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IN OPERA PHOTII 


NUNC PRIMUM COLLECTA 


EDITORUM PATROLOGLE GR/EC/E PR/EFATIO. 


]. — De persona et gestis Photii. 


Photius scriptorum suorum copia et doctrina celebris, at facinoribus, quibus diu Ecclesiam perturba- 
vit, et teterrimum schisma inauguravit, longe celebrior evasit. Cujus indolis et agendi rationis notitiam 
ut lector ab initio perspectam habeat, gesta ejus brevissimis verbis enarrabimus. 

Ignatius Michaelis Curopalate, imperatoris Constantinopolitani filius, sed ab infantia a Leone Armeno 
eviratus, ne jura regni sibi unquam vindicaret, monachus S. Satyri et sacerdos factus, anno 846, in 
patriarcham Constantinopolitanum electus est, et sedem patriarchalem Nove Rome, omnium virtutum 
sacerdotalium splendore illustravit. Tunc temporis imperium administrabat, veluti filii sui tutrix Theo- 
dora, Michaelis ebrii mater, quse anno 842, heresim Iconoclastarum, postquam per annos centum et 
viginti vineam Domini vastasset, tandem suffocavit. 

Michael, cum annum vigesimum primum etatis sue attigisset, anno scilicet 857, suasu Barde Cea- 
saris, et avunculi sui, tutelam matris excussit, et quo facilius pravis suis cupiditatibus indulgeret, 
matrem et sorores in monasterium detrudi ac tonderi jussit. At inique sue sententie consentire 
noluit Ignalius patriarcha, vir pius et justus, qui hac de causa Michaelem vehementer offendit et a sede 
patriachali, die 23 Novembris anno 857, non sine vi, expulsus est. 

Sceleris hujus praecipui auctores fuerunt Bardas Ceesar et Michaelimperator ; at ejusdem cooperatores 
erant Photius, adhuc laicus, qui sedem patriarchalem ambibat, et Gregorius Abeste, episcopus Syracusa- 
nus, quem Ignatius, an. 847, ob facinora sua, episcopali dignitate spoliaverat. Gregorius, jussu imperato- 
ris, Photium laicum, 5 dierum spatio ad sacros ordines et ad ipsum episcopatum, in contemptum SS. ca- 
nonum, promovit, ita ut Photius die 25 Decembris ejusdem anni 857 thronum patriarchalem conscenderet. 

Episcopi provincie Constantinopolitane omnes, exceptis tantum viginti et uno, mox in ecclesia 
S. lIrenes Constantinopoli convenerunt, et Photium tanquam canonum contemptorem et sedis aliene 
invasorem, deposuerunt et anathemate percusserunt. 

|i — At Photius auctoritate Barde et Michaelis fretus, viginti et unum episcopos sibi adherentes congre- 
! gavit in templo SS. Apostolorum, et Ignatium ob ficta crimina deposuit, eique anathema dixit. 

Conventus illi duo, anno 859 celebrati sunt ; at nedum pacem restaurarent, discordiam novis incre- 
mentis auxerunt. 

Ideo Photius auctoritatem prime sedis sibi conciliandam esse putavit, quo tandem adversarios oppri- 
meret, et quiete sua usurpatione frueretur. . 

Misit itaque ad Nicolaum I Romanum pontificem litteras venerationis, humilitatis ac subjectionis ple- 
nas, quibus postulavit utsummus pontifex Constantinopolim legatos mitteret, qui dissidentes episcopos 
audirent, et perlurbatam pacem restituerent. 

Nicolaus votis Photii annuit et, anno 860, hujus negotii tractandi causa Constantinopolim misit Rhodoal- 
dum et Zachariam episcopos, qui cum a Photio fuissent circumventi, partim ex timore, partim ex pusilla- 
nimitate, in concilio 318 episcoporum quos Photius convocaverat, in depositionem Ignatii consenserunt. 

Ateodem annoB861, Nicolaus, postquam legatorum suorum prevaricationem cognovisset, Rome conci- 
lium coadunavitet, coram legato Michaelisimperatoris CP , declaravitse suos legatos Constantinopolim 
non misisse ut depositionem Ignatii et usurpationem Photii ratas haberent, sed ut statum rerum indaga- 
rent et de remediis ad s»nandam cleri discordiam aptis sententiam proferrent. — Deinde post bien- 
nium, cum Photius a fovendo schismate Constantinopolitano, et ab exercenda tyrannide non cessaret, 
Nicolaus 1, an. 863, in concilio Romano, ea que an. 864 contra Ignatium acta fuerant rescindit, Photium 
usurpatorem aliene sedis declaravit, et legatos suos, qui preevaricaverant, episcopatu et communione 
ecclesiastica privavit. 

NedumPhotius supreme auctoritatis judicio, quod provocaverat, acquiesceret, in illud audacter rebella- 
vit, et eo temeritatis devenit, ut proprio marteacta cujusdam concilii eecumenici ex capitefingeret, in quo 
Nicolaum I excommunicaret, Ecclesiam Latinam conviciis et calumniis impeteret, exprobrando ipsis 
quod Symbolum fidei mutaverant, ceteraque gravamina jam prolata, exaggerando. De Photio scribens 
Anastasius Bibliothecarius : 

« Verumiste falsarius, sit, falsorum excessuum adversusinsontem absentem et invictum, mendacem oodi- 
cem compilat, mille circiter antistitum subscriptiones falsas interserit, sibi nemine prorsus consentiente 
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vel conscribente ex illa numerosa episcoporum multitudine, nisi uno et viginti presulibus. Unde jam 
profusiua sancti habitus viri eum fugiunt, et quasi squalorem quemdam declinant, alterm Dioscorum 
hunc appellantes, et preecursorem Antichristi, imo ipsum Antichristum existimantes, quem scilicet ho- 
minem peccati filiumque perditionis Apostolusappellasset, qui profecto extolleretur supra omne quod di- 
citur Deus aut quod colitur * (a). » 

Episcopi Orientis, exceptis viginti et uno, contra audaciam Photii reclamarunt, dicentes inauditum 
esse, nec justum, sententiam ab iuferiori in superiorem ferri ; sed Photius ab incoptis non abstinuit, 
sed in pervicacia perstitit, donec paulo post mutato rerum statu, Photius a Basilio Macedone ex ecclesia 
CP. ejectus est. Anno scilicet 867, quo Photius Acta pseudoconcilii finxerat, Michael imperator, gravi 
suspicione motus, Bardam avunculum trucidavit opera Basilii Macedonis, quem cum imperio suo asso- 
ciasset, interfecLorem expertus est. Basilius summa auctoritate potitus, Photium ejecit, et Ignatium ab 
exsilio revocatum sedi patriarchali restituit, moxque Hadrianum II, qui eodem anno 867 Nicolao suc- 
cesserat, adiit, ut missis legatis statum ecclesie C.-P., diro schismate perturbatum, componeret. 

Postquam, convocato concilio Romano, Hadrianus Photium, ob pronuntiatum in Nicolaum I, ana- 
thema, solemni sententia excommunicasset, et ea quee pro pace Ecclesie Constantinopolitane a sancta 
sede apostolica decreta fuerant, confirmasset, Constantinopolim legatos misit, ut interessent octavo con- 
cilio cecumenico, quod CP. celebratum est a die 5 Octobris an. 869, ad 28 Februarii an. 870. 

In eo concilio, juxta formam a sacris canonibus prescriptam, Photius a patriarchatu et a sacerdotio so- 
lemmiter depositus fuit, etad communionem |laicam redactus, dummodo resipisceret. Cum autem se aucto- 
ritati concilii subjicere renuisset, anathemate perculsus est. In singulis sessionibus Patresipsi anathema 
indixerunt, his verbis : Photio invasori, Photio seculari et forensi, Photio neophyto et tyranno, Photio 
schismaticoet damnato,Photio mececho et parricide,Photio fabricatori mendaciorum, Photio adultero et in- 
terfectori, Photio inventori perversorum dogmatum, Photio novo Dioscoro, Photio novojude, anathema ! 

Cum Photio excommunicati et depositi sunt nonnulli episcopi, qui causam suam a causa ejus sejun- 
gere noluerunt ; sed pax interea restituta est, donec Ignatio vita functo, Photius novis artibus benevo 
lentiam imperatoris Basilii captavit, et ab ipso obtinuit ut in sedem patriarchalem restitueretur. Id an. 
871 accidit, jam non obsistente Joanne VIII Romano pontifice, qui, ob iniquitatem temporum et ad 
cavenda majora mala, Photium restitui permisit, eo tamen pacto, ut preteritorum facinorum veniam a 
concilio peteret et obtineret. In genuina enim epistola quam Joannes VIII ad episcopos Orientis scripsit, 
ita mentem suam aperit : « Nunc itaque aliis patriarchis, Alexandrino videlicet et Antiocheno et Hiero- 
solymitano, atque omnibus archiepiscopis metropolitis, episcopis et sacerdotibus, cunctoque clero Con- 
stanlinopolitane sedis, qui de ordinatione beate memorie Methodii et Ignatii, reverendissimorum 
patriarcharum, exsistunt, una voluntate, parique voto consentientibus, eumdem PAotiumsatisfaciendo, 
misericordiam coram synodo, secundum consuetudinem postulantem, in vera dilectione fratrem, in ponti- 
fiicali officio comministrum, atque coram synodo misericordiam qv rendo, in pastorali magisterio consa- 
cerdotem, pro Ecclesie Dei pace et utilitate amodo Christo favente, recipimus et habemus (b). » 

Photius, jussa Romani pontificis nihil moratus, epistolam Joannis VIII suppressit, et novam finxitin 
qua Romanus pontifex summas laudes Photio tribuit, tanquam viro integerrimo et inculpato, a quo 
episcopi olim Ignatio adherentes veniam petere debent, quique ab omnibus veluti legitimus pastor 
absque ambagibus suscipiendus est. Deinde idem Photius, cum fuisset restitutus in sedem patriarcha- 
lem CP., denuo ex suo capite finxit acta synodi cecumenica, eo tantum fine ut auctoritatem concilii 
cecumenici octavi aboleret, et omnia quae contra ipsum olim canonice acta fuerant rescinderet. Hunc in 
finem ausus est etiam fingere circumstantias qua non tantum a veritate, sed etiam ab omni veri simi- 
litudine aliene sunt. Induxit, exempli gratia, legatos Joannis VIlI dicentes, episcopos qui in eecumenica 
synodo viir locum patriarcharum Alexaadrifti, Antiocheni et Hierosolymitani tenere censebantur, non 
ab ecclesiis sed a Saracenis missos fuisse : idque dictnm fuisse finxit coram ipsis legatis qui nomine 
patriarcharum octave synodi interfuerant! Falsarium Photio audaciorem et impudentiorem, nullum 
commemorant Ecclesie annales. Àcta synodi quam anno 867 cum mille subscriptionibus suppositiis 
finxerat et artificiose describi curaverat, in concilio viii cremata sunt : sed acta pseudo-synodi que anno 
878 ex capite composuit, hactenus habentur ; imo pro actis ipsius octave synodi cecumenice, apud 
Grecos schismaticos plerumque recipiuntur, repudiata vera synodo octava in qua Photius canonice 
depositus et excommunicatus est. Porro acta illa legenti, si Photii scribendi et fingendi rationem 
perspectam habeat, ipsa fictitia esse, ipso suo contextu manifestant. Juvat tamen conferre documenta 
genuina quee exslant, cum eisdem documentis a Photio ficis, ut ex. gr. epistolam Joannis VIII 
veram, que Latina servata est, cum epistola Joannis fictitia, quam Photius actis suis inseruit, ut impu- 
dentia falsarii sole clarius lucescat. 

Ne autem partium studio abrepti videaimnur, quid de Photio senserint coetanei et gestorum ejus oculati 
testes, in medio proferre volumus. Mentem concilii eecumenici octavi, ex imprecationibus et anathema- 
tismis, supra recensitis, unusquisque intelliget. At opere pretium est huc etiam adducere sententiam 


* Π Thess. n. 
(a) Anast. bibl. Pref. Conc. ecum. VII. Hard. V, 152. (b) Act. Concil. VIII &cum. Hard. V,. 1166 
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Nicetie Paphlagonis, viri pii, docti, moderati ingenii et ut videtur prorsus ingenui, qui, dum vitam 
patriarche Ignatii sedulo et accurate describeret, de meritis ac vitiis Photii tacere non potuit. Is quid 
valeret Photius natalibus, studio, doctrina et moribus, sponte enarrat, sedpostea etiam in quo pecca- 
verit sincere exponit. Audiatur igitur ille testis quem nec odium nec amor, sed veritatis exponendee 


desidenum unice movit. 
« Ἐκιδὲ τοίνυν oi παρὰ τοῦ βασιλέως τότε πολλὰ 
τειρέφωτε, τὸ πρὸς παρανοµίαν ἐνδόσιμον οὐχ 
οὔτε ἐγεγόνεισαν παρὰ τοῦ Ἰγνατίου λαθεῖν, γεν” 
min; ὠστάσεσε παραιτήσασθαι μὴ καταδεξαµένου, 
*5' ἑαυτῶν ἔλαθον τοῦτο λοιπόν ' xai πλεῖστα χαθ᾽ 
ἀντοὺς συσκεψοµενοι, xai πᾶσαν κεκινηχότες βου- 
à, Φώτιο πρωτοσπαθάριὀν τε ὄντα χαὶ πρωτα» 
τιχοΐτω, εἰς ἀρχιεερία τὴς βασιλίδος πρὀχειρίδον” 
πι. Ἡν δὲ οὗτος O0 Φώτιος οὐ τῶν ἀγευνῶν τε xci 
θωνύμων, ἀλλὰ καὶ τῶν εὐγιῶν κατὰ σάρκα, καὶ πε- 
ἐιφανῶν, σοφία τε χοσμιχῇ xxi συνέσει τῶν Ev τῷ πο- 
πια στρεφοµένων εὐδοχιμώτατος πάντων ῥἐνομί- 
πο. Γραμματικῆς piv γὰρ xol ποιήσεως, ῥύτορι- 
ig τε xat φιλοσοφίας, vai δὴ καὶ ἰατριχῆς, xai 
πάσης ὀλίγου dar» ἐπιστήμης, τῶν θύραθεν τοσοῦτον 
εὐτῶ τὸ περιὸν, ὡς p μόνον σχεδὸν φάναι τῶν 
χατὰ τὸν αὐτοῦ «Ὑενεὰν πάντων διενεγκεῖν, ἤδη δὲ 
χαὶ ποὸς τοὺς παλαιοὺς αὐτὸν διαμιλλᾶσθαι. Πάντα 
qx) συνέτρεχεν ἐπ᾿ αὐτῷ, à ἐπιτηδειότης τῆς φύ- 
πως 5 σπουδὺ, ó πλοῦτος, δι) ὃν καὶ βίθλος ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔρῥεε πᾶσα " πλέον δι πάντων ὁ τῆς δόξης 
ἴρως, δι ὃν αὐτῷ καὶ νύχτε ἀῦπνοι περὶ τὸν 
ωάγνωσιν ἑαμελῶς ἐσχολαχότι. Ἐπεὶ δὲ xai πρὸς 
τὸν Ἐχκχλησίαν αὐτὴν, ὡς uà ὤφελεν, ἐπεισελθεῖν 
(Ju, καὶ τῶν ἐκκλησιαστικῶν διὰ τοῦτο βιθλίων τῆς 
α)α/νωσεως οὗ Χατὰ πάρεργον ἐπεμελήθη, ἀγνόημα 
δε ἡγνόςσεν, t tino θεολογιχῶς, σφόδρα τῆς αὐτοῦ 
σοφίας ἀνάξιον. OU γὰρ Ὠθέλησε προσέχειν τὸν νοῦν, 
ὅτι Et τις ᾿θέλιι σοφὸς Ὑινέσθαι ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτω, μωρὸς ἸὙενίσθω, ἵνα γένηται σοφός. Οὖδε 
τὸν ὁδόν εἴλετο τῆς ταπεινὀφροσύνης, δι ἧς $ µι- 
jx τοῦ Θεοῦ χάρις, καὶ ἡ ἀληθὴς σοφία δίδοται 
καὶ κατορθοῦται ' οὐδὲ στραφῆναι καὶ γενέσθαι ὡς 
τὸ παιδίον διὰ τὴν τοῦ θιοῦ βασιλείαν, ὡς à τοῦ 
Κνρίου διαµαρτυρία, κατεδέξατο" ἀλλ οὐδὲ σχάψαι 
τὸν αὐτῷ ψυχἠν, καὶ βαθύναι τὴν διάνοιαν διὰ πά- 
7r; ὑποταγῆς, χατὰ Κύριον, x«i ἀτιμοτέρας ἄγω- 
45$: xai ταπεινόφρονος, καὶ δι ἀπαθείας οὕτω τῇ πέ- 
τοα προσεγγίσαι Χριστῷ, καὶ (m αὐτῷ θεῖναι θε- 
µέλιον πίστιως ἀῤῥαγὴ, καὶ δι ἀγαθῶν πράξεων 
οὕτω τῆς σοφίας [ῖσ. τῇ σοφία] ἑαυτὸν οἰκοδομεῖν, 
O2 ταῦτα διανεόηται ὁ σοφός πολλοῦ γε δεῖ. xol 
οὐδεν τούτων ἐπὶ νοῦν ἦλθεν αὐτῳ, ἀλλ ἐπὶ σαθρῷ 
θεαελίω καὶ ἀμμώδει, τῇ χοσμικῇ σοφία, καὶ τῦ 
ἀλανονεία του μὴ κατὰ Χριστὸν πεπαιδευµένου λό- 
7^9 Tí» ἑαυτοῦ καρδίαν στηρίξας καὶ τὸν νοῦν, καὶ 
τοῖς χενοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπαίνοις xai χρότοις φυ- 
σιούµερος, xxi ἐπὶ πολὺ τῇ κενοδοξία µετεωριζό» 
µενος, δι αὐτῆς τῇ ἐχθρᾷ τοῦ Θεοῦ ὑπερηφανία 
προσεπέλασε, dv ἧς κακουργίαν rà πᾶσαν, καὶ πᾶσαν 
σχανδάλων ὑπόθεσιν µυσταγωγεῖται, Ὅθεν ἀδόχιμον 
αὐτῷ τὴν τῇᾷς ἱεραρχίας χαταθαλόμινος ἀρχὴν, ἀχό- 


1 Cor. τα, " Matth. xviii. 


« Postquam igitur administri regii sepetentata re, 
non potuerunt flectere Ignatium ad id quod inique 
petebant, suam illo dignitatem fortiter et constan- 
ter tuente, a se ipsiconsilium de ceetero petiverunt: 
rebusque iater se diu agitatis, omnemque in par- 
tem versatis, tandem Photium protospatharium, et 
primum a secretis, patriarcham urbis regie desi- 
gnant ; hominem sane minime obscurum et ignobi- 
lem, sed claris ac illustribus oriundum natalibus, 
rerumque civilium et politicarum usu, prudentiaque 
et scientía clarissimum. Grammatica enim littera- 
ture et carminis pangendi, dicendique laude, quin 
et philosophie et medicina, et omnium prope libe- 
ralium disciplinarum externarum studio cognitio- 
neque tantopere florebat, ut &evi suifacile princeps 
haberetur, imo et cum veteribus jam certare pos- 
set. Omnia quippe in illo concurrerant : aptitudo 
quedam et nature vis ac felicitas, studium, opes, 
quibus sibi librorum omnium maximam copiam 
comparabat : et, quod ρε cunctis, glorie laudis- 
que cupido, qua incensus totas noctes, ut lectioni 
assidue vacaret, ducebat insomnes. Quoniam vero 
sacrum etiam (quod utinam nunquam fuisset) thro- 
num Ecclesie conscensurus erat, sacra quoque et 
ecclesiastica volumina studiose coepit leclitare. Ve- 
rum ut Theologi Nazianzeni ritu loquar, quod sane 
ipsius sapientia indignum fuit, ignorationem igno- 
ravit. Noluit enim animadvertere, quoniam : Si 
quis vult sapiens fieri in hoc mundo, stultus sit ut 
sapiens fiat", Neque viam modestie et submissionis 
ingressus est, qua ad celestem gratiam veramque 
sapientiam pervenitur : neque deposito fastu voluit 
converti, et fieri ut parvulus, propter regnum Dei, 
Juxta Domini vocem": neque animam suam et men- 
tem altius fodere, et omni subjectione demittere, 
ut jubet Dominus, per abjectiorem humilioremque 
semitam ; atque ita per affectuum mortificationem 
petre Christo conjungi, et super ipsum inconcus- 
sum fidei fundamentum ponere, et piis operibus 
seipsum domicilium sapientie constituere. Nihil 
horum huic venit in mentem, alia omnia cogita- 
bat ; fragili et arenoso, vane profaneeque sapientie 
fundamento et insolentie, non secundum Christum 
doctrine cor suum mentemque confirmans, vanis 
hominum laudibus et plausibus inflatus, elatusque 
inani gloria, per ipsam inimice Deo superbit se 
conjunxit : ex quo omnis impietatis, omniumque 
offensionum materiem edoctus est. Ergo jactis sa- 
cerdotii sui improbandis fundamentis, extrema 
initiis consentanea sortitus est. Nec enim repudia- 
vit Ecclesiam, tanquam a profanis magistratibus 
profane et sacrilege sibi demandatam ; neque velut 
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alteri viro nuptam, sibi per adulterium desponderi 
veritus est, sed contra potius exsultabundus, avide 
impudenterque in illius complexum ruit, alienam- 
que tanquam propriam palam arrogavit, suaque 
infantia et dedecore gloriabatur, et laudabatur in 
iniquitate sua ; intraque sex non amplius dies, 
manibus hominum initiatus, concupitam ecclesie 
cathedram invasit. Eratque vere cernere, ut fertur 
adagio, extemporalem fictitiumque,seu personatum 
sanctum. Nam primo die monachus ex laico, altero 
lector, tum hypodiaconus, ac diaconus et presby- 
ler: sexto deinde, qui fuit Christi natalis, et ipse 
sacrum conscendens tribunal, pacem populo, nihil 
vera pace dignum cogitans, nuntiavit (c. » 


λουθον ἔσχε τῇ &py$ τὸ τέλος. OU γὰρ παρητήσατο 
τὴν ὡς παρὰ κὀσμιχκῶν ἀρχόντων ἀχόσμως αὐτῷ καὶ 
ἀθέσμως ἐνδιδομένην Ἐκκλησίαν, οὐδ) ὡς ἑτέρῳ &y- 
dpi καθηρµοσµένην μοιχιχὼς έαυτῳ κατεγγυᾶσθαι 
ηὐλαθήθη ' τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ περιχαρῶς, d 
ἀναιδῶς μᾶλλον, κατησπάξετο, καὶ ὡς ἰδίας τῆς 
ἀλλοτρίας σαφῶς ἀντεποιεῖτο, καὶ ἐν τῇ αἰσχύνῃ 
αὐτῷ ἐγανρίᾳ δοξαξόµενος, καὶ ἐν T) ἁδιχίᾳ αὐτοῦ 
ἐνευλογεῖτο xai ἐν ἓξ ταῖς ὅλαις ἡμέραις χερσὶν 
τελειούµενος, τῆς ἐπιθυμουμένης ἐπ- 
ελαµθάνετο χαθέδρας. Καὶ ἦν ἀληθῶς ἐκεῖνον ὁρᾷν 
αὐθήμερον ἅγιον πλαττόμενον κατὰ τὴν παροιµίαν. 
Πρώτη yàp ἧμερᾳ μοναχὸς ἀντὶ λαϊκου, τῇ δευτέρα 
δε ἀναγνώστης, καὶ ὑποδιάκονὸς τῇ ἑξῆς, εἶτα διά 


ἀνθρώπων 


xovoc, tira πρεσθύτερος: ἔπειτα τῇ ἕκτη. Χριστοῦ δὲ ἦν τὰ γενέθλια" καὶ αὐτὸς τῷ ἱερατικῷ προσθὰς θρόνῷ, τὴν 
εἰρήνην τῷ λαῷ προσεφώνει, μηδὲν τῆς ἀληθινῆς εἰρήνης ἄξιον ἐννοούμενος. » 

Nectarius patriarcha Hierosolymitanus qui seculo xvi, in libro De imperio papa, quo schisma fovet 
et se Latinis infestissimum exhibet, candide fatetur Photium ex mera ambitione Ecclesiam universalem 
per multos annos vehemeater perturbasse. 

Mitto ceteros scriptores Ecclesie Greece qui pro unione Ecclesiarum, post natum dissidium laboran- 
tes, Photium veluti malorum omnium causam accusant ; solius Vecci, patriarchae CP. medio seculo xui 
sententiam proferam, qui asserit Photium primum in ecclesia Orientali posuisse fermentum pessimum, 
quod Michael Cerularius post centum et septuaginta annos denuo excitavit. 


II. — De doctrina et eruditione Photii. 


Htc de Photio dicenda erant, ne vir cujus scaipta jam collegimus a nobis preter meritum aut vitupe- 
rari aut laudari videretur. Fuerit utique callidus, hypocrita, ambitiosus, falsarius, schismaticus, tyran- 
hus, attamen ingenio et eruditione non caruit, ac propterea e choro scriptorum qui libris suis Eeclesicz 
profuerunt non omnino ejiciendus est. Preeter epistolam et librum quos ad impugnandam processionem 
Spiritus sancti etiama Filio exaravit, et acta pseudo-concilii sui cum documentis adnexis que ex arbitrio 
et satis imperite finxit, nihil fere in causam schismatis scripsit ; et scripta ejus hodie, ut nobis videtur, 
neque veritati, neque paci Ecclesie ulla ratione obesse possunt, dum e contra ad historiam dogmatis et 
vicissitudines schismatis delineandas mire inserviunt. Ideo sane acta pseudo-synodi Photiane que ad 
annum 877 refertur, primum integra edita sunt a R. P. Harduino societatis Jesu presbytero, cum assensu 
Clementis XI summi pontificis (d). 

Non est igitur cur quis formidet ne opera Photii aut veritati catholioe obsint, aut cause schismatis 
prodesse possint. 

Queeret quis fortasse quomodo orthodoxiam Photii, in scriptis que ad schisma non pertinent, a nobis 
assertam, conciliemus cum actis concilii vim, quod in Photium perversorum dogmalum inventorem ana- 
thema pronuntiavit ? 

Res omni difficultate caret. Narrat enim Anastasius Bibliothecarius qua mira calliditate, non ad asse- 
rendam suam opinionem, sed ad tentandain pastoralem vigilantiam Ignatii, Photius cum maximo scan- 
dalo fidelium docuerit singulos, homines duas habere animas, unam rationalem et aliam animalem. 

« Preeterea, ait Anastasius, et aliud iniquitatis suc retiaculum quo mentes simplicium caperet, texens, 
quotquot ad exteriorem ab eo disciplinam instruendi veniebant, proprio scripto spondere cogebat se 
secundum fidem Photii de cetero credituros ; quasi du: fldes essent, una scilicet Christi, et altera 
Photii : et hoc nihilominus callide molitus, ut communionis sue quoscunque vel quomodocunque la- 
queis irretiret ; et impossibile se unquam evelli, quem nimirum constaret tot fixis herere radicibus, 
dum his nec aliam fidem, nisi quam ipse teneret, habere quoquo modo licuisset : quod maximum scan- 
dalum mortalibus excitavit, dicentibus : Itane,si Photius heeresiarcha fuerit, debent filii nostri aut fidei 
catholice desertores esse, aut juramenti vel sui chirographitransgressores ? erant enim inter eos non- 
nulli clarissimis natalibus oriundi : nam et ante annos aliquot idem Photius duarum unumquemque 
hominem animarum consistere predicabat. Qui cum a Constantino philosopho magne sanctitatis viro, 
fortissimo ejus amico, increpatus fuisset dicente : Cur tantum errorem in populum spargens, tot animas 
interfecisti ? respondit : Non studio quemquam ledendi, talia, inquit, dicta proposui, sed probandi quid 
patriarcha lgnatius ageret, si suo tempore quelibet hreresis per syllogismos philosophorum exorta pate- 
sceret, qui scilicet viros exterioris sapientie repulisset : verum igaoravi me sub hujus fomite proposi- 
tionis tot animas fore lasurum. Ad quod ille: O sapientia mundi que infatuatur et destruitur ! Jactasti 

(c) Vita S. 1gnatii, ap. Hard. Acta conc. V, 959 


et seq. 
(d) Beveregius in Pandectis canonum, t. M, acta 


illa supposititia ex parte ediderat. Harduinus ea in- 
tegra primus protulit inter Acta concil. VI, 213. 
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sagittas in multitudinem oopioseturbe, etignorasti quemlibetex hisomnibus vulnerandum. Certe omni- 
bus liquet, quia sicut oculi, quamtumlibetsint magni et aperti, si fumus palearum interjacuerit, videre 
ultra non possunt; ita oculi sapientie {μεθ quantumlibet sint magni et patuli, avaritiee tamen et invidiee 
fumo penitus obcscati, tramitem justitie videre non possunt; ac per id verum est quod dicis, neminem 
ictu tuo putasse esse ledendum, oum sic obceecatum sensum predictis adversum patriarcham passioni- 
bus habens, nec quid emiseris previdisti (e). » 
Non dubito quin ad hec Photii scandala alludat eooncilium cecum. vin, ubi Photium veluti perversorum 
dogmatum inventorem perstringit. Porro neque de falsa hac ejus doctrina, nec dealiis perversis dogmati- 
busin libris ejus editis, quod sciam, quidquam ocourrit. Inoffenso igitur pede percurri possunt. 


III. — 2e tentatis editionibus omnium operum Photii. 


Quanta e contra utilitas ex iisdem scriptis hauriri possit, testantur juges conatus viroruin doctorum 
siepius, sed frustra in hoc impensi, ut scripta Photii in unum veluti corpus collecta ederentur, et emenda- 
tius quam pridem in lucem prodirent. 

Testis est D. Hergenroether, in dissertatione quam infra edimus, Antonium Catiforum, huic operi olim 
insudasse. « Antonius Catiforus Zacynthius, ait, mira cum assiduitate universa Photii opera colligenda 
curavit; editionem tamen diligenter preparatam ad finem perducere non potuit (f). » Scripta Catifori et 
opera ab eo translata, in bibliotheca S. Marci Venetiis servantur, ubi D. Hergenrcther eadem consuluit. 
Nobis tamen datum non est, ob angustiam temporis, et locorum distantiam, ex laboribus doctissimi Cati- 
fori, utilitatem aliquam in hanc editionem nostram derivare. 

Ex Annalibus Trivultiensibus ann. 1724 novimus editionem omnium operum Photii tunc temporis ab 
Anglis fuisse paratam, que tamen ad unguem perducta non est (g). 

Martinus Gerbertus, abbas Congregationis S. Blasii in Silva Nigra, anno 1759 iter Gallicum suscepit, 
in quo editori omnium operum Photii incurrit. Enarrans enim ea que& Parisiis observaverat, sic scribit: 
« P. Castel operam dat editioni Photii, sed per decursum demum multorum annorum perfecturum se 
sperat vir in flore etatis constitutus ; de quo ego insignia quevis ominatus sum ex erudita placidissima- 
que conversatione in monasterio S. Dionysii cum eo habita (A). » 

Tandem, teste card. A. Mai, doctissimus Morellius, in Catalogo codicum Venetorum, pag. 95, quem in- 
spicere nobis non licuit : « Conspectum editionis omnium operum Photii concinnavit. » 


IV. — De prima hac editione omnium operum Photii. 


Nemo igitur hactenus opera omnia Photii collegit: quod nos, quoad licuit, jam prestamus. Ea autem 
in quinque partes divisimus, quarum prima complectitur opera inS. Seripturam seu exegetica ; secunda, 
opera dogmatica ; tertia, opera pareenetica ; quarta, operahistorica ; quinta opera canonica : omnia au- 
tem quatuor voluminibus, CI, CII, CIII et CIV, Patrologic nostre Grece describentur. 

De singulis quedam notabimus, dicturi deinceps, de operibus Photii, ineditis, deperditis, atqueetiam 
de omissis, vel quia argumenti mere profani sunt, vel quod alio nomine jam a nobis edita sint. 

V. — De primo volumine hujus editionis. 

Volumen primum sola operain S. Scripturam continet, inter que eminent Queestiones Amphilochiane, 
quee etsi, quoad majorem partem, circa S. Scripturam versentur,nonnulla tamen argumenta philosophica 
et historica attingunt. Nullo enim ordine, nisi fortasse temporis quo scripte fuerunt, in codicibus dispo- 
nuntur, sed promiscue, ita ut non temere inquisiverimus, quid, omnibus perpensis, magis expediret, aut 
codices ctecis oculis exscribere et sequi, aut queestiones Amphilochianas juxta ordinem librorum 
S. Seripture, quibus respondent, disponere ? 


Primo apud nos hoc posterius consilium preevaluit, quialibri usus facilior futurus videbatur, si quidem 
fere tota collectio Commentariis in S. Scripturam constat ; tum etiam quia mirum videri poterat que- 
stiones profanas, aut philosophicas, questionibus scripturisticis passim misceri. 


Nihilominus tandem prevaluitopinio doctissimi Hergenrother, qui cum diligentissimam operam collo- 
casset in colligendis, emendandis et elucidandis Photii questionibus Amphilochianis, facilius dijudicare 
potuit queenam fuerit auctoris mens et intentio. 1s, questione mature perpensa, putavit ordinem codicis 
Vaticaniquiomnium presstantissimus estad amussim sequendum esse, et secutus est, precipue quia Photius 
ipse quaestiones a sesolutas, hoc ordineex industria disposuisse videtur, quo varietate potius quam rigore 
methodi lectori placerent ; minus sane placitura, si quamvis ad idem eruditionis genus spectent, veluti 
membra unius corporis discerpta, diversas et sejunctas sedes inter auctoris opera occupassent. Accedit 
quod, opetabularum, quas D. Hergenroether confecit, omnia commoda ordinis methodici obtineri possint. 


(€ Apud Hard. Αοία concil. V,752,753,in Pref. — scribebatur : « On travaille ici à une édition de 
eoneilii νι. Photius plus ample que toutes celles qu'on & vues 
(f) Vid. in(ra Prolegomena ad questiones Am- — jusqu'ici. » Mémoires de Trévouz, 1124, pag. 765. 
phulochianas, p. 1&, et Fabric. Bibl. Grazca, t. (A) Martini Gerberti abb., etc., /ter Alemannicum, 
Ἡ, p. 547 edit. Harl. accedit Italicum et Gallicum, p. 522, edit.2s. Ty- 
() Ex Londino editoribus Annalium Trivult. pis Sanblesianis 1773. 
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Secuti sumus ergo ordinem codicis Vaticani qui 1993 signatus, omnium, ut D. Hergenrether autu- 
mat, presstantissimi, qui seeculo xii exaratus est, et queestiones 313 continet, preter alias nonnullas 
qua& numero carent. Nunquam tamen ascendent ad numerum 444 quem Cotelerius se reperisse scribit 
in codice Colbertino (i) ; sed, ni fallor, doctissimus vir numerum questionum incautus confudit cum 
numero quo ipse codexinbibliotheca Colbertipa inscribebatur; nemo enim tantam qurestionum copiam 
in ullis codicibus observavit. 

Quot questiones sigillatim a Wolfio, ab Ant. Scotto, a card. Maio, editee fuerunt, quo anno et quanta 
cura?quot questiones ipse D. Hergenrcether ex codicibus manuscriptis hic primum profert? quotadhuc 
edende supersunt, reperietlectorin luculentissima D. Hergenrcether dissertatione, quam primo loco inter 
prolegomena primi voluminis operum Photii edidimus. 

Notabimus tantum, preter codices manuscriptos, in quibus questiones Amphilochiane continentur 
et a D. Hergenrcetherinfra, pag. 1&, recensentur, dari codices nonnullos quos his verbis commemorat 
D. Hase in notis suis ad dialogum quem Manuel Paleologus Constantinop. imperator Ancyre in Galatia 
habuiteum quodam Persa, de preestantia religionis Christiane et falsitatefidei Mahumetanee. « Amphilochia 
Photii, ait, a multis laudata et tentata, sed ad hoc tempus (an. 1807) nunquam edita, exstant in quatuor 
bonis codicibus bibliothece Cesar. Parisiensis : Coisliniano, n? 270 optime note, Photio fere cogvo, 
de quo Montefaleon. Biblioth. Coisl. Paris. 1715, p. 325 ; altero Regio, n. 1228, sec. ΧΙ ; tertioitemRe- 
gio 1229, descripto ex cod. montis Atho, jussu Chrysanti Notare, qui erat Hierosolymis patriarcha, 
an. 1717 (Vid. Le Quien, Oriens Christ. Paris. 1740, t. III, col. 526) ; quarto, n. 60. Supplementi, duobus 
tomis, descripto avorum nostrorum setate, ex Regio 1228, quem supra dixi (j).» 

Codex Vaticanus 1923 quem sequimur inter queestiones Amphilochianas exhibet non paucas Photii 
epistolas, quas Montacutius veluti epistolas edidit. Ut series queestionum compleretur, epistolas illas 
ex libroepistolaruminter questiones Amphilochianas transtulimus et suo loco edidimus; epistolas autem 
reliquas, ut statim dicemus, novo ordine disposuimus. 

In his queestionibus Amphilochianis solvendis, Photius non semper ex proprio fonte responsiones 
hausit, sed ab auctoribus qui ante ipsum scripserunt eas mutuatus est. Theodoreti presertim scripta 
expilat, quin eum nominet ; alios interpretes S. Scripture ad litteram exscribit, tacito eorum nomine ; 
adeoque plagii reus esse videtur. 

AbsitutPhotium abomni plagioliberum esse dicam, cum a furto excusarinon possit, id quod in Petrum 
Siculum commisit, ut infra ostendam; et preterea veteres, suppressis nominibustranscribendo, gravem 
suspicionem de bona fide sua omnimoda excitet ! 

Nihilominus ad elevandam accusattonem ipn ipsum latam facit, quod quemestiones que Amphilochianee 
appellantur, non omnes ab Amphilochio ipsi propositee fuerint, sed ab aliis viris sive ecclesiasticis sive 
secularibus, quiin meditationesacrarum Litterarum, vel studio theologie authistoric, heerebant ; ideoque 
ex tempore respondere debuit, quin ad indagandam veritatem necessarium tempus haberet, ac proinde 
aliorum doctrinam in propria responsaderivare. Cum autem, in edendis responsis, interrogantium uti- 
litati maxime prospiceret, verisimilenon est eum tunc famam docti interpretis ambivisse, aut se meritis 
aliorum ornare voluisse. llla etate libri rariores erant quam ut quisque ad eos consulendos hortari . 
posset ; non enim omnium manibus terebantur ; qui eorum auctoritatem adhiberecupiebat, loca eorum . 
laudanda necessario exscribere debebat. Tandem vix credi potest Photium ita sibimetipsi illusisse ut 
speraret tantum plagium quantum in scriptis Theodoreti commisisse censeretur, diu doctos viros latere 
et impune perpetrari potuisse. His igitur de causis Photius aliquatenus a plagio excusari posse videtur. 

Et hiec de quiestionibus ejus Amphilochianis dieta sint. 

Preeter illas queetiones, volumen primum operum Photii continet fragmenta exegetica ejusdem, que . 
ex Catenis Patrum collecta sunt, et precipue breve Commentarium in sanctum Lucam, quem card. A. Mai 
primus edidit iu prima editione primi voluminis Collectionis scriptorum veterum. 

VI. — De secundo volumine hujus editionis. 

Secundum volumen hujus editionis continet opera dogmatica, pareenetica et historica Photii, excepta 
Bibliotheca, id est : 'ontra Manicheos libros quatuor, et librum De Spiritus sancti Mystagogia, homi-. 
ias quinque, odas tres, et Epistolarum libros tres. 

De quatuor libris contra Manicheos, a quibus volumen orditur, sermonem primum instituemus. 

Constat Historiam Manichaorum seu Paulicianorum, que in codicibus mss. PetroSiculo inscribitur . 
et sub Petri nomine a P. Radero edita est, fere ad verbum consonare cum libro primo quem Photiu 
contra Manicheeos exaravit. Id cum observasset card. A Mai, inquisivit utrum Petrus Siculus Photie .- 
exscripserit, veleconverso Photius Petrum, et manifeste Petro favet, Photium plagii indireoteaccusags .. 

Sententie card. Mai adhseereo. At puto questiones restringi debere ad primum librum Photii ; libre . 
lumenim secundi, tertii et quarti apud Petrum Siculum nullum occurrit vestigium. Si Photius, in Ix. 
exarandis librisplagiarium egit, certePetro Siculo hacin parte nihil debet, sed alteri scriptori mihiignot! 


" Cotel. Monumenta Eccles. Grece, t.lI,p. $56. — C.-B. hase, Paris 1810. — Notice d'un ouvrage « 
) Recueil de mémoires sur différents manuscrits l'empereur Manuel Paléologue,intitulé: Entretie 
Gs de la bibliothéque impériale de France, par — avec un professeur mahométan, pag. 35, 
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Quod ad primum librum contra Manicheeos spectat, sentio Photium exscripsisse Historiam Manicheo- 
rum a Petro Siculo compositam ; idque colligo non ex eo tantum quod Petrus Siculus Photio senior est, 
siquidem medio seeculo 1x floruit, ut notavit Mongitore (De scriptor. Siculis, t. Il, p. 158) ; dum Photius 
usque ad fines ejusdem seculi floruisse creditur, nempe ad annum 891 ; sed eliam quia Petrus in ipsa 
Historia sua narrat se relationem illam scripsisse postquam, circa initia regni Basilii imperatoris CP. 
io Armeniaet in urbe Tibrica a Manicheis edificata, publica legatione functus fuisset, et Manicheeorum 

dogmata et mores, presens didicisset. Imo ad episcopum Bulgarie scribit se ejus precibus motum 

fuisse, ut illam historiam componeret. Ubique loquitur veluti oculatusteslis, et quasi res enarratas 
ipse gessisset. Totus igitur contextus Petrum Siculum veluti libri auctorem exhibet. 

Ea autem qus verum auctorem designant omittit Photius ; cetera fere ad verbum transcribit ; qua de 
causa a plagio vix excusari potest. 

Pro jure Petri Siculi faciunt etiam tres sermones contra Paulicianos, quos card. A. Mai primus edidit 
in tomo IV No»a Bibliothecae Patrum ; illi enim sermones historie Paulicianorum aliqua ratione cohe- 
rent, et eodem scribendi genere elucent; etsi quoad copiam doctrine et vim ratiocinii minime conspicui 
videantur. Sane aliquantulum plus nervi et vigoris habetur in libris 1t, 11 et ιν Photii, quam in tribus 
sermonibus Petri Siculi ; quanquam nec libri Photii &quiparari possint libris quos contra Manicheos 
olim ediderunt Archelaus, Didymus, Alexander Lycopolitanus et sanetus Augustinus. Attamen omni 
pretio non sunt destituti, presertim quia statum controversie illa etate agitat: declarant. 

Librum primum Photii jam pridem Grece-Latine ediderat D. De Montfaucon in Bibliotheca sua Cotsli- 
niana. D. Wolfius, qui quatuor libros simul ediditin suis Anecdotis, translationem Latinam Montfauconii 
qua facilis et elegans est adoptavit. Tribus reliquis libris apposuit translationem obscuram et sepe 
intricatam et impeditam. 

Taata eruditione de libro Photii qui Spiritus sancti Mystagogia inscribitur, disserit D. Hergenretber 
qui opus hoc primus anno 1857 ex codicibus mss. in publicam lucem protulit, utde eo multa disserere 
pane supervacaneum sit. 

Attamen opere pretium erit et hic commemorare questionem quam doctissimus editor sibimetipsi 
proposuit, né piorum mentes nimium prt&occupet. Inquirit nempe utrum sibi licuerit, necne, in lucem 
proferre librum qui contra dogma fidei et doctrinam Ecclesie dirigitur, et atfirmative respondet, tum 
quia argumenta Photii infirma, omnibus nota, et pluriescontrita sunt, tum quia ex lectionescripti ori- 
ginalis, historia controversie multo facilius elucidari potest. Id merito asseritur. Preterea in editionis 
sus defensionem profert exemplum card. A. Mai, qui scripta Origenis, Didymi, Theodori Mopsuesteai 

et aliorum hereticorum e latebris codicum in publicam lucem traxit sine dispendio, imo cum profectu 
veritatis. Et sane ex erroribus obsoletis quis detrimentum caperet ? Quis decipi posset ? Quis non trium- 
phum veritatis agnoscit ? 

Viget, equidem fateor, hactenus falsa opinio Photii ; sed argumentis a Photio prolatis jam diu defendi 
minime potest, nec revera defenditur. Controversia enim a Photio excitata tota versabatur in argumentis 
qumex ratione theologica depromuntur,proponendis et agitandis ; heec autem disputandi ratio, preterquam 
quod in scrutando mysterio SS. Trinitatis vanissima est, tota et integra subvertitur et obruitur auctori- 
tate vetustissimorum Patrum qui, diu ante Photii tempora, questionem de processione Spiritus sancti a 
Patre et α Filio, seu a Patre per Filium, quod idem est, non tantum agitarunt, sed expressis verbis in 
sensum Ecclesie occidentalis definierunt. Ut de SS. Patribus Latinis taceamus, quorum auctoritatem 
pretermittere non possunt Orientales, certo certius est sanctum Athanasium, sanctum Basilium, sanctum 
Gregorium Nyssenum,sanctum Epiphanium et sanctum Cyrillum Alexandrinum,in antecessum damnasse 
opinionem a Grecis propugnatam de processone Spiritus sancti a solo Patre. 

Quando veterum scriptorum testimonia, Photio ignota aut ab ipso callide dissimulata, in controversia 
primum prolata fuerunt, intellexerunt schismatis patroni, argumenta Photii vere lutea et straminea esse, 
etad monumenta traditionis sibi recurrendum esse, quo auctoritatem veterum sibi adversantium elude- 
tent. Quod cum ipsis pro votis non cederet, testimonia a catholicis laudata e codicibus passim eradere 
esperunt, ut controversia de processione Spiritus sancti in controversiam de authenticitate codicum 
wrleretur. Sed quia omnes codices corrumpere non potuerunt, nec omnia veterum Patrum testimonia 

ubi contraria eradere, argumenta a catholicis prolata invictum vigorem retinuerunt, et iniquitas visa 
est sibimetipsi mentiri. Has vicissitudines jam subierat controversia medio seculo xir, ut videre est in 
strips doctissimi et celeberrimi Vecci, patriarche Constantinopolitani, qui pro unione ecclesiarum 
"δα eum cordi habebat, multa preclare scripsit (k), nec parvas calamitates et persecutiones passus est. 
s ; Postquam fautores schismatis neque corruptis codicibus feliciter jam pugnare possent, ad incredibi- 
Al inesbtilitates et inauditas equivocationes confugerunt, quarum precipuas ipsis suppeditavit Georgius 
ib* M prins, post Veccum patriarcha Constantinopolitanus, et ejusdem Vecci preeeipuus adversarius. Sed 
ld : hee argumenta virum a studio partium alienum movere unquam poterunt : ergo multo minus 
ta Photi. 


. WPrteeiqua ejus scripta collegit Allatius in I et lI sue Gracie orthodoxe? tomo, Rome 1656, 
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Argumenta Photii pro processione Spiritus sancti a solo Patre, quee Veccus refellit ()), habentur hio ad 
calcem libri Mystagogiz, sed alio ordine proferuntur. Ex Mystagogia decerpta videntur, et in multis con- 
sonant argumentis que Photius ad tuendam eamdem causam evolvitin epistola sua ad archiepiscopales 
thronos per Orientem, qu& nuno xui est (t. II, col. 721). 

Altera pars argumentorum que Photio tribuuntur, serius ex ejusdem operibus desumpta est, tempore 
scilicet Alexii Comneni, qui anno 1116 florebat ; nam his verbis series illa argumentorum absolvitur : 
« Idque ex acumine sapientissimi imperatoris Alexii Comneni prodiit : hac enim propositione usus est 
cum contra Mediolanensem episcopum disputaret (hioc t. lI, col. 399.) » 

Hactenus de operibus Photii dogmaticis. 

Opera ejus parenetica edimus que jam pridem, typis mandata fuerunt. Nonnulla adhuc in codicibus 
manuscriptis latere novimus. Quo autem pro viribus utilitati virorum doctorum inserviamus, protulimus 
Elenchum Homiliarum Photii que in codicibus Mosquensibus, teste Combefisio servantur (κ). Elenchum 
illum conferendo cum Indice hujus voluminis II, videbit unusquisque quot homilie Photii adhuc desiderentur. 

Homilie Photii, etsi ad vim et elegantiam homiliarum veterum Patrum minime pertingant, tamen 
omni merito non destituuntur, sed jure merito s&quiparari possunt scriptis optimorum auctorum illius 
tetatis, ex. gr. Georgii Nicomediensis, Nicette Paphlagonis et Leonis Sapientis. Aliorum autem scripta 
longe superant. 

Ex libris ligata oratione et metro scriptis Photii admodum pauca supersunt ; nec certum est Photium 
multos scripsisse. Odas novem exstitisse in cod. ms. Collegii Claromontani Paris. Soc. Jesu, tradit 
Oudin (t. II, col. 206). Collegimus omnia que jam semel typis mandata sunt. 

Α quo constituimus Qusestiones Amphilochianas edere juxta ordinem quem exhibet codex Vaticanus 
1923, ordo epistolarum a Montacutio, ob auctoritatem sui codicis, admodum veteris, servatus, a nobis 
servari non potuit, eo quod sexaginta aut circiter epistolz, veluti Questiones Amphilochianee, in laudato 
codice Vaticano inseruntur. Novum itaque ordinem adoptavimus, totam seriem epistolarum in tres libros 
dividentes, quorum primusepistolas ad Romanum pontificem, ad patriarchas, ad archiepiscopos, ad im- 
peratores et ad principes ; secundus, epistolas ad episcopos, clericos, monachos et moniales ; tertius tan- 
dem epistolas ad laicos, officiales, et magistratus seculares complectitur. Ex Indice autem in quo novus 
ordo cum veteri comparatur, facile erit unicuique in nostra editione reperire epistolas que juxta ordi- 
nem veterem alicubi laudantur. 

Omnes epistolas Photii hactenus typis commissas edimus, preeter unam ad patriarchas Orientales et 
OEconomum Antiochenum que incipit : Μεγίστων μὲν ἄνωθεν, que] semel edita est a Dositheo in rarissi- 
mo volumine quod inscribitur : Τόμος χαρᾶς, et nullis expensis, nulla prestita diligentia obtinere vel 
inspicere potuimus. 

Finem epistole 2 ad Nicolaum I, quem Greci resecaverant, quia auctoritatem sancte sedis apostolicte 
supremam asserit, nobis suppeditavit card. Maiin Nova Biblioth. Patrum, t. IV. Translationem Latinam 
integram a Baronio accepimus. 

VII. — De tertio et quarto volumine hujus editionis. 

Inter opera historica Photii recensuimus Bióliothecam ejus, quia ad Aistoriam litterariam, ut aiunt, 
pertinet. Opus grande et eruditum ex optimis editionibus hic repetimus. Textum Grecum a Bekkero 
emendatum et Berolini anno 1824 impressum obtinuimus, cui translationem Latinam Ant. Schotto as- 
scriptam, etsi ipsius non sit, addidimus, quia meliorem neque conticere neque reperire potuimus. Tex- 
tum autem integrum damus, etsi excerpta nonnulla veterum auctorum suis locis jam a nobis impressa 
fuerint. Non decebat enim, ob breves et paucas repetitiones, opus tanti momenti scindere, et quasi 
imperfectum doctis viris offerre. 

Utrum Bibliotheca Photii, qualis nunc habetur, tota a Photio ipso scripta sit ? an fuerit posteriori 
eetate interpolata, ut suspicatur, in notis suis ad Suidam Kusterus, apud J. A. Fabricium, Bibl. Grac. 
ed Harles. t. X, p. 680 ? non est hujus loci inquirere. 

Quia Bibliotheca Photii unius voluminis spatio contineri non potuit, majorem ejusdem partem in qua co- 
dex primus et sequentes ad ducentesimum quadragesimum nonum recensentur, tertio hujus editionis 
volumine descripsimus ; alteram vero partem, in qua codex ducentesimus quinquagesimuset sequentes 
usque ad finem operis recensentur, initio voluminis quarti collocavimus. Volumen quartum perficient 
opera canonica Photii, quibus Monitum, hic non repetendum, premisimus. 

Dicemus tamen hic pretermitti synagogen canonum que opportunius cum Commentariis Balsamonis, 
Zonare et Aristeni, inter scripta seculi xit edetur ; sed recudimus Syntagma canonum et Nomoca- 
nonem, in ea forina, et eo ordine quibus ab ipso Photio composita fuisse videntur. Quia tamen in 
his collectionibus conficiendis auctor eadem documenta pluries profert, textus semel editos, non repeti- 
mus aliis locis, sed ubi reperiri possint accurate indicamus. 

Seriem operum canonicorum Photii claudunt Erotemata, seu interrogationes X, in quibus auctor depo- 
sitionem suam e sede patriarchali injustam fuisse demonstrare conatur, argumentis indirectis, ncc. 


(4) ἅγαοία orthodoza, t. 1, p. 164 et seq. Comm. de Script. eccl. t. II, col. 210. 
(m) Alium Catalogum Homiliarum Photii suppeditat Oudinus. 
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bene selectis. Opusculum hoc brevissimum primus in lucem protraxit Fontani (in Novis deliciis erudi- 
torum, t. I, p. 20), qui cum furore Jansenistico, et pessimo influxu legum antichristianarum obceca- 
retur, eidem addidit prefationem et notas, non tantum sacerdote, sed quovis Christiano indignas. 
Eas nullius frugis esse credidimus, ac proinde abjecimus. 

Cselera scripta canonica Photii merito laudat doctissimus J. S. Assemani in Jure suo can. Orientali, 
t.l, p. S3 et seq., ubi ostendit quanti hec scripta fecerit Balsamon, insignis Grecorum canonista, et 
tota Ecclesia Orientalis, que in tuenda disciplina ecclesiastica, praecipue codicibus Photii, ceteris 
negleclis, usa est. Notitiam Assemani complet preefatio a card. Mai Syntagmati premissa, quam lector 
suo loco reperiet. 

Et hec de Photii scriptis a nobis editis dicla sint. 

Nunc de deperditis praetermissis, ineditis, aut falso ascriptis libris pauca admonenda supersunt. 

VIII. — De operibus Photii deperditis, praetermissis et ineditis. 

1ο Photius scripsit acta fictitia concilii ecumenici, quod nunquam convocatum fuit. lis mille circiter 
subscriptiones fictas addidit, ut narrat Anastasius Bibliothecarius supra laudatus. Illa acta cum in duo- 
bus codicibus elegantissimis et depictis scripta fuissent, in concilio viu publice flammis tradita sunt, 
ac proinde non exstant. 

29 Photiusex capite suo composuit Acta concilii quod fingit anno 878 celebratum fuisse coram legalis 
Romani pontificis et ceterorum patriarcharum Orientis et Kgypti. Quanquamtunc synodushabita fuerit, 
certo certiusea minime egit vel toleravit, que eam egisse ettolerasse narrat Photius. HancPhotii pseudo- 
synodum Greci pro octavo concilio eecumenico habent, repudiato octavo concilio vero, in quo Photius 
depositus et excommunicatus est. Nonnulli tamen nec verum concilium vin, anni 869, nec fictitium Photii 
anni878receperunt,siquidem synodum Florentinam cecumenicum concilium octavum appellent.Sic neque 
concilii Lugdunensis ii,nec Vie unensis,nec Lateranensium ullam rationem habent; sed immerito ut patet. 

Acta pseudosynodi Photii anni 878, etsi ficlitia sint, ex codice Vaticano,cum permissione Clementis XI, 
ut supra jam notavimus, a P. Harduino edita sunt ; sed quia inter Acta conciliorum propriam sedem 
habent, et ab iisdem sejungi non possunt, eadem hic pretermisimus. Supra, variis argumentis ostendi- 
mus Acta illa non genuina, sed mere fictilia esse. 

3o Photii Synagogen canonum omisimus ob causas quas supra allegavimus. 

4o Photius scripsit homilias plurimas quorum elenchum ex Combefisio edidimus. Quominus omnes 
ederemus nulla alia causa fuit, quam quod nullum exemplar earum nobis comparare potuerimus. 

99 Photius dicitur de cultu SS. imaginum scripsisse, sed ejusdem scripti nullum vestigiuminveni, pre- 
ter titulum sequentem, quem Bandini, in Catal. biblioth. Laurent. Florent. t. I, p. 434, recitat : Χρήσεις 
x&r& Εικονομάχων ix τῶν συγγραμμάτων Νεκηφόρου x«i Φωτίου, τῶν πατριαρχῶν Κωνσταντινουπόλεως 
καὶ Θεοδώρου Στυδίτου. Hinc sane nemo colliget Photium ex industria de colendis imaginibus scripsisse. 
Fieri enim potuit ut ex libris quos de alio argumento exaraverat, quis χρήσεις illas composuerit. 

6ο Nescio an a libro a Dandino notato diversus sit ille quem Lambecius, in Comment. in Bibl. Vindob. 
ed. Kollarii, it. IV, p. 335, ad cod. 157, n. 5, ita exhibet : Φωτίου πατριάρχου καὶ Gsudopou τοῦ Στυδίτον. 
Εἰχὼν λέγεται παρὰ τὸ ἔοικεν ἆλλο δὲ φυσικὴ εἰχὼν, καὶ ἄλλο μιμητιχή" x. T. À. « Photii patriarche 
CP. et Theodori Studite testimonia de sacris imaginibus et de differentia inter sacras imagines el idola. 

7ο Senebier in Catalogue raisonné des manuscrits de Geneve, P &2, Genéve, 1719 (ap. J. A. Fabric. Biól. 
Gr. t. XI, p. 19), laudat Photii Homilias tres, et fragmenta scripti cujusdam contra Manicheos, quod 
utrum differat a libris secundo volumine hujus editionis editis necne, indagare non potui, et mihi 
incompertum est. 

8ο Ignoro pariter an Photii Argumenta duodecim syllogistica contra processionem Spiritus sancti 
etiam a Filio de quibus Bandini Catal. Laurent. t. lI, p. 324, conveniant cum argumentis a Vecco refu- 
tatis et a nobis hic editis, vel opusculum distinctum constituant. Puto ea idenlica esse. 

9ο Oudinus indicat : Φωτίου. . . ᾽Αγωγαὶ καὶ ἀποδείξεις ἀκριθεῖς συνειλεγµέναι ἔκ τε σανοδικῶν xal ἰστὸ- 
ριιῶν (ραφῶν. (Comment. de Script. eccles. t. II, p. 201), quasa X interrogationibus depatriarchis injuste 
ejectis distinguendas esse autumat. 

10* Idem Oudinus, symbolum fidei testatur in cod. mss. exstare a Photio compositum pro iis qui 
ordinandi sunt episcopi, de quo Lambecius, l. vin, p. 453. 

11* Epitome Historiz ecclesiastice Philostorgii, ἀπὸ φωνῆς Photii patriarchae exstat inter cod. mss. bi- 
bliothece Bodleiane (Barocc. cod. 142, no 7, p. 243) ; diversa ab illa que in AMyriobiblio occurrit 
et amplior (Oudin., t. II, col. 208). 

12* Michaelem Psellum Synopsim Nomocanonis Photii versibus scripsisse ferunt. Inter quinque Car 
mina politica Pselli Synopsis illa quartum locum occupare dicitur. 

ΧΙ. — De operibus Photii quz alio nomine quam a nobis edita sunt circumferuntur. 

13ο Libellus de septem synodis qui passim occurrit excerptus est ex Photii epist. vi, ad Michaelem 
Bulgarie principem, que in hac editione reperitur, t. Il, col. 631. 

449 Libellus deconsolatione ad Eusebiam, quem Conrad. Ritterhusius, anno 1604, Gr. Lat. Nurenbergii 
edidit sub nomine Photii, est ejusdem Photii eptstola 245, apud Montacutium. 
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46. Opusculum De patriarchis injuste ejectis, quod laudat J. A. Fabricius, non distinguendum est a 
decem Interrogationibus, quas ex Novis deliciis eruditorum Fontani ad inem Opérum Photii edidimus. 

46. Photii Excerpta ez Asteriis, que Combefisius edidit,ex Photii Bibliotheca desumpta sunt. 

41. Cotelerius in Monumentis Ecclesi Grace, t . Vll, P. 104 primus protulit opusculum ita inseri- 
ptum : Quod non oporteat ad prassentes vit molestias attendere.Quia olim inter PhotiiEpistolas servatum 
est, illud ad finem libri tertii epistolarum in nostra editione collocavimus. 

48. Labbeus,in Caíal. cod.mss. , P. 114, laudat Photii Synopsim logicz Aristotelicm, et Fabricius ex 
Qudino, asserit Photii Synopsim categoriarum immistam esse a Commentariis Philoponi et Ammonii in 
Aristotelem. llli auctores Photio multo antiquiores sunt. Card. Mai Sceript.veter. t. I, pref. p. xiv, monet 
illas Synopses non distinguendas esse a Quaslionibus Amphilochianis. Et reveraquestiones Amphilo- 
chiane 137 ad 147 circa hoc argumentum versantur. Hic, t. I, col. 759 et seq. 

X. — De operibus Photii argumenti profani. 

19» Joannes Gerardus Vossius in opere De Historicis Grsecis, lib. n, c. 25 (Oper., t. 1V, p. 1&7) ita 
scribit ; « Photii patriarche Historiam de rhetoribus decem estare lego in nomenclatore Roberti Con- 
stantini. » De hoclibro aliam notitiam nullam reperi. 

90o Lericon Graecum sub nomine Photii formain 4o, anno 1808, Lipsie edidit D. Hermann. Liber au- 
tem paulo post iterum typis impressus est hoc titulo : Φωτίον τοῦ πατριάρχου Λέξεων Zuveyoryá, e codice 
Galeano descripsit Ricardus Porsonus, 2. vol. 8o, Cantabrigie 1822. Porsonus in Lerici preefatione monet 
D. Blomtield, in Censuris Edinensibus, parte xin, de Photio preeclare scripsisse. Oudin. (t. Il, col. 206) 
ecribit Photii Lericon in-4v, editum fuisse, Kilonii, an. 1706, et in codd. mss. inscribi quandoque Photii 
patr. ΟΡ. Etymologicum magnum. 

ΧΙ. — De tis qui in elucidandis operibus Photii insudarunt. 

$1* Preeter eos qui Collectionem Operum Photii preppararunt, laudandi sunt etiam ii qui opera parti- 
eularia emendare vel elucidare conati sunt. Sifides Annalibus Trivultiensibus,Boernerus de componenda 
nova translatione Latina Myriobiblii,seu Bibliothecz Photii,cogitavit.(Mémoires de Trévouz,1'101,p. 86.) 

32» Eamdem spartam ornare ceperat Claudius Caperonier Parisiensis, adjutus a Patre Tourneminee, 
Ellies Dupin,et jam quinquaginta folia typis impresserant,quando E. Dupin inexsilium missus.est et edi- 
tio derelicta. (Vid. Supplem. Moreri 1749, t. I, p. 228 et D. Celiier. ist. des écriv. ecclés., t. XIX, P. 432.) 

23» Translatio Gallica trium orationum Photii cum notis, inseritur operi quod inscribitur : Jfístoire 
de l'Académie des inscriptions et belles-lettres, t. XVI, p. 98. Paris, 1751. De Photio sermo habetur in ea- 
dem collectione, t. XIV, P. 180 et seq. Paris, 1743. ' 

δή. Annales Trivultienses (Mémoires de Trévouz, P. 1944, an. 1722) fragmenta exscribunt translationis 
Gallice epistolarum 11et19ad Michaelem III Bulgariee principem, quam versibus scriptam edidit auctor 
allus hoc titulo: « Maximes pour laconduite du prince Michel, roi de Bulgarie, par Bernard Théatin, 
offert à Louis XV, Paris, 1718. » | 

ΧΙΙ. — De tis qui acta et scripta Photii elucidarunt. 
. Auctores enumerare qui de actis et scriptis Photii notitiam exhibent, vix possibile est. Qotquot enim 
flistoriam Ecclesie vel Historiam seriptorum ecclesiasticorum attigerunt, Photii gesta enarrarunt et de 
ejus libris sententiam protulerunt. Inter veteres nemo, inter recentiores soli protestantes cum laudibus 
prosecuti sunt, non quod laude dignus sit,sed quia sedem apostolicam,quam ipsi odio habent, auda- 
eter aggressus est. 

Ra que & Photio vel in ejus causa gesta sunt fuse enarrat Baronius, cujus dicta confirmat Pagius in 
notis suis ad Annal. Baronii, Multam lucem his gestis affundunt etiam acta conciliorum. 

De libris Photii aecurate seripserunt Labbeus, C&ve, Oudinus, J. A. Fabricius, Dupin,Dom Cellier, et, 
ut audio, etiam Dositheus patriarcha Hierosolymitanus, pro Grecis, in Prefatione voluminis quod in- 
scribitur Τόμος χαρᾶς, anno 4105 tipis editi. 

5". 8 decembris 1860, 
J.-B. M. 
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JOSEPHI HERGENROETHER, 5. THEOL. DOCT. ET IN WIRCEBURGENSI 
LIT. UNIV. HIST. ECCL. ET JURIS CAN. PROF., DISSERTATIO 
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AMPHILOCHIANIS. 


IN AMPHILOCHIA 


ον 


DeAmphilochiorum nomine, origtneatque scopo. ^ defuerint, qui majore operis parte nondum in lu- 


. Photii Amphilochia seu questiones Amphilo- 
ante amplissimum opus constituunt seu thesau- 
n variarum dissertationum et diatribarum, que 
Iímaex parte varia sacrorum Librorum testimo- 
illustrant atque exponunt. Summis hoc opus 
irunt laudibus eruditi. PAotti ingenium ad qua- 
w$ dissolvendas paratum — inquit. Mazimus 
gunius in epistola ad eruditos Photii Bibliothe- 
remissa — quacumque ec sint, qux contra sa- 
philosophiam proponuntur etin divinis Litteris 
icandis ,ubi penitioriquisquam sensus est abscon- 
', qui in ejus elaborato opere, quod Amphilo- 
inscribitur, jure meritoque non demiretur (1)? 
c insignem collectionem Leo Allatius seu opus 


cem producta paulo morosius de ea judicium tule- 
rint (4). 

2. Nomen Amphilochiorum vel Amphilochico- 
rum (5) sortitum est hoc opus, non quod ex sanoto 
Amphilochio Iconensi decerptum sit vel ejus textus 
explanet, ut quidam olim eruditi censuisse videntur, 
sed quia dedicatum fuit Amphilochio Cyziceno me- 
tropolite Photio charissimo (6). Id non ex titulo (7) 
solum patet, sed etiam ex prefatione universe col- 
lectioni praefixa (8) et ex multis queestionibus spe- 
cialiter huic episcopo inscriptis (9). Alie quidem 
aliis primitus misse fuerant ; sed deinde in unum 
corpuscollecte Amphilochio mittebantur, quonemo 
frequentius el instantius Photium de diversis que&- 


um et mulliplici eruditione plenum, Theolo- p stionibus consuluerat. Neque difficile est tempus 


iC Scriptura exzpositoribus maximenecessarium 
imendavit (2) ; nec minora preconia sequens 
s usque ad eminentissimum Maium (3) de hac 
clione optime meritum pronuntiavit, licet haud 


) Τὸ πρὸς τὰς τῶν ἀποριῶν λύσεις ἔτοιμον, ἆλ- 

τε xai ὅσαι ἐπὶ τὴν ἱερὰν τείνονσι φιλοσοφίαν 

τὸ τῆς Βείας Γραφῆς, έν οἷς μυστιχώτερόὀν τι 

Ὀχέχουπται, αγχίνουν τε καὶ διεομηνευτικὀν, τις 

των ᾽Ααφιλοχίων αὐτῷ πεπονηµένῳ συγγράµµατι 

Jm» οὔκ αν εἰκότως θαυμάσειεν ; 

|) DeEccles. occid. et orient. perpetua consens., 

u, c. 6, n. &, p. 576. 

|) Veterum script. nova collect. t. 1, Prefat. de 

tio. 

)) Sic v. g. Schroeckh in Zíst. Eccl. (K. G.) 

AIT, p. 263. 

»)) Dicuntur τὰ ᾽Αμϕιλόχια, 
ParnRoL. Ga. CI. 


vel ᾽Αμφϕιλόχεια 


determinare, quo hec collectio prodierit. Licetenim 
plures jam antea scriptre fuerint, tamen major 
quiestionum pars tempore prioris exsilii composita 
et in unum corpus redacta fuit, quemadmodum ex 


vel ᾽Αμφϕιλοχιχκὰ, λόγοι ἱερὶ x«l δητήµατα πρὸ» 
᾽Αμϕιλόχιον. 

(6) Vide Wolf&um Cur. philol. et crit. V. V. Preef. 
p. 4, Oudinum, De Script Eccles. t. Il, p. 203; 
Maium, l. c. 84. 

(T) In cod. Coislin. Τὰ ᾽Αμϕιλόχια { λόγων ἱερῶν 
καὶ ζητημάτων ἱερολογίι πρός ᾿λΑμϕιλόχιον, τὸν 
ὁσιώτατον μητροπολίτην Κυξίχου ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 
πειρασμοῦ δητηµάτων διαφόρων εἰς ἀριθμὸν τριακο- 
σίων συντεινόντων ἐπίλυσίν αἰτησάμενον. 

(8) Edita ab A. Scotto Neapoli, 1814, 4, p. 2-3. 

(9) Q. ! edita a Maio, l. c. p. 193. q. 137 seq., 
q. 248, 90, 119, etc. 
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vel conscribente ex illa numerosa episcoporum multitudine, nisi uno et viginti presulibus. Unde jam 
profusius sancti habitus viri eum fugiunt, et quasi squalorem quemdam declinant, alternm Dioscorum 
hunc appellantes, et preecursorem Antichristi, imo ipsum Anlichristum existimantes, quem scilicet ho- 
minem peccati filiumque perditionis Apostolusappellasset, qui profecto extolleretursupra omne quod di- 
citur Deus aut quod colitur * (a). » 

Episcopi Orientis, exceptis viginti et uno, contra audaciam Photii reclamarunt, dicentes inauditum 
esse, nec justum, sententiam ab inferiori in superiorem ferri ; sed Photius ab incoeptis non abstinuit, 
sed in pervicacia perstitit, donec paulo post mutato rerum statu, Photius a Basilio Macedone ex ecclesia 
CP. ejectus est. Anno scilicet 867, quo Photius Acta pseudoconcilii finxerat, Michael imperator, gravi 
suspicione motus, Bardam avunculum trucidavit opera Basilii Macedonis, quem cum imperio suo asso- 
ciasset, interfectorem expertus est. Basilius summa auctoritate potitus, Photium ejecit, et Ignatium ab 
exsilio revocatum sedi patriarchali restituit, moxque Hadrianum II, qui eodem anno 867 Nicolao suc- 
cesserat, adiit, ut missis legatis statum ecclesie C.-P., diro schismate perturbatum, componeret. 

Postquam, convocato concilio Romano, Hadrianus Photium, ob pronuntiatum in Nicolaum I, ana- 
thema, solemni sententia excommunicasset, et ea que pro pace Ecclesie Constantinopolitane a sancta 
sede apostolica decreta fuerant, confirmasset, Constantinopolim legatos misit, ut interessent octavo con- 
cilio eecumenico, quod CP. celebratum est a die 5 Octobris an. 869, ad 28 Februarii an. 870. 

In eo concilio, juxta formam a sacris canonibus prescriptam, Photius a patriarchatu et a sacerdotio so- 
lemmiter depositus fuit, etad communionemlaicam redactus, dummodo resipisceret. Cum autem se aucto- 
ritati concilii subjicere renuisset, anathemate perculsus est. In singulis sessionibus Patresipsi anathema 
indixerunt, his verbis : Photio invasori, Photio seculari et forensi, Photio neophyto et tyranno, Photio 
schismaticoetdamnato,Photio mccho et parricidee,Photio fabricatori mendaciorum, Photio adultero et in- 
terfectori, Photio inventori perversorum dogmatum, Photio novo Dioscoro, Photio novojude, anathema ! 

Cum Photio excommunicati et depositi sunt nonnulli episcopi, qui causam suam a causa ejus sejun- 
gere noluerunt ; sed pax inlerea restituta est, donec Ignatio vita functo, Photius novis artibus benevo 
lentiam imperatoris Basilii captavit, et ab ipso obtinuit ut in sedem patriarchalem restitueretur. Id an. 
871 accidit, jam non obsistente Joanne VIII Romano pontifice, qui, ob iniquitatem temporum et ad 
cavenda majora mala, Photium restitui permisit, eo tamen pacto, ut preteritorum facinorum veniam a 
concilio peteret et obtineret. In genuina enim epistola quam Joannes VIII ad episcopos Orientis scripsit, 
ita mentem suam aperit : « Nunc itaque aliis patriarchis, Alexandrino videlicet et Antiocheno et Hiero- 
solymitano, atque omnibus archiepiscopis metropolitis, episcopis et sacerdotibus, cunctoque clero Con- 
stantinopolitane sedis, qui de ordinatione beate memorise Methodii et Ignatii, reverendissimorum 
patriarcharum, exsistunt, una voluntate, parique voto consentientibus, eumdem Photiumsatisfaciendo, 
misericordiam coram synodo, secundum consuetudinem postulantem, in vera dilectione fratrem, in ponti- 
flicali officio comministrum, atque coram synodo misericordiam qvsrendo, in pastorali magisterio consa- 
cerdotem, pro Ecclesie Dei pace et utilitate amodo Christo favente, recipimus et habemus (b). » 

Photius, jussa Romani pontificis nihil moratus, epistolam Joannis VIII suppressit, et novam finxitin 
qua Romanus pontifex summas laudes Photio tribuit, tanquam viro integerrimo et inculpato, a quo 
episcopi olim Ignalio adherentes veniam petere debent, quique ab omnibus veluti legitimus pastor 
absque ambagibus suscipiendus est. Deinde idem Photius, cum fuisset restitutus in sedem patriarcha- 
lem CP., denuo ex suo capite finxit acta synodi ccumenices, eo tantum fine ut auctoritatem concilii 
cecumenici octavi aboleret, et omnia qua contra ipsum olim canonice acta fuerant rescinderet. Hunc in 
finem ausus est etiam fingere circumstantias que non tantum a veritate, sed etiam ab omni veri simi- 
litudine alienee sunt. Induxit, exempli gratia, legatos Joannis VIII dicentes, episcopos qui in ecumenica 
synodo vii locum patriarcharum Alexandrifti, Antiocheni et Hierosolymitani tenere censebantur, non 
ab ecclesiis sed a Saracenis missos fuisse : idque dictnm fuisse finxit coram ipsis legatis qui nomine 
patriarcharum octave synodi interfuerant! Falsarium Photio audaciorem et impudentiorem, nullum 
commemorant Ecclesie annales. Ácta synodi quam anno 867 cum mille subscriptionibus suppositiis 
finxerat et artificiose describi curaverat, in concilio viii cremata sunt : sed acta pseudo-synodi qus& anno 
878 ex capite composuit, hactenus habentur ; imo pro actis ipsius octavs; synodi cecumenice, apud 
Grecos schismaticos plerumque recipiuntur, repudiata vera synodo octava in qua Photius canonice 
depositus el excommunicatus est. Porro acta illa legenti, si Photii scribendi et fingendi rationem 
perspectam habeat, ipsa fictitia esse, ipso suo contextu manifestant. Juvat tamen conferre documenta 
genuina que exstant, cum eisdem documentis a Photio ficlis, ut ex. gr. epistolam Joannis VIII 
veram, que Latina servata est, cum epistola Joannis fictitia, quam Photius actis suis inseruit, ut impu- 
dentia falsarii sole clarius lucescat. 

Ne autem partium studio abrepti videainur, quid de Photio senserint coetanei et gestorum ejus oculati 
testes, in medio proferre volumus. Mentem concilii cecumenici octavi, ex imprecationibus et anathema- 
tismis, supra recensitis, unusquisque intelliget. At opere pretium est huc etiam adducere sententiam 


* JI Thess. 1. 
(a) Anast. bibl. Pref. Conc. ecum. ΥΠ. Hard. V, 752. (b) Act. Concil. VIII (cum. Hard. V,. 1166 
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ur 


Nicets» Paphlagonis, viri pii, docti, moderati ingenii et ut videtur prorsus ingenui, qui, dum vitam 
patriarche Ignatii sedulo et accurate describeret, de meritis ac vitiis Photii tacere non potuit. Is quid 
valeret Photius natalibus, studio, doctrina et moribus, sponte enarrat, sedpostea etiam in quo pecca- 
verit sincere exponit. Audiatur igitur ille testis quem nec odium nec amor, sed veritatis exponendee 


desiderium unice movit. 

« Ἐπιιδή τοίνυν οἱ παρὰ τοῦ βασιλέως τότε πολλὰ 
κειράσαντες, τὸ πρὸς παρανοµίαν ἐνδόσιμον οὐχ 
ορίτε ἐγεγόνεισαν παρὰ τοῦ Ἰγνατίου λαθεῖν, γεν" 
σαίχις ἐνστάσεσι παραιτήσασθαι μὴ καταδεξαµένου, 
zxo' ἑαυτῶν ἔλαδον τοῦτο λοιπόν ' xai πλιεῖστα xaO 
ὑἀυτοὺς συσκεψάµενοι, καὶ πᾶσαν χεχινηχότες Bov- 
lo, Φώτιον πρωτοσπαθαριὀν τε ὄντα καὶ πρωτα» 
σηκοῦτεν, εἰς ἀρχιερέα τὴς βασιλίδος πρὀχειρίζον- 
ται. "Hw δὲ οὗτος 0 Φώτιος οὐ τῶν ἀγεννῶν τε καὶ 
ων ύμων, ἀλ)ὰ καὶ τῶν εὐγενῶν κατὰ σάρκα, καὶ mt- 
ριφανῶν, σοφία τε χοσμιχῇ xal συνέσει τῶν ἓν τῇ πο- 
Ἰετεία στρεφοµένων εὔδοκιμώτατος πάντων ῥἐνομί- 
ζεο. Γραμματαῆς piv γὰρ x«l ποιήσεως, ῥήτορι- 
κξς τε καὶ φιλοσοφίας, ναὶ δὴ καὶ ἰατριχῆς, xol 
πάσης ὄλίγου dti» ἐπιστήμης, τῶν θύραθεν τοσοῦτον 
αὐτῷ τὸ Toi», ὡς μὴ μόνον σχεδὸν φάναι τῶν 
χατὰ τὴν αὐτοῦ γενεὰν πάντων διενεγχεῖν, ἤδη δὲ 
καὶ πρὸς τοὺς παλαιοὺς αὐτὸν διαμιλλᾶσθαι. Πάντα 
ὰο συνέτρεχεν ἐπ αὐτῷ, ἡ ἐπιτηδειότης τῆς φύ- 
στως, 3» σπουδὴ, ὁ πλοῦτος, δι) ὃν xai βίθλος ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔῤῥει mca: πλέον δὲ πάντων ὁ τῆς δόξης 
ἔρως, δι ὃν αὐτῷ xal νύχτε ἀὔπνοι περὶ τὸν 
αώγνωσιν ἑμμελῶς ἐσχολακότι. Ἐπεὶ δὲ xai πρὸς 
τὴν Ἐχχλησίαν αὐτὴν, ὡς μὴ ὤφελε, ἐπεισελθεῖν 
ἔδει, καὶ τῶν ἐκχλησιαστιχκῶν διὰ τοῦτο βιθλίων τῆς 
ἀνα]νώσεως οὗ κατὰ πάρεργον ἐπεμελήθη' ἀγνόημα 
δε ἠγνόσσεν, ἓν) εἴπω θεολογιχῶς, σφόδρα τῆς αὐτοῦ 
σοφίας ἀνάξιον. Ou γὰρ Ἠθέλησε προσέχειν τὸν νοῦν, 
ὅτι Εἴ rtg "θέλει σοφὸς γενέσθαι ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτω, μωρὸς ἹὙενέσθω, ἵνα Ὑένηται σοφός. Οὐδὲ 
τὸν ὁδὸν εἴλετο τῆς ταπεινὀφροσύνης, dU ἧς ἡ µι- 
7άλπ τοῦ O:09 χάρις, καὶ ἡ ἀληθὴς σοφία δίδοται 
καὶ κατορθοῦται ΄ οὐδὲ στραφῆναι καὶ γενέσθαι ὡς 
τὸ παιδίον διὰ τὴν τοῦ Oto) βασιλείαν, ὡς hà τοῦ 
Κυρίου διαµαρτυρία, κατεδέξατο: ἀλλ οὐδὲ σκάψαι 
τὸν αὐτῷ ju», καὶ βαθύναι τὴν διάνοιαν διὰ πά- 
σης ὑποταγῆς, κατὰ Κύριον, καὶ ἀτιμοτέρας yo 
Tüs xai ταπεινόφρονος, καὶ dU ἀπαθείας οὕτω τῇ πέ- 
τοα προσεγγίσαι Χριστῷ, καὶ ém αὐτῷ θεῖναι θε- 
µέλιον πέστιως ἀβῥαγῦ, χαὶ δι ἄγαθῶν πράξεων 
οὕτω τᾶς σοφίας [ῖσ. τῇ σοφία] ἑαυτὸν οἰχοδομεῖν. 
Οὐ ταῦτα διανενόηται ὁ σοφὀς" πολλοῦ γε δεῖ. καὶ 
οὖδεν τούτων ἐπὶ vou» ἦλθεν αὐτῳ, ἀλλ᾽ ἐπὶ σαθρῷ 
θεμελίω xoi ἀμμώδει, τῇ χοσμιῆ σοφία, καὶ τῇ 
ἀλαδονεία του μὴ κατὰ ἌΧριστὸν πεπαιδευµένου λό- 
ου τὴν ἑαυτοῦ χαρδίαν στηρίξας καὶ τὸν νοῦν, xci 
τοῖς χενοῖς τῶν ἀνθρώπων ἐπαίνοις καὶ χρότοις φυ- 
σιούµενος, καὶ ἐπὶ πολὺ τῇ κενοδοξίᾳ µετεωριζό» 
µενος, dv αὐτῆς τῇ ἐχθρᾷ τοῦ Θεοῦ ὑπερηφανίᾳ 
προσεπέλασε, δι fo κακουργίαν ré πᾶσαν, xal πᾶσαν 
σχανδάλων ὑπόθεσυ μυσταγωγεῖται. Ὃθεν ἀδόκιμον 
αὐτῷ τὴν τῆς ἱεραρχίας ααταθα)όμενος ἀρχὴν, ἀχό- 


"| Cor. imu. " Matth. xviii. 


« Postquam igitur administri regii sepe tentata re, 
non potuerunt flectere Ignatium ad id quod inique 
petebant, suam illo dignitatem fortiter et constan- 
ter tuente, a se ipsi consilium de cetero petiverunt: 
rebusque iater se diu agitatis, omnemque in par- 
tem versatis, tandein Photium protospatharium, et 
primum a secretis, patriarcham urbis regis desi- 
gnant ; hominem sane minime obscurum et ignobi- 
lem, sed claris ac illustribus oriundum natalibus, 
rerumque civiliumet politicarum usu, prudentiaque 
et scientia clarissimum. Grammatice& enim littera- 
ture et carminis pangendi, dicendique laude, quin 
et philosophis et medicine, et omnium prope libe- 
ralium disciplinarum externarum studio cognitio- 
neque tantopere florebat, ut &vi suifacile princeps 
haberetur, imo et cum veteribus jam certare pos- 
set. Omnia quippe in illo concurrerant : aptitudo 
quaedam et nature vis ac felicitas, studium, opes, 
quibus sibi librorum omnium maximam copiam 
comparabat : et, quod pre cunctis, glorie laudis- 
que cupido, qua incensus totas noctes, ut lectioni 
assidue vacaret, ducebat insomnes. Quoniam vero 
sacrum etiam (quod utinam nunquam fuisset) thro- 
num Ecclesie conscensurus erat, sacra quoque et 
ecclesiastica volumina studiose coepit lectitare. Ve- 
rum ut Theologi Nazianzeni ritu loquar, quod sane 
ipsius sapientia indignum fuit, ignorationem igno- 
ravit. Noluit enim animadvertere, quoniam : Sí 
quis vult sapiens fieri in hoc mundo, stultus sit ut 
sapiens fiat. Neque viam modestie et submissionis 
ingressus est, qua ad celestem gratiam veramque 
sapientiam pervenitur : neque deposito fastu voluit 
converti, et fieri ut parvulus, propter regnum Dei, 
Juxta Domini vocem ": neque animam suam el men- 
tem altius fodere, et omni subjectione demittere, 
ut jubet Dominus, per abjectiorem humilioremque 
semitam ; atque ita per affectuum mortificationem 
petre Christo conjungi, et super ipsum inconcus- 
sum fidei fundamentum ponere, et piis operibus 
seipsum domicilium sapientie constituere. Nihil 
horum huic venit in mentem, alia omnia cogita- 
bat ; fragiliet arenoso, vanee profaneeque sapientie 
fundamento et insolentie, non secundum Christum 
doctrine cor suum mentemque confirmans, vanis 
hominum laudibus et plausibus inflatus, elatusque 
inani gloria, per ipsam inimicee Deo superbie se 
conjunxit : ex quo omnis impietatis, omniumque 
offensionum materiem edoctus est. Ergo jactis sa- 
cerdotii sui improbandis fundamentis, extrema 
initiis consentanea sortitus est. Nec enim repudia- 
vit Ecclesiam, tanquam a profanis magistratibus 
profane et sacrilege sibi demandatam ; neque velut 
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alteri vito nuptam, sibi per adulterium desponderi 
veritus est, sed contra potius exsultabundus, avide 
impudenterque in illius complexum ruit, alienam- 
que tanquam propriam palam arrogavit, suaque 
infantia et dedecore gloriabatur, et laudabatur in 
iniquitate sua ; intraque sex non amplius dies, 
manibus hominum initiatus, concupitam ecclesie 
cathedram invasit. Eratque vere cernere, ut fertur 
adagio, extemporalem fletitiumque,seu personatum 
sanctum. Nam primo die monachus ex laico, altero 
lector, tum hypodiaconus, ac diaconus et presby - 
ter: sexto deinde, qui fuit Christi natalis, et ipse 
sacrum conscendens tribunal, pacem populo, nihil 
vera pace dignum cogitans, nuntiavit (c. » 


λουθον ἔσχε τῇ ἀρχῦ τὸ τέλος. OU yàp παρητήσατο 
τὴν ὡς παρὰ κὀσμικῶν ἀρχόντων ἀχόσμως αὐτῷ καὶ 
ἀθέσμως ἐνδιδομένην Ἐκκλησίαν, οὐδ' ὡς ἑτέρῳ &v- 
dpi καθηρμοσμένην μοιχιχὼς έαντῳ χατεγγυᾶσθαι 
πὐλαθήθη * τοὐναντίον μὲν οὖν καὶ περιχαρῶς, ἢ 
ἀναιδῶς μᾶλλον, κα-ησπάδετο, καὶ ὡς ἰδίας τῆς 
ἀλλοτρίας σαφῶς ἀντεποιεῖτο, καὶ ἐν τῇ αἰσχύνη 
αὐτῷ ἐγαυρίᾳ δοξαξόµενος, χαὶ ἐν τῷ ἀδιχία αὐτοῦ 
ἐνευλογεῖτο xai ἐν ib ταῖς ὅλαις ἡμέραις χερσὶν 
ἀνθρωπων Ἁτελειούμενος, τῆς ἐπιθυμουμένης — én- 
ελαμθάνετο καθέδρας. Καὶ ἦν ἀληθῶς ἐκεῖνον ὁρᾷν 
αὐθήμερον ἅγιον πλαττόμενον κατὰ τὴν παροιµίαν. 
Πρώτη γὰρ μερα μοναχὸς ἀντὶ λαϊκοῦ, τῇ δευτέρα 
δὲ ἀναγνώστης, x«i ὑποδιάλονος τῷ ἑξῆς, εἶτα διά 


Χονος, εἶτα πρεσθύτερος. ἔπειτα τή ἔκτη. Χριστοῦ δὲ ἦν τὰ γενέθλια’ καὶ αὐτὸς τῷ ἱερατικῷ προσθὰς θρόνῷ, τὸν 
εἰρήνην τῷ λαῷ προσεφώνει, μηδὲν τῆς ἀληθινῆς εἰρήνης ἄξιον ἐννοούμενος. » 

Nectarius patriarcha Hierosolymitanus qui seculo xvii, in libro De imperio papa, quo schisma fovet 
et se Latinis infestissimum exhibet, candide fatetur Photium ex mera ambitione Ecclesiam universalem 
per multos annos vehementer perturbasse. 

Mitto ceteros scriptores Ecclesie Greecie qui pro unione Ecclesiarum, post natum dissidium laboran- 
tes, Photium veluti malorum omnium causam accusant ; solius Vecci, patriarche CP. medio seculo xii 
sententiam proferam, qui asserit Photium primum in ecclesia Orientali posuisse fermentum pessimum, 
quod Michael Cerularius post centum et septuaginta annos denuo excitavit. 


II. — De doctrina et eruditione Photii. 


Htc de Photio dicenda erant, ne vir cujus scaipta jam collegimus a nobis preeter meritum aut vitupe- 
rari aut laudari videretur. Fueril utique callidus, hypocrita, ambitiosus, falsarius, schismaticus, tyran- 
hus, attamen ingenio et eruditione non caruit, ac propterea e choro scriptorum qui libris suis Ecclesise 
profuerunt non omnino ejiciendus est. Preeter epistolam et librum quos ad impugnandam processionem 
Spiritus sancti etiam a Filio exaravit, et acta pseudo-concilii sui cum documentis adnexis qu& exarbitrio 
et satis imperite finxit, nihil fere in causam schismatis scripsit ; et scripta ejus hodie, ut nobis videtur, 
neque veritati, neque paci Ecclesie ulla ratione obesse possunt, dum e contra ad historiam dogmatis et 
vicissitudines schismatis delineandas mire inserviunt. Ideo sane acta pseudo-synodi Photians quee ad 
annum 877 refertur, primum integra edita sunta R. P. Harduino societatis Jesu presbytero, cum assensu 
Clementis XI summi pontificis (d). 

Non est igitur cur quis formidet ne opera Photii aut veritati catholioee obsint, aut cause schismatis 
prodesse possint. 

Queeret quis fortasse quomodo orthodoxiam Photii, in scriptis que ad schisma non pertinent, a nobis 
assertam, conciliemus cum actis concilii vin, quod in Photium perversorum dogmatum inventorem ana- 
thema pronuntiavit ? 

Res omni difficultate caret. Narrat enim Anastasius Bibliothecarius qua mira calliditate, non ad asse- 
rendam suam opinionem, sed ad tentandain pastoralem vigilantiam Ignatii, Photius cum maximo scan- 
dalo fidelium docuerit singulos, homines duas habere animas, unam rationalem et aliam animalem. 

« Preterea, ait Anastasius, et aliud iniquitatis suce retiaculum quo mentes simplicium caperet, texens, 
quotquot ad exteriorem ab eo disciplinam instruendi veniebant, proprio scripto spondere cogebat se 
secundum fidem Photii de cetero credituros ; quasi du: fides essent, una scilicet Christi, et altera 
Photii : et hoc nihilominus callide molitus, ut communionis suce quoscunque vel quomodocunque 18- 
queis irretiret ; et impossibile se unquam evelli, quem nimirum constaret tot fixis herere radicibus, 
dum his nec aliam fidem, nisi quam ipse teneret, habere quoquo modo licuisset : quod maximum scan- 
dalum mortalibus excitavit, dicentibus : Itane,si Photius heeresiarcha fuerit, debent filii nostri aut fidei 
catholies desertores esse, aut juramenti vel sui chirographitransgressores ? erant enim inter eos non- 
nulli clarissimis natalibus oriundi : nam et ante annos aliquot idem Photius duarum unumquemque 
hominem animarum consistere preedicabat. Qui cum a Constantino philosopho magne sanctitatis viro, 
fortissimo ejus amico, increpatus fuisset dicente : Cur tantum errorem in populum spargens, tot animas 
interfecisti ? respondit : Non studio quemquam ledendi, talia, inquit, dicta proposui, sed probandi quid 
patriarcha Ignatius ageret, si suo tempore quelibet hreresis per syllogismos philosophorum exorta pate- 
sceret, qui scilicet viros exterioris sapientie repulisset : verum ignoravi me sub hujus fomite proposi- 
tionis tot animas fore lesurum. Ad quod ille: O sapientia mundi que infatuatur et destruitur ! Jactasti 

(c) Vita S. 1gnatii, ap. Hard. Acta conc. V, 059 


et seq. 
(d) Beveregius in Pandectis canonum, t. M, acta 


illa supposititia ex parte ediderat. Harduinus ea in- 
tegra primus protulit inter Acta concil. VI, 213. 
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sagittas in multitudinem oopiose turbe, etignorasti quemlibetex hisomnibus vulnerandum. Certe omni- 
bus liquet, quia sicut oouli, quamtumlibet sint magni et aperti, si fumus palearum interjacuerit, videre 
ultra non possunt; ita oculi sapientie {μεθ quantumlibet sint magni et patuli, avaritiee tamen et invidise 
famo penitus obcsecati, tramilem justitie videre non possunt ; ac per id verum est quod dicis, neminem 
icta tuo putasse esse leedendum, cum sic obceecatum sensum predictis adversum patriarcham passioni- 
bus habens, nec quid emiseris previdisti (e). » 
Non dubito quin ad heec Photii soandala alludat concilium cecum. vin, ubi Photium veluti perversorum 
dogmatum in ventorem perstringit. Porro neque de falsa hac ejus doctrina, nec dealiis perversis dogmati- 
basin libris ejus editis, quod sciam, quidquam occurrit. Inoffenso igitur pede percurri possunt. 


III. — De tentatis editionibus omnium operum Photii. 


Quanta e contra utilitas ex iisdem scriptis hauriri possit, testantur juges conatus viroruin doctorum 
eepius, sed frustra in hoc impensi, ut scripta Photii in unum veluti corpus collecta ederentur, et emenda- 
lius quam pridem in lucem prodirent. 

Testis est D. Hergenrcether, in dissertatione quam infra edimus, Antonium Catiforum, huic operi olim 
insudasse. « Antonius Catiforus Zacynthius, ait, mira cum assiduitate universa Photii opera colligenda 
curavit; editionem tamen diligenter preparatam ad finem perducere non potuit (/). » Scripta Catifori et 
opera ab eo translata, in bibliotheca S. Marci Venetiis servantur, ubi D. Hergenrcther eadem consuluit. 
Nobis tamen datum non est, ob angustiam temporis, et locorum distantiam, ex laboribus doctissimi Cati- 
fori, utilitatem aliquam in hanc editionem nostram derivare. 

Ex Annalibus Trivultiensibus ann. 1724 novimus editionem omnium operum Photii tunc temporis ab 
Anglis fuisse paratam, que tamen ad unguem perducta non est (g). 

Martinus Gerbertus, abbas Congregationis S. Blasii in Silva Nigra, anno 1759 iter Gallicum suscepit, 
in quo editori omnium operum Photii incurrit. Enarrans enim ea qu& Parisiis observaverat, sic scribit : 
« P. Castel operam dat editioni Photii, sed per decursum demum multorum annorum perfecturum se 
sperat vir in flore etatis constitutus ; de quo ego insignia quevis ominatus sum ex erudita placidissima- 
que conversatione in monasterio S. Dionysii cum eo habita (A). » 

Tandem, teste card. A. Mai, doctissimus Morellius, in Catalogo codicum Venetorum, pag. 95, quem in- 
spicere nobis non licuit : « Conspectum editionis omnium operum Photii concinnavit. » 


IV. — De prima hac editione omnium operum Photiü. 


Nemo igitur hactenus opera omnia Photii collegit: quod nos, quoad licuit, jam prestamus. Ea autem 
in quinque partes divisimus, quarum prima complectitur opera in S. Seripturam seu exegetica ; secunda, 
opera dogmatica ; tertia, opera parenetica ; quarta, opera historica ; quinta opera canonica : omnia au- 
tem quatuor voluminibus, CI, CII, CIII et CIV, Patrologic nostre Grece describentur. 

De singulis quedam notabimus, dicturi deinceps, de operibus Photii, ineditis, deperditis, atqueetiam 
de omissis, vel quias argumenti mere profani sunt, vel quod alio nomine jam a nobis edita sint. 

V. — De primo volumine hujus editionis. 


Volumen primum sola operain S. Scripturam continet, inter que eminentQuestiones Amphilochiane, 
que etsi, quoad majorem partem, circa S. Scripturam versentur, nonnulla tamen argumenta philosophica 
et historica attingunt. Nullo enim ordine, nisi fortasse temporis quo scriptee fuerunt, in codicibus dispo- 
nuntur, sed promiscue, ita ut non temere inquisiverimus, quid, omnibus perpensis, magis expediret, aut 
codices ceecis oculis exseribere et sequi, aut questiones Amphilochianas juxta ordinem librorum 
S. Scripture, quibus respondent, disponere? 


Primo apud nos hoc posterius consilium prevaluit, quialibri usus facilior futurus videbatur, si quidem 
fere tota collectio Commentariis in S. Scripturam constat ; tum etiam quia mirum videri poterat que- 
siones profanas, aut philosophicas, questionibus scripturisticis passim misceri. 


Nihilominus tandem prevaluitopinio doctissimi Hergenrother, qui cum diligentissimam operam collo- 
casset in colligendis, emendandis et elucidandis Photii questionibus Amphilochianis, facilius dijudicare 
potuit quenam fuerit auctoris mens et intentio. 1s, queestione mature perpensa, putavit ordinem codicis 
Vatieaniquiomnium presstantissimus estad amussim sequendum esse, et secutusest, precipuequia Photius 
ipse queestiones a sesolutas, hoc ordine ex industria disposuisse videtur, quo varietate potius quam rigore 
Dethodi lectori placerent ; minus sane placitura, si quamvis ad idem eruditionis genus spectent, veluti 
membra unius corporis discerpta, diversas et sejunctas sedes inter auctoris opera occupassent. Accedit 
quod, ope tabularum, quas D. Hergenroether eonfecit, omnia commoda ordinis methodici obtineri possint. 


() Apud Hard. Acta concil. V,752,753,in Pref. — scribebatur : « On travaille ici à une édition de 

coneilii vint. Photius plus ample que toutes celles qu'on a vues 

(/) Vid. infra Prolegomena ad questiones Am- — jusqu'ici. » Mémoires de Trévouz, 1154, pag. 765. 

Àianas, p. 14, et Fabric. Bibl. Graca, t. (A) Martini Gerbertiabb., etc., /ter Alemannicum, 

1, p. 5&1 edit. Harl. | accedit ltalicum et Gallicum, p. 622, edit.s. Ty- 
(9) Ex Londino editoribus Annalium Trivult. pis Sanblasianis 1773. 
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Secuti sumus ergo ordinem codicis Vaticani qui 1923 signatus, omnium, ut D. Hergenrother autu- 
mat, preestantissimi, qui seculo xut exaratus est, et questiones 313 continet, preter alias nonnullas 
qu& numero carent. Nunquam tamen ascendent ad numerum 444 quem Cotelerius se reperisse scribit 
in codice Colbertino (i) ; sed, ni fallor, doctissimus vir numerum questionum incautus confudit cum 
numero quo ipse codexin bibliotheca Colbertina inscribebatur; nemo enim tantam qurestionum copiam 
in ullis codicibus observavit. 

Quot questiones sigillatim a Wolfio, abAnt. Scotto, a card. Maio, edite fuerunt, quo anno et quanta 
cura?quot questiones ipse D. Hergenrother ex codicibus manuscriptis hic primum profert ? quotadhuc 
edendi supersunt, reperietlector in luculentissima D. Hergenrcether dissertatione, quam primo loco inter 
prolegomena primi voluminis operum Photii edidimus. 

Notabimus tantum, preter codices manuscriptos, inquibus questiones Amphilochiane continentur 
et a D. Hergenrcetherinfra, pag. 1&, recensentur, dari codices nonnullos quos his verbis commemorat 
D. Hase in notis suis ad dialogum quem Manuel Pale&ologus Constantinop. imperator Ancyre in Galatia 
habuitcum quodam Persa, de praestantia religionis Christiane et falsitatefidei Mahumetane. « Amphilochia 
Photii, ait, α multis laudata et tentata, sed ad hoc tempus (an. 1807) nunquamedita, exstant in quatuor 
bonis codicibus bibliothecze Cesar. Parisiensis : Coisliniano, n? 270 oplime note, Photio fere coevo, 
de quo Montefalcon. Biblioth. Coisl. Paris. 4718, p. 325 ; altero Regio, n. 1228, sec. xi ; tertioitem Re- 
gio 1229, descripto ex cod. montis Atho, jussu Chrysanti Nolare, qui erat Hierosolymis patriarcha, 
an. 1717 (Vid. Le Quien, Oriens Christ. Paris. 1740, t. III, col. 526) ; quarto, n. 60. Supplementi, duobus 
tomis, descripto avorum nostrorum state, ex Regio 1228, quem supra dixi (j).» 

Codex Vaticanus 1923 quem sequimur inter questiones Amphilochianas exhibet non paucas Photii 
epistolas, quas Montacutius veluti epistolas edidit. Ut series queestionum compleretur, epistolas illas 
ex libroepistolaruminterquestiones Amphilochianas transtulimus et suo loco edidimus; epistolas autem 
reliquas, ut statim dicemus, novo ordine disposuimus. 

In his quaestionibus Amphilochianis solvendis, Photius non semper ex proprio fonte responsiones 
hausit, sed ab auctoribus qui ante ipsum scripserunt eas mutuatus est. Theodoreti presertim scripta 
expilat, quin eum nominet ; alios interpretes S. Scripture ad litteram exscribit, tacito eorum nomine ; 
adeoque plagii reus esse videtur. 

AbsitutPhotiumabomni plagioliberum esse dicam, cum a furto excusari non possit, id quod in Petrum 
Siculum commisit, ut infraostendam; et preeterea veteres, suppressis nominibustranscribendo, gravem 
suspicionem de bona fide sua omnimoda excitet ! 

Nihilominus ad elevandam accusattonem in ipsum]latam facit, quod questiones quae Amphilochianee 
appellantur, non omnes ab Amphilochio ipsi propositee fuerint, sed ab aliis viris sive ecclesiasticis sive 
siecularibus, quiin meditationesacrarum Litterarum, vel studio theologis aut historie, heerebant ; ideoque 
ex tempore respondere debuit, quin ad indagandam veritatem necessarium tempus haberet, ac proinde 
aliorum doctrinam in propria responsaderivare. Cum autem, in edendis responsis, interrogantium uti- 
litati maxime prospiceret, verisimile non est eum tunc famam docti interpretis ambivisse, aut se meritis 
aliorum ornare voluisse. Illa &tate libri rariores erant quam ut quisque ad eos consulendos hortari 
posset ; non enim omnium manibus terebantur ; qui eorum auotoritatem adhibere cupiebat, loca eorum 
laudanda necessario exscribere debebat. Tandem vix credi potest Photium ita sibimetipsi illusisse ut 
speraret tantum plagium quantum in scriptis Theodoreti commisisse censeretur, diu doctos viros latere 
et impune perpetrari potuisse. His igitur de causis Photius aliquatenus a plagio excusari posse videtur. 

Et hec de questionibus ejus Amphilochianis dieta sint. 

Preeter illas queetiones, volumen primum operum Photii continet fragmenta exegetica ejusdem, quz 
ex Catenis Patrum collecta sunt, et precipue breve Commentarium in sanctum Lucam, quem card. A. Mai 
primus edidit iu prima editione primi voluminis Collectionis scriptorum veterum. 

VI. — De secundo volumine hujus editionis. 

Secundum volumen hujus editionis continet operadogmatica, pareenetica et historica Photii, excepta 
Bibliotheca, id est : Contra Manicheos libros quatuor, etlibrum De Spiritus sancti Mystagogia, homi- 
ias quinque, odas tres, et Epistolarum libros tres. 

De quatuor libris contra Manicheos, a quibus volumen orditur, sermonem primum instituemus. 

Constat Historiam Manichaorum seu Paulicianorum, que in codicibus mss. PetroSiculo inscribitur, 
et sub Petri nomine a P. Radero edita est, fere ad verbum consonare cum libro primo quem Photius 
contra Manicheos exaravit. Id cum observasset card. A Mai, iuquisivit utrum Petrus Siculus Photium 
exscripserit, veleconverso Photius Petrum, et manifeste Petro favet, Photium plagii indirecte accusans. 

Sententie card. Mai adhrereo. At puto queestiones restringi debere ad primum librum Photii ; libro- 
'umenim secundi, tertii et quarti apud Petrum Siculum nullum occurrit vestigium. Si Photius, in his 
exarandis librisplagiarium egit, certe Petro Siculo hacin parte nihil debet, sed alteri scriptori mihi ignoto 


(i) Cotel. Monumenta Eccles. Grece, ἰ. ΠΠ, p. $56. — C.-B. hase, Paris 1810. — Notice d'un ouvrage de 
(Q) Recueilde mémoires sur différents manuscrits l'empereur Manuel Paléologue, intitulé: Entretiens 
Grecs de la bibliothéque impériale de France, par — avec un professeur mahométan, pag. 3 
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Quod ad primum librum contra Manicheos spectat, sentio Photium exscripsisse Historiam Manicheo- 
ram a Petro Siculo compositam ; idque colligo non ex eo tantum quod Petrus Siculus Photio senior est, 
siquidem medio sseculo 1x floruit, ut notavit Mongitore (De scriptor. Siculis, t. Il, p. 188) ; dum Photius 
usque ad fines ejusdem seculi floruisse creditur, nempe ad annum 891 ; sed etiam quia Petrus in ipsa 
Historia sua narrat se relationem illam scripsisse postquam, circa initia regni Basilii imperatoris CP. 
in Armeniaet in urbe Tibrica a Manicheeis edificata, publica legatione functus fuisset, et Manicheeorum 
dogmata et mores, presens didicisset. Imo ad episcopum Bulgarie scribit se ejus precibus motum 
fuisse, αἱ illam historiam componeret. Ubique loquitur veluti oculatustestis, et quasi res enarratas 
jp gessisset. Totus igitur contextus Petrum Siculum veluti libri auctorem exhibet. 

Ea autem quae verum auctorem designant omittit Photius ; cetera fere ad verbum transcribit ; qua de 
eausa a plagio vix excusari potest. 

Pro jure Petri Siculi faciunt etiam tres sermones contra Paulicianos, quos card. A. Mai primus edidit 
in tomo IV Nova Bibliotheca Patrum ; illi enim sermones historie Paulicianorum aliqua ratione cohze- 
rent, et eodem scribendi genere elucent; etsi quoad copiam doctrine et vim ratiocinii minime conspicui 
videantur. Sane aliquantulum plus nervi et vigoris habetur in libris it, 11 et ιν Photii, quam in tribus 
sermonibus Petri Siculi ; quanquam nec libri Photii equiparari possint libris quos contra Manichsos 
olim ediderunt Archelaus, Didymus, Alexander Lycopolitanus et sanctus Augustinus. Attamen omni 
pretio non sunt destituti, presertim quia statum controversie illa etate agitat:e declarant. 

Librum primum Photii jam pridem Grace-Laltine ediderat D. De Montfaucon in Bibliotheca sua Cotsli- 
niana. D. Wolfius, qui quatuor libros simul edidit in suis Anecdotis, translationem Latinam Montfauconii 
qua facilis et elegans est adoptavit. Tribus reliquis libris apposuit translationem obscuram et ssepe 
intricatam et impeditam. 

Tanta eruditione de libro Photii qui Spiritus sancti Mystagogia inscribitur, disserit D. Hergenrether 
qui opus hoc primus anno 1857 ex codicibus mss. in publicam lucem protulit, utde eo multa disserere 
plane supervacaneum sit. 

Attamen opere pretium erit et hie commemorare questionem quam doctissimus editor sibimetipsi 
proposuit, ne piorum mentes nimium preoccupet. Inquirit nempe utrum sibi licuerit, necne, in lucem 
proferre librum qui contra dogma fidei et doctrinam Ecclesie dirigitur, et atfirmative respondet, tum 
quia argumenta Photii infirma, omnibus nota, et pluriescontrita sunt, tum quia ex lectionescripti ori- 
ginalis, historia controversie multo facilius elucidari potest. Id merito asseritur. Preterea in editionis 
sure defensionem profert exemplum card. A. Mai, qui scripta Origenis, Didymi, Theodori Mopsuesteni 
et aliorum hereticorum e latebris codicum in publicam lucem traxit sine dispendio, imo cum profectu 
veritatis. Et sane ex erroribus obsoletis quis detrimentum caperet ? Quis decipi posset? Quis non trium- 
phum veritatis agnoscit ? 

Viget, equidem fateor, hactenus falsa opinio Photii ; sed argumentis a Photio prolatis jam diu defendi 
minime potest, nec revera defenditur. Controversia enim a Photio excitata tota versabatur in argumentis 
qu&&ex rationetheologica depromuntur,proponendis et agitandis; liec autem disputandiratio, praeterquam 
quod in serutando mysterio SS. Trinitatis vanissima est, tota et integra subvertitur et obruitur auctori- 
late vetustissimorum Patrum qui, diu ante Photii tempora, questionem de processione Spiritus sancti a 
Patre et a Filio, seu a Patre per Filium, quod idem est, non tantum agitarunt, sed expressis verbis in 
sensum Ecclesie occidentalis definierunt. Ut de SS. Patribus Latinis taceamus, quorum auctoritatem 
praetermittere non possunt Orientales, certo certius est sanctum Athanasium, sanctum Basilium, sanctum 
Gregorium Nyssenum,sanctum Epiphanium et sanctum Cyrillum Alexandrinum,in antecessum damnasse 
opinionem a Grecis propugnatam de processone Spiritus saneti a solo Patre. 

Quando veterum scriptorum testimonia, Photio ignota aut ab ipso callide dissimulata, in controversia 
primum prolata fuerunt, intellexerunt schismatis patroni, argumenta Photii vere lutea et straiminea esse, 
et ad monumenta traditionis sibi recurrendum esse, quo auctoritatem veterum sibi adversanlium elude- 
rent. Quod cum ipsis pro votis non cederet, testimonia a catholicis laudata e codicibus passim eradere 
cceperunt, ut controversia de processione Spiritus sancti in controversiam de authenticitate codicum 
verteretur. Sed quia omnes codices corrumpere non potuerunt, nec omnia veterum Patrum testimonia 
sibi contraria eradere, argumenta a catholicis prolata invictum vigorem retinuerunt, et iniquitas visa 
est sibimetipsi mentiri. Has vicissitudines jam subierat controversia medio seculo xii, ut videre est in 
scriptis doctissimi et celeberrimi Veeci, patriarche Constantinopolitani, qui pro unione ecclesiarum 
quam cordi habebat, multa preclare scripsit (k), nec parvas calamitates et persecutiones passus est. 

Postquam fautores schismatis neque corruptis codicibus feliciter jam pugnare possent, ad incredibi- 
les subtilitates et inauditas e&equivocationes confugeruat, quarum precipuas ipsis suppeditavit Georgius 
Cyprius, post Veccum patriarcha Constantinopolitanus, et ejusdem Vecci preeipuus adversarius. Sed 
neque hzc argumenta virum a studio partium alienum movere unquam polerunt : ergo multo minus 
argumenta Photi. 


(4) Preeciqua ejus scripta collegit Allatius in I et 11 sue Gracie orthodozc& tomo, Rome 16506, 
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Argumenta Photii pro processione Spiritus sancti a solo Patre, quee Veccus refellit (/), habentur hio ad 
calcem libri Mystagogiz, sed alio ordine proferuntur. Ex Mystagogia decerpta videntur, et in multis con- 
sonant argumentis qus Photius ad tuendam eamdem causam evolvitin epistola sua ad archiepiscopales 
thronos per Orientem, que nuno xus est (t. II, col. 721). 

Altera pars argumentorum qut Photio tribuuntur, serius ex ejusdem operibus desumpta est, tempore 
scilicet Alexii Comneni, qui anno 1116 florebat ; nam his verbis series illa argumentorum absolvitur : 
« Idque ex acumine sapientissimi imperatoris Alexii Comneni prodiit : hac enim | propositione usus est 
cum contra Mediolanensem episcopum disputaret (hic t. 1, col. 399.) » 

Hactenus de operibus Photii dogmaticis. 

Opera ejus pareaetica edimus que jam pridem, typis mandata fuerunt. Nonnulla adhuc in codicibus 
manuscriptis latere novimus. Quo autem pro viribus utilitati virorum doctorum inserviamus, protulimus 
Elenchum Homiliarum Photii qua in codicibus Mosquensibus, teste Combefisio servantur (m). Elenchum 
illum conferendocumIndice hujus voluminis lI, videbit unusquisque quothomilie Photii adhuc desiderentur. 

Homilie Photii, etsi ad vim et elegantiam homiliarum veterum Patrum minime pertingant, tamen 
omni merito non destituuntur, sed jure merito s&quiparari possunt scriptis optimorum auctorum illius 
tetatis, ex. gr. Georgii Nicomediensis, Nicetee Paphlagonis et Leonis Sapientis. Aliorum autem scripta 
longe superant. 

Ex libris ligata oratione et metro scriptis Photii admodum pauca supersunt ; nec certum est Photium 
multos scripsisse. Odas novem exstitisse in cod. ms. Collegii Claromontani Paris. Soc. Jesu, tradit 
Oudin (t. II, col. 206). Collegimus omnia que jam semel typis mandata sunt. 

Α quo constituimus Quaestiones Amphilochianas edere juxta ordinem quem exhibet codex Vaticanus 
1923, ordo epistolarum a Montacutio, ob auctoritatem sui codicis, admodum veteris, servatus, a nobis 
servari non potuit, eo quod sexaginta aut eirciter epistole, veluti Questiones Amphilochianee, in laudato 
codice Vaticano inseruntur. Novum itaque ordinem adoptavimus, totam seriem epistolarum in tres libros 
dividentes, quorum primusepistolas ad Romanum pontificem, ad patriarchas, ad archiepiscopos, ad im- 
peratores et ad principes ; secundus, epistolas ad episcopos, clericos, monachos et moniales ; tertius tan- 
dem epistolas ad laicos, officiales, et magistratus seeculares complectitur. Ex Indice autem in quo novus 
ordo cum veteri comparatur, facile erit unicuique in nostra editione reperire epistolas que juxta ordi- 
nem veterem alicubi laudantur. 

Oinnes epistolas Photii hactenus typis commissas edimus, preeter unam ad patriarchas Orientales et 
OEconomum Antiochenum que incipit : Μεγίστων μὲν ἄνωθεν, quee semel edita est a Dositheo in rarissi- 
mo volumine quod inscribitur : Τόμος χαρᾶς, et nullis expensis, nulla prestita diligentia obtinere vel 
inspicere potuimus. 

Finem epistole 2 ad Nicolaum I, quem Greci resecaveraut, quia auctoritatem sanctee sedis apostolice 
supremam asserit, nobis suppeditavit card. Maiin Nova Biblioth. Patrum, t. IV. Translationem Latinam 
integram a Baronio accepimus. 

VII. — De tertio et quarto volumine hujus editionis. 

Inter opera historica Photii recensuimus ABióliothecam ejus, quia ad Aistoriam litterariam, ut aiunt, 
pertinet. Opus grande et eruditum ex optimis editionibus hic repetimus. Textum Grecum a Bekkero 
emendatum et Berolini anno 1824 impressum obtinuimus, cui translationem Latinam Ant. Schotto as- 
scriptam, etsi ipsius non sit, addidimus, quia meliorem neque conficere neque reperire potuimus. Tex- 
tum autem integrum damus, etsi excerpta nonnulla veterum auctorum suis locis jam a nobis impressa 
fuerint. Non decebat enim, ob breves et paucas repetitiones, opus tanti momenti scindere, et quasi 
imperfectum doctis viris offerre. 

Utrum Bibliotheca Photii, qualis nunc habetur, tota a Photio ipso scripta sit ? an fuerit posteriori 
tetate interpolata, ut suspicatur, in notis suis ad Suidam Kusterus, apud J. A. Fabricium, Bibl. Grac. 
ed Harles. t. X, p. 680 ? non est hujus loci inquirere. 

Quia Bibliotheca Photii unius voluminis spatio contineri non potuit, majorem ejusdem partem in qua co- 
dex primus et sequentes ad ducentesimum quadragesimum nonum recensentur, tertio hujus editionis 
volumine descripsimus ; alteram vero partem, inqua codex ducentesimus quinquagesimuset sequentes 
usque ad finem operis recensentur, initio voluminis quarti collocavimus. Volumen quartum perficient 
opera canonica Photii, quibus Monitum, hic non repetendum, premisimus. 

Dicemus tamen hic pretermitti synagogen canonum que opportunius cum Commentariis Balsamonis, 
Zonare et Aristeni, inter scripta seculi xin edetur ; sed recudimus Syntagma canonum et Nomoca- 
nonem, in ea forina, et eo ordine quibus ab ipso Photio composita fuisse videntur. Quia tamen in 
his collectionibus conficiendis auctor eadem documenta pluries profert, textus semel editos, non repeti- 
mus aliis locis, sed ubi reperiri possint accurate indicamus. 

Seriem operum canonicorum Photii claudunt Erotemata, seu interrogationes X, in quibus auctor depo- 
sitionem suam e sede patriarchali injustam fuisse demonstrare conatur, argumentis indireclis, ncc. 


(4) ἁγαοία orthodoza, t. I, P 164 et seq. Comm. de Script. eccl. t. II, col. 210. 
(m) Alium Catalogum Homiliarum Photii suppeditat Oudinus. 


PRAEFATIO IN PHOTII OPERA. X 


bene selectis. Opusculum hoc brevissimum primus in lucem protraxit Fontani (in Novis deliciis erudi- 
lorum, t. 1, p. 20), qui cum furore Jansenistico, et pessimo influxu legum antichristianarum obceca- 
retur, eidem addidit prefationem et notas, non tantum sacerdote, sed quovis Christiano indignas. 
Eas nullius frugis esse credidimus, ac proinde abjecimus. 

Cietera scripta canonica Photii merito laudat doctissimus J. S. Assemani in Jure suo can. Orientali, 

t.Y, p. 53 et seq., ubi ostendit quanti hec scripta fecerit Dalsamon, insignis Greecorum canonista, et 
tota Eeclesia Orientalis, que in tuenda disciplina ecclesiastica, precipue codicibus Photii, ceteris 
neglectis, usa est. Notitiam Assemani complet preefalio a card. Mai Syntagmati premissa, quam lector 
sno loco reperiet. 

Et heec de Photii scriptis a nobis editis dicla sint. 

Nunc de deperditis pretermissis, ineditis, aut falso ascriptis libris pauca admonenda supersunt. 

VIII. — De operibus Photii deperditis, praetermissis et ineditis. 

1ο Photius scripsit acta fielitia concilii ecumenici, quod nunquam convocatum fuit. lis mille circiter 
subscriptiones fictas addidit, ut narrat Anastasius Bibliothecarius supra laudatus. Illa acta cum in duo- 
bus codicibus elegantissimis et depictis scripta fuissent, in concilio viu publice flammis tradita sunt, 
ac proinde non exstant. 

2e Photiusex capite suo composuit Acta concilii quod fingit anno 878 celebratum fuisse coram legalis 
Romani pontificis et ceterorum patriarcharum Orientis et Kgyptli. Quanquam tunc synodushabita fuerit, 
certocertiusea minime egit vel toleravit, que eam egisse ettolerasse narrat Photius. Hanc Photii pseudo- 
synodum Greci pro octavo concilio eecumenico habent, repudiato octavo concilio vero, in quo Photius 
depositus et excommunicatus est. Nonnulli tamen nec verum concilium viii, anni 869, nec fictitium Photii 
anni878receperunt,siquidem synodum Florentinam cecumenicum concilium octavum appellent.Sic neque 
concilii Lugdunensis i,nec Vieunensis,nec Lateranensium ullam rationem habent; sed immerito ut patet. 

Acta pseudosynodi Photii anni 878, etai fictitia sint, ex codice Vaticano,cum permissione Clementis XI, 
ut supra jam notavimus, a P. Harduino edita sunt ; sed quia inter Acta conciliorum propriam sedem 
habent, et ab iisdem sejungi non possunt, eadem hic pretermisimus. Supra, variis argumentis ostendi- 
mus Acta illa non genuina, sed mere fictilia esse. 

Je Photii Synagogen canonum omisimus ob causas quas supra allegavimus. 

4» Photius scripsit homilias plurimas quorum elenchum ex Combefisio edidimus. Quominus omnes 
ederemus nulla alia causa fuit, quam quod nullum exemplar earum nobis comparare potuerimus. 

9» Photius dicitur decultu SS. imaginum scripsisse, sed ejusdem scripti nullum vestigium inveni, pre- 
ter titulum sequentem, quem Bandini, in Catal. biblioth. Laurent. Florent. t. I, p. 434, recitat : Χρήσεις 
xarà Εἰκονομάχων ἐκ τῶν συγγραμμάτων Νεκωηφόρου xai Φωτίου, τῶν πατριαρχῶν Κωνσταντινουπόλεως 
χαὶ Θεοδώρου Στυδίτου. Hinc sane nemo colliget Photium ex industria de colendis imaginibus scripsisse. 
Fieri enim potuit ut ex libris quos de alio argumento exaraverat, quis χρήσεις illas composuerit. 

6o Nescio an a libro a Dandino notato diversus sit ille quem Lambecius, in Comment. in Bibl. Vindob. 
ed. Kollarii, it. IV, p. 335, ad cod. 157, n. 5, ita exhibet : Φωτίου πατριάρχου x«i Θεωδώρου τοῦ Στυδίτον. 
Εωδω λέγεται παρὰ τὸ Éousv ἄλλο δὲ φυσικὴ εἰκὼν, καὶ ἄλλο μιμητική' x. T. . « Photii patriarche 
CP. et Theodori Studite testimonia de sacris imaginibus et de differentia inter sacras imagines οἱ idola. 

Το Senebier in Catalogue raisonné des manuscrits de Genéve, P 49, Genéve, 1779 (ap. J. A. Fabric. Bibl. 
Gr. t. XI, p. 19), laudat Photii Homilias tres, et fragmenta scripti cujusdam contra Manicheos, quod 
utrum differat a libris secundo volumine hujus editionis editis necne, indagare non potui, et mihi 
incompertum est. 

8» Ignoro pariter an Photii Argumenta duodecim syllogislica contra processionem Spiritus sancti 
etiam a Filto de quibus BandiniCatal. Laurent. t. 1, p. 324, conveniant cum argumentis a Vecco refu- 
talis et a nobis hic editis, vel opusculum distinctum constituant. Puto ea idenlica esse. 

9ο Oudinus indicat : Φωτίου. . . ᾽Αγωγαὶ καὶ ἀποδείξεις ἀκριθεῖς συνειλεγµέναι ἔκ τε σανοδικῶν καὶ ἰστο- 
ριιῶν γραφῶν. (Comment. de Script. eccles. t. II, p. 201), quasa X interrogationibus depatriarchis injuste 
ejectis distinguendas esse autumat. 

10* Idem Oudinus, symbolum fidei testatur ia cod. mss. exstare a Photio compositum pro iis qui 
ordinandi sunt episcopi, de quo Lambecius, |. vin, p. 453. 

11* Epitome Historiz ecclesiastice Philostorgii, ἀπὸ φωνῆς Photii patriarche exstat inter cod. mss. bi- 
bliothecsee Bodleiansz (Barocc. cod. 142, no 7, p. 243) ; diversa ab illa que in Afyriobiblio occurrit 
et amplior (Oudin., t. II, col. 208). 

12* Michaelem Psellum Synopsim Nomocanonis Photii versibus scripsisse ferunt. Inter quinque Car 
mina politica Pselli Synopsis illa quartum locum occupare dicitur. 

XI. — De operibus Photii que alio nomine quam a nobis edita sunt circumferuntur. 

13» Libellus de septem synodis qui passim occurrit excerptus est ex Photii epist. vn, ad Michaelem 
Bulgarie principem, que in hac editione reperitur, t. Il, col. 631. 

449 Libellus deconsolatione ad Eusebiam, quem Conrad. Ritterhusius, anno 1604, Gr. Lat. Nurenbergii 
edidit sub nomine Photii, est ejusdem Photii epistola 245, apud Montacutium. 
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4t» Opusculum De patriarchis injuste ejectis, quod laudat J. A. Fabricius, non distinguendum est a 
decem [nterrogationibus,quas ex Novis deliciis eruditorum Fontani ad finem Opérum Photii edidimus. 

46* Photii Excerpta ex Asteriis, quee Combeflsius edidit,ex Photii Bibliotheca desumpta sunt. 

47* Cotelerius in Monumentis Ecclesiz Grscs, t. ΗΙ, P. 10& primus protulit opusculum ita inscri- 
ptum : Quod non oporteat ad presentes vit» molestias attendere.Quia olim inter Photii Epistolas servatum 
est, illud ad finem libri tertii epistolarum in nostra editione collocavimus. 

48. Labbeus,in Caíal. cod.mss. , P. 114, laudat Photii Synopsim logicz Aristotelice, et Fabricius ex 
Qudino, asserit Photii Synopsim categoriarum immistam esse a Commentariis Philoponi et Ammonii in 
Aristotelem. llli auctores Photio multo antiquiores sunt. Card. Mai Script.veter. t. 1, pref. p. xiv, monet 
illas Synopses non distinguendas esse a Quzstionibus Amphilochianis. Et reveraquestiones Amphilo- 
chiane 131 ad 147 circa hoc argumentum versantur. Hic, t. I, col. 759 et seq. 

X. — De operibus Photii aryumenti profani. 

19» Joannes Gerardus Vossius in opere De Historicis Graecis, lib. n, c. 95 (Oper., t. 1V, p. 147) ita 
scribit ; « Photii patriarche Hiístoriam de rhetoribus decem estare lego in nomenclatore Roberti Con- 
stantini. » De hoclibro aliam notitiam nullam reperi. 

90o Lexicon Grz:cum sub nomine Photii formain 4o, anno 1808, Lipsie edidit D. Hermann. Liber au- 
tem paulo post iterum typis impressus est hoc titulo : Φωτίου τοῦ πατριάρχον Λέξεων Συναγωγή, e codice 
Galeano descripsit Ricardus Porsonus, ὃ νο. 8», Cantabrigie 1822. Porsonus in Lezrici prefatione monet 
D. Blomfield, in Censuris Edinensibus, parte xin, de Photio preclare scripsisse. Oudin. (t. Il, col. 206) 
ecribit Photii Lexicon in-&», editum fuisse, Kilonii, an. 1706, et in codd. mss. inscribi quandoque Photii 
patr. ΟΡ. Etymologicum magnum. 

ΧΙ. — De iis qui in elucidandis operibus Photii insudarunt. 

91* Preeter eos qui Colleetionem Operum Photii prespararunt, laudandi sunt etiam ii qui opera parti- 
eularia emendare vel elucidare conati sunt. Sifides Annalibus Trivultiensibus,Boernerus de componenda 
nova translatione Latina Myriobiblii,seu Bibliotheca Photii,cogitavit.(Mémoires de Trévouz,1'101,p. 286.) 

32?» Eamdem spartam ornare ceperat Claudius Caperonier Parisiensis, adjutus a Patre Tournemine e, 
Ellies Dupin,et jam quinquaginta folia typis impresserant,quando E. Dupin inexsilium missusest et edi- 
tio derelicta. (Vid. Supplem. Moreri 1749, t. I, p. 228 et D. Celiiec. Zfist. des écriv. ecclés., t. XIX, P. 432.) 

23» Translatio Gallíca trium orationum Photii cum notis, inseritur operi quod inscribitur : Zistoire 
de l'Académie des inscriptions et belles-lettres, t. XVI, p. 98. Paris, 1154. De Photio sermo habetur in ea- 
dem collectione, t. XIV, P. 180 et seq. Paris, 1149. ' 

94^ Annales Trivultienses (Mémoires de Trévouz, P. 1944, an. 1722) fragmenta exscribunt translationis 
Gallice epistolarum 11eti2ad Michaelem III Bulgarie principem, quam versibus scriptam edidit auctor 
allus hoc titulo: « Maximes pour laconduite du prince Michel, roi de Bulgarie, par Bernard Théatin, 
offert à Louis XV, Paris, 1748. » 

XII. — De iis qui acta et scripta Photii elucidarunt. 

Auctores enumerare qui de actis et scriptis Photii notitiam exhibent, vix possibile est. Qotquot enim 
flietoriam Ecclesie vel Historiam seriptorum ecclesiasticorum attigerunt,Photii gesta enarrarunt et de 
ejus libris sententiam protulerunt. Inter veteres nemo, inter recentiores soli protestantes cum laudibus 
prosecuti sunt, non quod laude dignus sit,sed quia sedem apostolicam,quam ipsi odio habent, auda- 
eter aggressus est. 

Ba qu: 8 Photio vel in ejus causa gesta sunt fuse enarrat Baronius, cujus dicta confirmat Pagius in 
notis suis ad Annal. Baronii, Multam lucem his gestis affundunt etiam acta conciliorum. 

De libris Photii aecurate seripserunt Labbeus, Cave, Oudinus, J. A. Fabricius, Dupin,Dom Cellier, et, 
ut audio, etiam Dositheus patriarcha Hierosolymitanus, pro Grecis, in Prefatione voluminis quod in- 
scribitur Τόμος χαρᾶς, anno 1705 tipis editi. 

Ἑ σσ 8 decenibris 1860, 
J.-B. M. 
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ΣΙ. DeAmphilochiorum nomine,origtneatque scopo. Α defuerint, qui majore operis parte nondum in lu- 


1. Photii Amphilochia seu questiones Amphilo- 
chiante amplissimum opus constituunt seu thesau- 
rum variaram dissertationum et diatribarum, que 
maxima ex parte varia sacrorum Librorum testimo- 
nia illustrsnt atque exponunt. Summis hoc opus 
ornarunt laudibus eruditi. Photii ingenium ad qua- 
siones dissolvendas paratum — inquit Mazíimus 
Margunius in epistola ad eruditos Photii Bibliothe- 
€? premissa — quxcumque ec sint, qu: contra sa- 
cam philosophiam proponuntur ,et in divinis Litteris 
erplicandis ubi penitioriquisquam sensus est abscon- 
dilus, qui in ejus elaborato opere, quod Amphilo- 
chia iuscribitur, jure meritoque non demiretur (1)? 
Hanc insignem collectionem Leo Allatius seu opus 


cem producta paulo morosius de ea judicium tule- 
rint (4). 

2. Nomen Amphilochiorum vel Amphilochico- 
rum (5) sortitum est hoc opus, non quod ex sancto 
Amphilochio Iconensi decerptum sit vel ejus textus 
explanet, ut quidam olim eruditi censuisse videntur, 
sed quia dedicatum fuit Amphilochio Cyziceno me- 
tropolite Photio charissimo (6). Id non ex titulo (7) 
solum patet, sed etiam ex prefatione universe col- 
lectioni praefixa (8) et ex multis questionibus spe- 
cialiter huic episcopo inscriptis (9). Alie quidem 
aliis primitus misse fuerant ; sed deinde in unum 
corpuscollecte Amphilochio mittebantur, quo nemo 
frequentius el instantius Photium de diversis quee- 


varium et multiplici eruditione plenum, Theolo- p stionibus consuluerat. Neque difficile est tempus 


Jis ac Scriptura ezpositoribus maxime necessarium 
commendavit (2) ; nec minora preconia sequens 
alas usque ad eminentissimum Maium (3) de hac 
collectione optime meritum pronuntiavit, licet haud 


. (1) Τὸ πρὸς τὰς τῶν ἀποριῶν λύσεις ἔτοιμον, ἅλ- 
Ma; τε καὶ ὅσαι ἐπὶ τὴν (ερὰν τείνουσι φιλοσοφίαν 
καὶ 70 τῆς θείας Τραφῆς, ἐν οἷς μυστιχώτερόν τι 
Ὀσποχέκουπται, αγχίνουν τε καὶ διερμηνευτιχόν, τις 
τῷ τῶν ᾽Αμϕιλοχίων αὐτῷ πεπονηµένῳ συγγράμµατι 
εντνχὼν 00x αν εἰχότως θαυμάσειεν ; 

. (2) DeEccles. occid. et orient. perpetua consens., 
lib. , c. 6, n. &, p. 576. 

M Veterum script. nova collect. t. 1, Preefat. de 

ιο 


(4) Sie v. g. Schroeckh in Hist. Eccl. (κ. 6.) 
1. XXIII, p. 263. 
(5) Dicuntur τὰ ᾿Αμϕιλόχια, 


ParRoL. Ga. CI. 


vel ᾽Αμϕιλόχεια 


determinare, quo hec collectio prodierit. Licetenim 
plures jam antea scriptie fuerint, tamen major 
quiestionum pars tempore prioris exsilii composita 
et in unum corpus redacta fuit, quemadmodum ex 


vel ᾽λαϕιλοχικὰ, λόγοι ἱερὶ καὶ ζητήματα πρὸ» 
᾽Αμφιλόχιον. 

(6) Vide Wolfium Cur. philol. et crit. t. V. Pref. 
p. 4, Oudinum, Je Script Eccles. t. Il, p. 203; 
Maium, l. ο. 84. 

(7) In cod. Coislin. Τὰ 'Augóxt $ λόγων ἱερῶν 
x«i δητηµάτων ἑερολογίαι πρὸς Αμφιλόχιον, τὸν 
ὁσιώτατον μητροπολίτων Κνξίχου ἐν τῷ καιρῷ τοῦ 
πειρασμοῦ δητηµάτων διαφόρων εἰς ἀριθμὸν τριακο- 
σίων συντεινύντων ἐπίλυσίν αἰτησάμενον. 

8) Edita ab A. Scotto Neapoli, 1814, 4, p. 2-3. 
9) Q. ! edita a Maio, l. c. p. 193. q. 137 seq., 
q. 218, 90, 119, etc. 
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iteratis querelis lamentationibusque de persecu- A ex parte optime solverint ; altera ex eo petita est, 


tionis gravitate et de tribulationum maguaitudine 
manifestum tit (10) et titulus ipse ae prefatio 
declarant. Porro hoc Photii exsilium ab anno 
867 usque ad annum 876 perdurasse constat (11) ; 
Amphilochius vero sub priori Photii episcopatu 
rejecto Antonio Ignatii assecla Cyzicenam sedem 
nactus est (12), ex qua Photius deinde iterum 
occupato Constantinopolitano throno eum Ni- 
ceeam transtulit, ubi paulo postobiit Gregoriumque 
olim Syracusanam successorem habuit (13). Cum 
aulem idem Gregorius jam in synodo Photiana 
mense Novembri anni 879 babita tanquam Ni- 
ctm antistes campareat (14), Amphilochius jaun 
anteea tempora e vita migrasse dicendus est.Quoad 
majorem itaque partem collectio intra annos 868- 
876 elaborata fuit, quamvis nonnulli questiones et 
postea adjungi potuerint, cum Photius certum, 
numerum haud statuerit et solum tercentas circiter 
commemoraverit, quem numerum in deliciis ha- 
buisse videtur (15). Quare, ut infra videbimus, 
varius est in diversis codicibus questionum ordo 
ac numerus. 

J. Àn vero ipse Photius hanc Collectionem disser- 
tationum, quas diversis temporibus elaboraverat, 
instituerit, ante typis edilam ejusdem priefationem 
dubitari potuitet non defuere, qui cum Wolfio (16) 
exislimarunt, varias Photii epistolas hinc inde fuisse 

collectas et Amphilochiorum nomine postea insigni- 
t&s, ideo quod Photio frequens litterarum cum 
Amphilochio commercium intercederet. Sed edita a 
Scotto preefatio(17) omne dubium amovit. Perspicue 
enim Photius ibilem tradit, singula sua ad varia 
quasita responsa se iteralis curis tractasse et in 
unum collegisse (18) ; neque silentio preterit gra- 
vissimas, ut ipse arbitrabatur (19), rationes, que 
ipsum deterrere potuerint ab ejusmodi novo labore, 
quemtamen nihilo secius amico flagitante suscepit. 
Harum vero rationum, que Photii animum inde 
repellere visse sunt, prima in eo fuit, quod jam an- 
tea multi sanctorum Patrum eadem quaesita maxima 


(10) Q. 78. ubi commemorat τοῦ χαιροῦ τὸ Sao)- 
tatoy, — q. 21,c. 7 (Mai, l. c. p. 1&), q.23 (Mai, Nov. 
coll. t. IX, p. 26, 27), q. 119 (Woll. |. c. p. 708 seq.) 
q. 148, elc. mE 4 

(44) Vide cl. Jager, Histoire de Photius, lib. vru, 
p. 9329, note !, edit. 2. 

12) Vide Le Quien, Orient. christ. t. I, p. 757. 

3) Id testatur Nicetas David in Vita S. [gnatii 
(Mansi concil. XVI, p. 289.) Cf. Le Quien, l. c. 

0647. 

P (14) Mansi, Concil. t. XVII, p. 373. 

15) Cf. Scottum, ]. c. p. 2, not. 3. 

16) Wolf. Pref. cit. p. 11. 

m Ed. cit. Neapol, p. 113. 

18) P. 3. Δευτέρους ἡμᾶς ἀπαιτεῖ πόνους καὶ τὸ 
εἰς ὄγχον τὴν Ὑραφὺν απελθεῖν... ἴἔχεις ὅπερ ὕτη- 
σας. 

(19) Τοσούτων καὶ τηλικούτων ὄντων τῶν πρὸς ταναντία 
φερόντων., 

(30) ΄Οχλον τοσοῦτον διε)θεῖν συχνὀν. 

(21) L. c. p. 2, note 1. 


quod ipse Photius alibi non pauca ex illis jam suf- 
fieienter tractaverit, alia viva voce coram discipulis 
explicaverit ; tertia ex difficultate operis, quam 
diuturno tempore opus sit ad tantam questionum 
diversarum multitudinem percurrendam (20), nonnisi 
breve vere tempus idque magnis agitatum curis 
molestiisque concessum videatur. Addit etiam mi- 
noris momenti ratfones obstaculo alteri cuivis 
esse potuisse, quominus novum hunc laborem sus- 
ciperet, sibi tamen iis omnibus neglectis id maxime 
cordi fuisse, ut amici postulationibus satisfaceret, 
neque dictionis elegantiam se curasse, verum potius 
perspicuítatem et legentium utilitatem. Hinc recte 
Scottus (24) judicat, Photium multas identidem 


p questiones pro re nata amicorum commodo sol- 


visse, deinde cunctas, ne laterent aut disperderen- 
tur, in unum collectas fasciculum Amphilochio 
suo id expetenti transmisisse. 

&. Collectio igitur, quam pre manibus habemus, 
ex variisomnino parlibus conslat diverso tempore 
scriptis etsine methodo et ordine eodein fere pacto, 
quo in celebri ejusdem auctoris Bibliotheca diversi 
argumenti libri, eorumdem excerpta et de iisdem 
judicia coacervantur, aggregatis. Hinc plereque 
dissertationes formam epistolarum pre se ferunt, 
quibus ad propositas difficultatestheologicas et phi- 
losophicas respondetur ; responsa sunt ad erudi- 
lorum amicorum que&sita variis temporibus data, 
et quamvis nonnulleDiatribe mera excerpta videan- 
tur (22) et in aliis interrogantes more antiquo fieri 
solummodo appareant (33), tamen plereque veterum 
scriptionem erotematicam et catecheticam omnino 
sequntur, que jam dudum ab ecclesiasticis scri- 
ptoribus fuerat adhibita. 


5. Sane similia plane opera suppeditant nobis ; 


Pseudojustini (24) et Paeudoathanasii (25) scri 
pta ; nec longe abludunt Eusebii Ceesariensis Qua- 
stiones (26), Hesychii dubiorum Solutiones,(27) Basilii 
Regule 313 breviores (28) Dialogi sancto Ceesario 


ascripti (29), Theodoreti, in Octateuchuwm Quasstio- 


23) Mai, Νου. Coll. t. 1. Pref. 


3 Cf. Wolfium, Pref. p. v, et pag. 730-800. 
24) Quzstiones et Respons. ad orthod. 446 (Opp. 


D Just. ed. Venet. 1747, p. 149 seq.). Questiones E 


Christianorum ad Greecos et Grecorum 45 ad Chri- 
stianos, qu& diverse sunt a solutionibus com. 
endiariis adversus pietatem, quas Justino tribuit 

hotius (Bibl. cod. 125). 

95) Quastiones ad Antiochum, in S. Scripturam, 
(Alhanas, Opp. t. 1I, p. 268 seq. ed. Montfaucon). 

(26) Zurüpatra x«i λύσεις, Cf, Dem. Evang. VH, 
3 ; Maium Nov. Coll. t. 1, p. 1 seq. 

(27) ᾿Απορίαι xai ἐπιλύσεις sive συναγωγὴ ἆπν- 
pu» καὶ ἐπιλύσεων ἐκλεγεῖσα ἐν «πιτομῆῦῆ ἐκ τῆς 
εὐαγγελικῆς συμφωνίας τοῦ ἁγίου Ἡσυχίου πρεσ- 
ἠντέρου Ἱεροσολύμων (cod. &3 Cryptte ferratee apud 

aium Λου. PP. biblioth. t. VI, p. n, p. 539 indi- 
cat.) Cotel. Mon. Eccl. Gr. vol. i, p. 1-39. 

(28) Όροι xarà ἐπιτομήν. Phot. cod. 191; Gat- 
nerii Pref. in ODE; Basil. t. lI, $ 11, n. 33 seq. 

(29) Galirnd. Bibl. PP. t. VI, p. 3-152. 


ὄ 11 ΡΠάΟΜΕΝΑ. 


6 


κει (30), Augustini etPseudoaugustini (31) nonnulla A ex aliis auctoribus expilaia, an vero eidem auctori 


seripta, sancti Maximi Interrogaliones εἰ solutio- 
ses (32), Questiones et responsiones Anastasio Si- 
μα. communiter adjudicate (33) Hee Anastasii 
Questiones centum quinquaginta quatuor antho- 
logia quedam sunt ex testimoniis S. Scripture et 
Patrum, brevia plerumque responsa cum demon- 
stratione ex revelationis fontibus petita, et Patrum 
opera ibidem abhibita (34) diligenter sunt indicata. 
Theodoreto imprimis auctor usus est (33). In hisce 
operibus multee questiones modo, quod rarius, 
verbotenus, modo, quod frequentius, quoad senten- 
uam plane conspirant (36). jamdudum apud Grecos 
eompilationes varice defectum novorum ingenii fru- 
ευμια supplebant, sacra. Parallela in usu erant, 


inbus comprobabant, sicut Leontius Bvzantius fe- 
eisse cognoscitur (37), jam Cntenz Patrum in sa- 
eros libros expositiones collocabant (38), atque 
exinde amplissima suppetebat materia pro novis 
semper compilationibus consuendiset vetustioribus 
aliarum lucubrationum aecessione ditandis. Mira 
Grecorum fecunditale exstincta in colligendis et 
eiornandis antiquitatis thesauris docti viri fere 
unice occupabantur, hisque ipse Photius, si ali- 
quot ejus cripta, que ejus veri feetus exsistunt, 
excipias, atque in hisopera presertim polemica (39) 
annumerandus esse videtur. Sed opere pretium 
luerit, accuratius indagare, an Photii Amphilochia 


(30) Opp. I, p. !. seq. ed. Sirmondi. 

8) Aug. lib. De divers, quast. 83. -- Lib. r1, 
De divers. quzst. ad Simplicianum ; lib. De octo 
quzstionibus, Dulcitii. — Questiones in Heptateu- 
chum, etc. 

(32) S. Max. ad Thalassium, De variis S. Scri- 
pture quaslionibus. — Interrogatione«et responsio- 
mes sea. dubin (Opp. ed. Combef. t. 1, p. 1 seq. 
P. 300 seq.) MEME 
.(33) S. Anastasii Sinaitee Quesliones et respon- 
swnes de variis argumentis Gr. et Lat. cura Jac. 
Gretseri, Ingolst 1617, 4. (Ex Cod. Monac 53 
chart. sec. xvi, f. 133 seq. 207, Membr. sec. xui 





:) 
(3$) Nimirum Ireneus, Basilius, Chrysostomus, 
uterque Gregorius, uterque Cyrillus. l:idorus Pe- 
, lusiota, Epiphanius, Pseudodionysius. Maximus 
! $Jeannes Climacus, Theodoretus et apostolice Con- 
stitutiones. 

$) Cf. Anastas. q. 27, p. 282, cum Theod., 
. 66, in Gen., 3, p. 51 seq. Anast. q. 28. p, 284 
Abrahre circumcisione; cum Theod., T 68 in 
Genes. — q. 29, p. 292 seq, in Exod. iv, 21, cum 
Theod. qi in Exod. — q. 24 p. 266 in Gen. 1, 
9$, eum Theod. q. 20 in Gen. — q. 95, p. 278 in 
. V1. {, 2, cum Theod. q. 4T in Gen — q. 34, 
P. 908 in Num. xxr, cum Theod. q. 42 in Num. 
- 3 35 p. 310, cum Theod. q. 40 in Exod. — 
4, 31, p. 314, cum Theod. q 43 in Deut. — q. 39 

5 318 seq-, cem Theod. q. 63in I Rep. XXVII. 
Q6) Confer Anast. ᾱ. 1&, p. 166. Ps. Atban. 
986 ad Antioch., p. 288. — Anast. q. 87, p. 488. 
Athan, q. 52 ad Ant. et q. 37, p. 320. — q. 56, 
P. 313. Ps. Athan. q. 18 in Epp. Pauli p. 328. 
--ᾱ. 88, p. $88. Ps. Athan. q. 113 (113) q. 294 
-ᾱ. Η4, p. 588. Ps Althan. g 102, 103 (10$) 
. e — T 417 p. 560. Ps. Athan. q. 278, 
4. — q. 118, p. 564. Ps. Athan. £3, p. 278. 






atque parenti tribuenda sint, an demum et qua- 
tenus tum proprio ejus ingenio, tum aliorum labo- 
ribus simul ascribenda. 

$Il. — An Pholius singularum quaestionum 

auctor fuerit. 

6. Innuit ipse Pothius (40) se plura ex antiquio- 
ribus Patribus collegisse et uberius excoluisse ad- 
ditis iis, quee proprio ipse Marte suoque studio com- 
posuerat, adeoque tum sua, tum aliena in unum 
coadunasse. Sepe allegat Patres, veluti Basilium, 
Athanasium ,Gregorium Nazianzenum, Chrysosto- 
mum,vulgatumDionysium, Maximum, aliosque (44). 
Verum communiter tunc solummodo eos adducit 
ubi breviter atque obiter unam alteramve eorum 


que thesin quamlibet theologicam ex Bibliis et Pa- p profert vel tangit sententiam. Atenim constat in- 


tegras fere antiquiorum scriptorum diatribas Pho- 
tium tecto eorum nomine interdum de verbo ad 
verbum descripsisse sibique appropriasse. Jam Wol- 
fius probabiliter explanationem in ep. ad Coloss. 
ο. 1, v. 16, e Chrysostomo haustam judicavit ; Maius 
vero indicavit (43) prolixam illam de vite ter- 
mino disputationem, que quistione centesima qua- 
dragesima nona continetur, in duobus aliis Vati- 
canis codicibus Germani patriachz foetum decla- 
rati, exduabus deBibliorum obscuritate dissertatio- 
nibus alteram (44) ex Potychronii prologoin Jobum 
esse desumptam, queestionem de diversis Scriptu- 
rarum Veteris Testamenti editionibus (Grecis) (45) 


— q. 95, p. 514 Ps. Athan. q. 118. — q. 89, 
p. 492. Ps. Athan. q. t6, 26, 32 — 35. — q. 5, 
p. 90. q. 15. Ps. Athan. q. 92, p. 289. Preterea 
conf. Anast. q. 81 Ps. Athau. p. 115 (al. 114). — 
Anast. q. 135. Ps. Athan. q. 93. — Anast. q. 8. 
Ps. Athan. q. 97. — Anast. epist. 23. Ps. Athan. 
η: 48. — Anast. q. 31. Ps. Athan. q. 12, Ceesar 
ial. 1, q. 49, p. 33. — Anast. q. 21. Ps. Athan. 

q. 36. Demum conferas Ps. Athan. Interp. ex. V. 
T. q. 96, 57, cum Theod. q. 39, 47 in Gen. — Ps. 
Athan- q. 9, ad Antioch., p. 270; cum Theod. q. 11 
in Gen. — Ps. Justin q. 47, p. 493 ; cum Theod. q. 
40 in Deuteron. — Ps.Justin. q. 26, p. 483seq. cum 
Theod. q. 30 in Exod. 

(8 Vide Maium Nov. Coll. t. I, Pref. p. ων. 

38) Vide Chr. Woltium, Exercitationes in Catenas 

Patrum Graecorum Wittemberge, 1712. — Cramer. 
Priefat. ad Catenam in Evang. Mattliei et Marci, 
Oxonii 1840, p. xii ted: 

(37) Hujusmodi sunt librer De spiritus sancti my« 
stagogia a nobis editus ; et ea omnia, que ad hanc 
controversiam spectant. 

(40) Vide questionem 240 nunc primuni a nobis 
editam cap. 1. et questionem primam a Maio 
(Nov. coll.t. 1, p. 202) publicatum cap. 10. Sic ait 
et q. 37 (Scotti p. 83) respondere se ad propositam 
difficultatem ea que majores de ea excogilaverint 

"A καὶ τοῖς πρὸ fu^» πεοὶ τούτου πεφιλοσόφηται τοῦ 
ητέματος.) 

(41) Awphil. q. 3& q. 113, 120. ed. Scotti. — 

. 119 (al. q. 141.) p. 712. 713. ed. Wolfii. — p. 161 
(al. q. 191) p. 799. de. Wolfii. — q. 80 p, 439. 
ed. Basnagii. 

"n Wolfius ]. c. p. 800. Pref. p. in. 

43) Vet. Script. Nov. Coll. t. I, Proleg. de 
Photio ὃ 4, p. 41 — 43, ed. 1825. 


es q. i5. 


1 


IN AMPHILOCHIA PHOTII 


ex Pseudo-Athanasio et Epiphanio decerptam, plu- A tationibus utebatur (34), hic in Photii favi 


rima in questione de loco Geneseos c. iv 26 (46) et 
in dissertatione de voluntatibus gnomicis (47), in 
qua Photius unum sanctum Maximum de hoc argu- 
mento tractantein commemorat, Joanni Damas- 
ceno deberi. 

Sed quod Maimum fugit nosque jam alibi (48) 
patefecimus, triginta duas exegeticas questiones 
ex Theodoretoinsua AmphilocAia teanstulit Photius, 
ne semel quidem ejus mentione facta. Interrogatio- 
nes plerumque esedem sunt, responsiones prope- 
modum iisdem verbis concinnals, nonnulla decur- 
tata, alia amplificata, plurima parum immuíata 
conspiciuntur (49). Vix ulla in his reperitur sen- 
tentia, que non jam antea 8 Cyri antistite fueril 
expressa. Mirum sane videtur quod Photius, qui 
alibi et quidem in Nomocanone, qui ex natura sua 
neutiquam adeo stricte judicari poterat et quem 
jam ab alio compositum ipse tantummodo secun- 
dis curis retractavit, quam severissime eos casti- 
gat, qui alienos labores sibi arrogare ac subripere 
ausi fuerint (50), eo usque Theodoreti spoliis sua 
scripta exornaverit, alienaque, quasi sua essent, 
absque ullo pudore vendiderit. Neque vero ea qui- 
bus ille insignis sacrorum Librorum explanator se- 
met excusabat, dum vestituorum Patrum interpre. 


e q. 36. 

&7) q. 80. 

48) Dissert. de Amphilochiis in Ephemeridibus 
theologicis Tubingensibus (Tubinger theolugische 
Quartalschrift) anni 1858 fascic II.p. 258. 277, 
$978. Nimirum questiones 240 — 260 accurate re- 
spondent Theodoreli qq. 5, 7, 18, 19, 20, 37, &7, 
58, 65, 92, in Genesin ; qq. 261 — 269 ; Thodoreti 
qq. 6, 10, 14, 24, 27, 40, 48, 60, 68 in Exodum ; 
q. 270 — 272 ; Theodoreti qq. 18, 19, 23 in Le: 
viticum ; questiones 274 — 277 ; Theodoreti qq. 
4, 10, 18, 34, 37 in Num : denique qq. 219, — 281 ; 
Theodoreti qq. 40, 42, 43 in Deuteron. 

(49) Speciminis instar ista damus, 


Amph. q. 249 (Mai, Theodoret., q. 5 in 
Nov. Coll. t. 1X, p. 146, Gen. p. 6, 7 ed. Sir- 
q. 248). mond. 


Ἠλίθιον τὸ ἐρώτημα ὁ ᾿Η)ίθιο ἆγαν καὶ ἀνόη- 
γἀρεἰπὼν, Ἐν ἀρχὴ ἐποίη- τον τὸ ἐρώτημα'. ὁ yp 
σεν 0 Θιὸς τὸν οὐρβανὸν καὶ εἰπών' Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
τὴν γῆν, οὐκ ἀῑδιον duÀo- à Θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ 
νότι ἔρη τὸν yv, ἔφη δὲ τὴν γᾶν, οὐκ ἀῑδιον ipn 
οὐχ ὅτι ἦν ἡ yü ἀπολύ- τὴν γῆν, ἀλλὰ. μετὰ τὸν 
τως, ἀλλ ἦν ἀκατασκεύα- οὐρανὸν XE σὺν τῷ οὖρα- 
στος ἔτι γὰρ ἀόρατος ὧν, νῷ δεξαμένην τὰ εἶναι" 
ἐπιχειμέου τοῦ Όὕδατος, ἄλλως τε οὐδὲ ἀἁπλῶς οἳ)- 
καὶ ἀκατασχεύαστος, µήη- δὲ ἀπολύτως εἶπεν ὁ συγ- 
δέπω κοσμηθεῖσα βλάστη γραφεὺς, & δὲ yü 0», ἀλλὰ 
x. t. λ. Cf. Ces. Dial. τὸ εξῆς συναοµόσας ἡ δὲ 
I, q. 63, p. 38. 75 ἦν ἁόρατος καὶ ἆκα- 
τασχεύαστος,  TOUTÉGTU) , ἐγένετο pi) ὑπὸ τοῦ τῶν 
ὅλων Θεοῦ, ἔτι δὲ ἀόρατος ἂν ἐπικειμένου τοῦ ὕδα- 
τος, χαὶ ἀκατασκεύαστος,  µηδέπω κοσμηθεῖσα τῇ 
λάστη κ. T. λ. 


Amph. q. 904 (Mai, I. — Theodoreti qq. in Gen. 


c. p. 117, q. 249). 'Evav- p. 7, 8. Idemesl initium. 
tía μὶν αλλύλοις, ἀλλ Tres sequuntur proposi- 
ἑναρχαῖα Toig ἀνθρώποις iones a Photio omisse ; 


ἀμφότερα... ἀλλ ὅτι pi» Psalmi cur citatio utro- 
ουκ ἀναγχαῖον τὸ σκότος, bique esl. ἀλλ ὅτι μὶν 
δῆλον... οὖν ἀναγκαῖον τὸ σκότος, 
αχριθῶς μεμαθύκαμεν... 

(50) Pref. in Nomocanonem (apud Voellum οἱ 


possunt qui in his, de quibus sermo est, q 
bus nonuisi de verbo ad verbum eum exser 
detur, quem nec nomine tenus adducit, ne 
alienis conjungit, verum potiusaliena sibi 
plagiator, ut aiunt, omnino vindicat, qt 
spectato priscorum hac in remitiori jud 
adhuc censeri debet. Accedit. quod in el 
sacrorum Librorum locis non quidem C 
mum, quem plurimi tune nocturna diurna 
versabant, sed minus notum auctorem, ac 
sequitur, cujus expilatio fortasse non sta 
scebatur, quodque ipse, qui adeo prodig 
dandis Patribus alibi comparet, virum doc 
cui plurima debebat, honore ac laude p 


p nitus studet (32). Attamen acutum ejus 


C 


et inde elucet, quod tam insignem interp 
bliorum ceteris pretulerit, et nec minu 
est, aliis in rebus, ubi Theodoreti exposi: 
placuit, abea Photium prorsus recessisse 
Photio pertractanti questionem, cur Jacol 
unxerit (53), litteratis Thodoreti explar 
nonadeo arrisisse videtuc; aliunde enim | 
tionem. Rursum in aliis materiis longe di 
Theodoreti interpretatione affert exegesii 
vero nonnisi pauca quedam ex eodem ad 


Justellum in Bibliotheca juris canonici 

p. 792 ea parte quam revera esse Photi 
tiunt eruditi, deciarat, non priwecedentiui 
bus derogandum esse nec eos in preprii 
furum exemplo vertendos. Ὅπερ πολλοὺ. 
à  &mopix τοῦ ἐξ οἰχείας ἔἐπιγνωσθῖναι 
τολμῆσαι συνήλασε, xoi κλοπῆ τῶν ot 
ἀνασπάσαι σοφίας Ἠπάτησεν. 

51) Theodoretus Prolog. in exposition 
tici canlicorum (Opp. I, p. 995 ed. Sirt 
ctores hortatur et monet, ne furtum habe 
si quid Patribus dictum in suis commel 
veniant (τοὺς ἐντευξομένους παρακαλίσα 
κ)λοπὴν Ὠμῶν κατηγορεῖν, εἴ τι τοῖς llazpc 
µένον εν ταῖς Ὡμετέραις εὗροιε ἑρμηνείαις 
temur enim, inquit, etnos abillis ansase 
explanationis invenisse ; est vero hoc noi 
sed paterna hereditas. Etalia quidem ab ill 
damus, alia vero a nobis ipsis reperta a 
queeque ulteriori labore ac repetitis curis 
amplificamus. (Ὁμολογοῦμεν γὰρ καὶ x 
ἐχείνων τὰς ἀφορμὰς εὐρηκέναι τῆς 
ἔστι δὲ τὸ τοιοῦτον ο) κλοπὴ, ἀλλὰ χληροι 
τρῴα" x«i τὰ μὲν παρ ἐχείνων εἰληφότε, 
τὰ δὲ αὐτοὶ ἐπεξευρόντες ποοστίθεµεν, τὰ | 
γασίας δεόµινα διευρύνομεν.) 

($2) In Biblioteca salummodo cod. 9' 
doretum θεσπέσιον, et µακάριο ἄνδρα, 
quzliones in Octateuchum opus maximt 
tis (χοήσιµον εἰς τὰ μάλιστα) vocat. 

(53) Q. 236 apud Maium, Nov. coll. t. ] 

(54) Theodor. q. 84 in Gen. p. 61. 

(855) Cf. Theodor. q. 2 in Gen., p. 3. ! 
10 (Galland. XIII, p. 707 ; Wolf. 1l. c. p. 68 
Theod, q. 24 in Gen., p 25, 26 ; Amph. q 
t. IX, p, 93. ) — Theod. q. 21, 28, 33iu G 
seq. Àmph. q. 14 (Mai |. c. p. 44. 15.) — 
q. 39. in Gen. p. 34. ; Amph. 70 (Mai, |. 
— Theod. q. 46 in Gen. ; Amph. q. (1 ( 
p. 12) ; — Theod. q. 41 in Exod. Phot. 
p. 204, seu Amph. q.82. — Theod. q. ! it 
p, 367 — 371 ; Amph. 293 (Mai, |: c. p. {. 


PROLEGOMENA. 10 
r Photius, queoptima arbitrabatur, selegisse A terea illas queestiones, quee ex Epistolis in hanc 


'lasse amicorum utilitati intentus, nonnulla 
teerpta habebat jam diuante collecta,quorum 
ie auctores non amplius ejus memorie» ob- 
antur, quemadmodum et aliis eruditis non- 
maccidit. 

perum alias quoque questiones ex pri- 
ueloribus resolvit Pothius, quas vix omnes 
nnare poterimus, cum modo non amplius 
ἰ varia opera a Photio perlustrata et in My- 
No recensita. Quorum in numero Jobi libros 
'Arnatione et Eulogii Alexandrini dispu- 
s contra Novalianos (56) ponendos censeo, 
; in Amphilochiis usum fuisse scriptorem 
m collatio quarumdam questionum cum 


collectionem relate sunt (62), Photii ipsius inge- 
nio deberi probabiliter censemus. Hinc universum 
Amphilochiorum corpus e duplici fonte manasse 
dicendum est, quoad majorem quidem partem ex 
vetustiorum auctorum libris fragmentisque exinde 
decerptis, quoad alia vero ex fructibus studiorum 
ipsius collectoris, qui mira assiduitate amicos cle- 
ricosque suos ad majorem in dies profectüm al- 
tioremque semper tum in sacra tum in profana 
scientia gradum evehere adnitebatur. 
6 III. De materiis ac rebus de quibus agunt Am- 
philochiance quastiones. 
(0. Diversissimi ordinis ac generis esse argu- 
menta in Amphiloohiis pertractata ex superius dictis 


entis in Bibliotheca servatis indicat. Presto p jam liquet. Tres tamen classes dissertationum licet 


'ant Justini solutiones dubiorum (57) et 
Maximi scripta (38) ; nonnulla quoque Am- 
hia aftinitatem ostendunt cum homilia de 
Alione, quz Chrysostomo tribuitur (59) et 
'seudoathanasii scriptis (60). Multa Patrum 
enta alias deperdita, licet tecto auctorum 
e, in Amphilochiis servala videntur, quee 
anthologia seu fl5rilegium ex Patribus spec- 
ssunt!, non secus ac Myriobiblion, diverso ta- 
onsilio ae scopo elaboratum. In Myriobiblio 
em reddit Photius de libris a se perlectis ex 
genere disciplinarum, in 4mphilochiis vero 
]tates varias solvit ac maxime theologicas, 
otissimum auclores eorumque libros curat, 
το res ipsas, doctrinas et theoremata ; in eo 
ique opus concordat quod thesauros recondit 
μου» eruditionis et aurifodina quedam est 
n variarumque cognitionum. 

dtamen si plurima ex aliis hausit Photius, 
1uca tamen ipse proprio Marte elaboravit. 
Amphilochiüis inseruit ex iis que in audito- 
sumolim conscripserat (61), pressertim quoad 
tícas et philosophicas questiones (62). Pre- 


Bibl. cod. 222 cf. Amph. q. 188, 190, 


| Bibl. cod. 280 Lib. n. Cf. Amph. q. 132. 
Questiones quedam dogmatice Photianis 
nils sub S. Maximi nomine insunt cod. 
e. Gr. 10 chart. sec. 16 f. 688 — 691. Crete- 
diee questiones fere eodem modo proposile 
apud Maximum, aliter apud Photium solvun- 
£. Maximi Q. in Script. 1, 6. 12 ; et Amph. 
4, 8. — Maximi Q. in Script. 22, 41 ; el 
h. q. 7, 23. — Maximi Dubia et Queest. 4, 26 ; 
1ph. q. 112. 149. — Maximi Dubia et Quaest. 
^ ; et Amph. q. 42, 222. — Maximi Dubia 
jest. 66, 75, 78 ; et Amph. q. 114, 234, 314. 
rimi Expos. in psal. 39 ; et Amph. q. 287.—- 
m. De variis et difficilibus locis, ed. Fr. OEh. 
Halis, 1857, p. 248 — 252; et Amph. q. 78. 
) Phot. Bibl. cod. 277, hom. 3, p. 843, 844 
leschel. Cf. Amp. 161, 162. 
)) Ps. Athanas. q. 13, p. 285. Amph. q. 49, 
; et Ps. Athan. q. 59 ; Amph. «4. 100. 
1) Conf. quiestiones 77 et ;8 a nobis nunc pri- 
3 editas. 
&) Q. 137-147. 
8 Q. 81-118, 171-173, 


193-222. Etiam 


distinguere. Quarum prima, omnium ditissima exe- 
geticas et hermeneuticas complectitur disquisitio- 
nes,altera dogmaticas, tertia demum philosophicas, 
mythologicas, grammaticas et historicas nonnullas 
questiones solvit. Cum veronumerus exegeticarum 
questionum longe ceteras superet et a potiori jure 
denominatio fiat, merito universum corpus exege- 
ticarum disquisitionum collectio poterit appellari. 

41. Sacrorum Librorum textus ultra 240 que- 
stiones explanant, quarum complures ἐναντιογωνίέας 
seu apparentes Bibliorum contradietiones eluci- 
dant (64), ali& varias Patrum expositiones referunt 
ac dijudicant (65), alie difficultates solvunt ex oc- 
casione Bibliorum obortas (06). E:edem interdum 


6 questiones bis (67) vel ter (68) diverso modo ex- 


pediuntur,quod inde potissimum evenisse putamus 
quod Photius modo a diversis auctoribus solutionem 
petierit, modo idem argumentum, quod jam ab aliis 
pertractatum usurparat, iterato studio per semet. 
ipsum enucleare conatus fuerit. Major pars que- 
stionum quinque Moysis libros, Eclesiasten, Psal- 
mos, Evangelia et Pauli Epistolas respicit : rarius 
sententie Jobi ac prophetaruna, Actum apostolo- 


quiestiones 1, 24, 28, Photio tribuendas puto. 

(64) Q. 2, 1—9, 12 (Mai, t. IX, p. 5, 9, 12, 13), 
19, (Ibid. p. 18—30) 30, 33, 37 Scottus, p. 45 
sed. 81 seq., 248 (Wolf. p. 585), elc: 

63) V. gr. T 41, (Mai, p. 36 seq. ) 222 )epist. 
135), 309 (Volf, p. 701), 70 (Mai, p. 85), etc. 

(66) V. gr, q, 5 (Mai, |. ο. p. 4, 9)- 

(67) V. gr. locus Genes. IV, 7, tractatur T 11 et 
109. (Mai, t. IX, p. 87 ; ep. 211, p. 309) ; Rom. 1, 
13, q. 9l et 284 (epist. 101. Mai, 1, c., p. "me 
Matth. xt, 41, q. 222. εἰ 309 (epist. 135, p. 180 ; 
Wolf. p, 701) ; Marc. iu, 33, q. 45 et 215 (Mai, I. ο. 
p. 30, epist. 132, p. 171) ; Matth. 1, 20, q. 22 et 
100 (Mai, I. c. p. 321, epist. 182, p. 270) ; Galat. v, 
43, q. 54 (Mai. I. c. p. 38) et 148 ; Joan. σι, 44, 
q. A1 et 241 (Mai, p. 36; Wolf. p. 673) ; Rom. xii, 
20, q. 52 etq. 79, parte (Mai, p. 56 ; Wolf. p. 689 
seq. ) ; Psalr, 6, q. 36, 238 (Mai, p. 61-113) ; Gen. 
1v, 8, q. 11-104 (Mai, p. 10 ; epist. 203, p. 300). 

(68) Problema illud cur Moyses, Gen. 1, 1 seq., 
non commemoraverit regnum colorum, qu&stio 
sexta (Mai, Nov. coll. t. 1) decima quinta et pars 
prior questionis septuagesime none (Wolf. 687 
pertractant. 


44 IN AMPHILOCHIA PHOTII 
rum et catholicarum Epistolarum exponuntur. Phi- Α. ratione nec pari felicitate enucleantur, quer 


lologicas sepe observationes profert Photius (69), 
reliquias nonnullas antiquarum versionum Aquile, 
Symmachi et Theodotionis nobis suppeditat (78), et 
sobriam plerumque sequitur interpretandi ratio- 
nem,qua allegoristarumimmoderantiam et perver- 
sitatem respuit accastigat (71), neque tamen mysti- 
cum sensum reprobat. Imo seppenumero Veteris Tes- 
tamenti typi late admodumillustrantur (72), et lit- 
tere spiritus, γράµµατι πνεῦμα, prefertur (73). Non 
cuncta quidem solide, verum pleraque perspicue ex- 
planantur; varietas tamen et constans antiquiorum 
usus hos commentarios exornant, ex quibus pluri- 
ma, qu& Pauli Epistolas illustrant, scholia in UEcu- 
menii commentarios transierunt. 


dum nec desunt Diatriba, in quibus Photit 
suoingenioindulget et modo brevitatis studi 
verborumsententiarumque copia obscurus fi 
scribendi genus eodem judicari inodo pote. 
quod ex tot auctoribus plane diversis singt 
elocutionis forma distinctis plurima derivata! 
um quod ipse Photius, qui tam ingentem Ἡ 
copiam evolverat, a seipso, quod ad diction 
ctat, interdum discrepat.Sane nemo ignorat, 

pere eruditissimus vir a candida priscoruimr 
rum simplicitate el elegantia deflexerit, αἱ 
raro puriorem illum dicendi modum attigeri 
se plurimi facere seepenumero protestatur. 
que discipulistanquam studiorum metam [ 


12. Ad alteram seriem quod attinet, circiter 50 p prosequendum. Oratio ejus sepe ampullas 


questiones argumenta dogmatica prosequuntur. In 
his mysteria Trinitatis etincarnationis primum sibi 
locum vindicant, de quibus sepius (74), etsi inter- 
dum subtilius quam verius, disseritur ; polemice 
quoquein Latinos Diatribe non desunt, quibus qua. 
dam eorum de processione Spiritus sancli ex Patre 
Filioque argumenta impetuntur (75). Tractatus vero 
De voluntatibus gnomicis subtili argumentandi et 
argutiendi modo facile eeteros superat. Preterea 
dogma de eternitate poenarum defenditur. realis 
Christi in. Eucharistia presentia, baplismus in 
Trinitatistantum nomine administrandus, perpetua 
beate Marie virginitas haud incongrue vindican- 
tur (16). 

13. Tertio demum 1oco veniunt diversi argmenti 
questiones. Modo Aristotelis categorias (77), modo 
Patrum (et quidem Gregorii Nazianzeni, Cyrilli et 
Joannis Climaci) dicta (78) commentatur Photius. 
Ad historiam litterariam spectant que de Asteriis 
et de Eusebio Csesariensi disputat (79) ; ad mytho- 
logiam qua de Hercule Amalthez cornu gestante 
disserit, ad philologiam brevis de verbi εἰμι redun- 
dantia tractatus (80). Rationes quadragesimalis jeju- 
nii et statult&& ab Ecclesia irregularitatis ex defectu 
corporis exquirit, de ideis Platonicis, de genere et 
specie, deSibyllarum numero, de magaete, de anni 
initiis, de Kalendis, Nonis et Idibus aliisque breviter 
agit (81). Tot ac tam diversa argumenta partim 
brevissima responsione parlim prolixa dissertatione 
hoc Amphilochiorum opere Photius evolvit et illu- 
stravit. 

14. In tanta rerum disceptationumque mole mi- 
rum sane haud est, quod non omnia eadem prorsus 


69) V. gr. q. !, 21, 153. 

70) V. gr. q. 2. 

71) Q. 70 (Mai, I. c., p: 85). 

12) Q. 316 (Mai, p. 156) ; 295 (Mai, p. 149). 
(19) Q. 59 (Mai), p. 67) : 265 (Mai, p. 129). 

(74) Q. 171, 181 seq., 193, 195, 223, 225, 238- 





(186) Sic refellere conatur argumentuin exPatrum 
locutionibusdesumptum, quibus Spiritus Filii imago 
dicitur (q. 235 ; Mai, p. 113), argumentum ex mis- 
sione derivatum (q. 188) ac demum illud quoque, 
quod in Photiana hypothesi Filium el Spiritut fre- 


ornatumque nimium affectat ; alibi rudior 
atque humi propemodum repens ; concisa it 
dialecticorum more, alias rhetorum poster 
floribus haud bene colligatis supra modum 
referta, modo clara omnino et perspicua, m 
scurissima et omni gratia destituta (82). Vei 
homo stylo quoque sese prodit. 


43. Illud demum monendum, nonnulla 
catholice doctrine normam nec accurate 
salis disputari et abstrusa quedam ex areo 
scriptis hausta in Dogmalicis diairibis c 
qu& sanam interpretationem, etsi non ex 
attamen difficilem omnino reddere videan 


( 88 tantum, que ad controversiam Latin 


atque Greecos agitatam, seu, ut rectius lo 
ad dogma de Spiritus sancti ex Patre Filio 
cessione referuntur, verum et queedam alit 
hisce qu&tionibus occurrunt, suis plerum 
gb editoribus adnotata a gravibus ac cordi 
logis hac in parte perstringenda sunt. Lo 
seepe ab eclesiastico loquendi usu differun 
cultatibus sunt obnoxie, quarum tamen mi 
opportune ex aliis Photius locis exponi po 
quando de Christo loquens. « Non tainen] 
Deum [íacimus, inquit, absit (82), » id 
accipi nequit, cum sexcentis locis Photius 
incarnatione doctrínam luculenter expon. 
erroris umbre quedam lectorem feriunt, 1 
aperti errores. Sed jam ad pleniorem nos! 
notitiam, ad eaque ad presentem editiont 
dia atque adminicula preesstiterunt, anin 
tamus. 


tres tore contendit (q. 28). 

16) Q. 13, 49, 73, 171. 

11) Q. 137, 441. 

18) Q. 78, 933, 243, 273. 

19) Q. 312, 224. 

(80; Q. 106, 107, 

(81) Q. 130, 20, 77, 150, 131, 331, 212. 

(32) Cf. ea quediximusin Animadversic 
Photii De Spiritu S. mystagogia libr 


n. 8. 
(83) Cf. q. 184. 


PROLEGOMENA. 44 


— De codicibus potioribus 
cAtanas questiones exhibentur. 


Codices manuscripti, qui Amphilochianas 
tiones suppeditant, valde inter se differunt. 
omnes questiones in eodem codice reperiun- 
diialiis plures vel pauciores exhibent, nonulli 
1 tantum alteramve dissertationem. Quatuor 
eodices ditiores 8ο presstantiores huc usque 
unt.Quorum unus est Coislinianus a Bernardo 
intfaucon (84)descriptus numeros 270 signatus 
i queestiones continens abeodem eruditissimo 
ecensitas. Multo locupletior adhuc est codex 
(85), qui Urbano ΥΠ summo Pontifice in Va- 
am bibliothecam illatus est ibique numero 
signatur. Est seculi decimi tertii etin ejus in- 
86) 313 diatribe numerantur, reipsa tamen 
ias quasdam continet, qu& in serie hac non 
sentur. Tertinus est codex Colbertinus n. A44 8 
Bapt. Cotelerio commemoratus (87), nunc Pa- 
isis, n. 152 (88), qui quoad ordinem nume- 
jue disserlationum cum predicto Vaticano 
»rdat. Quartus est Regius Taurinensis, n. 31 
i) & Pasinio (89) descriptus, seculo decimo 
o exaratus et cum Coisliniano quoad priores 
questiones consentiens; plures tamen illius 
s hic deficiunt et nonnisi 297 questiones nu- 
ntur. 


Porro plurasunt apographa ex his potioribus 
ibus desumpta. E Vaticano alterum Franciscus 


) Bibliotheca Coisliniana, olim Seguieriana, 

iis 1715 f. b: 326 seq. 

) Vide Lollini Epistolas, p. 326 ; Allatium, 

ccles. Orient et Occid. perpetua consens. lib. 11, 

I. & ; Maium, Prief. cit. p. xiv. 

) Iva; δηυτηµάτων premissus est ipsi Operi ; 

'Torum vero series in ipso opere abeodem dis- 

it. 

). Monum Eccles. Grece, t. III, p. 556 Wolf. 

' philol. οτε, t. V, Pref., p. uu, v, vi. 

rerpero mss. bibl. (olim) Regie, T. II, p. 
uoad codicem 1228 pariter olim Colbertinum, 

xi, et codicem 1229 e codice montis Atho jussu 

santhi Hieros. patriarche descriptum accura- 
us notitiis destituti sumus. 

) Codices mss. biblioth. Reg. Taurin. Athen&i, 
ini. 1749, f. p. I. p. 108 seq. 

Cf. Allatium, l. c. 

« Antonius Κατήφορος, Zacynthius, preshyter, 
rregiee eruditionis, linguarum Greece, Latine, 
& peritus, doetusque philosophiam nor Aris- 
cam modo sed recenuorum quoque, nec 
3 sacram theologiam, divina Scripture peri- 
iaerorum eloquiorum preco. Fuit et ipse do- 
Venetiis in Flanginiano collegio. » It1 Deme- 
Procopiusin Recensione succincta eruditorum 
orum, mense Junioanuni 1720 exarata (Pabrio:, 

Greca, t. Xl, p. 547, n. 87, ed. Harless). De 
iro infra piura dabimus Hic monendum, in 
lem Schedis citari codicem quoque Philadel- 
asem, ex quo Amphilochia compleverat, nihil 
'n de eodem peculiariter adnotari. 

!) In historia. critica. EpAemeridum litterar., 
ce, Amstelodami, 1155, 8, d. 96, id ipse testa- 


3) J. Chr. Wolf. Prefat. cit., p. vir. 
4) Codice mss. Gr. reg. biblioth. Borboniee 8 


uibus Amphilo- Α Arcudius exaravit, quod Rome in bibliotheca Bar- 


beriniana exstat (90), alterum possidet bibliotheca 
Marciana Venetorum eoque usus est Antonius Ca- 
tiforus Zacynthius, qui mira cum assiduitate uni- 
versa Photii opera colligenda curavit, editionem 
tamen diligenter preparatam ad finem perducere 
nequivit (91). E Coisliniano vero codice Franciscus 
Dionysius Camusatus, anno 1732, Amstelodami de- 
functus, sextam circiter partem nostri operis de- 
scripsit et cum Colbertino codice comparavit (92). 
Quam a Jacobo Wetsthenio acceptam Wolfius deinde 
adhibuit, cum exinde 46 questiones publici juris 
faceret.(93). 

18. Exstat preeterea in regia Neapalitana biblio- 
theca codex mutilus 48 Amphilochianas questiones 


B continens (94), quo post alios (95) Joannes Andre- 


sius (90) et Angelus Antonius Scottus (97) usisunt. 
His accedunt plurimi codices, qui aliquot tantum 
suppeditant questiones, ut eas, que de Aristotelis 
categoriis agunt (98). Questio de ubiquitate Christi 
comparet in codice Tiliano Conmbeflsii (99), in codi- 
cibus duobus Vaticanis (1), in Monacensi Gr. 104 (2), 
in Vindobonensi (3) et Escorialensi (4); questio de 
voluntatibust gnomicis (5) in Vallicelliano (8), Mo- 
nacensi (7) et Vindobonensi (8). In aliis manuserip- 
tis alite quiesliones, seu potius earumdem fragmenta 
prostan!, ut questionis 165 pars qusedam sub 
proprio titulo in Vaticano quodam codice (9) et alia 
plura a Fabricio(18j jam magna ex parte comme- 
morata. 


C Salvatore Cyrillo descripti; Neapoli, 1832, t. I, 


. 184. 
P (95) Narrat Wolfius, l. c. p. 3. «Comparaverat 
illum (Neapolitanum codicem) olim Antonius Ca- 
racciolus et Roman miserat ad Leonein Allatium 
ui eumdem a Neophytio Rodino monacho Cyprio, 
descriptum, variis lectionibus vel emendationibus 
ad marginem instruxerat, Hujusvero apographi 
copia una cum epistola Allatiiad Caraeciolum adhuc 
exstat Neapoli in SS. Apostolorum archivio, unde 
aliam sibi fecit Nicolaus Falconius abbas, qui anno 
4719 conversionem ejus Latinam prelo paravit. » 

(96) Andresii Prodromus de Anecdotis Neapolitan. 
biblioth., p. 81. 

(91) Ex Photii AmpAilochiis quedam, Neapoli, 
1614, 4. 

(98) Vide Oudinum, De script eccles. Lips 1722, 
t. Il, p. 207,214. Has quiestiones seorsim descriptas 
eruditi cen peculiare Photii opus habnerunt. 

(99) Biblioth. concionatoria, I, Preefat., p. xxxvi. 

(1) Cod. Reg. Vatic. 108 f. 94 b,, 25. a. Cod. Pa- 
lat. Vat 262, f. 202 a, 203 b. 

(2) Vide Aretin. Beitrage zur Ceschichte der Li- 
teratur. (Monachii, 1804), t. VII, p. 4. 386. 

(3) Vindob. Gr. theol. 26 (Kollar. Bib/. 615., VII, 
1 


35). 

(b Plüer, lüinerar. per Hispan., p. 187. — E, 
Miller, Catal. mss, Gr. bibl. Escorial Paris, 1848. 
(Cod). Esc. Y, L., p. 13, n. 249 src. 10), p. 190. 

(3$) Est. q. 80. 

i Cod, Vallicell. Lit. D, cod, 206. 

1T) Monac. Gr. 52, 152. 

(8) Cod. Vindobon. Gr. theol. 208, n. Lamb. V, 


. 13. 
r (9) Cod. Vat. 430. f. 155 a. 
(10) Bibl. gv., V. ΧΙ, p.27,seq. 32-33,ed. llarless. 
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19. Cum Vaticanus codex 1923 omnium, quot- A 
quot huc usque innotuerunt, locupletissimus sit et 
saeculo tertio decimo conscriptus multis commen- 
detur titulis, pree ceeteris in hae nova Amp/tilochia- 
norum editione, quantum id fieri potuit, normae 
adinstar habendusesse videbatur. Quanam vero ra- 
tione id fuerit peractum, paucis explicabitur infe. 
rius, posteaquam ea, que& hueusque in Amphilochiis 
publica luce donandis fuere prestita, succincte 
exposuerimus. 

8 V.— De Amphilochianis quastionibus huc usque 
editis. 

20. Leo Allatius, qui hoc opus doctissimum et 
eruditissimum tantumdem cum tineis et blattis col" 
luctari vehementer dolebat (11), nonnulla ex eodem 
interdum suis operibus immiscuit (12), editionem 
tamen, quam animo conceperat, non perfecit. Multi 
deinde eruditi ejusdem operis editionem prepara- 
bant, ut Caperonnier Parisiensis professor (13), Dio- 
nysius Camusatus Amstelodameusis (14), Nicolaus 
Falconius Italus (15), Antonius Califorus Grescus, 
Andresius Neapolitanus. Sed omnes vita functi sunt 
nondum perfecto labore. Proximus jam ad metam 
accesserat Catiforus, cujus studia indefessa plures 
manuscripti tomi testantur Venetiis, uti diximus, 
asservali. Hic Amphilochianas questiones college- 
rat, Latina versione et notis instruxerat ; idem 
Photii Bibliothecam seu Myriobiblion felicius quam 
antea Andreas Schottus Latine lingue reddiderat; 
cuncta pene opuscula Photii nomine insignita, 
inter que tamen haud pauca sunt pseudepigrapha, 
in unum conjunxerat, adeo ut nonnisi postreme 
cure defuerint ad Photii opera quam exactissime 
evulganda. Mirum est heec Catiforistudiatotdoctos 
viros latuisse, qui post eum aut de Photio srip- 
sere aut ejus opuscula ediderunt. Sane cardinalis 
Maiusex his reliquiis Catiforianis insigne commodum 
percepisset, nonnulla accuratius elegantiusque edi- 
disset, si nota ei fuissent ea, que ille tot laboribus 
exantlatissibi comparaverat,omni tamen apud poste- 
ros laude privatus quam jure optime meritus fuerat. 


us] Allat. Contra Hottinger. c. 17, p. 966. 
(12) Syntagmate de Engastrimytho, c. 2, De Simeo- 
nibus, 


(13) 


1141. 4, Pref. 

(15) Wolf. Ἱ. ο. Fabricius, Bibl. Gr. t. XI, 
P. 21, ed nov. 

(16) Defens. epistolar. Pontif., p. 94, 65 ; Not. in 
Constitut. apostol. VIII, 41, p. 155: lib. De jure 
ordinandi ministros Ecclesiz, p. 155. Allat. c. Hot- 
ting. p. 266, 267. Fabric. Bibl. Gr. 1. c. 

(11) Antiqu. lect. t. V. p. 188 seq. ed. vet. In- 
golst. 1604. 

(18) Auctar. antiqu. lect., Ingolst. 1616, 4, pag. 
437 seq. 

(19) Marius, Pref. cit. 

(20) Bibl. Gr. t. Xl, p. 23, ed. nov. 

(21) Opp. Amphilochii, Andrew Cretensis et Me- 
thod. p. 226. | 

(22). De consens. |. c. p. 576. C. Combefisii Ze- 
censitiauctores ; Biblioth. PP.concionatoriz, Paris, 


D 


IN AMPHILOCHIA PHOTII 


21. Nonnisi per parles ergo Amphilochiani 
stiones evulgate fuere ac perfragmenta primw 
tum Allatius, tum Franciscus Turrianus, so 
Jesussodalis,in medium produxere (16). Idem 
Turrianus e codice Bavarico sex qu&stiones 
primum in Canisii Sylloge (17) evulgavera! 
rum texius Grecus nondum tunc prodiit. 
Stevartius (18) vero, ejusdem sodalis, ques 
de voluntatibus gnomicis ex. Turriani versit 
blici juris fecit. Has vero dissertationes ad 
tissimum Amphilochiorum opus pertinere | 
runt erudili (19) ; primus J. A. Fabricius (30 
detur, id suspicatus est. Anno deinde 1644 
ciseus Combetisius quiestionem contra ubi 
falso sancti Amphilochitinscriptam nomine ed 


B (quem errorem Allatius (22) detexit), deinc 


questionem de Asteriis ab eodem Allatio ac. 
(23). Prodiit preterea opera Richardi Moi 
anno 163! Londinensis Photianarum epist 
editio, ex quibus multe (24) Amphilochiis 
inserlie, neque tamen ee tunc ceu partes 
operis agnite fuerunt. Ita toto seculo decin 
timo nonnisi pauca ex totoopere segmenta pt 
lucein aspexeruut. 

22. Majores progressus Dacia est hujus 
evulgatio seculo decimo octavo. Anno 1715 
faleonius seu Bernardus de Montfauco: 
Coisliniani codicis indice quatuor Amphilot 
quiestiones evulgavit (25), quarum tamen t 
dudum prodieranl: prima deHerculeceu epi 


c altera de Eusebio Cesariensi inter Photii ep 


n. 144: tertia de Asteriis in Combefizii A 
novo. Anno vero 1723, J. Basnagius novam 
nisii Antiquarum lectionum editionem pro: 
in qua (preter unam) Dissertationes a T 
Laüne edite Greco textu, quem D. Cape 
subministraverat, exhibite fuerunt (26). 7 
J. Chr. Wolfius quadraginta sex questione: 
ticas sub titulo AmpAilochianarum edidit (2 
exindein Patrum Bibliothecam Gallandianar 
ierunt (28). Quid vero M. J. Justus Spier ( 


1662, 8, p. 152. 
(23) Auctar. PP. Nov. 1648, p. 1, p. 279. 
quiestio in Coislin. codice, q. 127, in Vatic. 
(2*4) Wolfius numeravit 65 epistolas A: 
chiis insertas. Sed ex. cod. Vat. preter has 
addende sunt (epist. 34, 77, 135, 205, 2 
241, quie apud Montefalconium respondei 
slionibus 222, 239, 167, 197, 135, 136, 137). 
ex illis 65 bis numerata fuit ; nimirum epi 
que in Coisliniano codice bis occurrit (p. 2 
in Vaticano tamen nonnisi semel (q. 90). 
(25) Bibl. Coislin. p. 346-348. Sunt vero : 
De Hercule Amalthez cornu gerente (Vat. c 
q. 123 de Asteriis (Vat. q. 312) ; q. 166, D 
bio (Vat. q. 331) ; q. 160 ; De Sibyllis (Vat. 
(26) Thesaurus monumentorum eccles. et 
corum, eive llenr. Canisii. Sectiones antiqua 
culorum ordinem digest», Antwerp. 1728, 


p. u, p. 379 seq 
"m Cura philol. οί crit. 1. V. p. 651-815 
(28) Galland. Bibl. PP. t. ΧΙΙ, p. 695-7 


net. 1779. 
(39) Harlessius in Fabricii Bibliotheca 
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inre presstiterit, nondum potuimus reperire. Re- A $ VI. — Deprasenti Amphilochianarumquastionum 


ipsa sie&culo decimo octavo exeunte 128 diatribe 
ex Amphilochiis publicatee fuerunt : 71 apud Mon- 
taculium : 8 apud J. Basnagium (30), 2 apud Com- 
betisium, una apud Montefalconium (31), 46 apud 
Wolfium. 

33- Seeculo demum nostro A. Scottus (32) primum 
17 queestiones novas dedit una cum alia, quam 
Combefisius mutilam daderat, quaestionem videlicet 
eontra Ubiquistas (33). Angelus vero. cardinalis 
Maius 150 novas questiones evulgavit (34) ; quee 
vero reipsa solum 147 constituunt, eum inter has 
ires jam antea fuerint publicates (35). Hinc a Scotto 
ei Maio 164 questiones date sunt, quee cum illis 
1?8 jam antea editis faciunt 292. 

24. Eumdem quaestionum editarum numerum 
jm Gieseler (36) annotaverat, sed ex falso omnino 
εδἰοα]ο ; nam omissis seplem quastionibus, que 
vere omnes inter epistolas leguntur (37), totidem 
alias bis recensuit (38). 

25. Non est hujus loci singulorum editorum vel 
merita extollere vel negligentias accusare. Non 
omnes iisdem codicibus manuscriptis utebantur, 
nee eadem methodo procedebant nec pari ἀχριθτίᾳ 
elitiones preeparabant. Quoad rei tamen summam 
uiliter omnes operam navabant illustri sane inter 
posteriores Grescos scriptori, quem alii nimiis ex- 
lolerunt laudibus, alii justo levioris pretii estima- 
runt, operique, quod inter theologica ipsius seripta, 
quamvis non integrum ex ejus ingenio profectum, 
primum tamen locum merito obtinet. Tot vero in- 
signes viri, qui in hoc opus sua contulerunt studia, 
ipsius quoque magne sunt commendationi. 


, ΧΙ, p. 26 notat ista: M. J. Justus Spier in Witten- 
ische Anmerkungen ueber theologische, philo- 
ische, historische, philologische und krilische 

Malerien . t. 1, Witembergwe 1738, 8. (Vide Ephe- 

merid litt. Lips. 1738, p 695seq.) edidit observa- 

iones in Photti Amphilochia et in fine quedam ex 
illis Amphilochiis nondum publicata. Confer Kordes 

in Lips. AUegemeiner literarischer Anzeiger, n. 97. 

p. 925 seq. a, 1801, ubi | plura de Spirio. Confer 

etsupplementum ad introductionem Hist.lingu. Gr. 

ll, p. 47. » — Verum mirari subit, quod Woltius 

πα) mentionem fecerit hujus Spirii ejusque |8- 

borum, et Maius observat se nullibi notitiam de 
üsdem pDancisci potuisse. Nos haud feliciores fui- 

Inus : invenimus quidem citatum ab Harlessio In- 

dicatorem Lipsiensem, d. d. 29 Junii 1804, n. 97, 

p. 926 seq., sed de reipsa, que in questione est, 

Dihil certi expiscari potuimus. 

. Go) Nimirum dissertatio quarta apud Basnagium, 

in Amphilochiis, in tres secta est questiones οἱ dis- 

sertatio prima, utpote solum Latine edita, hic non 
est numeranda. Hinc una cum queestione de gno- 
misis voluntatibus 8, revera habentur. 

(91) Scil. antea inedila De Sybillis, p. 130. 
"uas Photii 4mphilochiis quedam Neapoli, 


(33) Q. 38 ; Scotto, q. 37, p. 88 seq. 

(34) Velerum scriptorum Nov. Collect., t. 1, dedit 
S) quiestiones una cum versione Latina ; t. vero IX, 
130, alias (p. 1-158), solummodo Grece. 

(35) Nam. q. 239, Νου. Coll. t. IX, p. !1& eadem 
5l eum queestione edita apud Gallandium, l. c. 
P9, q. 67 ο. 2&7 Nov. Coll. 1l. c. p. 446 eadem 


ediione. 


26. Eminentissimus Maius postremas centum et 
triginla questiones typis mandans censuisse vide- 
tur, se nune omnia, que nondum edita fuerant, 
Amphilochia publici juris fecisse totumque hunc 
dissertationum thesaurum absolvisse (39). Sed rem 
non ita se habere, ex Vaticani codicis inspectione 
et iudicis Coisliniani a Montefalconio descripti 
collatione satis edocti jam alibi (&0) docuimus, et 
pariter ostendimus saltem triginta duas questiones 
adhue remansisse ineditas, et neque Vaticanum 
codicem iis, que Maius dederat, fuisse exhaus- 
tum. 


B 327 Ut quanta maxima fieri potest certitudine 


numerum harum questionum delerminaremus, co- 
dices potiores conferendos esse statuimus. Illico 
apparebat Taurinensem codicem unam solum con- 
linere questionem (41), que ceteris desit ; hac 
dempta Coislinianum omnia suppeditare,queinillo 
exstant;preterea Coislinianum,licet 308 queestiones 
recenseantur, tamen nonnisi 306 reipsa exhi- 
bere (42) ; Vaticanum vero ultra 313 pre se ferre, 
quarum plures a Coisliniano absunt ; numeros 
demum apud Maium notatos in pluribus esse turba- 
los, cum idem numerus diversis questionibus fue- 
rit assignatus. Quare post tot eruditorum circa hoc 
opus labores nondum potuit totius collectionis 
ordo ac series neque numerus questionum ad 


( amussim (£2) determinari. Sperabamus quidem 


promissam dudum omnium Amphilochiorum editio- 
nem, quam in Greciee regno Constantinus OEcono- 


cum illa, que exstat apud Gallandium ]. c. p. 707, 
q. 99 ; q. 172 .Vov. Coll. t. I, p. 319 seq. eadem 
cum Photii epistola 31, p. 90-94, ed. Londi- 
nensis. 

(30) Histor. Eccles. t. MI, sect. 1, 8 43, p. 348 
edit. tertie. 

(31) Scilicet Wolfium secutus, qui 62 epistolas 
Amphilochiis insertas putavit, cum revera sint 71. 
(Vide supra not. 24) sex questiones hujus ordinis 
omisit ; septimam vero non novit, cum Baesnagio 
pro octo editis septem tantum ascripsit. 

(38) Montefalconio tribuit 4, Combefisio 2, Wol- 
fio 46, Scotto 18, Maio 130 quiestiones. Sed una 
Scotti est eadem cum Combeflsii qu. contra Ubi- 
quistas, tres a Maio edit: jam in aliis fuere nume- 
rate, tres a Montefaleonio publicate jam cum 
epistolis numerate erant. 

(38) Vide Nov. Collect. t. IX, p. 158, not. 


nal. 

(40) In dissertatione EpAemeridibus theologicis 
Tubingianis inserta (Tuebinger Theologische Quar- 
Lalschrift), anno 1858 ; fascic. II, p. 281. 

(41) Seil. q. 190, quae nobis est q. 324. 

(42) Nam Coislin. q. 90, eadem est cum q. 169 
(in Vatic. est una q. 226 ; et Coisl. q. 2558 eadem 
cum q. 271 (Vatic. q. 90.) 

(43) Ex eo quod Photius in Bibliotheca tercentos 
libros recensere voluit, quorum nonnisi 280 pos- 
sidemus, aliosque adhuc recensendos statuit, con- 
cludi sane poterat, non fuisse pretixum certum nu- 
merum et collectionem ipsam sensim additis novis 
diatribis crevisse. 
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mus mense Martio anni 1857 vita functus parasse A — 29. Sed is non solus exstitit fructus mei itineris, 


dicebatur (44), in lucem prodituram : huc usque 
tament ea spes in rem haud transiit. Equidem diu 
desideratam editionem frustra prestolatusjam ante 
collegeram qu& opportuna erant ad accuratius de 
hoc opere judicium ferendum, ac tandem occasio- 
nem nactus sum editarum questionum numerum 
ampliandi et augendi. Quod quo pacto factum sit, 
jam paucis est enarrandum. 

28. Cum mense Octobri anni 1857 Rome Vali- 
canos quosdam codices inspicerem, citatum jam 
codicem n. 1923 notatum, quo Em. Maius usus 
fuerat, perlustravi et universam questionum se- 
riem una cum aliquot nondum editis hujus operis 
partibus descripsi. Sed Novembri mense medio in 


quod 21 questiones nunc primum edenda mihi in 
promptu sunt ; verum et ex ordine ac serie que- 
stionum earumdem numerum probabiliorem de- 
tegere licuit. In Vatioanoporro sunt 17 questiones, 
quibus Coislinianus caret (47), et Vaticanus sex 
destituitur questionibus, que in Coisliniano pro- 
stant (48) et una illa, quam Taurinensis propriam 
supra diximus (49). Si addimus Coisliniano codici 
quem 306 diatribas suppeditare novimus, 17 in eo 
deficientes ex Vaticano et unam ex Taurinensi, 
324 questiones habebimus. Pariter si Vaticano co- 
dici inembra deficientia addimus, ad eumdem nu- 
merum deducimur (50), Ut vero varius eodicum 
ordo melius dispici queat, indices, quibus inter se 


patriam redire coactus imperfectum laborem reli- p comparantur, textui subjecimus. 


qui. Sequenli anno Venetiis in Marciana biblio- 
theca ejusdem Vaticani codicis apographum nactus 
sum, quod sibi Antonius Catiforus comparaverat, 
qui et Latinam versionem omnium questionum 
diligenter exaravit et adnotationibus auxit. Exinde 
ea qus mihi in longioribus presertim questionibus 
deerant eomplevi textumque Grecum quoad un- 
decim de Categoriüis Aristotelis cominentationes 
rursus recognovi, quas tunc solas edere propo- 
sueram, eodemque lempore et Lalinam versionem 
questionum quatuordecim (45) nondum editarum 
transcribendam majori ex parte curavi, quee luce 
omnino digna visa esl. Sic tandem iterato labore 
viginti et unam questionem (46) Grece mihi com- 


paraveram, que nondum vulgate fuere ; ob tem- C 


poris angustias non omnes ineditas colligere licuit 
et reliquas solum ea mente perlegi, ut de Pothii 
operibus acturus, quid singule continerent, habe- 
rem exploratum ; hinc pauca mihi in schedis adno- 
tavi huic sufficientia scopo, cetera in aliam occa- 
sionem remiltens, qua Venetias, urbem mihi cha- 
rissimam, et Marcianam  bibliotliecam, insigni 
urbanitate clarissimi D. Valentinelli ejusdem prte- 
fecti adhuc gratiorem, Deo propitio repeterem. 018 
spes huc usque in rem non transiit. Nunc vero 
scripta mea, que ex utroque itinere ltalico repor- 
taveram, recolligens commode editarum hue usque 
Amphilochianorum questionum numerum nova ac- 
cessione a me augeri posse animadverti et cum 
ea, que supererant edenda, omnia dare nequive- 
rim, comptura tamen majoremque partem danda 
existimavi. Que licel brevissimo tempore ex exem- 
plaribus manuscriptis hausta non ingrata fore 
eruditis spero, quibus nunc 313 questiones prtesto 
erunt. 


(44) Vide Ephemerides Augustanas, — Allgemeine 
Zeitung, anno 1831, n. 100 Supplem. 

(45) Sunt quiestiones 13, 77, 18, et. ceteri sc- 
quenti nota recensite preter, q. 142, 117, 155, 220, 
249, 243. 

(146) Sunt qq. 13, 11, 18, 137-141, 135i, 220, 233, 


240, 242, 243, 273. 
(47) Sunt qq. 15, 142, 148, 165, 224, 225, 949, 


30 Jam vero ante nos editarum questionum 
textum recognoscere omnesque eas Latinainalruere 
versione nec temporis ratio nec nostrorum nego- 
tiorum multitudo sinebat ; hinc jam publicata fere 
omnia intacta relinquimus. Attamen data opportu- 
nitate codicem Monacensem 533, qui Photii Episto- 
las, continet (51), cum Londinensi editione confe- 
rendi, nonnullas correctiones et variantes lectiones 
suggessimus quoad questiones ex Photii epistolis 
in Amphilochia translatas. Ceeterum et alibi adno: 
tavimus, qua nobis inter alia studia occurrebant 
suis locis opportune animadvertenda. Igitur cum 
aliis distenti laboribus nec prius nove editioni 
Amphilochiorum intenti amicorum hortatu ad in- 
signem hanc Patrum ecclesiasticorumque soripto- 
rum collectionem conferre aliquid pro viribus no- 
stris tandem decreverimus : ea que nobis in 
promptu erant, libenti animo suppeditavimus Am- 
philochia,quie nunc primum unacum editis nondum 
huc usque in unum collectis in medium prodeunt. 
Deinde et undecim illas questiones, que edendse 
supersunt, suis signavimus numeris, ut et totius 
operis prospectus planus fiat et ordo Vaticani co- 
dicis, quoad ejus fierit possit, conservetur. Super- 
est ut, si quid hoc in opere pro temporis brevitate 
minus correctum et expolitum dederimus, si quid 
in ea provincia, quam suscepimus, neglexerimus, 
quod minime erat pretereundum, docti lectoris 
veniam imploremus, quem difficultatem rei et 
tanti negotii molem, quo dispersa disjectaque 
membra in unum corpus colliguntur ac recens 
detectis, augentur, satis jam habere perspectam 
confidimus. 


259.254, 973, 276, 287, 314-317. 

(48) infra q. 318-323 (q. 93-97, 108, 288. Mont- 
fauc.) 

(49) Q. 324. 

ο) Nimirum 317 --- 7 — 324. 

(31) Est chartaceus in 4, sec. xv et xvi, a duo- 
bus diversis conseriptus. Cf. de eo Aretiun : Zeitráge 
3ur Geschichte der Lieratur, ἰ. 1X, p. 899-900. 
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JOS. CHRISTOPIIORI WOLFII PELEFATIO IN PHOTII PATRIARCH.E 
QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS QUAS EDIDIT AD CALCEM 
VOL. V CURARUM PHIL. ET CRIT. IN Ν. T. 

BASILEJAS 174. 


Quidquid interea otii (dum Curas philologicas et A visum fuit Franc. Combefisio, qui responsum 37, 


eriticas in N. T. scripsissem) reliquum mihi erat, 
idaddivulgandam partem AmphAilochiorum Photii, 
adhuc ἀνοιὸότῶν, quam in calce conspicis con- 
tlli. De hoc opere íta habe. Exstat illud Parisiis 
manu, quee seculum xi refert, exaratum in codice 
membranaceo 270 bibliothec& Coisliniane, olim 
Sguerianee, cujus Catalogum indefesse prestan- 
üssimi Bernardi Montefalconii industrie debemus. 
Inscriptio, ex fide Catalogi illius, p. 326, ita ha- 
bà : Τὰ ᾽Αμϕιλόχια, Ὁ λόγων ἱερῶν καὶ δητηµά- 
των ἱερολογίαι πρὸς ᾿Ααφιλόχιον, τὸν ὁσιώτατον µη- 
«ροπολίτην ὙΝυδίχου, i» τῷ xapà τῶν πειρασμῶν, 
ὑζτημάτων διαφόρων, εἰς ἀριθμὸν τριακοσίων σανν- 
πωόντων ἐπίλύσιν αἰτησάμενον. Id est, Amphilochia, 
tui sermones et quaistiones sacre ad Amphilochium, 
unclissimum Cyzici metropolitam, qui, tempore 
lentationwm, quastionum variarum, quagnumerum 
300 conficiunt : solutionem ezpetierat,Ynscriptio heec 
eadem ratione in codice Neapolitano, de quo mox 
dicemus,legiturin Ephemeridibus litterariis Venetis, 
Italice editis, tom.XXXII, pag. 72. 

Ex ila vero apparet, ᾽Αμϕιλόχια, vel, ut Alla- 
üus appellat ᾽Αμϕιλόχεια, vel ut alii, ᾽Αμϕιλό- 
χιχᾶ, ideo appellari, quod Responsa illa ad Am- 
philochium, presulem Cyzicenum, petentem, sint 
perscripta. Cave vero credas; de omnibus ita esse 
habendum. In Epistolis Photii, a Rich. Montacutio 
editis, sex omnino Amphilochii nomen referunt. 
Ex his tres tantum exstant in AmphilocAiis, nempe 


B 


De incircumscripta Filii Deitate inter Amphilochii 
Excerpta, p. 226 operum ejus exhibuit, recte ideo 
notatus tb Allatio De consensione Eccles. Occid. et 
Orient. p. 576. At ipse Combefisius errorem suum 
agnovit in Aecensitisauctoribus Bibliothece Patrum 
Concionatoriz, p. 133, qui libellus seorsim prodiit 
Parisiis 1662, 8. 

Quod ad argumentum collectionis hujus spectat, 
maxima illius pars in illustrandis Veteris et Novi 
Instrumenti oraculis difficilioribus occupatur. Re- 
liqua pars nunc theologica, nunc philosophica varii 
generis, nunc grammatica, nunc Zistorix eccle- 
siastica et litterariz capita persequitur. 

Collectio ipsa nunquam lucem vidit, quamvis 
manu exarala in variis bibliothecis exstet. In Gallia 
Parisiis bibliothece Colbertina et Coisliniana illius 
copiam faciunt. Prior in codice &4£, quem ita de- 
scribit Jo. Daptista Cotelerius in Notis ad to- 
mum IIl Monumentorum Ecclesi: Grzco, pag. 550: 
« Adversus Manichaicam heeresin Paulicianam libri 
Photii quatuor, Euthymio Zigabeno visi, exstant 
cod. Colbertino &&&, una cum ejusdem doctissimi 
viri Amphilochiis, ut certissimis indiciis depre- 
hendi, quamvis titulo, capite, cauda trunca sint. 
Posterior in codice 270, olim 139 ex quo, quod 
modo monuimus, Bernardus Montefalconius et ti- 
tulos et initia 308 Responsorum exhibuit in Cata- 
logo Biblioth. Coisliniane, pag. 325seqq., subjectis, 
speciminis loco, quatuor Responsis, p. 346 seqq. 


epp. 137, 163, 118 cum quibüs exacte conveniunt C que mox appellabimus. In Italia Roma duplex 


responsa 162, 253 et 178. Tres ceeteree vero nempe 
168 198 et 207 inter Responsa illa desiderantur. 
Ab altera parte in Amphilochiis Responsum 144, 
quod habes infra p. 708, inscribitur Amphilochio, 
quod frustra queris inter Epistolas. Preterea multa 
Responsa, in Amphilochiis exstantia, etiam in epi- 
stolis (ceu mox ostendemus) leguntur, sed aliorum 
nominibus inscripta. Ita Resp. 166 est epistola 135, 
que tamen ibi Constantini fratris nomen refert. 
Propterea ita potius statuendum puto, quod varie 
Photii epistole hinc inde sint collectse, et Amphilo- 
ciorum nomine insigaite, ideo, quod Photio fre- 
quens litterarum cum Amphilochio commercium 
inercesserit. Taceo nonnulla in his haberi, quee 


operis exemplum exhibet ; alterum in Bibliotheca 
Vaticana, alterum in Barberina, atque hoc quidem 
Francisci Arcudii tnanu descriptum. De utroque 
testis est Leo Allatius in libris Ill de Ecclesie Oc- 
cidentalis et Orientalis perpetua consensione, lib. n, 
ο. 6, p. 576. « Opus est, inquit. varium et multi- 
plice eruditione plenum, theologis ac Scripture 
expositoribus maxime necessarium, eoque magis 
amplectendum, quod non alibi, quam in Vaticana, 
nunc postremum ex libris Lollianis, sub Urbano VIII 
invectum, quod ipse sciam, exstet. » Et paucis in- 
terjectis : « Opus tam dignum et doctum, a Fran- 
cisco Arcudio, Nuscano demum episcopo, viro 
Grecis Latinisque litteris longe doctissimo, mihi- 


aon tam Responsa, quam Excerpta quedam refe- D que studiorum famtiliaritate conjunctissimo, bien- 


πυί, que Photius ex aliis, v. c. Chrysostomo, etc, 
petit, Vide ex gr. infra p. 730, 800. Id certum est, 
Amphilochio, episcopo Iconiensi, non tribuenda 
"te, ques in ÁAmpAdocAis leguntur, Hoo quidem 


nium ante fato functo, characteribus elegantissimis 
diligentissime descriptum, in sua bibliotheca repo- 
suit bonarum omnium arlium et disciplinarum 
restaurator, Franciscus Barberinus, publicee com- 
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nium commoditati atque utilitati. » De codice illo Α sliniani. Itaque absit ut de integro Amphilochiorum 


Lolliano videsis ipsius Lollini Epistolas, p. 326. 
Praeter hsec bibliothecam Taurinensem ejusdem 
operis exemplum habere constat ex Ephemeribus 
litter. Venetis, tom. Vl, p. &78. Ad illa accedit co- 
dex Neapolitanus, de quo Allatius |. c. ila: « Annis 
nihilominus elapsis, Neapoli inventus est codex an- 
tiquissimus, imo frustum antiquissimi codicis, ve- 
tustate exesum, principio et fine mutilum : ex eo 
transcripta dubia et solutiones viginti, cuin plura 
non essent, et ad me, veluti thesaurus ingens, 
transmissa sunt ab eruditissimis viris, qui operam 
suam in illis illustrandis pollicebantur; verum,cum 
scivissent, cujus illa erant, et opus integrum ex- 
stare, neglexerunt. » Hunc ipsum codicem non ita 


codice cogitemus. 

Ili, quos dixi, codices et numero et ordine Re- 
sponsorum differunt. Ita ex cod. Vaticano Βο- 
sponsa 313 appellat Allatius, De consensione, etc. 
p: 976 Atque totidem in Colbertino exstare intellexi 
ex illa, quam habeo, AmpAilochiorum parte. Qui 
enimeam ex Coisliniano descriptam cum Colbertino 
contulit, Franc. Dionys. Camusatus, de quo mox, 
aliquoties monet, hoc vel illud responsum haberi 
in Colbertino numero 6, c. 4, ex tredecim illis, que 
supra 300 in Colbertino illo exstent. Ita ad He- 
sponsum 116, διὰ τέ πρωτότοχον 0 Θιὸς τὸν Ἰσοαὸλ 
καλεῖ, lego, exstare illud num. 3, extredecim 
preter 300 etad Responsum 1923, legi illud num. 10, 


pridem diligentius descripsit vir clarus Sebastianus p ex iisdem tredecim supra 300. Observavi prseterea, 


Pauli, Lucensis, in epist. ad illustr. Scipionem 
Maffeium, que in iisdem Ephemeridibus Venetis 
tom. XXXII, p. 58 seqq. legitur. Ibi quidem p. 65, co- 
dex hic annorum 600 etatem habere et anno 1717 ex 
Archivo SS. Apostolorumin Bibliothecam Cessaream 
Vindobonensem, una cum codicibus aliis centum et 
amplius, translatus esse dicitur. Comparaverat 
illum olim Anton. Caracciolus, et Romam miserat 
ad Leonem Allatium, qui eumdem, a Neophyto 
Rodino, monacho Cyprio, descriptum, variis lec- 
tionibus vel emendationibus ad marginem instru- 
xerat. Hujus veroapographi copia una cum epistola 
Allatii ad Caraciolum adhuc exstat Neapoli iu illo 
SS. Apostolorum Archivo, unde aliam sibi fecit 
Nicol. Falconius, abbas, qui an. 1719 conversionem 
ejus Latinam prelo paravit. lllo porro codice com- 
prehenduntur viginti tantum responsa, auctore 
Allatio, l. c. vel octodecim, ex computo Seb. Pauli 
l.c. ubi singulorum titulos et initia, adjecta seorsim 
Latina versione, legis p. 66-72. Responsum primum 
referti numerum 25, ultimum vero 43, qui conjuneti 
conficiuntnovemdecim. Huicsi addideris epistolam, 
cujus initium ibidem, p. 72, post inscriptionem 
operis legis, summam, ab Allatio ductam, habebis. 
llis itaque viginti Responsis Seb. Pauli, p. 66, 
nihil ait esse commune cum trecentis illis, ad 47n- 
philochium datis. Ego vero ex Indice codicis Cois- 
liniani Amphilochiorum intellexi, octodecim ibi 
legi inde à num. 24 ad 41. Eodem etiam ordine 


(nisi quod Responsum 35 mutato ordine, post 39 p r. 253. 


legatur), atque adeo unum tantum, quod in Nea- 
 politano est 37, et incipit : Ὅτι piv ὦ τοῦ Θεοῦ 
πρόνοια, X. T. ). in Coisliniano illo codice deside- 
rari. Atque hi de Neapolitano illo codice sufficiant. 
Video prreterea a Casimiro Oudino in Commentariis 
de scriptoribus ecclesiast. tom II, p. 203, afferri 
biblioth. Bavaricam, cujus codice 175, AmphAilochia 
Photii contineantur. At in Catalogo codicum Gra- 
corum biblioth. Bavarice, p. 67, n. 175, hrectantum 
inter cietera aliorum leguntur : Photii patriarcha 
de incircumscripta Filii divinitate ex Amphilochto ; 
ubi procul dubio legendum est ex Amphilochiis. In 
his enim hoc Qussitum legitur, n. 37, codicis Coi- 


C 


in Colbertino nonnunquam desiderari, que exstant 
in Coisliniano. Huc pertinent duo illa, qus infra 
habes, p. 684, nec minus Responsum 965 et 96, etc. 
in Coisliniano apud Montefalconium numerantur 
Responsa 308. Porro ordo Responsorum alius atque 
alius eat in utroque codice Parisiensi. Quamvis 
enim uterque usque ad Resp. 77 sibi invicem exacte 
respondeant, quod ad cetera tamen admodum a se 
ratione ordinis dissentiunt. 

Quod ad AmphAilochia ipsa spectat, sexta circiter 
illorum pars in epistolis Photi, quas erudite Ri- 
chardi Monlacutii industrire debemus, exstat. Illo- 
rum dabo Indicem in gratiam eorum, qui fortasse 
Amphilochia edere instituerint, ordinem codicis 
Coisliniani secuturus, ita quidem ut littera r. Re- 
sponsa Ámphilochiorum.e vero Epistolas Photii in- 
dicel. r. 128. e. 208. r. 129. e. 209. r, 130, e. 910. 
r. 131. e. 211. r. 132. e. 213. r. 133. e. 214. r. 134. 
e. 216. r. 138. e. 246. r. 139. e. 941. r. 140. e. 248. 
T. 163. e. 137. r. 165. e. 138. r. 165. 139. r. 166. 
e. 144. r. 200. e. 30. r. 201. e. 31. r. 202. e. 33. 
r. 223. e. 335. r. 224. e. 36. r. 225. e. 37. r. 226. 
e. 38. r. 227. e. &3. r. 228. e. 50. r. 229. e. 54. 
r. 290. e. 58. r. 231. e. 61. r. 232. e. 62. r. 233. 
e. 63. r. 234. e. 64. r. 235. e. 72. r. 236. e. 74. 
P. 231. e. 75. r. 238. e. 76. r. 240. e. 102. r. 241. 
e. 125. r. 242. e. 127. r, 243. e. 199. r. 2&4. e. 132. 
T. 2&5, e. 133. r. 216. e. 134. r. 946. e. 147. r. 949, 
e. 151. r. 230. e. 132. r. 231. e. 155. r. 259 e. 156. 
e. 197. r. 254. e. 161. r. 235. e. 163. r. 256. 
r. 297. e. 167. r. 238. e. 176. r. 259. e. 177. 
e. 178. r. 261. e. 180, r. 262. e. 181. r. 263. 
e. 182. r. 25$. e. 187. r. 265. e. 192. r. 266. e. 196. 
r. 267. e. 203. r. 269. e. 1&3. r. 270. e. 162. r.274. 
e. 163. r. 272. e. 165. r. 273. e. 166. Summa om- 
nino est 67. 

Non desunt preterea viri eruditi, qui nonnulla 
ex his Responsa ediderunt. Inter hos est laudatis- 
simus Combefisius, qui, quod supra jam monui- 
mus, Resp. 37. De incircumscripta Filii Deitate ex 
Tiliano codice. (Vide ejus Recensitos auctores Bi- 
bliothece ΓΡ. Concionatoriz, p. 132.) Iater Amphi- 
lochii scripta, et Respons. 12», de Asteriis pluribus 


e. 164. 
r. 260. 
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in calce Asterii sui edidit. Postea diligentissimus Α d. ?8 octobr. Amstelodami mature defuncti (cui 


Montefalconius in Catalogo Bibliothece Coisliniane, 
q. 346 sqq. quatuor omnino Responsa, nempe 125 
de Asteriis, 139, de cornu Amalthee, 160 de Sibyl- 
lis, el {66 de haeresi Eusebii in communem usum 
Grece et Latine produxit. Ubi velim, notes, Resp. 
11346 Asteriis, idem esse, quod Combefisius edide- 
rst, 129 vero et 166 in. Epistolis Photii, illud epist. 
3039, hoc autem epist. 144 jam ante editum legi. 
Nec omittendi sunt alii, quos celeberr. Jo. Alberli 
Fabricii nostri verbis in Bibliotheca Gr«eca, vol. 
1X, p. 362, appellabo. « Locum, inquit, ex quest. 
8€), producit Allatius capite 2, Syntagmatis de En- 
gastrimsytho ; alium ex queest. 157 inlibro De Simeo- 
mibus, p. 6. Alia loca laudat Franc. Turrianus in 


Defensione epistolarum Pontificum (p. 2& et 165)et B 


in Notis ad Constitutiones apostolicas (VIll, 44, 
p. 155), nec non in libro De jure ordinandi mini- 
siros Ecclesie. p. 155.» — 

Superest, ut de iis dicam, que ipse ego ex 
eregio opere in calce hujus voluminis exhibui. 
Pervenit ad me illa Amphilochiorum pars, que inde 
& Resp. 1&, codicis Coislin. usque ad Resp. 201 
legitur. Debeo illam liberalitati viri rev. et claris- 
smi, Jo. Jacobii Wetsteinii, apud Amstel. cum 
maxime litteras elegantiores ornantis, cui hoc no- 
mine gratias habeo agoque. Ille vero eam ex se- 


tione librorum Franc. Dionysii Camusati. an. 1732 C 


preter alia. Alphonsi Ciacconii Bibliothecam uni- 
versalem, quoad illa, manu exarata, circumfertur, 
et apud me quoque exstat, et Historiam Criticam 
Ephemeridum lilterariarum, Gall. Amstelod. 1731, 
8, editam, debeinus,) acceperat. Camusatus quidem 
totum opus (cujus prima et tertia pars frustra in- 
ter schedas ejus queesita est) manu sua ex codice 
Coisliniano descripserat et eum Colbertino compa- 
raverat, imo et initium interpretationis Latine, a 
me non vise, fecerat. ld ispe in Hístoria crilica 
Ephemeridum, p. 96, testatur, quemadmodum 
ante hoc quinquennium per litteras mihi significa- 
verat, parare se omnium Photii (in cujus Zibito- 
theca recensenda ego nunc versor) operum, atque 
inter heec nominatim AmphAilochiorum editionem. 
Ex ea igitur illorum parte, quam habeo, illa selegi, 
qua ad expositionem locorum difficiliorum Novi 
Feederis spectant, omissis tamen iis, que jam in- 
ter Epistolas Photii leguntur. Non omnia, fateor, 
eamdem hinc doctrinam, hine diligentiam spirant. 
Pleraque tamen ita comparata sunt, ut juvare et 
delectare possint lectorem. Illis itaque, cordate 
lector, frueris, et una mecum Deo O. M. gratias 
ages, quod curis his perficiendis et valetudinem et 
patientiam clemeater mihi sit largitus. Ita vale in 
Domino, et supplementa, qu*e supra promisi, suo 
tempore exspecta. 


IIl. 


ANGELUS ANTONIUS SCOTTUS * 
LECTORI BENEVOLO 
SALUTEM. 


Cum illud sit in more positum, instituloque 
scriptorum, ut publics lucis usuram dum suis lu- 
cubrationibus largiuntur, jam usque ab exordio di- 
ligenter exponant, quibus potissimum de causis ad 
illas animum appulerint, monitum te volo, amice 
lector, non unam faisse, que mihi aliis, atque aliis 
oceupationibus implicato, ad hoo opus, quale illud 
cunque sit, aggrediendum, persequendumque 
maximo fuit incitamento. Primum cl. viri Joannis 
Andresii Regiee bibliothece prefecti, cujus erudi- 
üoni ac benevolentie plurimum me debere non 
diffiteor, auctoritas el imperium urgebat: is enim, 
pretiosissima queque bibliothece χειµήλια cum 

ubi proposuerit in apricum proferre, noluit hec 

Pholii ᾽Αμϕιλοχία, seu, ut alii scribunt, ᾽Αμϕιλοχεία 

Yel ᾽Αμϕιλοχοιὰ, in tenebris jacere : ac mihi plu- 

"imis sibi nominibus devinctissimo hano provin- 

cam tradidit, ut editio. versioque alacri animo sus- 

δερία mature ad exitum pervenirel. Quare illud 
() Preefatio operis cui tilulus Ez Photii Amphi- 


lehiis quaedam. Neapoli, 1814. 
(1) Balsamo in ANomocan. Preefat. in &n. 


mihi liceat usurpare, quod Theodorus Balsamo, 
dum et Phottii Nomocanonem commentaretur, de se 
dixit : Ei τι μὴ κχαθῆκονυ ἴτως “/ἔγραπται..,... 6j 
ταῖς..... ἐρμηνείαις, ἀξιούσθω γνώμης οὐδὲ πὰρ 
Ἠμέτερον τόλαημα τὸ τοῦ πονήµατος μέγεθος, ἀλλὰ 
τῆς ἐξ ἀνάγκης ὑπακοῆς ἀποχύημα * Si quid for- 
tasse minus conveniens scriplum est... in.... inter- 
pretationibus, venia dignum habetor ; neque entm 
noster est ausus ista lucubrationis moles, sed ne- 
cessaric obedientie partus (1). 

Preeterea Greecanicee, ac theologice eruditionis 
amatoribus me aliquid voluptatis, ne dicam utilita- 
tis, allaturum autumabam; si isthec Photii λεί- 
ψανα typis evulgarem, ac Latina donarem civitate. 
Opera enim viri, nonnullis licet erroribus affecti, 
tamen ἐν λόγοις ὀνομαστοτάτου, ut inquil Zona- 
ras (2), atque ἐπὶ σοφία γνωρίμὸν, ut Cedrenus fa- 
tetur (3), maximam sibi semper 'existimationem ac 
laudem conciliarunt ; imo commodo suo consulere 


(?) Annal. lib. xvi, pag. 127, Ven. 1729. 
(3) Histor. Compend. pag. 499, Venet. 1729. 
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Catholicos, si cetera ejusdem auctoris scripta in A scriptores, ac Photius ipse, auctot alioqui disertis- 


lucem, aspectumque producerent, novissimus ille 
delirantium Greculorum malleus Leo Allatius di- 
sertissime docuit (4), 

Deinde precilarorum quorumdam virorum me 
exemplum confirmavit: eum enim per Franci- 
scum Combefisium (5), Bernardum Montfauco- 
nium (6), et Cristophorum Wolfium (7) nonnullas 
pariter AmpAilochianas Quaestiones iu communem 
usum Grece et Latine prolatas vidissem: 8ο plura 
reliquarum ἀποσπασμάτια 8 nuper laudato Allatio 
(8), et à Francisco Turriano (9) in medio posita 
non ignorassem ; eorumque editores bona, ut ita 
dicam, gratia ab litterarum rep. animadvertissem 
exceptos: par equumque duxi ad eamdem gra- 


simus, & prisca ᾽Αττικισμοῦ elegantia desciverint, 
el quanta deniqueobscuritate ex eodem scriptionis 
vitio sermones preesertim διδασκαλικοὶ obvolvantur 
Verba enim τεχνικὰ, et. quidem σχολαστιχὰ, ques 
tunc temporis percrebuerant; argumentationum 
cavillationumque subtilitates, quibus ingenii acu- 
men sese jactabat; ao periodorum μεγαλοχώλων 
implieata prolixitas, in qua precipuus orationis 
cultus constituebatur, sunt quedam veluti impedi- 
menta, que lectori ad sensum recte tenendum 
identidem objiciuntur. Quo factum est ut ad unum 
omnes istorum Grecorum interpretes, dum pre- 
fantur, bonam a lectoribus precentur veniam, ut 
sibi παροράµατα, in quee pro vertendorum operum 


tiam ineundam, viribus licetimparibus, contendere. p difficultate inciderint, libenter ignoscant. Acoedit 


Profecto hac in re illud ego consilium secutus sum, 
quod plurimi jam pridem scriptores susceperant; 
ut scilicet quam celebritatem libellus meus ex edi- 
toris merito non posset sibi vindicare, hanc per 
Photii nomen acquirere videretur. 

Postremo id accessit, in quo, tametsi multi pue- 
rilem quamdam sentient levitatem; tu tamen, le- 
ctor humanissime, qui hominum mentem levissimis 
interdum rationibus moveri, ac versari non dubi- 
tas, tantum utique ponderis agnosces, quantum ani- 
mo titubanti ad decernendum satis esse perspexe- 
ris. Nosti nimirum ad preclarum illud Photii Φι- 
λοτέχνημα, quod Μυριόθιθλον, seu Bibliotheca in. 
scribitur, inteepretandum, post Grecam Hoeschelii 
editionem alterum Scottum optimis auspiciis in- 
cubuisse (10) : nec te fallit, quam bene ea tempe- 
state in ΦΩΤΙΟΥ ac ZKOTTOY nominibus luserint 
eruditi (11). Cum itaque hec ego quoque perspecta 
haberem, in eamdem arenam mihi descendendum 
putavi; et certe universas hujusmodi Diatribas e 
Vaticano codice exscriptas facili negotio obtinuis- 
sem, prodidissemque in lucem, nisi votis meis 
multa et gravia obstitissenl impedimenta. 

He autem questiones, ut in Latinum sermonem 
transferrentur, quantum habuerint difficultatis ac 
laboris, illi utique perspicient, qui ipsas non rap- 
tim, sed attente legent ; nec quales post apertam ad 
sensum viam videantur, sed quales fuerint, dum ea 
delitescebat, diligenter expendant. Compertum est 
enim vel ipsis adolescentulis, qui Greecas litteras 
vix a limine salutarunt, quantum ad manuscripto- 
rum, que nondum lucem aspexerunt, rectam 1e- 
ctionem statuendam insudemus: quantu:n medii evi 


(4) De Ecclesie Occid. et Orient. consensione 1 
1,0. 6, p.576. — . 

(5) In Amphilochii, Andec Cretensis, et Methodü 
Oper. Responsum 37 fuit editum pag. 220, el 
Responsum 125, in Asterio in calce V. Auctarii No- 
vum t. I. 

(6) In Catalogo bibliothece Coisliniane habentur 

tor, hujusmodi responsa diligenter edita, et 

latine versa Pag: 940 οἱ seqq 

(7) In Curis philologicis et criticis, tom. Y, pag. 
551 et seqq. ubi sunt responsa 123, sed nostris, ut 
plurimum, breviora. 


quod Photius in epistola, quam cum hisce Disser- 
tationibus ad Amphilochium mittit, ipse ingenue 
fatetur se non elaboratam locutionem, sed obvia 
queque vocabula adhibuisse (12): ut fortassis 
innuat accuratam se neglexisse dictionem, atque 
adeo lectoribus plus laboris reliquisse impenden- 
dum. 

Que cum ita se habeant, nonnullis locis, ut 
Fabii verbis utar, περιρραστικῶς, seu pluribus id 
verbis, quod uno vel paucioribus dici potuisset, ez- 
plicandum curavi (13). Neque hujusce me consilii 
poenitet ; sum enim Tullii exemplum secutus, qui 
nec tamen, inquit, exprimi verbum e verbo necesse 
erit, ut interpretes indiserti solent ; cum sit verbum, 
quod idem declaret magis minusve usitatum. Equi- 
dem soleo etíam, quod uno Graci, si aliter non pos- 
sum, idem plurimis verbis exponere (14). Itaque ver- 
sionem κατὰ Xé$v, utpote minus opportunam in- 
terdum rejeci, tum quia Grecanice lingue inge- 
nium 8 Latiali abhorrere videbatur, tum quia per- 
spicuitati melius consulere, ac molestis verborum 
ambagibus lectorem non torquere mihi proposue- 
ram. Hanc etiam ob causam nonnunquam in verbo- 
rum delectu, et collocatione, ut planiorem legenti- 
bus sensum exponerem, ab incorrupta Latini 
sermonis integritate consulto recessi : siquidem ab 
hujusmodi operibus non elocutionis flores, sed 
verilatum fructus expectant eruditi. Et nimirum 
Clemens Alexandrinus aperte profitebatur se in 
scribendo elegantiam μήτε μεμελετηχέναι, μήτε 
ἐκιτηδεύείν.ειι τοὺς γὰρ τῶν λέξεων ἐχομένους, 
x«i περὶ ταῦτα ἀσχολουµένους δικδιδράσκει τὰ πράγ- 
µατα, neque affectasse, nec f'uísse sectatum .... eos 


(8) V. Syntagma de  Engastrimyto, cap. 9 De 
Simeonibus, pag. 3. 

(9) Defensio Epistolarum pontificum, pag 96 et 
1e De Jure ordinandi ministros Ecclesie, pag. 


10) Vide editionem Colonie an. 1611. 

M1) Jamotius presertim, ac Piersenneus, quos 
vide, nisi piget, in Prolegomenis ad editionem mo- 
do laudatam. 

(12) Vide paginam 3. 
(d Instit. orát. lib. vin, ο. 6, et lib. rx, c. 3. 
44) De finibus, ib. in, ο. 15. 
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enim, qus a dictionibus pendent, et in tis occupan- A ibi sunt, ut ipsa capita recenseantur. AL ego, nisi 


tur, ipsae res effugiunt (15) Alibii quoque ipse de 
se, Ἐμοέ, inquit, πρὀχειται εὐγλωττίαν µύποτε ζη- 
λούνται, ἀρκείσθαι µόνω τῷ αινίξασθαι τὸ νουύμενον 
ézew δε ὀνόματι δηλοῦται τοῦτο, Orto παραστῆσαι 
βείλομαι, οὖθέν pot ps. Mihi propositum est 
wu elocutionem nunquam affec!ans contentus sin, si 
cogitatum, meum declarem ; quanam vero istud voce 
ezplicetur,quodexponerevolo,nihil mea interest (16). 
(uod autem stylus potissimum in curandis versio- 
nibus ad hujusmodi regulam dirigendus sit, fuse 
docuit D. Hieronymus (17). 

Nec minus fortasse profuit παρενθέσεις, que in 
εὐυγράφω deerant, pro re nata interserere, nec 
non el. verba sacrarum Litterarum, aliorumque 


fallor, in minutiores utique partes totam oratio- 
nem distribui : quam institutionem jam usque ab 
exordio susceptam, consentaneum fuit vel in nuper 
memorato fragmento persequi ; atque adeo quod 
uno Vaticani codicis capite colinetur. id sepe 
duobus in nostra editione explendis accomodatur. 
Scillicet persuasum est inihi eam voluptatem per 
hujustuodi κεφάλαια lectoribus conciliari, quam 
per lapides milliaria notanles percipere solent via- 
tores (18). 

Jam vero quidquid Coisliniano, Taurinensi, Vati- 
cano, ac Barberino mss. acceptum referimus, in 
notulis suo loco subjectis profitebimur. At duo qui- 
dem priora studuimus de illis tantummodo dubita- 


seriplorum, sive ἀκριῤῶς sive μεταφραστικῶς ad- p tionibus consulere, quas nobis primi quaestionum 


ἀιοία eursivo, ut aiunt, charactere exscribere : 
hoe enim, quod mihi non multum negotii facessit, 
fortasse alicubi lectori erit. adjumento. Preterea 
abs re non duxi loca, unde ipsa verba desumptia 
sunt, in ima pagine ora indicare : ac denique ver- 
sonem LXX seniorum a Photio allatam, cum no- 
sra Vulgata, quam tibi, lector, familiariorem reor, 
emmutare : paucis tantum exceptis locis, in qui- 
bus, uti monebimus, orationis contextus adversari 
videbatur. 

Porro ego punctum illud, quod finale vocant, 
quoties perfectus, completusque verborum ambitus 
absolutze περιόδου signum postulabat, meo jure in- 
lerjeci ; quod quidem non semel agendum mihi 


lit, cum in codice nostro, uti et in ceteris ejus- C 


dem setatis, rara admodum signa distinctionis oc- 
eurrant. Quin etiam dissertationes singulasin que- 
dam veluti capitula dispescendas curavi ; tum ne 
diversas Photii animadversiones, commentationes- 
que unica συνεκεία legendas proponerem ; tum ne 
imparitas ipsa, que inter textus ac versionis pro- 
lixitetem plerumque intercedit, tota in earumdem 
dissertationum terminum rejiceretur, atque illud 
Bescio quid abnorme intuentium oculos posset of- 
fendere. Hos autem διαμερισμοὺς, quibus caret 
Dostrum, in Vaticano ms., unde magnam questio- 
nis 33 partem obtinuimus, rite ego servatos reperi; 
imo note quedam numerice in margine appicte 


versus attulerunt ; cum hos duntaxat Bernardus 
Montfauconius (19), ac Jssephus Pasinius (20) edi- 
derint : posteriora autem in ceteris difficultatibus 
mirum quantum nos juverunt ; siquidem viri pre- 
clarissimi &que, atque humanissimi Hieronymus 
Ainatius Vaticane bibliothece scriptor, et Joachim- 
mus Pla Barberine prefectus ea, quee ad lectionis 
emendationem, aut complementum ὁ πάνν Andre- 
sius postulaverat, cum eo summa benignitate 
communicarunt. Ceterum ubi σφάλμα, ejusque 
διόρθωμα facili negotio palebant, aut ad lacunam 
explendam sensus me recte ducebat; nolui viros 
Adeo conspicuos pro re parvi momenti obtundere, 
sed medicam ipse manum codici admovi, atque id 
de meo restitui, quod eLin pagine calceindicatum 
coaspicies. Alias deinde notas reperies, et fortasse 
non iuportunas, quibus aliquid de Photiana que- 
stionis solutione disseram, et quid catholicee Eccle- 
site δόγμασι repugnet, quid adversus novatores no- 
bis prodesse possit, quid denique ὀρθοδόξων scrip- 
torum scitis suffragetur, ea, qua par erit brevitate 
expediam. 

Quidquid autem hac de re sit, « Quod dixi, » ut 
D. Bernadi verbis utar, « absque prejudicio sane 
dicta sint sanius sapientis. Romane presertim 
Ecclesie auctoritati, atque examini totum hoo...... 
reservo, ipsius, si quid aliter sapio, paratus judi- 
cio emendare (24). » 


IV. 


CARDINALIS ANGELI MAI PRJEFATIO IN QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS 
PHOTII PATRIARCHJE QUAS PRIMUS EDIDIT IN I VOL. SCRIPT, 


VET. 


l.Codez γαι. Amphilochiorum Photii. Questiones 
Amphilochiante tantam propemodum in sacris 
Photii scriptis, quantam ejus Bibliotheca in profa- 


(I5) Stromat, lib. 1, pag. 263. 

(16) Ibid. lib. 1, pag. PES. 

[1 E ;pistol. 49 et 57 ad Pammachium. 

ui cecint Rutilius Numatianus Itiner. lib. 
^, vers. 7 et segq.. 

(9) Catalogus bibliothecae Coisliniana p. 328 


NOVA COLL. VT. AN. 1825 ET DENUO 1834. 


nis, famam obtinent. Primus sacri operis (sive id 
Amphilochia, sive Amphilochianas Quastiones di- 
cere mavis) notitiam vulgavit Leo Allatius (1) dixitque 


et seq 

(20] Catalogus bibliothece Tawrinensis, t. T, pag. 
111 et seqq. 

(21) Epist. ad. Canonicos Lugdunenses, quee est 
474, pag. 179 edit. Paris, 1719. 

(1) De perp. cons. II, 6, p. 516. 
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opus varium et multiplici eruditione plenum, theo- A que non librarium tantummdo diversum exhibet, 


logis ac Scripture interpretibus maxime necessa- 
rium : quod ego doctissimi Allatii de Photiano 
scripto judicium, neoterici critici malevolentie 
valde antefero. Idem Allatius nos docuit de pre- 
claro 4mphilochiorum codice Vaticano, Urbano VIII 
pontifice maximo e Lollini Feltrini episcopi biblio- 
theca in Vaticanam migravit. Existimabat autem 
Allatius unicum esse Amphilochiorum hune codi- 
cem, dempto Neapolitano, de quo mox dicemus, 
fragmento. Postea tamen aliquot alii innotuerunt, 
veluti Taurinensis Regius 31 (2) ; Coislinianus270 (3) ; 
Colbertinus 444 priscus, ut aiunt, sceculi χι, qui 
nunc est Regius Parisiacus 1377 (*): Sevinianus 
recens Parisiacus, deinde et ipse Regius (9). Mitto 
apographum e Vaticano ab Areudio olim expres- 
sum, de quo Allatius loco predicto : mitto item 
apographum a Camusato curatum e Coisliniano 
quo Wolfius usus est (6) : mitto denique Miscellos 
diversarum bibliothecarum codices, in quibusope- 
ris particule aliquot insunt, veluti Tilianus Com- 
befisii (7) ; Bavaricus a Wolfio Andresioque com- 
memoratus (8) ; Vindobonensis 29 (9), in quo est 
Photii synopsis categoriarum Aristotelis, quam 
nonnulii (quos inter Cavieus) ab AmpAilochiis im- 
merito distinguunt : denique et Vaticani nonnulli 
codices fragmentaaliquot 4mphilochiorum fortuito 
continent in Miscellis : de quibus omnibus sive 
longinquis sive etiam Romanis parum mihi labo- 
randum est, qui nulla horum ope egeo, quando- 
quidem Vaticanum quem supra dixi plenissiraum 
habeo. Est autem hic bombycinus in-fol. seculi 
ferme xit, Graeca manu eleganter seriptus. Olim 
tamen huic codici damna duo contigerant ; pri- 
mum quod ejus folia ab inscito bibliopego pertur- 
bata susdeque fuerant : iterum quod ejus Indicem 
primumque operis folium blatte aut mador partim 
corruperant : mox tamen doctus aliquis materie 
ordinem instauravit, in marginibus scribens qua 
quodque folium sede esset collocandum : tum illi 
initio pessumdato, ope alterius exemplaris, sup- 
plementum fecit recenti manu, in vulgari charta 
scriptum : sic tamen ut veterum quoque foliorum 
lacinias seorsim in volumine conservandas curave- 
rit, nec quidquam veteris scripture& perire passus 
sit. Instaurati codicis meritum Andresius (10) Alla- 
tio tribuit. lllud tamen falsissime a nescio quo 
relatore dictum Andresio fuit, recentia scilicet heec 
Snpplementa Allatium manu sua conscripsisse : est 
enim mihi vulgoque notissima Allatii manus, a 
cujus indolelongeabest supplementorum scriptura, 


2) Catalog. p. 108. 

3) Montfauc. Bibl. Coisl. p. 325. 

(4) Coteler. Monum. tom. III, p. 336, et Catalog. 
mss. Rog. Paris. Gr. tom. ll, p. 259. 

5) Montfauc. Bibl. mss. p. 1084. 

6) Pref. ad Cur. philolog. tam. III, p. 7. 

(1) Bibl. conc. tom. I, Pref. p. xxxvm. 

(8) Wolf. Pref. p. v ; Andr. prodrom. ad mss. 
Neap. p. 81. 


B instruitur : 


verum etiam supinum Grecique sermonis prope 
ignarum. Igitur exscribenti mihi questionem pri- 
mam Amphilochianam, ad vetera illa fragmenta 
respiciendum non semel fuit (que in volumine 
conservata jam dixi), ut librarii novi mendis gra- 
vissimis medicinam facerem, meaque editione hanc 
labem excluderem. Codex ergo Vaticanus plenis- 
simus Questiones Amphilochianas 313 continet 
Exin in codice sequuntur alia Photii Opera ; nimi- 
rum 1.) Ineditus et acatholicus de spiritus sancti a 
solo Patre processione liber, de quo nos infra lo- 
quemnr. 2.) Alius de eodem argumento Photii li- 
bellus, nempe ipsa secunda epistola, qui in Mon- 
tacutii editione occurrit, hic autem novo titulo 
Ἑτέρα ἔχκλοσις πεοὶ τοῦ αγίου ilwt5- 
µατος. Ἐξεδόθη ἐν τῷ πατοιαρχιίω μιτὰ τὴν ἔπανο- 
do, τῆς ἐξορίας» scriptus nimirum a Photiio libellus 
post reditum ab exsilio. 3.) Extremi in codice sunt 
libri Photii quatuor adversus Manicheeos, quorum 
primum Montfauconius e codice Coisliniano (14), 
tres reliquos Wolfius edidit (12) ex Holsteniano 
codice, quem & Vaticano nostro fuisse haustum 
suspicatur rectissime editor, ego vero nullus du- 
bito, quandoquidem etiam clausula, quee» Wolfio 
imperfecta videtur, non alia in codice Vaticano, 
quam in Wolfii editione est. 

Il. Pars Amphilochiorum antehac edita. Cum 
plures igitur exstarent in Europe bibliothecis A- 
philochiorum codices, primus Franciscus Turrianus 


C S. 4. e Bavarico codice Amphilochianas sex quie- 


stiones interpretatus est ; easque Canisio anno 1674 
in Antiquarum Lectionum sylloge Latine tantum 
edendas concessit (13). E& sunt in Vaticano co- 
dice 180, 181, 182, 185, 186 ; nam Turriani primam 
in codice nou invenio ; quare et Basnagius cum 
anno 1725 Canisium repeteret, et Greeeum ceetera- 
rum textum ederet (14), primam Latine tantum- 
modo posuit, quia Grece non habuit. Porro Turria- 
nus alibiquoque Amphilochia memoraverat, nempe 
ad Epist. pont. p. 124, 165, ad Const. ap. vin, 6, De jur. 
ord. p. 155; quod eruditi jamdiu dixerunt. Post Cani- 
sium anno 1616PetrusStewartius S.J.prolizxam Photii 
Amphilochianam de Christi voluntatibus gnomicis 
(qui in cod. Vat. estoctogesima) eodem Turrianoin- 
terprete edidit (15); cujus Greecum deinde textum Bas- 
nagius suppeditavit (16). Jam quia Canisius atque 
Stewartius quastiones has sub Photii quidem, non 
tamen Amphilochiorum, nomine ediderunt, hinc 
accidit utqui eruditi deinceps de Amphilochiis verba 
fecerunt, ii predictarum septem editionem nescire 


9) Lambec. t. VII, p. 146. 
"i Prodrom. p. 83. 

(11) Bibl. Coisl. p. 349 sq. 

12) Anecd. tom. I et II. 

13) Ed. vet. tom. V, p. 188 seqq. 
14) Tom. ll, part. rt, p. 420. 

15) Auctar. p. 497. 

16) Tom. II, part. ui, p. 439. 
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ar ; quorum in numero sunt Combefisius, A tuit (19) : superest igitur ut Montfauconius scri- 


; Montfauconius, Wolfius, Gallandius, An- 

Scottus. Unus fortasse Fabricius in Gr. 
eca lucubrationes illas ad amphilochiorum 
1 pertinere suspicatus est. PDetavium 
| ipsum miror, qui cum in Opere suo 
ico (17) de monothelitis tandiu disserat, 
amen Opusculum de voluntatibus Christi 
is, quod ejus argumento commodissimum 
nitus ignoraverit, tot licet ante annos ab 
dalibus et Latinum factum et editum. Ter- 
iphilochiorum editor Combefisius esl, qui 
&& e Gallicano Tilii codice Amphilochianam 
inem protulit contra ubiquistas, que in Va- 
'Odice tricesima octava est. Graviter tamen 


ptiunculam de Sibyllis primus protulerit. Utrum 
quintum Amphilochiorum editorem Spierium dicam, 
haud satis scio ; et inerito id dubito. Nam Theo- 
philus quidem Harlesius semel et iterum ait (20) 
« Justum Spierum anno 1738 quodam in libro 
Germanica lingua scripto dedisse adnotationes ad 
Photii Amphilochia, et in fine quedam ex his Am- 
philochiis nondum edita. » Jam vero quid Spierius 
jn eo fzermanico libro, quo careo posuerit, nescio : 
sed quoniam video Germanum hominem eruditlissi- 
mum Woltfium triennio post Spierii librum vix 
elapso Amphilochianas questiones depromere, ni- 
hilque de Spierii curis, in Prefatione ceteroquin 
curiosa, dicere, nescio, inquam, quid ego demum 


non intellecto codicis titulo Combefisius, p temporibus locoque distans de Spierii opere judi- 


riptam ad Amphilochium a Photio queestio- 
το Amphilochii scripto vulgaverit. Sed dein 
itus ab Allatio Combetisius retractavit erro- 
que alteram ab eodem Allatio acceptam de 
| (quee in eod. Vat. est 312) edidit Amphilo- 
m in Auctarium Patrum, p. 279 ; rem ceete- 
am parum adhuc edoctus, ut scribere non 
rit ambigere se quisnam hic Photius fuerit? 
imphilochium quiestiones miserit. Ignorabat 
Combelisius, que Allatius in libro De con- 
uper Amphilochiis scripserat ; quia nimirum 
anno 1648 tum Combefisius Auctarium, tum 
s volumen suum De consensu imprimebant. 
s Amphilochiorum editor Montfauconius 


cem, quod setate par et in limine versans Wolfius 
non agnovit. Sequitur jam sextus multo predictis 
copiosor Amphilochiorum editor Wolfius a quo in 
philologicis curis Amphilochiane questiones qua- 
draginta sex (a 74 ad 119) anno 1741 publicate 
fuerunt ; que deinde anno 1779 in Gallandiana 
Bibliolheca t. XIII, repetite sunt. Et quidem adver- 
sus Gallandium expostulare liceret, cur contra in- 
stitatum suum minora Palrum Opera coacervandi, 
qu&stiones a Wolfio editas receperit, antiquius 
edilas pretermiserit; nisi jam dixissem ignotas 
Gallandio fuisse ceteras, id quod ejus quoque 
Prefatio satis demonstrat. Inter eos qui de Amphi- 
lochüis vulgandis solliciti fuerunt, proximus nobis 


, qui anno 1715 vulgavit quatuor, nempe { &late fuit πολυίστορ Andresius, vir magnus meique 


cule Amalthee cornu gestante, de Sybillis, 
ariensis Eusebii heresi, de Asteriis (in Vat. 
)7, 150, 221, 312). Profecto Montfauconius 
'erso Photiano opere bene meritus est, cujus 
m descripsit indicem, questionum scilicet 
trecentarum : sed idem magnopere erravit, 
n quia se dixil edere ex Amphilochiis quee- 
illas, que majoris momenti esse videbantur ; 
dicio nihil inconsideratius, nihil falsius fieri 
Nam si quis Amphilochia a me nunc edita, 
e illa a Scotto Wolfioque vulgaia, cum his 
dis ac valde levibus Montfauconii conferet, 
ileram Herclelaudem predicatam comperiet. 
'&o Montfauconius quem vulgavit indicem ab 


dum vixit amantissimus, qui de anecdotis Neapoli- 
ta.ne bibliothece Prodromum scribens, Amphilo- 
chiorum quoddam fragmentum diu commendavit, 
atque ut luce donaretur, magnopere auctor fuit. 
Quod autem lieri optavit Andresius, id mox magna 
cum laude prestitit vir illustrissimus Angelus 
Scottus, bibliothecae post Andresiuim preses, et re. 
giorum principum in litteris institutor. Nimirum 
is, qui septimi editoris locum obtinet, amphilochia 
duodeviginti, preter Prefationem, com sua inter- 
pretatione Scholiisque Neapoli typis excudit; usus 
eliam Vaticani codicis suppetiis aliquot, quas cl. 
noster Amatius ad eum submisit. Amphilochia 
igitur ante mine sex edidit Canisius, Stewartius I, 


ensi aliquo accepit, ipse vero codicem vix yj Combefisius II, Montfauconius I, Wolfius quadra- 


|? Alioquin vix fieri poterat ut vir summus 
jissimas atque oplimas lustransqueestiones, 
s his, breviores illas ac levidenses eligeret, 
β preconio atque honore typorum mactaret. 
α rursus Montfauconius peccavit dum has 
unculas ceu ineditas omnes vulgavit. Atqui 
eriis quaestionem jam publici juris Combeti- 
'cerat : questiones de heresi Eusebii et de 
le in Photii epistolis multo ante a Montacutlio 
occurrebant ; id quod Wolfium certe non la- 


De incarn. lib. ix. 

! Bibl. Coisl. p. 346-348. 

) Pref. ad Cur. T. lll, p. 7. 
Ῥατποι. Gh. CI. 


ginta sex breviora, Scottus duodeviginti, Summa 
itaqueante me editorum Amphilochiorum, 14. Octa- 
vus demum editor ego sum, qui viginti amphilo- 
chia hoc volumine exhibeo : quare centenarius 
jam numerus propemodum expletur. Atqui codex 
Vaticanus tredecim continet supra trecenta. Sed 
lamen scimus reliqua ex his complura inter epi- 
stolas a Montacutio editas jamdiu exstare. Insuper 
ego dedi operam ut Amphilochia plerumque longis- 
sima, dilatis brevioribus, ad edendum deligerem. 


(20) Supplem. ad Introd. hist. ling. Gr. tom. Il, 
p. €i; et addit. ad Fabr. Bibl. Gr. tom. 1X, 
p. 26. 
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35 IN AMPHILOCHIA PHOTII 


Quibus rite perpensis, dimidiam fere Operis par- Α lum vicesimam, tum alias aliquol, ium « 


tem post me adhuc ineditam supresse judico. 

III. De mea editione. Jam editionis mete ralio el si 
simplex est, labore tamen ac difficultate non caruit. 
Nam in primis tantam operis partem ex antiquo 
codice exscribere, apte digerere, orthographia pau- 
sisque interpungere, mendis eliam aliquot perpur- 
gare, non levissimum negotium fuit. Eo accessit 
Latine interpretationis elueubratio, qua Photium 
necessario declarandum putavi, propter eos qui 
Grece nesciunt vel qui Greece se scire simulant, 
Sed tamen ut citior editor fierem, paulo incullior 
interpres videri malui : igitur quidquid menti pri- 
mum occurrit, id fere calamo pinxi, expoliri autem 
sermo non potest, nisi quem decens mora lima- 
verit. Curavi tamen ubique, ut Grecam veritatein 
Latina servaret translatio. Adnotationes raras sub- 
texui ; his enim lectores carere facilius poterant : 
Biblicarum autem auctoritatum, qua tot α Photio 
laudantur, sedes proprias in libri marginibus de- 
monstravi. Questiones ipsas, quee in codiee con- 
tinenter seribuntur, in articulos minores distinxi, 
quo scilicet perspicuitati sermonis consuleret, et 
iis qui locos citabunt rem commodam facerem. 
Geteroqui ordinalem numerum, quo unaqueque 
questio notatur in codice, idcirco servavi, ul ne 
tum quide citandi ratio varietur, cum universum 
opus exslabit. Illud verissime testari queo, me de 
codice Vaticano 4mphilochia omnium ferme potis- 
sima decerpsisse; quee nimirum vel ipsa prolixitate 


sua, vel argumento gravi et theologico, vel do- C 


etrinealtitudine, vel novitate aliquacommendaban- 
tur, et αὐ neque cum Amphilochiis editis, neque 
rursus cum epistolis congruebant. Profecto in his 
tanta rei bone copia est, ut quas de hoc Opere 
laudes Allatius, Wolfius, Andresius, Scottus aliique 
pleno ore predicaverunt, eas neino, ut spero, 
nimias judicaturus sit. Mihi vero cogilan!i perini- 
rum videri solet, qui fieri potuerit ut Photius in 
secularibus curis muneribusque versatus usque ad 
episcopatum, ad quem laicus subito evectus fuit, 
tantam divinarum Seripturarum atque absirusioris 
theologie notitiam facultatemque adeptus fuerit. 
Tres tamen in Latinis occurrunt Patribus, quos 
&quo jure Photii iagenio opponamus ; hique sunt 
Cyprianus, Ambrosius, atque Augustinus ; quoruuam 
primus a foro et honoribus ad sanetuarium subito 
transiit, el tamen in acutissimis Ecclesi: theologis 
reputatur. Secundus a seculari Liguric preefeetura 
ad infulas repente raptus, nihilominus tantam mox 
edidicit sacre doctrine copiam, quantam edita 
ejus opera demonstrant; preter illa quie celeber- 
rima olim, nunc amissaquerimur. Augustinus item 
profanis studiis usque ad adultam etatem innutri- 
tus, brevi mox maximum omnis theologie lumen 
inclaruit. Jam qui sacre Herimeneutice canones 
cognoscere avet, is Photii priinnam questionem, 


(21) Bibl. Gr. ed. nov. t. XI, p. 27. 


20022 adeat. Bibliorum locos qui repugr 
speciem habent, recle conciliant complure 
questiones, ut 6, 33, etc. Noune ipsa th 
penetralia cernimus in qussstionibus de bi 
eL de vita termino ? Utique et ilie de pers 
divinarum proprietatibus persubtiles perqt 
rale suut. Nonne demum componendis t 
prosunt ille de Eucharistia, et de Provide 
de sempiternis scelerum poenis ? 

IV. Gontroversig aliquot de amphilochi 
vero quia hoc opus ad Amphilochium scri 
mus, nemo eristimel, omne id quesitis 
homine forle propositis respondere. Est et 
solemnis προσφωνούντων mos, ut ob cap 


B scribendi ansam, rem ejusmodi fingant. Si 


bium simulavisse puto, dum ad Stephanu: 
numque scriberet. Sie Theodorus Mopsut 
teste Ebediesu in Catalogo, singula prop: 
ad amicos misil, quasi ab iis rogatus fuis 
sic ab aliis Ecclesie Patribus, nec non a sc 
bus ethnicis factitalum scimus. Profecto 
has quesstiones non ad unum missas fuisse: 
patet, quod ex his complures in epistolis 
rios mittuntur hominey : tum etiam quod lo 
in Commentariis biblicis & Photio tractati, 
ia Amphilochia translati fueruut. Ergo ex { 
concluditur, Photium eum multa in epist 
commentationibus, in homiliis, de sacra d 
disseruisset, ad extremum  preeclare et 

cogilavisse de universis scriptis his in unu 
pus coacervandis ; quod cum mitteret hono 
ad amicum Amphbilochium, nomen inde su 
est, vel Photii ipsius vel posterorum vo! 
Amphilochia. Jamdiu quidem dubitavit Εε 
(21) num auctores catenarum evangelicarui 
Photii, quos identidem proferunt, ex AmpA 
mutuali sint, an potius ab ejusdem qui ali 
exsliterint Commentariis evangelicis. kgo uti 
faetum judico; neque solum abs catenari 
ctoribus, verum ab ipso Photio materiam e; 
non uno in loco neque setnel usurpatam ex 
Nam et in catenis reapse plures loci Photi: 
currunt, qui in Amphtlochtis, que nunc 
novimus, non comparent. Et quidem Sceh« 


D Photii ad Lucam ineditorum ego ipse in 


hujus voluminis editione specimen exhibi 
Apollinarium ; plura daturus, nisi pleraqu: 
vissem in Amphilochiis vel in Epistolis pn 
verbum repeti. Quam rem ut lectoribus pi 
idoneis argumentis parcendum non est. 

4. Matthei locum xi, 17, quo aiunt puer 
nimus vobis, elc. interpretaturiisdem verbis E 
(um in Catena Vaticana cod. 758, p. 38, - 
Amphilochiana quiestione δ4, 8 Scotto edit: 

2. Luce locus n, 35 : Et iuum ipsius a 
pertransibil, etc., illustraturaPhotio tum in 


- 
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1 cod. 1933, p. 63, tum eliam in Amphi- Α τῶν 


, quaestiope 176. 
» Xul, 14: Respondens archisynagogus. 
θχρένοµαι noliones varie enucleantur a Pho- 
ter in Catena Vaticana 1933, p.368, tum pro- 
doctius in Amphilochiana a me edita 21. 
*. Xvt, 26, de epulone et Lazaro Photii lo- 
in Catena Vaticana 759, p. 66, qui scri- 
epistola edita 52. Porro et locus adversus 
; errorem de ponis peccatorum minime 
qui ibidein paucis verhis in catena poni- 
2quam, pretermittiturin epistola 52, sed de 
ise in prima disseritur. 
*. xxii, 36 : Nunc qui habet sacculum, elc. 
hunc tractat Photius in Catena Vat. 1933, 
itemque amplissime in Amphilochiana 
[ugestione iisdem fere verbis utens. 
:. xxii, 44, locum de sudore Christi sangui- 
amdem sententiam iisdemque verbis expli- 
jus tum in Catenis Vat. 769, p. 211 , et 
. $62, tum in epistola 138. 
c. xxi, 25. Disserit Photius in Catena 
, p- 18, de Christi sanguine redemplionis 
[uod ipsum iisdem fere verbis fit in Am- 
ana 24. 
c. xxiv, 31, verba Aperti sunt oculi eorum 
nodo explicantur a Photio in Catena Vat. 
253, atque in Amphilochiana questione 
| edita 14. 
*. Xxiti, 50, de Josepho ab Arimath:ea nar- 
, apud Photium initio epistole 91. Veruin 
cribitur in Catena Vat. 769, p. 244, Atque 
dubito quin ex illa Photii Oratione in Do- 
ulturam, quam Combefisius (22) in Maza- 
:Oodice vidil, sed quia carebat exordio edere 
ix inquam dubito quin hoc Photii elegans 
μάτιον de Josepho ab Arimathea Vatica- 
igarius decerpserit, quod speciminis loco 
piget exscribere. Pergit enim ad Pilatum 
s eumque ut sibi Christi corpus concedat 
ita oratione sic deprecatur : Δός µοι, φησὶν 
», ti Boo, θάψαι τὸν νεκρὸν τοῦ Ἰησοῦ, 
µωστοὶ πάντες ὢχοντο χαταλιπόντες, οὗ πολ- 
συνέῤῥεον ἐπὶ τῷ πάθει θεαταὶ, νῦν d' οὐδεὶς 
&, οὖδε τῶν φίλων, ἐνταφιαστής' ἄπιστί 
'; βασιλείας τέθνΏχεν ὁ τὸ xpároq ut) τῆς 
ἁρπάσαι κατηγορούμενος, µέχρι δὲ xal αὐ- 
ΙΦάσεως ἀθῶος ὀφθεὶς παντὸς ἀδιχήματος 
ητοκτόνος γλῶσσα x«i govà καὶ χεῖρε, ToU 
ις Φέρεν φίλανθρωποτέραν ψῆφον, ὑπὸ xpi- 
q^» θανάτου δὺς pot χάριν ὁμολογεῖν, δι ἧς 
οὐδὲν ζυμιοῖς οὖδε γὰρ οὐδ ὁ τῶν ἸἼου- 
ies ἀνιάσιται y) µαθόντες τὸν ἐχθρὸν xa- 
^». άλλον μὲν οὖν δυσχεραίνουσι καὶ vi- 
ó» jx αὐτῶν µμισούμενο ΛΑλέποντε τοῦτο 
! αὐτῶν µιαιφονίαν τῷ στανρῷ θριαμθεύ- 
ovo δὲ τῶν ὀρώντων τὸν (ov ἕλκοντα, xai 


Auctar. που. PP. p. 1605. 


ταυρωσώντων ἐχκαλούμινον µυσάττεσθαι τὴν 
ὠμότητα, οὐδὲ τὴν Καίσαρος ἐπισείσουσι φιλία», 
Ovx εἶ φίλος, Ἀέγοντες τοῦ Καίσαρος, εἰ νεχκρὰν δί- 
des τῇ yü κατορύττεσθαι ἀπροφάσιστος, εἰ βούλει 
µόνον, $ πλήρωσις τὴς αἰτύσεως Τούτὸις τὸν τοῦ 
Πιλάτου κατιπάδων ψυχἠν, τυγχάνει τοῦ σκοποῦ, xci 
λαμβάνει καθαιριθιν τὸ σῶμα τοῦ ]ησοῦ, καὶ τῆς 
συνύθονς ἀξιοῖ φροντίδος. 

V. Jamvero ul a seipso multa sumpsisse (23) 
Photium vidimus (nam plura nobis persequi non 
vacabat), itaeum non pauca quoque ab aliis, prore 
nata vel prout institulae sue scriptionis ralio po- 
scebat, tacitolicetauctorum nomine, sumpsisse com- 
perimus. ]n exordio questionis de voluntatibus 
gnomicis, ait Photius se idcirco hanclucubrationem 


p instruere, quia nemo e sanctis dignisque obsequio 


Patribus eam ad liquidam perduxisset, vel quid- 
quam frugi de hoc argumento dixisset, magno Ma- 
ximo excepto. Porro statim Photius plane ad ver- 
bum expilare incipit sancti Joannis Damasceni opus 
de fide orlhodoxa, suppresso auctoris operisque 
titulo : quam rem deprehendere licet comparato 
Photii textu cum Damasceno Lequinii t. I, p. 187 
seqq. Nequid de Anastasii Sinaitee Zodego dicam, 
eujus eque definitiones clam Photius sectari vide- 
tur. Utique Photius in Amphilochiana questiona 
40 anonymo auctore se uli dicit, quem Dama- 
scenum intelligendum esse tempestive monuit nos 
Photii interpres cl. Scottus. Quasstionem Amphi- 
lochianam amplissimam 149, de vite termino uni- 
versam nullo verbo commutato Photius e Germani 
patriarche penu ad se clam transtulit. Item que: 
stiunculam 1323 Je obscuritate S. Scripture tacite 
ad verbum sumpsit Photius e Polychronii prologo 
ad Jobum : quee brevis lucubratio, quia non exstat 
cum celeris Polychronii ad Jobutn excerptis, a me 
libenter edita fuit. Denique questionem 154 de 
variis Bibliorum sacrorum editionibus tacite ad 
verbum exscripsit Photius ex edita pseudo-Atha- 
nasii queestione, sive etiam ex Epiphanii Panario : 
id quod ego sentiens, scriptum pretermisi. Ceetero- 
qui ne gravius accusare Photium videar, hoc quo- 
que observandum est, Photium ipsum in suo 
Amphilochiorum Procmio, tum etiam questione 
I, cap. 10 (quo postremo loco de superioribus Bi- 
bliorum interpretibus miracumreverentia loquitur), 
manifeste dicere, se acceptis ex illa vetustate se- 
minibus, longe accuratiores contradictionum so- 
lutiones in medium proferre. Idque Photii dictum 
neque falsum, ut puto, neque arrogans est ; quan- 
doquidem he Photii queestiones seu biblice seu 
theologice&, etsi non omnes pari pondere ac digni- 
tate sunt, tamen veterum multorum de simili re 
scriptionibus prestare videntur ; et quidem, exem- 
pli gratia,  Cesarensis Eusebii questionibus 
evangelicis, quominus has photianas anteferam, 
nullus ambigo. 


ld fatetur ipse Photius prooem. Awphiloch. apud cl. Seottum. 


IN AMPHILOCHIA PHOTII 
V. 


EJUSDEM CARD. MAI PRAEFATIO IN QAESTIONES AMPHILOCHIANAS 
QUAS GRAECE EDIDIT IN SCRIPTORUM VET. NOV. COL. T. IX. P* 1-138. ROME, 183 


De Photii Amphilochianis questionibus parliu Α 


editis partim ineditis, deque ipsarum viginti ex 
codice Valicanoa mejampridem divulgatis, abunde, 
ut puto, disserui in voluminis primi Prefatione. 
Nunc earumdem questionum apographum ex Vali- 
cano codice sumptum forte nactus, constitui de- 
nique quidquid preclari operis adhuc invulgatumn 
supererat, typis committere ; exceptis iis, que etsi 
titulum Amphilochiorum gerebant, nihilominus 
alibi, pula inter Photii Epistolas, jam exstabant : 
quanquam non ita fui morosus, ut si res alibi 
interdum, brevioribus aut diversis verbis, dieta 
veladumbrata fuisset, eam idcirco pretermittereim. 
Latinam autem questionum interpretationem non 
addidi, quia me festinare oportebat : attamen 
&àrguinenta saltem hic Latine exponam, ut Grece 
ignari rem interim summis labris delibent. Porro 
in editione quidem numerandi ordinem, ut est in 
codicibus, conservavi, ut si aliquando totum 
Amphilochiorum opus uno volumine comprehenda- 
tur, suum unaquaeque questio locum occupet : hic 
tamen Latina argumenta continuatis numeris scribo. 
Photiiquazstionum Amphilochianarum C X X X, qui- 

bus universi operis editio nunc demum absolvi- 

tur (1), Argumenta. 

1. Si septimo die requievit Deus a cunctis operi- 
bus suis, quomodo salutare Patris Ver- 
bum ait : Pater meus usque modo operatur, 
et ego operor. 

2. Cur Dominus luti usu, non alia ratione, 
ceeci oculos persanavit. 

3. Quid est, odientes etiam carnalem macula. 
tam tunicam. 

4. Si quidquid necessitati subjacet, invitum vio- 
lentie paret, pretereaque necesse est scan- 
dala in orbe fleri, haud juste diris devove- 
tur qui fuit coactus, vel poena peccati de eo 
sumitur. 

5. Si fines seculorum jam in nos pervenerunt, 
quibusnam seculis divitie Christi nobis 
ostendentur. 

6. Cur. Dei filii dicuntur nequaquam peccare ; 
hos autem Seriptura esse asserit qui per 
aquam et spiritum geniti sunt ; et tamen 
multos cernimus, qui, etiamsi baptismate 
adoptionem consecuti fuerint, nihilominus 
peccant. 

7. Quomodo theopatre dicente Davide, Homo 
sicut fenum dies ejus, etc., filius illius Salo- 
mon hanc protulit sententiam : Res magna 
homo, et pretiosum aliquid est vir. 

8. Cur demoniaco morbo correptos evangelista 


(1) Doetissimus vir putat totam collectionem 
Auphilochiorum his edilis queestionibus absolvi, 


9. 


10. 


11. 


16. 


17. 


19. 


20. 


21. 


25. 


. Cum Dominus dixerit : 


appellat lunaticos. 

Cur, eliamsi Adam peccavit, et poena 
decreto perculsus fuit, nihilomir 
filius innoceus premortuus est. 

Quod minime repugnant dieta (etsi a 
busdam videtur) : Ego veni. ut mu: 
dicem ; itemque : Non veni ut mur 
dicem, sed ul mundus per me salvei 

Quid est, Apertisunt ocult eorum? ctc 
precepti transgressio vim aperien: 
habuit. 


. Cur tellurem Moyses invisibilem aj 
. Cur Deus esum carnium a feris d 


rum horininibus interdixit. 


. Quomodo intelligendum illud : Non a 


vacuus coram e. 


. Quomodo non repugnant dicta hec. 


Omnia erant valdebona ; deiude νους 
tio, qua alia animalia dicta sunt 
alia immunda. 

Cur vir ab heresi resiliens, $i mod 
inculpatam habeat, ad sacerdotium 
tur; qui autem corporeis maculis | 
quinatus, eliamsi pravis actibus a 
rit, nihilominus ad sacerdotium n 
movetur. 

Curnamantequam]Joseph de dimitten: 
cogitaret, haud astitit angelus cogit 
eam antevertens ; verum postquam 
tatione ad actum ille venit, tunc as 
cur virginem, Josephi uxorem dixi! 


. Quid significant verba : Ecce Adam 1 


unus ez nobis factus est, ad voni | 
cognitionem. 
Quid significant illa dicta : Omni 
vestes tux» sint candide, neqve ole 
capiti tuo ; el oculi sapientes in cag 
Verba, Quanam est maler mea, et 
sunl fratres mei, quomodo intelli 
Multienimhincoffendiculi ansam sum 
Quomodo dictum illud antiquis : Ocu 
oculo, et dentem pro dente, non r 
huic dicto : Ego autem dico vobis, 
resistalis ; sed siquis in dextera gen 
cusserit, ei prabeto etiam alteram. 
Vos estis e 
diaboli, queritur quemnam diabolu. 
et quemnam diaboli patrem. 


. Quotnam ille sint, que Dominum u 


unxerunt. 
Quomodo intelligendum illud * Quodi 
colum remittetur hominibus ; blasp. 


sed fallitur, ut probat doctissimus Herger 
in sua Dissertatione supra edita. Εοιτ. 


LÀ d 
t 


go 


PROLEGOMENA. 


autem adversus Spiritum sanclum neque in Λ 


hoc seculo venia dabitur neque in futuro. 


. Cum beatus Marcus evangelista scripserit : 


E.rierunt cognati ejus ut eum comprehende- 
rent, dicebant enim ipsum insanire ; quem- 
nam sensum huie verborum structurm tri- 
buentes, haud procul evangelica narratione 
abibimus. 


. Cur paradisum Deus conseverit, siquidem illico 


hominem ex eo depulsurus erat. 


. Divo monente apostolo : Si esurierit inimicus 


tuus, ciba illum : si siliverit, potum da ; hoc 
enim agens, igneos carbones super caput ejus 
congeres ; quoinodo intelligemus illud, Car- 
bones igneos congeres super caput ejus. 


. Quomodo intelligendum dictum illud a Deo 


Moysi : Ecce constitui te Pharaonis Deum. 


. Quomodointelligendum apostolicum dictum : 


Quod si invicem mordelis ac  devoratis, 
cavete ne invicem consumarmini, etc. 

Quenam sententia subsithis verbis : Ubicun- 
quepradicatum fuerit Evangelium hoc, dicetur 
et quod hac fecit mulier, in memoriam ejus. 


. Quinam congruentior honestiorquesensus a 


nobis excogitari possit verborum illorum : 
Til soli peccavi, et malum coram (6 feci, ut 
justificeris in sermonibus (uis, el vincas cum 
j*dicaris. 

Cur baptizantibus Servaloris discipulis, Joan- 
nes adhuc baptizabat. 

Cur in Genesi Moyses principum familie Esau 
genealogias recensens, ceterorum quidem 
nuda yonit nomina ; ad /Enam autem deve- 
niens : Hic, inquil, invenit Jamin in deserto, 
dum Seegonis patris sui subjugalia pasceret ? 
quidnam ergo is invenit ? eL cur memoria 
digaus habetur. 

Quid significat in Deuleronomio : Quod si 
edificaveris novam domum eique covonidem 
imposueris, non facies cedem domi tue. 


. Cur. veante lege leprosi contactum ; secus, 


impurum fore qui tetigerit, usque ad vespe- 
ram ; cum quidem leprosum sanavit Servator, 
ipsum teligit, etiamsi verbo sanare poterat. 
Quidsignificant verba : Sperare licet, viventem 
anem prastare leoni exstinclo. 


K. Quid significat Ecclesiaste dictum : Mitte 


panem tuum in superficiem aqua, etenim in 
eultitudine dierum reperies ilium. 

Quid significat : qui foveam fodit, in ipsam 
incidet. 

Quinam est sensus verborum apud Ecclesia- 
stem : Qui ligna fundil. periclitatur in ipsis, 
s forte securis exciderit, ct ipse faciem 
turbavit, et vires roborabit ; et abundantia 
viri, sapientia. 


W. Βυο spectant verba : Generatio abit, οί gene- 


ralio venil ; (erra autem eclernum stat. 


ΕΙ. Quemnam sensum continent verba : Est. Ju- 


sus qui in. justitia sua perit ; et est injustus 


B 


D 


42. 


43. 


14. 


P 
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48 


94. 
. De ethnicorum sententiis, que in Scriptura 


91 


58. 


&2 


tn. sua injustitia permanens. 

Quomodo intelligendum illud : Si autem in- 
justitia nostra Dei justitiam commendat. 

Si genuerit quis centum liberos, et multos 
annos vixerit, eb quantoscunque dies ctatis 
habuerit, non satiabitur felicitate, neque illi 
sepultura erit. Dixi melius esse ipso aborti- 
vum, quod incassum venit, ejusque nomen 
occulitur tenebris, neque enim solem vidit aut 
novit. Huic magis quam illi requies est. 
Nempe hoc dictum quodnam judicium aut 
notionem exhibere potest. 

Quid significant verba : Vive in bono, et vide 
in die mala ; vide, siquidem hoc consonum 
illi fecit Deus circa loquelam, ne homo 
quidquam post se reperiat. 

Quenam intelligendee sint pelliceee tunicm, 
quibus Adam et Eva post prevaricationem 
induti fuerunt. 

Ad quamnam sententiam nos vocant illa 
verba : Non recte obtuleris, recte autem non 
diviseris ; peccasti ? quiesce, etc. 

Divo Paulo dicente : 4dam non est deceptus, 
mulier autem decepta in pravaricatione fuit ; 
verumtamen propter liberos pariendos serva- 
bilur ; quomodo intelligenda sunt verba, 
propter liberos pariendos servabitur. 
Quomodo Deus ubique esse dicitur et quo- 
modo dissolvi possunt dubitationes, que 
adversus hanc sententiam a nonnullis pro- 
feruntur. 

Cum Deus ipsellebraicum populumin Sama- 
riticum et Judaicum diviserit, sicut ipsemet 
Salomoni se facturum dixit, cur nos eos re- 
phehendimus qui a Deo divisionem passi sunt. 
Quomodo coli enarrant gloriam Dei. 

Quid est : Increpasti gentes, el periit impius. 


. Cujusnam est illa vox : Quis est 1sterex glorie? 


Cur jejunii tempus quadragenario dierum 
numero prefinitur, 
Cum primogenitum DeusIsraelem appellaverit 


nostra rsperiuntur. 


. Tiaram, inquit, Seriptura, in capite pontifex 


gerebat. 

Quomodo legatus venit Christus a Patre. 

Cur omissa visione Isaias de ccelo terraquo 
disserit. 

Quomodo intelligendumillud deJ obo dictum: 


δρ 
2 Maledicta dies qua natus sum. 


60. 


61. 


02. 


Quid est illud : Per memetipsum juravi, inquit 
Dominus. 

Quid est : Et (uam ipsius animam gladius per- 
transibit. 

Quid est : Nolite ingemiscere in alterutrum, 
ne invicem judicemini. 


63. Quinam sunt moechi et machsz. 
64. Quid est apostolicum illud : Subjecti estote 


omni humane creature propter. Dominum, 
tangam libertate utentes. 


43 


65. Si Deus ubique est, curnam sit calumnia A 
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adversus mysterium, presentia ejus in fe- 
mine utero ? Utique, ait adversarius, haud 
est calumnia presentia Dei in feminie utero, 
sicut alibi ubique ; uerumenimvero incar- 
natio Dei ex ipsa, qui fieri potuit ? 

Utrum daemones sciverint, quod si resipuis- 
sent, veniam peccati consequerentur ; an 
potius divina sapientia semel amissa, hujus 
quoque rei notitia spoliati fuerint. 

Curnam totus leprosus in Testamento Ve- 
tere, mundus existimabatur ; leprosus autem 
ex parle, immundus. 

Cur spiritus dicitur Filii imago ? et quinam 
est Pythagoreorum quaternio. 


. Cur lapidem Jacob unzxerit. 
.. Tobi soli peccavi, et malum coram te fecit, ut P a. 


vincas cum judicaris. 


. 8cia, quod in me non habitet (id est in carne 


mea), bonum. 


. Curadmonemur renuntiare Satane, non item 


pravis hominibus. 
Cur Samonee inditum nomen confessoris. 
Cur erucifixus Christus fuerit. 


. Quomodo apostolicum dictum Signa non sunt 


fidelibus, sed infidelibus cum Dominicis ver- 
bis : Fides iua salvum te fecit ; οἱ: Haud 
potuit signa facere propter eorum íénereduli- 
(atem : etcum celeris ejusmodi, conciliabitur. 
Si tellus erat, quomodo facta est ? Ait enim : 
Tellus erat. 

Si lucem Deus creavit, nequaquam ipse et te- 
nebras fecit ;sunt enim heec inter se contraria. 


. Cur feras et reptilia Deus creavit. 
. Cuinam dixit Deus : Paciamus 


hominem ad 
imaginem et similitudinem nostram. 


. Quid est, ad imaginem. 
. Qui Deum appellatis bonum, cur eidem tan- 


tam duritiem attribuitis ? Crudelitas enim 
alque sevitia est, exigui cibi causa tantam 
ponam ainfligere, non solum peccantibus. 
verum etiam ipsorum posteris. 


. Quosnam Dei filios Moyses appellaverit. 


Lege nondum posita, que patrem matremque 
revereri juberet, curnam Cham veluti parri- 
cida damnatur. 


qui Deo dixerit : Quo signo agnoscam, me 
sliam (terram) fore possessurum. 


. Quam obeausamluctatur cum Jacobo angelus. 
. Cujusnam rei signum fuit, rubum ardere et 


non comburi. 


. Lepra manui injecta cur. 


Cur angelus Moysen interimere voluerit. 


. Cur fugam properantibus imperavit Deus pa- 


schalis solemnitatem peragere. 


. Quomodo intelligendum illud apostoli: Omnes 


in Moysen baptizati sumus, etc., usque da 


' AM. 


petra autem erat Christus. 

Quomodo, justitia incolumi, pro parer 
puniuntur liberi. 

. Quid est, configuratus infans. 

. Cur tabernaculum Deus fieri jusserit. 

. Cur tabulas Moyses confregerit. 

96. Quomodo vestimentis lepra accidebat. | 

. Quid significantdue aviculs pro munda 

98. Cur procul tabernaculo Deus jussit pe 
esui aptas oocidi. 

Cur numerari populum Deus mandavit 

Cur farina hordeacea pro ea, que suspe 
adulterio erat, offerebatur. 

Cur peccantibus statim penne irrogab: 

Cur seditiosorum thuribula servari de; 
apud altare Deus imperaverit. 

Cur Moysi et Aaroni indignatus est 
propter aquam e petra eductam. 

Cur colum etterram testes invocari jussu 

Quomodointelligendum illud : Letamin 
tes, cum populo ejus, et : Huic aucili 
angeli Dei. 

Cur ob leve erratum Moyses jussus est t 
proeul aspicere, illac autem populum 
cere vetitus. 

Quid est, in modico mihi persuades ut 
stianus fiam. 

Quid est, qui preefinitusest FiliusDei in v 

Quid est, prohibitus sum usque adhuc 
minus fructum aliquem caperem. 

Quid est, justitia autem Dei in ipso rev 

Quid significat dictum illud apostol 

Tradite ipsum Satana. 

Quid est : In inem propler eam qua ἡ. 
tatem sortitur. 

Domine, ne in furore (uo arguas me, nt 

ira (ua corripias me. 

444. Quia conturbata sunt ossa mea. 

415. Domine, ad te clamavi, ezaudi te. 
116. Voce mea ad Dominum clamavi, vocem 
"inum deprecatus sum. 

WT. Quid est, quod Micho! Davidi benedixi! 

«446. Cur David ephod indutus est. 

. Quidnam agebat Adam in paradiso. 
1920. Cur sub vesperam immolabatur agnt 
191. Quid est, Ponam arcum meum in nube 


92. 


99. 
100. 


101. 
102. 


104. 
103. 


108. 


107. 


108. 
109. 


110. 


112. 


1413. 


. Curnam Chami peccatoris filius dilectus est. D 227 Justus Noe cur ebrius deprehenditur, 
. Curnam Abraham credentis titulo insignitur, 


ponas dat. 

Quid est, Domine, non est ezallatum cor: 
Qua de causa in rubo, non autem in a 
boris genere, Moysi Deus apparuerit. 
Cur &a Deo permissum sit, divum Davi 
tale tantumque peccatum incidere. 

De populi descriptione sub David. 

137 Cur David dietus sit vir secundum c 

. Cur mane deplueret in desertum man 

(y: Cur a Deo dictum Abrahamo : Ponam; 
meum inter me et te. 

130. De Jacobo et Lia. 


123. 
194. 


5. 


126. 


40 


AD AMPHILOCHIUM ΡΗΕΕΑΤΙΟ. 


46 





$0TIOY 


IIATPIAPXOY ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ 


TA ΑΜΦΙΛΟΧΙΑ 


H 


ΛΟΓΟΝ IEPON ΚΑΙ ZHTHMATON IEPOAOTIAT. 





PHOTII 


PATRIARCH.E CONSTANTINOPOLITA NI 


AMPHILOCHIA 


SIVE 


J|N SACRAS LITTERAS ET QU/ESTIONES DIATRIB/E. 


ΠΡΟΣ AMeIAOXION TON ΟΣΙΩΤΑΤΟΝ ΜΗΤΡΟ- Α AD  AMPHILOCHIUM  SANCTISSIMUM  CYZICI 


IIOAITHN KYZIKOY 
EN TQ ΚΛΙΡΩ ΤΩΝ DEIPAZMON , ZIITIIMATAON 
ΔΙΑΦΟΡΩΝ ΕΙΣ APIGMON ΤΡΙΑΚΟΣΙΩΝ 

ΣΥΝΤΕΙΝΟΝΤΩΝ ΕΠΙΛΥΣΙΝ AITHZAMENON. 

Tío σπουδἠς σου τὸ Ὑνήσιον δυσωπηθεὶς τὸν σὺν 
ενῦχα ποὺς πίέοας ἐλθεῖν, ὡς ἐλπίσας, αἴτησιν ' καί 
τοι π»)λὰ ὧν, καὶ κράτος εἶχεν, ἃ τὸν ἐμὸν γνώμην 
tuii» ἀνέστελλεν. "Ev μὲν ὅτι πιο οὖκ ὀλίγοις τοῖς 
o) ζμῶν ἱερῶν ἀνδρῶν τὰ πλεῖστα τῶν σῶν ἀπι- 
ῥεωάτων τῦς δεούσης διακρίσεως ἔτυχεν. " Erspov dt 
ὅτι &ulv αὐτοῖς οὐκ ὀλίγα τούτων ἀλλαχόθε, ἐπιλέ- 
lim. OU ui» ἀλλὰ καὶ ὄχλον τοσοῦτον διελθεῖν σ»- 
χνν ἀπαιτεῖ yoóvev * χκίτοι τοῦ καιροῦ συνεσταλ- 
μέν x&t& τὸν θείαν τοῦ Κήρυχος φωνὸν, καὶ ὀψὶ 
τυ/χάνοντὸς : ἡμῖν δε οὐχὶ τῷ κοινῷ Ayo τοῦ &v- 
ἐρωκίνου βίου µόνον, ἀλλὰ γε xoi νῦν, χαὶ τῷ ἰδιά- 
ζωτι ὁ παερὸς, ὡς ὁρᾷς ὑποστέλλεται. Πῶς ó' ἂν 
αλζθος ὑκτημαίτων εἰς τριαχοσίων σνγχεφαλαιούµε- 
νν ἄοιθμὸν (µέχοι yàp τοσούτου τὸ περὶ ταῦτά σον 


11 Cor. vii, { sq. 


(1) Revera ejus epistolas aliqua primum ex parte 
31 Grrece tantum David Hoschelius Auguste Vin- 
delicorum an. 1601, ac deinde universas 253, et 
quidem Latina versione ditatas Richardus Monta- 
catius Londini 1651 publici juris reddiderunt : et 
quadam nulla ferme verborum diversitate,quan- 
πηι θχ hís,quas Montfauconius ediditin lucem,liuc 
uuquelicuiteruere,hecipsaargumenta tractarunt. 

!/— istarum numerus, videlicet 65, ad quintam circiter 
interrogationum partem, quarum syllabum cum 
eodiee Coisliniano collatum sut versioni preetexit 
Christophorus Wolfius, peotenditur.Nec solum in 


B 


METROPOLITAM 

VARIARUM  QU/ESTIONUM SOLUTIONEM 
AD TRECENTARUM USQUE NUMERUM  * 

TEMPORE TENTATIONUM FLAGITAVIT. 

Tandem studii tui sinceritate permotus, ut petitio 
tua ad finem, uti sperabas, perduceretur, acquievi : 
eliamsi multa, et quidem non levis momenti fo- 
rent, que animum meum inde avocarent. Primum 
erat, quod sacrorum virorum plurimi ante nos in- 
tricata hec argumenta maxima ex parte debita 
enucleatione donarint. Allerum, quod eorumdem 
non pauca alibi per nos ipsos explanata sint (1). 
Nihilo temen minus tantam percurrere multitu- 
dinem diuturni temporis opus est ; atqui teinpus 
breve est, uli fert divina Apostoli sententia ! 
et factus adest vesper ; nobis autem non eo tan- 
tum sensu, quo de humana vita dicitur, sed et 
in presenti, et peculiari ratione tempus, ut probe 
nosti, aufugit. Quomodo autem fieri poterat, ut ar- 


QUI 


litteris Amphilochio missis, quarum septem protu- 
lit Montacutius ; sed in aliis quoque ad plures sue 
tempestatis philologos exaratis his ipsissimis in- 
terdum quiesitis satisfacit. Quare si datur conje- 
eturis locus, quod facere vel morosissimi homines 
in re non intercedent, Photius, opinor, multas iden- 
tidem questiones pro re Ὠδί8 amicorum commodo 
solverat : deinde vero cunctae, ne laterent, aut dis- 
perderentur, in unum fasciculum «collecte, suo 
Amphilochio id fortasse cupienti, petentique re: 
misse sunt. 
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gumentorum multitudo, qu& ad trecenta revocan- À φιλότιμον τὸν παροῦσαν Qui» στενοχωοίαν πλατύνει» 


tur capita (siquidem huc usque nostras presentes 
temporis angustias tuura. de hisce rebus studinm 


ἔνόμισεν) οὐχὶ xal συχνὸν συναναλώσηται χοόνον, zai 
τὴν ημετέραν σχολὴν ἐκθιάσηται. 


prolatandas duxit), et multum tempus non consumeret, et nostre vitre tranquilitatem non pertur- 


baret (2) ? 

Quid vero quod tu hasce interrogationes sparsim 
mihi proponebas, meque coram audisti proprio ore 
quasdam earum planas reddentem (consentaneum 
profecto est auditarum rerum servare memoriam) : 
nunc autem novum me laborem aggredi, easdem- 
que in volumen redactas ad te pervenire exflagilas. 

Cum igitur rationes his quoque minores potuis- 
sent impedimentum objicere, et quidem aliis ad 
excusationis argumentum essent satis, ego tamen 


minime ipsis utar : verum tametsi tot ac tanta B 


sint, que contrarium requirerent, habes tandem, 
uli jam pridem aiebam, quod postulasti ; ita vero 
ut non elaboratam fucate lucubrationis locutio- 
nem reperias, sed obvia queque vocabula, et que 
lectorem ad dubiorum solutionem contendentem 
rerum multitudine non implicant. Tu interea non 
modo, ut es bonus, expetere nosti, et accipere : 
sed inihi, si fruaris hoc munere, usque molior vi- 
deri poteris. 
QU/ESTIO 1 (7). 
Photii Amphilochia sive ad Amphilochium C yzici 
metropolitam saerorin sermonum collectio, in 
t4 quastiones de Scriptura divina solvuntur. 
rinceps autem  perpenditur illa Domini jussio 
dicentis: « Ne habealiszonam,nequecalceamenta, 


neque peram. Item, nunc vero qui habet crume- 
nam, sumat pariter et peram, » el reliqua. 


Τί δέ σποοάδην αὐτὰ προθεθλῆσθαι τὰ ἐρωτήμα- 
τα, καὶ τὸ ἀχοῦσαι παοὀντα τῆς ἠμιτέρας γ)λὠττες 
ἐνίων αὐτῶν ἀφαιρουμένης τὸ ἆἄποοον (τί γὰο Evo» 
τὰ Ἰκουσμένα μµνήωχν φυλάξαι), σὺ δὲ δευτέρους 
ημᾶς ἀπαιτεῖς πόνους, xal τὸ εἰς ὅγχον τὴν /οαφὴν 
ἀπελθεῖν. 

"Ort τῶν εἰρημένων εἴην (3) ἑλάττω χωλύσαι, xai- 
περ ἑτέροις ὥρχεσεν ἂν tiq χωλυµάτων ὑπόθεσυ, οὐ 
pi» οὖν ταῦτα οὐκ αἰτιάσομαι * πλὴν τοσούτων γε, 
καὶ τηλιχκούτων ὄντων τῶν πρὸς ταναντία φερόντων, 
ἔχει, ὥσπερ φθάσαντες ἔφαμεν, ὅπερ ὕτησας, οὗ 
λέξει pi» ἐξειργασμένη καλλωπιξομένου τοῦ σνντά- 
΄µατος, τοῖς ἐπιτυχοῦσι δε τῶν ὀνομάτων, χαὶ ἆ ui 
-αἲς τῶν πολλῶν ἀχοαῖς πιριορατὸν νοῦν τῶν Ὡποοημέ- 
νων ἐχκαθαίροντος. Σὺ δὲ μὴ µόνον ἀγαθὸς 100a ζητεῖν, 
καὶ λαθεῖν, ἀλλὰ καὶ τῆς δωρεᾶς ἀπολαύειν (4) ὀφθείες 
pot σπουδαιότερος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α’. 


Φωτίου ᾿Αμϕιλόχια πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον µχτοοπολί- 
την Κυζίκου λόγων ἰεοῶν συλλογὴ, ἐν X σητήματα 
τῆς θείας Γραφῆς διαλύεται (ὅ) ^ ὧν ποοδιενχουεῖ- 
ται τὸ δεσποτικὸν ἐκεῖνο παράγγελµα τὸ λέ/ον᾽ « MX 
ἔχετε ζώνην (6) μήτε ὑποδήματα, µήτε πήοον " ἀλλὰ 
vuv ὁ ἔχων βαλάντιον, ἀράτω ὁμοίως xxi πέραν n, 
γαὶ τὰ εξῆς. 


Edita a cardinali Angelo Maio Vet. script. Nova Collectione, I, pag. 1-47, ed. 1831. Questio hermeneutica 
el exegetica do verbis Christi Matth. x, V. 10 ; Luc. 1x, 3 ; x, 4 ; xxii, 36. Mare. vi, 8et de antilogiis Evan- 


geltorum universim. 


1. Dubitationes muli: sunt, que absque previo 
sermone ac veluli preeparatione dissolvi nequeunt, 
Rei ac dispensationis hujusmodi, prout certe qui- 
dam existimantatque credunt, tua quoque prudens 
interrogatio rationem sciscitatur. Quamobrem pre- 
fari oportet, sedemque futurre doctrine antecapere ; 
non omnia videlicet quee pugni speciem pre se 
ferunt, reapse pugnantia comperiri. Multa quippe 
sepe videntur sibi invicem adversari, quanquam 
ea minime ita se habent. Neque enim temere aut 
quomodocunque repugnantia exislit sive in sermo- 
nibus sive in rebus gestis, verum ea e multarum 
cireumstantiarum concursu exsurgit atque creatur. 
Neque id cognitu difficile est : non solum enim qui 


«. Πολλὰ τῶν ἀποοημάτων ποοκατασκενῆς δεῖτας, 
καὶ τὴν λύσιν ὑποφεύ[ε χωρὶς ἐπιοῦσαν προχατα- 
στάσεως. Τοιαύτης τιὸς οἰκονομίας λόγον, xar 
Ὀίων δόξαν x«i ὑπόληψιν, καὶ τῆς σῆς συνέσεως ἁπ- 
αιτεῖ τὸ ἐρώτχωα * διόπερ ἐκεῖνο δεῖ προειρῆσθαι, χαὶ 
προλαθεῖν τὸν τάξιν εἰς µάθησιν, ὅτι οὐχ ὅσα φαι- 
νομένην ὑποθαλλει µάχην, ἤδη καὶ τῇ ἀληθεία ὁρᾶ- 
ται µαχόμενα " πολλὰ μῖν γὰο φαίνεται πολλάκις GÀ- 
λήλοις ἀντιπίπτοντα, οὐκ ἔστι δέ * οὖδε γὰρ ood 
ἁπλὼς καὶ ὡς ἔτυχεν ἡ μάχη συνέστοκεν, οὐκ iy λό- 
γοις, οὐκ idv πφάγµασι, πολλῶν δὲ περιστάσεων 
συνδρομὺ ταύτην συγκροτεῖ xai συνίστησιν. Καὶ οὐχ 
ἔογον τοῦτο συνιδεῖν ' o9 ép ὅσοι τὰ παλαιὰ φιλοσο- 
φεῖν καὶ τὰ ῥητόρων πράττειν ἑγνώκασιν, οὐχ ἐν 


NOTA. 


(2) Obiter animadverto quod numerus iste ter- 
centenarius Photio adeo in deliciis fuisse videatur, 
ut ad ipsum codices quoque, quibus in sua Biblio- 
theca memorandis incumbit, amet redigere : siqui- 
dem ἔστι di ταῦτα, inquil, εἴχοσι δεόντων iy' &i 
τριαχόσια, Sunt hi (codices) uno et. viginti a ter- 
centum deficientes. Imo et ejus epistole, que 
post tantum librorum naufragium hactenus colligi 
potuerunt, et lucis usura fruuntur, a simili summa 
non nimis absunt. ld circo nihil est, quod Photium 
hune numerum, ut aiunt, rotundum pro vero ac 
proprio adhibuisse miremur. 

(3) Εἰσεν habet codex, sed facili negotio id cum 


etr» confusum arbitror. 
4) Ad σύνταξιν planiorem mallem ἀπολαύων. 

M Titulum qualis apud Maium reperitur inte- 
gre retinendum putavimus. Eptr. 

(6) Hieronymus, Adv. Jovin. n, 0. cs in zona. 
Zona ergo dicitur pro crumena. Porro in codici- 
bus Vaticanis Lat. 3740 et 4008, scripta plurima 
Occurrunt circa questionem depaupertate Christi 
et apostolorum.Et quidem hujus prime amphilo- 
chianse ingens tractus recitatur etiam in catena. 
inedita Nicete ad Lucam. 

(7) Ordo quesstienum quem hic damus ecodice 
Vaticano desumptus est. EoiT. 
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τοοτοις μόνον πολὺ καὶ ἄπειρον ὑπονογβῖν τὸ διάφο» Α veteres doctrinas profitendas el rhetoricas arles 


c», ὥστερον ἀχοιθείας δικαζούσης, διαφορᾶς ἀγείθη 
ἐεύθερα * αλλὰ καὶ ἐν αὐτῦ γι τῷ χαθωμιλημένη 
ων πολλὼων χούσει πολλὰ μὲν απλως οὕτως ἀχοῦσαι 
φαίνεται μάχεσθαι * χριθίντων δὲ, εἰς συμφωνία» ἢ 
uiKx μιτέπεσιν. Ei τις οὖν τὴν pt» ἓν τῷ ἀνὰ χεῖρα 
ῥαελία φαινομένων στάσιν τῆς ἀληθοῦς μάχῆς ἀλεχκά- 
στω "wu διχχρίει, ἀφοοίδει δὲ κἂν τοῖς τὸν φιλό- 
σοφον x«i ῥύτοοα βίον ἀσχκουμίνοις τὰ µαχόμινα τῶν 
οσινοαένων, ἐπὶ δὲ τῆς ἱερᾶς Ὁμῶν φιλοσοφίας 02 
τόν αὐτὸν διασώδει νόµον, ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐπιπόλαιον 
κυτελογίαν ti; ἄσπονδον ἐχθιάδεται, οὗτος χαὶ χωοίς 
τοος αἰτιωμένου συχοφάντην ἰαυτὸν x«l φαῦλον χριτὺν 


αποφαίνει. 


exercendas sibi sumpserunt,multam inhis atque in- 
finitam discordiam cernere sibi principio videntur, 
que mox res diligenter perpense ab omni contra- 
dictione absolvuntur : verum etiam in ipso faumi- 
liari vulgi usu haud pauca primo auditu videntur 
repugnare, quibus ad trutinam revocatis, conflictus 
in concordiam vertitur. Si quis igitur rerum quoti- 
dianarumapparentem dissensum, incorrupto mentis 
judicio, a vera differentia discernit ; itemque in 
philosophicis disciplinis atque in rhetoricis, a di- 
scordibus in speciem pugnantia vere distinguit in 
sacra vero nostra doctrinaeodem jure non agit; sed 
vel superficiariam quamlibet verborum pugnam ad 


insolubilem vertere nititur contradictionem ; hie, inquam, quin opus accusatore sit, sycophantam se 


nalumque judicem esse prodit. 

B'. Αντίχκα γοῦν ἵνα ἀπὸ tüc τῶν πολλῶν συνηθείας 
ἄοξωμαι, 0 góvo; αὐτοῖς xxi πολιτείας ἐστὶ φύλαξ, 
xai µύσους ὑπόθισις * xci dij καὶ ἡ ἐμπορία χόσωος 
T£ πόλει, καὶ ὕθρις οὐχ ἔλαττον. Καὶ πῶς οὐκ ἑναν- 
τία ταῦτα; Ότι φονεύειν ps» οὐχ ἔξεστιν εὐεργέταν, 
οὐδὲ πολίτην εὔνουν τῇ πόὀλει ' οὐδ’ εἴ τις ἀναίτιος * 
πολέωιον δὲ καὶ χαχοῦργον x«i προδότον ἄλλως ἔνδι- 
xo» τεβνάναι. Καὶ du x«i τὸν ἀἁλλοτρίους γάμους δι- 
οοὕττοντα, im αὐτοβόρω ἁλόντα, χύριός ἐστιν ὁ LÀt- 
απαΐνος xci τοῦ εἰσπράττισθαι τὴν δίχην ^ ἔξω δὲ 
τοῦ µύσους λαθών, δικαστὴν ἄλλον ἐπιςητεῖ τοῦ ἐγ- 
χαβματος. Πάλι ὅσοι τὸ ταπεινὸν σχῆμα τῆς πολι- 
τείκς ὑποδύονται, ἐμπορίαις τὴν πόλιν συνκύξουσιν * 
οἱ δὲ στρατηγεῖν $ δομαγωγεῖν d$ τὰ τοικῦτα τα- 


Κθώτες, εἰς ἐκείνην καταθαίνονες τὴν πρᾶξιν, 
τᾶς πολετίας ἐξυθρίδονσι τὸ ἀξίωμα * xci τῶν ϱ 


Ἐποαδειγμάτων οὐχ ἔστι πέρας τῷ βουλομένῳ δια- 
ςτρανασθαι. ἹΘρᾶς ὡς πολλὰ μῖν φαντασίαν παο- 
έχεται αντιθέσεως, ἐξεταξόμενα δὲ τὴν συμφωνίαν 
ἀσπάδεται; Οὗτως οὖν καὶ ἐπὶ τῆς ἱερς ὑμῶν 
Γραφῆς δέον θεωρεῖν, ἧς ῥητὸν καὶ τὸ σὸν πρόθ)ηµα, 
ερὸς ὃ δηλονότι διετυπώθη καὶ τὸ ὅλον τὸ» λόγου προ- 

οίειον. 
y. Μωσᾶς o νοµοθέτος εἶπε, μᾶλλον Ó' ὁ κοινὸς 
zzi πλάστης καὶ νομοθέτης δι αὐτοῦ. « Οὐ φονεύ- 
σις’ » χαὶ πάλι  α θέσθε ἕχαστος tà)» (avuto) 
θυμφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὸν, xci διέλθετε x«i ἀνακάμ- 
yv ἀπὸ πύλης tig πύλην dio τῆς παρεμθολῆς, xci 
απεετείνατε ἕχαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, xci ἕκαστος 
τὰν πλησίον αὐτοῦ, χσὶ ἕχαστος τὸν ἔγγιστα αὐτοῦ. » 
lé; οὖν αὗται αἱ φωναὶ τὴν ἀλλήλων ο) νομοθιτοῦ. 
c» ἀναίρεσιν ; "H δηλονότι οὐ φονεύτεις pt» τὸν &v- 
aw» * τὸν δέ y& θανάτου ἔνοχον, καὶ τὸν πατρῴους 
νόμους ἐννθοίσαντα, εἰδώλοις τε τὸ τοῦ Πλάστου σέ. 
µας ἀ)κνάμενον, φόνω χολάσει. Ἑάσειν pot δοχκῶ 
** « 02 µοιχεύσες, » xal τό * « Δάθε σεαυτῷ γυναῖ- 
t πορνείας xxi τέχνα ποονείας. » "Eyst ydo τι xai 
T) ζητουμένου βαθύττουν (8) - πλὺν ὅτι περέστασις 
αῶταῦθα ποιεὶ τὺν φκινομένην µάχην μὴ µάχεσθαι - 
!' Exod. xx, 13. 


! Exod, xxxi, 27... ? Osec 1, 2. 





B 


3. Profecto ut a re satis communi exordiar, ho- 
micidium et reipublice tutela crediturapud vulgus, 
idemque materia sceleris. Tum mercatura decori 
simul civibus, simulque dedecori est. Quidni igitur 
h&c contraria sunt ? quia videlicet neque beneme- 
ritum occidere licet civem, neque urbis studiosum, 
nee quemvis innocuum : hostem vero et maleficum 
et precipue proditorem, equum est interfici. Pre- 
terea qui alienos thalamos violat, si in facinore de- 
prehendatur, licet conjugi leso poenas de illo su- 
mere : sitamen aliunde facinus cognoscatur, alium 
judicem causa postulat. Rursus homines obscuro 
vite generi dediti, mercimoniis suis civitatis com- 
moda augent : qui vero aut ordines militares, aut 
civiles magistratus, aut similia munera gerunt, hi 
ai ad illa negotia se forte demittant, vilee suce digni- 
tatem dedecorant. Nullus exemplorum finis erit, si 
quis omnia persequi velit. Viden'ut multa speciem 
pre se ferunt contrarietatis, qua mox perpensa 
concordiam tuentur ? His igitur considerationibus 
in sacra quoque Scriptura nostra uti oportet, cujus 
est effatum illud quod tu mihi objicis, et cujus gratia 
totum sermonis hujus premium adornatum fuit. 

3. Legislator Moses (imo vero communis omnium 
creator et legislator ore ejus loquens) ait : » Non 
occides ! *. » Rursusque : « Accingitle unusquisque 
latus ense ; itote ac circumite castrorum portas ; 
occidant singuli fratrem suum et necessarium ae 
proximum ?*. » Quidni igitur dicta hec mutuas 
cedes lege sanciunt ? nisi quia intelligimus par- 


p cendum esse ionoxio ; mortis autem reum, et qui 


patrias leges violavit, debitumque Creatori obse- 
quium ad idola transtulit, hunc, inquam, neci esse 
tradendum. Libenter omitto verba « Adulterium ne 
facito ; » et : « Cape tibi feminam meretricem, ac 
liberos nothos crea ? ; » habent enim altiorem 
preesenti questione sensum : sed tamen hic quoque 
circumstantia facit, ut apparens pugna reapse non 
pugnet. Haud licet Dei prophetam manu, lingua, 


NOTE. 
(€) Videsis Theodori Mopsuesteni interpretationem Osee prophetre. 
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mmodo quolibet, violari. Rei testes illusores pueri, & O9x ἔξεστιν εἰς Θεοῦ προφήτην ὑδρίδει, οὐ χειρὶ, 


qui cum prophelam risui habuissent, convicia sua 
corporum suppliciis luerunt *. Ceeteroqui et alium 
invenies, quiquia prophete faciem non verberavit, 
in extremum exitium incidit *. Quodque magis 
difficultatem roborat, et illos qui injurii fuerant 
fera laniavit, et eum similiter qui ab eo facto imi- 
tando caverat, alia fera invasit. Quid ergo ? nonne 
hec contraria sunt ? Minime gentium. Etenim 
quredam proprio judicio instinctuque suscopta, 
prorsus non licent : verum ubi Deus jusserit, et 
sententia coelitus lata fuerit, non solum verbo non 
licet locus haud est, verum etiam inobsequentem 
pena acerba consequitur. Utrumque igitur sacra- 
rum Litterarum exemplum apparentem contrarie- 
tatem dispellit ; allerum quidem noxii et innoxii 
cireumstantia ; alterum a divino decreto et homi- 
nis voluntate. 


4. Multa quoque alia que aliter pugnare viden- 
iur, perpensis recte circumstantiis, ad consensum 
revocantur. Id vero accidit nunc loco, nunc tem- 
pore, interdum quoque persona. Et sunt quidem 
in tempore differentie non paucee, multo autem in 
persona plures ; dominus et subditus ; dux et du- 
ctus ; initians et initiatus ; discipulus et magister ; 
noxius et innoxius. Rursus communis est persone 
divisio, immutatio ejusdem vel suppositio. Namque 
alia species consurgit mutato more, manente per- 
sona ; alia rursus cum uni rei alia supponitur. 
Veluti, regem, fecit Deus Saulem, et vicissim eidem 
regnum ademit. « Adhuc tres dies Ninive sub- 
vertetur 5 ; » exspectat autem urbs preestitutum 
tempus libera malo et illibata. Sexcenta alia sunt, 
que per morum mutationem personam subdivi- 
dentia, mentis tumultum ad quietem vocant. Jam 
quod Aaron poenas non dederit conflati vituli, quo 
tempore affines eidem crimini gladius ulciscebatur, 
id ipsum, inquam, aliis causis imputare licet, atque 
ejus rei repugnantiam ad equitatem pertrabere. 
Itaque personarum diversitas non mediocriter ad 
conciliandas dissonantias valet ; quandoquidem et 
alie res circa personam pricipue atque ab ea Πιο: 
mentum accipiunt. Et quide' in sacris litteris 
multa et frequens est ob persone circumstantiam 


B 


C 


varietas. Complura item, que dempta inscitia ma- D 


litiave legentis, nihil dissonum habent, nihilomi- 
nus ceu nullo effugio consonantiam nancisci 
queant, objiciuntur. 


5. Ex hujusmodi ergo inscitia vel malitia manat 
item qurestio illa, « Ne habeatis zonam neque cal- 
ceamenta neque peram : » tametiam, « Nunc vero qui 
habet erumenam, sumat pariter et peram : quas 


* [V Reg. 1, 24. 5 III Reg. xx, 35. 


6 Jonee in, 5. 


oj γλὠσση, οὐκ ἑτέρῳ τρέπῷ Tí: καὶ μαοτύριον, 
παῖδες ἀθύροντες xai προφήτην ποιούμενοι γέλωτα, 
ἀυτὶ σκωμµάτων σωμάτων εἰσεπράχθησαν ὄλεθρον : 
&)Y εὑρήσεις τινὰ, ἐπεὶ μὴ τοῦ ποοφύτου τὴν ὄψιν 
ἑκάταξεν, ὅτι τὴν ἐσχάτην δίκην ἀπίτισε' καὶ τὸ 
κρατύνον μᾶλλον τὸ ἄπορον, τούς τε πρὸς ὕδριν ἐξ- 
ενεχθέντας θηρέον ἐἑσπάραξε, καὶ τὸν εὐαλαθαθέντα 
τὴν µέμησιν, θηρίον ἄλλο διέσπασε. Τί οὖν ἄρα οὐκ 
ἔναντία ταῦτα; Οὐ μὲν οὖν οὖδε πολ)οῦ δεῖ * οὐκ ἕξ- 
εστι μὲν γὰρ οὗ δ' ὅλως οἰχεία χρίσει καὶ opui ἀνεοξ- 
θισόωενον * ἐπειδὰν δὲ Θεὸς κελεύη καὶ ἡ ydp 
ἄνωθεν φέοοιτο, ο) μόνον οὐκ έχει χώοαν τὸ Οὐκ ἐξ- 
εστω, ἀλλὰ xoi T$» παοημεληχότα πιχκοῶς à δίκη 
µετέρχεται. Ἑκάτερον οὖν τῶν iod γραμμάτων 
παράθδειγωα τὴν δοχοῦσαν ἑναντέωσιν ἀποσχευάίδεται * 
τὸ μὶν ix τῆς τοῦ ἀνευθύνου καὶ ὑπευθύνου ὅηλονύτι 
περιστάσεως, τὸ δὶ παοὰ τὴν θείαν ψήφὺν χαὶ τὸ &yO- 
ρώπινον ὄομημα, 

Φ’. Πολλὰ δὲ xol ἄλλα τὺν ἐν ἄλλοις µάχην προ- 
φαίνοντα, τῶν περιστατικῶν ὀρθῶς διακριθέντων, 
εἰς συµφωνίαν µεθίσταται * ἄλλο δὲ γένεται ποτὲ μὲν 
παθὰ τὸν τόπον, ἄλλο τε παρὰ τὸν χρόνον, ἐνίοτε di 
καὶ παρὰ τὸ πρόσωπον. Εχει μὲν οὖν καὶ ὁ χρόνος 
διαφορὰς οὔκ ὀλέγας, πολὺ di τὸ πρόσωπον πλείους" 
ἄοχοντα xal ἀρχόμενον * εἰσάγοντα, εἰσαγόμενον * τε- 
λειοῦντα, τελειούμενον * μαθητὴν, διδαάσχαλον * καὶ 
τὸ αἴτιον xal τὸ ἀναίτιον "καὶ κοινὴ πάλιν τοῦ προσ- 
ὦπου τομὴ, µιταθολὴ τούτου χαὶ ὑπαλλαγή ' ἄλλο 
y9o εἴδος ἀποτελεῖται, τοὺ ἴθους μὲν µεταπίπτοντος, 
τοῦ προσώπου dt διαµένοντος * καὶ ἔτεοον πᾶλιν ὅταν 
ἀνθ) stíoou ἔτεοον ὑποθάλληται * οἷον ἐδθάσίλευσεν ὁ 
Θεὸς τὸν Σαοὺλ, καὶ πάλι αφεῖλεν αὐτὸν τῦς βασι- 
λείας * « "Ert τοεῖς (9) Ὠμέράι, καὶ Νινευὴ κατα- 
στοαφήσιται, » καὶ µίνει χρόνον à πὸλις τῆς προθε- 
σµίας ἐλεύθεοος τοῦ πάθους ἀπείοατοι ' καὶ ἄλλα δὲ 
µυρία τῇ μεταθολῇ τῶν ἠθῶν τὸ ποὀσωπον µεοιξό- 
µινα, τῶν λογισμῶν τὴν στάσιν καλεί ποὺς Φιάλυσιν. 
Τὸ di: τὸν ᾿Λαρὼν ui δοῦναι δίκην τῆς µρσχοποίίας, 
ὅτε τὸ ξίφος τοὺς μµετεσχοκότας τῆς αὐτῆς αἰτίας 
ἐδίκαδε, καὶ εἰς ἄλλας μὲν ἔστιν ἀναφέρειν αἰτίας, 
xdi τὸ ἀντιπίπτον ἐχεῖθιν συνάγειυ εἰς τὸ ἀχόλουβον, 
ἀλλ’ οὖν γε χοὶ d τῶν προσώπων ἐἑτερότης 02 uuo) 
δικλύσασθαι τὴν ἐναντίωσιν, εἲ γε μάλιστα καὶ τὰ 
ἄλλα πιοὶ «276 τε χαὶ ἐξ αὐτοῦ λαμθάνει τὴν ποὀοδαν * 
ἀλλὰ πολὺ uiv x«i πολλαχού τῆς θείας Πραφῦς τὸ 
ποιχίλον τῆς ἓν t€ ποοσώπω πιοιστάσιως " καὶ πολλὰ 
παοὰ τὸν ἄγνοιαν  χακουρ/ίαν τοῦ θεωρύαατος οὐκ 
ἔχοντα αάχτν, ὡς und ἀποστροφὴν εὗρεῖν δεδυνημένα 
συμφωνίας, ποοτείνεται. 

ε. "Ex τῶν τοιούτων τηιγαροῦν ἀγνοημάτων d 
καχονο:/ημάτων καὶ τὸ « Mz ἔχετε ζώνην μήτε ὑποδή: 
µατα uf T8 Tr, 0X2, «καὶ τὸ » " AAA νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον 
ἀοάτω ὁμοίως x«i πήρα» * » καὶ & O ux ἔχων πωλήσει 


NOTAE. 


(9) Τρεῖς pro τεσσαράκοντα habes etiam apud  conciliationem quamdam legesis apud Augusli - 
Theodorum Mopsuestenum comm. in Jonam, et num De cw. D. xvui, 44. 
apud pseudo-Cyrillum comm. eque in Jonam ; 
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τὰ ἑμάτια αὐτοῦ χαὶ ἀγοράσει µάχαιραν, » ὡς ἐναντία Α si quis non habet, vestimenta sua vendet gladium- 


ποοθἁλλονται xai µαχόμενα. Ἐγὼ δὲ οὕπω μὶν λέγω 
τὰ ἄλλα, ἀλλ ἐχεῖνο, πῶς ἤ τῶν ῥητῶν ἐφιξῆς xai 
χατὰ ασυνέχειαν σύνθισις οὐχ ἐδυσώπιει φυγεῖν τὴν 
Tí; μάχης ὑπόληψι, παραπέµπιι di μᾶλλον ἐλθεῖν 
iri δήτησιν καὶ τὸ βάθος ἀνιχνεύει τοῦ προστάγµα- 
τος; '"Aua γὰρ xai ἐν τῷ ἀχαρεῖ μήτε λήθης ἐμπι- 
πτούπης, μµύτε γνώμης ἁστατούσης, ο) μὴν οὐδὲ 
βίας ἰσχνούσης, ἀλλ οὐδ' &xoZq τὸ διάφορον ὑποθαλ- 
Ἰοαένης, πῶς ἑνῆν τὸν αὐτὸν τἀναντία ἐπισημαινὸ- 
αενον νομοθετεῖν αἱρεῖσθαι X καὶ φεύγει προσέτατ. 
Tt» ; Αλλ εὐγνώμονος μὲν ἴσως ἂν tiq λαθεῖν ἐν- 
τεῦθεν τὸς θεωρίας ὑπόθεσι * τὸ δὲ xol ῥητῶς τὸν 
χούνον ἀμείθειν xai τοῖς ῥαδιουργοῦσιν ἀντιστήσεται" 
ὅτι γάρ excu, « ᾽Απέστειλα ὑμᾶς ' — Νῦν δὲ λέγω 
Umi» » ἄλλω δὲ x«i ἄλλῳ χαιρῷ ἑτέραν xai ἑτέραν 
ἐναοιεόδειν ἐντολὺν, ο) μόνον οὐδὲν ἄτοπον, ἀλ) ἔτθ 
ὅτε μᾶλλον οἰχειότέρον, ἤ εἴ τις τὰ αὐτὰ προστάττει, 
τοῦ κατὰ τὸν χαιρὸν διαφόρου ἐξ ἀνάγχης ζητοῦντος 
διάφορα. 


c. 'AX)X γὰρ οὕτω τῶν εἰρημένων διεσχενασμέ- 
ww», τινες προκείμενον ἐπιλυόμενοί φασι τὸν χοινὸν 
Δεσπότον τοὺς μαθητὰς πάλαι μὲν παιδοτριθοῦντα, 
χαὶ πρὸς τὸ τῆς ἀκτημοσύνης εἰσάγοντα στάδιον, 
µτδεν αὐτοῖς τῶν προσύλων xci χαμαὶ χαθέλκευ du- 
ναπένων ἐπιτρέφαι συνεφέιχεσθαι, μηδ’ ἂν tin oic ὁ 
ῥέων βίος οὗτος καὶ πρὸς τὴν φθορὰ» ἐἑλαύνων συν- 
έχεται * εἴωθε ko πολλάκις x«i µάλιστα τοῖς ἀτελι- 
στέροις ἤ τῶν ἀναγχαίων µέριωνα, καὶ τῶν περιττῶν 
χαὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν rà» σπουδὲν κατ ὀλίγον συν- 
εκισύρεσθαι, xai πολλὲν τῇ Qux? τὴν λύωην σµγκατ- 
εργάδεσθαι. Διὰ τοῦτο, φασὶν, 0 Σωτὴρ Gott µνστ- 
αγωγουμένοις ἀπεῖπε τότε µχηδιω τοῖς μαθηταῖς τῶν 
quive» xai σωματιχῶν συνεφέλκεσθαι' ὕστερο» δὲ τὸν 
ejus διηνυχότας ἀνύθριστον, x«i πεῖραν ὅσον ἔδει 
όντας dv οἷς τοῦ σαρκιχοῦ κατεφοὀνησα», ἔτι δε xol 
τοῦ σωττοίου πάβους λοιπὸν ἑστηχότος, μεθ ὅ πολλῶν 
πειοασμῶν νιφάδες τοὺς ἀγωνιστὰς περιστοιχίζειν 
γίστο, καὶ χειμὼν ἀνυπόστατσς διωγμῶν xoi θ)ί- 
jw» ὑπεδέχετο, διὰ ταῦτα τὴν τῶν ωέτοίων κτῆσιν 
καὶ à συγκροτεῖ τὴν δωὴν uw» Φδιαῤῥυῦναι, συγχωρεῖ. 
Τοῦ γὰρ τῆς φιλοχρηµατίας πάθους τῶν ἀποστολικῶν 
«δῶν τε xai τρόπων ἐξ αὐτῆς χρηπῖδος ἀνατραπέν- 
τος, zai τοῦ διωγμοῦ Geodpóv καὶ ἀνυπόστατον πνέου- 


que emet. » Ego vero, aliis interim omissis, illud 
rogo, cur non ea qua ibi consequenter dicuntur, 
contextusque structura, suffecerint ad excluden- 
dam omnem repugnantie opinionem;imo vero non 
impulerint ad exquirendum altiusque vestigandum 
preecepli sensum arcanum ? Nullo enim interjecto 
temporis spatio, neque subrepente oblivione, neque 
mentis inconstantia, neque vi aliqua ingruente, ne- 
que rumore quolibet rem diversam subjiciente, qui 
fleri poterat ut idem contraria approbans, eadem 
facere juberet, quie cavere imperaverat ? [Imo ho- 
mninis prudentis erit hinc sumere explicande rei 
argumentum. Illud etiam contradicentium levitati 
adversatur, quod diversa tempora diserte Servator 

B innuit ; cum enim, inquit, « Misi vos ; — Nunc 
autem dico vobis. » Jam quod diversis temporibus 
diversa precepta congruant, non soluti non est 
absurdum, verum etiam quandoque aptius, quam 
s] quis eadem imperet, etiamsi diversitas temporis 
necessario diversam rem postulet. 

6. Que cum ita se habeant, nonnulli ut propo- 
sitam questionem solvant, aiunt communem Do- 
minum discipulos olim erudientem atque in pau- 
pertatis curriculo exercentem, nulla eos re mate- 
riali atque humi deprimere solita sivisse abripi, ne 
illis forte fluxus hic ruundus, qui ad interitum du- 
cit, adherreret. Solet enim spenumero, precipue 
imperfectioribus, victus necessarii cura, rerum 
quoque superfluarum quasque usus non postulat 

c paulatim studium ingerere, multumque animre de- 
trimentum afferre. Propterea, dicunt, Servaltor 
nuper initiatis discipulis interdicebat, quominus 
errenis rebus corporeisque distraberentur. Deind e 
fautem agone jam honorifice peracto, documento- 
que satis edito quantopere carnalia spernerent, 
Dorinica insuper passione instante, postquam ten- 
tationibusinnumeris athlete propemodum obruendi 
erant, atque intolerabili persecutionum angustia- 
rumque procelle objiciendi ; idcirco modicre rei 
familiaris possessum concedit, quo scilicet vita 
sustentaretur. Namque avaritice vitio ex apostolicis 
moribus vitaque funditus everso, persecutione 
autem vehementer atque intolerandum in modum 
flante, equum erat solamen aliquod ac tanquam 


Cw, ἐχρῶν τι παραμύθιον εἰς ἐφόδιον φέρειν τῆς [ viaticum circumferre vite quaquaversus calamita- 


πανταχόθεν ἑπηρεαδομένης ζωῆς * x«i οὐδ' iv οὐ’ 
ἕως θατέρα τῆς ἐντολῆς ὦ ἑτέρα λυμαίνεται * ὥσπερ 
ed d τις στρατιώτην μετὰ νίχας καὶ τρόπαια τῶν 
πολεμιχῶν ἀγώνων τέως ἀπάγων διδωσι πιεῖν καὶ 
ὕσα εἰοήνη χαρίδεται * ἤ εἴ τις εἰς διδασκάλου μὲν 
prre ἄλλαις συνασκεῖ µελέταις, τὸν ἔφηδον δι 
ἠαξώντα βαθυτέροις νόμοις καὶ ὑψηλοτέραις ἐγγν- 
ανέζιι θεωρίαις " xai ποίµνιον μὶν ἄλλοις ἔθεσι καὶ 
λισμεῖς εὐθηνεῖται, τὸν ποιµένα dt οὐχ i$ αὐτὴ τοῦ 
δέν τοίδας χατευθύνει. 


V.'AXX οὕτω μὲν τινες εἷς συμφωνίαν τὰς ἐν τοῖς 


tibus appetite. Neque alterutrum preceptum ab 
altero prorsus lzeditur. Veluti si quis militem post 
vietorias atque tropea bellicis certaminibus ali- 
quandiu subducens, potu recrearet vel ceteris 
quee pace suppeditantur. Vel si quis puerum dum 
in ludo magistri versatur certis quibusdam imbue- 
ret rudimentis, tum vero in ephebos productum 
gravioribus institutis celsioribusque doctrinis exer- 
ceret. Denique qui grex est, aliis ritibus atque 
prescriptis bene se habet : qui autem pastoris mu- 
nere fungitur, non eadem vite semita commode 
utitur. 

7. Sic ergo nonnulli Scripturarum varias senten- 
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tias ad concordiam trahunt. Aliis vero quedam Α ῥητοῖς συνώ/ονσι διανδίας ' οἱ δι τὰ pi) ἄλλα τὼν 


alie, preeter predictas, solutiones haud minus pla- 
cent. Aiunt igitur, quo lempore discipuli primum 
erudiebantur aa tyronum ordinem tenebant, optis 
fuisse ut nulli alii rei parlem tribuere cogitationum 
permitterentur : ut nimirum ad ediscendam exer- 
cendamque Servatoris doctrinam tota mente vaca- 
rent : presertim quia magister ipse aderat, suppe- 
ditabatque ex tempore non solum ea sine quibus 
vita ruit, verum eliam manus eorum ita implebat, 
ut illaboratas epulas multis turbis impertiri pos- 
sent. Sed enim cum jam ipsi imperfectorum rudi- 
menta excessissent, atque a statu perfecto prope 
abessent, magisler autem prreseotiam suam volun. 
taria salutarique nece paulo post ipsis erepturus 
essel ; lum etiam predicationem iisdem commis- 
surus, atque ad magistrorum paslorumque ργᾶ- 
rogativam promoturus ; tunceos admonuit, minime 
esse velitum quominus necessarium vite viaticum 
secum ferreut : qui mos eo tempore inceptus, cure 
quoque asseclis impendend:e orlum dedit ; id quod 
ex ipsis rebus deinde gestis cognoscere licet. Nam- 
que ante pedes apostolorum pretia domorum agro- 
rumque allata ponebant : vicissimque singulis id 
quod usui esset suppeditabatur. 

8. Insuper aliud quoque preclare considerandum 
exhibent. Creator ipse omnium rerum et conser. 
valor, dum omni cura terrestri discipulos posses- 
suque arcebat, marsupium tamen habebat, et qui 
aliquid iojicerent non respuebat. Quare hoc quoque 
precepto haud prorsus opibus ialerdicit, sed ne 
his situs obnoxii ac dediti : nam et ipse, ut di- 
ximus, non habendo habebal: nempe egentium 
tantummodo causa, et ob eorum solandas angustias, 
atque ad necessitatis depulsionem quamdam atque 
medelam. Siculi ergo minime repugnabat, ipsum 
ferre loculos, illis simul interdicere quominus 
quidquam retinerent ; ila non est contrarium, olim 
quidemm eos ad asperum paupertatis arduumque 
culmen contendisse ; postea vero modica rei ne- 
cessarice possessione multis se sollicitudinibus 
expedivisse, ac summarum angustiarum solamen 
oblinuisse. Sed preter hec, imo vero in primis, 
cum videris, aiunt, paupertatis preemium divitias; 
tum demum cogitando clarius intelliges non esse 


B 


hec invicem peremptoria, neque pugnare manda- D 


tum non possidendi cuin illo quod ejus rei copiam 
facit : dummodo prius illud de homine pecunia 
perturbari solito diclum putes ; possessio autem 
rei familiaris vacuum te perturbatione relinquat. 
Quomodo enim mentis liberalitas et paupertatis 
sublime studium multiplicem opum mirabilemque 
copiam pareret ac germinaret, si forteconfligerent 
inter se justa possessio et paupertatis doctrina ? 
Quinam vero est hujus rei testis ? quis adeo ser- 
monis auctor ? nimirum ipse communis hominum 
Servator ac Dominus, qui propria omnia propter 
eum deserentes, centuplicem fructum relaturos 
denuntiavit : neque hactenus premium circum- 


προτεθειµένων oz ἔλαττον ἀγαπῶσι ' 9xgi δὲ τών 
μαθητῶν πρότεοον μὲν εἰσαγομένων «καὶ τὲλειουμέ- 
yt? 
ἄλλο 


τὸν νοῦν πρὸς τὴν αάθησιω τῶν σωτηοίων χαὶ μετα- 


τάξιν ἐπεκόντων, ἀναγκαῖον εἶναι πιοὶ Ut Ov 
τοὺς λογισμοὺς αεοίνεσθαι ἐπιτρέπει, ὅλου di 


χείρισιν ἐπεστράφθαι' ἄλλως τε καὶ τοῦ διβασκάλου 
παρόντος καὶ παρέχοντος αὐτοσχεδίως οὐχ ὅσα μόνον 
ἤ φύσις οὐχ ἔχουσα λύσιν ἔχει, ἀλλὰ x«i χεῖοας πολ- 
λοῖς πλήθιεσι τροφὴν αγτώογητον ὑπερετουμένας. 
Ἐπειδὴ δὲ αὐτοὶ μὲν τὺν τῶν ἀτελῶν ὑπεοανέδρα- 
μον παιδαγωγίαν, ἐγγυτέρώ d' ἐγένοντο τοῦ τελείον, 
αὐτὸς δὲ ἤδη τῷ ἐκονσίῳω χαὶ σωτηρίω θανάτω τῆς 
αὐτοὺς ἀποστεοεῖν ἐπλησίαζε 
σίας, x«i ποὀς γε τὸ χύουγµα αὐτοῖς ἐ/χειοίςειν; 
x«t tig διδασχἁλων καὶ ποιμένων ποονόµιον ἀναδι- 


σωματιχῆς παρου- 


ῥάδειν, ἀκώλυτον αὐτοῖς τότε τὰ ἀναγκαῖα τῆς QOL. 
ἐρόδια φέρει ἀποφαίνει  ὄπεο, ἐκεῖθεν gut) τὸν ἀο' 
χὺ»ν, καὶ τὴν τῶν διδασκοµένων πρόνοιαν ἐχαοποφό- 
pst, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔστι τοῖς ἔογοις ποοϊὀν ἰδεῖν * καὶ 
4^0 παοὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστό)ων τὰς τιµὰς τῶν 
οἰκιῶν καὶ τῶν ἀγρῶν γέροντες ἐτίθου», καὶ ἐδίλοτο 
ἑχάστω καθ᾽ o ἄν τις χρείαν εἶχεν. 


"n. Αλλὰ x«i τοῦτο καλῶς ἐπιβεωρεῖν ὑποτέθεν 
ται. Αὐτὸς ὁ Δημιουργὸς x«i συνοχεὺς τοῦ παντὸς, 
ὅτε συµπάσης ἀπῆγι τοὺς μαθητᾶς πεοιπαθείας 
προσύλου xai κτήσεως, γλωγσόκομον εἶχε x«i τοὺς 
βάλλοντας ἀπιδέχετο ὥστε οὗ τὸ μὸ κακεχτᾷσθαι 
ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ u$ τούτοις ἔχίσθαι x«i προστλῶ- 
σθαι, x«i διὰ τῆς ἰντολῆς ταύτης χωλύει * ἐπεὶ xci 
αὐτὸς, ὥσπερ ἔφημιν, εἶχεν οὐκ ἔχων 
τῶν δεοµένων, 


' ἔνεχεν AO 
καὶ παραμύθιον τῶν αποοουµένω», 
καὶ τῆς ἀνάγχης ἀποστροφέν τινα καὶ λύσιω. Ὥσπεο 
οὖν οὐκ ἐἑναντίον pi» ;λωσσύχομον φέοεν, 
ἐκείνονς δὲ uxdto συνιπιφέοεν ὅλως ἀπαγορεύτω, 
οὕτως οὐκ ᾖἄστιν ἐναντίον οὖδε πάλαι μὶν αὐτοὺς 
πρὸς τὸ τῆς ἀχτηαόσύνης τραχύ τε καὶ ὁυσπρόσοδον 
ἀνατρέχειν, ὕστεοον O3 καὶ τῇ συμµέτρῳ τῶν ym 
χαίων χτήσει τῶν πολ)λῶν ἀνίεσθαι πόνων, χαὶ τῆς 
ἐσχάτης ἔχειν παρααύθιον στινὀχωρίας. ᾽Λλλὰ Ὑὰο 
καὶ πρὸς τούτοις, μᾶλλον ὃς ποὺ τῶν εἰρημένω», 
ὅταν ἴδῃς, φασὶ, τῶς ἀκ-ημοσύνης ἆθλον τὸν πλού- 


αὐτὸν 


τοῦ, σαφέστιρον ἂν ἐπιστήσας συνύση ὡς οὐκ ἔστι 
ἀλλήλών ἀναιοιτικὰ, οὐδὲ δικμάχεται Ἡ Ὠτολὴ του 
μὴ κχεχτῆσθαι πρὸς τὴν ἐπιτοίπουσαν χεχτῆσθαι, ἂν 
τὸ ut» συνάπτες ὁηλονότι τῷ ἑαπαβεῖ, X χτᾶσις δὲ 
σοι τοῦ πάθους ἐτύθερο». Πῶς γὰρ ἂν τὸ ἀφιλάογν- 
pow τῆς γνώμης x«i τὸ τῆς ἀχτημοσύνχς ἀνυπέο- 
ϐλητον εἰς πολλαπλάσιον x«i θανμοσεώτερον 
ἐθλάστανεν ἄν, x«i ἐκαρποφόρει τῆς πιριουσίας τὸ 
ἄφθονον, εἰ διὰ μάχης ἀλλήλοις *» διχκαία κτῆσις 
καὶ ὁ τῆῦς ἀκτημοσύνης λόγος προΐεσαν, Καὶ τίς 
μάρτυς; τίς δὲ παραστάτης τοῦ λόγου ; Αὐτὸς ὁ χοι- 
νὸς τοῦ Ὑένους Σωτὴρ x«i Δεσπότης, ὃς τοῖς X, αὖ- 
τὸν λιποῦσι πάντα τὰ αὐτῶν ἐἑχατονταπλασίονα λή- 
Ψεσθαι ἐπηγγείλατο * x«i οὖδε µέχρι τούτων τὸ 
ἔπαθλον περιέγραψε», ἀλλ ἔτι πρὸς τὸ μεῖνον, xai 
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ουδ ὅσον ἔστιν εἰπεῖν μεῖζον, ἐξαίοει καὶ ὑπερτί- À scripsit, sed magis extulit et cumulavit, ita ut 


üccgi* τὴν γὰρ τῶν οὐρανῶν βασιλείαν κλῆρον αὐτοῖς 
ἐπιφέρει. 

6). Τοιακύτα μῖν οὖν καὶ oi μετὰ τοὺς ποώτους 
συμγνεῖν αλλήλοις τὰ ἱερὰ χατασκευήξοντες λόγια * 
καὶ Οζλον ὡς ἑχατέρα µοῖρα διὰ τῆς γατὰ τὸ πρὀσ- 
text? πεοιστάσεως ἕλκύσαι τὴν λὺσιν ἐνελυναμώθη 
τοῦ ἀπορύματος * ἕτοραι δε παρ) ὅσον ἐπήλθομεν 
θοξαι ἐκ τὼν αυτῶν μῖν ἑγγὺς ἐχείαις ὄφοριᾷν 
ἔσχον τὴν κίνχσω "οὔτε Ók ταῖς ποολκβούσαις οὔτε 
ποὸς ἀλλύλοις τὰ αὐτὰ διασώξουσι 
/ὰο τὸς τῶν προσώπων ετερότητος, 


τέλη * ἀπὸ pi» 
χαι αὐταίς T0 
ἆποθο» Ἀύεται. Λέγουσι δὲ τῶν μὲν ποοτέοαν ἐἔντο- 
Lb», Ἆτις τὸν τῆς ἀχτηωοσύνης εἰσέγεοξ νόμο», ποὺς 
τοὺς μαθητὰς ὡς ἀληθῶς εἰρῆσύαι, -ἀχκείνοις ἔφαο- 


nihil majus dici queat : regni videlicet ccelestis hee- 
reditatem illis adjecit. 

9. Hec aiunt qui post illos priores dant operam, 
ut sacra oracula inter se consonent. Et sane explo- 
ratum est partem utramque a persone circum- 
stantia ad conciliandam dubii solutionem vires 
colligere. Cieleree vero, quantum novimus, senten- 
lie ex iisdem fere principiis manant ; neque tamen 
sive cum prioribus sive ipse secum ad finem usque 
consentiunt. Nam et ipse quidem a personarum 
diversitate quaestionem solvunt : cieteroqui prius 
preceptum, quod paupertatis legem sanciebat, 
discipulis revera aiunt traditum, hisque solis con- 
gruere, nec non iis hominibus qui religiosi instituti 


uo5it) Ὠμήνοις, χαὶ ὅσοις τὸ τῆς φιλοσοφίας ἔντονον p parem severitatem insolubiliter per omnem vitam 


καὶ παραπλήσιο» ἄλυτον διὰ βίου ufvw τὴν δὲ δεν- 
τέοαν οὖδεν pi» παρακινεῖν τοῦ πεοὶ τῆς ἄκτεμο- 
σύνες τοῖς ἀθ)ηταῖς δεδομένου vóuou, ποὀσωπον δὲ 
ὑποθάλλειν μὲν τῶν μαθητῶ», ti; ἐἑτέρους δὲ τὴν 
ἀναγοοὰν ἔχειν. ᾽Αλλ᾽ sxaríon uiv» δόξη τὰ xot 
μέχοι τούτον * σχίσεται δε τὸ λοιπὸν θατέρας η ἑτέρα" 
καὶ Ὦ ui^ πρόσωπον ὑποτιθεμένη ὅσου πολιτικὸν τε 
xxi τοῦ µεγάδος οὐδὲν ἀνέχει, ὅτε δὴ πρὸς αείδονα 
φιλοτογίαν δυσανγωγὀν τε καὶ δνσήνιον * τούτοις δέ 
dox ὑπαγοοεύει διοικονομεῖσθαι x«i τὴν TOv µε- 
τοίων ατῆσιν, καὶ τῆς τοὺς μαθητὰς ἀθλοθιτούσης 


νοµοθεσίας ἐλευθίρους τούτους ἀφίησω * à δὲ τοὺς 
Ἱουδαίους τῶν μαθητῶν ἀντεισάγουσα προφητείαν 


τῆς 


παντὸς τοῦ 


εἶναι δευτέρας τὸ ῥήματα δικτίθεαι κατὰ 
Ἰένους, τις xai πρὸς ἔογον ἐκθέβηκεν, 
Οὐεσπασια»ούὐ καὶ Τίτου εἰς πολιορχία» τῆς Ἱεροσο- 
Ἴθμων πύλεως χκαταστάντων, Ol, καὶ ταύτην πολίμου 
νόμῳ παραστησάµενοι, µαχαίέρας ἔργον τὸ Ἰουδαίων 
ivo, ἐπέδειξαν. Τότε γὰρ dà τότε ol; μὲν à κτῆσις 
ἔπιπλαά τε xai ὅσα ἄλλα χκοµίσαι ῥάδια ταῦτα φέ- 
θοντες εἰς τὰς ἐπέχεινα τῆς Ἰουδαίας πὀλεις τῆς οἱ- 
κείας umírpsyov µητροπόὀλεως * οἱ d' ἄλλως πλούτω 
Βαρυνόμενοι, à x«i τισι» ἑτέροις τρόποις ἑνεσχηωέ- 
», οὗτοι δὴ τῷ πὀλει µένεν ἐξαπαιτούμινοι, ξίφη 
χαϊὶ ααχαίοας καὶ τὰς ἄλλας πολιμιχὰς πανοπλίας 
ἐξωνεῖσθαι συνηλαύνοντο, τοῦ πολέωου πρὸς τὴν 
πραξω καὶ pd) ᾖῥουλομένους ἐπαναγκάζοντος * xci 
τούτο δὴ τοῦτο εἶναι ὃ τὸ δεσποτιχὸν προαπιθίσπισε 
πτόαα " « Nuv δὲ 0 ἔχων βαλάντιον ἁράτω ὁμοίως 
παἱ πήραν ' 6 δε ux ἔχων πωλήσει τὰ ἰαάτια αὐτοῦ, 
ταὶ αγοράσει µάχαιραν *» τοῦτο δὲ ἄρα καὶ χρη- 
αμοῖς ἄνωθεν προδηλοῦσθαι * « Συγκόψατε τὰ ἄροτρα 
za» εἲς ῥομφαίας, xai τὰ δρέπανα ti; σειροµά- 
πτας, » τοῦ θείου προκαταγ/έλλοντος. Οὕτως 007 
3ασὶν, οὐδαμῶς µάχεσθαι τὸ μή ἔχειν ζώνην μήτε 
Ἱποδύματα μήτε πήραν, πρὸς τὸ « Νῦν δὲ ὁ ἔχων 
δαλάντιον ἀράτω ὁμοίως καὶ 
{πιραν. » 
ταν λλλά γε τοῖς οὕτω τὴν ἀπορίαν ἔπιλυομένοις 
Ὀτιπεσεῖται μὲν ἴσως αὐτὰ τὰ δεσποτικὰ ῥήματα 
t Όταν γὰρ ἀπέστειλα ὑμᾶς, » φησί. Καὶ, « Νῦν δὲ 


Ἰ Joel. 11, 10. 


amplexisunt. Altero autem mandato haud infirmari 
aiunt latam perfectioribus illis paupertatis legem ; 
idque personam quidem pretendere discipulorum, 
verumtamen alios homines reapse spectare. Hac- 
tenus sententie utrique commune aliquid. inest. 

Deinde in diversa abeunt : etenim altera personam 

proponit ab omni quidem re politica ac populari 

abhorrentem, eceteroqui sublimioris vitee haud ca- 

pacem neque patientem : his, inquam, hotwinibus 

modicum rei familiaris possessum atlribuit, eos- 

demque legis ejus, que discipulis coronata certa- 

mina indicit, immunes esse sinit. Altera vero sen- 

tentia Jud&os discipulorum loco ponens, in poste- 

rioris mandati verbis vaticinium contra universau: 

gentem contineri ait : quod sane exitum naclum 

est, cum Vespasianus ac Titus Hierosolyma urbem 

obsidione cinxerunt ; qui post hanc belli jure sub- 

actam, Judeos gladiis consumendos tradiderunt. 

Tunc enim quorum possessio supellex erat et quid- 

quid facile asportari poterat, id in alias extra Ju- 

dieam urbes ferentes, a sua metropoli diffugiebant : 

dum alii interim divitiis gravali, aul quolibet mo- 

do detenti, dum urbane stationis tenaces suut, 

mucrones el enses alque alia arma bellica coemere 

festinabant, belload id invitos urgente. Atque hanc 

rem nimirum Dominico ore predici ; nunc vero qui 

habet crumenaim, sumat pariter et perain : quas si 

quis non habet, divenditis vestimentis gladium 

acquiret. Id ipsum antiquioribus quoque oraculis 

signifieatum fuerat, propheta dicente : « Aratra 

vestra in gladios, et falces in lanceas conoidite Ἱ. » 

Sic igitur verba : « Ne habeatis zonam neque cal- 

ceamenta neque peram, » negant pugnare cum his. 

« Nune qui habet crumenam, sumat pariter et pe- 

ram : qui vero non habet, vestimenta sua vendet,. 
gladiumque coemet. » 


πήραν * 6 δὲ μή ἔχων πωλήσει τὸ ἰἱωάτιον αὐτοῦ, xal ἀγοράσει uá- 


10. Sed enim his qui hac ralione controversiam 
dirimunt, ipsa fortasse Dominica verba contradi- 
cunt : « Cum misi vos, » inquit. « Nunc autem dico 
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dicatum misi. Quare locus recipiend: personarum 
mutationi nullus est. Imo vero quid consentaneum, 
vel quem nexum habent verba : « Nunc qui habet 
erumenam, sumat pariter et peram, » cum pau- 
pertatis inandato ? Cur enim pauper crumenam ha- 
beret? Jamipsa peree cum crumena assumplio, quod- 
nam, quaso, Judaici exitii vaticinium iünuit ? Sane 
hrec opinionum indagalio si libero judicio fiat, 
prediclarum quoque sententiarum nonnullis ob. 
siabit, neque sinet indubiam solulionein evadere. 
Naimnque olim interdixisse discipulis, deinde con- 
cessisse, opes ; his, inquam, mandatis qui fieri 
potest ut accominodetur dictum illud : « Nunc qui 
habet crumenam, sumat et peraui ? » rursusque 
illud : « qui autem non habet, divendilis vestibus 
gladium emet ? » Neque vero, si vel hec concedan- 
tur, idcirco apparet prioris mandati apud eos qui 
acceperant observantia : alioqui nullus crumene 
locus esset. Posterius autem mandalum non tam 
possidendi copiam facit, quam superioris violatio- 
nem coarguit. Que& cum ita se habeant, nihilo- 
minus sacros illos interpretes propter sua priora 
tentamina piumque animum divinis preeconiis ef- 
ferre decet. Opum quippehermeneuticarum initium 
inde traxerunt ii, qui illos consecuti sunt, inter- 
pretes, seminibus nimirum acceptis ao solulionum 
accuratiorum primitiis. Idque magis illis patrum 
jus erga nos asserit, nosque omnis observantie de- 
bitores demonstrat, quod nimirum acribus eorum 
conatibus ac laboribus, nunc demum ad apicem 
videre licet sacrarum Litterarum interpretationem 
provectam, nec cuipiam inscitie aut dubitationis 
ansam jam esse relictam. 

11. Quod si forte aliquis sancti Spiritus instinctu 
dicat, predictas offensiones declinandi causa, ple- 
rasque earum qua in divina Scriptura videntur 
contradictiones, inscitia malitiave eorum fieri qui 
textus illos oppugnant ;id, inquam, recte admodum 
justeque dicetur. Etenim partim haud considerant 
circumsiantias quibus repugnanlie auferuntur, 
partim vero improbitate sua difticultatem exagge- 
rant. Allamen personarum circumstantia haud 
magnopere presenli argumento prodest, sed ipsa- 
rum potius saorarum litterarum diligens conside- 
ratio, inscitia sordes puritate sui sensus hinc 
ejiciel. Sequere me igitur cogitatione tua, meam- 
queoperam comitare. Primo quidem Dominus haud 
jubet discipulos crumenam gerere, verum eos qui 
hane haberent, peram quoque simul ferre sinit. 
Qui, queso, heec inter se dissonant, vel quomodo 
sibi adversantur ? in discipulorum nuimnero habere 
&c predicareeos qui paupertatis mandatum curant ; 
violatoribus autem indulgere, atque ejus rei pre- 
ceptum antiquare. Elenim infirme menti severitas 
regule inulilis est ; et qui superiore vita negle- 
tum legis pre se tulit, is inhibet ulteriorem legis- 
latoris providentiam. Conceditur ergo, ut diximus, 
habentibus crumenam etiam pera ; vel potius futu- 
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vobis ; » non aliis sed vobis ipsis, quos antea pr&- Α λέγω ὑμῖν : 
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» Οὐκ Άλλοις ἀλλ’ ὑμῖν αὐτοῖς, οὓς x«i 
κορύσσιιν ἀπίστιιλα ' ὥστε νῦν d τῶν προσώπων 
ὑπαλαγὴ οὐδεμίαν εὑρίσκει χῶραν ἀποδοχῆς. O0» 
μὲν ἀλλὰ καὶ τίνα λόγον, ποῖον δὲ σννδιασώσει εἰο- 
μὸν τὸ, « Αλλὰ νυν ὁ ἔχων βαλάντιον ἀράτω xci 
πήραν, » πρὸς τὴν TÉ; ἀκτημοσύνης ἐντολόν ; Πώς 
γὰρ ἂν ὁ ἀκτήωων βαλάντιον ἔχοῖ ; Τίνα δε npeyu- 
τείαν τὸ προσλαθεῖν τῷ βαλαντίω καὶ πύραν τὺς 
τῶν Ἰουδαίων ὑπο/ράφιι κχαταστρογῆς ; 'AX ἵ 
τθιαύτη μὲν ἔρεννα τὼν λογισμῶν ἀδεκάστω χρίσει 
xdt τῶν ἔμπροσθιν ἀποδεδομένων λόγων ἑνίοις tici 
διανοίαις ἐμποδοιν ἂν σταίη, xai οὐκ ἂν συ /χωοέσειε 
τὲν λύσι ἀναμφισθότητον προελθεῖν " τὸ γὰρ moa 
ui» τοῖς μαθηταῖς ἀποκωλῦσαι, ὕστερον Ó' ἐπιτρί- 
ψαι τὴὺν xTÀGgc ^ ταύταις Ód& ταῖς ἐντολαῖς πῶς ἂν 
B ἐφελκυσθείη συ»αρµόὀσαι τὸ, « ᾽Αλλὰ νῦν o ἔχων βα- 
λάντιον ἀἁράτω xai πήραν ; » καὶ τὸ, « 'O δε μὰ ἔχων 
πωλήσει τὸ ἱμάτιον αἲτοῦ, καὶ ἀγοράσὲι µάχαιραν , » 
Οὔτε γὰρ εἰ ταῦτα δοθείη, TZ« προτέρας ἐντολὺς 
οὐδαμῶς ἐπιγινώσκεται τοῖς λαθοῦσω Ὦ φυλακό * 
0) γὰρ ἂν χώραν εἶχε τὸ Βαλάντιο. Καὶ ὃ ὅευ- 
τέρα δὲ οὐκ ἐπιτροπὴν εἰσάγει μᾶλλον του ακτή» 
σασθαι, ἀλλ Γεγχον τοῦ μὴ φυλάξαι τὰ πρότερα' 
ἀλλὰ γὰρ τοὺς uiv ἱεροὺς ἐκείνους ἄνδρας ἄγειν τι 
χοεὼν x«i θειάνειν τῆς τε πρώτος ἐπιθολῆς καὶ τῆς 
εὐσεθοῦσης Ὕνωμης * καὶ Ort τὴν αρχὴν τῦς εὖπο- 
ρίας ἐκεῖθεν οἱ µιτ αὐτοὺς ἀνεδέζαντο, σπίοµατα 
λαδόντες xai ἀπαρχὰς ἀκριθεστέρων ἐπιλύσεων και 
τό yt πατέρας αὐτοὺς μᾶλλον piv ἐπιγράφων, x«l 
τρογέίων ἡμᾶς αποφαῖνου χρεωστας, ὅτι ταῖς συντό- 
C γοις αὐτῶν ἐπιθολαῖς x«i φιλοπονίαι, εἰς ἄκρον 
ἔστιν ἰδεῖν τὰ πλεῖστα τὼν ἱερῶν γραμμάτων τὸν έργα- 
σίαν ἀπειληφότα, καὶ μηδεμίαν ἀγνοίας à ἀμφισθοτή- 
σιώς τισι χατα)ελοιπότα πρὀφσαιν. 
ια. Φκίη ὃ) ἂν τις ἴσως ὀδηγῷ τῷ Πνεύματι xpo 
µεος, ὥστε χαὶ τὰς εἰρημένας λαθὰς ἐκφνγεῖν, ὡς 
τὸ μὲν πολλὰ τὼν Φαινομένων ἐν τῇ θεία Γραφή 
µάχισθαι παρὰ τὸν ἄγνοιαν Ὦ τὸν χαχουργίαν τῶν 
τοῖς ῥητοῖς ἐπιθαλλόντων, ὀρθῶς τε καὶ δικαίως εἷ- 
ρηται * οἱ pto y&p οὗ συνορῶντες τὰ περιστατικὰ 
δι àv τὰ µαχόμενα λύεται * οἱ δὲ χαχομηχανοῦντες 
τὴν ἀπορίαν κρατύνουσι " πλὺν ἀλλά γε νῦν ὗ ἀπὸ 
τοῦ προσώπου πιερίστασις οὖδὶν µέγα TÓ παρεύση 
θεωρία συµθάλλιται, αὐτῶν δὲ μᾶλλον τῶν ἱερῶν 
γραμμάτων 3 ἀχριθὴς συνεξίτασις ἐξ (avrov ὅδια- 
σκεδάδεται ἐπιθολοῦσαν ἄγνοιαν τῷ καθαρότοτι :οὺ 
νούµατος. Καί uot συνδιασκόπει τοῖς λογισμοῖς καὶ 
συνακολούθει τῷ ἐγχειρόματι. Πρῶτον μῖν ὁ Δεσπό- 
τος οὐκ ἐπιτάττει τοὺς μαθετὰς βαλάντιον αἴρειν, 
ἀλλὰ τοὺς ἔχοντας, καὶ πήραν συνεπιφέρειν ἀφίησι. 
Που τοίνυν ταῦτα ἀσύμφωνα, χαὶ πῶς ἂν ἀλλέλοις 
µάχοιτο ; μαθοτὰς μὶν ποιεν καὶ δειχνύναι τὸς 
ἀκτημοσύνης νομοφύλακας, τοὺς ὮὨἸθετηχότας δὲ 
συγχωρεῖν, κἀπὶ τῶν ὁμοίων λύειν τὸ πρόσταγμα " 
αῤῥωοτήματι γὰρ Ὑνώμης κανὼν ἀχριθείας ἀσυμ- 
φορον ' καὶ 6 δοὺς τοῖς προλαθοῦσι τής ὀὁλιγωρίας 
τὸν ἔλεγχον, αὐτὸς ἄναχαιτίψει τοῦ νοµοθέτου τὸν 
ἐπὶ τοῖς µέλλονσι πρὀνοιαν. Σν/χωρεῖται μὲν οὖν, 


ὡς ἔρημε, τοῖς κτησαµένοις τὸ βαλάντιον x«i à 
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rápa: B, εἰ βούλει, προαναφωνεῖται τῆς ἐσομίνος À TUm vile genus eorum, qui priora mandata minime 


κολιτεία; τοῖς μὲ τὰ φθάσαντα συντκρᾷσασι O 
τρόπος * ἐναντίου δὲ τῷ ἐντολξ, δι) ἧς οἱ τἐλειωθέντες 
τὴν ἀκττμοσύνον χατωρύωσα», οὐδααὼς ἂν τοῦτο 
€.vooaliq. ᾿Ορᾷς πὠς ἐξ αὐτῆς τῆς Mass χαζα- 
οῶς Q λύσις προέρχεται, µεδὲν ἑργῶδες µςδὲ περωῖνοχ- 
αένον παοέχουσα * «Αλλά νῦν, φησὶν, ὁ ἔχων βαλὰν- 
τιν, ἀράτω ὀκθίως καὶ πέραν. » 

t$. Δύο τάξεις νν», ὃ χαὶ ἐπὶ πάσης ἄλλακς 69707 
εὐοεῖν ἐντολῆῦς, συνορῶνται * οἱ piv κατορθονσι», 
et de τὸ ποοσταγµα παραθαίνουσι ' Tol; μὲν Χαζωο- 
θωκόσι χαὶ τῶν µειφόνων ὁ πόνος πιστεύὐέται, τοῖς 
J' ιοδαθυμεκόσι, οὐδὲν ἆλλο βάοος ἐπιτίβεται ' αλ- 
4X καὶ συγχωρεῖται τὸ φθάσαν, ἵνα μὴ τὸ πᾶν εξ 
ακογνώσεως ἀπολέσωσι. Ἔδωκε τοῖς μαθοταῖς µη- 
div χεκτῆσθαι ' οὖδεν αὐτοῖς τῶν ἀναγκαίων ἐπιλέ- 
A4e(X£v, οὗ μιχρὸ», OU μέγα οὐχ εὕὗρον ἀαφορμὴν 
ο1δεμίαν oud' αἰτίαν πλάπαι καραβάσεως * καὶ μάο- 
τνοες αὐτοὶ τοῦ μηδενὸς ἐν ἑνδείᾳ νομοφυλακοῦντες 
χαταστῦναι. « Mà τινος γὰρ, » ψησὶν, « ὐστεοήσατε; » 
οἱ δε « Οὐδενός.» Ἐπεὶ οὗν ὀμοτίμως µε) X ἐντολὴ ἐδό- 
x, ὁωοτίμως dà τὸ τῶς χοῖίας ἆφθονον ὑπῆρχεν ' 
αλλ’ οἱ ui», 02 Οέον σννεπιφίοει, βαλάντιον Sigo) " 
οἱ δε τῶς ἐντολῖς ἴσαν ' τοὺς pi» ὑπιριδόντας τὰ 
ro9g-ayg«, ἅμα ptv ἐλέγχων», ἅμα δις «eui; 
φίοισθαι τῷ γνώμη, καὶ ο) συγκλείων εἰς βίαν ' dpa 
δε εἰ Boon καὶ ποθαναφωνῶν αὐτοῖς τῆς πολιτείας 
75 µέλλον, « Ὁ ἔχων, φφσὶ, βαλώτιον, ἀράτω ὁμοίως 
zzi πύθαν. » Προανεχήρνξζε γὰρ ὁ παραθὰς oig ἔφ- 
(ασε κράξας, καὶ τῆς ἐντολῆς ἀλυγέσας, οἵαν xci 


observaverunt, proedicitur. Verum id profecto haud 
contrarium apparet mandato illi, cui perfecti di- 
scipuli obsequeutes, paupertatem sedulo retinue- 
runt. Viden,ut ex ipsa locutione perspicue solutio 
fluat, sine ullo vel labore vel subtili excogitatione : 
« Nune vero qui habet crumenam, suinat pariter 
et peram { » 

12. Duos hic hominum ordines (ut in alio quo- 
vis jusso deprehendere licet) videmus : alii scilicet 
mandatum curant, alii violant : recte agentibus 
inajori quoque molis labor concreditur ; socordi- 
bus nullum iusuper pondus a:ljicitur, {πο et illud 
pris remittitur, ne omnia desperatione pessuiun- 
dent. Mandavit discipulis nihil ut possiderent : 
nihil iis necessarium, sive id parvum esset sive 
magnum, defuit ; nullam occasionem causainve 
confiongere potuerunt, cur obedientiam abjicerent. 
Quin ipsi testati sunt nulla se egestate labora visse 
dum ei precepto obsequerentur. « Nunquid, » ait, 
« vobis defuit ? » responderunt, « Nihil. » Quando- 
quidem igitur cominune maudatumn erat, communis 
quoque fuil viclus copia. Verumtamem alii contra 
officium crumenam habuerunt, alii inaudato ad- 
leserunt. Quare unaudali violatores simul repre- 
hendit, et simul suo quemque permittit arbitrio 
ferri, nullaque vi cogit. Simul autem, si ita placet, 
pradicens illis futuram ipsorum vitam: « Qui habet 
ait, erumenarm, sumat pariter et peram. » Nam qui 
antea deliquit, mandato cointempto, is satis porten- 


πιοὶ τοῦ συστοίχων τὴν iv τῷ μέλλοντι διάβεσιν δεί- (; dil qualem postero quoque tempore in re simili 


&t* τοῖς di καθαρῶς ασπασαμένοις τὸ ποὀσταγµα, 
"Eg Ὕνωμης «jtu) ἀποδεζάμενος τὸ στεῥρὸν, καὶ τὸ 
εεράλαιον τῶν χατορθωµάτων iy αγῶνος μοίρα -α- 
ριτε-αι xi πρὸς τὸ τῆς φιλοσοφίας ἄχουν οἷς εἰτάγει 
αναοέρει. 

cj. Διό φοσι πρὸς ἑχατέοους τοῦ λόγου σχικολένου * 
Nus Φε ὅτε μάλιστα τὸ πάθος ἦχει τὸ £uóv, xal ὁ καθ) 
ὑμῶν ἐπὶ μέγα χρατύνεαι πόλεμος καὶ πολλῶν 
Όειχον δώσονσι λογισμοί * oi; μὲν ὁ τῆς ἐντολῆς λό- 
Tw οὐδ οὕτω χαλεπὸς ὤν οὐκ ἐφυλάχθη, τούτοις 
ακριουθέσει μετὰ τοῦ βαλαντίου καὶ $ περιποίοσις 
Tic πέοας ᾿ οἷς d' ἀνωτίρω /ενέσθαι τῆς ἀθετύσεως 
ἑωκονέός, οὗτοι x«i τὸ τέλος οἰχεῖον τὼν ποοηγω- 
Ῥσμένων ἐκιθήσουσι ' καὶ τοὺς μὲν τῆς ἄχρας φι- 
Ἰφσοφίας, καὶ διὰ τούτο x«i τᾷῆς ἀχτησίας χατενη- 
wjibeu;, Ὁ τῶν πολ)]ῶν μέριμνα xxi ἡ φροντὶς 
ὑπνδέξεται * οἷς μιτὰ τοῦ βαλαντίου καὶ à πὐρα, καὶ 
όσα ἂν τὸ εὐπερίστατον ἐπιτάττη rou βίου, οὐ διᾶ- 
Ἰάψει dc ὄχλον Ὑινόμενα » τοῖς δέ γε τερήσασιν ἐν 
στὴ ταὶ πόνοις τὸ αγώνισμα. "Erst τοῦτο, φησὶν, 
vh ὀρθῶς τε καὶ ἐπιμελῶς διαπέπραχται, καὶ τὸ 
*k εετημοσύνης ἆλθιν ὥσπιρ ἆἄοῤαιῇ χοηπῖδα τῶν 
Ῥόμντων ἀγώνων ἐπήξατε, Ἀείπεται δὲ παρισκεν» 
Cubeu, ἔτι αάλλον καὶ ἑτοίμους ὑμᾶς εἶναι νῦν ἢ 
Que πρὸς τὸν ὑπὶρ ἐμοῦ θάνατον * ἤδη yàp 
Ww 9» ὑπὲρ τοῦ κόσμον Ὀπέρχομαι. Εν dr ποιουν- 
Ἑ τρθαπέρεσθε ni) πάντα τὰ του βίου ' 020i» 9 ὑμῖν 
ἄιριρται τῶν μαθέλκιω ὀδυναμένων ἀπὸ τοῦ μὴ 




















animum gesturus sit. Contra eorum, qui accurate 
rein imperatam fecerunt, constans ingenium pro- 
bans, summam quoque perfeciioneun in agonis par- 
lem largitur, eosque ad religiose vits culmen mo- 
nitis suis subvehit. 

13. Quamobrem ail utrique ordiui, biparbito set- 
inone : Nunc cum unarzime passio mea appropin- 
quat, bellumque magnum contra vos ingravescit, 
multorum denique revelabuntur cogitationes. Et- 
enim illos, a quibus superius mandatum, licet non 
ita arduum, violalum fuit, eos, inquam, post crume- 
nau consequetur pere quoque adjeclio : contra 
illi; quibus curie fuit ut ab inobedientia caverent, 
coronidem quoque idoneam prioribus actibus im po- 
nent. Hinc eos qui a sublimi philosophia ideoque 
eliam a paupertatis laude exciderunt, multarum 
rerum sollicitudo el cura excipiet : eosdeuique pra- 
ter crumenam et peram, celera eliam, que vilae 
lautitia exigit, turmatim circumsistent. At vero 
illis qui sedulo et forliter in proposito opere perse- 
veraverunt, quoniam hoc, inquit, recte et diligenter 
a vobis peractum cerlamen est, ac paupertaüs la- 
borem ceu iminobilem futurorum agonum colum- 
nam conslituistis, superest ut nunc apprime mor 
pro me obeunde parali siLis : nam el ego necem 
pro mundo mox subiiurus sum. Bene autem est, 
quod antea mundana omnia abjecistis : nihil ut 
vos pelliciat eorum, que impedire possent, quomi- 
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nus letabundi ad summain rei veniatis, nempe ad À χαίΐοοντας ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ πάντων χεφάλαιο» τὲν Unio 


cedem meicausa paliendam. Pronum oppido vobis 
erit alacribus fieri, atque extremum amiculum tra- 
dere, et mei gratia mortem cum vita commutare. 
Id enim commodissime omnium predicta verba 
significant, crumenam non habere, vestimenti ven- 
ditio, gladius : veluti ne novissimo quidem ami- 
culo perfectus paupertatis assecla parsurus sit, ve- 
rumillud quoque cessurus, dum cxpedite curritad 
gladium. Hinc non ait vendat aut emat ; sed vendet 
et emet : quibus, verbis neque legem neque jussum 
statuit ; et tamen rem futuram ante denuntiat, Sci- 
licet haud mando, inquit, ut hec fiant, sed futuri 
prescius ante edico, fore ut precepti custodia ad 
extremum quoque et insigne facinus viam vobis 
muniat: illa enim suadebit vobis, ut necem quoque 
mei causa libenter adire velitis, omni cura seculari 
vacetis, nihil corporale sectemini, cuncta ad meum 
famulatum referatis. Quod autem haud alius rei 
gratia gladios memoret arcano Dominicus sermo, 
jamdiu parabolis uti solitus, nisi ut eos su& ac 
discipulorum passionis symbolum faciat, manifeste 
enucleat in subsequentibus. Cum enim respondis- 
sent discipuli preesto esse gladios duos, nihil pre- 
terea ab iis exquisivit, puta vel ut vestem divende- 
rent, velan ii, quibus esset cerumena, peram quoque 
sumpsissent, neque ad alias eos transtulit cogita- 
tiones ; sed « Satis est, » ait : scilicel signis res- 
qui portenditur cireumscriptaest ; atque heec asse- 
quendo scopo sufficiunt. Totum quippe negotium 
gladii duo oculis subjiciunt, et quid sibi velit sym- 
boluin patefaciunt. Alter enim gladius Dominice 
passionis imago erat, alter Evangelii genuinorum 
et sine fuco discipulorum, qui cunctis infra Domini 
charitatem locatis, novissimum quoque amiculum 
exuunt, atque omni terrestri re, imo et ipsa na- 
tura, nudati, simul ac occasio athletas evocat, ad 
necem pro dilecto ovantes convolant. 


1& Atque ita hec eliam que in manibus est dis- 
pulatio consonantiam dictorum demonstrat, haud 
equidem personarum differentia, quam divine Scrip- 
ture locutio hic non patitur, sed consequentibus 
factis, et progrediente sermonisordine symbolicam 
verborum significationem aperiens. Profecto licet 
non solum predictis modis simulamentum pugne 
cognoscere, sed aliis etiam multo iis, qui dicti sunt, 
pluribus, quorum expositio atque percensio, pecu- 
liaris cujusdam, non presentis, traclationis est. 
Nihil tamen vetat quominus aliquot perstringamus, 
qui etiam nonnullis aliis dubitationibus tuis, si quis 
rem tecum considerabit, responsionem suppedita- 
bunt. Nam multa eorum, que minime inter se pu- 
gnant, si partim secundum ceconorniam dicantur, 
partim secundum natur& ordinem, tuqueea minime 
discernas, contradictionis fucum facient. OEconomia 


ἐμοῦ σφαγών ' ἕψιται πάντως ὑμῖν προθύωους ttvat, 
x«i τὸ ἔσχατον ἀποδοῦναι περιβόλαιον, καὶ ἀλλάξα- 
σθαι τῆς ζωῆς τὸν ὑπὶρ ἐμού θάνατον. Τοῦτο γὰρ 
σηωαίνοι ἂν τῶν εἰρημένων πάντων εὐστοχώτερον 
τὸ βαλάντιον μἡ ἔχειν, καὶ » τοῦ ἱματίον πρᾶσις, 
καὶ € μάχαιοκ ' ὡσανεὶ ὅταν πεο 0901 τοῦ ἐσχάτον 
πεοιρολαίου ὁ τὸν τῆς αἀκτημοσύνης τἐλεσάωενος 
φείσεται, ἀλλὰ κακεῖνο δώσει χωοών ἑθθύμως T0; 
µάχαιρα». Διὸ ο) πω)ησάτω, φησὶν, οὐδὲ ἀἄγορα- 
σότω ἀλλ πωλήπτει x«l ἀοοάσει * ὅσα αν οὗ 
νόμο», 090" ἐπίαγαα τὰ ῥήματα ποιῶν, ἅμα ὃς xe 
τὸ μέλλον προαγοοεύων ' oiov, Ovx ἐπιτάσσω, nsi, 
Γένεσθαι ἀλλ εἰδὼς τὸ “/ενησόμενον ποολέγω, 
τῆς ἐντολῆς φυλακὺ xat τὸ ἔσχατόν που xui 
ὑμῖν ποοὐπογράφει Χατόρθωμα ' ἐκείνη γὰρ 
Ὠδέως ἑλέσθαι, 
εἶναι µερέµνςς, 
τὸ 


T0270 
ως 7 
B µία 
πείσιι καὶ τὸν ὑπὶρ ἐμού θανατον 
τὸ πάσης ὑμᾶς βιωτικῆς ελευθέρους 
ποὸς τὸ μηδὲν ἐπιστρέγισθαι τῶν 
πάντα πρὸς τὴν ἐμὴν ἀναφέρειν θεραπείαν. "Ort δὲ o7 
μᾶλλον ἑτέρου τινὸς χάριν τὰς µαχαίρας ὁ τὰ cx ἆο- 
χῆς ποοθλήµατα φθεΓγόμενος αἰνιγματίσεται λόγος, 
ἤ σύμβολον αὐτὰς πεποιηµένος τοῦ Tz: οικείου πἆβους 
x4i τῶν μαθοτῶν, σαφῶς ἀναπτύσσιται τοῖς εφεξῆς. 
᾿Αποχοιναμένων «/30 τῶν μαθητῶν ὡς µάγχαιοαι duo 
εἰσὶν, οὐ) ἔτεοόν τέ ποοσαπήτησε παρ αὐτῶν, οἵον 
ἱμάτιον πωλῆσαι, 1j τοῖς ἔχουσι τὸ βαλάντιον, εἰ xai & 
πήρα προσείληπται, οὔτε πρὸς ἄλλην διάνοιαν µετ- 
εθίρασιν, ὅλ)᾽ Ἰκανόν ἐστι, φησίν ^ «vti τοῦ πτοι- 
1/0291 τοῖς συμθολοις τὸ μιενυόμενον, καὶ ἀοκούντως 
ἔχει παοαστῆσαι ταντα τὸν σκοπὀν. Ai "yxp δύο μά- 


σωματικών», 


χαιρα, τὴν χρείαν ὅλην ὑπογοάφουσι, xai τοῦ GUU- 
65199 τὸ βούλημα ια γέλλονσι" καὶ ao τοῦτων Y 
pi» παραθολὴν ἐπεῖχε τοῦ δεσποτικοῦ πάθους, Q δὲ 
τὼν γνησίων τε x«i ὡς σληθῶς τοῦ λόγον μαθητών 
οἷς ἅπαντα τῆς εἰς τὸ Δεσπότον εὐνοίας ἁλλασσομίνοις 
x«i αὐτὴ ποοσαποδεύεται ὦ τελενταία περιθολή * /ν- 
μνοὶ OS των περι/έίων, ἀλλὰ καὶ αὐτῆς τῆς φύσεως, 
χαἰροντὲς ἔδραμον πρὸς τὴν, ὅταν ὁ καιρὸς £xd)st τοὺς 
ἀθλητάς, ὑπὲρ τοῦ ποθουµένου Gyyá?. 

ιδ’. ᾿Αλλὰ τοιαύτην μὲν x«l Q vu) τὼν ρητὼν τὸν 
συαφωνίαν 6εικννσα θεωρία, τῷ pt» τῶν προσπων 
οὗ χοησαμένη διαγορᾷ, ὅτε μηὸ ἐπέτρεπι τοῦτο τῆς 
ἐτοᾶς Ι οκφῆς 9» φωνη, ὑπ αὐτῶν dt τὼν ἐχθιθτκό- 
των ποαγωά-ων καὶ τῆς καθ εἰρμὸν προὀδου τοῦ 
λόγου τῶν συμθολχικὴν τῶν ῥημάτων σηυµασίαν ἂνα- 
πτύσσονσα. "Eg:t μὶν οὖν, ἔστιν οὗ κατὰ τοὺς εἰ- 
pruivous 1070) τρόπους τὴν φαντασίαν τὸς μάχες 
ἁπαντῶσαν λαθεῖν, ἀλλὰ καὶ κατ ἄλλους πο)λὼ τῶν 
εἰοηωένων πλείονας, ὦν Y στοιχείωσις xai σν/κε- 
φαλαίωσις ἰδιαξούτης, ἀλλ οὐχὶ τῆς vU» ἐστιν ὅπο- 
θέτιω:. Πλὺν οὐδὲν χωλύει xaí τωας αὐτῶν διελ- 
θεῖν, oi x«i πρὸς ἄλλα τιὰ τῶν σῶν απορημάτω: 
τοῖς συνεπισλοποῦσι πὸρον παρέχονται. Ιολλὰ μι 
γὰρ των οὗ µαχομένων. ἂν τὸ μὲν οἰχονομία λέγη, Ξὸ 
δε τῆς φύσεως τὸ ἀχόλουθον, σὺ δὲ μὴ διαστείλτς, 
πλάννην ποιεὶ ἀντιθέσεως οἴκονομια (10) δὲ λέγοι 


NOTAE. 


(10) De hoc sacro vocabulo multus est Suicerus in T^esawro, quem cum fructu adibis. 
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ως pi» ἩὮ Aóyo) φρικτικὴ Ὀὑπὲρ évvoía; À vero principaliter dicilur Verbi incarnalio supra 


XGt;. Kat χαθ) ἕτερον ds τρόπον τῶν G«pi- 
νόμων 3 ἐπί τινα χρόνον ὑποστολὴ fj σχολὴ 
Ψειμένων εἰσφορὰ ποὸς τὴν τῶν δεχοµένων 
 Φιοικονομοῦντος τοῦ νοµοθέτου τὸ πρόὀσ- 
Ιροκύπτουσι δὲ τῆς πρώτης οἰχονομίας, οὐ- 
Ἰευτέρας ἐχούσης τὸ ἀδιαίρετο», καὶ ἄλληι 
εάφοροι. Αὐτίχα ὃ Σωτὴο Ὀγωνία τε χαὶ 
) τὸν θάνατο», ἀλλὰ καὶ ἐξουσίαν εἶχε θεῖ- 
Ψυχὴν αὐτοῦ καὶ πάλι λαθεῖν αὐτήν. Καὶ 
€t τις μὴ τὸ μὲν τῇ οἰχονουία δοίη, τὰ δὲ 
ία τῇ θεικῇ, εαυτὸν τοῖς εναντίοις περιτρέ- 
UL TO Ύε νυν τῆς οἰχονομίας ὀνομα φύεται 
"£0 εἴρηται, ἀπό *& τῆς δηλούσης τὴν ἕναν- 
', frt; x«i χυρίως dy καὶ πρώτως οἰχονομία 


ατι τε καὶ τῷ αἰτίω τῆς ἐξ αὐτῆς λέγοιτο' B 


$ ὅλον εχείνη συμφύεται * σχίζεται yàp εἰς 
; καὶ «otn ' χαὶ τὸ piv αὐτῆς ἐπὶ μᾶλλον, 
y ἔλαττο τῷ σημαινοµένω συµθιθάδεται. 
τὸν ἀ]ωνίαν καὶ τὴν τοῦ θανάτου 


/X0 τις 
"» καθ o γέγονν ἄνβρωπος λαθειν ἐθελή- 
νοµίωω ἔνταῦθα τὴν μᾶλλον προσγυομένην 
εροταχθέντι ῥήωατι * εἰ d^ ἀγωνιᾷν καὶ παρ- 
τὸν θάνατον, οὐκ ἀὐτὸ τοῦτο διότι Ἰέγονεν 
τις ὑπολάθοι (πολλοὶς γὰρ καὶ τῶν µαρ- 
t ασκητῶν εκούσιος ορμὴ καὶ χαρὰ πρὸς τὸν 
ἀλλ οἰκονομεῖσθαι νῦν τὴν ἀγωνίαν καὶ τὴν 
του παραίτησιν εἰς βεθαίωσιν μὲν τῆς ἑναν- 
ως, ἔλειχον δε φθάνοντα τῶν ὑποθεμένων 
» τὸ φρικτὸν τῆς ἐνανθρωπήσιως x«i παοά- 
ν ἐπ ἔλαττον οὗτος συναπτομένην τῆς OUXO- 
οονη»ν 


ποὸς τὴν τὶς μάχης λὺσιν εὗριν 


* πλὴν αλλ οὐδὲν ἕλαττον έχατέρωθεν T 


τῆς μάχης ἐλαύνεται. 


τὶ Ot καὶ παρὰ τηύτοις οἰκονοµίας διάφουα 
ινήµενα, τῆς αὐτῆς Ó ὅμως λαχόντα "/ενέ- 
ιῆν ἀλλά yi νῦν µυρία μὲν x«i ἄλλα τῶν 
ία, οναφεροµένων, τῇ ἐπικρίσει τε καὶ δια- 
2 τῇ κυρίως οἰχονομίαυ Φηλοῦντος ὀνόματος 
ἔχεῖθεν πρὸς τὸ σαφὲς ἄγει * ἐπιλύσεως δὲ 
tro» διὰ ταύτης τύχοι ἂν ἤ δι ἄλλης ἐφ- 
τὸ, € Τί µε δητεῖτε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον ὃς 
εαν λελέληκα ὑμῖν; » καὶ, « ᾿Εγὼ καὶ ὁ 
, ἐσμω. » Συγκρούειν μὲν γὰρ ἀλλήλοις do- 
τοῖς ἀσυνέτοις [j ῥαδιουργοῦσι τὰ ρητά ' 
Ε σοφὸς τῆς αληθείας λόγος τὴν μὲν τῶν φω- 
αχηράτῳ x«i µακαρία τῆς θειότητος ύπο- 
πει, τὴν δὲ χαθ ἤν αὐτὴν 6 Λόγος τὴν 
ο”σίαν προσείληφεν, πᾶσαν διωθεῖται &u- 
7t». Ovx ἀποστατήσειε ὃ dv τοῦ εἰχότος xai 
B αὐτῷ Διαλύοιτ’ ἄν ἐπισχέψει καὶ τὸ, « 'O 
ον µείδων μού ἐστι * » δεῖται pt» γὰρ συν- 
UL χαθ ἑέαυντὸ τοῦτο τὸ ἱερὸν χωρίον ἄχροα- 
ἕλλον δ᾽ ἄν δεηθείη καὶ τῆς εἰρημένης φωνῆς 
ύλου τὴν ἱσύότητα Πατρὸς, συνεξεταδομένης 
παραβαλλομένης αὐτῷ * εἰ γὰρ xci ἑτέραις 
^ AXI, 41. ? Joan. x, 18. 
ParRoL. Gn. CI. 


!? Joan. vin, 40. 


omnemiatelligentiam admirabilis. Rursus alio modo 
ceconomiaintelligitur severi juris ad certum tempus 
remissio atque justitium ; veletiamimmunium pen- 
sitatio propter regrosrecipientium animos prestita ; 
sic videlicetlegislatore mandatum suum moderante. 
Exsistunt autem e priore economia (neque poste- 
rioripsa abhorret) alii quoque inodi plures. Exem- 
pli causa, Servator in agonia positus mortem depre- 
cabatur*. Atqui idem potestatem habebat deponendi 
animan, alque iterum sumendi eam *. Constat, 
nisi quis prius illud  cconomia  ascribat, 
alterum vero divine potestati, jpsum se con- 
tradictionibus implicaturum. Et hoc loco qui- 
dem cconomie nomine intelligitur, ut diximus. 
incarnatio, que precipue primitusque ob dig- 
nitatem suam et efficientiam merito dicitur cecono- 
mia. Neque tamen predictum nomen in hac una 
notione consistit. Nam et ipsa notio interdum in 
duas scinditur ; quarum altera magis, altera minus 
cum re intellectà congruit. Nam si quis agoniam 
mortisque deprecationem quatenus homo erat in- 
telligere volet, is ceconomiam preposito nomine 
maxime dignam habebit : sin agoniam] pati et 
mortem deprecari, haud a Christi humanitate re- 
petet (propterea quod multi martyres piiqueathletee 
sponte atque alacriter ad necem properaverunt) ; 
verum idcirco posilum esse in agonia Jesum et 
mortis fugam appetivisse judicabit, ut humanitatis 
sui fidem faceret, atque ut in antecessum eos re- 


c felleret, qui admirabile atque inopinum incarnatio- 


nis opus phantasia ascripturi erant ; qui, inquam, 
sic opinabitur, is enonomis vocabulum secundario 
sensu ad repugnantis concilialionem auxiliarium 
hebebit: equetamen utrinquesimulata repugnantia 
expellitur. 

15. Sunt autem preter has alite quoque et variwe 
vocabuli economies significationes, que tamen ab 
eadem origine manant. Denique aliainnumera que 
ad dubitandum trahunt, judicio et discretione no- 
minis quod priucipaliter incarnationem significat, 
declarationem perspicuam consequntur. Et hac 
quidem ratione, nihilo secius quam alia, solutionis 
compotes fieri licet. Veluti in hoc loco : « Cur me 
queeritis interficere hominem qui veritatem locutus 
sum vobis 19?» Tum : «EgoetPater unum sumus 11. 
Stultis oppido hominibus levique mente preditis 
contraria hsec dicta videntur : sed enim sapiens 
veritatis sermo alterum quidem dictum ad immorta- 
lem beatamque divinitatis naturam referens, allerum 
ad humanam cum Christus communem nobis 
substantiam sumpsit, universam profligatambigui- 
tatem. Nequea justa sententia recedet, si quis eodem 
consilio explicet etiam, « Pater major me est !?. » 
Nam cum sacer hiclocus per se prudentes auditores 
postulat, tum multo etiam magis indiget, ut supra- 
dicta vox, quee cum Patre equalitatem significat, 
adjungatur huic juxtaque ponatur. Nam si aliis 

!! Joau. x, 30. '!* Joan. xiv, 28. 
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quoque patriis notlonibus simulata ipsorum pugna Α πατοικαῖς ἐπιστασίαις ? ἐν αὐταῖς φαινομένη μάχη 


concortliam exhibet; veluti quia vocabulum major 
ad causam refertur ; unum autem nature equalita- 
tem significat; sequitur ut economis quoque sermo, 
qui in se recipit vocem major, liberam errore com- 
probet per vocem unum Patris cum Filio equalita- 
tem. Porro nihil prohibet quominus ii sermones 
qui adherente sibi contentione laborant, diversis 
hanc propulsent argumentis. Et quidem hoc ipsum, 
dequonuncagimus, «Pater major meest,» aliis a me 
rationibus, quse mentem auditorum pervicerunt, 
omni dubitatione expeditum fuit, cum probabili ut 
arbitror solutione. 


16. Preeter hactenus dicta, et preter necessitatem 
et immunitatem, ii. qui difficultatem calumniose 
sermones clamitant, auctorum suorum sycophan- 
tiam coarguun!. Quare et communis Dominus et 
Creator generis atque Servator Davidem, qui panes 
oblationis comedit, de 185ο jure absolvit. Nam 
utpote legislator, naturam legis vimque cogno- 
scens, et quibus actibus moderandis lex sit po- 
sila probe sciens, injurios equidem et qui per 
contemplum peccant, peenadignos sepe declaravit : 
verumtamen iis quibus amor et reverentia legum 
inest, sed necessitas cum infirmitate conjuncta 
amorem reverentiamque labefactat, veniam molli- 
tudinis impertitur, neque in hos sine misericordie 
affectibus sententiam fert. Sicuti beatum quoque 
Davidem de lesis legibus absolvit; iis qui panes 
abstulerant haud audacem legam contemptum ex- 
probrans; sed quia nature robur non satis mentis 
proposito respondebat, id eis in defensionis loco 
ponens, absolutionem decernit clemens Jesus. Et 
alie quidem controversie multe ad liquidum hae 
ratione deducuntur. 

11. Ceieteras autem circumstantias recensere quid 
interest ? Nam et ipse per se lectionis modus, si 
cuique sententie proprium vocis sonum accommodet, 
aditum omni dubitationi obstruit : sin apta vocis 
ralio a significatu suo demutetur, res prespicua in 
obscuram vertitur. « Ego vos elegi, » ait Servator 
discipulis !*. Itemque. « Non (13) ego elegi vos 15 ? 
Si quis igilur utramque ex his periodis rodem vocis 
tonoflguret ; vel vice versa priorem interrogative, al- 
teram ita efferat ut priorem oporteret, oem mani- 
festam ad perplexitatem trahet, et e& que nulli 
criminationi obnoxia erant, in culpa ponet. Nam 
qui elegerat, cum electionis sur conscius esset, 
atque hanc discipulis in mentem revocaret, ne an- 
tiquum scilicet benevolentie erga se debitum obli- 
vionis fluctibus abriperetur, atque nt eos promptio- 


13 Marc. 11, 25... :* Joan. xv, 16, !? Joan. νι. 74. 


B 


τὴν συμφωνίαν προήνεγκεν, Οἷον Oft τὸ αν µεί- 
ζων tl; τὸ αἴτιον (11) ἀναφέοιται, τὸ 01 b 
μηνύει τῆς φύσεως τὴν ἱφότητα, ἀλλ οὖν καὶ 6 
τῆς οἰκονομίας λόγος εἰς ἑαυτὸν τὸ µείζων ἀναδεχό- 
µεος, ἐλευθέραν ἐπηρείας τὴν τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν 
Yiós διὰ τοῦ ἑνὸς συ/χατασχενάςι ἰδότητκ. 0ὐδὶν 
δε χωλύει τοὺς τὴν ἔοι ἐπιτιθεμένην αὐτοῖς ὑποφί- 
ροντας λόγους διαφδροὶς ἀποσκινάζεσθαι ταύτην ἐγ- 
όδοις' ἐπεὶ καὶ ὅπερ νῦν εἴοηται, « Ὁ Πατήρ μου uti- 
δων μού ἐστιν, » ἑτέραις παρ) ἡμῶν ἐπισκέφεσιν, mi 
τὴν τῶν ἀχροατῶν ὑπόληψιν ors [pt] θάλοντο, τῆς ἀπο- 
ρίας ἀνεχκαθάοθη, οὗ µεαπτὴν, οἶμαι, τὴν λύσιν ἁπ- 
ενιγχάµενον. 

ες’. Χωρὶς δὲ τῶν εἰρομένων καὶ παρὰ τὴν ἀναγ- 
xn» καὶ τὴν ἄδεια», οἱ εἲς τὸ ὤπορον ἐπηρεαζόμενοι 
λόγοι συχοφάντας τοὺς ἐπιτιθεμένους αὐτοῖς ἀπελέγ- 
χουσιν. "EE οὗ καὶ ὁ xotvàc Δισπότης καὶ πλάστης τοῦ 
γένους καὶ Σωτὴρ τὸν Δαθιδ τοὺς ἄοτους φαγόντα 
τῆς προθέσεως, νόμων ἀφίησιν ἀθετήσεως. Ὡς γὰρ 
θέµιενος, καὶ εἰδὼς τήν τε φύσιν xal ἰΣχὺν τοῦ νόκον, 
καὶ ὦν ὁ νόμος τὴν πολιτείαν ἐτέθη ὀυθμίδειν, τοὺς 
μὲν ὑθδριστὰς, καὶ οἷς ὑπεροψία ποιεὶ civ παράθασιυ 
δικαιοῖ τὴν δίκην ἐν ἄλλοις πολλάχις ὑὐπέχειν * οἷς 
δὲ στοργὴ pi» χαὶ αἰδὼς τῶν νόµων, ἀνάγκη di 
τὴν στοργὺν καὶ τὸ αἰδούμενον διὰ τῆς ἀσθινείας 
ἐκλύει, συγγνώμην διδοὺς 77 ἀτονίά καὶ σπλάγχνοις 
Doug τούτους ἀνακρένων. Καθάπερ δὲ καὶ τὸν A«- 
6ιδ νόμων παραθάσεως ἀπολύει, τοῖς ἐνεγχαμένοις οὐχ 
ὑπεροψίαν ἐγχαλὺν τολαῆσαι τῶν νόµων, τῆς d' b 
τῇ φύσει ῥώμης ^j συµπαρατινοµέης τὸ γνώµη, 
χαὶ τοῦτο λόγον αὐτοῖς τιθέµενος ὁ φιλάνθρωπος γρά- 
yit τὴν ἐλευθερίαν. Καὶ πολλὰ ἄλλα τῶν ἆπορον- 
µένων εἰς τὸ εὔπορον διὰ τῆς αὐτῆς ἐπιθολῆς μεβ- 


οδεύιεται. 


εξ. Τέ δε δε τὰς ἄλλας ἐπεξιέναι περιστάσεις ; 
Λὐτὸς χαθ᾽ ἑαυτὸν ὁ τῆς ἀναγνώσεως τρόπος οἴχείως 
μὲν τοῖς νοήµασι τῆς φωνῆς τὸν Tov ἐναρμοζόμο- 
voc, πάσης ἀπορίας ἀποτειχίδει πάροδον * ἁπαλλατ- 
τοµένης δὲ τῆς χα-αλλήλον φωνῆς τῷ νοήωατι, εἰς 
τὸ ἀδιανόητον τὸ σαφὲς χαταδύιται ^ «᾿Εγὼ, φηςὶν, 
ἐξελεξάμην ὑμᾶς, » πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ Σωτήρ’ καὶ, 
« Ούα ἐγὼ εξελεξάμην ὑαᾶς (19) ; » El τις οὖν &te- 
τέραν τῶν προκειμένων περίοδον τῷ αὐτῷ τῆς φω- 
νῆς κατασχηματίσειε τόν, € τὸ ανάπαλιν τὰν ph 
προτέραν ἐν ἐρωτήσει, τὴν δὲ δευτέραν ὅπιο ἦν Tft 
προτέρας ἀποφηνάμενος προενέγχοι, τὰ σαφῦ ποή- 
σει δνστέκµαρτα, χαὶ τὰ λαθῆς ἀπάσης ὑπερανεστη- 
χότα ἐπίμωμα. 'O γὰρ ἰἐκλεξάμενος, εἰδὼς τε i 


ἐξελέξατο, x«i τοῖς μαθηταῖς τὴν ἐχκλογὴν ἐπὶ μνί- | 


Bv Ψέρων, ώς ἂν τὸ Tt ἀρχαῖον χρέος τῆς sig €» 


NOTE. 


(11) De vocabulo αἴτιον, de aliis Dei Patris nomi- 
nibus et de toto hoc loco theologico legesis preecla- 
ras SS. Patrum auetoritates apud Petavium, Theol. 
dog. de Trin. v, 5. 

(12) Antiqua scilicet Griecorum scriptura carebat 


nota illa interrogandi, qua nunc 
gratia ulimur. Reapse vix in codioi 
simis predicta nota conspicitur. 

. (13) Si nonne Latine dicas, 
tianee infringes. 


erspicoitath. 
s recentis»: 


aom 


. 
-- 


vim sententie Pho- £ 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO |. 


10 


ίας ui ῥεύματι λήθης ὑποσύροιτο, καὶ πει- À res mandatis curandis faceret ; hunc patet neque 


μᾶλλον τοὶς προσταττοµένοις ἔχοι, ἆῆλον ὡς 
πιγορεύων οὐδ ἐξαρνούμενς ὅπερ ἔπραξε, 
εθεθαιούµενος μᾶλλον δι αὐτῆς ἑοωτήσεως" 
ἔγχὼ, φησὶν, ἐξελεξάμην ὑμᾶς ; » Εἴωθε γὰρ iv 
ὁ λόγος ἐκεῖνα τῶν εὐιργετημάτων ἐρωτή- 
οιεῖν, x πιοιφανεστάτην ἔχει τὴν ἐνάργειαν, 
. ἔστο odd tt. τῶν λαθόντων ἐξαρνεῖσθαι τὴν 
Ὑπάγοι-ο ὃ ἂν τῷ ἀὐτῷ χανόνι xal τὸ, 
ἐγὼ Ειοὶ ἐμαντοῦ μαοτυρῶ, Ὦ μαρτυρἰα µου 
στι. ο Καὶ, « ᾿Εὰν ἐγὼ περὶ ἐμαυτοῦ µαρ- 
; μαρτυρία mou ox ἔστιν ἀληθής» » Ei γὰρ 
«X διασκέψει τὸ δοχοῦν ἐνταῦθα διααάχεσθαι 
ωρίσπει (14), ἀλλ' οὖν οὖὐδεὶς ἄν ἐπειτιμήσειεν 
ιρὸς Th» δίκη», xai εἴ τις μὴ ἀποφαινομένου 
», Ἡ μαρτυρία µου οὐκ ἀληθὴς, ἀλλὰ διὰ τῆς 
ος ἀποιυμνουντὸς τε καὶ ἀνακαλύπτοντος 
ie Ἰουδαίοις ἐμθαθυνομένην καὶ ἀνελιττομέ. 
€ ἀποστασίας τι καὶ χακουργίας γνώμην. El 
[ τις τὰς ἀποφάσεις iv ouoío σχήµατι τῶν 
7tw» τῇ ἀναγνώσει διεξίοι, µάχης ὡς ἀλτβῶς 
καὶ ταράχου ἐμπλήσεέι, xx» τῆς θεορηµοσύνης 
ιάσιον πάσης ἐπιβονλῆς χαὶ ἐναντιώτέως ὕπερ- 
εένον ὁρᾶται. Τῆς αὐτῆς d' ἄν tim διασχί- 
αἱ z, « Μείζων Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐχ 
wt ἓν τοῖς «υνητοῖς τῶν γυναικῶν, » Ar- 
ἡ μαρτυρία" εἶτά, ε 'O δι μικρότερος ἐν τῇ 
α τῶν οὐρανῶν, µείδων αὐτοῦ ἐστι » ἔρωτη- 
; yo ἀναγινωσχομένης τῆς, « Ὁ dt μικρότερος 
ασιλεία τῶν 020036, µείσων αὐτοῦ ἐστι; » φω- 
Ριαία dà utxpoloylac εὑρίσκεται χώρα, o μὴν 
δε περιοίας ἄλλης δεῖσιται $ τῶν προχειµέ- 
των σαφήνεια. ᾽Αλλὰ γὰρ τοῦτο μὶν καὶ ἰδίας 
ες ἔτυχεν ἐργασίας (15). Τοιοῦτον ἄν ttu καὶ 
[αθεύδετε (16) τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε ; οὐ 
φαινομένου τὸ ῥῆμα, ἐν ἐρωτήσει di ποιον- 
ὴν τῆς ὀλιγωρίας ἐπιτίμησιν' οἷς ἔπιφέρεται 
ν τε xai συναρμοξόμενον τὸ, « ᾿Εγείρεσθε, 
ἐντεύθεν. » Οὐ yàp ἂν ἄλλως ἐτοιμότερον 
Ἱηωσάτων συνέπεια ἐλευθεροῦσαν ὑπέλθοι ψῆφον 
Ρεν µάχεσθαι, εἰ μὴ τὸ, « Καθεύδετε τὸ λοι- 
αἱ ἀναπαύεσθι, » τὴν ἐρωτηματικὴν διὰ 


Κακονογήσειι d' d» τις τῶν τὰ τοιαῦτα τολ- 
Βότων παρὰ τήν σύγχυσιν τῆς αἰτίας τὸ xax- 
x διαπλέκων, καὶ πρὸς τὸ, « Ἐάν τις σε 
tig τὴν δεξιᾶν σταγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν 
» οὖν ἄντεπινεχβεῖσαν τῷ τυνπτήσαντι Δεσπο- 
yi», « Τί µε δέρεις,» ὡς ἀντιπράττουσαν 


Ἰόμενος (1. ἀλλ εἷς tà ἐἱμφανέστατον 
oan. vin, 44. !! Joan. v, 231. 
th. v, 30. 33 Joan xvii, 23. 


1$ Matth. xi, 11. 


retractare quod egerat neque negare, sod ipsa po- 
tius confirmare interrogatione : Non ego, inquit, 
elegi vos ? Solemus eniin in sermone ea beneficia 
interrogando commemorare, que indubitam evi- 
dentiam habent, et quorum nemini bene his ad- 
fecto licet gratiam infleciari. Sub eamdem regulam 
cadit etiam illud : « Si ego mihi ipsi testimonium 
do, testimonium meum verax est !*. » Item, Si ego 
mihi ipsi testimonium do, testimonium meum non 
est verax ΙΤ ? « Quanquam enim alía quoque con- 
sideratione quod hic videtur pugnare dirimitur, 
nemo tamen objurgabit dicainve impinget, si quis 
dicat non esse hoc negativum, Testimonium meum 
non est verax ; sed ejus qui retegit denudatque in- 
situm Judeisatque implicitum apostasiem et impro- 
bitatis ingenium. Si quis igitur affirmationes eodem 
tenore quo negationes inter legendum pronuntet, 
is enimvero pugna seipsum 8ο perturbatione com- 
plebit ; etiamsi divini oraculi dignitas inoursioni 
omni et contrarietati superior esse videatur. Illud 
etiam pari cautela tractandum est Dominicum te- 
stimonium : « Major Joanne Baptista inter fllios mu- 
lierum nemo sttirrexit. » Deinde : « Qui autem mini- 
mus est in regno colorum, hie major illo est !*. 
Interrogative enim prolata voce. Minimus autem in 
regno eclorum major illo est ? neque predictum 
testimonium perimitur, neque ullus cavillando lo- 
ous superest. Quin adeo nulla preeterea solertia 
opus erit ut supra dieta verba inclarescant. Sed 
" enim hic locus alibi quoque peculiarem nactus est 
lucubrationem. Hujusmodi erit etiam : « Dormitis 
jam et requiescitis !* ? » non enim pronuntiativa lo- 
cutío est, sed ejus qui interrogando socordiam ob- 
jurgat. Cui sermoni subtexitur consectaneus alius 
etcongruus: «Surgite, eamus hinc **. » Neque enim 
promptius aliter sermonis series ab omni contra- 
dictione felici calculo liberabitur, quam si « Dormi- 
tís jam et requiescitis » interrogativam in legendo 
pre se ferat increpationem. Ejus generis innumera 
sunt. 


τῆς ἀναγνώσεως προθὰλλοιτο ἐπιτίμησιν' καὶ μυρία 


D 18. Maligne aliquis eorum, quibus heec artificia 


familiaria sunt, versutiam suam cum cause pertur- 
batione míscebit, dum ei locutioni, « Siquis te 
percusserit iu dextra gena, prebe illietalteram!! ; » 
opponet Christi responsum, qui percussori ait, 
« Cur me ciedis 11 ? » Verum ubi perspicue patefa- 
ctum fuerit causam rei esse aliam, criminatio illico 


19 Matth. xxvi, 45. ?* Joan. xi, 91. 


NOTE. 


In amphiloch/ana quiestione 98. 

Lege questionem amph. 122 (nunc 309) apud 
um, et in epistola Photii 180. (nunc q. 98) 
| Terminatio *« indicativi eque modi et impe- 
αριά Grrecos propria est. Verumtamen in l.a- 
ingna huic ambiguitati locus non est : quare 


in vulgato Bibliorum nostrorum textu interrogare 
non licet. 

(17) Quiestionem hanc aliis verbis versat Pho- 
tius etiam in Amphilochiana 197 (nunc 135), quam 
Wolfius edidit. 
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refelletur. Etenim homini qui pecunie aut alia- À χαθισταµένου, ὡς 9» αἰτία διάφορος, θᾶττον ἀπαιτεῖ- 


rum opum aut corporis detrimentum passus fuc- 
rit, mandat pacis Deus ne repugnet, alque ut 
omnium indici persecutionem injurie permittat. 
Verum enimvero ubi quispiam scelestas manus in- 
tulerit, non ut alicui priedielarum rerum noceat, 
sed ut in oris contumelia rem preccipuam pessum- 
det, nempe religionem ; tunc demum haud &quo 
animo injuriam pati jubemur, ne patientis obtentu 
audaciorem impium reddamus, neu silentio augea- 
mus hosti animos, quo pietati petulantius insultet. 
Huic divus etiam Paulus, ceu sincerus Evangelii 
discipulus, sapienter. precepto paruit 1*. Idcirco 
etiam tribuno Romanum incussit timorem, ne salu- 
tis proprie, quam facile consequi poterat, ultro 
proditor videretur, ac pietatis cederet inimico, ldeo 
denique uberrimus eos repressit refutationibus, 
qui religioni calumnias struebant 1. Et quidem 
fortissimorum quoque martyrum egregius chorus 
adversus tyrannos ob eamdem causam constanti 
lingua firmisque oculis armabatur, pielatem ora- 
lione tuens, ac superstitionis flagitium coarguens. 
Quoad enim tyrannus veram ipsam accusationem 
maligno animo dissimulat, aliis interim sycophan- 
tiisceu quibusdam velitationibus athletam exercens, 
silere prestat clementerque molestiam pati. Ve- 
rum ubi aul&o sublato, haud jam personatus con- 
tra religionem aggreditur fabulam, tum denique 
strenui viri est, et cum Deo gratum opus tum Do- 
minici facti emulum, verbis ad versantibus uti,neque 
per silentium malis histrionibus Dei cultum pro- 
dere ; imo vero hunc ab omni criminatione atque 
impetu vindicare, tum veridica scilicet oratione tum 
etiam animi strenuitate. Nocet aliquis pecunie, 
agris, vel contumeliosam quoque manum corpori 
affert ? patienter ferre decet, constantia mitigare 
iracundic flammam, damnique contemptu insatia- 
bilem avaritie sitim inhibere. Ubi tamen piacu- 
larium atque impiorum instar, honesti mortis asse- 
cle religionisque precones, ab harum virtutum 
hostibus traducentur malisque irretientur, tunc 
haud taciti injuriam perferemus ; sed quia iniqua 
patimur pii, et quia Evangelii sacrario vis infer- 
tur, mente linguaque audebimus. Nam cum prio- 
re rerum conditione silentium mire virtutis si- 
gnificatio est, posteriore tamen si forte vocem 
contineamus, impietatis audaciam contra evangeli- 
cum verbum exacuemus. 


15 Act xin, 8. 19 Act. xxi, 25. 


ται τὸν ἔλεγχον. Καὶ γὰρ τῷ pt» tig ἀργύοιον ἢ 
χτῆσιν ἄλλην x«i αὐτὸ τὸ σῶμα τὴν δηµίαν ὑπομέ- 
νοντι pl ἀντεπεξιέναι, παραχωρεῖν δὲ τῷ xptti τῶν 
ὅλων, τῆς ειρήνης Θεὸς ἐπιτάττει τὴν ἐχδίχησιν. 
Ἐπιιδὰν δέ τις τὰς ἀδίχους ἐκτείνη χεῖρας οὐχ ὅπως 
εἴς τι τῶν εἰρημένων τὸν βλάθεν ἑνστίξειεν, ἀλλ 
ἐν τῇ ToU ποοσὠπον ὕθρει τὸ πρεσθευόµενον λωδή- 
σηται τὴν εὐσέθειαν (18). τότε uà φέρει ῥαθύμως 
τὴν ὕθριν προσταττόµίθα, μηδὲ σιγῷ συγκατασκενά- 
δει τῷ ἐχθρῷ τὸν προπηλακισμὸν τοῦ σεθάσµατος 
Ταύτην καὶ ὁ θεῖος []αῦλος, ἅτε d) γνήσιος τον λόγου 
μαθητής, ἐν σοφία τὴν ἐντολὴν χατωρθώὠσατο' τοῦτο 
pi» Ἐλύμαν τὸν µάγον (19) επιθονλεύοντα τῷ x» 
ρύγματι στεοήσει τὼν ὄφψεων, ἀναστέλλων τε τού τολ- 


B µήματος xai δέκον ἀπαιτῶν' τοῦτο di τῷ χιλιάρχω 


τὸν ᾿Ῥωμαὶϊχὸν ἐπισείων φόθον, ἵνα μὴ. ῥᾷον Ov ἄνα- 
σὠσασθαι, τῷς σωτηρίας προδότης X), x«i τῷ Tii 
εὐσεθείας ὑποκαταχλωόωμινος ἐχθρῷ' τοῦτο δε µα- 
κροῖς ἐπιστομίζων ἐλέγχοις τοὺς τὸν συχοφαντίω 
χοτὰ τῆᾷς πίστεως συσχευάζδοντα-. Καὶ τῶν καλλιυί- 
xov d& μαρτύρων ὁ θεῖος χορὸς διὰ τὲν αὐτῶν αἰτίαν 
πρὸς τοὺς τυράννους ἐπαβῥησιάδοντο ἁπτούτῳ γλὠσ- 
σῃ χαὶ δυσωπήτοις ὀφθαλμοῖς τὸν ὑπὲρ Tüc εὐσεθείας 
λόγον συνείροντες, xai τῆς ἀσεθείας τὸ δύσφομον ὃι- 
ελέγχοντες. Ἐν ol; piv γὰρ ὁ "ραννος τὸν τοῦ μαρ- 
τυρίου Ἀόγον ἔνδον χακούργως ἀποχρυπτόμενος ἆλ- 
λαις ἐπηρείαις, ὥσπερ τισὶ προαγωνίσµασι, τὸν &Ü)»- 
rà» δοκιµάξει, σιγᾷν ἄμεινον καὶ πράως φέρεω τὴν 
ἐνόχλησιν᾽ ἐπειδὰν δὲ τὸν σκηνὺν δικλύσας, &xpós- 
ωπον τὴν κατὰ τῆς εὐσεθείας εἰσέρχιται κωμωδία, 
τότε dà, τότε γενναῖὸν τε καὶ φίλον Oto, καὶ τῆς 
Δεσποτικῆς ἐργασίας auae, ἀντεπεξιέναι λόγοι, 
καὶ ui τῷ σιωπῷ προδιδύναι ταῖς χκωµωδίαις τὸ λα- 
tptuóptvoy* χρεῖττον δὲ παρέχει λαθῆς ἀπάσηος καὶ : 
συσκευῆς, τοῦτο μῖν ἀληθέσι λόγοις, τοῦτο δὲ τῷ τᾶς 
ψυχῆς παραστήμάτι. Ei ἀργύριόν τις ἐπιθουλεύε, . 
εἰς ἀγροὺς, ἢ xoi χεῖρα ὕθρεως ἐἑτανατείνεται τῷ : 
GpArt; ἀνεξικάχως προσήχει Φφέρεν, µακροθυµία - 
διαπραῦνειν τὸ φλεγμαῖνον τῆς ὀργῆς, χαὶ τῆς φιλ- d 
αργυρίας, oÀtyopía τῆς ὅηµία, ὑποστέλλειν τὸ { 
ἄπληστον. 'A))' ὡς ἐναγμεῖ, ὡς ἀσεθεῖς τοὺς ti, ! 
ἀρετῆς ἐργάτας καὶ τῆς εὐσεθείας χύρυκας ὁ ταύτης : 
ἐλαύνει ἐχθρὸς x«i καχοῖς παραδίδωσιν, οὐ σιγῇ tini 
ὕδρι οἴσομεν ἁλλ᾽ ὡς ἄδικα μὲν πάσχοιµεν tj 
θοῦντες αὐτοὶ, ἄδικα di πάσχοι τὸ σεπτὸν τοῦ XM. 
ρύγματος, xai γνώμη καὶ γλωσση παβῥοσιασόμεδ, 
Ἐχεῖ μὶν γὰρ à Gvyüà θανµασίας ἐστὶν ἀρετὺς Ue 
τύπωσις' ἐνταῦθα δὲ τὸ σιγᾷν χαταθρασύνεσθαι τοῦ 


"ny p! σπα 


NOTAE. 


. (18) Cicero in Or. post red. in sen. v, et Lactan- 
tus, Inst. v, 9, caput dicunt partem hominis san- 
ctissimam. Photius autem anagoge nititur. 

(19) ELymas vocabulum signilicat Persam (Poly- 
εΏνου. ad Dan. cap. vn, 9). Magi aulein genus ho- 
minum Persarum. Photio nomen proprium visum 


λόγου μᾶλλον παραχολεῖ τὴν ἀσέθειαν. τα 
est Elymas. Ad hunc Actuum apostolicorum lo 


cum respexisse arbitror Menandrum historiou&. — 
in Excerptis a me editis Porphyrogeniti (t. II Coll. 
Vat. p. 339) ubi exstat epigramma de ali 
mago recentiore Persa predictioni evangeliesm- . 
obsistente. 


i3 


(9. "Yzayoio d' ἄν τῷ αὐτῷ τῆς διαχρίσεως τύπῳ À 


zat ὁ ᾿Ανανίας χαι Ὁ Σάπφειοα τῷ χορυφαίῳ ποινὰς 
εἰσποαττόκενοι, x«i Ἡ ἕως ἐθδοαηχοντάκις ἐπτὰ ἐν- 
τολξ µετοοῦσα τοῖς ἁμαοτάνουσι τὴν συγχὠρησν. 
Καὶ γὰο dix μὲν τῆς ἐντολῆς αὐτὸς τε Πέτοος xai 
ξαεῖς 7X εἰς ἑαυτοὺς ἁμαστήματα πολλάκις ἀφιέναι 
διδασκόκεθα - τῶν d' ti; τὸ Θεῖον ὕθρι οὔτεπαρ: 
eok» ἐντολὴν ἔχομεν, οὔτε παρεῖδεν ἔκεῖνος, ὃς γε 
τοὺς ἀσεθεκότας καὶ νοσφισαµένους pi» τὰ ἀναθη- 
pru, ϕὙευσαμένους dt τὸ Πνεῦμα τὀ ἅγιον, τὴν 
ἔσχατον díxz» ἀπύτησε. Nat δὴ xat ὁ τοῦ κορυφαίου 
μεν συνόμιλος, οὐχ ἐλάττοσι δὲ πρεσθείοις τῶν ἆλ- 
Aw» μαθητῶν φέρω» τὸ προνόμιον, Παῦλον λέγω πά- 
at τὀν τῆς οἰχουμένος διδάσκαλο» ' ἀλλὰ γὰρ οὗτος 
6 θεῖος €&vào ἐν τῷ λέγειν * « Ελλογεῖε τοὺς διώκον- 
τας ὑαᾶς * εὐλογεῖτε, καὶ ud καταρᾶσθε, » xci πά- 
)r» « )Αλέξανδοος ὁ χαλχεὺς πολλὰ χακὰ uot ἑνεδεί- 
ξατο,  ἀπολυθείῃ ἂν τᾷῶς δοχούσος ἑναντιώσεως. Τὸ 
αἲ γάρ δέκον δοῦναι τὸν ἠδιχηχότα ἐπαοᾶσθαι, ὁ ποο- 
Ἐτλαχισμὸς ποιεῖ καὶ ὁ πὀλέμος τοῦ κηρύγματος, ὦν 
ἑκαίτιος xat ᾿Αλέξανδους " τὸ δὲ εὐλο/ίαις ἀμείθεσθαι 
τοὺς ὑβοιστᾶς. ἐφ᾽ ol; εἰς ἡωᾶς αὐτοὺς τὸν διωγμὸν πα- 
Ἰααώνται, διατέτακται. 

x. Οὐκ éyvon δε ὡς οὐκ ἀρᾶς ἐπέχευ λόγον τῷ 


[] 
, 


βιστεσίω. Παύλω τὰς πεοὶ τοῦ χαλχέως φωνὰς ἔνιοί 
φασο. ἀλλὰ πρύῤῥησι μᾶλλον εἰν D λλόντω 
- , ρόῤρη μᾶλλον εἶναι τῶν μελλόντων 
αὐτὸν ἐπ᾽ ἐσχάτῳ δεινῶν καταλαμθάνειν δυσσιθούντά 
τε χαὶ τὸν κατὰ τῶς εὐσεθείας πνίοντα πὀλεμον * xai 
TRUT€ ποοανακηρνττειν χαι υπογραφειν διὰ ρηµα- 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO I. 
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19. Porro ad exemplum discriminis sistere licet 
Ananiam atque Sapphiram, qui apostolorum prin- 
cipi poenas dependerunt ?5, itemque mandatum 
illud quo peccantibus indulgentiam septuagies se- 
pties impertiri jubemur 16. Sane hoc precepto tum 
ipse Petrus tum nos de condonandis multoties 
adversus nos peccatis admonemur : ceeteroqui con- 
tumeliam adversus Deum neque nos dissimularo 
jubemur, neque ipse neglexit Deus, a quo rei qui 
seposito sacro pretio, Spiritui sancto mentiti fue- 
rant, summo supplicio affecti fuerunt. Profecto 
etiam principis socius, atque haud minoribus me- 
rilis inter alios discipulos prerogativa fulgens 
(Paulum rursus dico mundi magistrum) ; hic, in- 
quam, divinus vir qui dixerat : « Benedicite perse- 
quentibus vos, benedicite etne maledicatis?' ; »idem 
cum postea sic : « Alexander serarius multa mihi 
mala intulit: retribuat illi Dominus secundum opera 
ejus 15.» eodem eitfugio expedietur ab apparente 
contradictione. Namque ut imprecetur vindictam 
reo, contemptus atque oppugnatio Evangelii in 
causa est, quorum reus Alexander : verum bene- 
dictionibus remunerari offensores,quatenus nosmet 
persecutione oppugnant, id demum preceptum est 

20. Non ignoro equidem negare nonnullos, ea 
qu& divus Paulus de erario dicit, dirarum vim ha 
bere ; sed vaticinium magis esse poenarum quee ip- 
sum denique correpture erant,impiurn videlicet et 
qui religioni bellum conflabat : atque has preco- 
nem Paulum designare verbis illis atque preedicere ; 


Tw» τὸν xXoux« * ἅμα pt» τῆς τοσαύτης λύσσχς τὸν C dum una studet a tanto furore apostatam revocare, 


εχοστάτον ἀπάγοντα, ἅμα δε καὶ τοῖς συναθλοῦσι» 
ἀτάγοντα παραμύθιο», τὸ δοῦναι δίχην πάντως τὸν 
ἀτοιαστὸν, µηδε λαβεῖν ἐφ᾽ oi; ἵδρασε τὸ τῆς Ποο- 
wés; ἀλάθκτον ^ δι ὧν χαὶ τῶν πολλῶν τοὺς ὀχλά- 
ἵσν-ας ἀνακτώμενόν τε καὶ πρὸς τὸ θαῤῥεὶν ἔστι 
Ceo) ἐπαάγοντα. Ἐγώ δε εἰ μὲν μηδαμοῦ κατὰ 
"um ἐπιθονλενόντων δόγµατι µμµηδεαίαν εἷ- 
ἑω τοῖς «iot; Ὁ ἀγανάκτησιν X ἐπιτίμησιν, οὐδ 
εὐτὸς ἂν ἀποστροφὴ» ἄλλαν ἐποιούμην τῆς νοµιζομί- 
Ya; νυνὶ µάχης, Ὦ τὴν πρόῤῥησιν ἀλλ ὅ γε μάγος 
Ἐλύμας πλήρης uk» παντὸς δόλου, πλήρης δὲ ῥαδιουο-- 
Νας, υἱὸς dt χαταθοώκενος διαθό)ου, xai πὀσης ὁι- 
Σαιοτίνης ἐγχθρός * καὶ δὴ καὶ αὐτὰς πικρῶς 49n0m- 
mire, τὰς ὄψεις x«i ὁ χεχονιαμένος τοῖχος, εἴτε τὸ τῆς 
ἀρχαρωσύνςς Üptot τυπτοµένῳ τῷ ἀθλητῇ γνώρισμα, D 
MTt χαὶ ui * xai ὅσα ui) ἄλλα ποὺ βραχίος εἴοηται, 
ὅσα dt καὶ "àv ῥηθέντων πλέον πα,ταχοῦ τῆς ἱερᾶς φέ- 
pru Γραφῆς. ᾽Αλλά γὰρ ταῦτα δὺ ταῦτα λαμπρῶς 0) 
età» 020" ἀσφαλῦ τὸν διὰ τῆς προβῥήσεως καταφυγήν 
aM δεοινύουσι. 

χα. Πιὺν ἡμῖν οὐχ ἑρμηνείας νῦν ἀκρίδεια, παρα- 
διέχακ-α δὲ μόνον ζητημάτων, Óv ἤ λύσις γυμνάζε- 
ται, πραγματεύεται ^ ἐπεὶ xai ἄλλην τινὰ οἶδα του 
αρχαίου ῥητοῦ διασάφησιν, ἥτις καὶ τὴν ἀρὰν 


z τὲν κρὀβόητιν ἀποχλίνουσα, οὐδὲν χαλεπὸν οὐδ᾽ 


70 
L] 


9 Aet, v, 4. 
Inn, 3. 


3$ Matth. xvii, 22. 


3! Rom. rit, 14. 


et suis pariter sociis laborum solamen insinuare ; 
propterea quod maleficus omnino puniendus foret, 
neque omnituentem, Providentie oculum facta ejus 
laterent. Atque his locutionibus multorum demis- 
sos animos erigi a Paulo et ad fiduciam revocari vi- 
demus. Equidem si nusquam cernerem sanctorum 
hominum contra dogmatis hostes iracundiam vel 
iavectionem, haud aliud effugium simulate hujus 
repuguantie quererem quam vaticinium. Sed enim 
cum inagus Elymas plenus omni dolo, plenus fal- 
lacia et diaboli filius dicatur, atque omnis justilice 
hostis *? ; cumque idem oculis acerbe multetur ; 
verba insuper paries dealbatus 59 (sive is pontificatus 
insignia coram 9350 apostolo gerebat, sive secus,) 
et quotquot paulo ante dicta sunt, et qua plura di- . 
clis in sacra passim Scriptura feruntur ; hiec, in- 
quam, evidenter admodum mihi demonstrant, 
quai nec obvium neque tutum ad prophetiam per. 
fugium sit. 


21. Sed enim haud accurata interpretatio, sed 
exempla modo questionum, cum solutionum ten- 
tamine, mihi nunc in manibus sunt. Nam et aliam 
novi predictorum verborum declarationem, que a 
diris simul vaticinioque declinans, nibil grave aut 


39 |] Tin. 1v, 14. 3? Act. xin, 40. 9 Act. 
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contumeliosum Alexandro imponit. Etenim à Do- A ἐφύθριστον τῷ ᾽Αλεξάνδρῳ πιριτίθησι. Τὸν y&o Κύ- 


mino, qui est omnis clementi& salutisque fons, ho- 
minem illum aiunt teaditum maleficis, haud equi- 
dem puniendi causa crealuram suam neque in 
eam animadvertendi, verum potius ut a malis operi- 
busrevocarel atque ad meliorem frugem traduceret. 
Qua in re quid, oro, dirarum est ? quid vaticinii 
ponam clamantis ? Sed enim sicuti uni preedicta- 
rum sententiarum, ita mihi videntur etiam huio 
adversari que sequuntur. verba : « Quem tu quoque 
cave, valde enim obstitit presdicalioni nostre. » 
Hec, inquam, aliis fortasse sententiis adversantur ; 
favent vero interpretibus iis qui locum ad diras re- 
ferunt. 

22. Neque vero nobis obstabit beatus S'epha- 


ῥριον, ὃς ἐστι φιλανθρωπίας xai σωτηρίας Twy, 
τοῦτον ἀποδιδόναι φοσὶ τοῖς κακούργοις οὗ τικωρού- 
µενον τὸ οἰχεῖον πλασμα, οὐδὲ χολάζοντα, μεθιστῶντα 
δὲ τῶν φαύλων ἔργων καὶ πρὸς τὴν τῶν ἀμεινόνων 
πρᾶξι µιταῤῥυθμίζοντα, Ὁ τίνος ἂν εἴθ ἀρᾶς ; τίνος 
δὲ ποινὰς ἀναθοώσας ποοῤῥήσεως ; AX) οὖν ὥσπερ 
καὶ θατέρα τῶν ἐπιθολῶν, οὕτω µοι dexti καὶ ταύτο 
τὰ ἐφεξῆς δικµάχεσθαι ^ καὶ γὰρ ἐπάγει * « "Ov καὶ 
σὺ φυλάσσου * λίαν γὰρ ἀνθέστηχκε τοῖς Ἡμετέροις 
λόγοις. »'A)A' ἐμποδὼν μέν τοῖς ἄλλοις ἴσως ἵσταται 
ταῦτα ' συμφωνεῖ δὲ μᾶλλον τοῖς εἰς αρὲω τὸ χωρίον 
ἀναφέρουσι. 


x6'. O7x ἐναντεώσιται δι ἡμῖν οὖδεν οὔτε Στέφα- 


nus ?!, martyrum primus, qui ἰηίθγ[θοίοΓΘΒ suos Ὦ vo; τῶν μαρτύρων πρῶτος, τοὺς φονευτὰς εὐλογίαις, 


bonis verbis non diris remuneratus est; neque anle 
hunecommunis Dominus,qui pro cerucifixoribus, Pa- 
trem exoravit **. Quanquam reapse Servatoris ora- 
tio habet aliquid altius atque augustius, quam ut 
nuno indagari pro dignitate queat. Triumphalis ta- 
men martyr quidni nobis patronus cause adsit ? 
qui Judeos cernens ira inflammatos vecordiaque 
ebrios, seque ciede penitus impiantes, ipse jam in 
martyricse necis limine versans, et jam supplicio 
adhortationem quamlibet sibi eripiente, neque |ο- 
cum objurgationi largiente, tum quia summi dis- 
criminis impendebat hora, tum quia nullus spera- 
batur fructus increpandi vel adhortandi homines 
ita percitos ; quod reliquum erat, extremum athleta 
erga suos carnifloes expromit officium, alque ut ne 
illis peccatum imputet, communem Dominum de- 
precatur. Quis autem hic ? nempe is qui longam 
nuper apud Judeos recitaverat admonitionem at- 
que doctrinam : idem oum eos vidisset adversus 
hortamenta sua contumaces, alque ad scelus ala- 
criores, juste admodum reprehensionibus atque in- 
vectionibus onerans, incireumcisos corde durisque 
cervicibus, homicidas ac proditores, vocavit atque 
coarguit, et patrio crimine imbutos, prophetarum 
scilicet occisoribus genitos. Quare non solum nobis 
vir hie gratia et sapientia sanctoque Spiritu ac vir- 
tute plenus non adversatur, verum maxime favet 
ac patrocinalur. Quod si verissimus Domini disci- 
pulus, martyrumque primus, sententiam nostram 
factis ipsis secutus est, satis hinc apparet in eodem 
instituto fuisse magistrum. Ne jam commemorem 
verba : « Vos ex patre diaboli estis? ; » et « Generatio 
prava ac adultera ?* ; » et sexcenta alia : quorum et 
reum esse judaicum populum ; simulque corone 
auctorem Dominum in eodem secum opere doiri- 
naque versantem, seu preedicationis sinceritate seu 
fundendi sanguinis alacritate, evidenter ac splen- 
dide coronatus noster ostendit : etiamsi deinde bo- 
nis precibus atque venia, post celeram omnem 

*! Act. vi, 60. ?? Luc, xxin, 34. 


C 


5 Joan. vint, 44. 


ἀλλ᾽ οὐκ «pic ἀμυνόμενος, οὔτε πρὸ αὐτοῦ ὁ xou- 
νὸς Δεσκότος vrip τῶν σταυρούντων té» Πατέρα 
ἐξιλεούμενος. ᾽Αλλ' ὁ μὶν τοῦ Σωτήρος λόγος ἔχει τι 
x«i τὺς παρούσηως ἐρεύνης βαθύτερὀν τε x«i µνυστι- 
κώτερον * ὁ δὲ καλλίνιχος µάρτνς πῶς ἡμῖν οὐ δι 
ἀγῶνος ἐλεύσεται ; ὅτι, τοὺς Ἰουδαίους βλέπων τοῖς 
κατ αὐτοῦ θυμοῖς ἀναφλεγομένους καὶ Tj ἀπονοίᾳ 
µεβύοντας, xai gps αὐτοὺς ὅλους τῷ φὀνῳ βαπτί- 
σανῖας, αὐτὸς δη λοιπὸν ἐπὶ πύλαις ἑστοχκὼς τοῦ 
μαρτυρικοῦ θανάτου, χκιρὸν di παραινέσεως πάντα 
τῆς µιαιφονίας ἀποτειχιζούσης, οὐδυιμίαν τε ἐπιτί- 
µησιν ἐνδιδούσος, τοῦτο μῖν ὅτι ἐπὶ ξυροῦ ἴστατο 
ὀχ εζς, τοῦτο δὲ ὅτι ux Otia ὄνησις τοῖς θὕτω κεερα» 
τηµένοις ἐπιτίμησις ὢ παραίνεσις, ὃ λοιπὸν Qv, τὴν 
ἐσχάτην ὁ ἀθλοτὴς ἐπὶ τοὺς φονεντὰς αρκάζει θερα- 
πείαν * x«l uà στῆσαι αὐτοῖς τὴν αµαρτίαν τὸν κοι- - 
νὀν Δεσπότην ἐξαιτεῖ. Τές ὀῦτος ; Ὁ μακρὰν μὲν αὐ- 
τοῖς πρότερον νουθέτοσιν καὶ διδασκαλίαν ἀποτεύν 
νας * ὡς d' ἀπειθεστίρους τε τοῖς παοαινοῦσι λόγοις, 
καὶ μᾶλλον έώρα πρὸς δυσσέθειαν παροξυνοµένους, 
τότε δὴ, τότε καὶ µάλα δικαίως, x«l τοῖς ἐλέγχουσί 
τε xai στηλιτεύονσι τούτους ὑποθαλὼν, ἀπιριτμή- 
τους 79 x«odía καὶ σκλοροτραχήλους (17), φονεῖς τε 
καὶ προδάτας, καὶ προγονικὸν τὸ µίασµα φέροντας, 
ἅτε dà προφοτοκτόνων τέχνα, Φδεικνὺς dua καὶ ἅπν- 
χαλῶν. Ὥστε οὗ µόνον οὐδαμῶς ὑμῖν ὁ πλήρης χό» 
ριτος καὶ σοφίας καὶ Πνεύματος ἁγίου καὶ Φυνάµεως 
οὐ μὲν οὖν ανταγωνιστὴς οὐκ ἔστυ, ἀλλὰ χαὶ κὠ —— 
των µἁλιστα συναγωνιστὰς x«i ὑπέρμαχος. Ei ὁ ὐ 
γνήσιος τοῦ Δεσπότου μαθοτὺς χαὶ μποτύρών WM 
τος Φόξαν ἡμῖν τοῖς ἔργοις ἔδειξε μετελθὼν τὴν «e 
τὸν, δῦλον ὅτι xai τὸν διδάσχαλον ' ἵνα uX νῦν λέγω’ 
« Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διθόλου (48) ἐστέ.» 
xai * « Γενιὰ πονχρὰ xai µοιχαλίς * « καὶ µνρα 
άλλα ὧν τὸ ᾿Ιουδαίων ἔθνος ὑπεύθυνον, τὰ αὐτὰ xe 
τελεσάµινον καὶ δι)λάξαντα τὸν στεφανοδότον τῷ 1νὲ- 
σίῳ μάλιστα τοῦ κηρύγματος, καὶ τῷ δι. αἵματο 
πόθῳ λαμποῶς καὶ ἀναμφιδόλως ὁ στεφανίτης περ’ 
έστησε * κάν εὐχῦ καὶ συγγνὼμο μετὰ npexarebhe 
** Matth. xit, 39. 


NOTE. 


17) Cod. σχκληροχαρδίους. 
18) Vocabulum διαδόλου regi & πατρὸς existima- 
ront nonnulli teste Photio, qui de patre diaboli 


disputat in amph. quest. 88 (nunc 341) apud 
Woltium,et prolixius in quest. 47 codieis Vaticani. 
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δεῖσαν πᾶταν ἄλλην προνοίας τε καὶ φιλανθρωπίας Α ου ac dilectionis exhaustam ralionem, Servator 


uifedos ὁ Xer&o τοῦ /ένους τοὺς διὰ σταυροῦ θάνατον 
α,τῷ ἑπενε/κόντας ἀνέφερεν. 

αγ. ᾽λλλὰ ταῦτα piv ἴσως καὶ τῆς παρούσης µαχρύ- 

τεοον Ὀποθέσεως χωρὶς μέντοι γε τῶν προεκτεθέντων, 
χαὶ ππρά τὸ Φιττόν τοῦ ὀνόματος συνταράξοι ἄν τις 
τὸ Φούλημα τᾶς Γραφῆς οὐκ ἐν ὀλίγοις Αὐτίχα « τὰ 
χαχά x«i οὐκ ἔστιν ἆ μὺ κχτίδει Κύριος ' » xai, 
« Té» χαχῶν πάλι οὐδενός ἐστιν αἴτιος. » Koi πῶς 
ἂν συµθιθασθείο ταῦτα, εἰ uà τὸ διττὸν τῆς φωνῆς 
θιαιτήσειε; κακὰ μὲν λέγεσθαι κυρίως τὰ ἁμαρτή- 
ua-x, er ἐστι καὶ τὸ Θεἷον ἀναίτιον' x«x& δὲ καὶ 
τὰ ἀυκούντα, πάλιν xat ἀθούλοτα, νόσος καὶ πινία καὶ 
τοαύματα, κπαρὶς καὶ βροῦχος καὶ ἐρνσίθη x«i χάμπη 
καὶ χαάλαζα, χαὶ ὅσα ἄλλα πολλάκις ὦ Πρόνοια, τὰς τῶν 
ςὰπμελούντων ὁρμὰς ἀναστέλλουσα, καὶ τῶν κηλί- 
dw» ἀποχαθαίοουσα, τοῖς ἐνόχοις ἐπαφιέναι xal Ἀλί- 
qeu καὶ πιστεύεται * οὐ χαχύνουσα τὸ ἀνθρώπινον, 
οὖδε ποὸς τὸ χεῖρον τὸ δημιούργημα µιταπλάττονσα, 
μὲ τι γένηται ^ απάγουσα δε τῶν χακυνύντων μᾶ)- 
20», καὶ τῷ χαταλλήλῳ τοῦ νοσοῦντος θεραπιίᾳ τὸ 
Lppegrrxós τῆς γνώμος πρὸς τὸ ἄμεινον ἐπανγουσα. 
Τοιοῦτον ἂν tq xai τὸ, « Παρέδωκεν αὐτοὺς λα- 
“οεύειω τῷ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ. » — « Καὶ παρ- 
ἑξωκχεν αὐτοὺς εἰς πάθη ἀτιμίας:. » — « Καὶ ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς πνεῦμα κατανύξεως, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ βλέπει». » 
T&; γὰρ φωνῆς τὸ ὁμώνυμον χανταῦθα, οὐ τυχὸν μὶν 
δικκρίτεως, εἰς ἀτοπίαν συστρέίφει τὸ νόομα. [log 
4&9 καὶ πότε ψυχιχκὸν όμμα τυφλοῖ ὁ Θιός ; πῶς δὲ 
Έάβεσιν ὁ τούτων χαθαιρέτος xai ασεθείᾳ καὶ πλάνο 
Ξκραδίδωσι; Διακριθέντος δὲ τοῖς σηµαινομµένοις τοῦ 
ῥέματος, παντὸς ὁ λόγος σοφίαµατος ἀπολύεται, Τὸ 
Ἱάρ, παρέδώκε, σηµαίνει μὲν καὶ τὸ ἐνεχείοισε καὶ 
Σαρέκεαφεω, Ὁ συνώθησε χαὶ συνζλασε ᾽ σηµαίνει 
ἆ οὖδεν ἔλαττον xai μάλιστά γε τῷ βουλήματι τῆς 
papás x«i τὸ συνεχώοησε, χαθυφῆχε καὶ ἐνέδωκεν, 
εἶασε φέρισθαι ταῖς ὁρααῖς, ἀφῆχε τὸ ἔκούσιον αὖ- 
τοὐίσποτον - χαθ᾽ ὃ σηααινὸμενον ὑπειλημμίνου τοῦ 
σαρέθωκεν, οὐδὲν τῶν παραλύγων ὅλως ὑφίσταται. 
Αηίλκει μὲν γὰρ τὸ Θεῖον νόµῳ Φφίλανθρωπίας καὶ 
Ξωνοίας τῶν παθῶν xai ἁμαρτημάτων τὸ ανθρώπι- 
νο" ἐπιιδὰν dt µοχθηρίας ὑπερθολῇ τὸ ἀναστελ)ό- 
pio» τᾷς εὐεργεαίας xol χάριτος οὔκ ἀνέχοιτο, 020" 
(ü)o« τῷ µεθέλχοντι πείθεσθαι, τότε δὴ, τότε ὑπιν- 
ἀίδωσι φέοεσθαι τῇ ῥύμῃ τὸ ἀπειθοῦν, καὶ ἀφίπσιν 
ακοκεχρῆσθαι τῷ Doviüpart ἵνα μὴ, ἐπὶ πλέον ἆνα- 
στέλλων καὶ ἀναχαιτίζων τῆς ῥοπῆς, dob διαφθείρειν 
té αὐτεξούσιον * xai $ εὐεργεσία καὶ T, ἨἈπρόνοια 
τος ἀγνώμοσι χαὶ αχαρίστοις εἰς ἔγχλημα πιριτοέ- 
ποιτο” 

xd'. Κατὰ τοῦτο dà τὸ σηµαινόμενο» ἔθος ἐστὶ πα- 
ῥµελαμθάνεσθαι τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν Γράμμασί τὸ ἔδωχε 
αεὶ παρέδωχε καὶ εἴ τι τοιοῦτον ' ὅπερ οὐδενα μῶ- 
μυ evds )αθὺν τῷ φιλανθρωπία x«i δικαιοσύνη τοῦ 
Ow o23' ἠντιναοῦν, ὡς πᾶσίν ἐστι φανερὸν, προσ- 
ix. Οὕτω λέγεται σχλορῦναι πάλιν τὴν καοδίαν 
asma * οὐχ ὅτι λαθὼν εἴχονσαν x«i πειθοµένχ» αὖ- 


752 τοῖς προστάγµασιν, εἰς τὸ GxÀnpóv vci ἀτέρα- 


generis auctores sibi per crucem necis prosecutus 
est. 

23. Verum hec forlasse longius à presente 
proposito abeunt. Et quidem preterhactenus dicta, 
nominis quoque ainbiguitas haud raro fieri potest 
ut sententiam conturbet. Veluti, « Non est malum 
quod non faciat Dominus *5 ; » rurausque, « Nul- 
lius mali auctor Dominus est *5. » Quomodo hec, 
inquam, congruent, nisi ambiguum vocabuli sen- 
sum distinguas? Mala scilicet primario sensu dicun- 
tur peecata, quorum Deus causa non est : mala 
prieterea sunt illa quee molestia afficiunt, nobisque 
invitis accidunt, morbus, paupertas, vulnera, lo- 
custa, bruchus, rubigo, eruca, grando, et quolquot 
alia sepenumero reis immitli a divina providentia 
dicuntur atque creduntur, vel ut ruentes ad peccata 
mortales cohibeat, vel ut labes abluat : minime 
vero utdepravet humanum genus, neque ut pejo- 
rem conditionem creature sus& faciat Deus ; quod 
absit ; imo polius ut a vitiorum irritamentis abs- 
trahat, atque ut congrua laborantis cura infirmam 
animi partem ad meliorem frugem revocet. Hujus- 
modi erit etiam locutio : « Et tradidit eos servire 
militia cceli ?. » — « Et tradidit eos in passiones 
ignominis 25, » — « Et dedit eis spiritum coinpun- 
clionis, oculos ne videant *?. » Nam vocabuli ho- 
monymia hic quoque, nisi discernatur, absurdam 
sententiam parit. Quomodo enim aut quando ani- 
me& oculum execat Deus ? quomodo passionibus, 
ille qui harum purgator est, et impicatati atque er- 
rori tradit ? Distinctis autem vocabuli notionibus, 
omni cavillatione expeditur sermo. Nam verbum 
tradidil significal sane : aliene potestati dedidit, 
transmisit, compulit : nihilominus, imo vero potis- 
sime secundum scripture sensum, concessit, in- 
dulsit, permisit, ferri sivit impetu suo, arbitrium 
esse liberum passus est : juxia quam notionem 
verbo (radidil intellecto, nulla absurditas sequitur. 
Avocal enim Deus ingenito bonitatis providentis- 
que su& more a passionibus ac peccatis homines ; 
verumtamen ubi hi, superante malitia, frenos a di- 
vina beneficentia gratiaque injeclos indignantur, 
noluntque retrahenti morem gerere, tunuy demum 
sinit cursu suo contumaces ferri ; atque arbitrio 
abutendi copiam facit : ne si forte vehementius 
inhiberet ac sisteret propensionem, libere volun- 
fatis facultatem pessumdare videretur : atque ita 
beneficia ejusdem vis ac providentia vecordibus at- 
que ingratis crimini verteretur. 

24. Hac igitur ratione solent Scripture nostre 
verbis uti dedit et tradidit et horum similibus : id 
quod nullum probrum nullamque ansam vitupe- 
randi Dei bonitalem atque justitiam, ut cuique ex- 
ploratum est, parit. Sic rursum Deus dicitur indu- 
ravisse cor Pharaonis *^ : non quod illud molle 
pridem suisque jussibus docile, ad duritiem, perti- 
naciam, contumaciamque converterit; sed quia diu 


" Amos ut, 6. ?* Jao. 1, 13. 9" Act. vir, 42... ?* Rom. 1, 30. 59 Rom. xi, 8. ** Exod. vis, 3. 
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data opera ut cor illud ab inobedienlia et refra- Α µνον καὶ ἀπειθὲς µετεπλάσατο, αλλ ὅτι µεθέλκων 


clario spiritu revocaret, postquam Egyptium nullo 
modo cedentem neque ad obedientiam reversum 
sensit imo vero se totum in contraria repugnanti- 
que sententia obfirmantem ; Deus qui nunquam 
liberi vim arbitrii ledit, sivit eum sua voluntate 
ferri qui meliori consilio morem gerere recusabat. 
Neque erit absurdum, siquis hoc loco vocem indu- 
ravit sic fere intelligat, ut durum regis cor atque 
prefractum Deus editis prodigiis evidentius coar- 
guerit, et contumaciam ejus quasi triumpho osten- 
taverit, desperatumque et intractabile mentis vul- 
nus, nondum omnibus satis cognitum, manifesta 
luce impertiverit. Prodigiorum sane magnitudo 
cum omnis adhortationis suasionisque fines ex- 
cesserit, neque tamen Pharaonis animum expugna- 
verit, nonne summam atque insanabilem cordis 
ejus duritiam demonstravit ? Sic ergo locutiones, 
« Dedit Deus vel tradidit in passiones ignominie : » 
itemque, « Et induravit cor Pharaonis, » quas- 
libet calumnie insidias astumque frustrantur. 

25. Jam quid opus est. me cetera homonyma 
persequi ? siquidem vel quis syllaba preter distin- 
ctionis leges posita, non mediocrem perturbatio- 
nem confusionemque ignaris harum legum creat. 
Quis enim, de qua nunc agimus, syllaba interroga- 
tionem significat. Tum vero cum ea quoque nega- 
lione construitur, que& vel apprime illi adversatur, 
cum vocabulo scilicet nemo. Alias autem indefini- 


Aam rem ostendit. Sed neque admirationis stupo- 


risque vim recusat. Quin adeo ad raritatem quoque 
indicandam adhibetur, nec non ad objurgationem ; 
interdum quoque ad perplexitatem atque dubita- 
tionem. Denique quia restrictio modestis homini- 
bus familiaris est, ne humilitatem quidem neque 
alia similia non significat. Plene exemplorum sa- 
ere Littere sunt : quas circumstantias nisi quis 
discernat, et suum cuique voci officium tribuat, 
nihil attinet dicere, quantis erroribus mentem 
suam inficiet. Atque id ipsa locutionum prolatione 
perspicuum fiet. Exempli gratia : « Quis est iste 
rex glorie *!?» Et : « Quis est tu, ut respondeamus 
his quis nos miserunt *! ? » et quotquot similia vel 
interrogationem significant, velnullamqueestionem 
commovent. Quod si quis propter vocabuli simi- 
litudinem, locutiones quoque : « Quisnovit mentem 
Domini ? aut quis consiliarius ejus fuit ** ? » οἱ: 
« Quis ante dedit illi ut ei retribuatur ** ? » et : 
« Quis est homo qui vivit, nec mortem videbit *5? » 
si quis, inquam has locutiones propter eamdem 
vocabuli formam, ad eamdem notionem vi pertra- 
het, procul admodum a veritate aberrabit. Quippe 
hee cuin negandi vim habeant, interrogandi ratio- 
nem non recipiunt. Nemoenim vel mentem Domini 


Psal. xxin, 8. ** Joan. 1, 22. 
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xat ἀναχόπτων τῆς ἀπειθείας xai τοῦ αντιτυπου 900- 
νήματος, ἐπείπεο οὐδαμῶς εὗριν ὑὐπινδιδόντα xai 
πρὸς πιειθὼ μεθιστάμενον τὸν Αἰγύπτιον, «À) ὅλον 
ἑαυτὸν ποιοῦντα τοῦ ἀντιθέτον καὶ αντι [τε] ταγμµένου 
βουλήματος, ὁ μηδαμοὺ φθείρων τὸ αὐτεξούσιον ext 
τῇ yweun Φφέρεσθαι τὸν οὐ βουληθέντα πεισθῆναι τὸ 
κρείττονι. Εἴη d' ἂν ἀπᾷδον οὐδὲν καὶ εἴ τις ἐνταῦθα 
τὸ ἐσχλήρυνεν ἀντὶ τοῦ, σκληρὰν οὔσαν x«i σπότο- 
μον αὐτὸς διὰ τῶν ἐπενεχθέίτων σημείων αἆλλον 
ἐξήλεγξε, καὶ τὴν ἀπείθειαν ἐθριάμθευσε ' καὶ τὸ 
τῆς Ὑνώμης ἀμείλικτόν τε χαὶ ἀνίατον, οὕπω τοῖς 
πᾶσιν οὕτω γνώριμόν τε χαὶ περιθόητον περιφανῶς 
ἐστηλέτευσεν. 'H yàp νῶν θαυμάτων ὑπερθολη, πα- 
ρακλήσεως καὶ πειθοῦς απάσης τοὺς νόμους νικῶσα, 
τοῦ Φαραὼ δὲ rüc γνώμος ἐἑλαττουμένη, πῶς οὐχ 
ἀνυπέρθλητον αὐτοῦ καὶ ἀθεράπιυ"ον τὴν σκληρο- 
καρδίαν παρίστΏαιν, Οὕτω μὲν οὖν τὸ, « "Edvxtv 6 
Θιὸς, » καὶ « παρίδωχεν εἰς πάθη ἀτιμίας, » καὶ, 
«᾿Εσκλήρυνε τὸν καρδίαν Φαραὼ, » πᾶσαν συχοφαυτίας 
ἐκφεύγει περιδρομὴν καὶ δεινότητα. 

xt. Τέ δὲ τὰ ἄλλκ µε δεῖ τῶν ὁμωνύμων ἐπέρχι- 
σθαι; ὅπου yt xxi à τίς συλλαθὴ, τούς τᾷς διαστο. 
λῆς λανθάνουσα νόμους, ou τὴν τυχοῦσαν σύγχυσιν 
καὶ ταραχὴν τοῖς μηδὲν τούτων ἐπικοινωνοῦσιν εἰσ- 
ἄγει. Kai γὰρ δηλοί μὲν αὐτὸ τοῦτο x«l τὸ ἀνὰ χεῖοα 
τὴν ἐρώτησιν' συωφθέγγιται δὲ καὶ τῶν ἀποφάσεων 
$T αὐτῷ μάλὶστα διαμάχεται, τῇ οὐδεις (19). 
"Άλλοτε δὲ τὸ ἀόριστον σηµαίνει * οὗ μὴν οὐδὲ θαν- 
μασμοῦ x«t καταπλέξιως τάξιν ἀπαρνεῖαι ^ ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τὸ σπάνιον ὑποφέριται, ἐπιτίμησιν dt πά- 
At» ἔσθ᾽ ὅτε xai ἀμοχανίαν καὶ διαπόρησιν * ὅτι δὲ 
καὶ προσδιορισμὸς τοῖς φιλοσοφοῦσι χαθωμίλοται, 
οὐδὲ τήν εὐτέλειαν οὐδὲ τοιαῦτα (tipa παρατρέχει. 
Καὶ τῶν παραδειγµάτων τὰ ἱερὰ γέμει Γράµµατα᾽ 
ἅπερ εἴ τις μὴ φιλοχριυήση, uud" ἑκάστῳ Tüg φωνῆς 
τὸ προσῆκον ἀπονέμοι, οὐδὲ λόγου δεῖ, πλάνης ὅσης 
τοὺς ἑαυτοῦ Ἰογισμοὺς ἀναπλήσει. Καὶ τοῦτο κχατά- 
ὃηλον ἀπ᾿ αὐτῖς yt τῆς τῶν ῥημάτων παραθέσεως ' 
αὐτίχα τὸ, « Τίς ἐστι οὕτος 0 βασιλεὺς τῆς δόξῆς: » 
καὶ τὸ, « Τίς εἴ σὺ, ἵνα ἀπόχρισιν δῶμεν τοῖς πέµ- 
ψασιν ἡμᾶς ; » καὶ ὅσα τοιαῦτα ἑρώτοσὶν (20) τε δο- 
λοῦσι x«t οὐδεμίαν ἀπορίαν κινοῦσι. Φὶ δὲ τις διά 
τήν τῆς φωνῆς ὁμοιότητα, x«l τὸ, ε Τίς ἕἔγνω vou 
Κυρίου; à τίς σύμθουλος αὐτοῦ ἐγένετο ; » χαὶ, « Τίς 
προέδωχεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; » xai, 
« Τές ἐστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσιται, x«t οὐχ ὀψιται 
θάνατον; » ti τις οὖν καὶ ταῦτα διὰ τὸν αὐτὸν τύπον 
τῆς φωνῆς πρὸς τὸν αὐτὴν διάνοιαν ἐχθιάσοιτο, πολὺ 
ἂν τῆς ἀληθείας ἀποσφαλείη * ταῦτα γὰρ, τὸν τῆς 
ἀποφάσεως ἐπέχοντα Φύναμιν, τὴν τῆς ἐρωτήσιως 
οὐχ ἀναδιῶεται τάξιν. Οὐδεὶς γὰρ οὔτε νοῦν (yv 
Κυρίου, οὔτε σύμόουλος αὐτοῦ Ὑέγονεν * οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
οὐδ) ἔστιν ἄνθρωπος ὃς ζήσεται, καὶ οὐκ ὀψεται θά- 
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(19) Nempe οὐδεές τις, Latine nemo quisquam. 


(20) Cod. ἀπόχρισιν, responsionem. 


81 AD AMPHILOCHIUM QUESTIO I. 89 


-* ^p - 9 ^. e^ - 9 , 0 9 e. "EY 9 ο 
21797 * 0032) ετέοῳ 9ὲ πάλιν τῶν εἰρπαάνω» συαφέ- À novit, vel ejus consiliarius fuit ; neque est homo 


οἵται, εἴ καὶ τὸ προύδῳ. τού ῥήματος οὐ διζλλακται * 
o5js τὸ, « ᾿Ανθοωπός τις κατέδαινεν ἀπὸ Ἴτουυσα- 
μὲ [rod. Ἰσοαξλ ] ei; Isotyo * » τὸ γὰρ ἀόριστον 
€ v7) vvvi σομαίνει τῶν ἄλλων ἀποστήσασα * ὥσπιο 
zzi τὸν « Εἰσέ τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτινες οὗ μὴ 
/5ύσωνται θαωάτου ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θτοῦ, » ci» τοῦ ποοσδιροισμοῦ χρεία» ἀναπλτορῦν. 
᾽Αοπεῖ y&o xoi uvíux μόνον ἑνὸς παραδείγματος τὴν 
χοξσι ἐπιδεῖξαι τῆς φωνῆς, ὡς οὐδινὶ τῶν προτιταγ- 
nives συαθιθαάδεται. 


qui victurus sit, mortemque non visurus. Neque 
he rursus cuiquam ex ante dictis locutionibus con- 
gruunt, etiamsi terminatio vocabuli nequaquam 
differt : neque item : « Homo τὶς erat in regione 
Ausilide 66: » et : « Homo τὶς Hierosolymis Jeri- 
cuntem veniebat '". » Vox enim hic ostendit indefi- 
nitum aliquid, atque a superioribus sententiis 
abludit. Veluti et illud : « Sunt τινὶς de hic presen- 
tibus, qui non gustabunt mortem, donec Videant 
regnum Dei *5, « restrictionis officium implet. Suf- 


ficit autem vel unius exempli mentio indicando vocabuli usui, nempe qui nulli superiorum con- 


gruit. 

κς᾿. Τίνα d' ἂν ἔχοι χοινωνίαν πρὸς τὰ προλαθόντα, 
& x«i τῆς φωνῆς ἀπαράλλακτὸς ὁ ἦχος, τὸ, « Τίς 
ἀνέ γγειλέ σοι, ὅτι γνανὸς ti; » xal, « Τίς σε xar- 
έστησιεν ἄρχοντα καὶ δικαστὴν ἐρ ἡμᾶς; » καὶ, 
« Τές εἰ σὺ ὁ αρίνων ἀλλότριον οἰχέτην ; xai, « Tí; 
ἐπαταξε τὸν ᾿Αθιμέλεχ υἱὸν Ἱεροθοάμ ; » καὶ, « Τίς 
ἐστε οὔτος ὁ αρύπτων µε ᾖῥΔουλύν; Ταῦτα γὰρ tiq 
ἀγανάκτησιν μὲν καὶ ἐπιτίωησιν ἀφορῶσιν, οὐδὲν δὲ 
ὅμοιον τῶν προδεηλωµένων παοιστῶσιν. Fi δέ τις 
xxi ταῦτα εἰς τὸν τῆῶς ἐρωτήσεως μµεθελκύσει νόμον, 
ἵνα μὴ ποὸς τὰ ἄλλα λέγω, ἀγνοιὰν τε χατογοοήσοι 
τού Θείου, x«i ο) χαταμέμφισθαι τὰς ποάξεις διὰ 
TÁC φωνῆς, ἀλλὰ μαθεῖν δητεῖν ib ἀγνοίας τὸν παρα- 
σχόντα τὸν τοῦ πρᾶξαι ἄδειαν * ναὶ δὴ καὶ τὸ, « Τίς 
uut ἐγὼ; Κὐριός µου, Κύριο: xai τίς ἐστυ ὁ 
exe; τοῦ πατρὀς µου; ἐπὶ τοσοῦτον ἐμφανεστά- 
Tt» φέρει τὴν παρα)λαγὺν, i ὅσον ἁἀπαράλλακτον 
ποφάγει τὸν φωνήν ' εὐτελείας γὰρ ὁὀμολογίαν ἰδέας, 
ααὶ TÜQ πρὸς Θεὸν εὐχαριστίας γνώμην ἀναφαίνει * οὗ 
ut» εἰς ἔρώτχσιν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ πρὸς ἐπιτίωησιν ἢ 
«/ανάκτησιν, Ὅ πρὸς ἄλλο τι τῶν προειοημένων τὸν 


λογισμὸν διαθιθάζει, 


xj. Τὸ μέντοι σπάνιον εἴπερ τι ὅλως ὁη)οῖ τὸ, 
«Τίς σοφὸς, καὶ φυλάξει ταῦτα: » καὶ r0, « Τίς ἐπί- 
πτευσε τῷ ἀχοῦ ἡμῶν; » xci, « Ὁ βραχίων Κυρίου 
τοι ἀπεκαλύφθη ; » Ei γὰρ καὶ uà πάντες, ἀλλ οὖν 
Ἱέ τωες καὶ πεπιστεύχασι, χαὶ τὴν φοουρητικόν τε 
αεὶ χυθεονητικὴν xai παντοχοατοοικἠν τοῦ Θιοὺ δύ- 
wur) £x τῆς πεοὶ αὐτοὺς καὶ τῆς περὶ τὸ σύμπαν 
Μεογεσίας τε xal προνοίας συνιδεῖν ἠξιώθησαν, xci 
"i; ἐχεῖθεν μαομαρυγῦς ταῖς λαμπηδόσι τὸν νοῦν 
Ὀλααφθᾶναι. Πώς ὃ αὐτίκα τὸ θαυμα καὶ τὴν ἴκ- 
fiij» ojx ἀφίησιν ὁ λέγων  « Τές οὗτος ὁ παραγι- 
"ate; ἐξ Ἐδώα ; » καὶ, « Τές ἐστιν οὗτος, ὅτι καὶ 
i θέλασσα xci οἱ ἄνεμοι ὑπαχούουσιν αὐτῷ ; » ὅπερ 
Vua τῶν ποοτεταγωένων φωνῶν οὐ μὲν οὖν οὐχ 
yt» ἰσχύν σηµαίνει. Προσθείη d' ἂν τις τοῖς εἴρη- 
et καὶ 70, « Τίς δώσει τῷ χεφαλῷ µου ὕδωο ; » 
Mi « Τίς ἄν µε θείη χατὰ μῆνα Ὁμερῶν τῶν ἔμ- 
spin; καὶ, « Ταλαίπωρος ἐγὼ GvÜpormoc! τίς µε 
ῥπεαι ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτου τούτου; » Εὐ- 


B 26.Sane quid commune habent cum suprascri- 
ptis, quanquam vocis sonus haud immutatur, lo- 
cutiones he& ? videlicet : « Quis tibi nuntiavit te 
esse nudum *? ? » — «Quis te Dominum constituit 
judieemque nostrum 59 ? » — « Quis es tu, qui 
alienum servum judicas *! ? » — « Quis percussit 
Abimelechum Jeroboami filium *! ? » — » Quis est 
qui me sententiam celat 55 ? » — Nimirum he 
locutiones ad indignationem objurgationemque 
spectant, nihil autem simile predictarum exhibent. 
Quod si quis eas ad interrogationis regulam trahe- 
ret, nequid preeterea dicam, ignorantiam quoque 
in Deo coargueret ; neque ab eo reprehendi hac voce 
actiones hominum suaderet, verum operam dari 
ab eodem propter suam inscitiam ut sciat aliquid, 

C qui aliis facultatem agendi suppeditat. Utique et 
illud : « Quis sum ego ? Dominus meus, Dominus ; 
et que est domus patris mei ** ? » tanto magis 
heec diversitatem rei palam faciunt, quanto simi- 
liore voce dicuntur. Significatur enim proprie vi- 
litatis confessio, gratusque adversus Deum animus. 
Neque licet hic cogitare interrogationem, multo- 
que minus objurgationem aut indignationem, aut 
quemlibet e predictis modum. 

27. Jam etiam raritatem quod quam maxime hoc 
vocabulum designat. Nempe : « Quis sapiens, et 
custodiet hec 55 ? » et : « Quis credidit audi- 
tui nostro, et brachium Domini cui revelatuta 
est 5 ? » Nam si minus cuncti, certe aliquot cre- 
diderunt ; quibus sane conservatricem, rectricem, 

D dominamque omnium Dei vim tum e beneficiis in 
se mundumque totum collatis, tum etiam e provi- 
dentia contueri dignanter concessum fuit : quorum 
Juminum radiis collustrati, mentis tenebras dispu- 
lerunt. Nonue vero admirationem stuporemque 
prodit ie qui ait : « Quis est iste veniens ex 
Edom 9? ? » — « Quis est hic, cui mare ventique 
obediunt 55 ? » quem sane significatum, dictarum 
antea locutionum nulla pre se fert. Adde his, si 
libet : « Quis dabit capiti mao aquam ?* ? » — « Quis 
me ponet juxta mensem superiorum dierum *? ? » 
Et : « Infelix ego homo ! quis me liberabit de cor- 
pore mortis hujus οἱ ? » Scilicet heec hominem in 
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augustiis ad preces confugientem exhibent, cum À xis μεν γὰρ καταφυγῶν ἐξ ἁμηχανίας -ὰ εἰοταένα 


sententiarum priorum nulla cougruunt : el vota 
quidem pro malorum depulsione continent, non 
tamen vel interrogationem, vel modestie significa- 
tionem, vel indefinitum quid, vel aliquam increpa- 
actionem neque rursus raritatem, neque gratiarum 
actionem, neque admirationem vel stuporem. 

38. Preterea istud eliam mecum considera : 
«QuisdescipietAchaabum^?? et,« Quem mittam !* ? » 
et : « Quis ibit ad populum ** ? » Nonnullam hec 
quidem speciem habent, fore ut sub aliquo e pra- 
cedentibus modis coacludantur, re tamen vera 
aditum |. illuc non inveniunt, sed provocandi 
polius, vel modi nescio cujus sententiam conli- 
nent. Illud autem : « Quas enim fortitudo mea ut 
sustineam ? aut quodnam tempus meum ut perfe- 
ram $*? » quidni alium sensuin sibi deposcel, ita 
ut consilium minime injurium Deo sit ? Ille enim 
calamitatibus pressus, dum vite brevitatem virium- 
que infirmitatem et paucitatem declarare studet, 
his que dixi verbis et illa simul mala, et suum ob 
ea maestum defessumque animum aperit. Insuper 
ilud : « Num quis novit, an eum deprehensurusa 
sim5* ? οί: « Quis novit, ulrum sit reversurus 9?» 
hec,inquam, dubitanter dicta, si ita intelligantur, 
nequaquain sententiam obscurabunt, nullaque au- 
ditorem ambiguitate irrelient. Sin eadem a pre- 
dicta significatione recedent, perplexitas auditorem 
obruel, contraria prorsus illi perspicuitati, qua 
recle intelligentie fruclus est. Atque hujus voca- 
buli τις multas alias differentias a me preelermis- 
sas, qui scrutari sacros Libros voluerit, profecto 
inveniet, quas et aliis ostendere non secus ac de- 
prehendere, perfacile negotium est. 

26. Non solum autem unica interdum brevis 
dictio multiplici significatu preedita, siquando haud 
convenienter intelligatur, inentem etiam cordato- 
rum bominum obscurat atque conturbat ; sed litte- 
rule quoque aberratio, additio vel detractio, vel 
dirum quid aliquoties parit, vel certe absurdum 
solet efficere. Atque ut cetera interim omittam, 
sj quis verbum ἔκτεσε longa syllaba praeditum, 
brevi scribat (ἔκτισε) atque ita intelligat in ea lo- 
cutione « Dominus ἔχτησε) nempe craevit pro pos- 
sedit) meinitium viarum suarum ad opera sua 9,» 
deinde ad Arii sententiam inclinet ; is contra filii 
divinitatem linguam acuet. Sed Arii sevitatem 
multifariam insectari et coarguere pronum est : 
presertim quia verbum ἔχ-ησε, haud per iota lit- 
teram sed per eta pronuntiandum si quis demon- 
stret, is loquacem heretice superbie audaciam ad 
silentium turpe compellet. Nam verbum hoc longa 
littera prolatum, nullo modo naturam imminuit, 
neque intra minorem modulum coarctat, neque ad 
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δηλώσει, si; οὐδὲν δὲ τῷν πρὀδιεσταλωένων συνζ[νε]- 
χβείη ' καὶ ἁπαλλαιῆς pi» ἐξαίτοσιω τῶν συντκὀν' 
των, 9) μὴν ἐρώτησιν, οὐθῖ προσθιοοιγμὸν, οὔδί τὸ 
ἀόριστο», 020" ἐπιτίμησι», ἀλλ οὐδὲ τὸ σπάνιο, ἀλλ) 
οὐδὲ εὐχαριστία», tj εὐτέλεια», οὐδὲ θαύμα καὶ ἔκπλεδιυ 
ὑπογοάγει. 

xn. XU δέ µοι κἀκεῖνο ποοσεπιδήύτει, τὸ, « TG 
ἁπατήσιι τὸν ᾿Αχαάθ ; » καὶ, « Τίνα ἀποστελώ | » καὶ, 
« Tí; ποοεύὐσεται πρὸς τὸν λαὺν ; » Φαντασίαν μέν 
τινα παοέχεται ὡς δυνατὸν jy! iv τῶν προδιενχοι- 
νηµένων ἀναχθῆναι ' οὐ μήν γὲ καὶ τῷ ἀληθεί« πάο: 
odow εὐρίσχει, ἀλλὰ ποοκλητικῆς αάλλόν ἐστι δια: 
νοίας, dj $:4009 τινὸς τύπον Φιασώδει. Τὸ δὲ, a Té; 
y^h µου 4 ἰσχὺς, ὅτι ὀπομίνω ; fj τίς µου ὁ ἈΧρύνος, 
ὅτι ἀνέχομαι;, » πὼς Οὐχ ἔτερόν τι σημαινόμιενον 
ἐπιση-ώσει, δι) οὗ τὸ ἐκείνου 3 οὖλεημα οὐκ ἐξνθοίσοι ; 
Τὸ «ἀρ Dow καὶ ἄτονον καὶ ὁλιγοχρόνιον τοῦ βίου 
καὶ τᾶς ἰσχῦύος ὁ τὸ ταλαιπωρία ἐκτρυχωθεὶς παρα- 
στῦται Αονλεθεὶς, διὰ τούτων τῶν ῥημάτων ἐκεῖναά 
τε dua καὶ τὸν ἐπ αὐτοῖς ὀλογυρόμίνον νοῦν καὶ 
ἀπειοΏκύτα ἀναπτύσσίι, 'ÀÀ)à γὰρ καὶ τὸ, «Τίς 
ἄρα Ὑνοίς, ὅτι εὗροιμι αὐτὸν ; « χαὶ τὸ, « Τίς οἴδεν 
εἰ ἐπιστρέψοι; » xarà δικπόρησιν εἰοηωένα, εἰ o3- 
τως ποοσληφθείᾳ, οὐδὲν μὲν τὴν διάνοιαν ἀἁμανοώ 
ctt, εἲς οὐδεμίαν δὲ ἀαφιθολίαν τὸν ἀκροατὸν περι- 
τρέφει ' ἐχπεσόντα δὲ τῆς τοιαύτὸς σημασίας, οὖδὲν 
ἔλαττον f ὅπεο ἐθούλῖτο Φηλοῦν ὀρθότης τοῦ Guuat- 
νοµένου, ἀπορίας αὐτὸν ἀωαπλύσσει. Καὶ οὗ ταύτας 
µόνο», ἀλλὰ καὶ πολλὰς ἄλλας διαφορὰς τᾶς ποοχειµένης 
φωνῦς παραλελειµμένας ὁ βουλόμενος τὴν ἱερὰν αναλεγό - 
µενος l'o«yüv εὑράσει, ἂς 0201» Ἕργον οὔτε αὐτὸν λαδεῖν 
οὗὖτε τοῖς ἄλλοις ἐκκαλύφαι. 


4). O2 μόνον δε µία λέξις καὶ τότε βοαχεῖα χατὰ 
πολλὠ μὶν ὑποχειμένων φιοοµένη, ο) προσγνῶς δὲ 


παοκλααθανοµένω, τὸν νοῦν τῶν ὑρθῶως ἔχοντων 
ἐπιθολοῖ x«i διαταράττε, αλλά χαὶ γράαματος 


παραλλαγὴ, Ὁ πρὀσθεσις καὶ ἀφαίοεσις, εἰ xoi μὴ 
χαλεπὸν ἀποσχκιυάσαι, ὅμως ἀτοπόν τι ἀπαντᾷν εἴωθε 
πκρασκευκξειν. Καὶ ἵνα νῦν ἑάσω τὰ ἄλλα, αλλὰ 
/ὰο καὶ τὸ ἔκτησιν εἴ τις μηκννομενον διὰ τοῦ 
κο » 3) 9 e A * κ ΄ 9 
Βραχυνοµένου (21) καὶ «(οάψεις καὶ νούσειεν & 
« Κύοιος ἔκτησέ µε ἀρχὴν ὁδῶν [cod. ὁδον] αὐτοῦ 
* 9 - 3) "n e. , 
'» εἶτα πρὸς th) τοῦ ᾽Αοζξίου γνώμην 
τῆς το αι θιότοτος τὴν γλῶσσαν 
νο 7” [] . . N P 4 **929 » 
ὀξύνοι ' οὗ τὸ δύσψημο, πολ)λαχῶς μὶν ἑρῥαπίζειν 
καὶ διςλέ/χειν pow, αλλ οὖδὶν ἔλαττον καὶ ὅτι τὸ 
ἔχτησε» 02 τῆς διὰ τοῦ ἰώτα γοαμμῆς, διὰ δὲ τὸς 


τῷ, 


εἰς ἔοια αὐτοῦ 
ἀποχ]λίνοι, κατὰ 


τοῦ τα ποοφεούμένον ὁ Ὀποδειχνὺς ἀνακαλύπτων, 
εἰς σιγὺν αισχύνης τοῦ αἰοετικοῦ φρονήματος τὸ λα- 
ον θοάσος σωνελάσει ' v) 720 μετὰ τοῦ ως/έθους 
προϊοῦσα Miet; οἳκ ἑλαττοῖ τὴν 9704, οὗ ut» οὐ» 
ο”δὲ συσ-έλλει 00$ τὸ βραΌτεοον, οὖδε εἰς χτίσµος 


€* Job vi, 14... *5Job xxi, 3. ** Jon. IIT, 9. 


NOTE. 


(21) Hinc cognoscimus Photium pronuntiavisse 
unico sono tam e(a quam iota. De se legesis dispu- 


tantem Villoisonum Proleg. ad Homer. p. iv, e£ 
Anecdot. Gr. tom. Il, p. 126 seqq. 


^ 


85 AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO I. 86 


τὰ» ακτιττον οὐσίω κατάγει " μή τι yfvmzut * oi- À creature conditionem substantiam increatam redi- 


χτίωσιν ὃς μᾶλλον χαὶ πρόσλοψιν x«i χοινωνίαν 
τῶν θμοφνῶ» lloro; ὑπογράφει x«i Τίοῦυ. 'O (γὰρ 
διαστατῶς Ἑανταχοῦ συνὼν τῷ γευνήματι Jive, 
καὶ απὸεν ἀπότομον καὶ διρρημένον τῆς éxtivoU βου- 
4ÀR; καὶ (νώμος χατὰ ὁμχιουργίαν uxdt κατὰ πρὸ- 
vour) πράττω», dios ὅτι μιτ οἰκειώσεως xai προσ- 
αὐφίως τῶν βου)ευµάτων τῶν τοῦ Yio3 πάντα ἂν 
xi προαγώ(οι καὶ προνοίας ἀζιώσρ. Ol γὰρ ἁπαρ- 
zAÀlzx:o) xGi xotó) τὸ ἀξίωμα xxi Qq φύσις χαὶ 
εξουσία, τούτοις Qd'uAovótt καὶ τὸ δυμιουργεῖν καὶ 
Ξοοάγει, ἀμέριστόν τε x«i ἀδιάστατον, καὶ παραλ- 
λαγῶν τᾷς Ινώημς οὗ φέρον οὐδεμίαν. Ὅ καὶ à παρ- 
οὔσα συνεπιµαρζύρηται ῥᾷσις * ἐπί τε γὰρ τῇ χοσµο- 
ἠθντία τοῦ παντὸς, «αἱ ἐπί τῷ ἀνακαινίσει χαὶ σω- 
ταρία τοῦ παρολισθᾳσπαντος fud ἨὙένους x«i χα:α- 
πεσύόντος εἰς συντριθὴ», xotyQy χαὶ τὴν δημιουργίαν 
ενα καὶ τὸν πρὀνοιαω Πατρὸς καὶ Yioo ἐκδιδάσκει * 
K τε /ὰρ τῶν ὅλων εκ μὺ ὄντων πρὀοδος, καὶ Ἡ τῆς 
εμετέρας φύσεως εἰς τὸ χεῖρον απονευσάσος ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον ἀνάχτωσις xai ἐπιστροφὴ, QdüAov ὅτι τῆς τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τοῦ YtoU καὶ Πνεύματὸς ἐστι ÓOnutoup- 
Ἱίας xai προνοίας * ἀλλ Q pi» tx τοῦ σ»στέλλεσθαι 
καὶ μηχύνεσθαι γραφὺ, ὡς ἐπὶ παραδείγµατος εἰ- 
Ξεν, τὴν απορίχν οὔ-ως διασκεδάδει. Ὡσαντως xai 
τὸ ᾖἐγέννησεν ἀφαίοεσιν uiv ἐξ ἐπιθουλῆς X εξ 
ἀγνοίας τοῦ ἡἐἑνὸς v πεπονθὸς, κτισμάτων ὕπαρξιν 
εκεισάγει ^ λαθὸν ὃς τὸ ἀφαιρεβὸν, πρὸς τὸ ὀμοφυές 
τε xai ὁμοούσιον χατευβύνει * xai πολλὰ δὲ ἄλλα 


git ; quod absit ; sed necessitudineum potius et so- 
cielalem  communionemque unila nature Patris 
Filiique describit. Qui enim distincte simul exsistit 
cum genito genitor, nihilque sepuratumaut divisum 
ab ejus voluntate ac mente in creationis ae provi- 
dentie& opere facit, hunc patet fore ut non sine 
conjuncto socioque Filii consilio omnia producat ac 
providentia dignetur. Quibus enim similis inest 
communisque dignitas, natura et potestas, his ni- 
mirum creare eliam et condere inseparabile erit 
atque indistinectum, neque ulla consilii dissensio 
accidel: id quod praesens eliam testatur loeulio. 
Nam sive in universi crealione, sive in lapsi nostri 
generis atque in perniciem decidui renovalione ac 


B redemptione, communem esse docet Patri Filioque 


creationem ac providentiam. Nam et universi ex 
nihilo exitus, et nature nostre deorsum per se 
r 1eniis instauratio ac reparatio, id omne, inquam, 
& Patris et Filii et Spiritus creatione procedit. Tum 
vero brevis aut longa scripture predicte positio, 
ut id exempli instar sit, ambiguitatem hoc modo 
dissipat. Similiter verbum ἐγένεσεν, si unius lit- 
tere v» inscitia vel astu detrimentum patiatur, 
creaiam naturam asserit. Verumtamen siqua ablata 
fuerat littera resumatur, unita et consubstantialis 
natura revocatur. Multa alia sive in profanis scri- 
ptis sive in sacris nostris oraculis deprehendere 
licet, que sub eamdem considerationem cadunt. 


1874 τε τοὺς ἔξω λόγους κάν τοῖς ἱερῖς δὲ xai ημετέροις χροσμοῖς φωράσειέ τις εἰς τὴν αὐτῶν ανά- 


φιρόµενα σχίψιν. 

à. O2 µόνον δε γράμματος ἑνὸς 
ἀγαίρεσις πολλῶν πραγμάτων καταστροφὺν 
καὶ ἀλλθίωσιν ἀπεργαδεται, ἀλλὰ καὶ τόνου χρῆ- 
σι (22) οὐκ εὔχαιρος, τὸ τε ῥῆμα ἀνθ᾽ ἑτέρο, xai- 
τοι τῶς Ὑραφῆς ἀναλλοιώτον μενούσης παρίδειξεν 
66007, καὶ εἰς νόημα παντελῶς ἀλλοτριώτατον τὸν 
"7, ἐκτοπήσασα, 6$ δυσσιεθῦ ὀόξαν ἤ γ/ελώμενον λῆ- 
p» συνέ/αγι * Ti δὲ λέγω γράμματα», ὅπου γε καὶ 
«τὸ τὸ πάντων βραχύτατον à στιγμὴ καχουργούµε- 
Ἂν Ὁ παρορώαενον, χαι τῶς οἰχείας μιετατιθέμενο» 
Ἰέξεως, παντοθδαπὰς pi» χαὶ µεγάλας αἰοέσεις ἁπ- 
ίεκεν  ἀφρόνων δὲ πολὺν χούνον κατινεμήθη po- 
νήματα, καὶ τοῖς εὐσεθοῦσιν ὥστε θριαμθεῦσαι τὰ 
τῆς ὀνσσεθείας δόγματα, μαχρὰ παρέσχε τὰ ἀγωνί- 
sux, Αὐτίχα, ἵνα τὰ ἄλλα παρῶ, ὁ µετάρσιος ἄν- 
Ίρωπος xat τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος ὁ μέγας 
Απόστολος ἓν τισι τῶν αὐτοῦ γραμιάτων (Kopiv- 
jt δε τὸν ἐπιστολὺν ὑποδέχονται) οὕτω φησίν' « Ἑν 
ης ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήµατα 
"e ἀπίστῶν, εἰς τὸ μὴ ἐναυγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτι- 

^u τοῦ Εναγγελίου τῶς dóbug τοῦ Χριστοῦ. » ἀλλ’ 

"ub τοῦτο εἰπὼν, θαυμάσιόν τινα x«i τῶν οὖρα- 

Ὑμν ἀπεχημάτων ὑἐπάξιον νοῦν τοῖς τεκελεσμένοις 


ο τω 


" ll Cor. 1v, 4. 


πρόσθεσις καὶ C 


30. Neque vero unius tantummodo littere ad- 
jectio vel subductio, tot rerum subversionem mu- 
tationemque facit, verum eliam accentuum usus 
intempestivus facit ut aliud pro alio vocabulum sit, 
quanquam immota scriptura maneat ; tum ad sen- 
tentiam plane diversam mente abstracta, aut im- 
pium sensum aut ridiculas ineplias invehit. Sed 
cur litteras dico, quandoquidem interpunctio (qui 
brevissimus omnium apex esl) prava interdum aut 
neglecta,suovelocodemota,multiplices magnasque 
hareses peperit ? Stultorum aulem multo tempore 
mansere opiniones, piisque hominibus ut de im- 
pietatis dogmatibus iriumpharent, diulurnorum 
certaminum causa fuerunt. Exempli causa, ut ca- 
tera preltermittam, vir ille in celum mortalis ad- 


p huc sublatus, et mundi doctor, magnus apostolus, 


in suis quibusdam litteris (nempe in ea que scripta 
est ad Corinthios epistola) sic ait : « In quibus 
Deus hujus seculi exceecavit cogitaliones ineredu- 
lorum, quominus his illucesceret lumen Evangelii 
glorig Christi 9*. » Equidem qui ita locutus est, 
mirificam quamdam "vocibusque in ccelo auditis 
dignam sententiam discipulis sapientie suae imper- 


NOTE. 


(38) Res notissima lexicographis, quos inter adi seu Cyrillum seu Philoponum. 
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titus est. At enim Manetis Marcionisque scelesti Α τὴν ἐχείνου σοφίαν μυσταγωγεῖ. Οἱ ὃ ἀπὸ Μανεντος 


assecle locutionem hanc ad sensum suum captivam 
quodammodo pertrahunt : qui videlicet dum inter 

Deus et hujus seculi interpunctionem fieri non si- 
nunt, eo sceleris progressi sunt, ut non solum ipsi 
gravissime religionem lrederent,verum etiam sacris 
Litteris causam affingerent adversandi Deo : ita ut 
alter sit Deus, qui invisibilium rerum ac spirita- 
lium dominatum creationis causa tenet ; alter au- 
tem ab ipsis preedicetur Deus presentis seeculi, et 
earum rerum, qu:;^ huic coherent similesque sunt; 
ereator. Sed enim insana circa dictum hoc cavilla- 
tio, alibiquoque et sepenumero futilis demonstrata 
fuit: precipue vero convincitur, quia non sinit 
interpunctionem statione sua quiescere. Tum deni- 
que quia priesens sceculum modo quidein temporis 
spatium, modo vero eliam flagitiosos actus, qui 
per hane vitam germinare solent, significat. Quare 
8i quis etiam illam circa interpunctionem malitiam 
impunem esse sinat, nihilominus hereticorum 
sententiam funditus perimet. Malorum enim operum 
atque actuum cum sator et incitator diabolus sil ; 
hunc si forte talium rerum dominum et auctorem 
et deum etiam dicamus, verbis inflexis maxime ad 
eorum opinionem qui illius malitie morigerantur, 
nullam hine apostatiea improbitas lucrum faciet. 
Nam et gentium idola, casso sane nomine, sed ta- 
men dicebantur dii. Et diabolus quidem creature 
alicujus vel rerum firmam certamque substantiam 
habentium nunquam deus dicetur vel existimabi- 
tur : eeeteroqui ad pravos affectus quod attinet et 
peccatum, quibus ipse et gaudet atque leetatur, οἱ 
alios fraudulenter illicere nunquam desinit ; quoad 
quidem ita se geret, nemo eum pernicioso hoc 
infelicique dominatu atque imperio pollere ne- 
gabit. 

31. Et »acrum quidem Pauli dictum probe novi, 
non predicta solum demonstratione, apostatarum 
sensum vitare ; verum etiam omissa interpunctio- 
nis mentione, nihilominus posse temeritatem illo- 
rum infringi. Nam sicuti verus Deus noster uni- 
versi creator, Deus cceli terreque, nihilominus 
dicitur etiam Deus Abrahami et Isaaci atque Jacobi, 
et Deus consolationis, et Deus pacis ; neque tamen 
ideirco eeterarum similium ejusdemque ordinis 
rerum non est Deus : imo polius quia dicitur 
predictorum elementorum ethominum bonitalisque 
Deus, aliarum quoque rerum Deus comprobatur ; 
ita cum dicitur hujus seculi Deus, 8 parte simul 
intelligitur simulque prsedicatur rerum omnium 
Deus, sive qute ad spiritalium sive que ad sensi- 
lium ordinem pertinent. Quin adeo si latiore sensu 
dictum hoc intelligatur, facile id rursus calumnia- 
torum insidias evadet. Mentes nimirum incredulo- 
rum hujus seculi Deus exceecat ; hoc est indignas 
judicat defrecatarum rerum contemplatione, cujus 
ope contingeret eis Evangelii lumine collustrari. 
Incredulis enim hujus seculi hominibus rebellare 
atqueadversari Domino suo Creatorique permittitur ; 


B 


x«i Μαοκίωνος δυσσικεῖς ἁἀρπάσαντες τὸν φωνᾶν, 
ἰδίαν αἰχααλωτέσαντες ὁομὴὺν, εἴ-α 
τούτον οὐ παρ- 
φ. 

24007 


καὶ πρὸς Th» 
μιταξὺ τοῦ Ob; xci τοῦ αἰδῦος 
έντες χεῖσθαι στιγαὺν, εἰ τοσαύτην 
ὁυσσιθείας ὑπεοθολὴν, ὡς uà μὐνον τὰ ἔσχατα ὃν 7- 
σεθεῖν, ἀλλὰ καὶ ταῖς ἱεοαῖς φωναῖς ἀνάπτειυ τὸν 
αἰτίαν τοῦ θεομαχεῖν ' καὶ ἕτιρον pk» εἶναι δοξάζειν 
Gy ὃς τῶν ἀορώτων τε καὶ νοητῶν τῆς δημιουογίας 
ἔχει τὴν ἀρχὲὴν, ἕτερον δὲ τὸν τοῦ παρόντος αἰῶνος, 
x«i ὅσα σύστοιχα τούτον χαὶ ὁμοταγῦ, ἀνακηρύττειν 
Δημιουργόν. 'AX)' 5 uis περὶ τὸ ῥωτὸν φρινοθλαθὴς 
ἐπιθουλὴ καὶ ἄλλοτε μὲν πολλαχόθεν δείκνυται σα- 
θοὰ, οὐδὲν δὲ ὦττον διελεγχθεέη ἂν καὶ ὅτι uà τὴν 
στιγμὴν ἐπὶ τῆς οἰχείας χώρας ἀφῦχεν Ὠοειμεῖν' 
imt καὶ ὁ παρὼν αἰὼν ποτὶ ut» αὐτὴν τὸν χρονιχὴν 
παράτασιυ, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ τὰς ἀτόπους πράξεις, at 
Χατὰ τὸν παρόντα βίον εἰώθασιν ἀναφύεσθαι σηµαί- 
vtt * ώστε καὶ εἴ τις αὐτοῖς τὸ περὶ τὴν GTU/MLY 
κακούργημα ἐνδώσει, οὐδὲν ἔλαττον αὐτῶν τὸ φρρὸ- 
νημα καθαιοούμενον διελέγχει. Τῶν γὰρ πονηρῶν 
ἔοιων xai ποάξεων ἅτε dà σπορτὺς καὶ ὑποθολεὺς 
à ἀρχέχαχκος cw, εἰ κχύοιος αὐτῶν x«i δημιουργὸς 
καὶ θεὸς ῥηθείη, πρὸς τὴν δόξαν μάλιστα τῶν vm- 
ηρετουµένων» αὐτοῦ τῇ πονηρίᾳ τῶν ῥημάτων μεθ- 
αρµοζομένων, οὐδὲν ἄν à ἀποστάτις ἐπιθονλή κάρ» 
do; εὐρήσει ἐπεὶ καὶ τὰ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα, ozx 
ἦσαν ut) ὅπερ ἐλέγονο, ἐλέγοντο δ' ὅμως θεοί. 
Gt, μῖν γὰρ δημιουργίας τοὸς £ πραγμύτων 
ἐχόντων σταθηθὰν xai /νωοιζομένην ὑπόστασιω, 07 
Lk» οὖν οὐκ ἄν οὔτε λεχθείη οὔτε νοµισθείη " ἐχ- 
θέσµων dt παθῶν xci ἁμαοτίας, oig ὕδεται xoi τρυ- 
φᾷ καὶ τοὺς ἄλλους ποὺς αὐτὰ δι ' ἀπάτως ἕλχειν 
ἄπαυστον ἔχει τὸ φιλονιχεῖν, αέχρις ἄν ταῦτα ἐνερ- 
Jü, οὖδεὶς αὐτὸν οὔτε τῆς ὀλεθρίου ταύτης καὶ 
ἀθλίας κνριώτήτος, οὔτὲ μὴν τῆς ἀρχῆς ἀπαλλάξει. 
λα. Οἶδα d' ὅτι τὸ ἰτοὸν τοῦ Παύλου ῥηωτὸν, οἳ u6- 
voy ἐκ τῆς τοικύτης θεωρίας τὴν δόξαν διαφεύγει 
τῶν ἀποστατῶν, ἀλλά x«i εἴ τις τὸν πεοὶ στεμῆς 
λόγον ἑάσει, οὐδὲν ἕλαττον αὐτῶν καταισχύνη τὸ 
προπετές. Ὥσπιο γὰρ ὁ ἀληθὴς Θιὸς ἡμῶν καὶ τοῦ 
παντὸς Δημιουογὸς, Gió; ο)οανοῦ καὶ γῆς, λέγοιτ᾽ 
ἄν καὶ Θτὸς ᾿Αθοαὰμ καὶ ᾿Ἰσαὰκ καὶ ᾿Ἰακὼθ, καὶ 
Osóg παρακλήσεως, xxi Gió; εἰοήνης, xai οὐδίέπου 
διὰ ταῦτα τῶν ὁμοταγῶν καὶ συστοίχων o)x ἴἔστι 
Θεὸς, ἀλλὰ μᾶλλον εξ ὦν λέγεται τούτω», καὶ τῶν 
ἄλλων συνεισάγεται Góc: οὕτω x«i Ot τοῦ αἰῶνος 
τούτόν λεχθεὶς, ἀπὸ ωίοους x«i τοῦ παντὸς, ὅσα ^t 
εἰς νοητὴν λῆξιν x«i ὅσα ποὺς αἴσθησιν ἀναφίοι- 
τὰι, συνιπινοεῖται καὶ συνανακχηούττιται ^ οὗ µην 
ἀλλὰ καὶ καθ ὑπέρθεσι» τὸ µῥητὸν ἐκ)τφθξ», 
πᾶσαν udin; τῶν ἐπηριαζόντων διαφεύγει λαθέν. 
Τὰ γὰρ νοήµατα τῶν ἀπίστων τοῦ αἰώνος τούτου ὁ 
Θιὸς τυφλοῖ * τουτέστιν ἀνάξια κρίνει τῆς τῶν xt- 
καθαρµένων θεωρίας * δι ἧς αὐτοῖς tvi) τὸν φΏτι- 
σμὸν ἐναυγασθῆναι τοῦ Ενὐαγγελίου. Οἱ μὲν γὰρ τοῦ 
νῦν αἰῶνος ἄπιστοι, xai στασιάδειν χαὶ προσφιλονει- 
xtiy ἀφίενται τῷ οἰχείῳ Δεσπότη xci Δημιουργῷ * εν 
δὲ τῷ μέλλοντι ὅτε πᾶν '/όνυ κάμψει αὐτῷ ἐπουρα- 


σον 
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νέων xat ἐπιγείων xxi καταχθονίων, xci πᾶσα γλῶσσα À verumtamen in futuro, cum omne genu flectetur 


εξοκολογύσεται αὐτῷ, οὐδεὶς αὐτῶν οὔτε ἀποστασίας 
οὔτε γιλονειχίας 7 ἀγνοίας εἰς τὸ μἠ συνιδεῖν τὸν 
κατὰ πάντων κυριότητα καὶ τὸ κοάτος, ἐπιπροσθήσει 
υνόφος E αχλύς. 

AB'. AXA' ὅπεο ἐἑλέγετο piv m περὶ τῆς στιγμῆς 
σκέψις οὗ µόνον ἐν τοῖς θιοπνεύστοις τοῦ Παύλου 
ῥητοῖς, x«xoupyüpact pt» δίδωσι πλάνης ἀφορμᾶς, 
ακοιβολογουµένη dt χαταστρίφκι τὰς τῆς ἁπάτης 
μη χανὰς, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐταῖς ταῖς Αιεσποτικαῖς τε 
και Κυοιακαῖς φωναῖς o9 τὴν τυχοῦσαν πρὸς ἐἑκά- 
τερα θέδωσι ῥοπήν. Οἱ yXo αὐτοὶ τῆς ἀποπτασίας 
ἐοασταὶ, τὺς Δεσποτικῆς ο πμιουργίας τὸ ὠραῖον 
τοῦτο καὶ θαυμασιώτατον φιλοτέχνηµα, τὸν ὀρώμε- 
0» Ἰέγω καὶ περικαλλῷ κόσμον, οὗ θέλοντες 
Ἰεῖν ἔριον εἶναι τοῦ Δημιουογοῦ, αλλ ti; 
ατοπον φιλονειχοῦντες ἀναφέρειν ἀρχὴν τὸ, « 


άνομο- 
ἑτέοαν 
Πάντα 
dv αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς «5702 ἐγένετο οὐδὲν 
0 (έγονεν, » οὐκ ἀγαπῶσι χἀταλήγειν εἰς στιγμήν ᾿ 
συνείοοντες δὲ τοῖς προ)αθοῦσι καὶ τὸ ἐν αὐτῷ, οὔ- 
Te; λήγουσαν τὴν φωνὴν ἀφιᾶσιν εἰς στιγαέν. Az τί; 
Ἶμα τὰ ἐν αὐτῷ δι αὐτοῦ γενέσθαι λέγοντες μόνον, 
ὁποῖα ἂν αὐτῶν χαὶ τὸ µόταιον τῶν λογισμῶν ἀναπλά- 
σοι, τῶν "εγονότων Ἀλοιπῶν ἁπάντων τὴν «γένεσιν 
αὐτὸν ἀφαιούσωσι xai Φημιουργίαν. Ορᾷς, καὶ οὗ βρα- 
χύτεοον οὐκ ἔστιν εὐρεῖν, μὴ τῇ πρεπούση κρίσει x«Üv- 
ποθαςθᾶν, οἵων ἀτύπων τε χαὶ δυσσεθεττάτων νοηµ- 
των ἀφοομὺ τοῖς ἀσεθοῦσι καθίσταται καὶ καταφυγή ; 

Xy. Οὐχ ἀγνοῶῦ δὲ ὡς καὶ ἄλλας τινὰς ἐἑπαναστά- 


illi ccelestium, terrestrium et infernorum, et omnis 
lingua confitebitur ei ; nulle jam ab iis apostasie 
vel pertinacis vel inscilie preetendentur tenebre, 
quominus Dei universalem dominatum potentíam- 
que agnoscant. 

32. Atqui, ut hactenus dictum est, interpunctio- 
nis observalio non solum in superne afflatis Pauli 
dictis malitiee errorique ansam praebet. que tamen 
si recte fiat, fraudis technas dissipat : verum etiam 
in dominicis ipsis supreme auctoritatis vocibus, 
non mediocre utrique sententie momentum confert 
interpunctio. Namque iidem ipsi apostasire assecle, 
speciosum hoc admirandumque dominice creationis 
eedificium, aspectabilem dico pulehrumque mun: 


p dum, dum Creatoris opus esse negant, incongrue- 


que aliiorigini tribuerestudent, locutionem « Omnia 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil 
quod factum est**.79, » noluntinterpunctione finire ; . 
sed copulata cum superioribus sequente etiain 
dictione in ipso, tum demum periodum interpun- 
ctione concludunt. Cur ; videlicet ut ea quee suntin 
ipso, tantummodo dicant facta per ipsum (quie- 
cunque hec demum stulta mens illorum sibi esse 
contingit) ; ceterarum autem rerum oinnium, que 
facte fuerunt, Verbo auferant originem et creatio- 
nem. Hem res, qua nulla minor inveniri potest, 
quam absurdarum impiarumqueopinionum scelestis 
hominibus ansam obtulerit ac perfugium ! 

33. Non nescio aliis quoque sollicitationibus 


σεις η αὐτόλεκτος GUTQ καὶ Δεσποτικὴ παρὰ τὴν C hancipsamlocutionem dominicam eadem de causa 


xjr&2 αἰτίαν ὑπέστη φωνή. Ὁ μὲν γὰρ xotvóg τῆς 
αλκθείας καὶ ἀπερίερ/ος λόγος μετὰ τὸ, « Πάντα δι 
αὖτου ἐγένετο, xoi χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ iv à 
Ἰέγονεν, ο ὡς χαὶ προείρηται, οὕτως ἐπάγει τὴν στιγ- 
μὴν * οἱ δὲ στίσουσι μὲν μετὰ τὸ οὐδῖν, αρχῆς δὲ ἀπ᾿ 
ἄλλης προφέροντες τὸ, « 'O “/έγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ 
voy» pt» ἀναικαῖον οὐδένα »δηλοῦσιν, ἀνοίῃουσι 
δε τοῖς βουλοµένοις τὰ µυστικἁ καὶ φριχτὰ κάλλη 
τῶν ἱερῶν ἡμῶν Λογίων κατορχεῖσθαι πλατεῖαν ὁδὸν. 
Τί «ρ ἑνὸν ἀρχεῖτθαι τοῖς ἐγνωσμένοις xat κάλλιστα 
τῶς ἑρμηνείας ἔχουσι, ὑπερορῶντας ταῦτα δοτεῖν, 
τοῖς µηδεν ὅμοιον Χχεκτηµένοις, καιότητα δὲ µόνον 
Καριδομένοις, χαλλωπίδεθαι; Καὶ οὐ κατὰ πάντων 
φίοω τὴν Ψῆφον, 0))' ὦν € wp τὸν λόγον uot 
Φεάννσιω ἐπαλεθεύοντα, "Apyst δε τῆς ὁδοῦ ταύτης, 
ὅτα 41 τὸν ἑωὴν οὐκ ἔλιπε μνύμη», ὁ πολυμαθὴς 
ut» οὐδὲν δε ἧττον $ πολυπλανὺς Ωριγένης (23) 
ἀδέχεται δὲ τὴν µίμῆσιν ὁ Πνευματομάχος [Mace- 
donius], εἰ καὶ gà τῆς ἀυσσεθείας (οὐ γὰρ ἅμα τε 
τὸ στιγμὴν ἐκεῖνος ὑπεριτίθει, χαὶ τὴν ἀσέθειαν 
διὰ τοῦ ῥητοῦ µετεδίδασκιν), ἀλλ' οὖν γε τῆς περὶ 


L4,» 


η, 19 Joan. 1,3. 


obnoxiam fuisse. Sane communis et ingenua veri- 
tatis ratio post verba « Omnia per ipsum facta 
sunt, et sine ipso factum est nihil quod factum, » 
interpunctionem, ut jam diximus, ponit. Alii tamen 
interpungunt post niAi/ : tum veluti ex alio initio 
proferentes. « Quod factum est in ipso vita erat, » 
sensum quidem idoneum nullum afferunt ; ino 
latam viam sternunt iis, qui sacrorum mysticum et 
augustum oraculorum nostrorum decus violaro 
gestiunt. Cur enim cum liceat probata et pulcher- 
rima interpretatione esse contentis, cur, inquam, 
hac spreta, captanda est aliorum sensuum gloriola, 
qui equi ponderis nihil habent, novitati tantum- 
modo velificantur ? Neque adversus omnes suffra- 


D gium fero, sed contra eos quorum doctrina veram 


esse coarguit reprehensionem meam. Hanc viam 
primus ingressus est, nisi inea me memoria fallit, 
doctissimus ille neque minus errorum plenus 
Origenes. Excipit hujus exemplum sancti Spiritus 
oppugnator: quanquam suam peculiarem heresim 
abeonon hausit.Neque enim Origenesdum transfer- 


NOTAE. 


(23) Scholion in codice quodam Vat. caten. in 
loan, sic habet: ἸἹστέον ὡς ᾽Απολωάριος x«i 'flot- 
jb καὶ Κύρυλος zat& τὸν διαθληθεῖσαν ἀνάγνω- 
το ἐξίδωκαν * ἀλλὰ τὰ μέν ᾿᾽Απολιναρίῳ ῥηέθντα 
Toti; αδιανόητα ὄντα, τὰ Κυρέλλου πρῶτον ἐχθετέον' 


εἰθ᾽ οὕτως τὰ ᾿Ωριγένους ποβῥω τῆς Ὑεγραμμένης 
κατηγορίας ὑπάρχοντα. Origenis et Cyrilli loci [egun- 
tur adhuc in eorum superstitibus ad Joan. Com- 
mentariis. Apollinarii verba in nullo Vaticane bi- 
bliothece codice invenio. 


ud 


PHOTII PATRIARCIHLE CP. 
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retinterpunctionem, heresim quoque haclocutione Α τὴν στιγμἠν καινοτοµίας x«t τῆς ἀναγνήσεως ὅηλν» 


tradebat. Interim tamen interpunctionis leclionisque 
novitatem e&mulatus ille sancti Spiritus oppugna- 
tor, impietatis sue organum fecit hano lectionem. 
Nam « quod factum est» oum « in ipso » copulans 
. dictionemque illam a preecedente nexu abscindens, 
tum etiamasubsequente intervallo interpunclionem 
revellens, loco temere et impie adversus Spiritum 
sanctum abusus est : rebusque factis (que dictione 
facium est indicantur) oreaturgeque conditionem 
habentibus. inereatam naturam adnumeravit : 
quanquam neque verborum sequela eam fraudem 
pateretur, nec alia quaslibet causa ad hano ei im- 
pietatem suffragaretur. Apollinarius autem Orige- 
nis exemplum pariter secutus, non tamen eque 
sententie imitator fuit. Etenim Origenianaquamvis 
superflua est, nihilominus preeterquam quod nulla 
absurditate laborat, ne perspicuitate quidem omni- 
no caret. Verum Apollinarius aon solum commen- 
dabile nihil dicit, sed etiam in prolixa deliramenta 
ineptasque sententias labitur ; parumque abest quin 
proverbium illud fabam et sal occinat. Quod si in- 
clyto quoque Cyrillo hujusmodi placuit interpun. 
ctionis positio, tamen quantumille ab hereticorum 
sententia abest, tantum explicatio quoque hujus 
loci ab illorum conatibus differre cognoscitur. 
34. Sed enim quod disputatione denon colliden- 
tibus, ut par est, inter se scripturis, utilior sit du- 
bitatio discendi causa, multoque magis vestigatio 
atque observatio earum que circumstantie dicun- 
tur, et si qua est alia hujuseemodi exercitatio ; 
multis, ut probe scio, verbis tibi non est suaden- 
dum ; quem dum censeo ceeterorum quoque esse 
magistrum, spe non fraudabor. Sed neque in hec 
sola genera tribuitur ea que in sacris oraculis 
versari solet simulata contradictio, sed insuper in 
alia plura quorum nondum mentionem fecimus. Et 


τὴς ὁ Πνευματομάχος γεγονὼς, Tüq οἰχείς ὄὀνσσιε- 
θείας ὄογανον αὐτὸς ποιεῖται τὴν τοικύτην ἀνάγνω- 
σιν. Τὸ γὰρ, « ὃ γέγονεν ἐν αὐτῶ, » συνθεὶς, ἔκ τε τῆς 
προλαθούσης συναφείας τὴν λέξιν τεμὼν, χαὶ ἐκ 
τῆς ἐπαχολουθούσης διαστάσεως τὴν στιγμὴν ἀφελὼν, 
τούτο τολμηρῶς τε x&i ἀδιῶς χατὰ τοῦ Πνεύματὸς 
ἕλχει (24): τοῖς γεγονόσι τε, διὰ τὴν τοῦ, γέγονε, 
φωνῆν, xai εἰς Χτίσμα τελοῦσι, τὴν ἄκτιστον φύσιν 
συναριβμῶν, µήτε τῆῦς τῶν ᾖῥημήτων ἀκθλουθίας 
τὴν ἐπήρειάν ἀνεχομίνος, μήτ ἄλλης αὐτῷ πρὸς 
τὺν δυσσέθειαν μηδεωῖας παρακροτούσης αἰτίας * 
Απολινάοιος δὲ καὶ αὐτὸς τὴν µίµησιν ᾿Αριγένους 
xarà διαδοχἠν Ὀποδὺς, οὐκέτι ὁμοίως καὶ τῆς die- 
νοίας µιµητής. Ἡ ni» γὰο εἰ x«i τὸ περίεογ»» ἔχει, 
ἀλλ᾽ οὖν yt μετὰ τού µηδεµίαν ἄλλην ἀτοπίαν συν. 
εφέλχει», οὖδέ τινος Ὑλαφυοότητος παντελῶς ἆμοι- 
psi* ὁ di, μιτὰ τοῦ undty τῶν ἐπαινουμένων εἰπεῖν, 
καὶ εἰς μαχκροὺς Ἀλήρους xxt ἀνακθλούθονς "vous 
καταστρέφει τὴν σπουδὴν αὐτῶν ' καὶ μιχροῦ du coy 
Ἀέγιι τὴν χύαμον παὶ τὸν ἅλα παροικιάζεται (28): 
εἰ δὲ xol τῷ θεσπεσίῳ Κνοίλλῳ ἡ τοιαύτη Octo 
ὥρεσε τῆς στιγμῆς, 4) οὖν ὅσον τῶν ἀσεθῶν τῆς 
γνώμης δίεστηκε, τοτοῦτο καὶ τὸ ἀναπτυσσόαενον 
τοῦ ῥητου πρὸς τὴν ἐκείνων σπουδἠὴν ἐνδείχννται τὸ 
διάφορον. 

28. ᾽Αλλὰ γὰρ ὃτι μὲν ἀντὶ τοῦ ζητεῖν ὡς οὐ dii 
xai τὰ θεῖα Λόγια κατ ἀλλήλων σνγκρούευ, ἄμεινὸν 
ἐστι τὸ διαπορεῖν εἰς τὸ μαθεῖν, ἔτι di xoi πολλῶ 
μᾶλλον πεοὶ τὴν σνζύτησιν καὶ θεωρίαν τῶν τε λε- 
C Ἰομέων περιστατικών, χαὶ si τις ἄλλος τρόπος τον- 

τοις παραπλήσιος, ἐγγυμνάξεσθαι, αὐτὸς ukv εὖ cid" 

ὅτι λόγων o2 δεήσῃ᾽ διδάσχαλον δέ σε xmi ἑτέρων 
ἀξιῶν Ὑωέσθαι, οὐκ ἂν ἀπελπίσαιμι ' οὗ µόναν δε το- 
σούτοις χαταμερίδεται τρόποις 0 dua τῶν ἱερῶν Λο- 
γίων προϊέναι δοχοῦσα φαντασία τῆς ἑναντιώσεως, 
ἀλλὰ x&i πολλῶν uiv ἄλλων μνήμην οὕπω πεποιή- 


Β 


NOT. E. 


Q3) Ad hunc locum exstat in Vaticana Evang. 
catena preclarum Theodori Mopsuesteni fragmen- 
tum ex ejus deperditis in Joannem Commentariis - 
Tivi; piv οὖν οὕτως ἀνέγνωσαν, € Ὁ Ὑέγονεν ἐν αὖ- 
τῶ, » ἀντὶ TOU dv αὐτου λέγοντε. Πῶς δι οὐκ εὔηθες 
ὧν, εἰ τοῦτο ἔμελλε λέγειν ὁ εὐαγγελιστὺς, ὥς τι δι. 
δάσκων ἡμᾶς Χαινὸν xai τοῖς ἀνθρώποις ἄγνωστον ; 
à xk» ὁ τυχὼν εἰπεῖν ἐδυνήθᾳ καὶ περὶ τυχόντος - 
« Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ iv τῶν δι αὐτοῦ γεγονό- 
των. » Πᾶς Ὑὰρ ὅστις ουν καὶ περὶ παντὸς τοῦτο 
ἐρεῖ * ἐπείπερ Φῆλον ὡς ἐπὶ παντὸς τῶν ὃ zl ποτε δια» 
πραττοµένω», οὐχ ἂν εἴποι τις ετέοως Ἡ ὅτι « τῶν 
δι) αὐτοῦ γενοµένων οὐδὲν Ὑέγονε χωρὶς αὐτοῦ. » Τι- 
νὲς δὲ ἑτέρως ἀνέγνωσαν, « Καὶ, χωρὶς αὐτου ἐγέ- 
vtro οὐδὲ £v. » Εἶτα, « ^O γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ 52 * » 
πολλὰ γὰρ ἀμέτοχα ξωῆς ἐστι, ὡς 5 καὶ ὅρη. 
Ἔστιν οὖν πλοχὴ x«t βεθαίωσις τοῦ προτέρου * εἶτα 
x«i ἡ σαφήνεια. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι « Πάντα δι αὐτοῦ 
ἐγένετο, » ἐπήγαγε, « καὶ χωρὶς αὐτοῦ «γέγονεν οὐδὲ 
ἓν ὃ γέγονεν * » τουτέστι καὶ σντόµως εἰπεῖν, « Οὐδὲν 
τῶν Ίεγονότων ἄνευ αὐτοῦ “Πε/ίνηται * » μόνου τοῦ 
Πατρός ὑπεξηρημένου τῆς αυτοῦ ποιήσεως σὺν τῷ 
ἁγίῳ Πνεύματι " ἐπειδήπερ ἀεὶ συνὼν αὐτοῖς εἰχό- 
τως κατὰ τὺν τῶν ὅλων δημιουρ ίαν «rol, χεχοι- 
νώνηκε. Quidam legerunt sic : Quod factum est 
ín ipso ; » nempe per ipsum intelligentes. Atqui 


nonne stulte ageret evangelista, si hoc sibi dicendum 
sumeret, quasi. aliquid novi aut incogniti homines 
edocturus ) Licet enim cuique. de quovis dicere: 
« Sine ipso factum est. nihil, quod factum est. per 
gen. « Quilibet, inquam, de quolibet id queat dicere. 

st enim. exploratum, in omni re quo gesta fuerit, 
neminem aliter dicturum, nist « rerum. per ipsum 
factarum, nullam sine ipso [αείαπι. » Quidam tamen 
aliter. legerunt, « et sine ipso factum est. nihil. » 
Deinde : « Quod. faclum est in. ipso vita erat. » Multa 
enim vtla carent, ul lerra, ut montes. Est igitur re- 
petitio quedam εἰ confirmatio prioris dicti ; imo et 
quedam declaratio. Nam cum evangelista dixisset. 
« Omnia per ipsum (acta sunt, » adjecit. « Et sine 
ipso nihil, quod factum est. » Id. est, wt. brevius di- 
cam « factarum rerum nulla sine ipso facta. fuit. » 
Unus cum sancto Spiritu Pater ab. illius. factura 
eximendus est : nam cum his semper exsistens, jure 
meritoque in untversi quoque creatione socius eorundem 
fuit.Alia circahunc vereEvangelii locum fragmen- 
ta Mopsuestini legesis ia Catena ad Joan, a Cor- 
derio edita. Confer item Combefis. Biblioth. con- 
cion. t. 1, p. 381. 

(35) Proverbium in eos qui simulant se scire 
guod nesciunt. Nam vates ora^ula consulentibus 
abam et sal apponebant. Zénob. 1, 25. 


93 AD AMPHILOCHIUM QUESTIO |. 94 
αεθ.. 'H d' oj» ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις yuuvasix οὐκ À quidem predictarum controversiarum solers cogni- 


ἐν α.τοῖς novo» πεοιγράφιι τὸ χοήσιµον, πολλὴν δὲ 
Beuü» χαὶ χράπος παοέχει πρὸς τὸ τὴν ἀλήθειαν 
µεόοδενειν καὶ διυχρινεῖν, xai τὰ ὅμοια. Καὶ γὰρ 
ὅσα δι ὑπέρθισιν λόγων & ῥημάτων 8 ὀνθμάτων, ἢ 
Tee» ἕλλεψιν καὶ πεοικοπὴν, à τροπὴν x«i µετα- 
9op&», ti; ἀπειφίθολον καὶ µαχομµίνην διάνοικν σν- 
g££4X,t721, χαὶ ταῦτα ὁ ταῖς εἰρημέναις ἔμπροσθιν 
ἐφόδοις ἐγγνανασάμινος, τὴν τῆς ἀκριθείας βάσανον 
χάνταῦθα καθιεὶς, οὐ χαλεπῶς τε τὸ συγκεχυκένον 
diwxotvet, x«i τὸ περιτρεπόμενον ὧδε κακεῖσε mo^ 
τὲν τῆς ἀληθείας ἑδράσει διάγνωσιν. Αὐτίκα πῶς 
οὐκ ἐκεῖθεν πρὸς ἔλελχον ῥάδιον à τὸ τῶν ᾿Ανθρωπο: 
μορφιτῶν ἨὙένος ἀπεβουχόλησεν ; ᾿᾽Αφοομὰς γὰρ ὁ 
]αθων τὰς ἐν τοῖς τοιούτοις διαφοοὰς ἐπισκοπεῖν, 
τὸν dt σύγχνσιυ πολλὲν τὴν πλάνων ἑογάζεσθαι, εἰ - 
θὺς ἐπέγνω καὶ διεστιίλατο, ἄλλην pt» χοῆσιν tyiv 
τὰ χατὰ με-αφορὰν, ἄλλην δε τὴν τῆς λέξιως χυοιό- 
τητα. Ὢν οὐδὶν ἐπὶ τοῦν τὰ αἱρετικά λαθόντα φρο: 
Σζματα, ὅσα τροπικῶς καὶ χατὰ μιταφοοὰν ἐπὶ Θεοῦ 
εἴοκται, τροπᾶς x«i ἀτρέπτου φωνῆς oj βουληθέντες 
αυνιδεῖν ἑτερότητα, τὴν &n)Zv καὶ ἄληπτον καὶ ἄσχη- 
αάτιστον οὐσίαν τοῦ Oto), ὅτι χεῖοας xat πόδας καὶ 
ὀφθαλμοὺς x«i ῥσφοαίνεθαι χαὶ στόμα καὶ λόγους ἤχηυ- 
σα», ὁμοιοσχομάτιστον ἡμῖν τὸ Θεῖον δυσσεθῶς τι xol 
ασννέτως ἐπλάσαντο. 


)t. Οὕτω you» καὶ εἴ τι ἆλλο τῶν ἱερῶν Γοακαά- 
των ὁ αἱοετίζων à ὃ φιλόνεχος ἁρπάσας Ἰογισαὸς 
πρὸς Φυτσέβειαν iL ἀποοίαν ἑλκῦσαι φιλονεικήσειεν, 
εἰ ur» καθ ἐν τι τῶν διευκρϊνηαένων τὸ χαχομήχα- 
ww» irt, αὐτόθεν ἕξει χαθ ἑαντοῦ φερρμένην 
ὄφυκτον τὴν ἀνατροπήν ' εἰ δὲ xaÜ' d» τι τῶν παρ. 
ειαένω», 02 χαλεπὸν ἐκ τῶν φθασάντων τὴν ὅμοίαν 
χίσω xai ἐπὶ τούτοις ἑλχύσαντα, τοῖς ὀμοίρις ἔλέγ- 
οι τοὺς µιµχσαµένους ὑποθαλεῖν, oig καὶ οἱ moo- 
Ἰαβόντες ἀπιῤῥαπίσθεσαν. Καὶ τοῦτό ἐστι μετὰ τῶν 
Όλων ὃ ui πάσας τὰς αἰτίας ἐπεξελθεῖν ἡμᾶς κατὰ 
αέρος οὐκ ἐξεθιάσατο * οἴτε γὰο στοιχείωσιν τούτων 
θυνα(αγεῖν Ὀπεσχόμιθα, οὔτε δυσθἑρατός iow ἐκ 
ων προειρηµένων, τῶν παοειµένων», Ὦ θιωοία xxi 
ἠώαρισις. Καὶ ὅτι τὰ ἆλλα οὐχ dario ταῦτα ἐπιπο- 
Myst καὶ τοὺς πολλοὺς ἐπωέμεται " χαὶ ὅσα φθάσας x3- 
τς διηπόρεσας χατὰ γε τὴν νῦν καὶ τὴν προλαβοῦσαν 
είωσι, αὐτάρκως τὸ σαφὲς καὶ τὴν τῆς ἁποοίας λύσιν 
Ὀέφασι. 

ic. Πλὸν εἴ τές Ύε καὶ τοῦτο τῶν ἐπιπολαζόντων 
Wiz (ἔστι γὰρ τοῖς τε ἄλλοις αἱρετικοῖς καὶ τοῖς tixo- 
Ἠμάχοις μέγα καταφύγιον * καθολιχὸν γὰρ τύπον 
Ξολλάχις Q ἱερὰ φωνὴ σχηματίζουσα, οὐ καθολικὴν 
ww τὴν ἔννοιαν ἐκλαμθάνεσθαι, εἰς ὠρισμένα δέ 
"0€ xxi προειληµµένα συνάγουσα τὴν διζγησω, pt- 
$ui» Ὀδείχννται τὴν ἀπόφασω), 70002769 ἐστι τὸ, 
* Πάντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἤλθον, κλέπται εἰσὶ καὶ λῃ- 

τί, » Ὑποθάλλουσι γὰο τῷ καβολιχῷ χαρακτῆρι 

"i φωνῆς οἱ ἀπὸ Μαρχίωνος x«i τῆς “/είτονος φος- 

ία Μωσέα τε καὶ τοὺς iov; τοῦ Θεοῦ προφή- 

"UB, τὸν Παλαιᾶν λιαθήκην συσχευὴν εἶναι ὄυτφη- 


" joan. x, 8. 


tio non in his solum utilitatem suam circumscribit, 
sed magnas vires roburque addit ad veritatem eli- 
ciendam discernendamque, et ad cretera ejusmodi. 
Nam quaecunque ob translationem loculionum aut 
verborum &ut nominum, aut ob horum defectum 
acsubiuctionem, vel conversionem ac metaphoram, 
ambiguam pugnantemque sententiam faciunt, heec 
ille in priedictis solutionibus exercitus, exploratio- 
nis acumine huc translato, haud egre et. confusa 
discernet, et rem ultro citroque jactatam, in veri- 
tatis lumine constabiliet. Nonne hinc scilicet facile 
est conrguere id quod anthropomorphiti fucum 
fecit ? Noster enim criticus facultatem adeptus diffe- 
rentias observandi que in his tropis occurrunt, οἱ 


p quod confusio mullos errores parit, statim noverit 


atque distinguet, alium esse usum eorum que cum 
metaphora dicuntur, alium eorum quse secundum 
dictionis proprietatem : quorum cum nihil hereti- 
cis in mentem venisset, hi quecunque cum iropo 
ac metaphora de Deo dicuntur, cum nollent tropi 
autimimnutate vocis agnoscere diversitatem ; simpli. 
cem et incomprehensibilem et sine figura substan. 
tiam Dei, quia manus el pedes et oculos et olfa- 
etum et os loquelam inaudierant, similem figure 
nostre, Deum scilicet homini, sacrilege et fatue 
confinxerunt. 

38. Atqueita quamlibet Seripturarum sacrarum 
partem hreretici vel contentiosi hominis studium 
ad heresim vel questionem conabitur trahere, si 
secundum aliquid ex ante disputatis fraudem suam 
comminiscatur, statim hinc habebit contra se ine- 
vitabilem refutationem. 8in vero secundum ali- 
quid preetermissorum, haud difficile erit ex ante 
dictis par judicium de re presenli exercere, atque 
imitatores pari genere argumentorum refellere, quo 
superiores illi vapulaverunt. Ob hanc aliasque eau- 
sas haud cuneta sigillatim dubia percenseri a nobis 
necesse fuit: neque enim horum catalogum co- 
acervare promisimus : neque ardua est, post pre- 
dieta, preetermissorum cognitio et discretio : pre- 
sertim quia celera non tam, ut h&c, frequentia 
sunt, neque tam multos occupant. Igitur illa, de 
quibus nuper ambigebas, secundum priesentem 
prioremque postulationem, satis manifestam per- 
plexitatis sue solutionem impetraverunt. 

36. Quid porro si quis hanc etiam e vulgaribus 
questionibus poneret ? quee quidem tum aliis he- 
reticistum imaginum oppugnatoribus magnum per- 
fugium est. Nimirum universalem s»penumero for- 
mam sacre Littere figurantes, haud universalem 
sententiam sibi tribui postulant: sed intra terminos 
quosdam, qui jam presumplti fuerunt, orationem 
suam coarctantes, partiariam efferunt affirmatio- 
nem. Hujusmodi est : » Omnes quotquot ante me 
venerunt, fures latronesque fuere ?!, » [In hoo ge- 
nerali dictionis charactere concludunt Marcionite, 
et proxima secla, Mosen ipsum aliosque Dei pro- 
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phetas : atque ita Vetus Testamentum mali genii Α μοῦντες τοῦ Πονηροῦ * xaírot & οὗ κατ) ἐχείνων, ὡς 


malum opus esse calumniantur. Atqui ea verba 
non adversus hos constat esse prolata, sed contra 
illos qui paulo ante Domini adventum deceptores 
et plani exstiterunt. Nam si quis opinetur contra 
demonas hanc jactam esse Dominicam locutio- 
nem, etiamsi id ad sacrilegum nullum impellit 
sensum ; et si eque presumit, haud semper uni- 
versale dictionis schema generalem sibi sententiam 
vindicare ; nihilominus exquisitior subtilitas, ne- 
que satis evangelico sensui congruens, secundum 
huic opinioni post predictam illam locum dat. In- 
terim tamen vesana et sacrilega hostium Dei au- 
dacia, dum forme universalis dictionis adheeret, 
sceleris sui tutamen in Dominicis effatis habere se 
putat. 

37. lllud quoque simile est « Omnia per ipsum 
facta sunt : » quod eque sancti Spiritus oppugna- 
toribus argumentum errandi est. Dum enim ob 
universale dictionis genus, sanctissimum Spiritum 
& creaturarum universitate non separant, ipsum 
blasphemant. Sexcenta alia sacree Littere univer- 
sali schemate efferunt, quibus tamen nonnisi par- 
liarium significatum tribuunt. Veluti : « Vanitas 
vanitatum, el omnia vanitas ?* ; » neque idcirco 
aut virtus aut sapientia aut religio in vanarum nu- 
mero rerum sunt. Tum illud : » Omnes declina- 
verunt, simul inutiles facti sunt ?? ; » neque tamen 
ejusmodi erant ii quos Deus in singulis etatibus 
vitiorum et demonum et tyrannorum fecit esse 
victores. Multa hujusmodi licet cuique per otium 
observare : quanquam mihi hactenus dicta viden- 
tur sufficere. Cerle et furorem oppugnantium ima- 
gines, qui simili malitia vesaniaque laborant cum 
aliis fatuisejusdem secte versutiis, peculiari scripto 
debellavimus. Jamque adeo quod multe questiones 
sermone previo egeant, et quod tum dubitationes 
ab antiquioribus sanctis viris, atque a me, ducibus 
illis, dissipate fuerint, et quod plurimas causas, 
unde oriri controversie solent, percensuerim, ser- 
mo meus hactenus demonstravit. Utrum vero om- 
nia accurate comprehenderim, necne, haud Hercio 
affirmaverim : ceteroqui quod non pauciora postu- 
latis ia medium tulerim, id si forte affirmem nemo 
me, judice veritate, superbe loqui causabitur. 

QUESTIO 1I. 


Si die septimo requievit Deus ab universis operi- D 


bus suis, quomodo salutare Patris Verbum dicit : 
« Pater meususque modooperatur et egooperor? » 


dio», ἐῤῥόθη. 4X οὓς 0 µικρῷ πρόσθεν χθόνος τῆς 
Δεσποτιχῆς παρουσίας, ἀπατεῶνας χαὶ πλάνους ἁπ- 
έδειξε. Τὸ γὰο εἰς τοὺς δαίμονας ὑπειλῶφθαι τὸν 
Δεσποτικὴν ταύτων ἀπεθόίφθαι φωνὺν, κἂν ti; ἀσι- 
θηµάτων οὐκ ἂν Ὀκῃ λογισμὸν, «ἄν ὁμοίως 90077 
p πάντοτε τὸ καθολιχὸν σχῆμα τῆς φωνῦς χαὶ καθ- 
ολικἠν ἔννοιαν ἀπαιτεῖν, ἀλλ οὖν τὸ περιεογό-εοον 
καὶ uà τῆς εὐαγγελιχῆς βουλέσεως πιοὶ πόδα εἶναι 
δευτέραν αὐτῷ δίδωσι τοῦ moostorusvou τάξιν λαθεῖν * 
π)ήν γε τὸ ἀσύνετον x«i ὀυσσεβὲς τῶν θεομα{(ούντων 
θράσος τῷ τύπω τῆς καθολιχῆς προσανέχοντες φω: 
νῆς, τῆς οἰκείας ἀυσσιθείας ἀναχώρχσιν τὰ Kuprax& 
νοµίζουσι λόγια. 


A». Opotó. ἐστι καὶ τὸ, « Πάντα δι’ αὐτοῦ ἑγί- 
νετο * » χαὶ ὁμοίως τοῖς Πνεναατομάχοις ὅογανον 
τῆς πλάνας ὑποθάλλεται. Τῶν πάντων γὰρ τὸ παν- 
yt» Πνεύμα διὰ τὸ καβόλου τῆς φωνῆς οὐκ ἐξαιοού- 
µενοι τῶν γεγονότων, καὶ αὐτὸ διδυσφηκύκασι. Καὶ 
µνρία δ᾽ ἄλλα οἱ ἱεροὶ Λόγοι εἰς τὸ καθ) ὅλου uiv 
σχηματίνουσι, μµεοιχωτέοαν δὲ ποιούνται τῶν δύλω- 
σιν ' ως τὸ. « Ματαιότης µαταιοτύτων, τὰ πάντα µα- 
ταιότης ᾿ » οὐδὲ γὰρ οὐ δ᾽  ἀρετὴ τὼν µαταίων, 020 
» σογία, 020 7; εὐσεβιία. Καὶ, « Ι]άντες ἐξέχλωαν, 
ἅμα ἠχρειώθησαν' » οὐδὲ y&o 020. οἱ παοὰ Θεοῦ καθ 
εκάστην γενεὰν καὶ «(τεὰν χατὰ παθῶν xci δαιμό- 
νων χαὶ τυράννων στιφανῖται δειχνύµενοι * xai πολλὰ 
ἅλλὰ τοιαῦτα ἐπὶ σχο)ῆς d» τις θεωρήσει  ἀοχεῖν 
δ) οἶμαι καὶ τὰ παρα-εβειωένκ. Τῆς Xo εἰκονομαχι- 
x2; ύσπσης τὴν διὰ τὸς χαχκουργίας ταύτης απο: 
γοικὺ, µῖτὰ τὰς ἄλλης αὐτῶν φοινοθλαθους x«xouu- 
Χανίας, ἰδιανόντως ἡμῖν λόγος ἐθοιάμθευσιν (26). 
Αλλ᾽ ὅτι μὶν πολλὰ τῶν ἀπορημάτων προχατα- 
σχευῆῦς δεῖται, καὶ ὅτι τὰ σὺ παρὰ τε τῶν προλφ- 
θόντων ἀνδρῶν ἁγίων καὶ ἡμῖν αντοῖς ἔχεῖθεν xd 
αἱ 7c ] "jouu£vot, διευκοίνηται, καὶ ὅτι τὸ πλεῖστα τῶν 
αἰτίων παρ à εἴωθε σνωθαίνειν τὸ ἄπορον ἐπεξήλθο- 
piv, ὁ λόγος ἐπίδειξε Καὶ ὅτι piv. τῆς ἀχοιβείας 
πάντων ἐπειλήμμῖθα, οὐκ ἂν φαίημεν ^ ὅτι δὲ τὺς 
αισήσεως οὐκ ἔλαττον εἰσηνέγκαμεν, οὐκ ἂν Umip- 
ηγάνον λόγων. δικαζούσες ἀληθείας, οὐδεὶς ἂν ἡμᾶς 
αἰτιάσαισο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ B'. 

Εἰτῦ ἐθδόαη ἡμέοα κατέπαυσεν 0 Θιὸς ἀπὸ πάντων των 
£p«v «TOU, πῶς ὁ σωτήριος τοῦ Πατρὸς A670; 
enaiv '«O Πατήρ pov ἕως ἄοτι ἑργήδεται, κἀιὼ 
εογάνοµαι ; » 


Edita ab Ang. Maio, Vet. Script. nov. Coll., t. IX, p. 12; explanans, quomodo inter se conveniant tes- 


timonia Gen. it, 2 et Joan. v, 17. 
Quatuor videmus Creatoris operationes ; quarum 
quidem prima est ipso ab initio eorum que exsi- 


7? Eccle. 1, 2. ?? PsaL xni, 3. 


Τέσσαρας óocutv τοῦ Δημιουργοῦ ἑργασίας * ow 
πρώτη µέν ἐστιν voti) τὼν ὀὄντων ἡ κατ ἀρχὰς προ: 


NOT FK. 


(26) Photii opus pro sanctarum imaginum cultu 
memorare videtur Euthymius apud Lambec. tom. 


Iii, p. 422. Quanquam nihil aliud fortasse intelli. 


gendum est, preeter illa que pro eo doginale di- 
cuntur a Pholio in prima epistola (nuuc octava li- 
bri 1), etia Amphilochianis 196(161), 497 (168),205. 


AD AMPHILOCHIUM ϱὐ42ΤΙ0 II. ' o8 


xai ÓOrutvoyix χαθ᾽ ó σηµαινόµενον εἴοη- À stunt productio et creatio ; quo in sensu dictum 


(xb τῷ S Ὠμίοα χκτέπκνσεν ὁ Θεός » x«i γὰρ 
εις τών ὄντων ἁπάντων ἐν ἑπτὰ τελεσάμενός 
οὕσιωσας Ὡμίοαις ὁ Ἀημιουργὸς οὐχέτι παρ- 
οὐδεμίαν ἐπεδείξατο. Ἀευτέρα δὲ ἡ ἐξ ἐχεί- 
οι τοῦ νῦν τῶν ἅπαξ ἐφεστώτων ἐνεργουμένη 
τε «αἱ συντύρησις xal μηδαμῆ παραχωροῦσα 
΄Ἅπρον εἶδος παραπολέσθαι x«i πρὸς τὸ μὴ Óv 
4' ὦ δὲ τοιαύτη ἐνέργεια καὶ συντήρησις, 
τε Θιοῦ καὶ χηδεµονία χαλεῖται. xat ταύτης 
ογείας τε xxi ἐἑογασίας οὐδεμίαν οὐδέποτε 
ὅπιν, μέχοις ἄν τὸ περίγειον τὀδι σύγκοιμα 
στατιν ἔχχ, 0 ἀληθὴς ἐξεπίσταται λόγος. "Ert 
""» ὁοῶμεν τον Δημιουργοῦ ἐργασίαν, ἐξ ἧς 
ρύσις τὰ οἰκεῖα πράττουσα οὐδὲν ἀνόμοιον 
τριον αὐτῆς προβάλλεται, ἀλλ ἑχάστη πρὸς 
iow καὶ ἐαφερὶς διαπλαττοµένη χαὶ µορφο- 
t τὸ “/έννημα ἀνόθευτον τὴν διαδοχὴν ἐπιδεί- 
εἴη ὁ᾽ ἂν καὶ fj τοιαύτη ἐργασία εἰς τὸν τῆς 
i$ x«i κηδεµονίας ἀνηγμένη λόγον. Πλὴν τῶν 
ων τοιὼν ἑργασιῶν, Q Div περὶ οὐσὶώσεως, 
tot διαμονῆς, n δὲ περὶ ὁμοιότητος τὸν σχοπὸν 
vtt, Eig τὸν αὐτὸν δὲ συναχθείο λόγον καὶ τῆς 
τῶν ὑποστάντων Ἡ ἀναλλοίωτός τε καὶ ἁμι- 
ος διαδοχή" ἃλιός τέ γε xai ἀποστάσεις, καὶ 
xxi dosgit;, συνόδους 1€ x«i ἀποστάσεις, χαὶ 
la; εντογείας, ἄς ὁ δημιουργιχὸς αὐτοῖς ἐν- 
| λόγος οὐκ 4v ἀμείβοντες, οὐδὲ τῶν εξ ἀρχῆς 
εὔτακτον τοῦ δρόμου περιφορὰν 
iw» Φιαφθείροντες o2d' ὁ λοιπὸς τῶν ἀστέρων 
τὸν εξ ἀοχῆς αὐτοῖς ἐνδοβέντα τῆς τε πιρι- 


πα εἶσαν 


καὶ τῆς τάξεως εἰομὸν, φάσίως τε x«i χρύ- 
oux ἂν ἁλοῖιω ἀμειθόμενοί τε xxi διαλύοντες 
τε ταἲς ἡμέοαις ποχωροῦσαι, χαὶ τὸ ἀνά- 
αἲ Ὁμέοαι ταὶς vult) ἐξιστάμεναι, ἀνόθευτὸν 
ἀπαοαποίητον τὴν εὔτακτον ἀναλογίαν ὃδι- 
το" ὠσαύτως καὶ ὡρῶν αἱ φύσεις τὰς διαδοχὰς 


ις παραπέµπουσαι, οὐδεμίαν µκαινοτοµίαν 
ο, ἀλλὰ τὴν ἀρχαίαν καὶ θαυμασίαν ταύτην 
λὴν, ἀμετάβλητον καὶ αμετακίνητον συνετή- 


x«i ταύτην τὸν ἐν τοῖς οὖσιν εὐταξίαν τε καὶ 
(x, diio» ὡς 0 τῆς προνοίας συνέχει τε 
εν πογία δημιουργήσαντος Θεοῦ. 

t δέ τες ἐπὶ τούτοις καὶ ἑτέρα ἐργασία, φιλαν- 
t ὁσσποτικὴ τῷ ἀνθρωπίνω μάλιστα ἐπιθεω- 
n yéuv διπλῆ δὲ αὕτη Ἡ piv γὰρ τέμνεται 
7&ux dv Lc λὼβαί τε xxi πάθη µνρία ἄλλα 
άσματος ἀπελαύνεται, X δὴ παραγεγονὼς ὁ 
τού ὙἹένους Σωτὴρ ἔποαττέ τε xal ἐνέόργει, 
᾽απῶς παθηµάτων καὶ νύσων τὸ ἀνθρώπινον 
uw qQ δε περὶ ψυχὴν' ταύτην yàp πολλοῖς 
ἅμασι συγκεχωσμέην καὶ κχατάστικτον ὅλην 
atm» ταῖς τοῦ πο»ηροῦ μνοίαις αἰχίαις, ὁ 
Δημιουργὸς ἀποχαθηρά- 
τε χαι αποξέσας διὰ τῆς αὐτοῦ ὑπὲρ νοῦν xai 
ἐπιδηαίας, εἴς τε τὸ αρχαῖον ἀξίωμα ἐπαν- 


ζμῶν πλαστης καὶ 


, χαὶ τὸ xaT εἰχόνα πάλιν ἀναλαθὼν ἰσχύν τι 

(αρὰν παρέσχετο αὕτη τοιγαρούν ἡ 

ια τῶν χειρὼν αὐτοῦ ἐργασία τυφλοῖς τὸ βλέ- 
Ῥλτποι. Gn. CI. 


περὶ τὸ 


Β 


C 


est : « Etdie septimo requievit Deus. » Naturis enim 
eorum omnium que sunt etsubstantiis intra septem 
dies perfectis, Creator nullam ultra exhibuit pro- 
ductionem. Secunda autem est illa stabilitas οἱ 
couservatio creaturarum, ex quo exsistere coeperunt 
usque ad hoc tempus, non sinens vel unatn speciem 
omnino perire et jn nihilum redire : ea porro vis et 
conservatio, providentia Dei et cura vocatur. Et 
hec vis et actio nunquam futurum esse ut cesset, 
quandiu subsistet hec terrena creatio, veridicus 
teslis est sermo. Tertiam quoque videmus Creatoris 
operationem, vi cujus unaquaeque natura agens 
propria nihil sibi dissimile aut non consentaneum 
producit ; sed juxta suas proprietates et suam si- 
militudinem effingens et formans ea que ex ipsa 
nascuntur, legitimam sobolem successive exhibet ; 
talis autem operatio nomine providentie et cure 
designatur. Ceterum predictarum trium operatio- 
num tum ea que substantias, tum ea que conservatio- 
nem, tum ea que similitudinem pro objecto habet 
suumfinem apprime assequuntur. Ad eamdem autem 
rationem reducenda erit etiam ordinis substantia- 
rum immutabilis et constans successio. Sol quippe et 
luna, ortuset occasus, congressus et defectioneset cee- 
leras vires quasillis indiditdivinum Creatoris Verbum 
nunquam mulantes neque sibi ab initioimpressum 
cursus ordinatum iter obliviscentes animadverti 
possenl. Neque reliquus astrorum chorus illam 
sibi ab initio impositam motus etordinis, apparitio- 
nis et occultationis semitam permutare et dissolvere 
convinceretur, noctesque diebus succedentes et vi- 
cissim dies post noctes resurgentes integram et non 
adulteralam proportionem servaverunt. Item etanni 
lemporum nature sibi invicem succedentes nihil 
novi passe sunt ; sed antiquam et mirabilem vicis- 
situdinem immulabilem et constantem servavere. 
llam porro in iis 4189 sunt creata ordinationem et 
proportionem manifeste continet ac firmat provi- 
dentiie verbum ; que operatio est etiam illius 
Dei qui omnia sapienter condidit. 


καὶ συγκροτεῖ λόγος ἐργασία ὃ ἄν εἴη xai τοῦτο τοῦ 


D Est autem preterea et alia operatio, nempe 


benevolentia Domini humano generi invigilans ; 
qu& duplex est. Prior quidem pro objecto habet 
corpus, qua morbiet sexcenta alia mala a creaturis 
expelluntur; quod agebat et operabatur communis 
generis nostri Salvator, quibuslibet doloribus ho- 
mines liberans. Altera vero ad animam respicit : 
illam enim multi peccatis obrutam et totam sex- 
centis diaboli astutiis maculatam, plasmator noster 
et Creator abstergens et abradens per suum su- 
pra mentem et rationem adventum prisce di- 
gnitati restituit, et quod ad suam imaginem ef- 
formaverat recreans, ei vim et gaudium prebuit. 
Illa igitur in opus manuum ipsius actio ccecis vi- 
sum largitur, paralylicum astringit, quatriduanum 
mortuum suscitat ex sepulcro, et innumera alía 
ά 
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naturam excedentia opera ostendit; que dum bene- À πειν χαρίδεται, παράλυτον σφίγγει, τιταρταῖον ἂν- 
volentis regulis et legibus efficit Dominus noster, ἐστᾷ τοῖ τάφου, xci κρεῖσσον ἢ ἀοιῤμεῖσθαι, ὕπερ- 
beneficium ei exprobrat ingratus Jud:iworum popu- uà ἔργα ἐπεδείξατο ἃ τοῦ Δεσγπότου φιλανθρωπίας 
lus, Sabbato debitam venerationem pretextum et ὅρω χαὶ νόµω διαπραττοµένου, ἐξονειδίξει pi» τὲν 
sue invidie malitieque velum objiciens: audit Ἁεὐεργισίαν ὁ ἀχάριστος τῶν Ἰουδαίων δῦμος, τὴν 
vero Dominum, tum quatenus Dominus est, tum Ἅµτοῦ Σαθθάτου τιμὴν πρόφασίν τε xai προκάλυµµα 
quatenus magisler ei salvator, dicentem : « Pater — rou φθόνου καὶ τῆς πονηρίας προθαλλόµενος' ἀχούει 
meus usque modooperatur etego operor 15.» Dum δὲ παρὰ τοῦ Δεσπότου τοῦτο μὶν Δεσποτικῶς, τοῦτο 
autem ingratis Judeeis istam corporis curationem, — ds διδασχαλικῶς τε καὶ σωτηριωδως' « 'O Πατήο μον 
quia Sabbato facta erat, vituperantibus et blas- ἕως ἄρτι ἑργάνεται, κἀγώ ἐργάνοααι. » ἸΑλλὰ τοὺς 
phemantibus ita Dominus os obturat, nos clare — ut» ἀχαρίστους Ἰουδαίους tà» περὶ τὸ σῶμα θερα: 
edocet ab hujuscemodi operibus neque Patrem µπιίαν ὅτι γέγονε Σαθβάτῳ Διασύροντας καὶ d'ucpr- 
requiescere, neque seipsum operari desinere. EX µμοῦντας οὕτως ὁ Λεσπότης ἐπιστομίξων, τούτων τε 
hac igitur Domini responsione et ex diversis ope- — xai τῶν τοιούτων ἕργων μήτε τὸν Πατέρα πεπαῦ- 
rationum characteribus facile tibi est intelligere a Ἅσθαι, µήτε αὐτὸν τῆς ἑργασίας λήγειν τρανῶς ἡμᾶς 
quibus operibus requieverint Pater et Filius, que- p ἀνεδίδαξεν. "Ano δὲ τῆς Δεσποτικῆς ἀποφάσεως ταύ- 
nam autem usque modo non desinant operari. της xai d πρὸ βραχέος διευχρίνησεν ὁ λόγος σηµαι. 
Creator enimvero substanlias jamdudum termina- —vóuto« τῆς ἑργασίας t)yspig ἐστί σοι λαθεῖν, ποέων 
vit ; dum autem incorruptibilia ea que condidit, ^ piv ἔργων κχατέπανσεν ὁ Πατὶρ x«i ὁ Υἱὸς, τινὰ di 
servat, itemque illesas et non adulterinas esse µέχρι τοῦ νῦν οὐ παήύεται ἐργαδόμενος καὶ yàp 
eorum essentias sua providentia procurat, el im- δημιουργῶν μὶν τὰς φύσεις πάλαι χατίπαυσε, &dui- 
positum ordinem semitamque immutabilem servat, φθορα δε ὁδημιουργοθέντα συντηρῶν, ὡσαύτως δε 
minime videntur cessare nequePater, neque Filius, — x«i ἀταραχαράκτους καὶ ἀχιθό ηλεύτους τὰς ὁλότητας 
neque etiam Spiritus sanctus. Supersubstantialis τῶν οὐσιωθέντων διὰ τῆς αὐτοῦ συνέχων προνοίας, 
enim et omnipotentis et omnia creantis substantie — x«t τὸν ἐντεθεῖσαν εὐταξίαν τε xai τὸν εἰρμὸν, ἀναλ- 
una est el voluntas εἰ potentia et vis ; manifestum Ἅλοίωτα συντηρὼν, οὐδαμοῦ φΦφαΐνεται πεπαυμένος 
est aulem ea hora qua signa sua Salvalor noster οὔτε ó Πατὴρ οὔτε ὁ Yiog, o2 μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ Ilvcope 
operabatur, operatum esse quidem Filium, illi τὸ ἅγιο τῆς γὰρ ὑπερουσίου καὶ παντοχρατοριχῆς 
vero cooperatos esse Patrem οἱ Spiritum sanctum. — x«t δημιουργικής tov ὅλων οὐσίας µία τε χαὶ & αὐτὴ 
βούλησις καὶ δύναµις καὶ ἐνίργεια δᾷλον di ὡς κατ bulvo καιροῦ καθ 6 τὰς θεοσηµείας ὁ Σωτὴρ ἐμῶν 
ἐπετέλει, εἰργάσεται μὲν ὁ Υἱὸς, συνερ/άξετο δὲ αὐτῷ ΠΗατὴρ καὶ τὸ ἅγιον Ivtopa. 


QUAESTIO III. C ΕΡΩΤΗΣΙΣ T". 
Cur usus est (uto Dominus, non autem alio modo, Διὰ Tl. χρησάµενος πηλῷῶ ὁ Δεσπότης, ἀλλὰ μὲ 
ut oculos ceci curaret ? ἄλλω τρόπῳ, τοὺς ὀφθαλμοὺς  ibuxcaro τοῦ 
τυφλοὺ; 


Edita & Maio, |. c. p. 3. De sanatione οεροὶ nali. Joan. ix, 6. 


Luto usus est Creator, cum 6660 innovavit ocu- Πηλῷ dt χρηυσάµενος ὁ Πλάστης ὀφθαλμοὺς ixa- 
los, utdubitantibus quomododeterra primus homo οὕργησεν τῷ τυφ)ῷ, ἵνα τῶν διαπορούντων, πῶς 
formatus fuerit, eo quod hujus creationis nullas ἀπὸ γῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ἐπλάσθο, ἐπείπερ τι 
aderat inspector et testis, mentem ad solidam erij- τοιαύτης δημιουργίας οὐδεὶς ἑπόπτης οὐδὲ μάρτυς 
geret fidem. Illud eniin circa dignissimum homi- — tioráxt, τὲν γνώµην ti; ἀναμφίδολον συµθιθάση 
nis membrorum opificium oculis omnium propo- πίστιν Z γὰρ πιρὶ τὸ τιµιώτατον τῶν ἐν τῷ σώμαιι 
situm, utet de ceteris corporis partibus, quibuseffin- τοῦ ἀνθρώπου pute» δηµιουργία ὑπ' ὅδι ἁπάντων 
gendis nullus aderat oculus, nemo incertas diffin-  προτεθεῖσα καὶ περὶ λοιτοῦ σώματος, ᾧ m)arroutwe 
dere sententias dubitet, multam vim et firmitatem οὐδεμία ὄψις ἐφιστύκει, μὴ ἀμφιθάλλη μηδεὶς &xe- 
prebet. Ubi enim videt illud quod in nobis est D ρουµένας διασχίζεσθαι yvopac, μεγάλων ἰσχὺν xe 
optimum et dignissimum suam plasmationem et ' βεθαίωσιν παρέχει οἷς γὰρ ἄν τις τὸ ἀριστὸν τι 
substantiam ex luto deduxisse, quomodo non in- — xai τιµιώτατον τῶν ἐν ἡμῖν ἐκ πχλοῦ rà» πλάσο 
concusso argumento et cetera organa ex eadem xai ὑπόστασῖν ὁρᾷ προαχθεῖσαν, πῶς οὗτος οὖκ 
materia ac potentia facta esse confitebitur ? Ceele- — &vavztópáze λογισμῶ καὶ τὸ λοιπὸν ὄργανον [x τῆς 
rum ut clarius discas in omnibus iis quibus Pater αὐτῆς ὕλης καὶ δυνάμεως ἀνομολογήσει γεγενξσθαι ; 
ut Deum se notum facit, potentia nempe et gloria Ἅαἄλλως τε δὲ ἵνα τοῦτο τρανῶς ἀναμάθης ὅτι πιρ b 
et substantia et dominatione, in iis etiam Filium Ἅµπᾶσιν ol; o Πατὴρ τὸ Θιὸς εἶναι γνωρίδεται, duwé- 
requalitatem tenere et immutabilitatem, lutum et — pst λέγω x«i δόξρ καὶ οὐσία καὶ χυριότητι, ἐν τούτοις 
non aliam materiam cepit ut oculos exci refor- καὶ ὁ Υἱὸς τὸ ἴσον ἔχει χαταλαμθάνιται καὶ ἅπαρ» 
maret ; quemadmodum et Pater ejusolimcum ipso «ἀλλακτον, πηλὀν καὶ οὐκ ἄλλων ὕλην λαθὼν τοὺς 
ex luto hominem creat. Manifestatur autem eliam ὀφθαλμοὺς ἀναπλάττει τοῦ τυφλοῦ" ὥσπερ καὶ ὁ 


73 Joan v, 17. 
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fix-ào παλαι σὺν αὐτῷ ἐκ πηλοῦ τὸν ἄνθρωπον δη- Α illum Deum qui in forma hominis agebat et lutum | 


miouvoyti- συναναφαίνεαι δι xoi τοῦτο ὅτι περ ὁ 
ῦν i» uoo9? ἀνθοώπου χοηματίσας Θιὸς x«l πηλὸν 
ες φύσιν µεταθάλλων ὀφθαλμοῦ, αὐτὸς ἦν καὶ ὁ 
τὸν ἄνθρωπον συμπαστουργῶν ἐκ πη- 
λοῦ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ A. 
Τί ἐστι, « Μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐσπι- 
λωμένον χιτῶνα; » 


in oculi substantiam convertebat eumdem esse ac 
eum qui olim hominem una cum Patre ex luto 
plasmaverat. 


QUESTIO IV. 


Quid est, « Odio habentes et eam, qud carnalis esl, 
maculatam tunicam ? » 


Edita & Maio l. c. p. 3, 4. De loco epistole 8. Jude, v. 38. 


ἝἜνδυμα γάμου παρὰ τῆς θείας διδασκόµεθα Γρα- 
?6($ τὸν κατ) ἀρετὴν εἶναι βίον καὶ πολιτείαν τὴν 


ἰευθέραν ἁμαρτομάτων καὶ χαθαράν ' ἣν οἱ ἐστο- D 


Ἰιομένοι, τῆς τε μυστικῆς παστάδος παρ) αὐτοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ νυµφίου ἐπάξιοι χρίνονται͵ καὶ εἰς τὸν µα- 
χαριον ἐκεῖνον xai Δεσποτιχὸν ἀναχλίνονται δεῖπνον : 
κ dí γε τὰ τοιαύτα τῶν ὠδυμάτων ῥυπώσαντες, καὶ 
τὴς θα»µασίας ταύτης ἀπελαύνονται ἀπολαύσέως, 
ταὶ XixOé» τῶν ατιµίω ὑφίστανται. Εἰ δὲ τοῦτο 
πεααθήχαµεν, ὃῆλος ἂν εἴη xoci ὁ παρὰ ro θεσπι- 
fi» ἀποστόλω ἐσπιλωμένος καλούμενος χιτὼν, ὃν καὶ 
, pus» ἡμᾶς χαλῶς τε xai δικαίως παρακελεύεται * 
ὁ γὰρ ταῖς ἁμαρτίαις κατάστικτος x«i ῥυπὼν ὅλος, 
εὗτος ἂν sin ὁ ἐσπιλωμένος χιτών. ἘΤοῦτο dt σαφί- 
ετερον ἀνακαλύκτων οὐχ ἁπλῶς ἐσπιλωμένον χιτώνα, 
ελλἁ τὸν ἀπὸ τῆς σαρκός φησιν ἐσπιλωμένον καὶ 
ῥυκωμένον, καὶ ὅσα ἢ σὰρξ ἐπιθυμοῦσα κατὰ τοῦ 
























ἔτωτον ἀποτελε, ὃν ἀποστρέφεσθαι παντὶ τρόλῳ 

εροσέχει ^ ὅτε τῆς μυστικῆς παστάδος τὰς θύρας 

ipi» ἀποχλείει, ὅτι τοῦ χαλοῦ Νυμφίον ποιεῖ ἀναξίους, 

ἔτι τοῦ φριαχτοῦ χαὶ σωτηρίου δείπνον πόῤῥωθεν ἀπι- 
"u. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ E'. 


Ei xv τὸ ὑποκείμενον ἀνάγκη καὶ μὴ βουλόμενον 
ποιε τὰ τῆς βίας, ἀνάγκη δι ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα 
b τῷ χόσµῳ, οὗ δίκαιον ἀραῖς ὑποθάλλειν τὸν 
βιασθέντα odi μὴν δίχας ἀπαιτεῖσθαι τοῦ ἁμαοτή- 
ματος. 


Ext pé» τι πιθανὸν $ χατασκευὴ τοῦ λόγον, πλὴν 
ixi θύραις χαὶ τὸ δυσσεθές' εἰσπράττει γὰρ τὸν 
0€» δίκας X0 ὅτον τὸ βιαξόµενον κχολάδει, καὶ 


G γὰρ ἀνάγκς, φησὶ, τὰ σκάνδαλα ἐλθεῖν, καὶ τὸ γ- 
"X ἡμῶν ἐξ ἀνάγχης ἁλώσιται τοῖς σκανδάλοις ' sl 
ὃ έχων lj δουλεύω, dix τί τὸ βιαδόμενον παραδρα- 
sin, ἐμὶ τὸν βεθιασμένον ὁ κριτὶὴς ἀραῖς ὑποθά)- 
ln; Οὐαί γὰρ τῷ ἀνθρώπω ἐκείνω, φησὶ, δι’ οὗ τὰ 
ειένδαλα ἔρχεται. Οὐ γὰρ ἐχρῆν ἐπαρᾶσθαι xol 
ιμαέειν τῷ ἠδιχημένῳ χαὶ τυραννίδος ἅρπαγμα 
Ἡγσημίῳ, Φφιλανθρωπίας δὲ μᾶλλον καὶ συµπα- 
hits éEww νοµίζειν "ἵνα μὴ λίγω x«l πρὸ τούτων 
& exe)arre ἴδει τῆς βίας τὸ οἰκεῖον πλάσμα. 
Ore μὲν οὖν ἄν τις καὶ δριμύτερον τὴν GÀ» Gup- 
ελδειω ἁπορίαν. ᾽Αρχὴ d' ἂν εἴη, paci, λύσεως τῆς 
imei, τὸ αραταιότερον * τὸ γὰρ, Οὐκ ἐχρῆν, «vat, 
τὸ sudo» πλάσμα ἐπαρᾶσθαι, ἀλλὰ τῇ Tow) χαθ- 
v), τῆς βίας, τὸ αἴτιον, οὐκ ἔστιν ἄλλο τι λέ- 


Vestem nuptialem ex divina Seriptura discimus 
esse eam, que secundum virtutem est, vitam, et 
id ageudi institutum quod peccatis liberum est et 
purum ; quam qui induti sunt, illis mysticis nu» 
ptiis ab ipso sponso Christo digni existimantur, et 
in beata illa et regia ccena recumbunt. Qui vero 
has vestes polluerunt, ab his mirandis expelluntur 
deliciis et acerbe infamie subjiciuntur. Hoc si di- 
dicimus, manifestum nobis est quaenam sit ea quam 
vocatdivinus Apostolus maculatam tunicam, quam- 
que ut oderimus (iam pulchre et juste hortatur : ille 
enim qui totus peccatis distinguitur ac polluitur, 
indubitanter illa maculata tunica est. Quod mani. 
festius adhuc declarans, non modo maculatam tu- 
nicam, sed eam que& carnalis est, dicil maculatam 
et pollutam, et omnia que caro concupiscit adver- 
sus spiritum, nostram vitam maculant et polluunt : 


rwig&zog, τὸν βίον ἡμῶν κεκηλιδωµένον καὶ κατά- C quam omnimodo fugere nos decet, quia mystici 


ecnaculi januas nobis claudit, quia pulcherrimo 
Sponso nos indignos efficit, quia large a veneranda 
et dominica ccena nos arcet. 


QU.ESTIO V. 


Cum quidquid necessitati subjacet invitum necessi- 
Lati pareat, necesse autemest ut eveniant scanda(a 
(Malth. xvin, T) in mundo ; injustum est impreca- 
tionibus subjicere eum qui vim patitur et ab eo 
panas peccati repetere. 


Edita à Maio, |. c, p. 4, 5. 


Habet quidem nonnihil persuasivi istius sermo- 
nis composilio, sed et in ipsa janua impius est. Ra- 
tionem enim a Deo exigit quare aliquid coactum 


mi τὸ οἰχεῖον πλάσμα πικρὰν ἀφίησι τὴν ψῆφον" ῃ puniat et in suam propriam creaturam acerbum 


emittat decretum ; si enim fert necessitas, inquit, 
ut eveniant scandala, et nostrum genus ex neces- 
sitate scandalis occupabitur; si autem non volens 
servio, cur necessitati non attendens judezx, etsi 
coactum diris devovet? Ve enim homini illi, inquit, 
per quen seandala eveniunt. Non enim oportebat 
imprecari et insultare ei qui injuriam passus et 
tyrannidis preda factus est, sed potius eum com- 
passione dignum habere ; ne dicam oportuisse ante 
omnia Deum tali violentic& proprium plasma eripe- 
re. lta enim et abundantius aliquis suam innecteret 
dubitationem. Initium autem solutionis, inquiunt, 
est ipsa dubii hujus precipua pars. Quod enim ait: 
Non oportebat proprio plasmati imprecari, sed pce- 
ne subjicere causam violentie, est perinde ac si 
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dicat : Oportebat diris vovere hominem. Si enim A γειν ἀλλ', ᾿Εχρῆν ὑπὸ κατάραν ποιεῖσθαι τὸν ἀνθρω- 


aliunde, neque ex nostra et libera voluntate expan- 
duntur scaadala, merito sermo ille petit ne quis ho- 
mo imprecationibus subjiciatur ; siautem projicio 
ipse scandalorum semina, postquam autem semi- 
nata sunt, necesse est ut colantur et spinas ferant, 
ego qui mihi ipse penam per scandalorum spinas 
conciliavi, jure me et imprecationi el poene subje- 
ctum efficio : non judicareris autem dignus qui ve- 
niam aut benevolentiam ullo pactoimplorares. Porro 
illa scandalasuntquecunque impedimenta moran- 
tur viam in eternam vitam ducentem. Quenam au- 
tem sunt ? Adulterium, ebrietas, furtum, calumnia 
et in primis homicidium et avaritia, et quecunque 
alia ex iis mala oriuntur ; que humana mens ad 
imaginem Dei facta, indolentie et mollitie dedita, 
ut in mundum veniant facit ; et cum creata esset 
ut operaretur virtutes, semetipsam effecit operariam 
iniquitatum. Simul autem atque ex nobis motum 
elincrementum istiusmodi cupiditates ceperunt, ex 
necessitate deinde in nostra vita versantur et agunt. 
Si enim antiquus nostri generis hostis impellit et 
excitat ad pejora nostram naturam, nunquam 
tamen videtur nobis invitis neque pejora facere cu- 
pientibus imperare ; dum autem quasdam excita- 
tiones et quasi solatia alicunde exspectamus, ipsi a 
virili et generoso virtutis sensu declinantes, locum 
occupat diaboli consilium, et fit auxiliator quidem, 
sed non primus casus nostri auctor. Patet autem, 
quemadmodum vitam bonam perdunt acdestruunt 
istiusmodi scandala et cupiditates, ita etiam ita et 
pios sermones invadere et vastare heerelica et dis: 
sona impiorum dogmata el cogitata : qui cum ab 
inilio pravis suis cogitationibus ea collegissent et 
in lucem edidissent; non necessitate sed voluntario 
consilio et sententia, proximorum aures blasphemia 
impleverunt, et fecerunt ut per se et eos qui ipsis 
crediderunt, ex necessitate scandala in mundum 
venirent ; quibus et illud να, incorrupta judiciali 
sententia, divinum decretum in eos immittit qui se 
indignos qualibet misericordia prestiterunt, ut etin 
alio loco dicit, talium interesse ut mola asinaria 
eorum collis alligetur et in mare projiciantur. 
Soluta igitur est difficultas ex iis quibus videbatur 
potissimum roborari. Neque in illum dirigitur im- 
precatio, qui vim patitur, sed in eum qui scandala 
seminat et per quem prodeunt ; simul ac scandala 
projecit, ex necessitate deinde in mundo versantur 
et agunt. 


πον ' εἰ μὲν γὰρ ἀλλοβέν moü:» καὶ οὐκ ἀπὸ τῆς 

Ῥωμετίρας xai αὐτοδεσπότου νωμχς ἠπλοῦτο τὰ σκἁν. 

dala, εἰκότως τε ἂν ὁ λόγος ἀπήτει μηδὲ ἀραῖς τι- 

να τῶν ἀνθοώπων ὑποθάλλεσθαι ' εἰ δὲ καταθάλλω 

ut» ἐγὼ tà» σκανδάλων τὰ σπέρµατα, ἐπεὶ δὲ κατ- 

εθλήθη, ἀνάγχκη καὶ Ὑγέωρ/ηθῆναι x«i χαρποφορῇ- 

σαι τὴν ἄχανθαν, ὁ προξινήσας ἐμαντῷ διὰ τῶν 

σκανδάλων τῆς ἀχάνθης τὸ ἐπιτίμιον, εἰκχότως x«i 

τῆς ἀρᾶς καὶ τῆς δέκης ἐμαντὸν mapiatuut ἔνοχον " 

ἀλλ οὗ συγγνώκην ποθὲν ἀπαιτεῖν, οὐδὲ φιλανθρν- 

πίας οὐμινοῦν οὐδαμοῦ κοιθείης ἅξιος * σκάνδαλα 9' 

ἂν ἐκεῖνα εἴη ὅπα κωλύματα γίνιται τῆς ποὺς τὸν 

ζωήν ἀγούσης ὁδοῦ τὴν αἰώνιον * riva d? ἔστι ταῦτα; 

παρνεία, μέθη, χλοπὴ, καταλαλιὰ, καὶ πρὸ τούτων 
B φόνος καὶ φιλαργνρία καὶ ὅσα ἄλλα χακὰ διὰ τού- 
των  ἄπιο 0 ἀνθοώπιωος κατ εἰχόνα Θεοῦ πεπλα- 
σµένος vous ῥαθυμία x«l ῥαστώνη παρασχὼν ίαυ- 
τὸν εἰς τὸν χόσωον ἐλθεῖν παρασχευάδει' χαὶ τῶν 
ἀρετῶν ἐογάτης πλασθεὶς Ὑιωργὸν ἑαυτὸν κατα- 
σχευάνει τῶν φαύλων  ῥοπὴν δὲ arab ἐξ ἡμῶν καὶ 
βλάστην τὰ τοιαῦτα τῶν παθηµάτων λαθόντα, ἐξ 
ἀνάγκης τὸ λοιπὸν ἐπιχωριάδει τε καὶ παὀῥησιάδι- 
ται τῷ ἡμετέοῳ βίῳ. Ei γὰρ x«i ὁ ἀρχαῖος τοῦ γί- 
νους ἡμῶν ἐχθρὸς ἀναχινεῖ τε καὶ ἀνεγείοει πρὸς 
τὰ χείρονα τὴν φύσιν, ἀλλ οὐδαμοῦ φαίνεται xp&- 
τῶν ἡμῶν μὴ πειθοµένων, μηδὲ τὰ χείρονα πραττεο 
ὠρμημένων * ἐρεθισμοὺς δέ τινας x«i oiov» παραχλή- 
σεις ἀλλαχόθιν ἀναμενόντων, ἡμῶν δὲ τοῦ cpptvo- 
TOU τε καὶ Ὑενναίου τῆς ἀριτῆς ὑπολισθαινόντων, 
λαμθάνει χώραν à» τοῦ πονηροῦ συμθουλὸ, καὶ γένε- 
ται συνεργὸς ἀλλ᾽ οὐκ ἀρχηγὸς τοῦ παραπτώµατος, 
Φῆλον δὲ ὅτι καθάπερ τῷ κατ ἀρετὸν Di ἐπιλυμαί- 
νεταἰ τε καὶ ἀνατρέπει τὰ τοιαῦτα σκάνδαλα καὶ 
πάθη, οὕτω δὺ οὕτω x«l τῷ κατ εὐσέθειαν λόγω 
ἐπιπροσθεῖ τε x«i καταλοΐζεται τὰ αἰοετικὰ xoi πα" 
λίμφημα τῶν δυσσεθούντων δόγματα xci φρονύµατα 
οἶπερ ἐξ ἀρχῆς ταῖς πονηραῖς αὐτῶν διανοΐίαις συλ- 
λαθόντες αὐτὰ xai ἀποτεκόντες οὐκ ἐξ ἀνάγκης ovdi 
βία, ἐκουσιότοτι δὲ βουλῆς τε καὶ γνώμος, τάς τε 
τῶν πλησίον ἀχοὰς τῆς δυσφηυµίας ἐνέπλησαν, χεὶ 
ἐξ ἀνάγκης δι ἑαυτῶν τε καὶ τῶν παραδεξαμέω 
εἰς τὸν xócpov ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα παρεσχεύασα» ' 
oig καὶ τὸ οὐαὶ, ἀδεκάστῳ χρίσει Q θεία ipee ἵκ- 
αφίησιν ἑαυτοὺς ἀναξίους παρεσκευαχόσι παντὸς e 
χτιρμοῦ, ὥς που καὶ ἀλλαχόθι φησὶν ὅτι τοῖς τοινύ- 
τοις συμφέρει ἵνα μύλος ὀνιχὸς δεθῇ περὶ τὸν τρά 
χηλον αὐτῶν, xai ἀποβῥιφῶσιν εἰς τὴν θάλασσα. 
Λέλυται τοίνυν ἁπορία ἐξ dv ἐδόχει χκρατύνεσθαι ' xal 
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οὐχ. ὁ βιασθεὶς ἔχει τὸν ἀρὰν, ἀλλ᾽ ὁ τῶν σκανδάλων προθολεὺς δι’ οὗ προέθη τὰ σκάνδαλα * τούτου γὰρ προδαλλι- 
pévou, ἐξ ἀνάγχης λοιπὸν ἐπιδομεῖ τε χαὶ παῤῥησιάδεται τῷ xóm τὰ σκάνδαλα. 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO VI. 


EPOTHXIX SZ. 


ποτε ὙἩωσῆς τῶν οὐρανῶν οὐ µέμνηται 


είας, xai τοι τοῦ Σωτῆρος ἐν τοῖς Ε7αγγε- 
ααποῶς εἰπόντος ἀπὸ καταβολῆς κόσμου τοῖς 


τις ταὐτον ἐτοιμασθῆναι (21-28). 
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Ο49ΤΙΟ VI. 


Cuv Moses regni celorum nullam mentionem fece- 
rit, quanquam Servator in Evangeliis manifeste 
dicat*,a constitutione mundi illud esse justis pa- 
ratum. 


Edita & Maio, Nov. Coll., t. I, p. 48. 


)AAX τῶν νοπτὼν ὁ θεῖος Μωσῦς παρῆχε * καὶ 
[ία δὲ τῶν οὐρανῶν χρείττονα καὶ τὴν ὕπαρ- 
τῷ» απὀλαυσιν 5 xat αἴσθησιν ἔχει: φησὶ 
A ὀφθαλμὸς οὐκ εἴδε καὶ οὓς οὐκ ὤκουσε καὶ 
Jia) ἀνθοώπου οὐκ ἀνέβη * » οὐδὲν οὖν θαν- 
ἀσωμάτων δηµιουργίαν δυνάµεων (29) μὴ 
ντα τὸν θεύπτην ἈἉωσῆν διὰ τὴν παχύὺ- 
x«i ἀσθένειαν τῶν ἀκοοκτῶν, μηδὲ τῆς ὕπερ 
' Βασιλείας τῶν οὐρανῶν διήγησιν παρα- 
κατ) αἴσθνσιν μᾶλλον $ κατὰ θεωρία» βιοῦντι 
) 4&0 νοµίςεω τινὰς τῷ κατὰ τὸν παράδεισον 
τε συαπεοιλαβεὶν καὶ τὴν βασιλείαν tov ον- 
τις εἰς τα0τὸν ἔοχεται τῇ βασιλεἰα τοῦ Χρι- 
κ ἂν ἀκριθὴς παραδέξοιτο λογισμός * ταπει- 
γὰο ἂν εἴη τοῦτο πολλῷ τῆς βασιλείας τῶν 
* ὄψει τε γὰο ὁ παράδεισος καταληπτὸς ἐγε- 
xi πολίτας ἔσχε τοὺς πρωτογόνονς ᾽ χαὶ τὸ 
» μὲν τῶν περικοσμίων ἐστὶ, τῆς γῆς d ὅμως 
καὶ φυτοῖς μὲν ὠραίοις xou, x«i διαυγε- 
οὐδὲν τούτων 
άνακε- 


κα-ἁοδεται Ὑάμασι, πλὺν 
ο» ὄρεως, οὐδὲ τῶν ἀνθρωπίνων 
λογισαῶν, ὥσπερ ἢ βασιλιία τῶν οὐρανῶν * 
dt καὶ οὐρανου o2d ἔστιν εἰπεῖν ὅσον τὸ µέ- 


di διότι τοῦ γενναίου εἰπόντος ληστοῦ, 
οτί µου, Kopu, ἐν τῇ βασιλεία σου, » ὁ Σω- 
o τὴν tig τὸν παοάδεισον ὑπισχνεῖται, διὰ 
v βασιλείαν τῶν οὐρανῶν τὴν τοῦ παραδεί- 
ται λῆξιν (ο) γὰρ ἄλλα μὲν αἰτεῖν τὸν ληστὸν, 
audet) παρὰ τοῦ με/αλοδώοον Θεοῦ ἀκό- 
ναι Quia ὅν)ι ἐκεῖνο μᾶλλον σκοπείτω ὡς τί 
εἲν ὧν Ὅ βασιλεία τῶν οὐρανὼν, ὅπερ ἐστὶν 
ιστοῦ, οὐ δαικὼς 0 ληστὴς συνεγνώκει * πὀθιν 
ζαιτεῖν προήχθη X x«i τοῦ λογίζεσθαι τὴν 
κα, καὶ τὴ» ἀνθοωπίνην διάνοιαν ὑπερβαί- 
ων τί ποτε μὲν X» 5 βασιλεία τῶν οὐρανῶν 

οὐδαμῶς συ»εγνώχει, οὐδὲ πρὸς ὠρισμένον 
ρώριμον τὸν vous ἀπευθύνων τὴν αἴτησιν 

ἀλλὰ διὰ τοιαύτης αἰτήσιως ἀγαβῶν τινων 
) x«i µακαοίας ἀπολαύσεως Ἠτεῖτο ' ἐπεὶ δὲ 
υν ἀπάντων «αλῶν Ὑνωριαώτερος αὐτῷ ὁ 
o; χαθειστήκει (ἐκ γὰο τῆς Μωσαϊκῆς ὅδι- 
ς τῷ Ἰουδαίων ἐπιγινωσκόμενος ἔβνει) οὐδὲ 
ον διέγν/ε satu, διὰ τοῦτο τὸν παράδει- 
εσπότης αὐτῷ κατεγγυᾶται * καὶ οὐχ ἔτερα 
κων δωρεῖται, ἀλλ’ ὦν τυχεῖν ὁ ἐξαιτούμενος 
* ἐπεύθωιι 0$ µνήµης τυχεῖν ἐν τῇ βασιλεία 
ὅπερ ἐστὶν ἐν ἀγαθοῖς τε καὶ µαλαρίοις γε- 


th. xxv, 94. Τὸ I Cor, ui, 9. '5 Luc. xxi, 42. 


1. Multas Moses intellectuales res silentio pressit : 
regnum autem ccelorum tum natura sua tum etiam 
gaudiorum prestantia sensus exsuperal. Id enim 
rei genus, ut ait Scriptura, « Neque oculus vidit, 
neque auris audivit, neque in cor hominis ascen- 
dit 75. » Nil ergo mirum est, si cum Dei aspectu 
dignus Moses incorporearum virtutum creationem 
non narraverit propter audientium crassa ingenia 
et infirmitatem, idemmet ne celorum quidem re- 


B gnum apud populum sensibus magis quam intel- 


lectu ulentem commemoraverit. Nam quod non- 
nulli arbitrantur Mosen in paradisi mentione re- 
gnum quoque ecelorum conclusisse, quod estipsum 
Cliristi regnum, hanc, inquam, opinionem aecura- 
tum ratiocinium non recipit. Ille enim valde regno 
celorum inferior videbitur : siquidem paradisus 
sensibus erat comprehensibilis, incolasque primos 
parentes habuit : οἱ mundanarum quidem rerum 
pulcherrima est, sed tamen terre hujus pars: et 
quanquam pulchris arboribus floretac limpidissimis 
rigatur fluviis, nihilominus nihil visibili vi subli- 
mius habet, neque humanum intellectum excedens, 
ut reapse est regnum ccelorum. Quantopere demum 
terra ccelo differat, verbis declarari non potest. 


c 2. Quod siquia dicenti latroni bono: « Memento 


mei, Domine, in regno tuo ??, » Servator paradisum 
promisit, idcirco regaum celorum idem esse putat 
aliquis quod paradisi sedes (neque enim consenta- 
neum fuit aliud latronem petere, aliud a munifico 
Deo accipere) ; illud polius consideret, ceelorum id 
est Christi regnum latroni incognitum fuisse. Qui 
aulem fieri poterat,ut id sibi deposceret, quod ipsum 
ratiocinii acumen effugiebat, mentisque humane 
vires excedebat ? Igitur quidnam revera esset re- 
gnum celorum latro omnino ignorabat, neque ad 
certum aliquid notumque sibi mentem intendens 
preces illas effudit ; sed boni alicujus beatieque vo- 
luptatis compotem se fieri postulavit. Jam quia 
bonis esteris notior ei paradisus erat (cum enim 
hic Mosis magisterio Judaicee genti exploratus esset, 
ejus nelatronem quidem notitia latebat), idcirco pa- 
radisum illi Dominus spondet : neque aliud pro 
alio largitur, sed id omnino quod petenti erat con- 
cupitum. Is vere cupiebat ut sui memoria haberetur 
in Christi regno, id est ut bonis atque beatis annu- 
meraretur, Reapse is deinde paradisi incolatu poti- 
tur, quem generis nostri auctores ante violatum 
preceptum sortiti fuerant. Quod si quis paradisum 


NOTA. 


) Conspirat in hanc sententiam Hierony- 
st. 139, 5 : « Mihi in Evangelio promiltun- 
18 celorum, quae instrumentum vetus 
non nominat. » 


(29) Confer Photium in quzstione 102 (nunc 79) a 
Woltio edita. 
(30) Malim ταπεινώτερον. 
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Jatroni tanquam preludium arrhabonemque regni Α νέσθαι΄ x«i λαμθάνει λοικὸν τὴν ἐν παραδείσω δι- 


ceelorum datum dicat, neque eum predicto regno 
cariturum ;ista quidem opinio rationi minime repu- 
gnat: rem autem in communi omnium resurre- 
ctioneac judicio acteeque vite remuneratione accu- 
ratius cognoscemus. Interim hzc in judicis mente 
latent. 


αγωγῶν, n» oi τοῦ γένους ἡμῶν ἀρχηγίται µήπω 
τῆς ἐντολῆς ἐκπεσόντες διεκληροῦντο (30) * si δὲ τις 
τὸν παράδεισον αὐτῷ οἱονεέί τινα προοιαιαζόµενα 
dépx καὶ ἀῤῥαθῶνα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας λέ- 
γοι δεδόσθαι, οὐκ ἀποτεύξεσθαί δὲ αὐτὸν οὐδε τῆς 
τῶν οὐρανῶν βασιλείας, τοῦτο δὴ τοῦτο οὖδεν μὲν 


ὅλως μάχεται τῷ λόγω * μᾶλλον δὲ ἐν τῇ κοινῇ πάντων ἀναστάσει τε καὶ διακρίσει xal τῶν βεθιωµένων ἀνταποδόσει, 
εἰσόμεβα ἀκοιθέστερον (34) * τὰ νῦν δὲ αὐτοῦ ἂν εἴη ἐξιπίστασθαι τοῦ κριτοῦ. 


3. Sed enim Mosi nulla necessitas scopusve ad- 
erat, cur celorum regnum manifestaret.Porro multa, 
ut diximus, que sensum excedebant, dum orbis 
initia scriberet, pretermisit. Jam si quis forte di- 
cere velit, figurate nec sine enigmateipsum quoque 
regnum colorum a Mose innui, dum ait : « In prin- 
cipio fecit Deus celum et terram Τὸ; » huic nos 
nequaquam adversabimur. Neque enim ullo modo 
affirmamus Mosem, qui tanto prodigio dignus fuit 
ut Deum ipsum conspexerit, rem talem tantique 
negotii ignoravisse : verum ea, que mulli ferre 
nondum poterant, reticebat, vulgique auribus ine- 
ruditis valde parcebat : interim dum semina aliquot 
in sublimiores perfectioresque mentes immittebat, 
easque altioribus ac mirabilioribus contemplatio- 
nibus fortasse initiabat. Propterea, aiunt, dum sen- 
sibilis mundi creationem scribit, sigillatim omnia 
persequitur, que ad eam rem pertinent : verum- 
tamen cum cceli genesim narrat, quecunque ο- 
lestia ad terrestrem mundum referuntur, ea pariter 
accurato sermone digerit, solis, inquaum, et lune 
stellarumque dominatum atque naturam ; que 
autem a terrestri fabrica ornamentove recedunt, 
quaeque proprie ad supernam stationem pertinent, 
heec haud ieque disserit. Quod si in his ita se ges- 
sil, multo magis in illis que predictis excelsiora 
sunt. Horum, inquam, sublimiorum perspicuam 
accuratamque enarrationem Creatori Dominoque 
omnium Christo Deo nostro reliquit : qui nobiscum 
terree incolis diversatus, et coelestes doctrinas ac 
divina mysteria impertiens, regnum quoque colo- 
rum nos edocuit. Quamobrem alise quoque leges et 
promissiones el minseacbenedictiones, quee corpo- 
reum quid sapiebant, ad Mosis partes semper perti- 
nent : verum communis Servator generis, qui sibi 
officium sumpsit omni errore hominem liberandi, 
ccelestia nobis eredentibus ac divina bona nuntia- 


7* Gen. 1, 1, 


B 


C 


y. ᾽Αλλὰ γὰρ Μωσεῖ μὶν οὐκ ἦν ἀνάγκη 030i 
σκοπὸς ἀναπτύσσιιν τὴν βασιλεαν τῶν οὐρανᾶν ' 
πολλὰ γὰρ, ὥσπιρ ἔφημεν, ti» κοσµογένειαν ἀναγοά- 
φων τῶν ὑπὲο αἴσθησιν παρῆλθεν * εἰ δὲ τυπεκῶς τις 
καὶ iv αἰνίγματι καὶ αὐτὶν τὴν τῶν οὐρανῶν βασι- 
λείαν ὑποσωμκαίνειν ἐθέλοι λέγειν, ἐν τῷ εἰπεῖν, α Ἐν 
ἀοχῦ ἐποίησεν ὁ Θέὸς τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν, » οὐδὲν 
πρὸς αὐτὸν διοισόμεθα (32) * οὐδὲ γὰρ οὖδε τοῦτό γί 
φαμέν ποθεν ὦς Ἠγνόει ταὐτά τε xai τὰ τοιαῦτα Ó 
τηλικούτου καὶ τοσούτου θεάματος τῆς θεοπτίες 
ἠξιωμένος Μωσῦς * «))' ὅτι τοῖς πολλοῖς ἀνέχφορα 
διετόρει, καὶ τῆς μὲν συγχλύδου ἀχοῆς φειδὼ old» 
ἐποιεῖτο, τοῖς ὑψηλοτέροις δὲ xal τελειοτέροις σπερ- 
µατα χαταθά)λων», τῶν Ὀψηλοτέρων τε καὶ θαυμα- 
σιωτέοων ἴσως διετέλει θεωρηµάτων *. xal γὰρ, φασὶ, 
διὰ τοῦτο τὸν uiv τοῦ αἰσθητοῦ χόσµου δημιουργίαν 
εἴπων, λεπτουργεῖ τε καὶ ἐπεξέρχιται καὶ à συμπλη- 
ροῦσι τοῦτον * τὴν δὲ γένεσι ἀναγοαψάμενος τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, ὅσα piv αὐτοῦ πρὸς τὸν περίγειον κόσμον 
ἀφοοᾷ, καὶ ταῦτα παραπλησίως διεξζλθεν, tw καὶ 
σιλήνης, καὶ τὴν ἀστέρων κυριὐτητά τε διαλαδὼν 
καὶ φύσιν * τὰ δι τῆς περιγείου ἀπονεύοντα διαχθ- 
σµήσιως, καὶ ὅσα τῆς ἀνωτέρω λέξεὼς ἐστι, οὐχ 
ὁμοίως διέλαθεν * εἰ δὲ τοῦτο, πολ)ῷ μᾶλλον οὐδ ὅσα . 
ὑπεραναθέθηχε τούτων  χαταλιµπάνει dt τὴν τού- — 
των σαφῆ καὶ διευκρινημένην διήγησιν τῷ Πλάστε 
καὶ Δεσπότῳ πάντων Χριστῶ τῷ Θιῷ ἡμῶν, ὃς ἐπι- 
δηµήσας ἡμῖν τοῖς ἐν yn, καὶ τὰ οὐοάνια καὶ τὰ θεῖε 
παραδιδοὺς μαθήματά τε χαί µνυστύρια, καὶ τὸν τῶν 
οὐρανῶν βασιλείων ἐξηγήσατο " ἐπεὶ καὶ τὰ die, 
νοµοθεσίαι τε καὶ εὐα/γελίαι, ἀραὲ τε xol εὐλογίαι 
τό σωματικώτερον ἔχουσαι, πανταχοῦ τῷ Μωσεῖ se 
ραλαμθάνονται * ὁ δὶ πκοινὸς τοῦ γένους Σωτὶρ Ow 
τὸν ἄνθρωπον ἀπαλάξαι τῆς π)άνης προθέµυος, τὰ 
ὑπουράνια xai θεῖα ἡαϊν τοῖς πειθοµένοις ἐπογγή» 
λατο ἀγαθά * ὥσπιο καὶ τοῖς ἀπειθοῦσυ ὑπέδαξη, 
ὡς ὑποδέξεται αὐτοὺς 0) τὰ πρόσκαιρά τε καὶ yeiwn 


NOT.E. 


(30*) Paradisi intellectualis nomen a paradiso ter- 
restri derivatum fuisse, nemo inficias it. Cieleroquin 
sanciarum ante Christum animarum quietas sedes 
a terrestri paradiso Adami distinguendas esse, satis 
docet Scriptura eum ait Christum post obitum ad 
inferos descendisse. Quare et ad illa apud Lucam 
verba ad latronem recie monent sacri interpretes 
terrestrem paradisum non esse ibi intelligendum. 

(31) De hae Graecorum quorumdam opinione et 
nos ipsi alibi locuti sumus, et Muratorius singulari 
opere latissime disputavit. Et quidein contra Greecos 
suos copiose disserit Eustratius ab Allatio editus. 

(32) Questionem hanc rursus tractat Photius 


in Amphilochiana decima sexta, aliis quidem 

verbis, ceeteroquin iisdem sepe argumentis utens; 

quam rem nuntiatam Roma Neapolim ante hos 

annos fuisse video cl. Andresio prodrom. Anecd. 

Gr. p. 85. Sed tamen ad hune locum Photius 

in decima sexta aliter judicare videtur. Huic enim 

opinioni nonnullorum proposite sic contradicit : 

᾽Αλλὰ τοῦτη μὲν oix ἂν ῥᾳδίως ἀγαπήση à ἀλέθεα, 

ὅτι τε λίαν ἐκθεθίασται, καὶ ὅτι εἰπὼν οὑρανών 
ποίησιν, περὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας τοὺς Ἴον- 
δαΐίους οὖδεν ftro» ὠφέλησεν à εἰ παντελῶς ἀπισιῶ-- 
πησε ' καὶ πολλὴ ἄλλη πρὸς ταύτον và» ὑπόλοψυ ww 
εναντίωσις. 
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ααταμαραιόµενα λυπηθὰ, ἀλλ) ὅσα δι αἰῶνος À vil: siculi eliam non credentibus demonstravit, 


&-I9Xy-0) παρατειομένο» ἴἔχουσι τὴν πεῖραν τῶν 
αλγεινῶν. 


d'. Et δή καὶ ἀγωνιστήριον ἦν ὁ παράδεισος, ἐν 
«ὖὐτῶ ἀρ τὸ γυμνάσιο» τῷ πρωτοπλάστω προτέθει- 
το, πῶς ἂν (iq τῷ αὐτῷ καὶ βραθεῖον καὶ στάδιον ; 
οὐχοῦν ὁ παράδεισος προοίµιον μὶν τῆς βασιλείας τῶν 
ουρανῶὼν, οὗ βασιλίία dé * x«i µακάριον μὲν x«i πο- 
Ἰωέραστον ἐνδικιτοθῆναι τῷ χωρίω, µακαριώτερον δὲ 
xai ἐρασμιώτερον τὸ εἰς τὰς οὐρανίας ἐχεῖθεν παρα- 
πεμφθέναι σχηνάς * καὶ τὸ ἀρχηγὸν δὲ φῶς, ὅπερ 
«να χεὐαξνον πρὸ τῆς τού LÀ. Φημιουργίας, τὴν 
ζαέραν ἐποίει, βασι)είαν οὐρανῶν ὑψηλοτέοαν τε καὶ 
δεοτέραν x«t c; ἀληθῶς οὐράνιον λῆξιν ἡμᾶς ἐν- 
»οεἵν, 9 τὸν παράδεισον, ἀπευθύνει ^ ἐν Tj τοῖς ἀδιω- 
θτεσοµένοις ἐνδιαιτᾶσθαι τὴν χρείαν ἀποπληρώσει * 
χαὶ tig ἂν εἰχότι λόγω ἀναλογίαν διασῶζον τὸ οὐρά- 
x9» σῶμα πρὸς τὴν Αασίλείαν τῶν οὐρανῶν, ἂν συν- 
διασώξει πρὸς αὐτὸν à qü ' ἐκείνη τε γὰρ πρὸς τὸ 
ὀρώμενον οὐράνιον χῦτος τάξιν εδάφους ἐπέχουσα φαί- 
ται ' αὐτὸς τε πάλι ἰδάφους ἀναπληρώσει χώραν 
τοῖς ἐν τῷ τῶν οὐρανῶν βασιλεία, τὴν δίαιταν ἀδιωθεῖσι 
Ἰαχεῖν "οὐδὲν 027 ὅλως ἔστιν ἀπορεῖν τοῦ λοιποῦ πῶς 
τοῦ Δεσκότου Χοιστοῦ χατὰ τὴν αὐτοῦ σωτήριον παρ- 
ουσία» 020Xyt02 ἡμῖν καὶ διδάσχοντος καὶ έπα/γειλα- 
míos Θασιλείαν, ὁ θεράπων αὐτοῦ Μωσῆς 4 οὗ δ' 
ὅως E; ἐν αἰνέγματι ταύτης ἐμνύσθη * οὐδὲ πότερον 
τκωτόν ἐστιν ὦ ἔ-ίρον ὁ παράδεισος καὶ y βασιλεία τῶν 


02600652 . 


fore utilloshaud temporalis vel aliquando cessatura 
pena exeipiat, sed quee sensum potius doloris in 
infinitum evum exlendat. 

4. Quod si praeterea paradisus certaminum pree- 
mium est; illic enim primo homini propositum vir- 
tutis exercitium fuit ; qui fieri potest ut idem homini 
locus palma essel et stadium ? Sequilur ergout pa- 
radisus preludium quidem regni celorum fuerit, 
non tamen ipsum regnum. Et in eo quidem versari 
loco beatum ac desiderabile est; multo tamen bea- 
lius atque optabilius est ad coelestes sedes illinc 
emitti. Et quidem lux illa primigenia, cujus effusio, 
ante solem conditum, diem efficiebat, exemplo no- 
bis est, ut intelligamus regaum colorum vere esse 


B ecleste habitaculum, multoque excelsius divinius- 


que, quam paradisus, in quo quidem colesti habi- 
laculo, hi qui eo digni fuerint, voti omnis compo- 
tes fient. Prorsus videlur justa ratione coeleste 
firmamentum eam analogiam erga regnum ccelo- 
rum tueri, quam erga ipsum firmamentum tellus : 
hec enim coelesti, quem suspicimus, fornici vicem 
pavimenti praestare videtur. Rursus ipsecalestis for- 
nix pavimentiinstar erit iis qui celorum regnum in- 
colendi dignierunt. Ergo deincepsnon eritambigen- 
dum, cur nam Christus, quo tempore inter homines 
salutariter versatus est, coeleste nobis promiserit 
nuntiaveritque regnum ; ejus vero famulus Moses 
vel nullo modo, vel certe non sine enigmate regni 
ejusdem mentionem fecerit. Neque denique est du- 


biandum utrum idem sit an quid diversum, paradisus et regnum celorum. 


EPOTHZIIZZ. 
Ει τὰ τέλη τῶν αἰώνων tic ἡμᾶς χατήντησεν, ἐν ποίοις 
siegt» 0 τοῦ Χριστοῦ πλοῦτος εἰς ἡμᾶς ἐπιδειχθήσι- 
σαι; 


QU/ESTIO VII. 


Si finis seculorum nobis advenit, quibusnam szculis 
Christidivitis innos ostendentur? 


Edita à Maio, nov. Coll., t. 1X, p. 5-6. Conciliantur Pauli verba I Cor. x, 14, cum verbis Eph. i1, 7. 


Ovx ἄπορον δὲ oud' εἰ τὰ τέλη τῶν αἰώνων εἰς 
ἡμας χατήντησεν, ἐν τοῖς ἐπερχομένοις αἰῶσι τὸν 
χληύτον αὐτοῦ ἐπιδιίξασθαι εἰς ἡμᾶς τὸν χοινὸν τοῦ 
Ίψονς σωτξρα xai λυτρωτύν. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῷ τέλει 
τν Give» ἡμεῖς (Gut), ὅσοι τὸν παρόντα κόσμον 
id& μαραινόμενόν τε καὶ καταῤῥέοντα πρὸς τέλος ἑτά- 
χότμεν παραμετρεῖν, ἐπεοχομένους δὲ αἰώνας ἐκεί- 
Ww; δεῖ νοεῖν, ὅσοι τῇ τῶν μελλόντων ἀδλιαδόχω 
εκραπολχύσει συμπαρκτεινομένην ἔχουσι φύσιν τὴν 
ἠαντῶν. "Opa δέ pot καὶ οὕτως * iv μὶν τοῖς αἰῶσιν, 
ὧν εἰς ἡμᾶς τὰ τέλη κατήντησε, τὸ πρὸ τῶν αἰώνων 
ὑμσάν μνστέριον ἐπὶ xoti τοῦ ἀνθρωπίνου γένους 
θωτηρίᾳ πέρας ἕλαθέ τε xoi ἑτελέσθη * ὅπερ ἐστὶν ἢ 
"à Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἕνωσίς τε χαὶ ἐπιδημία * 
ὢ δε τοῖς ἐπερχομένοις ἐπιτελεσθείῃ ἂν ἡ τῶν ἂν- 

vfu» πρὸς Gtó» dvodó; τε καὶ ὑψηλοτέρα συν- 
ζωα: καὶ τὸ χατὰ χάριν ἡμᾶς γενέσθαι θεοὺς, µη- 
ἅτι κοὺς τὰ χείρω τὴν μεταβολὺν δεχοµένους. "Ert 
ἕε ὃ μὲν τοῖς αἰῶσιν, ὦν εἰς τὰ τέλη κατηντήσαµεν, 

"b» ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν ἀπαιτούμεθα * xai πρὸς 
3 ωμνάσιον ἀποδυόμεθα * ἐν δὲ τοῖς ἐπερχομένοις 
τά τι τῶν πρακτέων ἐπίχειρα κοµιζόμεθα καὶ τῶν 
βμειίων ἀξιούμεθα, ὅτε di ὅτε χαὶ ὁ πλοῦτος τῆς 





Nonincertum est quoque, si finis seculorum nobis 
advenit,divitiassuasinnosostendisse cominunem ge- 
nerisnostriSalvatorem et Redemptorem.In fineenim 
sreculorumsumusnosquicuaquein hune mundum jam 
flaccidum etad finemsuum vergentem missi sumusin- 
colendum;supervenientia autem secula illa essecogi- 
tandumestqua eeternarum in futura deliciarum parti- 
cipaulia protensam obtinenteorum naturam.Sed mihi 
elsic considera : seculis illis quorum finisin nos ad- 
venit, definitum antessecula mysterium pro communi 
hominum generis saluteterminum accepit et perfe- 
ctum est;quiterminusest Deiapad homines mansio et 
incolatus;supervenientibus autem seculis perfectus 
erithominum ad Deum reditus et altior cum illo con- 
junctio. Tunc etiam secundum gratiam facti erimus 
dii neque ad pejora conversionem capientes. Adhucau- 
tem his seculis quorum finisadvenit,a nobis precepto 
rum adimpletioexigitur,etad luctam accingimur;su- 
pervenientibus autem eorum quee agenda sunt premia 
aceipimus,el victorie laurea dignij udicamur,quando 
eldivitie dominice bonitatis et largitionis ineffabili 
verho elincomprehensibili ratione copiosissime nobis 
subministrabuntur.Si vis,presentibus quidem secus 


’ 
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lis corruptibili corpore vitam nostram perficimus, Α Δεσποτικῆς χρηστότητος καὶ φιλοτιμίας ἀῤῥήτῳ λὸ- 


supervenientibus autem corruptionem incorruptione 
mutantes,sicinfinitum evum percurremus.Et rursus 
sieculis pressentibusinsurgens in noset nosimpediens 
pecoatum subimus;supervenientibus autem,neque in 
nos pugnam, autagens peccatum, sed neque occulte 
in nobis stans aut stare valens reperiemus. Multa et 
alia sexcenta his addi possent quibus differentia inter 
directa ad finem secula et ea quein infinitum ma- 
nent facile discernitur. Atque ita preposita verba 
non invicem opponuntur, neque inter se pugnant. 


γω καὶ ἀκαταλήπτοις λογισμοῖς npiv ἐπιδαψιλεύοιτο. 
Ei βούλει δὲ ἐν μὲν τοῖς περατουµένοις αἰῶσι φθαο- 
τῷ σώματι τὸν βίον ἡμῶν Φδιανύοµμεν, ἐν δὲ τοῖς ἐπερ- 
χομένοις τῆς φβορᾶς τὴν ἀφθαρσίαν ἀμειθόμενοι, οὕτω 
τὸν ἀτελεύτητον διατελοῦμεν αἰώνα. Καὶ mut £v μὲν 
τοῖς παροῦσι tà)» χατεξανισταμένην ἡμῶν τὸν ἁμαο- 
τίαν καὶ διενοχλοῦσαν ὑφιστάμεθα * ἐν δὲ τοῖς ἐπερχο- 
µένοις οὐκέτι καταστρατηγοῦσαν οὐδὲ ἐνεογουμένεν, 
ἀλλά μηδὲ ὑφεστῶσαν ὅλως εὑρήσομεν, μηδὲ δυναμένην 
ὑφίστασθαι. Πολλὰ d^ ἂν τις xai ἅλλα μυρία τούτοις ἐπι- 


θείη, δι ὦν ἣ διαφορὰ τῶν τε πρὸς τέλος ἐπειγομένων αἰώνων xzi τῶν εἰς ἀπέραντον διαμενόντων ῥᾳδέως καταλαμθά- 
νεται * καὶ ὡς τὰ προκείµενα ῥητὰ οὐδὲ ἀλλήλοις ἀντινομοθετεῖ οὐδὲ dap etat. 


QU.ESTIO VIII. 


Quomodo dicitur filios Deipeccatum non facere, qui 
juxta eamdem Scripturam ez aqua et Spiritu na- 
scuntur ; eL tamen multos videmusper baptismum 
filios Dei effectos peccatum facientes : 


B 


ΕΡΩΤΙΙΣΙΣ H'. 


Πώς τὰ τέχνα toU Θεοῦ λέγιται ἀααρτίαν ui ποιεῖν, 
εἶναι δὲ ταῦτα ἡ αὐτὴ λέγει Γραφὺ τὰ δι ὕδατος 
x«i Πνεύματος γενηβέντα, καὶ πάλιν πολλοὺς ὁρῶμεν 
τοὺς διὰ βαπτίσματος υἱοποιηθέντας τὴν αμαρτίαν 
διαπραττοµένους ; 


Edita a Maio, 1. c. p. 6-8. De verbis I Joan. i, 9 ; et quomodo his non obstet, quod baptizatos, qui vere filii Dei 
sunt (Joan, ui, 5) adhuc peccantes videamus. 


Si quicunque ex aqua et Spiritu sancto generan. 
tur, ii sunt filii Dei ; filii autem Dei, ut divus Joan- 
nes clamat, peccatum non faciunt, queris et disce- 
ptes quomodo, postquam per lavacrum regenera- 
tionis tanta gratia digni habiti sumus, ad peccatum 
deferamur. Sed antequam verba resolvamus que 
sibi invicem contradicere videntur, ipsum in se 
Apostolidictum examinandum est:quomodo omnino 
homo filius Dei factus peccatum non potest facere? 
Quidam igitur dicunt illud ipsum Joannem expli- 
cantem addere : quoniam semen ipsius in eo manet; 
quod quidem semen est sane docendi peritum ver. 
bum : exiit enim qui seminat seminare, Illo autem 
semine in anima radices agente el manente, non 
potest peccare qui hocsemine assimilationem cum 
generante Dee possidet. Illo autem semine ex cogi- 
tatione nostra ejecto, statim diaboli semen in illius 
locum injicitur, et zizaniorum germinatio incipit, 
Plures quidem sic propius, ut mihi videtur, ad ve- 
ritatem steterunt illud apostoli dictum interpre- 
tando. Alii autem simplicius dicunt neque justum 
justiiam colentem, neque sapientem sapientiam 
adimplentem, neque alium quemque suum nomen 
& virtute trahentem eo quod illam peragat et adim- 
pleat, unquam peccati exstiturum faetorem. 


Sed hocquidem, quanquam aquibusdam dictum 
est, non altitudinem apostolice sententie videtur 
altigisse. Non enim callidum estscire, sed neque do- 
cere justum juste agentem non injustitiam admit- 
lere, neque sapientem intemperanter non vivere 
dum sapit, Melius forte esset et hoc modo intelli- 
gere eum qui ex Deo natus est et semen ejus in se 
ipso coucepit, nempe virtutem (omne enim donum 
perfectum desursum est, descendens a Patre lumi- 
num), et perfectus est in ea, ita ut in illius habi- 
tum pure transierit, non habens sibi admistum 
mali semen, eum, inquam, non posse peccatum fa- 
cere ; id est, non habere voluntatem ad cupiditates 


Ei δι ὕδατος καὶ Πνεύματος οἱ γεννηθέντες Tíxva 
Θιοῦ χρηµατίζουσι, τὰ δὲ τέχνα τοῦ Θεοῦ, ὡς ὁ θι- 
σπέσιος Ἰωάννης Boa, ἀμαστίαν οὐ ποιε, ἐπερωτᾶς 
καὶ διαπορεῖς πῶς μεθ ὃ τοῦ λουτροῦ τῆς παλλιγγε- 
νεσίας τοῦ τηλικούτου χαρίσµατος Ἰξιώθημεν, πρὸς 
ἁμαρτίαν xaraeipousÜm. )Λλλὰ πρὀ γε τῆς λύσεως 
τῶν δοκούντων ἔχειν ἐναντιότητα ῥημάτων, αὐτὸ καθ 
αὐτὸ τὸ ἀποστολιχὸν ἐπισχεπτίον ῥητόν * πῶς ὅλως 
ἄνθρωπος Téxvov Θεοῦ Ύγεγονως ἁμαρτίαν οὐ δύναται 
ποιεῖν ; Τινες μὲν οὖν φασιν, ὡς αὐτὸς ἐκεῖνος ἔπι- 
λυόμενος ἐπάγει τὸ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ " τοῦ 
γὰο δεσποτικοῦ σπέρματος ἤτοι διδασκαλικοῦ λόγου * 
Ἐξῆλθεν γὰρ, φησὶν, ὁ σπιίρων τοῦ σπεῖοαι * τούτου 
dà τοῦ σπέραατος ἐν τἤ ψυχῆ ῥιδωθέντος καὶ παζα- 
µένοντος οὗ δύναται ποιεῖν ἁμαρτίαν ὁ ἐκείνου τοῦ 
σπόρου τὴν ἀφομοίωσιν ποὸς τὸν γε/εννηκότα XTT- 
σάµενος Otóv * παραιρεθέντος δὲ τοῦ τοιούτου σπίρ- 
µατος ἐκ τῆς διανοίας ἡμῶν, αὐτίχα ὁ τοῦ ἐχθοοῦ ἀντι- 
καταθάλλεται σπόοος, xai η τῶν διζανίων βλάστη λαµ- 
θάνει ἀρχήν. "Evtot μὲν οὕτως, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ, καὶ τῆς 
ἀληθείας ἐγγὺς τὸ ἀπηοστολικὸν ῥητόν νενοήκασιν. Οἱ di 
ἀπλούστερόν φασιν, ὡς οὔτε ὁ δίχαιος τὴν διχαιοσύνον 
πράττων, οὔτε ὁ σώφρων τὴν σωφροσύνην ἐπιτελῶν, ο) 
p μὲν ἀλλ᾽ οὐδ' ἄλλος παοώνυμος ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ὢ ὦ 

ταύτην τελεῖ καὶ διαπράττεται, οὔμενονν οὐκ dy ποτι 

x«i τῆς ἁμαρτίας ὑπάρξειε duutoupyós. 

᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰ χαί τισιν εἴρηται, οὗ pot doni 
τοῦ ύψους τῆς ἀποστολικῆς ἐφικεῖσθαι διανοίας * οὖδι 
γὰρ σοφὸν εἰδέναι, ἀλλ οὐδὲ διδάσκειν, ὡς ὁ oxi 
δικαιοπραγῶν οὐκ ἀδιχεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ σώφρων οὐκ &xt- 
λασταϊνει ἐκ τῷ σωφοονεῖν * ἄμεινον δὲ ἂν ἔσως (in 
κἀκεῖνο συνιδεῖν, ὡς ὁ /εγεννΏμένος ἐκ τοῦ Θιοῦ χαὶ 
τὸ σπέρµα αὐτοῦ ἐν ἰαυτῷ συλλαθὼν τοι τὸν épt 
τὴν (πᾶν Ὑὰρ δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι κχατκ- 
ῥαΐνον ἀπὸ τοῦ [ατρὸς τῶν φώτων) x«i τελεωθής 
ἐν αὐτῇ ὡς καὶ ταύτης καθαρῶς εἰς ἔξιν Econ uà 

ἔχων ἐπιμιγνυμένην ἑαυτῷ τοῦ χακοῦ τὴν σπορὼν, D 

τοιοῦτος οὗ Φύναται ποιεῖν ἁμαρτίαν ' τουτέστυ, οὐπε- 


ἔχει τὴν Ἰνώμην βῥέπουσαν πρὸς τὰ πάθη, οὐδα 
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x45; ἐκεῖνα τὸν νοῦν ἐπιστρερόμενον. Ὥσπερ 7X0 n?» Α serpentem, neque mentem ad illas conversam. 


ajidex-o; 994i; ἰσχυρὸν τὰ παρὰ φύσιν ἀποστρέφι- 
σβαι, οὕτως Ὁ ix δι)ασκκλίας διὰ Tüq τῶν ἀγκθῶν 
ποάξίως “υανασίας ἐπιγινομένη ἔδις μεγάλην λκμ- 
64dost τὴν ἰσχὺν εἰς τὸ ποὸς µηδὲν τῶν φαύλων ἐπιὸ- 
οεπῶς ἔχειν χαὶ τούτοις ἐφήδεσθαι * ἀλλ η pub» τοῦ 
05:02 καθ ἑαυτῶν σχίψις τοιαύτη τις ἂν ain. Ἐπι- 
Ἴθοιτο d' ἂν καὶ Ἡ χατὰκ συαπλοκὺν τῶν ῥητῶν που- 
xitufv απορία οὖδεν ἔλαττον καὶ δι) ἑνὸς ἑκάστου τῶν 
εἰοπαένων 'οὖδεν γὰο ἄποοον οὔτε τὸν ἔχοντα τοὺς 
σπεο κατικοὺς λογοὺς ἐν ἑαυτῷ βλαστάνοντας, εἴτε τῶν 
ἀοετῶν εἴησαν, εἴτε τῆς εὐσιβίίας αἱ καταθολαὶ, τότε 
ut» ux aus ἀποδέχεσθαι τὴν ἐπισποοὰν τοῦ πονηροῦ * 
ἐπτιδὰν δὲ τοῦ κακοῦ βλαστύματος ἔρημοι χαταστῶμεν, 
τότε πρὸς τὴν τῶν διζανίων ὑποδοχὴν παρασκευασα- 
uívouz ὀρᾶσβαι * ἀλλ οὐδὲ τὸν πράττοντα τὴν ἀρετὸν 
ἰπιιδὰν ταύτην εἰλικοινῶς ποάττη, ἀνενέργοτον αὐτὸν 


Quemadmoduin enim indocta natura violenter ea 
qua supra naturam sunt aversatur, ita ille ex do- 
ctrina per bonarumactionum exercitium factus ha- 
bitus vim magnam accipit ut nullis malis serpat 
aut nullis delectetur. Ea quidein esset hujus dicti 
in se investigatio. Solveretur et difficultas in verbo- 
rum connexione sita non minus per unumquodque 
dictorum. Non enim dubium est quin is qui semi- 
nalia verba habet iu se ipso germinantia, sive virtu- 
tem sint, sive pietatis jacta seinina, minime in se 
mali sationem admittat ; cum autem imnalo germine 
vacui stamus, tunc in zizaniorum acceptationem 
accingentes nos videamur, sed neque eum qui vir- 
tutem agit, adversus malum, inefflcacem esse ; 


p eum autem qui pulchros actus negligit ad pejora 


deferri, nemo est qui disceptat. 


ποὸς τὴν x«xíaw εἶναι * ἀμελήσαντα dt τῶν καλῶν ἔργων πρὸς τὰ χείρονα κατινεχθῦναι, οὐδεὶς ἂν διαμφισθητήσῃ. 


Αυθείη ut» ἂν dani» εἴοηται διὰ τούτων καὶ d 
δοχοῦσα x«t ἀρχάς τῶν ῥητῶν ἐἑναντιολογία * οἰχειω- 
τέδα δε xai ἰδιάζουσα Ἀύσις tim ἂν αὐτῷ προσαγο- 
αένς τοιαῦτη. Διττός έστω ὁ τῆς ἀνωθιεν υἱοθεσίας 
τρόπος * O pi» £x µόνης τῆς φιλοτιµίας τοῦ νίοθε- 
τοῦντος ἐπιδειχνύμενος, ὁ δὲ μετὰ συνεισφορᾶς τῆς 
ἵμετέρας σπουδᾶς, x«0' S» & τῶν ἀρετῶν συνεισἀγῖται 
ἰο/ασία * xai 3 δοθεῖσα τῆς υἱοθεσίας ἄνωθεν χάρις 
* απὀ τῆς ywopug συνελθοῦσα τῶν ἀρετῶν ποάξει, 
$e» ἀναμορφοῖ τὸν υἱοθετούμενον πρὸς τὴν ὁμοίωσιν 
χαὶ τὸν χαρακτῆρα, καθ) ὅσον ἐστὶν ἀνθρώπῳ μιμή- 
ζασθαι δυνατὸν τὸν γεγεννηχκότα Oióv. Οὕτως αὶν 
v7 ὁ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον χρηµατίσας τέχνον 
θεοῦ, καὶ οὕτω βεθαίαν καὶ ἀμιταχίνητου τὸν υἱοθε- 
cim» «τησάµενος, ἀναλλοίωτο» λαμθάνει τῶν ἕξιν τοῦ 
χαλοῦ, καὶ μισεὶ τὴν ἁμαρτίαν καὶ ἀποστρέφιται, καὶ 
οὐχ ἐθέλει ταύτην οὐδαμῆ ποιεῖν. Ὁ μέν Tol yt τῆς 
Δεσποτιχκῦς ἀπολαύσας φιλοτιµίας, μηδὶν δὲ τηλικοῦ- 
τον συνεισενεγκὼν ὡς βιθαίαν τὴν υἱοθεσίαν δεῖξοι, 
ααὶ ἑαυτὸν ἄξιον ταύτης διὰ τῶν ἔογων παραστῆσαι, 
οὗτος δὴ οὗτος xXv τῆς νἰοθεσίας ἔτυχεν, ὤν ἡ Δί- 
σποτιχὺ Χχαρίδεται φιλοτιμία, τῷ ταύτην οἰχείαᾳ 
Ἰνώμς x«i σπουδῇ μὺ συγκροτεῖν, εὐχερῶς φέρεται 
πθὸς τὰς τῶν ἁμαοτημάτων πράξεις * τὸ μὲν ἀπὸ 
τὰς Κάοιτος δοθὲν σπέρµα, oiov ἀτε)εσφόρητον χατα- 
Ἠπὼν, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ πονηροῦ ἐπισπαρὶν, τελεσφο- 


Per hec quidem solveretur, ut dictum est, illa 
primo intuitu apparens oppositio ; magis propria 
vero et accommodatior esset illi admota solutio 
talis. Duplex est hujus filiationis modus : unus qui- 
dem ea sola adoptantis largitione ac studio demon- 
stratus; alter vero, adjuncto proprio nostro studio, 
vi cujus introducitur virtutum operatio ; et data su- 
perns filiationis gratia cum voluntaria virtutum 
praxi conveniens, totum transformat filium adopta- 
tum ad similitudinem et characterem, quantum ho- 
mini licet intueri eum qui genuit Deum. Sic qui- 
dem ille qui se hoc modo filium Dei gerit atque 

C ita solidam et immutabilem adoptionem possidet, 
inconcussam accipit habitudinem boni et a peceato 
abhorret, nec illud vult quoquo modo facere. Qui 
tamen illa Domini largitione fruitus est neque satis 
curavit ut solidam adoptionem ostenderet et se hac 
esse dignum operibus ostenderet, ille sane, quan- 
quam adoptionem sortitus estquam Dominilargitur 
affectio, quia non eam propria voluntate et ardore 
confirmat, ad peccatorum actus facile fertur. lllo 
quidem, quod gratia dalum est, semine imperfeclo 
relicto, quod a malo seminatum est propria indo- 
lentia perficitur et colitur; quod in se conferens 
homo, merito non est filius Dei, sed filius dia- 
boli. 


ρούμενόν TE καὶ γ/εωργούμενον οἰχείᾳ ῥαβυμία * ὅπεο καὶ περιφέοων ἐν ἔαυτῷ, εἰχότως ἀντὶ τοῦ τέχνον εἶναι Θεοῦ, 


τίχνον χροματίζει τοῦ διαθόλον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ θ’. 


Πὸς τοῦ θεοπάτορος Δαθὶδ εἰπόντος, « "Ανθρωπος 
ωσει χόρτος Gt Ὡμίραι αὐτοῦ, » καὶ εξῆς, ὁ τοῦ- 
του παῖς Σρλομὼν ἀποφαίνεται, « Μέγα ἄνθρωπος 
καὶ τίµιον (JO ; * 


D QUESTIO ΙΧ. 


Quomodo Davide Dei patre dicente : « Homo 
lanquam fenum dies ejus, « Salomon ejus filius 
declarat : « Est aliquid magnum homo, et aliquid 
honore dignum vir ? » 


Edita a Maio, l. c., p. 8 9. Quomodo Davidis verba Psal. cn, 14, 15, cum Salomonis effato, Prov. xx, 6 (juxta LXX) 
conveniant. 


Tí» τῶν ἀνθρώπων φύσιν ὡς τὰ πολλὰ καὶ ὁ θεῖος 
Md χατευτελίδων, καὶ ὁ σοφὸς μεγαλύνων Σο9λο. 
Ré (7x ἐναντίχκν ἀλλήλοις ἀντεισάγουσι δόξαν * 
*) Wo οὗτοι µόνον τοιαύτας ἀποφάσεις περὶ τοῦ ἀν- 
ἠωπεον γένους ποιοῦνται, ἀλλὰ x«i πολλαχοῦ τῆς 
Μας Γραφῆς εὐρήσεις, τοῦτο piv ἐπαίρουσα, Tiv 


Humanam naturam plerumque et divinus Da- 
vid parvi faciens et sapiens Salomon magnificans 
non oppositas inter se sententias introducunt. Non 
enim illi solummodo de humano genere talia decla- 
rant, sed et in plerisque sacrre Scripture locis in- 
venies eam attollentem quidem nostram naturam, 
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rursus autem eam vilipendentem et deprimentem ; À ἡμετέρων φύσιν, τοῦτο δὲ πάλω χατεν:ελίψονσοω καὶ 


nec lantum Scriptura, sed et quicunque nostrorum 
sanctorum Patrum veram sapientiam inde mystice 
docti sunt, diversas sententias de humano genere 
statuentes, non ea sententiarum differentia rebellio- 
nem aut pugnam in se ipsos et in alios concitasse 
videntur, sed concordiam et coneentum servantes 
reperiuntur. Quomodo autem eas differentes senten- 
tias nulla in veritatem pugna aut oppositio sequatur, 
hinc facile est intelligere. Duplicem constitutionem 
habet homo, et duplicem vixit vitam, unam quidem 
ante preevaricationem et alteram post violationem 
legis. Ejus autem constitutio ex una parte lutum 
et cinisest, ex allera vero omnipotentem naturam et 
iis omnibus quie sunt imperantem imitatur. Qua- 
cunque igiturhominem attolluntet sursum statuunt, 
vel ei date dignitatis magnitudinem exhibent, vel 
beatam et felicem ante pravaricationem vitam ; 
qu&cunqueautem illum depretlant et deprimunt, ex 
una parte mala post transgressionem gravia osten- 
dunt, ex altera vero illum esse pulverem et in ter- 
ram dissolvi, manifeste demonstrant, Sed hec di- 
cimus tanquam prima et dominantia principia de- 
scribentes. Ex his autem multa et alia nascuntur : 
conterminum est enim quomodo homo cum factus 
sil et possit, si velit, deus efflci, nec habeat neces- 
sitalem, si velit, ad pejora illum impetum attol- 
lentem vertere, mille laudes obtinere dignus sit ; 
stolidus autem et brutus, ne dicam improborum 
demoniorum malitie consors effectus, mille subjicia- 


tur exprobrationibus; et ante hec omnia vite (c 


voluptatibus ac deliciis mentem exercens, sexcentis 
quotidie cireumfundatur malis, vix aliquandoillud : 
Vanitas vanitatum et omnia vanitas *? valens intelli- 
gere. Se aulem rationea mundo segregans et abom- 
nibus que in mundo circumstant nugis, maxima 
fruitur voluptate, et antequam futura bona asse- 
quatur, tanquam imagine et preeludio illius multe 
felicitatis preesenti tempore fruitur. Neque igitur 
pater filio adversatur, pater, inquam, David sa- 
pienti Salomoni, dum alter laudat, alter vero de- 
primit hominem, neque divina Scriptura sibi ipsi 
pugnat, sed neque Patrum nostrorum divinus cho- 
rus nunc quidem humanam naturam deificantium, 
nunc autem parvi pendentium, etad ultimam vilita- 
tem redigentium. Et sepositis quae dicta sunt, quo- 
modo corporis affectiones et quotidiana nostra 
damna non nos deprimerent? Conversio autem 
mentis ad contemplationem et superne voluptatis 
puritatem, quomodo nostram vitam non beatam 
ac felicem prestarent? 


QUESTIO X. 


Quare damoniaco morbo cgrotantes, lunaticos 
evangelista vocat 1 


κάτω τιθιῖσαν * ο) µόνον δε ἀλλὰ καὶ ὅσοι τῶν dus- 
τέρων ἱερὼῶν Πατέρων ἐἔκεῖθε τὸν ὀληθινὲν ἔανστα- 
}ωγήθησαν σοφίαν, καὶ οὔτοι διαφόρους δόξας θέωενοι 
πεοὶ τὸ ἀνβοώπιωον, οὐκ i» τῷ διαφόρῳ 
ψηφισμάτων στάσιω E µάχην πρὸς ἑαντοὺς Ὦ πρὸς 
ἁλ)ἠλους γαίνονται συνεισενεγκόντες, ἁλλ᾽ ὀωόνοιόν 


των 


τε καὶ συωφωνίαν ὀρῶνται διαπεπρα/µένοι. Πὼς δὲ 
διάφορ« ἀπογαιωομένων οὐδεμίᾳα µάχι Z ἑναντίωσις 
πρὸς τὸν ἀλήθειαν ἐπακολουθεῖ, ἐντεῦθεν ἔστιν ῥά- 
dus «fis. Διπλῆν τὸν κατασκενὺν ὁ ἄνθοωπος 
ἔχει, καὶ διπλοῦν ἐπολιτεύσατο Dio) * τὸν μὲν πρὸ 
τῆς παραβάστως, τὸν δὲ αττὰ τήν ἀθέτησιν τῆς Pe 
τολῆς  ἤ 05 κατασλενἡ, τὸ Ud) αὐτοῦ πηλός ἐστι καὶ 
χόνις, τὸ δὲ τὸν παντοκοατορικὲν καὶ δεσποτικὰν 
τῶν ὄντων ἁπάντων ἐξειχονέσει φύτωὼ ' ὅσα 077 ἐπαίοει 
τὸν Άνθοωπον καὶ wa ἵστησω, fj τοῦ δοθέντος αὐτῷ 
ἀξιώματος τὸ  udgiüo; ὑπεαφαίνει, ἤ τὸν πρὸ τῆς 
πκοκθάτέως µαχάοιον zu τὐδαίµονα βίον * ὅσα δὲ εὖ- 
τελένει χαὶ χάτω τίθχπι, τοῦτο μὲν τὰ μῖτὰ Th? πα: 
ράθασιω τίθησιν ἀλγτινὰ, τοῦτο δὲ καὶ ὅτι χοῖς ἐστι 
καὶ εἰς ἤν ἀναλύει, παρίστησιν σαφῶς. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
φαμιεν οἱἰονει τὰς πρώτας καὶ χνριωτάτας à p 
φοντες ἀοχάς. Ἐκ Ot τούτων πολλὰ καὶ Όλα γὂσται * 
µεθοριον γὰρ ὥσπερ ὁ ἄνθρωπος γεγονὼς καὶ οννἁµε- 
vog εἴπεο βούλοιτο θεωθῆναι, οὗκ ἔχων δὲ ἀνάγχην 
d. πιο βούλοιτο πρὸς τὰ χείρω ῥέψαι ἀναστέλλονσαν 
ti» ὀομὴν, θεούμενος μὶν τῶν µνρίων ἐπαίνων αξιός 
ἐστι τυ/χάνειν, ἀποθτοιούμενος δὲ xui χτηνωδχς γε: 
νόµενος, ἵνα μὴ λέγω τῇ TO» πονορὸν δαιμόνων 
παραμιλλώμενος κακία, μνοὶοις ὑποθάλλεται ψόψγοις * 
καὶ ποὀὸ yt τούτου περὶ τὰ ἐν τῷ Dio τεοπνὰ καὶ 
ἠδέα τὸν νοῦν ἐνισχολημένος, μυοίοις καθ ἑχάστεν 
πτοιαντλεῖται κακοῖς * µόλις ποτὶ τὸ µαταιότης µκ- 
ταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης, δυνάµενος συνιδεῖν * 
ἑαυτὸν δὲ τῷ λόγῳ Κωρίδων τοῦ κόσμο», χαὶ τῶν E» 
τῷ κόσμῳ πεοιστάσεων καὶ ἀδολεσχιῶν τᾶς ὅτι µά- 
λιστα ε)δαιμονίας ἀπολανει * καὶ πρὸ τοῦ τυχεῖν τῶν 
ἐχεῖθεν ὡς Ev εἰχόνι τῷ παρόντι, καὶ ἐν ποοοιµίω 
πολ)ῆς 74g µακαριότητος ἐντρυφᾷ ' ὥστε οὔτε ὁ πα- 
Tho τῷ παιδὶ μάχεται, ὁ θιοπάτωο, φημὶ, ἀΔαθιὸ τῷ 
σοφῷ Σολομῶντι, ὁ μῖν ἐπαινῶν, ὁ δὲ κατάγων τὸν 
ἄνβοωπον, οὔτε θεία Γοαφὴ δικµάχεται (muc, ἀλλ 
οὐ δε τὼν Πατέρων ἡμῶν à θείος χορὸς, ποτε μὲν Tiv 
ἀνθρώπου ἐκθειάκοντες γύσι», ποτὲ δὲ κατευτελίςον- 
τες γαὶ εἰς ἔτχατον συ/χαταχλείοντες ταπεινότητος ' 
χαὶ moi; Os 
παβη xxi αἱ γαθημτοιναὶ λῶθαι πῶς οὗ) χατευτελί- 
ζουσι τὰ ἡμέτεοα; ἡ δὲ πρὸς θτωρίαν ἐπιστοοφὴ τοῦ 
νοῦ x«i τὸ ἐχεῖθεν τῆς Ἰδονῆς χαθαρὀὸν, πῶς οὗ uc 


τῶν εἰοχ υένων τα περὶ T0 σωμάτιον 


καοίκν uA καὶ εδαίωννα τὴν πολιτεία» jme 
δεικνύουσι ; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Il. 


Ti δή ποτε τοὺς δαιμονία νόσω καχουαένονς, 
. . [d 3 , 
σεληνικξοµένους ὁ εὖὐα//γελιστὴς ὀνομάζει; 


Edita & Maio, Ἱ. c. p. 9.10 ; explanans cur evangelista (Matth. 1v, 44 ; x: ir, 14) diemoniacos vocet lunatiecos. 


Lunaticos evangelista a dieemone obsessos vocat, 
non lunam affectionis causam assignans, neque 
*9 Eccle. 1, 2. 


Σεληνικζοµένους ὁ εὐαγγελιστὴς τοὺς  detuvvia 


κατόχους ὀνομάδει νόσῳ, οὐχὶ τὴν» σελένκ» αἰτίαν 
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το) πάθους ἀναγοάφων, οὐδ' ὅτι αὐτὸ τὸν ἄνθοωπον Α quiamaligno hominem occupandioccasiones praebet, 


το) ἁλῶναι τῷ χακῷ τὰς ἀφοομὰς παρέχιι, αλλ᾽ 
ἐθίωοις τῷ πλύθβτι καὶ Ὑνωρίμοις ὀνόμααι τὰς τοῦ 
Δεσπότον θαυματουογίας σπουδάζων διηγεῖσθαι ' οὗ 
y*0 ἦν αὐτῷ σκοπῷ ἀττικῶς εἰπεῖν ἀλλὰ σαφῶς τὴν 
ἀλέθειαν Φιδάξαι ^ τοῦτο δ᾽ ἂν ὑπάρξαι, εἰ τὸ κοινῷ 
χρήσει τῶν ὀνομάτων καὶ ὡς ἐπιχωριάδει τὸ ἔθος τὰ 
Ὑε/ονότα τις ἀπαγγελεῖ ' ἄλλως τε δε οὐδ’ ἐμπεδὼν 
i» τοῦ ῥήαατος à χρῆσις τῷ αηρύγματι τῆς εὐσι- 
βίας ^ imei γὰρ πολλοὶ τῶν ἡλίῳ καὶ σελήνη λελα- 
τοευχότων» ἔμελλον κατήχκοοι τῶν Δεσποτικῶν Ὑίνε- 
4621 θαυμάτων, ix τῆς παρ) αὐτοῖς ὑπολήψεως καὶ 
TES τῶν ῥημάτων χρήσιως, τῆς ἀρχαίκς αὐτοὺς καὶ 
ὀνσσεθοῦς ἁπαλλάττει πλάνης, μονονουχὶ τούτους α»α- 
καλούωεος καὶ βοῶν "AvÜpemot, πῶς σελήνῃ xai 
ἕλέω τι σέέας ἀνάπτετε καὶ θεοὺς xai εὐεργίτας νο- 
µίσετε, ib v» ὑμεῖ o; ἂν αὐτοὶ x«i τῷ ῥήματι 
φαΐοτε τηλιαῦτα μὲν µαθήµατα φέρετ, τοσαύτη 
ὃς λήμν τῷ ἀνθοωπίνῳ γένει ἐπινέμεται; δέον σε- 
)j»&q χαὶ τῶν ἄλλων ἀπα)λάττισθαι, οὕτως χαλι- 
πῶς xxi ἁθλίως, ὡς ὑπειλύφατε, διατεθίέντων ὑμῶν * 
τῷ Φε xai τούτω» xai ἄλλων µυρίων παθῶν νέωοντι 
τὸν 


Ἰογισμοῖς. 

Ἔχουσα δέ τινων λεγόντων ὡς ἆἄλλοτι τὸ σεληνιά- 
νεσθαι παρὰ τὸ δαιμονᾷν o εὐαγγελιστῆς olde» ^ οὐ 
y&p ἂν tiro» σεληνιαζομένους, ἐν ταὐτῷ προσ- 
ίθεχε χαὶ δαιµονιδομένους * καὶ εἶναι τὸν σεληνιαδό- 
µενον οὐχ ὑπὸ δαίµονος ἐνεργούμενον, ἀλλ᾽ ὑπό τινος 
Γέρου νοσήµατος, ὁ τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τῶν ἐν σώματι 
σισηπότων χυμῶν λαμθάνει * οὗτοι δὲ μᾶλλον αὔ- 
ἔονται καὶ σφοδρότερον ᾖἐπιτίθεται τὴς σελήνης 
πλεσιφαοῦς οὔσης * χαὶ γὰρ πολλὰ τῶν ἄλλων ὑγρῶν 
χαὶ ἐν Ψγρῷ διαιτωµένων, ὥσπερ ὄστριά τε χαὶ τὰ 
τοιαῦτα, Τότε μᾶλλον ὁρᾶται πρὸς αὖξιν ἐπιδιδοῦντα, 
οκ αὐτοδεσπότω χράτει τῶς σελύνης τοῦτο πρατ- 
τούσες, ἀπαγε, ἀλλὰ τῆς ἀποῤῥότου δηαιουργίας τοῦ 
πάντα, ἓν σοφίᾳ πεκοιηχότος τοιαύτας αὐτῇ τὰς ἐνερ- 
qas ἐγκαταθεμίνου. Καὶ “Ιἀο, φησὶν, ὡς τὸ iv 
αὐτῷ θερμὸν φύσεως χλιαρᾶς ὑπάρχο», ἐπειδὰν τῶν 
ἵμετέρων σωμάτων ταῖς βολαῖς ἐπιψαύοι, ἀνάχυσιν 
ub» τῶν ἐν ἡμῖν ὑγρὲν παρασκευάδει, διαφόρησιν 
δε καὶ ἀπόχρισιν τῶν ἀναχυθίντων διὰ τὸ μὴ σφο- 
dox» εἶναι τὸν θέρµην, ὥσπερ τὴν ἐκ τοῦ ἡλίου, οὐ 
xoui * τουτωνὶ δὲ τῶν χυμῶν οὕτως ἀναχνθέντων ἐν 
τῷ σώµατι xxi συνταραχδέντων, μᾶλλόν τε τὸ νόσημα 
ἰσχύει, xai μᾶλλον ἐπιτιθέμενν τῷ ἐγκεφάλῳω καὶ 
τὸ χεφαλῷ, διαστρέφει τε τὸ ζῶον, καὶ ἀλλοιοῖ, xai 
τὰς φυσικὰς παραποδίζον ἐνεργείκς ῥήγνυσθαί τε 
14 σπαράσσισθαι παρασκευάζει * xai διὰ τοῦτο ὑπὸ 
τοιούτον κατόχους νοσήµατος xai τὸ πλῆθος σε)χ- 
Ἰανομένους κχαλεῖ, xui χαλεῖν οὐδὲν ἐστι ἐμποδών. 
Ert δέ τις καὶ παρὰ ταῦτα λόγος ἕτερος * ὡς δαι- 
μοιώσι μὲν χαὶ οὗτοι οὓς οἱ πολλοϊ λέγουσι σεληνια- 
wubeu; * τὰ δαιμόνια di διαθάλλεν τὰ ατίσµατα 
*"» Δυμιουργου τοῖς ἀνθρώποις ἔχοντα σπουδὺν, 
ἵειχρῃῖ τὰς αὐξήσεις τῆς σελήνης καὶ τότε τὴν 
ἐτφισι καὶ τὸ παθος ἐχκδηλότεροι ποιεί * ἵνα κακώς 


sed plebi usitatis et notis vocibus Domini miracula 
nitens exponere. Non enim altendebat altice lo- 
qui, sed clare veritatem docere, quod fieri debebat, 
si communi nominum usu et ut solitum est, facta 
enuntiarentur. Aliunde non obstabat verbi usus 
pietatis annuntialioni : cum enim mulli eorum qui 
soli et luni servierant, Domini miracula audire 
deberenl, ex eorum opinione et verborum usu, 
ab antiquo et impioerrore eos liberat, fere eos invo- 


: eans, et clamans : Homines, quomodo lune et soli 


B 


ἐλευθερίαν  4«i τὰ αἰώνια ἐπιδαψιλευομένω ἀγαθὰ, ἐκείνῳ xai τὸ 
τρείαν προσάγειν χαθαρῶς ' οὕτως οὐδὲν προσίσταται τῆς κοιυῆς x«i ἐθίμου λέξεως 


aliquam adhibelis veneratione:n et deos et bene- 
factores eos putatis, ex quibus ut ipso verbo dicere 
videmini, tauta quidein mala accipitis, tantum au- 
tem exitium hominum genus despascit ? Oportet vos 
a luna etceetéris separari, cum tam male et tam in- 
feliciter, ut ipsi opinamini, dispositi sitis ; illi au. 


tem qui ab istis eL aliis sexcentis malis liberat et 


ecelestia bona largitur et venerationem adbibere et 
puram adorationem offerre : itaque piis principiis 
nihil contradicit communis et usitale vocis adhi- 
bitio. 

τὸν a- 
& χοῦσις τοῖς εὐσιθίσι 


σίθας ανάπτιιν καὶ 


Audivi nonnullos dicentes aliud lunaticum esse 
et aliud a deinone oLEsideri evangelistam signifi. 
casse : non enim, postquam dixit lunaticos, adje- 
cisset οἱ demonium habentes ; et esse lunaticum 
nona demone exagitatum, sed alio quodam morbo 


C qui principium ex corruptis in corpore humoribus 


capit : illi autem dicunt hos humores magis et 
acrius augescere, cum luna plena est. Multa enim 
aliorum humidorum et in humido viventium, ut 
sunt ostreea et alia hujuscemodi, tunc temporis 
maxime videntur incrementum accipere, non pro- 
pria potentia id operante luna, absit, sed arcana 
operatione ejus qui omnia in sapientia fecil hanc 
virtutem illi jatus deponente. Etenim, inquit, te- 
pid:ie nature qui in ea est calor, cum nostra cor- 
pora ictibus suis attingit, humores qui in nobis 
sunt confundit, confusorum autem dissipationem 
et excrelionem, eo quod non satis ardet calor, ut 
calor solis, non facit. His autem humoribus ita in 
corpore confusis et conturbatis, eo magis valet 


D morbus; et magis cerebroet capiti additur, torquet- 


que animal el mutat, et naturales vires cum impe- 
diat, e& franguntur et dissipantur. Et idcirco illos 
qui tali morbo tenentur vulgus lunaticos nominat, 
et quin sic eos nominet nihil obstat. Est οἱ ultra 
hzec alter sermo qui demonium habere dicit eos 
quos vulgus lunaticos vocat; daemonia vero calum- 
niandis Creatoris operibus apud homines intenta, 
diligenter incrementa luna observare, et Lunc ma- 
lum augere et evidentius facere, ut pessimas 
causas esse pulchra Dei opificia opinari persua- 
deant el inde Creatorem blasphement. Sed bic 
quidem sermo non rationem affert cur lali dictione 
divinus Apostolus usus sit; sed quomodo sane 
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demonia speculantialune phasestuncnobis acrius Α αἴτια τὰ χαλὰ τοῦ Θεοῦ δημιουργήματα πείσωσιν 


insultent et in nos tyrannidem exerceant. Attamen 
quia multa dicta, sunt, nihilque piis principiis ad- 
versetur, quisque eam quam voluerit opinionem 
sequatur. 


ὑπονοεῖν, κάἀκεῖθεν βλασφημήσωσιν τὸν Arutovpyóov. 
, 9. - * . * .9 *. . . [] 

Αλλ᾽ οὔτος μὲν ὁ λόγος 62 διὰ τέ χέχοηται zotx)zT 
λέξει 0 θεῖος ἀπόστολος γνώμην εἰσάγιει άλλα ci 
δήποτε ἐφεδρεύοντα τὰ δαιμόνια τῆς σελένης τοὺς 


καιρούς τότε καθ) ἡμῶν σφοδρότερον ἐπιπηδᾷ καὶ τῶν τυραννίδα κρατύνει. [Xv πολλῶν εἰρημένων xai ο)δενὸς τῷ 
εὐσεθοῦντι δικ«µαχομένου λογισμῷ, τὸ δοχκοῦν ἑχάστῳ τοῦτο καὶ κρατείτ.». 


QU/ESTIO XI. 
Quare cum Adamus peccasset et mortis penam incur- 
risset,ejus filius quinon peccavit tamen anteipsum 
mortem subieril ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΛ’. 


Διὰ tí τοῦ ᾿Αδὰμ ἡμαοστοκότος καὶ τὸ τοῦ θανάτου 
δεξαμένον ἐπιτίμιον, ὁ τούτον rai, uxdt ἡμαρτηκὼς 
προτελευτᾶ ; 


Edita & Maio, loc. cit., p. 10-12. 


Profundior et excelsior de hac re sermo forsan B 


ingredi libenter in divinorum judiciorum abyssum 
vult, humanas sententias superans, exceptis iis 
qua& ad nostram cognitionem devenerunt. Accipit 
quidem Adataus suam paenam, oritur autem ejus 
filius, ut ipse mali auctor suis oculis morlis pon- 
dus et afflictionem intuens, ad intelligentiam cul- 
pe magis deveniat ; ut metu et angore pressus 
poenitentia et dolore sceleris sibi molliorem reddat 
poenam. Omnis enim comminatio, omnis intentata 
poena tunc timidum reddit, cum alicunde malorum 
experientia in reorum notitiam venit, Neque enim 
8i non mortuum Adamus filium novisset, neque 
omnia quie mors secum affert horrenda consci 
visset, non illum magnum et auxilio carentem 
agonem, non menus turbationem, non ejus a cor- 
pore separationem, non queecunque alia sequuntur 
dissolutionem et putrefactionem, pestilentem odo- 
rem, et pulverem, et saniem et vermes. Videt igi- 
tar Adamus in alio quidquid inest in propria ρα- 
na terribile et intolerabile ; quod videns, magis 
quanta fuerit culpa intelligit ; et ideo manu duci- 
tur ad poenitentiam, et filio orbatus jam anime 
su& salutem lucratur. Si quis vero non inorte 
propria tolerabiliorem Adamo filii mortem cogita- 
ret, inveniret multos patres talis cogitationis te- 
stes, qui multoties morientes ipsi filii sui sepissime 
salutem emunt. Prevenit igitur Adamum juxta 
hunc sermonem et anle raortem, filii poena ipsi 
definita, gravioriictu quam mors est, intoleranda 
nempe tristitia correptum. 


Tu vero mihi et tertium hoc diligenter considera. 
Tres viros totus mundustunc habebat cives ; femina 
autem eum ipsis vivebat unica. Quorum aliiquidem 
genitores, alii vero filii erant generantium. Adamus 
quidem non subjicitur pene, propter eam quam 
sermo causam attulit. Et Eva ex una parte propter 
camdem causam morti non subjicitur, ex alia au- 
tem parte, quia cum una essetfemina, ejus absentia 
totum genus, generatione sublata, cum ea traxis- 
set in exitium. Attamen neque Cain datam ex in- 
sidiis mortem subire oportebat ; pejor quidem erat 
ille, melior autem erat Abel ; et quomodo poterat 
fleri ut is quiab omnidolo et invidia et alia quali- 
bet malitia mundus erat, homicidas in fratrem 


Tt οἱ τούτον 
θείων χοιμά- 


λιπὼν λογι- 


'O piv» βαρύτερος καὶ ὑψηλότερος 
λόγος ἐμφιλοχωρεῖν ἴσως εἰς τῶν τῶν 
των ἐθέλει ἄθυσσον, τοὺς ἀνθρωπίνους 
σμοὺς, πλὺν ὅσα καὶ εἰς Ἠμετέραν «/νῶσιν χατέθν. 
λαμδάνει μὲν ᾿Αδὰμ τὸ ἐπιτίμιον, ποοτελευτᾷ δε ὁ 
τούτου παῖς, ἵνα τοῖς ὀφθαλμοῖς ὁ ὑπεύθυνος τὸ του 
θανάτου βαρὺ καὶ ἐπώδυνον καθορῶ», tiq συναἰσοτ- 
Gt» ut» μᾶλλον τοῦ ἁμαρτήματος καταστῆ, εἰς οὐ- 
6o» di καὶ ἀγωνίαν ἐμθὰς, µεταμελιίαᾳ καὶ πένθει 
τοῦ τολμηθέντος ἑαυτῷ καταπραύνι τὴν ποινῶν ' 
καὶ γὰρ πᾶσα μὶν ἀπειλὴ, πᾶσα δὲ ἐπανατεινομίένς 
δέκη τότε καβίσταται φοθερὸ», ἠνίκα ποθιν v πεῖρα 
τῶν dto» tig γνῶσιν ἔλθοι τῶν ὑπευθύνων * οὐδὲ 
γὰρ 03d! εἰ μὴ τεθνηκότα ὁ ᾽Αδὰα ἴδει τὸν παῖδα, 
οὐδ) ἂν οὐδ) ὅσα ὁ θάνατος συνιπιφέρεται φοιχτὰ συν. 
δει, ο) τὸν πολὺν ἐκεῖνον και ἀθοήθητου ἀγῶνα, oi 
τὸν θόρυδον τῆς ψυχῆς, οὗ τὸν μεοισμὸν αὐτῆς ἀπὸ 
τοῦ σώματος, οὐδ) ὅσα ἄλλα ἔπιται, λύσις, x«i σᾷ- 
Js, χαὶ δυσωδία, καὶ χοὺς, καὶ ἰχῶρες, xai σχώληχες. 
᾿Οοᾷ τοίνυν ὁ ᾿Αδὰμ ἐν ἑτέρῳ τοῦ ἰδίου ἐπιτιμίου τὸ 
φοθερὸν καὶ ἀνυπόστατον ' x«l ὁοῶν. μᾶλλον τὸ ui- 
ίθος τοῦ πταίσµατος συναισθάνιται ' xoi διὰ τοῦ-ο 
χειραγωγεῖται ποὸς τὴν µετάνοιαν * χαι χεο βαίνει 
λοιπὸν παιδὸς στιοχθεὶς, τῆς έαντοῦ υυχῆς τὸ σω- 
τήοιον. Εἰ δὲ καὶ θανάτου τις οὐδὲν ἀνεχτότερον τὸν 
ἀποθολὴν τοῦ παιδὸς ἐπιλογίσοιτο τῷ ᾽Αδὰμ, εὐρὰ- 
σοι πολλοὺς πατέρας τῆς τοιαύτης διανοίας udpru- 
pc, oi. πολλων ἰδίων θανάτων τὴν τοῦ παιδὸς αὐτῶν 
πολλάκις σωτηρίαν «λλάσσονται * φθάνει τοι͵αοοῦν 
τὸν ᾽Αδὰμ κατὰ τὸν λόγον τοῦτον καὶ πρὸ τοῦ θανά- 
του, τοῦ παιδὸς τὸ ἀφηρισθὶν αὐτῶ ἐπιτίμιον, βαον- 
τέρᾳ θανάτου πληγῆ, τῇ ἀφορήτῳ λύπη ἁλισκόμενον. 

Σὺ δέ µοι xai τοίτον ἐπιθεώρει * τρεῖς ἄνδοας ὁ 
σύμπας χόσµος πολίτας εἶχε τότε" γυνὴ ὅ’ αὐτοῖς 
συνεπολιτεύετο µία * ὦ, οἱ yt» γεννήτορες, οἱ dt 
παῖδες σαν τῶν Ὑεννησαμένων. Ὁ μὲν Αδὰα οὐχ 
ὑπάγεται τῷ δίκη, δι ἣν o λόγος ἔδωχεν αἰτίαν * xai 
ἡ Εὔα δὲ τοῦτο μὲν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν οὐχ ὑπο. 
θάλλεται τῷ θανάτω, τοῦτο δὲ ὅτι χαὶ μιᾶς οὔσες 
/υναικὸς, ὁ ταύτης ἀφανισμὸς ὅλον τὸ γένος, τῆς γι- 
νέσεως ἀνηρημένης, συνήλαυνεν εἰς φθορἀν. O2 piv 
ἀλλὰ οὐδὲ τον Κάῑν ὁ ἐξ ἐπιθουλῆς εἶχε λόγον διαδέ- 
ξασθαι θάνατος ' χείρων μὲν γὰρ οὗτος, αμείνων ὃ᾽ 
5» 'A6tA* xai i οἷόν τε ἦν τὸν καὶ Φόλου καὶ 
φθόνου καὶ τῆς ἄλλης κακίας ακαθαρεύοντα μµιαιφὀ- 
νους ἐπαφεῖναι χεῖρας τῷ ἀδελφῷ ; λείπεταὶ δὴ ἐκεῖ- 
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νον εἰς τὸν εξ ἐπιθονλῆς ὀομῆσαι θάνατον τοῦ ἀδελ- Α manus injiceret ? Restat ut ille mortem ex insidiis 


v^), ὃς καὶ ποὺ τῆς ἀθέσμον ταύτης πράξεως, ελύ- 
πεε μὲν oic ἐκαρποφόρει Giov, εἰς φθόνον Ot τοῦ µι- 
dt» Ἰδιχηκότος ἀνκοέθιστο, πονηρᾷ δὲ νώμη xci 
Soulá ὁολία τὰς ἑαυτοῦ χεῖρας εἰς τὴν ἀδελφοκτονίω 
σὐτοέπινε. Καὶ ὅρα uot κἀνταῦθα τῆς Ιοονοίας τὸ 
729990» τε xai ἀνεξιχνίαστον δι cw 'yZp ἑνόμιδεν ὁ 
πονερὸς «ρατεν τὰς χεῖοας κατὰ τῶν ἀμειόνων 
ἐπανεστῶν, δι ἐκείων αὐτῷ τὰ ποοοίµι τῆς χατα- 
στουφᾷς ἁπαντᾷ' συγχωρεῖ gi» γὰο ὁ τῆς θείας 
τε καὶ ύπὲο ἔννοιαν οἰκονομίας λόγος, ἔργον ἀδίχων 
xai µεαιφόνων χειρῶν τὸν ᾿Αθελ γενέσθαι, καὶ προ- 
υβάνει τὸν φύντα ἐπὶ τῷ θανάτω ὁ παὶς. ᾿Αλλὰ γί- 
νέται τοῦ dou τὸ αράτος χαὶ $ ποώτη ᾖαταβολὴ 
΄ ^ 9 9 * » * * . ο 

ασθενώς' ti μὲν γὰρ τὸν ᾿Αδὰα ἐἑδέξατο ποὠτον, 
ισχνοὺς ἂν αυτῷ ὁ θεμέλιος ἐπή/νντο, τὸν θξία κατα- 
^ Li . - 

δικασθέντα ψήφω τοῦτον 
» a ^a . * » * ww 
ἔπει O&£ τὸν αναίτιον ες 


ὑποδεξαμένου χαὶ πρῶτον. 
ἐπηοείας Ὀπεράλλετο, αὐτό- 
$t» αὐτοῦ ἀνατετρααμίνον (Cod. νου] τὸ κράτος εὖ- 
ρίσκέται ὡς σαθρὸν ἐξ ἀρχῆς ὑποθαλλομένου θεµέ- 
ity καὶ "jiv&rat προοίµιον τῆς παντελοῦς καταλύσεως 
τοῦ «dou ὁ τοῦ δικαίου ἐξ ἐπχρείας θόνατος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IB. 
lot τοῦ ὅτι οὗ ωάχεται x» τισι δοχκῇ τὸ, « Eic 
ποῖμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον ἐλύλνθα, » xui τὸ, 


9 * e , 9 9 3 φ Ld 
« Üox xa0o» ἵνα ἈΧρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα 
σώσω τὸν κόσμον. » 


Β 


in fratrem aggrediatur, qui et ante illam injustam 
actionem, ex iis que Deo frater offerebat, mcerore 
afficiebatur, et iu invidiam ejus qui non fecerat in- 
juriam excitabatur, pessima autem mente et per- 
fido consilio suas manus in fratris necem conver- 
tit. Et vide mihi et in hoc Providentie sapientiam 
invesligabilem : iis enim quibus putabat pessimus 
se viclurum manus contra meliores erigenlem, 
iisdem illi prolusio catastrophes occurrit. Permit- 
lit enim divinse et supra cogitationem ceconomie 
ralio ut opus injustarum et homicidarum manuum 
Abel fiat; et precedit genitorem ad mortem fi- 
lius; sed infirmatur in priino illo ictu inferni po- 
tentia. Sienim Adamum primum invasisset, soliduin 
illifundamentum fixum esset, cum hunc divino de- 
creto damnatum suscepisset et primuin ; cum autem 
jnsontem eo injuria dejiceret, inde ejus concussa 
potentia reperitur tanquam ab initio putridum sup- 
ponentis fundamentum ; et fit prooemium absolute 
iuferni dissolutionis justi mors ex injuria. 


QUAESTIO XII. 


Non exsistit contradictio, elsi quibusdam videa- 
tur, inter illud : « In judicium ego in mundum 
veni, » et illud : « Non veni ut judicem mundum, 
sed ut salvem mundum. » 


Edita & Maio, c., p. 12-13. De apparente contradictione inter verba Christi Joan. ix, 39 et Joan. xu, 47. 


Τὸ, « Ei; χρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἐλύλνθα. » 


lliud : « In judicium ego in mundum veni, » et 


zi τὸ, « Ox ὕλθον ἵνα κρίνω τὸν χόσµον, ἀλλ' ἵνα C illud :« Non veni utjudicem mundum,sed ut salvem 


φωσω τὸν κόσμον, » οὐ µόνον οὐδεμίαν ἐναντιότητα 
200; Ἄλληλα φέρουσυ, ἀλλά μᾶλλον καὶ πολλὴν τὴν 
εκολονθίαν x«i τὴν συωφωνίαν δεικνύηυσι. « Ei, 
χοῖμα γὰρ, φησὶν, ἐγὼ εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυθα" » οἱ 
Ἱὰρ ὀφείλοντες βλέπειν ἐχόντες τυφ)ὠττουσιν καὶ 
Tot τυφλώττειν ἐνομίζοντο, πρὸς τὸ φῶς τῆς αληθείας 
ἐδείχθησαν βλέποντες οἱ pt» γὰρ τὴν σωτηρίαν o? 
εροσήκαντο οἱ δε παραγενοµένῃ προσέδραμον᾿ 
στε xd» à ἐμὴ, φησὶν, ἔλιυσις ἐπὶ σωτηρία τοῦ 
197409 γεγίηται, ἀλλ οὖν οἱ ἐθελοχάκῳ poni πρὸς 
τὲν ιδίαν ἀπανθαδιαξόμενοι λυσιτέλειαν, κρῖμα έαυ- 
τοῖς τὴν ἑωὴν παρουσίαν κατεπράξαντο. Τί οὐ [Cod. 
οὖν] πυρ κατάγεις, οὐδὲ τὴν γῆν αὐτοῖς ἀνασείεις : 
οὖδε τοὺς χαταβῥάκτας τοῦ οὐρανοῦ ἀνοίγεις, xci 
Ἀθθίσεις α)τῶν τὴν ἀπόνοιαν ; ὅτι « Ojx ᾖὦλθον, 
783i, χοῖναι τὸν κόσμον, ἀλλὰ σῶσαι, » ἀλλ ἆνακα- 
Ἡσασθαι διὰ τοῦτο μακροθυμῶ, διὰ τοῦτο ταμιεύο: 
μαι -ἓν χοίσιν᾽ οὐ /ὰρ κοίσεως χαιρὸς τῆς πρώτης 
494 παρουσίας ὁ χαιβὸς, ἀλλὰ φιλανθρωπίας, ἀλλὰ 
ζυµπαθείας αλλ εὐμειιίς, ἀλλὰ ἀνακλήσεως. 
Όντως 02 µόνον οὐδεμίαν µάχΊην ἀλλήλοις ἐπιφέρον- 
70 οἱ προχείµενοι θεῖοι χρησμοὶ, ἀλλὰ καὶ πλεῖστον, 
ως ὁρᾶς, τὸ ἐναρμόνιον διασώζουσιν ἄλλως τε δὲ 
X" χρῖµα xai χρίσις συµφέρονται pk» ἐν πολλοῖς, 
«αδέχονται δὲ καὶ διαφοράν τὸ μὲν γὰρ xpip« 
μᾶλλον δηλοῖ τὸ κατάκριµα, à δὲ κρίσις εἰς τὴν τοῦ 
αροπήχοντος ἀπονεύει διανέμησιν' εἰς χρῖμα οὖν 
üXivÜty ὁ Σωτὴρ εἰς τὸν χόσμον, τουτέστιν εἰς 


mundum, » non inodo nullam contradictionem 
inter se ferunt, sed contra multam congruentiam 
el concentum ostendunt. « In judicium enim, 1η- 
quit, ego in inundum veni; » qui debent enim aspi- 
cere, volentes obcecantur, οἱ qui obceecati puta- 
bantur, lumen veritatis monstrati sunt intuentes. 
Alii quidem salutem non acceperunt, alii autem 
adducte saluli accurrerunt ; ita ut. etsi meus, in- 
quit, adventus pro mundi salute factus sil, sed ii 
qui prava voluntatis iuclinatione ad propriam ar- 
roganter se gesserunt utilitatem, judicium sibi meam 
presentiam effecerint. Quid igitur ignem non 
immittis, neque terram illis concutis, neque cata- , 
ractas cceli aperis et demergis illorum dementiam ? 


D quia « non veni, inquit, ut judicem mundum, sed 


ut salvem, « sed sursum eum vocem ; quapropter 
patientia utor, quapropter differo judicium ; non 
enim judicii tempus, primi adventus mei tempus, 
sed misericordie, sed compassionis, sed benevo- 
lentie, sed hortationis. Sieque non. modo nullam 
pugnam inter se ferunt predicta divina ora- 
cula sed maximum, ut vides, concentum servant. 
Aliunde autem judicium  (xpip«) et judicatio 
(κρίσις) concordant quidem in multis, admittunt 
tamen etdifferentiam. Judicium enim magis ostendit 
damnationem,judicatio autem id debiti inclinat dis- 
tributionem. In judicium ergo venit Salvator in 
mundum, id est in damnationem factus est iis qui 


193 


PHOT! PATRIARCHJE CP. 


ιοί 


noluerunt ad suam utilitatem aspicere, neque dili- A κατάκριµα Ὑέγονεν ἐχείνοις ὅσοι μὺ διαθλέψαι ποὸς 


genliam adhibuerunt ut suam redemptionem agno- 
scerent. Illis in judicium factus est. commu- 
nis nostrum omnium Salvalor; non quod ipse 
ponam eos incurrisse auctor sit, sed quod ipsi 
suam salutem in mortiferum sibi tranformaverint 
venenum. Illud enim, ut videntes, etc. non est 
cause indicatio, sed eorum annuntiatio qui mala 
voluntate et mente pejora melioribus anteposuerunt; 
se ipsos enim subjectos judicio declarare neque 
communem Salvatorem accipientes, malitie eorum 
est revelatio, nihil autem ad dicentem perlinet se 
venisse non ut judicet mundum, sedut salvet. 


Contra vero testatur bonitatis pelagus immensum 


se multos ab errore retraxisse, et non parentes el p 


se sub judicium ponenles non mullare, neque 
punire, neque damnare, sed erga eos qui non 
parent benignum esse : « Totam diem enim, inquit, 
extendi manus ineas ad populum non parentem 
et contradicentem. » Daninatio igitur fit apud nos 
versatus Salvator malitia eorum qui ipsum ac- 
ceperunt, non judicat illos neque punit, extrein&e 
benignitatis gratia, et quia priorem ejus adventum 
non judicii tempus, sed c conomig et compassionis 
ostendere ei est in animo. Si quis aulem velit ju- 
veniliter vim intendere et mutare judicium in dis- 
cretionem et separationem, in sacris quidem Litteris 
non, ut arbitror, hanc vocem id sonanlem, contra 
usum firmum inveniet ; reperiet fortasse quoad hos 
sensus cogitationes non satis probantes, ut : « Nolite 
credere quia veni mitlere pacem super terram ; 
non veni pacem mittere sed gladium : veni enim 
dijudicare hominem contra patrem ejus, et nurum 
contra socrum suam ; et, cujus ventilabrum in 
manu ejus, et purgabit aream suam, et frumentum 
quidem congregabit in horreum, paleam autem 
comburet igne inexstinguibili ; » etquadam hujusce- 
modi alia. Attamen neque ila sacrorum verborum 
pugna illi qui sic eam instruit, inter illud, inquam, 
« [n judicium ego in hunc mundum veni, » et illud, 
« Non veni judicare mundum, » ullo modo conflabitur. 
Salvator enim ut mundum pacificaret et Patri re- 
conciliaret eos qui olim illi infensi erant, venit ; 
et quidem medium parietem munimenti solvens 
cum iis que deorsum sunt illa que sursum univit 
et in pace constituit; si vero quidam pacem in 
inimicitiam mutaverunt, et unionem in tumultum 
fecerunt, non in causa est qui pacem prebuit et 
unionem, sed illi qui se ipsos ab iis qui Patri con- 
juncti erant el pacis bonis fruebantur, separave- 
runt. 


τὴν ἑαυτῶν ἠθέλεσαν λυσιτέλχιαν, μµχδὲ σύνισιν 
παρέσχον ἐπιγνῶναι τὸν ἑαυτῶν ἀπολύτρωσιν' τοῦ- 
τοις οὖν tij χρῖμα “έγονεν ὁ κοινὸς ἡμῶν Σωτάρ' 
οὐκ αὐτὸς αἴτιος τοῦ δίκον ἐφείλειν αὐτοὺς γεγονὼς, 
ἀλλ ἐχείνων τὸ σωτήριον εἰς ὀλέθριον ἑαυτοῖς µετα" 
σκευασαµένων φάρμακον. Τὸ γὰρ, ἵνα οἱ βλέποντες 
καὶ ἑξῆς, οὐκ «iría, ἐστὶν ἔνδειξις, ἀπαγγελία δὲ 
τῶν ἐθελοχάχω γνώμη τὰ χείδω τῶν κχρειττόνων 
ποιηάαµένων ἐπίπροσθεν. Τὸ μὲν ob» ἐνόχους έαν- 
τοὺς κρέµατος ἀποφῆναι x«i μὴ παραδεξαµένους τὸν 
χοινὸν Σωτῆρα, τῆς ἐκείνων ἐστὶ µοχθηοίας ἀπόδει- 
bte ἀντιπίπτει ὃς οὐδὲν πρὸς τὸν εἰπόντα ἐλθεῖν ovx 
ἐπὶ τὸ κρῖναι τὸν χόσµον ἀλλ' εἰς τὸ σῶσαι. 

Τούναντίον οὖν μαρτυρεῖ φιλανθρωπίας πέλαγος 
ἄπειρον, ὅτι τε πολλοὺς τῆς πλάνης ἀνείλχυσε, καὶ 
ἀπειθήσαντας καὶ ὑπὸ αρῖμα θέντας ἰαυτοὺς οὐκ tu- 
θύνει, οὐδὲ κολάδει, οὐδὲ κατακρίνει, ἀλλὰ πρὸς άπει- 
θοῦντας χρηστεύεται' οὐδὲ ὅλην γὰρ, φᾳσὶ, τὴν ἡμέ- 
pav ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς uou πρὸς λαὸν απἐιθούντα 
καὶ ἀντιλέγοντα. Κατάχριμἁ οὖν Ὑένιται παραγι- 
γονὼς ὁ Σωτὴρ διὰ µοχθηρίας τῶν παραδεξαµένων 
αὐτόν' οὐ κρίνει δὲ τούτους οὐδὲ τιμωρεῖται διὰ 
φιλανθοωπίαν ἄκρα», x«i τὸ τὴν προτέραν αὐτοῦ 
παρουσίαν μὴ Χοίσέως Χαιρὸν ἀλλ οἰχονομίας xai 
συμπαθιείας ἐπιδεῖξαι βούλεται. Εἰ δέ τις ἐθέλοι 
νεανικώτερον ἐκθιάσασθαι, καὶ μιταλαθεῖν τὸ αρῖμα 
εἰς διάκρισιν xai διαχωρισμὸν, παρὰ piv τοῖς ἱεροῖς 
Γοάμμασιν, 09x ἄν οἶμαι τὴν λέξιν τοῦτο σηµαίνουσαν 
κατὰ χρῆσιν ἁἀδιάπτωτον εὗροι' εὑρύσει à" ἴσως δια- 
νοίας οὖδ᾽ ἀποφαινούσας ποὺς τὰ τοιαῦτα σημαινό- 
µενα" οἷον μὴ νοµίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρένην ἐπὶ 
tà» γῆν, οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἁλ)ὰ µάχαιραν' 
ἦλθον γὰρ δικάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
καὶ θυγατέρα κατὰ τῦς μητρὸς αὐτῆς, καὶ νύμφον 
κατὰ τῆς πενθερᾶς αὐτῆς' καὶ, οὗ τὸ πτύον b τῷ 
χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ 
τὸν piv σῖτον συνάξει tig τὴν ἀποθήκην, τὸ δι dyv- 
po» κατακαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ' χαί τυα τοιαῦτα 
ἕτερα. Πλὴν οὐδ' οὕτως à τῶν ἱερῶν ῥημάτων μᾶ- 
Xn τῷ ταύτην διασκεναξοµένῳ λέγω δὴ τό τε, E 
κρῖμα ἐγὼ εἰς τὸν χόσµον ἔλύλυθα ' καὶ τὸ, Οὐκ Z3- 
θον χρῖναι τὸν χόσµον ἀλλὰ αῶσαι, οὔμενουν ovde- 
μῶς συγκροτηθήσεται. 'O piv yàp σωτὴρ εἰρονιεζ- 
σαι τὸν κόσμον καὶ καταλλάξαι τῷ Πατρὶ τοὺς 
ἐκπεπολεμωμένους πάλαι αὐτῷ παραγέγονε' καὶ dà 
καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ mipuloy, τοῖς κάτω 
τὰ ἄνω συνΏψέ τε καὶ εἱρηνοποίησεν' εἰ δέ τις 
ἑαυτοῖς τὴν εἰρήνην εἰς ἔχθραν µετὶστησαν, καὶ τὴν 
διαλλαγὴν εἰς Φιάστασιν ἀπειργάσαντο, οὐχὶ τοῦ τὸν 
εἰρήνην παρασχόντος οὐδὶ τοῦ χαταλλάξαντος ἡ αἱ. 
Tín, ἀλλὰ τῶν διασπασάντων ἑαυτοὺς x«i διακοψάντων 


ἀπὸ τῶν καταλλαγέντων τῷ Πατρὶ, καὶ τῶν τῆν εἰρήνης ἄπολελαυκότων ἀγαθῶν. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΙΓ’. 


Ei τὸ ἐν xohagtt διηνεκεῖ εἶναι πολλῷ Χχαλεπώ- 
τερο», τοῦ [cod. τὸ] 7p ἀλγηδόσι καὶ ὀδύναις 
κατατείνεσθαι, τὸ  [cod. τού] μηδῖν τοιοῦτον 
πασχει πολλῷ utto», πῶς ὁ Ot τοὺς 6 
ἁμαρτίαις, φασὶ, µέλλοντας τὸν βίου κατατρί- 
6ειν παρύγαχε, τὸ Χχεῖρον & τὸ ἄμειον mpo- 
ελόμενος ; 


QUAESTIO XII. 


Si in eterna pana versari mullo deterius est quam 
omnino vita non uti (nihil enim pati multo melius 
est quam doloribus crucialibusque divexari), cur 
Deus homines illos qui in peccatis vitam consum- 
pluri erant, creavit, rem pejorem pre meliore 
eitgens ? 


Edita a Maio Nov. Coll. t. IX, 14, 15. 


&. Ὅτι μὶν οὖν βέλτιον ἦν τοῖς εἰς χαλεπότητα 
πταισμοίτων ἐληλακόσι τὸ und' ὅλως γενέσθαι, αὐτὸς 
ὁ Σωτὴο ἡμῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἐδίδαξεν sino * 
« Καλὸν ἦν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγενύθη 6 ἄνθρωπος ἐχεῖ- 
νος ΄ » ἀλλ᾽ Ἰούδα μὲν καὶ τοῖς χατ᾽ αὐτὸν ἄμεινου 
i» τοῦ Ὑενέσθαι τὸ ui γινέσθαι ^ οὐ μὲν Ót ἁπλῶς ' 
αλ) o5dt Oto ἄμεινον * ὅπου 6 τὸ μὲν εἰς ἀπόλαυ- 
σω ἄχγει τοῦ ὥτος, χαὶ τῆς θείας προνοίας καὶ On- 
μιουογίας ἐστὶν ἐξαγγελτικόν * τὸ δὲ τοῦ ὄντος Gral 
διαπεσὸν, μετὰ τοῦ μηδεν ἐχκαλύπτειν τῆς ὑπεο- 
φυοῦς σογίας τοῦ Θιοῦ, οὐδὲ τῶν χαλῶν τινος utr- 
έχεν δύναται * οὐκοὺν ἐπεὶ τὸ γενέσθαι τοῦ μὲ 1. 
σθαι κοεῖσσο» x«i τὸ εἶναι τοῦ μὴ εἶναι, ἔδει τὸ θεῖον 
ες Φηαιουογίαν ἀπιλὸν μὴ τοῦ χείοονος γενέσθαι 
τὸ δε κρεῖττον ἀπεογάδεσθαι ' οὕτως οὐ» οὔδαμῶς 
ivt Θεῶ πρέπον, ἀντὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι προα/ωγῆς 
tà» ἐσομένων, ἡ εἰς τὸ μὴ Ov ἐγχατάλειψις ^ εἰ καὶ 
τῷ προδότη i» νόµω ταλανιζομένων 9 φιλάνθρωπος 
ἴνο σοφία, καλὸν Ἡν αὐτῷ εἰ μὴ ἐγὲγένητο ^ ims 
xit ἄλλως τοὺς ἁμαρτάνοντας τοῖς ἀναμαρτήτοις 
t ἴσω τετάχθαι, χαριέστατον uiv ἂν tim * Θιεοῦ δὲ 
χίσει οὐ μὲν οὖν οὐδαμῶς ἀνεκτὸν οὐδὲ ἄξιον * xai 
τὸ uà Φοῦναι δίκην ὀφείλοντας, δεύτερον μὲν αὐτοῖς 
ἀγαδόν * ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο τῆς Φιχαιοχρισίας ἐ/γὺς τοῦ 
8:2 * καὶ µυρία ἄλλα. 

$. Κατὰ τὸν αὐτὸ, δε τρόπον καὶ τὸν ἀμετάθι- 
τον εἰοικὸ» τοῦ λόγου, x«i 5 τῶν ἐδομένων προα/ωγὺ 
Αὐτοῖς τε βέλτιον καὶ Θιῷ πρεπωδέστατον, εἰ xoi 
τωες τῶν προαχθίτων χρόνω ὕστερον αὐθαιοέτῳ 
qréun τῶν κρειττόνων τὰ oom ἠλλάξαντο, vai 
τὴν θαυμαστὴν x«i σωτήριον δημµιουργίαν τοῦ Θεοῦ 
αφαλερὰν αὐτοῖς χατεστήσαντο, τὸ ἄοιστον ποο- 
εγαγεῖν φιλονειχήσαντες εἰς τὸ χεέριστον * ἔτι δὲ εἰ 
τὸ μὲν Ocio» ἀεί τέ ἐστι καὶ ἐν ἀτρέπτοις καὶ ὄναλ- 
Ἰοιώτοις ὅροις τῆς ἰδίας ἵδρυται φύσεως, mà» δὲ τὸ 
διὰ γενέσεως προελθὀν μεταθολαῖς µυρίαις ἀπηρετεῖ- 
ται καὶ ἀλλοιώσεσιν, ὃ τοὺς µέλλοντας ἀμαρτίσειν 
εξώῶν, αἱ δεῖν προαγαγεῖν τὸν Θεόν, Ὅ o2J' ὅλως 
τὸν ἀνθρωπίνην φύσιν νομοθετεῖ, fj ἄτρεπτον αὐτὴν 
σραχθᾶναι καὶ ἀναλλόίωτον " τὸ δέ ἐστι, ἤ σύμπαν 
τὸ ἀνθρώπινον Ὑένος τῆς δημιουργίας διατιμεῖν, 5 
ἀπαιτεῖν Θεοῦ φύσιν ἔχοντα τὸν ἄνθρωπον προελθεῖν * 
iw αάτερον, εἰς ὅσον ἀπονοίας καὶ δυσσεθοῦς ῆκει 
Ῥώμες, αὐτόθεν darc) ἰδεῖν τὴν στήλην ἱσταμένην 
Ode» * ἄλλως τε di τὸ μὲν μηδ) ὅλως γεγη- 
Mw» uá:t dw, οὐκ ἂν δύναται εἶναι ἀγαθόν * o δὲ 
b ἁμαρτίαις ἀναστρεφόμενος δύναται γενέσθαι ἄγα- 
Ἡς ^ τὸ da ἀγαθὸν τοῦ ἔκδηλον Φέρει µακαριζόμε- 
ψντὸ διάφορον. 
7? Χωρίς δε τῶν εἰρημένων ὁ λέγων διότι ἐμελλόν 
" Matth. xxvi, 24. 


1. Quos sane melius fuissel nequaquam eos nasci, 


qui summis sceleribus semet obstricturi erant, ipse 
Servaltor noster in Evangelio docuit dicens : « Bo- 
num erat ei si natus non fuisset homo ille *!. » 
Profecto Jude ac similibus ejus melius erat non 
nasci: res tamen generatim non ita se habet: nam 
Deo certe id melius non est : siquidem nasci, ad 
exsistenti& possessionem perducit, divineque pro- 
videntiee et creationis predicatio est. Quod autem 
exsislentia caret, praeter quam quod summam Dei 
sapientiam nullo modo predicat, ne bona quidem 
ulla consequi potest. Igitur quia nasci melius est 
quam non nasci, et esse melius quam non esse, 
oportuit Deum de creatione cogitantem meliora po- 
tius quam deteriora agere. Sic ergo Deum non de- 
cuit, omisso creandi consilio, rem hanc et illam 
increatam relinquere : quamvis de proditore cle- 
mens sapientia miserantium ritu dixerit, melius ei 
fuisse si natus non esset. Nam et alioqui jucun- 
dissimmum peccatoribus foret, si pari loco cum in- 
nocentibus haberentur : quod tamen Dei justitice 
neque tolerabile neque decorum est. Tum ponas 
non dare reos, rursum his bonum esset ; attamen 
id & justo Dei consilio procul abest. Sexcenta hu- 
jusmodi dici queunt. 


2. Hoc eodem sane modo firmaque ratiocinii se- 


quela, futtirorum hominum creatio et ipsis melior 
est et Deo convenientissima : quanquam nonnulli 
labente tempore, voluntario animi consilio meliora 
deterioribus commutaturi sint ; mirumque ac salu- 
tare Dei opus, perniciosum sibi effecturi ; remque 
optimam studiose conversuri in pessimam. Ργε- 
terea si Deus eeternus est atqueimmutabilis firmis- 
que finibus nature suce nixus, omne autem quod 
nativitate procedit, innumeris mutationibus ob- 
noxium est ac varlelatibus : si quis censet eos qui 
peccaturi sunt, non fuisse a Deo creandos ; hic aut 
nullas humane nature leges ponendas fuisse cre- 
dit; aut eam immutabilem creandam et sine varie- 
tate : hoe est vel universum humanum genus a 
creatione removet, aut hominem cum Dei natura 
fieri postulat : qu& res utraque quia in summam 
insaniam impietalemque decidit, inde cognoscere 
licet legis tabulam perstare indelebilem. Insuper 
quod omnino neque factum est neque exsistit, id 
bonum esse nequit : qui autem in peccatis versatur, 
is bonus fieri potest. Bonum autem ab eo quod bo- 
num non est, feliciter sine dubio differt. 


3. Verum et his omissis ; qui ait, propterea quod 
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PHOTU PATRIARCH.E CP. 
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noluerunt ad suam utilitatem aspicere, neque dili- Α κατάχριµα γέγονιν ἐχείνοις ὅσοι μὺ διαθλίψαι πρὸς 


gentiam adhibuerunt ut suam redemptionem agno: 
scerent. Illis in judicium factus est commu- 
nis nostrum omnium Salvator ; non quod ipse 
ponam eos incurrisse auctor sit, sed quod ipsi 
suam salutem in mortiferum sibi tranformaverint 
venenum. lllud enim, uf videntes, elc. non est 
cause indicatio, sed eorum annuntiatio qui mala 
voluntate et mente pejora melioribus anteposuerunt; 
se ipsos enim subjectos judicio declarare neque 
communem Salvatorem accipientes, malitie eorum 
est revelatio, nihil autem ad dicentem pertinet se 
venisse non ut judicet mundum, sedut salvet. 


Contra vero testatur bonitatis pelagus immensum 


se multos ab errore retraxisse, et non parentes et p 


se sub judicium ponentes non multare, neque 
punire, neque damnare, sed erga eos qui non 
parent benignum esse : « Totam diem enim, inquit, 
extendi manus meas ad populum non parentem 
et contradicentem. » Damnatio igitur fit apud nos 
versatus Salvator malitia eorum qui ipsum ac- 
ceperunt, non judicat illos neque punit, extreme 
benignitatis gratia, et quia priorem ejus adventum 
non judicii tempus, sed ceconomie et compassionis 
ostendere ei est in animo. Si quis autem velit ju- 
veniliter vim intendere et mutare judicium in dis- 
crelionem et separationem, in sacris quidem Litteris 
non, ut arbitror, hanc vocem id sonantem, contra 
usum firmum inveniet; reperiet fortasse quoad hos 
sensus cogilationes non satis probantes, ut : « Nolite 
credere quia veni mitlere pacem super terram ; 
non veni pacem mittere sed gladium : veni enim 
dijudicare hominem contra patrem ejus, et nurum 
contra socrum suam ; et, cujus ventilabrum in 
manu ejus, et purgabit aream suam, et frumentum 
quidem congregabit in horreum, paleam autem 
comburet igne inexstinguibili ; »etquadam hujusce- 
modi alia. Attamen neque ita sacrorum verborum 
pugna illi qui sic eau instruit, inter illud, inquam, 
« [n judicium ego in hunc mundum veni, » et illud, 
« Non venijudicare mundum, » ullo modo conflabitur. 
Salvator enim ut mundum pacificaret et Patri re- 
conciliaret eos qui olim illi infensi erant, venit ; 
et quidem medium parietem munimenti solvens 
cum iis qu& deorsum sunt illa qu& sursum univit 
et in pace constituit; si vero quidam pacem in 
inimicitiam mutaverunt, et unionem in tumultum 
fecerunt, non in causa est qui pacem pr&buit et 
unionem, sed illi qui se ipsos ab iis qui Patri con- 
juncti erant et pacis bonis fruebantur, separave- 
runt. 


tà» ἑαυτῶν ὨἨθέλησαν λυσιτέλχιαν, μµχδὲ σύνεσιν 
παρέσχον ἐπιγνῶναι τὴν ἑαυτῶν ἀπολύτρωσιυ΄ τού- 
τοις οὖν ti, κρῖμα "έγονεν ὁ χοινς ἡμῶν Σωτήρ" 
οὐκ αὐτὸς αἴτιος τοῦ δίκην ὀφείλεν αὐτοὺς γεγονὼς, 
ἀλλ ἐκείνων τὸ σωτήρ.ον si ὀλέθριον ἑαυτοὶς µετα" 
σχευασαµένων φάρµακον. Τὸ γὰρ, ἵνα οἱ βλέποντες 
καὶ ἑξῆς, οὐκ αἰτίας ἐστὶν ἔνδειξις, ἀπαγγελία i 
τῶν ἐθελοκάχω Ὑνὼμη τὰ χείρω τῶν κχρειττόνων 
ποιησαµένων ἐπίπροσθιν. Τὸ piv οὖν ἐνόχους έαν- 
τοὺς χοίµατος ἀποφῆναι καὶ μὴ παραδεξαμένους τὸν 
xotvó» Σωτῆρα, τῆς ἐκείνων ἐστὶ µοχθηοίας ἀπόδει- 
ξις ἀντιπίπτει δὲ οὐδὲν πρὸς τὸν εἰπόντα ἐλθεῖν οὐκ 
ἐπὶ τὸ χρῖναι τὸν κόσμον αλλ᾽ εἰς τὸ σῶσαι. 

Τοὐναντίον οὖν μαρτυρεῖ φιλανθρωπίας πέλαγος 
ἄπειρον, ὅτι τε πολλοὺς τῆς πλάνης ἀνείλκυσε, xei 
ἀπειθήσαντας καὶ ὑπὸ χκρῖμα θέντας (αυτοὺς οὐκ εὐ- 
θύνει, οὐδε κολάξει, οὖδε κατακρίνει, αλλὰ πρὸς άπει- 
θοῦντας χρηστεύιται' οὐδὲ ὅλην γὰρ, φᾳησὶ, τὴν ἡμέ- 
ῥραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς uou πρὸς λαὸν απἑιθούντα 
καὶ ἀντιλέγοντα. Κατάχριμἁ οὖν Ἠγίνται παραγι- 
γονὼς ὁ Σωτὴορ διὰ µοχθηρίας τῶν παραδεξαµένων 
αὐτόν οἱ κρίνει δὲ τούτους οὐδὲ τιμωρεῖται διὰ 
φιλανθρωπία» ἄκραν, xai τὸ τὴν προτέραν αὐτοῦ 
παρουσίαν μὴ Χρίσέως xatpby ἀλλ οἰχονομίας xci 
συµπαθείας ἐπιδεῖξαι βούλιται. Εὶ δέ τις ἐθέλοι 
νεανικώτερον ἐκθιάσασθαι, x«i μιεταλαθεῖν τὸ xpipa 
εἰς διάχρισιν καὶ διακωρισμὸν, παρὰ piv τοῖς ἱεροῖς 
Ἰράμμασιν, 02x ἂν οἶμαι τὸν λέξιω τοῦτο σημαίνονσαν 
κατὰ χρῆσιν ἀδιάπτωτον εὗροι' εὑρήσει δ᾽ ἴσως δια. 
νοίας οὗ δ ἀποφαινούσας πρὸς τὰ τοιαῦτα σημαινό- 
psva* otov μὴ νοωίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ 
τὸν γῆν, οὐκ ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην, ἆλ)ὰ µάχαιραν' 
ἦλθον γὰρ διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
καὶ θυγατέρα χατὰ τῆς μητρὸς αὐτῆς, καὶ νύμφην 
κατὰ τῆς πινθερᾶς αὐτῆς" καὶ, οὗ τὸ πτύον dw» τῷ 
χειρὶ αὐτοῦ, xal διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα αὐτοῦ, xal 
τὸν μὶν σῖτον συνάξει εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δι ἄχν- 
pow χαταχαύσει πυρὶ ἀσθέστῳ' καί τινα τοιαῦτα 
ἕτερα. Πλὴν οὐδ' οὕτως à τῶν ἱερῶν ῥημάτων μᾶ- 
X» τῷ ταύτη, διασκευαξδομένῳ λέγω dü τό τε, Εἰς 
xpipa ἐγὼ sig τὸν κόσμον ἑλήλυθα * καὶ τὸ, Οὐκ ἤλ- 
θον χρῖναι τὸν κόσμον ἀλλὰ σῶσαι, οὔμενουν οὖδα- 
μῶς συγκροτηθήσεται. Ὁ μὶν γὲρ σωτὴρ εἰρηνεζ- 
σαι τὸν κόσμον xal καταλλάξαι τῷ Πατρὶ τοὺς 
ἐκπεπολεμωμένους πάλαι αὐτῷ παραγέγονε' χαὶ δὲ 
x«i τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ περιελὼν, τοῖς χάτω 
τὰ ἄνω συνῆΏψέ τε x«i εἱρηνοποίησεν εἰ δέ τινες 
ἑαυτοῖς τὴν εἰρήνην εἰς ἔχθραν μετὶστησαν, καὶ τὴν 
διαλλαγὺν si; διάστασιν ἄπειργάσαντο, οὐχὶ τοῦ τὴν 
εἰρήνην παρασχόντος οὐδὲ τοῦ καταλλάξαντος ἡ ai- 
τία, ἀλλὰ τῶν διασπασάντων ἑαυτοὺς καὶ διαχοψάντων 


ἀπὸ τῶν κατα)λλαγέντων τῷ Πατρὶ, καὶ τῶν τῆν εἰρήνης ἀπολελαυκότων ἀγαθῶν. 
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εἶναι T0))0 κχαλεπώ- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 


τὸ ἐν κχολάσει διηνεκεῖ 

τερο», τοῦ [cod. τὸ] gap ἀλγηδόσι καὶ ὀδύναις 
κατατείνεσθαι, τὸ  [cod. τοῦ] μηδὲν τοιοῦτον 
πάσχει, πολλῷ ἄμεινον, πώς ὁ Oi τοὺς ἐν 
αµαρτέαις, agi, µέλλοντας τὸν βίον κατατρί- 
Gic» παρήγαγι, τὸ Χχεῖρν & τὸ ἄμεινον mpo- 
ελόμενος ; 


Ει 


ÀD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XIII. 
A 


Edita a Maio Nov. 


&. "Ort μὶν οὖν βέλτιον ἦν τοῖς tig χαλεπότητα 
πταισμάτων ἑληλαχόσι τὸ uad! ὅλως γενέσθαι, αὐτὸς 
ὁ Σωτὲρ ἡμῶν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ἔδιδαξεν εἰπών * 
« Kxló» ὧν αὐτῷ εἰ οὐκ ἐγωήθη ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖ- 
»0;* » ἀλλ᾽ 'loód« pt» καὶ τοῖς κατ’ αὐτὸν ἄμεινον 
i» τοῦ Ὑενέσθαι τὸ μὴ γενέσθαι ' οὐ μὲν δὲ kno ' 
αλ) οὖδε Θιῷ ἄμεινον * ὅπου t τὸ pt» εἰς ἀπόλαυ- 
πω Xyst τοῦ ὅὗτος, χαὶ τῆς θείας προνοίας χαὶ du- 
μιουργίας ἐστὶν ἐξαγγελτιχόν * τὸ δὲ τοῦ ὄντος Gra 
διαπεσὸν, μµε-ἁ τοῦ μηδὲν ἐκκαλύπτειν τῆς ὑπίο- 
quoJ; σοφγίκς τοῦ Θτοῦ, οὐδὲ τῶν καλῶν τινος µετ- 
έχεν Φύναται * οὐχκούν ἐπεὶ τὸ γενέσθαι τοῦ ux ivi. 
dut κοεῖσσον καὶ τὸ εἶναι τοῦ μὴ εἶναι, ἴδει τὸ θῖον 
εις δομιουογίαν ἀπιδὸν ud τοῦ χείοονος γενέσθαι 
τὸ δε κχρεῖττον ἀπεργάδεσθαι * οὕτως οὖν οὔδαμῶς 
ἐστι Ot. πρέπον, ἀντὶ τῆς εἰς τὸ εἶναι προαγωγῆς 
τῶν ἐσομένων, à» εἰς τὸ μὴ ὃν ἐγχατάλειψις ^ εἰ xai 
τῷ προδὀτῃ i» νόµῳ ταλανιζομένων 5») φιλάνθρωπος 
iy σογία, x«)óv ἦν αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεγένητο ^ επεὶ 
χα ἄλλως τοὺς ἁμαρτάνοντας τοῖς ἀναμαρτήτοις 
tz ἴσω τετάχθαι, χαριΐστατον μὲν Xv tin * Θεοῦ di 
κοῖσει o0 αν οὖν οὐδαμῶς ἀνεκτὸν οὐδὲ ἄξιον " xoi 
τὸ u& δοῦναι δίκην ὀφείλοντας, δεύτερεν piv αὐτοῖς 
ἀγαβόν * αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο τῆς Φικαιοκρισίας ἐ,γὺς τοῦ 
812 * καὶ µνρία ἄλλα. 
$. Κατὰ τὸν αὐτὸ, δὲ τρόπον καὶ τὸν ἀμετάθι- 
τον εἰραὀν τοῦ λόγου, καὶ τῶν ἐσομίνων προαγωγὴ 
αὐτοῖς τε βέλτιον xai OG» πρεπωδέστατον, εἰ καί 
Tt; προαχθέντων x0ówe ὕστερον αὐθαιοέτῳ 
"sr τῶν ακοειττόνων τὰ Κείρονα Ἠλλόξδαντο, καὶ 
τν θαυμαστὴν x«i σωτήυιον δημιουργίαν τοῦ Oso 
σραλερᾶὰ» αὐτοῖς χκατεστήσαντο, τὸ ἄριστον ποο- 
αγχγεῖν φιλονειχήσαντες εἰς τὸ χείριστον * ἔτι δὲ εἰ 
τὸ μὲν θεῖον Gil τέ ἐστι xxl ἐν ἀτρέπτοις καὶ ἀναλ- 
Ἰοιώτοις ὅροις τὸς ἰδίας ἵδρυται φύσεως, πᾶν δὲ τὸ 
διὰ ενέσεως προελβὸν μεταθολαῖς µυρίαις ἀπηρετεῖ- 
ται καὶ ἀλλοιώσεσι, ὃ τοὺς μέλλοντας ἁμαρτήσειν 
&Ecu», ux δεῖν προαγαγεῖν τὸν Θεὸν, ἤ οὐ δ ὅλως 
τὸν ἀνθρωπίνον φύσιν νομοθετεῖ, à ἄτρεπτον αὐτὴν 
πρραχθζναι καὶ ἀναλλοίωτον * τὸ δέ ἐστιν, ἤ σύμπαν 
τὸ «ὠθρώπενον γένος τὸς δημιουργίας διατεμεῖν, à 
ἀπαιτεῖν Θεοῦ φύσω ἔχοντα τὸν ἄνθοωπον προελθεῖν - 
We ἅἁτερον, εἰς ὧσον ἀπονοίας x«i δυσσεθοῦς ἦχει 
Trepxs, αὐτόθε acc? ἰδεῖν τὴν στήλην ἱσταμένην 
eater» * ἄλλως τε δὲ τὸ μὲν px ὅλως γεγενη- 
Mb» µέάτε Gv, οὐκ ἂν δύναται εἶναι ἀγαθόν  ὁ δὲ 
b αμαρτίαις ἀναστρεφόμενος δύναται γενέσθαι ἀγα- 
Ἡς : τὸ δε ἀγαθὸν τοῦ ἔκδηλον φέρει µακαριδόμε- 
9» τό διάφορον. 
J Κωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων ὁ λέγων διότι ἆμελλόν 
" Matth. xxvi, 24. 
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QUAESTIO ΧΗΙ. 

Si in eterna nana versari mullo deterius est quam 
omnino vita non uti (nihil enim pati multo melius 
est quam doloribus crucialibusque divezari), cur 
Deus homines illos qui in peccatis vitam consum- 


pluri erant, creavil, rem pejorem prz meliore 
εἰέρεης ? 


Coll. t. IX, 14, 13. 


1. Quos sane melius fuisset nequaquam eos nasci, 
qui summis sceleribus semet obstricturi erant, ipse 
Servator noster in Evangelio docuit dicens : « Bo- 
num erat ei si natus non fuisset homo ille *!. » 
Profecto Jude ac similibus ejus melius erat non 
nasci: res tamen generatim non ita se habet : nam 
Deo certe id melius non est : siquidem nasci, ad 
exsistentis& possessionem perducit, divineque pro- 
videntiee et creationis predicatio est. Quod autem 
exsistentia caret, praeter quam quod summam Dei 
sapientiam nullo modo predicat, ne bona quidem 
ulla consequi potest. Igitur quia nasci melius est 
quam non nasci, et esse melius quam non esse, 
oportuit Deum de creatione cogitantem meliora po- 
tius quam deteriora agere. Sic ergo Deum non de- 
cuit, omisso creandi consilio, rem hanc et illam 
increatam relinquere : quamvis de proditore cle- 
mens sapientia miserantium ritu dixerit, melius ei 
fuisse si natus non esset. Nam et alioqui jucun- 
dissimum peccatoribus foret, si pari loco cum in- 
nocentibus haberentur : quod tamen Dei justitiee 
neque tolerabile neque decorum est. Tum ponas 
non dare reos, rursum his bonum esset ; attamen 
id &a justo Dei consilio procul abest. Sexcenta hu- 
jusmodi dici queunt. 

2. Hoc eodem sane modo firmaque ratiocinii se- 
quela, futtirorum hominum creatio et ipsis melior 
est et Deo convenieniissitna ; quanquam nonnulli 
labente tempore, voluntario animi consilio meliora 
deterioribus commutaturi sint ; mirumque ac salu- 
tare Dei opus, perniciosum sibi effecturi ; remque 
optimam studiose conversuri in pessimam. Ρρε- 
terea si Deus eeternus est atqueimmutabilis firmis- 
que finibus nature sue nixus, omne autem quod 
nativitate procedit, innumeris mutationibus ob- 
noxium est ac varietatibus : si quis censet eos qui 
peccaturi sunt, non fuisse a Deo creandos ; hic aut 
nullas humane nature leges ponendas fuisse cre- 
dit; aut eam immutabilem creandam et sine varie- 
tate : hoe est vel universum humanum genus a 
creatione removet, aut hominem cum Dei natura 
fieri postulat : qu& res utraque quia in summam 
insaniam impietatemque decidit, inde cognoscere 
licet legis tabulam perstare indelebilem. Insuper 
quod omnino neque factum est neque exsistit, id 
bonum esse nequit : qui autem in peccatis versatur, 
is bonus fleri potest. Bonum autem ab eo quod bo- 
num non est, feliciter sine dubio differt. 


3. Verum et his omissis ; qui ait, propterea quod 
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circo eos non fuisse creandos, hic, inquam, nihil 
aliud affirmat, nisi peccatum nondum ipsum na- 
tum Dei creationibus dominari debuisse. Nam si 
quia nonnulli peccaturi erant, ideo Deus, quomi- 
nus eos crearet, prohibendus fuit, sequitur ut pec- 
cati majorquam divine efficacie potentia sit. Adde 
quod peccare humane voluntatis est atque arbitrii, 
creatio autem factoris, Cur ergo quispiam omisso 
peccati reo, id in innocuum transferre nititur ? 
Neque vero ab hac insania absolvitur, si quis forte 
ait, peccaturos tantummodo homines non opor- 
tuisse a Creatore nativitatem sortiri neque in lu- 
minis auras protrahi. Namet hic videtur egre ferre 
si quis, quia est reus, poenas dependat ; studere au- 
tem utqui peccato caret, is damnum ferat. Id enim 
reapse contigit si peccaturi nativitate et exsistentia 
priventur, Deus autem a creando impediatur. In- 
super datur opera ut divine prescienlie causa 
damnentur ii qui noxam contracturi sunt : rursus- 
que ut iidem, postquam peccaverint, ad animad- 
versione protegantur : que res neque humano ne- 
que divino jure fieri creditur. Etenim ut a nemine 
anteculpam reposcatur pena, communis hominum 
sententia est divinisque legibus consentanea. Tum 
vero de pertinaci peccato poenas sumere, id divine 
nemeseos juslitieque demonstratio est. Cur ergo 
aliquis velit, que& cunctis recta videntur, his con- 
traria facere ? ea vero, que Deum vindicem ju- 
stiumque demonstrant, in pretio habere nolit ? 
Nonne hic summee amentie atque impietatis reum 
se facit ? Cur ais hominem oporlere, quo poenam 
vitet, ad culpam minime nasci labilem? Nonne enim 
aperte dicis, etiamsi minime dicas, oportuisse ho- 
minem creari impeccabilem, ne scilicet coronis, 
quarum gratia fortes peccato superiores fiunt, do- 
netur ? Sane si quis menlis sue compos, neque 
vehemens peccati amator, el cruciatuum timens ; 
siis, inquam, e duobus alterutrum eligendi copiam 
haberet, nempe vel (ne qui forte peccantes penam 
luerent) coronas capilibus strenuorum detrahendi ; 
vel (propter eos qui juste certaminum premia refe- 
runt) ne peccatum quidem sine pcena esse sinendi : 
nonne hic multo mallet fortes athletas coronis orna- 
tos cernere, reosque simul meritis suppliciis tradi ? 
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homines nonnulli lapsuri in peecatum erant, id- Α τινες τὼν 
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ἀνθρώπων εἰς ἁμαρτίας ἐξολισθαίνευ, 
διὰ τοῦτο ἔδει τούτους uà δὲ γενίσθαι, ὁ τοιοῦτος 
οὐδὲν ἔτεοον λέγει, fj ὅτι ἔδει τὴν ἁμαρτίαν zo µή- 
πω Ὑδ/ενημένην τῆς τοῦ θιοῦ δημιουργίας ἐἔπικοα- 
Tti», Ei γὰρ ὅτι ἔμελλόν τινες ἀμαρτάνειν, ἔδει Tv 
ἐπ᾿᾽ αὐτοὺς δηµιουργίαν πεπαῦπθαι τοῦ Θιοῦ, δῆλον 
ὅτι τὸ κράτος τῆς ἀμκρτίκς xv tiq ἢ τῆς ενερ/Σίας 
τοῦ Θεού ' ἔτι δε τὸ uz» αμαοτάνειν, τῆς ἀνθοωπι- 
νης ἐστὶ Ίνύαης καὶ ποηαιοέσεως, Y) δὲ δημιουργίκ 
τοῦ πλάσαντος. Τί οὖν 
ἁμαοτάνειν, εἰς τὸν ἀνχίτιον ταύτων ἐγχειρεῖ µετα- 
ταύτης δὲ τῆς ὀνοίας ἀπολύεται ὁ ψΨῆ- 
ὅτι mto τοὺς µέλλοντας ἁμαρτώευν 
ὅλως παρὰ τοῦ ἀημιονογοῦ Ἱινέσεως 


τις ἀφεὶς τὴν αιτίαν τοῦ 


φέρειν ; οὐδὲ 

φον εἰσάγων 

ἐχρῦν» μηδ 

μετασχεῖν, 5 πρὸς αὐγὰς ἡλίου ποοαχθῆναι * ἔοιχε 
B γὰρ 9 τοιοῦτος Φυσχεραίνειν piv dd» τις ἁμαρτῶν 

δίκην dà Φιλονειχεῖν δὲ παρὰ τῶν μηδὲν µηδέπω 

ἀμαρτησάντων τιµωρίαν λαθεῖν * τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ 
τοὺς μµέλλοντας αμαρτάνειν “/ενέσεως καὶ ὑπάοξεως 
ἀποστεοεῖν, καὶ τῆς ὁημιουογίας ἐκκόπτειν τοῦ Oto * 
ἀλλὰ γὰρ x«i ἀπὸ τῆς θείας προγνώσεως χατα)λικα- 
ζειν μὶν βούλεσθαι τοὺς ἁμαρτήσοντας, ἐν αὐταῖς δὲ 
ταῖς πράξεσι Ὑεγενημένους δητεῖν ἀριεσθαι τῶν αο- 
λάσεων " Omto οὔτε ἀνθρώπινον οὔτε θεῖον ἐπίστα- 
ται δίχαιο». Καὶ τὸ ut» πρὸ τῶν ἁμαοτημάτων μη- 
diva δίχην ἀπαιτεῖν, χοινή τε πᾶσιν ἀνθοώποις χοί- 
Gig καὶ θείοις νόμοις ἀριόδιου * ἀπαιτεῖν ὃς µετὰ τὸν 
ἀνεπίστροφον ἁμαρτίαν τὴν δίκην. τῆς θείας µισο- 
πονποίας xai δικαιοσύνις ἀπόδειξις. Πώς οὗν ἂν τις 
µελετάσας, & μὶν πᾶσι δοκεὶ, τούτων τἀναντία φρο- 
vii» ; ἆ δὲ µισοπόνηοον καὶ δίκαιον δείχνυσι τὸν Ot^v, 
ταῦτα μὴ ἀνέχεσθαι τιμᾶν; Βίτα οὗτος οὐχὶ Tii 
ἐσχάτης καὶ παραπληξίας xci ὁυσσερείας αὐτὸς ἴαυ- 
τὸν ἔνοχον ποιεῖ ; τί λέμεις απρᾶπτον πρὸς αμαρτίαν. 
ἵνα αὐτὴν κόλασιν διαγύγη, τὸν ἄνβρωπον ἐχοῦν γε- 
ενῆσθαι, xai πῶς οὐχὶ λαμπρῶς λέγεις, χαν ui 
λέγης, ὡς ἄτρεπτον ἐχοῆν πρὸς ἁμαρτίαν Quutoup- 
γηθῆναι τὸν ἄνθρωπον, ἵνκ uà τῶν στεφάνων, ἐξ ὧν 
ἁἀγωνιζόμενοι χρατῶσιν αὐτῆς, ἀξιωθείη ; καὶ μὴν 
εἴ τις € νοῦ µετέχων, καὶ μὴ τῆς ἁμαρτίας εἴη ἅμα 
τε θεοαὸς ἐραστὴς, καὶ τὰς βασάνους φεύγων, ἐἑλέ- 
σθαι θάτερον τῶν δύο τὴν ἐξουσίκν εἴ περ εἰλύφει, 
τινες ἁμαρτήσαντες δῶσι δίχην, ὀχρᾶν 
τῶν κεφαλῶν ἀφελεῖν τῶν ἀνδραγάθη- 
τοὺς διχαίως τῶν ἐπὶ τοῖς ἆθλοις γε- 


πὀτερον ἵνα Uf 
τοὺς στεγἑνους 
D σάντων, ἤ διὰ 


ρῶν ἀξιωθησομένους, μηδ᾽ ἀτιμώρητων τὴν ἁμαρτίαν ὁρᾷν, πῶς οὐκ ἄν πολλῶ ποιήσαιτο ἔμπροσθιν τοῖς t; τᾶς 
ἀνδραγαθίας στεφᾶνοις τοὺς ἀθλητὰς ὁρᾷν κεκοσµηµένους, x«i τοὺς ὑποχρέους τῶν ὀφλημάτων κατατιθεκένους ; 


4. Sed preter hactenus dicta, num te sola ho- 
minum creatio perturbat ? an incorporearum quo- 
que ac sine materia naturarum et immortalitatis 
munere perfruentium, in eamdem perplexitatem 
dejicit ? Nametex iis ccelestibus ordinibus beatoque 
fastigio sponteille delapsus, princeps malitia factus 
est diabolus : et simul quotquot mentem suam 
partibus illius applicuerunt, meliorem conditionem 
pejore commutarunt. Reliqui autem ex iis immor- 
talibus inelytisque choris in devotione debitaque 
modestia constantes, nihil de sua pulchritudiue ac 
dignitate amiserunt : sed communi Domino Crea- 


à'. Ποὺς δὲ «/ τοῖς εἰρημένοις, ἄρα μόνη σε τῶν 
ἀνθούπων à δημιουργία θορνθεῖ ; ἤ καὶ τῶν ἀσωμά- 
των xai αὔλων φύσεων χαὶ πρὸς τὴν ἀθανασίαν ἂν. 
ηγμένων, εἰς τὴν αὐτήν σε ταραχὺν ἑωθάλλει ; χαὶ 
γὰο τούτων τὼν οὐθανίων ταγμάτων καὶ τῆς µακα- 
píag ἐκείνης λήξεως, ὁ piv ἐκεῖθε ἑχὼν εκουεὶς, 
ἀρχηγὸς κακίας γέγονεν ὁ διάβολος, καὶ ὅσοι τὴν ὅ9- 
πρὸς τὴν ἐχξίνου "νώμην τρεψάμενοι, τὸ χεῖουν 
τοῦ κρείττονος µεβηρµόσαντο * οἱ δὲ γε ἄλλοι 
τῶν ἀθιυόάτων ἐκείνων καὶ θιεσπεσίων χορῶν ποοσο- 
ox) xai σπουθοσία νήψει, οὐδὲν τῆς οἰκείας καλλονῆς 
$ τάξεως ἀλλοιώσαντες, ἀ)λὰ πρὸς τὸν Χθινὸν Δεσπό- 


Tn 
αντὶ 
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AD AMPHILOCHIUM QUJ/ESTIO XIII. 


130 


την καὶ Άη μιουο"/ὸν ἀνενδότως ἑαυτοὺς ἀνατείνοντες, καὶ Α torique firmiter adherenles, neque fontem omnis 


κόρον τᾶς ἀγκβοβότου οὐσίας οὐκ ἔχοντες, οἳκ αὐτοὶ 
μήνον οσγαθοῖ κατὰ αιτοχὴν διααένουσιν, ἄλλα καὶ τῷ 
των κου ὁοωττων γένει τὴν θείαν καν τούτῳ ἐξυπηρετού- 
uit 2Dojkrgto, ὑκαβοξογίας συνεογοὶ καὶ ἐπίχουροι 
QU05274t 7 γαὶ ol uiv ὅσοι χατέπεσον, καὶ αὐτὸν τὸν 
τηπον την σταυρο2 χαθατσόμενον ὀργάνου τύπω, δι) 
οὗ τὸ σωτήοιον ετελέσβη πάθος, φρίττοντες, τοέµουσι, 
z/i ως ποῤῥωτάτω ὁΦοαπετεύουσιν * οἱ ὃς τῷ θείω 


020» ἐ/χωοεῖ φύσει χτιστῦ, τὰς μµαρμαουγὰς 
ὑποφέχονταε * καὶ τοῖς μὲν ol; δοώσί τε x«l δεδοάκα- 
σι, Ξ3ο Ὡτοίμασται τὸ ἔξώτερον * ci δὲ δι ὧν τὸ αὖ- 
σοχοα-οοιχον τῆς ῥοπῆς ἐν ταῖς ἀμείνοσι προκοπαῖς χαὶ 
ανανάσετι συντηροῦσι xal συνετήρησαν, ἐν αδιηγήτω 
τρυφῷ xai αἰωνία διαµένειν ἀπολαύσει τὰς ψήφους ἡ δη 
α:έχουσι». 

€. Εοεῖς οὖν πάντως, Διὰ Tí Ὑγεγόνεν ὁ πονηρὸς 
ἐχενος, xai ὅσαι αὑτῷ μοῖοαι σνναπεστάτησαν ; 
ἐχοῆν "(X0 τὸν Θιεὸν ἀγαθὸν ὄντα, τῆς οὐσίας προ- 
εελέσθαι xai προανελεῖν τὰ τοιαῦτα δημιουργήματα * 
μειον Xo αὐταῖς ην, X πρὸς ἀπαραίτητον παρα- 
πέαπεσθαι Θάσανον * εἶτα τῶν αὐτῶν σε περιέργων 
Ἰοιισκῶν τὸ ἀκόλουθον, xai ἐπὶ τὰ λοιπὰ τῶν κτι- 
σμάτων παραπέµψει ^ ἔδει γὰρ τὴν γῆν προαχθεῖ- 
7x, Àj μωένειν αχίνητον ἐπὶ τῆς προἀγωγῆς, x«i τῷ 
κτοέπτῶ πεοιτειχίξεσθαι, ἡ ἵνα τὰ ἄλλα ταύτης 
πβᾳ καὶ τὰς ἀἁλλοιώσεις ἐόσω, μὴ τοῖς ὕδασιν, εἰ 
xx: n6 xx5' ὅλην, χατὰ πολλὰ ὃς τῶν μεοῶν περι- 
17255351 * xvi utxo00 μηδὲν ἔλαττον Ἡ ὅτε αήρα- 
τος x«i ἀκατασχεύαττος 5v τῇ πληαμυρίδι συγκού- 
πτεσθαι * xai τὸν ἀέρα δὲ χαθαρὀν τε xai πάσης 
απγλλαγένον νφθου µετουσίας, σωτήριὀν τε ἀνθρώ- 
ἄλλοις ζώοις ὑποστάντα, οὐκ ἔδει πρὸς 
φθαοτιχὴν τῶν σωξοµένων κατόστασιν 


ποις χαι τοῖς 
ουκ καὶ 
αεταπέπτει». Ei δὲ ταῦτα προαγοµένοις αὐτοῖς ὅοος 
Ὀεπόγᾳ µεταβά))λεσθαι τὴν φύσιν, oj ταῦτα δὲ uó- 
νου, ZXÀX καὶ τὰ τούτοις σύστοιχα, ἄωεινον ἦν μηδὲν 
ταύτον εἰς προαγωγὴν ἔνεχθῆναι ^ εἶτα ὁ τὴν κτίσιν 
0g» οὕτως ἄνατχενάζων, ὅση τε ἐν νοητοῖς, x«i ὅση 
t» αισθπτοῖς, καὶ μηδὲ τῶν ἀφύχων φειδόµενος, ἀλ)ὰ 
πάντα πεχρώς οὕτω δζυγοστατῶν, καὶ τῇ ἰδίᾳ χαθ- 
υποωαλλων τῶν λογισμῶν χρίσει, x«t μηδενι τούτων 
δυναρτσκόωενος, τί ποιε ; περὶ τῆς τοῦ ἀνθοώπου 
ῥεμιονογίας ἑνὸς εἴδους τῶν γεγονότων διαπορεὶ * 
& Θεὸν ἕτέρν καὶ δηαιουργὸν ἐπιζητεῖ (ἴλεως t 
ζωῖν sig) ἁμαθῇ δὲ τοῦ xptítrovog τὸν ταῦτα προ- 
αγαγόντα πάντα ἀναιδεῖ προσώπωῳ xüi ἀπυλώτω στὀ ᾿ 
ματι διακωμωδεῖ. Tí δε λέγω Θεὸν ἔτερον καὶ ὃη- 
µιονργον ἐπιδητεῖ ; αὐτὸν γὰρ αὐτὸς χαθίσας ἐν τῷ 
τὰς «xovoíag καὶ ἀνοίας ὕψει τῶν γεγονότων διορθω- 
Ti», ἀφελεῖν σπουδάζει παντελῶς τὴν περὶ Θεοῦ ἔν- 
»un, t» τῆς ἰδίας προαφέίλετο, τῶν ἀνβρωπίνων 
ψυχών c ἀλλὰ -αῦτα μὲν ὡς κατὰ λόγον χεφαλαιώδη 
Quà οἶμαι xai τῶν παραλελειμµένων εἰς ἔννοιαν ἀνα- 
Τεν * καὶ τοὺς ἀντιλέγειν πάλαι θρασννοµένους, ὡς 
desc (31) ἐπέδη τὴν παροιµίαν, xat πεῖσαι μιταμαθεῖν. 


(M) Diog prov. cent. III, 61 
Ρατροι.. Gh. CI. 


Doug ἐπέθη' ἔπι των ἐξαίφνης 


boni substantiam fastidientes, non solum ipsi in 
bonitatis communione manserunt, verum eliam 
hominum generi, divine pariter in hoc voluntati 
obsequentes, bonorum operum adjutores sociique 
evaserunt. Et ii sane qui exciderunt, ipsam quoque 
crucis imaginem, in ejus instrumenti forma exhi- 
bitam quo Servatoris passio peracta fuit, cum 
horrore exlimescunt ac longissime fugiunt : czeteri 
autem divinum solium circumstantes, beate illius 
ac tremenda visionis, quantum create nature 
licet, radios excipiunt. lllis ob ea quae agunt fe- 
ceruntque, ignis exterior paratus est; hi qui 
liberum arbitrium suum in melioribus progressibus 
gradibusque faciendis continuerunt et continent, 
inenarrabilium gaudiorum atque eterne beatitatis 
sortem decreto divino obtinent. 

5. Porro dices : Curnamille improbuscreatus fuit, 
et quotquot cum eo ordines apostatici evaserunt ? 
Decuisset enim Dei bonitati α rerum natura pri- 
mitus eximere has creaturas atque excludere. Id 
enim melius erat his quam inexorabili cruciatui 
deputare. Atqui vani hujus ratiocinii sequela per 
emleras quoque res creatas te pariter deducet. 
Decuisset enim tellurem quoque creatam manere 
immobilem in statu suo et firmitate muniri : neque 
(ut emteras ejus passiones mutationesque prie- 
teream) aquis si minus universam certe inaximam 
partem inundari ; paulove minus quam cum invi- 
sibilis crat et informis, fluctibus obrui. Aerem quo- 
que decuisset purum esse atque omni humiditate 
vacuum, hominibus ceeterisque animantibus salu- 
tarem ; non autem ad pestilentem mortiferamque 
viventibus conditionem converti. Quod si hec ita 
generata sunt, ut naturam variare soleant ; neque 
hec tantummodo sed alia ejusmodi ; satius erat, 
inquit aliquis, hrec omnino non creari. Sic ergo 
iste universam naturam labefactans, sive quz in 
intellectualibus est sive qua in sensibilibus, et ne 
inanimis quidem rebus parcens, sed cuncta acerbe 
sic exequans, suique ratiocinii judicio subjiciens, 
nihilque horum probans, quid demum agit? de 
hominis creatione, quod unum est e crealis generi- 
busambigit ; vel Deum alium creatoremque querit 
(ο Deus bone !) quem dum ignarum rei melioris 
ea que diximus fecisse ait, effronti vultu linguaque 
effreni omnia subsannat. Sed cur dixi Deum alium 
creatoremque ab eo queri? Ipse potius se in in- 
sanie stultitieque fastigio collocans creationis 
emendatorem, omnem Dei notitiam ex animis 
hominum, quam de suo jam expulit, delere nititur. 
Sed hactenus capitulatim disputata sufficiunt ad 
pretermissorum etiaim, ut puto, refricandam me- 
moriam ; atque ut ii qui olim contradicere aude- 
bant, tanquam si bos irrupisset, ut ait proverbium, 
dediscere non recusent. 


πιωπὠντων τὸ yap ἀργὺριον βοῦν 
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QU/ESTIO XIV. 


Qiud est illud : « Aperti sunt eorum oculi. » Gen. 
nit, 7, » et quomodo transgressio vim habuit oculos 
aperiendi ? 
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Τέ ἔστι τὸ; « Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀψθαλαοί * » 
x«i πῶς  παράδασις ἰσχὺν ἔσχε διανοίγειν ὀφθαλ- 
μόύς ; 


Edita a Maio, ;Vov. Coll., t, IX, 14, 15, 


lllud autem, « Aperti sunt amborum oculi, » non 
quod transgressio aperuerit eorum oculos, absit ; 
non enim scriptum est ipsa transgressione eorum 
oculos apertos fuisse, sed post transgressionem. 
Dicit enim : « Et postquam accepit mulier, de fruc- 
tu comedit, et aperti sunt oculi amborum ; » quod 
tale quoddam est : Post peccandi actum, ut ple- 
rumque peccali cognitio supervenit, et audaci 
magnitudo magis agnoscitur. Cupiditate enim quee 
ad peccandum impellebat, et stimulo qui animum 
agitabat, postexlegem actum cessante et quiescente, 
tunc sane tanquam per hanc multam caliginem 
perspiciens ralio et resipiscens, ea qua acta sunt 
intuetur, et in quem statum et a quo mutata sit 
magis intelligit; et cum conscientia ipsam vulneret 
et torqueat, clare discernit ea, quz, cupiditate im- 
pellente, non similiter cernsbat. Aliunde autem 
quisque peccato cedens, iisquibus diabolus titillans 
el mulcens nos effeminat et tenebris replet, innexos 
quasi fert suos sensus, et quoad vim discernendi 
mutilatos. Post actionem autem sub oculos id 
quod tentatum est adducit, et acerbe aperit quod 
prius multis arlificiis celaverat. Dein iis quibus 
sceleris molem comprehensam reddit, in despera- 
tionem eum qui peccavit impellere conatur. 


Τὸ δὲ, « Διπνοίχθησαν οἱ ὀψθαλμοὶ τῶν δύο, n o3 ὅτι 
X» παράθασις διήνοιξεν αὐτῶν τοὺς ορ Λαλαοὺς, ἅπα- 
qt ' οὖδε γὰο οὐδ ἓὢν αὐτῇ t5 παοάδασει (έγρα- 
ται τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν διανοιχθῆναι, ἀλλὰ μετὰ 
TÀ» παράβασιν * φησὶ /άο * « Καὶ λαδοῦσα 1) !υνἠ vm 
τοῦ καοποῦ αὐτοῦ ἔφαγι χαὶ ἔδωχε x«i τῷ ἀνδοὶ 
αὐτῆς, x«l ἔραγον xai διηνοίχθησαν oi ὀφθαλωοὶ τῶν 
δύο * «ὅπερ τοιοῦτόν ἔστι * Μετὰ τὸν ἀακοτίαν ὡς 
τὰ πολλὰ  ἐπέγνωσις τοῦ ἁμαοτήματος γίνεται, xxi 
τὸ μέγεθος τοῦ τολμµήµατος τότε μᾶλλον ἐπιωωώ- 
σλεται * τοῦ γὰρ ἐπιπορσωβοῦντος πάθους καὶ χινοῦν- 
τος οἵστρον πρὸς τὴν ἁμαοτίαν, μετὰ 
πρᾶξιν πιπαυµένου τε x«i ἠρεμοῦντος τότε δὺ τότε 
ὥσπιο διακύψας τῆς πολλῦς ἀχλύος ἐκείνης ὁ λο- 
γισμὸς x«i ἀνανύψας ἐφορᾷ τὰ πιπταγµένα, zai 
εἰς οἵαν κατάστασιν καὶ ἐξ οἵας µετονέχθη, τὸν συν- 
αίσθησιν μᾶλλον λαμθάνει, χαὶ τὸ συνειδὸς τιτρῶ- 
σχον αὐτὸν καὶ διεγεῖρον ἔχων, διαθλέπει τοανῶς & 
τοῦ πάθους ἐπιποοσωθοῦντος οὐχ ὁμοίως ἔβλεπεν * 
ἄλλως τε Ot πρὸς τὸν ἁμαρτίαν ἕκαστος χωρών 
oig ὁ πονηρὰς διαλαργαλίζων τε xai ὑποθέλγων tud; 
ἐχθηλύνει xxi Ὑνόφου πληροῖ Χεχαρωμένους ὥσπεο 
φέρει τοὺς λογισμοὺς x«i πιπηρωκένους τὸ ὁπτικὸν 
τῆς διακρέσεως * μετὰ δὲ τὴν πρᾶξω ὑπ ὄψιν ἆγει 


τὴν ἔκθεσμον 


C τὸ τολωηθὲν, καὶ ἀνακαλύπτει πικρῶς ὃ πρότίουν 


πολλαῖς μηχαναῖς συνικάλυπτιεν * εἶτα Qt ὦς χατάφωρον τὸν ὄγκον ἀποτελεῖ τοῦ τολµήματος, πρὸς ἄπογνωσιν ὠθεῖν 


πειρᾶται τὸν αμαρτήσαντα. 

Illud igitur, « Aperti sunteorum oculi, » nonrelati- 
ve ad antecedens tempus, neque priusquam a lege 
ipsis imposita deciderent, interpretandum est; tunc 
enim oculos magis apertos habebant, nondum ser- 
pentis susurrationibus decepti, et vigilantem ad vi- 
dendum quid faciendum esset, mentem ferebant. 
Non igitur visum non habentes, peccatum admise- 
runt, sed contrain admittendo peccato cecutientes; 
postquam autem peccatum fuit, visum recuperarunt. 
Pravus igitur et ab initio malus nostre nature 
hostis sciens el ipse ex iis qu: passus erat, post 


malam actionem exsistere delicti intelligentiam, et D 


ipsum non se ad resipiscentiam convertlisse, et 
cum experientia didicerit peccantes post peccatum 
sequi conscientice stimulum, et Adamum adhortans 
utperlegistransgressionem peccet : « Qua inquit, die 
ex eo comedetis, aperientur vestri oculi ; » deinde 
cum siL ab initio mali machinator et mendacii pater, 
commiscet veritatis ellychnio omnes mendacii tene- 
bras, et ait : « Eritis sicut dii, scientes bonum et 
malum. » Sed quemadmodum peccando quidem 
crecutiunt, transgressionis amore, post peccatum 
intelligentiam et resipiscentiam delicti receperunt. 


Τὸ you», « Διηνυίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, » οὐ 
πρὸς τὸν ἔμπροσθιν χούνον, οὐδὲ πρὶν $ τῆς ἐντολῆς 
αὐτοὺς ἐχπεσεῖν παραληπτέον * τότε γὰρ ἠνεωγμένους 
τε μᾶλλον εἶχον, µήπω τοῦ ὄφεως τοῖς ψιθνοισμοῖς 
ὑποχλαπέντες, xai συνορᾷν τὸ πρακτέον ἐγρύγορον 
ἔφιοον τὴν διάνοια». Οὐκ οὖν τὸ βλέπειν οὐκ ἔχον- 
τες, ἐπὶ τῆς ἁμαοτίας ἀνέλαθον * τοὐναντίον δὲ τὴν 
ἀμαοτίαν ἐν τῷ πράττειν τυφλώττοντες | πεπανμένος, 
τὸν ὅρασω ἀνεκτήσαντο * ὁ γοῦν πονηρὸς x«i ἀρχί- 
Χαχος ἡμῶν τῆς φύπεως ἐχθρὸς tidog x«t αὐτὸς it 
ὦν ἐπιπόνθει, ὡς μετὰ τὴν τοῦ κχαχοῦ moàbo à 
συναἰσθησις ἠἐφίσταται τοῦ πλημωελήματος, x«i 
αὐτὸς οὐκ ἐπεστράφη πρὸς τὴν ἀνάνηψιν . καὶ mit 
p« μαθὼν ὡς ἔπεται τοῖς ἁμαρταάνουσι τὸ μετὰ τὸν 
ἁμαρτίαν χέντρον τῆς συνειδήσεως, καὶ τοῖς πεοὶ τὸν 
᾿Αδὰμ ἁμαοτεὶν διὰ παραβάσεως ὑποτιβέμενος, ε Ἡ 
δ' ἂν. φησὶν, ημέρα φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, διανοιχθὲ- 
σονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλωοί * » εἶτα χαχοαύχανος ὧν ἀπ᾿ 
ἀρχῆς καὶ ψεύδους πατὴρ, συγκαταμιγνύει τῷ τῆς 
ἀληθείας θρυαλλίδι olov τὸ τοῦ ψεύδους σχότος καὶ 
φησιν « Ἔσεαθε ὡς θεοὶ, γινώσχοντες χκαλὸν χαὶ we- 
νηρόν ' «ἀλλ ὡς ἐν τῷ ἁμαρτάνειν pt» τυφλώττον. 
τες, τῷ τῆς παραβάσεως ἔρωτι * μιὰ di τὴν 


NOTE. 


εἶχε τῶν ᾿Αθηναίων" oiov οἱ δωοοδοκούμενὸι ἐσιώπων, 
Bos irrupit, de iis dicitur qui repente tacent. Athe- 


niensium enim pecunia bove insignita fuit. SileM 
autem donis corrupt. 


Mae a c. Tc ats 
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ἁμχοτέ»ν σνναΐίσθητιν xvi ἀνάνηψιν τοῦ τολαηθέντος Α Quare autem postquam aperti sunt eorum oculi, 


. 3 - « . . 1 9 ^ - LU 
z.4^v5agvot * dux τέ δ μετὰ τὸ διανοιχθῆναι τοὺς 
ovx ius αὐτῶν, ποῶτον τὴν yiuwaTt τῶν παι- 
* . . * . LJ 9 , 

20/49 ων μοοίων αιτήάνονται καὶ αἰσχύνονται», Oct 
"a . - . - a^ * , , 

τε ο 2εαὗτερον ἐπιτίθεται τῶν ἄλλων ἁπαοτημάτον 

^c 

οι 


τὰ 


θεταοῖς σωφοοσύνης οὐ χαλυκγωγούµενον, τὸ 
πκθος  γχὶ 


τούτη) ὅτι κινηθείτης τῆς χατα 


4322^1'351* ἓν τῷ s" διαβέσεως, αἱ τὰ Aou 


P 2:2 


τῶν 


συναν κ εσθαι εἶωθς, xui θιώτι ἐξ ἐκείνουν τοῦ 


το καὶ τὸ ἄλλα πάντα τῶν ἁμκοτημότων ὑπὸ 
χείτιν UETQL TA Ao ποὺ ἐκείνον ὡς ἐπίπαν φρενῶν 
αὐρωστέχ καὶ νηπιότητι ὃ τε πνευματικὸς νόμος καὶ ὁ 


9U τῆς πολιτείας ανατίθησιυ. 


primum quidem generantium partium nuditatem 
intelligunt et erubescunt ? Quia acrius imperat 
quam citera, nisi cupiditas sapientie legibus 
refrenetur, per eas parles cupiditas. Et quia in ani- 
mali, coinmota ad venerca dispositione, et cetere 
cupiditates recrescere solent, et quia ex illo tem- 
pore omnia alia peccata sub judicium ducantur ; 
heec vero ante illud tempus mentium infirmitati et 
infautite, lum lex spiritualis, tum lex que per 
vitze rationem est imponebat. 


J. HERGENROETHERI MONITUM IN QU.ESTIONEM SEQUENTEM. 


In quatuordecim primis questionibus tres co.lices, Vaticanus, Coislinianus et Taurinensis, quoad 
erlinem et numeros plane consentiunt. Quiestio vero sequens decima quinta, que in cod. Vat. 1993, 
fol. 30-34 exstat et nunc prima vice una cum Antonii Catifori Latina versione publicatur, tum a Coisli- 
niano tum a Taurinensi abest. Hinc fit, ut quie in Vaticano est quaestio decima sexta, ea in his duobus 
sit decima quinta, et sic deinceps usque ad septuagesimam sextam, quie in his est septuagesima quinta, 


Vaticanus codex uno semper numero precedat caeteros... 
Porro ea quam nunc ex Vaticano damus questio decima quinta ejusdem argumenti est ac sexta ; 
aflinis quodammodo his est septuagesima nona, ubi de Angelis in creationis historia haud memoratis 


sermo est. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IE'. 


Tiozzoze Μωυσῆς ἐν τῇ «oauoyoviz τῆς βασιλείας τῶν 
922007 μνήμην οὗ πεποίηται, Χκίτοι τοῦ Σωτῆρος 
γέροντες, ἀπὸ καταθο)ῆς χόσωου ταύτην Στοιμασθῆναι 

τοῖς διχαίοις ; 


B 


QU/ESTIO XV. 


Cur Moses in cosmogonia regni celorum mentionem 
non fecit, quamvis Salvator dicat, illud a constitu- 


tione mundi paratum esse justis ? (Gen. 1, 4 seqq. 
Matth. xxv. 34.) 


Nune primum edita ab J. Ποτρυπτοσί]ιογ. 


a. Τινες ut) οὖν φασιν, ὡς ἀτελέσι χαὶ προσύλοις 
ταῖς Ἰουθαίοις οὖσι x«i πρὸς τὰ κεἰσαγωγικώτερα 
των ααθρκέτων μάλλον νενευχόσι καὶ τὸ ἧττον ἔχουσι 
& dex τῶν νολοῶν ὀφαλαὼν τοῖς ὑπὶο αἴσθοσιν ἐπι- 
ἄπιλεω, διὰ τούτο τὴν πτοὶ τῆς βασιλείας τῶν οἳ- 
πω» εἰσόγησιν ὁ λώυτὸς αὐτοῖ ἀπεσιόπησεν, 

να μέ ποοστῷ αὐτοῖς αοχοµένοις µανθάνειν τοῦ τε 

4.2294 τὸν “ἔνεαιν καὶ τῶν ἓν αὐτῷ θειοτίοων τε 
/— 2M ὑπεο αὐτοὺς $ παράδοσις, χάντεὺθεν πρὸς τὸν 
Tw») ληιπῶν ἀκρόασιν διατε)ῶαι, ῥαθυμότερον * δεῖ 
Ί4ρ αέτρον τὺς διδασκαλίας καὶ τὴν τῶν ἀκοοκτῶν 
ig» ποιεῖασθαι. ᾽λλλὰ γὸρ τί, φααὶν, ἐμποδῶν 
εὐτοῖς Z7 12 πεοὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας κατ- 
ἠχεσ.ς 1 δι ἴσον γὰρ πρός τε τὴν γνῶαω τῆς Χησωο- 
Ἰντίας, xxk ποὺς χατάληοψιν τᾷὸς τῶν οὐβανῶν βα- 
ειλκίας, κάν τὰ μὲν ὑπὸ τὴν αἴσθησιν πίπτη, τὰ δὲ 
πρείττω καβέστηχε τῦς αἰσθήσεως, τὸ ᾿Εβοαίων 
Ίδος ἀφεστηκότες ἐτύγχανον - ἔδει δὲ dion xci προσ- 
Ἅγως ὄντας καὶ πεοὶ τὰ γύϊνα στρεφοαένους µετ- 
Wim, αἆλλον καὶ ὑψηλοὺς τῇ τῶν αὕλων xci ὑπὲρ 
"e αἴσθεσιν ἐπαγ/ελία χαὶ διδασκαλία ἀπεργάξδε- 
δει ' διζασκαάλαν yap τὸν τέχνην ἀμείνονος χατα- 
Byrnt& τοῖς συ»τρόφοις x«i τὰ ὑπὲρ αἴσθφαιν χα» 
ἆ μικρὸν ἐθίκνει πρὸς τὴν τῶν θειοτέοων σπουδά- 
Wo ἐπίδασι. Διὸ καὶ εἰπεν ἐθάῤῥησαν οἱ τοιοῦ- 









"4, ὡς τυπικῶς καὶ δι αἰὐίγματος καὶ Μωνσῆς 
"o των οὐρανῶν βασιλείαν εἰσηγήσατο. Πού τοῦτο ] 
αὐτῷ τῷ προοιµίῷ, paci, λέγων « Ἐν αρχῇ 
ἐοίσσε, ο Θιὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. » Εφιεξῆς 
Bí» αρ τήν ὑπονυράνιον xai ἐγκόσμιον δημιουργίαν 


C 


D 


|. Dicunt aliqui, Judeis imperfectis adhuc et 
materi: addictis potiusque ad rudiora disciplina- 
rum initia propensis nec satis virium habentibus 
ad ea per mentis oculos intuenda, que supra sen- 
sum assurgunt, idcirco doctrinam de regno coelo- 
rum a Mose non fuisse expositam, ne ipsis mundi 
rerumque in eo exstantium ortum discere incipien- 
tibus ea obstaret traditio segniusque inde reliqua 
auscultarent ; doctrina enim viribus etiam audito- 
rum metienda est. Quid autem, inquiunt, illis 
obstare poteratcelara de rogno coelorum instructio? 
/Eque enim cum a mundiorigine agnoscenda, tum 
a regno celorum comprehendendo, tametsi illud 
quidem sub sensum cadat, hoc vero sensum supe- 
ret, Judeorum gens erat dissita. Oportebat autem 
illos, cum materie addicti et ad terrena intenti 
essent, sublevari potius atque in sublime extolli 
rerum immalerialium et spiritnalium explicatione 
ac doctrina ; est eniin magistri arte prestanlis, re- 
bus familiaribus ea que sensum excedunt admi- 
scendo auditores consuefacere, ut paulatim ad divi- 
niora conscendere adnitantur. Quamobrem etiam 
asserere isti sunt ausi, Mosem figurate ac per ecni- 
gma regnum celorum indicasse. Ubinam hoc ? In 
ipso exordio, inquiunt, ubi dicit : « In principio 
ereavil Deus ccelum et terram. » Mox enim opifi- 
cium explicat quod sub coelo et in orbe terrarum 
exslat ; sub ceeli autem nomine ante alia omnia 
collocato statum rerum ultra (etante) firmamentuui 
et supra mundum positarum subindicavit. At hoc 
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non {ία facile veritas probaverit, tum quia minis À ἀναπτύσσει' τὸν οὐρανὸν δὲ ποοτάξας τὴν πρὸ τοῦ 


contortum est, tum quia dicendo celorum creatio- 
nem de coelesti regno Jude&os nibil minus illumina- 
vit, quam si omnino conticuisset, tum quia multa 
iteni alia huic opinioni adversantur. 


στερεώµατος x&i ὑπεο χόσµιο» κατάστασπιν διὰ τῆς 
τούτου ποιήσεως ὑπιδήλωσεν. 'AJ)& τοῦτο piv οὐκ 
* H ? , κ , » - , , . 

ἂν ῥαᾳδίως ἀγαπήση n ἀλήθεια, ort τελίαν ἐκθεδίασται, 
καὶ ὅτι εἰπὼν οὐρανῶν ποίησιν περὶ τῆς τῶν οὔρανὼν 


βασιλείας τοὺς Ἰουδαίοὺς οὐδὲν ἧττον ὠφέλησεν Ὦ εἰ παντε)ῶς ἀπεσιώπησε' καὶ πολλὴ ἄλλη πρὸς ταύτην τὴν 


ὑπόληψιν ὑπεναντίωσιες. 

2. Alii vero in paradisi enarratione dicunt ctiam 
regnum colorum includi; pars enim reternorum 
bonorum et beatitudinis perceptio paradisus est ; 
ideo et latroni flagitanti, ut in regno Dei memoria 
sui haberetur, paradisus incolendus tribuitur 1. 
Verum cavendum, ne hoc multo infra dignitatem 
regni celorum sit. Plantarum enim flores et venu- 
states, tluviique ac latices locum illum circeumluen- 
tes, fruetuumque pulchrorum varietas et herbe 
suavitatem spirantes ac gratiam, et modis omni- 
bus terre facies exornata ac decorata, et aeris tem- 
peries pura atque pellucida primosque solis radios 
suscipiens, nonne hrectotam regionemillam jucun- 
ditate ac voluptate sensibus permulcendis apta prre 
alio quocunque loco prestantissimam efficiunt ? 
Verumtamen regni celorum bona immenso illam 
exsuperant intervallo. » Neque enim oculus vidit, 
neque auris audivit, neque in cor hominis descen- 
dit, quee prieparavit Deusdiligentibus se 2.» Prieser- 
tim cum Adamo paradisus non erat tanquam prie- 
mium certaminum et laborum assignatus, sed quasi 
palestra potius ac stadium virtutis ; preemia vero et 
corone majorem ubique et perfectiorem afferunt 
oblectationis usum, etstadium nemo adhuc prenii 
locum obtinere audivit. Conseditur autem latroni 
paracisus velut arrha quedam et futurorum bono- 
rum procemium ; cum enim tunc communi relter- 
norum bonorum retributioni nondum esset locus, 
non erat equum, ut ipse solus ex omnibus, qui ab 
initio chari gratique Deo fuerant, ad finem extremrm 
beatitudinis perveniret et sine innumeris illis san- 
ctorum ceetibus consummaretur, ut et divusPaulus 
protestatur. 


B'. "λλλει Ot ἐν τῇ πεοὶ παραδείσου διχγήσει φα- 
ci καὶ τῶν τῶν οὐρανῶν βασιλίαν σνυνιισάγεσθοι" 
µέρος Xp τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν val µακαριότητος 
ἀπόλαυσις 0 παράδεισος * διὸ xai τῷ }ηστῇ οσιτησα- 
μένω ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ µνήµης τυχεῖν, Ἡ τοῦ 
παοαδείσου διατριθὺ ἀποδίδοται. ᾽Αλλὰ µήποτε τοῦτο 
τῆς τῶν οὐοανῶν βασιλείας mol) ἂν ταπεινότερον 
tn^ φυτῶν μὲν γὰρ ἄνβη καὶ κάλλη, ποταμοὶ καὶ 
νάµατα τὸ χωρίον περιδῥίοντα, χαρπῶν τε ὠραίων 
ποιχιλί« καὶ βοτανῶν οὖσιις $00 τε καὶ ἐπίχαρι 
πνίουσαι, χαὶ διὰ πάντων τὸ πρόσωπον τῆς γῆς κο- 
σμούμιενόν τὲ x«l ὠοαϊζόμενον, xxi ἀέρος κρᾶσις εἰς 
χαβαρότητα καὶ διαύγειαν ἀνεπλωμένη καὶ τὰς 
πρώτας ἀχτῖνας ὑποδεχομένη τοῦ Πλίου, πῶς οὐχὶ 
τὸ χωοίον ὅλον ἀποτελοῦσι τερπνότητὸς τε x«i hdo- 
νῆς, ὅση Ὑοητεύει τὰς αἰσθήσεις, πάντων Φφέρειν τὸ 
ἀκρότα-ον ; Πλὴν ἀλλὰ γε τῆς βασιλείας τὰ ἀγαθὰ 
&mtíom µέτρω ὑπεοανέστηκεν. « Οὖδε γὰρ ὀφθαλ- 
ps εἶδεν, οὔτε οὓς ἤκουσεν, οὔτε ἐπὶ καρδίαν ἂν- 
θοώπου ἀνίθη, X ἠτοέμασεν ὁ θιὸς τοῖς ἄγαπωσο 
αὐτόν.» "Άλλως τε δὲ καὶ ὅτι τῷ 'Adàu ὁ παρά- 
δεισος οὗ βραβείων καὶ ἐπάθλων γέρας ἐγνωρίζετο. 
γυμνάσιον δὲ μᾶλλον τὸ χωρίον προὔῦχειτο καὶ στα" 
C διον ἀοιτῆς ^ τὰ δὲ ἔπαθλα καὶ οἱ στέφανοι ὅηλονύτι 

µιίδω καὶ τελειοτέραν τὴν ἀπόλαυσιν φίοουσι, καὶ 

στάδιον οὐδεὶς ο)δέπω βοαθείων xoi ἐπάθλων φύσο 

μετελθεῖν οὐ δ ἀκοὴν εὗρε διδάσκαλον. Εἰσάγεται di 

πρὸς τὸν παράδεισον ὁ ληστὴς olo» ἀῤῥαθῶνός τινος 

καὶ προοιµίου τῶν µελλόντων ἀγαθῶν ἀξιούμενος (39): 

ἐπείγε τῆς κοινῆς ἀνταποδόσεως τῶν αἰωνίων ἄγα- 

θῶν µήπω τότε χαιρὸν ἐχούσης, οὐδ) αὐτὸς jj δίκαιος 

µόνος ἐκ πάντων τῶν ἀπ' αἰῶνος εὔαρεστησάντων 

Θιῶ ποὸς τὸ τέλος φβάσαι τῆς ἐσχόάτης μακαριότητος 


χαὶ χωρὶς τῶν μυρίων ἐκείνων χορῶν τῶν αγίων τελειωθῆναι, ὥς που χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος διαμαρτύρεται. 


3. Horum igitur que diximus aliqua non pauci 
ante nos ut causas retulerunt, cur nulla regni ccelo- 
rum mentio facla fuerit ubi Moses mundi ortum 
etconstitutionem litteris mandavit ; non paucitamen 
in dubium ea revocarunt. Effugerit autem fortasse 
aliquis ansas illas dicendo, propterea Mosem regni 
ceelorum non meminisse, quia Scriptura et lex a se 
non poterat ccelorum regnum largiri. Quid enim 
mea interest, ccelorum regnum addiscere, si illo 
per legis institutum potiri nequeo ? Communis au- 
tem Dominus et Salvator, quoniam tale nobis tra- 
didit institutum, se ipsum in exemplum proponens 
(habetur enim in Scripturis : « Ubi coepit facere οἱ 


! Luc. xxu, 42, 43... 1 H Cor. i1, 9. 


y. Τῶν τοίνυν εἰρημένων ἔνια οὐχ ὀλέγοι piv τῶν 
πρὸ hu6v ὡς αἰτίας τοῦ μὴ τυγεῖν µνήµης τὴν τῶν 
D οὐοανῶν βασιλείαν, ἐν o Μωνσῆς τῆν τοῦ κόσμον 
καταθολὺν ἔγραψεν, ἀποδεδώκασιν, οὐκ ὀλίγοι δε καὶ 
εἰς ἀμφισθήτησιν περιελκυσαν. Ἴσως ὃ) dy τις εἰ» 
πὼν ἐκφύγοι τὰς προειρηµίένας λαθὰς, ὡς ἐπείπερ 
$ τοῦ Μωῦσέως συγγραφὺ x«l νοµοθεσία οὐχ oim τε 
ἣν βασιλείαν οὐρανῶν χαρίζδεσθαι, διὰ τοῦτο οὐ 
ταύτης εἰς μνήμην ἀφίχετο. Tí γὰρ µε δεῖ βασιλείαν 
οὐρανῶν μαθεῖν Qv ἐκ τῆς χατὰ vopov πολιτείας eUx 
ἴστι µοι λαθεῖν ; Ὁ δὲ κοιὸς Δεσπότης xal Σωτὴρ, 
ἐπεὶ τοιαύτην ἡμῖν κατεστύσατο πολιτείαν, ἑαντὸν 
παράδειγµα προθεὶς « "Qv γὰρ ὕρξατο, φησὶ, route 


NOTE. 
(32) Hec Grecorum opinionem innuunt de dilatione beatitudinis, qui nonnisi extremo judici«» 


peracto perfruantur beatorum animee. 


πο”. 
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τε καὶ Ouddquis, » dU ἧς ἔττι τῆς τῶν οὐοανὼν βα- À docere ?, ») per quod (institutum) est in regni co- 


guia; τὸν χλζουν ὑπελρεῖν, εἰκότως εἰς τοιαύ:ην 
ἕμας ἔπανααὼν πολιτεέαν x«i πεοὶ αὐτῆς τῆς 


τῶν οὐοανῶν βασιλείας σαφεστάτην καὶ ἀδίστακτον 
τν διδασκαλίαν καὶ τὴν ὑπόσχεσιν ἐκαοίσατο. Ei δέ 
τις τοὺς ἁαξίνονα θεωοίκν τοῦ προκειµένου Ὀπτήματος 
4)u 4; ταύτην ἔκδιδάξει, τὸ εὐκταῖον οὗτος ἂν ἐμοὶ 
ποᾶττων tim καὶ χαριέστατον. 
ΕΡΟΤΗΣΙΣ Ig". 
Διὰ Tí αοοατον τὸν γῆν 0 Μωσῆς ὠνόμασιν ; 


lestis hereditate:zm ingredi : merilo etiam de ipso 
ccelorum regno, cum in tale nos institutum pro- 
vexisset, clarissimam etindubiam doctrinam atque 
promissionem largitus est. Quod si quis meliorem 
propositee questionis intelligentiam assecutus eam 
proposuerit, is rem mihi quam gralissimam fe- 
cerit. 
QUZESTIO XVI. [Coisl. Taurin. XV.] 
Cur invisibilem terram Moyses nuncupavit ? 


Edita à Maio, Nov. Coll. t. IX, 15-16. In Gen. I, 9. 


᾽λόρατον τὴν γῆν ἔφησιν ὁ Moc?;, inti τὸ τῆς θέας 
ἀίκαιο» TES τῶν ὑδάτων πλημμύρας κεχυμένης αὖ- 
TR οὕπω εἶχεν ἀπολαβοῦσα ' ἀλλ ἦν Qn ἰσχὺς καὶ τὸ 
χοχτος τῆς ἀβύσσον, τοῦτο uiv τὴν ἔαφνυτον τῆς 
qU ξκοότητα πεοινοτιζούσης, τοῦτο δὲ τὸν ἴδιον xó- 
σον ἀαπολαθεῖν οὐκ τώσης, ὃς δὴ φυτῶν Ἡν “/ένη καὶ 
ῥοτανών χαὶ X ἆλλη τῶν ἀνθέων x«i χαρπῶν ὠραιό- 
τες ΄ ἔτι δὲ αὐθατος ἦν 6 yü ὅτι µήπω παρΏν ὁ ταύ- 
zw» ὁοᾷν νβοωπος λαβὼν ὀψι. Καὶ προσέτι ἀὀ- 
puro; ἈΑέ)οιτ᾽ ἂν εἰκότως, ὅτι τοῦ φωτὸς οὕπω Ύενη- 
ῥίντος δι οὗ τὸ ὁοατὸν τῇ οψει κατα)αμθάνιται, οὐδ᾽ 
x)tà τὸν αἴγλχν εἶχε δι ἧς ἂν ὑπηρετεῖτο τῷ ὄμματι" 
ώστε εἰ καὶ τοῖς οἰκείοις Χόλποις n άθυσσος χαταµε- 
οισθεῖσα συνιστέλλετο, καὶ τοῖς φυτοῖς καὶ τῷ ἄλλῳ 
χόσµω Ὁ γῦ ἔκικόσμητο, χαὶ ὁ µέλλων ὁρᾷν ἐφ- 
ἑστῆχει ἄνθρωπος, οὕπω δὲ τοῦ φωτὸς $ φύσις ἐξ- 
έλαμπεν, ουδ) οὕτως ἂν ἐκρημάτιξδεν ὁρατή ᾽ δῆλον δὲ 
ὡς κατὰ τὸν ἴσον τρόπον οὐδ᾽ αὐτὸς ἀὴρ ὃς τὴν ἀκτῖνα 
το) φωτὸς θὀεχόμενος τὴν τοῦ ὁρῶντος ἐνέργειαν 
τῷ ὀρωμένω συνάπτει µέσος Ὑινόμενος ' O2Ó αὐτὸς 
ov» οὐ }ε τὸ ὕδωρ τοῦ φωτὸς o) λαθόντος ὑπόστασυ 
οὐκ ἂν ἑτύγχανιν ὁρατόὸς ' καίτοι y& μήτε Ug ἐἑτέ- 
De» ἐπιπροσθούμενος ὥσπίρ οὗ δ’ ὦ ἄθνσσος, μηδὲ 
χόσμο» τινὸς οἴκοθεν ἀποστερούμενος. Διὰ τοῦτο ἄρα 
καὶ δΙωτῆς τὸν ἀΐοα εἰθδως τῷ ὕδατι ἐποχούμενον, 
τὸ ἐπάνω τῆς αθύσσου σκότος ὠνόμασε' τῆς yàp 
φωτιξούσες αὖ ῆς διὰ τῆς ἀερίου φύσεως οὐ διῖκνου» 
ufz&; (oom /ὰρ οὖδε τὸ πηγάζον ταύτην εἶχε τὴν 
ὕπαοξιν, οὔτε αὐτὸν ὁρατὸν εἶναι τὸν ἀἄέρα, πολλῷ 
δε μάλλον οὓδε τὸν ἆθνσσον, ἐφ᾽ ἧς ἐχεῖτο τὸ ἀέριον 
πνεύμα, ἐνεδέκετο' διὸ καὶ σκότος εἰκότως ἐπονομά- 
$2. Τὸ Ὑὰρ λέγειν τὸ θείον εἶναι Πνεῦμα τὸ τῇ 
αὔώσσω πεοιφἐοόµε»ον, µήποτε x«i πιριγραφὺν τοῦ 
ἀπεοι/οάπτου συνιισάγει; χαὶ τῶν ἄλλων κτισμάτων 
M; οὐχ ἐπεφέοετο τὴν θεῖαν πρόνοιαν x«i ἐποψίαν 
συστέλλει ; ἴσως ο) ἄν οὐκ ἂν εἴη θεολογίας ἐπάξιον 
b τὸ τῆς κτίσεως καταθολῷ τῇ ἀχτίστῳ καὶ µακά- 
siz φύσει ῆτοι τὼ πανάγίῳ Πνεύματι χώραν ἐχνέμειν * 
Uu δε xat Σύοα /λὠσσα τὸ παναγιον Πνεύμα τοῖς ὀδασιω 
ἐσοχεῖσθαι Βούλεται, καὶ οἷον ἐπωάζειν ταῦτα καὶ ζωο- 
οι, ojx ἂν χαταγνοίην * &pxtiv γὰο εἰδέναι τέως 
τὸ σα» άγιον Πνεῦμα ὅθεν ἂν καὶ δύναιντο, ζωο/όνου 
*i χαὶ δημιουογικῆς ὑπάρχειν οὐσίας χαὶ δυνάμεως . 
"Aere; οὖν ἡ γῆ καὶ τὰ λοιπἁ τῶν στοιχείων κατά 
π το εἰρυμένη» «iría» καὶ τὰς προδεδοµένας, πλὴν 
Κας ὅτι τὸ ἐπιπροσθοῦν οὐκ εἶχον οὔτε τὸ ὕδωο 
ντο &jp. Τὸ μέντοι σχότος εἴ τις μὴ στέρησιν τοῦ 


! Act, 1, 1. 


Invisibilem terram Moses dixit, quando specta- 
culi perfectionem, aquarum inundatione in eam 


B diffusa, nondum acceperat ; sed erat vis et potentia 


abyssi, que tum naturalem terre siccitatem cir- 
cumspargebat, tum impediebat, quin suum pro- 
prium ornatum indueret, quem saneconstituebant 
plantarum genera et herbarum, et alia tlorum οἱ 
fructuum venustas. Adhuc erat invisibilis terra 
quia nondum aderat qui eam adspiceret homo, vi- 
sum sortitus. EL insuper invisibilis merito dicere- 
tur, quia, luce nondum facta per quam visibile 
visu percipitur, non illum habebat splendorem 
quo oculis subministraretur, ita ut etiamsi in pro- 
priis locis sejuncta abyssus coercitetur, et plantis 
et alio ornatu instructa esset, et liomo eam aspe- 
cturus extitisset, nondum vero lucis natura mi- 
cuissel, non etiam tunc fuisset visibilis. Patet 
autem juxta eumdem modum neque ipsum aera, 
qui radios lucis accipiens vim videntis rei vise 
conjungit intermedius faclus, nec ipsum, inquam, 
neque aquam, lucesubstantiam nonhabente, fuisse 
visibilem. Et certe neque alia eum aut abyssum 
invaserunt, neque ornamento quodam proprio pri- 
vatus est. Idcirco igitur et Moses aera aque in- 
vectum sciens, quod supra abyssum erat tenebras 
nominavit. llluminante enim splendore per aeris 
substantiam nondum illato (vis enim hunc sca- 
turiendi nonilli substantie inerat), neque aera esse 
visibilem licebat, neque a forliori abyssum quae 
t&thereuin ferebatspiritum. Quapropter merito te- 
nebre vocate sunt. Si quis autem divinum esse 
Spiritum dicat qui super abyssum ferebatur, 
nonne et descriptionem indescriptee rei introducat, 
et aliarum creaturarum in quibus non ferebatur 
providentiam et inspectionem nou coerceat ? For- 
tasse non essel theologia dignum crealionis pro- 
ductione incereate ac beatissim:e nature, sanctis- 
simo scilicet Spiritui, locum assignare : cun vero 
Syriaca Glossa sanctissimum Spiritum vult aquis 
ferri, et quasi eis incubare easque vivificare, non 
reprehendo ; docent enim unde el possunt Spi- 
ritum sanctum vivificantis esse et creantis substan- 
Us οἱ potenti. Invisibilis igitur terra et cetera 
elementa juxta et predictam causam et alias ante 
datas, excepta una ; quia superfusum aliquid non 
habebant neque aqua neque aer. Tenebras qui- 
dem si quis non privationem lucis, sed malorum 
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auctorem diabolum crederet, abyssum vers eas À φωτὸς, Xo τὸν ἀρχέχαχον διάδολον ὑπολάδοι, 


qua sub illo sunt potestales, longe a veritate ille 
aberraret, οἱ impia plenus esset opinione, quia 
seriem narrationis non polest intelligere, neque 
ordinem aut enumerationem eorum, qua sensibus 
percipienda facis sunt ; quorum Moses historiam 
conscripsit, neque incorporem el spiritualis na- 
turie et creationem et doctrinam etl tempus quod 
miro ordine de his rebus traditionem definivit. 
Spiritus Dei acr dictus est, quemadmodum et alise 
qualibet ejus, creature et opera : « Emittet enim, 
inquit, verbum suum et liquefaciet eam ; flabit 
spiritus ejus, etfluent aque ? *; » quod de liquefacta 
auslralibus ventis terra canebat David. EL dictus 
fuisset spiritus Dei in eodem sensu ac illud : « Fecit 


Deus coelum et terram ; » et ut illa quidem sunt Dei p 


creature, et ille similiter creaturaest et opus ejus : 
ideo bene appellatus est spiritus Dei. 


QU/ESTIO XVII [a/] XVI]. 


Cur prohibel quin carnes a feris captas homines 
comedant ? 


Discrepare presenti precepto Deus statuit fera- 
rum ethominum vitam : quibus enim prohibetur ne 
sit una et eadem mensa, eos et alios omnes mo- 
res et vie institutum et motus et actus multum dif- 
ferre lex addocet. Rapit fera et avida est et ad mo- 
tus est petulantissima legesque et benignitatis et 
communitatis et masuetudinis nescit : ab his 
omnibus purum et liberum esse hominem decet ; 
item vero et ad aliosaffectusintemperans est animal 
et iofrenatum. Itaque hominum agendi ratio per 
temperantiam et institutionem procedens illa pre- 
staret differentie signa ; id vero quod non hos signis 
signatum et notatum erit tanquam ferum et a feris 
captum quid et mansuetam rationabilemque exuens 
naturam rejicietur. Si quis autem ad puritatem 
instruere et adducere diceret per abstinentiam 
carnium a feris captarum illud ad imaginem Dei 
formatum opus, et omnis turpitudinis expers red- 
dere que gustum polluit et qui per alios sensus 
procedit (unius enim sensus custodia et observatio, 
et alios similiter ab omni impuritate et turpitu- 
dine mundos per illum facit), id non a civili pro- 
videntia et sancta institutione esset olienum. 


σον Ot τὸς jT αὐτὸν πονηρὰς δυνάμεις, πι 
τῆς ἀληθείας οὗτος πλανὠώμενος εἴη xoi ÜucG 
«νάπλίως θόξης, μετὰ τοῦ μὴ δύνασθαι συνος 
μὸν διηγήσεως καὶ τάξιν καὶ ἀπαρίθαησιν T 
αἴσθησιν “γενητῶν, ὧν ὁ Μωσῆς tí» ἱστορίε 
ἐγρα-νεν, καὶ ἀσωμάτου xai νοςοᾶς φύσεως d 
yix» τε xai θεωρίαν καὶ Χαιρὸν ὃς ἀφοοίνει 
εὐτάκτως τὴν περὶ τούτων παοάδοσω ' πνε 
Θεοῦ 6 dip εἴοηται ' καθάπερ χαὶ τὰ λοιπά 
χτίσαα καὶ ποίηµα αὐτοῦ ' « ᾿Εξαποστελεῖ jut 
τὸν λόγον αὐτοῦ ^i τήύξει αὐτήν ' πνξὺσει τὸ 
αὐτοῦ καὶ ῥνήσεται ὕθατα ' » περὶ τΥκοένης 
νοτίων πνευμάτων λέγων χιόνος ὁ AGO * καὶ 
εἰοημένον πνεῦμκ O00 ἐν ἴσω τὸ, « ᾿Εποίΐησε. 
τὸν οὐρανὸν x«i τὴν “ῆν * » κἀχεῖνα yao € 
ποιήματα καὶ TOUTO ὁμοίως Χτίσμα Goo χαὶ 
τοῦ αὗτον * διὸ καλῶς εἴρχται πνεύμα θὲοῦ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IZ. 
Διὰ tí θηοιάλωτα χοέα τοὺς ἀνθοώπους £c 
ἀποχωλύει ; 
Παρηλλαγμένον διὰ τοῦ παρόντος προστ 
νομοθετεῖ τὸν τῶν θηρίων εἶναι τούπον καὶ 
θοώπινον βίον * οἷς "yàp X; τράπενα κωλήσται µ 
αὐτὴ εἶναι, τούτοις χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ZU 
δίαιτα καὶ ὀομαὶ καὶ πράξει χατὰ πολὺ d 
συνεισάγεται νόμος * ἀοπάζει τὸ Εποίον καὶ 
εχτεῖ, χαὶ πρὸς τὰς οοµάς ἐστι πουπετέστα 
νόμους οκ οἶδε φι)λανθρωπίας xvi «οινωνι 
ἠωεοότητος ' τούτων ἁπάντων γκβαοὸν καὶ « 


μένον προτήκει τὸν ἀἄνβοωπον κεἶνκι. cf 
δὲ καὶ κατὰ τὰ ἆλλα τῶν παθὼν, ἀχοατές ἐστ 
gio» καὶ ἀχαλίνωτον " οὐκοῦν Y; τῶν ἀνλοώπων 
δι) ἐ/κρατείας καὶ παιδαγωγίας ὁ2Ἴουσα, ταῦ: 
σχοι τῆς διαφοοᾶς τὰ νωοΐσμκτα " καὶ To. 


τοις ἀτήμαντὸν τε καὶ ἀνεπί/νωττον τοῖς Jy 


im 


ct» ὧς θκοίον xci θηριάλωτον xui τῆς ut 
λογικῆς καταψευδόμενον φύσεως ἐκτραπήσὲ 
δε πρὸς καβαοξιότητα παιδεύειν τε καὶ Gv 
τις διὰ τῆς ἀποχῆς to» Εποιαλώτων» τὸ καὶ 
Θεοῦ δικπεπλασµένον φιλοτέχνεωα, και B 
ἁπάσης χκατασκευάτειν ἀμέτοχην, ὅτη τε οἱ 
τὸν γεύσιν καὶ ὅση διὰ τῶν ἄλλων αἰσθύσε 
εισιν * 5 yào int τῆς μιᾶς παοανυλακὴ καὶ 


pnate, καὶ τὰς ἄλλας ὁμοίως τῆς ἀκαθαρσίας καὶ βδελυρίας καβθαρεύειν δι) ἐκείνης ἀσφαλίσεται, οὖδε τοὺς 
τῆς πολιτικῆς προνοίας καὶ ἁγιοπρεποῦς ἀλλότριον καταστάσεως. 


ο 1:9ΤΙ0Ο XVIII. [XVII]. 
Quomodo intelligendum illud, « Non apparebis co- 
ram me vacuus ? » 
Edita α Maio, 1. c., p. 17, in Exod, 


Quidam igitur dicunt eum qui Deum adoratum 
venit oportere et dona liberali manu olferre ; non 
tanquam Deus his indigeat, (quibus enim Deus in- 
digere possit ?) sed tanquam beneficia tunc acci- 
piat is qui munera offert. Quando quisenim dignus 
censetur qui Deo fructus offerat, et internam pieta- 
tem per externa revelet, et mediantibus placami- 


* *Psal. xLvit, 18. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ IH. 


l1 νοητέον τὸ, « Ovx ὀφθὴῆσγῃ χενὸς ἐναντίον 


ΧΧΙΗ, 15 ; xxxiv 40 Deuter. xvi 16. 


Tivi; pi) οὖν φασιν ὡς απιόντα ποο! 
LE - ^ 8. . * . L] - 
Θεῷ δεῖ x«i dàou ποοσἁ/εινῶν $ yo εὔποι 
ὡς ἐν χοξία τούτων χαβεστῶτος ΘΞοῦ ' τίνος "f 

9 ^ λα. 4 ΄ * ͵ 
Θιος προτοεύς; ἀλλ t$ ενεργὲτουμένου ὁ 
TOU προσά/οντος ' ἐν ὦ γάρ τις αξιοῦται 290 
- * - 4 εν - * * 9 
Θιῷ, xal τῶν ἔνδον διὰ τῶν ἐκτὸς ἀναχ 


εὐπέθειαν, xxt συνάπτεσθαι διὰ µέσων τὼν 
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ἁάτων τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, τοῦ μὲν De Otz02í£vov, À nibus creaturam conjungat Creatori, altero qui- 


^. - 9 », ) » 9 ” bd 
το 6i πεστως καὶ ποοθύκως φέροντος, πῶς 077 CJ tif 
540427783 ποονοίας καὶ 


[ £200) $0íA; ἀπολακνσις, καὶ 
τὲ ἂν ἄλλο εἰ pi τοῦτο εἴη πρὸς εὐερ/ετίκν καὶ mpó- 
ια τῷ λογικῷ δώῳ σπουθαιὐτερὀν τε χαὶ τικιω. 
τεεον, τί δὲ χαριέστερὸν τε καὶ ἠδύτερον ; εἴη ὃ ἂν 
κι ποο2γφυέστερον μᾶλλον τὰς ἀριτὰς ἐνταῦθα 
xci τών τ»σέθειαν ἡωνοιῖν, ὧν οὐ κενὸν οὐδέποτε δεὶ 
χατὰν Ὅτειον ορᾶσύαι Θεοῦ ὁ γὰρ ἁἀοιτῆς καὶ εὖσι- 
τας αξκενωμίένος, XX) dexá προσιέναι Gin, οὔτ᾽ 
4» ὄρτται €) οὔτε ὀγβήσεται ὑπ' αὐτοῦ". ὁ /ὰρ 
ασενὴς οκ ὄψεται δόξαν Θ5οῦ:. οὐδςε διηγώσεται ὁ 
4142-03 τὰ δικαιώματα κὐτοῦ' ἀλλ οὖδε γινώ- 
σκε Koptos 020 εὐιενείας ὄμματι καὶ οἰκξιώτίέως 


445 2 ρε,» A y , , - 
χχοοοᾷ τοὺς τῆς ἀϊομίας ἑογάτας. ᾽Αναγκαῖον οὖν 


dem hilari vultu. accipiente, altero autem fideliter 
et ardenter afferente, quomodo non eo esset mire 
providentige οἱ benignitatis fruitio ? Et quid aliud 
beneficii aut providentis, rationabili creature de- 
siderabilius et pretiosius esset ? Quid autem ama: 
nius et dulcius ? Aptius autem esset ibi virtutes 
el pietatem intelligere, quibus nunquam vacuum 
oporlet coram Deo apparere ; qui enim virtule οἱ 
pietate caret, quamvis videatur ad Deum accedere, 
neque ipse videbit Deum, neque a Deo videbitur ; 
impius enim non videbit gloriam Dei ; neque enar- 
rabit peccator justitias ejus. Neque noscel Domi- 
nus neque benevolenti& et amicitie oculis intue- 
bitur eos qui injuste agunt. Necesse est igitur eos 


wj ωρα τὰς ἀρετὰς καὶ τὴν εὐσέθιαν ἐν oz? p qui pro donis virtutes et pietatem in animo ferunt 
Ἠροντας, Οὕτω προσιέναι Θιῷ καὶ τὸ roóc:«yu« — ad Deum accedere el preceptum Dominicum adim- 
zi55929 τὸ δεσποτικὀν τὸ παρακελενόµιενο», « Οὐκ plere, sic adhortans : « Non apparebis coram me νᾶ- 
«76325 xtvóg ἐναντίον µου. » Πρέποι ὃ’ ἂν κάν toig  cuus. » Deceret autem et quisstiones de Deo et 
tit O0) x«i θείων ὅήτημκ μὴ xvwóv εὐλαθείας divinis non prudentia οἱ spirituali judicio carere. 
μεδε πνευματικῆς ἀνακρίσέως εἶναι ὁ γὰρ ψυχιὸς — Animalis enim homo non percipit ea quee sunt spi- 
ἄνρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος, οὐδὲ ὁ ἱταμῶς — ritus, neque qui setemerein divinas injicit questio- 
nes investigabit veritatem. Queeritis enim, inquit, 
el non percipitis, quia male quarilis. Spiritualis 
quidem prudenter examinans et inquirens ea qua 
suntspiritus, ille ad veritatis inventionem perveniet, 
nec suuseum ardor frustrabitur : non enim mendax 
est ille qui pollicitus est : « Petite, οἱ dabitur vobis ; 
pulsate, et aperietur vobis δἳ. » 


ἱπιρρίπτω» ἐκντὸν τοῖς θεοπρεπέσι δητήµασιν oj- 
3 * * . * JN , * M 
μενου» οὐκ ἂν ἀνιχνιύσῃ τὴν ἀλήθειαν, « Zmrtiz& γόο, 
97i, xxi οὗ λαμθάνετε, διώτι κακῶς ζητεῖτε. Ὁ μέν 
το πνευματιχὸς σὺν εὐλαθείᾳ δικσκοπὼν τε xoi ἔπιξη- 
UU? τὰ τοῦ πνεύματος, οὔτος εἰς εὔρετιν τῆς αληθείας 
. í-9 - * -— ^ M », 
apí;srat xxi τῆς σπουδῶς οὗ διαφευσθήσεται' ἄφευ« 
δές γρ ἐστιν ὁ ὑποσχόμενος: « Αἰτεῖτε, xai ὁδοθς- 
σεται ὑμῖν * χρούξτε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 16’, C 
Πως οὐκ ἔστιν ἐναντίον τὸ yov, « Ἰδουὗ πάντα 
7ᾳλ« λίαν, » χαὶ τὸ μετὰ ταῦτα ἐπιδιελεῖν, καὶ 
τα ub) τῶν δώ» χαθαρὰ λέγειν, τὰ δὲ ἀκάθαοτα : 


QU/ESTIO XIX [αἰ. ΧΝ ΙΙ]. 


Quomodo non inter se adversantur : « Ecce omnia 
pulchra nimis, » et qua sequitur dwisio, cum dici- 
tur alia quidem ex animalibus esse munda, alia 
vero immunda ? 


Edita a Maio, l. c, p. 18-90. An sit contradictio inter Gen. 1, 31 et Gen. vir, 2 
Πολλά μὲν oj ἄν τις εἴποι περὶ ταύτης τῆς ζητή- Multa quidem de hac questione dici possent 
Etenim et ante nos non. pauci eam solverunt. No 
longea veritate abesset qui diceret inter se ne 
opponi mundum et pulchrum ; pulchro enim ma- 
lum, immundo autem mundum ex adverso est 
immundum vero etpulchrum non accurate oppone- 
rentur. Si ergo postquam dixerat :« Omnia pulchra 
valde,» deindesubjecissetalia quidem esse pulchra, 
alia autem mala, inde nasceretur difficultas ; quo- 
niam vero, postquam dixit pulchra, nimis, alia affir- 
mavit esse munda et alia immunda omnem contra- 
dictionem preecavit. Quod quidem communius et 
rationabilius diei posset. Oportet autem et hoc in- 
telligere, illud quidem omnia pulchra esse de crea- 
turarumnatura dictum ;immundum veroetmundum 
de usu ab hominibus faciendo. Usus enim et na- 
tura multum iuter se differunt. Multa nempe na- 
tura valde bona sunt, utentibus autem fiunt valde 
mala, non propter ipsorum naturam, sed propter 
ulentium malitiam. Et ut precedentibus fides et 
aliunde adhibeatur, ccelum statim adest mirandum 


Ίσως καὶ Xp καὶ τῶν ποὸ Luo) οὐκ ὀλέγοι ταύτην 
ἐπελύσαντο ᾽ εἴποι ὃ ἂν τις οὐ πόβῥω τῆς ἀχριβείας 
φερόµενος, ὡς oux ἀλλῆλοις τὸ τε καβαρὸν xui τὸ 
απ)όν’ τῷ μὲ, 420 καλὼ τὸ κακόν, τῷ Ó ἀκαθάρτῳ 
τὸ παθαρὸν διακάχεται ' ἀχάθαρτον δὲ καὶ καλὸν οὐκ ἂν 
tín yt τῷ yt ἀχριρεία μµαχόμενον" εἰ μὲν OU) εἰπὼν 
ἕαπμοσθεν, « Πάντα καλὰ λίαν, » ὕστεοον ἐπήγαγε τὰ 
ur) α]τῶν εἶναι χα)ὰ, τὰ dt φαῦλα, τούτο ἂν εἴη πκο- 
tgo» τὸ ἅπορον ' ἐπεὶ δὲ xoa λίαν εἰπὼν τὰ μῖν αὐτῶν ῃ 
ἕφττε χαβαοᾶ, τὰ δὲ ἀκάθαρστα, τὴν αάχην διέψυγεν 
τω μεν ἂν κοινότεοον ἂν τις εἴπηι καὶ Ἀλογικὸ- 
tt^). "Extivo δὲ δεῖ τις συνιδεῖν, ὡς τὸ μὲν καλὰ λίαν 
Tira εἶναι ἐπὶ τῶς τῶν δηµιονοιηθέντων φύσεως 
dorcut* τὸ Ot καθαοὀν καὶ ἀλάθαρτον Ext τής παρά τῶν 
rra χοήσίως ' χοῆσις δε καὶ φύσις παμπὀλλην 
ἔχυσι τὴν διαφοθάν' πολλὰ μὲν yo τῇ φύσει ἐστὶ λίαν 
54774, τοῖς :/ρωένοις δὲ “ένεται λίαν πονηρὰ, 02 
παρα τοῖς τὲν ἑαυτῶν φύσιν, ἀλλὰ παοὰ τὴν τῶν Κοω- 
uir φχυλότητα: καὶ ἵνα τοῖς ποοκειαένοις η πίστις 
τί ττέζωθεν ἐπιστῇ, αὐτίκα ὁ οὐρανὸς τὸ βαν ασ:ὸν 
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et pertectum opus inter ea qua valde pulehrasunt. Α τοῦτο xai σοφὸν φιλοτέχνημα τῶν λίαν ἐστὶ καλῶν " 


lis autem qui illud effingunt animal videns et ra- 
tione preditum et Deum, quique non Creatori, sed 
creature venerationem preestant, et quibus licebat 
eo uti quemadmodum creatura utitur conservus, 
illissane quod nature pulcherrimun erat, funestum 
et pessiinum constituitur, nihil quidem propris et 
ingenite pulchritudinis amittens, sed propter insa- 
nam conservorum audaciam et abusum extremum 
malum illis factum : itaque aliud est nature pul- 
chritudo, etaliud pravushujus nature usus. Omnia 
igitur ratione nature valde pulchra sunt ; eorum 
vero ususnon omnibus bonus, nequeomnium similís 
non modorelative ab humanam naturam, sed alio- 
rum ad alia. 

Forsitan autem illa solutio ad propriam pervenit 
perspieuitatem ; sed adhue propius eundum est. 
Itaque dicimus hoc, omnia nempe esse bona ad 
creationis et nature rationem referri ; illud vero 
alia eorum esse munda, et aliaimmunda non ad 
creationis neque nature, sed ad sacrificii et hu- 
mans opinionis rationem ; creatio autem et na- 
tura ad opinionem et sacrificium non rata mensura 
dirimuntur, presertim sacrificiis et opinionibus 
non iisdem omnino in eodem judicio stantibus ; et 
quia non ab initio creationis alia quidem pura et 
alia impura distinguebantur, ex quadam vero cir- 
cumsiantia hanc differentiam acceperunt. Aigyp- 
tiis enim apud quosIsraelitica gens serviebat multa 
animalia ut deos venerantibus, cum iis valde sane 
pulehris male uterentur, ne et Israelitica gens in 
hunc pessimum usum abduceretur et divinum cul- 
tum brutis adhiberet, immundailla legislator Moy- 
ses merito nuncupavit; non enim ex creatione 
immunditie participabant, absit, neque natura 
immunda erant, sed non munde, profane autem 
et impie nimis /Egyptiaca natio iis utebatur. Etsi 
vero quadam eorum qua apud /Egyptios dii habe- 
bantur, ut bovem et hircum, in mundorum nume- 
rum Moyses retulit, nihil contra predictam doctri- 
nam neque contra proprium scopum perfecit ; 
elenim eorum qua apud eos ut dii colebantur, alia 
quidem immunda vocans, alia autem iimolationi 
et sanguini et inorli vovens, ab eorum cultu [s- 
raelitas,etadamnoillisinde nascente pariter avertit; 
quod enim abominandum est et immolandum et 
epulo praparatum, non credi potest esse deus ab 
lis qui ita animo afficiuntur. 


Jgitur creatio Dei opera omnia valde pulchra pro- 
duxit;etnatura omnium est optima ; hominum vero 
insani et exleges usus multa ex creatis profanando 
alia quidem exislimari et appellari immunda 
fecerunt, alia vero, etsi hanc ab immunditia deno- 
minationem effugerunt, tamen iidem usus Dei 
amico causam pra»buerunt altera methodo intel- 
ligendi, et ea a profanatione eximendi ; et utro- 
que modo ex Israelitarum mente polytheismum 


τοῖς δὲ ζώον ἔμψυχον αὐτὸ καὶ λογικὸν χαὶ Θεόν ἄνα- 
πλάσασι, καὶ ἀντὶ τοῦ Δημιουργοῦ τῷ δυμιουργέ ματι 
τὸ σέθας ἀνάψασι, καὶ οἷς ἐξὸν ut» χοῆσθαι ὡς 
χτίσματι τὸν ὀμόδουλον, τούτοις δὴ τούτοις τὸ κάλ- 
λιστον τῇ φύσει, ὀλέβριόν τε καὶ χκώχιστον ἀνα- 
δείχννται, οὐδὲν pi; αὐτὸ τῆς οἰκεας x«i ἐμ- 
φύτου χαλλονᾶς ἀποθαλὸν, παρὰ δὲ τὴν ἀγνώκονα 
τῶν ὁμοδούλων τολμαν xai παράχρησιν ἔσχατον αὖ- 
τοῖς καχὸν γεγονός οὕτως ἔτεοόν ἐστι φύσεως x«A- 
λονὴ xai χρῆσις ἀπρύσφορος" πάντα μὶν οὖν λίαν 
καλὰ τῷ λόγω τῆς φύσεως ' à δὲ τούτων χοῦσιες οὔτε 
πᾶσι χαλὴ, οὔτε πάντων ὁμοία, οὐ µόνον ποὸς τὴν 
ἀνθρωπίνην παραθαλλομένη φύσιν, ἀλλ οὐδὶ τῶν 
ἄλλων πρὸς ἄλληλα. 
B  Téx« δὲ o20" z λύσις αὕτη ποὸς τὴν ἰδιάζουσαν 
κατῆλθε σαφγύνειαν, ἀλλ ἔτι δεῖ κατιέναι πλεσιαί- 
τερον * διό φαµεν τὸ μὲν καλὰ λίαν εἶναι πάντα, sig 
τὸν τῆς δημιουργίας καὶ φύσεως λόγον ἀναφέοεσθαι * 
τὸ δὲ τὰ μὲν αὐτῶν εἶναι καθαοὰ, τὰ Gt ἀκάθαοτα, 
οὖδε εἰς τὸν τῆς δημιουργίας, οὔτε μὴν ti; τὸν τῆς 
φύσεως, ἀλλ εἰς τὸν τῆς θυσίας χαὶ τῆς ἀνθρωπί- 
νης ὑπολήψεως ’ d Ὡμιουργία δε καὶ φύσις πρὸς ὑπόλι- 
yt» καὶ θυσίαν, οὐδὲ ῥητῷ µέτρῳ διατειχείζεται, μεέλι- 
στά γε τῶν θυσίῶν καὶ τὼν ὑπο)ήψεων οὐχὶ τῶν αὐτῶν 
διὰ παντὸς ἐπὶ τῆς αὐτὴς ἱσταμένων Χρισεως  χαὶ ὅτι 
020. ἀπ᾿ ἀρχῆς τῆς δηµιουογίας τὰ μὶν καθαρὰ, τὰ δε 
ἀκάθαρτα διεστέλλετο ' ἀπὸ τινος δὲ πεοιστάσεως τὴν 
διαφορὰν ταύτην ἐδέξατο. Αἰγυπτίων Ύὰρ ἐν ol; τὸ 
Ἱσραγλιτικὸν ἔθνος ἐθήτευε πολλὰ τῶν ζώων εἰς 
θεὼν ἀναφερόντων σέδας, ἐπειδήπεο αὐτοῖς λίαν οὖσι 
καλοῖς χακῶς ἐχέχρηντο, ἵνα μὴ x«i τὸ Ἰσρακλιτικὸν 
γένος εἰς ἐχείνην τὰν φαύλην ἀπινεχθῇ χρῆσιν, xai το 
θεῖον σέδας τοῖς ἀλόγοις περιάΨχ, ἀκάθαοτα ταῦτα 
νομοθετῶν ὁ Μωσῆς δικαίως ὠνόμασε" µέτοχον go 
ἀκαθαρσίας οὐκ ἀπὸ τῆς δτκιουργίας, ἅπαγε, oud 
 φύσις εἶχε τὸ ἀχάθαρτον, ἀλλ ὅτι οὐ καθαρῶς, 
μᾶλλον δὲ βεθήλως λίαν καὶ ἀνιέρως, τὸ Λἰγυπτίων 
ἔθνος τούτοις ἐπεχοήσατο. Ei δὲ καὶ τινα τῶν θεο- 
ποιουµένων παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις ὁ Μωσᾶς comp 
τὸν βοῦν x«t τὸν τράγον εἰς τὴν τῶν χαθαρὼν τάξιν 
ἀπέχρινεν, οὐδὲν οὐδὲ παοὰ τὴν προχειµένην Ote. 
ρίαν, οὐδὲ παοὰ τὸν οἰκεῖον σκοπὸν διεπράξατο  χαὶ 
y*p τῶν θειαξοµένων παρ αὐτοῖς τὰ μὶν βδελυχτὰ 
Καλέσας, τὰ δὲ σφαγῇ καὶ αἵματι καὶ ἀναιρέσει 
δοὺς, τῆς τούτων λατρείας τοὺς Ἰσραπλίτας xai 
τῆς αὐτόθεν αὐτοῖς ἀναφνομίνης ᾖΑλάθης ὁμοίως 
ἀπεκωλνσεν οὔτε γὰρ τὸ βδελυχτον οὔτε τὸ σφα- 
γιαξόμενον καὶ θοίνη προχείµενον oux ἂν νοµισθείο τοῖς 
οὕτω περὶ αὐτὰ δικκειµένοις θεός. 

Ti μὶν οὖν δηµιουργία τού Θιοῦ τὰ δημιουργὲ. 
µατα πάντα λίαν xXx ποοη//άγετο" καὶ ῷ φύσις πάν- 
των ἔχει τὸ ἄοιστον * ανθρώπων δὲ παράλογοι καὶ 
ἔχθεσμοι χρήσεις πολλὰ τῶν οχμιουργηθέντων βιέν- 
λώσασαι, τὰ μὲν αχάθαρτα x«i νομίξεσθαι καὶ κχα- 
λεῖσθαι παρεσχεύασαν' τὰ O& κἂν τὴν ἀπὸ 


- 
- », 


ο άχα- 

, * uv e . Ly ν e . . 
θαρσίας κχλῆσιν διέφυγε», X)À! οὗν παρέσχον 76 θεύ- 
πτη αἰτίαν συνιδεῖν ἑτέρα µεθόδῳ, xoi ταῦτα τῆς 


βιθηλώσεως ἔκτεμεῖν' καὶ ὃς ἑκατέρου τρόπου τῶν 
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Ἱσοαπλιτων τᾶς θιανοίας τὸ τε πολύθιων ἐξελεῖν, À auferre et damnationem ab eis avertere valuit. 


χαὶ τὸ ακατάγνωστο πραγωατεύσασθαι καὶ γὰο 

καὶ κλῆσις ἀχάθαοτος καὶ χοῦσις τὸ θυόµενον εἰς 

Ἰαστέρα παραπέµπονσα, οὖδεν θεῖον οὐδὲ σεπτὸν 

Post» πξρὶ αὐτων, αλ) οὐδὲ Xv τινα φαντασίαν 

πκοεκωρεῖ ἀναδέχισθαι. Ei δέ τις iot, Πῶς οὖν τῷ 

Ner 7$; Μωσαϊκῆς νοµοβεσίας οὕπω δοβείσης 

χαρά και ἀκάθαρτάἁ διακρίνιν x«i συνεισάγειυν 

τ κιθωτῷ ποὐστιτάχθαι εἴρηται;, ποὀλεψις μὶν 

7&0 ἐστι τὸ Gy lua: καὶ εἰ μὴ ἐξ ὧν τότε ἐγνωοίζοντο 

τὰ να, G) ἐξ ὧν ἔσχατον ἐπεγνὠώσθησαν ὠνομάσθη- 

€x), οὖδε παρὰ τὸ τοῦ εἰοημένου λόγου ἰδίωμα. 
χαὶ αρ καὶ τὸν Γένεσιν οὐχὶ Nói “/ράφει, ὃς τῆς 
ομούεσίας ὑπῦοχε πρισέύτιοος, ἀλλὰ Μωσῆς ὁ πιοὶ 
χαθαρῶν καὶ ἀχαθάοτων νόµον ἐχθέμενος εἰ ὃς καὶ 

3 0 νόμος ὕστερον ἔθετο, ταῦτα τῷ Νῶε ποοανεκπούτ- 

*tzo, θανμαστὸν οὐδέν' ἐπεὶ καὶ τοῦ χοηινοῦ νανα- 

Ἱίον µήπω στάντος, τὸν «νῶσιω λαθὼν εἴχιν ἀδί- 

στακτο»΄ πῶς οὖν τυνῆχε χαθαρῶν xci ἀκαβάρτων δια- 

φοοὰν ἑνωτιςόπενος διάκοισι τούτων χκταπράξασθαι, 
τοῖ ἓγγὺς εἰσπωίνοις x«i τοῦτο συμπεριείηπται" 

6 ;4o τὸ πα/χόσμιον ναυαάγιον Tol) ἐπιστῆναι δια- 

4^3, καὶ σπέρμα τῷ ανθρωπίνῳ γένει διασώσασθαι 

παοα Θεοῦ χάοιν εἰλεφὼς, οὗτος οὖδε τὴν τῶν καῄβα- 

25» xzi ακαθάρτων δι/νωσιν ἄνωθιν λαθεῖν, καὶ 

τῶν ὀνομάτων Q χοῆσις οὐκ ἐπεχωσίαδεν, οὕμινουν 

020 9:10 6 ὑστιοίζων Xv. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ κ’. 

Sx τί τῆς αἰοίσιως ἀφιστάμεος ο ἄνθοωπος 
τὸ» ᾖῥἱον οὐκ ἴχων ἐπίμωμον ποὺς ἱερωσύνην 
ἀνέοχεται ὁ / di κηλίδων πωματικῶν ΎΕ/ονὼς 
ὑπεύθυνος. κάν των ἀθεμίτων ἀποστῇ ποή- 
των, πρὸς τὸ τῆς Ἱἱερωσύνης τέλος οἳκ 
ἄν «/εται; 


Etenim vox impura nuncupat, et usus immolatain 
ventrem immittit, neque divinum aut venerandum 
aliquid de iis cogitari licet, sed neque vel levem 
quamdam ideam accipi de eorum deitate. Si quis 
autein interrogaveritquomodo Noemus,nondum data 
Mosaica lege, dictus sit jucunda et immunda dis- 
cernendi et in arcam introducendi mandatum acce- 
pisse ? heec figura est quam prolepsim vocant. 
Etsi enim non ex his quibus tunc noscebantur 
animalia, sed ex his quibus ultimo cognita sunt, 
nominati sint, nihil dicti verbi proprietati adver- 
satur. Etenim non scripsit Noe Genesim, qui lege 
antiquior fuit, sed Moyses ipse qui de mundis et 
immundis legem statuit. Si autem ea que posterius 
sancivit, Noemo prenuntiata fuerint, nihil mirum ; 
quoniam communi naufragio nondum adventante, 
non dubiam accepit de illo notitiam. Quomodo 
autem intellexerit mundorum et immundorum dif- 
ferentiam, cum jussus est ea distinguere, iis que 
modo dicta sunt percipi potest ; qui enim univer- 
sale naufragium autequam adveniret, prescivit, et 
seminis humano generi conservandi gratiam a Deo 
accepit, ille mundorum et iminundorum intelli- 
geutiam de sursum accipere, etsi nominum usus 
non adhuc frequens fuerit, nullo modo sane impera- 
verat. 


QUAESTIO XX [αἰ. XIX]. 


Quare ex haresi egressus homo, δὲ vilam agat irre- 
prehensibilem,ad sacerdotium pervenit; quiautem 
maculis corporeis infictitrur, ettamsi ab injustisab- 
stineat, ad. sacerdotii dignitatem non. invehitur ? 


E/lita & Maio, l. c., p. 30-21. Cur defectus corporis irregularitatem quoad ordines constituat, non vero conversio ex 
heresi. 


To d' εἲς ἀπορίαν προαγόµενον πρόὀθλημα, τί δή- 
ποτε τῶν πλημμελημάτων τὸ /αλεπώτατον λιπὼν 
Té» αἴοεσιω ἄνθρωπος εἰς ἰεοωσύνην, μὴ τῶν ἄλλων 
ἕργων μαχομένων, παραγγέλλευ δύναται" ὁ δ᾽ ὀρθό- 
90592 yip) 75 φρονημα, εαφνλω την χεῖρα µικ- 
νας αἵματι, τάφους ἀνοούξας, ἤ χατενεχθεὶς αέχοι 
6ωματος εἰς χατενοχλοῦσαν ἡδονὴν, ἢ ἄλλης τι- 
νς οὐκ εὐα/ούς πράξεως ἔνοχος -/εγονὼς, οὐχέτι 
9;3t ποὸς µε:ἀνοια» ἐπιστρεφόμενος, οὐδὲ διδοὺς πλη- 
υαφορίαον αἡ διστάζουσαν τοῖς ἀδεκάστως κοίνουσι, 
τω μρλυσµάτων χεκάβαοται' ἆλλὰ "ko οὐδεις τὼν 
τούτων, ωπδε τῶν ἄλλων ἀρέτῶν ἐπιμαοτυοούντων, 
οὗμενουν οὗ νοµίδεται τῆς ἱερωσύνης ἐπάξιος. 

Τὸ gt» οὖν φήτημα παλαιὀν τε καὶ τὴν τοιαύτην 
ποοαγωγὴ» οἰχειούμενον»' ti δέ τινες ὀρθῶς ἐπελύ- 
σαντο, Ὠδέως X» αὐτῶν μαθητὴς γενοίµην διδάξαιαι 
d' X» ἴσως εἰ xui αἲ ἄλλους, σὶ δὲ πάντως ὡς ὅσοι 
ur» ὁν σσιθεὶ» εἴχοντο !νώμης προζλθον οὐχ αἱρον- 
μένος τὸ φα”λον, ἁλλ᾽ ἐπιζητούσης τὸ ἄμεινον», ἄπο- 
σφαλέντες δε τοῦ ἱεοοῦ τῶν κρειττόνων ἔρωτος, πρὸς 
τὸ joe» ὃ ui ποοέρεωτο ἀπονέχθησον' ἢ μὶν xm 
αρχξς ὁρμῦ τούτοις ὤνθει τὸ ἀγαθὸν ἢ δὲ ἀποτυχία 
d'»ouz' ἂν καταφεύγειν εἲς τὸ τῆς φύσεως ἀπομαραι- 
νθµενον x«i ασθενές καὶ οὗτοι μὲν τῶν Χχειρόνων 


In dubitationem nunc adducitur istud pro- 
blema: quare is qui peccatorum gravissimum 
heeresim nempe reliquit, sacerdotium, nisi alia ejus 
opera prohibeant, ambire possit ; ille vero qui or- 
thodoxos habet sensus, manum vero (ratris san- 
guine polluerit, vel sepulcra violaverit, vel corpus 
funesta voluptate fedaverit, vel aliam quamdam 
non mundam aclionem admiserit, neque si ad 
poenitentiam convertatur neque si incorrupte judi- 
cantium opinione, plene satisfecerit, impollutus 
evadat. Nemo enim talibus aut aliis virtutibus pro- 
tectus, sacerdotio dignus judicatur. 


Qua quidem questio antiqua est, et hoc modo 
solet enuntiari ; si qui vero recte eam solverunt, 
libenter me eorum discipulum constituerem. Docebo 
autem forte, si minus alios, te saltem omnino; qui 
quidem impii habebantur a voluntate progressi 
sunt malum nou eligente, sed bonum investigante, 
sacro autem optimorum amore privati, ad malum 
quod non preposuerunt, delati sunt ; 8 principio 
enim amoris terminus iis florebat bonum; eorum 
porro infelix exitus posset ad corruptionem et in- 
firmitatem nature confugere; etii a pejoribus 
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conversi, vident misericordiam benevole eos re- À µεταναστάντες, εὐμινὼς αὐτοῖς ὁρῶσυω τῷ» ανι- 
spicientem. Qui veroabinitiose maleageresciunt, γνώμη» ἐπιθλέπονσα»' οἱ δὲ φαῦλον µεν εἰδότες ἀπ' 
et ad malum suum animum firmant, conversis ad ἀρχῆς τὸ ποαττόµενο», πρὸς ἐκεῖνο δὲ τὸν νοῦν ἁπ- 
paenitentiam multam contraipsos preestantiam pre- ερείδοντές, πολλην κατ αὐτῶν παρέχονται τοῖς ποὺς 
bent. Alii enim bonis desideriis adheserunt, et Πο εὔσέβειαν µεταθαλλοµένοις τὴν ὑπέρυχὰν᾽ οἱ μὲν γὰρ 
lentes in contrariam abierunt partem ; alii autem ὁρμῆς ἀντείχοντο τῆς ἀγαθῆς, εἰς τούναντιον Ói p. 
ab initio mala elegerunt, et eorum sententia mors τοῦτο προθέμενοι παρισύρησαν᾽ τοῖς ὃς τῶν τε φαὺ- 
iis accidit; aliis quidem optimum videbatur quod ων £v» à κατ ἀρχκὰς αἴρῖσις, x«l κα-ὰ σκοπὸν σνν- 
laudabant, ita ut opinione suasuperbirent,etmor- ἐέβαινεν ἢ ἀπώλεια' καὶ τοῖς μὲν οὕτως ἐδόχει τὸ 
tem forte potius subirent quam sua dogmala de- οδοξαδόµενον βέλτιστο, ὡς ἐπιγανριᾷν τε τῇ doby, 
negarent; alii vero malum adeo noscebant, ut καὶ θάνατον ἔστιν ὅτε προαιρεῖσθαι τῶν δεδοξασµέ- 
nemine etiam sciente, in se actione sua cerubesce- νων τῆς ἐξομόσέως τοῖς δὲ τὸ x«xóv ἐπὶ τοσούτον 
rent, et difficile sibi persuaderent se omnes fugere. ῥἐγνωοίσετο, ὡς καὶ μηδενὸς ἔξωθεν συνειδότος, καθ 
Cum igitur ab initio bonus esset scopus, (ad opti- — izvze2; ἐπεονθριᾷν τῇ πράξει, καὶ εὐκῆς ἔργου εἷ- 
mum enim tendeban!) et inutatio per scientiam — vxt νοκίζειν Ἰαβεῖν ἅπαντας. EZ ὧν οὖν ἀπ ἀρχῆς 
solido munimento imponetur, vera dijudicalione p «j«65; à» 6 σκοπὸς, πρὸς γὰρ τὸ ἄριατον ἔθλεπον, 
eam stabiliente, immotam, ut plurimum, su& ad «i? μεταθολὴ προϊοῦσα δι ἐπιγνώσεως ἐπὶ στεῤρᾶς 
pielatem conversionis vim servant. Aliis vero Π18- — «arido; ἔθάλλιτο, τῆς ἀληθοῦς αὐτῶν πηγνυμίνες 
lum erat ab ipso exordio desiderium. Non enim διακοίσεως, ἀσάλεντον οὗτοι xarà τὸ πλεῖστον τη- 
eos fugiebat se ad inordinata accedere, et eliamper- Ἅµῥρονσι τῆς ἐπὶ τὴν εὐσίθεικν μεταθολῆς τὸ κραταίω- 
acta conversio non immulabilitate solidatur. Nihil — u«: τοῖς δὲ φαύλη τε Xv εξ αὐτῆς κινήσεως Q oput 
enim illi iis que antea sciebant adjecerunt, quibus οὐ γὰρ £7»60v» ἄτοπον ἁπτόμενοι, xai τῆς pazaDécioq 
firmius stabilirentur, sed propria libertate ad Ἂεγεημένος μὲν, οὐκ ἐχούσης δὲ τῷ ἀμεταθέτῳ στη- 
utrumque prorumpente voluntate, nec cerle scire µρίσεσθαι' οὐδὲν γὰρ οὗτοι τῶν προεγνωσµένων πλέον 
quam ad partem inclinatura sit sinente, non facile προσειλήγεσα», £ οἷς ἂν ἑδρασθεῖεν σταθερώτέρον, ἀλλ 
eis omnimoda adhibetur fides si dicant se non ad — irixizo27; τῷ αὐτοδεσπότῳ τῆς γνώμες ἐφ ἕχα. 
priorem vilitatem redituros esse. Adde, si velis, τεοα ἄθηλόν τε τὴν χοίσιν παρεχομένης £y  O ῥέψειεν, 
οἱ hauc rationem : apud alios et prior et posterior εἰχότως o2x ἔστιν «270i, πίστιν βᾷον παρασχεῖν, ως 
opinio eodem modo, ne dicam posteriorem fortius οὗ pxxézt εἶκσαν εἲς τὸν προτέραν ἐπανιόντες φανλὸ- 
agere, libere ostenduntur; sed igitur secunda non rare. Πρόσθες εἰ βούλει καὶ διότι τοῖς μὲν καὶ Y, npo- 
cedit priori, ut multitudini nota fiat, de aliis vero C τέρα δόξα xai 5 μεταγενεστέρα κατὰ τὸν ἴσον τρόπον, 
suum peccatum triumphum agit. Amant enim ho- ᾖἵνα μὴ λέγω καὶ πολλάχις προέχουσα, παβρησιάξι- 
mines et aliena experiri; quie vero in silentio el ται ἀλλ οὖν οὐκ ἔστι Ὦ δευτέρα τῆς προτέρας 
solitudine agitur poenitentia non modo sua obscu- ποὺς τὴν τὼν πολλὼν ἐπίγνωσιν δεντερεύουσα᾿ τοῖς 
ritate populum fugit, sed invidiam habet amare — 9: τὸ μὲν ἁμάρτημα θριαμθεύεται' φίλον γὰο ἂνρω- 
inquirentem, non autem evidenter et manifeste — meu διακωδωνίτειν τὰ GQérpur Ἡ δὲ μµεταμέλεια 
purificationem invenientem : oportet aulem neque ἐν ἠσυχία τε καὶ καταµόνας πραττοµένη οὐχ Ort μό- 
parvulorum quemquam scandalizare. voy τῷ λανβάνοντι ἐκφεύγει τοὺς πολλοὺς, ἀλλ' ὅτι 

Non tamen omnibusexhibetconversionem quem — x«i τὸν φθόνον ἔχει πικρὸν ἑφεταστὴν, οὐχ ὅτι κε- 
admodum peccatorum olim cognitionem exhibuit. ριφανῆ x«t κατάδηλον τῆς καθάρσεως δεῖ δὲ μηδὲ 
τῶν μικρῶν µηδένα σκανδαλίζειν' οὔμενουν 0) παοέχεται πχραπλητίκν πᾶτιω ὥσπεο δὴ τοῦ ἐλαττώματος τὴν 


ἐπέγνωσιν. 
QU;ESTIO XXI [al. XX]. D ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΚΑ’, 
Quonam in nostris sacris Litteris subjecta notio sit — 'Ert τος παραλαμβάνεται παρὰ — ToU; Lb0l 
vocabulo respondit; tum ipsi videlicet, tum niis ὕπων Ἅλορίοις X to) αἀπικρίθη φωνᾶ αὐτὴ 
ad hujus similitudinem conformatis dictionibus. τε καὶ τὰ παρὰ ταύτην ἐκ τῆς αὐτῆς σχτμµατι- 


δόαενα λέξεως; 
Edita à Maio, Νου. Collect., t. I, p. 59. 

1. Cum multa sint multiplicis significationis voca- «. Πολλῶν ὄντων φωνῶν πολυσήμων, ὥστε καὶ 
bula, itaut non pauci auctores integri operis argu- πραγµατείαν ὀλόκ)ηρον οὐκ ὀλίγοις ἐπελθεῖν περὶ 
mentum de his elaborandum susceperint ; nil mi- — «2:6» ἐξερ/άσαθαι, οὐδὲν ἀπειχὸς ἂν siq οὐδέ τινα 
rum erit, nedum aliqua controversia dignum, παοέχον απωρίαν τοιαύτας φωνὰς ὁράθαι κάν τοῖς ü- 
si que ejusmodi vocesin nostris quoque sacris — poi; zua» ἐνούσας λογίοις' καὶ yàp παρ᾽ oig η ἀττιχὴ 
Litteris contineantur. Nam et apud eos, qui Attica  σπονδαπεται Lucca, oj μὸνον ἔστιν εὐρεῖν φωνὰς 
liugua studiose utuntur, non solum occurrunt «κατὰ τοὺς ἐπιδεικτιχούς τε καὶ ἱστοριχοὺς τῶν AÓ- 
dictiones aliquot sive in epidictico sive in historico ων τὸ πολύσημον ἐμποιουμένας, ἀλλὰ καὶ πρὸς αν- 
dicendi genere quis multifariam significantiam ha- τιχειµένας διανοίας τὴν αὐτὴν φωνὴν ἀποσχινομί- 
bent, verum eliam que in contrarios sensus unum — vw. Αὐτίκα Πλάτων μὲν ἄλοχον τὴν παρθένον λέγει, 
idemque vocabulum dispertiuntur. Exempli gralia καὶ δοκεῖ τι σοφὸν λέμεω, οὕπω γὰρ ἐπέθη λέχους: 
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44A ὁ αὐτὸς τε πὰλυ Κάι πολλοὶ Glow τὸν ἓν λόγοις À Plalo ἄλοχον appellat virginem, videturque sapien- 


jto-íox) οὐκ ἔχοντις τάξι», τὴν συνιοῦσαν ἀἂνλυὶ 


ποὺς λάχος σεμπίνουσι τῷ ὀνόματι, Πάλω σοψιστὴν 


ἐστιν ἀχούειν τὸν τὰς Ἰογικὰς τέχνας διλάτκοντα ' 
τὸ λεκτιχὸν εἶδος ἐπήσχηται 


* 9 


τον 8v 


wv . . ν * , 
0627500y di ὦ ' x«i 70 


τον ὃς τις τοῖς λόγοις γυµνασίαν τῶν πλη- 
τιακόντων πρὸς τὲν ἐπποεάζουσαν ἔοιν διέφθειοιν. 
Αλύ /ὰο x«i τὸ σταβεοὸν o) τὸ στάσιμο» 0707, 
4414 καὶ τὸ ἰσχυρὸν, καὶ Λερμὸν, καὶ οξὺ σομαῖ- 
νο» εὐοίσκεται. Καὶ dà καὶ τὸ φαὈλο», 02 τὸ x«i) 
αάνουν 020& τὸ μοχθηοὺν, οὖδε τὸ ἀπρεπές ἀλλὰ καὶ 
τὸ μέγα, καὶ τὸ μικρὀν ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ ῥάλιοὺν 
χαὶ τὸ απ)οῦν καὶ ἀπόνηρον, καὶ τὸ T0449, Ui τὸ 
απλως πεεοιξίληφε. Nai δὴ καὶ τὸ πυνάνεσθαι do 
χουν τοὺς f» ἀναγέρευ, δικφόρων ἐστὶν ὄπογυνόλων 
εἶξα. τοοθάλλεται y&o τότε μανθάνει, καὶ τὸ ἱστο- 


” . ^ . . 
ἐτέοα. Ὁ οὲξ πδλαν.ς 


οεῖν. χαὶ doc», καὶ τοιαῦῇ᾽ 


 λέξις πέµµα T6 εξ ατύοου βυσίαις ἐπι:έθειον ὁκ- 
loi" d'aÀoi δὲ x«i τὸν πεοὶ τῷ στόµατι πεπηγότα γρόν᾽ 
κλικ καὶ τὸ ὁπῶδες 9όχονον πεπη΄/ός τε χαὶ ἔξηοα- 
1.0», οἷον Χόμμι, χαὶ τὰ ὁμοια ' καὶ τέταρτον τὸν 
ὀ6ολὸν ὅσον τοῖς μώτεσω εἴωθε δίδοσθαι αισθὀς. Kai 
ὁμόσε δὲ τὸ ἐπίῤόημα ὁηλοὶ μὲν τὸ ἐξεναντίας' 
L ὁς τῶν ἀρχαίων χοῆσις ἐπιδείκνυτιν αὐτὸ καὶ cvi 
τον σχιδὀ», καὶ ἀντὶ τοῦ ἐγγὺς παραλαμθκ»όμενο». 
O2 uz» ἀλλὰ xui τὸ νῦν δὴ, οὐ τὸ παρὸν ἤδη µόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸ μµικρὸν ἔμπροσβεν γζ/ονὸς ὑποβκλλεται. 
"Hd δὲ x«i τὸ χκομψὸν (33) εἰς πολλὰ µερίστται 
στμαινὀμεια᾽ T0 τε γὰρ πιρίτρανον καὶ τὸ τεχνική». 
Τὸ δε πολνούλλητον ὦ Ód' ὃς, xci ἦν Ó' ἐγὼ, 6 τοῦ 
Πλάτωνος φιλοτιμία ἀλλὰ ὰρ τὸ Ἡ Ó ὅς, σημαίνει Q 
ut» ὡς ἐπίπαν τὸ ἔφη δὲ οὗτος ' ἀλλὰ καὶ τὸ ἔφη 
µόνον, τοῦ συνοέσµον καὶ τοῦ ἄρβρου παοξλκοντος 
ἔνταῦθα χώοαν ἐχόντων ἤ μηδὲ συνδεσμὸ», undi 
4o080o» ὑπεμφαιόντων, ἀλλὰ τῆς ὅλης φωνῆς μεοῷὼν 
ὕπαρχοντων, Ἠνίκα µηδε Ὑένος uno ἀριθμὸν δύ- 
ναιτ᾽ αν παρεμφκίνειν  λέξις ἐξ οὗ x«t καθορᾶται 
ZO 


τὸ ὃς 02 µονον ἐπὶ τοῦ θήλεος μεθέλχομξνον, 


οἵον iy& αὕτη, ἀλλὰ καὶ πρὸς πλῆθος ἀπὸ τὲς ἔνι- 
κξς Ρω»ῆς περιτρεπὀμε»ο» σημαίνει yup καὶ τὸ $yu- 
σαν εἰ Ot καὶ τὸ ὦ Φίλος οπηλοῖ, οὕπω παρέχειυν 
ἐστὶν αξιοπιστίαν Κριτόβονλος (99). ἀλλὰ τοσαῦτα uv 
τέως πασα» ηλοῖ τὸ T Ó ὃς. Τὸ δε ἦν Ó ἐγὼ, καίτοί 
qi τὸν ὅμοιον σχηματισμὸ»ν ἔχον, εἰς τρία τέµνεται 
ταντα, 


εἲς τε τὸ ἔφην ο) εὼ, καὶ εἰς τὸ ἁπλὼς 


ist», ὅπερ ὁμοίως ἐπί τὲ ἀῤῥένων παραλαμβάνουσι 
zu θ9λειώ»). Καὶ τὸ θράττεν δὲ, σηµαίνει μὲν τὸ 
ταράσσει» καὶ τὸ ἐνοχλεῖν' σημαίνει δὲ x«t τὸ νύσ- 
d xxi κινεῖν ἀλλὰ x«i τὸ δυσωπεῖσβαι, καὶ τὸ jv- 
ορᾶσθαι. Καὶ “/ε καὶ τὸ τευτάδειν εὐρήσεις κατὰ δια 
Όρων ὠποκειμένων φιρόμενο» x«i yàp ἀντὶ τοῦ 
πὀα/ιατεύεσθαι παραλαμβάνεται, καὶ ἀντὶ τοῦ σχευω- 
$isÜm, στρατεύεσθαί τε καὶ διατρίθειν, καὶ φοοντί- 
S» εέοτε * ἐπιστρεφῶς δὲ πράττει» τι καὶ ἐνεογεῖν' 
xa αἷν καὶ σπονδάσεω, χαὶ Φεῖπνο παραθεῖναι 


ter loqui, quia vocis elymologia feminam innuit 
tori adhucexpertem. Sed tamen idem Plato,aliique 
plures non inferioris subselii auctores, eam quee 
viro societate thalami conjunela est hoc vocabulo 
indigitant. Item σογιστὴν dicimus tum eum qui 
logicas disciplinas tradil, tum etiam qui dicendi 
artem profitetur, tertio denique illum quischolasti- 
cum auditorum suorum exercitium ad fallacem 
contentionem vitiose traducere solet. Praeterea στα- 
0102», non solum stabile, verum etiam validum et 
fervidum, etacre significare comperimus. Tum φαὺ- 
λον non pravum tantummodo el improbum et in- 
decorum, sed etiam magnum, imo et parvum ; 


3 


itemque facile et simplex et innoxium et fortuitum 


B quodlibet et incogitatum denotal. Et quidem ver- 


bum quoque πυνθάνεσθαι, quod unum sensum spe- 
οἰὰγο videtur, complurium germinum radix est. 
Quandoque enim exprimit discere, et explorare, et 
sciscitari, et alia ejusmodi. Jam dictio πελανὸς 
valet placentam ex farina sacrificiis idoneam : sed 
tamen valet etiam spumam circa os adherentem : 
nec non crassam lacrymam concretam atque are- 
faclam ceu gummi, et similia : quarto denique 
obolum, qui hariolis mercedis ergo porrigi solet. 
Porro ὁμόσε adverbium significat ex adverso, 
quanquam in usu veterum usurpatur etiam pro 
quasi et prope. Quin eliam vv» non pro nunc so- 
lum sed etiam pro nuper facto ponitur, Jam vero 
el xowjó» in multas tribuitur significationes ; nam 
et perspicuum denotat et garrulum et versutum et 
aptum an persuadendum, et denique artificiosum. 
Quid vero illud solemne 7 ὃ ὃς, et ἦν ὃ) io, qui 
Platonis ornatus est ? 7 ὃ ὃς, quidem per se om- 
nino significat, dixit hic : sed etiam dixitsimpliciter ; 
ita ul copulativa particula et articulus relativus hoc 
loco frustra sint : imo vero neque conjunctionis 
neque articuli vice fungantur, sed integri vocabuli 
partes sint ; quotiescumque hzc dictio neque ge- 
neris neque numeri rationem habet. Quare videre 
licet ἦ ὃ᾽ ὃς non solum femineo genere adhibitum, 
ita ut sonet dixit ipsa, verum etiam ad multitu- 
dinem indicandam hoc singularis numeri vobabu- 
lum aliquando conversum : nam dixerunt quoque 
significat. Porro utrum dicatur etiam pro o sodes, 
nondum satis credibile fecit Critobulus. Hactenus 
de significationibus dictionis ὦ ó' éx. Jam dictio 
5» Ód'éyo, que pari form:e ratione utitur, in tres 
notiones tribuitur ; nempe dixi ego ; et simpliciter 
dixi ;quod rursus tam niasculinis quam femineis 
personis assumitur. Áge vero el θράττευ  pertur- 
bare significat, et molestia afficere ; vellicare item 
atqueconculere ; nec non pudorem ingerere, et re- 
vereri. Deinde et τευτάζειν non sine sensuum νᾶ- 
rietate prolatum videbis : nam et pro satagere cá- 


NOTE. 


(3) De vocabuli κομφον apud ipsum Photium in 
Bibliotheca significalionibus variis disserui ego- 
melio prefatione ad novas Dionysii Halic. partes 


ed. Mediol. pref. cap. 14. 
(33*) In Lexico Photii Κριτόλαος. 
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pitur, et pro moliri aliquid, el pro inilitare, et pro À ὅρα δὲ x«t τὰ cvvüUa ταῦτα οὐχὶ μίαν ἑθέλοντα ση: 


diversari, et quandoque pro curam gerere, et pro 
sedulo aliquid agere atque effectum dare : nec non 
pro officium exhibere et cenam apponere, Preterea 
familiaria hezec videsis quam non unum evolvant 
significatum : exempli gratia ἐπιειχκῶς et ἐπὶ xóp- 
ῥης ; illud quidem et abunde valet et moderate 
et festive ; hoc autem et verberari in capite signi- 
ficat, et etiam in genis. Sed neque ἐπισχηπτόμι- 
νον unum significat, sed et firmiler menti infixum, 
et demónstratum, et quod a moriente mandatum 
est, et insuper quod adversatur. Pertinet ad varii 
significatus vocabula etiam ὀυσωπεῖσθαι : nam et 
revereri denotat, et metuere cum suspicione, et 
tetrico vultu esse. Quidam vero lingue Grece 
apprime periti, quanquam Atticus minime lepos 
est, vocem hanc etiam pro pudere accipiunt. Et 
quidem vulgi consuetudo utitur hac voce ad suppli- 
candum atque ad exorandum. Vox δεῦρο, cum age 
significat et huc, tum ne ab adesdum quidem ab- 
horret. Adde his γενναῖον, quod cognatum sonat, 
et bonum, et nobilem, et strenuum deque. Similiter 
cernis ἄτοπον non solum coarguere pravum et 
improbum, sed etiam quod alienum loco est ; nam 
et hoc ἄτοπον dicitur ; sicuti etiam non provisum, 
ceu de quo suspicari non licuit : tum vero valet 
etiam peregrinum, inopinum, mirum etrationi non 
consentaneum. [nsuper ἀρνύμενν de permutato 
dicitur et de acquisito : sub eadem vero voce 
concludere licet etiam «φυλάττων, Sed neque 
&& non vult dividi ; quin imo in contrarias scin- 
ditur partes, valet enim, quod omnes sciunt, sem- 
per : et tamen contrarium quoque denotat, id est 
usque ad certum tempus el quadantenus. Tum et 
ἕως quandoque definitum tempus circumscribit ; 
quandoque terminos indignatus, sinit tempus in 
infinitum extendi. Manant ex ἄντιχρνς continuo, 
directim, recta via, valide, sapienter, aperte : nec 
non simpliciter et accurate. Quod si extremam re- 
jiciat consonam, atque accentus ab initio ad finem 
trajiciatur (ἀντικρὺ), tum ex se gignit e regione et 
ex adverso. Videnetiam vocabulum &o« ? non illud 
aio quod accentum distrahit atque in duas exten- 
dit partes, verum id quod eadem prosodia meti- 
mur, etquod a dubitativo distinguitur. Hoc itaque 


significat conjunctionem syllogisticam : exprimit D 


etiam intensionem quamdam expletivam : sumitur 
denique loco dictionis ut videtur, ut apparet. Con- 
sidera etiain ἀτεχνῶς cireumflexum quot in sensus 
subdividatur. Significat enim vere, simpliciter, per- 
fecte, sincere; imoet valide et omnino. ΄Αττα quoque 
varie explicatum invenies: modo enim scribitur pro 
quiz, modo pro que quidem : modo etiam pro ali- 
quando,atquein similes abit significatus. Prater hac- 
tenus dicta, hoc quoque notissimum vocabulum σο- 


B 


C 


µασίαν πιριπτύσσειν * αὐτίκα δὴ τὸ ἐπιειχῶς xxt 


ἐπὶ χόῤῥης ' τὸ μὲν εἴς τε τὸ ἰχανῶς xmi µετρίως, 
καὶ εἰς τὸ ἀστείως ἐπιμεοίδεται, τὸ δὲ ἐπὶ χόροχς 
τὸ κατὰ χεφαλῆς τύπτεσθαι σημαίνει, καὶ μην καὶ 
τὸ ἐπὶ τῶν σιαγόνων * ojÓt τὸ ἐπισχηπτόμενον di 
εἰς ἓν περιγράφεται, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐναπεοειδόμενον 
δηλοῖ, καὶ τὸν ἐνδειχνύμενον, καὶ τὸν ἐπὶ τελευτῆς 
ἐντελλόμενον, x«i πρὸς τούτοις τὸ 
Ὡσαύτως δὲ τῶν πολυσήμων ἐστὶ καὶ τὸ δυσωπεῖ- 
σθαι’ ὑφορᾶσθαι γὰρ ἀπαγγέλλει, καὶ τὸ φοθεῖσθαι ust 
ὑπονοίας, x«i τὸ σκυθρωπάζει» * ἔνιοι δὲ τῶν ἑλλι- 


ἐναντιούμενον. 


νιχὴν Ὑλὠώσσαν ἐξακριθούντων, εἰ χαὶ μὴ τῶν αττι- 
xà n κοωψία (34), x«i ἀντὶ τοῦ αἰδεῖσθαι τὶν φωνὴν 
παοαλαμθάνουσιν " μέν τοι συνήθεια ἐπὶ τοῦ ἰκε- 
τεύειν xat παρακα)εἴν κἐχρηταὶ. Καὶ τὸ δεῦοο δὲ μετὰ 
τοῦ σημµαίνειν τὸ ἄγε, καὶ τὸ ἐνταῦθα, οὐδὲ τὸ (i0: 
ἀποστρέφεται. Σχόπει δὲ xat τὸ γενναῖοιν, ὅπως τὸν 
τε συγγενῇ duoi καὶ τὸν ἀγαθὸν, ἀλλὰ καὶ τὸν εὖ- 
γενῆ, x«i τὸν ἀνδρεῖον, οὐκ ἕλλαττον. Ἴδοις ὃ ἂν 
καὶ τὸ ἄτοπον, οὐ μόνον τοῦ χαχού καὶ τοῦ µοχύτ- 
009 γατηγοοούμξνον, ἀλλὰ καὶ κατὰ τοῦ μὴ τόπον 
ἔχοντος ἄτοπον γὰρ κακιεῖνο Ἀλέγουσιν ' ώσπεορ X" 
τὸ ἀνυπονόητον, oio» ὃ μὴ ἔστι τοπάσαι ᾽ αλλ ἔτι 
περιέχει xai τὸ ξένν, x«i παράδοξον, καὶ θαναή- 
σιον, χαίΐ -ε καὶ τὸ παράλογον. Ἐπὶ τούτοις χαὶ τὸ 
ἀρνύμενον πρὸς τε τὸ χαταλλα-τόμενον ἀποδίδοται, 
xai τὸ περιποιούμενον * περιλαµθάνοιτο δ᾽ ἂν ὑπὸ 
τῆς αὐτῆς φωνῆς καὶ ὁ φυλάττων (35). O2dt τὸ cui 
δὲ περιπτύσσεται τὸ ἀμέριστον, ἀλλὰ καὶ εἰς ἐέναν- 
tía; ἀποσχίξε-αι μερίδας * σημαίνει uty }ὰρ τὸ δια- 
παντὸς, ὃ καὶ πάντες ἴσασι ' σηµαίνει δὲ καὶ τὸ ἀντι- 
χείμενον, οἵον τὸ ἕως τινὸς, χαὶ µέχρι τινὸς. Καὶ 
αὐτὸ dé ys τὸ ἕως, ποτὲ uiv ὠρισμένον χρόνον πιοι- 
γοάφει, ποτε δὲ τὴν περι/οαφὸν ἀπαονονυµῖνον, 6 
τὸν χρόνον ποὸς τὸ ἀὀριστον παοατείνεσθαι. Καὶ uiv 
καὶ τὸ ἄντιχρυς αποφύεται τότε διαμπεοξς, χαὶ ε»- 
θὺ, x«i ἐπ εὐθείας, xxi τὸ ἰσχνοῶς, καὶ σοφῶς, καὶ 
τὸ ἰθύς * ἀλλὰ καὶ τὸ ἁπλῶς x«i ἀχριθῶς. Ei ὃς τὸ 
τελευταῖον αποθἀλλει σύμφωνο», τῆς αρχῆς τὸν το- 
νον τοῦ τέλους ἀναλαμβάνοντος, χαι το κατέναντι, 
x«i ἐξεναντίας ἀναθλαστάνει. Οὐχ ὁρᾶς Ji καὶ τὸ 
ἄοα; οὐ λέγω δὲ ὃ τόὀνον τε διατέµνει, καὶ εἰς duo 
µέοη περιίστησιν, ἀλλ ὃ κατὰ τὴν αὐτὴν ποοσῳδία» 
ῥυύμέξεται, καὶ πρὸς τὸ διαπορούμενο» διαστέλὶ:- 
ται * σηµαίνει μὶν σύνδεσμο» τὸν σνλλογιστικόν * στ- 
μαίνει δὲ καὶ τὸν δὴ τόνου παοαπληρωματιχὀν * πάοα- 
λααθάνεται 0t καὶ ἀντὶ τοῦ ὡς ἔοιχε καὶ ὡς φαίνε- 
Ἐπισκόπει δὲ καὶ τὸ ἀτεχνῶς περισπὠμινο», 
σημασίκ« 
τοῦ ἀληθῶς καὶ τῇ τοῦ ἁπλῶς καὶ τελείως καὶ ado- 
λως, καὶ μὴν x«i τῇ τοῦ ἰσχυοοῦ καὶ καθάπαξ, προ- 
έρχεται πληθυνομένονυ. Εὔροις δ’ ἂν χαὶ τὸ arra θια- 


ται. 
ὅσαις διανοίαις ὑποτέανεται * TÉ τε γὰρ 


, " 9. 1 * 9 .- - Φ. 
φόρως προαγόμενον * νῦν pi» γὰρ τὸ ἄτινα, νῦν Oi 
τὸ τινά * ἄλλοτε δὲ τὸ ἆ x«t ἄλλοτε τὸ ποτὲ ση- 


^" 


«y * 


ΝΟΙ, 8. 


(34) Si vocabulum χομψία exiges ad regulam co- 
gnati χομψὀν, satis varium vel potius incertum hoc 


in loco significatum habebis. 
(38) Odyss. 1, 5. 
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45À 


uat»sty ἐθέλοι, xai εἰς τοσαῦτα ακαταμµερίσεσθαι. Ἐπὶ Α φός, designat quidem eum quialiqua sapientia pre- 


dz τοῖς tox aÉvotc xai ὁ σοφὸς τοῦτο δὴ τὸ προὀχειοο», 
στµαΐνει μὲν τὸν µετεσχηχύτα σοφίας τινὸς " 
δε καὶ τὸν λωγικαῖς τέχναις προσανακείµενον " 
dt καὶ τὸν συνίσει τῶν ἄλλων ποοέχοντα 


ἰδίως 
ἔπειτα 
' &y! otc καὶ 
ὃν 4oitai κοσμεῖν ἴσασιν ἀλλά γε δὴ καὶ τὸν ἐπι- 
τςδειον " χαὶ πρὸς 0 τι ἄν ὀρμῆση, θεωρούμενον ἔτοι- 
πον " ἐξ ου καί φασι Σοφὸς ἣν τοῦ χυχοποιῆσαι, καὶ 
79995 ἀρετὴν μετελθεῖν. Συνταγείη Ó' ὃν οὐκ ἀπει- 
σοτως -οὖτοις χαὶ τὸ θεσπέσιον * xoi 4&p καὶ τοῦτο 
σημαίνει μὲν τὸ θεῖον ' σηµαῦει δὲ καὶ τὸ ποᾶο», 
&)hx x«i τὸ θαυμάσιον x«i τὸ πολύ. Καὶ τὸ xouióf 


ορ 
[TT 


: εἴς τε τὸ λίαν διαιοεῖται xoi εἰς τὸ παντελὼς xai 
εἴλικοινῶς τε δὺ χαὶ τελείως. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ τέως δικ- 
200096 δικχνοίας περιέχει * αἱ γὰρ τάττεται piv καὶ 
ἐπὶ τοῦ τέως * τάττεται δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ πριν ' ἀλλὰ 
χαὶ ἐπὶ τοῦ ἕως τινὸς ' ὃηλοῖ δὲ xat τὸ ἐπὶ τοσοῦτον. 
Καὶ ὁ ὁλάστωρ δὲ σηµαίνει μὲν ἁπλῶς τὸν xoxoup- 
q"^ * στµαίνει δὲ καὶ τὸν αὐτοχειρία φόνον tioyu- 
σ.ένον * ἀλλά γε δὴ καὶ τὸν ἐπεξιώντα τούτους ὡς τὰ 
ἅλαστα ἐπισκοποῦντος, Χαὶ τοὺς εἰργασμένους εἰσ- 
ποάττοντα δίχας * ἕἔνθεν παρ) αὐτοῖς x«t ὁ Ζεὺς ἀλά- 
στωο. Εὔροις δ ἂν καὶ τὸ πῦον εἰς πέντε διαιρού- 
µενον σηµαινόµενα * εἴς τε τὰς πρὸ ToU γάλακτος 
ὀανίδας τῶν θηλῶν ἀποβλιῤομένας * καὶ tiq αὐτὸ τὸ 
/άλα * καὶ μὴν xoi εἰς τὸ μεταθεθ)ληκὸς atum καὶ 
ji καὶ εἰς τὸ γαλακτῶδες ὑγρὸν, ὅπεο καὶ ὀδῥὸν 
χαλοῦσι ΄ τινὲς δὲ πῦον χαλοῦσι xal τὸ νίον τῷ χθε- 
gt σνυντηθὲν γάλα. Oids δὲ καὶ τὸ ctv. διάφορα 
σκµαίνειν * xai y20 παραλαμθόάνεται μὲν ὡς ἀοχὴ 
λόγον * παραλαμέάνεται δι καὶ ἐπὶ χατανεύσεὼώς τε 
καὶ συγκαταθέσεως * ot δὲ συλλαμθάνοντες ἄμφω τὰ 
εἰρημένα συγχατάθεσίν τε δηλοῦν αὐτὸ βούλονται 
τῶν E» τῷ λόγῷ ποοειοηµένων, x«i ἀρχὴν τῶν μελ- 
λόντων εἰρῆσβαι ' ἀ))ὰ xai ἀντὶ τοῦ det δὴ τῇ φωνῆ 
χέχρτντοι " τοῖς δε παραλαμθάνεται x«i χατὰ τοῦ 
ἐπαίω καὶ συνίηµι. Καὶ πολύστιχον ἂν τις ἀπαρτίση 
Δέρλον, οὐχ ἐὰν ποθὲν τὰς πολυσήµους φωνὰς ἁπάσας 
πεοιλαθεῖν ἐθελήσοι, ἑογῶδές τε γὰρ τοῦτο x«l πλησίον 
τῶν ἀνεφέκτων, αλλ) ἐὰν εἰς iv συνα/αγεῖν βουληβείη 
τὰς ἐπὶ πλέον τῶν ἄλλων συνήθεις, x«i τοῖς λόγοις 
μᾶ)λον ἐπιπολαξδούσας * oia δὴ x«i ἡμῖν ἐπράχθη 
τὲν τῶν µειραχέων ἠλιχίαν, ὡς x«i αὐτὸς οἶσθα, παρ- 
αλλάττουσι (36) νυνὶ δὲ καὶ ὅσαι εἴρηνται, τὴν χρείαν 
αὐτάρχη παρέχόνται ' καὶ ὀὐδὲ ἐπὶ τοσοῦντον ἂν ὁ 
περὶ αὐτῶν προῆλθε λόγος * φίλον γὰρ ἀεὶ pov διενλα- 
θεῖσθαι τὸ ἀπειρόκαλον * εἰ μὺ πολλάχις περὶ ἐνίας τῶν 
δανκρινηθέντων λέξεων πολλοὺς οἶδα συζητοῦντας καὶ 
σπουδὺν si; µάθησιν συνεισάγοντας. 

B. Αλλὰ γὰρ τοσαύτης ἀφθονίας εὑρισχομένης 
τῶν πολυσήµων ἐν τοῖς τῶν ἀρχαίων συντάγµασιν, 
ὧν o βίος εἶπερ τι ἄλλο λογάδων λέξεων ἡ σοφία, τί 
χωλύει xai ταῖς Ὡμετέραις ἱερολογίαις, «i; τῶν σω- 
Ἱερίων ἔργων σχοπὸς 5 διδασκαλία καὶ ἡ παραίνεσις, 


ἰαφύρων ὑποχειμίνων σήμαντρα Ἠπαραλαμόάνειν 


Β 


ditus est : peculiariter tamen quilogicis doctrinis dat 
operam : item qui prudentia ceteris antecellit : 
item virtutibus exornatum : item rebus gerendis 
idoneum, et quiad consequendum propositum bene 
instructus videtur : unde et illud effatum, Sciens 
erat et male faciendi, et eque virtutem exercendi. 
Cum his non absurde coacervabitur etiam θεσπέ 
cto», quod explicatur divinum, itemque mite et mi- 
rificum et copiosum. Jam et χομιδῇ dividitur in 
valde, et prorsus, et manifeste, et universim, et 
perfecte. Τέως quoque complures significatus com- 
plecitur : nam ponitur pro interim, et pro prius, 
et pro usque dum, et proin tantum. Atque ἁλάστωρ 
significat quidem simpliciter maleficum ; sed tamen 
significat etiam qui manu propria credem facit : 
insuper et eum qui hujusmodi scelestos perse- 
quitur, nempe qui in maleficia animadvertit, pce- 
nasque a reis reposcit : unde etiam Jupiter ab 
ethnicis dictus αλάστωρ. Ilvov quoque senties, in 
quinque significatus abire : nempe significat stillas 
papillarum ante lac expressas, lac ipsum, tum et 
sanguinem corruptum, tum denique subviridem 
humorem lacteum quod serum vocant. Imo non- 
nulli πῦον appellant novum lac cum hesterno con- 
coctam. Verbum quoque εἴεν diversa significare 
solet : nam et initium orationis est ; et ad conces- 
sionem consensumque adhibetur. Nonnulli vero 
utrumque amplectentes predictum significatum , 
voce hac et approbationem ante dictorum in ser- 


6 none demonstrari aiunt, et initium mox «dicen- 


dorum. Utuntur hac voce etiam pro age vero . 
Quidam denique accipiunt etiam pro audio et pro 
intelligo. A mplum conficere liceret volumen, non 
dico ob coacervandas undique varii significatus 
voces (nam id operosum et prope impossibile), sed 
si quis vcl usitatiores tantummodo congerere vellet, 
et quie in sermonem frequentius incurrunt ; cujus- 
modi opus a me ipso confectum fuit, ut scis, quo, 
tempore e pueris excedebam. Nunc tamen que 
hactenus dixi, rei presenti abunde sufficiunt. 
1mo ne tandiu quidem sermonem produxissem 
(nam mihi ab insolentia cavendi mos perpetuus 
fuit), nisi sepenumero animadvertissem circa non- 
nullas ceteroqui probe exploratas voces, multos 
adhuc disputare, studiumque ad eas cognoscendas 
conferre. 


2. Age vero cum tanta sit significationum varia- 
rum copia in scriptis veterum, quorum vite curri- 
culum in scientia precipue deligendorum verborum 
consumptum fuil; quid ni nostre quoque Scri- 
ptur:ie sacre, quarum tamen finis est salutarium 
operum magisterium et suasio, quid ni, inquam, 


NOT. E 


(39) Hinc cognoscimus qua eetate Lexicon suum 
confeeerit Photius : quam lucubrationem antehac 
inediam, nostra demum setate vulgavit,Lipsiean- 


1808 G. Hermannus, non tamen sine gravi lacuna 
inter A et E. 
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ctantur?Quareet&rixoifn,quod tibi vocabulum sepe 
dubitationem injecisse ais (ut nunc omittam signi- 
ficantiam, separatum est ; et quas medici appri- 
me callent, sudoribus digestum, et excretum, et 
vasis effusum, et in hoc desivit) pro divinarum, in- 
quam, litterarum usu ἀπεκοίθη significat id, quod 
nemo nescit, responsum ad interrogationem. Sepe 
etiam expletivum vocabulumest; interdum sermonis 
exordium est ; tum etiam denotat eorum que dicta 
fuerunt admissionem ; item oravit, deprecatus est ; 
tum deniqueinterrogavitquoque significare compe- 
ries. Jam ejus significatus, quem omnes norunt, 
multa atqueobvia testimoniasunt. Veluti, « Respon- 
dens Simon Petrus ait : Tu es Christus Filius Dei 
vivi **. » Nam Dominice interrogationi qua prza- 
cesserat, « Vos autem quem me esso dicitis » suam 
et condiscipulorum sententiam princeps subdidit. 
Item in.ea locutione: « Respondit dicens : Qui ha- 
bet duas tunicas, impertiat illi qui caret ** ; » 
idem sensus cognoscitur ; erudit enim turbas, quae 
eum rogaverant quonam pacto salulem conseque- 
rentur. Sicuti etiam : « Respondit eis Joaunes di- 
cens : Egoaqua baptizo; medius aulem vestrimest, 
quem vos nescitis 51, » Namque verbum, respondit, 
eumdem usum et hoc loco conseryat. Sexcenta alia 
ejusmodi sunt. Sed enim locutionem: « lllo tempore 
respondens Jesus dixit : Confiteor tibi, Pater caeli et 
terre ** ; »hanc, inquaim, constat aprecedente sen- 
tentia discretam esse, atque initii locum tenere. 
Nam neque interrogatio precesserat, neque cui- 
quam loquenti subjungebatur ; verum ipse Jesus 
sermonem exordiens gratias Patri egit. Simile est 
etiam : « Respondens archisynagogus, stomachans 
quod Sabbato medicinam fecisset Jesus **. » Item : 
« Respondens pontifex dixitei : Adjurote per Deum 
vivum, dic nobis num tu sis Christus Dei Filius ??. » 
Rursus sermonis initium conlinent verba hec. 
« Respondens Jesus dixit : Qui receperit vos in 
nomine meo, me recipit; et qui me recipit, non 
me recipit, sed eum qui misit me 1,» 

3. Porro autem verba illa : « Respondens Jesus 
dixit: O mulier, magna est fides tua ; fiat ut 
vis *? :» ad nullum predictorum usuum referuntur, 
sed precedentis sermonis admissionem sistunt. 
Nam cum Chananitis miserabiliter exposuisset filie 
sue morbum, medelamque petisset ; cumque eadem 
asperiorem precum suarum repulsam patienter 
excepisset, dixissetque : « Utique, Domine, etiam 
catelli herilis mense reliquiis vescuntur ; « hac ad- 
missa oratione subditur : « Tunc respondens Jesus 
ait illi : Magna fides tua ; fiat tibi ut vis. » Constat 
enim Jesum bon: supplicisque femine oratione ad- 
missa, fidem ejus laude mactavisse, medelamque 
largitum esse. Ejusdem sententie sunt etiam sec: 
« Respondens Jesus dixit illi, Beatus es Simon fili 
Jone, quia caro et sanguis non revelavit tibi ?*. » 


55 Matih. xvi, 160. *6 Luc. in, 14. 


xxvi, 03. ?! Marc, xi, 90. ?* Matth. xv, 98. 


ΤΙ PATRIARCIL CP. 


verba notionibus aliis atque aliis predita comple- Α ὀνόματα; διὸ καὶ τὸ ἀπεκοίβη, ὅπερ 


B 


* Matth. 11, 11. 
9 Matib. xvi, 17. 


156 


gi πολλάκις εἰς 
ἀαφιθολίαν ἕνης ἐμθαλεῖν * ἵνκ νῦν ἐήσω τὸ διεχω- 
ρἶσθη * καὶ ὃ μάλιστα παῖδες ἰατρῶν ἴσασι τὸ διερο- 
of Ür τε, καὶ ἐξεκοίθη, καὶ ἐξεχύθε, x«i εἰς τοῦτο 
χατέλητεν * &)) ἐγ ὧν γε συνήθης ἐστὶ τῶν θεοσό- 
φων f χοῖᾶσις λογίων. σηµαίνει αἲν τὸ ἀπεκοίθη, xai 
ὃν οὐδεὶς ἀγνοεῖ θιήνοικν, ἥτις καὶ nob; τὸν ἐρώτη- 
ἀποδέδοται 


"^ p 8ο 9 . 
σιν πολλήχις ὃς γαὶ παρκπλγοώατος 


ἐπέχει τάξιν c ἆλλοτς δὲ καὶ ἀοχὴν ἀναπλτοοῖ λόγον * 
* ^. 


ναὶ δε xwi τὸ duzófacÜmt τὸν ποηθότθέντα λόγον 
ὑποβάλλεται * καὶ ud» καὶ τὸ ἰκέτευσε καὶ ἐδέπσε, 


εὗροις ὃ) ἂν σηωαῖνον, καὶ τὸ ἑοώτησε ' μαοτύρια di 
τοῦ μὲν παοὰ πᾶτιν ἐγνωσμένον, πολ) TÉ ἔστι xai 
λαβεῖν ποόχειοῦ», οἵον, « ᾽Αποχριθεὶς Σίμων Πέτους 
Sus Σὺ t0 ὁ Χριστὸς ὁ Yu του Θτοῦ τοῦ ζῶν- 
τος. ? Καὶ Χο ποὺς τὴν Δεσποτιχὴν ἐρώτησιν τὴν 
πονλοβοῦταν, "Yuiig di τίνα ui Ἀέγετε εἶναι ; τὴν 


αὐτοῦ Γνώκην ὁ κοονναῖος καὶ τῶν συμμαθχτῶν 
ἀποδίδωσι. Καὶ ἓν τῷ, 0 ᾽Απεκοίθη δε λέγων αὐτοῖς. 
. € , - 4. .. . ο -. 

ὁ i4? 970 γιτῶνας μεταβότω τῷ u$, ἔχοντιι» v, αὐτὴ 


- 
- 


κάθορᾶται yam c τοῖς yZo ἑοωτήσασιν ὄχλοις Or) 
κκοπώσονται τὴν τωτηοίαν, Ὁὑποδείκννσιω. "lento 
καὶ τὸ, « ᾽Απεκοίθη αὐτοῖς ὁ ἽἹωάννης λέγων ' Ἐ/ὼ 
Θαττίςω ἓν ὕλατι " µέσος δὲ jur) ἔστηκεν ὃν ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε. » Ej y&o τὶν αὐτὴν καὶ τοῦτο Ἱοείαν 
3 E * , *^ 2 * LI 9 M . - 
σναφέρεται ^ γαὶ uwo0Ux αλλκ. Τ 98, « Ev» εχείνῳ τῷ 
πιοῷ ἀπονοιθεις ὁ Ἱπσοὺς εἶπεν Ἐξομολογοῦμαί 
σοι, Πάτερ Κύριε τοῦ ϱοανοῦ γαὶ τῆς γῆς, » div 
ὅτι τῆς ut» ποοειοηαένης ἐννοίας διέστηχεν, ἀρχῆς 
δὲ χώραν ἐπέχει t οὔτε γὰρ ἔρώτητις ποοηγόσατο, 
νου 9 . ^o, 4 . λος * * . 
ἁλλ᾽ 0206 τιν Ἀλέροντα διε)έξατο, ἀλλ αὐτὸς ὁ Ἰπ. 
- 9 9 ν e [1 - [4 —— RUN , p 
σοὺς Aog is ἐκθαλων τῷ )Óóyrm, τὴν εὐχαριστίαν τῷ 
Πατοὶ ποοτη»νέγχατο. Ωσαύτως καὶ τὸ, « Αποχοιθεὶς 
. uel. eh e . - - -— 5 £e , D PA 
0 ἀρχισυνά(ωγὸς ἀ)ανακτῶν ὅτι τῷ Σαθθάτῳ ἐβερά 
πευσεν ὁ ᾿Γησοῦς * » ναὶ δὴ καὶ τὸ, « Αποχριθεὶς ὁ &o- 
χιεριὸς ειπεν αὐτῷ, Εδορχίδω σε xaz& τοῦ Θιτοῦ ζῶν- 
τος, tint ἡμῖν εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς o Yióc τοῦ Θεοῦ. 'Ao- 
gà» d ἂν ἐπέχοι λόγου καί τὸ * «᾿Αποκριθεὶς o Ἰτσοῦς 
^ δν 4, . - 9 * - . . * . * 
εἶπεν 'Oq ἐν θέξεται ὑμᾶς ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ἐμὶ 
, 4 ^ 4 , * . * Li * 9 .-ᾳ 4 
δέχεται * vat ὃς ἂν dus δέξηται, οὓκ ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ 
τὸν ἀποστείλαντά µε. » 
, 9 , 9 9 » 4 - ο 
q. Ἐν μέντοι y&, « Αποχοιθες ὁ ᾿Ιησοῦς ttf? 
αὐτῆ. "b γύναι, µδγάλη σον X πίστις, Ὑινηθήτω σοι 
0: 


ὡς θέλεις, » εἰς οὐδέτερον μὲν ἀναφέρεται τῶν siot- 


kl 
αένων, διαδοχὲν dt λόγου συνεισάγει * τῆς γὰο Χανα- 
νίτιδος ἐλεεινφλογουμένης μὲν τὸ τῆς θυγατοὺς πά- 
θος, τὴν θεραπείαν δὲ αιτουμένης, xxi πρὸς τὴν 
ἀποτρέπουσαν τὴν σπουδὴν αὐτῆς ὖθοιν εὖγνωμονοῦ- 
σης καὶ λεγούτης, « Noi, Κύριε, καὶ γὰρ τὰ αννάρια 
ἐσθίει ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν χυρίων αὐτῶν, » ἑπάῃι- 
ται xarà διαδοχὴν ἐκεῖνον τὸν λόγον, « Τότε ἀποχοι- 
θεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτὴ, Μεγάλη σου & πίστις, 
Ὑενπθήτω cot ὡς θέλεις * » δῆλον γὰρ ὅτι τοὺς TES 
εὐγνωμοσύνης καὶ δεήσεως λόγους Φεξάµενος ὁ 'Iu- 
σοῦς τὴν πίστιν αὐτῆς ἐμεγάλυνε, xxi τὸν θεοαπείαν 
παρέσχετο, Eig τὸν αὐτὴν δὲ διάνοιαν popa xai τὸ, 
«Αποχριθεὶς ὁ Ἴησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος £t, Σίμων 
** Matth. xi, 25, 


59 Luc. xi, 1. 9? Matth. 
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$a» e», ὅτι σὰοξ καὶ αἷμα οὐχ ἀπεκάλυψε του À Namque his verbis Petri confessionem admittens, 


{ιαΦεξκµενος yxp τῷ λόγῳ τὴν ἀνακηούξασαν αὐτὸν 
1ο γην Χσεστόν 7i: καὶ Yi» τοῦ θ5οῦ τοῦ $5775; 
ὑπολαβὼν (01) ἐπιφέρει τὸν μακκοιτμόν. Τῆς αὐτῆς 
d αν εἴη συστοιχίας καὶ τὸ, « ᾽Απεκρίθη ὃξ αὐτῶ ὁ 
Ἰωώνης λέγων, Δεδάσκαλε, εἶδομέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνό- 
αατί σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀπκολονοςῖ 
ων o» καὶ πολλὰ τοικῦτκ. "D di χατὰ τῶν μξταμήο- 
νωσιν τῆς θξοφανείας ἑστορία τὸν Μωῦὺσῆν xu τὸν 
Ἡλίν παοά/ουσα συ)λαλόῦντας τῷ Δεσπότη, X9 
i» καὶ 9 Πέτρος ἐδεῖτο γεωέσθαι αὐτοῖς σκηνὰς coils, 
ο τω « Αποζοιθεις ὁ Πέτρος, » ὖν ἱχετίαν καὶ ZU 
"ict? στ ααἶνει' ὥππῖο πάλιν xGb τὸ, « ᾽Απηκοιθεὶς ὁ 

ς εἰπε, Kou εἰ σὺ εἶ, χε)ενστὸν us £D 
ὰς σε ἐπὶ τὰ ὑδατα » xai q&p τῆς δειλιώσης /νὠ- 
μες τοὺς μοαὐπτὰς απόάγοντος τοῦ Ἱπτοῦ καὶ Ἰέγου- 
Tu. « Θαοσεῖτε, (yo iin, uà ροθεῖσθε, » δραξή- 
zi $3 ὁ Πέτους «950u56 εἰς ἰχεσίαν αὐτὸν χαβιστή- 
τες. α Κύριες, εἰ σὺ 5l, 915i, χέλευσών us pos σὲ ἐλθεῖν 
it τὰ ύ2ατα"  Οἥλον 445 ὅτι τὸ ἀποκοιβεὶς ἐνταῦθα 
αστίαν καὶ δέπσι σχµκαῦει ὥσπερ καὶ iv oig τὰ 
Ayo φησι, « ᾿Αποκοιθες ὁ Πέτρος εἶπε, Φράτον 
kat) τὴν παραβολὴν ταὔτην' » καὶ /ἀο καὶ τοῦτο 
λεία» ἰχεσίκς xul δεήσεως ξωφαίντι. Τίΐσι ὃ) ἂν οὐκ 
à» «/ένοιτο OR À^» ὡς τὸ ἀπεκοίθη ἔσθ᾽ ὅτε καὶ ἀντὶ 
τοῦ απεδέδατο καὶ συ /χατέθετο τίβεται ; τοῦ jp 
Σωτῷοος nus.) τὰς ἓν τῷ vóu* Φύο πρώτας ἐντολὰς 
απτ΄γεικότος, καὶ τοῦ Ὑραμματέως συμφωνήσου- 
τος τε καὶ τῇ τοῦ Δεσπό-όυ σνγκκταθεµένου χοίσει, 
Γπά/τι ὁ εὖαγ-/ελιστὴς, « Καὶ ὁ Ἰχσοὺς ἰδὼν αὐτὸν ὅτι 
"phe ἀπεχρίθη, εἶπεν αὐτῷ O2 μακοὰν εἰ 
ἀτὸ τῆς βασιλιίας τοῦ O:02. » Καὶ yàp εὖ»ηλον ὡς 
Tb» ὁμολογίαν καὶ συγχατάθεσιν τοῦ οαμματέως διὰ 
το» απεχρίθη τὰ λόγια παοεδήλωσε. 

9. Παοέλχοντος δ᾽ ἂν sim δηλωτικὸν, ὀπιηνίκα ὁ 
κοχισννάγω-γος ἀσθενούσαν ἐπιθανάτιον τὴν ϐν/ατέρα 
αχταλιπὼ», τὸν Ἰπσοῦν μέν ἐφεῖτο σωτῆρα γενέσθαι 
πποαγεγονότα τῆς παιδός ἐν di τούτῳ τῆς φύμης 
X4 τὸν θάνατον ἐπαγγελούσης, ἐπάγει ὁ εὐαγ/ξ- 
ἐιστῆς, « O δὲ Ἰησοῦς ἀκούσας ἀτεκρίβῳ αὐτῷ. Mi 
φορ, µόνον πίστευς » ἐμφανῖς γὰρ ὡς εἰ καὶ µχ- 
ῥαμῶς παοεντεθείη τὸ ἀπεχρίθη, οὐδὲν ἔλαττον τὸ 
“πολοιπον τοῦ λόγου τὴὺν αὐτὴν παρίστησι διάνοιαν" 
τοιούτου Qi καὶ τὸ, « ᾿Αποχοιθείς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, 
E: πάντες σχανδαλισθήσονται ἐν σοὶ, ἐγὼ οὐδε- 
ποτε » ὅτι μέν τοι παρέλχον ἐστὶν ἐνταῦθα τὸ ἄπο- 
χριθεῖς, xai ὁ εὐαγγελιστὴς Μάρχος ἐχδιδάσκει µά- 
λιστα" καὶ '/ἆο αυὐτὸ τοῦτο διερχόμενος τὸ χωρίον 
zrt? 0 Ἠδατθαῖος σὺν τῷ ἀπικρίθη διηγύσατο, αὐτὸς 
ο0χε, ole; τῆς φωνῆς δεοθεὶς, « O δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, 
Ki πάντες σχανδαλισθήσονται, ἀλλ οὐκ ἐγὼ" » οὕτω 
δε σαφῶς ἐπιδείχννται παρέλχον xai ἐν τῇ κατὰ τὸν 


Πιλατον ἑστορία, ὅτε τὸν Ἰησοῦν ἐπεχείρει τῆς τῶν 
Ἱσδαίων ἀπολύειν µιαιφονίας ἐἑκατέρυ "p τῶν 


δὲ Marc, ix, 37]. *? Matth. xvii, 4. 
v, 26. ! Matth. xxvi, 33... ? Marc. xiv, 29. 
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δ Malth. xiv, 25. 


qua eum et Christum et Dei viventis Filium pre- 
dicaverat, beatum illum vicissim edicit. Ejusdem 
generis est : « Respondit ei Joannes dicens : Magi- 
ster, vidimus quemdam in nomine tuo demonia 
ejicientem, qui in comitatu nostro non est ?*. » Et 
multa hujusmodi. Jam in diviue transfigurationis 
historia, in qua Moses alque Elias eum Domino lo- 
quentes sistuntur, quo tempore Petrus rogabat ut 
his tria tabernacula fierent, verbis illis « respon- 
dens Petrus »rogatio et preces significantur. Rursus 
illis similiter : « Respondens Petrus dixit : Situes, 
Domine, jube me ad te venire super aquas *5. » 
Nam cum Jesus a timiditate consilii discipulos re- 
vocaret, diceretque, « Dono animo estote : ego 
sum, nolite timere ;»Petrus hine captataobsecrandi 
occasione : « Domine si tu, inquit, es, jube me ad 
te venire super aquas **. » Satis enim patet verbo, 
respondens, denotari hoc loco preces atque obse- 
crationem. Sicuti etiam ubi Scriptura ait: » Βο- 
spondens, Petrus dixit. Edissere nobis parabolam 
hanc ?" ; » nam id etiam precum ac postulationis 
vice fungitur. Cui vero non est exploratum, voca- 
bulum respondit usurpari eliain pro annuit et as- 
sensus est ? Nam cum Servator duo precipua legis 
prrecepta proposuisset, scriba autem in hanc sen- 
tentiam pedibusiret, Dominiquejudicium confirma- 
ret; prudente Jesus responso cognito, ait illi : 
« Non magnopere abes a regno Dei **. » Hinc 
prorsus patet, verbo illo respondit designari a sa- 
cris Litteris deditionem animi scribe atque con- 
sensum. 


4. Insuper etiam redundans vox est respondit, 
veluti cum archisynagogus, qui reliquerat filiam 
mortali morbo conflictantem, Jesum rogabat ut 
puellam morteereptum iret. Cum vero interim fama 
ad parentem esset allata de illius obitu, subdil 
evangelista: « Audita re Jesus respondit illi: Ne 
limeas, tantummo:lo crede??. » Constatenim, etiamsi 
verbum respondit minime fuisset interpositum, 
nihilominus reliqui sermonis eamdem fore senten- 
tiam. Tale esl et illud : « Respondens Petrus dixit 
ei : Etiamsi omnes in te scandalizati fuerint, ego 
autem haudquaquam 1.» Sane quod hic vox re- 
spondit redundet, Marcus apprime evangelista do: 
cet : namque in eadem narratione versaus, in qua 
Matthreus verbo respondit utitur, ipse hujus vocis 
subsidio non invocato sic scribit : « Petrus autem 
dixit ei : Etgi omnes scandalizati fuerint, non tamen 
ego 1.» Sic aperte demonstratur redundare hoc 
verbum in historia quoque rerum coram Pilalo 
gestarum, quo tempore hic Jesum Judaeorum cedi 
*? Marc. 


?7 Malth,. xui, 36. 98 Maroc, xin, 35. 


NOT.E. 


(37) Vocabulum ὑπολαθὼν pro respondens late illustrat Wetstenius ad Luc. x, 30. 
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subducere nitebatur. Nam duobus evangelistis non À duo εὐαγγελιστῶν μετὰ τοῦ ἀποχοιβεὶς τὴν τοῦ λή- 


sine verbo respondit orationem suam construenti- 
hus, divus tamen Lucas eumdem actum conscri- 
bens, neque omnino verbo respondit utens, satis 
demonstravit cceteros redundanter fuisse locutos. 
Ait quippe Lucas : « Rursus igitur Pilatus populum 
allocutus est, dum Jesum liberare satageret *. » 
Perinulta sane ejusmodi erunt : sed enim nobis 
non est propositum multitudinem testimoniorum 
colligere, verum exemplo tantummodo, etiamsi id 
unum esset, significatus hujus veritatem palam fa- 
cere. Sane et ab ea locutione, que curationem in- 
clinate mulieris consecuta est, respondens autem 
archisynagogus cum stomacho *,si quis verbum 
respondens subtrahat, reliqua sermonis pars inte- 
gram adhuc retinebit sententiam suam. Atque ita 
perspicue demonstratum existimo, verbum respon- 
dens et initii vice siepe fungi, et admittentis prre- 
cedentem sermonem, et expletive quoque dictio- 
nis ; et denique deprecationi inservire. 

5. Quod vero etiam interrogandi vim habeat, 
evidenter cognoscitur e Petri principis locutione, 
Nam cum sacra historia Ananie fata et Sapphire 
exponit, penamque mendacii mortem ; mox altexit: 
« Et uxor ejus eventus nescia supervenit. » Tum 
pergit dicere : « Responditque ei Petrus : Dic mihi 
utrum tanti agrum vendideritis *? » Nam que nunc 
magis »ropria excogitari potest significatio verbi 
respondit, quam interrogavit ? Veluti etiam illud : 
« Responderunt Judei, dixeruntque illi: Quodnam 
signum ostendis, quia hec facis * ? » Item illud : 
« Respondit eis Jesus : Nonne ego vos duodecim 
elegi ? ?» Lectionem utroque loco vim interrogandi 
habere exploratum est. Neque eatenus significatio: 
nes verbi respondit pertingunt; verum id aliquando 
ad nullum prolatum ore verbum refertur, sed occul- 
tis hominum cogitationibus occurit. Veluti, « Cer- 
nens Phariseus qui Jesum convivio exceperat, 
dixit intra se : Hic si easet propheta, nosset utique 
que quantaque mulier eum attingat, nempe pec- 
catrix *. » Nunc certe, quanquam nulla interroga- 
lio precesserit, neque exordium consecuta oratio- 
nis fiat, neque alii cuipiam e priedictis modis locutio 
accommodetur, addit evangelista : « Et respondens 
Jesus dixit illi : Simon, habeo aliquid tibi dicere. » 
Deinde interrogative prosequens, impias hominis 
cogitationes castigavit, eumque ad pietatem acfidem 
pro sua clementia direxit. Neque enim dubitare 
licet, quin verba respondens Jesus dixit illi, ejus- 
dem Jesu quam diximus expositioni preeposita, 
adversusanimi arcanos motusintorqueantur. Paris 
insuper forme illud est : « Respondens Jesus ie. 
gisperitis * : » quod item perturbatis seditiosisque 
illorum mentibus oppositum fuit, quo tempore hy- 
dropicum coram stantem viderunt : qui cum ad 
misericordiam flecti deberent, non tamen de sua 


C 
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! Luc. xxii 20 ; Matth. xxvii, 21 ; Marc. xv, 12. 


! Joan. vi, 74. 3 Luc. viui, 39. ? Luc. xiv, 3. 


Ίου σύνταξι προτνεγχαμένονι, ὁ θεόσοφος Λουχκᾶς τὴν 
αὐτὴν ἀναγρέφων ποᾶξιω, 020. ὅλως χρησέµενος τῷ 
απολοιθεὶς, ἔδειξε τοὺς ἄλλους χατὰ τὸ Ταοέλκον 
χρησαμµένους τῷ φωνῇ' byn γὰρ, « Πάλω οὖν ὁ Πυά- 
τος πορτενώνηπε θέλων απολύσαι τὸν Ἰησοῦ» x«i 
πολλὰ ἂν εἴη τοιαύτα" ἡμῖν δὲ οὐ συλλέῃειν fac 
πλῆθος μαοτυριῶὼν Gxomóc, ἀλλὰ παραδείγαατι μόνον 
ἐνδείξασθαι, xd» τῷ £X περιγοἆγοιτο, τοῦ σηκαι- 
vouivou κατάδηλον τὴν διάνοιαν ἐπεὶ καὶ τὸ ῥτθὲν 
μετὰ τῶν Δθεοαπείαν τῆς συγχυπτούσης Γνναιχὸς, 
ἀποκριβεὶς δὲ ὁ ἀοχιτυνάγωγος ἀγονακτῶν, εἴ τις 
πεοιέλοι τὸ ἀποκοιθεὶς, τὸ ἄλλο µέοος τῆς Φφούστως 
ἀχήοατον τὴν αὐτὴν ἀναπτύσσιει διάνοιαω' οὕτω μὲν, 
οἴμαι, σαφῶς ἐπιδέδεικται ἀοχῆς τε λόγον πολλάχις 
ἐπέχειν τὸ ἀποχοιθεὶς, xxi διαδοχὲν ἡγησαμένων 
ῥημάτων, xat παρέλκοντος τόπον ἔχειν, καὶ ἰχεσίας 
ἀναπλεροῦν χορείαν. 


€. "Orc δὲ καὶ τὴν ἐρώτησιν ὑπέοχεται, Ἡ τοῦ 
κορυφαίου Πέτοου παοίστησιν εναργῶς φωνή" τὸ γὰο 
κατὰ τὸν ᾿Λνανίαν x«i Σάπφίιοαν πάθος ἀπαγγέ- 
λων ὁ λόγος, καὶ τᾶς ψιυδολο/ίας τὸν εἰσπραχθέντα 
θόνατον, συνΏψε us), « Καὶ X γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα 
τὸ Ὑεγονὸς, εἰσῆλθεν' » ἐπόγει ὃς, « Καὶ ἀπεκοίβη 
αὐτῃῆ ὁ Πέτρος, Εἰπέ uot εἰ τοσούτο» τὸ χωρίον ἁπ- 
έδοσθε;» ci γὰρ ἂν ἔτεουν οἰχειότερον εὐθεθείη ὑπὸ 
τοῦ ἀπεχρίθη νυνὶ δπλούμενον, fj τὸ Πρώτησεν; ὥσ- 
πέο χαὶ, « ᾿Απεκοίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπον αὐτῷ, 
Tí ση αεῖον δειχνύεις ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; » vat δὴ xai τὸ, 
« ᾽Απεχρίθη αὐτοῖς ὁ ἸἼησοῦς, Οὐκ ἐγὼ ὑαᾶς τοὺς 
δώδελα ἐξελεξάμην ; » Φανεοὸν Xo ἐπὶ τούτων, ὡς 
ἑκατέρα λέξις c5» τοῦ Ἰρώτησε δύναμιν ἔχει. 0ὐ 
ταῦτα δὲ µόνον τὸ ἀπεκοίθη σηµαίνει, ἀλλ ἔσθ᾽ ὅτε 
μὲν καὶ πρὸς οὖδὲν τῶν προφορικῶν ῥημάτων ἐπι- 
φέρεται, πρὸς δὲ τὴν ἐνδομυχοῦσαν τῶν ἀνθοώπων 
διάνοιαν ἀπευθύνεται, ὡς ἐπὶ τοῦ, & Ἰδὼν δὲ o $ao:- 
σαῖος ὁ καλέσας αὐτὸν, εἶπεν 6v ἑαυτὼ, Οὗτος si ὧν 
προφύτης, ἐγίνωσκεν ἄν τίς xal ποταπὺ d$ γυνὺ üt 
ἄπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἐστιν » ὅρα γὰο uxdi 
μιᾶς ἑοωτήσεως προηγησαµένης, μηδ᾽ εἰς ἀοχὴν 
τού ἑξῆς ἀναφεοομένον λόγου, μηδ' ἄλλο τι τῶν 
προειρηωένων τῆς φράσεως συνεισα/ούσης, ἐπάμει ὁ 
εὐαγγελιστὴς, « Καὶ ἀποχοιθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε πρὸς 
αὐτὸν, Σέµων, ἔχω col τι εἰπεῖν » καὶ δι ἑρωτήσεως 
προελθὼν, τὸ τε βλάσφημον τῶν διαλογισμῶν ἐπιό- 
ῥάπισε, καὶ πρὸς τὸ θιοσεθὲς xai ἁαδίσταχτον, ὅσα 
τε τῇ αὐτοῦ φιλανθρωπία, μετερύθμισεν οὐκ idu 
q*0 ὡς τὸ, « ᾽Αποχριθεις ὁ ᾿]ησοῦς ett πρὸς αὐτὸν, ν. 
προταττόµενον τῆς προβῥηθείσης ἑρμανείας, πρὸς 
τὴν ἐν τῷ βάθει τῆς καρδίας Χίνησιν τῶν Φδιαλογι- 
σμῶν εἴη ἂν ἀποδεδομένον. Ὁμοστοιχεῖ di τῷ ῥη- 
θέντι καὶ τὸ, « ᾽Αποχοιθεὶς o Ἰ ησοῦς πρὸς τοὺς νοµι- 
κοὺς, » ἐπαγόμενον Tr κατὰ τὴν διάνοιαν αὐτῶν τα- 
ραχῆ καὶ στάσιι, Ἠνίκα τὸν ὑδρωπιχὸν ἔμπροσθυ 
I4. 


* Luc. xui, 5 Act. v, 3. * Joan. ri, 18. 
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ἱστάμενον ἐθεώρονν  χαὶ δέον τῷ πχἆθει πρὸς À vesauia quidquam remittebant. Eadem videretur 


ιπαθαλέσθαι, οἱ δὲ τῆς ἀπονοίας οὐ µεβίεντο. 
τὼν d' ἂν παοέχοιτο σηωκπίαν καὶ τὸ, « 'Amo- 
δε o Ἰπσοὺς εἶπεν αὐτοῖς, Αμὴν, ᾽Αμὴν λέγω 
ἂν ἔχητε πίστιν καὶ μὴ διακριθῆτε, 02 μόνον 
συχῆς ποιέσετε, ἀλλὰ κάν 
Μετάθπθι εἰς τὴν θάλασσαν, µεταθήσεται '» 
0 ὅσα t χατὰ Ti πρὀχειοο τῆς συνεπείας͵ 
ἐν ἐν τῷ βάθει τῆς κκοδίας μελέτην ἀπεδί- 
» τὸ αποχοιθεὶ, εἰ μὴ Μόρχος ὁ θεσπέσιος 
λλων τὸ χωρίον σαφίστερον, εἰς τὴν τοῦ λό- 


τῷ δρει τούτῳ 


«doy» τὲν σηµασίαν µεθίστησιν ^ εἰπὼν γὰρ, 
Ὠωαμνισθεὶς o Πέτρος λέγει αὐτῷ, ΄᾿Ραθβὶ, tdt à 
» χατηράσω ἐξήραται, » εἰσάγει τὸν ἸΓησοῦν 
όμενον τὸν λόγον x«i λέγοντα, « Ἔχετι πίστιν 
ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι ὃς ἂν εἴπη τῷ ὄρει 
"Αοθητι x«i βλήθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ μὴ 
ἐν 7f χαρδία αὐτοῦ, ἀ))ὰ πιστεύει ὅτι ὃ 
ὤεται, ἔσται αὐτῷ ὃ λέγει. » 
Et μέν τοι y& τῶν Λογίων ἡ αὐτὴ πιοιχοπὴ 
' Ενὸς μόνου τῶν εἰρημένων ἐπιθεωρηθείη 
εγμα, ἀλλὰ µεθελχυσθῆναι δύναιτο dig τε τὴν 
ἂν καὶ τὴν διαδοχην τοῦ )όγου, τάχα δὲ καὶ 
παρέλκον, οὐδ᾽ οὕτως τῶν σημαινοµένων 6 
ς πρὸς τὸ βοαχύτερον σνσταλήσεται, ἀλλὰ τὴν 
ευνδιασώσει ποσότητα" ἀρκεῖ γὰρ τὸ πλῆθος 
ταβιράζειν, xx» ἴνια τῶν παραδειγµάτων εὖ- 
uà πρὸς i» τι µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς διάφορα 
Ὁμαινομένων ἀναφέοεσθαι δυνάµενα, ἐπειδᾶν 
ων ὄλως εὐρίσκοιτο τὴν τοῦ ενὸς σηµασίαν 
upto». Τὸ Ὑγὰρ συνεμπίπτειν πῶς αἀλλήλοις 
ων ῥητῶν τὰ διάφορα σηµαινόµενα, οὐκ ἔστω 
τοῦ πλήθους ἀναίρεσις ' ἐπείπερ οὖδε ἐξ ὦν 
νουσι», ἀλλ ἐξ ὧν παραλλάττουσι, χαρακτη- 
t. Οὐκοῦν ἀπὸ τῆς διαφορᾶς ἔκαστον προσ- 
πεῖν, χαὶ τὸ εἶδος φυλάττειν ἀσύγχντον, ἆλλ 
ὦν εἰς Χοινωνίαν συνάγονται, τὴν ἐν αὐτοῖς 
0&t» ἑτερότητα. 
» μόνον δὲ τοῦ ἀπεχρίθη διάφοροι σηµασίαι, 
/ος ἔδειξεν, ἀποφύονται, ἀλλὰ καὶ τὸ πρώτησε 
A?» τὸ ἑλάχιστον ὑποχειμένων παοὰ τοῖς ἱεροῖς 
ογίοις ἀπαγγέλλει διάνοιαν' ὤν $ μὲν xci 
ω0ε» ἐπιπολάδει, ἤ καὶ τὴὺν ἀπόχρισιν ἆἁπ- 
δια- 
(έσταται, σημαίνει ÓE τὸ παρεκάλεσε καὶ ἠτή- 
τες οὐκ ἔἕλαττον τῆς προειρηµένης ἐν 
ες χρησμοῖς ἐπιφαίνεται πλιονάδονσα * τὸ γὰρ, 
t ἑλεημοσύνην * » καὶ, « ἠοώτησαν αὐτὸν, Ῥαθ- 
ΕΣ xai, « Ερωτῶ σε, ἔχε µε παρητημένον * » 
« Ποώτα τις αὐτὸν τῶν Φαρισαΐων ἵνα φαγη 
οῦ ΄ » xai µυρία ἄλλα τὴν τοῦ ἐκετεύειν xal 
οὐδένα λανθάνει τὴν χώραν ἐπέχειν' παρα- 
ται δὲ χαὶ τὸ ἹὩρώτησε x«i ἀντὶ τοῦ προσ- 
ενττείλατο, καὶ εἶπε. « Ἑμέὰς γὰρ, φησὶν, ὁ 
εις ἓν τῶν πλοίων ὃ ἦν τοῦ Σίµωνος, npeo- 
ντο ἀπὸ τᾷς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον * » οὖὐδί 
οχοίσεώς ἐστιν ἀπαίτησις ἢ φωνή, οὐδὲ τὸ 


ith. xxi, 24. !! Marc. xi, 21. 


Xv, 5. 
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ἕωθεν - z δὲ πὀῤῥωθεν uiv ταύτης τῆς 


11 Act, in, 3. 


significatio dictionis : « Respondens Jesus dixit 
illis : Amen, amen dico vobis, si fidem habueritis 
neque hesitaveritis, non solum fieus prodigium 
patrabitis ; verum etiam si huic forte monti dixeri- 
tis, Commigra in mare, commigrabit 19, » Nam 
quod attinet ad naturalem sermonis contextum, 
verbum sane respondens referretur ad mentis ar- 
canam cogitationem, nisi divus Marcus, qui locum 
hunc explicatius edisserit, verbi significatum ad 
sermonis preevii ad missionem exprimendam tradu- 
ceret. Etenim cum dixisset : « Recordatusque Pe- 
trus, ait illi : Magister, en ficus cui male precatus 
es exaruit ; » facit Jesum sermoni huic occurren- 
tem sic : « Habetote Dei fidem. Amen quippe dico 


B vobis, qui huic monti dixerit. Tollere hinc et in 


mare projicitor, si modo in corde suo non dubitet, 
sed id fore, quod ait, credat, fiet ei seeundum suam 
locutionem 11. » 

6. Quod si aliquando Scripture sacre eadem 
pericope non ad unius e predictis modis exemplum 
sumitur, verum et ad initium et ad admissionem 
sermonis trahi potest, fortasse etiam ad redundan- 
tiam ; non idcirco tamen significationum numerus 
arctior fiet, sed quantitatem suam conservabit. Nam 
ne numero quidquam detrahatur, sufficit (etiamsi 
aliquot exempla sint que non ad unum, sed ad 
varios significatus referri queant), sufficit, inquam, 
si quod in his omnino exemplum exsistat, quod 
unius rei significatum sibi vindicet. Non enim 


C quia nonnullarum vocum varie significationes in- 


vicem incurrunt, idcirco perimitur harum numerus: 
nam neque ideo quia congruunt, sed quia differunt, 
characterem accipiunt. Ergo cujusque differentia 
spectanda est, et sua cuique species servanda : non 
autem idcirco quia alicubi congruunt, diversitas 
abolenda. 


7. Sed enim varie significationes, ut sermo meus 
hactenus ostendit, non ex uno respondit verbo 
gignuntur; verum etiam verbum rogavit 11 duorum 
saltem significatuum nostris in Seripturis senten- 
tiam tuetur ; quorum alter profanis quoque aucto- 
ribus familiaris est, responsionemque elicere solel ; 
alter vero a preedicto vehementer differt, denotat 


τοῖς Ὦ enim precatus est et postulavit. Atque hic signifi- 


catus haud minus altero in divinis oraculis frequens 
occurrit. Nam « rogabat eleemosynam ; » et « Roga- 
verunt eum, Magister, manduca !! ; » et : « Rogo te, 
habe me excusatum 14: » et : « Rogabat eum qui- 
dam Phariseus, ut secum cibum caperet 5: » et 
in plurimis aliis locis verbo huie notionem pre- 
candi subesse neminem latet. Imo vero rogavit 
sumitur etiam pro imperavit, in mandatis dedit, 
edixit, « Conscensa, ait Scriptura, Jesus Simonis 
navicula, rogavit eum ut a terra paulum subduce- 
ret !5, » Etenim id verbum haud hic responsionem 


13 Joan. 1v, 31. !* Luc. xiv, 10. !? Luc. vii, 36. 
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nutusque vice fungitur. Idque maxime ex iis, que 
hanc locutionem precedunt et que subsequuntur, 
cognoscitur : non solum quia, dum magistrali 
sermone uteretur, dumque populum avide audieu- 
tem haberet, sibique ut doctori honores debitos 
exhibentem, par erat Servatorem cum diguitate 
loqui ; sed quia et paulo post, dum simili actione 
uti 'etrum juberet Jesus, pro rogavit, evangelista 
ponit simili vi dixit. Etenim « Dizit, ait, Simoni : 

Reduc in altum, atque in predam relia vestra 

demittite 11. » Scilicet utrumque verbum rogavit et 

dixit imperativam vim habent. Sed que summatim 
hactenus dixi satis videntur necessitali tue facere. 

Profecto enim te non latebit, dictorum huc usque 

memorem, quis quibusnam sacre Scripture locis 

significatus verbi respondi idoneus futurus sit. 

Cetera autem vocabula, quorum varia significatione 

sacre Littere utuntur, partim jam oratione mea 

comprehensa fuerunt, partim vero, divina nos cle- 

IPentia mitius respiciente, mox fortasse expo- 

nentur. 

QU/ESTIO XXII [αἰ. XXI]. 

Quare non priusquam statueret Joseph Mariam 
dimittere, astitit angelus hanc curam proveniens 
et tollens ; sed nonnisi cum a cura ad actum trans- 
tit, tum prohibiturus supervenit ? Et quare Vir- 
ginem Josephi mulierem dicit ? 
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poscit; neque oravit significat; sed mandati Α παρεκάλεσεν 


B 


164 
ἐνταῦθα σηµαίνει, ἀλλ ἐπιτάγματος 
καὶ ἐντολῆς προθάλλεται χρείαν' x«i τοῦτο μάλιστα 
τότε Ἰγοῦμιενον τοῦ λόγου καὶ τὸ ἐπαγόμενον παρ: 
ιστᾷ" οὐχ ὅτι µόνον θιασκαλικῷ λόγω Χχρώμενος, 
καὶ τὸν ὄχλον ἔχων ηδέως προσέχοντα, καὶ τὺν προσ- 
ήχουσαν διδασκάλῳ τιμὴν νέµοντα, τοὺς λόγους ὁ 
Σωτὴο μετ ἐξουσίας ἐποιεῖτο, ἀλλ ὅτι xxi μετ ολί- 
Ίο» παρὰ πλοσίῳ πράβει χοῆσθαι τὸν Σίκωνα xi- 
λεύοντος τοῦ ᾿]ησοῦ, ἀντὶ τοῦ ἠοώτησεν ὁ εὖαγι- 
λιστὴς τὸ εἶπε τῆς ὁµοίας χριίας προτάττει ΄ « Etrt 
q*p, φησὶ, πρὸς τὸν Σίμωνα, Επανάγαγε ποὸς τὸ 
βάθος, καὶ χαλάσατε τὰ δέχτνα ὑμῶν εἰς ἄγραν » 
προστακτικὴν γὰρ ἄμφω Φύναμω ἔχει. Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ὡς ἐν κεφαλαίῳ καὶ τὸν civ οἶμαι χριίαν ἴχανὰ 
πληρῶσαι οὗ γὰρ X» σε λήσεται μνόμην ἔχοντα 
τῶν εἰρημένων, ποίαις τῶν ἱερῶν λοιίων περιάδοις 
T(uX τῶν τοῦ ἀπεκρίθη σημαινομµένων iyxpuocÜUt ' 
τῶν δ ἄλλων ῥημάτων oig τὰ ἱερὰ (οἆμματα ἐπὶ 
διαφόρων πραγμάτων ἐχρήσατο, τὰ pk» ᾖδη λόγῳ 
περιείληπται, τὰ δὲ τῆς θείας Ῥιλανθρωπίας εὐμενέ- 
στερον εἰς ἡμᾶς ὀρώσης τάχα ἂν ὑποθληθήσεται. 


ἘΕΡΩΤΗΣΙΣ KB" 


Τί ὅδάᾷποτε πρὶν διανοηθῦναι τὸν Ἰωσηφ ἆἀπο- 
λύσαι τὴν Μαριὰμ, μὴ ἐπίέστη ὁ «ὤγγελος αν: 
τὴν προαναστέλλων τὴν µελέη», αλλ οτι 


πρὸς τὴν πρᾶξιν ἀπὸ τῆς μελέτης χατέθη, τὸτε 
χωλύσων ἐφέσταται; καὶ διὰ τέ τὸν Παρθήον, 
γνναῖχα λέγει του Ιωσήφ: 


Edita a Maio, Nov. Coll., t. IX, p. 21-24. Enarratio in Mattheum 1, 18-20. 


De proposita questione et beatorum Patrum 
nostrorum non pauci disseruerunt ; et scio quos- 
dam ex iis dixisse tunc temporis angelum asti- 
tisse et a proposito illum removisse, ne fide careret 
cum annuntiaret Virginem concipere, sed in utero 
gestatum gestationis testem ut haberet. Forsan et 
alii tales quasdam attulerunt rationes prt attrahente 
divini sapientie motu. Mihi autem videtur et di- 
ctorum et factorum unumquodque proprinm viin 
habere, quando proprium exspectat tempus; quod 
enim non est opportunum, solet, ut plerumque, 
efficacie vim frangere. Quando igitur in consilio- 
rum inopiam decidit Joseph, tunc astitit angelus 
sensuum contentioni finem impositurus. Quando 
enim in incerto fuerit, et contrariis consiliorum 
ventis fluctuarit, agendi cura manifestum fecit : 
« Volebat enim, inquit, secreto eam dimittere ; » 
non autem secreto aut quovis modo id sta- 
tuisset, si spuria sobole tumescere uterum per- 
suasum habuisset ; sed contra cum justus esset et 
amans, et legis transgressionem magis quam qui 
maxime odisset, legum vindicationi matrimonii fur- 
tum omnem in ipsum ortam suspicionem solvens 
prodidisset, suam autem excellentein justitiam ser- 
vasset : sed minime hoc persuasum habebat, ut 
patet. Multa enim pignora preebebat Virgo que ta- 
lem illius suspicionem avertere valebant : vite ac- 
curatam diligentiam, studiorum sanctimoniam, dis- 


11 Luc. v, 4. 
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Πεοὶ τοῦ προχειµένου δητήµατος x«i τῶν axe 
ῥρίων ἡμῶν Πατέρων οὐκ ὀλίγοι διέλαθον ' καὶ οἷδα 
τινὰς αὐτῶν εἰπόντας, διὰ τοῦτο τηνιχαῦτα τὸν d»yyt- 
λον ἐπιστῆναι καὶ τῆς ὁρμῆς τὸν δέχαιον ἐπισχεῖν, 
ἵνα μὴ δεηθῇ πίστεως ἑτέρας xtv. ἔπαγγελλων τὸν 
Παρθένον, ἀλλ ἔχη τὸ χυοφορούμενον μάρτυρα τῆς 
χυοφορίας. Τάχα δ ἂν καὶ ἕτερι τοιαύτας τινὰς 
ἀπέδοσαν αἴτίας καθόσον εἴλχυσε τῆς ἄνωθεν σοφίας. 
Ἐωοὶ δὲ δοκεῖ τῶν λεγομένων τε xxi πραττοµένων 
τότε τὴν ηἰχείαν ἰσχὺν ἕκαστον παρέχει, ὅτε τὸν 
οἰκεῖον καιρὸν ἀναμένει' τὸ γὰρ ἄχαιρο» περιθραύευν 
εἴωθεν ὡς τὰ πολλὰ τῆς ἑνεογείας τὴν δύναμιν " ὅτε 
οὖν εἰς ἀπορίαν λογισμῶν κατέστη ὁ "Dod, τότε 
τὴν ἔοιν ὁ ἄ/γελος ἐπίστη λύων τῶν λογισμῶν. "Ort 
ὃς διηπορεῖτο x«i ταῖς τῶν διαθουλιῶν ἀντιπνοίαις 
ἐκυμάίετο, dio. Ἡ ωελέη τῆς πράξεως ποιεῖ ᾿ 
« Ηθουλήύθη y&p, φησὶ, λάθοα ἀπολῦσαι αὐτὸν ' » οὓς 
ἂν οὔτε λάθρα δηλόνότι οὔτε ὅλως ἐκπέμψαι βουλη- 
θεὶς, εἰ νόθου γονῆς τὸν ὀγχον ἐπέπειστο τῆς γαστρός" 
ἀλλὰ τοὐναντίον δίχαιος ὢν καὶ ἐραστὴς καὶ παρα: 
νοµίαν εἴτις ἄλλος μισῶν, voue ἂν καὶ τιμωρία τοῦ 
γάμο» τὴν κλοπὴν, λύων τε πᾶσαν ὑπόνοιαν εἰς 
αὐτὸν ἀναγυομέην πονηρὰν, καὶ τοῦ δικαίον ri» 
προστασίαν οὐ προδιδούς' ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὔμενονν 
οὐδόλως ἐπέπειστο" πολλὰς γὰρ ἡ Παρθίνος τὰς 
πίστεις, αἱ τὴν τοιαύτην αὐτοῦ ὑπόληψιν ἀφόρου 
παρεῖχε, τὴν ἀκρίθειαν τοῦ βίου, τῆς ἀναστροφῆς 
τὴν σεμνότητα, τὸ Χαθαρὸν τῆς διαίτος, καὶ πρὸ 
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! τὸ && λαμπροῦ Ὑένους προελθεῖν (βκσιλικῆς À cipline puritatem, et ante omnia illius ex illustri 


αἱ ἱερατικὸς χατόγετο φυλῦς), τὸν ἐν ἱερῷ τῆς 
ς Ὠλιχίας οωιέρωσιν ταῦτα καὶ τούτων πλείονα 
» ὑπονοίας ουχὶ τῆς ὀρώσης εἰς εὔθύνας, ἀλλ’ 
τὸς τὸ αποεπὲς ελαβουμίνης τὸν ποϊσθύτεν 
* 02dt ἐκεῖνο δε πχλιν ἴδιει τὸν χύητιν τῆς 
ἐνεργείας εἶνκι * Urso ἔννοιαν γὰρ ἀνθρωπύίον 
7:00 ἡμᾶς Θτοῦ κγδὲµονίας 
(ον ὑπξοχι. Δώπεο τοὺς λογισμοὺς Σοχλούµε- 
'"7£Z εἶγε συ»οοᾷν ὅπεο ἂν διαπραξἁµενος τύν τε 


9709 αἁπαντα τῆς 


ιαχίου uà ακθυθοίσς xkjGte, καὶ Θεώ συνδια- 
' τὸ εὐκάοᾶστον ὀφθείη. 
ἕ τοίνυν ἐν τοῖς τοιούτοις }ιεκλονεῖτο, xal m 
ϐατερον pomi τῆς ἀνθρωπίνης κρίσεως αὐτὸν 
οέπει, τότε λίαν ἀρμοδίως x«i κατὰ χαιρὸν ὁ 
) ὧκε στηρίδων αὐτοῦ τὴν κεχινημένην διά- 
ἐφ᾽ οὔπιερ ἔδει μένειν ἀχλόνητου, καί φησι’ 
τῶφ υἱὸς Δαθὶδ, ui φοθηθῇς παραλαβεῖν Μαριὰμ 
(υναῖκα σον * τὸ γὰρ ἐν «oti γυνπθῖν, dx 
ατὸς ἐστιν ἁγίου ^ τέξεται δὲ viv, καὶ καλί- 
3 ὄνοια αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν » µηχέτι, φησὶν, τῆς ἀμη- 
ς ἔσο, μηδέ σε δόξαι µαχόμιναι διαπορεῖν 
ιθέτωσαν τὸ πρακτίον * ἐκ Πνεύματός ἐστιν 
τὸ ἐν αὐτῷ γεωνηθέν * ἁγίου ὃς [Πνεύματος 
σία, x«i θέλημα σαρχὸς, οὐχ οἷόν τέ ἐστι, 
σε λέ).6εν, εἰς iv συνελθεῖν, οὐδὲ τὴν αὐτὴν 
ιοῦσθαι πρᾶξι΄ παράδοξος ὁ λόγος, ἀλλὰ παρα- 
ipow Τόχου ἐστιν εὐαγγίιον * « 'Ex Πνεύμα-ός 
αγίου, » xai a Τέξεται uióv: » opa x«i πρὸ τῆς Ύεν- 
$ 70» vióy' xci |εν»ηθέντος ἔστω σοι τεχμήριον 
xos5nx6T0; Ὦ mpóponcig καὶ τῆς 
αλίων αληθείας  ὁ γὰρ ἔτι τὸ κρυπτόμενον 
ς θκλάωοις τᾶς φύσιως καὶ εἰδὼς καὶ προανα- 
των υἱιὸν, οὔτος χαὶ τεχνίτης yéyov& τὸς ἄνευ 
5 ὑπὲρ λό/ον δημιουργηθείσος σαρχὸς, καὶ 
αοθενίας φύλαξ, ὥσπερ μιτὰ τὸν TOXOV, οὕτω 
00 το τοχου μὴ διαλύων τὰ σήµαντρα. « Καὶ 
ες τὸ ὄνομα «5:09 Ἰησοῦν " » ἀλλὰ καὶ η χλῦ- 
ωθς» Εχει τὸν κρίσιν Ιησούς γὰρ α ὅτι σώσει 
ὃν αὐτοῦ.» — « Mà φοθηθῆς παραλαβεῖν Μα- 
ch» Ὑγνναῖχα σου.  Ταύτα γὰρ ον πάντα μόνον 
ται φόβον, «ἀλλὰ χαὶ μεγάλης θυµηδίας καὶ 
ο ανελπίστων χαρίδεται πλοῦτον' « Mi) φοθηθῆς 
«^u» Ἡαριὰμ τὸν γυναῖκα σου. » Γυναῖκα σὴν 
leofévo» ἀχούων ἔχεις ἐκ τῆς φυνῆς τὴν πρὸς 
ανθρὸς ὁμιλίαν καθαρότητα. Ei γὰρ ὦ συν- 
Ζύμω τὸ τῆς παρθενίας, ἀνέπαφὸν τε x«l ἀχή- 
σ»»διέσωσε, πῶς ἄν ἑτέρον τινὸς ἔρωτα παρα- 
m4; XX» γοῦν σκιάν τινα καταλίπη ὑπόλήψεως, 
ωνὴ voum ἨὙγεγινημένη µνηστείας κρείστω καὶ 
έρα»  &£avti» καὶ τῶν νοµίμων διετύρησεν, 
παοανομεῖν T$ αν υπέστη χωραν παρασχεὶῖν ; 
ἔς ἐκείνον Κάριτος ὕθρι ἀλλάξασθαι, ἤ μηδὲ 
ὕβρεως ἀνασχομίνη τῆς παρθενίας έξιστασθαι; 
| οὖν παρὰ σιαυτῷ τῆς καθαρύτητος τὴν µαρ: 


ἄλλης τῶν 


απαραάγραπτον᾽ di) « Mà φοῦηθῆς παραλαθεῖν 
A τη» γνναϊχά σου ' » oi; γὰο πρὸς σὲ τὸ τῆς 
κας ἁμόλυντον διεσώσατο, τούτοις καὶ τοὺς 


ρρΏτους πορίδεσθαι’ γυνή σου, φησὶν, ὁρᾶς, xci 
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genere ortum (ex tribu nempe regia et sacerdotali 
nata erat), ejus in temploa teneris consecrationem ; 
heec et his plura adhuc longe a suspicione non 
tantum ad accusationem tendente, sed etiam inde- 
centiam formidante, senem removebant. Sed neque 
rursus sciebat hanc conceplionem divina operatione 
effectam,supra rationem enim eLsensum humauum 
est Dei in nos misericordie opus. Itaque mente 
conturbata non valebat intelligere quid faceret, ut 
justi app»llationem non fedaret, et Dco placere 
perseveraret. 

Cum igitur talibus perturbaretur, nec ad ullam 
partem humani judicii motus illum inclinaret, tuac 
apte et opportune venit angelus qui agitatam ejus 
mentem firmaret et doceret ubi absque sollicitudine 
deberet sedere. Et ait : « Joseph, fili David, noli ti- 
mere accipere Mariam conjugem tuam ; quod enim 
in ea natum est, e Spiritu sancto est ; pariet autem 
filium et vocabis nomen ejus Jesum ; » nec jam sis, 
inquit, incerius neque pugnantes sententie ut du- 
bites persuadeant : quod faciendum est a Spiritu 
sancto est in ea natum. Spiritus sancti vero prea- 
sentia et voluntas carnis nequeunt, ut scis, in 
unum convenire neque eumdem actum sibi vindi- 
care , incredibilis serino, sed iacredibilioris partus 
evangelium est : « Despiritusancto est, » et « Pariet 
filium. » Vide et ante nativitatem filium ; et cuim 
natus fucrit, sit tibi in testimonium ut et de omni 


n evangeliorum veritate, hujus eventus preediclio. Qui 
c euim quod adhuc in sinu nature absconditum est 


el scit et preenunliat filium, ille artifex est hujus 
sine semine supra rationem create carnis, et vir- 
ginitalis custos, ut post partuin, sic et ante partuin 
sigilla non solvit. « Et vocabis nomen ejus Jesum. » 
Sed οἱ appellatio suam desursum habet significa- 
tionem; Jesusenim, « quiasalvabit populum suum. » 
— « Ne timeas accipere Mariam conjugem tuam. » 
Hec enim non modo omnem tollunt timorem, sed 
et magne letitie et insperate spei largiuntur di: 
vitias : « Ne timeas accipere Mariain conjugem 
tuam. » Conjugem tuam virginem audiens, habes 
ex hac voce ab omni hominis commercio mundi- 
tiam. Si enim sub ea lege que innexa est vicgini- 
tatem intactam et immaculatam servavit, quo modo 
alterius 3morem admisisset ? Et si umbram quamdaun 
suspicionis adhuc reliquerit, reor tua matrimonii 
jure facta seipsam majorem et excelsiorem et legi- 
timisservavit, quomodo alterilegem transgrediendi 
sustinuisset locum prebere ? Et ex ejus amore op- 
probrium incurrere, que nec sine opprobrio noluit 
virginitate excedere? Habes igitur et prope teipsum 
incireumscriptum munditie testimonium. ldeo, 
« Noli timere accipere Mariam conjugem tuain. » 
Quibus enim quoad te virginitatis integritatem 
servavit, iis et inconcussa argumenta prebet ; uxor 
tua, inquit, ut audis, a me ipso dicitur, et eam non 
cognovisti. Si autem ex quo hoc uxoris nomen sibi 
assumpsit, totum hoc tempus ab omni lecum com- 
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mercio mundum ostendit, quomodo non manifes- Α 
tum est illam omne alterius commercium vitavisse, 
cujus nequehumana neque divina vos uxorem eam 
nominavit ? 


Ita igitur angelus hac uxoris appellatione eam 
mundam esse ab omni immunda suspicione Jose- 
phum docet. Nominaret autem forte eam uxorem 
et quia nullacurarum que de uxore virum sollici- 
tant eam justus privabat Et alia providens eam non 
negligebat, et domi cohabitantem cireumloqueba- 
tur, et omni probre et calumnia, quemadmodum 
sapienlis uxoris marilus, eam superiorem studebat 
videre. Si autem et uxorem dixit, quia sponsi or- 
dinem Joseph habebat, et ut sponsos mos ipse, 
etiamsi nondum thalamum ingressi sint, non pro- B 
hibet viros appellari, sic et que virginitatem adhuc 
servant, mulieres eorum permittit nuncupari, non 
deceret me hoc rejicere. Etenim et Jacob patriar- 
cha, cujus nondum commercio usus erat Rachel, 
mulierem suam manifeste vocat. Dicit ad Laban, 
postquam jam sui servilii tempus complevit. « Da- 
uxorem meam, completi sunt enim dies mei, ut 
ingrediar ad eam 15. » Sic priscus mos esl mulieres 
eas que sunt sponse vocare. Ita ut inde videre sit 
mulieris appellationem minime virginem contri- 
stare voluisse. Virginis autem nomini nou contra- 
dicere mulieris nomen palet ex generis distin- 
clione, in hominem et mulierem naturam dividens. 
Mulieris enim verbo non solum que hominem 
non cognoverunt, neque ee solum quibus contingit q 
ut, virginitate permanente, adolescentie finibus 
egrediantur ; sed et femina ante juventutem vel 
eliam recens nata comprehenditur. Quemadmo- 
dum, ut patet, nomen viri participant et qui pueros 
genuerunt et qui inter juvenes numerantur, sed 
et qui hujus etatis usque ad teneros descendunt. 
Sic igitur ea solito usu facile perceptu est mu- 
lieris vocem non auferre quod virginitatem decet, 
Mulierem enim non semel, sed el sepius Evam 
vocat Adami uxorem virgineo adhuc ornatam «de. 
core et puris paradisi floribus vernantem, et longe 
a transgressione, et Dominico mandato stantem 
et nuditate et bestie consilio excelsius institutum 
suum ferentem ; quando (et eos non licet pro ipsa 
rerum cvidenlia imputare) imperturbatos ferebat D 
corporem voluptatis sensus, que sepius vocata 
estAdami mulier, meliore vocatione digna judicata 
quam ut carnalium desideriorum pugnis misera 
efficeretur. 


παρ ἐμοῦ λέγιται͵ καὶ πεῖοαν αὐτῆς οὐκ ἔχεις ᾿ εἰ 
d' ig! οὗ τὸ τῆς γυναικὸς Ἴρμοσεν ὄνομα, τοῦ-ον Ὦ 
Παοθένος ἔδειξε καθαρεύοντα τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμιλίας, 
πῶς οὖκ εὔδηλον ὅτι καὶ παντὸς ἄλλονυ, οὗ μήτε ἀνθρώ- 
πινς μήτε θεῖος λόγος ὀνομάδων ὤφθη γυναΐκα ; 

Οὗτω μὲν οὖν ὁ ἄγγελος διὰ tüc προσηγορίας τῆς 
γνναικὸς καθαρεύειν πάσης οὐκ εὐαγοὺς ὑπολέψεως 
τὸν Ἰωσὴφ ἐκδιδάσκει. Ὀνομάζει δ ἂν ἴσως αὐτὴν 
ἠυναῖκα, καὶ διότι περὶ γυναικὸς ὅσαι φροντίδες 
ἔχουσιν ἄνδρα, οὐδεμιᾶς ταύτον ὁ δίκαιος ἀπεστέρει. 
Τά τι γὰρ ἄλλα προνοούµενος αὐτῆς οὐκ Ls, 
καὶ οἴχοι συνοῦσαν πιριεῖπε, καὶ μώμου παντος x«i 
διαθολῆς ἁπάσης, οἷα δὴ xóguto; ἀνὴο Ὑνναικὸς 
σωφρονούσης ἀνωτέραν ἰἑσπούδαξδε καθορᾶσθαι. Et 
δὲ καὶ γυναῖκα προσεῖπε, διότι μνηστῆρος τάξυ ο 
Ἰωσὴφ εἶχεν, ὥσπερ δὲ καὶ τοὺς μνηστῦρας τὸ ἔθος, 
xdv οὕπω συνῶλθον εἰς εὐνὴν, οὗ χωλύει προσαγο- 
ρεύειν ἄνδρας, οὕτω δὴ καὶ ὅσαι τὸν παρθενίαν ἔτι 
διασώζουσι, γυναΐῖκας αὐτῶν δίδωσι καλεῖσθαι, οὐδὲν 
ἐμοὶ διαφέρισθαι προσήχει ^ x«i γὰρ xci 'luxo6 ὁ 
πατριάρχης, ἧς οὕπω καταστὰς Z» εἰς πεῖραν ὁμι- 
λίας, rà» Ραχὺλ λέγω, Ὑυναῖχα αὐτοῦ περιφανῶς 
ὀνομάξει. Φησὶ πρὸς Λάδαν, Ὅδη τὸν τῆς δουλείας 
ὅρον ἐχπεπληρωχὼς, « ᾿Απόδος τὴν Ὑυναῖχά µου, 
πεπλήρωνται yàp αἱ ἡμέοαι pov, ὅπως εἰσέλθω πρὸς 
αὐτήν. » Οὕτως ἐστὶ παλαιὸν ἔθος Ίγυναῖκας χαὶ 
τὰς μεμνηστευμένας ὀνομάδφει. ΌὭστε κἀντεῦθει 
ἔστι λαθεῖν ὡς μηδὲν Ἡ τῆς γυναικὸς προσηγορία 
παραλυπεῖν ἐθίει τὴν παρθινίαν. Οτι δὲ πρὸς τὴν 
παρθένον τὸ τῆς Ὑυναικὸς οὗ μάχεται ὄνομα, ὅτε 
συνήθης τοῦ γένους διαίρὶσις εἰς ἄνδρα καὶ γυναῖκα 
τέµνουσα τὴν φύσιν, ποιεῖ φανερὸὀν. To yp τῆς 
γνυναιχὸς ῥήματι οὐχ ὅσαι µόνον ἔλαθδον γνῶσυο 
ἀνδρὸς, σὐδ᾽ ὅσαις Ἰέγονε ἐν τῷ τῦς παρθεωίας 
ἀπαραλλάκτῳ Ti. τῶν νεανίδων ἠλιχίαν ὑπαλλάττευ, 
ἀλλὰ x«i τὸ πρὸ τῆς ἀχμῆς θῆλν µέχρι τοῦ νεογε- 
νοῦς περιλαμθάνεται * ὥσπερ δηλονότι τῆς προσ- 
ηγορίας µιετέχονσι τοῦ ἀνδρὸς ὅσοι τε παῖδας ἔφυσαν 
x«i ὅσοι τῶν Ἠϊθέων τὸν τάξιν ἐπέχονσιω, ἀλλὰ χαὶ 
ὅσοι τῆς nux, ταύτης µέχρι βρέφους ὑποθιθύκα- 
σιν. Οὕὗτω μὶν οὖν καὶ ἀπὸ τῆς εἰθισμένης χρέσεως 
ἔστιν λαθεῖν ὡς à) τῆς γυναικὸς οὐκ ἀφαίρεῖται poi) 
τῆς παρθενίας τὸ δίκαιον * γυναῖκα γὰρ οὐχ ἅπαξ, 
ἀλλὰ καὶ πολλάχις τὴν Εὔαν ὀνομάζει τοῦ ᾿Αδὰμ fri 
τοῖς παρθενικοῖς ἐμπρίπουσαν ὠραΐσμασι, καὶ 
τοῖς ἀχηράτοις ἄνθεσι τοῦ παραδείσου ἐνεαρίζονσια, 
x«i πόῤῥω τῆς παραβάσεως xxi τῆς Δεσκοταῆς 
καθισταµένην ῥἐντολῆς x«i τῆς γυμνώσεως καὶ τῆς 
τοῦ θηρίου συμθουλῆς ὑψηλότερον τὸ πολίτευμα 
φέρουσον' ὅτε x«i αὐτοὺς οὐχ ἔστι σοι ἀπ᾿ αὐτῆς ri 


τῶν πραγμάτων ἐνεργείας λογίσασθαι, ἀνενοχλήτους ἔφερι τοὺς λογισμοὺς σωματικῆς ὨὩδονῆς, Q πολλάκις 
εξονομασθεῖσα Ὑνυνὴ τοῦ ᾿Αδὰμ, κρείττονς ἀξιουμένη κλήσεως dà σαρχικῶν ἐρεθισμάτων ἐνταλαιπωρεῖσθαι 


μάχαις. 
QU/ESTIO XXIII [αἰ. XXII]. 


Quid significat illud : « Ecce Adam factus. est 
tanquam unus ez nobis, sciens bonum et malum.» 


ΕΡΩΤΗΠΣΙΣ KT". 


Τί σηµαίνει τὸ, « Ἰδοὺ " Adàp. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ὑμῶν, 
τοῦ γινώσκειν χαλὸν καὶ πονηρόν. » 


Edita à Maio, I. c., p. 24-27, in Gen. 11, 22. 


5cio igitur quosdam dicere ironicum sermonem 


18 Gen. xxix, 94. 


Οἶδα μὲν οὖν ὥς τινες τον εἴρωνα λόγον διὰ τῶν 
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ποοκαιαένων püux:ey φασὶ ποοτνηνέχθκι, καὶ ovit- À predictis verbis prolatum esse et Adamum oppro- 


dézec) τὸν 'Αδὰμ ἐφ᾽ oi; ὑπέρογχα φαντασθεὶς xal 
& φιλανθουπί« τοῦ Πλάσαντο χεορσὶ xw«rtiytv, εξ 
ἰλίας αβουλίας ἀπώλεσεν ' oi δὲ γείτονα προκοαίζον- 
τες eO», iri00? τι νοµίδουσι λέγειν. Διασύρεσθαι 
4&2, φασὶ, xai διαχλευάζεσθαι τοῖς παοροῦσι oot; 
Tb» τοῦ "Ada πεοιπέτειαν. Καὶ ἄλλοις ἔδοξεν ἐπεγ- 
γε)ᾶσθαι τὴν πρᾶξι, δι ἣν ὑψηλότερου τῆς αὐτοῦ 
φύσεως τοῖς λογισαοῖς ὁ ἄνθρωπος ἀνκδρακὼν, xci 
í; Ὀξιώθῃ τάξεως παρὰ τοῦ Πλάσαντος ἐφεστάναι, 
χατενέχθη. Παραπλήσια ταῦτα χαὶ ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
ἐπιῤολὲς τὴν ποὀοδον λαθόντα, €! καὶ πρὸς διαφόρους 
δοχοῦσι παραφυάδας ἀποσχίφεσθαι, ἐγὼ dt ταῦτα 
μὲν οὐχ ἂν οἰκβείην σογὸν ἀποδοχιμάξειν, ἀχρλουθὁ- 
τερον d' ἂν φαίην κατανοεῖν ἑτέρας εἶναι διανοίας 
παραστατιχὸν τὸ ἱερὸν ἐκεῖνο χωρίον " ποίας ταύτης; 
Ἐπειδέπεο ὁ ᾿Αδὰμ ἀντὶ τοῦ νομοθιτεῖσθαι, νομοθὲ- 
του ἀξίωμα Ώρπασιν ' ἀντὶ τοῦ κηδεµονίας x«l παι- 
ἑαγωγίας rüg ἄνωθιεν ἀπολαύειν, τῇ ἰδίᾳ γνώμη καὶ 
προνοία ας τοῦ βίου πράξεις κατεπίστευσε, χαι τὴν 
ἑώκην ἔχειν ἐνόμισεν ἄνευ Δείας ἐπιροπῆς xxi τῆς 
τοῦ ποείττονος ἐπινεύσιως, ἐξαρκεῖν αὐτῷ διαχρί- 
wit» τὸ καλὸν απὸ τοῦ χείρονος (o9 γὰρ ἄν μὴ ταύτα 
Μιαθέωενος xai κυοὠώσας παρ) ἑαυτῷῶ, 9Ἴμενουν OUX 
ἂν ύφῶσαι δόξαν ἑαυτὸν ὑπέδραμεν tiq τὸ µέγιθος 
τὲς πρώτης ἀοχῆς, ᾖ αρίνεν τε xxi διακρίνειν τοῦ 
πονκροῦ τὸ χαλὸν, σοφία ἔμφυτος x«l ἀπερινόητος εξ 
αἰδίου πεοίεστιν, ἀλλ' οὐδ' ἂν προτάττειν ὁρμὴν ἐτόλ- 
αχσεν τὸν αὐτοῦ τῆς ἁπάντων δεσποζούσης τε καὶ 
πάσας χάοιτας διαγνὠσίως πηγαζούσης x«i διακοί- 
gru; οὐδ᾽ ἂν τῶν θείαν ἐντολὴν παρ οὐδὲν θέµενος, 
ὅλκν «2702 τῇ γνώμη τὼν πρακτέω» διοίχησιν ἐνεχεί- 
ρισε») * ἐπεὶ οὖν, φησὶν ὁ Θεὸς, τοῖς ἔργοις rapta 
τὸν ἔλεγχον, ἐπυτῷ καταπιστεύσας τοῦ βίου τὴν 
Ἐρόνοιαν xui  ojxítt τοῖς Ὡμετέροις ὑποχύπτειν 
ibat ποὐστάγαασιν, ἀλλὰ τὸ γε δοθὲν αὐτῷ αὖτ- 
εζοόσιον πρὸς τὴν τοῦ δεδωχότος ὕδριν ἀπεχρήσατο, 
χαὶ ἐνόμεσεν ἑαυτὸν εἶναι ὡς ἕνα ἐξ ἡμῶν, νομοθέτην 
νομοθετούµενον, ποονοητὺν οὐ Ἠπρονοίας δεόµενον, 
ῥεσπότην οὗ δεσποτόµενον. ἅμεινόν ἐστι αὐτὸν 
αθληθῆναι τοῦ παοαδείσου, διὰ δύο µάλισ-α ταῦτα" 
b μὲν ἵνα μὺ τρυφῦς εἰς Αχαιρόν τε χαὶ ἀπαιδαγώ- 
JATw» ἀπολαυσιν χαταστᾶς, χείροσι καταλισθήση 
Σαρακτώὠµασι; καὶ δεύτερον, ἵνα τοῖς τῆς ὑπεοορίας 
αόλποις ἐταλαιπωρούμινος, ἀπ᾿ αὐτῶν πείρας µάθοι 
τξς τε οἰκείας τὸ αέτουν δυνάµεως, x«i ὡς πολὺ 
αὐτῷ Ἀυπιτελέστερον Tv, τῆς Ὁμῶν ἐξ 


προνοίας  &$- 


Β 


C 


D 


brio afficere quod superba imaginatus esset et ca 
que Conditoris benevolentia manibus retinebal, 
proprie imprucentise causa perdidisset ; alii vero, 
affinem rationem afferentes, alterum quid dicere 
student. Irrideri enim, inquiunt, et presertim 
verbis Adami infortunium confundi. Et alii cen- 
suerunt irrideri actionem qua altius propria na- 
tura suis cogitationibus homo ascendens, ex eo 
etiam ordine in quo eum erigere dignatus erat Con- 
ditor, dejectus est. Proxima ea et ab eodem in- 
cepto iter suscipientia, elsi differentibus videan- 
tur deinde propaginibus. Ego vero non sapientis 
esse crederem ea rejicere, rectius autetn dicerem 
aliud indicare sacrum illum locum. Quid igitur? 
Postquam Adam, potius quam legi obediret, legis- 
latoris dignitatem abripuit; potius quam cura et 
institutione divina frueretur, proprie voluntati et 
vite prudentie actus credidit ; et vim existimavit 
se habere absque ope divino et majore impulsu 
bonum a malo discernendi (nisi enim hec apud 
se slatuisset et stabilisset, non sane opinionem 
concepisset se ad majestatem prime dignitatis 
erigendi, cui judicandi et discernendi bonum 
a malo inest naturalis et incoinprehensibilis ab 
&lerno sapientia ; Deque ausus esset propriam sa- 
pientiam sapienti; huic anteponere, que oinnibus 
dominatur et omnes scientic et discretionis gratias 
effundit, neque divinum mandatum nihili faciens, 
cunctam agendi rationem proprie voluntati commi- 
sissel) ; postquam igitur, inquit Deus, operibus se 
reum constituit, sibi ipsi fidens, in vite, provi- 
dentia, el noluit meis obedire mandatis, et dato 
sibi libero arbitrio, ad injuriam illius qui illud ei 
dedit, abusus est, et credidit se ipsum esse ut unum 
ex nobis, legislatorem et non legis subjectum,provi- 
dentem ei non providentia egentem, dominum 
et non sub dominio constitutum, melius est eum 
a paradiso expelli, propter duo hec presertim : 
priino quidem ne, in funesta et indocili deliciarum 
fruitione staus, gravioribus offendat casibus ; et 
secundo, ut exsilio afflictus, ex ipsis operibus et 
dolorum experimento discat et proprie virtutis 
mensuram, et quantum ipsi commodi conferat 
nostre providentie proprii instituti et voluntatis 
motus adaptare, etquam a seipso bonum el malum 
discernere impar sit. 


«ζτευ τὰ τῆς διανοίας καὶ τῆς πολιτείας κινήματα, ὅσον tà καθέστηκεν ἐνδεὴς TOU γινώσχειν ἀφ᾿ ἑαυτοῦ τε τὸ 


zKÀóv x«i τὸ πονὈρόν. 

Ταύττς δε τῆς διανοίας οἶμαι καὶ Σύμμαχον iUc 
gryevó-« τών πἱριοχὴν τοῦ ῥητοῦ ἐκδεδωχέναι 
« "Ido 'Ad&u γεγονεν ὡς sic ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσκειν 
ἀρ ἐἑαυτοῦ καλὸν χαὶ πονηβὀν.» Ai δὲ ἔμπροσθιν 
ειοτµε»αι τοῦ ὀπτοῦ δις γἠσεις ἐδίδασκον ἂν ἡμᾶς ui) 
πρὸς i-t00v τι βλέπειν εἴ '/ε σύνηθις ἡμῖν ἐνῆν ὁοᾷν 
τοῖς ἱεροῖς ἡμῶν λογίοις ἐν τῷ διασύροντί τε καὶ 
εἰρωνικῷ καὶ διαγελῶντι τρὀπῷ τὰ ἀντικείμενα τοῖς 


19 Gen. in, 22. 


Huic sensui propius accessisse Symmachum puto 
et hujus dictiargumentum prodidisse : «Ecce Adam 
factus est quasi unus ex nobis, sciens bonum et 
malum !?. » Que autem prius date sunt explana- 
tiones, nos non aliud esse prospiciendum docerent, 
si modo soleremus in nostris sacris oraculis sub 
irrisionis et ironie& et diasyrmi forma opposita iis 
qua pretenduntur significata et figurala videre, 


4 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


172 


el... per litteras valet. Nihil enim impedit ome A προτεινοµένοις παραδηλούμενά τε καὶ αἴνιγματισό- 


nino quin pro paucitate et insolentia verborum 
errari possit. Sed quomodo non solveret irrisionis 
et ironize et cavillationis vim ad parabole et simili- 
tudinis modum facta dictio ? Contra enim si con- 
sequentiam habeant que dicta sunt, omne necesse 
erat verbum observari, quod injuriarum severita- 
tem et acerbitatem mulcere posset. Ea autem vox: 
ut unus ez nobis vim ironie proscindit, et opprobrii 
mulcet acerbitatem. Non idem est dicere in objur- 
gationem, multum sane abest : « Ecce Adam factus 
est unus ex nobis ; » et tanquam unus ex nobis.» 
Unum quidem simplicem et vividam et lethalem 
inducit irrisionem ; alterum vero per parabolam 
et similitudinem temperat et imminuit exprobratio- 


nem et rationem quamdam subjiciet irridere simul p 


et irrisionem auferendi, cum ab initio liceret nullo 
modo irrisionis formam subire. 


Ad heec et illud animadverte. Si irridentis, si 
irrisionem exprimentis esset sermo dicens: « Ecce 
Adam factus est quasi unus ex nobis ;» quam ha- 
beat cum eo connexionem et consequentiam quod 
sequitur, non potest deprehendi. Perinde est ac si 
diceret: Postquam Adamus a spe decidit, qua ere- 
ctus supercilia attollebat, ab incepto irrationabili 
velinvitus subsedit ; postquam superbie huniliatio 
successil ; postquam nuditatis pudor eum circum- 
venit; deinde quod sequitur: quapropter decebat 
eum ejici a paradiso, ne quod audacis illi super- 
erat et voluntatis superbia audaciorem manum 
reddentia ad rapinam impellerent eorum, que prius 
ne attingere quidem conatus erat. Num heec ali- 
quem consequenti» rationem habent, aut sensum 
ab omni contradictione purum servant? Quod 
autem postea adhuc sequitur, nihil amplius ostendit 
quam quod dictum est. Dicit enim : « Et nunc ne 
forte extendat manum et apprehendat fructum de 
ligno vite et comedat et vivat in eternum 19. » 
Quomodo non patet, si eo quod de sua speet exspecta. 
tione deciderit, irridetur, ut his ostensum est, et 
omnem suam vim infirmitate mutaverit, et sue 
fiducie propter jactantiam subierit jacturam, nec 
propriis viribus potuerit protegi, et eum his quibus 
antea protegi decuerit, tamquam voluntatis pecca- 
tum et vulnus mentis generositati afflictum suffi- 
cerent, illum a secunda audacia recedere? Mani- 
festum est etiam nostram in ejus lapsum irrisio- 
nem et juvenilium cogitationum  infirinitatem 
evidenter proscribere ? Prohibere enim ne quid de 
ligno vite apprehendat.... eum et post transgres- 
sionem satis virium habuisse ut faceret quod antea 
nequibat, testatur. Nemo enim aliqua re aliquem 
interdicit qua jam natura exclusus est. 


Dictum est tamen a quibusdam doctissimis 
illud : « Ecce Adam factus est tanquam unus ex 


10 Gen. xxix, 21. 


prm αὶ.... ov διὰ γράμματος ἰσχύει Οὐδεο γὰο 
ἐν πλάτει Χχωλύει λόγων παρεμπίπτειυ xk τὸ Gmü- 
νιον καὶ τὸ ἄπθες. ᾽Αλλὰ πῶς οὐ» ἐχλύσιιε τοῦ δια- 
σύρειν καὶ εἰοωνεύεσθαι καὶ ἐπιγελᾷν τὸν τόνον $ 
κατὰ παοαθολὴν γεγινημένη καὶ ὁμοίωσω ii; 
Τούναντίον «(ὰρ εἴπερ εἶχεν ἀκολουθίαν τὰ εἰρημένα, 
ἅπαν ἔδει παραφυλάττεσθαι ῥῆμα τὸ ἀπότομον καὶ 
πικρὸν διαπραῦνον τῶν ὀνειδισμῶν * f) δι, ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν, τὸ δριμὺ τῆς εἰρωνίίας ὑποτέμνεται χαὶ τὴν 
τοαχύτητα καταλεαίνει τοῦ προπηλακισμοῦ. Oj vp 
ἴσον εἰπεῖν εἰς ἐπέπληξιν, οὐδὲ πολλού δεῖ, « δοῦ 
έγονιν "Ad&p si; ἐξ ἡμῶν, ν xxi, «ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν * » τὸ pis ἄχρατον x«l σφοδοὸν ἐπάγει καὶ χαί- 
pto» τὸν χλευασμὀν * τὸ δὲ διὰ τῆς παοαθολῆς xci 
ὁμοιώσεως «αξκραμένην πως καὶ µετριάζουσαν τὸν 
ἐπιτίμησιν ποιεῖ, καί τινα λόγον ὑφέξιι χλευάζεω τι 
ἅμα καὶ τὴν χλεύην ὑφαιρεῖσθαι, ἐξὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸν 
τρόπον µηδόλως ὑπελθεῖν τῆς χλεύης. 

Ἐπί δὲ τούτοις x&xsivo συλλογίζου * εἰ d εασύροντος, 
εἰ διαγελῶντος, εἰ εἰρωνξείας προθάλλοντος à λόγος ὃν 
à λέγων, « Ιδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, » 
τίνα πρὸς αὐτὴν συνάφειαν $ ἀκολουθίαν ἕξει τὸ ἔπα- 
Ὑόμενον, οὔχ ἂν εθιλἠση γνῶσιν παοασχεῖν ' ὅμοιον 
yp ὡσεὶ ἔλεγιν. Ἐπειδὴ τῶν ἐλπίδων χαταπεσὼ» 
ὁ ᾿Αδὰμ, «ig ὀχούμενος τὰς ὀφοῦς ἀνέσπα, ὀρμῆς 
μὲν καὶ ἄχων τῆς ἀλόγου καθυφῆχε ' τὸ γαυρίαµα δι 
κατήφεια διεδέξατο * καὶ αἰσχύνη τῆς γνμνώσεως 
αὐτὸν πεοιετκίχισεν * εἶτα τὸ ἐπαγόμενον * διὰ τοῦτο 
ποοσῆχιν αὐτὸν ἐκθληθῆναι τοῦ παραδείσου, ἵνα μὲ 
τὸ περιγεγονὸς αὐτῷ θράσος x«i τὸ ὑπέουγχον το) 
(ηΦρονόµατος θρασυτέραν τὴν χεῖοα ἀπεργασάμενα ti; 

τὴν ἁαρπαγὴν ἐκείνων συνελάση, ὦν οὐδ' ἅπτεσθαι 

πρότερον οὐδεμίαν τλμαν ἐπεδείχνυτο. "ρα γὰρ, 
ἔχει τινὰ ταῦτα )όγον ἀκολουβίας, ἢ συνδιασώζει 
καθαρεύονσαν μάχης διάνοιαν ; Καὶ μὴν οὐδὲν pal. 
λον ἕτερον τὸ ἐπα/όμενον ἢ τὸ εἰρημένον duet: 
λέγει γὰρ, « Καὶ νῦν, µήποτε ἐκτείνο Tiv χεῖρα xei 
λάθη «nó τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ gcyr x«t ζήσεται 
εἰς τὸν αἶώνα. » Ιῶς ko οὐκ ἐπίδηλον, si ἐρ᾽ oi; 
προσδοχίας διέπεσεν ἐχλευάξετο, ὡς τούτοις 
ἐδείκνυτο, πᾶσαν τε δύναμιν εἰς τὸ ἀσβενὶς µιτα- 


τῆς 


θεθληµένος, xxi τῆς ἐφ ol; ἐσοθαοεύττο παῤόὭσιας 
ὑποστὰς ἀφαίοεσιν, καὶ οὐ περιτειχίζεσθαι σνυνεχὀ- 
pvóv οἴκοθεν, προπῆχον ἦν ὧν ἀπετειχίδετο ποότε. 
pov, ὡς αὐτῆς τῆς τοῦ βουλήµατος διαµαοτίας xai τὸ 


D περιθραυσθῆναι τὸ γενναῖον τοῦ qoovüuarec ἰἑκανῶν 


ὀντων, δευτέρας αὐτὸν ἀπάγειν 0οασύτητος ; ipte 
δὲ xai ὡς ἡμῶν χλεύη κατὰ χατάπτωσιν αὐτοῦ τῶν 
νεσνιχῶν λογισμῶν καὶ ἀσθένειαν στηλιτεύει περιφα- 
νῶς. Tó δὲ χωλύειν αὐτὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωᾶς utza- 
σχεῖν τὸ ἁ..... μετὰ τὸν παράθασιν xot ἀνδοίζεσθαι 
ποιεῖν ἆ μὲ ποότερον ἠδύνατο, μαοτυρεῖ. Οὐδεὶς γὰρ 
απείργει τὸν οἴκοθεν ἀπειογόμενον. "AJ ἐκ πολλῶν μὲν 
ὀλίγα ταῦτα. 

Εἴρεται μῦντοι γε τισὶ τῶν χαριεστέρων τὸ, « Ἰδοὺ 
'Ad&p «έγονεν ὡς ci; ἐξ ἡμῶν, » o) πρὸς τὴν τὲς 
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bant quanquam diversa mente perciti, nempe ut ne Α pévec ὠραημένοι, τὸ μὲ βούλεσθαι παθεῖν τὰ πάθη 


Christus pateretur : cujus passio humane nature 
passionibus medicinam fecit. Nam cum cerneret 
princeps malitie auctor illibatum illud Deoque di- 
gnum corpus physicis, que tamen dedecore omni 
carebant, passionibus obnoxium, insidias ei molie- 
batur, easque effeclas dare studebat. Rursus in eo 
observans divine dignitatis splendorem per prodi- 
gia coruscantem, cohibebatur ac pedem referebat : 
ac modo Dominicam volens mortem, modo eamdem 
nolens, a versutia sua ad consilii inopiam trans- 
ibat. Sed denique timorem vesania superavit. Nam 
ce&dium auctorem suus magis mos delectavit, quam 
timor inde oriens absterruit. Sic igitur evidenter 
sacre nostre Scripture praedicant voluntariam Patri 
mortem Filii fuisse, involuntariam autem diabolo. 
Et tamen quod idem diabolus crucis supplicium in- 
fligendum vel apprime curaverit, tum ex aliis con- 
jecturis, tum ex hac indubia colligere licet, quia vi- 
delicet Judaicam ipse gentem ad facinus concitavit, 
quo Servatoris cedes peracta fuit. Atqui explora- 
tum eque est, Filii passionem preeter Patris volun- 
tatem contigisse ; id quod progrediente oratione 
luculentius declarabitur. 

2. Age vero, quiastionisjam statu proposito, sequi- 
tur ut mentisratiocinio et consideratione noscamus, 
eliamsiforte cirea eamdem rem, Dominicam nempe 
mortem, contraria dicantur, haud heec tamen secun- 
dum modum eumdem dici. Namque unum dicitur, 
qualenus erumnaestquam Christus patitur;alterum, 
quatenus fructus paritur. Fructus autem ejus necis 
fuit, salus humani generis reconciliata, diabolique 
tyrannis deleta. Hinc patet hanc rem fuisse Patri 
placitam ac voluntariam, atque ejus totius erga ho- 
mines providentie summarium. Quidni vero et 
illud perspicuum sit,Christi nimirum obitum ab ini- 
mici nostri voluntate alienum fuisse, eique cladem 
maximam intulisse ? Nam Filii cedes, quierat natu- 
ralis passionis effectus, per se quidem Patri neque 
jucundaerat neque grata, imoindignationis apprime 
merens atque furoris ; sicuti e contrario nihil erat 
ex diaboli sententia magis, nihil eidem charius au- 
amabilius. Quamobrem clemens Servator illa pre- 
eum suarum formula veniam iis qui seleserant cut 
rans ; « Pater, ait, condona illis hoc peccatum ; non 
enim animadvertunt quid agant 15.» Adeo Filii ce&e- 
des contra Patris voluntatem fiebat, utinultam huic 
iracundiam commoveret ; ac necesse fuerit lesum 
ipsum, deprecatorem fieri, quo rei poenitentia ex- 
piati poenas evaderent. Neque repugnat, Patrem 
Filii necem voluisse pariter ac noluisse : nam quod 
eam vellet, fructus preestantia in causa erat ; quod 
vero nollet, id facinus per se spectatum faciebat. 

3. Nam veluti imperator si fortem militem cernat 
vulneraexcipientem, vulneribusque hostium ordines 
consumentem, ipsomet belliduce prostrato ; leetatur 
equidem quod victoriam strenuushic deadversariis 


1 Luc. xxii, 34. 


τὰς ἀνθρωπίνης ἰάσατο φύσεως ' ὁρῶν pt» γὰρ ὁ 
τῆς κακίας Ὑινεσιουογὸς τὸ πανάχραντον ἐκεῖνο καὶ 
βιοπρεπὶς σῶμα τοῖς φυσιχοῖς καὶ ἁδιαδλύτοις vmo- 
Χείμενον πάθεσι, τὴν ἐπιθουλὴν ἐθούλευέ τε xai εἰς 
ἕργον ἄγειν ἐσπούδαξεν * ὁρῶν di πάλιν διὰ τῶν 
θιοσηµείων τῆς θεϊχῆς ἀξίας τὴν αἴγληον ὑπεραστρά- 
πτουσαν, συνεστίέλλεςὀ τε καὶ ἀνεδύττο, xai ποὸς τὸ 
θέλιν τε ἅμα καὶ μὴ θέλειν τὸν Δεσποτιχὸν θάνατον 
ὑποφερόμενος, τὴν μηχανὴν εἶχεν εἰς ἀμηχανίαν 
χαταστρίφουσαν - ὅμως ἑνίκα τὸ δειλὸν dà ἀπόνοια : 
τῷ γὰρ τῆς µιαιφονίας τεχνίτη μᾶλλον αἱρετὸν τὸ 
σύνηθες, fj φοθερὸν o ἐπιφυόμενος φὀδος * οὕτω γοῦν 
ἐωφανῶς τῶν εερῶν Ὁμῶν Λογίων θελοτὸν siat τῷ 
Πατρὶ τὸν θάνατον ἀνακηουττόντων τοῦ Yiou, ἀθί- 
λητον δὲ τῷ πονηρῷ * τὸ γὰρ ὅτι παντὸς αὐτῷ μᾶ)- 
λον 6 διὰ σταυροῦ θάνατος ἡγωνίκετο, λαξεῖν ict: 
καὶ ἐκ πολλῶν ἄλλων καὶ ὅθεν οὐκ ἄδηλον * καὶ γὰρ 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος éxtivou κακουργεῖν ἀνακιοῦντος, 
τὸν κατὰ Σωτῆρος ἐπαλαμῶντο θάνατον * ἀλλ ὁωοίως 
μὶν ἐπίδηλον καὶ ὡς οὐχὶ τῷ Πατρὶ τὸ πάθος τοῦ Υἱοῦ 
θελητόν * ἔτι δὲ τοῦ λόγου προϊόντος, ἐπὶ πλέον ὃηλω- 
θησιται. 


Β 


B'. 'Ἐπεὶ o2» εἰς τάξιν ἤχθη ταῦτα διατυπώστως, 
διαλογίζεσθαι προσὺχε x«l Gxomti», ὡς εἰ x«i πιρὶ 
τοῦ αὐτοῦ πράγματος τὰναντία λέγεται, τοῦ Δεσπο- 
τικού, φημὶ, θανάτου, αλλ o) χατὰ τὸν αὐτὸν τρό- 
πον ' ἀλλὰ τὸ piv ἐξ αὐτοῦ τοῦ πἀθὸνς ὃ πέπονθε 
λέγεται, τὸ δὲ ἐκ τοῦ ἐκθερηκότος * τὸ μὲν /ὰρ ἐκόι- 

C 6nxóc διὰ τοῦ θανάτου, Y, σωτηρία τοῦ γένους ἐπράχθς 
τῶν ἀνθρώπων», «xi τῆς τοῦ διαθόλου τυραννίδος t, 
χαβαίρεσις * ὃ δῆλον ὅτι θελητὀν τε τῷ  llaroi xai c)- 
δοχία, χαὶ τῆς αὐτοῦ προνοίας συµπάσες περὶ τὸ 
ανθοώπινον Ὑένος τὸ κεφάλαιο * τοῦτο dt πῶς 07x 
εὔδηλον ὅτι xai τω ἐχθρῷ ἀθίητόν τε x«i ἐσχάτο 
πληγή ; τὸ µέντοιγε σφαγιασθᾶναι τὸν Ἡἱὸν, ὅπεο ὧν 
ὦ διὰ τοῦ πάθους προϊοῦσα πρᾶξις, καθ ἑαυτὸ μὲν 
οὔτε Ὠδὺ τῷ Πατρὶ οὔτε εὐπρόσδεχτον, ἀλλὰ καὶ 
λίαν ὀργῆς ἄξιον καὶ θυμοῦ ' ὥσπεο }ὴ τῷ πονορῷ 
καταθύμιόν τε x«i πάντων ἑρασμιώτατον τῶν τευ- 
πνῶν * διὸ xai ὁ φιλάνθρωπος $u&v Σωτὴο ἐν τύπω 
μεθοδεύων προσιυχῆς τὴν ἄφεσιν τῶν ἐξυθρισάντων 
εις αὐτὸν, « Πάτερ, φησὶν, ἄφες αὐτοῖς τὴν ἁἆμαρ- 
τίαν ταύτην * οὗ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν * « οὕτω ui» 

p ἀθέλητον τοῦ Παιδὸς ἡ σφαγὺ τῷ Πατρὶ, καὶ πολλὲν 
τὴν ἀγανάκτησιν ἀνακινοῦσα ' ὡς x«t αὐτῆς δεῖσθαι 
τῆς δεήσεως τοῦ ἠδικημένου, ég' ᾧ διὰ μετανοίας χα- 
θηοαωένους, μὴ δοῦναι δίκην τοὺς ἠδιχηχκότας * xci 
οὗ ἐναντίον τὸ θέλει x«i μὴ θέλειν τὸν θάνατον τοῦ 
Υἱοῦ τὸν Πατέρα ᾿ τὸ μὶν Ὑὰο, ἐκ τοῦ ἐκθεθηχότος κα: 
τορθώματος * τὸ dt, ἐξ αὐτῆς τῆς προκαταρχούσος λ}ί- 
γεται πράξιως. 

y. Καθάπερ γὰο ti τις στρἀτηγὸς τὸν ἀριστία 
βλέπων δεχόμενον τραύματα, καὶ τοῖς τραύµασι τῶν 
ἑναντίων τὰς παρατάξεις χινοῦντα, χαὶ αὐτὸν τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ πολέμου καταθάλλοντα, χαίρει μὲν o 


gii 


τὸ τρόπαιο» χα-ὰ τῶν ἀντιπάλων ὁ ἀοιστευς ἵστησι, À 
καὶ τοῖς τραύμασι ποὺς τὸ παράδοξον βλέπων τοῦ 
κατοοθώμµατος ο)χ ἀλγύνεται καθ ἰαυτὰς δὲ τὰς 
π)ηγὰς Ἀλογοθετῶ», x«l ταύτας ἐπιστρεφόμινος, οὐ χ᾽ 
&die; ὁρᾷ τραυ κατίαν τὸν τὴν νίχην ἀναδησάμενον᾽ 
οὕτω dt xai ὁ Πατὴρ, oig μὲν ἑώοα τὸν Υἱὸν τοῦ ἂν- 
θορωπένου Ὑένους τὸν πολεμιον ταῖς ἐπὶ τοῦ σώματος 
πληγαῖς καταθάλλοντα, τῆς Θεῷ πρεπούσης εὖφρο- 
σύνης Xv, xai ταῖς τοῦ Παιδὸς ἀνδραγαβίαις ἐσεμνύ- 
νετο" oi; d' ὁ φίλτατος τετραυματισωένος ἣν ταῖς 
πληγαῖς καὶ τοῖς μώλωψι, χαθ᾽ εαυτὸ y& εἰς αἴρεσιω 
02x ἀνέφεοε μᾶλλον d' ἐνταῦθα πλέον τὸ τῆς θελή- 
σεως, Ὅπερ ἓν τῷ παραδιέγµατι ἐκεῖ μὲν yàp ἀρχο- 
µένων τῶν τραυμάτων, ἐπείπερ ἃἄδηλος ἦν Ἡ νίκη, 
πιχρὸν τὸ θίαµμα τῷ στρατη]ῶ, τῆς τροπῆς τῶν 
ἐχθρῶν οὕπω παρούσης, κατεφαίνετο' ἐνταῦθα δὲ 
UT. αὐτῶν τῶν τραυμάτων, μᾶλλον δὲ καὶ πρὶν ij 
τοὺς μιαιγόνονς τὸν Σωτῆρα τοῖς τοαύμασι ἐννδρί- 
σαι, λαμπρὸν τε καθεωρᾶτο τὸ τρόπαιον, x«i οὐθὲν 
ἕλαττον 1j ὅτε τοῖς ἐναγεστάτοις ἐτολμᾶτο τὰ αἁτόλ- 
µκτα O:2 τε yào χαὶ τὰ μέλλοντα πάρεστι, καὶ T) 
οωὼσις ἀμφοῖν πρὀεισι δι ἴσον' οὐδεν κατ) αὐτὸ γε 
τοῦτο τῶν ἐπιγενομένων, οὔτε τῶν πάλαι γεγονότων, 
οὔτε pL» τῶν ἤδη παρόντων, τὸ ἔλαττον ἄποφιρο- 
μέων οὐδὲν οὖν ἄποοον ἔτι παοαδέχιται, τὸ θελη- 
τὸν εἶναι τῷ []ατρὶ τὸν θάνατον τοῦ Yiog x«i ἀθέλη- 
την’ οὐδὲ τὸ σπονυδἠν μὲν αὐτὸν εἶναι χαταπραχθῆναι 
τῷ ἀρχηκάχω τῆς φύὐσίως ἡμῶν ἐχθρῷ, πάσης δὲ 
μᾶλλον Χαλιπωτέραν π)ηγὴν φερεν τὸ προξλθὸν 
πέρας ἀπὸ τῆς σπουδῆς᾽ ὁ μὲν γὰο πονηρὸς τῷ «iuuat 
Χαΐέεων xxi πιριχανὼν τοὺ Σωτῆοος, οὕπω τῆς χα-α 
ρᾶς τοῖς σπλάγχνοις ἐἑαθαθυναμίνης, τήν τὲ ἀνίατον 
ἴσχε κχαταλαμθάνονσαν πληγὴν, τὸν 0/4000» 
ἀκαραίτοτον' ὁ δε Πατὶρ οὐκ ἀρεσχόμενος αὐτόθεν 
τᾷ τοῦ αἵματος χὖὗσει, Ἠρέσθη τε μάλιστα συμπροϊὸν 
τὸ τέλος ὁρῶν, x«i περιχαρῶς προσιδέξατο οὐκ 
αὐτὸ τοῦτο φιλῶν τὸν σφα/ὴν τοῦ Παιδὸς, ὀλλ ἐκ 
τοῦ τέλους, ὡς εἴοηται, xai ταύτην ἐξοιχειούμενος, 
xai εἰς εὐδοχίας λό/ον μεταποιῶν. 

d'. Καὶ ἔχεις χκάντε»θεν εἰ βούλει καὶ ἀπορήματος 
καλαιοῦ πρὸς λύσιν ὁρῶσαν ἀναφυομένην ἀφοριήν' 
τὸ δε απόοημα εἰ καὶ τοῖς τὰ θεῖα φιλοτοφούσιν οὐκ 
ἄδτλον, GÀ οὖν εἰς χοινὴν ἀπάντων νῶσω εἰπεῖν 
Ίνσι- ελέστεοον΄ εἰ λύτοον ἐδόθῃ τὸ σωτέριο αἶμα 
τὲν ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀνάῤῥυσιν τοῦ γένονς quy 
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referat, nequeejus vulneribus, dum preelarum fa- 
cinus spectat, dolet ; sed tamen postea plagas ipsas 
per se considerans, atque his commotus, eruentam 
vietoriam haud ἰδίο animo aspicit : sic Pater qua- 
tenus gentis humane hostem a Filio suoacceptisin 
corpore vulneribus profligatum videbat, dignau Deo 
leetitiam capiebat, Filiique fortitudine gloriabatur : 
quatenus vero charissimusille plagis atque vibicibus 
onerabatur, id per se, inquam, &quo animo non 
ferebat. Ceeteroqui plus voluntatis in passione Chri- 
sli, quam in proposito exemplo versatum est. Nam 
quod attinet ad exemplum, dum vulnera quidemim- 
ponuntur, incerta adhuc, victoria, tetrum imperatori 
spectaculum est, nondum hostibus inclinatis ; verum 
in Christi passione ipso vulnerum inilio, imo 


B Priusquam cruenti illi Servatorem plagis afficerent, 


splendidum coruscabat tropeum : neque minore 
perspicuitate quam postea visui est, cum ii scelesti 
immane faciuus jam perpetraverant. Quippe Deo 
futura quoque presentium instar sunt, isque pari 
utriusque temporis scientia ulitur : et seu qua 
adhuc eventura, sunt, seu que jamdiu preeterierunt, 
seu denique que in presenti adsunt, equali apud 
Deum conditione fruuntur. Jam nullam itaque du- 
bitationem patitur, quod Filii obitus et voluntarius 
Patri fueritet involuntarius. Rursus eque indubi- 
tatum est, studiose in facinus ab antiquo nature 
nostre hoste fuissecuratuimn; itemqueacerbissimam 
omnium cladem, reeffecta, diabolum suo sibi studio 
intulisse. Etenim his qui Servatoris cruore gaudebat 
eique inhiabat, gaudio suo visceribus nondum re- 
cepto, mortiferum vulnus atque ineluctabile exitium 
perpessus est. Contra Pater, etsi sanguiniseffusione 
illico non est gavisus, nihilominus, rei exitum spe- 
ctans, summopere delectabatur, atquehune eum in- 
genti letitia exspectabat : haud sane quod Filii 
ce dem per seipsam expeteret ; sed ob ejus fructum, 
ut diximus, hanc amplectens atque in rei placitee 
locum ponens. 

4. Porro autem hinc potes veteris quoque qu&- 
stionis dissolvende occasionem ultroneam, si libet, 
capere: que'sanequestio quanquam sacre scientie 
studiosis non est incognita, nune tamen non sine 
fructu ad communem omnium notitiam proferetur. 
Si pretii loco Servatoris sanguis datus fuit, qui nostri 


miods2o», τές ὁ λαθὼν (38); Πατρὶ uiv γὰρ οὐκ p generis a captivitale redemptionem curaret, quis 


£du τοῦ Ιαιδὸς η σφαγή τῷ δὲ ληστῆ πῶς οὗ τολ- 
μχρὀν καὶ φονεὶ, δοῦναι Κύοιο» αἵματος γενέσθαι 
τοῦ Φεσποτικοῦ» πολλὰ μὲν γὰρ καὶ ἆ)λα τὴν QUZAU- 
ct» παοαστήσει τοῦ ζητήματος, Qv οὐχ ἄχκαιρον ἴσως 
μετ᾽ ὀλίγον ἐπιανησθᾶναι τὸ δὲ διὰ τῶν ῥηθέντων 
ποοϊὸν, ὁ Πατὲρ μὲν δέχεται τὸ «ium τοῦ Παιδὸς 
ποθω τοῦ ἐκθεθηχότος ὁ δὲ πονηρὸς ἑτόλαα μὲν 
xxi {θοασύνετο λαθεῖν, ἀντέλαθε δὲ τῆς τυραννίδος 


ejus receptor est ? Patri certe haud erat grata Filii 
ceedes : latroni autem et homicide diabolo quidni 
sit nefarium Dominici sanguinis potestatem tribuere ? 
Ali: quidem multe questionis solutiones sunt, quas 
paulo post imemorare non erit fortasse intempesti- 
vum : 8ed hec sponte ex anle dictis fluit, quod 
nempe Pater Filii sanguinem boni fructus studio 
suscepit ; diabolus autem cum furore et audacia ad 


NOTA. 


(38) Super hac questione celebratum postea 
fuit apud Greecos multorum episcoporum conci- 
lium, sub Manuele imp. Comneno, quod accurate 


commemorat etiam Ephremius a me editus in Ce- 
saribus v. 1742 seqq. Ipsos predicti concilii actus 


ego brevi editurus sum. 
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accipiendum raperetur, lyraunidis suse vice versa Α αὐτοῦ τὴν καθαίρεσω καὶ τὴν ἀπροσδόχητόν τε wo 


perniciem retulit, atque inopinam et sine medela 
plagam : de qua pridem suspicans, partim quidem 
ad crucem ruebat, partim retinebatur atque a sacri- 
lego impetu abstinebat.A (que adeo qusestio heec jam 
non poterit piorum auribus esse molesta. Ceeteroqui 
nihil vetat quominus nuper promissa faciamus. Re- 
demptis pretium duplici sub notione considerare 
licet, nimirum ut captivorum redimias, atque ut 
captivorum Domino donum. Christi sanguis quate- 
nus redimiarum vice fungitur, sane pretium re- 
dempltionis dici potest ; verumtamen quatenus do- 
num mangoniest, illo nomine uti nequit. Et quidem 
alia multa redemptionis proprie dicto pretio insunt, 
qua arcane huio et inenarrabili ceconomie non 


eongruunt.Siquidem qui pretium dedit, quia rei ejus p 
. θὼν [καὶ] καθίσταται δεσπότης ὧν πρότερον τὸν &bou- 


deinceps dominus esse non potest, detrimentum 
necessarium patitur : contra qui accipit, lucro au- 
gelur, fitque rei dominus, quee in ejus potestate 
antea non erat. Nunc omne contra est. Qui pretium 
obtulit (quandoquidem omnia in Dei potestate sunt, 
neque ipsius Abelis neque martyrum sanguis ab 
ejus providentia dominioque abfuit), hic, iaquam, 
nullum cepitdetrimentum. Nam quis omnino dicere 
velit, ab eo qui famulorum suorum, etquorum san. 
guisexhaustus fuit, curam gerit, quique mortuorum 
ut viventium elamores audit ; quis, inquam, dicat, 
salutarem etqui orbem vivificat sanguinem, in the- 
'sauris providentiee sue ab eo non fuis:eincolumem 
conservatum, atque ab omni corporea corruptione 
protectum? Non igitur damnum pertulit qui pretium 
contulit : imo universi generis nostri clemens Jesus 
salutem lucratus est. Qui vero se accepturum pu- 
tabat, dum desuo unice lucro cogitat, illam quoque 
amisit, cujus vires tantopere jactabat, tyrannidem. 
Quare Dominicus salularis sanguis pretium revera 
redemptionis est, quia nos captivitate expedivit : 
sed idem a redemptionis pretio differt, tum quia illi, 
qui naturam nostram fraudulenter servitio oppresit, 
non est oblatus ; lum quia pretii quidem preclarum 
lucrum esse solet, nullo damno comite: attamen 
diabolo captivorum hero duplicatum potius sum- 
mumque damnum evenit. Preterea redemptionibus 
aliis pacifica verba praeeunt ; hic dum pretium re- 
demptionis persolvitur, justum Dei judicium, quam 
firmissime olim decreverat in hostem poenam, eam 
hoc potissimum tempore facinoribus ejus inflixit. 
Denique in exteris redemptionibus fctedera quedam 
vel ad longum vel ad breve tempus feriuntur ; in 
hae, de qua agimus, nihil tale suspicari licet. Atque 
ejusmodi alie plurimee differenti sunt. Quare fieri 
non potest ul oratio necessitatem pre se ferat, 
quemadmodum eam obtendere potest, cum vox re- 
dimie primario sensu intelligitur. Nam figurate hoo 
loco, si unquam alias, vox accipitur. 


ἄνίατον mXnyóüw ἣν καὶ ὑπιδόμενος, duc τε ἐπεπέδα 
τῷ στανοῷ, καὶ ἅμα συνεστέλλε-ό τε χαὶ ἀφίστατο 
τῆς θιομαχούσης ὁρμῆς' καὶ οὐχέτι παρενοχλεῖν 
οἶμαι τὸ τῆς ἀπορίας ἰσχὺν ἕξει τὰς τῶν εὐσεβούντων 
ἀκοάς πλὴν οὐδὲν κωλύτι πρὸς τὴν ἐπαγγελίαν 
ἐλθεῖν' ὡς ἐπεὶ τὸ λύτρον πρὸς duo τινὰ τὴν ἀναφο: 
ρὰν ὡς ἐπίπαν ἔχει, ῥύπιόν τε τῶν κατεχοµένων εἷ- 
ναι, καὶ δῶρον ὁρᾶσθαι τῷ κατέχοντι’ ὡς μὲν ῥύσιον 
τῶν κατεχοµένων, λύτρον ἂν εἴη τὸ σωτήριον alum, 
ég δὲ δῶρον τοῦ κατέχοντος, οὐδαμῶς ἐπεὶ xoi 
πολλὰ ἄλλα τῷ κυρίως ΛἈεγομίνῳ προσόντα Ἀύτοῳ 
τῇ ἁφράστω ταύτῃ καὶ ὑπὶο λόγον οὗ πθόσεστιν 
οἰκονομία' xxi qvo ὁ μὶν τὸ λύτρον δεδοὺς, οὐχέτι 
δυνάμενος εἶναι Κύοιος àv παρέσχε, τὲν δηµίαν ἔχει 
κατὰ τὸ ἀπασαίτητον ἀκολουθοῦσαν' χεοδαίνει d" ὁ λα- 


σίαν οὐκ εἶχε' ἐνταῦθα δὲ τοὐναντίον ἅπαν' ὁ piv. χα- 
ταθέµένος τὸ λύτρον (καὶ γὰρ πάντα iv τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
x«i οὐδὲ τοῦ ᾿Αδελ «ium, οὐ μὴν οὖδέ τῶν μαρτύρων 
ἔξω τῆς αὐτοῦ χκαθίστηχε προνοίας καὶ χειρὸς) οὐδὲν 
pi» πηλονότι ἐξημέωται τίς yàp ἂν ὅλως εἰπεῖν ὼὺ- 
νούσηπ, ὡς μὲν τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, x«i ὤν ἐκ- 
νύθησαν αἰαύτων ἔστι λόγος αὐτῷ, χαὶ μετὰ θάνα- 
τον ώς ἀθανήτων βοώντων ἀκούεις τὸ δὲ σωτύριον 
x«i ζωοποιὸν alum τοῦ κόσμον οὐκ &v τοῖς αθανάτέις 
τῆς αὐτοῦ προνοίας ταµείοις συνέχει ἀνώλεθοον αὐτῷ, 
καὶ φβοοᾶς σωμάτων ἀνέπαφον συνττρούμενος (39); 
οὐκ ἐξημίωται τοίνυν οὐ μὲν οὖν Ó τὸ )ύτρον κατα- 
θέµενος, ἀλλὰ καὶ τοῦ γένους ἡμῶν παντὸς ὁ gu 
άνθοωπος τγροσεκέοδησε τὴν σωτηρία». ὁ δὲ λαθεῖν 
νοκίσας, ὅτι λαθεῖν µόνον ἑνόμισε, x«i αὐτὴν ποοσ- 
απώλεσε», éy' ᾖ τε µέγα ἐφρόνει xai ῆν ἐνισχύεο 
ἑνόμισεν αὐτοῦ τυοαννίδα' ὥστε τὸ σωτήριον xal 
δεσποτιχὀν αἷμα καὶ λύτοονυ χώοαν d» ἐπέχοι, ἄνεκο- 
µίσατο y&p πωᾶς τῆς αἰχμαλωσίας, xai τοῦ λύτοου 
παοαλλάσσει, ὅτι µχδὲ προσενέχθη τῷ τὸν Ὁμετίραυ 
φύσιν ἀἁπάτῃ δου)ωσαμένῳ καὶ ὅτι ἐν μὶν τῷ λύτοῳ 
τὸ κέρδος ὁοᾶται µέγα, μηδὲ μιᾶς συνεποοουµένες 
ζημίας ἐν δὲ τῷ κατέχοντι τοὺς αἰχμαλώτους, διπλὲ 
μᾶλλον dt παντελὴς à Suuia εἰ βούλει di καὶ διότι 
τῶν uiv ἄλλων λύτοων συµθατήοιοι προτγοῦνται λό- 
ot, ἐνταῦθα δὲ τοῦ λύτουυ µελετωμένου, à διχαία 
xoíci; ἐκ παλκιτάτου τῷ πολεμίω τὸ ἄσπονδον χατα. 
Ψηφιζοαένη, ἔτι μᾶλλον τηνικαῦτα τὴν τοιαύτεν ἐξ 
ὦν ἐχεῖνος ἔποαττεν ἐπιθάλλει καταλίκην' καὶ d 
καὶ ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων, σπονδαὶ πάντως f ἐπὶ πολὺν 
ἤ ἐπ ὀλίγον συνίστανται χρόνον ἐν δὲ τῷ παρόὀντι 
λύτοῳ οὐ’ ἐπιοία λαθεῖν ἔστι OS τοιοντὸν τι 
ποοινη/μένον, xai πόσα ἄλλα τοιαῦτα' ὥστε χώραν 
ὁ λόγος ποοτείνεσθαι ἀνάγχην οὐχ ἔχει, 
ἐπὶ τοῦ χνοίως δύναται προβάλλεσθαι λύτρου. ἐκ 


ὄν T0070» 


μεταφοοᾶς "zo ἐνταῦθα, εἴπιο ἀλλαχοῦ, παρείληπται 
Ὦ φωνή, 


NOTA. 
(39) Notandus hic Photii locus propter famosam de sanguine Christi fuso versatam inter catholicos 
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£. Kat dio) ὡς οὗ xoà βιάξετθαι τυνεραρμόττευ À 


τοῖς χατὰ μιεταφορὰν Jtyoufvot,, ὅσα πόντως παο- 
ἐπετθαι εἴωθε τῷ κατὰ τὴν 6m ἀοχῆς θέσιν τὴς φω- 
vis ὠνομασαένω δεῖ yo tig χοινὸν ἀναγαγεῖν τύ- 
xo», X νῦν ἐπὶ τοῦ προταθέντος ἐγυμνάσθη προοθλή- 
µατος ώς ἂν πρὸς πολλὰ sim τῶν αὐτὴν ἀπορίαν 
συν ἔγεσθαι δυναµένων, ἐξ ἑτοίμου καὶ καθολικωτέοας 
igédou τὲν λύσω ἐπάγειν, καὶ τὸ συνταράττον ἄπο- 
σχενάξεσθαι, οὐ τοῦτο δέ φπμι, ἅπαγε, ὡς τοῖς :00: 
εικοῖς τῶν ὀνομάτων οὐ δεῖ κεχρῆσθαι' σύντροφος 
q'40 &ui» οὗ πολὺ τῶν χυρίων ἔλαττον  χοῆσις αὖ- 
τω" καὶ εἴ τις ἀφέλοι ταύτας ἔκ τε τῆς ἀνὰ ina 
αὐτῆς 


ἔραρνείας, καὶ μάλιστά 


ὀμελίας, xai ἐξ γε τῶν σνγ/οκμμήτων τῆς 
γε τὰς πολλὲν ἐχούσας τὴν 
ὁμοιότητα καὶ ἐγγύτητα πρὸς τὰς οὐδῖν τετοαμ.κένου 
παοςγοωίνας, οὐκ ἐπὶ πολὺ ἕλαττον εἰς στινὸν xo- 
μι2ᾷ τὴν τῶν λόγων συγκλείσει χοείαν. ὡς πολλὰ 
τῶν πραγμάτων und ἔχεω ὀνόματι δηλῶσαι, 5 εἴ 
τις τὸν κυριότητα τῶν ὀνομάτων τῆς Ἠμετέοας χοή- 
σεως ὑπεοόριον ποιήσει ᾿ οὔχουν ἀχοηστίαν ἔτι Χατα- 
γωώσχειν τῶν ἀπὸ τῆς τροπῆς τὴν Ὑένετιν ἐρόντων 
ὀνομάτων * ἀλλ ἐκεῖνο φαίην ἂν ὡς εἰδέναι χοὴὺ λέ- 
ἔτως ἰδίωμα κυρίως τε λεγομένης καὶ χατὰ µετάθε- 
gi» τινα τοῖς πράγµασο ἐπιτιθεμένης xai χοῆσθοι 
ur) ταῖς φωναῖς ὡς ἐπιτοέπει τὸ ἔθος, μὴ µέντοιγε 
τὰ υπ᾿ αὐτῶν σηµαινόμενα εἰς τὴν αὐτὴν ἐξ ἀνάγκης 
συν γε τε χαὶ σκνδιαπλέχειν φύσιν μεγάλων /ὁρ 
qfvetz! ἄν τοῦτο σφαλαάτων αἰτία, καὶ ἀποοίαι dó- 
feugi προχύπτειν, ἀπορίας pt» τῷ ἀληθιία λόγον 
οὐδένα προθεθληµέναι, τῇ δὲ μὴ χατὰ λόγον χρήσει 
τῶν στµαινοωίνων, οὗ πρὸς ἑτέοους μᾶλλον ἢἤ χαθ᾽ 
ἑαυτῶν τῶν» οὕτω χρωµένων ταῖς φωναῖς τὴν ἀποοίαν 
ἐποοθύντων. 

v. Αὐτίκα µάρτνρας Χαλοῦμεν τοὺς ὑπεραθλήσαν- 
τας Χοιστοῦ, καὶ τὰ αἵματα αὐτῶν ποοσαγαγεῖν φα- 
αν τῷ Ot καλῶς γε x«i δικαίως. ἀλλ ix µεταφο- 
026 τῶν ὀνομάτων ἑκάτερον λέγεται’ ἀπὸ γὰρ, οὓς ἤ 
πηετείκ« μάρτυρας x«i» οἶδεν oi πάρεισιν ἐπὶ βι- 
ῥαυυσει τῆς χατὰ τὸν βίον ἀληθείας, x«i micare) δι 
ὢν ἴσασω ἐπάγουσι τοῖς προτεινοµένοις, ἀπὸ τούτων 
x5 τοὺς τῆς εὐσεθιίας ἀγωνιστὰς ὀνομάζομιν µἀο- 
τας xxi γὰρ ὡς ἀληθῶς οὗτοι τὴν ἑνυπόστατον 
βελογοῦντες ἀλήθειαν, ἐνώπιον τυράννων x«i βασι- 
itw» ἐμαοτύργσαν * χαὶ προσεεγκεῖν αὐτῶν τὰ αἷ- 
uz: τῶ Χριστῷ φαμεν, μετενεγχόντες τὴν προσφο- 
2x» ἀγ᾿ ὧν τε CAÓ€) ὁ δίχαιος τὰ τῶν ἀονῶν ἐστεα- 
τωμένα, x«i ᾿Αέοαὰμ τὰ διχοτοµήµατα, xai τὸὺς 
30-0); καὶ τὸν οἶνον ὁ Μελχισιδεκ τῷ ᾿Αθοαάα " εἰ 
βούλει dk χαὶ τὴν δεκάτην τῷ Mt) χισιδὲκ ὁ προσδε- 
Σιωθεὶς προσινήνοχε᾽ χαὶ δῆλον ὡς ἕχαστος τῶν 
ποσανεγκόντων, ἕτερον ποοσήνεγχε παρ) ἑαυτὸν, 
zai undt» ἀνιαοὸν ὑφιστάμινος, οὐδέ τι τῶν uto 
Ἐτοικοπτόωενος΄ oi δὲ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες οὔτε 
τι χεχωοισμένου προσήνεγχαν, οὐδ᾽ ἀπαθεῖς τὸ σῶ- 
µα προτφέοοντες ἔμειναν ' ἀλλ᾽ οὐδὲ χληθέντες ὑπό 
τινος, μαοτυοεῖν ἐφιστήχασυ, ἀλλ αὐτοχλήτω γνώ- 
ας τὸν θαυμαστὺν ἐχείνον χαὶ θεόλογον µαρτυρίαν 
ἑααῤτύουσαν * sl. τις οὖν μὴ διαστεῖας τὰ τοῦ udp- 
τυρος σηωαινόµενα, ἐπὶ θατέρον τὰ τοῦ ἑτέρου συµ- 
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$. Profecto constat non esse adnitendum ut ad 
ordinem metaphoricorum trahamus ea, quee pror- 
sus sectari solentid quod appellatum fuit secundum 
primam vocis positionem. (Nam me jam oportet ad 
generalem formam redigere id quod hactenus de 
proposito themate disputavi. Sic enim licebit et 
aliis multis, que eadem perplexitatem creare pos- 
sent, expedite et communiore ratione solutionem 
adhibere, atque obscuritatem avertere.) Cave autem 
putes, me verborum metaphoricorum usum inter- 
dicere : est enim nobis horum innata familiaritas, 
non minus propemodum quam eorum qute proprio 
sensu efferuntur. Ac si quis ejus generis verba ex 
hoc ipso, qui in manibus est, tractatu, vel a Scri- 
pturarum enarratione submoveat, presertim valde 
similia ac proxima illis, quorum nullus tropus est ; 
is haud multo secius artis admodum flnibus ser- 
monis usum concludet. Quin adeo multe res sunt, 


. quas ne nomine quidem appellare possumus, nisi 


C 


proprietas nominum procul usu quotidianosubmo- 
veatur. Ego non licet inutilitatis accusare nomina 
illa, que a metaphora originem ducunt : sed vis 
potius cujusque vocabuli cognoscenda est, sive 
proprie usurpati, sivecum aliqua translatione rebus 
impositi. Atque verbis utendum est prout consue- 
tudo fert, non autem illorum significantie ad eam- 
dem naturam necessitate cogendt et convolvende 
sunt. Hunc enim magni orientur errores, ac dubia 
passim emergent ; que quidem veram nullam per- 
plexitatem exhibebunt, verumtamen ob absurdum 
significatuum usum, hi qui ita vocabula usurpant, 
non tam aliis quain sibi dubitationes creabunt. 


6. Exempli gratiatestes (martyres) vocitamus eos 
qui pro Christo certsmen subierunt, eosquesangui- 
nem suum obtulisse Deo dicimus. Preclare id qui- 
dem et merito : sed tamen sine metaphora neutra 
locutio est. Nam quia politica consuetudo testes 
appellat eos qui ad confirmandam quotidianarum 
rerum veritatem adsunt, fidemque quatenus sciunt 
suppeditant judicio certanlibus, horum, inquam, 
exemplo religionis quoque athletis testium nomen 
imposuimus. Etenim hi revera substantialem veri- 
tatem theologica oratione coramtyrannisac regibus 
testati sunt. Hosque obtulisse Christo sanguinem 


p dicimus, metaphora oblationis ex Abele justo sum- 


pta, qui arietum adipes ; et ex Abrahamo, qui di- 
visas carnes ; nec non a Melchisedeco, qui Abrahamo 
panes et vinum obtulit ; imo et ab hoc qui susce- 
ptarum rerum decimas Melchisedeco attribuit. Cer- 
nimus autem singulos hos rem a seipsis diversam 
obtulisse, nihil molestum passos, nullisque suis 
membris amissis. Atqui Christi martyres nihil ab 
se alienum exhibuerunt, neque dum id sacrificium 
facerent, incolumia corpora retinuerunt. Sed neque 
ab aliquo postulati testimonio dicendo adfuerunt, 
verum ipsi spontaneo consilio mirum illud theolo- 
gicumque testimonium prebuerunt. Si quis igitur 
indistinetis vocabuli testis significatibus, alterutri 
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id aecommodabit quod alterius est, nonne aures À 6t6zset». φιλονεικήσει, &o' οὐκ ἐκπλύσει αποοιω» τὰ 


imperitiorum questionibus onerabit ? Neque minus 
ipse se fallet, dum se questionem in medium pro- 
ferre judicabit, quam reapse non rerum difficultas 
exhibet, sed ipsiusimperita vocabulorum usurpatio. 
Dicet enim hic etiam, ut facile puto, si testes san- 
guinem offerunt, quis hunc recipit ? Si Christus, 
quomodo dici potest clemens hic sanguinibus ho- 
minum delectari ? Si diabolus recepit, curnam ii 
voluissent suum hosti sanguinem libare ? Ubinam 
verojudex, qui &quojurecum disceptantibus agat ? 
Disceptantes autem, quorum alterutri testis ad vi- 
ctoriam testimonium dat, quinam sunt ? 

1. innumera ejusmodi a forensibus testibus sum- 
pta ad sacros transferet testes, quicunque inepto 


studio questionum tenetur, aut quem in re seria B 


fabulas venditare aut jocari non pudet. Atqui per- 
facilis solulio est, si ad primam dubitationum spe- 
ciem dicamus, Christum quidem haud athletarum 
cruore sed mente delectatum, cedem eorum san- 
guinemque exhaustum recepisse. Neque facile mi- 
nus dicas, 659408 fuisse pro Christo testes et san- 
guiuem effudisse ; id enim proprie dicitur, non 
figurate, Verum dictiones obtulerunt et offerebant 
et alie ejusmodi, in verbis translatis numerande 
sunt. Neque igitur necessarium est exquirere cui- 
nam obtulerint : sicuti nihil opus est querere, 
quonam ii pacto dici queant obtulisse, quorum cor- 
pora exhausto sanguine exanimata fuerunt. Quo- 
modo enim offerrent, cum nihil a se distinctum 


afferrent, secus ac fit ab illis qui proprie offerunt ? ( 


Heec, inquam, omnia tantopere absunt a forma du- 
bitativa, ut negligere satius sit, ne forte tibi videa- 
murnon immerito reprehendendi, quia cum luden- 
tibus dimicemus. Nam sicuti in re seria ludere 
insanum est, sic in ridiculis serio agere dignissi- 
mum risu est. Sique vero locutionesabsunt quidem 
a manifesta absurditate, neque semet ipse refu- 
tant, sed tamen perturbationem confusionemque 
multorum auribus creant, hominibus videlicet qui 
discernere nesciunt verba tropo carentia, ab iis 
que troporum legibus figurantur ; facilius, inquam, 
est si differenti earum considerentur, propulsare 
ac dissolvere umbrutilis controversie subtilitatem 
Deligendee igitur voces sunt, collocandaeque quo loco 
adhiberi solent. Scire etiam oportet utramque cir- 
cumstantiam, ita ut distincti serventur significatus 
el proprietas. Hinc specimen esto. Forensis teslis 
dum uni e disceptantibus favet, alterum iniquum 
coarguit : at judex interim equam sententiam ho- 
minibus reddit. Verum in sacro teste ubinam hic 
rerum status ? vel undenam libera dicendi copia ? 
Rursus athleta adversarium manibus pugnisque 
verberans, ac denique superans victorie coronam 
impetrat : hic autem qui percutitur ac vulneratur, 
flammaque aut ferro interficitur, vel aliis crucia- 
tuum generibus, quee carnificum contra humanam 
naturam crudelitasob enceandos homines excogita- 
vit, hic, inquam, viotori& corona insignitur. Atque 


ὦτα τῶν ἀπειρότέρον ἀκουόντων»; σφαλείη di 0201) 
ἔλαττον αὐτὸς ἀπορίαν οἱόμενος προχομίδει», Tv οὐ χ 
$5 τῶν πραγµάτων δυσκολία παρίσχεν, ἀλλ X ἐκείνου 
τῶν ὀνομάτων οὐκ ἐν γνώσει µεταχίίοισις " ξοεῖ yan 
κάνταῦθα ᾖῥᾷον, Tow μαρτύρων προσενεγχάντων τὸ 
αἷμα, τίς 0 ποοσδεξάµενος;» EL µεν γὰρ ὁ Χοιστὸς, 
x«i πῶς ὁ φιλάνθρωπος ἀνθρώπων αἵμασι ἐπαγάλ- 
λεται; εἰ d' ὁ πονηρὸς, καὶ πῶς Ἠνέσχοντο τῷ ἐχθρῷ 
τὸ oixtioy αἶαα σπείσασθαι;, mou d' ὁ xptrüc, ὃς τὴν 
ἴσην γνὠώμην τοῖς κρινομένοις διένειµιεν ; οἱ δὲ κρι- 
νόμενοι, ὦν ὁ µάρτυς θατέρω τὴν ἐπὶ νίκς; ῥοπὴν 
παρασχκεῖν ἑἐφέστησε, τίνες ; 

P. Καὶ πὀὸσα ἄν τις τοιαῦτα λαθὼν ἀπὸ τῶν χατὰ 
τὴν πολιτείαν μαρτύρων ἐπὶ τοὺς θεολόγους διαθιθά- 
gt µάρτυοας, 'à φορυτὸς ἔρως ἀποριῶν, x«i μνθο- 
λογεῖν καὶ παίξειν x&v τοῖς σπονλαίοις ἀνύθριστο». 
Καὶ yàp οὐδέν ἔογον πρὸς τὸ πρῶτον σχῆμα τῶν 
ἀπορημάτων ειπεῖν, ώς οὐχὶ τῷ αἴματι τῶν ἀθλη- 
τῶν, τῇ δὲ γνώμγ συναρεσχήµινος ὁ Χριστὸς, xai 
τὴν σφαγὴν καὶ τὸ χενωθῖν «luu προσεδέξατο 
ὥσπερ οὐδὲ τὸ ἐπενεγχεῖν ὡς ἐσφάγησαν μὲν οἱ μὰρ- 
τνρες ὑπὲρ Χοιστοῦ, xai τὸ αἷμα ἐξέχεα», τοῦτο Xu- 
ρίως x«i οὗ τροπιχόν᾽ τὸ δὲ προσήνεγκαν καὶ προσ- 
έφεοον xai τὰ τοιαῦτα, ῥηυμάτων ἐστὶν ἐξοιχειονμένων 
οὔχουν οὐ) ἀναγκαῖον ἐπιςετεῖν τίνι 
προσήνεγκαν' ὥσπερ οὖδε ζητεῖν πῶς οἱ νεχρωθέν- 
τες τὸ σῶμα τῷ χενώσει τοῦ αἵματος δύναιντ ἂν 
προσιενεγχεῖν λέγεσθαι' πῶς δὲ προσέφέρον, οὐχ. ἔτ- 
pov» προσαγοντες, περ εστὶ t&v Χυρίως προσφεοὀν- 
των; τὰ -/ὰρ τοιαύτα τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ διαπορχ- 
τικοῦ τύπου, ὡς ἄμεινον ὑπεοιδεῖν, μἡ ποτε ἄρα σοι 
δόξωμεν Guvum)sxóptvot τοῖς παίζουσι, οὐκ ἔξωθιν 
τοῦ εἰχότος συνδιαθάλλεσθαι" ὥσπερ Ὑὰρ ἐν τοῖς 
σπουδαίορες παίξειν ἀσύνετον, οὕτω πρὸς τὰ Ὑελοιό- 
τεοα σπουδάνειν καταγέλαστον ' τὰ δὲ τῆς ὀμφανοὺς 
μὲν ἀτοπίας x«l οἴκοθεν ἐκόντων τὸν ἔλεγχον άνακε. 
Χωρηκότα, τἀραχὺν piv xoi θόρυθον προτεινόμενα 
ταῖς τῶν πολλών ἀκοαῖς, x«i otc οὐκ ἔστι χρίσις δια- 
στέλλειν τῶν Gwtu τουπῆς προαγοµένων φωνῶν, ἃς 9 
τῆς τροπῆς νόµος ἐσχημάτισε * ἐπεὶ ῥᾷόν ἐστι τοῖς 
το διάφορον ἐπεσκεμμένοις, ἀποκρούεσῥαι 
καὶ διαλύει τῆς δοχούσης ἀπορίας τὸ περίεργον ᾿ 
δεῖ d' οὖν λέγειν ut» τὰς φωνὰς xai τιθέναι ἐψ v» 
φέρειν εἰώθαμεν ^ εἰδέναι δὲ τὰ ἑχάτερα παρεπὀμινα, 
καὶ φυλάττειν αὐτῶν ασύγχυτον καὶ τὸ σημαινὀμί- 
νου x«i τὸ ἰδίωμα' ὁρᾷν δὲ ἔστι κἀντεῦθεν ' ὁ μάρ- 
τυς 0 πολιτικὸς ἕνα τῶν δικαζοωµένων σωνιπτών, τὸ 
ἕτερον συχοφάντην ἀπελέγχει τοῦ χριτοῖ τὸν γνώμον 
ἴσην διανέωοντος τοῖς προσὠποις" ἐν δὲ τῷ θεολο- 
/οὔντι µάρτυρι, ποῦ σχέσις, ὢ πὀθεν ἔχει παρρα- 
σίαν 5» τοιαύὐτη ; πάλιν ὁ ἀθλχτὺς τὸν ἀντίπαλον 
χιρσὶ καὶ πυγμαῖς παίων, καὶ χκαταχρατῶν εἰς τὲ- 
λος, τοῦ νικητικοῦ τυγχάνει σ-εφάνον ' ἐνταῦθα di 
βαλλόμενός τε καὶ τιτρωσχόµενος, xat πυρὶ θανα- 
τούμενος ἢ σιδήρῳ, δι ὦν ἄλλων ἐπενόχσεν Ὁ δἡ- 
µιος ὠμότης κατὰ τῆς ἀνθρωπίνος φύσιως τοὺς αν- 
θρώπους ἐξαγαγεῖν τῦς ζωῆς, τὰ τῆς νίκης ἐστὶν 


ἀναδούμενος διαδήµατα. xoci ἐπὶ µνυρίων ἄλλων à 


τον τροπήν . 


αὐτὼν 
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διαφοθά πῶς οὖν οὗ παράλογο» iv ἑχατέρῳ τῶν À alim preeterea innumere differentie sunt. Quidni 


στααινομένων τὰ αὐτὰ Qurt» ἐπιβεωοεῖν ; xoi Z 
προσζν τῷ ἑτέρω, ἵὰ αὐτὰ θατέοῳ περιόπτειν ἐκ- 
βιάαζεσθαι : 

v. IloJ)& utv οὖν τῶν tni διαφόοων πραγάτων 
ταττοµένων ὀνομάτων ἐμφανεστάτην ἔχει τὴν διαφο- 
oz» ὡς μηδέ τια τῶν εἰς ἄκρον ἀναισχυντίας fj 
χσβἀνείας Ὠχόντων χωρὶς αἰσχύνης TJ) εὐλαθείας µετ- 
ενξγκεῖν ἐπὶ θάτερου d τῷ ἑτέρῳ διωµολόγηται * 
πολλα δε κρύγιον φέρει τὴν ἑτερότητα, ὡς ὁ μάρτυς, 
ὡς ὁ αθλητὺς, o; τὸ λύτρο», ὡς τὸ τρόπαιον, ὡς τὰ 
τοῦ ἆδου βασίλεια, ὡς µυρία ἄλλα iy! ὦν ἐστὶ pav 
zzi αὐτὸ» πολλάχις ἁπάτης λαβεῖν τὴν απορίαν πα. 
οαλνόμενον, fj ἑτέροις τὴν ἀπάτην προάἀγειν ἐν τῷ 
λανθάνοντι * δεῖ ὃ) οὖν ἐκ τῶν ἐαφανεστάτην ἐχόντων 
τὲν παοαλλαγὴν x«i παντελῶς ἐπιπόλαιον τῶν ποο- 
τεινοµένων τὴν διάλυσιν. τὸν κανόνα λαθεῖν, καὶ 
απευθύνειν τῷ κοινᾷ µεβόδῳ xai ἆ πολλὴν τὴν ij. 
γύτητα πρὸς ἄλληλα κεχτηµένα, τὸ τῆς ἀπάτης σχ- 
aX πιθανώτερον προθάλληται, xai οὕτως ἀπ᾿ ἐχείνων 
τήν χρίσιν ἁπλανῦ καὶ ἐπὶ τούτων συνδιασώξειν ' 
αὐτίχα τὸ πτερύγιον τοῦ (5000 * τὸ δὲ πτερύγιον οἷς 
μέλει τὸς ᾽Αττικῆς γλὠττης, οἱ μὶν ἀετὸν, οἱ δὲ xai 
αἴτωμα ακαλοῦσι, χαὶ στέγασµα φασὶν εἴναι τοῦτο 
τῶν LOG οἴχων, τῷ σχήµατι τὴν πτῆσιν τοῦ ζώευ 
πιωούωενον, ὃ δὺ καὶ πτερὀν ἔνιοι καλοῦσιν * οἱ δὲ 
διαστέλλουσι τὸ πτερὸν xai τὸ πτερύγιον τοῦ ἀετοῦ 
τε xxi τοῦ ἀετώματος * φασὶ γὰρ εἶναι τὸ Φηλούμενον 
ὑπ᾽ αὐτῶν, τὸ πρὸ τῶν -«ερῶν ἐκ λίθου πρὸς ὕψος 
ανατεινόμενον μᾶλλον κχατεσκευασμένον οἰχοδόμημα ' 
rij» &))à γὰρ εἴ τις προτείνας τὸ πτερύγιον, διερω- 
twp πότερον ἐξήπλωτο τῷ ἀίρι χαὶ ὑπηρέτει χινού- 
uio» τῷ ὄρνιθι τὸν πτῆσιν, Ὦ συνέστα)τὀὸ τε xoi 
συνεπτύσσετο, χαὶ εἰς τὸ σχῆμα τῶν Ἡριμούντων τὸ 
πτενὸν σννῦγε», οἶμαι Xv ἀντὶ τοῦ λύσι αἰτεῖν τῆς 
ἀχορίας, Ὑέλωτα παρασχεῖν ' καίτοι γ ἄν ἴσως xai 
ἐπωεωτερέσαιτο, ὡς ὁπότερον ἄν τις δοίη, ἀδύνατα 
Ἰέγων φωραθύσεται ' οὔτε γὰρ ἐχκτεταμένο» τὸ πτε. 
srt» ὤγχον σώματος xxi βάρος ἐπιβαῖνον αωέχειν 
ὀύνα-αι, οὔτε 7à)v χατὰ συστολὴν θέσιν Éyov * πολλῷ 
μᾶλλον οὖδε τὸν ἐπίθασιν ὅλως παραδέχοιτ᾽ ἄν * αρα 
Ἰὰο οἱ τὰ τοιαῦτα προάγοντες αντὶ τοῦ συνάγειν εἰς 
ἀκορέαν ἑτέρους, οὐ πολὺ πρότερον ἐαυτοὺς εἰς 
χλεύκν ἀπάγουσιν;, 'Epsi γὰο, οἶμαι, ῥαᾳδίως xai τῶν 
ἐκιτυγχανόντων ἕκαστος, ὡς, Ὦ βέλτιστοι, ταῦτά που 
τὰ δριµέα διαπορήµατα ἐπὶ μὲν τοῦ ἑτέρου σηΏµαινο- 
pívoo ἀποοίαν ἐμποιήσειεν, ἐνταῦθα δὲ καὶ οὗ δ᾽ έτε- 
po» ἔνεστιν εἰκεῖν, καὶ οὐδεμία φαίνεται πρόφασις 
ακορίας ἀναχύπτουσα ' ἀπὸ γοῦν τῶν οὕτω περιφα- 
νεστάτην τὴν διαφορὰν ἐχόντων, εὐχερέστερόν ἐστι 
ααὶ οὖδεν ἐργῶδες, καὶ ἐπὶ τῶν ἐγκεχρυμμένην ταύ- 
TW» φερόντων, τῷ κοινῷ χρωµένους χΧανόνι, τὰς ἁπο- 
pim εἰς εὐπορίαν µεταθάλλειν. 

6’. Τρόπαιόν ἐστιν ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ κατὰ τοῦ 
διαθόλου ἰσ-άμενον ^ χαὶ τροπαΐίων τὸ λαμπρότατον, 
6x0» qs xai αὐτὸς ὁ τύπος αὐτοῦ τῷ ἄέρι χαρασσὀ- 
ενος, πᾶσαν αὐτῷ συμφυγαδεύει τὴν δύναμω * καὶ 
οὐδέπου Φεῖται βαθυτέρας περινίας, ti τις εἰς ἄπο- 


1 Matth. 1v, 5. 


B 


C 


D 


itaque sit absurdum, in utraque re significata eas- 
dem circumstantias exquirere ? et que uni con- 
gruunt, easdem ad alteram vi pertrahere ? 

8. Multa igitur ex iis nominibus, que diversis 
rebus imponuntur, manifestissimam differentiam 
habent : quare nec ulli homines quanquam appri- 
me impudentes vel ingenio imbecillo prediti, sinc 
pudore aut metu transferre solent ad rem alteram 
quod alterius proprium est, Mulla tamen subobscu- 
ram diversitatem continent, ut testis, ut athleta, ut 
redimiee, ut tropeeum, ut inferorum regnum, ut alia 
plurima : in quibus facilius est ipsum falli qui 
questionem ingredietur, quam aliis fucum facere 
in re latente. Oportet itaque ex iis quee mani- 
fe:tissimam transmutationem habent, atque omnino 
tritam contradictionis sur solutionem, normam 
sumere : atque ad communpem methodum illa quo- 
que exigere, que quia valde invicem propinqua 
sunt, erroris speciem credibilioris suppeditant : 
atque ita ex his certum judicium de aliis quoque 
facere. Exemplo sil πτεούγιον (pinnaculum) tem- 
plis. Πτερύγιον Attice linguee studiosi, alii aquilam, 
alii fastigium (aquil& figura preditum) atque te- 
ctum esse aiunt sacrorum &dificiorum, cujus figura 
volantem avem imitatue : quam «edificii partem 
nonnulli etiam pinnam appellant. Alii distinguunt 
pinnain et pinnaculum ** sive aquile sive fastigii. 
Aiunt enim his significari partem illam sdificii la- 
pideam, altiusque elatam, quee sacrarum aedium 
frons est. Si quis tamen pinnam seu pinnaculum 
inculcans, rogaret utrum id expanderetur in aere 
commotumque avis volatui faveret? an potius con- 
traheretur atque complicaretur, avisque quiescen- 
tis speciem exhiberet? eredo equidem excitatum iri- 
potius ab hoc risum, quam curatum ut questio 
solvatur. Fortasse etiam novo alio argumento ute- 
tur, nempe quod alterutrum quis concedat, impos- 
sibilia dicere deprehendetur. Nam neque extensa 
pinna gravitatem corporis pondusque impositum 
sustinere potest, neque item cum est complicata. 
Illud vero precipuum, quod ascensum in aera non 
patitur. Nonne qui talia in medium ferunt, nedum 
aliis dubitationes haud creant, sed ipsos, se multo 
citius ludibrio objiciunt ? Existimo enim quemvis 
facile sic dicturum : O boni, he peracute dubita- 
tiones cum aliis fortasse significatibus questio- 
nem conflabunt ; hic tamen neutrum dici potest, 
nullaque ansa dubitandi hine exsistit. Ex his igi- 
tur, que tam exploratam differentiam habent, fa- 
cilius est nulliusque laboris, eorum etiam, quorum 
differentia abstrusior est, communi regula adhibita, 
perplexitatem perducere ad liquidum. 

9. Tropeum est contra diabolum Christi crux 
excitatum ;et quidem splendidissimum, quandoqui- 
dem vel ejus typus in aere impressum quamlibet 
cum illo potestatem fugat. Neque tamen altiore 
certandum est acumine, si quis forle de hoc voca- 
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bulo questionem aliquam conflandai susceperit: A ρίαν διαπλάσαι τὸ ῥῆῦμα προίλοιτο * ἐκ γὰρ τῶν 


namque e superius dictis solutionem deprehendere 
perfacile est. Si crux, inquit, aliquis, tropeum 
est, quis id erexit ? nam si ipse victor, cur jam 
temere Judaico populo Christi cedes imputatur ? 
Quod si illud Judeei statuerunt (quod reapse extra 
aleam contentionis est) quonam pacto Christus con- 
tra diabolum constituisse tropieum divcitur ? ltem 
si quis de reguo inferorum sermonem iijiciens, 
pergat porro dicere : si est inferorum regnuin, sine 
dubio intelligitur quoque rex. Et quidem ait Pau: 
lus *5 veritatis preeco, regnavisse mortem ab Ada- 
mo ad Mosem, non in eos solum quorum peccatum 
secundum Adami similitudinem erat, verum in 
eos quoque qui ejus exemplo peccaverunt. Quod si 
rex est, regi autem lege et subditorum suffragio 
dignitas attribuitur ; cui hec dignitas suppetit, 
quomodo consentaneumsit, eum honoris loco per- 
peti justi muneris abdicationem ? Nam utraque lo- 
cutio, et quidem ex eodem fortasse fonte, rem stu- 
diose pensantibus et dubitationem suppeditat et 
explanationein. Precipue vero ex ante dictis pro- 
na responsio manat. Est enim satis exploraluin, 
Lropei nomine dici crucem, a tropaeeo bellico voce 
translata : siquidem Christus prseclare hostem vi 
propria superavit ; non autem quod ipse crucem 
constituerit: hanc enim sacrilega gens defixil ; 
neque uti tropaeum de hoste, verum ut communis 
Servatoris supplicium, Sed tamen ille malitia eorum 
in victoriam de hoste versa, cruce, tanquam tro- 
peo usus est. Neque igitur Judseorum impietas 
tropeum statuil, neque rursus Servator hominum 
crucem sibi defixit : sed quod illi lignum ad Do- 
mini supplicium defixerant, hic ad salutem nature 
nosire tropei forma donavit. Item inferorum re- 
gnum dicitur, reginaque mors ; non quod decretis 
suffragioque subditorum dominatum in eos impe- 
traverit; hec enim regis vocabulo proprie dicto 
conveniunt ; sed quia quam rex terrenus liberam 
potestatem in subditos suos exercet, eadem sibi 
mors peccati causa vindicavit : atque ob id et re- 
gina mors et inferorum regnum translatis appel- 
lationibus dici possunt. Et sane mortis erat in nos 
ante crucem potentia invicta, omni spe resurre- 
clionis precisa el exstincta : verum enimvero cum 
Dominica passio vim illius omnino abstulerit, jure 
meritoque dicimus regnum ejus esse direptum. 


B 


προειροµένων, ευφωρότατου ἔχει τὸν διάχρισιν οἵον 
εἰ τρόπαιο» ὁ σταυρὸς, τίς ὁ στήσας τὸ τρόπαιον ; 
εἰ pi» ὁ νικήσας, τί µάτεν τὸ Ἰουδαίων ἔθνος εἰς 
Χριστοκτονίαν δικθάλεται; εἰ δ αὐτοὶ τοῦτον ἵκ- 
ἠξαντο * 0206 γὰρ ἀμφισθητασιμον τοῦτο ' πῶς ὁ Ἆρι- 
στὸς κατὰ τοῦ διαθόλου τορὀπαιόν στᾷσαι λέγεται: 
Ὡσαντως δὲ xai εἴ τις λαθὼν τῷ λόγω τὰ τοῦ ddou 
βασιλεία:, οηλονότι τὸν βασιλέα συνεπάγεται. λέγει 
δέ που x«i Παῦλος o τῆς ἀλτθτίας xgpul, ὡς ἐθασί- 
Ἴεωσεν ὁ Οανάτος ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωβσέως, οὐ 
μόνον ὦν X» τὸ ἁμάρτημα καθ) ὁμοιότετα τοῦ 'Ad«u, 
«))k καὶ ἐπὶ τοὺς κατ ἐκείνην τὴν µίµησιν ἁμαρ- 
τάσαντας ' εἰ Ot βασιλεὺς, τῷ δὲ βασιλεῖ νόμος τε 
τὸ ἀξίωμα καὶ d τῶν ὑπηχόων ἐγχειρίνεται φζφος, 
ᾧὦ δὲ ταῦτα πεοίεστι, πῶς ἂν tim λόγον ἔχον τῆς ὅτι 
δικαΐως ἐβασίκνε τιμῆς, ἀντὶ τοῦ “Γέρας προσλαµ- 
θάνειν, ὑπέχει τὴν GlíOQTU) ; χαὶ γὰρ εχάτέρον τῶν 
εἰρημένων, ἴσως pi? x«i αὐτόθεν, τὴν ἀπορίαν τοῖς 
ἀχριβέστερον ὁρῶσι» οὐδὲν ὥττον à τὴν λύσιν πηο- 
θάλλεται * μάλιστα δὲ ix τὼν προξιρηµένων, ῥᾳδίαν 
ἔλχουσι τὸν απάντησιν " καὶ y2p ἐπίδκλον τρόπαιον 
μιν λέ/εσθαι τὸν ταυρὸν, απὸ τοῦ χατὰ τοὺς; πολί- 
µους τροπαίου τῆς φωνῆς μετιεχθείσης * ἐπί γι 
λαμπρῶς καθεῖλιν ὁ Χριστὸς δι’ αὐτοῦ τὸν ἐχθρόν ᾿ 
ο) διότι δε τὸν στανοὸν ἔστησιν ' οὐδὲ γὰρ αὐτὸς 
ἕστασιν, ἐπάζατο pi» γὰο αὐτὸν τὸ θεοµάγον ἔθνος, 
οὐχ (m$ "βόπαιον δὲ χατὰ του ἐχθοοῦ, ἀλλ ὡς τον 
κοινού Χωτῦρος χκολαστύριον ' ὁ dt τὸν ἐκείνων χα- 
χουργίαν εἰς τὴν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ νέχην αωτιστρίψας, 
οἷα δὴ τροπαίῳ τῷ στανρῷ προπεχρήσατο ' οὔτε /0νν 
τὸ τῶν Ἰουδαίων do; τὸ τρόπαιον ἔστεσιν, οὗ μὴν 
αλλ’ οὗ δ) ὁ Σωτὴρ τοῦ γένους ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν σνν- 
επήξατο, ἀλλ ἐχείνων ἐπὶ χολάσει 700 Δεσπότου πη- 
ζαμῦων, αὐτὸς ἐπὶ σωτηρία τῆς ἡμετέρας φύσεως 
εἰς τρόπαιον µετιτάξατο * xai ἆδου δὲ βασίλεια λί- 
γίται, καὶ βασιλεὺς ὁ θανατος, ο)χ ὅτι θεσμοῖς καὶ 
Ἰνώμη τῶν ἀρχομίνων τὴν x«t αὐτῶν ἔσχε χνριό- 
τητα, ταῦτα γὰρ τῷ αχνυρίως σηµαινοµένω διὰ τὺς 
τοῦ βασιλέως φωνῆς ἔπεται, ἀλλ ἐπειδύπερ τῶν ἐπὶ 
γῆς 9 βασιλεύων τὸ xpáro; ἀδέσποτον φέρει κατὰ 
τῶν ὑπὸ χεῖρα ' τοῦτο δὲ ὁ θάνατος διὰ τῆς παραθά- 
σεως ὤρπασεν ' ταύτη δὲ xai βασιλεὺς εἶναι, xe τὰ 
τούτου βασίλεια Ἀλέγεσθαι µεταθεµένοις τὸ ὄνομα dv- 
ναται ' x«i Ὃν μὲν αὐτῷ πρὸ τοῦ στανροῦ καθ ἡμῶν, 
ἅμαχος Qd τοιαύτη ἀρχὺ, πᾶσαν ἀναστάσιως ἑλκίδα 
περιχόπτουσά τε καὶ νεκροποιοῦσα, τοῦ δὲ δεσποτι- 


xou πάθους τῆς ἰσχύος αὐτὸν παντελῶς ἀφελομένου, εἰκύτως καὶ χατὰ λόγον φαμὶν ἐσχυλεῦσθαι τὰ τούτον 


βασίλεια. 

40. Ergo licet, ut arbitror, alacri animo confi- 
dentique lingua dicere, voluntariam simul et invo- 
luntariam Patri accidisse Filii necem : et id utrum- 
que de hoste quoque diabolo pronuntiari posse 
videinus. Dicimus insuper cruci Christum pro nobis 
subjacuisse, suumque sanguinem clementie instin- 
etu profudisse : neque tamen cuiquam obtulisse : 
Don enim ei propositum erat sanguinem olferre, sed 
passione sua quod perierat conservare. Non igitur 


15 Rom. v, 14. 


c. Ἔνεστω οὖν, οἶμαι, γνώμη τε χαιρούση καὶ 
παβῥησιαξδομένη Ὑλώσση igi», ὅπως τε θελητὀν 
ἐστι χαὶ ἀθέλητον ὁ θάνατος τοῦ Yieu τῷ Πατρί * καὶ 
ὅπως ἑκάτερον αὐτῶν περὶ τὸν πολέμεο» ὀρᾶται λεγύ- 
µενον * καὶ ως μὲν ὑπὲρ ἡμῶν σταυβὸν ὑπέστη, καὶ 
τὸ οἰκεῖον ὁ φιλάνθρωπος αἷμα ἐξέχει, οὐ προδ. 
ὄνεγχε δὲ τοῦτό τινι ' οὐ γὰρ αὐτῷ σκοπὸς ὧν προσ- 
ενεγκεῖν, ἀλλ ἐν τῷ πάθει τὸ ἀπολωλὸς ἀνασώσα- 
σθαι * οὗ προσήνεγκεν οὖν, si µή τινι κατά µεταγο- 
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5x» τὸ Όπερ ἡμῶν παθεῖν αὐτὸν, pilo) ἐστὶν ὀνομά- À obtulit . nisi forte cuipiam placet, passionem ejus 


sit) προσενεγχεῖν * ἀκώλντος Xp διὰ τὴν ὁμοιότητα 
TES γωνῆς Z Κοῆσις ἴ» σχώματι λεγομένης τροπῆς 
ὠσπἒο Χεχωλυμένον τῆς τὸ κύριο ἐχούσης T7007 
τγορίας τὸ ἰδέωμα ἐπὶ ταύτης ἀπαιτεῖὶν ' καὶ φανί- 
p)» o οὔτε προσύνεγκεν οὔτε προσέφεοιν (10) o 
᾽Αανὸς -οῦ Ot:03 0 αἴρων τῶν ἀἁακρτίαν τοῦ χόσωου τὸ 
σωτέριον καὶ χαθάρσιον αἷμα τοῦ «νους Que si 
καὶ o Πατὲο 0 διὰ τὸ ἀπὸ τοῦ πάβους ἐκθεθηκὸς 
τεοποωένη xxi χαιρούση Ὕνωμε τὸ αἷμα τοῦ Πκιδὸς 
υποδέξασθαι Ἀέγεται * αλλὰ ταῦτα pi» εἰ καὶ τῆς 
ἐπίδος ££» dii à ἐξαίτησις ἴσως μὶν ἐντελίστι- 
072, πλήν yi XX7X τὸν ἐπέτομον προινήνεχκται τύπον ' 


LI 
επεὶ un ἐπιλέησμαι κατὰ τὰς σχολακούσας µελέ- 


τας τοῖς ἱερωτάτοις ἡμῶν δὀγµασί πολλάκις ἀγοῦσαι 
τόν στήν ἀρετήν φνλοχοιωούμενα τὰ τοιαῦτα ^ χαὶ 


cao» ἔστιν $X -ὼν παρῤντων εἴ τι χαὶ λήθη τῶν )o. 
quam) ἀφείλε-ο, εἰς τῶν τῶν παραλελειµαένων συν- 
e,2 fj, 
/εσθκ. υνύμον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΕ KE. 


Τΐνος ὦ qui ἡ λέγουσα᾽ εΤρῦτο δὲ ὅλον γέγονε, » 
πότερον 70) συγγραφέως, $ τοῦ Αρχαγγέλου; 


pro nobis, figurate oblationem appellare. Nihilenim 
vetat ob vocabuli similitudinem, quominus eo ula- 
mur ex [forma predicti tropi : at vetitum contra 
est, propriae strictieve appellationis characterem in 
eadem locutione exquirere. Sine dubioitaque neque 
offerebat neque obtulit Dei Agnus, qui mundi pecca- 
tum abstulit, sanguinem suuin salutarem nostrique 
generis purgalorem : quauquam Pater, ob passio- 
nis utilitatem, libenti letoque animo Filii sanguinem 
suscepisse dicitur. Jamvero etsi hec forte supra 
spem postulationis tue paulo plenius disputata 
fuerunt, nibilominus eadem a suimnmario dicendi 
genere non recedunt. Neque enim non recordor, 
luam sepe virtutem per scholasticas de augustis 
nostris dogmatibus exercitationes, hec accurate di- 
gesta audivisse. Est autem facilius, si quid oblivio 
de cogitationibus nostris detrivit, ope eorum, quae 
coram sunt, pritermissorum memoriam vecuperare. 


QU/ESTIO XXV [αἰ. XXIX]. 


Cujusnam voz sit, qua dicit : « Hoc autem totum 
factum est 15: » evangelistae, an archangeli ? 


Edita ab Ant. Scotto, l. c,, p. 46. 


Οτι μὲ ἐἑπληττομένου xal θανμάδοντὸς ἐστι 
τῶν ἔργων, XXi τῶν )ό/ων τὸ ὑπερφνὲς, αὕτη τε 
του λόγον T) περιχοπὴῷ, καὶ τῶν ὀνομάτων Q συνθήκη 
παρίστΏσι σαφὼς. « Τοῦτο Υὰἁρ ὅλον Ὑγέγονε, » nci, 
αυτὶ τοῦ, πῶς ὅλον τουτο προῇλθς; Ι]ῶς, à τοῦ θαὔύ- 
µατος dedvr τὸ ἔχπληκτον τοῦτο, xai γέμον ἐχστά- 
gb; llo; 
ἱπεγνώσθηᾳ τοιοῦτον ; Καὶ ὅτι μετὰ τὸ ἀναχηρύξαι 
τὸ τε ἄσποραν τοῦ τόκου, καὶ τὴν ἐκ Πνευμάτος 
αγίου σύλληψιν, καὶ τὴν τοῦ Σωτῆρος χλῆσιν, ἂν 
δώ:ε σώσει, προσείληφε, τὸν λκὸν αὐτοῦ, x«i TÓ- 
70 97x απὀ τινων σωματικῶν νοσηωάτων, Oi καὶ 
ἰκτοῶν πολλάκις χεῖοςς ἐπήρχεσαν, ἀλλ ἀπ αὐτῶν 
74 τᾶς ψυχῆς ἁῤῥωστημάτων τε xal μολνσμάτων 
ὦν οὐκ ἔστιν εὐρεῖν καθάρσιον οὔτε ἵαμα τῆς θείας 
χωοῖς εὐμενείας τε καὶ ἐπινεύσεως ^ διὰ γοῦν τὸ 
tüxüy» T€ εἰρημόνα, χαὶ τὴὺν τοῦ Σωτῆρος, ἀπὸ τῆς 
χοωᾶς ενεργεσίας ὀνομασίαν, εὐθὺς ἐπήγαγε' « Τοῦτο 
ét ὅλον γέγονε ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὶν ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
dix τοῦ προφέτου λέγοντος * « "Ido? à Παρθένος ἐν 
Ἱαστρὶ ibec, xai τέξεται viov, καὶ χαλέσουσι τὸ ὄνομα 
το” Ἐμμανουή).» Αλλά ὅτι μὲν ἐκπληττομένου 
τε, καὶ βαυμάδοντος iati τὸ άπειρον πέλαγος τῆς περὶ 
τὸ ἀνθρωπινον “ένος προνοίας i 


$ προχειμένη φωνὴ, 
Ρανερόν. 


Ei τε δὲ ταύτην ἂν εἶπεν ὁ ἄγγελος, db τι xci 
αὐτὸς ὁ εὐαγελεστὴς, οὐδεμίᾶν ἑλάττωσιν οὐδετέρω- 
65 τὰ λόγι« ἐπιδέχοντι. Τὰ μὶν γὰρ μεγάλην 
Tt& τάξεν ἴἔχοντα πολλάκις, εἴωθε καὶ ἐκ τῆς τῶν 
774370700) ποιότητος προσλαμβάνει τὴν αὖξησιν * ἃ δὴ 


τοιοῦτον ἥλιος εἶλε; [là ἀνθρώποις C 


Quod stupescentis animi, et factorum verborum- 
que nobilitatem adinirantis ea sit vox ; sublimis 
ipsa orationis parlicula, nominunque contexius 
luculenter ostendit. Profecto « hoc totum factum 
esl » adhibuit pro quomodo id omne contigit ? 
Quomodo, (proh mirum !) hoc novitate percellens, 
et admiratione plenum apparuit ? Qui tale factum 
vidit sol ? Quo pacto innotuit hoininibus ? Patet 
quoque quod, ubi nunliatum est quod Filius sine 
semine foret, atque de Spiritu saucto conciperetur, 
sumeretque Salvatoris nomen, quod illi congruit, 
quia salvat populum suum, non quidem ab aliquot 
corporis morbis, quibus curandis vel medicorum 
manus sepe sufficiunt, sed abipsis anime cegrota- 
tionibus et vitiis, quorum inveniri nequit, excepta 
Dei benignitate et indulgentia, curatio et reme- 
dium : ubi scilicet ligc omnia, et Salvatoris nomen 
ex beneficiis unicuique collatis susceptum premit- 
tit, protinus subjiciat : « Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur, quod dictum est a Domino 
per prophetain dicentem : Ecce Virgo in ultero ha- 


p bebit, et pariet filium, et vocabunt nomen ejus Em- 


manuel. » Porro quod obstupefacta mente, atque 
immensum pelagus divine erga humanum genus 
providentiee demirante vox proposita oriatur, per- 
spicuum est. 

Sive autem hanc angelus, sive evangelista pro- 
nuntiarit, nequaquam sermo alterutra ex parte au- 
etoritatis imminutionem patietur. Quandoquidem 
contingit, ut quie preclarum orationis ordinem ha- 
bent, ex personarum quoq.ie qualitate splendoris 


NOTA. 


(40) Hosti scilicet et mangoni generis hutrnani; 
ut in preecedentibus Photius dixit. Nisi enim ita 


3* Matth. 1, 22. 


intelligatur, pugna quodammodo fiel cum iis quee 
dicuntur a Paulo in Ep. ad Hebr. 
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incrementum accipiant : qu& autem sublimitatem A (40') ἀμετρύτῳ λόγῳ τὸν ὑπεροχὴν πρὸς παντα φέρε- 


in sermone etiam inornato undique exhibent, ipsa 
quoque per se granditatem quamdam superiorem 
preeferant ; modo, qui ipsa profert, ineffabilis ma- 
gnitudinis dignitatem non deprimat. Verumtamen 
serinonis particula in Archangelum potius subje- 
ctum contextum transfert. Neque absurdum vi- 
deri debet eorum, que oculis vel auribus subji- 
ciebantur, testem vocari prophetam ; quia per no- 
mina, que natura et notitia ad nos atlinent, 
nostro auditui fides facilius ingeritur. Ceterum 
neque in propheta sistit testimonium ; sed ab eo ad 
universalem usque Dominum illud redigit: Etenim 
« Quod dictum est, inquit, a Domino per prophe- 
tam. » 
QU/ESTIO XXVI. [al. XXV]. 


Cur natus Christus permiserit sui causa infantium 
cadem evenire 


ται, x«i οἴκοθεν ποοθάλλεσθαι τοῦ μεγέθους τὸ ἀσύγ- 
κριτον, eU τις ἂν ὁ (44) λέγων πεοὶ αὐτῶν sig, οὗ κα: 
ταθιδάδει τῆς ἀνεκφοάστου µεγαλειότητος τὸ ἀξίωμα. 
Πλήν γε x«t  ποολαθοῦσα τοῦ λόγου miptxomi εἰς 
τὸν ᾽Λοχάγγελον ἀναφέοει (49) μᾶλλον xai τὴν ἔπ- 
ενεγθεῖσαν συνέπεια». Καὶ οὖδεν ἀπειχὸς μάοτνοα 
καλεῖν τῶν ὀρωμένων τε, χαὶ λεγομένων τὸν προφὲ- 
την ' διὰ γὰο τῶν συντούφων ὀνομάτων μᾶλλον, και 
πινωσσομένων τῇ «701, 
πίστεως ἀδίστακτον παραγίνεται. Άλλως τε δε οὓδε 
αλ 


τῶν ἀνθοώπων τὸ τῆς 
µέχοι τοῦ ποοφήύτον προσάγει τὴν μαοτυρία» * 
ἐκεῖρθεν εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην ταύτην ανάγει " Τὸ 


ῥηθὲν γὰοι φησὶ, ὑπὸ τοῦ Κυοίον διὰ τού ποογή- 


του. 5 

Β ΕΡΩΤΗΣΙΣ KG" 

Τένος  ivtx« «ωνηθεὶς ὁ Χοιστὸς συνεχώρησε 
δι αὐτὸν τὴν ἀναίρεσιν προελθεῖν τὼν νη- 
Ty ; 


Edita ab Ant. Scotto, 1l. c., p. 7. 


Tua quidem questio pulchra est, atque a com- 
miseratione oritur ; nec aliqua ex infimis videtur, 
sed jucundius, arbitror, ceteris solutionibus obti- 
net judicium. Herodis crudelitatem omnibus co- 
gnitam atque compertam fieri oportebat. Itaque si 
ipsam quidem in eos, qui ad virilem pervenerant 
&elatem, ostendisset, nihil prohibebat, quominus 
assentatorum et parasitorum natio excusationes 
aliquas comminisceretur, quibus hujusmodi piaculi 
immanitatem extenuarent ; atque prelenderent 
criminibus obnoxios fuisse, quos ipse interfecerat, 
nec decuisse regem inulta relinquere flagitiu. In 
pueris autem quidpiam hujusmodi nec cogitandi 
nec fingendi copiam habebit vel impudenlissimus 
quisque fabulator : sed omni ex parte aperta, atque 
inexcusabilis barbaries, et conscelerati animi, lin- 
gue, manusque incredibile facinus deprehen- 
ditur. 

l'reeterquam quod opus erat, ut novi ac inteme- 
rati sacrificii, quodque nostri generis scelus expia- 
ret, primitie, ab omni culpa, qu& propria actione 
patratur, ita procul fuissent, ut et purissima forent, 
eti summum sacriticium sua oblatione non deturpa- 
rent. Quapropter e re polius erat iufantium cho- 
rum, quam hominum aliquibus culpis devinctorum 


Καλὸν μὶν, x«i συµπαθείας τὸ có» διαπόοηµα, 02 
Χειρόνων d' ἴσως, ἀλλὰ καὶ κρίσεως, οἶμαι, /λυκν- 
τέρας τυγχάνει τὼν ἐπιλύσίων (49). Ἔδει τὲν Hpo- 
dou πᾶσιν ἐμφανῆ, καὶ χατάδηλον γενέσθαι µιαι- 
φονίαν. Ei μὶν οὖν διὰ τῆς εἰς τελειότητα φθασά»- 
ἐπεδείξατο ταύτην, οὐδὲν ἔχωλνε τῶν 
χολάκων καὶ Ἱπαρασίτων ἔθνος αἰτίας 
ἀναπλάττειν, δι ὦν μετριώτερον αὐτῷ κατεσκεν{- 
ζετο τὸ τῆς µιαιφονιας Aog * ἐνόχους τε χακῶν οὐκ 
λίγων τοὺς ἀνποεομένους ἀποφαίνοντας, xai βασιεῖ 
πρέπον uà χαταλιαπάνειν ἀτιμωροτα τὰ ἀδιχήματα. 


των ἨΠλιχίας 


τὸ τινὰς 


C 


"Eni ὃς τῶν νηπίων οὐδὲν τοιούτον οὔτε ἐννοῆσαι οὔτι 
ἀναπλάσαι οὐδ' ὁ τῶν μύθων ἀναιδέστατος εὐρήσει 
χώραν' ἀλλὰ quuvóv διὰ απρογά- 
σιστον ἐλέμχεται τὸ µισάνθοωπο», xai τῆς παλε- 
µναίας γνώμης, x«i γλὠσσης, x«i χειρὸς τὸ ἀνυπέο. 
θλητον. 


πάντων, καὶ 


"Ale; τε δε x«i τοῦ καινοῦ x«i ἀναμαρτήτου 
θύματος, καὶ τὴν ἁμαρτίαν ἀποχαθαίροντος τοῦ γί- 
νους ἔδει τὰ προτέλια χεχωρισµίνα πάσης αμαρ- 
τίας, ὅσαι «/ε διὰ τῶν πράξεων πρόεισι, xsxeÜaouive 
τε εἶναι, καὶ μὴ καθυθρίξειν τὸ µέγα θύμα αν- 
τῶν θυσίᾳ. Διόπερ οἰχειότερον ἵν τὸν 000» τῶν 
νηπίων, X T&v τισιν ολισθήµασιν ἐνεχοιένων του 


ante Agnum Dei, qui tollit peccatum mundi, im- D θείον ᾽Αμνοῦ vou τὴν ἁμαρτίαν αἴροντος τοῦ xocuoy 


molari. 


προθυθῆναι. 


NOTAE. 


(403) Medica manu hunc locum indigere quisque 
videt : vellem legisse saltem τὰ δὲ xei ἀμετρήτῳ 
λόγῳ ὑπεροχή» πρὸς πάντα tpóptvx καὶ οἴχοθεν, 
x. t. À,nisi forte id Photio παχυτέρως, et non 
ἐξειργασμένως, ut ipse inquit, scribenti tribuere 
malimus. 

(1) 'O pro ὃς ex scriptoris iacuria his excidisse 
videtur, vel πλεονάδει τὸ εἴη. 

(12) Hauc Photii sententiam non amplector qui- 
dem; sed damnare nou ausiin. Profecto tuin ortho- 
doxi, cum heterodoxi scriptores pene omnes, quod 
sciam, prophel& testimonium a divo Mattheo po- 
tius, quam ab angelo afferri fatentur : quippe evan- 

liste, non angeli frequentissime solebant Veteris 

estamenti loca, ut suis narrationibus fidem, acJu- 


decorum benevolentiam conciliarent, memorare:imo 
ea, qu& sequuntur, Surgens autem Joseph a somno 
fecit, sicut praecepit ei angelus Doniini, satis evin- 
cunt historicum sermonem jam priusincepisse. Et- 
si autem res itasehabeat,Photiotamen Patres non- 
nullifavent, Euthymius videlicetac Theophylactus, 
nec non eL is, cujus illeauctoritatem magni semper 
facit, et plerumque sequitur, Joannes, inquam, 
Chrysostoinus, hormil. 59 in Matth., ubi adductum 
Isaue oraculum proinde coinmentatur, ac si. ad 
angelum, nou ad hagiographum perlineret. 

(43) Ita ex codicibus Vaticano, ac Taurinensi 
legendum puto: verbis enim, qua in nostro sunt, 
γλνχύτερο» τυγχάνει τὼν ἐπιλύσεων, quem sensum 
excuderim ? 
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ε di καὶ παραμύθιον ταῖς µεγίσταις περι ÀA.— Adde, si placet, quod in gravissimis infortuniis 


ἐταζόμενον, ὁρᾷν ἔστιν ἀναφυόμενου t&v- 
αγιάξεται γὰρ τὰ βρέφη, Gv o βίος &v- 
ἁμαρτίας * iv ἀπιιδὰν πάσχωσί τινες, uà 
πτα πλημμελοαάτων νοµέφοντες πάσχει», 
ιν παθῶν πληγὴν ὑφίστανται βαρυτέραν, 
K», xai πρὸς ἀπόγνωσιν ὡσιν ἀφορῶντες * 
τὸ ἀναμάρτητον τῶν βρεφῶν, καὶ τὸ ἐπ 
λμημα τῶν ἆἁλαστόρων ἔχοντες παράδει- 
γωγίας, x«i ixavó» παρακαλέσαι μακροῦνυ- 
ὑχαριστίαν διανίστανται τοῦ πάντα σοφῶς 
t οἰχονομοῦντος. Kai γε di) καὶ τὸ δι ὧν ὁ 
εις ἀναφλέγεσθαι χώρα» εἶχιν (ἀρτιγινῆ 
| τιν ἂν παοάσχοι πρόὀφασιν βασκανίας), 
τὸ κατ ἐχείνων tig σφαγὴν οὕτως ἀναί-- 
xxi ἀνιστόρητον ἐξορμῆσαι, ὅητήματος 
ἔστιν ἄπορον παρασχεῖν, οὐδ᾽ tiQ εὐμά- 
μισὀχριστον 
γένος εὐεργετόὀῦντα, xai θεραπεύοντα, vo- 
τους τὸν Σωτῆρα ἀντὶ τοῦ δοξολογεῖν, καὶ 
ἀμείδεσθαι χαρίτων, σταυρῷ κχατεδίχασε, 
δίστω θανάτῷ. Ei γὰρ, ἐφ Gv ὁ φθόνος 
πάροδον εἶχε, σφαγῦ τοὺς ἀναιτίους ὁ τῶν 
ὑγεμὼν µετῆλθεν, οἱ ταῖς µιαιφονίαις UT 
δοτριθηθέντες, καὶ προγυµνασθέντες τί οὖκ 
µησα», μάλιστα αὐτῶν τηλικούτου φθὀνου 
ντος ; Καὶ /ἀρ ὦν ἔστιν ὁρᾶν ἔργα µι- 
θαυμάσια, καὶ τῶν πολλὼν πρὸς αὐτὰ 


αουθωίσαι, ὅπως, τὸ τῶν 


τον τὴν θέαν, 2 τὴν εὔνοιαν ἐπιστρέφοντα, 
ύγνωώμονας εἰς εὖφημιαν, x«i θαῦμα γλυκὺ 
µιότττα διεγείρει, τοσούτῳ μάλιστα τοῖς 
; καὶ χακομηχάνοις τὸ ἐξάγιστον τοῦτο 
ωνασττύει χαὶ τὸ χοάτος ἅμαγον περιθήλ- 
Tot φίλον καὶ πλείους ἐπιθεωρεῖν αἰτίας, 
| ὃ δίκαιος ᾿Αθελ οὐδὲν ὀφείλων, ὅσα Jt 
οἰκείων ἕἔργων ὀφειλὴν, παραδοβεὶς, καὶ 
; τῷ θανάτω σαθρὰν αὐτοῦ τῶν θεμελίων 
δα καταθαλλομένην ἴδειξεν. Ἐπεὶ δὲ μετ 
hob τῶν ἐνόχων περιετείχισάν τε καὶ ἐξ- 
αὐτοῦ τὸν οἰχοδομῶν sig ὀχύρωμα * ἔμελλε 
üp ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳα τοῦ Ὑένους παραγεγονὼς 
xjT09 τὰ βασίλεια * οἰονει δορυφόροι τι- 
ρόδροµοι τοῦ μεγάλου βασιλέως ἀναμάρ-- 
καὶ τοῖς μαρτυριχοῖς αἷμᾶσι πιριῤῥεόμι- 
θεῖν τοὺς ἐν τῷ ἆδῃ χατεχοµένους διοιχο- 

xai προαποστέλλονται ᾽ ἅμα τι τὸν 
, παρουσίαν, καὶ χοινὴν ἀπολύτρωσιν διὰ 
ν ἐπιστασίας εὐαγγελιζόμενοι, x«i δει» 
ς σφαγὰς, ἂς διὰ τὸν xotvóv ᾿Βλευθερωτὴν 
καὶ dv αὐτῶν πιστούμενοι παραγινέσθαι 
ποοφητῶν ἀνακηρυττόμενον Σωτῆρα τοῦ 
xi dà xai τὸν ἆδην ὁρῶντα τοσαύτην φᾶ- 
ρίων ἀνευθύνων ἁμαρτίαις ἐπιστᾶσαν ἐκ- 
έτε, χαὶ τῶν ὅσον οὕπω, µέλλουσαν αὐτω 
|αθαίρεσι διὰ τῶν προοιµίων ἐπιδεῖξαι. 
των γὰρ, x«i τὀὸτε τοσούτων σφαγῇ χχτα- 
τελῶς, καὶ ἀφαιρεῖται τὸ τοῦ θανάτου ὅι- 


2λΛΙΒΟΙ, GR. CI. 


solatium hinc prodire videatur. Enecantur enim 
pueri, quorum vita peccato carebat, ne cum pa- 
tiuntur aliqui, ob culparum gravitatem se plecti 
putantes, plagam ex ipsis animi perturbationibus 
graviorem, aut acerbioreum reddant, neque in de- 
sperationem dejiciantur; sed innocentiam puero- 
rum, simulque in eos exsecrandeie impietatis exem- 
plum habentes pro argumento solatii, quod ad 
constantiam hortalioni sufficiat, ad gratias agendas 
ei, qui nostra omnia sapientissime moderatur, exci- 
tentur. Porro autem ex eo quod, in quibus nullam 
succensendi ansam habebat invidia (quam enim 
nuper nati pueri preberent odii causam?) in his 
nihilominus usque ad necem adeo impudentem, 
atque inauditam impietas exarserit, difficile non 
est questionis solutionem depromi, atque in apri- 
cum proferri, quanam scilicet ratione Judeorum 
nalio Christo infensissima, fundentem beneficia, 
atque immedicabiles morbos sanantem Servatorem 
non modo non laudibus et coronis grati animi 
ergo mactaret, sed etiam cruce ac morte turpis- 
simadamnarit. Sienim innocentes, in quibusnullus 
invidie patebat aditus, Judeorum princeps ad 
mortem persecutus est, quid non precipue sub 
tante impietalis auspiciis auderent ii qui ab ipso 
sevilie institutionem ac preludium acceperant ? 
Cum enim grandia et mira spectantur facinora ; 
et que multorum non minus attentionem quam 
benevolentiam sibi conciliant, quanto magis he» 
in amicis celebrationem, demirationemque jucun- 


C dam atque obsequium excitant, tanto in ingratis 


ac malignis detestabile hoc vitium impérium vim- 
que insuperabilem acquirit. 

Quod si tibi plura quoque placeat conspicere 
hujusmodi crimina, memento quod Abel, primus 
ille justas cum nulla suarum actionum culpa 
teneretur, proditus atque per insidias morti sub- 
jectus, exsecranda ejusdem vitii fundamentorum 
principia jacta jam esse ostendit. Quoniam vero 
post ilum multi conscelerati homines invidie 
ipsius sedem muro ac tecto munierunt, atque eam 
regali fastu Redemptor hominum bono natus spo- 
liaturus erat, tanquam magni regis satellites 
quidam atque preecursores innocentes, et martyrii 
sanguine circumfusi ad eos, qui in limbo detine- 


D bantur, amplexandos diriguntur premittunturque, 


ut sua preesentia simul et Domini adventum alque 
communem liberationem evangelizarent, mactatio- 
nemque suam pro communi Servatore toleratam 
ostenderent, ac Patres per eos crederent a prophe- 
tis preedicatum nostri generis Liberatorem adesse ; 
imo etiam ut infernus tanta innumerorum inson- 
tium multitudine adveniente terreretur, absolu- 
tamque debellationem a se nondum exspectatam per 
quadam preeludia preesentisceret. Scilicet innocen- 
tium, et quidem tot puerorum occisio mortis jus 
prorsus evertit ac destruit. 


(P 
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His accedit, quod divine Sapientie consuetudo 
hac in re mirum quantum effulgeat. Quonam 
pacto? Solet in omnibus ingenium, et eloquium 
excedens divina Sapientia ex tristibus ea que 
gaudium et voluptatem prestant, educere, atque 
ex contrariis contraria comparare. Et primum 
quidem Josephum fraterna invidia vexatum ad 
JEgypti imperinm evexit. Nisi enim fratres ejus 
invidos in ipsum oculos conjecissent, neutiquam 
venditus fuisset, neutiquam, nisi vendilus et ser- 
viens, et pudicitie non erubescens libertatem, 
látuisset in vinculis detentus : nisi vinculis con- 
strictus esset, duos somniis implicatos non extri- 
cassel, neque inde innotuisset Pharaoni, neque 
fuisset secundum hunc imperio /Egyptli potitus. 
Cernis quantum ex invidia odioque [fraterno ina- 
narit bonum, et quanta Deus Josephum gloria 
coronavit ? 

Alius deinde Pharao contra Israeliticam gentem 
odio exarsit, ac impius masculis infantibus Nilum 
pro carnifice coustituit. At ex illius feritate factum 
est, ut pro domuncula, in qua simul multi dege- 
bant, quaeque nihil a ceteris popularibus differe- 
bat, in aula ;/Egyptiorum regum Moyses enutrire- 
tur, inde divina Providentia ostendente quod qui 
insidiis impetebatur, insidiatorum imperium sub- 
acturus esset. Nimirum paulo post mortis pcna 
afficiens /Egyptium, qui eam contribuli suo infe- 
rebat, el jam deteetus illinc fugit, ac rursum 
signisprodigiisque munitus, contraexspectationem 
exsurgit percutitque Egyptum, etl suam denique 
gentem a dura liberat servitute ; eos autem, quibus 
serviebant Hebrei, cum omni exercitu maris 
fluctibus pro fluminis aquis tradit suffocandos. 
Quare ex eo quia Hebreorum insontes in fluvio 
enecati sunt, tota natio a servitio redempta est ; ac 
fremitus /Egyptiorum cum ipsis agminibus, curri- 
bus, satellitibusque fluctu obruti sunt. 


Et multa quidem hujusmodi ex sacris Eccle- 
sie historiis collecta posset quispiam in me- 
dium afferre. Eadem itaque ratione per exsecran- 
dam immanemque puerorum cedem corone mar- 
tyribus digne, et immarcescibiles ipsis beatis 
exfloruerunt atque intextee sunt : imo factum est, 
ut securi Deo sisterentur, ac perpetuam illam 
ineffabili gaudio et felicitate cum  incorporeis 
agminibus choream plauderent, beatissimaque et 
perfecta optabilium rerum visione leetarentur ; 
quibus quinam interneciones et quaenam suppli- 
ciorum acerbitates condigne emstimabuntur ? Qua- 
propler adeo non expediebat iniquam et prepro- 
peram infantium mortem quacunque ralione pre- 
pedire; ut multo melius fuerit eam permitti ac 
perpetrari, quo ipsi tantis in eterna et inenarrabili 
beatitate pullulantibus bonis cumularentur. 

Atque hec quasi ad explendam sacre scientie 
cupiditatem tibi sufficiant. Quod si quis in arcana 
cum Paulo verba admissus, nobis melius ea 


, 
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Πρὸς δέ γε τοῖς εἰρημένοις xoi τὸ σύνεθις τῆς τοῦ 
Θιοῦ σοφίας ἐνταῦθα μάλιστα παρβοσιάδεται. Ποῖον 
τούτο ; Εἴωθεν ὡς ἐπίπαν v απερινόητος, x«i y- 
ἔκφραστος Tou Θιοῦ σοφἰα ix τῶν ἀνιαρῶν προ- 
ctv, ἃ χαρᾶς ἐστι, καὶ εὐφροσύνης παρεκτιχὰ χαὶ 
ix τῶν ἐναντίων πηγάζει τὰ ἀντικείμενα. Αὐτίχα 
ix τῆς βασκανίας τῶν αδελφῶν τὸν Ἰωσὴφ τὸν yÜovn- 
θέντα τῆς Αἰγύπτου κατέστεσε ακύριον. Ei μὲ γάρ 
φθονερὸν αὐτῷ ἐπέθαλον ὅαμα οἱ τῶν ὠδέννν κοιυωνοὶ, 
οὐκ ἂν ἐπράθη, οὐκ ἄν μὴ πραθεὶς, καὶ δουλεύων, xci 
τὴν τῆς σωφροσύνης οὐκ αἰσχύνων ἐλευβερίαν δεσμω- 
τόριον ὤχησεν * εἰ μὴ δέσµιος ἐγεγόνει, οὐκ ἂν τοὺς 
ὀνείροις δεδεωένους, διέλνεν * οὐκ ἂν ἐκεῖθεν ἐγνωρί- 
ζετο βασιλεῖ, οὐδὲ τὴν μετ αὐτὸν ἀρχὺν τῆς Αἰγύπτον 
ἐχεχείοιστο. Οοᾶς Ὀλέχον ἐκ φθόνον, καὶ µισαδελφίας 
ἴφν ἀγαθὸν, x«l ὅσαις ὁ Θεὺς τὸν Ἰωστὴρ δόξσις χα- 
τεστέψατο ; 


"Άλλος ὕστερον Φαοαὼ κατὰ τῆς Ἰσοακλίτιδος 
φυλῆς ἐξεαάνη, xai τοῖς τῶν βρερὼν ἄβρεσι τὸν πο. 
ταμὸν ὁ παοάνοµος ἐπενόησε δύμιον. 'A)Àx εκ τῆς 
ἐχείνον µιαινονίας ὁ Μωῦσῆς αντὶ τῆς ἰδίας ἐἑστίας 
μιᾶς τῶν πολλῶν οὔσης, καὶ οὖδιν Ts τῶν Ouoyo- 
λων διαφεοούσης ἐν τοῖς τῶν Αιγυπτίων ἀνακτόρων 
ἀνετρέφιτο, αὐτόθιν τῆς θείας προνοίας ἐπι}ολοῦ- 
σης, ὡς ὁ ἐπιθουλευόμενος, αὐτὸς ἐγκρατὺς τῆς τῶν 
ἐπιβουλενόντων δυναστείας ἔσται. Ἔπειτα γὰο dí- 
χας φόνου λαθὼν, ὑπὶρ ὧν xÓixst τὸν ὁμόφυλον ὁ 
Αἰγύπτιος, x«i κατάφωοος /εγονώς τε ἐχεῖθεν, καὶ πά- 
At» ὀχνρωθεὶς σηµείοις τε x«i τέρασι, x«i παρὰ δόξαν 
ἐφίσταται, καὶ µαστίτει τὸν Αἴγυπτον * xai τέλος τοὺς 
μὲν ὁμοφύλους τῆς χαλεπῆς δουλείας ἁπαλάττει " τοὺς 
δὲ καταδουλωσαµένονς πανστρατιᾷ θαλάττος vd 

ς ποταμίου µιχιφονίας ἐναποπνίγει ῥεύμασιν. Ὥστε , 
ἐξ ὦν 0 φαοαὼ τὰ τὼν Ἑδραίων βρέφη ποταμίω θανά- 
€ κατεδικάτατο, ἐκ τούτων τὲ τὸ γένος ἅπαν ἀνεσώθν 
τῆς αἰχμαλωσίας, xal τῶν Αἰγυπτίαν τὸ φρύαγμα auri 
στρατιᾷ, καὶ ἅομασι, xat τριστάταις ὑποθρύχιον γεγό- 
νασι. 

Καὶ πολλὀ τοιαῦτα ἐκ τῶν ἱερῶν λειμώνων Tio 'Ex- 
κλησίας ἀνθολογοσάμενος ἐπιδείξειν. Οὕτω δὲ, οὔτω 
xai διὰ τῆς ἁλάστορος xoà παλαμναίας τῶν ντπίων 
σφαγῆς οἱ μαρτνοιχοί τε, καὶ ἀκήρατοι τοῖς µαχαρίοις 
ἐξήνθησάν τε, xai διεπλάκησαν στέφανοι * x«i τὸ σὺν 4. 
παδῥησία παρίστασθαί τε τῷ θΘιῷ, καὶ τὴν XAgater 
ἐχείνην ἐν ἀδιηγήτῳ χαοᾷ, xol εὐφοοσύνχ σὺν τοῖς &ce- 
µάτοις τά/µμασι συνεξελίσσειν χοριίαν, καὶ τοῦ µαχα- 
οιωτάτου, καὶ ἀκροτάτου τῶν ὁρεκτῶν ἀπολαύειν θεά. 
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µατος * ὦν πήσαι σφαγαὶ, ποῖαι δὲ τιμωριῶν doutes 1 
τες ἀντάξια λογισθήσονται; Ὥστε οὗ µόνον οὐκ ὑν 
ἄμεινον οὐδαμόθεν ἐπισχεῖν τὸν ἔχθεσμόν τε, xal dme. 
pov τῶν βοιφῶν θάνατον * ἀλλὰ καὶ πολλῷ κρεῖσσον. . 
ἐναφεῖναί τε καὶ ἐνδοῦναι προελθεῖ τοσούτων αὐτοῖς. 3 
ἐχεῖθεν αἰωνίων τε xai ἀδιηγήτων ἀναθλασττεσάντων , 


ἀγαθῶν, ; 


᾽Αλλὰ ταῦτα μὶν ἔστω σοι τῆς ἱερᾶς φιλομαθίας΄ 
ὥσπερ τις üpx ἀφοσίωσις. El δέ τις τῶν ἀπόῤῥ 
των τοῦ Παύλου ῥημάτων μύστος γεγονὸς, 


ΑΡ AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XXVII. 


ἀθελύσειε τελειότερον, Ὠδέως àv, καὶ A mysteria pandere voluerit ; tunc nos libenter, et 


μας 
μολογοῦντες ὀφείλειν τῷ ἀνδρὶ, διὰ βίον, καὶ 
πτεύσωμιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ KZ. 


Θεὸν μὲν ἕνα, τρεῖς Ot 
καὶ τὸν Πατίοα λέγομεν θΘξὸν, 
aT αΌὈτὸν Θιὸν, καὶ τὸ Πνεύμα ὠσαύ- 
Θεό-οτα δὲ Ἀλέγοντις µία, καὶ τρεῖς 
ἐσεις. 09x ἔτι δυνάµεβα λέγεν οὔτε τὸν 
κ Θιόττα, οὔτε τὸν  Yiów, οὔτε τὸ 


x, οὐδ᾽ ἅμα (45) ; 


ὑποστά- 
χαὶ τὸν 


"ον-ες 


Edita ab Ant. 


» oj» ἅμα μὴ At» τὰς θεαοχικὰς mo. 
Θεότγτα, xa«ícot λεγοµένας ἐν uix θεωρεῖ- 
rz εἰ βούλει Oi, καὶ Ὑνωοίξεσθαι, χαὶ 
θαι τοῦτο δέξοιτ᾽ Xv αἰτίαν οὐκ ἄλογον τὸ 
στην καθ ἑαυτὴν τῶν µακαρίων ἐχξείνων, 
ιουργιχῶν ὑποστάσεων δύνασθαι λέγει ἡμᾶς 
Atx τί Ot Θεὸν μεν ἑχάστην τῶν ὑπεργυῶν 
ων )fyourz», οὓκ ἔτι Ó& καὶ Θεότητα, ὧδε 
θεωροίη᾽ μᾶλλον δὲ πρὸ τούτου ἕζητητέον 
4&p καὶ τοῦ παρόντος ζπτόματος $ βλάστη- 
αφορμὰς ὑπεθάλλε-ο) πότερον ὁ θΘεὸς, xxi 
ς ταντὸν tin, $ ἕτερον; Εἰ μὲν γὰρ ἕτερο», 
xai τί παοὰ τὸν Otó» ; Ei δὲ ταντὸν, πῶς 
"dy? δωαοχιχῶν ὑποστάσεων Θτὸς λε/όμενος 
zt Θεότης; Οἱ ut». οὖν τὸ σχῆμα τῆς λέξεως 
ενοι, ὡς X μὲν ἀῤῥενικοῦ τύπου, f) δὲ πρὸς 
τῆς φωνῆς σχημµατίσεται, καὶ διὰ τοῦτο μὴ 
κατεοον ἐπὶ τοῦ Πατρὺς, xoi τοῦ Υἱοῦ, «ai 
juo; λέγεται, αὐτόθε, τὸν ἔλεγχον δέχον- 
ουδέτερον "40 σχηματισμὸν τὸ Ηνεῦμα τῇ 
ποοτεοόµενο», οὖθεν fitr,» Πατοὸς, χαὶ Υἱοῦ 
εται' καὶ τῶν ὀνομάτων τὸ ἑτεοογενες Oj- 
Ίῶνσε τὴν αὐτὴν προσηγοοίαν ἐπάγεσθαι, Ty 
ró αὐτὸ /ένος τῆς φωνῆς πεοιεπτύσσετο' καὶ 
σαφίστεοον ἔτι «Ὑένους ἑτέρονυ τυγχάνουσα 
υνην Ἡ οὐσία ἐπὶ Πατοὺς, χαὶ Yioo, zc 
ος ὁμοτίμως κχατηγορεῖται οὐσίαν τε Ὑὰρ 
out», χαὶ μιᾶς οὐσίας" οὖδε τὸν ἄνθρωπον 
. Ἡ οὐσίαν χαλεῖσθαι τὸ ἑτερογενὲς τῆς go- 
ὠλυσε. 
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gratiam ei fatentes habere, dum vivimus, communi 
usura discemus (44). 


QU/ESTIO XXVII [a/. XXVI]. 


Quomodo cum Deum unum, tres autem hypostases 
dicamus, et Palrem dicimus Deum, et Filium 
per se Deum, et Spiritum sanctum similiter : cum 
autem dicamus unam Divinitatem, et tres hypo- 
stases, non item liceat Divinitatem dicere Patrem, 
neque Punm, neque Spiritum sanclum, neque 
simu 


Scotto, p. 14. 

Quod simul divine persone, licet in una Divini- 
tate spectari, imo, si vis, et cognosci, et contineri 
dicuntur, tamen Divinitatis non appellentur ; hoc 
poterit hanc haud absurdam habere rationem, 
quod scilicet neque singulas beatas illas, creatri- 
cesque personas per se Divinitatem nuncupare 
possimus. Cur autem unamquamque illarum au- 
gustissimarum hypostaseon Deum quidem, at non 
pariter Divinitatem vocemus, hic fortasse perpendi 
debet: potius est autem in antecessum investigan- 
dum (quippe quia proposite questionis caput inde 
occasionem accepit) utrum Deus ac Deitas idem 
sint, an aliud. Namque si aliud, quidnam hoc 
est, et quidnam in Deo ? Si vero idem, quomodo 
quavis illarum vivificantium personarum Deus, et 
non Deitas appellatur ? Qui discriminis causam in 
vocabuli forma querunt, quod nempe alterum sit 
masculini generis, alterum vero ad feminini mo- 
dum inflectatur, ac propterea non possit pariter 


C de Patre, de Filio, et de Spiritu sancto utrumque 


usurpari, ex hoc ipso refelluntur : etsi enim nomen 
IIvsou« (Spiritus sanctus) nostra lingua prolatum 
neutrius sit generis, tamen Deus non minus, quam 
Pater, et Filius nuncupatur ; et generis nominum 
diversitas non fuit impedimento, quominus hec 
appellatio induceretur, quam et idem vocis genus 
non complectebatur : imo magis perspicue, quam 
hoc, vox essentia, utut ad aliud genus pertineat, 
tamen equo jurede Patre, Filio, et Spiritu sancto 
enuntiatur : cas siquidem personas ipsam divinam 


m, et unius essentie nominamus : neque generis diversitas hominem dici animal, vel sub- 


n unquam prohibuit. 
, δεῖ λέγει ; H ὅτι, ὥσπερ ὁ ἄνθρωπος, καὶ 


Quid ergo dicendum superest ? An quod, quem- 


ΝΟΤΑ. 


rofecto ubi de divinis operibus, ac presser- D Cantica 60. 


scelerum permissione sermo instituitur : 
ecipue sunt, uti scriptum est Sap. ix, 14. 
iones hominum timida,el incert e providen- 
[ue hurnane mentiomnino impervium esse 
docuit Apostolus, Rom. xti, 33; | Cor.u, 16. 
amen minus rationes ille, ut aiunt, con- 
P,quasPhotius affert, ab iis, que in Patrum 
is oecurrunt, non nimis absunt. Videsis 
"cos Irenienm ri, &. Just. quest. 13, ad 
rig. hom. ia Matth. Chrysost. hom. 2 in 
. Eusebium Emissen. ; inter Latinos autem 
. 1 ; de exposit. Symb. 4, et Serm. 8 de 
, Prud. hy ma. Epiph. Fulgent. de Epiph et 
De Fide ad Petrum 3 et 39 ; Leo. serm. 4 
ph. Bernard. serm. de Innoc. et homil. in 


Ceterum per Innocentium  cemdem, uli monte 
historia, factum est, ut non solum Judaei, et Sa- 
maritaui, sed gentes pene omnes tempus imagui 
illius Messie, qui jamdiu exspectabatur, a Prophe- 
lis praedictum advenisse audirent, atque ita predi- 
cationi evangelicee viu slerneretur. 

(45) In Coisliniano codice legitur o20' ἅμα τὰ τοία, 
et in Vaticano «AV o2ó' ἅμα τὰ τρία ; tametsi male- 
feriati cujusdam critici, vel emeddatoris manu 
hodiedum τὸ οὐδὲ deletum videatur. In Taurinensi 
vero ἀλλ ἅμα τὰ τρίκ et hane lectionem sensui 
consentaneam esse (temere Josephus Pasinius 
affirmat, siquidem ipsum responsionis initium 
refragatur. 
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admodum nomina homo et humanitas non ad Α £ ἀνθρωπότης οὐκ ἄλλον, καὶ ἄλλον παραδεχόµενα 


alium atque alium sensum spectant ; et nihilomi- 
nus illud de Socrate nulloimpedimento usurpatur, 
hoe autem nequaquam ; ita quoque voces ille 
Deus et Deitas, licet diversas ideas non conti- 
neant, nequeant tamen de divinis personis pariter 
dici ? At. dicet fortasse elegantiorum hominum 
quispiam, quod augeat hoc, non diluat propositee 
queestionis difficultatem ; atque petitionis principii 
suspicionem minime effugiat. Hos autem rem ac- 
curate non fuisse assecutos inde patet, quod non e 
re simili ad rem propositam in queestione fiat 
transitio, neque id obscuritatem augeat, imo neque 
primam interrogandi causam, quasi cognitam, 
supponat : atque hine potius isti rectum non 
tulisse judicium arguuntur. Si enim in nature 
sermone hujusmodi vocabulorum conditio animad- 
vertitur in illis rebus, in quibus identitas non 
leditur, atque in enuntiationibus ipsa vocabula 
usum non similem habent ; quomodo evidens et 
perspicuum non est, quod neque abstrusum pu- 
tandum sit, neque absurdum in theologia, que a 
materie longo intervallo distat, queque maxima 
difficultatehumanam mentem undequaque gravio- 
ribus implicat questionibus, in quibus neque ulla 
alia voce adamussim licet questionem exprimere ; 
in his, inquam, quoque modo hujusmodi commi- 
nisci usum vocabulorum, que, etiamsi rebus 
corporeis veteri et recepto judicio accomodari, 
atque idem significare videantur, eodem tamen 
pacto predicari non possunt ? Ubinam itaque dif- 
ficultas hic augetur, aut causa pro causa ponitur ? 

Novi autem quosdam, qui dubium diluere arbi- 
trantur hominem, 8ο naturam, speciemque huma- 
nam assumendo, qu& quodammodo in idem invi- 
cem concidere videntur ; in Socratis autem preedi- 
catione diversitatem, non covenientiam proferunt. 
Socrates enim homo quidein dicitur, at neque spe- 
cies, neque natura, si vis autem, neque forma his 
conjuncta appellari poterit. [1ος autem fugit, ut vi- 
detur, quomodo sit de nominibus judicandum, et 
quod quecunque ad physicas res nomina perti- 
nent ipsa ad res significatas luculenter, ac proprie 
ferantur : qu& vero a dialectica oriuntur specula- 
tione, οἱ dialecticum quemdam involvuntsensum, 


B 


heec ad significatas nature res vi propria non per- D 


tingunt. Homo vero et humanitas, necnon Divini- 
tas, et Deus non sunt logice subtilitatis commen- 
tationes, sed exsistenlis rei nomina : attamen ex his 
quaedam quoque vestigia ingreli fas est, que ad 
dubii solutionem adducunt. Etenim cum heec se- 
eum invicem compurantur, rerum scilicet nomina, 
el ea que logicam in verbis subtilitatem habent, 
non minimam inipsa differentia mutuam communi- 
cationem retinent. Verbaenim singularibus rebus 
tributaet involvuntista nomina, et ipsis innituntur, 


λόγον, ὅμως τὸ ut» jéyttat x«rà τοῦ Σωκράτους 
ἀκω)λύτως, τὸ δὲ οὐχέτι οὕτω καὶ à θιεὸς φωνὰ, καὶ 
à Θεότης, οὐκ εἰς ἕτερον, καὶ ἕτερον ἀναπτνσσόμενα 
νόημα, οὐχ ὁμοίως δύνανται καὶ τῶν θεαρχιωῶν 
ὑποστάσεων λέγεσθαι; )Αλλὰ εἴποιε ἂν τις ἴσως 
τῶν χαριεστέρων' ὡς αὔξησίς ἐστι, οὐ λύσις τοῦ 
ἀπορήματος τοῦτο, καὶ τὴν τοῦ ἀπ ἀρχῆς αιτεῖσθαι 
ὑποφίαν οὐχ ἐκφεύγει. Τοὺς δὲ µάθοις ἂν ἐντεῦθεν, 
ὡς διαπέφενγε τὸ ἀκριδες' οὐ γὰρ ἀπὸ τοῦ ὁμοίου 
πρὸς τὸ προχείµενον ἐπὶ ζήύτησυ µετάθασις, οὔτε 
κρατύνει μᾶλλον τὸ ἄπορον ἀλλ oUd' ἐπισύρεται 
τὴν αἰτίαν τοῦ ἀπαρχῆς αἰτεῖσθαι' ἐκεῖθεν δε μᾶλλον 
διελέγχοιντ) ἄν οὐκ ὀοθὺν ὑπελθόντες τὴν χρίσυω. Τὸ 
γὰρ ὁρᾷν ἐν φυσιολογία τοιαύτην ὀνομάτων θέσιν, ἐν 
οἷς χαὶ τὸ ταυτὸν OU λυμαίνεται, xai πρὸς τὸ x&- 
Ὁγορεῖσθαι τὴν χριίαν οὐχ ὁμλίαν παρέχεται, πῶς 
ἐστι σαφής Ti, xai ἀναντίῤῥυτος παράστασις τοῦ 
μηδὲν ἄπορον νοµίσειν, μηδὲ παράλογον ἐν τῷ πολλῷ 
τῆς ὕλης ὑπερχαιμένῃ (46) θιολογία. καὶ ro) 
πανταχόθιν τὸν ἀνθρώπινον νοῦν ἐν toi, βαθυτέροις 
τῶν δητηµάτων ἀπορία περιτιιχιζούση, ἐφ ὧν οὐδίν 
οὐδὲ τῶν ἄλλων ὀνομάτων οὐδενὶ ῥᾷὸν ἐστι δηλῶσαι 
τοῦ ζητουμένου τὴν ἀκρίθειαν ἐπὶ τούτων ἁμωσγέ- 
πως τοιαύτην Φφωνῶν ἀνιυοίσχειν Χχρᾶσιν, ci χὰν 
τοῖς ἐνύλοις ὁρῶντοι παλαιᾷ καὶ συνήθει χρίσει ἐν- 
αρµοττουσαι, καὶ τῆς μὶν ταυτότητος οὐκ ἐξιστάμε- 
ναι, ἐν δὲ τῷ κατηγορεῖσθαι διιστάµεναι; Ποῦ τοί- 
νυν ἐνταῦθα à τῦς ἀπορίας ἐπίτασις, f τὸς ἄλλες 
αἰτίας ὑπόληψις ; 


Τινὰς δὲ λύειν νοµίσαντας οἶδα ἐκ τοῦ τὸν ἆνθρω 
πον παραλαθεῖν, καὶ τὴν φύσιν, καὶ τὸ εἶδος d; 
δοχεῖ μὲ πως ἀλλήλοις εἰς ταντὸν συνιέναι' ἐν δὲ τῇ 
τοῦ Σωχράτους κατηγορία τὴν διάστασιν ἀντὶ τῆς 
ὁμολογίας ἐξοικειοῦν-αι. "Ανθρωπος uiv γὰρ ὁ le- 
χκράτης, οὔτε δὲ εἶδος, οὔτε φύσις, εἰ βούλει δε, eof 
à συνταττοµένη τούτοις μορφὺ δύναιτ᾽ d» λέχεσθαι, 


Λανθάνιι di τούτους, ὡς Éoutv, ὦ τῶν ὀνομάτω | 
διάχρισις, καὶ ὅτι ὅσα μέν ἐστι φυσιχῶν πραγµάτωἩ 
ταῦτα περιφανῶς TE, καὶ χκαθαρῶς κατὰ, ' 
duOsxrodk. 1. 


προῆλθον ἐπινοίας, x«i διαλεκτικὀν τινα περιχουσι ^ 


ὀνόματο, 
ύῦποχει μένω» 


τῶν φέρεται ὅσα δὲ 


νοῦν, ταῦτα τῶν ὑποχειμμέω, τῆς φύσεως ἔργων 
ἰσχὺν οὐκ ἔχει διαθιθώάκεσθαι. Ὁ δὲ ἄνθρωπος, xai 
$ ἀνθρωπότης, καὶ dà xai 4 Θεότης, καὶ ὁ Orc e 


λογικῆς ἐστι τεχνασμάτων προθλήµατα, ὑποκειμέ»: 
νου δὲ πράγματος ὀνόματα᾽ πλὶν x&x τούτον ἔστα 
ἴχνη τινὰ λαθεῖν πρὸς τὴν τῆς ἀπορίας λύσω ἓνα 


ἄγοντα. Καὶ γὰρ ἀλλήλοις ταῦτα συνιέντα, τὰ τε 


πραγμάτων ὀνόματα, καὶ ἅπερ Tüg λογικῆς ἐντρν' | 


χείας, τυγχάνει πρὸς ῥήματα, οὐκ ὀλίγων b» τῷ 
διαστολῷ τὴν πρὸς ἄλληλα κοινωνίαν ἀσπάδεσθαι (AT). 
Περιέχυνσι γὰρ τὰ χαθ) ἕκαστα καὶ ταῦτα, καὶ ü 

δρυται τούτων, καὶ πρὸς ἐκεῖνα λέγεται, εἰ καὶ μὲ 


ΝΟΤΑ. 


(46) Vide an scribi debeat ὑπερχαινυμέη, vel 
saltem ὑπερχειμένη 


(41) Corrigas velim ἀσπάδεται, vel ex praecedenti d 
periodo resumas ἔστν. 
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b» ὅμοιον τρόπον. Φαμὶν yàp Σωκράτην φύ- À simulque referuntur ad illa, licet non eadem ra- 


ü εἴδος, xai μορφὺ», si x«l μὲὺ τῶν ἐν Tj 
m μερῶν, ὥσπερ ἐν ταῖς φυσικαῖς ὁρᾶται 
ἑκάτερον ὁμολόγως χατὰ τὸν ὀνομαστιχὴν 
«t χλῆσω. 


dé φαμεν τόν τε ἄνθρωπον, χαὶ τὸ δῶον λο- 
θνητὸν, ταυτὀν * vai μὲν καὶ τὸ γάελαστικὸν 
'* οὗ μὴν, ὅσα περὶ ἑνὸς τούτων λέγεται, καὶ 
w λοιπῶν δυνατὀν ἐστιν εἰπεῖν. Τὸ piv γὰο 
νθρώπου, τὸ dé óoo;, οὐδέτεοον δὲ τούτων ὁ 
o; ῥηθείη ἄν ἀνθρώπου * καίτοι κατὰ τὸ 
t ταυτὸν τὴν ταυτότητα διεχληρώσαντο τὰῦτα. 
'óv εἰρηωένον περὶ τοῦ ἀνθρώπου, x«i τῆς 
καὶ τοῦ εἴδους λόγον χἀνταῦθα λαθεῖν ἔστι 
των κχοίσιν ἀναδεχόμενον Καὶ γὰρ ἄφαιρου- 
τὰς λογικῆς ΦΡωνῶν ταντὀν ἐστιν ἕκαστον αλ- 
E» τριῶν. 
ἐπὶ μὲν τῶν εἰρημένων αἰτιάσαιτ ἄν τις τὸ 
ες τῶν φωνῶν µιταῤῥυθμίδων εἰς τὸ εὔπο- 
ἀπορίαν. Ἐπὶ dt τοῦ ῥηθησομένου tí ποτ) 
|; O pi» γὰρ ἄνθρωπος ἐστὶν οὐσία, καὶ 
ταυτὀν δὲ ὃν τῷ ἀνθρώπῳ τὸ γελαστικὀν, 
εεὶ φυσιχοῦ πράγματος Φφωνὴ, οὔτε οὐσία, 
μον ἂν ῥηθείῃ * ἐπεὶ ὁ ἄνθρωπος πολλαὶ ἄν 
οὐσίαι, x«i ζῶα. Ὥστε οὐκ ἐξ ἀνάγκης ἔπε- 
έρω τῶν συναπτοµένων τῇ ταντότητι ὅσα καὶ 
c παρέπεται, fj ὁ λόγος οὗτος διορισμοὺ δεῖ- 
μὲν γὰρ γἐλαστιχὸν λέγων τις τὴν τοῦ ἰδίου 
ἐνδέχεται, οὐκ ἂν οὔτε ζῶον, οὔτε οὐσία τοῦτο 


ἴδ᾽ αὐτὸ τὸ ὑποκείμενον διὰ τῶν φωνῶν τού. ϱ 


ιραδηλοῦσι», οὐχ ἕτιρά τινα, ἆ μὴ ἀπαρχῆς 
» ἐχενω, ποοσέτι συνάγονσι  χαὶ μᾶλλον 
χε χώραν µήτε λογιχὸν ζῶον λέγειν, μήτε 
ἀλλὰ μηδὲ οὐσίαν ὑπάρχειν τὸν άνθρωπο», 
τοιοῦτον πλῆθος ληρηαότων Σωχράτην χατα- 
t, Πλὴν εἱ xol καθ ἑκάτερον µέρος τῆς ὅδιαι- 
ὁοᾶται μὴ τῷ ἑτέρω συνεπόµενα, à συνόντα 
ρω ἐγνωρίζετο, οὐδεν ἧττον ὁ λόγος εὕριτο 
ὥθμενος * οὖδε γὰρ εἴ µε (48) πάντα, ὅσα 
εροὔχειτο, δεῖξαι τὴν διαφορὰν ἐξοικειούμενα" 
κει τῷ λόγω παραστῆσαι, εἵ τινα (49) ἐν τοῖς 
ς λεγομίων ἐν τῇ πρὸς ἄλληλα κοινωνία x«i 
νότητα διασώζουσιν. 


» δ᾽ ἂν τις ερη, ὡς οὐδὲν τῶν παραδειγµάτων 
κότκχτα τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἠπορημένοις συνέρχε- 
τε ἴδιον θατέρου θάτερον, οὔτε ὁρισμὸς, ἀλλ’, 
εἶτοι τις, ὀνόμκτα δύο περὶ iv ὑποχείμενον 
φόμενα, ὡς Lente», x«i ἐμάτιο. Πῶς 07v, 
ἐν σοῖς ποονοµίοις τὸ ἕτερον τοῖς αὐτοῖς, οὐ χὶ 
"00v ἐπιιωώσκεται; Olde μὲν οὖν ἐν ταῖς 
let; λόγον εἰρημένον τοιοῦτον ' ώς ὁ μὲν ἄν- 
, καὶ ὗ ἀνθρωκότης τὸ αὐτὸ μὲν ὑποκείμενον 


Β 


tione. Dicimus enim Socratem naturam, et speciem 
et formam, etiamsi non alterutra propositionis 
pars,quemadmoduminphysiciscernitur vocabulis, 
eodem pacto in appellationis conditione produ- 
catur. 

Preterea dicimus hominem et animal] ratione 
preditum, et morti obnoxium idem esse, imo 
etiam risibile utrumque : non tamen, quecunque 
de quopiam horum dicuntur, de reliquis quoque 
possunt enuntiari. Hoo profecto hominis proprium 
est, illad vero definitio: neutrum tamen horum in 
homine homo nuncupari licet ; et si hec uni, quod 
idem omnino est, eadem sint. Preterquam quod 
sermo ipse, qui de homine, natura ac specie fa- 
cius est, hie quoque ad judicium de istis ferendum 
usurpari potest. Nam idem est, silogicas voces ex- 
cipias, quod a singulis his tribus indicatur. 

Jam vero in his, que dicta sunt, dicet fortasse 
quispiam, ut in perspicuis tenebras obfundat, ex 
generis diversitate causam distinctionis erumpere. 
At ad ea, que adjiciemus, quid reponet? Homo ni- 
mirum substantia et animal est : interea licet idem 
sit, quam homo, risibile, quod physice actionis est 
nomen, id tamen neque substantia, neque animal 
vocari debet : quia multe substantie, multaque 
animalia homo esset. Quamobrem alterum coeun- 
tium in idem non necessario sequuntur quecunque 
et alterum comitantur, vel certe distinctio in hujus- 
modi sermone adhibeatur, oportet. Si quis enim 
risibile dicens proprietatis notionem consideraret 
hec neque animal esset, neque substantia : quod 
si alii ipsum subjectum per has voces velint deno- 
tare, non alia quedam, que a principio illi non 
inerant, superaddunt : atque id potius copiam adi 
mit dicendi hominem animal esse rationale, corpus 
imo et substantiam, ne tanta tricarum multitudo 
Socratis ideam destruat. Itaque, tametsi in alter- 
utra divisionis parte quecunque adesse deprehen- 
duntur in altero, adalterum confluere non animad- 
vertantur, sermo tamen non minus accuratus in- 
venitur : nec enim opus erat, ut omnia, que ita 
se habebant, secuminvicem convenire ostenderen- 
tur : verum satis erat, ut sermo proderet, quod 
aliqua eorum, quie proferuntur, in ipsa mutua com- 
munione diversitatem quoque retineant. 

Atqui id tantum reponat quispiam, quod nullum 
ex adductis exemplis cum proposita questione 
habeat aliquid commune ; quippe in ea alterum 
verbum non est alterius proprietas, vel definitio, 
sed dici possunt duo nomina, que circa unum sub- 
jectum versantur, veluti vestis et indumentum. 
Quomodo itaque, inquiunt, his in antecessum 
constitutis alterum, et non alterum ipsis divinis 
personis tributum invenitur?Novi nimirum in sco- 


NOTE. 


Pro duabus istis voculis τὸ ἐχρῦν, ni fallor, reponendum esset. 


Ita omnino pro τι scribendum autumo. 
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lasticis exercitationibus hoc dici solitum, quod sci- A ὁηλοῦσιν, οὐχ ὡσαύτως δι παραλαμθάνονται. καὶ 


licethomo, et humanitas idem indicent subjectum ; 
sed non eodem pacto accipiantur ; idque fortasse 
tu pariter memineris. Sane cum hominem dici- 
inus, naturam individuo inherentem intelligimus; 
cum verohumanitatem, ipsam quidem hominis na- 
turam, sed non inherentem, at qualem mens a 
materie abstractam secundum se considerat. Quare 
idem sunt homo et humanitas, sed modunmi signi- 
ficandi diversum habent: ac propterea necesse non 
est, ut in. quibuscunque alterum animadvertitur, 
in ipsis conspiciatur et alterum. Modus enim signi- 
ficandi in quibus invicem mutatus est, in iis muta- 
tum quoque loquendi usum reddere debet. Idoirco 
et Socratem recte hominem appellamus, at non 
praterea humanitatem. Etenim permutando enun- 
tiationis formulam Socratem probe dicimus habere 
humanitatem, ac ab ipsa res ad individua perti- 
nentes, uti et ab homine contineri ; siquidem in 
hujusmodiloquendi modis ipsarum rerum identitas 
servari videtur. Etsiitaque nonsecundumeumdem 
modum, in quibus homo dicitur, in ipsis potest et 
humanitas apposite dici ; jure tamen quispiam di- 


B 


σὺ Ó' ἄν ἴσως ἀναμνησθείης. ᾿Ἠνίκα μὶν γὰο dv. 
θρωπόν gapsz, τὴν ἐγκατατιταγμίνην τῇ ὑποστά 
σιι φῦσιν λογιξόμεθα * ἠνίκα Ód' ἀνθρωπότητα τὴν 
αὐτὴν μὲν ανθρώπου φύσιν, οὗ τὴν ἐγκατατεταγμέ- 
vr» di, ἀλλ fv ὁ vou; ἐξαιρῶν τῆς ὕλης καθ᾽ ἑαυτὸν 
πολυπραγμονεῖ. "(grt ταντόὀν ἐστιν ὁ ἄνθοωπος, xai 
ἤ ἀνθρωπότης, καὶ τρόπον ἕτερον παραλλάττοντα 

dió οὐκ ἀναγκαῖον, ὅσοις ἐνθεωρεῖται τὸ ἕτερο», τοῖς 
αὐτοῖς ὀρᾶσθαι xci θάτερον. Οἷς γὰρ ἀλλήλων παο- 
ἤλλακχται, παρηλλαγμίένην πάντως χαὶ τὴν χοείαν 
παράσχοιτ᾽ ἄν. Διὸ xai ἄνθρωπον μὲν εὐλόγως φα- 
piv τὸν Σωχράτην, ἀνθρωπότητα δὲ οὐκ ἔτι. Ἐν γὰρ 
τῷ παραλλάττοντι τῆς κατηγορίας ἔχει μέντοι τὴν 
ἀνθρωπότητα τὸν Σωκράτην 
έχεσθαι τὸ χαθ) ἔχαστον ὑπ' 
ἀνθοώπου * ἐν τοῖς τοιούτοις 


ἐροῦμεν καὶ περι- 
αὐτῆς, ὥσπερ ὑπὸ τοῦ 
γὰο αὐτῶν ἐδόχει zai 
ὦ ταντότης. Ὥστε εἰ χαὶ μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον, ἐφ 
ὧν ὁ ἄνθρωπος λέγεται, ἐπ αὐτῶν ἄομόξει δύναται 
xai Ἡ ἀνθοωπότης. ᾽Αλλὰ πεοιεκτιχήν τε εἶναι τῶν 
ἀτόμων χαθαρῶς ἂν τις τὴν ἀνθρωπότητα φαίτ, καὶ 
ἔχει ταύτην τὸν Σωχράτην, καὶ θεωρεῖσθαι «uri» 
£X τῶν ατόμων. 


cet quod et individua contineat humanitas, et complectatur heec Socratem, atque ipsa ex individuis ab- 


stracta fuerit. 

Porro ratio loquendi de naturalibus ad solven- 
dam de rebus naturam excedentibus questionem 
opportuna est. Sed que& hactenus enucleavimus ju- 
venum esse, qui in dialecticispalestris adhuc for- 
tasse currunt, nondum aulem ad braviuin, quod 
veritatis agnitio donat, pervenerunt, existimanda 
sunt. Quomodo enim humanitas et ab individuis 
abstrahitur, et ab ipsis habetur ? Quomodo autem 
individuacontinet, dum non potest omnibus modis 
de ipsisenuntiari ? Habere profecto, etesse, etiamsi 
brevi litterarum varietate distent, magnam tamen 
rerum diversitatem important. 

Facilius autem foret objectum ab identitate de- 
sumptum diluere:quandoquidem, etiamsi demus ho- 
minem et humanitatem idem esse, necessario ta- 
men non sequitur, ut altero preedicato predicetur 
et alterum. Socrates enim idem est ac homo ; modo 
alterum de altero non enuntietur : quippe de So- 
crate probe predicatur homo, sed non item Socra- 
tes preedicalionem homini reddit : profecto dicitur, 
Socrates quidem est homo : non autem, homoest 
Socrates. Quare difficile non est, ut in quibusdam 
nominibus diversitas cum identitate prodeat. 


Quod autem exposuimus,cum per comparationem 
persuadere nitatur, ad propositam quaestionem sol- 
vendam eadem vim non exserit ; siquidem in allatis 
exemplis aliquid communeest,aliquid vero peculiare: 
atin divinis communicatione eque gaudetalterutrum 
Quenam igitur solutio erit, que omni ex parte 


C 


D 


Ὁ dk ἐπὶ τῆς φύσεως λόγος ἔτοιμός ἐστι καὶ 
περὶ τῶν Ὀπερφυῶν τὴν ἀμφισθέίτησιν διαλύεν. 
᾽Αλλὰ τὰ μὲν προσεχῶς εἰρημένα, σκιοτώντων ἴσως 
ἔτι μετὰ τὰς διαλεκτιχκὰς παλαίστρας, οὕπω δὲ τῶν 
εἰς τὸ βοαθεῖον ἀφιγμίνων, ὅ χαρίδιται τῆς Gx- 
θιίας v κατάληγις, νοµιστέον. Πῶς γὰρ 5» ἆθθρω- 
πότης χαὶ ἐξέοηται τῶν ἀτόμων, καὶ ὑπ' αὐτῶν 
ἔχεται; Πῶς δε πιοιέχει ταῦτα, uud" Ole; αὐτῶν 
κατηγοοουμένη ; Τὸ yo ἔχειν, καὶ τὸ εἶναι, xo 
Ἱθαμμότων ἐναλλαγῇ βραχεία διέσταται, μεγάλη , 
ποαγµάτων ἀπαγ/έλλει ἑτερότητα. 


Τὴν δ' ἀπὸ τῆς ταντότητος καταδρομὴν εωχιοί- 
στερον ἀναστέλλειν ἂν εἴη * οὐχ ὡς ἀνάγκη (50) τά, 
εἴπεο x«i δρίη | 
χατηγοοουμένονυ 
ρεῖσθαι. Ταυτὸν 
περ οὐχ ἕτερον 


ταυτὸν ανθοώπω Tiv ἀνθοωπότττα, 
τοῦ ετέρου xai τὸ ἕτερον ααττγν- ' 
Υὰρ ὁ Σωχράτης τῷ ἀνθοώπῳ, wd- 
to, - 9 4 * iei 
ἑτέρου κατηγοοεῖται. ᾽Αλλὰ γὰρ τού 
, " - * « * . * 
Σωκράτους μῖν χατηγοοεῖται δῆλουν ὁ ἀνθρῶπς, 0 
" MEE . " . , - * . ν 
ἔτι ὃς ὁ Σωκράτης ἀνταποδίδωσι τῷ ἀνθοώπω τὸν 
χα:ηορίαν . 


a ιν ο. «alam ο... Te 


Ἰέ/εται μεν Ὑὰρ ὁ Σωκοάτης ἀνθοω- , 
πος, οὐκ ἔτι Ót ὁ ἄνθρωπος Σωκράτως. Ὥστι οὐ : 
ἄπορον ἐπ ἑνίων ὀνομάτων λέγειν συμπροϊέναι τὴν 
ἑτερότητα τῇ ταντότητι. : 
Αλλά ἐστι (D1) καὶ τὸ ῥηθὲν παοαδειγματαἡν - 
πιθανότητα φέρον οὗ τὴν αὐτὶν ἰσχὺν ποοθάλλεται 
τοῖς ἐξ ἀοχῆς ὨἸποοημένοις παρασχεῖν τὴν λύσω " — 
καὶ yXo ἐνταύθα τὸ μῖν κχοινον, τὸ δὲ τῶν καθ 
ἕχαστον ἐν ἐχείνοις δὲ παραπλησίως ἐἑκάτερο . 
ἀπολανύιι τῆς χρινότητος. Τίς οὖν Ἡ πανταχόδιν καὶ | 


NOTAE. | 


(50) Vocem hanc corruptam asservat codex, 
quippe habet «v:' «yv» : ac fortasse pro οὐχ ὡς 
opportunius esset ὡς ovx. 


(61) Verbum substantivum otiari videtur, aut - 
pro zpo6a))stat προθάλλεσθαι legendum erit. | 


e. 
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ο) χάντα TX εἰς ταυτὸν συνιέντα χατὰ πάντα χουω- 
νοῦν αλλήλοις ἀπαιτεῖται, δέδειχται τρόπον τινά ᾽ καὶ 
ὅτι X ἀπὸ τῆς ἀνθοώπου, χαὶ τῆς ἀνθρωπότητος 
pevé; ποοτεωοµίνη χοῆῦσις τὴν ἐν τῇ θεολογία δια- 
x)tt ἔου. Τάχα δ᾽ ἂν ἐπὶ ωέρους ἔτι µένει τὸ δύτηωα 
xat τον ἔοωτα τῶν ᾿Φιλοσοφεῖν αἱοουμένων ἀναφλέ. 
Ίειν 907t μὴ καὶ τὸ λοιπὸν συνοοᾷν χειρα/''/ίαν 
£200t . 


Τί οὖν ἔττι φάναι; Tí δὲ Goymrtpo)» ἕτερο» πρὸς 
Ti» ἐξ ἀοχῆς ἀποοίαν, 3) διότι η μὲν Θεὸς φωνὴ τήν 
τε γύσιν εἷωβε δΏλοῦ», καὶ τῶν ἄτόμων ἕκαστον οὗ: 
δε ἔλαττον miyuxt σημαίνειν ' δὲ Θιότης σηµαν- 
τικον τε. καὶ οςλωτικὸν αὐτῆς "/ξ αόνης τὸς φύσεως} 
$t) πεοιεχτικὀν uk» η Θµεότης, ὤππιο x«i $ φύσις, 
ειχότως ἂν ῥηθείῃ τῶν ὑποστάσεων * οὐδὲ dt Θτότης 
τών ὑπ' αὐτῆς πιοιεχοµένων (καὶ yào οὖδε φύσις) 
}ύναται Ἀλέγεσθχι. Ἡ δὲ Θιεὸς φωνή, ὤὥππιο πεοι- 
Ἱτπτιὸν, οὕτω dij χαὶ δ ηλωτιχὸν τῶν ὑπεοφνῶν ὑποσ- 
τάτεω»ν " διὸ καὶ ἀχολούθως ὁ λόγος ἕκαστον τῶν τοιῶν 
θιόν ὀνομαάζειν ἐπίσταται. 


Ei δέ τες αἰτίαν νιανιευόμενὸς ἐπιζητεῖ, τ δή ποτε 
t gt» ἀνθρωπότης τὸν φύσω, ὁ δὲ ἄνθρωπος xai τὴν 
φύσω, καὶ τὸ καθ) ἕχαστα πίφυχε δηλοῦν * λέλγθεν 
ἑαυτὸν ἐν τῷ νοαίδει σοφίας ὑπόληψιν θηρᾷν, εἰς 
αιαθία ἐκφέρεσβαι, ἀρχὰς ῥἐπιδητῶν ἀρχῶν, 
αι τῶν ἀναιτίων ἀπαιτεῖν αἰτίας ὑποσυρόμινος. 
λλλὰ ταῦτα μῖν ὁ χεφαλαιώδης τοῦ λόγου τύπος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ KI 
E το) αὐτοῦ αἰτίονυ ποόεισιω ὁ Ys χαὶ τὸ 
Πνεύμα, πῶς οὐχὶ τὴν τῶν ἀδειφῶν ἀναδέ- 
ονται χ)ῆσιν, καὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ προσηγορίαν ὑπέλθοι 
τ0 Πνιυμα, 
Edita ab Ant. Scotto, 1. c., 
H ut» ποόοδος, ὦ βάτιστε, ἅμα τε καὶ ἀδιαστά- 
τως 1 ἐκ τοῦ Πατρὸς τῷ τε Yi», καὶ τῷ Πνεύματι 
θεολογεῖται. Οὐδεὶς δ᾽ ἀναγχάσει λόγος tig τὴν τοῦ 
Yos μεταπεσεῖν προσηγορίαν, ἢ τὴν ἀδελφικὴν ἀνα- 
ὀέξασθαι σχέσιω' ὅτι μηᾶδε τὸ ἀνάπαλιυ ἐννοεῖν, 3) 
Mt, ὡς ὁ }ἱὸς εἰς τὸ ἐκπορευτὸν µέτέστι Πνεύμα, 
& Tí» ἐχείνον σχέσυ ἐξιδιώσατο. ᾽Αλ)ὰ ταῦτα μὲν 
Εκαστὸς τῶν» νοῦ»ν ἔχει Ἱδιωμένων Χριστοῦ καὶ φρ0- 
wb, καὶ οι}άσκειν ἄλλους ἔτοικον παρέχεται τὴν 
qusc. O2 γὰρ διότι ἐκ τού αὐτοῦ εολογοῦνται ποο- 
ναι, E εἰς υἱότητα τὸ Πνεῦμα συνδιαστήσεται τῆς 


Ρ. 


pacto ostensum est, quod non omnia, qu& eodem 
redeunt, mutuam in universis communicationem 
exposcant ; et quod vocum hominis et humanitatis 
expositus usus dirimat in rebus divinis controver- 
siam. Protinus itaque questio ex una adhuc parte 
enodanda superest, et desiderium eorum qui philo- 
sophari cupiunt, accendere ; quia id quoque, quod 
iniquum est, nondum sua enucleatione potiri vide- 
tur. 

Quidnam est ergo dicendum ? Et quidnam aliud 
magis ad questionem propositam facit, quam quod 
ex eo, quia vox Deus el naturam exprimere con- 
suevit, et ad unamquamque personarum indi- 
candam non minus opportuna est : vox autem Di- 
vinitas indicat exprimitque ipsam tantummodo 
naturam ; idcirco divinitas, ut et natura, personas 
conlinere merito dici posset : at non potest Divini- 
tas (quippe ne ipsa quidem natura) de personis 
quas continet, enuntiari. Vox aulem Deus, utpote 
quia non modo ipsas personas augustissimas con- 
tinet, sed easdem exprimit, ideo consequitur, ut 
in sermone quamlibet trium hypostaseon possimus 
Deum nuncupare. 

Quod si quis monstrat denuo se inquirere ratio- 
nem,cur humanitas naturam, homo autem tam na- 
turam quam individuum significandi vim habeat : 
hic nondum sensit sese, dum sapientie opinionem 
venari putat, in stultitiam incidere, quia principio- 
rum principia scrutatur, eteorum, quiecausam non 
habent, causas tentat expiscari. Atque heec sermoni 
compendiario satis erunt (32). 

QU/ESTIO XXVIII [al. XXVII]. 

S1 ez eodem principio Filius ac Spiritus sanctus 
procedunt quomodo nec fratrum appellationem 
accipient, nec Filii nomen Spiritus sanctus ac- 
quiret ? 

36. Dogmatica de Trinitate. 

Processio a Patre, optime vir, pariter, ac sine con* 
troversia οἱ de Filio, οἱ de Spiritu sancto in sacra 
doctrina enuntiatur: nullus tamen insinuabit sermo, 
quod in Filii nomen Spiritus sanctus incidat, aut 
quod fraternam suscipiat conditionem : quoniam ne- 
que contra existimare possumus, aut dicere, quod 


D Filius in Spiritum sanctum procedentem mutetur, 


aut ejus proprietatem sibi vindicet. Quisque autem 
eorum, qui Christi sapientiam censentur habere, ad 
hec tam senlienda, quam aliis tradenda libenter 
sese exhibet. Non enim quia ex eodem principio 


VAHIZE LECTIONES. 
! Non ἀλιστάχτως. Vertendum : sine intervallo. 
NOTE. 


(32) Ex hac questione ita sese extricat D. Tho. 
mas. Fatetur primum (part. t, quaest. 39, art. 6, 
ad secun.) recte dici divinam essentiam esse Patrem. 
quia tunc est praedicato per identitatem ; et alibi 
(art. 5, ad quart.) essentia divinainquit, praedicatur 
de Putreper modum identitatis propter divinam süm- 
plicitatem. Jam porro docet idcirco hanc proposi- 
tionem Pater est Deus potius adhiberi, quia (ibid. 
art. 5, in corp.) licet secundum rem sit idem Deus, 


quod Deitas, non tamen est idem modus significandi 
utrobique : nam hoc nomen Deus, quia significat di- 
vinam essentiam, ut in habente (vide etiam art. 4, 
in corp.) ez modo suas significationis habet, quod 
possit supponere pro persona.... Sed hoc nomen es- 
sentia non habel ez modo sua significationis, quod 
supponat pro persona, quia supponit essentiam, ut 
formam abstractam. Vide etiam Estium, lib. 1, di- 
slinct. 4, ὃ 1 οἱ 2. 


$01 


uterque dicitur & theologis procedere, idcirco aut 
Spiritus sanctus ex proprietate sua dimotus in filia- 
tionecollocabitur ; aut Filius ab ea, que ipsum dis- 
tinguit, generatione recedens, cum Spiritus saneti 
proprietate confundetur: ex eodem enim principio, 
sed non eodem pacto ambo procedunt ; nec secun- 
dum eamdem proprietatem est utriusque processio. 
Etenim Filius quidem procedit a Patre, nempe ut 
genitus, Spiritus sanctus autem per processionem, 
que aliam illi dat proprietatem, sed neque hec 
processio generationis notionem sibi conciliat. [ta 
sane res se habet ; et qui secundum diversas no- 
tiones 8 Patre exire dicuntur, diversam quoque no- 
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A ἰδίας ἐξιστάμενον ἰδιότητος * & ὃ Yióc τος χαρακτη- 
ῥριξούσης αὐτὸν ἀποστὰς γεννήσεως εἰς τὸ τοῦ Ινεύ- 
µατος ἰδίωμα συγχυθὰσεται o ἐκ τοῦ αὐτοῦ γὰρ 
ἄμφω, ἀλλ᾽ οὐχ ὠὡσαύτως, οὐδὲ κατὰ τὺν ἰδιότητα 
τὴν αὐτὴν Ἡ ἑκατέρου πρόοδος. Καὶ γὰρ 0 μὶν }ἱὸς 
τοῦ Πατρὸς προῦλθε dà γεννητῶς ' τὸ Πνεῦμα de δι 
ἐχπορεύσεως αἰχειομένο (53) ἰδωμα * ἀλλὰ οὐδὲ 5 
ἐχπόρευσις τὸν τῆς Ὑεννήσεως χαραχκτῆρα ἐναρμόνε- 
ται. Οὕτω δὲ, οὕτω. Καὶ & χατὰ τὰς διαφόρους σχέ- 
σεις ἱερολογεῖται τοῦ Πατρὸς προέρχεσθαι, Φδιάφορον 
έχουσι καὶ τὴν χλύῦσιν, καὶ τὴν ἐν ταῖς ὑποστάσεσιν 
ἰδιότητα, αἷς αὐτοῖς τὸ τῶν σχέσεων ἀφώριστο ἰδιό- 
τροπον. 


menclationem ac personalem ineunt proprietatem, qua peculiaris notionis indoles in ipsis constituta 


fuerat. 

At enimita apparentis difficultatis vera solutio ad 
evidentiam usque est deducta : quodsi mavisetiam 
a corporeis rebus ad incorporeas similitudinis ar- 
gumenta desumere ; calorem et lucem ex eodem 
principio ducere originem nemo est, qui ignoret ; 
siquidem utrumque est ignis effectus ac emanatio. 
At vero neque calorem aerem illustrando visui ad 
ea, que cernuntur, percipienda prodesse quisquam 
sane mentis dicet ; que nimicum est luminis pro- 
prietas ; nequecontra vim absumendi subjectas ma- 
teries quisquam luci, secundum quod illailluminat, 
tribuere audebit ; neque alterius nomen, unde 
exsistentium rerum agnitionem comparat, in alterum 
transferet. Hac itaque ratione ex eodem principio, 
ut plurimum, ea, que simul, ac pari dignitate pro- 
cedunt, sed non secundum eumdem modum origi- 
nem ducunt, licet coexsistant, tamen alterum ab 
altero differentiam suam sine confusione ac muta- 
bilitate conservat. 

Quod si comparationibus me cupis spatiari, 
Adam quoque, et Evam, et Abelem in mentem 
revoca. Processio enim, unde et Eve formatio 
duxit originem, Ads costa fuit ; atque primi filii 
Àbelis ortus ex Ada pergenerationem manavit ; at 
neque in filie nomen Eva detrudetur, nec un- 
quam Abel filius esse denegabit, et in quampiam 
aliam conditionem incurret atque transferetur. 
Quod autem solilluminet et calefaciat, he quedam 
proprietates sunt, que ad corpora atque ad animos 
sentientes communiter pertingunt ; at neque cale- 
faciendi vis splendorem pro calore in se ipsam con- 
vertit ac transtulit ; nec unquam illuminandi vis 
in caloris appellationem, vel naturam permutabi- 
tur: verum utraque vis legem a Conditore nature 
primitus impositam servans, dum nec separatur 
processio, nec mutatur essentia, immutatam et 
constantem nomenclationem retinere conspicitur. 


Quod si tibi placet a ceelestibus ad terrena ite- 
rum descendere inspice quomodo eadem planta 


B "'AX1àk $ μὲν πραγματική τοῦ δοχοῦντος ἀπορύμα- 
τος λύσις οὕτως ἂν εἰς τὸ ἀναμφίβολον προαχθείη * ti 
δὲ καὶ παραδειγματικὴν ἐθέλεις πίστιν ἐκ τῶν ἐνύλων 
περὶ τῶν &)Àev λαθεῖν ' τὸ καυστικὸὀν, xal φωτιστι- 
κὸν TUp οὐδείς ἐστιν, ὃς ἀγνοεῖ ἐκ τοῦ αὐτὸῦ αἰτίου 
λαμθάνειν τὴν πρὀοδὀν ' πυρὸς yàp ἄμφω ἔογα τε, 
καὶ προθλήµατα. ᾽Αλλὰ οὔτε τὸ κανστιχκὸν συνεργεῖν 
τῇ ὄψει τὸν ἀέρα διαυγάζον πρὸς τὴν ἀντῶπψιν τῶν 
ὁοατῶν τοῖς γε σωφοονοῦσιν ἔνεστιν εἰπεῖν ^ ἴδιον γὰο 
τοῦτο τοῦ φωτίζοντος * οὗ μὴν δὲ τὸ φθαρτιχὸν τῆς 
ὑποχειμένης ὕλης οὐδεὶς ἂν ἀποδοῦναι, καθὸ yt φω- 
τίζει, παρενεχθείη τῷ uri οὖδε μεταδώσει θατέρω 
τὸ ἕτερον τοῦ ὀνοματος, δι) οὗ tà» γνῶσιν παρέχιται 
τῆς ὑπάρξεως. Οὕτω γοῦν ἐκ τοῦ αὐτοῦ αιτίου, 
κατά Ύε τὸ πλεῖστον, ἅμα piv χαὶ ὁμοτίμως προιο- 
C χόμενα οὐ κατὺ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον τὴν πρόοδον 
ἔχοντα, ἓν τῇ κοινωνία τῆς ὑπάρξιως xai τὸ διάφορον 
τῶν ἰδιωμάτων ἑχάτερον ἀσυγχύτως, καὶ ἀμεταθλήτως 
συνδιασώδει προς ἑκάτερον. 

Σὺ δέ µοι τοῖς παραδείγµασιν εἴ ys πλατύνεσθαι 
βούλει, καὶ τὸν "Adàu, καὶ τὺν Εὔαν, καὶ τὸν ᾿Αδιλ 
ἑννόει η πρόοδος μὲν γὰρ, ἧς τε γέγονεν ἀπαοχὴ 
τῆς διαπλάσεως, à πλευρά ' xai τῆς γενέσεως αἱ πτ- 
γαὶ τοῦ πρώτου πλάσματος αἱ γοναὶ ἐκ τοῦ ᾿Αδάα. 
᾽λλλὰ οὔτε $ Eja εἰς τὸν τῆς υἱότωτος λόγον πιρι- 
ενεχθτήσεται ' οὔτε μὲν ὁ ᾿Αθελ τὸν νυἱὸν ἀπαρνησά- 
µινος εἰς ἑτέοσν τινὰ σχίσιν παοαδύσει, χαὶ συν: 
µεταστήσεται ' Τὸ δὲ φωτίζει τὸν ὤλιον, καὶ Φλογ" 
ζειν, ἐστὶν ὃ τῶν σωαάτων, καὶ 6 τε χοινὸν ἐστι τών 
αἰσθανομένων ὀμολόγημα " ἀλλὰ οὔτε «i φ)όγις ες 

D ἑαυτὰς τὴν διαύγειαν ἀντὶ τοῦ φλέγειν ῥλλάξαντο 
µεταστήσασθαι ' οὗ μὴν οὐδὲ τὸ φωτίζον εἰς τὰν τού 
φωτίζοντος χλῆσιν, 5 τὴν ὑπόστασιν ἀντὶ τοῦ φωτί- 
ζει ὑπενεχθῆσιται' ἀλλὰ τὸν ἀπ᾿ αρχῆς ἐντεθῶτα 
πιχοὰ τοῦ Απηαιουργοῦ τῇ φύσει νόμον διευλαβού- 
μενα, ἐν τῷ ἀδικιρέῳ τᾷς προόδου, καὶ ἀπαραλλάκτω 
τῆς οὐσιώσεως, ἀπαράθατόν τε χαὶ ἀναλλοίωτον ἐκά- 
τερον τούτων τὴν προσηγορίαν αὐτῶν ὁρῶνται διαφν)άτ- 
τοντα. 

Ei ὃς ix τῶν οὐρανῶν πάλιν ἐπὶ τὸν γῆν σοι κατ. 
εέναι φίλο», ὅρα, ὥς τὸ αὐτὸ φυτὸν χαρπὀόν τε, xei 


NOTAE. 


(93) Οἰχειουμένος polius sensus requirit. 
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ἄνθος, x«i φύλλα προθάλ,εται (δεῖ γὰρ ἴσως πρὸς A tumfructum, tum florem, tum folia producat (siqui- 


τοὺς παντελῶς ἐἑτεροπίστους ἀνθυποφοοὰς παραδει- 
γματικὰς οὐ µίαν, ἀλλὰ πλείους προκοµίσευ, x«i δι- 
ελέγχει αὐτῶν εἰς τὸ μάταιο» διαλνόμενον τὸ περί- 
εργον)' ποῦ γὰρ τὰ φύλλα πρὸς τὴν ἰδιότητα τῶν 
χαρπῶν συναγαγὠν τις ἐκθιάσαιτο; Tí; δὲ τὸ ἆνθος, 
οὗπεο 1 ἀποθολὴ, κατὰ τὸ πλεῖστον, τοῦ χαοποῦ 
Ὑνωρίδεται mpobolh, xapmóv ὀνομάσειεν; ᾽Αλλὰ οὐδὲ 
τῶν ἄλλων οὐδέτερον Xv τις φύσιν εἴδους, xai φύσεως 
ἔργα, xai τῶν iv αὐτοῖς μετὰ τοῦ συμφυοῦς οὐκ 
αγνοῶν ἑτερότητα, εἴς τινα τῶν εἰρημένων µεταμορ- 
φωσειέ τε, xal µεταστήσειεν ὑπόστασι. Οὕτω γοῦν 
xx» τῷ παχύτητι τῶν σωματικῶν ἕργων τε, xai προ- 
θικεµάτων, xxt £x τοῦ αὐτοῦ καθορῶνται προϊόντα, 
καὶ τῆς οἰχείας ὑποστάστεως, οὐ πρὸς ἄλλιλα µεθ- 
ιστάµενα χαὶ τῆς προταθείσης χατὰ τῆς «ὐσιθείας 
ἐνστάσεως προφανῦ τε τὸν ἔλεγχον προθαλλόμεα, 
καὶ τὸ σαθρὸν τῆς χακουργίας ἐξ αὐτῶν τῶν ὁρω" 
µένων τε, xai ἀνὰ χεῖρα στηλιτεύοντα xal μυρία 
ἄλλα. 

Ἡ ὅὲ ἀπὸ τῆς φύσεως ἐπὶ τὴν τέχνην µιτάθασις 
(καὶ ὅρα µέχρι τίνος διασώξδεται τὸ ἀχόλουθον μὶν τῇ 
φύσει, ἀντιχείμενον δὲ τῇ ἐξ αρχῆς προθέσει) πολλὰ 
ui» καὶ ἄλλα σοι τῶν παραδειγαάτων χαριεῖται 
xii τὸν κεραµέα δέ σοι δείξει ἐκ τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ 
καὶ φυράµατος ἀμίδας τε xai πίναχας ἱεραῖς ἐν- 
ορµοξδομένους τελιταῖς διαπλάττοντα. "(ly οὐδὲ ἂν 
τοὺς ἀνιέρους ἀνερυθριάστως εὑρήσεις, οἶμαι, θάτε- 
p» τῶν χκατασχευασµάτων εἰς tiv τοῦ ἑτέρου 
χρέίαν, Ὦ πἹπροσεγορίαν µιτασκενάξδοντας " καὶ τὴν 
λιάτητα συγχέειν ἑκατέρας τῶν ὑποστάσιων, ἄνευ 
τωὸς δαιµονίας πληγῆς αυνιπαγοµένης τὸ 
τον. 

Ei βούλει δὲ πάλιυ ἀναδοαμεῖν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, 
ἑριαύτερον αὐτοῖς ἐπαφήσεις τὸν ἔλεγχον' ἐξ αὐτοῦ 
Χρ 0 τε λόγος, xat ἢ φωνὴ ἀνθρωπίνου προχεόµενα 
πόµατος, xxi μιχρὸὀῦ ye διὰ τὼν αὐτῶν ὀογάνων δια- 
μοοφούμενά τεχαὶ προαγόμενα. Καὶ γὰρ τῶν ἄλλων 
ὅτων χοινῶν, ὁ μὲν τῷ ἄκρῳω τῆς γλώττης, τὸ δὲ τῇ 
Ἰλωττίδε μᾶλλον ἀποτίκτεται ' καὶ τὸ μεῖζο», x«i θαν- 
μασιώτερον», ὡς OUO" ἂν ποοέ)θοι λόγος ἄνευ φωνῆς, 
ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ διαμορφώσει ὑπερείδει τε καὶ 
ὑπερανέχει TX» τοῦ λόγου μορφὴν ἤ φωνή συνυφεστῶσά 
τε καὶ προάγουσα. 'A))k γὰρ τοσαύτης οὔσης τῆς 
συναφείας͵, xxi συνανακράσεως, ὅμως, ὅτι µήτε λόγος 
t φωνὴ τοὺς xci τὰ μέτρια συνορᾷν δυναµένους 02- 
δεαία ποτὶ ἐνοχλήσει ἀμφισθήτησις. OU ἐῥῥωμένον 
σαυτὀν τε τῆς νομιζοµένης ἀποοίας ἀπολύων διανά- 
στοθι, καὶ τῶν καχουργεῖν ἐθελόντων ἐπιστόμιδε (ὅ4) 


τὸ περίεργον. 


ἀνία- 


dem oportet in eos, qui sententiam tenent omnino 
conirariam, non unum argumentum ex compara- 
tionibus desumptum sed plura proferre, atque in- 
tempestivas earum argutias vanas ostendendo re- 
fellere) : quisnam enim folia in fructuum proprie- 
tatem detrudet ? Quis autem florem, quo recedente, 
ut plurimum, fructus procedere conspicitur, fru- 
ctum appellet ? At is, qui speciei naturam, et na- 
1559 operationes, eorumque, que in ipsis ingenita 
sunt, diversitatem non ignorat, in quampiam pre- 
dictarum rerum essentiam alteram transformare 
non potest atque transferre. Ita nempe vel in 
crassa operationum productionumque corporearum 
conditione alia item innumera, qu& ab uno prodire 


p principio, et propriam retinere essentiam, nec in- 


C 


vicem confundi observantur, propositi in nostram 
fidem objectionis apertam refutationem depromunt 
et impietatis futilitatem ex iis, que ob oculos et - 
in manibus habentur, commonstrant. 

Porro autem sia natura ad artem gradum facia- 
mus (atque animadverte quousque consensus cum 
natura, et in objectam a principio sententiam op- 
posilio servetur), alie quidem atque alise similitu- 
dines occurrent, et precipue figulus ex eodem luto 
el massa tam matulas, quam lances sacris aptas 
ritibus fingens libi ostendetur. Profecto ne ipsos 
quidem profanos homines, opinor, reperies, qui 
harum supellectilium alteram in alterius usum, et 
nomen impudenter convertentes, etiam proprieta- 
tem alterutrius substantie confundant, nisi mise- 
rando mentis vulnere cum sanitatis desperatione 
premantur. 

Quod si rursus ad hominem resilire libet, acrius 
illoru«n objecta insectaberis. Ex ipso enim humano 
ore tum sermo, tum vox funduntur, et parvo qui- 
dem discrimine per eadem organa formantur, et 
proferuntur. Profecto dum estera sunt communia, 
sermo quidem a summitate lingue, vox autem po- 
tius ab ejus radice creatur ; quodque majus est, et 
magis mirandum, sermo sine voce prodire non po- 
test : imo etiam sermonis formam in ipsa ejus 
productione suffulcit, ac sustinet vox, quse simul 
advenit, atque profertur. At enim licet tanta inter- 
cedat conjunctio atque commistio, tamen, quod 


p sermo non sit vox, ii, qui recto pollent judicio, 


nulla unquam altercatione turbati tenebunt. Qui- 
bus argumentis et te innixum ipse ex apparenti 
extricans difficultate confirma, et eorum, qui ca- 
villari volunt, futilitatem refrena (55). 


NOTAE. 


(54) Pro ἐπιστομίδειν ita saltem est legendum, 
aut potius verbum aliquod finitum hic desiderari 

tarim. 

(55) Causa cur Amphilochius interrogationem 
istam in medium protulerit, si hariolari fas est, heec 
fuisse videtur. Ut primum Photianus error de Spi- 
ritus sancti processione in Grecis Ecclesiis erum- 
pebat,eum orthodoxi innumeris insectabantur argu- 


mentis; ac presertim illo, quod scilicet, nisi a Filio 
Spiritus sanctus procederet, invicem confunderen- 
tur. Quare Amphilochius, qui hujusmodi inherebat 
errori, ut Photio velificaretur, et sese extricaret a 
nodo, istud ἀπόρημα ipsi proposuit. Photius (uti 

ostea etiam Scotistses) asserere non dubitat ad Fi- 
ii, et Spiritus sancti distinctionem sufficere, quod 
noneadem rationeambo a Patre procedant.Jamvero 


JE 
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QUAESTIO XXIX [al. XXVIII] Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ KG. 
Si Baptisma Joannispeccatorum remissionem,ut S. — Ei. τὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἄφεσιν ἁμαοτιῶν, ὡς 
Lucas scribit, prastabat, quidnam α Dominico ὁ ἱερὸς Λουκᾶς ur podat, παοεῖχε, Tí; à ποὺς 
Baptismate differebat 2 α)τὸ τοῦ Δεσποτικοῦ διαφορά ; 


Edit& &b Ant. Scotto, Ἱ. c., p. 32. Dozmatica et θχεροἰἰσᾶ 


Quod Lucas a Deo afflatus verbum hujusmodi in 'O pty θιὀσοφος Λουχᾶς, ὅτι μὲν τοιαύτην ἆνα- 
iis, quas ipse conscripsit 34, evangelicis narratio- Ἅ/οάφει φωνὴ», οἷς αὐτὸς συνέταξεν εὔαγγελικοῖς 
nibus expresserit, perspicuum est ; quod autem ῥλογίοις, οὐχ ἄθηλον' ὅτι δὲ τῷ βαπτίσματι, ὅπερ ὁ 
baptismati, quod mystico ritu ministrabatJoannes, ἈἹἱερουργὸς ἐχρημάτισεν Ἰωάννης, tà» ἄφεσιν, οὐκ ἔτι 
hanc remissionem attribuat, non est eque perspi- ὁμοίως Φῆλον' πλὴν ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἑξῆς ἀκριθέστι- 
cuum ; at vero id quidem mox diligentiusinquiren- ^ po» τεβιωρήσθω. Ὁ δὲ θεῖος Ματθαῖός φησιν, εἰ καὶ 
dum. Divus autem Mattheeus,licet verbo non dicat — ui προτίβησι ῥήματι τὸ tig ἄφίσι αμαρτιῶν, ἀλλὰ 
« remissionem peccatorum, » tamen perlocutionem, οὖν, δι ὧν εἶπε, ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
qua utitur, « confitentes peccata sua ** », ipse αὐτῶν, xai αὐτὸς δίδωσι συνεπινοεῖν ἀφέσξως ἅμαρ- 
quoque innuit remissionis peccatorum fuisse ba- B τιῶν εἶναι τὸ βάπτισμα. "Qu γὰο ἡ ἐξομολόγησις, 
ptisima. Quorumenimoperum confessio, dummodo κεἴπιο u$ μµάτην, τῶν πεπραγμένων 4 κατάγνωτις 
vana nonsit, est damnatio, et victoria, eorumdem — x«i ὁ θρίαµθος, τούτων κχερδαίνοµεν καὶ τὴν ἄφεσι». 
remissionem quoqueconsequimur.Hec quidem vel — 'AX»a οὕτω μὲν χαὶ ὁ ἐκ τελωνῶν 0:0)07o;. 'O 9i 
ipse scripsit, qui e Publicano factus est theologus. — p«xZoto; Μάρκος τοσοῦτον ὀπέχιι διαφωνεῖν τῷ 
Beatus autem Marcus tantum abest, ut a Deiloquo θΘεοῤόήμονι Λονχῷ, ὡς καὶ πηγὴ ἂν οὐκ ἀπειχότως 
Luca diacrepet, ut potius ejus verborum fons non —4dé5e τῶν αὐτοῦ ῥημάτων ' λέγει γὰρ, « Ἐγένετο 
immerito videatur. Etenim « fuit Joannes, inquit, Ἰωάννης βαπτίξδὠων ἐν τῇ ipüpe, καὶ χηρύσσων D4- 
in deserto baptizans, et predicans baptismum pa- — top µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. » 
nitentie in remissionem peccatorum 16. 

Ita prodeunt multis e locis testimonia, quibus Οὕτω πολλαχόθεν ταῖς µαοτυοίαις η ποφοδος, δι 
fides remissionem peccatorum per Joannis bapti- |» z πίστις παῤῥησὶάδεται ἄφεσιν ἁααοτιῶν τὸ 
sma iis, qui lavabantur, factam esse aperte docet; — 'levvov βάπτισμα τοῖς βαπτιξοµένοις, x«-«npd- 
eo vel maxime, quod nec ipse illam ceremoniam . r:90«i* καὶ µάλιστά yt, ὅτι μηδ) αὐτὸς τὸν πρᾶξιν 
suo libitu susceperit, sed divini nutus eum ritum αὐτῷ ἐνεχείοησιν' ἀλλὰ τῷ θείῳ πειβαοχῶν viopazt 
prescribentis factus sit exsecutor. Etenim Lucas, C τῆς ἱερονογίας ταύτης ἐγίνετο. « Καὶ 40 ῥῆμα 
« Factum est; inquit, verbum Dei ad eum *! »: imo — 6:02 ἐγέντο, φησὶ, πρὸς αὐτὸν, » 0 Λουκᾶς ' ἀλλὰ 
etiam ipse Joannes veritatis predicator : « Qui καὶ αὐτὸς ὁ τῆς ἀληθείας xzpub,« 'O ἀποστείλας µε, 
misit me, ait, baplizare ?* : » que utique omnia — 9xci, βαπτίξειν' » & δὴ πάντα σαφῶς παρίστητι δώ- 
non modo Precursoris baptisma divine donum cle- ρὀν τε εἶναι θείας εὐωεείας τὸ τοῦ Ποοδρόμον 
menlie, verum etiam lustrationibus, sacrificiis µβάπτισµα, x«i τῶν Ἰουδαϊκῶν πεοιῤῥαντισμῶν τε, 
atque cereinoniis Judaicis, per que Hebreei, tan- καὶ θυσιῶν, καὶ τελετῶ» ὑψηλότερον, dv ὦν ἐχεῖνοι 
quam in figura, culparum veniam merebantur, τῶν ἁμκρτημάτων, ὡς t» τύπῳ, ἠξιοῦντο τῆς χα- 
longe esse sublimius loculenter ostendunt. Quod si θάρσεως. Ei δὲ κρεῖττον ἐκείνων τοῦτο, ἆζλον, ὡς 
hoc baptisma illis preestantius erat, patet, quod et καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἐχαρίξετο. "O γὰο προσᾶν 


1ν Luc. III, 3. *5 Matth. 11, 6. 36 Marc. 1, 4. 1 Luc. in, 2. ?* Joan. 1, 33. 
NOTAE. 


quisque videt, quam sint inepte comparationes, D opposite : quod ex hoc palet, quia Pater — habel 
quibus ille iuniütur ; cum res, quas in exemplum — duas relaliones, quarum una refertur ad Filium, et 
adducit, non per diversum processionis modum, — alia ad Spiritum sanctum : que tamen quia non sunt 
sed per materiem individuantem, el forinie diversi- — opposite, non constituunt. duas personas, sed ad 
tatem distinguantur, que omnia in divinis personis — unam lantum personam Patris pertinent. Si ergo in 
locum non habent: iino interdum uti videre est — Filio el Spiritu. sanclo non esset. invenire duas 16: 
apud D. Thomain p. 1, quist. 36, art. 3. ad 1, si- /attones, quibus uterque refertur ad. Patrem, ilie 
militudines proposite contra Photium potius fa- — relationes non essent ad invicem opposite ; sicut neque 
ciunt. Verumtamen ut omnes Photianz evanescant — due relationes, quibus Pater refertur ad. éllos. Unde 
offuci&, opere pretium duco contrarium D. Thome — sicut. persona Patris est una, :ta. sequeretur. quod 
hac de re argumentum huc attexere : AZespondeo — persona Filii, el Spiritussancli esset una, habens duas 
dicendum quod nercesseest dicere Spiritum sanctum — relationes oppositas duabus relationibus Patris. Hoc 
a Filio esse. Sienim non est ab eo, nullo modo posset — autem. est. hereticum, cum tollat fidem Trinitatis. 
ab eo personalter. disting«i : quod ex supra. dictis — Oportet ergo quod Filius, εἰ Spiritus sanctus ad in- 
patet. Non enim est possibile dicere quod secundum — vicem. referantur oppositis relationibus. Non autem 
aliquid absolutum diving persona ab invicem dislin- — possunt esse in divinis alic relationes oppositae, nisi 
guantur ; quia sequeretur, quod non esset. trium — relationes originis, ul supra probatum est ; oppositae 
una essentia. Quidquid enim in. divinis absolute — autem relationes originis accipiuntur secundum prin- 
dicitur, ad unitatem essentie pertinel. Relinquitur — cipium, εἰ secundum quod esta principto. Relinquitur 
ergo quod solum relationibus diving personam ab — ergoquod necesse est dicere, vel Filium esse a Spiritu 
invicem distinguantur, Relationes autem personas — sancto (quod nullus dicit), vel Spiritum sanctum esse 
distinguere non possunt, nisi secundum quod sunt — a Filio, quod non confitemur. Ibid. art. 2, in corp. 
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τῷ ἕλαττονι, πῶς οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον ἔνυπάρξει τῷ µεί- À criminum remissionem largiretur. Id enim quod 


$09t ; 


Καὶ οὐδίπου yt διότι τῶν βαπτισµάτων ἑκάτερον 
τοτε Ἰωάννου, xal τὸ Δεσποτικὸν ἄφεσιν ἀμκοτιῶν 
ἐχαρίδετο, διὰ τοῦτο τὴν ἐν αὐτοῖς ἀγνοητέον διαφο- 
6x». Οὐδὲ γὰρ, οὖδε αἱ νομικαὶ θυσίαι, καὶ αἱ τελε- 
ταὶ, xai τὰ βαπτίσµατα, διότι τῶν ἁμαρτημότων 
ἐχοχμάτικον χάθαρσις, διὰ τοῦτο χαὶ τὸ Ιωάννου 
µτδεν αὐτῶν Φιαφέρειν ἀπαιτήσονσιν ^ ἀλλὰ ὥσπερ 
0 Πού δρομος « μείδων £7 γεννητοῖς Ὑγυναικῶν, » οὕτω 
ἐπεὶ xal 
ὅσον ποὸς τὸ ἔλαττον ὑποστέλλεται Ἡ φωνὴ τοῦ Àó- 
yo», ὁ χῆονξ τοῦ χηρυττοµένου, ὁ πρήδροµος τῆς 
Βαπιλικῆς παρουσίας, ὁ δοῦλος τοῦ δεσπότον, τοτοῦ- 
τον x«i τὸ τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα, εἰ καὶ κάθαρσυω 
πφοεῖχε» ἁμαρτιῶν, τὰ ἐνδεέστερον ποὸς τὸ Σωτήοιον 
αποφέρεται. [Ipódoouóc ἐστιν ἐχεῖνος τοῦ βασιλέως πὰν- 


τὸ βαπτισµα αὐτοῦ μεῖζον τῶν νομιχῶν : 


τω», χαὶ τῆς χουῆς σωτηοίας xiv, καὶ τίμιος ὁ XviD, 
καὶ « µείδων E) γευνητοῖς /υναιχῶν * » πρὀδρομός ἐστι 
zai τὸ ῥάητισμα αὐτοῦ τοῦ Σωτηρίου xci παγκοσμίου 
βαπτίσματος * xai τῶν φθασάντων μὲν ἐντελέστερον, 
πολ)λῶ δὲ τοῦ μέλλοντος ἐνδεέστερον * καὶ καθαῖοον 
με, αἁμαρτίας μᾶλλον (96), περ ὁ νόμος, οὐκ ἐν 
πυνοὶ ὃς xai Πνεύματι, ὅπερ à» τελείότης ' τῆς Δεσ- 
- * 9 9 . , 1 * 

ποτικῆς γὰρ ἔστι µΌνης χαὶ ἱερουργίας, xai φιλανθρω- 
πίας, xal Θεῷ πρεπούσης δυνάµεως τοῦτο δῶρον xai 
χάρισμα. 

Ἐπεὶ οὖν τῶν ὑψηλοτέρων τούτων οὐδέν περ ἐστὶ 
τὲς τοῦ Ἰωάννου κατὰ τὸ βάπτισμα τελιτῆς, διὰ 
τοῦτο καί τινες τῶν ἱερῶν μῶν Πατέρων ἐθάῤῥηταν 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν εἰπεῖν μὴ παρέχει αὐτὸ, Πολλά 
y&o τῆς χάριτος τοῦ κατὰ τὸ Σωτήριον ἀπολείπεται 
Ἀάπτισμα, χαὶ ἀπὸ τῆς πρὸς ἐκεῖνο σὺγχρίσεως ' 
ἐπεὶ TÉ; ἴσης δωρεᾶς ἀπεκρίνεο, καὶ τὴς ὁμοίας 
» b d * » » , 9 L 
ovx X» χορηγίας οὐδαμόθεν καθάρσεως. Εἰχότως οὖν 
ο0δε τὸν ἄφεσυω αὐτῷ τῶν ἁμαρτημάτων ἀπελεί- 
ποντο. Τοῦ γὰρ µωµαχαρίου Ἀ[άρχου λέγοντος, καὶ 
τοῦ ἱεροχέρνχος .λουχᾶ συνάδοντος ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
εἶναι παρεχτικὸν τὸ Ἰωάννου βάπτισμα, πῶς (si 
κα: ἄλλον τινὰ τρόπον, ἀλλὰ pub, ὃν Ἡ σὍγχρισις Ξὸ 
- "P ο” pam y ο. π p^ - 
τραχὺ τῆς ἀντιλογίας διαπραύνουσα παραδέχεται) 
. . » . e. . 9 9 9 » 1 
92κ X» αὐθαδείας ὑπαίτων T τὸ μὴ παρέχεω αὐτὸ 
κάθαρσιν τῶν ἁμαρτημάτων διισχνοίσεσθαι, ἀλ)ὰ 
χαὶ τῶν νομικῶν και) αὈτὸ γε τούτο πολὺ διελέ/χειν 
εὐτελέστερον ; 


Toi; δε γέοιτο ἴσως χαταφυγη καὶ τὸ τοῦ θεοσο- 
φον Aouxa ὁπτὸν διὰ τοῦ µακαρίου Μάρχου έξενμι- 
Ἰίέψεσθαι, xai τὴν πρὸς αὐτοὺς δοκοἼσαν διαγωνίαν 
εκτρέπεσθαι. Τὸ 4o, « Κηρύσσων βάπτισαα µετανοίας 
εις ἀἄφισι αἁμαρτιὼν, ν ου χὶ τὸ αὐτουργούμενον 

L] w [] 
Bdw-tgux παοὰ τοῦ Προδρόμου simou» X» παραδη- 
407» αλλ ἐχείνου 

- 4 LJ . 

Tux). ου χῆρυς ο 


19? Matth. xi, 14. 


τοῦ Banríapato; εἶναι παραστα- 
Ἰωάννχς ἀπέσταλτο. Καὶ γὰρ τὸν 


Β 


inerat minori, quomodo in majori multo magis non 
invenietur ? 

Neque vero quia utrumque baptisma, Joannis 
scilicet et Christi, sceleribus remittendis valebat, 
propterea nulla inter ea differentia debet agnosci. 
Non enim et legales victime, et ceremonies, lotio- 
nesque, quia mundationem scelerum prestabant, 
idcirco nihil a baptismate Joannis distare conten- 
dent : sed quemadmodum « Major inter natos 
mulierum ?? » erat Precursor, ia ejus baptisma 
legalibus antecellebat ; propterea etiam quanto vox 
verbo, predicator praedicato, precursor rege pre- 
sente, eL servus domino minor apparet, tanto et 
Joannis baptisma, tametsi delictorum veniam daret, 
inferius reperitur, ubi cum Dominico comparatur. 
Ille est regis omnium l'rrecursor, communisque sa- 
lutis praedicator, virque honore dignus, et « Major 
inler natos mulierum ; » Precursor est pariter 
ejus baptismus Dominici, et universalis baptisma- 
tis, atque omnibus quidem priscis ablutionibus 
perfectior : instituendo autem baptismo longo infe- 
rior intervallo ; culpasque magis quam scripta lex, 
emundabat, non tamen in igne et Spiritu sancto, 
quod perfectionem constituebat : unius quippe Do- 
minice operationis, et clementie, et Deo digne 
virtutis est hoc donum atque charisma. 


Itaque cum nulla harum sublimiorum proprie. . 
tatum in baptismatis Joannis ceremonia locum 


6 babeal, ideo eliam nonnulli sanctorum Patrum 


nostrorum per eam non remitli peccata asseverare 
ausi sunt. In multis enim a gratia, quam Christi 
baptisma confert, et adignitate cum ipsocomparata 
deficit ; siquidem in beneficii paritate distingueba- 
tur, eademque emundationis copia nequaquam pol- 
lebat : unde forlasse ne remissionem quidem pec- 
catorum ipsi reliquerunt. Enimvero cum beatus 
Mareus tlesletur, et sacre preco doctrine Lucas 
consentiat, quod Joannis baptisma remitteret 
peccata : quomodo (si quovis alio pacto res se 
habeat, quam isto, quo nostra interpretalio sale- 
brosamcontradictionem imminuit, et admissibilem 
reddit) non esset temeritatis nola inurendus, qui 
remissionem peccatorum Joannis baptisma non 
tribuere contenderet, illud tamen liac ipsa quoque 
in re veteris legis ceremoniis mirum quantum per- 
fectius vellet arguere ? 

His autem Patribus perfugium fortasse patere 
polerit, et divinitus edocti Luce oraculum cum 
beato Marco conciliare, et apparentem intereos dis- 
sensionem declinare licebit. Poterunt enim affirma- 
re, quod verbis « predicans baptismum penitentie 
in remissionem peccatorum, » nequaquain baptisma 
a Preecursore administratum significetur, sed illud 
portendatur, cui predicando ipse missus erat. 


NOTE. 
(56) Hoc adverbium sensu postulante supplendum putavi. 
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Etenim sanctum Marcum de Joannis quidem bapti- À ἱερὸν Μάρχον περὶ μὲν ἐκείνον λέγειν, α ᾿Εγένετο 


smate hi dixisse inquient, « Fuit Joannes baptizans 
in deserto ; » iu verbis autem « Preedicans bapti- 
smum poenitentie in remissionem peccatorum » 
Redemptoris putabuntnuntiasse baptismum. Atque 
ita profecto dixerint beatum Marcum utrumque 
distinxissebaptisma, ipsumque testari illud remis- 


sionem peccatorum non prebere, neque eam suo 


baptismali fuisse a Joanne attributam : siquidem 
propterea Joannem opinantur iugenuam illam Deo- 
que obsequentissimam sententiam protulisse : « Ego 
quidem baptizavi vos in aqua, ipse autem baplza- 
bit vos in Spiritu sancto 29.» 

Quod si Marcus baptismatum distinctionem aperte 
nos docuit, dum baptismati quidem Servatoris 
ascribit, quod peccata dimitteret, et Spiritu sancto 
conficeretur ; Joannis autem, quod aqua fieret, et 
baptisma nuncuparetur : perspicuum est Lucam 
quoque cum socio Evangelii, historieque scriptore 
consensionem servare, et sic etiam intemeratam 
veritatis auctoritatem custodire : quodque ille nar- 
rat : « Et venit injiomnem regionem Jordanis pre- 
dicans baptismum poenitentie in remissionem pec- 
catorum 31, » intelligendum esse neutiquam de illo 
baptismate, quod inanus Precursoris administra- 
bant, sed de eo, quod Salvator ac Dominus noster 
instituebat, quodque anims maculis baptizatos 
omnesemundabat. Enimvero paulo post Lucas ipse 
Joannem his verbis loquentem inducit : « Ego qui- 
dem aqua baptizo vos, veniet autem fortior me, 
cujus non sum dignus solvere corrigiam calcea- 
mentorum ejus ; » deinde ad pandendam Dominici 
baptismatis preestantiam, « ipse vos baptizabit in 
Spiritu sancto et igni **. Preeterquam quod Marcus 
quoque, postquam alibi narrasset Phariseos Sad- 
ducsosque ab ira ventura fugisse (neque aliud ad- 
erat effugium, quam ad baptisma sese recipere) : 
« Facite, subjicit, fructus dignos poenitentie ?*, » 
perinde ac prestitum baptisma tanti non esset, ut 
absolutam peccatorum veniam compararet. At quis- 
piam ponet hoc a Joanne dictum fuisse non illis, 
quos sacra fluenta exceperant, ac sordibus munda- 
verant, sed illis, qui contendebant quidem ad ba- 
ptismum, nondum tamen ea ablutione digni habiti 
fuerant. Ceeterum etsi quis baptizatis etiam allatum 
locum congruere concesserit, tamen ne hoc quidem 
peccatorum remissionem a Precursoris baptismate 
necessario auferre cognoscetur. Fructus enim vir- 
tutum ferre, animi potius mundati est, quam ejus 
quem multe perturbationum spine, et innata ziza- 
nia inquinatum reddiderunt atque corruptum ; 
imo per ipsam productionem sanctitas fortasse 
brevi etiam perfectius agnoscetur. 

Atenim, inquiunt, quod remissionem peccatorum 
non priestaret Prrecursoris baptismus, ipse quoque 
Servator cum Nicodemo de regeneraltione verba fa- 
ciens indicavit : « Nisi quis renatus fuerit, ait, ex 
aqua et Spiritu saucto, non potest introire in re- 

3? Marc. 1, 8. ?! Luc. 114,3. 35 ibid. 
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Ἰωάννης βαπτίζων iv τῇ ἐρήμῳ * » ἐν δὲ τῷ, « Κυ: 
ρύσσων βάπτισμα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, » 
τὸ Σωτήριον ἀνακηρύττεν βάπτισμα, Καὶ οὕτω 
φαῖε ἂν τὸν µαχάριον Μάρκον ἑκάτερον τῶν βαπτι- 
σµάτων διαστείασθαι ἐπιμαρτυρούμενν μὴ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν παρέχειν, pud" αὐτὸν ὁμολογεῖν τὸ βάπτι- 
cua παρεχόμινον * διὰ τοῦτο γὰρ καὶ εἰρηχέναι φιλα- 
λήθει τε xai θεοσεθεστάτη yvopun * «Ἐγὼ piv ἐδάπτι- 
σα ὑμᾶς ἐν ὕδατι, αὐτὸς δὲ βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύμα- 
τι ἁγίω. » 


Ei à' ὁ Μαρχος σαφῶς ἡμᾶς τὴν διαστολὺν τῶν 
βαπτισµάτω»ν ἐδιδάξατο, τῷ Δεσποτιχῷ μὶν βαπτί- 
σµατι τὴν τῶν ἁμαρτιῶν ἀπθνέμων ἄφεσιν, καὶ 
Πνεύματι ἁγίω διατελεσιουργεῖσθαι * τὸ δι Ἰωάννου 
καὶ ὕδατος εἶναι, xai ὀνομάζεσθαι βάπτισμα * ὁῦλον, 
ὡς xxi ὁ Λουχᾶς dpa πρὸς τὸν συνεναγγελιστὺν xai 
συνόμιλον τὸ σύμφωνον διασώζων, οὕτω καὶ τὸ τῆς 
ἀλοθείας ἀνύθριστον συνδιαφυλάξει ἀξίωμα * xai sim 
ἂν αὐτῷ εἰρημένον τὸ, « Καὶ ἦλθεν εἰς πᾶσαν τὸν 
περίχωρον τοῦ 'lopd«vou κηρύσσων βάπτισμα µε- 
τανοίας εἰς ἄφισι ἁμαρτιῶν, » οὗ περὶ ἐκείνου 
δήπονυθεν, ὅπερ αἱ τοῦ Προδρόμο» χεῖρες εἰργάδοντο, 
ἀλλὰ περὶ τοῦ Σωτηρίου x«i Δεσποτιχοῦ, xai ὃ 
πάντας τοὺς βαπτισαµένους τῶν ψυχιχῶν μολνσμά- 
των ἀπεκάθαιρε. Καὶ γὰρ μετ ὀλίγον xai αὐτὸς εἰσ- 
ἄγει τὸν Ἱωάννην λέγοντα * « ἘΕγὼ piv ἐν ὕδατι 
βαπτίζω ὑμᾶς, ἔρχιται δὲ ἰσχυρότερός pov, οὗ οὐκ 
εἰμὶ ixavóg λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὖ- 
τοῦ " » tira καὶ τὸ ἀξίωμα ToU Κυριακοῦ βαπτίσµα- 
τος, « Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Ἱ]νεύματι ἁγίῳ καὶ 
πυρί. » Ναὶ piv» x«i Μάρχος πάλιν μετὰ τὸ φυγεῖν 
τοὺς Φαρισαίους καὶ Σαδδουκαίους ὑπὸ τῆς μελλού- 
σης ὁρ'/ῆς (οὐδὲ φυγή τις ἂν ἣν, εἰ μἡ τὸ προσδρα- 
μεῖν τῷ βαπτίσµατι), « Ποιήσατε, ἐπιφέρει, καρποὺς 
ἀξίους τῆς µετανοίας, » ὣς τοῦ δοθέντος βαπτίσμα- 
τος οὐχ ἔχοντος ἰσχὺν παρασχεῖν τὴν τελείαν ἆμαο- 
τηµάτων ἀπολύτρωσιν. "Η τοῦτο μὲν ἄν τις εἰρῆῦσθαι 
θιίη οὐ πρὸς ἐκείνους, οὓς τὰ τε)λεσθέντα ῥεῖθρα δεξά- 
µενα τῶν µολυσµάτων ἐπλύνατο * ἀλλὰ τοῖς ὠρμημένοις 
μὶν ἐπὶ τῷ βαπτίσµατι, οὕπω δὲ καταξιωθεῖσι rq 
καθάρσεως. Πλὴν εἴ τις καὶ πρὸς τόὺς ἤδη βαπτισα- 
µένους τὸν προκείµενον λόγον ἁρμόττειν δοίη, οὐδὲ 
τοὺτ᾽ ἂν ἐξ ἀνάγχης ὀφθείᾳ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν 
τοῦ κατὰ τὸν Πρόδρομον βαπτίσματος ἀφαιρούμενον. 
Ἡ γὰρ χαρποφορία τῶν ἀριτῶν ἐγγυτέρω μᾶλλον ἐστι 
τῆς χεχαθαρµένης ψυχῆς, ὤπερ ἣν πολλαὶ παθῶν 
ἄκανθαι xai παραφυάδες ζιζανίων, λελνμασμένην τε 
καὶ ῥυπῶσαν ἐξειργάσαντο ᾿ ἀλλὰ αὕτη μὲν à ἐχθολὴ 
καὶ μετ’ ὀλίγον τάχα ἂν τύχη καὶ τελειοτέρας διακρί- 
σεως. 

Ὅτι δὲ μὴ παρεῖχεν ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τὸ τοῦ Προ- 
dpóuou βάπτισμα, καὶ ὁ Σωτὴρ, φασὶ, πρὸς Νικόδη- 
pov διαλεγόµενος περὶ παλιγγινεσίας ὑπεδύλωσεν ᾽ 
« Εάν τις pX εννηθῇ ἐξ ὕδατος x«i Πνεύματος, 
ἀποφαινόμενος, οὐ μὺ εἰσέλθη εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 


? ibid. 8 non Marci. 
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θὐρανῶν. » Καὶ μὴν ὁ Ἰωάννης ἐν Πνεύματι οὐκ À gnum colorum 54. » Et Joannes quidem in Spiritu 


ἐδάπτιδεν, οὐχοῦν οὐδὲ εἰς rv βασιλείαν παρέπιµπε 
τῶν οὐρανῶν' εἰ dt pà παρέπεµπιν, οὐδὲ τὸν ἄφισιν 
ἐδίδου τῶν χωλυόντων τὸν εἴσοδον. 

Ἐξ οὖν τῶν εἰρημένων, xci δι (dw προῆλθεν à 
ἀμφισθητημάτων παράθεσις, ποὸς τε τὴν δίαιταν ὁ 
λόγος ὠραημένος ἐφέρετο, σχκοπεῖν προσῦχε τίνος 
μὲν ἐν χέρδεῖ καταστήσοµιν' ποῦ δὲ στησόµεθα τοῦ 
ζητύματος, xxi πρὸς τὸ ἀσάλευτον ἡ διάνοια στη- 
ριχθύσεται; ᾽Αλλὰ Ὑὰρ πρὸ yt τοῦ τέλους βραχύς 
τις προχκγείσθω τῆς διαίτης λόγος µέχρι νῦν ὑπολει- 
πόμενος. Τό τε γὰρ τοῦ θεσπεσίου Mapxou Ἀλὸγιον 
διπλῷ ἀναθαπτίξδειν βαπτίσματος Χχρείαν ἐχθιάδε- 
σθαι (57) (τὸ γὰρ (58) τοῦ ᾿]ωάννου µόνον ἀθιάστῳ 
χρίσει, — xai ἀποστολιχῇ φράσει, ἐπισημαίνεαι), 
xxi dà xai τὸ ἀμφιθαλλόμενον εἰς κατασκενὴν µετα- p 
λαμθάνειν διανοίας πρὸς ὃ ιάφορον ὁὀμολογίαν έναρμµο- 
ῥομένης, ἀναχό)ουθον τοὐναντίον γὰρ ἅπαν τὸ μονό- 
τροπον τῶν pav ῥημάτων τοῦ Λουκᾶ, δι ὧν iv 
βάπτισμα τὸ τοῦ Ἰωάννου μόνον τρανῶς ἀπαγγέλλι- 
ται, x«i τῶν ἁμαρτημάτων ἡ ἄφεσις παραδίδοται. 
Τοῦτο μᾶλλον εἶπερ τινὰ xai ἀμφιθολίαν μιερισμοῦ 
παρεῖχεν τὰ τοῦ µακαρίου Μάρχου ῥήματα, εἰς τὴν 
τοῦ ἑνὸς d» ἰθύνετό τε καὶ συναπηρτιξδετο βαπτίσµα- 
τος δήλωσιν. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ τὸ ἐν ὕδατι βαπτίδειν τὸν 
Ἰωάννηων, tv Πνεύματι δὲ τὸν ᾿]ησοῦν, τὸ μέγεθος 
icut» τῆς διαφορᾶς, xai τὸ χατὰ παραθολὴν ἀσύγ- 
χριτον ἀπαγγέλλει, οὗ τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν ἀφαι- 
ρεται τῶς ἱερουργίας Ἰωάννου. Nai δὲ x«i τὸ μετὰ 
τὸ βάπτ.;µα χαρποὺς ἀξίονς τῆς προλάθούσης µετα- 
eiu; ἐπιζητεῖν τε παρὰ τῶν βαπτισαµέων, καὶ πα- 
μαινιεῖν ἐπιδείχννσθαι, ἀλλὰ μὺ καταισχύνειν διὰ τῶν 
ὑστέρων τὰ φθάσαντα' βεθαιωτιχκὸν μᾶλλον dv sim 
χαὶ παραστατιχὸν ἔκ (59) τοῦ χεχαθάρθαι διὰ τῆς 
ἱερουργίας Ἰωάννου τοῖς Ἰορδάνου νάµασι τοὺς t- 
λουμένους ἀλλὰ οὐκ ἀναίρεσις 09 μὶν οὖν τοῖς 
Ἰελουμένοις καθάρσεως. 


C 


Τούτων οὕτω διατυπωθέντων, xai τῶν ἀντιπίπτειν 
δοχούντων τῶν μὲν ἐχκαθαρθέντων, τῶν δὲ τὴν συµ- 
φωνίω ἀνθελομένων, µμιτὰ παβῥησίας φιλαλήθους, 
καὶ θεοφιλοῦς ἔξεστι χαὶ φρονεῖν, xal λέγε», ὡς 
παρεῖχε μὲν ἁμαρτιῶν ἄφισιω τὸ τοῦ Προδρόμου 
βάπτισμα, οὐ πάντων δι, ὥσπερ οὐδὲ αἱ νομικαὶ rt- 


non baptizabat, unde nec immittebat in regnum 
ceelorum : quod si non immittebat, certe neque illa 
ditnitlebat, a quibus ingressus preecludebatur. 

Ex his igitur, quae dicta sunt, et per que luctan- 
tium argumentorum crevit congeries, et sermo ad 
nos tandiu distinendos processit, opus esset inspi- 
cere quanti pro sua utilitate illud baptisma «eesti- 
mandum sit. Quando vero a disputatione desiste- 
mus, et mens inquadam certitudine confirmabitur ? 
At enim hec esto velut brevis quredam ante solu- 
tionem premissa diatriba, que huc usque producta 
est. Profecto nec ad baptismatis utilitatem exclu- 
dendam valet illud divi Marci testimonium, quo 
denuo baptizari prescribitur (nam id solum a Joan- 
ne Baptista irrefragabili illo oraculo, et apostoe 
lica sententia significatur): necquidquid congestum 
est, ut animi opinioni mihi contrarie adherentis 
astruerentur argumenta, est consentaneum : siqui- 
dem contra est totus sacrorum Luce verborum 
uniformis contextus, inquibus de uno tantum Joan- 
nis baptismo diserte fit sermo, et culparum remis- 
sio traditur. Idque eo magis, quia, si beati Marci 
verba quamdam distinctionis ambiguitatem afferre 
videbantur, ea ad unum Joannis baptisma indican- 
dum referri atque accommodari debebant. At vero 
quod et in aqua baptizaret Joannes, et in Spiritu 
Jesus, hoc summam esse diversitatis agnoscimus, 
et quod in comparatione imparitatem prodit, at 
remissionem peccatorum sacro Joannis ritui non 
adimit. Preterea si a baptizatis fructus digni sus- 
cepüe penitentie requirebantur, eorumque Ργε- 
scribebatur demonstratio, ne per sequentem pravi. 
tatem priora hona feedarentur; hoc adeo baptizatos 
sua mundatione non destituit, ut confirmare potius, 
et astruere videatur, quod per sacram Joannis 
ceeremoniam hominum inter fluenta Jordanis ablu- 
torum corda extergerentur. 

His autem ita enucleatis, et quibusdam eorum, 
qu& invicem adversari videbantur, rejectis, aliis 
autem ad concordiam redactis, oportet, ut qui et 
veritatem et Deum diligunt tuto sibi persuadeant. 
atque fateantur remissionem peccatorum Joannis 
baptisma preestasse, non omnium tamen, quemad- 


hab χαὶ θυσίαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδε τῶν ἐκ προνοίας D moduin ne ipse quidem legales ceremonia et sa- 


φόνων, ο) μὴν oud' εἶ τις ἀλλοτρίους γάμους διώρυ- 
ξεν, οὐδ᾽ ὅσα τὸ φρικτὸν éxiivo καὶ οὐράνιον πὂρ 
τοῖς ἐνόχοις ζημίαν ἐπέθαλλον' οὐδ' ἄλλων πολλῶν 
ἐξαγίστων καὶ παραπλησίων ἕἔργων τὺν κάθαρσιν 
οὔτε ὁ νόμος, οὔτε τὸ Ἰωάννου διεπράττετο βάπτισμα. 
᾽λλλὰ τούτων ἀπάντον ὁ μὲν νόμος, ὅσα μὴ προλα- 
θών ὁ πρῶτος νοµοθέτης εἰσεπράττετο, διχκαστὴν τὸ 
ξίφος ἐχάθιζε' τὸ δὲ Ιωάννου βάπτισμα εἰς τὸ xor 


»* Joan. in, 5. 


erificia. Profecto nec homicidia dedita opera patra- 
ta, nec alieni conjugii violationes, nec ea, que 
horrendum illum, et coelestem ignem in reos pro 
poena demittebant, nec denique alia multa exse- 
cranda, et similia opera remissionem vel ex lege, 
vel ex Joannisbaptismate consequebantur. Sed pro 
omnibus his culpis lex quidem, ubi primi legisla- 
loris providentia multam non decreverat, gladium 


NOTAE. 


(57) Ita scribo pro ἐχθεθίασθη. 
(38) Supple ἀπὸ, ne tota ista periodus te quoque 
torqueat. 


(59) Expunge τὸ ix, et sensum habebis planio- 


rem. 


ν 
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pro vindice statuebat : Joannis autem baptisma ad Α vóv χαὶ Σωτήριον, ὡς πολλῷ μεῖδον ὑπάρχον τῆς ἰδίας 


universale, et Dominicum, quod suam virtutem 
multo excederet, amandabat. 

Quare et ipse Redemptor noster, cum duritiem 
cordis et incredulitatem Phariseorum exprobraret, 
diceretque, quod animum magis quam fornicarii, 
et publicani improbum, et inemendabilem gere- 
rent ; simulque doceret, quinam essent qui con- 
verterentur a peccato, et. quibusnam criminibus 
absolverentur : « Venit ad vos, ait, Joannes in via 
justitie, et non credidislis ei ?* ; » ita ut Joannes 
esset, qui per baptismum injuste vectigalium 
exactionis, fornicationis, et hujuscemodi scelerum 
hominibus sincere poenitenlibus veniam praeberet 
At neque latrones, neque mortuorum spoliatores, 
peque aliorum, nefandorum criminum patratores 
absolvebat ; quoniam hi ne audebant quidem acce- 
dere, et facinus suum confiteri, cum conscientia 
ipsis adversaretur, et poenam minitaretur ex legi- 
bus, nec sineret piacula coram aliis recensere. 

Igitur prestabat, ut dictum est, et ipse Precur- 
soris baptismus peccatorum remissionem, non 
omnium autem ; quippe hec Dominici ac divinis- 
simi baptismalis peculiaris est virlus: preestabat 
tamen, dum perfecto Salvatoris sacramento viam 
sternebat ; eratque ante ablutionem ablutio, remis- 
sjo particularis anteomnimodam remissionem, atque 
imperfecta mundatio absolute mundationi pre- 
missa; sed nullam futurorum bonorum certam 
promissionem, ac ratam fidem faciebat. Divinus 
contra, et Christianus baptismus omnia ante com- 
missa nobis indulget ; quin etiam robur et fortitu- 
dinem, ne denuo secunduin priores lapsus concu: 
piscentie pareamus, concedit ; imo homines in 
regnum colorum infert, el quod majus est, adoptio- 
nem filiorum Dei impertitur. Joannis autem 
baptismna eorum criminum, qu& memoravimus, re- 


ἰσχύος, παρίπιµπι. 


Διὸ x«i ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τὴν σκληροχαρδίαν, καὶ τὸ 
ἀπειθὲς ἐξονειδίδων τῶν Φαρισαίων, καὶ διφλῶν, ὡς 
τῶν ἐν πορνεία καὶ τελωνείᾳ βιούντων χείρους τὰς 
Jyvmua; καὶ ἀδιοοθώτους μᾶλλον ἔφερο» καὶ ἅμα 
διδάσκω», τίνὲς τὲ εἴεσαν τῶν ἃξ ἁμαρτίας ἐπιστρε- 
xai ἁμαρτημάτων ἀπελύοντο, 
« Ἡλθε πρὸς ὑμᾶς, φησὶν, ὁ Ἰωάννης ἐν ὁδῷ 
χαιοσύνης, χαὶ οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ P» ὥστε 


φόντων, τίνων τὸ, 
δι- 
τε- 
λωνξίας μὲν, καὶ πορνείας, χαὶ τῶν τοιούτων εἴς dv 
ὁ Ἰωάννης διὰ τοῦ βαπτίσματος τοῖς εἰλιρωῶς 
μετανοοῦσι πραγματενοµεένος χάθαρσι.. Oo μὲν γε 
ληστὰς, οὐδὲ τυµθωρύχους, οὖδὲ τοὺς ἄλλους &ppn- 
τουργοὺς τῶν µμολυσμάτων ἀπήλλαττεν ὅτι μηδὲ 
θαβῥεῖν εἶχον οὗτοι προσιέναι, χαὶ εξομολογεῖσθαι τὸ 
τόλμχμα, τοῦ συνειδότος αὐτοῖς προαπαντῶντος, καὶ 


Β 


ἀπὸ τῶν νόμων δίκην ἐπισείόντος, καὶ οὐκ ἑῶντος 
τοῖς ἄλλοις συγκαταλέγεσθαι. 

Παρεῖχε μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, xai τὸ τοῦ [Ipo- 
dpóuou βάπτισμα τῶν αμαρτιῶν ἄγεσιν, οὗ πάντων 
dé τοῦτο γὰο τοῦ Δισποτικοῦ καὶ θειοτάτου βαπτί- 
σµατος τὸ ἐξαίρετον' παρεῖχε δὲ προευτρεπίξων τῷ 
Σωτχοίῳ τὴν τελειότητα καὶ λουτρὸν Ἡν πρὸ Ἀου- 
καὶ ἄφεσις ἔκ µέοους πρὸ παντελοῦς 

ἀγέσεως, καὶ ἀτελὴς κάθαρσις προοιµιαδοµένη τὴν 

τελειοποιόν' οὐδὲν δὲ ἀσφαλῖς, οὖδε ἐχέγγνον πεοὶ 
τῶν μµελλόντων χαριξόμενον. Τὸ Δεσποτιχὸν ὃς xoi 

Σωτήριον πάντων ee ὧν i post» 
ϱ ῥώμης δὲ παρεχτικὸν xal ἰσχύος, μὴ χατὰ τὰς πρὠ- 

τας ὁλισθήσεις ἔτι πρὸς τὰ πάθη κατασύρισθαι: xai 

τὸ μὲν εἰς τὴν τῶν οὐρανὼν ἀναφέρει βασιλεία», καὶ, 


7602, ες 


τὼν πβρολαθόντων 


τὸ μεῖνον πάντων», υἰθεσίαν χαρίζεται. Τὸ δὲ τὴν 
pi» ἄφεσιν, ὠνπὲο εἴρηται, παρεῖχιν, οὔτε δὲ βα- 
σιλείκς οὐρανῶν κληοουχίαν, οὖδὲ πολλῷ μᾶλλον πρὸς 
νἰοθεσίας αναθιῤάξει ἀξίωμα. 


missionem, non autem regni coelestis prebebat hereditate:n, et multo minus ad dignitatem adoptio- 


nis homines evehebat (60). 
55 Matth. xxi, 32. 


NOTE. 


(60) Ut aliqua de hac questione dicamus, Joan- D quia nonnulli Patres, presertim sanctus Optatus 


nis et Christi unum idemque fuisse baplisma tri- 
bus gradibus, aqua, igue et spiritu ita consecra- 
tum, ut aquam Joannes, spiritum Christus, ignem 
Paracletus dederit, Petilianus commentus est : de 
quolegendus D. Augustinus lib. 1 contra Lit. Petil.c. 
34. Melanchthon autem, Ducerus, et alii, baptismi 
Joannis et Christi unum idemqt:e fuisse ministe- 
rium, eosdemque effectus sine tergiversatione pro- 
nuntiarunt. in hos precipue sacrosancta Tridentina 
synodus canonem illum ediditsess. vit De bapt.can. 
|: Si quis dixerit baptismum Joannis eamdem vim 
cum baptismo Christ habuisse, unathema sit. Porro 
hanc notam Photio non inurimus ; ex eo enim ste- 
penumero audivimus, quam perspicue baptisma 
Christi baptismati Joannis longe prestasse fateatur. 
Hoc autem baptisino peccata nou fuisse dimissa 
ad lidem non pertinere Drouven. De re sacram. 
contra haret. lib. αἱ, queat. 5, oap. 1, $ 4 ; Estius 
in 1v Sent. distinct. 2, S 4, et alii opinantur ; 
eique id propterea non fuisse a concilio definitum, 


Milevitanus lib. iu Contra Parmen., sanctus Basi- 
lius, hom. 1 de baptismo, sanctus Cyrillus Hiero- 
sol. Catech. n, hoc affirmare viderentur. Photium 
autem Cyrilli verbaputarim fuisse mutuatum, ubi 
Joannis baptisma remissionem peccatorum contu- 
liss?, baptismum vero Christi adoptionem impor- 
tare filiorum asseverat. Igitur hac in re Photio ali- 
quautulum possumus parcere ejusque sententiam 
non admodum abnormem existimare. llla autem 
distinctio, quam inter crimina comminiscitur, dum 
quaedam tantummodo illa ablutione remitti autu- 
mat,risu poliusexcipienda,quam argumentis refu- 
tanda videtur.Unde enimid novit ? Quomodo divini 
consilii certior factus est? Qua decausa his, et non 
aliislimitibus remissionem conclusit ? Nos interea 
communem theologorum catholicorum sententiam 
ea, qua par est, veneratione tenentes, dicemus per 
Joannis baptisma ez opere operantis, non autem 
ez opere operato fuisse Hebreos culpis absolutos. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ Α΄ (61). 


Ila; τοῦ Σωτῶρος ἡμῶν λέγοντὸς * « Οὐχὶ δύο 
ατοονθία ἁἀσσαρίου πωλεῖται, καὶ 6v ἐξ αὐτῶν 
o2 πεσεῖται ἄνευ τοῦ Πατρός µου τοῦ ἐ οὖρα- 
νοῖ, » Παῦλος, ὁ τὸν Χοθιστὸν ἔχων Ἀλκλοῦντα 
f» ἑαυτῷ «χσι  α Mà τῶν βοῶν μέλει τῷ 0:2 ; » 
᾽Αντιφθέγγεσθαι γὰρ Ὦἢ τοῦ μαθητοὺ πρὸς τὸν 
δι» dexalay φαντασίαν παρέχεται φωνή. 


ΑΡ AMPHILOCHIUM QUESTIO XXX. 
À 
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QU/ESTIO XXX [al. XXIX]. 


Quomodo, cum Salvator noster dicat : « Nonne duo 
passeres asse veneunt, et unus er illis non cadet 
sine Paire meo, qui incelis est 563 » Paulus, qui 
Christum in se loquentem hatet, inquit : « Num- 
quid debobus cura est Deo ? » Nimirum voz disci- 
puli magistro adversari videtur. 


Edita ab Antonio Scotto, |. c., p. 45. De apparente contradictione inter locum Matth. x, 29 et I Cor. 1x, 9. 


"O-t μὲν 3 τοῦ Θεοῦ πρὀνοια xat μέχοι τῶν στρου- 
bim» Φιώχει, xai οὖδε ἐν αὐτοῖς τὴν αὐτοῦ περιγράφεί 
κκδεκονίαν, ἀλλ ἤδη καὶ φυτῶν, x«i βοτανῶ», xai 
απ]ῶς, ὦν ἐγνώσθι “/ενεσιουργὸς, τούτων χαὶ τῆς 
duxaovEs, x«i οἰχονομίας ἀναλλοίωτὸν τε, καὶ ἀδιά. 
ἆοχον φέρει τὸν φροντίδα, ai τε ἄλλαι τρανῶς ἡμᾶς 
ἐκδιλάσχκουσιν ἱεραὶ Τραφαὶ, καὶ δὲ χαὶ ὁ ἔμφυτος 
Ἰογισμὸς, ὃς τὸν παραγαγόντα, xxi ὑποστήσαντα ἐκ 
μὲ ὄντων καὶ συνέχειν τὸ παραγαγόµενον, xxi προ- 
νεῖσθαι κατὰ 10» ἑκάστῳ πρέποντα τῆς Προνοίας 
Avyo» ἀπαιτεῖ. Ἐπει xat αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμῶν φιλ- 
ανθρώπως ἀπάγων ἡμᾶς τῆς πολλῆς Tipi τὰ αἀνθρώ- 
ttz σπονδῆς τε καὶ κατατριρῆς' καὶ τὼν ῥεόντων καὶ 
ἑιαλυομένων τῆς σχολῆς ἐλευθερίαν τε καὶ ἁπαλλα- 
qi» εἰσι/ούμενος, οὐκ ἀπὸ τῶν στρονθίων µόνον 
καὶ τῶν» ἄλλων πτηνῶν τὴν αρίστην ταύτην εἰσήγη- 
συ ποιεῖται, ἀλλὰ οἳἡ xci ἀπ᾿ αὐτῶν ys τῶν βοτα- 
νῶν. « Κατανούσατε yàp, φησὶ, τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ, 
πῶς αὐξανει " 09 χοπιᾶ, οὐδὲ νήθει * » εἶτα τοῦ ἀμ- 
φιάσαα-ος τὸ xd))o;, καὶ τὸ ἀξίωμα ' « Λέγω δὲ 
ὑμῖν, ὅτι οὐδε Σολοιῶν ἐν πάση τῇ δόξη αὐτοῦ 
περιεράλλετο, ὡς Ev» τούτων, ποιῶν τούτων τῶν μετ σ 
ὀιέγον ἔεδαλλομένων εἰς χάμινον. » Ei δὲ τῶν οὕτω 
µμιχράν τινα πληρούντων ἀνθρώποις χρείαν (πὸσον 
7&5 ἀνάφει TUp € καλάµη τῶν χρίνων;, H τοῦ χρώ- 
µατος τὸ ἄνθος ἐπὶ πόσον Χαριεῖται τὴν τέρψιν τῷ 
(aux), τοσαύτην ὁ Θιὸς τήν πρόνοιαν ἔχει, πῶς 
ὠχὶ πολλῷ μᾶλλον, xal ἀσυγκρίτω διαφορᾷ, τῶν ἂν» 
ὕρωπων. Όὔτω γοῦν οὐ μόνον vy τῶν στρουθίων 
ὠείται /ἑνεσίς τε, καὶ αὖξησις, καί θικμονὴ τῷ On, 
χαὶ πάλι Ὁ χατὰ τοὺς οιχείους χαιροὺς λύσις, ἀλλὰ 
καὶ 5 τῶν ἐν τῷ Gype βοτανῶν ' ἀπὸ γὰρ τοῦ ἑνὸς 
deu x«i περὶ τῶν ἄλλων τῶν ὁμογινῶν ὁ αὐτὸς ἂν 
τς ακολουθίας διαθαίνι λόγος ' οὕτως οὗ μόνον 
των βοῶν, ἀλλὰ x«i αὐτῶν τῶν ἀπαρχῆς ἀτελεστέρας 
φύσεως τετυχχχότων ἡ κηδεαονία τῆς θείας ἑἐξῦπται 
ioris. 

Tí οὖν ἔστιν, ὃ λέγει Παῦλος 6 µετάρσιος ἄνθοωπος, 
& /1ῶσσα τοῦ Πνεύματος, ὧν οὖδιν δυσχεοῖς, οὖδὲ 
Ξ9λλοῦ δεῖ μάχης ἁπτόμενον;, Νομίμων γὰρ παλαιῶν 
ας μνύµη» καταστὰς, ἆ πολλὰ παρὰ τῶν ἀλόγων νο- 
μοθετεῖ Quow», du ἐχείνων παιδαγωγοῦντα τὸ λογικόν * 


* Matth. x, 29. ? I Cor. ix, 9. 


38 Matth. vi, 28. 


Quod Dei providentia ad passeres usque pertingat 
et nec his limitibus ejus vigilantia concludatur ; 
sed et arborum, et herbarum, et omnium omnino 
rerum, quarum creator agnoscitur, conservationi, 
gubernationique immutabili, ac perpetua cura pro- 
spiciat, diserte nos docent tum alia sacrarum Litte- 
rarum loca, tum ipsa insita hominibus ratio que 
postulat, ut, qui res e nihilo eduxit, atque dispo- 
suit, ipse productas secundum providentise ratio- 
nem unicuique consentaneam conservet, atque gu- 
bernet. Quoniam et ipse Redemptor noster, cum 
nos ex humanarum rerum nimio studio, nimiaque 
curatione peramanter avocaret ; atque ut a fluxo- 
rum caducorumque bonorum sollicitudine libere- 
mur avertamurque, nobis suaderet ; non a passe- 
ribus tantummodo et aliis volatilibus utilissimam 
hanc cohortationem exorsus est, sed ab ipsis quo- 
que herbis: Etenim « Considerate, inquit, lilia 
agri, quomodo crescunt ; non laborant, neque 
nent : » deinde de vestimenti elegantia et decore 
adjecit: « Dico aulem, quod neque Salomon in 
omnia gloria sua coopertus est sicut unus ex istis, 
qui paulo post in caminum immittuntur ?*. » Quod 
si rebus, quae tam tenuem utilitatem comparant 
hominibus (quandiu enim flammam alit liliorum 
caulis? Autquandiu flosculus variegatus oculo oble- 
ctamentum creat ?) Deus, adeo providet, quomodo 
non multo magis, etimmenso discrimine hominum 
curam gerit? Ita sane non passeres duntaxat, sed 
et herbe campi ut nascantur, crescant, et conser- 
ventur, et rursus suo tempore intereant, ad Deum 
pertinet, quandoquidem ab una speciead res pari- 
ler ejusdem nature idem ex consequentia sermo 
procedit: atque ita non modo boves, sed ipsas quo- 
que res, qu& ab ortu suo minus nobilem sortite 
sunt naturam divini vigilantia auxilii non dese- 
rit. 

Quid itaque est, quod Paulus docet, vir ille excel- 
sus, saneti Spiritus lingua, quam nihil absonum, 
aut litigiosum decet profari? Sanedum ille veterum 
legalia precepta in mentem revocaret, que multa 
de brutis animantibus statuunt, ut per ea hominem 


NOTE. 


(61) Noster exscriptorhancquiastionem in codice 
bisexara vit ; et primo quidem loco mutilam, altero 
autem integcam et absolutam exhibuit. Hujus rei 
causa fuit, nisi conjecturis indulgere fas est, quia 
tanc ad vocem µέλει pro μέλλει oculos advertit, et 
magnam oraUonis partem verbis istis interjectam: 
omisit : deinde vero vocabulorum similitudine de- 


ceptum se seuliens, laborem suum instauravit, 
addiditque hanc ἐπιγραφὴν secunde exscriptioni : 
Αὐτο προγραφεῖσα ανθις γράφεται. Ego vero, ne a 
Coisliniani, et Taurinensis codicis ordine recede- 
rem, ipsam integram sedi sue restitui, atque hiq 
in lucem edendam putavi. 
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erudiant (veluti non licere ei, qui,pullos avium e Α otev οὗ δεῖ νεοττοὺς ὀρνίθων τῆς νοσσιᾶς ἀφαιρούμενον 


nido abstulerit, parentes simul tenere ?? ; nec in 
lacte matris sue agnum coquere *^ ; imo, si placet, 
nec vineam altero semine serere *! ; nec vestem ex 
variis contextam liciis indui ** οἱ plura id genus, 
cujusmodi est et illud : « Non alligabis os bovi tri- 
turanti 45. ») ille, inquam, vir legis doctor, cum in 
hujus legis abolite usu natus esset, ac vellet inde 
cohortationem exordiri, quod nempe, qui alios ad 
virtutem incitat, hao prius debeat ipse pollere, et 
sic deinde auditores ad imitationem allicere ; imo 
etiam, quod oporteat l]aborantes debita mercede 
non fraudari : hec ex Moysis quoque lege ipse 
personaus subdidit : « Non alligabis os bovi tritu- 
ranti. » Deinde ne quisdiceret: Quid bovum genus 


ad hominum naturam ? Subjicit : Non hic « de bo- p 


bus cura est Deo. » Nain propter nos hec de ipsis 
posita lex est ; non enim ejus promulgatio illorum 
utilitati intendit neque brutorum gubernationem 
legum Mosaicarum institutio sibi pro scopo propo- 
suit : sed quae circa alia versantur anitnantia, heec 
nostri gratia sancita sunt. 

Deoitaque cure sunt boves, ut et alie creature 
non adeo vero ut pro illisleges quoque, et regimi- 
nis formas, secundum quas viverent, conderet ; at 
potius, si quod de illis prodiit statutum, id pro hu- 
mana utilitate, et disciplina meruit promulgari. 
Alque id magis magisque ex ceeteris pariter perspi- 
citur animantibus, de quibus nulla legum latio po- 
test exhiberi. Quenam nimirum deleonibus, que- 
nam de elephantibus, aut de unicornibus, aut de 
draconibus, aut de innumeris aliis animantium 
generibus, quorum quaedam mansuefieri cernuntur, 
οθδἰοτᾷ vero hominum familiaritatem et contuber- 
nium prorsus refugiunt, inducta lex est? Hoc pro- 
fecto cum beatus ille, et divinus vir, melius, quam 
quivis alius, coimperiret, utpote legis doctor, Ec- 
clesie tuba, et inens sublimis, tum rerum omnium 
providentiam in multis epistolis frequenter Deo 
attribuendam predicat, tum docet illas de brutis 
leges, quas Mosaica littera adhibet, non ipsorum 
vivendi normain definire, neque adeo bruta Dei 
interesse, ut etiam jura ad ipsorum gubernationem 
spectantia conscriberet ; at potius hec ad in- 
docilis Judaici populi doctrinam, regimenque sa- 
pientissimo et occulto consilio prolata, et litteris 
credita fuisse tradit. 


Patet itaque, quod non modo predicator docu. 
mentis magistri in nulla unquam re adversetur ; 
verum eliam ea documenta confirmatione munian- 
tur. precipue dum diversisrerum argumentis usus 
diversitatem convenienter accommodat, etin quovis 
usu doctrinas inter se distinctas minime confundit ; 
prebetque se piis viris normam,quo pacto debeat 


*9 Deut, xxii, 6. 
vit. xix, 19 ; Deut. xxv, 4; I Cor. ix, 9. 


** Exod. xxxiv, 26 ; Deut. xiv, 24. 


καὶ τοὺς Ὑεγεννηκότας λαμθάνειν * οὐδ' ἕψειν ἄρνα 
ἐν /άλακτι μητρὸς αὐτοῦ, εἰ βούλει δὲ, μηδὲ διαφὀ- 
pow σπίρµασι τὸν ἀμπελῶνα κατασπείρειν * οὐδ' 
ἱμάτιον διαφόρων ἐκ νημάτων ὑφασμένον πιεριδύε- 
σθαι * xai πολλὰ τοιαῦτα, ὧν ἐστι καὶ τὸ * « OU φιμώ- 
σιις βοῦν ἁλοῶντα » Ἐν Χρεία τοίνυν ὁ νομομαθὴς 
ἐχεῖνος, ἄνθρωπος τοῦ πάρετος (603) νοµίµου Ύεγο- 
we, κἀκεῖθεν ὑφαίνων τὴν παραίνεσυω, ὡς δεῖ τὸν εἰς 
ἀρετὴν ἑτέρονς προτρεπόµενον, αὐτὸν ταύτης ἆπο- 
λαύειν πρότερον, εἴθ οὕτως ἐπὶ tà» µίµησι τοὺς 
ἀκροατὰς παρακαλεῖν * Ἡ, εἰ βούλει, τοὺς κοπιῶντας 
τῆς ἀπὸ τῶν πόνων παραµνθιας uà ὑστερεῖσθαι * 
ταῦτα καὶ διὰ τῆς Μωσαϊκῆς νομοθεσίας συγκροτῶν, 
ἐπόγαγεν ' « O2 φιµώσεις βοῦν ἀλοῶντα. » Εἶτα ἵνα μή 
τις εἶπη * Ἡ τέ πρὸς ἀνθρώπων φύσιν τὸ τῶν βοῶν 
γένος; € Οὐ τῶν βοών, φησὶν, ἐνταῦθα µέλει τῷ θεῷ. » 
Δι ημᾶς Ὑὰρ ὁ ἐπ αὐτοῖς ἔτίθη νόμος ᾿ o9 Ὑὰρ ἔχει 
προχγόνμένην τὴν θέσιν ἐπ᾿ ἐχείνων ' οὐδὲ τῆς τῶν 
ἀλόγων πολιτείας  Μωσαϊκὴ νοµοθεσία στοχάζεται * 
ἀλλ ἄπερ ἱτέροις περιετέθη προσώποις, ταῦτα dU ἡμᾶς 
ἑἐρρίθη. 

Μέλει piv γὰρ τῶν βοῶν τῷ Θιῷ, ὥσπερ καὶ τῶν 
ἄλλων κτισμάτων * ἀλλὰ οὐχ ὥστε περὶ αὐτῶν xal 
νόµους ἐχτίθεσθαι, καὶ τῆς πολιτείας τύπους, xaÜ' 
οὕς y& βιώσονται ' ἀλλὰ καὶ &v προῆλθε διάταγμα, 
διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων χρείαν καὶ παιδαγωγίαν τὴν 
εἰσφορὰν οἰχειώσατο. Καὶ τοῦτο φανερὀν οὐδὲν ἔλατ- 
τον χαὶ ix τῶν ἄλλων ζώων καθέσταται, περὶ ὧν 
οὐδεαίκ νόμων εἰσφορὰ διαδείκνυται. Ποῖος Ὑὰρ [περὶ - 
λεόντων, τίς δὲ περὶ ἐλεφάντων, d μονοχεοώτων, 
à ὁραχόντων νόμος εἰσενόνεχται, ἡ µυρίων ἄλλων 
γινῶν, Gv τὰ μὲν ὁρᾶται χειρούθᾳ Ὑινόμενα, τὰ dt 
παντελῶς τὴν πρὸς ἀνθρώπων ὁμιλίαν, καὶ τὸ ὁμορ- 
ῥόφιον ἀποστρέφεται, ΊΤοῦτο γοῦν καὶ ὁ μακάριος 
ἐχεῖνος xai θεῖος ἄνθρωπος, εἴπιρ τις ἄλλος, oix 
δὴ μάλιστα x«i νομομαθὺς, εἰδὼς, τῆς ᾿Εκκλησίας 
$ σάλπιγξ, 0 νοὺῦς ὁ µιτάρσιος, x«i τὴὺν πρόνοιαν 
ἀνηρτῆσθαι πάντων πολλαχοῦ, καὶ πολλάχις ἀνακη- 
ρὗττει Θεῶ, xal τοὺς περὶ τῶν ἀλόγων νόμους, οἷς 
ἐχρήσατο τὸ γράμμα τὸ Μωσαϊκὸν, οὗ διὰ τὸν éxsi- 
νων βίον θεσπισθῆναι προηγουμένως ἀποφαίνεται " 
οὐδε τοσοῦτον αὐτῶν µέλλεν τῷ Orto, ὥστε καὶ 
θεσμοὺς εἰς àv ἐκείνων πολιτείαν ἀναφερομένους 
ἀναγράφισθαι' ἀλλ ἐπὶ παιδαγωγία, καὶ νοµοθεσίᾳ 
τοῦ δυσηνίου, καὶ Ἰουδαϊκοῦ ἔθνους, καὶ ῥηθῦναι, 
καὶ ἀναγραφῆναι σοφωτάτε, x«l σννιπτυγμένη κρίσει 
παραδίδωσι. 

Δῆλον οὖν, ὡς οὗ μόνον οὐδὲν οὐδαμῶς ὁ κδρνξ 
ἀντιφθέγγετται πρὸς τὰ διδασχἀἆλου διδάγματα ἀλλὰ 
καὶ βεθαίωσις αὐτῶν καθίσταται, μάλιστα ἐν τῷ ὅδια- 
φόρω τῶν ὑποθέσεων καὶ τὴν διαφορὰν τῆς χρύσεως 
καταλλήλως διορθούμενο, x«i Φφυλάττων (ἐκάστῃ 
χριία τὸ τῆς θεωρίας διαχεκριµένον ἀσύγχντον, χαὶ 
νόµον τοῖς εὐσεθέσιν ἑαυτὸν προτιθεὶς, ὅπως χρὺ τῶν 
ει Deut. xxii, θ. *! Deut. xxu, 141. ᾖ Le- 


NOTAE. 
(62) Τὸ παρέτου suffice τῷ πάριτος, aut scribe παρ᾽ ἔθνος, legis in gente sua vigentis. 


395 
ἱερῶν ἡμῶν Λογίων τὸν νοῦν ανιχνεύειν 
προχείρῳω τῶν ᾖῥημάτων, τῆς διανοίας ἀντιφθεγ- 
Ton£» 6, µαΌιστα µμὺ κατὰ τὸ ῥᾷον παρασύρε- 
σθαι. 

Ἔνεστιν οὖν διδασκάλω τῷ κοινῷ τῆς Ἐκκλησίας 
διδασκάλῳ χρώμενον, oi; ἔρως pt» à εὐσίδεια, ἔργον 
d: σοφίας à διάκρισι x«i Ὦ ἄνωθεν τῶν λόγων 
χάρις, έναυγάκουσα χατὰ μίμχσυω τοῦ καθηγεµόνος 
µεεοδεύοντα, φανερώτερον ἔτι δτιχνύναι, ὡς οὐδὲν 
ς τοικύὐτο τῶν ῥημάτων χρῆσις οὔτε τι τῶν ἱερῶν 
οὔτε 
ἐπιτοίδεται, ἀλλὰ καὶ τουναντίον ἅπαν 
τε xai ἀδιάθλητον συνεργάσεται. Oloy 
τις xat ἀτωαπαθείας µεθέλκων τινὰ, ἡ 
στίαν ῥέουσαν ἀναχαιτίνων qvem», 3 


tue» δογμάτων ἐπιλυμαύεται, τινὰ μῶμον 
τὸ σύμφωνόν 
ἀσπλαγχνίας 
πρὸς απλη- 
ταῖς ἱγνύσιν 
αμγοτέοαις, τὸ λεγόμενον (03), ἐπιχωλαίνοντα &vop- 
θῶν τε, xai ὑποστορίδων, x«i πρὸς τὴν σωτήριο», 
ααὶ µονότροπο» ἀπευθύνων τρίθον, τούτων ἕκαστον 
τὲς ἀλόγου ῥοπῆς si τις ἄλλαις μὲν πολλαῖς παραι- 
νέσεσιν ἐπέχειρεν ἀνακτᾶσθαι, συνείρι δε μάλα 
εστόχως TE χαὶ ἐπιχαίρως * οὐ γὰρ ἔμαθε, ἄνθρω- 
πε, παρὰ τῶν Μωσαϊκῶν νόμων, xai παραγγελµάτων, 
μὲ ἔνειν ἄρνα iy γάλαχκτι μητρὸς αὐτοῦ, μηδὲ σπεί- 
pu? τὸν ἀμπελῶνα, μηδὲ περιθόλαιον σαντῷ ποιεῖ- 
σθαι, xai βδέλον (64) ἐξ ἑτερογενῶν νημάτων ἐρίου 
τε xai λίνουν συνυφασμένο ; Ἡ o2 πᾶσιν ἐπίδηλον, 
ὡς τὰ θεσπίσµατα ταῦτκ« οὔτε ἀρνῶν, x«i µητρῳου 
]ὤακτος ποοτγουμένην ἔχει τὸν θέσιν ' ἀλλ᾽ οὖδε γε 
πὲοι ἀμπελῶνος, οὐ μήν οὖδὲ περὶ τῶν διαφόροις νόμκ- 
δι συντεθειµένω» ὑφασμάτων ; Ποῦ γὰρ περὶ νημάτων», 
& πιοὶ ἀμπελώνων, 2). ἀρνῶν, xai γάλακτος τῷ Θιῷ µί- 
Mt, ὥστε καὶ νόµοις ὑποθάλλειν αὐτὰ, καὶ µη δν αὐτῶν 
τόν ἀνθοωπίνον φῦσιν, δι ἣν ἅπαντα προήχθη, διαφέ- 
θε. 

᾽λλλὰ ὁῦλο», ὅτι δι ἡμᾶς καὶ προὐνοήθη τὸν ἀοχὴν 
τὰ τοιαὂτα, xai γράμμασι διτυπώθν. Τὸ μὶν τῶν &p- 
νά, &i βούλει δὲ, καὶ τῶν στρονθίων, ὡς ἂν ἐπὶ τῶν 
αλόγων τὸ συμταθὲς xci εὔσπλαγχνον παιδαγωγηθέν- 
TH, πολλῶ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, καὶ τὴν αὐτὴν λα- 
χθντων φύσιν τὸ φιλάνθοωπὀν τε, καὶ τὸν ἔλεον ὥμεν 
ἐκιδεδειγμένοι. Τὸ δὲ ἵνα μὴ πρὸς ἀἁπληστίαν κεχηνύ- 
τε τά τε ἄλλα δυστυχῶν φερώμεθα ' πολλῶν γὰρ ἡ 
ἀκλχστία χαχῶν αἴτιον, καὶ συναποῤῥεῖν, ὡς ἐπίπαν, 
ἑωῤε» αὐτῷ καὶ, ὃ δικαίως ἂν ἡμῖν ἐξ αὐταρχείας πε- 
µεχένε-ο. Τὰ dt «/εννήµατα (05), ἵνα μὴ τὰς γνώμας 
Vut» ποικίλοι τε, xai πολύτροποι, ἐκ διαφόρων ἡ δογ- 
µέτων, $ ἐθνῶν, » βουλευμάτων ἢ ῥημάτω», f) πράξεων 
συντεβειμένοι, x«i πρὸς ἑαυτοὺς ἀθλίως τε καὶ χαταγε- 
Ἱέστως στασιάίζοντες. 


Ὥστε οὗ µόνον οὐδε, à τοῦ θεσπεσίου Παύλου 
αξθοᾶος, o2d' ἡ ἐξ αὐτοῦ mpoxtouívg τῶν δογμάτων 
Wiz τοὺς εὐσιθεῖς λογισµους εἰς διιστάωενὀν τινα, 
ααισύγχυσι παρίστησιν ' ἀλλὰ καὶ διδασκαλία dova- 
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καὶ τῷ À sacrarum Litterarum sensus investigari, nec pro- 


obvia verborum notione, ubirecta ratio repugnat, 
in re presertim facili in errorem abduci. 


Igitur doctorem decet, communi Ecclesise doctore 
ulentem, iis, quibus cordi est religio, sapientis 
autem opus esl discretio, ceelestisque interpretandi 
sermones gratia, que& hominem se sequentem quasi 
dux illuminat, adhuc evidentius ostendere, quod 
talis sacrorum oraculorum usus nec aliquod san- 
ctorum dogmatum nostrorum ledat, nec aliquam 
notam mereatur; sed quidquid inter se refragari 
videtur, consonas veritates, et nulli criminationi 
obnoxias conficiat. lta sane si quis ab inhumani- 
tale atque inclementia allerum revocaret, et pro- 
num ad aviditatem animum coercere, aut utroque 
poplite, ut aiunt claudicantem erigere, et solidare 
vellet, eumque in salutarem rectamque viam diri- 
gere : si quis inquam, unumquemque horum ab 
illis rationi adversis propensionibus vel per plures 
alias adhortationes eruere aggrederetur, nimis 
apposite opportuneque subjiceret : nonne didicisti, 
o homo, ab institutis preeceptisque Mosaieis, quod 
nec in lacte matris sue agnum coqui, nec semen in 
vinea spargi liceat, nec indumentum tibi aut poly- 
mitam vestem ex diversis lane, et lini liciis debeas 
contexere ? Nonne omnibus compertum est quod 
hujuscemodi statutorum promulgatio nec agnis 
nec materno lactli, imo nec vinee, nec vestimento 
diversis filis constanti prospiciat ? Nuui eo usque 
fila, aut vinee, aut agni, οἱ lac Deo sunt cure, ut 
legibus quoque ista subjiciat, et h imane nature, 
cujus gratia omnia producta sunt, in nulla harum 
rerum provideat ? 

Atqui perspectum est, quod propler nos ea jam 
ab initio provisa, etlitteris mandata fuerint. Partim 
(1uod seilicet ad agnos, imoet ad passeres attinet)» 
ut nos in bruta commiserationem, et clementiam 
e. locti, multo magiseisqui genus idem eamdemque 
sortiti sunt naturam' humanitalem et misericor- 
diam exhibeamus. Parliin vero (quod ad vineam 
nempe et bovem), ne in aviditatem prolabamur, et 
alias simul patiamur &erumnas: multorum profecto 


D malorum causa est aviditas, et simul cum ipsa, ut 


plurimum, diffluere soletid quoque, quod, juste no- 
bis per frugalitatem obvenit. Cetera denique de 
liciis eo spectant, ut nec anitno simus vario ac 
versipelli, nec diversis dogmatis, vel moribus, vel 
consiliis, vel verbis, vel operibus instruamur, nec 
infeliciter et ridicule a nobis ipsi dissideamus, 
Quapropter non modo divi Pauli doctrina, et ab 
eo emissum doginatum lumen in aliquam dissen- 
sionem confusioneinque mentes piorum liominum 
non inducit ; sed eliam hi, qui inde sapienti:  ra- 


NOT £. 


(63) Té λεγόµενον e tacito κατὰ regi Greece συντά- 
in«; analogia suadet. 
(65)Nisi Beodocrefingas,nullum sensum excudes. 


PaTROL. Ga. CI. 


(65) In prima questionis hujus exscriptione erat 
νήματα, atque id opportunius. 
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dios possunt aspicere, mirum in modum ediscunt, Α ται πρὀχεισθαι θαυμαστὴ τοῖς ἐκεῖθεν τί 
quo pacto sancti Spiritus oracula cum ejusdem — gíag ἀκτῖνας ἱναυγάζεσθαι δυναµένοις, 


oraculis concilianda sint (00). διαιτᾷν μιτὰ τοῦ Πνεύματος τὸ —T60 
λόγια. 
QU/ESTIO XXXI [al. XXX]. (67) EPOTHZIZ AA. 
Quomodo accipiendum est illud, « Potest Deus de — Tex νοητέον τὸ, «Δύναται ὁ 810; ἐκ τῶν i 
lapidibus 1stis suscitare filios Abraham *5 9 » ἐγεῖραι τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ; » 


Edita ab Ant. Scotto, l. c., p. 53 Commentarius in Luc. i11, 8 ; Matth. 111, 9. 


Obvius hujus oraculisensus, si penitiorem signi- Τὸ μὲν οὖν πρόὀχειρον τᾶς φωνῆς ἀἆνεν 
ficationem non inquiramus, poterit utique docere, θυτέρας ἐπωοίας ἐκδιδάσκοι ἄν, ὅτι χαθ) 
quodquemadmodumbDeus ex diffluentiinformique, ἐκ τὺς εὐδιαχύτου, χαὶ ἀπαγοῦς, xoci 7 
ac terrea materie finxit animanti corpus pulverem- συνέπχεξε ó Θιὸς, τῷ Qoo τὸ σῶμα, καὶ 
que ad naturam speciemque humanam conforma- που φύσω xai εἶδος διεαοοφώσατο τὴν xó 
vit, ita facile minimeque operosum sit ex solidiori τὸν αὐτὸν Toórov ῥᾷόν τε x&i οὐδὲν ἑργῶι 
lapidum natura, Deo artificeid operis suscipiente, στεριωτέρας φύσεως τῶν AiÜmv, ἀνθοωώπω' 
hominum substantiam compingere, ipsosque ho- D et συντεθᾶῆναι, Θιοῦ τεχνίτου τὸν r)«ac 
mines ex tali massa conflatos Abrahee filios effi- ^ uivou, x«i τέχνα τοὺς "/εγονότας ἐκ τοιού 
cere. Etenim non minus, ne dicam et multo magis- — «aro; χρηματίσαι τοῦ ᾿Αθραάμ. O2 γὰρ 
mirandum est pulverem ad hominis carnem redi- θαύμα, ἵνα pà λέω x«i µείσωᾶ, χόνιν ti 
gere atque accommodare, quam in corporis vi- συμπᾶξαί τε, x«t συναρμολογῆσαιὺ σάρχα 
ventis opus duram lapidum transformare nalu- ou φῦσιν στερεὰν dq σώματος ζώου | 
ram χριίαν. 

Preterquam quod non modo primus homo e "AXkeg τε δὲ οὐ µόνον ὁ πρῶτος ἂνθ 
limo admirabilem duxit originem, sed Loti etiam ἍΚόους καὶ παραδόξαν ἔσχε τὴν iva ^ ὁ 
uxor in salis columnam obdura!a, divinam, quam τοῦ Aor Ὑγυνὴ ti; στύλεν ἁλὸς ἀπολιθω 
nec effari, nec mente assequi possumus, viritutem τοῦ 8409 ÓOOvautv &kdu;yucóv τε καὶ ἀχ 
predicat, dum per irrefragabile prodigium pri- ἀνακκρύττει, ἐν τῷ ἀθιαλύτω τοῦ θαύματος 
stine nature sine manifesta corruptione abjectio- φύσεως ἀπόβεσιν ἄνευ ἐπιφανοῦς φθοοᾶς, ἑτέρ 
nem fuisse alterius forme, et substautie genera- ἐπιδειχνυωένη, xai 9noazácioq “/ένεσιν ^. καὶ 
lionem ostendit : illudque, quod fuit, antea non «tw, oix £v * ὃ δὲ pà oiov τε ἦν ἀνθοωπέ; 
erat ; quod autem fieri non posse humane mentli ϱ uot; γενέσθαι, Κωοὶς ὑπέστα τῆς τοῦ πούτεο 
videbatur, id priore figura non dissoluta, ipsi sub-  σεως. Ὁ τοίνυν Θτὸς ὁ ταῦτα παοαδοξοτ 
stituit. Deus itaque, qui tanta patrabat miracula, el τότε Gíxzv εἰσποαττόωενος vyivatow i» πι 
quidem tunc, cum ab una muliercula violati  Ἁἀἐντολῆς, « ὁ θέλων τὸν ἄνθρωπον σωθῆναι 
precepti penam sumebat; ipse « qui homines ἠἐπίγνωσιν ἁλεθείας ἐλθεῖν, » Ti οὐκ ἂν d, 
vult salvos fieri, οἱ ad agnitionem veritatis ve- Φφιλανθρωπίανὰ, εἰ λίθων ὀψεται φύσιν ἔπιτι 
nire **, » quid pro sua clementia non agat, si filiis — mepíy oucuv χοείαν εἰς τὸ γενέσθαι τέχνα τοῦ 
Abrahe suscitandis lapidum conditionem oppor- Ο) ;&p οὕτω ῥᾷον τοῖς "lovG«iot; τοῦ ᾿Αθοαὰ 
tunioris futuram usus perspexerit ? Neque enim — rüysty τέχνα, àv 02x ὀλίγον μὲρός τοῦ γένους εξ 
tam facile fuit Judseis Abrahe multiplicare filios, ὡς τῷ Θιῷ διὰ τῶν λίθων αὐτῷ πολλοὺς vioz 
quorum generis non minima parsrejecta est, quani σασθαι. 

Deo per lapides eidem multos filios condere. 

At si quis velit quidpiam propheticum dicto hoc Ei δέ τις ἐθέλοι καὶ ποουφητικὸν  &va 
enuntiari, lapides, quos Precursor tunc memora- — £pyov τὸ ῥῆμα, οἱ τότε ῥηθέντες λίθοι τῷ [I 
vit, et ex quibus filios Abrahee suscitandos prse- ἐξ àv τῷ ᾽Αθραὰμ ἐχρησμῴδησε ἀνίστατθ. 
dixit, ii profecto sunt, qui, cuim esset Servator p οὗτοι dà χατὰ τὸ ἐκούσιον τοῦ Σωτῆρος π 
sua sponte mortuus, atque universo mundo salus — ràv παγχόσαιον σωτερίαν, καὶ ἀνάστασιν ], - 
et vita reddita, passi Conditoris odsequio abrupti, τικῷ ῥαμένες πάθει, χαὶ διασχισθέντες, 
atque discissi, et quasi facti pro miraculo pre-  éyx2uow Ὑγεγονότις τῷ θαύματι, πολλοὺς 
guantes, multos homines nostre religioni et par- θρώπων εἰς εὐσέθειαν ὠδίνησάν τε — xai 
lurierunt, et pepererunt.In vero sua commotione, — Ot« di* λαμπρᾷ τῦ φωνῇ, καὶ οὐθανίω x 


*s Matth. IIl, 9. *6 I Tim. n, 4. 
VARL/E LECTIONES., 


à N. μεῖζον. b N. συναρµόσαι. € N. χοός. d N. φιλίαν. e δύ N. 


NOTE. 
(660) Si nossecupis,in quibusnamauctoribushas — mium. 
alioquin pervulgatas propositse ἀντιλογίας explana- (07) Hiec fere tota questio legitur ap: 
tiones possis invenire, videsis Tertull. |. v, Contra tam, Catena in Luc. c. itt, Mai ου. Col 


Marcionem, et Thüeodoret. quest. 21 in Deulerono- — p. 058, 639. 
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᾽αὐτοὺς παθήµατι, τῆς ἐπὶ τῷ Σωτῆρι τόλµης, Α veluti clara quadam voce ccelestique preconio ho- 


ένης τοὺς ἀνθρώπους ἀνακαλοῦντὲς, καὶ ποὸς 
ἔγνωσω τᾶς ἀληθείας χειναγωγούντες, καὶ 
ὁ τῆς παλιγγενεσίας Odo» ὁρᾷ» ἀγορμὰς 
»-0 í* οὓς xai  χουωνία τῆς πίστιως, υἱοὺς 
4, Χαὶ νοµίνειν οἵδε, καὶ ενοµάδειν μᾶλλον, 1 
αἴματος. 

jJ& καὶ διὰ τοῦ γράμματος ἐπιθαίνειν τινὸς 
fom; θεωοίας ἔρως ἔχει σου τὸ φιλόθεον * xai 
ἓν ἂν νοοῖντο οἱ τῶν ἐθνῶν πεπωρωμένοι, xai 
cXodtot 7 ἐξ ἐκείνων δὲ ὁ τοῦ ᾿Αθραὰμ χλῆρος 
ἱὥρωται, μµεταθληθέντων ἐκ τῆς πωρώσιως 
συνορᾷν τὸ σωτόριον, καὶ τῆς Ἑλληνιχῆς 
εἰς τὴν µυσταγωγίαν τοῦ Πνεύματος, Οὐδὲ 
οἴμαι, πόῤῥω ἂν ὀφθείης τῆς νύσσης ἐλαύνων, 
κατοάληΏψις τῆς χατὰ τὴν θεωρίαν ἀληθείας dv 
díe τῶς ᾿Εκχλησίας ἐπηξατό τε, καὶ ὑπιστή- 


8). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AB. 


ϱλοῖ, « O2 τὸ πτύον ἐν τῷ χειρὶ αὐτοῦ, » xai 
τά εξῆς ; 


mines ab audacia in Redemptorem, atque ab er 
rore revocantes, adducentesque ad. veritatis agni- 
tionem, occasionem insuper prebuerunt perspicien- 
di munus regenerationis : quos homines etiam fi- 
dei magis, quam sanguinis conjunctio filios Abrahsee 
et censeri fecit, et nuncupari. 

Quod si etiam amor progrediendi per litteralem 
seüsum adaliquam sublimiorem animadversionem 
te divinis rebus studentem incessat ; lapidum qui- 
dem nomine ethnici, qui obdurato erant et lapi- 
deo corde, possent intelligi : ex illis autem Abra- 
he hereditas completa, est, cum e sua duritie ad 
agaoscendam salutem, et a Grecarum fabularum 
errore ad Spiritus initiationem traducti sunt. Ne- 


p que vero hac ratione, arbitror, longe distare vide- 


reris a scopo, quem in Ecclesie stadio veritatis 
inventio per meditationem obtenta defixit, atque 
constituit (69). 

QU/ESTIO XXXII [al. XXXI]. (70) 


Quid sibi vult iliud : « Cujus ventilabrum in manu 
ejus ", » eL qua sequuntur ? 


Edita ab Antonio Scotto, l, c. p. 56. Commentarius in Matth. 111, 12 ; Luc. ui, 17. 


dx τὸν Σωτήρα κηρύσσων ὁ Πρόδρομος, ἆλλα 
ιογῶν πτοὶ αὐτοῦ διεξήει, καὶ ὡς « ἐν Πνεύ: 
έω, καὶ πνοὶ τοὺς προσιόντας αὐτῷ Βαπτίσει » 
Βαπτίσει τῆς δωοεᾶς τὸν πλοῦτον, καὶ τὸ 
ς TES εὐεο/εσίας ἐμφαίντι τε xvi παρίστησι ΄ 
'Xo απολύτρωσιν καὶ υἱοθεσίαν παρεχόµε- 
εωταχόθιν Xu, πιεοιαντλεῖ τοῖς τῆς χάριτος 
τοις νάμασι) ' ταῦτα εἰπὼν τὰ σωτήρια, xci 
TÉS 


εεσὶν͵ 


περὶ ἡμᾶς Φιλοτιµίας Ὑέωοντα ' ἵνα uid 
ὦς δωρήσασθαι μὲν τηλιχαῦντα oa, 
» εὐερ/εσία τοσαῦτη καταστήσαι παοῦν τῷ 
| Qut» βούλησις, καὶ ἰσχύς ὶ * τιαωοήσασθαι 
t χολάσαι τοὺς ὐπευθύνους, xai ἀπειθεῖς οὐδεὶς 
ιόγος πεοιῆν ' διὰ τοῦτο ἐπήγαγε Φιοοθο΄ωενος 
πότη»ν αὐτῶν € OU τὸ πτύον ἐν τῇ χειοὶ αὖ- 
ιαἱ δικαθαρίσει τὴν ἅλωνα αὐτοῦυ]. » Οἷον ! 
νου ἐστὶν εὐεογετιχὸς, καὶ χορηγὸς ἄφθονος 
πιτκθείοις τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ καὶ κολαστικὸς 
ιβέσµων ἕριων, xai τῶν παραβάσεων τιµω- 
ς. 

'ó y&o πτύον ἐν τῷ χειρὶ αὐτοῦ » ἀντὶ τοῦ : 
ερος αὐτῷ Ἡ ἀνταποδοτιχὴ τῶν φαύλων πρά- 
εκωρία, ὥσπερ di καὶ τῶν χαλῶν ἀντιμισθία k, 
& Φδιακρίουσα καὶ ἆχωρίζουσα δύναμις, xoi 
x τούς ἑνόχους τιµωοίας τῶν ἀξίων τῆς εὖερ- 
; [πρὀχειοος αὐτῷ, X ἀνὰ χεῖρα]. Ἐξ οὗ τὸν 
δικαίων ὀνομανόμε- 


2ἴτον, ὃν νῦν ὁ τῶν 


Auc. ni, 7.  **ibid., 16 


Quoniam Preecursor Servatorem predicans, pre- 
ter alia, que sacro sermore est de eo persecutus, 
ait etiam accedentes ad se « Baptizabit in Spiritu 
sancto, et igue **, » (in verbo autem baptizabit 
gratie divitias, ac beneficiorum copiam patefacit, 
atque proponit: ille enim liberationem adoptio- 
nemque filiorum tribuens nos pereunibus gratie 


C fluentisundique cireumfundit) : cum res hujusmodi 


salutares, et multe munificentie plenas memoras- 
set ; nequibusdam videretur, Redemptori quidem 
nostro talia concedendi dona, et nos tanta benelfi- 
centia cumulandi et voluntatem adesse, et virtu- 
tem ; reos autem, contumacesque homines ulci- 
scendi, ac plectendi nullam habere rationem ; id- 
circo ad eorum errorem corrigendum subjecit il- 
lud : « Cujus ventilabrum in manu ejus, el munda- 
bit aream suam. » Perinde ac si diceret : llle noa 
modo beneficus est, effususque bonorum largitor 
erga homines bene dispositos ,sed et pravorum ope- 
rum ultor, ef criminum est persecutor. 

« Ventilabrum enim in manu ejus » idem sonat 
ac illud : In manibus ejus pene culpis irrogande, 
uli et priemia impendenda virtutibus posita sunt. 
Quare vis et potestas illa, que homines supplicio 
obnoxios ab iis, qui mercede sunt digni, discernit 
ac dividit, in promptu illi, sive pre manibus est. 
Propterea frumentum, cujus nomine justorum 


VARLE LECTIONES. 


. χαοιςόμᾶνοι. 
τουτέστι. Κ ἀνὰ χεῖρας αὐτοῦ Ἡ duxx. N. 


Ε N. βούλει h Nic. lat Mal. N. C. ix, p. 660, 661, paucis mutatis. i N. Φύναωις. 


NOTAE. 


) Hucusq. Cat. Nic., p. 659. 
)Hee pro 


siti oraculi commentationes in SS. 
nymo,Hilario, Augustino, Ambrosio, Gregorio 
1.20. in Matth. et EÉuthymio eadem ferme ra- 


Lione occurrunt. 

(10) Prior pars hujus quzstionis occurrit quoque 
apud Nicetam in Catena Mai, nov. coll. t. IX, p. 
660, 601. 
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PHOTII PATRIARCHJE CP. - 


agmen nunc significatur; in superna horrea con- À νος 70006, εἰς τάς ἄνω μονὰς ἀποθησα 


gregat, in quibus promptuariis nec tinea, nec esus 
consumit, nec fures effodiunt, atque subripiunt : 
sceleratos autem homines, quibus suppliciorum 
perennitas, tanquam mali culmen, adjicitur, igni 
inexstinguibili eternum cruciatum continenti tra- 
diturus est. 

Verosimiliter autem « ventilabrum in manu ejus » 
promptam, et expeditam Christi actionem sub 
enigmate significat: neque enim per meditationem, 
neque per moram, neque per argumentationuim 
indaginem meliores a deterioribus discernit ; νεά 
e vestigio, et derepente salvandorum partem a 
damnandis dispescit. Scilicet voluit, secuta est 
separatio, preecessit judicium, et cum judicio vin- 
dex justitia ; quippe unico actu in conspectu Dei 
sunt universa. Quandoquidem ita astitrix, εἰ 
ministra judiciorum Dei est potentia puniendi, et 
justitia ; quemadmodum et profusa, et benigna, 
omnemque gratitudinem excedens remuneratio,qua 
nobis meliora largitur. Frumentum profecto sacra 
eloquia illos appellant, qui nobilitate, quam ab 
initio obtinuerunt, custodita, pristinum eliam, ac 
salutare semen a Deo nature commissum, ger- 
manum purumque usque ad ipsam fructus pro- 
duetiouem conservarunt : fenum autem, et ignis 
escam nuncupanteos,in quibus connata zizaniorum 
immistio spiritus suflocavit culturam, et frugum 


B 


mi; ἀποθήχαις οὔτε σὴς v27€ βρῶσις & 
κλέπται οιορύστουσι, xci χλέπτουσι * ol 
τάθλητον m, χαχοῦ προσθήχη, τοῖς ημαρτι 
φέλχεται, πνρὶ ἀσθέστω τὴν τιµωοίαν οὐκ 6 
σαν, τούτους παραπέµψει. 


Εἰχότως dt « τὸ ἐν τῇ tti αὐτοῦ 
πρὀχειρον αἰνιγματίνει, καὶ ἔτοιμον * οἱ 
τη, καὶ λογισμῶν ἐοεύνῃ διαχωρίσει τὰ 
τοὺς χείρονας * ἀλλὰ ἐκ τοῦ εὐθέως, καὶ 
διαστέλλει τῆς σωζοµένης μοίρας τὸ τι 
᾿Ηθουλήθη γὰρ, Ὠκολούθησεν à διάκρεσ. 
$ Χχρίσις, καὶ ἡ τιμωρὸς συμπροῆλθε d 
ὰρ ἑνώπιον Θεοῦ πάντα. ᾿Επιὶ xai Q τ 
γεια, καὶ δίκη πάρεδρυς ἐστι, καὶ ὑπηρέ 
Θιοῦ Χριµάτων * ὥσπερ ἡ ἀἆφθονος, καὶ 4 
x«t κρείττων ἁμοιθῆς ἀνταπόδοσις, δι 
ἀμείνω πρυτανεύεται. Σῖτον µέντοι Ovop 
pk λήγια, οἵτινες τὸν ἐξ αοχῆς εὐγένε 
µενοι καὶ τᾶς θεόθεν τῷ φύσει καταθ)ληέ 
ύνου τε, xai σωτηοίου σπορᾶς τὸ (cw 
καθαρὸν μέχρις αὐτῆς τῆς καρποφοοίας 6 
ἄχνρον δὲ, xxi πυρὸς ὁαπάνην, olg ἡ & 
δινανίων πασαφνεῖσα τὴν τοῦ πνεύματος / 
πέπνιξε, καὶ ατελεσφόρητον ἀπειργάσατὀ, X 
τῶν σχυθά)ων ἀχρηστίαν τὴν τῶν χαοπῶν 
ἀπέρῥιψιεν  ὠραιότητα. 


perfectionem  intercepit, imo speratam illarum pulchritudinem ad inutilem acuum ος 


projecit (71). 


llud autem: «Baptizabit in Spiritu sancto, et C To δέ 4: « Ἐν Πνεύματι ἁγίω Bo 


igne », haud ita accipiendum est, ut duo quedam 
sint, qu& suc alternatione nature unicam bapti- 
smatis virtutem, et perfectionem conficiant. Cujus 
enim rei sanctissimus Spiritus ibi pro sua operatione 
adhuc indigebit ? Quid autem erit ille ignis simul 
adjunctus, qui deficientis vacuum complebit ? At 
illud i» igne nunc una additum est, ut Spiritus 
vim, et efficaciam mundandi enuntiet. Cum enim 
sanctissimi Spiritus dona inter se differant, una 
autem divinarum ejus operationum sit, ut et mun- 
det, et, quod pravum est, desiruat, ipsorumque, 
in quos supervenerit, totam omnino naturain re- 
formet, fieri nequit, ut quidpiam eamdem [Φάθης 
abscondatur adhuc et lateat. 

Quare, cum dizisset « in Spiritu sancto », subjecit 
« et igne », uli dixeris in Spiritu sancto, qui de- 
generes nostras cupiditates depurgat, atque con- 
sumit; a quibus per operationem illam, que ignea 
el efficax simul est, et vi reconflandi praedita, pur- 
gati, sanctitatem assequi meremur. « Etenim Deus 


D 


πυρὶ,» οὐχ ὡς δύο τινῶν τὴν φύσιν παρι 
µίαν τὴν τοῦ βαπτίσματος χρείαν, xoi 
ἀποτελούντων. Τίνος yàp ἂν xci δεύσι ἓν 
ἁγιον Πνεῦαα ἐνεργεὶ; Τέ d' ἂν εἴη σι 
θανόμενον, 0 τὸν χώραν ἀναπλτρώσει τοῦ 
Αλλά Ύε τὸ E» πνοὶ νυνὶ συμπαρείληπτα 
θαρτιχκὴν ἀπαγγέλλον τοῦ Πνεύματος d 
καὶ ἐνέργειαν. ᾿ΕἘπεὶ γὰρ. διάφορα τοῦ 
Πνεύματος τὰ χαρίσματα ^ iv O& αὐτοῦ 
zy ἐνερ'/ειῶν χαὶ τὸ χαθαρτικὸν, xci τὶ 
ὕλης ἀφανιστιχὸ», χαὶ, οἷς ἂν ἐπιφοιτή 
διόλου τὴν φύσιν ἀναχωνεύειν ^ μηδὲν Tov: 
πούντων αὐτὴν ἐαφωλεύειν ἔτι, καὶ Ίαν 
νατόὀν. 

Διά τοῦτο εἰπὼν « ἐν Πνεύματι ἁγίω, 
έθηκε « καὶ πυρὶ, » ἵνα εἴπις ἐν Πνεύ 
τῷ καθαρτικῷ τὲ καὶ δαπανητικῷ τῶν ὂν 
Χαχίας παθών ὧν διὰ τῆς ' ἐμπύοονυ, καὶ 
ἅμα, καὶ ἀναχωνευτικῆς ἐνεογείας ἀποχ 


vot τῆς ἁγιότητος ἀξιούμεθα. « Καὶ γὰρ ó 


VARLE LECTIONES. 


| N. τὰς αἰωνίας m Ν. ἀμεταμέ)ητον. 


n dy Nic. Hucusque Lat. 


NOT A&. 


G5 Que Photius hactenus dispatavit, nemini 
videntur nova, si scriptores adit, qui in Matth. ni, 


12, commentaatur : fusiustamen, uti s 
nelius a Lapide ista persequitur. 
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αταναλίσκον ἐστὶ », τῶν τε ἄλλην φθοροποιὸν À noster ignis consumens est ** » tum omnem aliam 


ρίαν, καὶ ὅτα παρεισίδυ, καὶ ἐἑναπι-άκη 


ροτεξίας τῷ φύσει ἡμῶν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΑΓ’. 


ὃς δεοωηνίας τῆς πεοὶ τὸν Κοοξ, καὶ Δαθὰν, 
ἸΑδειοὼν γεγενημένης, καὶ ὁδέον τὸ ἆλλο 
^o; χατεπτηχότας καὶ τὸν πεοὶ τὴν ὠνχὲν 
νο» Φδεδιότας. τὸ τε τοῦ φοονήµατος -/χῦ- 
x«i απονενοημένον συστέλλε», xxi ἔπι- 
µονας ἉἨὙίνεσθαι τῶν ὑἠωαρτημένων' οἱ ὃς 
t» Ὥτοιοῦτον ἐπιδει),2αΐνοι κατὰ Μωσέως 
(πονσυω; 


Edita &b Antonio Scotto, l. c. 


hore πλῆθος ὄντις ὀομαῖς ἀλύγοις ἐκδεδιρτημέ- 
λογισμοῖς ἐνεχόμενον ἱταμωτέροις, ai; 


[ωσέως ἐνόαισον ἐπωθαῖς, ἢ περιδρομαῖς τὸ 


(αι 


θέλ/εσθαι, καὶ πρὸς τὸ κεχαοισμένον ἐκείνῳ 
είθεσθαι, χαὶ διὰ τοῦτο τὰς τιμωρίας κατὰ 
πούντων ομογινῶν ἐπαφίεσθαι. ᾿Ελόκει γε ἐν 


τῇ 


"mt συγκοοτούμενον, διὰ τῆς σφῶν ἐπαναστά- 


}ιαβουλίοις τούτοις περιπλανώμενον, καὶ 
Σεδίττετθαί τε τὸν Μωσία, xxi ἀπάγειν τοῦ 
ήματος, χαι μήτε τὸ λοιπὸν παρξεύειν τὸν 
οἷς ἐπὶ τὰς υνο)λάσεις 
Γικούντων, xai δὴ x«t τῆς θείας ὁογῆς ἀταλλάτ- 


αὐτὸν παρεχά)ει 
ὁμόφυλον. Οἷς γὰο αὐτοὶ γνώµης αλεχάστου, 
παθείας, χαὶ ὀοθύτητος ταῖς διανοίαις (Ἴ2') 
πέβα))ον τὸ στήοιγµα (ποὺς δὲ τὰ πάθη τὴν 
ἐδόύθμιςον), τούτοις οὐ τὸν Μωσέα µόνον, αλλὰ 
τὸν τὸν Χοινὸν Δεσπότην καὶ Δημιονογὸν ὑπο- 
! ἐφαντάξοντο. 

ιως ΤΙ dt χαὶ τὸ μέτριον τῆς τιμωρίας χξραν- 
» τῷ μὴ λίαν καταπεπληγµένη τῶν ανθρώ- 
J*aurn, ἐπιστροφῆς πολλάχις xai μεταθολῆς 
«ον «γίνᾶται, φοθούσης μὲν τῆς χο)λάσεως, τῷ 
ve Ot λεαινούσης τῶν τραχύτητα, καὶ συνορᾷν 
χιειοαγωγούσης. ᾿Ανυπερθλήτου δὲ ταύτης 
φιροµένης, 


πρὸς συγγνώμην ὁρᾷν, ὡς ἐπίπαν τὸ ἂν- 


ον 
2» 


ο 


ὑπεοθολὴν τὼν Ἡμαοτημέρων 
ον εἰς ἀπο;νοσιν, καὶ ἀπόνοιαν, xai τοι μὴ 
πεοι:οέπεται . 
"uev, ET) ph τοῖς ἔργοις ΕΧη τὴν ορ/ἡν εν- 
θαε, διανίσταται" χαίΐτοι τῷ μᾶλλον φοθοῦντι 


καὶ πρὸς ἀγνωμοσύνη», xci 


ἴδει τῶν 0) θιμιτῶν ἀπάγεσθαι, καὶ πρὸς τὸ 
yy» πατευθύνεσβαι, καὶ ud) κατὰ τῆς ἰδίας σω- 
παοατάττεσθαι. Καὶ γὰρ φησι. « Ὅταν ἀπέχ- 
αὐτοὺς » (άλλη τοῦτο τοῦ Ἰσοκὴλ, ὡς ἓν ἑλάτ- 
αῤῥωστέμασι, νοσος), τότε « ἐξεσήτουν αὐτὸν, 
ἐστοεφον, χαί ὥοθοιζον ποὺς τὸν θ:ὁν. » 
& 68 4 0 D 

; δε o2 λίαν ἔμπληκτον, xat ποιὰς βαρυτέοας 
/24£404 τὸ απδὲτῷ σφοδρὀτητι τῶν Χειοόνων 
Όχι, καὶ τὴν µετάνοιαν ἀνταλλάττεσθαι: Καὶ 


Jlebr. xiu, 29. 5 Num. xvi, 34. *! ibid. 44. 


corruptionis pravitatem, tum quidquid in nostram 
naturam ex negligentia irrepsit, eamque conta- 
minavit (T2). 

QU/ESTIO XXXIII [a4. XXXII]. 


Quomodo cum Core, et Dathan, et Abiron divinam 
iram ezpertiessenl*^, ac reliqua lurbe exlerritc, 
vitaeque discrimine commota, animi audaciam 
vesaniamque reprimere, et a peccatis resipiscere 
debuissent, ha contra nihil hujusmodi exhibentes 
contra Mosen murmurant 9! ? 


, p. 61. Excursus in Num. xvi, 31. 
B Profecto id factum est, quia turbae insanis animi 


C 


motibus concitate, seque conjecturis implicantes 
magis magisque temerariis, per Mosis incantatio- 
nes, atque itinera tortuosa Deum mulceri et allici, 
atquead morem ei gerendum induci, ideoque poenas 
in miseros contribules irrogari autumabant. Vide- 
bantur enim hujusmodi consiliis decepte, in- 
dulgentesque temeritati, per suam rebellionem 
consternare Mosen, atque a proposito revocare, 
ut Deum in posterum non provocaret adversus 
ipsos, ad quorum scelera plectenda eum sollicita- 
bat, imo etiam totam ab ira divina gentem 
liberaret. Cupiditates enim, quibus ipsi incorrupte 
mentis, et imperturbate, recteque cogitationis 
frenum non injiciebant (ferebant autem secundum 
easdem cupiditatesjudicium), has non Mosen solum- 
sed etipsum communem Dominum et Conditorem 
pati sibi fingebant. 

Ceterum illa poena mediocris, que menti ho- 
minum non admodum obstupefacte adjungitur, 
siepe causa conversionis atque poenitentie evadit, 
cum mens scilicet punitionem timeat, et submis- 
sione acerbitatem lenire conetur, et ad officium 
agnoscendum manuducestur. At pena, quae propter 
facinorum immanitatem iamanissima irrogatur, 
adeo ad veniam non intendit, ut etiam animus in 
desperationem ac vecordiam, etiamsi non deberet, 
se projiciat : atque ad improbitatem et convicia, 
si iram factis prodere non possit, gradum faciat : 
tametsi hominem magis paventem, magis a sceleri- 
bus avocari, rectamque suscipere institutionem, 
ac saluti suc& non officere oporteret. Scriptum est, 
enim : « Cum occideret eos (ceteroquin hic, veluti 
inter minores egritudines, Israelis morbus erat), 
qu&rebant eum, etrevertebantur, et diluculo venie- 
bant ad Deum 03. » 

Quomodo autem non est hominis admodum ob- 
slupescentis, eL graviorem advocantis castigationem, 
ne malorum quidem vehementia mutari, ac pani- 


5* Psal. Lxxvii, 35. 


NOTE. 


| Origenes tract. 9 in Matth., et hom. 54 in 
Hilarius, et Hieronymus in Matt. cap. 3, 
12, ignem hoc loco interpretati sunt iznem 
uorium, quo homines quodammodo post 
m baptizantnr, id est a culparum λειψάνοις 
ιπίας. Alii autem, uti et Photius, ignem in. 


telligunt ipsum Spiritum sanctum : addita est 
enim σύνθεσις ad explicationem ; ut illa precipue 
Spiritis sancti communicatio, quae in die Pente- 
costes specie ignis facta est, significetur. Consule 
expositores. 

(72) Rectius τῆς διανοίας. 
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tentiam suscipere ? Is nimirum, qui modica aliqua Α γὰρ ὁ μὶν τῷ µετρίῳ τῆς τιμωρίας μὴ « 


castigatione non resipuit, spein reliuquit se for- 
tasse acriori alia posse ad emendationem perduci. 
At qui ne per hane quidem corrigitur, neque sapere 
melius esse ducit, quam insanire ; hic mentis sue 
vulnus fatetur esse insanabile. Qui autem non 
modo in meliorem frugem sese non recipit, sed etiam 
ad deteriorem potius devenit, ipse reliqua supplicia 
non nimiamesse punitionem, sed complementum ad 
justam mensuram, sinon lingua, saltem opere, decer- 
nere videtur. « Peccasti, ait Dominus, quiesce 5?. » 


Atqui Hebrei tum alia peccata patrantes, tum 
pro hominibus meritas poenas luentibus nimium 
dolentes, non solum non tacebant (neque enim 
facinoribus par erat animadversio), sed et insurge- 
bant ad murmurandum de suo duce, et per hunc 
in communem Dominum, bonorumque Largitorem 


B 


irrumpebant, crimine majore minus aliud abscon- | 


dere contendentes. Propterea simile aliis prioribus 
excepissent excidium, etl ad unum periissent, nisi 
Mosis placationes et preces calamitatem stitissent **. 


Quod si populus, qui legem acceperat, virtutis 
ac religionis legislatorem cantionibus prestigiosis, 
Deumque flectentibus suspicabatur incumbere, at- 
que per eas ἃ vexatis hominibus ponas exigi, et 
hoc potissimum pacto Deum et Creatorem facta 
hominum iutueri, et coercere peccata ; habet qui- 
demexpeditam proposita questio solutionem. Aliam 
vero haud levioris momenti impietatem ipsa solutio 
patefacit, et turbee, si forte talibus suspicionibus 
decepta erraverunt, non una morle, sed pluribus 
digne sunt : quod presertim Magis in /Egypto 
non semel, sed decies confusis, eorumque fraudibus 
per Mosis prodigia quam evidentissime detectis, 
de his etiam oculos ipse suosimmunes deceptionis 
testes haberent. Presterquam quod per incantatio- 
nes, et preestigia quisnam mare divideret, et po- 
pulo quidem suo viam nec vestigia humiditatis 
retinentem sterneret, hostibus autem extempora- 
neum sepulcrum aperiret? Porro quomodo posset e 
coelo comparare cibuin, et mensam apponere, et 
cetera patrare, que Moses divina fretus virtute ad 
Israelissaluten placato, exoratoque Numineagebat? 


At illi quidem non immerita sue murmuratio- 
nis pena multati sunt. Apud majores autem no- 
stros de his, que dicta sunt, quia qu&stio non 
exstilit, ideo nec solutio excogitata fuit. Tuum au- 
tem est expendere, utrum hec ipsa enodatio a 
vera speculatione, an a loquacitate silentium eru- 
bescente oriatur. 


D 


σθεὶς, τάχα ἄν τῷ µείζονι πρὸς τὴν διόρθω 
λὰς ἐλπίδας παράσχοι συνελαθήσεσθαι. Ὁ dt 
τούτου παιδευῤµενος, μηδὲ τὸ σωφρονεῖν o 
ϱον τοῦ παραφοονεῖν τιθέµενος, 
τὸ πλημμέληυμα. Ὁ δὲ μὺ µόνον πρὸς τὸ β 
µετατιθέµενος, ἀλλὰ x«i τοῦ χείρονος μᾶλλ 
µενος, τὸ λεῖπον τῆς τιμωρίας οὐχ ὑπερθολὶ 
σιν, αλλὰ εἰς τὴν τοῦ δικαίου φύσιν προστ' 
κὰν μὴ τῇῦ γλὠσση, τῇ πράξει dk τὺν £go 
ται φέρων. « Ἡμαρτες, gnato, ἠσύχαπον. » 


ἀνίατον 


Οἱ δὲ ἁμαρτάνοντες τά τε ἄλλα, καὶ οἷς 
χαίως τὴν δίκην δεδωκότων ὑπερήλγουν, : 
οὐκ ἐσέγων (οὐδὲ γὰρ εἴα (13) τῶν άμαοτη! 
ὁμοιότης) ' ἀλλὰ καὶ πρὸς /ογγυσμὸν τοῦ T 
γοῦντος ἀντανίστοντο, καὶ δι αὐτὸν τῷ κι 
σπότη, καὶ εὐεργέτη προσιῤῥήγνυντο, χαχῷ p. 
ἔλαττον Φιλονεικοῦντες ἀποχρύψασθαι. Διὸ 
ὄλεθοον παραπλήσιον τὼν προδιδωκότων vt 
καὶ πα/γενεὶ διώλοντο ἄν' ει μὴ τοῦ Μωσέο 
ιλασμὸς, xai T) δέησις τῆν θοαῦσιν ἔστησεν. 


θε 


γοµο 


Ei δὲ γοητικαῖ µαγγανείαις, καὶ 
τὸν τῆς ἀρετῆς, x«i θεογνωσίας 

νομοθετούµενος ἀναχεῖσθαι ὑπελάμβανε, x 
ταις εἰσπράττεσθαι τὰς τικωοίας τοὺς παρι 
τας εἶχε φοόνηµα, οὕτως (14) ἐπὶ πάντων c 
xai Αημιονργὸν ἐφορᾶν τὰ δρώμενα, καὶ 
παραπτωµάτων ἐκχαλούμενον ' μὲν 

ἀπορία κατὰ τὸ ῥάδιον τὴν λύσιν ἔχει ' 02x 
δὲ & λύσις ἄλλην ἀτοπίαν ἀποτίχτει, xoi τὸ 


τῶν 


εἰ ταῖς δόξαις ταύταις ἑκλωκεν ἂν, οὐχ Anc 
χαὶ πολλάχις ἀπολωλεχένχι δίχαιοί εἰσιν ' 
jt τῶν ἐν Αἰγύπτω γούτων χαταισχυνθέτων οἳ 
ἀλλὰ x«i δεχάχις, xai τῆς καχουργίας αὖἲ' 
Μωσέως θαυματουογοῦντος εἰς τὸ λαμπούτι 
εληλεγµένες, οἰχείους 04 
μάρτυρας ᾖἔχοντε, παραγοαφὲν οὗ ὃδυ 
ἔχειν. "Ert ὃς τερατεία, vai μαγγανιία τίς 
τέµοι θάλασσαν, x«i τοῖς uk) ὑπηκόοις ὁλι 


χαὶ ταῦτα τοὺς 


, . ΄ , - 9 
νοτίδος ἴχνη φέρουσαν χατασκενασοι, τοῖς ἐχ 
τάφον αὈτοσχέδιον ἀποδείξειεν ; Εξ οὐρανοῦ 
ο ? * ? - , » * -- 
ἂν τροφὴν παρασκευάσοι, xai τοάπεζαν έτι 
καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα θτουογῶν o Μωσῆς tig aur, 
, . * - . D " .-- 
Ισραὴλ τὸ Θεῖον ἐξευμενιδόμενὸς τε, καὶ Ὁ 
διεπράττετο ; 

᾽Α)λὰ N - * T. Li . 9 

)& ἐχεῖνοι μὲν τῆς ἐπαναστάσίως οἱ) 
* 4, * , . . 1 φ 
τὴν ὀίκην εἰσεποάχθησαν ' τὼν ὃς ποὺ ii 

^: . * - 9 . 9 A. 
μηθὲ διηπὀρηται οὖδεν τῶν εἰρημένων, οὐ δ 
gt» ἐπινενόηται, Σὸν Ó' ἐστὶ συνορᾷν, εἴτε m, 
κῆς εστι ἢ oi θεωρίας ἔργον, εἴτε )«À6 
αἰσχννοαένης. 


5 Gen. ix, 7, ex vers. LXX, nam deest in Vulgata. ** Num. xxi, 22 et 46. 


NOTE. 


(75) Sive si», sive oia. reponatur, nostra inter- 
pretatio recto stabit talo. 


(74) Ούτως pro οὕτων obvia emendatio 


ÀD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XXXIV. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ A4. 


& EoeyqthoxÀ ῥητῷ τίνα δεῖ νοεῖν παιδία, 
x. "loud aíot; πηὔλεσαν, χαὶ οὐκ (90417570, 
24479), xxi οὐκ ἔκοψαντο ; Τὸν £2 Ilo^- 
252, καὶ τὸν κοινήν ἁΑεσπότην πχιδί« voi), 
τὸ ατοπ» συνθδιαλὀετακι χαι τὼν Ἰονδαίων 
ἔγχλχαα ; ΙΠαιδίοις yao uz πειθαρχεῖν 02; 
juo. j des yip μὲ mubep * 


?, 
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In illo Evangelii loco quinam intelligendi sunt 
puerti,qui Judais cecinerunl,et illinon saltarunt, 
lamentaverunt, el illi non planzerunt'5 ? Profecto 
Pracursorem, ac D.N puerorum nomine intelli- 
gere, nonne locutionis absurditate culpam quoque 
Judeorum diluit ? Puerisenim non obsequi nequa- 
quam reprehendi debet. 


Edita ab Ant. Scotto, |. e.. p, 66. Iu Matth. xr, 17 ; Luc. vir, 33. 


ι μὲν ἄν τις τῶν» παραβολὼ», χαὶ ὁωοιώσεων 
εωτητος τὸν τόπον φυλάττειν, οὗ πάντως dosi 
έἔχεσθαι καθ’ ἕχαστον ποᾶ/μα τὸν ἐπιμιοισιὸν 
ο Ζτων. O2da βιάξεσθαι τὰ πρὀσωπα τῶν πκ- 
οεένων, χαὶ oig παραθὰλλεται, χατὰ τὸ ἆπα- 
Ὃν πιοὶ πόδα ποιεῖν, καὶ τὸ τῆς ὀμοιότητος 
ειν ἀπαοκλλακτον. οὔτε μὸν τὴν ἄλλην τάξιν 
πμάτων, Χαὶ τῶν ποαγαάτων ἑκατέρας dia- 
5760» ἀδιάγοουν. Μηδὲν δὲ μήτε τὰ πρὸς τὴν 
A&» εἰκαζόμινα, μήτε τῆς παοαθολὴς µηδα- 
ον µέοος παραχωρεῖ ποοσλαµθἀνεσθαι, καὶ 
ονδεῖ ποὺς ἄλληλα ταῦτα, καὶ ποὸς λεπτολογίαν 
» ἑκάστω ἀνταποδίδοται. 


t) 770 τῆς ἱστορίας λόγος, καὶ τοῦ διηγέµα- 
«into 6$» T ἔχφοασις ἀναφέοιται, οὗτος καὶ 
nutre τὴν θέσιν ποὸς ἕκαστον ὀνομα τῶν 


ενω» ἐαρμόττεθαι πολυποπγωονεῖ" καὶ 
οὔτε συνεπινορύμενον, οὔτε παρεντιθέμενον, 


λέγειν, ἀνέχεται ὑποβάλλεσθαι. Ὁ δι τῇ 
λῆς, x«t Μὁμκθιώσεως οὐχ ἰθέει δουλεύειν ἐξ 
ς τοῖς αὐτοῖς θεσμοῖς, οὗδ᾽ ὑπόχεισθαι τοῖς 
κμασι. Διατέ ; Διότι ἡ μὲν ἱστορία, xoi τὰ 
πια, καὶ τὸ διώγηωα, τῶν ἀγνοουυμένων ἐκ- 
ει τήν µάθησιν, x«i τὴν ἀρχὴν τῆς γνώστως 
κοοαταῖς παριχόμενα, χατὰ τὸ ἀκοιθέστατον 
ται φωνὰς τῶν πραγμάτων πιριαπτειν' 
jt» οὔτε ῥῦμα uà λίαν συνᾷδον, οὔτε πρᾶγμα- 
Ὀναοτήτων, οὔτε βιχζόωτνον τὴν νόησιν παοα- 
v ἀλχίοεσις Ὑὰρ ταῦτα τῆς ποοτεθτίσης 
ως, καὶ διδατκαλίας, ἀλλ ο) χατασκευἡἠ ὅδια- 
ς. Ἡ δι παραθολὴ, xai ὁμοίωσις πρῶτον μὲν 
ως 6x προεγνωσμένων πραγμάτων παοαλαα- 
, Χαὶ παραθαλε» ἁααωσγέπως TX ἐγνωσμένα 
χοασχενἆνουσι ατὰ ποοαιρεῖται πιθανότεοκ' 
οπὸς oux ἔστιν ἄλλος προηγούμενος τοῖς χρω: 
τῇ μεθὸδω ταύτῃ, $ πτιθὼ παοακσχεῖν ταῖς 
, Χαὶ ποὺς συ/χατάβεσιν ἅγειν τὸν ἀκροκτῶν 
"roíx; ποοξενον ἀσπάξεσθαι τὴν παραίνετιν' 
D προτευόωενον ἁπλῶς ὡς συαφέρον, ἡ ὄυνα- 
2έχεσδαι. 'Erv δὲ εἰς τούτο τῶν παραθολῶν, 


οι 


* 
τὰς 


Ἱωσέων 1, χοεία τῷ λόγω κατεσχευάσθη, vi» 
ἔχαστον ἐἑχατέοας δικ- 
χατὰ λεπτὸν συ»2γζίας, 


rix», χαι τὸν καθ 

ἴπιασοισμὸν, καὶ τὰς 
Φα. ο ΄ , 4 , " 

ταπ2δόσεις Z θευτέρα goovzidt, ἡ oddtuiux γε 


ἱαπεται. 


atth. xi, 17. 


Nimirum fatebitur quispiam, quod aliqua pars 
parabolarum, et similitudinum typum proprie αρ” 
plicationis servet, non quod ille in omnibus om- 
nino rebus nomina nominibus respondentia conti- 
neant; nec quod persone, que comparantur, et 
689, cum quibus comparantur, adeo detorquende 
sint, ut, in quo non instituitur comparatio, ad 


p unguem congruant, et similitudinem nunquam 


perturbatam custodiant: nec quod reliqua verbo- 
rum et rerum pars in alterutra notione queri de- 
beat conformis. Porro nihil unquam copiam prea- 
bet applicandi aut res que cum parabola oconfe- 
runtur, aut omnem prorsus parabole partem ; et 
nihil ista invicem conciliat, et jubet usque ad mini- 
mum alterum alteri respondere. 

Historie enim, et narrationis sermo, is quoque, 
qui viva voce conficitur, satagere debet, ut verba 
apponantur, qu: cum singulis subjectorum nomi- 
nibus coheereant ; nec, quo numeris omnibus absol- 
vaturoratio, patitur, uti quidpiam vel simul animad- 
versum, vel obiter intersertum subrepat. Parabole 
autem, ac similitudinis elocutio iisdem legibus 
nessessario inservire, preceptisque subjici non pa- 
titur. Quid ita? Quia historia quidem, et cetera 
hujusmodi, ipsaqueenarratio notitiam rerum igno- 
tarum, impertiuntur, et cognilionis principium 
audientibus tradunt ; idcirco postulant quam ac- 
curatissime voces cum rebus connecti ; nullumque 
aut verbum minus consonum; autfactum perperam 
dispositum, vel intellectu difficile admittunt : hec 
enim finem, eruditionemque sibi propositam ever- 
terent, rerum autem notitiam non preberent. Pa- 
rabol&a autem, et similitudo primum quidem per- 
spicuum est, quode rebus jam compertis assuman- 
tur, et quod, qui ipsas condunt, res quoquo modo 
perspeectas, utpole persuasioni opportuniores ma- 
lint eligere : et quod, qui tali loquendi genere 
utuntur, nullum alium scopum sibi constituant, 
quam aliquid animis persuadere atque auditorem 
in assensum inducere, ut salutarem amplectatur 
cohortationem, aut id, quod propositum est, sim- 
pliciter tanquam utile, vel possibile aggrediatur. 
Quoniam vero parabolarum aoc similitudinum usus 
hanc ob causam in sermonem invectus est, argu- 
tulas animadversiones, et singularum alterutrius 
notionis partium distributionem, necnon et minutas 
applicationes mutuasque relationes, aut secunda. 
aut nulla cura persequetur. 


NOTE. 
Ad perbrevem lacunam explendam σύνΦεσµον huc injeci. 
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Atque id non in nostris tantummodo sacris Lit- Α — Kei τοῦτο οὐ µόνον χατὰ τοὺς ἵεροὺς ἡμῶν Λόγους 


teris, sed in reliquis etiam, quibus divinum, pu- 
rumque religionis septum concluditur, invenitnr 

identidem factitatum ; quippe talis loquendi ratio 
multum sapientie secum fert. Igitur nulla lex co- 
git, ut definitis puerorum personis, earum etiam 
peculiarem ad alios hominesrelationem inquiramus; 
sufficiunt enim ea quoque, que indefinitarum or 
dinem designant, ad parabole finem obtinendum. 

Scopus itaque Dominice parabole, ac similitu- 
dinis admodum perspicuus est atque manifestus, 
quod Judeorum gentem innuat, que neque voluit 
per res hilaritatem excitantes, scilicet per com- 
munem minimeque severam videndi rationem (li- 
cet similitudine vite allici ac flecti oportuisset) id 
quod expediebat, suscipere : neque per vitam com- 
modis pluribus carentem, ac rigidam (tametsi hoc 
ipsos quoque religiosiores homines movere debuis- 
set) id, quod sue repugnabat opinioni, exsequi 
ccepit : at quod horum neutro ad animum proter- 
vum et religioni contumacem deponendum, excu- 
tiendumque adducta sit. Atque vero eadem para- 
bola persuasionem cum increpatione contexit, quod 
populus: Judaicus non agendo poenitentiam, omnem 
sibi excusationem veniamque precideret. 

Parabola vero ab iis, qui ita commentantur, 
nomina, et res, que nullius necessitalis, admoni- 
tionisve salutaris sunt, curiose invesligari non 
curat. Quinam enim sunt, qui &estum diei noctisque 
glaciem in sacris laboribus animose invenerunt *6: 
et in alios post se ad similem laborem conductos, 
qui parem mercedem acceperant, invidum et 
nequam oculum conjecerunt» 57? Quisautem est ille 
« judex iniquitatis, qui Deum non timebat, et homi- 
nem nonreverebatur*?; acdeinde viduadeclamante 
vesanam superbiam in misericordiam convertit 5? ? 
Profecto horum alterutrum ne per multam quidem 
aberralionem a proposito, atque nugacitatem, 
alicui peculiari persone quoquo modo posset 
aptari. 

Jam vero ille « virgines, quarum quinque erant 
fatue, et quinque prudentes ** , » cujusnam deti- 
nite persone imaginem referent ? Tempus autem, 
quo he quidem iniraverunt, ille vero a Sponso 
excluse sunt 5! , quodnam esse poterit ? Etenim 
communis judicii tempus nondum venit. Atque in 
multis aliis si quis certas personas, ac res exqui- 
reret, parabolasque usque ad minima subdividere 
niteretur, is perpendendo ac fluctuando torquere- 
tur ; non tam quia parabole conditio id secum 
fert, quam quia cüriositas, ineplieque argutiz po- 
tius in ignorationem, quam in inventionem verita. 
tis desinere solent. 

Rursus quinam sumt qui ne siliquas quidem ad 
saturitatem dabant ei, «qui peregre profectus est in 
regionem longinquam, et dissipavit substantiam 


33 Malth. xx, 12. 
et 12 


57 jbid. 15. 
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δὲ [uc. xvin, 2. 





240 


πολλάχις ὁρᾷται πραττόµενον, ἀλλὰ καὶ ὅσοις αὐτὸς 
ὁ θεῖος, καὶ χαθαρὸς τῆς εὐσεθιίας περίθολος σνν- 
τηρῆται' xaírot περὶ πολλοῦ τῶν λόγων οὗτοι τὸν 
σοφίαν εἰσὶν ἄγοντες Οὐχοῦν οὐδὲ τὰ παιδία τις 
ἐπιτάττει νόµος ὡρισμένων προσώπων, xai τὴν ποὺς 
τοὺς ἄλλους ἀποχεκριμένην ἐπιδητεῖν ἀνταπόδοσιν' 
ἱκανὰ γὰρ καὶ τὴν τῶν ἀηρέστων ἀναδεδειγμένα τάξιν 
τῆς παραθολῆς ἀναπληρῶσαι τὸ βούλημα. 

'O piv οὖν σκοπὸς τῆς Δεσποτιχῆς παραθολῆς, 
xai ὁμοιώσεως σαφής τε λίαν, καὶ dioc, ὡς τὸ γε 
Ἰουδαίων ἔθνος ἐπιδεῖξαι βούλεται, ὁ μήτε τοῖς θέλ- 
Ύουσι xai εὐφραίνειν, roUt' ἔστι τῷ ἐθίμῳ, xai ἐπι- 
πολαζούση διαίτη (καΐίτοι δέον τῷ ὁμοίῳ ἐπιχλίνε- 
σθαί τε, καὶ συνεφέλχεσθαι) τὸ λνσιτε)οῦν ἠθέλχσε 

B δρέψασθαι' οὔτε διὰ τοῦ ἀναχεχωρηχκότος τῶν πολ- 
λῶν, καὶ συνεσταλµένου βίου (καίπερ δυσωπεῖν oidt 
καὶ εὐλαθεστέρους) απεργάζεσθαι τὸ παράδοξον' 
ἀλλὰ $c ὃπ᾿ οὐδενὸς τούτων ἐπεστράφησαν, τὸ ἀχό- 
λκστον αὐτῶν, καὶ δυσάγωγον πρὸς εὐσέθειαν ἀπο- 
θέτθαι xci ἀποσιίσασθαι, Καὶ τὺν πιιθὼ di συν- 
υφαΐνει τὸν ἔλεγχον ἐπιφίρουσαν, ὡς uà μετανοοῦν- 
τες τῶν Ἰονδαίων ὁ δζμος πᾶσαν ἀπολογίαν, καὶ 
συγγνώμην ERUTOLG περιχόπτουσι. 


Ταῦτα pt» δή πράττουσιν X» παραβολὴ τὰ λοιπὰ 
τῶν ὀνομάτων τε καὶ πραγμάτων, ὅσα µεδὲν τῶν 
ἀναγκαίων, xai πρὸς τωτηρίαν ἐκκαλουμένων προ- 
ξενεῖ, οὐδὲ σεμνύνεαι πολυπρα/μονεῖν. "Ert. τινες 
οἱ τὸν χαύσωνα τῆς μέρας, καὶ τὸν παγιετὸν τῆς 
νυχτὸς ἐπὶ τοῖς θείοις ἔργοις ἐαψύχως διενεγκόντες 
τοῖς δὲ μετ αὐτοὺς ἐλθοῦσι µιµήσασθαι βάσκανον, 
x«i πονηρὸν ὀφθαλμὸν, ἐφ᾽ οἷς µιετέσχον τῶν ἴσων, 
ἐπιθάλλοντες ; Τίς d; « ὁ τῆς ἀδιχίας χριτὴς ὁ θεὸν 
μὴ φοθούμενος, χαὶ ἀνθρωπον μὺ ἐντρεπόμενος » 
era τῆς χήρας χαταθοώσης εἰς οἰκτιρμοὺς διαλύων 
τὴν ἀπόνοιαν ; Τούτων γὰρ ἑκάτερον μὴ μετὰ To 
)ág τῆς παρεχθολῆς x«i ἀδολεσχίας, οὗ uz» οὗ 
ox ἔστι προσώπῳ 
σθαι. 


περιωρισµέω ἐναρωόσα- 
* o8. e . », 9 », * . 
Αλλὰ « αἱ παρθίνοι, αἱ piv πέντε μωραὶ, αἱ di 
Πέντε Qpóvtuot, » τίνος προσώπου ὠρισμένου εἰο. 
νέσουσιν; 'O χρόνος δὲ, xa6' ὃν αἱ μὶν εἰσῆλθον, αἱ 
δὲ τοῦ νυαφῶνος ἀπεκλείσθησαν, τίς ποτ ἂν dm; Ὁ 


/ὰο τῆς χοινῆς xoicto; οὕπω ἐφέστηκιν. Καὶ no 
λοῖς ἄλλοις 0 ἕητῶν ὠρισμένκ πρύσωπα, χαὶ πράἀγ. 


µατα, xai κατατεμαχίδειν φιλοτιαούμενος τὰς παρα- 
θολὰς, περιενεχθείη ἂν τὴν διάνοιαν, xo ἀπορήματα, 
οὗ τοσοῦτον παραβολῶν 
ὅσον τὺς πιριογίας, xci 
ἁμαθίαν μᾶλλον, αλλὰ 
τὠσης. 


τῶν τοῦτο παρεχομίνω», 
ἀτόπου ΛἈεπτολογίας its 


οὐχ εἰς εΌρεσιν ἀποτελιυ- 


Τίνες δὲ πάλιν οἱ ud) διδόντες τῶν κερατέων µετα- 
σχεῖν «τῷ εἰς μακοὰν ἀπολημήσαντι πὸλιν, καὶ τὰ 
πατοῷα χατανα)ὠώσαντι ἀσώτως ; » Οἱ µέσθιο di 


9 


65 jbid. 5. 6 Matth. xxv, 2. *! ibid. 6 
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πάλιν τίνες; Εἶπερ τὸ ἀνθρώπινον γένος tig δικαίους Α suam vivendo luxuriose 53 ? Mercenarii vero qui- 


xai ἁμαρτωλοὺς διαιρούμενον, διὰ τῶν iv τῇ παρα- 
Εοῦᾷ doo λαμθανομµένων υἱων παραδηλοῦται, καὶ 
πῶς οὗτος, ὡς Si; τῷ πατρὶ τῶν µισθίων, » νοµι- 
σθῆναι ἐξαιτεῖται; Ὁ υἱὸς ὁ πρεσθύτερος, ὁ τὸ τοῦ 
πατρὸς θέλημα πληρῶν, sita φθονεροῖς ὄμμασι θεω- 
οῦν τὸν ἐπιστοοφὺν, καὶ σωτερίαν τοῦ ἀδελφοῦ, xoi 
διχαιολογεῖσθαι παροξυνόµενος τῷ πατρὶ, πῶς ἂν 
ὠρισμένω iyi προσώπω παρατεθείη; Ὥστε φανερὸν, 
ὡς οὐχ ἅπαντα τῆς παραθο)ῆς τὰ µέρη πολυπραγ- 
μονεῖν, xat λογοθετεῖν προσήχει, πρὸς µόνον δὲ ἀφ- 
ep» τὸ διὰ τῆς ὀὁλοκλθρίας ταύτης σημαινόμε- 
σ0ν. 


Τὸ» δε πλούσιον ἀνθρωπόν, ὡς τὸν διαθεθληµένον 
oxovóno» τῆς οἰχίας προεστήσατο, τίνι ἄν τις προσ- 
wrw ἐξιδιώσαιτο; Τίνας d' ἂν εἴποι τοὺς διαθάλλον- 
τας, Ἡ δὲ ἀνταπόδοσις τῶν μὶν ἀγαθῶν τῷ Λαδάρῳ, 
"»» δε ἀνιάτων κακῶν τῷ πλονσίῳ, πῶς ἂν Sim 7t- 
Ἱωπνωμένη οὗὐπω τῆς κχοινῆς Χρίσεως συνεστώσης ; 
Καὶ αἱ διαλέξεις δι, ἃς ὑποδαλλεται  παραθολὺ τοῦ 
᾿Αβοαὰμ, και τοῦ κρλάσει χαταδεδικασµένου, πῶς 
ἂν γένοιτο τῷ μὶν σιγὴν τῶν βασάνων ἐπιταττόντων 
(καὶ πλὴν τῶν καθ) ἑαυτὸν στιναγιῶν τε καὶ ὀδυρ- 
μῶν χαλινὸν τοῖς ἄλλοις ἐπιθαλλόντων) * τοῦ δὲ µη- 
Σίτι αετὰ τὴν χοΐσιν πρὸς τὸν ἐφάπαξ καταδεδιχα- 
σμένον ἐπιστρεφομένου ; Κατὰ τὸν αὐτὸν οὗν τύπο», 
χαὶ νόμον οὐδὲ τὰ τῇ παραθολῇ παιδία ζητήσεις 
περιγεγραμµένω» προσώπων ἀπαγγέλλειν ἰδιότητας * 
ἄλλα γὰρ διὰ τῶν τῆς κοινοτέρας φωνῆς ἰδιωμά- 
των x«i πιρὶ τῆς προχειµένης παραθολῆς ἐπέλ- 
9οι. 

Καὶ ὁμοιώσεως ταῦτα ἂν tim ^ πει τὸ yt αἰνιγ- 
µα-ιχὸν εἴδος αὐτῆς, καθ) ὃ χαὶ ἡ νῦν ἐταζοωένη 
εροεένεκται, χαὶ ἑτέραι περιοίαις τὸν πολὺν 
ἀχροατὴν οὗ παραδεχοµέναις θαλαμεύεσθαι. Καὶ 
τοῦτο ἆρα, καὶ ὁ Σωτήριος λόγος ὑποσημαινόμενος * 
: μὲν, » ἔλεγε πρὸς τοὺς μαθητὰς, « δέδοται γνῶναι 
τὰ µνστέρια, ἐχείνοις δὲ ἐν παραθολαῖς, » τῇ ἀκριθεσ- 
τάτη, καὶ κατὰ λεπτὸν ἐπιγνώσει, xai ἀναχκαλύψει τοῦ 
μυστηρίου, τὴν κατὰ τὰς παραθολὰς ἀντιδιαστέλλειν 
χατάλτνιν. 


Διὸ xai « Φράσον ἡμῖν,  ἔλεγον oi ἀπόστολοι, τὴν 
παραβολὲν ταύτην ' ν ταύτην ἄρα xai τῶν ἀπειθι- 
στάτων ᾿Ἰουδαίων à Συναγωγὴ « οὔτε βλέποντες 
ἔθλεκον, xai ἀχούοντες οὐκ ἤχκουον' » ὡς τῶν τοιούτων 
Ξαραθολῶν, καὶ ὁμοιώσεων τοῦτο μὲν καθορᾷν, x«i 
ἀχούειν παρεχοιένων. Ei γὰο καὶ πωρώσει τῆς καρ- 
die; τὸ τῶν Ἰουδαίων πλῆθος, xai πρὸς τὸ τῆς εὐσε- 
Dm; φῶς ἠἐχουσίως καταμύοντες' « Ovx ἔθλεπον 
Αλέποντες, οὖδε ἀκούοντες ἤχονον * » πλήν ἀλλά γε καὶ 
 παοαθολὴ µτδεν πρὸς τὴν αὐτῶν ἀνθισταμένην 
ὀἀιάθεσιν (τῷ γὰρ ἀσαφιία ἐπετχίαστο) οὔτε ἄγνωμο- 
αὖνες ἀφορμέν τινα παρέχεται ᾿ ἀλλὰ χαὶ τὸν τρόπον 
αὐτῶν τῆς ἀπαθείας μᾶλλον διελέγχει ΄ ὅτι δέον ζη- 


«* Luc. xv, 19. 6 ibid. 17, 19. ο 


B 


C 


ibid. 28. 


nam sunt 055 } Si humanum genus in justos et 
peccatores discerptum, duobus filiis in parabolam 
inductis significatur, quomodo juvenis iste sicut 
unus ex mercenariis patris esse cupiebat ? Filius 
autem senior, qui patri in omnibus obsequebatur, 
et postea invidis oculis conversionem salutemque 
fratris conspiciebat, ac de hujus justificatione ira- 
scebatur in patrem 6, quomodo, queso, alicui 
definito homini posset applicari ? Ex quo perspi- 
citur, quod non liceat omnes parabolee partes solli- 
cite perquirere, omniumque rationem exposcere, 
sed ad illud tantummodo animum admovere, quod 
per rei summam indicatur. 

Preterea cuinam persone divitem illum, qui 
villicum diffamatum sue domi prefectum habe- 
bat 55 quispiam appropriarit ? Quosnam vero esse 
dixerit illius accusatores ? Porro retributio felicita- 
tis Lazaro, et insanabilium e&erumnarum diviti 66, 
quomodo facta esse poterit, cum; commune judi- 
cium nondum advenerit? Abrahee vero, et hominis 
supplicio addicti colloquia,quae subjicit parabola *!, 
quomodo contingebant, dum diviti silentium im- 
ponebant tormenta (et quidem ipsi ejus gemitus, 
et ploratus aliis vocibus frenum injiciebant) ; La- 
zarus vero homini jam semel condemnato verba 
dirigere non debebat. Eodem itaque pacto, eadem- 
que lege nec pueri in nostra parabola proprietatem 
peculiarium personarum poterunt sibi vindicare : 
at etiam pro vocabuli notioris proprietatibus in me- 
morata parabola locum habuerunt. 


Atque hec parabole propria esse videntur ; si- 
quidem ad ipsam eniguaticam ejus speciem, qua 
etiam hec nostra prolata est, pertinet quoque ut 
sese contineat inter alios mentis conceptus, qui 
a multis auditoribus non intelliguntur. Et id nimi- 
rum vel ipsa Servatoris sententia innuit, cum, 
« Vobis, »inquitdiscipulis, « datum est nosse my- 
steria, illis vero in parabolis ** : » vobis videlicet fas 
est, ut accuratissima, et usque ad minimum dedu- 
cta agnitione, et revelatione mysterii intelligentiam 
parabolarum dilatetis. 

Quare et « Edissere nobis, » aiebant apostoli, 
« parabolam istam »€*; etistamulique contumacium 
Synagoga Judeorum « videntes non videbant, οἱ 
audientes non audiebant "? ; » quippe hujusmodi 
videre, et audire parabole et similitudines preesta- 
hant. Et si enim gens Judeorum, cum corde obdu- 
rato essent, et luci religionis sponte sua oculos 
clauderent : « Videntes non videbant, et audientes 
non audiebant ; » nullam tamen resistenti eorum 
jndoli parabola (utpote que obscuritate involve- 
batur) jignorantire occasionem preebet, sed potius 
ipsorum mores indolentic crimine redarguit; quod 
res non perspectas ex his, que jam intellexerant, 


*5 jbid. xvi,!. ** ibid. 22 seqq. *' ibid. 94 


seqq. ** ibid. vm, 10. ** Matth. xin, 36 ; xv, 15. Τὸ ibid. xui, 13. 
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erudiant (veluti non licere ei, qui,pullos avium e Α otc» οὗ δεῖ νεοττοὺς ὀρνίθων τῆς νοσσιᾶς ἀφαιρούμενον 


nido abstulerit, parentes simnul tenere *? ; nec in 
lacte matris suae agnum coquere *? ; imo, si placet, 
nec vineam altero semine serere *!; nec vestem ex 
variis contextam liciis indui ** ; et plura id genus, 
cujusmodi est et illud : « Non alligabis os bovi tri- 
turanti **, ») ille, inquam, vir legis doctor, cum in 
hujus legis abolite usu natus esset, ac vellet inde 
cohortationem exordiri, quod nempe, qui alios ad 
virtutem incitat, hac prius debeat ipse pollere, et 
sic deinde auditores ad imitationem allicere ; imo 
eliam, quod oporteat laborantes debita mercede 
non fraudari : hec ex Moysis quoque lege ipse 
peraonans subdidit : « Non alligabis os bovi tritu- 
ranti. » Deinde ne quisdiceret: Quid bovum genus 


καὶ τοὺς γεγεννηχότας λαμθάνειν * oUd' ἕψειν dpva 
ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ, ti βούλει δε, μηδι διαφό- 
pow σπέρωασι τὸν ἀμπελῶνα κατασπείρειν * οὐδ' 
ἱμάτιον διαφόρων ἐκ νημάτων ὑφασμένον περιδύε- 
σθαι * xai πολλὰ τοιαῦτα, ὧν ἐστι καὶ τό * « OU φιµώ- 
σεις βοῦν ἁλοῶντα » Ἐν χρεία τοίνυν ὁ νομομαθῆς 
ἐκεῖνος, ἄνθρωπος τοῦ πάριτος (69) νοµίμου Ύεγο- 
νὼς, κἀκεῖθεν ὑφαίνων τὴν παραίνεσω, ὡς δεῖ τὸν εἰς 
ἀρετὴν ἑτέρους προτρεπόµενον, αὐτὸν ταύτης ἄπο- 
λαύειν πρότερον, εἴθ οὕτως ἐπὶ τὴν µίµησιν τοὺς 
ἀκροατὰς παρακαλεῖν ' Ἡ, εἰ βούλει, τοὺς χοπιῶντας 
τῆς ἀπὸ τῶν πόνων παραµυθιας μὴ ὑστερεῖσθαι * 
ταῦτα χαὶ διὰ τῆς Μωσαϊκῆς νομοθεσίας συγκροτῶν. 
ἐπήγαγεν * « O9 φιµώσεις βοῦν ἁλοῶντα. » Εἶτα ἵνα μή 


ad hominum naturam ? Subjicit : Non hic « de bo- p τις «sino * Ἡ τέ πρὸς ἀνθρώπων φύσιν τὸ τῶν Dou» 


bus cura est Deo. » Nam propter nos heec de ipsis 
posita lex est ; non enim ejus promulgatio illorum 
utilitati intendit neque brutorum gubernationem 
legum Mosaicarum institutio sibi pro scopo propo- 
suit : sed que circa alia versantur animantia, heec 
nostri gratia sancita sunt. 

Deoitaque cure sunt boves, ut et 81169 creature 
non adeo vero ut pro illisleges quoque, et regimi- 
nis formas, secundum quas viverent, conderet ; at 
potius, si quod de illis prodiit statutum, id pro hu- 
mana utilitate, et disciplina meruit promulgari. 
Alque id magis magisque ex ceteris pariter perspi- 
citur animantibus, de quibus nulla legum latio po- 
test exhiberi. Quenam nimirum deleonibus, qu&- 
nam de elephantibus, aut de unicornibus, aut de 
draconibus, aut de innumeris aliis animantium 
generibus, quorum queedam mansuefiericernuntur, 
cetera vero hominum familiaritatem et contuber- 
nium prorsus refugiunt, inducta lex est? Hoc pro- 
fecto cum beatus ille, et divinus vir, melius, quam 
quivis alius, comperiret, utpote legis doctor, Ec- 
clesie tuba, et inens sublimis, tum rerum omnium 
providentiam in multis epistolis frequenter Deo 
attribuendam predicat, tum docet illas de brutis 
leges, quas Mosaica littera adhibet, non ipsorum 
vivendi normam definire, neque adeo bruta Dei 
interesse, ut etiam jura ad ipsorum gubernationem 
spectantia conscriberet ; at potius hec ad in- 
docilis Judaici populi doctrinam, regimenque sa- 
pientissimo et occulto consilio prolata, et litteris 
credita fuisse tradit. 


Patet itaque, quod non modo predicator docu- 
mentis magistri in nulla unquam re adversetur ; 
verum etiam ea documenta confirmatione munian- 
tur. praecipue dum diversis rerum argumentis usus 
diversitatem convenienter accommodat, etin quovis 
usu doctrinas inter se distinctas minime confundit ; 
prebetque se piis viris normam,quo pacto debeat 


?? Deut. xxii, 6. 
vit. xix, 19 ; Deut. xxv, 4; | Cor. ix, 9. 


C 


*9 Exod. xxxiv, 26 ; Deut. xiv, 24. 


γένος; € Οὐ τῶν Boov, φησὶν, ἐνταῦθα µέλει τῷ θιῶ. » 
Δι ημᾶς γὰρ ὁ ἐπ αὐτοῖς ἰτέθη νόμος * οὐ γὰρ ἔχει 
προηγὀυμένων τὴν θέσιν ἐπ ἐχείνων - οὐδε τῦς τῶν 
ἀλόγων πολιτείας  Μωσαϊκὴ νοµοθεσία στοχάζεται ᾿ 
ἀλλ ἅπερ ἑτέροις περιετέθη προσώποις, ταῦτα δι) ἡμᾶς 
ἐρρέθη. 

Μέλει piv yàp τῶν βοῶν τῷ Os, ὥσπερ καὶ τῶν 
ἄλλων κτισμάτων * ἀλλὰ οὐχ ὥστε περὶ αὐτῶν καὶ 
νόκους ἐχτίθεσθαι, x«i τῆς πολιτείας τύπους, χαθ) 
οὕς 7t βιώσονται * ἀλλὰ καὶ ὧν προῦλθε διάταγμα, 
διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων χριείαν καὶ παιδαγωγίαν τὸν 
εἰσφορὰν οἰκειώσατο. Καὶ τοῦτο φανερὀν οὖδὲν ἔλατ- 
τον καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ζώων καθίσταται, περὶ ὧν 
οὐδεμίκ νόμων εἰσφορὰ διαδείχνυται. Ποῖος γὰρ [περὶ - 
ιόντων; τές δὲ περὶ ἐλεφάντων, à µμονοκεοώτων, 
à ὁδραχόντων Ὑόμος εἰσενόνεχτοι, ἡ µνρίων ἄλλων 
giu», Ov τὰ μὲν ὁρᾶται χειρούθη γινόμενα, τὰ δι 
παντελῶς τὴν πρὸς ἀνθρώπων ὁμιλίαν, καὶ τὸ Opop- 
ῥόφιον ἀποστρέγιται;, Τοῦτο γοῦν x«i ὁ μακάριος 
ἐκεῖνος xai θεῖος ἄνθρωπος, εἴπερ τις ἄλλος, oix 
dà μάλιστα x«i νομομαθὴς, εἰδὼς, τῆς ᾿Εχκλησίας 
à σάλπιγξ, ὁ νοὺς ὁ µετάρσιος, xai τὴν πρὀνοιαν 
ἀνηρτῆσθαι πάντων πολλαχοῦ, καὶ πολλάκις ἀναχη- 
ρύττει Θιῶ, xal τοὺς περὶ τῶν ἀλόγων νόμους, oi 
ἐχρήσατο τὸ γράμμα τὸ Μωσαϊκὸν, οὐ διὰ τὸν éxti- 
νων βίον θεσπισθῆναι προηγουμένως ἀποφαίνεται * 
οὐδὲ τοσοῦτον αὐτῶν µμέλλεν τῷ Oto, ὥστε καὶ 
θεσμοὺς εἰς τὴν ἐχιίων πολιτείαν ἀναφερομένους 
ἀναγράφεσθαι ' ἀλλ ἐπὶ παιδαγωγία, χαὶ νοµοθεσία 
τοῦ δυσηνίου, καὶ 'loudmixou ἔθνους, καὶ ῥηωθῆναι, 
καὶ ἀναγραφῆναι σοφωτάτχ, καὶ συνεπτυγµένη χρίσει 
παραδίδωσι. 

Δήλον οὖν, ὡς οὐ µόνον οὐδὲν οὐδαμῶς ὁ xüpvb 
ἀντιφθέγγετται πρὸς τὰ διδασκἀλου διδάγματα ἀλλὰ 
καὶ βεθαίωσις αὐτῶν καθίσταται, μάλιστα ἐν τῷ δια- 
φόρω τῶν ὑποθέσεων καὶ τὴν διαφορὰν τῆς χρύσεως 
καταλλήλως διορθούμενος, καὶ φυλάττων ἐἑκάστι 
χριία τὸ τῆς θεωρίας διακεκριµένον ἀσύγχντον, χαὶ 
νόµον τοῖς εὐσεθέσιν ἑαυτὸν προτιθεὶς, ὅπως χρὺ τῶν 
*! Deut. xxu, 9. ** Deut. xxi, 141. ᾖ1ε- 


ΝΟΤΑΡ. 
(02) Τὸ παρέτου suffice τῷ πάρετος, aut scribe παρ ἔθνος, legis in gente sua vigentis. 
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üpu» ὑμῶν Λογίων τὸν νοῦν ανιχνεύειν 
προχείρω τῶν ᾖῥημάτων, τῆς διανοίας ἀντιφθεγ- 
Ἰομένες, μάλιστα μὴ κατὰ τὸ ῥᾷον παρασύρι- 
σθαι. 

Ἔνεστιν οὖν διδασκάλω τῷ κοινῷ τῆς Ἐχχλησίας 
διδασκάλῳ χρώμενον, ol; ἔρως piv à εὐσέθεια, ἔργον 
δε σοφίας à διάχρισις, x«i Q ἄνωθεν τῶν λόγων 
χάοις, ἐναυγαάξδονσα χατὰ μίμησι τοῦ χαθηγεµόνος 
μεογεύοντα, φανερώτερον ἔτι δειχνύναι, ὡς οὐδὲν 
η τοικύτς τῶν ῥημάτων χρῆσις οὔτε τι τῶν ἱερῶν 
ἔμῶν δογμάτων ἐπιλυμαένεται, 


καὶ τῷ Α 


οὔτε τινὰ μῶμον 
ἰπιρίθεται, ἀλλὰ x«i τοὐναντίον ἅπαν τὸ σύμφωνόν 
τί χαὶ ἀαδιάθλητον συνεργάνεται. Οἴον ἀσπλαγχνίας 
τις xat ἀτυμπαθιίας µεθέλκων τινὰ, η πρὸς ἁπλι- 
οτίαν ῥέουσαν ἀναχαιτίσδων νὼμην, 9») ταῖς ἰγνύσιν 
ἀμγοτέοαις, τὸ λεγόμενον (63), ἐπιχωλαίνοντα &vop- 
ῥῶν τε  χαὶ ὑποστηρίδω», x«i πρὸς τὴν σωτήριον, 
ααὶ μονότροπον ἀπευθύνων τρίθον, τούτων ἔχαστον 
τς ἀόγου ῥοπῆς si τις ἄλλαις μὲν πολλαῖς παραι- 
νέσεσιν ἠἐπέχειρεν ἀνακτᾶσθαι, συνείρι δὲ µάλα 
εστόχως TE χαὶ ἐπιχαίρως * ou γὰρ ἕἔμαθες,, ἄνθρω- 
πε, παρὰ τῶν Μωσαϊκῶν νόμων, καὶ παραγγελµάτων, 
uX ἔψειν ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ, μηδὲ σπεί- 
pu» τὸν ἀμπελῶνα, μηδὲ περιθὀλαιον σαντῷ ποιεῖ- 
σθαι, xai βδέλον (64) ἐξ έτερογινῶ» νημάτων ἐρίου 
τε χαὶ λίνου συνυφασμένο ; Ἡ οὐ πᾶσω ἐπίδηλον, 
ως τὰ θεσπίσµατα ταῦτα οὔτε ἀρνῶν, x«i µητρῴου 
qüxx-o; προηγουμέην ἔχει τὴν θέσιν ' ἀλλ οὐδὲ γε 
πεοὶ αμπελώνος, οὗ μήν οὐδὲ περὶ τῶν διαφόροις νήμκ- 


Β 


σι σωντεθειµένων ὑφασμάτων ; Ποῦ γὰρ πιοὶ νημάτων, 
É τιρὶ ἀμπελώνων, Q) ἀρνῶν, χαὶ γάλακτος τῷ Θτῷ µέ- 
An, ὥστε xai νόµοις ὑποθάλλειν αὐτὰ, καὶ μι δὲν αὐτῶν 
Ti» ἀνρωπέντν φύσιν, QU ὧν ἅπαντα προήχθη, διαφέ- 
ρε». 

᾽Αιλά δζλον, ὅτι δι) ἡμᾶς καὶ προὐνοήθη τὸν ἀοχὴν 
τὰ τοιαθτα, xxl γράμμασι διετυπώθχ. Τὸ piv τῶν &o- 
ών, di βούλει δὲ, καὶ τῶν στρουθίων, ὡς ἂν ἐπὶ τῶν 
αλόγων τὸ συµταθὲς καὶ εὔσπλαγχνον παιδαγωγηθέν- 
tij. Τολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν ὁμογενῶν, καὶ τῶν αὐτὴν λα- 
Χνντων φύσιν τὸ φιλάνθρωπόν τε, καὶ τὸν ἔλεον ὦμεν 
ἱπιδεδειγμένοι. Τὸ δὲ ἵνα uà πρὸς ἁπληστίαν κεχηνο- 
τες τά τε ἄλλα δυστυχῶν φιρώμεθα ' 
ἐχλεστία χαχκῶν αἴτιον, καὶ συναποὀῥεῖν, ὡς ἐπίπα», 
ἕωβε αὐτῷ xxl, ὃ δικαίως ἂν ἡμῖν ἐξ αὐταρκείας πε- 
µεγένετο. Τὰ δε γεννήµατα (03), ἵνα μὴ τὰς γνώωας 
wat) ποικίλοι τε, x«i πολύτροποι, ἐκ διαφόρων ἡ doy- 
µάτων, S ἐθνῶν, 3$) βουλευμάτων ἡ ῥημάτων, t) πράξεων 
συντεθειµένοι, καὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἀθλίως τε xxi καταγε- 
Ἰΐάστως στασιάδοντες. 


πολλῶν γὰο J 


Ὥστε 02 µόνον οὐδὲν, ἡ τοῦ θεσπισίου Παύλου 
μέθοάος, o2d" X ἐξ αὐτοῦ προχεοµένη τῶν δογμάτων 
εις τοὺς εὐσεβεῖς λογισµους εἰς διιστάμενὸν τινα, 
Ui Tz, fug) παρίστησιν ' ἀλλὰ καὶ διδασκαλία δύνα- 
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sacrarum Litterarum sensus invesligari, nec pro- 
obvia verborum notione, ubi recta ratio repugnat, 
in re preesertim facili in errorem abduci. 


Igitur doctorem decet, communi Ecclesie doctore 
ulentem, iis, quibus cordi est religio, sapientis 
autem opus est discretio, ceelestisque interpretandi 
sermones gralia, que hominem se sequentem quasi 
dux illuminat, adhuc evidentius ostendere, quod 
talis sacrorum oraculorum usus nec aliquod san- 
ctorum dogmatum nostrorum ledat, nec aliquam 
notam mereatur; sed quidquid inter se refragari 
videtur, consonas veritates, et nulli criminationi 
obnoxias conficiat. lta sane si quis ab inhumani- 
late atque inclementia alterum revocaret, et pro- 
num ad aviditatem animum coercere, aut utroque 
poplite, ut aiunt claudicantem erigere, et solidare 
vellet, eumque in salutarem rectamque viam diri- 
gere : si quis inquam, unumquemque horum ab 
illis raüoni adversis propensionibus vel per plures 
alias adhortationes eruere aggrederelur, nimis 
apposite opportuneque subjiceret : nonne didicisti, 
ο homo, ab institutis preeceptisque Mosaicis, quod 
nec in lacte matris sue agnurm coqui, nec semen in 
vinea spargi liceat, nec indumentum tibi aut poly- 
mitam vestem ex diversis lane, et lini liciis debeas 
contexere ? Nonne omnibus compertum est quod 
hujuscemodi statutorum promulgatio nec agnis 
nec materno lacti, imo nec vinee, nec vestimento 
diversis filis constanti prospiciat ? Nuui eo usque 
fila, aut vinee, aut agni, ct lac Deo sunt cure, ut 
legibus quoque ista subjiciat, et h mana nature, 
cujus gralia omnia producta sunt, in nulla harum 
rerum provideat ? 

Atqui perspectum est, quod propter nos ea jam 
ab inilio provisa, etlitteris mandata fuerint. Partim 
(quod scilicet ad agnos, imoet ad passeres attinet)» 
ut nos in bruta comumiserationem, el clementiam 
eJocti, multo magiseisqui genus idem eamdemque 
sorliti sunt naturam' humanitatem et misericor- 
diam exhibeamus. Partiin vero (quod ad vineani 
nempe et bovem), ne in aviditatem prolabamur, et 
alias simul patiamur erumnas: multorum profecto 
malorum causa est aviditas, et simul cuim ipsa, ut 
plurimum, diffluere soletid quoque, quod, juste no- 
bis per frugalitatem obvenit. Cetera denique de 
liciis eo spectant, ut nec aniino simus vario ac 
versipelli, nec diversis dogmatis, vel moribus, vel 
consiliis, vel verbis, vel operibus instruamur, nec 
infeliciter et ridicule a nobis ipsi dissideamus, 

Quapropter non modo divi Pauli doctrina, et ab 
eo emissum dogmatum lumen iu aliquam dissen- 
sioneimn confusionemque mentes piorum hominum 
non inducit ; sed etiam hi, qui inde sapienti: ra- 


NOT. £. 


, (63) Τὸ λεγόμενον e tacito κατὰ regi Greece συντά- 
$e; analogia suadet. 
(65)Nisi Beodocrefingas,nullum sensum excudes. 


ParROL. Ga. CI. 


(65) In prima questionis hujus exscriptione erat 
νήματα, atque id opportunius. 
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dios possunt aspicere, mirum in modum ediscunt, Α ται πρὀχεισθαι θαυμαστὴ τοῖς ἐκεῖθε τ' 
quo pacto sancti Spiritus oracula cum ejusdem . gí«g; ἀκτῖνας ἑναυγάζεσθαι δυναµένοις, 


oraculis concilianda sint (66). διαιτᾶν μιτὰ τοῦ Πνεύματος τὸ τὸῦ 
λόγια. 
QU/ESTIO XXXI [al. XXX]. (67) ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΛΑ’. 
Quomodo accipiendum est illud, « Potest Deus de ἩΠῶς νοητέον τὸ, « Δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν 4 
lapidibus 1stis suscitare filios Abraham 5 1 » ἐγεῖραι τέκνα τῷ "Abpau ; » 


Edita ab Ant. Scotto, l. c., p. 53 Commentarius in Luc. irr, 8 ; Matth. 11, 9. 


Obvius hujus oraculi sensus, si penitiorem signi- Τὸ μὲν oU» πρὀχειρον τῆς φωνῖς ἄνευ 
ficationem non inquiramus, poterit utique docere, θΟυτέρας ἐπινοίας ἐχδιδάσκοι ἂν, ὅτι καθ) 
quodquemadmodumbDeus ex diffluentiinformique, ἐκ τῆς εὐδιαχύτου, καὶ ἀπαγοῦς, καὶ 7 
ac terrea materie finxit animanti corpus pulverem- συνέπηξεν 0 Θεὸς, τῷ Qoo τὸ σώμα, καὶ 
que ad naturam speciemque humanam conforma- που φύσιν xai εἶδος Φιεμοοφώσατο τὴν xó 
vit, ita facile minimeque operosum sit ex solidiori ^ róv αὐτὸν τούπον ῥᾷὸν τε καὶ o20t» ἐργῶ' 
lapidum natura, Deo artificeid operis suscipiente, στερεωτέρας φύσεως τῶν λίθων, ἀνθοώπω 
hominum substantiam compingere, ipsosque ho- D et συντεθῆναι, Θεοῦ τεχνίτου τὴν π)άσι 
mines ex tali massa conflatos Abrahee filios effi- ^ uívou, x«t τέχνα τοὺς γεγονότας ἐκ τοιοι 
cere. Etenim non minus, ne dicam et mullo magis- ^ 4aro; χρηµατίσαι τοῦ ᾿Αθραάμ. O2 γὰρ 
mirandum est pulverem ad hominis carnem redi- θαύμα, ἵνα uà λέγω x«i pti5w3, χόνιν εἰ: 
gere atque accommodare, quam in corporis vi- συμπῆξαί τε, x«i συναρμολο/ῆσαιὺ σάρχα 
ventis opus duram lapidum transformare natu- — 0ou φῦσιν στερεὰὺ εἲς σώματος ζώου | 
ram χριίαν. 

Preterquam quod non modo primus homo e ΄Άλλως τε Ó& οὗ µόνον ὁ πρῶτος ἅνί 
limo admirabilem duxit originem, sed Loti etiam — x6ouc x«i παραδόξαν ἔσχε τὴν γένεσιν ^ € 
uxor in salis columnam obdurata, divinam, quam τοῦ Aor yvwvà tt; στζλην ἁλὸς ἀπολιθα 
nec effari, nec mente assequi possumus, virtutem τοῦ Θεοῦ δύναμιν &duyróv τε xai co 
predicat, dum per irrefragabile prodigium pri- ἀναχηρύττει, ἐν τῷ ἀδιαλύτῳ τοῦ θαύματο: 
stine nature sine manifesta corruplione abjectio- φύσεως ἀπόθεσιν ἄνευ ἐπιφανοὺς φθοοᾶς, ἑτές 
nem fuisse alterius forme, et substautie genera- —z&miduxvou£va, xai ὑποστάσεως γένετιν ^ κα 
tionem ostendit : illudque, quod fuit, antea non get», oix zv * ὃ δε μὴ oiov τε ἦν ἀνθρωπί 
erat ; quod autem fieri non posse humane menti (; uot; 7jivíaÓut, χωοὶς orar τῆς τοῦ προτεο 
videbatur, id priore figura non dissoluta, ipsi sub-  σεως. Ὁ roiv» Oióg ὁ ταῦτα παοαδοξο; 
stituit. Deus itaque, qui tanta patrabat miracula, el τότε Φέκην εἰσπραττόμενος Ὑγύναιον ἓν m 
quidem tunc, cum ab una muliereula violati ἐντολῆς, « ὁ θέλων τὸν ἄνθρωπον σωθῆναι 
precepti ponam sumebat; ipse « qui homines ἐπίγνωσιν ἀλχθείας ἐλθεῖν, » τέ οὓκ ἂν d 
vult salvos fieri, et ad agnitionem veritatis ve- φΦφιλανθρωπίανᾶ, si λίθων ὀψεται φύσιν ἔπιτι 
nire *5, » quid pro sua clementia non agat, sifiliis παρέχουσαν χρείαν εἰς τὸ γενέσθαι τέχνα τοῦ 
Abrahe suscitandis lapidum condilionem oppor- — O7 áp οὕτω ῥᾷον τοῖς 'loudaiot; τοῦ 'A6oac 
tunioris futuram usus perspexerit ? Neque enim . rüysty τέχνα, ὦν oux ὀλίγον μὲοός τοῦ /ένους εἰ 
tam facile fuit Judeis Abrahe multiplicare filios, ὡς τῷ Oso διὰ τῶν λίθων αὐτῷ πολλοὺς vio: 
quorum generis non minima parsrejecta est, quam σασθαι, 

Deo per lapides eidem multos filios condere. 

At si quis velit quidpiam propheticum dicto hoc Ei δέ τις ἐἑβέλοι καὶ ποοφητικὸν v6 
enuntiari, lapides, quos Precursor tunc memora- — ípyov τὸ ῥῆμα, οἱ τότε ῥηθέντες λίθοι τῷ ἵ 
vit, et ex quibus filios Abrahte suscitandos prs- ἐξ ὦν τῷ Αθραὰμ ἐχρησμφδησε ἀνίστασθ 
dixit, ii profecto sunt, qui, cuim esset Servator D οὔτοι δὴ xazà τὸ ἐκούσιον τοῦ Σωτῆρος T 
sua sponte mortuus, atque universo mundo salus — rà» παγκόσμιον σωττρίαν, καὶ ἀνάστασιν Ἱ, 
et vita reddita, passi Conditoris odsequio abrupti, rix» ῥαγέντε πάθει, καὶ διασχισθέντες, 
atque discissi, et quasi facti pro miraculo pr&-  éyxvuovwg yeyovóti; τῷ θαύματι, πολλοὺς 
guantes, multos homines nostre religioni et par- Ορώπων εἰς εὐσέθτιαν ὠδίνησάν τε καὶ 
turierunt, et pepererunt.in vero sua commotione, — Ot« dit λααπρᾷ τῇ φωνῇ, καὶ οὐρανίω κ 


*3Matth. III, 9. *5 I Tim. u, 4. 
VARLE LECTIONES. 


a N. peitov.— b N. συναρµόσα.. — CN. χο. — d N. gOíay. — 9 δή N. 


NOTE. 
(66) Si nossecupis,in quibusnamauctoribushas — mium. 
alioquin pervulgatas proposite ἀντιλογίας explana- (07) Hiec fere tota questio legitur ap: 


tiones possis invenire, videsis Tertull. l. v, Contra — tam, Catena in Luc. c. 11, Mai Nov. Coi 
Marcionem, et Theodoret. qusest.21 in Deuterono- p. 058, 059. 
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αὐτοὺς παθήµατε, τῆς ἐπὶ τῷ Σωτῆρι τόλµης, À veluti clara quadam voce ccelestique preconio ho- 


ἕνος τοὺς ἀνθρώπους ἀνακαλοῦντὲς, καὶ ποὺὸς 
ἔγνωσιν τῆς «ἀληθείας χτειραγωγούντες, καὶ 
ὁ τῆς παλιγγινεσἰας δῶρον ὁρᾷν ἀφορμὰς 
ντο Í' οὓς καὶ à χοινωνία τῆς πίστεως, υἱοὺς 
4, καὶ νοµίσει οἶδε, καὶ ονοµάζειν μᾶλλον», ἢ 
αἵματος. 
}ε καὶ διὰ τοῦ γράμματος ἐπιθαίνειν τινὸς 
ίθας θεωρέας ἔρως ἔχει σου τὸ φιλόθεον * xai 
t» ἂν νοοῖνο οἱ TG» ἐθνῶν πεπωρωμένοι, xai 
άρδιοι * ἐξ ἐχείνων ὃξ ὁ τοῦ ᾽᾿Αθραὰμ κλῆρος 
ἱροωται, µεταθληθέντων ix τῆς 
συνορᾶν τὸ σωτήριον, xat τῆς Ἑλληνικῆς 
εἰς τὴν µυσταγωγίαν τοῦ Πνεύματος. O2Ót 
οἵμαι, πόῤῥω ἂν ὀφθείης τῆς νύσσης ἐλαύνων, 
χαταληψις τῶς κατὰ τὴν θεωρία» ἀληθείας ἐν 
δίω τῶς ᾿Εχκκλησίας ἐπηξατὸ τε, x«i ὑπεστή- 


8). 


πωρῶσεως 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AB. 


πλοῖ, « Οὖ τὸ πτύον ἐν τὸ χειρὶ αὐτοῦ, » καὶ 
τὰ εξῆς ; , 


mines ab audacia in Redemptorem, atque ab er 
rore revocantes, adducentesque ad veritatis agni- 
tionem, occasionem insuper prebuerunt perspicien- 
di munus regenerationis : quos homines etiam fi- 
dei magis, quam sanguinis conjunctio filios Abrahe 
et censeri fecil, et nuncupari. 

Quod si etiam amor progrediendi per litteralem 
seuüsum adaliquam sublimiorem animadversionem 
te divinis rebus studentem incessat ; lapidum qui- 
dem nomine ethnici, qui obdurato erant et lapi- 
deo corde, possent intelligi : ex illis autem Abra- 
he haereditas completa, est, cum e sua duritie ad 
agnoscendam salutem, et a Grecarum fabularum 
errore ad Spiritus initiationem traducti sunt. Ne- 


p que vero hac ratione, arbitror, longe distare vide- 


reris 8 scopo, quem in Ecclesie stadio veritatis 
inventio per meditationem obtenta defixit, atque 
constituit (69). 

QU/ESTIO XXXII [αἰ. XXXI]. (70) 


Quid sibi vult illud : « Cujus ventilabrum in manu 
ejus ", » eL quz sequuntur ? 


Edita ab Antonio Scotto, l, c. p. 56. Commentarius in Matth. 1n, 12 ; Luc. ui, 17. 


ιδη τὸν Σωτῆρα κηούσσων ὁ Πρόδρομος, ἆλλα 
λογῶν περὶ α 
(io, καὶ Tubi τοὺς προσιόντας αὐτῷ Βαπτίσει » 
Βαπτίσει τῆς δωρεᾶς τὸν πλοῦτον, 
ς TÉ4 εὐεργεσίας ἐμφαίνει τε καὶ παοίστητι ᾿ 
rào απολύτρωσιν, xol 


αὐτοῦ διεξήεε, zai ὡς « £» Πνεύ- 
χαὶ τὸ 
νιοθεσίαν παρεχὀμε- 
ανταχόβεν Ὅμᾶς πεοιαντλε τοῖς τῆς χάριτος 
τοις νάµασι) " ταῦτα εἰπὼν τὰ σωτήρια, xai 
TÉS πιρὶ ἡμᾶς Φφιοτιµίας Ὑέμοντα * ἵνα μὴ 
τισὶν, ὡς δωοήσασθαι μὲν τηλικαῦτα δῶρα, 
ν εὐἐογεσία τοσαῦτῃ κχαταστῆσαι παοῆν τῷ 
t Qu» βούλησις, x«i ἰσχύς ! * τιµωοήύσασθαι 
t χολάσαι τοὺς ὑπευθύνους, καὶ ἀπειθεῖς οὐδεὶς 
λόγος πεοιῆν ΄ διὰ τοῦτο ἐπήγαγε ὁιορθούωενος 
πότην α)τῶν ' « OU τὸ πτύον ἐν τῇ χειοὶ αὖὐ- 
[| ^ L1 - ν 
txt διοκαθαρίσει τὴν ἅλωνα αὐτοῦ]. » Οἷον ! 
wq. ἐστὶν εὐεογετικὸς, χαὶ χορηγὸς ἄφθονος 
Να * * ο 
ἀλλὰ καὶ κολαστιχὸς 
παραβάσεων τιµω- 


πιτεδείοις τῶν ἀγαβῶν, 
κβέσμων Eoo», καὶ τῶν 
M. 

Γὸ qào πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ » ἀντὶ τοῦ * 
400; αὐτῷ 1» ἀνταποδοτικὴ τῶν φαύλων πρά- 
εµωοία, ὥσπερ δὺ καὶ τῶν καλῶν ἀντιμισθία κ. 
à διακρίνυσα καὶ χωρίζουσα δύναμις, xoi 
x τοὺς ἐνόχους τιµωρίχς τῶν ἀξίων τὴς εὔερ- 
ς [πρόχιιοος αὐτῷ, à ἀνὰ χεῖρα]. 'ES οὗ τὸν 


Quoniam Precursor Servatorem predicans, pre- 
ter alja, que sacro sermorie est de eo persecutus, 
ait etiam accedentes ad se « Baptizabil in Spiritu 
sancto, et igue **, » (in verbo autem baptizabit 
gratie divitias, ac beneficiorum copiam patefacit, 
atque proponit: ille enim liberalionem adoptio- 
nemque filiorum tribuens nos perennibus gratie 


C fluentisundique circumfundit): cum res hujusmodi 


salutares, et multe munificentie plenas memoras- 
set ; nequibusdam videretur, Redemptori quidem 
nostro talia concedendi dona, et nos tanta beneti- 
centia cumulandi et voluntatem adesse, et virtu- 
tem ; reos autem, contumacesque homines ulci- 
scendi, ac plectendi nullam habere rationem , id- 
circo ad eorum errorem corrigendum subjecit il- 
lud : « Cujus ventilabrum in manu ejus, et munda- 
bit aream suam. » Perinde ac si diceret : llle non 
modo beneficus est, effususque bonorum largitor 
erga homines bene dispositos ,sed etpravorum ope- 
rum ultor, οἱ criminum est persecutor. 

« Ventilabrum enim in manu ejus » idem sonat 
ac illud : In manibus ejus poene culpis irrogande, 
uti et praemia impendenda virtutibus posita sunt. 
Quare vis et potestas illa, que homines supplicio 
obnoxios ab iis, qui mercede sunt digni, discernit 
ac dividit, in promptu illi, sive prae manibus est. 
Propterea írumentum, cujus nomine justorum 


ΝΑΒΙ4 LECTIONES. 


σῖτου, ὃν νῦν ὁ τῶν δικαίων OvouaSóus- 
Luc. ni, 7. **ibid., 16 
. Καριδόμενοι. g N. βοῦλει. b Nic. lat Mal. N. 


τουτέστι.  k ἀνὰ χεῖρας αὐτοῦ 7] διακ. N. 


C. 1x, p. 660, 661, paucis mutatis. i N. δύναμις, 


NOTAE. 


Hucusq. Cat. Nic., p. 659. 
T pro positi or oraculi commentationes in SS. 
nymo, 

1. 20. in Matth. el 


ilario, À agastino, Ambrosio, Gregorio 
uthymio eadem ferme ra- 


tione occurrunt. 
(10) Prior pars hujus quiestionis occurrit quoque 
απ ME in Catena Mai, nov. coll. t. 1X, p. 
6 
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agmen nunc significatur; in superna horrea con- À voc; Ύορος, εἰς τάς ἄνω μονὰς ἀποθησα 


gregat, in quibus promptuariis nec tinea,nec esus 
consumit, nec fures effodiunt, atque subripiunt : 
sceleratos autem homines, quibus suppliciorum 
perennitas, tanquam mali culmen, adjicitur, igni 
inexstinguibili eternum cruciatum continenti tra- 
diturus est. 

Verosimiliter autem « ventilabrum in manu ejus » 
promptam, et expeditam Christi actionem sub 
enigmate significat: neque enim per meditationem, 
neque per moram, neque per argumentationum 
indaginem meliores a deterioribus discernit ; »ed 
e vestigio, et derepente salvandorum partem a 
damnandis dispescit. Scilicet voluit, secuta est 
separatio, precessit judicium, et cum judicio vin- 
dex justitia ; quippe unico actu in conspectu Dei 
sunt universa. Quandoquidem {ία astitrix, εἰ 
ministra judiciorum Dei est potentia puniendi, et 
justitia ; quemadmodum et profusa, et benigna, 
omnemque gratitudinem excedens remuneratio,qua 
nobis meliora largitur. Frumentum profecto sacra 
eloquia illos appellant, qui nobilitate, quam ab 
initio obtinuerunt, custodita, pristinum etiam, ac 
salutare semen a Deo nature commissum, ger- 
manum purumque usque ad ipsam fructus pro- 
ductionem conservarunt : fenum autem, etl ignis 
escam nuncupanteos,in quibus connata zizaniorum 
immistio spiritus suflocavit culturam, et frugum 


B 


ai; ἀποθήχαις οὔτε σὴς οὔτε βοῶσις αι 
κλέπται διορύστονσι, καὶ κλέπτουσι * οἱ 
τάθλητον D, χαχοῦ ποοσθήχη, τοῖς ἥμαρτι 
φέλχεται, πυοὶ ἀσθέστῳ τὸν τιµωοίαν ovx. ἓ 
σαν, τούτους παραπέμγειεν. 


Εἰχότως δὲ « τὸ ἐν τῇ toi αὐτοῦ 
πρόχειοον αἰνιγματίνει, xal ἴἔτοιμον * οι 
* . - , Li ^ 2ο - 
τη, χαὶ λογ/ισμῶν doróvp διαχωρίξδει τὰ 
τοὺς χείρονας ' &))à ἐκ τοῦ εὐθέως, καὶ 
διαστέλλει τῆς σωξοµένης μοίρας τὸ τι 
᾿Ηθουλήύθη 'ὰρ, Ἰκολούθησεν ἤ διάκοισ. 
. , . e 9 -" ^ 
5 χρίσις, xxi Ἡ τιμωρὸς συμπροῦλός ὁ 
}ὰρ ενωπιον Θεοῦ πάντα. ᾿Επεὶ xci n T 
Ίεια, xui δίκη πάοεδρὺς ἐστι, καὶ ὑπηρέ 
Θεοῦ χριµάτων * ὥσπερ v) ἄφβονος, καὶ 9 
καὶ Χρείστων αμοιθῆς ἀνταπόδοσις, δι 
αμεινω πρντανευεται. Σϊΐτον µεντοι 9νομ 
ρὰ λόγια, οἵτινες τὸν ἐξ αοχγῆς tot» 
µενοι καὶ τὸς θεόθεν τῇ φύσει χαταθληέ 
γόνου τε, καὶ σωτποίου σπορᾶς τὸ cw 
* ΄ » eT I , - 1 
χαθαρὸν μέχρις αὐτῆς τῆς καοποφοοίας 6 
a ^s . * 5 ? « . 
ἄχνοον δὲ, καὶ πυρὸς δαπάνην, oi; d & 
δινανίων παοαφυεῖσα τὴν τοῦ πνεύματος 'y. 
πέπνιξε, καὶ ἀτελεσφόρητον ἀπειργάσατο, X 
τὼν σχυθάλων ἀχρηστίαν τὴν τῶν καοπῶν 
9 P |] κ . ο... 
απεοριψιν η ωραιοτητα. 


perfectionem  intercepit, imo speratam illarum pulchritudinem ad inutilem acuum ος 


projecit (71). 


Illud autem: «Baptizabit in Spiritu sancto, et C Τὸ di 4: « Ἐν Πνεύματι ἁγίω Bo 


igne », haud ita accipiendum est, ut duo quedam 
sint, qua sue alternatione nature unicam bapli- 
smatis virtutem, et perfectionem conticiant. Cujus 
enim rei sanctissimus Spiritus ibi pro sua operatione 
adhuo indigebit ? Quid autem erit ille ignis simul 
adjunctus, qui deficientis vacuum complebit ? At 
illud à» igne nunc una additum est, ut Spiritus 
vim, et efficaciam mundandi enuntiet. Cum enim 
sanctissimi Spiritus dona inter se differant, una 
autem divinarum ejus operationum sit, ut et mun- 
det, et, quod pravum est, destruat, ipsorumque, 
in quos supervenerit, totam omnino naturam re- 
formet, fieri nequit, ut quidpiam eamdem [Φά8ης 
abscondatur adhuc et lateat. 

Quare, cum dizisset « in Spirilu sancto », subjecit 
« et igne », uli dixeris in Spiritu sancto, qui de- 
generes nostras cupiditates depurgat, atque con- 
sumit ; a quibus per operationem illam, qu& ignea 
et efficax simul est, et vi reconflandi preedita, pur- 
gati, sanctitatem assequi meremur. « Etenim Deus 


D 


πυρὶ,» 09x ὡς δύο τιῶν τὴν φύσιν παρι 
µίαν τὴν τοῦ βαπτίσματος Χρείαν, xai 
ἀποτελούντων. Tívog yàp ἂν καὶ δεήσε & 
ἁγιον Πνεῦμα ἐνεργεὶ; Τί ὃ ἂν tim σι 
θανόμενον, ὅ τῶν χώραν ἀναπλιρώσει τοῦ 
᾽Αλλά Ύι τὸ ἐν πυρι ννυνὶ συαπαρεϊῖληπτα 
θαρτικὴν ἀπαγγέλλον τοῦ Πνεύματος d 
καὶ ἐνέογειαν. ᾿Επιὶ γὰρ διάφορα τοῦ 
Πνεύματος τὰ χαρίσματα ' ἓν ὃς αὐτοῦ 
πῶν ἐνεογειῶν x«i τὸ καθαρτικὸν, xci τὶ 
ὕλης αφανιστικὸν, καὶ, οἷς ἂν ἔἐπιφοιτή 
διόλου τὴν φύσιν ἀναχωνεύειν ' μηδὲν Tex 


ἔτι xat αν 


πούντων αὐτὴν ἔαφωλενειν 
νατον. 

Διὰ τοῦτο εἰπὼν « ἐν Πνεύματι ἁγίω, 
έθηχε « xat πυρὶ, » ἵνα εἴπις &v Πνεύ 
τῷ καθαοτιχῷ τὰ χαὶ δαπανητιχῷ τῶν ὃν 
χαχίας παθῶν ὧν διὰ τῆς ' ἐμπύρου, καὶ 
dux, xxi ἀναχωνευτικής ἐνεργείας ἀποκ 
νοι τῆς ἁγιότητος ἀξιούμεβα. α Καὶ γὰρ ὁ 


VARLE LECTIONES. 


| N. τὰς αἰωνίας m Ν. ἀμιταμθητον. n dy Nic. Hucusque Lat. 


NOT &. 


:4) Que Photius hactenus disputavit, nemini 
videntur nova, si scriptores adit, qui in Matth. ui, 


12, commentantur : fusius tamen, uti s 
nelius a Lapide ista persequitur. 


ποτ c--«-——— ----- ----- ον - 


-c—r— —— 


v- — - ----- 


z20 καταναλίσκον ig:t », τὸν τε ἄλλην 
καὶ ὅσα παριισέδυ, καὶ 
ἐξ αποοσεξίας -ῷ φύσει ἡμῶν. 


usq rota, ἐναπιτάκη 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ AT", 

Πως "Ἔς θεοµπνίας τῆς 750i τον Κοοξ, xai Δαβὰν, 
καὶ Αβειοὼν Ὑεγενημένης, xmi οέον τὸ ἆλλο 
zlíÓÜo; κατεπτηχὀτας χαὶ τὸν πεοὶ τὴν ψυχὲν 
:ωῦυνον Οεδιό-ας, τὸ τε τοῦ φοονήµατος /17- 
07),  XXi απονεοκµένον συστέλλεν, XXL επι- 
qreuowns  yitaÓxt τῶν Ἡμαρτημένων' οἱ Ói 
αχδεν —-0t99709  im(Ót(zv2:)00 κατὰ Μωσέως 
79/7? 52970» ; 

Edita ab Antonio Scotto, l. c 
"H διότε πλῆῶθος ὄντες ὀομαῖς ἀλήγοις ἐκδεδιητημέ- 

»». xai λογισμοῖς ἐνξχόωενον (τακωτέροις, -αἲς 

τού Μωσέως ἐνόμισον ἐπωδαῖς, 1 πτριδρομαῖς τὸ 
εἴον θέα γεσύαι, καὶ πρὸς τὸ κχεχαοισμένον ἐχείνω 

ππμαπείβισθαι, καὶ διὰ τοῦτο τὰς τιµωοίας κατὰ 
τών Ἀυνποῦύντων ὁμογενῶν ἐπαρίισθαι. 'EJoxst vt ἐν 
τή 
θοατύτττε συγκοοτούµενον, διὰ τῆς σφὼν ἐπαναστά- 


ταῖς διαθουλίοις τούτοις περιπ)ανώμενον, καὶ 
σεως δεδίττεσθαί τε τὸν Μωσέα, καὶ ἀπάγειν τοῦ 
9 » * L] 9 * 9 1 a 
ἐγχειούματος, καὶ unt τὸ λοιπὸν παροξεύειν τὸν 
» , 3 9 » σα 
819». ἐπι τὰς τχολάσεις παοεκώ)ει 
ἀδυιούντων, xai δὴ x«i τῆς θείας ὀογῆς ἀπαλλάτ- 


ol; αὖτον 
τὸ ὁκόφυλον. Οἷς γὰρ αὐτοὶ γνώκης αδεκάστου, 
καὶ ἁπαθείας, x«t ὀρθάτητος ταῖς διανοίαις (13) 
voy ὑπάβαλ]ον τὸ στήριγμα (πρὸς δὲ τὰ πάβη τὴν 
αοίσεν ἑοόῦθμιδον), τούτοις οὗ τὸν Ἡωσέα μόνον, αλλὰ 
χαὶ αὐτὸν 70» κοινὸν Δεσπότην καὶ Δημιουργὸν Όπο- 
χεῖσθαι ἐφαντάδοντο. 

΄λλλως τε δὲ x«i τὸ µέτριον τῆς τιµωρίας κξεραν- 
σύμενον τῷ μὴ λίαν χαταπεπληγµένη τῶν ἀνθρώ- 
ανν Ίνώαχ, ἰπιστρορῆς πολλάχις xai μεταθολῆς 
Ἐποπίτιον γένεται, φοθούσης ut» τῆς χκολάσεως, τῷ 
ὑφιμένω δὲ λεαινούσης τὴν τοαχύτητα, καὶ συνορᾷν 
τὸ dig» χειραγωμούσθς. ᾿Ανυπερθλήτου δὲ ταύτης 
διὰ τὸν ὑπεοθολὴν τὼν Ἡμαρτημένων  gipoutrnc, 
&xi τοῦ ποὺς συγγνώμην ὁρᾷν, ὡς ἐπίπαν τὸ ἀν- 
ἑωώπωον εις movet», καὶ ἀπόνοια»,. χαί τοι μὴ 
Pk», πεοιτοέπεται' καὶ πρὸς ἀγνωμοσύνην, xai 
ἑυσοτμίαν, ἐπὰν μὴ τοῖς ἔογοις £v» τὴν oi» ἐν- 
ῥέξατθαι, διανΐσταται’ καίτοι τῷ μᾶλλον φοθοῦντι 
βᾶλλον ἔδει τῶν οὗ θεαιτῶν ἀπάγεσβαι, καὶ ποὺς τὸ 
wjreys χαττυθύνεσθαι, xai ui) κατὰ τῆς ιδίας σω- 
ττοίας παοατάττεσβαι. Καὶ /ὰο φητιω. « Ὅταν ἀπέχ- 
τιν» αὐτοὺς v» (άλλη τοῦτο τοῦ Ἰσοκὴλ, ὡς ἓν ἑκάτ- 
TOt» αῥρωστέμασι, νοσος), τότε « ἐξερῆτουν αὐτὸν, 
ααὶ ἐπέστοεφον, xz ὥοθριζον πρὸς τὸν O:óv. » 

Πως δε o2 λίαν ἔαπληκτον, xat πουὰς βαουτέοας 
ἑαα)ρόεενον τὁ μχδὲ τῇ σφοδρότητι τῶν χειοόνων 
βίεσθχι, καὶ τὴν µεταάνοιαν ἀνταλλάττεσθαι: Καὶ 


" Hebr. xii, 29. 59 Num. xvi, 34. !! ibid. 44. 


(2) Origenes tract. 9 in Matth., et hom. 35 in 
ἴμε, Hilarius, et Hieronymus in Matt. cap. 3, 
Yers. 12, ignem hoc loco interpretati sunt ignem 
Purgatorium, quo homines quodammodo post 
Bortem baptizaptnr, id est a culparum λειφάνοις 
tbluuntur. Alii autem, uti et Photius, ignem in. 
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φθοροποιὸν À noster ignis consumens est ** » tum omnem aliam 


corruptionis pravitatem, tum quidquid in nostram 
naturam ex negligentia irrepsit, eamque conta- 
minavit (72). 


QUESTIO XXXIII (al. XXXII]. 


Quomodo cum Core, et Dathan, et Abiron divinam 
iram ezpertiessent**, ac reliqua lurbe exterrita, 
vilteque discrimine commole, animi audaciam 
vesaniamque reprimere, et a peccatis resipiscere 
debuissent, ha contra nihil hujusmodi exhibentes 
contra Mosen murmurant *1 ? 


., p. 641. Excursus in Num. xvi, 31. 


B Profecto id factum est, quia turbe insanis animi 


C 


motibus concitate, seque conjecturis implicantes 
inagis magisque temerariis, per Mosis incantatio- 
nes, atque itinera lortuosa Deum mulceri et allici, 
atquead morem ei gerendum induci, ideoque poenas 
in miseros contribules irrogari autumabant. Vide- 
bantur enim hujusmodi consiliis decepte, in- 
dulgentesque temeritati, per suam rebellionem 
consternare Mosen, alque ἃ proposito revocare, 
ut Deum in posterum non provocaret adversus 
ipsos, ad quorum scelera plectenda eum sollicita- 
bat, imo etiam totam ab ira divina gentem 
liberaret. Cupiditates enim, quibus ipsi incorrupte 
mentis, et imperturbate, recteque cogitationis 
frenum non injiciebant (ferebant autem secundum 
easdem cupiditatesjudicium), has non Mosen solum- 
sed etipsum communem Dominum et Conditorem 
pati sibi fingebant. 

Ceterum illa pena mediocris, que menti ho- 
minum non admodum obstupefacte adjungitur, 
siepe causa conversionis atque ponitentie evadit, 
cum mens scilicet punitionem timeat, et submis- 
sione acerbitatem lenire conetur, et ad officium 
agnoscendum manuducalur. Αἱ poena, que propter 
facinorum immanitatem immanissima irrogatur, 
adeo ad veniam non intendit, ut etiam animus in 
desperationem ac vecordiam, etiamsi non deberet, 
se projiciat : atque ad improbitatem et convicia, 
sj iram factis prodere non possit, gradum faciat : 
tametsi hominein magis paventem, magis a sceleri- 
bus avocari, rectamque suscipere institutionem, 
ac saluti sue non officere oporteret. Scriptum est, 
enim : « Cum occideret eos (ceteroquin hic, veluti 
inter minores cgritudines, Israelis morbus erat), 
quarebanteum, et revertebantur, et diluculo venie- 
bant ad Deum *?. » 

Quomodo autem non est hominis admodum ob- 
slupescentis, etgraviorem advocantis castigationem, 
ne malorum quidem vehementia mutari, ac pceni- 


5? Psal. ΙΙΧΣΝΙΙ, 94. 
NOTE. 


telligunt ipsum Spiritum sanctum : addita est 
enim σύνύεσις ad explicationem ; ut illa precipue 
Spiritus sancti communicatio, qua in die Pente- 
costes specie ignis facta est, significetur. Consule 
expositores. 

(το) Rectius τῆς διανοίας. 
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castigatione non resipuit, spein relinquit se for- 
tasse acriori alia posse ad emendationem perduci. 
At qui ne per hanc quidem corrigitur, neque sapere 
melius esse ducit, quam insanire ; hic menlis suce 
vulnus fatetur esse insanabile. Qui autem non 
modo in meliorem frugem sese non recipit, sed etiam 
ad deteriorem potius devenit, ipse reliqua supplicia 
nonnimiamessepunitionem, sed complementum ad 
justam mensuram, si non lingua, saltem opere, decer- 
nere videtur. « Peccasti, ait Dominus, quiesce 5*. » 


Atqui Hebrei tum alia peccata patrantes, tum 
pro hominibus meritas poenas luentibus nimium 
dolentes, non solum non tacebant (neque enim 
facinoribus par erat animadversio), sed et insurge- 
bant ad murmurandum de suo duce, et per hunc 
in communem Dominum, bonorumque Largitorem 


irrumpebant, crimine majore minus aliud abscon- : 


dere contendentes, Propterea simile aliis prioribus 
excepissent excidium, et ad unum periissent, nisi 
Mosis placationes et preces calamitatem stitissent **. 


Quod si populus, qui legem acceperat, virtutis 
ac religionis legislatorem canlionibus preestigiosis, 
Deumque flectentibus suspicabatur incumbere, at- 
que per eas a vexalis hominibus pcenas exigi, et 
hoc potissimum pacto Deum et Creatorem facta 
hominum intueri, et coercere peccata ; habet qui- 
demexpeditam proposita questio solutionem. Aliam 
vero haud levioris momenti impietatem ipsa solutio 
patefacit, et turba, si forte talibus suspicionibus 
deceplee erraverunt, non una morte, sed pluribus 
digne sunt : quod presertim Magis in /Egypto 
non semel, sed decies confusis, eorumque fraudibus 
per Mosis prodigia quam evidentissime deteclis, 
de his etiam oculos ipste suosimmunes deceptionis 
testes haberent. Preterquam quod per incantalio- 
nes, et prestigia quisnam mare divideret, οἱ po- 
pulo quidem suo viam nec vestigia humiditatis 
retinentem sterneret, hostibus autem extempora- 
neum sepulcrum aperiret? Porro quomodo posset e 
colo comparare cibuin, et mensam apponere, et 
cetera patrare, que Moses divina fretus virtute ad 
Israelissalutem placato, exoratoque Numine agebat? 


At illi quidem non immerita sue murmuratio- 
nis pena multati sunt. Apud majores autem no- 
stros de his, que dicta sunt, quia questio non 
exstitit, ideo nec solutio excogitata fuit. Tuum au- 
tem est expendere, utrum hec ipsa enodalio a 
vera speculatione, an a loquacitate silentium eru- 
bescente oriatur. 


PHOTII PATRIARCHE CP. . 


tentiam suscipere ? Is nimirum, qui modica aliqua A γὰρ ὁ piv 


τῷ µιτρίῳ τῆς τιμωρίας p 
σθεὶς, τάχα ἂν τῷ µείζονι ποὺς τὴν διόρι 
λὰς ἐλπίδας παοάσχοι τυνελαθήσεσβαι. Ὁ ' 
τούτου παιλευόµενος, μηδὲ τὸ σωφρονεῖν 
ϱον τοῦ παραφοονεῖν τιθέµενος, 
τὸ πλημμέλημα. Ὁ δὲ ui µόνον ποὸς τὸ 
µετατιθέωενος, ἀλλὰ καὶ τοῦ χείρονος μᾶ 
µενος, τὸ λεῖπον τῆς τιμωρίας οὐχ ὑπιρθ' 
σιν, ἀλλὰ εἰς τὴν τοῦ δικαίου φύσιν ποο 
xX) μὴ τῇ γλὠσση, τῷ πράξει δὲ τὴν pm 
ται φίρων. « Ἡμαρτες, φησὶν, Ὡσνύχασον. » 


ἀνία-ον 


Οἱ δὲ ἁμαρτάνοντες τά τε ἄλλα, καὶ ο 
καίως τὴν δίκην δεδωκότων ὑπεοήλγουν, 
οὐκ ἐσίγων (οὐδὲ γὰρ εἴα (13) τῶν ἁμαρ' 

y y i . * na 
. * 3 9 . 9 9 - 
ὁμοιότης) ' ἀλλὰ καὶ ποὺς γογγυσμὸν τοῦ 
γοῦντος ἀντανίσταντο, καὶ δι αὐτὸν τῷ 

» . 9 , το, - 
σπότη, χαὶ εὐεργέτς προσεῤῥήγνυντο, χακῷ 
ἔλαττον φιλονεικοῦντες ἀποχούμψασβαι. Δι 
ὄλεθρον παοαπλήσιον τῶν ποοδεδωχότων ὁ 
καὶ πα; γενεὶ διώλοντο ἄν" εἰ μὴ τοῦ Mew 
ιλασμὸς, x«i δέησις viv θραῦσιν ἔστησιν. 


Ei δὲ γοητικαῖς µμαγγανιείαις, καὶ 
τὸν τῆς ἀριετῆς, καὶ 
νομοθετούµενος 


θεογνωσίας νο 
ἀνακεῖσθαι ὑπελάωθανε, 

ταις εἰσπράττισθαι τὰς τιµωοίας τοὺς πι 
τας εἶχε φοόνηµα, οὕτως (14) ἐπὶ πάντω' 
xai Δημιουργὸν ἐφορᾷν τὰ οϕώρὠμενα, χι 
των παραπτωµάτων ἐχκαλοῦωενον' f, gh 
ἀπορία x&r& τὸ ῥάδιον τὴν λύσιν ἔχει" oj 
δὲ  λύσις ἄλλην ἀτοπίαν ἀποτίχτει, καὶ 
εἰ ταῖς δόξαις ταύταις ἑάλωκεν ἂν, οὐχ 6 
χαὶ πολλάχις ἀπολωλεχένκι δίχαιοί εἰσιν 
gt τῶν ἐν Αἰγύπτω γούτων χαταισχυνβέτων 
ἀλ)ὰ x&i διχώχις, καὶ τῆς χαχουρ-/ίας 

Μωσέως θανματουογοῦντος εἰς τὸ λαμπο 
εληλεγαένης, καὶ ταῦτα 
µαρτυρας 


οἰχείους 
παραγοαφὺν οὗ 
ἔχει. Ἔτι δὲ τερατεία, xai μαγγανεία ci 


. » 


£y 077 £6, 


τέµοι θάλασσαν, χαὶ τοῖς ut» ὑπεχόοις ' 
νοτίδος ἴχνι φέρουσαν κατασκινἆσοι,͵ τοῖς 
τάφον αὐτοσχέδιον ἀποδείξειεν; Ἐξ οὔραν 
ἂν τροφὺν παρασκευάσοι, καὶ τοάπεξαν 
καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα θτουργῶν ὁ Μωσῆς εἰς σω 
Ἰσραὴλ τὸ Giov ἐξευμενενόμενός τε, καὶ 
Φιεπράττετο ; 

᾽Αλλὰ ἐκεῖνοι μὲν τῆς ἐπαναττάτεως οἱ 
τὴν δίκην εἰσεποάχθησαν' τῶν δὲ ποὺ 
μχδὲε διηποογται οὐδὲν τῶν εἰρυμένω», οἱ 
σιν ἐπινενόηται, Σὸν ο) ἐστι συνορᾶν, εἴτε 
χῆς ἐστιν v) )ώσις θεωρίας ἔργον, εἴτὲ )« 
αισχυνοµένης. 


5! Gen. ix, 7, ex vers. LXX, nam deest in Vulgata. ** Num. xxi, 22 et 46. 


NOTE. 


(13) Sive «i», sive οἷα reponatur, nostra inter- 


pretatio recto stabit talo. 


(74) Ούτως pro οὕτων obvia emendati 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ AA. 


Ἐν, τῷ Εὐαγγειχὼ ῥητῷ τίνα δεῖ νοεῖν παιδία, 
& τοῖς Ιουδαίοι ηζλεσαν, καὶ οὐκ ὠοχήταντο, 
εθοώνησα», xxt 05x ἐκόβαντο ; Τὸν -ἀο [loo- 
ἆσο-2», καὶ τὸν χοιὸν Δεσπότην παιδία νοξῖν, 
u£ τῷ ἁατὀπω συνδικλύεται χαὶ τῶν Ἰουδαίων 
τὸ ἔγχλκεωα ; Παιδίοις γὰρ μὲ πειθαρχεῖ» οὐχ 
πευθυνον. 
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QUJESTIO XXXIV [αἰ. XXXIIIJ. 


In illo Evangelii (aco quinam intelligendi sunt 
pueri, qui Judeis cecinerunt, et illinon saltarunt, 
lamentaverunt, el illi non planzxerunt 55 ? Profecto 
Pracursorem, ac D.N puerorum nomine intelli- 
gere, nonne locutionis absurdiate culpam quoque 
Judeorum diluit ? Puerisenim non obsequi nequa- 
quam reprehendi debet. 


Edita ab Ant. Scotto, |. c.. p, 66. lu Matth. xr, 17 ; Luc, vir, 39. 


"Αλλο μὲν ἄν τις τῶν παραθολῶν, καὶ ὁμοιώσεων 
τὸς ἰδεότητος τὸν τύπον φυλάττειν, οὗ πάντως dou 
πποαέχεσθαι καθ’ ἕκαστον ποᾶ/μα τὸν ἐπιμιοισιιὸν 
τῶν ὀνοικάτον. (20k βιάξεσβαι τὰ πρόσωπα τῶν πα- 
θαραλλοεένω», καὶ olg παραβάλλεται, κατὰ τὸ ἆπα- 


Nimirum fatebitur quispiam, quod aliqua pars 
parabolarum, et similitudinum typum proprie ap- 
plicationis servet, non quod ille in omnibus om- 
nino rebus nomina nominibus respondentia conti- 
neant; nec quod persone, que comparantur, et 


srÀmx-ow πεοὶ πόδα ποιεν, xxi τὸ τῆς ὁὀμοιότητος et, cum quibus comparantur, adeo detorquendam 
διατώδειν maouilax-ow οὔτε μὴν -3» ἄλλην τάξιν — sint, ut, in quo non instituitur comparatio, ad 
T$» ὀπωκάτων, καὶ τῶν ποαγαύτων ἐἑκατέρας δια- [ unguem congruant, et similitudinem nunquam 
»iz; ζητεῖν ἀδιάφορον. Μηδὲν di µήτε τὰ πρὸς τὴν — perturbatam custodiant: nec quod reliqua verbo- 
zx5mGoÀü» εἰκαζόμινα, μήτε τῆς παραθολὴς µηδα- rum et rerum pars in alterutra notione queri de- 
μῶς ὅλον µέρος παραχωρεῖ ποοσλαµθάνεσθαι, x«i — beat conformis. Porro nihil unquam copiam pree- 
(3) συνδεὶ ποὺς ἄλληλα ταῦτα, καὶ πρὸς λεπτολογίαν — bet applicandi aut res qui. cum parabola confe- 
ἵκαστον ἑκάστω ἀνταποδίδοται. runtur, aut omnem prorsus parabole partem ; et 
nihi] ista invicem conciliat, et jubet usque ad mini- 
mum alterum alteri respondere. 

Historie enim, et narrationis sermo, is quoque, 
qui viva voce conficitur, satagere debet, ut verba 
apponantur, qu» cum singulis subjectorum nomi- 


O μὲν γὰρ τῆς ἱστορίας λόγος, καὶ τοῦ διηγήµα- 
του καΐπεο ὃν ἡ ἔχφρασις αναφέρτται, οὗτος καὶ 
τῶν pruxtme» τὴν θέσιν ποὸς ἔκαστον ὄνομα τῶν 


ὑποκειμίων  ἑναρμόττεσθαι πολυποαγμονε" καὶ — nibuscohereant ; nec, quo numeris omnibus absol- 
eig» οὔτε συνεπινοούμενον, οὔτε παρεντιβέμενον, — vaturoratio, patitur, utiquidpiam velsimulanimad- 


versum, vel obiter intersertum subrepat. Parabole 
autem, ac similitudinis elocutio iisdem legibus 
nessessario inservire, preceptisque subjici non pa- 
titur. Quid ita? Quia historia quidem, et cetera 
hujusmodi, ipsaqueenarratio notitiam rerum igno- 
tarum, impertiuntur, et cognitionis principium 
audientibus tradunt; idcirco postulant quam ac- 
curatissime voces cum rebus connecti ; nullumque 
aut verbum minus consonum; autfactum perperam 
dispositum, vel intellectu difficile admittunt : heec 
enim finem, eruditionemque sibi propositam ever- 
terent, rerum autem notitiam non praeberent. Pa- 
rabola autem, et similitudo primum quidem per- 
spicuum est, quode rebus jam compertis assuman- 
tur, et quod, qui ipsas condunt, res quoquo modo 
perspectas, utpote persuasioni opportuniores ma- 
lint eligere : et quod, qui tali loquendi genere 
utuntur, nullum alium scopum sibi constituant, 
quam aliquid animis persuadere atque auditorem 
in assensum inducere, ut salutarem amplectatur 
cohortationem, aut id, quod propositum est, sim- 
pliciter tanquam utile, vel possibile aggrediatur. 
Quoniam vero parabolarum ac similitudinum usus 
hanc ob causam in sermonem invectus est, argu- 
tulas animadversiones, et singularum alterutrius 
notionis parlium distributionem, necnonet minutas 
applicationes mutuasque relationes, aut secunda. 
aut nulla cura persequetur. 


έριστα λέγτιν, ἀνέχεται ὑποθάλλισθαι. Ὁ δι τῆς 
πποαρολᾶς, x«t ὁμθιώσεως οὐκ ἐθέλι δονλεύειν ἐξ 
€*yxz; τοῖς αὐτοῖς θεσαοῖς, οὐδ) ὑπόχεισθαι τοῖς 
Σποαγγέλαασι, Διατέ ; Διότι ἡ pi) ἱστοοία, xxl τὰ 
σχοαπ)ήσια, καὶ τὸ διύγηωα, τῶν ἀγνοουμένων ἐκ- 
ἑιάσκει τὴν µάθχσιν, καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γνώστως 
τοῖς ἀκοοαταῖς παρεχόµενα, χατὰ τὸ ἀχοιθέστατον 
ἀπαιτεῖται τὰς Φφωνὰς τῶν πραγαάτων πιοριάπτειν' 
ααὶ οὐδὲν οὔτε ῥῆμα uà λίαν συνᾷδον, οὔτε ποᾶγμα- 
των ατυναρτύτων, οὔτε βιαζόμενον τὴν νόησιν παοα- 
ἐέχεται ἀνίρεσις Ὑὰρ ταῦτα τῆς προτεθιίσης 
ὑτοβίσευς., xxi διδασκαλίας, ἀλλ οὗ χκατασχευή ὅδια- 
Ἰρώσεως. Ἡ δὲ παραθολὴ, καὶ ὁμοίωσις πρῶτον μὲν 
Hur, ὡς ἐκ ποοεγνωσµέων πραγμάτων παοαλαµ- 
(ruat, καὶ παοαβαλεν ἁμωσγέπως τὰ ἐγνωσμένα 
τοῖς παοασχευἁ»ουσιν αὐτὰ προαιρεῖται πιβανότερα" 
Isi σχοπὸς οὐκ ἔστιν ἄλλος προηγούμενος τοῖς χρω: 
aet, τῇ µεθὀ]ω ταύτη, ἡ πιιθὼ παοατχεῖν ταῖς 
joyas, xci πρὸς συγχατάθεσιν dtt) τὸν ἀχοοκτὴν 
ὡς σωττρίας πρὀξενον ἀσπάξεσθαι τὴν παραίνετιν 
ξ τὸ γε ποοττινόμενον ἁπλῶς ώς Guugíoov, à) duva- 
τὸν αποδέχεσθαι. "Env δὲ εἰς τοῦτο τῶν παραθολῶν, 
ταὶ ὁκριὠσεων 7 χρεία τῷ λόγω κατεσχευάσθη, τὴν 
Ἰσπτολογίαω, καὶ τὸν καθ ἕκαστον ᾿ἑχατέοας δικ- 
WR. ἐπιασοισμὸν, καὶ τὰς κατὰ λεπτὸν συνχφείας͵ 
ται ανταποδόσει; ἡ δευτέρα φοοντίδι, à οὐδεκιᾷ γε 
παραχέαπτεται. 


5 Matth, xi, 17. 
| NOTE. 
(15) Ad perbrevem lacunam explendam σύνδεσµον huc injeci. 
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Atque id non in nostris tantummodo sacris Lit- Α — Kai τοῦτο οὗ µόνον xarà τοὺς ἱεροὺς ἡμῶν Λόγους 


teris, sed in reliquis etiam, quibus divinum, pu- 
rumque religionis septum concluditur, invenitnr 

i dentidem factitatum ; quippe talis loquendi ratio 
" multum sapientie secum fert. Igitur nulla lex co- 
git, ut definitis puerorum personis, earum etiam 
peculiarem ad alios homines relationem inquiramus; 
sufficiunt enim ea quoque, qu& indefinitarum or 
dinem designant, ad parabole finem obtinendum. 

Scopus itaque Dominice parabole, ac similitu- 
dinis admodum perspicuus est atque manifestus, 
quod Judeorum gentem innuat, que neque voluit 
per res hilaritatem excitantes, scilicet per com- 
munem minimeque severam videndi rationem (li- 
cet similitudine vite allici ac flecti oportuisset) id 
quod expediebat, suscipere : neque per vitam com- 
modis pluribus carentem, ac rigidam (tametsi hoc 
ipsos quoque religiosiores homines movere debuis- 
set) id, quod sue repugnabat opinioni, exsequi 
ccpit : at quod horum neutro ad animum proter- 
vum et religioni contumacem deponendum, excu- 
tiendumque adducta sit. Atque vero eadem para- 
bola persuasionem cum increpatione contexit, quod 
populus: Judaicus non agendo poenitentiam, omnem 
sibi excusationem veniamque preecideret. 

Parabola vero ab iis, qui ità commentantur, 
nomina, et res, que nullius necessitatis, admoni- 
tionisve salutaris sunt, curiose invesligari non 
curat. Quinam enim sunt, qui estum diei noctisque 
glaciem in sacris laboribus animose invenerunt **: 
et in alios post se ad similem laborem conduetos, 
qui parem mercedem acceperant, invidum et 
nequam oculum conjecerunt» 9"? Quisautem est ille 
« judex iniquitatis, qui Deum non timebat, et homi- 
nem nonreverebatur5* ; ac deinde vidua declamante 
vesanam superbiam in misericordiam converlit 5? ? 
Profecto horum alterutrum ne per multam quidem 
aberrationem ἃ proposito, atque nugacitatem, 
alicui peculiari persone quoquo modo posset 
aptari. 

Jam vero ille « virgines, quarum quinque erant 
fatue, et quinque prudentes ** , » cujusnam defi- 
nite persone imaginem referent ? Tempus autem, 
quo he quidem intraverunt, ille vero a Sponso 
excluse sunt *! , quodnam esse poterit ? Etenim 
communis judicii tempus nondum venit. Atque in 
multis aliis si quis certas personas, ac res exqui- 
reret, parabolasque usque ad minima subdividere 
niteretur, is perpendendo ac fluctuando torquere- 
tur ; non tam quia parabole conditio id secum 
fert, quam quia cüriositas, ineplreque argutie po- 
tius in ignoralionem, quam in inventionem verita. 
tis desinere solent. 

Rursus quinam sumt qui ne siliquas quidem ad 
saturitatem dabant ei, «qui peregre profectus est in 
regionem longinquam, et dissipavit substantiam 


$3 Matth. xx, 12. 
et 12 


5 jbid. 15. 


55 Luc. xvin, 2. 


πολλάχις ὁρᾶται πραττόμενον, ἀλλὰ καὶ ὅσοις αὐτὸς 
ὁ θεῖος, xal χαθαρὸς τῆς εὐσεθείας περίδολος συν- 
τηρῶται" Χαίΐτοι περὶ πολλοῦ τῶν λόγων οὗτοι τὸν 
σοφίαν εἰσὶν ἄγοντες. Οὐχκοῦν οὐδε τὰ παιδία τις 
ἐπιτάττει νόµος ὡρισμένων προσώπων, xal τὸν ποὺς 
τοὺς ἄλλονς ἀποκεκριμένην ἐπιζητεῖν ἀνταπόδοσιν' 
ἱκανὰ γὰρ καὶ τὴν τῶν ἀορίστων ἀναδεδειγμένα τάξιν 
τῆς παραθολῆς ἀναπληρῶσαι τὸ βούλημα. 

Ὁ μὲν οὖν σχοπὸς τῆῦς Δεσποτικῦς παραθολῆς, 
καὶ ὁμοιώσεως σαφής τε λίαν, x«i dioe, ὡς τὸ γε 
Ἰουδαίων ἔθνος ἐπιδεῖξαι βούλεται, ὁ μήτε τοῖς θέλ- 
Ύουσι καὶ εὐφοαίνειν, τοῦτ ἔστι τῇ ἐθίμῳ, xai ἔπι- 
πολαζούση διαίτῃ (καίτοι δέον τῷ ὁμοίῳ ἐπιχλίνε- 
σθαὶ τε, χαὶ συνεφέλχεσθαι) τὸ λνσιτε)οῦν πηθέλησε 

B δρέφασθαι οὔτε διὰ τοῦ ἀναχεχωρηκότος τῶν πολ- 
λῶν, καὶ συνεσταλμένου βίου (καίΐπερ δυσωπεῖν oidt 
χαὶ εὐλαθεστέρους) απεργάζετθαι τὸ παράδοξον 
ἀλλὰ ὡς ὃπ᾿ οὐδενὸς τούτων ἐπεστράφησαν, τὸ ἀχό- 
λαστον αὐτῶν, x«i δυσάγωγον πρὸς εὐσέθειαν ἀπο- 

xat ἀποσείσασθαι, Καὶ τὸν πιιθὼ δὲ συν- 
τὸν ἔλεγχον ἐπιφέρουσαν, ὡς uà µετανοοῦν- 
τες τῶν Ἰουδαίων ὁ δήμος πᾶσαν ἀπολογίαν, xci 
συγγνωαχν ἑαυτοῖς περιχόπτονσι. 


θέσθαι 
υφαίνει 


Ταῦτα μὶν δὴ ποάττουσιν à παραθολὺ τὰ onm 
τῶν ὀνοκάτων τε χαὶ πραγμάτων, ὅσα μηδὲν τῶν 
ἀναγκαίων, καὶ πρὸς σωτηρίαν ἐκκαλουμένων ῄπου- 
ξενεῖ, οὐδὲ σιμνύνεται πολυπρααονεῖν. "Eri τυες 
οἱ τὸν χαὔσωνα τῆς Πμέρας, χαὶ τὸν παγετὸν τῆς 
νυκτὸς ἐπὶ τοῖς θείοις ἔργοις ἐμψύχως διενεγκόντες' 
τοῖς δὲ μετ αὐτοὺς ἐλθοῦσι µιμήσασθαι βάσκανον, 
καὶ πονηοὀν ὀφθαλμὸν, ἐφ οἷς µετέσχον τῶν ἴσων, 
ἐπιθάλλοντες ; Τίς δὲ « ὁ τῆς ἀδιχίας χριτὶς ὁ θεὸν 
px φοθούµενος, χαὶ ἀἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος ? 
εἶτα τῆς χήρας χαταθοὠώσης εἰς οἰχτιρμοὺς δια λύων 
τὴν ἀπόνοιαν ; Τούτων Ὑὰρ ἑκάτερο μὴ μετὰ moi 
λῆς τῆς παρεκθο)ῆς xai ἀδολεσχίας, οὗ αν ow 
οὐκ ἔστι Ἠπροσώπῳω πιριωριαμένῳ 
σθαι. 


C 


ἐναριωόσα" 


᾽Αλλὰ « αἱ παρθίνοι, αἱ μὶν πέντε μωραὶ, αἱ di 
πέντε φοὀνιµόι, » τίνος προσώπον ὠρισμένου tit 
νίσουσιν; 'O χρόνος δὲ, καθ) óv αἱ μὶν εἰσῆλθον, εἰ 
δὲ τοῦ νυμφῶνος ἀπεκλείσθησαν, τίς ποτ ἂν di, Ὁ 
γὰο τῆς κοινῆς κοίσεως οὕπω ἐφέστηκχιν. Καὶ mo 
λοῖς ἄλλοις ὁ ὅπτῶν ὠοισμένκ πρόσωπα, x«l xpi 
para, x«i κατατεμαχίψειν φιλοτιαούμενος τὰς TED 
θολὰς, περιενεχθείη ἂν τὴν διάνοιαν, xai ἀπορέματα, 
οὐ τοσοῦτον τῶν παραθολῶν 
περιεογίας, xci 
ἁμαθίαν μᾶλλον, A 


T'01$. 


τοῦτο παοεχοιέων, 
ἁτόπου Λλεπτολογίας (εἰς 
οὐκ εἰς εὕρεσυ ἀποτιλεν- 


ὅσον τῆς 


Τίνες δὲ πάλιν οἱ ui διδόντες τῶν κχερατίων pitt 
σχεῖν « τῷ εἰς μακρὰν ἀποδημήσαντι πὀλω, χαὶ T" 
πατοῷα καταναλώσαντι ἀσώτως ; » Οἱ µίσθιι di 


5 jbid. 5. ** Matth. xxv, 9. '! ibid. €» 
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πάλιν τίνες; Eiwsp τὸ ἀνθρώπινον Ὑένος εἲς διχαίους Α suam vivendo luxuriose *! ? Mercenarii vero qui- 


zai ἁμαρτωλοὺς διαιρούµενον, διὰ τῶν iv τῇ παρα- 
60)8 ἆνο λαμθανομένων viov παραδηλοῦται, καὶ 
πὼς οὗτος, ὡς εἷς τῷ πατρὶ τῶν µισθίων, » νοµι- 
σθᾶναι ἐξαιτεῖται; Ὁ υἱὸς ὁ πρεσβύτερος, ὁ τὸ τοῦ 
πατρὸς θέλημα πληρῶν, sita φθονεροῖς ὀμμασι θεω- 
ον τὴν ἐπιστροφὺν, καὶ σωτερίαν τοῦ ἀδελφοῦ, xai 
Φικαιολογεῖσθαι παροξυνόµενος τῷ πατρὶ, πῶς ἂν 
ὡρισμένῳ τινὶ προσώπῳ παρατεθείη; Ὥστε φανερὸν, 
ως Οὔχ ἅπαντα τῆς παραθο)ῦς τὰ µέρη πολυπραγ- 
μονεῖν, καὶ λογοθετεῖν ποοσήχει, πρὸς µόνον δὲ ἀφ- 
eoxw τὸ διὰ τῆς ὀλοχλθρίας ταύτης σηωαινόµε- 
voy. 


Τὸν δε πλούσιον GvÜpemóv, ὡς τὸν διαθεθλημένον 
οιχονόμον τῆῶς οἰχίας προεστήσατο, τίνι ἄν τις προσ- B 
ww ἐξιδιώσαιτο; Τένας d' ἂν εἴποι τοὺς διαθάλλον- 
τας; Ἡ δὲ ἀνταπόδοσις τῶν uiv ἀγαθῶν τῷ Λαζάρῳ, 
τῶν δὲ ἀνιάτων χακῶν τῷ πλουσίω, πῶς ἂν sim 7t- 
Ἰωπμένη οὕπω τῆς κοινῆς Χρίσεως συνεστώσης; 
Καὶ αἱ διαλέξεις δὲ, ἃς ὑποθαλλεται $ παραθολὴ τοῦ 
Ἀθοαἁω, x«t τοῦ κολάσει χαταδεδικασµένου, πῶς 
^ γένοιτο τῷ μὲν σιγὺν τῶν βασάνων ἐπιταττόντων 
(καὶ πλὴν τῶν καθ) ἑαυτὸν στιναγαῶν τε καὶ ὀδυρ- 
uw» χαλινὸν τοῖς ἄλλοις ἐπιθαλλόντων) * τοῦ δὲ µη- 
είτε μετὰ τὴν Χρίσιν πρὸς τὸν ἐφάπαξ χαταδεδιχα- 
σμένον ἐπιστρεφομένου ; Κατὰ τὸν αὐτὸν οὖν TUTO», 
αἱ νόµον οὖδε τὰ τῇ παραθολῇ παιδία ζητήσειε 
τιριγεγραµµένων προσώπων ἀπαγγέλλειν ἰδιότητας ᾽ 
ἀλλὰ γὰρ διὰ τῶν τῆς Χοινοτέρας φωνῆς ἰδιωμά- 
των xai περὶ τῆς προχειμένης παραθολῆς ἐπέλ- C 
fot. 

Καὶ ὁωμοιώσεως ταῦτα ἂν εἴη' ἐπεὶ τὸ yt αἰνιγ- 

mazo» εἴδος αὐτῆς, χαθ ὃ x«i à νῦν ἐταζομένη 
εροιύνεχται, χαὶ ἑτέραις περιοίαις τὸν πολὺν 
&xpoa-à» οὐ παραδεχοµέναις θαλαμεύεσθαι. Καὶ 
τούτο ἄρα, xai ὁ Σωτύριος λόγος ὑποσημαιόμενος * 
: Ὑμἒν, » ἔλεγε πρὸς τοὺς μαθητὰς, « δέδοται γνῶναι 
τὰ μυστήρια, ἐχείνοις dk ἐν παραθολαῖς, » τῇ ἀχριθεσ- 
τάτες, καὶ κατὰ λεπτὸν ἐπιγνώσει, xoi ἀνακαλύψει τοῦ 
μυστηρίου, τὴν χατὰ τὰς παραθολὰς ἀντιδιαστέλλειν 
χατάλεψιν. 


Δώ x«t « paco» ἡμῖν, » ἔλεγον ot ἀπόστολοι. τὴν 
πποκθολὲν ταύτην '» ταύτην ἄρα καὶ τῶν ἀἄπειβε- 
στάτην Ιουδαίων ἢ Συναγωγὺ « οὔτε βλέποντες 
ἴθλεπον, καὶ ἀχούοντες οὐχ ἤχουον' » ὡς τῶν τοιούτων 
τερεθολῶν, x«i ὁμοιώσεων τοῦτο μὲν χαβορᾷν, καὶ 
ἐκσύειν παρεχοµένων. Ei yxo xal πωρώσει τῆς x«o- 
Jig; τὸ τῶν Ἰουδαίων πλῆθος, καὶ πρὸς τὸ τῆς εὖσε- 
βίας φῶς ἐἑκουσίως κχαταμύοντε" « Οὖὐκ ἔθλεπον 
Ἀλέκοντες, οὐδὲ ἀκούοντες ἤκουον ’ » πλὴν ἀλλά γε καὶ 
t παοαθολὲ μεδὲεν πρὸς τὴν αὐτῶν ἀνθισταμένην 
ἑάθεσω (τῷ γὰρ ἀσαφείᾳ ἐπετκίαστο) οὔτε ἄγνωμο- 
Tin; ἀφοομήν τινα παρέχεται ' ἀλλὰ καὶ τὸν τρόπον 
ετών τῆς ἀπαθείας μᾶλλον διελέγχει ' ὅτι δέον ζη- 


nam sunt 65 } Sj humanum genus in justos et 
peccatores discerptum, duobus filiis in parabolam 
inductis significatur, quomodo juvenis iste sicat 
unus ex mercenariis patris esse cupiebat ? Filius 
autem senior, qui patri in omnibus obsequebatur, 
et postea invidis oculis conversionem salutemque 
fratris conspiciebat, ac de hujus justificatione ira- 
scebatur in patrem 6, quomodo, queso, alicui 
definito homini posset applicari ? Ex quo perspi- 
citur, quod non liceat omnes parabole partes solli- 
cite perquirere, omniumque rationem exposcere, 
sed ad illud tantummodo animum admovere, quod 
per rei summam indicatur. 

Preteres cuinam persons& divitem illum, qui 
villicum diffamatum sue domi prefectum habe- 
bat *5, quispiam appropriarit ? Quosnam vero esse 
dixerit illius accusatores ? Porro retributio felicita- 
tis Lazaro, et insanabilium erumnarum diviti 66, 
quomodo facta esse poterit, cum commune judi- 
cium nondum advenerit? Abrahe vero, et hominis 
supplicio addicti colloquia,qua subjicit parabola 61, 
quomodo contingebant, dum diviti silentium im- 
ponebant tormenta (et quidem ipsi ejus gemitus, 
et ploratus aliis vocibus frenum injiciebant) ; La- 
zarus vero homini jam semel condemnato verba 
dirigere non debebat. Eodem itaque pacto, eadem- 
que lege nec pueri in nostra parabola proprietatem 
peculiarium personarum poterunt sibi vindicare : 
at etiam pro vocabuli notioris proprietatibus in me- 
morata parabola locum habuerunt. 


Atque hec parabole propria esse videntur ; si- 
quidem ad ipsam eenigmaticam ejus speciem, qua 
etiam hac nostra prolata est, pertinet quoque ut 
sese contineat inter alios mentis conuceptus, qui 
a multis auditoribus non intelliguntur. Et id nimi- 
rum vel ipsa Servatoris sententia innuit, cum, 
« Vobis, »inquitdiscipulis, « datum est nosse my- 
steria, illis vero in parabolis ** : » vobis videlicet fas 
est, ut accuratissima, et usque ad minimum dedu- 
cta agnitione, et revelatione mysterii intelligentiam 
parabolarum dilatetis. 

Quare et « Edissere nobis, » aiebant apostoli, 
« parabolam istam »** ; etistamulique contumacium 
Synagoga Judeorum « videntes non videbant, et 
audientes non audiebant ?? ; » quippe hnjusmodi 
videre, et audire parabole et similitudines presta- 
hant. Et si enim gens Juds&orum, cum corde obdu- 
rato essent, et luci religionis sponte sua oculos 
clauderent : « Videntes non videbant, et audientes 
non audiebant ; » nullam tamen resistenti eorum 
indoli parabola (utpote que obscuritate involve- 
batur) ignorantite occasionem prtibet, sed potius 
ipsorum mores indolentie crimine redarguit; quod 
res Don perspcectas ex his, que jam intellexerant, 


" Lue. xv, 13. ο ibid. 17, 19. **' ibid. 28. € ibid. xvi, !. ** ibid. 92 seqq. *' ibid. 24 
Vqq. * ibid. vmi, 10. ** Matth. xin, 36 ; xv, 15. T? ibid. xui, 13. 
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uti solebant apostoli, investigare debuissent ; hi A τεῖν, ἐς àv συνίεσαν, ἃ μὴ αννίεσαν, ὥσπερ ἔκραττον 


autem nullum sermonem non rite intellectum in 
animo recondebant. 

Hanc vero parabolarum et similitudinum diffi- 
cultatem vel ipse Salomon in libro proverbiorum 
indicavit,dum verbo parabole voces quasdam eque 
pollentes apponit; ubi sapientem quemdam, et pru- 
dentem, qui mentem suam proverbiis excoluit, 
describeus : « Exquiret, inquit, parabolam, et 
obscura verba sapientium, et enigmata '!. » 

Verum hec doetrina ἃ parabola et similitudinis 
proprietatibus huc non invite deducta, aliis atque 
aliis queestionibus solvendis ratione adhucexposita 
potest inservire. Id vero, quod potius dicetur, 
quanto accuratius notiones, et verba doctrine jam 
statute enucleat, tanto magis propriam solutio- 
nem proponit, eamque nosire uni applicat quiee- 
stioni. 

Duplici autem sensu sacra oracula puerorum 
nomen usurpant : scilicet, « Sinite parvulos, et 
nolite eos prohibere ad me venire 1: » quodque 
ab hac significalione non longe distat, « Nisi con- 
versi fueritis, et efficiamini sicut parvuli, non in- 
trabitis in regnum colorum ?*. » Deinde vero : 
« Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed malitia 
parvuli estote 7*. » Quare puer duo significal, aut 
potius tria; siquidem Paulus, vir ille in divinis 
humanisque rebus quolibet alio sapientior, et qui 
norat consentaneas voces cognatis notionibus apta- 
re, profatus est : « Quia ergo pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ipse similiter participa- 
vit eisdem, ut per mortem destrueret eum qui ha: 
bebat mortis imperium "5. » Patet enim, quod hic 
vox puer neque simplex, neque innocens, neque 
culliditatis expers, imo neque stultum, οἱ patiens 
facile circeumversari possit intelligi, sed naturam 
humanam simpliciter significet. 

Quam ob causam Preicursor, et Redemptor puerl 
oplimo jure vocari potuerunt, quia et puerorum 
nature communicarunt ; et quod magis peculiare, 
et proprium est, quia multam lenitatem, et inter 
multiplices perpessiones mansuetudinem, mores- 
que pueris non absimiles pre se ferebant. Etenim 
puerorum mores ipsi in se referebant expressos, 
dum nec ignem deducebant e coilo, nec improbos 
gladio plectebant, nec terre hiatibus castigabant, 
nec obduratos demergebant in mare ; sed lenitate 
ac placiditate in puerorum similitudine se collo- 
cantes, sermonibus puerili ingenio accommodatis 
edocendos erudiebant, secundumillud : « Lac vobis 
potum dedi, non escam ?* ; » et przeterea « Multa alia 
habeo dicere, sed non potestis poriare modo "". » 

Locutione itaque neque absurda, neque contu- 
meliosa pueri utique haberi poterunt, et dici, tum 


οἱ ἀπόστολοι ' οἱ δὲ Ἰόγον οὐδένα τῶν ἀγνοονμίναων 
ἐτίθεντο. 

Τὸ δε τῆς παρκρρλῆς, καὶ ὁμοιώσεως ὃνσθεῴοττον 
x«i ὁ [αροικιαστὴς τῷ παραβέσει τῶν παραλλέλων 
φωνών ὑπετύμτνευ, ηνίκα τὸν ταῖς παοοιμέχις τελεσθέντα 
τὴν διάνοιαν σοφὀν τινα διαγράφων, καὶ νοήµονα, 
« Νοῤσέετε παραθ»λἡν, φησὶ, zai σκοτεινῶν (76) ῥήσεις 
τε σοφών, XXi αἰνίγµα”α. » 


᾽Αλλὰ οὗτος μὲν ὁ λόγος ὁ ἀπὸ τῶν ἰθδιωαάτων τῆς 
παραθολῆς, χαὶ ὁμοιώσεως 0) παντελῶς καθελκὀωε- 
νος, πολλὼν, κοὶ ἄλλων xarà τὸν εἰρημένον τρόπον 
ἐξευμαρίςειν ζητήματα δύναται. Ὁ δὲ μᾶλλον ῥηθή- 
σεται, ὅσον τῆς προτιταγμένηΏς θεωρίας μᾶ)λον ἀκχρι- 

B θολογέῖται τά τε πράγματα, xxi τὰ ῥήματα, τοσοῦτον 
ἰδιάδουσαν ἀποφαῖνον &y' tvi ζητήματι περιγράφει τὴ» 
ἐπίυσυ. 

Αιττον τοι γὰρ οὖν παοὰ τοῖς ἱεοοῖς ημῶν χοτ- 
σμοῖς τὰ παιδία" "Αφιτε γὰρ τὰ παιδία, x«i uà 
χωλύετε αὐτὰ ἴοχισβαι πρὀς µε” καὶ τὸς αὐτῆς ε»,- 
νοίας οὐ πόβρω, « Ex» μὴ στραφῆτε, x«i γένησθε, 
ὡς τὰ παιδία, ο) uà εἰσέλθητε εἰς τὸν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν * » εἶτα, ᾿Αδελφοὶ, μὴ παιδία Ὑίνεσθε ταῖς 
φρεσὶ», ἀλλὰ τῇ καχία νηπιάδετε. » "grs διττὸν ἂν 
εἴη τὸ παιδίον, μᾶλλον δὲ καὶ τοιτόν * εἴπερ ὁ σογὸς 
εἴ τις ἄλλος τὰ θεῖα καὶ τὰ ἀνθοώπινα, Παῦλος, 

καταλλύλας φωνὰς ταῖς 
« Επεὶ 


τὰς 


ἐραομόπειν τε εἰλὼς 
συγγανεστάταις ἐννοίαις, διακέχκοαγεν | οὖν 
τὰ παιδία κεκοιώνηχε σαρχὸς x«i aiuaro;, x«i «3- 


τὸς παραπλητίως µατέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ 


" 


θανάτου xXr«oyécn τὸν τὸ χοάτος ἔχοντα τοῦ Üzva- 
του. » Δῆλον γὰρ. ὡς τὸ παιδίον ἔνταῦθα, οὔτε τὸ 
ἁπλοῦν, καὶ ἄκαχον, καὶ πανουργίας ἐλεύθεοο», 
ἀπαγγέλλει, οὔτε μὺν τὸ ἀσύνετον, καὶ τὴν διάνοιαν 
εὐπεοίφοθον, ἀλλὰ τὴν ἀνθρωπίνην ἁπλῶς ἐπισημαίνεται 
φύσι». 

Διόπιο ὁ Πρόδρομος xai 6 Σωτὴρ, παιδία ἂν οἳκ 
ἀπειχύτως «λχθείη, ὅτι τε τῆς αὐτῶν εἰσι οὐσίας 
κεχοινωνηκότες " καὶ προσεχέστεοο», καὶ οἰχειότεοο» 
διὰ τὴν πολλὰν ημερότητα, xui πρκότετα τῶν πο)ν-- 
τλήτων παθῶν, καὶ ἠθῶν τὴν πρὸς τὰ παιδία ὁμοιό --- 
τητα. Καὶ γὰρ €» ἰαντοῖς ἐδείκννον διακοοφούμενας ., 
οὐτι πῦρ ἐξ οὐρανοῦ οὔτε ξίφαε- ι 
τοὺς ἀδιχοῦντας γολάδοντἒς, 
µενοι, οὐδὲ καταποντίνοντες ὕδατι τοὺς ἀπειθόταςς C 
ἀλλὰ παίδων (77) εἰς ὁμοιότητα διὰ τῆς πραότηταν ς, 
καὶ ἀοογπσίας χαθιστῶντες ἑαυτοὺς, παιδικοῖς A072 tj 


χαταθιόἑνοντὲς, 
οὐδὲ χἆσμαπι τιµωρό--.. 


τοὺς μαθησομένους ἑρῦθμινον κατὰ τὸ, « Γάλα jue 
ἐπότισα, καὶ 02 βούμα ' » καὶ uiv, « Καὶ ἄλλα πο Ἂλά 
ἔκω λέγειν, ἁλλὰ οὗ δύνατθαι βαστάσειν ἄοτι. » 


στι παῖδες οὐκ ἀπάδοντι, οὔτε πρὸς ὕθριυ ἐκρι- 
ρομένω λόγω καὶ νομισβεῖεν ἂν, καὶ οηθεῖειν ὁ τι 


"! Prov. 1, 6. Hic sequor versionem LXX.7* Matth. xix, 14. 7? Matth. xviii, 3. 19 I Cor. xiv, 20. 


75$ Hebr. u. 14. 16 1 Cor. 11, 2. 7" Joan xvi, 12. 


NOTAE. 


(16) Σκοτεινὰ refinge ex sensu et libro Provet- 
biorum. 


(77) Quatuor precedentia verba ex mss. Vati- 


" cano et Barberino supplevimus. 
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βαπτίδων ἐν ὕδατι, καὶ ὁ βαπτίζων ἐν rvoi, κατά ys A qui in aqua, tum qui in igne baptizabat 15, secun- 


τὸν λόγον» τῆς φύσεως, xci τῶν σημµαινοµένων τὸ τι- 
μιὠτερο», xxi σεμνότερον. Παῖδες δὲ τὴν ἀνροσύνην 
νηπιάδοντες τὰ τῶν ᾿Ιουδαίων πλόθη, οἱ ατι χαταν- 
λούμενοι, μήτε Üpuvouutvot, οὐδὲ καθ᾽ ἕτερον τούτων τῆς 
απροσεξίας µετανέστησαν, οὐδὲ τῆς οἰχείας µοχθηρίας 
Tj) ἀπαλλαγὴν ζητεῖν ρετίσαντο. 

Σὺ δὲ τὸν Σωτῦρα λέοντα πολλάκις ἀκούων, καὶ 
τὸν καθ ἡμῶν ἐχθρὸν ὠρυόμενον ὑπὸ τῆς αὐτῆς 
ὀπλούμενον χλήσεώς, σκώληχά τε πάλιν τὸν Anutoup- 
ὸν τῆς ὁρατῆς τε x«i ἀορατου χτίπεως ' « 'Eyo 
γὰρ tit σκώληξ, καὶ οὐκ ἄνθρωπος Όὄνειδος &v- 
θρώπον, x«i ἐξουθένημα λαοῦ * » ἀλλὰ xai « ὁ σκώ- 
^55 αὐτῶν (τιμωρίας τοῦτο βαρυτάτης εἶδος) οὐ τε- 
Ἠτωτήσει * » ὡς ἐν ἐκείοις σοφὸς ἐγένο» διαιτᾶν, 
καὶ τὸν μὲν τῶν λεόντων εἰς τὴν εἰχόνα μεθέλχεις 
τοῦ Αεσπότου, τὸν d& τῷ ἀρχεκάχω θηρίῳ προσαρμὀ- 
ζεις καὶ da χαὶ τὸν σχώληκα νῦν αν ἐπὶ τῆς 
ασπὀρου, καὶ ἀχοάντου, καὶ ἀγεωργήτου σαρχκὸς τοῦ 
Σωτᾷοος ἐχλαμθάνει, νῦν δὲ τὸ πικρὸν, xai ἁπαραί- 
τπτον τῆς χολάσεως σημαίνειν οὐκ ἐρυθριᾷς νοµίζειν * 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν εὐαγγελιχῶν παιδίων (18), τῇ 
συνήθει χρώμενος θιοσοφία, zai ἐκάστῷ νέµων, xat 
αποµερέδων, οὐδὲν οὔτε ἀσαφὶὲς, οὔτε δυσπαρακολο: - 
eco» εὑρήσεις. 


Πολλ dt καὶ ἄλλη τοῖς ἱεροπρεπέσιν ἡμῶν Λο- 
yin τῶν τοιούτων ὀνομάτων ἐγχατέσπαρται v) χρῆ- 
cic * καθάπερ « o σχύμνος ὁ μὲν ὠρυόμενος, xci ζη- 
τῶν τροφὴν παρὰ Θεοῦ * » ὁ dt κοικώκενος, χαὶ ἐξ- 


dum rationem ? nature, atque pro digniori nobilio- 
rique sensuum. At vero pueri secundum stultitiam 
fuerunt turbe Judeorum, qui neque cantu, neque 
lamentatione commoti, horum neutro a sua reces- 
serunt socordia, et mutationi improbitatis eue at- 
tendere noluerunt. 

Tu autem dum Servatorem passim appellari /eo- 
nem "?, et adversarium nostrum rugientem eodem 
nomine indigitatum fuisse audis 19. et rursus ver- 
mem Conditorem visibilis et invisibilis creature ; 
quippe « Ego sum, inquit, vermis, et non homo, 
opprobrium hominum, et abjectio plebis *! », verum 
etiam « vermis eorum (et hoc immaaissimi suppli- 
cii genus est) non morietur ** ; » quemadmodum 


B iis vocabulis sensum assignare noras, et modo leo- 


nem nd imaginem Domini transfers, modo autem 
bestie, malorum cause accommodas ; eodemque 
pacto vermem nunc quidem de carne Salvatoris 
nec semine genita, nec sorde polluta, nec humani- 
lus educata interpretari, nunc vero acerbum, et 
jinexorabile supplicium innuere non dubitas ; ita 
quoque in propositis Evangelii pueris, si solita sa- 
crarum rerum scientia uteris, et unicuique, quod 
suum est, adsignas et tribuis, nihil vel obscurum, 
vel absurdum invenies. 

Verum in sacris Litteris alia atque alia nomina 
hoc pacto usurpata passim occurrunt ; uti « catu- 
lus, (aller quidem) rugiens, et querens a Deo 
escam sibi *! ; » alter autem, qui accumbit, et sur- 


ανιστάµενος, χαί συνῖγείβων τὸ Ὑένος τοῦ τε πα- C git, et congregat gentem veteris ruine, et posses- 


ἰαιοῦ πτώματος, καὶ τῆς τοῦ θανάτου χατασχέσεως. 
Kai, Ἑωσφόρος « ὁ ut» πρωΐ ἀνατέλλων, » καὶ ε τὰς 
Tw) πιστῶν χαοδίας » ἔτι μᾶλλον τῷ φωτὶ τῆς θτο- 
Ὠνσίας ἐνανγάξδων * ὁ δὲ τῷ σχότω προσαρμοδόµενος, 
xai 6» τὸ ἐχοῦσιον τῆς µὀχθηοίας τῆς νοερᾶς x«i 
µαχαρίας λαμπρότητος «mut. Ὄφις τε ὁ τὴν Εὔαν 
ἱζακατέσας, καὶ δὴ καὶ οὗ μιμητὰς ἡμᾶς ὁ Σωτήριος 
λόγος προτρέπεταί * «Γίνεσθε γὰρ, φησὶ, poóvtuot, ὡς 
οι ὄφεις. » 

Αλλά γὰρ καὶ βασιλεὺς ὁ μὲν τῶν ἀπαντόν, καὶ 
οὗ σύμπασα χτίσις δακτύλων ἔογον ' καὶ μὴν 4x 
τῶν ἐν τῷ βίῳ δυσχερῶν, καὶ σχκυθρωποτάτων, καὶ 
6) φευχτότατον ἰόντα φυγεῖν ' τὸ χαλιπώτάτων τε 
e ἔστιν ὁ θάνατος. ᾿Αστραπὴ δὲ πάλι, à διὰ τὴν 
ἴπαρσιν ἐξ οὐρανοῦ καταπεσοῦσα, καὶ δι L4 5 δεν- 
τοῦ τοῦ Χριστοῦ φριχτή, x«i σἰθάσωιος παρονυσίκ 
απιχάκεται. Καὶ Opa δὲ καὶ σκότος ἱερὸν, ὃ τὸ 
tiny παρασκήνιον τῆς ἀποχρυφῆς αὐτοῦ παρατί- 

" Matth. m, 11... *? Apoc. v. 5. 


Ub. xi 17; xxxvi, 40. *5 JI Petr. 1, 19. 
Ww. 3. 


" Matth. xxiv, 27. 


5 [ Pelr. v, 8. 
86 [sa, xiv, 12. 
** Ephes. vi, 12. *! Exod. ix, 23 ; xiv, 16 ; et passim hoc sensu in multis Scripture libris. 


sionis mortis (79). Item Lucifer est, qui « mane 
oritur δὲν etqui « fidelium corda » lumine divine 
visionis perfectius collustrat ** ; ac Lucifer, qui ad 
tenebras damnatus est, et ob voluntariam perduel- 
lionem intelligibili beataque claritate destituitur 26, 
Serpens pariter alter, qui Evam decepit 51, et alter, 
cujus nos fleri imitatores Dominica hortatur sen- 
tentia : « Estote, inquit, prudentes, sicut serpen- 
los 99. » 

Accedit quod memoratur hujus universi rector 0, 
et cujus digitorum omnis creatura opus est ; et re- 
ctor malorum detestabilium que vite rerum *^, 
quem omnino vitare debemus, et quo mors ipsa 
terribilior non est. Rursus autem fulgur audit, οἱ 
qued propter aeris elasticitatem decidit e ccelo *!, 
et id, cui alter Christi adventus terrore ac maje- 
state plenus comparatur **. Porro observa tenebras 
quoque sacras memorari, que ad Deum in Sina 


*! Psa]. xxWt, 7. 5** [sa. Lxvi, 24. ** Psal. cin, οἱ. 
8! Gen. 11, 12. ** Matth. x, 16. *? Esther. 


NOTE. 


18) Hie quoque nobis modo laudati codices 
Pofuernnt. 

(9) Innuitur fortasse illud Michmes v, 8. 
εἰ ἴσται τὸ ὑπόλειμμα 'laxob, ὡς λέων ἐν xrüvi- 
Jub τῷ δρυμῶ, καὶ ὡς σχύµνος ἐν motuvíot; προ: 
ων ὃν τρόπον ὅταν διέλθη, καὶ διαστέλλας ἁρπά- 


ση, καὶ ph 5 ὁ ἐξαιοούμενος ' ὑψωθήσεται ἢ χείρ 
σου ἐπὶ τοὺς ὀλίθοντας σε, xxl πάντες οἱ ἐχθροί σου 
ἐξολοθρεύσονται. Et. erunt reliquis Jacob, ut leo in 
jumentis silvarum, et ut catulus in gregibus ovium, 
quemadmodum cum transierit, et rapere sibi propo- 
suerit, et non sit, qui eripiat :ezaltabitur manus tua 
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obtectum constituunt aditum ** ; atque alias dupli- A θεται - καὶ σκότος ἄλλο τὸ pit» τὸ ἐξώτερον, τὸ δὲ, δι 


cis generis, quasdam quidem exteriores, nempe 
infernales **, quasdam vero, nempe obcecatio- 
nem ?*, quibus ad illas sternitur via ac preparatur. 

Sic itaque multe in nostris sacris tractationibus 
inveniuntur voces : atque adeo ipsas, in quibus 
Attici sermonis vis elucet, rebus contrariis aptare 
soleo ; idque eam sequi regulam opinor, qui verba 
discrimen haud perspicuum habentia docet discer- 
nere. Etenim unumquodque hujusmodi nominum 
res oppositis natura sua facultatibus, et viribus 
preditas innuere sinit iis, qui volunt libere et 
expedite ea attribuere utrique notioni sub eadein 
denominatione concluse. Patet autem, quod modus 
hic duplicis in nominibus significationis ab wequi- 
vocorum natura deductus sit. De his enim &quivo- 
cis, ut ita dicam, causam, ob quam res differentes 
sub unam venerint appellationem (hoc autem per 
aliquam similitudinem effectum est) non agnoscit 
sermo ille, qui alterum quoque, nempe voces va- 
rie significationis non admitteret ; melius autem 
per opposita, et contraria, que simul commune 
subeunt vocabulum, natura ipsa absconditam diffe- 
rentiam exponit. 

At h&c ad laborem, quo theologi animus oppri- 
mitur atque vexatur, quodam oblectamento et 
remissione levandum sint obiter interjecta (81). 


QUJESTIO XXXV [αἰ. XXXIV]. 


Quomodo principis Apostolorum cohortatioilla, « Pa- 
rati estote semper ad satisfactionem omni poscenti 
vos rationem de ea, qua im vobis est, spe *^, » Do- 
minico praceptonon adversatur caventi, ne qui ad 
regum, et prasidum (ribunal aguntur, pro red- 
denda nostra fidei ratione, responsiones przme- 
ditentur ?! 2 


p 


οὗ x&x£ivo παρισχενάσθη τε xai ἠτοίμασται. 


Οὕτω τοι γὰρ οὖν εἰτι πολλαὶ φωνα χατὰί τε τὰς 
ἱερολόγους ἡμῶν ποαγωατείας ' ἀλλά yi δὴ καὶ ἐφ 
ὦν à ἸΑττικὴ γλῶττα σεμνύνεται, ἐπὶ ταναντία τῶν 
ποσγµάτων µερίςοµαι ᾿ καὶ τοῦτο οἶμαι vóut παρα- 
χολουθεῖν εἰδότι }ιακρίνειν τὰ μηδὲ πρὀχειρον ἔχοντα 
τὸν διάκρισιν. Καὶ γὰρ ἕχαστον τῶν εἰρημένων ὀνο- 
µάτων ἀντιχειμένας δυνάµεις, xai ἰἑνεργείας φύσιν 
ἔχοντα ἀπαγγέλλειν δίδωσι τοῖς βουλομένοις ἅπαρα- 
ποδίστως τε καὶ ἀθιάστως ἐπιμερίζει πρὸς εκάτε- 
po» τῶν πεφυκότων ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἀνάγεσθαι σηµα- 
cix». Δῆλον δὲ, ὡς ὁ τρόπος οὗτος τῆς τῶν ὀνομα- 
των διπλόης, ἐξήρηται τῆς ὀὁμωνύμων θεωρίας. 
Εκείνων γὰρ, ὡς φάναι τὸ ἔπος, αἰτίαν οὐκ οἵδε, 
καθ ὧν ὄντα διάφορα συνυπῦλθε (τὰ δὲ dv ὁμοιώ- 
σεώς τινος ἀποτίχτεται), οὐδέ-εοον τούτων 0 λόγος παοα- 
δεχόμενος ' μᾶλλον δὲ καὶ διὰ τῶν αντικειμένων καὶ 
ἐναντίων, τὸν «κλῦσιν ὅμως ἐφιχνουμένων, ἔστιν ἢ 
φύσις καὶ τὸ ἄῤῥητον παραλλάττουσα. 


᾽Αλλὰ γὰρ ἠδύσματος χάοιν καὶ ἀνέσεως παρεντς- 

θείσβω τῆς χαταπ»κνούσης, καὶ παοαδριαυττούσης τὴν 
διάνοιαν ἱεοολόγου φιλοπονίας (84). 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ AE. 


Πῶς oj μάχεται "» ToU κορυφαίου τῶν φοιτγτὼν 
παραϊνέσις ὦ λέγουσα « 'Erotuot }ένισθε αιὶ 
πρὸς ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι υμᾶς λόγον 
περὶ τῆς ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, » xai τὸ Δεσποτιχὸν 
πρὀσταγµα παρακελευόμἑνο, μὴ προμελετᾷν 
ἀπολογεῖσθαι ἐπὶ βήματος βασιλέων, καὶ $,92- 
µένων αγοµένους, £p ὦ λόγον υποσχεῖν τῆς πίστεως 
ἡμῶν ' 


Edita ab Ant. Scotto, 1. c, p. 81. 


Cum ambo isthec oracula, vir sacrorum philo- 
logorum preestantissime, nominis licet differentiam 
pre se ferant, eidem tamen scopo colliment ; pro- 
fecto alterum cum altero non pugnat, nec multum 
abest, ut hec, que ad eamdem admonitionem ad- 
ducunt, eisdem quoque regulis sensum nosjubeant 
excudere. Illud enim « paratos esse » responsa in- 
terrogationibus nunquam esse differenda signi- 
ficat ; cavetque, ne, dum respondemus interrogan- 
tibus, perpendendo &stuemus ; atque illud « non 
premeditari, » libereque professionis tempus in 
tempus considerationis non convertere, neque im- 


D 


Διότι, φιλολόγων itonyv ἄριστε, ἕκατέρα χοξία, εἰ 
xai διαφορὰν ὀνόματος ἀπαγγέλλεται, ἀλλὰ Ὑε ποὺς 
9 * 9 *, , * , 
τὸν αὐτὸν σχοπὸὀν ἀπευθύνεται ' οὐχ ἂν δὴ αὐτά ἐστι 
µαχόμενα, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, X ποὸς τὴν αὐτὴν ἐνάγει 
παραίνεσιν, χαὶ τοῖς αὐτοῖς ῥυθμίτειν vóuot; τὴν 
JW» παοαχελεύεται. Τὸ γὰρ « ἐἑτοίμους εἶναι, » 
4 * . e* 4 [1 , . , 
τὸ μηδὲν ἀναθάλλεσθχι πρὸς τὴν ἐρώτησιν βούλεται * 
μηδὲ τοῖς λογισμοῖς ἐπιδιστάδειν ἀποχοίνεσβαι ποὸς 
τοὺς ἐρωτῶντας ὑποτίθεται . xai τὸ pi ποομελετᾶν, 
μηδὲ τὸν χαιρὸν τῆς παδῥησίας, Χαιρὸν ποιεῖσθαι 
τῆς διασχέψεως ' μηδὲ τοῦ ἀγῶνος παοὀντος θοουθεῖ- 
σθαι τοῖς προαγωνίσµασιν, εἰς τὴν αὐτὴν συντρέχει, 


** Deut. iv, 41 ; v, 23. Vox autem caligo hoc sensu occurrit Exod. xix, 9: xx. 9ἱ ; xxiv, 16 ; Deut. v. 


22 ; I[ Reg. xxii, 10 ; xcvi, 2. 
17 ; Jude, 6. 


Lx,2 etalibi.  **IPetr. in, 43. 


** Matth. viu, 12 ; Judee, 13, Verbum caligo idipsum innuit Ill Pet. u, 
*5 Psal. xxxiv, 6 ; Eccli. xi, 16 ; Joan. vini, 12 ; xii, 35. lta quoque caligo Isa. vui, 22; 
?' Luc. xx, 14, 15. 


NOTAE. 


super hostes tuos, et omnes inimici tui peribunt. Si 
quid opportunius tibi succurrit, candidus im- 
perti. 

(80) In hac, et precedenti pagella Vaticano codici 
nonnulla debemus. 

(81) Jure in hac diatriba reprehndes . pag 62, 


illum indicari notissimum reecntium quorumdam 
Greeculorum errorem deanimabus oorpore solutis, 
quasilliceasent non illico ad penam preeniumve 
inigrare; qua de re consule, preeter alios, Leonem 
Allatium in libro cui titulus: ZHottingerus fraudis 
et tmpostura convictus, cap. 11. 
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καὶ συναπαρτίτεται διάνοιαν. Ὁ γοῦν irotuos, μελέτης, Α pendente certamine in ipsis preludiis turbari, ad 


xat µερίµνης, x«i ἀμφιβολίας απήλλακ-αι’ καὶ ὃς ἀπηλ- 
λα/μένχν φέρει τὸν συνείδησιν ταύτος τῆς ἐμπαθοῦς 
διαβέσεως, οὐδὲν δεῖταιποοαελετᾷν, οὐδὲ προκγωνισµά- 
των, οὖδι ποὸς τοὺς ἐνεστηκότας ἄθλους, καὶ τὰ "yuu- 
νάσια καταµερίφεσθαι. 


᾽Αλλὰ τὸ χαλῶς προµελετηθὲν, καὶ ἐχθεξηχὸς ταῖς 
διανοίαις ἀμετακίνητον, τῷ τε Χβόνῳ, καὶ τῷ ἔθει 
τὸν χρίσιν ἀδίστακτόν ἐστιν ἐπιφερόμενον. Τούτο δε 
προθαλλόμενον οἴκοθεν ὁ τῆς εὐσεθιίας ὑπέρμαχος, 
τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος συνιργούσης αὐτῷ χά- 
ριτος, ἔτοιμός έστι καὶ τοῖς μαθεῖν εθέλουσι χορχγεῖν 
Th» ἀπὸ τῆς διδασκαλίας ὠφέλείαν * xai τοῖς πειρω- 
μένοις µωαεῖσθαι καὶ διαχλευάσειν τοῦ δόγματος τὴν 
ἀχοίδειχν ἀνβυποφέρειν μετὰ στερῥοῦ, καὶ ἀκλονή- 
τον Φοονέματος τῆς τι πιπλανημένης δόξης τὸν 
DÜrjyo», καὶ τῆς εὐπεθείκς τὸ ἀμώμητον. Βτθαίωσις 
440, x«i σταθηρότες vaut; τούς τε ποὸς μάθησιω 
θεῶντας προσεχεστέρους TOt, καὶ 
πόντων ἔἐπιῤῥαπίσειν olds τὸ κακοῦογο», xai ἐπί- 


τῶν ἐέπηρεα- 
μοχβον. 

Atà τοσοῦτον ἀποδεῖ τὰ εἰρημένα πρὸς ἄλληλα µά- 
Χισθαι (ως καὶ σοὶ νῦν ἔξεστι συνορᾷ»), ὥστε, εἴπερ 
τι τῶν συναδόντων, καὶ συμφωνούντων, οὐδεμίαν dÀ- 
lo ὑπερθολὴν ἀπολείπεσθαι ' οὖδε ἡ προκειμένη 
τῶν ῥητῶν θεωρία, καὶ ἐξέτασις οὗ ks οὖν οὐκ ἂν 
εν πρὸς ὁμολογίαν, x«i συµφωνίαν δεντέραν τάξιν 
ἀπέχουτα. Ei δὴ, ὡς ἔνιοι, τὸ μὲν τοῖς πρὸ τῶν ἀγώ- 
νων σχολάζουσιν εἴρηται, ἵνα μὴ ὧσιν ἀμελίτως, 
μηδὲ τὸς ἀληθείας ὁ)λίγον λόγον ἔχοντες " τὸ δὲ πρὸς 
τοὺς ἐν αὐτοῖς ἑαθερηκότας τοῖς ἀγῶσιν, ἵνα μὴ τῇ 
dia ποὸς ἀθρόα κρὶσιν, καὶ ἐξέτασιν ἀγόμενοι, τὸ 
στεῤθὸν τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ὑποσαλεύωσι πίστεως" 
καὶ $ τοιαύτη T4. ῥημάτων πρὸς τὴν διαφορὰν τῶν 
ὑποκειμένων διανομὴ, καὶ διαίτησις μιτὰ τοῦ αηδὲν 
ὑαντιοῦτήαι, καὶ τῆς Δεσποτικῆς 
συνεογείας µέγα μαρτύριο», καὶ ἀπαοάγραπτον γίνε- 
ται, 


πορνοΐίας, καὶ 


᾿Ηρεμοῦσυν οἱ διωγμοὶ, σὺ δὲ τῶν ἱερῶν Λογίων τῇ 
µελέτη σχόλαδε. ᾿Αναρῥιπίφονται κατὰ τῆς εὐσεθείας, 
ατὶ µαίνονται, μηδὲν δειλιάσῃης, µη δε θορυβηθῆς ' µη. 
(i πρὸς τὸ λοιπὸν, ἂν οὕτω τύχοι τῆς παρασκενῆς, 
αποθλέπων, τὸ παοάστηµα τῆς ψυχῆς τοῖς τυράννοις 
ἐπιδείξες δειλαινόμενο». Ἔχεις γὰρ τὸν Δεσπότη», 
υπὲρ οὗ τὸν ἀγῶνα φέρεις, 69 τὸν λοιπὸν µόνον ἀναπλη- 
ῥῦντα, ἀλλὰ χαὶ πολλῶ δαψιλέστερον tà» συνέργεια», 
καὶ δύναμιν χαριζόμενον, 


B 
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ipsam redigitur, et quadrat sententiam. Qui itaque 
est paratus, is meditatione, sollicitudine, ac per- 
plexitate jam solutus est : et qui conscientiam 
gerit ab hac molesta conditione solutam, ipse ne- 
que previa animadversione, neque prelusionibus, 
neque ea perturbatione indiget, que circa immi- 
nentes pugnas et certamina versatur. 

Porro quod quispiam recte premeditatus est, et 
quod constanter propriis animadversionibus excu- 
dit, id tempori ac vite institutioni stabilem judi- 
candi rationem inducit. Cum autem hanc judicandi 
rationem propugnator Fidei ipse per se producat, 
adjuvante sancti Spiritus gratia paratus est, ut et 
iis, qui discere cupiunt, doctrine commodum elar- 
giatur ; et simul iis, qui dogmatis certitudini irri- 
dere tentant, atquecavillari, una cum firma, et in- 
concussa mentis constantia, tum false opinionis 
refutationem, tum irreprehensibilem religionis no- 
stre veritatem objicial. Animi enim obfirmatio, 
atque constantia non modo addiscentes reddit atte- 
tiores, sedetiam ad refellendam contendentium im- 
probitatem et molestam cavillationem valet. 

Propterea tantum abest (quemadmodum tibi 
quoque perspicere fas est), et proposita oracula 
pugnent inter se, ut potius, quasi consona, et con- 
sentienlia, in nulla re 8 se invicem discedant : 
neque nihilominus adducta eorum commentatio, 
et expensio alterum concordie, et conciliationis 
inveniende modum poterit prohibere. Nimirum si, 
ut quidam putant, preceptum quidem Petri iis qui 
ante concertationes exercendi sunt, datum est ; ne 
desidia torpescant, neu parum pro veritate dicere 
valeant ; verbum autem Christi iis qui in ipsas in- 
cidunt concertationes, ne trepidando, dum in fre- 
quens, aliquod judicium et inquisitionem addu- 
cuntur insite sibi fidei firmitatem subcutiant : pro- 
fecto hujusmodi etiam oraculorum diversis sub- 
jectis distributio, et assignatio simul et in nullo 
repugnat, et divine providentie, atque auxilii va- 
lidum, omnique exceptione majus prebet testi - 
monium. 

Quiescunt persecutiones, tu interea sacrarum 
Litterarum meditationi incumbe. Excitautur illa 
contra religionem, et furunt, ne timeas, neque 
perturberis, neque ad ea, que desunt tibi, ut 
possint apparari, mentem intendens, animi robur 
trepiditate submotum tyrannis ostendas. Habes 
enim Dominum, pro quo certamen subis, qui non 
solum, quod tibi deest, supplet, sed etiam opem, 
et vires multo copiosius impertitur (82). 


NOTE. 


(82, Memento, quod nostri interpretes sic ad- 
ductam. divi Petri locum intelligant : parati sint 
9mnes, etiam laici,non ad disputandum de quovis 


slotes Ecclesie pertinet:sed ad respondendum de 
Petuliaribus veritatibus, si satis sint instructi : aut 


mysterio,id enim ad doctores tantum et pa- - 


cerle ia. generali, quia sic revelatum a Deo, sic 
waditum, sic omni seculo statutum ab Ecclesia, 
que columna et firmamentum est veritatis, gu- 
bernata a Spiritu sancto et errore, ac mendacio 
nunquam delurpata. Si ita interpretaberis hoc 
oraculum, pronius ad Christi verba descendes. 
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imaginem nostram ?** ? » Et quid hoc loco innuat 
«imago? » Qualeautem est exemplar ? Omnis enim 
imaginis exemplar etiam conspiciatur , oportet. 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


QUAESTIO XXXVI (Scotto XL, Coisl. Taur. XXX]. A 
Quonam sensu dictum est : « Faciamus hominem ad 
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EPOTHZII AC". 


Κατὰ τέ εἴρωται, « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰ- 
. LI H , , - e 9 . 
Χόνα Ἡμετέραν ; » Καὶ τί ἐνταῦθα Ὁ εἰχών; » 


Ποῖον δὲ τὸ «ρχέτυπο ; ᾿Απάσης γὰρ εἰχό- 
νος ἀνάγχη συνθεωρεῖσθαι καὶ τὸ πρωτότυ- 
πον. 


Edita &b Ant. Scotto, |. c., p. 113-137. De imagine et exeinplari, in textu, Gen. 1, 26. 


Hominem ad imaginem Dei fuisse conditum, non- 
nulli quidem ad ratiocinandi facultatem, et liberum 
arbitrium, alii vero ad imperium, et dominandi 
auctoritatem retulerunt. Nam in horum utrolibet 
creatura Creatoris imaginem referre, ethomoimago 
Dei, etsi placet, ad imaginem Dei factus dici potest: 
utindidem agnoscicontingattum imago, tum exem- 
plar, quod habet naturam archetypi, seu potius na- 
turam veramque originem a divile donorum, qui 
hominie nihiloclementer educto suam similitudinem 
per gratiam elargiatur. 

Igitur Pater ille, qui inter doctores, per quos res 
precipue divinas digne intelligebat, ac docebat, 
Gregorium Theologum peculiariter secutus est ; in 
una propositi loci syllaba mutationem sustinens, 
esse imaginem, etesse ad imaginem ad idem redu- 
cit (83). Quid ita ? Quia animadvertit, quod nullum 
sacrum dogma hac interpretatione turbaretur, et 
in auribus hominum, quorum salutis studium lau- 
dato viro cordi erat, ipsam excipientibus, utralibetl 
voce eadein indicaretur notio. 

Verum si quando aures delicate, et qui subtili- 
tatem putant esse sapientiain, diversitatem inqui- 
rant ialer imaginem, el cem factam ad imaginem ; 
certe ne in hoc quidem venia et indulgentia indi- 
gnee sunt, atque de his mox dicemus, ne orationis 
cursus nunc abrumpatur. Est enim quorumdam 
sententia exposite doclrins contraria, quee cum 
angelis rationem, et intellectum adesse animadver- 
tat, illorum, qui hominem ad Dei imaginem con- 
ditum affirmarunt, quoad rationem, et intellectum, 
veritatem debilitare conantur ; videnturque dedu- 
cere, quod non sit hec humaue nature proprietas 
peculiaris, neque illud « ad imaginem » indicata 
ratione explicari sinunt: perinde ae si quiedam 
urgeal necessitas, ut, quod in aliqua proprietate 


Τὸ xar' εἰχόνα Θεοῦ γεγιωῆσθαι τὸν ἄνθρωπο», τοῖς 
μὲν τὸ λογιχὸν, καὶ αὐτεξούσιον παρέστη vosiv, τοῖς 
δε τὸ ἀρχιχὸν, x«i ἀνηγμένον εἰς χυριότητα. Ἐν έχα- 
τέρῳ γὰρ τούτων εἰχονίζειν δύναται τὸν Αηαιουογὸν 
τὸ δημιούργημα, καὶ εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος λέγεσθαι, εἰ 
βούλει di χαὶ τὸ κατ εἰχόνα γεγινῦσθαι Θιοῦ, ὥστε 
αὐτόθεν εἰδέναι πάρεστι καὶ τὴν εἰχόνα, xai τὸ πρωτό- 
τυπου, χατὰ φύσυω ἀρχετύπου, μᾶλλον δὲ τὴν φύσιν, 
καὶ τὴν εὔλογον αἰτίαν πλουτοῦντος των χαρισµάτων, 
τὴν χατὰ χάριν ὁμοίωσιν παρεχοµίνου τῷ φιλανθοώπως 
παοαχθίέντι. 


B 


^O ut» obw ἐξ ὧν μάλιστα περὶ τοῦ Πνεύματος 
θεοπρεπῶς ἐφοόνει τε xai ἐδίδασκε, τὸν Θεολόγον 
εξιδιωσάωενος Γρηγόριον, τὴν ἐπὶ μιᾷ συλλαθῇ τῆς 
λέξιως, παραλλαγὴν ὑπεριδὼν, εἰς ταντὸν συνάγει 
καὶ τὸ TZG εἰκόνος ὄνομα, xai τὸ κατ) εἰκόνα, Atari; 
Διότι οὔτε δόγματος ἱερῦ τιος ἑώρα παρατρο- 
πὴν, καὶ εἰς τὰς ἀκοὰς τῶν ἀνθρώπων, ὦν ἕ σω- 
τήοιος σπουδὴ τῷ ἀνδρὶ ἡδέως εἶχε, παραδεχοµέ- 
νας (81), τὸ αὐτὸ νόχµα δι ἑκατέρας σηµαίνεσθαι τῆς 
φωνῶς. 

[Div ἐπειδήπερ à» λίχνος ἀχοὴ, καὶ τὴν Φιλοπραγ- 
μοσύνην σοφία» οιομένη, τὴν διαφορὰν ἐπιζητεῖ τῆς 
εἰχόνος, καὶ τοῦ κατ εἰχόνα * οὐλὲ τοῦτὶ ἂν si πὀο- 
p συγγνώαης, xxi συµπαθείας εἰπεῖν * xol εἰρί- 
σεταί 7t μετὰ ταῦτα, ἵνα μὴ νῦν διακοπὴν ἡ ἄκολον- 
θία λάθη τοῦ λόγον. Καὶ γὰρ ἐστέ τις ἐνίων τοῖς 
προξιρηµένοις ἀντιλέγουσα γνώαη, € τὸ μὲν λογαὸν 
καὶ νοερὸν μετεῖναι τοῖς ἀγγέλοις εὐροῦσα, ἁμανροῦν 
βιάσεται τὸν ἀλήθεια» τῶν εἰπόντων κατὰ € τὸ )o- 
γικὸν, καὶ νοερὸν τὸν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα Oto) 
ε/ενῆσθαι, xal συαπεραίνειν δοχοῦσιν, ὡς οὐκ ἴδιου 
τῇ ἀνθρωπινη τοῦτο καθεστηκὸς φύσει, οὖδε τὸ « κατ’ 
εἰχόνα » δίδονσι χατευθύνεσθαι 


C 


. ὥσπερ τινὸς ἀανάγ- 
χης ἐγιχειμένης, 0 μὴ κατ οἰκεῖον ἐξεικονίζει (xà 
D τῶν εἰχόνα περιφανῶς ἔντετνπωμένην ἐμφανίζει) μηδ: 


NOTE. 


(83) Quisnain est hic Pater? Joannes Damasce- 
nus, ut arbitror : hic enim sezcentis locis, inquit 
Dilius Vit. Gregorii Nazi, in calce, tta eum (Gre- 
gorium) compilavit, ut bonam partem librorum suo- 
rum Detide orthodoxa er ejus libris consuerit, totas 
plerumqueperiodos nullis verbis immutatisin volu - 
;1na sua transferens. Verba autem Damasceni, De 
fide orthod. Lib. n, cap. 12, heec sunt : Δημιουργεῖ 
τὸν ἄνθρωπον κατ οἰχείαν εἰχόνα, x«l ὁμοίωσι' ἐκ 
Jüe μὲν τὸ σῶμα διαπλάσας, ψυχὴν δὲ λογικὴν καὶ 
νοεράν διὰ τοῦ οἰχείον ἐμγυσήματος δοὺς αὐτῷ' 
ὅπερ δὴ θείαν εἰχόνα φαµέν. Τὸ μὲν γὰρ κατ εἰχόνα 
τὸ νοερὸν δηλοῖ καὶ αὐτεξούσιον' τὸ δὲ καθ ὁμοίω- 
σι Tiv τῆς αριτῦς, κατὰ τὸ δυνατὸν, ὁμοίωσιν. 
Plasmat hominem ad suam imaginem, et similitudi- 
nem : ez lerra quidein corpus fingens ; animam vero 
rationalem, et intellectivam propria insufflatione ill 


elargiens : quod sane divinam imaginem dicimus. 
Num ulud ad imaginem, spiritualitatem ostendi, 
el liberum arbitrium : hoc autem ad. similitudi- 
nem, ostendit assimilationem, quz (quantum ho- 
mini possibile est) fit per virtutem.Quod si tibi pla- 
ceat Photium hic innuere Nazianzeni eum Cesa- 
riensi episcopo Basilio amicitiam,de qua vide So- 
cratem lib.iv,cap.21,et Sozomenum lib. vt,cap.17, 
ego qurdem non intercedo.Basilius enim heec ipsa 
docuit. De hominis structura, hom 1, p. 333,Pari- 
siis, 1721. Ceeterum Theodoretus quoque,insignis 
et ipse, ut docet Billius ibidem, Nazianzeni ζο)ω- 
τὴς, Quxsst. 20, in Genesin, dum explicat τὸ κατ 
εἰκόνα, hominem passim vocat εἰχόνα Θτοῦ, et sixó- 
να ἀρχιτύπου θιοῦ. 

- (8&) Rectius, quam mepadexopévov;  ἡδέως 
είχε. 


-— 
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εἰκονέδειν ὅλως ὁμο)λογεῖν τὸ εἰκονιξόμενον δύνα- À peculiari non exprimit imaginem (licet imaginem 


σθαι. 


Ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ ἀρχιχὸν διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν 
νομίχουσιν ἀποδοκιμάδειν * χαὶ τοι y& καὶ τῶν ἱερῶν 
Λογίων σαφῶς ἐνδειχνυμένων τῇ συνεχιία τῆς παρα- 
βέσεως, ὡς τὸ « κατ εἰκόνα » τὸ ἀρχικὸν ἀξίωμα ση- 
μαῦιιν βούλεται. Ἔχει γὰρ τὸ τῆς συνιπείας' 
« Ποιύσωαεν ἄνθοωπον κατ᾽ tixóva Ὠμετέρα», καὶ καθ' 
ὁμοίωσι», καὶ ἀοχεέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης, x«l 
τῶν πετεινῶν τοῦ οὐομνοῦ, καὶ τῶν κτηνῶν, XXL πά- 
σες τᾶς γῆς. » 

Ot δὲ μηδὲ τοῦτο δυσωπηθέντες, ο) φαπι δηλοῦσθαι 
διὰ τοῦ «κατ εἰχόνα » τὸ ἀρχιχὸν, ἐπεὶ xal τῶν ἀγ. 
qw» η φῄσις ἀρχῆς ἐπιθέθοχεν ἐπιστατούσης. ᾿Αρ- 
χοντα q*p ᾿Ασσονρίων, x«i ἄοχοντα τῶν Ἰουδαίων 
έθνους λαμπρῶς ὁ προφήτης ἁΔανιηλ ἀνακηρύττει. 
Καὶ zou xai 0 θεόπτης φησίν' « Ἔστησεν ὅρια 
ἑθνῶν κατ᾽ 
ὥσπεο τὸ λογικὸν καὶ τὸ αὐτεζοῦΣιον ἀγγέλοις τε xol 


ἀριθαὸν ἀγγέων θ:τοῦ. » Οὐχοῦν 
3 . 9 4 . * 9 , 9 
ἀνθοώποις χοινὸν, οὕτω δή x«i τὸ δεσποτιχόν τὲ χαὶ 


βασιλιχ”». - 


Αλλὰ Ti τοῦτο; Et μὲν γὰο προσῶν τῷ λόγω, ὡς 
μόνος ἄνθρωπος χατ᾽ εἰχόνα |έγονε Θεοῦ μαχομένην 
ἂν ἴσως τὴν τῶν ἀγγέλων φύσιν εἶχε' διότι καὶ 
παρ’ αὐτῶν ὁρᾶται, δι ὦνπερ ἐν χαρᾷ τὸ θεῖον ἐν- 
αποµάττεσθαι. Ei δὲ μηδῖν τοιοῦτον ἔστιν εὑρεῖν ἐγ- 
46/0&::21v09, 05 µόνον οὐκ ἀφαιρεῖται τῶν ἀγγέλων 
& κοινωνία τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως τὸ κατὰ τὴν 
πλάσιν ἀξίωκα" ἀλλὰ καὶ παραδει/αατικὴν ἰκανὴ 
πίστιν τῆς ἀληβείας παρέχεσθαι. Οὕτως οὖν οὐδὲ 
9ιοτι λογικῆς, καὶ νοερᾶς ὁ ἄγγελος φύσεως, ταύτης 
ὁ ἄνθρωπος ἀποστιεοτηθείη τῆς δυνάµεως. 


᾽Αλλὰ γὰρ οὓς ἔχει σπουδὴ τοῖς ὀρθῶς ἀντιρέοι. 
σὗαι ος) γμένοις; οὐκ ἂν ἔμοιγε κριτῇ, τοτοῦτον 
ἐκείνων προσάπτεσθαι δοκοῦσιν, ὅσοι καὶ ἑαντῶν 
ατιστρέφουσι τῶν κατηγοοίαν. Ἔνθα πὰρ ὀοθότης 
διωοίας, καὶ ταῖς Γραφαῖς (86) ἀραόττουσα θεωοία 
μαλιστᾶ y: τοῖς µακαοίοις Xu» ἐφιλοπονήθη Πκατοκ- 


impressam evidenterexhibeat), dicamus exemplaris 
sui imaginem omnino esse non posse. 

Similiter dominandi auctoritatem ob eamdem 
caussam arbitrantur esse rejiciendam : tametsi sa- 
cre Litterte progressu contextus aperte declarent, 
quod illud « ad imaginem » dominationis dignita- 
tem signiflcet. Habet enim contextus : « Faciamus 
hominem ad imaginem et similitudinem nostram, 
et presit piscibus maris, et volatilibus coli, et 
bestiis, universeque terram. » 


Hi autem, nehocquidemSeripturs loco permoti: 
dominandi potestatem per illud « ad imaginem » 
indicari non fatentur, ob id scilicet, quia angelo- 


B rum quoque natura imperandi facultatem obtinuit. 


Nam principem Assyriorum 9? ; et principem gentis 
Jud&orum ! Propheta Daniel aperte commemorat. 
Et alicubi ille etiam, qui idit Deum facie ad fa- 
ciem, inquit : « Constituit terminos gentium juxta 
numerum angelorum Dei (835). « Quemadmodum 
itaque ratiocinandi, atque libere agendi facultas 
angelis, ac hominibus communis est, ita etiam do- 
minandi ac regnandi potestas. 

Sed quid ergo ? Si enim proposito oraculo adde- 
batur, quod solus homo ad imaginem Dei factus 
fuisset, tune obstaculum fortasse in angelorum 
natura inveniretur ; quia et in ipsis cernuntur ea 
per αυ Divina natura exprimi posset. At si nihil 
hujusmodi ibi scriptum invenitur, communio inter 
angelos et humanum genus non modo non aufert 
datam nobis creatione dignitatem ; sed etiam ad . 
veritatis probationem per exemplum comparan- 
dam valet. Hoc itaque pacto nec quia rationalem 
et intelligentem naturam angelus habet, eadem 
homo carere debet facultate. 

At enim qui veritates rite receptas oppugnare 
student, non, me judice, tantur illas attentare vi- 
dentur, quantum in se ipsi confutationem vertunt. 
Ilic enim recta cogitandi ratio, et sacree Scripture 
consentanea doctrina, a sanctis presertim nostris 
Patribus elaborata est, ut suppleatur quidquid ab 


σι, ἐπιχκονοτῖν μὲν, εἶπὲρ τι καὶ παραλέλειπται Ὦ ea omissum est, et quod polest cum sententiis pio- 


ταύταις, χαὶ ως οἷόν τε συγχροτεῖν εὐγνωμόνων τε, χαὶ 
συνέστως οὐχ ἑστιοημένων. ὍΌσοις (ST) δὲ ἐοεσχε- 
Ἠίαις τὰ καλῶς ἔχοντα χατασείεσθαι /νώαη, Xi 
ααμοτητα ἐπιδητεῖν φιλοτιαία, οὗτοι λε)ζθασιν έαυ- 
τοὺς ἐν τῷ θᾳοᾷν ὑπόλεγιν ἐντρεχείας, καὶ αὐτῆς 
τς ἰεουποεποῦς, 


? Dan. x, 13, 20. 


xxi ἑαφύτου 
4 


! ibid. 21. 


παρασνροµένους 


rum sapientiumque virorum concordare. Qui vero 
doctrinas recte statutas cavillationibus satagunt 
perturbare, et novitatem sectari student ; hi non 
sentiunt, quod, dum de argulo ingenio captant 
cestimationem, ipsi seareligiosa, ac pura cogitandi 
ratione divellant. Hi enim in turpem, propriumque 


NOTE. 


(83) Deut. xxxii, 8; sed Photius hic quoque se- 
πυρ versionem LXX, uli et Chrysostomus in 
pisl. ad Coloss. hormil. 3; interpres Origenis, in 
Dam. hom. 28; D Gregorius papa, hom. 34; D. 
Wieronymus, in. Miche lib. tt, et Rufinns Aqui- 
leiensis in expositione Symboli. Atvero Aquila, et 
Symmachus reddiderunt xa ἀριθωὸν vi» [σραὴλ, 
εἰ Scholiastes inquit : Οὕτω οἱ λοιποὶ ἐχδεδώκασιν 
910/:di - inter quos Versionis Vulgate auctor, 
quibabeljuxta numerum filiorum 1srael recensea- 


tur. Certe quidem scriptum est in textu : 1900 
jx Te? *33 Len.ispar bene Israel, ad numerum filio- 
rum [svrael. 

(80) Ex ingenio τὸ Γραφαῖς supplevi, sed brevi- 
tas lacunee, insequens verbum, et sensus id omnino 
suadebant. 

(87) Όσοις pro ὁδοῖς κατασείεσθαι pro κχατασί. 
νεσθαι, et Χαινότητα pro χοινότητα in hac periodo 
emendasse non me poenitet. 
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anime absurdis illusionibus obnoxie errorem in- Α διανοίας. Ὑθρεστιχόν τε yàp, χαὶ Gióyot; ψυχῆς 


currere, imo ineluctabilem in semet ipsi confuta- 
tionem exhibere videntur. At istos quidem preeter- 
eamus. 

Quidquid autem objectum estcontra illud, homi- 
nem secundum anime simplicitatem ad Dei imagi- 
nem fuisse conditum, ejusdem furfuris est ; non 
modo quia, ut in angelis, ita et in ipsa anima, per 
participationem nobilitas, et prestantia nobilissime 
nature, et incorporeg pulchritudinis divine, veluti 
in speculo, cernitur; verum etiam quia in trina 
facultatum (intellectus, memorie, et voluntatis 
identitate confusionem effugit distinctio ; imo et 
quia verbum procedit ex anime natura illud profe- 
rente, dum ab ipsa distinctum est, et cum ea rela- 


lionem oppositionis servat ; sed tamen 8 spiritus p 


natura neque separatum est, neque dissimile. 

Hec autem utique poterunt secum ferre, quod 
ad imaginem Conditoris homo ab initio sit effor- 
matus. Tibi autem alia, atque alia, que hinc pe- 
tuntur, sine penuria suppetunt exempla. Sapientia 
enim, vis, effectrix, immortalitas, et plura hujus- 
modi, in homine expressa ex prima illa, et incom- 
prehensibili sapientia, et effectrice vi, atque seter- 
nitate, divine nature similitudinem ferunt. Si quis 
autem maluerit, veluti ex variis coloribus, similli- 
mam Dei imaginem exprimi ; atque ex his omnibus 
pulcherrimam, et speciosissimam hominis formam 
effingi, etexcudiafflrmarit ; is non modo imaginem 
ad naturam nostram proprie pertinentem ostendet, 
sed etiam ab elegantiore cause redditione, meo 
quidem judicio, non excidet. 


Itaque nihil est quod ex dictis operibus quid sit 
imago, aut quid archetypum, aut quid illud, quod 
ad imaginem Dei conditum est, excogitlemus : 
tamelsi imaginis nomine intelligi posset etiam una- 
quaeque earum prestantium, nobiliumque proprie- 
tatum, quas hactenus recensuimus ; veluti ratioci- 
nandi facultas, qua homo pollet, et quecunque 
nuper adducia sunt. Hec enim imaginem referunt 
ineffabilis, et incomprehensibilis, quam in Deo 
contemplamur, ditionis, sapientie, creationis, et 
Verbi illius, quod nec diffluere, nec perturbari po- 
test, alque Patri est consubstantiale. Et certe vis 
effectrix, dominationis auctoritas, ratiocinandi fa- 
cultas, et sapientie parlicipatio esse possentimago, 
ad quam homo formatus est, dum non est ipse ea 
imago (si quis heec subtiliter expendere, et nomi- 
num potestatem ad rigorem persequi supervaca- 


ἐνεχομένης πάθος ὑπε)θεῖν, καὶ ἆἀν- 
απὀδραστον τὸν ἔλεγχον καθ) ἑαυτῶν ὀρῶνται παο- 
εσχχµένοι. ᾽Λλλὰ τούτους μὲν ἑῶμεν. 

Τῆς αὐτῆς ὃὲ ἂν sin συστοιχείας, ὅσον εἰς ἀντιλογίαν 
φθάνει τοῦ xaz' εἰκόνα Gto) διαπεπλάσθαι τὸν ἄν- 
θρωπον χατὰ (88) τὸ τῆς ψυχῆς ἀσώματον ' οὗ µό: 
vov διότι, χαθάπερ tv τοῖς ἀγγέλοις κατὰ μετοχὴ», 
οὕτω καὶ ἐν αὐτῷ τὸ ὑπερούσιόν τε καὶ ὑπερφυὶῖς 
τῆς τε ὑπερονυσίου οὐσίας καὶ τοῦ ἀσωμάτου κάλλους 
ἐνοπτρίνεται αλλὰ ὅτι χαὶ ἐν τῇ τριαδικᾷ ταντό- 
τητι 5? ἑτιρότης ὁρᾶται τὸ ἀσύγχντον διασώδουσα ' 
εἰ βούλει δὲ καὶ διότι λόγος πρὀεισιν ἐκ ψυχᾶς ci; 
προαγούσης αὐτὸν φύσεως, τὸ ἀσύστοιχὸν τε καὶ κατ- 
ἄλληλον διχφυλάττων, συμπροημένην (89) ἐπιδειχνὺς 
x«i τὸν ὁμοταγῆ τοῦ πνεύματος ὑπόστασι». 


φαντασίαις 


Ταῦτα (90) d' ἂν xai ἔτι διασώζοιτο τὸ xar εἰ- 
Χόνα τοῦ Πλάσαντος ἀπαρχῆς διαμορφωθῆναι τὸν 
ἄνθρωπον. Ἔνιστι δὲ σοι πολλῶν ἐντεῦθιν ὁρ- 
µωμένων, καὶ ἄλλων παραδειγµάτων ἀφθονία. 
Τὸ γὰρ σοφὸὀν, xxi τὸ ὃωημιουργικὀν, καὶ τὸ 
ἀθάνατον, x«i πολλὰ τοιαῦτα, ἐκ τῆς πρώτης, ἐχεί- 
νχς, καὶ ὑπὶο νοῦν σοφίας, καὶ δημιουργίας, xci 
ἀϊδιότητος ἐντετυπωμένα, φέρει τῦς φύσεως τὸ ἀπιι- 
χόνισμα. Εἰ δὲ τις, ὥσπερ ἐκ διαφόρων χοωµάτω», 
θεοιιδεστάτην οἰχονομίαν διαγράψασθαι θελάσεις' 
καὶ διὰ τούτων ἀπάντων μοοφοῦσβαι, x«i διατνποῦ- 
σθαι, th» καλλίστον τε xci ὠραιοτάτην μορφὴν τοῦ 
ἀνθρωπου ἀποφήνειε' μετὰ τοῦ ἰδιάξοντος ἐπὶ τῆς 
φύσεως Ἡμῶν παρέχειν ὁρᾷν τὴν εἰκόνα γλαφνυρωτέ- 
ραν, οὗ uot δοχεῖ διαπεσεῖν τῆς xarà τὲν αἰτίαν 
ἀποδόσεως. 

Οὐχοῦν οὐδέν ἐστιν ἐκ τῶν εἰρημέων ἕογῶν οὔτι 
τὴν εἰχόνα λαθεῖν, οὔτε τὸ ἀρχέτυπον ἐννοεῖν, ood 
ὃ xaz' εἰκόνα Θτοῦ διαπέπλασται " χαίτοι εἰχὼν μὲν 
ἂν νοηθείν Θεοῦ χαὶ ἔχαστον τῶν εἰρημένων καλών 
τε χαὶ τιµίων * olov τὸ ἐν τῷ ἀνθρώπῳ λογιχὸν, xai 
ὅσα ἄλλα προείρηται. Καὶ γὰρ εἰκονίδει ταῦτα τὸν 
ὑπὲεο λόγον, x«i ἔννοιαν ἐν τῷ Otà θεωρουμένο» 
βασιλείαν τε, χαὶ σοφίαν, καὶ δημιουργίαν, καὶ τὸν 
ἀῤῥευ στὸν τε, x«i ἀπαθῆ, καὶ ὁμοούσιον λόγον. Καὶ 
ὁ ἄνθρωπος διαπλάττεται κατὰ τὴν δτμιουργαὲ», 
xxi βασιλικὴν, x«i Λλογικὺν, x«i σοφίας pit- 
οχον εἰχόνα, οὐκ αὐτὸς ὧν (ταῦτα εἴ τες λεπτολογεῖν, 
x«i πρὸς ἀκρίθειαν ἀνιχνεύειν τῶν ὀνομάτων τὸν δν- 
ναμιν ἀπερίεογον νομίζει), ἀλλὰ κατὰ ταυτὲν διαπι- 
πλασμένος" ἵνα καὶ Ἡ εἰκὼν, χαὶ τὸ κατ εἰχόνα 
σαφέστερο» θεωρηθείη, x«i μηδὲ τοῦ πρωτοτύπου Ἡ 
ἄγνοια Ἡμῖν περιγει. 


eum non censet), sed secundum ipsam factus est : ut simul et imago, et quod ad imaginem est, pla- 
nius intelligantur, nec nobis exemplar ignorare contingat. 


Si quis autem ista simul ad imaginem, et exem- 
plar maluerit reducere (scilicet non cogitarit homi- 
nem secundum istas proprietates, quee Dei imago 


Ei dé τις ταῦτα σνναγαγεῖν ἐθελήσοι πρὸς τὸν εἰ 
κόνα, x«l τὸ πρωτότυπο», οὐδὲν οὐδ' οὗτος διαµαρ- 
τάνει. Τὰ γὰρ ἐν Θιῷ μόνῳ χαθορώμενα, Θεοῦ ἂν 


NOTAE. 


(88) K«*&, quod hic refinxi, calligraphus dormi- 
tans in x«i mutaverat. 
(89) Συμπρουμμένεν si legas, eque sensum ex- 


cudes. 
(90) Sic puto emendandum pro ταύτο. 


τον σι- - 
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tig * x«i ὁ πρὸς ἐκεῖνα τυκούμενος, πρὸς Θεὸν ἂν À sunt, fuisse conditum) ne is quidem erraret. Quse 


ox &)óye; τυκοῦσθαι puOtq. Ὡσαύτως δὲ x«i εἰ 
τὰ dy τῷ ἀνθρώπῳ, ὡς ἐν ὕλρ τὸ Ulo», ὡς παραχθὶν 
τὸν παράγοντα ἐξεικονίδειν ἔλαθεν ἰσχὺν (γέγονε δὲ 
ταῦτα χάριτι θείᾳ καὶ δωρεᾷ τοῦ ἀνθρώπου), ἐν τῷ 
txort λόγω λεχθεί X» xxi ὁ ἄνθρωπος εἰχὼν γεγι- 
σθαι Θεοῦ. 


Διὸ καὶ o θεῖος Γρηογόριος ἔλεγε ο Παρ ἑαυτῷ δὲ 
πνοὴν ἐνθεὶς, ὃ du νοερὰν uy», χαὶ εἰκόνα Oto) 
vidi» ὁ λόγος. » Συνοπτικῷ γὰρ τύπῳ χαίρων ὁ ἱερὸς 
ἐκεῖνος ἄνθρωπος, x«i βραχεία ῥημάτων πλοχῦ πολ- 
là» νοςµάτων ἀπαγγέλλειν περιοχὴν, μιχροῦ τοὺς Àó- 
Ίονς αὐτοῦ κατὰ τὴν ἰδέαν ταύτην συνδιαποιχίλλεσθαι 
κοιεῖ. Ató χἀνταῦθα, « Πνοὺ», ειπὠν, ἐνθεὶς » (0 τὸν 
δᾳαιουργικὺν ἰσχὺν ἐπεῖχε τῦς ψυχζῆς), ἀντὶ τοῦ ταύ. B 
ta» τῷ ἑρμονεία τὴν διάστασιν ἐξαπλῶσαι, συνοπτι- 
ré; ἀπεφήνατο λίαν. « 'O δὲ x«i νοεραν ψυχὺν, καὶ 
ιωόνα Θεοῦ οἷδεν ὁ λόγος. » Διακλούμινος d* αὐτῷ τῷ 
νύμστι ἔφην. « Ετις τὴν νοερὰν ψυχὺν ἐδοαιούργησέ 
τι, καὶ προύγαγεν ὧν εἰχόνα Θεοῦ εἶδεν ὁ λόγος. » 


enim in solo Deo perspiciuntur, Dei utique sunt ; et 
qui secundum ea factus est, secundum Deum factus 
non immerito diceretur. Eodem autem pacto si 
hec in homine eam Dei similitudinem producere 
potuerunt, quam spiritus materia, et Creatoris 
creatura habere potest (hec autem ex Dei gratia, 
beneficioque homini collato facta sunt), jure meri- 
toque homo imago Dei factus diceretur. 
Quamobrem et D. Gregorius inquit : » Ex se ipse 
(Deus) spiraculum indidit : qua quidem loquendi 
ralione animam intelligentem, et imaginem Dei 
Scriptura significat (91). » Cum enim concisa lo- 
cutione, etl brevi verborum ambitu sacer ille vir 
multas simul sententias proferre amet, propemo- 
dum sermones suos his dictionis coloribus reddit 
variegatos. Quare hic quoque, dum, inquit « spira- 
eulum indidit » (quod vim operatricem anime da- 
tam innuil), noluit hunc sensum distincte et diffuse 
enucleare, sed paucis eum satis exposuitsubdens : 
« Quaquidem loquendi ratione animam intelligen- 
tem, et imaginem Dei Scriptura significat. » Ipse 


autem eadem sententia se explicans ait : (spiraculum), « quod animam intelligentem creavit, et pro- 
duxit, quam nomine imaginis Dei Scriptura significat (92). » 


Οὕτω dz ἔστι καὶ εἰς δύο Guveyeysiv τοῦ θεωρή- 
µατες τὴν ἑρμονείαν, καὶ εἰς τρία πἁλιν ἐξαπλώσαι" 
μᾶλλον d' sei τις καθ) ἔχαστον λεπτολογεῖν τε, xci 
κολυποαγμονεῖν ἐθελήσει τὸν προχειμένην θεωρίἁν, 
τέσσαρα ἂν εἴη εἰσορᾷν' δι ὦν ἡ σχέσις τοῦ εἰχονι- 
ζομένο» ποὺς τὸ σφοαγιζόμενον τὴν εἰχόνα διασώζει. 
Ἔστι μὲν γὰρ τὸ Θεῖον ἐν & τῶν ὑπὶρ αἰτίαν, καὶ 
κα-άλς ιν πᾶσον δυνάµεων ἡ θεοπριπὺς ἁπαστρά- 
zzi τελειότης. "Εστι di καὶ τὰ τούτων ἁμαρύγματα 
τὸν ἐκεῖθεν χάριν ἐκ φιλρυθρωπίας ἀποματτόμενα, 
zm διὰ τοῦτο τὴν τᾷς εἰχόνος χκλῦσιν ἐφελκόωινα' 
73» ei; ὁ ἄνθρωπος Τέταρτον κοστὰ τὸν (03) νῦν sion- 
pi»z» εἰκόνα Φδιαπλαττόμενος ἔχει. ΄Ὥστε οἱ τὴν εἷ- 
xé»x, καὶ τὸ xar' εἰχόνα ἐν διαφόροις ἐπιςητούντες, 
») µέχρι τριάδος ἱστᾶσι rà» ζύτησι, ἀλλὰ καὶ τέ- 
:aprov, ὃ μηδ’ ἐζύτησαν, συνεπάγονται. 


Hoc autem pacto proposite doctrine expositio 
potestad duo capita (ad ratiocinandi et imperandi fa- 
cultatem) redigi, quin etiam ad tria (si addas vim ope- 
ratricem) exlendi: potius autem, si quissingula sub- 
tiliter persequi, et curiose investigare voluerit, qua- 
tuor utique (addita Verbi emanatione) poterunt inve- 
niri ; perquseFelatio inter representautem etrepre- 
sentatuu, intercedens rationem imaginis servat. Est 
enim Divinitas ea, in qua perfectio facultatum, quae 
supra omnem causam et comprehensionem sunt, 
digna Deo effulget. Sunt autem harum facultatum 
radii, qui pulchritudinem illinc ex divina clementia 
acceptam exprimunt, et propterea imaginis nomen 
sibi vindicant; quorum radiorum quartum quoque 
habet homo, secundum modo dictam imaginem 
formatus. Quare qui imaginem et quod ad imagi- 


Dein est, haud in una re querendum putant, non usque ad tria capita exquisilionem similitudinis 
producunt : sed quartum quoque (nempe Verbi emanationem), quod non quaesierunt, adjiciunt. 


Ταύτς ἄρα xai τὸν ἐκπεριώνυμον οἶμαι Γρηγὸριον 
χαθυφέντα τῆς πολλῆς ἀκριθολογίας ἀρκεσθῆναι τῇ 
exów καὶ τῷ παραδείγματι. ᾿Επείπερ μηδε πρό- 
ἴεσις ὧν αὐτῷ τὸ ῥητὸν χαταμµερίδειν, xal εἰς ὅσα 
έύναιτο, μέρα (94) συναύξειν' ἀλλ £v πανηγυραῷ, 
καὶ Φημοτελεῖ λόγῳ χρείαν πληροῦν παρελήφθη τὸ D 
bonu τῷ πλύθει συμπερειέρὀνσα». 


Tot; dt τὸ «χατ εἰχόνα » παρἑιλήφασιν ἀντὶ τοῦ 
«pttAng , 


Quamobrem praclarissimum Gregorium arbitror, 
summolocutionis rigori minime vacantem, tantum 
imagine et exemplari fuisse contentum. Neque 
enim sibi proposuerat Scripture oraculum in mi- 
nutas partes dispescere, easque, quantum posset, 
multiplicare ; sed cum celeberrimam, publicamque 
concionem haberet, sibi proposuit sic doctrinam ex- 
ponere, ut frequentissiuno illi conventui plenam 
afterret utilitatem 

Nonnulli vero illud « ad imaginem » scriptum pro 


NOTAE. 


| M In S. Pascha hom. n, p. 680. Edit. Col. 


(9$?) Ubi id scripserit, nescio ; certe in laudata 
oralione desideratur. 
(93) Monosyllabon 7$» hue post tà» frustra in- 


Ριτποι.. Ga. CI. 


jectum expunxi. 

(94) Hariolando illud µέρη ad interstitiolum com- 
plendum refinxi, nec me piget. Verbum autem πα: 
νηγυοιχὸν ab exordio ejusdem orationis edoctus 
reddidi celeberrimum. 
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&'pér imaginem » autamant. Nam euim Spiritus san- Α διὰ τῆς sixóvoc. Τὸ "γὰρ πανάγιον Πνεύμα, φασὶν, 


etus, aiunt, uti et Filius sit « splendor et figura *, 
ét imago (95) immutabilis Patris ; » cumque hominis 
ánimà per Spiritum, seu Spiraculumimmediate con- 
dita sit, jure meritoque hominem « per imaginem » 
omnino creatum, et « ad imaginem » Dei factum, 
seu divin» imaginis opts, et pretàntissimam esse 
creaturém dicere possamus ; adeoque hanc nomi. 
num metalepsíin sine impedimento adhibemus, 
Quamobrem nonnulli eorum, qui sacris Litteris ex- 
plícandis incubuerunt, non «adimaginem » hominem 
faisse factam dixerunt, sed « in imagine » interpre- 
tati sunt. Atqui heec quidem interpretandi ratío, si 
etiam acceptione digna videatur, nullo pacto veri- 
táti officere poterit ; imo et alteram hanc propositi 
oraculi enucleationem subiens, ab ea, meo quidem 
judicio, nec amabit, nec queeret avelli. 

Reperiuntur autem auctores, qui (et hac quidem 
explicatione illad « ad imaginem « protinus refer- 
tur ad divinte personte proprietatem ante cata- 
lepsin) aiunt : estó illud « &d imaginer » ita di- 
etum'de Vérbo, ut ad Verbi incarnationem et ad- 
ventüin pertineat. Si ehim « Verbum, inquiunt, caró 
factum est, et habitavit in nobis *, » et homo fuit 
« per omnia * » preterquam in peccato * ; utique 
secundum illam sanctam, et peccato carentem, 
fmo et omne peccatum destruentem imaginem 
fuisse vel ipsum primum parentem Adam condi- 
tum recte censere, et dicere nulla ratione prohi- 
beremur. 

En alium modum habes, quasi in porismate ex 
hujusmodi explicatione procedentem, habesque si- 
mul et imaginem, et exemplar, et secundum quam- 
namimaginem Adam in hominis natura fuerit con- 
stitutus. Cum enim Filius sit imago incommutabilis, 
et consubstantialis Patri, cumque factus sit homo, 
qaales nos sumus, et unam cum assumpta natura 
confecerit person&m ; hominem ad eamdem suam 
conditionem evectum ostendit : atque secundum 
hanc Verbi incarnati forman 6, et ideam divina sa- 
pientia, quee preevidebat, disponebatque futura, ad 
primum nostri generis parentem pura, et creatrice 
manu formandum a sue benignitatis abundantia 
adducta est. 

Atque hec maxima, ut arbitror, perspicuitate 


et diligentia enucleata sunt. Enithvero Anthropo- p 


morphitarum delirium esto in eorum animum in- 
ductam, qui Deum quavis figura, circumscri- 
ptione, et comprehensione carentem ad hominis 
formam atque figuram pertrshendum insanientes 
putarunt. Imo neque hoc, quod facile intellectu, et 
cuipiam obvium est, mente percipere voluerunt ; quod 


3 Hebr. 1,3. 5 Joan. 1, 1&. * Hebr. it, 17. 


5 Hebr. iv, 15. 


ὥσπερ xci ó ὙΥϊδς, « ἀπαύγασμα, καὶ yaomxrhp, καὶ 
εἰχὼν ἀἁπαράλλακτος, τοῦ llarobc, » ἐπεὶ διὰ τοῦ Πντύ- 
µατος, τοι τοῦ ἐαφυσήματος προσεχῶς b τοῦ ἁν- 
θρώπου δεδημιούργηται ψυχὸ, εἰκότως διὰ τῆς εἷ- 
xóvog λέγοιτ᾽ ἂν εἰς τὸ ὁλόκληρον ὁ ἄνθρωπος ἀπο- 
τελεσθῆναι, xal « χατ εἰχκόνα » Ύεγενῇπθαι ΟΘιοῦ, 
Ὅτοι τῆς θιίας εἰκόνος ἔργον, xai φιλοτέχνομα 
χρηματίσαι' καὶ và» µιτάληψιν τῶν ὀνθδμάτων ἀχώ. 
lurov εἶναι. Διότι καί τινες (96) εἰς τὴν ἔκθεσιν vài 
ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῦς στάντων ἀντὶ τοῦ « κατ' εἰχόνα $ 
εἰπεῖν, ἓν εἰχόνι Θεοῦ διέζλαδον τὸν ἄνθρωπον πι- 
ποιᾶσθαι. 'AX) οὗτος pi» ὁ λόγος, χαὶ παραδοχῆς 
ἀξιούμενος, οὐδὲν τὴν ἀλήθειαν παραλὐπύσεις καὶ 
τὴν Φευτέραν τῶν εἱρημένων ὑπερχόμενος τάξιν οὖπ 

B ἂν ἀγαπήσει, οὐδ' ἐπιδοτήσει οὗ μὲν οὖν, Κατά γε 
χρίσιν τὸν ἐμὴν, ταύτης ὑπεραρθῆναι. 

Ἔστι δι ἱὐρεῖν, ol; εἴρηται (δι ὧν xmi αὐτόθιν 
εἰς ἴδιον τὸ « κἀτ᾽ εἰκόνα » συναναφέριται (97) moi 
καταχήψεως), εἰρήσθω τῷ Λόγω τὸ ῥῦμα, διαθαι- 
νεεν πρὸς τὴν τοῦ Λόγου σκοχκωσιν καὶ ἐπιδομίαν. 
Ei γὰρ « ὁ Λόγος, φασὶ, σὰρξ Εγέττο, xài ioxüve- 
σεν ἐν ἡμῖν, » xai ἄνθρωπος ἐχρημήτισιε « πατὰ 
πάντα » αλὶν τῆς ἁμαρτίας κα: ἐχεῖνο τὸ ἐκούν, 
καὶ ἀναμάρτητον ἄγαλμα, ἀλλὰ xal πάσης ἅμαρ- 
τίας χαθαιρετικὀν, καὶ τὸν πρωτόπλαστον "Adén di 
δημιονργηθῦναι καὶ φρονεῖν, καὶ λέγεν ὀρθῶς ὃν 
οὐδὲν ἀποκωλύσειε λόγος. 


C ἈΚαὶ ἔχεις τρόπον ἆλλον, ὡς iv πορίσµατι διὰ τῆς 
τοιαύτης ῥεωρίας προεοχόμινον, xol τὸν εἰχόνα, xut 
τὸ πρωτότυπον, x&i χαθ᾽ ἂν εἰχόνα ὁ ᾿Αδὰω εἰς kv- 
θρώπου φύσιν διεμορφώθχ. Καὶ γὰρ à εἰκὼν ἆππο- 
ἄλλακτος, xul συμφυὴὺς ὁ Yióq ὑπάρχων, «γεγονὼς 
δι ἄνθρωπος καθ᾽ ἡμᾶς, x«l εἷς (08) ωίαν ὑπόστα- 
σι tà προσλήµµατι συνιλθὠν, ὁμότιμον τὸν dw- 
θρωπον ἔδειξεν ἑαυτῷ' χαθ᾽ ἂν μορφὺν, χαὶ ἰδέαν 
τῆς σωτηρίου ταύτης σαρχώσεως ἡ τὰ μέλλοντος 
ἤδη καθορῶσά τε, καὶ οἰκονομοῦσα Θεοῦ σοφία riw 
ἀρχηγὸν τοῦ γένους ἡμῶν χεοσὶν ἀχοάντόις καὶ d'u- 


μιουργικοῖς, ὑπιοθολ µφιλανθρωπίας ὑπογάγεν 
πλάττεσθαι. 


Ἀλλὰ ταῦτα μὶν χατὰ τὸ σαφέστατον, οἶμαι, xui 
δι εὐχρωείας τεθεώρηται. Ὁ γὰρ τῶν ᾿ΑἈνθρωκ- 
μορφιτῶν pog εἲς ἐκείνων (90) ἀπιῤῥίφθω ατγα- 
λὰς, ot. ποὸς τὴν ἀνθρώπὸυ μοβφὶὲν καὶ τὸ σχῆμε, 
τὸν ἀσχημάτιστόν τε, wal ἁἀπεριόρβιστον, καὶ ἁκατά- 
Ἄππτον συγκαθέλκουσιν ἐκμεμηνότς Θιόν. Οὐδ 
τοῦτο ῥᾷον ὃν, x«l πρόὀχειρον Ὠθέλησαν ἐπὶ vou» λα- 
θεῖν, ώς εἰ τὸ Θεῖον ἐξ ἀῑδίον, καὶ οὐχὶ λόγω συγ- 


* Philipp. i, 7. 


NOTAE. 


(959) Sap. vii, 26. Vide tamen, ne Photius hec 
de SS. dicens, suo per cuniculos errori viam ster- 
nat, ac putet ea, que in adductis Scripture locis 
litteris Filio tribuuntur, usurpari posse de SS, 
quia hic quoque tantum a Patre procedat. | 


96) Ti; huc temere insertum evellendum duri. 
97) Sic placet pro σὺν ἀναφαίνεται. 

98) Hanc πρόθεσυ sensu ductante refinxi. 

99) Ita reor pro sixóvev soribendum. 


pre — 


AD AMPHILOCHÍUM QUESTIO XXXVI. $62 
"ec, καὶ φιλανθρωπέας «i» τοῦ ἀνθρώπον διε- Α scilicet, οἱ Deushamanam formam ab eterno, et non 


o μορφὺ», sic µάτην ἂν ἐγεγόνει à ἐπ᾽ ἑσχάτων 
ves» διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἡμετέρου puodpatos πρόσ. 


τὸ Oto» χαθαοεῦον sim (ὦ φρενὸς παραχο- 
;!y τὰ ἔπχατα νατὰ cé ἄῤῥε τε καὶ θήλυ 
στέλλεσθαι. Καὶ γὰρ τὸ ἱερὸν ἀποφηνάμενον 
'& Κατ εἰύνα Θοροῦ ἐποέησεν «ὐτούς.» εὖύ- 
yerye» ^ «΄Δρσι χαὶ θὔῦλυ ἐποέησεν αὐτούς: » 
αἰκόνος ἐπιπρεκούσης οὐχὶ αὐνῳ τῷ ἸΑόὰμ, 
οτέµως καὶ cj Εὔα προσαρμοκούσης, xai de 
εαντὲ τῷ ἀνθρωπύω γένε. El γὰρ κατὰ σω- 

ἐπιφάνειαν, xol μορφὼν ὁ ἄνθρωπος δι- 
|, ToU (Θεοῦ τά τε εἰρημέια συνασεθεῖν τῷ 
«€ δυσσεδούσῇ πλάνη σνυτέπεται, καὶ ἀνθρωπο- 
i» ἀνώθριστον ἐξυρέζειν Θεότοτα ^ τὸ γὰρ & 
υρφον οὐδ᾽ κκαλλαγύν ποθεν παθῶν ἀνθρωπίνων 
ere. 


των δι καὶ τὰ τῆς κλαάνης σεθάσµατα ᾽ καὶ 
εεπνῤῥέχασιν (1) αἀδωλιῷ δεισιδαιµονίᾳ τὴν 
i, x«i σεθώσµιον ἡμῶν θερλογίαν συνανα- 
4 ἄαπὶ εἰς τοῦτο σννάγεν ἀκθιαδόμωα,. 

d$, καὶ ἄλλων διαφομμῶν παρεποµένων», 
μᾶλλον πρρκύκτει, καὶ τὸν παρώθμων λαμπρῶς 
εε τῶν εἰς "αύτον τὸν ὑπόληψιν ἑαυτοὺς ὀθλίως 


ιψαντων. 


πλησίου δὲ παρανοίας ἔλεγχος ἂν tn καὶ 
λυπλάνων Ἰουδαίων ὁ μῦθος, ὃς Υἱὸν παρα- 
es ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, οὖδε τῷ Πνεύματι 
ισγεῖν ἐθέλων τὸ κατὰ φύσιν ἀξίωμα "ὃς O«6- 
διὰ μὲν ἀτωμάτου δυνάµεως πρὸς τὴν θείαν 
πνάγειν οὐκ αἰσθάνεται βιαξόμενος' τὸ γὰρ 
tixóv« ἡμετέραν » τὸν Θιὸν πρὸς τὰς ἀσωμάτους 
οὐκ ἔσχεν εἰπεῖν οὐδεμίαν «ido, Εἰχόνα γὰρ 
µέαν, καὶ τὴν αὐτὸν Θιόν τε, καὶ τῶν ἀσω- 
δυνάμεων, εἰς ταυτὸν ἑκατέρου τὸν φύσιν 
, Δηομιουργοῦ τε, xai δημιουργήµατος ἅπαν 
τὸ Φδιάφορον. Ὃν γὰρ ἡ εἰκὼν ἡ αὐτὸ, καὶ ἄπαρ- 
X, τούτων XQ φύσις ἑτερότητα παραδέχισθαι 


ο 
t; 


ratione descensus de colis et ratione misericordie 
erga homines, habuisget, in vanum Filius jin no- 
vissimis temporibus corpus nostrum assumpsiaset. 


Imo neque Deus adeo purus esset (o mantem 
delirantem ! ), ut genitales ig eo partes seeundum 
masculeum feemineumque sexum non distingueren- 
tur. Ubi enim sacra Eloquia inquiunt : « Adima- 
ginem Dei ereavitillum : » protinus subdunt : » ma- 
sculum et feminam ereavit illos " ; » utpote quod 
imago nonsolum Adam decoraret, sed Ενα quoque, 
ac per eos universo hominum generi pari honore 
congrueret. Si enim homo ad corpoream Dei spe- 
ciem et formam conditus fuisset ; impio hoc errore 
praemisso, sequerentur non modo ille impietates, 
que de Deo dicte sunt, sed etiam quod humanis 
perturbationibus veneranda divinitas deturparetur ; 
id enim, quod formam humanam habet, nulle pacto 
humanis perturbationibus carere potest. 


Anthropomorphitarum autem errorem et ista ab- 
surda sequuntur ; ac illi cum etbnica superstitione 
nostram Deo dignam venerandamque theologiam 
commiscere, et conari, ut ad idem redigantur, non 
erubuerunt. Cum aufem alie, atque alie absugdi- 
lates sint, que inde sequuntur, hee magis erum- 
punt, et insaniam eorum, qui in istam opinionem 
misere sese projecerunt, luculenter evincyunt. 


Paris autem dementiee redargui posset illud quo- 
que judeorum erroribus scatentium commentum, 
qui, dum Filium non admittunt consubstantialem 
Patri, dumque nolunt Spirituisancto divina:: natures 
dignitatem tribuere, interea Filio, et Spiritui in- 
corpoream (creatricem) potentiam tribuentes non 
animadvertunt, quod cogantur eos ad divinam na- 
turam evehere : si quis enim asserat Deum dixisse- 
ndangelicos ordines : «Faciamus hominem ad imas- 
ginem nostram, » is pudori nuntium remisit. Qui 
enim unam Dei, et angelorum concedit esse imagi- 
nem,ipaamque esse Deum, et preditam incorpo- 
reis facultatibus, is ad idem reducit Dei, et angvlo- 
rum naturam ; ac omne inter Creatorem et oreatu- 


ise:imen tollit. Ea enim, quorum eadem est imago et immutabilis, horum natura potestne di- 


item excipere ? 


ὰ ἐπὶ τοσοῦτον μὶν καὶ ταῦτα, x«l ὁ λόγος D  Átque hec absurda huc usque pervenerunt, et 


| eud" qiero τούτων. ᾽Αλλ' ὡς ἂν μᾶλλον τῷ 
σει τῶν ἁτόπων ὑπολήψεων τὸ τῆς ἀληθείας 
loc ἀναλάμκον, ὑπεστο διελθεῖν, à πο)λῷ βέλ- 
| pxdt τοῖς ἀπαρχῦς πρὸς ταῦτα χατινιχθεῖσι, 


, δωνοία βάλλεσθαι. 


iD. 1, 21. 


tamen vix pauca eorum delibavimus. Sed utinepta- 
rum appositione opinionum pulchritudo veritatis 
magis magisque eluceret, ea diximus esse memo- 
randa, que multo melius esset, si neque in res ab 
initio enucleatas, neque in nostruin animum inse- 
ruissemus (2). 


NOTE 


Sic lego pro πευῤῥέχασι, 


)ehacquetestione tenten tiasSS. Patrum prima 
li negotio conciliandas 
ioresao persequitur Dionysius Ροΐατίμα, De 


| discordes, sed faci 


ificio sez dierum, lib. 11, cap. 2, 3, $. Eas itaque 
si cum Photianis doctrinis conferas, quid laudan- 
dum, quidque improbandum sit, ipse per te judi- 


d 
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Quomodo illud : « Oculum pro oculo, et dentem pro 
dente, huic praecepto : *Ego autem dico vobis 
non resistere malo *, » id esl non referre par pari, 
neque inimicum ulcisci, non adversatur ? 


ΡΗΟΤΗ PATRIARCHAE CP. 
QUAESTIO XXXVII VR I] et Coisl. el Taur. Α 


ΕΡΩΤΗΣΙΕ AZ. 


Πῶς δύναται μὴ ἀντιχείμενον εἶναι τὸ, « Ὁ 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος, » : 
« Evo dt λέγω ὑμῖν pi ἀντιστῆναι τῷ πι 
τοῦτ' ἔστι μὴ ἐπεξελθεῖν τοῖς ὁμοίοις, μη δὲ à 
τὸν ἐχθρόν ; 


Edita ab Antonio Scotto, 1. c., p. 85-87. De antilogia inter Map da Matth. v, 38-39 et Verba legis Exod 
V. XXIV, 


Quod majores nostri de hac questione excogi- 
tarunt, idem profecto nobis est respondendum 
quod videlicet hec duo sibi invieem non adversen- 
tur, neque altero constituto alterum evertatur ; sed 
illud potius via quedam ac preparatio sit, que 
per imperfectiorem regiminis formam ad perfectam 
traducit. Qui enim legi mores suos conformare 
assuevit, is facillius potest aggredi meliora, et ad 
sublimiores tendere effingique virtutes. Hoc autem 
quomodo ad sensus, et actiones oppositas per- 
tineret ? 

Geeterum dici potest, quod lex audacem ac teme- 
rariam hominis manum adamno in proximo inten- 
tando cohibeat, ac pense formidine facinus pre- 
pediat: gratia vero, legem non imitata, aduoni- 
tionem ia ultionis locum suflicere curet ; imo ju- 
beat irati animi commotionem ]lenitate sedari. 
Quid autem poterit magis, quam hoc, non dissi- 
dentes, sed consentientes sensus continere ? 


Addendum preterea, quod neutiquam repugnet, 
ut qui leges condit, ab injustis manibus talionis 
penam erposcat, nimieque lenitatis, ac'patientiee 
limites contrahat, et simul animi perturbationem 
compescat. Sed horum alterum humanum est, 


alterum divinum ; et illud quidem damnari non C 


potest, hoc autem est laudibus cumulandum. 

Hec itaque dicenda sunt, atque his proposita 
difficultas solvenda. At minusopportunum fortasse 
non esset adjicere, quod prima quidem sententia 
ad judicem referatur, ne is justatn excedat castiga- 
tionem ; sed talionis jugum plectendis hominibus 
proponatur, et justitie oculus agnoscatur incor- 
ruptus : secunda vero ad eum qui in judicium 
vocat, pertineat, dum ultionis acerbitatem per cle- 
mentis divitias emendat mitigatque ; ne mali ex- 
petat augmentum, neque quod damnum odit, et 
animadversione dignum censet, hoc ipsum, par 
pari referendo, multiplicet, neque inexplebilem ef- 
ficiat indignationem (3). 

QU/ESTIO XXXVIII (Scotto, Coisl. Taur. XXXVII]. 


Quidam hoc dubium proponunt : Si non est circum- 
scripta in Filio deitas, caro, quam assumpsit, vel 
est ubique ;ubienim est deitas, illam quoque adesse 
oportet : vel, si est loco cirzumscripta, ab eo, qui 
ipsam assumpsit, separata est (4). 


Ἔστι uiv οὖν εἰπεῖν à καὶ τοῖς πρὸ 1j 
τούτου πεφιλοσόφηται τοῦ ζητήματος OT 
διαμάχιται ταῦτα πρὸς ἄλλολα, οὐδ᾽ à θατέ 
ἀναίρεσις τοῦ ἑτέρον καθίσταται * ὁδὸς δὲ μᾶλ 
καὶ παρασκευἠ διὰ τῆς ἀτελεστέρας πολιτε͵ 
τὸ τέ)εων παραπέµπονσα. 'O γὰρ ἐθέσας & 
peo τὰ xaO ἑαυτὸν ἐπιτοίπειν, οὔτος ἔτοι 


, καὶ τῶν κοειττόνων ποιεῖσθαι τὸν αἴρεσιν, 


τὰς ὑψηλοτέοας τῶν πράξεων ἀνατρέχειν, καὶ 

ζεσθαι. Τοῦτο δὲ πῶς ἄν εἴη τῆς ἀντικειμένης 

x«i πράξεως ; 

"λλλως τε δὲ καὶ ὅτι Ó μὲν νόμος τὸν αὖί 
τολμηρὰν χεῖρα κατὰ τοῦ πλησίον τῆς πο 
πράξεως διὰ τῆς ἀπειλῦς ἀναστέλλει, καὶ 
χωλύει τὸ ἄτοπον ' ἡ δὲ χάοις οὐδὲ τῇ πρὸ 
µιμήσει ἀντιδραματουργεῖν διὰ τῆς παραυέἑ 
ἀμύνουσαν ἐπιτρέπει * ἀλλὰ τῇ πραότητι διαλ 
εγγυᾶται τοῦ θυµουµένου τὸ xtvoup.tvov. Καὶ 
τούτου συµφωνίαν μᾶλλον ἀντὶ τῆς διαφωνίας x 
τόµιενον ; 

Καὶ dà xat ὅτι οὐχ ἔστιν ἑναντίον τὸν χα 
χειρῶν dixe» τῆς ἰσότητος τὴν ἄμυναν 
καὶ τὸ λίαν ἐπιειχὲς, x«i µακροθυµίας ὄρος 
δει, xai κατευνάδει τῆς ψυχῆς τὸ ταρα 
᾽Αλλὰ τὸ piv ἀνθρώπινον, τὸ δὲ θειότερου 
pt» ἔχει τὸ ἀκατάγνωστον, τὸ δὲ τὸ τῶν ἐπι 
άξιον. 

Ἔστι μὶν οὖν ταῦτ᾽ εἰπεῖν, χαὶ τούτοις T 
ἐπιλύσασθαι. Οὐδὲν δὲ χεῖρον ἴσως προσθὶ 
ὅτι τὸ μὲν πρὸς τὸν χριτὸν ἔχει τὴν ἀναφορί 
τοῦ διχαίου ποιεῖν προτιµότερον, ἀλλὰ τῆς 
τοῖς διχακοµένοις προχεῖσθαι ζυγὸν, καὶ 
ἀδέκαστον δίχης ἐπιγιωώσχεσθαι ' τὸ δὲ 
xptvüptvoy ἀποδίδοται, µεταῤῥυθμίξον, x 
πραῦνον Φφιλανθοωπίας πλοὐτῷ τὸ φλεγμ! 
ἀνταποδόσιως ' x«i μὴ ζητεῖν τὸ πάθος « 
μηδ ὃ μισε, x«i Χολάδειν νομίδει m 
τοῦτο τοῖς ὁμοίοις dpduact πληθύνει τὸ 
γημα ' μηδὲ τὸ τῆς φιλονεχίας συγκατα 
ἀχόρεστον. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ AH'. 

Toig διαποροῦσι, ὡς εἰ ἀπερέγραπτος 
Yi; θεότης,  σὰρξ, ἣν ἀνε abt», n π 
ἴνθα γὰρ ἵἩ θιότης, κάκείνην παρεῖι 
à πεοιγραφομένη τόπω, τοῦ προσειλης 
έστηχεν. 


Edita ab Ant Scott, |. c., p. 88, Tractatio dogmatica de ubiquitale corporis Christi. 


Qui religioni obsequi cupiunt, et Christiana no- 
* Exod. xxi, 24, Deut. xv, 21 ; Levit xxi, 20. 


Oux nv ἀπορεῖν τῶν εὐσεθεῖν ητούντω] 


* Matth. v, 39. 


NOT/E 


(3) Alia multa lectu dignissima ad hanc do- 
xovcu ἀντιλογίαν concilianda:n reperles apud Chry- 
sostomum hom. 18 in Matth. Augustinum lib. ii, 


phylactum, etauctorem Operis imperfecti 
ctum D. Matthaei locum. 
&) Quod hujus quisstionis perbreve, 


De sermon. Dom. Hilarium. Euthymium, et Theo- — polatum excerptum ediderit Combefisiu: 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XXXVIII. 
' εἰ ἀπερέγρα- À runt mysteria, hoc dubium proponere non debe- 


στιανῶν μυστηρίων εἰδότων 
ὶ πανταχοὺῦ d$ θεότας, πότερον Ἡ σὰρξ, ἣν 
ὁ Υίὸς, πανταχοῦ τῷ προσειληφότι παρ- 
7«t, ἵνα μὴ χιχωοισµένη νοηθῇ, à πεοιγρα- 
τόπω τὴν πρὀσληψι απαρνήσιται; Καὶ γὰρ 
à τῷ νοµισθέντι ἀπορήματι πολλὰ ἂν εἴη, 
't τῇ ἀπειρία, διαμιλλώµινα τὰ αθύρματα * 
và περὶ τῶν φριωτῶν οὐ φρίττειν δόξωµεν, ἐπὶ 
Ec μᾶλλο», καὶ τοῦ σώματος ὁ λόγος τὴν γῦμνα- 
δεχέσθω. 


» χωλύει λέγεν τὸν βουλόμενον, πῶς ἥνωται 
τι E υνχὺ uh ἐμπεριγραφομένη τόπω ; Οἷς 

συµπεριγράφεται, τὴν ἔνωσεν ἀπαρνουμένο, 
» παραληρούντων βούλεται σοφία, διελέγχε- 
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rent : utrum si non circumscripta sed ubique 
est deitas, caro, quam assumpsit Filius, assumenti 
adheerens sit ubique, ne separata concipiatur : an 
loco cireumscripta se assumptam esse negabit ? 
Etenim ad hanc, quam censent difficilem, queestio- 
nem enucleandam, potius autem ad imperitiam 
arguendam multa possent ludicra responsa pro- 
ferri: et ne veneranda mysteria non venerari vi- 
deumur, nostra heec oratio ad hominum animam 
et corpus disputationem transferat. 

Quid enim vetat, si libeat, dicere : Quomodo ani- 
ma, dum loco aon cireumscribitur, corpori copulata 
est ?Nam quibuscum circumsceriptionem communem 
non habet, cum iis conjunctionem, uti vult ista nu- 


. πῶς (ἐγγύτερον, καὶ πρὸς αἴσθησιν φάναι) B guntium sapientia, non admittere evincitur. Et quo- 


θωπένου περίχεχρωσµένου σώματος, ὅτῳ διὰ 
i; (5) αὗτη χρωμάτων dari» ἀνεπίδεκτος - 
μὲν ἕἔκ τεσσάρων χυμῶν συγχριθέντος, τῆς 
χνμῶν αὕτη χαβαρεύει διαθέσεως * xai τὸ μὲν 
s T£, xai o) χένωσις ἐχδιαδοχῆς xoxo προΐουσα 
* & δὲ κρείττων ὀρᾶται τῶν τοιούτων στάσεων' 


« ἄλλα ; 


κέπαλιν d' ἄν τις τὸν λόγον μεταχειοίσαιτο. 
xo, ὦτινι φίλον περὶ τῶν σπουδαίων μὴ 
wt», ἀλλὰ ταῖς σοφιστικαῖς ἐπισεανύνεσθαι 
τῶν ψηφολόγων περιεργείαις * El ὕνωται τὸ 
ιατος σύγχριμα τῷ λογαῇῦ ψυχῆ, πῶς οὐκ 
(6) τῆς ἐνωθείσης ἐν τούτῳ Ὑνωριδομένης ; 
οὐκ ἀναφές ; 'AAÀR πῶς ὑποχείμενον χρώ- 
ixoous καὶ ῥοπῆς χενώσεώς τε καὶ πληρώσεων 
ἐλεύθερον, xoi µυρίος λῆρος ; Καὶ (συλλήθδην 
νόπολιν τοῦ λήρου φάναι, ἐξ ἧς καὶ τὰ εἰρημένα 
Mc ἐμπολιτεύεσθαι πάροδον εὗρε ντανιεύµατα) 
'ἡ ἡνχὴ τῷ σώματι, πῶς oxi ψυχὴ τὸ σῶμα, 
ὤμα à ψυχή ; 


ταῦτα λέγει ἐπὶ ψυχῆς, καὶ σώματος γέλως, 
τὴν φύσιν τῆς ἀπορίας τὸ µέγεβος, à σοφι- 
ατάδηλος μιχροῦ καὶ τοῖς ἀγυμνάστοις τὰ 
γίνεται λέσχη ' πὀσω μᾶλλον ἐπὶ τοῦ θείου 
καὶ τοῦ καθ ἡμᾶς προσλήμματος λέγεν τὰ 
᾿παντελῶς ἐστι καταγέλαστον xxi μὴ διακοί- 
σι Φλναρίας τε, xai ἀπορίας προνόμιον ; 
κ Ὠημέτερα, μᾶλλον δ᾽ à rü; φιλανθρωπίας 
ἴσαντος ἔργα, καὶ πἀβη χαθέστηχε. Πῶς ἡ 
Όλοις διαπερονηθέντος τοῦ σώματος, 0) συν- 
, 02 τῷ λόγχη διατέτρηται, οὐκ ἐσταύρωται ; 


modo(ut rem propius, et per sensibilia attingamus) 
dum corpus est coloratum, ipsa sic inter colores 
exsistens, colores suscipere non potest : et cum 
corpus ex quatuor succis sit concretum, ipsa hu- 
jusmodi materiali conditione caret : et corpus qui 
dem non vacuitas, sed ex humorum susceptione 
plenitudo undequaque dilatata constituit,anima vero 
his affectionibus non est obnoxia : atque alia sex- 
centa ? | 

Ac vice versa poterit quispiam has interrogationes 


Fetractare. Inquiet enim is, qui non serio de seriis 


agere, sed subtilibus pro circeulatorum more argu- 
tiis sese ostentare voluerit, si corpus animes ratio- 
nali consociatum est, quomodo et ipsum. (quem- 


6 admodum anima), substantie, quee sibi agnoscitur 


conjuncta, nequitimperare? Quomodo et ipsum non 
effugit tactum ? Quomodo estooloribus subjectum ? 
Quomodo gravitatis, ponderis, vacuitatis, plenitu- 
dinis non est immune ; et mille hujusmodi gerre? 
Atque (ut uno verbo matricem nugarum proferamus, 
ex qua et istee juveniles argutise ad sermones inva- 
dendos aditum invenerunt), si anima est copulata 
corpori, quomodo anima non estcorpus, autcorpus 
non est anima ? 

Quod si hec ac anima et corpore effutire risum 
excitat, et nunc, dum in rebus naturalibus pondus 
difficultatis est, vel ab ipsis propemodum homini- 
bus rudioribus isthaec garrulitas cavillatoria perspi- 


D citur : qnanto magis de divino Verbo, et nostra 


assumpta natura hujusmodi gerras effutire omnino 
deridiculum est pro iis quoque, quirem jocularem 
a difficultate nesciunt discernere ? Hic autem adji- 
ciam nostra, sive potius illa, que ex operibus, et 
perpessionibus clementissimi Conditoris nostri erui 
possunt. Quomodo simul cum corpore clavis per- 


NOTE. 


το docuit Cl. Joannes Andresius Regie bi- 
xe prefectus. Hic autem adnotles velim 
iam jamdudum transtuleram,nonnullasque 
eram lacunulas, cum Combefisii lacinia 
lata est: id autem vel ipse itaque ex ver- 
arietale perspicies, Ego autem pro re nata 
) et unde incipiat Combefisius, et ubi 


abrumpat, et ubi desinat, imo quoties a nostra 
lectione recedat. — Sic exstat in codice Mona- 
censi Gr. 101, f, 282. 
t Saltem refingas οὕτω, ut sensus constet. 
6) Perbreve interstitiolum inter &z et τῆς ita 
complendum censeo. 
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.foseo divinitas non eet perforata, neque lancea À Hé παντά raÜovro; ταῦτα τοῦ ἀλοθῶς δωθ 


transjeota, neque eruci confixa ? Quomodo, cum 
naturahumara vere assumpta hos omnes pateretur 
oruoiatus, Divinitas simul cum patiente fuit, nec 
tamen ab ipsis attingi potuit? Quomodo ipsa in sua 
substantia mortem effugit ? 

Etsi Christus Deus noster propter nos esse dicitur 
verissime mortuus (quippe qui propriam oaraem 
pro nobis morü tradidit), el mansisse in sepulero, 
ae triduana resurrectione resurrectionis omnibus 
communis dedieationem;ac fundamentum síatuisse: 
sed tdmen qui idcirco Divinitatem passibilem blas- 
phemarent, redderenturelingues per ea, ques modo 
eonfutationem ex anime, et corporis conjunctione 
elicienti& dieta sunt, et per alia, atque alia hujus- 


Θιότοτι σνγχρέµατος, αὗτο τούτοις, συνοῦσα T: 
θότι, διέμεινε ἄψαυστος ; Πώς δὲ τὸν Ocve 
τὸν οὐσιώδη λόγον αὕτη διαπέφευγε ; 


Καίτοι λέγεται δὲ ἡμᾶς Χριστὸς ὁ ϐε 
ἀποθανεῖν Λαναληυθῶς (x τε [7] τὺν οἰχεία 
ὑπὶρ ἡμῶν εἰς θάνατον δεδωκώς), καὶ τάφον 
καὶ τριηµέρῳ ἀναστάσιι T)v χοινὺν ἔγκαννι 
θιμιλιῶσαι πάντων ἀνάστασιν : ἀλλὰ γὰρ : 
παθητὸν ἐννθρίζοντας τὸ Osiev ἐπιστομίσει 
& προείροται, τὸν ἀπὸ τὺς ἑνώσεως τῆς ψυ 
τοῦ σώματος ἔλεγχον προθαλλόµενα, καὶ dO) 
τοιαῦτα. To); δὲ ixe(vg μὲν τὸ πλάνη gi 


modi, Qui autem tali non abducuntur errore, sed B ῥοµένους, οὐδὲν δε ἐκείνης ἀνεκτότερον ἐχούο 


alio nihilo toler&biliori, quam iste memoratorum 
hominum est, et « i» Christo » localem carnis cir- 
eumsoriptionem pro divine nature conjunctione 
rejioiendam arbitrantur, tum illa « de anima et 
corpore, »tam hec « de passionibus Christi absurda » 
eque ex eorum propositionibus procedere, et ad 
ipsos refellendos recta tendere videntur. 

Qui ooncedit, amice, esse ubique Deitatem, quo- 
modo simul non concedet totam adesse ubique ? 
Hoo enim non minus, quam illud, ad divinam per- 
tinet digaitatem. Quod οἱ tota prorsus est ubique, 
eioum assumpta carne totus Filius unam habet sub- 
sistentiam ; etiamsi hic ubique adsit, humana vero 


naturá loeo, ac tentpore, principio, ac fine, et in- C 


numeris aliis definita sit ; nullus tamen separationi 
simul concipiende locus datur. llle vero divinitatem 
etiam sine assumpta oarnelooco circumsoeriptam sibi 
fingeret, qui Deum secundum partes esse ubique 
oonciperet, non autem totum, ubi adest, adesse. 
Alqui id, licet non his ipsissimis verbis, ille dicit, 
qui ait; Nisi cum divina Verbi subsistentia huma- 
nitas dilataretur, ipsi conjunola esse nequiret. 
Enimvero dilatatio, seu extensio, seu aliud hujus- 
modi, et ne his quidem rebus ex toto adesse, quibus 
liquido aliquis assistit : heec omnia locum obtinent 
in substantiis,que divisionem admittunt; ac eadem 
omnia simplicem,indivisibilemque Dei substantiam 
dispescerent. 


Si Deus, utpote ubique presens, et continens p 


omnia, divisus est, profecto in eo exlensionem, il- 
lamque cum aliis congruentem, atque adeo cireoum- 
soriptionem,etipsam cum aliis communem require. 
Quodsi hoo tanquam Deoinjurium,atque indignum, 


αναχειµένους, xai τὴν dv τόπῳ πιρεγραφ 
τῆς θείας ὠώσεως ἀποῤῥίκτειν διανοουμένου. 
τε, χαὶ τὰ νυνὶ ῥηθέντα ὅμως ἔστι xal ἐκ : 
ἑαντοὺς προαγαγεῖν, xoi ἐπ εὐθείας ἄγευ 

χον (8). 


Ὁ διδοὺς, ὦ ἆγαθε, πανταχοῦ τὸ θεῖον, 
δώσει καὶ ὅλον πανταχοῦ παρεῖναι ; Οὐ γὰ 
εἰς λόγον τοῦτο θεοκρεποῦς ἀξιώματος. Ei 
ὁλικῶς πανταχοῦ, xxi τῇ ἑνωμένν σαρχὶ 
υπάρχων ὁ Υἱὸς. εἰ χαὶ πάρεστι piv αὐτὸς πι 
ᾧ d' ἀνθρωπίνη φύσις περιώρισται τόπῳ, κα 
ἀρχῦ τε, xal τελεντῷ, καὶ pupiot, (9) ἄλλοις 
οὖν οὐδεμίαν πάροδον τῷ χωρισμῷ συνεπι 
παραχωρύσεὶε (10). ᾿Εκεῖνος δέ ποτ’ ἂν eim ὁ 
καὶ χωρὶς Tc προσληφθιίσης σαρκὸς 
µενον (11) τόπῳ φανταξόμενος, ὃς χατὰ pá 
τεύεται πανταχοῦ παρεῖναι, ἀλλὰ μὴ καθι 
ἂν (12) τόποις πάρεστι τὸ Θεῖον. Λέγοι d' 
µέρν, xxv uà λέγοι, ὁ φάσχων * εἰ uà συµπαρι 
τῷ θεϊκῷ τοῦ Λόγου ὑποστάσει, pxd' ὀνωμέν 
τὸ πρόσληµµα εἶναι. Ἡ γὰρ παράτασις (13), & 
σις, à τὰ τοιαῦτα καὶ τὸ pi καθόλου τοῖς οὗ 
οἷς ἐπιλάμπει παρεῖναι, τῶν ἐπιδεχομένων 6 
µερισμόν * καὶ τούτοις τὸ ἐνιαῖον αὐτοῦ, καὶ 


κατατεµνοµένων (14). 


Et µεµέρισται τὸ θΘεῖον πανταχοῦ φου 
πάντα κατέχον, καὶ παράτασιν ἐπ᾽ αὐτοῦ ὅ 
τὸ συµπαρατεινόµενον, καὶ dà καὶ περιγρα 
τὸ σμμµπεριγράφεσθαι. Ei δὲ τὸ δύσφημον, » 
ζιον τοῦ Θιοῦ φαντάξεσθαι φεύγοις (ps 


NOTAE. 


(7) Erat in nostro codice z τε à" 2 τὴν' ego duas 
tantum litterulas spongiee subjeci. 
(8) Quee huc usque edidimus, ignoravit Combefl- 
situé : fórtnhsb jus Gkeerpli éxseriptor his προλε- 
ὑμήένοὶς eOrtinóde se posse carere censebat. 
(θ)Μορίοις legit Combefisius, sed minus oppor- 


tune. 
(15) Ità *àotíus, quam αρεχωρήσκι" ὦ 'οὔ ποτ’ 
dv, quod habet nostrum ms. 


(11) Si id tibi non arridet, scribe cum 
codice ἐν περιγεγρααμένῳ Tomo. 

(12) Voculat τόποις, a sensu reclamata! 
serát Combefisiánus esscriptor. 

! (3) [(1«oxe-«axv» habet Combeflsius, quot 

placet. 

(14) Hic memor&tam excerptum abrampi 
rinde ac si insequens πκράγοαφος ad rem 
ceret. 
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ὧν, xk» μὴ φεύγων, ἕως ἂν τῶν verpém κατὰ κένησιν Α animofingereabhorres(quippe malisnolisabhorrere 


νεα γειῶν, εἰ βονλει du, καὶ τῶν χοινων ἐννοιῶν ὁ νοῦς 
οὐκ εἶο ἀπεληλαμένος), ἐπὶ µεγάλοις ἀτόποις αἰσχύνον 
epe, ῥᾷον ἂν αἴσθησιν Aot, ἀπορημάτων τοιούτων 
κροθολεὺς καθιστάµενές. Ὥστε τὸ οἰχεῖον πάθος, 
καὶ αγνόημα προσάπτιι τῷ λόγω ὁ μεγαφρονῶν 
iv τῷ λέγειν ' Ei ἦνωται ἤ σὰρξ τῷ Υἱῷ, à παν- 
ταχού, x«i πρὰς τὸ ἀπερέγραπτον µεταθέθληται - 3 χε- 
χαρεσταε τὰς Θούτητος μὺ δυναµένχ ταύτῃ συµπαρεκ- 


τείνεσθαιε͵ 


Καΐτοι yt rómo μᾶλλον ἀχόλουθον ἐννοεῖν, ώς 
ümxso τὰ τῆς ψυχῦς ἑδιώματα τῷ σώματι πάρεστιν͵ 
ὃ τοῖς τοῦ σώματος $ ψνχὺ χαρκκτηρίς εται : οὐχ ἂν 

αὐτοῖς ποθεν à ἕνωσις περιγένοιτο, ἀλλ’ οὖδε, si τις 


hoc debes, silamen tua mens ab intelligibilibus circa 
motum operationibus, imo etiam a notionibus com- 
munibus non sit remota), seposuisse te in immabi- 
bus absurditatibus pudorem facilius utique ipse 
sentire poteris, qui hujusmodi difficultates protu- 
leris. Quare proprie mentis vitium atque imperi- 
tiam sermone suo prodet homo ille temerarius, qui 
ait : Si caro Filio oonjunota est, aut est ubique, ae 
proinde infinita evasit; aut a Divinitate divulsa est, 
si ad tantam non pervenit immensitatem. 

Atqui quanto magis consentaneum est cogitare, 
quod si animee proprietates corpori adessent, Ac si 
attributionibuscorporeis anima afficeretur; profecto 
hisce duabus substantiis conjunctio non obveniret, 


dog, τὸν üvepévey ὦ σύνοδος Φιατώξδοιτο ; Mira- p aut, si ea. daretur, certe quidem infer ipsas con- 


Golà γὰρ ἂν iw τοῦτο θατέρου πρὸς Üdrtpew * µετα- 
6ολὺ dt πρὸς τὴν χυρίως ἕνωσιν, τὸ παροιμιῶδες 
εἰπεῖν, οὐδὲν Darcos, ἡ τὰ Μυσῶν, καὶ Φρυγῶν di- 
έστεκεν ὄρια. Καὶ ὁ τὸν ἕνωσω πολυκραγμογῶν, καὶ 
μορμολυττόμενος, xci ἀχολούθους ἐπινοίας ἄποσκευα- 
Ἕθμενος, λέληθεν ἑαυτὸν µιετάθασιν πρὸς τὴν φέρχα 
αακταγτφιφδόμενος * καὶ εἰς τὸν ἐνύλου σαρχὸς, xal 
ἁπρατάσεως καὶ παντὸς πάθους, καὶ προσθύχης 
ἀπαραδεκτον, καὶ Δεσποτιχὸν ὑποπτενόμενος τὴν ἀνάχυ- 
ev (15). 


Καὶ οὕπω εἶκον τὸ παρεῖναι τὸν θεότητα κατὰ τὴν 
Deco τῷ σαοχὶ, x«l τὸ παρεῖναι πανταχοὺῦ, εἰ καὶ 
πρὸς διάφορον ἀναφέρεται xal νοῦν, xai διάνοιαν (καὶ 
γὰρ ὁ μὲν τὸ πανταχοῦ γιωὠώσκων, καὶ διορίνων λόγος, 
υὐδε τῆς xoti; ἐπιφοιτήσεως τὴν ἑνωθεῖσαν ὑπερορίδει 
φύσο " πάντα γὰρ, ὧν ὁ Θτὸς ἠξίωσε κτίστης γενέσθαι, 
υὐδι τῆς xarà πρόνοια» παρουσίας ἀπολαύειν ταῦτα 
δωτειχένει ^ ὁ δὲ τὸν xa0' ἔνωσιν πρεσθεύων παρου- 
σίαν (16) τῷ ἑνωθέντι µόνῳ ταύτην ἀφορίζει) * ἀλλὰ 
οὖν si καὶ κατὰ διάφοοον ἔννοιαν ἑκάτερον εἶδος ἀφορί- 
δει τὸς παρουσίας, πλὴν 0 θατέραν θρασυνόµενος πολυ- 
πραγμονεῖν, xxi διαθάλλειν, οὐδὲ θατέρας φειδόµενος 
ἐελέἐγχοιτ) ἄν (11). 


Tof; γὰρ αὐτοῖς διαδουλίοις χρώμενος, πῶς, dy 
φαίη, παρέσοιτο πανταχκοῦ τὸ Θιῖον μηδενὸς αὐτῷ 
τῶν, ol, πάρεστι, πεφυκότος συµπαρεχτείνεσθαι ; 
Of; y&o παρόντος ἐκείνου τῶν ὄντων ἑκάστῳ, μὴ 
ενμπάρεστιν ἕκαστον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἰδίας περιγρα- 
vi; μέρει, καὶ φύσεως τῆς πρὸς ixtivo σνναφείας 
ἀποτέτμχκται * καὶ τὸ πανταχοῦ πποεῖναι πᾶσι p) 
πέρνει, µηδε τὸ ὁδηαιούργηµα ὀύναται συνωπαο- 
εκτεένεσθαι τῷ Δηαιονργήσαντι. ᾿Επιφοιτᾷ τοῖς ἐμ- 
ψύχοις τὸ Θεῖο,, οὗ σύνεστιν αὐτοῖς xoà τὰ άψνχα. 
Oixe2z» ἀφίστοχε τῆς ἐπὶ ταῦτα ἐπιφοιτύσεως ; 
λλλὰ γὰρ πάρεστι τοῖς ἀψύχοις, οὐδὲ τούτοις πάλιν 


junctas consensus perdurare non posset? Ista enim 
alteriussubstantiein alteram mutatio foret: mutatio 
autem lantum a vera conjunctione; quantum Mysia 
ut fert proverbium, & Phrygia distat. Atque is, qui 
hypostaticam conjunctionem nimium scrutatur, et 
consentaneas notiones repellit, amoliturque,ignorat 
utique se ista cogitandi ratione Filium in carnis 
substantiam vertendum censere ; ao de eo, qui ma- 
terialis carnis extensionem, passionem quamlibet, 
et additamentum nequit exoeipere, divinamque 
habet naturam, confusionem suspicari. 

Nondum vero dixi Divinitatem carni adesse per 
hypostaticam conjunctionem, et adesse ubique, 
tametsi ad diversum sensum diversamque notionem 
referantur (dum enim cogitatur, et agitur de Dei 
presentia ubique, tuno nec assumpta natura a 
communi Dei presentia excluditur: ouncta enim, 
quorum Deus esse voluit conditor, & presentia 
etiam providentie sus minime seponit : dum autem 
agitur de illa presentia, que» ex hypostatica con- 
junctione oritur, tunc peculiaris preesentiss modus 
assumptee tantummodo natures assignatur) : ta- 
metsi,inquam,duo hec ad diversa preesentise genera 
pertineant, tamen qui alteram scrutari, et cavillari 
auderet, is utique ne ab altera quidem abstiners 
argueretur. 

Qui enim ipsa cogitandi ratione utitur, quomodo, 
inquiet, adesse poterit ubique Deus, cum nulla 
rerum, quibus adest, possít cum eo immensa fleri? 
Dum enim ille singulis rebus adest, singule res si- 
mul cum ipsoceterisnon adsunt ; sed inter proprios 


D continentur limites, ac suapte natura, ne ulterius 


pertingant, prohibentur : atque ita omnium rerum 
non est ubique adesse, neque potest creatura eo, 
quo Creator, pervenire. Assistit Deus rebus anima 
preditis, sed res ea carentes una cum ipso illis non 
assistunt. Num ideirco heo destituuntur diving 
presentia ? Atenim rebus illeinanimis adest, neque 


NOTAE. 


(19) Hic resumit Combefisius laudati excerpti 
versionem : quantum autem heec a veri sensus 
assecutione distet, judicet lector. 

(16) Τὸ, παρουσίαν ex Combefisio adjeci. 


(17) Quod reliquum est hujus quaestionis, P 
io Combefisio desideratur. uc gs Monac, 10$ 
sec. xvi, f. 282. V. D. Hardt, Beitr. fasc. vij, 


p. 4. 
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animalia vice versa hisce possunt adesse. An divi- A duveróv συμπαρεῖναι τὰ ἵμψυχα. Τὴν αὐτὴν ἂρα 


nam preesentiam animalia non admittunt,quia extra 
presentiam inanimarum rerum sunt constituta ? 
Quia enim cum illo, qui ubique adest, non exten- 
duntur, ipsius presentia omnino non frui pueriles 
{κο futilitates suadere conantur ; non enim sapien- 
tia sunt memorate cavillatorum argutiee. 

Atque heec per summa capita disserui : tu vero 
his, quee dicta sunt, reliqua, si placet, adjicies (18). 


QU/ESTIO XXXIX [Scoito, Coisl. Taur. XXXVII]. 


Quomodo, cum Jacobus duos filios ex Hachele sus- 
ceperit, Josephum, et Benjaminum ; Moyses postea 
Jacobi filios recensens inquit : « Fuerunt autem 
filii Balla, Gera, et Noeman, et Anchis, et Ros,et 
Amphim, et Omphimim : Gera autem genuit 
Arad ; » deinde vero subdit : « Hi filii Rachel, 

uos peperit Jacob (19)? » Cum itague Rachel 

osephum, et Benjaminum solos pepereril, quo- 
modo liber Genesis et alios nuper memoratos e 
Rachele Jacobo partos dicit ? Solve nodum. 


Edita ab Ant. Scotto, |. c., p. 97. De 


Ipsa sacrorum -Eloquiorum oracula sese inter- 
pretaptur. Cum enim filiorum Jacobi seriem enu- 
merassent, necdebuissent eorum quoque historiam 
prosequi, sed ad tertiam generationem vellent per- 
venire. ordiuntur non ab ipsis proximis parenti- 
bus, sed a primo stipite, ex quo hi recta linea de- 
scenderunt, et cui divine promissiones insignem 
multiplicande prosapiee gloriam preedicebant. 1ta- 
que dum Jacobi in quarta generatione nepotes, qui 
Benjaminum avum habebant, Moyses recenset, 
eorumque multitudinem indicat, ad promissionem, 
&c eum, qui promissionem acceperat, resilit : at- 
que primam potius adauctli generis causam, quam 
secundam, actertiam hujus promissionis participes 
assumit, memoratque ; et « Hi sunt, inquit, filii 
Jacob, quos genuit Jacob; » ac ita ex parte Ben- 
jamin, et ex ejus linea ad Rachelem et Jacobum 
recurrens, ad ipsos principium aliorum, quorum 
series descripta fuerat, refert. 


Hine vero potes corollarii loco colligere, quod 
sacris Eloquiis solemne sit, ut et nepotes nuncu- 
pent filios, uti et fratrum filios fratres, neque hos 
solum, ubi sibi invicem (scilicet aliis fratrum fi- 
liis) referuntur, sed eliam ubi cum suis patruis 
comparantur. Etenim perspicue reperimus quemad- 
modum eos, quiiisdem gradibusa communi stipite 
distant, fratrum nomine vocatos ; ita et eos, qui 
primitus quidem ex ipsis, deinde vero a cognatis 


x&xtiva ἀπχηνέγκατο, τῆς τοιαύτος παρουσίας Ύεγο- 
νότα ὑπερόρια ; Δι ὧν γὰρ οὐ συµπαρεκτείνεαι τῷ 
πανταχοῦ παρόντι, καὶ τὸ μηδ’ ὅλως παραπολαύειν 
αὐτοῦ τῆς ἑλλάμψεως ὁ νεανίκς )üpoc παρααελεύε- 
ται" οὐ γὰρ σοφία γε, -ῶν σοφιστῶν τὰ σπουδάσµα- 
τα. 
'AX) ὁ μὶν χεφαλαιώδης τύπος ταῦτα - σὺ ὃ ἂν 
προσθείης ἐκ τῶν εἰρομένων, εἰ βούλει, καὶ τὰ λείπον- 


τα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ A6. 
Πῶς, τοῦ Ἰαχὼθ δύο παῖδας ix τῆς Pey2 d 


τος, τὸν Ἰωσὴφ, καὶ τὸν Βενιαμίν "εἶτα γενεκλογῶν 
τοὺς ἀπὸ Ἰαχὼώθ ὁ  Moucáe, « Ἐγέγοντ di, 
φοσὶν, Bz))a, Γηρὰ, καὶ Νοεμὰν, xai ΄Άγχις, 
xxi Ῥώς, καὶ Ναμφὶν, καὶ ᾿Ομφιμέν * Two& dt 
ἐγέννησε τὸν 'Apad * » εἶτα επάγει * « Οὗτοι οἱ 
νιοὶ 'PayZÀ οὓς ἔτειε τῷ 'laxe6 ; » Τῆῦς οὖν 
Ῥαχὴ) τὸν ᾿Ιωσὲφ, καὶ τὸν ἈΒενιααὶν µόνους 
τέχούσης, πῶς τούτους ἡ Γένσις λέγει τῆς 
Ῥαχὸλ τεχθήναι τῷ Ἰαχώδ ; Πορίμωσον Gme- 
pev. 


Ὠχό- 


genealogia Jacobi, Gen. xLvi, 1134. 


Αὐτὸ ἑαυτὸν διερμηνεύει τῶν ἱερῶν Qu&» λογίων 
$ Γραφύ. Γενεαλογάσασα yàp τοὺς παῖδας τοῦ Ἰα- 
xo6, xat μὺ µέχρι τῶν παίδων τὴν ἱστορίαν περι- 
Ἰράψασα, παρεκταθεῖσα δε καὶ πρὀς yt τὴν τρίτον 
γινεὰν, οὐ μὲν εἰς αὐτούς Ύε τοὺς προσεχῶς Ύεγεν- 
νηκότας τοῦ πλήθους ἀναθιθαζει τὸν αἰτίαν, ἀλλὰ 
εἰς τὸ πρῶτον αἴτιον, ἐξ οὗ καὶ αὐτοὶ παρενθυνέµε- 
vot προῦλθον, xxt πρὸς ὃν αἱ ἐπαγγελίαι τὴν τοῦ γέ- 
νους ti; πλᾶθθος ἐχροσμολόγουν ἐπιδόξωσιν (20). 
᾽Απαριθμησάμενος οὖν τοὺς κατὰ τετάρτον γενεὰν 
ἀπογόνους τοῦ Ἰακὼθ ὁ Μωῦσὺς, oi τὸν Βενιαμῖν 
προπάτορα εἶχον, xai τὸ πλῆθος αὐτῶν ἐνδειχνύμι- 
νος, πρὸς τὸν ἐπαγγελίαν, καὶ τὸν τὰς ἐπαγγιλίας 
διξάμενον ἀνατρέχει * τὸ πρῶτον αἴτίον τῆς τοῦ γέ- 
νους πληθύος ἀντὶ τοῦ xarà μετοχὺν δευτέρου, καὶ 
τρίτον παραλαθὠν τε, xai ὀνομάξων αἰτίου, καὶ pu- 
σι * « Οὗτοι viol Ῥαχὸλ, οὓς ἔτεχκε τῷ Ἰακώθ' » 
διὰ τῆς χατὰ τὸν Βενιαμὶν μοίρας, xai τῆς ἐκεῖθυ 
ἐπὶ τὸν Ῥαχὴλ, καὶ τὸν Ἰακὼθ ὀναδραμὼν, τῶν 
ἄλλων τῶν προγενεαλογηθέντων τὴν αἰτίαν εἰς τὸν Ἰακὼθ 
ἀναφέρει. 

Ἐντεῦθεν δέ σοι καὶ iv πορίσµατος ἀναφέοιται 
µοίρα, ὅτι σύνηθες τοῖς ἱεοοῖς Λογίοις καὶ τοὺς ἅπο- 
Ἰόνους υἱοὺς ὀνομάδειν, ὥσπερ καὶ τοὺς τῶν ἀδιὶ- 


D φῶν παῖδας ἀδελφοὺς, οὐ µόνον τοὺς κατὰ σχίσιν τὲν 


πρὸς ἀλλύλους λαμθανομέους, ἀλλὰ x«i τοὺς ἑκατέ- 
poo παῖδας πρὸς ἑκάτερον τῶν ἆδε) φῶν παραθαλλο- 
µένους. Καὶ ào ἔστιν εὑρεῖν περιφανῶς ὥσπερ τοὺς 
διὰ τῶν αὐτῶν σχιτῶν τῆς γεννήσεως προεληλυθότας 
ἀδελφοὺς ὀνομαξομίνους, οὕτω x«l τοὺς ἐξ αὐτῶν 


NOTAE. 


(18) Viden Ubiquistarum Lutheranorum deliria 
jam usque a Photianis temporibus derisa ? Si plura 
queeris, perlege pre» ceteris Bellarminum Contro- 
vers. tom. I, Jib. 1m, cap. 9 et seqq., et tom. III, 
lib. m, cap. 47. —. — 

(19) Gen. x1vi, 21. Animad verte, quodlocum huno 


aliquantulum a versionis Vulgate, et LXX viralis 
lectione diversum hic afferat Photius ; ac si non 
legendo, »ed memoriter exscripserit. 

(20) Sensui non favebat 2odicis leclio, quee h& 
bebat ἐπίδοξος ἦν. 
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pi», ἐξ ὁμοφνῶν δὲ πηγῶν προαχθέντας, καὶ πρὸς Α fontibus manarunt, et ad exsistentiam producti 


ὕπαρξιν ἁρδενθέντας τὸν τῶν ἀδελφῶν κλῆσιν ἐν 7$ 

πρὸς ἀλλήλους ἐφελχκνσαμένους σχέσει * καὶ οὐχ iv τῆ 

πρὸς ἀλλέλους µόνον, ἀλλὰ χἀπειδὰν αὐτῶν παρα- 
λαμθαάνωνταί τινες πρὸς τοὺς ἐν τῷ µείδονι βαθμῶ 
παραθαλλόµενοι τεταγµένους * olov ὁ νῦν λεγόμενος 

ἀνιψιὸς πρὸς τὸν θεῖον, τὀν τε προσεχΏ, καὶ o 

πύῤῥω * καὶ γὰρ καὶ οὗτοι, κατά ys τῶν Λογίων τὸ 

ἰδέωμα, τὺν τῆς ἀδελφότοτος περικπτύσσονται προσ- 
πγορίαν. 

Τοιοῦτόν ἐστι x«t τὸ μιτὰ τὸ πάθος τοῦ Ναδὰθ, 
καὶ ᾿Αθιοὺδ ὑπὸ Μωσέως εἰρομένον ἐν τῷ Atvirixà 
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ὁδιῤλ τὸν Ἐλισαφᾶν, x«i τὸν Μι- 
σαὴλ, $ Μισαδαὺλ (διττὺ γὰρ à γοαφῆ) * « Προσέλθετε, 
καὶ ἄρατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐκ προσώπον τῶν 
ἁγίων iie τῆς παρεμθολῦς. » Καὶ γὰρ ἀδελφοὺς νῦν 
ἐκάλεσεν οὐ τοὺς λύσαντας μὲν τὸς αὐτὰς μητριχὰς 
ὠδίνας, οὐκ εἰς ἀλλοφύλους δὲ λαγόνας (21) ὅμως 
ἀναφερομένην αὐτῶν ἔχοντας σπορᾶν. Καὶ γὰρ ἦσαν 
οἱ μὲν περὶ Ναδὰδ παῖδες ᾽Λαρών * οἱ δὲ περὶ Ἐλι- 
σαφὰν υἱοὶ Ὀξδώλ * ὁ δὲ Οξιὸλ ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς 
᾿λαρών * à» τὸ ἐπιπολάζον ἔθος, τὰς πρὸς ἀλλύλους 
σχέσεις ὀνομάσαι βουλόμενον, θεῖον τὸν ὈΟδιὴλ τοῦ 
᾽λαρὼν ipsi, δεύτερο δι τῶν περὶ Ναδάθ, xal 
᾽Αδιούδ * τὸν δε Μισαὴλ, χαὶ Ἐλισαφὰν ἔξαδελ- 
φους μὲν του ᾽Λαρὼν, θείους δὲ τῶν περὶ Ναδάθ, xai 
Αθιούδ. ᾽Αλλὰ γὰρ τούτου » Μωσέως συγγραφὺ 
αδελφοὺς ἐθέλει χαλεῖν. 

Καὶ πολλὰς δε συγγεείας ἄλλας σχέσεις, παρὰ 
τοῖς ἑεροῖς ἡμῶν Λογίοις, τοῖς τε Παλαιοῖς, xoi δι 
ὦν ἡ χάρις ἀπαγγέλλεαι, τὸν τῶν ἀδελφὼν ὁρᾷν 
ἔστω ἐπισπασαμένας χλῦσιν * ώς x«i τὸ παρὰ τῷ 
ὑγακημένω μαθητῇ, καὶ θτολόγω λεγόμενο * « Εἰ- 
στήχεισαν παρὰ τῷ σταυρῦῷ τοῦ Ἰησοῦ à Μήτκο αὐ- 
ποῦ x«i à ἀδελφὺ τῦς μητρὸς αὐτοῦ Μαρία ἡ τοῦ 
Κλεύπον. » Πρόδηλον yàp, ὡς ἡ τῆς Παρθένου γέν- 
νησις οὐδεμίαν εἶχε χοινωνίαν ἄλλονυ τὀχου εἰς τὸν 
Ἰωαχὶμ ἀναφερομένην, καὶ τὸν ΄Άνναν, δι iv τὴν 
τῶν ἀδελφῶν κλέζσιν à σχέσις προσάψαιτὀ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μ’. 

Te3 Δεσποτιχοῦ προστάγµατος ἐν τῷ ἘΕξόδῳ τὸν 
Κωσέα παρακελευομένον ^ « ΄Ἔκτενον τὴν 
χεῖρά ceu ἐπὶ τὰ ὑδατα Αἰγύπτου, xal ἐπὶ τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν, χαὶ ἐπὶ τὰς διώρυχας αὐτῶν, 
χαὶ ἐπὶ τὰ ἕνι αὐτῶν, καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστη- 
χὸς ὕδωρ. xal ἔσται alum ' » x«i τοῦ θαύματος 
ηλονότι τὸ πέρας ελωφότο, πόθεν 
ὕδωρ ερέδη, ὅπερ ταῖς τῶν ἐπαοιδῶν µαγγα- 
bur- Mu Ὢ πρὸς τὴν τοῦ αἵματος φαντασίαν 

ης 


ἕτερον . 


sunt, eamdem sibi appellationem vindicasse, dum 
sibi mutuo referuntur ; neque solum dum sibi mu- 
tuo referuntur, sed etiam dum aliqui eorum cum 
viris in priori gradu positis comparantur : veluti 
dum ille, qui nunc dicitur patruelis, cum patruo 
comparatur, licet hic propior, ille remotior sit (a 
communi stipite) : etenim isti quoque peculiari 
sacrarum Litterarum consuetudine fratrum nomi- 
nationem amplectuntur. 

Hujusmodi et iilud occurrit, quod a Mose post 
Nadabi, et Abiudi mortem ad Elisaphanem, Misae- 
lem, seu Misadaelem (duplici enim pacto scriptum 
invenitur) Ozielis filios in Levitico dictum est : 
« Ite, et tollite fratres vestros de conspectu sanctua- 
rii, et asportate extra castra '*. » Fratres nimirum 
hoc loco nuncupavit eos, qui quidem non ex eadem 
parturiente vulva editi sunt ; sed tamen originem 
non a diversis lumbis deducebant. Enimvero Nadab 
et Abiud erant filii Aaronis ; Elisaphan autem, et 
Misael filii erant Ozielis ; Oziel vero frater erat pa- 
tris Aaronis: quorum mutuis relationibus si more 
apud nos recepto nomina velimus apponere, Ozie- 
Jem vocabimus patruum quidem Aaronis, magnum 
vero patruum Nadabi, et Abiudi : porro Misaelem, 
et Elisaphanem patrueles quidem Aaronis, patruos 
vero Nadabi, et Abiudi dicemus. Sed tamen hos 
Mosis historia fratres amat nuncupare. 

Jam vero iu sacris Litteris tum Testamenti Ve- 
teris, tum ejus, in quo gratia annuntiatur, plures 
alie conspici possunt cognationis relationes, quee 
fratrum nominationem usurpant : uti οἱ illud, quod 
discipulus dilectus, ac theologus scripsit : «Stabant 
juxta crucem Jesu Mater ejus, et soror Matris ejus 
Maria Cleophe ?*. » Compertum est enim, quod 
beate Virginis generatio cum nulla alia prole 
Joachimum et Annam habuerit communes, unde 
sororum nominationem cognatio obtinere potue- 
rit (22). 

QUAESTIO XL [Scotto, Coisl. Taur. XXXIX]. (23) 


In Exodo cum Mosen urgerel illud Domini pra- 
cepium : « Extende manum (uam super aquas 
"Egypti, et super fluvios eorum, et rivos, ac pa- 
(udes, et omnes lacus aquarum..... et sit cruor *1 ; » 

cumque scilicet hoc prodigium evenisset, undenam 

alia deprompta fuit aqua, qua incantatorum 
presstigiis ad miraculi simulamen materiam pra- 

buit 33 


Edita &b Ant. Scotto, Ἱ. c., p. 101. Excursus in Exodum vir, 19. 


Tot; μὲν οὖν τῶν µαχαρίων ἡμῶν Πατέρων a- 
fü, ὡς Ὑείτονα τῆς αὐτῆς θαλάσσης ἐχούσης {εἰς 
5 Levit. x, 4. 3 Joan. xix, 25. 


1! Exod. vii, 19. 


Nonnulli beatorum Patrum nostrorum docent, 
quod cum mareipsum non longe distaret (siquidem 


3! |bid. 22. 


NOT. 


(7) Vaticanus codex habet σταγόνας, quod ver- 
bum ad semen genitale significandum potuisset 
detorqueri : Noster autem θαγόνας, quod nullibi 
occurrit : lector interea, an ego bene emendarim, 
judieet. NNEDNEME | 

(8) He& Photii animadversiones in propositum 


Geneseos locum nonnihil prodesse polerunt ad alia 
sacrarum Litterarum oracula explananda, uti est 
in eodem quoque capite versus 19. . 

(?3) Confer cum hac questione Theodoreti 
qué&stionem vicesimam in Exodum. 
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in íllud septem quoque Nili ostia immittuntur), inde 
aquam comportantesilli, qui pharmacis apparandis 
inserviebant, marinas lymphas preestigiis incantato- 
rum subjecerint, utipsas ementito sanguinis colore 
circumfunderent. 

Si quis autem proposito oraculo, ex quo oritur 
questio, mentem advertat, et que priecedunt, et 
qu& sequuntur, accurate perpendat, fortasse in- 
veniet fluvium quidem in sanguinem fuisse conver- 
sum, non autem aquas alibi congregatas, nec que- 
cunque fontibus, aut alio modo propriis liinitibus 
concludebantur. Cum enim Scriptura narraret, quo- 
modo edito miraculo incredibilis ille eveutus per 
singulas partes processerit, et « Convertit, inquit, 
omnem aquam in sanguinem (24) ; » non dixit au- 
tem simpliciter omnem, sed protinus subjecit « in 
flumine. » Deinde « et pisces oluerunt, » non sim- 
pliciter omnes; non enim marini, sed fluviales. 
« Λο non poterant bibere /Egyptii aquam (unde ?) 
e flumine. » 

Eodem quoque pacto, ubi portenti hujus primor- 
dium facto nondum exposito describitur, id ipsum 
ionuitur. Moyses enim inquit : « Stabis tu super 
ripam fluminis (26); » et paulo post divinum 
annuntians preceptum subdit : « Bec dicit Domi- 
nus : In hoc cognosces, quia ego Dominus. Ecce 
ego perculio virga, qua est in manu mea, aquam, 
que estia flumine ; » non que est in universa terra 
JEgypti, sed « que est in flumine ; » et converten- 
tur in « sanguinem, et pisces (quinam ?) qui sunt 
in fluvio, morientur, » postea « et olebit flumen. » 
Preterea, « non poterunt /Egyptii aquam bibere 
(Qualem ?) e flumine (27). » 

Quapropter locus Exodi propositus, qui inter 
utrosque modo adductosest, quique divinum refert 
mandatum, eodem sensu, eademque ratione (si qui- 
dem sacris Litteris consentaneum, Deoque charum 
est mutuam oraculorum concordiam nunquam 
perturbare), qua secunda narratio intelligi potest, 
atque hoc : « Extende super aquas /Egypli, » nj- 
mirum non super omnes omnino aquas, sed super 
fluviales. Subditenim: « Et super fluvios eorum, » 
etiamsi Egyptum unus interlueret fluvius, nec 
multi eam suis alveis persecarent. Moyses igitur 
duobusnominibus, aquis nimirum, ac fluviis Nilum 
indigitat. 

Consequenter autem ef rivos fluminis, et 
paludes ejus, et omnes lacus aquarum intelli- 
git ea, que ad ipsum erant. Et certe he fluviales 
effusiones in sanguinis naturam conversee sunt : 
« Et fuit sanguis in tota terra Egypti (28), » vide- 
licet in ea, juxta quam flumen decurrebat : atque 
in ipso /ignum erat, aut saxum, quod aquam con- 
tinere in alveo et constringere posset. Non enim 
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Α αὐτὴν γὰρ ἀπερώγιται καὶ τὰ ἑπτὰ τοῦ Νείλου 
στόµατα), ἐκεῖθεν τὸ ὕδωρ συγκοµισάµενοι, ei, ὑκ- 
ηπρετεῖν Toi; φαρμάχοις ἔργον Ὃν, παρέσχοντο τῆς 
θαλάσσης τὰ νάµατα τῷ τῶν ἐπαοι]ῶν φαρμακεία, 
Beg? περιχρῶσαι τοῦ αἵματος. 

Ἴσως δέ τις τῷ προκειμένω ῥητῷ, δι οὗ πρόεισι 
τὸ ζήτημα, προσέχων, x«i τά τε προηγούμενα αν- 
τοῦ, καὶ τὰ ἐπαγόμεα ἐπιμελῶς πολυπραγμονῶν, 
εὑρήσει μὲν τὸν ποταμὸν μεταθεθλοµένον εἰς eina, 
οὐχὶ δὲ τὰ λοιπὰ τῶν ὑδάτων συστήµατα, οὐῷ ὅσα 
πῳγαῖς, » τρόπον ἄλλον περιγραφαῖς ἰδίαις αννέατο- 
xt». Ἱστοροῦσα γὰρ ἡ Γραφὴ, ματὰ τὸ προελθεῖν τὸ 
θαῦμα, τὴν κατὰ µέρος τοῦ παραδόχου ἕργου προ- 
αγωγὸν, καὶ « Μετέθαλλε, guai, πᾶν τὸ ὕδωρ εἰς 
αἷμα * » οὐχ ἁπλῶς εἰποῦτα, ἀλλ εὐθὺς έπισυν- 
ἅπτουσα « ly τῷ παταμῶ. » Etta, « Καὶ οἱ ἰχθύες 
ἐπώζεσαν, οὐχ ἁπλῶς πάντες " οὗ yàp οἱ ἐν τὸ 
θαλάσση, ἀλλὰ οἱ ἐν τῷ ποταμῷ. « Καὶ οὐκ ἐδύναντο 
πίνειν οἱ Αἰγύπτιοι ὕδωρ » (πόθεν ;) « ix τοῦ πο- 
ταμοῦ. » 

Ὡσαύτως δὲ x«i ἡ ἀπαρχὺ τοῦ κατὰ τὸ θαῦμα 
διηγήματος, οὕπω τῆς πράξεως ἐπιδεδειγμένης, τὸ 
αὐτὸ νοεῖ ὑποτίθεται. Καὶ « Στήση γὰρ σὺ, φασὶν ὁ 
Μωυσής (25), ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ * » καὶ 
μετ ὀλίγα, τὸ Δεσποτικὸν πρόσταγμα ἀπαγγέλλων ὁ 
Μωύσῆς, « Τάδε λέγει Κύριος, φησίν ^ Ἐν τούτω 
γνώση, ὅτι ἐγὼ Κύριος. Ἰδοὺ ἐγὼ τύπτω τῷ ἐν τῷ 
χειρί µου ῥάθδῳ τὸ ὕδωρ τὸ i» τῷ ποταμῶ » (οὐχὶ 
τὸ ἐν rác γῇ Αἰγύπτου, ἀλλὰ « τὸ iv τῷ ποταμῷ »), 
καὶ μέταθαλεῖ « εἰς τὸ alum, καὶ οἱ ἰχθύες » (τίένες ;) 
« οἱ ἐν τῷ ποταμῷ, τελευτήσουσιν * »εἶτα, « Καὶ ἐπ- 
οζέσει ὁ ποταμός.» Πρὸς τούτοις, « Ού δυνέσονται οἱ 
Αἰγύπτιοιπιεῖν ὕδωρ » (ποῖον ;) « τὸ ἐκ τοῦ ποταμοῦ. » 

Ὥστε xai τὸ μεταξὺ χωρίον ἑκατέρου τῶν εἰρο- 
µένων ῥητῶν, τὸ Δεσποτικὸν ἀπαγγέλλον Ἠπρέσ- 
ταγµα δευτέρῳ διηγύματι (εἴπερ οἰκεῖον τῷ Δογίῳ, 
καὶ θεοφιλες pà διαφθείρεω αὐτοῦ τὴν συμφωνίαν 
τὴν πρὸς ἑκάτερον) xarà τὸν αὐτὸν ἂν νοηθείη λό- 
yov, καὶ τρόπον, καὶ, « Ἔκτεινον ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἱ- 
γύπτου, » οὐχ ἁπλῶς ὕδατα πάντα, ἀλλὰ τὰ ἐπὶ τοῦ 
παταμοῦ. Καὶ γὰρ x«i συνεπάγει, « Καὶ ἐπὶ τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν * « χαίτοι ἑνὸς ποταμοῦ τὸν Aiyv- 
πτον διαῤῥέοντος, ἀλλὰ οὐ πολλῶν αὐτὴν μµεριζορέ- 
D "ev τοῖς νάµασι. Ὕδατα οὖν, καὶ ποταμοὺς δια- 

φόροις ῥήμασι τὸν Νεῖλον ὀνομάδει. 


B 


᾽Αχολούθως δὲ xai διώρυχας τοῦ ποταμοῦ, xci 
D» τὰ iv αὐτῷ, καὶ πᾶν συνιστεκὸς ὕδωρ iv 
αὐτῶ. Καὶ ταῦτα δὺ πάντα τὰ πότιμα ῥεῖθρα εἰς 
αἵματος φύσιν µιτεθλόθῳσαν - « Καὶ ἐγένετο aiux 
ἐν πάση γῇ Αἰγύπτου, n δχλονότι καθ Qv ἐπορεύετο 
ὁ ποταμός * χαὶ iv αὐτῷ ζύλον ἐνῶν, à λίθος δυνα- 
µενον ὕδωρ ἀνέχειν, καὶ στέγεω, Οὐ γὰρ τὰ i» ταῖς 
oixíatg ξύλα, καὶ οἱ λίθοι, οὐδε ὅσα ἐν ὑπαίθρῳ νοτί-- 


NOTAE. 


(34) Exod. vn, 20. Hic autem, et alibi in hac quess- 
tione ad sepsus perspicuitatem magis Greece verbis, 
quam vulgate editioni adhmrebo. 

(25) Legendum fortasse φησὶν 6 Θιὸς Μωῦσεῖ, 


(26) Exod. τι, 15. 
21) Ibid. 17. 
(as) Ibid 21. 
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de; αὐτὰ μὲ πιρισταλαξούσης ἐτύγχανιν ' ἀλλὰ ὅσα À quie in domibus erant ligna, et saxa, nec queecunp- 


&» τῷ ποταµῷ, τούτων oUdtv τὸ χοινὸν πάθος τῶν 
ποταµέίων ναμάτων διέφυγεν. 


Οὐκ ἀγνοῶ dí τινας « ξύλα, καὶ λίθους » τὰ ξύλινα 
σκεύη, καὶ λίθωα ἐξειλοφότας, οἷς ἐκανὸς ἔλεγχος 
£ τε τῶν ὁστράκων, x«i τοῦ ὑέλου, καὶ τῆς ἄλλης 
ὕλης ἀποσιωπησις, ἐξ Gv τεχνουργεῖται τὰ παρα- 
πλέσια» καὶ τὸ ἐπὶ µέγα διενενοχέναι ξύλα, xoi 
λίθους ὀνομάδειν, χαὶ προαγορεύειν σκεύη, à τῆς 
ὑγρᾶς φύσεως δοχεῖα τέχνη, καὶ σοφία χατασχευκ- 
ξεται. 


Ei οὖν τοῦ ποταμοῦ τὸ ὕδωρ, καὶ τῶν ἐν τῷ πο; 
ταμῷ πάντων ναµάτων εἰς «iua µετεθλύθς’ τὰ dt 
tüc ἄλλης γῆς Αἰγύπτον νάµατα οὗ συαμεταθέθλι- 
ται΄ οὐδεν ἄπορον τοὺς τῶν Αἐγυπτίων γόητας, ὕδωρ 
ἀλλαχόθεν λαθόντας, τὴν τοῦ αἵματος ὄψιν αὐτῷ, καὶ 
φαντασίαν περιθεῖναι. Καὶ εἴη ἂν πρὸς pipxuaw μᾶλ- 
λον οἰκειότερον πὀτιµον. xal γλυχκάδον ὕδωρ παραλα- 
θεῖν εἰς ἐπίδειξιν τοῦ τέρατος, à τὴν ἀλμυρὰν οὐσίαν, 
χαὶ ἀποιον ΄ i γὰρ τῆς ὕλης παραλλαγὺ τῆς πράξεως 
ὑποτέμνεται t3» ὁμοιότοτα. 

Ei δε τὰ πάντα 13, Αἰγύπτον ὕδατα τῇ Μνωσέως 
καὶ ᾽Λαρὼν ῥάθδω εἰς αἰμάτων ᾖῥεῖθρα µετέστη, 
πρῶτον μὲν οὐχ εὔλογον 3v τῷ πάθει τῶν ἀδικούν- 
των συννποθάλλειν καὶ τοὺς Ἠἠδιχομένους, καὶ δίψει 
τιμµωρεῖσθαι τοὺς, ὑπὶρ ὧν τὰ τοιαῦτα ἔθανματονρ- 
γεῖτο. Ἔπειτα ojdt ὁ Φαραὼ Φαίνεται διενοχλούαε- 
νος ἐπὶ τοσοῦτον τῷ πάθει (ὡς παρὸν πιεῖν ἀλλαχό- 
θΩ), οὐδὲ ἐπιταχύνων τὸν Μνωσία τῆς πλεγῦς τοὺς 
Αἰγυπτῖους ἐλευθερῶσαι, ὅπερ ἐπί τε τῶν βατράχων 
ἐπκεποιύχει, x«i ἐπὶ τῶν παραπλησίων καίτοι 7t 
χαλεκωτέρα à τοῦ δίψους ὑπῦρχε μάστιξ τῆς διὰ τῶν 
βατράχων ποωηλασίαςε. Καὶ τρίτον ἐπὶ τούτοις, εἰ 
ἅπαν τὸ d» Αἰγύπτω ὕδωρ μεταθεθλημένον εἰς «iua 
ευνύδεισαν οἱ Αἰγύπτιοι (καὶ γὰρ καταπλήττειν 
ri» ἐπείνων ἀκόνοιαν, xai µαλάσσειν τὴν σκληρο- 
χαρθίαν τὸ θαῦμα ἐπρώττετο), αὖχκ ἂν οὖδε ἐπ- 
εχείρονν « διορύττεν τοῦ ποταμοῦ κύκλῳ, dort 
xui» ὕδωρ * οὐ γὰρ ἐδύναντο πιεῖν ύδωρ ix τοῦ πο- 
ταμοῦ. » 

Ἡ συμφώνως ἐκδεδώχασι xci ἕτεροι τῆς Ἑδθραί- 
dv, γλώττος εἰς rà» Ἑλληνίδα φωνὴν τὴν µετάβεσιν 
φιλοτιμησάµενοι. ὁ piv Σύμμαχος λέγων" « Καὶ 


que sub dio imbrem collectum asservabant, sed 
quaecunque erant in flumine, nullum horum com- 
munem fluviatice lympha mutationem effugit. 

Αί vero non me fugit quosdam esse, qui « ligno- 
rum saxorumque » nominibus lignea, el saxea 
vasa significari opinentur : ad quos refellendos vel 
illud sufficiat, quod nulla testarum, vitri, et alius 
materie, unde hujusmodi vasa finguntur, mentio 
flat: et quod multum differant inter se, ligna et 
saza nominare, et vasa innuere, quc ad humidam 
substantiam excipiendam ars,etindustria sibi com- 
parat (30). 

Igitur si aqua fluminis, omniumque fluminis 
effusionum in sanguinem abiit ; illi autem, quee in 
aliis Egypti partibus inveniebatur, idem non ob- 
tigit ; difficile non fuit, ut /Egypltiorum preestigia- 
tores lympham aliunde desumentes ei colorem, ac 
speciem sanguinis induxerint. Et nimirum ad imi- 
tationem ostentationemque prodigii, aqua potius 
potabilis, ac dulcis, quam salsa, et bibi nescia, 
opportuna esse poterat : siquidem materie diver- 
sitas operis similitudinem imminuisset. 

Quod si omnes Egypti aque per Mosis et Aaro- 
nis virgam in sanguinis fluenta immutate fuissent; 
primo quidem injustum fuissetopprimentium sup- 
plicio oppressos quoque subjicere, et eos, pro qui- 
bus talia edebantur miracula, siti torquere. Preete- 
rea nec Pharao (utpote cui aqua aliunde presto 
erat) hac erumna nimis perturbari, nec Mosen ad 
AEgyptios ipsa plaga liberandos urgere, uti quidem 
ob ranas, et ceetera id genus egerat, conspicitur : 
etiamsi gravius esset, quam ranarum molestia, sitis 
tormentum. Tertio accedit quod, siomnes per /Egy- 
ptum aquas in sanguinem conversas cognovissent 
AEgyptii (profecto eorum vecordiam excutere, et 
obduratos animos emollire miraculum debebat), 
utique netentassent quidem « fodere per circuitum 
fluminis, aquam ut biberent : non enim poterant 
bibere de aqua fluminis 15. » 


Cui sententie concorditer verterunt alii, qui ex 
Hebraico in Grecum sermonem sacras Litteras 
transferrestuduerunt:et Symmachusquideminquit: 


&pubt πάσα à Αἴγυπτος Χυκλόθε τοῦ βῥείθρον D « Et fodit omnis £gyptus in circuitu fluminis ad 


ὕδωρ (30) τοῦ πιεῖν, ὅτι οὐκ ἐδύναντο mui» ἐκ τοῦ 


? Exod. νι, 24. 


bibendum,quia non poterant bibere de profluente.» 


NOTAE. 


(29) Habet D. Hieronymi Versio vers. (9 : Sit 
κο; inomníterra /£gyptli, lam in lígneis vasis, 
[rom ín suxets, cni favel Targum. Estí enim He- 

eodex habeat O*33:02* O^ yya* ubaghezim uba - 
labanim, et in lignis, et in lapidibus, hoc tamen 
Σετὰ µετωνυµίαν ad vasa referendum ; vel potius 
τὸ basis necessario subintelligendum. Sic ΙΙ, 
Bg. vni, & mille ponitur pro mille currus, uti ha- 
betur 1 Paral. XVIII, &, et Matth. xxvi, 17 ; pri- 
πμ pro primus dies, uti dicit Marcus XIV, 12. 


Videsis in proposita verba Ainsworthum auctorem 
heterodoxis minimesuspectum. Quod autem ix ev»- 
εκδοχής lignea et lapidea vasa pro oreteris memo- 
rari potuerint, recte docuit Malvenda, nec mullis 
indigel argumentis. En igitur quanti habenda sit, 
que vulgate versioni hic objicit Photius. 
(o) Τὸ ύδωρ huc interserui ex Hezaplis Origenis 
& Montfauconio editis, in quibus locus ipse forte 
uensautem Aquile ac Theodotionis 


reperitur : in 
desiderater. 


auctoritas o 
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Aquila vero ac Theodotio reddiderunt : Fluvialium Α ὕδατος τοῦ ποταμοῦ. » χαὶ ᾿᾽Αχύλας δὲ, xei Θεοδο- 


aquarum a Mose et Aarone facta erat in sanguinem 
conversio. » 


Heec enim apposita animadversio adjicitur, quod 
scilicet immundus, corruptus, ac potui ineptus sit 
factus ille fluvius, quem /Egyptiorum gens Deum 
nuncupabat, atque uti fructuum, viteeque datorem 
colebat, et in quem Hebreorum enecandos projicie- 
bat infantes. Clamabat enim etiam eorum sanguis 
de aquis, ut sanguis Abeldeterra **. Oportebatergo 
JEgyptios impiz superstitionis, qua aqua innuimeris 
tüm perturbationibus, tum corruptionibus obnoxia 
dignitatem eterne, imperturbate, et immutabilis 
nature sibi vindicabat, dare poenas, et quidem illis, 
quibus per eorumdem innocuorum infantium stra- 
gem intulerant injuriam : quippe hi in lucem editi 
sunt, dum contra nature legem lucis privatione 
multabantur. Interea pientissima Dei natura puni- 
tionem /Egyptiis infligendam differt : alia vero ra- 
'ione castigat, et corripit, dum rem inanimem (sci- 
licet Nilum) corrumpit, ac percutit : per quam 
quidem illi et cedis et impietatis in Deum scelus 
perpetrarunt. 

Si quis autem aquas per universam Egypti ter- 
ram in sanguinis substantiam conversas concederet, 
ne hoc quidem pacto difficile fuisse arguitur, ut 
AEgyptiorum prestigiatores per suum maleficium 
viderenturdivinam operationem emulari. Quoniam 
enim prodigium prenuntiarat Moses. Pharao autein 
expertus fuerat, et /E£gyptiorum incantalores ex 
virge in serpentem mutatione 35 cognoverant, quod 
comminatio ad eventum esset omnino provehenda 
(quod enim jam factum erat, rei faciendee testimo- 
nium perhibebat: studebant autem ii non videri per 
suas machinationes minores) : cuin probabiliter 
nossent, quod ille aquas sub dio, ubicumque ezrsi- 
sterent, esset permutaturus ; simul ac miraculum 
quidem prenuntiatum erat, sed Dei operatio non- 
dum prodierat ; tantam aque quantitatem haurien- 
tes, quanta efficiende illusioni satiserat, eam et ap- 
pararunt, et seposuerunt : ut cum opus esset, aquis 
abundare viderentur, quibus colorem sanguinis 
asciscentes, incredibilem divine operationis glo- 
riam per false illusionem imminuerent. 

Nonnulli autem affirmarunt, quod quo tempore 
Moses fluviales aquas in. sanguinem convertebat, 
simul adessent et ipsi falsitatis molitores sua adhi- 
bentes maleficia; et quod maxima quidem aque 
pars Mosis prodigio inserviret, non parva autem 
ad magorum usum esset segregata. At vero hoc est 
et historie contrarium, et mirifica sapientissima- 
que Mosis prudentia indignum ; quia et infensissi- 
mum adversarium reddidisset virtutis sue consor- 
em, ac participem, et cum irreconciliabili seset 


1* Gen. vi, 10. 


τίων ἐχδεδώκασι α Τῶν ποταµίων ὑδάτων à πρὸς 
αἷμα παρὰ ἹἩΜωσέως x«i ᾿Λαρὼν ἐγεγόνι µετα- 
6o)x. » 

Τοῦτο γὰρ τὸ εὔλογον συνεπάγεται, τὸν ποταμὸν 
βδελυκτὸν γενέσθαι, καὶ λελυμασμένον, xal ἄχρηστον 
ἐχεῖνον, ὃν τὸ Αἰγυπτίων ἔθνος Θεὸν ἐπωνόμαζον, 
χαρποδότην, καὶ ζωοδότην Βειάδοντες, xoi ἐν ὦ τὰ 
τῶν ᾿Ἱσραηλιτῶν βρέφη ἐἑναπέρριπτον ἀποχτίννυ- 
σθαι. Ἐδόα γὰρ κἀκείνων τὸ αἷμα ἀπὸ τῶν daro, 
ὥσπερ καὶ τοῦ AG) ἀπὸ τῦς γῆς. Ἔδει γὰρ τοὺς 
Αἰγυπτίονς ποινὰς δοῦναι τῆς τε δυσσεθούσης θεο- 
πλαστίας, δι ἧς τὸ ὕδωρ καὶ µυρίοις πάθεσι xoi 
φθοραῖς ὑποχείμενον, τῆς ἀῑδίον xat ἀπαθοῦς καὶ 
ἀῤῥεύστου φύσεως παριτίθετο (31) ἀξίωμα, x«i ol 

B δι αὐτῶν τῶν ἀνευθύνων βρεφῶν ἐπσλαμῶντο τὴν 
µιαιφονίαν * Ort ποοῦλθον εἰς φῶς, χατὰ τοῦ νόµου 
τῆς φύσεως αὐτοῦ τοῦ φωτὸς τὴν ἀποστέρησω εἰσ- 
πραττόμενοι dixqv. Ἡ dt φιλάνθρωπος φύσις τέως 
μὲν ἀναθάλλεται τὴν εἲς ἀνθρώπους τιµωρίαν ' χολα- 
δει δὲ, xol παιδεύει τρόπον ἄλλον, λυμαινόμενος, xai 
µαστίζων τὸ ἄψυχον ' dv οὗπερ ἐκείνις, καὶ τὸ τῆς 
µιαιφονίας ἄγος, καὶ τῆς εἲς Θεὸν δυσσεθείας ἐτολ- 
µήθη τὸ ἀνοσιούργημα. 

Ei dt συγχωροῖ τις τὰ ἀνὰ πᾶσαν γῦν Αἰγύπτου 
ὕδατα εἰς οὐσίαν αἵματος µεταστοιχειωθῆναι, οὖὐδ' 
οὕτω δείκνυται ἄπορον τὸ xai τοὺς γόητας τῶν Αἰγν- 
πτίων τὴν θεουργίαν ἐκμιμήσασθαι δόξαι διὰ τᾶς 
χαχουργίας. ᾿Επεὶ y&p προείρητο piv τῷ Μωσεῖ τὸ 

C θαῦμα, Ἱσθάνετο δὲ O τε Φαραώ, χαὶ οἱ τῶν Alyv- 
πτίων ἐπαοιδοὶ ἐκ γῆς κατὰ τὴν ῥάθδον εἰς ὅφιν 
μεταθολῆς ἤδεισαν, ὡς tig ἔργον Ἡ ἀπειλὺὸ πάντως 
προχωοἀσει (τὸ Ὑὰρ ἤδη προγεγονὸς τοῦ γενησοµέ- 
νου μορτυρία ἦν" ἔσπενδον δὲ xaxtivot μὴ φανᾶναι 
ταῖς μηχανουργίαις ἕλάττους), εἰκότως εἰδότες, ὡς 
τὰ πανταχοῦ τῆς γῆς ὕδατα ὕπαιθρα εἰς alae µετα- 
θάλλει' coU θαύματος μὶν ἤδη λεγομένυ, οὕπω di 
τῆς θεουργίας προελθοόσης, τηνικαῦτα ὕδατα «pucd- 
µινοι, ὅσα δυνατὰ παραδεῖξαι τὸν Φφαντασίαν τοῦ σο- 
φίσµατος, ποοπαοασκεύασάν τε, καὶ ἐναπέθεντο ' ὡς 
ἂν iv τῷ καιρῷ τῆς χρείας εὐποοοῦντες ὀφθεῖεν ὑδα- 
των, ol; τὸ χρῶμα τοῦ αἵματος πιριθέµενοι, τὸ 

D παράδοξον τῆς θεουργίας τῇ Φαντασία τοῦ ψεύδους 
ἐἑλαττώσονσι. 


Τισὶ δὲ εἴρηται, ὡς τοῦ Μωσέως παραδοξοποιοῦν- 
τος τὸ ποτάωιον ὕδωο tiq αἷμα κατὰ τὸν αὐτὸν χαι- 
ρὸν συμπαρῦσαν x«i οἱ τοῦ ψεύδους σοφισταὶ zai; 
οἰχείαις χοώμενοι κακοτεχυνίαις * x«i τὸ μὲν πλεῖστον 
τοῦ ὕδατος τοὐ Μωσέως ὑπηρετεῖτο τῷ θανματι, οὐκ 
ὀλίγον δὲ τούτου xai τῇ τῶν μάγων χρεία συγχατ- 
εµερίξετο. ᾽Αλλὰ γὰρ τοῦτο παρ ἱστορίαν cé ἐστι 
λέγειν, χαὶ tác ἐν τῷ Μωσεῖ μεγαλονργόῦ, καὶ παν- 
σόφου προνοίΐας ἀνάξιον, καὶ δυνάµεως Χοινωνὸν, καὶ 
µισίτην ποιεῖν τὸν πολεμιώτατον, καὶ ὁμόσπονδον 


NOT. 


(31) Παρατίθεντο legerem, sed patebat error. 
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παραθάλλειν τὸν 
αὐτῷ Jig» τοῦ θαύματος ἐκείῳ συνδιεκληροῦ:ὸ, 


xai συνιµερίξετο. Καὶ ἄλλως οὐχ έχών yt Xy * ὁ Ai- 
γύπτιος εἷς τοῦτο Χατέστη παρανοίας τὸν aoro σι- 
θόμενον ποταμὸν, στόλων τε τῆς µιαιφονίας αὐτοῦ 
λααπρὰν ἀνεγείρεν, χαὶ λύθροις µιαίνειν, xai ποὸς 
τὸ βδελυρώτερον τὸ τιµώμµενον µεταθάλλει * εἰ xoi 
τὸ χρῶμα 020' ἑνίσσοντος (23) τῦς πλανωμένης ὧν ἔργον 
όψεως. 

Καὶ τὸ λέγεν ἅπαν μὶν τὸ Αἰγύπτιον ὕδωρ θα»- 
ματουργοῦντος ἹΜωσέως ἀπογιηθῆναι εἰς αἷμα, 
τοὺς δε μάγους ἀποροῦντας ὕδατος ἀμεταθλήτου τὸ 
μεταθεθλημένον εἰς aliua λαθεῖν, καὶ χλέναι τὴν 
ὄψι τῶν ὁρώντων ἀντὶ τῦς ἰουθρᾶς βαφῆς τὸν 
ὑδατωδη Χχρόαν γαντάξεσθαι ' park τοῦ μηδὲ τὴν 
ἱστορίαν pdt? τοιοῦτον ἐμφαίνεν, xal τοὺς µά/ους 
τέως ἐπισεμνύνεσθαι παρασκευάζει. Τὸ γὰρ gavra- 
σθὲν, ὡς ὕδωρ, αἷμα, ὅτι καὶ τὴν φύσιν ἀληθῶς τῇ 
τέχνη τῶν μάγων ἔσχε τοῦ αἵαατος, µεγαλοῤῥη μονεῖν 
αὐτοὺς περίεστι͵ καὶ διπλοὺν ἀνθ᾽ ἁπλοῦ τὸ τέρας ἐργά- 
δεται, αἵματος εἰς ὕδωρ ἀλλοίωσιν, καὶ τὸ ὕδωρ πάλιν 
εἰς φόνον µεταθαλλόµενον. 

Eict 2t ol; ἐπῆλθεν εἰπεῖν μετὰ τὸ ἐπαναγαγεῖν τὸν 
Μωσέα -ὸ ὕδωρ ἀπὸ τοῦ αἵματος εἰς τὺν αὐτοῦ φύσιν, 
τότε χρύσασθαι τοὺς ἐπαοιδοὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ τῷ σοφίσ- 
µατι τῆς yonttlac. 

Οἱ dt λέγουσι καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον εὐλογώτερον 
ὡς τὰ μὲν ἄλλα πάντα τῆς Αἰγύπτου ὕδατα εἰς αἷμα 
µετεδλύθη τῇ μεγαλουργῷ δυνάμει τοῦ Μωσέως * ὅσα 
δε τοῖς ᾿σραπλίταις προὔχειτο εἰς χρῆσιν τῆς µε- 
ταθολῦς διετηρήθησαν κρεΐίττω (οὐδε γὰρ ἦν καχο- 
πομῖν ἀκόλουθον, ὑπὶρ ὧν ἐνέσκηπτον αἱ πληγαὶ 
τοῖς χακοποιεῖν αὐτοὺς ἐπαρθεῖσιν * οὐδ ἅμα μὶν 
ixdixsiv τοὺς αὐτοὺς, ἅμα δι διὰ τῆς ἐκδικήσεως χο: 
λάδειν - καὶ τὸ τῶν ἀποδείξεων ἐξ ὁμοίων περιούσιον 
ὑπολοίπων ἑννία πληγῶν κατὰ διχκδοχὺν τοῖς Αἰγυ- 
Ἑτίοις ἐπενεχθεισῶν, εὐδεμιᾷ τούτων ὁ ᾿Ισραὴλ ἐδεί- 
χθη χαταστιδόμενος) * τοῦ δὲ παρὰ rois Ἰσρανλίταις 
ὕδατος διαμµείαν-ος ἀμεταθλήτου, τοὺς ἐπαοιδοὺς 
ἐκεῖθεν λαθόντας, Όλη χοήσασθαι πρὸς τὸν τοῦ οἰχείου 
σοφίσµατος τερατείαν. 


6 


Όὔτως οὖν πολ)σχόθεν ἔστι συνορᾷν οὐδὲν ἄπορον, 
καὶ τὸν Μωσέα θαυματουργοῦντα τὴν τοῦ ύδατος φύ- 
δυο εἰς αἶμα μεταθαλεῖν, καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς τῶν Ai- 
Ἰωπτίων ὕδατος ux ἀποστερεῖσθαι, δι οὗπερ αὐτοῖς 3) ῃ 
T φάσματος ὄψις ὑποδραμεῖται τὴν ὀνομασίαν τοῦ 
ῥεύματος. 

ΕΡΩΤΗΜΑ ΜΛ.. 
Πώς vogtéov τὸ * «᾿Εγὼ σκληρυνῶ τὸν καρδίαν 
Φαραώ, 
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daxovdov * οἷς τὴν ἀφοοισθεῖσαν A conciliasset ; ubi scilicet subtractam sibi miraculi 


materiam cum eo amice sortiebatur, atqui divi- 
debat. Ceterum non libenter magus gyptius eo 
dementiee devenisset, ut fluvium, quem colebat, 
preclarum patrate innocentium caedis efficeret 
monumentum, et cruore feedaret, remque honori 
habilam in abominabilem perimutaret ; etiamsi co- 
lor fluminis nec unitatem suam retineptis esset 
decepta visionis effectus. 

Porro si quis diceret Mose miraculum edente 
cunetas /Egypli aquas sanguinem fuisse factas, 
magos autem aqua non mutata indigenles aquam 
accepisse in sanguinem conversam, et oculos in- 
tuentium ita decepisse, ut pro sanguineo rubore 
aqueus color appareret, is et nulla sententie 


B 5υ8 in historia vestigia reperiret, et interim glo- 


riam prestigiatoribus majorem compararet. San- 
guis enim, qui aqua videbatur, quia magorum 
arte sanguinis etiam naturam vere retinuit, ip- 
sorum jaclationi favet, et pro unico duplex mi- 
raculum efficit, sanguinis videlicet in aquam, et 
aque rursus in sanguinem conversionem. 

Preeterea sunt quibus placuit asserere, quod post- 
quam Moses aquam e sanguine ad pristinam natu- 
ram reduxit, tuac in ea incantatores prestigiorum 
fallaciam exercuerint. 

Alii vero, et quidem rectius, quam ceeteri, affir- 
mant mirifica Mosis potentia omnes alias /Egypti 
aquas in sanguinem transiisse ; quotquot autem 
usui Israelitarum inserviebant, mutationis fuisse 
immunes (neque enim consentaneum erat, ut illi 
vexarentur, quorum gratia plage in homines, qui 
ad ipsos opprimendos insurgebant, infligebantur; 
alque ut simul obtinerentaccepte injuria ultionein, 
et in ultione ipsi punirentur: accedit quod pro- 
prium fuerit sex similibus ostentis ex reliquarum 
novem plagarum, que deinceps /Egyptiis immisse 
sunt, ut horum nulla Israel afflictus fuisse iunua- 
tur, (26) : cum autem aqua peues Hebreos non 
mutata permanserit, indidem haurientes incanta- 
tores, hanc materiam ad preestigiarum suarum illu- 
sionem adhibuisse. 

Sic igitur multis modis perspici potest, quod non 
fuerit difficile, ut et Moses per prodigium aque 
naturam in sanguinem converteril, et /Egyptiorum 
incantatores aqua non caruerint, per quam ficta 
sanguinis species nomen miraculi usurparet (23). 


QU/ESTIO XLI [Coisl. Taur. XL, Scotto XLII]. 


Quanam sententia subjecta est verbis illis : « Ego in- 
durabo cor Pharaonis ** ? » 


Edita ab Ant, Scotto, 1. c., p. 128, Commentarius in Exod. iv, 21. 


Tot Q μέν Φφασι σκληρύνεν λέγεσθα, τὸν Θιὸν 
5 Exod. vii, 10 19, Exod. vii. seqq. 


Nonnulli quidem docent Deum hoc sensu dici 


NOTE. 


(33) Ad significandum aquarum divisionem, 
quam inter Mosen et magos nonnulli factum som- 
MiantuP o20' ενίδσοντος refinxi, quod erat οὐθὶν 
ἴσδοντος. 


(33) De hac questione queedam attigerunt vetus 


sacrarum Litterarum scholiastes, Theodoretus, D. 
Augustinus Quostion. in. Exod. Lippomanus, et 
Nieolaus a Lyra. Addatur, si placet, Abenezra, et 
R. Levi ; et inter recentiores Menochius, Clarius, 
et Grotius. 
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Pharaonis cor indurare, quod, dum contumacim A xaodízv Φαραώ, ὅτι μαχροθυμῶν in' αὐτῷ αἀτὰ τὸν 


tempore eum patienter exspectabat, et nec ipsum, 
nec ipsius gentem eque pervicacem funditus per- 
debat, penas autem irrogabat leniores; tantam 
ei ansam superbiendi prebuerit, ut mandata con- 
temneret. Cum enim ille et Dei patientia ocasionem 
augende sue obstinationis et vecordit arriperet, 
& Deo dicitur fuisse obduratus ; perinde ao si divina 
clementia pertinacem ipsi animum, et crudelem in 

deret, et quodammodo suam ad hoc operam con- 
ferret. 

At enim istam loci hujus interpretationem multi 
quidem inoffensis auribus excipiunt, eamque ver- 
borum explicationem uli piam amplectuntur : for- 
tasse vero ia hanc non planam dubii solutionem 


παιρὸν τῆς ἀπειθείας, x«l μύτ' αὐτὸν, μύτε τὸ ἔθνος 
συναπείθοντας πανωλεθρίᾳ παραδιδοὺς, Φίλανθρω- 
πότερον δὲ τὰς τιμωρίας ἐπάγων, παρέσχεν αὐτῷ 
ἄδειαν ὑπεροφίας, ὥστε τῶν προσταττοµένων ὅλεγ- 
ωρεῖν. Τὴν γὰρ τοῦ Θεοῦ µαχροθυµίαν ἀφορμὸὲν ixti- 
νος ποιούµενος µείδονος ἀπειθείας τε, καὶ απονοίας, 
σχληρυνθΏναι λέγεται παρὰ Θεοῦ. ela δι rüc θείας 
φιλανθρωπίας τὸ ἄπειθες auro, xai µισάνθρωπον σννεγ- 
διδούσης, χαὶ τρόπον τινὰ συγκατεργαξομένης. 


᾽Αλλὰ γὰρ ταύτην τὴν ἐχδοχὴν τοῦ λόγου πολλοὶ 
piv ἀχοῇ ἁλύπῳ προσδέχονται, καὶ ὡς εὐσεδοῦσαν 
περιπτύσσονται τὸν τῶν ῥημάτων ἀνάπτυδιν * oUx 
εὔπορον δ’ dy τις ἴσως ἀνθυποφέρειν παρέχεται Yoaty. 


quispiam potest insurgere. Et quidem Deus plagas B Καὶ μὴν ὁ Θιὸς τὰς τιμωρίας ἔπύγεν, οὐχ ἵνα τὸ 


ΛΕργρίο sue infligebat, non ut patienti sut spe- 
cimen preberet, sed ut Pharaonis, ejusque mini- 
strorum retunderet furorem, atque ut intoleran- 
dam duramqueTsraelitarum vexationem reprimeret. 
Neque Deus sibi proposuerat /Egyptiam gentem 
evertere, sed erumnarum, et castigationum timore 
efficere, ut illa erga Hebreos misericordior huma- 
niorque fleret, atque ad eos a servitule, et calami- 
tateliberandos facilius, clementiusque induceretur. 
Non ergo hec in exordio orationis allata interpre- 
tatio loco proposito quadrat, neque verborum sen- 
sum acu tangens inconcussam obtinet stabilita- 
tem (30). 

At dici nequit, quod rectiore judicio indigeamus, 


si illud: « Ego indurabo cor Pharaonis, interpre- C 


temur hoc pacto : cor jam durum, atque indomi- 
tum ego magis palefaciam, isto affici vitio, et 
neque morte neque suppliciis imminentibus emol- 
liri. » Enimvero duritia cordis Pharaonis ceetero- 
rumque, qui ejus animum &emulati humanitatem 
cum feritate commutarunt, omnibus ostensa et 
denuntiata est; dum ne tante quidem, talesque 
calamitates duritiam eorum, et obfirmationem 
emollire, atqueobcecationis vim solvere potuerunt. 
Atque priusquam sevitie et inhumanitate excte- 
caretur Pharaonis animus, patebat quidem, quod 
ad induendam clementiam non induceretur ; sed 
tamen non patebat, quod adeo durus, adeo 
superbus, et adeo inflexibilis esset: neque is ullo 


facinorum suorum sic omnibus innotuit, et indele- o 


bile sibi monumentum comparavit; ut quando 
per incredibilia prodigia flagellatus, in eadem 
tamen immanitate, et rabie ferina permansit. 

Si quis autem planius quoque velit ea verba 
interpretari, et illud : « Ego indurabo » intelligat 
pro « ego sinam et permittam durum fleri ; » certe 
quidem a religiosa cogitandi ratione neque isthec 
commentatio aberrarit: non aggreditur autem pro- 


μαχρόθυµον αὐτοῦ παραστῦ, ἁλλ᾽ ἵνα τὴν τοῦ Φαραώ 
καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ θραύση µανίαν, καὶ τὴν 
ἄσχιτον κατὰ τῶν ᾿Ἱσρανλιτῶν, καὶ πιχρὰν ἀναστείλῳ 
χαχουχίαν. Οὐδὲ προηγούµενον X» τῷ Θιῷ τὸ Αἰγύ- 
πτιον καταναλῶσαι Ὑένος, ἀλλὰ τω φόδῳ τῶν τιµω- 
ριῶν, xai χολάσεως συµπαθέστερον, xoi φἰλανθρω- 
πὀτερον παρασχενάσαι διατίθεσθαι πρὸς τὸν Ἰσραὴλ, 
καὶ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτοῦ, καὶ ταλαιπωρίας ἆπαλ- 
λαγὴν «ὠπιιθέστερον αὐτοῖς, καὶ φιλα»θρωπότερον 
δέξασθαι. Οὐκοῦν ὁ ἐξ ἀρχῆς τῆς ἀναπτύξεως λόγος 
τὴν οἰχείαν λαμθάνει τάξιν, x«i τὸ καλῶς ἑστοχά- 
σθαι τῆς τῶν ῥητῶν διανοίας ἀναπόθλητον ἔχει τὸ 
ἀπερίτρεπτον. 

Οὐκ ἂν δὲ λέγειν iiw χρίσεως ὀρθῦς ἑνδεέστερον, 
ὡς τὸ, «᾿Εγὼ σκληρυνῶ τὴν καρδίαν Φαραώ, » ἀντὶ 
τοῦ * Σχληοὰν οὖσαν, καὶ ἀτεράμονα, μᾶλλον ἐπιδεί- 
Em τοῦτο πάσχουσαν, χαὶ μήτε θανάτον, υαὖτε τιµω- 
ριῶν παρουσίφ μαλασσομένην. Καὶ γὰρ ἐπίδελος 
μᾶλλον ἡ σχλερότης τῆς Φαραωνίτιδος χαρδίας, καὶ 
τῶν, ὅσοι πρὸς τὸν αὐτοῦ γνώμην ἁμιλλώμινοι τὸ 
ἀνθρώπινον ἀπεθηριοῦντο, πᾶσιν ἐπεδείχθο, καὶ 
ὁιηγ/έλθ9 * ἅτε δι µύτε τῶν τοσούτων, καὶ tu 
κούτων τῶν πληγῶν τὸ σχληρὸν αὐτῶν, καὶ ἀτέρα- 
µνον ὑπομαλαξάντων, µμήτε τῆς πωρώσεως Ti 
ἀχααῖον ὑπεχλυσαμένων. Καὶ πρὶν τῇ ὠμότητι, καὶ 
µισανθρωπία ἐπεπώρωτο, μεταθάλλεσθαι οὗ προσι- 
µένη πρὸς Ὁμερότετα, ἀλλὰ οὖν οὐχ οὕτως Ἐγνωρί- 
ζετο σχληρὰ, x«i αὐθάδης, xal ἀμείλικτος à Φαρεω- 
virt; χυψύ * οὐδὶ τῶν ἄλλων οὐδενὶ οὕτω πᾶσι dt 
εθέδόητο, καὶ ἀνεστηλοῦτο πρὸς θρίαµθον vin 
mro»: ὡς τοῖς παρὰ δόξης ἕργοις µαστιζομένη, χαὶ 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἀγριότητος, x«l θηριώδους ὀρμῆς δι- 
pévovaa., 

Ei δέ τις xoi ἁπλούστερον ἐθέλοι μεταλαθεῖν τὸ 
λόγιον, καὶ τό" « ᾿Εγὼ σκλεηρλνῶ, » ἀντὶ τοῦ, « Ἐάσν, 
καὶ παραχωρήσω σχληρὰν γενέσθαι, νούσει' τῆς 
piv εὐσεθούσος δόξης οὐδ' οὕτος ὁ λόγος Φδιέστηκιν ' 
τῆς μιταθολῆς δὲ τῶν ῥομάτων οὐχ ἰδιάδονσαν ἔχει 


NOTAE. 


Rom. νε, 17; ac Masilium, Schol. in Epist, ad 


(84) At istam ego interpretationem minime dam - 
Rom. 1x, 28. 


Aarim, quippe quafantores habet preeclarissimos ; 
Origenem Philoc. c. 20, Theodoretum, 1n Bpist. ad 
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tà» ρεὔαχείῤὴδιν, ἀλλὰ rio τὸν xoà» αχἀταφεύγει À priam loei hujus interpretationem, sed ad comma- 


λόσο, dc ὃς καὶ dux πλείω τὸ τής μεθόδου xotvóv 
ἐπιλύεται ὡς τὸ, « ᾿Παοίδωχεν αὐτοὺς εἰς πάθη 
ἁτιριας * » xal, « Παοΐδωχεν ὁ Gt ἐν ταῖς ἐπιθν- 
µίαις τᾷς καρδίας αὐτῶν ' » xal, « Καθὼς οὖκ ἐδο- 
χίμασαν τὸν Θιὸν ys E» ᾖἐπιγνώσει, παρίδωχεν 
αὐτοῦς 0 Θεὸς εἰς ἀδόχιμον νοῦν * » xal, « ᾿Ετύφλωσε 
τὰ νούµατα τῶν ἀπέστων εἰς τὸ pà αὐγάόαι αὐτοῖς 
τὸν φωτισμὸν ποὺ Εὐαγγελίου » xut, « ΄Ἔδωχεν αὖ- 
τοῖς ὁ Θτὸς πνεύμα Χατανύξτως, ὀφθαλαοὺς τοῦ μὺ 
Βλέπει», χαὶ ὥτα τοῦ pi ἀκούειν . » καὶ, « Πεκώρω- 
zt» αὐτῶν ὁ Θιὸς τὸν χαρδίέαν * » Καὶ, « Ἐξέχλιας 
τὰς τρίδονς ἡμῶν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σοῦ (35), » xal µνυρία 

Ei γὰρ χαὶ ἑτέροις ἐφόδοις ἔκασ-ον tà» εἰρημένων 
ἱερῶν Λογίων rij τὸ σαφέστατὀν τε xol ἀστασία- 
στον καταῤῥυθμίδεται - XÀÀ οὖν αὕτη ἡ xot), χαὶ 
werk küvrw» τῶν ὁμοίων μεταδολὺ οὐδὶν ἔλαττόν 
καὶ τοῦ ἐπιθολοῦντος τοὺς λογισμούς ἐστιν ἀνακά- 
Ῥαρσις, καὶ οὗ διὰ µαχροτέοων τὴν μεταθολὴν ἔπι. 
δείαννται. Τὸ γὰρ παρέδωχε xxi ἔδωχε, xol ἔκαστον 
τῶν εἱρεμένων ἀντὶ τοῦ συνεχώρησιν, ἐνέδωπεν, 
εἶπσε λαθανόμενον οὗ πρὸς πτοὐναντίον τῆς ὁρμῆς 
ἐξεθιάσατο τὸ ἀπροαίρετο κατάρχιειν τῆς προαιρί- C 
Wee ἐνάγκασε, xal τοῦ ᾽αὐτεξουγίου τοὺς λογισμοὺς 
ἀπιστέρησεν (36), ἐν foot; ὅροις ἐκχλείων τὸ ἐφ' 
ἡμῖν, χαὶ τὸ uà ἐφ᾽ ἡμῖν, διωρίσατο, οὐδ' ἀκουσίους 
πρὸς τὸ χαλὸν ᾳεθειλκύσατο, οὖδε μὴ βουλομένους 
τῆς προθέσεως ἀνεχαίτισε. Τὸ οὕτω μεταθάλλειν εἰς 
τὰς ὀμοδυνάμους, καὶ ἀμφιέόλους φωνὰς, τὰς ὅσαι 
τος πο) λοῖς ἐδόχουν ἀπορίαν παρἰχιειν τῷ τὸς ὁμω- 
νυµίας ἀμερίστως συνεχόµεαι, τῆς τε ἀσφαλοῦς tiq ἂν 
ὑπολόψεως, καὶ τῇ pd θεωρία πλείω διαλυοµένης 
δετόµατα (37). 


nem confugit solutionem, per quam et plures alie 
difficultates regula communi enucleantur : quem- 
admodum : illud « Tradidit illos in passiones igno- 
minime ** ; » et « Tradidit Deus in desideria cordis 
eorum ??; » preterea : « Sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradidit illos Deus in 
reprobum sensum 34 ; » imo, « Excecavit mentes 
infidelium, ut non fulgeat iHis illuminatio Evan- 
geliá ?** ; » tum : « Dedit illis (Deus) spiritum com- 
punetionis, oeulos, ut non videant, et aures, ut 
non audiant ** ; » denique : Induravit cor eo- 
rum δὲ: » postremo : « Declinasti semitas nostras a 
via tua *5, » atque alia sexcenta. | 

Etsi enim aliis explicandi modis απαπιαιοᾶάααθ 
sacrorum oraculorum, qute nuper memorata sunt, 
luculentissimum et inconcussum obtinet sensum ; 
tamen comibunis istheec, et àd omnes hujusmodi 
locutiones pertinens expositio nihilominus sufficit 
ad refellendas hominis veritatem obscurantis cavil- 
lationes, nec per longiores ambages exhibet inter- 
pretationem. lllud enim tradidit, et dedit, et 
quodvis ex verbis adductis, si pro permisit, non 
impedivit, sivit accipitur ; non significat, quod 
Deus vimintulerit voluntati, utcontra inclinationem 
egerit, aut coegerit voluntarias electiones, invo- 
luntario motui obtemperare, et deliberutiones 
libero orbarit arbitrio ; sed significat, quod equis 
terminis secludens, que subjacent, et que non 
subjacent nostre potestati, ea separarit, neque 
invitos ad bonum pertraxerit, neque volentes 8 
proposito revocaverit. Qui hoc pacto in eque 
pollentes, et ambiguas voce transmultat illas, que 
multis negotium facessere videbantur ob sequivo- 


eationem sibi inseparabiliter conjunctam ; is sententiàm non modo tutam, sed et unica regula 


solventem plures controversias tenere potest. 
Πῶς ev» ἀντὶ τοῦ παρέδωκε, x«i πεχώρωκε, καὶ 
τῶν τθιοΊ-ων τὸ συνεχώρησεν, οὐκ ἐχώλυσιν, 0) 
χατέσχε», οὐ πρὸς ix» µετέστησεν ἐχλοηφθήσι- 
ται, καὶ τὰ τοιαῦτα ^ ὅτι ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ᾧ 
πρύσεστι παρανομία, Àj τινα ἄλλην πληαμέλειαν 
ἑκκόπτειν, ὁ δὲ τὸν πλησίον ἁμαρτάνειν οὐκ ἐχωλύ- 
σε * οὗτος τὴν αἰτίαν οὐκ ἐχφεύγει μὺ συνεργάσὰ- 
σθαι τῷ ἁμαρτηχότι τὸ ἀτόπομα, x«i παραδοῦναι [ 
Meet! ἂν τὸν παραπεσόντα τοῖς πάθεσι; Σοὶ γὰρ 
ἔξν ἀσφαλίδεσθαι τὸν πέλας * σὺ δὲ τοῦτον οὐκ 
ὠέχων πρὸς τὰ πάθη σνυνώθισαςε. ᾿Εξέτεινε τὴν 
χερα λαθεῖν τὰ ἀλλότρια * αὐτὸς παρὼν, x«i ἰσχύων 
μβίλκυσσν. Τὰ ὄμματα τοῖς τὸς ἀχολασίας προπν- 


* Rom. 1, 20. **jbid.94. 0 ibid. 38. 
um, (&. ?* Joan. xu, 60. ** Psal. Σω, 19. 


3? |I Cor. iv, 4. 


Quomodo itaque pro verbis illis tradidit, exce- 
cavit atque aliis hujusmodi, intelligentur verba 
heec permisit, non impedivit, non detinuit, non per 
vim (ranstulit, et cetera id genus : cum in huma- 
nis rebus si quis flagitio, vel cuipiam culpe poterat 
occurrere, et tamen proximi peccatum non 
preepedivit ; is censuram non effugit, quod culpam 
cum ejus patratore communicarit, et jure diceretur 
hominem prolapsum malis tradidisse ? Tu enim 
'Poteras proximum tutari : tu eum non coercens in 
suas cupiditates compulisti. Extendit ille manum 
ad aliena usurpanda ; tu, si adsis, el valeas, fac 
retrahatur. Oculos in luxurie illecebras ipjecit ; 


35 Rom. xi, 8. Isa. vi, 9 : et Matth. 


NOTAE. 


Pagina αὐτογράφου inferne, vel superne, ut 
elibor abecissa duplicem utrinque patiebatur 
laeünam. Quare exscriptor bis in nostro codice 
*Spatiolum interjeoit, addiditque τὸ λείκει. Nos 
aatem ue mutilam exhiberemus hanc queestionis 
solutionem, ex Vaticano codioe eam eomplendam 
euavimus.Quod igitur ex verbis ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου 


asque ad -ó ἀπροαίρετον κατάρχειν, οἱ quod rursus 


ab οὕτως ὁ δυνάµενος usque ad xai τὸν Φύναμιν 
hic intersertum vides, totum id Cl. Hieronymus 
Amatius Vaticanee bibliotheoe scriptor nobiscum 
benignissime communicavit. 

(36) Particulam adversativam ἀλλὰ ad sensus 
perapicuitatem adde lector : nos, uti vides, in ver- 
sione adjecimus. 

(37) Sic legendum pro $«ríparos. 
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modo detur übi compescendi copia, ipsum &voca. À λαίΐοις ἐπιθάλλει  ἐξάν σοι παύειν, ἀνάστειλον. "Ày 


Quod si eum in vitia precipitem, neque avoces, 
neque retrahas, neque coerceas, non minus est 
opus tuum, quam illius, qui in peccata prolapsus 
est. lta qui potest crimina impedire, non impedit 
aulem, is criminum patratori cooperari merito 
diceretur. 

Illis autem loquendi modis, quos adhibere sole- 
mus de nobis verba facientes, de Deo quoque 
loquentes similiter uti, nequaquam poterit inop- 
portunum esse, aut minus consentaneum. Imo 
ssepe quidem Greci, sepe autem solita sacrarum 
Litterarum elocutio sic voces usurpant ; et quidem 
in sexcentis locis, ubi tanta et diversitas divi- 
narum rerum ab humanis, ut nec comparatio 


institui, nec intra nature terminos concludi possel B 


(scilicet quoad divinam voluntatem, et potentiam, 
et beneplacitum, etcetera hujusmodi), non modo 
propositorum verborum metalepsi nequaquam ad- 
versantur ; verum etiam ipsam susceptam potius 
confirmant. In quibus enim voluntas, et potentia, 
et beneplacitum propriam operationem omnino 


dt uà &vacrtÓgs, μηδὲ µεθίκος, μηδὲ ἐπέχος φι- 
ῥόμενον, οὐδὲν ἕκαττον τὸ ἔργον có», à τοῦ ἐμδιθη- 
xó-og τοῖς παραπτώµασι. Οὕτως ὁ δυνάµενος ἐπέχειν 
τὰ ἄτοπα, μὺ ἐπέχων dt, λέγοιτ ἂν αὐτὸς τῷ τῶν 
ἀτόπων ἐργάτρ συγκατεργάζεσθαι. 


᾽Απὸ δὲ τῶν παρ) ἡμῖν συνύθως λεγομένων, xci 
περὶ Θεοῦ τῷ λέξει παραπληυσίως χεχρῆσθαι, οὐχ ἂν 
tiq δυσχερὲς, οὐδ᾽ ἀναχόλουθον, ᾽Αλλὰ xoi mo) 
μιν $ Ἑλλὰς οὕτω ταῖς φωναῖς ἀποχέχρηται * πολὺ 
di τῶν ἱερῶν ἡμῶν Λογίων ὦ συνύθεια * καὶ τὸ (38) 
μυρίοις ὅσοις ἐν τῷ ἀσυγκρίω x«i ὑπερφυεῖ πρὸς 
τὰ ἀνθρώπινα τῆς διαφορᾶς (τήν τε θείαν βούλεσο, 
καὶ τὴν δύναμιν xai ràv εὐδοχίαν, καὶ τὰ ὅμοια) ᾿ 
οὐ µόνον οὖδεν πρὸς τὸν µετάληψω τῶν εἰρημένων 
ῥυμάσων ἀντιφθέγγεται, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον σνγκατα- 
σκενάδει τὸν ἐπιχείρησι. Ἐν ol; γὰρ ὃ βούλασις, 
καὶ à δύναμις, καὶ à εὐδοχία ἀπαραπόδιστον παντε- 
λῶς τὴν οἰχείαν ἑνέργειαν προθάλλεται, ἐγγὺς ἱερο- 
λογίας εἶναι τὸν εἱρημένην τῶν ὀνομάτων τεχμχριοῦται 
μιταθισἰν. 


liberam elicit, secundum theologicam loquendi rationem predicta nominum permutatio esse com- 


probatur. 

At enim el ista ad exhibendam elementarem 
questionis disscusionem tibi sufficiunt (39). 
QU.ESTIO XLII [Coisl. Taur. XLI, Scotto XLIII]. 
Quomodo intelligendum est illud, quod Isaias divino 


Sptritw afflatus pronuntiavit : « Tu iratus es, et C 


(nos) peccavimus ** ? » 


Αλλὰ γὰρ ixav& cot καὶ ταῦτα τὸν στοιχειὼδη τοῦ 
ζυτάματος παραστῆσαι διάγνωσιν. 
ΕΡΩΤΗΜΑ ΜΒ’. 
Πῶς νοητέον τὸ, « Σὺ ὠργίσθης, » ttoquívey 
τῷ  Ütohürto Ἡσαΐία, « xai ἡμεῖς Ὡμάρτο- 
μεν; » 


Edita &b Ant. Scotto, |. c., p. 135. Commentarius in Isaiam, ΧΙ, 5. 


Verbum illud peccavimus accipiendum erat, non 
ut innuat, « facinora virtutibus contraria aggressi 
sumus ; » sed simpliciter, « ea, que nobis propo- 
sueramus, et studebamus, non attigimus. » Etenim 
ille etiam peccare dici potest, qui aliud quidem sibi 
constituit conficiendum, animique sui motum ad 
propositum intendit ; in contraria autem incidit, 
80 insperata tenet pro prestitutis (40). 

Enimvero hujus generis (ut ceteras interpreta- 
tiones mox adducendas in presenti omittam) est 


Ἐνῦν μὶν τὸ ἁμάρτομεν ἐκλαθεῖν, οὐχ ὅτι τὰς 
πράξεις, «i τὰς ἀριτὰς λυμαίνονται, προειλόµεθα - 
ἀλλ' ὅτι ἁπλῶς, àv Ὁ αἴρεσις ἡμῖν, καὶ à σπουδὲ, 
τούτων ἀπιτύχομιν. Καὶ γὰρ δικµαρτανειν κἀκεῖνος 
λέγοιτ᾽ ἄν, ὃς ἄλλο piv ἐξανύσαι προὔθετο, καὶ τὸν 
ὁρμὴν πρὸς τὸ καταθύμιον ἔτειε, τοῖς ἑναντίοις δὲ 
περιπέπτωχε, xal ἀντὶ τῶν προχριθέντων τοῖς ἀνελπίσ- 
τοις συνέχεται. 


Τοιοῦτον Ὑὰρ ἔστιν (ἵνα rà» ἄλλην τέως ἐξέτασα E 


τῶν ῥηθοσομένων ikce) καὶ τὸ, « Οὐκ iv τῷ ἀνθρώ- 


illud : « Non in homine via ejus (41) ; » et : « Nisi p πω ὃ ὀδὸς αὐτοῦ * » καὶ, « 'E&v uà Κύριος οἰχοδομή- 


Dominus &edificaverit domum, in vanum laborave- 


96 Isa. rxiv. 5. 


ση οἶχον, εἰς µάτην ἐκοπίασαν oi οἰκοδομοῦντες * ? 


NOTAE. 


38) Toi; procul dubio refingendum est. 

(59 Calvinus, ut notum est, hoc Exodi loco, tan- 
quam argumentorum suorum Achille, probare co- 
natur, quod Deus directe, ac proprie, impellendo, 
et cogendo cor Pharaonis obdurarit. Atqui hujus- 
modi blasphemia vel ipse Photius exhorruit, ac 
nigro, ut aiunt theta trajecit. Imo caetera quoque 
sacrarum Litterarum oracula, quibus Calviuus, ad 
suam prestruendam doctrinam abutitur, in hac 
diatriba Photius, quomodo intelligenda sint, satis 
superque indicavit. Si plura qusris, consule Mo- 
linam, Vasquez, Valentiam, Suarez, et alios. 

(40) Locum, de quo disputat Photius, sic legit He- 
breus : NO521 n5yo ΠΠΝ Aattah kat zaphta, vanne- 
cheta, quod LXIÍ seniores peroppotune verterunt : 
Σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν, et eui ad unguem 


respondet Vulgata D. Hieronymi versio: Tu iratui 
es, et (nos) peccavimus. Re enim vera prima He 
brei verbi ΝΏΠ chatah significatio est, ut e 
(hesi,quam Hiphilappellant grammatici,a ' 
Vide Judicum xx, 16. Greci paritereodem sensu τὸ 
ἀμαρτάνειν passim usurpant, ut verbum peecurt. 
Nimirum quia is, qui delinquit, du&íou ageprt- 
νει α justo aberrat ; idcirco translate tum NOV 
chatah,tum ἁμαρτάνω, tum denique pecco transials 
delinquo significant. Per primum igitur, ao pro- 
prium verbi sensum propositam Photius difficu- 
tatem enucleare conatur. ! 

(41) Jerem. x, 33. Quod hujus diatribee relt 
quum est, non codici nostro, sed laudati Amalli 
humanitati debemus. 


Bufbüindumlocasienedoeitiene nA. c qp avvia CAE --, 
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Κὰν μὲ Κύριος φυλάξη πόλι, εἰς ptm» À runt, qui edificant 31: » preeterea : « Nisi Dominus 


» ὁ φυλάστων * » xal TÓ « Ovz ἐν τῇ 
τοῦ ἵππου θελήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς κνή µχις 
ς εὐδοχεῖ * » χαί * « Οἱ βουλὴν ποιοῦντες 
ενοι τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ oj διὰ 
' καὶ yhp καὶ οὗτοί, ἀντὶ τοῦ ud) διαπεσεῖν 
ἄσματος, ο) μόνον διήµαρτον, ἀλλὰ καὶ τὸ 
πεσπάσαντο. Παραπλύσιον δὲ καὶ τὸ sipm- 
; τοὺς πεποιβότας im Αἴγυπτον * « Ἐποιή- 
à» o9 δι ἑωοῦ ' καὶ συνθήκας o) διὰ τοῦ 
μον προσθεῖναι ἁμαοτίαν ἐφ᾽ 
4vot χαταθῆναι εις Αἴγυπτον * 
rà, καὶ τῆς βοηθείας 
0G περιτρέπεται. 


ἁμαοτίας, 
» οἷς καὶ 
ὦ ἐλπὶς εἲς αἰγχύνην, 
Καὶ 4&0 ἑκάστη τῶν 
, καὶ πολλὼν ἄλλων παραπλησίων mpubtev, 
κεχωοχμένη ῥοπῆς, οὐχ ἂν τοῦ προτεθέντος. 
έκοιτο ' οὐδ ἡ µελέτη πρὸς ἔργον y eof ctt, 
ἄνωθεν προκαταθαλλοµένης εὐμωείσς τὸ 
sog. Ei δὲ καὶ ὀργίζο-το, οἷς ἄν τις τοῖς 
Γιαθονλίοις ἑοείδηται πῶς οὐκ ἀνάγκη 
αμαοτεῖν τού τέλους, xai μηδενὸς Tuy tiv ἑχάσ- 
ες τοῦτο παρινηνεγµένων, Qv 1) γνωμη γω- 


custodierit civitatem, frustra vigilat qui custo- 
dit ?*; » et rursus : « Non in fortitudine equi vo- 
luntatem habebit, nec in tibiis viri beneplacitum 
erit ei **; » rursus : « Qui consilium faciunt » 
profundi in cogitationibus suis, « et non per 
Dominuin : » et nimirum hi pro eo ac a proposito 
non exciderent, non solum inde aberrarunt, sed 
etiam illud vc sibi promeruerunt. Hujusmodi est 
et illud, quod dictuimn est Hebreis in /£gyptum 
confisis : « Fecistis consilium, et non ex me, et 
faedera non per spiritum meum, ut adderetis pec- 
catum super peccatum, qui ambulatis, ut descen- 
datis in Egyptum : » quibus effugium, et auxilii 
spes « in confusionem, et ignominiam » converti- 
tur (42-28). Singula enim jam dicta opera, et alia id 
genus plura, cum superna directione essent de- 
stituta, ad propositum sibi finem utique pervenire 
non poterant; neque ad opus designatum indu- 
stria perveniet, nisi divina elementia opus ipsum 
redundanti auspicetur misericordia. Si autem Deus 
etiam irascitur, eo quod propriis consiliis quispiam 
innitatur, quomodo necessario non sequitur, ut 


3e aberret, et nullam rerum ad finem comparatarum, ad quas animus contendebat, con- 


κὉτη μὲν τῆς θεωρίας $ ἐπιρολὴ πρὸς 
εοαταθέντα ὀητὰ, xai εἴ τι τούτοις ἑνάμιλ- 
ομοσμένον, καὶ κατάλληλον ἐπιδείχνυται τοῦ 
* o9 uf» πε τὸν αὐτὴν οποδίδωσι χρείαν, 
εξαοχῆς ὕποθεσιν εὐμαράσασθαι (99) ᾽ τά 
/U Aoyou προηγούμενα, καὶ T ἄλλη τῶν ῥη- 
ιασκευὴ ποὸὺς ἑτίοραν μᾶλλον ποοτρέπεται 
ἀπευθύνεσθαι. Τί οὖν δεῖ λέγειν, ἢ το ^ « Σὺ 
, x«i ἡμεῖς ἠωάοτομεν, » οὐχὶ τοῦτο φησίν ' 
σῆς ὀργῆς πρὀελθούσης f; ἁμαρτία x μῶν ἔχν- 
 Τοῦτο γὰρ οὐδί τὴν θείαν εἴη δικαιοχοισίαν 
τος, οὗ’ αἴτιον εἰσάγει τὸν ἄνθρωπον, οὐ δ᾽ 
πὸ γνώωης πονηρεύεται ἀλλὰ τὸν πἆσης 
ναίτιον * τοῦτον καταθιθάξει τῇ βλασφημία 
ὑπαίτιον * x«i δὴ χαι τὸ αὐτιξούσιον παρὰ 
χῆς πλάσιν, καὶ δωρεὰν εἰς τὸ δοῦλον, xai 
ιν µεταπλάττοντα. Ei γὰρ, διότι «ώογίσθη, 
ν, » 5 ὀογὴ τὴν ἁμαορτίαν ἔτεχεν * ὀογῆς δ᾽ 
συνωθούσης εἰς παράπτωμα, τίς ἀντιστήσε- 


εἰς τοῦτο μὲν διαλογισμῶν ἀπενεγχεῖν τὰς 
ινὰς, ουδεμία παριίσδυσις, μάλιστα πολλων 
ιδαγµάτων xoci πανταχοῦ τῆς ἱερὰς Γραφῆς, 
αἱ ἐν αὐτῷ τῷ προφήτη τάναντία καὶ µαρ 
m, xmi χρατυνόντων. « Mà 7ào, nat, 
Κύριος τὸ οὓς αὐτοῦ τοῦ p εἰσακοῦσαι * 


|. cxxvi, 4. ?* ibid. 2. 


19 Psal. cxLvi, 10. 


At hec indicata loci propositi expositio sensum 
ejus ostendit cum adductis sacrarum Litterarum 
oraculis, et cum ceteris hujusmodi esse congruen- 
tem, et consentaneum ; verum quid sibi velit, non 
definit, neque difficultatein a principio propositam 
plane diluit : siquidem tum ea verba, quee sunt 
diatribehujusargumentum, tum apposituslocorum 
sacre Scripture apparatus ad aliam potius senten- 
tiám dirigi desiderant. Quid ergo dicendum, nisi 
quod illo : « Tuiratus es, et noserravimus, » nequa- 
quam hoc innuatur : « Ob iram tuam precedentem 
peccatum in nobis dominatum est? » ld enim et 
divinam lrderet justitiam, et hominem, ne eorum 
quidem in quibus ex animi sententia peccat, cau- 
sam redderet; sed in Deum, qui cujuscunque 
culpe causa esse nou potest, culpam per blasphe- 
miam transferrel : quin etiam Deum induceret redi- 
gentem honiinis libertatem contra primitivam crea- 
tionem, gratiamque in servitutem, et subjectionem. 
Si enim, quia Deus « iratus est, nos peccavimus ; » 
ira peccatum peperit : dum autem ira ineluctabilis 
ad peccatum compellit, quisnam resistet ? 

Quamobrein nulla via est, qua sacra oracula ad 
hujusmodi deliria possint detorqueri; presertim 
cum alia atque alia sint documenta tum ubique in 
sacris Litteris, tum etiam apud eumdem prophetam, 
que contrarium et testantur et evincunt. Inquit 
enim : Non aggravata est auris ejus, ul non exau- 


NOTE. 


|) Isa. xxx, 1, 2, 3. Sed hic Photius [αἱ 


ententiam quam verba in medio ponit. 


κ Barberino corrigendum omnino εὖμα- 


ParRoL. Gh. CI. 


ρίσασθαι. Supple δύναται, aut aliquid simile; nisi 
malis inflnitivum, contorta aliquantulum συντάξει, 
ad ἀποδίδωσι referre. 
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diat : sed iniquitates vestre diviserunt inter vos, Α ἀλλὰ τὰ αμαρτήματα ὑμῶν δι στῶσιν «να μέσον 


et Deum vestrum ; el peccata vestra absconderunt 
faciem ejus a vobis, ne exaudiret (30). ») Quare non 
quia Deus se avertit, nos peccamus ; nec quia ille 
preterit, et non exaudit, peccata in nobis dominan- 
tur : sed quia peccamus, et delinquimus, Deus et 
avertit se, et irascitur, et nos derelinquit. Et rur- 
sus : Exspectavimus judicium, et non est ; salutem, 
et elongata est a nobis. » Quid ita? Multiplicatee 
sunt enim iniquitales nostre coram te, el peccata 
nostra responderunt nobis ; quia scelera nostra no- 
biscum, et iniquitates nostras cognovimus : pec- 
care, et mentiri contra Dominum ; et aversi sutnus, 
ne iremus post tergum Dei nostri 99. » 


Atque hujusmodi loquendi modis scatent tum 
Veleris Testamenti doctrine, tum es, in quibus 
gratia innovatur. Ubi ergo esset sapientia, et intel- 
ligentia, si ipsa modo quidem docerel, quod pec- 
cati nostri, et aversiones diving causa sit Dei ira; 
modo autem, quod peccatum pariat aversionem et 
iram ? 

At isthaec commentatio, et considerationum indu- 
stria luculenter quidem exposuit oraculum propo- 
situm non ostendere, quod ira peccatum producat ; 
quid autem ipsum oraculum innuat, nondum per- 
spicue declaravit. Altero itaque expositionis modo 
utamur, oporlet, ac fortasse ea verba hoc sibi vo- 
lunt : « 16 quidem aliunde in nos excitatas tua 
propulsavit clementia ac misericordia : quare dum 


nobis error impendebat, dumque insurgentes ho- (. 


stes irruebant in nos, ut eis nostra ultio committe- 
retur; preveniens tua gratia, atque benignitas et 
disjecit illorum consilium, et nos tam ab ipsorum 
impetu, quam a nostro errore eripuit. Nunc autem, 
postquam nihil hujusmodi a tua providentia dispo- 
situm conspicitur, sed pro tua benignitate et cle- 
mentia insurgit ira ; sine impedimento, utpote ne- 
mine prohibente, sequitur, ut nos erremus. Illic 
enim multa erant salutis nostre perfugia, quia tua 
miseratio et providentia nostram regebat imbecil- 
litatem : hie autem, quia ira per nostrum erga 
vitia ardorem incensa est, et nemo impetum coer- 
cet, ipsi nostris consiliis in ipsam peccati foveam 
prolapsi sumus. » 


Ceterum postquam ille, qui cuneta, et quidem 
melius ante creationem, quam si creata fuissent, 
previdit, animi et consilii nostri pravitatem in- 
corrupta expenderit justitia, iramque cum judicio 
conjunxerit, et peccati penam constituerit; dum 
divina clementia ac benignitas ita in nos se habet, 
quis decretum revocare, quis adversam senten- 
tiam tempore lenire poterit ? quod quidem ibi con- 


0 [sa, Lix, 11, 12, 13. 


D pt. » 


ὑμῶν, καὶ ἄνὰ μέσον τοῦ Θιοῦ * x«l διὰ τὰς ἁμαο- 
τίας ὑμὼν ἀπέστριψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ μὲ 
ἐλεῆσαι. » Ώστε οὗκ ἐκ τῆς θείας ἀποστροφῦς τὸ 
ἀμαρτάνεω ημᾶς " οὐδὲ ἐκ τοῦ παρορᾷν, καὶ pui 
ἀκούειν, τῶν ἁμαρτημάτων T) ἰσχύς ' ἀλλ ἐξ ὧν 
ἁμαρτάνομιν,. καὶ πλημμελοὺμεν, καὶ ἤ ἀποστροφὰ, 
καὶ Ὦ 0p7), x«i» ἑγχατάλειψις τοῦ 6102. Καὶ πάλιν * 
« ᾽Ανεμείναμεν χρίσι, καὶ οὐκ ἔστι σωτορία, µα- 
κρὰν ἀφέστηχεν ἀφ᾿ Qux. » Διὰ τί; « Πολλὴ γὰρ 
ἡμῶν ὉὮ ἀνομία ἐναντίον σου, καὶ αἱ ἁμαρτίαι Gun 
ἀντέστησαν ἡμῖν ' αἱ γὰρ ανοµίαι ὑμῶν ἐν Dui», 
καὶ τὰ αδικήαατα ἡμῶν ἔγνωμιν * ἠσεθήσαμεν. χαὶ 
ἐψευσάμεθα * x«l ἀπίστημεν ἀπὸ ὄπισθιν τοῦ Θιοῦ 
ἡμῶν. , 


B Καὶ π)ήρη τῶν τοιούτων χρήσεων τά τε [[αλαιὰ 


Μαθύματα, καὶ iv οἷς 1 χάοις ἀναχκινίζεται. Ποῦ τοίνυν 
σογίας, καὶ συνίσεως, τῆς αὐτῆς νῦν μὲν διδασκούσης, 
ὡς E τῆς ἁμαρτίας, x«i αποστροφῦς αἴτιον Ὦ ὀργὲ ' 
νὺν δὲ τὴν ἀποστροφὴν, καὶ τὴν Opyàv τὸν ἁμαρτίαν 
ἀποτελεῖν. 


Αλλ' «otn μῖν f$ συνεξέτασι,, x«i µελέτο τῶν 
λογισμών, ὅτι μὲν ο) δῆλοι τὸ Λογιον κα:άρχειν, τῆς 
ἁμαοτίας τὴν ὁρ:/ ἣν, παρέατησε τηλανγῶς ' ti meti 
dé ἐστι τὸ ὁ ηλούαενον ὑπ' αὐτοῦ, οὐχέτι ὁμοίως UR- 
έδειξεν ἐμφανῶς. Οὐκοῦν τῆς ἑτέρας ἐπισκέψεως 
τρόπον ὦ χριία παραχα)εῖ, x«i ico; ἂν ἐθέλοι τὰ 
λόγια ὅηλουν «Ὡς τὰς μῖν ἀλλαχόθεν κινονµένας 
ὀργάς X, Gà πολλάχις ἀνέκοψε φιλανθοωπία, καὶ 
συμπάθεια * διὸ καὶ ἁμαρτεν Ὁμῶν προθιµένων, 
καὶ τὴν ἄμνυναν ἐπιτρέπειν ἐἑαυτοῖς, ἐν τῷ τοὺς 
ἐπανισταμένοὺς καθ) Ὡμῶν φἑρεσθαι, t σὺ προφθάσασα 
χάρις, καὶ εὐμενία xai τὴν ἐκείνων ἐπίνοιαν ὅι- 
εσκέδασε, xai ἡμὰς ἑκατέρας ὁρμῆς, χαὶ ἁμαρτίες 
ἐξάοπασε. Νῦν δὲ ἐπειδὴ µηδὲν ὁρᾶται τοιοῦτον παρὰ 
τῆς σῆς προνοίας οἰκονομούμενον ' ἀλλ ἀπὸ τὺῦς VK 
ἀγαθότητος, xai φιλανθρωπίας Ὁ ὀργύ . καὶ τὸ αμαρ- 
Tti» ἥμᾶς, ὡς μηδινὸς ἀναστέλλοντος, ἀχωλύτως 
ἔπεται. Εκεῖ piv γὰρ πολλαὶ τῆς Ἠμετέρας σωτῷ- 
pix; αἱ ἀφοραμαὶ, τῆς σῆς συµπαθείας, καὶ προνθαί 
συνεχούσης ἡμῶν τὸ εὐόλισθον * ἐνταῦθα δὲ τῆς ὀργᾶ: 
ἐχ τῆς ἵ μῶν πρὸς τὰ πάθη πυρώσεως ἀναβῥιπισθα- 
σης, καὶ μηθδενὸς τὴν φορὰν ἐπέχοντος, αὐτοῖς M 
Πισμοῖς εἰς αὐτὸν τὸν τῆς ἁμαρτίας βόθννον ὠλισθάσε" 


"AX; τε δὲ ἐπειδὰν ὁ πάντα προειδὼς, xà 
χρεῖττον, ὦ ὡς Ὑεγονότα, πρὸ Ὑινέσεως, τὸ τὸς qme 
pus φαῦλον, καὶ τῆς µελέτος τῷ ἀδειάστῳ ζνγοστα" 
τήση dr, xai τὴν ὀργὸν σννάψο τῇ χρίσει, καὶ τὸ 
αμοιθὴν δρίσῃ τοῦ ἁμαρτήματος * οὕτω TÉG φιλο” 
(θοωπίας, καὶ ἀγαθότητος πιρὶ ἡμᾶς διακειµόης 
τίς μὲν ἀναστεῖλαι τὴν ψῆφον, τίς δὲ τὸν ἀπόφαευ. 
Χρόνω πραῦναι δυνήῄσιεται ὅπερ εἴωθεν ἀπαντᾷν, ip 


Eur mme Mn M. 


NOTAE. 
(30) 158. ωχ, 1 et 2. In hoc autem et sequenti Isaiee loco Photius LXX viralem, ego Vulgatam vete 


sionem de more sequar. 
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ryü προλαμθάνει τὸν χρόνον τῆς xoictos ; À tingere solet, ubi judicii tempus ira antevertit. 


Ὃν μὲν xívqgt» τῆς ὀργῦς καὶ xarà σχολὺν, 
την τῶν πονηρῶν Ὡμῶν ἐνθυμήύσεων παροξύ- 
do; ' ἡ δὲ ἐχεῖθεν τολαηθεῖσα πρᾶξις τὰς 
ὀογῆς τιμωρητικός ψήφους προὐκαλέσατο, 
0v, ὡς τὸ ἀδυσώπητον τῆς ὀργῆς, καὶ &ys- 
ἀκώλυτον ὁ Ἱεροφάντης παραστῆσαι 
ος, ὡς σύνδρομον, x«i ποοφθάνον τῷ λόγω 
. Ἡ γὰρ τῶν φθασάντων 


", x«i 
χολάσεων, xai 
, ἐφ oig ἠμάρτομιν, χρίσις, xol ooyà τῷ 
, X&i ἀτρίπτῳ, χαὶ ἀδνυσωπύτῳ συναπαρτί- 
| περαίνεται. 


j)& Odit, καὶ διότι τὸ τῆς ὀργῆς πάντως ἐν 
»» μὲν ὀρίσεται, νῦν δὲ τῶν ψήφων ἔξενεχ- 
ἐς ἔοιον προάγεται, τὸ piv κινουµένης, τὸ 
πγωένης τῆς ἁμαρτίας, φησίν  « ὨὩργίσθης, 
(& ἁμαάστομεω. » Ἐπιμεριζομένης, γὰρ τῆς 
txt πρὸς τὸ διττὸν διατνπουµένης, x«i τῆς 
9 κινεῖσθαι τὴν ἁμαρτίαν, τῆς δι ἐν τῷ τολ- 
θευρουµένης, ἃ piv προτέρα φανερὸν, ὅτι 
σμον ποοφθάνει πρᾶξιν ' ἤ δευτέρα δε συν- 
i, x«i συγκαταθάλλεται. Ὥστε τὴν x«xovo- 
| à κατὰ τὴν pru» Opyà προλακβάνει . 
νῶ γεν x τόλμα, συμπαοομαρτεῖ 7x72, καὶ 
εται. Διὸ χαὶ κατὰ μὲν τὸν προτέοαν διά- 
στι λέγειν ἀδιστάχτως τε, xai εὐσεθοφρόνως, 
Ἰογέσθχς, xai ὑἡμεῖς Ὡμάρτομιεν * » Ἡ γὰρ 
λέτε» οργὴ προὐπάρχει τοῦ ἁμαρτήματος ' 
ὃς δευτέρας, οὔτε θεοφιλὲς, οὔτε ἀκόλουθον * 
x τῶς ὁρ/ῆς ἀμαρτάνομεν, ἀλλὰ διότι ἅμαρ- 
τὴν ὀργὰν ἔπισπωμεθα. 


(Ἀὗσιον d' ἂν εἴη καὶ, εἴ τις ἐντεῦθιν τὴν 
λόγω βαλλόμενς, διὰ Ἀλειοτέρον, 
fvou νοήματος ἐπιδείξε φερόμενον ' «0ὖκ 
τὴν oui» κινηθείσης ἡμὼν τῆς Ίνωαχς 
πράξεις τὰς πονηρᾶς * ἀλλὰ προορῶν τὸ 
ενο», ὡς ἐχθεθηκὸς (καὶ γὰρ x«i τὸ ἀκατέρ- 
(A τὸ σὸν πανιπίσχοπον ὀμμα ἐφοοᾷ), τῇ 
τῶν φαύλων καὶ τὴν ὀργὴν λαθεῖν ἀρχὴν 
ς Χινρσιως. Ἰαύτης δὲ καθ Ἱμῶν ἐν τῷ 

φεροµένες n αμαρτία θρασύτεοο nuu» 
, xai ῥαδίαν εὑρίσκει τὴν πάοοδον. Tij γὰρ 
ερία τῆς σῆῶς πιρὶ ἡμᾶς Φφιλανθρωπίας 
σος, xai τῷ διχαίῳ τῆς συµπαθείας ὑπο- 
ες εὐάλωτον τῷ ἐχθρῷ τὸ θήραμα Γίνεται, 
πεο 5v ἡμῖν πὀθεν TX» civ ὀργὴν κινουμένην 
εειαν διαλύσαι, καὶ 5 ἁμαρτία ἂν εἰς δειλίαν 


τῷ χαὶ 


'$ συνίστελλε, καὶ τὸ Μμέτερον βοχβούμενὸν 
ἀναοῤωννύμενον, μᾶλλον ἂν αὐτῆς τὴν ποοσ- 
ιπεσείσατο, $ τοῖς ταύτης θηράτροις ἑνέπι- 


J' ἂν ἐγγύτερον εἴη θεωρούμενο», εἰ καὶ μὴ 
πλοτέραις ἔπιοίαις συνεπαίρεται τὸ, « Ὢρ- 
xai npsig Ἠμάρτομεν, » εἰς τὸ, ᾿Ωργίσθης, 
ἡμεῖς ἡἁμάρτομεο, µμεταλαμθανόμινον ' καὶ, 
µάρτοµεν, τὴν καθ ἡμῶν oux ἐπέσχες ὁρ- 


B 


C 


Itaque divine ire motum incendit improbarum no- 
strarum cupiditatum progressio facta et per dele- 
ctationem morosam et per deliberationem : opus 
autem inde perpetratum decretum punitionis ab ea 
ira in nos concitavit. Ac patet quod, ut iram divi- 
nam non posse exorari, flecti, ac impediri signi- 
ficaret propheta, in adductis verbis eam quasi operi 
concurrentem, et preevenientem acceperit. Casti- 
gationum enim ultionumque, qua ob nostra pec- 
cala processerunt, judicium etira vi quadam, quie 
impediri, flecti et exorari nequit, explentur, atque 
ad exitum perducuntur. 

Si vis autem, quia ira modo quidem solo judicio 
omnino terminatur, modo autem edito decreto ad 
exsecutionem progreditur ; atque illud quidem est 
pro interno peccati motu, hoc vero pro externaejus 
perpetratione ; idcirco propheta : « Iratus es, in- 
quil, et nos peccavimus. » Cuin enim ira hic divi- 
datur, distinguaturque in duas partes ; atque altera 
quidem internum peccati motum, allera vero ex- 
ternam ejus perpetrationem respiciat ; patet quod 
prior illaimprobum preeveniat opus ; istheec autem 
posterior consequatur, simulque descendat. Quare 
delictum qui-lem ea ira prevertit, que ob delibera- 
tionem est ; ea vero, que ob opus perpetratum 
incenditur, illud comitatur atque adherret. Quam- 
obrem si prior ira respiciatur, sine dubio, ac im- 
pietatis nota dicere fas est: « Iratus es, et nos 
peccavimus ; » siquidem ira ob deliberationem ex- 
citata precedit perpetrationem peccati : si allera 
autem spectetur, hoc dicere neque religiosum est, 
neque consentaneum. Non enim ob iram peccamus, 
sed quia peccainus, iram in nos concitamus. 

Neque vero longe abscederemus, si quis, hinc 
principium  interpretationi preebens, miliori et 
commiserationem excitante sensu locum proposi- 
tum ostenderit procedere : « Nempe non cohibuisti 
impetum animi nostri ad prava opera incitati : sed 
providens futura, uti preterita (etenim id quoque, 
quod necdum egimus, oculus tuus omnium inspe- 
etor observat), ob ipsam malorum operum delibera- 
tionem effecisti, ut et ira sumeret excitationis su& 
principium. Hac autem adversus nos alte efferve- 
scente, peccatum acriori audacia in nos insilit, et 
facilem invenit aditum. Cum enim tua erga nos cle- 
mentia cedit odio peccati, ac misericordia dat ju- 
stitiee locum ; facili negotio nos venatur inimicus. 
Quoniam si nobiscontingebat iram tuam concitatam 
ad clementiam flectere ; utique non modo peccatum 
audaciam suam ad timorem revocasset, sed etiam 
anirnus noster gratia adjutus, ac roboratus, potius 
ipsius peccati irruptionem fuisset amolitus, quam 
in ejus retia incidisset. » 

Fortasse vero ad veritatem propius accederemus, 
tametsi sublimioribus mentis conceptibus non at- 
tolleremur ; si illud : « [ratus es, et nos peccavi- 
mus, » mutaremus in hoc, lratus es, quia nos 
peccavimus ; et quia peccavimus, iram contra nos 
haud cohibuisti. 
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Particulam enim conjunctivam verborum, etsen- A 


tentiarum, qu& sunt in pluribus orationis concep- 
tibus, sive particulam et, tum sacre Littere, tum 
Attici sermonis elegantia sepe causali sensu amant 
accipere : 8ο exempla omnibus comperta sunt. 
Verumtamen ad recensenda Atticorum scriptorum 
documenta otium mihi deest, duorum autem Scri- 
pture locorum recordatus, ceeterorurn, si forte tibi 
cordi est, collectionem curandam relinquo. Ait 
itaque sacer Psaltes, et pater Dei incarnati David : 
« Da nobis auxilium de tribulatione, et vana salus 
hominis (31). » Hie enim illud ef, pro sexcentis 
aliis exemplis, satis evincit, quod sit causali sensu 
reddenduin, veluti : « Da nobis auxilium de tribu- 
latione, quia vana salus hominis. » Atque vero ipse 
Isaias (opportunius autem esse utique poterit per 
eamdem vocem, eumdemque librum ostendere,quod 
causali modo conjunctio et accipiatur), « Ve, 
inquit, qui in occulto consilium faciunt, et erunt in 
tenebris opera eorum (32) ; » hoc enim «el erunt, » 
nemo utique dubitarit, quin causali sensu usurpa- 
tum sit ; propterea in eos illud ve infligitur. 

Sic igitur et hoc: «Iratus es, et nos peccavimus, » 
nullo labore ac mentis incitatione intelligetur ; cum 
sacrarum Litterarum consuetudo nobis viam ape- 
riat, quaad rectum sensum prompte, ac innoffensis 
auribus perveniamus, et loco propositae difticultatis 
professionem catholica, Deoque acceptam serve- 
mus incolumem. Etenim communis sententia est, 
et quidem piis presertim viris, quod peccantibus 


nobis Deus irascatur. Atque animadvertendum est C 


quod hujusmodi commentatio, quanto adductis 
aliis moderatius procedit, tanto minus verbis indi- 
geat circulo vitioso laborantibus, torquentibusque 
mentem per subüilitates, nequeipsa quispiam possit 
abuti. 

At ne pigeat ulterius rem perpendere : fons enim 
aquarum anime utilium ac salutarium sacra Elo. 
quia sunt ; et quanto magis ea meditationibus fodi- 
mus, tanto copiosiores veritatum gratie inde sca- 
turiunt. Difficile itaque videbatur illud : « Tu iratus 
es, et nos peccavimus, dum absolute dici, ac de 
universo hominum genere putabatur intelligi. Quo- 
modo enim quispiaui) posset vitare peccatum, ubi 
ipsum divina immisit ira ? Quenam autem justa 
peccatis peena irrogaretur, si ad nefas inviti per 
vim traheremur ? Ubi liberum consisteret arbi- 
trium ? Atque alia sexcenta erumperent absurda, 
quorum causa nonne potius propositum oraculum 


NOTAE. 


31) Psal. cvii, 13. Legit autem Vulgata : Da 
nobis auxilium de tribulatione, quia vana salus ho- 
mints. Hebreus autem versioni LXX virali propius 


accedens habet: DN nyvin xv "vo ny 35 nan 
hachab lanu hbezrath mitztzar vescaub hdam.Neni- 
nem autem vel tironem in l[lebraica paltestra 
preterit praefixum 1interdum non conjunctives, sed 
causalis particulae vicem gerere. Vide pre ceteris 
Glassium Gram. 1. 1v, tract. 1, observ. 7T. 

(33) Isa. xxix, 15. lta sunt transferenda rxin 
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Τὸν γὰρ συνδέοντα τὰ ἐν διανοίαις ῥήματά τε, καὶ 
νοήματα, j-ot τὸν x«l, τά τε ἱεοὰ ἡμῶν Λόγια, καὶ 
» ᾿Αττικέζουσα σπουδὺ αἰτιολογικῶς πολλόχις παρα- 
λαμθάνειν βούλεται' καὶ τὰ παραδείγµατα πᾶσι 
Ίνωριμα. làáv γε τὰς μὲν Ἑλληνικὰς vont; οὗ 
uot σχολὺ καταλέγειν * δυοῖν δὲ τῶν ἡμετέρων ἔπι- 
μνησθεὶς, τῶν ἄλλων, ἂν dox σοι καταθύμιον, τὸν 
συλλογὺν φιλοτιμεῖσθαι ἀφίημι. Λέγει τοιγαροὺν 9 
Ἱεροψάλτης, x«i Θεοπάτωρ Δαθίδ ' « Δὸς ἡμῖν βοὲ- 
θειαν ἐκ θλίψεως, καὶ µαταία σωτηρία ἀνθρώπου. » 
Ἐνταῦθα -ἂρ τὸ καὶ, ἀντὶ ανδίων ἄλλων παρα- 
δειγµάτων, ἀρχεῖ παοαστῆσαι, ὡς αἰτιολογικῶς 
ἀποδίδοται ' olov, « Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλίψεως * 
µαταία '/ὰρ σωτηοία ἀνθρύπονυ. » Καὶ αὐτὸς δὲ ὁ 
ἨἩσαίκς (οἰκειότερον d' ἂν εἴη διὰ τᾶς αὐτῆς φωνᾶς, 
χαὶ τοῦ αὐτοῦ ἐδάφονυς εἰς τὸ αἰτιολογικὸν εἶδος ἔπι- 
δεῖξαι τὸν καὶ σύνδεσμον μεταλααέανόμενον) ἕφι * 
« O2ul οἱ ἐν χουγῦ βουλὴν ποιοὐντὲς, xat ἔσται ὃν 
σχοτία τὰ ἔογα αὐτῶν" » τὸ γὰρ xai ἔσται οὐδείς 
ἀμφισθητήσειε μὺ οὐχὶ αἰτιολογικῶς εἰρῆσθαι ' διὰ 
τούτο αὐτοῖς x«i τὸ οὐαὶ ἐπαφίεται. 


Οὕτως οὖν καὶ τὸ, « Ὡογίσθης, καὶ Ἠμεῖς ἡ μάρ- 
τοµεν, » ἀταλαιπώτως, καὶ χωρίς τινος ἐπιδρομὲς 
Χατανοήσεται, tÜQ ἹΠραφιχῆς συντθείας τὸ ἔτοιμον, 
x«i δε ἀχοῆς ἀλύπον παραδύεσθαι πρὸς τὸν ὁὀοθὲν 
διάνοιαν παρεχοµίνης, xai τὸ Χοινὸν ὀμολόγημα, καὶ 
θεοφιλὲς αντὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς ἀπορίας σννδιασωξούσες. 
"E»vota γὰρ κοινἠ, xxt μάλιστα γε τοῖς εὐσεθέσιν, ὡς 
ἁμαοτανόντων ἡμῶν τὸ Θεῖον ὀργίζεται. Καὶ ὁρᾷν 
ἔστι, ὡς ὁ παρὼν λόγος, ὅσον μετριώτεοον τοῦ &- 
τοσοῦτον τῶν «Χνχλω µπεριόντων 


τγμένου φέρεται, 
ἀποθλιθόντων 1$ 


ῥπωάτων, καὶ πιρυοίαις 
νόημα ἀνενδεὺς ὑπάρχει, καὶ κρείττων, ἤ ἀποχρή- d 
σασθαι. 













-αἲς 


Ἐπισκοπεῖν d' οὐκ ἀποχνητέον * πηγὴ γὰρ vxd- 
χει ψυχωφελῶν, καὶ σωτηρίων νκµάτων τὰ us 
ἡμῶν Λογια * χαὶ ὅσον ἂν αὐτὰ τοῖς λογισμοῖς repite 
τωµεν, τοσοῦτον ἂν ἀφοθόνους πηγάδει τῶν vonul | 
των τὰς χάριτας. ΄Αποοον οὖν ἐδόχει τὸ '« Σὺ ὧν | 
Ἰίσθης, καὶ Ῥαεῖς Ὡμάρτομίν, » ἁπλῶς τε λεγόμως, 
καὶ ἐφ᾽ ὅλης τῆς ἀνθρωπίνης ἐξακουόωμενον φύσεως 
Που 7&o tvjv τινα φυγεῖν τὴν ἁμαρτίαν, τὰς θεία 
ὀρ/ῆς ταύτην ἐπαφιείσης; Τίς dà διχαία -ῶν Ape 
τηµάτων κεἴσπραξις, ἀχόντων ἕλχομένων εἰς à μὲ 
θίµις, τῶν ἐπηρεαζομένων; Τὸ δὲ αὐτεξούσιον x9); ᾿ 
Καὶ µνοία ἄλλα, ὧν οὐχὶ τὸ ῥητὸν μᾶλλον αἴτιν 
ὁρᾶται; 'AX εἴ τις αὐτὸ πρὸς κοινὸν ἀξίωμα 


seniorum verba. Sed D. Hieronymi versio habel: 
Va, qui profundi estis corde, ut a Domino ubscot . 
datis consiltum, quorum sunt in tenebris opere. - 
AUrem22 77m 197 Ἴποῦ ommo o-proyon vi 
πι ον Ὁ Λο) khammahhamikim meiehovah 
hheizah, vehaich bemachscach mahhasehem, ᾿ 
Hebreus quod κατὰ λέξιν Latine sonaret : Ve 
funditatibus a Domino ad absconsionem 
el erun, in tenebris opera eorum. 
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, καὶ κατὰ πάσης τῆς ἀνθοωπίνης φύσεως À agnoscitur ? At ita erit, si quis illud ad communem 


ει νομίζει ἐπεὶ, εἴ τις γε αὐτὸ ποὸς τὴν χαθ- 
μὲ ἐχθιάζοιτο ἔννοιαν, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις ὅοοις 
| περιστελλόμενον, τῶν πλειόνων ἀτοπημάτων 
αν ὁραθήσεται. 


y» ἔστιν, 0 λέγω; "Orc περ τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ 
προινύνεκται τῷ Προφήτη τὸ ῥῆμα, αλλ οὐ 
ἄντων ἁπλῶς ἀνθρώπων καὶ ὅτι οὐδενὶ κα- 
t αμφισβύτησυ, αὐτὴ γι hà τῆς προφητείας 
jj ααρτυρεῖ « Ὅρασις γὰρ, φησὶν, ἦν εἶδεν 
: vióg ᾽Αμώς, ἣν εἶδε κατὰ τῆς Ἰουδαίας, καὶ 
ερονσαλὴμ ἐν βασιλεία ᾿Ωξδίου, xvi Ἰωαθὰα, 
χας, καὶ Εδεχίου. » Καὶ γὰρ, xai ἐν οἷς ἑτέ- 
we» μνύμτν ποιεῖται, καὶ ὀράσεις ἀνακαλύ- 
λλὰ γὰρ xai τούτων à διήγησις, ὡς ἐπίπαν, 
Ἰσραχλίτην λαὸν ἀφορᾷ' νῦν piv µάστιγος 
ἀναπλορούντων χοείαν τῶν ἀλλορύλων, παρὰ 
| Κυρίου δικαιώματα πορενομένοι" νῦν δὲ 
αὐτῶν τῆς θείας ῥοπῆς ἐγχειριζούσης, xai 
ὧν Δεσποτιχῶν ἐντολῶν ἀντιποιουμίένοις. 

δὴ xai πρὀ yt βραχέως τοῦ ποοχειµένου pr- 
x τὰ ἄλλα ἑάσω, ἀνααγισθήτητον πᾶσι ποιῶν 
της, ὅτι περὶ τοῦ Ἰσραηλιτικοῦ «γένους 
τὸ, « Σὺ ὠρ/ίσθης, καὶ ἡμεῖς ἠαάρτομιν » 
ως ἔφκ « llo) έστω... ὁ ἀγαγὼν TÜ δεξιᾶᾷ 
', 9 βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ... Καὶ ἤγαγεν 
διὰ τῆς ἀβύσσου, ὡς ἵππον δι ἐρήμου, καὶ 
πίασαν... Οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου ποιῆσαι 
ὄνομα δόξης. ᾿Επίττρεγον ἐκ τοῦ οὐοανοῦ, 
£x τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου, καὶ δόξης... Σὺ 
4» εἲ πατῆο, Ort ᾿Αθραὰμ οὐκ ἔγνω ἡμᾶς, 
xL) οὐκ ἐπέγνω ἡαᾶς. » Καὶ ὀχλχρὸν ἴσως 
αταλέχεν. 

οὖν περιφανέστατον ὙἩέγονε, ὡς περὶ τοῦ 
τικοῦ Ὑένους τό « Ἰδοὺ ὠργίσθης, x«i 
ιάοτομε», n» εἴρηται' ἔπις ητεῖν ἐστι λοιπὸν, xai 
ὀὨται. Πολλῶν απολαύσαντες παραδοξων, xai 
» ἕργων' τοῦτο piv μαστιξοαένην τὴν Αἴ- 
δε αὐτοὺς δέκα πληγαῖς ἑωρακότες τοῦτο δὲ 
λεκίους ἐπιδιώκοντας  dytU χειρὸς, xai οὁ. 
ανωλεβοίᾳ διαγβαρέντας τοῦτο δὲ τὴν ὑγοὰν 
9X τὰ νώτα πενοποοεῖν παρασχομένην' στύ- 
ὁς ἐν νυκτὶ πυρσεύοντα πρὸς ὁδὸν εὐθεῖαν' 
fm φωτὸς τὰς ἀπὸ τοῦ Ηλίου, στέ/ουσαν 
ὡς ἀ)υπότερον ὙἨίνεσθαι τὴν ὁδοιποοίαν * 
"0um00t; Ἡωσαιχῇ Ὑγλὠώσση 
ἆσσαν χαὶ γῶν αὐτοσχεδίων θυμάτων τοά- 


γεωογούμενον' 
2τοῖς παρασχευάνουσαν (39). ὕδωο ἐξ «xoo- 


11 [sa. cxi, 14 seqq. 
6 Exod. ΧΙΙ, 21 seq. 


. I, 1. 
losue, n1, 15 seqq. 


5 Exod. vii, vini, ix, x, χι. 
*! Exod. xvi, 13 seqq. 


hominum conditionem evehat, et de tota humana 
natura dictum esse opinetur : quoniam pluribus 
absurditatibus immune conspicietur, si quis ipsum 
ad universalem sensum non detorqueat, sed intra 
proprios terminos conclusum detineat. 

Quid igitur dicam ? Nempe quod de Israelitica 
gente, non autem de omnibus omnino hominibus ἃ 
propheta ea verba prolata sint : quodque nemini de 
hoc ambigendi relinquatur locus, ipsa utique pro- 
phetie inscriptio testatur. Inquit enim : « Visio 
Isaie filii Amos quam vidit super Judam et Jeru- 
salem in diebus Ο2ἱ69. Joatham, Achaz, et Eze- 
chis *!. » Revera vel ubi aliarum gentium mentio- 
nem facit, revelatque visiones, certe horum etiam 
enarratio Israeliticum, ut plurimum, populum re- 
spicit : quippe modo quidem alienigene flagelli 
partes implebant in eum contra justificationes 
Domini ambulantem ; modo autem ipsi Dominica 
mandata capessenti alienigenarum potentiam ac 
victoriam divinum auxilium in manus tradebat. 

Quin etiam paulo ante propositum oraculum, ut 
eietera prreteream, propheta, quo omnibus extra 
dubitationis aleam poneret, se de Israelitica gente 
dixisse illud : « Tu iratus es, et nos peccavimus ; » 
sic aliquando inquit : « Ubi est... qui eduxit ad 
dexteram Moysen brachio majestatis suse ... Et 
eduxit eos per abyssos, quasi equum in deserto 
non impingentem... Sic adduxisti populum tuum, 
ut faceres tibi nomen glorie. Attende de ccelo, et 
vide dehabitaculo sancto tuo, et glorie.... Tu enim 
pater noster, et Abrabam nescivit nos, et Israel 
ignoravit nos **. » Ac molestum fortasse foret omnia 
p?rcensere. 

Cum igitur luculentissime constet de Israelitica 
gente hoc : « Ecce iratus es, et nos peccavimus, » 
fuisse dictum ; reliquum est ut, et cur dictum sit, 
inquiramus. Multis Hebreei incredibilibus, ac natu- 
ri vires excedentibus prodigiis ditati ; cum vidis- 
sent modo /Egyptum decem plagis propter se 
flagellatam ** ; modo persequentes hostes sine 
inanu et hasta perditos ac profligatos ** ; modo 
humidam materiam eis siccum, nt pedibus incede- 
rent, solum prebentem *5; columnam iguis nocte 
prelucentem, ut rectam caperent viam ; et nubem 
lucis radios a sole emissos legentem, ut jucundius 
iter conficeretur ** ; panem coelitus Mosaica lingua 
paratum *' ; tum mare, tum terram tumultuariis 
hostiis mensas eorum exstruentem (34) ; aquam ex 


*! Exod. xiv, 6 seqq. * ibid. xx, ! 


NOTE 


Παρασχεναδούσας numero πληβυντικοῦ ad 
orem fortasse σύνταξιν habet Barberinus. 
i boc loco intelligas cibos a terra et mari 
itos ; fortasse ad res ex /Egyptiorum terra 
aselad coturnices vento valido supra mare 
Exod. xvi, 13etNum. x1, 34, id referendum 
item spolia ex profligatis hostibus detracta 


hic innui opinaris,habeseasque ex AEgyptiorum ca- 
daveribus capere potuerunt, Exod. ix, 31, et alias, 
que ex inultis captis direptisque urbibus relatz 
sunt. Vide, pre ceeteris Pentatenchi locis, Deutero- 
nomium, mn. 25, et 11 7. Imo et aperte dicitur 
capite xx, 14, Comedes de spoliis hostium tuo- 
"rum. 
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prerupta rupeinexhaustos edentem fontes ** :cum Α τόµου πέτρας πηγὰς ἀχενώτσυς ἀναθλύζον. τού- 


his omnibus, que nec exprimi, nec intelligi pos- 
sunt, beneficiis ac douis fruerentur Hebrei; et 
quodammodo quecunque ad eos pertinebant, es. 
sent peculiari sorte selecta, ac sub communi ceete- 
ris hominibus providentia et vigilantia non conti- 
nerentur; hujuscemodi verba emittunt : « Deus, 
qui hec omnia gratis, atque ex sola benignitate 
nobis impertiebatur, non permisisset nos peccasse ; 
nisi nimiam suam ae ineffabilem erga nos curar, 
et vigilantiam in iram sivisset permutari. » 

Atque hec dicere et cogitare posset Israel obse- 
crando, non affirmando; neque proferendo dogma, 
sed concitando miserationem ; neque ut sese nega- 
ret esse peccati causam, sed ut lamentationem 
faceret, suamque deliberatam improbitatem incu- 
saret. Quare ea quoque qua paternum Dei amorem 
et misericordiam movere possent, aliis attexit ver- 
bis : « Tu pater noster, Abraham nescivit nos...... . 
ἃ seculo nomen tuum super nos *5, » et quecun- 
que alia ad miserationem et clementiam conci- 
liandam adjecta sunt ; ut propemodum dicat : « Pro 
quali (hei mihi !) copia donorum, et glorie per uni- 
versum orbem pervagate, qualibus peccatis impli- 
catus, et factus [opprobrium et subsannatio] '? 
deprehendor ! » 

Quod si in duas partes ubique dispesci conspi- 
ciuntur Hebrei ; nonnulli enim eorum vitulum sibi 
conflant derelinquentes Deum 5! ; atque hi et cede 
et morte poenas facinoris luunt, Mosaice sententie, 
aut potius justo Dei judicio subjecti ** : nonnulli 
preterea incensum offerunt Deo, his autem terree 
hiatus extemporaneum fiunt sepulcrum ** ; porro 
nonnullos flamme a Deo immissa devorant, ut 
murmuralionis crimen ulciscantur 5* ; alii contra 
in Dei misericordiam et in bonam frugem se reci- 
pientes, incredibilis illius portenti spectatores ac 
testes fiunt **; ac illorum quidem membra in 
deserto cadunt, terreque promisse judicantur in- 
digni ** ; hi autem ab repromissionum assecutione 
non excidunt 51; atque alia innumera : cum ita- 
qué lIsraelitica natio ita in duas distingueretur 
partes, quarum altera resipiscentes, altera perver- 
sos complectitur ; nihil-prohibet, quominus resipi- 
scentium cogitationes confessionesque dicamus esse 
illud : « Multiplicatee sunt iniquitates nostre coram 
te, et peccata nostra responderunt nobis, quia 
scelera nostra nobiscum, et iniquitates nostras 
cognovimus ; peccare, et mentiri .... et aversi 
sumus, ne iremus post tergum Dei nostri 55; » et 
quaecunque alia ad eamdem confessionem, com- 
punctionemque pertinent : murmurantium vero, 

*5 Exod. xvii, 6 ; Num. Xx, 11. 


1 seqq: *5ibid.925 seqq 


5 Num. xvi, 6 seqq. 
seq. 'ibid 30. TE 


55 [sa, Lix, 12 seqq. 


*9 [sa. x1, 16 seq. 


των ἁπάντων τῶν ὑπὲρ λόγον, xai ἔννοιαν εὐεογε- 
σιῶν, καὶ δωρεῶν ἀπολαύων ὁ Ἰσραὴλ, καὶ ὡς 
πάντα τὰ περὶ αὐτοὺς eim πρὸς τὸ ἑξαίρετον ἀπο- 
κεχληρωμένα, xui ο) χατὰ τὴν ἄλλην τῶν ἀνθρώπων 
ποὀνοιών τε, καὶ χηδεµονίαν, ἀφίησι φωνὸν roux 
την, « Ὡς ὁ ταῦτα προῖκα, καὶ διὰ uóvr» ἀγκθότητα 
παρασχὼν npiv, οὐδ᾽ ἄν ἁμαρτεῖν εἴασεν εἰ pà τὴν 
πολλὴν αὐτοῦ, καὶ ἀνεκδιήγητον περὶ ὕμᾶς φοοντί- 
δα, καὶ κηδεµονίαν εἰς ὀργὴν ἀφῦκε περιτρακή- 
ναι. » 

Καὶ ποτνεώµενος εἴη 
γων, καὶ διανοούµενος ὁ Ἱσραῦλ, 
φαινόμιενος᾽ 


ταῦτα ^i- 


οὐχ ἅπιυ- 


ἄν, καὶ 
ἀλλ) 
οὐδι δογµατίζων, ἀλλ ἔἐλεεινο)ογοῦ- 
µενος οὐδὶ τὴν αἰτίαν τοῦ ἁμαρτάνειν ἀπολυόμενος, 
ἀλλά θρηνο)ογῶν, καὶ tà» ἰδίαν ἐθελοκακίαν χαται- 
τιώωενος. Διὸ καὶ, ἆ στοργὺν, xai ἔλεον ἀνακινεῖν 
oids, τοῖς ἄλλοις Φιαπλέχει ῥέμασιν « Πατὴρ ἡμῶν 
εἰ σύὐ' ᾿Λθραὰμ οὐκ ἕγνω ἡμᾶς... &m' ἀρχᾶς τὸ 
ὄνομά σου ἐφ᾽ ἡμᾶς' » καὶ ὅσα ἄλλα συνείρτται συµ- 
πάθειαν, καὶ εὐμένεαν ἕλχεω ὀδυνάµενα, μονονονχὶ 
λέγων « Ὡς ἀνθ' οἶου πλούτου δωρεῶν, oi got, καὶ 
δόξης εἰς τὴν οἰκουμένην διαθοηθείσης, olot; ἁμαο- 
τήαασιν ἑαλωχὼς, xxi ὀνειδος, xxi μυκτηρισμὸς γε- 
γονὼς ἐξελέγχομαι. » 


B 


Ei δὲ καὶ πρὸς διπλῆν μοῖραν πανταχοῦ καθορᾶτει 
µερινόμενος ὁ Ἱσραήλ' οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν µοσχοποι- . 
"οὔσιν ἐγχαταλιμπάνοντες Otóv' οἱ δὲ φόνω, x«i δε- 
νάτῳ τὴν τὀλμαν διχάζονσι, τῷ Μωσαϊχῇ Md β 

C μᾶλλον δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ διχαιοκοισία ὑπηρετούμεν' 
καὶ oi μὶν ἱερατεύονσι τῷ Orb, τοῖς δε χάσαατα . 
γῆς αὐτοσχέδιος τάφος γίνεται’ καὶ τοὺς piv φλέγς 
θιήλατοι κατανέμονται τοῦ γογγναμοῦ δίχας εξ] 
πραττόμεναι' οἱ dt ποὸς τὸν ἔλεον, καὶ τὸν εὐγνν» 
μοσύνην καταφεύγοντες, θεαταὶ, καὶ μάρτυρες " 
παοαδόξου θεάματος Ὑίνονται καὶ τὼν piv τὰ v. 
λα ἐν ἱρήμω πίπτε, xai τὺῦς ἐπογγελυένος TK 
ἀνάξιοι χρίνονται' οἱ δὲ τῶν ἐπαγγελιῶν οὐκ hrs ; 
πτουσι’ χαὶ µυρία ἄλλα" οὕτως οὖν tiq δύο μοίρας ; 
tig τε τὴν εὐγνώμονα, x«i ἀγνώμονα, tüc lepet: 
λίτιδος φυλῆς διαιρουµέυς, οὐδεν χωλύει λέγιυ τον 
μεν εὐγνωμόνων διανοήματα, καὶ ὁμολογίας tM 
τὸ « Πολλὴὰ $ ἀνομία ἡμῶν ἐἑναντίον σου" xi αἱ 
ἁμαοτίαι ἡμῶν ἀντέστησαν ἡμῖν καὶ ὅτι αἱ ἀνομία- 
ἡμῶν €» Ἠαῖν, καὶ τὰ ἀλιχκήματα ἡμῶν ἕγνωμα- 
ἠσεβήσαμεν, καὶ ἐψευσάμιθα. .. . καὶ απίστμθ: 
ἀπὸ ὄπισβεν τοῦ Θ:ον ἡωῶν » καὶ ὅσα ἄλλα ri — 
αὐτῆς ὁὀμολογήσεως ὑπάρχει, xci κατανύξεως τόνος 
ds (ογγνστῶν, καὶ αχαοίστων, καὶ ἀγνωμόνων ju 
φημίας εἶναι τὸ « Ἰδού ὠργίσθης, vai ἡμεῖς Qui T 
rousv* » εἰ βούλει δὲ, καὶ τὸ « Té ἐπλάνεσας ipi 

5! Exod. xi z 


$9 Psal. χιτ, 1& ;. Lxxvii, 4. 


5 jbid. 23 seqq. 55 Exod. xi, 11 seqq. ** Num. xiv, τς 


NOTE 


(35) Hoc ad eos referendum puto, qui singulis 
puli eastigationibus superstites ob poenitentiam 
uerunt. Nimirum in prima quoque Hebreorum 


plaga hujusmodi viros fuisse constat. 
XX X11, 26. 
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ἀπὸ τῆς ὁδοῦ gov, καὶ ἐσχλύρννας τὰς χαρδίας ἡμῶν À ingratorumque, ac vecordium blasphemias osse 


μὴ φοβθεῖσθαί σε; » καὶ ὅσα τὺῦς αὐτῆς 
ἀπονενοχμένης γνώμης ἐστὶ τοιαῦτα µβλαστήµατα. 
rasti cor. nostrum, ne limererus te ** ? » atque 
erumpunt. 

Ei γὰρ xai ἑτέροις λόγοις τὰ ὕστερον εἰρημένα διαι- 
σᾶσθαι, καὶ χαβίστασθαι δύναται πρὸς τὸν sipuóy τῆς 
ἀχολονθίας, xai τὸ τῦς συγκατανεύσεως ἀστασίαστον * 
&XÀ οὖν xxt ὁ ῥηθεὶς τρόπος ἱκανός στι τὴν τῶν 
Ἱο/ισμῶν ἀχλὺν ἀποσχεδάσαι, xai τὸ τῆς ἀμφιθο- 
Ἰίας νέφος διαλύσασθαι. Καὶ οὐκ ἔστι ἐδοια- 
ἔόμενον τῆς ἀγνώωονος µεἶναι διαθίσως τῆς 
δνσγοωίας τὰ ῥήματα. Εἰωθύτων γὰρ χατὰ so), 
καὶ χατὰ τῶν αὐτοῦ θεραπόντων γογγύσειν, καὶ κατ- 
εξανίσ-ασθαι τῶν συμπληοούντων τὴν ἀγνώμονα, 
καὶ πεπωρωμίένην, καὶ ἀθεράπευτον μοῖραν  ἀκὀ- 
λουθός ἐστιν αὐτοῖς καὶ µελέτη, μάλιστα xal τῶν κα- 
κὼν ἁπάντων Gti TOU ἑαυτοὺς αἰτίους νοµίτειν, εἰς 
Tà» τῆς σωτηρίας ἀπάσης πογὀν, xal τῶν χαλῶν αἴτιον 
τὰς αἰτίας ἀναγέρειν. 

Ἰλλλ᾽ εἴοηται μὲν, ὅσα εἴρηται ' τοῖς Ót τὴν χρι- 
τικὲν έξιν -Ἡ τοῦ πάναγίου Πνεύματος δυνάωει χα- 
βιτωθεῖσιν ὑπεξίσταμαι διαιτᾶν, καὶ τὰ χοείττω μᾶλ- 
ἄλλων ἀποδέχεσθαι, καὶ στέργειν. Ἐπὶ 
τῶι δέ uot τοῦ λόγου πεοιῆλθεν ἤ μνήμη τῆς τοῦ 
Συµµάχου ἐχδόσιως, ὥτις εἰ κατ ἀρχὰς ἐπέστη, ox 
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Ἂον τῶν 


ὧν τοσούτων ἑνθυμημάτων, οὐδὲ µπερινενοημένων 
θεω2ηαάτων πρὸς τὴν λύσιν ἰἐδεήθηωμε. Koi γὰρ 
&uivog τὸ ῥητὸν οὕτως ἐκδέδωχεν, « ἈὨργίσθης 


ἡμῶν ἁμαρτόντων΄ » ὅπερ οὖδεν ἀμφίδολο, οὖδέ 

fD& παρέχεται ζύτησιν' φανερὰν δὲ, xci χρείττω 

πρατίθησιν, 3 Φδιαπορεῖσθαι, τὴν διάνοιαν. Ἴσαιν 
γκο, ἴσωεν σαφῶς (31) ἅπαντες τὸ Θεῖον ἐπὶ ταῖς 
ἁμαοτίαις ἡμῶν ὁογιζόµενον. Οὐκ dio, Ot, ὅτι 

u& µόνον αὐτὴ καθ) εαυτὴν η τοιαύτη Ἔχδοσις ὅδια- 

iot» ἐστὶν (xav? τὸ ἀπόρημα ἀλλὰ καὶ ὅτι οὐχ ὁλί- 

ας τῶν προειοηµένων ἐπιλύσεων βεθαιοτέοας μᾶλ- 
àv) ἀποφαίΐνει' οὖὐδε πρὸς τὰς λοιπὰς διαφεροµένη, 
αλλ ἐπὶ τῆς Ἰἰδίας Ἁχριίας διαμέειν ἀπολεί- 
πουσα. 

EPOTHZIZ Ml. 

Ti δή ποτε τοῦ Κυοίου καὶ Σωτῆρος £u^vw Ἱπτου 
Κοιστοῦ εἰς ὄνομα [laroó; καὶ Yioo καὶ «ios 
Πνένματος  Λβαπτίδει µμ»σταγωγήσαντος, οἱ 
ἀπόστολοι καὶ μαθοταὶ «2:02 οὐχ οὕτως, ἀλλ 
εἰς τὸ ὀνομα τοῦ Κωοίουν Ἱπσοῦ ἐβάπτιζον ; 


hoc, 6066 « lratus es et nos peccavimus; » imo et 
hoc : « Quare errare nos fecisti de viis tuis, indu- 
alia hujusmodi, que ex eadem animi cecitate 


Etsi enim verba istheec aliis quoque interpreta- 
tionibus conciliari, et ad consentanei sensus con- 
nexionem, consensionemque inconcussam redigi 
possunt; predictus tamen modus sufficit ad discu- 
tiendam ratiocinationum caliginem, et nubem 
ambiguitatis dissolvendam. Neque in dubium revo- 
eatur, quin ad vecordem Hebreorum animum 
blasphemie verba pertineant. Cum enim ii, qui 
vecordium, obduratorum, atque inemendabilium 
hominum partem constituebant, contra Deum, 
ejusque ministros murmurare, atque insurgere 
soliti fuerint ; consentanea etiam ipsis ea cura 
esl, ut et precipue malorum omnium, pro eo ac 
sese auctores arbitrentur, causas in totius salutis, 
fontem, originemque bonorum transferant. 

At ego quidem dixi, que dixi : Heec autem iis, 
qui arte critica per Spiritus sancti virtutem prediti 
sunt, trado, ut concilient, et que meliora sunt. 
pre ceteris amplectantur ac probent. Porro dum 
diatribe finem imponebam, venit mihi in mentem 
Symmachi versio ; quam si statim a principio 
adduxissemus, utique non fuissel opus tantas com- 
mentationes, ratiocinationesque «ad difficultatis 


solutionem excogitare. Is enim dictum illud ita 


reddidit : « Iratus es nobis peccantibus (36) ; » 
quod quidem nullam ambiguitatem, ac nullam 
quastionis materiam exhibet ; perspicuum autem, 
et de quo ambigere nemo potest, sensum proponit. 
Novimus enim,novimus, inquam, luculenter omnes 
Deum propter peccata nostra irasci. Patet autem 
hujusmodi versionem non modo ipsam per se ad 
quastionem dissolvendam sufficere, sed etiam non 
paucas ex allatis solutionibus magis magisque 
confirmare, dum ne discrepat quidema reliquis, 
sed ipsas in propriis usibus permanere sinit (38). 
QUESTIO XLIII [a/. XLII]. 
Curnam cum Dominus et Servator noster Jesus 


D  (Christusinnomine Patris et Filii et sancti Spiritus 


baptizare docuisset, apostoli atque horum discipuli 
non sic, sed in nomine Domini Jesu baptizabant. 


Edita ab Ang. Maio, Nov. Coll., 1, 90.130. De Baptismo in nomine Jesu adininistrato. 


&. Tox; μὲν οὖν τῶν ἱερὼν ἀν1ρὼν ἔστι ιδεῖν ἑστα- 
pius ποὺς τὸ dmopow, οὗ dU ὧν τὸ ζήτημα διαλύε- 


9? [sa, rxui, 17. 


1. Sanetorum patrum nonnullos video ita in hac 
questione versantes, ut non tam illa argumenta 


NOT £. 


(36) Gratiae Photio habende, quod hoc ex Sym- 
machi versione λείψανον nobis servaverit ; deerat 
enim in eis Hexaplorum ἀποσπάσµασι quie Mont- 
fauconius collegerat. 

(31) Ita in Vaticano ἐμφατικῶς legitur ; Barberi- 
nus autem habet tantum ἴσμεν γὰρ σαφῶς. 

(38) Calvinistas, qui Deum ad peccatum nos in: 
citantern, imocogentem somniantur, non minus in 
bac,quam in precedenti lucubratione Photius lucu- 
lentissime refellere, ac ne ex proposito Isaie loco 
novam sumant cavillandi, materiam, anteverlere 


videtur. Adnotandum vero quod Munslerus, ac 
Grotius, ceteroqui Catholicorum δογμάτων non 
nimis amici, illud et peccavimus, cui tota difficul- 
tatis moles innititur, quia peccavimus exponendum 
non inficiantur. Photius autem cieteris, quod scio, 
fusius ae planius proposita prophete verba com- 
mentatur ; ac blasphemias ex Calvini erroreeruptu- 
ras quodammodo presentit. De quibus videsis 
Dionysium Petavium De Deo, lib. x De pradest., 
cap. 6 et seqq. 
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proferant, quibus controversia solvitur, sed ea po- À ται, ἀλλά dv àv συγγνώμη τοῖς μὺ ὀυναμένοις φυλά- 


tius quibus veniam impetrent iis qui mandato ob- 
temperare non potuerunt, eosdemque crimine ab- 
solvant. Quippe fatentur discipulos non illo modo 
quoeruditi fuerant baptizavisse, sed in nomine Do- 
mini nostri Jesu Christi baptismum impertivisse 
secundum cconomiam quamdam ac providentiam 
hac formula utentes : temporique et in primis in- 
stanti necessitati sententiam accommodavisse, dum 
ex utilitate et placito neophytorum mysticum hunc 
sacrumque ritum administrabant. Nam quod pre 
οδοί cernebant in vulgi animis antestare, eo- 
rumque cogitationibus perturbationem injicere,hoe 
apprime procurandum sibi studioseque premu- 
niendum putabant. Jamvero antestabat atque om- 
nium difficillima videbatur heec affirmatio,Servato- 
rem scilicet esse Christum, precipueque Dei Filium 
et Deum ejusque mandatis esse obediendum. Quod 
itaque magisindigum magisterii videbant, id ceeteris 
preevertebant, atque ex hujus normainitiandam sa- 
cris multitudinem proselytorumexistimabant.Quare 
baptismum haud in Patris et Filii et Spiritus sancti 
nomine imperliebant verum Domino Jesu invocato 
regenerationis lavacrolotos culpis purgabant : ad- 
ministrantes quidem cum Domini invocatione etap- 
pellatione sacrum munus, simulque docentes qui 
digni hac purgatione fuissent, eos per illum ado- 
ptionem consequi : quippefilios Dei per gratiam eum 
tantummodo posse arrogare, cui naturaliter atque 
ab eterno Filii atque Dei dignitas inest : qua ex re 
nature quoque unitas Patris et Filii ac Spiritus 
sancli conspicitur atque patescit. Jam qui adoptio- 
nem se per Filium consecutos credebant, eos par 
erat de ejus quoque divinitate, qui id donum con- 
tulerat, haud gravate assentiri. Sic itaquenonnullis 
visum est controversiam hanc dirimer». 

2. Ego vero haud potissum intelligere, quidquam 
aptius esse aliud, quod nedum nodum haud erpe- 
diat, sed potius laqueum injiciat, et quidem non 
infirmiorem, eo qui supramemoratus est, ad con- 
stringendam controversie difficultatem. Imo vero 
demonstratio hec erit atque accusatiodissidentium 
ac magistro discipulorum. Nam causa dis«idenidi 
haud est equidem dissonantice abrogatio, sed judi- 
cium dereinterpositum,et pror rii arbitrii Dominicae 
voluntati premeditata prelatio. Qusenam autem 
gravior necessitas est, quam ut sacra scientia ma- 
nifestetur, atque ut Trinitatis natura una visque 
una conjunctis nominibus reveletur ? Et quidem 
discipuli haud recenter initiati fuerant, neque im- 
perfecta adhuc conditione erant, neque voluntaria 
Servatoris passio non fuerat peracta, neque tegi 
usque ad tempus idoneum summa controversa do- 
etrine notitia jam postulabat : sed post crucem, 
post necein, post sepulturam, post inferorum reg- 
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ξαι τὰ προστιταγµένα λύει τὸ Fyx)nua* ὁμολο)ιοῦσι 
piv γὰρ τοὺς μαθητὰς, μὺ x«0' ὃν ἐδιδάχθησαν τρὀ- 
to» βαπτίζειν * βαπτίξειν δὲ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυοίου 
ἡμῶν Ἰπσοῦ Χριστοῦ, οἰκονομίας τινὸς καὶ προνοίας 
λόγῳ χρωµένους' xai τῷ χσιρῷ καὶ τῷ κατεπείγοντι 
ἔτι μᾶλλον τὴν γνώμην ἁρμόδει, πρὸς τὸ συμφέρον 
καὶ εὐπαράδεκτον τοῖς τῷ χηρύγματι ποοσιοῦσι τὴν 
μυστικὴν ταύτην χαὶ ἐερὰν πρᾶξιν μεθοδεύοντας * ὃ 
y^p τῶν ἄλλων μᾶλλον &mowv τοῖς πλύθεσι ποοῖΐστα- 
µινον xai θόουθον τοῖς λογισμοῖς αὐτῶν παρεζόµε- 
vov, τοῦτο dà, τοῦτο προθεραπεύειν τε xal προχαταρ- 
τίσειν ποιεῖσθαι σπούδασµα ' προΐστατο ὃς καὶ duc- 
ταρύδεκτον ἐνομιζετο ὁμολογεῖν τε Σωτῆρα τὸν Χρι- 
στὸν καὶ μάλιστα Υἱὸν Θεοῦ xxi Θεὸν, x«i τοῖς ἐκεί- 
vou πειθαρχεῖν παραγγέλαασιν ' ὃ τοένυν ἑώρων ux- 
λιστα διδασκαλίας δεόµμενον, ixsivo τῶν ἄλλων προὺ- 
τέθεντο, καὶ κατ ἐχεῖνο μυσταγωγεῖν τῶν προσιὀν- 
των τὸ πλῆθος ἐδοκίμανον. Au καὶ βαπτίζοντες οὐχ 
εις Πατέρα, x«i Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα ἅγιον ἐθάπτιςδον, 
ἀλλὰ τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν ἐπιχαλούμενοι, τῷ λουτρῷ 
τὴς παλιγγενεσίας τῶν µολυσµάτων τοὺς λελουμένους 
ἐχάβαιοον  ἱερουργοῦντες μὶν τῷ τοῦ Διδασκάλου 
κλήσει x«i ὀνομασία τὸ δῶρον' δι) αὐτοῦ δὲ εἰς υἱο- 
θεσίαν τοὺς αξιονμένους τῆς χαθάρσεως διδάσχον- 
τες χαταλέγεσθαι ' νἱοὺς δὲ Θεοῦ κατὰ χάριν ἐκεῖνον 
µόνον δύνασθαι ποιεῖν ὦ κατὺ φύπιν τε x«t ἐξ αἱ- 
δίον τὸ τῆς υἱότητος x«i θεότητος ἐνυπᾶρχιν αξίω- 
μα” δι) οὗ καὶ τὸ ὁμογενῖς Πατρὶ καὶ Yi καὶ ἁγίῳ 
Πνεύματι συνθεωοεῖται καὶ συναναφαίνεται. Οἱ τοί- 
νυν τὴν υἱοθεσίαν διὰ τοῦ Yioo, πιστεύσαντες δέξα- 
σθαι, ο) ὃ ὅτι Os ἐστιν ὁ ταύτην δωρούμενος βραδεῖς 
ἂν ὀφθεῖιν συ/χατατίθεσθαι. Οὗτω αν οὖν ἐπῆλθέ 
τισι τὴν ἀποοίιω ἐπιλύεσθαι. 


D. 'Eyo δὲ οὐκ tipi δυνατὸς συνορᾷν πῶς ἂν τις 
μᾶλλον δι ἑτέρων ἢ διὰ τούτων ἀντὶ τοῦ λύειν, de 
σμὸν ἐπιθάλλειν πειραθείη, οὐκ ἀσθευέστερον του προ- 
τέρου συωπλέχειν τὸ ἄπορον (39). Κατασχινὲ γὰρ 
μᾶλλον ἂν εἴη τούτο καὶ αἰτία τῆς τῶν μαθητών δια- 
φωνίας πρὸς τὸν δι}άσκαλον. Ἡ γὰρ αἰτία του δια- 
φωνεῖν. 02 ui» οὖν οὐκ ἔστι τῆς διαφωνίας αναίοι 
σις. αλλὰ καὶ χρίσιν ταύτῃ συνάπτει, xai τοῦ ἂν. 
σποτικοῦ φοονήµατος διὰ μελέτης τὸ οἰκεῖον ἀνθαι 


- , 9 * *. μα - - eau zx. 
p ρείσθαι. Ti d' ἂν καὶ ἕτερον τῶν κατεπειγόντων μᾶ) 


λον &im τῆς θεολο/ούσης ἐχφαντοθίας xai τὸ Ti; 
ὀμοδύναμον συνεπτυγµθοι 


ἀνακα)υπτούσης ὀνόμασι; Καὶ τότε μυσταγωγουμί- 


Τριάδος ὁμοφνὲς xoi 
νοις οὐχ ἐν ἀοχῇ. οὗ τῶν ααθητῶν ἐν τῷ ατελεῖ due 
χειαένων ἔτι, οὖδε τῶν ἐκουσίων καὶ σ’͵ττρίων Rz 
θὼν ἐπιτελείσθαι µελλόντων, καὶ σνυσκιάνεσθαι 16 
χχιοῷ τῆς ἀχριβείας τῆς ἐν χρίσει δι}ασκαλίας ἅπαι' 
τούτης " ἀλλὰ μιτὰ τὸν σταυρὀν, μετὰ τὸν ταφῦ, 
μιτὰ τὸ σχυλευθᾶναι τὰ τοῦ ἆδου βασίλεια, καὶ dt 


NOTAE. 


(39) Nos Itali dicimus scusa peggiore della colpa. 
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duoi; ἀλύτοις παραδοθήναι τὸν πολέμιον τοῦ Ὑένους Α gnumdireptum, post generis nostri hostem insolubi- 


ὑμῶν, ἠνίχα τοῦ τάφου ἀνέστη καὶ τὴν xotyhv 
ἀναάστασιν ἰνεκαένισε, τόιε δὴ τότε τὴν ἐξουσίαυ 
«πάντων τῶν ἐπιγέων καὶ τῶν οὐρανίων ὁ φύσει 
ταύτην ἔχων τὸ Üsixà χαὶ xarà τὸ ἀνθρώπινον ἀνα- 
δεξάµενος, τότε τὸν βασιλικὸν τοῦτον xai σωτήριον 
νοµον, 92x ἐν πλαξὶ λιθίναις, ἀλλ ἐν πλαξὶ κρείττο- 
gc» E ωετέχεων ὕλης ἐπιγεονυ, ταῖς τῶν ἀποστόλων 
διανοίαις ἐνεχάραξεν * οἱονεὶ προθέµατά τινα δι αἲ- 
τῶν x«i προγράµµατα ἀνὰ πᾶσαν ἁπλώσας τὴν οἱ- 
xouu£vg», καθ à καὶ μυεῖσθαι καὶ τελειοῦσθαι τοὺς 
προσιόντας ἔδει τὴν εὐσέθειαν ^ « Πορευθέντες γὰρ, 
φςσὶ, μαθητιύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίσαντες αὖ- 
τοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υιοῦ xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος * διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν (Φηλονότι καὶ 
πρὸ τῶν ἄλλων τὸ νῦν εἰσφερόμενον) πάντα ὅσα ἐἑνετει- 
λάμην ὑμῖν. » 

Υ. Τούτου δὴ τοῦ ἱεροῦ xai σωτηρίου πριστάγµα- 
τος, τί ἂν tim κατεπεῖγον μᾶλλον ; τί δὲ κρίσεως 
«υθοωπίνης δεόµενον, τῆς Δισποτικῆς φωνῦς ἱερο- 
λογούσης τὸ δόγµα, καί σφοαγῖδος πάσης ἀσφαλί- 
ετερον τὸν ψῆφον αὐτῷ περιτιθεαένης ; Καί τοι γε 
εἰ καὶ ἄμχω τὸ κατεπεῖγον ἐπὶ τῇ ἴση καὶ ὁμοίαᾳ dt- 
(127-0 χοεία, ὃ τε σωτήριος φημὶ νόμος, x«l τῶν 
μαθκτῶν ὦ γνώμη, οὐδ᾽ ἕτερον διεφέριτο νόημα, οὐδ) 
οὕτως Ἐν ἀνεκτὸν τῆς δεσποτικῆς μυσταγωγίας τὴν 
ὑχηρετοῦσαν Ὑγλῶσσαν ἔμπροσθε ποιεῖν. Ei di τῇ 
δίσει τῶν μαθητῶν ἡ τοῦ διδασκά)ου ἀναίρετις 
ἔσται, πῶς οὐκ εἰς τόλμαν Όκει δι ἧς ὑθρίδξεται τῆς 
αυγγνύκης Ἡ χάρις ; τὺν αν Δεσποτιχὴν κρίσιω 45 
τῶν χατεπειγόντων εἶναι νοαίδειν, τὴν δὲ τῶν doj- 
λων ἐπίνοιαν τῶν κατεπειγόντων * xdi παρορᾷν μὲν 
63 μὲ ἔστι χωρὶς ἀπονοίας ὁμολογεῖν τὴν παρόρασιν, 
ετίογεω δὲ καὶ προτιθέναι͵ ἧς ἡ κρίσις δίκη τοῦ xoí- 
Ἠωτος. ᾽Αλ)ὰ γὰρ αὖὐτοί yt περιφανῶς οὕτω τοσαύ- 
τες καὶ τηλικαύτης ἐντολῆς ἰσχὺν παρορῶντες x«i 
κεραβαίνον"ες, si ὡς ἀληθῶς ἦσαν τῆς παραθάσεως, 
τὰς ἂν ἠδύναντο τοὺς τῶν ἱερῶν μαθημάτων ἆκροα- 
τας παοαινεῖν ταῖς Δεσποτιχαῖς ἐντολαὶς πειθαο χεῖν 
x» χαθαρῥυθμίσεσθαι, καὶ τῆς οἰχείας πολιτείας 
χα-ἁ ταύτας ποιεῖσθαι τὴν ἐπιμέλειαν ; ἴσον do ἐστι 
διὰ τᾶς τῶν ἐντολῶν ἀθετήσεως πειρᾶσθαι φύλακας 
τῶν προσταγµέτων ποιεῖν, καὶ ἀθετεῖν αὐτοὺς ἀπαι- 
T» τὸ £y παραθασει ἁπὰάοάθατον. OO τί ἂν ὁ ἐχθρὸς 
ὐρέσει μᾶλλον, δι οὗ καὶ τὶν διδασκαλίαν ἐπαρθήσε- 
Tat νοθεύειν, xai τὸν ἐσχάτην ὕθοιν προσάψασθαι τῷ 


πρύγματι ; 


Jj. Ταῦτα τοίνυν καὶ πολλὰ τοιαῦθ ἕτερα διὰ τῶν 
επεῶν καὶ ἀδεχάστων ποοϊόντα λογισαῶν, καὶ τὺν 
Ἠμισθιῖσαν λύαιν αἰτιώμενσ ἄλλην τινὰ θεωοίαν 
"2 εετήµατος ἀνιχνεύειν ὑποτίθεται, δι Eo xoi τὸ 
"i; απορίας δυσπρόσοδον ἐπὶ τὸ λεῖον καὶ ὁμαλὸν 
τς κα:αλύγεως ἀνευρύνεται, xal ὁ τῶν διαθουλίων 
όρος διασκεδασθἁἀσεται. Ότι piv γὰρ τῶν ἱερῶν 
εκοστόλων Ei παναγεῖς καὶ τελεστιχαὶ τῆς εὐσεθείας 
| Ἡράξις ἱερουργοῦσαι τὸ βάπτισμα ὀνόματι Ἰησοῦ 
Ἆριστοῦ λέγονται τοῦτο τελεσιουργεῖν, οὐδεὶς τῶν 


"* Matth. xxvni, 19, 20. 
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libus vinculistraditum, postquam Christus sepulcro 
evaserat, communisque resurrectionis auspicium 
dederat ; tum demum terrestrium omnium atque 
celestium potestatem, is qui divina natura jam 
eam tenebat, humana quoque natura recipiens ; 
tunc, inquam, regalem hanc saluteremque legem 
haud in tabulis lapideis, sed in aliis terrene ma- 
terie vilitatem excedentibus, nempe ia apostolo- 
rum mentibus scripsit: edicto veluti quodam atque 
programmate universo orbi proposito, cujus verbis 
initiari et consecrari oportebat quicunque ad reli- 
gionem accederent ; nam ; « Euntes, inquit, do- 
cete omnes gentes, baptizantes eas in nomine 
Patris et Filii et sancti Spiritus : erudientes ut om- 
nia (nempe in primis quod in presenti mandaverat) 
quascunque precepi vobis observent 50.» 

3. Sane hoc sacro Servatoris precepto quidnam 
urgentius esse potest ? quonam autem judicio ho- 
minum opus est, quandoquidem vox Dominica do- 
etrinam hanc tradit, omnique sigillo tutiorem sen- 
tentiam suam illi cireumponit ? Atqui si forte lex 
Servatoris et discipulorum opinio formula aliqua 
necessaria ad par ac simile officium uteretur, ne- 
que ille due sententie inter se dissiderent, atta- 
men ne σι quidem ferendum videretur, servilem 
linguam herili de re sacra doctrine anteponi. Quod 
si reapse discipulorum decreto magistrale ipsum 
antiquatur, nonne hoc gravis audacia est, que ve- 
nie gratiam contumelia afficit ? nempe si judicium 
Dominicum in rerum necessariarum numero nequa- 
quam habeatur ; servorum autem excogitationes 
in necessariis reputentur: sique negligatur id, 
cujus neglectum sine vesania fateri non possumus, 
ametur autem atque anteponatur id, cujus electio 
damnatio eligentis est. Jam vero discipuli si talis 
tantique precepti vim neglexissent ac violavissent 
cum se reapse contumacie ejus reos preestitissent, 
num sacre doctrine asseclas hortari poterant ut 
mandatis Dominicis obedirent, ad eaque se confor- 
marent, suamque vitam ex horum prescripto rege- 
rent ? Nam qui per ipsam praeceptorum viola- 
tionem,obedientes mandatis homines facere nititur, 
idem sibi licentiam aufert postulandi ab aliis ne 
quod jam peccatum fuerit peccent. Quo quidnam 
opportunius inveniet hostis, unde et magisterium 
adulterare ausit, et extremam ignominiam Evan- 
gelio aspergere ? 

4. He atque alie hujusmodi a piis profecte 
incorruptisque ingeniis contradicliones, que ju- 
stam postulant solutionem, impellunt nos ad in- 
dagandam aliam questionis explanalionem, qua 
dubiiasperitas ad intelligentie levitatem atque pla- 
nitiem dilatetur, et ambiguitatum molestia dispel- 
latur. Profecto quod sancti religionisque su&sores 
divorum apostolorum Actus baptismum in Christi 
nomine administratum dicant nemo sana audiendi 
vi preditus, negare audebit verumtamen quinam 
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horum verborum ac nominum sensus signiflcatus Α &xoàv ὑγιαίνουσαν ἐχόντων ἀντιλέγειν ὑποστήσεται : 
sit, haud equeomnesintelligunt. Aitigitur princeps — Tív« δὲ διάνοιαν τὰ τοιαῦτα Püpara x«i ὀνόματα 
apostolorum Petrus, dum Judeos ad penitentiam Ἅἀναπτύσσει καὶ διερμηνεύει, οὐχέτι παντός ἐστι συν- 
hortaretur, veniamque iis patrate ceedis offerret : — «vou. Λέγει μὲν οὖν ὁ κορυφαῖος Πέτρος εἰς µετᾶ- 
« Baptizetur unusquisque vestrum in nomine Jesu  νοιαν τοὺς "lovdaíouq ἐπαλιίφων καὶ συγγνώμη, 
Christiin remissionem peccatorum*:1*,» Rursumque εὐαγγελιζόμενος τῆς µιαιφονίας * « Βακτισθύτω ἔχα- 
divino afflatu ad baptizandum centurionem instín- — ere; ὑμῶν ἐν τῷ ὀνόματι Ιησοῦ Χριστοῦ εις ἄφισιν 
etus, Corneliumipsumetquicumeoerantregenera- ^ «uaprtv. » Καὶ πάλιν ἐκ θείας ἐπιπνοίας τὸν έχα- 
tione dignatus est, donum eis remissionisin nomine — róvz«pzo» βαπτίσασθαι προτραπεὶς, αὐτόν τε Κορνή- 
Domini impertiens. Preterea Ephesi quidam erant — «v καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ τῆς παλιγγινεσίας ἀξιοῖ, 
discipuli, qui Joannis tantum baptismo loti fuerant: τὸ δῶρον αὐτοῖς τῆς ἀφέσεως ἐν τῶ ὀνόματι τοῦ Kv- 
atque hi post auditam Pauli predicationem, ΟΠ  píou ἱερουργῶν. Καὶ χατὰ τὴν "Egtcov δὶ ἦσαν µα- 
iis piaculares ab Apostolo manus in nomine Domini  θηταὶ oi µόνον τῷ τοῦ Ἰωάννου βαπτίσµατι ἐβαπτί- 
Jesu Christi fuissent impositre, cceleste adoptionis σαντο * οὓς x«l ἀχούοντας τοῦ Παύλου διδάσκοντος, ἡ 
donum exceperunt, etsanctissimi Spiritus afflatum — &vrooí« ἀναγράφει ἐπίθέντος αὐτοῖς τοῦ ᾿Αποστόλου 
experti sunt 35, Szepenumero alias secundum hanc B τὰς ἑλαστηρίους χεῖρας (εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰπ- 
formulam Ραρίίσπιυπη administratum haud egre in- σοῦ Χριστοῦ, τὸ οὐράνιον τῆς υἱοθεσίας δῶρον δέξα- 
venies. Verumtamen, uti jam dictum est, sepe Ἅσθαι, xai τῆς ἐπιφοιτήσεως ἀπολαῦσαι τοῦ παναγίου 
facilisinterpretatioin sacre mentis sinibuscondita, Πνεύματος. Καὶ µυρία di ἄλλα τοιαῦτα κατὰ τὸν 
nisi eruditum judicium ac meditationem nancisca- ὅμοιον τῶν ῥημάτων τύπον τοῦ βαπτίσματος ἔτενν- 
tur, nequeobscuritate nequeapparenterepugnantia νεγµένα ἀταλαιπώρως ἐστὶ καταλαμθάἀνει. Πλὺν, 
liberabitur. Namque inconsultus vocibus ipsis as- ὡς εἴοηται, πολλάκις τὸ πρόχειρον tlc ἑρμηνείας τῷ 
sensus, ac verborum prout sonant admissio,etalias βάθει χαταδυόµενον τῆς ἱερᾶς διανοίας, ἂν uà προσ- 
multas multoties absurditates peperit, etnuncetiam λάθη τὴν Φφιλολογοῦσαν βάσανον xal µελέτεν, τᾶς 
non in duos solos ritus verendum regenerationis ἀσαφείας x«i τῆς xarà τὴν ὑπόληγιν στάσεως oux 
mysterium divideret, sed alios multos e divisione — 40st ἀπαλλάττεσθαι. Καὶ γὰρ ἤ κατὰ τὰς φωνὰς 
pullulantes exhiberet : siquidem ex incremento pri- ἁἀδιάκριτος συγκατάθεσις, καὶ 5 xarà τὴν &xiyucUu 
mo originem alia traherent; itaut in multitudinem τῶν ῥημάτων παραδοχἡ, ἄλλα τε πολλὰ τῶν ἀτόπω» 
diduceretur unica atque individua religio, el uni- ἐν πολλοῖς πολλάχις ἀπέτεκε ^ καὶ νῦν dw οὐκ εἰς δύο 
formis atque unimoda sacrorum institutio: qua µτελετὰς µόνας τὸ φρικτὀν τῦς παλιγγενεσίας δικιό- 
rituum varietas minime auferri potest, nisi prima ϱ ειν, ἀλλὰ καὶ µνρίας ἄλλας τῷ x&rarouü προδαι- 
invecta diversitas, qure divini precepti preroga- νούσας ἐπιδείξε, τὴν πρώτην προσθήκων ἀφορμὴν 
tivam pessumdedit, simul auferatur. εὑροῦσα τῶν μετὰ ταύτην "καὶ tig πλῦθος απολε- 
πτύνουσα τὸ ἑνιαῖον καὶ ἄτμχτον τῆς εὐσεθείας, καὶ τὸ τῆς μυσταγωγίας μονοειδὲς xai µονύτροπον ' Gg οὐχέτι κα- 
ῥαγραφόμενον, οὐδὲ τὴν πρώτην ἐπεισελθοῦσαν, καὶ τὸ προνόµιον τῆς Δεσποτικῆς ἐντολῆς νοθεύσασα», μὴ οὐχὶ σνµ;- 
παραγράφισθαι. 

5. Cerneautem, sodes, quot in partes dividat atque ε. "Opa δὲ εἲς πόσα Κατατέμνει καὶ καταμερίσει 
dispertiat divinamccelestemque adoptionis gratiam τὸ θεῖον καὶ οὐράνιον χάοισµα τὺς νυἰνθεσίας v τῶν 
inconsiderata, ut diximus, verborum observantia, ῥηωάτων ὡς πολλάχις ἔρημεν ἀθασάνιστος προσοχὺ. 
apud eos qui nolunt ad penetrale veritatis permeare. καὶ τὸ μὴ βούλισθαι ποὸς τὸ βάθος τῆς ἀλοθείας 
Οιἱρρο secundum eorum institutum, qui verba plus καταδύεσθαι. Ἡ μὶν γὰρ κατὰ τὴν ὑπόθισιν τῶν 
exquo suspiciunt, alter quidem ritusin nomine Jesu πρὸς τὰς λέξεις κεχηνότων, iv τῷ ὀνόματι Ἴπσου 
Christi baptizat, alter tantummodo in nomine Do- Χριστοῦ βαπτίξει, ἄλλη δε ὢ τῷ ὄνοματι τοῦ Kv- 
mini. Quamnam igitur ex his formulis in sacri mu- pj ρίου µόνον. Τίνι οὖν τῶν εἰρημένων ἐν τῇ τοῦ δώ- 
neris ministratione usurpabimus ? Neque enim al- pov τελεσιονογία χοησόμεθα ; Ojx ἔχουσι γὰρ τὸ 
ternis et pro libito his dictionibus uti licet : et qui παραλλάττον οὐδὲ τὸ ποοκεκριµένον χεχρῆσθαι τοῖς 
alterutram predictarum abolet, is viam munit ad — fovloufvot αἱ φωναί * x«i ó µίαν τῶν tipoutwa 
alias quoque abolitiones constabiliendas. Atqueit& παραγραφόμενος, ἔδωχεν ὁδὸν δι Sq ἔξουσι τὸ sp 
ritus cunctos inter se quasi prelio committent ii qui τος καὶ τῶν ἄλλων αἱ παραγραφαί. Καὶ οὕτω πάσα 
baptismum ex Dominicainstitutionecelebrant. Quod κατὰ πασῶν παρκτάττεσθαι συνελάσουσιν οἶμαι ze 
siin mystice adoptionis formulis libera sitfacultas τὴν dezmoruxi» μυσταγωγίαν τελοῦντες τὸ βάπτισμα. 
hoc auferendi, illud adjiciendi ; quisjam impediat, Καὶ εἰ δέδο”αι κατὰ τὰς ἐχφωνήσεις τῆς μυσταξς 
quominus alii alias, preter dictas, excogitent ini- υἱοθεσίας τὸ μὶν ἀφιλεὶν, τὸ di προσθεῖναι, τί T9" 
tiationes ? Quanto igiturjustius atqueextra omnem — Xós xw τοὺς βουλοωένους x«i παρὰ τάς εἰοεμί- 
controversiam est, eam stabiliter pre arbitraris ^ vac ἑτέρας ἐπινοεῖν τελιτάς ; Πόσῳ δὲ μᾶλλον ἀῑὶ 
formulamretinere, quam ipsius veritatislingua pro- τῶν οὐκ εἰρημένων ἣν à τῆς ἀληθείας αὐτῆς ἀπιί- 
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σπισε Ὑλῶσσά ταύτην χρατύνειν, καὶ κατὰ ταύτην À nuntiavit, atque hujus verbis regenerationem 


ἐκτελεῖν τὲν παλιγγενισίαν ὅσιόν τε χαὶ αἰτίας πάσης 
ὑπερανεστηκόὸς ; 

c'. Καὶ οὕπω εἶπον τῶν ἑλέγχων τὸ ἅμαχον ὅτι 
Φώσονσι xx» uà θέλωσιν οἱ τὸν δεσποτικὴν µυσταγω- 
yix» ἀπ᾿ ἀοχῆς λιπόντες, ἀπιείρους τὰς τῆς μιᾶς 
υἱοθεσίας τελετὰς, xol εἰς Ἠχλεύην τὸ χάρισμα πιρι- 
στήσουσι. Βακτίσουσι δὲ χαὶ οὐχέτι τοῦ ἱερέως τὰς 
θιοποεπεῖς μυσταγωγοῦντος κλήσεις, ἀλλ αὐτοῦ γε 
τοῦ µυουµένου πρὸ τοῦ μυηθῆναι tiv μυσταγωγὺν 
πρᾶξεν ἁρπάξδοντος, χαὶ τότε οὐχ ἑτέρους «)) ἑαυτὸν 
καθαίροντος τῷ λοντρῷ τῆς παλιγγινεσίας. Καὶ γὰρ 
ἐν αὐταῖς ἐστι τῶν ἀποστόλων εὐρεῖν ταῖς ἁ/ιοπρε- 
πίσι Πράξεσι ὡς τῶν μαθητῶν εἷς ὑπάρχων ὁ 
᾽Ανανίας, καὶ θείας ὄψεως προσταττούσης εἰς τὸν 
χορὀν τῶν ἀποστόλων συναγαγεῖν τὴν διώκτην καὶ 
δεινὸν πολέμιον τῆς εὐσεβείας τὸν οὕπω Παῦ)ον γε- 
ονότα, ὑνέκα xal τὸ σωματιχὸν σκότος τῶν ὀόγεων 
τῷ τῦς χειρὸς ἀφῦ ὁ μυσταγωγὸς τοῦ μνουμένον 
περιεῖλε, τότε δὴ τότε ὁ ᾿Ανανίας πρὸς τὸν ἐκ σκό- 
τους εἰς τὸ φῶς xxi τὸν νοῦν καὶ τὰς ὄψεις µεταθι- 
θλημένον, χαὶ νῦν, φησὶ, Τί µέλλες ; ᾿Αναστὰς, 
βάπτισαι xal ἀπόλουσαι τὰς ἁμαρτίας σου ἐπικαλεσά- 
µενος τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου σὺ ἐπιχαλεσάμενος, ἀλλ 
οὐχὶ τινὸς ἑτέρου μυοῦντος οὐδε ἐπάδοντος τὰς θεολό- 
Ίους χλήσεις. Τί λέγει ὁ μνσύμµενος πρὶν ἡ τυγεῖν 
τῆς µυήσεως ἐμυσταγώγει., ὁ τῆς παλιγγεεσίας 
δεόμενος, αὐτῥς ἑνήργει τὴν παλιγγενεσίαν ; ὁ τοῦ 
ἱρέως χερσὶ xai χείλεσι τελειούμενος, αὐτὸς τὸ έχεί- 
vou ἁοπάξδων ἀξίωμα ἑαυτῷ τὴν τελειότητα περιτί- 
ὄεσι; Τὸ γὰρ τον γράµκατος ἐπιπόλαιον, ὦ πεποι- 
βότες τὴν Δεσποτιχὴν tvro)àv παραγράφονται, τοῦτο 
θμίδειν αὐτοὺς χαὶ uà βουλοµένους ἀπαιτεῖ. Τρόπος 
οὖν οὗτος ἄλλος µυήσεως μηδινὶ τῶν προειρηµένων 
συµφεοόµενος. Ὅταν δὲ ὁ κορυφαῖος τὰς καβολικὰς 
παραυέσεις γράφων τοῖς τῶν Ἰουδαίων tv διασπορᾶ, 
τῷ δρόµω τῆς γλώττης χαὶ τῷ τάχει τῆς γραφῆς 
χιοσὶν ἀμφοῖν καθυπάτευε (40), τὸ βάπτισμα συνει- 
ῥέσεως ἀπεθέσπισιν ἀγαθῆς, οὐκ ix τρίποδος χρώμενος 
ααντικοῦ, αλλ ἐκ θεολύπτου ψυχῆς ἱερολογῶν * ἀλλ' 
ρα οὐχὶ σὺ παλιν ἁρπάσαις τὴν λέξιν, x«i µυσταγω» 
qa; ἑτέρας εἰσέγησιν οὐκ ἀνακηρύξαις, xai λουτρὸν 
Exec, ety ἁμαρτημάτων χαθάρσιον, οὐκ ἐπ᾿ ὀνόματι 
τοῦ Κυοίου Ἰησοῦ τελούμενο», οὐδὲ x«t ἄλλον τινὰ 
τών εἰοημένων λόγον μυσταγωγούμενον, ἀλλὰ συνει- 
δύσιως ἀγαθῆς εἰς Θεὸ» ὑπάρχον ἐπερώτημα ; ὉΟρᾶς 
(got, ἀτόποις ἑαυτοὺς ἐκδιδόασιν, οἷς à τῶν ὀνομά 
των ἀθασάνιστος προφορὰ τῆς ἐν τοῖς πράγµατιν 
αληβείας προτετίαηται; )Αλλὰ τί φημι καὶ ἕτερόν τι 
τω εἰρημένων οὗ }ενὸς ἀνεπαχθέστερον, ἵνα μὴ λέγω 
πάντων βαρύτερον; 'H τοῦ πνεύματος µεγαλόφωνος 
φπιγξ Παῦλος ὁ µετάρσιος ἄνθρωπος µέγα καὶ 
πωιφανες ἀπεσάλπισεν, ὡς εἰς τὸν θάνατον Χριστοῦ 
ui; ἐθαπτίσθηµεν. ᾿Ακούεις, ἄνθρωπε, ἀλλὰ προεῖ- 


" Act. ix, lO seq. !' I Petr. ui, 21. 


peragere ? 


6. Nondum tamen invictatn protuli opinionis hu- 
jus refutationem ; nempe quod in Dominicum ini- 
tiationis ritum deserere ceperint, ii vel inviti innu- 
merabiles unius adoptionis rationes procudent,gra- 
tiamque hanc ludibrio objicient. Baptizabunt enim 
haud jam sacerdote divinas preeunte invocationes 
verum ipso neophyto, antequaminitietur, mystago- 
gicum actum sibi vindicante : ita ut haud alios sed 
ipse se lavacro regenerationis expiet. Etenim in 
sanctis ipsis apostolorum Actibus **, Ananias ex 
discipulis unus, ccelesti viso jussus in apostolorum 
ceetum ascribere persecutorem illum acremque re- 


B ligionishostem, nondum Paulum effectum ; postea- 


quam oorporeas tenebras manu imposita initiator 
initiato eripuit, tunc demum Ananias homini, qui 
mentis simul et oculorum visum receperat : Quid 
moraris, ait ? Surge, baptizare et tuas culpas elue, 
nomen Domini invocans : tu, inquam, ipse invo- 
cans, non alius initians neque divinas invocationes 
precinens. Quid ais ? tiro nondum initiatus, jam 
tamen mystagogus erat ? regenerationis ipndigus, 
auctor fiebat regenerationis ? qui sacerdotis mani- 
bus labiisque initiandus erat, ipse hujus dignitatem 
invadens, consecrationem sibimet circumponebat ? 
Nam littere superficies, qua freti Dominicum pre- 
ceptum abrogant, sic eos statuere, etsi preter vo- 
luntatem, cogit. Alius igitur hic est initiationis 


(, ritus, nullique superiorum símilis. Quid vero cum 


princeps apostolorum generales adhortationes dis- 
persis Judeeis scribens, linguee cursu scripturseque 
celeritate manibus scilicet ambabus gubernans,ba- 
ptismum conscientise bone nuntiavit 51, haud sane 
fatidico insistens tripodi, sed afflato divinitus ani- 
moloquens? nonnetu hacprotinus dictione abtepta, 
conseerationis alterius inventionem preedicabis, no- 
vum nempe lavacrum peccata expians, neque id in 
Domini Jesu nomine peragendum, neque alio quo- 
vis predictarum modorum concelebrandum, sed 
quod conscientit& bone in Deum interrogatio sit ? 
Hem quantis se absurditatibus implicant hi, qui in- 
consultam verborum pronuntiationem veritati rerum 
anteponunt ! Cur porro jam memorem exemplum 
aliud minus molestum, ne dicam omnium gravissi- 
mum ? Clarissima sancti Spiritus tuba Paulus, ille 
mortalis adhuc in ccelum sublatus, valide perspi- 
cueque personuit, nos in Christi morte fuisse bapti- 
zatos. Audin' homo ? Atqui idem Paulus antea dixe- 
rat, « Quotquotin Christo baptizati sumus 15. » Ergo 
due jam sunt initiandi formule, secundum eorum 
opinionem qui sine judicio ullo vocabulis utendum 
esse pronuntiant. 


15 Rom, vi, 3. 


NOTE. 


($0) Eleganter hoc utitur Photius ignoto nostris 
lortasselexicographisconsulari verbo; quia sermo 


est de Ecclesire supremo gubernatore Petro, quasi 
Christiane reip. consule. 
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πεν αὐτός * « Ὅσοι εἷς Χριστὸν ἐθαπτίσθημεν. » Οὐχοῦν ἅμα δύο µνυσταγωγίαι κατὰ τὸν ὕπόθεσιν τῶν ἀδιακρίτως 


χεχρῆσθαι δογµατιξόντων τοῖς ὀνόμασι. 


7. Quid ergo dicendum est ? Profecto harum Α ὅἕ. Τί οὖν δεῖ λέγειν; Ἡ γὰρ τῶν ἑλέγχων ἀδέχαστος 


convictionum squa consideratio non solum coar- 
guit eorum hominum indefinitam rationem, qui 
varias preter Dominicam initiandi formulasa disci- 
pulis traditas incredibiliter fingunt ; sed eadem 
quoque videtur inserere Dominico effato alias 
voces, quas indifferentiam erga illud haud satis 
tüeri, non absurde causari licet. Atqui revera 
negotium non ita se habet : non enim voces ille 
. quidquam fieri statuunt, preter Dominice locutio- 
nis terminos atque oraculum ; neque sibi prero- 
gativam hujus vindicant ; sed ipse potius ad 
predictam illam regenerationis formulam referun- 
tur, atque eamdem tota suorum varietate verborum 
significant ac designant. Quid igitur dicendum est ? 
quid, inquam, aliud preter id quod jam dictum 
est ? nimirum generali notione dicendum est, 
omnia que regenerationem significant nomina, 
vice fungi facularum quarumdam lucentium, que 
in divinum illum et originalem et immortalem ac 
perennem ignem refunduntur. Neque sane ipse 
ignis ille purgatorius sunt, neque per ipsas rege- 
neratio fit : nam unusest qui inenarrabilem gratiam 
atque adoptionem confert ignis, ille autetn faculs 
hunc ostendunt, alie quidem clarius, alie paulo 
obscurias ἱία tamen ut unam eamdemque initia- 
tionem mystice atque arcaue nobis significent. 
Profecto considerandi studiosis, atque iis qui ad 
cognoscendum nominum verborumque sensum 
gratia spiritus adjuvantur, cuncta que supra sin- 
gillatim dicta fuere, baptismum in Patre et filio et 
Spiritu sancto praedicant. Verum ii qui in aurium 
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cuvtkírogte, οὐχ ἐχείνονς µόνους ἐλέγχειν ἔσχε τὸ 
ἀπαράγραπτον, oi διαφόρους µυσττγωγίας παρὰ τὸν 
δεσποτικὴν τερατολογοῦσι τοὺς μαθητὰς ἐπιδείξασθαι, 
ἀλλά γε δοκεῖ παρενείρειν ὅλως τῆς Δεσποτικῆς ἔερο: 
λογίας ποοχειµένης ἑτέρας φωνὰς, ai μὺ χατὰ πάντα 
πρὸς αὐτὴν τὸ ἀπκαράλλαχτον διασώζουσιν D ἀποφαί- 
νειν οὐκ ἀναίτιον. Τὸ dt, οὐδὲν τοιοῦτόν ἐστιν * οὗ 
Ὑὰρ ἀντινομοθετοῦσι πράττεν µπαρὸ τὸν ῥἐκείνης 
ὅρον xai τὸ θέσπισµα, οὐδ' εἰς ἑαντὰς περιϊστῶσι 
τὸ ταύτης ποονόµιον, εἰς αὐτὴν ὃξ póvov ἀναφέρουσι 
τὸν τῦς παλιγγινεσίας λόγον, xai ταύτην ἐν τῇ ποι- 
Χιλία τῶν ὀνομάτων διασηµαἰνουσέ τε καὶ ἀπαγγέλ- 
λουσι. Tí οὔν δεῖ λέγει ; τί δὲ ἄλλο παρ᾽ 6 εἴρηται ; 
xai παραλειγματικῶς εἰπεῖν ὅτι πάντα ὅσα τὴν πα- 
λιγγενεαίαν ἐπισημαίνονται, οἷον λαμπάδες εἰσί τινες 
φωταυγοῦσαι, καὶ πρὸς τὸ θεῖον xai πηγαῖον ἐκεῖνο 
καὶ ἀκήρατον x«i ἀένναον ἀναχεόμιναι. Ov. μὲν αὔὐ- 
Tai ys tici τὸ καθάρσιον mUp, οὐδὲ κατὰ ταύτας 
τελεσιουργεῖται ὦ ἀναγέννησις ' αλλ ἓν μέν ἑστι 
ἐκεῖνο τὸ τὴν ὑπὲρ λόγον χάριν καὶ νἰοθεσία, χαρι- 
ζόμενον, ἐκεῖνα δὲ τοῦτο παραδηλοῦσι ^ τὰ piv σα- 
φέστερον, τὰ δὲ αἰνιγματιχώτερον x«i τὴν αὐτὴν 
niv xal uia» ανσταγωγίαν μνστικῶς τε καὶ σννιπτυ- 
γμίένως ὑποσχωααίνονται. Καὶ γὰρ τοῖς μὲν φιλοθεάμοσι 
καὶ vo^v ὀνομάτων καὶ ῥθμάτων χατανοεῖν χάριν παρὰ 
τοῦ πνεύματος εἰληφόσιν, ἔχαστον τῶν cv& µέρος 
εἰρημένων τὸ εἰς Πατέρα καὶ Yióv x«i Πνεύμα ἅγιον 
ἀπαγγέλλουσι βάπτισμα. Toi; δε µέχρι τῆς πύλες 
τῶν ἀκοῶν τὸν ὤχον παραδεχοµέίνοις τοῦ ῥήύματος, τὸ 
d' ἔνδον κωφὸν προϊεμένοις χριτήριον, µυρίοις ἂν eiu 
πεοιπταίειν τοῖς παραπτώµασυν. 


tantummodo limine vocabuli sonum excipiunt, 6890Ο autem in!eriore judicio utuntur, innumeris 


circumferri erroribus solent. 

8. Neque in hoc solum, quod nunc versamus, 
proposito multi re omissa nudis vocibus herent : 
verum eliam alias sepissime : quo fit ut heeretica 
exoriantur zizania, que nullum utilem fructum 
afferunt, imo vero exitialia venena generant. Aliter 
se gerit pietas, qua sane ubique spiritum potius 
quam litteram consectatur, et religionis fructum 
percipit, ejusque alimonia fruitur, sine ulla ser- 
pentini seminis insitione, imo draconis veteris ne 
vestigio quidem usquam obvio. Nam cur dicere 
liceat, baptizare in Christo, aliam esse legem 
baptisini ? item cur alia lex sit, baptizare in 
Christi morte ? Nam si utraque locutio lex initiandi 
est, profecto leges invicem repugnant. Porro qui. 


bus argumentis alterutram convellere machinabe- D 


ris, iisdem reliquam simul evertes. Similiter si 
hee locutiones vim late legis haberent, illa jam 
Dominico ore pronuntiata initiandi formula non 
immerito videretur inutilis ac supervacanea : vel 


η. Ojx ἐπὶ µόνης δὲ τῆῶς παρούσης ὑποθέσεως 
ψιλαῖς ταῖς λέξεσι πολλοι τῶν πραγμάτων αποστᾶν- 
τες περιχάθηνται * ἀλλὰ καὶ ἐπὶ µυρέων ἄλλων, δι 
&v τὰ αἱρετιχκὰ τῆς Εκκλησίας παοχφυέντα Φιζάνια, 
χαρπὸν μὶν οὐδένα τροφιµον γεωογεῖ, ὃηλητηοιώδη 
di βλαστάνει φάρμακα, Αλλ' οὐχ οὕτως 5 εὐσέδεια, 
πανταχοῦ δὲ μᾶλλον τοῦ πνεύματος ὢ τοῦ γράμματος 
γινοµένη, xxi τὸν χαρπὸν τῆς εὐσιθείας τρνγᾷ, χαὶ 
τροφῆῦς ἀπολανει, οὐ) εμιᾶς ἐπιμιγνυμένης αὐτῆ δοκ- 
χοντείας ἐπισποορᾶς. αλλ) οὐδὲ ἴχνος οὖδὲν ὑποφαινού- 
σης τοῦ παλαιοῦ ὄφεως. ᾿Επεὶ πὼς ἂν εἴη λέγευ ὡς 
τὸ εἰς Χριστὸν βαπτένειν, ἕτερος νόμος βαπτίσματος ; 
πῶς d' ἄλλος τὸ εἰς τον τοῦ Χριστοῦ βαπτίζευ θά. 
νατον» Ei yàp τῆς µνσταγωγίας νόμος ἦν τούτων 
έκάτερον, ἀλλήλοις ἀντενοαοθέτουν ἄν * χαι de ὧν τό 
ἀνατρέπειν ἔπεχείρει θάτερον, τὸ λοιπὸν σννανίτρι- 
ftv. ὩὨσαύτως δὲ καὶ εἰ νόμων εἰσρορᾶς προνόμιο 
εἶχον τὰ τοιαῦτα, οὐχ ἁλόγως ἂν xài dà ΦΔισποταὶ 
µυσταγωγία εἰς τὸ περιττον τι χαὶ ἄχοηστον παρ- 
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εδύετο' 
μετὰ λαμπροτέρας τῆς ἰσχύος x«i τοῦ αξιώματος τὸν 
ἀναίρεσιν. Οὐχοῦν καὶ ἀτὸ τῆς ἄλληλα τῶν πολλαχις 
εἰρομένων ῥημάτων ἀποσχευάσασθαι. ᾽Αλλὰ τι ποτε 
ὧν O0 λέγε, Ὦ ὅτι διὰ τοῦτο μὺ προηγούμενον ἔργον 
ἐθέωτν τὸ βάπτισμα; « Ἵνα pà τῷ πλήθει τῶν βα- 
πτιςομένων δύξαν ἑααντῷῶ περιάπτειν τοῖς βασκανοις 
2έγευ, x«i τὰ κάλλιστα τῷ φθόνῳω Bow βίον 
ποιουµένοις, πρὀφασιν ἐπὶ diaboli παρέξω, xai τὴν 
σωτηρίαν τῶν ἀναγεννωμένων καπηλεύειν, ἐπαίνοις 
ἰδίοις τὸ φῶρον τοῦ Πνεύματος ἐνυθρίξων. » Καί δι 
ἄλλων δὲ µυρίων ἔστι συνιδεῖν, ὡς ἡ δόξα καὶ ὁ ἔπαινος 
καὶ Ὁ τιμὴ σηµαίνεται τῷ ὀνόματι. 


6’. Καὶ dà διὰ τούτων à τοιαύτη θεωρία, καὶ in' αὐτὰ 
τὰ καθέκαστα τῶν ὀνομάτων διαθαίνει. "A δὴ διαφο- 
ρισμὸν x«i τὴν διαστολὴν ποιείται τῶν προσὠπον' 
καὶ νῦν ut» µίµησίν τινα καὶ ὁµοίωσιν τοῦ καταρ- 
ἔαντος προσώπου πράξεὼς τινος µμεγαλοπριποῦς 
ἀπαγγέλλει νῦν δὲ φυλακὴν x«i συντήρησιν τῶν 
παοαγγελµάτων ὑπογράφει. Ταύτῃη y&p xai εἰς τὸν 
Mesi» οἱ Ἰσραηλίται βαπτίσασθαι (41) λέγονται" 
eio» ἐκεῖνον μιμούμενοι Tà» ὑργὰν φύσιν πεζοπο- 
ροῦντες modi» ἀθρόχοις διέθησαν' καὶ τῆς πράξεως 
Όγεκλνα ποιησάµενοε, xal πρὸς αὐτὸν ὁρᾶν ὅλην τὴν 
üxida ἀναθέμινοι, τῶν Αἰγυπτίων τὴς ἐπιθουλῆς 
ὤρθησαν κρείττους καὶ oig αὐτοὶ ᾖῥείθροις οὐ)}ε 
τοὺς πόδας ἐνοτίδοντο, τούτοις ὑποθρυχίους γινοµέ- 
νυς τοὺς διώχτας ἔθλεπον καὶ διπλαὶς εὐφροσύ- 
wu; ἑνερύφων, τῆς τε τῶν ἐχθρῶν παραδὀξου παν- 
ωεβρίας, x«i τῆς ἰδίας ὑπὶρ λόγον σωτηρίας. 
Το-κύτες τινὸς ἀχολουθίας ἔχεται, xol ἅπερ τῆς οἱ- 
χουκένης ὁ Διδάσκαλος φησὶν « Όσοι εἰς Χριστὸν 
ἱδαπτίσθιμεν, εἰς τὸν θάνατον αὐτου ἐθαπτίσθημε,' 
(i μὲν γὰρ τοῦ » Ei, Χριστὸν ἐδαπ-ίσθημεν, « τὸ 
χα:χ τὴν ἐκείνου μσταγωγίαν καὶ τὴν παραδεδοµέ- 
ην τελετὴν ἀπαγγέλλει xai ἡμᾶς τὴν ἀναγέννησιν 
ἐειτελεῖν' διὰ δὲ τοῦ » εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ, « οὐχ ὅτι 
τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγινεσίας τῷ τοῦ Δεσποτιχοῦ θα- 
ντου ἐπικλήσει τελεσιουργοῦμεν μὴ γένιτο Εὺὐ- 
Ἡμίῳ γὰρ τὸ ἀνομοίῳ τὸ τοιοῦτον ἐτολμύθη παρανό- 
maux (43) ἀλλ ὅτι οἱ βαπτιζόμενοι εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ Πατρὸς, καὶ τού Υιοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ὡς t» ἱεροῖς συµθὀλοις xat χρυφιομύστοις αἰνίγμασι 
τὸν τοῦ Σωτήρος ἐκμιμοῦνται θάνατον, xoi ὑπογρά- 
Ίονσι καὶ διατυποῦσιν ἅπερ (xov ἐκεῖνος ὑπέμεινε' 
Ti» μὲν τριόµερον ἐν τῷ dy διάτριθὴν ἐξεικονίζον- 
τς τῇ τριπλῷ χαταδύσει' τῇ δὲ (oy πάλιν ἀναδύσει, 
Tiv τριήµερον ἀνάστασιν, δι ἦν καὶ ἡ ἀποκατάστασις 
Mb τοῦ παλαιωθέντος ᾿Αδὰμ xai ὁ ἀνακανισμὸς 
υπζακονίδεται. Ἐπεὶ xai αὐτὸ τὸ εἰς Χριστὸν βα- 
ατίγσθαι, καὶ τὸ εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ, xci εἰς £v 


" | Cor. 1, 14. 19 I Cor. x, 2. 
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xéxt(vg xd)? τούτων ἁπάντων εἰσηγεῖτο À polius hec ipsa predictarum omnium pro sua 
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luculentiore viac dignitate abrogationem inveheret. 
Quare formule jam sepe memorate invicem ex- 
pungerent. Quid autem Pauli illud dictum? se 
nimirum haud precipuam dedisse operam ut ba- 
ptizaret : « Ne, inquit, multitudine baptizatorum 
gloriam mihimet me querere dicerent invidi : neve 
iis calumniandi ansam pr&eberem, qui optima 
quaque livore suo insectari solent ; atque ila 
salutem renatorum lucro haberem, dum laudibus 
propriis adversus Spiritus donum injurius fie- 
rem ?*. » Demum,ex innumeris aliis locis cognoscere 
possumus gloriam et laudem et honorem vocabulo 
nomen significari. 

9. Quin adeo doctrina hujusmodi per singula 
nomina hoc pacto deducitur. Etenim nomina ap- 
primequidem personarum discrimen distinclionem- 
que efficiunt : et modo quidem imitationem quam- 
dam similitudinemque denotant persone alicujus, 
que facinus illustre aggreditur; modo autem man- 
datorum euram alque observantiam significant. Sio 
enim et [sraeliue in Mose baptizati dicuntur ?? : 
quippe qui hujus exemplo humidum elementum 
siccis pedibus permearunt : quem dum sequuntur 
ducem, dumque in ejus respectu spem omnem 
collocant, /£gyptiorum laqueis evaserunt : et qui- 
bus ipsi fluctibus ne pedum quidem tenus hume- 
etati sunt, iisdem obrutos persecutores suos 
viderunt : duplicique gaudio elati sunt, nempe et 
hostium insperato exitio, et suce salutis miraculo. 
In hanc ferme sententiam conspirant etiam quee 
mundi doctor ait : « Quotquot in Christo baptizati 
fuimus, in ejus morte sumus baptizati. » Nam verbis 
« in Christo baptizati sumus, » utique docet, 
juxta illius ritum mandatamque initiandi formu- 
lam, a nobis fieri regenerationem ; verbis autem 
« in ejus morte, » haud sane ait nos lotionem 
regenerationis cum Dominice mortis invocatione 
peragere; quod absit ; namqueanomous Eunomius 
hoc erimen ausus fuit : sed ait baptizatos in no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti, quasi sacris 
symbolis arcanisque mysteriis Dominicum obitum 
imitari; atque oculis subjicere et deformare que 
ille sponte perpessus est : scilicet triduanam apud 
inferos moram triplici mersione representare : 
rursusque totidem emersionibus resurrectionem 
tertia die peractam ; cujus beneficio redintegratio 
nobis veteris Adami renovatioque conficitur. Si- 
quidem et locutiones in Christo baptizari, el in 
morte ejus, et in uno corpore, et in nomine Chri- 
sti, et alie hujusmodi, quod quidem attinet ad 
nominum verborumque figuram, haud magnopere 


NOTJE. 


6) In concilio generali quinto ed. Colet. t. ΙΧ, 
P. 39, quidam reprehendit Theodorum Mopsues- 
enum quia locutionem baptizartín nomine Ghristi 
comparaverat cum hec, baptizari in Mose. 

(8) Veteruin auctorutn testiinonia, qui hujus 


eriminis Eunomium postulaverunt, profert Ursus 
cardin. in Dissert, de baptismo in Christi nomine 
part. 11, p. 64 seqq. Legatur etiam Harduinus in 
dissertatione item de baptismoin Ch. nom. 7'Áesaur. 
theolog. tom. X. part. 1, p. 104. 
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discrepare inter se videntur ; verumtamen senten- A σῶμα, x«i εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰ τοιαῦτα. 


tie vi, et ipsius rei definitione ac notatione, 
mirum quantum inter se differunt. 


τῷ piv Gx$part τῶν ὀνομάτων» xui ῥομάτων οὖσεν 
ἐπιδείκνυται µέγα παραλλάττοκτα ἐν δὲ τῷ σοµασία 


τοῦ νοήματος, xai διἀχρίσει καὶ ἀπαγγελία τοῦ πράγματος, μεγίστον ὅσων τὸν διαφορὰν ἐμφανέξονσυν. 


10. Quod autem alio eliam sensu nomen signi- 
ficet predicationis vim, Pauli initiator Ananias 
manifeste docuit, cum ea se passurum timeret quee 
non temere ex Saulo exspectanda erant. Divino 
enim recepto oraculo ut persecutorem sacris im- 
bueret : « Audivi, inquit, Domine, a multis de viro 
hoc, quanta is mala sanctis tuis intulerit in urbe 
Hierosolymis ?!. » Tum addidit : « Et quidem huc 
etiam accepta a sacerdotibus potestate venit vin- 
ciendi omnes qui hoc nomen invocant 53. » Atqui 
fidelium nemini negotium studiumque erat, ut nu- 
dum Christi nomen inclamaret, neque ut absque 
dogmatum rectitudine traditaque abillo fide, hanc 
labiorum tenus invocationem, salutiferi nuntii loco 
haberet. Sed reapse nomen Christi invocantes dicit 
illos, quos fides in eum ornabat, et qui evangelico- 
rum sacrorum studium pre se ferebant, quique ad 
pietatem summo conatu enitebantur. Hoc autem 
quid aliud erat preter quam credere ac predicare 
Servatorem nostrum Dei esse Filium, Patrique 
consubstantialem : « Ego enim, inquit, et pater 
unum sumus 13 ?» nec non sanctum Spiritum a 
Patre procedentem, atque ab ejus gloria ac divini- 
tate minime alienum ? Nam qui naturaliter, imo 
vero supernaturali maxime et inenarrabili ratione 
& paterna substantia procedit, hunc oportet produ- 
centis gloriam et potestatem et vim secum deferre 
atque illibatum inenarrabilis substantie characte- 
rem retinere. Constat insuper Filium, qui Patris 
splendor est, omnia secum ferre quibus gignens 
Pater per radios divinitatis formam Genili conve- 
nustavil, conjunetamque naturam patefecit. Hac 
igilur theologica initiatione multitudo credentium 
imbuebatur. Jure autem Servatoris nomen dicuntur 
invocavisse, quia doctrine, cujus ipse antecessor 
erat, rationem veram hi retinebant. 


11. Sed enim progrediens sermo aliis quoque 
argumentis sententie hujus probabilitatem astruet. 
Quippe Christi oraculum, ut a metu atque conster- 
nalüione initiatorem Pauli revocet ; quem exhorres 
ait, ac veluti inimicum salularis praedicationis exti- 
mescis : « ls est mihi vas electionis. » Addit : «Ut 
portet nomen meum coram gentibus et regibus 
atque Israelis filiis 39, » Nempedicit non solum ab 
hostili exercitu eum transfugisse, verum etiam in 
prima acie vexalie fidei propugnatorem versari. 


t. Ότι pévrot τὸ ὄνομα xai τρόπον ἄλλον tiv τοῦ 
κκρύγματος δύναμιν ἀπαγγέλλει (43), o τοῦ Παύ- 
Àou μυσταγωγὸς ᾿Ανανίας, ἠνίχα φόθῳ τοῦ παθεῖν 
ἅπερ Xv εἰκὺς ὑπονοεῖν τὸν Σαῦλον ποιεῖν, σαφὼς 
παριστᾷ. Πρὸς γὰρ τὸν χρηµατίψοντα αὐτῷ µνυστ- 
αγωγῆσαι τὸν διώκοντα' « Κύριε, ἀχύκοα, φησὶν, ἀπὸ 
πο)λῶν περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου ὅσα X&xX ἐποίκσε 
τοῖς ἁγίοις σου ἐν Ἱερουσαλήμ. » Eire « Καὶ ὧδε ἔχει 
ἐξουσίαν παρὰ τῶν ἀρχιερέων ὅῆσαι πάντας τοὺς 
επικαλουµένους τὸ ὄνομα σον’ » χαίτοι τῶν πιστῶν 
ovx ἦν ἔργον οὐδὲ σπούδασµα οὐδενί ψιλὸν τὸ τοῦ 
Χριστοῦ ὄνομα αναθοᾷν' οὐδὲ χωρὶς tüc δογματικᾶς 

B ὀρβότητος xai τῶς πίστεως Dv ἐχεῖνος ἐμυσταγώγησε, 
τὸν χλῆσιν ἀπαγγελίαν διὰ τῶν χειλέων ποιεῖν 
ἀλλὰ Ύε νῦν ἐπιχαλουμένους ἐχείνους τὸ ὄνομα λέγει 
τοῦ Χριστοῦ, ὅσους à εἰς αὐτὸν ἐχόσμει πίστις, χαὶ 
τῆς xat' αὐτὸν µυσταγωγίας ἐνῆν ὁρᾷν ἐραστὰς, xai 
τῆς εὐσιθτίας ἁγὼν αὐτοῖς  ἀχρίθεια. Τί di τοῦτο 
ἆλλο Xv, Ὁ τὸ φρονεῖν xai κηρύττειν Υἱὸν μὲν τοῦ 
Θιοῦ τὸν Σωτῆρα εἶναι, καὶ τῷ Πατρὶ ὁμοοῦύσιον ; 
« Εγὠ γὰρ, exci, καὶ o Πατὸρ &v ἐσμιεν; « Καὶ μὸν 
τὸ πανάγιον [ϊνεῦμα ὡς ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμε- 
vov (44), x«i της αὐτοῦ δόξος τε xai θεότωτος οὐκ 
ἀλλοτριούμενον΄ τὸ γὰρ κατὰ φύσιν μᾶλλον δὲ ὕπερ- 
φυεστάτῳ καὶ ἀφράστῳ λόγῳ τῆς πατρικᾶς οὐσίας 
προϊὀν, τοῦ προθαλλομένου τὴν δόξαν καὶ τὸν ἐξουσίαν 
καὶ δύναμιν ἓν ἑαυτῷ φέρει olds, καὶ τὸν χαραχτΏρα 

C τῆς ὑπὶρ λόγου ονσίας ἀπαραχάρακτον αυντεριῦ. 
Δῆλον δὲ ὅτι xai ὁ Υἱὸς ἀπαύγασμα Gv τοῦ Πατρὸς, 
ἅπαντα gipity iv ἑαυτῷ ὅσα εννῶν ὁ Πατὲρ ταῖς 
ἀκτῖσι τῆς θεότητος τὴν μορφὲν ὡραῖΐξδε τοῦ γονί- 
µατος, xai τὸ συγγεὶς ἀνεκήρυττε. Tf τοιαύτῃ 
τοίνυν θεολόγῳ µνσταγωγία τῶν πιστεύοντων {ἰτί- 
λεῖτο τὰ πλήθη. Καὶ δικαίως ἂν Aéyowro τὸ ὄνομα 
τοῦ Σωτῆρος ἐπικαλεῖσθαι, διότι τοῦ δόγματος oU du 
dácxohog ἐχοχκμάτιζεν, αὐτοὶ διέσωζον τὴν ὀρθὸ- 
τητα. 

ια. Οὐδεν δε ἧττον προϊὼν ὁ λόγος καὶ δι) ετέρω 
παραστήσει τῆς τοιαύτης δοξης τὸ ἄκολουθον. Αέγει 
γὰρ 9 χρηµατίζων τῆς πολλῆς ἀγωνίας x«i τοῦ δέ. 
ους «ἀνακκλούμενος τὸν μυσταγωγὸν τοῦ Παύλου, 
« Ότιπερ óv τέθηπας καὶ δέδοιχας ὡς πολέμιον τοῦ 
σωτηρίον κηρύγματος, οὗτός µοι σκεῦὸς ἔστω ἔκλο- 
γῆς" εἰς τὸ βαστάσαι τὸ ὀνομά pov ἑνώπιον ἑθνῶν 
τε χαὶ βασιλέων viov τε Ἱσραὐλ' » «vri τοῦ, Ov 
µόνον αὐτὸς τῶν ἐχθρῶν τῆς φάλαγγος ἀπεπέδησιν, 
ἀλλὰ καὶ προασπιστὸς τῆς πολεµουμένης εὐσεθείας 


9! Act, 1x, 19, 33 ibid. 44. ?* Joan. x, 90. δὲ Act. ix, 15. 
NOTE. 


(43) Sic v. gr. apud Livium nomen Latinum pro 
Latina rep. seu potentia. 

£u Dum Spiritum a Patre procedere ait, neque 
a Filio addit, oblique saltem hic quoque errorem 
suum de Filii a solo Patre processione Photius pro- 
dit, quem alibi plurimis verbis inculcat, nempe 


epist. 2, seu libello encyclico. Legenda vero sunt 
quie Montacutins copiose dispulat contra illam 

hotii epistolam, necnon cl. A. Schottus ad Amphi- 
loc. qu&est. 28. Et quidem res satis ventilata fuit 
in Florentino concilio, et a catholicis passim theo- 
logis ; quos inter vide certe Allatium. 
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ἀναδειχθήσιται ' xoi γὰρ ὑπὸ τῶν δυσσεθούντων πο- À 
λιορκούμενόν τε καὶ χατάσειόμενον, αὐτὸς ἄναθα- 
στάσει xai ὑποστερίξει xai ἀκράδαντον παραστέσει 
τὸ θεοσεύες χύρυγμα. Τούτο γὰρ ἐνταῦθα à» τοῦ 
ὀνόματος ἀπαγγέλλι ὀδύναμις, τὸν αληθῇ πίστιν, 
τὸ τὲς εὐσεθείας φρόνημα, τῆς θεολογίας τὸ χέρνυγ- 
μα, τᾶς τοῦ Λόγου σαρχώσιως τὸ μυστέριον' ἐπεὶ 
τέ χαλεπὸν ὧν, τίνων δὲ σ"ηρ'γµάτων δεόµενον, 
απλῶς οὕτως χαὶ μιᾷ φωνῷ προσαγορεύὺει τὸν Κύ- 
pto»; Καὶ αὐτῶν ἐνίοτε τῶν δαιµονίων ἀναθοωμέ- 
νων καὶ μετὰ προσθήκης τινὸς τὸ Δεσποτιχὸν ὄνομα. 
λλλὰ ἆδλον ὡς νῦν ὄνομα, τὸ διὰ Παύλου καταγγὲλ- 
Ἄομενον κάρυγμα λέγει, xai τὸ πρὸς Θτεὸν ἀναφερό- 
µενον σέδας, ὑπὶρ οὗ µυρίους καθ) ἑχάστην θανά- 
τους ὁ πρὶν διώκτης ὑδέως ἔφερε, διδάσχων παρ- 
εωῶν, μυσταγωγῶν», κχωηρύσσων τὴν πίστιν, καθ 
Kk» αὐτῷ µυσταγωγίαν ὁ Σωτὴρ ἀπεχάλυψε' « 'Eyo 
Ἱὰρ, φοσὶν, ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὶρ τοῦ 
ὀνόματός µου παθεῖν. » 

t9. Καὶ ὅρα συνεχῶς 9? χρῶσις τοῦ ὀνόματος. Διά 
tí; ]vx Ἡ ῥἐπιμονὲ τῆς φωνῦς τὸ αὐτὸ πρᾶγμα 
πυλλάχις σηµαίνουσά τε χαὶ χατάδηλον ποιουµένε, 
&czto διὰ TO; ἀχοῦς ἐντυπώσειε τοῖς λογισμοῖς τὸ τῆς 
Ωπεδείας μνυστέριον xal oux βασιλιχὸν ἐκσφοάγισμα 
ταῖς οἰανοίαις τούτο φέροντες καὶ πρὸς αὐτὸ ἀφορῶντἒς, 
μὲ ερὸς πολλὰς εἴημεν ὁδοὺς διαφόροις φωναῖς σχχµα- 
τζοµένους ἐκτρεπόμενοι. Ὑπὶρ τοῦ μνστορίου τούτου 
ααὶ τᾶς περὶ τὸν πίστιν ἀχριθείας ὁ Παῦλος ἔπασχιε τὰ 
ενέχεστα οὗ γὰρ περὶ ὀνόματος ψιλοῦ, οὐδὲ συλλαθῶν 
βραχεία συνθέσει, τὸ φρικτὸν καὶ µέγα τῆς πίστεως 
πιριγράφοντος. Διὸ xai ἀχούειν ἐστὶ τῶν ἱερῶν πά- 
lw ἐκδιδασχόντων ῥυμάτων ' οὐχ οὗτος ἐστὶν Ó πορ- 
ὄέεκς έν Ἱερουσαλὴμ τὸ ὄνομα τοῦτο; Πὼς γὰρ 
ἐκορθεῖτο λέξις πληγῷ ἀέρος βραχιίᾳ περιγραφο- 
μῶς, καὶ πρὸς µηδένα vou» τὸ Ὑε ἐπ αὐτῇ, μηδὲ 
déixv θεολόγων ἀναπλουμένο, μαδ᾽ ἀνθρώπων ψν- 
χαῑς ἐνιέναι δογμάτων ἄχριθειαν δυναµένη, καὶ τὴν 
ὕπαοξι Χχρονιχωτέραν οὐκ ἔχουσα τῆς Ὑινέσέως ; 
Αγά γὰρ δῆλον ώς νῦν ὄνομα, ο) τὸ σύνηθες xci 
πάσι Τεοιφερόμενον ἐννοεῖν δεῖ, ἀλλὰ τὸ τῆς εὖσι- 
ῥείας ὅλκς ἀπαγγέλλον τε x«i διασημαῖνον µυστή- 
pu», καὶ TZ» τοῦ χχηρύγματος διὰ πάσης ἡμῶν τῆς 
ῥεολογίας προἰοῦσαν ἀχρίδειαν. Καὶ γὰρ τὸ τοιοῦτον 
ὄνομα τοι τζς πίστεως Q τελείωσις, x«l ταῖς δια- 
νοας xu» ἐμθαθύνεται, xak θεµέλιον λαμθάνει ἐδρα- 
Κόμενον τῷ τῶν πιστευόντων φιλοθέῳ γνώμο καὶ τῇ D 
στεῤῥότοτι τοῦ povípazo;. Τοῦτο τὸ ὄνομα ὁ πρὶν 
µε Σαῦλος ἐπολιόρχει, ὁ dt μετὰ ταῦτα Παῦλος 
oxi, ἐθνῶν χαὶ βασιλέων ἐθάσταζεν, ἀπερίτρι- 
πτον τοῦτο καὶ ἀχαταγώνιστον ἰδίοις ἐπιδεικνύμενος 
«ωίσμασι, xai πολλὰ τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς Óucot- 
(tix; si; ταύτον µεθαρµόσας xal μνυσταγωγήσας 
τὰν εὐσέθειαν. Δεῖ τοίνυν, ἐπειδὸν τὰ Λόγια λέγο ὡς 
ἐδάπτιζον οἱ μαθηταὶ iv τῷ ὀνόματι Ἰχσοῦ Χριστοῦ, 
& χα: ἄλλην τινὰ συνθύχην παραπλησίον λόγου συµ. 
ῥεροµένην, τῷ προχειµέω τῆς ἐχκφωνήσίως τύπῳ 
ἀχολούθως τε xci θεοπριπῶς évvotiv: καὶ τῶν µα- 


B 


35 Matth. vin, 29. 36 Act. 1x, 16. 
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Divinam, inquit, predicationemab impiis oppugna- 
tam atque concussam sustinebit ipse atque firmabit 
immotamque statuet. ]ta videlicet hoc loco voca- 
bulum nomen sonat veram fidem, piam sententiam, 
divine doctrine predicationem, Verbi incarnati 
mysterium. Secus enim cur ardua fuisset, vel qui- 
bus adminiculis indiguisset simplex nec unius vo- 
cabuli fines excedens Domini appellatio *5? Certe et 
ipsi aliquando dzemones cum aliquo etiam epitheto 
Dominicum nomen pronunliaverunt. Sed prorsus 
exploratum est, nunc vocabulo nomen, praedicandam 
a Paulo doctrinam dici, devotumque Deo cultum, 
cujus gratia innumeras quotidie mortes is, qui 
antea perseculor fuerat, libenter perferebat, do- 
cendo, hortando, initiando, predicando fidem, se- 
cundum quam Servator sacra eum religione im- 
buerat. « kKgo enim, inquit, ostendam illi, quanta 
ipsum oporteat mei nominis causa pati 35. » 


12. Alque adeo videsis perpetuum vocabuli 
nomen usum. Cur autem ? Nempe ut constantia 
vocabuli, quod eadem rem multoties denotat atque 
ostendit, vel ipso auditu menti insculpat religionis 
mysterium ; atque ut id ceu regium signaculum 
pectore impressum ferentes, et ad hoc respicientes, 
haudquaquam in vias multiplices varietate vocabu- 
lorum patefactas divertamus. Hujus causa mysterii 
atque accurate fidei Paulus acerbissimas molestias 
pertulit. Non enim nudo nomine tenus, neque in- 
tra brevemsyllabarum compositionem, venerandum 
magnumque mysterium circumsceribebat. Quare 
rursus audire expedil sacrorum magisterium ver- 
borum : Nonne is est, qui vastabat Hierosolymis 
nomen hoc? Quonam autem pacto dictio qu& brevi 
&ris percussionefinitur, vastitatem fecisset ? diclio, 
inquam, qus nullum per se sensum conliaet, ne- 
que theologicam aliquam sententiam exprimit, ne- 
que in hoininum animis definitum aliquod dogma 
imprimere potest ; que denique existentiam haud 
longeviorem nativitate habet. Perspicuum est ita- 
que,nunc in vocabulo nomen haud consuetam illam 
pervulgatamque significantiam esse intelligendam, 
sed mysterium potius quo religio universa innuitur 
ac denotatur, nempe exquisilam Evangelii scien- 
tiam que ex omni nostra theologica disciplina 
manat. Hoc nomen, seu polius fidei summa, et 
mentibus nostris insculpitur, et fundamentis utitur 
pia credentium mente constantiaque sententie fir- 
malis. Hoc Saulus nomen vastabat; alque idem 
postea Paulus coram gentibus regibusque portabat; 
insuperabile id atque invictum suis ipsis facinori- 
bus exhibens, multasque gentes ab impietate ad 
veram religionem pertrahens, sacrisque imbuens. 
lgitur quotiescunque apud sacras Litteras dicuntur 
discipuli baptizavisse in Christi nomine aut secun- 
dum aliam locutionis similis formulam, id intelli- 
gendum est digne ac convenienter prout fert pro- 


319 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 


$40 


positus tesserse typus, neque indignum aliquid Α θητῶν μηδὲν ἀνάξιον ὑπονοεῖν, ἀλλὰ xarà τὸ χήρυγ- 


contra discipulos suspicandum ; sed fatendum po- 
tius, juxta doctrinam Servatoris ac magisterium, 
apostolos sacram regenerationem perficere solitos, 
aliosque pariter ad id faciendum erudivisse ; ita ut 
preeter Dominicum preeceptum cogitarent, dicerent, 
facerentve nihil. 

13. Sed fortasse aliquis ratiocinari pergens, ne 
dicam altercari, si in nomine, inquit, Patris et Filii 
et sancti Spiritus baptizabant discipuli, curnam 
in nomine Christi aut aliis ejusmodi formulis ba- 
plizare dicuntur ? Atqui hujus rei notio in supra di- 
ctis jam satis exposita est. Sufficitenim, complurium 
instar, si hiec controversia mori sacrarum Litte- 
rarum imputetur ; et siis qui hane sibi tractandam 
sumit, non tam curiose agere, quam veritati stu- 
dere, velit. Nam et alia singulari orationis genera 
pro sua quoque forma idiotisinos habere comper- 
tum est: nemoque idiolismi gnarus, in alias vesti- 
gationes pervagari mentem sinit : que res non in 
divinis solum sermonibus usuvenit, verum in iis 
etiam quos Attica lingua studiose exornat. Nihil 
tamen vetat quominus hunc idiotismum paulo fu- 
sius exponamus. Quanquam hanc partem ne in 
superiore quidem oratione negleximus, in qua re- 
rum causas evolvere non omisimus. Nimirum in 
locutione « In nomine Domini Jesu Christi » atque 
in aliis hujusmodi (quarum etsi dissimilis sonus, 
non absimilis tamen neque multiplex sententia est) 
jure meritoque intelligi fides potest qua Christus 
discipulos, atque hi vicissim mundum imbuerunt: 
nam hec a nomine denotari potest, quia Christus 
ipse pietatis erga Deum auctor est; et quia in Jesu 
Dominique mentione docemurcontineri summatim 
eonspioique Verbi pro nobis incarnati mysterium. 
Porro plus quisque hoc duce mysterio tendere diri- 
gique potest ad perfectam Dei cognitionem : haud 
equidem contrahendo constringendoque intra bre- 
vem hanc vocem dogmatum sensu (id enim fieret, 
si nuda vox proferretur), imo potius dilatando ac 
perficiendo per fidem ac pietatis consummationem. 
Quod si denique et hoc audire libet, indivisis et in- 
separabilis Filius a Patre Spirituque est, quia sci- 
licet ejusdem incomprehensibilis substantie οἱ vir- 
tutis ac potestatis particeps esit. Sed tamen: visus 
fuit atque palpatus potsquam carnem nostram as- 
sumpsit Filius, factus nimirum oculis nostris con- 
spicabilis tactuque palpabilis : « Quod enim vidi- 
mus,ait [Joannes], et manus nostre contrectaverunt 
de verbo vite; et vita apparuit. Cum igitur ab 
uno, qui nominatim nobis ob sue charitatis infini- 
tum pelagus cognoscendum se obstulit, quique 
ineffabilia nobis mysteria aperuit *', » a consub- 
stantiali, inquam, Filio, omnipotentis quoque Tri- 
nitatisincomprehensibilitatem atque unitatem edoc- 
ti fuerimus, atque ad reliquam mysterii notitiam 
deducti, merito nos sane quotiescunque aliquid 


μα τοῦ Σωτῆρος καὶ τὸν διδασκαλίαν, ὁμολογεῖν τοὺς 
ἀποστόλους τελεσιουργεῖν τὴν ἀναγέννησιν, καὶ τοὺς 
ἄλλους πράττειν ὁμοίως μνσταγωγοῦντας, μηδὲν ἔξ- 
ὦθεν τῆς Δεσποτικῆς ἐντολῆς µήτε ἐννοοῦντας, μέτε 
λέγοντας μήτε πράττοντας. 
ιγ.. ᾽Αλλὰ γὰρ ἴσως ἂν τισιν ἐπέλθοι λογοθετεῖν, 
ἵνα μὺ λέγω φιλονειχεῖν, ὡς εἴ yt εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τοῦ Ὑϊου καὶ αγίου Πνεύματος i6a- 
πτιζον οἱ μαθηταὶ, τί δή ποτε ci; τὸ ὄνομα τοῦ Χοι- 
στοῦ λέμονται βαπτίζειν $ 
τοῦτο uiv διὰ τῶν εἰρηγμένων ἤδη ἀποχρώντως ἔπι- 
Φείχνυται. "Hpxst yàp ἀντὶ πολλῶν ἄλλων τὴν αἰτίαν 
ταύτην εἰς τὸ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς ἔθος ανάγει 
καὶ παραστῆσαι ταύτην οἰκειούμενο, μηδὲ μᾶλλον 
B τοῦ φιλοσοφεῖῦ τὸ πολυπραγμονεῖν ἀνταλλάττισθαι. 
Καὶ γὰρ ἄλλα τε ποκιλὰ καθ) ἕχαστον εἶδος λόγου 


εἰς τὰ ὅμοια ; x«t yo 


δι ὧν χαρακτηρίξδεται καθορᾶται ἰδιώματα * xat oj- 
δείς ἐπιγνοὺς τὸ ἰδίωμα, πρὸς ἑτέραν ἀποπλανᾶσθαι 
τὸν νοῦν ἀφίησι δήτητιν ' καὶ τοῦτο οὐ αόνον ἐπὶ 
τῶν θεοσύφων λόγων ἐστὶν ἀναθεωρεῖν, ἀλλὰ xai d 
χοσμεῖν φιλοτιαεῖται γλῶσσα ἡ ἀττιχίδουσα. Πλὺν 
οὐδὲν κωλύει καὶ τὸ ἰδίωμα πλατύτερον συνεχδιδά- 
cxtty* xaírot *y& οὖὐδε τοῦτο παρεῖδεν ἔμπροσθεν o 
λόγος, ὅτι μὴ ἑστέρηται τοῦ αἰτιολογεῖσθαι * καὶ γὰρ 
« Eig τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, » καὶ ti 
τὰ παραπλήσια [v ἐν τῷ διαφόοῳ τῶν φωνῶν &du- 
φορος ἡ διάνοια καὶ µία), δικαίως ἂν ἀναφέροιτο à 
παρ) αὕτου μυσταγωγηθεῖσα τοῖς μαθηταῖς, καὶ διὰ 
τῶν μαθητῶν τῷ χόσµω, Πίστις, τοῦ ὀνόματος τοῦτο 
παραδηλοῦντος, διότι αὐτὸς ἀρχηγὸς κατέστη τῆς εἰς 
τὸ θεῖον εὐσεθείας ' xal διότι dv τῦ τοῦ Ἰπσοῦ καὶ 
Κυρίου μνήμη διδασχόµεθα συγχιφαλαιοῦσθαι καὶ 
συνεμφανίξεσθαι τὸ μυστύήριον ὅλον τῆς τοῦ Λόγου δι 
ἡμᾶς οἰκονομίκς. ᾿Αναπλοῦσθαί τε δύναται τῶν εὖσε- 
θούντων ἔχαστος, καὶ ἀπευθύνεσθαι δι αὐτοῦ ποὺς 
τὸ τέλειον τῆς θεογνωσίας * οὗ τῇ βραχύτητι :ὃς 
λέξεως συναποθλίθων xai συστεοχωρῶν τὸν νοῦν 
τῶν δογμάτων (τούτο yàp ἂν ii ψιλὸν τὴν eri 
προφέρειν), ἀλλ ἐμπλατυνόμεος xai καταοτιδὀµέ- 
νος τῇ πίστει καὶ τῷ τελειότοτι τῷς εὐσεθείας. « Ei 
βούλει δὲ, ἀχώριστός ἐστι καὶ ἁδιάστατος ὁ Υἱὸς τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ Ἰ]νεύματι, ὡς τῆς αὐτῆς ὑπερουσίον 
οὐσίας xai δυνάμεως xai ἐξουσίας υπάρχων. Ὡράθε 
δε καὶ ἐψηλαφύθη σάρκα τὴν ἡμετέραν ἀναλαδὼν 
ὁ Υἱὸς, x«i γέγονεν ἡμῖν ὄμμασέ τε ληπτὸς, ἀφῆ τε 
ψηλαφητός. « Ὁ γὰρ ἐθιασάμεθα, φησὶ, xal αἱ χεῖ- 
pt ἡμῶν ἐφηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ξωῦς 
x«i à ζωὴ ἐγανερώθη. Εξ ἑνὸς οὖν τοῦ μᾶλλον ἡμὲ 
διὰ φιλανθρωπίας ἄψστον πέλαγος ἐν "vaste κκθ' 
εστῶτος, καὶ τὰ ὑπὶρ λόγον µυσταγωγύσαντος τοῦ 
ὁμοουσίου, χαὶ παντοχρατορικῆς Τριάδος τὸ ὑπερού- 
σιὀν τε χαὶ ἐνιαῖον ἐλλαμφθέντε, πρὸς τε τὴν ἆλ- 
λην τοῦ μυστηρίου θεωρίον δι αὐτοῦ χειραγωγη: 
θέντες, εἰχότως oa καὶ ἔπει}άν τινα πράττωµεν xarà và 
παραδεδοµένον δόγμα τελοῦντες, εἰς τὸν παραδεδωκύτα 
ταῦτα δικαιοὺμεν ἀναφέρεσθαι, 


C 


secundum traditum dogma facimus, merito, inquam, ad auctorem dogmatis rem factam referi- 


mus. 
9?! | Joan. 1, 4, 2. 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO XLIII. 


wc µέν Tot γε xal ὁ Παῦλος χατήγγελλε τὸ À 


Ἰησοῦ, xal xar& ποῖον σημαινόμενον τοῦ 
χἀντεῦθεν δῆλον * μᾶλλον di τῶν ἐκείνου 
ἄρις Gy ὤψατο τῆς καρδίας, ἄδηλον οὐδενί * 
γὰρ τὸ φρικτὸν χαὶ φιλάνθρωπον τῆς σαρ- 
ιαὶ μυσταγωγῶν x«i χηρύττων ἐδείχνντο * 
λογῶν τὴν Τριάδα ἐπαβῥησιάξδετο, σννανα- 
xai τὸν ἄλλην τοῦ μυστηρίου δύναμιν 
ἀλλὰ γὰρ οὐδέν ἐστι οἷον αὐτοῦ ἀχούειν, 
επαύγασμα τῆς δοξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑπο- 
ὐτοῦ, ὃ ηλονότι τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, οὐχ ἁρ- 
πῄσατο τό εἶναι ica θεω. » Οὐδὲ γὰρ ἔσχε τὸν 
ic θεότητος ἐχ διαδοχῆς, οὐδὲ ἐπιθέμενος 
[ας ἐξ érípou, περιέθετο τὸ χράτος ἑαυτῷ ' 
ρχᾶς, ὡς TÀq αὐτῆς Gv οὐσίας x«i φύσεως, 
είαν ταύτης ἀφαίρεσιν μηδαμῶς ὑποστῆ- 
Διὰ τοῦτο μηδεν ὅλως δυσχερὶς ὑφ- 
€ Ἐχένωσεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαθών * » 
, « El; Θιὸς xai Πατὸρ ἐξ οὗ τὰ πάντα’ καὶ 
; ᾿]ησοῦς Χριστὸς δι) οὗ τὰ πάντα * καὶ ἓν 
vov ἐν à τὰ πάντα » Οὕτω δὴ οὕτω xai τὸν 
) οἰκονομίαν ἀνεχώρυττε, καὶ τῆς Τριάδος 
ἐκράτυνεν' Ex. τε 


ως, 


τοῦ μὺ ἀφελεῖν τὸ 
rà μηδεμιᾶς τῶν τριῶν ὑποστάσιων, αλλ) 
εἰς αὐτὸ ταύτας ἀνκφέρεσθαι' καὶ ἐχ τοῦ 
ν πάντων, τὴν δὲ τινῶν ἄρχειν καὶ προνοεῖν, 
τρεῖς πάντων τῶν ὄντων καὶ τὸν δημιουργίαν 
βνῶς xai ὁμοτίμως, καὶ τὴν χυριότητα καὶ 
E. 

ig ὅπως ὁ τῆς Exxingia; διδάσκαλος ἐβά- 


Β 


νοµα τοῦ Χριστοῦ ; ἔτι συνόρα * « Παῦλος δοῦ- C 


2 Χριστοῦ χλητὸς ἀπόστολος ἀφωρισμένος 
Άλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο duo τῶν προφὺ- 
. ἐν Τραφαῖς ἁγίαις, περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ 
νου ix σπέρµατος Δαθίδ' » πὰλιν κἀανταῦθα 
t9 Τριάς | Θεὸς x«i Υιὸς τοῦ Θεοῦ χαὶ 
yw», καὶ $ σάρχωσις συνανακηρυττοµένη 
v. ᾿Επεὶ δὲ Yióv Θεοῦ εἶπεν, ἐπάγει δι) ὧν 
t ὁ Υίὸς * τοῦ γὰρ ἐπιγνωσθέντος, φησὶ, καὶ 
τος ἐξ ἄλλων τε πολλῶν ἰδιωμάτων ἆ µη- 
εστι, χαὶ ὅτι ὃ µηδέποτε γέγονεν, αὐτουρ- 
ἰδίας ἀναστάσεως Ὑέγονιν. Οὐχ ἤκιστα δὲ 
τὸ πανάγιον Πνεῦμα ἐπεσχίασέ τε τῷ τόκῳ 
idw» Λόγον ἐκ σπέρμάτος Δαθὶὸ συνεργὸν 
καὶ μάρτυς ἐν τῷ βαπτίσµατι τῆς ἀψιω- 
Ὥτος χαὶ τῆς ὁμοουσίου θεότητος Ὑεγονώς. 
ἂν, οἶμαι, λογισθείην τοῖς ἀχροαταῖς ποοσ- 
καὶ τὰ περιττὰ φιλότιμος, εἰ πάσας τὰς 
rog θεσπισίου Παῦλοῦ ἀναγράφοιμι, δι ὧν 
τε τὸν Τριάδα, καὶ τῆς σαρχώσεως ἐχήρυτ- 
ιστήριον, βαστάνων ἰνώπιον ἐθνῶν τε καὶ 
τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. Διόπερ τοῖς εἰρημέ- 
σθοσόμεθα, οὖδεν ἔργον ὑπολείποντες, οὐδὲ 
ρυσι χἀκείνοις, ἀνα)έγεσθαι * κατὰ τὰ αὐτὰ 
$t καὶ τῶν ἄλλων μαθητῶν o θεῖος ἐκήρυττε 
χσχε χορός. Ὡς δὲ ἐκάρυττον, οὕτως ἐθά- 
ἱκύρυττον δι ὡς ἡ ἑνυπόστατος αὐτοὺς σο- 
sys» καὶ αηρύττειν ἐξεπαίδευεν * ὧν £v. ὧν 
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14. Quanam igitur ratione Paulus Jesu nomen 
nuntiaret, et quanam nominis significantia, hac- 
tenus patefactum est: presertim vero id neminem 
eorum latuit, quorum cor sermonum illius gratia 
tetigit. Modo enim venerandam et clementissimam 
incarnationem docebat predicandoque monstrabat : 
modo theologica oratione. Trinitatem animosius 
asserebat, e&teram quoque mysterii vim ac divi- 
nitatem simul depredicans. Sed nihil melius de 
eo audiri potest, quam « Qui cum esset splendor 
glorie et figura substantie ejus ?*. ?? (nempe Filius 
splendor et figura Patris) non rapinam arbitratus 
est se esse eequalem Deo ^. » Non enim successione 
sortitus divinitatem erat, neque vi detractam alicui 
potentiam sibi cireumposuerat : sed ab initio sub- 
stantie ejusdem natureque fuit, nullumque hujus 
detrimentum pati poterat. Idcirco nihil molestum 
detrectans, « Exinanivit semetipsum, formam servi 
accipiens *!. » Et rursus : « Unus Deus et Pater 
ex quo omnia : et unus Jesus Christus, per quem 
omnia : et unus Spiritus sanctus, in quo omnia **. » 
Sic omnino Paulus incarnationem praedicabat, Tri- 
nitatisque divinam notitiam confirmabat : dum 
scilicet unitatem nulli trium personarum detrahe- 
ret, easdemque ad unum «equaliter referret ; et dum 
haud aliam personam cunctis rebus, aliam vero 
nonnullisdominari et consulere diceret; sed tres per- 
sonasomnium rerum creationem conjunctim e&equa- 
literque curavisse,iisdemque moderariac providere. 

15. Viden' ut Ecclesie doctor Christi nomen por- 
taverit ? Sed perge porro considerare : « Paulus 
servus Jesu Christi vocatus apostolus segregatus in 
Evangelium Dei, quod promiserat per prophetas 
suos in Scripturis sanctis, de Filio suo qui factus 
est ei ex genere David **. » Iterum hic preedicatur 
Trinitas, Deus et Filius Dei et Spiritus sanctus, 
necnon et Verbi incarnatio simul predicatur. Jam 
ubi Dei Filium dixit, adjicit etiam quanam ratione 
distinguatur Filius.Nam cum cognitus distinctusque 
jamessetaliis multis proprietatibus, qu& preeter ip- 
sum neminiinsunt; tum vero quod nunquam antea 
contigerat, ipse auctor resurrectionis su& fuit. ltem 
Spiritus sanctus fetum obumbraudo, dedit operam 
ut Verbum consubstantiale ex Davidis genere na- 
sceretur ; atque in baptismate flliationi vere et con- 
substantiali Divinitati testimonium dedit. Satieta- 
tem audientibus cereem,nimiusque videar, sicunctas 
inclyti Apostoli locutiones ascribere velim, quibus 
theologica oratione Trinitatem nos docuit, et de 
incarnationis mysterio certiores fecit, nomen Do- 
mini coram gentibus regibusque portans. Quam- 
obrem dictis contenti erimus ; presertim quia ca- 
tera, si quis volet, nullo negotio coacervare poterit. 
Atque hoc modo reliquus etiam discipulorum vene- 
randus chorus predicabatatque docebat. Jam sicuti 
hi predicabant, ita etiam baptizabant. Predica- 
bant autem sicuti ipsos hypostatica sapienlia ad 
theologiceloquendum predicandumque erudiverat. 


lebr. 4, 5. 9 Philip. n, 6. *! ibid. 7. **ICor. vin, 6. *' Rom. 1, 1, 2. 
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PHOTIL PATRIARCHJR CP. 


Jam in his unum, et quidem nulli secundum, A καὶ οὐδενὸς τῶν ἄλλων δογμάτων ἔλαττον 


dogma erat, ut lavacrum regenerationis in Patre et 
Filio et Spiritu sancto perageretur, atque ut bapti- 
zati homines cum harum personarum invocatione 
ad regenerationem perducerentur. Sic apostolorum 
divinitus delectus chorus venie donum initiatis 
impertiebat. Sic Paulus baptizabat, quos quidem 
baptismo tingebat. Sic coram gentibus regibusque 
Servatoris nomen cum fiducia deferebat : atque hac 
mente instinctus clamabat: « Rogo vos, fratres, per 
Dominum Jesum Christum, ut sermonis concordiam 
sectemini **. » 

16. Vin' tibi principis quoque apostolici testimo- 
nium exhibeam ? qui quidem etsi verborum sono 
haud videtur cum Ecclesie more actuque congruere, 
sj tamen scopum ejus cum veritatis studio diligen- 
terque acrutabimur, nihilo is secius, imo vehemen- 
tius, sacram hanc consuetudiaeum confirmare ac 
stabilire videbitur. Is enim Judeeam non minus pro- 
digiis quam sacra doctrina peragrans, hominem 
illum ad Speciosam portam sedentem, cujus pedum 
bases atque malleoli dissoluti erant, hunc, inquam, 
verbo instaurans, sanumque mirabiliter sistens: 
« In nomine, inquit, Jesu Christi, surge et am- 
bula **. » Et dictionis quidem formula ineffabili 
virtute aic fuit prolata: ipse vero princeps vim 
vocabuliexplicans, notionemque nomini subjectam 
interpretans, prodigio attonitos admonebat quem 
ipsi aspernati fuerant, crucisque supplicio multave- 
rant bunc ipsum esse, cujus virtute insanabilis 
morbus curatus fuerat. Preterer docuit se vocabulo 
nomen fidei summam confessionemque designare. 
Audi enim que dicat : « Deus Abraham et Deus 
Isaac glorificavit Filium suum Jesum **' » Atque ut 
magis animi sententiam declaret, addit : « Et in 
fide nominis ejus hunc quem videtis et probe scitis 
confirmavit nomen ejus 41. » Audi adhuc: « Imo 
fides, quie per euun est, integram huic sanitatem 
tribuit **. » Miraculum scilicet patraturus, a Jesu 
Christi nomine causam ejus medicine repetit ; 
deinde nomen ad fidem transfert, quod estreligionis 
mysterium. Tum rursus nomen dicit pro fide in 
Jesum, quasi metuat, ne forte auditores obliti es- 
sent nomen ab se fidei loco fuisse usurpatum. Mox 
pergit dicere : « Et fides per ipsum **, » id est ab 
eo preedicata. Viden' ut nomen nunc fidem in Chri- 
stum significet ? fides autem, preedicatam ab co re- 
ligionem ? que quidem praedicatio bases claudi- 
cantis solidat. Quare etiamsi aliud testimonium 
exstaret nullum, vel hoc a principe prolatum sufli- 
ceret, palam ut fieret quidnam sacre Littere in- 
nuant, cum aiunt proselytos in Jesu Christi nomine 
aliisque hujusmodi formulis baptizari. Sic ergo 
Petrus aiebat cuni divinam efficaciam monstraret ; 
dilectus autem inter discipulos sic item decernebat ; 
Lucas subscribebat; Paulus docebat ; quibus paria 
reliquorum apostolorum cetus predicabat ; neque 


^ ] Cor, xiv. 1. ** Act. 1Η, 2 seqq. ** ibid. 13. 


" jbid. 16. ** ibid. "'* ibid. 


εἰς Πατέρα xai Yióv καὶ Ilw9pa ἅγιον τι 
τῆς πα)λιγγενεσίας τελεσιουργεῖν, xxi TU 
ἐπικλήσετι τοὺς βαπτιδομένους dito tig 
qt. Οὗτω τῶν ἀποστόλων ὁ θεόκριτος σύ 
δῶρον ἰἱμυσταγώγει τῆς ἀφέσεως " οὕτω 
ἐθαάπτισιεν οὓς ἐθάπτισιν ^. οὕτω βαστάξδωι 
εθνῶν καὶ βασιλέων τὸ ὄνομα τοῦ Σωτῆρος 
σιάφετο ΄ χατὰ ταύτην ἐθύα τὴν ἔννοιαν, « I 
οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ 
ἵνα το αὐτὸ λέγητε. » 


tc. Βούλει δέ σοι xai τὸν κορυφαῖον πι 
μάρτυρα ; εἰ γὰρ καὶ μὴ δοκεῖ κατά y& τὴν 
µκτων προφοθὰν τῷ τῆς Ἐκκλησίας ἔθει xai 
ξει συμφθέγ]ισθαι, ἀλλά ys φιλαλήθως αἱ 
ἐπιμιλῶς ὁ σχοπὸς ἀνερευνώμενος, οὐδὲν ἕ 
μὴ x«i μᾶλλον ταύτην ἐπιχροτεῖ xai συνίστ 
γὰρ Taie θαυματουργίαις οὐκ ἕλλαττον τῆς 
διδασκαλίας τὴν Ἰουδαίκν περιερχόµενος, 
τῇ ὡραία πύὐλή καθεκόµενον, οὗ αἱ ΟΑάσεις 
dà» καὶ τὰ σφυρὰ διαλέλυτο ' τοῦτον άομολ 
ῥύματι καὶ ὑγιᾶ παραδόξως ἀναδειχνὺς, « 'E 
ματι, φησὶν, σού Χριστοῦ ἔγειος καὶ περ 
᾽Αλλ᾽ 0 μὲν τύπος φωνῆς τῇ ὑπὲρ λόγον ἑνερ 
χάριτος, οὕτω συμπροήχθη : αὐτὸς δὲ τοῦ 
τὴν δύναμιν ἀναπτύσσων, καὶ τί βούλεται 
ὄνομα οηλοῦν ἐφερωηνεύων, τοὺς μὲν κατ 
µένονς τῷ θαύματι ἐδίδασκεν ὡς ἐξονθενηθ 
αὐτῶν, καὶ σταυρῶ x«i θανάτῳ χαταθδιχκασι 
τὸς ἐστιν οὔ ἤ δύναμις τὲν ἀνίατον ἰάσατ 
᾿Εδίδασχε δὲ ὅτι καὶ τὸ ὄνομα νῦν αὐτῷ τῆς 
τὴν συγκεφαλαίωσιω x«i τὴν ὁμολογίαν ma 
"Opa γὰρ oix φησιν « 'O G:o s ᾿Αθραὰμ καὶ "Ia 
ζασε τὸν z«iox αὐτοῦ Ἰησοῦν * » Καὶ £xtd AO 
βούλημα ποιὼν, ἐπάγει' « καὶ ἐπὶ τῷ mb 
ὀνόματος αὐτοῦ, τοῦτον ὃν θεωρεῖτε χαὶ οἴδα 
ῥέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Πρόσχες ' « ἸΑλλι 
πίστις Ἡ 9ι) αὐτοῦ, ἔδωκιεν αὐτῷ τὴν ὀλοκλτρί 
την. » ᾿Αρχόμενος τοῦ θαύματος τὸ ὄνομα : 
σοῦ Χοιστοῦ αὐτουργεῖν τὴν ἴασιν ἀνακτρύττ 
µεταλαμθάνει τὸ ὄνομα πρὸς τὴν πίστιν, On 
τὸ μνυστώριον τῆς εὐσεθείας. Μετὰ τοῦτο mà 
μα τὴν εἰς αὐτὸν καλεῖ πίστιν, ὥσπερ διδιὼς 
0r» λάδωσιν οἱ ἀκροαταὶ ὅτι τὸ ὄνομα αὔ 
τῆς πίστεως παρελήφθη. Eirx ἐπάγει " « Κα 
στις X δι) αὐτοῦ, » τοντέστιν f; κηρυχθεῖσα n 
τοῦ. Ορᾶς ὅπως τὸ piv ὄνομα τὴν πίστω | 
εἰς αὐτὸν απαγγέλλει; ἡ δὲ πίστις τὸν ὑπ 
απουχκβεῖσαν θεοσέθειαν: τὸ δι κήρυγμα τοῦ 
τὰς βάσεις στεριοῖ; Ὥστε ci pá τις ἄλλη τά 
τνοιων προσῆν, ἤρχεσιν ἂν i$) τοῦ χορυφαίο 
προχομιςομένη λαμπρῶς παραστῆναι τί σεµα 
ἱερὰ Λόγια ἐν τῷ λέγειν βαπτίζεσθαι τοὺς π 
τας £v τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ τὰ 
Ταῦτα μὲν Πέτρος τὴν θεουργίαν ἐμφανίζων i 
ὁ di τῶν μαθητῶν ἠγαπημένος συνεδογµάτιξε, 


* 
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ipept, Παῦλος ἐδίδασχεν * οἷς καὶ τῶν }οι A enim suspicari licet, mortiferis ipsos noxis se ob- 
[όλων 6 χορὸς (οὐ γὰρ ὧν οὐδαμῶς ovÀ0' stringere solitos. Constat igitur Christi nomen pro 
λαθεῖν αὐτοὺς περὶ τὰ κΧαίρια φέρεσθαι) — fide in Christum dici : fides vero in Christum nihil 
νττεν. Οὕτως ὄνομα Χριστοῦ $ πίστι $ — est nisi tradita spectatoribus verbi atque admi- 
év * πίστις δὲ εἰς Χριστὸν 5$ δι αὐτοῦ —nistris sacra doctrina et incarnationis mysterium. 
μέν τοῖς αὐτόπταις τοῦ óyou xxi ὑπηρέταις θεολογία, x«i τῆς οἰχονμίας τὸ μυστήριον. 
Ρε si τις ἔρως ἐπῆλθε πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπό- 17. Jam vero si qua te cupiditas tenet in eodem 


κορεῖν πλειόνων ἐπιχειρημάτων, xxvrt))t» — proposito argumentis pluribus abundandi, hic quo-- 


ἔσεως οὐχ ἀποτεύξῃ. Πρῶτον μὲν γὰρ τῆς — que scopum tuum assequeris. Nam primo dubita- 
; ἀπορίας εὐλογωτέρα λύσις οὐκ ἂν sim τις — tionis ejus, quam initio scripsimus, nulla est prester 
/& τὴν εἰρημένον σαφῶς, ἐμφανίξουσα τὴν predictam probabilior solutio, que manifeste 
ἵματος Ὑνῶσιν. Δεύτερον δὲ καὶ ἤν τιες  qutestionis explanationem tradit. Deinde αυ ab 
Aógto, τὸ ἀνεπιτέμητον οὐκ ἔσχε ' καὶ γὰρ B aliis excogitata fuit solutio, non caret reprehen- 
Ux ὀλέγας ἴδωχε λαθάς * doin d' dv σοι Bov- — sione, eaque non paucas reapse vituperandi ansas 
xi πλείους. Ei Ὑὰρ προσίστατο τοῖς κατ  dedit;et quidem tibi volenti plures prebebit. Nam 
οσιοῦσι x«i μόνον προφερόμενον τὸ ὄνομα οἱ Offendebat primos illos proselytos vel ore tenus 
τοῦ, πῶς ἦν τῶν κατεπειγόντων βαπτίροντας — prolatum Christi nomen, cur jam necesse erat inter 
οαίζειν; Οὐδὶ γὰρ θεραπείαν τινὰ τοῦ 0o- — baptizandum id oggerere? Certe illud medelam 
παρεῖχιεν Xv τὸ παραλυποῦν προτειόµενον * — perturbationis nullam fecisset, quod non sine in- 
πλέον ἐξετράχυνεν ἂν xai ἀνεφλέγμαινν — gralo sensu exhiberi poterat: quin adeo mentes 
γνώμην. Σεγώμενον yàp μᾶλλον τὸ &wx- — efferavisset potius atque incendisset. Nam si mo- 
θεγγόµενον, τοὺς δυσχεραίνοντας αὐτὸ δια — lesta res est, silendo magis quam preedicando, eos 
Kei τὸ ἔτι μᾶλλον αναφλέγον εἰς ὀργὴὺν, qui abhorrent mitigare solemus. Tum ira gravius 
μὲν καὶ ὑπεριδεῖν à τοῖς πολ)οῖς τῶν 'low — commota fuisset, si ii silentio pressi fuissent ac 
»wpíSsro, Πατέρα λέγω x«i Πνεῦμα, «v:-  neglecti, qui multis Judeis comperti erant, Pater 
' δὲ rà» κλῆσιν τοῦ Υἱοῦ, οἷς οὐδε τὴν φω- nimirum etSpiritus ; obtrusa autem Filii invocatio, 
ν Ὃν ταῖς ἀχοαῖς παραδέχεσθαι (43) ' xat cujusne nomen quidem sine molestia audita excipi 
m» ἂν προαγόµενον, οὕτω προσίστατο. Mer& (, poterat: quod sane ita prolatum vehementius 
τῶν τιµωµένων συνταττοµένου, πρὸς έχα- — Offendebat. Contra si nomen hoc cum aliis jam in 
pe» τν τε παραλυποῦσαν xal τὴν εὐφραί- — honore habitis collocabatur, bifariam auditor scin- 
&xpoarüc ἐμιρίδετο ^ xai πρὸς µίαν χαωο- — debalur, partim scilicet egre ferens, partim ge- 
8€ προσθήχης 9 ἐταοράσσετο. Tov δὲ ΎὝνω-  stiens: sola autem additamenti novitate conturba- 
 τιµωµένων σιγῇ παραπεµποµένων, µόνου — batur. At vero si cogniti jam et in honore habiti 
λήττοντος G&vT' ἐκεέων αηρυσσοµένου, πῶς  Ssilentio preetermitterentur ; unus autem, qui offen- 
λογώτιρον ἀποπηδᾶν αὐτίχα, καὶ τὰ ὦτα — debat, prredicaretur: quidni exspectandum erat, ut 
Φιπλαῖς μᾶλλον δὲ πολλαπλαῖς βαλλομένους protinus Judei aufugerent, aures occluderent, per- 
οτοµίαις, x«i τὸ βέλος τῆς ἀνίας πιχρόὀτ ου]κί scilicet duplici imo multiplici novitate, teloque, 
ριμύτερον ὑποδεχομένους ; ἐξ ὧν μᾶλλον τὸ — tristitia acerbius asperiusque recepto : quo fiebat, 
αὐτοὺς ἐχτραχύνεσθαι, x«i τοῦ προσιέναι — ulipsi magis irritarentur, et ab accessu ad Evange- 
ππρύγματι, εἰς τὸ ἀδύνατον χατεσκενά. — lium omnino prohiberentur. 


κ ἠνείχοντο, φησὶ, τὸ Ιουδαίων ἔθνος Θεὸν 18. Aiunt adversarii: Non ferebat Judaicus popu- 
ὃν ὁμολογεῖν * διὰ τοῦτο dpa iv τῷ ὀνόματι ῃ lus Chritum Deum confiteri : proptereaque apo- 
' ἀποστόλων ὁ χορὸς ἐδάπτιζε. Καὶ ποῦ τοῦτο stolorum ccetus in nomine ejus baptizabat. Atqui 
« πραύνειν διὰ τοῦ φλεγµαίνοντος, καὶ θερα- — non est rationi consentaneum, ut re acerba miti- 
k τοῦ τραύματος; Πῶς d' οὐχ ὁ ἐναντίος  gemus, atque ul vulnere medicinam faciamus. 
; τὸ εὐλογώτερον ἂν εἴη καὶ συνετώτερν — Quidni potius contrarius sermo probabiliorem pru- 
ενος; Οὐχ ἐθάπτιζον οἱ ἀπόστολοι εἰς τὸ — dentioremque sententiam preebeat? Non baptiza- 
| Χριστοῦ βαρέως γὰρ οἱ μυσταγωγού- bant aposioli in Christi nomine ; egre enim fere- 


VARLE LECTIONES. 
0d.rà» rpécQüxuzv. 
| NOTA. 
rnetitia Filii epud Hebreos dicendum no- tom. LXVI). Videsis interim Eusebium Cesarien- 


am TheodoriMopsuesteni Commentarium — sem in Opere theologico contra Marcellum, t, 19. 
wiam prophetam edemus (vide Patrologia, 
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bant initiati banc appellationem. Nonne enim À µενοι x«l πρὸς αὐτὴν τὴν ἐκλῆσιν φέροντι 


fugam potius baptismi suasissent, si ita baptizare 
instituissent, ritu nimirum predicationi propria 
adversante? At enim, inquiunt, baptizabant apostoli 
pro suo libito, non uti docuerat Dominus: preva- 
luitque sententia eorum, ita ut tempore et consue- 
tudine dogma Magistri antiquaretur. Verum enim- 
vero quis demum tanto rursus inflammatus zelo 
fuit tantaque vi preditus, ut Servatoris preceptum 
oblivioni jam traditum instauraret ? Mehercule ne- 
minem hujusmodi neque nunc appellare queunt, 
neque unquamappellabunt. Quis, enim huic homini 
auscultassct, postquam Dominicum mandatum jam 
fuisset abolitum ? idque adeo non a vulgaribus, sed 
ab iis qui credendi in Christum magistri ceteris 
preconesque fuerant. Quis, inquam, alius in suum 
ordinem restituisset preceptum Dominicum ? pre- 
sertim cum ille discipulorum cogitatus, ut adver- 
sariorum sermo affirmat, jam toto orbe esset diffu- 
sus, atque apud omnes initiatos in more positus. 
Sane antequam illa circa baptismum novitas vul- 
gata esset, Doininicam legem haud segre firmare 
licuisset ; verum illa. novilate ad orbis terrarum 
terminos propagata, quisnam potuissel dominantem 
jamritum expellere : illum autem, qui initio quidem 
traditus fuerat, sed deinde omnino suppressus, re- 
vocare ? Nam si propter auditorum morosos animos 
Dominico mandato non estlocus inventus, cum non- 
dum alia initiandi formula illorum aures occupavis- 
set, nec mentibus inscripta fuisset atque impressa ; 
num deinde apud jam imbutos apostolico ritu atque 
initiatos, aditus priori ritui sperandus erat, adver- 
sante altero atque obsistente, qui jam insuperabiles 
viresobtinuerat? Ut videsigitur demonstratum qua- 
quaversus est, quispectatores Verbi fuissent verique 
administri, et quorum vitee curriculum eo tendebat, 
ut vel ipsa nece suam erga Dominum charitatem 
testarentur, fieri, inquam, non posse quin hiejusdem 
mandata integra atque inviolata esse curaverint. 

19. Quid porro dices, vel quis te horror corri- 
piet atque metus, cum decretorum apostolicorum 
districtam sententiam audies ? quam non unus et 
alter, neque muli sigillatim, sed universus discipu- 
lorum coetus scripsit, Dominico precepto haud 
antiquando, quod absit, sed stabiliendo intentus, 
Ubinam autem tam horrende mine sunt? Aposto- 
lorum scilicet audiendte sunt coelesti suffragio late 
leges, que clarissima voce clamant: « Si quis 
episcopus aut presbyter (audi, homo; quanquam 
singulari attentione non est opus, quoniam nihil 
aliud quam Dominicam traditionem sanciri ab his 
patet); si quis contra Domini mandatum, non 
baptizaverit in Patre et Filio et Spiritu sancto, de- 
ponatur. » Neque hactenus ponam statuunt: sed 
si etiam nomina nominibus commutare baptizantes 


εἰς ἀποτροπὴν μᾶλλον ἐπῆγον τοῦ βαπτ. 
οὕτω βαπτίδειν ἐπεχείρουν χαὶ πρὸς το 
ἐχήρυττον; Αλλ' ἐθάπτιξον ὡς ἐθούλοντο, 
ὡς ὁ Δεσπότης ἐδιδάξατο * καὶ κράτος Dai 
µη, καὶ ἔθει καὶ χρόνω τὸ τοῦ Διδασκόο 
παραγράφεσθαι. Τίς οὖν πάλι ὢ πόθεν i 
Àov xat poumv, ὃς τοσαύτην ἔσχεν ἀναλαθεῖ 
παράγγελµα τοῦ Σωτῆρος λύθη δεδοµένον ὁ 
Αλλ᾽ εἰπεῖν οὐκ ἔχουσιν οὐδ' ἂν εἴπωσι. T. 
τῷ χαὶ προσέσχε τῆς Δεσποτικῆς μὲ» ἤδο | 
νης ἐντολῆς ; χαὶ τότε οὐχ ὑπὸ τὼν τυχόντ 
τῶν ἄλλων σαν τῆς εἰς Ἀριστὸν πίστεως x 
διδάσκαλοι. Τίς οὖν ἕτερος εἰς τὸν οἰχείαι 
Δεσποτιχὸν ἐπανήγαγε πρὀσταγµα ; x«i po 


Β τῶν μαθητῶν ἐπινοίας, ὡς ὁ διαφιλονεικῶν ᾿ 


λεται, εἰς τὴν οἰκουμένην ἐξαπλωθείσης $0: 
ήθους ἅπασι τοῖς μυσταγωγουµέοις χαθ 
Κα τοι µή πω pit» πλατυνθείσης τῆς περὶ 
πτίσµατος καινοτομίας, οὐκ ἦν ἐργῶδες oU 
σποτιχὸν χρατύνεσθαι νὀμκοθέτημα. Taur 
πέρατα τῆς οἰκουμένης καταλαθὀύσης, τι 
ὁ ti» χατασχοῦσαν μὶν µνυσταγωγίαν ἐκ 
γενηωένος δυνατὸς ; τὸν δ᾽ ἐξ ἀρχῆς δοθ 
σεσιγηµένην δὲ παντελῶς, ἀνακαλέσασθαι 
οὐχ εὗρε χώραν διὰ τὸ δυσπαράδεκτον τῶν 
ἡ σωτήριος ἐντολὴ, ὁπότε µηδεµία τις dr 
σις προχατέλαθε τὰς ἀκοὰς αὐτῶν, pdt 
χαῖς ἐνεγράφη καὶ ἐνετυπώθη, ἐπειδὰν κατι 
x«i ἐτελέσθησαν τῇ τῶν ἀποστόλων τελετὶ 


C sopor παρείσδυσιν, ἀντιπιπτούσης αὐτῇ κι 


D 


ισταµένος τῦς ἤδη τὸ κράτος ἅμαχον ἐχούσ 
ὡς αδύνατον πανταχόθιν ἐπιδείχνυται τοὺς 
τοῦ λόγου καὶ ὡς ἀληθῶς ὑπηρέτας, ὧν ( 
καὶ ὁ δρόμος θανάτῳ τὸ Δεσποτιχὸν βεδαι 
τρον, xxi τῶν αὐτοῦ θεσπισµάτων (μὴ) c 
τὸ ἀπαράθατὀν τε xal ἀπερίτρεπτον. 


(0. Τέ δ' ἂν εἴπόις; ri; δ’ ἂν σε µ ἑλι 
καὶ δέος ἐπειδὰν τῶν ἀποστολικῶν θεσμῶν 
λουμένας ψήφους ἀκούσῃης; ἃς οὐχ sl; p 
δεύτερος, oudt καθ) ἕνα πλείους, σύμπας d 
τῶν μαθητῶν τὴν Δεσποτιχὴν ἐντολὴν fiel 
λύω», ἅπαγε, ἀπεφήνατο. Καὶ ποῦ λαθεῖν 
τῶν τὸ «φρικτὸν τῆς ἀρᾶς, Δὐτῶν χριὼ 
τῶν οὐρανίῳ ψήφῳ χεχυρωμένων φωνῶν ({ 
πρύσιων αὗται βοῶσιν * α Eb τις ἐπίσχοπο 
σθύτερος (ἐπίστησον, ἄνθρωπε, μᾶλλον di 
τάσεως ἐνταῦθα δεῖ  περιφανῶς γὰρ d, 
χυροῦται παραδοσις), εἴ τις οὖν χατὰ τὴν το 
διάταξι μὴ βαπτίσοι εἷς Πατέρα xoi Ytóv 
Πνεύμα, χαθαιρείσθω. » Καὶ οὐδὲ µέχρι τε 
χαταδίκην ἰστῶσιν * ἀλλὰ χαὶ ἐὰν ὀνομάτ 
λαθεῖν oi βαπτίξοντες ἐπιχειρήσωσι, μηδο 


NOTA. 


(46) Tum Canones vulgo apostolicos tum €on- 
titntiones (etsi scriptum utrumque pervetustum 
sit) inentiri nomen apostolorum, nemo jam dubi- 


tat. Quare Photii argumentum hinc petit 
nullum non est, vires tamen apostolicas 
et. 
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τῆς Τρωΐδος ὑποτεμνόμενοι, οὐδ' οὕτως εὖ- Α ausi fuerint, licet Trinitatis numerum non immi- 


t» ἀποφυγὴν τοῦ uà οὐχὶ τὸν ἴσην δοῦναι δί- 
δεν γὰρ ὕττον οὐδ' οὗτοι τὸ Δεσποτικὸν προ- 
ουσι δόγμα. Οὐδ' ἂν τὰς μὲν χλήσεις φυλάτ- 
υς παρίλαθον, τὸ σχῆμα δὲ τῆς ἐν τῷ βαπτί- 
αταδύσεως uà συνδυάσωσιν, ἀλλὰ διὰ μιᾶς 
y τριῶν τὸν βαπτιδόμενον τελειώσωσι, μᾶλ- 
εἰπεῖν οἰχειότερον συντελέσωσιω, οὐδ' àv τὰ 
ux τῆς ἐντολῆς ἑχτελέσωσιν, εἰς dt τὸν θάνα- 
Κυρίου βαπτίσωσιν, οὐ μὶν οὖν τῆς αἰτίας 
λύονται. TO. d* αὐτῷ περιπίπτουσι xai xpí- 
| ἐγχλήματι ' à γὰρ ἐν τοῖς ὁμοίοις παρά- 
ἣν ὁμοίαν τιµωρίαν εἰσπράττεται. Καὶ γὰρ 
πρὸς τὴν ἀθέτησιν ἀκοκλίνουσι τῆς σεδα- 
twrolüc x«l ὅσοι xaÓ' ἕτερν τια τοόπον 


nuerint, nihilominus quin parem ponam subeant, 
fleri non potest ; &que enim Dominico dogmati in- 
jurii sunt. Et si forte appellationes secundum tra- 
ditionem retineant, rationem tamen in baptismo 
legitimam non simul usurpent, verum unica pro 
tribus immersione baptizandum initient, seu ul 
aptius loquar perficiant; item si reliquas preecepti 
partes curent, in Christi autem morte baptizent, 
crimine non vacabunt ; imo haud minori culpa 
noxaque semet irretient. Nam &que ad venerandi 
mandati violationem incumbunt tum qui alio ritu 
quolibet preter Jegimum baptizant, tum qui cum 
Christi aut mortis ejusdem appellatione baptismum 
conficiunt. 


t» ἐτόλμησαν, xci ὅσοις ἔδοξε τῇ ἐπικλήσει τοῦ Χριστοῦ, à τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἱερουργεῖσθαι τὸ βάπ- 


λπούεις, c Παῦλε ; Αλλ᾽ ἀνάσχου καὶ μεὰ Β 20, Audin. Paule ? Igitur te compara post coro- 


)$ πρὸς ἀγῶνας ἀποδύεσθαι * πάλιν ποοθεῖς 
κλησίαν, πάλιν ἐπιστολὰς παρὰ τῶν Ἰουδαὶ- 
χιερέων λαμθάνεις, μετὰ δὲ τὸν Παῦλον εἰς 
ἐξέστης. Καὶ πῶς ταῦτα διδαάξας, πάλιν λέ- 
τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ πάντας βαπτίκεσθαι ; 
AE» μετὰ τῶν συναποστέλων x«l σνναγωνιστῶν 
οὓς xaÜ' iv τι τούτων βαπτίδειν τολμῶντας 
, νῦν δε καθ) ἑαυτὸν γενόμενος, οὐ µόνον λέ- 
ἐν γωνία, αλλά xai κηρύττεις ' xai οὐχὶ κη- 
t&v, οὗ γράφεις δὲ, ἀλλὰ xal γράµµατι τὸ κή- 
ωμαίοις μάλιστα γράφω», εἰς ἅμαχον ἐπαίρεις 
; τὸν θάνατον τοῦ Χριστοῦ τοὺς βαπτιδοµένους 
Γθαι. ᾽Αλλ’ ὁ μὲν τῆς ἀληθείας χῆρυξ τῶν εἰσα- 
o9 βαπτίσματος τὴν χαινοτοµίαν, κἀχεῖνον αἲ- 
σφίδεσθαι τῇ δόξη κατηγορούντων, ὧδε ἂν αὐ- 
Γτομέσειε. 
(mí, φησὶν, ὁμο)ογῶ μὲν τοὺς βαπτισθέντας, 
Ἰάνατον τοῦ Χριστοῦ βαπτίσασθαι, οὐχ ὁμο- 
τὸ βάπτισμα τῇ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἐπιχλή- 
ρργεῖσθαι * px Ὑένοιτο ' ἀλλὰ τελεῖσθαι αέν 
depo, τῆς ἀφέσιως, ώς αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
ωχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Yiou 
ἁγίου Πνεύαατος * σύμθο)ον d' εἶναι τοῦτο 
ἴτου αὐτοῦ, διὰ rüq τριττῆς χατἀδύσεώς τε 
Ὅσεως τὴν τριήµερον αὐτοῦ ταφὺν x«i ἀνά- 
ἱκονέζον τε xui διατυπούμενον. Διὸ καὶ οὐχ 
πον, « Eig τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐθαπτίσθη- 
àà& προτάξας τὸ, « Όσοι εἰς Χριστὸν i6a- 
", 5 οὕτως ἐκήγαγον τὸ « Εἰς τὸν θάνατον 
επτίστθηµιν ΄ » τῷ xarà συνέχειαν παραθέσει 
νφοων ἐννοιῶν τε καὶ ὀνομάτων, x«r& µηδε- 
|! ἱερουργεῖσθαι τὸ βάπτισμα διδαξάωενος, 
» ταναντία xal μάλιστα ἅμα φρονῶν τε καὶ 
κελωκὠς εἶην. ᾽Αλλὰ διὰ piv τοῦ εἰπεῖν, 
στὸν ἐθαπτίσθημεν, » ὅτι xarà τὴν αὐτοῦ 
γίαν βαπτισθῆναι παρεδήλωσα * διὰ δὲ τοῦ 


n. vi, 3. 5 ibid. '* Hbr. iv, 15. 
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nas ad subeundos agones : rursus Ecclesiam 
vastas, rursus epistolas a Judaicis pontificibus 
refers : eum jam Paulus fueris, iterum in Saulum 
récidis. Nam cur qui talia docueris, nunc omnes 
jubes in Christi morte baptizari ? Et modo cum 
apostolis laborumque sociis pcenas ab iis reposcis, 
qui cum qualibet ex his formis baptizare ausi fue- 
rint; modo ipse sigillatim non solum in angulo 
dicis, sed et presdicas : nec solum preedicas, scri- 
bendo tamen abstinens, sed litteris et quidem ad 
Romanos scriptis preconium commendans, sum- 
mam tribuis auctoritatem baptismo in Christi 
morte collato. Sed enim veritatis preeco eos qui 
baptismi novitatem invehunt, seque ipsum senten- 
ti& eorum astipulari calumniantur, sie fere refuta- 
bit. 

οἱ. Equidein ego aio baptizatos baptismum in 
Christi morte recepisse ; non tamen aio baptismum 
in ejusdem mortis invocatione conferri ; quod ab- 
sit; sed dico remissionis hoc donum fieri, prout 
ipse Servator tradidit, in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sancti: id vero esse symbolum mor- 
tis ejus, quia tribus immersionibus totidemque 
emersionibus triduanam ipsius sepulturam resur- 
rectionemque deformatatqueexprimit. Idcirco haud 
simpliciter dixi : « In morte ejus baptizati sumus 9 » 
sed cumantea dixissem . « Quotquotin Christo bapti- 
zati sumus,» deinde addidi, « In morte ejus baptizati 
fuimus δὲ: » scilicet hac proxima ditlerentium sen- 
tentiarum ac nominum adjectione satis docens, 
secundum nullam er his formis baptismum confici. 
Alioquin contraria maxime et sentire et dicere co- 
arguerer. Sed revera cum dixi : « In Christo bapti- 
zali sumus, » secundum ejus initiandi ritum bapti- 
zatos nos declaravi ; cum autem dixi : « In morte 
ejus baptizati fuimus, » nihil aliud significavi 


NOTE. 
anon, apost &8, 49. Item Const. apost. lib. vii, 23. 
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nisi quod baptismus a Servatore institutus typum Α εἰπεῖν. « Eig τὸν θάνατον αὐτοῦ ἐδαπτίσθημ 


pre se fert atque imaginis mortem ejus, que in 
mortalitatis fontem nobis reseravit. Aliud autem 
omnino est sic loqui ut nos ediximus, aliud est 
affirmare (que damnata a nobis sententia est) rege- 
nerationis mysterium cum jnvocatione mortis 
Christi confieri solitum. Haud nos igitur mentem 
immutavimus, neque ad Judaicas epistolas jam a 
nobis improbatas reversi sumus : qui videlicet cc- 
lestia dogmata non in lapideis, sed firmissimis et 
nunquam frangendis animi tabulis inscripsimus. Illi 
potius Paulum transtormare in Saulum nituntur, 
atque in aliis ejusmodi obtrectant, quanquam id 
ipsum fateri eos pudet, quos perperam intelligere 
et calumniari sermones meos juvat. Ego sane com- 
munes meorum in apostolatu sociorum sententias 
ipse quoque amplectens ac sancieus, homines illos 
qui alio quovis modo baptizare audent, quam fit in 
Dominica initiandi formula ; etiamsi Trinitatis tria 
nomina adhibeant, etiamsi nihil reliquorum omit- 
tant; sitamen hi una immersione baptismum con- 
ficiant ; et si ne id quidem committant, sed vel in 
Christi invocatione baptizent, vel in ejus morte. 
vel aliam quamlibet novitatem, preter Servatoris 
traditionem, excogitent; ego hos nulla venia digna- 
bor ; sed eum qui vel in uno e supradictis pecca- 
verit vel in alio simili, sine dubio reum agam. Non 
enim quia nominum qualitas variatur, ideo leve 
crimen contrahitur ; sed quia mandatum violatur, 
idcirco reus damnatione feritur. Hec Paulus eccle- 
si& orator, mori hujus praxique patrocinans, Ser- 
vatoris preceptum confirmans, os illorum occlu- 
dens qui contrarium factitare ausi essent, suorum 
autem in electione et apostolatu precessorum de. 
creta sigillo muniens. Tu vero quid jam ais ? fierine 
potuit ut apostoli transgressionem aliis exprobra- 
rent, ipsi magistri transgressionis essent ? atque ab 
aliis nov: pcenas reposcerent ; ipsi impune pecca- 
turos se crederent ? quid quod, si quid alii pecca- 
bant, si tamen peccabant, ipsi ob id plectendi 
erant, quia causa criminis illis fuerant ? Sed hacte- 
nus dicta sufficiant. 


B 


τύπον φέριι καὶ εἰκόνα τοῦ τὸν ἀθανασίαν 
γάσαντος θανάτου αὐτοῦ τὸ σωτήριν PB 
"Ereoov δὲ παντελῶς ἐστι Ἀλέγεν ταῦτα . 
ἡμεῖς τιθέµεθα, xai ἕτερον τὸ λόγευ ὅτε τῇ 
ctt τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὃ χαταδιχάξοµεν, τὰ 
λεγγενεσίας ἱερουργεῖται μυστήριο. Οὔχο 
µετέστηµεν, οὐδε πρὸς τὰς ἸΙουδαϊκὰς ἔπισ 
κατέγνωµεν ἐπεστράφημεν * Grab τὰ οὐρι 
Ύματα oux ἐν λιθίαις πλαξὶν, ἀλλ ἐν στε 
καὶ ἀθραύστοι ἐγγραφῶτες τῆς ψυχῆς 
Ἐκεῖνοι δὲ μεθιστᾷν ἐπιχειροῦσι τὸν Παῦλο' 
λον, καὶ τὰ ἆλλα διασύοουσιν, xXv ὁμολογ 
σχύνωνται, ol; παρανοεῖν x«i συκοφαντεῖν τι 
ἐπῆλθε λόγους * ἐπεὶ τάς Ύε κοινὰς τῶν σι 
λων ψήφους χαὶ αὐτὸς ὁμοίως στέργων χι 
τοὺς καθ ἕτερόν τινα τρόπον βαπτίζειν ἆ 
τας x«i uà χατὰ τὴν Δεσποτικὴν µνσταγα 
τῆς Τριάδος ἰσάριθμα τὰ ὀνόματα παραλο 
xXv οὐδὲν μὲν τῶν ἄλλων παραχαράττωσι, 

δι καταδύσιὼς τὸ βάπτισμα ἀπαρτίζωσι, 

τούτοις ἐνέχωται, εἰς δε τὴν τοῦ Χοιστε 
βαπτίζωσιν, à εἰς τὴν τοῦ θανάτου αὐτοῦ, 
Àmw τινὰ ἐπίνοιαν ἐπινοήσωσι καινοτομοῦσαν 
αὐτοῦ x«i σωτήριον παράδοσιν, οὐδεμιᾶς P 
δοῦς τοὺς τοιούτους ἀξιώσαιμι | ἀλλὰ τὸν dg 
τῶν εἰρςμένων ἀλόντα, ἢ τινὶ τῶν τούτοις : 
σίων, τῆς αὐτῆς καταδίκης οὐχ ἁλοίην μὴ 

vog ἔνοχον. Ον γὰρ à τῆῶς τῶν ὀνομάτων 

ἐναλλαγὴ πρὸς τὸ µέτριον &ytt τὸ ἔγχλημα, 

ἐντολῆς à παράθασις τῆς αὐτῆς καταδίκη 
όχοις χαθίσταται πρὀξενος. Ταῦτα [Παῦλος 

Χλησίας ὁ ῥήτωρ, συνηγορῶν μὲν αὐτῆς τῷ 
ταῖς πράξεσι, χρατύνων δὲ τὴν σωτήριον 
ἐπιστομίδων δὲ τοὺς ὅσοι πρὸς τοὐναντίι 
ἐπεχείρησαν, τῶν προλαθόντων αὐτὸν εἰς 1 
γὴν καὶ ἀποστολὴν ἐπισφραγιζόμενος τὰ yx 
Σὺ δὲ τί λέγεις ἔτι ; ἄρα δυνατὀν ἐστω d 
παράθασιν ἐγχαλεῖν, αὐτούς dt χαθίστασό 
σκάλους τῆς παραθάσεως ; xmi λαμθάνειν 

ἑτέρων τῆς παραθάσεως ποινὰς, ἑαντοὺς di 
ἀνευθύνους εἶναι τοῦ τολωήµατος ; καί το 


ἡμάρτανον ἕτεροι, εἴπερ ἡμάρτανον, ἐχείνους ἐχρῆν ὑπέχευ tà» δίκην, ὡς τῆς αἰτίας ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς ἐκείν' 


σης. ᾽Αλλὰ γὰρ ἱκανὰ xai ταῦτα οἶμαι, 


22. Nunc uno intuitu videndum superest, quibus- D 


nam ex argumentis proposite ab initio questionis 
solutio dimanet. Hac primo a singulorum vocabuli 
nomen significatum distinctione, atque a confu- 
sionis discriminatione deducitur : ita ut perspicue 
sciamus quandonam nomen significatum proprium 
habeat ; quando item gloriam honoremqne nominati 
denotet; rursus quando ejusdem doctrinam ac 
predicationem. Favet preterea solutioni si probe 
noscamus, haud adamussim congruere cum vocis 
typo sententiarum similitudinem. Nam neque locu- 
tiones in Christi morte, et in Christo baptizari, et 
in uno corpore, sub eodem vocisschemate eamdem 
sententiam exhibent : sed quantum he verborum 
8ο nominum pronuntiatione proximeeinvicem sunt 


x$. Καιρὸς d' 
χῆς 


gts. Προεισι uiv 


dw εἴη συνορᾶᾷν δι) ὅσων 1 
ἐπιχειοημάτων ποοελύλυθι 
7ὰο καθ ἕνα λόγον διαστ 
τῶν σημαινομένων τοῦ ὀνόματος χαὶ τῆς σ 
δικκρινοµένης * ὡς τε σαφῶς εἰδέναι πότε u 
0t09 αὐτὸ χαθ᾽ ἐχυτὸ τὸ ὄνομα σηµαίνει, fU: 


ἀπορήματος 


Ex» καὶ -ιμὴν τοῦ ὀνομαςομένον, καὶ πότι 
Φασκάλίαν αὐτοῦ xai τὸ xXpuyua. Συνεπι 
τὴν ust καὶ τὸ λαθεῖν ἐπιστήμην μὺ 
ἔπεσθαι τῷ τύπω τῆς φωνῆς TÜv τῶν 
ὁμοιότητα. Οὺὐδὲ γὰρ τὸ εἰς τὸν θάνατον τοῦ 
οὖδε τὸ εἰς Χοιστὸν βαπτισθῆναι Ἀλέγεσθαι 
οὖν ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ εἰς dv σῶμα, διὰ τὸ Gy Dp 
νῆς τὴν αὐτὴν παραστήσουσι διάνοιαν " 
ταῦτα τῷ προφορᾷ τῶν ῥομάεων καὶ τὸν 
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συνεγγίνει τε καὶ συσχηµατίδεται, τοσοῦτον ἀπ᾿ ἆλ- À etconfiguratee, tantumdem interse differuntsenten- 


Ἀήλων χατὰ τὸν -ῶν νοημάτων διέστηχεν ἑτερότητα, 
Καὶ πρὸς τούτοις ἆ ταῖς ἄλλαις ἐπιδέδειχται τῶν 
ατόπων συνεποµένων ἐπιλύσεσιω. "Ex δὲ ὅτι μὴ otov 
ὃν τῶν μαθηιτῶν τὺν τοῦ διδασκάλου νοµοθεσίαν 
παινο-ομούντων ἑτέρωβεν ἀνακτήσαστθαι, ἀλλὰ καὶ 
«fi µέχοι νῦν ἐκράτει τῆς ἐντολῆς ἀθέτησις, ox 
ἐχούσης πάροδον τῆς νῦν θειαξοµένης τῇ Εκκλησία 
καταστάσεως * xxi ὅτι μάρτυρες τῆς τοιαύτης ἔπι- 
λύσεως τῶν μαθητῶν οἱ κοουφαῖοι χαθεστήχασι Πέ- 
τος καὶ Παῦλος * xci τὸ φρικτὸν καὶ φοθερὸν, 
ὅτι συνοδικὴ τῶν ἀποστόλων, xai ἀδνσωπητος κα- 
σαλαμθάνει ψῆφος τοὺς καθ) ἕτερόν τινα τρόπον 
Βάπτισωα παρὰ τὸν τοῦ Δεσπότου νόμον τολ- 
μώντας ἐπιτελεῖν, καὶ ἀντινομοβετεν τῷ ἐεί- 
νν αυριότοτι * διὰ τοῦτο xai $ ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
οαοναέντν 'Exx)ncix κατὰ duxdoy 2» 7» ἀποστολιχῶν 
πράτεὼν τε χαὶ κηρυγµάτων ti; ὄνομα Πατρὸς xai 
Yes καὶ ἁγίου Πνεύματος βαπτίξουσα, μετὰ τὸ χαθ- 
eive. τοὺς βαπτισαµένους τῇ ἀναγεννήσει, εὖωε- 
]si τε xi διαπουσίῳ εἴωθεν ὑποψάλλειν τῇ φωνῆ, «Ὅσοι 
εἰς Πατέρα καὶ Yióv xoi Πνεῦμα 27t0v βαπτισθέντας 
ti; Κριστὸν ἐθαπτίσθητε, Χριστόν ἐνεδύσασθε (48) - » 
edt» ἕττον ἀνακηρύττουσα, ὅτι χαθάπερ νῦν τοὺς 
εἰς Χριστὸν λέγομεν βαπτισθῆναι καὶ Χοιστὸν ἐνδύ- 
δασθαι ' οὕτω xxi τῶν ἀποστόλων ὁ χορὸς τὸ τῆς 
ἑκωνήσεως λουτρὸν ἱερουογοῦντες, τῷ τοῦ Πατρὸς 
παὶ τοῦ Υιοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπιχλήσει, 
βακτένεω ἐλέγοντο εἷς Χριστόν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 
Ἰεσοῦ Χριστοῦ, xat τὰ παραπλήσια (49). 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΜΑ 

Τί dzjoi τὸ εἰοημένο, « "Ev παντὶ xat ἔστωσαν 
τα ματιά σου λευχὰ, καὶ ἔλαιον ἐπὶ τῆς κχέἐγα- 
lig σου và ὑστεοησάτω, καὶ τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλιοὶ 
ἐν τῷ χεραλῆ αὐτοῦ. 


B 


C 


tiarum diversitate. His adde demonstrationes, 
qua ex consequentium absurdorum solutionibus 
manant. Prreterea, quod si discipuli legi magistri 
novitatem suam supposuissent, lex postea illa in- 
staurari aliunde non potuisset, verum huc usque 
abrogatio ejus manisset, neque postliminiam ex- 
stitisset consuetudinis ejus, que nunc in Ecclesia 
divinitus viget.Insuper quod hujus solutionis suffra- 
gatores sunt dicipulorum principes Petrus et 
Paulus : quodque longe gravissimum lremendum- 
que est, synodica apostolorum et inexorabilis sen- 
tentia percutit eos qui alio quovis modo, preter- 
quam a Domino mandatum fuit, baptisma confi- 
ciunt, et contra ejus supremam potestatem decer- 
nunt. Quare toto orbe terrarum propagata Ecclesia, 
qua& secundum actuum preconiorumque apostoli- 
corum traditionem baptizat in nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancti, postquam baptizatos rege- 
neratione purgavit, modulata claraque voce solet 
canere, « Quotquot in Christo baptizati estis, Chri- 
stum induistis. » Atque ita predicare non dubitat, 
sicuti nunc in Patre et Filio et spiritu sancto bapti- 
zatos suscepisee baptismum dicimus et Christum 
induisse; ita coetum apostolorum regenerationis 
lavacrum administrantem cum Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti invocatione, dictum olim fuisse bapti- 
zare in Christo, et in nomine Jesu Christi, et simi- 
libus formulis. 


QUAESTIO XLIV [al. XLIII]. 


Quid significat illud quod dictum est : « Omni tem- 
pore sint vestimenta (tua alba, et oleum in capite 
tuo ne deficiat, et sapientis oculi in capite ejus. » 


Edita & Maio, ;Vov. Coll., t. IX, p. 27- 3. Explanatio in Eccles. ix, 8, 11, 14. 


Té ευχειαονεῖν oi; $ κατὰ τὰ παλαιὰ νόμιμα mo- 
Ἱετία περισπούδαστον εὐφοοσύνης ἱερᾶς καὶ ἀγιοποι- 
TW); καταστάσεως Ταρελαμβάνετο σύμβολον, καὶ δὴ 
xxi τὸ TZ» χεφαλὴν ἐλαίω ἀλείγεσθαι τῆς αὐτῆς 
τειαήριον ἔποιονντο διαβέσιως. A καὶ ὁ Κύριος tuv 
T. τῶν Φαρισαΐίων απάγων ἡμᾶς µιαήσεως Dryt. 
«lo dt νηστεων ἄλειγαί σου τὴν χεφαλὲν dai: 
es, Μηδὰν σκυθρωπὸν, undt κατηφις τῷ τῆς νη- 
Va; κατορθώµατι συνδιαπλίξης. Ἐπεὶ οὖν τὰ 


Veste alba indui, iis quibus vite juxta an- 
tiquos ritus institutum studio appetitum erat, sacre 
letitie et sancti status symbolum assumebatur ; et 
sane adhuc caput ungi oleo sibi faciebant hujus 
dispositionis testimonium ; quapropter et Dominus 
noster nos a Phariseorum avertens imitatione di- 
cebat : « Tu autem cum jejunas, unge caput tuum 
oleo; » quasi dixisset : Nihil triste, nihil moesti 
jejunii bono immisceas. Quoniam igitur alba vesti- 


ΝΟΤΗ 


a5 Vide Grecorum Euchologium, cap. de bap- 

(49) Photio ut scriberet luenlentam hanede ba pti- 
mi formula dissertationem, vix dubito quin cau- 
m obtulerit controversia per id tempus denuo 


. οποία, quam e celebri S. Nicolai l. Pape re- 
" Sgonsoad Bulgarossatiscognoscimus,de baptismo 


i&imirum in S. Trinitatis vel in Christi nomine a«d- 


' ministrato. Quod autem Photius neque hoc scripto 


-— 


aequeilla epistola encyclica,que est secunda inter 
elitas,contumeliarum et criminationum in Romanos 
Bulgarorum doctores plena,quidquam hujusmodi 
Nicolao viventi objecerit, id rursus comprobat in- 
iter etinique facere eos qui Nicolao maledi- 
tunLeui vel acerbissimus hostis in hac parte ob- 
[9 non est ausus. Ad rem ipsam quod attinet, 
Questio sane historica potius est, utrum nempe 


apostoli peculiari aliquo jure ab evangelica forma 
aliquando discesserint, necne. Nam quod certe in 
preesenti aliis verbis baptizare non liceat, nisi evan- 
gelicis et in Ecclesia universa usitatis, nemo jam 
negat. Inter multos recentiores, qui controversiam 
curiose ventilarunt, theologos, Harduinus et Calme- 
tus eminent atque Ursus. Et duo quidem priores 
cum inedita Photii sententia (quam ceeteroqui non 
legerant) satisconspiraverunt : Ursoautem, copioso 
licet et docto, qui ab his dis»sidet, et tunc stati 

ro opinione sua contra theologum quemdam Sor- 
bonicam decertandum fuit, et nunc gravior Photius 
post fata adversarius exoritur. Photio denique 
consonant Dydimus, de Spirit. sancto, cap. 2&, 
et Theophylactus sub finem commentarii ad Lu- 
cam. 
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menta et oleum iis qui in lege vivebant ornabant A Xeux& ig&ria τοῖς ἐν τῷ νόμῳ καὶ τὸ ἔλαιον ἐκόσμει 


corpus, significabant autem vitam in leetitia con- 
situtam : ita per eeterna exempla Verbum nos hor- 
tatur uteamdem mentem nitidam et ornatam habea- 
mus. Nitebit autem et ornabitur, si stole ejus albe 
sint. Albe porro erunt ; quando puritate et splen- 
dore virtutum absque ulla eas inquinante malitia 
splendebunt et translucidee erunt ; quorum exterior 
nonest erga Deum pietas. Ea est enim que virtutes 
producit et scaturit et in illis chorum consonum 
et concinnum ostendil, et vestem nuptialem, et 
coelesti ccena dignam texit et ea animam circumdat 
et salutis est conciliatrix ; quibus et olei unctio 
imprimis injicitur et adaptatur. Et verbum ait : 
« Oleum in capite tuo ne deficiat, » eleemosynamin 


proximos olive liquorem subscribens, quo ut nun- g 


quam egeat caput nostrum hortatur. Non enim si 
quis aliquando misertus est, misericordiam adim- 
plevit ; sed si sepius egentem contempsit, antece- 
dentes dies reddidit sue bone actionis accusatores, 
virtutisetelsemosyne contemptorem non erubescens 
ipsum convinci ; et quod fecit, non virtutis, sed cu- 
jusdam ostendit esse circumstaatis. 


piv τὸ σῶμα, ἐδήλου δὲ τὴν ἐν τῷ εὐφροσύνῃ κατά- 
στατιν τῆς ζωῆς, οὕτως ἀπὸ τῶν ἐκτὸς παραδειγµά- 
των ὁ Λόγος αὐτὴν παρακελεύεται φαιδρὰν ἔχευ xai 
ἐξωραϊσμένην τὸν ψυχήν. Φαιδρύνοιτο δ ἂν καὶ 
ὡραΐξοιτο xai τῶν ταύτης περιθολαίων λευκῶν ὑπαρ- 
χόντων. Λευχὰ Ó' ἂν Ὑέγνοιντο ἐπειδὰν τὸν χκαθαρό- 
τητα x«l λαμπρότητα τῶν ἀρετῶν ἄνευ τινὸς ἐπιμε- 
λαιούσης αὐτὰ χαχίας ἀποστίλθοντα eq xai διαφα- 
vij * àv οὐκ ἔστι χωρὶς οὐδ' à πρὸς τὸ Θεῖον εὐσί- 
θεια. Αὐτὴ yep icto ὃ καὶ τὰς ἀρετὰς προθαλλο- 
pívn καὶ πηγάζουσα, xai τὸν ἐν ἐκείνοις χορὸν 
ἐναρμόνιόν τε x«i σύμφωνον ἀποφαίνουσα, x«l τὸν 
νυμφικὸν χιτῶνα xai τῆς ἐπουρανίου παστάδος ἐπ- 
ἄξιον ἐξυφαίνουσά τε xai περιθάλ)εσθαι παρασκενά- 
ζουσα τὴν Lux» xci τῆς σωτηρίας ὑπάρχονσα πρύ- 
ξενος * oi; καὶ τοῦ ἐλαίον χοίσις μάλιστά τε προχα: 
ταθάλλεταί τε xal προχαταρτίζεται ^ χἀὶ ὁ λόγος 
φησί * « Καὶ ἔλαιον ἐπὶ τῆς χεφαλῆς σου μὺ ὕστιρυ- 
σάτω ᾿ » τὴν εἰς τοὺς πλησίον ἐλευμοσύνην και τὸ τῆς 
γηγενοῦς ἐλαίου λιθάδος ὑπογραφόμενος * ὣς pxdi- 
ποτε ὑστερεῖσθαι ἡμῶν τὴν χεφαλὺν παρακελεύεται. 
Οὐ γὰρ εἴ τις mort. Ὀλέησε, τὸν ἔλεον χατωρθώσατο - 


ἀλλ) eb τις πολλάχις τὸν Φδεόµενον ὑπερεῖδε τὸ προλαθὸν τῆς ἀγαθουργίας κατήγορον ἀπειργάσατο, τῆς ἀρετῆς 


καὶ τῆς ἔλεη μοσύνης ὑπερόπτην ἑαυτὸν οὐκ ἔχων ὕθριν διελέγχεσθαι * 


λέγχει περιστάσεως. 

Et vide hujus vocis altitudinem et sapientiam. 
« Ne deficiat, inquit, oleum in capite tuo. » Etsi 
enim sepius unxit, quantum, inquit, a pinguedine 
distat, tantum in sua priore actione deficit. Et 
aliunde vis hujus verbi meditatione invenitur ; ita 
ut ille qui oleo utitur non tantam indigentibus be- 
neficentiam adducit, quantum sibi lucrum injicil et 
prebet. Idcirco in congeneres misericordiam con- 
temnere proprie pinguedinis et utilitatis privatio- 
nem nuncupat ; et non simpliciter privationem cu- 
jusdam partis eorum quae sunt in corpore, sed 
precipui et capacissimi, nempe capitis. Sed enim 
quod dictum est, idipsum est iis carere quibus caput 
ungitur. Multi enim neque olei possessionem neque 
usum admirantes, ejus fame que per id acquiritur 
et nominis amorem induunt ; et alii quidem noni- 
hil distribuunt eorum qux ipsis adsint, neque ea 
qua& sibi sunt charissima, eo oleo nomen sibi con- 
ciliare volentes, alii vero ut multitudini videantur 
divitiis pollentes, et eorum qui multa ambiunt con- 


templores ; alii autem propter aliam ad nihil virtu- D 


tis vergentem rationem ; quorum quamvis videatur 
diffluere misericordia, non tamen a capite neque 
supra caput talis misericordia fertur. Non enim in 
judicio et intentionis rectitudine, sed in agitata 
mente et cupiditatum cura. Quod ideo utiliter et 
salubriter non multum danti diffundi et abundare 
poterat, in modum poene et infeliciter illi subtra- 
hitur, nec eo modo se privantibus vel guttulam 
commodi reddit. Qui vero sola egentium cura et 
proprie anime et virtutis misericordia, facit mise- 
ricordiam, ille vere de capite donum fundit et de 
recta intentione, nec caput suum illa pinguedine 


καὶ τὸ πραχθὶν οὐκ ἀρετῦς, ἀλλά τινος du- 


Καὶ ὅρα τὸ βαθὺ xci περινενοηµένον τῆς λέξεως * 
«Μἡὑστερησάτω, φησὶ, τὸ ἔλαιον ἐπὶ τῷῶς χιφαλὲς σον. » 
Ei γὰρ καὶ πολλάχις ἠλείψατο, ἐν &, φησὶ, τοῦ λιπαί- 
νεσθαι διέστη, ὑστέρημα τοῦτο τῆς ἔμπροσθεν καθ- 
ἱσταται πράξεως * καὶ ἄλλως δὲ τὸ τῆς λέξεως iuga» 
τικὸν θεωρήματος εὗρεσις Ὑένεται * ὡς ὁ τῷ ἐλαίω 
χρώμενος οὗ τοσαύτην τοῖς ἐλεουμένοις τὴν εὔεργι- 
σίαν εἰσάγει, ὅσον ἑαυτῷ καταθάλλεται xol προξος 
τὸ κέρδος. Διὰ τοῦτο τὸ περιορᾷν τὸν εἰς τοὺς ὁμι- 
φυεῖς ἔλεον, ὑστέροσιν τῆς ἰδίας λιπάνσεως καὶ τῆς 
ὠφελείας ἀποχαλεῖ * καὶ οὐχ ἁπλῶς στέρησιν µέρος — , 
τινὸς τῶν τυχόντων ἐν τῷ σώματι, ἀλλὰ τοῦ αχνριν- 
τάτου καὶ συνεχτικωτάτου τῆς χεφαλῆς. Αλλα γὰρ 
οἷον εἴρηται τοιοῦτόν ἐστι τὸ ὑστερεῖσθαι δι ὧν ἡ 
χεφαλὴ ἐπαλείφεται * πολλοὶ γὰρ οὔτε τοῦ iiw 
τὸν χτῆσιν οὐδε τὸν χρῦσιν θαυμάδοντες τὺς ex 
αὐτοῦ δόξης xai ὀνομασίας τὸν ἔρωτα ὑποδύοντει ' 
καὶ οἱ pi» διανέµουσί τινα τῶν προσόντων, καὶ ταὔ- 
τα οὐδὲ αὐτοῖς περισπούδαστα, -ὼν τοῦ ἐλαίου κ: 
ωνυμίαν συνάγειν βουλόμενοι * ot δὲ ἵνα τοῖς πολλοίς 
δόξωσι χοηµάτων κχρείττους, καὶ τῶν πολὺ απουδι- 
ζομένων ὑπερόπται : οἱ δε δι ἕτερόν τι τῶν pado — 
εἰς τῆς ἀριτῆς ἀναφερομένων λόγον ων xk» ded — 
διαῤῥίειν à ἔλεος, ἀλλ ovx ἀπὸ τῆς κεφαλῦς ed 
ἐπὶ τὴ» χκεφαλὴν 6 τοιοῦτος φέρεται * οὗ γὰρ i» αρί- 
ctt. διανοίας καὶ ὀρθότητι, ἀλλὰ σαλευοµένῃ γνώμη xs 
θεραπείᾳ παθῶν ' ὃ συµφερόντως ἂν x«l σωτηριωξῶς 
μάλιστα τῷ κενοῦντι διαχεῖσθαι τε xol δαψιλεύεσθει ὦ 
μάλα ἠδύνατο, ἐπιζημίως τε x«i ἐπισφαλῶς ἀποκωοῦ- 
ται, καὶ μηδὲ σταλαγμὸν ὠφελείας τοῖς χενοῦσιν ἀνταλ- 
λαττόμενον. Ὁ δὲ ἐπὶ θεραπείᾳ μόνφ τῶν πενύτωνκαὶ τῷ - 
Ὀασμῷ τῆς ἰδίας ψνχῦς καὶ τῷ τῆς ἀρετῦς νέµων τὸν 
ἔλιον, οὗτος ὡς ἀληθῶς ἀπὸ κεφαλῆς τε τὸ 6 ῶρον πριχέε 
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καὶ τῆς ὀρθῆς χρίσεως, καὶ tà» ἑαυτοῦ χεφαλὺν οὐκ Α privat qua illam precipuam partem roborat et hi- 


&rogrépei τῆς αναῤῥωνυούσης τὸ ἠγεμονιχὸν xai ἔλα- 
βυνούσης λιπάνσεως. Ajo» d' ὅτι τῷ τῆς ἐλεημοσύ- 
νης χατορθώµατι χαὶ ἄλλαι συναναφύουσι xai συν- 
εξανθοῦσιν ἀριταί. Tí; γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀκαπήλευτον 
φέρων ἐν ἑαυτῷ τοῦ ἑλέους τὸ πολύτιμον χρῆμα βά- 
σχανο» ὀφθαλμῷ ἐπιθᾶλε τῷ πλησίον, $ τύραννον 
ἐπαφήσει χεῖρα xai ταύτην ἣν οὕπω ἔληξε προτεί- 
νεω τὸν i)sov ἀναθλύζουσαν ; τίς δὲ ληστῆς ἀλλο- 
τρίων ἔσεται γάμων τῷ bmi περιῤῥεόμενός τε xai 
τὲν γνῶμην µαλασσοµενος ; )Αλλὰ γε τόχους πῶς 
εισπράξεται τοὺς ὀφειλέας οὗτος ὁ ακαταµιρίδων 
τοῖς ἐνδεεστέοοις καὶ ὅσα κλῆρος ὁ πατρῶος εἰς αὐτὸν 
διθίδασεν ; οὐχοῦν διὰ μιᾶς ἀρετῆς τῆς ἀναθλυξούσης 
τὸν ἔλεον καὶ τὰς ἄλλας ὡς συγγινεῖς καὶ συνακολού- 
δους ὁ τὸν Ὁ/εμονίαν ἐχείνης προχαταλαθὠν εις φάλαγ- 
Ίας ἑαυτῷ xai συμμάχους διατάξει χαὶεξοιχειώσεται. 
Tou δὲ χατωοθωκότος ἐν σπουδῷ xai σοφίᾳ τὸν 
(sov, τούτου ὃ) ἂν εἶεν καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ ἐπὶ τῆς κε- 
φαλΏς, τουτέστιν à ἐποπτιχή τε καὶ διακρίνουσα 
τὸ χείοον ἀπὸ τοῦ κχρείττονος ibi; καὶ δύναμις. Toi; 
mo ἀποδιϊσταμένοις τῆς κατὰ τὸν ἔλεον πράξεως 
usi συµπαθείας, οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ à διάχοισις οὐχέτι 
ui τῦς χεφαλᾶς, οὐδ) ὥστε φαίνειν καὶ ὁδηγεῖν τὸν 
toi; χρώμενον, ἀλλ ἐπὶ τῆς ὀσφύος ὦ τὺῦς ya- 
6τρὸς, μᾶλλον δὲ τῶν ποδῶν Ὑεγόνασιν ὑποπόδιον 
ααταπατούμενοί τε xal ἄχρειούμενοι, xal τυφλὸν 
XX πλανώωενον ὢ βαθεῖ σκότω χαταλιπόντες τὸν 
ὕθρωπον. Ei δὲ χεφαλὴ ἀνδρὸς ὁ Χριστὸς, παραινεῖ 
τὸ λόγιον ἡμᾶς ἀεὶ xal διὰ παντὸς ἀφορᾷν πρὸς αὐ- 
τὸν, καὶ ἐν αὐτῷ πᾶσαν ἡμῶν στηρίδειν καὶ ἀνατε(- 
νιν τὴν ἐποπτικὴν τε καὶ θεωρητικἠν ἡμῶν ἐπιμέ- 
uut « Προωρώμον γὰρ τὸν Κύριον ἐνώπιόν µου διὰ 
ταντὸς, ὅτι ἐκ δεξιῶν µου ἐστὶν, ἵνα μὴ σαλευθῶ. » 
Άλλα γὰρ «Ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσχης, φησὶν, εἰς χεῖ- 
px; τῶς χυρίας αὐτῦς, οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ Ἡμῶν πρὸς 
Κύριον τὸν Otóv ἡμῶν) » καὶ τὸ χέοδος οἷον κατα- 
Ἰαμβάνουσιν ημᾶς οἱ φιλότιμοι xai πλούσιοι δωρεάν' 
ααί pà» χαὶ διὰ παντὸς ὄντων τῶν ἡἩμετέρων ὀρθαλ- 
μῶν πρὸς τὸν Κύριον, αἱ παγίδες dc ὁ ἐχθρὸς παρὰ 
τὰ διαθήµατα ὑμῶν ἐκτείνι, ἀργαὶ καὶ ἄποακτοι 
14i τοὺς πόδας ἡμῶν κχατέχειν οὐδεμίαν ἰσχὺν ἔχου- 
δει. Αὐτὸς γὰρ ó πλάστης x«l προνοητὴς, xai δι’ οὗ 
τὸ ὁρᾶν πεποίθαµέν τε xai πεπιστεύκαµεν, ἀμάχω 


larat. Patet autem ΘΙΘΘΟΠΙΟΦ7ΩΕΡ bono actu prestito 
et alias nasci et florescere virtutes. Quis non adulte- 
ratas in se ferens misericordie excellentes divitias 
malevolum oculum in proximum injiciet, et tyran- 
nicam emittet inanum et illam quam nondum ces- 
savit protendere misericordiam scaturientem ? Quis 
erit alienarum nuptiarum fur, oleo mentem habens 
inunctam et mollitam ? Sed etiam quomodo pecu- 
niam a debentibus parentibus exiget, qui indigen- 
tibus et ea que paterna hereditas ipsi transmisit, 
distribuerit ? Igitur una virtute misericordiam sca- 
turiente, et alias ut congeneres et consequentes, 
ille qui ejus ductum ante suscepit, sibi in phalan- 
ges et socias disponet et familiares reddet. 


Qui vero cum zelo et sapientia misericordiam 
impleverit, ejus etiam erunt oculi in capite, id est 
inspiciendi et discernendi pejus a meliore, illi erit 
status et vis.Qui enim ab actionibus et compassione 
qu& secundum misericordiam sunt longe distant, 
eorum oculi et vis discernendi non in capite, ne- 
que ία ut eum qui illis utitur. illuminent et diri- 
gant, sed in lumbis et ventre, sed potius peduin 
scabellum, proculcati et inutiles facti et hominem 
in densis tenebris caecum et errantem relinquentes. 
Si autem capul hominis Christus, nos ratio horta- 
tur ut illum semper et oinni modo inspiciamus, et 
ut in eum nostram intuentem el contemplativam 


c curam erigamus etextendamus: « Providebam Do- 


minum in conspectu meo semper, quoniam a dex- 
tris est mihi, ne commovear; » sed enim : «Ut oculi 
ancile in manus domine sus, ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum. » Et lucrum tale erit ut 
occupent nos ambitiosi et divites frustra. Et vero 
perpetuo oculis nostris ad Dominum erectis, ten- 
dicule quas inimicus juxta nostrum iter disponit, 
otiose et inertes sunt, et pedes nostros minime 
valent colibere. Ipse enim conditor noster et nos- 
tra Providentia et illeper quem videndo confidimus 
et credidimus, invicta fortitudine pedes nostros 
eb inimici retibus abstrahel et facilem et equam 
nostre salutis viam faciet. Quomodo igitur illud : 


ῥώμῃ τοὺς πόδας ἡμῶν ἐκ τῶν τοῦ ἐχθροῦ παγίδων D «Nedeficiatoleum decapitetuo, »sit intelligendum, 


ἑκοσκάσει, xal λείαν καὶ ὁμαλὴν τὴν ὁδὸν ἡμῶν τῆς 


expositum est. 


αωτηρίας ἀπεργάσεται. Τὸ μὲν οὗ» « Ἔλαιον τῆς κεφαλῆς σου μὴ ὑστερησάτω, » τίνα mTpocixs νοεῖσθαι 


τρόπο», διηγόρευται. 

Ei d" ἀντὶ τοῦ α Mà) ὑστερησάτω, » τὸ λόγιον οὗ μὴ 
ὑστιρύση τῷ Ὑράμματι ἀπαγγέλλοιτο (εὐοίσχεται 
J£» xxi τοιαύτη τῶν ῥημάτων ἡ προφορὰ), οὐδὲν 
Xl) χαὶ οὕτω τὸ piv « Ἑστωσαν τὰ ἱμάτιά σου 
lwrk, » ὡς καὶ προείρηται, σύαθολον τῶν ἀρετῶν 
ἑλακθάνειν. τὸ di Mà ὑστερήση ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
Üswy, ὅτι τῶν κατορθωκάτων περιαυ)αζόντων τὸν 
jux», xat περιθαλλοµέης αὐτῆς τὸν νοητὸν χόσμον 
X τὸν ἐξ αὐτῶν λαμπρότητα, τὸ πολυτίμητον ἔλαιον 
Mi µύρον ὅ tà» τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρυ x«i do- 


P» ὑκογράφεται, οὐ μὴ ὑστερήση χαταρδεῦον καὶ 


Si autem pro « Ne deficiat » scriptum sit et, Ne 
deficias (invenitur enim et talis verborum enun- 
ciatio), nihil obstat. Et sic illud : « Sint vestimenta 
tua alba, » ut οἱ dictum est, accipi debet ut virtu- 
tum symbolum ; ilud vero: « Ne deticias oleo in 
capite tuo, » ostendit te, rectis intentionibus men- 
tem tuam nitore ornantibus, et spirituali ornatu 
illam induente et illo, qui ex his sequitur,splendore, 
hoc pretiosum oleum et unguentum quod sancti 
Spiritus gratiam et donum describit non differre 
debere quod tuum caput imbuat et inungat, et 


ΡΗΟΤΗΠ PAThTARCHJE Cb. 


δι 


omni sacra οἱ beata contemplatione et perfectione Α κατααυρ/ζον σου τὸ frysuovtxóv, καὶ πάσης Ἱεοᾶς καὶ 


impleat. Etsi enim caput Ecclesire, id est fidelium 
Christus dicitur, sihi tamen alio modo pauperes 
conjungit et datam illis eleemosynam ad se refert ; 
«Quod enim unieorum fratrum meorum minimorum 
feceritis, mihi fecistis, « Per precedentia verba Ec- 
elesiastes hortatur utcaput nostrum oleo ungerenon 
negligamus ; quod est perpetuo eleemosynam pau- 
peribus dare. Per hec enim in nostrum caput Chri- 
stum misericordiam inferimus ; sed hec quidem 
hactenus. 


µακαρίας ἀνεαπιμπλῶν θεωρίας τε xci τελειότοητος. 
Ei Jt καὶ χκεφαλὺ τῆς Ἐκχλησίας. τουτέστι τῶν πι- 
στῶν, ὁ Χοιστὸς λέγεται xol πιστεύεται, οἰχειοῦται 
δὲ πάλιν τούπον ἕτερον τοὺς πένητας χαὶ τὸν tiq 
ἐχείνους ἔλεημοσύνην εἰς ἑαυτὸν ἀναλέχιται « ἘΕφ' 
ὅσον γὰρ ἐποιήσατε ivi τούτων τὼν ἀδελφῶν μον 
τῶν ἐλαχίστων, (uot. ἐποιήσατε. » Διὰ τῶν προκειµέ- 
νων λόγων ὁ ἘΕχχλησιαστὺς παραυνεῖ pi καταμελεῖν 
τοῦ ἀλείφειν ἡμῶν ἔλαίω τὴν κεφαλήν ὅπερ cri» 
ἀένναον τὴν ἐλεημησύνην τοῖς πενομένοις χορογεῖ». 


Διὰ γὰρ ἐκείνων εἰς τὴν ἡμῶν κεφαλὺν τὸν Χριστὸν τὸν ἔλεον ἀναφέρομεν ἀλλὰ ταῦτα uiv ἐπὶ τοσ- 


οὔτον. 


Scio autem quosdam dignam in multisopinionem B — Oid« δέ τινας ἀξιόλογον ἐν πολλοῖς ὑπόληψιν παο- 


presentare que expurgat ea que ex nostra gene- 
ratione contagia sequuntur et carnalis cupiditatis 
sordes : illam vero purificantem et salutarem reno: 
vationem per precedentia verba a Salomone ostendi 
contendunt, hortari enim preevidente Christi ad- 
ventum et mvysticas per eum perfectiones, ut homo 
purum illum et nitentem vestium splendorem et 
usque ad animam pertingentem albedinem ormni- 
bus anteferat ; in qua et caput, oleo inungitur per- 
fectissimo unguento per sanetum Spiritum ; et iis 
sensibus quibus praeest caput ex ipso prebens 
pereeptionum flumen. Et fere cetere voces omnes 
preposite theorie adequate sunt et omnium alia- 
rum explanationum familiaris reddita est interpre- 
tatio. Unde nemini dubium esse debet, quin bene 
et accurate consideratum sit. lllud autem : « Omni 
tempore induantur vestimenta alba, et nunquam 
deficiat per unguentum unctio in capite, « nescio 
quomodo adimpletum esse probetur, cum id una 
vice tantum occasionem habeat. Sed hortationem 
adhibere nemini qui tunc temporis aut intelligere, 
et ad opus induci possit, nescio quomodo facile 
sensum vanum abjicere valeat? Forsan autem : 
Omnitempore alba vestimenta ferre intelligetur qui 
postpurificans baptisma virtutum splendoreseipsum 
vestit, et omni modo prohibet ne peccati caligo 
ad se accedat. Et unguentum in capite suo nun- 
quam deficere sinet, qui semper ea que sunt spi- 
ritus cogitabit et se gratie imbuet fluminibus. Si 
vero et propheticam gratiam Salomon plenam ha- 


buerit, divina et humana percurrens, verbum prte- D 


dixit cujus futuris temporibus opus debebat ex- 
surgere. 


tyoutvouc τὴν ἀποχαθαίρουσαν ἡμῶν τοὺς ἀπὸ τῆς 
γενέσευς αολυσιοὺς καὶ τῆς ἐνύλου ποοσπαθείας 
τὸν ῥύπον' ταύτην δὲ τὴν χαθάρσιον χαὶ σωτέριον 
ἀναγέννησιν διὰ τῶν προχειµένων ῥημάτων ὑπὸ to) 
Σολομῶντος Φηλοῦσθαι' παοαινῖν γὰρ προοοῦντα 
Χοιστοῦ τὴν ἐπιδγωίαν καὶ τὰς μυστικὰς δι) αὐτοῦ 
τελετὰς τὸν ἄνθοωπον τὴν «καβαρὰν ταύτην χαὶ 
}ιαυγῆ λαμπροφορίαν καὶ µέχοι ψυχῦς ἐωθαθυνοαί- 
wmv λευκότητα τῶν ἄλλων ἁπάντων προαιρεῖσθαι' ἐν 
ᾗ x«i ἡ χεφαλὶ τῷ ἐλκίω ἐπαλείφεαι τῷ τετελι- 
σµέω μµύρω διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύαατος' xci ὦν αἱ- 
σθήσεων T7 χεναλὺ χαθηγεῖται, ἐξ αὐτῆς τὸ ῥεῦμα 
toy ἀντιλύψεων χοοηγοῦσα. xxi τὸ μὲν μιχροῦ σνα- 
παν τῶν λέξεων πεοὶ πόδα εἶναι τῇ προχειµένη θεω» 


C ρίᾳ xxi τῶν ἄλλων πασῶν ἀναπτύξεων ἐξοιχειοῦσθαι 


τὴν ἑρμηνεία», οὐδενὶ δισταγμὸν uh οὐχὶ καλῶς καὶ 
εἰς τὸ ἀκριθέστατον τεθεωρῆσθαι παρέχει. Τὸ δὲ i» 
παντὶ χκαιρῷ πιεοιθεθλῆσθαι τὸν ἱματίων τὰ Ἀευχά, 
x«i τὸ μὴ ὑστερεῖσθαι µηδέποτε τῆς διὰ τοῦ μύρου 
χρίτεως τὴν χεφαλὴν, οὐκ οἶδα πῶς ἂν ῥαδίως cup- 
θιθασθείη ἅπαξ ἴἔχοντα χαιρὸν ἐπιτελεῖσθαι ἀλλὰ 
x«t τὸ παραίνεσιν εἰσάγειν μηδενὶ τηνικαῦτα μµέτε 
συνιέαι δνναµένω, κὐτε μὴν εἰς ἔργον ἄγειν ἄνεχο- 
µένω, οὐκ οἶδα πῶς ἂν ἐκ τοῦ ῥάστου τὸ µάταιον 
ἀποσχευάσασθαι κατευοδωθειη. Τάχα O^ ἄν iv παντα 
καιρῷ φορεῖν λευχὰ νοηθείη o μετὰ τὸ χαθάρσιοιο 
βάπτισμα τῇ λαμπρότητι τῶν ἀρετῶν πεδιστέλωνιο 
ἑαυτὸν, καὶ τὸν τῆς ἀμαρτίας δόφον παντελῶς ἀπε-- 
ἑλκύνων πλησιάδειν ἑαυτῶ. 'O γὰρ τοιοῦτος ἐν mEv— i 
καιρῷ λαμποοφοοεῖ' x«i τὸ ωῦρον δὲ ὁ τοιοῦτος ἔτεί 
τῆς Χχεφαλῆς sio d» μὴ ὑστερούμενος ἀῑὶ φρονῶν 
τὰ τοῦ πνεύματος καὶ τῆς ἐχεῖθεν χάριτος καταρδό- 
µενος τοῖς ῥείθροις. Ei δὲ καὶ τὸ προφητικὸν ὁ Σ9λο- 


μὼν εἶχε χάρισμα συμπληρούμενον τὰ θεῖα x«l τὰ ἀνθρώπινα διεξιὼν, τὸν λόγον προεῖπεν οὗ χρόνοις ὕστερον ἕμελλι 


τὸ ἔργον ἐκδαίνεν. 


QUESTIO XLV. [αἰ. XLIV.] 


Illud : « Quz est mater mea et qui fratres mei, » 
quomodo intelligendum est ? multi enim id ín 
scandali occasionem posuerunt. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ME. 
Τὸ, « Tí; ἐστιν v µήτηρ uou xxi τίνες οἱ ἀδελροί 
µου, » πῶς νοητέον; πολλοὶ γὰρ αὐτὸ προσκόμματος 


ἔθεντο πρὀφασυν (1). 


Edita & Maio, l. c., p. 30-35. Explanatio verborum Marec. iri, 33, 


Nihil mirum, siis qui mente infirmus est offendat 


Οὐδεν θανμαστὸν dv ὁ τὴν γνώμην ἀστήριχτοί 


NOTAE. 
(4) Questionem hanc edisserit, sed aliis plerumque verbis, Photius étiam in epistola 132. ed. 


Montacut. quam vide, infra questio CCV. 
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ὠφέλεια * &)) ἐχείνο θαυμαστὸν εἰ xai τοὺς έχου- 
σίως τυφλώττοντας, τὸ φορητὸν φῶς ἀνέχεται πιρι- 
αυγάδειν τὴν Ὑνῶσιν xal χειραγωγεῖν, οὐκ ἐξουθενεῖ 
καθορᾷν τὸν ἀλήθειαν. Ἐπεὶ x«i ὁ Κύριος καὶ Σω- 
ráo ἡμῶν τοῖς ἀπολλυμένοις πρὀσκομμα γέγονε xci 
πίτρα σχανδάλου x«i λίθος ἀποδεδοχιμασμένος εἰς 
χεφαλὺν Ὑωνίας ὑποθεθληωένος, οὐκ αὐτὸς ταῦτα 
εγονὼς, ἀλλὰ τοῖς πεπλανημένοις δόξας γεγονέναι. 
Κωωταῦθα τοίνυν οὐκ ἀποσκευαζόμενος tv μητέρα, 
ὡς τὸ ἄθεον φρόνοµα βούλεται τῶν δυσσεθούντων, 
τὸ * « Τίς ἐστιν, εἶπεν, à μητήρ µου, » οὐ δὲ παρὰ 
φαῦλον τὴν τεχοῦσαν τιθέμενος, ταύὐτὴν ὁ Σωτὴρ 
αφᾶχε τὸν φωνήν. Πῶς γὰρ ὃς ye χατὰ τὸ ἀτελέστι- 
p» τὺς ἡλιίας vóuo φύσεως ἔτι γινωσχόµενος ὑπ- 
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mirandum quod voluntarie cecorum adjuvans lu- 
men intellectum illuminare sustineat et manu du- 
cere ; nec jam eos indignos judicet qui veritatem 
videant. Nosler enim Dominus et Salvator pereun- 
tibus obstaculum effectus est et petra scandali et 
lapis reprobatus in caput anguli subjectus. Non ille 
sane id effectus est, sed errantibus visus est effici. 
Et in hoc Ioco certe non rejiciens matrem, ut vult 
blasphemaà impiorum cogitatio, neque eam qui 
ipsum genuit contemnens, hanc vocem Salvator 
emisit: « Quse est, inquil, mater mea ? » Quomodo 
enim qui pro e&etatis imperfectione naturte lege adhuc 
cognitus matri subditus erat, et primas partes illi 
qui ipsum pepererat, servabat, quomodo idem, 


ιτάσσετὀ τε Tj Murpi x«i τὰ προνόμια πανταχοῦ p postquam ad etatis perfectionem pervenit imper- 


τῷ τεχούση σννδιέσωδε, πῶς οὗτος πρὸς τὴν τελειό- 
τιτα τῆς ἡλιχίας φθάσας ἀτελέστερον καὶ ἄγνωμο- 
νέστερον πρὸς τὴν Μητέφραιᾶν διετίθετο ; Οὔκουν ovx 
ἐκοσχευαδομένσυ τὴν Μητέρα τὰ ῥέματα, ἄπαγε, 
ἐλλ ἑτέρα τοωὰ διάνοιαν ἑρμηνεύοντος * ποῦ γὰρ 
ἐκύλουθον, rou d" ἀστασίαστον, ἐξ ἧς διὰ φιλανθρω- 
τίαν ἠξίωσε σαρχὶ προελθεῖν xai τῶν ἀχράντων αἱ- 
sre» ó εὐδοκήσας ἑαυτῶ βροτείαν μορφὴν συµπή- 
ζασθαί τε xai πεοιέψεσθαι, ταύτην ἀπαξιῶσαι Μητέρα 
συνομολογεῖν καὶ τῆς (» ῥήμασιν ἀποστερεῖν οἰχειότη- 
τος " προὐποστὰς x«i προχαταλαθὠν xai προδωρησάµε- 
νος Tb» έν τῷ πράγματι σχέσι xai ἀλήθειαν, Καὶ εἰ 
ἵμελλεν, o τῆς /λωσσαλγίας ! ἀπαρνήσασθαι ταύτην, τί 
ταὶ τὴν ἀρχὴν Oleg προσήχατο ; τί x«i σχῆμα πιριέ- 
Ju, οὗ τὴν μορφὴν ὕθριν ἑνόμιζε ; καὶ γὰρ καὶ µέχρι 
τούτου τῆς γλὠσσης ὤλασε τὰ τολµήµατα ' αλλ $ μὲν 
ἐείνων ἀπόνοια, ταύτῃ τε xai ἐξ ἄλλων πλειόνων τὸν 
ἔκεγχον δίδωσιν. 

Ἴσως d' ἂν τις οὗ móppo τῶν εὐαγγελικῶν γνω- 
ῥρισµάτων διαπλαττόµενος φάναι τὸν Σὠτῆρα τὸ 
pipa ἐρεῖ, οὐχ ὑποτεμνόμενον μὲν τῇ Μητρὶ τὴν 
ttjv, οὖδε πολλῷ μᾶλλον ἀπαρνούμενον τὴν ἔωφν- 
τον σχέσιν χαὶ στοογὴν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ γέµοντα xai 
πρέποντα τῇ γενησαμένη Ὑέρα, ὅμως τῆς πιρὶ αὖ- 
τὸν θεραπείας τὴν τῶν ἀνθρώπων προτιμᾷν σωτυ- 
ρίαν, χαὶ τὴν εἰς τοῦτο τὸ τέλος φέρουσαν διδασκα- 
λίαν, δι᾽ οὓς καὶ Ἀ[ύτηρ xai 7óxog καὶ τῶν πατρῴων 
χκόλπων ἀκένωτος Χένωσις καὶ ἓν ἀνθρώποις &va- 
στροφὺ x«i πολιτεία καὶ σταυρὸς ἐκούσιος χαὶ χακ- 
οὕργων θάνατος, εἶτα xai ταφὴ x«i ἀνάστασις, 
Ιπισχύσαι d^ ἂν πειοαβείη τὸν ἐπίνοιαν, xai ὅτι περ 
οὐ ἄν ἄλλως πράττειν τὸν Ἰησοῦν, εἰ μὴ κατὰ 
αυτες» τὺν ἀχολουθίαν χαὶ τὸν εἰρμὸν τῆς προνοίας 
ῥατίθετο. ᾿Εδίδασκε Ὑὰρ 9 Σωτὴρ μετὰ τῶν ἄλλων 
δωτερίων µαθηµάτων x«i τὸ ph προτιμᾷν πατέρα 
ἁμετέία $ γυναῖχα, τῆς αὐτοῦ ψυχωφελοῦς διδα- 
σελίας καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀπονεύσεως * « ὍΌστις 
Ti, Φεσὶν, οὐκ ἐγχαταλείψει πατέρα $ μητέρα, x. 
τε λ., οὐχ (GT µου ἄξιος, » τουτέστυ, ὃς 0) προτι- 
Mit τὸν ἐμὴν xai σώξουσαν παραίνεσι x«i νου- 
hruu, xai τὴν εἰς ἐμὶ στοργὲν, οὗτος ἐξέπεσε μὶν 
"e ὠελευτύτων ἀγαθῶο, ἐξέπεσε δὲ τῦς µαχαριό- 
"UW ὃς οἱ προτιµήσαντες τῶν συγγινικῶν θεσμῶν 


feetius et ingratlius erga matrem sentiret ? Non 
igitur matrem rejicientis verba sunt, sed alteram 
aliquam cogitationem docentis. Quomodo conese- 
quens est et non absurdum, eam ex qua per beni- 
gnitatem carne amictus prodire dignatus est et 
sincero sanguine sibi mortalem formam confor- 
mare et obire voluit, eam, inquam, abnuere ma- 
trem | confiteri et. verbis eam oonsanguinitate 
privare ? postquam ante in re habitum et veritatem 
suscepit et admisit et largitus est ? Et οἱ debuit, 
(proh blasphemiam!) illam denegare, quid eam ab 
initio approbaverat? Quid et habitum induebat, 
cujus formam opprobrium credebat ? Etenim us- 
que ad id urget lingues audacia. Sed et eorum 
lingue audacia et inde et ex multis aliis sui ar- 
gumentum prebet. 


Forsitan et aliquis non longe ab evangelicis in- 
diciis opinans hoc verbum emisisse Salvatorem 
dicet, non matris honorem auferentem neque a 
fortiori ingenitum habitum et amorem abnegantem, 
neque multum sane abest, plena et convenientia 
matri preemia, tamen illius cure salutem hominum 
anteponentem et ad eum finem ducentem doetri- 
nam ; propter quos et mater et partus et paterni 
sinus non evacuata evacuatio, et in hominibus 
commoratio et vite institutum et crux voluntaria, 
ei malefica mors ; deinde et sepultura et resurrectio 
validam mentem reddere conarentur ; et quia non 
poterat se gerere Jesum, nisi hanc viam et semitam 
sequeretur. Docebat enim Salvator simu] cum ce- 
teris salutaribus doctrinis ipsius animis tam utili 
doctrine et ad ipsum inclinationi non patrem aut 
matrem aut uxorem anteferendam : « Quicunque 
enim non relinquet patrem et matrem, elc., non 
est me dignus, » id est, qui non anteponet meam 
salutare;:n hortationem et consilium et mei amo- 
rein, ille ab e&terais bonis decidit ; ab illa autem 
beatitudine decidit, qua in eternum fruuntur qui 
congeneribus institutis meas leges et divinum amo- 
rem preetulerunt. 

Hujus vero mandati facilitatem et adimpletionis 
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promptitudinem statuens,ipseillud primusinsequi- Α τοὺς ἐμοὺς νόµους καὶ τὸν θεῖον ἔρωτα διὰ παντὸς 


tur, et materne necessitati et gratie auditoruminsti- 
tutionem prefert,fere dicens:Quemadmodum ego vos 
docens et vestram salutem procurans,maternam sol- 
licitudinem, secundum feci, salutem vestram ante- 
ponens, ita oportet vosomnem per vincula corporea 
procedentem habitum et nature convenientiam 
pro vestra salute et nostrarum doctrinarum et legum 
custodia etobservatione commutare. Eadem ralione 
et ei qui ipsum rogabat ut ad sepeliendum patcem 
abiret, non concessit ; non contemnendi matrem, 
absit, et preserlim piam, neque patris dignitatem 
negligeadi et ejus desiderium injuria prosequendi 
occasionem prebens ; sed omnimodo nos hortans 
utspiritualem salutem corporee omni conjunctioni 


et dispositioni anteferamus. Hsc forsitan aliquis, B 


ut dictum est, matrem putans se prerogativis ho- 
noris non privare, sed ei in eodem gradu servare, 
disserere conaretur matris et convenientem vene- 
rationem et reverenliam tuens. Attamen hec col- 
latio modum quidem exponit quo ad inferiorem 
ordinem descendit, non autem eam ab honoris di- 
minutione liberat. 

xaí τοι τὸ τῆς Guv'yxolctm; τὸν τρόπον μὲν ἑρμηνεύει xa 
ἀπαλλάττει δὲ τῆς ἑλαττώσεως. 


Scio quosdam beatorum Patrum quos in multis 
sepe mirans et admittens, non hic pari benevo- 
lentia mirarer, qui impie opinionis improbatione 
in talem sensum descenderunt. Cum mater Jesu, 
aliquid humanum experta de suo filio se jactaret, 
libere autem loqui quiereret, et letitia diffundere- 
tur, eo quod talis filii mater esset, et propter hoc, 
docente filio, accederet; et ut decebat, doctrina 
gloriam sibi filio acquirente conglorificari ipsam 
et ejus laudis participem fieri cuperet, ideo Salva- 
tor qui et alios ab animi cupiditatibus mundat et 
talibus matrem intirmitatibus eripere volebat, quasi 
vituperatione plenam emisit vocem, dicens : « Que 
est mater mea, et qui sunt fratres mei? » Sed si 
illi quibus ea dicere in mentem venit et a quibus 
reipsa dicta sunt, contextum examini subjecissent, 
animadvertissent matrem nihil tale ostendere nec 
superbum pre se animum gerere. Non enim, Filio 
docente, ipsa nuntia advenit, necin medium coetum 
supervenit ; neque docenlis sermonem interrupit, 


neque quidquam altum aut superbum dixit ; sed D 


foris modeste stans, suam prsesentiam tantum si- 
gnificavit, neque etiam verbo, sed suo aspectu, ut 
signo ut id annuntíaret usa est. Quomodo id glo- 
riam ambientis esset, vel venerationem queerentis, 
et ex filii magnitudine superbiam ? Quid autem 
aliud egisset servus, quem sua necessitas invitasset 
id ad Dominum clamitare ? Ergo non eratobjurga- 
tio illud Jesu Christi ad matrem verbum, nec aliquis 
modus defectum per vituperationem inclamandi ; 
nonenim erat ullo modo delictum. Sed quoddictum 
est, Judaicam repressit irrisionem. Male dispositis 
enim et ingratis Judeis nunc per calumniam Sal- 


ἀπολαύουσι. Ταύτης δὲ τῦς ἐντολῆς τὸ ῥᾷον xci εὖ- 
κατόρθωτον καθιστῶν ὁ Σωτὴρ, αὐτὸς ταύτην µετ- 
έρχεται πρῶτος καὶ εἰς τοὺς ἀκροατὰς διδασχαλίαν 
τῆς μητριχῆς προχρύέει χριίας χαὶ χάριτος, μονον- 
ουχὶ λέγων ὅτι καθάπερ ἐγὼ διδάσχων ὑμᾶς, καὶ 
περὶ τὸν ὑμῶν σωτηρίαν ἀσχολούμινος τὴν μητριχκὲν 
ἐθέμην δευτέραν θεραπείαν, τὸν ὑμετέοαν σωτηρίαν 
προελόμενος, οὕτω Xp) ὑμᾶς ἁπάσης τῆς διὰ τῶν 
σὠματικῶν Φεσμῶν προϊούσης σχίσεώς τε x«i συµ- 
παβείας τὴν ὑμῶν αὐτῶν σωτηρίαν ανταλλάττεσθαι, 
xai τῶν ἐμῶν διδαγµάτων x«l νόµων τὴν φυλακὺν 
καὶ συντήρησιν. Ταύτη τοι xai τὸν αἰτοσάμενον ἁπ- 
ελθεῖν ἐπὶ τὸ θάψαι τὸν Πατέρα, οὐχ ἐπέτρεψεν ' ov 
καταφρονεῖν µητρὀς, μή τι Ὑένοιτο καὶ μάλιστα τῆς 
ὁσίας, οὐδε τοῦ πατρὸς ἐξαργεῖσθαι rà» σχέσιω xci 
τὸν πόθον ἐνυθρίζειν ἀφορμὰς διδοὺς, ἀλλὰ παντα- 
χοῦ παραινῶν τὴν ψυχωαὺν προχρίνειν σωτηρίαν τῆς 
σωμα” ιχῆς ἀπάσης x«i συναφείας xai διαθέσεως, 
Ταῦτα ut» οὖν ἴσως ἄν τις, ὥσπερ εἴρηται, δοκῶν τῇ 
μητρὶ τῶν προνομίων τῆς τιμῆς οὐκ ἀποστερεῖν, αλλ᾽ 
ἐν τῷ ἴσῳ συντηρεῖν, διέ)λθοι πραγµατευόµενος καὶ τὸν 
προσήκουσαν αἰδῶ συνδιασώζων xat σεθασµιότητα * 
ὃν πρὸς τὴν ἑ)ἄάττω τάξιν χατέθη τὸ συγχρινόµενον, ovx 


Οἶδα δέ τινας τῶν µαχαρίων ἡμῶν Πατέρων, οὓς 
ἐν πολλοῖς πολλάχις θαυμάσας καὶ ἀποδεχόμενος, 
οὐκ ἂν i» ταύτη τῇ γνώμη θαυμάσαιμι ἐπ ἀθιτήσει 
τῆς ὁυσσιθοῦς δόξης εἰς τοιαύτεν χαταθεθηχότας 
διάνοιαν ^. ὡς ἐπείπερ η Μύτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἀνθρωπι- 
νὀόν τι παθοῦσα ἐπεσεμνύνετο piv τῷ Παιδὶ, ἐτύτει 
δὲ παῤῥησιασθῆναι xai. διαχνθῆναι τῷ ἀγαλλιάματι, 
ὅτι τηλικούτου Παιδὸς ἐχρημάτισε Μήτηρ, καὶ διὰ 
τοῦτο προσήει διδάσκοντος τοῦ Υἱοῦ : καὶ ὡς εἰκὸς 
tj διδασκαλία δοξαζοµένου συνδοξασθῆναι xai τὸν 
ἔπαινον συµµερίσασθαι * διὸ καὶ Σωτὺρ καὶ 6 τοὺς 
&)houg ἀτοκαθαίρων τῶν ψυχιχῶν παθῶν καὶ rà» 
Μητέρα τῶν τοιούτων ἀπαλλάττειν δέλων ἕλαττω-- 
µάτων, τάξιν ἐπιτιμήσεως ἐπέχουσαν ἀφῦχε τὴν λέ---- 
Ύουσαν φωνήν * « Τίς ἐστιν 3$) Μήτηρ µου, xoi τίνς — 
οἱ ἀδελφοί µου; » 'AXX ol; μὶν ἐπῆλθεν ταῦτα rum. 
πεῖν, xai yt εἴρηται δὲ τῆς ἀκολουθίας συνεξέτεπκα 
σις, πρῶτον μὲν οὐχ  ὁρᾷ τὴν Μητέρα οὐδὲν τοιοῦτε--αω 
ἐπιδεικνυμένην οὐδὲ σοθαρὸν Φφέρουσαν φοόντα «m 
Οὐδε γὰο οὖδε διδάσκόντος αὐτεπάγγιλος ἐπεχωρᾶ x 
σεν, 020" εἰς τὸ µέσον ἐπῆλθιν τοῦ συλλόγου, οὗσπαν di 
τὸν διδἀσκαλικὀν λόγον περιέκοψεν, οὐδ) εἶπεν oj--—7 
ὑψηλόὸν 5» µεγάλαυχο», ἀλλ ἔξω πανευλαθῶς ἰσπ--α- 


pívn τὴν παρουσίαν μόνον ἐμήνυσεν, ὢ οὐδὲ τὸ ---2το 


)óym ἐμήνυσε, ἀλλ ἀπαγγέλλιν ἐφιλοσόφι -εὺν 
θέαν τὸ µήνυµα ' ὃ πῶς ἂν φιλουτιμουµένης τὸ — do. 


τοῦ 
xai 


ξάζεσθαι, πῶς δὲ ζητούσης σεμνύνεαθαι καὶ τῇ 
υἱοῦ ἐπιγαυροῦσθαι µεγαλείοτητι ; τί δ᾽ ἂν ἕτεοον 
θεράπων ἔπραξε χρείας αὐτὸν ἐπὶ τὸν Κύριον παρα- 
γενέσθαι χαλούσης ; οὔκουν oUx ἦν ἐπιτίμησις O λό- 
yos τοῦ Ἰησοῦ τῇ Μητρὶ, οὖὐδέ τις τρόπος ἀνακαλού. 
µενος διὰ µέμµψεως τὸ ἑλάττωμα. Οὐ γὰρ ἦν De 

ῖωμα οὐδαμοῦ, ἀλλὰ Ἰονυδαϊκὸν ἐπεστόμιζε τὸ 
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sipnuévo» χλεύασμα" τῶν vyé&p χαχοχόλων τε xai À vatoris et insolentiam dicentibus : « Nonne hic est 


ἀγνωμόνων Ιουδαίων νῦν λεγόντων ἐπὶ διαθολῆ xci 
Ὄβρει Σωτῆρος, Οὐχ οὗτός ἐστιν τοῦ τέχτονος υἱός ; 
νῦν δὲ οὐχ ἡ μύτορ αὐτοῦ χαὶ οἱ ἀδελφοὶ παρ) ἡμῖν ; 
Καὶ πάλω * « Τοῦτον δὲ oid aus» πόθεν ἐστίν. » Ἔπειτα 
καὶ τότε διδάσχοντος xai τὸν ψυχικὴν σωτηρίαν εἰσ- 
vyoupévou, τῷ πλήθει διεφθόνουν τε καὶ διιθάσκαι- 
voy καὶ πρὸς διχθολὰς ἀνεφλέγοντο * οὗκ Qv δὲ πὀρος 
ὅλως διαθολζς ἐπὶ τὴν συνήθη λοιδορίαν κκταφεύ 
Ίονσι, x«i tà» μητέρα πάλι καὶ τοὺς ἀδελφούς εἰς 
ψόγον χαὶ ἐξουθένημα προχοµίξουσι, μονονουχὶ λέ- 
Ίοντες Τίνα διδάσχεις; τίνα δι σαυτὸν χοµίδεις ; 
Οὐχὶ γυναικός πένητος ὑπάρχεις vióc ; καὶ οἱ ἀδελφούς 
σου οὐδεν διαφέρονσιν, Qv ὁ βίος διὰ χειοῶν ; Ἰδοὺ 
οὗτοι ἑστήχασιν ἔξω ὅητοῦντές σε’ ix τὸ διδάσχειν xoi 


fabri &lius 60 ? » Nunc vero, nonne mater ejus et 
fratres apud nos? Et rursum : « Hunc scimus, 
unde est *t. » Deinde et tanc docente et spiritualem 
salutem afferente, multitudini invidebant et male- 
volierant, etad calumniam ardebant. Si autem abes- 
set calumnie locus,ad solitas confugiebant injurias, 
et matrem rursum in vituperium et contemptum 
adducebant, dicentes fere : « Quid doces ? Quem 
teipsum facis? » Nonne es mulieris pauper- 
cule filius? Et fratres tui nihil differunt, quorum 
vita per manus suas sustentatur. Ecce isti stant 
foris querentes te. Omitte docere et ad consangui- 
Deos vade, eamdem ac illi vite rationem habens, 
sed non ad docendi assurgens dignitatem. 


τρὸς τοὺς συγγενεῖς ἀπότρεχε, τὴν ἐκείνοις ἴσην μετιὼν πολιτείαν, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ διδασκαλιχκὸν ἀναθαίνων 


ἀξίωμα. 

Ταῦτ' οὖν ἐχείων, ὡς ἔθος, πονηρευοµένων ὁ Σω- B 
rp ἀντιτιθεὶς xoi ἀντεπεξάγων τῇ µαχροθυµία καὶ 
εραύτετι, Τοσοῦτον, φησὶν, ἀπέχω τοῦ ἐπαισχύνεσθαι 
μητρὶ xai τοῖς ἀδελφοῖς, ὅτι οὐ µόνον ἣν ἢ φύσις 
iduxt» x«i οὓς εἰς γένος à ὑπόληψις ἔθιτο οὐκ ἀπο- 
στρέφοµαε, οὖδε αἰσχύνον Μἡγοῦμαι οὐδὲ ὄνειδος, ἀλλὰ 
καὶ “ούτους ἅπαντας οὖς ὁρᾶτε τῶν ἱερῶν λόγων óv- 
τας σωτηρέων ἀκροατὰς, καὶ πατέρας καὶ ἀδελφοὺς 
κ ἀπαζιῶ κατονοµάδειν, τὸ πατριχὸν µόνον θ0έ- 
ἵημα ποιοῦντας, xXv µύτε τῇ φύσει, µύτε τῇ ὑπολή- 
ju τὰς εἰρημένας φιλοστόργους σχίσεις ἔχωσι βοη - 
θουµμένας. Τίς οὖν ἐστιν à µήτηρ µου καὶ à ἀδελφή 
pov ; τέ pot τὰς χλήσεις ταύτας εἰς ὕθριν xal ὄνει- 
δις µεταπλάττεις ; ἐγὼ τοσοῦτον ἐπαισχύνεσθαι τού- 
τοις διέστηχα, ὥστε xai τοὺς ἀ) ηθινοὺς μαθητὰς ταῖς 
xi; TtGt ταύταις χαὶ σχέσεσιν ἐμαυτῷ συνάπτειν 
προειλόμην. Καὶ ἔστιν ἐντεῦθεν συνορᾷν ὡς οὐ µόνον 
οὐ εν ἀγνωμοσύνης, οὐδὲ παροράσεως μητριχῆς τὰ 
πεοενηνεγµένα ῥήματα ἦν, ἀλλὰ καὶ τὴν µεγίστην 
αὐτῇῆ xai πρέπουσαν συγχατασχευάξδει τιμήν. Τοσοῦ- 
τον γὰρ αὐτῷ τὴν σεθασµιότητα xai τὸ Ὑέρας ἀπο- 
νέµει καὶ τὸ díxaíov rüq στοργῆς, ὥστε xai τοὺς ἔκτε- 
λουντας τὸ πατριχὸν θέληµα, καὶ πρὸς τοσοῦτον 
ἐκαρθέντας ὕψος ἀρετῆς, ὡς εἰς µέγα τι δόξης xai 
ἐξαίρετον, εἰς τὴν μητρικὴν σχέσιν καὶ χλῆσιν τού- 
τονς ἀνάγειν, δι ἣν x«i $5 τῶν ἀδελφῶν νῦν τιμῆς 
ἀπολαύει προσηγοοία" ποῦ Ὑὰρ ἣν ἔχρινεν, εἴπερ 
ὥρωεν, ἀποσχενάξδεσθαι σχέσιν, xou δ ἂν ἣν ἔδι- 
χείου, εἴπερ ἐδιχαίον, παραγράφεσθαι χλῆσυω, ταύ- 
τον ὡς χορωνίδα xai χεφάλαιον τῶν ἀγαθῶν τοῖς τῶν 
vere» βασιλείας χληρονόμοις ἐπιφέρειν τε καὶ χα- p 
ῥίζεσθαι χώραν εἶχεν; ᾿Εμφανέστατον οὗ» οἶμαι 
wa καὶ προείρηται Ὑέγονεν, ὡς οὗ µόνον οὐκ ἔστω 
vt εἰς ὕδρω τῆς μητρικῆς στοργῆς, xat αἰδοῦς τὸ τίς 


C 


llla igitur eis, ut solebat, improbe agentibus 
Salvator opponens, ac eos patienter simul et man- 
sueLe reducens : Tantum, inquit, abest ut de matre 
et fratribus erubescam, ut non modo eam quam 
dedit natura, et eos quos in genere mea conceptio 
posuit non rejiciam neque opprobrium aut vitupe- 
rium ducam, sed et eos quos videtis sacrorum ser- 
monum auditores et patres et fratres non dedigner 
nominare, paternam voluntatem dummodo faciant, 
quamvis neque naturaneque conceptione predictos 
amoris habitus adjutos habeant. « Que est igitur 
mater mea et soror mea ? » Quid mihi has appella- 
tiones in opprobrium et injuriam fingis ? Tantum 
abest ut illis erubescam, ut veros discipulos istis 
appellationibus et habitibus mihi conjungere sta- 
tuerim. Et inde videre est nihil ingrati animi aut 
contemptus erga matrem precitata verba expres- 
sisse, sed et maximum illi et decentem honorem 
preparasse. Adeo enim illi venerationem et mer- 
cedem tribuit, et quod amoris justum est, ut et 
voluatatem paternam adimplentes et ad sanctam 
virtutis sublimitatem assurgentes tanquam in ma- 
geam aliquam el eximiam gloriam, in matris habi- 
tum et appellationem inducat ; cujus causa et tunc 
temporis fratrum appellatio honore fruitur. Patet 
igitur, ut dictum est, non modo non in materni 
amoris et venerationis detrimentum heec dicta esse, 
« Queest mater mea? » elc.,sed et convenientem illi 
omnimode gloriam et benedictionem conciliat. 
Quomodo enim quam statuisset, si statuisset, ha- 
bitudinem abjecisse, quam voluisset, si voluisset, 
appellationem submovere, eam ut fastigium et ca- 
put bonorum, regni celorum heredibus inferendi 


et gratificandi habuisset locum ? 


irt à µήτηρ µου, κ. t. λ. εἰρομένα, ἀλλὰ καὶ τὸν πρέπονσαν αὐτῇ πανταχὀθεν συνάγει δόξαν καὶ εὐφημίαν. 


* 


Οὕτω d' ἆν περιτραπείη τοῖς ἀνοήτοις πρὸς τούν- 
tiw $ ἐφρυάττοντο, πρὸς δὲ τὴν εὐσεθῇ καὶ oi- 
Ἡίεν ἀπευθύνοιτο θεοσοφίαν x«l Tó* & Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, 
1721; οὕπω ἦχει à ὥρα µου. « Ei τις γὰρ ἐπιμελῶς 


Itaautem insanis longe aliter quam gloriabantur, 


ad piam et propriam divinam sapientiam conver- 
teretur et illud : « Quid mihi et tibi, mulier ? non- 
dun venit hora mea **. » Si quis enim accurate, 


* Matth. xin, 55. 4 Joan. ΙΧ, 99.  *! Joan. un, 4. 
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ex illis que. dicta sunt heo meditaretur, divina A iy οἷς ἐῤῥήθη ταῦτα διαµελετώη, τῆς θείας χάρι- 


gratia cooperante et labori opitulante, inveniet 
eum gloriam et honorem decernentem potius quam 
contemptum omnino hane vocem emisisse. Etenim 
in miraculis nihil erat matri et filio commune ; 
quoniam Deitatis erat perseipsam miracula facere ; 
humane autem nature non jam per se, sed per as- 
sumens Verbum. Attamen in iis in quibus nibil 
matri et filio commune erat, vide quomodo exces- 
sum honoris vel in discrimine statuit. Matre enim 
ejus rogante ut. miraeulum faceret, postquam si- 
gnifleavit non esse id commune illi et sibi, et tem- 
pus nondam adesse quo oportebat signa operari, 
erga matrem reverentiam et honorem ostendit et 
tempore et permutante potentia fortiorem : et ita 
tantum abest ut ejus dicta maternam gloriam mi- 
nuant, ut contra et multo majorem eam efficiant. 
Eam enim et tempore validiorem credere et mira- 
culorum congruentia leges transgredi deinde, quod 
pretendebat, facere, quanto majorem lonorem et 
reverentiam parat, quam si hec non diota et de- 
monstrata essent. Fere enim per ea que dicebat et 
faciebat, ostendit dicens : Communitas nature 
communitatem non inducit miracula patrandi : 
« Quid mihi et tibi, mulier ? » Neque Dei signorum 
congruens tempus est. Attamen ut scias, tu et quot- 
quotad videndum et audiendum indigentia adduzit, 
me tibi materna jura intemerata servare, et. esse 
eum:qui legem statui ut matri venerationem filii pree- 
stent,imo vero me iis quee in natura series consi- 
derantur et temporis opportunitati tuam veneratuo- 
nem et obedientiam et gloriam anteponere, ecce 
muto aquam in vinum, tuis precibus illa que 


dixi secunda facientibus. Non enim eodem modo ibi. 


dictum est illud : « Quid tibi et mihi », quo ad illum 
dictum est qui querebat ut ipsi paternae heeredita- 
tis arbiter foret. Ibi enim dixit :« Quid mihi et tibi? 
etquis meconstituit principem et judicem super vos?» 
Hanc verbo excusationem actu roboravit, nec con- 
testationis humilis et terreni lucri judex fieri vo- 
luit ; sed.que& per verba abnegavit, peropera deinde 
firmavit. 


. [bi vocis forma usus, maternam circa miraculum 
sententiam non repudiavit, neque precationis im- 
probationem adjunxit. Sed postquam in communi- 
tatenature divinorum operum excellentiam docuis- 
set, opus concurrens postulationi concessit ; clare, 
utdictum est, pluries statuens et opportunitate tem- 
poris et miraculorum proprietate maternam dilec- 
tionem et decus plus apud ipsum valere. 


τος συνεργούσης τε χαὶ τῷ µελέτ συναντιλαµθανο- 
µένης, εὑρήσει τῇ μητρὶ μᾶλλον δόξαν περιάπτοντα 
καὶ τιμὴν, Ὦ παρόρασιν ὅλως ἀφιέντα. Καὶ γὰρ ἐπὶ 
τοῖς θαύµασιν οὐδὲν ἦν κοινὸν τῇ Μητρὶ καὶ τῷ Yva* 
ἐπεὶ καὶ θεότητος μῖν ἦν τὸ θαναατουργεῖν καθ) 
ἑαυτήν * ἀνθρωπίνης δὲ φύσεως οὐχέτι καθ) ἑαυτὲν, 
ἀλλὰ διὰ τὸν προσειληφότα Λόγον. Πλὺν xai ἐφ᾽ ot; 
κοινὸν οὐδὲν ἦν μητρὶ xai vid, ὅρα πῶς τὺν ὑπερ- 
βολὴν τῆς τιμῆς καὶ ἐν τῇ διαφορᾷ σύνιστᾷ. Θαυματ- 
ουργεῖν γὰρ τῆς μητρὸς ἀξιούσος, ἐπισημύνας μὴ 
εἶναι τοῦτο χοινὸν αὐτῆς τε χαὶ ἑαυτοῦ, x«l τὸν και- 
ρὸν μὺ παρεῖναι προσθεὶς καθ ὃν ἴδει τὰς θιοση- 
µείας ἐνεργεῖν, τὸν πρὸς τὸν μητέρα αἰδῶ xai τιμὺν 
ἔδειξε καὶ τοῦ καιροῦ xai τῆς διαλλαττούσης δυνὰ- 
µεως ῥἐπιχρατεστέραν ' ὥστε τοσοῦτον τὰ εἰρημένα 
τῆς μητρικῆς δόξης ἴνδειαν ποιεῖν, ὡς xai πολλα- 
πλασίονα τκύτον ἀποτελεῖν. Τὸ γὰρ xai καιροῦ xv- 
βιωτέραν ἠγεῖσθαι, xai τῆς ἐν θαύμασιν ἀχολουθίας 
ὑκερθαίουσαν τοὺς νόµους, εἴτα πράττεω τὸ παρ) 
αὐτῦς γροτεινόµενον, ποσῳ πολλαπλασίονα τὺν τι- 
püv καὶ τὴν αἰδῶ χατασχευάζει; ὃ εἳ μὴ ταῦτα εἷ- 
ρητό τε x&i ἐπεδείχνντο * μονονουχὶ yàp δι ὧν ἐφθέγ- 
γετὸ τε καὶ ἔπραττεν, ἐπιδείχννται λέγων * 1 xotvo- 
vía μὲν τῆς φύσεως, χοινωνίαν οὐ συνάγει τοῦ θαυ- 
ματουργεῖν. Τέ ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναε; Οὐδὲ ὁ xao 
πάρεστι ὁ ἐπιτήδειος τῶν θιουργιὼν. Πλὲν oe 
γνῶς, σὺ τε x«i ὅσους ὁρᾷν καὶ ἀκούειν à χρεία συν- 
ήγαγιν, ὅτι xai τὰ µχτριχά σοι δίχαια ἀκαινοτόμοτα 
διασώζω, χαὶ αὐτὸς ὁ νόμον θέµενος εἰμι μοτρὶ τοὺς 
παῖδας rà» σεθασµιότετα νέµειν, μᾶλλον δὲ ὅτι xai 
τῶν ἐν τῇ φύσει θεωρουµένων εἰρμῶν xai τῆς ἔπιτη- 
δειότητος τοῦ Χαιροῦὺ τὴν σὴν αἰδῶ καὶ ὑπαχοὴν x«i 
δόξαν ἔμπροσθεν ποιοῦμαι, ἰδοὺ µεταθάλλω τὸ ὕδωρ 
εἰς οἶνον, τῆς Các ἀξιώσεως ἐχεῖνα δεύτερα ποιησα- 
µένης. OUdt γὰρ κατὰ τὸν ἴσον τρόπον ἐνταῦθα εἴρη- 
ται τὸ α Τί &uoi, καὶ σοέ, » καθ ὃν εἴρηται πρὸς τὸν 
ἐπιδοτοῦντα διαιτοτὺν αὐτῷ τοῦ πατρικοῦ χλέρου 
χρηµατίσαι. 'Exsi γὰρ εἶπεν, « Tí ἐμοὶ xei coi ; xai 
τίς µε χατέστησεν ἄρχοντα x«i διχαστὺν ἐφ ὑμᾶς; » 
TZ πράξει τὸν iv τῷ λόγω παραίτοσι, ἐδεθαέωσε, 
καὶ δικαστὺς ἀμφισθηιήσεως χαμαιζήλου xzi πρυσ- 
ύλου κέρδους οὐχ εἴλετο γενέσθαι, ἀλλὰ τὴν ἐν τοῖς 
ῥήμασιν ἀπαγόοευσιν, à διὰ τῶν ἔργῶν παραγραφὺ 
διεδέξατο. 

Ἐνταῦθα di τῷ σχήμµατι χρησάµινος τῦς Φω- 
νῶς, τὸν μητρικὺν οὐκ ἀπεπίμψατο πιρὶ τῷ θαν- 
µατι y»ounv* οὐδὲ τῆς αἰτήσεως εἰσογώσατο τὴν 
ἀθέ-ησιν, ἀλλ ἐν τῷ κοινωνία τῆς φύσεως tà» δια- 
φορὰν διδαξάµενος τῶν θεουργοµάτων, τὸ ἔργον σύν- 
ὄρομον ἔδειξε τῷ ἀξιώσει ' σαφῶς, ὡς εἴρηται, πολλά- 
xig παριστῶν καὶ τῆς ἐπιτηδειότητος τοῦ χκαιροῦ καὶ 
τῆς ἐν θαύμασιν ἰδιότητος τὴν μητρικὴν στοργὲν καὶ 
τὸ χλέος µεῖδον ἰσχύειν παρ᾽ αὐτῷ. 
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EPOTHZIZ MG" . 

Πῶς ov μάχεται τὸ « 'Epp20s τοῖς ἀρχαίοις * '0g- 
βαλμὸν ωτὶ OpÜmAnou xai ὁλοντα ἀντὶ ὀδόντος . 
ex di λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ | 
x))' ὅστις σε βαπίσει ἐπὶ τήν δεξιὰν, στοέψον αὐτῷ 
x«i τὴν ἄλλην. » 
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A QUAESTIO XLVI [αἰ. XLV]. 


Quomodo non implicat :llud : « Dictum est anti- 
quis : Oculum pro oculo et dentem pro dente, ego 
autem dico vobis non resistere malo, sed quicun- 
que te ad dexteram perculiet, verte illi et sinis- 
tram. » 


Κάῑῑα a Maio, l. c., p. 35-36, In Matth. v. 39. 


Πρῶτον μὲν διοτι ὁ εἰπών ' « Ovx ἦλθον καταλῦσαι 
τὸν νόµον, ἀλλὰ πληοῶσαι, » αὐτὸς ἐστιν ὁ ψῆφον έχα 
τέραν ἐξενεγχών * οὐδεὶς Jt ἄρα οὐδὲ τῶν τυχόντων, 
ἑαυτῷ, οὐ δ᾽ 
χαταλνούσας 


a&tt Ύε νοµοβξέτης, Gua τάναντία λέγει 

ὁ λέγων χαταλύειν τὸν νόμον, οὐκ ἂν τὰς 
αὐτὸν προεχόωιδε φωνάς, xai μάλιστα οὐκ ἐν ἄλλῳ καὶ 
 ἄλλῳ χρόνω, ο)δ) ἐν ἑτέρα φράσει x«t ἑτέρα, ἀλλ 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν ῥημάτων καὶ ἑξῆς ' οὐκοῦν οὐκ ἀντί- 
πιται ταῦτα, ἀλλὰ πολ)οῦ δεῖ. AX ἡ uiv τῶς ἐντολῶν 
Ἰψγον ἔχουσα νομοθεσίας ρυθμίσει τε xai καταρτίνει τὸν 
χριτὴν ἀδέκαστον μὲν ἔχειν τὴν γνώμην, ἀδυσώπητον 

δε τὴν Ψήφον, ἰσοῤῥοπον dt παρέχειν τοῖς διχκανοµέ- 
wt τὸν τῆς δίἰχῆς ὀφθαλωόν. Ἡ δὲ λέγουσα μὴ ἀντι- 
στῆναι τῷ πονχοῦ, £y ἴσῳ icti τοῦ μὴ ἐπεξιλθεῖν 
μοδ’ ἀμύνασθαι χατὰ τὰ πονηρεύµατα αὐτοῦ τὸν 

! ἄρξαντα χειρῶν ἀδίχκων ' καὶ οὐκ ἔτι αὐτὴ πρὸς τὸν 
χριτὲν ἀφορᾷ, ἀλλὰ τὸ ᾖἠδιχημένον πρόσωπον εἰς 
ἐιείγτιαν xmi εὐλάθειαν παρακαλεῖ. Τοῦτὸ γε xci 
τὸ ΚΜιχηχότα αἰσχύνει x«i µετάγει τῆς θρασύτητος 
x&i ἀπονοίας ἐπὶ τὸ μεταμελούμενον xai χατηφὲς, εἰ 
µόπου θηρίον 5 μορφὴν ἀνθρώπου περιθαλλόμενον, 
xxi τὸν ἠδεκημένον τῷ τῆς ποαότητος καὶ φιλοσο- 
pa; στεφἀνώ xocuti. Καὶ γὰρ ἐξουσίαν αὐτῷ Ói- 
ducc» ὃ νόμος τὸν λελυπηχότα δίκην εἰσπράττεσθαι ' 
ὁ di τὴν ἐξουσίαν ἂν tig φιλανθρωπίαν τρέψη καὶ 
τοῦ ὀμοφύλου λάθη ἔλιον, εἰς µόνον τὸν ἀρχηγὸν τῶν 
χαχω» χαὶ τὸν ἀρχαῖον πολέμιον τοῦ γένους ἡμῶν 
ἐποτείνων τὸν δίκαιον θυμὸν, οὗτός ἐστιν ὡς ἀληθῶς 
ὁ καὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἔξευιενίδων τὸ αὖτ- 
εξο-σιο», xal τὸν κοιὸν Δεσπότην τὰς ἀνθοωπίνας 
égtÜac ἔχων Ιδιαλύοντα. Οὐ γὰρ ποὸς ἄλλο τοῦ έναν- 
του φύσις συµπλέχεσθαι ' ἀλλὰ διὰ rà) αὐτῶν oig 
ἂν πρὀειαϊὶν, ἤ µάχη πρόεισιν. Ἔλαθες κράτος τὸν 
ἰδικηχότα vóuc κολάζειν * εἰ μὶν κολάσεις, ἄδηλον, 
εἰ καὶ μὴ λαθὼν τῇ τιμωρία τοῦ πλησίον ἐπεπήδη- 
θας, καὶ τὸ φθάσαι παθεῖν τοῦ μὴ ποιᾷῆσαι, ἀλλὰ μὴ 
φιλαοθρώπῳ γνώμη καὶ φι)αδέλφῳ τὴν πρᾶξιν ἐξ- 
ἔνεγκας. Εἰ dt μὴ χολάσεις, στήλην ἔστησας ἀνεξ- 
(uto? καὶ φιλανθρωπίας καὶ πραότητος, καὶ τῷ 
m παράδειγαα χαταλέλοιπας, φιλανθρώπως τε xai 
πθαως τοῖς ὀὁμογινίσι σνναναστρίφισθαι, μάλιστα 
δι τὸ ἑοασμιώτατον καὶ μαχαριώτατον πρὸς τὴν 
ἠίαν ἐστὶν ἀναχθῆναι διὰ τῆς τοιαύτης πράξεως 
μίαχσίν τε καὶ ἀγαθότητα, καὶ Yióv Θεοῦ χατὰ χα- 
Ρο καὶ χρηµατίσαι xal γνωσθῆναι, ὡς ἡ ἐνυπόστα- 
τος ἰβδαίωσε σοφία xal ἀλήθεια ' γίεσθε — yop 
Φἀτίρµονες χαθὼς καὶ Πατὴρ ἡμῶν [lta cod.] οἱ- 
tue, ἐστί. Σὺ ὅ εἰ βούλει xai ἔτι τοῖς νόµοις 


? Matth. v, 17. ** Ibid. 7. 


Primo quidem, quia qui dixit : « Non veni solvere 
legem, sed adimplere 65, » ipse est qui utrumque 
decretum tulit ; nemo igitur, quicunque etiam sit, 
sibi ipsi contradicit, et qui se non solvere legem 
dicit, non qua ipsum solverent, voces emisisset, 
et presertim non alio et alio teinpore, non in alia 
et alia phrasi, sed iisdem verbis et ex ordine. Igitur 
heec non sibicontradicunt, multum sane abest. Sed 
unum quidem legislationis rationem habens judi- 
cem ad ferendam incorruptam sententiam et irre- 
vocabile decretum ordinat et aptat et ad equum 
justitie oculum in judicium vocatis prebendum. 
Quod autem jubet improbo non resistere, perinde 
est ac si juberel non insurgere neque se defendere 
adversus eum qui sua scelera manibus injustis 
cepit; et illud non jam ad judicem respicit, sed 
multum injuria affectum ad mansuetudinem et be- 
nevolentiam invitat. Ex una parle quidem et inju- 
riam facientem rubore suffundit, et ea audacia 
et dementiaad penitentiam et humilitatem reducit, 
si nondum fera sit hominis forma induta; et 
injuria affectum mansuetudinis et philosophie 
corona adornat. Etenim licentiam ei dat lex a le- 
dente paenam reposcendi ; si autem ille hanc li- 
C centiam in humanitatem vertat et congeneris mi- 

sericordiam concipiat, in unum malorum ducem et 

antiquum generis nostri hostem justum animum 
protendens, ille est vere humane nature liberum 
arbitrium plane generosum faciens et communem 

Dominum humana debita habens dissolventem. 

Non enim ad aliud contrarii natura est connecli ; 

sed iisdem quibus procedit, pugna procedit. Po- 

testatem accepisti eum qui injuriam fecerit lege 
castigandi ; si quidem castigaveris, incerium est 
voluerisne vindicta premium conculcare, an vo- 
lueris pati non agere, humanaque et fraterna vo- 
luntate actionem posueris. Si autem non castiga- 
veris,indelebilem columnam humanitatis et clemen- 
lite erexisti, et ad vite institutum exemplum pre- 
D buisti se humaniter et misericorditer in proximos 
convertendi. Sed quod amabilissimum presertim 
est et beatissimum, per hunc actum ad divinam 
erigeris imitationem et bouitatem, et fllius Dei se- 
cundum gratiam et es et nosceris, ut substantialis 
affirmavit sapientia et veritas: « Estoteenim mise- 
ricordes, sicut et Pater vester misericors est **. » 

Si aulem vis et adhuc leges considerare, earum 

concordiam et ex hac Parte investiga. Qui oculum 


B 


NOT/E 
(33) £jusdem fere argumenti sunt quest. XXXVII οἱ CIII. 
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pro oculo judicern résecare jubet, timore, ut patet, A ἐφιλοσοφεῖν, τὴν συµφωνίαν αὐτῶν ἐντεῦθεν ἐκ- 


ne que non licet fugere incurrantur, scelestam au- 
daciam arcet. Virtus autem que nullam permittit 
defensionem, injuria affectum cupida mente et hu- 
mana molestia presstantiorem, et admiratione di- 
gnum predicat. Utroque modo benevolentiam pro- 
cedentem videre licet, et sinceram misericordiam 
in congeneres diffusam. Si autem utroque actu be- 
nevolentia et mansuetudo ostenditur, patet leges 
inter se non pugnare, neque per alteram alterius 
abrogationem fieri. Quomodo enim ambo proxime 
hominum salutem preparassent:una quidem eorum 
qui injustas manus intendunt, motus coercens ; al- 
tera injuria affectos supra omnem animi infirmita- 
tem ponens eteos contumelise motibus servire non 
sinens ? Et altera qualis in qualem ictus injecerit, 
et quomodo qua dignus erat fortiori penam infli- 
xerit, et multa alia per has duas salutares et utiles 
leges in unum concurrunt et adaptantur. 


όψει. 'O μὴν ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ τὸν χριτὸν ἐκ- 
χόπτειν ἀξιῶν, φόθω duÀovórt τοῦ παθεῖν à μή tart 
φυγεῖν, τὴν im? ἀδίκοις τόλµαν ἀναστέλλει ' à δὲ τοῦ 
μὴ ἀμύνασθαι ἀρετὺὸ τὸν ἠδιχηαένον χρείττω περι- 
παθοῦς διαθέσεως καὶ ἀνθρωπίνης ἀντιλυπήσεως xci 
θαυμάζειν ἀνακηρύττουσα ἄξιον ' δι ἑκατέρυ δὲ 
τρόπου ἐστὶ τὴν φιλανθρωπίαν ὁρᾷν προϊοῦσαν xai 
χαθαρὸν τὸν ἔλεον ἐπὶ τοῖς ὁμοφύλοις προχεόµενον. 
Ei δὲ δὲ ἑκατέρας πράξεως  φιλανθρωπίά καὶ ἡμε- 
pórn« συνίστατἁι δῦλον ὅτι οὐδεμία μάχεται ταῖς 
ἐντολαῖς, οὐδὲ παρὰ θατέρας i τῆς ἑτέρας ἀναίρι- 
σις. Πῶς γὰρ ἂν παραπλησίως ἄμφω τὴν τῶν ἀν- 
θρώπων σωτηρίαν χατεσχεύαζον * ἡ μὲν τῶν ἀδίχους 
χεῖρας ἐπανατεινόντων τὴν ὁὀρμὴν ἀνακόπτουσα ' à 


B 9t τοὺς ἠδιχκημένους ὑψηλότερον µιχροψυχίας πάσης 


τιθεῖσα xal οὐκ ἀχιοῦσα δουλεύει πάθεσιν ὕθριως. 
Καὶ à μὶν δεικνύουσα οἷος xaÜ' οἵου τὴν πληγὺν ἀφῆκε, 
καὶ ὡς ὁ παθεῖν ἄξιος τὸν κρείττω ἐτιμωρύσατο * καὶ 


πολλὰ ἄλλα dU ἀμφοῖν τῶν ἐντολῶν τῶν σωτηριωδῶν x«i ὠφελίμων εἰς ἓν συντρέχει χαὶ συναπαρτίζεται. 


QUAESTIO XLVII. [AL. XLVI.] 


Domino dicente : « Ex patre diaboli estis, » quc- 
rimus quem dicat diabolum et quem patrem ejus? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ MZ. 
Τοῦ Κυρίου λέγοντος * « Ὑμεῖς ἐχ τοῦ πατρὸς τοῦ δια- 
θόλου ἐστὶ, ζητοῦμεν τίνα λέγει διάθολον, καὶ τίνα 
τὸν πατέρα αὐτοῦ; 


Edita &b Ang. Maio, Ἱ. c., p. 36-40. De patre diaboli, seu de loco Joann. vrir, 44. 


Non eodem modo, qui nos preecesserunt, de hac 
questione opinati sunt. Alii enim dicunt patrem 
diaboli eum esse qui in summam malitiam ascendit 
et qui diaboli in se multiplicavit fetus, οἱ multo- 
ties tales actus genuit quales neque ipse malus 
prius ausus essel. Si ita, sit nihil impedit quin pa- 
ter partu eorum quz a se prodeunt inferior factus 
ordinem filii suscipiat; ille vero qui quodammodo 
genitorem genuit in paternum habitum transmuta- 
tus sit. Ut Cain, si velis. Multos enim ille diabolos 
genuit : id est, postquam diaboli actiones concepit, 
eas peperit nondum dolores puerperii solvendi 
prius audaciam habentes, men.lacio nitens fallere 
non alium quemdam, sed eum qui omnia et ante 
ortum noscit, dolofratrem alloquens, etdolum con- 
tra charissima viscera intendens amoris preetextu 
occultum, eedem fraterna dextera exsequens, et 
terram primus humano sanguine inquinans, ictum 
genitoribus insanabilem inferens. Et quod dicant, 
eum ut partus mercedem exegisse utnon secundis 
partubus exsultaret, stultitia et contradictione ma- 
nifesta precedentia labore convincunt; et quse- 
cunque alia istiusmodi. Etsi vero ex oppositis 
similia probabiliter intelligere licet. Quemadmodum 
ille qui in extremam virtutem hujus quod sanctis- 
simum est frequentatione et efficacitate pervenit, 
et in se gratiam multiplicat et multis salutari partu 
ulilis fit, generans Deum spiritus dicitur : « Per 
timorem enim te, Domine, in sinu nostro concepi- 
mus et peperimus el genuimus ; spiritum salutaris 
tui in terra generavimus ** ; » ita sane quiin extre- 
mam malitiam pervenit homo, improbi semina in 
seconcipiens, partumque et genimina multiplicans, 
gignere diabolum merito diceretur et pater ejus esse. 


95 Psal. xxvi, 18. 


Διάφορος δόξα τοῖς πρὸ ἡμῶν περὶ τούτου προελή- 
Ἄνθε τοῦ δητήματος. Οἱ μὶν γὰρ λέγουσι πατέρα 
τοῦ διαθόλου, τὸν εἰς ἆἄκρον xxxix; ἑλάσαντα " 
xai τοῦ πονοροῦ έν ἑαυτῷ πολλαπλασιάσαντα Ύτ- 
νήματα, xal πολλάχις πολλὰ ἀποτεκόντα τοιαύτας 
πράξεις, οἵας ἂν ὁ πονηρὸς οὐκ ἐἑτόλμησε πρό» 
τερον. Ei δὲ ταῦτα οὐδὲν χωλύει καὶ τὸν πατέρα τῷ 
τόχω τῶν ἐξ αὐτοῦ προελθόντων ἐλαττωθέντα, αὐτὸν 
μὲν τὺν τοῦ υἱοῦ μεταλαθεῖν τάξιν, τὸν δὲ πλεονεκτή- 
σαντα ἐν τῇ χαχία χαὶ τρόπον τινὰ τὸν γεννήσαντα 
γεγεννηχότα εἰς τὴν πατριχὴν ἀντιμετελθεῖν σχέσι. 
Οἷον ὁ Καὶν, εἰ βούλειν ' πο)λοὺς γὰρ οὗτος ἅμα δια- 
θόλους Ttroxt* τουτέστι τὰς τοῦ διαθόλου πράξες 
συλλαθὼν ἀπεκύησεν, οὕπω πρότερον θάρσος ἐχούσας 
λύειν τὰς ὠδῖνας, Ψψεύδει φενακίζειν ἐπιχειρῶν οὐχ 
ἕτερόν τινα, ἀλλὰ τὸν πάντα x«i πρὶν ενέσεως ἐπ- 
ιστάµινον, ἁπάτῃ μετερχόμενος ἀδελφόν * xai dole 
κατὰ τῶν φιλάτων σπλαγχνων ἐντείνων τῆς στοργῦς 
τῷ σχήµατι ααλυπτόμενον, góvov ἀδελφικῇ δεξια 
παλαμὠμενος, xxl τὴν yüv πρῶτος τοῖς ἀνθρωπένω καθ- 
νθρίζων αἵματι, mÀmyà» ἐπάγων τοῖς γεννησαμένος 
ἀθεράπευτον * καὶ τοῦ τόχου μισθὸν ἀπαιτεῖν, τὸ μὲ 
δευτέροις Ττόχοις ἐπαγάλλεσθαι, ἀπονοίᾳ καὶ ἀντιλογία 
χαλεπωτέρᾳ τὰ φθάσαντα διε)έγχουσι" xai ὅσα ἅλλα 
τοιαῦτα. Ei Ód& xai ἐκ τῶν ἑναντίων ἐστὶν ἀναλόγως 
τὰ ὅμοια συνορᾷν * ὥσπερ ὁ εἲς ἆκρον αρετῦς Tj τοῦ 
παναγίου πάντως ἐπιφοιτήσει καὶ ἐνεργεία xe, 
xai πολυπλασιάζων f) έαντῳ τὴν χάριν, x«i πολλοῖς 
ὠφέλιμος χαὶ σωτηρίοις τῷ τόχῳ Ὑινόμενος, πνεύμα 
λέγεται τιχτὸν Θεοῦ. Διὰ γὰο τὸν φόθον σου, Κύριε, b» 
γαστρὶ, ἐλάθομεν xoci ὠὡὠδινήσαμεο καὶ ἐἑτέχομο, 
πνεῦμα σωτηρίου σου ἐχυήσαμεν ἐπὶ τῆς γῆς. Οὕτω 
dà, οὕτω x«i ὁ εἰς dxpov κακίας ἑλάσας ἄνθρωπος τὰ 
τοῦ πονηροῦ σπέρµατα ἐν ἑαντῷ συλλαθὼν καὶ πο» 
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σας τὸν réxov xai τὰ τῆς πονηρίας χυύµατα, τίχτειν ἂν εἰκότως λέγοιτο τὸν διάθολον καὶ πατὴρ χρηµατί- 


v. 

οὐδέτερον μὲν τῶν εἰρημένων 
» ὄφιν δὲ τοῦ διαθόλου πατέρα ακληθῆ- 
Όυσι ' διατί», "Ori πρῶτον ὁ ὄφις τὺν ἐχεί- 
ολὺν συλλαθὼν, τῷ λώττη ἀπίτειε * πρὸ 
ἀνθρωπου πλάσεως χαὶ τῦς τοῦ ὄφιως ὕπο- 
οὐκ Ἡν ὁ ἀποῤρυνες τῆς ἀγγελιχῦς εὖγνω- 
καὶ τάξεως, τὰ τοῦ διαθόλου πράττων, χαί- 
ν χαχὸς εἶναι καὶ χώραν οὐχ ἔχων παρεισ- 
οὐχοῦν τὸ ἑρπετὸν ὁ ὄφις τοὺς διαθόλους 
σας λογισμοὺς xai τῇ γλὠσση εἰχότως ἂν 
λου πατὴρ λέγοιτο. ᾽Αλλὰ ταῦτα piv ἕτερα 
ἰς ἀνάπτυξιν τοῦ ῥητοῦ, tí; τε χαλοῖτο διά- 
ὶ τίς ὁ τούτου πατὶρ, ἑτέροις πεφιλοσόφη- 
δε τὰς εἰρημένας ἐπιλύσεις οὔτε λίαν 
χυµάζειν, οὔτε uiv φιλολόγων εἶναι πόνους 


ὅσοις dt μᾶλλον τὰ τοιαῦτα εὐτρέπισται p 


δικαιότεροι ἂν εἶεν οὗτοι χαὶ τὴν ἀμείνω περὶ 
£gov ἐξενεγκεῖν ^ X ὃ ἂν προσταίη ἐμοί 


γκρί Α Alii vero nihil ex his admittunt ; serpentem 


autem diaboli patrem vocari putant. Quare ? Quia 
primo, postquam serpens ejus calumniam conce- 
pit, lingua peperit. Antequam enim homo efforma- 
retur et serpens subsisteret, ab angelica sapientia 
et ordine qui erat delapsus, non opera diaboli fa- 
ciebat, malus tamen esse nitebatur, nec locum 
transfusionis habebat. Igitur reptile quod est ser- 
pens diabolicos concepit sensus,et lingua diaboli pa- 
ter merito diceretur. Sedhecquidem aliatalia uthoc 
dictum explanent, quis vocetur diabolus et quis ejus 
pater, ab aliis inquisita sunt. Mihi vero predictas 
solutiones non venit in mentem admirari, neque 
puto eas esse doctorum virorum opus. Qui vero hiec 
magis possent intelligere, ii sane meliorem de his 
sententiam ferre valerent. Que autem mihi obsta- 
rent et forte alteri cuidam ne ejus perfectionemcon- 
cipiam, heec ratione persequor. 


υς érépo τωὶ rà» τελειότητα ταύτης μὴ καταλαθεῖν, ἐκεῖνα καὶ δὺ τῷ λόγω διέξειμι. 


' μὲν οὐδαμοῦ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν Γραφῆς γί- 
ατὸς εὐρεῖν, οὔτε xarà τὰ παλαιότερα τῆς 
i$, οὔτε ἐν oí; χάρις τὸ τῆς «ὠσιθιίας 
πρότερον ὥστραψεν, οὐμενοῦν οὐδαμοῦ πα- 
. τοῦ διάθολου λεγόμενον * χαίτοιγε πολλαὶ 
χωρίων περίοδοι τῆς πονηρᾶς ἐκείνης xai 
μνήμην καταθάλλονται προαιρίσεως * ἀλλὰ 
μὲν καὶ diabolo. xai ἀποστάτην καὶ νοῦν 
, x&i τῶν παθῶν ἄρχοντα καὶ τῶν τῆς πονη- 
υµάτων ἐξουσιαστὴν καὶ τοιαῦτά τινα τὸν 
ν ἐχθρὸν τοῦ γένους ἡμῶν ὀνομαξόμενον ἐχ- 
σι * x«i υἱὸν ἔσθ᾽ ὃτε διαθόλου μᾶλλον τὸν τὰς 
; αὐτοῦ γονὰς ἐν ἑαυτῷ συλλαθὀντα καὶ τῷ 
1€ τόχω νἱοθετούμενον * ἐξ οὗ καὶ ὁ θεσπί- 
λος υἱὸν διαθόλου τὸν Ἐ)ύμον ἐπωνόμασε . 
oU διαθὀλου µέχρι νῦν ἕτερόν τινα οὐχ έχω 
ισχυρίσασθαι τὴν ἱερὰν ἡμῶν ἐπιστάνην à 
»υσαν Τραφήύν * ἁλλ᾽ iv pi» τοῦτο τὸ µηδα- 
ρα τοῦ διαθόλον τῶν τοῦ Πνεύματος λογίων 
ματι μήτε γινώσχεσθαι μήτε ὀνομάδεσθαι. 
δε οὐδ' ἔνθα δοκοῦσι μνήμην αὐτοῦ Ύεγε- 
jd. ἐνταῦθα παρασχεῖν τὸν ὑπόληψιν ἀσφαλῆ 
* xmi γὰρ 6 τῶν Ἰουδαίων δῆμος οὐκ εἰς 
oU Θεοῦ ἀναφέρειν οὐδαμοῦ διετείνετο έαυ- 
; τὸν Θιὸν pit» ἐσπούδαζον τῷ ῥήματι ἔπι- 
c πατέρα, παῖδας δὲ τοὺς ἐξ Ἱσραήύλ * xai 
υργῷ xai Σωτῖρι ἡμῶν οὐχ ἦν σχοπὸς δεῖ- 


Ἰουδαίους τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου τέχνα D 


ειν  ἕτερον γὰρ ἂν ἐχείνοις ἠλαζονεύετο * x«l 
»» οὗ µήπω μὶν ὄνειδος, µήπω δὲ κατηγο- 
, μεθεῖλεν dv καὶ µετέφεριν, ὅπερ οὐκ ἦν 
τος τὸ ἀκόλουθον, ἀλλ αὐτοῦ γε δηλονότι 
όλου παῖδας ὠνόμαδεν, οὗ καὶ τὴν ἐν τῇ 
Vico κᾶν καὶ τῦ γνώμη καὶ τῇ µιµή- 
πράξεων συνεφέροντο, βαρύ τε 7v» αὖὐ- 
t» χαὶ ἀποτρόπαιον * ἐπεὶ οὖν ὁ Ἰ]ουδαῖος 
ὃν Os)» ἐπέγραφεν ἰαντοῦ, x«l o Σωτὴρ 
& δεικνύεν διὰ τῶν ἔργων τοῦτο piv ψεν- 
ΡΑΤΑΟΙ. Ga. CI. 


C 


Primo nullibi sancte nostree Scripture, neque 
apud antiquiora legis,neque apud ea in quibus gra- 
tia pietatis lucem splendidiorem effudit,patrem ali- 
quem diabolidictum invenire potui; et sane quidem 
multe in multis locis periphrases improbee istius 
et errantis voluntatis memoriam statuunt ; sed 
Satanam quidem et diabolum et apostatam et 
Assyrium spiritum et cupiditatum ducem et im- 
proborum spirituum dominum, et alia hujus- 
modi, malorum auctorem et nostri generis inimi- 
cum nominatum docent ; nonnunquametiam filium 
diaboli potius eum qui in se funesta ejus semina 
concepit et erroris partu filius adoptatus est. Unde 
divus Paulusfilium diaboli Elymam cognominavit ; 
patrem diaboli alium quemquam non reperio no- 
stram sacram disciplinam, seu, utaiunt, Scripturam 
asseverantem ; sed unum quidem hoc nusquam 
patrem diaboli sancti Spiritus idiomate neque nosci 
nequenominari.Secundo autem neque ubi credunt 
mentionem de eo fieri, ibi firmam opinionem pre 
stare possunt. Etenim Judeorum populus non in 
patrem Dei seipsum erigere conabatur ; sed Deum 
quidem patrem sibi ascribere emulabantur, filios 
vero ejus, qui ex Israel erant. Nec Creatori nec 
Salvatori nostro scopus erat Judeos patris diaboli 
fllios ostendere. Alia enim eis fuisset jactantie 
causa ; et ad alium cujus nondum opprobrium et 
nomen habebant eos convertisset, et transtulisset ; 
quod non erat consequentia servantis, sed patet 
eum illos diaboli filios nominasse, cujus habitu et 
in nomine et in mente et in imitatione actuum 
utuntur, quodque erat eis audire durum et abo- 
minandum. Cum enim Judeus patrem Deum sibi 
ascriberet, et Salvator vellet eos ostendere per 
opera illud quidem mentientes, diabolum vero per 
ea que agebant sibi patrem facientes, quidegisset 
sermo patrem diaboli patrem Judeorum per divina 
oracula nominari docens ? 
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ῥομέγρυς, τὸν Φιάθολον δὲ ἂν) Gv ἔπραττον πατέρα ποιουµένους, τὶς ἂν sq λόγος ὁ περαίνων τὸν πατέρα tei 


πατέρα τῶν Ἰουδαίων διὰ τῶν Λογίων ὀνομάδεσθαι ; 


Vox enim Salvatorisad ἆ 148908 per exprobratio- A 


nem directa nihil eorum sibi proponit. Obvium 
enim et lectionis explicationem nesciens, neque 
attendens ad quam presertim multorum lingua ut 
loquatur temere, abducatur, sponte invenit patrem 
- diaboli quem nullus usus neque ipsa appellatione 
exsistere notum facit. Si autem explicationis modo 
consideretur, et juxta precedentes cogitationes 
&ptelur et explanetur, ipse diabolus pater ingra- 
torum Judaeorum annuntiatur. Et quem non inhi- 
bituslingue cursus explicationem omittens patrem 
diaboli fingit et annuntiat, nullo modoezxsistentiam 
habet. Salvator autem per exprobratlionem verbum 
proferens, cum Judeorum populus diceret, « Unum 
patrem habemus Deum, » audetis igitur, inquit, nec 
vos pudet patrem Deum vocare ; aut nonne vosex 
diabolo estis, eo quod mandata ejus vultis facere, 
vos filios ejus exhibentes. Cujus enim quis juxta 
mandata formatur et fingitur, dignus est etiam qui 
ejus filius cognominetur. Quas enim leges e&mula- 
bantur Judei, nisi eas quibus gloriam sibi ac- 
quirebat diabolus? Gloriam ab invicem recipientes, 
proximos calumniis edentes, invidia pulcherrima 
inquinantes, cedem in Salvatorem machinantes, et 
lingua sententiaqQue mortem ejus preparantes, 
veritati mendacium  preferentes, et dolum et 
calumniam et avaritiam vitam suam facientes, et 
alia omnia his similia sunt; per que et diaboli 
eongenerationem ut auctoris et satoris sui, mani- 
feste sibi vindicabant. Preterea et allatum et 


connexum oraculum non indicat quidem nominari C 


patrem, inquam, diaboli, aliquem. Rursum vero 
supponit annuntiari patrem Jude&orum diabolum 
et esse et nominari. Dicit enim: « llle ab initio 
homicida erat **&, » diabolum manifeste, non ali- 
quem patrem diaboli. Cui enim alteri illud, homi- 
cida, et illud, « ab initio, » conveniet? et illud, 
« minime in veritate stare ? » nisi ipsi diabolo, qui 
linguam contra Creatorem mendacio acuit, dolo 
autem eam dulcorans prime creature protendit, 
et postquam verbis fraudulenter eam incantavit, e 
vitee inparadiso acteeet deliciarum seternarum fini- 
bus expulit, immortalitatis locum carcerem mortis 
8ficiens ? Mortem enim Deus non fecit ; sed primi 
parentis transgressio, consilio a serpente accepto, 
mortem genuit. Igitur et homicidaab initio diabolus 
etin veritate non stetit ; et illi Dominum querentes 
interficere, et veritati mendacium semper proferen- 
tes, formam parentisindelebilem conservant. 


Ἡ γάρ τοι δι’ ὑποφορᾶς πρὸς τοὺς Ἴουδε 
τεινοµένη τοῦ Σωτῦρος ovi, οὐδὲν αὐτῶν | 
Ψεται τῇ προθέσει * τὸ piv γὰρ πρόχειρο 
διαστολὴν oux εἰδὼς τῆς ἀναγνώσιως, χα 
μάλιστα τῶν πολλῶν Ἡ Ὑγλῶττα παρασύρι 
σχιδιάζειν, εὗρεν ἔτοιμον πατέρα τοῦ duc 
οὐδεμία χρῆσις aud ἐν τῇ χλήσει τὸν gx 
ἐγνώρισε τὸ δὲ περιεσχεμµένον τῷ τρόπῳ 
στολῆς, ῥυθμιζόμενον «καὶ ταῖς προλαθούσαι 
συνδιαιρούµενον, αὐτὸν τε τὸν διάθολον πι 
ἀγνωμόνων Ἰουδαίων ἀπαγγέλλει ' xoi ὃν ὁ 
τος τῆς /λώττης dpópos τὴν διαστολὴν v 
περιαγγέλλει πατέοα τού διαθόλου πλάττω 
02» οὐδακῶς συνεπίσταται ' ἐπιτιμήσεως 
τὸν λόγον ὁ Σωτὴρ προάγων, ἐπείπερ ἔ)εγ 


B δαίων δῆμος, «Eva πατέρα ἔχομεν τὸν Θέον ' 


δέ γε &pa, φησὶ, καὶ οὐκ ἐγκαλύπτισθε πα 

ονοµάξειν τὸν Θεόν ; 3) οὐχὶ ὑμεῖς τοῦ διαθὸ 
dt Qv τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ θέλετε ποιεῖν, vi 
δειχνύντες αυτούς ; οὗ γάρ τις κατὰ τὰ 

μοοφοῦται χαὶ διαπλάττεταὶ, τοὺτου καὶ | 
ονοµάξεσθαι δίκαιος εἴη ἂν * τίνας ὃ) ἂν i 
Ἰουδαῖοι ἐσπούδαξζον, $ δι ὧν ὁ διάθολος dd 
δόξαν παρ) ἄλλων λαμθάνοντες, ταῖς cux 
τοὺς πλησίον κατεσθίονθες, φθόνῳ τὰ xd) 
µαινόµενοι, φὸόνον κατὰ TOU Σωτῆρος μηχ 
x«i γλὠσση καὶ γνώμη τὸν θάνα”-ον συσκι 
τὸ ψεῦδος τῆς ἀληθείας ἔμπροσθεν ἄγοντες, 

λον xai διαθολὴν καὶ φιλαργυρίαν τὸν βίον 

vot, καὶ ὅσα τούτοις παραπλήσια, δι ὧν καὶ 
διαδόλον συγγένειαν, ὡς ἀρχηγοῦ καὶ σπαρέως 
περιφανῶς ὠχειώσαντο ἐπὶ τούτοις καὶ τὸ έ7 
xai συνηοτημένον λόγιον, τὸ μὲν ox old tv ὅλω 
^£(9 τινὰ τοῦ διαθόλου, κατρνοαµάζεσθαι * τὸ 
ὑποθάλλει καταγγέλλεσθαι πατέρα τῶν Ἰουδ 
διάθολον xal εἶναι καὶ ὀνόμάξεσθαι' φησὶ γὰρ, 
νος ἀπ᾿ xp ie ἀνθρωποκτόνος ἦν, » τὸν διάθο 
νότι, ἀλλ᾽ οὐχ érspóv τινα πατέρα τοῦ διαθὀλ 
δ᾽ ἂν ἑτέρῳ τὸ, « ἀνθρωποχκτόνος, » καὶ τὸ, « 
Xie, » ἐφάρμόσει ; καὶ τὸ, « μηδαμῶς ἐν τὶ 
ἐστάναι, » εἰ μὴ αὐτῷ γε τῷ διαθὀλῳ, ὃς τὸν 
piv κατὰ τοῦ Δημιουργοῦ τῷ ψεύὸ ει παρώξυνε, 
δὲ ταύτην γλυκάνας τῷ πρωτοπλάστω προῦτε 
λόγοις ἐπιχλόπως κσταγαητεύσας, τῆς ἐν πι 
δωῆς x«i τρυφῆς ἀῑδίου ὑπερώρισιν, ἐργαστύρι 
του, τῆς ἀθανασίας τὸ χωρίον ἐργασάμενος ; 
γὰρ ὁ Θεὸς οὐχ ἐποίησεν * ἀλλ à τοῦ πρωτο 
παράθασις τὴν συμθουλὺν συλλαθοῦσα τοῦ ὄφ 
θάνατον ἀπεχύησιεν * οὐκοῦν x«i ἀνθρωποχτι 


ἀρχῆς ὁ διάθολος, καὶ ἐν τῷ ἀληθβείᾳ οὐχ, ἔστοκεν * καὶ αὐτοὶ ζητοῦντες ἀποκτεῖναι τὸν Κύριον, καὶ τὸ ψε 
πρὸ tüc ἀλοθείας ἑλόμενοι, τὸν μορφὺν τοῦ γεγεννηχότος ἀπαραχάρακτον διασώζουσι., 


Patet ex dictis Judeorum patrem diabolum 
nominari; patris autem diaboli naturam reperire 
non est, neque appellationem eam manifestantem, 
neque ipsa cogitatione, llla proposite ab initio 


** Joan. viii, 44, 


Kai φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων ὅτι Tap 
Ἰουδαίων ὁ διάθολος ὀνομάδεται * πατρὸς δι 
θόλου οὔτε λαθεῖν ἔστι φύσιν, οὔτε χκλῆσιν : 
παραδηλουμένην, οὔτε τῷ νούµατι * Q µώτοι 
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προκειµίης ἐξ ἀρχῆς ὑποθέσεως τελευταία περίοδος Α questionis ultima periodus forsan iis qui ad nihil 


δόξει μὲν ἴσως τοῖς πρὸς μηδὲν τῶν βαθυτέρων ἐμ- 
φιλοχωρειν χέρδος ποιουµένοις, ὡς εἴη τοῦ διαθόλου 
Ἑκτέρα ὑποσηυμαίνονσα * τοὐναντίον δὲ ἅπαν κατα- 
σκευάδει καὶ τοῖς πρὸ αὐτῆς συνάδει ἐνθυμήμασιν, 
πατέρα xal αὐτὸ τῶν Ιουδαίων ἐπιδειχνυμένη τὸν 
διάβολον * διπλῆς γὰρ προσθολῆς παντὸς τοῦ προκχει- 
µένου λόγου ἐνθυμυμάτων ἨὙενομένης, xai νῦν μὶν 
ix τᾷς τῶν Ὑεγεννημένων χαχίας τοῦ γεγεννηχότος 
Tiv µίµησεν ἐπιδειχνυμένος, νῦν δὲ διὰ τοῦ γεννη- 
σαμένο, τῶν γεγεννυμµέων τὴν ὁμοιότητα παριστώ- 
σες, ἔτι πάλω ἀπὸ τῶν γεγωνηµένων ἐπὶ τὸν Ύεγεν- 
χχότα διαθαίνουσα, ἀπαράλλακτον τὴν ὁμοιότητα 
σττλι-εύει, χαὶ τὸν συγγένιαν αὐτῶν οὐδὲν ἐπιφε- 
Μαένην ἐπιδείχνυσι νόθον - φησὶν οὖν. Ὅταν ὁ Ἰου- 
dele; τὸ ψεῦδος λαλεῖ, ὥσπερ x«i vov πατέρα λέγων 
ἑαυτοῦ τὸν Θιὸν, ἐκ τῶν ἐδίων λαλεῖ * ἴδιος γὰρ κλῦ- 

ς τῷ πατρὶ, τοῦ Πατρὸς ὁ πλοῦτος * ἐκ τῶν ἰδίων 
οὖν ὁ ᾿Ιουδαῖος λαλεῖ τὸν πατοῷον ὑπελθὼν x)üpoy * 
xxi αὐτὸς γὰρ ψεύστης ἐστὶν ὥσπεο ὃ πατὴρ αὐτοῦ ' 
Kühe» οὖν ὡς ὦ τοῦ λόγου αὕτη πίρικοπὴ, oj μόνον 
σ»αφθέγγεται τοῖς πατέρα πλάττουσι τον διαθόλον, 
ἀλλὰ xat τῶν Ιουδαίων πατέρα τὸν διάδολον µόνον 
ἀφορίδει. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὶν συγγυµνασἰας εἶδος καὶ 
Ἰόγον ἐχέτω τὴν τοῦ δόγματος τέως προστγοοίαν εὖ- 
λαθούμενον * ἕως ἂν ὁ ὑψηλότερος λόγος ἀναφανεὶς, 
z« δόγμα εἶναι τῇ διανοία, καὶ τῷ χράτει τὴν χρίσιν 
Ἰαών, καὶ τῶν διὰ βίου φιλοσοφούντων τὴν ἱερὰν 


B 


profundiorum libenter commorari sibi lucrum 
faciunt, diaboli patrem videbitur significare ; con- 
trarium vero demonstrant omnia et concordat 
cogitationibus quae ante ipsam sunt, patrem et 
ipsa Judeorum indicans diabolum ; et duplici 
adjeclione totius sermonis cogitationum facta, 
nunc quidem ex genitorum malitia generantis imi- 
tationem indicante, nunc autem per generantem 
genitorum similitudinem statuente, adliuc etiam ab 
genitis ad generantum transeunte, certam simili- 
tadinem describit, et eorum congenerationem nihil 
spurii inducere monstrat. Dicit enim : quando 
Judeus mendacium loquitur, ut et nunc, patrem 
suum Deum dicens, ex propriis loquitur. Propria 
enim patri hereditas, patris sunt divitie. Ex pro- 
priis igitur Judeeus loquitur paternam heereditatem 
subiens. Palet igitur ipsum verbi apparatum, non 
modononiis consonare qui patrem aliquem diaboli 
fingunt, sed et Judeorum patrem diabolum solum 
definiunt. Sed heec quidem communis exercitationis 
formam et rationem habeant, dogmatis usque ap- 
pellationem refugientes, quoadusque excelsius 
verbum revelatum et dogma esse sententia et 
potentia decernens eorum qui per vitam philo- 
sophati erunt votum complens, illud ostendat non 
frustra esse protensum ad sensus inquisitionem, 
qui est ultra multitudinis intelligentiam. 


ἑμλύσας ἐπιθυμίαν, δείξη μὴ µάτην ἀεὶ πρὸς ζύτησιν ἀνατεινομένην τοῦ ἐξηρημένον νοήματος τῆς τῶν πολλῶν 


καταλήψεως. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ MH. 
Πόσαι εἰσὶν αἱ τὸν Κύριον ἀλείψασαι μύρῳ | 


QU/ESTIO XLVIII (al. XLVII]. 
Quot sunt que Dominum unguento unzerunt ? 


Edita ἃ Maio, |. c., p. 40-45. 
Ονχὶ τὸν αὐτὸν εὑρίσχω προϊοῦσαν ὀόξαν παρ᾽ οἷς C Non eamdem reperio procedentem opinionem 


ταῦτα διερευνᾶσθαι γέγονεν ὦ σπουδή. Οἱ μὲν γὰρ 

ἀπιούστερον xol ἐπιπολαιότερον, ἵνα μὸ ἁμαθέστι- 
| pe εἴπῶ, τῷ διαφόρῳ χλήσιι τῶν ὀἀναγραψαμένων 
- Th» ἱστορίαν ταύτην xai τὰ τῶν Ὑγυναιχῶν συνδιαι- 
µὺσι πρόσωπα. Καὶ τέσσαρος ταύτας εἶναί φασι͵ 
πρὸς οὐδίν, οἶμαι, βαθύτερον λογισμὸν ἐπιστήσαντες, 
$ τρὸς µόνην τὴν τῶν εὐαγγελισαμένων ποσότητα, 
Té; δὲ sig due πιριεστάλη τὰ πρόσωπα ᾿ χαὶ τὴν 
pb }ασι σεμνὴν εἶναι xai σώφρονα xai ἀδελφὴν τοῦ 
λεξάρο» καὶ rü; Μάρθας ' τὴν δι διαφόρου μὲν ἀνα- 
. Ἱμφῆς τυχεῖν, µίαν δὲ εἶναι καὶ ταύτην ἐξ ἀσέμνου 
x πανήµου βίου παρθινικοὺς ἀγῶνας ἐξ ἀκαθαρ- 
δες μετελθοῦσαν " περὶ ταύτης δὲ τὀν τε Ματθαῖον 
wb Ἱήάρχον, ἀλλὰ xal τὸν Aovxav διαλαθεῖν * x«i τὴν 
€-iv ἱστορίαν διαφόροις ῥήμασιν ἀπηγγελκότα, 
δεγρέφασθαι. Οἱ δι χαὶ πρὸς µίαν πάσας σὺν- 
ὤννσυ, οὐδεμίαν τῇ δόξη ἀσφάλειαν περιθέµενοι ’ ἀλλ’ 
W' ἀπὸ τής τῶν προσώπων ποιότητος τῆς τοιαύτης 
ελόψφιως, ἐπιφερομένος τὸ αἰδέσιμον. ᾽Απολινάριος 
T xe ὁ Μοψουιστίας Θιόδωρος ταύτης εἰσὶν οἱ 
νύτορες , ἐμὲ δι οὐδὲ δύο ταύτας ἐπιτρέπουσι λά- 
To» οὔτε τοῦ Σωτῆρος οἱ λόγοι, οὔτε τῶν φιλοθέων 
Ἰκοιών αἱ πράξεις, οὔτε τὸ διάφορον τοῦ χαιροῦ, 
À' vd τῶν θεατῶν καὶ ὀκροατῶν $ ἐπὶ τῷ πρα- 
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apud eos qui hec inquirere studuerunt. Alii quidem 
indigentius et vulgarius, ne dicam indoctius, non 
eadem utentes appellatione ac qui banc historiam 
scripserunt et mulierum personas dividunt. Et 
dicunt eas esse numero quatuor, nullo, credo, 
altiore argumento nitentes nisisolva evangelistarum 
quantitate. Alii ad duas personas coarctant ; et al- 
teram veneratione dignam esse el sapientem et 
Lazari et Marthe sororem ; alteram autem dissi- 
milem descriptionem sorliri, unam tamen esse et 
eain ex probrosa et plebeia vita virginea certamina 
post luxuriam inivisse ; de ea autem et Mattheum 
et Marcum, sed et Lucam disserere ; et eamdem 
historiam differentibus verbis narrantes descri- 
psisse. Alii vero etad unam onines reducunt, nullam 
opinioni firmitatem conciliantes ; sed neque a per- 
sonarum dignitate talis opinio sibi venerationem 
conciliat. Apollinarius enim et Theodorus Mopsue- 
stius eam primi in lucem protulerunt. Me autem 
eas esse duas neque Salvatoris verba convincunt, 
neque dilectarum a Deo mulierum, neque occasio- 
nis differentia, sed nequespectantium et audientium 
de facto sententia. Alia vero iis non minora tres 
eas esse convincunt, sed nequetribus plures neque 
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pauciores esse edocent. Primo igitur est ea quam Α χθέτι γνώμη, xei ἄλλα di τούτων οὐκ ἔλι 


Lucas descripsit, que ante multos Jesu Christi 
actus et doctrinas in historiam assumitur. Post heec 
enim et ad praedicationem discipulos mittit, et 
multitudinem miraculose quinque panibus nutrit, 
et ab apostolis opinio de Domino queeritur, et di- 
vinus transfigurationis actus supra mentem etratio- 
nem efficitur. « Facti sunt, inquit enim, post 
sermones istos dies octo, et assumens Petrum et 
Joannem et Jacobum, ascendit in montem orare, et 
dum oraret, facta est facies vultus ejus alia et 
vestimenta ejus alba et splendentia 61, » etc. Sed 
enimet septuaginta discipuli post heec designantur, 
etparabole hortationibuscontexuntur. Patet autem 
passionem nondum instare ; neque carnificum 
Judeorum consilia per voluntatem et meditationem 
vim acceperant. 


τρεῖς εἶναι ταύτας " ἀλ)᾽ οὔτε πλείονς τῶν 
οὔτε ἐλάττους ἐχδιδάσχει. Πρώτη μὲν οὖν 4 
παρὰ τῷ Λουκᾷ ἀναγεγραμμένη, ftu; χαὶ m 
λῶν πράξεων xci διδασκαλιῶν τοῦ Ἰησοῦ εἰι 
ῥρίαν μνήμης παρελήφθη ' μετὰ ταῦτα γὰρ 
κήρυγμα καὶ τοὺς μαθητὰς ἀποστέλλει, καὶ 
πέντε ἄρτων θαυματουργεῖται πλῆθος, καὶ 

τοῦ διδασκάλου τῶν μαθητῶν ὑπόληψις λογοῦ 
καὶ ἡ τῆς μεταμορφώσεως ὑπὲρ νοῦν xai λόγι 
Etc θεουργεῖται. « Ἐγένετο γὰρ, φησὶ, μετὰ τοὺς 
τούτους ὠὡσεὶ ἡμέραι ὀχτὼ, xai παραλαθὼν 
καὶ Ἰωάννην καὶ Ἰάχωθον ἀνέδη εἰς τὸ po 
εὔξασθαι  χαὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι 
τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, x«i ὁ 
σμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων, » xci ἑξῆς 
γὰρ καὶ οἱ ἐθδοωήύχοντα μαθηταὶ μετὰ ταῦτα 


χνυνται x«i παραδολαὶ ταῖς νουθεσίαις συνυφαίνονται ' Φῆλον δὲ ὡς οὐδὲ τὸ πάθος οὕπω ἐνεστήχει * ovd 
µιαιφόνων Ιουδαίων ἐπιθουλὴ διὰ βουλῆς καὶ μελέτης τὸ κῦρος D«u6avtv. 


Ex circumstantia quidem differentia inter eam 
que& apud Lucam est mulierem et inter alias sic 
evidenter et indubitanter volentibus licet concipere. 
Etenim aliarum uniuscujusque, Dominicam pas- 
sionem Judaeis meditatione jam machinantibus, 
historie memoriam inducunt : alterius enim fit 
mentio ante sex dies Pasche ; alterius vero ante 
duos passionis. Et alterius actionem dilectus et 
virgo discipulus describit, que Lazari et Marthe 
soror erat, et que ex dilectis a Domino Jesu Christo 
esse noscebatur, etcum illis admirationem movebat 
in iis que ad vite venerationem sunt. Que et ante 
sex dies Pasche sacra illa celebrans mysteria 
domum suam sacram et mundam fecit. Preeter 
has tertia et ultima que ante duos dies passionis 
Dominum unxit, de qua Mattheus et Marcus 
narrationem ordinaverunt : igitur sermo illas tres 
merito proclamat. 


Et ex hac parte insuper considera. Una quidem 
simpliciter malitie nomine peccatrix vocatur, et 
in domo Pharisei, non autem Simonis leprosi, 
Jesum videt, qui convivium celebrantis invitatione 
aree et mense particeps aceumbebat. Ipsa ante 
unguentum effundit lacrymas ; et pedes Jesu 
irrigat et capillis capitis tergit, et amandi capit 
fiduciam et dein libere agit et unguento pedes 
ungit ; quo facto, tacent quidem qui adsunt et 
nemo ullam exprobrationem muliercule injicit. 


Phariseus autem solus et tunc in seeo actu vexatus D 


agnitus est. Inquit enim ; « Hic si propheta esset, 
sciret utique quaenam et qualis sit mulier quee 
eum tangit, et eam peccatricem esse **. » Deinde 
Jesus illum propriis verbis coercet osque ei claudit, 
mulieris autem actum extollit et convenientibus 
elogiis veneratur, et mercedem actus ei magnum 
munus reddit, peccatorum remissionem ; et neque 
hoc illi sufficit, sed et salutem in ejus sententiam 


*! Matth. xvii, seqq. ** Luc. vn, 39. 


᾽Απὸ μὶν τοῦ χαιροῦ τὸ διάφορον TÜQ WX 
Λουχᾶ Ὑυναιχὸς πρὸς τὰς ἄλλας οὕτω φανερ 
ἀναμφιθόλως ἴἔξεστιν ἐννοεῖν τοῖς βονλοµένοι 
γὰρ τῶν ἄλλων ἑκστέρας ἤδη τοῦ Δεσποτιχοῦ 
ταῖς τῶν Ἰουδαίων µελεταις ἐνεργουμέου & 
ῥίαι τὸν μνήμην εἰσάγουσι * τὸν piv πρὸ | 
ρῶν τοῦ Πάσχα, τὴν δὲ πρὸ δύο τοῦ πάθους | 
μὲν τὴν πρᾶξιν ὁ Ὁγαπημένος καὶ παρθένος 
τὴς ἀναγράφει, ἥτις xai ἀδελφὴ τοῦ τε A 
καὶ τῆς Μάρθας ἐχρημάτιδε, xai τῶν dyes 
ἐγνωρίδετο τοῦ Κυρίου ᾿]ησοῦ Χριστοῦ, x 
θαυμαζοµένων, ὅσα ys ἐπὶ τῇ τοῦ βίου asp 
τις καὶ πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα τὸν ἑερι 
vn» ἱερουργήσασα τελετὴν, τὸν οἶχον αὐτὸ 


C ἀνάχτορον ἀπειργάσατο ' ἐπὶ ταύταις ὦ τρέτι 


τελευτσία, à πρὸ δύο ἡμερῶν ἀλειψασα τοῦ 
τὸν Σωτῦρα, περὶ jc Ματθαῖός τε xoi Μάρ: 
διήγησιν ἀνιτάξαντο ' οὐκοῦν ὁ λόγος εὐλόγως 
τρεῖς ἀνακηρύττει. 

Καὶ ὅρα κχἀντεῦθεν ^ καὶ ἡ μὶν ἁπλῶς 
ὀνόματι, ἁμαρτωλὸς ὀνομάζεται, κ 
οἰχίαν τοῦ Φαρισαίου, οὐχὶ δὲ τοῦ ' 
λεπροῦ, τὸν Ἰησοῦν ὁρᾷ, τῇ  *&p 
ἁλῶν καὶ τραπέδης κου 
καταχεχλιμένον ' αὕτη καὶ τοῦ µμύρου 
τὰ Φάχρυα, xoci τοὺς πόδας βρέχει τοῦ 
xai ταῖς θριξὶ τῆς xpo, ἐκμάσσει, καὶ 
λεῖν λαμθάνει θάρσος, κἀκεῖθεν παβῥησιάδετ 
τῷ μύρῷ τοὺς πόδας ἀλείφει' xal σιωπῶ 
ἐπὶ τῇ πράξει πάντες οἱ παρόντες, xai οὐδεὶ 
µίαν ἐπιτίμησιν ἐπάγει τῷ γυναίῳ" ὁ δε 4ο 
μόνος xai τότε ἐν ἑσυτῶ τῇ πράξει δυσχεραίνω 
σθη : φησὶ γάρ * «Οὗτος εἰ ἦν npopürus ἐγ 
ἂν τίς καὶ ποταπὺ » uv) ὕτις ἅπτεται αὖι 
ἁμαρτωλός ἐστιν» tita ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖνον 
τῶν οἰχείων λόγων συµποδίδει τε x«l έπισ 
τῆς δὲ γυναιχὸς τὴν πρᾶξιν ἑπαίρε τε, x 
πρέπουσιν ἐγχωμίοις ἀποσεμνύνει, καὶ μισθὀ 


χαχίας 
τὴν 
τοῦ 


τοῦ  ἐστιῶντος 
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εως ἀντιδίδωσιν τὸ µέγα δῶρον, τῶν ἆμαρ- À adducit : « Fides tua, inquit te salvam fecit 6. » 


τὸν ἄφεσιω καὶ οὐδε µέχρι τούτου igra- 
& xai τὸν TÜQ Ὑγυνακὸς σωτχρίαν εἰς 


Ea igitur que apud Lucam invenitur talibus 
differentiis ab aliis discernitur. 


|g ἀνάγει γνώµην, « Ἡ πίστις σου γὰρ, puci, σέσω xé ct. » Αὔτη μὲν οὖν ἡ παρὰ τῷ Λουκᾷ καὶ 


; πρὸς ταῖς ἄλλαις ἀφορίζεται διαφοραῖς. 
παρὰ τῷ ἈἨγαπημέω μαθητῇ ἐέμφανι- 
àv ἔχει τὴν διαφορὰν, ὅτι καὶ Ὑένους 
x«l οἰχίας ἐπισήμου xxl θαυμαξοµένου 
i τὸν ἀδελφὸν ἀπέλαθεν ἄρτι τῶν πυλῶν 
ότα τοῦ dou: ὡς χαὶ συνανέχειτο ἐν τῷ 
το Ἰησοῦ, τῦς Μαρίας αὐτῆς διακονού- 
χα xui προσάγει τὸ μῦρον, x«i ἐχμάσσει 
ταῖς θριξὶν, οὐ πρὸς ἀντάμειψίν τινα τὸ 
; ἔργον καταξαλλοµένη, ἀλλ εὐχαριστίας 
"ie Ὑεγενημένης περὶ τὸν ἀδελφὸν θεουργίας 
» τινα ἐπιωοοῦσα. Κἀάνταῦθα μὲν οἱ µαβη- 
ig, σιγῆ τὴν πρᾶξιν ἠσπάξοντο' καὶ τοῦ περὶ 
zoo» θαύματος ἴσως τὸν ὑπερθολὴν ἐννοού- 
à τῆς γυναιχὸς τὸν εὐλάθειαν δι αἰδοῦς 
µόνος δὲ τῆς Φφιλαργυρίας τὸ ἀνδράπο- 
; προδοσίας ὁ κάπηλος καταγογγύδει τῆς 
καὶ o Ἰησοῦς τὸν νὸσον ὑφ᾽ ης χεχρατη- 
ὕτα ἕπραττεν εἰς µέσον ἄγων, εἶπεν αὐ- 
ίφες αὐτὸν, εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ 
ΡΏχεν αὐτὸ. » ᾿Αντὶ τοῦ, Σὺ piv τὸν ἐμὸν 
µες θάνατον, διὰ τοῦτό σὺι xal ἡ τοῦ μµύρου τι- 
πούδαστον' αὕτη δέ σου τὴν ἐχθεσμον πρᾶξιν 
o» εἴἰργάσατο στολιτεύει' καὶ διδάσκει xv. μὴ 
κωρώθης, ὅτι ὄνπερ σὺ προδοῦναι σπουδά- 
η Θιῷ ἴσα θυσιάξει xo) σἐθέται' ἀλλὰ τοι- 


! x«i à του Λαζάρου ἀδελφή. H δὲ λοιπὺ C 


ν ἐπιχεαμώων τῷ Δεσπότη τὸ μύρον, περὶ 
ος xxi Ματθαῖος ἱστορήχασιν, ἀπὸ δὲ τοῦ 
νείας ἄγους ἐπονομάδεται, ἐν τῇ οἰχία piv 
ται Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, οὐ τότε λεπρῶν- 
k πάλαι μὶν τῷ πάθει χατεχοµένου, τότε δὲ 
Ἰησοῦ φιλανθρωπίαᾳ κεκαθαρµένου, o» καὶ 

συνεπισταµένη καὶ ἐξ οἵου βδελύγματος 
ὄψιν ἀποκατέστη τὸν χρῶτα, ἐλπίδας τε 
νε χρηστὰς ἀπαλλἀγῆναι τοῦ ψυχικοῦ μύ- 
b παῤῥησίας ἐγίνεο προσελθεῖν τῷ Ἰησοῦ, 
εροσελθοῦσα οὐχ ἅπτεται μὲν τῇ χειρὶ, οὐδὲ 
Ei» ἐκμάσσει οὐδὲ γὰρ οὐδενὶ µέλει τοῦ 
ψαῦσαι τοῦ Σωτῆρος ἀτολμητον ἐποιεῖτο, 
χυστον αὐτὸ τοῦ ἐῤῥυπωμένου χρωτὸς συν- 
χλέπτει τὴν διὰ τοῦ µύρου τιμὴν xci ϐθν- 
t τὸ ἀλάθαστρον συντρίψασα, ἀθρόον τὸ μὺύ. 
κεφαλῆς ἐπιχέει' καὶ ἀγανακτοῦσι τηνικαῦτα 
αρισαῖος, οὐδὲ μόνος ὁ προδοτης, ἀλλὰ τῶν 
οὐκ ὀλίγοι. Ἡ δι γεγευμένη διαφόρως 
δις ὁύχ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἀνεῤῥιπίδετο γνώ- 
)& τοῦ μὲν Σίμωνος ὡς οὐδὲν ὑψηλὸν πιρὶ 
χπευτὺν χαὶ Σωτῦρα φανταζοµένου, τοῦ δὲ 
ὡς τῷ τῆς φιλαργυρίας πάθει χεχρατηµένου, 
μαθητῶν ὡς ἑλέῳ τῶν πιενοµένων ἐἔκνενιχη- 
οὐχ gts τὸ Δεσποτιχὸν φίλτρον xai σέβας 
ιωθῆναι, ἀλλ’ ὅτι x&xsivov ὥδεισαν τὸν ἔλεον 
"ic προκρίνοντα τῆς θυσίας’ Ἔλεον γὰρ, φησὶ, 
19. vn, 50. 19 Joan. xn, 7. 


Que vero est apud dilectum discipulum manifesta 
quidem notatur differentia, quod nempe et genere 
illustri et celebri domo et mirabili vita est ; et fra- 
trem recepit recens a portis inferi retractum ; qui 
recubuit in ccena cum Jesu, Maria ipsa ministrante, 
quando et unguenta effundit et tergit et ipsa ca- 
pillis, non ad remunerationem aliquam divinum 
hoc opus ponens, sed potius gratitudinis piaculum 
propter factum in fratrem miraculum cogitans. Et 
tunc discipuli omnes silentio actionem probave- 
runt ; ei miraculi in Lazarum forte excessum in- 
telligentes, et femine sollicitudinem venerationi 
habentes. Solus avaritiae servus proditionis caupo 
actum vituperat, et Jesus morbum quo laborans 
hoc agebat, in medium proferens, inquitilli : « Sine 
illam ; in diem enim sepulture met hoc observa- 
vit ** ; » idest : tu quidem mee mortistudes, et ideo 
tibi hujus unguenti pretium dilectissimum est. Ilia 
autem tuam exlegem actionem per ea qu& operata 
est iuscribit ; et docet, etsi discere pre divitia nolis, 
se ei quem cupis prodere ut Deo sacrificium offerre, 
et eum ut Deum venerari. Sed ea erat Lazari soror. 
Reliqua vero tertia earum que Domino unguentum 
effuderunt, cujus Marcus et Mattheus historiam 
scribunt, ex fornicationis scelere cognominatur ; 
in domo quidem Simonis leprosi adest, non jam 
lepra laborantis, sed olim hoc morbo operti, tunc 
vero Jesu misericordia mundati ; quem peccatrix 
cognoscens et sciens ex qua pellis abominatione ad 
quem aspectum conversus sit, spemque concepit 
bonam fore ut et ipsa a spirituali scelere liberare- 
tur, etlicentiam habuit Jesum adeundi, et postquam 
accessit, non tangit eum manu, neque capillis ter- 
gil ; non eniin ullo membro Salvatoris corpus tan- 
gere ausa essel, sed intactum ipsum a polluta carne 
observans, honorem per unguentum et sacrificium 
celat ; et alabastrum postquam fregisset, multum 
unguentum in caput ejus effundit. Et indignantur 
tuuc Phariseus, neque solus proditor, sed discipus- 
lorum non pauci. Dissimili autem modo facta indi- 


D gnatio non ab eadem emicuit mente; sed Simon 


quidem nihil alti neque de famulante, neque de 
Domino imaginabatur ; Judas autem avaritie cupi- 
ditate tenebatur ; apostoli vero misericordia 1n pau- 
peres vincebantur, non ut Domini amorem secundo 
loco ponerent, sed et sciebant illum misericordiam 
et ipsi preferre sacrificio. Aliunde et Domini sui 
veneratione, horrendum censebant quod mulier in 
caput ejus unguentum efludisset. Unde et Jesus ex 
bac in eam indignatione discipulos reducens. « Nihil 
mali, inquit, fecit illa ; sed bonum opus operata 
est. » Et hoc quidem ad eos qui ex discipulis bona 
movebantur voluntate. Judee vero,in medium rursus 


- 
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proditionem enigmate ducens quam rneditabatur, & θέλω καὶ οὐ θυσίαν' ἄλλως τε δε καὶ τῷ 


inquit: « Mittens unguentum hoc in corpus meum 
ad sepeliendum me fecit; » indignaris, inquit,de un- 
guento in vanum effuso ; quanta indignatione di- 
gnum convenit judicare eum qui in Dominumet ma- 
gistrum proditionem et mortem et sepulerom me- 
ditatur? De pauperibus tibi est sollicitudo? Ft 
quomodo ejus qui nec habet tectum nec ubi caput 
reclinet. cedem cupis ? Ejns in quem nihil eorum 
que tua sunt profundis, gravem et intolerabilem 
societatem putas ? In quibus oportet te et proprio- 
rum multa deponere, ut misericordia pauperum in- 
digentiam suppleas, quomodo non moleste et hu- 
maniter eorum consortium feres ? 


διδάσκαλον σιθάσµατι, ppuxtóy ἡγοῦντο Tin 
κατὰ τῆς χεφαλῆς τὸ μύρον ἐπιχέαι ἔνθι 
Ἰησούς διὰ τῆς χατ αὐτὴν ἁγανακτήσεω« 
τοὺς μαθητὰς, « Οὐδὲν τολμηρὸν, φησὶν, ἔπρ. 
ἔργον ἀγαθὴν εἱργάσατο. » Καὶ πρὸς piv t 
τῶν τοὺς εὐγνώμονας ταῦτα" πρὸς δὲ τὸν 
mü)ty εἰς µέσον ἅγων τῷ αἰνίγματι τὴν [μι 
µένην προδοσίαν φησί. Βαλοῦσα τὸ μύρον 
τοῦ σώματός µου, πρὸς τὸ ἐνταφιάσαι µι 
xtv. » ᾿Αγανακτεῖς, φησὶ, τοῦ μύρου xtvoup 
σης ἀἁγανακτήσεως ἄξιον ; ταυτὸν προσῦχε 
xa-à τοῦ Σισπότου x«i διδασκάλου προδι 


θάνατον καὶ τᾶφον διαµελετῶντα πτω 


σοι Φφροντίς; xai πῶς τοῦ ἀστέγου, μηδὶ τὴν κεφαλὴν ἴχοντος ἴνθα κλιωεῖ, τὴν σφαγὴν 
ζεις ; ἐφ ὦ μηδὲν τῶν ἰδίων ἀποχενοῖς, τοῦτου βαρὺ x«i ἀφόρητον tà» συνονυσίαν νομίζεις : 
σε δεῖ καὶ τῶν οἰχείων πολλὰ καταθάλλειν, ido τὴν ἔνδειαν τῶν πενοµένων ἀναπληροῦντα, mé vtro 


φιλανθρώπως τούτων τὴν συνδιατριθὴν οἴσεις ; 


Igitur absque ulla presumptione et affectu resu- B 


mentibus licet intelligere et veraciter dicere unam 
quidem earum que Dominum unguento unxerunt, 
multo intervallo alias preevenisse. Ece autem circa 
passionis tempus sacrum hoc ministerium in ani- 
mum inducunt ; etearum quidem una ante sex dies 
Paschee,altera vero ante duos dies passionis. Et una 
quidem peccatrix, alia vero adultera, suis cupidita- 
tibus magis quam Domini appellatione note. Alia 
demum a fratre cognomen ducit ; et altera in domo 
Pharisei Dominicos pedes unguento ungit, οἱ la- 
crymis rigat ; altera vero in propria domo et lacry- 
marum tempus non novit; invitat vero magis 
mensa et letitia ipsumque Jesum et eum cujus se- 
pulcrum salutaris vox officinam nativitatis ostendit 
οἱ resurrectionis locum. Vacuat autem et ea in 
puros pedes unguentum et capillis tergit. Reliqua 
vero tertia in domo cum leproso advenit ; pretio- 
sum et illa unguentum ferens, minime membris 
Dominum tangit, sed statim alabastrum frangens 
in caput unguentum effundit, arte et zelo eos pre- 
veniens qui ne opus perageret impedire vellent. Et 
una quidem urbem habet intemperantie testem ; in 
urbeenim peccatrix vocabatur;illa vero pagum, illa 
demum sapientie et puritatis palatia servabat Et 
ontra primam quidem Phariseeus indignatur ; con- 
tra sororem Lazari solus Judas : conira ultimam et 
alii discipuli, et avaritie& preda, qui rursus et pro- 
ditor fuit. Et Lazari quidem sorori nulla merces 
pro unguento donata annuntiatur ; sed quod ab ea 
perfectum est, pro ante collato supra rationem be- 
neflcio et munere gratiarum actio erat. Sola vero 
et tune Judee proditio et petulantia noscitur et re- 
darguitur. Et una quidem apud Lucam remissio- 
nem peccatorum invenit, et pro unguento et pro 
fide mercedem. llli vero que apud Mattheum est 
et Marcum memoria per secula in omnem terram 
proclamanda annuntiatur.Dissimilisquidem merces 
utriqne feminarum annuntiatur ; non tamen merces 
unius alteram sine mercede relinquit. Ambo enim 
peccatorum remissionem invenerunt, ambo autein 


C 


᾿Αναλαθόντες οὖν χωρίς tuwog προλήν 
προσπαθείας ἔνεστι συνιδεῖν καὶ φιλαλύθο 
ὡς $ μὶν τῶν ἀλειψαμένων μύρῳ τὸν Κύρι 
τῶν ἄλλων τῷ µέσῳ προέλαθεν αἱ δὲ περὶ 
τὴν ἱερουργίαν τἀύτην ἐπὶ νοῦν βάλλονται' 
των ἡ uiv πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα, à d 
τοῦ πάθους" καὶ ἡ μὲν ἁμαρτωλὸς, 3) δὲ πὸρν 
παθῶν μᾶλλον Ἡ ἀπὸ τῶν χυρίων τῆς xA 
νωσκόμεναι, ἡ δὲ ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ φέρει 
pov καὶ à μὶν ἐ τῇ oixía τοῦ Φαρισ 
Δεσποτιχοὺς πόδας ἀλείφει τῷ μύρῳ καὶ τοῖς 
προαποπλύνει, ἡ δὲ iv τῇ οἰκία τῇ id ία χα 
χαιρὸν οὐ γιωώσκει δεξιούται δὲ μᾶλλον 
καὶ εὐφροσύνη αὐτὸν τε τὸν Ἰησοῦν, xai 
φον à σωτήριος φωνὴ “ενέσεως ἔδειξεν dp- 
καὶ χωρίου ἀναθιώσεως' xtvot δὲ καὶ c 
ἀχράντων ποδῶν τὸ μύρον xoi T 
ἀπομάσσει' $ δὲ λοιπὺ τρίτη ἐν τῷ oixía 
λεπροῦ παραγίνεται πολύτιμον' καὶ αὖι 
φέρουσα, οὐδαμῶς di τοῖς µέλισι τοῦ Σωτὸ 
ἀλλ ἂφνω τὸ ἀλάθαστρον σνντρίψασα, 
κεφαλῆς τὸ μῦρον ἐπιχέε, τέχνῃ προφθά 
σπουδῇ τοὺς εἴ τινες ἐπιχειρεῖν μελετή 
πρᾶξιν χωλύειν xai $ piv τὴν πόλιν φέρε 
τῆς ἀχολασίας' ἐν τῇ πόλει γὰρ ἁμαρτωλὸός 
ro à δὲ τὴν χὠμήν' ὃ δὲ τοῖς τῆς σωφρ 
καθαρότητος ἀνακτόροις ἐθαλαμεύετο' καὶ 
τῆς ποώτης 0 Φαρισαῖος μόνος Gyavaxrt 
τοῦ Λαδάρου μόνος ὁ Ἰούδας' ἐπὶ δὲ τῆς 
ἄλλοι τε τῶν μαθητῶν, xxi τὸ τῆς φ 


τῶν 


D λάφυρο», πᾶλιν ὁ προδότης" καὶ τῇ μὲν Toi 


ἀδελφῆ, οὐδ εἰς μιτπθὸς τῆς τοῦ µύρου 
ἐπαγγέλλεται' προχαταθληθείσης γὰρ ὑπ 
εὐεργεσίας καὶ δωριᾶς, τὸ παρ αὐτῆς 
ὑπῆρχε χαριστήριον’ µόνη dt χἀνταῦθα Ὁ 
προδοσία καὶ προπέτεια γνωρίζεταί τε xoi di 
Καὶ $ μὲν παρὰ τῷ Λουχκᾷ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
τὴν µισθαποδοσίαν καὶ τοῦ μύρου xti rji 
τῇ δὲ παρὰ Ματθαίῳ xai ἹἩάρχω, τὸ p 
ἐπαγγέλλεται δι αἰῶνος εἷς τὸν οἰκουμέν' 
τεσθαι' διάφορος μὲν ἡ µ/δθαποδοδία ἐκ 


AD ΑΜΡΗΠΟόΠΙΟΝ QUESTIO XLVTII. 


οὐ pívtot θατέρας 6 µισθὸς, Α per sacram illam uhctionem in ünivers0 niundo 


» ἔπαψγέλλετὰι : 
εέραν ἀγέραστον καταλείπἑι. Καὶ γὰρ ἄμφω 
ἓν αμαρτηµάτων τὴν ἄφεσιν εὕραντο, ἂμφω dt 


sil 


proclamiantur, et merit: sunt ut per secula ip.sa- 
rum memoria laudibus coronata feratur. 


€ ἱερᾶς ταύτης πράξεως ἐν ὅλω τῷ χόσµῳ κηρύσσονται, καὶ δι) αἰῶνος ἐκληοώσαντο τὸ μνημόσυνον φέρεω τοῖς 


ις στεφιωούµενον. 
" 6 μὶν Ἱρμὸδεν ἑκατέρᾳ πρὸς παραμυθίαν 
ποδοχὺν τῆς ἑργασίας ἐπαγγέλλεσθαι, τοῦτο 
| * καὶ γὰρ τὴν μὲν ἐπετίμων οἱ ἀπόστολοι 
ραχρωμένην tà μύρῳ x&i µάτην ἐχκδαπανῶσαν 
Ri χαταναλίσχουσαν * περὶ δε τῆς λοιπῆς ὁ Φα- 
; διεγόγγυξε, ὅτι ἁμαρτωλὸς οὖσα καὶ κατ- 
ιένη τοιαῦτα πράττειν ἐπὶ νοῦν ὅμως ἐπεθάλ- 
καὶ λανθάνειν ἑνόμιξε τὸν διδάσχἀλον ἐξ otov 
αἱ πολιτείας τὸ Ὑγύναιον ἐγνωρίξετο. Διὸ ταύτη 
μισθὸς ἀνεῤῥήθή τῶν ἁμαρτηαάτων ἡ ἄφεσις * 
δι τὸ εἰς πάντας περιηχηθῆναι τὴν πρᾶξιν 
ύχθαι, χαὶ παρὰ πάντων µαχαρίδεσθαι * τῷ μὲν- 
ιε ἀδελφῇ τοῦ Λαδάρου οὐδέτερον τούτων ἀντ- 
[οται * ἐπειδὴ οὐδὲ ἐκείνη πρὀσδοκωμένης εὖερ- 
καὶ Χάριτος ἀῤῥαθῶνα κατεθάλλετο ' ἀλλ 
&» ἀπήλαυσεν ὑπὶρ λόγον τὸν ἀδελφὸν ἀντὶ 
καινοτέρα δωῇ τὴν τοῦ) θανάτου νέχρωσιν 
μασάµενον ἀπολαθοῦσα , τὸν εὐεργέτν δὺ 
ιστίας ζγε * xai xat γε y»ounv xat δύναμιν, 
οας ἀπένιμεν. "Ae τε δε αἱ μὶν ἀτελεῖς 
xai dà καὶ τῷ φορτίῳω τῶν ἁμαρτημάτων 
Όντο " ἐδίοντο τοίνυν παρακλήσιώς τινος xol 
ῥορίας ὡς ὦ πρᾶξις αὐτῶν ἀπεδέχθη, καὶ τῶν 
»» οὗ “Ιευσβήσονται - dió καὶ τοῦ γένους ἡμῶν 
ὃρ καταλλήλως αὐταῖς x«i δἰχείως τὰς ἐπαγγε- 
Juveiparo * à δὲ τελειοτέρα τε ὑπῆρχε, χαὶ 
ταραδόξου θεάµατος ἔτι διὰ τῶν ὀμμάτων 
9€, x«i ojx ἐδεῖτο τέως ὑτοδχέσεων µειζόνων * 
ο δὲ τῷ τε παραδόξω θεάἁµατι xal τῇ κοινῷ ποὸς 
ς τοὺς πεπιδτευχότας ἐπαγγελία τοῦ. Δεσπότου, 
ιιστεύων εἰς αὐτὸν, τῆς αἰωνίου δωῆς τὸν χλῆρον 
ipsro» ἕξει. 
τί δε ἐπὶ μὲν τῆς παρὰ τῷ Λλουκᾷ γυναιχὸς 
τῶν μαθητῶν οὖδε ὁ Ἰούδας ἀγανακτεῖ, ἐπὶ 
οὗ «λαδάρου μόνος ὁ προδότης; ἐπὶ δὲ τῆς 
ς, τῶν μαθητὼν οὐκ ὀλίγοι; Ἡ διὰ τοῦτο τῶν 
ὧν οὐδεὶς ἐπὶ τῇ πρώτη, οὐδε ὁ προδότης 
κτεῖ, διότι ὁ μῖν Ἰούδας οὕπω ἦν χατὰ χρά- 
λοὺς τῷ τῆς φιλαργυρίας νοσήµατι, οὐδὲ τῆς 
diac 0 Σατανᾶς οὕπω ἦν αὐτοῦ τὴν καρδίαν 
χευαγάµενές ἐπιτήδειον ὄργανον * 
«xk διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἀγανάκτησιν οὐχ 
πο, διότι τοὺς τῆς ἐἔλεημοσύνης τοῦ Διδασκά- 
rjous οὕπω ἦσαν σφόδρα ἐμπεπηγότας φέροντες 
rgü : ood οὕτως αὐτοὺς f τῶν πενήτων Πρήχει 
ἱς. Ἔτι d& xai τὴν γυναῖκα χλαίουσαν έώρων, 
ὧδε τῆς χεφαλῆς χαταχίουσαν τὸ μύρον ἀλλὰ 
πόδας ἀλιίφουσαν * κάὶ τὸ πάθος ἀφεστάναι 
τοῦ ΣωτῆΏρος οὕπω ἐδιδάσκοντο ' X πάντα ἵἱκανὰ 
ς ἀγανακτήσιως ἀπάγειν αὐτοὺς. ΄Άλλως τε δὲ 
mjróg τῶν εἰἱρημίνων παρόντος, t Τι τῶν 
ιῶν ἀγανάχκτησις ὑπεφύετο εἰς τὸ φανερὸν ἂν 
έθη προελθεῖν. Προλαθὼν γὰρ ὁ Φαρισαῖος, τῆς 
µήσεως ὑπέσχε τὸν ἔλεγχον * xai τῆς σιωπῆς 


C 


Sed quod unamquamque decuit ut consolatio et 
beneficii acceptátio antiüntietür, hoc dictum esf. 
Etenim unam quidem apostoli vitaperaverürit et 
unguento abutentem et illud frustra impendentem 
et dispensantem; alteram vero Pliariseus cavilla- 
tus esf, quod, cum esset peccattix et at talis no- 
sceretur, ea tamen agendi tnentem ceperit, et Ma- 
gistrum latere credebat qua vita et instituto mu- 
lier nosceretur. (Quapropter hulc metces ánnun- 
tiata est peccatorum remiíssio ; illi vero ad omnes 
annuntiatum iri ipsius actionetmn predictum est 
et ab omnihus beatam dictum iri. Sorori sane Lá- 
zari nullum ex liis mercedis titulo redditur. Noti 
enimilla sperati beneflcii et gratice drrlias jaciebat, 
sed proptereaquod gavisa est, accipietis mirabiliter 
fratrem ex inortuo nova vita mortis mortificatioli 
preladentem, grato animo benefactorem habuit; 
et pro voluntate et potentia mercedem ei exhi- 
buit. Aliunde et alie imperfecte erant, et sane 
quidem peccatorum pondere premebantur ; egebant 
ergo consolatione quadam el persuasione quod 
ipsarum aclio accepta esset, et spe sua non decl- 
pientur. Ideirco generis nostri Salvator singulis 
et proprie promissiones distribuit. Quee autem erat 
perfectior et mirabilispectaculo adhuc oculis fruit& 
erat, nec. majoribus promissionibus egebat; mii- 
rabili autem hoc spectaculo ef cottitnuni ad omnes 
fideles Domini promissione cotitenta erat, nempe 
eum qui credit in ipstrm, vite eterne& hereditatem 
non auferibilem habiturum esse. 


Quare autem contra eam que apud Lucani est fe- 
minam nullus discipulorutn neque ipse Judas {π- 
dignatur contra sororem Lazari solus proditor ? 
Contra adulteram discipulorum non pauci ! Disci- 
pulorum nulluscontra primam, nequeipse proditor 
indignatur, quia Judas quidem non violenter erat 
avaritie morbo captus, neque Satanas adhuc ejüs 
pectus sibi paraverat proditionis commodum or- 


οἱ δε ἄλλοι D ganum. Alii autem discipuli ad indignationem non 


adducti sunt, quia Magistri de eleemosyna ser- 
mones nondum in mente vivide impressos fere- 
bant, neque adeo eos indigentium ceperat sollici- 
tudo. Adhuc autem mulierem flentem videbant et 
non unguentem in caput effundentem, sed pedes 
ungentem ; et passionem instare a Domino nondum 
didicerant; que omnia eos ab iudignalione retra- 
here valebant. Aliunde si nullum ex his adesset, 
si alicui discipulorum nata esset indignatio, ad lu- 
cem prodire inhibita esset. Preeveniens enim Pha- 
risus, reprehensionis aecusationem subiit ; et sic 
aliorum silentii visus esset admonitio et causa. 
Contra yero Lazari sororem non indignantur ex 
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discipulis ii qui bona voluntate erant, et mulieris Α τῶν ἄλλων, σωφρονισμὸς ὤφθη καὶ παραίτιος * ἐπὶ 


veneratione inhibiti et presenti miraculo correpti ; 
et quia non illa in caput effudit unguentum, sed et 
pedes, omnino reverenter inunxit ; solus igitur Ju- 
das incipiens jam avaritia ardere et proditionis 
obsideri meditationibus, indignatus est. 


δε τῦς Λαζάρου ἀδελφῦς οὐκ ἀγαναχτοῦσι μὲν οἱ 
εὐγνώμονες τῶν μαθητῶν, τῆς τε γυναιχὸς τῇ εὖ- 
λαθεία ἐπεχόμενοι xal τῷ ῥἐνεστηοκότι 
συστελλόμενοι * 
φαλῆς ἐκένου τὸ μύρον, ἀλλὰ xal τοὺς πόδας παν- 


θαύματι 


x«l ὅτι οὐδ αὐτὸ χατὰ τῆς χε- 


ευλαθῶς ftt * μόνος μέν τοι yt ὁ Ἰούδας ἀγανακτεῖ, ἀρχόμενὸς ὕδη τῷ φιλαργυρία φλεγμαίνει, καὶ τοῖς TÀ; 


προδοσίας πολιορχεῖσθαι λογισμοῖς. 

Tertiam tamen, ut dictum est etsi ex diversa 
mente, et alii discipuli et Judas presertim cavil- 
lantur, unus ut jam vehementer proditione captus, 
et avaritie flammam non jam ferre valens omnia 
iulus igne vastantem, et indignans quod per vene- 
rationem et honorem ab aliis Magister habeatur. 
Alii vero discipuli, cum jam multa de eleemosyna 


el pauperum commiseratione audiissent, a Magistri B μαθηταὶ ἐλεημοσύνης τε, ὡς 


sententia nihil putabant se differre. Non enim in- 
decorum esse credebant, si non paterentur mulie- 
rem adulteram in mundum caputunguentum effun- 
dere. Aliunde et Dominum videntes omnia negli- 
gentem et ad crucem et mortem propulsum ; nam 
perpetuo passionem eis jam preedicebat. Si enim 
Magister noster (ut verisimiliter ratiocinabantur) 
ad mortem convertitur, quid prodest, o mulier, 
unguenti hujus eflusio ? Quam utilitatem ex illo 
percipiet,quem injusta mors paulo post exspectat ? 
Quapropter Salvator, eorum sententiam per con- 
traria corrigens : In meam sepulturam, inquit, hoc 
fecit; quasi fere diceret : propter quod vos un- 
guentum non effundi oportereopinamini, quasi ipse 


omnia despicerem meipsum ad mortem jam dispo- (, φησὶ, τοῦτο πεποίηχε * μονονουχὶ λέγων *. Ac Gv ὑμάς 


nens, eo ipso mulieris opus magis mentione di- 
gnum videtur processisse. In meam enim sepul- 
turam hoc fecit. Et ad eos quidem ex discipulis 
qui bona mente erant juxta hunc sensum apprime 
Dominicus sermo dirigitur. Ad Judam vero, ut 
dictum est. Etenim pro rationum differentia qui- 
bus scindebatuc indignantium ordo, decebat Do- 
minum singulis mentibus sermonem congruum 
proferre, auditores autem ad propriam quemque 
conscientiam Dominiresponsum accommodare. Sed 
enim de mulieribus que digne vise sunt ut Domi- 
num unguento ungerent, easnon esse neque plures 
tribus neque pauciores, sufficientia opinor dicta 
esse ut solidum οἱ inconcussum argumentum 
preesstent iis quicredunt non esse accuratius et ho- 
noratius pugnare quam discere. 


QU/ESTIO XLIX [a/. XLVIlI]. 


Quomodo interpretandum illud : « Omne peccatum et 
omnis blasphemia hominibus remiltentur ; eivero 
qui blasphemaverit in Spiritum sanctum,non remit- 
Le:urnequein prasentiszculo,neque in futuro?! . » 


Ἐπὶ μέντοι τῆῦς τρίτης, ὡς εἴρηται, xk» ix δια- 
φόρὸυν γνώμης oi τε ἄλλοι μαθηταὶ καὶ ὁ Ἰούδας 
μάλιστα διαγογγύδει, ὁ piv ὡς dq χατὰ κράτος 
ἁλοὺς τῇ προδοσία, x«i φέρει οὐχ οἷός τε ὧν ἔτι 
τῆς φιλαργυρίας τὴν φλόγα, τὰ ἔνδον à παντα πυρ- 
πολοῦσαν * χαὶ διὰ σεθάσµατος ὁρᾷν καὶ τιμῆῦς παρὰ 
τοῖς ἆλλοις ἀγόμενον τὸν Διδάσχαλον * οἱ d' ἄλλοι 
πολλάκις εἴροται, 
πολὺν ἤδη λόγον ἔχοντες καὶ φιλοπτωχίας καὶ πρὸς 
τὸν Διδασχάλου γνώμηον οὐδὲν οἰόμενοι δικφέρεσθαι * 
οὗ γὰρ ἀπιικὸς ἐνόμιξον μὴ δεῖν ἀνέχεσθαι γυναῖχα 
πὀρνην κατὰ τῆς ἀχράντου αχεφαλῆς ἐχίίνης τὸ 
μύρον ἐχχέει. "Aw; τε δὲ xai τὸν Διδάσχκαλον 
ὁρῶντες πάντων μὲν ὀλιγωροῦντα, πρὸς δὲ τὸν σταν-- 
ρὸν xal τὸν θάνατον ἐπειγόμενον * xal γὰρ σννιχῶς 
τὸ πᾶθος αὐτοῖς ἤδη προέλεγεν εἰ τοίνυν ὁ Διδάσχα- 
λος ἡμῶν, εἰκὸς ἦν αὐτοῖς λογίζεσθαι, πρὸς τὸν 
θάνατον εὐτρεπίδεται' τέ τὸ χῶρος χέρδος τῆς τοῦ 
µύρου κενώσεως ; τίνος δ᾽ ἐξ αὐτοῦ τῆς ὠφελεία 
µεθέξει, ὃν καχούργων μετὰ βραχὺ θάνατος ἐκδέχι- 
ται; διὸ xai ὁ Σωτὴρ τὴν αὐτῶν διὰ τῶν ἐἑνατίων 
διορθούµενος διάνοιαν. Eig τὸν ἐνταφιασμόν pe, 


τὸ μύρον μὴ δεῖν κενωθῦναι διαλογίδεσθε, ἅτι δὲ 
πάντων δλιγωροῦντος ἐμοῦ, χαὶ παρασκευαζυµθαν 
πρὸς τὸν θάνατον, διὰ τούτων μᾶλλον τῆς γυνεαὺς 
τὸ ἔργον ἀξιολόγως φαίνεται προελθὀν ' Eig γὰρ τὸ 
ἐνταφιασμόν µου τοῦτο πεποίηχε * καὶ πρὸς μὲν τες 
εὐγνώμονας των μαθητῶν κατὰ ταύτην τὸν δινει 
ὁ Δεσποτιχὸς λόγος ἁρμόσειεν Gv * πρὸς δι τὸν 
Ἰούδαν ὡς προείρηται * καὶ yàp πρὸς τὴν τῶν λε- 
γισμῶν διαφορὰν οἷς ἐμερίξετο τῶν ἁγανακτούντω 
τὸ σύνταγμα, εἰχὸς ὧν xal τὸν Δεσπότην ἑκατέρας 
γνώμαις προενεγχεῖν τὸν λόγον ἁρμόξοντα καὶ τον 
ἀκροατὰς πρὸς τὸ οἰχεῖον ἕκαστος συνειδὸς τὸν 
ἀπόφασιν οἰχειώσασθαι. ᾽Αλλά γὰρ περὶ τῶν yv 
xGv ai τῷ pope τὸν Δεσπύτην ἀλεῖψαι κατηξιώθεσο, 
ὅτι μήτε πλείους ἦσαν τῶν τριῶν, μήτε ἑλάττους, bunt 


οἶμαι παρασχεῖν τὰ ῥοθέντα τὸ βέδαιον καὶ kdirrextW --- 


τοῖς μὴ τὸ φιλονεικεῖν τοὺς μαθεῖν σπουδαιότερο xil 
τιµιώτεοον ἄγουσιν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Μθ’. 


Πῶς νοητίον τὸ, « Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφη 
µία ἀφιθήσεται τοῖς ἀνθρώποις, τῷ 
φηµόσαντι εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἀφιθν 
σεται οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἓν τῷ 
λοντι. » 


Edita & Maio, l. c., p. 46-50. De peccato in Spiritum sanctum. 


Dicta sunt a beatis nostris Patribus eaque asne 
dici pro eorum temporibus conveniebat ; et nulla 


71 Matth. xii, 31, 32. 


Εἴρηται μὲν τοῖς µαχαρίοις Πατράσω ὑμῶν 6f 
dà ῥηθῦναι κατὰ τοὺς αὐτῶν ὕρμοττε καιρούς: x$* 





AD AMPHILOCHIUM QUESTIO XLIX. 


Qe αἱρετιζούσης δόξης, 
οὐδεμίᾶν πρόμασιν ἔλαθε * εἰρόσεται 
τῆς uiv προτέρας αἰτίας οὐχ ἐλάττονα 
t τὴν ἰσχὺν, τὴν δὲ δευτέραν μᾶλλον 
Ιότα. Οὐκ ἀφίεται τοιγαροῦν τοῖς εἰς τὸ 
ἅγιον βλασφυμήσασιν à ἁμαρτία, διότι 
ἵποντο ἐἑαυτοῖς, δι οὗ τῆς ἀφίσεως ἀξιω- 
καὶ γὰρ à τῶν ἁμαρτημάτων ἄφεσις, διὰ 
ατος δίδοται ' ὥς που χαὶ ὁ Σωτὶρ ἐμαρ- 
πὠν * « Αάθετε Ι]νεῦμα ἅγιον * 
ἁμαρτίας, ἀφίενται ' ὧν ὃ ἂν χρατῦτε, 
t» τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν xai κατά- 
ιονότι τῆς τοῦ Πνεύματος ἐξουσίας xai 
ναι διδάσκει ^ διὰ τοῦ Πνεύματος οὖν 
ἁμαρτημάτων à» κχάθαρσις, καὶ 


ὤντινων 


ι τῶν Ὡ 


ὁ di βλασφημῶν ixtivo xci τῆς αὑτοὺ B 


ἀποσκευαξόμενος, πῶς ἂν tim δι αὐτοῦ 
$4, à TÉS χριωστουµένης αὐτῷ τιμωρίας 
εἰσπράξιων ἀθωούμεωος; Καὶ οὐδεμίαν 
σιν ἔτι παρέχειν τοῖς ἀχριθῶς ἐπισκοποῦ- 
τῶν ἁμαρτημάτων ὁ χατὰ τοῦ Πνεύματος 
οὐχ εὑρήσει τῶν ἄφεσιν. Ei di καὶ τὸ 
€ παλιγγενεσίας διὰ τοῦ Πνεύματος ütp- 
καὶ τὸ δῶρον ἐκεῖθεν βρύει, καὶ τῆς 
γάδει χάριτος, οἱ δὲ τοῦτο διασύρουσι καὶ 
σιν ὡς οὐδὲν παρασχεῖν ὄφελος οὖδε χέρδος 
' Tí γὰρ ὕδωρ καὶ («tv ἐπιψαῦον τοῦ 
v» διὰ βάθους ἐντακέντων τῆς ἁμαρτίας 
x&i τῶν ψυχιχῶν παθηµάτων ἀπαλλαγὴὺν 
| δύνανται ; Ὁ οὖν ταύτων τὴν βλασφημίαν 
κατιχῆς ἀναγεννήσεως, xai τοῦ μηδενὸς 
στων δώρων ἐνδεεστέρυ, χατασχεδάζειν 
Hg ἀπόνοιαν, xai διὰ τοῦτο τελειοῦσθαι 
TUO ἸΧχαρίσµατι μὴ ἀνεχόμεος, ἀλλὰ 
Οὐτὸ x«i ἆχλεύην ποιούµενος, οὗτος dà, οὗ- 
ὅσων ἄλλων ἔρπει τὸ βλάσφημον, οὔτε ἐν 
avt οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι, τὴν τῆς βλασφη- 
ει ἄφεσιν * χαὶ yàp xai ὁ Σωτὴρ διαθι- 
D.rytv * «᾽Αμὸν, ἀμὸν λέγω ὑμῖν * ἐὰν µή 
rq» dv ὕδατος χαὶ Πνεύματος, οὐκ εἰσ- 
ἐς τὸν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » El δὲ καὶ 
μόνον ἰδιαίτερον τὸ πανάγιον Πνεῦμα 
λὰ xai κοιότερον ἡ ἁγία Topix; (« Πνεῦμα 
, Χαὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν iv πνεύ: 
ληθεία δεῖ προσκυνεῖν »), δηλονότι ὁ εἰς 
ἰασφημῶν, 
υῶν x«t ὁμοουσίων ὑποστάσεων τῆς παν- 
ῆς καὶ ὑπερουσίου θεότητος βλάσφημον 
φιείς, x&v dox) τῆς περὶ τὰς ἀρετὰς xci 
ὕδρεως xai ὀνσφημίας ἀνεύθυνος εἶναι, 
τῷ πολλῷ µείδονι συνεχόμενός -ε καὶ 
ἁμαρτήματι, οὐδαμῶς εὑρήσει τὴν ἄφεσιν, 
νῦν αἰῶνι, 0218 ἐν τῷ μέλλοντι. 

κάντεῦθεν * Υἱὸς ἀνθρώπου λέγεται ὁ Σω- 
ερ ἀληθῶς ἐχρημάτισιν ἄνθρωπος καὶ 
ς ἐκὼν ὑποχύψαι λέγεται πάθεσιν ' ἐν ol; 
vg φύσις ὁρωμένη, τὸ ἀδιάθλητον καὶ 
xr, 22, 


23, '* Joan. in, 3. 


C 


τοντέστιν 0 χατὰ μιᾶς τινος D 


$70 


τὰ εἰρημένα À macula heretice opinionis eorum dicta polluit, nec 


ullum heresi dant pretextum. Dicentur autem 
nunc qua et contra prius crimen non minus ro- 
boris opponunt, et que secundum magis adhuc 
fugiunt. Non remittitur porro peccatum iis qui in 
Spiritum sanctum blasphemant, quia sibi non reli- 
querunt unde remissione digni judicentur. Re- 
missio enim peccatorum per Spiritum datur : ut 
in quodam loco Salvator testificatus est dicens: 
« Accipite Spiritum sanctum, quorum remiseritis 
peccata, remittentur : quorum autem retinueritis, 
retenta sunt 14.» Remissionem aut damnationem 
manifesie ex virtute et potentia Spiritus sancti 
esse docet ; per Spiritum igitur fit peccatorum puri- 
ficatio et absolutio. Qui autem illum blasphemat et 
se illius salutari gratie subtrahit, quando ab illo 
mundaretur, vel debita sibi poena et offensionibus 
absolveretur. Et qui id accurate considerant, non 
jam ultra, opinor, inquirere debent, quomodo 
peccatorum remissionem qui contra Spiritum 
blasphemat, non inventurus sit. Si autem lava- 
crum regenerationis per Spiritum sanctum effici- 
tur, et donum inde prodit, et ex hoc gratie fonte 
scaturit, isti vero illud irrideant et blasphement, 
tanquam nullum possit commodum et lucrum 
prestare ; quomodo enim aqua et oleum carnem 
tangentia alte impressarum peccati macularum et 
spiritualium cupiditatum et solutionem produce- 
rent! Qui igitur illam blasphemiam contra spiri- 
tualem regenerationem et donum haud pulcherri- 
mis impar in emittendi dementiam impulsus erit, 
et ideo spirituali gratia perfici non sustinuerit, sed 
illud irriserit et ludibrium fecerit, ille sane et illi 
omnes per quos serpit blasphemia, neque in pre- 
senti seculo, neque in futuro, inveniet remissio- 
nem. Etenim Salvator id confirmans dicebat : « Amen, 
amen dico vobis : nisi quis renatus fuerit ex aqua 
et Spiritu sancto, non intrabit in regnum coelo- 
rum ?*. » Etsi autem propriore modo Spiritus vo- 
catur, sanctissimus Spiritus, sed etiam commu- 
niori sancta Trinitas ; « Spiritus enim Deus et si 
oportet eos qui illum adorant, in spiritu et veri- 
tate illum adorare ?*, » manifeste qui in Spiritum 
blasphemal, id est qui contra unam tantum exi- 
miarum et consubstantialium personarum, reipsa 
in omnipotentem et consubstantialem divinitatem, 
blasphemam linguam emittit, quamvis insolentiee 
et injurie contra virtutes οἱ vitam immunis esse 
videatur, sed tamen multo majore irretitus et im- 
plicatus peccato, nullo modo remissionem inveniet 
neque in presenti seculo, neque in futuro. 


Considera et inde : Filius hominis Salvatordicitur, 
quoniam vere fuit homo et humanis voluntarie sub- 
jectus esse infirmitatibus dicitur, in quibus bu- 
mana natura visa quod irreprehensibile et im- 


"5 Joan. 1v, 24. 


sh 
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peccabile est sortita est. Dicit enim preecedentibus A ἀνεβιτίμητον ἐκληβώσατο * λέγει τόίνυν διὰ τῶν πρὸ- 


vérbis Salvator eurh qui ipsum ex irreprehensi- 
bilibus infirmatibus blasphemat et irridet ; v. gr. 
quod esuriit, sitivit, passionem reformidavit, su- 
dores illum irroraverunt, valde tristem se dixit, 
mortis timore exhibens molestiam, quod oravit, 
quod deprecatuus est calicem, his humanis pro- 
prietatibus qui scandalizatum fuerit et una iis per 
que Salvator se vere Filiutn hominis esse cognosci 
prebuit, is facile seandalum potest projicere, et 
blasphemiam fugefe, et peccati remissiohem acci- 
pere, ceecorum videns oculos verbo recreatos, clau- 
dos cursu dolorem redarguentes, quatriduanum 
mortaum mortis potentiam ridentem, et quecun- 
que alia divina virtute efficiens ostensus est Sal- 
vator. Eorum enim unumquodque vim habet in- 
victam, scandalizatàm si saltem non malus sit 
libens et volens, ab errore et a blasphema dispo- 
sitione liberandi. Et si omhia cogitatione accurate 
meditatus est, quomodo non promptius illum con- 
vertent qui humilibus et humanis in blasphemiam 
subtractus fuerit ? Qui autem ex illis quee divina 
et eximia sunt operibus blasphemia niale egerit, et 
querens quomodo per bonumoperaturussit bonum, 
et nunc quidem dicens cum Jesum videt demones 
ejiclentem : « Demonium habet 15: » nunc autem : 
«In principe demoniorum ejicit deemonia?*; » nunc 
autem, cum ei quem visu nativitas orbaverat oculos 
reformasset, eum opprobrio persequens et miracu- 
lum in injurias trahens et dicens : « Non est hic 
non melior efficitur, sed potius ad pejus defertur et 
ad dementiam excitatur ; et ex quibus admirari et 
celebrare benefactorem oportebat, illum injuriis et 
blasphemiis persequens, quibusaliis converteretur, 
et palinodiam caneret et ad penitentiam confu- 
geret &(que impietatis ac in Deum pugne remis- 
sionem acciperet ? Manifeste nulla alia re. 


χεἰμένων ῥημάτων 0 Σωτήρ, ὃτι ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίένων 
πράξεων τοῦ ὙΥἱοῦ τοῦ ἀνθρώπον, τουτέστιν ἀπὸ τῶν 
ἀδιαθλήτων παθῶν βλασφημῶν αὐτὸν χαὶ διασύρων, 
olov ὅτι ἐπείνασεν, ἐδίψησεν, ὅτι τὸ πάθος ἢ γωνίασεν, 
ὅτι ἱδρῶτες αὐτὸν περιέσταζον, ὅτι περίλυπον ἑαυτὸν 
ἔλεγε τῷ τοῦ θανάτου φόδῳ διοχλούμινος, ὅτι προσ- 
ηύχετο, ὅτι παρητεῖτο τὸ ποτήριον - ἐκ τούτων οὖν ὁ 
σκανδαλιξόµενος τῶν ἀνθρωπίνων, xoi dv ὤν ὁ Σω- 
τὴρ Υἱὸς ἀληθῶς ἀνθρώπου παρεῖχεν ἐπιγινῶώσχε- 
σθαι, οὗτος ῥᾷον δύναται ῥίψαι τὸ σχάνδαλον xal riv 
βλασφημίαν διαφυγεῖν, καὶ τῆς ἁμαρτίας λαθεῖν 
ἄφισιν ' τυφλοὺς ὁρῶν λόγῳ δημιουργοναένονς τὰ 
ὄμματα, χωλοὺς δὲ τῷ δρόµω τὸ πάθος ἑλέγχοντας, τὸν 
ἐν νεκροῖς τεταρταῖον τοῦ θανάτου καταγἑλῶντὰ 
ti» δύναμω, x«i ὅσα ἄλλα θιουργῶν ὁ Σωτὴρ ἐδεί- 
χνυτο ' καὶ τούτων» ut» γὰρ ἕἔχαστον ἅμαχον ἔχει τὴν 
ἰσχύν, τὸν σκανδαλιζόμενον, ἂν ἄρα μὴ ἐἑκὼν xx 
ουργῦ, ἀπαλλάξαι τῆς πλάνης καὶ τῆς βλασφτμούσες 
διαθέστως * ὁμοῦ δὲ πάντα ταῖς διανοίαις ἐπιμελῶς 
µελετώμενα, πῶς οὐ θᾶττον µεταστύσει πρὸς θεο)ο- 
yix» τὸν ἀπὸ τῶν ταπεινῶν καὶ ἀνθρωπίνων ti, 
βλασφημίἰαν ὑποσυρόμενον ; Ὁ δι ἀπὸ τὀύτων τῶν 
θιοπρεπῶν τε xai ὑπεονυῶν ἕἔργων εἰς βλασφἀαίαν 
καχουργῶν, x«i σπου)άξων ὅπως διὰ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ 
φαῦλον δημιουργήσειε ' xai νῦν μὲν λέγων, δαίμονας 
ὁρῶν διώκοντα, « Δαιμόνιον ἔχει' » νῦν δὲ, ὅτι « Ἐν τῷ 
ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκθάλλει τὰ δαιμόνια " » νῦν 
δὲ οὗ τὰς ὄψεις B γένεσις ἀπεστέρησε, «οὗτου πηχῶ 
καὶ λόγω τοὺς ὀφθαλμοὺς παστουργήσαντα, προ: 
πηλαχίδων τε χαὶ τὸ θαῦμα ti; ὕθοιν Dxov, καὶ 
λέγων, ὥς « Οὐκ ἔστιν οὕτος παοὰ τοῦ Θεοῦ΄ » ὁ τοίνυν 
dux τῶν θειοτέρων τε xoi ὑπερφυῶν ἔόγων οὐδεν βελ- 
τιηύµενος, ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τὸ χεῖρον φερόµενος, χαὶ 
πρὸς ἀπόνοιαν ἀνοιστρούμενος ΄ x«i δι ὧν ἔδει θαυμά- 
δει καὶ ἀνυμνεῖν τὸν ε-εργέτην δι) ἐχείνων ἐνυθρίξὼν 
τε καὶ βλασφημῶν, διὰ τίνων ἄλλων ἂν ἐπιστραφά 
xat παλινωδίαν dct, xai πρὸς τὴν µετάνοιαν κατα΄ 


B 


φεύξεται, xai τῆς δυσσεθείας τε καὶ θεοµαχἰας τὴν ἄφεσυ λόψεται, 3$. δηλονότι QV ἑ-έρου οὐδενός ; 


Qui igitur in Spiritum sanctum, id est in Dei 
signa blasphemaverit, nec per ea priorem blasphe- 
miam abjecerit, nihil aliud illum eriget ; non cor- 
rectum autem unde remissio peccati sequetur ? Ideo 
rationabiliter et ut Deum decet, salutare Verbum 
eum qui Dei opera iu blasphemiam vertere conten- 
derit, omni venia indignum fons remissionis pro- 
nuntiavit. Nullum enim preetextum sibi reliquit ; 
nec injnriarum et blasphemiarum correctione ne- 
que, tantum abest, remissione dignus judicabitur. 
Comedentem et bibentem vidisti, et ideo eum come- 
donem et vini potorem vocas ; peccatores et publi- 
canos accipientem, et id te impulit ut ei publicano- 
rum et peccatorum amicitiam exprobrares ? Sed 
tibi excelsa relinquuntur per quee et ab iis injuriis 
recedens et ad penitentiam confugiens, remissio- 
nem invenies, quia cam muliere et illa Samaritana 
locutus est ab éa aquam bibere postulavit, hu- 


'5 Matth. χι, 18. Τε Matth. rz, 34. 


Tov βλασφημήσαντα τοίνυν tiq τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
τουτέστιν εἰς τὰς θεοτηµείας, καὶ µμηδε δι αὐτῶν 
τὴν προτέραν δυσφηµίαν ἀποσχευασάμενον, τοῦτον 
οὐδὲν ἕτερον διορθώσιται μὴ διορθούμενον dt, 
πόθεν d ἄγισις ἀχολουθήσει τοῦ ἁμαρτήματος ; διό» 
περ εὐλόγως τε xal Ütorptro; ὁ σωτόριος λόγος 

DU τὸν τὰς θιουργίας εἰς βλασφηµίαν αεταστρίψαι 
φιλονεικήσαντα, πάσης συγγνώμης ἀνάξιον $ πεγὶ 
τῆς ἀφέσεως ἀπεφήνατο ' οὐδεμίαν γὰρ ἰἑαυτῷ πόζ- 
φασιν ὑπελελοιπὼς οὔτε διοθδώδεως τῶν κατὰ 7t 
Πνεύματος ὕθρεων χαὶ Αλασφοκιῶν, οὐδὲ πολλού dd 
τῆς ἀφίσεως ἀξιωθήσεται ' ἐσθίοντα καὶ πίνουν 
εἶδες, καὶ διὰ τοῦτο φάγον χαλεῖς xal οἰνοπότη ; 
ἁμαρτωλοὺς x«i τελώνας προσδεχόὸµενον, καὶ rej 
σε τε)ωνῶν ἐπικαλεῖν φιλίαν χαὶ ἁμαρτωλῶν ixüpr, 
&))' ὑπολείπεται σὀι τὰ ὑψολὰ, δι ὧν καὶ τούτων ti? 
ὕθρεων ἀποστᾶς καὶ ποὸς µετάνοιαν καταφυγὀν, τὸν 
ἄφεσω εὑρύσείς' ὅτι μετὰ γυναιχὸς καὶ τότε Σκμὰρι” 


7 Joan. i£, {δ.᾽ 
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τιδος ἔλάλει καὶ πεεῖν wap αὐτῆς ύδωρ ἐπεζήτει, τὰ Α milia impulsus est uf illo cogitares ? Quorhodo, 


ταπεινά συνηλάἆθης λογίδεσθαι περὶ αὐτοῦ ; πῶς ὥσπερ 
ἔἴλαθες τὴν Σαμαρεῖτιν, πρόφασω ταπεινοτέρὰς ὑπολή- 
Ψεως καὶ δόξης, οὕτως οὗ παρέλαδες αὐτὴν διδάσκαλον 
καὶ τὸς ὑψηλοτέρας; « Δεῦτε γὰρ, φησὶν, ἴδετε ἄνθρω- 
πο», 9 πὸλιω ὅλην ἐπ:στρέφουσα ἐκάλει, « ὃς εἶπέ µοι 
παντα ὅσα ἐποίησα * » οὐδὲ ταύτά σε θεωρὸν ἐργάδεται 
τῶν θειοτέρων τε xal ὑψηλοτέρων ; ἀλ)᾽ ὅτι πυνθά- 
νεται τῶν μαθητῶν, « Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι 
εναε; » ἀνοίας ἅρπαγμα τὴν ἰοώτησιν ποιησάµενος, 
ἕνα τῶν πολλῶν νομίζεις; χαὶ πῶς οὗ πρὸς θεοπριπῦ 
δόξαν ἀναθαίνες, ἀχούων λέγοντος τῷ τὺν ἀπόχρι- 
et» παρεσχημένῶ, e Σὺ εἴ ὁ Υιὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ; » 
« Ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα oux απεχάλυψέ σοι, ἀλλ’ o Πατήρ 
µου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς; « Καὶ, « Z9 ei Πέτρος, xat ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πέτρα οἰκοδομήσω µου τὸν Εκκλησίαν, καὶ πὺ- 
λαι &dov οὗ κατισχύσονσιν αὐτῆς; ᾿Ανθρώπινα ταῦτα, 
À µόνης τῆῦς παντοδυνάµου θΘεύτητος xci φιλαντθρώ- 
που; ἀλλὰ ῥέματα ταῦτά ἐστι, καὶ τὴν ὅψιν οὕπω 
πρὀσέλαθε μάρτυρα; οὐδὲ τῶν πραγμάτων εὐθὺς 
ἐνέστοχεν P ἐνέργεια: τυφλοὺς ὁρῶν μιτὰ Ίέννησιν 
fà» τῶν ὁμμάτων (ορτάξσντας ἀναγέννησιν, χαὶ τῇ 
ἑαργείᾳ τῶν ὄψεων τὸ ἐκ Ὑενέσεως πάθος ἀπελά- 
σαντας͵ κωφοὺς ἁἀχούοντας, καὶ χω)λῶν τὸς βάσεις 
ὀρθουμένας ῥήματι, καὶ νεχροὺς ἀνισταμένους, καὶ πέ- 
τρας τῷ πάθει τῷ Δισποτιχῷ ῥηγνυμίνας, καὶ ὤλιον 
σκυθρωκάδοντα, xai σκότος ἀντὶ τῶν ἀκτίνων xai τῆς 
πολλῦς λαμπρότητος περιθαλλόμενον, xai τάφους χενου- 
µίνους, xal νεχροὺς μετὰ τῶν ζώντων τὴν χοινὴν ἀνάσ- 
τασιν προδιατυποῦντας xai συνεορτάξοντας. 

Ταῦτα ὁρῶν, πῶς οὐ πάντων ἀπέστης δι Oy " 
σικ«υτῷ συνῆγες τὰ σκάνδαλα, x«i τὸν γνώμονα 
ἐτραυμάτιζες, καὶ To) σπουδῆ καὶ δρόµω κατα- 
9j?» πρὸς µετάνοιαν ἐπεδείξω τὴν διόρθωσιν, ἵνα 
δὲ αὐτὸς x«i ἄφεσι τῶν ἁμαρτιῶν ἐκέρδησας; ἀλλ' 
ejt τούτοις χαταµμαλάττισθαι τὴν τῆς χαρδίας 
πύρωσιε ἀνέχη ^ ἔτι δε μᾶλλον φιλονειχεῖς τὴν ἀπό- 
νοιαν x«i τὸ θεόµαχον χρατύνειν * rai νῦν μὲν ἐν τῇ 
τοῦ Σαθθάτου περιεργο"έρα xci Χκιρὸν 09x ἐχούσῃ 
φὐντιμία, τὰς ὑπὲρ τὸ Σάδόατον θιοσηµείας φαυλί- 
ζεις ^ νῦν δε τὸ Σάδδατον oJx ἔχων ἀναχώρησιν τῆς 
ῥλασφοµίας, ὁρῶν δαιµονίας πληγῆς ἔπαλλαττομενον 
τὸ Ὑένος, ἐπὶ τὸν Ἠτελξδεθοὺλ καταφεύγεις" νῦν δὲ 
χαὶ τἀύτην Tí» πρόφασι αἀναπλάττεν παντελῶς 
ηρεμένος, τὸν θάνατον ἔγνως xat τὴν µιαιφονίαν 
βιηθὀν xai σύμμαχον ποιεῖσθαι ^ καὶ ὃν ἐχεῖνος -t- 
πφταῖον οὐκ ἴσχυσιν ἔτι κατέχειν νεκρὸν, τοῦτον D 
τω ὑποστρέφειν πρὸς αὐτὸν, τὰς παλαμναίας γνώ- 
µας xxt χεῖρας ἐκτείνεις ' a Ἐζήτουν γὰρ, Φησὶν, οἱ Tov- 
idiot ἵνα χαὶ τὸν Λάξδαρον ἀποχτείνωσι ΄ » xai τὸ τε 
Ἰωυταῖον, τὸν ταῦτα θαυματουργήσαντα, σταυρῷ καὶ 
Indre καταδιχάζεις: καὶ χουστωδίαν ῥητεῖς' xol 
ποκγίδας ἐπιβάλλεις τῷ νεχρῷ καὶ τῷ τάφῳ " καὶ 

"b ἀναισχυντότατον xai πᾶσαν ὑπερθά)λον ἀβεότητα 

αἱ σνγγνώμην οὐδεμίαν οὐδαμῶς ὑπολειπόμενον 

"5 χλοκῦς τῷ πλάσματι τὴν ἀνάστασιν χλέπτεις ' 

id τῷ τῶν (E αἰῶνος ἁπάντων ὑπερχειμέῳ παρα- 


Β 


quemadmodum Samaritauam humilioris opinionis 
etfams occasionem abripuisti, sic non illam excel- 
sioris magistram habuisti ? « Venite, inquit enim, 
videte hominein (universam urbem converters vo- 
cabat ), qui dixit mihi omnia qua&cuuque feci 75. » 
Nonne htec te divinorum et excelsiorum spectato- 
rem faciunt ? Sed quia discipulos interrogat : 
« Quem me homines esse dicunt ?* ? » amentie si- 
gnum oblatum faciens hauc interrogationem, unum 
ex multis illum putas. Et quomodo non ad divinam 
ascendis opinionem audiens dicentem ei qüi re: 
sponsum dat : « Tu es Filius Dei vivi, » — « Quia 
caro et sanguis non tevelavit tibi, sed Pater meüs 
qui in celis est ? Et, Tu es Petrus, et super απο 
petram e&dificabo Ecclesiam meam, et porte inferi 
non prevalebunt adversus eam 599» Humanane 
heee sunt, an solius omnipotentis et misericordis 
Divinitatis ? Sed hec verba sunt, et nondum visum 
testem accepere, Nonne statim rerum vis assur- 
rexit ? 08605 a nativitate oculorum celebrantes re- 
generationem videns et visus claritate ex genéra- 
tione doloremrepellentes, surdos audientes et clau- 
dorum bases rectas verbo factas, et mortuos susci- 
fatos, et rupes Dominica passione perfractas, et 
solem constristantem, et tenebras pro ra-liis et tanto 
splendore cireumsparsas, et sepulcra vacuefacta, et 
mortuos cum viventibus communem resurrectio- 
nem prevenientes eamque concelebrantes. 


Heec cernens quomodo non ah omnibus recessisti 
per que tibi ipsi scandala conduxisti et judicein 
vulnerasti, et multa cura rapidoque cursu ad ῥα- 
nitentiam refugiens correctionem non ostendisti ? 
Ut per eam et remissionem peccatorum lucreris. 
Sed neque illis cordis tui ignem molliri pateris ; 
adhuc autem magis contendis contumaciam et in 
Deum pugham roborare, et nunc quidem οασἰο- 
siore nec opportunitatem habente Sabbati studio, 
divina supra Sabbatum signa vilipendis; nuncautem 
nonhabens occasionem blasphemice Sabbatum genus 
a diemoniaco liberatum vulaere videns,ad Beelzebub 
confugis ; nunc autem cum hunc preetextum effin- 
gere nequeas, statuisti mortem tibi et cedem auxi- 
liatricem et sociam facere ; et quein illa quatri- 
duanum non valuit adhuc mortuum retinere, morti 
ut eum rursus credas sceleratam voluntatem et 
manum extendis : » Queerebant, inquit enim, Ju- 
dei utet Lazarum interficerent *!. » Et demum eum 
qui id miraculose effecit, ad crucem et miorteri 
damnas ; et custodiam queris ; et vigilem imponis 
cadaveri et sepulcro ; et quod turpissimum est 
omnemqne impietatem transgreditur et fiallam 
omnino veniam relinquit, furtum invenis ut resut- 
rectionem fureris ! Neque omnium ab eterno mii- 
raculorum maximo suffusus pudore et conversus, 
contra illud eo magis medi(atus es qui magis pr& 


" joan iv, 39, '* Matth. xvi, 12. ** ibid. 14-18. *! Joah. xt 
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stantia sua ceetera viucebat. Qui igitur ex nulla tam À δόξων χαὶ ὑπερφυῶν ἔργων ducuxuqÜ0síc, τε xai µετα- 


slpendide dignitatem Divinitatis et ejus invictam 
vim testantium operationum atque actionum con- 
versionem et penitentiam cohibuit, cum se per hu- 
mana malis et animam corrumpentibus opinionibus 
imbuerit et distraxerit ; sed et divina dementis et 
impie pugne auginentum fecit, evidens est atque 
manifestissimum hunc nihil sibi relinquere quo 
melius malo praeferat ac vivida et acri penitentia 
precedentium debita expellat et remissione omnino 
dignus judicetur neque in presenti seculo neque in 
futuro. 


θληθεὶς θαύματι, ἀλλὰ χατ᾽ ἐκείνου μᾶλλον τὸ xex- 
οὔργον µελετύσας, ὅσῳ καὶ τῇ ὑπεροχῦ τῶν ἄλλων 
διέφερε. Ὁ γούν ἐκ μηδεὸς των λαμπρῶς &xa- 
στραπτόντων τὸ ἀξίωμά τε καὶ τὸν ἅμαχον ἰσχὺν 
τῶς θεότητος Ürot τῶν πνευματιχῶν τε ἐνεργειῶν 
καὶ πράξεων µηδιμµίαν μεταθολὺν, μηδὲ µετάνοιω 
ἐπιδειξάμενος, ol; ἑαυτὸν διὰ τῶν ἀνθρωπίνων φαύ- 
Ἆοις x«l ψυχοφθόροις χατηχίσα-ό τε καὶ κατίστιξου 
ὑπολήψεσιν * ἀλλὰ x«i τὰ Otia προσθύκην ἀπονοίας καὶ 
θιοµαχίας µιίξδονος τοῖς τετολμηµένοις ποιησάμενος, 
κατάδηλὀν τε καὶ ἐαφανέστατον, ὡς ὁ τοιοῦτος µη- 


dtv ἑαυτῷ ὑπολειπόμενος, δι οὗ τὸ κρεῖττον τοῦ φαύλου προέλοιτο, χαὶ θερμῦ καὶ ὀξεί µετανοία δια- 
λύσει τῶν φθασάντων τὰ ὀφλήματα, οὖδε τῆς ἀνέσίως ὅλως ἀξιωθήσεται οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 


μέλλοντι. 

Sunt autem quibus illud « neque in presenti see- 
culo neque in futuro » alio modo accipitur ; et diffi- 
cultatis solutio simplicius et paratius adducitur. 
Mosaica lex, inquiunt, morte punit eum qui in di- 
vinum blasphemavit, neque veniam neque remis- 
sionem ei concedens. Et hoc ostendit illud, bla- 
sphemanti non in presenti seculo remitti. Ideo di- 
cunt rationabile esse cogitare blasphemantem in 
Spiritum sanctum, a Deo et secundum futurum 
seeculum judicatum iri et blasphemiee poenas ab illo 
exactum iri ; sed in presenti vindiclis extremis 
subjiciendur esse, Mosaica lege in eum imprecante 
qui linguam in Deum emiserit, id est blasphemiis 
Deum impetierit, cujus substantie et dominationis 
est, et Spiritu sanciente, imo eum lapidibus oppri- 
mendum esse et vita privandum : ita ut Deus Spi- 
ritus, etsi impiis non videatur, illustri modo pro- 
clametur, in quo et supra naturam opera Creator 
nature divine efflciebat : « In digito Dei, » dicens, 
« ego de&monia ejicio ** ; » digitum Dei per sub- 
stantie& unitatem et operationis absolutam potesta- 
tem Spiritum nominans. «In Spiritu sancto, in- 
quit, ejicit daemonia ; » non quia ipse per seipsum 
non poterat ; sed in omnibus suis divinis operibus 
Patris et Spiritus ut similium substantiarum et na- 
turarum etad unum et idem velle inclinantium una 
adesse docens. Ideo enim dicebat : « Pater meus us- 
que modo operatur et ego operor 95, » et: « A 
meipso non loquor **. » Et illud : « In digito Dei 
ego daemonia ejicio ; » et quiecumque alia commu- 
nem naturam et potestatem et efficacie et volunta- 
tis unitatem sacre loquuntur et addocent. Scio au- 
tem quosdam dicere tum cum Dominica responsio 
proferetur, et vim eam habuisse circumscriptam. 
Etenim tunc resurrectione nondum facta neque in 
coelos ascensione monstrata neque Spiritu sponta- 
neos et communes orbis terrarum oratores discipu- 
losefficiente, nondum oinnibus hiseximiisexsisten- 
tibus, qui in Filium hominis blasphemat et homi- 
nibus, impingit remissionem inveniet. Adumbra- 
batur enim iis carne dignitas. Ei antem qui in 
Spiritum sanctum blasphemat, neque in presenti 


*! Matth. xri, 28. 53 Joan. v, 17. ** Joan, xiv. 10: 


B — Eiei dí, ol; τὸ « οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ 
µέλλοντι » τρόπον ἕτερον ἐκλαμθάνεται, xai rüc «Ko 
ῥρίας à λύσις ἀπλούστερόν τε x«i ἐἑτοιμότερον προ- 
ἄγεται ' ὁ Μωσαϊχὸς, φασὶ, νόμος τὸν εἰς τὸ Θεῖον 
βλασφημήσαντα, θανάτῳ ᾖζημιο, οὗ μεταδιδοὺς 
αὐτῷ συγγνωμὺος οὐδεμιᾶς οὐδ' ἀφέσεως " καὶ τοῦτο 
δηλοῖ τὸ μὴ ἀφίεσθαι τὸν βλασφημύσαντα ἐν τῷ παρ- 
óvtt αἰῶνι * διό φασιν εὔλογον διανοεῖσθαι ὡς ὁ βλασ- 
φημῶν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον θεόθεν xai χατὰ τὸν 
μέλλοντα αἰῶνα δώσει τὴν δίκην xci τὰς τῆς βλασφη- 
µίας ποινὰς εἰσπραχθύσεται, ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸν παρ- 
όντα τιµωρίαις ἐσχάταις ὑποθάλλεται, τοῦ Μωσαϊκοῦ 
νόµου τὴν χαταρωμένεν γλῶσσαν ἑπαφάντα κατὰ τοῦ 
Θεοῦ, τουτέστι τὸν βλασφαημίοις ἐνυθρίζοντα τὸ θεῖον, 
οὗ τῆς οὐσίας καὶ τῦς χυριότητος ὑπάρχει καὶ τὸ Ι]νεῦ- 
C pa, λίθοις νοµοθετήσαντος λιβοθολεῖσθαι x«i τῦς ζωῆς 
ἀπελαύνεσθαι * ὥστε Θεὸς τὸ Πνεῦμα, x&v τοῖς θεο- 
μαχοῦσιν οὐ δοκῇ, πεοιφανῶς ἀνακηρύττεται: ἐν ᾧ 
καὶ τὰ ὑπὲρ λόγον ἴργα ὁ Δημιουργὸς tüc φύσεως 
ἐθιούργει, « Ἐν δαχτύλῳ Θιοῦ, λέγων, ἐγὼ δαιαόνια 
ἐχθάλλω '» δάκτυλον Θεοῦ διὰ τὸ τς οὐσίας kd ιάφορον 
καὶ τῆς ἐνεργείας τὸ αὐτοδέσποτον ἐπονομάζων τὸ 
Πνεῦμα * a Ἐν μέντοι τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, φησὶ, ἐκθάλ- 
λει τὰ δαιμόνια, » οὐχ ὅτι αὐτὸς ἐξ ἑαυτοῦ μὴ ἠδύνατο, 
ἀλλ ἐν πᾶσιν αὐτοῦ τοῖς θεοπρεπέσιν ἕργοις, τὴν 
τοῦ Πατοὺς καὶ Πνεύματος ἐνέργειαν ὡς ὁμοουσίων 
καὶ ὁμοφυῶν καὶ πρὸς fv x«i τὸ αὐτὸ θέληµα νευύν- 
των συµπαρεῖναι διδάσκων * διὰ τοῦτο γὰρ καὶ Ds- 
γεν, « Ὁ Πατήρ µου ἕως dprt ἑργάδεται, xéyo ἐργά- 
ζομαι * » xai, « 'Ag' ἑαυτοῦ οὗ λαλῶ * » x«i τὸ, « 'Evda- 
D χτύλω Oso) ἐγὼ ἐκθάλλω τὰ δαιμόνια * » xai ὅσα ἄλλα 
τὸ ὁμοφνυὶς xai ὀμοδύναμον xai τῶς ἐνεργείας καὶ τοῦ 
θελήµατος τὸ ῥἐνιαῖον ἱερολογοῦσι ἐκδιδάσκουσιν * 
οἶδα δέ τινας εἰπόντας, ὅτι κατ ἐχεῖνο χαιροῦ καθ 
óy à Δεσποτιχὴ ἀπόφασις προὐχθν, xal τὸ χράτος εἶχε 
περιγραφόµενον * xal γὰρ τηνικαῦτα οὕπω τῦς όνα- 
στάσεως ἐπιστάσης, 0208 τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλύψεως 
ἐπιδεδειγμένης, οὐδὲ τοῦ Πνεύματος αὐτοσχεδίους 
κάὶ κοινοὺς τῆς οἰχουμένης ῥήτορας τοὺς μαθητὰς 
τελεσαµένου, οὕπω τούτων τῶν ὑπερφυεστάτων ἔπι- 
στάντων, ὁ τὸν Υἱὸν ToU ανθρώπου βλασφομῶν, καὶ 
τοῖς ἀνθρώποις προσπταίων, εὑρώσει ἄφισυ ^ ix- 
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εσκιάζετο γὰρ αὐτοῖς ἔτι τότε τῷ σαρχίῳ τὸ ἀξίωμα" À tempore neque in futuro seculo blasphemiee remis- 


τῷ di e τὸ Πνεῦμα βλασφημοῦντι, οὔτε χατὰ τὸν 
ααιρὸν ἐκεῖνον, οὔτε ἐν τῷ µέλλονι αἰῶνι ἡ τῆς 
Βλασφημίας δοθήσεται ἄφεσις οὖδεν γὰρ ἐπιπροσθοῦν 
εἶχον οὗτοι πρὸς τὸ μὺὸ χαθορᾷν αὐτοὺς τὴν ὑπὲρ 
λόγον ἐνέργειαν καὶ τὰς δι αὐτῆς ἀπαστοαπτούσας 
τῆς θεότητος ἀκτῖνας. “Αλλοι δὲ πρὸς τοιαύτην διάνοιαν 
διὰ τῶν προχειαέων ἕλκοντας ῥυμάτων' ποίαν ταύ. 
την; τοῦ λου-ροῦ, φασὶ, τῆς ἀφέσεως τοῦ ἐν παντὶ 
ἁγίῳ x«i πυρὶ τελεσιουργουµένου µήπω παβῤῥησια- 
ζομένου οὐκ ἦν εὑὗρεῖν τῷ εἰς τὸ θεῖον Πνεῦμα βλασ- 
φημήύσαντι τὸν ἄφεσιν ὅτι unda τὸ μετασχεῖν 
ijv τῆς παλιγγενεσίας καὶ τῆς ἐκεῖθεν χαθάρσεως. 


sio dabitur. Nihil enim obstabat quin viderent vim 
supra naturam et per eam splendentes divinitatis 
radios. Alii autem ad hunc sensum per verba pre- 
cedentia trahuntur. Ad quem igitur ? Lavacrum, 
aiunt, remissionem in eo qui totus sanctus est et 
igne perficiens, dum nondum libere agebat, non 
erat possibile ei qui in divinum Spiritum blasphe- 
mat, remissionem invenire, qui inde procedentis 
regenerationis et purificationis participem fieri im- 
possibile erat. Itaque merito qui in Spiritum san- 
ctum blasphemavit, nequein presenti seculoet ideo 
neque in futuro nullo modo remissionem obtinet. 


διὸ εἰχότως ὁ εἰς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον βλασφηµέσας, οὔτε ἓν τῷ νῦν αἰῶνι, xal διὰ τοῦτο οὐδὲ ἐν τῷ µέλλοντι, οὖδα- 


μῶς τυγχάνει τῆς ἀφίσιως. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ N'. 
Te? µακαρίου Mdpxou xci εὐαγγελιστοῦ γεγραφό- 
τος e Ἐξῆλθον oi παρ αὐτοῦ Ἓρατησαι αὐτὸν" 


Üryov γὰρ ὅτι ἐξέστη * » ποία διανοία τὸν τῶν 
ῥημάτων συνθύκην ἁρμόδοντε, οὐκ ἂν εἴημεν 
πόῤῥω τοῦ µεὐαγγελιοῦ διηγήματος — maptv- 
πνεγμένοι ; 


QU/ESTIO L [αἱ. XLIX]. 


Beat: Marciet Evangelistae qui scripsit : « Ezierunl 
qui juxta eum ut tenerunt illum ; dicebant enim : 
quoniam in furorem versus est ; » quonam sensu 
verborum contez(um aptantes, non essemus procul 
ab evangelica narratione abducti ? 


Edita a Maio, l. c ; p. 51-63. In Marc. ui, 91. 


Διαρόροις — xar&ÀxÓousv τὸ ῥητὸν ὑποθδαλλόμενον 
ἡμενιίαις xai yàp ἔνεστι λαθεῖν τὸ, « Ἔλεγον ὅτι 
rcx, τὸν εὐαγγελιστὴν εἰπεῖν ἀντὶ τοῦ, ΄Ἔλεγον 
étt ἀποστῆναι αὐτῶν βούλεται, χαταλιπεῖν αὐτοὺς δια- 
νοῖται, πρὸς ἑτέρους μεταχωρῆσαι' καὶ ταύτης συν- 
ἔγορον τῆῶς ἐννοίας οἱ ταύτης προεστηχότιες τὸν 
upó» παράγονσι Λουχᾶν τὴν Ὑγὰρ αὐτήν Φφασιν 


Diversis deprehendimus illud dictum subjectum 
interpretationibus : eteniu licel accipere illud : 
« Dicebant, quoniam in furorem versus est » abevan- 
gelista dictum pro : Dicebant » quoniam discedere 
ab illis vult, relinquere eos meditatur ut ad alios 
transmigret ; et hujus patronum sensus qui eum 
tuiti sunt sanctum adducunt Lucam : eamdem 


ἱστορέαν παραδιδόντα λέγειν « Καὶ οἱ ὄχλοι ἐπεδύτουν ϱ enim dicunt historiam tradentem fari : « Et turbee 


αὐτὸν, καὶ ὤλθον ἕως αὐτοῦ, x«i κατεῖχον αὐτὸν τοῦ 
μὲ πορεύεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν' » οἱ δὲ καὶ Διάφορον &ro- 
φαίν.ντες τὸν ἱστορίαν fv ὁ θεσπέσιος ἀναγράφει 
Δουκᾶς πρὸς dv ὁ θεῖς ἀπαγγέλλει Μάρχος, εἰς 
ἕέρας σαφηνείας ζητησω μετῆλθον' καὶ yap φασιν’ 
Ἐνταῦθα μὲν £» οἰχία τε ἦν ὁ ᾿]ησοῦς, καὶ αὐτὸς ὁ 
µανθάνων τὰ θεῖα καὶ θεραπευόωενος ὄχλος, xoi 
οὐδε φαγεῖν ἄρτον τῇ συνεχεία τῆς ὀχλήσεως παριί- 
Χοντο xatpó»* x«i οἱ παρ) αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι 
αὐτόν, x«i ἑλθόντες ἕως αὐτοῦ, χατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ 
πυοεύεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν rg οὖν ἱστορίας paci τὸ διά- 
φορο» ἐχούσης, πῶς ἂν iq λέγειν περὶ τῆς αὐτῆς ὐποθέ- 
σεως ἑκάτερον διαλαμθάνευ ; ἀλλ ἔστιν εἰπεῖν πρὸς αὐ- 
τοὺς, ὡς εἰ καὶ διάφορος Q ἱστορία, ἀλλ᾽ ἐκκαλύπτιται 
καὶ ἀναχαθαίρεται πρὸς εὐχρίνειαν du τὴς ὁμολογουμέ- 
της à ἀαφίθολος δουλούσης ἐκείνος τὸ κατέχεσθαι καὶ 
χρατεῖσθαι (y ὦ τε ἐγίντο, καὶ ὅτι p) ἀφίστασθαι 
αὐτῶν χαὶ ἀποχωρεῖν, καὶ ὅτι ποθοῦντες αὐτοῦ τὴν 
ἑώάτκαλον ὁμιλίαν, καὶ τῷ τῶν θαυµασίων ἔργων 
ὑτρυφῶντες ἀπολαύσει, ἔπενόουν τὴν κατάσχιεσιν’ 
χα γὰρ πολλάκις χατελίµπανε τόνδε τὸν χῶρον ὁ 
Κλένθρωπος Ἰησοῦς, x«l τοὺς διοχλοῦντας ἐν αὐτῷ 
τῶν όχλων εἰς ἑτέρους τὸν ἀπὸ διδασκαλίας xoi θεουρ- 
Tu; µετάγων σωτηρίαν πλὺν οὗτοι τὸ μὲν κρατῆσαι 
Cw, εἰς τὸ « ἐπισχεῖν αὐτὸν τοῦ λέγειν xai διδά- 
Qut » µεταλαμθάνουσιν’ τὸ δε, € ἐξέστη, » πρὸς τὸν τῶν 
yum δυνάµεων καὶ τῆς χαθεστώσος διαθέσιως, 


5 Luc. iv, 42. 


requirebant eum, et venerunt ad eum et tenuerunt 
eum ne discederet ab eis *^ ; » qui autem et diver- 
sam pronuntianthistoriam quam divinitus loquens 
describit Lucas ab ea quam divinus annuntiat 
Marcus, in alterius elucidationis inquisitionem 
transierunt. Etenim dicunt : Hic quidem in domo 
erat Jesus, et ipse dicens divina et curata turba, 
et neque manducandi panem pre continuitate mo- 
lestie prebebant opportunitatem : et qui juxta 
illum exierunt ut tenerent eum, et cum venissent 
usque ad eum, detinebant illum ne discederet ab 
ipsis : narratione igitur, aiunt, discrimen kabente, 
quomodo poterit dici de eadem materia utrumque 
agere? Sed potest dici ad ipsos, etsi diversa historia, 
tamen revelari et declarari ad facilem intelligen- 
tiam per manifestam earn quee ambigua sit : osten- 
dente illa detineri et teneri in quo erat [loco], et 
ne desisteret ab eis et recederet, et concupiscentes 
ipsius magistram conversationem, et mirabilium 
operum delectantes fruitione [eos] meditatos esse 
[ejus] detentionem : etenim sepe relinquebat hunc 
locum amator hominum Jesus et moleste incum- 
bentes in eo de turbis, in alios eam [qua] a do- 
ctrina et divina operatione [erat] transferens sa- 
lutem : attamen hi illud « ut tenerent eum » pro 
« cohibere eum a dicendo et docendo » vertunt : 
illud autem « in furorem versus est » ad natura- 
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lium yirinm et demitteptis se disposilionis, quam Α Qv οἱ χάποι προξεεῖν εἰώθασιν ἔκστασῳω, τοιαύτον 


labores afferre solent exstasim, hanc interpretatio- 
nem adducunt : diuturnitate aiunt et continuitate 
doctrine putabant qui juxta ipsum [erant] in im- 
mensum offendisse laborem, [et] vitalis toni et 
ingenite virtutis id exstasim et infirmatatem inci- 
disse ; quod enim illi experti forte erant perseve- 
rentia et perenni auditijenis ac multitudinis com- 
pressioneet tumultu, idexpertum esseet magistrum 
suspicabantur : ideo et qui juxta illum [erant], 
aiunt, id est, qui ad ipsum familiarius dispositi 
[erant], exierunt ut detinerent eum quasi multam 
ejus curam agentes ut providentiam remissionis 
ejus et laborum jintermissionia, ut a multitudine 
magistro diviso, cibum et alia neccessaria quibus 


corpus a laboribus solvitur, preberent : exierunt p 


autem forte e quodam apto ad quietem ettranquil- 
litatem loco, ad quem iveraut seipsos recreaturi : 
alter igitur sermo a priore non positus sic discer- 
nit evangelicum oraculum. 


Sunt vero qui ad Judeorum pravitatem et bla- 
sphemumetindisciplinatum [habitum] respicientes, 
illud, «in furorem versus est, » juxta propositum au- 
diunt, id est, mentis excessum habuit et de- 
vius a. constituto factus est : etenim tale Judeo- 
rum odium in Christum, ut omnes injurias et 
ealumnias fingere contra Salvatorem non horre- 
rent : etenim invidia omnino et zelo furentes et ab 
insanientibus nihil discrepantes, et re vera ingeniti 


judicii summam passi exstasim, propriam passio- C 


nem [ affectionem] in eum qui multos a talibus 
morbis liberaverat, rejiciebant : ipsi enim, divina 
operanti, que super sermonem et cogitationem, id 
quod contra Deum estimputantes, quod Sabbatum 
diem salutis et. miraculorum festum demonstra- 
ret, et demonum verbo figmentum videntes aufe- 
rentem, in principe d&moniorun blasphemantes 
ipsum ejicere demonia, non continentiam et pa- 
tientiam docentis et curantis turbas non modo non 
ducebant audax mentis exstasim insimulare et bla- 
sphemorum verborum testes facere, violentas in 
eum etaudaces intendentes manus : at ita quidem 
isti dicunt nihil sententie ipsorum repugnare, neque 
illud, exierunt qui juxta illum [ erant] ut tenerent 
eum familiariter et pio sensu dispositi erant : sed 
et illi scandalizabantur, Judaicam vesaniam ex 
illorumconversatione et convictu non expurgantes, 
multas sa:pius in principio prebentes ansas erga 
eum : etenim neque putatii fratres ipsimet erga 
eum diffidentie : et nihilo pre aliis Judeis melio- 
rem dispositionem demonstrare, et si post heec mar- 
tyrii certaminibus seipsos recuperarint : et Jesu 
divinitatem quam prius neque lingua admittebant, 
sanguine etimmolationibusomnimodis priedicave- 
rint. Ezo vero scandalizari quidem putatitios fra- 
tres in Salvatore et non Deo dignam opinionem in 
principio habere de illo, propter indumentum car- 
nis et supra sensum condescendentiam Verbi cum 


ἑρμηνείαν προσἀγφυσι, Τῷ χρόνῳ, φασὶ, χαὶ τῷ συν- 
εχεία τῆς διδασκαλίας ἑνόμιζον οἱ παρ αὐτοῦ 
εἰς ἅμετρο αχαταντήσαντα κόπο, τοῦ ζωτι- 
xo) τόνου xai τῆς ἐμφύτου δυνάμεως sig ἕκ- 


στασἰ τε µκαὶ ἀσθέιειν ἐμπεσεῖ' ὅπερ γὰρ 
ἐχεῖνι Ἠπεπονθότες ἴσως ἰτύγχανον τῇ ἐπιμονῷ 


καὶ τῷ ἀενάῳ τῦς ἀχροάσέως xci τῷ τοῦ πὶέ- 
θους συνωθήσει xal τῷ θορύθω, τοῦτο παθεὺν xai 
τὸν διδάσχαλον ὑπετόπαξδον διὸ xai οἱ παρ) αὐτοῦ 
φασιν, τουτέστιν οἱ πρὸς αὐτὸν οἰχειότερον διακεί- 
µιενοι Ἐξῆλθον κατασχεῖν αὐτὸν ὡς πολλὴν αὐτοῦ 
τὸν ακἩηθεμονίαν ἔχοντες x«i πρόνοιαν TÜG ἀνέσεως 
αὐτοῦ x«i τῆς τῶν χόπων διαλύσεως, ὡς ἂν τοῦ 
πλήθους τὸν διδάσκαλον διαστόσαντες, τροφῆς τε χαὶ 
τῆς ἄλλης ἐπιμελείας δι ὧν τὸ σῶμα κχαμάτων 
ἀπαλλάττεται, μεταδώσουσιν' εξῆλθον δὲ ἴσως ἀπὸ 
τινος ἐπιτηδείου πρὸς ἀνάπανσι xal ἠσυχίαν τόπον, 
ἐν à ἀπῦλθον ἑαυτοὺς ἀνακτήσασθαι ὁ μὲν οὖν ἀεύτι- 
poc λόγος τῷ προτέρῳ μὴ τιθέµενος, οὕτω βούλεται 
διευχριεῖν τὸ εὐαγγελικὸν λόγιον, 

Εἰσὶ δὲ ot πρὸς τὴν τῶν Ιουδαίων µοχθηρίαν xai τὸ 
βλάσφημὀν τε xal κχαχόσχολον ἀποθλέψαντες τὸ, 
« ἐξίστη, » χατὰ τὸ πρὀχειρον ἐξαχούουσι, τουτέστι͵ 
τῶν φρενῶν ἔχστασιν ἔσχε xoi παράφορος τοῦ xaÓ- 
εστῶτος ἐγένιτο' καὶ yàp τοιοῦτον τῶν Ἰουδαίων τὸ 
µισόχοιστον, πάσας ὕθρεις xai διαθολὰς ἀναπλάττειν 
κατὰ τοῦ Σωτῆοος οὗ φρίττοντες τῷ γὰρ φθόνῳ διὰ 
παντὸς καὶ τῇ βασκανίᾳ ἀνοιστρούμενοι, x«i usux- 
νότων οὐδὲν διαφέροντες, καὶ ὡς ἀληθῶς τοῦ ἐμ- 
φύτου κριτηρίου τὴν ἐσχάτην ὑποστάντες ἔχκστασυ, 
τὸ οἐχεῖον πάθος si; τὸν πολλοὺς τῶν τοιούτων νοση- 
µάτων ἁπκλλάξοντα, ἰναπέῤῥιπτον οἱ γὰρ θεουρ. 
γοῦντι τὰ ὑπὶρ λόγον καὶ ἔννοιαν τὸ ἀντίθεον ἔπι- 
φημίζοντες, διότι τὸ Σάθθατον ἡμέραν σωτηρίας καὶ 
θαυμάτων ἱορτὴν ἐπεδείκνυτο, xoi δαιμόνων λόγω 
τὸ πλάσμα βλέποντε ἀἁπαλλάττοντα, iv τῷ ἀρχοντι 
τῶν δαιµονίων βλασφημοῦντες αὐτὸν ἐκθάλλειν τὰ 
δαιμόνια, οὐδὲ τὴν καρτερίαν καὶ τὴν ὑπομονὺν di- 
φάσκοντος xai θεραπεύοντος τοὺς ὄχλους, οὐμενοῦν 
οὐχ Ἰγοῦντο τολμηρὸν φρινῶν ἔχστασιν χατογορεὲν, 
καὶ τῶν βλασφήμων ῥυμάτων μάρτυρας ποιεῖν, τὰς 
ὑθριστικὰς αὐτῷ καὶ θρασείας ἐπανατεινόμενοι χεῖ. 
pac ἀλλ οὕτω μὲν οὗτοί φασι undtv τῇ δόλῃη αὐτῶν 
διαµάχισθαι, μηδὲ τὸ, ᾿Εξύλθον οἱ παρ) αὐτοῦ χρα” 
τῆσαι αὐτὸν xal γὰρ οὗ δ’ oi νοµιζόμενοι ἀδελφοὶ 
οὐδ’ αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν οἰχείως x«l εὐσεθοφρόνως di- 
έκειντο ἀλλά κἀχεῖνι ἐσχανδαλίροντο, ᾿Ιουδαϊκῆς 
ἀγνωμοσύνης ἐκ τῆς πρὸς αὐτοὺς αναστροφὺς καὶ 
διαίτης οὐ καθαρεύοντε, Ἠπολλὰς πολλάχις κατ 
ἀρχὰς παρασχόντις λαθὰς τῆς εἰς αὐτὸν ἀπιστίας" 
xai μηδὲν τῶν ἄλλων Ἱονδαίων ἄμεινον τὴν διάθεσιν 
ἐπιδείχννσθαι, ci xol μετὰ ταῦτα μαρτυρικοῖς ἆθλοις 
ἑαυτοὺς ἀνεχαλέσαντο xai τῶν ἸΙησὸῦ θεότητα f» 
πρότερον οὐδὲ γλὠσση παρεδέχοντο, αἵματι καὶ σφα- 
γαῖς πᾶσιν ανεκήρνξαν. ᾿Εγὼ δὲ σκανδαλίξεσθαι μὲν 
τοὺς νοµισθέντας ἀδιλφοὺς παρὰ τοῦ Xerüpoc, χαὶ 
μὺ θεοπρεπῆ τὸν ὑπόληψι κατ ἀρχὰς ἔχειν πιρὶ 
αὐτοῦ, διά τε τὸ πρόθληµα τῦς σαρχὸς καὶ τῆς 


mimo. 


$84 | AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO Lt. 403 


ὑπὶρ veu» συγκαταδθάσεως τοῦ λόγου, τῷ παρα- Α extraordinario et magnitudine non posse simulaf- 
δόξω καὶ µεγίθι μὴ ὀύνασθαι συνεπαίρι» καὶ — tollere et sublevare cogitationem, venerandis me 
συνανυψοῦν rà» διάνοια», τῶν σεθασµίων µε — hoe oraculis docentibus, non ignarus sum ; quod 
τοῦτο Λογίων διδασκόντων, οὐκ ἁμαθής εἰμι - ort δὲ — autem usque eo progressi sint nequitiee, υἱ et a dee- 
µέχρι τούτου προῦλθον µοχθηρέας, ὡς x«i δαιμονᾶν — mone agi et in. furorem versum esse et mentis 
x«i ἐδεστᾶναι x«i φρενῶν ἀῤῥωστίαν αὐτοῦ κατηγο- infirmum eum esse insimularint, non pariter po- 
pti», οὐχ ὁμοίως τίθεσθαι οὖδε συγχωρεῖν ológ r£ — nere nec concedere par sum. 

eat. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NA. QUAESTIO LI [αἰ. L]. 
Διατὶ τὸν παράδεισον ἐφύτευσιν ὁ Θεὸς, µέλλων εὐθὺς — Quare paradisum plantavit Deus, Adamum statim 
ἐκθάλλειν τὸν ᾿Αδὰμ ἐξ avrov ; inde expulsurus ? 


Edita a Maio, l. c., p. 53-55. 


Τῶν μὲν ἀποῤῥύτων xai χρειττόνων $ δητεῖσθαι p Ineffabilium quidem et excellentiorum quam ut 
χαὶ καταλαμθάνεσθαι, Παύλῳ μὶν καὶ τοῖς κατὰ — inquiranturet comprehendantur, Paulo et similibus 
Παῦλον πρὸς τὴν θεωρίαν ἀνατείνεσθαι " οὔτε ἀδύνα- — Pauli ad contemplationem attolli, non impossibile 
τον qéyovt» οὔτε σφαλερὀν * ὅσοι δὲ τῷ σαρχίῳ καὶ — fuil neque lubricum : quicunque autem carne et 
τῶν αὐτοῦ θεληµάτων τῷ Λβάρει συγκαθελκόµεθα, — ejus voluntatum pondere simul deorsum trahimur, 
o3d" ἄλλων ἡμῖν χεῖρα φιλάνθρωπον x«i Χειραγωγὸν  nealiis quidem nobis manum benevolam et du- 
προτευόντων, ἀσφαλῦ δυνάµεθα τὸν ἄγουσαν τρίθον — clricem protendentibus, securam possumus ducen- 
πρὸς τι ὑψηλότερον xai ὑπὶρ ἡμᾶς motücacÓÜat. Ταύτῃ — tem semitam ad aliquid sublimius et quod supra 
τοι καὶ $ παραίΐνεσις, « Χαλεπώτερά σου μὴ δήτε, — nossit facere. Quarecerteet admonitio, « difficiliora 
puci, xai ἰσχυρώτερά σου μὴ übirabe ^ « πλὴν ἐπεί- — le ne quesieris, &it [Scriptura], et fortiora te ne 
zip 6 πηογὴὺ tüc σοφίας καὶ τῆς ἀγαθότητος, φιλαν- — vestiga*t : » sed quoniam fons sapientie etbonitatis 
ϐρ..τοις ἡμᾶς ὑποσχέσεσι δεξιουµένη, « Aire, — benignis nos proiissionibus [quasi] dextra exci- 
παρικελεύσατο, xai δοθόσεται ὑμῖν * xpoorts, xai — piens, « petite, » hortatusest, «elLaabitur vobis, pul. 
ανοιγύσεται, » ταύτῃ τῷ ἐπαγγελία τῆς ἐνυποστάτου — Sale, et aperietur 5, » hac annuntiatione insub- 
éAxÓsia; πεποιθότες καὶ χρούσαντες καὶ αἰτήσαντες, — slanliate veritatis confisi et pulsavimus et petii- 
εἰ δε δέδοται καὶ ἠνέωκται, ὃηλώσει 0 λόγος. Φαμὶν ( Dus, num vero datumet apertumsit, demonstrabit 
ὡς ὁ Θιεὸς ἐφύτευσε τὸν παράδεισον, οὐ τὸν ᾿Αδὰμ — sermo. Dicimus a Deo plantatum esse paradisum, 
ἐκεῖθεν εὐθὺς µέλλων ἐλαύνειν * οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἔω- ΠοΏ Adam inde statim ejecturo ; non enim debuit 
t, e2d" ἔθετο σχοπὸν χερσὶ διαπλάττων τὸν ᾿Αδὰμ, nec poluit scopum manibus effingens Adam et 
xz: παράδεισον φυτουργιῶν ὑπερόριον εὐθὺς ἐκεῖθιν — paradisum plantans extorrem statim inde facere, 
ποιεῖν, x«i τῆς ἀφορισθείσης αὐτῷ µακαρίας διαγω- — el adestinala illi beata conversatione : at ille lege 
γὰς ἀλλ ἐκεῖνος τὸν vópoy τῆς Σντολῆς εἰς ἀθέτησιν — precepti in destitutionem soluta, etreliquam volu- 
Ἴντας, καὶ τὸν ἄλλην εὐφροσύνην si; λύπων µε- — ptatem in tristitiam trapstulit et e paradiso ejectio- 
ὄνεγκεν, καὶ τοῦ παραδείσου τὴν ἐκθολὴν συνεισήνεγ — nein simulintroduxit, quia sicut mortem Deus non 
Xt» * ἐπεὶ ὥσπερ θάνατον ὁ Θιὸς οὐκ ἐποίησεν, αλλ fecit, sed in arrha immortalitatis hominem finxit, 
i» ἀῤῥαδῶνι τῆς ἀθανασίας τὸν ἄνβρωπον ἐπλαστούρ- — sic nece sacro loco, nec ex beatis ipsum deliciis 
Ίο, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἱεροῦ χωρίου, οὖδε τῆς µαχα- — exterminavit : sed ipse paradisi primus civis, con- 
pis αὐτὸν cpu ὑπερώρισιν * &)' αὐτὸς 0 τοῦ παρα- silio serpentis, precepto anteposita transgressione 
ἑώσου πρῶτος πολίτης. τῇ συμθουλῷ τοῦ ὄφεως, τῆς — Sibi et mortem et ejectionem e paradiso opera- 
bz0)3 προτιµύσας Ti» παράδασυ, ἑαυτῷ καὶ τὸν — ius esl. 

ῥώ τον καὶ τὲν ἐκθολὴν τοῦ παραδείσου χατειργάσα- 

$9. 

Δεύτερον δὲ οὐδ΄ εἴωθε τὸ θεῖον τὰ τῶν ἀνθρώπων Secundo autem non solet divinum [Numen] ho- 
παρορᾷν πλομμµελήματα, τὸν si αὐτοὺς τῆς εὔεργε- — minum despicere negligentias, in eos beneficentiee 
fi; πλοῦτον xai τὰς δωρεὰς ἀναστέλλειν * οὐδ' ἐθέ- — divitias et dona inhibere; nec volebat negligentja- 
ju τῶν πλεμμελομάτων λαμθάνειν τὴν δίκην, οὕπω — rum sumere poenam, nondum ausu in factum pro- 
TW τολμήµατος εἰς ἔργον προεληλυθότος ' οὕτω xai — gresso: ita eL ab incorporalium virtute apostatam 
fio ἀσωμάτων δυνάµεων τὸν ἀποστάντα τῆς αὐτοῦ ipsius providentie et bonitatis sciens, et compli- 
TphvoR; χαὶ ἁγαθότητος εἰδὼς, καὶ τὴν συναποστᾶ- cem ejus apostasice partem tamen protulit, ex boni- 
*o gw μερίδα ὅμως προήνεγχεν ἀγαθότητι, καὶ — tate, elcreat quidem ut luciferum apostatam, nullo 
᾽γμιονργεῖ μὲν ὡς ἑωσφόρον τὸν ἀποστάτην, µηδα- — modo eoquod deincepsin ingrati animi irruit tene- 
P*; ut» ἐξ ὧν ὕστερον τὸν τῆς ἀγνωμοσύνης ὑπέδυ — bras, neque crealione privans, neque fulgore: 
bo, µήτε τῆς δοµιουργίας ἀποστερήσας, μήτι  apostatam autem ct quasi fulgur celi cadentem 
"ij λαµπρότητος " ἀποστάντα δὲ xai ὡς ἀστραπὺν — videns, poenam dimisit irrogari extollentie : ea 
"Mj οὐρανοῦ πεσόντα ἰδὼν, τὴν δέκην ἀφῦκεν εἰσ- — Creatoris circa creaturas cconomia el discretio, 


" Matth. vn, T. " Ecoli. IH, 22. 


383 


PHOTII PÁTRIARCHE CP. 


584 


Ideo etsi peccaturus erat Adam et expellendus pa- Α πράττεσθαι τῆς ἱπάρσεως * τοιαύτη τοῦ Δαημιουργοῦ 


radiso, nihilominus decebat Creatoris bonitatem et 
rationale animal constituere hominem, et paradi- 
sum in quo conversans beatuserat, atnon pulcher- 
rimum terrenorum operum inhibere propter Adam 
trausgressionem, et transgressionis effectum : εἰ- 
enim semper divinum [Numen], quod ipsius [est], 
facit perenniter scaturire fluenta indulgentie et 
bonitatis, peccati vero audacis vindictam ad- 
ducit : insanabilem a delicto plagam et vulnera 
manere et hoininem non sinens absumi : et nunc 
previsa est quidem transgressio, previsa est et 
ejectio : pulcherrimum vero terrenorum artificium 
operum paradisus ad insubsistentiam per Adam 
non remissum est : idcirco et producit hunc Deus 
et Adam in jucundam restituit sortem, transgres- 
sum vero manere adhuc et deliciis frui quibus 
fruitus esset legem servans, justitie non permisit 
incorruptio. Tertio vero etsi plasmatum Adam in 
paradisolocavit,non tamen hunc quidem solum tale 
ac tantum statuit artificium, per omnes vero nihil 
minus, si non et magis qui ex Ádam, quicunque 
supervenustum et speciosum figmentum Adam et 
divineimaginisintemeratum et indeletum [typum] 
servaverunt : quomodo ergo erat bonum,quomodo 
sapiens propler unum transgressum, et tum neque 
ipsum posteris temporibus communi privatum frui- 
tione, tantam multitudinem privare paradiso, 
sanctum illum Iocum non creantem neque [illi] 
presidentem ? 


à πιρὶ τὰ δημιουργήματα οἰκονομία καὶ διάχρισις. 
Ai κἂν ἔμελλε ὁ ᾿Αδὰμ ἁμαρτάνεν καὶ εκθάλι- 
σθαι τοῦ παρᾶδείσου, οὐδὲν ἧττον ἔπρεπε τῇ τοῦ Av- 
μίουργοῦ ἄγαθότητι καὶ λογιχὸν ζῶον ὑποστῆσαι τὸν 
άνθρωπον, καὶ τὸν παράδεισον iy & διαιτώµενος ἐμα- 
καρίζετο, ἀλλὰ μὴ τὸ κάλλιστον τῶν ἐπιγείων ἔργων 
iria y si» διὰ τὴν τοῦ ᾽Αδὰμ παραθάσίν rt καὶ τῆς πα- 
ῥαθάσεως εἴσπραξω * καὶ γὰρ ἀεὶ τὸ Θεῖον τὸ ἑαυτοῦ 
ποιεῖ ἀεννάως μῖν βρύειν τὰ vapara τῆς χρηστότητος 
καὶ tà ἀγαθότητος, τῆς ἁμαρτίας δὲ τολμωμένης τὸν 
τιµωρίαν ἐπάγει * ὀνίατον τὴν ἀπὸ τοῦ πλημμελήματος 
mÀnyü» καὶ τὰ τραύματα διαμένει xal τὸν ἄνθρω- 
πον οὐκ ἀνεχόμενον κατανέµισθαι ^ xai νῦν προιω- 
ρᾶτο μὲν à παράθασις, προεωρᾶτο dt à ἐκθολή ’ τὸ 
Β δι κάλλιστον τῶν ἔπιγείων φιλοτέχνηµα ἕργων ὁ 
παράδεισος πρὸς ἀνυπαρξίαν διὰ τὸν ᾿Αδὰμ οὐκ &v. 
εστέλλετο * dió xai προάγει τοῦτον ὁ θΘεὸς, καὶ τὸν 
'Ad&u εἰς τερπνὴν ἀποχαθίστησι δίαιταν, παραθε 
θηχότα δὲ µένευ ἔτι xol τουφῦς ἀπολαύειν Bi ἀπ. 
ἦλανεν ἂν νομοφυλαχῶν, τῆς δικαιοσύνης οὐκ ἐπ- 
έτρεπε τὸ ἀδέκαστον. Τρίτον δὲ εἰ καὶ πλαστουργύσας 
τὸν Αδάμ τῷ παραδείσῳ χατωχισεν, ἀλλ oid ἐκεῖ- 
vov μὶν µόνον τὸ τοιοῦτον x«i τολικοῦτον ὑπεστί- 
σατο φιλοτέχνηυμα, διὰ πάντας δὲ οὖδε ἔλαττον, εἰ 
pÀ xai μᾶλλον τοὺς ἐξ ᾿Αδὰμ, ὅσοι τὸν ὑπερχαλλὴ 
καὶ ὡραίαν διάπλασιν τοῦ ᾿Αδὰμ xai Tác θείας εἰχόνος 
τὸ ἀνύθριστόν τι x«i ἀπαραχάρακτον διεσώσαντο 
ποῦ τοίνυν ὧν καλὀν ; ποῦ δὶ σοφὸν dv ἕνα παραθι- 
θηχότα, xai τότε pud αὐτὸν ὑστέροις χρόνοις 784 


κοινῆς ἀποστερούμενον ἀπολαύσεως, τοσοῦτον πλῆθος ἀποστερεῖν τοῦ παραδείσου, τὸ ἱερὸν ἐκεῖνο χωρίον μὴ d'uptovp- 


γοῦντα μηδὲ προάγοντα ; 

Ad hecautem neque istud omittendum : oporte- 
bat Adam actionis cujusdam et operationis proto- 
plasten non injuria afficientis curam habere, ne 
pigrum foretet inintelligens rationaleanimal homo. 
Hanc autem bene dirigentem coronas et gloriam, 
negligentem vero penam et ignominiam consequi : 
inclinatum autem ad levius pana secuta est : non 
igitur eosdem quis proferret serinones, quos et 
de paradiso et de ejectione : et cujus gratia inqui- 
ret et litigabit, coron: plectebantur et parabantur: 
si vero hoc nondum paradisus, et Adam et exter- 
minium rationem exigitur. Sed de omnibus quo- 
rum proventum benigna et creatrix bonitas elegis- 
set promittere, iisdem, etsi non fateantur qui illorum 
rationem exigunt, subjicerent quaestionibus Crea- 
toris non contenti sapientia. Inspicere autem licet 
eL istud : Quanam certeAdam cognovisset post pec- 
catum sensu discreta fruitione se privatum, non 
paradisi conversatione extorris factus ? hac autem 
agnitione destitutum, quomodo eum tenuissent 
morores ac dolores ? nullaautem tangente et pre- 
mente earumrerum que meestitiam afferunt, unde- 
nam cognovisset magnitudinem delicii ? quomodo 
vero poenitens factus esset et divinam benevolen- 
tiam deprecatus esset, ut ne venia et remissione 
omnino et in &vum destitueretur ? 


C  Iipég τούτοις di μηδὲ τοῦτο παροπτέον - idet τὸν 
'Adàp πράξεώς τινος χαὶ ἐνεργιίας τὸν πρωτόπλα. 
στον οὐχ ὑθριξούσης ἐπιμέλειαν ἔχειν, ἵνα μὲ &p- 
yo» tig καὶ ἀδιανόητον τὸ λογικὸν δῶον ὁ ἄνθρωπος. 
Ταύτην δὲ κατορθοῦντι στεφάνους καὶ δόξαν, χατα- 
μελοῦντι δὲ τιµωρίαν καὶ ἀδοξίαν ἔπεσθαι ' ῥέψαντα 
δι πρὸς τὸ ῥᾷστον $ χόλασις Ὠχολούθησεν * οὐχοῦν 
τοὺς αὐτοὺς ἂν τις προθάλλοιτο λόγους, ὃνς ααὶ 
περὶ τοῦ παραδείσου καὶ Tipi τῆς ἐκθολῆς ' καὶ τί- 
νος χάριν ἐπιητήσει καὶ ζυγομαχήσει, οἱ στέφανοί 
ἐπλέχοντό τε καὶ ηὐτρεπίζοντο * εἰ δι τοῦτο οὐκ ἔτι 
παράδεισος, καὶ ᾿Αδὰμ καὶ ὑπερορία Ἀλογοθετεῖται. 
᾽λλλὰ κατὰ παντὸς οὖπερ ἂν tà» προαγωγὲν i 
Ῥιλάνθρωπος καὶ ÓQupgtoupyuxà ἀγαθότης προεῦετο 
ὑποστόσασθαι, ταῖς αὐταῖς κἂν pà ὁμολογῶσυ ο] 

ἐκεῖνα λογοθετοῦντες, ὑπέθαλλον ἂν πολυκραµ 

σύναις τῇ τοῦ δυμιουργήσαντος μὴ συναρεσκόµοκ 

σοφία. ᾿Επισχοπεῖν d' ἔξεστι καὶ τοῦτο. Τινος γὰρ & 

ὁ ᾿Αδὰμ ἔγνω μετὰ τὴν ἁμαρτίαν αἰσθῆσει κρινοµί- 

νης ἀπολαύσεως, ἑστερομένος, μὴ τῆς τοῦ παρκδα- 

σου διαγωγῆς ὑπερόριος γεγευµένος ; ταύτην di ri 

ἐπίγνωσιν iartpnuévoc, πῶς ἂν αὔτὸν συνέσχον λύπει 

καὶ ὀδύναι ; μηδινὸς δὲ πλύττοντος χαὶ συνθλίθοντες 

τῶν παραλνυπούντων, πόθεν ἂν ἐπέγνω τὸ μέγεθος τοῦ 

ἁμαρτηθέντος ; πῶς d' ἂν τῆς µετανοίας ἐγένετο, μαὶ 

τὸν θείαν εὐμένειαν ἐδνσώποσεν, ὥστε pà τὸς evype 

µης αὐτῷ xal τῆς ἀφέσεως εἰς τὸ παντελὲς καὶ dv αιῶνκ 
ἀποστεροθῆναι ; 


D 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO LII. 


x«t τοῦτό τις ἐπιλογίσασθοι βούλοιτο, ὡς À 


) τὸν παράδεισον ὑπέστησε, καΐπεο pil)ov- 
᾿Αδὰμ καὶ ἁμαρτάνειν x«i ἐξ αὐτοῦ ἀτ- 
t, tX uà δόξη θνητὸν ἀπ ἀοχῆς πλαστονρ- 
» ἄνθρωπον, ἐπιτήδειον πρὸς ἀθανασίαν ζω- 

λύπης χαὶ χόπων καὶ ἀκανθῶν καὶ ἱδρώ- 
6:09», µηδόλως ὑποστησάμενος, ἀλλ 
xit τὸ 


ἵνα 
ποαττόµενα χαὶ τὰ οἰχονομούμενα 
ἔποντα αὐτῷ χαὶ τῆς ἀποῤῥήτου προνοίας 
X) συαμπούττοντα " καὶ μὴν καὶ δι) ἑνὸς τῶν 
τισµάτων ἔογῳ ποοδιατυπῶν τε χαὶ προαγ- 
; ἅπασα  Ἠτίσις κατὰ τὴν δεντέοαν αὐτοῦ 
$2 παοουσίον εἰς ἀμείνω ωξταλλάξει λῆξω, 
; ἐνύλων ανιπι:τδειότητος ἐναντιουμένης τῷ 
ιχῶ καὶ Oii βουλέματι" καὶ yop ποὸς τὸ 
ἀνακαινισθήσεσθαι τὸν οὐοανὸν xci γῶν ὁ 
; τῶν ωκθητῶν Lu; εξεδίλαξε, τῇ τοῦ δι- 
|! ἐπαιελία τὸ ἀφευδες διδασκαλίας οιαῤε- 
$ " οὐδὲ iq ταῦτα πόρρω θίοφι- 
κήψεως, Άλλως τε δὲ οὐδὲ τὸ κό)λιστον ἔδει 
έων ἔογων πόντων 


ταῦτα à» 


ἔσχατον ὁπαιουογηθῆναι, 
αὐτὸ γατ ἀοχὰς Tl ὀλοχληρία τῆς κτίσεως 
2x 5:2at * τὸ μὲν γζο εἰς δ;μιουογίαν προὲλ- 
Γκαῖον ἦν, ἐπείπεο ἔδει τοῖς κατὰ ὁαιμόνων 
ον ἀριστεύσασι δίκιταν xvi κ)ῆρον ἐξαίοι- 
εωπρῆναι " τὸ ὃς θεῖον εἴωθεν Gs τὰς ἀντι- 
ποοτίρασθαι χαὶ ποοκαταβάλλειν * « Δῦτὲ 
rt», οἱ εὐ)ο)/πωένοι τοῦ Πατοός uoo, χληου- 
τὸν Ὡτοιμασμένην ὑμῖν Boat) ἀπὸ κα- 
κόσμου. » Οὐκοῦν ἔδει καὶ τὸν παοάδεισον, 
"09 ἕἔωελλεν ὁ προπύτωρ Tum» ἐκβάλλεσθαι 
τε ub, πουχαταβλη0ἆναι μὲν τῶν ἀγωνιστῶν 
ἀιωνισαόάτων (y αἱ ἔπκθλον ὤφθη, συ/χα- 
xt δὲ τῇ χοσµογεεία, ἵνα μὴ νομισθῇ ἔογον 
jx; xvi µεταμελείας γεγονίνα:, ἀλλὰ τᾶς 


i 
^* 


ὀτητος. 


πάντα σοφῶς ὑποστισαμένης χρίσεως τε 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΒΡ’ 


τεσίου [Παύλου παραινοῦντος ' «᾿Γὰν πεινᾶ, 
ιός σον, ψώμιξδε αὐτὸν * ἐὰν διψᾷ, πότιδε 
* τούτο γὰρ ποιῶν ἄνθραχας πυοὸς σωρεύ: 
Tb t$. χεφαλὶν αὐτοῦ " » πῶς νοήσομεν τὸ, 
θρακας πνοὺς σωοεύσεις ἐπὶ τὴν κχεφαλὺν 
;» 


B 
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Si autem etl istud quis cogitare velit, ab eo id- 
circo paradisum constitutum esse licet et peccatu- 
rus Adam et ex eo pellendus esset, ne videretur 
mortalem a principio finxisse hominem, aptum ad 
immortalitatem locum, et moeroris ac laborum et 
spinarum et sudorum immunem, nullo modo pol- 
licitus, sed ut cuncta et facta et gubernata osten- 
deret convenientia ipsi et ineffabilis providentiee 
sapientiam predicantia : et vero perunam materia- 
lium creaturarum facto prefiguranset prenuntians 
totam creationem ad secundam ejus et tremendam 
presentiam in meliorem se mutaturum sortem, 
nihil materiali ineptitudine obstante creatrici et 
divine voluntati : etenim in melius renovandum 
esse coelum et lerram corypheus discipulorum 
nos docuit, magistri promissione veritatem do- 
ctrinie firmans : neque heec essent procul a Deum 
amante sensu. Aliter vero neque pulcherrimum 
oportebat terrenorum operum omnium ultimum 
creari, sed et ipsum a principio cum universitate 
creationis simul dejici : etlenim in creationem pro- 
gredi, necesse erat, quia oportebatcontra demones 
et passiones feliciter congressis conversalionem et 
sortem electam distribui : divinum autem [Numen] 
solet semper retributiones proponere et projicere : 
« Venite enim, ait [Scriptura], benedicti Patris mei, 
hereditate possidete paratum vobis regnum a con- 
stitutione mundi ** : » igitur oportebat quoque pa- 
radisum, sive cilius protoparens noster ejiciendus 
esset ex eo, sive non, proponi quidem luctantibus 
οἱ luctaminibus quorum et premium visum est, 
constitui vere una cum mundi origine, ne reputa- 
retur opus sequioris consilii et penitentie fuisse, 
sed a principio cuncta sapienter constituenlis ju- 
dicii et bonitatis. 


QUESTIO LII [αἱ LI]. 


Divino Paulo hortante: « Si esurierit inimicus tuus 
ciba illum : si sitit, potum da illi hoc. enim fa- 
ciens, carbones ignis congeres super caput ejus : 
quomodo intelligemus illud, » carbones tgnis con- 
geres super caput ejus ! 


Edita a Maio, |. c., p. 56-58. Explanatio Rom. ση, 40. 


ag; μὲν ὁ τῆς αναγωγῆς λόγος, 
Κυοίρν καὶ µχρτυρας ὀνομάδει, τοῦ θείου 
κχθαοτκοίου χαὶ πᾶσαν χκαγίαν φ)ἐγοντός 
χτανκλίσκοντος πνοὺς ἀναφθέντας * « Ilup γὰο 
ὧν, καὶ πῦο γαταναλίσκον » τὖν μοχθηρίαν. 
ὃς xxi ὁ Μελωδός * « ᾿Ανθραχες ἀνήφθησαν 
20, Χλίναντος οὐρανοὺς x«i χαταθάντος, » x«i 
ον τινὰἁ τὰς ἀστραπὰς τῆς θιότητος περιστέλ- 
ον ἠωμετέρα» περιθαλλοµένου σάρχα. ΄Άνθρα- 
wt) XX) καὶ τὰς φλογιςούσας τε καὶ ὃςα- 
χο)αστιχὰς καὶ πιχρὰς βασάνους, χατὰ τὸ 
|t α Τὰ fn τοῦ {υνατοῦ Ἠχονημένα σὺν 


ith. ανν, 34. ** Deut. ιν, 24. 
ParRoL. Gn, CI. 


0 Psal. xvii, 9. 


τοὺς &zo- D — Carbones quidem anagogie sermo, apostolos 


Domini et inarlyres vocat, divino videlicet purga- 
torioetomnem malitiam comburenteetconsumente 
igne accensos : « Ignis enim Deus noster, et ignis 
consumens δν » nequitiam : psallit autem et Psal- 
tes : « Carbones succensi sunt ab eo, inclinante 
ceeloset descendente *? » et veluti tenebras quasdam 
fulgorem Deitatis circumtegentem nostram induente 
carnem. Carbones autem rursum vocat et ardentes 
et consumentes castigantes et acerbos cruciatus, 
juxta dictum : « Sagitle polentis aculee oum car- 
bonibus desolatoriis ?!, » id est dissipantibus et 


?! Psal. cxix, 4. 
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vastantibus peenisqua destruendi subjectum impo- À τοῖς ἄνθραξι τοῖς ἑρημιχοῖς, » τουτέστι ταῖς ἀφανι- 


nentem habent vim : et in aliis multis est reperire 
ultrices virtutes vocatas carbones. Juxta secundum 
igitur significatum carbones castigantes plagas et 
immissuras vocat, a carbonibus qui sensibilis sunt 
et consumentis cireumterrenam materiam flamme 
excandescentic, transferens ettiransvehens appella- 
lionem. Hortatur igitur esurientem quidem ini- 
micum cibare, sitientem vero polare : id est mul- 
timodis benefacere et benignum esse : cibare 
namque et potare, beneficenlie universitatem & 
parte describit: deinde benefaciens ait inimico et 
humaniter erga eum dispositus, carbones congeres 
super caput ejus. 


στιχαϊῖς τε XO ἔρηωαοποιοῖς τιµωρίαες, αι χα-αν- 
αλίσαειν τὸν ὑπεύθννον ἀμῆχανον ἔχουσι τῶν ἐσχὺν 7 
ναὶ ἐν ἄλλοις δε πολιοῖς ἔστιν εὐοεῖν τὰς τιµωοςτι- 
κὰς δυνάµεις χχλουμένας ἄνθρακας. Κατὰ τὸ ὁεύτι- 
pov οὖν σημαινόμενον ἄνθοακας τὰς τικωροτικὰς 
πληγὰς Xxi εἰσποάξει προσαγοοξύει, ἀπὸ τὼν ἂν- 
θρύκων ot τῆς αἰσθητῆς εἰσι καὶ δαπανώσης τὴν πι- 
φλογὸς 
καὶ µιταδιθάνων τὴν κλῆσιν. Πνραινεῖ τοίνυν πει- 


ρέ/ξιον Όλων ὑπεχχαύματα, μῖ-αφέοων τε 
νῶντα μὲν τὸν ἐχθρὸν γωμέττιν, διψῶντα δὲ xoci - 
τουτέστι πολυτρόπως ενεργετεῖν τε χαὶ ἀγαθύνεω " 
τὸ γὰρ ψωμίξειν καὶ ποτίζειν, τὸ τῆς εὐκογεσίας 


ὁλόχληρον ἀπὸ τοῦ μέρους ὑπη/ράφει " εἶτα, Εὐεογε- 


τῶν, φησὶ, τὸν ἐχθρὸν xal φιλα»θρῴπως πρὸς αὐτὸν διακεέµενος, ἄνθραχας σωρεύσἒις ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ. 


In duplicem igitur sensum illud : Congeres parti- B 


tum, duplicem proferre et intellectum supponitur. 
Unum quidem, congeres, manifestaret illud, desu- 
per eoges, per quod et sequentia interpretationis 
dirigetur ; ex parte enim, ait, et tempore compre- 
hensura inimicitiae tentamina inimicum : tu quod 
malum pro malo nos redditurus surgas, sed et 
beneficiis, que divino [Numini] non similes effi- 
ciunt, excipiensaffligentem, justum judicem et quem 
nihil latet preparas simul omnes congregare vin- 
dictas et poenas contraimpudens illud et imprudens 
caput: « Mihi enim vindicta, ego retribuam, ait Domi- 
nus?! »:quomodo igitur humanus?quomodo autem 
compatiens ? quomodo beneficus talia de hostibus 
ordinans et meditans etillius prosequens vindictam 


et castigationem ? certe quia non ipse hec ΡοΡρο: ϱ 


scit, sed ipse quidem h«c faciebat, ad servandum 
divinum mandatum et inimico beneficia rependen- 
dum : si vero lesa justitia exacerbavit in ultionem 
judicem, jam non esset excipientis providentiae ju- 
dicia erga ultionem dissimulanter se habentis et 
non slupentis ac laudantis judicis incorruptionem. 
Bene facere equidem et querere simul ulcisci de 
inimico, incompatibile et mentis confuse et ad 
utrumque contrariorum inclinate se habentis et 
in vanitatem solventis lucrum recte facti : Bene- 
factum vero immemori injuri» sensus et compas- 
sione erga ejusdem generis hominem ? Et propter 
preceptum et proptersimilitudinis zelum cum Patre 
nostro qui in celis[est], tendenlis est ad perfectio- 
nem virtutis : et non istelibenter castigationem con- 
templatus essetinimici, nedum quid sumere querat ; 
Deo autem judicante et rationes exigente ab eo qui 
injuriam intulit, ejusdem essetet erga Deum pietatis 
non rationes exigere a judice, nec erga judicium 
stomachari. 


Alterum igitur illius, congeres, significatum ac 
talem nos theoriam transmittit: reliquum vero quod 
significat congeres, et detrahes, et liberabis a car- 
bontbus odientis caput, talem verborum vim osten- 
derit forte ; benefaciens, ait, et bona retribuens 
inimico, depascentes carboneset citius absumpturos 


*Ó! Rom. χιι, 19. 


Ei; διπλῶν οὖν σηµασίαν τὸ Σωοεύσεις utcthógi- 
νο», διπλῆν προάεὼ x«i τὲν διάνοιαν ὑποτίβρεται. 
"E» μὲν τὸ, σωρεύσἒις, οηλώσειεν ἂν τὸ, ἐπισννόξεις, 
δι΄ οὗ καὶ τὸ ἐπαγόαινον τῆς ἑἐραχνείας χατευθύνι- 
ται T& χατὰ µέρος γάρ φησι καὶ χρόνῳ μέλλοντα 
χαταλαμβάνειν τῆς ἀπιχθείας ἐπίχειρα τὸν ἐχθρον ' 
Σὺ δι ὦν κακὸν ἀντὶ χαχοῦ ἀνταποδοῦναι ud dun. 
έστης, ἀλλὰ x«i ενερ/ετίας, «i πρὸς τὸ θΘεῖον ἡμᾶς 
ἀγομοιοῦσι, δεξιωσάµενος τὸν λελυπηκότα, τὸν δίχαιον 
χριτὴν καὶ ἀλάθητον παρασκιυάσεις Gua πασας Ext- 
σωοεῦσαι τὰς τιµωοίας xci ποιὰς χατὰ τῆς αλατόνος 
ἐχείνης x«t ἀγνώμονος κεφαλῆς  « 'Euot *&o ἐκθί- 
κπσις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει Κύοιος * » πῶς οὗ) 
φιλάνβρωπος; πῶς δὲ συμπαθής ; m; δὲ εὐτογίτης 
ὁ ταῦτα περὶ τὼν ἐχθοῶν µεθοδεύων καὶ ποαγµα’ 
τευόμενος χαὶ τὴν ἐχείνου φιλα»ὄρωπενόωενος σι- 
µωοίαν xui κόλασω ; fj ὅτι οὐχ αὐτὸς ταῦτα 76010, 
ἀλλ αὐτὸς μὲν ταῦτα ἔπραττεν, ὥστε σνντερῖσαι 
τῶν θείαν ἐντολὺν χαὶ τὸν ἐχθρὸν εὐεργεσίαις ἀιί- 
ψασθαι * εἰ δὲ τὸ ὑθρικόμενον δίκαιον παρώξννεν ti; 
ἐκδίχησιν τὸν xoti» οὐχ ἔτι ἂν εἴη ἄποδεΓομένου 
τῆς προνοίας τὰ χρίµατα τοῦ ποὸς τὴν ἐκδίχχση 
ἀκκιζομένου καὶ μὴ τεθηπὀτος τε καὶ ἀνυμνοῦντος 
τοῦ χοιτοῦ τὸ ἀδέκαστον. Τὸ μὲν εὐεοιετεῖν καὶ ζη- 
τεῖν ἅμα τικωρίαν λαθεῖν παρὰ τοῦ ἐχβοοῦ, ἀσύωδα. 
τν τε χαὶ φρινὸς συγχεχυκένης «mi ποὺς ἑκά-ερ 
τῶν ἐναντίων ἐπιῤῥαπῶς ἐχούσαης, XXL ποὸς µαταιν- 
τητα διαλνούσης τὸ κέρδος τοῦ χατορθώματος * τὸ di 
τὴν εὐεργεσίαν τῷ ἀμνηπιχάχω τῆς "vun. καὶ ci 


συμπαθιίᾳ τοῦ ὁὀμογνοῦς, καὶ διὰ τὴν ἐντολῶν ααὶ 
διὰ τὸ ὁμοιωβῆναι τῷ Πατοὶ ὑμῶν τῷ ἓν τοῖς οὗθα- 
νοῖς, τοῦ φθάσαντός ἔστιν εἰς τὸ τέλειον τῆς ἀοιτὲς 
καὶ οὐχ ἂν οὗτος Ὀδέως τιµωοίαν θεἀσαιτο t) 
ἐχθοοῦ, µή τι γε λαθεῖν ἐπιξχτήσει * Θιοῦ δὲ xp 


η μις 


τος xai τὰς εὐθύνας ἀαπαιτοῦντος τὸν Ἠδιχηκότα, t G 
αὐτῆς ἂν sin φοινὸς xai θεοσεθείας μὴ λσρθῦ - 
τὸν κοιτὴν, μηδὲ πρὸς τὴν χοίσιν δυσχεραίνειν. .. 

Τὸ ui» οὖν ἕτερον τοῦ, Σωρεύσεις σημαινόαν E 


πρὸς τοιαύτην ἡμᾶς θεωοίαν παραπέμπει * τὸ dre 
πὸν ὃ σηµαίνει, τὸ, ἐπισυνάξεις, καὶ πεοιΏοις, ααὶ ἵ 
ἀπαλλάξεις τῶν ἀνβράκων τὺν τοῦ 


μισοῦντή : 
χεφαλὴν, τοιαύτην ἂν τὴν τῶν ῥημάτων Φύναμο 
ὑποδηλώση * Εὐεογιτῶν , φησὶ καὶ ἀγαθύνων TU. 
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τοὺς χατανειοµένους ἄνθοακας καὶ θᾶττον À ejus caput, nisi quis ab eo abstulerit et liberatio- 


1007420; 4,102 τὸν xiyuhn», ἂν μή τις αἲ- 
νήσηται καὶ τὴν απαλλα/ἡν μεβοδεύση. μέγα 
; καί ψ»ικᾶς σωτηοίκς ποὐσενον εὐοήσει. 
"sos “Χο τὸν πλησίον τῶς σωματικῆς 
* διαβαιούτης εἰς τὸν Ψνυχὴν βλάδος xci 
ποὺς τὴν τοῦ Αἐσπυτου μίαησίν τε xai 
«ωατηξχει jug» /ὰο ὁ σύδων, φησῖνι ως 
αὐτὴν. llo; ὃς διὰ τῆς εὐξογεσίας συνά/ον- 
ἀποσύοηνται τᾶς φιλαπεχήήμονος ot ἄνθοα- 
Xs; Διότι 70094 καὶ ποτῷ δεξιούμενος καὶ 
εο(ετούωτνος 0 ἐχθοὸς, εἰ καὶ μὴ δι αὐτὸ 

ἀλλά Ύε διὰ τὴν οἰκείκν εὐπάθειαν xal 
οὗτος τῆς 
ἱξίσταται dt 766 ἐπιῤουλῆς ' καὶ κατὰ µι- 


, τὼν ἀγαθῶν, παύετοι μὶν 
νόγων τοῦ πάθους, καὶ τὸν b» τοῖς λογι- 
«τῆς ἔχβοας πύοωσίν τε χαὶ φλε/ωονὺν ἀάπο- 
, επὶ τὸ φιλεῖν καὶ στέογειν x«i εἰθέναι τὸν 

ἔλεύσεται χακεῖοιν κατὰ μικρὸν ἐἑνεῦι- 
-σσαν yijjtt» διάθολον, χαὶ Oi; ὁ πληπίον 
«θητν ὑφγίσταται, τῆς ἀρετῆς ἑοαστὴς ἀπο- 
χι. Καὶ τίς ἂν ἐπιςητήσειε τοῦ γωμίξειν 
ει τὸν εχθοὸν, ἀντιαισβίαν ταύτης μίί- 
δι ταύτης ἐπιχερδέστερον; Ei δὲ paz 
εὐερ/εσίαν, τῆς µοχθηρίας xai φαυλό-η- 
ο/ετούωενος οὐκ ἐἑβέλει µεέστασθαι, θποίον 
E ὁ τοιοῦτος, ἀντὶ τοῦ µετέχειν ἀνθοωπί- 
ος. Σὺ δὲ οὐδὲν ὅμως ἔλαττον τοὺς χατα- 
ως αὐτοῦ τὴν χεναλἠν ἄνθραχας τῇ τε γνὠ- 
τῷ σπονὸῷῇ ἀπετώρευσας' καὶ ἀντιμισθίαν 
ττον ἔσχες' οὖδε τὸν χαοαχκτῆρα παρ οὐ: 
(ἄραξας, ὃς τὴν ποὺς τὸ Θεῖὸν σε συνῆπτιν 
εκείνος Ot φέοων ὅλον ἐχυτὸν, τῷ xo)u- 
ιαἱ ασήέστω πυοὶ ἐναπέθόιψεν. Άνθοαχες 
45 τισὶ παρε)ήγύησαν αἱ δωπυροῦσαι καὶ 
υσαι τὸ Ἱγεμυνικὸν ἑογασίαι τε xui παραι- 
xi τὸν m0)2» τῆς ἔχθοας χιιμώνα εἰς ειρη- 
ἐνον mira 4i) 2νσαί τε χαὶ διαλύουσαι" οὓς 


. . 93 ^ - - 9 - 
"70032419 ο εοεο/ετων τη του Q7GU$70U$ 
καὶ τὴν νεκροποιὸν QU αὐτὸν ἑλχύνων 


Β 


— 
.- 


nem paraverit, magnum emolumentumet animse sa- 
lutein. procurans inveniet. Revocans enim prozxi- 
mum a corporeo et magis transgredienle in ani- 
mam damno et perditione, ad Domini imitationem 
et siunilitudinem recurrit ; animam enim salvans, 
ait, sicut qui creavit illam. Quomodo autem per be- 
neficentiam congregantur et abstrahuntur ab ini- 
mico earbones capite ? Quia cibo et potu donatus 
et simpliciter beneflcio affectus inimicus, et si non 
per ipsum bonum, at saltem propter propriam be- 
neficii experientiam el fruitionem bonorum, desi- 
nit quidem iste ab inimicitia, et desistit ab insi- 
diis ; et sensim resipiscens ab affectu, et eam que 
est in cogitalionibus per inimiciliam inflammatio- 
nem et excandescentiam deponens, ad amorem et 
dilectionem et agnitionem benefaectoris veniet ; et 
inde sensim assuefactus linguam fugere convi- 
ciantemet quibus proximus factis damnum sustinet, 
virtutis amator constituitur. Et quisnam querat 
cibandi et potandiinimicum remunerationem ista 
majorem ? Autquid ea utilius ? Si autem post tantum 
benetficium,ab importunitate et vilitate beneficio af- 
fectus non vult desistere, bellua sane esset talis, ne- 
dum particeps esset humane nature ; tu vero nihilo 
tamen minus depascentes ejus caput carbones pru- 
dentia etzelo exacervasti, eLremunerationem nihilo- 
minus haberes ; neque characterem ullo modo de- 
levisti qui ad Numinis te colligavit similitudinem ; 
ille autem ferens totum seipsum in supplicium et 
inexstinguibilein ignem injecit. Carbones tamen ali- 
quibus accepti sunt accendentes et excitantes ani- 
mam operationes et ad monitiones, et multam inimi- 
οἱ procellam in pacificam quietem transferentes 
et dissolventes; quos, aiunt,congerens benefactor in 
exacerbati caput; et mortificam ita expellens inimi- 
ciiam, et corroborans in dilectionem eum qui pati- 
tur, hunc quidem magno et exitiali morbo liberavit, 
sibi vero eau quse exinde est felicitatem procuravit. 
ἔχθρα», καὶ ἀναρδωννὺς εἰς ἀγάπην τὸν πάσχοντα, 


e^ 4 ^. , ΄ 9 .. ».. . -—— ο p κ M - . .- - Tz 
D ArjXAng καὶ ολε)ρίας νόσου ἀπήλλαξεν, ἑαυτῷ τε τὴν ἐχεῖθεν µαχαροιότητα προεζένησιν. 


ΕΡ/ΤΗΣΙΣ NI. 
Ἐτέον 75 tio, κένον T X04 τοῦ 0:99 τῷ 
ωσεῖ, « Ἰδοῦ δέδωκά σε ἠτὸν Φαοαώ; » 


QUESTIO LIII [αἰ. Lil]. 


Quomodo intelligendum dictuma Deo Moysi : « Ecce 
dedi te deum Pharaoni ? » 


Edita & Maio, l. c., p. 58. In verba Exod. να, 1 seqq. 


v» χατὰ Toda; ῥημάτων ἃ τοῦ Φητουμένου 
* ἐπόγει γάρ’ «Καὶ Δαρὼν ο αδε)ρὸς σου 
^ προφύτης ' συ de λα)ήσεις πάντα ὅσα iv- 
σοι" ὁ δὲ Δαρὼν ἀδελψφός σον λαλήσει πρὸς 
» Ὡς οὖν ἐχοήσατο τῷ Μωσεῖ ὁ θιὸς υπηος- 
ai; κατὰ Φαραω καὶ Αιγυπτίων πληγαῖς, οἳ- 
ἔσατο Νωσῆς τῷ ᾿Δαοών αὐτὸς μὲν ποοσ- 
ὁ παρὰ Θιοῦ προστασσόµενος ' ὑπηρέτηῃ ὃς 
{ ποὺς τὸν Φαραὺ τῷ ἀδελγῷ. Καὶ διέσωσεν 
ς ἐν τῷ yaq τὸ ἀπαράλλακ-ον ' ὡς γὰρ 
à; Φαοχὺ διὰ µέτον Ἀλωσέως οὕτως Ἁ]ωσῆς 
tozu διὰ μέσου ᾿Δαρὼν τὰς θεοτηµείκς ἐπ- 
Επιτασσε d» τῷ ἐρήμῷ Χωοὴθ τῷ Ἁωσεῖ 
T) puti3o/ ὁ Θιὸς, x«i μιτεθάλλετο εἰς ὄριν. 


Ex subjectis verbis quesiti interpretatio [infert] ; 


D addit enim: «Et Aaron frater tuus erit tibi propheta ; 


tu vero loqueris omnia quacunque precipio tibi. 
Aaron autem frater tuus loquetur ad Pharao- 
nein : » Sicut igitur usus est Moyse Deus ut mi- 
nistraret contra Pharaonem et ZEgyptios plagas, ita 
usus est Moyses Aarone; ipse jubens a Deo jussus; 
ministro autem utens ad Pharaonem fratre. Et ser- 
vavitactusin analogoomnimodam simulitudinem ; 
ut enim Deus Pharaoni per intermedium Moysen, 
ita Moyses Pharaoni per intermedium Aaron divina 
portenta mandavit. Precepit in deserto Horeb 
Moysi ut projiceret virgam Deus, et in draconem 
lignum formatum est et simpliciter quacunque 


301 PHOTII PATRIARCH/E CP. 


Moyses jubebatur signa operari, omnia Moyses Α ἐπέ-ασσω vZLt) κατὰ ποὀβωπον Φποκὼ T 


proponens et in manum mittens fratri, per hunc 
jussa mirabiliter operans perficiebat. Ita manife- 
stum est quid significet illud : « Ecce dedi te deum 
Pharaoni. » 


ὁ Μωσῆς pipa τὸν ῥάβου, καὶ ti; dozxo. 
ον ἐζωοσπλαστεῖτο * xal ἁπλῶς ὅτα Mw7: 
σ:εὖετο τεοχ:ονογεῖν, πάντα Μωσῆς T: 


9 M . - . - , ki . 
καὶ ἐγχειοίσας τῷ ἀδελφῷ, δι dvt(voy 


τεταγµένκ θανματουρ:/ῶν διεπέραωεν * ὥστε φανιοὸν /ἔγονε τί ποτε βούλεται 0x02» τὸ, « Ἰδοῦ c 


0:0» Φαραώ. » 
QU;ESTIO LIV [αἰ. LIII]. 
Quomodo iutelligendum apostolicum dictum : « Si 
invicem mordetis εἰ comeditis, videte ne ab invt- 
cem consumamini, » et huic conneza ? 


EPOTIISIS NA". 
llà; νοητέρ τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, « | 


λήλους  duxvytz& καὶ κατετθίτε, — D» 
vum ἀλλήλων ἀναλωθῆτε, » x«i τὰ τ 
παμένα. 


Edita a Maio, l. c., p. 5360. In Gal. v, 13. 


Sunt viri sacri apostolicorum dictorum in pro- D 


fundo reconditum sensum graliam habentes reve- 
landi, quibus propositumaperitur diclum : quorum 
Iheoriam accipientes et ut ta intelligas tuum circa 
hec studium laboriosum nobis suadet (curare) ; 
neque si quid aliud scaturit Pauli dietorum negli- 
gemus derivare. Cum enim dixisset cujus lingua 
sanctissimi Spiritus organum : « Vos in libertatem 
vocati estis, fratres, » et docuisset non subjacere 
servituti cirenmcisionis graliz filios, neque valde 
graviet difficili ad portandum jugo legis continereet 
affligi debere, ne libertatem sibi quoque aliorum 
quie non oportet agere donari putarent, et occasio- 
nem libertatis injuriam facerent libertatis subse- 
cantes carni et passionibus quicunque carnis ger- 


minant et nascuntur. Propterea adjunxit : « Sed C 


per charitatem servite invicem, » quasi (diceret) : 
Revocali estis a servitute dura in inexpectalam et 
beatam libertatem, fugite carnis dominationem per 
quam vobisaggravaturservitus, nequeejus subjacet 
legibus. Carnis vero servitutem manifestum mul- 
tarum quoque aliarum passionum et malitiee crea- 
tricem et artificem [esse] et machinatur vastare vir- 
tutiset libertatis decorem. [Sed et] amorem conatur 
humanis mentibusexpellere. Ut igitur, ait, reliquas 
usque nequitise insurrectiones pri&eteream,qua geni- 
mina carnis etcarnalis sunt sensus, his inde venien- 
tibusinsidiiset plagis contra vos, mortifico, inquam, 
amori, fortiter repugnate, neque ut transitum repc- 
riat in vobis animam occidenti huic peccati telo 
pretextum aliquem preebete. Hoc autem erit forte 
non operosum neque difficile perfectu, sed et facileet 
salvificum ; si enim per charitatem servitisinvicem, 
omne telum nequitie contra vos jactum inefficax 
eril ;inscutum enim offendens ejusdem ergainvicem 
sensus et amicitie, et tortum frangitur et repulsum 
in iubellem decidet ictum, ac simul jacientem eo 
quo par estpudore implet ; quiaerga invicem percha- 
ritatem servitus illud que desuper est assecurat auxi- 
lium et puram et beatam operatur libertatem per 
eam qure in invicem est pacem, et insubstantia- 
tam pacem Dominum nostrum Jesum Christum 
vestris inhabitare faciens cordibus. 

συμµμαχίαν, καὶ 


D (ρυλὲν γαὶ 


Εἰσὶν ἄνθοες is00i τῶν οποστθλιχῶν ὁπ 
ἐν τῷ βήθει τεθησανοισαξ»ην Ützvotu», Z5 
τες ὀναχαλύπτειυ, ol τὸ ποοχείµτνον Gta 
ῥητόν ' ὧν τὴν θτωοίκν ὀπολεγχόμανοι γοὶ « 
τὸ περὶ T4274 σου οι)όπονον Gu; ἄναπε 
εἴ τι ἄλλο πῳη/άξει τῶν τοῦ [πλου onu 
ουόμεθα ἀποζόόσασθαι. Εἰπὼν 4x0, οὗ f$ 7] 
πκναγίου Πνεύακτος ὅρ/ανον, « Yang ἐπὶ 
ἐκλήθητε, ὀδελφοὶ, » καὶ διάξας ὡς 9)γ 


δουλεία πεοιτοκῆς τὰ τῆς χάοιτος τέκνα, 


« 


πολυμόχβῳ καὶ δυσεξανύστῳ συγῷ τοῦ 
έχεσθαι χαὶ ταλαιπωοεῖσθαι xi:/ 01027707: 
τὴν ἐλτνβεοίαν αὐτοῖς χαὶ τῶν ἄλλων 09: 
ποάττειν γαοίζεσθαι ν)αιοῦσι, γαὶ τὴν Qt 
ἔλευθερέας βοιν ποιήσωνται τῆς ἐλευύτο 
χόπτοντες σαρχὶ καὶ «40:700, 074. τῆς σαι 
θλαστώνει χαὶ φύσται. Διὰ τοῦτο ἐπήγαιευ 
διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύστε ἀλλήλοις: o» 
εχλέβητε δουλείας χα)επὴς εἰς ἀποοσδόκητο' 
χκοίαν ἐλενθεοίαν, ϱτύ/ττε τῆς GX045; τὰ; 
τει», δι ἧς ὑμῖν βαρύνεται » δουλεία" ι 
ἐχεῖὺης κατακλένεζθε νόμοις. H 25 τῆς σαι 
λεία δῆλον ὡς πολλῶν ut) καὶ ἄλλων ἐστὶ π 
χακίως δταιονργὸς καὶ τεχνῖτις, καὶ δικη 
λυμαίασθαι τῆς ἀρειτῆς χαὶ TES ἐλευθερία 
àog* ἀτὰρ δὴ καὶ τὸν ἀγάπον ἐπιχειοςῖ ce 


21^. 


πίνων Ju iih. Ἵνα τοίνυν, 


; 
l«; τέως τῆς υαλίκς ἐπανχστάσεις ἐδσω, 
µατα τῆς σπαοκὸς καὶ τοῦ σαογχιχκοῦ γα 
055754470;. ποὺς ταύτην τὴν ἐχτῖθεν ἔογου 
πλην καθ ὑμῶν, τὴν ντο 
λέω τὴν Gym, «νναίως ἀἄνταιωνίσασ 
T0030) $)0:l) iv» jul) τῷ $2222950n t 
ἀμκρτίας Θέλει πρόγασίν τινα παοὀσχησς. 
ἔσταὶ πως οὐκ ἑογῶδες 02): αλεπὸν X7) 
x«i ῥάδιον καὶ σωτήοιον. εἰ γὰρ διὰ τῇ. 
δουλεύετε ἀλλήλοις ἅπαν ὅπλον πονποίας x 
βαλόωενον ἀποκκτάσει' τῷ θυρεῶ γὰο £a: 
[iv] à) xotg ὀμονοίας 7t [καὶ] φιλίας, καὶ 02: 
θοαύεται, 
βολίδα, μετὰ τοῦ χαὶ τὸν βάλλοντα τὸς 1 
σης αἰσχύνης ἀναπλᾶσαι  ἐπείπεο d$ ποὺς 


x«i ἀποχοουόμενον εἰς κωγὰν 


"c a. ^ , , 4 » - ο. 
διὰ τῆς ἀάπης δουλεία, τὴν ἄνωθε 2569 


τὴν καθαρὰν καὶ μαχαρίαν χαταπραττται ἐλευθεοίαν δι τῆς ἐν ἀλλήλοις 


x«l τὴν ἐννπόστατον εἰρήνην τὸν Κύοιον ημῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ταῖς ὑμῶν ἐγκατοιχίδουσα κκοδ ίαις. 


Deinde adjicit et legissummam esse diligere sicut 


Εἶτα προστίθησιν ὅτι xoi νόµου κεφώλαι 


AD AMPHILOCHIUM QUESTIO LIV LV. 394 


ως ἑαυτὸν τὸν πλησίον * καὶ ταύτης τῆς À seipsum proximum : et hujus dilectionis sublimita- 


ὁ ὑψηλὸν xx ὠφέλιμον, ἱεοοῖς rs ἐνθυκή- 
᾽ατχευάσων χαὶ ἐπιδτιχνύων. Καὶ διὰ τὼν 
s») δὲ ἐωθρωπίνων τῷ Dio παραστήσας, 
t καὶ συγκοοτεῖ τὺν διδασκα)ίαν * ins yao 
ἄνθοωπος ο) τοσοῦτου τοῖς νόμνις καὶ ταῖς 
χὶ τῷ μακρῷ Χρύνω τὰς χρλάσἒις ἐπιγέρουσὶ 
εσθαι θξλει, ὅσον ἀπὸ τῶν ὀρωμένων τε x 
xxt τὸν τικωοίαν δειχνύντων ἐγγίζουσα», 
ἀπὸ τούτων παθαίνεσιν ἀποτρέχει " διὸ µο- 
πσω ' Ei αὖτε 0 τῆς Ελευθερίας ὑμας δυτω- 
$, μήτε τὸ ἀπὸ τῆς εἰς ἄλλους δονλείας 
ἴ κέοδος, und" ὅτι τοῦτο pi» ἐπιθυμίκ τοῦ 
5» 79 ὃ εωαώτίον ἐπιβυμία τῶς σαρχὸς, pud 
ρα νόμου τὸ τῆς ἀγάπης κατόοθωµα, ἀλλὰ 
τὴν χατ᾽ αλλήλων φθορὰν x«i ἀπώλεια» εὖλα- 
τὸ γὰρ ἀλλήλους Qdxvity καὶ κατεσθίειν φθόνω 
giu oiu; καὶ ταῖς συκοφαντίαις ἐξ ὧν καὶ 
παὀῤεσιάδεσθαι, πῶς οὐχ. ἂν tin βδελυκτόν ; 
| φευκτόν ; πῶς Qd οὐχὶ καὶ χωρὶς παοκινέ- 
τροπαιον ; Διὸ δεῖ φυλάττεσθαι μὴ διαπι- 
ἀ/άπης " τὸ Ὑὰρ ταύτης ἀποβρυῦναι εἰς 
"cb x«l στασεις χαὶ ἔριλας χαταποθῆνκι, καὶ 
ἔλων ὀπλίνεσθαι παρασκενάδει, τὰ δὲ τὸν 
p^» x«i ἀπώλειαν συγκατασχευάζει. Καὶ 
τως τήν ὀγ/άπην ἐνταῦθα παρέόκλε * xaírot 
Ἐοιτομῆς ἀποθέτησιν ὁ λόγος αὐτῷ προηγου- 
σα γεῖτο. Καὶ ταύτης αὐτῷ τῆς σπουδᾶς 
ης, τὸ τῆς αγάπης ἀγαθὸν ὅμως τῇ προ- 
διαπλέχεται. Διὰ τί», Ἵνα μὴ πρὸς ἀλλήλους 
ων τῶν περιτομὴν σεμνολύγηµα ποιουµέ- 
oi; 5 τοῦ Παύλου ἐγεγόνει 
στάσξσι καὶ φιλονειχίαις καὶ ἔοισι συ΄/χατα- 
ἑαυτούς ' OU ὦν τὸ ὑπ ἀλλήλων δάχνεσθαι 
Γθίεσθαι θᾶττουν σνυνεπόµενον ὁράται * ὦν 
λαγών αὐτὸς ἄριστα φιλοσοφῶν παρά 7t 


παραίνεσις 


C 


tem etutilitatem sacris et enthymematibus astruens 
el demonstrans. Et per ea que sequuntur homi- 
num vilam comprobans, stringit et concludit doctri- 
nam ; quia enim plerique homines non tantum legi- 
bus et minis qua diuturno tempore castigaliones 
inducuulsapientes fieri volunt quantum iis quie vi- 
dentur et conlingenlibus el poenam monstrantibus 
propinquantem, neque eam ab istis exhortationem 
praetercurrit. Ideo quasi dicit : Si neque libertatis 
vos movet desiderium, neque servitulis in invicem 
provocatemolumentum, neque quod istud quidein 
desiderium sit spiritus, contrarium vero deside- 
rium carnis, neque quod plenitudo legis dilectionis 
egregium opus, at saltem mutuam perditionem et 
exitium reveremini. Invicem enim mordere et con- 
sumere invidia et calumniis et detractionibus unde 
et invidiaindulgere, quomodo non esset abominan- 
dum ? quomodo non fugiendum ? quomodo non et 
absque horlalione vitandum ? Ideo oporlel cavere 
ne quis excidat charitale. Ab hac enim avelli in pu- 
guas et seditiones et contentiones est immergi οἱ 
contra invicem arma struit, heec vero perditionem 
vestram etruinam parant. Et vide quomodo chari- 
tatein illuc injecerit, licet circumcisionis destitu- 
tionem sermo ipsi potissimum induceret. Et hoc 
ipse studio proposito, charitatis tamen bonum pro- 
posito simul implectitur. Quare? Ne ad invicem dis- 
sentientibus iis qui cireumcisionem gloriosam sibi 
ducebant et iis quibus Pauli exhortatio erat melior, 
seditionibus et invidiis et contentionibus scinderent 
in partes seipsos. Unde illud : Ab invicem mor- 
deri etcomedicitius securum videlur. Quorum amo- 
tionem ipseoptimephilosophans,me quidem judice, 
esset el proximos simul philosophari ut actu ita et 
sermonibus erudiens. 


B, tn καὶ τοὺς πλησιάζοντας συμφιλοσοφεῖν, ὥσπερ τῇ πράξει, οὕτω καὶ τοῖς λόγοις ixdidd- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ NE. 
ς γοησωὸς ὥσπερ ἐστὶ χρείττων αἰτίας 
οὕτο X4 δειχθείᾳ ταύτης ἀπροσπέ- 
"ὡς, « Aut», Gh» λέγω ὑμῖν, φησὶν. 
x) κκρυχβῆ τὸ Εὐαγγέλον τοῦτο λα- 


αι καὶ ὃ- ἐποίησεν αὕτο εἰς μνημό- 
κυτὸς ; » Ei μὲν ο τι Εναγγέλιον 
* I , - * , 
Tí» ποᾶξιν θεη -ῆς Ἱυναικὸς, ἀδολι- 
r 


oj dux: φεύγειν αἰτίαν ' ἂν δὲ τὴν Om 
τῶν συνταξαµένων μαθητῶν το; διδα- 
καὶ κοιοῦ Σωτῆοος ὑπεοφνῆ ἔργα καὶ 
4a7z, 020t τοῦτο υομίκεται σώδειν τὸ 
ο» * οὕπω γὰρ ταῦτα τοῖς γράμαασι πα- 
το. 


D 


QU/ESTIO LV [αἰ. LIV]. 


Quomodo sacrum oraculum ut est melius accusa- 
lioneonmni, ita et demonstretur huic inaccessum ; 
nempe : « Amen,amen dico vobis, ait, ubicumque 
praedicatum fuerit. Evangelium hoc, dicetur et 
quod hzc fecit in memoriam ejus ? Si quis enim 
Evangelium ponat ipsum factum mublteris, insi- 
pientie non videtur effugere crimen. » Si vero to- 
tam Scripturam || componentium | discipulorum 
magistriet communis Salvaloris excellentia opera 
et administrationes, neque id putatur servare 
consequentium, nondum enim hac Scriptis man- 
data erant. 


Edita 8 Maio, l. c., p. 60-61. In Matth. xxvi, 13. 


οὖν Gó» διαπόρηµα δριμύτεοον ἐπελθεῖν 
[τω d' ἑοιώδες, οὖδε πολλῆς προσοχῆς δεό- 
τε ἀχόλουθον ἐν τοῖς ποοκειµένοις θείοις 
αγίοις, x«i τὸ πο)λῷ καθεστᾶναι μεῖσον, ἢ 
s; εἰσπράττεσθαι πρόφασι.. Πρώτον μὲν 
. ” 4 » ,. . , 
ü µήπω τὰ Εὐαγγέλια συνεγέγοαπτο, ἀλλ 
. 9 , * - - 

ρω λό/ῳ αἱ θιονογίαι του Ἴησου, πᾶσι 
ἰοντο. Ei δὲ καὶ πρὸ ἨὙϊνέσίως ἕκαστον 


Tua ergo difficultas sublilior quidem adilu ista 
nihil autem operosum, nec multa applicatione indi- 
genssequela in proposilisdivinis est conspicere ora- 
culiset multostabilire majus quam insipienlieeinge- 
rerepretextum. Primumenimetsi nondum Evange- 
Jia scripta erant, certe igitur non scripto verbo divi- 
ne operationes Jesu omnibus circum nuntiabantur. 
Si vero el ante orlum unumquodque ipse est clare 


... μα 
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noscens, quid impedit ipsum Evangelia, qua post Α αὐτός ἐστιν 0 σαφῶς εἴδως, τί χωλύει αὐτὸν 


non multum tempus et Scripturam exceptura 
erant? Ubinam itaque inveniam locum incoheeren- 
tie in quibus dictum est : « Ubieunque predicatum 
fuerit Evangelium hoc, dicetur et quod hec fecit? » 
Si vero Evangelium ipsam piain actionem quis pu- 
taverit mulieris, neque sic ipsis ullo modo insi- 
pientie adherebit ma^ula. Non enim simpliciter 
dixit : « Ubicunque praedicatum fuerit, dicetur, » sed 
« Ubicunque predicatum fuerit, in memoriam ejus 
dicetur ; » id est gloriamipsius perennem suscitabit, 
et ubique admiratum cireumsonabit amoris divini 
testimonium. Memoriam enim sacra Eloquia solent 
accipere pro laudibus preclare, et gloriam subindi- 
care florentem et cumtemporis cursu vigentem. Ut 
illud : « In memoriam &ternam erit justus **. » Et : 
« Periit memoria eorum cum sonitu ?? ; » et talia 
multa. Recte vero gloriam inducit, mulieris san- 
ctum factum proclamat; cum enim illi vitaperium 
et maculam imprimerent Deum amanti facto sa- 
pientis meretricis et per increpationem ipsam age- 
rent, ea de causa Salvator aliis prretermissis quee 
propositum consecuta suntfactum, laudem premi- 
sit et gloriam, celebritatem facti ubique pervulgan- 
dam. Oportebat enim eorum quibusilli acerba huic 
partiebantur increpantes et animam confundebant, 
contrariis hortari et recreare, et sensum leetum illi 
et exsultantem restituere, simul] vero et preecipita- 
tionem accusantium frenare. Quasi : Apud vos cri- 
minationibus subjectum factum proclamans Salva- 
toris sermo, non tantum est absolutus ab omni 
crimine, sed et ubique predicabitur, ex meretriciis 
germinibus florem prudentia eliciente speciosum et 
immarcescibilem, et admirabilem sensum demon- 
strabit, et sublimiorem quam pro femina cogitatio- 
nem aecepisse, Deum novisse et sacrificiis divino 
inslinctu coluisse, quem humana forma circum- 
tegebat. Ideoet finesterre videbuntur beatitudinem 
illi donare et laudes. 


QU/ESTIO LVI [ai. LV]. 


Quemnam sensum est consequens οἱ irreprehensibile 
tnvestigareet intelligere per Davidica verba dicen- 
lia : « Tibi soli peccavi el malum coram te feci, 
ut justificeris in. sermonibus luis et vincas cum 
Judicaris ? » 


B 


C χαιτίδειν | 


γέλια, & ωετ οὗ πολὺν χοὀνον xat τὸν Γοαφὴ 
λεν ἀνσδέξασθαι ; στε πού ὃν εὖοοι μὲν 7 
ἀσυνάοτΏτον ἐν ol; αἴοηται * « ΄Ὅπου {ἐὰν «χηοι 
Εὐαγγέλιον τοῦτο, λα)ηθήστται xat ὃ ἐποίησεν ο 
Ei δὲ τὸ Εὐαγγέλιον αὐτὴν εὐσεθοῦταν ποᾶ 
ἐννοήσει τῆς γυναικός, 020" οὕτως αὐτοῖς 070 
τὴς ἀδολεσχίας ποοσάψαιτο µώμος. O2 γὰο 
ἔφη, « Ὅπου χγουχθῖ, Ἀλσ)γβήσεται 
« Ὅπου ἐὰν κηρυχθῷ, si; μνπωόσυνον αὐτῆς 
θήσεται ' » τουτέστι ὅοᾶᾷαν αὐτοῖς tig uvm 
αὐτῆς ἀείμνηστου 


29 
κ 


ἀναστήσει, καὶ παν-αχο 
µαζόμτνον πεοιηχήση τὸ φιλόβεον. Τὸ γὰρ 

συνον τὰ ox Λόγια εἴωθε παοαλαμθάν. 
ἐγχωμίων λαμποῶς, x«i dobx) ὑποδηλοῦν ἆἂι 
x«i τῷ τον χοόνου ὁρόμω Guvaxu OUO" ὡς τι 
μνηαόσυνον αἰώνιον ἔσται δίχαιος * » xai * « 'À 
τὸ μνημόσυνον αὐτού μετ’ ἤχου '» χαὶ πολ)ὰ 7 
Εἰχότως δὲ ὄοξαν ἐπάγει, τῶν τῆς γυναιχὸς ico: 
ποοα-/οοεύξι * ἐπεὶ ko ἔκεῖνοι ψογον xai 

ἐπέτοιρον τῇ φιλοθέω moult τῆς 
καὶ dv ἐπιτιμήσέως αὐτὴν ᾖγον, τούτου χάοι 


σφουνος 
“κ. 


9 2. * ^ . , 
τὴρ τὰ ἄλλα παοεὶς à τῇ ποοχίιμένχ συνείπετι 
bu, τὸν ἔπαινον ἀντέβηκε xai τὴν δοξαν, τὲ 
ὠνυμον τῆς εογασίας παν-αχοῦ διαπ)ωβῆναι. 
ὰο oi; ἐχεῖνοι τὸ σχυθοωπὸν αὐτῆ χατεσχ 
επιτιμῶντες καὶ τὴν ψνχὴν συνέχεον, τούτο 
ἐναντίοις παρακαλεῖν, καὶ ἀνακτᾶσθαι, χαὶ τ 
νηµα χαϊΐοον αὐτῷ x«i ἀγαλλιώμενον ἀποχαθισ 
dua Ji καὶ τὴν ποοπέτειαν τῶν αἰτιασαμένωι 
μονονουχὶ τὸ παρ ὑμῶν αἰτίαις y 
λόμενον ἔογον ἀναθοῶν ὁ σωτήοιος λόφος *- 
µόνον ἐστὶ, ἀπολελυμΐνος πάσης αἰτίκς ἀλλ 
πανταχοῦ κηουχθήσεται, τῆς εκ ποονικῶν D 
µάτων ἄνβος σωφοοσύνης ἀνασχούσης ὡραϊόν 
ἀμάοαντον, καὶ θαυμασίαν τὴν Ἱνώαην dmi 
καὶ ἸΨηλοτέοαν $ xarà γυναῖκα φούνηωα λαθεὶ 
ἐπι/νώναι καὶ θνσίαις βειάσαι, ὃν ἡ ἀνθρωπίνη 
πεοιέστελλε *— διὸ xai τὰ πέοατα τῆς οἶχο 
ὀφθέσεται τὸν μαχαρισμὸν «UTE ὃ ωροφοοοῦντα 
εγχώμια. 

. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ν΄’. 
Τίνα νοὺν ἐστιω ἀχόλουθον καὶ ἀδνυσγι 
ἀνιχνεῦσαι καὶ χατανοῆσαι διἁ τῶν Arv 
ῥημάτων Λλγόντων, « Σοὶ μµόνῳ fumo 


τὸ πονγοὸν ενωπιὸ» σου ἐποίησα, ὅπως ἂν ὁιχι 
εν τοῖς Ἀόγοις σου χαὶ νικήσης ἐν τῷ χοὶ 


σε; 


Edita a Maio, |. c., p. 61-65 In Psal, r. 6. 


Propria quidem difficultatis solutio et ad Davidi- 
cam sapientiam aptans id quod videtur declarare 
verborum velad dissonantiam propensionem majo- 
rem, talis : Non est responsio ad illud : « Tibi soli 
peccavi ; » illud : Ut justificeris in sermonibus 
tuis, » etsi locum precedenti propinquiorem obti- 
nuerit; redderetur autem magis proprie el sapien- 
tius, si certe ad ea que ab initio preecedunt, rela- 
tionem sumerentur babentia. Quale est : « Miserere 


** Psal cx, 1. ** Psal. ix, 7. 


Ἰδιάζονσα μὲν τοῦ διαποοήµατος ἐπίλυτις χο 
τὸν Δανϊδικὺν σοφίαν χαταὀθνθμίκουσα τὸ - 
ἀπεαφαίνειν τῶν ῥημάτων καὶ πρὸς Φδιαφωνίαν 
ῥεπέστερο», τοιαύτη ox ἔστιν ανταπόδοτις τοῦ, 

. ^ * .- * - 1 
µόνω Quxorow, τὸ, « Ὅπως ἂν διχκαιωθῆς 6 τ 
yot$ σου, » εἰ xai τὸν τάξι τοῦ ποοτγουαέ 

9 ο. ο , 9 ^f .* 4 * . 
γυτέοαν ἔλαχεν * ἀποδοθσίη δ' ἂν οἰκειότεουν 
w 4 
. " - νο ο - . 
σοφώτεοον, εἴ Ὑε τῷ ἂπ' ἀρκῆς ποντγου μὲν 


ἀναφοράν παραληφθείᾳ παρεχόµενον * οἵον, « 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO LVI. 
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ὁ Θτός, κατὰ μέγα ἕἔλεός που, καὶ κατὰ τὸ Α mei,Deus,secundum magnam misericordiam tuam, 


τῶν οἰκτιραῶν Tou ἐξάλειφον τὸ ἀνόμημά µου, 
δικαιωβᾷς ἐν τοῖς λόγοις σου καὶ νικῆσης ἐν 
σθαίσε" » τὰ δὲ ἄλλα με:αξυλογίας ἔχοντα, o) 
It τὸν εἰοκὸν οὔτε τῆς διανοίας οὔτε τῆς συντά- 
toc d" ἂν εἴεν λόγοι dU ὦν ὁ θεὸς ἐλεῶν διχαιο"- 
Η λέγε σὺ ποῶτος τὰς ἁμαρτίας σου ὅπως δι. 
* » xai, ὅτι « Mi) θε)λήγει θελήσω τὸν θάνατον 
ιοτω)λοῦ, ὡς τὸ ἐπιττοέγειυ αἲτὸν ἀπὸ τῆς 
οὗ τῆς πονποᾶς x«i S5» * » καὶ TA. « 00 
! τοῦ αποβνήσκοντος θάνατον, ἀλλ ἐπιστοί- 
| ζήσεσθε. « Οὗτοι γὰρ οἱ λόγοι δικαιοῦσι 
«, ἔργοις φιλανθοώποις βεβαιούῦντος x«i συµ- 
οιχτιομοῖς ἐχπληοηρῦντος αὐτοὺς. Ei o τῆς 


i$ αμποτίας xai µμµεταµελεέας τῷ χονῳ 


ουσιν, ἁλλ᾽ οὖν τῆς ἐν τῷ Δαυὶὸ ποοφητικῆς 
Ιοεύουνσι», Ὑγνώσεως. Ἐπεὶ x«i αὐτὸς 0 ψαλ- 
ἔλλαττον τὴν τοῦ Δαυϊὸ στηλογοαφεῖ µετὰ- 
à εξομολογησιν, καὶ τὸν Emi τοῖς παραπτω- 
τὴν Ὀστέροις χούνοις αἰχακ)λωσίαν 
01). ἑλέους — &L5iw vat 
xat φιλανθοωπίας ἐν διατυπώσει τε καὶ σχη- 
Φευμένου προβεσπίζει, ἀκουτισθήσισθαί τε 
tw καὶ εφοοτύνην προγητικῦ χοησμολογεῖ 
iw, ἀἁ[αλλιάσεσθαί τε ὀττέα ταταπεινωκένα 


A: d 
πορα/7έλλει καὶ 


ματι Ὁγ/εμονικὼ ασ-ποιχθῆναι, xvi ἄπαθνν- 
ία εὐλοχί« τὴν Σι», ἀνοικοδομχβῆναί τε τὰ 
εένα τείχη καὶ χατηοειπωµένα τῆς Ἴεοου- 
ὧν Αχνίδικῶν τοίνυν ῥημάτων ἀντὶ τοῦ σχη- 
αι τῷ ὑπεοθεβηκότι, τῶν τθοόπων ἐπ εὖ- 
όλοις τυναπτοκένων, οὐδὲν, ὡς εἴοηται, στα- 
τοὺς τὴν ὀοθότη-α καὶ σύνεσιω τῶν ποορη- 
42 απαντᾷ ' ἐκχαλούνται Ao τὸ ἄνωθεν 
t τὴν εὐαένειαν, δι ὦν αλλον n διχαῖο- 
λάμπει τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ ἀλήθεια. Οὕτω μὲν 
ἐστι καὶ ἀἁταλαίπωοον συνροᾷν, ὅπως τε τὸ 
οὐ μένον διὰ τῆς συγ/ενοῦς ἱεορλογίας &v- 
xxt τῶν ποοφητικὴν θεοσοφίαν καὶ ἀοετὴν 


Β 


C 


et secundum multitudinem miserationum tuarum, 
dele iniquitatem meam, ut justificeris in sermoni- 
bus tuis et vincas cum judicaris **. » Cetera vero 
medium tenentia, non scindent nexum neque sen- 
sus nequeordinis. Quinam autem!essent sermones 
quibus Deus imiserans justificatur ? « Aut dic tu 
primus peccata tua ut justificeris ?5 ; » et : « Nolo 
mortem peccatoris, sed converti ipsum 8 via sua 
mala et vivere 96, » Et rursus: « Nolo morientis 
mortem, sed reverlimini et vivite 91, » Hi enim 
sermones justificant Deum, factis humanis firman- 
tem et compassionis miserationibus implentem 
illos. Si enim Davidico peccato et penitentia tem- 
pore posterioressunt, at tamen in David prophetica 
non sunt posteriores scientia. Quia et ipse psalmus 
non minus Davidis insculpit poenitentiam et con- 
fessionetn et super lapsibus misericordiam quam 
posterioribus temporibus captivitatem Israel pre- 
nuntiat, et misericordia dignatos esse hos ethuma- 
nitate in typis et figura implorata divinitus predi- 
cit, audiendam esse exsultationem et leetitiam 
prophetiea pronuntiat cognitione, exsultaturaque 
ossa humiliata et spiritu prineipali confirmanda et 
honis afficiendam divino beneplacito Sion, remdi- 
ficeandaque diruta moenia et eversa Jerusalem. 
Davidicis igitur verbis, nedum fingantur trans- 
gresso, tropis recta invicem coherentibus, nihil, 
ut dictum est, discedens & rectitudine et sensu 
proplieticorum sermonum occurrit ; invocantenim 
superiorem misericordiam et benevolentiam, per 
quas magis justitia elucet Dei et veritas. Ita ergo 
facile estethaud infaustum conspicere quomodo et 
ambiguum per affinem textum sacrum mundatum 
sit et prophete divinam sapientiam et virtutem 
non adulterarit, neque aliquem ratiocinationibus 
injiciat lurbationem que a Deum decenti aliena sit 
proposito. 


7754, 020i τινα λόγισαοϊς ἑαθάλλει δισταγιὸν καὶ τῆς θεοπρεποῦς ἁλλότοιον ὑπολήψεως. 


9 1 D .wW * . *. - , 9 
9: τὸ nut» Δανἰδικὸν ὀητὸν ἰδιάζοντα τὸν 
49» εὐοίσκει καὶ τὴν εὐμάοειαν, tici δὲ 
πολλὰ των λογίων τὴν αὐτὴν μὲν ζήτησιν 
* 3 κε * - 8. L * ^ 4 
SwX, 02 θιὰ τῆς αὐτῆς δὲ μεθόδου ἐπιλνό- 
εεινον ἐπὶ τὴν χαθολικὠτεοον ταύτα θεου»- 
P 3 .” 9 3 - , 
xxi Ot£9"zr(y0u3«» αναδοαμεῖν θεωοίαν, 
απὸ τῆς κχοινῆς πάντων διακοίτεως τὴν ἀχό- 
εἰ ἱεοοποιπῆ δικνοιαν ὡς οἷόν TÉ ἐστιν ἐμ- 
- -.. a ν ^ 
ag-7Za xt. Εσττι ὁ ουν α 
voe Xx42£7«Xt τῆς συνέσέεως καὶ πρὸς τὴν α’- 


τὸν αὐτὸν σχη κα: 


ἑωγου ο εἴτκι φυσικἠν ἀναπλωθῆναι xai ἀσχη- 
ἰδιοτητα, ως ἐκ πολλὼν ὀλίγα παραθεῖναι 
᾽Αποστελὼ τὸν χεῖρά µου πατάξκι σε Xl 
σο». καὶ ἔκτριθήσῃ ἀπὸ τῆς γῆς, » ποὺς 
ro λέγει ὁιχ Μωσέως Κύοιος" καί * « "Evs- 
», οωµτχούθης, ἵνα ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ τὴν 
"^, καὶ ὅπως δια γελῆ τὸ ὀνομά µου ἐν má- 
" » xxt πάλιν « Ἐγὼ ἐθέουνα τῶν καοδίαν 
t τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, ἵνα ἐπέλθη τὰ ση- 


.L,1,29. *?5Isa. xin, 26. 


D 


36 Ezech. xvii, 32. 


Cum vero Davidicum quidem dictum propriam 
connexionem inveniat et bonam partitionem, sint 
et alia multa eloquia eamdem inquisitionem exci- 
pientia, nou autem per eaindem methodum soluta, 
melius est ad magis catholice hec divinitus ope- 
rantem et bene staluentem recurrere theoriam, et 
indeacommuni omnium discretione consequentem 
et sacris rebus dignum sensum pro viribus eviden- 
tem statuere. Sunt ergo que eamdem formam in- 
duunt contextus et ad eamdem sermonis opus 
habent naturalem simpliciter aptari et infiguratam 
proprietatem, ul ex multis pauca proponimus 
hec: « Mittam manum meam ut percutiam te 
et populum tuum, et delearis de terra 08,» ad 
Pharaonem ait per Moysen Dominus : « Et propter- 
ea servatus es ut ostendam in te potentiam 
meam, et ut predices nomen meum in tota 
terra 99. » Et iterum : Ego induravi cor ejus 
et servorum ejus, ut veniant signa super eos, ut 


?! Ezech. xxxui, 141. ** Exod. 1x, 15. **? ibid. 16. 
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predicentur signa mea in aures filiorum veslro- A usi pov ἐπ αὐτοὺς, ὅπως διςγύσηται τὰ 


rum 1.» Deinde : « Et non audiet vos Pharao, ut 
impleam signa mea et prodigia mea in terra ipso- 
rum ?, » Horum enim unum quodque et quaecun- 
que alia per similes proferuntur voces juxta eetio- 
logicum reddita phrasis habitum, proprietate quidem 
annuntiantur sacre nostre Scripturc;. Ad natura- 
lem autem sermonis accepta formam, pietatem 
aperiuntet ad theosophic nostre affinem aptantur 
sensum. Etenim more firmatur antiquo ea qua 
omnino eventura sunt et qua non possunt propter 
imperfectionem exilus circumcidi sepius in hoc 
divulgare schismate ; quia et quiecunque phrasin 
causas indicantem sortita sunt, ordinem habent 
eorum qua concessam habent substantiam. 


Sed enim proprietas talis Scripture, quale est : 
« Incredulus fuit Pharao et induratus est ?*, » mi- 
rifice plage et verbera inflicta inobedientie ipsum 
et duritie secuta sunt. Hec autem circumsonue- 
runt, et per omnem terram divulgata sunt, Dei po- 
tentiam cireumclamantia et admirationi esse οἱ 
stupori validam manum Dei preparantia ; hocigitur 
omnino ex illius duritie eventurum in etiologicam 
formam Scriptura fingens protulit prenuntians 
tropo exitusimmotam firmitatem ;etenim omnino 
ea quorum causa allegata estex stabilitate pro- 
dromi fingi solent et explicari. Castigatur igitur 
Pharao, non ut glorificetur Deus, etsi vocis et 
contextus forma talem speciem subeat, sed quia 
non obedivit et inobedienlic& ipsi oportebat penas 
irrogari. Etsi vero non ad hoc respiciebant pcne, 
ne fieret ipse inobedientie mancipium, attamen 
quia statim secuti sunt impium castigantes, his 
autem verberum et plagarum stupendis divinis por- 
tentis ut dictum est virtus et gloria Dei simul aucta 
est el effloruit, non absque ralione ea que juxta 
eliologiam est narrationi forma et aspeclus circum- 
ponitur, eventurum omnino, etantequam evenisset, 
testificante et annuntiante oraculorum [divinorum] 
preecognitione. Eadem via et Davidicorum verborum 
que antea propriam sortita sunt elucidationem et 
constitutionem in eamdem etsimilem dictis coaptari 
possent perfectionem ; peccavit David et peccatorum 
maximis, non ut Deusjustificetur ; nonestenim, non 
est ullius peccatum Deojustitiam circeumfundens. Sed 
postquam peccavit quidem, non auxit neque caecitate 
neque inscienlia peccatum, confugit vero magis 
ad poenitentiam et lacrymas, semetipsum festinans 
abluere peccato. Dat autem Deus veniam in beni- 
gnitate, propriamjustitiam et majorem quam juxta 
humanumsensum splendidam omnibusexhibens et 
circumspectabilem. Ideo cum dixisset David: «Tibi 
soli peccavi, ut justificeris, » adjunxit, « in sermo- 
nibus tuis, » iniquitatem quidem poenitentia exci- 
piente, peenitentiam vero benignitate supra omnen 
sermonem, in benignitate vero in sermonibus elu- 

! Exod. x, 1. 


1 Exod. vin; &. *ibid. 13. 


μου εἰς τὰ 074 τῶν τέκνων ὑμῶν * » ta" 
εἰσακούσέται ὑμῶν auo, 


« 
ἵνα τλεθύνω τὸ 
µου καὶ τὰ τέρατά μον ἓὢ τῇ A αὐτῶν. Y 
γὰο ἔκαστον καὶ ὅσα ἆλλα διὰ τῶν ὁμοίων 
ται φωνῶν κατὰ τὸν αἰτιοιογιχὸν ἀπολιδόὸα 
φοίσέως σχχαατισωὸν, ἰδιώμκατι μὲν ἅπα. 
τῆς Uo*; du^. Ι οαφῆς πρὸς τὸ φύσικὸν Ói 
ου μῖταλαμθανόμενα εἴδος, τὸ εὐσεθες ἀνα 
καὶ ποὸς τὸ τῆς Οεοσογίας puc» συ) /ενὲς 
δει τὸ «ρόνημα. Καὶ Ύύο ἔθει χοατύνεται πο 
πάντως ἀποθησόμενα καὶ μὴ οἵά τε ὄντα - 
τῆς ῥἐκξάσεως περιχόπτεσθαι πολλάκις ἐ 
πεοια)/ἕλλευ τῷ σχίσακτι ^ ἐπεὶ καὶ ὅτα τὴ 
αἰτολογουμένην ἔλαχε, τὴν τάξω ἐπέχει τῶν ὁ 


B µένην ἐχόντων τὴν ὕπαοξιν. 


Ωω 


᾽Αλλὰ γὰρ τὸ μὲν ιδίωμα τοιοῦτον τᾶς 
olov, «᾿Ηπείθει Φαρκὼ καὶ ἐσχλχούνετο, » 
δοξοι πλογαὶ xai µάστιγες εἰσπραττόμεναι 1 
θίας αὐτὸν x«l σχληούτωτος εἴποντο. Ταῦτα « 
ριθόητον εἶχε, καὶ ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἔφε 
τοῦ Θεοῦ δυναστείαν πιεριηχουµενα καὶ ϐ 
καὶ ὑπερεκπλήττεσθαι τὴν χραταιὰν χεῖοα 
παρασχευάξδοντα * τοῦτο οὖν τὸ πάντως ἐῑ ^ 
νου σκληρότητος ἐχθησόμενον, εἰς αἰτιολογιχ 
5» Γραγὸ σχηµατίσασα προτενήνοχε πρυχτι 
τῷ τρόπω τὸ τῆς ἐχθάσεως ἀμε-άβετον ' zai 
ἐπίπαν xal τὰ αἰτιολογούμινα τῷ ἄπαραρ 
προόδου εἰδοποιεῖσθαι θέλει καὶ ἑομηνεύεσὃο 
δεται τοίνυν Φαρκὼ, οὐχ ἵνα δοξασθῇ o Or 
τῆς φωνῆς x«i τῆς συνθέτιως τὸ cyiuc 
φαντασίαν ὑπέρχεται, αλλ ὅτι ἠπείθει καὶ : 
θείας αὐτὸν ἔδει τὰς δίχας εισποάττεσθαι. E 
μὴ πρὸς τοῦτο έώρων αἱ τικωρίαι, uxd: 
γενέσθαι αὐτὸν τῆς ἀπειθείας ἀνδεάποδον, 
ἐπείπεο χατὰ πόδας ἠκολούθησαν τὸν ἂλιτι 
µωρούμεναι, ταύταις di ταῖς τῶν μαστίγων 
γῶν παραδὀξοις θιοσηωείαις, ὡς εἴοηται, $ b 
ἡ δόξα τοῦ Θτοῦ συνχυξέθη καὶ cuvavsió. 


. 9 * 5 e 4 * * ^ , - 
ον απείχοντως η χατα τον αιτιο)ο/ιαν 70 j 


μοοφὴ καὶ ἰδέα πεοιτίθεται, τὸ ἐχκθησόμενο: 
καὶ πρὸ τοῦ ἐκθεθηχέναι διακμχοτνοομένης 
αγγελλούσης τῆς τῶν Λογίων προγνώσεως. 
αὐτῆς 6) ἂν ἐφόλου καὶ τῶν Δκυίδικῶν pi 
πρότερον ἰδικζοῦσης ἔτυχε σαρηνείας καὶ 

σεως εἰς τὴν ἴσην χαὶ ὁωοίαν τοῖς £o, μέν: 
τισθείη τελειότητα ^ Ὥμαρτεν ὁ Aavid xai τ 
τηµάτων τὰ μέγιστα * οὐχ ἵνα Θιτὸς διχαι 
7o ἐστὼ, ox. ἔστιν οὐδενὸς ἀμαοτία Θτῷ 

νην πεοιάπτονσα * ἀλλ ἐπείπεο ζακοτε 

»2252: δὲ οὔτε τῇ πωοώσει οὔτε τῷ ποογ: 
ἁμαρτίαν, καταφεύγει δὲ μᾶλλον ποὸς τὴν 
καὶ τὰ δύχουα, ἐκυτὸν σπονᾷατων mock 
ἁμαοτήαατος. Δίλωσι δὲ Oi; συ /γνὠωχν 6 
ανθοωπίᾳ, τὸ οἰκεῖον δίκαιον καὶ αεῖσον ἡ 
θοωπῦην διάνοια», λαμποὺν ἅπασι inu: 
πεοίβλεπτον. At τοῦτο εἰπὼν ὁ Axvid, «Σ 
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ἂν διχαιωθῆς, » ἐπισυνῆψεν, «ἐν τοῖς ό- À centejustitia el omnis commiseralionis et bonitatis 


» 
ὧν 
jJ: τῇ φιλανοωπία τοῦ ἐν τοῖς λόγοις ἐξ- 


τὴν μὲν ἀωομίαν τῆς µετανοίας δια}ε- 
µετάνοιαν ὃξ τῆς ὑπὲρ λόγον φιλανθοω- 


τος Οιχαίου χαὶ πάσης συµπαθείας καὶ 
; ἀφιέντος ἀκτῖνας. Καὶ λόγοι ἂν ἐνταῦθα 
)9 0:99, τῇ ἀνβρωπίη συγκαταθαίνοντος 
xb εἰς λό/ονς καὶ χρίστω καβισταμένου. 
ησι * « Δεῦτε καὶ διεεγθῶώμεν, λέγει Κύ- 
υτεξετάσεως δὲ συνισταµένης ὦν δωοεῶν 
καὶ εὐτογεσιώὼν ὁ Δανίδ ποὸς e χατωλί- 
έσµους ποάξεις ' ἀπὸ γλώττης καλαμίνης, 
ἀλόγως τέχνην ποιουµένης, 719004 τοῦ 
καὶ τῆς ὑπὶο λόγον σοφίας xui /νήώσέως 
ix µειραχίου μνχτποιξοµένου, στοατηγὸς 
5 τοῦ πολέμον καὶ τῆς ὅλης παοατάξεως 
xat χωοὶς βελῶν καὶ ὅπλων καὶ τῆς ἆλ- 
χενῆς καὶ ἔαπειοίας τοῦ ἀγωνίσματος, 
d» τὴν νίκην, xui τὴν ἐχθρῶν ἀναθού. 
τει" εξ ὑπαίθοου ταλαιπωοίας, διω- 
τριωρόφων οἴχων λαμπρότητες xui λαμ- 
διαγωγαὶ, καὶ ὑπωρόφιος καὶ τρυφῶσα 
 πολλῶν πόλεων 0 χωαύτης, κύοιος' ἀντὶ 
καδίτκον καὶ πήρας, σῶπτρον ἓν τῇ χειρὶ, 
ὧν χεφαλὴν στροφίον βασιλείας ἐξ ἀγέλης 
y» χαὶ σύοιγ/ος χαὶ τῷ ym χαταχηλοῦν- 
τὰ 074, χοχσµολόγος τῶν ὑπὲρ Ἰόγον ἔο- 
ποορητείας βρύων χαρίσματα" ἐξ αὐ)ῶν 


emittente radios. Et sermones hic intelligi possent 
Dei humane condescendentis infirmitati et in ra- 
tiones et judicium se statuentis. Etenim, ait : « Ve- 
nile et contendamus simul, ait Dominus *. » Inqui- 
sitione autem facta ex opposito de donis quibus 
fruitus est et beneficiis David et de iis ad quos 
lapsus est illegitimos actus : a lingua calami et ti- 
bias inflare inscite artem sibi fingente, lingua spi- 
ritus et sapientie supra captum rationis et scientiae 
organum ; ex adolescentulo irrisore dux fortuitus 
belli et totius aciei, et solus et absque telis et ar- 
mis et reliquo apparatu et experientia certaminis, 
reporlans vieloriam et hostium frangens domina- 
lionem, ex ea qure est sub dio miseria, duplicibus 
et triplicibus tectis domorum splendores et splen- 
didiora habitacula, et sub tecto et deliciis affluens 
victus, etmultarum urbium ex pago oriundus, do- 
minus ; pro pastorali doliolo et pera, sceptrum in 
manu, et cireum caput diadema regni ; e grege 
boum et tibiaet sonitu mulcente eorum aures, vates 
eorum que supra sermonem sunt operum et pro- 
phetie effluere faciens charisinata ; ex sedibus in- 
cerlis eteuraagnorum et pelle ferente corpusculum 
labore gravatum, thronus regius et purpura et 
hastarii et corona ; ut verbo dicam, ex idiota pro- 
pheta et rex ex fugitivo et contra hostes victoriam 
consecutus absque pugna. 


αἱ θεραπείας θοξαμάτων καὶ σχυτάλης ἀνεχούσης τὸ σωμάτιο» χόπῳ βαρυνόμενον, θρόνος βα- 

] , 9 Φ ο 9 . . P * . . " . 

| ποοφύρα καὶ δορ»γρόροι καὶ στέφρανος * συνελόντι φάναι, ἐξ ἰδιώτον προφήτης, χαὶ βασιλεὺς . 
* 9 M - , 5 . 

» Χαὶ τὸ x«7' ἐχθοῶν χοάτος συ/χλχοωσάμενος ἅμαχον. 


οὖν Üimx riot τὸν Δαβὶδ, ταῦτα, καὶ ποὶ- C — Igitur divinacirca David, talia, et multo majora 


τὰ λειπόµενα. Τὰ δὲ τῆς duág ἀσθενείας 
ΔαξὶΣ, γυναικὸς 477470, τοῦ πολέμου λκ- 
νρον ἴἔοωτα' μοιχεία γαὶ φόνος χατὰ τοῦ 
ἐχόρευον τῶν εὐξογετῶ»' ὕβριζε ἡ σδοξ 
, x4 ἔπιθυμία ἄβεσμος τοῖς τῶν δωρεῦ» 
» ἐπεκώμαξε, καὶ πήσα τοιαῦτα | ὁ ποο- 
Βατι)ὺς, χάπηλος, οἳκ οἶνον ὕδατι κξ- 
hà τὰς ὑπὲρ λόγον δωρεὰς χατααιγνὺς, xul 
» τοῖς 74$ σαρκὸς πάθἒσι καὶ σχιρτήμασιν. 
ς xat τοῖς τοιούτοις Ἰόγοις ὁ Θξὸς χρινό- 
καὶ δικκιολογούμενος πρὸς τὸν A«ÓAd, co 
ἵν εἰς ὅσουν τῷ δικκίω ὑπεοέδαλε, x«t τῆς 
2ἔστησεν ἀιαθότητος τὸ ἀνυπέοβλητου, µά- 
ας δε τιµωρίαις ὑπόάγων τὸν ἀντι τοσούτων 
ιακοῖς ἀμειμάμενον 5 ὑπετέμνετο yo ἂν 
ἄφατον ἔλεος τοῦ Θεοῦ xai τὸ ἐν αὐτῷ κα 
οὐκ ἔχον ἀπαρέλλει λήγον τὸ uíyifo; * 
Zo x«i χολάσει ὁ Ἠδικημένος ζηαιούμενος 
τῶν ὀφληαάτω» ἄγει ποὺς ὀιάλυσω. Τὰ 
της 


χι τῶν Tum) gi) ἔχαστον 6; τῶν ἴεοῶν 


PEL Y * " " *w * . 
ίδια µετανοίας x«i εξοκολο/ὕσεως 


ωνήθεικ τὸ πάντως ἀπορησόμενον ποομή- 
αἰτιο)ο/ικῶς πα /ὔλει, καὶ διατυποῦτα 


ατι τὸ συγγῖνὲς τοῦ ἀχωλύτως ἐκθησομένου 


218. 


pretermissa. Que autem mee infirmitatis et David, 
a muliere victus est, belli assumpto socio amore: 
adullerium et homicidium contra magnitudinem 
incesserunt bene factorum. Injuria affecit caro spi- 
ritum, et concupiscentia illegitima donorum chari- 
smatibusillusit, et quenam illa? Propheta et rex, 
caupo, non vinum aque miscens,sed ea qute supra 
sermonem sunt dona miscens et adulterans carnis 
passionibus οἱ assultibus. In his et talibus sermo- 
nibus Deus judicatus et justificatus quoad David. 
Cerle est dicere in quantum justitia supera- 
verit, οἱ sum ostenderit bonitatis — exeellen- 
liam, preserlim non vindicte subjiciens eum 
qui pro tantis bonis mala rependit. Sic enim 
subsecta fuisset ineffabilis misericordia Dei et quod 
in ea splendens neque sermonem habens ad enar- 
randam ejus magaitudinem ; viudicta enim et ca- 
stigalioneis qui injuste damno affectus est pleraque 
delictorum dissolvit. Davidica igitur penitentie et 
confessionis verba et similium quodvis sacrorum 
Eloquiorum mos omnino eventurum preindicans, 
teliologice enuntiat et effingens habitu id quod 
affine est ejus quod ineluctabiliter eventurum co- 
ram sistit. Qui igitur Eloquiorum [sacrorum] 
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morem et canonemintelligentia recta prosequitur, À παοίστητιν * ὁ τοίνυν τῷ τῶν Λογίων ἔθει xai 


postquam ipsioccurrerit causam allegantem tropo- 
logiam pre& se ferens aliqua propositio, manifestum 
est nullum tumultum neque turbationem neque 
dubitationem aliquam rationem tenentem esse su- 
biturum ; sed ratione contrahens figure sensum, 
pure eventurum videbit ; cujus quoque in ostensio- 
nem figuratusloquendi usus assumitur. 


QUESTIO LVII [a. LVI]. 


Quare, Salvatoris baptizantibus discipulis, adhuc 
baptizabat Joannes ? 


νόνι τῆς διανοίας εὐβυνόμενος, ἐπειδὰν εἰς 
καταστῦ τῷ αἰτιρλόίω τοοπο)ογία χκατεσχη: 
νου τινὸς ποοβλήματος, Oo» ὡς οὐδένα 
οὐδὲ ταοκχὲν οὐδ’ ἄποριαν τινὰ τοὺς λο/ισµι 
έχουσαν ὑποστήσεται ' αλλὰ τῷ λόγω TOL 
σχήματος τὴν ἐπίνοιαν, χκαθαρῶς τὸ εχθ' 
ὄψεται * οὗπιο xai si; δύλωσιν ὁ σχγηµατισα!’ 
λαμθίνεται, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ NZ', 

Διὰ τέ τῶν τοῦ Σωτῆους βαπτιξόντων 
ἐθάπτιδεν ο Ἰωάννης ; 


uar 


Edita 8 Maio, 1. c., p. 63-66. 


Q 1ia eamdem sententiam usque ad immolatio- B 


nem immutabilem conservabat, propter quam et 
ab initio minister visus est baptisinatis, Etenim 
tunc quidem baptizabat, ut predicaretaccedentium 
multitudini communem Salvatorem generis; et 
deinceps ut ne intensionem rermittens corriperetur 
ejusinodi Deum amantis testimonii et sanctos de- 
centis propositi, Baptizabant igitur Salvatoris 
discipuli, Redemptorem generis praedicantes ; ba- 
ptizabat autem et Joannes, primitivum exemplar 
illorum sacre operationis factus, seque conjun- 
gens hiscolluctantibus et cooperator salvificete hujus 
et previe purificantis constitutus actionis. Etenim 
clamavit baptizans, Jesu omnibus divinitatem te- 
stificans. ld enim coelestis illorum sponsus vole- 
bat, et preparare studebat, et supereminenter 
major omnibus et a Deo missus, et Dei verba 
loquens et qui accepit et habet spiritum non men- 
sura donationis et operalionis participatione, ut 
omnes prophete, sed congeneralionis justitia, et 
supersubstantialis consubstantialitatis dignitate. 
Attamen baptismus Joannis et discipulorum Sal- 
vatoris nullo discrimine nisi personarum immuta- 
tione differebat. Etenim parabat quivis eorum 
baptizatos aptos fieri ad suscipiendum per ignem 
et spiritum perficiendum baptisma, neutrum vero 
illorum pre&ebebat Spiritus gratiam et efficaciam, 
neque omnimodam peccatorum remissionem. Tale 
enim super sermonem donum post distributionem 
ignitarum linguarum et per ipsas sancli Spiritus 
presentiam baptizatis donabatur. 


QU/ESTIO LVIIH [A(. LVIIL.] 


Quare Moysessecundum genesin genealogiam texens 
principatuum Esau,reliquorum quidem simpliciter 
"iuda recenset nomina, ad Ainan vero progrediens 
ait : « [ste est qui invenit lamin in deserto cum 
pasceret subjugulia Seegon patris sui? » quid igitur 
est quod invenil? el quare mentione dignum est 
habitum ? 


Edita & Maio, l. c., p. 66. 


Syriaca vox Jamin, vel, ut aliqui, Eimein, fon- 
tem denominat ; fontes vero et putei desiderata 
erant res iis qui ex Abraham ; cum enim essent 
pastores et substantiam totam sibi compararent ex 


C 


τοεπτον συνετήοει, δι ἣν ἄοχ 
ποέτης ὤψθη τοῦ βαπτισωατος. Καὶ τοτε 
ἑράπτινεν, ἵνα χχούττη τῶν προσιόντων τῷ 
τὸν κοινὸν Σωτῆθα τοῦ Ὑένους ' x«i ὑστερον 
uá τὸν τόνον ὑποχκλῶν εἐλεγχθείη τῆς τοια”' 
φιλοῦς ωµαοτυρίας χαὶ αιιοποιποὺς Ίπουα 
Ἐβάπτιξον οὖν oi μαθωταὶ τοῦ Σωτῇθος, : 
τοωτὴν τοῦ (ένους κηούττοντὲς " ἐθάπτιδε 
Ἰωάννης, ἀπαοχὴ uiv παράδειγµα τῆς ἔχει 
ρᾶς ἑογασίας γενόμενος, συνεφαπτοµενος di 
συναγΩνισοένοις χαὶ συνεογὸς τῆς σωττρίε 
τΏς χαι πορχαθκοσίου καθιστάωενος nouis 
q*0 ἀνακέχοαγε βαπτίζων, τὴν Ἰησοῦ πᾶσι 
δικµκοτνούµενος. Τούτο Ὑὰρ ὁ ἔἐπονοχνιος 
νυμγίος εβοὀλετο, καὶ χατασκευάζειν ἔσπον' 
καὶ ὁ χαθ᾽ ὑπεοβολὴν phis ἁπάντων, XUL 
Q:o9 ἀαπεσταλαένος, xvi ὁ Qro) ὀήύμκτα λα) 
ὁ λαρὼν καὶ ἔχων το llvijux 02 αέτοῳ ap 
πο 


[ 


ἐνεογξείας usÜibu. ὥππιεο ἄἅπαντες οἱ 


ἀλλὰ συγ/ενείας διχαΐίω καὶ ὑπεοοντίου Qu^0 
c 


τος ἀξιωματι. Τὸ μέντοι ῥάπτισαα τοῦ Ἱ 

9 -— h. ο” - v - ^ * ^. ^ 4 : 
και των μκ)ητὼν του Σωτάοος οὐ4τνι QiGyno 
τῆς τῶν προσώπων ἐναλλαγῆς διξστέλλετο "κ 


παρεσχεύαζεν μὲν ἑκάτερον αὐτὼν τοὺς απ 
νους ἐπιτηθείους ἔσετθαι, τὸ διὰ πνοὺς xai | 
To; τἐλεσθςσομενον δέξασθαι βάπτισμα, οἳ 
δὲ αὐτῶν παοεῖχεν τὴν τοῦ Πνεύματος χάου | 
έογειαν, οὐδὲ τὴν παντελῆ τῶν GUTEN 
1l 


^" D 
0tXvOUT,/ 


εσιν. τοικὈτη yào Unio λόγον duni με 
τῶν π.,οἵνων Ἰλωσσήον χχὶ τὸν δι 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος πκαοουσίαν τοῖς βαττις 
». .”. 
£7 40ts£70. 


ΕΡΟΤΗΣΙΣ NH'. 


Tívo; ἔνεχεν 0. Μωσῆς κατὰ τῶν léwat) γωῖ 
τὸς Ὁ /Σαονίας [Πσαῦ, τὼν ui» ἄλλων mi 
διέογετκι τὰ ὀνόλατα, ἐπὶ δὲ τὸν Αὐὰν 
φησίν * « Οὐτὸς εστιν ὃς εὖοε τὸν Ἰ]αμὶν 
ἑούαω ὅτε ἕνεμε τὰ ὑποτύγια Σεε]ὼν του 
«4709; » τί 0209 εστιν 0ο εἐὐοε; X«l -ὔο: 
μνήμης ἀξιούται ; 


Iu Gen. xxxvi, 24. 


Σύοα νωνῆ τὸν 'Ixuiv $ ὡς ἔνιοι τὸν 


. * as * - . . D * 9 . 
Tav ἐθέλει καλεῖν ' αἱ πογαὶ ὃς καὶ τὰ voi 
οισπούδαττον 9150/8 χοῦῖωα τοῖς ἐξ Αθοακι 


μένες γὰρ ὅντες καὶ τὸν βίον ὅ)ον ποιούωενοι 
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ων πολυπληβείας τε καὶ εὐθηνίας, πολὺν A OVjum magno nuinero et prosperitate, magni fa- 
τῶν nay. καὶ φοτάτων * «t: δὴ τῆςτου- — Ciebant fontes et puteos, quasi pascuis non valde 
) ἕλκττον οὐδὲ τοῦ πήκατος καταπιαίνον- — miuusita etpotu saginante et disponente in melius 
ατιθέν-ος ἐπὶ τὸ ἄμεινον τὰ βοσκήματα. — armenta. Sic certe. videtur et Abraham et reliqua 
αίνεται καὶ ὁ Αβοαὰμ καὶ ἄλλης ἀπολαὺ- — fruitus apud Abimelech cura, non insipientiam 
τοῦ ᾽Αθιμέλεχ θεοαπείαςο, 07x ἀινωμοσύ- ducens repreheudere ipsum de ablatione eorum 
vog Φιξλέγχευὼ αὐτὸν πεοὶ τῆς ἀφαιρί- quos ipse foderat puteorum ; neque ille reprehen- 
'4:0g ἀνωούξατο voit» * 090 ἐκεῖνος sionem irridet, ignorare vero actionem a suis 
μνκτηοίδει ' ἀγνοεῖν δὲ τὴν ποᾶξιν παρὰ — servis ansam respondet et festinat Abraham per 
βεοαπὀντων T0)unÜsia«» ὑποκοίνεται καὶ — seplemagaosAbimelech confessionem, esse puteum 
ὁ 'Aóoaxu διὰ τῶν ἑπτὰ ἀμνάδων τὴν Opus et laborem Abrahes, stabilire. Et juramentum 
£4 ὀμηλογίαν ὡς εἴη τὸ φρέαρ ἔογον καὶ — et conventiones procedunt, etfonssumit cognomen 
5o2*u Sióxvosucüat* καὶ ὄοχος χαὶ συν — Bb actu, puteus juramenti cognominatus. Et Phi- 
χίνονσι ' xai & mn75 λαμβάνει τὸν ἐπ istiim tempore subsequenti propriaregione in qua 
ὁ τὰς ποάξεως φοέαρ Ορχισμοῦ ἔπονο- — peregrinabatur [Isaac fugiens in patria famem, 
καἱ οἱ Φνλιστιεω Oi oov ὕστερον τῆς p expellere invidia cum meditati essent, obstruunt 
ς εν E παοῳχει 0 ἸἸσαὰκ φξύ]ων τὸν ἐν puteos patris ejus, pastores scientes non posse 

AtAó4, ἀπελάσαι φθύνω μελετήσαντες, — vivere, puteorum destitutos utilitate. Et Moses 
τα φοέα-α τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, τοὺς ποι- quod manibus iniquis patrari ccepta pastorum 
5 uà θὐνατήύαι Sí», τῆς τῶν φοεάτων — amolitus preebuisset filiabus Jethro ocius quam aliis 
νους χούσεως ' καὶ Mocá; ὅτι τοὺς χει diebus [opportunititem] adaquandi greges, patri 

ποξγντας ποιαένας ἀπωσάµενος παρ- placet, et dominus doinus pro advena fit. Et 
Ἰωγατοάσι τοῦ "lofóp θάττον à κατὰ τὰς — sexcenta alia sumere est per que desiderabilis et 
ες ποτίσαι τὰ θοέαµατα τῷ πατοὶ xn- | magna possessio posleris Abrahie putei putabantur. 
κύοιος οἰχίας ἀντι ποοσχλύτου γίνεται — Quod sane et feliciter cum invenisset Ainan seu 
ἄλλα ἔστι λαθεῖν δι ὧν πεοισπο-δαστο — Ünam, utraque enim voce nominatur, historie 
τῆμα τοῖς ἐξ ᾿Αθοαὰμ τὰ φοέατα ἑνομί-  preabuit materiam Dei speculatori Moysi qui de 
καὶ ἀτα]αιπώθως $2009 0 Αἰνᾶν 7 ὁ Ὢ-  cosmogonia et de Esau familia genealogiam texuit. 
ας Z0 τῆς φωνῆς ὀνομάδεται), ἱστοοίας παρέσχεν ὑπόθισιω τῷ θεόπτγ Μωσεῖ χατὰ t τὴν 
καὶ τὴν τοῦ Ἠσαν φυλὴν γενξαλο/ήσαντι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΝΘ'. C QU.XSTIO LIX [αἰ. LVIII]. 
| £y Δευτεοηνομίῳ Ὑεγοααμένον * « Εὰν — Quid significat quod in Deuteronomio scriptum est : 
ομκήσης οἰκίαν καινὴν καὶ ποιήτης « Si 2difices domum novam, facies et coronidein 
τω οωματίω σον, καὶ ο) TOO; domui tug, nec facies homicidium in domotua ὃν 


? οικία σον * » 
Edita a Maio, l. c., p. 67-69. In Deuterenom. xxn, 8. 


ιεν τοῖς πρ) ταῶν πεοὶ ταύτης τῆς οἡ-- Dictum est quidem 8 majoribus nostris de ha? 
Zi σαφηνείας οὐδὲν οὔτε τῆς ὀοθότητος locutione quod neque illustratione neque corre- 
Hà» επείπεο σοι φίλον xai ἆ ρᾷδιό ctione indiget. Attamen quia tibi placitum et qua 
τέρων μαθεῖν, ταῦτα παρ ἡμῶν ἀχούειν, facile est ab aliis discere, hec a nobis audire, con- 
αἱ ἡ μεῖς ἐχείνοις, καὶ μάλιστα οἷς τι τῶν Cinenles et nos illis, et presertim quibus aliquid 
τὸ ἄμεινον τεθεωοχται, καὶ σύμφωνο — aliorum in melius speculatum est, et consonam 
"hw ανάπτνξιν, πρῶτον μὲν εἰδέναι φα-  [facienles replicatione:mn, primum quidem nosse 
ς 6 x«i πολλάκις σύνδεσμος ὥππεο xai dicimus oportere, quod sepe conjunctio, et, si- 
t τῶν λέξεων παοὰ τοῖς Μωσαϊκοῖς δια- — cut et alie multe ex diclionibus in Mosaicis or- 
üfkxovTos ἐπέχει χώοαν * διὸ xoci ποὺς | dinationibus, redundantis vocis habet locum. 
ἀναγνωσθείη ἂν τὸ ῥητὸν, τοῦ κατὰ τὴν — Ideo et rectius legeretur dictum, ea que ab 
έτµου πεοικιοεθέντος " διπλαῖς δὲ δια- initio est conjunctione sublata ; duplicibus vero 
αρνεία µεοίζεται. Ἡ μὲν Xo πρὸς τὸ  intellectibus interpretatio dividitur. Hic enim ad 
jut καὶ διὰ τὼν αἰσθη-ὼν &riwÜjv:- litteram transit et per sensibilia dirigitur, illa vero 
$96 θεωρίκν θέλει μᾶλλον ἀνάγεσθαι: ἡ — ad theoriam vult magis sursum agi. llla igitur 
-56000) δι ὦν $ Lu μᾶλλον καὶ ἢ αἴ-  previum iter, per qua dic!io magis et sensus 
οατεῖ, ποιουμένη, ὧδά πη τὸ dnAojusvo» — Obtinet, sibi faciens, sic forte significatum aperit : 
Οιχίαν ο Got, Φησὶν, Too0tuévo σχο- — Domum enim tibi, ait, cum posueris scopum :difi- 
uácXt, καὶ τάφου, ὡς εἰχὸς, κοηπιδῶται — Care, et foveam ut decet fundare et jacere funda- 
^u» τὰ ἠθεαέκια ἀνορυξαμένω, οὐ χοὴ menta cum foderis, non oportet relinquere fossio- 
τὰ Sofor)ua:X ποὶν tig τέλος ἀγαιεν nes anlequam ad finem perduxeris opus, absque 
εἰς τῆς ἀομοξδούτης περιβολῆς xxi ἄσφα- convenienti cinctura et munimine, ut ne tuam 


? τῷ τὴν σὺν ἀνθήσαντι πρᾶξιν, αἴτιος — ignoranti actionem, causa videaris homicidii, illo 
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quidem lapso in profundum, utpote nihil novorum À ἀναφανήσῃ voveo, τοῦ pr) ἐμπεσόντος τῷ βοθύνω, 


operum aniea sciente, te vero nullam curam ne 
quid accidat tale adhibente. Elenim et multa ex 
irrationalibus non veri absimile est casura in pro- 
fundum et interitura ; sed et hominum aliquos 
quos prior locorum positio et consuetudo transitus 
et breve post novam structuram tempus obum- 
branlia ea qui noviter facta sunt, el nihil novum 
neque dictum damnum ne suspicarentur decipien- 
lia, perditionem invenire pro prriecedenti utilitate 
coegerunt. Oportet igitur propter heec omnia nul- 
lam omittere, in iis quee agimus, securitatem, per 
quam congeneres et contribules omni liesioni et 
damno impervios conservemus. lilegitimum enim 
et crudele a quibus nos utilitates carpimus, ejus- 
dem generis et ejusdem tribus homines sinere 
perpessionum et dolorum sustinere ultima. Debita 
autem providentia adhibita, et inde quoque nullo 
transeuntium in fossionesabrupto, non erit occisio 
ulla in noviter cedificata domo ; et circa domum 
conspecta cinctura et coronis et homicidio mun- 
dam domum declaravit et erga proximum provi- 
dentiam clare omnibus manifestans, multarum et 
insignium laudum causa provido auctori fit ; el 
talis cure» fruitionem in similibus operibus et pra- 
scriptiones ei qui prior illas constituit, thesauriza- 
vit. Et hoc quidem quod Deo gratissimum est 
legislationis stabilivit, et potens et salvificum et 
reverendum. Juxta quidem quod sensibile est, 
talem est accipere et proposili sermonis intelli- 
gentiam. 

Quie vero ad theoriam magis spiritum attollit, 
hiec. et vellet hortationi actionem connectere. Qui 
philosophia recentiori et supra captum multitudi- 
nis posita utuntur, et vitam liberam a vulgari 
conversatione curant, nondebent ii novum quidem 
fundamentum figere, novam vero parare tentare 
domum, nec in ullo ad multitudinem inclinatam, 
neque à consueta conversatione ad vestigia deci- 
dentem ; in ipsis autem mediis operibus facti, 
intensionem luctaminum remittere, et facilitate 
similium laborum putridum et caducum id quod 
bene ccptum ost wmdificare egregie artis opus ; et 
domum per quam licebat et decidentes imbres 
tentationum procellas fortiter repellere et inflam- 
matum radium passionum sopire et cohibere ardo- 
rem ; hanc vero domum splendide captam οἁ{[- 
cari, ita vero ad admirationem suavem progre- 
dientem non oportet remissione sententize deinceps 
sinere in risum decidere, et in odium et in contu- 
meliam priorem bonam famam commutari ; sed 
oportet hane noviter cceptam eedificari, in similibus 
servare successum, et coronidem jucunde huic et 
egregie habitationi circumdare, id est usque in 
finem ad coronas ducentem aecurationem eteuram 
parare ; legitime enim et ad finem usque pugnan- 
tium corona. « Nemo enim, » ait Ecclesie praeco, 
«coronatur, nisi legitime certaverit*.» Novit autem 


5 JI Tim. ri, 5. 


D 


ἅτε μηδὲν τῶν καινουθ/χθέντων προειδότος, σοῦ Oi 
µηβεαίαν ἐπιμῶειαν πεοὶ τοῦ μηδῖν σναθᾶνκι τοιοῦ- 
τον εἰσηγησαμίένου. Καὶ yo xxi πολλὰ τῶν ἀλόιων 
οὐ 0ὲν ἀπιικὺς παοεμπίπτιυω τῷ βοθύνω καὶ ἀπὸλ- 
λνσθαι * ἀλλά 41 τῶν «ωθρὠπων ἰνίους οὓς Ἡ που- 
τέοκ τῶν χωοίων θέσις καὶ τὸ ἔθος τῆς διόδου καὶ à 
βοαχὺς μετὰ τὴν καινοτομίκν Χχοόνος επισκιάξοντα 
τὰ νιρχαωβέντα, καὶ undis καωὰν μηδὲ ποὀσφατον 
βλάθην ὑφορᾶσθαι συνεξαπατὠντα ὅδλιύοον εὗρεν 
ἀντι τῆς ποοχειωένης γοείας συνώθχσεν. A: ὁ οὖν 
διὰ ταῦτα πάντα µηδεμίω παοαλιµπάνειν Py' οἷς 
πράττοµε», ἀσφλλιιαων * δι ἧς τὸ ὁμογενὲς καὶ ὁμό- 
quo» πάσης β)άσες vci ζημίας ἀπείοατον συντη- 
ῥήύσομεν " ἔκβεσμον γὰρ xai ὠμότητος ἐφ᾽ οἷς Gut; 
τὰς ὠφελείας δοιπόµεθα, τοὺς ὁμογενεῖς καὶ ὁκογύ- 
λους πεοιροᾷν τὰ τῶν παθηµάτων καὶ ἀλγεινῶν ὑφ- 
ἱστασθαι ἔσχατα * τὰς μέντοι χοξωστουμένης προ: 
νοίας χαωταῦθα xai μςδὲν τῶν παοαποοςμομένων 
τοῖς βοθύνοις ὑποφερομένων, o)X ἔσται φόνος ojdti; 
ἐν τῷ ντουρ/ουμένη οἰχία * x«i ἤ πεοὶ τὸν βόβρο 
πεοινοηθεῖσα πεοιθολὴ καὶ στεφάνη χαὶ φόνου χαθα- 
ρὰν τῶν οἰχίαν ἀπέφηνεν x«i τὴν τοῦ πλχσίον πρύ- 
νοιαν λακπρῶς πᾶσιν ἐμφανίζδουσα, πολλῶν ααὶ 
χαλῶν ἑπαίνων ποὀξενος τῷ ποονοησαµίνω γίνεται | 
καὶ τῆς τοιαύτης κηδεἐµονίας τὴν ἀπόλανσυ ὃ 
ὁωοίοις ἔογοις xal σ»γχκνοήματα τῷ ποοκαταξαλὀντι 
ἀπεθησαύοισξ * καὶ τόγε θεοριλέστατον τῆς νοιοβι- 
αίας ἐθεθαίωσε, τὸ τε δυνατὸν καὶ σωτήοιον καὶ αἲ- 
δέσιαον ' ἀλλὰ κατὰ μὲν τὸ αἰσθητὸν, τοιαύτην ἴστι 
λαβεῖν καὶ τὴν τοῦ προκειµένου )όγον εὐχρίνειαν. 

Ἡ δὲ ποὸς θιωρίαυ μᾶλλον τὸν νοῦν ἀναφέρουσα. 
τοικῦτα ἂν Sim καὶ βουλομένη x«i τῇ παοαινέτει ri» 
Οἱ φιλοσοφία χαινοτέρα καὶ 
τῶν πολλὼν ὑπεράνω χειμένῃ χρώμινοι x«i τὸν βίο 


πρᾶξὼ συσφίγ]ουσα. 


ἐξποημένον τῆς δημώδονς πολιτείας ἔπιτηθεύοντε, 
οὐχ 0pti)ouGt) οὗτοι χαινὸν μὲν τὸν θεμέλιον πεγνύ- 
ναι, Χαινὴν δὲ κα-ασχινάζειν ἐπιχειοεῖν τῶν oum) 
καὶ μηδὲ ποὸς τὸ πλῆθος συμφεροαένην * uiti TÉ 
ἐθίωου δικωγῆς πρὸς τὰ ἴχνη κχαταπίπ-ουσω b 
αὐτοῖς δὲ µέσοις τοῖς ἔογοις γινόωενοι, τὸν τόνο 
τῶν ὀγωνισμάτων ὑποχαλᾷν, καὶ τῷ ὁαστώνς T9 
ὁμοίων πόνων σαβοὸν καὶ εὐδιάπτωτον τὸ χᾳαλώς 
ἀρξάμενον οἰκοδομεῖσθαι φιλοτέχνεμα "καὶ τὸν Ww 
κίαν δι ἧς ἑνῆν καὶ καταἑβηγνυμένους ὄωθοους tk 
τῶν πιιοασμῶν νιφάδας στιῤῥὼως ἀποχρούεσθαι, χαὶ 
φλογίςονσαν ἀκτῖνα Tot τῶν παθῶν ἀποστίγυ i 
πύρωσιν * ταύτην δὺ ti» οἰχί 
οὕτω μὲν )αμποῶς ἀρξαμίνην οἰκοδομεῖσθαι, eU 
δὲ πρὸς θαῦμα uxo ποοϊοῦσαν οὐ χοὺ ῥαθυμίς qwe 
µης ὕστερον ἐὰν εἰς γέλωτα καταπίπτευ, xmi 7 


χαὶ ἀναστίλλει τὸν 


σκνῥοωπὸν καὶ πιρινθρισμένον τῆς ποὶν εὐχλείαί 
ἀνταλλάττεσθαι ἀλλὰ δεῖ ταύτην καινῶς ἀρξαμθΏ 
οἰκοδομεῖσθαι, ἐν τοῖς ὁμοίοις συντηοεῖν κατὀοθωμα " 
xat στεγάνην τῷ τεοπνῷ τούὐτῷ καὶ περιχαλλεῖ dv 
µατίω περιβεῖναι, τοντέστι µέχρι τέλους τὸν πρὸ 
τοὺς στιφἀνους ἄγουσαν ἀκρίθειάν τε καὶ ixiuüut 


ἐπιτηδεύειν ^ τῶν γὰρ νοµέμως καὶ τῶν μέχρι cie 


au t warst. 


by. 
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ο λούντων οἱ στέφα»οι' « Οὐδεὶς yo, yn^t τῆς 'Ex- Α et novam creaturam secundum Christum profe- 
λγσίας ὁ αῆουξ, στερανοῦται, ἐὰν uc νοµίρως  Ctum et perfectionem qui iisdem novis inslitutis 
αθιήση. » Ol: ὃς xoi xxt) χτίσιν τὴν κατὰ Nov — novumtestamentum novioreiu semper conservavit. 
στὸν προχοπὴν x«t τελείωσιν ὁ τοῖς σὐτοῖς καινοῖς  « Si qua enim, » ait, « in tempore nova crea- 
πολιτεύμασιν τὴν καινὴν διαθήκην κΧαινοτέραν Gu — tura 5,» renovari : id est, per omnia in sapienler 
συντηούσας. « EÜ τις y^p, φησὶν, ἐν χούνῳω καινὴ —elsupra sermonem :wedificala novitale perseverale 
x-ízt$, » ἀναχαινίδεσθαι' τουτέστι διὰ πόντων ἐν τῇ — Ónnovati, nihil antiquum neque putredinis morbum 
σοφῶς τε χαὶ Urto λόγον οἰχονομηθείση «καινότητι — inferentes. Si enim non imponatur coronis inno- 
διατκοεῖσθε καωιζόμενοι, pxdtv παλαιὀν uxdt cx- — Vale domui per virlules, id est, si non usque ad 
606-50; νόσον ἐπιφέοοντες. Ei y&o uz im:ó:im [inem juvenilia et nova et pulchra certamina quee 
στενόνη τῷ καινιζομένω δωματίῳ τοῖς χατοοθώκασι, X procurant nobis coronas servaverimus, cedes et 
τουτέστιν εἳ μὴ µέχοι τέλους τοὺς νεανικοὺς xai — CObdium pessima in putredine cedificii ; cum deor- 
καινοὺς καὶ xx)oU; ἂῶνας τοὺς προξένους Lui» τῶν Sum ferat et suffodiat vel illum qui a principio 
στεφένων συ»τςοήσομεν, 9670; καὶ φόνων ὁ γχαλεπώ-  DOvitalis cedificii, utinam non profecerit in vanum, 
τατος ἐν τῷ σαρρὀτητι τοῦ οἰκοθομήματος ᾽ συγκα: meliora &mulatus est. lta misere enim dejecto et 
pry454-0$ δὲ καὶ συγκατορύσωτος ’ καὶ τὸν ἀπ᾿ ἀοιῆς p post tot labores et sudores quasi ex poenitentia 
τὸς καωότοτος τῆς οἰκοδοιῆς, ὡς εἴθς u$ or: injuria afficere que praecesserunt, et passionum 
εἰς µάτην, φιλοτιαησάμτωον τῷ Xo οὕτως ἁθλίως mancipium fieri et inimici prada, nihilo pejus 
πεοιωΣγβέντι καὶ µετἁ τοσούτους πήνους καὶ ἱδρῷ- esset, neque a principio elegisse novitatem conver- 
τας ὥσπεο 44 μι-αμε]είας ἐννβοίσαι τὰ φθάσαντα, —Salionis, aut postquam elegit, non perduxisse usque 
xu παθῶν &wdouzo07) «γενέσθαι καὶ τοῦ ἐγθροῦ θή- | ad finem, sed anteposuisse cemulatis ea quie do- 
eui, 920 £7 ἂν εἴς χεῖουν, u€0s τν ἀογὴν ἐλέσθει — precabilia sunt. Et ex quibus poterunl osores 
Ui» χαινότητα τοῦ πολιτεύματος, f ποοξλομένους wi deleclari irrisionibus εἰ exprobrationibus, non 
Arp) µέχοι τέλους, ἀλλ ἀνβελέτβαι τῶν σπον- divina locutus siluit C yrillus sanctus. 

δανημένων τὰ ἀπενκταῖα ' καὶ οἷς ἂν ἔξουσω οἱ µίσοῦντες ἐντουγᾶν τῷ χλεύη καὶ τοῖς ὀνειδίσμασω, 
οὐδε τὸν θεσπέσιον δὲ παρασιωἹτεῖσθαι Κύριλλον 02107, 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ E. QU;ESTIO LX [4/. LIX]. 
Ti δέποτε τοῦ νόμου πωλύοντος ἅπτεσθαι λεπουῦ, Cur. Christus leprosum tetigerit, non obstante legali 
ει ὃς ud, ἀκάῥαοτον εἶναι ἕως ἐσπέρας, ἐν τῷ immunditia, cum $olo verbo eum sanare potuerit ? 


βεοαπεύει» -όν λεπρὸν ὁ Σωτὲρ ἄπτίται «2- 
τοῦ, καΐτοι 6" PL. θεραπεύειν δυνατὸς ὤν ; 


Edita a Maio, I. c., p. 69-72. 

Ποῶτον μὲν ἐκεῖνὸ roocixt» εἰδέναι, ὡς ἐξ ^» 6 C  Primumquidem id convenil scire, ex quo Salvator 
Σωτέο νῦν μὲν τὸν vóuo) ἔκρινε φυλάττευ, νῦν ὃς — nunclegem judicabatservare, nunc vero optimis et 
τῶν xoitg7070) καὶ ὑπὶο ἄνθοωπον ἔογων ἀπέφάι- supra hominem operibus demonstrabat inferiora, 
"T ἕττονα, 020' ὅτε νομοψυλακεῖν ἑδοκίμανεν, ὡς  necquando legem servare ducebat bonum, ut sub- 
ὑπχείμτνος τοῖς vóuot; igJAalTiv' (LX τοῦτο μὲν — jectumlegibus eum servasse; sed hoc quidem ceco- 
Μαρνοικίκν πλποῶν, καὶ δεικνὺς οἵκ O5 τὸν &vÜo»-  nomiam implens et ostendens sicut humanam na- 
fig» φύσιν ui ἀπαξιώσας ἀναλαβεῖν, ὅτι καὶ αὐτὸς turam non dedignatus assumere, ila nec ipsum jam 
€ ἀτιμάνει τὰ δι ὧν ἤδη ῥυθαίκτται τὰ &70oo- — dedignariea perque ordinantur humana, sed et se- 
To, GAZ καὶ µιτέοχεται ταῦτα ὅταν un2:9» ἆλλο — Clari se illa quando nihil aliud excellentiorum in 
πω αχοει-τόνων εἰς ἐἑκυτὸν μµεθέλκη καὶ µττα- — seipsum altrahit et transfert per providentiam ; 
&irr τὴν πρόνοιαν * τοῦτο Oi x«i τῶν Ἱουδαίων illudautem et Jude&orum simul obstruens blasphema 
ἔμα ἐμφοάττων τὰ βλάσγηκα x«i ἀπύλωτα στόµατα, — et absque ostiis ora, et quod contra Dcum est οἱ 
αἱ τὸ ἀντίθεον καὶ παοάνοµον ὥππερ εἰς τὸν Δισπό- — CODlra legem uL in Dominum jaelare non horrebat 
"b ἐναποῤοίπτειν οὐκ ἔροιττεν  θεοµάχος «2:5» — conlra Deum pugnans illorum insania, in ipsorum 
toux, εἰς τὰς ἐκείων περιτοέπων κχεγαλάς' ἐπε — relorquenscapita. Quoniam et discipulos accusatos 
wi τοὺς μαβητὰς ἐγκαλουμένους ὅτι χατὰ τὸ X45- p quod contra Sabbatum eunles spicas vellerent, et 
Ütv) ποοευόµενοι τοὺς στάχεις ἔτιλλον, καὶ v)-  esurientes famis sponte oblatam mensam facerent 
Jw λιμοῦ τὸν αὐτόσχέδιον τράπεξαν imow2v:0 — medicinam,sacris el aliis viis et exemplorum quo- 
ἅμα, ἱεραῖς τε ἄλλαις ἐφόδοις καὶ Oz x«i παρα que allegatione vi et dignitate Scriptum non vio- 
ἑηγμάτων ἐπιγορᾷ χοάτει καὶ ἀξιώματι τὸ ἀπαρά- — latam proponentium sine culpa esse demonstravit 
Ίρεστον προθαλλομένων ἀνενθύνους idiixvo καὶ z4- οἱ omni intactos criminatione. Imo et Filium homi- 
πς ὠιπάρους μέμγεως * γαὶ μὴν καὶ τὸν αὸν τοῦ — nis dominum esse Sabbati, non autem illius obser- 
Ὀῥρώτον Κύριον εἶναι τοῦ Σαβῥάτον, οὐχὶ δι τῇ — valioniservientia insigniter priedicavil. Ideo et prie- 
παν παρατπούσιι δουλεύοντα περιγαιῶς ἀνσκὰ- 5οηίθ ipso praescriptio Sabbati contrahebatur, ut 
τι, AO καὶ παοὀντος αὐτοῦ τὸ προονόὀμιν» τοῦ stante domino servi libertas evanescit, dominico 
ibis. συνεστέλλττο, ὥσπερ ἐπιστάντος δεγπότον — aulem circumagitur nutu. Namque in quibus ho- 
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minum divinitus operabatur salutem, homines in À ὦ τοῦ οούλου παῤοησία ἡἠοτωε, τῷ δεσποτικῷ δὩὲὰ 


iis educantes leges tacebant ; melius enim esse 
multo propria pedagogia ipsum opus salutis intel- 
ligebant. In quibus autem non erat legum custodia 
mirabilium operationem superponens, neque homi- 
nem salutermn despiciens, tunc et ipsee propriam ju- 
stilicationem agnoscebant. Magis vero ipsis semper 
servatum exstabat ex iis qu: Salvator operabatur. 
Etenim legum illatio cum et magis vigentes vide- 
rentur, lignum cidereetignem accendere et carnes 
dividi a sacerdotibus non injuriam ducebant et ip- 
sarum roboris destructionem sed et decorem sibi 
faciebant et dignitatem tolerare illis posteriora ; et 
bovem et asinum solvere a preesepi, et abducere ut 
potus participes essent proprie temperantisz infir- 
mationem non putabant, nec solutioipsis videbatur 
quod nec illa servirent precepto. Quid autem opor- 
tet loqui ovem e fovea extractam et bovem et filium 
hominis e puteis laris extractum, et quicunque 
talia alia ; quorum Sabbati leges vim reverentes, ju- 
vabantur magis et exaltabantur; quibus a principio 
illatum, multorum aliorum operum complexu et 
exhibitione earum que in ipsis separabantur actio- 
num. 


Hxc quippe ettalia, transgressionem Sabbati im- 
prudentibus judeis mirabilium operationes et in- 
sanabilium morborum curationem inclaimantibus, 
Salvator in medium protulit, opponens ea qute su- 
per sermonem sunt opera manufactis actionibus, et 
ostendens quantum utrorumque discrimen. Et non 
erat nec impudentibus negare Judzeis inulto ma- 
joris pretii esse et mirabiliores salvificas actiones 
quam lignorutm cisio et carnium divisioet e fovea 
et puteo ovis et bovis extractio, et queecunque his 
similia, etsi ab impio sensu et Deum impugnante 
non desisterent. Vide autem tu incomprehensibilem 
Dei sapientiam et ineffabilem providentiam, quo- 
modo quod debebat posterioribus temporibus om- 
nino solvi gratie abolitum, legem dico, vi et do- 
gmate, ida principio inductumet victum constringe- 
retur, ut omnimoda instans solutio eam qua ex 
parte etcum qua progressa estlex proponens, neque 
novum neque paradoxum allatum simul ostenderet, 
sed et Judaeorum confunderet et obturaret incredu- 
litatem, etcontra legem non intempore zelo tuitam, 
quasi non nunc lege ad solutionem vergente, sed a 
principio cum solutione progressa el cum solutione 
consistente, insolubilitati vero nec a principio sub- 
jecta. Et non quoad sola Sabbata legislationem so- 
lutio in suis ipsius limitibus servavit, sed et pro 
adiinpletione paschatis definitum tempus distri- 
buens, et in ea quie per partes est superpositione 
actionis universitatem colligens. Certe et templum 
unurin pro sacrificiis separatum ubique terre di- 
spersis Judeeis victimam haud immolatamet ingra- 
tam omnimodo prenuntiavit futuram ; hoc quidem 


B 


πεοιάγεται νεύματι, ᾽Αλλὰ γὰο iv ol; τὸν τῶν ἂν- 
θοώπων ἐὐτούογει σωτηοίΐαν, οἱ τοὺς αν οώπους 
πχιδαγωγούῦντες νόμοι ἠτύχανον * κοεῖσσον "30 εἶναι 
πολλὼ τῆς ἰδέχς παιδα//ω/ίας, αὐτὸ τὸ ἔργον τῆς σω- 
τορίας συνίετα». E» ol, d' οὐκ ἦν τὠν νόμων $ 9ν- 
λαχὺ τὸν θαυμκτονογίαν Ὀπεοτιβεκένη, οὐδὲ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων σωτςοίας Χατολιγωρονσα, τηνικαῦτα χαὶ 
αὐτοὶ τὸ οἰχεῖον }ικαίωμα ἐπεγίνωσκον ' μᾶλλον d 
αὐτοῖς αἲὶ συνδιασωςοµενον ὑπῆοχεν i$ Qv ὁ Σωτὸο 
Φιεποάττετο. Καὶ }ὰο d τὼν νόμων εἰσφορὰ ὅτε xxi 
μᾶλλον ανθούντες ἐφαίνοντο, τὸ ξυλοχοπεῖν xai πὺο 
ἀνόπτειν καὶ κοεανομεῖν τοὺς ἱεοεῖς οὐκ ὕθου 
ἡγοῦντο οὐδὲ τῆς αὐτὼν ἰσχύος καθαίοεσιν * ἀλλὰ καὶ 
κόσμον ἐποιούντο χαὶ σεμνολόγημµα φΦφέρειυ ἐχείνων 
τὰ θεύτερα * καὶ ῥοῦν δὲ καὶ ὅνον λύειν τῆς φάτνης" 
xai απάγειν ποτοῦ αετασμεῖν τῆς ἰδίας ἐπιχρατιίας 
ἀσθένειαν οὐχ ἐτίρεντο, οὐδὲ λύσις αὐτοῖς ενοαί-ετο 
τὸ ui x«i ταῦτα οουλεύειν τῷ παραγγέλματι. Τί δι 
δεῖ λέγειυ ποηθχτον βοθήνου ἀνασπώμενον καὶ Don 
καὶ vi)» «νβρώπου τῶν φοιάτων ἀνιαώμενον ^ xci 
πὀσα τοιαὐ-α ἔτίοα: ὧν οἳ τοῦ Σαθβάτον νόμοι τὸ 
χοάτος θιελαβούμενοι, Ὡρχούντο μᾶλλον καὶ ἐσεμνύ- 
νοντο * ol; απ᾿ αοχῆς εἰσφερόμενον, πο)λῶν» ἄλλων 
Eoo» περιοχῦ καὶ τῇ διατυπώσει τῶν ἐν αὐτοῖς ἀφ- 
ωρίδοντο πράξεων. 


Ταῦτα τοιγαροὺν καὶ τὰ τοιαῦτα παοάθασιν του 
Σαζθῥάτου τῶν ἀγνωμύνων Ἰουδαίων τὰς θανµατουο- 
yix; Tt xal τὴν τῶν ἀνιάτων νόσων θεραπιίαν ἐπι- 
θοωμένων, 0 Σωτῆρ εἰς µέτον ποοζνεγχεν ἀντιπανα- 
τιθεὶς τὰ orto λόγον ἔογα ταῖς χειροχωέτοις ποάξεσι, 
χαὶ δειχνὺς 0270» ἑκατέοων τὸ μέσον ' x«i οὐκ L 
o20s τοῖς ἀναισχύντοις ἐξαονεῖσθαι ᾿Ἰονδαίοις ui 
οὐχὶ πολλῷ τιµιωτέρας εἶναι καὶ θαυμασιωτέοας τὰς 
σωτηρίονς ποάξεις ξυλοκοπίας τε καὶ χοϊανομίας 
καὶ βούουν καὶ φοέατος ποοβατον καὶ Δοῦν ἀνασπῷ, 
x«i ὅσα τούτοις ἐνάμιλλα, xXv τῆς ἀσεβούστς Tru- 
µης καὶ Οεομσχοῦσης οὗ μεθίσταν-ο. Όρα δὲ σὺ 
τὴν ἀχατάληπτον τοῦ Θεοῦ σοφίαν καὶ ἀπόῤόστο 
πρόνοιαν * ὅπως ὅπερ ἅμελλω ὑτστέοοις χρόνοις εἰς 
τὸ παντιλῶς λελύσθαι τῷ τῆς χάριτος ὑπεξιστάμενον 
(9 νόμος λέγω) χοήτει καὶ δόγµατι, τοῦτο κατ ἀρχὰς 
εἰσα,/όμενον καὶ κοατυνόμενον συνεσφίγγε-», ὡς & 
ἤ πἀντελὴς ἐπιστᾶσα λύσις τὴν ἐπὶ µέοονς xai uif 
ἧς T002)0t) ὁ νόμος ποοθαλλομένη, oudty xau 
οὐδὲ παοάδοξον τὸ συνενεχἠηὶν ἐπιδείζειεν ^ ἀλλὰ xti 
τῶν Ἱουδαίων χαταισχύνη χαὶ ἐπιττομίση τὸ απιι- 
θες, 


στον, ως οὗ νῦν τοῦ νόμου πρὸς λύσιν χωοοῦντος 


x«t παοὰ τὸν νόμον οὐχ ἐν χαιοῶ πεοιστ jde- 


ἀλλ ἀπ᾿ ἀοχῆς μετὰ Ἰύσεως ποοεληλυθότος, καὶ X» 
Ctt μὲν συνισταµένου, τῷ Giove Ó* µτδε τὴν ἀοχὸν 
ὑφισταμένου * xai ο)κ ἐπὶ ὠόνων τῶν Σαθθέτων τὸν 
νομοθεσίαν T, λύτις £9 τοῖς ἑαντῆς ὅροις περιέσοσονι 
AX καὶ ἐπὶ τὰς τελετῆς τοῦ πάσχα τὸν cpuubo 
καιοὸν ἐπιμεοίνουσα, καὶ iv τῇ κατὰ µέοης ὑπιρ» 
θέσει τὴν τῆς ποἀξεος ὀλοχλιοίαν συνάγουσα. Ns 


* 


δὴ xai ναὸς εἷς ἐπὶ -αἲς θωσίαις ἀφορισόμενος τοῖς 


. - ^ , . , * » 
πανταχότε ὃς διεσπαρμένοίς ἸΙουδαίοις τὴν θυσία 
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xat ἀκαλλιέρητον παντὶ τρόπῳ ποροεθέσπιδεν À cum non possent undique omues in idem templum 


«τοῦτο uiv μὴ δυναµένων παν-ακὀύεν m«»- 
; τὸν αὐτὸν νεὼν Ot ἔτους σννκβοοιζεσθαι, 
& xai τοῦ ναοῦ οὗ μετὰ πολὺν χούνον πολε- 
(εοσὶν ἀνατρέπεσθαι μέλλοντος * x«i ἐπὶ µυ- 
λλων ὡς πανταχόθεν τὴν πκχλαιὰν νομυθεσίαν 
νιδεῖν εἰς τέλος παλειωθήσεσθαι, ἅτε οὗ τὼν 
wu» αὐτὴν σναβόλων τουτο προκνχληρντ- 
καὶ προχαταγγελλόντων, οὐ Άογοις ἆλλλον 
ταῖς ἐργασίαις καὶ ποάξεσι ' xui di καὶ ἑτέ- 
λιτείας ὑψηλοτέοας τε x«i θειοτέοας xui λύ- 
επιδεκοαένης προοίµιον ἀπ᾿ ἀοχῆς χαὶ ποο- 
ux «/ε/ενῆσθαι ταύτην, δι ἣν ὅλως χαὶ τῆς 
09 αετέσχε γενέσιως. 

Σωτὴο ἡμῶν διά τε ταῦτα ἀφᾷ θεραπεύει τὸν 
xai ἵνα δείξη ὅτι Κύριος αὐτὸς ὧν, ὥσπερ 
ενεγχεῖν τὸν νόμον, οὕτω x«i μὴ εἰσενε/χεῖν " 
δὲ u$ εἰσενε/κεῖν, οὕτω καὶ εἰσενεγκεῖν ἑτέ- 
AÀ' οὐχ ἑαντῷ εἰσενεγκεῖν * undc eo und: 
θαι τὸν νοµοβέτην νομοφυλακεῖν, O7) TQ Qu- 
oi; »ὁμοθετονμένοις ἀομόδει μόνοι. ᾿Ωσπεο 
ιοβετῶν βασι)εὺς πὀλει καὶ πολιτείαις, οὐχ. οἷς 
ται xai κχαθιστᾷ τὴν πολιτείαν, τούτοις έανυ- 
ἄγει, χαὶ τῶν ἀρχομένων ἕνεχα κατα") /έλλει 
(ρατλησίως ἐχείνοις τεθηπέναι τὸν 0007 τοῦ 
ατος Παρασχευκσει ᾿ ἀλλ αὐτὸς μὲν ἄνω χάθ- 
ἔς πολιτικῆς τάξεως καὶ ὑπηρεσίας * τὸ δὲ 
μα τοῖς αὐτοῦ συνέχει x«i συνδιασώζει παο- 
ασιν ' οὕτως χαὶ ὁ τοῦ κόσμον ἁημιουογὸς 
Πααθασιλεὺς νόμους παοέσχε κατὰ χαιρους 
τῷ x0gu'", δι ὦν ἦν αὐτῶν μὲν τὴν qvum) 
ἄμεινον μετακοσμεῖν τε χαὶ μεταδρυθαίνει», 
τοιαύτης προνοίας ἀπροσδεῆς ἦν xGi 
», οἷς γ'λοτιαούµενος ἐτλοῦτινε τὸ ὑπύήχνον 
ἀναδέχεσθαι τὴν χρεία». Ο7δὲ yàp οὗδ’ ὥσπερ 
| ἄλλων νομοθε-ῶν ot πολ)ῶν ετέοων συνέπι- 
αν τε xat συμ)ήφων τῇ γνώμη χαθισταμξ- 


ς νόμους τιβίασιυ, οὕτω χαὶ ὁ Σωτὴο ru" 


» * 9 να να ^ ^ * -"» » 
ιοβεσίαν εἰσέφεοεν, ἀλλ ὡς Otó; x«i Κύριος 


xai τῆς ὅλης νοκοθεσίας αὐτὸς ἐπανχογμέ- 
χοἀάτος. Αιοπερ ἀνά/κη τοὺς μὲν τοῖς vouo- 


per annum congregari ; illo vero quod templuiu 
non post multumrtempus hostilibus manibus ever- 
lendum esset. Et in sexceutis aliis undequaque 
veterem legislationem esse conspicere in fiue anti- 
quandam, utpote componentibusipsam symbolisid 
preedicantibuset prenuntiantibus,uon verbis potius, 
sed ipsis operibus et actionibus, el certe alterius 
instituti sublimioris et divinioris et solutionem non 
admittentis progmium a principio et progymnasma 
fuisse istam, propter quem omuino et temporalis 
parüceps fuit nativitatis. 


Salvator vero noster et propter heec tactu sanat 


p leprosum et ut ostendat se Dominum esse, ut intro- 


C 


duclionis legis, ita et non introduclionis; quemad- 
modum autein eam poterat non introducere, ita et 
introduxisse aliis, at non sibi introduxisse ; non 
enim subjacere legislatorem legis observationi, cu- 
jus custodia iis pro quibus leges feruntur convenit 
solis. Ut enim leges statuens rex civitati et adini- 
nistrationibus, non quibus aptat et constituit regi- 
men, his seipsum subdit, et subjectorum ergo pro- 
clamat et proxime ipsis posuisse limitem decreti 
astruit : atipse quidem in alto sedet politici ordinis 
et ministerii ; regimen autem suis continet et con- 
servat preeceplis; sic et mundi Creator et universo- 
rum rex leges tradidit juxta tempora iis qui in 
mundo sunt, per quas licebat ipsorum quidem 
mentem ad melius ordinare et instituere, ipse vero 
talis providentie non indigens erat et melior iis 
est quibus benigne providens ditavit subjectionem 
ut illarum exciperent utilitatem : non enim ut alii 
legislatores qui multis aliis una judicantibus et 
consentientibus stabilientes leges ferunt, sic et Sal- 
vator noster legislationem invexit, sed ut Deus et 
Dominus omnium οἱ tota legislatione ipse excelsior 
potestate. Ideo necesseesthoc quidem lege stabilitis 
subjacere, hunc autem ralio omnis eximit quod re- 
liquis omnibus in immensum superemineat. 


Ὢ ὑποτετάχθαι, τὸν δὲ λόγος ἅπας ἐξαίοξι μὴ οὐχὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων καθ ὑπερθολὴν ὑπερανεστηκέναι. 


μοι 


ὀμενον Ἰεποοῦ, ἀκάβαρτον ὀνομάδει, ο)χ ὃν EX 
ς ἴδει τῆς λέπρας ἀποχαθαίροντα τὸν συνΣχό- 
- ' , ν 9 T * , ” . " 
* πάθει (ο) γὰρ ἦσαν ἐλπίδες oor τῆς χά- 
πιστάσης, ἀλλ οὖδὲ τῶν ταύτης ποοοιαίων, 


Φεῦοο xai τόδε συνεπισχόπει * ὁ νόμος 


νβρωπον ὑπέφαινον θεουνργοῦντα, xai κρείττω 
μάλιστά '/ι τοῦ τὴν θεοαπείαν ὅητοῦντος 
κσθιστῶσαι), ἀλλ ὃς οὐδεν τῷ λεποωθέντε 
Üxpgt) συνεισάγει, xul ὃν μετασχεῖν μάλλον 
jou; Ἡ τῆς ἀχαβαρσίας ἀπολλαξαι τὸν πα" 
α συνεῴοα. Ὁ δι τῶν ψυχῶν καὶ τῶν 
ἰατρὸς Χριστὸς 0 Σωτὴο uv αὐτίκα 
διὰ τῆς ἀποκαθαίοει, αὐτίχα δὲ 


σω- 
μὲν 
'0X$ τὴν 
L] 

{ου κοεῖττον φνγαδεύει. Πῶς οὖν οὐχ ἄτηπον 
ἴσθαι τὴν ἀφὴν ὡς ἀκαθαοσίας πρὀξενον, 
τα διὰ ταύτης κεκαθαρμένον ἀναδεῖξαι τὸν 
ε πιενόμῖνον ; πῶς δ) οὗ παρἆλογον τὸν μὲν 


D 


Sed mecum hic et illud considera : lex eum qui 
tangit leprosum, impurum nominat, non quein ex 
tactu sciebat a lepra inundantem eum qui detinetur 
malo ; non enim erat spes nondum gratia instante, 
sed neque hujus procmniis, que hormninem demon- 
strarent divina operantem, et fortiorem malo, pre- 
serlim vero eo quod curationem quaerebat manifes- 
tam sistere. Sed qui nihil leproso ad emundationem 
conducit, et quem participem esse magis maliquam 
immunditia liberare patientem conspexit. Atanima- 
rum et corporum medicus Christus Salvator noster 
statim quidem a lepra per tactum mundat, statim- 
que morbum melius quam dici possit fugat. Quo- 
modoigitur noninsulsum vereri tactum ut immundi- 
tie causam, eum qui novit per hunc mundatum de- 
monstrare lepra afflictum ? Quomodo auteni non 
absonum leprosum jam non leprosum nec immun- 
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dumesse, mundatum veroetsanum per Dominicum A λεπρὸν οὐχέτι λεπρὸν οὗ δ' ἀχάθαρτον εἶναι, κεκσθαρ- 


tactum et reputari ab omnibus eL ostendi, eum vero 
qui emundationem ipsi benigne et abundanter do- 
navit, immunditie participem reputare, quam nec 
in alio corpore concessit manere ? Igitur non eum 
qui per tactam malum eorporis abrasit, hune quin 
tangeret lex prohibuit. Misanthropie enim non ef- 
fagisset crimen, sed eos qui in tangendo nihil qui- 
dem immunditiv auferebant, tangentes tamen eos 
qui adhuc plaga detinebantur et affligere transmis- 
sione potius poterant, quam curationem per illorum 
manum lucrari ; unde quia et dominus erat Filius 
hominiset ponendi et non ponendilegem, non enim 
carnis assumptio poteniiam abstulit divinitatis, sed 
assumptus homo potentiam ejus qui assumpsit sibi 
propriam fecit ; et quia qui principaliter et origi- 
naliter est legislator eos qui sub manu sunt subjicit 
legislationi, non simul subjicitur nec simul circum- 
agitur cum legi subjectis. Et quia per solutionem 
vetus lex originem habuit εἰ concurrentem cum 
solutione securitatem promisit, non altero alterum 
auferente, per ulrumque vero subsistentiam legis- 
latione accipiente ; et quia non per tactum lex mun- 
dantes ab immunditia hominem tangere prohibet, 
sed eos qui neque quam melius disponere possunt 
injuria affectum per immunditiam ; et quia per ea 
qua Salvator fecit, legislationem magis honorabat 
non obstare eam divinis signis convincens, in con- 
cursum vero magis demonstrans assumptam. Prop- 
ter heec. igitur omnia, quantum in mo scire est, 
Salvator noster et Deus leprosum curans et verbo 
lactum conjungens supra sermonem ostendit mun- 
datum. 


QU/ESTIO LXI [aL. LX]. 


Quid. significat illud : « Est spes canem viventem 
1ueliorem esse legne mortuo 2 


Edit& a Maio, l. c., p 

Secundum litteram quidem, in propatulo sensus 
est ; ad nihil autem videtur utilium neque necessa- 
riorum tendere; etenim omnibus est cognitum, 
non solum canem vivum mortuo leone meliorem, 
sed et omne cui adest vilie vestigium eo quod hanc 
abjecit, etsi leo sit, et si leonum naturae et roboris 
in immensum sortitum sit superioritatem, multo 
melioris ordiuis vivum mortuo judicari. lgitur me- 
lius est a littera ad spiritum transire, et ad. iutel- 
lectualium sursum ferri contemplationem.Didicimus 
igitur ex sacris Eloquiis canes quidem eos qui ex 
gentibus appellatos, regium vero et excellentem 
quem repreesentaret leo judaicum cognominatum 
populum. Dicit itaque Ecclesiastes: « Etenim id 
sapienlie et ad preterita et ad futura explananda 
et conferenda divinitus datum est ;» dicititaque ca- 
nem, id est ex genlibus hominem, sic enim eum 
vocari per Ciananeam docemur,siillum secundum 
virlutes vita non omnino dereliquerit, spem prebi- 
turum esse magis se ex bonilale non casurum esse 


μένον δὲ καὶ ὑγιᾶ διὰ τῆς Δεσποτιχῆς ἀφῆς καὶ vo- 
µίξεσθαι πᾶσι xat ἐπιδείχνυσθαι, τὸν δὲ τὴν κάθαο- 
Gt) αὐτῷ φιλανθρώπως xxi ὑπεοφνῶς δωρούμενο», 
ἀχαθσοσίας μετασχεῖν νοωίδειν, £v οὐ» ἓν ἑτέοῳ co- 
ματι συνεχώλρησεν µένειν ; Οὐκοῦν οὐχὶ τὸν διὰ τῆς 
ἀφῆς τὸ πάθος τοῦ χρωτὸς αποξύοντα, τοῦτον μὴ 
ἅπτεσθαι ὁ νόμος ἐκώλνε (µισανθρωπίας 4ο οὐχ ἂν 
ἔνυιε ὃίκην), ἀλλὰ τοὺς dw τῷ ἅπτεσθαι μηδὲ ut 
τῆς ἁἀκαθαρσίας ἀφαιρουμένους, ἀπτομένους O' ὅμως 
τῶν ἔτι τῇ διανθορᾷ σννεχοµένων καὶ λυμαίνεσθαι 
δυννακένων, $ τὸν θεραπείαν 
ἀποχερδαιωόντων * ὥστε διότι 


τῇ ωιταδόσιι μᾶλλον 
διὰ τῶς ἐκείνων χειρὸς 
τε Κύριος f» 0 Yit τοῦ ἀνθοώπον καὶ Üstvat xai 

μὴ Ü:vst τὸν vóuo) (οὗ γὰο X τῆς σαοχὺς TD67ii- 
B vts τὸν ἐξουσίαν πεοιεῖ)ε τῆς θεύτητος, ἀλ)ὰ ὁ ποοσ- 
ἄνθοωπος τὸ χράτος ποοσλαθόντος 
ᾠκειώσατο), nai διότι ὁ χνοίως xxi οἴκοθεν νοµοθέ- 


An 9bsis τοῦ 
της τοὺς Ὁπὸ χεῖοα μὲν ὑποτάττει t/j νοµοθεσία, 02 
συνυπάγεται δὲ οὐδὲ συµπτοιάγεται τοῖς νομοθττον- 
γαὶ ὅτι διὰ λύσεως 


μένοις * ó παλαιὸς νόμος τὸν γί- 


εστω ἔσχεο καὶ σύνδρομον τῷ Ἰώσει τὸν Goose 
ὑπέστη, 02 θατέρον τὸ ἔτερον ἀναιοοῦντος, Οι cp 
φοῖν À: τὸν σύστασι τῆς νοµοβεσίας Ἰαμθανούσης 
Σαὶ ὅτι ο)χὶ τοὺς δι ἀφῆς 0 νομος χαθαίοοντας τὸ: 
ἀναθαοσίακς τὸν ἀἄνθοωπον ἄπτεσθαι Ἰωλύτι ' GU 
τοὺς μηθὲν ἄμεινον διαθεῖναι δυναμένους τὸν ἐξνβοι» 
σμένου τῇ ἀκαθαοσίᾳα * καὶ ὅτι δι ὦν ὁ Σωτὲο ἔποατ- 
τν, τὴν νοµοθεσία» μᾶλ)ον ἑτίμα οὐκ ἀνβισταμῶτν 
ταῖς βευσηωείχις διςλέ/χων, σύνδρομον δὲ μᾶλλον 
ἐπιδειχνὺς Διὰ τοίνυν 
πάντα, ὅσα 7t iui εἰδέναι, ὁ Σωτὴο ἡμῶν καὶ WX 


παρα κκμθανομένον. σαῦτε 
τὸν λεποὸὺν (ἔοππε]ων xal λό/ῳ τὴν ἀφὶν συνάπτ 
ὑπὲο λό:/ον ἔδειξε κεκαθαομµένον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΞΑ'. 
" Ly " LP" ES * 9 e . » . - , 
Tí δηλοῖ τὸ, « Ἔστιν ἐλπὶς ὅτι ὁ χύων 0 ζῶν, t 
τὸς ἀγαβός ἔστιυ Unio τὸν λέοντα τὸν Tiüvt- 
κύτα; » 
13-73. In Eccle. 1x, 4. 

Κατὰ μὲν τὸ γράμμα, τὸ ποόχειρον v, διάνοια ἔχιι. 
ποὸς οὐδὲν ὃς δοκεῖ τὼν λυσιτελούντων 020i τῶ 
ἀναγκαίων συντείνειν * καὶ γὰο mci) ἐστιν ἔρω- 
σµένον, ὡς 09 μόνον ὁ χύων ὁ Lv του τεθνεχότς 
Ἰέοντος ἀμείνων, αλλὰ καὶ πᾶν ᾧ µέτεστι ζωᾶς UD 
τοῦ ταύτην αποθεθ)ηκότος κάν λέων T, xx» τὰς τῶ 
λεόντων φύσίως καὶ ῥώμης καθ ὑπεοθολὲν ix 
(74:0 τὸ ὑπεοέχον, πολιῷ κρείττονος λέξεως Τ9 

. . E 9 .. ^ - . * ou 
$^» τοῦ TiÜvmxOr0g | ξιοῦται * οὐκοῦν ἆμεινον «FP 


»- 


τοῦ γρύμματος ἐπὶ τὸ πνεύμα χωρεῖν, xal ποὸς τν 
τῶν νοητῶν ἀναφέρεσθαι ΛΟεωρίαν. Ἔμαθομυ τί. 
νυν ἀπὸ τῶν ἱερῶν Λογίων χύνας μὶν τοὺς ἐξ (vir. 
καλουμένους, βασιλικἠν δὲ καὶ περιούσιον ἐν ἂν εἷ- 
κονίσειεν ὁ λέων, τὸν Ἰουδαϊκὸν ἐπονοματνόμενου λαόν. 
Λέγει γοῦν ὁ Ἐκκλησιαστής ' « Καὶ γὰρ αὐτῷ τὸ fl 
σογίας χάρισμα πρὸς τὰ παρόντα καὶ δὺ τὰ 99s. 
σαντα καὶ ποὸς “ τὰ μέλλοντα πλατύνεσθαι XM 
συµπαοατείνεσθαι θεόθεν ἐδωρύθη. ν Λέγει τοῦυν ὡς 
ὁ χύων, τουτέστω ὁ ἐξ ἐθνῶν ἄνθρωπος (τοῦτο γὰρ 
αὐτὸν καλεῖσθαι διὰ τῆς Χαναναίας διδασκόµεβα), ti» 


«tuli mu. αι ως εκ J*9Do rcs a 
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à κατὰ τὰς ἀρετὰς ζωὺ΄ μὴ παντελῶς καταλί- Α quam eum qui exregio quidem et nobiligenere Ju- 
jrog ἂν ἐλπίδας εἴη παρέχων μᾶλλον ὡς τῆς deorum, mortuus autem virlutibus jacens. Ille 
Ὥτος οὐκ ἐκπεσεῖται, fj ὁ ἐκ τοῦ βασιλικοῦ piv — enim melioris particeps vitze spem protendit se et 
r)pou «(ένους τῶν Ἱουδαίων, νεκρὸς δξ -oig — ad perfectionem virtutum cursurum; hic vero mor- 
Mauact αΧείμενος.. 'O piv y&o τῆς ἀμείνονος tuam ferens in semetipso virtutum vim, et pro- 
υν ζωῆς ἰλπίδας ὑποτείνει xai πρὸς τὴν tt- — pterhoc mortuos inter computatus frustra leonem 
"m τῶν χατοοθωαάτων ἀναδραμεὶῖν * 0 δὲ νεχρὰν — superbe agit, verc vite vestigium nullum afferens. 
ἐν ἑαυτῷ τῶν ἀριτῶν τὴν ἐνέργειαν, καὶ διὰ — Sane equidem et respectatus impurus homo, ut- 
νεχροῖς ὧν ἐἑναρίθμιος µάτην τὸν λέοντα µε- — pote peccatis inquinatus, et eaque per virtutes est 
(si, τᾶς ἀληθινῆς ζωῆς ἴχνος οὖδεν ἐπιφερό- destitutus munditie, hic lacrymis et poenitentia 
Nai μὲν x«l o νομιξόμενος ἀκάθαρτος ἄνθρω- — passionum lutum cum abluerit, eo qui videtur 
τε dà ταῖς ἁμαρτίαις puma), καὶ τῆς διὰ τῶν — magnus et propter virtutes gloriosus sentire gravia 
|» értatéompévog καθαρότητος, οὗτος δὴ δά- οἱ regia ssepe inventus est melior, et ipse sordes 
καὶ µέταμελεία τῶν παθῶν τὸν βόρθορον ἀπο- ^ peccatorum conlünuitate curationis abstersus. Qui 
ενος, τοῦ φαινομένου μεγάλου x«i ταῖς &os- autem fuco virtutum in leonem pictus est, swepe 
ἐπτομίνου «φρονεῖν ὑπέρογκον καὶ βασιλικὸν p insanus factus inflatione spiritus, dejectus est ab 
us εὐοέθη αΧρείττων, xat αὐτὸς, τὰς οὐλὰς alto et mortuusfactusest, peccato ipsumexcipiente 
μαρτεμάτων τῷ συνεχεία τῆς θἐραπιίας ἆπα- — jn morlifica sua et mortifera habitacula. Si autem 
uvo;. 'O dé 4t τῷ χρώματι τῶν ἀριτῶν εἰς — vis, et qui per baptismum in vitam secundum Chri- 
ῥωγραφούμενος, πολλάχις χαυνωθεὶς τῷ φυ- slum regeneratus ; etsi canis deformaveril prius 
t τοῦ φρονήματος, χατεῤῥάγη τε τοῦ φονάγµα- ipsum impudentia, etsi ad aliud quoddam irratio- 
xi νεχρὸς ἐγένετο, τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὑποδι- — nabilium fingeretur proprium exemplar, spem iste 
:$ τοῖς νεκοοποιοῖς αὐτῆς x«i νεχροφὀοοις lamen praebet ad bonitatem transformatum se iri 
µασιν. Et βούλει ὃς καὶ ὁ διὰ τοῦ βαπτίσματος οἱ bonum futurum ; qui autem hac regeneratione 
ν χατὰ πριττὸν ζωὴὺν ἀναγεγεννημένος, xx» — excidit eL inde proveniente destitutus est vita, etsi 
Φιεµόοφου πρότερον αὐτὸν ἀναίδεια, xxv πρὸς — quibusdam virtutibus decorari videatur et gloriari 
τι τῶν ἀλόγων θιετυποῦτο ἰδίωμα, ἐλπίδας οὗὔ- — sublimitate conversationis, nihilominus manet 
ως παοέχεται πρὸς ἀγαβότοτα μεταμορφωθῆ- mortuus, et multo pejus cane quidem olim facto, 
αἱ ἀγαβὸς χοηματίσαι' ὁ δὲ ταύτης τῆς ἆνα- qui autem vitam ferentem non amisit gratiam. 
ie; ἐχπεσὼν καὶ τῆς ἐκεῖθι ἀπεστίοημένος ζωῆς, εἰ Χαί τισι τῶν ἀριτῶν ἐπισεμνύνεσθαι δόξει 
τέγανοιᾶ» ἑππομένω τοῦ πολιτεύματος, οὐδὲν ἧττον διαμένει νεχρὸς, xal πολλῷ χεῖρον τοῦ χυνὸς piv 
γεγονότος, τῆς δωηφόρου δε μὴ ἀμοιρήσαντος χάριτος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZB. C QUAESTIO LXII [αἰ. LXIJ. 
$7at ὁπλοῦν 7Ó παρὰ τῷ ᾿Ἐκκλησιαστῆ pu0év* — Quidvull significare quod apud Ecclesiasten dictum 
πὸστει)ον τὸν ἄρτον σου ἐπὶ προύσωπον τοῦ est : « Milte panem tuum super faciem aque, quia 
0$, ὅτι i» πλήθει τῶν ἡμερῶν εὐρήσεις tn multitudine dierum invenies ilium. » 
?. P 
Edita & Maio, c. p. 73-73. In Eccle. χι, 1. 
ες é)rnuogovns Χχρῆμα διὰ πολλῶν εἴωθε Eleemosyne bonum multis solet ostendere Scri- 


(λοῦν ὦ Γραφὴ, μάλιστα δὲ τῷ χορηγία καὶ — ptura, presertim vero largitioneet communicatione 
στι τοῦ ἄρτον * xmi Gp x«i ἡ τούτον χρῖίίκ — panis ;etenim et hujususushumanam vitam magis 
Ιθοωπίην Get» μᾶλλον σννέχει. Διόπερ ἀπὸ continet. Ideo a magis consueta parte panis totum 
rWX:txw7ípos µέοους τοῦ ἄρτου, ὅλον τὸ τῆς — eleemosyne bonum desumit. 
τύνης χατόρθωμα διαλαμθάνει. 
απται οὖν « Διάθρυπτε πεινῶσι τὸν ἄρτον Scriptum est igitur : « Frange esurientibus ρᾶ- 
χαὶ νῦν δὲ ὁ Σο)ομὼν, «᾿Απόστειλον, λέγων, τὸν nem tuum? : » etnunc Salomo : « Mitte, dicens 
2ου ἐπὶ ποόσωπον τοῦ ὕδατος, » τὴν ἐλεημοσύ- | panemtuumsuper faciem aque, »eleemosynam si- 
ἔλωσιν, ἧς δεῖ χορηγὸν εἶναι τοῖς ἐν ἐνδεία καθ- . gnificavit, cujus oportet administrum esse iis qui 
, XXi πρὸς χεῖρα μόνον φιλάνθρωπον ἀφορᾶν — inegestate constituti sunt, et in manu tantum be- 
τίδα τοῦ βίου κεκτηµένην. Ταύτην δέ φησι τὴν nigna aspicere spem vile sitam ; hancautem, dicit, 
vg» ἐκ διαβέσεως προσῆχε Φέρειν συµπα- eleemosynam ex disposilione convenit ferre com- 
d dux δακρύων προϊούσης ' μὴ pévrot γε τὴν — paliente et per lacrymas prodiente, non tamen 
πσίο συμγορὰν, ἐπιδείξεως καὶ μεγαλαυχίας — proximi calamilatem ostentationis et gloriationis 
t» ὑπόβεσιν. 'O yàp τοιοῦτος οὐκ ἐπὶ πρὀσ- arripere pretextum. Talis enim non super faciem 
v9 wO«:oq τὸν ἄρτον ἀφῆκεν, XA ἐξυθρισμέ- aque panem misit, sed injuria affectum ob jactan- 
μεγαλαυχίά x«t λελυμασμένον τῷ Óoloxoni« liam et pessumdatum glorie appetitione projecit. 
εψεν. Ἔλως yàp dv ὄγκον καὶ φιλαντίας Misericordia enim per fastum et amorem proprium 


. Lvin, 7 ; Matth. xxv, 5. 
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et ostentationem effusa, in injuriam magis quam Α x«l. ἐπιδείξως  mpoxtóptvov, ti; ὕδρι μᾶλλον & 


in refrigerium indigenti cireumsistitur. Etenim non 
despicere fratrem egestate consumptum, et inopia 
pereuntem, debitum quidem et debitum indepreca- 
bile sensatus judicabit, et festinabit exsolvere nec 
fieri ullo modo procrastinator, gloriam autem ve- 
nari et benefici per talem actionem sibi assumere 
titulum, insensatorum esset, et bonum male scien- 
tium prosequi. Ideo ille quidem in multitudine 
dierum, id est in futuro seculo, panem inveniet 
eleemosynee, vice recipiens misericordiam, hic vero 
noninveniet, glorie enim venatione el ostentationis 
mercatura in antecessum destructus est. 

Posses autem per predicta verba et ad alium 
transire sensum : qualem hunc ? Hominum multi- 
tudinem, quam amat Scriptura denominare aquas. 
« Eripe enim me, » ait in Spiritu psallens, « de 
aquis multis, de manu filiorum alienorum *. » 
Igitur sacrarum scientiarum magistereum qui nu- 
tritanimam panem quem a Deo commissum habet, 
debet auditorem multitudini absque mora omni et 
cunctatione dispertiri, et nunquam largitione desti- 
tuere in indigentia ejus constitutos. Et quenam 
merces benigni hujus operis ? Manifeste qui in 
multitudine dierum retribuit. Quoniam vero aqua 
diversas rerum materias siguiflcare potest, non 
esset forle irrationabiliter propositum sermonem 
speculans qui eleemosynam dicit decere facere 
semper, ad perennesaquarum attendendo fontes et 
horum activam vim ad misericordiam imitatione 


transferre, etnonaliquando quidem profundere mi- ϱ 


serationem, aliquando vero contrahere, sed conti- 
nua fluenda et non intercepta egenis aperire. Tota 
enim die miseretur et commodat Dominus, David 
est audire psallentem ; et si miseretur pauperis, 
feneratur Deo, quomodo quis Deum amans et 
ejus ad similitudinem servans nobilitatem, tolera- 
bile ducat non sempersibi parare debitorem Deum, 
sed precidere et orbare seipsum talis ac tanti 
lucri collectione ? Manifestum autem talem semper 
quidem, presertim veroin multitudine dierum in- 
venturum, quam panis communicatio continuam 
retributionem thesaurizavit ipsi. 


B 


Mittit certe panem supersubstantialem et mysti- D 


cum et mysteriorum initiator super faciem regene- 
rationis aquas iis qui mysteriis initiantur et qui 
indigentibus coelesti et animam contirmante cibo 
prebetipsum. Etenim postaque divinatn regenera- 
tionem coelestis et vivificus panis regeneratis pre- 
betur, et qui hunc in sapientia distribuit, et juxta 
dignitatem dispensat, inveniet panem vere qui de 
cclo descendit, vitam mundo dat, semper qui- 
dem vivificans ipsum et confirmans et nutriens, 
presertim vero in tempore vita functorum retribu- 
tionis. Sunt tamen quidam qui et talem sensum 
dicto subjacere putant ; non oportet curis agitari 


5 Psal, cxt, 7. 


παραψυχὴν τῷ düouévwe πεοιΐσταται. Τὸ γὰρ gà 
παριδεῖν τὸν ἀδελφὸν ἑνδείᾳα τηχόµενον, καὶ ἀποοία 
συνδιολλύµενον, χρέος μῖν καὶ xps» τὸ ἀπαραίτη- 
τον ὁ εὐγνώμων ὑγήσιται, xal σπουδάσει καταλαθεῖν 
καὶ uà γενέσθαι μηδαμῶς ὑπερύμερος * ὄοξαν δὲ 
θηοᾶσαι καὶ εὐεογέτον διὰ τῆς τοιαύττς πράξευς 
πεοιθαλέσθαι ἀξίωμα, τῶν ἀγνωμόνων ἂν sin, καὶ 
τὸ καλὸν χακῶς εἰδότων µετέρχεσθαι. Διόπεο ὁ ui» 
ἐν τῷ πλήθει τῶν ἐμερῶ», τουτέστιν iv τῷ μέλλοντι 
αἰῶνι, τὸν ἆρτον εὑρήσει τῆς ἐλεημοσύναης, αντιλαμθάνων 
τὸν ἔλεον * ὁ δὲ οὐχ εὑρήσει * δοξοκοπία γὰρ καὶ τῷ 
τῆς ἐπιδείξεως ἐμπορίαᾳ προκατηνάλωται. 

Δύναιο δ) ἂν διὰ τῶν προειρηµένων ῥημάτων x«l 
πρὸς ἑτέραν μετελθεῖν διᾶνοιαν. Ποίαν ταύτεν: Τὸ 
τῶν ἀνθρώπων πλῆθος, φίλον τῇ Γραφῦ xarovou&- 
ζεν Όὕδατα" « Ῥῦσαι γάρ µε, » φησὶν ὁ ὢ τῷ 
Πνεύπατι ψάλλων, «εξ ὑδάτων πολλῶν, ἐκ χειρὸς 
νὶῶν ἀλλοτρίων. » 'O τοίνυν τῶν ἱερῶν μαθομµάτων 
διδάσκαλος τὸν τρέφοντα τὴν ψυχὴν ἄρτον ὃν θεόβε 


χατεπιστεύθη, τοῦτον ὀφείλει τῷ τῶν ἀκροατῶν 
πλήθει χωοσὶς ἀναθολῆς πάσης καὶ ὑπερθίσιως 


διανέµειν, καὶ µηδίποτιε τῆς χορηγίας ἀποστιρεῖν 
τοὺς ἐν Χχριείκ ταύτης κχαθισταµένους. Καὶ τίς 6 
μισθὸς τῆς φιλανθρώπου ταύτης ἐργασίας ; 3j diio 
ὁ ἐν τῷ πλήθει τῶν ἡμερῶν ἀνταποδιδόμενος, Ext 
dt τὸ ὕδωρ διαφόρους πραγμάτων ὑποβίσιις αἰ- 
νιγµατίδειν δύναται, cim ἂν οὺκ ἀλόγως τὸν mpoxti- 
µενον λόγον θεωρῶν ὁ τὴν ἐλεραοσύνην bye) 
ποοσήκειν ἑργάσνεσθαι διὰ παντὸς ποὸς τὰς ἀπνάους 
τῶν ὑδάτων ἐνατινίζων πηγὰς, καὶ Th» ἐκείνων 
ἐνέργειαν ἐπὶ τὸν ἔλεον τῇ µιµέσει μεταφέρει ' χαὶ — 
μὴ mort μὲν προχέειν τὸν É)tov, ποτὲ ὃς ἀναστέλεα, 
ἀλλὰ διηνεκῆ τὰ ῥεῖθρα καὶ ἀδιάδοχα τοῖς χοζνονσυ 
ἀναθλύξειν. Ὅλην γὰρ τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δανεί- ᾿ 
δει ὁ Κύοιος, τοῦ Δανὶδ ἔστιω ἄκοῦειν ψάλλοντες ^ 
xai εἰ ὁ ἐλεῶν πτωχὀν, ὅανειζει Or, πὼς ἂν Τις. 
φιλόθιος ὢν xai τοῦ xat εἰχόνα Gee» τὸ εὐγοῖς 
ἀνεκτὸν ἡγήσαιτο μὴ διὰ παντὸς ἑαυτῷ παρασκινά» . 
δει χρεώστην τὸν O5, ἀλλὰ πιριχόπτευ xe! 
ἀποστερεῖν ἑαυτὸν τοῦ τηλικούτον καὶ  TOOOUTW 
κέρδους τὴν συνεισφορᾶν ; Δῆλον δὲ ὡς ὁ τοιοῦτος ddl 
piv, μάλιστα δὲ ἓν πλήθει τῶν ἡμερῶν εὐρᾶσει, tr. 
ἡ τοῦ ἄρτον µιετάδοσις διηνικῦ µισθαποδοσίαν ἀπιθν». 
σαύρισιν αὐτῷ. 

᾿Αποστέλλει μέντοι *& τὸν ἄρτον τὸν ἐπιούσεν 
καὶ μυστικὸν χαὶ ἡ µνσταγωγος ἐπὶ πρόσωπον τοῦ 
τῆς παλιγγενεσίας ὕδατος τοῖς µνσταγωγουµδως.: 
καὶ δεοµένοις οὐρανίου x«i jux*v στηρικούσης tff" 
φῆς παρέχων αὐτόν. Καὶ γὰρ μετὰ τὴν τοῦ ὕδατο 
θιίαν ἀναγέννησιν ὃ οὐθάνιος xal ζωοποιὸς dte 
τοῖς ἀναγεννηθεῖσι προσφέρεται * xal ὅ yt τού 
i» σοφία διανέµων καὶ xar' ἀξίαν οἰκονομῶ», m. 
τὸν ἄρτον ὡς ἀ) ηθῶς τὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χα-αθιόν» 
χότα, xci ζωὴν τῷ κόσμω διδόντα, ἀεὶ μὲν (were 
οὔντα αὐτὸν xal στηρίξοντα καὶ τρέφοντα, μάλιστα 
δὲ ἐν καιρῷ τῆς τῶν βεθιωµένων ἀνταποδόσεως, 
Εἰσὶ µέντοι 9& τιὲς ol καὶ τοιαύτην ἔννοιω d 


ri 
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τοθέλλειν νομίζουσιν οὗ δεῖ πολυπραγμονεῖν Α nutritum aut misericordiam expertum. Et his evi- 


ιόμενον 3j ἑλεούωενον * χαὶ τούτοις ὃς ὁᾖλον 
ὕδωρ τὸ τῶν ἀνθοώπων σύστημα σημαύειν 
θάνεται. OÀ. δεῖ οὖν, φατὶ, τὸν τῆς ἐλεημο- 
εόμενον λογοθετεῖν πρότερον», ἀξιός ἐστι τοῦ 
εἰ T$ εὐεογεσίας QD οὗ ’ ἀλλὰ τὸν φιλανθρω- 
τυχεῖν, χωρὶς λογισαῶν 
των παρέχει. Ὥσπεο γὰρ ὁ κατὰ πελάγους 
ὃν ἄοτον ἐπ ἀδήλῳ uiv ἔδαλε, καὶ οὐκ οἵδεν 
ῥευμα τοῦτον ὑποσύρει, τω δὲ πάντων ἔχοντι 
gt» χαθαρῶς ὁρᾶται x«i τῇ αὐτοῦ περιέχε- 
τοχοατορικῷ χαταλήψει " τὸν αὐτὸν τρόπον 
ὃν ἔλεον o9 διακρινοµένη γνώμη xai ἀμφι- 
j τοῖς ἐπιζητοῦσι παρεχόὀµενος, νῦν μὲν OUX 
χει τίς ἐσιιν 0 λαθὼν, ἐν δὲ τῷ πλήθει τῶν 
τουτέστιν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ἐπιγνώσε- 
t τὸν ἆρτον ἐκεῖνον ἐπὶ τῆς χειρὸς εὑρίσκων 
πὀτον ἐπιδειχνύντος xai λέγοντος * « Επείνα- 
ἐδώκατέ uot φαγεῖν, » diio» ὅτι πάσης εὖ- 
; καὶ ἀγαλλιάσεως πλησθήσεται ^ οὗ µόνον 


202770 ταύτην 


dens aqua hominum systemasignificari assumitur. 
Non oportet igitur, aiunt, eleemosyna indigentem 
trutinare prius, dignus ne est miseratione et bene- 
ficioan non, sed benignum esse dignumducentem, 
beneficentiam absquerationibus pugnantibusexhi- 
bere. Ut enim qui in maria mittit panem in incer- 
tum quidem jacit, et nescit quo fluxus illum trahat, 
ab omaium vero habente scientiam pure videtur 
et ejus continetur omnipotenti comprehensione ; 
eodem modo et qui miserationem non discernente 
animo et ambiguo quarentibus prebet, nunc qui- 
dem non agnoscit quis sit qui accepit, ia multitu- 
dine vero dierum, idest in futuro sieculo, agnoscet. 
El panem illum in manu inveniens Domini osten- 


B dentis et dicentis : « Esurivi et dedistis mihi man- 


ducare *, » evidens omni gaudio et exsultatione 
repletum iri, cum non solum quem misit panem 
super faciem aque repererit, sed et multo factum 
pretiosiorem ipsi et utiliorem. 


τειλεν ἆοτον ἐπὶ προσώπου τοῦ ὕδατος ἀνευρὼν, ἀλλὰ καὶ πολλῷ γεγονότα τιμιώτερόν τε αὐτῷ 


τελέστερον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XT". 


. e η e. ῃ ^ 5, * 3, - 
Ü* « Ὁ ὀρύσσων βόθρον, εἰς αὐτὸν ἐμπε 
σεῖται. » 


Edita a Maio, l. c. p. 


, ἐνταῦθα τὴν χατὰ τοῦ 

Ώοβυνον ὄλεθρον ὀνομάσει, χατά yt τὸ γε- 
»  « Αάκκον ὥρυζεν καὶ ἀνέσκαψεν αὐτῷ 
σεῖται εἰς Άοθρον Ov εἰργάσατο * » xai * « Ἐν 
(tq τῶν χειρῶν αὐτοῦ συνελήφθη ὃ ἅμαρτω- 
) τοίνυν τὸν τοιοῦτον βόθρον xai τὴν ἀπώλειαν 


πλησίον με) έτην 


ιοούσσων, αὐτὸς πρῶτος ἐμπίπτει ἐν αὐτῷ' 
ὦ ταῦτα διαμηχανᾶσθαι πρὸ τῆς τοῦ πλησίον 
ς, τὸν έἑαυτοῦ διόλλνσι ψυχήν * ἂν pui» γὰρ 
ατι Tí» βλάδην ὑποτείνη τοῦ ὀμογίνους, 

ἐχεῖνον μὲν ὠγέλησε μᾶλλον d$ διώλεσεν, 
"s τῆς ψυχικῆς τῷ βόθρῳ συνώθησιν' ὁ δὲ 
πλησίον jug Zo μηχανησάµενος τὴν ἀπώλειαν, 
, τε (Gv, dy τε μὴ εἶλε τὸν ἐπτρεαδόμε- 
Ἐν ἕλαττον τὴν ἰαυτοῦ προαπὠλεσιν. Ἡ Ὑγὰρ 
»ς χοίσις ποὸς τὴν σπουδἠν xai τὴν γνώμην 
7σα τὰ ἀδίκημα, εἰ xai πολλάκις τὸν βλάπτειν 
ον 6 ἐπιθουλενόμινος ὁιαπέφευγε, τὸν τι- 
οὐδε» ἕλαττον εἰσπράττεται. Παραινεῖ τοίνυν 
των ὁ ᾿ἘΕκκλησιαστὴς, ἀφίστασθαι πάσης 
δητοῦντα βλάθης καὶ 


΄ 


(ag τὸν ἀπείρατον 
$ συντηρηθῆναι. Καὶ μὴν ὁ διαμηχανώμενος 
» πλησίον οὐ διαφεύξεται τὴν ἐκ τοῦ νόμου 
ἀλλ ἂν τε ὀφθαλμὸν ἐκκόψας sin, τὸν 
ἱξορυχθήσεται * ἄν τε ὀδόντα ἐξελὼν, προσ- 
τὸν ἴδιον' καὶ οὐκ ἔστιν αδίκημα τὸν πλη- 
εαυόµενον ὃ μῆ τὸν ἀδικήσαντα τῷ τιμωρία 
ωσιν * ὥστε ὁ τὸν βόθρον ἑτέρῳ διορύσσων, 
ν ἀπολέσαι ζητῶν, οὐ διαφεύξεται τὸ μὴ 
ς τὸν βόθρον διορύττων ἐβαθύνατο. 


. XXv, 44. 9 Psal. vu, 16. 


QUAESTIO LXIII [αἰ. LXIIJ. 


Quid significat : « Qui fodit foveam. incidel in 
eam. » 


15-16. In Eccle. x, 8. 


Foveam hic contra proximum meditationem et 
foveam perditionem nominat, juxta quod scriptum 
est : « Lacum aperuit eteffodit ipsi, et incidet in fo- 
veam quam fecit 19,» et : « In operibus manuum 
suarum comprehensus est peccator 44, » Igitur ta- 
lem foveam et perditionem alteri effodiens, ipse 
prior ineidit in eam ; dum enim h&c machinatur 
ante proximi injuriam, suam ipsius perditanimam. 
Si enim corpori damnum struat congeneris, sceepe 
illum quidem juvit magis quam perdidit, seipsum 
autem in spiritualis ruine barathrum impulit. Qui 
autem proximi anime machinatus est perditionem, 
hie si vel cepit, vel non cepit impetitum, nihilo- 
minus suam ipsius prior perdidit. Etenim incor- 
ruptum judiciumsecundum studium et sententiam 
estimans iniquitatem, etsi sepe nocere agressum 
insidiis petitus evasit, vindictam nihilo minus in- 
fert. Hortatur itaque per hac Ecclesiastes, absistere 
ab omni malefacto inexpertum quaerentem damni 
et afflictionis se servare. Etenim machinans malum 
contra proximum non effugiet eam qui ex lege 
vindictam, sed si oculum exciderit, proprius effo- 
dietur. Si dentem fuerit extorquens, perdet pro- 
prium ; et non est iniquitas proximum leedens que 
noniniqueagentem vindiete tradat ; ita ut foveam 
alteri fodiens, id estperdere quaerens, non evasurus 
sit quin incidat in vindictae foveam quam sibi ipsi 
contra proximum foveam fodiens effodit. 
ἐμπεσεῖν εὶς τὸν τιμωρίας ᾖβόθρον ὃν ἑαυτῷ κατὰ 


14 Psal. ix, 17. 
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QUAESTIO LXIV [αἰ. LXIII]. 


Quomodo intelligendum qucd scriptum est ab Eccle- 
siaste : « Scindens ligna periclitatur $n illis, si 
ezciderd ferrum ; et ipse figuram turbavit et vir- 
tutes roborabit et. superabundanita cordati sa- 
pientia. » 


PHOTIÍ ΡΑΤΒΙΑΒΟΗΑΕ CP. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ EA'. 


Πῶς vontío» 6  *fyoxz:ut 76  'Exxh 
« Σχίζων ξύλα κινδυνεύει ἐν αὐτοῖς 


πίσῳ τὸ σιδήριον * x«i αὐτὸς πρὀσω 
ραξι καὶ δυνάμεις δυναµώστι — xo 
τοῦ ἀνδρείον σοφία. » 


Edita & Maio. 1. c., p. 76-71. In Eccle. x, 9, 10. 


Ecclesiastes presens liber ut Cantica canticorum 
precipuum habentscopumintelligibilium eteorum 
que super sensum sunt contemplationem, et Pro- 
verbia hominum mores ordinare, ita et iste de na- 
turalibus addit disserere, propositum sibi statuens 
auditores ad nature manuducere cornprehensio- 
nem. Nullum quidem trium operum ab aliorum 


philosophia penitus alienum est, sed est invenire B 


etin moralibus pro minori quidem parte tamen et 
naturalium et diviniorum contemplationum tradi. 
tionem. Itidem et in philosophia de divinioribus 
morum informationem invenire est inspersam et 
etiam nature intelligentiam ; sed et in quo nature 
est speculari connexionem et harmoniam, non 
pauca deprehendere est eorum quse per exhorta- 
tionem anagogiam morum dirigunt. Ideo el nunc 
proclamans naturalium Ecclesiastes per exemplum 
in hortationem per quam est progredi presentem 
vitam peste liberam et ad rectum cursum conser- 
vari auditorem immittit, etait : « Qui scinditligna » 
et vitam talium sibi facit artem, si exciderit ferrum 
quo scinduntur ligna, aut non post primam scis- 
sionem magis separat ab invicem, et in circum- 
scriptionem struitpropriam, « periclitatur in illis, » 
inde videlicel destitutus utilitate ; et conturbabit 
vultum, prosplendenti in hilaritate, maestum acci- 
piens ; et virtutesroborabit que fascinabantillum, 
ejusimpotentiam et inopiam, vim propriaminhibi- 
tam, nihil ea que in virilitate ejus juvante, sed in 
vanum eLinutile propter elapsum ferrum dissoluta. 
Utigiturscindentemligna, siexciderit ferrum, tante 
sequuntur calamitatésetcomprehendunt eui qui ex 
ligni divisione et artiflcio in sufficientia potest vi- 
vere :sic et qui sermone utitur doctrinali tanquam 
quodam ferro etinstrumento divisorio per quod divi- 
narum Scripturarum ex obscuritate contextum et 
connexionem ad invicem et apte et ut Spiritus vult 
gratiaexplicatet per partessubdividit per animabus 


utilem interpretationem sibi ipsi spiritualem vitam D 


conservat, auditoresad hanc ducens et hortans. 


'O ᾿Εκκλησιαστὶς τὸ πἀρὸν βιθλίον « 
΄ΑἈσματα τῶν ἀσμάτων προηγούμενον ἴἔχι 
τὴν τῶν νοηγτῶν καὶ Urto τὸν αἴσθησιν 

. . 9 - ' 9 ο 
x«i αἱ Παροιµίαι τὰ τῶν «υθοώπων 20r 
οὕτω χαὶ οὗτος περὶ τῶν φυσικών ἐπιῤσλ)« 
ὐπόθισιν 
ποὺς τὸν τῆς φύσεως Ίειρχγωγεῖν χα-αν. 


θήνιν, ποοστηζάµενος τοὺς 

ui» οὐδεμία τῶν τοιῶν ποαγµατειῖν τῆς τ 
φιλοσοφίας διόλον ἀπήλλαχται', ολλ ἔσ 
xX» τοῖς ἀθικοῖς im ἕλλαττον ui ὅκως vci 
καὶ θειοτέρων 
δὲ x) τῇ περὶ τῶν Οειρτέοων φιλοτοφίᾳ 


son uev Ta60601J . 


διαχόσωησιν εὐοσῖν ἕναστι χκατετπαρ ένην͵ 


καὶ φύσεως κκατανόησιν ἀλλά πε δὲ κα 
φύσεως ἐστὶν ὄνκθεωοεῖν τὶν ακολουθία» 


ἑαομόνιον ; οὐκ ὀλίγα λαθεῖν ἔστι τῶν 
παραινέσεως τὸν ἀναγωγίαν τοῦ ἤθους ἆνου 
Διὸ καὶ νῦν απαγγέλων τῶν οντικῶν ( 
σικστὴς διὰ τοῦ παοαδείγµατος sl; τῶν T. 
δι ἧς ἐστι ποοεύεσθαι τὸν παρόντα Di 
ἐλεύθερον καὶ ποὺς εὔονιαν οσυνττοτῖ- 
ἀκοοατὴν παραπέαπει, xal yrciv * «Ὁ σγίζι 
x«t βίον τὴν τούτων ποιούµενος τέχνχν, ἐὰν. 
σιδήριον ὦτωι σχίζεται τὰ Εὔλα, 1 δ) 02 μετὸ 
την σχίσιν ἐπὶ πλέον διΐσταται ἀπ αλλήλν 
πτριγοαφὴν ἀπαρτίνετχκι ἰδίκν, « χινδυνεύ 
τοῖς, » τῆς ἐχεῖθιν ὁ πλονότι αφαιρο- ενος ' 
καὶ συνταράξει τὸ πρὀόσωπον, (Tl τοῦ 9: 
νου ἐν ἱλαρότητι, σκυθοωπὸν ὀναδεδειαι 
δυνάμεις δυναμώσει ὅσαι διεθήσκαινον αἱ 
αὐτοῦ ἀσθένειαν καὶ ἀποοίαν, ἰσχὺν ἰδίαν 
λομένην, οὔδεν τῆς P» τῇ ἀνδρεία αὐτοῦ : 
νούσης, ἀλλ' εἰς τὸ πιοιττὸν καὶ ἄχοςστοὶ 
ἔκπτωσιν τοῦ σιδἑῥροον διαλνοµένης. "Qa: 
τοῦ σχέξζοντος τὰ ξύλα, ἐὰν ἐχκπέσῃ τὸ 
τοζαῦται παρακο)ονθοῦσι συμφοοαὶ καὶ x: 
νουσι τὴν ἐκ τῆς τοῦ ξύλου διαιρέσεως χα 
γίας ἐν αὐταοχεία δυνάµενο» βιοῦν * οὕτω 
λόγῳ χοώμµενος τῷ διδασκαλικῷ καθάπερ τι 
καὶ ὀογάνῳ διαιοςτιχῷ δι oj Ti» θεία 


διὰ τῆς ἀσαφιίας σύμφυσίν τι καὶ συναίρεσιν καταλλήλως τε καὶ ποοσφνῶς καὶ ὡς 1) τοῦ Πνεύμκτος 892): 
ἀναπτύσσει τε xal ἀνὰ µέρος συνδιαιρεῖ διὰ τῆς ψυχωφελοῦς ἑραηνείας ἑκυτῷ τὴν πνευματικὴν ζωὺν συν: 


ἀοιοοατὰς ἐπὶ ταύτην ὁδηγῶν τε καὶ παρακαλῶν. 

Si vero doctrine accuratione etad pietatem sin- 
ceritate et acumine latente ipsum discretionem 
scriptorum et explicationem protulerit, neque or- 
thodoxis theorematibus sensum interpretetur, sed 
ad heeresin quamdam et opinionis vilitatem salvifi- 
cum verbum decideresinat, is vere et vultum quem 
a principio induebat orthodoxi magisterii confun- 
dit et turbat, et auditorum animas pro salute 
damno implet : et virtutes quidem roboravit, que 


'Ex) "à τὸ τῆς διδασκαλίας ἀκοιθες καὶ 
εὐσέθειαν εἰλιχοινῖς καὶ ἠχονημένον λαθὸν : 
διαίρεσιν τῶν γεραµωένων καὶ σαφένειαν 
xn, μηδ᾽ ὀρθοδόξοις θεωρήμασι τὴν διάνοια 
νεύη, ἀλλὰ ποὸς αἰοετί τωα καὶ δόξης - 
τὸν σωτήριον Ἰόψον διαπεσεῖν ἑάστ, οὗτος | 
καὶ τὸ πρόσωπον ómio ἐξ ἀοχῆς πτριέβετο 
δοζούσης διδασκαλίας συγχεῖ καὶ ταοἁσσει 
τῶν ἀκροατῶν γνχὰς ἀντὶ σωτηρίας βλὰ 
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X * καὶ δυνάμεις μῖν (dvvdpost, ai δια- Α invidenteseirecte ambulantiprius querebant insi- 


µεναι αὐτὸν εὐοδούμενον πρότερον ἐξήτουν ἐπι- 
σαι καὶ ἀντιπράττειν ἐριλονείχουν * ἑαυτὸν δε 
καὶ καταθιθλημένον ἔδειξε, καὶ τὸν ἔμπροσ- 
ὑμανομένον αὐτοῦ σοφίαν εἰς τὸ περιττὸν καὶ 
» κχατεντνεμένον διῤλεγξεν. Ὁ μέντοι τὸν 
ωδοεῖος, xat τοὺς ἐπηομένους τῶν αἰοετιχὼν 
oU; πολιορκεῖν αὐτοῦ τὴν ὁρθὴν δόξαν διωθού- 
xxi τῷ τμχκτικῶ τοῦ Πνεύματος λόγω, ἐχεί- 
r^ τοὺς παρεαθαλλομένους λοξοὺς x«i τὰς Gu- 
'$ τῶν σοφισµάτων ἐκτέμνων, τῶν Ó' ἀληθωὺν 
x«i O10» τιμῶσαν xoi ἀριτῆς ἀντεχομίνην 
θαέρων τε τῶν int σχκιαζόντων xai ἀποδιαιρού- 
sí τι τούτοις ἔδωθεν καὶ παρὰ τῶν ἐχθρῶν 
ἔθεται »όθον, τοῦτον οὐδέποτε τὸ σιδήριο», 


diari et contra eum agere nitebantur ; seipsum au- 
lem infirmum et dejectum ostendit, et antea admi- 
rationi habitam suam sapientiam in supervacuum 
et vanum delatam coarguit. Qui tamen mente virilis 
et elatas hereticorum rationes ad debellandam 
ipsius rectam fidem repellens, et incisivo Spiritus 
verbo, illorum quidem immissiones obliquas et 
perversa sophismata exscindens, veram fidem et 
Deum honorantem et virtuti adherentem mundat 
et ab obumbrantibus et separat, siquid his ab ex. 
trinseco et ab inimicis affricatur illegilimum, huic 
nunquam ferrum ne latenter quidem exciderit, 
neque ex proditioneullus pessumdantem convincet ; 
sed et a principio vultum immutabilem et turba- 


ιαθὸν Φδιαπέση οὐδὲ ix προδοσίας οὐδεὶς ἀπο- p lione omni mundatum conservabit; eteas que in 


x διελέγξει ' ἀλλὰ καὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς πρόσωπον 
(ero? xai ταραχῆς ἁπάσης ανακεκαθαρένον 
ἔσει ^ xxi τὰς ἐν αὐτῷ φυσικὰς δυνάμεις T 
Ίκῷ τῶν ἀπὸ τῆς χάριτος δυναμώσει, δείξας ὡς 
; ὅσον περισσεύει τοῦ ἀνδριίου ἡ σοφία τῆς 
neu ῥαθυμίας xai ῥαδίου τοῖς ἔργοις ἁλῶναι 
ἔχοντος τὴν ἀναλγησίαν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZE'. 

τίνα πκοπὺν ἀποθλέπει τὸ ^ « Γενιά πο- 
ται καὶ γινιὰ ἔρχεται, ἡ δι γῦ εἰς τὸν 
« ἴστοχιεν. 0 


Edita a Maio, l. c. p. 


s» τῶν ἀνθρώπων ὁ Σολομὼν τὰ σπουδάσµατα 
Ug διηνεκεῖς πόνους οὓς περὶ τὴν τοῦ βίον 
σιν καταθάλλονται, διαθαβρεῖν εἰς αµαταιό- 
x«i µηδεν πλίον εὑρίσκειν αχέρδος τὸν µο- 
« χαὶ χοπιῶντα τοῦ πρὸς μηδὲν τούτων ταῖς 
εις ἀποθλέποντος, αλλ ὁμοίως μὲν τοῖς σω- 
tg πάθεσιν ὑποκείμενον, ἐν ἴσῳ δὲ πρὸς ἀλ- 
' «αἱ φθορὰν ἔχοντα τὸ σῶμα διακείµενον, 
uero» di τέλος ὀδεύοντα χαὶ καταδυόµενον. 
εἰπὼν xai ἐπιδιιξάμενος διὰ τοῦ εἰπεῖν * « Τές 
[ία τῷ ἀνθοώπῳ ἐν παντὶ µόχθω αὐτοῦ à µο- 
εὖ τὸν ὤλιον εἴη ; » (καὶ γὰρ τὸ, τές, ἐνταῦθα 
99, οὐδεμία, λαμθάνεται * oiov οὐδεμία περισ- 
ὠφέλχια τῷ ἀνθρώπω περιγίνεται ὢ παντὶ 
αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον, ἢ εἰ πρὸς µηδὲν τούτων 
ϐ6ε-ο τε xai χατετείνετο * οὐ μὴν οὖδὲ πρὸς 
Ἕλλαγμένον τοιαύτης µαταιότητος ἀμεινόν τι 
u»og δείχννται") ἀφεστᾶναι διὰ τοῦτο τῆς 
αὔὖτα σκουδῆς χαὶ µαταιότητος εἰσάγει παρ- 
. Ὑπὸ τὸν Quo» δὲ xo)» εἴωθεν ὅσα μᾶλλον 
ις ἔστιν ὑπηρετήματα χαὶ φθορᾶς * ἅτε δὺ τῇ 

συνδιαφἑοεσθαι φθορᾷ τοῦ δημιουργιχοῦ 
τάξαντος θέρος καὶ χειμῶνα, καὶ τὰ μιταξὺ 
ἔαρ τε καὶ µετόπωρο. "Ert οὖν μέγα 
δυνεισάγτι ὁ τοῦ ἡλίου πρὸς τὰς τῶν ὡρῶν 
; δρόμος, αἱ δε ταῖς σωματιχαῖς καὶ ἀνθρω- 
ἐπὶ τὸ χεῖρον $ τὸ χρεῖττον ἀλλοιώσεσι xai 
wig πολλὰς ἀφορμὰς συνιισάγουσιν, εἰχότως 


se sunt naturales vires additione earum que a 
gratia sunt roborabit, ostendens revera quantum 
superet viri cordati sapientia timidiignaviam et fa- 
cilis operibus capi multam habentis iusensibilita- 
tem. 


QU/ESTIO LXV [αἰ. LXIV]. 


Ad quem finem spectat illud : « Generatio praeterit 
el generatio advenit, terra autem in 2ternum 
stat. » 


18-80. In Eccle. 1. 4. 


Cum dixisset hominum Salomo studia et conti- 
nuos labores quos ad vite fruitionem impendunt, 


C cedere in vanitatem, et nullum majus invenire lu- 


erum operose agentem et laborantem eo qui ad 
nullum horum curis respicit, sed similiter corpo- 
ralibus affectibus subjectum,eque autem adimmu- 
tationem et corruptionem habentem corpus dispo- 
situm, et ad eumdem finem pergentem et occiden- 
tem ; heec cum dixisset et ostendisset per heec ver- 
ba : « Quid superest homini in omni labore quo 
laborat sub sole ? » (Etenim, quid, illic pro niAil, 
sumitur ; quale est : nulla abundantior utilitas ho- 
mini prodit in omni labore suo sub sole, quam si 
ad nihil horum atterebatur et tendebat. Etenim 
non libero a tali vanitate melius in aliquo disposi- 
tusostenditur), absistere igitur astudio circa hacet 
vanitate inducit exhortetionem. Sub sole autem 


D appellaresolet quecunque magis generationissunt 


ministeria et corruptionis ; utpote illius discrimi- 
naricorruptione Creatoris verbo ordinante estatem 
et hiemem, et qua inter heec sunt ver et autumnum. 
Quia igiturinagnam partem conducit solis ad hora- 
rum generationes cursus, he autem corporalibus 
et humanis in pejus aut melius inutalionibus et 
translationibus multas occasiones inducunt, bene 
circa hec studium et curam denominat laborem et 
molestiam sub sole, in vanum studiosos eorum 
testificansatteri. 


| τὰ τοιαῦτα arovdi» καὶ φροντίδα χατονοµάζει κόπον καὶ µόχθον ὑπὸ τὸν Qv, tic µάνην τοὺς σπουδασ- 


ὤν µαρτνρόµενος κατατρίθεσθαι. 
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nuncdicit non solum unumquemqueeorum nullum 
commodum percipere ex continuis distensionibus 
et laboribus, utpote per generationem et interitum 
fluentibus, studium incessabileet curam exciperet, 
sed et super generationem totam simile inane stu- 
dium nihil minus videre esse supervenientem. Ge- 
nerationum enim una quidem optimo adheret et 
alia quidem ad vilia quoque inclinat ; illa sub sole 
laborantibusabiens tristem invenit et miserir ple- 
num recessum, et veniens ad nihil utile viam per- 
ficit. Sed e contrario molestice et labores hanc pre- 
mentes, pro eo utprebeantutilitatem, irrident eam 
de vanitate ; hec vero ea qu& in generatione et in 
corruptione, id est sub sole sunt, prudenti sensu 
abjiciens, et rationem eorum quecunque nature 
vinculum indeprecabiliter non exigebat, nullam 
habens, sed que supra solem, id est quacunque 
meliora sunt..... iis quee in generatione et interitu, 
exquirens et philosophans, animse puritatem, mi- 
sericordiam proximi hilarem facientem et mitigan- 
tem eas qua sunt a paupertate plagas; si vero et 
omnino a vulneribus liberantia et quod totius dis- 
positionis felicissimum et Deo simillimum est, pru- 
dentie amoreimtemperantiam exterminantia et cho- 
ro aliarum virtutum consonantia. Hanc igitur ge- 
nerationem et complentium eam catalogum, tan- 
quam que nihil eorum que sub sole sunt prose- 
cutam, neque cum iis que in generatione et interitu 
simul abreptam et absumptam, manifestum multo 
magis aliis ad meliora respexisse, manentem et 
erroris expertem conversationem amplexatam pro 
errante et diffluente ad vanitatem : hrec enigma- 
tico et conciso sermone perstringens, inducit. 
«Terraautem in eternum stat; » eternum quidem 
vocans tempus in quo so] et luna et siderum cho- 
rus et ipsum coeleste polum in opposito cursu bene 
ordinatum et concordantem impetum ad dierum et 
nostium et temporum discretionem et renovatio- 
nem in gyro agunt ; terram autem iterum assu- 
mens pro redargutione studii eorum qui terunt 
suas cogitationes et. deprimunt propositum circa 
vana, pro eo ut deberent libenter insistere salvi- 
ficis et anime allaborare lucris : tantum non, quid 
enim, o homo, dicens, ex tanta importunitate et 
studio lucratus es ? Nonne similiter aliorum qui 
nullam talem turbationem sustinuerunt, neque tali- 
bus fluctuum procellis jactati sunt ? Nonne quem- 
admodum illis et veniens venis et abis abiens ? 
teipsum vero omnino misere privabis felicitate ? 
quibus ea que super solem sunt querentes et phi- 
losophantes fruuntur. Et quod miserrimum est 
quoad multorum laborum et molestiarum discri- 
men, heu intolerabile et absque solatio damnum | 
in pejus invenisti te et tua detrahentem, ad nullam 
autem meliorum rerum sustollentem. Vide enim 
neque ad inanimum istud et immotum et commu- 
niteromnibus subjectum terre fundamentum, ne- 
que ad istud per multum illud inane studium, 
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Sed hrec de singulis hominibus cum premisisset, A 


᾽Αλλὰ γὰρ ταῦτα περὶ τῶν καθέχαστα π 
θὼν ἀνθρώπων, νῦν φησιν ὡς oj uóvov ἔχα 
τῶν οὖδεν κέρδος προσλαμβάνει διὰ τῶν 
περισπασμῶν x«l τῶν πόνων, οἷον τῶν διὰ 
x«i φθοοᾶς ῥεόντων, τὴν σπουδἠν ἄπανστον 
µέλειαν ἀναδέχονται, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ γενεᾶς : 
ὁμοίαν χενοσπουδίαν οὐδὲν ἔλαττον ood» ἕ 
θαίνουσαν. Τῶν γὰρ γενεῶν X τε τοῦ χοεέτ' 
τεχοµένη καὶ dà xai y πρὸς τὸ φαῦλον &ro 
μὲν ὑπὸ τὸν ἦλιον µοχθήσασι ἀπεοχοιαένη 
πὸν εὐοίσχει x«i ἀθλιότητος πλέρη τὴν Gym 
καὶ ἑρχομένη πρὸς οὐδὶν τῶν χοπσίµων 
ανύει" ἀλλὰ τοΏναντίον µόχθοι xci χόποι 
συνβλίθοντες, ἀντὶ τοῦ παρέχειν ὀφελος, &à 
αὐτὴν τῆς µαταιότητος " b δὲ τὰ d» γενέσει 


B 5€, Τοντέστιν τά ὑπὸ τὸν Ώλιον, σώφοονι λογι 


ωσαμένο, καὶ λόγον αὐτῶν ὅσα ui ὁ τῆς φύ 
Guóg ἁαπαραιτήτως ἀπήτει, µηδένα θεαένη ' 
ὑπὶο τὸν ἤλιον, τουτέττι ὅσα χοείττω Tt 
ἐν γενέσει καὶ φθοοᾷ ζδητήσασαά τε x«i φιλοσι 
ψυχῆς Χαβαοότητα, ἔλιον τοῦ πλησίον ίλαρι 
καὶ διαποαύνοντα τὰς ἀπὸ τῆς πενίας nnt 
χαὶ παντε)λὼς τῶν τραυμάτων ἀπαλλάττοντα 
ὅλης διαθέσεως μακαριώτατόν τε καὶ θεοειι 
σωφροσύνης ἔρωτι τῶν ἀχολασίαν ὑπεοορίτι 
τῷ χορῷ τῶν ἄλλων ἀρετῶν συγχοσεύουσι 
τοίνυν T) “ενεὰ χαὶ τῶν ὑπὸ τὸν Tto» σπου 
λογος, ὡς μηωδὲν τῶν ὑπὸ τὸν ὕλιον σπον 
μηδὲ τοῖς ἐν Ὑενέσει καὶ φβορᾷ συμπεριῖ 
xal συγχαταδύσασα, δῆλον ὅτι πολὺ τῶν ἆλ 
τὸ χρεῖττον ἀπέθλεψε, civ µένουσαν xai 
πολιτείαν ἀπαλ)αξαμένη τῆς πλανωμένης καὶ d 
σης πρὸς µαταιότητα * ταῦτα τῷ αἴνιγματί. 
συντετμηµένω λόγω διεξιὼν, ἐπιφέοει. 

« H δὲ à εἰς τὸν αἰῶνα ἔστοχεν ' » αἱ 
καλῶν τὸν χοὀνον Ev ὦπιο ἥλιος x«i Ὦ Gt) 
τῶν ἄστρων χοοτία καὶ αὐτὸς ὁ ουράνιος 
ἀντιθέτῳ πορεία τὸν εὐτακτόν τε xai ἔναομι 
ρὰν ποὸς Ἠμεοῶν χαὶ νυχτῶν x«t χαιοῶν : 
τε χαὶ ἀποχατάστασιν ἀνελίσσουσι * τὴν vyi 
Ἆιν παρκλαθὼν ἐπ᾿ ἑλέχω τῆς σπουδής τ 
τοιψάντων αὐτῶν τοὺς λογιτμοὺς xai χατα 
των τὴν προαίοεσιν περὶ τὰ μάταια, «v0 
λον ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς σωτποιώδεσι καὶ 
ψυχικὰ φιλοπονεῖσθαι χέρὃς. Movovovyi, Τί 


D θοωπε, λέγων, ἀπὸ τῆς τοσαύτης οχλή σεως X 


δῆς ἐχέρδησας ; οὐχ ὁμοίως utv τῶν ἄλλων « 
τοιοῦτον τάοαχον ὑπέστησαν, µηδε τοιαύτα 
µίαις ἐχειμάσθησαν; ουχὶ παραπλησίως το 
ἑρχόμενος ἔσχη, x«i ἀπίρχη ἀαπεοχόμενος ; a 
πάντως αθλίως ἀποστὲρεῖς τῆς μµακαριὀτοτο 
ὑπὲρ τὸν Ώλιον οἱ ᾧχτοῦντες xal φιλοσοφέσα 
λαύουσι ' xai τὸ 7t χαλιπώτατον τὴν ἀπὸ 

λῶν πόνων x«i χόπων διαφορὰν, φεῦ ci; 

καὶ ἀπαοσκλήτον ζημίας, ἐπὶ τὸ χεῖρον εὖ 
xai τὰ σὰ κατασύρουσαν, πρὸς οὐδὲν δὲ τ 
τόνων ἀναφέρουσαν. "Oox γὰρ ὅτι μµιδὲ 
ἄφυχον τοῦτο xai ἀχίνητον καὶ κοινᾷ πᾶσιν 
vov γῆς ἔδαφος, οὐδὲ πρὸς τοῦτο διὰ ri 
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χενοσπουδίας, οὖδε xard Ίε τὸν χρόνον πα- À neque secundum tempus extendi te tibi perfecisse, 


Τθαι σαυτῷ διεποάξω, οὖδέ τινα πρόφασιν 
διανοησάµενος εὗρες.. ᾽Αλλὰ 7x0 σὺ piv µα- 
4 καὶ τὰ vo χατω πριῶν θάττον παρίρχη 
ó; ἆ pud  &xoj φέοειν ἀνεχτὸν νομίτειν, τρέ- 
t ἀμηχανῶν καταδύεις ' οὐδὲν δ' ἐπὶ βοαχύ- 
γαυτῷ ποοστιθεὶς τοῦ χρόνου, μὴ ὅτι yt tj 
Da συµπαρατεινὸὀµενος τοῦ ἀφύχου xai ἀκι- 
᾿ αὐτὸ δὲ τὸ πατούμενον ἔδαφος à φύσις à 
οτος xai μὴ κχινουμένη ἔστηχεν καὶ διαμένει, 
λοὺς µόνον ἐξαλλάττουσα, κατηγοροῦσα dt τῆς 
παοὰ σοῦ συνελασθεῖσα, χατηγόρου μὲν τάξιν 
νοσπουδίας x«i τῶν σοθαρὼν ἐνθυμήσεως διά 
ἐν τοσούτῳ χοόνω διαμονῆς καὶ παραστάσεως | 
τι udi» ἐξαλλάττουσα ὤφθη τῶν ὑπὸ τῆς Προ- 
ευ“ Ἡ κεχαοισµένων * σοῦ τοῦ λόγω τιμηθέντος 
€ πεοὶ τὰ μάταια σπουδὴς καὶ φιλονειχίας, 
τἀναντία τῆς δηαιονογικῆς διαπραξαμένου 
νίας xai ἀνεπισχέτω pug φεοοωένου πρὸς & 
& θεῖοι Φιεκώλνον, καὶ θεσμοὶ φύσεως ἄνωθεν 
εθέντες τὴν 
νοσπουδίαν xai τὸ ὀξήρῥοπον περὶ τὰ μάταια 


ἐδνσχέοαινον, ὕθριν ἀφόρητον 


ς" ὡς δι αὐτῶν τῆς διαθολῆς παραπεµπο- 
tQ τὸν πανσόφως τε χαὶ φιλανθρώπως, xxi οὗ 
t μήτε φιλανθρωπότεοον αἁὐτε ἄμειον, pitt 
ιοάσαι, ατε λογισμοῖς ἀναπλάσαι ὃδηωιονοή- 
τε καὶ ποονοησἀἁωενον τὰ Πμίτίοα. ᾽Αλλὰ γὰο 
! ἴσως ἰκανὰ xai ταῦτα. Εὐρεῖν ὃ ἔστιν ἑνίους 
piv ἐποοευομένην καὶ ἐκθαλλομένην τὸ 
ων γένος ἑχκλαμθάνοντας, Ὑγενεὰν δὲ ἑρχομένην 
αμένονσα» τὰ τέχνα τῆς χάριτος ἅτε δὴ τοῦ 
7πόρου χαὶ τῆς χοτὰ Χριστὸν |εωργίας ἀνα- 
σαντα * yü» δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ἐστᾶναι τῆν τε 
» xai Νίέαν Γραφήν * ort τε τὸ χαρπονόρον τῶν 
ὁρᾶν ἔστιν αὐταῖς ἐνευθηνούωενον, καὶ τῶν 
καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν τὸ dv αἰώωνος ἀχίνητον * 
μὲν Toig διχαίοις ἀπενιίμαντο, ταῖς δὲ τοὺς 
eus καὶ αμετανόητα πλημμελήσαντας παρα- 
σιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Y-. 

Jw αναπτύσσει τὸ ' a Ἔστι δίκαιος ἀπολλύμενος 
ιχαίω αὐτοῦ. χαὶ ἔστιν ασιθὴς µένων ἐν κακίά 
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neque aliquem pretextum multa meditatum inve- 
nisse. Sedtu quidem frustra laborans et superiora 
deorsum faciens citius transis, et ad ea que neque 
auditu ferre tolerabile putari, tremens et inops 
consilii descendis; nihi] autem ad brevissimum tibi 
adjiciens temporis, multo minus dispositioni coex- 
tensus inanimarum et immotarum rerum. Ipsum 
autem calcatum solum, natura insensibilis et im- 
mota stat et perdurat, non multos tantum immu- 
tans, accusatoris quidem ordinem sumere contra 
te concitata, accusans vero tuum inane studium 
et violenti& concupiscentie per perseverantiam in 
tanto tempore et persistentiam ; et quia nihil im- 
mutans visum est eorum que& a Providentia ipsi 
donata sunt : te per rationem honorato ob studium 
circa vana et cupiditatem, omnia contraria crea- 
tricis operato cure, et incoercibili impetu lato ad 
ea quee leges divine prohibebant et vincula nature 
desuper demissa improbabant, injuriam intolera- 
bilem tuam vanorum appetitionem et precipitem 
impetum ad inania ferentes ; quasi per ea accusa- 
tione perlata ad omnino sapienter et benigne, et 
non est neque quid benignius neque melius neque 
verbo dictu neque cogitationibus fictu, creantem et 
providentem nostra. Sed enim forte tibi sufficientia 
et ista : reperire vero est quosdam generationem 
exeuntem etejectam, Judeorum genus accipientes, 
generationem vero advenientem et permanentem 
filios gratie, utpote qui 8 divino semine et ab agri- 
culturà secundum Christum sursum germinarunt ; 
terram autem in seculum stare Veterem et Novam 
Scripturam ; quod autem frugiferum est virtutum 
videreesse in ipsis congestum, el legum ot promis- 
sionum per seeculum firmitatem ; quarum has qui- 
dem justis distribuebant, ad illas autem peccato- 
res et nulla poenitentia functos remittunt. 


QU/ESTIO LXVI [αἰ. LXV]. 
Quemnam sensum aperit illud : « Est justus qui 
perit in. justitia sua, et est impius manens in 
improbitate sua. » 


Edita & Maio, |. c. p. 80-81. In Eccle, vn, 16. 


εαιος μὲν ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, xol ὡς $ χκέδοος ἡ D 


Αώάνω πληὀν,θήσεται. » Δι ἑκατέοας λέξεως 
χαιοτύνης τὸ κέρδος, xat τῶν χαλῶν à εὐφθο- 
καὶ εὐθηνία δινγγέλλεται, διά τε τοῦ ἀνθήσει 
τι xai τοῦ πληθυνθήπσεται. Οὗτος 0 δίχαίος, 
"GT nca, xXx) στοεβλοῦται, κὰν πάσχχ τὰ ἁλ- 
0X, XE» πρὸς σφαγῶν, XX) ποὺς θάνατον, xt» 
T4705» ἀπάέγηται, ο) 2ὲν ἵττον ὡς φοῖνιξ ἀνθεῖ 
σε κέδοος πἸηθυνθάσεται, πολλαπλασίω τῶν 
xxi παθηαάτων τὴν ἀπόλανσιν εὐρίσχων, Gl 
Γιο τοις ἀαθοῖς ἐντουφὼν τε καὶ ἐντθονοῦ- 
Τές οὖν ἐστιν ὁ δίχαιος ὁ ἓν τῷ θικαίῳ αὐτοῦ 
µενος, καὶ τίνα τρόπον ἀπόλλυται; ἤ δηλονότι 


sal. xci, 13. 


«Justus quidem ut palma florebit, et sicut cedrus 
Libani multiplicabitur 132, per utramque dictionem 
justitie lucrum, et bonorum beatitudo et divitiae 
enarrantur, per illud florebit videlicet et illud mul- 
tiplicabitur. Hic justus, etsi flagelletur, etsi torquea- 
tur, licet patiatur duriora, etsi ad victimam, etsi 
ad mortem, etsi ad crucem abducatur, nihilominus 
ut palma florebit etutcedrus multiplicabitur, multo 
majorem laboribus et passionibus fruitionem inve- 
niens, et inenarrabilibus bonis gaudens et affluens. 
Quis igitur est justus qui in justitia sua perit, οἱ 
quomodo perit ? Videlicet qui justi quidem rapit'et 
induit nomen et vultum, sed in sua justitia ille 
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justum se finxit esse, justi vultum non ex iis que Α 6 τοῦ duxaíov μῖν ἁρπάζων καὶ χατασγηµατ 


erat, sed ex iisque fingebatur induens. Talisigitur 
justus, etsi omnes illum celebrent, etsi omnes ipsi 
justitiam plaudant, in ipso habitu justitiee sue et 
nomine ad extremam iniquitatem et perditionem 
preceps fertar. Quod enim majus furtum quam 
justi furariappellationem inter injustos jacentem ? 
Quid autem impudentius quam amore insigniri 
excellentissime virtutum et per omnes illas per- 
venientis etsymphoniam perficientisconcordem ad 
quam nullo disponitur pejus ? An igitur talis non 
in sua justitiajuste perit ? Querens que non habet 
ostendere, et propter que celebratur decipere alios 
fictione quasi diligeret ista machinans, et pre aliis 
seipsum mullo pejus et infelicius. Etenim eo quod 
confugere ad id quod justum est se fingit, ipse 
sciens et nolens confitetur se pejus anteponere me- 
liori ; non enim queereret formam alienam induere 
perquam propriam abscondere possit. Deinde:» Et 
est impius manens in improbitate sua : » alia ista 
ratiocinatio et alia Salomonis ad priora sententia 
opposita. Illic enim putantem se justum esse, cum 
non sit in ipsa dicit vana subsumptione et artificio 
perire ; hic vero in que fictus ille justus incidit. Et 
impium his detineri sciens, tamen non ex illis ejus 
arguit nequitiam et atheismum, sed ex ipsa in im- 
pietate perseverantia et habitatione propria ; pro- 
pter quod et extremam ultionem et perditionem 
protulit. « Qui enim non credit in Filium Dei, » 
insubstantiata dixit Veritas, « jam judicetus est, 
quia non credit in nomen unigeniti Filii Dei 1*. » 
Manifestum veroin Filium incredulitatem etejusdem 
nature et ejusdem substantie Palris et Spiritus si- 
mul inducere incredulitatem, ut et fidem consequi 
solet fides. Dicit igitur Salvator blasphemanti in 
Spiritum sanctum, id est in unam supernaturalium 
et vite principiorum et ejusdem nature hyposta- 
sium omnipotentis et creatricis Deilatis, huic etsi 
virtutum amore passionum videatur esse immuni- 
tas, non tamen remittendum esse peccatum nec 
in preesenti seculo, nec in futuro !*. 


B 


τὸν χλῆσιν xai τὸ πρὀσωπον, ἐν αὐτῷ di τῇ 
αὐτοῦ x«i περιεογία διολλύμενος. O3 γὰο & 
Tt» ἐν τῷ δικαίῳ P» ἐν τῇ δικαιοσύνη ἀπολ 
ἀλλ' ἐν τῷ διχαίῳ αὐτοῦ ὃ ἐχεῖνος δίκαιον € 
caro εἶναι, τὸ τοῦ διχαίου πρόσωπον 02x ἐξ 
&)) ἐξ ὧν ἐἰσχηωατίζε-ο, περιθαλλόωενος. 'C 
τος οὖν δίκαιος, χἂν πάντες αὐτὸν ὑμνῶσιν, 3 
τες αὐτῷ τὸ δίκαιον ἐπιχοοτῶσιν, ἐν αὐτῷ τῷ | 
τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ xai τῷ ὀνόματι T 
ἐσχάτην ἀδιχίαν καὶ ἁλώλειαν χαταφέοσται. ' 
µείδων κλοπὴ ti» τοῦ δικαίου χλέπτειν π 
ρίαν τοῖς ἀδίχοις ἀνακιίωενον; Τί d". ἀναι' 
ἔρωτι σεμνύνεσθαι τῆς χαλλίστης τῶν ort 
δι ἀπασῶν αὐτῶν διηκούσης xai rà» συαφωνί 
τελούσης ἐναομόνιον, πρὸς ἣν οὐδενὸς ὁ 
δυσμιενέστερον ; "Ao! οὖν ὁ τοιοῦτος οῦκ ἓν T 
διχαίω δικαίως ἀπόλλυται; ζητῶν & μὲ ἔχει 
ναι, xai πρὸς ἆ διαθέθληται ἀπατᾶν τοὺς d 
προσποιήσει ὃτι στέργει ταῦτα μηχανώμεν 
πρὸ τῶν ἄλλων, ἑαυτὸν πολλῶ χάχιον xal ι 
pov. Καὶ γὰρ ἐξ ὧν μὲν καταφεύγει ποὸς τὸ 
σχηματίδεται, αὐτὸς γινώσχων χαὶ ἄχων όμο 
χεῖρον προελέσθαι τοῦ κρείττονος " οὗ 1ὰο ἃι 
μορφὺν ἀλλοτρίαν πεοιθέσθαι δι ἧς τὲν oU 
χρύψειεν. Eire * « Καὶ ἔστι ἀσεθὴς niveo» iv 
κία αὐτοῦ. » Αλλος οὗτος λογισμὸς καὶ ἄλλη 
λομῶντος πρὸς τὰ πρότερον διάνοια παραλλά, 
Ἐκεῖ μὲν γὰρ τὸν νοµίζοντα ἐἑκυτὸν Φδίχαιον έ 
ὄντα dí * ἐν αὐτῷ λέγει τῇ µαταία ὑπολήψει: 


C Χανουργία διόλλνσθαι * ἐνταῦθα δὲ, of; μὲν 


εσχηματισµένος ἐχεῖνος δίκαιος περιέπιπτε ^: 
ἀσεθῆ τούτοις ἐνέχεσθαι εἰδὼς, ὅμως ox ἐξ 
αὐτοῦ διελέγχει τὴν πονηρίαν καὶ ἀθεότοτα, 
αὐτῆς τῆς ἐπὶ τὸ ἀσεθεῖν διαμονῦς καὶ οἶχει 
δι) οὗ xai τὴν ἑσχάτην δίκην xal ἀπώλειαν ἀπ 
τα. « 'O γὰρ pà πιστεύων εἰς τὸν Yióv 8i 
ἐνυπόστατος εἶπεν Αλήθεια, « ἤδη κχέκοιται, 
πἐπίστευκεν εἰς τὸ ὀνομα τοῦ μένογενοῦς Yi 
Θιοῦ. » Azo» δὲ ὄτιπερ n εἰς τὸν Yióv ἀπισ 
τὸν τῶν ὁμογυῶν x«i ὁμοουσίων Πατοὺς χα. 


µατος συνιισάγει ἀπιστίαν * ὥσπερ καὶ τῇ πίστει συνακολουθεῖν εἴωθιν à πίστις. uci» οὖν ὁ 
ὡς τῷ βλασφημήσαντι εις τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, τουτέστιν εις pix) τῶν υπερφνῶν καὶ Sep Ux 


ὁμοφυῶν υποστάσεων τῆς 


παντοχρατοοικῆς τε καὶ δημιουργοῦν Θεόσητος, τούτῳ XX) τῶν &037 


ἔρωτι τῶν παθῶν δοκεῖ εἶναι τὸ ἀνεύθυνον, o3 µενουν οὐκ ἀφεθήσεται τὸ ἁμάρτημα οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι o3: 


μέλλοντι. 
QU/ESTIO LXVII [al. LXVII]. 


Quomodo intelligendum illud : « Si autem iniquitas 
nostra Dei justitiam statuit. » 


D 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ zZ'. 
Πῶς νοητέο T0* « Ei δὲ 5 ἀδιχία Zu 
διχαιοσύνχν συνίστοσιν. 5 


Edita a Maio, 1l. c., p. 81-83. In Rom. 11, δ. 


Hic, statuit, divina loquenti Paulo dictum est non 
sufficiens causa, aut absolute causa Dei justitiee 
nostram injustitiam statuenti. Quomodo enim hoc 
ratiocinatio non auferensliberam voluntatem, neque 
injuria afficiens quod juxta imaginem est, dedivino 
Paulo cogitare potest? Sed, statuit, nunc pro, con- 
stituit manifestam, assumitur, omnibus innotescere 


1? Joan. im, 18. !* Luc. xui, 10, 


Ἐνταῦθα τὸ, σνυνίστησι, τῷ 


θεσπεσίω 

εἴρηται οὐχὶ ποοχαταοκτιχκὀν αἴτιον, Ὦ ὅλως 
τῆς τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνης τὲν ἡμῶν ἀδιχίαν 
τίδοντι. Ποῦ 4o τοῦτο λογισμὸς οὐκ G&yrouu 
αὐτεξούσιον, οὔτε πτοιὐθοισµένος τὸ κατ 

πεοὶ τοῦ θείου Παύλον λογίσασθαι δύναται; 'À 
συνίστησι͵ ὅτι  &ytt 


νῦν τοῦ χαθίστησιω 
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πται͵ πᾶσιν ἐπιγινώσχεσθαι ποιεῖ. O20: γὰρ À facit; non enim in subsistentiam productionem 


|» tig ὕπαρξιν προαγωγὴν νυνὶ τὸ τῆς λέξεως 
t * οὖδε τῆς ἀδιχίας ἡμῶν καρπὸς £gtt) Ἡ 
Ij θιχαιοσύνη * οὐ μὲν οὐδὲ ἐν ἀπορίας, ὡς ἂν 
$t, προάγεσθαι σχύµατι χαιρὸν εὑρίσκει * 
λεύχν γὰο x«i οὕτω τυπούμενον καταλήγει * 
ὃς τὸ μµάταιον ἀποφέοεται. Καὶ γὰρ xal τὸ 
τῶν οποοιῶν, dv ἐρεύνης εἶωθε βαθντέρας 
ἐπιπροσθοῦν ἀποτίβεσθαι x«i τὸ σαφὶς δια- 
"ὅσα δὲ τοῦ ἀτόπου τὸν ἔλεγχον ἔχει προφαι- 
πρὀχιειρὀν τι x«i ἐμφανεστότην τὴν χκατά- 
συνεπάγεται * ταῦτα δὲ ρα οὐδ' εἰς ἀποοίας 
σχηοματίδεσθαι παῤῥησιάζεταἰ, φλυαρίας δὲ 
d µαταιολογίας σπουδάσµατα διελέγχεται. 
τὸ συνίστωσιν ἀντὶ τοῦ κατάδηλον ἑἐργάζε- 
είληπται, ἐμφανῆ παρασκιωάδει πᾶσιν ἔπι- 
Τθαι, αὐτὸς (αυτοῦ µάρτυς O0 τῆς ἀλχθείας 
αἱ παρίσταται x«i τὴν διδασκαλίαν ἡμῖν ἐμ- 
την διὰ τῆς μαρτυρίας παοέχεται. Καὶ -/ρ 
ις Ὑράφων φησί * « Συνίστοµι δὲ ὑμῖν 
τὸν ἀδελρὴὺν ἡμῶν οὖσαν διώκονον τῆς Ἐκ- 
τῶς ἐν Κεγχριαῖς * » dio) γὰρ ὡς ἀντὶ τοῦ 
ημι παρείληπται τὸ, συνίστηµι * ἐπιγινωσκχε- 
Ἰὀλομαι, Γνωρίζεσθαι ταύτην ὑμῖν παραινῶ. 
; « Ίνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν Κνρίῳ ἀξίως 
ων. » Ὥσπερ οὖν ἐντσῦθα τὸ συνίστηµι, 
ὶ τοῦ ὑφεστάναι, οὐδὲ πρὸς ὕπαρξω ἄγειν 
Ιθάνεται͵ ἀλλὰ τὸ γιώσκεσθαι xoi γνωρίζε- 
ὶ ἐαφανῆ καθεστάναι τοῖς ἐν ᾿Ῥώμῃ τὴν µα» 
Φοίθην ἐπισημαίνεται, οὕτω κἀνταῦόα. Πῶς 
δικία ὑμῶν τὴν τοῦ Θεοῦ δικαιοσύνην παρ- 
ὡς τῷ φωτὶ τὸ σχότος παρατιθέµενον μᾶλ- 
ἔφειν ἀποθλέποντας, ὡς τὸ πιχρὸν τῷ γλν- 
Ἰλυχντέραν ἐμποιοῦν τῇ γεύσει τὴν τοῦ γλυ- 
ότητα ' ὡς τὸ τραχὺ καὶ πλῆττον τὴν ἀφὴν 
ἡμᾶς διατίβησιν τὴν τοῦ λείου ἰσότητα καὶ 
κ ἐπαισθάνεσθαι * ὡς τὸ ψεῦδος ἔμφανε- 
τε xai ποθεινοτέραν x«i μᾶλλον αἱρετωτέραν 
t τῇ παραθέσει τὸν ἀλήθειαν * ὡς ἑκάτερον 
φοραῖς ἀντιτεταγμέναις ποβῥωτέρω διεστώ- 
ἀλλήλων, τὸ pt) τῶν φανλότητα τοῦ χεί- 
L πλέον διελέγχει, τὸ δὲ τὴν τοῦ χρένοντος 
ι ἀγαθότητα, Καὶ γὰρ &y' ἑκάστου τῶν ἂν- 
» ἐπὶ θάτεοο οἱ µεταθαίνοντες ἀπὸ μὶν 
ονος τὴν τοῦ χρείττονος ὑπερθολὴν, ἀπὸ Gi 
έστονος τὴν τοῦ ἀντιχειμένου φαυλότητα * 
4 αἰσθήσεως τῶν αἰσθητῶν ' οὕτω δὺ οὕτω 
πανσόρῳω Παύλῷ εἰ xai χατὰ σχῆμα διαπο- 
ὑποθέσεως * ὡς τὴν τοῦ Θιτοῦ δικαιοσύνη», 
εδιχία συνίστησιω * Διὸ xal συνάψας τοῖς προ- 
6 * « Màj ἄδιχος ὁ Θιὸς ὁ ἐπιφέρων τὴν ὁρ- 
πάγει τὸ" « Mj γένοιτο. » Διάτί ; Διοτὶ οὐχὶ 
οὕντων» Tut» καὶ θεραπεύτι τὸ Oro» ζη- 
à ἀδιχία ἡμῶν διαμµαρτυρομένη καὶ κηούτ- 
ὃν δικαιοσύνην αὐτοῦ ἐνεφάνισεν, (X ὃν 


00» ἡ μῖν ἐφορώσας, οὐχ ἀποτεύξεται. 


n. xvi, 1. !* ibid. 


τρόπον 
καβίστασθαι. Τὰ δὲ ἑξῆς τοῦ χωρίου δυσθεώρητα 


nunc heec ἀἰοίίο significat ; nec injustitie nostre 
fructus est Dei justitia. Neque in dubitationis ut 
quibusdam videri posset proferri forma locum in- 
venit ; ad irrisionem enim et sic figuratum desinit 
et in vanum abducitur. Etenim et forma dubitatio- 
num, per scrutationem solet profundiorem et ante- 
riora deponere et clara diluere ; quecunque autem 
insulsi redargutionem habent apparentem, his fe- 
stinam et evidentissimam condemnationem super- 
ducit ; h&c vero certe non in dubitationis formam 
fingi confidenter asserit, blaterationis vero simulet 
vans loquentis s(udia redarguit. Quod autem illud 
statuit proevidens facit assumptum est, manifestum 
prebet omnibus cognitu ipse sui testis veritatis 


p preco et stabilitetdoctrinam nobis evidentissimam 


per testimonium affert. Etenim ad Romanos scri- 
bens ait : « Commendo autem vobis Phoben soro 
rem nostram que est in ministerio Ecclesie in 
Cenchris 1* ; » evidens enim pro Prasentem εἰ- 
s(o, assumptum est illud Commendo ; notam esse 
volo, agnoscere hanc vos hortor. Quare? « ut 
eam excipiatis in Domino digne sanctis 16. » 
Ut ergo hic illud Commendo, non pro statuere 
nec ad ezsistentiam. adducere assumitur, sed co- 
gnosci et notain facere et manifestam sistere iis 
qui Rome sunt beatam Phoaben significat, sic et 
illic. Quomodo autem iniquitas vestra Dei justitiam 
statuit?utlucitenebre apposite ad magis illustran- 
dum aspicientes, &L amarum dulcescenti dulciorem 
faciens gustui dulcis qualitatem ; ut asperum et 
percutiens tactum magis nos disponit politi equa- 
litatem et unitatem ad sentiendum ; ut falsum ma- 
nifestiorem et desiderabiliorem et magis eligibilem 
declarat appositione veritatem ; ut utrumque di- 
versitatibus oppositis longius distantium ab invi- 
cem, unum quidem vilitatem pejoris plus arguit, 
alterum vero judicantis manifestat bonitatem. Et- 
enim ab unoquoque oppositorum ad alterum trans- 
euntes a pejore melioris superioritatem, a meliori 
autem oppositi vilitatem ; ut per sénsum sensibi- 
lium ; ita certe et omnia sapienti Paulo, etsi secun- 
dum formam dubie suppositionis ; sic Dei justitiam 
nostra injustilia statuit. Ideo et cum conjunxisset 
precedentibus illud : « Num injustus Deus qui in- 


D fert iram !! ? » addit illud : « Absit !* | » Quare? 


Quia non prudenter agentibus nobis et servire Di- 
vinitati queerentibus, ipjustitia nostra testificans et 
praedicans justitiam ejus manifestam fecit, sed quo- 
modo dictum est bonitatem per improbitatem ma- 
nifestiorem sisti. Que autem sequuntur loci diffi- 
cilia speculatu magis propria forte solutione, divina 
providentia benignius nos inspiciente, non care- 
bunt. 

εἴρηται τὴν ἀγαθότητα διὰ τῆς χαχίας ἐμφᾶ- 
ἰδικιτέρας ἴσως ἐπιλύσεως, τῶς θείας προνοίας 


11 Rom. Ill, 5. 15 ibid. 6. . 
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QU.ESTIO LXVIII [al. LXVII]. 


lllud : « Si genuerit vir centum, et annos multos 
vizeru, et numerus qui erunt dies annorum ejus 
non implebitur bonitate ; et sepulcrum non fuit ei, 
diri bonum super eum abortivum ; quoniam in va- 
nitate venit, el in tenebris nomen ejus involvetur, 
et solem non vidit nec cognovit ; requies hutc su- 
per illum. » Hoc autem dictum quaminam discre- 
tionem et elucidationem demonstlrare polest ? 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 
Α 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ER'. 

Τό * « Εάν γεννύση «vào ἑκατὸν, xai ἔτ 
ῥήσεται, καὶ πλῆθος ὅτι ἔσονται Gui 
αΌτον 02x ἑμπλησθήσεται ἀπὸ τῆς à 
νης ' x«i γε ταγὺ οκ ἐγένετο αὐτῷ, εἴ 
Üó» ὑπεο αὐτὸν τὸ ἔκτρωμα * Ort 4v 
τητι 10s, καὶ ἓν σχκύτει τὸ ὄνομα αἱ 
λυφθήσεται * χα -*yt ἥλιον οὐκ εἴδε 
ἔγνω * ἀνάπανσις τούτω ὑπεο τοῦτον ' 
τὸ ᾖῥητὸν τίνα διάχρισιν καὶ σαφύνει 
δείξασθαι δύναται ; 


» 


Edita & Maio, ].ο., p. 83.84, In Eccle. vi, 3-5. 


Multi liberi iis qui in mundo ut sane magnum 
bonum ambitiosius exquirebatur, similiter autem 
et longum tempus vitee, Etenim sepius servantibus 
Domini justificationes, longam vitee tempus in retri- 
butionem extenditur. Si quis igitur, ait Salomo, et 
multitudine liberorum superabundanter aliis homi- 
nibus supervixit, et longo tempore vitam protra- 
ctam quam maxime habeat ; de ce&etero vero nequi- 
liis vitam fcedet, bonitatis fruitione non implens 
suam neque perornans animam, et propterea forte 
neque sepultura dignus est habitus, talis vir multo 
inferior et jure reputaretur abortivo ; abortivum 
quidem solem non vidit, nec habuit quibus inspice- 
ret que sunt et actionum meliores preferet. Qui 
autem his omnibus honoratus et numero magno 
liberorum letatus et fruitus diuturna vita, quia 
bonitatis non fuit particeps, neque deliciis absti- 
nuit vilitatis et sepultura juxta meritum heec secuta 
est ; jure pejoris hic magis fati quam illud reputa- 
bitur. Etnim hic solem videns in tenebris ambula- 
bat, et nomen illustre relinquere per nobilia opera 
cum posset, in tenebris peccatorum projecit exstin- 
guendum et consepeliendum vanitati. Et aliud quo- 
que hujus ad abortivum discrimen, quod pone et 
castigationes functum vita exceperint, hoc vero illa- 
rum nullius in experientiam constituitur. Si vero 
quis audiens Paulum dicentem : « Novissime autem 
omnium visus est et mihi tanquam abortivo 19, » 
in illad Salomonicum respicere putabit. Etenim ille 
justitie Solem in terra non viditorientem ; nec ejus 
discipulis connumerari tum dignus est habitus; 
multi vero Solem justitiee intuiti, non minus am- 
bulabant in tenebris ad fulgurantes radios in eo 
divinitatis ceecutientes, etsi reliqua omnia vitte se- 
cundo cursu ipsis ferebantur, et ut non facile pu- 
tassent optare. Sed etliberorum erat ipsis dilatatio 
et turba et temporum additio extensione parado- 
xum trahens. Si quis igitur in hec Salomonica ora- 
cula transferat, et abortivum Paulum Judaicorum 
principum sacerdotum et sacerdotum et multorum 
aliorum vite quidem felicitate splendentium, im- 
pietate autem et vilitate actionum in tenebris ver- 
santium, et his omnibus superponet et multo me- 
liorem juxta omnia demonstrat,vere quidem omnino 
dicit ; nihil vero, opinor, addit magnum eiqui gy- 
rum terre predicatione complexus est. 
gaívt, ἀλπθὶς μὲν πάντως Αέγει * οὐδιν δὲ οἶμαι 
κηρύγματι περιλαθὀντι. 

191 Cor. xv, 8. 


C 


D 


Ἡ πολυπαιδία τοῖς ἐν xocue οἷα δὺ uf; 
ἐσπουδάξδετο ὠσαύτως Gt 
πολυγοὀνιον * καὶ γὰο πολλαχοῦ τοῖς φνυλάτ 
τοῦ Κυρίον διχαιώµατα, τὸ πολυχοόνιον | 


got ucTEO0Yy 
D n 


µισθίαν ὑποτείνεται. ᾿Εὰν οὖν τις, φτσὶν ὁ 
xai τῇ πολνπληθεία τῶν τέκνων καθ ὑπεοῦ 
ἄλλων ἀνθοώπων ὑπεοέξδη καὶ τῷ πολνχοι 
ζωὴν παοατεινομένην ὅτι μάλιστα ἕξει c τὰ 
πονποίκις τὸν βίον κακύνῆ, τῆς ἀγαβότητος 
λαύσει μὴ ἐμπιμπλῶν αὐτοῦ μηδὲ διακοσ 
ψνχὴν, x«t διὰ τοῦτο ἴσως μηδὲ ταφῆς à 
τοιοῦτος ἀνὴρ πολλῷ Χείοων καὶ διχαίως 
σθήσε-αι τοῦ ἐχτρώματος * τὸ ni» ἔχτοωμα ἵ 
εἶδεν, οὐκ ἔσχεν ol; ἂν ἐπεῖδέ τε τὰ ὄντα 
πράξεων τὰς ἀμείνους ποοείλετο. Ὁ δὲ τούτοι 
τιαηθεὶς καὶ πολυπληθεία παίδων εὖφοαν 
ἀπολαῦσας τῆς µακοοθιότητος, ἐπεὶ τῆς ἂγ 
οὗ ωετέσχεν, οὐδὲ τουφῶν ἀπέσχετο τῆς gu 
xai ἡ ταφὴ κατ ἀξίαν τούτοις Ἰχολούθησς 
τως δὲ τῆς χείοονος οὗτος μᾶλλον μµοίοας 
λογιτθήσεται. Καὶ γὰρ οὗτος τὸν Ὥλιον ὁρῦ 
σχότει ἐποοεύετο, xai τὸ ὄνομα λααπρὸν xi 
διὰ τῶν σπο»Φφαίων ἔογων Φυνάμενος, ἐν τῷ | 
ἁμαρτημάτων ἀπέόδιψε σθίννυσθαι xai συ; 
τεσθαι τῇ µαταιότητι. Καὶ ἄλλη δὲ τούτου 
ἔχτοωμα διαφοθὰ, ὅτι τὸν μὲν ποιναὶ καὶ 
χαταλιπὀντα τὸν βίον ἐδέξαντο, τὸ δὲ τούτω 
εἰς πεῖραν καθίσταται. Ei δέ τις ἀχούων 
λέγοντος, « Ὕστερον δὲ πάντων ὤφθη καμε 
τῷ ἐχτρώματι, » εἰς ἐχεῖνο τὸ Σολοκόντειοι 
νοµίσει. Καὶ γὰο ἐκεῖνος τὸν τῆς δικαιοσύνχ 
ἐπὶ γής οὐκ εἶδεν ἀν.τέλλοντα, οὐδὲ τοῖς «7: 
ταῖς συγκαταοιθωγθῆναι τηνιχαντα ὄξιώθο. | 
τὸν Ηλιον τῆς δικαιοσύνης ἑωοαχότες, 0721 
ἐπορεύοντο ἐν τῷ σχότιι πρὸς τὰς ἔναποστοι 
ἀκτῖνας τῆς ἐν αὐτῷ θιότητος χατοαύοντες, 
τὰ ἄλλα πάντα τοῦ βίου χατὰ ῥοῦν αὐτοῖς 
xai ώς ἂν οὐδὲ ῥάδιον ἐνόμιζον εὔξασθαι. ' 
τέχνων ἦν αὐτοῖς πλατυσιὸς x«i πλῆθος χα 
ἐπίδοτις τῇ παραστάσει τὸ παοάδοξον igi 
εἰ 00» τις εἰς ταῦτα τὰ Σολομόντεια Ἀλόγι 
Ἰ 
ἀρχιεοέων τε x«i ἱερων καὶ πολλῶν ἀλλω' 
βίου μὲν εὐδαιμονία λακπουνομµίνων, ἀσεθεὶ 


λάθοι, x«i τὸ ἔχτοωμα τὸν Παῦ)λον τῶν 


φανλότητι ποάξεων ἐσχοτισμένων, καὶ τοῦ 
νων ὑπεοθήσει x«i πο)λῷ χοξείττω χατὰ T: 
προσάπτιι µέγα τῷ τὸν Ὑύρον τῆς οἰχον 


&31 
EPOTHZIS xe9'. 


Tí dulot τό * « Σῆθι iv &jaü καὶ ἴδε ἐν ἡμέοα 


καχίας, ἴδε  Kaíy& τοῦτο σύαφωνον τουτῷ ἐποίησεν 
ὁ Θεός πεοὶ λαλιᾶς, ἵνα uà ε7ρρ ἄνθρωπος οπίσω 
αὐτοῦ μηδἐν. » 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO LXVIII, LXIX: 
A 
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QUAESTIO LXIX [al. LXVIII]. 


Quid significat illud : « Vive in bono et vide in die 
nequilie, vide. EL hoc consonum ii fecit 
Deus circa. loquelam, ul non inveniat. homo post 
illum quidquam. » 


Edita a Maio, l. c. p. 84-85. In Eccle. vu, 45. 


Σὺ, φοσὶ, τὴν ζωὴν ποὸς ἀρετὴν 00d» παρασκεύαζε, 
καὶ πρὸς τὸν ἄπολαυσιν τῶν εκεῖθιν ἀγαθῶν χαταό- 
ὀύθμιζε ' οὕτω δὲ καταρτίσας ἑαυτὸν καὶ τοῖς εὐσὲ- 
ξέτι τῶν λογισμῶν κχοιτηρίον δύναμιν τὸν νοῦν got- 
νώσας ἀνκλαβεῖν, δυνήση συνιεῖν o9 χαλεπῶς xci 
τὰς ἐν ζωέοα νοµιτοµένας χαχίας, τουτέστι τὰς 
ἀνθοωπίνας συμφορὰς xai ἠύπας αἷς η τῆς ἄνθρω- 
πίνης δωῆς ἵὈμέρα χυμαινοαένη τε καὶ συνταρασ- 
σομένς χαχύνεται, συνεκταοάσσουσα τοὺς ταύτην 
παραποοευομένους καὶ συγκαχὍνουσα. Καὶ γὰρ καὶ 
τὰ τοιαντα χαχίας ποοσαγοθεύειν ειβίσµεθα χατὰ τὸ 
ἑοημένον * « Ox ἔστιν ἐν πύλει χαχία ἣν Κύοιος ο)χ 
ἐποίστεν " » δυνήτῳ δὲ συνιδεῖν ὡς οὐδὲ αὗται πεοὶ 
ἵμὰς ἀσυμφώνως τῷ τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητι χαὶ προνοία 
συμβαίνουσι ' τοῦτο γὰρ ἑλήλωσε διὰ τοῦ εἰπεῖν: « Ἴδε 
xxi y& τοῦτο σύαφωνον τούτῳ * » τουτέστι καὶ οἱ δο- 
χοῦντες εἶναι πειθασμοὶ καὶ χαχώσεις τοῦ σώματος 02X 
έάλλουσι τὴν θεία» χηδεµονίαν, οὐδὲ ἐναντιοῦνται 
αὐτοῦ τῇ περὶ fua; φιλανθρωπία. Παιδείας γὰρ καὶ 
διοθώσεως τὰ ut» ἐπάγεται, τὰ δὲ σνγχωοεῖται, δι 
ἐμφοῖν ἀρῥήτου τε καὶ σογῦς οἰχονομίας τῷ κοίνειν᾽ 
χποιτωθέντι τὰ τοιαῦτα θεωρουμένης * ταῦτα δὲ τὰ 
δυμθδαίνοντα τοῖς ἀνθρώποις οὐχ ἔθετο ὁ Θεὸὺς ἐπὶ πἀ- 
025 λα)εἴσθαι γλὠσσης, οὐδὲ προειδέναι τὰ ρχόμενα 
fime. Διατί; Ἵνα μὴ ποομαθὼν αὐτὰ xoi προευρὼν 
8 ἄνθοωπος ἀμελέστερον περὶ τὴν ἀρετὴν διατεθείη " 
νῦν μὲν ὡς πολλῶν χαχῶν xxt λυπηρῶν συµπτω- 
µάτων ὄπισθεν αὐτὸν χαταλαμθανει μµελλόντων * τίς 
Jio: pot τῆς αρετῖς λόγος τοσουτων χαχων x«l τη- 
)uo27e» προσδοκωµένων ; εἲς τοῦτο Ὑὰρ τοὺς πολ- 
Ao); X ἀπόγνωσις εἴωθε συνωθεῖν " νῦν δὲ ὡς οὐ πο)- 
Mig καὶ μεγάλης ἀ)γηδόνος µελλούσης ἐπισυμβαίνειν, 
ἑκατέρωθεν xal ὑποσμελίσειν οἶδεν $ σφαλερὰ τῶν 
πραχτέων χρίσις, xai διὰ τοῦτο μὴδὲ πολλῆς νήψεως 
μήτε τῦς τῶν αρετῶν ἐπιμελείας δεῖσθαι. Διὰ τοῦτο 
v» ὁ Θεὸς τὴν περὶ τῶν μελλόντων λαλιὰν ἄγνω- 
στον ἐποίησε τοῖς πολλοῖς, ἵνα ui εὐρῶν ὁ ἄνβοωπος 
& μέλλει ἐν τοῖς ὄπισθεν αὐτὸν χοὐνοις γαταλαμθάνειν 
ὀυσχερᾶ, ἐπὶ μὲν τῶν γχαλεπω τέοων ἀμηχανία καὶ 
επονώσει προδοὺς ἑαυτὸν, οὖδεν πρὸς ἀρετὴν ἐπι- 
στοέφοιτο * ἐπὶ δὲ τῶν µετρίως ἐχόντων ὑπεοοφίαν 


Yu) ὡς τῶς τῶν ἐφιεμένων ἀπολαύσεως καὶ τουφῆς, D 


€&p Drizw» ἀντεπινεχθήσεσθαι κώλυμα καὶ τὴν 
f τὰ κατορθώματα σπουδὺν ὑπερτίβοιτο * ἄλλως 
"tdt ὁ τὸ χριτήοιον Χεχαβαομένον πάθους φέρων 
ταὶ αδέκαστον τὴν ὑγείκν ὁρᾷ xai τὴν νόσον συµφώ- 
"€ Ίχουσαν πιοὶ τὴν τῶν ἀνθοώπων βλάθην καὶ 
ὠφίλιαν ἀλλὰ καὶ τὸν πλοῦτον καὶ τὴν πενίαν 
ὡσαύτως, ἰσχύν τε σώματος καὶ ἀπθένειαν, δόξαν 


Tb ἐξ ἀνθοώπων xol ἀδοξίαν καὶ τὰ τούτοις 
χαραπλέσια. Καὶ Xo ἐχατέου µοίρας ἴἔχαστον 
τῷ uk» µφιλοσοφεῖν εἰλότι σωτηοίας ὕποθισις 


? Amos 11, 6. 


Tu, inquit, vitam ad virtutem aspicere stude, et 
ad fruitionem inde bonorum ordina ; sicautem cum 
perfeceris teipsum et piis cogitationibusjudicii vim 
cum mente intellexerisattollere, poteris conspicere 
non egre et qua in die reputantur nequitii, id est, 
humanas calamitates et afflictiones quibus humane 
vite dies jactata et turbata vexatur, conturbans eos 
qui hanc decurrunt et simul vexans. Etenim ettalia 
nequitias nominare solemus juxta dictum : « Non 
estin civitate malum quod Dominusnon fecerit 1^ ; » 
poteris autem conspicere neque ea circa nos abs- 
que harmonia cum Dei bonitate et providentia 
accidere ; hoc enim ostendit dum dicit : « Vide et 
hocconsonum illi, »id est etque videnturesse tenta- 
tiones et afflictiones corporis non expellunt divinam 
curam, neque adversantur ejus circa nos benigni- 
fati. Eruditionis enim et correctionis hec quidem 
inducuntur, illa vero permittuntur, ex utrisque in- 
effabili et sapienti dispositione dum decernere di- 
gnatur talia spectata ; hec autem accidentia ho- 
minibus non posuit Deus super omni enaranda 
lingua, neque preesscire ventura omnes. Quare? Ne 
cum prenosceret illa et prius inveniret homo ne- 
gligentius quoad virtutem disponeretur; nunc 
quidem plurimis malis et tristibus casibus a tergo 
ipsum comprehensuris. Quis enim mihi virtutis 
C calculus tot malis et tantis ingruentibus ? in hoc 
enim turbam desperatio solet impellere. Nunc vero 
quasinon multo et magno dolore incursuro, utrin- 
que etsubvertere novit fallax agendorum judicium, 
et propterea neque multa vigilantia neque virtutum 
cura opus esse. Ideo igitur Deus de futuris loque- 
lam ignotam fecit multitudini, ne inventis homo 
quiin posterioribusipsum temporibus comprehen- 
sura sunt molestis, in difficilioribus negligentia οἱ 
desperationitradens seipsum, non ad virtutem con- 
verteretur; in mediocriter autem se habentibus 
despicientiam morborum ut permissorum fruitionis 
et deliciarum, nullum sperans obstiturum impedi- 
mentum etad virtutes studium superponeret. Aliter 
vero et qui judicium purum passione fert et incor- 
ruptum sanitatem videt et morbum concorditer 
se habentiaquoad hominum damnum et utilitatem. 
Sed et divitias et paupertatem similiter, et robur 
corporis et infirmitatem, gloriam qure ex homini- 
bus et infamiam et que his proxima. Etenim utrius- 
que partis unumquodque philosophari scienti, sa- 
lutis materia fit. Ei vero quid ad sola jucunda et 
blandientia hiat, etjucunda damni fiunt pretextus, 
et tristia ad idem defluunt et trahuntur malum, 
non gratanter hec ferente qui per talia purificari 
indiget, sed in desperationem magis et indignatio- 
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nem ex quibus oporlebat prudentem fieri conver- Α γίνεται τῷ δὲ πρὸς µόνα τὰ Ὠδία καὶ Ὕαο- 
tente. gXMyowta χεχηνότι, χαὶ τὰ DOUvovyra βλάθης Ὑένον- 
ται ποόφασις, καὶ τὰ λυποῦντα πρὸς τὴν αὐτὴν καταρρεῖ xxi ὑποσύρεται χαχίαν. οὐχ εὐχαρίστως ταῦτα φέροντος 
τοῦ διὰ τῶν τοιούτων καθαίρεσθαι δεοµένου, ἀλλ᾽ εἲς ἀπόνοιαν μᾶλλον καὶ ἀγανάκτησιν ἓξ ὦν ἔδει σωφρονίζεσθαε, 


περιτρεπομένον., 
QU/ESTIO LXX [al. LXIX]. 


Quasnam oportet intelligere pelliceas tunicas, quas 
Adamus et Eva post transgressionem induerunt. 


Edita & Maio, l. c., p. 


Scio quidem quosdam pelliceas tunicas quas 
Adam et Eva post transgressionem induerunt, pro- 
nuntiantes corpusex quo rationale animal et anime 
a principio fictor subsistuit. Sed isti praeoccupantis 
ipsos suppositionis consectaria dicere cum stude- 


EPOTHZIZ O. 
Tívas δεῖ votis δεοµατίνους χιτῶνας, οὓς 0 'Ad&a xai 
$ Eja piro. τὲν παράθασιν ἐνελύσαντο, 


83.87. In Gen, mi, 21. 


Oid« pé τινας δερµατίνους χιτῶνας οὓς 0 'Adau 
καὶ ἡ Εὔα μετὰ τὴν παράθασιν ἐνεδύσαντο, ἀποφς- 
ναµένους τὸ σῶμα ἐξ οὗ τὸ λογιχὸν ζῶον καὶ τῆς 
ψυχῆς ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁ Πλάστης τὸν ἄνθρωπον ὑπιεστή- 
caro. 'A)À' οὗτοι τῆς προκαταλαθούσης αὐτοὺς ὑπο- 


renf, inconsequenti sensu et scientia destruunt D λήψεως ἀκόλουθα λέγειν φιλονεικύσαντς, ἀναχο- 


veritatem. Etenim paradisus ipsis verbo quidem 
fingitur, re vero tollitur. Sed paradisi plantas et ci- 
bos et per costam Eve productionem et simpliciter 
eorum que sunt creationem totam et proditionem 
οἱ divinse cure cirea hominem quod est benignum 
et mirabile et excipiendo geneseos principia, in ine 
tellectuale quoddam tabernaculum attollentes, ne- 
que propriam subsistentiam et substantiationem 
visi sunt revereri. Inde vere tragoediam totam juxta 
proprium propositum partiti et fingentes et in quas 
voluere formas et sensus componentes, vere facto- 
rum etsubsistentium consequentiam et usque nunc 
visam et cognitam destruunt ejurantes,mulcentibus 
quidem et inducentibus sermonibus multitudinis 
aures incantando. Solent enim plereque fictiones 
ad nutum et ad jucunditatem concinnate illicere 
quidem auditorum aures et ad voluptatis parare 
diffusionem, at neque sibi ipsis ullam utilitatem 
neque persuasis talium architecti procurare pos- 
sunt. Sed hos quidem Origenes et Origenianus 
habeat chorus ; noster vero Gregorius quem theo- 
logica et divinitus ipsi data circa spiritum scientia 
theologum proclamavit, hic pelliceas vocat tunicas, 
non quas Origeniana fabula finxit. Sed contra Ori- 
genianam opinionem homines convertere quidem 
plurimum adhibens studium ; sapienter vero et dis- 
ponere sciens in judicio sermones suos in vicinam 
quidem speculationem satagit transferre, contra 
illam vero laboriosam sententiam auctum et pra- 
cticum emittentem melos, pelliceas tunicas non 
corpus juxta qua et superius dicta sunt vocat, ab- 
sit ! Non enim visus est talem quamdam vocem 
emittens, sed corporis crassitudinem et mortalita- 
tem et prioris felicis antitypum et oppositam dis- 
positionis; etenim vere post transgressionem pro 
impossibili et non subjecto et non gravato corpore 
et mortalitate corpore, sed carnis motibus et ille- 
cebris constituto potentiore, contraria his post 
transgressionem Adamus qualia certe tunicam di- 
etis punclam passionibusetcontaminatam mutando 
induit; sed sanctus quidem iste vir ex Origene 
sursum germinantes ita dulciter et benigne trahens 
et transferens ad magis pios sensus, tales esse pel- 


λούθῳ γνώαη xai γνώσει λυμαίνονται τὴν ἀλύθειαν * 
καὶ γὰρ ὁ παράδεισος αὐτοῖς λόγῳ uk» πλάττιται, 
ἔογω δὶ διαθάλλεται. ᾽Αλλὰ τὰ τοῦ παραδείσου φυτὰ 
καὶ ἡ βρῶσις xoi $ διὰ τῆς πλευρᾶς τῆς Εὖας προ- 
αγωγὺ, x«i ἁπ)ῶς à τῶν ὄντων δημιουργία πᾶσα 
χαὶ πρόοδος χαὶ τὸ τῆς θείας κηθεµονίας περὶ τὸν 
ἄνθρωπον φιλάνθρωπόν τε xai θαυμάσιον καὶ τὰς 
κατὰ διαδοχὺν δὲ τῆς Ὑενέσεως ἀρχὰς, tig voutév 
τινα σκηνὴν ἀναφέροντες, οὐδὲ τὴν ἰδίαν ὕπαρξω 
x«i οὐσίωσιν ὤφθησαν εὐλαθούμινοι. Ἐκιεῖθεν δὲ τὸν 
τραγωδίαν ὅλχν xarà τὴν ἰδίαν πρὸὀθεσιν κατααι- 
οἰσαντές τε χαὶ ὑποχρινάμενοι xxi εἰς οἵας ἂν καὶ 
βούλοιντο μορφὰς καὶ ἐπινοίας διαπλάττοντες, τῶν 
ὡς ἀληθῶς Ὑιγονότων xxi ὑπαοξάντων τὸ ἀκόλου- 
0o» καὶ µέχρι νῦν ὀοώμωον τε χαὶ (γνωριζόμενον 
ἀναιροῦσιν ἐξομνύμινοι, θελχτηρίοις μὲν καὶ ἐπ- 
αγωγοῖς λόγοις τὰ τῶν πολλῶν ὦτα καταγουτεύσαν- 
τες. Εἴωθε γὰο τὰ πολλὰ τῶν πλασμάτων κατ) ἐξ- 
ουσίαν x«i πρὸς τὸ ἠδὺ πλαττόμενα ὑπογαργαλίδευν 
pt» τὰ τῶν ἀκροατῶν ὡτα xai πρὸς ἡδονῆς παρα- 
σχενάξδειν διάχυσιν, οὔτε δὲ ἑαυτοῖς οὐδὲν ὄφελος, o7- 
τε τοῖς πειθοµένοις οἱ τῶν τοιούτων ἀρχιτέχτονς | 
παρέχειν δύνανται. ᾽Λλλὰ γὰρ τούτους pt» 'Qoni 
νης τε xai ὁ Ὡριγένειος ἐχέτω χορός ' ó δὲ ἡμέτρς 
Γρηγόριος ὃν à θεολόγος τε x«i θεόθεν αὐτῷ dide 
µένη Tipi τοῦ πνεύματος παῤῥησία Θεολόγον ἅγ 
εκήρυξεν, οὗτος δερµατίνους ὀνομάδει χιτῶνας οὐχ 
οὕσπερ ὁ Ὠριγέειος μῦθος ἀνέπλασεν * ἀλλὰ τοῦ» 
ναντίον τῆς ᾿Ωοιγενείου δόξες τοὺς ἀνθρώπους µε" 
D θάλλειν piv ὅτι μάλιστα ποιούμενος σπουδὀν ' σοφῶς 
ὃς x«i οἰχονομεῖν εἰδὼς ἓν χρίσει τοὺς λόγους αὐτοῦ 
εἰς «είτονα μὶν θεωρίαν μεβοδεύει µεταθιβάζεο, 
κατ ἐκείνης δὲ τῆς δοξοχοπίας ὀξὺ καὶ δραστέρι» 
ἐπαριεῖσαν τὸ µέλος, δερµατίνους χιτῶνας οὐχὶ τὸ 
σῶμα καθὰ x«i προείρηται καλεῖ, ἀπιγε. Οὐδε T 
o30' ὤφθη τοιαύτον τινὰ φωνὴν pulo, ἀλλὰ d? 
τοῦ σώματος παχύτητα καὶ θνητότοτα xci τὸς ff 
τέρας µαχαρίας ἀντίτυπον xal ἀντιχειμένην dudit 
σιως . καὶ γὰο ὡς ἀληθῶς μετὰ τὴν παράθασυ grt 
τοῦ ἀπαθοῦς καὶ ἀνευθύνου xxi puà βαρουμένου t9 
σώματι καὶ τῇ θνητότητι σώματος, ἀλλὰ τῶν Tii 
σαρχὸς κινημάτων καὶ “αργαλισμάτων καθεστῶτος 
χρείττονος, τἀναντία τούτοις μιτὰ «Ὃν παράθασυ ὁ 
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᾿Αδὰμ ola dà χιτῶνα τοῖς εἰρομένοις χατάστικτον πά- Α liceas tunicas nonabsque supposuitaliter sentiente 
θισι καὶ ῥυπῶντα µετγαφιάσατο ' ἀλλ ὁ piv» ἱερὸς — contradictione. 

οὔτος ἀνὴρ τοὺς ἐξ ἈὨριγένους ἀναφύντας οὕτω πραότερὀν τε καὶ φιλανθρωπότερον µεθέλχων καὶ µιταθιθάζξων 
ποὸς τοὺς εὐσεθεστέοους λογισμοὺς, ταύτους εἶναι τοὺς δεοµατίνους χιτῶνας οὐδὲ χωοὶς ὑπέβετο διστάζοντος 
επιδοχµατος. 

Σὺ di τέ λέγιις; τὸ uiv ἴσως ποῶτον γελᾶς, τάχα Tu autem quid dicis ? forte primum rides, mox 
ὁ ἂν μᾶλλον δυσχεραΐνεις αύθῳ χλεπτομένην ἀκούων — &ulem magis irasceris fabula furatam audiens veri- 
τὸν αλήθειαν * τοῦ δὲ θιολόγον οἶμαι τὴν οἰχηνομίαν talem ; theologi vero opinor ceconomiam et metho- 
καὶ μέβοδον οὐκ ἀτιωάσαιο. OUdt ἠγνόει τὰ ἀπὸ τὰς — dum non contempseris. Non ignorabat a ficu folia 
ονκᾶς φύλλα οἷς oi πιρὶ τὸν 'Ad&u τὴν ἀπὸ τῆς — quibus Adamus a nuditate ignominiam decenter 
Ίυμνωπεως ἀσχτμοσύνην εἰς τὸ εὔσχημον περιέστε- — Operuit; neque prius quidem ficus folia pudoris re- 
)s» * o2" ὅτι προφθάνει μὶν τὰ τῆς συκῆς φύλλα τῆς — fugium preebuisse, tunicas vero deinceps pelliceas 
edigio, τὴν zaraywyi.s παρασχεῖν, οἱ δε χιτῶνες illorum excipiendo usum implevisse ; ctenim post 
25:105» οἱ δεοµάτινοι τὴν ixiww» κατὰ δικδοχὲν priorem cincturam et folia ficus, pelliceas tunicas 
χρείαν ἀνιπλήρωσαν» ' καὶ 6p μετὰ τὴν προτέαν — Deusipsis fecit. Quomodo igitur existimareoportet 
περιθολὴν x«i τὰ φύλλα τῆς συκῆς, τοὺς δεοµατί- | maximum theologum hiec et Dei speculatorem exi- 
"$ χιτώνας 0 θὲὸς αὐτοῖς ἐποιήσατο. Ποῦ τοίνυν | mium magistrum ignorare ? Sed non dicere potius 
εἴετθαι δεῖ τὸν θεολογικήτατον ταῦτα καὶ θεοπτικώ- B dispensare et aliorum salutem parare, per ea quo- 
Tute) διδάσκαλον ἀγνοςν, ἀλ)ὰ uà Agnus μᾶλλον rum tanc concurrebat tempus, nulla consequente 

ὑἱκηνομεῖν τε καὶ τῶν ἄλλων σωτηοίαν μεθοδεύτω, — hewretica superseminalioneaut obliquitate. Si enim 

ἓ ὧν ὁ τότε συνέτριχε x4t00;, αχδεμιᾶς ἔπαχολου- [olia ficus Adamum veritum pudorem subindicavit 

$26 αἱρετικῆς ἐπισπορᾶς d σκολιότητος; Αν τε — elsi posthac tunicas ex pellibus ipsis Deus fecit, 

Tb τὰ οὔλλα τῆς συκῆς τοὺς Tipi τὸν Αδὰμ $2)«- — pudoris largiens benigne consolationem, nihilomi- 

Gwubsuz τὴν aide ὑπεδείχννεν, ἂν τὲ park ταῦτα — nus piumestdicere post transgressionem Adamum 

χιτβνας £x δερμάτων αὐτοῖς ὁ Oióg ἐπεποίητο, τῆς — Crassioremcarnem et mortalem et deorsum tractam 

sito; χαριζόμενος παοαμύθιο», οὐδὲν ἧττον r)- gravitate casus et prioris oppositam et antitypum 

01573:0; ἑστὶ dg: ὡς μετὰ τὴν παράβασιω ὁ — induisse. Undenam vero, forte incertus Ὠδγεδίς, 

Ad» τὴν παχυτέραν Güox« καὶ θνητὴν x«i καθ- —pelliceceprovenerunt tunicce ? Sed postquam audito 

ἑχομένκν τῷ βάρει τοῦ πἀραπτώματος xai τῆς — mentem applicueris, et fecisse Deum Adamo tuni- 

foipzs ἀντίθεόν τε χδι ἀντίτυπον  Lupuicuzo. C cas pelliceas, statim concurrentem opinor dubita- 

[όν d' ἂν ἴσως ἐπαποράσεις, αἱ Φερμάτιοι προ- —lionireperies el solutionem.Quienim ex nihilo tam 
Bo χισῶνες; ἀλλ ἐπιιδὰν ἀχούσας τὸν voy) ire — superbe οἱ magnifice produxit hominem, hic et 
στεσεις ὅτι καὶ ἐποίησεν 6 θιὸς τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδξμ — pelliceas tunicas ex nihilo fecisse et cincturam ipsi 
qvas δεοµατίνους, αὐτίκα σύνδρομον οἶμαι τῆς — paravisse facillime, magis autem cogitationibus 
ἐπορίας εὐρεῖν χαὶ τὴν λύσιν. Ὁ γὰρ ix μὴ ovo» — indubitatam fideminserit. Si autem et pellibus qui- 
εὕτω φιλοτέμως τε x«i πολυτελῶς moowy«yo» τὸν — busdam animalium, hic enim prius subsistebant 
ἔνθοωπον, οὔτος xai δερµατίνους χιτῶνας ἐκ τοῦ indigentiam cincture ipsis ut implerent, cogilatio 
Bà ὄντος ποιήσασθκι καὶ πεοιθολὲν αὐτῷ χατα- | admovit; Deosapientererudienteipsosad proprium 
ζκεάσαι ἐκ τοῦ ῥάστον, μᾶλλον ἂν τοῖς ληγισμοῖς — ornatum et salutem assurgere, neque illud longe a 
ἀδίστακτον πίστω ἐντίθησω ' εἰ δὲ καὶ δοραῖς τισι — divina cura, neque indignum ipsius magna cirea 
Uwe, ταῦτα γὰρ προὐπέστη τὴν χοτίαν τῆς περ — genus nostrum bonitate. Sed hiecquidem summa- 
(i, «j-oig ἀναπλτρῶσαι, λογισμὸς ἀνικίνησι. rius permittit sermo. Sunt autem quidam qui ad . 
05; σοφίδοντος αὐτοὺς πρὸς τὴν οἰχείαν εὐχοσμίαν — nullum horum respicere volentes neque curantes, 
πι σαὶ σωτηρίαν διανίστασθαι, οὖδε τοῦτο πὀῤῥω — arborum circa corticem epidermata pelliceas tuni- 
τὰς θείας χηδεμονίας, odd! ἀνάξιον αὐτοῦ τῆς πολ- ᾳ 983 putarunt, ut pellibus animalium inferiorem aut 
M; πιοὶ τὸ γένος ἡμῶν ἁγαβότητος. Αλλὰ ταῦτα — viliorem cincturie usum preebenlibus, tamen cortice 
Bb à αιφαλαιώδης ἐπιτρέπει λόγος. Εἰσὶ δέ τιες — omni aplioribus et melioribus etut totum dicamus, 
ei πρὸς uzdt» τούτων ἀφορᾶν βουλόμενοι μηδὲ σπου- —convenientioribus multis discriminibus. 

ἄγντες, τὰς τῶν δένδρων πιρὶ τὸν Φφλοιὸν ἐπιδερμίδας δεοµατίνους χιτῶνας ἐἑνόμισαν, ὥσπερ τῶν 

Unzcwy τῶν ἀπὸ τῶν ζώων ἐνδειστέραν ἡ ἀτιμοτέραν τῆς περιθολῆς τὴν χρείαν παρεχοµένων * xaizot 

glen; παντὸς εὐαφεστέρων τε καὶ μµαλαχωτέρων x«i τὸ ὅλον εἶπεν ἐπιτηδειοτέρων πολλαῖς διαφοραῖς 

υπαρχόντων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΟΛ’. Οἱ ΦΤΙΟ LXXI [αἰ. LXX]. 

ll; ενα διάνοια» ἡμᾶς παραπέμπει τὸ * « Οὐὖκ ἂν Ad quemnam sensum nos mittit illud : « Nonne, 
$Bàc προσενέγαης, ορθῶς δὲ μὴ διέλρς * Sucprto; — sirecleobluleris,rectre veronon diviseris, peccasti ? 
$rjyesov, » x. t. λ. tace, » et reliqua. 

Edita a Maio, |. c., p. 87-89. In Gen. 1v, T. 
Té παρὸν χωρίον διαφόρόις ἑἐραηνιίαις ὑποθίλλε- Preesens locus diversis interpretationibus subjici 


επι δύναται, τοῦτο Uit) τῆς ἀναγνώσιως διαφορὰς — potest, hinc quidem lectione varietates proponente 
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μι 


duas; illinc vero dictis varios tropos figurarum A προθαλλομένης δύο" τοῦτο δὲ τοῦ ῥητοῦ διαφόρους 


accipere natis. Sedet illud : « Adte conversio ejus, » 
de diversis rebus proprie potest suini. lgitur secun- 
dum lectionem varietas in inlerrogativam formam 
et declaratoriam dividit eloquium ; quale est : 
« Nonne si recte quidem obtuleris, recte vero non 
diviseris, et tibi notum est et indubitabile te pec- 
casse ? » Et vide benignamsapientiam Dei,judicem 
ipsum sistit qui peccavit iniquitatis, ut proprias 
cogitationes ille cum invenerit ferentes in ipsum 
condemnatiouem, magis etad poenitentiam currat 
et remissionem citius attrahat. Et responsio statim 
proposita demissionis, nihilominus silentio vo- 
luntatem perficit ejus qui interrogavit, etpeccatum 
confitentem eo quod nec os aperire et vocem emit- 
tere audeat vel nolentem eum qui peccavit demon- 
strat. Etenim soletinterrogationibus quas confessio 
et demissio interrogatorum manifeste et indubitate 
sequitur non minus silentium habere viin sed ma- 
gis enuntiantis vocis demissionem, et reprehensio- 
nein, sicerte vult hoc interrogans, acutiorem facit 
el potentiorem. Formam igitur interrogationis sus- 
cipiens sermo propositam enuntiat sententiam. 
Declaratoria autem forma vestibus non uno et eo- 
dem charactere vocis enuntiatur ; quia et diversis 
tropis compositionis per quam dictiones ad invicem 
aptantur, vult proferri. Autenim declarans declarat 
non si bene obluleris, recte autem non diviseris, 
ut quod non recte obtulisti, quod neque recte di- 
visisli ; aut quia non divisisti recte, etsi recte of- 
ferre visus fueris tibi, peccasti. Etenim non divi- 
sionis peccatum oblationis rectitudo non correxit. 
Illud igitur, Peccasti, interrogatio quidem juxta 
consequentiam et continuitatem enuntiat preordi- 
natarum dictionum ; juxta declarationem vero pro- 
latorum, uterque serino secunduin divisionem ad- 
dit precedentibus illud, Peccasti ; propterea vero 
qui non divisit recte, etsi recte credidit offerre, 
nihilominus peccavit ; quia non magis recte fa- 
ctum tollit quod praecessit peccatum ; sed pecca- 
tum transieus et ad sibi videri effugere peccatum, 
in rationis exactionem simul trahitur. Etenim sepe 
cum bonum malo prehabitum et vile meliori, non 
communicat magis proprie pulchritudinis quod 
melius est pejori, sed simul vilescit in totum pejo- 
ris vilitate. Et mundus tangens immundum apud 
eum quidivinituseruditus est mundi generationem 
communicatcerte puritatem apud quem et profanum 
magis sancto attactum ad profanationem simul 
trahitur quam sancti participat sanctitati. Ac sic 
discretum foret illud : « Nonne si recte obtuleris, 
recte vero non diviseris, peccasti ? 


B 


Ü 


D 


τρόπους σχημάτων ἀναδέχεσθαι πεφυχότος. ᾽Α))ὰ 
γὰρ x«i τό «Πρὸς c& à ἀποστρονὴ αὐτοῦ, » ἐπὶ 
διαφόρων πρα/μἆτων οἰκείως ἔχει παραλαμθάνεσθαι. 
'H ui» οὖν χατὰ τὴν ἀνάγνωσιν διαφορὰ iq τε τὸν 
ἐρωτηματικὸν τύπον χαὶ ἀποφαντικὸν καταμεοίτει 
τὸ Ἀλόγιον, οἷον * « Οὐχὶ ἂν ὀρθῶς pt» προσενέγκχς, 
ὀρθῶς δὲ μὴ διέλης, καὶ σοὶ γνώριμὸν στι καὶ Gv- 
ααφίθολον ὅτι Ὥμαρτες ; » x«l ὅσα tiv φιλάνθρωπον 
σογίαν τοῦ Θτοῦ, χριτὴν αὐτὸν χαθίδει τὸν Ἕμαρτη- 
χότα τοῦ ἀδικήματος, ἵνα τοὺς οἰχκείους λογισμοὺς 
ἐχεῖνος εὗρὼν Φφέροντες αὐτῷ τὴν χατώγνωσεν, μᾶλ- 
λον τε πρὸς µετανοιαν δράµη καὶ τὴν ἄφεσιν θᾶττον 
συνεπισπάσηται. Καὶ d$ ἀπόχοισις δὲ τὸ ἐναργῶς 
προθαλλοµένη τῆς συγχαταθέσεως, oudt» ἔλαττον τῇ 
σιωπῆ τὸ βούλημα περαΐνει τοῦ ἑρωτάσαντος, καὶ 
τὴν ἁμαρτίαν ὁμολογοῦντα τῷ μηδὲ στὀµα διᾶσαι 
xai φωνὺν ἀφεῖναι θαῤῥεῖν xai μὴ βονυλόωενον τὸν 
ἡμαρτχχότα ἐπιδείχνυσι. Καὶ γὰο εἴωθε ταῖς έρωτῦ- 
σεσιν αἷς ἡ ὁμολογία xai συγκατάθέσις τῶν ipo 
τωμένων πεοιφανῶς τε καὶ ἀδιστάκτως ἔπεται οὐδὲν 
ἔλαττον à ὑποσιώπαεσις ἔχουσα τὴν ἰσχὺν, ἀλλὰ μὰλ- 
λον τῆς ἀπαγγελλούσης φωνῆς τὴν συγκατάθεσιν. Καὶ 
τὸν ἔλεγχον ἂν ἄρα τοῦτο βούλεται ὁ ἐρωτῶν, δριμύ- 
τερὀν τε ποιεῖ καὶ ἐπικρατέστερον. Σχῆμα μὶν οὖν 
ἐρωτήσεως ἀναδεχόμενος ὁ λόγος τὴν προχειμένην 
ἄπαγ/έλλει duzvotxy * τω ἀποφαντικῷ ὃς εἴδει µορ- 
φούμινος οὐχ ἐνὶ καὶ τῷ αὐτῷ χαρακτᾶρι τᾶς φωνᾶς 
ἀπαι/γέλλεται ' ἐπείπερ xai διαφόοοις τρὀποις τῆς 
συνθέσιως δι ἧς αἱ beg ἀλλήύλαις ἁρμόζονται, 
εθέλει προάγεσθαι. "H γὰρ ὁ αποφαινόμενος ἀποφαί- 
νεται, 6$ 09x ἂν ὀρθῶς προσίνέγκχῃς, ὀρθὼς δὲ μὴ 
διέλης " otov ὅτι ovx ὀρθῶς προσήνεγκᾶς ὅτι utdi 
διέλης ὀοθῶς * d ὅτι ἐπεὶ μὴ διεῖλες ὀρθῶς, xv ὁρ- 
0r; προσενεχεῖν ἕδοξας, ῆμαρτες " τὴν γὰρ τοῦ μὲ 
διελεῖν ἁἀμαοτίαν, τὸ τῆς προσενέξεως οὀρθὸν οὐ 
διωρθώὠσατο. Τὸ μὶν οὔν, Ἡμαρτες, $ piv ἐρώττσις 
κατὰ συνέπειᾶν τε χαὶ συνέχειαν ἀπαγγέλλει τῶν 
προτεταγµένων λέξεων * τῶν δὲ χατὰ ἄποφασιν προ- 
ενηνεγµένων, ἑκάτέρος λόγος κατὰ διαστολὴν dmt 
φέρει τοῖς προλαθοῦσι τὸ, ἥμαρτες ᾿ διὰ τοῦτο δι ὁ 
pà διελὼν ὀρθῶς, χἂν ὀρθῶς ἔδοξε προσενεγκεῖῦι 
οὖδεν ἔλαττον "Ημαρτε ' διότι 03 μᾶλλον τὸ κατορ- 
θωῤὲν ἀφαιοεῖται τὸ φθάσαν ἁμάρτομα ' ἀλλὰ τὸ 
δικμαρτηθῖν διαβαῖνον καὶ πρὸς τὸ δόξαν ἐχφυγὼ 
τὴν ἁμαοτίαν, tig τὸ ὑπεύθυνον συνεγέλκεται. Καὶ 
7ὰρ πολλάκις ἀγαθὸν καχοὺ προπηγούμενον x«i φαν” 
lov ἀμείνονος, οὗ µεταδίδωσι μᾶλλον τῆς οἰκεαί 
καλλονῆς τὸ κρεῖττον τῷ χείρονι, ἀλλὰ συνεκφανλέ 
ζεται ὡς ἐπίπαν τῇ τοῦ χείρονος φανλοτητι. Kai ὁ 
καθαρὸς δὲ ἁπτόμενος ἀχαθάρτου παρά ys αὐτῷ τῷ 
θεόβεν σοφισθέντι τοῦ χόσωου τὴν γένεσιν µεταδίδωσί 


γε τῆς καθαρότητος παρ᾽ à καὶ τὸ βέθληον μᾶλλον τῷ ἁγίῳ προσαπτόµενο», πρὸς τὴν βιθήλωσιν συνεφέλκεται, ἳ 
τοῦ ἁγίου µεταλαμθάνει τῆς ἁγιότητος * ἄλλ᾽ οὕτω uiv ἂν διενκρινηθείη τὸ * « Οὐκ ἂν ὀρθῶς προσενέγκης, 0009 


di pà διέλης, ὤμαοτες; » 

Illud, Tace, autem, et quidem et illud, « Ad te 
conversio ejus, eL tu illius dominaberis. » Illud qui- 
dem, Sufficiat tibi, ait, quod praecessit malum, 
neque peccatum super peccatum addas, neque malo 


Τὸ δὲ, ᾿Πσύχασον, καὶ μὴν x«i τὸ, « Πρὸς ei à 
ἀποστροφὴὺ αὐτοῦ, καὶ σὺ αὐτοῦ ἄρξεις » τὸ pb, 
ἀρχέσύητι, φησὶ, τῷ προλαδόντι xaxg, μηδ psp 


τίαν ἐφ᾽ ἁμαρτία προσθῆς, μηδὲ κακῷ τὸ ακκῶν 


Ελλ $2. — 


^ HMüwsat. Wai. Ε.Ε isa. 
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que ἀνίατον, ἀλλ ἐν τῷ ἠσύχῳ τε καὶ À malumpares insanabile, sed in silentio et trauquil- 


| TÉ; χοίσεως τὸ x«Ü' ἑαυτὸν σχοπήσας καὶ 
leg τοῦ ἀμαοτήματος συνείς. Τί γὰο μεῖςον 
(xy τῆς ἰδίας ἨὨδονῆς τὸ θεῖον σέρας παρ- 
ὋὍς µετανοίας γενοῦ καὶ διὰ θεοστθείας εἰλι- 
καὶ εὖ νωμοσύνης τὸ πλεμαεληθὲν ἐξδιλέω- 
470» ἀνοοθώσας τοῦ πτὠµατος' τὸ δὲ, « x«l 
ν ἄοξει, » καθ) ἑτέοαν piv ἐχδοχὴν, οὐδὲ 
'ησιν οὗ προσδεχθὲὶν ὁῶρον εἰς ἔτεοον παρα- 
, οὐδέ τινά σοι ζημίαν τὸ ἀπρόσᾖεκτον προ: 
λλὰ πρὸς Gà πάλιν ἀποστοέψιται. Καὶ σὺ 
σίαν αὖ-ο) καὶ χυριότητα ὡς χαὶ T007t00y 
δεμίαν ἐκ tüc προσαγω-/ῆς, πλὴν ὅσα yt à 
ἐλυμύνατο, δημίαν ὑποστάς αλλ εἰ pi? 
προσενεχθέντος, « xai σὺ αὐτοῦ ἄοξεις, » 
ἑ τις τὸ λόγιον ἐθέλοι, τοιαντην τινὰ τὴν 
» εὐρέσει. Ei d& καθ ἑτέραν ἐπιθολὴν καὶ 
΄Α6ελ, ὃς ὁοθῶς τε διεῖιε xxi τὸ δῶρον 
(χε ὀρθὼς χαὶ τὴν dvo: εἴλχυσεν ἀποδο- 
ἂν ἢ θεωοία προέλθοι. Οὐδὲν, φχσὶν, ἐκ 
εριθζναι τὴν τοῦ ἀδελφοὺ θνσίαν ἐπὶ τοῖς ἐχ 

προνοµίοις Ἠλάττωσχι. οὐδέ τις ἐπῆλθέ 
τῆς φαύλης διαιρέσεως τῆς ποοτέρας χατὰ 
δόξης καθέχουσα. Οὔτε γὰρ τῶν ποωτοτὀ- 
τοῦ πλχαμελόματος εἰσιποάχθη τὴν αφαί- 
ὅτε ὑπὸ χεῖρα τε)εῖν κατεκοίθης τοῦ ἀδελ- 
X μένει σοι τὰ ἀπὸ τῆς γενίσεως δίχαια καὶ 
ποωτοτόχων τιμῆς τὸ ἀξίωμα. Καὶ πρὸς ci 
οηφὴ τοῦ ji)po) σου ἔσται' τουτέστι GE 
| xxi βοτ0ὸν βλάθης αὐτῷ προσιθύσης &À- 
προστήσεται' xal σὺ αὐτοῦ τὴν Ἠγεμονίαν 
Χαρένεται ὁ πρωτότοχος. ἔξεις µόνον τοῖς 
Ἰεῖσιν ἐφησύχασον μχδὲ τρα/ωδίαν πρῶ- 
Jp*eg:ou πλημωελήωστος εἰσάξεις τῷ βίῳ' 
τῆς Ἅινέσέως 
σης ποιῆσαι μεγίστου καὶ 
uxto; ἵνα μὴ σαντὸν ἀπάντων στεοή σης, OY 
Ἴσις τῇ φιλανθρωπία τοῦ δηαιουργήσαντος 


χ πρωτοτόχια πρωτοτόχια 


)εθοιωτάτου 


litate judicii quod contra te ipsum est scrutatus et 
magnitudine peccati intellecta : quid enim majus 
quam in insaniam proprie voluptatis divinum nu- 
men negligere ? Pcenitens sis et per Dei reverentiam 
sinceram et prudentiam quod neglectum est expia, 
teinetipsum excitans a casu. Hoc vero, « Et tu illius 
dominaberis, » juxta aliam quidem acceptionem, 
non tuum, ait, non acceptum tantum in alium 
transmittitur, nec aliquod tibi damnum inaeceptio 
affert, sed ad te iterum revertitur. Et tu potestatem 
ejus et dominationem ut et prius habebis; nullum 
ex oblatione, nisi quecunque peccatum vastavit, 
damnum sustinens ; sed si quidem deoblato, « ettu 
illius dominaberis, » audire quid eloquium velit, 


B talem quamdam explicationem inveniet. Si vero 


juxta alteram additionem et de Abele qui recte et 
divisit et donuim obtulit recte et desuper traxit ac- 
ceptalioneui, sic contemplatio processerit. Nihil, ait, 
ex prejudicio fratris victime quoad nativitatis 
primitias minoratus es; nec qua supervenit tibi 
condemnalio vilis divisionis priorem secundum 
vitam gloriam deorsum trahens. Non eniti proto- 
parentum pro culpa inflicta est ablatio, neque sub 
manu consummari damnatus es fratris, sed manent 
tibi a generatione justa et protoparentum honoris 
dignitas. Et ad te conversio fratris tui erit ; id est 
te refugium et auxiliatorem damni ipsi accedentis 
aliunde statuet ; ettu ejus principatum, quanta sal- 
tem donat primus parens, habebis; tantum de 
neglectis sile ; neque tragoediam primus incondo- 
nate culpe introduces in vitam ; neque primoge- 
nituram nativitatis primogenituram ambias facere 
maxime et perniciosissime culpe, ut ne te ipsum 
omnibus de;tituas qua et natura benignitate Crea- 
toris donavit, et quibus debebas pcanitens bonis 
abundare et providentie per vitam multi modorum 
beneficiorum habere fruitionem. 


[1 9 ^ *- - * - Ὀ - " - e L ο ο - . 9 - 
79, χαὶ οἷς ἔμελλες μετα)οῶν «yaoi, ἵνενθηνεῖσθαι χαὶ τῆς προνοίας Ot« βίου τῶν πολυτρόπω ενεργεσιῶν 


απολα»σι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ OB. 
[πᾶσίου Παύλου λέγοντος « "'Ad&u οὐκ 
|, n Oi γυνὴὰ ἀπατηθιῖσα ἐν παραβάτει 
σωθήσεται διὰ τῆς τεκνογονίας, » κ. T. λ. 
εἴ νοεῖν τὸ, « Σωθήσεσβαι διὰ τῆς τεχνο-ο- 
? υναἴχα. » 


QU.ESTIO LXXII [αἰ. LXXIJ. 


Divino Paulo dicente : « Adam non seductus est, 
mulier vero seducta in pravaricatione fuit, salva- 
bitur per filiorum generationem, » et reliqua ; quo- 
modo oportet inte(ügere illud : « Sulvandam per 
filiorum generationem mulierem. » 


Edita & Maio, l. c., p. 89-93. In I Tim. n, 14, 15. 
dw ὁ τοῖς πᾶτι πάντα Ὑιόμιωος Πκύλο D — Monens omnibus omnia factus Paulus oportere 


ποτετάχθαι τὴν γυναῖκα τῷ ανδρὶ, κάὶ µαν- 
ὢλον Tj διδάσκειν ἐπιχειοεῖν, ἐξ ἄλλων τε 
f$» πκαοαίνεσιν ὅτι χαὶ διχαία παρίσ-ησιε 
έοουσα" xxi νῦν δὲ, « διότι, φησὶ, πρῶτος 
TÉ4 γυναιχὸς ὁ ἀνόο. » Εἶτα καὶ 5» µείνων 
Καὶ ᾽Αδάα ovx ἠπατήθη, ἀλλ m γυνὴ, » 
τι πιοιχανοῦσα χαὶ τῷ τῆς ἁπάτης αγκί- 
παοεῖσα τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ πλη//ἠν x«i βλάθην 
ἄνλοα διερίδασε διόπερ ἀνεπιτήθξιον τῇ 
) Φιδάσκειν καὶ *yào διδάσκειν ποοακθεῖσα 
y9» ἡμῶν τοῦ Ὑέους τοῦ παραδείσου ἰξ- 
X τοῦτο μὲν εἴροται τὸν 'Adáp pi ἀπατη- 


subjeclam esse inulierem viro, et discere ιωᾶρίς 
quam docere tentare, ex aliis multis hortationem et 
justam esse ostendit et utilein ; et nunc « quia, ait, 
prior formatus est muliere vir, » Deinde et major 
ratio : « Et Adam non deceptus est, sed inulier, » ha- 
mo hiscens et deceptionislaqueo capta ab ipso pla- 
gam οἱ damnum in virum transmisit. Ideo non 
decet mulieri docere ; etenim docere propulsa pri- 
mum ducem nostri generis paradiso ejecit. Ideo 
quidem dictum est Adamum non deceptum esse, 
quia non ipse sed Eva primum instrumentum post 
serpentem inimici negoliatione deceptionem invexit. 
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Secundo vero quia non ipse deceptoria et adulato- À θῆναι, διότι pà αὐτὸς ἀλλ $ Εὔα πρῶτον t 


ria verba serpentis excepit ; neque invidere ipsis 
reliquam felicitatem et deificationem misericordem 
Dominum et provisorem persuasus est; sed hac 
illegitima contra Creatorem machinatione, et au- 
ditu et sensu abrepta Eva et de vetito ligno cum 
comedisset, ad eamdem vocabat mensam virum; 
hic vero testificatum ut verisimile & muliere sua- 
vitate et voluptate excellere cibum, et ad commo- 
dum et utile hortari se putans sociam, et plante 
particeps fuil et in transgressionem incidit ; non 
deceptum esse igitur Adamum et propter hoc di- 
ceretur nonextra verisimile. Etenim multi diversum 
habent qui camdem quidem avertentem actionem, 
non eodem et simili sensu sectantur. Alius enim 
meditatione et discretione et melioris condemnatione 
ad pejus inclinans et vilem partem anteponens,in- 
condonabilem facit culpam ; alius vero nullius 
horum potens, ad societalem vero gliscens actionis, 
ex multis partibus trahere misericordiam potest et 
venia non dejici ; ita igitur et hic ; Eva quidem et 
meditatione et contra preceptum calumnia ratio- 
nescum acuisset, nudocapite dictum in contrarium 
cessit. Adam vero horum nullo datam legem prius 
injuria affecit, ad solam vero attractus est ejus 
transgressionem; sed propterhecquidem diceretur 
non deceptum fuisse Adamum. | 


B 


μετὰ τὸν όψιν τοῦ ἐχθροῦ ypnuzxrigaca τῆς 

χαθηγήσατο" δεύτερον dk διότι μὴ αὐτὸς τοὺς 
λοὺς καὶ θῶπας λόγους τοῦ ὄφεως παρεδέξατο' 
φθονεῖν αὐτοὺς τῆς τε ἄλλης εὐδαιμονίας x 


θιώσεως τὸν οἰχτίομονα Δεσπότην καὶ ποι 
? *. νο 4 LI ν 
ἀνιπείσθη αλλὰ ταύτην Tiv ἔχθισμον κα 


Πλάσαντος συμθουλἠν, καὶ &xoj καὶ γνώαχ 
σασα 5» Ej«, καὶ τοῦ ἀπηγοοευμένου ξύλου o: 
επὶ τὸν αὐτὴν ἑκάλει τράπεδαν τὸν ἄνδρα. OO « 
τυρουµένην ὡς εἰκὸς ὑπὸ Ὑνναιχὸς ἐπὶ y 
καὶ ἠδονῆ διαφέρει βρῶσιν, καὶ πρὸς τὸ σὺ 
καὶ ὠφέλιμον παρακαλειν νοµίσας τὸν βοηθὸ 
τοῦ φυτοῦ µετέσχε χαὶ τῇ παοαθάσει περ 
μὴ ὑπατῆσθαι τοίνυν τὸν ᾿ΑΦδὰμ καὶ διὰ τοῦτο 


ἂν οὐκ ἔξω τοῦ εἰκότος. Καὶ γὰο πολλοὶ τὸ di 
ἔχουσω οἱ τὺν αὐτὴν ut» ἀποτρόπαιον ποᾶξ 


^ 


71 


αὐτῇ δὲ καὶ ὁμοία δικνρία« μετὲοχόμενοι. 
yb μελέτη x«i Διακοίσει xxi τῇ τοῦ xpi 
κατα/νὠσει ποὺς τὸ χιεῖοον ἀπονεύσας καὶ Ti 
ην αοῖοαν ποοελόμινος, ἀτύγγνωστον ἀἄποτι 
πληκμθημα" ὁ δὲ μηδενὸς τούτων ἔνοχος, mo 
νοινωνίαν δὲ παρολισθήσας τῆς πράξεως, πολλ 
ἕλκειν τὸν ἔλεν ὀύναται καὶ τῆς συ /νὠμ 
ἀπιλαύνεσθαι οὕτω Ὑγοῦν χάνταῦθα, 'IL ut» Ε 
µελέτη xai τῇ κατὰ τῆς ἐντολῆς διαδο)λῇ τοὺς 
σμοὺς παραθήξασα, Ὑυμνῆ τῷ κερα)λῷ τὸ λε 


πρὸς τούναντίον ἐχώρησιν' ὁ δὲ ᾿Αδὰμ τούτων μὲν οὐδενὶ τὸν δοβέντα νόμον ποοεξύθρισε, πρὸς uóvxv d' v: 
τὴν τούτου παράθασιν' ἀλλὰ διὰ ταῦτα μὶν λέγοιτ᾽ ἄν ui) ἡπατῆσθαι τὸν ᾿Αδὰα. 
Diceretur autem nihilominus et quia hic quidem C 


lingue contribulis et consuetee et in multis non 
fallacis visee audiens factus est; illa vero extranee 
vocis neque consistere ad conversationem assueltee 
mancipium visa est et improbitatis facta est preeda. 
Igitur et hanc additionem admittit causam quod 
dicatur Adamum non fuisse deceptum, mulierem 
vero deceptam in preevaricatione fuisse, transgressi 
sunt equidem ambo ; sed et hic prior est mulieris 
transgressio. Et quidem duplicis ipsa transgressio- 
nis visa est rea, proprie et ad quam virum com- 
pulit. Quid igitur, dicat quis ad me femine: natu- 
re patronus, Eve deceptio et transgressio, quoniam 
unius et ejusdem nature vir οἱ mulier cum sint, 
secundas ferre damnate sumus, etdiscentium sem- 
per ordinem tenere, a docendo vero omnino prohi- 
bite sumus ? ad quem sequens subsumens diceret 
sermo, quemadmodum Adamo ad mortalitatem 
condemnato in omnes ejus posteros pertransivit 
mors, sic el mulieris non solum deceptee, sed et in 
transgressione facte ; et cerle graviorem utraque 
viro cum induxerit culpam neque secundum suc- 
cessionem genus crimine est omnino liberum, nec 
ad meliorem dispositionem ex mutatione videtur 
adductum. Igitur quidem illud non deceptum fuisse 
Adamum per hec opinor et non absque cura dis- 
cretum sit. Sunt vero qui contradictionem ponunt. 
Non deceptum esse aiunt Adamum, non quia mu- 
liere minus sed quia magis peccavit ; sic enim 
diclione et Apostolum usum esse. Etenim hec 


D 


Λέγοιτο ὃ dy οὐδὲν ἔλαττον καὶ διότι ὁ uv y) 
ὁκογύλου καὶ συνήθους, καὶ i» πολλοῖς οὐδὲ 
ρᾶς ἀναφανείσης ὑπήχους yéyovev* v δὲ ἀλ)οφύ, 
φωνῆς xal οὐδὲ καθίστασθαι ποὸς δμιλίαν λαί 
ἔθος ἀνδοάποδον ὤφθη x«i τῆς µοχθηοίας i 
θήραμα. Οὐχοῦν x«i ταύτην ποοσθήκχν δέχετι 
αἰτία» τὸ λέγεσθαι τὸν 'Adàu μὴ ἁπατηθῆναι 
δι (υναῖκα ἀπατηθβεῖσα» ἐν ππαοαβάσει ty 
παρέρησαν ut) Ὑὰο ἄαφω' ἀλλὰ χἀάνταῦθα πι 
ναι τῆς γυναιχκὸς  παράθασις. Καὶ μὲν διπλὲς 
παραβρἀσέως ὤφθη ἔνοχος, τῆς τε οἰχείας xci 
ἦν τὸν ἂνδρα συνωθῆσε. Tí οὖν Gy τις dosi πρ 
τῆς «γυναικείας φύσιως προϊστάμενος à τῆς 
ἀἁπάτη καὶ παράβασις, ὅτι μιᾶς τε xol ἴσης 9 
ἀνδοός τε x«l γυναικός οὔὖσης, τὰ δευτερεῖα 
κατεχρίθημµεν, voi μανθανόντων Gib λῆδιν ἐπ 
τοῦ διδάσχεω δὲ παντελῶς ἀφηούμεβα ; ποὺς 
ἀχόλουθος ἀνθυποφέρων φαίη λόγος, ὅτι καθ’ ὃν 
πον τοῦ ᾿ΑΦὰμ τὸ θνητόν χαταδικασθέντος εἰς m 
τοὺς ἐξ αὐτοῦ διᾷῤλθεν ὁ θάνατος, οὕτω χαὶ τὶ 
ναιχὸς οὗ µόνον ἀπατηθείσης, ἀλλὰ x«i ἐν παυο 
γενομένης x«i yt τὸ χαλεπωτέραν ἑκατέρα τῷ 
καθηγησαµένης ἁμαοτάδος, οὐδὲ τὸ κατὰ δια: 
γένος τῆς αἰτίας ἐστὶ παντιλῶς ἀφειμένον, 07201 
κρείττονα διάθεσιν ἐκ μεταθολῆς ὁρᾶται ἁγόι 
T6 μὲν οὖν μὴ Γπατῆσθαι τὸν 'Ad&u διὰ τούτων 
καὶ οὐ ἀμελῶς διενκοίνηται. Εἰσὶ δὲ oi, τοὺνι 
τὴν Ἀέξιν τιθέαινοι, οὐχ ἀπατηθῆναί φασι τὸν / 
οὐχ ὅτι τῆς Ὑνναικὸς ἔλαττον ἀλλ ὃτε μεῖζο 
ἡμαρτιν οὕτω γὰρ τή λέξει καὶ τὸν ᾽Απόστο)ον 
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σασθαι - 3 piv γὰρ δελεκσθεῖσα λόγοις ἐπιχλόποις À ἰ]]θοία verbis blandis et jucundis ad transgres- 


καὶ ἠδύνουσε πρὸς «ἂν ἀθίτοσιν παρενύνεχται, ὁ δὲ 
γνώμη μᾶλλον καὶ θελύµατι ταύτην» ἠσπάσατο * οὐδὲ 
φαῶεται τοῦτον ἡ và, ὥσπερ ἐχλάπη, οὕτω ῥή- 
µασι κλέπτουσα * xal ὦ piv χαὶ ἀντειπεῖν διανέστη 
τῷ ὄφει, καὶ τῷ µεγέθει τῦς ἐπαγγελίας διαχυθεῖσα 
πρὸς τὴν ἀπάτην ἀπέχλωε. Περὶ δὲ τὸν ᾿Αδὰμ οὐδέ- 
τερον τούτων Ὑέγονεν * οὔτε γὰρ ἀντεῖπε τῇ γυναικὶ, 
οὖτε μέγεθος αὐτὸν ἐπαγγελίας συνύοπασεν : ἀλλ’ 
οὐδεν ἔλαττον οὗτος ὤφθι ἔτοιμος πρὸς τὸ μεταλαθεῖν 
à &xrvo μεταδοῦναι τῆς βρώσεως ^ διόπερ εἰκότως 
b νοοῖτο οὐκ ἀἁπάτη μᾶλλον ἀλλ ἔρωτι πεσεῖν τῆς 
βρώσεως εἰς παράδασιν ' ἀλλ᾽ ὁ μὶν λόγος οὗτος εἴπερ 
à άλλοις ἔχει χώραν, ἐχέτω * νῦν δὲ οὔκ ἔχει map- 
€» * ὑπερτιθεὶς γὰρ τῆς ἀλοθείας ὁ χήρυξ xoi προ- 
τιμῶν τὸν ᾿Αδὰμ τῆς γυναιχὸς, xal τὸν ὑποταγὴν 
er παραινῶν, καὶ διὰ τὸ μὴ ἀπατχθῆναι τὸν 
'M&u ὥσπερ καὶ διὰ τῶν ἄλλων ἐνθυμομάτῶν, 
οὕτω xal διὰ ταύτην τὸν αἰτίαν ἰσχὺν Gpayos ἔχειν 
τὴν παραίνεσιν ἐπεδείξατο ΄ ἀλλ ὧδε uiv, οἶμαι, 
ἑανχρέηται, τίνα τρόπον οὐχ ἠπατήθη ὁ ᾿Αδὰμ. 

Τὸ di, « Σωθήσεται διὰ τῆς τεχνογονίας ὦ γυνὴ, » 
τουτέστιν ἡ τῶν γνναιχῶν φύσις * καὶ γὰρ διὰ τοῦτο 
τὴν Εὖαν τὸ λόγιον εἰς τὴν γυναῖκα µετέλαθιν. Οἱ 
pé» φασι τεχνογονίαν εἰπεῖν τὸν ᾿Απόστολον, τὴν περὶ 
τὰ τέχνα πρόνοιαν καὶ σπουδὴν δι ἧς αὐτοί τε n(- 
στα xel ἀγάπη στηριδόμενοι τὸν ἁγιασμὸν x«l τὴν 
θωφροσύνην συγκατορθώσουσι, x«i αἱ πρὸς ἀριτὰς 
αὐτὺς παιδαγωγοῦσαι μητέρες δηλονότι τὰ αὐτὰ καὶ 
μλετῶσαι καὶ διαπραττόµεναι εἴησαν, δι v καὶ 
τῆς παραθάσεως τὴν αἰτίαν διαλύουσι. Τοῦτο γὰρόῃρ 
τὰς οἰκουμένης ἔφη διδάσκαλος « Σωθήσεται δὲ, φά- 
poe; διὰ τὸς τεχκνογονίας * » xoi γὰρ 5 περὶ τὰ τέ- 
xw παιδαγωγία καὶ θεοφιλἠς πρόνοια x«l χηδεµονία 
βία δοιαίωµα πέφυχε τὸν πρὸς τὸν Αδάμ τῆς Εὔας 
Φμελερὰ» ἀναχαλέσασθαι διδασκαλίαν. ᾿Εδίδαξα τὸν 
bipa σψαλερῶς ; AJ) ἀσφαλῶς παιδαγωγῶ xal rpé- 
9e fà τέχνα. 'Exeivo χαταδιχάζει ; Τοῦτο πῶς οὐκ 
b du μµάλιστά yc παρὰ δικαίῳ xai φιλανθρώπῳ 
πιτῇ συγγνώμη καὶ γείτονι τοῦ πταίσµατος κατ- 
ερώµατι τᾷς δίκης ἀπολύον ; Διὸ ταύτης τῆς τι- 
Xwyevimc à Ὑνναιχεία φύσις ἀντεχομένη xal ταύ- 
tw σκουδάζονσα διαλύει xoi ἀποτίθεται T)» ἀπὸ τῆς 
ἀπέτης αἰτίαν xol δίκην " ὅτι δὲ τεχνογονίαν καὶ 


^ καὶ τεκνοτροφίαν ὁ Απόστολος τὴν περὶ τὰ τέ- 


m σωτύριον ἐπιμέλειαν εἴωθε κχαλεῖν, dü)ov ἐντεῦ- 
is. Καὶ γὰρ εἰς rà» τῶν χχυρῶν τάξιν καὶ rui» 
wd τὴν κρύνοιαν τὰς χεχηρωµένας τῶν ἀνδρῶν ἀνά- 
T, « Xip«, φησὶ, χαταλεγέσθω quà ἔλαττον ἐτῶν 
Kixerra - » εἶτα καὶ τίνα καταθαλλοµένη μισθὸν τῦς 
Ώιαύτης λήξεως * « Ei ἐτεχνοτρόφοσε, φησὶν, εἰ 
ἁίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιδοµένοις ἐπήρκεσε * » xol 
ρε ὅπως τῷ τῶν ἁγίων θεραπεία xoci διξιώσει xol 
τῷ τῆς ἐλευμοσύνης λαμπρῷ κατορθώµατι, tà» περὶ 
fà τέχνα σπουδὴν καὶ πρὸς ἀρετῶν παιδαγωγὶαν 
συνέταξέ τε x«l συνηρίθµησεν * ἀλλ) οὗτοι μὲν οὗ- 
Tuc; τὴν τεχνοτροφίαν xol Ἠτεχνογονίαν ἐξαχού- 
συ. 

9] Tim. v, 9. 5 ibid. 10. 
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sionem adducta est; ille vero sensu magis et vo- 
luntate hanc amplexus est; non videtur igitur 
mulier, ut seducta est, ita verbis seducens. Et 
illa quidem et contradicere surrexit serpenti et 
magnitudine promissionisturbata ad deceptionem 
declinavit. Circa Adamum vero neutrum horum 
factum est; non enim contradixit mulieri, nec 
magnitudo ipsum promissionis abripuit ; sed nihilo- 
minus iste visus est paratus ad participandum 
quam illa ad communicandum de cibo; ideo recte 
intelligeretur non deceptione magis, sed amore in- 
cidisse cibi in transgressionem. Sed sermo quidem 
íste si in aliis habet locum, habeat; nunc autem 
non habet accessum. Superponens enim veritatis 


B preco et preferens Adamum mulieri, et subjectio- 


nem huic suadens, et propterea quod non deceptus 
sit Adam ut et per alia enthymeirnata, ita et propter 
hanc causam vim inexpugnabilem habere exhor- 
tationem ostendit. Sed sic quidem puto bene dis- 
cretum sit, quemadmodum non deceptus fuerit 
Adam. 

Illud vero, « Salvabitur per filiorum generatio- 
nem mulier, » id est mulierum natura; etenim 
propter hoc Evam oraculum in mulierem transtu- 
lit. Hi quidem dicunt filiorum generationem dicere 
Apostolum, circa filios providentiam et studium 
per quod ipsi et fide et charitate roborati sanctifi- 
cationem et sapientiam recte perficiant, et ad vir- 
tutes eos instituentes matres videlicet eadem et 
meditantes et agentes sint, per que et transgres- 
sionis causam dissolvunt ; hoc enim mundi dixit 
magister. « Salvabitur autem, inquiens, per filio- 
rum generationem. » Etenim circa filios institutio 
et Deum amans providentia et cura magna justifi- 
catio nata est ad Adamum Eve fallacem reparare 
magisterium. Docui virum fallaciter ? Sed secure 
educo et nutrio filios. Illud damnat ? hoc quomodo 
non esset, presertim apud justum et benignum ju- 
dicem venia et vicino lapsus recte facto damnatio- 
nem solvens ? Ideo huic filiorum generationi femi- 
nea natura adherescens et ei studens dissolvit et 
deponit a deceptione eriminationem et condemna- 
tionem : Quod autem filiorum generationem οἱ filio- 
rum nutritionem Apostolus circa liberos salvificam 
curam soleal vocare, manifestum hinc: Etenim in 
viduarum ordinem et honorem et providentiam vi- 
duatas viris referens : « Vidua, inquit, eligatur non 
minus annorum sexaginta 5: » deinde et aliquod 
fundens pretium talis electionis : « Si filios educa- 
vit, ait, si sanctorum pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit *! ; » et vide quomodo 
sanctorum cure et hospitio et eleemosyne splen- 
denti bono circa filios studium et ad virtutum edu- 
cationem conjunxit, et connumeravit ; sed isti qui- 
dem sic filiorum nutritionem et filiorum generatio- 
nem audiunt. 
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tionem quam pietas bonorum operum et virtutum 
rectum complexa sermonem per puros et impol- 
lutos dolores parientem et vere nobilissimam im- 
plet generationem, per quam tota reparatur que 
precessit deminutio. Revera et que tales dolores 
pendentes partu multos filios genuerunt, et filias ; 
secundum quam filiorum positionem cognoscitur et 
sterilis pariens septem, et que multas in flliis glo- 
ria superavit. Ipse etillud: « Multiplicamini etauge- 
mini, » Deo convenientius et magis proprie in seipsas 
transferentes, dominicam in seipsis ostendunt im- 
pletam benedictionem. Talis filiorum generatio non 
in solas ex commercio viri filios procreantes femi- 
nas civccumscribit deceptionis solutionem, sed et in 


PHOTII PATRIARCHJE CP. | 
Non pejus autem forte cogitare filiorum genera- A — OU xsipov δὲ ἴσως ἐννοεῖν τεχνογονίαν ἂν 


θεια τῶν σπουδαίων ἕἔργων xci κατορθωµάτ 
ὀρθὸν συλλαθοῦσα λόγον τὸν διὰ καθαρῶν x 
λύντων ὠδίνων ἀποτικτομένην xoi ώς ἀληθῶ 
νεστάτην πληθύνει γονὴν, dv fg ἅπαν ἄναχαλι 
φθάσαν ἐἑλάττωμα. Τῷ ὄντι xci αἱ τοιαύτας 
λύουσαι τῷ τόκω πολλοὺς υἱοὺς ἐτεχνώσαντο χα 
τέρας * χαθ᾽ ἦν υἰοθεσίαν γινώσκεται καὶ ἡ στι 
ατουσα ἑπτὰ, xai τὴν πολλὴν ἐν τέχνοις παρευ' 
σασα * αὗται xal τὸ ^ « Πληθύνεσθι xai αὐξαι 
θεοπρέπεστερόν τε xal οἰχειότερον εἰς ἑαυτὰς 
ρουσαι, τὸν Δεσποτιχὴν ἐν ἑαυταῖς δειχνύουσιν € 
µένην εὐλογίαν * à τοιαύτη τεχνογονία οὐκ εἰς iuo 
ἐξ ὁμιλίας ἀνδρὸς παιδοποιοὺς γυναΐῖκας περ 
τῆς ἀἁπάτης τὴν διάλυσιν, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὰς 


alias mulieres et presertim virgines transfert er- p, τῶν γυναιχῶν καὶ μάλιστα τὰς παρθένυς d 


roris correctionem ; salvantur enim omnes per quas 
protoparentum deminutio distribuebatur tali filio- 
rum generatione, deceptionis dedecus et pondus 
splendidis justitiis eluentes et proprio partu Eccle- 
sie filios multiplicantes ; et fide et charitate et per 
prudentiani sanctificatione illustrate in celis Pa- 
trem glorificare ipsasinspicientes et pulchritudinem 
operum intuentes procurant. Sed enim sic quidem 
isti non viliter, opinor, ad speculationem litteram 
attrahentes. 


Alii vero filiorum generationem sacratius et Deo 
convenientius ex Virgine Salvatoris nostri sacro 
sermonedicunt generationem ; per quam filiorum ge- 
nerationem non mulierum natura solum glorificata 
est et a deceptione dedecus el condemnationem ab- 
stersit, fidem et charitatem et sanctificationem qui 
est fructus prudentie sectantes, sed et genus to- 
tum propriis et voluntariis geniti passionibus re- 
vocatum est a lapsu et multo diviniore quam ante 
precipitium sorte digna habita est et fruitione. Vis 
&utem magis discere quomodo deceptionis mulier 
per dictam filiorum generationem condemnationem 
effugit, et donum accepit remissionis ? prius emol- 
lite ad serpentis linguam sibilantem sacra hac 
et nova vere sub coelo filiorum generatione pro- 
gressa tyrannorum linguis se opponentes oratorie 
docentibus impietatem ; et poenis non solum visu 
neque expertu, sed et dictu horrendissimis leto 
et gloriantes, in multis sepe uon minores homini- 
bus luctis et certaminibus excelluerunt ; et non 
mulierum solum sed et virorum vise sunt pietatis 
magisire et pro Christo acerba supplicia et mortes 
et immolationes generoso et inconcusso et leto 
sustinuerunt animo. 


QUAESTIO LXXIII [αἰ. LXXII]. 


Quomodo intelligenda sint verba illa,« Qui manduca- 
verit hunc panem et biberit calicem Domini indi- 
gne, reus erit corporis et sanguinis Domini, » et 
reliqua 


δει τοῦ σφάλματος τὴν διόρθωσιν * σώζοντ 
πᾶσι καθ ὧν τὸ προγονιὸν ἐἑάττωμα ἐπ 
διὰ τῆς τοιαύτης τεχνογονίας͵ τὸ τῆς ἀἁπάτης 
καὶ ἄχθος λαμπροῖς διχαίοις ἀποσκευαζόμεν 
τῷ οἰχείῳ τόχῳ τῆς ᾿Εχχλησίας τὰ τέχνα πλι 
σαι * καὶ τῇ πίστει xai ἀγάπῃ xal τῷ διὰ τῆς 
σύνης ἀἁγιασμῷ λαμπρυνόμεναι τὸν ἐν οὖρανο 
τέρα δοξάδειν τοὺς εἰς αὐτὰς ὁρῶντας καὶ τὶ 
λονὴν τῶν ἕργων ἀνασχοποῦντας παρασχευάξ 
ἀλλὰ γὰρ οὕτω μὶν οὗτοι oU φαύλως, οἶμαι 
θεωρίαν τὸ γράμμα ἀνέλχοντες. 

Οἱ δὲ τεχνογονίαν ἱερώτερόν τε xal θεοκρ 
pov τὴν ἐκ τῆς Παρθένου τοῦ Σωτῦρος ἡμῶι 
λογοῦσι γέννησιν * δι ἧς τεχνογονίας οὗ τῶν 
κῶν $ φύσις uóvoy ἰἐδοξάσθη καὶ τὴν ἀπὸ τῆς, 
ὕθριν x«i χατάγνωσιν ἀπισχευάσατο, πίστ. 
ἀγάπην καὶ αγιασμὸν, ὃς ἐστι καρπὸς τῦς σω 
νης µετιρχόμιναι, ἀλλὰ xal τὸ «ενος ὅλον « 
καὶ ἐχονσίοις τοῦ τεχθέντος παθήµασιν ἂν 
τοῦ πτώματος x«l πολλῷ θειοτέρας 3 πρὸ τοι 
ενεχθῆναι λύξεως κατηξιώθη xal ἀπολαύσεω 
Astg δὲ μᾶλλον καταμαθεῖν ὅπως τῆς ἀπὰ 
γυνὺ διὰ τῆς εἰρημένης τεχνογονίας rà» dün 
έφυγε, καὶ τὸ δῶρον ἔλαδε τῆς ἀφέσεως ; Αἱ 
μαλαχιαθεῖσαι πρὸς τὴν τοῦ ὄφίως Ὑλῶσσι 
θυρίδουσαν τῆς Ἀἱερᾶς ταύτης καὶ  xatwi 
ἀληθῶς ὑπὸ τὸν do» τεκνογονίας προελθ. 
τυράννων Ὑλώσσαις ἀντικαταστᾶσαι µβῥητο 
σαις τὴν ἀσέθειαν ' xal ποινῶν οὐ µόνον 
οὐδ' εἰς πεῖραν ἐλθεῖν, ἀλλὰ καὶ εἰπεῖν φριχωι 
των, χατευµεγεθήσασαι, ἐν πολλοῖς πολλάχι 
ἐλάττους τῶν ἀνδρῶν τούς ἆθλους καὶ τοὺς 6 
διήνεγκαν ' χαὶ οὐ γυναικῶν µόνον ἀλλὰ καὶ & 
ὤφθησαν τῆς εὐσεθείας διδάσχκαλοι, καὶ τὰς 
Χριστοῦ πιχρὰς τιμωρίας x«i τοὺς θανάτους x 
σφαγὰς Ὑενναίῳ καὶ ἀχαταπλήχτῳ καὶ εὖφρα 
νῳ ὑπέστησαν τῷ φρονήµατι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ OI", 

Πῶς νοητέον τὸ, « "Oc xv ἐσθίῃ τὸν ἀρτὸν 
τον, χαὶ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου ἂν 
ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ τοῦ αἵματι 
Κὐρίου, » καὶ τὰ ἑξῆς. 


Edita & Maio, Nov. Coll. t. I, p. 120-124. In I Cor. xr, 27. 


1. Dominici corporis sanguinisque sumptio, 


α’. Ἡ µιτάληψις τοῦ Δεσποεικοῦ σώματος x 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO LXXI. A54 


Ρό τις οὔσα νοερὰ καὶ τὰς ψυχικὰς δυνάμεις À quae est intellectualis quedam atque anims vires 


σα, ἐπεὶ τῷ Ex ψυχῆς x«i σώματος συν- 
ϱοσφέριεται ζώω, ἐν σωματιχῆ οὐσία xai 
πνευματικὴν χάριν καὶ τὸν ἁγιασμὸν παρ- 
| διὰ τοῦ στόματος εἰς τοὺς μυστικοὺς θα- 
ἱς Ῥύσεως προϊοῦσα, εἰς ὅλον μὲν oixovo- 
 ὅλον καθαγιάζει τὸ ζῶον, μᾶλλον δὲ εἰς 
Ψυχὺν xxt τὸν νοῦν τῆς χάριτος x«i τοῦ 
ig ἐπιδαψιλεῦεται τὴν ἐνέργειαν * χρὴ τοί- 
ἀπολαύειν µέλλοντας τῆς ἱερᾶς ταύτης καὶ 
υφῶς, μὴ ἀγνοεῖν τίς ἐστιν $ δύναμις αὖ- 
Tíg πάντα νοῦν ὑπερέχουσα δι αὐτὴν 
Ὢ εὐεογεσία x«i δωρέα * οἷον ὡς προαιώνιος 
P» αρχῆ ὤν, καὶ πρὸς τὸν Otóv ὤν, καὶ θεὸς 
ὁ τῆς φύσεως ἡμῶν δημιουργὸς ἐκ παρθε- 
των σάρχα δανεισάµενος, 0 πλουτῶν θεό- 
Ίρωπος χατηξίωσε χοηματίσαι δέ ἡμᾶς, καὶ 
ἐν ὑμῖν * x«i ὁ ὑπάρχων ἐν αορφῇ θεοῦ, 
Σέλαθε Φδούλου, ἑκατέρας φύσεως τοὺς ὅὄρους 
"09 µία ὑποστάσει ασυγχύτους xat ἀχωρί- 
ασωσάµενος ' ἐχένωσεν ἑαυτὸν ὑπερ 
ενώτως, καὶ γεγονὼς ὅμοιος ἡμῖν κατὰ 
ρίς ἁμαρτίας, οὐκ εὐεργετῶν µόνον xai 
ὰς ἀσθιιίας ἡμῶν διετέλεσεν, ἀλλὰ καὶ 
όμενος xoi ἀχαριστούμενος, οὐδὲν ἧττον 
λόγον δωοεῶν τὴν ἀφβονίαν οὐ συνέστελλεν’ 
ς xai χλεύην ὑπὸ τῶν εὔεργετουμένων ὑφ. 
, TÉ« αφάτου φιλανθρωπίας οὐκ ἀφίστατο ' 
σταυρὸν xoi θάνατον ἤνεγχεν, ὥστε τοὺς 
θανάτου x«i φθορᾶς ἀπαλλάξαι, καὶ πρὸς 
» καὶ ἀφθαρσίαν τὸ θνητὸν ἡμῶν καὶ φθαρ- 
τς ἰδίας ἀναστάσεως µεταπλάσαι τε καὶ &v- 
αι. 


Y 
ου» 


ύτων δὲ πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀῤῥαθῶνά τε 
Lev τοῦ οἰχείου σώματος xal αἵματος τὴν 
» προχκατεθάλλετο * ὡς ἂν ταύτης dv µιτ. 
νόµενοι τῆς οὐρανίου x«l ἀθανάτου ζωῆς ἐν 
χει πιστεύωμεν τὰ προοίµια * καὶ γὰρ ἡ 
rog ἀλήθεία φησι * « Ὀτρώγων µου τὴν σάρλα 
ν µου τὸ αἷμα, ἔχιι ζωὴὺν αἰώνιον * » ἐπειδὴ 
Κῆ τῆς ἀχράντου σαρχὸς αὐτοῦ σύσσωμοι 
ενοι, xxi τῆς ἀφθαοσίας xai ἀθανασίας xar- 
t* ὁ τοίνυν τοὺς λογισμους αὐτοῦ τούτοις 
ων xxi στηριξόµενος, xai τὸν πλοῦτον τῶν 
Ὃν ἐπερχόμενος, ἐπιιδὰν μέλλει τῆς µυστι- 
Ἄς x«i ἀκεράτου τροφῆς µετέχειν, δῆλον ὅτι 
καὶ ἀμέτοχον τῶν πονηρῶν πράξεων ὀφείλει 
μάδειν ἑαυτόν * oix δὴ µέλλων τὸν βασιλέα 
καὶ Δισπότην τῇ παρουσία τοῦ σώματος αὖ- 
oig τῆς ψυχῆς ὑποδέξασθαι θαλάµοις συνανα- 
»» ἀῤῥήτω λόγῳ καὶ ὑπὶρ κατάληψιν φι)- 
t, x«i συμφυόμενον σώματι τῷ ἡμετέρῳ * ὁ 
ιροχκαθηράµενος ἑαυτὸν τῶν µολυσµάτων x«l 
σα τε τὸν ψυχἠν xai ὅσα τὸ σῶμα λυμµαίνε- 
χαταμολύνει, ἀλλὰ ῥυποῦντι ptv Die, ῥν- 
Ἔ λογισμῷ τῆς μυστικῆς προσιὼν καὶ ἁπ- 
οὖσης τραπέξδης μετασχεῖν, οὗτος οὗ μετέχει 
Ff. vi, 15. 55 Joan. vi; 55. 


reficiens alimonia, quandoquidem animanti, quod 
corpore animaque constat, praebetur ; idcirco per 
corpoream substantiam ipsa quoque spiritalem gra- 
tiam et sanctificationem confert. Quare per os in 
mystica nature humane conclavia permeans,uni- 
versum bene disponit atque sanctificat animal, 
precipue tamen anime ac menti gratie sanctimo- 
nieque liberaliter vim suppeditat. Itaque oportet 
eos, qui hoc sacro spiritalique cibo fruituri sunt, 
minime nescire quenam ejus sit virtus, vel quod- 
nam ab eo conferatur beneficium ac donum, quod 
sane vix ulla mente comprehendi potest : nempe 
quod ipsum sit ante secula existens Verbum, quod 
erat in principio, quod apud Deum erat, Deus ipse. 


p Hic nostre nature auctor virgineo de sanguine 


carnem sibi adeptus, qui erat divinitate dives, homo 
fieri propter nos voluit, ac nobiscum diversatus 
est : et qui erat in forma Dei, formam servi rece- 
pit, ulriusque nature terminos inunica sua persona 
inconfusos inseparabilesque servans. Exinanivit 
ergo sine exinanitione se ipsum, ac similis nobis 
per omnia effectus absque peccato 53, non solum 
bene fecit infirmitati nostre ac medicatus est ; ve- 
rum etsi blasphemiis appetitus, atque ingratos ex- 
pertus homines, nihilominus inenarrabilium dono- 
rum affluentiam non compescuit: injuriasque et 
convicia ab iis qui ejus beneficiis usi fuerant per- 
pessus, ab ineffabili benevolentia non destitit ; sed 
crucem necemque pertulit, ut inimicos suos morte 
et corruptione liberaret, atque ad immortalitatem 
et incorruptionem mortale hoc nostrum et corrupti- 
bile corpus per suam resurrectionem transferret at- 
que atolleret. 

2. Jam vero horum bonorum omnium arrhabo- 
nem ac fundamentum statuit proprii corporis san- 
guinisque sumptionem : ita ut hujus participes 
effecti, coelestis atque immortalis vite intra nos 
ipsos habere credamus primitias. Etenim sub- 
stantialis ipsa Veritas dicit : « Qui manducat meam 
carnem et bibit meum sanguinem, habet vitam 
eternam 9?, » Nam per communionem immaculatee 
carnis idem cum eo corpus effecti, incorruptione 
quoque et immortalitate digni efficimur. Qui ergo 
hec mente revolvit atque defigit, ac beneficiorum 
copiam recolit, quotiescunque mystici hujus illi- 
batique cibi particeps est futurus, hunc constat pu- 
rum se pravisque operibus alienum prestare de- 
bere : quippe qui universalem Regeimn ac Domi- 
num corpore ipso presentem excepturus est, 
conclavibus anime ineffabili ratione et incompre- 
hensibili clementia infusum, nostroque corpori 
immistum. Jam qui se ipsum maculis atque pas- 
sionibus haud anle purgaverit, quecunque ani- 
mum ejus corpusque impiant ac foeedant ; sed sor- 
dida vita sordidaque mente ad mysticam, que 
immortalitatem donat, mensam vescendi causa 
accesserit ; hic mehercule gratie non fit particeps ; 


AS 


PHOTII PATRIARCILE ΟΡ. 


neque enim putre vas unguentum continere po- À μὶν τῆς χάριτος * o0dt γὰρ σαπρὸν δοχεῖον ui 


test ; neque margarita sterquilinio commendatur : 
tum quia violat ac dehonestat rem non modo con- 
tumelia indignam, sed cui par honor adhiberi 
nullus potest, is summi sceleris semetipsum reum 
constituit. Injurius enim estin Dominicum corpus, 
sicuti adversus idem injuriosa fuit olim Judeorum 
audacia, a qua cruci suffixum fuit. Quamobrem is 
qui urebatur quodammodo et &egrotabat propter 
eos qui fidelabebantur et laborabant **,dum hujus 
peccati magnitudinem demonstrare studet, non 
satis habuit, semel dixisse, ejusmodi hominem cor- 
poris ac sanguinis Domini esse reum ; sed mox 
rursus testatus est: « Qui manducat panem bi- 
bitque calicem Domini indigne, hic sibi judicium 
manducat ac bibit 55. » 

3. Atque in hanc nimirum sententiam ipse 
rerum invisibilium spectator et ineffabilium narra- 
tor atque magister reum esse dicit corporis et san- 
guinis Domini quicunque indigne manducare et 
bibere audet. Quid enim ? Cum vacet purgare me- 
ipsum maculasque poenitentia abstergere, atque 
ita ad pnrissimam rem, imo ad puritatis affluen- 
tem magis quam cogitari potest fontem accedere ; 
ego contra nulla id cogitatione curave dignabor ? 
atque ut purus spectantibus videar, dignusque hac 
gratia et rei usu, meam ipse contumelia salutem 
afficiam, neque iludere illli extimescam « in quem 
angeli optant prospicere 56 ? » Profecto qui gloriam 
invicem aucupantur 21, hi neque eam qu& 8 solo 
Deo est gloriam qu&runt, neque mysterii magni- 
tudini credunt. Nam clemens quidem noster Crea- 
tor indignos non ineffabili dignatus beneficio est : 
nos autem tanto munere affecti, nempe ut ejus 
corporis participes simus (si certe voluerimus 
viribus acceptis et gratia ad tantee dignitatis culmen 
ascendere), nisi omni studio nosmet ipsi puros 
prebuerimus, nonne duplici damnatione nosmet 
reos esse ostendemus ? una quidem, quia cum li- 
ceret tantam bonorum copiam lucrari, renueri- 
mus, nosquemet tanto emolumento ac salute frau- 
daverimus. (Quippe hoc ipsum absque alia animad- 
versione, maxima damnatio est, dicente Domino: 
« Qui non credit Filio, jam judicatus est 5*; » 
nempe sententiam intra se gerit. Quamnam ? 


nempe quod ei non credidit.) Altera damnatio est, D 


quod donum spreverimus, quod gratie injurii fue- 
rimus, quod bene nobis facientem nullo pretio ha- 
buerimus : dum hac alimonia mystica, quse nos 
puri ejus corporis facit participes, tanquam vul- 
gari mensa abusi sumus. Ergo ejusmodi homines 
haud meliores Jud&is sunt, qui horrendum illud et 
immane facinus perpetrarunt, cum vivificum Christi 
corpus ligno suspenderunt, spiculoque sanguinem 
exhauserunt. Quamobrem apta locutione mundi 
doctor reos hos corporis et sanguinis Domini pro- 
nuntiavit. 


δέξασθαι δύναται * οὖδε µαργαρίτης βορθὸρ 
πιστεύεται ' ἀλλ ὑθρίδων καὶ ἀτιμάδων t 
τον οὐ µόνον ὕθρεως ἀλλά x«i τιμῆς, οὗτος & 
του χρίµατος ἑαυτὸν ἀπέφηνε µέτοχον * ἐξύθ 
τὸ σῶμα τὸ Δεσποτικὸν, εἰς ὃ τῶν Ἰουδαίων 
σταυρῷ προεξύθρισεν ἀναρτήσασα * dió καὶ 
µενος xal ἀσθενῶν ὑπὲρ τῶν σκανδαλιζοι 
πίστει xai ἀσθινούντων, τὸ μέγεθος τοῦ αι 
τος παριστῶν, οὐκ Ἱρκχέσθη ἅπαξ εἰπεῖν c 
ἐστιν ὁ τοιοῦτος τοῦ σώματος καὶ τοῦ 
τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ καὶ δεύτερν πάλι 6 
paro, ὡς ὁ ἐσθίων xml πίνων ἀναξίως τι 
καὶ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου, χρίµα ἑαυτὸ ἐ 
πίνει. 


y. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅπερ αὐτὸς ὁ τῶν 
θεωρὸς καὶ τῶν ἀῤῥήτων ῥήτωρ καὶ du 
ἔρησεν ἴἔνοχον εἶναι τοῦ σώματος καὶ τοῦ 
τοῦ Κυρίου, τὸν ἀναξίως ἐσθίειν αὐτὸ xal πί 
θαρσυνόμενον * tl γὰρ, ivó» χκαθαίρεν έαι 
ἀποσμήχειν διὰ µετανοίας τῶν µολυσµάτων, 
προσιέναι τῷ χαθαρωτάτῳ, μᾶλλον δὲ τῷ Umi 
ἔννοιαν πηγάζοντι χάθαρσιν, ἐγὼ δὲ τοῦτο 
λογισμοὺς ἀναλαθεῖν καὶ μετελθεῖν, οὐδεμιᾶς 
φροντίδος; ἵνα dk δόξω καθαρὸς εἶναι τοῖς 
καὶ ἄξιος τοσαύτης χάριτος xai ἀπολαύσι 
ἐμὸν ὑθρίζω σωτηρίαν ; καὶ παίδειν οὗ φρίτ 
ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι παρακύψαι ; ὄντως οἱ dol 
ἀλλήλων λαμθάνοντες, οὔτε τὴν παρὰ τοῦ μὸν 


{ δόξαν ζητοῦσιν, οὔτε τῷ µεγέθει τοῦ µνστει 


στεύουσιν * ὁ μὶν Ὑὰρ φιλάνθρωπος ἡμῶν 

ουργὸς, ἀναξίους ὄντας τῶν ὑπὲῖρ λόγον dà 
ἡμεῖς δὲ τούτων ἀξιωθέντες xal σύσσωμοι xi 
µέτοχοι χρηοματίδειν αὐτοῦ (Xv ἄρα βουλώμ. 
μην x«i χάριν λαθόντες, καὶ πρὸς τοσοῦτον 

ἀξιώματος ὕψος), εἰ μὴ κατὰ πᾶσαν σπουδὺ 
ροὺς ἑαυτοὺς παρασχευασώµεθα, Toc οὐχὶ 

ἐνόχους ἀποφαίνομεν ἐἑαυτοὺς κχατακρίσεως 
piv, ὅτι τοσαύτην ἀγαθῶν ὑπερθολὴν ἐξὸν 

wt), ἀπωσάμεθα, καὶ τολικαύτης ἰαυτοὺς 6 
τε x«i σωτηρίας ἀπεστιρήσαμεν ' τοῦτο γὰ 
καὶ χωρὶς ἑτέρας εἰσπράξεως, μεγίστο καταδι 
καὶ ὁ Κύριος ἔφησεν' « Ὁ μὺ πιστεύων εἰς T 
ἤδη κέχριται, » τουτέστι ἔχει τὴν δέκην - τίνα : 
σὐτὸ τὸ pi πιστεῦσαι εἰς αὐτόν * ἑτέρας di, 

δώρου κατεφρονήσαµεν, ὅτι τὸν χάριν COR 
τὸν εὐεργέτην ἐξουθενήσαμεν ᾿ ὡς xov τρακ 
μυστικῇ τροφῇ x«l συσσώµους ἡμᾶς τοῦ &, 
σώματος αὐτοῦ παρασκευαζούσῃη, κατεχρεσ 
οὐκ οὖν οὐδὲν ἄμεινον οἱ τοιοῦτοι τῶν 'k 
διετέθησαν, oi τὸ φρικτὸν ἐκεῖνο καὶ ἀτόλμητο 
ἐτόλμησαν, τὸ ζωοποιὸν σῶμα Χριστοῦ ἐπὶ 
κρεµάσαντες, καὶ τῇ λὀγχη τοῦ αἵματος ἐχχεώι 
διόπεο εὐλόγως ὁ διδάσχαλος τῆς οἰχουμένης 
εἶναι τοὺς τοιούτους τοῦ σώματος καὶ TOU αἴμο 
Κυρίου χατεψηφίσατο. 


^ MIL Cor. xi, 99 "5I Cor. xi, 29. **ITetr. 1, 19. 9? Joan. v, δά . '* Joan, mi, 48. 


ΑΡ AMPHILOCHIUM QUESTIO LXXIV. A58 


EPOTHZIZ OA' (71). À .QU/ESTIO LXXIV [Gall. LXXVII, al. LXXIIT). 
νρίου πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν (72) εἰπόντος * — Quando Dominus ad Samaritanam dicit : « Crede 
Γεευσὀν µοι, vyóvat, ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε mihi, mulier, quod veniet, hora, quando nec in 
& óptt τούτῳ, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσ- monte hoc, nec Hierosolymis, adorabitis Patrem : 
rete τῷ Πατρί * ὑμεῖ  προσκυνεῖτε, ὃ οὐκ vos adoratis quod nescitis ; nosadoramus, quod 
ε * ἡμες προσχυνοῦμιν, ὃ οἴδαμεν, ὅτι scimus, quoniam salus est ez Judaeis δ9, » etc., 
ropi« ἐκ τῶν Ἰονδαίων, » καὶ ἑξῆς, τού- horum venerandorum eloquiorum vim quo tandem 


dà τῶν σεθασµίων λόγων τὴν δύναμιν διὰ studio assequemur ? 
ἐπιθολῆς καταληψόµεθα ; 


n ἃ Wolfioprima Cure Philolog., t. V, p. 651-689, exindein Gallandianam editionem trasnlata Biblioth. PP., 
t. XIII, p. 693-697. In Joan. iv, 21, 22. 
m Σαρµαρειτὶς τῶν Ἰουδαϊκῶν ἐθῶν καὶ Samaritana illa operam cum maxime dabat, ut 
υν τὰ τῆς Σαμαρείτιδος δόξης ἐξαίρεν καὶ — Samaritanorum placita institutis et dogmatibus Ju- 
ναι τὸν ὅτι μάλιστα σπουδὴν κατεθάλλετο. — daicis preeferret et. anteponeret. Propterea etiam 
τὸ: « Mà µείξων εἶ σὺ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ἸΊα- — illud : « Nummajor tu es patre nostro Jocobo*? ? » 
ὕδωρ δῶν ὑποσχομίου τοῦ Σωτῆρος παρα- Salvatori nostro, aquam viventem pollicenti, oc- 
ντεφθέγξατο. 'O δὲ Σωτὸρ, οἰκονομεῖν ἅπαντα B centabat. Cum vero Servator, qui omnia sapienter 
εἰδὼς, τὸ μὲν ἐξᾶραι τὰ Ἰουδαίων, καὶ τὸ — curare novit, probe intelligeret, animum mulieris, 
(73) εἰπεῖν αὐτόθεν πλῆξαι πρόχειρον ἐπι- — pre&ejudicio contrario occupate, et non nisi sensi- 
;, XXi τότε γνναιχὸς διάνοιαν προλήψει τῶν — bilia sapientis, valde perculsum iri, si res Jud&eo- 
προχατασχεθεῖσαν, xai οὐδὲν τῶν αἰσθη-  rumeztolleret, et majorem se esse profiteretur ; 
gÀótsoov τέως φανταξομένης * τοῦτο μὲν &ro- id quidem omnes silentio pretermittit, ut taceam, 
δει τῇ σιωπῇ ἄλλως Tt xai µικρολογίας εἶναι — humilius etJesu majestateindignum fuisse, servum 
ξιον εἶναι τῆς Ἰησοῦ µεγαλειότητος, x«i τὸ — domino majorem profiteri. Qu& enim inter do- 
ναι τὸν Φοῦλον τοῦ δεσπότου ἀποφαίνεσθαι. — minum et servum facta comparatione, differentia 
(00313) iv συγκρίσει δεσπότου πρὸς δοῦλο intercedit, illa ita comparata est, utsecunde partes 
τοῖς δεντερείοις μᾶλλον σεμνύνει τὸν δοῦ- — servum deceant, idem vero, si primas teneat, do- 
διὰ τῶν πρωτείων μεγαλύνει τὸν δεσπόζοντα. — minum suumornet. ProptereaDominusilla quidem 
τα μὲν ἔχειν ἀφίησι τὴν σιωπὴν, διὰ dt ῥη- — tegitsilentio, verbis vero aliis, que hinc non minus 
έρω», οὖδεν μὲν ὕττον τοῦτο κατασκευάζει — ad rem conficiendam accommodata erant, hinc 
ων, xai φευγόντων δὲ Gua τὴν µικρολογίαν — vero ab humili dicendi genere aliena, insurperque 
τε τὴν ἀχοὴν ἐπιτηδειοτέρων, τὴν γνώμην ϱ ad demulcendas femine aures magisidonea, suam 
σιν (75). Οὐδὲ γὰρ, οὐδε tà» σύγκρισιν καὶ — exponitsententiam. Nequeenim vel comparationem 
όξη δισφορὰν αὐτὸς ἐπάγει, ἀλλὰ παραπέµ- illam, vel dignitatis differentiam urget, sed femi- 
Ὑύναιον ἐκ τῶν ῥηθησομένων τῆς ὑπεροχῆς — nameo ducit, ut ex illis, que mox afferenda erant, 
p6olàv» συλλογίσασθαι. « Καὶ γὰρ ἐκ τούτου, prerogative sus prestantiam colligere posset. 
o9 ὕδατος ὁ πίνων διψήσει (76) πάλιν * ὃς δ — « Qui enim, inquit, ex ista aqua biberit, sitiet de- 
ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, o) μὴ  nuo;qui vero biberit ex aqua, quam ego illi da- 
εἰς τὸν αἰῶνα. » turus sum, non sitiet in eternum 61. » 
ρα τὸ Gopóv τῶν λόγων xai τὴν δύναμιν. Τὸ Jam vide horum verborum sapientiam et effica- 
: € διψήσει miu), » εἶπεν, οὐ δεόµενον κατα- — ciam. Quando enim ait, « quod sitiet iterum, » id 
ἕλλαχόθεν * αὐτόχλητον yàp εἶχε τὸν γυναῖχα — quidem nulla aliunde confirmatione egebat, cum 
:* τὸ dt, α Οὐ ux διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα, » τῷ ipsa femina testem se ultro preberet ; quando vero 
τῶς ἁαπα”γελίας εἰς ἔφεσιω αὐτὴν τῆς ὑπο- addit, « quod non siliet in seternum, » eamdem 
; διανιστῶν, δι ἀμφοῖν δέ πρὸς ἐπιστασίαν — hujuspromissimagnitudinead desiderium ejus exci- 
werépae ὑπολήψεως ᾽ µόνον οὐχὶ λέγων * Ei tat, utrinque vero eo ducit, ut divinius aliquid sub- 
&6 ἄγεις ἐν µείζονι τιμῆῇ xal θαυμασίῳ χατ- ῃ esse suspicaretur ; quasi diceret : Si Jacobum in 
", ἐπεὶ παρέσχεν ὑμῖν ὕδωρ, ἐξ οὗ md)» magno habes pretio, et admiratione prosequeris, 
εἰς τὸν αὐτὴν ἐπαναστρέφει δίψαν ' τίνα ἄν quodaquam vobis dedit, ex qua qui biberit, eadem 
Ἰπσθαι χρὴ, ὃς ὕδωρ παρασχεῖν ἐστι δυνατὸς, — siti denuo corripitur , qualem illum existimare te 


an.1v,21. **jbid. 12. 4 ibid. 13. 
NOT/E. 


Lege huc Balthas. Corderii Catenam in (74) Sic Colb. pro εἰ quod librarii incuria invexe- 
n Joannem p. 123, 128, ubi Photii, inidem rat. 

im,sed alia ratione,commentantis,queedam (718 Post νώμην in apographo legebatur χαί, 
ir. quod, ut superfluum et sermonis seriem turbans 
Ita scribo cum Colberlino pro Xapapírnv. omisi. 

cob. µείδων rectius puto, subintellecto εἷ- (76) Ita. Colb., et mox διψήσφ pro πίει et δι- 
i malis µείζω, ut paulo post. ψήσει, rectius. 
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oportet, qui aquam largiri potest, quee non corpo- Α οὐ σωματικὴν δίψαν ἐν ὁλίγῳ χρόνῳ πραῦ. 


ralem sitim ad breve tempus mitigare, sed bibenti 
fontem aque perenis, et illa salutis flumina sup- 
peditare valeat, qua haurientibus vitam eternam 
largiantur et conferant? « Aqua enim, inquit, quam 
ego dabo, fonsipsi fiet aque,in vitam eternam sa- 
lieutis 3. » Quemadmodum enim aqua tum siti 
medetur, tum externas corporis sordes abluit : ita 
doctrine Jesu flumina, intellectu hominis asse- 
quenda, et sublimior de eo sententia tum sitim 
levant ex incredulitate ortam, que alias vitalem 
conservantemque facultatis intelligendi humorem 
absumit ; tum veroanimam a sordibus purgat, quas 
peccatorum spurcities et impiarum opinionum ca- 
ligo allevit. Tam divine Salvator noster responsio- 
nem instruxit ad illam questionem, per quam Ja- 
cobo przrogativa quaedam et presstantia singularis 
tribui videbatur. 

Jam vide, queso, quam preclare mox vis ejus 
eluxerit. Statim enim femine illius mentem illu- 
minavit, adduxitque,utfide reciperet promissionem, 
omnem fidem superantem, atque adeo, Dominum 
majoribus suis Jonge majorem esse aguosceret. 
Animo enim ab aqua patris sui Jacobi avocato, ad 
alteramillam aquam se convertens ait: « Damihi, 
Domine, aquam illam **. » Quare vero tu patriar- 
chalem illam aquam negligis ? Ideo utique, quod, 
sitim ad breve tempus levans, iterum sitire me 
jubet, et novam parit molestiam. Ne scilicet, in- 
quit, iterum sitiam, nec huc veniam haustura, sed 


potius, tuo fonte fruens, patriarchali illo fonte (; 


nunquam indigeam. 

Hac luce mentem perfusa, cum et Dominus 
mentionem fecisset virorum, cum quibus furtivum 
etclandestioum commercium habuerat, statim eum 
prophetam profitetur, nihil vero quidquam, quod 
ad vitam naturalem spectaret, quodque vel corpus 
aleret, vel ad corpus pertineret, requirit : nihil, 
inquam, horum vel cognoscere, vel accipere stu- 
det ; sed veterem queestionem iterum movet, ejus- 
que solutionem sciscilando percipere conatur. 
« Patres nostri,inquit, in monte hocadorarunt$*-55, » 
patres quidem Abrahamum appellans, quem vetus 
fama filium suum in monte illo sacrificii instar 
obtulisse testatur. « Vos vero, ita pergit, dicitis 
Hierosolymis locum esse, ubi adorare nos opor- 
teat $5. » Duee, inquit, sunt adorationes ; duo ado- 
rationis loci : uterque altare et templum cultui 
divino sacrum habet. Uter itaque partes meliores 
sequitur ? utrum Samaritanus, an Judetus ? At 
humanissimus Salvator etiam hic femine, levioris 


*! Joan. 1v, 14. ** ibid. 15. ***** ibid. 20. 
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δυνάμµενον τῷ πιόντι πηγὺν χρηµατίσαι Ud. 
νάου, xai παρέχει ῥεῖθρα σωτηρίας, X : 
σαµένοις χαταρδεύει καὶ προξενεῖ ζδωὴν τὴν 
« Καὶ γὰρ τὸ ὕδωρ, φησὶν, ὃ ἐγὼ δώσω, 
αὐτῷ Try! ὕδατος ἀλλομένου εἰς ten» a 
ἝὭσπερ di τὸ ὕδωρ θεραπεύει μὲν τὸν δίψο 
pi^ δε (77) τὸν ἔξωθεν τοῦ σώματος µολυσ, 
καὶ τὰ νοερὰ καὶ ἀνθρώπινα τῆῦς διδασκι 
Ἰησοῦ νάµατα, καὶ $ περὶ αὐτοῦ θειοτέρα 
ἰᾶται piv Th» ἀπὸ τῆς ἀπιστίας δίψα», ὃ 
πανῶσαν τῆς νοερᾶς ἐνιργείας τὸν ζωτιχύ 
συνεχτικὺν ἱκμάδα, καθαίρει δὲ τὸν ψυχὲ 
πασµάτων, ἣν ἁμαρτημάτων χατεῤῥύπωσε 
λυσμὸς, x«i )ογισμὸς ζοφώδης δυσσεθούν 
σµάτων. Αλλ ὁ μὲν Σωτὴρ τὴν απὀδοσιν 
τήσεως, δι fe xal ᾿Ιαχὼθ τὸ πρωτεῖον ἔχε 
xai μεγαλύνεσθαι, οὕτως ὑπερφνῶς ἐμεθόδενσι 

Καὶ ὅρα παραυτίχα τὺν ταύτης ῥἐνέργ 
αστράπτουσαν. Κατεφώτισιν εὐθὺς τῶς Ύγυν 
διάνοιαν, xal εἶλεν ἐλθεῖν, καίτοι παράδοξ. 
εις πίστιν τῆς ὑποσχέσεως, xol γνῶσιν | 
κατὰ πολὺ τῶν προγόνων μείζονα εἶναι τὸ 
Καταλιποῦσα Ὑγὰρ τῇ γνώμη τὸ ὕδωρ το 
αὐτῆς Ἰακὼθ, πρὸς τοῦτο τὸ ὕδωρ ἐπεί 
φησιν " «Δός pot, Κύριε, τὸ ὕδωρ τοῦτο. : 
tí τὸ mpoyowxóv ὕδωρ ὑπερορᾷς ; "Ort | 
παῦον τὸν δίψαν, οὐδεν ἔλαττον dcyav ah 
x«i χόπων ἐστί pot πρὀξενον. Καὶ -ὰρ, | 
μὴ διφῶ, µηδὲε ἔρχωμαι ἐνταῦθα (79) d 
ἀλλὰ τῆς σῆς ἀπολαύουσα πηγῆς, οὐχέτι 
γονικοῦ δεήσοµαι φρέατος. 

Οὕτως δὲ χαταυγασθεῖσαν τὴν διάνοιαν 
περὶ τῶν ἀνδρῶν εἶπεν αὐτῷ, Qv λαθραίοις : 
χωτέραις ὁμιλίαις τὴν κοινωνίαν ἠσπάξετο (8 
piv προφήτην αὐτὸν ἀνακηρύττει, οὐδε 
βιωτικῶν αὐτῷ προτείνει * οὐδ' ὅσα σῶμα 
xai πιρὶ σῶμα συνίσταται, οὐδὲν τούτων 
θεῖν, οὔτε λαθεῖν ἐπιζητεῖὶ, ἀλλὰ παλαιὸ) 
ζήτημα, x«i ἐν ἐρωτήσει γνῶναι τὴν v 
διανίσταται. « Οἱ πατέρες ἡμῶν, φοσὶν, é 
τούτῳ προσεχύνησα»ν, » πατέρας piv τοὺς 
Αθρκὰμ ὀνομάζουσα ' x«i ykp ἐν ἐκείνα 
λόγος ἀρχαῖος τὸν ᾿Αθραὰμ ἀνενεγκεῖν 
viov ἱστορεῖ (81). Εἶτα: « Καὶ ὑμεῖς Xy 
Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ἔνθα χρὲ τῆς πρι 
Avo, φησὶ, προσχυνήσεις ' δύο χωρία τῆι 
νήσεως ΄ ἑχάτερον βωμὸς καὶ τέµενος λατο. 
Τές οὖν τὸ ἄμεινν διαπράττεται ; ὁ Σαμι 
ὁ Ἰουδαῖος; Ὁ di φιλάνθρωπος Σωτὴο x&v 
πεινοτέρου δητήματος λύσιν ἐπιςητούση τ 


e'ibid. οἱ. 


ΝΟΤΑΡ. 


(71) Δέ illud addidi ex Colbert. 

(78) In apographo male, x«rtóporocat. 

(79) Colbert ἐνθάδε. Utraque vox eodem, qui hic 
obtinet, sensu adhibetur, sed ἐνθάδε frequentius : 
quod et h. 1. rectius puto, indice δέ illo, quod post 


ἐνταῦθα abundat. 

(86) Colb. pro εἰσπράττετο. 
. (81) Sic recte Colb. pro αὐτοὺς τὸν 
ιστορεῖ. 
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µείδω παρέχεται χάριν. Καὶ θειότερον ixdt- Α dubii solutionem expetenti, longe majorem gratiam 


ε δόγμα, ἀντὶ τῆς Φιλολόγου προαιρίσεως πρὸς 
x» ἀνάγων Φφιλόσοφον. Φησὶ Ὑάρ' « Πίστευσὀν 
γύναι, ὅτι ἔρχεται ώρα, xal νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ 
vol προσκυνηταὶ προσκυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν 
ιατι καὶ ἀληθεία. » ᾽Αντὶ τοῦ, Σὺ, φησὶ, ζητεῖς, 
ον à Ιουδαία δόξα fj τῦς Σαµαρείτιδος γνώμης 
μεώτερον καὶ θειότερον ἀποφέρεται ' ἐγὼ δέ σοι 
ipio» ἀποχεχρυμμένον ἀνακαλύπτω, ὅτι « Ἔρ- 
ὥρα, xai νῦν ἐστιν, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὅοει τού- 
$t& £v Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ Πατρί. » 
» qXo Ὑυνὴ πρὸς φιλοσοφίαν θᾶττον γυναιχὸς 
ο Σωτῆρος ῥήμασι μιτελθοῦσα, οὐκ ἔτι τὰ 
; (cec προτιμώμενα δεῖξαι τῶν Ἰσραηλιτῶν, 

χαταοχἁὰς, ἐσπούδαδεν, ἀλλ ἐνδιδοῦσα καὶ 
υµένη τῇ σωτηριώδει διδασκαλία μαθεῖν ἐζή- 
| ἄμεινον. Διὸ xal « Οἱ πατέρες ἡμῶν, φησὶν, 
(ύνησαν ἐν τῷ Opt τούτῳ. » Τοῦτο γὰρ ἦν τὸ 
'& τῶν Σαμαρειτῶν ἀνυψοῦν καὶ ἐξαῖρον (82) 
τόληψιν. Οἷα (89) γὰρ παρόντος προφήτου xci 
μένουν τῷ Πνεύματι τῶν ἄλλοις ἀδήλων τὸν διάγ- 
παρ᾽ ἐχείνοις τῶν ἀληθεστέραν δόξαν xai τελειοτέ- 
εδήτει μαθεῖν. 


τοι τοῦτο καὶ ἀρχοµένη τῆς ὑποθέσεως ἔλεγεν * 
ε, θεωρῶ, ὅτι προφήτης &i GO. » Ὁ δὲ φιλ- 
τος ᾿]1ησοῦς πρότερον piv τὸ τέλος ἑχατέρας 
[έλει, ἵνα μὴ λυπήση ταύτην ἐν τῷ προχρί- 
à» Ἰουδαϊκὴν λατρείαν. Τί γὰρ ἂν καὶ ἀνιάση 
Mag δόξης προκρωόµενον σέθας, ὃ μετ ὀλίγον 
| εἰς τὸ αὐτὸ συγκαταλήγειν τέλος, Ἔπειτα τὴν 
ἂν αὐτῶν ἀπαγγέλλι « Ὑμεῖς γὰρ, φχσὶ, 
νεῖτε, ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς δὲ προσκυνοῦμιν, 
μεν. » Πῶς dt οὐκ ἤδεισαν οἱ Σαμαρεῖται, ὃ 
ύνουν» "Ort τοῦτο μὲν τῶν ἐνοικούντων οὐκ 
ἐκ τᾷς αἰχμαλωσίας ἦσαν τῶν Βαθυλωνίων 
θέντες, x«i τοῖς ἐκεῖθεν ἔθεσι διαθιοῦντες, 
d» ᾿Ἰσραηλιτικὴν θεοσίθιιαν διεφθαρµένοι. 
δὲ τὸ κλύθος αὐτῶν Βαθυλωνίας x«i Μήδων 
χαὶ λατρειας ὄντες, εἰς τὴν Σαμάρειαν µιτ- 
ισα», xai τὸν παρὰ Ἰουδαίοις Θεὸν ὥσπερ πάλαι 
ατρῴους ἐπιχώριον θεὸν, καὶ µόνου (84) τοῦ 
Tí» ἐπιστασίαν ἔχειν, καὶ δεσποτείαν ἐνόμιξον. 
τοι καὶ τὴν λατριίαν ἐχείνῳ ποοσφέροντες, 
»9c δαίμονας θεραπεύειν ἀφίσταντο. Τὸ δὲ Ἴου- 
ἔθνος, εἰ xai μὴ σύμπαν, ἀλλ οἵγε τῶν Μω- 
| νόχων τὴν μνήμην ἀντὶ τῆς λήθης προτιµή- 
, Ταύτος παντελῶς απηλλαγµένοι τῆς ἐναγοῦς 
ὑπολύήψεως, xai ὥσπερ δημιουργὸν συµπάσης 
€ οὕτω καὶ ἔφορον xci προνοητὴν τὸν λατρευό- 
Θιὸν ἐπεγίνωσκον. Διὰ τοῦτο μέν φησυν" 
ig προσκυνοῦμεν, ὃ οἴδαμιν * ὑμεῖς προσκυ- 
| οὐκ οἴδατε. » Προσχυνοῦμεν δὲ, φησὶ, συγ- 
Ίων ἑαυτὸν τοῖς Ἰουδαίοις * οὕπω γὰρ ἑναστρά- 


an, Iv, 23. ** ibid, 21. ** ibid. 19. 


exhibet, et sublimiorem doctrinam instillat, α 
curiosiori quodam problemate ad meditationem 
philosophicam et sublimiorem adducens. Ait enim : 
« Crede mihi, mulier quod hora venit, et jam est, 
qua veri adoratores adorabunt Patrem in Spiritu 
et veritate *". » Quasi diceret : Tu quidem queeris, 
utrum Judaica an Samaritana opinio potiorem 
locui habeat, et divinior judicanda sit ; ego vero 
tibi mysterium adhuc absconditum aperio, « ven- 
turum scilicet tempus, et jam esse, quo neque in 
monte hoc, neque Hierosolymis Patrem adorabi- 
tis **. » Tum mulier ad philosophicam meditatio- 
nem, preter feminarum morem, Salvatoris nostri 
verbis perducta, non amplius sua placita illis 


B Israelitarum preeferenda esse, ut antea, contendit, 


sed Domini doctrina provecta et emendata, id, 
quod preestantius esset, doceri cupiebat. Propterea 
etiam inquit : « Patres nostri in monte hoc adora- 
runt. » Hoc enim ipsum erat, quod Samaritanorum 
de rebus suis opinionem extollebat inprimis et 
amplificabat.Cum itaque presentem haberet prophe- 
tam, qui Spiritus divini auspiciis res aliis ignotas 
cognitas habebat, ad illo veriorem et meliorem 
sententiam discere studebat. 

Propterea' argumentum hoc proponereaggressa, 
aiebat : « Video, Domine, quod sis propheta **. » 
Atque ibi quidem hurmanissimus Jesus utriusque 
cultus fipem ante nuntiat, ne, Judaicum cultum 
preferens, illam redderet tristiorem. Quomodo 


c enim illa contristaretur, si eumdem cultum, quem 


suo illi preferri videbat, paulo post similiter abo- 
lendum esse intelligeret ? Postea vero utriusque 
cultus differentiam exponit. « Vos enim, inquit, 
adoratia, quod nescitis, nos vero adoramus, quod 
scimus ??, » Quomodo vero nesciebant Samaritani, 
quid adorarent? Ideo, quod primum quidem non 
pauci incolarum ex captivitate Babylonica revocati 
erant, qui instituta Babylonica adoptaverant, et 
Israeliticum Dei cultum depravaverant; deinde 
vero quod plerique eorum, Babylonii et Medi, tum 
origine tum religione, exsistentes, etin Samariam 
commigrante, Deum Jadeorum, non minus quam 
olim patrios suos,proprium illis esse,gentisque hujus 
uniuscuram agere, illiqueimperare statuebant,atque 
hoc nomine et illi cultum prestabant, et a colendis 
demonibus suis non abstinebant. Ab altera vero 
parte gens Jude&eorum, si non omnis, saltem illi, 
qui legum Mosaicarum memoriam oblivioni prefe- 
rebant, a detestanda hac opinione penitus erant 
immunes, Deumque, quem colebant, ut omnium 
rerum conditorem, ita etiam inspectorem et cura- 
torem esse, agnoscebant. Ιάθο ait: « Nos adora- 
mus quod novimus ; vos adoratis, quod non nostis. » 
Adoramus, inquit, Judeis se accensens: neque 


19 ibid. 22. 


NOT/E 


Colb. ἐξαιροῦν. 
Οἷα, idem, pro ok. 


(84) Colb. µόνον. 
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enim tune omnes deitatis sue radios in illos spar- Α πτειν πάσας ἠφίει τῶς ἐν αὐτῷ θεότητος τὰς 


gebat. Propterea et aquam poscebat, et itineris 
molestias subibat, defatigationemque ex itinere 
natam humo, tanquam throno sponte nato, solaba- 
tur. Accedit etiam, quod mulierem alloquebatur, 
que& sublimiorem de ipso opinionem adoptaverat, 
cum ex prophetarum numero esse, et Judeorum, 
Deoque prse ceeteris charum et sanctiorem existi- 
mans. Propterea ait : adoramus. 

Sic itaque prima differentia erat exposita, per 
quam cultus Judaicus illo Samaritanorum preesta- 
bat. Que vero est altera? « Salus, inquit, ex 
Judeeis nata. » Quomodo vero salus est ex Judaeis? 
Num fortasseideo, quod cum genus hominum omne 
profanus cultus obnoxium sibi haberet, veri Numi- 
nis cognitio indead alios homines perlata est; 
quodque Judeis debebatur, quod Samarite Deum 
qualicunque modo colebant? At enimvero satius 
fuerit, salutem, ex Judtis ortam, de ipsius Christi 
adventu, factaque per eum gentis humane a pri- 
stino lapsu liberatione, et instauratione, inimico- 
rum insidiiset artibus nunquam iterum subripienda 
et temeranda, interpretari. Quod vero dicitur : 
« Venit hora, et jam est ; » id quidem indicat, rem 
ipsam omnino et brevi quidem esse eventuram. 
Prophetarum quidem oracula, inquit, aliquo tem- 
pore post eventum sortiebantur, id vero, quod de 
me dictum est, jam in promptu est, et opere ipso 
testimonium praebet, 


QUAESTIO LXXV [αἰ. LXXIV]. 


Quomodo dicatur esse Deus in 
quomodo dissolvi possint dubitationes qua a qui- 
usdam contra hoc objiciuntur. 


At καὶ ὕδωρ πιεῖν ἐπεξύτει, καὶ xóxov βαδί 
ίστατο, καὶ τὸν χόπον τῆς ὁδοιπορίας αὖτι 
θρόνῳ τῷ ἐδάφει διελύετο. ΄Άλλως τε καὶ π 
ναῖχα διελέγιτο, σεθασµίαν μὲν λαδοῦσαν ὑπ 
πιρὶ αὐτοῦ, ὡς ἕνα µέντοι ys τῶν προφοτέ 
αὐτὸν ἡγουμένην καὶ ὡς Ἰουδαῖον, καὶ θεοφὲ 
τε τῶν ἄλλων x«l ἁγιοπρεπέστερον διακείµει 
τοῦτο οὖν τὸ, προσχυνο”μεν, εἴρηται. 

Αλλ' εἴροται piv ἡ µία διαφορὰ, καθ) 
Ἰουδαῖον σέδας τῆς τῶν Σαμαρειτῶν θρησχείο 
εἴχεν. Ἡ dà ἑτέρα τές; « Ἡ σωτηρία, 9x 
τῶν Ἰουδαίων. » Πῶς δὲ ἐστιν à σωτηρία ix | 
δαίων, $ διότι πανταχοῦ τῆς τῶν εἰδώλων 
τὸ Ὑένος ἐπινεμομένης, ἐκεῖθεν οὔγασε τοῖς 
ἀνθρώποις f) θεογνωσία, καὶ διότι αὐτὸ τὸ ὅλο 
κυνεῖν ToU; Σαμαρείτας τὸν Θεὸν ἀπὸ των Ἰ 
ἀρχὴν ἔσχεν; Μάλλον δὲ σωτορίαν ἀπὸ ri 
δαίων προελθοῦσαν ἔστιν ἐννοεῖν τὴν αὐτοῦ τ 
gto) παρὀυσίαν, xal tà» δι αὐτοῦ γεγενοµἰ 
γένους ἀνάχκλησίν τε τοῦ παλαιοῦ πτώματος, 
µηχέτι κχλεπτομένην x«i παραφθειροµένην 
ἐπιθουλαῖς x«i βασκανίαις ἀποχατάστασιν. 
« Ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν ἐστιν, τὸ πάντως 
ταχέων ἐἑπόμενον μηνύει. Οὐ γὰρ, ὥσπερ οἱ 
τιχκοὶ χρησμοὶ χρόνῳ ὕστερον ἔλαθον τὸ πέρ 
ὁ περὶ ἐμοῦ ῥηθεὶς λόγος ἤδη πάρεστιν, ἤδη ἐ 
τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων ἐπάγόμενος µαρτυρίαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ OE. 


omni re, et  Πῶς λέγεαι τὸ Θεῖον εἶναι ἐ τῷ πα 


διαλύειν 


πῶς ᾖἔνεστι ἃ πρὸς τὴν ἱ 
ταύτην παρ) ἐίων προχομίζεται — di 
μίνα; 


Edita ἃ Maio, Nov. Coll., t. IX, p. 93-95, 


in multis que de Deo contemplamur, ne 
omnia dicam, nonsolum, qui mysteriis pietatis non 
fuerunt initiati, quamvis acie mentis et cognitione 
rerum corporcarum hominibus sui ordinis preesti- 
tissent quique nostram ignoraverunt vim con- 
templandi infirmiorem esse, quam ut intelligentia 
comprehendere Πα possint, experientia com- 
probarunt ; sed et quicunque propter studium pie- 
tatis et vitam puram profundiora cognoverunt, nec 
his quidem inventio rerum divinarum facilis esse 
solet, quid dico inventionem? siquidem nec 
ipsa scrutatio pure eorum mentem afficit. Hec 
autem questio tanquam omnino magis recondita, 
et que mentem curiosorum excellit, studium, ut 
intelligatur, postulat ; non igitur, que dicentur, sic 
audire oportet, quasi limatius rem comprehende- 
rimus, et nihil amplius ad cognoscendum de ea 
relictum a nobis sit; sed benevole audire oportet, 
et amplecti quantum humanis cogitationibus 
ea que humanam notitiam superant, assequi pos- 
sumus. 


In omni est Deus (quod tibi in questione. 


nunc positum est) tanquam nihil eorum que 
sunt. Si enim esset unum ex iis, que sunt, qui est 


Πολλὰ τῶν ἱερῶν περὶ Θεοῦ θεωροµατων, 
πάντα λέγω, oU µόνον ὅσα τοῖς τῆς εὐσεθείαι 
οὐκ ἐτιλέσθησαν v&» τῷ τῆς διανοἰας κράτε 
τῶν ἑνύλων γνώσει τῶν ὁμοταγῶν ἓν τῷ xoa 
ενηνόχασιν, οὐχὶ τούτων µόνον τὸν ἔξω τοῦ κ: 
λόγου τὴν θεωρητικὴν ἰσχὺν ἀσθενεστέρας 
xta; χαταλείψεως τῇ πείρα διήλεγξαν ^ ἆ 
ὅσους ὁ τῆς εὐσιθιίας λόγος x«i à τοῦ βίου 
της τῆς ἐπιγνώμονος τῶν βαθνυτέρων ἔθετο, οὐ 
των à τῶν θειοτέρων εὕρεσις ἐχ τοῦ ῥάστε 
παραγίνεσθαι ' καὶ τί λέγω εὗρεσις, Omovyt « 
τὴ καθαρῶς καὶ χατὰ λόγον αὐτοῖς i ἔρευνε 
θεται; Γλαφυρωτέρα δὲ ὡς ἐπίπαν καὶ αὗτο ' 
πολυπραγμονούντων διανοίας ὑπεριδρναύη, 
μεῖται ἐπιγινώσκεσθαι ' οὔχουν τῶν — puOx 
ἐξαχούειν δεῖ οὕτως ὡς τὸ ἀκριθέστερον 
ληφότων, xai μηδὲν πλέον sig tà» τοῦ 
µένου γνῶσιν ὑπολειπομένων * αλλ ὡς οἷόν 
κρείττω τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιθουλῆς ἐπινοίαις 
πίναις πανευλαθῶς καὶ σὺν ἀγωνία µενόντων 
ἀκούειν χαὶ ἀποδέχεσθαι. 

Ἐν τῷ παντὶ τοιγαοοῦν τὸ Θεῖόν ἐστι 
ei; συςήτησιν προετέθη σοι, ὡς οὐδὶν τῶ 
ἐν τοῖς οὖσιν ' ἡ γὰρ ἂν τὸ ὑπὲρ πάντα t 
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t» ἂν ὧν τῶν ὄντων καὶ ὁ προαγωγός τε καν Α 
δημιουργὸς ἁπάντων, εἷς ἂν ἐχρημάτιξε τῶν ὑπ' 
αὖτον δαμιουργηθέντων. Τοῦτο γὰρ νομοθετεῖν οἵδεν 
ἡ πρὸς τὰ ὅτα τῆς διαθέσεως συγγινής τε καὶ ópo- 
teyüc τὺς δομιουργιχκῆς ἀρχῆς κοινωνία, ἐπειδὰν τὸ 
ἀπαραάλλακτόν τις ἐκθιάζοιτο τὴν σχέσιν ἔχειν πρὸς 
ἄλληλα τὰ ὄντα xai τὸν Κτίστην πρὸς τὰ κτίσματα. 
Οὐχοῦν ὡς οὐδεν tà ὄντων τοῖς αὐτοῦ συνάπτιται 
καὶ σνγκαταθαίνει τὸν Θεῖον δηµιουργήάµασυω * ἀλλ' 
ἰδικζούσῃ διαθέσει καὶ οἰχονομία διακεκριμένη τὴν 
*póq τὰ ὄντα σχέσιν ἁρμόδιται * ὥσπερ δέ ἐστι τὸ 
θεῖον σοφύν τε ἅμα xai ὑπέρσοφον, Θιὸς τε ἰσχυρὸς 
καὶ ὑπέρδεος χυρίως τε οὐσία xal ὑπερούσιον, xai 
αὐτάγαθον ὁμοίως x«l ὑπεράγαθον, οὕτως ὑπάρχειν 
λέγεται κάν τῷ παντὶ χαὶ ὑπὲρ τὸ mv ' ἐπὶ µόνης 
γὰρ τῆς ἀῤῥήτου καὶ πολυωνύμου χαὶ ὑπερφυοῦς p 
φύσεως, ὁ χαταφατιχὸς τῶν ὀνομάτων τύπος, σύν- 
ὄρομον ἴσχει τὴν σηµασίαν τοῖς διὰ τῶν ἀποφατικῶν 
ἡ στεροτικῶν φωνῶν σχαηματισμοῖς δηλοῦσι τὸ βού- 
lage : διόπερ τὸ ἐν παντὶ οὐκ ἔστιν ἀθέτησις τοῦ 
ὑπὲρ τὸ πᾶν ᾿ ἀλλὰ συμφωνία μᾶλλον χαὶ βεθαίωσις * 
v) μὴν δὲ ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ὑπὶρ πᾶν παραλλαγὴν προλαμ- 
δανει θαυµασιω-έραν τῆς μυσταγωγοῦ θεολογίας, παρ᾽ 
i» & ἐν τῷ παντὶ ἱερολογουμένη θεωρία παραδίδωσιν. 
"Qaare ὁ διαπορῶν εἰ ἐν τῷ παντὶ τὸ θεῖον οὐκ ἂν 
ὑπὲρ τὸ πᾶν, λέληθεν ἑαυτὸν τὴν τῶν ἱερῶν ῥημάτων 
ixi τῆς φύσεως χρῆσιν ἀγνοῶν * καὶ τῆς συνάθους περὶ 
τῶν ἐνύλων ὁμιλίας οὐδίν ὑψήλότερον οὐδὲ θειότερον 
τῶν ἀθλων Φφανταξόµενος ' ἀλλὰ γὰρ πῶς ἐν τῷ 
καυτί ; εἴρηται μὲν ὡς xat' οὐδένα τρόπον τῶν ὄντων. 
Bi δι δεῖ τι μᾶλλον θεωρητιχωτέρω δογμάτων 
πρὸς τὸ ὕψος pi) ἀποδειλιάσαι, ἔστι τὸ Θεῖον ἐν παντὶ 
χατ᾽ ἐνέργειάν τε x«l xat' οὐσίαν * καὶ μὴ µοι λέγε, 
πῶς; προείρηται xai ὡς χατ᾽ οὐδένα τροπον τῶν Óv- 
των * πῶς οὖν ἐστι κατ οὐσίαν ; ὡς ἰἐννούσας xat. 
ἑέργειαν ' ἔπειδὴ γὰρ τὰ piv ἄλλα καὶ δυνάμει ἐστί 
ποτε xmi ἐνεργεία, τὸ δὲ Θεῖον, ὡς ὃ διορατικὸς ἐν- 
νοήσειε νοῦς, ἀείπερ ἐστὶν ἐνέργεια * οὗ yàp ἐξ &re- 
leuc εἰς τελειότητα πρόεισιν, οὐδ' ἄλλο τι παρὰ τὴν 
αὐτοενέργειαν ἔστι τὸ αὑτοούσιον, δῆλον ὡς ἐν οἷς 
ἶστι xav" ἐνέργειαν, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐστι καὶ xaz' οὐ- 
σίαν - ἔνεργεῖ μὲν γὰρ κατὰ συνοχὺν καὶ διαμονὺν τῶν 
ὅτων * οὐσιοῖ dt καὶ διακρατεῖ τῶν δημιουργηθέντων 
VE αὐτοῦ τὴν φύσιν. 


C 


Πῶς οὖν τὸ Gtióv ἐστι οὐσιωδῶς ἐν τῷ παντὶ, 
ο) µία τις (x τούτων ἀποτελεῖται συνουσίωσις xai 
φύσις ; ὅτι οὐδ) ὅταν αὐτῷ ἐννοῆς κατ ἑνέργειαν 
καὶ λέγφς iv τῷ παντὶ εἶναι, οὐδ οὕτως ἔσται 
συντετελεσμένον καὶ φύσεως λόγον ἐπέχον τὸ ὃυ- 
νέμενον ὁλόχληρόν πως ὑποσχεῖν τὴν χριείαν ἔχ 
τε τοῦ παντὸς καὶ ἐκ τῦς θείας χαὶ καρείττονος 
συνελθεῖν ἑτέρῳ πρὸς μίαν ὑποστάσεως αὐτοτέ- 
lt» - χαὶ πῶς ἂν τὸ κατ οὐσίαν ὑπάρχον τωί; 
τοῦτο γὰρ εὔλογον προσεπιξητεῖν δοχεῖ * µίαν ἐννοεῖν 
eux ἁπαρτίζδει σὺν ἐκείνῳ ὑπόστασιν. Αλλ' οὐ χαλε- 
πὺν ἐκιλύσασθαι, ὅτι διττὸν λέγεται τὸ xat' οὐσίαν 
ὑπάρχειν tcv * τὸ ui» γὰρ τῶν σηµαινοµένων ἐν τῷ 
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omnium auetor et fabricator, unus vocaretur ex iis, 
quse ab ipso facta sunt. Hanc enim legem imponit 
communio cum iis, que sunt, et eorum cognatio 
& Principe et Creatore profecta, si quis per vim 
nitatur, et quod variari non potest, mutuam habi- 
tudinem cum rebus habeat, et Creator cum crea- 
turis. 

Igitur tanquam nihil eorum que sunt, cum suis 
conjungitur, et demittit se Deus ad suas creaturas, 
sed propria dispositione et ceconomia distincta, 
suam eum rebus habitudinem aptat. Sicut autem 
est Deus sapiens simul et supra sapientes, et fortis 
Deus et supra fortes, et supra deos, et proprie sub- 
stantiaet supra substantiam,et ipsum per se bonum, 
et simillter supra bonum; sic dicitur esse in omni, et 
supra omne. In solaenim natura, que supra natu- 
ram est, etqu& dici non potest, et multorum nomi- 
num affirmantiumsignificationem habet consentien- 
tem cum forma vocum negantium, vel privantium. 
Ex quo fit, ul esse in omni, non neget esse supra 
omne, sed potius confirmet, et non hoc solum, 
nec esse supra onine, variationem admirabiliorem 
in theologia recipit preter eam, quam tradit esse 
in omni. 

Quare qui dubitat, si Deus est in omni, non 
esse supra omne,ignoral is usum sacrarum vocum 
de divina natura ; et nihil altius neque divi- 
nius, quam consueludo rerum corporearum fert, 
de iis, qua materia vacant, cogitat. Sed quomodo 
est in omni ? Dictum enim est, nullo modo 
earum rerum qu:e sunt: sed si oportet aliquid 
&dhuc dicere quod sit majoris contemplationis, 
iis eliam, qui sunt altiore mente prediti, et 
non solent formidare et fugere altitudinem dogma- 
tum magis theologicorum, est Deus actu et sub- 
stantia in omni. Quomodoigiturestsubstantia sicut 
intellexisti actu ? quia enim alia sunt quandoque 
actu; Deus vero (ut qui aciem mentis acutam 
habet, intelligere potest) semper adest actu ; non 
enim ex imperfecto ad perfectum procedit, neque 
aliud quid est esse ipsum per se bonum, preter- 
quam ipsum esse per se actum, liquet, in 
quibus est actu, in iis ipsis esse substantia ; agit 
enim conservationem et durationem eorum que 
sunt. Sustentat autem et continet naturam eorum, 
qu& ab ipso creata sunt. 

Quomodo igitur si Deus est secundum substan- 
tiam in omni, non conficitur una ex omnibus 
συνουσἰωσις, id est, consubstantiatio et natura ? 
Quoniam neque eum ipsum intelligis secundum ac- 
tum, et dicis actu esse in omni, neque sic, 
inquam, erit constitutus,eL rationem nature habens 
qui possit subire integrum quodammodo usum, 
constitutus, inquam, ex omni et ex divinanatura, 
qu& preestantior est, quam ut possit cum alio con- 
gredi ad unam totam hypostasis perfectionem. Et 
quomodo esse secundum substantiam in aliquo 
(heec enim questio digna videtur indagatione) non 
facit, ut intelligamus unam cum illo hypostasim ? 
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Sed non est difficilis ad solvendum, quia esse in Α παρεῖναι δηλοῖ, µερος τε γίνεσθαι τοῦ συγκρίµατος 


aliquo secundum substantiam dupliciter dicitur : 
unum enim siguificatum declarat sic essein aliquo, 
ut fiat pars coimnpositi, et compleat perfectionem 
secundum hyspostasim, sicut anima est in corpore; 
alterum vero significatum declarat ita esse in ali- 
quo, ut nunquam efficiatur pars concretionis, sive 
coagmentationis ; neque proprietatibus immutatur, 
naturis utriusque propriis factis communibus, 
nec ab altero ex concretis perficitur, sed potius est 
congressus ejus constituens et conservans con- 
junctam et perfectam hypostasim, sicut est ars gu- 
bernatorisin navi, ut minutissima imagine et simi- 
litudine ejus rei, que in promptu est, utamur. 
Atque hzc quidem non dogmatice et immultabiliter 
dicta sunt, utin proemio premonuimus, sed potius 
per conjecturam et exercitationis gratia delineata 
sunt. Valeant ergo hec quoad meliora exeant. 


QU/ESTIO LXXVI [al. LXXV]. 


Quid sibi vult illud, quod a Domino discipulis in 
Evangelio dicitur : « Vobis datum est, nosse my- 
steria regni Dei, ceteris autem in parabolis, ut 

videntes non. videant, et audientres ποπ intelli- 

gant τα ? » 


B 


xai ἀναπληοωτιχὸν ὑπάρχειν τῆς κατὰ τὴν ὑπόστασω 
τελειότητος, καβάπερ τῷ σώματι d ψυχή * τὸ δὲ, οὔτε 
µέρος ἄν ποτε Ὑένοιο τοῦ φυράµατος, οὔτε τοῖς 
ἰδιώμασιν ἐπαλλάττιται κοινοποιουµένων τῶν  &g- 
ωρισµένων ἑχατέρα τῶν φύσεων * οὔτε ὑπὸ θατέρου 
τῶν συγκριµάτων ἀπαρτίδεται ' ἀλλ' ἔστιν à σύνοδος 
αὐτοῦ συστατικἠ τε μᾶλλον xai σωστιχὴ τῆς Gvv- 
απτοµένης x«i αὐτοτελοῦς ὑποστάσεως' καθ ὃν rpó- 
πον διὰ βραχυτάτης εἰκόνος καὶ rüg ἀνὰ χεῖρα χρύ- 
cto; εἰπεῖν Ἡ τοῦ χυθερνήτον τέχνη τῷ vui. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὶν οὐχ ὁ δογματιχὸς διέξεισι λόγος xal ἀχίνη- 
τος, ὡς ἤδη καὶ τοῦ προοιµίον ἤ διασκενὴ ἐπεδείξατο, 
ἀλλ’ ὁ εἰκαστικός τε χαὶ γυμναστιχὸς διετυπώσατο : 
κρατείτω d' οὖν ὅμως ταῦτα, ἕως ἀναχύψη τὰ κρείτ- 
τονα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Oc. 


Tí δηλοῖ τὸ παρὰ τοῦ Κνοίου τοῖς μαθηταῖς ἐν τῷ Εύαγ- 
γελίῳ εἰρημένον * « Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ µυστή- 
ρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς iv πα. 
ραθολαῖς, ἵνα βλέποντες uà βλέπωσι, xai ἀχούοντε 
p συνιῶσι; » 


Editarum a Wolfio secunda Cur. Philol. V., 659-671, apud Galland., t. XIII, p 693-702, n. 2. In Luc. vin, 10. 


Dictum illud, cujus sensum ex me requisivisti, 
aquatuor quidem evangelistis perscriptum exstat, 
ab [saia vero propheta prenuntiatum est ?*. Tres 
autem eorum oraculum hoc suis verbis et quidem 
paraphrastice contexunt, divinus vero Mattheus 
suis illud, instar testimonii, apponit. Isaias enim, 
cum conspectu glorie Domini dignus habitus esset, 
et ab uno ex seraphinis carbone linguam suam 
purgatam vidisset, divinam illam vocem audivit, 
jubentem : « Abi, et dic populo illi : Audiendo 
audietis, et non intelligetis, et videndo videbitis, 
et non videbitis. Incrassatum est enim cor populi 
hujus, et auribus difficulter audiverunt, et oculis 
nictarunt, ne videant oculis, et auribus audiant, et 
mente percipiant, et convertantur, et sanem illos.» 
Ita habet oraculum propheticum, quo utuntur evan- 
gelistcee ; idemque tum improbitatem Judeorum 
illius etatis prodit, tum vero non minus prenuntiat 
stuporem posterorum, qui eamdem imitando ex- 
pressuri, et Salvatoris doctrinam non admissuri 
sint, qui et admirandis operibus et verbis divinio- 


C 


Τὸ ῥητὸν (85) οὗ μαθεῖν τὴν διάνοιαν fruc 
τοῖς τέτταρσι μῖν τῶν εὐαγγελιστῶν ἀναγέγρα- 
πται (86), ἔστι (81) δὲ προειρηµένον Ἡσαΐᾳ τὸ 
προφήτη. ᾽Αλλ᾽ οἱ μὲν τρεῖς παραφράσεως (88) vépe 
συνυφαίνουσι τὸ ῥητὸν λόγοις ἰδίοις, ὁ δέ ys θιστί 
σιος Ματθαῖος κατὰ παράθεσιν αὐτὸ x«i µαρτνοίώ 
τύπω εἰσάγει (89). Ἡσαῖας γὰρ, ἠνίκα τῆς δόζες 
Κυρίου θεατὴς Ἠξιώθη «γινέσθαι, xal τῷ ἆνθραιι 
δι ἑνὸς τῶν σεοαφεὶμ ἐκαθάρθη τὰ χείλη, τηνικαῦτα 
xai τῆς θείας ἐχείνης ἤὥκουσεν φωνῆς ᾿ « Πορεύθατι 
λεγούσης, καὶ εἰπὼν τῷ λαῷ τούτῳ * Αχοῦ ἀκούσιτ, 
x«i οὐ μὴ συνῦτε, καὶ βλέποντες βλέψετε, xai οὐ pi 
ἴδητε. ᾿Επαχύνθη γὰρ à χαρδία τοῦ λαοῦ τούτον, 
καὶ τοῖς ὠσὶ βαρέως ἴκουσαν, καὶ ὀφθαλμοὺς üxip- 
μύσαν, pá ποτ ἴδωσι τοῖς ὀφθαλαοῖς, καὶ τοῖς ὡδυ 
ἀκούσωσιν, καὶ τῇ χαρδία συνῶσι, xai ἐπιστρήν 
σι, καὶ ἰάσωμαι αὐτούς » A)Àà ταῦτα pb τα 
προφητικό ῥήματα, ὦν Ἡ χρῆσις τοῖς Εὐαγγελίις 
περιείληπται, δηλοῦσι δὲ τὴν ἀγνωμοσύνην τῶν Xi 
ἐκεῖνο (90) καιροῦ Ἰουδαίων. Οὐδεν δὲ ὕττον πρι 
λέγουσι xai τῶν ὕστεοον αὐτῶν τὴν pipmcu best 


ribus et aures eorum et oculos convincere conaba- p) µαξαμένων, καὶ τῇ τοῦ Σωτῆρος διδασκαλίς μὲ 


tur. llli scilicet data opera aures surdas, oculos 
autem pre incredulitatis caligine cecos, redde- 
bant, neque aures ad verba adeo salutaria aperire, 
neque oculos ad divinam miraculorum lucem ϱχ- 


7! Luc. vi, 10. ?? [sa, vi, 9, 10. 


πεισθίντων, ὡς ἕργοις τε παραδόξοις xai λόγοις 
ὑπερφυέσι τήν τε ἀχοὴν αὐτῶν καὶ τὴν ὄψω duh 
ξεν, τὴν piv χωφεύουσαν ἐκουσίως, τὴν Ot τυφλώς’ 
τονσαν τῇ λήμη τῆς ἀπιστίας. Καὶ οὔτε πρὸς t0U- 


NOTAE. 


85) Οὔ illud est ex Colb. quod sensus postulat. 
86) Colb. pro ἐγγέγραπται, 

87) "Ec: Colb. pro τί’ 

88) Sic recte Colb. pro Αλλοι μὲν λέγει πα- 


pedpdosus. | 
(89) Προάγει, Colb. Vid. Matth. xiu, 44. 

(90) Sic snp pro ἐχείνον. Eadem phrasi mox, 
n. 13, utitur Photius, nec minus alias frequenter. 
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αύτην pup«ro» (91) ὠφέίειαν τὴν xoà» ἀνοῖξαι À pandere volebant. ldeo propheta, surditatem eorum 
ἐθέλντας (93), οὔτε πρὸς οὕτω Üronptrtig θαυμά- — et cecitalem non nisi ex propria malitia ortam 
των (03) λαμπαοδόνας τοὺς ὀφθαλωοὺς ἀναπιτάσαι — testaturus, ait : « Incrassatum enim est cor populi 
βουληθέντας. Διὸ καὶ ὁ προφήτης τὸ χωφὸν αὐτοῖς — hujus. » Et quoniam incrassarunt cor suum, pro- 
καὶ τυφλὸν οὐκ ἀλλαχόθεν, ἐκ δὲ τῆς ἰδίας µοχθη- pterea auribus suis egre audiunt, et oculis suis 
pias — mepuivai διαμαρτυρόμενος « ἸἘπαχύνθο,  nictant. 

xci, à καρδία τοῦ λαοῦ τούτου. » Καὶ ἐπεὶ τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἐπάχυναν, διὰ τοῦτο καὶ τοῖς ὡσὶ βαρέως ἤχουσαν, 
καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐχάμμυσαν. 

Et« μηδ ἀνανῆψαι τούτους ἐθέλεν δη)ῶν τῆς Significaturus porro, eosdem ex spontanea οδθοί- 
&xoucíou πηρὠσεως, ἐπάγει' « Μή ποτε ἴδωσι roi; tate non esse evigilaturos, addit, « Ne quando vi- 
ὀφθαλμοῖς, καὶ τοῖς ὡσὶν ἀχούσωσι, καὶ τῇ καρδία deant oculis, et auribus audiant, et corde intelli- 
συνῶσε xal ἐπιστρίψωσι, xci ἰάσωμαι αὐτοὺς. » — gant,etconvertantur, etegoillossanem. »Incrassati 
Ἐπαχύνθησαν  rovyapoü» τὸν καρδίαν, διὰ τοῦτο — itaque erant corde : propterea eegre audiverunt, et 
βαρέως fxoucx», καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ixXu- Oculos suos occluserunt. Occluserunt vero oculos 
µυσαν. Ἐχάμμυσαν δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τὰ ὦτα — suos, et aures difficiles reddiderunt, ne oculis vi- 
ἰθάρυναν, µήποτε ἴδωσι τοῖς ὀφθαλμοῖς, χαὶ τοῖς cci Β derent, et auribus audirent. Utroque vero sensu 
ἀχούσωσιν. Καὶ τούτων δὲ τὸν πήρωσιν ἑκόντες ὑπ- — sponte se privarunt, ne conversi aliquando a tantis 
&19o» (94), ἵνα μὴ ἐπιστραφέντες τῶν τηλικούτων — malis liberarentur. Clare itaque phopheta cecos 
παθῶν τῆς ἰάσεως τύχωσιν. Οὕτω μὶν οὖν σαφῶς ὁ — illos oculos et surdas aures ab ipsorum Judeorum 
κροφήτης τοῦ τυφλώστειν xai χωφεύειν τὴν αἰτίαν consilio et arbitrio repetit, tantum abest, ut ad 
τᾶς ἸΙουδαϊχῆς ἀνάπτει γνώμες καὶ προαιρέσως, — decretumdivinum, Judaeis irrogatum, referat. Sicut 
ἀλλ οὐχὶ Θεοῦ ψῆφον οὐμενοῦν οὐχ εἰσάγει, ταῦτα — vero phopheta eo tempore improbos Judeos casti- 
τοῖς Ἅ᾿Ιουδαίοις ἀἐπιφέρυσαν. Ὥσπερ δὲ κατ — gaturus, dicebat, eos neque oculos aperire, neque 
&tivo (95) χαιροῦ τῶν Ἰουδαίων τοὺς ἀγνώμονας ὁ — aures ad recipiendam salutarem sibi divinamque 
προφύτης στηλιτεύων, ἔλεγε, µύτε τοὺς ὀφθαλμοὺς doctrinam adhibere velle, idque per peccata, qui- 
ἐθιλέσαι διανοῖξαι, pár& πρὸς ἀχοὺν παρασχεῖν τὰ — bus assueverant, maxime vero per fastum et arro- 
&rx πρὸς τὴν σωτηρίαν αὐτῶν», καὶ θεοπρεπῆ διδα- — gantiam, majusque errorum quam pietatis stu- 
σκαλίαν, ix dt (90) τῶν συνήθως (07) αὐτοῖς &uzp- dium ; ita et illi claudebantoculos, auresque suas 
t&vonéve»y, μάλιστα δὲ τοῦ τύφου, καὶ τῆς ἤλαξο- —cohibebant, se ipsoset cecos elsurdos efficientes ; 
νείας, xai τοῦ πρὸς τὴν πλάνην μᾶλλον & τὴν et, quod pejus est, ita affecti, aliis se oculatiores 
εὐσέθειαν ᾖῥέπει * ἔμνόν τε τὰ ὄμματα, καὶ τὴν . esse opinabantur, preclare de se sentientes. Qua- 
&xoà» συνεῖχον, αὐτοὶ ἑαυτοὺς τυφλοὺς καὶ χωφοὺς C propter etiam legis periti sibi videbantur, prophe- 
ἀπεργαξόμενοι ' καὶ τὸ χαλεπώτερον, οὕτω παθὀν.  tarumqueoracula, id quod crimem eorum augebat, 
τες (98) ἑαντοὺς βλέπει τῶν ἄλλων (99) μᾶλλον ἑνό- — labiis circumferebant, eoque ipso morbum suum 
µιζον, καὶ τῷ τῆς οἰήσεως ἐφλέγμαινον πάθει. Διότι immedicabilem reddebant. Ideo Salvator noster, 
νομομαθεῖς τε ἐδόκουν, καὶ τῶν προφητῶν τὸς φω- postquam homini, a natalibus 66900, visum resti- 
νὰς, ὃ πλέον αὐτῶν τὴν κατηγορίαεν ἐπέτειεν, τοῖς (ὐθγαῖ, illi vero linguam, Deo inimicam, loco cul- 
χείλεσιν περιέφερον, dió καὶ ἀνίατον αὐτοῖς τὴν vó- tus preestandi, ad injurias evomendas adhibebant, 
σον χατεσχεύαζον. Ἐντεῦόεν ὁ μῖν Σωτὴρ τὸν ἐκ — dicebat: « Ad judicium ego veni in mundum, ut 
γωνητῆῦς τυφλὸν δεικνὺς ὁρῶντα, τῶν δὲ τὴν Ότο ΠΟΠ videntes videant, videntes vero ceci eva- 
µάχον γλὠτταν ἀντὶ τοῦ θυσιάζειν εἰς ὕθριν κινούν ἀ8ηί 1. » Cumque Pharisei exciperent, « Num et 
των, « Ei, χρῖμα, φῆσὶν, ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον ἑλή- nos ceci sumus ? » respondebat : « Si οεροί essetis, 
Ίνθα, ἵνα οἱ 13 βλέποντες β)έψωσι, καὶ oi βλέποντς — non haberetis peccatum : jam vero dicitis, Vide- 
τυφλοὶ γένωνται. » Καὶ δὲ χαὶ τῶν Φαρισαίων trc mus: ideo peccatum apud vos manet **. » Qui 
feryopévos * « Mà xoi ἡμεῖς τυφλοὶ ἐσμεν»» — — enim novit, se per ignorantiam cecurm esse, et 
« Ei τυφλοὶ ὧτε, φησὶν, οὐκ εἴχετι ἁμαρτίαν * vj. morbum suum intelligit, et citius ad medicum se 

d λέγετε, ὅτι Βλέπομεν, διὰ τοῦτο ἡ ἁμαρτία ὑμῶν D convertit, lucisque usum requirens, ad eam festi- 

µέει. » Ὁ μὲν yàp εἰδὼς ἑαυτὸν ἐξ ἀγνοίας τυφλὸν, nal, ideoque cura clementissima dignus habetur, 

Cvvüxi» τε τὸ πάθος, xai θᾶττον χωρεῖ (1) πρὸς τὸν — radiis ejus splendidissimis illuminatus et ad saluta- 

üroów, καὶ τοῦ φωτὸς ἐπιζητεῖ τὴν ἀπόλανσιν, καὶ — Tem meditationem adductus. Qui vero pre cordis 

πρὸς buivo σπεύδει, x«i τῆς φιλανθρώπου διὰ τοῦτο duritie in tenebris versatur, et vel sic videre se 

Tpowoía, χαταξιοῦται, ταῖς σελασφόροις αὐτῆς ἀκτῖσι — existimat, duplicem sibi cecitatem arcessit, quo- 

" Joan ix, 39. '* ibid. 41, ubi pro διά rovro, legis » οὖν. 

NOTAE. 

(91) Ῥημάτων est ex Colb. 96) Malim legere éx τε. 

92) Θελήσαντας, idem. (97. Ita cum Colb. pro συνήθων. 

93) Θαυμάτων, ex Colb. ὃν Colb. διαθέντες. 


(94) Colb. pro ἐπῆλθον. 99) ldem pro τὸν ἄλλον. 
(05) Jdem, pro x&xsivo. Vid. not. 90. 1) Colb. pro χωρίς. 
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niam nihil videt, et, dum nihil videt, acutius aliis A τὸν νοῦν φωτιζόμενος, xal πρὸς τὸν σωτόριον θεω- 


cernere se opinatur. Preclara enim de se opinio 
profundas tenebras offundit oculis anime, mor- 
bumque cecitatis, qua correptus homo est, vehe- 
menter auget. 

οἴησις (4) σχότος οὖσα ψυχικῶν ὁὀμμάτων βαθὺ, τῆς 
νόσημα. 

Quod si itaque verba prophete ita accipiantur, 
et veneranda Domini eloquia hoc modo judicentur 
(sivel maxime non omnia eorum eque forent per- 
spicua) non putem illa audientibus gravem admo- 
dum disputandi occasionem prebere posse. Mani- 
festum enim est, discipulis datum hoc fuisse, ut 
mysteria regni Dei cognoscerent, quoniam neque 
crassum factum erat cor eorum, nequeoculos clau- 
debant; reliquis vero, quos et externos vocat 
(nam se ipsos a salute excluserant), jdem non da- 
batur. Cum enim vitiis modo commemoratis salu- 
temomnem a se averterint, jure quodam id datum 
non est, ideo, quod se ipsos ad illud recipiendum 
idoneos non preestiterunt. Propterea quoque con- 
sultius erat, per parabolas cum ipsis loqui, quam 
gratie mysteria nuda proponere. Neque enim vel 
commodum est, vel judici cordatoconvenit, dignum 
etindignum, quod ad doctrinam et salutem spectat, 
eodem loco habere ; quemadmodum nec porcis 
margaritas projicere, neque canibus sancta offerre 
fas est 75. 

Ex dictis porro constat, quomodo intelligenda 
sintilla» Ut videntes non videant, et audientes 
non intelligant. » Ut enim illud affine jam est voici 
ideo, et alterum pro altero sumi potest. Similiter 
etiam non illud hoc loco non prohibitionem, sed 
negationem significat. Hoc vero loco dictionesillas 
ita accipiendas esse, non meris conjecturis nititur, 
sed tum sensus verborum propheticorum, unde 
" Domini eloquium ftuxit, invicte testatur ; tum vero 
sanctus Mattheeus in eadem sententia pro particula 
iv«alterum órcadhibens,locumque ipsum non prohi- 
bendi, sed negandi, sensu recitans. Dominum enim 
ita introducit loquentem : « Propterea per para- 
bolas loquor, quia videntes non vident, et audien- 
tes non intelligunt '*. » Manifestum itaque hinc 
evadit, illud ἕνα a reliquis etiam evangelistis pro 
ὅτι esse usurpatum, et particulam illam prohibi- 
tivam negantes vim obtinere. 

Scilicet gens Judaica, majorum suorum insaniam 
et improbitatem ita suam fecit, ut Dominice salu- 
tarisque doctrine jacturam spontaneam in lucro 
reputaret. Neque enim illi natalium suorum origi- 
nem ad majores magis, quam cordis sui duritiem 


15 Matth. vr, 6... 7* Matth. xii, 13 


ρίαν ἀναγόμενος. 'O δὲ τῇ πωρώσει μὶν ἐσχοτισμέ- 
vos, βλέπει δὲ οἰόμενος (2), διπλῆν ἑαυτῷ τὸν τύ. 
φλωσιν (3) κατεσκεύασιεν, ὅτι τε μὺ βλέπει, καὶ orc 
pÀ βλέπων ὀξύτερον Φδοχεῖ τῶν ἄλλων ὁρᾷν. H yàp 
προχατασχούσης ἃμα υρώστως ἐπιτείνι μᾶλλον τὸ (5) 


᾽Αλλὰ γὰρ οὕτω piv τῶν προφητικῶν ῥημάτων 
τεθεωρηµένων, οὕτω δὲ τῶν σεπτῶν λογίων δεευχρι- 
νηµένων (καὶ εἴ τι µέρος αὐτῶν ὑπάρχον τῇ εὖχρι- 
νία μὴ συµπεριεληπται), οὐχέι τοῖς ὀπκροαταῖς 
ὁμοίως, οἶμαι, οὐδὲ "οσαύτην πρόφασιν δοτήµατος 
παρέξει. Δῆλον μὲν γὰρ ὡς τοῖς μαθηταῖς δέδοται 
γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, irt 
µήτε τὴν καρδίαν ἐπαχύνθησαν (0), µύτε βαρέως 
ὕχουον, µύτε τὰ ὄμματα ἔμνον ΄ τοῖς δὲ λοιποῖς, οὓς 
καὶ ἔξω καλεῖ (ibo γὰρ τῆς σωτηρίας σφᾶς αὐτοὺς 
περιέστησαν), οὐκέτι δέδοται. Τοῖς γὰρ εἰρημένοις 
πάθισι πᾶσαν ἐἑαυτοῖς ἀποτειχίσαντες σωτηρίαν xai 
ὠφέλειαν, εἰκότως οὗ δέδοται, ὅτι μηδὲ λαθεῖν αἡ- 
τοὺς ἐπιτηδείους παρεσχεύασαν. Διὸ καὶ παραθολαῖς 
προσῆχε μᾶλλον civ, ἢ Ὑυμνὰ προτιθίναι τῆς 
τὰ µμµνυστήρια. Οὔτι γὰο συμφέρον, οὔτι 
ἀδεχάστου, εἲς t)» αὐτὴν τάξιω τῆς διδα- 
σκαλίας xci σωτηρίας τιθέναι τὸν ἄξιόν τε xci τὸν 
ἀνάξιον * ὥσπερ οὖδε τοῖς χοίροις τοὺς µαργαρίτας 
ποοθάλλευ, οὐδὲ τοῖς xvai ῥίπτειν τὰ ἅγια. 


χάριτος 
Σρίσεως 


Εξ οὖν (7) τῶν εἱρηαένων xoi τὸ, « "Iva (8) βλέ- 
ποντες μὴ βλέπωσι, καὶ ἀχούοντε μὴ συνιῶσνν, ) 
ὁδὸν εὑρίσχει τῆς διαγνώσεως. Τὸ γὰρ ἵνα νῦν σνγ- 
ytvíéo τέ ἐστι τοῦ διότι, xai µεταλαμθάνεσθαι πί- 
guxty θάτερον, πρὸς τὸ ἕτερον. ὩὨσαύτως δὲ καὶ τὸ, 
μὴ, οὐκ ἀπαγορεύσεως, ἀρνήσεως δὲ χώραν νῦν ἐπ» 
έχει. Καὶ ὅτι τὸ λαμθάνειν τὰς λέξεις οὕτως ἐνταῦθα 
μεῖξον τοῦ εἰχάδειν καθίσταται, τῶν τε προφοταῶν 
ῥημάτων à διάνοια, δι ὧν προῆλθε καὶ τὰ Κυριασὰ 
λόγια, µάρτυς ἐστὶν απαράγραπτος, ἀλλὰ x«i ὁ ü- 
ρὸς Ματθαῖος ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἐννοίας ἀντι τοῦ UM 
χρησάµενος tà, ὅτι, x«i ἀντὶ τοῦ ἀπαγορεύεὼ &pve- 
τιχῶς ἀπαγγείλας τὸ χωρίον. Καὶ γὰρ εἰσάγει τὸ 
Κύριον λέγοντα' « Διὰ τοῦτο ἐν παραθολαῖς «5, 
ὅτι βλέποντες οὐ βλέπουσι, » καὶ diAow, ὅτι cui 
κατέστη x«t τὸ ἵνα τοῖς ἄλλοις εὐαγγελισταῖς tri 
τοῦ ὅτι παρειλημμένον, xai τὸ (9) ἀπαγορενταὸ 
µόριον τὴν τοῦ ἀρνητιχοῦ δύναμιν ἀναδ εδ εγµένον. 

λλ) οὕτω μὶν τὴν προγονικὺν τὸ Ιουδαίων 
ἔθνος ἀπόνοιαν καὶ ἀγνωμοσύνην οἰκειούμενοι τῆς 
Δεσποτιχῆς διδασκαλίας καὶ ὠφελείας ἀποστρώ 
ἑαυτοὺς κέρδος ἐτίθεντο. Καὶ γὰρ οὗ τοσοῦτον τὰς 
πηγὰς τῆς σωματικῆς ενέσεως εἰς ἔχείνους ἐν 


D 


NOTE. 
(2) 'O δὲ οἰόμενος, addidi ex Colb. omittit. 
8) Id. pro. τύφωσω . (8) "Iv« ex Colb. - 
&) Id. pro. οἴχησις. (9) Post καὶ 16, exstabat ἀντὶ τοῦ, ex superior* 


5) Id. pro. νόηµα. 
6) Id. pro, ἐπαισχύνθησαν, 
) Post o?vlegebatur καί, quod Colb. rectius 


bus intempestive hic repetitum, ideoque in Co» 
omissum. 


| 


473 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO LXXVÍ. 


&14 


pov, ὅσον cà» πώρωσιν τῆῦς χαρδίᾶς xal τὸ τῆς γνω- Α ingratumque animum referebant. Veteresilli Israe- 


µης ἀχάριστον Θαλάσσης ὁ παλαιὸς Ἰσραὴλ ὑγρὰ 
χύματα πενοποροῦντες διέθαινον, στύλος πυρὸς καὶ 
νεφέλης rà» ὁδὸν αὐτοῖς παρεσκεύαζεν ἄλυπον, ὁ μὲν 
ἐν νυχτὶ πυρσὸν ἀνάπτων, ἅμα καὶ χειραγωγῶν τὸν 
ἀχάριστον ἡ δὲ τὴν λυποῦσαν τοῦ ἡλίου φλόγα ἀντὶ 
τῶς xat' oixo» ὀροφῆς ἀποστέγούσα, x«i τὴν Ἠμέραν 
τῆς ὀὁδοιπορίας εὐφοοσύνης ἡμέραν ἀποφαίνουσα, 
Καὶ, ἐν χεφαλαίῳω φάναι, τῶν ὑπὲρ λόγον εὐεργεσιῶν 
ἀπολαύοντες, x«i πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν βίον ἀγαθοῖς 
περιῤῥεόμενοέ τε xal πιαινόµενοι, ἀπελάκτιζον μᾶλ- 
Ào» καὶ πρὸς τὴν τοῦ Θείου ὕδρι ἐξεμαίνοντο τῶν 
εἰδωλικῶν µιασµάτων (40) τὸ σέδας τῆς εἰς τὸν 
Δομιουργὸν ἀνταλλαττόμενοι πίστεως Καὶ οἱ τῆς 
ἐχείνης δὲ γνώμης ovx ἔλαττον f$ τῆς γονῆς φύντες, 
διὰ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας παρατλησίων 
xxi ὑπερφυῶν θαυμάτων τελουμένων θεαταὶ γινόμε- 
νῦν μὲν παθῶν σωματικῶν ἀνιάτων ἐλαυνομέ- 
wu» λόγω, νῦν δὲ βλάθης δαιµονίας καὶ ἐπιθουλῆς 
τοῦ πλάσματος ἁπαλλαττομένου' xai ψυχιχῶν δὲ 
τραυμάτων τῇ διδασκαλία θεραπευοµένων, νεχρον- 
piv» ὅ ἤδη θανάτου rà» ἰσχὺν εὐαγγελιδομένων' 
xal πολλῶν ἄλλων δωρεῶν τε x«l εὐεργεσιῶν ἀξιού. 
µωοι, o2dtv μὲν τούτων καθορᾷν γνώμην εἴχον, οὐδ' 
ἀμιίύασθαι (11) τὸν εὐεργέτην, πρὸς µόνην δὲ τὴν 
θωµάχον ἐξωτρύνοντο γλὠσσαν, xai τῶν βλεπόντων 
καὶ ἀχουόντων ἁρπάδοντες τὸ ἀξίωμα' xai σφίσιν 
αὐτοῖς περιτιβέντες, οὔτε ἀχούειν ὤὥθελον τὼν Δι- 
σκο-ιχῶν ᾖῥημάτων, σάλπιγγος Ὑεγωνότερον αὐτοὺς 
πρὸς τὴν σωτηρίαν ἀναχαλουμένων, χαὶ πολλούς τῶν 
(θωω πρὸς αὐτὴν συναγόντων, xài τὴν τῆς ἀληθείας 
ἐκέρωσιν ἀναδιδασκόντων. Οὔτε τὰ ὑπ ὂψιν τελού- 
pt τῶν θαυμάτων βλέπειν ἐθούλοντο, πρὸς µόνας 
(t τὰς δυσφηµίας, καὶ τὸν νοῦν αὐτῶν xxi τὴν 
Ἱλῶσταν ἐξώπλιδον. Διόπὲέρ εἰκότως αὐτοῖς τὰ µυ- 
στίοια τῆς βασιλίας οὐκ ἐπιστεύεοο, Χωρὶς γὰρ 
τῶν ἄλλων xai διότι μεῖζον αὐτοῖς χρῖμα περι- 
ἅπτι (12) πιστευόµενον. "Occ “ὰρ ἂν τις µειζόνων 
αξιοῦται, ὁ δὲ πρὸς τὸ χεῖρον ἄντι τῆς ἐπὶ τὸ κρεῖτ- 
το» μεταθολῆς ἀπονεύει, οὗτος (13) διπλῆς ἔνοχος 
ακταχρίσεως, τῶς τε προλαθούσης χαχίας, καὶ τῆς 
ἐκ αὔξησυ µοχθηρίας τὴν εὐεργισίαν ποιησαµένης 
προκιρέσεως. 

Ότι di μὴ ἀποχλερωτιχὸν εἶναι τὸ δεδόσθαι piv 
τος μαθηταῖς ἐπιγνῶναι τὰ μυστήρια, τοῖς δὲ μὴ, 
ταὶ πρότερον μὲν ἀποδέδεικται. Θὐδὶν δὲ ὥττον παρ- 
rect καὶ ὁ Σωτὴρ, µακαρίζων τοὺς μαθητὰς, ὅτι 
βέκονσι, xai ἀχούοντες ἀχούουσω. Ὁ μακαρισμὸς 
[^ παρά Ύε τοῖς Aoyíou xal μάλιστα τοῖς Κυρια- 
T; οὐκ ἀνάγκης ἐστὶν εἰσαγούσης τὸ ἀπαραίτητον, 
ποκιρέσεως dt γινοµένης τοῦ βελτίονος « Μακάριος 
"e &vip, ὃς ovx ἐπορεύθη ἐν βουλῆ ἀσεθῶν' » καὶ, 


νοι, 


" Matth. v, 3 seqq. 


lite maris fluctus transibant, columna porro ignis 
et nubis iter ipsis jucundum praestabat, quando 
prior quidem noctu facem accendebat, et viam in- 
gratis premonstrabat; posterior vero infestam so- 
lis lammam instar tecti alicujus, quo domus mu- 
nitur, arcebat, atque adeo intineris diem leetitiee diem 
efficiebat. At iidem illi, ut summatim dicam, tot 
beneficiis, que omnem eloquentiam superant, 
fruentes, omnibusque vite bonis inundati let sagi- 
nati, recalcitrabant, et, furore quasi quodam cor- 
repti, in divinum Numen erant injurii, fidem, con- 
ditori suo prestandam, cum idololatrie sordibus 
permutantes. [ta et posteri eorum, non minus animo 
quam natalibus illis similes, postquam similia et 


B divina miracula a nato Salvatore nostro patrata 


vidissent, quando nunc quidem morbi corporis, 
alias immedicabiles, verbo propulsabantur, nunc 
vero homines, ἃ noxis et insidiis diabolicis libera- 
bantur, nunc anime vulnera doctrina salutari sana- 
bantur, nunc mortui inter vivos numerabantur, - 
nune vim mortis jam franctam esse docebantur, 
multisque aliis donis et beneficiis mactabantur, ve 
sic animum ad illa omnia advertere, aut benefa- 
ctori suo gratiam rependere nolebant, sed linguam 
potius, Deo inimicam, acuebant. Itno videntium et 
audientium elogium per rapinam sibi ipsis vindi- 
cantes, neque Domini verba, que eos, buccina cla- 
rius, ad salutem vocabant, multos vero ex gentili- 
bus ad eam perducebant, veritatisque cognitionem 
instillabant, audire, neque miracula, que in ocu- 
los incurrebant, videre cupiebant, sed potius ad 
convicia tantum et mentem suam et linguam arma- 
bant. Hec causa erat, cur mysteria regni divini 
illis non crederentur. Nam, ut alia omittam, ma- 
jori crimini futuri erant obnoxii, si ea illis com 
missa fuissent. Quo quis enim majoribus beneficiis 
cumulatur, qui tamen pejor potius, quam melior 
evaderegestit, hoc magis duplici condemnationiest 
obnoxius: hinc ob malitiam antegressam, hine ob 
animum pessimum, quandoquidem ipsa beneficen- 
tia ad incrementum pravitatis abutitur. 


Non vero fato quasi quodam accidisse, ut disci- 
pulis facultas daretur cognoscendi mysteria, aliis 
vero non item, jam antea nobis est ostensum. 
Idem vero non minus Salvator indicat, beatos pre- 
dicans discipulos, qnod videntes videant, et au- 
dientes audiant. Quando enim in Scripture sacre, 
speciatimque Domini nostri, dictis beatus aliquis 
predicatur ", id quidem non infert, rem aliter 
fieri non potuisse, sed voluntariam meliores ele- 


NOTE. 


(i0 Colb. pro βιασμάτων. 
A, Sic scribo pro ἀμείνασθαι, nisi malis ἀμεί- 
ai, 


(19) Idem pro πίπτειν. 
(13) Idem pro οὕτως. 
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ctionem indicat. Ita « beatus dicitur vir, qui non Α « Μαχάριος ἀνὴρ (14), ὃς οἰχτείρει ψυχὰς χτηνῶν 


ambulatin consilio impiorum ?*; » et «Beatus 
vir, qui miseratur vitam jumenti sui. » Quando 
porro Salvator noster multas una serie benedictio- 
nes affert, nullam earum iis, in quibus distinctio 
quedam loco habere poterat, impertitur, sed in eos 
omnes confert, quorum virtus bone mentis fructus 
et seges erat. Itaque nec discipulis per sortem 
quamdam fatalem facultas facta est mysteria regni 
Dei cognoscendi, neque improbis Judaeorum igno- 
ratio illorum irrogata. [mo vero ideo, quod sponte 
sua se 619608 el mutos effecerant, divinum et falli 
nescium judicium illisindignos eos esse pronuntia- 
vit. Quo vero sensu is. quem Dominus ex discipu- 
lis imprimis amabat, magnum illud theologie in- 
strumentum, dicit : « Excecavit oculos eorum, et 
obduravit cor eorum 19; »facile ex dictis estimari 
potest. Si enim Isaiam verborum testem non advo- 
casset, aut dictum ejus ad aliud argumentum pro. 
bandum attulisset, dubitandi fortasse nasceretur oc- 
casio, quastioque hec alia, preeter dictas illas, ra- 
tione esset dirimenda. Quoniam vero etiam illa ex 
prophete verbis afferuntur, quorum sensus perspi- 
cuus est, nihilquedifficultatis continet, illa quoque 
ceterorum evangelistarm a dubiis omnibus libe- 
rata modo sunt ; patet utique, etiam, illud jam solu- 
tum esse, quod ex his verbis scrupulum injicere po- 
terat : similia enim sunt sibi invicem. Ille, qui pri- 
mus Domini nostri gesta descripsit explicare optime 
potest, quomodo intelligi debeat illud, obcacavit 


αὐτοῦ. » 'O δὲ Σωτὴρ καὶ κατὰ συνέχειαν πολλοὺς 
μαχαρισμοὺς συνάπτων οὐδένα τούτων, ig' àv ἄπο- 
κλήρωσις ἔχει τὴν ἰσχὺν, ἀπονέμει, εἲς ἐκείνους δι 
συνάγει πάντας, ὧν prt) χαρπὸς ὑπάρχιει καὶ 
γτὠργιον τῆς προαιρέσεως. Οὐχοῦν οὔτε τοῖς µαθη- 
ταῖς κατ᾿ ἀποχλήρωσιν ἐδέδοτο τὰ μυστήρια γνῶναι 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, οὔτε τοῖς ἀγνώμοσι τῶν 
Ἰουδαίων τούτων $ ἄγνοια, ἀλλ ὃτι τυφλούς τε καὶ 
χωφοὺς ἑχόντες ἀπέφηναν ἐἑαντοὺς, τούτων ἀναξίους 
à θεία καὶ ἀδέκαστος χρίσις διόλεγξεν. Πῶς oU» τῶν 
μαθητῶν ὁ ἠγαπημένος τὸ τῆς θεολογίας ὄργανον (19) 
λέγει « Τετύβλωχκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς x«i πι- 
πώρωχεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, » οὐδὲν ἔργον ἐκ τῶν 
εἰρημένων ἤδη συνιέοι. Ei pity γὰρ μὴ ἐκάλει τοῦ 

B λόγου τὸν ᾿Ησαΐαν μάρτυρα, ὃ (16) ἐφ᾽ ἑτέρου θεω- 
βήματος προῆγε τὰς αὐτὰς gov, ἀπορίας ἂν τινος 
ὑπῆρχεν ἀφορμὴ, καὶ δήτησις παρὰ τὰς εἰρηωένας 
ἄλλης ἐπιλύσεως. ᾿Επεὶ δὲ διὰ τῶν προφητικῶν xai 
ταῦτα προάγιται λόγων, ἐξ ὧν σαφεστάτο καὶ οὐδὲν 
ἄπορον ἐπιφέρουσα ἐξθαμψιν dà διάνοια, καὶ piv 
xai τῶν ἄλλων εὐαγγελιατῶν, ὅσον ἦν ἀαφισθητού- 
µινον, διεκρίθη: δῆλον, Ott προδιαλέλυται xc ὅπερ 
ἕἔωελλεν ἐπὶ τῶν ῥημάτων τοὔτων διαπορεῖσθαι. ico» 
γάρ (17). Ὁ πρῶτος ἀναγραψάμενος τὰς Δεσποτικὰς 
πράτεις ἐχδιδάσχιει δύναται τὸ, τετύφλωχεν xal 
πεπώρωχεν' xui τὸ « Διὰ τοῦτο ἐν παραθολαῖς αὖ- 
τοῖς λαλῶ, ὃτι βλέποντες οὐ βλέπονσι, xol ἀχούοντες 
οὐκ ἀχούουσιν. » 

et obduravit ; itemque illud, « Propterea per para- 


bolas illis loquor, quia videntes non vident, et audientes non audiunt. » 


Si quis vero illa verba, obcacavit et obdurnvit, 
non tam pro peccatis que antecesserint, quam pro 
talibus que eainstar mercedis promerite, sint se- 
cuta, habere maluerit ; nec ille a scopo aberrave- 
rit; per quem non longe a veritatà absit. Quoniam 
enim illi sponte sua oculos clauserant, et aures co- 
hibuerant, cecitas et surditas merito instar poene 
antecedentium vitiorum spontaneam animi impro- 
bitatem excipiebat. Huc inter cetera pertinebat 
illud, quod nec facultate mysteria regni coelestis 
cognoscendiinstruebantur. Porro paulo ante Jesum 
audimus, prout idem filius tonitruum scribit, di- 
centem : « Exigaum adhuc tempus lux vobiscum 
est ; ambulate quoad lucem habetis, ne tenebre vos 
apprehendant ; »et, « Qui intenebris ambulat, non 
novit, quo vadat **. » Salvator enim mundi adve- 
niens, ut vera lux splenduit ; illi vero oculos in 
eam convertere, aut in luce dogmatum ejus splen- 


C Ei δέ τις τὸ, τετύφλωχεν καὶ πεπώρωχεν, οὗ 
προηγούμενα πάθη, ἀλλ) ἐκείοις ἐἑπόμενα μᾶλλο 
Ocio οἷόν τινα ἀντιμισθίαν τῶν φθασάντων ὄντα' 
οὐδ’ οὕτος ἂν tiq σκοποῦ διαµαρτάνων, δι οὗ φέροιτ' 
ἂν ο) πόῤῥω τῆς ἀληθείας. ᾿Επεὶ γὰρ ἑχόντες ἕἔμν. 
σαν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ τὰ ὥτα συνέσχον, τούτων 
προηγησαµένων τῶν παθῶν oti αὙέγονεν αντοῖς 

ἐπακολουθήσασα τῇ ἐχουσιότητι τῆς μοχθηρᾶς y** 

pne ἡ τύφλωσις καὶ ἡ χώφωσις, ὧν ἓν tiq καὶ τὸ 

μὴ δεδὁσθαι αὐτοῖς τὰ µυστήοια τῆς βασιλείας γνῦ- 
ναι. Ἔστι δὲ καὶ πρὸ βραχέως ἀχόῦσα: λέγοντα τὸ 

Ἰησοῦν, ὡς αὐτὸς 0 τῆς βροντῆς ἔγραψεν νίὸς' « 'Ert 

pixpóv χοόνον τὸ φῶς μεθ ὑμῶν ἐστι’ περιπατεῖτε, 

ἕως τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ τὸ σκότος ὑμᾶς χαταλάθνν 
καὶ, « 'O περιπατῶν ἐν τῇ σκοτία οὐκ οἶδε πού 
ὑπάγει. » ᾿Ἔλαμψιεν piv yàp τὸ φῶς τὸ ἀλιθον 
παραγογονὼς ὁ τοῦ xóguou Σωτήρ. Οἱ δὲ οὐκ z00x- 
σαν ἐνατενίσαι πρὸς αὐτὸ, οὐδ' ἐν (18) τῇ σελασφρω 


7* Psal]. 1, 1. ?? 158. νι, 19 ; Joan. xir, 40. 59 Joan. xr, 35. 


NOTE. 


(14) Respicere videtur ad Prov. xu, 10, ubi ta- 
men. legitur : Δίκαιος οἰκτεέίρει ψυχὰς αχτηνῶν «v- 


του. 
(15) Alludit ad Theologi cognomen, quod Joannis 
esse constat. 
16) " H Colb. pro εἰς. 
17) In ms. ita: Ἴσον γὰρ ὁ πρῶτος. x. t. λ. Ibi 


post γάρ posui στιγµή», et pro sequente δύνασθαι 
scripsi Φύνασαι. Alioquin enim de sensu vix con- 
stare poterit. Loquitur autem de Matthaeo, Evan- 
gelistarum primo, ad quem supra in primis pro- 
vocat. 

(48) Οὐδ' ἐν Colb. pro οὐδέν, 
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δογμάτων αὐτοῦ περιπατεῖν. Διὸ ἀκολού- À didissima versari nolebant. Propterea teaebre eos 
κατέλαθεν à σχοτία δίκην ἀπαιτοῦσα τῆς — convenienter excipiebant, tanquam poenam impro- 
ύσης αὐτοὺς µοχθηρίας. Καὶ τοῦτο λέ — pitatis recepte poscentes. Id ipsum vero οἱ obca- 
πετυφλῶσθαι x«i πεπωρῶσθαι εἰκότως. — cari etobdurari appellari videtur. Quemadmodum 

τῷ θελήσαντι περιπατεῖν ἐν τῷ φωτὶ — porro eum, qui in luce ambulare vult, id consequi- 
καὶ τὸ εἰδέναι, ποῦ ὑπάγει * οὕτως τῷ μὺ — tur, ut sciat etiam, quo vadat; ita is, qui in luce 
Γεριπατεῖν ἐν τῷ φωτὶ συνακολουθεῖ τὸ, ambulare non vult, fructus Iocoid habet, ut ambu- 
ν τῷ σκοτίᾳ εἶναι, καὶ τυφλῶν xci πεπω-  ]ansin tenebris versetur, viamque instar ceecorum 
ὸν ἀθλίως ἐξανύειν. Προεέρηται δὲ καὶ, et obduratorum emetiatur. Jam ante vero admoni- 
σποτικῆς xai σωτηρίου διδασκαλίας 9? tum est, splendorem salutaris doctrine, a Domino 
"υφλοὺς καὶ πεπωρωµένους ἔστηλίτευσεν — tradite, Judteos ut ceecos etobduratos notasse, cali- 
touc, καὶ τὴν πρὶν ἐνοῦσαν τοῖς ψυχικοῖς — ginemque et cecitatem, qua oculos animorum 
ασι λήμην (20) καὶ ἀθλιψίαν ἐμφανεστί — occupaverat, manifestiorem fecisse. Quemadmodum 

κατάδηλον ἐποίησε μᾶλλον. ΄Ὥσπερ γὰρ — enim sol, qui conspicitur, lucidissimus, immissis 
οὗτος xai περικαλλὴς ἦλιος λαμπρὰς TOU — orbis sui radiis, eos, quiex oculis laborant, regritu- 
; &Axriva; ἐναφιεὶς ἐλέγχει τοὺς νοσοῦντας B dinis suce convincit ; ita et sol, intellectu perspi- 
* οὕτω καὶ ó νοητὸς ὤλιος, τὸ φῶς τὸ &Óv- — cjendus, lux illa nunquam occidens nec vesperas- 
έσπερον, Χριστὸς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐπιδημή- — cens Christus, Deus noster, cum in mundo versa- 
pu, χαὶ διὰ τῶν θεοπριπῶν τε καὶ ὑπίῖρ — batur, deitatisque sus radios, editis divinis 
ιάτων ἑναστράψας αὐτοῦ τῆς θεότητος τὴν ^ et rationem superantibus miraculis spargebat, 
πλέον διήλεγξεν τῶν ἀγνωμόνων 'lov- tenebras et caecitatem improborum Judeorum, 
ροκατασχὸν αὐτῶν τὰ τῆς ψυχῆς ὄμματα — qui animi oculos ante occupaverant, magis conspi- 

rà» ἀθλεψίαν. 'A)! ὥσπερ ὁ ἐγκόσμις — cjendas preebuit. Sicut vero sol, in mundo conspi- 
ἔστω αἴτιος τῆς τυφλότητος, ἑλέγχων τὴν — cuus, non est auctor cecitatis, quando caecitatem 
τῶν ἐνεχομένων τῇ νόσῳ 'o9t» x«i ὁ  hominum,eroculis laborantium,demonstrat; ita nec 
»$ καὶ νοητὸς ἥλιος, τὸ ἀπαράλλακτον καὶ — Sol supramundanus, et intellectu tantum perspi- 
(παύγασµα τοῦ Πατρός, τὴν προχατασχοὺῦ- — ciendus, splendor Patris immutabilis et verus, ce- 
gt) τῶν ἑαλωκότων τῷ πάθει στηλιτείω», —citatem, que hominesilli obnoxios occupaverat, in 
jx ἂν αἴτιος νοµισθείη, εἰ καὶ τετυφλωκέ- — apricum proferens, ejusdem auctor cum ratione 
ἂν, διότι μηδὲ πρὶν λανθάνουσαν τὸν πή- nunquam existimari poterit, etiamsi c&cos eos red- 
ὧν τὸ ἐσκοτισμένον τῶν λογισμῶν μᾶλλον ϱ didisse dicatur; quoniam aucteeintellectus tenebrte 
Γεν. Ei γὰρ μὴ τοσαύτη τοῦ θείου φωτὸς οεροἰἰᾶίθπι eorum, qu& nec antea ignota erat, ma- 
εν ἡ λαμπρότης, ὥστε χαὶ τῶν ἐν σχότει — gisspectandam praebuerunt. Nisi enim tam illustris 
καθηµένων ἐθνῶν χαταυγασθῆναι τὰς διακ- ἀἰν]ας lucis splendor eluxisset, ut gentium quoque 
πρὸς τὴν θεογνωσίαν ἀναθλέφαι, οὐκ ἂν jn tenebris et umbra sedentium, mentes illumina- 
τον τυφλὸν τὸ Ἰουδαίων ἐδείκνντο Ἴΐνος. rentur, et ad divini Numinis cognitionem aspira- 
ιὰ τῶν ἔργων προϊοῦσα τῆς αἴγλης ὑπερ rent, gentis Judaicie cecitas nunquam adeo facta 
. τᾷς φωτιστιχῆς δυνάµεως ἡ ἐνέργεια xol — fuisset manifesta. Jam vero splendoris illius ma- 
| $ ἀνάθλεγις, ἔλεγχος σαφῆς κατέστη τῶν — gnitudo, ex miraculis conspicua, et facultatis illu- 
"dpauóvze» τῷ φωτὶ τῆς ἀληθέίας, καὶ — minatricis efficacia, et gentium ad lucem conversio, 
θέντων τὴν εὐσέδειαν, ὅτιπερ ἐχούσιον £xv- — argumentum non inficiandum prebebant, eos, qui 
σχεύασαν τὴν τύφλωσιν, καὶ τῆς παγχκο- ad lucem veritatis se non conferrent, nec ad pieta- 
υτηρίας ἑαυτοὺς ἐξ ὑπερθαλλούσης ἀπονοίας tem erudirentur, su: sibi cecitatis auctores exsti- 
Σαν. tisse, seque ipsos salute, omnibus hominibus de- 


stinata, per incredibilem quandain vecordiam pri- 


vasse. 
D 
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(uc καὶ εἴδους ἀπορίαι διάφοροι, ἐν αἱ De genere el specie dubia diversa, in quibvs eorum- 
ἔστιν εὑρεῖν τὰς λύσεις αὐτῶν. dem solutio inveniri potest. 


Nunc primum edita ἃ D. Hergenroether. 


$ruTat μὶν ἡμῖν πολλάχις Ὦ περὶ τῶν γενῶν 1. Sepe nos agitavimus questiones de generibus 
εἰδῶν ὑπόθεσις, xoi διάχρισις τῶν πάλαι — et speciebus, et antiquas controversias clarissime, 


ΝΟΤΑ 


βπιται — ἐν τῷ φωτί, sunt ex Colb. (20) Colb. recte pro λύμην. 
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expedivimus. Etenim Platonicas quidem ideas pe- 
culiari tractatu consideraviinus, quoniam nec pre- 
dicari de individuis ille queunt. Neque enim hoc 
in presentia dicam, quod constituere prius rerum 
producendarum formas atque similitudines est qui- 
dem artificis, sed minime valentis creare simplici 
aggressione quod velit; nec pariter referam, quod 
querere hoc loco rerum subsistentium exemplaria 
in infinitum necessario provehit rerum que contin- 
guntur processum. Illud enim omnino indignum 
est vera de Deo notione ; hoc vero etiam per se il- 
lico destruit que mentibus fuerant efficta. Imo 
etiamsi quis concedat, singularum proprietatum 
formas, et inde singularia sed individua exprimi, 


nulla tamen &qua permittit ratio, hec sub illorum B 


predicationem adducere. Neque enim obsignatum 
fuerit obsignans, neque quod similitudinem per 
participationem recipit, idem esse potest cum eo, 
a quo illa similitudo prebetur, nec que in mente 
divina fuerint impressa et immobilem atque incon- 
cussum, si tamen omnino exsistit, statum sortita 
sint, poterunt ullatenus preedicata dici rerum per- 
petuo fluxui ac defluxui obnoxiarum, Permagna 
enim est differentia et ex ipsa habitudine vel con- 
nexione apparet,quanam ratione discrepent.Etenim 
cause causatique ratio, presertim ubi de creatrice 
et exemplari vi agitur, in habitudinis connexione 
exsistentie diversitatem perspicue ostendit. Si vero 
que nominum similitudine res significatas conne- 


ctere videntur, ea ipsa faciunt, ut maxima discre- C 


pantia agnoscatur que nec connexionis pre ferunt 
speciem nec unionis ullum exhibent indicium, 
quomodo hec in idem redigantur, cum ne ibi qui- 
dem in unum coire queant, ubi connexio propriam 
servare potest absqueulla adulteratione dignitalem ? 
Talibus ratiocinationibus Platonice ide discutie- 
bhntur, multis etiam et vetustioribus rationibus 
(libris) nostro conatui suffragantibus. 

2. Que vero preter Platonicas ideas astruuntur 
genera et species, tametsi ortum ex diversa senten- 
tia etex diverso proposito habuerint prodierintque, 
variant tamen in sui constitutione ; et illa quidem 
super multis, heec (species) vero in multis presstan- 
tiores philosophi appellare gestlierunt ; attamen 
quoad predicationis usum paululum differunt : 
suffecerit ergo utriusque iisdem rationibus facta 
disquisitio et dijudicatio. Et ad incorporeas subsi- 
stentias quod spectat, de quo argumento nec vetus 
exstabat contentio, facillime admissum fuit, pre- 
dicata de illis genera et species participare incorpo- 
ream naturam ; magna vero lis exstitit circa trine 
mensurabiles subsistentias, que corpora sunt et 
appellantur; utrum videlicet oporteat eorumdem 
genera et species vocare corpora, an vero bec ut- 
pote sensibus superiora inter incorporea recipere. 
Verum tunc de his accurate a nobis disputatum 
fuit, nec auditoribus visum, secunda opus esse 
disquisitione. Quoniam vero nunc tua Dei amans 


ΡΗΟΤΗ PATRIARCILE LP. 


ut iis, quisua dubia proposuerant, tunc visum est, À ἀμφισθοτομάτων, 


480 


ὡς Tol; τηνιχκαῦτα συζητοῦσω 
ἕδοξεν, οὐδὲν ἄπορον ὑπολιποῦσα προελύλνθε * καὶ 
γὰρ αἱ pk» κατὰ Πλάτωνα ἰδέαι ἰδιαδούσης ἐπισκέ- 
ψεως ἔτυχου, ἐπεὶ μηδὲ κατηγορεῖσθαι τῶν ἀτόμων 
αὗται δύνανται * oU γὰρ τοῦτο νῦν ἐρῶ, ὡς τὸ προύφ- 
ιστάνειν τύπους τῶν παραχθησοµένων χαὶ ὁμοιώματα 
τεχνίτου μέν ἐστιν, ἀσθενοῦντος δὲ δημιουργεῖν ἀπλᾷ 
προσθολῷ τὸ βουλόμενον, o20' ὡς ἐνταῦθα τὸ ζητεῖν 
τῶν ὑφισταμένων παραδείγµατα ἐπ᾽ ἄπειρν ἐξ 
ἀνάγκης διαθιθάζει τῶν πλαττομένων τὴν πρόοδον : 
τὸ μὲν γὰρ παντελῶς ἐστι τῆς πιρὶ τὸ Θεῖον ἀνάξιον 
ὑπολήψεως, τὸ δὲ καὶ καθ) ἑαυτὸ τῶν ταῖς διανοίαις 
ἀναπλασθέντων συμπροάγει τὴν ἀναίρεσο. ᾿Αλλ' 
οὖν εἰ x«i τις δοίη τοὺς τύπους ἑκάστης ἰδιότητος 
ἐχεῖθεν ἀπομάττεσθαι τὰ χαθέχαστα, ὑπὸ χατογορίαν 
ἐκείνων ἄγειν ταῦτα οὐχ εὑρήσει λόγον συνάδοντα. 
Οὐδὲ γὰρ ἂν εἴη τὸ ἐσφραγισμένον σφραγίδον, οὐδε 
τῷ τὴν ὁμοιότητα παρεχομώῳ ταυτὸν, ὃ κατὰ µιτ- 
oxi» ταύτην παρεδέξατο ' οὐδε τὰ iv τῷ τοῦ Θείου 
τυπωθέντα διανοία καὶ στάσι ἀκένητόν τε xal 
ἀκλόνητον, εἶπερ ὅλως ἔνεστιω, εὐμοιρηχότα τῶν 
ἐν ῥοῇ τε x«l ἁἀποῤῥοῦ διαπαντὸς φεροµένων οὖδα. 
μῶς ἂν δύναιτο ῥηθῦναι κατογορούµενα ' παμπόλλη 
γὰρ ἡ διαφορὰ xal ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς σχέσιως ὃ συν. 
αφείας τινὰ τρόπον παρέχει τὸ διάφορον, ἀναφαύν- 
ται. Καὶ γὰρ ὁ τοῦ αἰτίου χαὶ αἰτιατοῦ λόγος, pa. 
στά y& χατὰ τὸ δημιουργικόν τε καὶ παραδειγµε- 
τικὸν προϊὠν ἐν τῇ τῆς σχέσεως συναφεία τὸ TK 
ὑπάρξεως παραλλάττον λαμπρῶς ἐπιδείχνυσιν. Ei d 
ip àv à συνάπτεν τῇ τῶν ὀνομάζων ὁμοιότητι τὰ 
δηλούμενα δοκεῖ, ταῦτα πολλὴν ᾿ἀνομολογεῖσθαι ποιά 
τὴν διάστασιν, ἃ μηδὶ συναφείας προθάλλεται ῥῆμα, 
μηδ) ἱνώσεως ἐνδείχνυσθαι παρέχεται ἀφορμὲν, πῶς 
ἂν εἰς ταυντὸν συνινεχθείη μὺ πεφυκότα Gv 
μηδ ig' àv à συνάφεια διασώζειν δύναται τὸ obti 
ἀνόθευτον δίχαιον ; Τοιαύταις αἱ Πλατωνιχαὶ idím 
περωοίαις ἐξητάζοντο, πολλῶν ὄντων χαὶ παλαωτί» 
pe» λόγων συνεφαπτομένὼν ἡμῶν τῷ βουλύματι. 


2. Τὰ di παρὰ τὰς Πλατωνικὰς ἰδέας Ὑένη χαὶ 
εἴδη, εἰ καὶ τὴν Ὑένεσιν ἐκ διαφόρου διανοίας χαὶ 
ἐπιθολῆς ἔσχον τε xal προεληλύθεσαν, παραλλάττονεί 
γε τῷ συστάσει * xal τὰ μὶν ἐπὶ τοῖς πολλοῖς, τὰ 
δὲ iv τοῖς πολλοῖς οἱ χαριέστερον φιλοσοφοῦντες 
καλεῖν ἐφιλοτιμή σαντο * &)) οὖν πρὸς γε τὸ κατεγι- 


D ριῖσθαι τὴν χοείαν ἐπ ὀλίγο ἔχονυσι παραλλέττον- 


σαν ' ἤρκεσε τοιγαροῦν περὶ ἑκατέρου τούτων à αὐτὶ 
διὰ τῶν ἐξεταστιχῶν λόγων βάσανός τε xel duae . 
σις. Κα γε περὶ μὲν τῶν ἀσωμάτων ὑποστάσεων ἔτι 
μηδ’ ἔρις ἦν παλαιὰ, θᾶττον, ὅτι καὶ τὰ χατογ [ορ] e*- 
ptva γένη xoi sido τῆς ἀσωμάτου φύσεως µετίχα, 
συνεχεχώρητο ' f) δὲ πολλὺ προῦλθεν φιλονειχία wl 
τῶν τριχῆ διαστατῶν ὑποστάσεων xa σωµάτων ὃ' 
των τε xal χαλουµένων, ἄρά γε χρὺ τὰ τούτων γι 
xai εἴδη σώματα xev, ἡ ὡς κρείττω τῆς «ict 
Gto; ταῦτα καθεστηχότα τῆς τῶν ἀσωμάτων λήξεωί 
θετέον. ᾽Αλλὰ τότε μὲ εἰς ἀχρίθειάν τε περὶ τό 
των διείλεκται ral δευτέρας οὐκ ἐδόχει τοῖς ἀχρο 
ταῖς δεῖσθαι συξητήσεως. Ἐπεὶ δὲ νῦν à σὲ 0mpk 
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εφαλαιώδη τύκον ἔγγραφον ἐξενεχθῆναι περὶ À sanctitas de iis ipsis ut compendiosus conscribatur 


; αἴτησιν διενοήθη προενεγκεῖν, διὰ βρα- 
ν χωλύει περὶ τῶν αὐτῶν δια)αθεῖν. 
' μὲν οὖν ἀσωμάτων οἱ λόγοι, ὅσοι γε τὸ 
»» ἀφορίζουσι, δῆλον ὅτι ἀσώματοι * διότι 
αὐτοῖς περιεχόμενα γένη καὶ εἴδη, καὶ οὐ- 
ide παράσχοι ἂν ἀπορίαν 9) περὶ αὐτῶν 
ἑ δὲ τῶν σωμάτων πῶς ἂν εἴησαν σώματα, 
πρὀχειρον τῆς ἀναλογίας τοῦτο φαντάζξιται ; 
p x«i σῶμα τὴν πρὸς ἄλληλα κοινωνίαν 
ντο. Ei δὲ ἕτερος ὁ λόγος πέγυχε σώματος, 
τὰ συμπληροῦντα τὸν λόγον γένη καὶ εἴδη 
' οὐκ ἐπιξητήσει έτερότητα ; πῶς δὲ ἂν σω- 
τηγορηθείη τὸ ἀσώματον ; il ἀσώματα μὶν 
m τὰ (/ένη τούτων οὖὐδε τὰ εἴδη, οὐ μὴν 
7ε σωμάτων ἦκεν εἰς Oyxov, οὐδὲ τὴν ὕλην, 
λήρωμα συνίστηχε τῶν διαστάσεων, ὑπο- 
σωματικὰ δὲ πάντως χαὶ περὶ σῶμα λε- 
Tàu Ὑὰρ ἑομηνεύουσι καὶ ἀπαγγέλλουσιυν 
νν  ὁ γὰρ ἄνθρωπος τυχὸν σωματιχὸν μὲν, 
ωχρατην n τὸν Πλάτωνα σῶμα ὄντα ὀνομάδει 
εὐτῶν οὐσίαν ἀναπτύσσων τῶν ὁμογενῶν τῇ 
αστέ)λει * ἀλλὰ πῶς, εἰ ὁ ἄνθρωπος οὐ σῶμα, 
ιάτης ἄνθρωπος, οὐχὶ ὁ Σωκράτης 09 συµ- 
ται μὴ σῶμα ; Τοῦτο γὰρ καὶ εἴ τι ἄλλο 
toy δοχεῖ τῶν ἀπορημάτων εἶναι τὸ χράτι- 
οὐδὲν χαλεπὸν ἐπιλύσασθαι * ἐν πρώτω γὰρ 
τοῖς συνορᾷν ἐθέλουσιν Ὦ µείδων πρότασις 
αραλαμθάνιεται * οὕτω γὰρ καὶ προαγὀμένη 
ίας οὐκ ἐξίσταται " εἰ δέ τις αὐτὴν εἰς τὸ 


µεταλάθοι, συμμετήγαγε xai τῆς ἀληθείας C 


εὔδος. Wsudog yo ἀντικρὺς τὸ Déyav: 
θρωπος σῶμα, ἀληθενούσης xarà τὸν εἰρη- 
ἱροσθεν λόγον, ὡς ὁ ἄνθρωπος σῶμα ' εἰ δέ 
t&v πλοχὴ» τοῦ λόγον χαίρει ἐᾷ καὶ τὸ do- 
ιπεραίνεσθαι πολυπραγμονεῖν οὐχ ὠγεῖται 
τόθεν δὲ λέγοι φοοτικὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον 
M» μήτε νοµίξει εἶναι σωμα, καὶ ἄνευ τοῦ 
μὴ συμπεραένεσθαι ὡς ὁ Σωχράτης οὐχ 
(21) ' πῶς γὰρ ἂν ἡ τῆς οὐσίας διαίρεσις 
καὶ ἀσώματον τὰ πρῶτα τῶν Um ἀλλήλων 
µένη προαχθείη, τοῦτο pk» ὕστερο» ἐπι- 
)* ὁ δὲ λόγος τῆς ἀκολουθίας τῶν προειρη- 

ἀφιστάσθω. Καὶ γὰρ οὐ κατὰ τὸ ἀποφαν. 
ον σχῆμα τὸ εἰρημένον ἐπὶ τῶν τοιούτων ὁρᾶ- 
οοηµάτων, ἀλλὰ dà καὶ ἐπὶ τοῦ καταφατικοῦ 
μοµένοις περαντιχόν τινα λόγον τὴν ἀπορίαν 
α προάγειν. Λέγοντς Ὑὰρ, Ὁ ἄνθρωπος 
ιν σωµατιχόν * sita, Ὁ δὲ Σωχράτης ζῶον 
τος, ovx ἂν σωματιχὸν ἀναγκασθείημεν εἰ- 
6$» Σωκράτην ; Οὕτω γὰρ (22) συνάγεται τῆς 
πἀνταῦθα µμενούσης ἐπαληθενούσης " ἐπὶ 
to τὴν προαγωγὺ» n πρύτασις ἔχει. Ei δ' 
αὔόλου τύπον ἀναχθείή, αὐτίχα πεφωραμέ- 


tractatus desideravit ac petiit : nihil vetat breviter 
de iisdem disserere. 

3. Incorporeorum igiturrationes, que subjeotum 
distinguunt, manifeste sunt incorporee, quia et ge- 
nera ac species, que in ipsis continentur ; atque 
nemini consideratio et disceptatio de illis diffüiculta- 
tem ullam videtur exhibere. Rationes autem corpo- 
rum, quomodo corpora fuerint eliamsi proportio 
id prima fronte videatur exigere ? Ratio enim et 
corpus nullam adinvicem communionem agnoscunt, 
Si vero ratio a corpore diversa est, quomodo non 
ea qu& complent rationem genera ac species eam- 
dem exigant diversitatem ? Quomodo vero de cor- 
poribus incorporeum praedicetur ? An vero non 
erunt incorporea eorum genera neque species, imo 
nec in corporum redigentur molem, neque mate- 
riam, in qua dimensionum plenitudo constituitur, 
substratam habent, sed corpora omnino et circa 
corpus dicentur? Corpus enim explicant et eluci- 
dantsubjectum: Aomo, ex. gr., corporeum est, quia 
Socratem vel Platonem, quicorpus est, denominat 
et eorum substantiam explicans ab aliis ejusdem 
generis denominatione distinguit ; sed quomodo, si 
homo non est corpus Socratés vero homo, non 
concludetur, Socratem non esse corpus ?Hoc enim 
et si quid aliud simile, omnium difficultatum vali- 
dissima esse videtur. Sed ejus solutio non est diffi- 
cilis. Nam in prima figura, si dilligenter advertas, 
propositio major particularis accipitur ; hoc enim 
modo producta a veritate non recedit. Si vero quis 
eam in universalem vertat, simuleam de vera red- 
didit falsam. Falsum enim est manifeste dicere: 
Nullus homo est corpus, cum vera sit propositio, 
hominem esse corpus, secundum ea que ante dicta 
sunt. Si vero quis relicto perplexo argumenti nodo 
non esse opere pretium arbitratur curiosius id in- 
vestigare, quod inde videtur concludi, sed dicat, 
esse per se absonum aut dicere aut censere homi- 
nem non esse corpus, etiam seclusa illa conclu- 
sione, que inde consequi videtur, scilicet Socratem 
non futurum corpus ; — quo:nodo substantie divi- 
sio in corpus st incorporeum, qu& prima sub alter- 
norum distinguit produci queat ? — id postea con- 
siderandum est; tractatio vero a serie et conse- 
quentia predictorum non recedat. Etenim non 
secundum negativam duntaxat figuram id quod 
diximus in ejusmodi conspicitur predicationibus; 
verum et in affirmativa, modo quis velit solidam 
aliquam producere rationem, qua confirmetur 
questio. Dicentes enim : Homo vel animal corpo- 
reum ; deinde : Socrates est animal vel homo, nonne 
cogemur corporeum dicere etiam Socratem ? ita 
enim concluditur, majori quoque hic manente 


NOTE. 


|] quid deest vel aposiopesis statuenda. Sane anacolutho constructio similis. 
2dt γὰρ habet Apogr. Ven., quod Catif. correxit. 
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vera; particulariter enim ea propositio procedit. Α vov τὸ ψεύδος παρέχεται. Πῶς γὰρ ἂν ὕ λέγει * Πὰς 


Quod si in universalem efformetur, illico deprehen- 
ditur falsa. Quomodo enim dici queat : Omnis homo 
vel omne animal corpus, si propositio ista : Nullius 
homo et nullam animal est. corpus sit. manifeste 
vera? Ad hec :Quomodonon eruntcorporea, quee 
subjectum suum corpus esse indicant ? Quomodo 
vero a corporis appellatione et constitutione remo- 
vebuntur ? Nam ab incorporea quidnm natura sunt 
dissita, a corporeis vero proprietatibus recedunt ; 
et inquamnam reducentur rerum classem, si etiam 
a corporibus ea quis eliminet? Si quis autem velit 
alia quoque via hic considerare, non minus repe- 
riet facilem difficultatum solutionem.Nam Socrates 
quidem homo vel animal per se, homo vero vel 
animal est corporeum non per se ; nec a suo prin- 
cipio, nec natura, sed utpote enuntiativum et de- 
clarativum subjecti corporei, habitudinem ad 
illad explicans. Non est igitur validum argumen- 
tum, quod Socratem corporeum vocari exigit. Ex 
propositionibusenim diversi generis et dissimilibus 
conteritur, utpote quod nec dua queunt ejusdem 
argumenti dici partes ; sed una forsitan unius, al- 
tera alterius, que pariter nil habent inter se com 
mune. Jure igitur ex ejusmodi peregrina com- 
plexione et confusione nihil concludi poterit. 

&. Verum et illud mecum considera, quod adhuc 
subtilius est quam propositum. Si enim Socrates 
eo quod proxime preedicatur et proprie subjectum 
enuntiat, non necessario qu& sua sunt communicat 
rei significate, cuin tamen et major hoc loco si 
quis velit syllogismum componere, possit quodam- 
modo ad universalem figuram procedere. Neque 
enim rem, quam vox Socrates enuntiat, enuntia- 
tivam vel significativam subjecti quispiam san: 
mentis dixerit; si vero hoc, quomodo non multo 
magis ea que e mediatis Socratis prwdicatis con- 
sequuntur omnis ratio vetabit etiam ad Socratem 
per se trahi eique attribui ? 


5. Divisio vero, qus substantiam in corpus et 
incorporeum partitur, apta erit solvendeze questioni, 
si quis respondeat, divisionem illam spectare ad 
extrema et ultima subjectorum et hoc pacto 
divisionem ac sectionem operari. Licet enim etiam 
aluus progredi videatur divisio, attamen per cu- 
riosam rerum inferiorum invesligationem ratio a 
sensibus ad judicandum adjuta atque inde ab omni 
errore circa singularia se eximens, sicque ad con- 
templationem generaliorem ascendens, tanquam 
& specula quadam consultius meliusque inferiora 
perpicit, et divisivam profert methodum, recen- 
tiorem tamen et posteriorem preiedicta illa, sicut 
eam, quam voluntanalyticam nominare. Verum ad 
hoc et alie rationes adhiberi possunt, quoniam 
plerosque ad sublimia rem istam et philosophicam 
causarum tractationem connictantes est cernere. 
Multa enim, que rationem habent profundaim, non 


B 


ἄνθρωπος 1$ πᾶν bào» σωματιχὸν, τῆς, Οὖδείς 
ἄνθρωπος καὶ οὖδὶν ζῶον σωματιχὀν, διαδῥήδον 
ἐπαληβευοῦύσης ; "Ert δὲ πὠς οὐχ ἂν σωματιχὰ, ἃ 
σῶμα τὸ ὑποκείμενον ἐκδιδάσχει ; πῶς δ᾽ ἂν τῆς σω- 
ματικῆς ἀλλοτριωθείη χλήσεώς τε xai αυστάσεως , 
τῆς pt» γὰρ ἀσωμάτου διέστηχε φύσεως, τῶν di 
σωματικῶν ἰδιωμάτων ἀναχεχώρηχε * καὶ τίνα ἂν 
ὑπέλθοι τῶν ὄντων κλῆρον, εἰ xal τῶν σωματιχῶν 
τις ὁρίων αὐτὸ ὑπερορίσειεν ; Ei δὲ γέ τις ἐθέλοι καὶ 
ἄλλως ἐπισκοπεῖν, οὐκ ἔλαττον εὑρήσει τῶν ἀπορου- 
µένων τὸ εδιάλυτον. Καὶ γὰρ ὁ μὲν Σωκράτης αν- 
θρωπος à ζῶον x«0' αὐτὸ ' 0 δὲ ἄνθρωπος Q τὸ ζῶον 
σωματιχὸν οὐ φαθ᾽ αὐτὸ οὐδ' ἄνωθε, οὐδὲ φύσει 
ἀλλ ὡς ἑξαιγελτικὸν καὶ ὁδηλωτικὸν ὑπηκειμένου 
σώματος καὶ Thy πρὸς αὐτὸ περιπτυσσόµενον σχίσυ. 
Οὐκοὺν οὐκ ἔστι λόγος, ὃς τὸν Σωχράτην Gatti 
σωματικὀν καλεῖσθαι ' ἐκ προτάσεων γὰρ ἑτερογενῶν 
x«i ἀνομοίων διαπλέχεται, ὡς µηδε δύο δυναµένων 
toU αὐτοῦ λόγου µέρη λέγεσθαι, ἀλλὰ τὴν ἴσως ἑτέρον, 
θατέρου dt τὴν έτέραν, καὶ τούτων πρὸς ἀλλήλους τὸ 
ἀχοινώνητον συνδιὰσωζόντων * εἰχότως οὖν ἐκ τὺς 
τοιαύτης ἀλλοφύλου πλοκῆς καὶ συγχύσεως οὖδεν ἂν 
συμπερανθείν. 


d'. ᾽Αλλὰ γὰο x&xtivó uot συνόρα δριμύτερον ὃν 
á . ἐ 

τοῦ ποοχειµένον * εἰ γὰρ ὁ Σωχράτης x«t τὸ προσ- 
εχῶς κατηγοοοἼμενον χαὶ χυρίως απαγγέλλον τὸ ὑπο- 
κείµενον οὐκ ἂν ἀπαιτηθείᾳ τὰ αὐτοῦ μεταδοῦναι τῷ 
Φηλουμένω  καΐτοι καὶ τῆς µείνονος ἐνταῦθα, ov 
λο-ιστιχὸν εἴ τις ἐθέλει συνθεῖναι, δυναµένες άμωσ- 
γέπως εἰς τὸ χαθολιχὸν σχῆμα προελθεῖν. Ov γὰρ τὸ 

- - e. , , , 9 
πρᾶγμα, ὅπεο ἡ Σωκράτου ἐδήλου φωνὴ, ἀπαγγιλ- 
τικὀν $ δηλωτικὸν ἐρεῖ τις τοῦ ὑποκειμένου, οὐμο- 


οὔν οὐκ ἔχων εἰς βλάθην ἀποῤῥέοντα τὸν λογισμόν 'εἶ - 


δὲ τοῦτο, πῶς οὐ Κὶ πο)λῷ μᾶλλον τῶν διὰ µέσον τοῦ . 


Σωκράτους κατηγορουμένων ἅπας ἐχστύσεται λόγος 
τὰ ἐπόμενα μὴ καθ αὐτὸ καὶ ἐπὶ τοῦ Σωκράτους ἕλ- 
Χχειν τε xai µεθαραόσειν ; 

€. Ἡ δὲ διαίοεσις, ἡ τὴν οὐσίαν εἰς σῶμα δικστίλ- 
λουσα xai ἀσώματον, οὐκ ἄν ἐκσταίη θεωρίας ἔτι- 


λυομένης τὸ ζήτημα, εἴ τις ἀποδοίη λόγον, ποὺς τὰ 


ἔσχατα καὶ τελειταῖα τῶν ὑποχειμένων ἀφορῶσω 
οὕτω τὴν τομὴν ἑργάσασθαι. Ei γὰρ καὶ ἀννθυ de 
κεῖ προϊέαι τὸ τῆς διαιρέσεως, ἀλλ οὖν διὰ τῆς: 
κάτωθεν πολυποαγμοσύνης τάς τε αἰσθήσεις xxv 
ρους Φέοων τῆς Χρίσεως ὁ λογισμὸς καὶ τὸ περὶ τὰ 
ἀπλανὲς ἐχεῖθεν συναθροισάµενος ἑκυτᾶ 
καὶ οὕτως ἐπὶ Tàv κοιοτέραν θεωρίαν &vadpsuis 
ὥσπερ ἀπό τινος περιωπῆς ἐμπειρότερόν τε χαὶ 6. 
φώτερον τὰ κατωτέρω τε διορᾷ καὶ τὴν διαιρεικέ . 
προηνέγκατο µέθοδον, μεταγενεστέραν μὶν δελονει 
τῆς προειρηµένης οὖσαν, ὥσπερ ταύτην, ἣν ἴδῶνν- 
σιν ἀναλυτικὴν ὀνομάδειν. ᾽Αλλὰ πρὸς τοῦτο uiv zi 
ἑτέροις ἄν τις χρήσαιτο λόγοις * διότι xai τοὺς ro» 
λοὺς πρὸς τὴν ὑψηλοτέραν ταύτην καὶ ἐμφιλόσοφῳ 
αἰτιολογίαν σχαρδαμύττοντας ἔστιν ὁρᾷν. Πολλὰ 7$ 


χαθίχαστα 
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ew λόγον βαθυνόμενον (23), ταῖς τῶν ἀνθρώ- À solent prima statim fronte hominum auribus ac 


r&(ootq ἀχοαῖς xal ἐπιπολαίοις διανοίαις οὐκ 
υναρμόνεσθαι, πεφυκότων διὰ πείρας τε 
; xai χρίσεως σχολαζούσης εἰσοιχίδεσθαι 
ὃς ἀπούσης τῆς ἀποδείξεως ὁ λόγος ἀσθενὴς 
&i, τὸν νοῦν τῶν ἀκροατῶν πρὸς ἑαυτὸν ἐφ- 
x. 
ὺς δέ γε διαπορουµένους, ὡς, si τις doin. τὰ 
ἄτων Ὑένη καὶ εἴδη σώματα, τότε τριχῆ 
' αυτοῖς συµθήσεται xal $ ἐν τόπῳ περι- 
b τὸ ταῖς αἰσθήσεσιν χρίνεσθαι καὶ τὸ adu 
ώματος χωρεῖν, xxi εἴ τι ἄλλο τοιοῦτον τοῖς 
πεφιλοτέµηται, οὐκ ἂν ἀπεικότως θαυμά- 
ς οἱ τὰ τοιαῦτα ὀὄπητοῦντες xal νοµέδοντες 
αὐτῶν ὁρᾶν σπουδὴν τὰ ἐπιχειρήματα, πῶς 
xw» πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ώς ' « Ei τὰ 
τὰ εἴδη σώματα x«i ἄτομα, πάντως xal 
t ἔσται; » Οἱ γὰρ τῶν ἀτόαων, ωµάτων τὰ 
(24) uà ἐρυθριάσαντες ἐπὶ τὰ γένη καὶ τὰ 
ων ἀναθιθάζει, πῶς ηὐλαθήθησαν μὴ καὶ 
(αστον x«i ἄτομον τοι τὸν Σωκράτην 1 
κατ αὐτῶν συναγαγεῖν; "Anab γὰρ ἀνα- 
$ τὴν τάξιν τῶν χατηγοβουµένων, xai τὰ 
ἐσχάτων ὑποχειμένων xarà τῶν χατηγορου- 
ιῶν καὶ εἰδῶν ἀξιώσαντες κατηγορεῖσθαι, 
ry x Xvouat λόγον ὑπέχειν, ὅτι μὴ xal αὐτὸ τὸ 
ν xai ἄτομον ἐπεχείρησαν τῶν γενῶν καὶ 
' κατεγοοεῖν καὶ ὅτι pi) διὰ ταύτης μᾶλλον 
ας ένομισαν εξελέγχειν τοὺς τὰ γένη καὶ τὰ 
τα τιθεαένους. Τοῦτο γὰρ αὐτῶν σύμπασα 
m» ἐπιχειρωμάτων Ὦ ἐπίνια πραγµατεύε- 
* ἑάσθω ταῦτα νεανικῆς ἐντρεχείας, οἶμαι, 
οἵματα  νεανιχὸν γὰρ διάττεν τε xol 
 ἀνατρέπειν τὸ ποὀχείμενον, ol; τὰς λαθὰς 
ιψεῦγον βεθαιοτέραν ἡ πρότερον τὴν δόξαν 
τῶς ὑπάρξεως. Τὸ γὰρ πρὶν tig βάσχνον 
' κπαταστὰν ἄδηλον ἔχει τὴν ἰσχὺν, οὕπω 
ἐλέγχων * τῶν δὲ πειραθέντων ἑἐλέγχεῖν αὐτὸ 
ον ἐπιδειχθῖν προσέλαθιν ἧσπεο εἶχε πρὀ- 
ες τε x«i τῆς ἐν τῷ ἀληθεύειν πολλῷ πλέον 
pe 
"δὲ λέγουσω, Ἐν διανοία μὶν τὰ εἴδη xoi 
λαμβανόμενα ἀσώματα 
καὶ νοµίζειν καὶ ὀνομάδει, ἐπιιδὰν δὲ 
πκειµένοις ἨΠπεριαφθείη, σώματα προσῆχε 
κα) εῖν xai λογίξεσθαι, ἠδέως ἂν ἐροίμην, 
ν τῷ διανοεῖσθαι ἀσώματα λαθὀντες αὐτὰ 
ro, ὢ ἐν αὐτῷ τῷ διανοεῖσθαι ταύτην αὐτοῖς 
ο TZ» φύσι. Ei μὲν γὰρ ἀσώματα Aabóv- 
^ διανοηθέντες ὤμειψαν, τὸ τῆς ἀπορίας 
μένει οὐδὲν ὕἵττον, ἀλλά γε δὴ χαὶ θρασύτε- 
σώματα λαθόντες πρὸς τὸ ἀσώματον µετ- 
βαθαὶ pt» αὐτῶν τῆς θαυμαστῦς οὕτω xai 
Γοεμιουργίας | Τὰ μὲν γὰρ ἐννοήματα καθὸ 


τῶν σω μάτων 


mentibus quadrare, cum isti soleant illa potissi- 
mun assequi per methodicam experientiam quie- 
tamque judicationem ; que ubi desit, demonstra- 
tionis ratio infirma videtur esse ad trahendam ac 
pelliciendam auditorum mentem. 


6. Qui vero dubitant, ne forte, si quis det corpo- 
rum generaet species esse corpora, ne, inquam, se- 
quatur, trinam illis mensurabilitatem convenire et 
in loco circumscribi et sensibus judicari et corpus 
per corpus penetrare et si quid aliud ejusmodi 
oliosi indagatores excogitarunt, hos merito ego 
admiror, quomodo, cum talia argumenta querunt 
eaque ad suum ipsorum studium spectare arbi- 


B trantur, quomodo non dixerint pre aliis cunctis : 


« Quod si genera et species sunt corpora, individua 
quoque et singularia omnino erunt. » Qui enim in- 
dividuorum corporum proprietates non erubuerunt 
ad genera et species horum elevare, quoimnodo 
veriti sunt, etiam singulare atque individuum, 
scilicet Socratem aut Platonem, ad heec redigere ? 
Semel enim cum ordinem predicatorum inverterint 
et que sunt extremorum subjectorum proprie de 
predicatis generibus speciebusque predicari volue- 
rint, tenentur rationes reddere, cur non et ipsum 
singulare et individuum de generibus et speciebus 
preedicaverint, et cur non per hanc potius absurdi- 
tatem refellendoseos duxerint, qui genera et species 
corpora esse statuunt. Hoc enim omnibus suis in- 


c geniosis argumentis agunt et efficere student. 


1. Verum omiltantur hec utpote juvenilis indu- 
stri tripudia ; juvenile enim est nimis &nxie co- 
nari, quod proponitur, argumentis evertere, quo- 
rum ansas illud effugiens certiorem quam prius 
exsistentice suce fidem adstruit. Quod enim examinis 
contradictionem subit, incertam habet vim, cum 
nondum adsint argumenta : ubi vero adversarios 
illud refellere conatos superavit, multo majorem 
quam prius haberet, acquisivit gloriam magisque 
apertam veritatis existimationem. 

8. Ex iis qui dicunt, in mente quidem species 
et genera corporum accepta incorporea oportere et 
censeriel nominari ; postquam verosubjeclisfuerint 
aptata, corpora tunc et vocanda et censenda esse ; 
ex his, inquam, libenter quesierim, utrum in co- 
gitando incorporea nacti talia mente sua conce- 
perint, an in ipso cogitando hanc eis naturam im- 
pertierint. Nam si incorporea nacti nil cogitando 
immutarunt, difficultas rursus permanet nihilo mi- 
nor, imo et validior ; si autem corpora nacti in in- 
corporea transverterunt, proh miram ipsorum et 
celerem creandi virtutem | Cogitationes enim qua- 
tenus cogitationes omnino incorporee sunt ; quis 


NOTE. 


} Vat. Catif. βαθυνότερον. 
jlad. ἰδιαίτατα. (Catil. nota). 


(25) Catif. Apogr. δή. 
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tamen per hoc quod cogitet, corpora in ineorpo- À voóp&ra παντως ἀσώματα * τίς d' ἂν ἐξ 


reum convertet ? Verum vero sicut cogitarunt, ita et 
subjectis aptaverunt? et quomodo non de corpori- 
bus ineorporea predicant ? Sin autem, ut.ab initio 
acceperant, ita rursus et subjectis aptarunt, frustra 
ipsorum laboravit mens mutare contendens quod 
mutari nequit, formasque nobis imaginationum 
effingens. Sed etiam et ipsis rebus ipsa, ut aiunt, 
cooptantes et propteres corporibus non privantes, 
utrum considerantes ista attribuunt, an temere ac 
fortuito conjunctionem istam formant? At utrumque, 
opinor, errori subest; alterum enim destruit oppo- 
situm, quo asserebatur, per cogitationes mentis 
eorpora in substantiam incorpoream onnverti, 
alterum vero delirantium est et ridiculum.— 


9. Quenam sit igitur ratio, qua omnes iste de- 
clinentur anse, diximus quidem expressius acrius- 
que fortasse et antea, nunc tamen clarius iterum 
dicamus. Corporea quidem sunt genera et species 
corporum, non tamen corpora ; et indicativa sub- 
Jectorum, non indicata, et explicantia horum 
exsistentiam, non autem constituentia ; et partium 
ipsorum substantiationem enuntiantia, non autem 
prestantia, et nomina convenientibus propriisque 
conceplibus subjectorum subsistentias significantia, 
non autem rebus jam extantibus sibique sufficien- 
tissimis ea quibus non egent per se ipsa prebentia ; 
sícut et bonum et sapiens et justum atque huma- 
num etejusmodi predicamenta, tametsi alia actio- 
nem aut passionem subjecti indicant, alia exsisten- 
tiam el subtantiationem, vel passiones et actiones. 
Nam si horum predicatorum quodlibet secundum 
utramque dictorum partem subjectis sue predica- 
tioni individuis cumulum de suo adjiceret aut e 
corporibus coacervatum aut e proprietate qualita- 
tum deductum, vel corporum naturas vel si vis 
incorporeorumaccessione congereret : quid, qu&eso, 
ἃ portentosis figmentis et spectris ejusmodi senten- 
tia discreparet? Si vero quis corporis voce gau- 
dens et a corporea notione non recedens corpora 
vocare vult genera et species, quee de individuis 
corporibus preedicari dicuntur, nil ei reluctabimur ; 
nam corpus hoc pacto dictum omnes predictas 
ansas plene ac pure effugit, ac per vocabuli unius 
conversionem ({. concessionem) mentem ejus qui 


philosophari cupit, curare, nunquam, opinor, apud D 


equos judices absurbum cencebitur. 

40. Verum hsec quidem est compendiosa ac 
secundumtuam petitionem suscepta de subalternis 
generibus, ac speciebus, que de individuis corpo- 
ribus predicari dicuntur, disceptatio, que ut 
equidem censeo, haud ignobiliorem doctrinam 
tradit, quam ille qui Stagiris oriundus universam 
Greciam in dulcem sus sapientie adinirationem 
rapuit, de iis ipsis philosophico more disseruit. 


µεταποιήσει (20) τὰ σώματα πρὸς τὸ 
Πότερον δε ὡς ἐνόησαν, οὕτω xal τοῖς 
ἁρβμόσαντο: xal πῶς οὐ κατηγοροῦσι tt 
τὰ ἀσώματα; El δ᾽ ὡς ἀπ ἀρχῆς ἔλαθον, 
x«l τοῖς ὑποκχειμένοις Πομόσαντο, µάτην 
πίασε µιταθάλλουσα τὸ ἀμετάθλητον d 
φαντασιῶν ἡμῖν ἀναπλάττουσα σχήματα 
x«i αὐτοῖς τοῖς πραάγµασιν αὐτὰ, ὥς 
αρµόττοντες καὶ διὰ ταῦτα τῶν σωµάτω 
στεροῦντες, πότερον ἐννοοῦντες ταῦτα T 
$ µάτεον xai ὡς ἂν ἐπέλθοι τὴν συνάφ 
σχεδιάζουσιν: Αλλ’ ἑκάτερον, οἷμαι, c 
pi» γὰρ ἀναιρεῖ τὸ αντικείµενον, ὃ διὰ 
ἔλεγεν εἰς ἀσωματον οὐσίαν µεταπίπτειν 


B τὸ δὲ ληρούντων καὶ γέλωτος. 


0'. Τίς οὖν ὁ λόγος ὁ ταύτας πάσας δει 
λαθὰς, εἴρηται μὲν ἐμφαντιχώτερον (Go 
σθεν, x«i νῦν δὲ τβανότερον λεγέσθα 
μέν ἐστι τὰ (έν καὶ εἶδη τῶν σωμάτων, 
δέ ' καὶ δηλωτιχὰ τῶν ὑποχειμένων, οἱ 
δέ" καὶ ἀναπτύσσοντα τὸν ὕπαρξιν τούτ 
ιστῶντα δέ ' xal τῶν iv αὐτοῖς μερῶν τ 
ἀπαγγέλλοντα, οὐ mapéyovta δέ " 
αλλήλοις νοήµασι xci οἰχείις τῶν ὑὕπου 
ὑποστάσεις σημαίνοντα, οὐ τοῖς οὓσι xai 
τοις Gy μὴ δίονται ταῦτα δι ἑαυτῶν 1 
ὥσπερ dü xai τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ σοφὸν : 
xai φιλάνθρωπον xai τὰ τοιαῦτα xat 


xat O 


καὶ τὰ piv ἐνέογειαν 3j πάθος τοῦ ὑὕπο) 
λοῖ, τὰ δὲ τὴν ὕπαρξιν xat οὐσίωσιν ἢ 
τὰς ἐνεργεῖας. Ei ykp ἔχαστον τῶν κα: 
καθ) ἑκατέραν τῶν εἱρημένων μερίδα σα 
τοῖς ὑποχειμένοις ἢ τὸν ἐπινοούμενον διὰ 
τὸν ἀπὸ τῆς ἰδιότητος τῶν πεποιωµένων 
ἕχαστον τοῖς ὑπὸ χατηγοοίαν ἀτόμοις τελ 
µάτων φύσεις, εἰ Boot ὃς d 
σαν (27) καὶ συνεφορτίξοντο προσθήύχας 
τῶν τερατωδῶν πλασμάτων τε καὶ « 
ταῦτα παραδεχοµένη διέφερε δόξα; Ei d 
σώματος χαίρει φωνῇ καὶ τῆς σωµατ 
οὐκ ἀφιστάμενος σώματα χαλεῖν ἐθέλοι | 
τὰ εἴδη. à τῶν ἀτόμων σωμάτων xm. 
sat, οὐδὲν πρὸς αὐτὸν διοισόµεθα * τὸ | 
όμενον σῶμα λαθὰς ἁπάσας τὰς 
καθαρῶς διαπέφευγε, καὶ φωνης ἐνδόσει 
λοσογφεῖν ἐθέλοντος θεραπεύειν oux ἄν, οἷμο 
πίας κρινούσης νοµισθείη παράλογο». 

C. ᾽Αλλὰ τοιαῦτα μὶν ἡ κεφαλαιώδη 
τὴν σὴν ἀξίωσιν περὶ τῶν ὑπαλλήλω: 
εἰδῶν, à τῶν ἁτόμων λέγεται κχατηγορεὶ 
των, διατύπωσις ' οὐκ ἀχομψοτέραν, ota 
µένη θιεωοίαν, & ὁ τὰ Στάγειρα λαχὼν ' 
τὴν Ἑλληνίδα πᾶσαν εἰς θαῦμα yox) ti 
φίας ἐπιστρέψας περὶ αὐτῶν ἐφιλοσόφη [φὶ 
τοῦτο pit» μιτὰ πολλὴν περὶ τῶν γινῶ 


ἀάσωμα 


NOTAE. 


25) Vat. : peraroujay. 
27) Sic Vat. ; Catif. ap. ἀνετίθεσαν correct. 


postea. 
(38) Cat. πρὸς θύκας. 
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καὶ τριθὸν τεριτίσµατα ταῦτα χαλέσας, καὶ Α qui modo post multam studium longamque exerci: 


λλῶν περὶ αὐτὰ πόνων ὥσπερ ποινὴν ἀπαιτεῖν 
b» ύθριν ὠραπημένος, τοῦτο δὲ xal εἰς τὸ µη- 
Γηλιχοῦτον ἀποβῥιψάμένος σπούδασµα. Ἡ μὲν- 
τῶν δέχα γενῶν προσεχἠς x«l ἅμεσος τῶτ ὑπ' 
ελούντων κατηγορία (ἔχει γάρ τι καὶ αὐτὴ 
ον, οἴμαι, τῆς τῶν παλαιοτέρων δόξης χαὶ φι- 
c) ἑτέρας ἴτυχε ἀκριρεστέρας ἐπισκοπῆς, 
ς διχλεχιτικαῖς ἐνασχολουμένων ἡμῶν µελέ- 
xx xai πολλοὺς παῖδας ὠδίνοντες οἱ λόγοι εἰς 
έτιχτον τῆς πολλοῖς χρόνοις δι) ἐπιοίας ἀν- 
ταρανόμὠν ἐναποσθεσθιίσης θεωρίας ἐκεῖθεν 
. ἀπ ἐχείνης τῦς Ὑυμνασίας, à πολλῶν ἓἔμ- 
ἔλαθε τὴν σπουδἠν, ταῦτα ῥᾷόν ἐστι τοῖς νῦν 
ig ἱερᾶς ἐκείνης Ὑονῆς φιλοσοφοῦσιν' εἴη δὲ 


tationem circa genera et species inanes citharee 
strepitus ista vocavit et diuturni circa ea laboris 
quasi poenam exigere per hanc contumeliam cen- 
suit, modo autem etiam quia in nihilum ejusmodi 
studium ac laborem dejecit. Proxima vero et 
immediata decem generum, que sub ipsa cadunt, 
predicatio (habet enim et ipsa profundius quid- 
piam, quam veteres senserint et tractarint) aliam 
eamque accuratiorem nacta est disquisitionem, 
cum adhuc dialecticis vaearemus studiis, quando 
et multos filios in lucem ediderunt libri explican- 
tes doctrinam multis jam annis solerti iniquorum 
virorum consilio exstinctam ; inde igitur et ex illa 
exercitatione quee plurium antea studia effugerunt, 


9' ἡμᾶς x«i ἀνθούσης x«i ἐνωραϊζομένης σὺν p hec facilius desumere poterunt, qui nunc ex sacra 


αίῳ λόγῳ λέγειν ἁλαδονείας τε πόῤῥω καὶ 
οὗ νεµεσητόν. 


EPOTHZIZ OH. 
t καὶ λύσεις [τῶν] ix τοῦ περὶ Υἱοῦ δευ- 
λόγου (29) τοῦ Θιολόγον Γρηγορίου ἀντιῤῥη- 
' καὶ δογματιχῶν ἱερῶν ζητημάτων. 


illa sobole philosophantur. Quam sobolem utinam 
posteri et florentem et ornatam justa cum ratione 
citra fastum atque invidiam appellare queant | 


QUAESTIO LXXVIII. [αἰ. Coisl. Taur. CI]. 


Difficultateset solutiones dogmaticarum et antirrhe- 
ticarum quazstionum ez Gregorii Theologi Ora- 
tione secunda de Filio. 


Nunc primum edita & D. Hergenrotber. 


vx Ὠξίουν ἔγωγε ῥημάτων πατρικῶν διάνοιαν 
πσιν ἐλθεῖν ἐπιφητεῖν, ὃν ὃ τε χρόνος xal τὸ 
€ λογικὰς ἐφόδους φιλόπονον καὶ τῶν ἱερῶν 
4 σχολὺ ἑτέροις προχαθίδουσι πολλῶν καὶ x«- 
θυμάτων διδασκαλον πλὴν ἐπεί σοι, καθάπερ 
ἴδων οἱ φιλοπάτορες, x&v ἤδη καθ ἑαντοὺς 
; τὸ πραχκτέον συνορῶσω, ὅμως τοῖς πατρι- 
ννλεύµασιν ἐπιστηρίδεσθαι θέλοντες tig αὐτοὺς 
t», οὕτως x«i αὐτὸς αὐτάρχης ὤν ἐπιλύεσθαι 


1. Non id ego mihi arrogavero, ut & me tibi 
explicari SS. Patrum verba peteres, quem et etas 
et rationalium artium studium et sacrorum elo- 
quiorum exercitatio aliis preeficiunt multarum no- 
biliumque discipliuarum preceptorem. Quoniam 
tamen tu, ut filii genitorum amantes, tametsi per 
se ipsos optime quid sibi faciendum percipiant, 
tamen paternis consiliis inniti cupientes in ipsos 
respiciunt, ita et tu ipse, cum sufficias emergenti- 


χεχυκτούσας λογικὰς ἀμφισθητήσεις, πρὸς τὸν C bus ambiguitalibus dissolvendis, nostram tamen 


y όμως ἀφορᾷν ἔχρινας J»ouT?, x«i τὸν 
epx μὴ καβυθρίξειν ἐδοχίμασα, xal τὸ περὶ 
α τιμᾷν οὐχ ἵττον εἰλόμην φιλὀστοργον' dió 
|! χαιροῦ τὸ βαρύτατον καὶ τῶν ὑπογραφέων τὸ 
τὸ ὕττον ἔσχε τἀναντία πράττειν τῆς αἰτή- 
αξόμενον * 

[οῦ μὲν οὖν προτεθέντος σοι ζητήματος (30) 
σαφής τε xai οὐδεμιᾶς ἑρμηνείας, οἶμαι, δεόμε- 
Γε τοῦ λόγου συμπλοκή ἔχει τι συνεστραμµένον 
ὄμενον tig διάλυσιν ἐπισχέψεως. Καὶ γὰρ καὶ 
καὶ ὁ IIaráo ἐπὶ τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Λόγου 
&», ἁλλὰ Πατὴρ pi» χυρίως τοῦ Λόγο», Otóq 
ως τοῦ προσλήµµατος' ὥσπιο καὶ θεὸς μὲν ov 
τοῦ Λόγου, οὐδὲ Πατήρ τοῦ προσλήμµατος) 
αἱ τὸ χυοίως καὶ ο) χυρίως ἐπὶ τε τοῦ Πα- 
εμὶ, xai τοῦ Θεοῦ, εὑρίσχεται προαγόμενον᾽ τὸ 


sententiam requiris, statui et tuo in patrem amori 
non esse injurius et simul mes in filios dilectioni 
indulgere. Idcirco et molestissima temporis iniqui- 
tas et scribarum penuria non potuit me ab obse- 
quendo postulatis tuis deterrere. 


2. Questionis itaque a te propositae sensus 
clarus est nec ulla, puto, indiget interpretatione ; 
orationis tamen complexio habetquid convolutum, 
quod beneexpendi debet ut dissolvatur. Etenim ef 
Deus et Pater de incarnato Verbo affirmari potest, 
at Pater quidem proprie Verbi, Deus vero proprie 
assumpte humanitatis, sicuti nec proprie dicitur 
Deus Verbi nec Pater assumpte humanitatis ; 


D quare voces iste proprie et non proprie de Patreet 


de Deo reperiuntur prolate ; vox quidem proprie 


NOTE. 


Apud Montfaucon ex cod. Cois!. titulus 
se incipit : Ἐκ τοῦ περὶ τοῦ β᾽ λόγου. 

jJueestio versatur circa heec Gregorii Nazian- 
rba ex Orat. 2de Filio sive ἆ de Theol.(Orat. 
Bill. p. 582 : Orat. 30, c. 8, p. 545, ed. 
: Θεὸς δὲ λέγοιτο ἂν, οὐ τοῦ λόγου, τοῦ ὁρω- 
d* πῶς γὰρ ἂν sin τοῦ χυρίως Θεοῦ Θεὸς; 
καὶ Πατὴρ, οὐ τοῦ ὀρωμένου. τοῦ Λόγου δέ’ 
| ὧν διπλοῦς ὥστε τὸ pi χνρίως ἐπ ἀμ. 


oiv, τὸ δὲ οὗ χυρίως ἐναντίως ἢ [8]. δε] ig ἡμῶν 
ἔχιι' ἡμῶν yop χυρίως μὲν Θεὸς 0 O19$. oU χυρίως 
t Πατήρ. x«i ToUto ἐστιν Ó ποιεῖ τοῖς αἰρετικοῖς 
τὴν πλάνη, d$ τῶν ὀνομάτων ἐπίδευξις, ἐπαλλατ- 
τοµένων τῶν ὀνομάτων διὰ τὴν Lir Ait Ad ter- 
tum Joan. xx, 17 hec pertinent. Hunc Greg. lo- 
cum explanat S. Maximus De variis et difficibus 
locis ; ed. Fr. Oehler, Halis, 1857, p. 248-252. 
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quando Pater Verbo adjungitur et Deus assumplUe Α μεν χυρίως τοῦ Πατρὸς τῷ ΑΛόγῳ συντ 


humanitati, vox vero non proprie vicissim, quando 
Deus redditur Verbo et Pater assumptee humanitati. 
Talis est igitur sententia, que, ut vides, nihil 
habet obscurum, Plexus autem orationis quomodo 
resolvetur, nisi accipiendo verba illa ὥστε τὸ μὲν 
χυρίως ἐπ᾽ ἀμφοῖν, nempe ut alterum quidem pro- 
prie de utroque dicatur, non seorsim, nec vocem 
Deus, nec vocem Pater de uno aliquo subjectorum, 
neque de ambolus ; sed referendo horum utrum- 
libet ad utrumlibet subjectorum, Patrem quidem 
reddentes Verbo, Deum veroassumpte humanitali ; 
ita pariter verbum illud non proprie non determi- 
nate unum aliquod predicatorum sumendo de uno 
aliquo subjectorum, nec de ambolus, sed utraque 


ad utrumlibet subjectorum, per alternationis ta- B 


men rationem, vel sicut de voce illa proprie 
dicebatur. Quando enim Deus esse Verbi reperitur, 
et Pater assumpte humanitatis, significatio non 
propria subjicitur. Apparet autem voces istas pro- 
prie et non proprie contra quam in rebus nostris 
adhibentur se habere. Nam in ineffabili Verbi 
carnisque unione Pater quidem de Verbo proprie 
dicitur, Deus vero non proprie ; in nostra autem 
natura ex adverso Deus quidem proprie affirmatur, 
Pater autem non proprie. Atque id est, quod qu&- 
sieras, vis nempe vocis illius ἤ non disjunctionem 
significans nec aliud quidquam ex iis, in que 
dividi consuevit, sed declarativum amplectens 
characterem munusque explens vocis πἀρὸ (contra 
quam, contra id quod). Poterit autem oratio 
clarius efformari, si quis verba transsumens dicat : 
Quare vox quidem propri:eub alterutra conjugatio- 
num sumpta, vox vero non proprie ab altera, 
contra quam apud nos se habent. Resultabat enim 
tum vox proprie, tuin. vox non proprie ex tali qua- 
dam predicatorum subjectorumque complexione. 
Sumens autem voces ilias proprie et non proprie, 
que jam ex se ipsis subintelligebantur (studet 
enim si quis alius Theologus iste brevitati) et ad 
resultantes ex his conjugationes mentem audito- 
rum remittens subjunxit illud : Contra quam apud 
n0s$. Etenim utramque complexionem, que ex vo- 
cibus proprie et non proprie conflatur, sensus ver- 
borum illorum contra quam in nobis est amplecti 
cernitur. Vult autem hec orationis pericope docere, 
nihil obstare, quominus proprie et non proprie de 
Verbo dicatur, quandoquidem etiam de nobis, licet 
sensu opposito, utrumque affirmatur. lbi enim voX 
Deus non proprie, dieitur, sed /"'ater ; hic vero non 
Pater proprie sed Deus. 

3. In. diagrammate autem clarius innotescunt 
que diximus; ponendo quidem superius Patrem et 
Deum, subjiciendo autem Patri Veróum, et Deo 
humanitatem, etlineas ex ad verso producendo, quee 
Verbo conjungant Patrem et Deum humanitati ' nec 


καὶ τοῦ θΘεὸς τῷ προσλήµµατι τὸ δὲ c 
ἕαπαλι, τοῦ μὲν Ote ἀνταποδιδομένου ' 
τοῦ δὲ Πατὴρ τῷ προσλήμµατι. Τοιαύτη 
καὶ, ὡς ὁρᾷς, οὐδὲν ἀσαφὲς παρέχιται ἡ duc 
πλοχὺ τοῦ λόγου πῶς ἂν ἐπιλυθείη, à Ja 
ἡμῶν διὰ τοῦ ὥστε τὸ μὶν χυρίως ἐπ᾽ ἆἀι 
ἀνὰ µέρος, οὔτε τὸ Θεὸς οὔτε τὸ Πατὴρ καί 
vog τῶν ὑποχειμένων, οὐδὲ x«r' ἂμφω": d) 
ρου τούτων πρὸς ἑχάτερον τῶν ὑποχειμέ 
pt» Πατρὸς τῷ Λόγω, -οῦ δὲ Θεὸς ἀποδιδ 
προσλήμµατι' ὠὡσαύτως dt x«i τὸ οὗ xv 
ἀνορισμίένως  EvÓ; τινος τῶν χατηγοοουμέ' 
θανομένου καθ) ἑνός τινος τῶν ὑποχειαέ 
xar ἄμφω, ἀλλ ἄμφω μῖν πρὸς ἐἑκάτεοον 
κειμένων, χατὰ δὲ τὸν λόγον τῆς ἐναλλσ] 
επὶ τοῦ κυρίως ἐλέγιτο. 'O γὰρ θιὸς εἶναι 
Ὕου κατηγορούμενος x«i o Πατὸὲρ τοῦ mp 
τος την τοῦ Ui) χυρίως σηµατίαν ὑποθάλλετ 
dt τὸ κυρίως xai τὸ μὴ χυρίως σηµασίαν 
χρήµεθα τούτοις ἐφ᾽ ἡμῶν ἐἑαντίως ἔχειν 
“ὰρ τῇ ἀῤῥήτῳ τοῦ Λόγου συνὸδῳ καὶ τῆς 
pt» Πατὺρ κατὰ τοῦ Λόγου χυρίως λέγετι 
θιὸς οὗ χυρίως' ἐπὶ δὲ τῆς x«Ü ἡμᾶς v 
παλιν τὸ μὲν Θεὸς κυρίως, οὐ χυρίως δὲ 1 
Καὶ τοῦτόὸ ἐστιν ὅπερ ἠρώτησας, ἡ τοῦ ἢ 
οὗ διάξευξιν δηλοὺσα οὖδέ τι ἄλλο τῶν εἲς ( 
µιρίζεσθαι πέφυχεν, ἀλλὰ τὸν διασαφητικὸν 
µένη χαραχτῆρα x«i τὴν τοῦ παρὸ (31) χρεία 
ροῦσα. Ein d' dw 6 λόγος ἰσχηματισμένος t 


C φέστεοον, εἶ τις ἐθέλοι μεταλαθεῖν καὶ λέγι 


τὸ ui» χυρίως ἀπὸ θατέρας τῶν συξδυγιῶν 
µενον, τὸ δε οὐ χυρίως ἀπὸ τῆς ἑτέρας, 6 
ἐφ ἡμῶν ἔχει συνίστατο pi» γὰρ τὸ τε α 
τὸ οὐ χυρίως ἐκ τῆς ποιᾶς συμπλοκῆς τῶι 
ρουµέων xai ὑποχειμένων, αὐτόθεν δι σι 
µενον. Λαθὼν TÓ τε χυρίως ἑκάτεοον x«i τὸ « 
(φιλοσύντοµος γὰρ εἰ καί τις ἄλλος o θεωρς 
τος ἀνὴρ) x«i πρὸς τὰς Ex τούτων ὄφιστα, 
δυγίας τὸν νοῦν τῶν ἀχροατῶν ἀναπέμπων 
τὸ εναντίως Ἡ iy Ἡμῶν ἔχει xci γὰρ 
συμπλοκὴν τὴν ἐκ τοῦ κυρίως x«i τοῦ µ 
αποτελουμένην ὁ νοὺς τοῦ ἑναντίως fj iy i 
ὁρᾶται πιριπτυσσὀμινος βούλεται δὲ Z περ 
λόγου διδάσχειν αὗτη, ὡς οὐδὲν χωλύει xal 
καὶ τὸ 0) κυρίως ἐπὶ τοῦ Λόγου λέγισ 
x«i ἐφ᾽ ἡμῶν, εἰ xai κατὰ διάνοιαν ἀἄντιτι 
ἄμφω θεωρεῖται. ᾿Εχεὶ μὲν γὰρ τὸ GO: ο 
ἀλλὰ τὸ Πατὴρ, ἐνταῦθα δὲ οὗ τὸ llarij 
ἀλλὰ τὸ Otó,. 


y. Eri δὲ διαγράµµατος γένοιτ ἄν a 
ἔχοντα τὰ  tipnpéva προταττοµέων | 
Πατὴρ καὶ Θεὸς, ὑποταττομένων δὲ τῷ y 
τοῦ Λόγου, τῷ Θιῷ δὲ τοῦ προσλέμμµατος, 
μῶν ἐκ παραλλήλου προαγοµένων, ai συνάτ 


NOT &. 


(31) Vat. παρά. 
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| τὸν Πατέρα xai τὸν Θεὸν τῷ προσλήµµατι, xat À non alias rectas lineas scribendo, que ex utroque 


xai Ὑραμμῶν ἄλλων εὐθιιῶ» γραφοµένων ἀφ' 
pes ἀρχῆς τῶν παραλλήλων πρὸς ἑχάτερον πί- 
γυναπτοµένων καὶ χιασμὸν (32) μέν τινα πρὸς 
ια σχηματιζοµένων, διαγώνιον δὲ θέσιν πρὸς τὰς 
λλήλονς ἑκατέρας ἀναδεχομένης. Δῆλον yàp 
Φε, ὡς κατὰ pk» τὴν παρἆλληλον τῶν εὐθειῶν 
o τε Πατὴο τοῦ Λόγου Πατὴρ, καὶ ὁ Θεὸς τοῦ 
ἱήμματος Θιὸς ἂν ὀφθέίῃ κυρίως λεγόμενος, 
dt τὴν συνάφειαν τοῦ χιασμοῦ x«i ὁ Θεὸς Θεὸς τοῦ 
, xxi ó Πατὴρ οὐ χυρίως ἂν ῥηθείη Πατὴρ τοῦ 
εόμματος. Ei δὲ τὸ piv ix παραλ)ήλου λάδοις, 
; κατὰ τὲν διαγώνιον γραμμὴν, x«t τοῦτο χαβ᾽ 
ραν συδυγία», δὲ ἀμφοτέρων ὀψηῳ τό τε χυρίως 
xxi οὗ κυρίως ἀναφυόμενον " 
o τοῦ Λόγου χυρίως, ὁ d& Θεὸς οὗ κυρίως * καὶ 
6 μὲν Πατὴρ τοῦ προσλήµµατος οὗ χυρίως, ὁ 
Mog κυρίως. Τεσσάρων οὖν συξυγιῶν ἐνδιπλα- 


xxi γὰρ ὁ pt» 


βεωρουµένω», μιᾶς pi» τῶν ἐκ παραλλήλου, 
ς δε τῶν xarà χιασμὸν, δυοῖν d" ὑπολοίπων, ὦν 
ρα διὰ μιᾶς μὲν τῶν διαγωνίων, θατέρας δὲ 
ἐκ παραλλήλου συμπλεχοµένων ἀλλήλαις ἀἄπο- 
αι, φανεοὸν, ὡς τὸ ἑναντίως ὦ ἐφ ἡμῶν ἔχει 
ἑκατέραν τῶν τελευταίων ἀποδοθήσεται * καὶ 
επὶ τούτων ὁ Πατὴρ τῷ Λόγω x«l τῷ προσ- 
ατι συναπτὀµενος τῷ μὲν Λόγῳ χυρίως, οὗ 
($ δε τῷ προσλήμµατι συναρµόδιται * ὠσαύτως 
d τὸ Θιὸς χυρίως τοῦ προσλήμµατος, οὗ χυ- 
δε τοῦ Λόγου θΘεὸς εἶναι περιαγγέλλεται. Οὕτω 
pos. ἡμῶν ἐπισχοπούντων τὸ ut» τῆς Gulu- 
χυρίως, τὸ δὲ οὐ κυρίως ἔχον ἀναφανήσιται, 
οὕτο οὗ μονοειδῶς, ἀλλ᾽ ἐν σχέσει καὶ συναφεία 
χλαττούση διπλασίονι * καὶ δῆλον, ὡς ἑκατέρας 
συζνυγιῶν ἑκάτερον τοῦ χυρίως χαὶ τοῦ οὗ χυ- 
ἑναντίως ὦ ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχει ' καὶ ἐπειδὸ ἐπεζεύ- 
τὰ ὀνόματα, τὸ Θιὸς λέγω xci ΙΠατὸρ, διὰ τῆς 
ιωοίως οἰκειώσεως, ἐπεζεύχθη δὲ οὐδὲν ἔλαττον 
jux τῆς τοῦ μὴ χυρίως συναρτήσεως, εἰ βούλει 
αἱ διότι ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑποστάσιως, εἰ χαὶ μὴ 
υς φέρεται, πρὀφασις γέλνε τοῖς αἰρετικοῖς τὸ 
τον εἰς τὸ χρατύνειν αὐτῶν μιτὰ προσωπείου 
σσέδημα κλεπτόντων μὶν τὸ χυρίως καὶ τὸ οὐ 
ος, σεσυληµέίνα Ó& προγερόντων ὡς ἂν βού- 
2 τὸ Πατὴρ χαί yt τὸ Θιὸς iy! ἑκατέρας τῶν 
ὑπόστασιν ἠνωμένων φύσιω» πρὸς τὴν τῆς 
βλασφημίας σύστασιν. ᾽Αλλὰἁ περὶ μέν τούτων 
ἵτα ὁ τῆς φιλοσόφου θεωοίας διέξεισι λογος. 


parallelorum initio ad terminum utrumque copu- 
Jentur, et chiasmum quemdam ad invicem effor- 
ment, utraque tamen diagonalis ad parallelas sta- 
tuatur. Hinc enim perspicuum fit, quod in parallelo 
rectarum linearum et Pater Verbi Pater, et Deus 
humanitatis assumpte Deus proprie dieitur ; in con- 
junctione autem chiasmi et Deus Verbi Deus et Pa- 
ter humanitatis Pater non proprie dicitur. Quod si 
alterum quidem secundum parallelam lineam, alte- 
rum vero secundum diagonalem sumas, idque se- 
cundum utramque conjugationem, utrinque prodire 
videbis et propriam simul et minus propriam ac- 
ceptionem. Etenim Pater quidem Verbi proprie, 
Deus autem minus proprie, et rursum Pater qui- 


B dem assumptes humanitatis minus proprie, Deus 


vero proprie. Cum igitur quatuor conjugationes 
duplicate considerentur, una quidem linearum pa- 
rallelarum, altera vero linearum chiasmi (interse- 
ctarum), et alie. due, quarum quelibet ex una 
diagonaliumetalia parallelaruminterse complicatis 
resultat, manifeste apparet, quod verba illa contra 
quam apud nos usu venit, ad utramlibet postrema- 
rum reddenda sunt. In his enim Pater Verbo et 
assumpte humanitati copulatus Verbo quidem pro- 
prie, humanitati autem assuimnpte minus proprie 
coaptatur ; ita vero et vox Deus proprie humanita- 
tis assumpte, minus proprie Verbiesse pronuntia- 
tur. Sic igitur his a nobis consideratis, alteram 
quidem conjugationem proprie, alteram vero minus 


C proprie accipi apparebit, idque non una simplicique 


forma, sed in habitudine et copulatione variante 
gemina. Et patet, in utralibet conjugatione utram- 
libet proprii et minus proprii rationem contra 
quam apud nos sit se habere. Et quoniam copulata 
fuerunt nomina, Deus inquam et Pater, per hujus 
adverbii proprie adjeotionem, copulata tamen nibi- 
lominus fuerunt per adverbii non proprie colligatio- 
nem, vel si vis etiam, quiailla de eadem hypostasi, 
licet non similiter, efferuntur, id ansa exstitit hee- 
reticis ad confirmandam curn fraudesuam impie- 
tatem, auferentibus quidem voces illas proprie et 
improprie doloque sacrilego ad suum proferentibus 
libitum vocem illam Patris et Dei supra utramlibet 
naturarum hypostatice unitarum, utsuam blasphe- 
miam stabiliant. Verum hec quidem ita ex catho- 
liee fidei doctrina explicantur. 


NOTE. 
)) Chiasmus est figura formam littere x exhibens. [n cod Vat. schema a Photio designatum 
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4. De illo autem, Nunc ego mentior, etc., puto te A — d'. Περ δε τοῦ, Νῦν d' &yà ψεύδοµαι καὶ 


ad rei narrationem illico memoriam revocaturum. 
Cum enim ego olim in dialecticis exercitationibus 
aries topicas explicarem auditoribus, quorum ipse 
non infimus, imo in disputando eras precipuus, 
librum integrum de hac questione elucubravimus, 
quem etiam scribendum tunc volentibus quibusque 
permisimus. Unde oportet tu quoque istum repe- 
riens ac pervolvens, si quid de hac controversia te 
preterivit, in memoriam revoces. Non erit tamen, 
opinor, supervacaneum nec subibit ambilionis no- 
tam, nunc quoque in tui gratiam pauca de eadem 
re verba facere. 

5. Gregorius, qui derebusdivinis excellentissime 
disseruit, cum Eunomiani arbitrarentur posae se ex 
logico discursu incomprehensibilium comprehen- 
sionem quasi rem aliquam minimam venari ac 
predari, ac per contradictoriam illam interrogatio- 
nem, ut putabant, cos&ternum Patris Verbum cum 
rebus postmodum factis collocare auderent, divinus, 
inquam, (zui ?) Gregorius concedens interrogatio- 
nem illam per contradictionem processisse (quan- 
quam non ita res erat, sed ambe oppositionis 
partes per affirmationem efferebantur, elsi altera 
illarum vocem simplicem, altera ex transpositione 
gerebat formam), hoc tamen neglecto, ne videretur 
arlifieciis et argutiis gloriari, qui nullum his in re- 
rum divinarum tractatione dabat aditum, contra 
ipsammet illorum arcem validos veritatis arietes 
constituit, ei rerum evidentia potius quam objectio- 
nis exceptione clamat, quod non omnino vestrum, 
o virisapientissimi, contradictionis perfugium exigit 
utaltera propositionum admittatur, quod vobisinvi- 
ctumcontra veritatem videbatur argumentuim;neque 
est ejusmodi ratiocinationis iequissima et rectissima 
dijudicatio. Cumque id adversariis reposuisset, ad- 
fert exempla ista : Nunc ego mentior, et, tibi na- 
scenti aderas, et alia hujus generis, ostendens non 
esse omnino necessarium, ut in allatis exemplis, 
admittatur pars ; sed potest, ut in allatis exemplis, 
aliquando (quis) utramque inficiari et repudiare et 
aliud tertium excogitare, in quo emicare veritas con- 
spiciatur. Ac poterat quidem Gregorius ex ἱορίος 
preceptis distinguere, quienam contradictoriarum 
verum ac falsum dirimant, et quenam non ; quia 
tamen de Deo disserere, non autem artis ornatum 
ostentare sibi erat propositum, et hereticos ar- 


εξῆς (33), st; μνήμην οἶμαί σε uà βραδύτερον τῆς 
ἱστορίας ἐλθεῖν διηγουµένως ' xai γὰρ πάλαι Rott 
κατὰ τὰς διαλεκτιχὰς συγγυμνασίας τὰς τοπιχὰς 
µεθὀδους ἀναπτύσσοντός µου τοῖς ἀκροωμένοις, àv 
xai αὐτὸς οὐδὲ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ τῶν μάλιστα 
συξητούντων ἤσθα, ἱχκανῶς ἔχων λόγος περὶ τούτου 
τοῦ ὄπτήματος κατεθλήθη * ip ᾧὦ x«i γεγραμιωίνον 
ἔχει τηνικαῦτα τοῖς βουλοµένοις ἐξεδόθη καὶ xo 
σε τοῦτον ἀνερευνςσάμενον xal εὑρόντα, si τί σε 
διέλαθε περὶ τῆς προκειμέης ἀμφισθητήσιως, ἀνα- 
χτήσασθαι τῇ μνήμη. Ηλὴν καὶ νῦν ὡς ἐν τύπω σὺν 
χάριν οὗ περιττὸν οὐδὲ φιλότιμον οἶμαι εἰπεῖν. 

€. O τὰ θεῖα θεολογήσας ὑπερφυῶς Γραγόοιος 
τῶν ἀπ᾿ Εὐνομίου τὸν κατάλχψι τῶν ἀκαταλύπτων 
ix τῆς λογικῆς ἑντρεχείας οἰομένων ὥσπερ τι τὸν 
πολλῶν ὑπὸ θήραν ποιεὶν καὶ προνομεύειν καὶ διὰ 
τῆς ἀντιφατιχῆς ἐρωτήσεως, ὡς ὤοντο, τὸν συναΐδιον 
τοῦ Πατρὸς Λόγον ὕστερον καὶ τοῖς υγεγονόσιν iv 
συντάττειν θρασυνοµένων, συγχωρύσας εἶναι, τὸν 
ἐρωτημένον λόγον, ὁ θεῖος Γρηγόριος, δι᾽ ἀντιφάσιως 
ποοεληλυθέναι, χαίτοι γε οὐχ ὀὕύτως εἶχεν, ἀλλ᾽ ἄμρω 
τὰ µέρη τῆς ἀντιθέσεως πρὸς τὸ xaragartxóv διετν- 
ποῦτο, εἰ xxl Qd μὶν τῶν φωνῶν τὴν anii», à dt rb» 
ἐχ µεταθέσεως ἔφερε µορφήν * πλὴν ἀλλὰ τοῦτὸ ji 
παριλὼν, ἵνα μὲ δόξη ταῖς τεχνολογίαις ὁ ταύταις Rig 
odo» ἐπὶ Θεοῦ καὶ θεολογίας μὴ διδοὺς ἐπισεμνύν- 
σθαι, κατ αὐτῆς αὐτὼν τῆς ἀχροπόλεως τὰς TÉ 
ἀληθείας ἐφίστησιν ἐλεπόλεις xal τῷ ἐναργείᾳ τῶν 
πραγμάτων μᾶλλον $ τῇ τῶν ῥημάτων ἀνθυποφορά 
βοᾷ, ὡς OU πάντως, ὦ σοφὠτατοι, τὸ τῆς ἀντιφάσιως 
ὑμῶν καταφύγιον θατέραν ἀπαιτεῖ συνοαολογεῖν τῶν 
ποοτάσεων " QU οὖπερ ὑμῖν κατὰ τῆς εὐσεθείας τὸ 
θράσος &dóxtt ἅμαχον * οὐδέ ἐστιν αὐτῆς ἀδέχαστες 
X διάκοισις. Καὶ τοῦτο ἀνθυπενεγχὼν τίθησι περα 
δείγματα, τὸ τε, Now ἐὼ ψεύδοµαι, καὶ τὸ, Σαν" 
ὃς γενομέω παρῆς ' καὶ ὅσα τοιαῦτα, Owok 
οὐ πώντως τὸ ἔτερον TÉG ἀντιφάσεως ἄνάγαι 
σννομολογεῖν, ἀλλ ἔσθ ὅτε δυνατὸν ὥσπερ καὶ ἴπὶ 
τῶν προχειμένων ἐἑχάτερον ἀπαρνεῖσθαι καὶ ἀπν 
πέµπεσθαι x«i τρίτον ἕτερον ἐφορᾷν, ἐν ὦ xabw 
ται ἀναφυομένγ 5 ἀλήθεια ' καὶ ἦν μὲν τεχνολογούχι 
τῷ Θεο)όγω διαιρεῖν, ποῖαι τῶν ἀντιράσεων ἔχονοι 
τὴν διάκοιαιν τοῦ ἀ)ηθοὺς x«i τοῦ ψεύδους, xai seit 
μὴ 'ἐπεὶ de θεολογεῖν αὐτῷ, ἀλλὰ μὴ καλλωπίξισθαι 
τῇ τέχνη προὔχειτο, καὶ τοὺς αἱρετικοὺς Qu) Ey gts, 
ἀλλὰ μὴ τελεν τοὺς γνωρίµμους oig ὁ διαλαταν 


C 


76) 
. 


ὡς 


NOTE. 


(33) Naz. Orat. I de Filio, sive Orat. 3 de Theol. 
(Billit Or. 33 p. 567. Clein. Or. 29) Contextus hic 
esL: Ei ὃς σοι φαίνεται ἀναγχαῖον εἶναι, τὸ ἕτερον 
ἀλγθεύειν ἐπὶ παντὸς χατὰ τὰς σὰς δια)ελτικὰς ὑπο-- 
λήψείς, Φείξαι μοῦ τι μικρὸν ἐρώτημα" 0 j00vo iv 
χρόνῳ i οκ ἐν χρόνῳς ti μὲν οὗὖν ἐν χρονῳ, τίνι 
τούτῳ ; καὶ Tl παρὰ τοῦτον ντι χαὶ πῶς πέριεχοντι; 
εἰ δὲ οκ i» χρονω, τίς Q περιττὴ σοφία, χρήνον 
εἰσάγειν ἄχοονον;, τοῦ δὲ, NUv ἐγὼ Ὑεύδομαι, δὸς 
τὸ ἕτερον Y, αληθεύεσθαι µόνον Y γεδεσθαι' οὗ yàp 
ἀμφότεορα δώσομεν * ἀλλ οὐκ ἐνδέχεται' d γὰρ wev- 
Φόμενος ἀληθεύσει ἤ ἀληθεύων ψεῦσεται πᾶσα ἀνά/κη' 
τί οὖν θαυμαστὸν, ὥσπερ ἐνταύθα συμβαίνει τὰ ἑναν- 
τία, οὕτως ἐχεῖσε ἄμφότερα ψεύδεσθαι, καὶ οὕτω σοι 


τὸ σοφὸν rit» ἀναφανήσεται...  Dillius (t. Il, 
p. 954) ex Elia Cret. ad h.]. observat, ostendil 
non esse necesse. ut ubique pars contradictionis 
altera vel vera sit vel falsa. « Hoc autem problems 
ab Alexandro Aphrodis, sumptum est ; fieri enim 
nequit, ait ille, ut in hoc unum duntaxat reperit- 
tur. Nam qui de re aliqua inquit : Nunc ego men- 
tior, siquidein reipsa mentitur, omnino mentiendo 
verum dicet, quippe qui ceeteroquin fatetur se men- 
tiri, sin autem reipsa mentitur, omnino verum dk 
cendo mentietur, ut qui falso etiam dicat : men 
tior. » Deinde Billius adducit verba Hier. Epist. ad 
Ocean. « Statim recordatus sum Chrysippei so: 
phismatis : Si mentiris idquevere dicis, mentiris.» 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO LXXVIII. 
τῶν À guere, non autem suos mysteriis dialecticorum ini- 


ὁργιάδεται εἰκότως ἠρχέσθη διὰ 
µάτων στηλιτεῦσαι τοὺς τεχνολογεῖν τὴν 
j φύσιν εἰς θράσος ἀπενεχθέντας πολλῷ δει- 
ίας χαλεπώτερον, xai δεῖξαι, μηδὲ τὸ τῆς 
ως αὐτοῖς πολυθρύλλητον ὀργανον ἐπὶ τῶν 
| && πραγμάτων τὴν ἰσχὺν ἆμαχον ἔχειν, 
κριτύριον ὑπάρχειν τῆς ὑπερφνοῦς οὐσίας 
λόγον µεγαλειότητος. Πολλὰ δ᾽ ἄν εἴη τῶν 
τὸ piv σχῆμα σώδοντα τῆς ἀντιφάσεως, 
'otíxy οὐχέτι ὁμοίως παρέχοντα τῆς διακρί- 
) εἴ τις περὶ τοῦ ζῶντος ἐπερωτᾷ, πότερον 
στήσεται τοῦ θανάτου, ἤ οὐκ (34) ἀναστύ- 
ΙΦέτερον Ὑὰρ ἐνταῦθα σωφρονοῦντὸς ἐστιν 
θαι. Καΐτοι γε ἤ παροῦσα τοῦ λόγου συν- 
. πλέον τι πρὸς ἀσφάλειαν ἔχειν δοχεῖ' τὸ 
Ιτιχὸν µόριον τῷ κατηγορουµένῳω συνῆπται 
ελλ᾽ οὐ µετίθη πρὸς τὸ ὑποχείμενον. Τοιοῦ- 
αἱ τὸ, Πότερον τοὺς τῶν λεόντων ὀνυχας ἔτι 
2ἳ τῶν ἀνθρώπων πὀδες, €) οὐ φύουσω ; ἀλλ 
Ἱρόμοις φεροµενος δη πρὀς τὸ τέλος τοῦ 
οτερον ἐν αὐτῷ τῷ φέρεσθαι τὴν ἀρχὴν τῆς 
X)tro, à ὅλως οὐκ ὥρξατο ; πῶς Ὑὰρ ἡ 
ελάσις τῶν» λόγων τοῦ ψεύδους διακρίνει τὴν 
; τὸ δὲ, Πῦρ ὑγραϊνον xai ψύχον τὰ σώματα 
κατὰ φύσιν ἤ οὗ χατὰ φύσιν ταύτην ἔπι- 
τὸν ἐνέργειαν ; τοῦτο δὲ δηλονότι ὥσπερ xai 
τῆς αἱριτιχῆς ἐπινοίας προτεινόμενο» παρα- 
ην ἔχει τῆς ἐρωτήσεως τὴν διάπλασιν' ὁ 
πος µετάρσιος ἀπὸ γῆς φερόµενος, πὀτερον 
τῶς μετεὠώρου φορᾶς, fj οὗ παύεται ; τῆς μὲν 
αἰτίας ἀπῤλλακται, οὐχ ἧττον δὲ τὸ σχῆμα 
ιατίδει χαὶ παραχαράττει τῆς χυρίως ἀντι- 
ὁ δὲ χρόνος ὑδάτων ῥέων νάµασι παρα- 
ἄρα στήσεται τῆς ῥοῆς jj οὔ στήσιται ; δῆ- 
€ *?) συμπλοκἡ xci arm τοῦ λόγου τὴν πρὸ 
µονμένη διὰ τῆς αὐτῆς καχουογίας προελή- 
βούλει δὲ χαὶ πότερον ἡ ἀσώματος φύσις 
ετιχἠν ὑποδνομένη διάπλασιν, ἐξ ὕλης καὶ 
ἐξ οὐδετέρον τούτων ἔσχε τὴν σύγχρισιν ; 
ιο ἐξ ὕλος καὶ εἴδους, πῶς ἀσώματον ; εἰ δὲ 
ρου τούτων, πόθεν τὴν σωμάτιχὴν ὑπέστη 
($ πἄλιν ὦ κίνησις ἐν κινήσει γίνεται, ἤ ἐν 
ει 5 εἰ μὲν γὰρ ἐν κινήσει, τίς xai ἐν τίνι, 
«τῶν 5 πρὸς ἄλληλα διαφορά; πῶς δὲ o) 
τάλιν ἐν κινήσει, xui παρεισδύσει τὸ ἄπει- 
& μὴ ἐν χινέσει, πῶς ἀκινησία συνέξει τὴν 
ιαἱ à στάσις τὸ φορᾷ συνοῦσα οὐ συγκινη: 
35); à μὴ συνανακινηθείση (36) τῇ ἠρεμία 
νησις παύσεται ; Ἡ δὲ σύμπασα χτίσις 
οὖσα δημιουργίας, πότερον ὑπὸ τινος iv 
αρήχθη i$ οὐδ' ὅλως παραχθεῖσα γνωοίζε- 
ttv yàp ou παρήχθη, πῶς ὅλως καὶ χτίσις 
λέγεται ; εἰ δὲ παρήχθη, πῶς τὸ κρεῖττον 
δημιουργίας ἀπηνέγκατο ; καὶ πὀση τοιαύτη 
| τεραταία περὶ τὸ πχῆμα χορεύει τῆς ἀντι- 
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tiare, merito sufficere judicavit exemplis eos refel- 
lere, qui per artis argutias Dei naturam perscrutari 
audebant, audacia multo, quam superstitio sit, gra- 
viori, et ostendere ne illud quidem nimium apud 
ipsos decantatum contradictionis organum vel in 
his ipsis rebus infimis invictum semper habere ro- 
bur, nedum criterium esse judicandi de supernatu- 
rali substantia ineffabilique majestati aptum. Multa 
Porro enuntiari queunt, qua speciem quidem con- 
tradictionis preferunt, nontamen verum ao falsum 
distinguunt, ute. gr.si quisde homine vivente inter- 
roget, utrum hic resurgat a morte an non ; neutrum 
enim hic ab homine san: mentis admitti potest. 
Quamquam hec orationis constructio videtur ad fi- 


B dem faciendam pluris aliquid habere; negativa enim 


particula praedicato adnectitur, non vero ad sub- 
Jectum migrat. Taleestet hoc : Utrum leoninos un- 
gues generant humani pedes an non generant ; et 
hoc : Qui cursu jam ad stadii defertur metam, 
utrum inipso motu initium motus posuit, an prorsus 
non incepit ? Quomodo enim ejusmodi orationum 
formatio a falso discriminabit verum? Et: Ignis hu. 
mectans acrefrigerans corpora, utrum ex natura,an 
non ex natura hoc operatur ? Hoc vero manifeste, 
sicutetquod ab hereticis objicitur,vitiatam habet in- 
terrogationis conformationem. Hoc quoque : Homo, 
qui a terra in sublime fertur, utrum cessat ab hoo 
sublimiinotu an non cessat ? Immune quidem est ab 
exposito orationis vitio ; non minus tamen contra- 


α dictionis vere figuram transformat ac pervertit. In 


hoc autem : Tempus quod fluxu fluit undis aqua- 
rum simili, desistitne ab ejusmodi fluxu annon ? 
Orationis complexio precedentem manifeste imi- 
tans eodem peccat vitio, ut hsec propositio : 
Utrum incorporea natura corpoream subiens con- 
formationem ex materia et forma vel ex neutro 
horum habuit compositionem ? Si ex materia et 
forma, quomodo incorporea ? Sin vero ex horum 
neutro, undecorporeamsubiitconformationem ? Rur- 
sum motio vel in motione fit vel in non-motione. Si 
in motione, quaenam ea est etin qua estet quenam 
earuin ad invicem differentia ? Quomodo non etilla 
rursum in motione fit, et sic proceditur in infini- 
tum ? Sivero non in motione, quomodoimmobilitas 
motionem continebit etquies motui coexsistens non 
simul movebitur aut siinul cum quiete etiam motio 
jam conquiescet ? Creatura universa, creatione su- 
perior, estne ab aliqua actione producta an pror- 
sus non producta cognoscitur? Sinon fuit producta, 
quomodo plane et creatura esse dicitur ? Sin vero 
producta, quomodo creatione ut superior sit, ac- 
cepit ? Et quisnam numeraudis par erit nugis ejus- 
modi ac tricis, que& circa contradictionis formam 
effingi queunt? Quee quanta indigent repurgatione ! 


NOTE. 


à" ἕτερον in cod. 
g. cum Catiforo : Κιχθύσεται, licet cod. 


habeat : συγκρυηθήσεται. 
(36) Catif. σνναναχινηθήση. 
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Imo et eorum qua desunt additione et eorum que À φάσεως ; πόσης δὲ δεῖται τῆς ἀνακαθάρσει 


redundant detractione, nec non subtiliori distin- 
ctione atque agglutinatione ! Quorum nihil beatam 
illam atque immortalem naturam potest attingere, 
non solum cominus,sed neeminus quidem. Quod si 
in rebus materiatis non est fidendum contradictionis 
forme pro librando veritatis ac falsitatis judicio, 
nisi simul et alia multaadsumunturquee accuratius 
distinguant et fulciant et perficiaut criterii istius 
vim, multominusin divina et ineffabili mentibusque 
humanis imperscrutabili natura poterit criteri 
robur et dignitatem habere operositas contradi- 
ctionis. 


x«i παρενθήχης τῶν λειπομένων, ἀλλ ἀποῦ 
πιριττευόντων, ἀλλὰ λεπτουργίας καὶ έπιγομ 
ὧν οὖδεν δυνατὸν và; µακορίας ἐχείνης κα. 
του Ψαύειν φύσιως, οὐ δ ἐγγὺς, ἀλλὰ καὶ io 
xai π)έον ἢ ὅσον δημιονογιχκὴ φύσις τῶν 
δημιουρ/ηµάτων ἀναχεχώρηκιν. Ei δὲ επὶ 
ὕλων οὐ χαταπιστεύιται τὸ σχῆμα τῆς ἀν 
χρίσιν ζυ'/οστατεῖν αληθείας x«i ψεύδους, ji 
καὶ ἄλλων συμπαραλαμθανομένων xai συν 
γούντων, ὑποσττριζόντων τε χαὶ συντελειοί 
κριτηρίου τὴν δύναμιν, Ὁ ποῦ γε ἐπὶ τῆς 
ὑπὶρ λόγον καὶ λογισμῶν ἀνθρωπίων οὐκ 


ve ἔρευναν χώραν εὐρήσει κριτηρίου περιθαλέσθαι κράτος τε x«i ἀξίωμα τῆς ἀντιφάσεως 


εργον ; 

6. Atque inspice, si lubet, exempla propiora 
quoque, quam quaattulimus. Exstantia produxitne 
Deus secula, an non extantia, et subsistuntne an 
non subsistunt ? Si enim extantia, quomodo non 
inaniter (produxit) ? Quomodo non fabulosa erit 
illa productio ? Sin autem non exstantia, ubi est 
quod eternis est coextensum ? Et si non subsistunt, 
quomodo in rebus existentibus omnino vel unde 
sunt sive erunt secula ? Si vero subsistunt, unde 
ipsis acceditillimitatum etimmensum? Visne adhuc 
propius absurditatem conspicere ? pater existens 
factus est Pater vel non existens. Si existens, 
aliquid ipsius exstitit prius et aliud posterius ac- 
cessit, et quomodo mutatum fuit, quad est immu- 
tabile ? Si vero non existens, mutationis ratio 


€. Καὶ ópm, εἴ y& βούλει, καὶ τῶν εἴρηι 
γύτερον. "Ovra προήγαγιν ὁ Θεὸς TO) αἰῶνα 
τα ; καὶ ἄρα ὑφέστηκεν fj οὐχ ὑρέστηκεν ; Ei 
ντα, πῶς οὐ µάτην, πῶς d οὗ λῆοος à πα 
εἰ δι uà ὄντα, ποῦ τοῖς ἀῑδίοις τὸ παρεκτε 
καὶ εἴ γε μὴ ὑφέστηκε, πῶς τῶν ὄντων Ow 
αἰών; εἰ δ' ὑφγίστηχε, πόθιν αὐτῷ τὸ C6 
ἐπακολουθήέσιι καὶ ἀδιεξίτητον» Ἔτι δὲ ι 
τὸ ἀἄτοπον βούλει χαθοοᾷν ; OO Πατὶὲρ ὦ 
Πατὴο 5 μὴ ὤν; εἰ μὲν γὰρ ὧν, τὸ ut αἱ 
τεοο», τὸ Ó& ἐπι[έγονε, x«i πῶς μεταθέρ 
ἀμιτάθλητον ; εἰ δὲ μὴ Ov, καὶ ὁ τῆς ε 
μὶν λόγος οὐδὲν ftro» ἀποσκευάζεται τὸ ὁ 
τον χαὶ κατὰ τῆς ἀϊδιότητος πλίον ἵσταται. ' 
po2vrav ταῦτα τῆς αἱριτικῦς ἐστι χαὶ πρωττ 


nihil minus destruit immutabilitatem etcontrasem- C πάντα Ύεωργια. 0l 
piternitatem validius pugnat. Verum hec nugantium sunt, et heretice ac prime sationis 


fructus. 

7. Esto : sed forsitan aliud hereticum argumen- 
tum audacius emerget et amovens a se transposi- 
tionis culpaip, qua oppositio illa vitiabatur, ita 
ferme instituere interrogationem molietur : Exsi- 
stentem ne genuit Pater Filium an existentem non 
genuit ? et poscet alteram partem oppositionis sibi 
concedi. Verum enimveroet tale effugium ostensum 
est per supradicta exempla infirmas prorsusque de- 
jectas habere vires. Nihil autem vetat et nunc di- 
recte et breviter illud refutari (37). Vel enim simpli- 
citer significat non genuit, nil aliud eorum, que 
adjungi debent, connectens, vel una secum ducit, 
quod addi debet, scilicet non yenuit jam exsistentem. 
Qui fallaciam omnem evitat apte orationem conne- 
ctens affirmabit, quia genitus simul cum sui gene- 
ratione habel existentiam. Istud igitur haereticorum 
argumentum per priorem acceplionem simpliciores 
lerritans, ab fugam illos impellit nec sinit animum 
ad secundam sententiam advertere, que rationi 
congruit. Si enim ad illam quis animum adjiciat, 
facillimam, ut vides, piissimamque reddiderit respon- 
sionem ; nam affirmare, quod existentem jam non 
genuit, quiasimulcum exsistentia existitit generatio, 


D συνεπάγιται 


tU. Eüv: ἀλλ ἴσως ἂν τις ἕτεοος αἰοετί 
νιεύσοιτο λόγος xai τὴν ἐκ µε-αθίσεως vy 
θεσις ἑνοθεύττο, ἀποσκενασόμενος αἰτίαν, ο 
προαγαγεῖν ἐπιτεχνάσαιτο τὴν ἑούτησιν' C! 
ἠέννηκεν ὁ [Πατὴρ τὸν Yióv d$ ὄντα 02 * 
καὶ ἐπιςητήσει θάτερον µέρος τῆς αντιθίτι 
κρίνασθαι. ᾽Αλλὰ γὰρ xai Jm τοιαύτη κατα: 
δεικται μὶν διὰ τῶν εἰρημένων παραδειγµ 
θοὺν ποοθεβλημένον xxi περιυρρισµένον T5 
τὸ ἄσνλον' οὐδὲν δὲ χωλύει x«t νῦν τὸν ἔλειχ 
θείας τε xai ἐπιτόμως εἰπεῖν τὸ τοίνυν ὄντα 
νηχεν tig διττὸν ἐπιμερίξεται Otxvonua xa 
ἁπλὼς ἐπάγει πρὸς τὸ μὴ γεγῶνηχεν, ἔτει 
τὼν ὀψειλοντων ἐπισυνάπτεσθσι συμπλέχον 
χαὶ τὸ ἀχόλουθον, οὗ γεν 
ὄντα. 'O ῥαδιουργία» πᾶσαν ἐκφεύγων 
τὸν λόγον συνείρων iot ^ διότι σύνδοομον. 
νηθεὶς ἔχει τῇῦ «εωνήσει τὴν ὕπαοςι. Mop 
τοίνυν ὁ αἱρετίζων λογος διὰ τῆς προτίρας 
τοὺς ἀπλονστέρους φεύχειν ἀναπείθει, μηδὲ 
δεντέραν διάνοιαν καὶ τῷ λόγῳ προσήχον 
στρέφεαθαι' εἰ pk) γὰρ ἀπερεσαιτο τις π 
νην τὸν νοῦν, εὐχερεστάτην, ὡς ὁρᾷς, χα 


ΝΟΤΑ. 


(37) Hec igitur propositio, ezsistentem non genuit, in duplicem scinditur sententiam. 
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ξοῦσαν ἀποδοίη rà» ἀπόχρισιν ' τὸ γὰρ, ὄντα οὐ γε- À quid difficultatis, quidve ardui pre se feret Ἱ Quo- 


γέννηχεν, ἀποφύνασθαι, διότι τῇ ὑπάρξει σύνδρομος 
X γόνησις, τί μὲν ἑργῶδες, τί δε ἄπορον ; πῶς δέ τῇ 
αἱρέσει σύνόδρομον, μᾶλλον δὲ πῶς οὐ µαχόμιενον; 
τένος δὲ λειπόμενον πρὸς εὐσέθειαν; Ei δὲ xal) πρὸς 
τὸ ταπεινότερον τοῦ Λόγου δεήσει χατελθεῖν, xaxsi- 
ϐεν πιρὶ τῆς ὑψαολοτέρας διασχέψεως ἔτι μᾶλλον 
ἀνηπλωμένη» τὴν θεωρίαν λαθεῖν, ἐντεῦθεν ἔξεστί 
σοι σχοπεῖν ΄ oiov τὸ Ὑεγεννημένον ἀπέθιτο τὸ ἀῑδιον 
& οὐκ ἀπίθετο; ἁπλῶς piv Ὑὲρ ὑπινεγκεῖν, &n- 
έθετο, τῷ σοφιδομένῷ [τοῦ] χακουργεῖν ὁδὸν οὐκ ἑκώ- 
Ἄνσε * ἁρπάσας γὰρ τὴν φωνὺν ὁ αοφιστὴς οὔχουν 
παρ ἑαυτῷ ἔχει, συμπεραίνιν δόξε, τὸ αἴδιον * 
εἰ δέ τις ἐπισννάψας τὸ λεῖπον ἀποφήναιτο, ὡς 
οὐχ ἀπέθετο, διότι μηδὲ ἔσχε mort (τῶν γὰρ προ- 
κεχτηµένων ἐστὶ τὸ ἀποτίθεσθαι) ἰσχυρὸν ἴἔθετο 
κημὸν τῷ µελετᾷν τέχνην ἔχοντι τὴν Ὑλωσσαλγίαν. 
Káx τούτου δὲ µυρία σοι κατὰ νοῦν γεωργοῦντι ἀνα- 
δλαστήσει τὰ, δι ὧν ἡ αἱρετικὴ λέσχη καὶ τὸ θράσος 
ἐπιστομίδεται, παραδείγματα. 

v». Αλλὰ yàp ταῦτά σοι πιρὶ τῆς xatà τὴν ἀντί- 
φασιν τεχνολογίας xxi τὺς αἱρετιζούσης ἀδολεσχίας 
xzz' ἐπιδρομὸν εἴρωται, τὸν ἐντελεστέραν διδασκα- 
Mv καὶ θεωρίαν τοῦ προειρηµένου λόγου, ὃς κατὰ 
τὰς Φδιαλεκτικὰς πάλαι παῤῥησιάζεται διατριθὰς, 
πεοέχει, ὄντος ἰκανωτάτου. Τὰ δὲ ἄλλα ἕῤῥωσο καὶ 
βραδύνειν πρὸς τὰς σὰς αἰτήσεις διὰ τὴν τῶν ὑπογρα- 
Ww ἀπορίαν ἀντὶ τοῦ τῶν σῶν αἰτήσεων ὁλιγωοεῖν 
ἡμᾶς νόμιζε. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ 06.. 

Auri ἀγγέλων μνήμην οὐκ ἴἔσχιν idv τῇ xoGpo- 

ωιία Μωσὴς (3 ; καὶ Tí σηµαίνει Tó* « Τοῦτο 


γὰρ ποιῶν, ἄνθρακας πνρος σωρεύσεις ἐπὶ τὴν 
κεφαλὺν αυτοῦ; » 


| Ἄμφω μὶν τὰ δητήµατα ταῦτα καὶ ἐν ἑτέροις 
ἡμῶν γοάµµασιν (40) οἶμαι τὴν λύσιν εὑρεῖν, τῆς 
Mw ἀχριθεία» οὐχ ἂν εἴποιμι μηδὲν ἀποδέουσαν, τῆς 
δι δυνάμεως οὐδὲν ἔχουσαν ἐνδεέστερον. Επεὶ δέ σοι 
φον, καὶ ἐδιαίτερον ἔχειν τῶν περὶ αὐτῶν θεωρίαν 
χε ἀνάμνησιω, καίτοι y& χεχἀριτωµένος ὧν xal αὖ- 
"ig οὐ µόνον εἰδέναι τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ xai ἄλλοις 
μαθεῖν παρέχει», τῆς σῆς σννέσεως τὴν αἴτησιν οὐ 
παοητησάµεθα. Διό φαμιε Εξ àv» τῆς µνήµης καὶ 
τῶν λογισμῶν ὁ πολὺς ὄχλος, καὶ των πειρασμὼν xoci 
τῶν θειψάνων οὐχ ἀφείλαντο, ἀλλ ἔτι µένεν τινὰ 
τῶν λειψάνων ὑπελείποντο, ὡς καὶ δι ἄλλας μὲν αἱ- 
τίας Μωσῆς, τῆς χοσµογενείας εἰς ἐμφανῆ διήγησιν 
τεβιστάµενος, ἀγγέλων οὔτε οὐσίας οὔτε Ὑινέσεως 
ἱκιμνέσθο. Κεχωρισµένα τε γὰρ ταῦτα τῆς αἰσθητῆς 
| χτίσεως. Καὶ τοῖς ἐξ Ἰσροῦλ ἄρτι πρὸς βειοτέραν θιω- 
pt» ἀναγομένοις ἀπὸ τῆς Αἰγυπτιακῆς μάλιστα δει- 
σιδαιµονίας, dv ὗ πολὺν χρόνον εἰ καὶ μὺ τῇ πλάνη κάτ- 
vxo, ἀλλ’ Ey γε (41) τοῖς κατεχοµένοις τὸν βίον διέτρί- 


(88) Quoad priorem partem hrec questio ejus- 
tm fere argumenti est ac questio VI et XV, 
, quud Eppteriorem convenit cum q. LII. 
(39) Colb. ita : Διὰ τί Μωῦσῆς ἐν τῇ xoguoytysia 
Vt αγγέλων οὐσίας, οὔτε Ὑενέσεως ἐμνημόνευσιν ; 


modo heresi favebit, imo qnomodo ei non repa- 
gnabit ? Quidque illi assertioni ad pietatem deerit ? 
Jam vero si etoporteat ad Verbi incarnati humilia- 
tionem descendere, indeque de sublimiori mysterio 
pleniorem adhuc explicationem sumere, ita poteris 
considerare. V. gr.: Quod natum est, deposuit 
sempiternitatem, an non deposuit ? Respondendo 
enim simpliciter deposuit, cavillari volenti aperitur 
via ; nam ille vocem istam arripiens eoncludet : 
Non ergo apud se habet sempiternitatem. Quod si 
quis annectens quod deerat affirmat : non deposui, 
quia nec unquam habuit (eorum enim est aliquid 
deponere, quiid antea possederunt), validum injecit 
frenum heretice garrulitati. Hincque tu sedulam 


B animi navans operam innumera germinare facies 


exempla, per que hereticorum loquaoitas atque 
audacia reprimatur. 


8. Atque hec tibi de contradictionis artificio et 
de haeretica garrulitate obiter dicta sunto. Absolu- 
tiorem doctrinam et explicationem supra memora- 
tus liber,qui in dialecticis jam dudum prostat scho- 
lis, exhibere sufficientissime poterit. Ceterum vale 
et potius me tuis postulatis tarde obsequiob scriba- 
rum inopiam, quam tuas petitiones negligere pu- 
tato. 


QU/ESTIO LXXIX [a4. XII]. (38) 


C Cur angelorum mentionem non fecit Moses in crea- 


lione mundi ? et quid. sibi vult illud : « Hoc enim 
faciens, carbones ignis congeres super caput 
ejus ? » 


Edita & Wolfio, Cur. Philol. V, p. 687-691, apud Gallani., t. XIII, p. 707-709, n. 12. In Rom. XII, 20. 


Duas has queestiones etiam in aliis scriptis no- 
stris solutas esse existimo, ita quidem, ut, quam. 
vis accurationi solutionis nihil deesse non dixero, 
efficacia tamen non sit inferior. Quoniam vero tibi 
placuit, singularem aliquam disquisitionem et 
commentationem de argumentis illis in promptu 
habere, mihi vero ipsi jucundum sit, non solum 
Scire talia, sed et, ut alii discant, efficere, peti- 
tionem tuam aversari nolui. Dico itaque : Quandiu 
vulgus Judeorum memoriam et recordationem 
vanarum lentationum et calamitatum nondum 
amiserat, sed reliquias quasdam in promptu habe- 
bat, Mosen quidem preeter alias quoque causas 
aceurataiu orbis conditi enarrationem ingressum, 
nec existentiam nec originem angelorum comme- 
morasse. Hec enim a rebus, qu& sensibus obvite 
sunt, vehementer sunt distincta. Porro Israelitis, 
tanquam qui ad sublimiorem quamdam medita- 
tionem ab /Egytiaca imprimis superstitione, (in qua 


(40) Fortasse hoc factum est in Commentariis 
Photii in varios Codicis sacri libros, quos passim 
videas afferri. In epistolis certe ejus altum est de 
utroque capite silentium. 

(η) Ita scripsi pro οὖν γε. 
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longum tempus, eidem quidem errori non obnoxii, Α 6o», οὐκ ἦν εὐχερὲς οὐδὲ ῥάδιον φέρειν πρὸς τῶν των 


sed inter eos tamen, qui illo capti erant, exre- 
gerant) nuper admodum  perdueti fuerant, non 
facile nee obvium erat, ut ad incorporeas Deoque 
similes mentes percipiendas animum eveherent. 
Non minus vero, nisi potius magis huc, preter 
dicta, pertinet, quod leges laturus erat non angelis, 
sed hominibus, qui et conditi erant, et ex nihilo 
existere cceeperant. Ideo rerum Conditor doctrinas 
necessarias, et cum ulilitate conjunctas, hoc est, 
coli, terre, aliorumque similium originem, expo- 
nit, quoniam illa quidem antequam hominem 
conderet esse voluit, quodque homo ipse in illis 
vitam aeturus erat, quod denique etiam alia, ad 
vitam naturalem necessaria, illis, quibus leges 
ferebantur, suppeditare volebat. Dei enim noti- 
tiam, si non accuratam, saltem qualemcunque 
animis infizxam habebant, angelorum vero illam 
minime omnium ; quemadmodum etiam Saducie- 
orum secta multis seculis post Deum quidem profite- 
batur,angelorum etspirituum nomina necaudiresus- 
tinebant 5. Quod vero Moses, qui Deum vidit, men- 
tium incorporearum comommerationem propter 
imbecillitatem illorum, qui eam audituri erant, sub 
initium omiserit, ex eo manifestum est, quod infine 
relique historie, et post alia multa recitata, men- 
tionem eorum fecit, quamvis ne tuncquidem creatio- 
nemillorum,sed leetitiam ceelorumet angelorum ado- 
rationem commemoravit. « Letamini, inquit, cum 
illo, celi, et adorenteum omnes angeli Dei *!.» Si- 


ἀσωμάτων xal θενειδῶν νόων ἐπανάγεσθαι µάθχσω. 
Οὐδὲν di ἆττο», εἰ μή καὶ μᾶλλον τῶν εἰοημένων, ὃτι 
px ἀγγέλοις τούς νόμους (49) εἰσγέρειν ἔμελλεν, αλλ᾽ 
ἀνθρώποις, oig ὧν καὶ $ Ὑένέσις, καὶ à» ἐκ τοῦ uà 
ὄντος εἰς τὸ εἶναι ποόοδος. Καὶ o Γενεσιουργὸς ἀναγ- 
καΐα μαθύματα, χαὶ τὸ χρήσιµον παρεχόμινα, οὖοα- 
νοῦ µίντοι x«i /ῆς, xai τῶν ἄλλων εισάγει /ένεσιν, 
ὃτε ταῦτά τε πρὸ τῆς τοῦ ἀυθοώπου (49) ο)σίας ὑπ- 
έστη, καὶ ὃτι £y αὐτοῖς τὴν δίαιταν ὁ ἄνβοωπος ἔμελλεν 
ἔχει, καὶ διότι τὰς κατὰ τὴν αἴσθησιν ἄλλας ἄναγ- 
καΐας Κρείας τοῖς vouolrrouptvots ἔμελλε παρέχεν. 
Θιοῦ μὲν γὰρ ὁποίαν δήποτε ταῖς ψνυχαῖς, εἰ xai μὲ 
πρὸς τὴν ἀκρίθειαν ἀνηγμένην, ὅμως ἔνννιάν τινα καὶ 
φαντασίαν εἶχον ἀγγέλων δὲ οὐδαμῶς' ὅπου γε xxi τὸ 
B Σαδδονκαίων μετὰ πολ)ὰς γενεὰς ἔθνος Θεὸν μὲν Ouo- 
λογεῖν ἐφρόνει, ἀ/έλους δὲ καὶ πνεύματα οὖδὲ ἀχοῇ 
παοαδέχεσθαι ἀνεκτὸν ἡγοῦντο. "Ort ὃς δι) ἀσθένειαν 
τῶν δεχοµένων 5» τῶν ἀσωμάτων νόων διέγτσις τῷ 
θεόπτη κα: ἀρχὰς παραλέληπται Μωσεῖ, dio, 
εξ ὦν ἐπὶ τέλει τῆς ἄλλης ἱστοοίας, καὶ τῶν πο) λὼν 
λόγων si; μνήμην αὐτὼ, περιῆλθεν, εἲ χαὶ μχδι 
τότε «Ὑένεσιν εἰσάγων, ἀλλ εὐφροσύνην pt» οὔρα- 
wn», προσκύνησιν δὲ ἀγγέων, « Ἐνφρώθττε, }έ. 
4^4, οὐρανο, ἅμα αὐτῷ, x«i προσκννησάτωσαν 
αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 403. » Ὁ μέντοι γε θεοπάτωρ 
(44) Δαβιδ πυρὸς τε αὐτῶν ἀνεῖπεν τὴν οὐσίαν, xai 
δημιονογὸν ὑπάρχειν, ὃς xal τῆς ἄλλης ἐστὶ κτίσεως 
ἀἁπάσχς χαὶ ἐπιγινώσχεται δηµιονοὁς. 'O μὲν ow 
χαιρὸς περὶ τῶν ἂγγέλων τοιαῦτα παρέσχε» εἰπεῖν. 


militer David,Dei pater,etigneam eorum essentiam commemorat, etconditoretin eorum appellat**,quireli- 
quarum rerum omnium auctorsitet agnoscatur. Atque hiec quidem hac occasione de angelis afferre licuit. 


Quod vero ad illud dictum spectat : « Iloc enim C 


faciens, carbones ignis congeres in caput ejus *3, » 
idem illud est ac si dixeris : Coacervabis carbones, 
caput ejus depascentes et consumentes. Citius 
enim illad consumerent, nisi mature illos ab eo 
removeas, et a repente ac consurente labe illud 
liberes. Nonne vero, ita si egeris, optimus pro- 
ximi tibi medicus videberis ? Si enim mensa et 
convictu hostis tuus a te excipiatur, quomodo fieri 
potest, ut, si non ob boni virtutisque studium, 
saltem propter, delicias quibus apud te fruitur 
animum suum ab inimicitia revocet, ab in- 
sidiis vero faciendis abstineat, mentisque sobrie- 
tate recepta, flaminas et iram, quas inimicitia ex- 
citaverat, in placidos mansuetosque mores con- 
vertat, atque adeo sensim eo adducatur, ut ainare 
discat benefactorem, benefica et amica manu eo 
usus, ut acerbitatem ex odio natam molliat, si- 
multatemque adversus benefactorem, quee et ani- 
mum ejus, et corpus, et caput depascit, in pudo- 


Τὸ δὲ, « Τοῦτο γὰρ ποιῶν, ἄνβρακας πτοὸς Tot» 
σεις ἐπὶ τὴν χεγαλὴν αὐτοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Ἐπισν- 
ἄξεις τοὺς κατανεµοµένους αὐτοῦ xxi διαφθείοοντας 
τὸν κεγαλὴν ἄνθοακας. Καὶ yop θᾶττον ἂν αντὸ 
Φδιεογάσαιντο, εἰ αἡ θᾶττον αὐτοὺς σὺ ταύτης ἄποσω- 
οεύσης καὶ ἁαπαλλάξης τοῦ ἕρποντος x«i χκατεσθίο- 
τος αὐτὴν πάθους. Πῶς Ó' οὐκ ἄν ὀφβείης ἄριστος 
οὕτως πράττων τοῦ πλησίον ἱατρός ; Τραπέξη γὰρ 
x«i φιλοτησία παρὰ σοῦ δεξιούµενος ὁ ἐχθοὺς. d 
καὶ uà διότι φιλόκαλος, x«i τῆς ἀοετῆς ipa, 
ἀλλ) οὖν y& διὰ τὴν εὐπάθειαν, ῆς παρὰ σοῦ τὴν ἀπί- 
λανσιν ἔχει, πῶς οὐκ ἂν ἐκστῆναι μὲν τῆς έχθρα 
λογισμὸν ἀναλάδοι, ἐκστῆναι ὃς διανασταϊη τῆς HU 
θονλῆς; x«i ἀνανή μας τοὺς λογισμοὺς καὶ τὸ p 
αὐτοῖς πύρωσίν τε καὶ φλεγμονὺν, ἢν ἀνίφλειν d 
ἔχβρα, πρὸς τὸ μαοαϊνέσθαι καὶ πραῦνεσθαι prt 
καὶ στέου το 
εὐεριέτον Χειοσγωγηδείη διὰ τῦς εὐερ/έτιδος xai 
φι)ογρονούσης δεξιᾶς πᾶταν τὴν τοῦ μίσους δια)» 
κάνας πικρίαν, χαὶ τὴν ψυχῶν, xal τὸ σῶμα, xe 


D 


θολὼν, χΧατὰ μικρὸν ἐπὶ τὸ εἰδένοι 


*? Matth. xxin, 8. 5 Deut. xxxi, 43. ** Psal. civ, 4. Rom. ΧΙΙ, 20. 
NOTE. 
Hi Colb. pro τοῖς νόμοῖς. νοῦ mi gis videretur accommodata. 
$3) Idem pro ποιητῆς οὐρανοῦ, quie posterior (44) Hoc Elogium Davidi ob Christum 6:009" 


vox ex compendio scriptionis &vov, id est, zv0oo- 
Tov, Dalà est, ad quam voces πρὸ τῆς in motum? 
mutata ideo a librario videtur, quod voci οὐὖρα- 


πον, ex familia ejus natum; tribuitur Chrysostore 
et aliis, quorum locos habes apud Suicerum. 


. aul Gori Mud καίσιο, seciindum. RAA. - 
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τὴν αιφαλὴν κατὰ τοῦ εὐεργέτου ἀνσμένιαν si; À rem quemdaun et amorem convertat ? Quod si ta- 


«ido διαλυσάµενος xxi στοργήν ; EL δὲ γε μιτὰ τὴν 
τοταύτην εὐεργεσίαν, δι’ ἧς τὸ τῆς ἀγαθότητος ἕξει- 
κονίζεται κάλλος, οὐδὲν πρὸς τὸ βέλτιον, ὁ τῷ φβόνῳ 
τοῦ πλεσίου καὶ τῷ µίσει χάτοχος, οὐδὲ πρὸς µετα: 
θολἠν xat διόρθωσιν ἐπιῤλέψαι βούλοιτο, θηρίον μὶν 
ἂν 0 τοιοῦτος χαὶ οὐκ ἄνθρωπος εἴη, καὶ σπάνιον ἐν 
ἀνθρωπίνη φύσει τὸ τοιοῦςον κακόν. Σὺ di οὐδὲν μὲν 
ἧττον οὖδε (A5) μετὰ τὸν τοσαύτην ἀπόνοιαν, ἀλλὰ 
xal μᾶλλον τοὺς κατανεµοµένους αὐτοῦ τῶν χεφαλὴν 
ἄνθραχας τῇγε Gc ποονοίᾳ σωρεύων, τὴν Δεσποτιχὴν 
ἂν εἴης μίµησιν ταῖς εὐεργεσίαις ἀναπληρῶν, ἐχεῖ- 
νος Ó' αὐτοῦ τὸ ἁμάρτημα πάσης (46) ἁθλίως ἐπὶ 
π)έον ὥσπεο εὐιογεσίας οὕτω xci συγγνώµης ἔδειξε 
ὀννατώτερον. Ei δὲ τις τὸ * «΄Άνθραχας πυρὸς 
ἐπισωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, » καὶ κατὰ τὴν 
πρὀχειοον ἐκδοχὺν, xal τοὺς πολλοὺς παρακαλοῦ- 
σαν, εἰς τὸ py τὴν ἔχθραν ἴχθρα καὶ ἀμῦνη χαλε- 
πωτέραν ποιεῖν, θελήσει νοεῖν, οὐδὲ τοῦτο ἂν «im 
στοχασμοὺ διαπεσεῖν, ὑφ οὗ παρασχενάδεται. Καὶ 
πρὸς συγκατάθεσιν ἔλχειν μᾶλλον δύναται η του μὴ 
ἀμύνασθαι παραινοῦσα τοὺς πολλοὺς mtm. (41) O9 
παὀεται βέλη κινῶν 0 µάτην χατὰ coU τὴν ἔχβραν 
ὑκε)[ὼν, ἄμεινον μὲν ἂν sin, τὸν χοινὸν πλάστην 
χαὶ τὴν πλάσασαν δεειὰν xai τὴν αὐτὴν φύσιν 
ἱννουῦντα νιχῆσαι γνώμης χρηστότητι τὸν μισούμε- 
ww * διότι παράγει (48) δι ἴχθοας τὸ ὁμοφυίς. Ei 
δι uà, βούλει δε τοῦτον ἀμύνασθαι καὶ λυπὴ- 
σι, χαὶ μηδὲν ἐν τούτοις διαμαρτεῖν, uis, 
πότιζε αὐτόν. Πῶς καὶ διὰ τί» Tóv κοινὸν ἀΔεσπό- 
Tt» διὰ τούτων σαυτὸῦ παρασχευάδεις ἐκδικητὴν, 
Επΐνον d& διὰ τῶν εὐεργεσιών εἰς ἐκδίχησιν κινή- 
εις, βᾶττον ἂν ἴδοις τὸν ἐχβοὸν ola πυρὶ τῇ ἐχεί- 
Wu δίκη x«t χρίσει φλεγόμενὀν τε καὶ καταπιµπρά- 
Mw, xci αὐτῇ συναπολλύμενον 


ρου) ü . 


ἔχθρα καὶ ἐπι- 


men post tantam beneficentiam, perquam benigni- 
tatis pulehritudo repraesentatur, homo, invidie et 
odio in proximum sibiobnoxius, nec melior redda- 
tur, nec ad mutationem morumque correctionem 
respicere velit ; ille quidem fera bestia potius, 
quam homo fuerit, qualis tamen inter homines 
rarissime inveniatur. Tu autem nihilominus vel 
sic, imo vera diligentius carbones, caput ejus de- 
pascentes, provida cura post tantam amentiam 
coacervans beneficiis tuis, Domini exemplum imi- 
taberis ; alter vero ille ostendet, peccatum suum 
apud se plus valere, quam omnis ejusmodi bene- 
licientia factaque liberaliter venia efficere possit. 
Si quis vero verba illa : « Carbones ignis con- 
geres super caput ejus; » de proclivi in gratiam 
receplione, qui multos compellit, ut inimicitiam 
inimicitia el vindicta graviorem non reddant, acci- 
pere malit, nec ille judicio, quo utitur, admodum 
falletur. Que enim ad vindictam cavendam adhor- 
tatur oratio, illa ad consensionem animorum con- 
ciliandam egregie facit. Quod si enim is, qui preeter 
rem inimicitiam adversus te fovet, tela movere 
non desinat ; priestiterit tamen, communem Con- 
ditorem, dextramque, αυ utrumque formavit, 
eamdem porro utriusque naturam recogitare, et 
facilitate sua iniquum osorem vincere. Nature 
enim affinitas per inimicitiam tollitar. Sin minus 
hoc placeat, malisque injurias ulcisci, et injuriam 
tristitia afficere, eadem vero opera non peccare, 


C ciba et pota illum. Quoinodo vero et cur ita ? Sic 


enim communem Dominum viadicem tibi conci- 
lias, quem si beneficiis illis tuis ad ultionem 
capiendam excitaveris, inimicum pcena ejus et ju- 
diciis, tanquamignequodam, consumptum et com- 
bustum, inimicitiaque sua et odiis devoratum οἱ- 
tius videris. 


STEWARTII MONITUM IN SEQUENTEM QU/;ESTIONEM. 


Est et hoc opusculum Photii a Turriano Latine versum inter schedas Canisianas repertum. Argumen- 
tum pauculis hisce verbis complexus est Turrianus : « Voluntas comedendi simpliciter fuit quidem in 
Christo, quia heec voluntas naturalis est. Voluntas vero comedendi aliquid hac vel illa qualitate affectum, 
ut dulce, aut amarum, aut multum, aut parum, non fuit in eo, quia hujusmodi, qua dicitur ποια, id 
esl, qualis, vel πῶς, id est, quomodo, voluntas persone humane est, non nature, Christus autem non 
erat persona humana, nec hominem aliquem assumpsit, sed nataram hominis, quce una est (specie 
scilicet. Hujusmodi voluntas non naturalis, sed personee humane dicitur voluntas χατὰ γνώμην, sive 
T^wux$. Hic est scopus hujus traetationis. » Haec Turrianus. Inscriptio Greeca est: Περὶ τῶν γνωμικῶν 
θιλτμάτων ἐπὶ Χοιστοῦ. 

Dicitur autem gnomicum 8 gnome ; quod nomen « variam et multiplicem significationem habet, » 
inquit beatus Damascenus lib. ui: De fide orthodoza, cap. 14. Interdum enim admonitionem significat, 

ut cum ait Apostolus : « De virginibus preceptum Domini non habeo, y»542» autem do. » Interdum 
consilium, ut cum ait Propheta : « Super populum tuum malignaverunt γνώµην. » Quodcunque item decre 
lum ; ut in his Danielis verbis : A quo eziit impudens hac γνώμη ? Nonunquam denique pro fide, aut 

opinione, aut animi affectione sumitur ; atque, ut brevi perstringam, γνώμης vocabulum plurimis signi- 

ficationibus usurpatur. H&c Damascenus. Invenitur libellus iste Grece in variis Bibliothecis, nominatim 


NOTE. . 
(A) Sie seribo pro οὐδέν. Proximum cà» addidi m" Crediderim, hic excidisse, «i d". 
&1 Colb. 48) Colb. διότι περ ἆγει. 
{1} Πάσης debeo eidem pro πᾶσι. 
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in Cesarea Viennensi et in ducali Bavarica Monachensi. Latine, quod sciam, nunquam in manus homi. 
num venit. Quocirca mirandum non est, si disputatio hec Latinis hucusque vix nota fuit. Vale : et post 
lectum opusculum lege etiam subjunctam criticam Dissertatiunculam. 


QUJESTIO LXXX (49). (Coisl. CCXLVII, Taur. 


CCXXXVIIT]. 
Quales debeant dici in C hristo voluntates gnomica,et 


qualis debeat in eodem Christo dici voluntas hu- 
mana, hypostatica aut alia. 


Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ Π. 


Ποῖα δε Dye» ἐπὶ 
µατα, xal oio» ἔστι 
Χριστοῦ ἀνθρώπωον θέλημα 
ἕτερα. 


Χριστοῦ γνωμωὰ θελύ- 
ἐπ αὐτοῦ TOU 
ὑποστατιχὸν καὶ 


Edita a Stewartio et Basnagio (Auctarium Stewart, 437-452. Ingolstad., 1646, το 4, et gr. in Antiquis lectionibus 
ed. Antuerp. 1725, t. IT. P. 1, p. 439-458. — De voluntatibus Christi gnomicis. 


Disserere de voluntatibusin Christo, que dicuntur 
y»opixk θελήµατα, tum difficile, tum facile est. 
Quia enim nemo, quod sciam, ex sanctis Patribus, 
quidquam alicujus momenti, et limate et distincte 
de hac re tradidit, excepto sancto Maximo, magno 
vere pielatis defensore (50), idcirco difficultas su- 
bit de ea loquendi ; iis enim qui voluntcaluminiari, 
non videtur metuendem esse, et non accedendum 
ad tam grave dogma in uno viro commovendum : 
rursus vero quia ab ipsis thalamis pietatis et ratio- 
cinationibus inter se consentientibus multe neces- 
sarise conclusiones prodierunt, que rectam opinio- 
nem muniunt, hac ratione facile est dicere, vel non 
remanet saltem hoc dogma altius, quam ut com- 
prehendi possit. 

Tu vero, frater mihi charissime (51), si partus 
sermonis mei pelitione tua et spe dignus videatur, 
amplectere tanquam communem et tecum, qui 
obstetricatus es et mecum, qui peperi : sin autem 
imperfectus et mancus, cum iis collatus, qua sunt 
jam tibi studio contemplationis ad maturitatem 
perducta (optarem autem hoc, si desiderio vincendi 
tenerer, multo enim suavius est in fratre, quam in 
alio vincere ; siquidem non in Care periculum, ut 
est in Proverbio, machinamur, sed in cognato san- 
guine verum robur inquirere cordali ac prudentis 
esse existimamus), attamen tanquam expositum 
fatum suscipe, et tuis laboribus auge et perfice, 
eoque communi letitia oblectari et frui ne desinas- 

Cum igitur duo genera potentiarum veteres di- 
stinxerint (oportet enim paulo altius repetere), 
unum genus est earum, que versantur in cogni- 
tione, quz dicuntur cognitive; alie animales : ad 
eam rem, de qua nunc agendum est, magis opus 
est animalibus potentiis. id est appelitivis. Ingene- 
rata itaque est anime vis appetendi illad, quod est 
secundum naturam, sive nature conveniens, el 
omnia, qu& substantialiter insunt, continendi et 
conservandi, que dicitur θέλησις id est voluntas, 


'O περὶ τῶν ywopiuxdy θεληµάτων ἐπὶ Χρίστο) 
λόγος, rà μέν ἔστι χαλεπὸς, πῆ δι ῥάδιος. Διότι ut» 
γὰρ οὐδεὶς, ὅσα ys ἐμὲ εἰδέναι, τῶν ἀξιολόγων καὶ 
θεοφόρων Πατέρων ὑμῶν οὐδὲν ἀξιόλογον xai }ιακι- 
καθαρµένον εἰς εὐχρίνειαν περὶ τούτου παραδέδωχεν, 
πλὴν γε Μαξίμου τοῦ μεγάλου τῆς εὐσεθείας ὡς ἆλι- 

B θῶς προµάχου, διὰ τοῦτο τὸ χαλεπὸν εἰπεῖν ὑπεισέρ- 
χεται. Εφ ἑνὶ γὰρ ἀνδρὶ τηλιχκοῦτον δόγμα σαλεύειν͵ 
οὐκ ἂν ti τοῖς ἐπηρεάξδειν βουλομένοις φοθερὀν καὶ 
ἀπροσπίλαστον. Διότι δὲ πάλιν ἀπ᾿ αὑτων τῶν τῆς 
εὐσεθείας θαλάμων καὶ τῶν )ογισμῶν τῶν συαψήφων 
πολλαὶ προῖασιν ἀποδείξεις τὸν ὀρθὴν Φορυφορέῦσαι 
δόξαν, ταύτῃ τὸ ῥᾷστον εἰλεῖν à & ὑψηλότερον κατα- 
λήψεως πιρίεστιν. 


Σὺ δέ µοι, ἱερέων ἐρασμιώτατε, εἰ μὲν ὁ τοῦ λόγου 
τόχος ἀξιός σοι τῆς αἰτύσεως χαὶ τῆς ἐλπίδος φανᾷ, 
οἷα di κοινὸν ὄντα τοῦ τε µαιευσαμένου, xxi τοῦ τι- 
Χόντος, πεοίεπε ' εἰ d. Ari); καὶ ἐνδεῶς πρὸς τὰ 
4δη σοι τελεσφορηθέντα ταῖς θεωρίαις ἔχει (εὐξαίμην 
d' ἂν τοῦτο, εἴπερ ὁ τοῦ νικᾷν πόθος εἶχεν ' πολλῷ 

C Υὰρ ῆδιον ἐν φίλῳ b $ ἐν ἄλλῳ νικᾷν * οὗ γὰρ iv rà 
Καρὶ τὸν χίνδυνον, ὡς ἡ παροιμία, σοφιζόμεθα, ἀλλ 
ἐν τῷ oixtío αἵματι τὸ τοῦ κράτους Ὑνήσιον ἔπιζηυ- 
τεῖν ἠγούμεθα συνετὸν), πλὴν ἀλλ᾽ ὡς ἔχθετον ἄναλα- 
θὼν τὸ Ὑέννημα x«i πὀνοις οἰκείοις συναυξήσας χαὶ 
τελεσφορύσας κοινὴν ἐπ᾽ αὐτῷ ποιεῖσθαι μὴ φθονέσης 
τὸν εὐφροσύνην καὶ τὴν ἀπόλανσιν. 


Διττων τοιγαροῦν τῶν ψυχιχκὼν δυνάµιων υπάρχιο 
πάλαι διευκρινοµένων (μικρὸν yóp ἀναδρομὺν dii) 
τῶν μὶν γνωστικὠν, τῶν δὲ ζωτικῶν, μᾶλλον πρὸς 
τὴν παροῦσαν ὑπόθεσιν, ἡ τῶν ζωτικῶν ἐστι yptia, 
Ὅτοι τῶν ὀοεκτικῶν. ᾿Ενέσπαρται τοίνυν τῇ yvy? 
δύναμις Opaxruxi τοῦ χατὰ φύσιν ὄντος, καὶ πάντων 
τῶν οὐσιωδῶς προσΓει]όντων συνεκτιχἡ, ὥτις λέγεται 
θέλησις. Ato καὶ ὀρίφονται φυσιχὸν εἶναι θέληµα όρεξυ 
φυσικὴν τε καὶ λογιχὺν θέ)ησιν. Διὸ καὶ ὀὁοίξονται 
φυσικὸν εἶναι θέλημα, ὅὄρεξιν φυσικὸν τε καὶ λογιχὴν 


VARLE LECTIONES. 


a $ οὐκ legisse videtur Turrianus. Carrn ; notae ms. b Turrianus legebat ἐν ἀδελφῶ, in fratre. 


NOTAE 


(49) Ille codex Grecus habetur ms. in Bibl. Ce- 
sar. Vindobonensi, n. 208, chartaceus, mediocriter 
antiquus, folio ; Lamb. ibi. Vind. t. V, p. 45. 

(560) Vide Damasc., lib. ut Fidei orth., cap. 1&, 


e Anastasium Sinaitam in suo Hodego seu Via 
uce. 

$1) Photii frater Tarasius. In Greeco non fraler, 
sed sacerdotum charissime. 
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ἠρτημέναν τῶν φυσιχῶν. Ὥστε d$ μὶν θελη- À unde gucixóv θέλημα, id est naturalem voluntatem, 


ιν αὐτὴ 9 ξωτική τε x«t λγικὴ δρεξις πασῶν 
ς φύσεως συστατιχκῶν ἁπλῆ δύναμις. H γὰρ 
q^» ρεξις ux) οὔσα λογικὴ οὗ λέγεται θέλησις. 
| 097 τί ποτέ ἐστιν εἴρηται. 


definiunt esse appetitum naturalem et rationalem, 
ex solis naturalibus pendentem. Quare θέλησις, id 
est voluntas est ipse animalis et rationalis appe- 
titus omnium potentiarum, que naturam consti- 


simplex potentia. Appetitus enim irrationalium, cum non sit rationalis, non dicitur voluntas. 


: igitur est, quid sit θέλησις, id est voluntas. 


ἴσις δέ ἔττι ποιὰ φυσικὴ θέλησις, ἤγουν gu- 
d λογικὴ δοεξίς τινος πράγματος. Ἔγχειται 
ἡ Φύνααις ἐν τῇ τοῦ ἀνθρώπον ψυχῆ τοῦ )o- 
οέγεσθαι * ὃτε δὲ φυσικῶς κινηθείη αὕτη ἡ 
ὄρεξις πρὸς τι πρᾶγμα, λέγεται βούλησις βού- 
ιο ἔστιν ὄρεξις καὶ ἔφεσίς τινος πράγματος 


Λέγεται δὲ βούλχσις και ἐπὶ τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν, B 


t καὶ ἐπὶ τῶν ἀδυνάτων. Βουλόμεθα γὰρ καὶ 
Ἰανεῖν, ἔστι δὲ η βούλησις τοῦ τέλους, οὗ τῶν 
τέλος. Τέλος γὰο τὸ βουλητὸν ὡς τὸ ὑγιᾶναι' 
- Lj . . φ 4 * , φ νά 
| τέλος ὃξ ὁ τοόπος δι oU ὀφείλομεν ὑγιᾶναι. 


Βούλησις vero est naturalis voluntas ποια, id est 
aliqualis (ut ila dicam); naturalis enim et rationalis 
appetitus de aliqua re est rationalis. Inest enim in 
anima hominis vis, sive potentia appetendi ratio- 
naliter ; quando autem naturaliter movetur ipse 
appetitus rationalis ad aliquam rem, dicitur βού- 
λησις, id est voluntas alicujus rei : βούλησις enim 
est appetitus et desiderium alicujus rei rationale : 
dicitur autem βούλησις, id est voluntas alicujus rei, 
de iis que sunt in nostra potestate, et de iis que non 
sunt ; id est, de iis que a nobis fieri possunt, et de 


' non possunt ; volumus enim non 1inori, est preterea βούλησις, id est voluntas finis, non autem 
qu& spectant ad finem. Finis enim est τὸ βουλητὸν, id est id quod volumus, ut bene valere : ad 
1utem spectat id per quod debemus bene valere. 


dt τὴν βούλησιν, ζήτησις καὶ σκέψις μεθ ᾱ 
i. Βουλὴ γάρ kart» ὄρεξις ζητικὺ 6 περὶ τῶν 
πραγμάτων Ὑινομένη  βουλεύεται γὰρ εἰ 
τις μετελθεῖν τὸ πρᾶγμα ἢ οὔ. Εἶτα χρίνει, 
εται χρίσις. 'Eg9' oig διατίθεται καὶ ἀγαπᾷ 
εται γνώμη * ἂν κοιθῇ piv yop, μὴ διατεθῇ 
τὸ χριβέν * ἤγουν ἂν μὴ ἀγαπήση οὗ λέγεται 
Σεπ] μέντοι τῷ γνώμη Y, προαίρεσις ἔπεται 
ἐχλογΏ. 
ἄξιν ἀκολουθεῖ ὀρμή * sita χρῆσις μεθ ὃν 
ὀρέξεως παύιται. "Eri μὶν οὖν τῶν ἀλόγων, 
ἦν ὄρεξιω εὐθὺς *» opui ἔπεται, ἐπὶ δι τῶν 
οὐ πάντως. Τὰ ut» γὰρ ἄλογα ὑπὸ τῆς φν- 


θέξιως ἄγεται, di) οὐδὲ θέλησις η τῶν ἁλό- ᾽ 


ἓξις λέγεται, οὐδὲ βούλησις. "Eri δε τῶν ἂν- 
μᾶλλον η φνυσιχὴ ὄρεξις ο ὤπερ ἅγιι ^ αὐτ- 
ς γὰρ xai μετὰ λόγου κινεῖται, ἐπειδὴ καὶ συν- 
ναι εἰσὶν αἱ γνωστιχαὶ xai ζωτικαὶ δυνάµεις 
ἀνθούπω, αὐτεξουσίως τοιγαροῦν ὀρέγεται, 
τεξουσίως opud, καὶ τὰ ἄλλα αὕτεξουσιως 


δέ γι τῆς θείας καὶ µακαρίας xal ὑπερουσίου 
, βούλησιν d μὲν λέγομεν, προαίρεσιν ὃς κν- 
|! λέγομεν, ὥσπερ οὐδὲ σκέψιν, οὐδὲ βούλη- 
χλλ’ οὐδ' ἐπὶ τῆς τοῦ Κυρίου ψυχῆς, βουλὴν 
5 ποοαίοεσι.. Ov γὰρ εἶχεν Gyvouxy, εἰ καὶ 

μέλλοντα ἀγνοούσης ἐχοημάτιδε * φύσεας. 
ια γὰρ tà Θιῷ Λόγω χαθ ὑπόστασιν, πάν» 


Μετὰ δὲ τὴν προαίρειν Ἡ πρὸς C 


Post βούλησιν id est voluntatem alicujus rei 
est inquisitio et consideratio, postea consilium, 
Consilium enim est appetitus, inquirens de iis quee 
sunt penes nos : consultat enim an debeat aliquis 
aggredi aliquam rem, an non. Postea judicat et di- 
citur judicium. 1n quibus afficitur, et ea amat, di- 
citur γνώµη, id est affectio ; si enim judicet et non 
afficiatur, id est, non amet quod judicatum est, 
non dicitur γνώµην. Post γνώμη sequitur mpo«íps- 
σις vel ἑχλογή, id est electio ; post electionem se- 
quitur óppà πρὸς τὴν πρᾶξιν, id est aggressio ad 
rem ; deinde χρῆσις, id est usus. Post hunc cessat 
appetitus. In irrationalibus quidem statim Post ap- 
petiionem sequitur impetus sive aggressio ; in 
rationalibus vero non omnino. iIrrationalia enim 
ducuntur ab appetitu naturali, quamobrem appe- 
litus eorum non dicitur θέλήσις, id est volun- 
las ; in hominibus vero magis appetitus naturalis 
ducitur, quam ducit; libere enim et cum ratione 
movetur, quia in homine copulate sunt potentie 
cognoscitive et animales, quare libere appetit, et 
libere aggreditur, et alia libere facit. 

In divina autem natura βούλησιν quidem, id est 
voluntatem, dicimus : eleclionem vero non dicimus 
proprie, sicut neque considerationem, neque con- 
sultationem, imo nec in anima Christi consilium 
dicimus, nec electionem ; non enim habebat igno- 
rantiam, tametsi nature ignorantis esse diceba- 
tur (52) : unita enim Deo Verbo secundum hyposta- 


VARLE LECTIONES: 


rend. Crrwruxá. ο Turrian. ὄρεξις ἅγιται. d Turrian. θέλησιν, sed legebat βούλησιν ut in 
ino quoque legitur. ο Olim dubitabam an legendum βουλή», sed Colbertinus codex habet 


vv, et quidem bene. 


NOTE. 


ametsi nature ignorantis esse dicebatur : 
τῆς τὰ μέλλοντα ἀγνοούσης ἐχρημάτιζε φύ- 


σεως. Id est : tametsi nature futura ignorantis esse 
dicebatur. 


sim, cognitionem omnium habebat, non gratia, sed 
natura, propter unionem, hypostaticam, idem enim 
erat Deus et homo. Quamobrem neque γνωμιχὸν 
θέηµα habebat (id est, voluntatem affectam sive 
affectionem voluntatis in aliquare) ; habebat quidem 
voluntatem naturalem illam simplicem, que in 
omni natura hominum similiter spectatur ; gnomi- 
cam vero voluntatem non habebat sancta anima 
Christi contra divinam voluntatem, nec aliud vole- 
bat preter voluntatem divinam. Γνώμη enim simul 
dividitur cum personis, preterquam in sola sancta 
et simplici, el non composita, et indivisibili deitate ; 
illic enim cum hypostases non omnino dividantur, 
neque distent, ideo neque id quod persone volunt, 
dividitur ;imo τὸ γνωμικὸν est tanquam unitum 
cum naturali, et lege circumscriptionis proprie 
subdivisum ;illic enim, quia una est natura, una 
est etiam naturalis . oluntas; quia vero et hy postases 
sunt inseparabiles, unum etiam est τὸ θελητὀν, id 
est, quod volunt, et una motio trium personarum, 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


μι. 


Α των εἶχε τὴν γνῶσυω, οὐ χάριτι, ἀλλὰ φύσει, διὰ τὸν 
καθ) ὑπύόστασιν ἕνωσιν * ὁ αὐτὸς γὰρ Xv Θεὸς καὶ 
ἄνθρωπος. Διὸ οὐδὲ γνωμιχὸν εἶχε θέληµα . θέλησυ 
μὲν γὰρ εἶχε τὸν φυσικὴν τὴν ἁπλῆν, τὸν ἐν πάσαις 
τῶν ἀνθρώπων γύσεσιν ὁμοίως θεωρουµένον * 7i» di 
γνωμικὴν θέλησιν οὐκ εἶχεν αὐτοῦ » ἁγία ψυχὲ ὃ- 
αντίαν τοῦ θείου θελύµατος αὐτοῦ, οὐδὲ ἄλλο παρὰ 
τὸ θεῖον αὐτοῦ θέλυµα. Ἡ γὰρ γνώμη συνδιαιρεῖται 
ταῖς ὑποστάσεσιν, πλὴν ἐπὶ µόνης τῆς ἁγίας x 
ἁπλῆς καὶ ἀσυνθέτου καὶ ἀδιαιρέτου θεότητος * Gui 
Ὑὰρ τῶν ὑποστάσεων μὴ εἰς ἅπαν δικιοουμέων 
μηδὲ διισταµένων, οὐδὲ τὸ θελητὸν διαιρεῖται, ἀλλ' 
ἔστι τῷ φυσικῷ τὸ γνωστιχὸν ὥσπερ Ὀνωμένον, χεὶ 
νόμῳ περιγραφῆς ἰδίας ὑπομεριζόμενον. Κακεῖ pl 
ἐπειδὺ µία φύσις, µια xat ἡ φυσιχὴ θέλησις, trudi 

B dt καὶ αἱ ὑποστάσεις ἀδιαίρετοί εἰσεν, ἓν καὶ τὸ {ε- 
λητὸν, καὶ µία à κχίνησις τῶν τριῶν ὑποστάσιων, 
οὐχ ἀνεχομέης τῆς ἀχράντου xal ὑπερφνοῦς be 
σεως μερισμῶ ῥὑλιῆς τινος Φαντασίας καθνθρί- 
ζεσθαι. 


quia unio illa inviolabilis, et supra naturam non patitur, ut alicujus divisionis fictione contumelia ei 


inferatur 33). 

In hominibus enim, quia una est natura, una 
quidem est naturalis voluntas, sed persone sunt 
inter se divise, et distincte tempore, et loco, et 
dispositione erga res, et multis aliis : idcirco diver- 
see voluntates cernuntur, et diverse γνώααι (id est 
voluntates cum affectione et amore) ; in Domino au- 
lem Jesu, quia sunl diverse nature, diverse etiam 
sunt voluntates, divinitatis ejus et humanitatis, id 
est poteutie& θελοτικαί, id est, ad volendum. Rur- 
sus vero, quia una est hypostasis, et unus, qui 
vult, unum etiam est quod vult, id esl τὸ γνωαι- 
χὸν αὐτοῦ θέλημα (84), hoc est, voluntas cum af- 
fectione ; sequente seilicet humana ejus voluntate 
divinam ejusdem voluntatem, eademque volente, 
que divina ejus voluntas voluit ipsam velle. Quare 
voluntates gnomic:, et hypostatictie ac personales, 
et electivie eamdem rem subjectam significant. 

Oportet autem scire, ut major et plenior verbo- 
rum explanatio fiat, significare aliquando volunta- 
tem, potentiam ad volendum, et dicitur voluntas 
naturalis ; quandoque vero significat τὸ θελητὀν, 
id est, id, quod volumus, et dicitur θέλημα γνωμι- 
xóv. Et nuctore sancto Maximo differt voluntas gno- 
mica a voluntate naturali, quia illa quidem hypo- 
statica et personalis est et nominatur ; hiec autem 
naturalis voluntas non est, neque vocatur hyposta- 


'Ent δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐπειδὴ µία ἡ φύσις, βία 
μὲν x«i $ φυσικὺ θέλησι. Κεχωρισµέναι di sien 
ἀπ᾿ ἀλλήλων αἱ ὑποστάσεις καὶ διεστήχασιν χρόνω τε 
καὶ τόπῳ xmi τῷ πρὸς τὰ πράγματα διαθέσει, 12 
κατὰ πολλὰ ἄλλα, τούτου ἔνεχα διάφορα τά τε θιλό- 
µατα καθορᾶται καὶ αἱ γνῶμαι. ᾿Επὶ δὲ τοῦ Κνρίον 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐπεὶ διάφὀροι αἱ φύσεις, διά- 
φοροι μὶν xal αἱ φυσικαὶ θελήσεις τῆς θεὀτετος αὐ- 
τοῦ καὶ tz ἀνθρωπότητος, ἦγουν αἱ θελετικαὶ dv. 
νάµεις. "Enti δὲ πάλιν ἢ υπὀστασις µία, καὶ εἷςὁ - 
θέλων, iv καὶ τὸ θελητὸν, ὤγουν τὸ γνωστιχὸν { &»- 
τοῦ θέλημα. δῆλον ὅτε τῆς ἀνθρωπίνης αὐτοῦ θελί- 
σεως ἐπομένης τῇ θεία αὐτοῦ θελήσει, xai τὰ αὐτὰ 
θελούσης ἂν ἡ θεία αὐτοῦ θέλτσις ἠθέλησε θέιο 
αὐτόν. Γνωστικὰ τοίνυν θελήµατα xol ὑποσταταὰ 
xal προσωπιχκὰ xxi προαιρετιχὰ, τὸ αὐτὸ ἂν εἶκσο 
ὑποχείμενον πρᾶγμα σημαίνοντα. 

Εἰδέναι δεῖ πείρας φιλολόγον καὶ σαφεστέρας tw 
πληρωσεως ῥημάτων χάρυ, ὡς τὸ θέλυµα ποτὶ ub 
τὴν θέλησιν Φηλοῖ, ἤτοι τὴν θελητικὺν δύναμυω, xà 
λέγεται θέληµα φυσικὀν * ποτὲ δὲ τὸ θελοτὸν, καὶ λί- 
D γιται 025a γνωμιχκόν. Καὶ κατὰ τὸν ἱερὸν δὲ Mr 

ξιμον, διαφέρει θέληµα Ὑνωμικὸν θελήµατος qutt 

κοῦ, ὅτι τὸ uiv ὑποστατικόν τε χαὶ προσωπιαὸν καὶ 
ἔστι καὶ ὀνομάξεται, τὸ δὲ φυσιχὸν θέλοµα οὐκ fa. 

Καὶ ἔτι διαφέρει, ὅτι à piv ἁπλῶς xai ὥς ἔτυχο 


6 
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f Turrian. legit γνωµικόν, optime 


NOTE. 


(853) Non patiturut alicujus divisionis fictione con- 
tumelia ei inferatur. Ox ἀνεχομένης . . . μερισμῷ 
ὑλικῆς τινος φαντασίας χαθυθοίξεσθαι. Id est: Non 
patitur ut alieujus ides materialis divisione contu- 
melia sibi inferatur, 

(9&4) Ad heec Photii verba adjecit nescio quis hoc 
Grecum Scholion,Photium contradictionis arguens: 


Πῶς λέγεται ἐνταῦθα £v γνωμιχὸν ἐπὶ Χριστοῦ 6i 
Ἄημα πολλαχοῦ διαθολὺν i οντος TOU παρεισάγοντος 
τὴν δόξαν ταύτην ; Quomodo híc dicitur esse una 
voluntas gnomica in Chrislo, cum qui hanc op- 
nionem introducit passim refutetur ? In hoc ipso 
scilicet tractatu. TuRRIAN. 
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τῶν χατὰ φύσιν συστατικῶν ὁρμή τε καὶ À licaet personalis. Differt adhuo, quod appetitio sim- 


θέληµά ἐστι φυσικὀν. Ἡ δὲ τῶν καθ᾽ ἠδονὺν 
τιχῶν πὀιὰ xal διάφορος xívngíg τε xoci 
θέληµα γνωμικὸν, "Tt; xat ἐν ἐπιτάσει καλοῦ 
τοῦ μὴ τοιούτου γινώσχεται, χαὶ οὐχ ἔστι τὸ 
» στµαινόµενον τοῦ δευτέρου παντελῶς ἀλλό- 
&)À ἔστιν αὐτοῖς ἡ Χχοινωνία ἐν ποσότητος 
t 6. Καὶ ὃν τρόπον x«i τὸ σηµουόμινον τῆς 
)Μώπου λαμθανομένης φύσεως. 


pliciter et uteunque eorum, que sunt κατὰ φύσιν 
συστατικἁ, id est, quse ad constitutionem nature 
pertinent, et sine quibus natura non consistit, et 
desiderium, voluntas naturalis est. 'H τῶν χαθ 
ἠδονὴν ποιὰ xai διάφορος κίνησις, id est, motus et 
appetitus secundum voluptatem cum qualitate et 
diversitate est θέληµα yvoptxóv, que voluntas gno- 
mica in magis pulchra re, et magis non pulchra, 


citur, et non est prius significatum ab hoc secundo penitus alienum, quin potius communio- 
iabent in proprietate quantitatis, et qualitatis, sicut significatum nomine nature in homine 


86, 

γὰρ διττὸν ἐνταῦθα τὸ τῆς φύσεως, τὸ μὲν 
xai καθόλου σημαῖνον ἔχαστον τῶν ὑπὸ τὸν 
ον τἐλούντων ἀτόμων, τὸ δὲ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ 
ν τῆς ἐμφύτου δυνάμεως πρὸς τὰς πρᾶξεις 
ύσης, καθ ὃν x«i τὸ σύστημα TOvOS τῶν 
ων, τὸ μὲν γεωμετρεῖν πέφυκε μᾶλλον, τὸ δὲ 
ᾗ τελεῖσθαι ἐπιτηδειότερον, ὢ οἱ μὲν πραότη- 
δε σωφροσύνης μᾶλλον ἐργάται γνωρίζονται. 


έρι μὲν οὖν τοῦ φυσικοῦ θελήµατος Άλογι- 
}ενναίοις Ἡ προαίρεσις, χκαθὸ ὃ piv δριξίς 
νλευτιχκὴ τῶν ἐφ ἡμῖν, xai ἔτι καθὸ τὸ μὲν φυ- 
ἠέλομα µόνον Πρτητάι τῶν φυσιχκῶν, ἡ δὲ µέ- 
» ἐφ᾽ ἡμῶν. "Ev δὲ θέληµά φησι τοῦ Χριστοῦ 
» à προαιρετιχὸν φρονεῖν $ λέγεν οὐδεὶς εἰ- 
Gv Πατέρων ἐτόλμησεν, ἀληθῶς εἰδότες ὅτι 
|" ἄμφω κινουμένων ἐστὶν 3) προαίρεσις, λέγω 
τε τὰ καλὰ x«i ἐπὶ τὰ φαῦλα, ὅπερ ἐστὶν 
ριστοῦ καὶ voti) xal λέγεν τῆς ὀρθῆς ἐν- 
μον χρίσεως. 


δὲ εἰ ἔστιν ὑποστατιχὸν θέληµα ἐπὶ Χριστοῦ, 
| πάντως τῶν $9 ἑκάστου τῶν ἀνθρώπων θεω- 
ὧν γνωμικῶν θεληµάτων διοίσει δὲ ὠσαύτως 
v £v Πατρὶ xai Πνεύματι θεωρουµένου θελήµα- 
( οὖν ἐστιν ὃ µή τε ἀνθρώπινόν ἔστι γνωμιχὸν, 
Jac Otixóv θέλεµα. Οὐ γὰρ δή τις σύνθετόν τι 
ὅτι μηοδ ἔστιν ἐπινοῆσαι θελήµατος σύνθισιν, 
ὑπόστασιν ὁρᾷν ἐστι σύνθιτον. 


€ τις λέγοι ὡς ὁ λόγος οὗτος οὐδ' ἄλλων rtv 
υθρώπων ἐᾷ Ὑγνωμικὸν ἔχει θέλημα. 


Απαν 


νωµιχόν τινος θέληµα, οὐδινὶ τῶν ἐν τοῖς καθ D 


t γνωμικῷ θελήµατι θεωρουµένων, ταύτόν ἔστι, 
πάντως ἕτερον * ὥς τε κὰν εἴη ἀνθρώπινον, 
ὃς h τῶν ὑπὸ τὸν ἄνθρωπον ἀτόμων ὡς ἀνθρώ- 
ρμοζόμενον. Ei γὰρ ἦν κυρίως τινὶ τῶν καθ 
κ τὸ γνωμιχὸν θέληµα ἀνθρώπινον ἂν ὑπῆρ- 
Ovx ἔτι δὲ ἀνθρώπινον, διότι οὔτε ὁ Σωκράτης, 
ὁ Πέτρος, οὔτε τις ἄλλος χαθὸ πέφυχεν ἄνθρω- 


Duplex enim est significatum nomine nature, 
allerum quidem simpliciter et universe significa- 


p tum, unumquodque individuum ex iis, que sunt 


sub homine, alterum non hoc nomine hominis si- 
gnificatum simpliciter, neque totum, quod est vir- 
tutis natura hominibus insil& ad actiones ; quo si- 
gnificato dicimus hos homines esse magis aptos 
natura ad geometric studium, alios ad studium 
musica, alios ad mansuetudinem, illos ad castita- 
tem. 

Differt igitur a voluntate naturali cogitationibus 
generosis voluntas libera, quatenus hec est appeti- 
tus consultans de iis, quee suntin nostra potestate, 
etquatenus naturalis voluntas pendetex naturalibus 
tantum ; hecautem libera ex iis tantum, quee sunt pe- 
nesnos. Unam autem naturam in Christo naturalem, 
tua προαιρετιχὸν, id est, electivam sentire aut dicere, 
nullus, inquit (53), ex sanctis Patribus ausus est. 
Sciebantenim electionem esseeorum, qui in utram- 
que partem moventur, ad bona, inquam, et ad 
prava, quod quidem intelligere et dicere in Christo 
a recto judicio declinant. 

Preterea si est in Christo hypostatica voluntas, 
differet omnino a voluntatibus gnomicis, que in 
unoquoque homine spectantur. Differet similiter a 
voluntate Patris et Spiritus sancli. Que igitur est 
voluntas, que nec humana γνωμικὴ, nec oinnino 
divina voluntas ? Non dicet ullus compositam esse, 
quia nec excogitari potest compositio voluntatis, 
sicut possumus compositam hypostasim intelli- 
gere. 

Si quis vero dicat, si ita est, ut dicimus, nec 
ulus homo alius voluntatem habet γνωμικὴν, 
omnis enim voluntas alicujus gnomice cum nulla 
earum gnomicarum voluntatum, que in singulis 
individuis reperiuntur, ea Jem est, sed omnino alia; 
quare nec erit humana, quia nulli individuo na- 
ture humane, tanquam homini, convenit, si enim 
alicui singulari proprie esset voluntas gnomica, 
humana utique esset ; at non est humana, quia 
neque Socrates, neque Petrus, nec alius quis, qua- 


VARLE LECTIONES. 


à καθ᾽ ov τρόπον ? h1 μηδενὶ τῶν. 


NOTE. 


| De S. Maximo loquitur. 
ParRoL. Gn. CI. 
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tenus homo est, habent voluntatem gnomicam, aut A πος yvoptxóv θέληµα ἔχει, & σοφισµατώδης 


fallax est ratio, quee distinguit individuum ejusdem 
nature ab aliis individuis, et quia confitemur non 
esse hunc cum ullo individuo ex aliis eumdem hy- 
potasi, nec aliis proprietatibus : idcirco nos a com- 
muni natura removere eum, et voluntatem ejus 
gnomicam non dicere humanam esse : hec enim 
captiosa ratio multis argumentis naturam commu- 
nem separabit a singularibus, quee sub ea sunt hac 
adjunctione verbi quatenus homini. Quamobrem non 
est simile quod dicimus, non esse ponendam in 
Christo voluntatem gnomicam (36). In hominibus 
enim, qui unum ex singularibus sumpsit pro certo 
habere voluntatem gnomicam, quia differt a reli- 
quis voluntatibus gnomicis eorum, quisuntejusdem 


nature, naturam communem defraudat, quod est p 


captiosum, et concludit quod non est consecta- 
rium. In Christo autem Domino nostro primum 
quidem quarimus, an omnino dicendum sit esse 
in eo voluntatem gnomicam, et non licet intelli- 
gere hypostases cognatas sub nomine Christi con- 
tentas. 

Preeterea in hominibus licet quidem dicere, quod 
voluntas ρηοιη]οᾶ, qus& est in eis, quatenus perso- 
nis distinguitur ac separatur, non est alia eadem 
cum alia, quatenus vero in unam naturam includi- 
tur, nihil prohibet dicere et humanam voluntatem 
et eamdem esse : in Christo autem nemo potest 
similiter dicere, non enim possumus unum quid in- 
telligere, in Christo due siquidem nature consti- 
tuunthypostasim ejus, et non una. Neque possumus 
dicere in eo ; voluntasgnomica quatenus heec est, 
non est eadem : quatenus vero hec est, eadem est, 
quoniam unus est Christus et una ejus persona, et 
uma hypostasis, neque habet ejusdem ordinis, et 
ejusdem nominis et rationis Christus hypostases 
αυντιταγµένας, id. est coordinatas ; nec aliquid 
commune, quod in eo dicatur, quod possit etiam 
aliis hypostasibus aptari. Quare imnanet non soluta 
dubitatio, qua dubitabatur quidnam sit voluntas 
gnomica, cum in Christo neque sit humana, neque 
divina, neque etiam talis nominari possit. 

Sccundum ergo responsionis genus est, quod 
diximus (51), non oportere dicere esse in Christo 
gnomicam, id est, humanam hypostaticam volun- 
tem. 


Tertio(58)licet dicere in Christo humanam [f.gno- 


0 τὸ ὀμοφυὲς ἄτομον τῶν ἄλλων χαθ᾽ ἕκαστα 
λων. Καὶ ἐκ τοῦ συνομολογεῖν μεδενὶ τῷ 
ἀτόμων ταὐτὸν εἶναι τῇ ὑποστάσει μηδὲ coi 
ἰδιώμασι τὸν προκείµενον. 'Ex τούτου καὶ 

vici αὐτῶν ἀποστερεῖν φύσεως, χαὶ τὸ yv 
τοῦ θέληµα pà λέγεν ἀνθρώπινον εἶναι. "E; 
γὰρ ἀφορμῶν ὁ παραλογισμὸς οὗτος TÀv xo 
σιν ἀποστήσει καὶ διαχωρίσει, τῶν ὑπ᾿ αὖὐτὶ 
των καὶ ἐμπεριεχομένων ἀτόμων αὐτῆς τῷ 
µατι. Δι ὅπεο οὐχ ὁμοίως ὁ λόγος οὗτος E, 
τὸ ] νωστιχὸν ἐπὶ Χριστοῦ μὴ παραδεχὀμε: 
μα. "Eni μὲν γὰρ τῶν ἀνθρώπων ἕνα λαθὼ 
ουμένως τῶν xaÜ ἕκαστον Ὑγνωμιχὸν ἔχειν 
ἐχ τῆς πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν ὁμοειδῶν ἑτερότε 
xotyjy» φύπιν παραγράφιται * ὅπιρ ἐστὶ σε 
voy, καὶ ἀνακόλουθον συλλογίσασθαι. Ἐπὶ δὲ 
píow Ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ πρῶτον μὲν i 
τέως εἰ ὅλως δεῖ λέγειν γνωμικὸν αὐτῷ m 
θέλημα, καὶ οὐχ ἔστι λαθεῖν ὑποστάσεις τῷ 1 
στοὺ περιεχοµένας ὀνόματι. 


Ἔτι δὲ ἐπὶ piv τῶν ἀνθρώπων ἔστιν εἰ 
τὸ ἐνυπάρχον αὐτοῖς γνωμιχὸν θέλχµα κχαθὸ 
ὑποστάσεσυ διαχέχριται, οὐκ ἔστιν ἔτερο' 
ταυτὸν, καθὸ δὲ εἰς µίαν φύσιν συνεισάγετο 
λέγεσόθαι χαὶ ἀνθρώπινον καὶ ταὐτόν. ᾿Επὶ 
Χριστοῦ οὐχ 


- 9 


v τι κοινὸν λαθεῖν ἐπὶ Χριστοῦ, δύο γὰρ συ 


ἕξει τις τὸ ὅμοιον εἰπεῖν, οὗ γι 


9 . . , , 9 , , « : 
TZ» ὑπόστασιν φύσεις, ἀλλ' οὐ µία. Καὶ o: 
εἰπεῖν τὸ γνωμιχὸν θέλημα ' καθὸ μὲν τύδε ὁ 
ταὈτὸν. Εἷς γὰρ ὁ Χριστὸς, xai ἓν αὐτοῦ τὶ 
μήτε ὁόμοτα) 
συνωνῦμους ἔχων ὡς Χριστῷ συντεταγμὺδα 
στάσεις * μήτε τι χοινῶς ἐπ αὐτοῦ λεγὸα 
δύναιτ ἂν καὶ ἑτέρος ἐναρμόδεσθαι, Ὡς τε 


ωπον, xai µία $ ὑπόστασις, 


νει τὸ ἐπόμενον ἄπορον ἆἄλντον, Omip Ti 
εἴη διηπόρει τὸ γνωμικὸν θέλημα, puits & 
νου μήτε θεῖον εἶναι, μύτε ὁ 
σθαι. 


Ó ννάµενον 


, 4 φ . 4 9 , , 
Δεύτερον μεν ουν εστι TO ειρημένον &Tty 
ph δεῖν ἐπὶ Χριστοῦ λέγει Ὑνωμιχὸν Undo 
ἀνθρώπινον ὐποστατιχὸν θέλη μα. 


Τρίτον δὲ εἰ λέγεται ἐπὶ Χριστοῦ ἀνθρώπινον 


ΥΛΒΙΑ LECTIONES. 


1 1, αὐτόν. 


) γνωμιχόν. 


NOT &. 


(56) Quamobrem non est simile quod dicimus non 
esse ponendam in Christovoluntatem gnomicam. Διό- 
περ οὐχ ὁμοίως ὁ )όγος οὗτος ἔχει xxi ὁ τὸ γνωστι- 
xóv [lege γνωμιχὸν] ἐπὶ Χοιστοῦ μὴ παραδεχόµενος 
θέληµα. Id est : Quamobrem hec ratiocinatio non 
perinde se habet ac ea qu& gnomicam in Christo 
voluntatem non admittit. 

(560) Secundum ergo responsionis genus est quod 
dizünus : Δεύτερον μὲν οὖν ἐστι τὸ εἰρημένον επι- 


Χείοημα. ld est : Secundum ergo illud es 

protulimus argumentum, seu argumenti 
Ἐπιχείρημα non significat responsum, 6 

gumentum, vel speciem argumenti. 

(58) Tertio licet dicere in Christo... es: 
τον di, εἰ λέγεται ἐπὶ Χριστοῦ. Id est : Te 
dicatur in Christo... esse. 

Turrianus non reddidit particulam εἰ, si, 
sariam ut Photii argumentum possit intel 
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xà», Τὸ dt θέληµα τὸ ὑποστατιχὸν θελήµα- Α mica]voluntatem hypostaticam esse: voluntas vero 


ται τοῦ euciuxoU: τὸ δὲ θέλημα γὰρ τὸ ywo- 
ιόν ἔστι θέλοµα φυσιχόὀν. Φυσικοῦ ἄρα θελή- 
xi τὸ ἐπὶ Χριστοῦ γνωμικὸν Ἱρτηωένον ἂν 
βεθλημένον sim" φυσικοῦ ὃς 
ρνθέτου καὶ συγκεκραµένου θελύήαατος. Τῆς 
θέτου ὑποστάσιως χαὶ τὸ ὑποστατιχὸν ἂν 
ὅλως ὑποθοῖτο προσεῖναι θέληαα γνωμιχὸν 
ἄν tiq φυσικοῦ προενηνεγμένον θελήµα- 
στε ἴσται σύνθετος φύσις ἐπὶ Χριστοῦ, ὅπερ 
ψύφοις διακατέγνωσται τῶν δύο φύσεων τὸ 
εαχον ἀναδεξαμένων. 


3 ΄ E 
οὐχ ἀἁπ)οῦ, 


t τὸ Ὑνωμιχὸν θέληµά προηγουμένων ἔχει 
εν xal τὴν πρὸς τὸ χρινόµενον διάθεσίν τε 
ιαταθεσιν. Τούτων δὲ ἔστι τὸ μὲν ἐξ ἀγνοίας 
ιν xat διάχρισιν µετάθασις τὸ δὲ τροπή 
μεταδολὴ διαβέσεως ἐτράπη γὰρ ti; c-op- 
ο) μὴ στέργοντος ἡ διάθετις οὐδὲν δὲ τού- 
Χριστοῦ φοονεῖν συγχκεχώρηται Ox ἀρά 
εχτὸν ἀνθρώπινον γνωμιχὸν ἐν αὐτῷ λέγειν 
θέλοµα. 

δε τῶν εἰρημένων εἰ οἱ τῷ γνωμικῷ θελή- 
ὄμενοι τῷ ἀνθρωπίνω εἰώθασι τῷ θείῳ θελή- 
ιμάχεσθαι, πῶς ὅλως οἷόν Té ἐστι ἐπινοεῖν 
Fro) γνωμιχὸν θέληµα; κοινότερον δὲ φάναι 
ωμικὸν θέληµα πρὸς ἐκκτέραν ὁμοίως ῥέπει 
Eso» τἡἠν τε φαύλην φημὶ xai τήν χοείτ- 
i$ οὗ το)λμηρὸν ἐπὶ Χριστοῦ γνωκικὸν εἰσ- 
Ὅμα xai πρὸς τὰ χείρω x«l ἀμείνονα τὴν po- 
» ἀναπλάττειν ἐφάμιλλον, τὸ μονοειδῶς ἆγα» 
eai χυρίως ἀγαθοειδέστατον. 


τε μὲν τὸ ἀνθρώπινον γνωμιχὸν θέληµα μὴ 
ἐφαρμόττειν χαθαρῶς Χριστῷ, τοσαῦτα τέως 


ον δὲ, πότερον οὐδὲ θεῖον δεῖ λέγειν ἐπὶ Χοι- 
μιχὸν θέληµα, ὥσπερ οὐδὲ ἀνθρώπινον γνω- 
ἐκεῖνο μὲν οὐ συγχεχώρηται, τοῦτο δὲ οὐ 
t. Τῶν γὰρ ἐν ἐχείνοις ῥηθέντων ἐπιχειρη- 
) τρίτον μάλιστα xai τὸ τέταρτον χατὰ τὸν 
oóro) ἐπὶ τῶν αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἔχει. Διὰ 
ig Ὑὰρ ἐφόδου, τό τε θεῖον καὶ τὸ ἀνθρώπινον 
ῥέημα ὁ τῆς ἀληθείας διαστέλλει τε χαὶ 
ει λόγος. Καὶ χωρὶς δε τῶν εἰοημένων si τις 
τὸ θεῖον ἐπὶ Χρισ-οῦ γνωμικὸν λέγεσθαι 
λεγέτω πότερον ταντὸν voui$tt τοῦτο θεϊκῷ 
θελέµατι, f ἵτερο Ei piv γὰρ ταντὸν, τίς 
& τοῦ ὀνόματος, φαντασίαν νοημάτων εἰς 


hypostatica sive persone a voluntate hypostatica 
pendet (59) : voluntas enim gnomica moióv ἔστι 
θέληµα φυσιχὸν, id est, aliqualis seu qualitate af- 
fecta voluntas naturalis est ; voluntas igitur Christi 
gnomica a naturali autem non simplici ; sed com- 
posita et commista voluntate. Composite enim hy- 
postasis erit voluntas hypostatica ; si quis eam 
omnino ponatinesse; voluntas enim gnomica com- 
posita esset ex naturali voluntate profecta (60), 
quare erit jn Christo composita natura, quod om- 
nium sententia damnatum est, duabus naturis 
inexpugnabili firmitate sancitis et roboratis. 

Ad heec si voluntas gnomica habet antegressam 
considerationem, et affectionem atque assentionem 


B ad ea quee judicantur, in his autem est transitus ab 


C 


ignorantia ad cognitionem, et mutatio non amantis 
ad amorem, que est affectio : nihil autem horum 
licet de Christo sentire ; non igitur sustineri po- 
test, ut humana voluntas gnomica in eo dicatur 
esse. 


Preeterea si homines utentes voluntate gnomica 
consueverunt repugnare Deo, quomodo fieri potest, 
ut hanc voluntatem gnomicam in Christo esse co- 
gitemus ? et ut, quod magis commune est, dicam, 
si voluntas gnomica propensa est ad utramque ac- 
tionem, honestam dico et pravam, quomodo non 
est audacis, inducere in Christum voluntatem gno- 
micam, et fingere, habere eum parem ad turpia et 
honesta inclinationem ? cum sit alioqui uniformiter 
auctor bonorum et proprie ἀγαθοειδέστατος, fons 
omnis boni. 

Sed quod humana voluntas gnomica non po- 
test pure convenire Christo, hec hactenus dicta 
sunt. 

Quserendum vero est, utrum neque divinam gno- 
micam voluntatem dicere in Christooporteat, sicut 
neque humanam gnomicam. Λη vero hoc quidem 
non liceat, illud vero non sit prohibitum. Sed quo- 
modo non est prohibitum ? quia ex argumentis, 
que allata sunt contra gnomicam voluntatem in 
Christo, tertium et primum valent in eisdem, ad 
eumdem modum contra divinam voluntatem gno. 
micam ; eodem enim aditu distinguit (61) et con- 
ciliat ratio veritatis divinam et humanam volunta- 
tem gnomicam, ΑΟ preeter ea, quee dicta sunt, si 
quis ponat dici in Christo divinam voluntatem gno- 
micam dicat, an existimet eamdem esse cum di- 


NOTAE. 


'oluntas vero hypostatica a voluntate hy- 
a pendet. Τὸ δὲ θέληµα τὸ ὑποστατιχὸν 003 
νεηται τοῦ φυσιχκοῦ. ld est : Voluntas vero 
tica pendet a voluntate naturali. 

nus eonfundit hypostaticum cum natu- 
titur enim Photii argumentuni in discri- 
ituralis ab hypostatico. 

omposite enim hypostasis, elc. voluntate 
: Τὸ γὰρ συνθέτου ὑποστάσεως χαὶ τὸ ὑπο- 
, €» ρα τις ὅλως ὑποθοῖτο προσεῖναι, θέ- 


λημα γνώμιχὸν συνθέτου ἂν εἴη φυσικοῦ προξνή- 
νεγµένου θε)ήµατος. Id est: Nam composites hyposta- 
seos hypostatica quoque gnomica (si quis earn om- 
nino inesse ponat) proficisceretur a composita vo- 
luntate naturali. 

Particula enim, posita post voluntas ab initio no- 
vie propositionis. abirumpebat argumentum Photii 

(61) Eadem aditu distinguit ; Διὰ τῆς αὐτῆς ἐφο- 
δουν . . «διαστελλει. ld est : Eodem nisu seu co- 
natu distinguit. 
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vina naturali voluntate, an aliam 7 Si enim eadem Α ἑτερότητα σχιζομένων παρεισάγοντος; ti. ὁ 


est, quie ipsa περίνοια, id est acris excogitatio no- 
minis, quod inducit falsam speciem notionum di- 
versarum ? sin vero alia est, quomodo non erit 
alia preter voluntatem que ia Patre et Spiritu 
sancto spectatur ? quod estaliud absurdum : siqui- 
dem naturalis in Deo voluntas cum sit communis, 
et inseparabilis a tribus personis divinis ; eque ho- 
norate et sine ulla variatione (62) eis congruit, 
Quod enim in natura hominum non possumus in- 
telligere, hoc in substantia que supra quam di- 
vina est, et supra quam substantia, mentis intelli- 
gentia consequi licet : naturalis enim ejus et supra 
quam divina voluntas, unitate ejusdem γνώμης, id 


πῶς οὐχ ἂν εἴη, καὶ τοῦ ἐν Πατρὶ x«i Πνεύι 
ῥουµίνου θελήµατος; ὅπερ ἄτοπον ἕτερο», 
τὸ φυσικὸν ἐπὶ θεοῦ θέλημα χοινὸν ὑπάρχον 
αίρετον τῶν τριῶν θεαρχιωῶν ὑποστάσιων 

τε καὶ ἀπαραλλάχτως αὐταῖς ὁρᾶται συνο 
vov. Ὁ γὰρ ἐπὶ τῆς τῶν ἀνθρώπων φύσεως 
δυνατὸν λαθεῖν, τοῦτο δὺ κατὰ τὸν ὑπέι 
ὑπερούσιον οὐσίαν icri κατανοεῖν * τὸ γὰρ 
αὐτῆς καὶ ὑπέρθεον θεῖον θέλημα ταντότητι 
καὶ συµπνοίας ἑνότητι xai τῷ ἀπαραλλάατ 
ατηρίζεται τῆς συνεύσεως X. ΙΙῶς ἂν οὖν ὅλως 
τῆς φύσεως xai ἀπαράλλαχτον θέληµα sig Unc 
γνωμιχὸν Quota. 


est, sententie et conspirationis, ac nutus invariabilis signatur (63). Quomodo igitur omninc 
tas communis cum natura, et invariabilis, in hypostaticam gnomicam contraheretur et οἱ 


retur ? 


Igitur proprie quidem nequaquam divina volun- B Κυρίως piv οὐκ ἂν οὐδαμῶς ῥηθείῳ θεῖ 


tas gnomica in Christo dicetur, quia nec in Patre, 
nec in Spiritu sancto proprie loquendo audebit quis 
dicere. Si quis vero abutatur voce, ducens eam per 
translationem a personis humanis, nequaquam in- 
telligentiam, que Deum decet, depravans, fortasse 
non privabit se venia in verbis, adhibens verborum 
correctiones, ac non potius inducens aliena do- 
gmata (64) ; non erit alienum deinceps ponere ea, 
quibus aliqui nituntur, ut putent, se confirmare 
voluntatem contrariam sanctis verbis (65) ; et distin- 
ctioni, ac recte intelligentie ea ipsa snbjicere, ut 
demonstremus hanc ipsorum excusationem abla- 
tam esse. 


Aiunt igitur, dictum esse : « Non veni ut faciam 
voluntatem meam, sed ejus qui misil me Patris, » 
manifestumque esse, significari hic voluntatem gno: 
micam. Facile estoccurrere huic objectioni : sienim 
cum dixit, « voluntatem Patris, » non declaravit 
gnomicam ; non enim tribus persouis divinis pium 
est dicere ghomicam voluntatem esse, liquet cuin 
dixit, « voluntatem meam, » non gnomicam, sed 
naturalem declarasse ; quare non solum quod hic 
in Scriptura dictum est, non gnomicam voluntatem 
probat, sed potius hanc opinionem evertit et tollit, 


xóv ἐπὶ Χριστοῦ θέληµα, ὅτι μηδ ἐπὶ τι 
Πνεύματος χυριολογῶν τις εἰπεῖν θαῤῥήσεει 
γάρ ἐστι κοινὸν, πῶς ἂν ὑποστατιχὸν εἴν, 
χαταχρῷτο τῇ uv χα-ὰ µεταφοραν αὐτὴν 
ἀνθρωπίνω» λαμθώνων ὑποστάσιως !, pudo 
θεοπριπῆ διαφθείρων διάνοιαν, ἴσως ἂν da 
ἐν λόγοις οὐκ ὑποστερήσει συγγνώμης, pup 
θύνας ἰώμενος Τα, ἀλλ οὐ δογμάτων εἴσκι 
ἀλλοτριότητα, οἰχεῖον d' ἂν εἴη, xai oig τ 
ῥημάτων ἐπερειδόμενοι τὸ ἐναντίον νοµίζο 
τύνειν θέλημα xai ταῦτα παραθέσθαι, x 
κάλλοντας εὐχριεί, χαὶ διανοίας | 
xai ταύτην αὐτῶν ἀφηρηυμένην δεῖξαι 1 
φασιν. 

Φασὶν οὖν εἰρῆσθαι, « Οὺκ ἦλθον ἵνα ποιῶ 1 
τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέμψαντὸς µε T 
Καὶ ὁηλονότι τὸ γνωστικὸν 9 ἐνταῦθα σηµαί 
λημα ΄ πρὸς ὃ ῥᾷὸν ἐστιν ἀπαντῆσαι, ὡς εἰ « 
px τοῦ Πατρὸς, » οὐ τὸ Ἠνωμιχὸν ἐδόλωσ. 
(οὐ γάρ ἐστῖν ἐπὶ τῶν θεαρχιχκῶν τριῶν UR! 
θέληµα Ὑγνωμιχὸν εὐσεθούντων ἀποφήνασθαι) 
ότι xat « τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν » προσειπὠν, 02 t 
χὸν, ἀλλὰ τὸ φυσικὸν συνεδήλωσεν, ὥς τε | 
τὸ ῥητὸν τὸ P γνωμικὸν ποθὲν συνίστεσι 
ἀλλ᾽ ἀναιρετικόν ἐστι μᾶλλον τῆς τοιαύτης 


VARIA LECTIONES. 


k 1. συννεύσεως. ! ὑποστάσεων. πι]. οἰόμενος. 


D. 9 An. γνώμιχὀν. 


P Turrian. legit. οὐ τό. 


NOTA. 
(02) Sine ulla variatione ᾿)Απαραλλάκτως. Id D et indiversa seu indistincta. 


est : Sine ulla differentia seu diversitate. 

Equidem cum voluntas divina dicitur esse sine 
ullavariatione,ejus indicatur immutabilitas,de qua 
non agitur. Photius identitatem notat voluntatis 
trium personarum. Utuntur sepe Greci Patres 
voce ἀπαράλλακτον, quod plerique interpretes red- 
duntsine variatione, invariabile ; sed illi debilitant 
nmutantique sententiam Patrum : Sic enim reddi 
debet, sine differentia, sine diversitate, etc. 

(63) Ac nutus invariabilis, etc. et invariabilis :Koi 
τῷ ἀπαραλλάκτῳ χαραχτηρίξεται τῆς συνεύσεως 
[lege συννεύσιως]. Πῶς Xv οὖν ὅλως τὸ χοινὸν τῆς 
φύσεως xai ἀπαράλλάκτον θέλημα. Id est : Et nu- 
tus in diversitate, seu nutus ejusdem signatur. Quo- 
modo igitur omnino communis voluntas nature 


(64) Adhibens verborum correctiones,ac 
lius inducens aliena dogmata Ῥομάτων 
ἰώμενος [lege otópsvoc] αλλ᾽ οὐ δογμάτων εἰσπρ 
ἁλλοτριότητα, Id est : Suos loquendi modo 
dari existimans, non vero dogmatum di 
tem accusari aut refelli. 

(63) Non erit alienum deinceps ponere & 
aliquinstuntur, ul putent se confirmarevol 
contrariam sanctis verbis : Οἰχεῖον d" ἂν εἶ 
τῶν ἱερῶν ῥημάτων ἐπερειδόμενοι τὸ ἐναντίον ve 
κρατύνειν θέλημα. Id est : Non erit alient 
sacris verbis apponere, quibus innitentes 
irariam voluntatem confirmare se posse a 
tur. — Erat ambiguum illud contrariam 
verbis Turriani. 
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γὰρ φυσιχὸν ὁμοταγές ἐστι, xai ἀνταποδιδό- Α Naturale enim et naturale ejusdem ordinis sunt, et 


φυσιχῷ, ὥσπερ τὸ γνωμιχὸν ὁμόστοιχον xai 
ίμενον τῷ γνωμιχῶῷ. 

Άλως dt οἰχειότερον ἂν 7 ἔκεῖνοι φαῖεν, εἰ 
ς ἐχλοφθείη τῶν ὀνομάτων à δύναμις ; otov, 
λθον ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, » οὗ γάρ 
ως ἕτερον θέλημα παρὰ τοῦ 4 ἐν Πατρὶ καὶ 
θεωρούμενον τὸ ἐμόν. Ei dt μηδ ἀρνητι- 
ἀλλὰ συγκριτικῶς τὴν φωνὴν εἶναι νομίση, 
. μᾶλλον τὸ τῆς λέξεως ὑποθάλλει πρὀχει- 
θείη ἂν εἰχότως ὡς ovx ἦλθον ποιῆσὰι τὸ 
θίληµα τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, ἀλλὰ τὸ 
περ ἐστὶ xai οὐ γνωμικὸν, ἀλλ évuxióv τε 
Ραλλάκτως ἐν ταὶς τρισὶ θιαρχιχαῖς ὑπο- 
θεωρούμενο», εἰ xoi ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης 


sibi respondentia, sicut gnomicumet gnomicum in 
eadem serie sunt. 

Aliter etiam et convenientius, quam illi dicerent, 
dici potest, si accipiatur vis nominum neganter, 
pro eo, ut dicatur : « Non veni ut faciam volunta- 
tem meam, » non enim omnino alia voluntas mea 
est preter eam quse in Patre et Spiritu sancto 
spectatur. Si quis vero non negative, sed compa- 
rative vocem dictam esse existimet, id quod faci- 
lius et magis promptum est in ipsa voce ad intelli- 
gendum, poterit sic consentanee intelligi : Non veni 
ut faciam voluntatem naturalem humane nature, 
sed voluntatem divinam, que est eadem, et non 
gnomica, sed singularis, ac sine ulla variatione in 


καὶ τῶν ἄ)λων ἁπώτων ὅσα δημιουργικῇ B tribus personis divinis (66) ; et si in humana na- 


σ - * Li - , 
ιπέστησεν, οὔκ ἂν οὐδαμῶς θεωρηθείη, 


ὑς ενόμενον τῆς θείας xal ὑπερθέου idió- 


τις προστετηχὼς Si τῷ τοῦ γνωμιχοῦ θελή- 
έματι, xai πρὸς οὐδεμίαν ἄλλην ἀφορᾷν 
m εἰρημένων ἐπιλύσεων ἔχίτω παραμύθιον 
ῦσαν ἀνάπτυξιν * δύναιτο γὰρ ἂν νοηθῆναι 
ύμενον νῦν ὑπὸ τῆς δεσποτικῆς φωνῆς τὸ 
Χριστοῦ θέληµα οὐ τοῦ χατὰ τὸν ἄνθρω: 
ιοουµένου, ἀλλὰ τοῦ χατὰ Χριστὸν θεωρο»- 
) dà x«t τῆς θεότητος ὅλον γεγονὸς εἰς τὸ 
ὑπερφνὲς TZ; ἀπειρίας τὴν οἰχείαν ἀναφέ- 
pag» τελειούμενον. καὶ οὐ δήπου πάλιν 
) Ὑγνωμιχὰ προσαχκύψει 5 θελήµατα. ᾿Λλλο 
ἄλλο εἰπεῖν διπλοῦν εἰσάγει τὸ προχείµενον, 
€ δὲ xal ἄλλως τὸ αὐτὸ φάναι, σχέσεων μὶν 
αραλλαγὴν καὶ ἀλλοίωσιν * τομὴν δὲ καὶ µε- 
2) ἀπαρχῆς ἑνὸς, οὐδαμῶς. Καὶ τὸ μὲν οὐδὲ 
d» εἴασε τὴν θήραν διαφυγεῖν * τὸ * δὲ 
χωρὶς xat συγγυµνασίας τῆς ἐν τοῖς λό- 
Ἐ τοῖς τῶν θηραμάτων ἴχνεσιν ὀρθῶς ἐστιν 
l. 
ιτῆς d' ἂν sim διανοίας καὶ τό' « Πάτερ, εἰ 
παριλθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο ἀπ' ἐμοὺ" 
' ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ ὡς σύ. » Tác μὶν γὰρ 
ης ἦν φύσεως τὸ δειλιᾷν τὸν θάνατον ^ τῆς 
τὸ μὴ µόνον μηδὲν παρόντως ἐπιταράττε- 
& xai εὐδοχίαν τούτων ποιεῖσθαι τῷς σωτη- 


lh. xxvi, 39 


turaet in aliis omnibus, qu&cunque divina sa- 
pientia creavit, nequaquam hoc spectatur factum, 
nequequod sit prope divinam senipiternitatem (67). 
Si quis vero sit affixus huic verbo « volun- 
tatis gnomice, » οἱ ad nullam aliam so- 
lutionem ex iis, quas attulimus, respicere vult, 
recreet se hac explicatione, posset enim intelligi, 
declaratam nune esse voce Domini voluntatem 
Christi gnomicam, nonspectando quod ad hominem 
solum pertinet, sed quod ad Christum, quod qui- 
dem cum totum esset divinitatis, suam circum- 
scriptionem ad infinitatem divinam refert ; neque 
rursus nobis exorientur due voluntates gnomict, 
quia aliud et aliud dicere, infert duplex esse, quod 
movetur ; aliter vero et aliter, infert variationem 
et diversitatem habitudinum, nequaquam tamen 
divisionem et separationem ejus, quod est ex eter- 
nitate (68), et hoc quidem etiam iis, qui de vulgo 
sunt, obvium, et investigatu facile est. At allerum 
non absque studio, diligentia, et exercitatione in 
disputationibus cognoscitur, sine qua ne vestigiis 
quidem ejus, quam venaris, veritatis, insistes. 
Ejusdem sententie est illud: « Pater, si possi- 
bile, est transeat a me calix iste ; verumtamen non 
sicut ego volo, sed sicut tu 35, » Nature enim 
humans erat, formidare mortem, divine vero non 
solum, neque cum mors adesset, conturbari ; sed 
etiam auctorem ejus esse (69), desiderio salutis 


VARLE LECTIONES. 
ρὰ τὸ τοῦ. 8 προσανάχυγει, ut habet codex Colbert. * leg. τῳ. 
ΝΟΤΑ. 


ne ulla variatione in tribus personis.'Ana- D εἰσάγει παραλλαγὴν καὶ ἀλλοίωσιν * 


ς ἶ« -aig τρισὶν ὑποστάσεσι. Id est: Sine 
rentia seu diversitate in tribus personis. 
. pag. preeced. 
'que quod sit propredivinam sempiternita- 
b ἐγγὺς γευόµενον τῆς θείας xai ὑπερθέου ἰδιό- 
est: Neque quod sit prope divinam ac 
n divinam proprietatem. — Legebat Tur- 
διότητος, sed hic non agitur de teternitate 
de unitate voluntatis in tribus personis. 
dud et aliud dicere, etc. ceternitate. "Αλλο 
εἰπεῖν διπλοῦν εἰτάγει τὸ προκείµενον * 
δε x«l ἄλλως τὸ αὐτὸ φάναι, σχέσεων piv 


τομὴν δὲ καὶ 
μερισμὸν τοῦ ἀπ ἀρχῆς ἑνὸς, οὐδαμῶς, [d est : Si 
quis dicat aliud et aliud, duplex inducit subjectum ; 
at si rem eamdem aliter et aliter dicat, habitudi- 
num quidem differentiam et alterationem inducit, 
non vero sectionem et divisionem illius quod ab 
initio unum erat. 
Quod movetur Turriani nullum afferebat sensum, 
nec reddiderat τοῦ ἑνός. 
(69) Sed etiam auctorem ejus esse. ᾽Αλλὰ xai εὖ- 
δοκίαν τούτων [lego τοῦτον vel τούτου] ποιεῖσθαι 
ld est ; Sed etiam in ea (morte) sibi complacere 
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bumani generis. Quin eliam et illud « Volo Α ρίας τοῦ ἀνθρωπίνου φυράµατος. Καὶ μὲν : 


mundare *5, » non ostendit voluntatem gnomicain 
sed potius divinam, et naturalem voluntatem de- 
monstrat : quod quidem equaliter Trinitati super- 
substantiali,et unius ejusdemque nature congruib 
sicut enim omnipotens divinitas ejus et potestas 
ac providentia communis est, sic etiam voluntas 
salutis nostre, corporis, inquam, et anims com- 
munis est, nullam habens sectionem, nec ulla 
differentia partitionem, quamobre:n illud : « Volo, 
mundare, » voluntatis divine est; hujus enim 
providentia, que homines secum nectit, corporum 
et animarum procurationem dispensat, et ad utili- 
tatem moderatur (70). 

Nec illud : « Ubi vis paremus tibi comedere 


Pascha *? » voluntaten gnomicam significat, sed p 


potius est hoc ignorantiam apostolorum per inter- 
rogationem depellere, cum Dominus providens- 
quid eorum, que ad Pascha spectabant, face- 
rent (71), quod non esset magistro non gratum, ut 
8i dicerent : Ubi gratum est tibi comedere Pascha ? 
que domus videtur idonea ad cenam faciendam ? 

Aliter etiam hoc ipsum explicari potest, ut heec 
vox ignorantie et suspicionis discipulorum sit, 
non judicium Salvatoris, nec expositio alicujus 
dogmatis ; ut illudy: « Domine, si vis, potes me 
mundare *?, » ejus enim, qui indigebat sanitate, est 
hec vox, nonautem ejus, qui hanc praebebat : nihil 
autem brohibet etiam hic dicere, inferri simul hic 
voluntalem divinitatis. 


lllud vero : « Quid vis, faciam tibi *? ; » et, « Si C 


vis perfectus esse 39: » scilicet non ad hypostasin 
Christi spectat hoc, nec ad illum refertur, sed ad 
personam, quam hortabatur, et que sanari cupie- 
bat ; utriusque horum voluntas gnomica significa- 
tur. Et alibi, et, hic, si fiat sermo de voluntate (72), 
nec adhibeatur vox naiuralis, aut gnomicz, facile 


5 Matth. vin, 3. ' Matth. xxvi, 17. 


.. Matth. viir, 9. 


« Θέλω, καβαρίσθητι, » οὗ Ὑνωμιχκοῦ Oc 
ἐστὶν ἔνδειξις, τοῦ δὲ θείου καὶ ἐμφύτου καὶ 
ῥέτου θελήµατος δήλωσις, ὅπερ ὅμοτίμως τῦ 
ουσίῳ καὶ ὁμοφυεῖ Τριάδι ἐναρμόξεται. Ὡς 
παντοκρατοριχκὴ Θιότης αὐτῶν xai ἐξουσία xi 
vota xot»), οὕτω xoi τὸ θέλημα τῆς σωτηρία 
τῆς τε χατὰ σῶμα καὶ τῆς xarà ψυχὴν xot 
καὶ τομὺν οὐδεμίαν ἔχον, οὖδε τινι διαφορᾷ à 
µενον * διὸ καὶ τὀ. « θέλω, χαθαρίσθητι, » ti 
φυοῦς εστι θεύτητος θέληµα ' ταύτης γὰρ à: 
τῶν ἀνθρώπων ἐξηρτημένη τήν τε τῶν σωμάτων 
τῶν Ju àv ἐπιμέλειαν διοικονομεῖ τεχκαὶ πρὸς τὸ 
pov ἐπιγινώσκιται διαλλάττουσα. 

Οὐδὲ τὸ, « Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι gc 
Πάσχα, » γνωμικὸν αἰνίττεται θέλημα. ἸΑλλ’. 
piv ἔστι τῶν ἀποστόλων διὰ τῆς ἐρωτήσεω 
σχευάσθαι Ἡ προνοούµενον Y * Τί ποτε ὃ' ἂν πρ 
τῶν περὶ τὸ πάσχα ὃ μὴ γένοιτο τῷ διδασκάλῳ 
Ποῦ σοι ἐστὶν ἀρεστὸν φαγεῖν το Πάσχα "τίς δει 
δεῖπνον ὀφβείη ἐπιτηδεία ὑποδέξασθαι ; 


Ἕλλως τε δὲ x«i αὐτὸ τοῦτο à παροῦσα φι 
τῶν μαθητῶν ἐστιν ἀγνοίας x«i ὑπολήψεως, : 
Gi; τοῦ Σωτῆρος, οὐκ εἰσήύγησις τινὸς δόγ 
ὥσπερ x«t τὸ * « Κύριε, εἰ θέλεις, δύνασαί µε 
ῥρίσαι. » Τοῦ yop τὸν ἴασιν χρήδοντος ἐστὶν Ἡ 
ἀλλ) οὐχὶ τοῦ ταύτην παρέχοντος * x«i οὖδιν 
λέγειν κάνταῦθα ὡς τῆς ὑπερφυοῦς θεότετος τὸ 
συνεισάγεται. 

Τὸ dé *« Τί θέλεις, ποιήσω σοι’ » xai, « Ei Oi 
λειος εἶναι * » δῆλον ὅτι οὐ πρὸς τὴν ὑπόστασω 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὖδὲ πρὸ 
νην ἔχει τὴν ἀναφορὰν, ἀλλ' εἰς τὸ πρὀσωπον 
παραινέσεσιν ὑποθαλλόμενον, καὶ τῆς dct 
ιέµενον * ἑκατέρου δὲ τούτων τὸ γνωμιχκὸν ἐν 
νεται θέληµα. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ἔνθα ἂν «γένοιτ 


50 Marc. x, 51.  ?? Matth. xix, 24 


VARIE LECTIONES. 


u ἀποσχευάδεσθαι, ut habet 1dem cod. vlegerem libenter προνοουµένων propter τὸ ἀποστόλων. 1 


rem ex codice Colbert. τῷ διδασκάλῳ ἀπόθλητον, 


NOTAE. 


(70) Hliud « volo, mundare, etc. moderatur. Τὸ 
θέλω, χαθαρίσθητι, τῆς ὑπερφυοῦς ἐστι θεότητος θέ- 
)nu«* ταύτης γὰρ ἡ πρόνοια τῶν ἀνθρώπων ἐξηρτημένη 
τήν τε τῶν σωμάτων χαὶ τῶν ψυχῶν ἐπιμέλειαν 
διοικονομεῖ τε χαι πρὸς τὸ συμφέρον ἐπιγινώσκεται 
διατάττουσα. Id est : lllud, volo, mundare, super- 
naturalis est divinitatis voluntas Ex hac enim pen- 
dens [Dei] erga homines providentia, corporum 
animarumque procurationem dispensat et ad utili- 
tatem moderari dignoscitur. 

Non observaveratTurrianus genitivum femininum 
ταύτης regi ἃ participio passivo ἐξηρτημένη cui 
vim tribuit activam, unde fluxit hrec Latina phra- 
sis: Qua homines secum nectit. Sed referri non 
potest ad materiam deinde nunquam dixerunt Greci 
ἐξηρτῆσθαί τινος; aliquid  nectere. ᾿ἘΕξηρτῆσθαί 
τινος est ez aliquo pendere, dependere, eic. Deni- 
que secundum nostrum conspiciendi moduu, in 
quo attributa divina certo ordine redigimus, dici 


potest providentiam pendere a voluntate | 
rivulus fluit e fonte. 

(11) Cum Dominus providens quid earu: 
ad Pascha spectabant facerent, etc. Προνοι 
(lego προνοουµένων) τί ποτε d" ἂν πράξειεν τῶν | 
Πάσχα. Id est: Quatenus ipsi (Apostoli) pr 
bant seu precogitabant quid tandem eorut 
ad Pascha spectabant, facerent. 

Versio Turriani continebat propositione 
pensam, que cum nullam haberet relatione 
materia subjecta, voces rerum inopes effi 

(79) Et alibi et hic si fiat sermo de volu 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ἔνθα ἄν Ὑένοιτο λόγος Üc)üna 
est : Et aliis {η locis ubicunque factus fuerit 
de voluntate. 

Miror Turrianum, qui fuit revera doctus, 
rasse usum duarum particularum conjunc 
ἔνθα &v, ubicunque. 
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uà συντάττων xarà λέξιν τὸ yucuóv ἡ À discerni poterit, si ad unam aliquam eorum, que 


vw, ῥᾳδίως ἕξει τὴν διάχρισιν, πρὸς piov 
ν τῶν προειοηµένων ἀναφερόμενον. 

ιτο ἄν τοῖς εἰρηαένοις καὶ ἔτεοά τινα C TN 
hlarzow ὁ τὸ γνωμικὸν λόγος θελήµατος ἐπὶ 
χταρτίδων χαὶ διοικονομούμενον ὁρᾶταῖ θέ- 
γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ ἐνυπόστατος λόγος ἄνθρω- 
tig γεγονὼς, καὶ χαθὸ μὲν ἄνβρωπος τὸ 
rgs» ἀνθρώπινον θέληµα, χαθὸ δὲ Θεός τὸ 
εἰ θεῖον θέλημα. Λέγει δὲ ὁ διαφιλονεικῶν 
(xb γνωμιχὸν ἔσχεν dou» ὑποστατιχὸν θέ- 
ἵ πάντως χαὶ ἄχων, ὡς τὸ μὲν Ύγνωαιχὸν 
ατικὀν αὐτοῦ ἀνθρώπινον θέλημα, χκαθὸ 
ἐχρημάτιδεν ὑπόστασις, ἔσχὲν. To δὲ θεί- 
κὸν θέλημα χαθὸ ὑπήστατις Ox), τῷ 
γὰρ καὶ διατυπώσει τοῦ γνωμικοῦ Oc 
ὁ ποηρσωπιχὸς χαρακτὴρ τῆς συγγενούς 
& ἀλληλουχία συνεισάγεται. Ὥσπευ οὐκ 
Γώπου, οὐδὲ γνωμικοῦ θελήµατος ἐνυπάρ- 
τος, τὸ τῆς ὑποστάσεως ἀδίστακτον ul 
ἴναι “/έ/ονεν. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν προτέρον τῆς 
λύσσης ἔστὶν, ὑπόστασιν ἀνθρωπίνην ἐπὶ 
/µατίζειν, καὶ φαντάζεσθαι. Τὸ δὲ δεύτε- 
ιριανῆς µανίας τις τὰς τρεῖς θεαρχιχὰς 
ταῖς ἆλλαις (16) οὐσιώδεσιν διαφοοαῖς καὶ 
xoig θελήµασιν ὁμοίως ἂἀπ᾿ ἀλλήλων ὅδι- 
Τὸ δὲ τῆς ᾿Εκκλησίας φρόνημα, ὥσπερ 
τασιν ἀνθρωπίνην ἐπὶ Χριστοῦ λέγοντας 
ς θεὀτητος ὡς ἀσεθεῖς ἀποπέωπεται, οὕτω 
τὸ Χόινὸν θέλημα τῆς τριαδικῆς θεότητος 
ντας αθεοτητος εἰσπράττεται ἔγχλημα. 

ερ, φασὶν, γνώμη πέπτωχεν τῆς ἐντολῆς o 
) 'O δὲ τὸ πάθος ὑπέστη. Τοῦτο δὲ xoi 
ον καὶ τὴν θεραπείαν τὸν ἄριστον τῶν 
ιοσενέγκασβαι. Οὐδὲ τοῦτο, ἀνάγχη τὸ 
-03 ἀνθρώπου ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος x«i ἰατροῦ 
ν ἡμῶν τῷ ἀνθρωπυῳ συναναλαμθάνεσθαι 


τιν εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, ὡς εἰ τὸ διαµαρ- 
πώμης xai διαπεσεῖν τῆς ἐντολῆς αἴτιον 
ἤψεως olg μὴ προσείληπται τὸ ἀναμάρτη- 
τὸ Ὑνωμιχκὸν ὁλόχληρον συμπεριλαμθάνεται 


diximus, contemplationem referatur (73). 


Possunt etiam ad hec adjungi alia quedam, in 
quibus non minus voluntas gnomica in Christo 
videtur confici, et disponi. Si enim persona verbi 
Dei propter nos homo facta est, et quatenus homo 
naturalem habuit humanam voluntatem ;quatenus 
vero Deus naturalem et divinam : dicit autem; qui 
contendit habuisse etiam gnomicam, id est, hypo- 
staticam sive personalem voluntatem, quatenus 
vocabatur hypostasis sive persona humana (74) ; 
divinam vero gnomicam voluntatem, quatenus 
divina hypostasis ;ficta enim, et animo descripta 
voluntate gnomica, simul mutua connexione cha- 
racter persone inducitur, et cognata considera- 
tione spectatar. Sicut enim cum non est persone 
aditus, nec est guomicee voluntatis, que ejusdem 
ordinis est; sic cum inest voluntas gnomica, 
non potest separari persona, quin adsit ibi (10) : 
sed illud quidem prius Nestorii est, tradere et 
fingere in Christo personam humanam ; posterius 
vero insanis Arianse ; que tres divinas personas 
aliis tribus differentiis substantialibus, et tribus 
item gnomicis voluntatibus inter se distinguebat, 
et separabat. Sententia vero Ecclesie sicut eos, 
quidicuntpersonam humanam in Christo nudatam 
divinitate, tanquam impios ejicit, sic eis, qui com- 
munem Trinitatis voluntatem patiuntur, crimen 
ἀθεότητος, id est, negandi Deum infert. 


At aiunt, gnomica voluntate excidit a mandato 
Adam ; gnomica voluntate lapsus, vulpus in vo- 
luntate gnomica accepit: quod autem vulneratum 
fuit, huic, aiunt, optimum medicum adhibuisse 
medicinam. Quod si hoc verum est, necesse est, 
ut Salvator noster, et medicus animarum nostra- 
rum, voluntatem hominis gnomicam cum humana 
carne simul assumpserit. 

Sed dicendum est istis, quod si peccare fuit 
voluntatis gnomica, et excidere a mandato causa 
fuit assumendi gnomicam voluntatem, qui non 
assumpserunt (78) τὸ ἀναμάρτητον, id est, vaca- 


NOTAE. 


cile discerni poterit si... referatur : 'Pa- 
τὴν διάχρισιν... ἀναφερόμενον. ld est: 


icerni poterit ; quandoquidem... refer- D 


t autem qui, etc., persona humana : M- 
αφιλονειχῶν λόγος ὅτι xal γνώμιχὸν ἔσχιν 
στατιχὀν θέληµα, ἐρεῖ πάντως xai ἄχων 

μικὸν xai ὑποστατικὸν αὐτοῦ ἀνθρώ- 
qum xa0ó ἀνθρωπίνη ἐχρημάτιζεν ὑπὸ- 
ct». Idest : Dicitautem conteniiosa (nos- 
dversariorum) ratiocinatio (Christum) 
etiam sivehypostaticam voluntatem ha- 
cent utique veiinvili eumdem gnomicam 
μοι humanam habuisse voluntatem, 
in ipso erat humana hypostasis sive 


us omiserat aliquid, quo deficiente in- 
1 polest argumentum Photii. 
t potest separari persona quin adsit ibi : 


Τῆς ὑποστάσεως ἀδίστακτον μὴ οὐχὶ παρεῖναι γέ- 
/ονε. Id est : Dubitari non potest quin adsit ibi per- 
sona. — Legerat Turrianus ἀδιστατον, sed obser- 
vare debuisset particulas μὴ οἱ οὐχὶ nullum habere 
posse usum cum voce &2ízrarov, inseparabile, sed 
solum cum διστάζω, dubito, 

(76) Bene legebat Turrianus τρισἰ. 

(77) In cod. Colbertino additur : Γνώμη δὲ πεσὸν, 
τὸ γνωμικὸν ἐτραυματίσθη θέλχµα. Sio et Turria- 
nus legebat. 

(18) Qui non assumpserunt, Τὸ ἀναμάρτητον. ld 
est : Vacationem, ete., non. assumpsisset. Οἷς μὴ 
ποοσείληπται τὸ ἀναμάρτητον, οὐδὲ τὸ 3γνωμικὸν 
ὀλόκληρον συμπεριλαμθάνεται φρόνημα. ᾿Αλλ ἡμί- 
σει μέρει κατ αὐτοὺς ἀποχληροῦσι τῆς ἐν ἄνθρωπῳ 
λογικῆς ψυχῆς τὸ ἰδίωωα. El γὰρ προσείληπται διότι 
ἤμαρτιν, οὐκ ἦν ἄν πάντως μὴ d αρτηκὼς (lege 
ἡμαρτηκὸς] διότι ge προσείληπτο. Id est: illi se- 
cundum quos (Christus) impeccabilitatem suam 
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non est integra voluntas gnoinica, sed ex dimidia 
parte sortiuntur proprietatem anime humans ra- 
tionalis : si enim assumpta est, quia peccavit ; 
omnino non peccassel, quia non assumpsisset. 

Preterea si voluntas naturalis ad constitutionem 
substantie hominis maxime pertinet, etl per eam 
signatur, per voluntatem naturalem in homine, 
perfectio in homine perspicitur, consentanee ver- 
bum non patitur, ut Christus assumat contume- 
liose voluntatem gnomicam (80), utpote que pec- 
cavit, etnon potius naturalem, que communis est 
omnium hominum, et infert secum perfectionem 
nature. 

Deinde si voluntas gnomica innata est cum ipso 
ortu, opportebat infantes pueros, cum adhuc papillis 
affixi sunt, et inde se sugere lac, ut alantur, co- 
gnoscunt, voluntate gnomica mensam apponere 
ipsam naturam suam manifestam, et electionem 
eorum, de quibus dubitant, omnino repudiare, 
cum nondum intelligere possunt (81). 

Ad hec, si Christus infans fuit, et homo factus 
assimilatus est nobis per omnia, excepto peccato, 
infantibus vero voluntas gnomica non est ingenita, 
igitur neque Christo Domino. Si autem postea 
assumpsit dicant isti unde didicerunt duplicem 
voluntatis assumptionem (82), ac proinde duplicem 
assumptionem humanitatis, presertim quia Adam, 
cum mandatum transgressus est, non naturali, sed 
gnomice voluntati inservivit. 


Sed adhue serpunt tendicule et captiones con- (. 


tradicentium, etsi sepe non reddunt rationes sine 
culpa (83), et aiunt. Si in omnibus rebus, que 
natura constant, natura omnino continet individua 
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tionem a peccato, ita ut non posset peccare,in iis Α φρόνημα, ἀλλὰ ἡμίσει píptt xat' αὐτοὺς ἀποχληροῦσι 
τῆς ἓν ἀνθρώπω λογικῆς ψυχῆς τὸ ἰδίωμα. Ei γὰρ προ- 


σείληπται διότι ἤμαρτεν, οὐκ ἣν ἂν πάντως μὲ Όμαρτι- 
χὼς, διότι μηδὲ προσείληπτο. 


"Ett δε εἰ τὸ φυσιχὸν θέληµα μάλιστα τοῦ ἀνθρώ- 
που συστατικόν ἐστι τῆς οὐσίας καὶ δι) αὐτοῦ χκ- 
ρακτηρίδεται, διὰ δὲ τοῦ φυσιχκοῦ θελήματος xai τὸ 
τέλειον ἐν τῷ ἀνθρώπω καθορᾶται * καὶ τὴν ὕθρυ ὁ 
λόγος ὡς (79) ἡμαρτομένον Ὑγνωμιχὸν οὐχ ὑπομύμ 
θέληµα. Πῶς ἀρχὴ διευλαθεῖσθαι τὸ λέγειν qp 
xóv θέλημα ἀναλαθεῖν τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ pà gum 
κὸν, 0 καὶ χοινόν ἐστιν ἀνθρώπων πάντων, καὶ συν» 
σάγει τὴν τῆς φύσεως τελειότητα. 

Ἔτι εἰ τὸ γνωμιχὸν θέλημα τῷ γινέσει συγκατα. 

B θέθληται, ἔδει τὰ βρέφω τοῖς μαστοῖς ἔτι περακθί- 
µιενα, καὶ τὴν ὑγοὰν αὐτῶν τροφὴν ἐκεῖθεν ἐπυοσύ- 
µενα τράπεδαν γνῶμιχῷ θελύήµατι τὴν φύσυ αὐτῶν 
ἐμφανῆ παρέχει, xai τῶν δισταγμῶν αἴρεσω οὕτω 
λαθεῖν ἔχοντα δύναμιν ὅλως ἀποσκευάδεσθαι. 


"Ert δὲ εἰ ὁ Χριστὸς βρέφος Ὑέγονεν καὶ ἄνθρωπος 
χατὰ πάντα ἡμῖν ὠμοιώθη χωρὶς τῆς αμαρτία. 
Τοῖς δὲ βρέφισι τὸ γνωμιχὸν οὐ συγχατεθλύθη φρί- 
νηµα, δῆλον ὅτι οὐδὲ τῷ Κυρίω ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι 
στῷ. Ei δ᾽ ἕτερον Y à τούτου Ὑγέγονεν πρόσλτψις 
λεγέτωσαν πόθεν διπλῆν ἔμαθον τὸν πρόσλαψυ, xt 
διὰ τοῦτο xai τὴν ἐνανθρώπησιν, µάλιστά ys ὅτι κα 
ραθὰς ὁ ᾿Αδὰμ, οὐ τῷ φυσιχῷ, τῷ γνωμιχῷ δὲ xalvrt- 
ῥετήσατο θελήµατι. 

᾽λλλὰ γὰρ ταῖς ἀντιλογίαις αἱ συμπλοκαὶ ípztU 
ἔτι φι)ονεικοῦσι, χαίτοι πολλάχις οὐ παρασχύνικ 
μιμπτὰς τὰς εὐθύνας, καί φασιν. Ei ἐπὶ πάντων τῷ 
φύσει συνεστώτων πραγμάτων, à φύσις πάντως ὁμ 


VARLE LECTIONES 


y ὕστερον in cod. Colbertino. 


NOT/E. 


non assumpsit (ex humane nature massa) non in- 
tegram voluntatem gnomicam ab eo assumptam 
fuisse fateri debent : imo secundum suam opi- 
nionem (Christum) defraudant dimidio illius qu& 
in rationali hominis anima inest, proprietatis. Si 
enim assumptaesta Christo voluntas gnomica, quia 
peccavit ea (in Christo) peecati expers ; quoniam 
nino illa (in Christo) peccati expers; quoniam 
ne assumpta quidem ab eo fuisset. Nullius erat 
sensus in versione Latina Turriani. —  Deesse 
videtur aliquid quod ex codice Colb. suppleas : 
Ὥσπερ γὰρ οὐχ ὄντος προσώπου, οὐδὲ γνωμιχοῦ 
θελήματος ὁμοταγοῦς ἔστι πάροδος θελήµατος ἐν" 
υπάρχειν δοθέντος. 

(79) Quid si verba sic transponas ? Καὶ τὸν ὕθριν 
6 λόγος (ὡς μαοτημένον γνωμιχὸν θέ)ηµα) οὐχ ὑπο- 
μένει. Nulla tamen varianslectio occurit in cod. Colb. 

(80) Consentanee verbum non patitur ut Christus 
assumat contumeliose voluntatem gnomicam, utpote 
qua peccavit : Καὶ τὸν ὕθριν 0 λόγος, ὡς Ἡμαρτημένον 
γνωμιχὸν οὐ χ ὑπομύέει θέλχµα. ld est: Etcontumeliam 
cujusmodi foret gnomica voluntas obnoxia peccato 
Verbum divinum pati non potest. Hec propositio 
Verbumnon patitur ut Christus assumat, est pessima; 
nam si admittatur distinctio personalis inter Ver- 


bum divinum et Christum, inciderimus in Nesio- 
rianismum, 


ENIIDTUTPATCEEMUVSPCEEPEEEEEEEEMMMME 


(81) Oportebat y ria pueros, elc. intelliget — 


possunt ; Ἔδει τὰ βρέφο τοῖς μαστοῖς ἔτι πιρωα” 


θήμενα καὶ τὴν ὑγοὰν αὐτῶν τροφὴν ἐχεῖθεν ἐπιοούμωα " 


τράπεζαν, γνωμικῷ θελύµατι την φύσιν αὐτῶν ἑαφοῇ 
D παρέχειν καὶ τῶν δυσταγμῶν αἴρεσιν οὕπω sod 
ἴχοντα, δύναμιν ὅλως ἀποσχευάδεσθαι. Id est: 0 


terel pueros mammillis adhuc affixos et ind . 


velut ex mensa quadam humidum sibi alimet 
tum excogitantes naturam suam gnomica volun- 
tate declarare, et quonium in dubiis unum pre 
altero eligere nondum possunt, electivam quoque 
facultatem omnino eruere, seu a se submovere. 
— Versio Turriani mihi videtur inanis plane. 

(82) Unde didicerunt duplicem voluntatis &t- 
sumptionem : Πόθεν διπλὲν ἔμαθον τὴν πρόσλενψυ. ld 
est : Unde didicerunt duplicem assumpltionem. 
— Verbum, voluntatis, delendum est. 

(83) Reddunt rationes sine culpa. Καΐτοι ses 
xt οὗ παρασχόντες μεµπτὰς τὰς εὐθύνας. Id est : Etsi 
sepe non inmerito reprehendendos sese ipsi pre- 
buerint. Vel : Etsi sepe justas dederint contradie- 
tionis suce penas. — Versio Turriani est obscura 
et ambigua. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO LXXX. 


530 


ιέχει ἄτομα, ἐπὶ δὲ Χριστοῦ φυσικὸν ἀνθρώ- À eiusdem speciei, in Christo autem naturalem vo- 


Ίημα λέγομεν, τούτου δὴ τοῦ φυσικοῦ θελή- 
i ὑποστατιχὸν x«i γνωμιχὸν θέλημα εἰκότως ἂν 
* εἰ τὸ γνωμιχὸν θέληµα οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 
)σεχὀν ποιὀν, Χριστὸς δὲ τὸ φυσιχὸν ἔχων, οὐχ, 
ὄνον ἐνήργει, ἀλλὰ καὶ ὡς τόδε τι πράττων * 
t xai ἐν αὐτῷ λαθεῖν γνωμιχὸν θέλημα. 


ἑκάτερον τῶν εἰρημένων σοφιστιχῆς ὕρτηται 
Τὸ μὲν πρῶτον ὅτι ἀπὸ τῶν φυσικῶν ἐπὶ 
τατιχὰ ἐποιεῖτο τὴν χάθοδον. τέµνων τῶν φύ- 
'& χαθ᾽ ἕκαστα * 0 δι τῆς εὐσεθείας λόγος ἐπὶ 
οὐχ ἀπὸ μιᾶς τινος φύσεως ἐπὶ τὰ χαθέχαστα 
τὸν τομὴν καὶ τὴν χάθοδον, οὐ γάρ ἐστί τις 
d»q φύσις ἐνταῦθα µία, ἀπὸ δὲ τῆς ὑποστά- 
λλον tig τὴν τῆς φύσεως ἀναπλοῦται δυάδα » 
ν τὸ φυσικὸν ὑποστατιχὰ ἕξει, ὅτι x«l πολ- 
ύκασιν UT αὐτὸν ὑποστάσεις ' ἐπὶ δε τοῦ 
à; μυστηρίου ἐπεὶ ἓν µόνον τὸ χοινὸν ὑπὸ τὸν 
6x, xai µία ἐστὶν ἡ τοῦ Χριστοῦ xai ἀδιαίοι- 
τασις * οὔτε ὑποστατιχὸν ὅλως Y) φύσις δύναται 
!, οὔτε φύσις ὅλως ἐπινοεῖσθαι µία. 


δεύτερον τῶν αἱρετιζόντων σόφισµα παρὰ τὸ 

κατασχευάζει τὸ κακούργημα. Τὸ piv 
μιχὸν θέληµα x«i ὑποστατιχὸν πάντως ἐστὶ 
f. Τὸ δὲ ποιὸν οὗ πάντως ἐστὶν ὑποστατι- 
b γὰρ χαὶ τὰ χοινὰ φυσιχὰ θελήµατα ποι- 
υσικῇ τῶν ἐἑτερογινῶν διενήνοχεν. )Αλλὰ 
"m οὐκ tici θελύµατα Ὑνωμικά. ᾽Αλλὰ γὰρ 
Συνεφέλχεται τὸ ἑπόμενν ὁ παραλογισμὸς, 
παρὰ τοῦτο τὸ ψεῦδος ἐσχηματίξετο. "Ἔστι 
Hw, ὡς si καὶ τὸ ποιὸν θεωρῆται διττὸν, τὸ 
rou φυσιχκοῦ θελήµατος, τὸ δὲ ἐπὶ τοῦ ὑπο- 
, οὐδεν χωλύει λέγειν, μᾶλλον δὲ καὶ χειρ- 
» ὡς διττοῦ τυγχάνοντος τοῦ ποιοῦ, ἐπεὶ οὐχ 
εικὸν, ἐκεῖνο γὰρ πκοινὸν, ὑποστατικὸν ἂν 
µα καὶ γνωμιχὸν, ὥστε εἰς ταυτὸν ἂν εἴη 
“μένον, ti xai pi παρὰ τὸ ἑπόμενον $ τοῦ 
ροὔρη σύνθεσις, τὸ τῆς αἱρέσεως κατα- 
x. Tí οὖν δεῖ λέγει ; ὅτι ὁ Χριστὸς εἰ καὶ 


luntatem humanam dicimus, certe hujus naturalis 
voluntatis, et hypostatica et gnomica voluntas 
consentanee dicetur. 

Preterea si voluntas gnomica nihil aliud est, 
quam naturalis ποιὰ, id est, qualitate quapiam 
affecta, Christus autem naturalem voluntatem ha- 
bens, non simpliciter tantum eam operabatur (84), 
sed ut hoc aliquid agens :est igitur intelligenda in 
ea voluntas gnomica. 

Verum utrumque horum, que dicta sunt ex, 
fallaci pendet tendicula. Ac primum qaidetn captio- 
sum est, quia & naturalibus ad hypostatica fit 
descensus, dividendo naturam in individua ; pia 
vero doctrina de Christo, non facit ab una qua- 


B piam natura ad singularia divisionem, et descen- 


sum : non enim hic est aliqua natura una divisa, 
sed potius fit hypostasis sive persone in duas na- 
turas explicatio, illic enim naturale habebit hypo- 
statica, ubi multe hypostases sub illa natura fue- 
rint : in mysterio autem nostre humanitatis, quia 
unum tantum novum sub sole apparuit, et una est 
Christi, et &2Jt«íosro; bypostasis, natura non 
potestomninocontinerehypostatica, nequeomnino 
cogitari una. 

Secundum vero sophisma heereticorum, fallaciam 
consequentis machinatur. Voluntas enim gnomica 
ethypostatica, omnino est hypostatica (85) : etenim 
communes naturales voluntates qualitate naturali 


C differuntab heterogeneis, id est a diversis geners, 


verum qualitate naturali affectee non sunt voluntates 
gnomicee. Sed tamen quamvis paralogismus ex con- 
sequente ducitur, non tamen propter consequens 
figurabatur mendacium, siquidem, potest dici, quod 
si τὸ ποιὸν, id est, affectum qualitate (86), duplex 
spectatur, alterum in naturali voluntate, alterum 
vero in hypostatica, nihil prohibet dicere, quod 
cum duplex sit roi» (87), quia non est naturalis, illa 
enim communis est, erit voluntas hypostatica et 
gnomica. Quare in idem redit, quod efficere vult 
heereticus, etsi non procedat structura fallacis ar- 
gumentationis propter consequens. Quid ergoopor- 
tet dicere ? Nempe quod Christus, etsi est una hy- 


ὑπόστασις, οὐχὶ ποιῷ τινι χεχρηµένος ὑπο- ῃ postasis, non t&men usus est hypostatica volun- 


θελήµατι φαίνεται. ᾽Αλλὰ τροφῆς μὶν ὡς 
πληρῶν θέλημα, µμιτασχεῖν ἠθέλησιν. 
σης δι $ στυφούσης à ἆἄλλως ἡδυνούσης 


tate, qualitate affecta, sed potius ut explens natu- 
ralem voluntatem, cibum voluit capere, dulcem 
vero aut acerbum, vel aliter delectantem, minime ; 


NOTE. 


l'on simpliciter tantum eam operabatur . 
ὥς µονον ἐνεογεῖ. Id est: Non simpliciter tan- 
ratur. — Dele eam. 

'oluntas enim gnomica et hypostatica, om- 
hypostatica ; etenim communes naturales 
fes. Τὸ μὶν yàp γνωμιχὸν θέληµα, x«t ὑπο- 
πάντως ἐστὶν xat ποιόν. Τὸ δὲ ποιὸν, 02 πάν- 
! ὑποστπτικόν. Καὶ γὰρ τὰ χοινὰ φυσικὰ θελή - 
est: Voluntas enim gnomica est etiam om: 
»ostaticaet certa am qualitate affecta ; 
X? voluntas qualitate pradita est non con- 


Linuo est hypostatica. Etenim ocmmunes naturales 
voluntátes, etc. — In versione Turriani erat omissio 
notanda. 

(80) Potest dici quod si τὸ rov», id. est affectum 
qualitate. Ἔστιν εἰπεῖν, ὡς εἰ xat τὸ Toiv. Id. est : 
Potest dici quod etsi τὸ ποιὀν, id est, affectum 
qualitate. 

(87) Nihil prohibet dicere, quod cum duplez si 
ποιὸν, Quia non est naturalis. Οὐδὲν χωλύει λέγειν, 
μᾶλλον δὲ καὶ χειραγωγύσει, ὡς διττοῦ ης άνοντος 
τοῦ ποιοῦ, ἐπεὶ οὐχ ἔττι φυσικόν. l| δεί: Nihil pro- 
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et potum quidem eamdem rationem humane na- Α oux ἔτι. Καὶ ποτὸν μὲν κατὰ τὸν αὐτὸν τῆς ἀνθρω- 


ture adhibere sibi voluit (68), ad vinum vero boni 
odoris, aut siceram, aut ad aliud hujusmodi volun- 
tatem invitantem,aut excitantem non habebat, sed 
simpliciter alimentum et potionem convenienter 
humans nature, sicut dictum est, una Christi et 
Dei nostri persona sibi adhibebat ; ad privatum vero 
etblandientem sensum preter necessitatem, pro- 
prietatem cibi aut potionis nequaquam voluntati 
sue subjecit (89). Quamobrem postresurrectionem 
confiemans humane nature veritatem, et quod 
hanc non refutabat (90), non hos aut illos cibos 
appetivit, sed simpliciter inquit : Habetis hic ali- 
quid ad manducandum ? At fortassis aliam hic 
sermo contemplationem affert non minus nos, si 


πίνης φύσεως λόγον ἠθέλησεν ποοσινέγκασθκι, &v- 
θοσµίαν δὲ οἶνον καὶ σίχερα ἤ τι τοιοῦτον οὐκ εἶχεν 
τὸ ἐοεθίζον οὐδὲ παροομῶν αὐτὸν θέληµα ' c 
ἁπλῶς μὲν τροφῆς τε καὶ πὀτου χατὰ τὸν τῆς &v- 
θοωπίνης φύσεως λόγον, ὥσπεο εἴρηται, ο si; xaÜ' 
ὑπόστασιν Χοιστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν προσεφέορετο "εις vi 
ἰδιάζουσαν δὲ xal κολαχεύουσαν παρὰ τὸ ἀναγκαῖον 
τὴν αἴσβησιν coop, à πόσιως ἰδιότητα οὐ ui 
οὐδαμῶς συναπενήνεκται τῷ θε)έματι. Διὸ xoc τᾶς 
ἀνβοωπίνης φύσεως μετὰ τὴν ἀνάσνασιν πιστού. 
µιενος τὴν ἀλήθειαν, Καὶ ὅτι ταύτην οὐχ ἀπεσκινέ- 
caro, οὐ τόδε τι τῶν βρωμάτων ἐπεζήτησεν, ἁλ)' 
ἁπλῶς ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνταῦθα, φησὶν, καὶ am 
pi» τοῦ λόγου θεωρίαν ἴσως συνεισάγοντος, οὖδο 


non magis, docentem, quod Christus unacum esset B ὗττον, εἰ μὺ καὶ μᾶλλον, τὴν διδάσκουσαν ἡμᾶς, 


hypostasis indivisibilis et inseparabillis, humana 
quidem habebat, et conservabat voluntatem (91) ; 
gnomicam vero voluntatem nequaquam accepisse 
demonstratur, nullique cordato et prudenti molesta 
erit in hac re dubitatio : siquidem multi sancti viri 
in asceticis certaminibus, id est, duris corporis 
exercitationibus insignes, non recusant voluntate 
naturali naturalem corporis defluxum cibo quidem 
nature tantum conveniente secundum naturam vin- 
cere; de conditis vero cibis et guttur suavitate de- 
linientibus, aliisque ejusmodi curiositatibus, que 
ex voluntate gnomica oriuntur, non multam cu- 
ram habent ; non tamen penitus contemnunt (92) ; 
el heec contra cifficultatem appetitus objiciunt. 


Verum alii quidem citra culpam vitam degere 
volunt, et citra culpam cibis utuntur ; alii vero 
utrumque vitiose et prave faciunt. Habes in priore 
exemplum 1saac, cum venationem concupivit, et 
habuit, et pie valde ac temperate comedit ; ex quo 
cibo sumpto secuta benedictio genus hominum in 
infinitum prope auxit, et magnam partem orbis 


ὅτι µία ὢν ὁ Χριστὸς ὑπόστασις, ἀδιαίρετός τε χεὶ 
ἀχώοιστος, τὸ μὲν ἀνβρώπινον φυσιχὸν εἰχέν τε xdi 
αυνιτήρει θέληµα" τὸ δὲ Ὑνωμιχὸν Φδεδεγμήος 
οὐδεμοῦ θέληµα ἐπιδέδεικται, καὶ διστάδο»σα τῶν 
νοῦν ἐχόντων Έννοια παρινοχλήσει οὐδωὶ, ὅπου 7t 
καὶ τῶν ἱερῶν ἀνδρῶν πολλοὶ πολλάκις ἀσκοταοῖς 
ἀγῶσιν ἐνδιαπρέποντες τῆς piv ἐμφύτου τοῦ σώμα. 
τος ἀποῤῥοῦς τὴν κατὰ φύσιν ἀναπλήοωσιν jJ δι- 
ποεπούσης ἁπλῶς τῇ φύσει τροφῆς προσελθεῖν 07x 
ἀνανεύουσι θελήματι. Καουχίαις δὲ xai λαιμὸν χατα- 
γοητευούσκις τροφαῖς, xal τοιαύταις ἄλλαις περι” 
εογίαι, ἃ τοῦ Ὑνωμικοῦ θελήαατος ἀποθλαστέει 
καὶ φύεται, οὐ πολλὴν ἐπιστροφὴν ἔχουσιν. 0v 
μὴν οὐδὲ παντελῶς Κ ὑπερορᾶσι ταῦτα, καὶ τῷ Gvopíxzu 
περιστέλλουσιν. 

'AXX οἱ μὲν ἀμέμπτως τε δῆν ! θεολογοῦσιν xi 
ἀμέμπτως µετέχουσιν * οἱ δὲ έχἄάτερον αὐτῶν ἡμαρ- 
τηµένως καὶ ἐπισφαλῶς διαπράττονται. Ἔχεις τὸ 
Ἰσαὰκ τοῦ προτέρου παραδείγματος ἐπιθυμήσαντε 
ἄγοαν καὶ τυχόντα καὶ µετασχόντα πανευλαθὸς χεὶ 
σωφοόνως. Εξ fc βοὠσεώς τε χαὶ ἀπολαύσιως id 
εὐλογία Ὑένος ἀνθρώπων οὐκ εὐαρίθμητον ἐπούξοσ 


VARIA LECTIONES. 
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hibet dicere, imo res ipsa eo nos ducet ul dica- 
mus, quod cum duplex sit ποιὸν, quale, quia non 
est naturalis. — Hicetiam omiserat verba quedam 
Turrianus. 

(88) Et potum quidem eamdem rationem humane 
nature adhibere sibi voluit, Καὶ ποτὸν μὲν κατὰ τὸν 
αὐτὸν τῆς ἀνθοωπίνης φύσεως λόγον ἈὈθέλησε ποοσ- 
ενέθχασθαι ; Id est : EL potum quidem secundum 
eamdem humane nature rationem adhibere sibi 
voluit. 

(89) Ad privatum vero et blandientem sensum 
prater necessitatem, proprietatem cibi aut polionis 
nequaquam voluntati sue. subjecit. Ei; ἰδιάξδουσαν 
[malim ἠδύνουσαν ut paulo supra] dt καὶ κολακεύ- 
ουσαν παρὰ τὸ ἀναγκαῖον τὴν ἀἴσθησιν τροφῆς ἢ 
πόσεως ιδιότητα οὗ μὴν οὐδαμῶς ασυναπενήνεχται 
τῷ θελήµατι. [dest : Sed voluntate sua non fereba- 
turad eam cibi vel potus proprietatem qua sensum 

reter neecessitatem oblectaret et adularetur. — 

urrianus supposuit συναπενήνεκται esse activum ; 


2. θέληµατι esse dativo ; 3. Σνναποφέρεω significare 
subjicere. 

(00) Confirmans humana naturz veritatem εἰ 
quod hanc non refutabat. Tà« ἀνθρωπίνης φύσεως 
πιστούµενος τὴν ἀλήθειαν χαὶ ὅτι ταύτην 07X άπι- 
σκευάσατο. ld. est: Confirinans humane nature 
veritatem et quod eam naturam non exueral, 
deposuerat, abjecerat, etc. — Vix divinare possis 
quid voluerit Turrianus per refutare naturam 
humanam. 

(9!) Humana quidem habebat et conservabal 
voluntatem. Τὸ pi» ἀνθοώπινον φυσικὸν εἰχέ τε xti 
συνετήρει θέλημα. Id est: Humanam quidem natu: 
ralemn voluntatem habebat et conservabat. 

(92) Non tamen penitus contemnunt : el. hac 
contra difficultatem appetitus objiciunt. ο” pi 
οὐδὲ παντελῶς ὑπερορᾶσι [lege ὑπερορῶσι ταῦτα χαὶ 
τῷ ἀνορέχτῳ περιστέλλουσι. ld est: Non tamen pe- 
nitus hec contemnunt ; et inappetentia coercent, 
reprimunt, etc. 
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πολλὺν 786 οἰκουμένης κατεχληροδότησεν᾽ À terrarum heereditatis loco tradidit. Hujus autem 


ούτου παῖς ὁ ᾿Ησαῦ κατάσχετος τῇ ἐπιθυμίᾳ 
. οὐκ ὀοθῶς ἠθέλησεν οὐδ ἐπεβύμησεν. Καὶ 
t ἠδονῇ μεγάλην δόξαν καὶ τιμὺν νόµῳ χν- 
ν ἀπεμπόλησε. Κριτὴν τὸν λαιμὸν τῶν 
| ἀυτὶ τοῦ " νοῦ προθαλόμενος, ἐξ οὗ στάσεις, 
ία κακὰ τοὺς ἐνόχοὺς κατεθάλλετο. 

Jo ἐἑναντίας λόγος ἔτι προσαναισχυντεῖ καὶ 
ὡς αὐτὸ τούτο τὸ θέλειν εἶναι σπουδαῖον, xai 
| πολλῶν διαίτης ἀνηγμένον, μηδ’ ἧττον εἴναι 
; καὶ βρωµάτων γνωμικόν ἐστι θέληµα. Et 
σικὀν ἦν, ἴδει πάντας τοῦτο ποιεῖν. ᾽Λ)λὰ 
γνωμιχὸν, ὦ τᾶν, θέληµα τὸ πόνοις αὐτὸν καὶ 
piat; κατατρύχειν καὶ τῶν ἀνιωμένων μᾶλ- 
τῶν εὐπαθούντων Ὑίνεσθαι. Πρῶτον piv οὐχ 
τῶν καθ) ἕχαστα (ὥσπερ ὁ λόγος ὁ τὸ γνωμι- 
δεικνὺς μὴ προσεῖναι θέλημα) παραδεί/µατι 
Γυγχατάβεσιν ἄγον παραχκομίζει. Αλλ' εἰς 
τι χαὶ ἀποφατικὸν χαταφεύγων ὄνομα, καὶ 
τὸ ἰδιχόν τε καὶ ὑποστατικὸν ἀφοριξόμενος 
tí» οἰχείαν ἐρεσχελίαν ἐπιδητύσει χρατύνε- 


oov δὲ, οὐκ ἀχρίδες xai µέλι ἄγριον γνωκι- 
ἁματὸς ἐστι προθολὴ, xai γὰρ βιαστή ἐστιν 
τῶν ἡμερῶν Ιωάννου ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 
σταὶ ἀοπάζουσιν αὐτήν. » Βίοιος οὖν ἦν, καὶ 
» ἔξω ὙὝνωμιχοῦ θελήµατος, 4) οὐδὲ θελἠ- 
Ame n τοῦ Ἰωάννου τροφή. 

é τις προσεπιφιλονειχῶν φαίη, ὡς αὐτὸ τὸ 
θελήματὸς ἔστι γνωμιχοῦ, πολλὰ μὶν τὰ 
ἔξεται πρόχειρον δὲ ὃτι λέληθεν ἑαυτὸν xot- 
θελήµατος εἶδος, ἁλλ᾽ οὐ γνωμιχὸν ἐπιισάγων 
Ἔτται γὰρ αὐτοῦ τὸ τοιοῦτον θέλημα ἀθία- 
αιον, xai ἀθέλητον θέλημα. ὍΌπερ ἀναπλάτ- 
οὗ γνωαικοῦ θελήµατος προεστὼς λαθεῖν ο * p 
» οὐκ ἠβέλησεν. 'O αὐτὸς δὲ λόμος καὶ ἐπὶ 
λων ὅσα τὸ γνωμικὸν περιλαµθάνευν δύναται 
Ei dt χατὰ τὸ ἀνθρώπινον χώραν οὐχ εὗρεν 
μικὸν καὶ ὑποστατικὸν θέληµα ἐπὶ Χριστοῦ" 
Ἱ ἂν tiq τοῦτο ἐπὶ τῆς βείας τοῦ Λόγου 
σθαι φύσεως, μάλιστά vt ὃτι μηδὲ τῷ Πατρὶ, 
ὢ παναγίῳ Πνεύματι, καὶ διὰ τοῦτο μηδὲ τῷ 


atth.. xix, 21. 


filius Esau captus et victus cupiditate, non recte 
voluit, nequeconcupivit, et brevi voluptate magnam 
gloriam et honorem lege confirmatam vendidit, 
loco legis judicem actionum gulam deligens, que 
seditionibus et infinitis malis eos, qui eo vitio te- 
nentur implicavit. 

Sed adhuc adversarius pergit impudenter con- 
tradicere, et quod hoc ipsum, velle esse virtutis 
studiosum, et prestantiorem vivendi rationem pre 
multis aliis sequi, et non vinci vitio ventris, 8ο 
gula, voluntas gnomica est. Si enim naturalis 
esset, oporteret, ut omnes hoc facerent. At si vo- 
luntas gnomica est (amice) laboribus et miseriis se 
affligere (93), et fieri de numero eorum, qui in an- 


B goribus magis quam in letis et commodis rebus 


sunt, primum quidem, qui probat non inesse vo- 
luntatem gnomicam, non poterit ullam rem singu- 
larem afferre, que sit exemplum ad inducendam 
assentionem ; sed negans uuiverse, id est, dicens 
non esse voluntatem gnomicam, studebit ut suam 
nugationem confirmet. 

Secundo vero locuste, et mel sylvestre non sunt 
voluntatis gnomicee, siquidem « a diebus Joannis 
Baptiste regnum celorum vim patitur, et violenti 
rapiuntillud **. » Violentüs ergo erat cibus Joannis, 
et non solum extravoluntatem gnomicam, sed ne- 
que voluntalis prorsus. 

Si quis vero adhuc contendens, dicat hoc ipsum 
violentum gnomice voluntatis esse, tum multa 


α quidem absurda sequentur, tum vero hoc, quod in 


promptu est, quod nesciens iste novam quamdam 
speciem voluntatis, non tamen gnomicam, intro- 
ducit ; erit enim hujusmodi voluntas violentia sine 
violentia, et aliquem velle, quod non vult ; quod 
quidem cum finxit is, qui gnomicam voluntatem 
defendit, noluit sentire quid diceret. Idem dicen- 
dum est etiam in aliis, quecunque non possunt 
complecti voluntatem gnomicam (94). Si vero se- 
cundum humanitatem non reperit locum in Christo 
voluntas gnomica ethypostatica, frustra hiec cogi- 
tabitur (63) in divina natura Verbi, quia nec in 


VARLE LECTIONES. 
irrianus legebat νόμου, sed codex Colbertinus habet vov. 9’Ρ lege συναίδησυ. 


NOTE. 
i voluntas gnomica est laboribus et mise- D strat) sed ad commune et ad negativum vocabu- 


If fligere,..... primum quidem, etc., nugntio- 
nfirmelt. KA γνωμικὸν θέλημα τὸ πόνοις αὐτὸν 
τεπωρίαις χατατρύχειν..... πρῶτον μὲν οὐχ ἕξει 
χαθέκαστα (ὥσπερ ὁ λόγος ο τὸ γνωμιχὸν έπι- 

μὺ προσεῖναι θέλημα) mapas είγµατι πρὸς 
ἴθεσιν &yov παρακοµίξειν αλλ εἰς xotvóv τι 
pxrtxóy χαταφεύγων ὄνομα καὶ τὸ, τε τὸ ἴδι- 
alim εἰδικόν] τε xai ὑποστατικὸν ἄφορισόμε- 
(um, τὴν οἰχείαν ἐρεσχελίχν ἐπιδητήσει χρα- 
t. Id est : Si voluntas gnomica est, labori- 
niseriis se ipsum aífligere..... primum qui- 
n poterit [is qui a nobis dissentit] aliquid 
re proferre quod exemplo quopiam nos ad 
»ndum cogat (sicut ratiocinatio vestra quee 
am voluntatemnon inesse Christo demon- 


lum confugiens, specialem vero et hypostaticam 
voluntatem segregans, propriam confirmare nuga- 
citatem conabitur. 

(84) Quaecunque non possunt complecti volunta- 
tem gnomicam. "Oca τὸ γνωμικὸν περιλαμθάνειν δύ- 
ναται θέληωα. Id est : Quaecunque possunt gnomi- 
cam voluntatem complecti. — Legebat Turrianus οὐ 
δύναται, sed, praeferenda lectio cod. ms. 

(95) Frustra ha&c cogitabitur, etc., attribuere 
Qudebil. Σχολῆ Υ ἂν εἴη τούτο ἐπὶ τῆς θείας τοῦ 
Λόγου φαντάξδεσθαι φύσεως, μάλιστάἁ ye ὅτι μηδὲ 
τῷ Πατρὶ μηδὲ τῷ παναγίῳ Πνιύματι (χαὶ διὰ 
τοῦτο μηδὲ τῷ Yio χαὶ Λόγῳ) διακἐκριμένν τι 
ποιότητι x«i διαστελλόμενον ἰδιότωτι οὐμενοῦν ου» 


deg εὐσεθῶν λογισμὸς περιάπτεω ἂν ἔξοι τὸ Ίνα” 
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Patre, nec in Spiritu sancto, ac proinde nec in Α Υίῳ χαὶ Λόγῳ διακεχριµένον τι ποιότοτι, xai ὅδια- 


Filio a Verbo. Sane quidem voluntatem gnomicam 
qualitate distinctam et proprietate discretam, nemo 
cum pia ratione, divine nature attribuere audebit, 

Fortassis autem alicui in mentem veniet, ut dicat, 
non esse impossibile dicere violentum absque vio- 
lentia, et velle aliquem, quod non vult ; iste autem 
fuerit is, qui ignorat impossibile. Si enim alia 
ratione est violentum, et alia non violentum, et si- 
militer alia ratione vult hoc, alia vero non vult : 
quomodo hoc erit absurdum ? Etenim, ut alia 
omittam. Martyres cum patiebantur acerbissima 
supplicia, quatenus dolebant, et violentiam illam 
intolerabilem sustinebant, violente premebantur 
quatenus vero tormenta declinare poterant, et in 
errore cultus idolorum conniventes, non pati ea ; 
illud quod tantam violentiam alioqui inferebat, non 
violentum efficiebatur. Eodem exemplo discernitur 
illud, velle aliquem, quod non vult. 

Heecest explicatio et enodatio verborum pugnan- 
tium, que rationem, quee efficit, non esse in Christo 
voluntatem gnomicam, non potest commovere, 
imo potius contrarium concludit (96) : siquidem 
esse ex alia quidem parte violentum, ex alia vero 
non violentum, et similiter alia ratione velle, alia 
non velle, nemohactenus voluntati gnomice affinxit 
monstrose. Átqui non an aliquid non est un- 
quam dictum (97), sportet considerare eum, qui 
scitintegre et incorrupte philosophari, sed an, quod 
natura est, tanquam non sit, negligatur (98). Simul 
eliam annon perspicere naturam, quam ratione 
contemplamur, et cum appellatione rei, tanquam 
sit, pugnet, non est dictum ; sed minime, qui scru- 
tatur essentiam, mentitur. 

Igitur dicere oportet, quare aliquid est, et num 
cur aliquid a multis tacetur, et fraudatur ejus 
essentía (99)? multa enim priusquam perfectiori dis. 


στελλόωενον — idtotutt, οὔμενουν οὐδεὶς εὐσεθῶν 
λογισμὸς περιάπτειν ἂν (btc τὸ γνωμιχὸν θέλημα. 
Ἴσως d' ἄν τισι ἐπέλθοι λέγειν ὡς οὐδὲν doro 
ἀδύνατον ἀθίαστον βίαιον λέγειν καὶ ἀθέλητον θέλη- 
pa 4 5. Οὗτος ἄν εἴη ὁ μὴ σννησθηµένος 8 ἀδύνατον. 
Ei δε καθ ἵτερον μὲν βίαιων, καθ) ἕτερον δὲ ἀθία- 
στον, καὶ καθ ἵτερον pi» ἀθέλητον, καθ ἕτερον 
δε θίηµα. Πῶς ἂν εἴη παρείσδυσιν ἔχον τὸ ἄτοπον ; 
καὶ γὰρ ἵνα νῦν παρῶ τὰ ἄλλα, ὁ τῶν μαρτύρων 
χορὸς ὑπὲρ εὐσεθείας πάσχων τὰ ἀνήύκεστα, χαθὸ 
pt» ὈἸλγύνεο, καὶ τὴν ἀκαρτέρητον ἐχείνων βίω 
ὑφίστατο, τῷ βιαίω ἄν sim στενοχωοοῦμενος. Ka) 
δε ἐξὸν τὰς βασάνους ἐκχλέει πρὸς τὴν εἰδωλιχὲν 
ἀπονεύσαντα πλάνην, οὐκ ἠνέσχετο, αθίαστὀν τι 


B αὐτὸ ἐποίει τὸ τοσαύτην βίαν ἐπαγόμενον. Ἐκ dt 


τῆς αὐτῆς εἰκόνος καὶ τὸ ἀθέλωτον διενχρίνεται 
θέληµα. 


"H οὗτος ὁ λόγος ἀνάπτυξις μέν ἔστι ῥημάτων 
µαχομένων xxi σαφήνεια, οὐ μὴν (τὴν χατασχευάδου- 
σαν ἀπόδειξιν, ὡς οὐκ ἔστιν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιὸν 
ἀνθοώπινον θέλυµα, παρασαλεύειν ἰσχύει, à ror 
αὗτης * ἐναντίον περαύνει, xal γὰρ τὸ κατά τι βίαιονα͵ 
κατά τι δὲ ἀθίαστον, καὶ τὸ χατά τι μὶν ἀθέλητον, 
κατά τι δὲ θέληµα. Οὐδαμῶς µέχρι τοῦ νῦν τῷ qve- 
μιχῷ πεοιάψευ ἐτερατεύσατο θελήµατι Ἡ οὐκ 
ciui Y εἴοηται τὸν καθαρῶς εἰδότα καὶ ἀδεκάστως 
φιλοσοφεῖν, προσήχει σκοπεῖν. 'A)) εἰ τὸ πιφυχὸς 
εἶναι ὡς μὴ ὃν παρεώραται, καὶ ἅἃμα τῷ ph συνορᾶν 
τὴν φύσιν τῷ λόγῳ θεωρουαένην, x«i Tob; Tiv 
κλῆσιν διαµάχεσθαι, οὐκ εἴρηται, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ τὸν 
ὕραρξιν ἐρευνώμενον ψεύδεται. 


C 


Οὐκ οὖν εἰρῆσθαι, διότι τῶν ὄντων ἐστὶν, ἀλλὰ 
μὴ διότι τοῖς πολλοῖς σιγᾶται, καὶ τὴν ὕπερξο 
παραγράφεται. Πολλὰ γὰρ πρωὴὺ μὶν ἀκριθεστέα 


ΥΑΒΙΑ: LECTIONES. 


q'" deesse hic aliquid videtur. 
u jdem χατά τι Batóv. Y I. εἰ µή. 


s rectius in cod. Colbert. συναιδόµενος. * cod. Colb. τὸ ταύτης 


NOTA. 


μιχὸν θέληµα. ld est: Multo minus hoc licet in 
divina Verbi natura cogitare. Maxime quia neque 
Patri neque sancto Spiritui (proinde nec Filio et 
Verbo) gnomicam voluntatem qualitate discretam 


et proprietate distinctam attribuere poterit ulla pia D 


ratiocinatio. 

(06) Hacc est explicatio... quce rationem... non 
esse in Christo voluntatem gnomicam, non potest 
commovere,imo potius contrarium conciudit.'H [ma- 
lim 5] οὗτος 6 λόγος ἀνάπτυξις p» ἐστιν... οὐ μὴν 
τὴν ἀπόδειξω, ὡς οὐκ ἔστι ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχὸν 
ἀνθρώπινον θέλομα Ἠπαρασαλίεύειν ἰσχύει; jb τοσαύ- 
της [lege τὸ ταύτης] ἐναντίον περαίνει. Id est : Num 
hec estexplicatio quidem...que demonstrationem... 
non esse in Christo gnomicam voluntatem huma- 
nam, non potest evertere ? an potius contrarium 
concludit? —Turrianus non expresserat particulas ὗ 
num? μὲν j'adem, οὗ μὴν non tamen, ? an polius ? 
Attamen id fieri debebat, ut distingueret lector ad- 
versarium Photii, illa ibsi objicientem, a Photio, 
cujus responsum incipit. p. 456, I. 

(97) Atqui non analiquid non est unquam dictum 
"H oóx, tiui (lege εἰ 3). εἴρηται. Id est : An. vero 
non, utrum aliquid nunquam dietum fuerit... ? — 


In eumdem lapidem quo superius impegera! 
Turrianus omittens 7. 

(98) Sed an quod natura est, tanquam non 
sit, etc., scrutatur essentiam, mentitur. ' A) εἰ τὸ 
πεφυχὸς εἶναι, ὡς μὴ ὃν παρεώραται xai ἅμκ τῷ 
pÀà συνορᾶν τὴν φύσιν τῷ λόγῳ θεωρουµένχν χαὶ 
πρὸς τὶν χλῆσι διαµάχεσθαι, οὐκ εἴροται' à 
ουχὶ καὶ τὴν ὑπαρξιν ἐρευνώμενον ψεύδεται. Id est : 
Sed an quod ex natura sua exsistit, quasi non 
sit, neglectum fuerit neque hominum sermone 
tritum fuerit statim atque ipsius naturam, que 
ratione considerari debet, non vidit quispiam el 
ejusdem appellationi repugnavit : quamvis illud, 
si quis ejus naturam studiose scrutetur, exsisten- 
tiam non mentiatur. 

(99) Igitur dicere oportet, quare aliquid est, el 
num cur aliquid a multis tacetur et fraudatur 
ejus essentia. Οὐκ οὖν εἰρῆσθαι (δεῖ) διότι τῶν ὄντων 
ἐστὶν, ἀλλὰ p, διόμι τοῖς πολλοῖς σιγᾶται, καὶ τὸν 
ὕπαρξιν παραγράφεται (malim. παραγράφεσθαι). Id 
est : lllud igitur'quia ens reale est, hominum ser- 
mone debet usurpari: non autem, quia vulgo 
tacetur, propria existentia defraudari. 
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ὐποθλοθῇ dptóvg απλῶς τε λέγεαι, χαὶ τὸ ὄνομα Α cussioni seu notioni subjiciantur, simpliciter di- 


πᾶσι ὅδῆλον παρέχεται. ᾿Αναπτισσόμεα οἱ καὶ 
λεπτολογούμενα συμπλοχὴν τινα προθάλλεται. Καὶ 
χλῦσιν ἐπιδητεῖ κατάλληλον τοῦ νοηματος. Αὐτίκα 
τὸ Φυσικον ἀνθρώπινον χαὶ ὁμολογούμενον θέλημα 
πολυπραγμονούμενον, διχφορᾶς ἂν ὀφθείῃ προϊσχό- 
µενον. Αξ xal τὴν ἐἑτερότουτα συνιστῶσι, καὶ τὸ 
χοινὸν εἶδος si; ἑτέρας χαινότητας X οὐ διατέµνουσιν, 
οἷον θέλει τις φαγεῖν καὶ mui» * ἀλλ ὁ μὲν μᾶλλον, 
ὁ δε ὕττον τὴν τοιαύτην ἔφεσιν διὰ βίου χέχτηται. 
Καὶ τὸ μᾶλλον xal τὸ ἧττον τὸ φυσιχὸν οὐ µερίδει 
καὶ συστέλλει πρὸς εἴδιχώτερον θέληµα. Διότι μηδὲ 
πέφυχε τὸ μᾶλλον x«i ὗττον εἴδους τινὸς ὢ χοινότη- 
τος σύμφυτον ἐξαλλαγὺν ἀπεργάζεσθαι. 


Ἐρεῖ οὖν τις ὁρθῇ διακοπτόµενος Y χρίσει, ὡς 
τοῦτο dà τὸ φυσιχὸν θεληµα, χαθὸ piv ἐπὶ πάντας 
ὠθρώπους ὁμοτίμως διαθαίνει͵ εἰς ὑπόθεθηχότα 
zr α οὐ τέανεται χαθὸ δὲ τὸς ἀπὸ τοῦ μᾶλλον χαὶ 
ἕττον ἐπιδέχεται παραλλαγὰς, ἀναλογίαν τινὰ σώζει 
τρὸς τὰ διαιρούµενα xai τὴν διαίρεσι εἰς εἴδους 
κροθολὺν οὐχ ἐπιδέχεται. Οὐδεν οὖν ἐχώλυσε xai 
τὸ φυσιχὸν ἁπλῶς ὁμοληγεῖν ἀνθρώπου θέλοµα, καὶ 
τοῦτο πολυπραγμονούμενον xai διαφοραῖ ὥσπερ 
αὐτὸ διαστελλόμενον ποιχιλωτέοα διανοί« καὶ ποι- 
χιλωτέροις ὀνόμασιν ὑποθάλλεσθαι τὸ αὐτὸ δὲ καὶ 
ἐκ ἄλλων µυρίων προθλημάτων εὑρήσει τις θεω- 
µύμενον. 

᾽Αλλὰ τὰ ποῤῥωτέρω λέγω, ἑνὸν ἐγγυτέρω τὸν 
Ἰέγον πιστώσασθαι παραδείγματι ; Παῦλος ξυρᾶται 
πὶ ἀγνίδεαι, καὶ περιτέµνιι ἍΤιμόθιο. ρα 
χε αρῶς καὶ ἁμιγῶς θέλων. xal μηδὲν ἐφιστάμενος 
tw) ἀθελύτων ἐπιπλεχόμινοι 4 τῷ θελήµατι ; Καὶ 
πῶς ζημίαν Ὁγεῖται τὰ τοῦ νόµου xal σκύδαλα xci 
* περιτέµνεσθαι τῷ τοῦ Χριστοῦ κχαταργεῖσθαι 
χέενγµα . Ojx οὖν ἀχούσια ταῦτα καὶ ἀθέλητα λόγος 
εδεὲς ἀντιφθέγξοιτο xal τρόπος οἰχονομίς τῷ 
pti piura καὶ ἀθελήτω στηριζὀμενός τε καὶ 
Κικλεκόμενος τῷ θελήματι. "Ao! οὖν τις ἡμὶν φθο- 
Xt τῶν ὀνομάτων, ὁρῶν τὰ κατὰ συμπλοχὴν 

πράγµατα προσφυῶν καὶ χαταλλήλων ῥημάτων dió- 
poe; Τί dai ἄτοπον, μᾶλλον δὲ πῶς οὐκ ἀναγκαῖον 
ῥμμάζειν ἐπείπερ ὑπάρχον ὁρᾶται xoi ἀθέλητον 
ἄλημα, καὶ βία ὑποδυομένη τὸ ἐχούσιον; Καὶ τοῖς 


cuntur ; et nomen omnibus manifestum tribuitur. 
Explicata vero et subtiliter excussa, complicationem 
quamdam pre se ferunt, et requirunt appellationem 
notioni convenientem ; οἱ ut statim de voluntate 
dicamus, naturalis voluntas hominis, quam omnes 
concedunt,si accurate inquiratur, reperietur habere 
differentias, que& et diversitatem constituunt, et 
communem speciem in alias communitates divi- 
dunt (1), v. gr. vult comedere et bibere ; sed hic ma- 
gis, ille minus ejusmodi desiderium habet, dum in 
vita est, et magis et minus naturalem voluntatem 
non partitur, et contrahit ad magis particularem, 
quia magis et minus non potest natura variationem 
naturalem speciei vel communitatis efficere. 


p Dicet ergo aliquis recto judicio rem perpendens, 


C 


hanc voluntatem naturalem quatenus ad omnes ho- 
mines equaliter manat, et pertinet, non dividi in 
species subjectas; quatenus vero variationes ex eo, 
quod inagis aut minus inest, recidit. servare pro- 
portionem quamdam addivisa pertinentem, et divi- 
sionem ad producendam speciem non suscipere. 
Nihil igitur prohibuit confiteri simpliciter natura- 
lem voluntatem hominis, et hanc accurate excus- 
sam, et differentiis veluti distinctam, varie notioni 
et variis nominibus subjicere ; idem etiam in intl- 
nitis aliis questionibus reperiemus spectari. 


Sed quid opus est commemorare longinqua, cum 
prope habeamus,unde quod dicimus,contirmemus ? 
Paulus tondetur, et purificatur, ac circumcidit Ti- 
motheum. Nunquid pure et impermixte volens, et 
nihil eorum, quz volebat (2), cum voluntate impli- 
catum sustinens ? et quomodo que legis sunt detri- 
mentum reputat (3), et stercora ? et circumcidi, 
evacuari Christi predicationem ? Nullus igitur con- 
tradicet, quin heec essenta voluntate ejus aliena (4), 
eratque modus ceconomie, id est, gubernationis, 
in voluntate mazinie aliena et invita fulcitus et im- 
plicatus. Num igitur aliquis invidebat nobis no- 
mina (5), si videat του implicatas verbis aptis, et 
congruentibus indigere ? Quid autem absurdi est, 
quin potius quomodo non necessarium est nomi- 
nare ? (siquidem cernitur esse εἰ voluntas invita, et 


VARLE LECTIONES. 


Σχοιοτύτας. Y |. διασκεπτόµενος. 


Σεἴδο. 8 Λη ἐπιπλεκόμενον ? 


NOTE. 
(1) Et communem speciem dividunt! : Καὶ τὸ χοι- D reputat, et circumcisione seu per circumcisionem 


ον είδος... ld est : EL communem speciem non 
dividunt. — Particula οὐ deerat in codice ms. Tur- 
iani, attamen est necessaria, quippe legitur in- 
lerius οὐ µερίξει.. μηδὲ πέφυχιν... ἐξαλλαγὺν &n- 
εργάνεσθαι. 

(2) Nihil eorum qua volebat : Μηδὲν τῶν ἀθελή- 
tw». Id est : Nihil eorum que nolebat. 

(3) Quomodo quac legis sunt, detrimentum repu- 
lat, et circumcidi, evacuari Christi praedicationem? 
Πὸᾶς ῥημίαν $ysirat τὰ τοῦ νόµου x«i τὸ (malim τῷ) 

ετέµνεσθαι τὸ τοῦ Χριστοῦ χαταργεῖσθαι χύρυγµα. 
1d est : Quomodo qure legis sunt, detrimentum 


evacuamr Christi predicationem ? —  Turrianus 
reddendo rà περιτέµνεσθαι per circumcidi, inserue- 
rat versioni Latine Grecismum, qui non intel- 
ligi potuit ab 1is qui Latine tantum sapiunt, nec 
possunt supplere articulum τῷ quem interpres omi- 
serat. 

(4) In volunlate maxime aliena : Tà ἀπριπεῖ μά- 
λιστα θελήµατι. Ód est: Voluntate maxime inde- 
centi. 

(3) Num igitur aliquis invidebat nobis nomina 1" Ap' 
οὖν τις ἡμῖν φθονήσει τῶν ὀνομάτωνο ld est: Num 
igitur aliquis invidebit nobis nomina ? 
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voluntarium per vim subiens) et hec verbis signi- À σηµαίνουσιν ἀπαγγέλλεω ταῦτα Ὑνώριμά τε ποιεῖν 


ficantibus enuntiare ac patefacere ? Reputare igitur 
oportebat, non quod nomina non fuerunt tibi in 
promptu, sed an natura rerum requirat, ut aptis et 
idoneis verbis significentur. 

Sed hzc quidem rursus dicel aliquis in contra- 
riam partem ad evertendum rationem, que efficit, 
qui contrariam partem defendit, non oportere, di- 
cere in Christo voluntatem gnomicam (6). At nul- 
lus requisivit (objicit veritas) nec ut indagaretur 
natura rei proposita (7), nec ut inventa silentio 
deleretur et celaretur ; neque propter rarum usum 
nominum substantia rerum dilaberetur. Nemo igi 
tur quidquam horum neque proposuit, nec crimi- 
natus est, sed quod gnomica voluntas pure, et sine 
ulla aliena implicatione in quaestione posita est (8), 
hoc quidem tanquam ne omnino quidem dictum 
esset, nec cognilum, preterivit, et despexit, com- 
miscens autem voluntarium cum invito, et violen- 
tum cum non violento, et hoc multiplici verbo no- 
tionem simplicis rei imponens, existimat se latere 
auditores, qui vitam facit contradictionem (9). 
Alioquin neque penitus gnomicam voluntatem sanc- 
tis viris demimus, absit. Homines enim cum essent, 
etnondum sarcinam caruncule deposuissent ;siepe- 
numero humanis voluntatibus gnomicis utebantur. 
Sed illud dicimus, si in illis sepe, carni adhuc et 
sanguini alligatis gnomica voluntas contrahebatur 
in angustam, quis non refugiat sentire (10), aut di- 
cere fuisse in Christo voluntatem gnomicam ? con- 
tinua autem refutatio argumenti et rationis, qua 
recta opinio contirmatur, non solum non reddit in- 
firmiorem rationem conclusionis de veritate (11), 
sed contra potius inexpugnabilem esse demonstrat. 
Excogitare enim contra eam omnes λαθάς, id est, 
captiones, et omnes eas facile ab ea dissolvi, et 
extra omnem, calumniam stare (12), quomodo non 


xai τοῖς ῥήμασιω ; ᾽Αναθεωρεῖν τοίνυν προσῦχεν οὐχ 
ὅτι uà πρὀχειρά σοι καθέστηχε τά ὀνόματα /ἀλλ' εἰ 
ἐπιςητεῖ τῶν πραγμάτων ἡ φὺσις διὰ τῶν προσρυῶν 
ὀνομάτων σηµαίνεσθαι. 
᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν sig τοὐναντίον πάἄλιν ἐρεῖ πιοι- 
τρέπων τὴν ἀπόδειξιω δι Bc yveutxóv ἐπὶ Χριστοῦ 
μὴ si» λέγεσθαι κατεσχενάξετο θέλημα, ὁ τῆς 
ἀντιχειαένης προϊστάμενος µερίδος. Αλλ' οὐδεὶς 
ἀπύτησεν, ἀνθυποφέροι ἂν d ἀλήθεια, οὔτε διερευ- 
νᾶσθαι tà» φύσι τοῦ προτεθέντος πράγματος. Οὔτε 
εὐρεθεῖσαν σιωπῷ ταύτην ἀφηνιάξειν καὶ ἀποχρῦ- 
πτισθαι οὐδ' ἀπὸ τῆς τῶν ὀνομάτων πανιδούσης 
χρήσιως τὴν τῶν πραγμάτων διασκεδάδειν ὑπόστα- 
ctv. Όὔμενουν οὐδεὶς τούτων οὐδίν οὔτε προέθετο οὔτε 
B Ὀτιάσατό, ἀλλ᾽ órt τὸ “νωμιχὸν θέληµα καθαρῶς xci 
χωοίς τινος ἐπιπλοχῆς ἀλλοτοίας προτεθὶν εἰς δή- 
τησιν, τοῦτο μὲν ὥσπερ μηδὲ ῥᾳηθὶν ὅλως µηδε νου- 
0i» παρέδραµέν τε xai παρεθλέματο, συμφωνέσας 
δὲ τὸ ἐχούσίον τε xal τὸ βεθιασµένον καὶ αθίαστον, 
καὶ τούτω τῷ πολυπλόχῳ νούµατι τὴν τοῦ ἁπλοῦ 
περιθέµενος διάνοιαν, οἴτταὶ τοὺς ἀχροατὰς )ey0s- 
νειν ὁ τὴν ἀντιλογίαν βίον ποιούµενος. ΄ΑΆλλως τε δι 
οὐδὲ χαθόλου περιαιροῦμεν τῶν ἁγίων ἀνδρῶν τὸ 
γνωμιχὸν θέλημα, αἡτί Ὑένηται. "Ανύρωποι yit 
ὄντες, xai µήπω τοῦ σαοχίου τὸ φορτίον ἀποθέμωοι' 
καὶ ἀνθρωπίνοις πολλάκις γνωμικοῖς ἐχρῶντο θελή- 
µασιν. Αλλ' ἐκεῖνο φαμὲν, ὡς εἰ ἐν ἐχείνοις πολ- 
λάχις ἔτι σαρκὶ συνδεδεµένοις x«i αἵματι, τὸ yve- 
μιχὸν συνετέλλετο θέλημα. Ἐπιλελύπει b τε περ- 
εἶναι μὴ χωλνόµενον. Τίς ἂν οὐκ ἐγκαλύψαιτο φροσεῖν 
ὢ λέγειν ἐπὶ Χριστοῦ γνωμιχκὸν ὑπάρχειν θέληµα; 
οὐ μὴν οὖδε à συνεχὴς ἀντιλογία τοῦ κατασκευάζον- 
τος τὺν ὀρθὺν δόξαν ἐπιχειοήματος ἀνωτέραν 9 ri» 
περὶ τῆς ἀλοθείας ἀπόδειξιν ἀπεργάξεσθαι ᾿λλλὰ 
τοὐναντίον καὶ ἀναντίῤῥητον ἐπεδείχνυσιν. Τὸ γὰρ 
πάσας µεν λαθὰς κατ αὐτῆς ἐπινοεν, mace d 


VARLE LECTIONES. 


b lego ἐπιλελοίπει. 9 ΑΠ. ανετωτέρα». 


ΝΟΤΑ. 


(6) Sed hec quidem rursus, etc. voluntatem gno- 
micam. — Hicerat transpositio, quee sic potest re- 
formari : Sed hec quidem rursus in contrarium 
dicet, is qui contrariam partem defendit, ad ever- 
tendam demonstrationem quie astruebat, gnomicam 
in Christo voluntatem dici non oport re. 

(7) At nullus requisivit (00jicil. veritas) nec ut in- 
dagaretur — natura rei proposita? Αλ’ — o2ótiq 
ἀπήτησεν, ἀνβυποφέοοι dv X ἀλήβεια. οὔτε QOtsotu- 
νᾶσθαι τὴν φύσι τοῦ προτεθέντος πράγαατος. ld 
est : At nullus requisivit (ait veritas ad solvendam 
adversarii objectionem) ut non indagaretur natura 
rei propositee. 

. (8) Sed quo4 gnomica voluntas pure... in quees- 
tione posila est. — Sensus et series argumenti pos- 
tulant ut legatur : Sed quod, postquau gnomicam 
voluntas pure... in queestione posita est. 

(9) Et hoc multiplici verbo, etc.contradictionem: 
Καὶ τούτω τῷ πολυπλόχῳ νοήματι [al. ῥήέματι] τὴν 
τοῦ πλου περιθέµενος διάνοια», οἴεται τοὺς ἀχροα- 
τὰς λανθάνειν ὁ τὴν ἀντιλογίαν Βίου ποιουµένος. Id 
est: Et hoc valdeimplexo mentis coriceptu (al. vo- 
cabulo) simplicis rei notionem involvens latere se 
auditores exsistimat is qui ex proponendis obje- 


ctionibus seu contradictionibus victum quieritat. 

(10) Si in illis... gnomica voluntas contraheba- 
tur in angustum, quis non refugiat sentire....1 E 
ἐν ἐχείνοις... τὸ Ὑγνωμιχὸν σννεστέλλετο θέλχµα im 
λελόίπει [erat in meo ms. ἐπιλελύπει ; sed male] τε 
παρεῖναι μὴ χωλνόμενον, τές ἂν οὐκ ἐγχαλύψαιτο.." 
Id est: Siin illis... gnomica voluntas contraheba- 
tur in angustum : ettamen supererat, quoniam 
adesse non prohibebatur, quis non erubesceret 
sentire, etc. — Erat omissio in Latina versione 
Turriani. 

(11) Continuo autem re(utatio argwmenti el ra- 
tionis, etc. De veritate. Ον uà» οὐδὲ συνεχὺς ντι: 
)oy(« τοῦ χατασκευάζοντος τὴν ὀρθὴν Φόξαν ἔπιχεα 
ρήματος ἀνωτέραν [lego ἀνετωτέραν] τὸν πεοὶ rii 
ἀλχθείας ἄποδειξιν απεργάκδεται. Id est : Neque t 
men continua contradictio facta ei argumento quod 
rectam opinionem astruit, infirmiorem reddit pro 
positam de veritate demonstrationem. 

(49) Extra omnem calumniam stare : Πάσης iz- 
τὸς διαθολῆς καὶ ἐπηρείας ἑστάναι. ld est: Extra 
omnem calumniam et oppugnationem seu labe 
factationem stare. 
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ἐκείνην ῥαδίως διαλύει, xai πάσης ἑκτὸς διαθολῆς Α Omnibus invictum robur ejus patefacit ? tum etsi 


x«i ἑπχριίας ἑστάναι, πῶς οὐκ ἀνυπέρθλητον αὐτῆς 
τὸ κράτος αναχαλύπτεται, Καΐτοι γε εἰ καὶ τὸ ἐπι- 
Χείρεμα τοῦτο ἀντιλογίαν οὐ pao» οὖσαν ἰἐδέχετο 
διαλύεσθαι, οὐδ' οὕτως ὁ ἐἑναντίος λόγος ἐρώννυτο. 
Τὰ «γὰρ λοιπὰ τῶν ἐπιχειρημάτων ἐπὶ τοσοῦτον 
ἔαφανεστάτην παρέχεται τὴν ἀλήθειαν, ὡς μηδὲ 
ἐπιχειοᾷσαι ὅ)λως πρὸς αὐτὴν ἀντιθλέγαι τὸν πάσας 
To)us; ἔτοιμον ὄντα τολμᾶν, ti καὶ τὴν αἰσχήνην 
διὰ πασῶν ὑποφέρεται. Οἷς μὲν γὰρ οἱ προσενεχθὲν- 
τες λόγοι τὸ ὗττον Πνέγχαντο, τὴν νίκην χυρήττον- 
ct» ἅμαχον, oiq δε xai αὐτῶν τῷ συμπλακᾶναι 
τεθέπασι, τὸ κράτος τῶν ἀριστευμάτων οὐδ) ἀμφίθο)ον 
ἐμαρτύρησαν. 

λλως τε δὲ, ti ἄριστος μὲν λόγος οὗ τῆς ἆλη- 
θείας ἐπὶ τοσοῦτον à αἲ/ἡ ἀπαστράπτει, ὡς und 
αντιθλέφαι πρὸς αὐτὸν τὴν ἔοιν * μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
προσθαλεῖν ἐπισκιάξδειν αὐτῆς ταῖς φιλονειχίαις τὴν 
Ἰαμπρότοτα, Κράτιστος δὲ πάλιν λόγων, ὃς ἁπάσας 
τὰς τῶν ἀντιπάλων λαθὰς «i τούτοις ἐπινοήθησαν 
διαφυγὼν καὶ κατὰ πάντας ἆγῶνας τὴν νίχην ἆἄνα- 
ῥεσάμενος εἰς τέλος χαταθληθέντων τῶν ἀνταγωνι- 
στῶν có ἄμφω συλλαβὼν ἐν ἑαυτῷ, τοῦ piv τὸ ἅμα, 


Β 


χω κοάτος, τοῦ Ot τὸ ἀναφαίρετον ἀριστεῖον, καὶ τὴν 
ἐξτοτμένων καὶ ἀπαραμέλλοτον ἀρετὴν ἑχα-έρου 
pévo; ἔχων ἑλλααπρύνεσθαι, πῶς οὐκ ἂν ὁ λόγος 
οὗτος, οἷος ὁ παρὼν τελεωτάτην τε xai ἀνυπέρθλητον 
ti» TE, ἀληθείχκς ἰσχὺν ἰπιδείχκνυσω ; ᾽Αλλὰ γὰρ διὰ 
τοῦτο ταύτά τε xxi τὰς ἀντιλογέας προήνἔεγχεν 5» τῆς 
ὑκοθέσεως ἔρευνα, ἵνα σαφῶς ἐπιγνῷῶς ὡς εἰ xal συν- 
Ἱόμως, πλὴν οὐ παρέργως τὴν τῶν προγµάτων φύσιν ϱ 
ες ve προθαλλομένη προύνεγκεν. 

U μὲν οὖν παρὼν λόγος οὗ κατὰ πολὺ ἕλαττον 
τς συγγυµνασίας στοχαζξόµενος, ἤ τῆς ἐν τῇ φύσει 
f&; πραγμάτων ἐπινώσεως, ἐπιτόμως οὕτως ταῦτα 
ἑιήέλνθε». Fi δέ τις ἀπὸ τῶν ἱερῶν Λογίων, 1 τῶν 
ῥωφόρων Ὁμῶν Πατέρων γλαφυρῴῷτέραν τινὰ θεω- 
js» μᾶλλον x«i ποὸς ἀλήθειαν ἀνηγμένην μαθὼν 
ἐπικαλύγειεν, θᾶττον ἂν ἡμᾶς ὄψαιτο τὴν τῶν μαθητῶν 
χεγαλαμθδάνοντας τάξιν ἀντὶ τοῦ ζητεῖν διδασκάλους 


Ἀμίσεσθαι. 


quamvis hoc argumentum non facile rationem con. 
l'radicentis dissolveret (13), necsic tamen adversarii 
disputatio valeret ; reliqua enim hujus argumenti 
et rationis (14), usque adeo perspicuam, et diluci- 
dam exhibent veritatem, ut neque qui presto sit 
ad audendum omnia, contra eam aspicere nitatur, 
quamvis in omnibus pudorem amandet procul, et 
quidem quos sermones facti a contradicendo deter- 
ruerunt, sine pugna illos quidem victos preze.licant ; 
quibus autem admirationem moverunt, commissa 
pugna, istis vires non dubias strenue testati 
sunt (13). 


Jam vero si optimus quidem sermo est, cujus ve- 
ritas tanto splendore fulget, ut nec ex adverso in 
eum intueri ipsa contentio possit ; neque conten- 
tiosus intentet fulgori ejus inumbrationem ; fortissi- 
mus vero rursus sermo est, qui omnes tendiculas 
adversariorum, quas excogitaverunt, effugit, et in 
omni certamine victoriam adeptus, postremo pu- 
gnantem prosternit ; sermo qui utrumque horum in 
se complexus est, illius quidem victoriam sine 
pugna, hujus vero premium strenui bellatoris, 
quod nunquam eripi possit, ac virtutem excellen- 
tem,et extra certamen positam ; quomodo, ut ratio 
postulot hic sermo, qualis est hic presens, non ab- 
solutissimam et invictam veritatis firmitudinem 
ostendit ? Verum ea de causa hec, et quae in hac 
re contradicuntur, attulimus, et scrutati sumus, 
ut perspicue el breviter cognoscas ; imo nec otiose 
naturam rerum in lucem deprompsimus (16). 

Hxc igitur nunc. hactenus. breviter, ac concise 
tactractavimus, ut non multo minus in exercita- 
tionem, quam in cognilionem natura rerum aspi- 
ceremus. Si quis vero vel ex sanctis Scripturis, 
vel ex sanctis Patribus aliquid magis dolatum 
et gratius, ac magis ad veritatem accommodatum 
didicerit, et nobis detexerit, cito videbit nos e nu- 
mero etordine discipulorum factos, habere eosma- 
gistros (17). 


NOTAE. 


(13) Tum etsi quamvis, etc. Καΐτοι e, εἰ καί. Id 
αἱ: Atqui tamen, quamvis, etc. — Forte Turr. 
ripserat tametsi. 

(14) Reliqua enim hujus argumenti et rationis : D 
Τε γὰρ λοιπὰ τῶν ἐπιχειρημάτων. ld est: Reliqua 
im argumenta. 

(15) Et quidem quos sermones facti a contradi- 
tendo deterruerunt, sine pugna illos quidem victos 
Wadicant ; quibus autemadmirationem moverunt, 
^(mmissa pugna, illis vires non dubias strenue tes- 
lati suss/. Οἷς piv γὰρ ot προσενεχθέντες λόγοι τὸ οὔύτ- 
τν ἠνέγκαντο, Th» νέχην κηρύττουσιν ἄμαχον. Οἷς δὲ 
τεὶ αὐτῶν (lego αὐτῷ) τῷ συμπλακῆναι τεῤήπασί, τὸ 
αρέτος τῶν ἀριστευμάτων οὐδ ἀναμφίθολον ἐμάρτυοη- 
πο. Id est: Nam quatenus quidem adversario- 
rum nostrorum ratiocinaliones commissa quasi 
inferiores discesserunt, nostram victoriam priedi- 

eant esse hujusmodi, ut redintegraudo prelio 
loeum non relinquat: quatenus autem in ipso 
veluti conflictu obstupuerunt, strenuitatis nostre 
robur non esse dubium testate sunt. 

Turrianus credidit hos ablatiyos, oi, μὲν,.., ol; 


δέ, signilicare personas : sed debemus subintelli- 
gere roz7uact, el sic reddere : 
quatenus 


uatlenus 
qua parte id el a arte | vero 
uoniam quidem, ve., qua Ρί , 
B quod quoniam 


(16) Ut perspicue el breviter cognoscas ; imo nec 
otiose naturam rerum in lucem deprompsimus : 'Iv« 
σαφῷς ἐπιγνῶς ὡς, εἰ καὶ συντόμως, πλήνον παίογως 
τὴν τῶν πραγαάτων φύσιω εἰς φῶς προθαλλοµένη 
προήνεγκε. Id est: Ul perspicue cognosceres nos, 
elsi breviter, at cerle non perfuuctorie in hacce 

u&stione perscrutanda naturam rerum in lucem 

eprompsisse. .. 

(17) Cito videbit nos e numero et ordine discipu- 
lorum factos, habere eos magistros : 82770» ἂν Que 
ὀψαιτο Th» τὼν nante» αχαταλαμθάνοντας Tull 
ἀντὶ τοῦ ζητεν διδάτκαλους νοµίζεσθαι. Ἰὰ est: 
Cito videbit nos e numero et ordine diseipulorum 
potius fieri, quam quaerere ut iu. magistrorum 
loco graduque babeainur. 


513 PHOTII PATRIARCHAE CP. 5i 
DISSERTATIUNCULA STEWARTII 


De scriptione Photiana et quanti ponderis sint argumen(a, qua affert pro sua sententia stabilienda. 
A diversis actibus voluntatis dividunt quidam Greci voluntatem, in voluntatem naturalem, seu essen- 
tialem ; et in voluntatem gnomicam, divisione Latinis, ut opinor, inusitata, et inaudita. Naturalem 
vocant, que homini convenit precise ratione nature specifics : et que in omnibus hominibus eadem 
est, sicut et ipsa species humana eadem et precise spectata, etab omnibus conditionibus individuan- 
tibus abstracta. « Naturalis voluntas hominis est, » inquit ex SS. Basilio, et Cyrillo, Anastasius Sinaila, 
contra Severianos, « amare vitam, et que necessario ad vitam pertinent. Omnis enim homo, hoc ipso, 
quod talis est, naturaliter amat vitam. » Gnomica voluntas vocatur hypostatica, personalis, electiva. 
« Gnomicas voluntates, » inquit idem Anastasius, loco citato, « varias habet nostra natura. Alius enim 
vult privatus esse, alius sedificare, alius agriculturam exercere, alius aliud agere, prout sunt varis, 
peculiares, et quasi individuales gnomee, sive sententie, seu decreta. 

Sanctus Maximus in suis definitionibus ita definit: Voluntas gnomica « est voluntarius rationis im- 
petus, et motus in utramque partem rationis. » Qua definitione describit naturam ejus actus, qui dici- 
tur electio, vel potius illum, qui ex parte rationis in discussione, et examine rerum ipsam electionem 
antecedit. Idem tamen in epistola ad Marinum, negat gnomen, seu senlentiam esse ipsam electionem, 
sed dicit electionem potius esse effectum gnommee, sententie. Et hoc maxime convenit cum illis, quie 
traduntur 4.2, q. 13, art. 4, ubi docetur, nostunc eligere, cum animadversis variis mediis, ad finem judi- 
cio rationis concludimus unum pre aliis esseamplectendum, atque adeo voluntate illud complectimur. 

Queritur autem, uter potius actus formaliter sit electio ? Prior ne ille rationis, quem sanctus Maxi- 
mus ad Marinum videtur vocare gnomen ; an ille posterior voluntatis, quo unum medium pree aliis am- 
plectimur. Et communiter respondetur, in hoc posteriore actu formaliter et essentialiter consistere 
electionem : quamvis etiam illum alterum actum rationis presupponat, et connotet. Ita ferme gnomen 
explicat quoque Photius, ut vidimus. 

De eadem voluntate gnomica ita sanctus Damascenus lib. n1 De fide orthodoxa, cap. 14 : « Sciendum 


est, non idem esse. velle, el πῶς θελεῖν, hoc est, cum modo, seu modaliter velle. Nam velle natures est, - 


sicut et videre. Omnibus enim hominibus inest. At vero, hoc vel illo modo velle, non est natures, sed 
nostre gnome, seu sentenlie : sicut etiam, hoc, vel illo modo videre, puta bene, aut male. Non enim 
omnes homines eodem modo volunt. Neque eodem modo vident, quod etiam in actionibus apparet.Nam 
hoc, vel illo modo velle, videre, operari, est affeclio, et modificatio usus actualis volendi, videndi, et 
operandi, in solo utente existens, eumque ab aliis separans. Simpliciter igitur aliquid velle, nimirum 


abstrahendo ab omni modo, et voluntas, vel potentia volendi: que nil est aliud, quam rationalis ap- . 


petitio, et voluntas naturalis. At vero, hoc vel illo modo velle, est voluntas gnomica ; et objectum 


hujus voluntatis est volitum gnomicum. » Et ut res exemplo declaretur: Voluntas comedendi simpli- 
citer, est voluntas naturalis in singulis ratione speciali existens. Αἱ voluntas comedendi aliquid haevel . 


illa qualitate affectum, ut dulce, acerbum, multum, parum, dicitur voluntas gnomica, seu xe, seu 
πῶς, id est, voluntas affecta aliqua qualitate, aut conditione; et non est nature, ut dicunt Greci, sed 
persone. Et quia persone varie sunt, ideo et hec voluntas est varia. 


Sic explicata voluntate gnomica, quiestio est, utrum voluntas gnomica fuerit in Christo? Et Photius 


quidem supra diserte negat. Idem videntur negare Damascenus, et Maximus supra. Argumenta inulls 
affert Photius, ut vidimus. Precipua tantum hic repetam, et clarius proponam. 

Primum. Voluntas gnomica, est voluntas persone humane et create. In Christo non fuit persons 
humana et creata ; Ergo. Major patet : quia velle tantum vel tantum, dulce vel amarum, non potest 
esse nature, quia illa est eadem in omnibus : et consequenter idem vult. Ergo voluntas gnomiea es 
persone : quse, cum mulliplicetur, non est mirum, quod etiam actus volendi multiplicetur, ita ut alius 


hoc velit, alius illud. 
Secundum argumentum. Etectio non est in Christo, ergo nec voluntas gnomica. Antecedens pais: 


quia electio est eorum, que in utramque partem movent, hoc est, ad bona et ad mala, ut inquit Photius 


ex sancto Maximo. Probatur consequentia. Quia voluntas gnomica et electiva est una et eadem. 


Tertium argumentum. Si in Christo esset voluntas gnomica, tunc differret a voluntatibua gnomiels, - 
que in unoquoque homine spectantur. Differret etiam a voluntate Spiritus sancti, et Patris. Sed que Ἡ 


nam est ista voluntas, que nec est humana gnomioea, nec omnino dicitur voluntas ? Nec dici polest, 


istam voluntatem gnomicam in Christo, esse compositam partim ex divina, partim ex humana volüB- 


tate: quia, ut ait Photius, ne cogitari quidem potest compositio voluntatis, sicut possumus intelligere 


hypostasin compositam ex natura humana et divina. 
Quartum argumentum. Si detur in Christo voluntas gnomica, faciet compositionem eum volunialé 


naturali Christi. Hoc dici non potest: quiasi voluntas Christi essetcomposita, etiam natura ejus composila. 


esset. Sed hoc dici non potest. Una enim est natura humana in Christo simplex : et inter humanam 
Christi, et divinam naturam, non datur ulla compositio in natura. 
Quintum argumentum. Si voluntas gnomica nascitur ex consilio et judicio, seu ex determinatione 


-— — 


| 
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rationis ad unum, vel plura media ex aliis eligenda, sequitur eam in Christo non habere locum ; sed 
1ascitur inde : Ergo. Probatur sequela : quia ignorantia non habet locum in Christo, nec dubitatio. 
Haberet autem, si esset in illo voluntas gnomica, in qua, per consilium et determinationem rationis, 
"sl transitus ab ignorantia ad cognitionem et ab incerlo ad certum, et mutatio non amantis ad 
imorem. 

Sextum argumentum. Homines utentes voluntate gnomica, repugnant Deo : ergo non est in Christo. 

Septimumargumentum. Voluntas gnomica est propensa ad utramque actionem, honestam scilicet, ac 
pravam ; ergo. 

Propter hec argumenta, Photius et alii ne gnomicam quidern divinam voluntatem statuunt in Chri- 
ito. Nam, si talis est in Christo, illa aut eadem est cum voluntate divina naturali, ant diversa. Si eadem, 
aabemus ergo intentum, non esse scilicet aliam divinam voluntatem, preter illam naturalem, tribusque 
personis communem. Si verodivina voluntas gnomica in Christo est alia a naturali divina voluntate ; 
unc eritdiversa, queest in Patre, et Spiritu sancto. Sed hoc est absurdum, quia omnium personarum 
livinarum est eadem voluntas. Gnomica autem non est eadem, sed diversa in diversis hypostasibus. 
Quare isti auctores nec in Trinitate gnomicam voluntatem ponunt, maxime propter argumentum 5, 6 
ή 7. In trinitate enim licet sint tres persone, est tamen simpliciter unum et idem velle ac nolle. 

Observationes Stewartii. — Hec tamen etalia, que Photius disputat, non videntur concludere. 
Cajus argumenta ut solvantur, fatendum est, in Christo non fuisse voluntatem, vel actum 
voluntatis, que fuerit actus, vel potentia persones create. Clarum enim est in Christo personam crea- 
lam non fuisse. Interim tamen negari non potest in Christo fuisse voluntatem individualiter distinctam 
svoluntate individuali cujuscunque alterius hominis, abstrahendo ab hypostatica personalitate. Sicut 
etiam abstrahendo ab eadem,in Christo est individualisnatura humana, distineta ab omni alia, et sub 
illa in communi comprehensa, tanquam quoddam illius individuum : cujus individualis nature est, 
individuales et singulares actiones producere, tam intellectus, quam voluntatis, quie in individuo dis- 
tinguuntur ab actionibus aliarum naturarum individualium. Quamvis naturaindividualis producat istas 
aetiones in aliisquidem hominibus, ut nature individuales subsistunt in personalitate creata, In Christo 
vero ut natura ejus humana subsistit in divino supposito ; quod tamen suppositum per se non influit in 
aetionem illam individualis voluntatis : quamvis nec mere per acideis, et concomitanter sese habet 
suppositum ad actionem illam voluntatis individualis, sed est conditio prerequisita ad agendum ex 
parte agentis: quatenusnullum agens naturale agere potest naturaliter loquendo, nisi exsistat in suppo- 
sito. De quo latius Suarez, disp. in Metaph. sect. 7. 

Jam vero, sicut Petrus, verbi gratia, per voluntatem suam individualem exsistentem in supposito 
«reato, tendere potest tam in dulce, quam in amarum, tam in magnum, quam in parvum. et in caetera 
ebjecta conditionibus aliquibus affecta ; ita potest etiam dulce, et amarum, etc., appetere per suam indi- 
vidualem voluntatem Paulus, etc. Si ergo quivis homo singularis quatenus habet singularem naturam, 
hee potest, abstrahendo a personalitate, tanquam a principio iufluente in actionem illam voluntatis ; 
quamvis non abstrabendo a personalitate, ut est conditio agendi naturaliter requisita : absurdum 
videtur dicere id Christum non potuisse, et quoties aliquid voluit, aut appetivit, id tantum voluisse 
e mmuni ratione boni, et inobjectumtetendisse prescisis omnibus qualitatibus, et condilionibus particu. 


Quod siquissententiam Grecorum accuratius consideret, plane videntur hanc voluntatem gnomicam 
distinxisse realitera potentia illa, quam vocant ipsi naturalem, queque oritur ex ipsa natura specifica, 
Videntur etiam existimasse hanc voluntatem gnomicam, et actus ejus effective esse ab ipsa persona. 
Quod si ita esset, tunc clarum esset in Christo non posse poni voluntatem gnomicam creatam, cum in 
ipso non fuerit persona creata, ex qua hujusmodi voluntas humana gnomica flueret. 

Sed hec fundamenta sunt falsa. Quia omnis actus voluntatis, qualiscunque sit, effective est ab illa 
poteatia volendi qus fluit ex intriusecis principiia humane natura. Et suppositum hic nil aliud facit, 
quam quod est conditio, sine qua naturaliter loquendo, voluntas nullum actum possit elicere, sicut 
Baluraliter non potest exsistere extra suppositum. Si tamen extra esset per divinam potentiam, posse 
Viam exira operari, nec requireret hanc conditionem suppositi, ut docet etiam Suarez loco citato. 

λά primumargumentum Photii, negatur major. Quia voluntas gnomica est nature, non persons, nisi 
qualenus persona est conditio, sinequa voluntas naturaliter actum noneliceret. Ad probationem dico : 
licetin singulis hominibussit eadem voluntas secundum speciem, multiplicatur tamen individualiter ig 
singulis. Et, licet voluntas in communi abstrahat à tanto, vel tanto, etc., et ab aliis conditionibus parti- 
eslaribus objectorum : nonrepugnat tamenilli velle tantum, vel tantum, etc.; imo hoc ei est naturale, 
€0 ipso, quod omnia istacontinenturintralatitudinem sui objecti, quod est bonum : aicut etiam potentia 
intelligendi nontantum potest tendere in verum in communi, sed etiam in hoc velillud verum particulare, 
boc vel ilio veri »odoaffectum. Quare etiam voluntati humane, ut voluntasest, convenit, ut possit velle 
hegum, et omnes differentias boni : item, ut possit fugere malum, et omnes differentias mali. Nam quod 
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postea actualiter iste ve] iste non versatur, cirea appetitionem hujus vel illius in individuo, cum tali vel 
tali modo, per accidens est : posset, si vellet, quantum est precise ex ipsa voluntate, quee ita est com- 
parata, ut homo per illam possit tendere in quodcunque particulare bonum, sub quocunque modo, qui 
sit intra latitudinem objecti voluntatis in communi. 

Ex quibus apparetetiam in Christohanc voluntatem posse poni, non tantum in actu, quasi primo, sed 
etiam in secundo. Neque enim ullam imperfectionem includit velle tantum vel tantum, dulce vel ama- 
rum, etc. Et cum voluntas heec gnomica non sit a persona, tanquam a principio emanationis, aut effe- 
ctivo, nil refert, num exsistat in hypostasi humana et creata, ut fit in aliis hominibus :an vero in hypo- 
stasi increata, et divina, ut contingit in Christo; cum hypostasis sit voluntati tantum conditio sine qua 
non agendi. 

Ad secundum argumentum Photii negatur antecedens. Nam electionem esse in Christo patet ex illo 
Isaise (vit, 15) : Butyrum et mel comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere bonum. Nec est de ratione 
electionis, ut possit etiam malum eligere. Satis est, ut habeat indifferentiam respectu bonorum. Et in 
Christo est liberum arbitrium, ut postea videbimus : ergo etiam electio. 

Adterlium argumentum respondetur, voluntatem humanam gnomicamChristi individualem differrea 
voluntatibus gnomicis singulorum hominum, et differre etiam realiter a voluntate Patris et Spiritus 
sancti, sive spectelur ut est potentia, sive ut est actus. 

Quartum argumentum nil valet. Nam voluntas gnomica est actus, non potentia. Et si est potentia, esl 
eadem potentia secundum entitatem cum voluntate naturali, et specifica ; etsic nulla est compositio vo- 
Juntatum :sed sunttantum diverse rationes: fundatee in eadem entitate voluntatis. Et consequenter, nec 
erit compositio naturarum. Et si, argumentum valeret, probaret etiam in singulis hominibus esse com. 
positam voluntatem, etconsequenter compositam natucam ex duabus naturis perfectis, et integris : na- 
turam enim ex imperfectis naturis componi nil est absurdi. 

Ad quintum negatur, de ratione consilii esse ignorantiam, vel dubitationem. Licet enim in nobis id 
ita accidat, eo quod non habeamus cognitionem omnium rerum, sicut Christus habebat ; consilium 
tamen per se, non includit ignorantiam et dubitationem. Quod certum est, si consilium accipiatur pro 
jPsojudicio, seu sententia,qua per rationem concluditur: quid sit agendum. Quo pacto consilium eliam 
in Deo ponipotest. Si vero consilium accipiatur pro inquisitione de eo, quod est agendum : sic quidem 
in nobis procedit consilium ex ignorantia et dubitatione ; in Christo tamen tantum connotabat progres 
sumab unoad alterum, absque ignorantia vel dubio. Nec hoc magisest absurdum, quam quod Christus 
discurrendo per intellectum, procedebat a premissis notis, ad conclusionem notam ; licet discursus di 
catur esse a noto ad ignotum : sed hoc per accidens, ut patet etiam in viro docto, cum syllogismos faci 
de conclusione sibi non ignota. Ergo, sicut Christus fuit discursivus sine dubitatione ; ita fuit etiam 
consiliativus sine ignorantia, etc. Nisi quis secundum sententiam, qua negat Christum habere scientiam 
acquisitam a primo instanti incarnationis, dicere velit, ratione scientie pratica acquisitee eum habuit 
consilium secundo modo sumptum de eo, quod nesciebat,non simpliciter, sed per scientiam acquisitam. 
Etsi dubitatioetiam hic removeri debet. Neque enim in Christo ullus fuit actus intellectualis dubitativus. 

Esse autem in Christo consilium, videlur etiam planum fieri ex eo, quod ab Isaia (ix, 6) appellator 
magni consiliiangelus. Ubi nomen consilii non tantum improprie, pro gnome, seu sententia, sed etiam 
pro ipsa inquisilione agendorum accipi potest. 

Ad sextum argumentum Photii respondetur, nil aliud probari, quam voluntatem gnomicam non fuisse 
in Christo cum peccabilitate : quee non est perfect;o, sed imperfectio. 

Ad septimum respondetureodem modo. Non enim est de ratione voluntatis gnomicee, ut possit tendere 
in bonum et in malum : sicut neque est de ratione liberi arbitrii, ut patet in Deo, etc. 

Ad id, quod Photius addit de voluntate divina gnomica, respondetur : voluntatem divinam Chris& 
gnomicaim entitate esse unam eamdemque cum voluntate Patris, et Spiritus sancti. Sicut etiam unas. 
eadem est, quoad actum. Si enim voluntas gnomica hominum non distinguitur a voluntate naturali se 
cundum entitatem, multo minus distinguetur in divinis. Et quamvis in hominibus, quoad actum, differsi 
voluntas gnomica, non modo, quatenus individualis actus unius non est individualis actus : 
alterius : sed eliam, quatenus unus vult, alter non vult, ut quatenus iste vult dulce, αἰία 
amarum, etsic sibi mutuo ob varias sententias repugnant : tamen in divinis hoc non fit : sed acus - 
voluntatis unius personiP, est simpliciter etiam actus alterius secundum entitatem. Nec una persoss 
vult hoc, alia illud, propter ejusdem numero nature, et consequenter voluntatis communicationem : sed 
numerica hec distinctio actuum, et repugnantia circa objecta, non est simpliciter de ratione voluntatis 
gnomice, ad cujus rationem hoc tantum pertinet, ut sit alicujusindividui,et proficiscatur ex gnome, seu 
sententia decretoque rationis circaagibile, et ut versetur circa objectum voluntatis conditione, vel quali- 
late aliqua affectum, utest tantum, vel tantum dulce vel amarum. Etquod indivinis non sit repugnas- 
tia voluntatis, nec quoad actum, nec quoad volitum formale, vel materiale, id fit propter identitatem 
ejusdem nature. Etsiin humanis, verbi gratia, tres persone communicarent, et suppositarent eamdem 
naturam, non esseteliam ulladiversitas in voluntate ; et tamen optime possemus ibi constituere volun- 
falem gnomicam, eo modo, quo voluntas ista hactenus explicata est. 
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e argumentis Photii, qui opinionis sue tenax, gnomicam voluntatem a Christo mordicus remo- 
uocirca plures reperit, qui se opponerent ; ut apparet ex Epilogo opusculi, et ex Grecis quoque 
quie adjecta erant ad marginem Greci exemplaris, quo Turrianus ad versionem suam usus 
| & codice Bavarico aberant. 


EPOTHZIZ IIA' Α QUZESTIO LXXXI [Coisl. Taur. CCLIXIX]. 


τὸ παρὰ τῷ Λουχῷᾷ: « Γεοµέης δὲ τῆς — Quid estillud apud Lucam : « Facta autem hac voce 


ταύτης συνῶλθε τὸ πλῆθος x«i συνεχύθη, » convenit multitudo et mente confusa est 2 » etc. 
" 


'8t à R. Montacutio inter Photii epistolas ed. Londin. 1654 f. ep. 145, Sergio fratri, p. 202, 203. 


ν οἱ χλευάζοντες συνίεσαν λαλούντων γλὠσ- Utrum qui irridebant apostolos linguis loquen- 

ἀποστόλων, $ oj; Ei μὲν γὰρ οὐ συνίεσαν, tes, eos intelligebant, vel non ? Si non inteilige- 
ἴσαις [ἆπασιν] ἐλάλουν οἱ ἀπόστολοι; εἰ δὲ — bant, quomodo linguis omnibus locuti sunt apo- 
, πῶς ἐθάῤῥησαν µέθην αἰτιάσασθαι, παρὰ — stoli?sinintelligebant, unde audebanteos ebrietatis 
óv ἔλεγχον ἴχοντε, αὐτῶν τῶν ἀχουόντων X accusare, cum in promptu convinci possent ab 
έντων τὴν αἴσθησι ; Οὕτω uiv d» τις εἴποι — intelligentia. audientium, et cognoscentium qu& 
ἀπορίαν εἰς τὰ δριμύτερον µεταχειριζόμµι- — loquebantur ? Et hoc modo loqui potuit, qui tuam 
» δὲ gain» ἂν τοὐναντίον * ὡς, εἰ μὴ συνί- — questionem acerbius excutere velit. At mihi con- 
ἂν εἰς µέθην τὸ θαῦμα διέδαλλον. Tí yàp — trarium dicere visum : nimirum si non intellige- 
αἱ διαθάλλειν ἐπιχειροίη ὅπερ oüdt τῶν λν- Β bant loquentes, haud miracula taxarent de ebrie- 

αὐτὸν εἴη ; ᾽Αλλὰ συνίεσαν piv, ἀπηρέ- — tate. Quorsum enim quis taxare velit illud quod 
í* τὰ γὰρ μεγαλεῖα Όεγον ἐχεῖνοι τοῦ 8so0 *— ipsi molestiam non fecisset ? Verum cum intellige- 

οἱ ἀγνωμονοῦντες vutróptvot, χλεύην ἐπ- rent, displicuit illis quod magnalia Dei apostoli 

τὸ θαῦμα ἐργάδεσθαι. Aib xal ὁ µαχάρις — predicarent; quibus cum malevoli compungeren- 
« Χλευάδοντες, φησὶν, ἔλεγον * » otovtt δια- — tur, conali sunt miraculum risu traducere. ldeo 
, ἐνδιαθάλλοντε, ἐπισχιάσαι τὴν θαυματ — beatus Lucas ait, « Irridentes dicebant 53, » οἱο., 
pax«»opcvot, Πῶς οὖν συνιέντες, εἰς µί- — hoc esl traducentes, accusantes, obtegere volentes 
µοον τὰ λεγόμενα; ᾿Απὸ πολλῆς ἀπονοίας' | operationem miraculosam. Quomodo igitur, cum 
θαλλούσης ἀνοίας * ἔθος γὰρ τοῖς τοιούτος, — intelligebant que dicebantur, ebrietati ascripsere ? 
εἡ καταθύμια τὰ λεγόμενα, xxv ἄλλως πολὺ  Abingenti furore, ab ignorantia suprema ; in more 
ριῶδες ἔχη καὶ ὠφέλιμον, παραφορὰν τῶν εἰ enim ponitur apud ejusmodi homines, ut cum 
, & µέβην ἢ καὶ δαιμόνιον αἰτιᾶσθαι τοῦ λέγο- — minus ipsis arrideant, qua dicuntur, utcunque 
b μήτε αὐτὸν ἐχεῖνον, à λέγοι, συνιέναι' salutifera et perutilia sint, insanie, ebrietatis di- 
τὸν ἀχούον"α, χαέ τοι χαί τοῦ λέγοντος ἐπὶ — centes accusent ; aut etiam arreplitium esse eum, 
εστον φθεγγοµένου, xai τοῦ χλευάζοντος xal C qui loquitur, solent accusare ; nec ipsum se intel- 
ου, µέχρι τοῦ ἀχούει x«i συνιέαι͵, ὑγιῶς — ligere, nedum perciperet auditor ; utcunque qui 
"Exsivot δξ xai μᾶλλον ἐθάῤῥουν µέθην ἔγκα- — loquitur, sine lapsu loquatur; et qui accusat et 
τῷ idía γλὠσσῃ ἀκούοντες, τοὺς ἄλλους dt dix — irridet, quod auditum spectat et intellectum, sanus 
J)ecao» μὴ συνιέναι νοµέζοντες, οὐδ) ἔλεγχον — fuerit. Sed isti ebrietatem objicere eo magis aude- 
χοφαντίας εὑρεῖν ἐξ ἐέτοῖμου ὑπελάμθανο. bant, quia cum loquentes suis ipsorum dialectis 
£» yàp συνίεσαν * τοὺς δὲ συµπαρόντας, δι — intelligerent, et alios arbitrarentur non intelligere 
πρὸς µίθην τὸ θαῦμα χατέφερον, πόβῥω τοῦ propter linguam alienam, se non facile de syco- 

ἑτόπαδον. Kai θαυμαστὸν οὐδέν. Ὥσπερ — phantia convietos iri putarent. Intelligebant ipsi, 
Δεσποτικῆς ἐξουσίας, ἐλαυνούσης τὰ δαιµό- — sedalios, qui una aderant, quorum causa rem 
ίεσαν μὲν xai ἔθλεπον τὰ παράδοξα, δέον δὲ — transcripserant ebrietati, longe remotos ab intelli- 
καὶ προσχυνεῖν, εἰς βλασφομίας ἀπήγοντο gentia arbitrabantur. Nec sane mirum. Quemad- 
ους πάσας χαὶ πάθη πάντα ὁρῶντες φυγα- modum enim cum per Domini potentiam demonia 
x, τῶν θαυμάτων tà» ὑπερθολὴν καὶ τῆς — ejicerentur, et videbant, et agnoscebant rem mi- 
ας, Φθόνου xal συχοφαντίας καὶ φόνου ὕλην — raculosam, sed cum laudare et depreedicare debe- 
ντο * οὕτω καὶ νῦν οὐκ ἔχοντες ἐξαρνήσα- Ὦ rent, ad blasphemandum abducebantur ; et cum 
à ὑπερφυὶς τῶν Ὑλωσσῶν καὶ παράδοξο morbos et egritudines curari, viderent, magnitu- 
[ὁμῶς] T3 βασκανίᾳ ἀνερεθιζόμενοι, µέθην — dinem cum miraculi, tum benefici, invidie& mate- 
δάδειν τοῦ θαύματος οὐχ ἐνεχαλύπτοντο. Καὶ riam et calumniarum fecerunt: ita nunc, cum 
xaxoupyía, ὑπερθολὴν, iv ἴσω τὴν dvowv — negando non essent linguarum supernaturale et 
. Ἐπεὶ γὰρ ἀπίθανον ἦν, καθ) ὥραν μάλιστα — prodigiosum donum, simili invidia irritali, sine 
μέθη διδόναι τοὺς ἀποστόλους, ἀνθρώπους pudore, pleno ore ebrietatem miraculo asperse- 
τε xópuxa;, xal ἐν µέσοις qó6ot; x«l xw- runt. Adverte autem nequitiam, extremam stulti- 
ἐναπειλομμένους, ἐπὶ τὸ τοῦ πὀματὺς mpóc- tiam parem in se habentem. Nam cum esset 


t. n, 13. 


σοί 


e 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


incredibile, circa horam tertiam, ut ebrietate apo- Α φατον (χαί τοι τῶν βοτρύων οὕπω πρὸς dr 


stoli tenerentur, homines virtutis precones, et 
inter timorem et pericula continuo agentes ; ad 
potationis novitatem confugiunt (cum uva non- 
dum maturuerant, sed terrenum humorem in flores 
eliquarent), et a qualitate complicant calumniam, 
« Musti, dicentes, pleni sunt. » Ubi enim violens 
et preceps animus haud inhibetur, id solum in 
proposito habetur, non ut quod congruum est nec 
deridendum dicatur, sed illa potius proferantur, 
per qu&, animi furores et absurditates adimplean- 


ἀλλ ἄρτι τὴν γεηρὰν ἱχμάδα εἰς ἆνθος ἀι 
νων) καταφεύγουσι, xxi τῷ ποιότητι τὴν ὕ 
διαπλέκὀυσι, « Τλεύκους, Ἀλέγαντες, — pau 
εἰσιν. » Ἐν οἷς γὰρ τὸ ἰταμὸν τῆς γνώμι 
σχετον, μόνος πρὀχειται σκοπὸς, οὐχ ὅπω 
χαὶ μὴ καταγέλαστον εἰπεῖν, ἀλλὰ δι ὧν ἄν 
τὸ μανιῶδες καὶ ἀλόχοτον ἐμπλῆσαι τῆς ψνχὶ 
ἐπὶ τοῖς ὀρωμένοις ἀμηχανίχν παραμνυθέσα 
καὶ ὅπερ ἔδοξαν ix περινοίας εἰπεῖν, si; πολ) 
ἄνοιαν χαὶ ἀπόνοιαν τελευτᾶ. 


tur, et difficultas in eis que oculis cernuntur, amoliatur. Quocirca quod prudenter dixisse - 
tur, insignem stultitiam et fatuitatem ipsorum in fine ostendit. 


QUESTIO LXXXII [σοκ CCXLVIII, Taur. 
CCXXXIX]. 


Quomodo non est contrarium sumere nomen Domini 
Dei in vanum ? 


Edita & Rich. Montacutio inter Photii epistolas, 


Sumunt « Dei nomen in vanum **, » apud Testa- B 


mentium Vetus, qui idolis illud transcribebant et 
adaptabant ; tum qui falso juramento temerabant ; 
tum etiam qui ad scurrilitates aut vana colloquia 
id tractabant. Istorum singuli, divino nomine, ut 
re frustranea utebantur : In Novo illi abutuntur, 
cum contra quod sancitur lege, jurejurando nomen 
ejus subjiciunt. Oportet enim qui sub gratia vi- 
vunt, perfectius quid prioribus possidere. Tum et 
ili qui Filium a paterna substantia alienant. et 
cum creaturis locant ; ac tamen velut poenitentes, 
titulo deitatis eum adoptatum ornant : Qui enim 
sic creaturis Dei nomen applicant, prodigiose « in 
vanum » sumunt. Sed et qui per controversias et 
concertationes, tanquam e trivio quid arreptum, 
huc, illuc, ut aleis ludentes, agitant, et cum so- 
nitu transferunt : hoc autem prestant strenue, qui 
haereticis scholis evanescunt. Etiamnum quoque 
«in vanum » sumunt nomen Domini Deique no- 
stri, qui audent tueri indifferentem rem esse seu 
Christi, sive Antichristi imaginem facere, aut idola 
paganis olim culta. Isti omnes, quantum per 
audaciam ipsorum possunt, Domini nomen et 
appellationem frustraneam reddunt et inutilem. 
Par est enim omnino Dei nomen venerandum et 
adorandum existimare, neque juramentis oblectari, 
nec pejuriis (Dei nomen) profanare, nec idolis 
adaptare : non, ut insanivit Arius, creaturam 
deificare in opprobrium Creatoris, neque rem in- 
differentem putare, ei, qui meruit hoc nomen, et qui 
contrarium sortitus est, applicare ; non hereticis 
logomachiis, velut alea, ludere ; non superfluis ma- 
teologiis, quibuslibet immiscere, aut componere: 
sed tantummodo salutiferum etadorandum nomen 
ad communem usurpare utilitatem, in sacris preci- 
bus, mysteriis, et congruis doctrinis. Heec tu, si 
eaveris, observando simul eris, recte ita statuens 


C 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΒ’. 


Πῶς οὐκ ἔστιν ἐναντίον τὸ λαθεῖν τὸ ὄνομα v 
xai θεοῦ ἐπὶ µαταίω; 


ed Londin, ep. 147, ad Theodot. p. 204, 30: 


Λαμθάνουσι « τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ : 
µαταίω * » οἱ μὶν τῆς Παλαιᾶς, εἰδώλοις «c 
ἅπτοντες xal Ἠπιριτιθέντες, xal οἱ ἐπιόρ: 
νθρέδοντες δρχῶ, x«l δὴ xal εὐτραπελίαις 
ἄλλαις συνεφέλχοντε αὐτὸ ἀργολογέαις. 
γὰρ ἕχαστος, ὡς µαταία χέχοηται τῷ τοῦ O. 
ηγορίᾳ.) Οἱ δὲ τῆς Νέας ' ἐπειδ' ἄν, παρὸ 
θέντα όμον, ὄρχῳ τὴν αὐτοῦ καθυποθάλλι 
σιν. Att yxp τι τελειότερον τοὺς ἐν τῷ χα 
πρὸ ταύτης, ἔχιιν. Ἔπειτα δὲ, xai οἱ τὸν Y 
τριοῦντες τῆς πατριχῆς οὐσίας, xal μιτὰ 
σµάτων τιθέντες. Εἶτα ma), ὥσπερ ix pa 
εἰς τὴν τῆς θεότητος αὐτὸν εἰσποιοῦντες 
Κτίσματι γὰρ οὗτοι τὸ θεῖον ὄνομα mto 
ἐχτόπως αὐτὸ ματαιοποιοῦσι. Καὶ δὺ, καὶ 
ἐριστικαῖς ἁαίλλαις, ὥσπεο τι τῶν τυχόντι 
ὧδε x&xstot, οἷα δὴ κύδοις παίδοντες, : 
φοντες xal διακωδωνιῶντες * Orto μάλιστα 
oi ταῖς αἱρετικαῖς ἐμματαΐξδοντες λέσχαις. 
λαμθάνουσι xal νῦν « ἐπὶ µαταίῳ » τὸ Ovogt 
τοῦ Oto) ἡμῶν, οἱ ἀδιάφερον τολμῶντες i 
τε Χριστοῦ εἰχόνα, καὶ τὴν τοῦ ᾽Αντεχρίστου 
εἴδωλα τῶν Ἑλληνιχῶν σεθασμάτων. Πάντε. 
τοιοῦτοι, µαταίαν καὶ ἀνωφελῆ — Tiv Δε 
προσχ΄]ορθίαν, τὸ Ύε xov εἰς τὴν αὐτῶν d, 
νουσι, τὀλμαν. Asl γὰρ παντὶ τρόπω τὸν θ: 
σιν, φριχτήν τε xal σεὀασμίαν Ἠγεῖσθαι :] 
ὄρχοις ὅλως χαίἰρει, μήτε καθυθρίδειν ἕ' 
ἀλλὰ μηδὲ περιάπτεν εἰδώλοις * μηδε p 
)Αρέίου νόσον θεοποεῖν τὴν χτίσιν, χατὰ τοῦ 
τος * µήτε μὶν ἀδιάφορον ἡγεῖσθαι τὸ ταύτι 
μένον τῆς χλήσεως, xxl τὸ χληρωσάμενον τ 
Tíxv* μηδ’ αἱρετικαῖς πεττεύειν αὐτὸ λογο 
ἁ)λλὰ μηδὲ περιτταῖς τισι συναναχιρνᾶν κ 
αναφύρειν ματαιολογίαις ἐν µόναις δὲ cal 
ἡμῶν εὐχαῖς τε χαὶ τελεταῖς καὶ ταῖς προσ 
διδασκαλίαις 9, τὸ σωτήριον ἐχεῖνο xai θι 


| VARLE ΙΕΟΠΟΝΕς. 
à Cod. Mon. 553 f. 114 habet εἰς τὴν αὐτὴν. 9 Cod. Mon. προσηκούσαις τε θεολογίαις xal διδασκαὶ 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO LXXXII-LXXXIV. 


55k 


, εἷς xowiv ὠφέλειαν παραλαμθάνιν. Α σὺ À illud preceptum preclarum, «Non assumes nomen 


υλαττόμινος, φυλάξεις τε Guam, xai χαλῶς νοή- 


3» θείαν ἐχείνην νοµοθεσίαν, τὴν λέγουσαν, « Οὐ 
τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θἰοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IIT". 


Τί ἐστι πνεῦμα Πύθωνος ; 


Dominl Dei tui in vanum ?*, » 


QU/ESTIO LXXXIII [Coisi. CCXLIX, 
Táur. CCLX], 


Quid est spiritus Pytonis ? 


& a Montacutio, ep. 151, ad Theodot., p. 206-207. De engastrimytho I Reg. xviii, 7 8eq.; Act xvi, 16 seq. 


ἐμφω)εῦον τῇ ἀνθρωπεία γαστρὶ πονηρὸν, καὶ 
τὴν χοπροδὀχον οἰχεῖν, ἀχάθαρτον πνεῦμα, οἱ 
ác εὐσεθείας, λίαν ἐμφιρῶς προσωνομάκασιν 
πρέμυθον τῶν δὲ map! Ἕλλησιν οἱ μὲν πλεῖ- 
ἐντερόμαντιν ἕτεροι δὲ ἐγγαστρίμαντιν (1) 
ουσι. Σοφοχκλῆς δὲ ἄρα καὶ Πλάτων, ὑπὲρ τοῦ 
ίου, τῆς γαστρὸς τὸν οἴχησω αἰγχυνόμενοι, ὁ 
ἴτε ποιητιχός τὶς ὧν, καὶ πολὺ τὸ ἄφετον ἐπὶ 
ὥσσης ἔχων, xai αὐτόνομον) ἀντὶ γαστρὸς αὖ- 
t στέργα χαρισάµενον, στερνόμαντιν µετωνο, 
ὁ δὲ, τὸ ἐμφανὲς ἴσως τοῦ ψεύδους ἐκχλί- 
Típa δὲ µεθόδω Χλέπτον τὴν ὑθρυω. Εὐρυγλέα 
τὸ γαστρίοιχον. Οὕτω, φασὶ, κληθέντος πάλαι 
ἐπὶ τῷ πάθει ** διαθοηθέντὸς, &y' οὗ καὶ τοῖς 
τὴν προσηγορίαν νέµουσιν. "Eouxt γὰρ τὸ 
μον τοῦτο φύλον, οὐ γυναίων µόνον, ἀλλὰ καὶ 
ν τῇ χόπρῳ φιλεῖν ἐγγαστρίζεσθαι. Λαοπλάνον 
το, καὶ τῆς ἐσχάτης ἀπωλείας, τοῖς προσέχειν 
ἀναπεπεισμένοις, πρὀξενο.. Κα)λοῦσι δὲ αὐτὸ 
τῶν Ἑλλήνων χαὶ Πύθωνα' ὅπερ oiuat καὶ 
» Φιλιππησίων παιδίσκῃ ἐγγαστριδόμενον, τὸν 
πλάνης ἔρανον, τοῖς χυρίοις αὐτῆς, oia δὺ xoi 
δι) ἐχείνης δισπὀξουσι, χατατίθεσθαι, ^O. δὺ 
χάνω γνώμη καὶ τὸν θεσπέσιον Παῦλον ἐπ- 
ἐγχωμίοις µελετῆσαν ὑπέρχεσθαι, μισθὀν τῆς 
iac, τὴν ὑπερορίαν, εὗρε, τῆς ἀδίκου καὶ φί- 
ῴσεως. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IIA'. 


Β 


C 


Malumillum qui humanos ventresincolit, dignum 
certe latrinam occupare, impurum nempe spiri- 
tum, illi qui pietatem colunt apposite nominarunt 
engastrimythum. Apud Grecos plerique entero- 
mantia, aliquid engastrimantin vocant. Sophocles 
et Plato demonii in gratiam, cum de ventris illius 
incolatu pudefierent, ille quidem (utpote poeticus 
exsistens, et lingue libertate preditus, suique 
juris) loco ventris pectus ei cum assignasselt, ster- 
nomantin nominavit ; alter, cum, ut verisimile est, 
apertam cuperet vitare mendacium, aliam inivit 
viam, et dedecus declinavit, et inhabitantem Εως 
clea nominat. Quo nomine, ut affirmant, vocabatur 
quidam, qui olim hoc affectu inclaruerat, a quo 
deinceps aliis titulum indiderunt. Solet enim hoc 
genus demonum stercore non mulierum modo, 
sed et virorum oblectari, et ideo ventrem subire. 
Est autem populi deceptor spiritus, et ruinam ex- 
tremam procurat eis, qui ut fidem. ei habeant in- 
duci poterint. Multi porro e Grecis Pythonem nomi- 
nant: cujusmodi,opinor, apud Philippenses,ancille 
ventrem subierat, que per illam imposturam 
hero suo symbola colligebat, quiPer ancillam do- 
minabatur demonio. Ille spiritus mala mente lau- 
dabat Paulum, et per encomia meditabatur illum 
subire, sed adulationis premium relegationem me- 
ruit, ab injusta et dilecta habitatione semotus. 
QU/ESTIO LXXXIV [Coisl. CCL, Taur. CCXLI.]. 


Edita 8 Montacutio, ep. 152, ad Tarus. p. 207, 208, in Rom. v, 12. 


« 'Ey' ὦ πάντες μαρτον, » ὅπερ Παῦλος μὲν 
ἔφησε, σὺ δὲ µαθιω ὥτησας, τούτου δὴ τὴν 
t, οἱ μὲν, ip ᾧ, τῷ ᾿Αδάμ' οἱ δε, ἐφ᾽ à 
wire, συνυπακούοντες ἀποδιδόασιν. "Euot δὲ 
ον δοχεῖι Οὐδὲ γάρ τι συνυπαχούειν δεῖ, 
» ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τὴν ἐντέλεαν. Τὸ yop, 
ᾧ πάντες ἥμαρτον, » νῦν οὗ προσώπου τυνς, 
te» προσώπου, δειχτιχὀν ἐστιν ἀλλ αἰτίας ud- 
παραστατικὀν' οἵἷον, « 'Eg' à πάντες ὕμαρ- 
Φιότε πάντες ἆμαρτον. Καὶ µυοία 1 μὲν, xai 
roi; ἔδω, 3») τοιαύτη συνθήχη τῶν λόγων" ἀρ- 
[ὴ οὖν 6 θεῖος Παῦλος, αὐτὸς ἑαυτοῦ τὰς λέξεις 
ύων. Λέει γὰρ ἀλλαχοῦ, « Καὶ γὰρ οἱ ὄντες 
σκήνει, στενάδοµεν βαρούμενοι, » εἶτα, « 'Eg' 
θέλοµεν ἑἐ,2ύσασθαι 8 , ἀλλ ἐπεδύσασθαι. » 
le» γὰρ ἐκ τούτου, ὡς τὸ, ἐρ ὦ, αἰτίας αὐτῷ 
"εχὸν παρειλήφθη᾽ τουτέστι, Διὰ τοῦτο στε- 
κοά. xx. 7. **Rom. v, 12. 


Pauli illud effatum, « In quo omnes peccave- 
runt **, » quid sibi velit, doceri cupis. Istius loci 
sententiam quidam ita reddunt, ut illud. ἐπ quo, ad 


D Adamum referant ; alii ad illud; « in qua morte. » 


*5 ]] Cor. v. 4. 


Mihi neutrum placet. Neque enim quidquam subin- 
telligendum occurrit, cum per se constet sibi dicti 
illius perfecta constitutio. Nam, « In quo omnes 
peccaverunt, » in presenti nec personam aliquam, 
nec tanquam personam representat : sed potius 
causam indicat, quasi diceret, « In quo omnes pec- 
caverunt, » idest, inquantum peccaverunt omnes. 
Atque certe exstant apud externos scriptores sex- 
centa istiusmodi locutionis exempla ; sed sufficiet 
nobis divinus Paulus qui suam nobis sententiam 
explicet. Ait ille alibi : « Etenim qui in hoc taber- 
naculo sumus, ingemiscimus preegravati. In quo 
nolumus induere, sed euperinduj **. » Patet enim 


VARI/E LECTIONES. 
id. Mott; 558 f. 145 legit ἐπὶ τὸ πάθος. f. µνυριάκις. C. M. µυρία. Ε ἐκδύσασθαι, C. M. ἰνδύσασθαι. 


PHOTII ΡΑΤΗΠΙΑΒΟΗΑ: CP. 


in hoe loco, illud i» quo, quasi causativum quid À νάζοµεν, οὐχ ὅτι ἐνδύσασθαι b θέλοµεν, ἀλλὰ 


accipi debeat. Est enim sensus. Ob illud ingemisci- 
mus non quod indui volumus, sed quod superindui. 
Ut explicatius dicam, loci sententiam ista est: Inge- 
miscimus, dum in tabernaculo consistimus, eo quod 
superaggravamur. Quid ergo? visne corpus ideo 
tuum exuere, quod Dei manus effigiaverunt, et cui 
animam coaptavit divinum spiraculum ? Nequa- 
quam, inquies, absit id faciam, Neque enim inge- 
misco, ea propter quod non exuar : sed quandoqui- 
dem non induar. Indui vero appellat, immortalitate 
cireumamiciri, et statum adipisci, in quo ab initio 
formabatur. Quocirca statim infert : « Ut absor- 
beatur mortalitas a vita. » Non ingemisco propter- 
ea quod corpus istud non depono, sed quod non- 


ἐπενδύσασθαι. Ἔστι yàp, πλατύτερον εἰπεῖν, 
τοῦ ῥητοῦ τοιοῦτος Στενάζομεν ἐν τῷ σκήνι 
βαρούμενοι. Τί οὖν ; ἀποδύσασθαι τὸ σῶμα 6 
χεῖρες ἔπλασαν Θιοῦ, xat ψυχὴν αὐτῷ θεῖον 
σηµα συνηρµόσατο ., Οὐχὶ, φησί μὴ yévotro . 
διότι οὐκ ἀπαδύομαι στινάξω, ἀλλὰ διότι ο 
ενδύοµαι ἐπένδνσιν ααλῶν, τὸ μετὰ τῆς | 
σίας αὐτῷ i περιθαλέσθαι, καὶ olov. ἀπαρχᾶς 
λαστο } . Διὸ xal εὐθὺς ἐπάγει « Ἵνα χατακι 
θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῦς. » OU διότι οὖν οὖχ ἄποτ 
τὸ σῶμα, στινάζω, ἀλλὰ διότι οὗ περιτίθεµαι 
μετὰ ἀφθαρσίας x«t ἀῑδίου δωῦς. Οὐ µόνον 
τεῦθεν δῆλον, ὡς τὸ, ἐφ ᾧ, αἰτίας ἐστὶν 
Φηλωτικόν’ ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῆς τῆς TÓv προχι 


dum corpore cireumdor eo, quod incorruptioni B ῥητοῦ διανοίας. Λέγει γὰρ, ὅτι τοῦ ᾿Αδὰμ & 


conjungitur, et vite eterne. Hinc jam satis con- 
stat, illud, in quo, causativi formam obtinere ; sed 
ulterius, e dicti ipsius sensu, patet. Dicit enim 
Apostolus quod cum peccaret Adam, atque ideo 
morti adjudicabatur, ab eo propagatum humanum 
genus mortem quoque sibi procuravit. Neque illud 
simpliciier, et sine judiciali sententia, sed « in quo 
omnes peccaverunt : » hoc est, sed « quod omnes 


xóro;, sita θανάτῳ xaraxpiÜÉvtoc, xai τὸ ἐξ 
γένος εἰσεπράχθη τὸν θάνατον. Αλλ οὐχ 
φησιν, οὐδὲ ἀκρίῳ λόγῳ' ἀλλ) « Εφ ᾧ ' 
ἧμαρτον » τουτέστιν, ἀλλὰ α Διότι πάντες, 
γωνησάµενος, Spapros. » Toüro γὰρ αὐτοὺς 
νοὺς καὶ τῦς τιμωρίας ἀπέφηνε. Καὶ γὰρ à x 
τῆς πράξεως εἰς τὴν χοινωνίαν αὐτοὺς τῆς 
δίχης συνήλασιν. 


peceaveruut, » non aliter quam qui creatus fuit. Hanc ob causam et in supplicio consortes: 
Agendi item consortium in eamdem condemnationis societatem impulit illos. 


QU/ESTIO LXXXV [Cois. CCLI, Taur. CCXLII]. 
Quid significat jugum non ducere cum infidelibus ? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΠΕ’. 


Τί σηµαίνει τὸ μὺ ἑτεροξυγεῖν ἀπίστοις; 


Edita a Montacutio, ep. 155, ad Joann. patr. p. 209, 210. In II Cor. νι, 44. 


Quod interrogas quid velit, « Ne jugum ducito C 


cum infidelibus 56, » duplicem admittit, uti reor, 
sensum. Aut quod non oporteat ad infideles propen- 
dere, ita ut ad illorum fabulas potius attendamus, 
quam fidelium doctrinam ; aut quod non oporteat 
vos quasi familiaribus et sodalibus copulari cum 
infidelibus, et eumdem sulcum serere. Hoc et anti- 
qua precepit lex. « Jumentum tuum non facies 
coire cum alterius generis animalibus:» aut, « Non 
admittes jumentatua alienigena". » Preecepitinistis, 
ut nec ad sobolem procreandam, aut aliud opus 
instituendum, heterogeneis animalibus jumenta sua 
subjiciat : hoc enim usui non expedit ; illud con- 
tra leges naturales fit: potius per mandatum de 
irrationalibus insinuat, quod ratione prediti ho- 
mines commuuionem illorum vitare debeant, qui 
alieni et alienigene sunt a fide; non contrahere 
cum eis matrimonium, nedum in negotiis spiritua- 
libus assumere illoscooperarios. Corrumpet potius 
qui talis est mos, quam adaugebit tuos labores ; 
et quamobrem necesse est, ut pietatis tue nobili- 
tatem nothis generationibus commisceas ? Sed cum 
sensus hujus dicti, ut aiebamus, duplex sit, eum- 
dem progerminant utilitatis fructum. Sententie 
porro que est diversitas, scripture quoque flagita- 


$6 II Cor. vi, 1&. 91 Levit. xix, 19. 


D vouo0saío;, 


'Ortp Ὡρώτησας τέ ἐστι, « Mà ἑτερον 
ἀπιστοις, » διττὴν, οἶμαι, τὴν ἔννοιαν ἔχει. ᾿ 
οὗ δεῖ ύμᾶς k ἑτεροῤῥεπῶς ἔχειν ποὸς τοὺς ἀπι 
χἀκείνων μᾶλλον τοῖς μύθοις προσέχευν, ὃκ 
τῶν πιστῶν διδασκαλία. ἢ Ort οὐ δεῖ ὑμᾶς 
οἰχείοις xai ἑτέροις πι ζαυτοὺς τοῖς ἀπίστοις 
ἡνύναι, χαὶ τὴν αὐτὴν τῆς ἀσεθείας αὔλαχα 1 
Τοῦτο δὲ x«i ὁ παλαιὸς ἀποθεσπίζει νόμος, 
χατοχεύσεις τὰ χτὴνη σου, )έγων, ἐἑτεροζύγῳ 
« Οὐχ ὑποθαλεῖς τὰ xróvm σου ἀνομοφύλω. » 
τάττει μὲν γὰρ δὶὰ τούτων, µήτε εἰς Ὑένεσυ 
εἰς ἄλλην τινὰ ἑργασίαν, δεῖν τοῖς ἑτερογενέσι 
τὰ οἰκεῖα Χτήνη συνάπτειν' τὸ μὲν γὰρ δύσχρ 
τὸ δὲ τοὺς θεσμούς ἐστιν ἀνατρέπειν τῆς 4 
παρεγγυᾶται δὲ μᾶλλον, διὰ τῆς ἐπὶ τῶν 
ὡς παντὶ τρὀπῳ προσύχει toU: 
κοὺς, φεύγει àv πρὸς τοὺς χατὰ πίστω 
φύλους κοινωνίαν' καὶ μύτε εἰς γαμιχὺν 
αὐτοῖς συνιέαι, μµύτε συνεργοὺς, tiq Ίνευρ 
ἐργασίαν παραλαμθάνειν. Διαφθιρεῖ γὰρ o t 
καὶ τὸν σὸν πόνον μᾶλλον, ἀλλ οὗ συναύξει, 
δεῖ καὶ τὸ εὐγινὰς τῆς Gg εὐσεθείας νόθοις 
συναναφύρεαθαι ; 'AJÀ' ὁ μὲν νοῦς, ὥσπερ i 
τοῦ ῥητοῦ, διττὸς ὤν, τὸν αὐτὸν τῆς ὠφελεί 
πὸν ἐχθλαστάνει, Τὸ μὶν τοι διάφορον τῆς i 


VARLE LECTIONES. 


h ἐκδύσασθαι. 1 C. M. αὐτὸ. Jj διεέπλαστο. 


κ ἡμᾶς. C. M. ὑμας. 


| ἡμᾶς. m ἑταίροις. 
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ν δηλονότι xol τὴν Ὑραφὴν ἀπαιτήσει * ἡ μὲν À bat differentiam ; priorenim syllabam prime proxi« 


»οτέρα, βραχεῖαν tà» μιτὰ τὴν ἄρχουσαν 
jw ἡ δὲ δευτέρα, μηκυνομένην εἰς φθόγγον 
Σὺ δέ pot ἐν Κυρίῳ ἕῤῥωσο, 

EPQTHZIZ IIS, 
Edita α Montacutio, ep. 156, ad Georgium Nic 


δω μάλιστα, εἰ χα σοι γραμματιχενομένῳ, 
| T&v ποιητῶν λεσχηνεύοντι µελέταις, τὸ &yxou- 
αι βαρθάρηυ φωνῆς, ἀλλ᾽ οὐχ "Ελληνικὴ λέξις, 
Ὅ μὲν γὰρ µακάριος καὶ κορυφαῖος Πέτρος, 
τερὶ τὴν ἐχλογὴν τῶν Ἑλληνικῶν ὀνοματων 
ρων, ταύτην τοῖς ἑαυτοῦ παρείληφε γράμμα- 
Ύὰρ Ὠχώ Tt« xal τέχνην ῥημάτων, οὖδὲ 
' ψόφο», xol χτύπον ῥημάτων, δι) ὧν τυες 
αειραχίων ὑπογαργαλίςοντιν cra, xxi χοότον 
ἐγείρουσιν ἐκεῖθεν, ἀλλὰ ψυχῶν σωτηρίαν 
οαταῖς ἐνθεῖναι φοοτίδα n* ἐτίθετο. Σὲ Ó' οὖν 
µου µάλιστα, xci ᾿Απολλοδώρου τοῦ Κα- 
σῶν, μµεμνημµένον, ἐχρῆν περιπτύσε- 
Jio», à δυσχεραίνει τῇ λέξει. Ὁ μὲν γὰρ 
9, καὶ χατὰ διαφορους ἐγχλίσεις σχημµατίζων 
tw, ἐχρήσατο ταύτη. ᾿Ἐγκεκόμόθωται «γὰρ, 
χὶ ἀπερεμφάτως, ἐγχομθώσασθαι. Ὁ δὲ Κα- 

ἐν ᾿Απολειπούση (εἰρήσθω γὰρ εἰς 
χάριν x«i?» χρῆσις *) τὴν ἐπωμίαν, φησὶ, 
- διπλῆν, ἄνωθεν ἐνεκομθωσάμην. Οὓς ἐχρῆν 
ἄνοντα, μὴ βαρθαροφωνίας τὸν τῆς ἀληθείας 
αἰτιᾶσθαι ᾽ ὑπεοθαυμάζεῖν δὲ μᾶλλον, ὅτι 
τοιαύτης σπουδῆς, ὡς παιδιᾶς ὑπερορῶν' 
χτὰ τοὺς τῶν Ἑλληνιχῶν χριτὰς ὀνομάτων 


ο τῶν 


, τὰς ἑαυτοῦ ἐπιστολὰς ἐξεδίδου διδοὺς ix 


yore» ἐννοεῖν, ὡς εἴπερ ἔμελλεν αὐτῷ λεξει- 
ος xai τέρψις, ῥάδιον ἣν αὐτῷ x&v τούτοις 
κάφεσθαι * xol εἴγε ψυχῶν τινων σωτηρίαν, 
τοιαύτης σπουδῆς προϊοῦσαν συνεώρα, ἴδης 
2 τοὺς λόγους, τῷ ἐμφύτῳ κχάλλει, οὗ καὶ 
'χοι, τοσοῦτον τῶν Πλατωνικῶν «γοητευµά- 
rZ« Δημοσθενικῆς χοµψείας, x«i τῆς Θου- 
μεγαλοῤῥημοσύνης, ἔχοντας τὸ ὑπερέχον, 
᾿Ασιακόν (οὐδὲ γὰρ ἂν ἠδέως εἴποιμι τῶν 
» διὰ ci], τούτους γασὶν ὑπερκεῖσθαι. Καὶ 
ενθεν. Ὅ γὰρ τὰ πολλῷ µείξονα χαὶ ὑπιρ- 
ὧν, ἐπὶ σωτηρία τῶν ἀνθρώπων, εἰ χέρδος 
ον ἐφύετο ἐχεῖθεν, οὐκ X) οὐδὲ τῆς µειρα- 
ταύτης ἔχων τὸ ἧττον ἐφάνη Φφιλοτιμίας * 
' τούτοις, τὸ κατὰ πάντων χράτος, καὶ χωρὶς 
δείχθη ἂν ἀναδεδειγμένος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Π7,. 


mam brexem habet, secunda autem sono longam 
producit. Tu autem in Domino vale. 


QU/ESTIO LXXXVI [Coisl. CCLII, Taur. CCXLII]. 


. p. 210, 211. De voce ἐγχομθώσασθαι T Petri v, 5. 


Mirorsane, cum grammaticaster sis, et poetarum 
studio vaces, tibi ἐγχομθ ώσασθαι videri vocem 
barbaram, et non Grecam. Beatus ille et cory- 
pheus Petrus, qui nullum in Grecarum vocum 
electione posuit studium, hanc sue inseruit epi- 
stole. Non ille echo, aut artificium verborum, nec 
syllabarum sonum, aut sonitum, unde quidam ju- 
ventutis lenocinantur auribus, et applausum sibi 
concitant, sed salutem animarum auditoribus in- 
serere curam habuit. Te autem decuit tui memi- 
nisse Epicharmi, et Appollodori Carystii, eoque am- 
plecti potius dictionem, quam illa offendi. Ille mul- 
toties, et secundum varias formationes declinata 
voce utitur. Ait enim ἐγχεχόμόωται, et in infinitivo 
ἐγχομθώσασθαι, Carystius autem in Apolipusa, seu 
Desertrice, [comoedia sic dicta,] (in tuam enim gra- 
tiam dicatur lectionis usus,) τὴν ἐπωμίαν dicit 
πτύξασα διπλὴν, ἄνωθεν ἐνεχομθωσάμην. Hos in me- 
moriam reducens, non oportuit te veritatis preeco- 
nem de voce barbara insimulare ; potius mirari, 
quod cum tale studium puerile coutempserit apo- 
stolus, nihilominus juxta criticos dictionum Greeca- 
rum suas, nescio quo pacto, Epistolas exaravit. 
Hinc autem intelligere dedit, quod si vocis sonitus 
et oblectatio arrideret, facile ipse feret vel in 
istis acquirere admirationem : et si ex isto studio 
curave salutem animarum resultare vidisset, vi- 
disses ipsius sermones insita quadam pulchritu- 
dine, cujus et nunc participant, in tantum trans- 
cendisse Platonis incantamenta, Demosthenis cin- 
einnos, magniloquentiam Tucydideam, in quan- 
tum illi Asiaticos istos oratores superant : non 
enim in tuam gratiam licebit vocare eos affectatos. 
Patet autem quod affirmo ; nam qui longe majora 
et sublimiora ad hominum salutem procurandam 
suscepit, siquidem exinde commodum accresceret, 
haud certe recusasset aliquid de puerili hac ambi- 
tione possidere ; verumet in illiusmodi ultra omnes 
obtinuisse, et quidem sine certamine videretur. 


QUAESTIO LXXXVIL [Coisl. CCLITI. Taur. 
CCXLI V]. 


Edita a Montacutio, ep. 157, ad Euschem., p. 211-212. In Ezechielis cap. 1, 10. 


τοτε, διαπυνθάνη, βοῶν xol λεόντων, ἀετῶν 
λοώπων μοοφαῖς αἱ τῶν Χερουθὶμ ὄψεις τοῖς 
οφήταις ἐνεφανίσθησαν ; ᾽Αλλὰ τὰς μὲν, τοῖς 


Etquorsum, rogitas, cherubinefacies divinis pro- 
phetis revelebantur,sub formis boum, leonum, aqui- 


larum, hominum? Rationes ab antiquis redditashaud 


VARLE LECTIONES. 


[. βραχεῖαν μιτὰ τὴν ἄρχουσαν συλλαθὴν εἲς δίφβογγον üt. 
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PHOTII PATRIARCHJ£ CP. 


t^ &fbriteo? ignovafe : at illos negligere qui dixe- Α πρὸ ἡμῶν ἀποδεδομένας αἰτίας, οἷἶμαί σι 


tunt sermones illos, quorum ordinabantur inspec- 
tores, perillas figuras insinuari : boum quippe ipsis, 
nescio cur, hominum, aquilarum, leonum curam 
et inspectionetrh concredunt, Platonioo more, sed 
verbis diversis ideas introducentes, potius quam 
pietatis studio questioni institute respondentes. 
Dixerimego,quod haudquaquam eorum animantium, 
quorum erant curatores, species per figuras istas 
representabantur. Absit : unus enim omnium con- 
ditor et inspector est. Verum illud perspicue per 
figuras ostendunt, quod qui terram, aerem, coelum 
et que in iis sunt, stabilivit (istis enim in loci 
ostensorum animalium vita victusque habetur, et 
generatio), is ipse est, qui potestates ccelestes sub- 


xuxtívouc δὲ παρορᾶν, oi τοὺς λόγους 
ἐτάχθησαν ἔφοροι, διὰ τῶν σχημάτων ixi 
τεσθαι * βοῶν γὰρ αὐτοῖς οὗτοι, xxi ἀνί 
τῶν τε καὶ λεύντων, οὐκ oid ἀνθ᾽ ὅτου, - 
ἐγχειρίδουσι * Πλατωνιχώτερον μᾶλλον, 

λόγων, τὰς εἰδέας εἰσάγοντε, ὢ εὐσεθέα 
εστῶντις τὸ ζητούμενον. Εγὼ δὲ φαίην ( 
Qv ἔφοροι τυγχάνουσι, ταῦτα διὰ των σχ 
φανίδουσι * πολλού γε xal δεῖ * si; γὰρ ἀῑ 
μιουργὸς τε xxi ἔφορος. Αλλ éxtivo 
τοῖς τύποις δειχνύοναιυ, ὡς ὁ τὴν γῆν 

ἀέρα, καὶ τὸν οὐρανὸν, καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς 
(& τούτοις γὰρ ἐμφαινομένω» | 
τόποις, 0 τε βίος xai ἡ Ὑένεσις) αὐτὸς i 


τῶν 


sistere fecit, et inesse produxit. Sed et ulterius B o x«i τὰς ὑπερουρανίους Φυνάµεις ο odo 


Scriptura per ista docet, quod quomodo homo, 
bos, leo, aquila, et catere omnes creature, per 
solum verbum producebantur ; ita et beate ille 
creature, verbum Conditoris de non esse pro- 
duct et generate fuerant. In illa quidem incorporea 
et ineffügiata natura figuras aliquas et formas 
istiusmodi representare velle, nihil aliud est quam 
declarare, unum et eumdem rerum omnium erxsis- 
tere Conditorem ; tum quod nihil laboriosius ipsi 
fuit incorporeas et intellectuales naturas procreare, 
quam ceteras quaslibet creaturas ;cum in omnibus 
ex ϱεᾳυο, et pari potestate voluntas divina infinite 
potentie operetur. Si placet, est et tertium quod 
ille in cherubinis similitudines insinuant, nempe, 


quemadmodum homo, etaquila, et bos, et quelibet ϱ 


omninocreatura Dominicis preceptis obsecundaba- 
tur illius reveretur cum timore mandatum : ita 
omnis quoque ultramundana et ultracolestis sub- 
stantia nutibus ipsius subsidet, et libenter subser- 
vire gestit ad quidquid jubetur expediendum. For- 
tassis autem et alie insuper suppetent cause, dum 
tacitus hec apud te mediteris que jam dixi, in 
quas libenter te incidere velim. 


QUJESTIO LXXXVIII. qCoisl. CCLIV ; Tawr. 
CCXLVY]. (4) 


παραγαγὼν εἰς ὕπαρξιν. Ἔπειτα δὲ, du 
λόγος P διδάσκει, ὅτιπερ χαθ᾽ ὃν τρόπον | 
καὶ βοῦς χαὶ λέων, xai 
χτισµάτων, 


ἀετὸς, καὶ 
εὐχερῶς καὶ ῥήματι µόνω 
οὕτω dà, οὕτω xai Ἡ µακαρία oct L 
τοῦ Κτίσαντος, ἐχ τοῦ μὴ ὄντος ὕχθη m 
Τὸ γὰρ, ἐχείνη τῇ ἀσωμάτω χαὶ ἄσχημα: 
µορφάς τινας καὶ τοιχῦτα σχήματα T 
οὐδὲν ἔτεοον ἔστεν, Ὁ ἕνα τε xai τὸν «i 
Ποιητὴν ὑπάρχειν ἐπιδεδειχέναι * xal 
ἐργωδέστερον, ὢ τἆλλα τῶν κτισμάτων, | 
xai νοερὰ φύσις ὑπέστη ἐν πᾶσι παρα; 
ἰσοσθενῶς, τοῦ θείου καὶ ἀπειροδυνάμι 
βουλήματος. Ei βούλει δὲ, πρὸς τούτοι 
ἄλλο διδάσκουσιν αἱ ἐν τοῖς Χερουθὶμ ὁμ 
ὥσπερ ἀνθρωπός τε x«i ἀετὸς καὶ Dou; 
ἔχαστον τῶν χτισµάτων, τῷ Δεσποτικῷ 1 
πειθαρχεῖ, καὶ τὴν ἔχεῖθεν ἐντολὴν i 
οὕτω δὴ οὕτω, xai πᾶσα 3» ὑπερχόσαιός τ. 
ουράνιος οὐσία τοῖς νεύμασι 
καὶ πρὸς ἆπαν τὸ χελευόμενον προθύωα 
ται. Τάχα ὃ ἄν σοι, καθ) ἑαυτὸν σκοποῦι 
εἰρημένων καὶ ἕτεραι προσεξευρεθή σον 
αἷς ἂν ἡδέως ἐντύχοιμι. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IIH'. 


αὐτοῦ 


Edita & Montacutio, ep. 161, ad Taras, p. 214, 215. De sancta Trinitate. 


Rogas, quomodo dicimus ; « Deum Patrem, D 


Deum Filium, Deum Spiritum sanctum », nec ta- 
men cogimur necessario Ires Deos, non unum con- 
fiteri? Clare et breviter respondeo. Exempla enim 
plura et varia a divinis Patribus ad solutionem 
hujus queestionis, ab ipsa veritate, cui operam 
locabant, abunde suppeditata fuere, et ab iis adhi- 
bita prout oportuit; quorum siquis mentionem 
vellet replicare, librum scribere oportet, non 
epistolam. Quod facere mihi videtur supervaca- 


Ἐρωτᾶς, πῶς ἔστι λέγειν, « O:ó» τι 
Θέου τὸν Υίον, Θεὸν τὸ Πνεῦμα, » xoi pai 
xy» περιΐστασθαι, τρεῖς ἂἀνθ ἐἑνὸς O 
)oysiv ; Ego σοι σαφῶς καὶ συντόμως 
δείγματα μῖν γὰρ πολλὰ xai ποιχίλα, 
ἡμῶν Πατοάσιν, ti; τὸ διαλῦσαι την &xoo 
Um αὐτῆς τῆς ἀληθείας, ὑπὶρ ἧς ἐσπούδι 
νως τε ἐχορηγήθη καὶ εἰς δίον διατέταχκτα 
ἐπιμνησθῆναι θελήσειε, βιθλίον ὅλον &vt 
ὃν γράψειε. Τοῦτο dt ἄλλως οἶμαι περιττο 


VARLE LECTIONES. 
ο C. Mon. 583f. 118 ; οὐρανίους Quvápatc. Ρ C, M. ὀλέγους, 
NOT/KE 


(1) Affinis θεία. XXVII. 


AD AMPHILOCHIUM QUASTIO LXXXVIII, LXXXIX. 


ofc ἀρχδίοις, καὶ dE ῥἐἑτοίμο, προσομιλεν. À neum, cum cuivis obvia sint apud antiquiores 


(οὗ γὰρ Exe κῶς ἀνεπάχθέστερον εἴπω) avri 
met χαλῶς «Ὑεγραμμέων, καινῶν προσδέῃ 
», ἐξεδιουμένων τὰ πρὸ αὐτῶν καὶ ἀλλότρια. 
χωρὶς ἐχείων, tà σύντομον xci σαφὶς, καὶ 
'ωρὶς τοῦ συµπείθειν, μετὰ προσοχῆς ἄχουε" 
& ddr: θιὸν καλεῖς τὸν Πατέρα * πότερον 
τὸν ὑπόστασιω, x&i ἀλλοτριώσας τῆς ἐν αὐτῷ 
νῆς θεότητος, $ οὖκ ἂν τολμήσαις εἰπεῖν » 
&p ἂν εἴη τὸ τιμᾷν xal ὀνομάδειν Θιὸν τὸν 
. τῦς ἐσχάτης βαρύτερον ὕθρεως, ἀποσπάδα 
| παραφυάδα νοεῖν τῆς ὁλικῆς xdi ὑπερουσίου 
ος ἐξ οὗ πᾶσα θεία, x«l τοῖς ἐν δικιρέσει xai 
τὸ εἶναι λαχοῦσο, ἔνωσίς τε καὶ συνοχὴ καὶ 
(ι. Ὁρᾶς πῶς ἂν ὀοθῶς ἐννοηθείης τε καὶ 


lectori. Tu autem (neque enim habeo quod gravius 
dicam) pro olim optime relatis in litteras, novorum 
indigus scriptorum es, qui sibi aliena et anti- 
quiora appropriant. Absque illis autem breviter et 
perspicue, cum attentione, ut persuadearis, audi, 
quod sio se habet : Patrem appellas Deum, utrumne 
hypostasin diffindendo et alienando illum a com- 
muni, que ipsi inest, deitate, annon audes effari ? 
hoc enim modo honorare et nominare Deum Pa- 
trem extremi convitii gravitatem excederet ; abs- 
iractionem enim quamdam οἱ excrescentiam 
imaginaris totalis et supersubstantialis Deítatis, 
8 qua omnis divina unio, conjunctio et coheesio, 
etiam illis inest quorum essentia in divisione et 


Θεὸν τὸν Πατέρα. Ὀὐκοῦν oUdt τὸν Υἱὸν Θεὸν p fluxuconsistit. Vides ut recte apud animum statuas 


wy», ἀφοριες τῆς αὐτῆς Θεότητος * εἶπερ μὴ 
λην pt» ἔννοιαν τὸν Yiów, κατ ἄλλην δὲ τὸν 
Θεὸν ὑπεχρίνω ἀποφαίνεσθαι * οὖδε τὸ Πνεῦμα 
ονότι * d αὐτὴ γὰρ ἂν καραχολουθήΦη xexó- 
"i τοίνυν ἔκαστον τῶν τριῶν, καθ) ἑαντὸ τῷ 
αθανόµενον, xal Θιὸς, x«i Góc, xdi Ot 
ὄμενον, οὐδαμῆ οὐδαμῶς τῆς ἐνθεωρουμένης 
i; ἀπετμήθη Θιότοτος ' εἰκότως doa καὶ σὺν 
€ λαμθανόμενα, οὐ τρεῖς Θτδἱ, ἀλλ' εἰς 4 τὰ 
ες δοξασθήσεται. Ei μῖν γὰρ Θιὸς ἔλέγετο, 
αυτὸ νοούμενον ἴἔκαστον, ὡς εἰς ἰδίαν καὶ 
Θεότητα ἀναγόμενον, εἰκότως ἄν, σὺν ἆλ- 
καὶ τρεῖς Θιοὶ ὠνομάζοντο. Ei δὲ, ὡς τὴν 
ὁὀμοτίμως καὶ µίαν Θυύτιτα συναγόµενον, 
W» τριῶν ἐκαλεῖτο ἕκαστον * τίς ὁ βιαξόµενος, 
«uü μηδαμῶς τῆς ἐνθεωρουμένης αὐτοῖς καὶ 
ρωτικῆς διαιρεθέντα Θεότητος, τρεῖς λέγειν 
μᾶλλον δι, πῶς οὐκ ἀνώγκη πᾶσα, τὰ τρία 
ἕνα ΘὙιὸν, οὐδαμοῦ διαιρεθέντος οὐδενὸς 
ιῶν τῆς ἐνιαίας xal ἀτμήτου καὶ ἀδικιρέτου 
JE 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Πθ.. 
χμαινοµενα ἔστιω τὑρεῖν ἐν τῇ Γραφῦ της θιοῦ 
gov?s ; 


et profitearis Deum Patrem. Quocirca neccum Deum 
dicas Filium, ab eadem separabis Deitate, nisi forte 
uno intelligendi modo Filium, alio Patrem perhiben- 
dumsentias ; sed nec cumSpiritum sanctum ; eadem 
enim sequetur impia intelligentia. Siquidem ergo 
horum trium quilibet separatim et per se com- 
prehensus animo et Deus, Deus, Deus, erit dictus, 
nullatenus aliquando ab unica et mente conside- 
rata Deitate abscinditur ; certo nec injuria, ubi 
conjunctim preedicantur, non tres Dii, sed ut unus 
Deus, tres illi glorificabuntur. Si horum singuli 
separatim prolati, Deus diceretur. veluti in appro- 
priatam Deitatem et alienigenam abducti, omnino 
certe inter se tres Dii dicerentur. Sin autem in 
unam et honore equalem Deitatem adducti, Deus 
trium quilibet vocetur : ecquis est, qui coget ea 
que nullo modo alicubi separari possunt & Deitate 
interne considerats, et omnibus suis numeris ab- 
soluta, tres Deos nominare ? Jam vero omniho 
necesse erit, Tres dicere unum Deum, eum nulia- 
tenus aliquis e tribus dividatur, vel alienetur una 
indivisa et insecabili Deitate. 


QUJESTIO LXXXIX [Coísi. CCLXX, Taur, CCLXI]. 


Quot significationes vocis Deusín Scripturisreperiri 
possunt ? 


Edita & Montacutio, ep. 162, Ad Amphil., p. 215-216. De significatione nominis Dei. 


ία σηµαινοµινα τοῦ, Θιὸς, ὀνόματος, ὅσα 
νήµην κατὰ δόξαν οἴδα τῆς θείας Τραφῆς * ἓν 
ἱνρέως καὶ πρώτως Ov», οὗ ἐν τῷ χειρὶ παντα, 
πάντων δεσκόδει ^ « Τὰ γὰρ σύμπαντα δοῦλα 


Ιευτέρα δὲ τάξει, χαὶ µεθέξει τῦς πρώτης αἱ- 
fyott' ἂν καὶ τῶν ἀνθρώπων ἐχεῖνος θεὸς, 
égev ἐστὶ δυνατὸν * γεννητῷ φύσει, εἰς µί- 
ἑκυτὸν, ἀρετῶν ἀσχήσει, διαπλάττοι Θιοῦ. 
p, ὥσπερ ανρίως μέν ἐστὶ ἀγαθὸν ἡ θεία 
ωουργὸς φύσις᾽ χατὰ µίθεξιν δὲ, xai τῶν 
ων, ὅσοι διαχαθάρσει βίον τῆς ἐκεῖθεν 


Psal, cxvin, 94. 


1. Nominis Dei tria sunt signiflcata, quantum re- 
cordari possum, juxta Scripture sensum ; unum, 
quod sit proprie et primario Ens, cujus in manu 
omnia sunt, et qui omnibus dominatur : « Omnia 
enim serviunt tibi 99-99, » 

2 Ordine secundo et relative ad causam primam, 
dicetur hominum Deus ille, qui in quantum possi- 
bile est nature creates, se per virtutis exercitium 
ad imitationem Dei conformat. Etenim quemadmo- 
dum principaliter bonum est natura illa divina 
omnium rerum creatrix, per participationem 
vero et illi homines, qui de vita mundificsta 
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radiorum inde emanantium fulgore illustrantur : À ἀκτῖνος ἐνηυγάσθησαν τὰς μαρμαρνγὰς 5, 


ita et Deus non tantum est illa natura, que cun- 
ctis dominatur, et pro potestate imperat ; sed et 
homines videre et istius appellationis participes. 
Sethi enim filius Enos hujus nominis titulum asse- 
cutus est : vir ob potestatem, et ob morum probi- 
tatem honoratus, per illos qui tunc vivebant, Dei 
nominis appellatione ; 8 quo posteri omnes dii et 
deorum filii dicebantur, ut alicubi habetur : « Vi- 
dentes autem filii Dei filias hominum, quod pul- 
chre essent, assumpserunt uxores sibi ab omnibus 
quas elegerant !. » Filios Dei eos scilicet vocat, 
qui de Enos propagabantur ; qui per coitionem 
cum posteris Cain genus adulterabant, et cum 
illis in impietatem et improbitatem commisce- 
bantur. Affirmare enim quod angeli incorporee 
essentie in mulierum amorem inciderint, est exor- 
bitare in fabulosas quasdam cogitationes, nec ab 
omni impietate remotas. Quocirca deducti ab 
Enosi genere, et alii aliquibet, qui ut moribus et 
conversatione Deo propius accederent, dederunt 
operam : quin ulterius et quicumque ad honorem 
justorum judicum, aut principum dignitatem ad- 
mittebantur, illiomnes Dei titulum assequebantur: 
« Deus deorum, inquit, locutus est: » et, « Ego 
dixi quod dii estis, et Filii Altissimi omnes : » et, 
« Deusstetitin congregatione deorum ;»et, «In medio 
inter deos disceptabit 3 :» et, » Diis non maledices, 
nec de principe populi tui improbe loqueris ?. » E 
quibus dictis apparet, quod deos divina Scriptura 
virtutis amantes et justitie administros vocat. 

2. Est et tertium ad hec significatum, modo 
quodam cum secundo conjunctum, etquodammodo 
latius separatum, juxta quod Moses dicitur 
« Pharaonis Deus * : » qui dicendi modus ab ana- 
logia procedit : nam ut Deus dixit Mosi : « Projice 
virgam, in confirmationem eorum que mandaban- 
tur ; »sic Aaroni Moses imperavit projicere virgam, 
ut confirmarentur qua minatus fuerat : et Moses 
divinis preceptis parebat ; Aaron Mosaicas jussio- 
nes adimplebat versus Pharaonem, flagellando 
nempe Egyptum, et prophete partes erga Mosen, 
quemadmodum ille erga Deum. Quocirca non 
absolute Deus dicitur Moses, sed Pharaonis Deus. 
Omnia enim fecit in eum tanquam de absoluta 
potestate, administrante ei Aarone. Sed hujus 
appellationis modus particeps est ejus qui ante 
fuit: etquod de homine usurpetur, etquod de virtute 
preditis ; multimodis autem differt : in primis 
quod appropriatus Mosi, ipsius fit ; nec est, ut ille 
alter, communis ; et quod ibi Deus absolute, et non 
alicujus Deus dicitur, quod titulum sibi vindicet : 
hic autem e contrario Deus Pharaonis nominatur : 


1 Gen. vi, 2. ? Psal. rxxri, 4 6. 


B 


5 Exod. xxi, 28. 


Θεὸς, οὐ µόνον à πάντων δισπόζξουσα xal 
σιάξουσα φύσις, ἀλλὰ x«i τοὺς ἄνθρωπ 
ἰδεῖν ταύτης ἠξιωμένους τῆς ὀνομασίας. T 
τῆς κχλήσεως τυγχάνει ὁ τοῦ Σὴθ παῖς 'E: 
δι) εὐσέθειαν καὶ χρηστότητα τρόπων, ὑπὸ 
ἀνθρώπων, τῇ τοῦ θείου αλήσει τετιμημµένο 
x«i τὸ Ὑένος ἅπαν θεοί τε καὶ θεῶν πα 
µάσθησαν Ε᾽, καθά πού φησιν, « Ἰδόντες de c 
θιοῦ τὰς θυγατίοας τῶν ἀνθρώπων, ἑ 
εἰσιν, ἔλαθον ἐἑαυτοῖς Ὑυναῖκας, ἀπὸ m 
ἔξελεξαντο * » Υἱοὺς γὰρ Θεοῦ δηλονότι τοὺ 
᾿Ενὼς φύντας ἐχάλεσεν ' οἳ ταῖς ἐκ τοῦ Ke 
κότες, τό τε Ὑένος ἐνόθευσαν, καὶ εἰς ἀσέ 
καχίαν, συναλίσθησαν 9. Τὸ γὰρ λέγεν 
πεσεῖν, τὴν ἀσώματον φύσιν, εἰς ἔρωτας ' 
πεσόντων ἐστὶν, ὡς ἀληθῶς, εἰς µυθώδεις 
χεχωρισµένους τοῦ ἀσεθεῖν λογισμούς. ᾿Εἱ 
τοιγαροῦν τοῦ Ἠένους, καὶ τῶν ἄλλων ἆ 
ὅσοι δε ἐπιμελίας ἠθῶν τῷ — Oto προ 
ἐμελέτησαν * vai δὴ καὶ ὅσοις εἰς ἀξί 
δικαίων χριτῶν ἀνελθεῖν xai ἀρχόντων tdi 
νετο, οὗτοι πάντες τῆς θείας κλύσεως τετι 
« Θεὸς γὰρ, φησὶ, θεῶν Κύριος ἐλάλησε' » xo 
εἶπα, θεοί ἐστε, καὶ viol Ὑψίστου πάντες ^ » 
Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν ^ » xai, « Ἐν 
θεοὺς διαχρινεῖ * » xai, « θεοὺς οὐ x«xt 
καὶ ἄρχοντα τοῦ λαου σου οὐκ ἐρεῖς χαχι 
γὰο ἐκ τῶν εἰρημένων, ὅτι θεοὺς m Oti 
τούς τε τῆς ἀρετῆῦς φίλους, xai τοὺς τὸς δὲ 
ὑπορέτας. 

y. Ἔστι δὲ x«i τρίτον, παρὰ ταῦτα, σημ 
τρόπῳ, μέν τινι συναπτόµινον, τρόπῳ di 
διαιρούµενον δευτέρου * καθ᾽ à δίδοται Μ. 
εἶναι Φαραώ. Εἴη δ ἂν ὁ τρόπος οὗτος, 7 
ηγορίας, ἐξ ἀναλογίας ε)λημμένος. Καὶ γὰρ 
Θεὺς ἐχρημάτιζε Μωσῆ, « Ῥίέψαι τὴν pa 
πίστωσιν τῶν ἐπηγγελιένων * » οὕτω Mosi 
ἐκέλευσε ᾖῥίπτειν τὸν ῥάδδον, εἰς ἔκθα 
ἀπειλουμένων. Καὶ Μωσῆς 
τάγµασι Oto): ᾿Λαρὼν δὲ Mocíog ἐξδεπλι 


μὲν ὑπηρετεί: 


ἐντολὰς εἰς «omo, µκστίδων τὴν Αἴγυπ 
προφήτης t γιόμενος τἀδἐλφοῦ, ὁν ἐχεῖ 


moy ἐγίνετο τοῦ Θεοῦ. Ac ὃ οὐδὲ θεὸς Μωσὶ 
ἀλλὰ θεὸς εἴπηται Φαραώ. Πάντα  &o 

εἰς αὐτὸν, ὥσπερ αὐτεξουσίῳ κχράτει ὑπτρι 
τοῦ ᾽Λαρών. 'AXÀX κοινωνεῖ uiv οὔτος τῆς 
à τοόπος τῷ πρὸ αὐτοῦ ' τῷ τε ἐπ᾽ Ops. 
ταύτην τεθεῖσθαι, καὶ τῷ, ἔχοντος ἀρετήν ' 
δὲ ἄλλοις τε πολλοῖς ' καὶ ' ὅτι, f) μὲν eid 
Μωσῆν, αὐτοῦ Ὑίνεται * χαὶ οὐχ ἔστιν, ὦσπε 
* x&l ὅτι, ἐχεῖ μὲν θεὸς ἁπλῶς, xal οὗ 
χλῆσιν ὑπιλθὼν, ἀπιεδέδοτο * &v: 


xot, 
0 τὴν 


* Exod. vn, 1. 
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*, θεὸς Φαραώ. "Ori Ód' οὗ κατ ἐκεῖον À quod nequaquam illo sensu, sed eo quem diximus, 


a" 


, ἀλλὰ καθ) ὂν ἴφαμιε, ὁ Μωσῆς εἴρηται 
peo, ὙἨνώριμο piv ἐκ τῶν εἰρημένων. 
s ἔλαττον, τεχμηριοῖ καὶ τὸ τῶν " ᾽᾿Λαρὼν 
' τε ὅντα, xal ἀρετὴν ἀσκοῦντα, εἰ βούλει 
ταῖς τερατουργίαις ἐφεστηχότα, μηδαμοῦ 
θιὸν Φαραώ. 
à γοῦν τριῶν διαφόρων ὑποχειμένων τῆς θείας Y 
προσηγορίας, καὶ τοῦ μὲν κυρίως, τῶν δε 
ρνυµίαν λεγομένων ἔστιν εὑρεῖν καὶ ἄλλο 
ωνῆς σηµαινόµενον, οὐκέτε μὲν κατὰ δόξαν, 
"t uóvp λαμθανόμενον τῆς θείας Τραφῆς. Τὰ 
Ἑλληνικῆς θρησκείας σεθάσµατα, θιοὺς καὶ 
πολλάχις μὲν κατειρωνευομένη, καὶ ἐπὶ 
τῶν προσκεκυνηχότων' » Βαδίζετε γὰρ, pu- 
βοᾶτε πρὸς τοὺς θεοὺς, οὕς ἐξελέξασθε έαυ- 
αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑμᾶς' « πολλάχις δὲ, καὶ 
^ δήλωσιν τοῦ προκειµένου, εἴωθε καλεῖν' 
ἰσονταί σοι γὰρ, φησὶν, θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
tal, « Οὐκ ἐποιύσατε ὑμῖν θιοὺς ἀργυροῦς 
οὓς ; » xal µυρία ἢ χρῆσις. 
it δε τέσσαρα Y τῆς, Otóc, φωνῆς διεκρίθη τὰ 
εἰδέναι δεῖ ὡς ἐν τῷ προχειμένιῳ σοι 
ἴθησιν ῥητῷ, » "AvÜperoc ὃς καταρά- 
ὁν, ἁμαρτίαν λήψεται, » καὶ εξῆς, oi μὶν 
xuÜa, τὸν ἀληθῶς χαὶ χυρίως Θεὸν ἐξ- 
*" οἱ δὲ, τῶν ψευδωνύµως ἐπονομασθέντα 
gw ἀρχὴν δὲ διάφορον ἑαυτοῖς ὑποθέμενοι 
τς Φιαφόρως περαίνουσιν. Οἱ γὰρ ύπειλο- 
ὃν εἰρῆσθαι νῦν, ὃν ἕκαστος τῶν δυσσεθούν- 


x* 


B 


σέδασµα, οὕτω τὸν νοῦν ἀναπτύσσουσιν' C 


viv, οὖδὲ τὸν Ἑλληνικαῖς θρησχείαις προσ- 
ον ἐξυθρίδειν ὅπερ σέθεται. El γὰρ xcxsivo 
ς ἐστὶν ἁπάσηος ἄξιον χαὶ τῶν εὐσεθούν- 
τω βδέλνγµα x«t νοµίζεσθαι xai ὀνομάξε- 
χιον ἀλλ οὖν ὁ γε Θεόν νοµίζων, εἶτα. δὲ 
^, ἁμαρτίας ἐστὶν ἔνοχος. Tj γὰρ ἑαυτοῦ 
d χρίσει, Θεὸν ὁ τοιοῦτος ἀλίσκεται βλασφη- 
δυσσιθείας ὑπεύθυνον ἑἐσυτὸν χαθιστάς. Τί 
à pà σέθειν, à μὸ δυσφημεῖν ; Σὺ δὲ µι- 
Ασύμθατα, ὃὅπερ σέδεις τοῦτο δυσφημεῖν 5’ 
ἀπόστηθι. CA)! ἔτι προσέρχη ὡς Θιῷ, 
έφριχας δυσφημεῖν, καὶ ἀραῖς ὑπάγειν τὸν 
ατρενόµιενον ; » Άνθρωπος τοιγαροῦν, ἀν- 
ὃς χαταράσηται Θιὸν αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
λύψετσι' » οὐχ ὅτι Θεὸν ἐπηράσατο' ἀλλ 
ὡς Gtóv αὐτοῦ σέθεται͵ χατ᾽ αὐτοῦ καὶ 
ἀφῦχε δύσφημον. Eire « ᾿Ονομάζων δὲ τὸ 
piov, θανατῳ θανατούσθω. » "Av δέ τις τὸν 
ιν, xal πάντων Δισπότην, ὑπ ok» xci 
xv αγαγεῖν τολµήσοι, θάνατος αὐτῷ τὸ ἐπι- 
ιστοῖς γὰρ οὗτος ἄτοπος συνείληπται. Τό τε 
ον ἐδυσφύμησε σέδασµα, xoi τὴν ὕθριν 
Σωτῆρος xxt AnptoupyoU τῶν ὅλων, ὃς πά- 


c. X, 4. ϐὁ Exod. xx, 3. 


7 Dan. v, 23. 


Moses dicitur Deus Pharaonis, e dictis scitur. Sed 
conjectari preterea licet, quod Aaron, homo cum 
esset, qui virtutem exerceret, et fortassis miracula 
operaretur, nullibi appelletur Deus Pharaonis. 


&. Ista tria cum subjecta reperiantur divine pro- 
posite nominationis ; quorum unum proprie, duo 
homonyme dicuntur : alia vocis significatio repe- 
riri potest, non formata opinione, usu tantum ob- 
tinente divinarum Scripturarum. Qus enim a pa- 
ganis colebantur numina, deos intardum vocat per 
ironiam, in convictionem eorum qui oolebant: 
« Ite, inquit, et inclamate apud deos quos elegistis 
vobis, et ipsi vos salvos fucient *; «sepe etiam ut 
tantummodo indicel quen designat, ita appellare 
solet : « Non erunt, inquit, tibi dii alii preeter 
me 5. » Et : « Annon fecistis vobis deos argenteos 
et aureos? ? » Sed multiplex iste usus. 


5$. Ista quatuor vocis Deus significata cum distin- 
guantur, sciendum est, ut dubium a te propositum 
explicemus, « Homo qui Deo maledicet, peccatum 
capiet 5, » etc. 

Sunt qui vere et proprie intelligi Deum volunt : 
alii falso nomine dictos : principium vero sibi dis- 
crepans substernuntlisti, et diversimode de sequen- 
tibus determinant. Nam qui supponunt Deum hioc 
intelligi, quem pro numine quispiam adoratimpie, 
sensum ita reddunt : Non oportet ne quidem pa- 
ganicse religionis addictum, contumeliis id quod 
colit afficere: nam licet id mereatur quavis affici 
contumelia, et a viris religiosis pro abominando 
haberi debeat et nominari; is tamen qui id pro 
Deo habet, et tum blasphemat, reatum incurrit 
peccati. Nam ex animi sui sententia, Deum mani- 
feste blasphemat, et impietatis se reum prestat. 
Certe aut non coluisse, aut non blasphemasse opor- 
tuit. Tu commisces incongruentia, dum quod 
colis, blasphemas illud. Si condemnas, ab ejus 
cultu recede. Si tamen accedis tanquam ad Deum, 
quare non formidas male verbis incessere, et exse- 
crationi subjicere, quem colis? Quocirca « Homo 
ille qui exsecratur Deum suum, ob idipsum pecca. 
tum incurrit: » non quod Deo maledixerit, sed 
quod in eum quem deum suum colebat, linguam 
immisit maledicam. Addit : « Nominans autem 
nomen Domini, morte moriatur ? : » hoc est : Si 
quis verum Deum, universorum Dominum, sub im- 
precatione et blasphemia adducere ausus fuerit, 
mors illi infligitur pena. Duplici enim absurditate 
premitur ; Numen enim proprium blasphemavit, et 
contumeliis affecit Deum, qui Salvator omnium et 


* Levit. xxiv, 15b. 0 ibid. 
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Creator est, qui superat omnem laudationem et A «xc ἐστὶν εὐφημίας χαὶ δόξης ὑπεράνω, κατεσχέδα- 


gloriam : peccali reatu tenetur, hoc est, penam 
insolentie et convitii subibit. Qui id quod venera- 
tur, ipse exsecratur, utramque usurpatam deitatis 
voeationem sibi assumpserit : duplici poena, imo 
multiplici subditus merito erit, qui universi facto- 
rem, et Deum maledictis proluit, et exsecrationibus 
audetsupponere. Quare dignum illud blasphemum 
eaput est, ut lapidibus vita privetur, lascivientis 
lingue Iuens supplicium. 

6 Atque ita hoc dietum interpretantur vetustio- 
res. Posteriores sd hunc modum sententiam expli- 
eant :« Homo, inquam, qui diis suis maledixerit, 
peccatum incurret ; » est hec, illi inquiunt, per se 
plana sententia. Qui nimirum verum Deum exse- 
eratur, aut alioquin in eum insanit, peccati reus 
est, quod in ineluctabili supplicio terminatur. Hoc 
autem dictum : « Nomen Dei Domiui nominans, » 
tale prohibetur esse Jud»iis nomen Dei, aut per la- 
bia proferri, sed indictum, et haud cuicunque pro- 
latum custodiri, nisi solis pontificibus, in cultum 
Dei et reverentiam. Quocirca nec litteris apnd illos 
usitatis scribitur, sed peregrinis et exoticis cha- 
racteribus litteras figurant, quasi symbolis quibus- 
dam mysticis ; sunt autem littere quatuor, unde et 
letragrammaton apud eos usurpatur. Idem ergo, 
inquiunt, apud Judeos erat, ezsecrari et nominare 
Deum, hoc est, nomen ejus ineffabile per labia ad 
profanasaurestransmittere: quocirca morte utrum- 
que luebatur. 


7. Atque hactenus isti. Porro autem nomen istud 
aureo folliculo inscriptum, et vinculis quibusdam 
ad filamen annexum pontificale, summi sacerdotis 
frontem ornabat et custodiebat : nam tremendum 
et venefandum intuentibus videbatur : simul inti- 
mabat, oportere pontificem mente perpetuo copu- 
lari Deo, nec ab illa beata connexione divulsum ad 
terrestria et evanida deferri. Atque ita quid inten- 
dat hoc nomen, Deus ipse docet : cum interrogaret 
Moyses : « Quod est nomen tuum ? » respondit : 
« Ego sum, qui sum : » tum quasi asseveraret hoc 
ejus esse nomen quod protulerat, « Ego inquit, 
Dominus visus sum Abrahs, Isaaco, Jacobo : 
tum, « Nomen meum non revelavi illis 1? ; » ut tu 
dicas me te majori honore prosecutuin, quam ma- 
10586 tuos patriarchas, nomen enim meum quod iis 
non indicavi, ne quidem Jacobo, cum instantius 
rogaret, hoc tibi innolui, per « Ego sum, qui 
gum ; » et hoc homen Hebreis Aia dicitur, Sama- 
ritanis labe scribitur. Porro hisce litteris Ἰώθ. 
"Ale. οὐκύθ, $0. quibus indicatur, sine fine, sine 


» 


1? Exod. in, 14. 


σε * ἁμαρτίας μὶν Ὑάρ ἐστιν ἔνοχος, rovrécrts, 
παροιίας xal ὕθρεως δέχην ὀφείλων. Καὶ ὁ τὸ ἴδιον 
ἐπαρώμενος θρήσχευµα, εἰ xal ψενδωνύμως τὸν xhi- 
Gt» ἐφέλκοιτο τῆς θεότητος, διπλῆς δὲ xoà πολλαπλῆς 
τιμωρίας ὑπόχρεως, ὁ τὸν τοῦ παντὸς Δεμιονργὸν 
καὶ Θεὸν ὕθρεσιν πλύνων, καὶ ἀραῖς τετολαηκὠς ὑπ. 
ἄγειν. Δι ὃ λίθοις τοῦ ζῆν à. βλάσφημος ἐκείνη x 
φαλὴὺ ἀξία ἐκχόπτεσθαι, τῆς ἀχολάστου γλώσσες riv 
δίχην ὑπέχουσα. 

€. Οὕτω μὲν οἱ πρότεροι τὸ ῥητὸν διασαφοῦσω; 
oi δὲ μετ ἐκείνυς, ὧδε διηγοῦνται τὸν νοῦν' « "A 
θρωπος, ὃς καταράσηται  Otóv αὐτοῦ, ἁμαρτίω 
λήψεται, » αὐτόθεν ἐστὶ, φασὶ, cunc 3? διάνοιε, Ὁ 
y&p τὸν ἀληθῆ Θεὸν ἐπαρώμωος, 3 ἄλλως ἐμπε- 

B οινῶν αὐτῷ, ἔνοχός ἐστιν ἁμαοτίας * ἡ δε ei; τιαυ- 
ρίαν ἁπαραίτητον τελευτᾷ. Τὸ di α, « ᾿Ὀνομάζων οὐ 
ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ * » τοιοῦτον εἶναι ἀπείρει 
τοῖς Ἰουδαίοις τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα * ἀλλ' ὅτι παρὰ tin, 
Ot, φωνήν νοµιξόμενον διὰ Χειλέων ὅλως προφέ- 
ρεσθαι' ἄγραστον δὲ xai ἀνέκφορον παντελῶς, πλὴν 
ὅσα Ύε τοῖς ἀρχιερεῦσι µόνοις, ἐπὶ τιμῆ καὶ σεθε- 
σµιότητι τοῦ θείου, διετετήρΏτο. Διὸ οὐδὲ γράμµασι 
τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς διεγράφιτο, ξένοις δέ τισι καὶ muy 
ηλλαγμένοις γραμμάτων τύποι Χχαραατηρίζωτα, 
οἷκ« δὴ μυστιχωτέροις συµθόλοις, αὐτὸ παρυπίφαυνν 
τέσσαρα δὲ τὰ γράμματα Zv ἐξ οὗ καὶ τετράγραµμε 
αὐτοῖς ἐπωνομάδετο. Ἐν ἴσῳ τοίνυν, φασο, ὑπᾶρχε 
παρ᾽ ᾿]ουδαίοις ἀράσασθαί τε τὸν Θεὸν, καὶ ὀνομά- 
σαι * τουτέστι, τὸ ἄφραστον ὄνομα αὐτοῦ διὰ χε» 

C λέων, x«l μαλιστα χοιναῖς προσενεγχεῖν ἀχοαῖς. Ad 
καὶ ἑκατέρω θάνατος ἐπέχειτο Ὁ δηµία. 

ζ’. Αλλὰ ταύτῃ μὲν xai οὗτοι. Τοῦτο δὲ τὸ ὄνομε, 
καὶ χρυσοῦ πιτάλῳ ἐγχαραττόμενον, xal τῇ &oyupt- 
Tux) ταινία δεσμοῖς ἁρμοζόμενον, τὸ τοῦ &pyuphw 
ἐφρούρει τε xol ἐκόσμει µέτωπον * ἅμα pi» φοθιρὲν 
xal σεθάσµιον τοῖς ὁρῶσι δειχκνύς ' dua δὲ καὶ gu 
εγγυώµενον dtl. δεῖν τὸν ἀρχιερατὸν b. νοῦν συνπῶ 
σθαι τῷ Oto, καὶ µηδέποτε τῆς ἐκεῖθεν συναφίες 
xal µαχαριότητος διασπώμενον, ἐπὶ τὰ γέῖνα, rm 
άπερ ἴἔστὶ τῆς µαταιότητος, χαταφέρεσθαι. Ti di 
ποτ οὖν ἐστι τοῦτο τὸ ὀνομᾶ, αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων OC 
διδάσκει. ᾿Επερωτήσαντι γὰρ τῷ Mog, τί τὸ vest 
αὐτοῦ, ἔφη, « Ἐγώ εἰωι ὁ ὤν ' » καὶ πάλι, ini 
θκιῶν ὡς τοῦτο αὐτοῦ sim ὄνομα, à προιξέφοα 
« 'Eyo, φησὶ, Κύριος ὤφθην πρὸς ᾿Αθραὰμ καὶ 
Ἰσαὰκ xai 'loxo6* » εἶτα, « Καὶ τὸ ὀνομά µου οὐ 
ἑδήλωσα αὐτοῖς * » ἵνα εἴπηςαο, μµεἰξονός σε φιλι 
µία, 9» τοὺς πατριᾶοχας, τοὺς σοὺς προγνί 
ἠξίωσα * τὸ γὰρ ὄνομά µου, ὅπερ ἐκείνοις οὐκ ἐδί᾽ 
λωσα, κακαίτοι Ἰαχὼώθ, καὶ προσλιπαοέδει 
τοῦτό σοι διεσάφησα ἀποφηνάμενος, « 'Eyo mu! 


dw. » Τοῦτο δὲ παρὰ μὶν ᾿Εβραίοις λέγεται AK 


τῷ 
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a C M. τί δέ, b leg. ἀρχιερέα τὸν. C. M. ἀρχιερατιχὸν νοῦν. ὁ εἴπη. 
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χρείταις, Ἰαθέ. Γράφεται δὲ καὶ ypap- Α principio esse Deum. Et hoo significat, qui est : 


ἰῴώθ. ἄλφ. οὐαύθ. $0. δι àv ὃδηλοῦται τὸ 
ιαὶ ἀτελεύτητον τοῦ Θτοῦ. Τοῦτο γὰρ 
εἰ τὸ ᾱ, ὁ dv, Αὔὕτη γὰρ à φωνὴ, μήτε 
εήτε μετ αὐτὸν εἶναί τι χυρίως, xal 
iq, ἐνδείχνυται * ὅπερ τὸ ἀεὶ εἶναι, xal 
συνίστησιν. Ἑκατέρα τοίνυν προσοµι- 
οὐ ἑτέραν. οἶμαι, διώξεις, οὔτε σα. 
99 uà περὶ πόδα εἶναι Tv ἑκατέρωθε 
Ιτῷ. "Eppwco. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ S, 


heec enim vox neque ante eum, nec post eum ali» 
quid omnino exsistere, proprie notat ; idquo semper 
exsistere et eternaliter subsistere intimat. Utrivis 
istarum expositionum site accommodes, haud opi - 
nor aliam indagabis, cum nec obscuritas ulla adsit, 
et utrumque dictam sententiam exhibeat procinctu. 
Vale. 


QUAESTIO XC [CCLXXI, Taur. CCXLVI]. 


.cutio, ep. 163, ad Amphil., p. 220. De p«ena in pronuntiantes nomen Doi ineffabile. Levit. xxiv, 16, 
rou 5 ἀπορία | Γράφεις γὰρ, ὡς εἰ μὲν B Quam erudita est tua questio! Ita enim scribis, 


X τὸ θεῖον, καὶ Ὑνώσεως μεῖζον, πῶς 
τος τῷ φθε/ξαµένω Ἡ ζημία; Οὐδε /ὰρ 
2444 θελήσαντι, φθέγξασθαι * st ὃδ᾽ ἑνῆν 
προξνεγχεῖν, πῶς ἄῤῥητον xai ἀνέχφρα- 
ἔχεις, οίμαι, ποογεγοαμμένην σοι xal 
λύσιω. Τῷ «ὰρ εἰπεῖν τὸν ὑπερουσίως 
Ἔγω εἰμι ὁ ὤν * » ὀνομά τε αὐτοῦ εἶναι 
€), καὶ τῷ ταύτης τῆς φωνῆς Μωσέα 
κ ἀχοῦσαι Ó& µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
παγ/εἴἶλαι ^ οὐκ ἅπαιγεῖλαι δὲ µόνον, 
GÀ) πετάλῳ Ὑοάφει παραδοῦναι * ὅτι 
j φύσει καὶ γνωστὸν ἦν, καὶ ῥητόν ' καὶ 
ἰπέγνωστο, καὶ οὐκ ἄφραστον πρὸς ἆλ- 
& πάντων ὑπάρχει σαφέστατον. "Οτι δὲ 
ολλοῖς οὔτε εἰς ἀαχοᾶς, οὔτε εἰς γνῶσιν 
καὶ οἷς ἐγωωσχετο φυλακὺ προσῆν εἰς 
ἆγειν * καὶ τοῦτο δῆλον ὡς ἄῤῥητον αὖ- 
αστον ἐδίδου χαλεῖσθαι " ἄρραστος οὖν 
5 θεία κλῆσις, οὐχ ὅτι φύσιν οὐκ εἶχε 
λώσση ῥηθῆναι (δῆλον γὰρ, κἀξ ὧν 
"à βουλομένῳ ῥητός ἐστιν), ἀλλ ὅτι οὔτε 
Γνωστὸν, 0290. Ort olg ἐπεπίστευτο εἰ- 
εξίνοις ἦν Φυνατὸν, φόθω ToU θανάτου, 
λέγειν, Ὦ τρόπον ἔτερον εἰς γνῶσιν 
ὅπως Tp 
τὸ τοῦ Θεοῦ 
"καὶ ὅπως ἐνῆῶν βουλομένοις ἐνίοις αἲ- 
"οὓς εἰπεῖν xai ἑτέοους εἰδέναι τε καὶ 


 τοιγαροῦν, ὦ βέλτιστε, 
νωστόν τε χαὶ ἀνέκφραστον 


: παραπλησίως αὐτοῖς, ἐκδιδάσκειν ' εἰ 

, ^ 3 ow ^l ^ - . ^ ,» . ^. »"n 
οἱας ἐπικείμῖνος ὁ Φφόθος, ptis ἐγί- 
υμίας τῶν τὰ τοιαῦτα δητούντων μυεῖ- 
^. . * - - ” , . 
δὲν, ὡς ὁρᾷς, καθορᾶται οὔτε δύσκολον 
x) τινὰ πεοιστῆναι βικζόµενον. 


C 


D 


si ineffabile nomen Dei sit, et cogitationem excedit, 
cur morte luebant, qui efferebant? neque enim po- 
terat quis, licet valde cuperet, illud proferre ; quod 
si labiis proferri potuit, quomodo erat ineffabile, 
aut inexplicabile ? Sed habes jam prescriptam, nij 
fallor, luculentam solutionem, Cum enim dixerit, 
qui Deus est suprasubstantialis, « Ego sum, qui 
sum, » dicendum quoque est hoc esse nomen ejus, 
eo quod hanc vocem fando accipiebat Moyses ; sed 
nec ipse solus audiit, verum et pontificibus annun- 
tiavit ; nec annuntiavittantum, sed inscriptum au- 
rez lamine dedit : atque ideo insinuat et intelligi 
et nominari Deum posse; el certe quod non ne- 
mini cognoscebatur, et quod non plane inter illos 
indicibilis, e multis patet vel clarissime. Quod au- 
tem, et per que quamplurimis, nec ad aures, neo 
ad intelligentiam ascendit, sed et insuper in eos, 
quibus innotuerat, custodia apponebatur, ne ad 
extraneos effarentur, liquet inde, quod innomina- 
bile et incidibile voluit appellari. Et ergo nomen 
Dei ineffabile et inefferibile ; non quod natura pre- 
ditus est Deus, quas verbis et lingua dici nequeat : 
patet enim quod etiamnum illud quisquis voluerit, 
proferre queat : sed quod omnibus passim neoc in- 
telligi, ve) edici queat, sed nec iis, quibus cognitio 
ejus concredebatur, licitum erat sub pcena capitali, 
aliis enarrare, aut aliis quovis modo cognifacere, 
Habes ita, o bone, quomodo Dei nomen apud Ju- 
d&os ignotum et ineffabile fuit, et quod licebat 
nonnullis inter eos, cum enuntiare ipsis, tum apud 
alios proferre, et eos docere, que cognoscebant 
ipsi: nisi mortis metus major desiderium eorum 
superasset, qui volebant hec mysteria addiscere. 


les nihi! videre licet, vel difficile, aut quod impingat in aliquam inextricandam dubita- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 5A. 


λλάχις προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς ; » 


QUAESTIO XCI [Coisl. CCLVI. Taur. 
COXLVII]. 


Quidsibi vult illud: « Sepeproposui venire ad vos ? » 


Edita a Montacutio, ep. 164, ad Georg. Nicom., p, 221-229. In Rom. 1, 13. 


di ὑύμᾶς ἀγοεῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι παλλάχὼ 


«Nolo vos ignorare, fratres, quod cum sepius 
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nittit τὸ. € £c. εἶπον ὅτι, 
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PHOTII PATRIARCHJAE CP. 


vos adire proposuerim, ut aliquem fructum inde A προεθέµην ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἑκωλύθη: 


percipiam, hactenus fuerim impeditus t, etc. » Lo- 
cum huno, cujus tu sententiam et sensum deside- 
ras, per hyperbaton exponere possumus, ut conse- 
quentia talis sit : Nolo vos ignorare quod sepenu- 
mero in animo habui ad vos aecedere, ut fructum 
aliquem etiam a vobis percipiam, sed ad hunc us- 
que diem impeditus fui. Syntaxis istius dicti plena 
est hec, qu& et perspicua est, et periodi sensum 
explicat. Attamen dicet aliquis : Si fides illorum in 
toto orbe annuntiabatur (hoc enim paulo prius 
testimonium iis perhibuerat), quem tandem fru- 
ctum volebat ipse presens, si adesset perhibere ? 
Multiplicem affirmamus. Si enim illi credebant, et 
propter urbis amplitudinem fidei ipsorum fama ad 


ómnes propagabatur, nihilominus multis &dhuc B 


indigebant. Patet hoc ex eo, quod paulo prius 
dixit : « Ut stabiles efficiamini. » Nam stabiliri ad 
quos spectat, nisi ad eos qui concutiuntur ? Iterum 
preterea cum in precedentibus admonet, ut ne se 
invicem condemnent, ut divisiones declinent, atque 
scandala. Plurima hujus generis per totam spar- 
sim epistolam cernere licet, unde monstratur eo- 
rum imperfectio et nupera compaginatio. Ita non 
abludit, ut licet eorum fides depredicetur, multi- 
plici tamen opus subsidio habeant a Paulo (verbis 
ut dicam ipsius) « irrigandi, ut fructum ferant. » 
Videsis autem ut dicat, « Ut fructum aliquem per- 
cipiam et a vobis. » Docet quod illorum fructus 
Pauli proprius fructus ei reputabatur, et quod haud 
aliter de vicinorum rectefactis gauderet, quam de 
propriis letaretur. Fructum, quem ferrent illi, 
suum fructum proprium ducit, idque vult, ut fru- 
clum percipiam. Quo dieto demum et illud insi- 
nuat, distulisse se ideo profectionem ad ipsos, ut 
commodis ipsorum consuleret. Alioquin autem 
Pauli fructus, si quis accurate consideraverit, re- 
vera est illorum fructus. Illius enim opus, studium, 
agricolatio, erat hominum salus, et ut fructum eos 
ferentes redderet pietatis et virtutum. Optime ergo 
jnquit, « Ut fructum aliquem feram, » Breviter, 
utrumque perfectum, et nativo colore presstans 
manifestat : nempe, recte ut illi factis suis fructum 
ferant, et ipse illos pro fructu habeat : nam in eo 
quod frugiferi essent, Pauli cultura illustris redde- 
batur. Quod si per hyperbatonlocum intelligendum 
quis putet, sensum feret iste simplicem : cum plu- 
rimum hac figura utatur magnus Paulus, uti et 
eliipsi et cireumlocutione, et ἀπὸ κοινοῦ, et fere 
omnibus aliis figuris. Tamen fieri potest ut qui 
haud ceperit per hyperbaton, sed eo ordine quo 
Yoces disponuntur, istiusmodi inde sententiam ve- 
netur: « Sepenumero proposui ad vos venire. » 
At quorsum non venisti ? « Impeditus fui, respon- 
det, usque nunc. » Quid impediebat autem ? « Ut 


11 Rom. ], 13. 


C ἄλλος ἐν τοῖς 


τοῦ δεῦρο, ἵνα τινὰ καρπὸν σχῶ, » xai ἑξῆι 
dà τὸ χωρίον οὗ τὴν διάνοιαν ἀναμαθεῖν ἐπεξ 
ἔστι μὲν καὶ καθ) ὑπερθατὸν ἐχλαθεῖν, (v P 
λουθον τοιοῦτον' OU θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν ὅτι 1 
προεθέµην ἐἑλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, ἵνα χαρπὀν τα 
καὶ ἐν ὑμῖν, ἀλλ ἐκωλύθην ἄρχι τοῦ δεῦρο. 
Liv ἀπηρτισμένη τοῦ ῥητοῦ σύνταξις Tou 
εἴη σαφὴς x«i τὸν νοῦν τῆς περιόδου παρι 
ἸΑλλ) εἴποι τις ἂν, ὅτι εἰ ἡ πίστις αὐτῶν ἐν 
χόσµω χατη”γέλλετο (τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἐμι 
σεν προμικροῦ), τίνα χαρπὸν $05 παραγι 
αὐτὸς παρασχεῖν ; ᾽Αλλὰ πολὺν μὲ, οὖν ἐροῦ 
γὰρ καὶ ἐπεπιστεύχασω ἐκεῖνο, x«i διὰ τ 
πρὸν τῆς πόλεως εἰς πάντας ἐχύθη τῆς αὐτῶν : 
ἡ φήμη, παμπόλλων ὅμος ἐδέοντο. Καὶ τοῦ 
λον ἔχ τε τοῦ πρὸ ὀλέγου εἰπεῖν * « Εἰς τὸ στηρι 
ὑμᾶς. » Τὸ γὰρ στηριχθῆναι τένων ἄλλων ὃ 1 
λευομένων ῥἐστίν ; Καὶ πᾶλιν ἐν τοῖς 
ἠνίκα μὴ αρίνεν ἀλλήλους, ἀλλὰ καὶ τὰς di 
σίας ἐκχλίνειν καὶ τὰ σκάνδαλα παραινεῖ * xa 
τις τοιαῦτα δι) ὅλης (dot τῆς ἐπιατολῆς, δι 
ἀτελις αὐτῶν xai νεοπαγὲς ἐπιδείχνυται. 
οὖν ἀπειχὸς καὶ τὴν πίστιν αὐτῶν Í καταγγι 
xai αὐτοὺς ἔτι πολλῆς δεῖσθαι τοῦ ἐπιωουρί 
lou x«i τῆς διὰ τῶν αὐτοῦ ῥημάτων ἀρδεί 
καρποφορίας. "Op« δὲ πῶς φησιν * ε "Iva tc 
πὸν σχῶ καὶ ἐν ὑμῖν.  Τοῦτο μὲν δειχνὺς ὡς 
καρπὸς, οἰχεῖος ἐλογίδετο τῷ Παύλῳ xapm 
οὕτως ἔχαιρεν E ἐν τοῖς τῶν πλησίον, ὧι 
ἰδίοις χατοοθώµασιν. Ἵνα 
χαρπὸν σχῶ, τὸν ᾖἐκείων  xaoró 
τιθέµενος. Τοῦτο δὲ πάλιν m 
ὅτι τῆς αὐτῶν ἔνεκεν ὠφελείας τὴν πδὸς 
πορείαν ἐστέλλετο. "Allee τε δὲ καὶ di τις | 
ἐπισχοποίη, Παύλου καρπὸς ἀληθῶς ἔστιν ὁ 
χαρπος. ΄Έργον γὰρ ἦν ἐχείω καὶ σπουι 
γεώργιον à τῶν ἀνθοώπων σωτερία, xai τὸ 
φοροῦντας αὐτοὺς παραστῆσαι τὸν εὐσέθειαν 
ἀρετάς. Καλῶς οὖν φησιν, « "Iva τινὰ καρπὸν 
Ἑκάτερον συντόμως τελείαν x«l σὺν τῷ εὐφι 
ἆηλον ποιῶν, xol τὸ ἐχείνους τὴν iv κατορ 
πίστιν χαρποφορεῖν, x«i τὸ αὐτὸν αὐτοὺς ἐ 
Ἐν Ὑὰρ τῇ ἐχείνων χαρποφορία ἤ τοῦ Παύλ 
πρῶς ἐδείχνυτο εωργία. ᾽Αλλ) εἰ μὲν χαθ᾽ ὑπ 
τις εἰρῆσθαι τὸ χωρίον ἐχλάθοι, έχει τὴν ( 
οὕτως ἐξηπλωμένην * χαὶ γὰρ πολλή τις τοῦ : 
σχήματος τῷ μεγάλῳ Παύλω à χρῆσις, ὧς 
τῆς ἐλλείψεως, xal τῶν περιθολῶν, xci δὴ 

ἀπὸ χοινοῦ, χαὶ κατὰ πᾶσαν ἰδέαν à µιταχ 
Αλλ οὖν δυνατὸν καὶ pà χαθ) ὑπερέατὸν εἰ 
ἀλλ ὡς ἔχει τάξεως συντηρήσαντα τοιοῦτον 

θηρᾶσαι τὸν νοῦν * « Πολλάκις προεθέµην ἕλθι 
ὑμᾶς. « Διὰ τί οὖν ovx ἕὕλθες ; « Εχωλύθεν 
ἄχρι τοῦ δεῦρο. » Τίνος ἕνεκεν ; « "Iva. τινὰ 


ἕωπ 


φησὶν, 
πὸν οἰχεῖον 
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ἐν ὑμῖν. » Τοντέστιν, διὰ τοῦτο ἐκωλύθην, À fructum aliquem a vobis percipiam. » Id est, eam 


Xrro» ἐλθὼν ἀκάρπους ὑμᾶς ἔτι xara)aÓo' 
ν y&p «epouc ἐμεμψάμην ἂν ἐμαυτῷ piv 
ρου ταχύτητος, καὶ ὑμῖ» δὲ τῆς ἐν οἷς οὐχ 
εδύτωτος. Διὸ ἀνεθαλόμην τὴν παρουσίαν, 
Ἐν γεωργίαν, fig οὐχὶ µήπω πρὸς βλάστην 
&))' ἠδη x«i τοῖς ἄνθεσιν ἐνυστερούσης, 
it παρεῖναι τὴν ταύτης ἐν ἀπολαύσει γινέσθαι 
Ἐπειδ) ἂν δὲ peto τὴν βλάστεν καὶ τὰ 
εφαίνηται καὶ τελεσφορουµένη * τότε χαρᾶς 
)σύνης ὁ πρὸς αὐτῆν πληρούμενος ἠρόμος. 
ν λογίζεσθαι πόνους, οὐδὲ πρὸς ἄλλα τὴν 
καταμερίζειν. Τί οὖν ἂν καὶ καρποφορῶσιν ; 
ία τῶς παρουσίας Παύλου ; Πολλὴ μὴν οὖν. 
πάντα ἀνέμενν τὸν καρπὸν, ἀλλὰ τινά. 
(p τινα χαρπὸν σχῶ, enci, x«i ἐν ὑμῖν. » 
Ἕ περιττὸν xat µάταιον τὸν τελείως χκρπο- 
εἰς χαοποφορίαν παρακαλεῖν, οὕτως ἐπί- 
ὀκνκρὸν, ἂν μηδὲ χοηστὰς ἐλπίδας ὑπάρχη 
ὶ τὰ τέλεια παραωεῖν. Ei δε h χαρπός τις ὧν, 
ς τέλειος ἐν αὐτοῖς, οὐδ᾽ οὕτως ἁπλὼς ἐν- 
τὴν παοουσίαν Ἀ᾿ ὁ πτηνὸς ἐκεῖνος x«i µε- 
νθρωπος ' « ὀφειλέτην » γὰρ ἑαυτὸν xai oidt 
λεῖ, « οὐχ Ἑλλήνων µόνων xci βαρθάρων, 
σοφῶν χαὶ ἀνοήτων ' » καὶ τῷ x«Ü' ἑαυτὸν 
οὐχ ἵστατο pd πλείω τῶν ὄντων ἐπιδητεῖν, 
l| τοῖς ἔρ/οις ἑκόμων, αὐτὸς ἂν τὸ αὐτοῦ 
τη ποιῶν * ἀλλ᾽ ἐπέχειο προσθήκην μειξὸ- 
οτῶν. ᾽Αλλ οὕτω μὲν x«l Ἡ τοιαύτη τοῦ 
ασάφησις. Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλως τὸ νόημα 
ἀπλονστέραν μὶν ἴσως τὴν ἐξήγησιν ἔχδι- 
οἰχειωτέραν δ᾽, οἶμαι, καὶ τῆς Παύλου δια- 
. τῆς λέξίως. « Πολλάχις, φησὶ, προεθέμην 
ὁς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο. » 
("Iva τινὰ χαρπὸν σχῶ, » ἵνα εἴπῃης ]), ἐν- 
pot χαρπὀς τις ὃν ἔδει συλλέξαι πρότερον, 
ὑμᾶς παραγινέσθαι, Tí, οὖν ἦν ὁ καρπὸς 
αἱ ἐν τίσι συνελέγετο ; Αὐτὸς ἐχεῖνος ἐρεῖ' 
τῷ τέλει τῆς ἐπιστολῆς, ὥσπερ ἐέπιλογιξό- 
τῷ τὰ προθιµιασθέντα, οὕτω φησίν * « Διὸ 
οπτόμην ῥἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς, » ὅπιερ εἰς 
ει τὸ Κ καὶ « ᾿Εχωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο' » 
υνὶ δὲ µγχέτι ἔχων τόπον ἐν τοῖς χλίμασι 
» ἀλλὰ πεπλερωκὼς ὃηλονοτι τὸ ἔργον, 
μαι πρὸς ὑμᾶς. » Opüg ὅτι τὸ, ἕως τοῦ νῦν 
, 9 ἐν τοῖς χλίαασιν ἐχείνοις συλλεγόμενος 
ιοπὸς * ἀτέλεστον γὰρ τὸν ἐν ἐκείνοις πὀνον 

ὧν τῆς Παύλου ψυχῆς x«i σπουδῆς. 
ὡς ὦ τοιαύτη ἀνάπτυξις τοῦ ῥητοῦ, οὔτε 
τὸ ὑπερθατὸν ἐδέηθη σχήματος, οὔτε μὲν 
t ἀντιπίπτοντας λογισμοὺς, ἀλλὰ xai προσ- 
μᾶλλον τῶν ἄλλων ταῖς τε λέξεσι, xoi τῷ 
ετίου Παύλου σχοπῷ. Καὶ τὸ, ἐν ὑμῖν, δὲ 
ἐναντιοῦται * &py3 Ὑάρ ἐστι τῶν ἐφιξῆς, 


x 


B 


C 


ob causam prohibitus sum, ne si citius venissem, 
vos infrugiferos reperissem ; si enim immaturos in- 
venissem, culpassem intempestivum adventum 
meum, me de festinatione nimia, vos de tarditate, 
in iis que non decebant. Ideo adventum compe- 
rendinavi meum, proventum exspectans, qui cum 
nondum egerminationem respiceret, sed tardius in 
florem solveretur, gravaretur ille adesse, qui desi- 
derio ejus fruenda teneretur. At cum post germi- 
nationem et flores ad perfectionem adducta fuerat, 
lum accessus ad eos cursu festinatus, gaudio et 
letitia abundabat ; labores haud novit computare, 
non curam divisim aliis impendere. Quod si fru- 
etificent, cui usui inserviet adventus Pauli ? Multi- 
plici profecto. Non enim omnimodum exspectavit 
fructum, sed quemdam tantum. Inquit enim, » Ut 
aliquem in vobis fructum feram. » Quemadmodum 
autem superfluum et frustraneun) est, eum ad 
fructum ferendum citare, qui jam perfectos tulit 
fructus ; ita et laboriosum et grave erit, ubi bona 
spes non suppetit, ad perfectionem inducere velle : 
sin fructus in iis aliquis, et ille quidem perfectus 
fuit, ne sic quidem suam presentiam interfidisset 
alatus ille et sublimivolans homo ; « debitorem » 
siquidem se et agnovit et professus est : « Non 
Grecis tantum aut barbaris, sed sapientibus insi- 
pientibusque ; » et quod ipsius studium attinebat, 
non se continuit, ut ne quid amplius requireret, 
quam quod habebat ; adeo ut si operibus florerent, 
ipse tamen haud absisteret, quod suum erat facere 
sed majorem fieri additionem instaret. Atque ita sil 
hujus dicti expositio. Potest et aliter sensus expli- 
cari, simpliciori quadam forte interpretatione, at 
qu& propius accedat ad Pauli mentem et ipsam 
dictionem. « Sepius, inquit, proposui ad vos venire, 
sed impeditus huc usque fui. » Cur autem ? « Ut 
aliquemin vobis fructum percipiam. » Acsi diceres, 
deficiebat mihi fructus, quem prius oportuit perce- 
pisse, atque itademum advenisse. Quis autem fru. 
ctus ille, et in quibus colligebatur ? Ipse hoc doce- 
bit : nam ad finem epistole, quasi recolligendo, 
que premiserat, ait : « Quocirca impeditus sum, 
ne ad vos venirem, » quod ideni est cum, « Prohi- 
bitus sum hactenus. Ad nunc cum locum in hisce 
regionibus non habeam, » sed opusnitmirum absol- 
verim, « veniam ad vos, » Vides, ut fructus in illis 
locis colligendus huc usque adventum retardaverit. 
Neque enim Pauli vel animum vel studium decebat, 
semiperfectum in manibus laborem deserere. Et 
adverte, ut hiec dicti enodatio, nec figura hyper- 
batoindigebat, necratiocinia quedam iatercidentia 
habuit ; sed plus quam alie interpretationes cum 
verbis ipsis, tum Pauli congruant intentioni. Nec 


VARIE LECTIONES. 


on. καί. Ἀ ' 6. Mon. τῆς παρουσίας. ἵ κάν. C. M. xai.  εἴπῃ. C. M. εἴπῃ 


Li 


€ Χτῷ. C. M. 16, 


515 


ΡΗΟΤΙΙ ΡΑΤΒΙΑΒΟΗΑΗ Ορ. 


illud in vobís impedimentum est ; initium enim se- À χαὶ οὐ συνακτόµενον πρὸς τὸ, « Ἶνα τινὰ 


quentibus dat, neo eonnectitur cum : « Ut fructum 
aliquem in vobis percipiam ; » ut, « Vobis debitor 
sum, quemadmodum ut in ceeteris gentibus, Gre- 
cis et barbaris, sapientibus et insipientibus sum. » 
Ne objicerent : Quid ergo tanto studio in fructibus 
colligendis apud ceteras gentesincubuisti, at nostri 
nullam habuisti rationem ? Imo, inquit, « Et in vo- 
bis debitor sum, quemadmodum in ceteris genti- 
bus. » Hoc contendo, hoc inquiro, omnibus debeo, 
nec aliquis est, pro quo non summa constringor 
sollicitudine. Atque hec quidem hactenus. Explica- 
tionis enim forma alienior est ab epistolica figura. 
Quare neutrum licel plane, et ut artis leges requi- 
runt, observare illi, qui per epistolam interpreta- 


σχῶ, » oio» καὶ, « iv ὑμῖν ὀφειλέτης sip 
χαὶ ἐν τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, Ελλησί τε xa 
pote, σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις. Ίνα γὰρ p 
Tí οὖν τὸν μετὰ ἐν τοῖς ἑτέροις χλίµασι xa 
σπονδὺς εἶχες συλλέχεν, ἡμῶν dt οὐδένα 
« Ναὶ, φαησὶ, καὶ ἐν ὑμῖν ὀφειλέτης tiui, x 
ἐν τοῖς λοιποῖς ἴθνεσι. » Τοῦτο σπεύὐδω, τοὶ 
δητῶ, πᾶσι χρεωστώ * xal οὐδείς ἐστιν Umi 
πολλῇ συνέχοµαι φροντίδι. ᾽Αλλὰ ταῦτα | 
ἐπὶ τοσοῦτον. Tüc yàp ἑρμηνείας ὁ τρόπος 

pos m à ὃν ὁ τῆς ἐπιστολῦς ἐπιδητεῖ τύπος 
οὐδέτερον καθαρῶς, καὶ ὡς οἱ τᾶς τέχνες vó 
ἐπιστολὴν ἑρμηνεύοντα πράττει. Αν δὲ 

χαθαρῶς ἑρμηνεύειν ὁ χαιρὸς τὴν ἄδειαν d 


tur. Quod οἱ exquisite interpretari occasio faculta- p, Θιοῦ βουλουμένον, καὶ τελειότερον ἐμοὶ pi 


tem dederit, fortassis cum bono Deo absolutius mihi 

explicanda erunt, et gratiosius tibi audienda. 
QUJESTIO XCII [Coisl. CCLXXII, Taur. CCLXII]. 
Edita a Montacutio, ep. 105, ad Georg. Nic ., 


σοὶ ὃ' ἀκούειν γενήσοιτο χάρις. 
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. 231-225. De epistolis Pauli et cur se Paulus idiotam 
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Miraris Pauli Epistolas tot ideis variatas, Noli 
ob veritatem mihi succensere : et ego miror non- 
dum te ad profundam illius sapientiam pervenisse. 
Quod si majori cura οἱ industria illius scripta me- 
ditaberis, adhibente nimirum coelitus auxilio, mi- 
rabere magis qui potuit te tante sapientie gratia 
latere, et inde pulchritudo sermonibus insita ejus 
fervidum haud invenit amatorem. Nec insisto ad- 
huc in illa, que dogmatum et fidei est sapientia ; 
de illo videris quippe haud dubitare : sed vim et 
facultatem dicendi urgeo admirabilem. Attum quo- 
modo sermone erit idiota? Certe, eo quo« Princeps 
peccator, quoinfimus apostolorum, rejectamentum, 
purgamentum mundi ; ut, spectaculum angelis et 
hominibus. » Quis? Qui ut apostolus Christi gravis 
esse posset auditoribus ; qui abundantius cseteris 
laboravit ; qui priusquam matris partus ederetur, 
Deo consecrabatur ; qui non spectandorum specta- 
tor, non audiendorum auditor fuit ; Dei in Christo 
odor bonus ; qui Jesu mortificationem, sed et vitam 
in corpore cireumgestabat, Quemadmodumigitur re- 
jectamentum, purgamentum, spectaculum talis vir 
et tantus fuit : ita plane et sermone idiota fuit. Certe, 
aliquid istorum reputabaturabiis,qui preeconii altitu- 
dinem non capiebant;aliquid esse volebat,et quia fuit 


moderationeet morum facilitate admittebat. At quid D 


tum?Numnein humana sapientia fides nostra? Deus 
meliora ; sedin potentia Dei, perquam idiote sapien- 
tiaimbuuntur. Anergo Deisapientia ethujus mundi, 
et principum ejus sapientia ? Quis hoc dixerit ? Ta- 
lis enim sapientia per crucis stultitiam evacuatur. 
Impiorum dogmatum terror, erroris auxiliatrix 
plausibilitas sermonis, implexio artificiosa male- 


Θαυμάζεις εἰ τοιαύταις εἰδέαις n θείον Tk 
Ἐπιστολαὶ σχηματίζονται. Ke pot μηδὶν 
θείας ἀχθεσθῆς, ὅτι οὕπω διέχυψας πρὸς 1 
τῆς ἐνούσης τῷ ἀνδρὶ σοφίας. Ei δὲ σε φιλο 
τερὶ τοὺς ἐκείνου λόγους λάθδοι µελέτη, tii 
σοι δηλονότι ῥοπῆς εἰς εὐμένειαν ὀρώσης, 
σαις ἂν μᾶλλον, ὅπως σε τοσαύτη σοφίας d 
χάρις, καὶ χάλλος ἐμφύτου λόγου θερμὸν 
οὐκ εἶχε. Καὶ οὕπω y& τὴν ἐν δόγµασι χο 
λέγω σοφίαν * τοῦτο γὰρ οὐδ' αὐτὸς ἡμῖν : 
τῶν ὤφθχς, ἀλλ ὅση κράτος τε λόγων x 
θαυμάξδεσθαι παρέχει. Πῶς οὖν ἰδιώτης t6 
ὥσπερ χαὶ « τῶν ἁμαρτωλῶν πρῶτος * » ὡς 
τος τῶν ἀποστόλων, ἔκτρωμα πάντων 9 » * ώς 
χάθαρµα τοῦ κόσμου» ὡς « μὴ ὧν Ρ ἄξιο 
σθαι ἀπόστολος * » ὡς « πάντων περίψυµι 
« θέατρον ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. » Tí » Ἱ 
µενος ἐν βάρει εἶναι ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι 
ρισσότερον πάντων χοπιάσας, ὁ xal πρὶν ὃ 
τριχὰς ὠδῖνας λῦσαι, tà Θιῷ ἀφωρισμένος 
ἀθεάτων θεατὺς, καὶ τῶν ἀποῤῥίτων x«i 
τῷ Θιῷ Χριστοῦ εὐωδία "ὁ τὴν νέκρωσιν τοῦ 
ἀλλὰ χαὶ τὴν δωὴν ἐν τῷ σώματι περιφέρα 
περ οὖν ἔχκτρωμα, καὶ περίψηµα, καὶ θέατι 
περιχάθαρµα, ὁ τοσοῦτὸς καὶ τηλιχοῦτος, οἱ 
ἰδιώτης τῷ λόγω. Καὶ γὰρ τούτων, τὰ pi 
ὑπολήψει τῶν τοῦ xupuypatoc, μὴ συνιέντων 
jo; * τὰ δὲ xai αὐτοὺς ἐδίδου, φέρων τῇ c 
µετριότητι καὶ ἐπιειχεία. Tí οὖν ; Ἐν σου 
θρώπων ἡ πίστις ἡμῶν ; Mà γένιτο * ἀλλ d 
pst Θεοῦ, δι ἧς καὶ ἰδιῶται σοφέζονται. Σο 
Θιοῦ f) τοῦ αἱἰῶνος τούτον, καὶ τῶν αὐτοῦ & 
σοφία ; Καὶ τίς ἂν φαίη τοῦτο ; Ἡ γὰρ coto: 
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 Gtuupoü µωρίᾳ μᾶλλον κατήργηται. 'H À feriatorum sophismatum, anima mortalis, que et 


ὤν δογμάτων πλάνη, à ταύτης ἔπίχουρος 
t, d$ πλοχκὴ καὶ τέχνη τῶν χακοσχύλων 
, θνητὴ d vx, ὅτι συµµερίδεται καὶ 
τῷ σώματι ' οὐχ ἔχει Δημιουργὸν ὃ xó- 
2ὐχ. ὥσπερ τὸ πὈρ, ἐθέλει οὖδε τὸ ὕδωρ 4 
totvóg 6 Ὑάμος, ὅτι μᾶλλον οὕτως 7 πὸλις 
ἐκ τῶν νεκρῶν οἱ ζῶντες ' xxi γὰρ ἐκ 
χι χαθεζόµεθα * πολλοὺς δὲ δεῖ καὶ θεοὺς 
πλείονα τὰ προνορύµινα, καὶ φόδος, xa- 
x, t) xoà φροντίδι ἐνασχολούμενον * 3 
ὦτον ἀνάγκη πείθει παράγειν χαταδεέστε- 
3 τῆς ἀρχῆς περιαιρεθῆ τὸ προνόμιον. 
ύτερον Tt? ὑφειμένον ἄλλον, x«i τοῦτο 
τὰ μωρὰ ταῦτα xal παρανοίας ἐσχά- 


dispertitur et compatitur cum corpore ; quod mun- 
dus opificem non habet quod non quemadmodum 
ignis, ita et aqua ferri sursum velit, quod matri- 
monium commune sit, co quod hoc pacto magis se 
mutuo ament cives : quod e mortuis vivi, cum qui 
consistebamus, sedeamus ; plurimos oportet deos 
esse, cum plura sint que preevideantur : et metuen- 
dum sit, ne unus, si omnium communi cura in- 
viliget, defatiscat ; aut quod princeps necessitate 
adigitur, cum non sufficiat ipse, alium superindu- 
cere, ne principatu suo privetur, et secundarius 
iste deficiens alium, atque ita in ipfinitum : stulta 
sunt ita οἱ stultitiam omnem excedentia, que ani- 
mam decent revera mortalem, et cicutam meren- 


ᾱ, καὶ Ψυχῆς όντως θνητῆς xci τοῦ χω- B tur. Hanc mundi istius sapientiam Paulus, qui vere 


Ταῦτεον τοῦ αἰῶνος τὴν σοφίαν, Παῦλος 
ᾧ ὄντι σοφὸς καὶ τὰ ἀνθρώπια, διὰ τῆς 
«€ Θιοῦ σοφίας τῆς οἰκουμένης ἀπήλασε, 
o» πιστὼν διανοἰας ἀθάτους αὐτῆ αυνετή- 
οιαύτη σοφία, µωρία παρὰ τῷ Θιῷ ' τῶν 
ὃν οἱ λογισμοὶ µάταιοι, καὶ ταῖς οἰχείαις 
; ἁλισχόμενοι, τῷ ἁπλῷ τῆς ἀληθείας 
Ιράσσονται. Ταύτην, ὥσπερ πάλαι, οὕτω 
ν, ἅπας εὐσεθὺς διαπτύει λογισμός * τοὺς 
ρους, τὰ ψυχικὰ βάραθρα, τὰ τοῦ Πονη- 
ρα, τὸ µέγα τῆς ἀπωλείας ἑργαστέριον. 
| ῥημάτων xci τῆς δι αὐτὼν συνθήκης à 
ἑ λυµαίνται τῇ εὐσιθείᾳ ; τίνα βλάθην 
χρωμένοις ; πρὸς ποίαν ὑποσχελίδει µι- 


sapiebat divina, et humanas istas cogitationes a se 
alienabat, et mundo ejiciebat, propter sapientiam 
Dei in mysterio, fidelium cogitationes illi impervias 
voluit custodire. Talis sapientia Deo stultitia est : 
sapientum cogitaliones vans, propriis apprehensee 
machinationibus per simplicem veritatis sermonem 
decerpantur. Hane ut olim, ita et nuno qu&libet 
cum pietate conjuncta ratio respuit :deliria longa, 
animarum barathra, diaboli venatica, magnam ma- 
lorum officinam. At quid verborum recta compo- 
sitio veritatem ledit ? quod damnum infert adhi- 
bentibus, quem vel magnum vel parvum errorem 
supplantando inducit? Si naturam qui finxit, ipse 
linguarum artifex, unde haud consequens erit, ut 


'd)z3» πλάνην ; El 0" ὁ τῆς φύσεως πλά. ( qui potiores discipuli sermonis sunt, convenienti 


ς καὶ τῶν γλωσσῶν ὁ τεχνίτης, πῶς οὐκ 
υθον, μᾶλλον τοὺς μαθητὰς ταῦ λόγου τῷ 
χεχρῆσθαι λόγω ; OUxo)v οὐ προσελάθετο 
Χριστὸς ἰδιώτας, xai μάλιστα φαίην ἂν 
εἰ βούλει γε, καὶ τῶν ἰχθύων, οὓς ἐθή- 
οτέρους ἀλλ ὥσπερ ἰδιώτας, οὕτω xai 
at ἁλιεῖς, μήτι τελώνας ἢ ἀλικύεν ἁπ- 
ποῦ τοῦτο θαύματος ἡ τῆς Χριστοῦ δυνά- 
; Ilàg à' ἂν τις διαδύσῃ τὸν ἐπὶ τῶν 
ν ἔ)εγχον ; Οὕτως οὖν οὐδ' εἰς ἰδιώτας 
9$ ἐκεῖθεν προσείλεφεν ' ἀλλ ἀντὶ μὲν 
ιεῖς ἀπετέλσεν ἀνθρώπων. « Δεῦτε, γὰρ, 
σω µου xai ποιήσω ὑμᾶς ἁλιες ἀνθρώ- 
τὶ τελωνῶν δὲ, ψυχῶν Χιιμαξομένων σω- 
L ἀντὶ ἰδιωτῶν, τῆς οἰκουμένης διδασκά- 
τε θείας xxi οὐρανίου σοφίας ἐμπλήσας, 
θρωπίνας, ὅπου χρεία καλεῖ, οὐδὲν ὑστι- 
ἀποφήνας. ᾿Επεὶ πῶς Στωϊκοῖς, πῶς Ἐπι- 
πῶς µυρίαις ἄλλαις πλάναις, ἐπὶ λόγοις 
α λιπούσαις, χατὰ λόγους συνιπλέχοντο ; 
λόγου δρόμος, καὶ τῶν ῥημάτων ἡ εὗροια, 
ηχότα τῷ Ααύματι, "Eopüv νομισθῆναι 
ν τοῖς ἀχροαταῖς παρεσκεύασι ; xxi εἴγε 
αὐτὸς, τοὺς χιτῶνας διέσχισε, καὶ Ὑέρας 
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sermone ulantur. ldeo discipulos idiotas ascivit 
Christus omnino concesserim, et si velis, magis 
quam erant pisces, quos capiebant, mutos ; verum 
ut idiotas, ita publicanos et piscatores, qui nec 
publicani essent, nec piscatores desinebanl, quod 
mirum erat, sed potentia Christi dignum. Quo- 
modo quis ab operibus convictionem effugiat ? Inter 
idiotas non dimisit, quos abinde admisit, sed pro 
piscatoribus piscatores fecit hominum ; nempe, 
« Venite, enim inquit, post me, et faciam vos pisca- 
tores hominum 11: » pro publicanis, animarum tem- 
pestatibus jactatarum servatores ; et pro idiotis, 
mundi doctores, impletos divina et coelesti sapien- 
tia ; nec, ubi erat opus, humana sapientia desti- 


p tutos. Certe enim cum Stoicis, cum Epicureis, et 


sexcentis aliis erroribus congressi, cum celebre 
nomen ob eruditionem erant consecuti, verborum 
cursus, et dictionum fluvius miraculo conjuncto 
ferebantur ; et Paulum pro Mercurio putari apud 
auditores faciebant, quod si ipse diloricatis vesti- 
bus eos non pr&venisset, in honorem ejus publica 
sacrificia oblata essent. Mitto in presenti vim sub 
manu natam sermonis, qui in Ecclesiis, apud po- 
pulum, pro Tribunali, in Judaeorum Synagogis, in 


VARLE LECTIONES. 


id. &»». C. M. sicut in textu. 
3ΑΤΛΟΙ,. GR. CI. 


40 


579 


PHOTII PATRÍARCHJAE CP. 


foro, cum doceret, corriperet, admoneret, se de- Α ἂν ai θεῶν αὐτῷ θυσίαι δημοτιλὼς πρε 


fenderet, testiflcaretur, qua viritim, catervatim, 
apud judices, sycophantas. Quomodo dicendo re- 
gem Jueorum allicuit, ità ut tantum non inter 
Christianos censeretur, si non regni et purpurce 
inflatio, que multis multoties lethale vulnus in- 
flixere, impedimento fuisset ad effectum operatio 
nemque verbi. Ut proloquendo compescuit clamo- 
sos et in se concitatos, qui sanguinem ipsius sitie- 
bant, quos ad suam protectionem suscipiendum 
induxit : ut ascendit in Areopagum, ubi inter eos 
versabatur, qui verbis in ipsum exacerbabantur ; 
Areopagum nimirum, ubi, ut fabulis Greecorum so- 
lemniter narratur, et dii et homines rei et actores 
ferebantur : utque ibi constitutus, non uni soli op- 
positus, sed contra omnes -omnino disertissimus 
fuit; si modo omnium hominum Athenienses, Athe- 
niensium Areopagite preestiteruntdicendo, quorum 
affectus animosque ita dicendo concussit, et trans- 
formavit, ut multi inter eos ab ipsius lingua et 
sermone suspensi abjicerent que per totum vite 
cursum amplexati fuerant, et transirent ad pieta- 
tem, illum imitari studiosi, qui apud intimas ip- 
sorum animas virtutis et vere& pietatis dogmata ex- 
araverat. Tot et talia sine sermone congruo non 
assequebatur. Ecquis enim barbaro attendisset ani- 
mo, qui nec recta in ipsis vocibus incedebat ? Quo- 
modo igitur, que ne loqui noverat, recte consen- 
tire aliis videbatur : nedum alios sibi consentien- 
tes habere. Verum gratia de ccelo perabatur, gratia, 
inquam, et non artificium. Nam quod arte constat, 
humanum est et vile ; quod e gratia, coeleste et 
apostolicum. Operata est gratia, at in primis hec 
operatur, ut nihil se dedecens loquantur ipsius mini- 
stri. Non est enim hoc leviusculum, inducere eos, 
qui sunt ex opposito, in sensum ejus irresistibilis 
potentie, que in ipsis operatur: Alicubi enim ait 
Scriptura : « Videntes Judei, Petri et Pauli auden- 
tiam. » Quamnam ? Nempe in loquendo per quam 
impudentem questionem retuderunt. Quid tum ? 
« Et cognoscentes quod indocti erant,etidiota, mira- 
bantur !*. » Cerminus piscatores rhetores, et labiis 
sapientiam proferentes, qui scientiam haud habe- 
bant litterarum. Quid hoc ? unde illis accidit quod 
humanam excedebat conditionem ? unum scimus : 
« Quod cum Jesu fuerant. » Vides ut in admiratio- 
nem non minus quam patrata in procinctu mira- 
cula, etiam sermonis vis et facultas hostes exrci- 
tavit ; et modo vellent adhibuisse consensum, in 
veritatis adduxisset cognitionem. Sed et aliunde 
perspicias licet in quantum dicendi eorum facul- 
talem metuerint, indictum ipsis erat ne omnino 
predicarent. Quid dices hic ? An si indoctus vel la- 
bia moverit tibi statim gloria concidit, et dogma 
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Ἐῶ νῦν τὴν ἄλλην αὐτοσχέδιον ἰσχὺν 700 — 
ἐν ᾿ἘΕχχλησίαις, Th» ἐν δήµοις, τὴν ἐν δι 
τὴν χατὰ συναγωγὰς Ἰονυδαίων, τὴν ἓν ἀγ. 
σχοντος, διελέγχοντος, παραινοῦντος, ἀπολι 
διαμαρτυροµένου, ὅση κατ ἄνδρα, ὅση χατ 
ὅσπ πρὸς διχαστὰς, ὅση πρὸς συκοφάντα: 
λέγων τὸν βασιλέα τῶν Ἱονδαίων, καὶ | 
οὗτος " tig Χριστιανοὺς μετιτάξατο, εἰ μὲ 
χῆς καὶ τῆς ἁλουργίδος τὸ φύσημα (ὃ mo) 
λάχις εἰς τὰ καίρια ἐλυμήνατο) ἐμποδὼν : 
έστη πρὸς τὴν ἀκρίθειαν τοῦ αχηρύ/µατος * 
σε 5 δηµηγοοήσας τοὺς x&T' αὐτοῦ φονῶ 
τοὺς διψῶντας τοῦ αἵματος, ἀναλαθεῖν τὰς 
αὐτοῦ σωτηρίας φροντίδας ἀνέπεισεν * ὡς 
"Αοειον ἀνέθη πάγον, ἀνδρῶν ἐν µέσῳ τι 
φλεγακινόντων "Αρειον πάγον ἐχεῖνον, οὗ : 
παρ᾽ ἀλλήλων, x«t πρὸς ἀνθρώπους Oíxas x 
x«t δοῦναι μῦθοι χαίρουσιν Ελληνιχοὶ Gur; 
ὅπως ἐκεῖσε χαταστὰς, 09 πρὸς ἕνα λόγον 
ἀλλὰ ποὸς ἅπαντας τοὺς ἐν ανθρωποις λο' 
πεο ᾿Αθηναῖοι μὶν τότε τῶν ἄλλων ἂν 
Αθηναίων δε, ot ἐν ᾿Αρεοπάγῳ τὸ xpá- 
οὕτω χατέσεισεν αὐτῶν τοῖς )óyot; τος Y: 
μιτεσκεύασεν, ὡς µπολλοὺς αὐτῶν τῆς 
γλώττης xai τῶν ῥημάτων ἐχχρεμασβεντα 
τας ἅπαντα, διὰ βίου παντὸς πρὸς τὸν 
µεβαομόσασθαι, xci μιαητὰς ὀφθῆναι τοῦ 
θους αὐτῶν ταῖς Ῥυχαῖς τὰ τῆς ἀρετῆς χα 
02; λατρείας ἐγχαράξαντος δόγαατα. ^A. 
xai τὰ τοιαῦτα χωρὶς λόγου τοῦ καθήχο' 
τίς ἂν αὐτῷ τὸν νοῦν βαρθαρίξοντι προα 
μηδ iv αὐταῖς ὀρθῶς ταῖς φωναῖς φεοομέ 
δ οὖν ἃ μηδὲ λέγειν ἤδει, ταῦτα φοονεῖν 6, 
ξεν ἄλλοις U, μύτι y& x«l συμφοονεῖν a 
µένους εἶχεν Y ; ᾽Αλλὰ χάρις ἄνωθεν ἐνήσγι 
Πέ φημι, πάντων µἀλιστα, χάρις ἄνωθεν, « 
Τὸ μὲν γὰρ ix τέχνης, ἄνθρωπινον καὶ x 
δε ἐκ χάριτος, οὐοάνιον καὶ τῶν ἀποστολα 
ἐνέργει ' ἀλλ αὐτό Ὑε τοῦτο 
μηδὲν αὐτῆς ἀνάξιον φθέγγεσθαι τοὺς | 
O2dt 7&o τοῦτο µιχρότερον ἐνάγειν τοὺς & 
τας εἰς συναίσθησιν τῆς ἐνισχυούσης «77 
χου δυνάµεως. Καὶ γάρ mo) φησι « Θεως 
οἱ Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ Πέτρου παῤῥησίαν κ 
νου. » Ποίαν, ἣ τὴν ἐν λόγοις δηλονότι, δι ὁ 
xal τὴν ἀναίσχνντον ἐρώτησιν ἐπεστόμισαν ; 
« Καὶ καταλαδόµενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμα 
xai ἰδιῶται, ἐθαύμαξδον. » ᾿Αλιεῖς ópapt» 
τορας Ὑοαμμάτων, τέχνην οὐχ ἔχοντας, x6 
χειλέων προχέοντας. Τί τοῦτο ; Ι]όθεν «roi: 
ἄνθρωπον παραγέγονιν;, Ἑν ἴσμεν, « "Oct 1 
συνῆσαν. » Op&; ὅπως εἰς θαῦμα τοὺς ἐχί 
δὲν ἔλαττον τοῦ παρὰ πόδας τερατουργΏ 


πρῶτον ένερ' 
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» ἰσχὺς ἔξεχαλετο, x«l πρὸς ἐπέγνωσι, À adeo antiquum a longe obtenta potestate, per idio- 


(hoy, τῆς ἀλοθείας ποοεθίθαξδεν. "Ope xal 
sig ὅσον αὐτῶν ἐδεδίεσαν τὸ ἐν λόγοις χρά- 
ύγγειλαν αὐτοῖς τὸ καθ) ὅλου μὴ φθέγγεσθαι. 
;5; Αν µόνον χείλη ὁ ἀγράμματος χινήύση, 
ro^ μεταπίπτει τὰ τῆς δόξης, xai παλαιὸν 
Ίωα τῆς μαχρᾶς ἐπιχρατείας ὐπεξίσταται 
"m λόγω καὶ µιθίσταται )αὸς πρὸς νέαν 
6 Μωσαϊχοῖς θεσμοῖς ἐντεθραμωένος, xai 
θνήσχειν πρὸς τὴν ἐχείων ἀρχαιότητα xt- 
ος. Nai, φησίν * οὐ γὰρ ἰδιωτιχὰ ὁ ἰδιώτης, 
(a; ῥήματα φθέγγεται ' οὐδ ὡς ἀγράμμα- 
αρα, ἅλλ ὡς διὰ πάσης τέχνης ἐλάσας χε. 
ἵνα καὶ εὔσημα ᾿ ἔστι τις αὐτῶν ἐγκαθημένη 
Mat» ἔμφυτος πειθὼ, δι ἧς καὶ ῥητόρων 
4 ἰδιωτῶν ἀγέλαι, ὥσπερ δεσμοῖς ἀλύτοις 
πρὸς τὸ χηρυττόμενον αὐτοῖς ἕἔλχεται. Διὰ 
ἔγγεσθαι Χχωλύω, ὅτι ῥήμασιν ὀλίγοις πολ- 
ντας τὰ πάτρια, ἐχείνοις X ὁρῶ προσχωρή- 
ὅτι μιᾷ πολλώχις ὁμιία, x«i τοὺς σὺν Ἡ μῖν 
χατ᾽ αὐτῶν ἱσταμένους xai πολεμιωτάτους 
U» ὑπηχκόων ἔχει xxi μαθητῶν εὐγνωμόνων 
Ὁὔτό µε σιγᾷν αὐτοὺς ἠπιτάττειν περιίστη- 
meyxz» ΄ διὰ τοῦτο μηδὲ στόμα αἴρειν οὐκ 
, διὰ τὴν Ey λόγοις παβῥησίαν, τὴν ἰσχὺν, 
τον πειθανότητα. δες τοὺς Ἱουδαίους 020v 
αλος τῶν ἀποστόλων λόγος ὑποπτήσσειν xol 
djyOat παρεσκεύαζε ^ καίτοι Παύλῳ πι- 
j» & τοιαύτη περιήστραπτε χάρις. Βούλει δέ 
ιορυφαῖον κσ,ῶμεν µάρτνρα τῆς ἐνούσης τῷ 
οφίας ; « Καθὼς, φησὶν, ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν 
κατὰ τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραψε ᾿ » 
[ον τὴν Παύλου σοφίαν καὶ εἰδὼς καὶ δια- 
εενος. Εἶτα, xai τὸ βαθὺ καὶ πυχνὸν τῶν 
ἔνων οἷον ἀποθειάδων καὶ ἐξυμνούμενος, 
ἐστι, φησὶ, δυσνόητά τινα. » Ὡσανεί * Φοινὸς 
Γεῖται, ῥοπῆς θείας, σοφῶν μαθητῶν, συν- 
ταθερᾶ:, ὁ τῶν Ὑοαμμάτων Παύλου θεωρός. 
ο ol ἀμαθεῖς καὶ ἀστέριχτοι, πρὸς τῷ µηδὲυ 
t» xai σφᾶς αὐτοὺς διασφάλλοντες προσ- 
ται, Ei. δὲ xoi γλωσσῶν, ὁ Παύλος, «i; und. 
i μηδ᾽ tig ἀκοῖς ἀφῖκτο πεῖραν, τὴν χάριν 
"x&» ταύταις, οὐδεὶ τῶν πρωτίων ἐξ- 
€ Εὐχαοιστῶ γὰρ τῷ Os µου, gnat, πάν- 
λλον γλώσσαις λαλῶν * » εἰ τοίνυν χὰν τοῖς 
Ἰλώσσαις ἅμαχον εἶχε τὸ κράτος, τῆς τοῦ 
eg αὐτὸν σοφιξδούσης ἐπινοίας Y, πῶς ἂν αὐτὸν 
t» λόγος χαὶ τότε οὖσαν ἐθάδα δέξαιτο τὴν 
καὶ δι ὧν mol); ἔμελλον εἰς εὐσέθειαν 
, ἓν ταύταις τὸ ἀριστεῖον ἔχειν ' δι ἧς δὲ 
ἅπαντας ἀνθρώπους, dv ταύτη «γέλωτος 
ιαὶ χλεύης παρέχει ; xal. μὴν οὐχ οὕτως εὖ- 
ig λόγους, οὐδὲ τοῖς ἐχθροῖς ἐνομίζετο, & δὲ 
lpoiq εἰς ἔπαινον ὁρᾷ µχρτυρίας, οὐκ ἔστιν 


Petr. in. 45. !* Ibid. 10..1* T. Cór, 11v, 18. 


t& sermonem deturbatur ? et populus Mosaicis in- 
stitutis innutritus, quique vivere et mori secun- 
dum eorum antiquitatem gloriabatur, ad novam 
linguam transfugit. Omnino : non enim idiota 
idiotice loquitur, sed sapientie verba; nec ut il- 
literatus barbare loquitur, sed ut qui per omnes 
artes meavit, gratioso et facili intellectu : quorum 
labris insidel naturalis quedam πειθὼ (aut suano 
medulla) et rhetorum gentes, ac idiotarum greges, 
vinculis velut insolubilibus constricti, ad illud, 
quod ipsis annuntiatur, trahuntur. Obhoc igitur di- 
cere eum prohibeo, quod paucissimis verbis, re- 
lictis patriis moribus multos video ad eos se con- 
ferre ita ut unico interdum congressu, subdito- 


& rum loeum et discipulorum optimorum impleant, 


C 


qui infestissimi prius ipsos circumstabant. Hec 
me necessitate eo adigunt, ut silentium ipsis im- 
ponam: ea propter non permitto, vel os aperire, 
quia vim dicendi liberam, et gratiam persuadendi 
inherentem habeant. Vides quantum didascalicus 
apostolorom sermo Jud:sos terrore et metu reple- 
verit, qui tamen Paulum abundantius circumful- 
gebat. Unum huc testem citatum sistam corypheeum, 
sapientitee qui Paulo inerat. « Quemadmodum, in- 
quit Petrus, frater nocter Paulus, juxta ipsi con- 
cessam sapientiam, scripsit 14, Et scivit, et agno- 
vit sapientiam Pauh, Dei fuise donüm. Tum 
veluti canonizans, et omni preeconio eflerens, pro- 
funditatem et densitatem ipsius sermonum, addit : 
«Inquibussuntquedam haud facile intelligenda 15.» 
Quasi diceret. animo opus est celeri iuclinatione 
divina, discipulis intelligentibus, prudentia stabili 
si quis rimari ea velit, qua scripsit Paulus. Quo- 
circa indoctos et instabiles, cum nihil ejusmodi ac- 
quirant, seipsos decipiunt, et per ruinam pereunt. 
Si linguarum requiris scientiam, Paulus illa gratia 
ornabatur : etiam in iis quibus nec assuefecerat, 
nec quz fando acceperat : « Gratias, inquit, Deo 
meo ago linguis magis omnibus loquor 16, » Si igi- 
turtantam habebat facultatem in linguis peregrinis 
dum Spiritus afflatu instrueretur,quomodo vel ratio- 
nabiliter cogitari poterit,eum linguam vernaculam, 
qut& Graeca fuerat, corrupisse : ut in quibus haud 
sane multos inducere poterat ad pietatem, ibi prin- 


gy cipitatum obtineret : ubi vero omnes fere homines 


convertere, ibi risus et irrisionis materiem exhi- 
beret. Omnino, ne quidem ab inimicis suis haud 
ita sermone contemptibilis habebatur. Que autem 
quispiam intuebitur in laudem martyrii tendere, 
non est cur aliquis declinet, licet magnos sibi 
assumat spiritus, et per omnia velit esse conten- 
tiosus: 6) hic meum vide testimonium : Sitiebat 
Paüli sánguinem Judeorum natio : ille lumine cc- 
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persequebantur, Tuncautem imprimis et sitliebant, 
et in voluntarium homicidium incendebantur, cum 
ipsorum Synagoga vacuas illius reddiderat predi- 
cationes. Omne movebant sycophantiarum arti- 
ficium, omnes machinas admoverant. Non lanceis 
tantum argenteis, quod dicitur, res gerebatur, sed 
mendaciorum, insidiarum, ire audacie copiis in 
ceedemillius,contribules armabantur,adeo ut manus 
haberent rorantes ab ipso flagrante maleficio. Cum 
vero frustra ipsos exultantes et gaudentes, spes de- 
sereret (nimirum ille athleta per suas apologias, 
omnes omnium machinationes discutiebat, et ad 
extremum per sermonis facultatem irresistibilem 
dejiciebat), cum hererent, oratorem quemdam 
mercenarium, qui calumnias consilio suo foveret, 
conducebat. Opinabantur enim reum et accnsa- 
tum, uteunque omni omnino culpa careret, illius 
artes et orationis versutias non evasurum, idque 
indubitato futurum. Verum sapiens ille Paulus, 
utpote qui divina callebat et humana, qui contra 
mercede conductum artificiose accusabat per divi- 
nitus suppeditatam prudentiam et gratiam, ita 
oratione contendebat, ut illum repelleret, etrubore 
suffunderet, cum sua arte qui pretio accepto, per- 
sequebatur; pontifices, sacerdotes, alios qui in 
cedem ejus conspiraverant, attonitos redderet, et 
intricaret ; ita ut non solum ipsos hujus sue mo- 
litionis peeniteret, sed et silentium, vel efferatissi- 
mis quasi penam quamdam per bienium impo- 


nerent (19). Vides ut infensissimos etiam contra q 


voluntatem istius athlete in dicendo facultas ad 
dicendum impulit testimonium, quod nitniruim sa- 
plentia Pauli, apud hostes maxime capitales, re 
el verbo predicatur : unde ab | initialis religioni, 
sine contradictione ulla, meritissime honoratur. 
Noli autem putare me sermonis sapientiam intelli- 
gere, dicendi illam facultatem, quee superflua qua- 
dam curiositate, supercilio pomposo, calamistris, 
medicamentis et floribus, insitam dicendi pulchri- 
tudinem adulterat, et coloribus quibusdam super- 
inductis, puerile quod est et elumbe, ad se trahit : 
nec illam e contrario, quie caperata fronte sine 
risu ullo nihil utilitatis subit, sed in profundo con. 
sidens obscuritatis, illiteratos, et deface convenas 
suis tenebris circumvolutos terrificat : coecos ad se 
attractos amatores, speciosius prostituit : sed nec 
que effrenis et cervicosa, ad licentiam exorbitat 
poetarum incitamentis quibusdam novitatis mere- 
tricie lasciviatet illudat : sed illam ego velim que 
modeste insinuat, publice instruit, princeps docet, 
sola inducit, et per congeneres intellectus clare ua- 
turam rerum explicat, quod emphasi alicubi opus, 


ἐπὶ τῷ πάντα φιλόνειχος εἶναι * καί pot | 
µαρτυρία. ᾿Εδίψα τὸ Ιουδαίων ἔθνος το 
Παύλου, ἐπεὶ τῷ οὐρανίῳ φωτὶ περιαστρα 
νος, ὅλος µετέστη πρὸς ὃν ἐδωξεν X - ἐδί: 
μᾶλλον, xxi πρὸς Tiv µιαιφονίαν ἀνερλέγετ 
συναγωγὰς αὐτῶν τὸ ἐκείνου xópuyum x 
αὐτοῖς ἀπελίμπανε ' καὶ dà πᾶσα μὶν αὖ 
φαντίας τέχνη &, πᾶσα δι μηχανὴὺ ῥἐκεχί 
ἀργυραῖ δε ἄρα λόγχαι µόνο», ὃ λέγεται, 
ψεύδους, x«i ἀπάτης, x«i ὀργῆς, καὶ θοἀ 
τὴν τοῦ ἀνδρὸς σφαγὴν, τοὺς ὁμοφύλους 

καὶ τὰς χεῖρας ὥδη ταῖς ἐλπίσι σταζούσας 
μοῦ τοῦ µιάσµατος. ᾿Ἐπιὶ ὃς µάτην αὐτοὺ 
τῶντας καὶ χαίροντας αἱ ἐλπίδες ἀπέλιποι 


B τοῦ ἀριστέως ἁπαάντων μηχανημάτων ταῖς 


καθισταµένου), τελενταῖον πρὸς τὸ ἐν λόγ 
χαὶ τὸ ἀνεπηρέαστον ἀπορούμενοι, ῥήτορα 
σθοῦ ποιοῦνται, τῶν συχοφαντηθέντων Gc 
οὐκ ἂν ἔτι διαδῦναι τὰς ἐκείνου τέχνας x 
τῶν λόγων τὸν Ἱοαφόμενον, x&v μυριάχι 
αίτιος, οὐδ' ὅπως οὖν ἐν ἀμφιθόλω τιθέμεν 
yt σοφὸς τῷ ὄντι Παῦλος, ὅσα τε θεῖα καὶ 0: 
πια, καὶ πρὸς τὸν οὕτω Tj τέχνη xoi 

παοεσχευασµένον, διὰ τῆς ἄνωθεν ὃ ηλονότι 
µένης αὐτῷ σοφίας x«i χάριτος, οὕτως & 
τοῖς λόγοις καὶ διηγωνίσατο, αὐτὸν μὲν : 
καὶ χαταισχύνας αὐτῇ τέχνη xai µισθαρνἰι 
ἀρχιερεῖς καὶ ἱερεῖς, x«i ὅσοις ὁ x«7 «rc 
κρότητο b φόνος, ἐκχπλήξεως καὶ G&unyavü 
σας, ὥστε μὺ µόνον αὐτοῖς τῆς τοιαύτης 
σίως μεταμελεῖν, ἀλλὰ xal σιωπῆς, χαίτοι 
θυμῷ Ώγριωμένοις, ὅλα δύο ἔτη καταδίκ 
ἐπιθεῖναι. Ορᾶς ὅπως τοὺς ἐχθίστους καὶ 
τῶν τοῦ ἀριστέως λόγων δύναμις εἰς 

ἐξεθιάσατό. Ὅτε ο δὲ xal τοῖς ἐχθροῖς 

σοφία ἔργω καὶ λόγω διαθεθόηται, τοῖς ü 
τῆς εὐσεθείας µεµυωΏμένος, οὐ διαφεοὺ 
ἀξίως τιαηθήσιται. Καὶ μή µε νοµίστς go 
καὶ κράτος λέγειν καὶ δύναμιν, τὴν πιρίι 
την καὶ σοθοῦσαν, xci χομμωτιχοῖς φαρμ 
ἄνθετι τὸ ἔμφυτον κάλλος τοῦ λόγου νοθιύ 
τοῖς ἐπιπλάστοις χρώμασι τὸ μειρακιῶδες 
τον πρὸς ἑαυτὸν ἐπιστρέφουσαν * μεδ᾽ a2 & 
τὸ σκυθρωπὸν καὶ ἀμειδὲς, ἐπ οὐδενὶ xp: 
δύεται, βαθεῖ τε τῦς ἀσαφείας ὑποκαθτμέ 
x«i τοὺς αμαθεῖς xai ἀγελαίους τῷ περὶ c 
συγχίουσά τε καὶ χαταπλύττουσα, τυφλοὶ 
ἐπισυοομένη χαλλωπίζεται ' οὐδ 00x πρὸς 
τῶν αὐτόνομον ἐκτραχηλίδεται τὰς νεωτερι 
ἐταιριδομένη καὶ διαπαίζονσα. ἸΑλλ ἐχεί 
φημι, ὅση σώφρων μὲν ἀπαγγέλλειν, χοινὶ 
σχειν πρώτη δὲ παιδεύειν, µόνη δὲ avus 
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πῶς τοῖς ἐχεῖθεν. 


ας, M. συκογαντία καὶ τέχνη. 


b C. M. σννεχροτεῖτο. 


€ C. M. ὅτι, 


NOTE. 
(19) Nam per biennium carcere inclusus libere tenebatur. 
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δε διὰ τῶν συγγενῶν νοημάτων τὴν τῶν πρα- À sit mysticomore, et sacramentali revelat veritatem 


| φύσιν ἀναπτύσσειν, καὶ εἴ που χριία ἐμφά- 
μυστικῶς s) μάλα καὶ τελεστικῶς ἀνακαλύ- 
Tí» τῶν κχεχρυµµμένων ἀλύβειαν Ταῦτα μὲν 
ἐς ἐαφύτον, xai χοσµίας, x«i βιωφελοὺς τοῦ 
σοφίας ' ἐκεῖνα dt τῆς τεοπούσης τὴν ἄλογον 
t€, καὶ τὰῖς παρατροπαῖς μᾶλλον x«i τῷ νεω- 
'rt χαιρούσης ὧθει, καὶ πρὸς μὲν ὠφέλειαν οὐδὲν 
5 εἰς χρότους δὲ xai χολαχείας, xai πολὺν λῆ- 
αλνοαένης. Οὐχκ ἦν ρα διὰ ταῦτα τῆς µεγαλο- 
Παύλου οὐδ᾽ ἐγγὺς ἀπομιμεῖσθαι, ὃν σὺ τῆς ἐν 
υνάµεως (19), ἐπ᾿ αὐτῆς φέρων κχεφαλῆς, µονον- 
ροσχυνεῖς, τὸν, "Il d' ὃς * τὸν, Hv δ’ ἐγώ. Ὡς πού 
τῶν εἰς δόξαν οἰχείων αὐτὸν ἀπεσέμνυνε, προσ- 
δ᾽ ἂν ἕἔγωγε, xai μάλα εἰχότως, x«i τὸν Ἐπε- 
ἐγώ * xai, δει ἐγώ * καὶ, Ἠκηχόει ἐγώ * xat τὸν 
J' ὅπως dv τις οὐκ εἰς μαχρὰν ἀηδίαν αὐτὸς 
t τὰ ἐχείνου διεξιών * ὃς ἐπὶ τοσοῦτον ταῖς τῶν 
a» χαινοτοµίαις διαθρυπτόµενος ἐθηλύνιτο, ὡς 
[ροσώπων αὐτοῖς ἐμφάσεις ἔτι βούλεσθαι κατα- 
εἰς παράσηµον δι τύπον ἀπαρεμφάτων τὸν 
ρα τούτοις µεταθιάζεσθαι. ᾿Εῶ δὲ νῦν τὸν 
ἄσματα τῶν ὀφθαλμῶν, χατὰ ψυχἠὴν μᾶλλον 
τα, 5 φθεγξάµενον ' x«i τὰ τῆς σαρχὸς πιστὰ 
'& 6, x«i εὐσταθῇ καταστήματα ἀβλιώτερον 
ιτα jj ἐκληρήσαντα, x«i πολλαῖς τοιαύταις λέ- 
tab χαχαῖς ταις ἐνασελγαίνοντα  ὦν οὐ δ) ἑτέ- 
εητὴν tiq λόγους, οὐδ᾽ εἴ τις τοιοῦτος ἕτερος, 
νμάσιον [ἰαῦλον, oudt πολλοῦ δεῖ, ὥσπερ οὐδ' 
ἵξεις  οὐδ' εἰς σίθας, θείην ἂν ἔγωγε. O3 μὲν 
d'& Γόργειος παιδιὰ, καὶ μικροῦ παρισουµένη 
i σχηνῆς τῶν χορευτῶν σκιρτήµασι xci λυ- 
 ἀπαγγέλλεν, ἀξίά τὸ βαθὺ xci βεθηκὸς { 
"ηλῶν Παῦλου νοημάτων, 'A))' ἐκείνων γε τῶν 
X» γλῶτταν εἶχε χανόνα, oi τηλικούτων πρα- 
τὸν vou» ἐχφέρειν ἐδύναντο κατ ἀξίαν, µη- 
τε δολοῦντες µήτε ἰξνθρίξοντε. « Ὢ βάθος 
| καὶ σοφίας xai γνώσεως Θεοῦ | ὡς ἀνεξερεύ- 
t χρίµατα αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
καὶ, « Tí; ἔγνω νοῦν Κυρίου, ἤ τίς σύμθουλος 
ἐγίῶιτο ; » X, « Tí προέδωχε αὐτῷ καὶ 
Ιοθήσεται αὐτῷ ; Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν 
χα-άρας τοῦ νόµου, Ὑενόμενος Unto Ὀμῶν 
» ᾿Επὶ ταύτῃ τῇ σοφία τὸν διδάσκαλον ἐγὼ 
"ουμένης θειάδω, xai βειάδειν ἂν ἀξίως uà 
» εὐξαίμον, δι ἧς τοιαῦτα ἐφθέ/γετο, εὐσή- 
xat σταθερᾷ λέξει τὸ νόημα παριστῶν, xot- 
πᾶσι τὸ ὄφιλος προτιθείς. Τέ ὃ) ἂν εἴποις 
σας αὐτοῦ τὸ χαθαρὀν τῶν ῥημάτων, o) µό- 
ω εἰς ὀρθότητα φωνῆς x«i συµωετρίαν χει 
w εναρμονίως συστελλόμενον, ἀλλὰ καὶ ti τι 
ὧν τῶν πραγμάτων ἀφήγΏσιν ἀπευθύνεται, 
τῶν ἀναγχαίων ἔξωθεν ἐπισυρόμενον, ἐφ᾽ ὅσον 
τετραμμίνον τῶν ὀνομάτων, xci gov ἐπὶ 
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absconditorum. H&cenim dicendi prudentia, exor- 
nat naturalem ornatum et vite utilem ; illa, cum 
qui oblectat irrationalem sensum, quc ipsa potius 
aversionibus et novitatibus afficitur ; dum nullum 
commodi respectum habet, sedin applausum adu- 
lationemetineptias meras resolvitur. Quocircanon 
decuit Paulinam illam sublimem prudeutiam ne a 
propinquo imitari, illam dicendi facultatem (19) 
quam tu tantum non adoras. Nempe, inquam ego, 
in qduiebat ille, ut alicubi ille qui gloriolam aucupa- 
batur, seipsum laudat. Cui cur non ego merito 
adjiciam ; et Quem desideravi ego, et, Agnovi ego; 
et, Audivi ego. Nec ego illum novi, qui longo fasti- 
dio laboraret, in illis percensendis, qui in tantum a 
verborum novitatibus corrumpitur, et emollitur, 
ut nec vultus representationem aliquam velit re- 
manere ; sedinfiguram nobis conjunctam, sineulla 
significatione characterem eorum compingere. 
Mitto in presenti oblinimenta oculorum, quee ani- 
mum potius afficiunt, quam loquuntur : carnis spe- 
ratam constitutionem ad amantes, ve] in ea potius 
delirantes, ac multis istiusmodi negotiis impiis et 
damnandis lascivientes, quorum in dicendo imita- 
tionem mirabilem illum Paulum, nedum venera- 
torem dixerim, et agendi participem. Quin nec 
Gorgic ludicra oratio, fere cum scenica adequanda, 
propter saltationes in choris salientium ; et molles 
inflexiones, meretur cum gravitate et incessu Pau- 
lini sensus componi, sed linguam ille suam regu- 
lam habebat quasi sermonum illorum qui efferre 
poterant pro dignitate tantarum rerum sensum et 
sententiam, sine ulla sui contumelia. « O altitudo 
divitiarum sapientie et cognitionis divinse ! quam 
inscrutabilia judicia ejus et impervestigabiles vie 
ejus ! » Et, « Quis novit móéntem Domini ? vel quis 
illi fuit a consiliis !! ? » Et, « Quis prius dedit ipsi 
ut retribuatur ei? Christus nos redemit a male- 
dictione legis, factus ipse pro nobis maledictio !* » 
Ob hancipsius sapientiam, mundi doctorem admi- 
ror ego, neque est cum audacia conjuncta hzc ad- 
miratio mea : qui cum istud pronuntiabat intelli- 
gibili et constanti sermone, intelligendum exhi- 
bens, quo, id quod omnibus conducit, docetur. 
Quid dicturus est dictionis puritatem intuens, nec 
illam que spectat rectitudiuem vocis, et congruen- 
ler consentit cum periodi harmonia, sed ulterius 
ad rerum cognitionem dirigitur explicandam, nec 
quidquam necessarium de foris accersit. Sed quod 
vocum inversionem spectat, et durum quid prete se 
fert distinctum scite ablegat: sublimi generi per- 
spicuitatem, si quis alius, revera plus quai alius, 
ubique intermiscens. Nec hic commemoro, quod 
conciliatorio et dictatorio dicendi genere variatur 
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Nec quod de divinis rebus instituitur sermgo ; et τὸ σκληρὸν  &movtótt διαχρίνν καλῶς 


que maximo honore apud homines habentur: 
nec quod neminem habel qui possit ipsum imitari 
in illuminanda et illustranda oratione. « Certamen 
bonum certavi : cursum confeci : fidem servavi ; 
de cetero, reposita est mihi justitie corona !*. » 
Et, «Ita curro, ut non in vanum : ita certo, ut non 
aerem flagellans 19. » —« Qui in forma servi exsistens 
non reputavit rapinam esse equalem Deo, sed exi- 
nanivit semetipsum, servi formam assumens. 
Quapropter Deus ipsum superexaltavit, et dedit 
illi nomen super omne nomen, ut in nomine Jesu 
omne genu flectatur, coelestium, terrestrium, et 
infernorum : et omnis lingua confiteatur, quod 
Dominus Jeaus Christusest in gtoria Dei Patris ?!. » 
et : « Conversatio nostra in coelis est, unde et ex- 
spectamus Servatorem Dominum Jesum Christum, 
qui transformabit corpus humilitatis nostre, ut 
assimiletur corpori glorie ipsius 13, » Valde sunt 
hec admiranda. (Quidni enim) cum ob alia, tum 
propter perspicuitatem et puritatem summam con- 
currentem. Sed qualis fuitin sententiis, talis vide- 
tur in sententia ferenda, in convincendo, in repre- 
hendendo, cum oportet, ej quomodo oportet, per 
declarationem et testificationem non fluctuantem: 
« In quo quis vincitur, ei servus subjicitur 15,» 
« Corrumpunt bonos mores colloquia prava ?*. » 
Et, « Hoc affirmo, quod caro et sanguis, regnum 
Dei non possidebunt : neque enim corruptio here- 
ditabit incorruptionem ?*. » — Currebatis bene, 
quis vos fascinavit ut ne veritati obtemperare- 
tis 16.» Et : « Nolite errare, Deus non illuditur 17, » 
Et: « En ego Paulus vobis denuntio quod si cir- 
cumcidemini, Christus vobis nihil Proderit 15. » 
Et : « Testificor omni homini circumciso, quod de- 
bitor est toti legi servande 12» Et : « Audetne 
quis qui negotium cum alio habet de injuriis apud 
exteros judicium subire, et non coram sanctis ?? ? » 
Gerte idem est magnitudines omnes in unum colli- 
gere, et ejus sermonum compositiones per omnia 
relegere ; adeo ubique dignitas et majestas per 
singulas dictiones permiscetur. At mores ejus 
quales : « Christus in mundum venit, peccatores 
salvos facere, quorum ego primus sum 31, » Et : 
« Ego minimus sum apostolorum, qui nec dignus 
sum vocari apostolus 13. » et : « Desiderote videre, 
memor tuarum lacrymarum, ut gaudium perci- 
piam ; recordationem habens fidei que in te est, 
sine hypocrisi, que primum habitavit in avia tua 
Loide, et matre tua Eunice ?*. » —« Utinam exscin- 
derentur,qui vos conturbant ?*. » —« Sine nobis re- 
gnastis, et. utinam regnetis ?5, » et sexcenta ta- 
lia. Nunquid ergo in aliquo inferior est iis qui 
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ται, xGírot µεγέθει τὸ σαφὲς, ὡς SU τις « 
ov d' ὡς οὐδεὶς ἕτερος, δι ὅλων ἐγχερασο 
οὕπω τοῦτό φηµι ὅὄτιπιρ τῷ συµόθονλεντι: 
μοθετικῶ διαποιχκΏλεται * οὐδ' ὅτι περὶ ( 
Ίος αὐτῷ πραγμάτων, καὶ τῶν Ev ἀνθρώπο 
τιµίων * ἁλλ' οὐδ’ ὅτι λαμπρύνεσθαι καὶ φ 
πεῖν μιμητὴν οὐκ ἔχων. « Τὸν ἀγῶνα τὸν » 
νισμαι * τὸν δρόµον τετέλεκα ' τὲν πίστω ΄ 
λοιπὸν ἀπόχειταί pot ὁ τῆς δικαιοσύνης 
Οὕτω τρέχω, ὡς o9x ἀδήλως. Οὕτω πυκτεύ 
ἀέρα δέρων. » Καὶ, « Ὃς iv μορφῦ :02 
οὐχ ἁρπαγμὸν Ὀγήσατο τὸ εἶναι (ox Θτῷ 
τὸν ἔχένωσε, μορφὴν δούλου λαθών * διὸ 
αὐτὸν ὑπερύψωσε, καὶ ἐχαοίσατο αὕτῳ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
κάμψη ἐπουρανίω», καὶ ἐπιγείων, xol χα 
καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται, ὅτι Κύρι 
Χοιστὸς tiq δόξαν Θεοῦ []ατρός * » καὶ, « 
τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχεὶ, ἐξ οὗ x 
ἀπεχδεχόμεθα Κύριον ᾿Γησοῦν Χριστὸν, ὃς p 
τίσει τὸ σῶμα τῆς ταπειυώσεως ἡμῶν, εἰς ^ 
αὐτὸ σύμφορον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ 
στὰ μὲν γὰρ ἄγαν x«i ταῦτα (πῶς γὰρ o2; 
ἄλλοις x«i τῆς ἐπ᾿ xpo» συνδροµης gat 
καὶ καθαρότχτος. 'AXX οἷος ἐν τῷ Ὕνωμο) 
εὐσταθῶς ἀποφαίέσθαι ἐλέγχειν ἔνθα δεῖ 

ἐπιτιμᾷν διαμαρτύρεσθαι ; « Ὦ γάρ τι: 
τούτῳ xai δεδούλωται. » — « Φθείρουσιν à 
ὁμιλίαι καχαί * » καὶ, « Tovro δέ nut, ὃτι 
αἷμα βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὗ δύ 
$» φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν χληρονομεῖ. » — « 
καλῶς ᾿ τίς ὑμᾶς ἐθάσκανε τῇ ἀληθεία 

σθαι ; » καὶ, « Μὴ πλανᾶσθε,. θιὸς o2 

ται * » xoi, « δὲ, ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμ 
περιτέµνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν optic 
« Μαρτόρομαι παντὶ ανθρὠπηω περιτεμνομ 
λέτης ἐστὶν ὅλον τὸν vópov ποιῆσαι ' » χα 
τις πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἵτερον, χρίνεσθ. 
ἀδίχων, xai οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων. » Καὶ & 
τοῦ μεγέθους συλλέγει xai τὰς ἐχείνου 
εἰς ὀλόχλγρον ἀναγινώσχειν, οὕτως αὐτὸ 

δι) ὅλων κέκραται τῶν λόγων. ᾽Αλλὰ τὸ Z0 
« Χριστὸς ἤλθεν εἰς τὸν χοσωον ἁμαρτ 
σαι, ὧν ποῶτός εἰμι ἐγὼ * » xai, e 

εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, καὶ 
εἰμὶ ἱκανὸς χαλεῖσθαι ἀπόστολος. » — « 
σε ἰδεῖν μεμνημένος σου τῶν δακρύων, 

πληρωθῶ, ὕὑπόμνησιν λαμθάνων τῆς ἐν σ 
κρίτου πίστεως, Ὅτις ἔνῴχησε πρὠτον 6) 

σου Λωΐδι, καὶ τῇ µητρέ σου Εὐνίκη. » — 
καὶ ἀποχόψονται οἱ ἀναστατοῦντες ὑμὸ 
« Χωρὶς ἡμῶν ἐθασιλεύσατε, καὶ ὀφελόν 
1: Philipp. riu, 20, 91. 
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* » χαὶ µυρία ἄλλα. 'Ap' oov ἐνδεῖ τινος τῶν Α totam suam vitam in istis impenderunt : qui, nec 


'Ura τὸν βίον ὅλον κατατριψάντω», ὁ μηδὲ µέ- 
ὧν ὀνομάτων, οἴμαι, τῆς ἐπιμελείας αὐτῶν 
µενος, ἀλλ αὐτοσχέδιον ἔχων τὴν γλῶτταν 
Αλ) ἄρα τὸ μὲν ἦθος αὐτῷ xxi τὸ Gato 
) µεγέθους οὕτω διαπρέπει χεραννύμενον, τοῦ 
d' ἑδεὶ. Καὶ τίς οὕτω πέφυχε συγκράτω xi- 
't yopyózqtt ; « Otóc ὁ διχαιῶν, τίς 0 καταχρί- 
ριστὸς ὁ ἀποθανὼν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐγερθείς. » 
«ντα uot ἔξεστι, ἀλλ οὗ πάντα συμφέρε. * 
pot ἔξεστιν, ἀλλ οὗ πάντα οἰκοδοαεῖ. » — 
^ τὸ περισσὀν τοῦ Ἱουδαίου, ὢ τίς à ὠφνέλεια 
οιτομῆς; πολὺ xarà Πάντα τρόπον. Πρώτον 
| ὅτε ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θιοῦ. Τί γὰρ 
ησαν, μὴ Ἡ ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ 
αταργύσει; Mi Ὑένοιτο. » Καὶ, Tí οὖν προ- 
ε; 02 παντως καὶ πάλι. « Λοιδορούμένοι εὐλ2- 

διωχόµενοι ἀνεχόμεβα ' βλασφεμούμινοι 
λοῦμιν. Τί h ἄν τις πελάγη θαλάσσης σταλα- 
εετρεῖν ἐπιχειροίη ; ἴσον γὰρ ἐχεῖνά τε στα- 
λογισμοῖς ὑποθάλλειν, x«i τὸν Παύλου σο- 
ερᾶσθαι λόγω διεξελθεῖν * οὖδε γὰο οὐδὲ τὸ 
(ow, xa«íroty& περιορῶν αὐτὸ εἰς τέλος παρ: 
, ἆλλκ τῆς ἐπιθουλῆς ut» γυμνώσας, ἐν 0 
xai ἐκα)λωπίσατο, τῷ ἑαφύτω δὲ περιδαλών, 
, τις μόλις ἐλπίσειν, οὕτω καὶ θαυμάσαι 


£54, ὡς αὐτὸ τοῦτο χανόνα καὶ τύπον χαλ- 
Ὠθινοῦ τοῖς συνορῶσι προχεῖσθαι, πολλῷ τοῦ 
αένου καὶ xat' ἐπιτήδευσιν εἰς ὥοαιότητα 
ντος. 'A))' οὐδέν εστιν οἷον αὐτοῦ ἀχούειν. 
οὖν ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστενσαν ; πῶς 
εύὐσουσιν, οὗ οὐχ ἤκουσαν ; πῶς δὲ ἀκούσουσιν 
ερύσσοντος; πῶς δὲ κηρύξουσιω, ἐὰν μὴ &mo- 
tw * χαθὼς Ὑέγοαπται, Ὡς ὠραῖοι οἱ πόδες 
αιγτ)ιδοµένων εἰρήνην, τῶν εὐαγγελιζομένων 
jd; » πάλιν, « Ei τις οὖν ἐν Χριστῷ, sb τι 
3t0» ἀγάπης, εἴ τινα σπλάγχνα καὶ οἰκτιραοὶ, 
χτέ uou τὴν χαοόν * » εἶτα, « Ἡ θλίψις ὕπο- 
αττογάσεται ' δὲ ὑπομονὴ δοκιμήν ' ἡ δὲ δο- 
τίδα - à δὲ Dri; οὗ χαταισχύνει. » Οὕτως ὁ 
εστολῶν τοῦ µεγάλου Παύλου χαρακτὺρ ἀρε- 
σης τῆς ἓν λόγῳ τὰς ἰδέας ἐμωορφούμενος, 
ς καταλλήλοις καὶ οἰχείις ἐμποικιλλόμενος 
v, ἀρχετύπου καὶ παραδεέγµατος λόγον ἐπ- 
à ζηλοῦσθαι dits, ἀλλὰ μὴ πρὸς ἑτέρων µί- 
ἁναγεγοάφθαι τοῖς Ὑξ σωφρονοῦσίν ἐστι 
Οὐδὲ γὰο οὐδὲ piov εὑρεῖν, ὃν εἰκονίσειεν ᾿ 
δε μελέτης καοπὸς, ἀλλ ἐπιωοίας i 
* Παύλου ῥήματα ὁ τῆς σοφίας π)οῦτος, 7 
Φείας χαθαρὰ xai διαυγὴς x«i ἠδονῆς σωτη- 
θῦουσα πχγή ' τοῦτο τῆς ἄνωθεω φυβρερᾶς 


ὑπερ- 


ἐς, βοαχεῖά τις λαμπιλὼν, τῶν ἀποστολικὼν 
. - - , , ' 

ἀποπάλλονσα ᾿ τοῦτο τῆς ἐν ἀσθενεία τελειο»- 
είας δυνάμεως ἀποῤῥθύ τις µετρία, xocuov 


m. vij, 33, 44. ?? I Cor. x, 22, 23. 
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nominum tenus, quod ego reor aliquid in iis cure 
posuit, sed cum volubilem e re rata linguam ha- 
beret, rhetoricam, ethicam, et perspicuam spe- 
ciem ita cum grandiloquentia exercuit conjunctam. 
At celeritate destuitur ; imo quis cum illo com- 
parandus in miscenda granditate : « Deus est qui 
justifieat, quis ille qui condemnat ? Cristus qui 
mortuusest, potius qui surrexit 56. » —« Omnia mihi 
licent, sed non conducunt omnia. Omnia mihilicent, 
at non omnia aedificant 21. » —« Que estego Judei 
superioritas ? aut que utilitas circumcisionis ? 
Multa, per omnem modum. In primis, quod con- 
credebantur ipsis oracula Dei. Quid autem si in- 
creduli fuerint, num eorum incredulitas Dei fideli- 
tatem evacuabit? Absit ?**. » — « Conviciati autém 
benedicimus ; persecuti, sustinemus ; blasphemati, 
admonemus??, » Quid autem mare magnum guttis 
metiri velit quis : idem est enim mare guttulis 
subjicere, et velle verbis exprimere sapientiam 
Pauli, qui nec, ornatum licet penitus non haberet 
insuper, in totum nonomisit, sed fucis delibutum, 
in quibus non nemo gloriabitur, naturali vero de- 
core imbutum, quod vix quispiam speraret, ita 
provexit in admirationem, ut canonem et formam 
vere pulchritudinis intuentibus exhibeat, longe 
semotum a sophistica et studiose quisita floridi- 
tate. Sed nihil hoc tam probat quam ipsummet 
audire : « Quomodoinvocabunt, in quem non cre- 
diderunt? quomodo credent in eum, de quo non 
audierunt ? quomodo audient sine precone ? quo- 
modo pre&dicabunt, nisi mittantur ? ut scriptum 
est, Quam pulchri pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bonum *? | » [terum τε 8i que 
ergo in Chisto consolatio : si amoris solaraen : si 
viscera et miserationes, adimplete meum gau- 
dium *!. » Et : « Afflictio patientiam operatur, pa- 
tientia probationem, probatio spem : spes autem 
non pudefacit 4. » Atque ita character Epistolarum 
Pauli illius magni omnimoda dictionis virtute 
confirmatus, congruis atque propriis figuris varie- 
gatus, archetypi et exemplaris rationem subire, 
atque imitatione exprimi dignus est, non autem 
refigi aut rescribi ad aliorum imitationem a pru- 
dentibus debet, Neque erim erit in promptu inve- 
nire ad quem alium sit effigiandius. Sunt enim 
Pauli verba, non meditationis fructus, sed inspira- 
tiones, et excellentiores cogitationes : divili&e sa- 
pientie, fons virtutem  salntiferam ebulliens, 
brevis quaedam coruscatio, e labiis apostolicis 
exsiliens, terribilis e ccelo fulgurationis, effluxus 
quidam commensuratus divine illius potentie per 
infirmitatem perfecte qua totus mundus irrigatur. 
Gratia est heec operans in testaceis vasis, veneran- 
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dorum et paradoxorum mysteriorum testimonium À ὅλον ἀρδεύουσα * τοῦτο τῆς ἐν ὀστρακένοις 


indelebile. Sapientia distillans e lingua idiotica, 
regula dirigens eloquentiam ex ore immeditato ; ex 
illitteratis labiis ars rhetorica. Quid tu ad ista? 
An te adhuc ratiocinatio dubia, et ambigua opinio, 
de Pauli sapientia turbat ? Potius tibi imputabitur 
parcimonia in figuras ejus epistolas si confinxeris, 
vel plurimum tu teipsum accusabis, quod antehac 
te tantarum gretiarum munera latuerunt. Quid 
porro diceres, si profundius descendas in alteram 
partem facultatis ejus in dicendo : Qualis cernitur 
in plerisque capitibus summis disponendis, quoad 
ordinem, prudentiam ; dum inducit, disponit per 
hypopheras anthypopheras : quibus ininveniendo 
epichremasi ; quam copiosus in operando ; quam 


promptus ad persuadendum, quam frequens in p 


parabolis et similitudinibus ; quantus in enthyme- 
masin, et istis virtutibus congeneribus quas stu- 
diose complecti poteris, licet nulli alias meditanda 
velis prestare, ad amorem vere celerem, et oble- 
ctamentum delectabile conciliandum : Accedat ad 
ista hujus hominis de idolothytis commentatio : et 
ubi id agit ut deprimat fastum illorum et inflatio- 
nem, qui deloquela linguarum ingentes sumpse- 
rant spiritus : et quod lex debitor erat que conce- 
dere et locum dare gratie deberet. Sed abunde de 
istis dictum est : eoque magis quod litteraruin 
commercio insinuantur ; si aliquando insimul 
convenerimus ; conveniemus autem, id Domino 
mihi suggerente, tum diffusiusquam in presenti de 
istis apud te disseram. 
QUAESTIO  XCIlI. [Coisl. 
CLXIII. ) 


Diverse quostioues ex Apostolo per viginti septem 
capita, soluto. 


CCLXXIH. — Tawr. 


ἐνιογουμένης χάριτος. Ὢ φρικτῶν χαὶ | 
μυστηρίων μαρτύριον ἀπαράγοαπτον | ἐξ 

γλὠττης στάξδουσα σοφία, ἐξ ἀμελετότου 
κανὼν εὖ/λωττίας, ἐξ αμαθῶν χειλέων TÉ 
pias. Σὺ δὲ τί λέγεις: Ἔτι σε λογισμὸς δισ 
ἐν λόγῳ Παύλου σοφίἀς, £ διαπόρησις ἔνοχλε 
δι ἂρ ἔτι σοι μιχρολογςθήσεται [di] εἰς oxi 
Ἐπιστολὰς αὐτοῦ σχηµατίσειεν, $2) μακρὰ : 
τῶν προτέρων χαταγνοίης, Ott σε τοσούτων 
δωρεὰ διελάνθανε; Τί ὃδ ἂν εἴποις ἔμθοθυν 
ἑτέρῳ μέρει τῆς ἐκείνου περὶ τοὺς λόγους 

οἷος ἐν τοῖς χεφαλαίοις τὴν τάξιν, τὴν σύ 
ἄγων οἰκονομούμενος, ὑποφέρων ἀνβυποφέ 
τῶν ἐπιχειοημάτων Tí» εὗρεσι ^ τὸ dv τ 
σίαις Ύονιμον * ὅπως συμπείθειν ἔτοιμος : 
πιαραθολαῖς, παραδ είγµασιν * ἠλέκος τοῖς ἐνθ 
xai τὴν ἄλλην τούτοις ἅπασαν συγγενῖ d 
σοι παράσχοι περιε)θεῖ», xxv μηδενὶ Ori 
κατὰ µελέτην ποοσχεῖν, εἰς ὡς ἀληθῶς ὁι 
καὶ θαῦμα «λυχκὺ, 9 τε περὶ τῶν εἰδωλο 
ἀνδρὸς εἰς ταῦτα µεταχείρησις, xxi ἐν ᾧ 
ἐπιχειρεῖ τῶν μεγαλοφρονούντων, ig! ᾧ 

ἔλάλουν τὸ φύσημα, καὶ d) καὶ ὡς ὁ νόμοι 
ἦν παραχωρῆσαι τῇ χάριτι; ᾽Αλλὰ περὶ p 
κανά * καὶ ταῦτα χατὰ Ὑράμματος ὀμιλὶ 
ποτε συνετόµεθα (συνεσόµεθα δέ" θεῖὸν 

μήνυμα προαγορεύει), τότε πλατύτερον Qj νῦν 
των σοι διαλεξόμεθα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ br. 


Ζητήματα διάφορα τοῦ ᾿Αποστόλου διὰ : 
κεφαλαίων ἐπιλυόμενα. 


Edita 8 Montacutio, ep. 166, ad Georg. Nicom. p. 235 seq. De variis Pauli locis. 


Quandoquidem agnoscis te non modo victum. 
libenter, sed insuper sic vinci, inter festivitatis 
commoda reputes, quid est quod ulterius adhuc 
desideres exempla Scripturarum, in prioribus litte- 
ris meis allatarum figurarum ; cui tuo desiderio, 
celeriter cupis satisfieri: quod et mquum esse 
sentio, sapit enim invidiam illi veritatem non re- 
presentare, quia veritate victus quod verum est, 
quasrit. Quocirca, quatuor illorum modorum exem- 
pla adhuc adjuugo, itaut haud difficulter distingui 
et discerni possint ex istis, tlla que reliqua sunt, 
tum ut ne tuam prudentiam contumelia afficere 
videam, nec pro epistola integrum tibi librum 
exarem. Veluti enim inepte queque levia prosequi, 
adheret fere ille quod obscuritate involvitur, ita 
quod in aperto positum est, si non cum brevitate 


exibeatur in opprobrium tendit, vel doctoris, vel 
discentis. 


D 


Ἐπειδήπερ οὐ µόνον χαέρων ἀνοπολο’ 
ὕτταν, ἀλλὰ και εἰς ἑορτὺν αὐτὴν ὠφελεί 
ρεις, ὅμως δ) ἐπιδητεις ἔτι παραδεέγµατα 
πρώτῳ γράµµατι εἰρημένων τρόπων * καὶ : 
τὸν ἐξαίτησιν πέρας λαθεῖν οὐ βραδύνον 
νομίζω" ἀνδρὶ γὰρ ἀληθείας ἡ ττωμένῳ 
μὴ παρέχειν μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν ἐπιζοτι 
ἕκαστον τοιγαροὺν ἐἔκείνων σοι TOY τεσα 
πων ὀλίγα τινὰ παραθέντες τῶν παρα 
ἅτε ῥᾳδίαν οὖσαν τῶν λοιπῶν ἔκ τούτων : 
καὶ διάκρισιν, ἵνα μὴ καὶ σὺν ἐξυθρίνει 
σύνεσιν, χαὶ βίβλον ὅλην ἀντ ἐπιστολὶ 
παραλείψωμµιν. Ὥσπερ γὰρ τὸ λεπτολογεῖν 
θιωρύτω προσαρµόξεται, οὕτω τὸ | 
μὴ διὰ τοῦ συντόµου πρόὀεισι, τοῦ pa 
τοῦ διδάσκοντὀός yt πάντως εἰς xau] 
ἵσταται (18). 


VARLE LECTIONES. 


J corrig. ex C. M. ἀνομολογεῖς. 


k C. Mon. 551 f. 134 βραδῦναι. 


NOTAE. 


(18) Capita ex codice Monac. 551 signantur. EpiT. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO Χο. 


Χα τοίνυν τὸ, « Tí οὖν ἐροῦμεν, ᾿Αθραὰμ 
ἡμῶν εὑὐρηχέναι χατὰ σάρχα, » φανερὸν ὡς 
ἑατὸν ἐσχημάτισται ' τὸ γὰρ, χατὰ σάρκα, 
τοῦ πατέρα κεῖσθαι, ὑπερθεθηχὸς τὸν 
ώραν, µμιτὰ τὸ εὑρηχίαι, συντίτα- 
'jro» καὶ τὸ, Βλέπετε τὸν Ἰσραὺλ κατὰ 
Ti γὰρ τοῦ, Ἀλέπετε τὸν κατὰ σάρχα 
pntat. 
τοῦτο, Οἱ δοῦλοι δὲ ὑπακούετε τοῖς χυ- 
σάρκα, ἀντὶ τοῦ, τοῖς χατὰ σάρκα χυ- 


δέδοται τούτοις xal ró * Ἡρὸς ὃ δύνασθε ἄνα- 
ς νοῆσαι τὴν σὐνεσίν µου ἐν τῷ μυστηρίῳ 
συνδιαποικέλλιται " τὸ γὰρ ἁπλοῦν, 
ασθε ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν ἐν τῷ pv- 


ρυ 


ν Χριστοῦ σύνεσίν µου * 1) εἰ βούλει * Πρὸς 
νοῦσαι τὴν σύνεσίν µου τὸν t» τῷ μν- 
| Χριστοῦ. Δύναται γὰρ τοῦτὸ τε χαὶ ἔνια 
)ημένων δι’ ἑκατέρου τρόπου εἰς τὸ ὀρβόν 
ϱειθισμένον τῆς φοάσεως ἐπανάγεσθαι. Λέ- 
t διὰ τοῦ χαθ᾽ ὑπερθατὸν, $ διά γε τοῦ 
τος ἐλλειπτιχοῦ τὸ προειρημένο» τοῖς ἔπ- 
ο καὶ νῦν, τὸ κατ) αἰτιατικὴν ἐχπεφωνη- 
b» ἄρθρον ἀπὸ χοινοῦ παραληφθὲν ὁλόχλη- 
'» ἀπειργάσατο. 

τον x«i τὸ, Δι ὃ αἰτοῦμαι μὴ Exxaxtiv iv 
r( µου ὑπὲρ ὑμῶν * fj γὰρ, ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν, 
οσειρᾷσθαι, δι οὗ Ύνωριμον τὸ ἀπὸ κχοι- 
"mig ὑπὶρ ὑμῶν θλίψεσί µου, ὅπερ ἐνδεί- 
ὑπερθατόν * καθ ὁπότερον yàp τῶν δύο 
χληφθῖν, ἀπηρτισμέην τὸ ῥητὸν ἀναδέ- 
ρμηνείαν. 

ιν, Διὰ τοῦτο ἀχούσας τὴν xaÜ' ὑμᾶς πί- 
) Κυρίῳ Ἰησοῦ, oU παύομαι εὐχαριστῶν. 
t0 x«t τοῦτο τοῖς εἰρημένοις * 3) γὰρ τὴν 
Ρίῳ Ἰησοῦ καθ) ὑμᾶς πίστιν ^ f τὴν χαθ' 
ιν τὴν ἐν Κυριῶ Ἰησοῦ ἀναγινώσχοντες 
µένην * καὶ οὐδὲν ἔχουσα» παρατετραµ- 
ράσιν εὐρίσχομιν. 

απλήσιον ] καὶ τὸ, Ei δέτις οὐχ ὑπακούει τῷ 
διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθε * τὸ 
, Ei δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ διὰ τῆς ἔπιστο- 
όγω, τοῦτον σημειοῦσθε * ἢ xal οὕτως * Ei δέ 
ταχούει τῷ λόγῳ ἡμῶν τῷ διὰ τῆς ἔπι- 


τον σημειοῦσθε. Καὶ δῆλον, ὅτι τὸ μὲν D 


πὸ τοῦ καθ ὑπερθατὸν ἐπανάγεται * τὸ 
ῥτθῖν, ἀπὸ τοῦ κατ 
ig ἰφεξῆς 


ἔλλειψιν κοινοποι- 
τὰ — mpottoruívx ἀπαρτίζε- 
Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε 
ρονεῖν * ἀντὶ τοῦ, τοῖς ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 
$, τοῖς πλουσίοις τοῖς ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. 
ἀίρω ἐν τοῖς παθήµασιν ὑπὲρ ὑμῶν * ἀντὶ 
ig ὑπὶρ ὑμῶν παθήµασυ * » ἐν τοῖς πα: 
; ὑπὲρ ὑμῶν. 

dé * Tà» δέησιν ποιούµενος, ἐπὶ τῇ κοινωνία 
** 1 Cor. x, 18. 


Iv, 4. *5 Ephes. vi, 5. 
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1. Ut instemus : « Abraham Patrem nostrum, 
quid dicemus, inventum fuisse juxta carnem ** , » 
patet quod figurate per hyperbaton dicitur. Illud 
enim χατὰ σάρχα, secundum carnem, precedere 
debuit, πατέρα ἡμῶν, patremnosirum;suum ergo |lo- 
cumsupergressa dictio, conjungiturcum invenisse. 
2. Tale et illud, « Videte Israel secundum carnem 
pro, Videte Israel qui est secundum carnein *^. 


3. Et, « Servi, obedite dominis secundum car- 
nem 65, pro, secundum carnem dominis. 


4. Accedat ad ista et illud: « Potestis cum legeritis 
cognoscere prudentiam meam in mysterio se- 
cundum Christum ** : » ubi elegantia variatur ; 
simpliciter enim sic est: Ad quod potestis legentes 
intelligere in mysterio Christi prudentiam meam ; 
aut si vultis, Πρὸς à Φύνασθε νοῆσαι τὴν σύνεσίν 
µου, tà» ἐν τῷ µνστηρίῳ Χριστοῦ. Potest hoc effa- 
tum, ut et alia etiam jam dicta per utrumque mo- 
dum ad recti intelligentiam, et phrasis usum re- 
duci. Intelligo autem per hyperbaton, aut per 
ellipsinquamdam novam, precedentia sequentibus 
copulantem, uti nunc articulus singularis numeri, 
qui in accusativo effertur, ἀπὸ τοῦ χοινοῦ consum- 
matam periodum reddat. 

5. Tale et illud, Δι 6 αἰτοῦμαι p ἐκκακεῖν dv 
ταῖς θλίψεσί µου quod hyperbaton habet : vel enim 
conjungi debet cum ταῖς ὑπὶρ ὑμῶν, per quod co- 
gnoscitur quod est ἀπὸ χοινοῦ aut, ἐν ταῖς ὑπὲρ 
ὑμῶν θλίψεσί µου. Quovis modo accipitur, senten- 
tia perfectam admittit interpretationem. 


6. Iterum, Διὰ τοῦτο ἀκούσας τὴν καθ) ὑμᾶς πίστιν 
ἐν τῷ Κνυρίω Ἰησοῦ, οὐ παύομαι εὐχαριστῶν. Simi- 
lis hic locus ante allatis, vel enim potest esse, τὸν 
iv τῷ Kupiíe Ἰησοῦ xa0' ὑμᾶς πίστυ, aut τὸν 
καθ ὑμᾶς πίστιν τὴν ἐν Κυρίῳ Ἰησοῦ. Ιία legentes 
nihil innovatum, nihil perversum in loquendi mo- 
do inveniemus. 

7. Simile est εἰ hoc : Ec δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λό- 
γω ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθι.  Ab- 
soluta oratio ita se habet ; Ei dé τις οὐχ ὑπαχούει 
τῷ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἡμῶν λόγω, τοῦτον σημειοῦ- 
σθε' aut hoc modo, Ei δέ τις οὐχ ὑπαχούει τῷ λό- 
Ίω ἡμῶν, διὰ τῆς ἐπιστολῆς τοῦτον σημειοῦσθς, 
Patet, quod istorum modorum prior, per hyper- 
baton reducitur : posterius dictum liquet per el- 
lipsin a superioribus intelligendam absolvi. 


8. Et, Toig πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε 
μὺ ὑψπηλοφρονεν, pro τοῖς ἐν τῶ νυνὶ αἰῶνι πλου- 


σίοις * et, Νῦν χαίρω ἐν τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν παθήµασυ . 
aut, ἐν τοῖς παθήµασι τοῖς ὑπὲρ ὑμῶν. 


9. Adhuc, Τὴν δέησιν ποιούµενοι, ἔπὶ τῇ κοινωνία 


66 Ephes. iri, 4. 
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ὑμῶν τῷ εἰς τὸ Εὐαγγέλων. Singula enim antedicta Α ὑμῶν τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον - τουτέστιν ἐπὶ τῷ εἰς τὸ 
per utrumque modum dicendi, regressum in id ᾖἘΕὐαγγέλιον κοινωνία ὑμῶν * Ὦ x«i οὕτως * ἐπὶ τὴ 
quod est τὸ κοινὸν recipiant: per hyperbaton autem ἍἨχοιυωνία ὑμῶν τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον * ἕκαστον γὰρ 
simpliciter, id quod hyperthesin dictum est, con- τῶν εἰρημένων ἂἀφ᾿ ἑκατέρον τρόπου τὸν εἰς τὸ χοι- 


texitur. 


10. lllud : ᾽Ασπάξομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας 
τὴν ἐπιστολὴὺν ἐν Κὐρίῳ' ubi illud, ἐν Κνρίῳ, an- 
nexum est illi, ἀσπάζομαι ὑμᾶς, juxta usum se- 
quentem dicendi ad finem repetitur. Et illud : Ὅπως 
ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος πον ηροῦ' 


νὸν ἐπάνοδον ἀπολαμθάει ' καθ ὑπερθατὸν di 


καθαρῶς, ὃ καθ) ὑπέρθισειν λέγεται, διακλάι- 
ται. 

c. Τὸ, ᾿Ασπάτομαι ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράφας rà 
ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ * τὸ γὰρ, ἐν Kupie, συνακτὺ- 
µενον, τὸ |, ἀσπάξομαι ὑμᾶς, κατὰ τὸν ἀκολονβον 
τοῦ λόγου χρᾶσιν πρὸς τῷ τέλει νῦν ἀποδέδοται. Kei 
τὸ, Όπως εξέληται ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐἑνεστῶτος αἰῶν 


simili figura effertur. Nam vox πονηροῦ locum Tovzoo), παραπλέσιον ἔσχε τὸν σχηματισμέν᾿ 

supplere debet ejus quod sequitur ἐνεστῶτος, el τὸ yp, πονηροῦ, rà» ἐφεξζῆς τοῦ ἐνεστῶτος χ» 

postremum locum absolvit, ρα» ῥἐπέχιωυ ὀφεῖλον, τὴν ἐσχάτην ἀνιπλέρν- 
σεν. 


11. [terum : Τούτου χάριν», ὁ δέσµιος ἐγὼ τοῦ Xpt- 
cro) ΄1ησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν ' quasi diceret : 
Τούτου χάριν, ὁ ὑπὶρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν δέσµιος Χρι- 
στοῦ. Captivi enim Jesu Christi plures fuerant mar- 
tyres, sed non pro gentibus in carcerem conjecti. 
Non enim ideo vinciebantur et occidebantur, quod 
gentes adducerent ad Christum, sed quod ipsi fi- 
dem in Christum nolebant abnegare. Paulus vin- 
ctus Jesu Christi, baud aliter fuit, quam propter 
gentes ; nempe quod illis Jesum Christum, et non 
hunc aut illum annuntiabat, nullum particularem 
nominem, sed integras nationes ad Christum con- 
verteret.Eapropter captivus tenebatur.Sed de sensu 
loci interiori, et verborum significatione, alibi sum 
dicturus. 

12. Ad eum tropologie modum spectat : Οἱ δὲ πι- 
στοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείωσαν — Ott 
ἀδελφοί εἰσιν, ἀλλὰ μάλλον δουλευέτωσα», ὅτι πιστοί 
εἰσι χαὶ ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς εὐεογεσίας αντιλακβανό- 
µενοι $ µετέχοντες. Palet autem quod εὐργεσίας 
ἀντιλαμθανόμενοι per hyperbaton dicitur ; proprium 
vero locum si disponatur recte sic supplebit : ᾽Αλλὰ 
μᾶλλον oi τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμθανόμενοι, δουλευέ- 
τωσαν, ὅτι πιστοί dict καὶ ἀγαπητοί * Dempe quod 
ipsorum heri tales sint. 

13. Ad eumdem modum et hoc refertur, Ὑμεῖς 
δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Χριστόν, εἴγε αὐτὸν ἡκού- 
σατε, καὶ iv αὐτῷ ἐδιδάχθητε ^ χαθὠώς ἐστι ἡ ἀλή- 
ὄτια ἐν τῷ Ἰησοῦ, ἀποθέσθαὶ ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέ- 
ρα» ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Nisi enim 
ordine mutato diceremus :᾿Αποθέσθαι jpg τὸν κατὰ 
τὴν προτέρᾶν ἀναστροφὴν παλαιὀν ἄντρωπον * aut si 
velis. ᾽Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, τὸν 
κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφήν * locus sensu de- 
stitueretur. 

14. lta et in istis, "Iva δω, χατὰ τὸν πλούτον τῆς 
δόξης αὐτοῦ δυνάμει κραταιωθῆναι διὰ τού Πνεύμα- 
τος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπων, κατοιχῆσαι τὸν 
Χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, ἐν 


ια. Καὶ πάλιν, Τούτου χάριν ὁ δέσµιος 100 Xpt 
στοῦ ᾿Ιησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν, olov, Τούτου χά- 
pv ὁ ὑπὶρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν δέσµιος τοῦ Χριστού Te 
σοῦ. Δέσμιοι μὲν γὰρ Ὑεγόνασι τοῦ Χριστοῦ τσ 
καὶ πολλοὶ τῶν μαρτύρων, ἀλλ οὐχ Umto τῶν ibn. 
Οὐ γὰρ ὅτι τὰ ἔθνη προσῆγον τῷ Χριστῷ διὰ τοῦν 
ἐδέθεντο xai ἐσφάττοντο, ἁλλ᾽ ὅτι αὐτοὶ χαθ) (mute 
τὸν εἰς Χριστὸν οὐκ ἠθέτουν πίστιν. Οὐδὲ lle 
Φέσμιος μὲν ἦν τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, αλλά καὶ ὑπῖρ 
τῶν ἐβνῶν. Ὅτι γὰο ἐκέρυττεν αὐυτοῖς τὸν Xov 
xxi ὅτι οὐχὶ τόνδε b τόνδε, ἀλλὰ xai δήμους Os 
µετιτίθει πρὸς Χρισνόν * διὰ τοῦτο τὸ πλέον iidrs. 
᾽Αλλὰ περὶ μὶν τῆς ἐν τῷ διανοίᾳ θεωρίας xai tii 
τῶν λέξίων ἀναπτύξεως ἐν ἄλλοις. 


tB. Τῆς αὐτῆς μέντοι τροπολογίας ἔχεται xai τὸ 'Οἱ 
δὲ πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσηο, 91 
ἀδελφοί εἰσιν * ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν, ὅτι zur 
εἰσι xui ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς εὐεργετίας ἀντιλαμθων: 
τὸ γὰρ, οἱ τῆς εὐτογεσίε 


µενοι Ὦ µετέχοντες 
ο vit . 


ἀντιλαμθανόμενοι, φανὲρὸν ὡς ὑπερτέβειται 
πληρώσει δὲ τὴν οἰκείαν χώοαν οὕτω πως διαταχοῦ᾽ 
᾽λλλὰ μᾶλλον οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμθανόμί 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσι καὶ ἀγαπητοί * οἱ dt- 
σπόται ὁ ηλονότι. 

vj. Εις τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἀναφέρεται χαὶ 1 
Ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ἐμάθετε τὸν Xpiazov- εἴγι eri 
ἠχούσατε χαὶ ἐν αὐτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἐστω à Ol 
θεια ἐν τῷ Ἰησοῦ ἀποθέσθαι ὑμᾶς κατὰ τὴν προτ" 
px» ἀναστροφὴν τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον. Ei uà T8 
ὑπεοθέντες εἴποι pav, ᾿Αποθέσθαι ὑωᾶς τὸν κατὰ τὸ 
προτέραν ἀναστροφὴ» παλαιὸν ἄνθοωπον * ἃ, ti po 
)tt, ᾽Αποθέσθαι ὑμᾶς τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν XKTR 
τὴν ποοτέραν ἀναστροφὴν tig ἀδιανόντον ἂν περ" 
ενεχθέντες εἴημιν. 

ιδ’. Καὶ δὴ καὶ ἐν τῷ, Ἵνα δῷ κατὰ τὸν πλοῦνο tii 
δόξης αὑτού δυνάµει χοαταιωθῆναι διὰ τοῦ Tlyr)pt- 
τος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, χατοιχκῆσαι τὸν Xpe 
στὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς καρδέαις ὑμῶν, ὃ &ft 


VARLE LECTIONES. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO XCIII. 
ωμένοι x«l τεθεµελιωμένοι ' ἵνα ἐξισχύσητε À ἀγάπν 


σθαι σὺν πᾶαι τοῖς ἁγίοις Tí τὸ πλάτος xal 
αἱ βάθος, x«i ύψος. Ἐν τούτῳ τοιγαροῦν 
», εἴτις τὸ, ἐν ἀγάπῃ ἐρῥιζωμένοι x«i τε- 
ένο, τῇ ὑπερτεθείση λέξει μὺ ὑποτάξας οὔ- 
σύμφοασιν εἰς τὸ κατὰ φύσιν ἔχον έπανα- 
βαρθαρίφουσαν οὗτος ὑπόληψω τῷ tio 
τεριάψει ' τὸ μέντοι διηρθωμένον m εἴη ἂν 
Ἵνα ἐν ἀγάπῃ ἑβριξωμένοι καὶ τεθεµελιω- 
ισχύσητε χαταλαθέσθαι * xal ἑξῆς. Καὶ opa 
προσθεν μὲν τοῖς pà προορῶσι τὸ ἀνακε- 
» χαὶ σοφὸν τῶν ῥημάτων ἐδόχει τὸ ῥητὸν 
'* ἀναφανείσης δὲ τῆς τροπῆς, συνανεφάνη xai 
)3ov. 
αὐτὸ δε εἶδος καθορᾶται καὶ ἔνθα φησὶν, Τοῖς 
ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν 
χρσίαν ὄπφτοῦσιν ζωὴν αἰώνιον ' ὑπερθέθηχε 
ταῦθα τὸ, ζητοῦσι ζωὴν αἰώνιον "καὶ dati 
πὀδα τῆς ἑρμηνείας. Toi; καθ ὑπομονὴν 
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ἐρῥιδωμένοι καὶ ᾖτεθεμελιωµένι, ἵνα ἐξι- 
σχύσητε καταλαθέσθαι xai σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις τί 
τὸ πλάτος, καὶ µῆχος, καὶ βάθος, καὶ ὕψος. Ubi 
si quis illud : Ἐν «ym» ἐῤῥιδωμένοι καὶ τιθιμε- 
Àteapévót, dictioni transpositee non subjiciat, is con- 
nexionem loci in id, quod natura postulat, con- 
vertens, barbarum sensum divino Paulo affinget : 
sententia rite et articulate prolata, heo est : Ἵνα 
àv ἀγάπῃ ἐβριδωμένοί xat τεθεμελιωμένοι ἐξισχύ- 
σητε χαταλαθέσθαι, elc. Videsis autem qualiter iis 
qui ab arte non preevident in quod resultabil, et 
quam prudenter verba sint disposita, barbare s0- 
nare videbitur dictum, ut figura ubi comparuit, 
una patebit et illustris ordo. 

15. Eadem forma cernitur et ubi ista ait : Toi 


B μὶν καθ ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ δόξαν καὶ τιμὴν, 


ἀφθαρσίαν ἀποδώσει. Allende autem quemadmodum 
una cum hyperbalo ἀπὸ τοῦ κοινοῦ repetitio est: 
Nam ἀποδώσει in fine adjectum et hic assumitur. 


αθοῦ ζητοῦσι bud» αἰώνιον, δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφθαρσίαν ἀποδώσει. Καὶ σχόπει pot πάλιν ὅπως 


vn τῷ ὑπερθατῷ ἤ τοῦ ἀπὸ χοινοῦ µεταχείρισις . 


κ μέντοι yt τοῦ προχειµίνου puto) ἐφεξῆς 
£t» καὶ αὐτὰ τὸ ἀπὸ χοινοῦ ' ἔχουσι Ó' εἰς τὸ 
» ζεῦγμα ἀπομεριξόμενόν τε καὶ εἰδοποιού- 
| γὰρ, Πειθομένοις δὲ τῷ ἀδικία, θυμὸς καὶ 
| θλίψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὲν 
| τοῦ κατερ]αζομένου τὸ x«xóv, Ἰουδαίου 
ν x«i Ἓλληνος, οὐκ ἂν ἀπηρτισμένον tim 
ικυσθείη πάλιν τὸ, ἀποδώσει, σχηματισθὶν 
τοδοθήσεται. Ὅπερ ἐξαχούειν δεήσει xoi ἐπὶ 
x ὃς καὶ tuu καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐἔργα- 
τὸ ἀγαθὸν Ἰουδαίῷ τε πρῶτον x«i "EM 


αἱ dà τῇ ἀπὸ κοινοῦ τροπῆ διαµεµόρφωται, 
Eire θλιθόµεθα, ὑπὶρ τῆς ὑμῶν παρακλή: 
ti γὰρ πάλιν προσυπαχοῦσθῆναι τὸ, θ)ιθό- 


Ισπερ καὶ ἐν τῷ, Εἴτε παρακαλούμεβα ὑπὲο 
| παραχλήσεως xci σωτηρίας ᾿ ὀφείλει προσ- 
θαι τὸ, παρακαλούμεθα. 

dà τὸ, Εἴτε γὰρ ἐξέστημεν, Θτῷ * εἴτε σωφοο: 
μῖν * tig τὸν αὐτὸν τύπον ἐσχημάτισται * τὸ 
t$, Εἴτε γὰρ ἐξέστημιν, Θεῷ ἐξέστημεν ^ εἴτε 
μεν, ὑμῖν σωφρονοῦμιν. 


Ώιστα ὃς πλεονάδει τὰ εἰρημένα ἐν τῷ χω- 
? 7" « Δοζάδοντες τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς 
; ὑμῶν Sij τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ 

ὥς Χοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, 
» δεήσει ὑπὶρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς 
ὑπερθάλλουσαν χάριν τοῦ Θεοὺ ἐφ᾽ ὑμῖν. » 
τις μὴ προσαποδιδοὺς τῷ ῥητῷ εἰς τὴν 
ιν ἀπαγγελίαν καθαῤῥυθμίζοι τὸν λόγον, 
0Ώτον ἂν περισταίη παντελῶς 5 ὑφώγησις n 
μμένου. Καὶ τόγε αἴτιον οὐ τοῦ γράμματος, 


τὸ γὰρ, ἀποδώσει, ὄπισθεν ῥηθὲν καὶ ἐνταῦθα συνεφίλ- 


16. Queergo in preesenti sentenita sequuntur, ha- 
bentur ; etilla qua ἀπὸ κοινοῦ intelliguntur : habent 
autem et in eo quod Zeugma appellatur abstractum 
et specificatum. Illud enim : « Πειθομένοις δὲ τῇ ἀξι- 
χία, θυμὸς x«i ὀργὴ, xai θλίψις, χαὶ στινοχωρία 
ἐπὶ πᾶσαν ψυχἠὴν ἀνθρώπου, τοῦ ακατεργαδοµένου 
τὸ χαχὸόν, Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἕλληνος » non 
esset perfecta sententia, nisi iterum attrahatur, 
ἀποδώσει formata per ἀποδοθήσεται quod. omuing 
subintelligi debet in iis, δόξα δὲ, xat vt3, καὶ ειρόνη 
παντὶ τῷ ἐργαζξομένῳ ἀγαθὸν, 'loudaio τε πρῶτον 
xai Ἑλληνι. 

41. Etiam et per conversionem ἀπὸ τοῦ κοινοῦ for- 
matur. Et istud : Εἴτε θλιθόµεθα ὑπὶρ τῆς ὑμῶν 
παρακλήστως nam denuo subintelligendum est 
θλιθόµεθα. 

18. Ut οἱ in istis : Εἴτε παρακαλούμεθα ὑπὲρ τῦς 
ὑμῶν παρακλήσεως xci σωτηρίας nempe anne- 
ctendum est παραχαλούμεθα. 

19. Item et illud : Εἴτεγὰρ ἐξέστημεν, Θεῷ' εἴτε σω- 
φρονοῦμεν, ὑμῖν' per eamdem figuram formatur : 
nam absolute ita est : Eire yàp ἐξέστημε, Θεῷ 
ἐξέστημιν' εἴτε σωφρονοῦμεν, ὑμῖν σωφρονοῦ- 
με. 

20. Ita redundant omnino in hoc loco ; Δοξάξοντες 
Θιὸν ἐπὶ τῇ ὑποταιῷ τῆς ὁμολογίας ὑμῶν, εἰς τὸ 
Εὖαι/έλιον τοῦ Θεοῦ, καὶ ἁπλότητι τῆς Χοινωνίας εἰς 
αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, καὶ αὐτῶν dance ὑπῖρ ὑμῶν 
ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν χάρω 
τοῦ 8:02 ἐφ᾽ ὑμῖν. Que nisi quis indulte senten- 
lie seriatim deducta prolatione in ordinem redigat, 
interpretatio loci omnino siae sensu deslituetur. 
Cujus causa non est Seripture attribuenda, sed 
ignorantibus figuras quibus scriptor utitur. Ver- 
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borum consummatus ordo hioc est : Δοξάθοντές εἶσι À τῶν δε uà συνιέντων τῶν tv τῷ γράµµατι σχημάτων’ 
οἱ ἅγιοι τὸν Θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῷ τῆς ὁμολογίας Εἴη ἂν ἡ τῶν ῥημάτων αὐτοτέλεα τοιαύτη * Δοξά- 
ὑμῶν, τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, xal ἐπὶ τῷί µζοντές εἰσιν οἱ ἅγιοι τὸν Otóv ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ rii 
ὑποταγῇ t) ἁπλότητι τῆς εἰς αὐτοὺς χοιωνίας, xal ὁμολογίας ὑμῶν τῇ εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
τῇ εἰς πάντας. lterum, Δοξάζοντές εἰσι Guóv, xal καὶ ἐπὶ tj ἁπλότωτι τῆς tiq αὐτοὺς Χοινωνίας, χαὶ 
ἐπὶ τῷ ὑπὶρ ὑμῶν δεήσει αὐτῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς τῇ ο sg πάντας ' πάλιν, Δοζάφοντές εἶσι τὸν Ou» 
διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν εἰς ὑμᾶς χάριν τοῦ Θιοῦ. καὶ ἐπὶ τῇ ὑπὶρ ὑμῶν δεήύσιι αὐτῶν τῶν ἐπιποθούν- 
Vide qualiter hic locus συνέστραπται et ἑλλέλειπται, Ἅτων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἐφ᾽ ὑμῖν χάρυ τοῦ 
ac si placet περιθέθληται’ 8 foris haud. multa de- θεοῦ. Καὶ ὅρα ὅπως συνέστραπται μὲν τὸ χωρίν 
erant, sed paucis vocibus per ellipsin, et ἀπὸ καὶ ἐλλέλειπται, εἰ βούλει d& xal περιθέβληται * ὦ 
χοινοῦ assumptis, et hyperbato juxta seriem in lo- — u3v ἔξωθέν γε πολλῶν idei0n ' ἀλλὰ ῥήμασι βραχίσυ 
cum communem recepto, apertissima erit, et per- κατά τε ἔλλεψιν xal ἀπὸ χοινοῦ παραλαμθανομθοις zii 
spicua interpretatio. τοῦ ὑπερθατοῦ τὸν καθ) εἰρμὸν ἀπολαμθανοντος τόπο 
εἰς τὸ κοινὸν καὶ σαφέστατον τῆς ἑρμηνείας διαµορφωθίς 
ἐπανέδραμεν ὁ λόγος. 
21. Per ellipsin et hoc etiam enuntiatur, Εἴτε Β xa'. Κατ ἔλλιψι δὲ ἀιαπέφρασται καὶ τὸ, Eit 
ἐλθὼν xal ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε xal ἀπὼν ἀκούσω. Deest ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε χαὶ ἀπὼν, ἀχούσω. Ἐλ. 


enim manifeste hoc εὐφρανθῶ, aut quid simile: λείπει γὰρ ἐπιφανῶς τὸ, εὐφρανθῶ, 3 ἕτερό τι 
τοιοῦτον. 
29. Sed et istud, Ὥσπερ à Ἐκχλησία« ὑποτάσ- xB'. O2 μὴν οὐδὲ τὸ, « Ωσπερ f Ἐκκλησία ὑποτάσαν 


σεται τῷ Κυρίῳ, οὕτω xxi αἱ γυναῖνες τοῖς ἰδίοις ται τῷ Κνρίῳ, οὕτως αἱ γυναῖκες τοῖς ἰδίοις ἀνδράσυ 
ἀνδράσιν ἐν παντί, efferlur ἀσχηματίστως. Sed ἐν παντί' ἀσχηματίστως προενήνεκται ᾿ ἀλλὰ rom 
est quod deficit, est quod per ἐπίξευξιν ἀπὸ χοι µμὶν ἐἰνδεῖ, τοῦτο δὲ τῷ κατ ἐπίζευξιν ἀπὸ κοινού }ι- 
νοῦ subjicitur prolato, sine omnei tropo etfigura ad  γοµένω ὑποθέθληται ' ἀπαγγελθείη ὅὃ ἂν οὕτω qi 
hune modum proferendum est : ΄Ὥσπερ $'Exxhn- ἍµΧχωοὶς τροπικῆς ἐπιτεχνήσεως. Ὥσπεο Q ᾿Ἐχχλεσία 
σία ὑὐποτάσσεται τῷ Κυρίῳ, οὕτως «i γυναῖκες τοῖς ὑποτάσσεται τῷ Κυρίω, οὕτως αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοί 
ἰδίοις ἀνλράσιν ἐν παντὶ πράγματι ὑποτασσέσθωσαν Ὑἀνδράαιν ἐν παντὶ πράγματι ὑποτασσέσθωσαν, t pi 
aut ὀφείλουσιν ὑποτάσσεσθαι. λουσιν ὑποτάσσεσθαι. 

23. A dictis non abhorret et istud : Αδελφοὶ, ἐγὼ xy . Οὐκ ἀπέοιχε δὲ τοῖς εἰρημένοις οὖδε τὸ, ἸΑδιλ- 

ἐμαυτὸν οὐ λογίζομαι κατειληφίναι, ἓν δὲ, τὰ ómí- ῥφοὶ, ἐγὼ ἐμαντὸν οὗ λογίδομαι χατειληφέναι, ty di, s& 
σω ἐπιλανθανόμινς, τῶν δὲ ἴἔμπροσθιν ἐπεκτεινό- C μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τῶν dt ἔαπροσθυο ἐπατι- 
ptvoc, xarà σχοπὸν διώκω ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῦς ἄνω κνόμενος, κατὰ σχοπὸν διώχω ἐπὶ τὸ βραθεῖον τῶι ὧν 
χλήσεως. χλήσεως. 
Ποῖον γὰρ ἂν παρασταίη νόηµα διὰ τοῦ, Ἐν δὲ, εἰ µήτε ἀπὸ κοινοῦ παρα)ηφθείη τὸ, λογίδομαι κατειληγύει, 
µήτε εἶ τι P ἄλλως παρείθη συνδιαληφθείη ἡ ἀναπλήρωσις; ἐκείνων δὲ κατὰ νόμους τῆς τροπικῆῦς wp 
γίας συμπαραληφθέντων, τοιοῦτος ἂν εἴη xai ὁ νοῦς καὶ τὸ ἀκόλουθον τῆς συντάξεως ' ᾿Αδελφοὶ, ἐγὼ dam- 
τὸν οὐ λογίζομαι κατειληφέναι * iy. δὲ λογίζομαι κατειληφέναι, ὅτι τὰ μὶν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τῶν di 
ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος, χατὰ σκοπὸν διώκων ἐπὶ τὸ Θραθεῖον τῆς ἄνω κλήσεως  ὡσεὶ ἔλεγεν * Τοῦτὸ ἐστι 
à λογίδομαι χατειληφίναι, τὸ µήπω μέν τι χατειληφνέαι, δεῖν δὲ ζητεῖν ἀεὶ καταλαθεῖν, καὶ ui ἐῤῥαθνμεν τοῖς 
κατορθωθεῖσιν * 0 γὰρ τοῦτο χατει)ηφὼς, οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ χατὰ σκοπὸν διώχων ἐπὶ τὸ βραθεῖον ri, ὦμ 
χλήσεως. ᾽Αλλ᾽ ἡ μὲν τῶν νοημάτων παράστασις, εἰ xai συγγενοῦς, ὅμως οὖν ἰδιαξούσης δεῖται ὑποθέσεως * νῦν { 
πρὸς ἔνδειξιν εἴρηται μόνον τῆς τροπικῆς ἀναπτύξεως. 

κδ’. Σαφεστάτην Ód' ἂν ἐμφανιε τὴν ἔλλεψιν xal μικροῦ δεῖν εἰς πεοιόδον ἀποτεινομένην (ὅπερ ipf 
μᾶλλον ἔδοξεν), αὐτοτελῶς εἰποντα ποὀτέρον, οὕτω τὸ κατεσχηματισμένον παραθεῖναι' olov, Eire mio Τίτο 
χρὺ λέγειν, Χοινωνὸς ἐστιν ἐμὸς, x«i εἰς ὑμᾶς συνεργὸς * εἴτε ὑπὲο τῶν συναποσταλέντων αὐτῷ λοιπών ού, 
ἀδελφοὶ ἡμῶν εἰσι κακεῖνοι, ἀπόστολοι Εκκλησιῶν, δόξα Χοιστοῦ. Τοῦτο μὲν ἀπὸ τοῦ τροπιχοῦ λόγον εἰ τὐ 
κατὰ φύσιν ἐπανήνικται ' τὸ δὲ τροπικὀν δήλον ὡς ταύτην ἔχει τὴν γοαφήν * Εἴτε ὑπὶο Τίτου, κοινωνὸς ἰμὸς 
xai εἰς ὑμᾶς συνιργὀς, εἴτε ἀδελφοὶ ἠωῶν ἀπόστολοι ᾿ἘΕκχκλησιῶν δόξα Χριστοῦ. Καὶ οἶδα ὅτι οὐκ ἂν 6 
δόξη παράδοξον εἶναι τὸ τοιοῦτον τῆς ἑλλείγεως εἶδος ' πολλὰ γὰρ τοιαῦτα καὶ παρ ΟὈμύρῳ, καὶ 'Avt 
µάχω, καὶ ᾽Αριστοφάνιι, Θονχυδίδῃ τε καὶ Πλάτωνι, xat. Δημοσθένει, xal σχεδὀν τι τοῖς ἄλλοις moras i 
xat λογογράφοις εἰ xaí τινες, ὦν xal Καλλίμαχος ὁ Λίθυς, τά τε ἄλλα πολλῶν ἠττώμενοι, xai οὐκ 14 
Χόρον µόνον, ἀλλὰ xat εἰς ἐκτοπωτάτην τομὺν τοῦ σννήθους x«i παρατροπὴν χαὶ ἀφαίρισιν τὸ τὸ 4 τοιοῦτον dde 
βιασάµινοι, ovx ἀναιτίως ὑπὸ τῶν ἐπιστήμην éyóvrey T χρίνειν τὸ τοιαῦτα (χριτικοὶ δὲ οὗτοι) ὑπὸ ἐπιτίμοσὺ ἴπι- 
σον. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν περὶ τούτων. 

xt. Τὸ pévrot, Ἔχοντες δὲ χαρίσματα χατὰ τὴν χάριν τὴν δοθεῖσαν ὑμῖν διάφρα, εἴτι προφητείω xfi 
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γγέαν τῆς πίστεως, εἴτε διακονίαν ἐν τῇ διακονία, εἴτε ὁ διδάσχων ἐν τῇ διδασκαλία, εἴτε ὁ παρα- 
τῷ παραχλέσει, ὁ μεταδιδοὺς ἐν ἁπλότητι, ὁ προϊστάμινος iv σπουδΏ, ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητε" 
τοῦτο τὸ ῥητὸν λαμπρὸν ἂν cim περιρεθλομένου λόγου παράδειγµα: ἔχει piv γὰρ εὐθὺς τῷ 
ἐπιφερόμινα τὰ μερικα ᾽ τοῦτο μὲν, τῷ χαοίσματι τὴν προρητείαν καὶ τὴν διακονίαν' τοῦτο d' αὖ 
διακονία τὰ µερικώτερα ταύτης τὴν διλασκκλίαν τὴν παράχλησιν, xai εἴγε βούλε, τῇ παρακλήσει 
0gt», τὴν προστασίαν, τὴν ἐλεημοσύνην. Ὁ τε γὰρ μεταδιδοὺς καὶ ὁ προϊστάμενος καὶ ὁ ἐλεῶν, εἰς 
|» τινα καὶ παράχλησιν χαβίστανται" τοῖς ὃ αὐτῶν εὐεργετουμένοις οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ χαθ᾽ ἕτερον 
εοιθέθληται" τὴν αἰτίαν γὰρ ἐστιν οἷς προσἀπτει τῶν κεχαρισµένων ' OU πεοἰθέθληταε δὲ µόνον, 
rà τούπω ποιχίλλεται τῷ 9 ἀπὸ χοινοῦὺ καὶ di προθάλλεται καὶ τὴν εἰδικῶς χαλουμένην ἔλλειψιν * 
Κοντες, ἀπὸ κοινοῦ t μὲν φέρεται χατὰ τοῦ, Εἴτε προφητείαν εἴτε διακονίαν' si; τὸ χαλούµενον δὲ 
ασχίτεται, ἐπὶ τοῦ, εἴτε ὁ διδάσκων, εἴτί ὁ παραχαλῶν ' xai ἐν τοῖς ἐφεξῆς δὲ µέρεσι τοῦ λόγου. 
ἐν ἀρχῆ πληθυντικῶς ἐχπεφωνημένου τοῦ, ἔχοντες, ἐνικῶς ἐξακούομεν ἐπί τε τοῦ, Ὁ διδάσχων καὶ 
ὤν, xxi τῶν ἄλλων ' πάλι δὲ τὸ αὐτὸ χωοίονχρέμαται ὅλον, ἀνάπανσιν οὐκ ἔχον οὐδεμίαν, ἂν p τι 
ισεπι)οηύῆ. Αν γὰρ pui ἐπινοήσωμεν τὸ, µενέτω μὲν Év τε τῇ διακονία xai διδασκαλία xal τῇ 
t [corrig. παραχλήσει]' χαὶ mo^ 7s τούτων ἐν τῷ, εἴτε προφητείαν κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πί- 
κ xoi προσθήκης τοῦ, ἓν τῇ προφητεία" αἡὴ συνάψωμεν δὲ πάλιν τῷ ^, µεταδιδότω xoi προϊστάσθω 
, τοῖς ἐφεξῆς, ἀτελὲς ὅλον χαὶ παράσημο» πεποιηκότες ἂν εἴημεν τὸ χωρίον. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν ῥητὸν 


ιν ἅμα Φιεσχηματίςετο τρόποις. 

». D , ΄ » " » , 8 2 - Li , F4 » L 5 

458; δὲ πάλιν ὁ ἐλλειπτικὸς ποοχὂπτει. Λείπει Ὑὰρ ἐν τῷ, ll ἀγάπη ἀνυπόχριτος, τὸ, ἴστω, xci 
να 

36 


ox» ἄλ)η περίοδος δέχεται, Ἡ, ᾽Αποστυγ/οῦντες τὸ πονηρὀν ' ἥτις διὰ παχροτάτου ποιουµένη τὸν 
εἰς πνεῦακ μὲν ἀποτείνεται' οὐκ ἀπήλλακται δὲ οὐδὲ τοῦ πιριθεθλῆσθαι. Τὸ γὰρ, ἀποστυγοῦντες 
jw, εἰς τὸ, Εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑαᾶς, εὐλογεῖτε x«i p3 χαταρᾶσθε, τὸν ἀπαρτισμὸν λαμ- 
Ib καὶ τῶν ἄλλων πασῶν ἀρετῶν τέλος ἐστι καὶ οἶονεὶ συγχεφαλαίωσις τὸ µέχοι τῶν ἐχθρῶν και 
ων τὴν ἀγαθύτητα χαὶ ἀγάπην παρατείνεν. Κατὰ Ὑὰρ ταύτην τὴν πρᾶξι xai ὁ σωτήριος χαι 
v λόγος ἀφομοιοῦσθαι τοὺς ἐπὶ γῆς ἀνθοώπους πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς ἐπιστώσατο Πατέρα. 'A)àa 
πλῆθος ἐν τοῖς γράωμασι τοῦ θείον Παύλου τῶν τοιούτων ἕνεστι παραδειγµάτων' ἐξ Qv ὀλίγα 
» δι &q καὶ καταρχὰς ὑπολήψεις ἔφην, «iq τὰς αἰτίας ἀνατίθημι, καὶ διότι μηδὲ περὶ τῶν λοιπῶν 
'οἤσατο διεξῆλθον τρόπον ὅλως τε περὶ τοὐπο» Ὑενέσεως χαὶ διαφορᾶς ποσὀτητόὸς τε καὶ χρήσεως ᾿ 
τροπολαγία ἔφω, καὶ δι ἦν ποτε αἰτίαω ἡ ᾿Ελληνὶς ταύτην ᾠκειώσατο γλῶσσα" οὐδε γὰρ οὐδ' 
' οὔτε σὲ δεῖσθαι µαθήσεως ὅλως τῆς πεοὶ ταῦτα τηλικοῦτον ὄντα οὔθ) ἡμᾶς ἐν τῷ πιρὶ τούτων 
α φιλοτιαεῖσθαι. 

γὰρ στοιχειώδη τε καὶ οἰκεῖὰ τοῖς εἰσαγο- Α Queenimsuntquaedam elementaria primitus ini- 


& δε, δι àv ἔφημεν ὑποδειγμάτων Gag 
ὁ εἴληφε τὴν γνῶσιν. Τῶν αὲν οὖν ἀποστο- 
εμμάτων καὶ τοῖς εἰοημένοις x«i πολλοῖς 
UP T LET) 0 χαρακτὴρ οὕτω πέφυχε διαμοο- 
024i ὁ᾽ ὅπερ καὶ πολλαχοῦ ἀπειπάμην τέχνη 
| ταῦτα “/οάφειν αὐτὸν ἠδέως εἴποιμι ἂν * 
$ μικρολογῶ τὸν οὐράνιον ἄνθρωπον ἐχεῖνον, 
χίαν f πόλω µίαν τὸν οἰχουμένην ὅλην 
τῷ κηρύγµατι ' ἀλλ᾽ ἐμφύτῳ xpzre δια- 
τῷ περὶ πάντα δραστηρίῳω, μᾶλλον δὲ τῇ 
ίοιτι * Ἡ καὶ τὸν πλοῦτον αὐτῷ τῆς ἑαφύτον 
xxi τῆς ὑπίο τὸ ἀνβρώπινον ἀγχινοίας καὶ 
; χορηγοῦσα διὰ πάντων οὗ διέλιπεν, du 
4j X ἄλλοις ὅσα πὀνοι x«l µελέται μόλις 
ιν αὐτὸς ἀταλαίπωρον ἔσχε Tí» χρῆσυω καὶ 
σι. I) δέ pot ταῖς ἐχεῖθεν καθαρῶς i. 
ος τῆς ἀληθείας ἀκτῖσιν, εἴης ὥσπερ τὸ 
^ ὀμματούμινος, οὕτω καὶ τὸ πραχτιχὀν 
θε» ἐντολαῖς διὰ βίου ῥυθμιζόμενος. 


tiatis: alia redduntur clara et manifesta satis, ita 
ut facile apprehendi possint per illa que protuli- 
mus exempla. Atque ita scriptorum apostolicorum 
character per ante recitatas et multas alias figuras 
ad hunc modum confirmari potest. Nec quod jam 
aliquoties negavi, dixerim eum affectasse hunc 
scribendi modum. Non ita vili pendo ecelestem il- 
lum virum, qui totum orbem tanquam unicam 
aliquam urabeculam predicando cireumiit: sed ab 
insita animi facultate, et actuoso per omnia habitu, 
imo potius a coelesti gratia inspiratus, que divitias 
ipsi illas, insite cognitionis et prudentice ultra hu- 
manam et intelligentie copiam per omnia et in 
omnibus continuo suggesta suppeditavit, unde sine 


p labore et difficultate usum earum rerum et exse- 


cutionem nanciscebatur, quas alii per labores et 
serias meditationes vix assequuntur. Tu autem 
veritatis radiis hinc coruseantibus illuminatus, ut 
quod theoriam attinet illustraris, ita quoad praxim 
preceptis l'aulinis per totum vite tue cursum con- 
firmeris. 


VARLE LECTIONES. 


f. legit τὀ. 
, dt οἷς xal τοῖς. 


t C. M. τὸ γὰρ ἀπὸ χοινοῦ ἔχοντες. 


uU τὸ Y xai ἀψευδής des. in C. Monac. C. M. 


608 PHOTII ΡΑΤΗΙΑΒΟΗΑ: CD. t 
QUAESTIO XCIV [Coist. CCXLVII, Taur. Α '  EPQOTHIIZ 9A'. 
CCXLVIII ] 
Quid est : «Luceaàt luz vestra coram hominibus» elc. — Tí ἐστι τὸ * « Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν Éurpocty 


Edita a Montacutio, ep. 167, ad Paul. Laodic., p. 242. 


Prolixioris tuse ac dedita opera prolate que- 
stionis simplicem et brevem solutionem fero. 
Primo, « Sic luceat lux vestra coram hominibus ut 
videant opera vestra bona, et glorificent Patrem 
vestrum qui est in ccelis *'. « Est ad perfectissimam 
virtutem exhortatio. « Nolite facere eleemosynam 
vestram coram hominibus *5,» ad tollendam glorise 
ambitionem, qu& est improbitas, usurpatur. Quo- 
modo nequitixe destructio igitur contravenire po- 
test exhortationi qus est ad virtutem : imo potius 
aversio que ab una fuerit, allerius firmat sub- 
stitutionem. Nam qui gloriolam humanam pro Dei 
legibus rejicit, ille virtutis amore incenditur, et 
vir cum sit probus Deum habet propalatorem et 
publicum preconem operum ipsius instar lucis : 
al qui misercordie studel faciend: propter homi- 
num famam et opinionem, is est, qui ob ostenden- 
dam vanitatem causam querit et occasionem. 
Quantum ergo Deisuffragium humanam industriam 
superat, tantum differt vir faciens voluntatem Dei, 
et virtutem amplexus, ab eo qui curam solam il- 
lam adhibet ut laudes venetur humanas. Ab isto- 
rum imitatione abhorrere. Servatoris praeceptum 
eos vetat, qui in id incumbunt ut Deum habeant 
testem et preconem suorum operum : non autem 
id intendunt ut proprias ipsorum artes preferant 
coelesti testimonio. 


QUAESTIO XCV Coist. 6Ο ΥΠΙ. Taur. CCXLIX]. 
Qiud est illud : « Paler meus major me est ? » 
Edita à Montacutio, ep. 176, ad S. Sabam, p. 903-966, 


Dictum illud evangelicum, « Pater meus me ma- 
jor est **, » non uno modo Patres nostri interpre- 
tantur, nulla interim expositione veritatem debili- 
tante. Sunt qui exponunt causalitate majorem, 
quod non substantie alterationem identitatem po- 
tius et connaturalitatem notat. Omnis enim pater, 
dum filium causalitate precedit, per illud ipsum 
constringit potius et in unum compingit, uteunque 


sint hypostases lam divulse: qu& dispersio inde D 


contingit, quod esexcentis in rebus genitis acciden- 
tibus fluens et multiplicata, in aliam speciem vi 
impellitur. Filio igitur majorem esse Patrem spe- 
ctat ad paritatem substantie et subsistentiwe, nullo 
autem modo ad subsantis diversitatem. Alii, ma- 
jor me, ad humanam naturam retulerunt. Aiunt 
enim, quod quemadmodum « proficisci ad Pa- 
trem ; » et, « Non adhuc multa cum discipulis lo- 
qui *9 ; » et, « Venit Princeps mundi, » ncc in me 


** Matth. vi, 1. 


^1 Matt. v, 16. *9 Joan. xiv, 28. 


τῶν ἀνθρώπων, » χαὶ τὰ ἑξῆς ; 
Απ sibi contradicant Matth. v, 6 et Matth. vi, 2-4. 

T3« μαχρᾶς σου xal μεμηχανημένης ἀπορίας «xi» 
καὶ σύντομόν σοι παριχόµιθα τὴν λύσιν. Τὸ pb, 
« Οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔαπροσδεν và» ἀνθρώ- 
moy, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔρ]α καὶ δοκάσωσι τὸν 
Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν οὐρανοῖς, » εἰς ἀρετήν ἐστι dul 
νότι τὴν τελειοτάτην παραχλΏσες. Τὸ δε, « Mi ποιεῖτι 
τὸν ἐλερμοσύνην ὑμῶν ἔμπροσθε τῶν ἀνθρώπων, » 
φιλοδοξίας ἐστὶν, ὅπερ x«i ἔστι χαχέας ἀωναίρεσις, 
Πῶς οὖν ἡ τῆς κακίας ἀναίρεσις τῇ παρακλέσει i 
ἀρετῆς δύναιτ ἂν ὑπάρχει μαχόμηον ; τουνωτάν 
γὰρ καὶ συνίστησι μᾶλλον à θατέρας ἀποτροπὲ τὶς 
ἑτέρας τὴν ὕπαρξω. 'O yip τοι τῆς ἀνθρωχύες 
δόξης διὰ τοὺς θείους νόμους ὑπερορῶν, οὗτός ἰστα 
ὁ τῆς ἀρετῆς θερμὸς ἐραστὴς, καὶ ὁ piv σπουδεὶκ 
τὸ θεῖον ἔχει δημοσιεύον Y καὶ λάμπειν αὐτοῦ παρα: 
σχευάξδον 5 τὰ ἔργα ὅδιχην φωτός. Ὁ δι πρὸς m 
θρόπων δόξαν τὸν ἔλεον μετιὼν, αὐτός ἐστυ ὃς ἄπνν 
φέρεται ο ηλονότι καὶ τὴν τῆς ἐπιδείξεως αἰτία, 
Ὅσω γοῦν ἀνθρωπίνος σπονδῆς ψῆφος θεία διαφέρει, 
τοσούτῳ διενήνοχεν ἄνθρωπος πράττων ἀρετὲν zal 
Θεῷ ἀρέσκων, ἀνδρὸς θήραν ἐπαίνων ἀνθρωπίνν 
τὴν πρᾶξιν προθαλλομένου. Οὗ τὴν µίμησυν φώγιὈ 
ὁ σωτήριος παρακελεύεται λόγος, πᾶσιω οἷς iri 
σπουδὴ τὸν θεὸν ἔχειν μάρτυρα xal xüpuxa τῶν ἔργων 
ἀλλὰ μὴ τὰς οἰχείας τέχνας τῆς ἄνωθεν μαρτυρίεί 


ἔμπροσθιν ποιεῖσθαι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ bE. 

Τί ἐστι τὸ, « 'O Πατήρ µου µείνων μού icto ;? 
— Disquisitic de sensu verborum Christi. Joann. xiv, 8. 

Τὴν, « 'O Πατήρ pou µείδων μού ἐστυω, » τοῦ E» 
αγγελίου φωνὴν, διαφόρως οἱ Πατέρες ἡμῶν ξωλί- 
φασι " μηδεμιᾶς Ἱυμαινομένις τῇ ἀληθείᾳ ὑπδή. 
ψιως. Οἱ μὲν γάρ φασι τῷ αἰτίω μείζονα εἰρῆσθαι ' 
ὅπερ οὐκ οὐσίας παραλλαγὺν, ταυτότητα di μᾶ 
καὶ συμγνίαν, παρίστησιν. "Απας γὰρ πατὲρ τοῦ 
vio9 τῷ αἰτίω χκαθηγούµινος, συσφίγγει μᾶλλον δὲ 
αὐτοῦ καὶ σννδιακρατεῖ τὴν TG οὐσίας ἑνότητα, 12D 
ὁ σκεδασμὸς τῶν ὑποστάσεων τοσοῦτος, μάλιστα 
τοῖς γενητοῖς ἐκ µυρίων ῥέων x«i πλεθυνόμενος περ 
στάσεων, εἰς ἑτερότητα ἐκθιάδηται * ὁμοουσιότητς 
dpa à καὶ συμφυΐας τὸ µείδω εἶναι τῷ αἰτίω τὸν Πε 
τέρα τοῦ Yiou, ἀλλ οὐδαμῶς ys τῆς x«t οὐσία ετι- 
ρότητος. "Αλλοι δὲ τὸ, µείδω», κατὰ τὸ ἀνθρωκοῦ 
εἰλήφασι. Φασὶ γὰρ, ὥσπερ τὸ « πορεύεσθαι πρὲς TU 
Πατέρα,» καὶ τὸ, « Μηχέτι πολλὰ μετὰ τῶν pete 
τῶν λαλεῖν * » καὶ τὸ « ἔρχεσθαι τὸν τοῦ χόσμου &r- 
οντα, » καὶ ἐρευνῶντα μηδὲν εὑρίσκειν Oe. 


5 Ybid. 30. 


VARLE LECTIONES. 


y C M. 594 f. 139 δηµοσιεύων. 


3 C. M. παρασκευάζων, 


a Cod. Mon. 551 Ἱ. (91 b 'haBet dp 


AD AMPHILOCHIUM QUJESTIO XCIV, Χαν. 606 


ταῦτα τοῦ προσλήμματος Tv, 
« 'O Πατὺο µου μείζων 
» με-αξὺ ykp ἐκείνων τοῦτο, xat. παραπλη- 


τω χαὶ τὸ, 


ἔς εἴοηται. Tivi; δὲ, περὶ μὲν τοῦ Λόγου 
συνεχώοησαν οὐχ ἁπλῶς δὲ τοῦτο καὶ 
c) 


, ἀλλ εἴπερ ἐστὶν Ἡ ἐνανθρώπηΏσις ἄκρα 


ü ταπείνωσις, καθ ὃ κεχένωχεν ἑαυτὸν ὁ 
ἑταπείνωσε b « μοοφὺν δούλου ὑπελθὼν *, » 
τοῦ μηδαμῶς ὑποστάντος τὴν χένωσιν καὶ 
;, ἀχολούθως λέγοι ἂν τὸ ἔλαττον ἆπ- 
£v» µείξοσι γὰρ ὑπεροχαῖς, κατ αὐτὸ γε 
ἀχένωτος τοῦ χεχενωμένου µείδων ἐστὶ καὶ 
ας ὑπεροχῆς μηδεν καθαφεὶς d, τοῦ µέχοι 
ἐπονειβίστων παθῶν, σταυροῦ, φημὶ, καὶ 
εληλυθότος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως. Ἐκδέ- 
C» τις οὐχ ἀπειχότως καὶ πρὸς τὴν τῶν µα- 
ἆνοιαν εἰρῆσθαι τὸν Ἀόγον' ἐπεὶ γὰρ ἔτι 
τοι Φιέκειντο περὶ τὸν θεὸν xai διδάσκα- 
"νά τε πολλῷ τὸν Πατέρα ἑνόμιζον' τούτο 
Μωσαϊκῶν νόμων ἐμφανέστερον, αὐτοῖς τὸν 
τὸν ὙΥἱὸν καταγγελλόντων' τοῦτο δὲ 9 TOU 
ἄνω xci x&rw περιστρέφοντος αὐτοῖς τὸν 
Επεὶ οὖν τοιαύτῳ τις αὐτοῖς ἐνεστήοιχτο T) 
7ὰο τοῦτο x&i ἔλεγον, « Δεῖξον ἡμῖν τὸν Ila- 
χρχεῖ Περ »), πρὸς τὴν ἐχείνων ὑπόληψιν ἁπο- 
ἵσταται, τοιουτὸν τι λέγων, αὐτοὺς Í ἀσύω- 
σφῶν ὀμολογίαις διαπράττεσύαι, λύπῃ διδὸν. 
$, α Ότιπερ ἔφην ΙΠοοξύομαι πρός τὸν Πατέ- 
ἀο ἡ γαπᾶτέ µε, δοχεῖ δὲ ὑαῖν καὶ µείνων εἶναι 
(αἶρειν ὑμᾶς ἔδει, διότι πρὸς τὸν µείξονα πο- 
"09709 γὰο καὶ ὑμῖν εἴγε µόνον ὑποδείξαιμι, 
ων ἐξαρχέσειν διετείνεσθε. ᾽Αλλὰ γὰρ καὶ 
x» Ti» διάνοιαν, μείζονα λελέχθαι τὸν Πα- 
τοῦ Υιοῦ, εἴτις ἐχδέχοιτο, οὐκ ἄν ἀπενεχθείη 
ντος. Οὐδὲν δὲ ἴσως κωλύει x«i ῥῆμα 
λαθεῖν συ γκαταθάσεως, διὰ των τῆν ἄκροα- 
mx) ἐσχηματισμένον πρὸς τὸ ταπεινότε- 
γὰρ πολλὴ R καὶ τῶν τοιούτων λόγων ἡ 
ἐπὶ χέοδει xai σωτηοία τῶν τὰ τὲλειό- 
πω Φφέρειν δυναμένων ὥσπιο καὶ τὸ, 
v» τὸν Πατέρα, x«i ἄλλον Παράχλητον πέα- 
.«Εὐχαριστῶ σοι, ὅτι πἀντοτέ µου ἀχούεις, » 
: ἆλλα. ἴ]οθεν oj) ὅῆλον, ὃτι ταῦτα πρὸς 
0σαν ἀχόὴν ἐσχημάτισται ; Αὐτὸς ὁ Σωτὴρ 
i$ σοφίας, x«t συνέσέως ἄθνσσος b, ἑαυτὸν 
ἐλέδαξεν εἰπὼν' « ᾿Εγὼ δὲ ids ὃτι πὰν- 
Ὡοῦεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα 
. πιστεύσωσιν ὅτι σὺ µε ἀπέστειλας. » 
) xxt' ἐπιστολὴν ἀποχρώντως, οἶμαι, coi 
υητηθέντος τὸν µάθησιν. 


Β 


οὐ τοῦ Α facta disquisitione, quidquam invenit, veluti, in- 


quam h&c ad assumptam carnem referuntur, non 
autem ad verbum, sic et illud, « Pater meus me 
major est, » inter enim superius recitata simili 
modo prolatum et hoc dicitur. Quidam etiam de 
Verbo concedunt illud, major non autem simplici- 
ter, vel secundum substantiam : sed si incarnatio 
fuerit summa exipanitio et humiliatio, secundum 
quam evacuavit se Verbum et humiliavit : » For- 
mam servi induens 5!, » patet quod illius rei, que 
nullo modo substernebatur, evacuatio et humiliatio 
consequenter dicatur minoritatem retulisse ; in 
majoribus enim excellentiis, qui vacuabilis non est, 
majorest quam is qui evacuatur ; et qui nihil de 
sua sublimitate remittit, major est eo qui vel ad 
usque despectabilia descendit suflerenda, crucem, 
dico et mortem, qua na'ura subivit humana ; sed 
et opinari quis poterit nec improbabiliter, dictum 
fuisse de mente discipulorum : erant etenim adhuc 
illi imperfecti, nec de magistro suo, ut de Deo co- 
gitabant, multo autem majorem Deum Patrem co- 
gitabant, precipue cum Mosaica lex multo explica- 
tius Patrem quam Filium ipsis insinuet : et ipsemet 
Servator Patrem apud eos multifariam preedicaret. 
Quocirca apud ipsos cum hec opinio obtineret, a 
qua profecti dicebant : « Ostende nobis Patrem et 
sufficit nobis **. » Hanc illorum opinionem respi- 
ciens sistit se nec progreditur ; sed tantum non 
dixit, parum consentanea vobis ipsis agitis et ve- 
stre opinioni, dum tristitie vos traditis, « eo quod 
dixerim, vado ad Patrem 53, » si me diligeretis, et 
si revera majorem me Patrem arbitramini, gaudere 
potius deberetis, quia vado ad Patrem meum tne 
majorem. Hunc si ego vobis ostendere tantum ve- 
lim, omnino suffecturum vobis ad omnia diceretis : 
Quod si vero juxta sensum istum putaverit quis- 
quam, « Patrem dictum majorem Filio, » a bona 
convenientia non deviabit. Nihil porro impedit hanc 
vocem per condescentiam adhiberi, et ad humili- 
tatem conformatam propter auditorum infirmita- 
tem. Multiplex enim dispositio istiusmodi oratio- 
num adhiberi solet, ad commodum et salutem 
eorum procurandam, qui nondum ferre possunt 
consummatiora : uti illud : « Rogabo Patrem, et 
alium Paracletum dabit vobis ** ; » et « Gratias tibi, 
Pater, ago, quod semper me et ubique audias 55: ο 


C et similia plura. Sed unde constabit, quod ad au- 


ditorum imbecilitatem ista contirmantur. Certe 
quidem Servator, fons jugi sapientire, et intelli- 
gentie abyssus, ipsum se explanans, id per ista- 


Ego autem scio, quod me semper audis, sed propter turbam cireumstantem dixi : Ut cre- 
a misisti me: » Atque ita sufffcienter habes, ut per epistolam, questionis a te posites solu- 


ipp. u, 7T. ** loan. xiv, 8, 


53 Joan, xvi, 6. 


5* Joan. xiv, 16. 55 Joan. χι, 42. 


VARLE LECTIONES. 


[. τιταπείνωχκε. 6 C. M. add. ὁ δεσπότης. d C. M. recte χαθυφείς. 9 xai. 


f C. M. τι X- 


τρ. 6 C. M. 192 b. ἔστι γὰρ ἔστι πολλή. hb Q. M. καὶ fj τῆς γνώσεως ἄθνσσος. 
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QUAESTIO XCVI. [Coisl. CCLIX, Taur. CCL.] 


Quomodo non pugnat illud : « [n domo Patris mei 
mansiones mulla sunt » cum sequenti : « Si abie- 
ro, parabo vobis locum ? » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ bj. 


Πῶς οὗ μάχεται τὸ, » Ἑν τῷ οἰχία τοῦ πατρός 


µου μοναὶ πολλαί εἰσι' » xol τὸ, « ᾿Εὰν ποριυθῶ, 
ετοιµάσω ὑμῖν τόπον ; 9 


Edita a Montacutio, ep. 177, ad Sabam, p. 264. Au non sibi repugnept, Joann, xiv. 2 et Joann. rwv, 3 


Quoad sensum, non repugnat illud effatum : » In 
domo Patris mei, multe et multiplices sunt man- 
siones : Sin minus, edixissem utique vobis, vado 
autem ut locum vobis apparem *5, » cum illo quod 
dictum sequitur, « Si proficiscar, apparabo vobis 
locum 51. » Siquidem per providentiam et preco- 
gnilionem, aut si magis placet, per et quoad sub- 
stantificationem et existentiam omnibus omnino, 
qui dignum coelesti gloria vite sue cursum insti- 
tuerunt, a Deo loci sunt preparali. Consecrat au- 
tem et mansiones revera statuit, si modo mansio- 
nes proprie sunt, inquibus recumbunt, qui manent 
ibi : nullus enim omnino usque ad Christum in 
cruce passum, et descensum in infernum, ac in 
celos reditum ibidem susceptus requiescebat : sed 
postquam in carne assumebatur, ascendens in cc- 
los, quo « viam nobis novam, et vivam, » juxta 
quod habet beatus Paulus, consecrarat, apparatio- 
res deinceps, et tantum non sub oculis expositas 


illorum qui digui erant, revera perfecit mansiones. Itaque apud Patrem mansiones ille erant, el 


Filius eas perfectas eo profectus apparavit. 
QU/ESTIO XCVII (Coisl. CCLX, Taur, CCLI.] 
Cur apostolorum princeps incidit in negationem ? 


Edita & Montacutio, ep. 178. ad Amphil., p. 265-267. De Petro Dominum negante. Mattn. στι, 697; 
Luc xxn, 55-61. 


Quod volebas sciscitando discere, potes illud 
in quantum patitur disciplina epi-tolaris, auribus 
accipere : Quandoquidem Petrus universalem 
totius mundi curam erat suscepturus commissi 
ipsius fidelitati. idcirco permittebatur lapsu cir- 
cumagi ; quo suo commonefactus ipsius exemplo 
humanum se et facilem erga lapsos sed poenitentes 
ferret. Si enim talem in lapsu illo gravi veniam 
consecutus est et indulgentiam, non debuit tam 
inexorabilii, et prepropera sententia vitam Ananice 
quasi falce demetere : Et quis totus mundus ejus 
zelum contineret, si amorem erga Dominum et 


affectum illibatum, nec intercisum retinuisset ? D θιὸς, ἀφίησι τὸν ἕνα πεσεῖν, ἵνα πολλοῖς δι αὐτὸ 


Quamobrem, communis omnium, qui est et Domi- 
nus et Servator permittit illum solum cadere, ut 
sic per illum pluribus compassionis fontes et mise- 
ricordie emittens doceret, tanquam de immenso 
oceano inexhaustam haurirent bonitatem : deinde, 
ut discipulus ille, qui vires humanas operibus suis 
transcenderet, in divinam de supernis potius gra- 
tiam respiceret, quam ut gratiam collatam sibi 
ideo reputaret, quod vita esset inculpabilis. Patra- 
tio enim miraculorum ad tumorem ocius et ela- 


5* Joan. xiv, 2. ' ibid. 3. 


VARLE LECTIONES. 


C. Mon. $51 f. 153 a legit ἐπιδέδεικται. 


O2 μάχεται κατὰ διάνοιαν τὸ, « Ἐν τῇ οἴχία τὸ 
Πατρός µου μοναὶ πολλαί εἶσιν' εἰ δὲ μὲ, εἶπον b 
Vui Πορεύομαι ἐἑ-οίμάσαι τόπον ὑμῖν » χαὶ τ 
ἐφεξῆς εἱἰρημένον « Εὰν πορευθῶ, ἑτοιμάσω ὑμῶν 
τόπον. » Τῦ μῖν γὰρ προνοία καὶ προγνώσει, id 
βούλεί, τῇ οὐσιώσει καὶ τῇῦ ὑπάρξει, πάντως ἄπατω 
ὅσοι τῆς οὐρανίου δόξης ἀξίως ἐπολιτεύσαντο, τὸ 
Θιῷ τῶν ὅλων οἱ τόποι ποοητοιµάσθη σαν. "Eyre 
νίνων δὲ αὐτοὺς, xal μονὰς δειχνὺς ὡς ἀληθῶς, d- 
περ Χνρίως μονὰς, αἷς οἱ µένοντς ἐἑαυλίσοντε ! 
οὐδεὶς οὐδαμοῦ, µέχρι τοῦ σωτηρίου σταυροῦ, καὶ ! 
τῆς εἰς ὧδου καθόδου, x«i τῆς εἰς οὐρανοὺς &xdw 
τοῦ ΑἈεσποτονυ, ἐπιδέδειχεν i, αὐτὸς δὲ κατὰ τοῦ spef- 
λήωματος εἰς οὐρανοὺς ἀναθὰς, xal « πρέσμτη 
ἡμῖν ὁδὸν, xal ζῶσαν, » χατὰ τὸν µαχάριον Teile, 
ἐγχαινισάμενος, ἑτοιμοτέρας τῷ ὅντι, xai μονοννχὶ 
βλεποµένας τοῖς ἀξίοις τὰς ἐχεῖσε μονὰς ἀπιογ- 
cato. Ὥστε xa: παρὰ τῷ Πατρὶ αἱ μοναὶ, xai 6 ή 
ταύτας πορευθεὶς ἠτοιμάσατο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 07’. 
Διὰ τί ὁ κορυφαῖος τῶν ἀποστόλων πιραίκτα 
ἀρνήσει; 





Ὅπερ μαθεῖν ἐπορώτησας, ἕξεστέ σοι, xe5& P 
διδασκαλίαν ἐπιστολξς, ἑνωτίζεσθαι. Ἐπιδίκῳ 
ἔμελλε o Πέτρος τῆς οἰχουμένος τὸν ποοστεείσ 
καταπιστεύισθαι, συγχωρεῖται περιεεχθῆνει Ὁν 
πτώματι' ἵνα τῷ καθ ἑαυτὸν ὑποδείγματι φ)ώ' 
θοωπος sim xai ἐπιικὴς τοῖς μετανοοῦσιν dy 
ἤμαρτον». Ei γὰρ καὶ τοσαύτης ἀπολαύσας evpyyne 
ung ἐπὶ τηλικούτῳ πταίσµατι, ὅμως τοὺς αγ 
᾽Ανανίαν ἀδυσωπήτῳ xat ὀξεία δέχη τοῦ βίου ἑδρωί 
τίς ἄν αὐτοῦ κόσμος τὸν ζῦλον ἐχώρησεν, εἰ τοῦ b 
σποτικοῦ πὀθοντὸ φίλτρον ἁλώθηωτον ὅλως διὰ Be. 
καθαρὸν διεσώσατο ; Οὐχοῦν ὁ κοινὸς Σωτὲρ x 


τὰς τῆς συµπαθείας πηγὰς, καὶ τοῦ ἐλίου ἀναθλ» . 
ζων, ἀπαούισθαι τῆς φιλανθρωπίας τὸ πέλαγος ic 
δείξῃ ἀνεξάντλητον' ἔτι di, καὶ ἵνα ὁ μαθητὲς ri 
ὑπὲρ ἄνθοωπον τελεσιουργῶν, εἰς τὲν vel DN 
χάοιν ἀναφέρειν μᾶλλον, $ τῷ ἀνευθύνω τοῦ οὐκ | 
βίου ἐπιγράφειν τῶν χατορθωμάτων τὸ αἴτιο. '08 
γὰρ θαυματουργία εἰς ὄγκον καὶ φύσημα, τῷ TW 
συνειδότος ταπεινῶ μὴ καθελχοµένη πρὸς τὸ µέρι» 
Λιὸ xai ὁ Σωτήρ φησι, « Mà χαίρετε ὃτι τὰ de 
νιά ὑποτάσσεται ὑμῖν, ἀλλ Ow τά ὀνόματα ὑμῶν 


| 
i 
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t» τοῖς οὐρανοῖς. Καὶ, πολλοὶ ἐροῦσέ pot ἐν À tionem inducit, si non per conscientie dejectionem 


| $uípx, O2) τῷ cà ὀνόματι δυνάµεις ποὶ- 
ἧσαμεν ; xai ἐρῶ αὐτοῖς, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς. » 
* καὶ Παῦλος πειρασμοῖς τἰσι παλαίειν ἀφ. 
ἵνα ui, ὡς αὐτὸς φησι, ὑπεραίοηται x«i 
καλύψτων à ὑπερθολὴ, » τὰ πάθη παιδαγω- 
ἔρουσα, περιστέλλοιτὸ τε καὶ διαχόπτοιτο 
"uar, olg Qn ἀνθρωπίνη φύσις ἐχφέρεται 
έωσιν. Ei βούλει δὲ, xoci ἵνα μετὰ ταῦτα τὰς 
ἐχείνας ἀπειλὰς, καὶ τοὺς πιχροὺς διωγμοὺς, 
μυοίας σφαγὰς 
 ἀσαλεύτῳ τῷ φρονήµατι, tig θαύμα τῆς 
ἧς συμμαχίας προσκαλεῖται τοὺς χολάδοντας * 
τας, τὸν ὑπὸ φωνῆς παιδίσχκης καταπεσόντα, 
'χίνητον πρὸς τοσαῦτα πάθη καθιστάµενον * 
τε xai διὰ τούτου πρὸς τὸ µέγα τῆς εὖσε- 
στήοιον Ἰουδαϊκῆς ταπεινότητος {. Καὶ τέ- 
ἔωοιγε δοχεῖ λαμπρὸν καὶ µέγα ψυχαγωγίας 
(μα. Tí τοῦ ταχοουφαίου 


£y ἀχλονήτω φέρων ὁ κοον- 


λαμπρότερον ταῖς 
ενεαῖς, ἐπτιδ) ἄν τις ἐξασθενήσας ἀλῷ, πρὸς 
t ἀναστηλῶσαι βουλόμενος: Ei γὰρ τῶν µα- 
κορυφαῖος μετὰ τηλικαύτας δυνάµεις; ὧν 
ἴδεν, τὰς δὲ καὶ ἐτέλεσε ^ μετὰ τοσαύτεν 
κέαν μεθ οὕτω πολλὴν x«i ποιχίλην τοῦ Δι- 
» πεῖοαν, τρὶς ὀρνησάμενος, διὰ µετανοίας 
4 θεραῶν δαχρύων, oj τὸ ἁμάρτημα uóyoy 
, ἀλλὰ πρὸς τὸ αὐτὸ τῆς ἀποστολῆς ἀξίωμα 
ενν ' o9 χρὴ ῥαθυμεῖν ἐμι xoi χαταπί- 
Ξ ἀσθινίας ὁλισθαίνοντα * ἀλλὰ θᾶττον ὁν- 
πρὸς µιτάνοιαν, καὶ τὸν πλοῦτον τῆς A&- 
; χοηστότητος ἐννοοῦντα, ὅλον ἑαυτὸν K ἐν 
ub καρδίας ἀνατιθέναι τῷ τὰς νόσους ἡμῶν 
ἀσθινείας βαστάσαντι. Διὰ ταῦτα οὗν, οἵ- 
ι τὰ τοιαῦτα, Πέτρος ἀλῶναι συνεχωρήθη τῷ 
ατι * ἀλλ οὐχ ὅτι προανεῖπεν τὴν ἄρνησιν ὁ 


9 ? 


λος, ἀνάγκη TtÀ τῆς προγνώσεως ἐξεθιάσθη 
αβέλητον. ᾿Επεὶ οὕτω Ύε φθάνοις ἂν τῶν 
πρύξεων ἀπασῶν Th» αἰτίαν, εἰς τὴν τῶν 
? 9 
T2072» αναφέρων 
* ρ 9 , 
Φοσίαν * Ιονδαίων 


προεῖπε Ὑὰρ καὶ Ἰούδα 
τὴν µιαιφονίαν * vol δὴ 
προεῖπεν, ἀλλά *& προῄδει πάντως, ὄτιπεο 
είσης ἐντο)λῆς ὁ πρῶτος ἄνθρωπος, ἀντὶ τῆς 

προέλοιτ ἂν τὴν ὑπεροψίαν ' καὶ τοῦ 
» ἀδελφοχτονίαν * Φαραὼ τὴν σχληροκαρδίαν, 
9À τὴν παρανοµίαν. Καὶ Tí καθ) ἕἔκαστον )έ- 
' ὅτι καὶ χατὰ πόλεις ὅλας, καὶ ἔθνη ὁλό- 
αἱ πράξεις αὐτῶν τῇ προγνώσει περιέχονται, 
' x«t Γοµόῤρας αἱ ἀῤῥητουργίαι, Ἑλλήνων, 
s», μιχροῦ συµπάντων βαρθάρων ἐν πολ- 
vot, αἱ εἰδωλομανίαι, ᾽Αλ)ὰ τέ ταῦτα ; Αὺ- 
σποοέως τῶν χακῶν xal ἀρχιτέχτονος, xai 
τῷ δυνάµεις τῆς dv συναπεῤῥά/ηταν λί- 
νο) 4jvótt tà» ἀλαδονείαν καὶ τὴν ἐπιῤλαβὴ 
Ἰρώπων ἀνυπέρθλητον αὐτῶν µοχθηρίαν ; Τί 


c. x, 17, 20. 50 ἩΠ Cor. xn, 7. *? [sa. 11, 4. 


ad moderationem deducatur. Quocirca dicebat 
Salvator: « Nolite ob id gaudere, quod vobis 
d&emonia subjiciantur, sed quoniam nomina vestra 
scripta sint in ccelis. Multi mihi dicturi sunt in 
illa die : Nonne in tuo nomine virtutes multas ope- 
rati sumus ? ad quos dicturus sum, Apagete, non 
novi vos **. » Atque hanc ob causam permissum 
fuit ut Paulus cuni quibusdam tentatonibus col- 
luctaretur, « ne, quod affirmat ipse, nimis elatus 
ferretur, propter multitudinem revelationum 5. 
Quare, passio ejus pro Peedagogo contraxit οἱ ab- 
scidit exsultus omnes, a quibus natura hominis 
inflata effertur. Accedat huc, ut deinceps terri- 
biles illas minas, mille mortes, acres persecu- 


B tiones, coryphieus ille inconcusso, et immoto ferens 


animo ad mirandum Magistri auxilium, carnitices 
ipsos induceret, cum viderent eum, quid ad vocem 
ancillae dejectus fuerat, adeo immotum contra tot 
pressuras consistere : exindeque ad magnum pie- 
tatis mysterium in Judeos pervicaces impelleret, 
Est et quartum quid, quod mihi videtur illustre. 
et pro ingenti consolatione exemplum : quid enim 
presstantius corypheo apud succedentes generatio- 
nes ? cum autem quis infirmitate laboret ad per- 
feclam sanitatem reverti volens est. Si princeps 
iüle discipulorum, post tot virtutes, quas partim 
vidit, patravit partim, post talem disciplinam, tan- 
tam et tam multiplicem de Magistro experientiam, 
ter illo abnegato, per paenitentiam tamen et lacry- 
mas, non modo purgavit peccatum, sed ad eum- 
dem evectus est apostolatus apicem : profecto me 
ignavum esse et abjectum non decet, qui lapsus 
sum ab infirmitate, sed cum ocius resurgere per 
penitentiam et recolentem divitias bonitatis divi- 
na, totum me cum cordis contritione illi date qui 
morbos et infirmitates nostras portavit 60. Propter 
istas, opinor, et consimiles causas permissum fuit 
Petro a peccato apprehendi : non quod predixerit 
Magister abnegationem, ad actum involuntarium 
per necessilatem prescientie impellebatur : ita 
enim preveniendo referes malorum omnium ac- 
ceptamcausamin fontem bonorum omnium Deum : 
predixit et Jude traditionem, et Judeeorum animos 
sanguinarios : quin si non predixerat, at preevidit 
tamen ; quod primus homo pro observatione man- 
datiaDeo dati, illius eligeret negligentiam, preescivit 
Cainis fratricidium, Pharaonis obdurationem, Sau- 
lis transgressionem. Et quid singula persequar ? per 
totas civitates, gentes integras, quidquid agitur, 
cadit sub prewscientia : Sodomitarum et Gomor- 
rheorum infanda flagitia, Grecorum, /Egy ptiorum, 
omnium fere barbararum nationum per multa secula 
idolomanie. Sed unde htc proficiscebantur ? ni- 


VARLE LECTIONES. 


σκληρότητος. C. M. ταπεινότητος. 


ParRoL. Gn. CI. 


κ ἴσ, ἐμαντόν. C. M. έαυτόν, 
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mirum, ab illo seminatore malorum, et architecto: Α oj», ἐπεὶ pxdtv µηδε τῶν τοιούτων $ ἀγαθουργὺς 


a potestatibus illis, qui a sedibus celestibus exci- 
derunt. lgnorabatne insolentiam damnosam, et 
supremam malitiam hominum ? Si nihil talium 
sapientia bonorum operatrix ignorabat, num ideo 
hominum spontaneo motu peccantium, et bona 
pro malis eligentium reatum abolentes, in eum 
qui prescivit, ea, tantum quod prescivit culpam 
omnem conjiciemus ? Ast ubinam huic sententice 
locus ? Siquidem intuear ego aliquem in precipi- 
tium aperte delatum, et ex eo mortuum intuear ; 
si alium evaginato gladio in proximum aliquem 
furentem videam, occisum videbo, sed non ut 
actor penas dabo. Quod si hoc ridieulum sit, et 
amentie plenum, quomodo non audax furor cen- 
sebitur, cum culpari debeant, qui id patrarunt, 
mali alicujus causa ad divinam attrahere pre. 
scientiam ? sin prescientia vacet culpa, an preedi- 
clio reatu teneri poterit ? Non ideo fit aliquid quod 
preescitur et preevidetur, sed quia spontaneo motu 
facturi fuerant, que facere non deberent homines: 


ea minime latere possunt omnia permeantem et relegentem Dei oculum. Quocirca et beatus Petrus 
non quia predixit Dominus, abnegavit eum, sed quoniam exorbitare per abne gationem volebil, . 


ideo Magister ejus id prescivit et predixit palam. 
QUAESTIO XCVIII. 


Edita & Montacutio ep. 180, ad constant, p. 

Expeditam questionis tue solutionem dabo. 
« Si ego testimonium mihi de me perhibeo, testi- 
monium meum verum non est! : » lege per inter- 
rogationem : per istud Servator Judeorum suspi- 
cionem redarguit et refellit. Est autem : « Etiamsi 
de meipso testimonium fero, testimonium meum 
verum est **. » Cogita Dominum hoc in loco pro- 
priam suam sententiam ponere ac pronuntiare : et 
pretextus ille dubitationis accessum non admiltlit . 
aut si tu mavis (difficulter enim suppetit facultas 
ad omnium dubitationum solutiones) dupliciter 
constitutus erat Dominus noster Jesus Christus, et 
Deitate nimirum et humanitate. Illud dictum : « Si 
testimonium ego perhibeo, » etc., secundum leges 
humane nature intelligendum, quomodo et multa 
insuper alia suscipiemus, Nemo enim hominum 
de seipso ferens testimonium testis fide dignus est: 
at « si ego testimonium de me perhibeo, » etoc., se- 
cundum dignitatem et potentiam deitatis. Nullus 
enim indiget suprema omnium Natura et Dominus 
vel testimonii vel confirmationis aliunde ; utpote 
qu& ab intus et e domo fidem sibi adhibendam 
procurat ; sed ullerius aliis omnibus quibus fides 
adhibetur,tanquarm fons exsistende et subsistendee 
fidei est ac origo. Et liec sufficere tanquam per 
epitomen sublecta crediderim. Sunt preeterea non 
pauce solutiones antedictorum, que magis dila- 


*! Joan. v, 31. ** Joan. viu 14. 


VARLE LECTIONES. 


| C. M. οὐδ) ἡ mpóppnce. sine signo interrogationis. mic. λαθεῖν. » C. M. hic add. προλέγιται. , 


6, M f. 155 à ἐπεὶ διπλοῦς. ? εἰρῆσθαι. 


[Coisl. CCLXI. Taur. CCLII.] 


368-269. De antilogia inter verba Christi Joann. v, 3l 
οἱ Joann. vin, 14. 


iyvótt συφία, ἄρα διὰ τούτο, τῶν ἐθελοχάκω ywaax 
τὰ χείρω τῶν χρειττόνων ἀλλαξαμένων ἀφελόντες τὸ 
ὑπεύθυνον, τοῦ προεγνωκότος χαταγνωσόμεβα ; Καὶ 
ποῦ τοῦτο χώραν ἔχει; Ei y&o ἐγώ Ttox φιρέµενω 
ἐπὶ χρημνὸν iov, ἔπειτα τὸν ὄλεθρον διαγνοίη» ' i 
ξίφος σπασάµιενον κατὰ τοῦ πλησίου, οὐχ ἀπνοίσω 
τὸν φόνον * &p' ἀντὶ τοῦ δεδρακότος ἐγὼ τὴν düm 
ὑπέχειν δέχκαιος tiui ; Εἰ δὲ γέλως τοῦτο καὶ πανί. 
νοια, πῶς ο) µανία x«i ToÀum ὀντὶ τοῦ dixe; ἅπαι- 
τεῖν, τοὺς αἰτίους τῶν φαύλων πράξεων, τὴν ducst- 
μίαν µεθέλκειν κατὰ τῆς θείας προγνώσεως ; Ei d' 
5 πρόγνωσις τῶν ὑπαιτίων ἀνεύθυνος, ἄρα πρὀρόη- 
σις | £vóyoc ; Ou γὰρ διότι προέγνωσται ὃ προίοῦ 
ται, διὰ τοῦτο διαπέπρακται, ἀλλ ἐπιὶ αὐθαιοζω 
χρίσει πράξει ἔμελλον ἃ μὴ ὤψειλο,, τὸ ἀλάθητο 
xai πανεπίσχοπον ὄμμα τοῦ Θεοῦ m λαθεῖν ojx icye 
τὸ δυνάσθαι. Διὰ τοῦτο τοιγαροῦν χαὶ ὁ µακάριος Πί- : 
τρος, οὐχ ὅτι προεῖπιν ὁ Δεσπότης, ἠρνύσατο, αλλ 
ὅτι προσολισθαίνειν τῇ ἀρνήσει ἔμελλε, xxi προγυὀ. 
σχεται τῷ Διδασκάλῳ ? καὶ προαναχχρύττιται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ 9Η’. 


Συντομον σοι τῆς απορίας τὴν λύσιν εοὼ * τὸ µε, 
« ᾿Εὰν ἐὼ μαοτυρῶ περὶ ἐμανυτοῦ, & µχοτυοία us) 
οὐκ ἔστιν αλκθής ᾿ » ἀνάγνωσον κατ ἑοώτησυ, dc 
£4, ποὺ ἁπάντων, 0 Σωτὴρ τὴν τῶν 'lovdaie» vri. 
Ψιν ἑλέγχει καὶ διακροῦετοι ' τὸ δε, « Kv ἐγὼ µρ- 
5». - "EL » a - . - . *« . . a 
7909 πεοὶ εααντοῦ, Ὦ µαοτυρία µου ἀλοθῆς 00^ 3 
τὴν ἰδίαν τιθέντα Ψῆφον x«i ἀποφαινόμενον Gti 
τὸν Δεσπότην νόµιδε, xai παρείσδνσιν οὐχ i ci 
* JEMEN 1 » 4 * .. S *» LU 
αποοίας c πρὀφασι.. Ἡ εἰ βούλει (οὐκ ἀποοο 78) 
T , . - "- , * e » - , 
εἰς ἐπιλύσεις τῆς ἀληθείας à ὀύναμις), ἐπιλιπλοὺς 3 
* 5 » . .. - - » 9 * . 

5» 0 Kooto; Πημῶν 'ImgoUg 0 Χοιστὸς, ix ÜWtUW- 
καὶ ανθρωπότχτος. Τὸ piv, « ᾿Εὰν ἐγὼ paprusé 
περὶ ἐμαντοῦ. μαρτυρία μον οὐκ ἔστω ἀλκθὲς "ν 





vóuto φύπτεως τῆς ἀνθρωπίνης, ὥσπερ xai πολλὰ it 
px, 9 δια)λιψόμεθα. Οὐὖδεὶς γὰο ἀνλοώπων tig tb: 
αὐτὸς αὐτοῦ µαρτυρίαν ἀξιόπιστος * τὸ δὲ, « Dic 
ἐγὼ᾽ μαρτυρὼ πεοὶ ἐμαντοῦ, i µαρτυοία uo» Et 
εξουσία τῆς θεότητος t: 
ἀποοσδεὴς γὰρ Ἡ πασῶν ἀνωτάτω φύσις, καὶ T$ 


θές icr», ἀξιώματι xol 
των Δεσποτης, τῆς έτέρωθεν μαρτυρίας καὶ βεθαιώ. 
σεως, 09x οἴκοθεν µόνον προβαλλομένχ τὸ αὐτόπισ-ψι | 
ἀλλὰ γὰο καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, ol; τὸ πιστὸν πι" 
ὥσπιο πιγὴ οὐσιώσεως χαὶ ὑπάρξιω, 
οὕτω Ot xat ἀξιοπιστίας ὑπάρχουσα. Αλλά ταῦτε 


οι /ίνεται͵ 


μεν, ὡς κατ ἐπιτομὴν (xxv, ἔχειν οἴμαι. Εισὶ à : 
καὶ τῶν εἰρημένων εἰς πλάτος μᾶλλον ἀποτενόμενα , 
τοῦ προχειµένου λύσεις οὐκ ὀλέγαι * αἷς ὅτι ταῖς XR 
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μιλοῦντι βίόθλοις ῥᾷόν ἐστιν ἐντυχεῖν, καὶ Α tantur, in quas facile tu, qui Patrum lectioni as- 


νόγκχν ὁρῶ τοῖς ἑτέρων φροντίσιν ἑμαντῷ 
ειν τὸ ῥᾷστον  ἑκὼν νῦν ἀφίημι. Εἰδέ- 
χρὴ, ὅτι xal τὸ, « 'E&v ἐγὼ δοξάζω ἐμουτὸν, 
ιου οὐδέν' Ἡ διὰ τῆς κατ ἐρώτησιν 
$5 9» χατὸ τοὺς προσήχκοντας νόμους τῇ 
φύσει, τὸ ῥητὸν εἰρῆσθαι ἐξακούοντες εἰς 


ν συζήτησιν περιενεχθεέηµεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ be'. 


suefis, incidere possis ; nec ullam perspicio neces- 
sitatem, eur ego ab aliorum inventis astruam 
mihimet facilitatem ; libens ergo omittam. Scien- 
dum porro tamen est, quod effatum illud. « Si glo- 
rifico meipsum, gloria mea nihil est *3 : » vel per 
interrogationem legendum, aut secundum leges 
que congruunt humane nature intelligendum. 
Atque ita non erit, cur ab ullis questionibus cir- 
cumagamur. 


QU/ESTIO XCIX. ( Coisl. CCLXII. Taur. CCLIII. ] 


intacutio, ep. 181 ad Eulamp., ep. 269-270. An pugnant verba discipuli Joann. xiv, 5 cum preceden- 


tibus verbis 


rfoztx3 φωνῇ τῇ λεγούση, « Όπου ὑπάγω B 


, καὶ τὴν 0dó» οἴδατε, » οὐχ ἀνακόλουθος 
ría φθέγγεται q τοῦ μαθητοῦ ὑποφώνησις * 
jx οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις, καὶ πῶς δυνὰ- 
ὀδὸν γνώναι;» Οὐ γὰρ ἁπλῶς, οὗδ' ἄπο- 
το, οὖδὲ χωοίς τινος προηγουµένης ὑύπο- 
πται * αλλ’ ἔχει προγγούµενο», ᾧὦ καὶ συν- 
Πάλιν ᾖἔἕρχομαι, xai παραλήγομαι 
Ότο γὰρ εἰπὼν, ἐπισυνάπτει διὰ τοῦ, ἵνα, 
trí) τῆς παραλήψεως εἰς τρία ταῦτα ὅδι- 
'!* ai; Tr τὸ εἶναι τοὺς μαθητὰς, ἔνθα xci 


0, « 


Àoc* καὶ εἰς τὸ εἰδέναι ὅπου ὑπάγει ' καὶ 
ὁδὸν εἰδέναι. xol γὰρ, « Πάλιν ἔοχομαι, 
λήψομαι ὑμᾶς πρὸς ἐμαντόν. » Auk τέ; 
v tiui ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς Ὥτε ^ καὶ ἵνα ὅπου 
tact, καὶ ἵνα τὴν ὁδὸν οἴδατε᾽ » τοῦ ἵνα, 
«ig τοισὶν αἰτίαις, ὡς πολλάχις εἶωθε, χοι- 
ου. Οὐχοῦν τὸ, εἰδέναι τὸν 000v * xal τὸ 
(tt, οὕπω ἔλεγεν αὐτοῖς παρεῖναι * ὥσπερ 
εἰς οὐρανοῦς αὐτῷ συνεῖναι * ἀλλ tiq τὸν 
οχεσθαι κχαιρὸν, χαὶ παραλαμθάνειν αὖ- 
μιεῦσθαι αὐτοῖς ταῦτα. Τριῶν οὖν τοῖς 
χατὺὸ τὴν ἐπάνοδον, ὑπισχομένων * ἄπο- 
ὁ Θωαᾶς τὸ µέγεβος τῶν ἐπηγγέλμένων, 
δε τοῦ ἐλάττονός πω ἐν χαταλήψει γεγονώς, 
ιαμφισθητε πῶς ἐν ωτθέξει γινήσονται 
νων arro γὰρ τὸ εἰδέναι ἁπλῶς ποῦ 
, Ὅπεο τὴν ἀπάγουσαν ὁδὸν εἰδέναι " καὶ 
t9, τοῦ ἐν αὐτῷ ἤδη τῷ ζητουμένῳ τόπῳ 
. ᾿Ἀχόλουθος οὖν Ἡ τοῦ μαθητοῦ διαωφι- 


καὶ οὐδὲν τῇ διδασκαλικῇ φωνῇ μάχεται. p 


εἴνος τὴν ὁδὸν αὐτοὺς ἤδη ἔφησεν εἰδέναι, 
πάγει, i$ τὸ ἐν οὐρανοῖς αὐτῷ συνεῖναι | 
jat αὐτοῖς ταῦτα, ἔπειδ' ἂν αὐτοῦ piv ἡ 
ἐκείνων δὲ διαπραχθείη à πρόσληγις. Ἐπ- 
ἂν tiq τοῦ Δεσπότου, à) μετὰ τὸν στανυρὸν 
ἀνάστασιν τελεσθεῖσα τοῖς μαθηταῖς ἐπι- 
αθ ἂν θιὸν αὐτὸν ἀληθῶς ἐπεγνωκότες, 
6», καὶ οὗ πορεύεται, ἔμαθον, καὶ ὅτι συν- 
τῷ ἐν ἀδιηγήτοις ἀγαθοῖς, οὐκέτι διστα- 
», ἀλλ ὡς συνόντες ὕδη ταῖς ἐλπίσι» ἔχαι- 
7» τοῦτο δηλοῖ τὸ, « Πάλι ἔρχομαι, » καὶ 
χτὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ xal φρικτὴν παρ- 
ἄνοδον ΄ ὅτε x«i rà» ὁδὸν, καὶ τὸν µακά- 
55 ibid. 5. 


i. ΤΠΙ, 54. ** Joan. xiv, 4. 


*5 jbid. 3. 


agistri. 

In Dominico illo pronuntiato, « Quo ego vado in- 
telligitis, et viam nostis **, » nulla inconsequentia 
reperitur, vel contrarietas iu discipuli subloquio, 
« Domine, non novimus quo vadis, et quomodo 
viam cognoscere poterimus ** ? » Non enim id 
simpliciter, non indefinite dicitur, nec sine prece- 
dente quodam argumento ; habet enim quid pre- 
cedens cui subnectitur, nimirum illud : « Rursus 
reveniam, et assumam vos ad me *^. » Hoc ubi 
dixerat, annectit per ἵνα, tanquam causam assum- 
ptionis tripliciter distributam : primo, ut discipuli, 
ubi Magister, consistant, ut cognoscant quo vadit ; 
et ut intelligant viam. Ait enim:« Rursus veniam, 
et assumam vos ad me. » Cur ita ? nimirum, « Ut 
ubi ego sum, et vos sitis : et quo vadam scitis, et 
viam scitis 67, » Ἵνα, ut frequenter fit, tribus illis 
causis communicato. Igitur, viam scire, et quo 
vadit, ait, haud dum iis cognitum : ut nec quod in 
coelis cum eo versabuntur : sed hec seposita esse 
ipsis preemia ad tempus reversionis. Tria sunt igi- 
tur qu& discipulis suis pollicetur in reditu : Tho- 
mas, magnitudinem promissorum admiratus et 
excellentiam, utpote qni ne minima plane compre- 
hendere poterat, probabiliter addubitat quomodo 
majoribus perfruentur. Nam omnino minus est 
simpliciter scire ub: aliquid est, quam viam eo 
tendentem tenere : et hoc etiam minus quam illud 
in qu&esito loco acquiescere. Consequenter eapro- 
pter discipulus dubitat, nec consistit ad oppositum 
vox informantis. Non enim affirmat viam illos ad- 
huc tenere, vel quo vadit ; vel conversationem cum 
eo in colis, sed futurum olim, hec ipsis innote- 
scafit, cum revertetur ipse, et assumptio illorum 
confirmabitur. Est autem regressus ille sacerdotis, 
postcrucem et resurrectionem perfecta apud discipu- 
los apparentia : cum Deum planissimeilleagnoscen- 
tes, et viam didicerint, et quo vadit: et quod cum 
ipso mansuri sint in fruitione bonorum inenarra- 
bilium ; nec distractionem hie ullam patiebantur, 
sed non aliter quam sijam cum eo ibi versarentur, 
ita per spem letificabantur. Omnino certe vel hoc 
vult illud : « Rursus venio, » vel regressum intel- 
ligit in secundo ipsius et formidabili adventu, cum 
et locum illum beatum et viam, et oblectationem 
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PHOTII PATRIARCHA CP. 


in eodem, per eternum habituri sint experien- Α ptov éxsivov χῶρον, xai τῶν ἐν αὐτῷ τὸν ἀπόλα 


tiam. 
QU/ESTIO 6 (Coisl. CCLXIIl, Taur. CCLXIV]. 


Cur angelus non venit ad Joseph antequam in- 
dubitationem de Virgine incideret ? 


τῆς πεέρας αὐτῆς ἀῑδίως εἴσονται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ P'. 


Διὰ τί μὴ πρὸ τοῦ πεσεῖν τοῦ Ἰωσὴφ 
pix» περὶ τῆς Παρθένου, ὁ ἄγγελος i 
αὐτὸν ; 


Edita Montacutio, ep. 182, ad Eulamp., p. 270-971. In Matth.1. 20. 


Cum Joseph cogitationibus inextricabilibus dis- 
traheretur, affuit presto angelus illarum discor- 
diam sedaturus. Cum enim de partu dubitaret, 
atque totus incertitudine laboraret, e cogitatis satis 
patet, quid acturus parturiret : « Cogitabat autem 
clanculum dimittere illam **. » Quin nec clam nec 
omnino illam dimisisset, si tumorem illum uteri 
de adulterio procuratum suspicatus fuisset. Cum 
enim esset justitie cum primis amator ad ]le- 
ges et supplicium illam transcripsisset propter 
illud flagitium. Nequaquam vero sibi hoc persua- 
serat, cum esset incredibilis desponsats virtus : 
et proci congruens custodia, pravam omnem su- 
spicionem excludebat, sed nec intelligere poterat, 
quod conceptio a divina operatione erat ; transcen- 
debat humanam omnem cogitationem illa actio. 
Fluctuabatigitur cogitabundus,quid facere deberet, 
unde placeret Deo. Cum hujusmodi volveret tur- 
batus cogitationes, angelum in rem presentem 
amandavit Deus, qui miraculose tumorem illum in 
virgineo utero minister fecerat. ut in illis Jose- 
phum constabiliret, in quibus stabilis omnino per- 
sistere debuit. Ait ergo : « Ne timeas accipere *?, » 
etc. Tu, inquiens, secreto statuisti apud animum 
dimittere virginem, veritus illam detinere, que ab 
ignoto impregnatur; ego te jubeo illam ad te 
assumere : « nam quod in ea natum est, de Spiritu 
sancto est Ίο: » nec tantummodoimmunema culpa 
pregnantem statuit, sed gloria eam et dignitate 
ultra humanam naturam replet : quia mundi totius 
Servatorem et redemptorem gignit. Opportune 
quocirca angelus et non prius apparuit Joseph, 
tum cum cogitationes ambigue distractas illi red- 
derent cogitationes, cum enim vehementius attol- 
luntur fluctus, tranquillitas est exoptatissima. In 
eo quod dicit, « Uxorem tuam, » intendit illam 
nulli addictam : ncc visum nec cogitationem alior- 
sum impendisse, sed uxoris statum integrum et 
inviolatum custodisse docet, ita ut nec animo vio- 
laverit leges sponsalium. Uxores porro dicere ab 
antiquo usu est, quas vinculum sponsale solum col- 
ligavit, licet congressus lege non servatur. 


QUJESTIO Οἱ [Coisl. CCLXIV. Taur. CCLV]. 


Quid sibi vult : « Vendite quo possidetis, et date 
pauperibus, » etc. 


B πειστο τῆς γαστοός * 


"Ort εἰς ἀπορίαν λογισμῶν κατέστη ὁ 
τότε 0 ἄγγελος ἐπέστη λύων τῶν ἔριν τῶν λο 
ὅτε γὰρ διηπορεῖτο περὶ τῷ τόχῳ, καὶ ἆι 
ὅλος ἐγένιτο, ὁῆλον ἐξ ὧν διενοεῖτο, xal 0c 
ποάξει ἔμελλεν ' « Ἐθουλήθη γὰρ, φησὶ, X 
τὸν απολῦσαι ' oux ἂν οὔτε λάθρα οὗ 
ἐχπίμψαι διανοηθεὶς, εἰ νόθου γονῆς τὸν 03 
νὸμῳ δε καὶ τιµωοία, 
σύνης ὢν μάλιστα ἐραστὴς θᾶττον ἂν παρει 
τόλμηµα " αλλὰ τοῦτο μὲν οὐχ ἐπέπειστο" d 
ἀνυπέρθλητος ἄριτὴ τῆς μνηστευβείσης, xai 
πουσα φυλαχὴ τοῦ µμνηστῆρος πᾶσαν Ki 
ὑποψίαν οὐκ εὐαγῦ * οὐδὲ ἐκείου dt πάλιν 
εἶχεν, ὡς ρα θιίας ἐνεργείας à κύησις ἦν 
ἔννοιαν γὰρ ἀνθρωπίνην ἐχρηματιζεν à πρᾶ 
τοῖς λογισμοῖς ἐχυμαίνετο, καὶ τί ἂν, διηπορεὶ 
ξάµενος, τὰ ἀρεστὰ πράττοι τῷ Θιῷ. Ὅτε / 
τοις ἐκλονεῖτο τοῖς λογισμοῖς, τότε λίαν i. 
ἄγγιλον ἀφῦχεν P, o τῇ παρθινικῦ γαστρὶ τι 
θαυματουργῶν, στηρίζοντα αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς ἔδι 
ἀκλόνητον xal σταθεοὀν * dió φησι, « Mà 
παραλαθεῖν, » x«i ἑξῆς  « Σὺ μὲν, φησὶ, ) 
µελετᾷς ἐκπέωψαι τὸν παρθένον, » δεδιὼς 3 
ἦν τὀχος ἄληλος ἔχει ' ἐγὼ δέ [σε] παραλα 
παρὰ σεαυτῷ ἑχειν ποοστάσσω  α τὸ y&p iv à 
νηθὲν, ἐκ Πνεύματὸς ἐστιν ἁγίου * » καὶ 0 
ἀνεύθυνον τὴν χνυοφοοοῦσαν τελεῖ, o2d' vrio 
πον ὅὄοξης xai λαμπρότητος πληροῖ, αλλὰ 
Gu παντὶ Σωτὴρ τίκτεται χαὶ λντοωτέής. 
ρως, ἆοα ο) πρότερον ὁ ἄγγελος ἐπιφαίνεται 
σὴφ, ἀλλ’ ὅτε αὐτὸν ἀαφίθολοι διετάοασσον λα 
ὅτε γὰρ σροδρὰ à δη, τότε μάλιστα jux 
λήνη. Καὶ τὸ, « τὴν γυναῖχά σου » δέ " ἀντὶ 
ὅσα Ύϊ ἐκ τοῦ μὴ πεὸς ἕτερον ἄνδρα, pit 
μήτε λογισμὸν ἐπιθεθληκέναι, σῶόν σοι καὶ 
τόμητον τῶν τῆς γυναιχὸς διατηράἆ σασαν τα 
μη ' ἐπινοίᾳ λύσασαν τοὺς θεσαοὺς τῆς μν 
"AX)heg τε δὲ καὶ γυνάῖκας ἔθος ὧν καλεῖν 1 
καὶ ἆς μόνο Ἡ τῆς µνηστείας δεσμὸς 
σµει x&v ὁ τῆς ὁμιλίας αὐταῖς οὐχ ἐγυώσ 


pos. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑ’, 


Τί ἐστι « Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα x«i δότε πτι 


«. T. 


Edita a Montacutio, ep. 187 ad, Chritophor., p. 215-356. In Luc. xu, 33. 


Dubium a te propositum scio olim et acerbius et 


* Matth. 1, 19. ** ibid. 20. Το ibid. 


Τὴν civ ἀπορίαν, καὶ πικρότερον xci du 


VARLE LECTIONES. 


P C. M. f. 157* igaxtv. P tc. τήν, 
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σὲ Ἰουλιανῷ τῷ Παραθάτη διεσχευασμένην' À virulentius per Julianum parabatem propositum,et 


ἐν τοῖς πρὸς ἐχεῖνον εἶπον, χαὶ ὦν ἡ μνήμη 
τορίαν ἔχει, ταῦτα yj σοι ἄρα γράφων, ἄπο- 
οἷμαι τὸν λύσιν παρεσχηχέναι. Ἔλεγεν οὖν 
ὥσπερ ἐμπανηγυρίζων ταῖς χατὰ τῆς 'AÀn- 
ὀρεσιν, τοιαῦτα" « ᾿Αχούσατε χαλοῦ καὶ πολι- 
αραγγέλµατος. Πωλησατε τὰ ὑπάρχοντα, καὶ 
τωχοῖς' ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλάντι« μὴ πα- 
ταύτης τίς εἰπεῖν ἔχει πολιτικωτέραν 
»λῆς ; El γὰρ πάντες σοι πεισθεῖεν, τίς ὁ ὠνη- 
; ἐπαινεῖ τίς ταύτην τὴν διδασκαλίαν, ἧς 
τίσης, οὐ πόλις, οὐκ ἴἔθνος, οὐκ οἰχία µία 


ται; πῶς Ὑὰρ, ἁπάντων, οἶχος 


δύναταί τε, ἤ οἰχία 4 ; τὸ δὲ, ὃτι πάντων 


πραθέντων 


ὧν εν τῇ πόλει πιπρασκοµένων, οὐκ ἂν εὗρε- 
| ἀγοοάφόντες, φανερόν ἐστιν καὶ σιωπώµε- 
iX τοιούτων ui» λογισμῶν, ὁ Παραθάτης τῆς 
τολῆς κατασκεδάσων 4 τὴν χλεύη», οἴεταί τι 
txt «/ενναῖον ποιεῖν. Ὁ δὲ τᾷς ᾿Αληθείας λό- 
Jé πως ἐπιῤῥαπίδων τὸ μειραχιῶδες αὐτοῦ 
Ἰρὸν τῶν λόγων πρῶτον μέν φησι ὡς οὐδὲν 
τὸν, εἰ δι ἧς ἐντολῆς, τῷ σοφρονοῦντι µέγα 
περιγένεται͵ x«i θαῦμα Ὑλυκῦ ποὸς ύμνους 
ν τοῦ νοµοθέτου, διὰ τῆς αὐτῆς ὁ παραθάτης, 
ν σωτηρίας βλάθην, «vti δὲ κέρδους ζημίαν, 
4 τοῦ χάριν εἰδέναι τὰ βλάσφημα λέγειν έαυ- 
εποοίσατο. Ἔστι μῖν γὰρ, ἔστιν ὁρᾷν τὸ &ya- 
ὁ τῆς Tipi αὐτὸ τῶν ἀνθρώπων διαθέσεως, 
νύτοις πιοιστοιχιδόµενον, αἱρέσει, λέγω, xai 
ὦν $à piv τοὺς αἱρουμένους, ἐπὶ τὴν ἀμείνω 
ρὔγουσα, θιατὰς τοῦ χάλλους ἔτι μᾶλλον, καὶ 
ς ἱραστὰς απεργάξδεται' τῇ προσθήκη τῆς 
κ καταλέψεως, προσθήχην ἐντιθεῖσα τοῦ 
ὦ dt τοὺς οἰκείους, ὡς ποῤῥωτάτω συαφν- 
σα, καὶ χατὰ χρημνῶν καὶ σκοπέλων καὶ 
πλάνης φέρουσα, ἅτε δὺ ἐφάπαξ τῆς πρὸς 
ὃν νεύσε ως διαστήσασα, x«i λήθην βαθεῖαν 
09 θεέµατος ἐμποιήσασα, µόνῳ δὴ χαίρειν 
χαχίας ἐνιθίσει ζόφω, καὶ τυφλοὺς οὐχ ἤτ- 
πολεµμίους τῆς σγὼν σωτηρίας πιρίστησι. 
ot καὶ Ἰουλιανὸς, τῷ τῆς ἀποστασίας "vó- 
τὸν ψυχἠν τεθολωµένος, xai τὰς ὀψεις, δι) 
ατάληψις τοῦ χυρίως ὄντος ἀφηρημένος, ἐχ- 
à πολέμιος ταῖς εἰς τὸ ἀἄριστον ἀναγούσαις 
ἐπιδείχννυται' οὐδὲ τηλικαύτης ἐφιί- 
ικθ λακτεῖν παραινέσεως αλλ εἰς 
ἐφιλονείχησε τὴν παντὸς ἀξίαν ἐπαίνου καὶ 
$. Τὸ 7&p, « Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν 
᾿ἑλερμοσηνύν. » τίνα συµπαθείας, tiva δὲ τῆς 
λήλους ἄληθοης εὐνοίας ἀφορμὴν ῥἐἑλλείπει' 
κράτειαν, ἄλλα σωφροσύνην, τίς δὲ μᾶλλον 
)λῆς ταύτης Φφιλοτοφίας διδάσκαλος; Οὐχὶ 
ων τῶν παθῶν, ὅσα τίκτεν οἷδε τὸ φιλάργν” 
υθερίαν χαρίδεται ; ποὺ Ὑὰρ χλοπὴ φιλαρ- 
ωηοημένης, ποὺ Ó' ἁρπαγή ; ποὺ ὃς ληστεία ; 


^ 
ος 


Β 


meditatum : Que in illum aliquando dicebam, et 
que memoria retenta conservavi, eadem ad te 
nunc perscripta, sufficientem, opinor, suppeditabunt 
solutionem. Dicebat ergo ille, contumelias conje- 
clans in Veritatem, quasi per panegyrem ista : « Au- 
dite vos preeclarum, et cum prudentia politica oon- 
junctum consilium : Vendite que possidetis, et 
date pauperibus. Comparate vobis crumenas non 
velerascentes. Ecquis magis cum politia conjun- 
ctum preceptum dederit ? Cui si omnes obtenpera- 
rent, quotusquisque restaret emptor ? Ecquis hanc 
doctrinam laudaverit? que si obtineat, noncivitas, 
non gens, non domus subsisteret. Quomodo enim 
divenditis et distractis omnibus, domus aliqua fue- 
rit pretio redimenda ? Liquet autem, licet nos ta- 
ceamus, quod si omnia venderentur, haud futuri 
sunt ulterius emptores. » Taliter discursum insti- 
tuens parabata, mandatum divinum ludibrio ex- 
ponit, seque in eo prudenter et genero se retur 
gessisse. Verum veritatis sententia, quasi colapho 
impacto, ad hunc modum rejectam exsibilat pueri- 
lem et putidam ratiocinationem. Imprimis statuit 
mirandum non esse, si preceptum illud, unde 
quivis modestur ac prudens utilitatem percepturus 
est, ille trausfuga nequisaimus, pro salute noxam, 
pro utilitate damnum, pro gratiarum actione blas- 
phemias eructare sibi proposuit. Animadvertere 
enim licet bonum quodcunque juxta hominum di- 
versam erga ipsum dispositionem, duobus hisce 
circumseriptum, electione nimirum et aversisne : 
quarum illa, seligentes ad meliora traducit, specta- 
tores quoscunque amatores adhuc magis majores 
operata, per adjeclionem theoretice apprehensionis 
amorem illum accumulando. Heec autem suos affi- 
nes et familiares quam longe effugando, per pre- 
cipitia, scopulos, et infinitos errores trahens, post- 
quam semel ab inclinatione ab bonum separata 
fuerit, et profundam boni animadversi oblivionem 
induxit, solis malorum tenebris oblectari assuefa- 
cit, et ο8θου8 non minus quam sue salulis inimicos 
reddit. Julianus, cum partesa nime singulas per 
suam apostasiam pollutas haberet et obvolutas te- 
nebris, exemplis iis oculis, per quos, id quod vere 
subsistit, intueretur, hostem se declarat et perduel- 


µώμους D lem contra illo precepta, qua ad optima quseque 


reformant : nec desistit allatrare quamvis adhibi- 
tam exhortationem, et quod revera laude ac admi- 
rationedignissimum habetur, momice traducendum 
statuit. Illud enim effatum : « Vendite αυ habe- 
lis, et eleemosynam facite, » in quodefectum pati- 
tur alicujus coinpalionis, aul genuini amoris 
hominum erga homines ; continentiam veroet tem- 
perantiam quis in philosophia magister, luculentius 
quam hoc preceptum docet ? Nonne passiones illas 
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omnes, quas parece solet avaritia, liberrime am- Α ἐν ol; καὶ τῶν ἰδέων ἡ διανομὺ περισκο 


plectitur ?rapinee, latrocinium, etc., ubiconsistent? 
sique possidemus studiose dispergeretolerabimus? 
concertationes, rixe, pugnandi studium, continuo 
evanescunt, si divitiis non parcamus dissipandis: 
lasciva, prodiga, luxuriosa vivendi ratio nusquam 
subrepere poterit, ubi dominatur eleemosyna et 
quidquid superstat in usum pauperum, et necessi- 
tates alleviandas impenditur : que non patitur ho- 
minem contumeliosius se gerere, propter luxurice 
satietatem aut alicujus alterius voluptatis unde so- 
lent passiones ille pullulare, vel turpitudines tactus 
accommodate. Quocirca, quomodo fieri potest ut 
humanitas, communio bonorum, dispositio ad com 
miserandum superegentes, civitates, gentes, domos 
everteret et familias ? Quomodo rapinee, latrocinii, 
injustitie et tyrannidis sublatio civilis esse poterit 
gubernationis subversio ? Nam qui pro bono publi- 
co propriis suis facultatibus non pepercerit, qui se 
vicinos de propriis suis rebus contulerit, qui se 
sublimiorem praestiterit, quam ut materie affixus 
adherescat, quomodo is per quamvis predictarum 
passionum captivum se abduci patietur ? Imo po- 
tius, cum eb istis omnibus purus fuerit, et omni- 
modo illa, qu& vere bona sunt, sibi conquirat, qui 
non modo civibus indigentibus auxillium afferat, 
sed et per privatam sui ipsius conversationem, et 
maximam prestiterit utilitatem, ac philosophicae 
et sublimis vitte exemplum. Illi, qui quasi publica 
eomplectuntur omnia, qui dexteras plenas miseri- 
cordia attolunt, qui vim et violentiam exterminant 
omnem, qui justitiam honorant, et ut compendio 
dicam, qui se cum ceteris sub pari conditione 
gerunt : ubi per tales incolitur aliqua civitas, non 
sequetur desolatio vicinorum : imoqui diutini tem- 
poris felicitate sunt gavisi, eamdem numeris suis 
gloria trahent. 

Verum prudens ille julianus non hoc intendebat 
ut videtur : cives suos volebat gravi et dura manu 
injecta, de alienis laboribus facultates sibi acqui- 
rere, nec parcere vel latrocinandi audaciwe, non 
quidem insidias, non vim apertam subterfugere. 
Quod si per tyrannidem insultare oporteat, si quid- 
quam Phalaride truculentius et crudelius sit agen- 
dum, si superandi omnes ab ullo facinore fami- 
gerati, nihil omnino preetermittere eos vult, aut 
diffugere, ut rem suam faciant ampliorem, ut om- 
nigene voluptatis segetem uberiorem, et cupiditatis 
materiem comparent et recondant : quo securius 
deinceps licentie possent indulgere, ventri et pu- 
dendis viventes, vitam cum honore ac e&emulatione 
conjunctam et longissimo tractu duraturam, non 
aliam quam presentem sibicircumscribunt: neque 
enim laudari debet consilium illud, quo per sedu- 
lam curam civitas edificatur, cujus summa et pro- 
funda prudentia gentes continet, et domos stabi- 


B 


C 


ὁρᾶται' έρεις δὲ καὶ µάχαι, xai φιλονειχίαι 
τῶν χρημάτων ἀφειδία αὐτίχα συναφανίδοντο 
ἀκόλαστος καὶ ἄσωτος βίος ἄρα παρείσδ»ο 
τῆς ἐλεημοσύνης ἐπικρατούσης, xci 
ἅπαν tiq τὺν τῶν ἐνδεῶν χατοανα)ισκούσης 
καὶ οὐκ ωσης εἰς χόρο» τρυρῆς, » τῆς ἅλλ 
παβείας τὸν ἄνθοωπον ἐξυθρίζειν, di Ov d 
τὰ πιρὶ ἀφὴν αἰσχοότίρα πάθη παραφύιεσΏι 
οὖν τὸ Φφιλάνθρωπον χαὶ κοινωνιχὸν, τὸ m 


τὸ 1 


ἔλεον τῶν Ὡπορημένων ἔτοιμον, ἀναστρένει 
λεις χαὶ τὰ ἴθνη, xai τὰς οἰχίας: πως δὲ 
παγῆς ἢἤ τῆς λῃστείαςτ ἤ πάσης amie; adu 
τυραννίδος ἀναίοησις S, τῆς ἀνθρωπίνης ἔστί 
στροφὴ πολιτείας; O 4p τοι xal τῶν έαυι 
µάτων ὑπὲρ τοῦ χοινῆ λυσιτελοῦντος ὤγειδη; 
τοῖς π)ησίον ἐξιστάμενος τῆς ἰδίας ὠφελεί 
ὅλον ἑαυτὸν ὑψπηλότερον Φφέρων, τῆς περὶ * 
προσπαθιίας, πῶς d» ἐνί τινι τῶν εἰοτμίνο 
παθῶν ; Μᾶλλον δὲ, πῶς οὐχὶ τούτων ἀπᾶν 
θαρεύων, ἑαυτῷ τε διαφερόντως καταπράτ' 
ὄντως ὄντα ἀγαθὰ, x«i τοῖς πολίταις, οὗ | 
ἁλ)ὰ καὶ d 
καθ ἑαυτὸν πολιτεύματος µέγα ἂν tim op 
ὑπόδειγμα φιλοσόφου καὶ ὑψηλοῦ βίου πο 
voc. "Ex d& τοιούτων ἀνδρῶν, χοινὰ μὲν τὰ ὃ 
τιθίντων, ἑλέους dt πλήρους τὰς δεξιὰς π 
των, χαὶ βίαν μὲν πᾶσαν ἔλαυνόντων, τὸ d 


dv ἐπεκούρησεν ἀπορουμένοις, 


τιµώντων, καὶ συντόμως εἰπεῖν, iy. (avo ἔαυ: 
πλησίον ποιουµένων T ἐκ τοιούτων ἀνδοι 
οἰκιζομένη, ἄρα φθορᾶς ἐκ Ὑειτόνων ἔσται 
xp καὶ ὅσαι πώποτε συχνοῖς ἔτεσι τὸν εὐὸ 
ἔσχον παραμετοουμένην καὶ τούτων απασέ 
νω τε χαὶ διαιωνίσουσαν μᾶλλον τὴν διαμονί 
τὸ χλέος ἕξει, 


perfectionem, et longa duratione continuala 


'AXX 6 σοφὸς, ὡς ἔοικεν, Ἰουλιανὸς οὗ | 
τοῦτο: ἐθέλει δὲ τοὺς αὐτοῦ πολίτας χεῖρα 
ρεῖαν προθεθλῆσθαι ix τῶν ἀλλοτρίων πω 
τὴν πεοιουσίαν συλλέγουσαν t, μὲ φείδεσθαι 
µήτε λαθραίας, μῦτ d 
ἐπιθουλῆς. ᾽Αλλὰ xd» τ»ραννίδι ἐπιθίσθαι c] 


λγστριχκοῦ τόλµης, 


φα)άριδος ὠμότερον πράξαι τε xai δόται x 
τας ἀποχρύψασθαι τοὺς ἐπὶ πάση χαχία ι 
νους, Ὅπὲρ τοῦ πλιίω τὰ Ὁπάρχοντα ποιῆσα 
μηδαμῶς παραιτεῖσθαι, ὡς ἂν ἁπάσης ζδο 
ἐπιβναίας ὕλην ἄφθονον ἑαυτοῖς παρεσκξυααἰ 
ἀποθέμενοι, ἀδεῶς τοῦ λοιποῦ τρυφῶσί τικ 
σπαταλῶσι, “/αστρὶ καὶ αἰδοίοις ζῶντες, χα 
xità καὶ ἀξιοςσήλωτον βίον, καὶ εἰς uxxurt 
τεινόµενον χοόνον, οὐκ do» ἀλλ οἷς οὔτοι 
περιοθέξδοντες. Ov γὰρ καλή yt 5 συωβον)ὴ 
πόλεις, δι᾽ ὧν φροντίσει, πολίξοντος. xxi οὗ 
καὶ µέγάλη πρόνοια τὰ ἔθνη συνέχει, xai τ 
συνἰστησιν, ὃς ἐξ ὧν ἰἔδοξι λέγειν, ἀντὶ 
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πων, φιλαργύρους, ἀντὶ δὶ φιλαλλήλων, ἐπι- Α litas facit, qui, quod e sermonibus oolligi potest, 


(€, καὶ ἀντὶ ἐλετμόνων, ἀνελεήμονας, καὶ, συν- 
εἶπειν, ἀντὶ τοῦ διὰ πάντων ἀρίστους, ἐν πᾶσι 
ους εἶναι, εἰσηγούμενος. Δῆλον, Z0, ὅτι καθ 
ὑπον τὸ ἀφιλάργυρον ἦθος 
ἀρετάς " οὕτως à φιλάργνρος Υόσος συνεπι- 
ει πᾶσαν τὸν συγγενῆ χαχίαν. ᾽Αλλ οὖν, ὅπεο 
uU, ὁ καλὸς οὗτος σύωβονλος, καὶ τῆς Δεσποτι- 
ιτολῆς χλεναστὴς, «vti τοῦ βελτίστου, τὰ χεί- 
τοὺς ἀνβρώπους αἰοεῖσβαι, χατὰ τὸ ἀχόλου- 


συνεφέλκεται τὰς 


4 Arm ow , . 
ἂν ἄλλως εὐδαιμόνως 


μηδ 


», μῆτε mob, μήτε ἔθνος, μηδ᾽ οἰχίαν, κατ- 


ὑποτιβέωενος, 


έλλεται * ἀλλὰ μχδε προελθεῖν ἐπὶ µακούτατον, 
ἕλοιντο μᾶλλον, ἀυτὶ του πάντα εἶναι χρηστοὶ, 
fyzx εἶναι φχνλοτατοι. Eig τοιοῦτον αὐτῷ, καὶ 
€, Χαὶ πολιτεαίς, κατασταέφει τέλος, τὸ xac 
tía; ἐντολῆς θοάσος, χαὶ Ἡ εἴρων γλῶσσα, καὶ 
ς ἀνατροπῆς σοφά ἐνθυμήαατα *' καΐτοι γε, εἰ 
ἆλλο, τοὺς σοὺς αύνας, οὓς ἐθαύμασες, ἔδει σε 
σθαι, xai αἰσχύνεσθαι τὸν Αιογένη, τὸν ᾿Αντι- 
τὸν Κράτητα, τὸν ἄλλον χοοὺν τῶν θαναα- 


σου κυνῶν. Οἱ εἰ xal τῷ ἐπιδειχτικῷ τοῦ 
τὸν τῆς ἀληβοῦς ἀκτεμοσύνης χαρακτῆρα 
λευον * ἀλλ οὖν µεμισηκότες ἐγαίνοντο τὸ 


ουτον, καὶ τὸν λιτὸν δοχκεῖν ἀσπάζεσθαι, καὶ 
'γνρον βίον µέγα ἐποιοῦντο ' ἐκείνοις ἐχοῆν σε 
' λέ/ειν, ἀντὶ τοῦ θειάξειν, ὡς εἰ πάντες ὑμῖν 
it) * οὐκ ἂν ἔθνος, 02 πόλις, οὗ οἰχία μία 
σεται' πῶς γὰρ ἔτι, µιμχσαμένων ὑμᾶς 
ων ἀνθρώπων, οἶκος ἔντιμος δύναταί τι καὶ 
τὸ σογὀν σον τοῦτο, χαὶ πάσης ναυτίας γέαο», 
τῆς εν-ολῆς ἑπαπόοημα ' TG οἴκος ἔντιαος 
έ τι χαὶ οἰχία ; ἀλλὰ γὰρ πῶς, ἀντὶ τοῦ ταῦ- 
(g goi; ἐπιτιμᾷν σε χυσὶ, τούτους μὲν ύπιο- 
εις X δὲ τὴν ἀμείνω πολλῷ τούτων, x«i 

πάσης µοχθηρίας, εἰσηγεῖται 


δε τὰ λογια διασύοεις; τί Ot καὶ ἐπὶ αόνης 


πολιτείαν͵ 


δασκαλίας ταύτης. τὸ dot) σου τῶν ἐνθυμη. 
. καὶ τῆς ἰβυθόλου φσεως τὸ βαθὺ καὶ ἔντο- 
ιελείξω; η λύνω γὰρ τὰ αὐτὰ µαταιολογεῖν καὶ 
ειώνων ἄλλων. « Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν £u- 
" τῶν ἀνθούπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν 
xxi δοξάσωσι τὸν Πατίοα ὑμῶν τὸν ἐν οὖρα- 
"ARN εἰ πάντες ἐκλάμψουσι, τένες οἱ ὀψόμενου, 
v Oi», ἐφ᾽ οἷς ἴδον, διὰ δόξης θεοαπεύσοντες ; 
τε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν' » εἰ πάντες ἕλοιντο δι- 
τίς ὁ ληψόμενος: « 'Agüsze, καὶ ἀφεθήσῖτοι 


» εἰ πάντες ἀφῶσιν, τίνς ol; ἀφάσονσι » 
μτᾶτε τοὺς ἐχθροὺς Ὀαῶν' } εἰ πάντες ἀγαπή- 
ποὈ οἱ ἐχθοως ἔχοντες; « FEL πάντες τοῖς τὸν 
x παίο»πι τῶν δεξιὰν, καὶ τὴν ἄλλην εἰς ὕδοιν 


Ά - . » 9 , 
1X2207027t, πο» OL τνπογησοντὲς, » καὶ ανοικ 


μᾶλλον δὲ Y, ὡς ἔπος εἰπεῖν, οὐδεμία θεία 
εσι, ὢ τῇ ποὸς ἔτερον ἂἀφ᾿ sríoou πούξει 


Vatth. v, 16. "' Luc. vi, 98. 


B 


prohominesamantibusargentisubstituitamatores, 
pro mutuo amore insidias, pro commiseratione 
immisericordiam, et breviter ut expediam, pro op- 
timo pessimum rerum statum introducit. Patet 
enim, quod quemadmodum ab avaritia abhorrens 
virtutes omnes contrahit, ita et avaritie morbus 
affinem et congenerem improbitatem omnem se- 
cum trahit. Atque ita, quod dicebam, egregius iste 
consiliarius, Dominici precepti irrisor, qui ρτ8- 
clara queque suggerere debuit, pessima hominibus 
eligenda offert, Ιἰ ut haud aliter cum felicitate 
vivere, non urbem, gentem, domum constituere, 
quie consistent, possint : imo nullos omnino pro- 
gressus facere, si non, qui debebant omnium esse 
optimi, pessimi omnium velint esse. Huc eniin 
spectat ipsius et consilium et politia, per insolen- 
tiam contra mandatum divinum, per lingus diasyr- 
mos et praeclaras conclusiones. Sed, mi homo, si 
tamen nihil aliud, canes illos tuos, quos sic admi- 
raris, Diogenem, Antisthenem, Cratetem, ceteros- 
qua praeclaro illo consessu, recolere et verecundari 
debueras. llli utcunque per vanam ostentationem 
vere paupertatis characterem adulterabant : tamen 
amorem divitiarum detestabantur, cum videri vel- 
lent amplecti inopem et immunem ab avaritia 
omni vitam. Apud illos poteras quos adoras, effu- 
tire preeclarum illud tuum apophthegma, si omnes 
vellent vobis obtemperare, non adhuc gens, urbs, 
domus subsisteret. Heec est enim illa tua vomitu 


c feedanda ad preceptum queestio, illa preeclara ut 


7? Matth. xviij, 35. 


videtur tibi. Quomodo domus vel habitatio.subsi- 
stet? Sedtu, quiheccanibus tuis objicere debueras, 
illos admiratus, oracula autem illa divina derisui 
habes, que longe meliorem vivendi rationem et ab 
improbitate abhorrentem introducunt. Quid est ? 
quod in istamtantummodo doctrinam conclusiones 
tue virulentie intendas, et dispositionis improbe 
jacula incussa violenter stringas, cum non minus 
contra alia quam ista, si liberet, blaterare debeas. 
« Luceat sic lux vestra coram hominibus, ut videant 
bona vestra opera et glorificent Patrem vestrum 
qui est in ccelis ?!. » Quod si omnes et singuli sic 
lucerent, ubi erunt qui videant, et Deum, pro illis 
que vident, glorificent? «Date, etdabitur vobis?! * ;» 
si omnes dederint, quis aecipiet ? « Remittite, et 
remittetur ?* ; » si omnes indulgentes, ubi erunt 
quibus indulgetur ? « Diligite inimicos vestros ?* ; » 
si omnes diligant, ubi comparebunt qui sunt animo 
inimico ? Siomnes affecti contumelia, dexteram ge- 
nam et sinistramobvertere debent?* » injurieillatee, 
ubi erunt qui plagam infligent ? Sunt hujusmodi 
infinita : et ut uno verboexpediam omnia, nullum 
plane erit divinum mandatum, nulla exhortatio in- 


75 Matth. v, &&. "* Ibid. 39. 
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ter homines observanda, quo non pervadat hec Α κατορθουμένη, καθ᾽ fic οὐκ ἔστιν ἰδεῖν τὸν ἄλογον tei- 


stulta et a rationes aliena improperatio. 

Qui enim ista dividit α mutuo inter se habitu 
ac connexione, qu& in personarum copula man- 
datum constituunt, et ita vult omnibus pedibus 
concedere in alteram partem divisionis, que post 
talem operationem constituitur, ille nullo negotio 
ad abolendum mandatum id quod residuum erit, 
assumet, consequentiam falsam eliciendo et ab- 
surdam ejus, quam comminiscitur, propositionis, 
questionisque tam fastuose cum ironia etinflatione 
vana conjuncta. Si omnes etenim operabuntur, ubi 
erit, in quem tendat operatio ? Ad hunc modum 
facile erit impetum facere in omnem Spiritus do- 
ctrinam, per de loco superiori violentam incursa- 
tionem, unde fiet, utin pleraque si non in om- 
nia tali modo hoc tuum examen incussisti : sed 
intra unius mandati exceptionem, quee tua fuit pie- 
tas et devotio conclusisti : certa ita magis admi- 
ramur modum tuee actionis tam facilem et pro- 
fundum. Sed erat hiec a inalitia tua. potius quam 
imprudentia profecta machinatio. Intelligebas enim, 
si eamdem objectionem in quodvis divinum man- 
datum ejaculatus esses, facile potuisse animad- 
verti inceptum illud tam ineptum cuivis enim 
esset perspicuum, quod omnia Dei mandata eam- 
dem arrodendi exhiberent occasionem innova- 
tionis. Quod si calumniam jn uno aliquo termi- 
naret multo se melius latiturum et paratiorem 
aditum inventurum nequilie, per quem impete- 


rentur que vacabant, capita culpa, ita in quibus (c 


latitare voluit, ipse quasi in triumphum duxit 
suorum sermonum futilem improbitatem. 

Sed par profecto fuit, ut is, qui oblectabatur 
istiusmodi ineptis et puditis sophismatibus, minime 
ex adversa fronte in contumeliam personaruim de- 
scenderet ; sed eadem mentis celeritate, et animo 
in partes versatili addubitando diceret : si omnes 
loco venditionis emplionem instituant. quinam 
erunt vendentes ? Nam quid interest inter eum 
qui in partem vendentium omnes compingit, et 
illum qui emptores querit ? aut e contra in lici- 
tantes referentem, eos investigare, qui velint ven. 
dere ? Verum missum hoc faciamus. Quid ? an tu 
vis omnes homines bonos, honestos et frugi fieri, 
nec lapsibus subjectos ? an hoc libi potius displi- 
cet ? Quod si omnes essent probi, nulla foret legum 
necessitas, legumlatorum cura, studium, provi- 
dentia : et tamen, ut tales fierent, leges illi provide 
condiderunt : Justitia an non in Tragelaphos trans. 
ibit, et Scindapsos ? ubi enim δικαιοσύνη ; sinon 
Sit δίκη, ubi illa? si nemo injuriam inferat: si 
singuli in melius immutabuntur, una quoque abibit 
et mansuetudo : nam nisi sit iracundia movens, 
non est mansuetudo : ubi erit ille movens qui 
irritabit ? de qua causa, non enin si velit maxime 
vir bonus in bonum irritabitur non autem ille ita 
velit, sic secum dum improbissimum isthoc deli- 
ramentum, culpa non vacat, qui tenetur maxima, 


B 


την καὶ μωρὰν ἐπήρειαν διαθαίνουσαν. 

Τῆς γὰρ ἐχούσης ἐντολῆς, ἐν συξυγίᾳ προσώπω, | 
τὴν ὕπαρξιω, ó διασχίδων ταῦτα τῆς πρὸς dii 
συναφείας καὶ σχέσεως, εἴτα πάντας ἀξιῶν εἰς Ürri- 
ραν συνωθεῖν μοῖραν τοῦ ταύματος, oiov ἐξ i; 


ποοθώλλεται Ἡ ᾖἐνέογεια ' οὗτὸς yt τὴν ὑπόλοαν 
πάντως µεὐχερως εἰς χαταστροφὴ» τῆς xui 


παραλήγεται, ψΨευδεῖ καὶ ἁτόπῳ τῇ παο᾽ αὐτοῦ σνα- 
πλασθείση θέσει, ἀκόλονθον ἔχω τὸ περαινόμοῳ, 
καὶ διερωτήσει yt µάλα σεμνῶς, σὺν εἰρωνεία χεὶ 
διαχένῷ φυσήματι ' Ei πάντες ἐνεργήσονσι, zn ὃ 
οἷς ἡ ἑνέργεια; Οὕτω τοιγαροῦν ῥᾳδίας οὔσης φίι- | 
σθαι κατὰ πάσης σχεδὸν τῆς διδασκαλίας τοῦ Πνή- 
µατος, τῆς ὑψηλῆς σου ταύτης xai ὁραστθίω 
καταδροµῆς, πῶς εἰ x«l μὴ ἐπὶ πασῶν, ἀλλά γε τῶν 
πλείστω», οὐχ ἀφῆχας τὴν τηλιχαύτην σου Üdckwr 
μιᾷ δὲ μόνη τῶν ἐντολῶν, ὑπὸ πολλῆς εὐλαθεί 
συγκατέχλεισας ; οὕτω yàp ἂν σου τὼν ἐπιχειιμά- 
των τὸ εὔπορον xai βαθὺ μᾶλλον ἀπεβαυμαζομο, 
'A)JÀ ἦν καὶ τοῦτο χακουργίας μᾶλ)ον t wi 
ἐπιτέχνασμα * ἤδει γὰρ, ῆδει κατὰ παντων μὶν τῶ | 
Δισποτικῶν προσταγµάτων Ti)» αὐτὴν κατάῤῥησο 
προθαλλόµενος, εὐφώρατον ἔξειν τὸ µῥαδιούογεωε, - 
ἅτε δυναµένου xai τοῦ τυχόντος συνορᾶν, ὡς ea 
ἂν οὕτω Ύὲι πάντα τὰ σωτέρια παραγγέλµατα, rh 
αὐτὴν παρεῖχιν αἰτίαν, τοῦ δι ἑαυτῶν meprtpize 
σθκι ' ἐπὶ μιᾶς δὲ μᾶλλον fimus λαθεῖν, d vtt 
Ὑράψοι τὸ συχοφάντηµα ᾽ καὶ τὸ οἰκεῖον xoxovcyuM 
παριίσδυσιν οὕτω πλέον εὐοεῖν εἰς ψόγον τῶν &pe- 
µήτων αντιπεοιενεχθήσεσθαι ' ὦττε καὶ δι dv λε 
ἐμελέτησε, τὸ φιλοχαχουργὸν xai σαθρὀν τῶν λόγων τῷ 
αὐτὸς αὐτοῦ ἐθριάμθευσεν. 

᾿Εχοῦν δὲ τοιαύταις αὐτὸν, ἐχδεδωκότα λέσχες 
καὶ χαχοσχόλοις σοφίαµασι, μηδὲ τὸν διὰ τὸς Ub | 
ρας µοίοας προσώπων ἐπύρειαν παριλθεὸ᾿ 
ἀλλ ἐξ ὁμοίου τάχους διανοίας, καὶ &yyurpépm 
φρονήµατος ἐπαπορεῖν, xxi λέγειν ' Ei di πώτᾶ, 
ἀντὶ τοῦ πιπράσκειν, ἕλοιντο ὠνεῖσθαι, τένις & 8. 
πωλοῦντες εἶιν; Τί γὰρ διαφέρει, πάντας εἰς τν. 
T&v ἀγοραδόντων μοῖραν συνελαύνοντα, τοὺς ὧν ' 
µένους ἐπιφητεῖν, Ἡ ἀνάπαλιν, εἷς ἀγοράζοτα i 
ἀναφέροντα, τοὺς πωλεῖν ἐβέλοντας διερευνᾶσθει, 
καὶ πεοιεργάξεσθαι; 'AXA! ἑάσθω τοῦτο. Τί δι αι. 
ἄρα βούλει πάντας ἀνθρώπους καλοὺς x«i eye . 
ειναι, x«i πταισμµάτων κρείττους; à ἀπαρίσκει CM; 
Αλ)’, εἰ πάντες καλοὶ καὶ ἀγαθοὶ, ποῦ à τῶν νόμων: 


τῶν 


Χοιία; ποὺ dà τῶν νομοθετῶν ὁ πόνος, καὶ & στι 
d, καὶ ἡ πρόνοια, καίτοιγε αὐτὸ τοῦτο καλοὺς XH - 





αγαβοὺς εἶναι τοὺς ἀνθρώπους προνοούμενοι Tf 
νόμους ἐτίθεσαν ' 5 δικαιοσύνη δὲ ἄρ' οὐκ εἰς το} 
ελάφονς σοι χαὶ σκιδάψους πεοιστόσιται; DU | 
Χο δικαιοσύνη, δίκὴς οὐκ οὔσης: ποῦ δι δίες, Bp 
δενὸς ἀδικοῦντος; ἀδιχκὼν δὲ τίς, πάντων εἰς AM 
νους µεταταξαμένων ; οὐχὶ δὲ καὶ ἢ πραότες ον» 
οιχήσεται; τινὶ γὰρ πρᾶος, οὐκ ὄντος τοῦ παρορἍ 
ζοντος» ποῦ δὲ ὁ παροργίζων καὶ τίνα; x«i ἡ atris 
ποία; ἀγαθῷ γὰρ ἀγαθὸς, οὐκ ἔστιν ἐφ ὅτω, xh 
βουληθῇ, παροργίσειε * δῦλον di, ὡς οὐδε βονλέσε 
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))» κατὰ τοὺτό Ύε τὸ περιπό,ηρὸν σου λή- Α qui id agit, ut homines honesti et probi fiant Hec 


Ῥλλῆς xai μεγάλης ἔνοχος αἰτίας, ὁ τοὺς 
€ Χαλοὺς καὶ ἀγαθοὺς βουλόμενος εἶναι. 
ίσης γὰο τῆς Σ διδασκαλίας, οἰχήσεται τὰ 
τῶν κατορθωµάτων * χαὶ αὐτοὶ οἱ νόμοι, 
rt, καὶ περιττὸς ὄχλος ἔσονται. Καὶ οῦπω 
. δὺ αὐτοῦ, ἀγαβοῦ ἀναίρεσις καταπράττε- 
ὅτι ἡ τοῦ ἀρίστου αἴρεσις εἰσαγωγὴ τῶν 
ἐπιδείχνυται ' οὐ γὰρ σοφά σου, καὶ πολι- 
oia; ἔαπλια τὰ ϊνθυμήματα, ὁ τὰ πολιτιχκὰ 
σιίων, καὶ λέγων, ταύτης ἔχει τις εἰπεῖν 
έραν τῆς ἐντολῆς ; καΐτοι, τὸν τὰς Πλα- 
προσκυνοῦντα, µνρίας 
ύσας ἀσελ/εία, µνυρίας δὲ πρὸς (αυτὰς 
καὶ πολεμιωτάτας pt) πάση ἀνθρωπίνῃ πο- 
) ἀνύπαρκτον δὲ καὶ ἀνούσιον παρ᾽ ὅλον τὸν 
ολιτευομένας * τὸν ἐκείνας ἐν μνήμη λαµ- 
καὶ ταύταις ἐνσεμνυνόμινον, ἄρ᾽ οὐκ ἐχρῆν 
χὔνεσθαι, xai αὐτὸ τὸ τῆς πολιτείας ὄνομα 
X Χειλέων προάγει ; σὺ δὲ xai ἐπειρωνεύειν 
την ἐθρασύνθης - χαὶ τοσοῦτόν σοι τὸ ὁρα- 
ὅτι à μὶν ψέγειν σπουδάζεις, ἐπαινεῖς λαν- 
dq δε τὸν ἔπαινον φέρει ἀγωνίζῃη, ταῦτα 
« αἰσθάνη. 'A)' ἑῶ pity Y τοῦτο τέως. 
[κς Οἱ px ὑπὸ πολλῆς σοφίας σου, ὡς 
'γοῦμενον εἶγε σκοπὸν ὁ Σωτὴρ πολιτικὴν 
αι τέχνην. Πῶς οὖν οὐκ αἰτίαις ὑπάγεις 
αλαιτιώτατος ὢν, χαὶ πνέων τὴν ὕθριν), ὅτι 
'i στρατηγῶν, μηδὲ στρατοπέδων, μηδὶ 
ὥρισεν * οὐδ' ὅπως δεῖ πολεµίοις διὰ 
ίναι, 020. ὅτε σπένδεσθαι * ἀλλ οὐδ) ὅσου 
ciro ἤ τὰ ἄλλα πιπράσκεσθαι ' ἀγορανόμους 
«καστὰς καὶ νοµοθέτας, ὁποῖοί τε ἔσονται xai 
δυσχεραΐνεις ὅτι μηδὲν εἰσηγήσατο ; τυφλὶ 
» οὕτω βαθὺν ὕπνον ἐχάθευδες (καὶ ταῦτα 
ας ἄνπνος τελῶν, ἐπὶ τῇ χατὰ τῶν θείων 
αταιοπονία), ὥστε μηδὲ τούτου σὐναίσθη" 


ολιτείας μονονουχὶ 


ων 


7θαι, ὄτιπερ ὁ Σωτὴρ ημῶν x«i Θιὸς, τῶν 
τικῶν τύπων, καὶ τῆς περὶ αὐτὰ τάξεως 
ποοηγούµενον τὸν σκοπὀν. "δει γὰρ, ἤδει 
2ώπους ἱκανὴν τῇ πείρα παρασχευὺ» πρὸς 
"τῆς χρείας xai τῆς ἀνάγκης τὴν μά- 
οἷς ὀσημέραι ῥαδίαν παρεχομένης, χαὶ τῶν 
ων τὰ πταίσµματα ἀποχρῶσαν τοῖς ἴἔσο- 
ὶ τῶν ὁμοίων ἀντεισάγειν τὴν διόρθωσω, 
ext ταύτης Ἡμαρτητο καὶ τοῦ pity πρὸς τὸ 


$ - 
εεν 


xai καθεστηχὸς ἐπανορθούμενος μεταρύθμι- 
Ιγουμένη δὲ τῷ Σωτῆοι φροντὶς, ἡ τῶν ψν- 
ΟχΕε 5 σωτηρία, καὶ εἰσαγωγὴ βίου Φφιλο- 
t δωῆς ὑψπηλοτέρας * διὰ ταύτης γὰο ἡ τῶν 
λευθερία, x«i Ἡ πρὸς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν 
x«i συνάφιια, ἀλλ οὗ πολιτικῆς ὁδιαγω- 
μματικῆς εὐδαιμονίας $ ἐπιμέλια κατεθέ- 
ύτη τοι καὶ τοῖς φιλοσάρκοις x«i φιλοσω- 
Δεσποτιχὴ παραύεσις, ὥσπερ δὺ καὶ goi 
τε x«i δυσάρετος * ἐχρῆν δὲ dpa, εἴπερ 


Β 


6 


doctrina si obtineat, preclara facinora evanescunt 
omnia. Leges ipse erunt inane nomen, et super- 
fluus tumultus censebuntur. Non dum hoc urgeo, 
probitatem ita tolli, nec quod melioris electio 
pessimas subintroducat consequentias:neque enim 
prudentia, et poiitice considerationis plena enthy- 
memata adhuc nobis proclamat (ecquis autem 
magis politicam rationem inibit) ntceunque Platonis 
rempublicam tantum non adoret, (in qua sunt mul- 
tiplices impuritates, multiplices inter se contra- 
dictiones, et ad oppositum constitute cuicunque 
reipublice humans constitutiones, nusquam exsi- 
stentes, nullibi ab omni &vo usurpate - illas me- 
moria recolentem rationes, et easdem magni e&st- 
mantem, omnino pudore suffundi oportet quoties 
vel nudum reipublice nomen labiis protulerit. Ast 
hiec tu te ironice gerere ausus es et tantum preetu- 
listi patrandi audaciam, ul quee vituperare cogi- 
las, tacite laudes : que laudare vel maxime desi- 
deras, ea vituperare te non persentiscas. Sed mitto 
in presenti istud. 


Opinaris, pro tua summa prudentia, princi- 
palem Servatori scopum propositum fuisse, artem 
tradere politicam. Et quorsum non incusas, qui 
eo facile descendis, quod de militibus, castris, 
ducibus, nihil statuit, non docuit quomodo hostes 
sint excipiendi, foedera ineunda, frumentum con- 
trahi et commeatus possint. Nec iniquo animo 
fers, quod nihil intulerit de venalium rerum cura- 
toribus, judicibus, legumlatoribus. 0866 tu et 
stulte, itane profundo somno sepultus jacuisti ? 
qui tamen totas noctes insomnes transmeasti, 
dum inepta meditaris et frustranea adversus ora- 
cula Dei) ut nullum istius sensum habueris, quod 
Deus et Servator noster de formis politicis et 
actionibus, nullam principalem habuitintentionem 
statuendi. Intelligebat enim homines satis ab ex- 
perientia instructos ad ista, quibus necessitas et 
usus, facile ad eam aditum discendi faciebat quo- 
tidie, et a preecedenlibus admissi errores in simi- 
libus actitandis expeditam suppeditarent emenda- 
tionem. Quod si admissus inibi error fuerit, ad 
statum facile preclarum reducetur : scopus Ser- 
vatori primarius fuit, animarum salus : vite subli- 
mioris philosophice institutio : per istam enim 8 
passionibus quies, conversio ad summum bonum, 
et conjunctio cum eodem, cura, et studium doce- 
batur, non civilis alicujus conversationis, aut feli- 
citatis corporalis. Enimvero Servatoris nostri ista 
admonitio iis qui carnem et corpus diligunt, uti 
ac tibi non placet, sed videtur intolerabilis : si 
ergo inerat aliqua ratio, licet tota sycopbantiis 
scateret, observare debueras consequentias, nec 
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per ironiam cavillari, quod Photicum nil sapiat Α τις ἦν λογισμὸς, xk» γοῦν ἐν ταῖς Gvx 


Christi sermo : sed quod vite illius et conversa- 
tionis fundus philosophicam vitam non attingat. 
Αο tu, in quibus minime vituperandus ejus sermo 
fuerat, accusas tamen : tibi namque propositum 
fuit ineptias effutire nulla illius injecta mentione 
quod concedere in vituperium precepti poterat. 
Ita invalidam et fluidam protulisti rationem, que 
mentem tibi calumniandi avidam malefaciendi cu- 
pidam et putridam declaras : et ut non sponte ta- 
men mandatum, ultra omnem vituperiiet calumnice 
aleam positum. Videsis ulterius, qualiter ille qui 
sibi impossibile proposuerat aliter videtur conse- 
quens absurdum inferre. Nam eum dixerat, si oin- 
nes vendant, quis erit emptor ; per thesin impossi 
bilem absurdum quod est infert : opinatur autem 
non ejusdem esse stultitie, crimen calumniis pe- 
litum mandatum quasi culpe causam. Non est 
enim, licet Christus illud toties commonefecerit, 
licet multis minis devinxerit, licet fnlgetra, ful- 
mina, tonitrua, hiatus terre sermonibus suis ad- 
junxerit, non est possibile, ut omnes per idem 
momentum vendere velint, ita ut nemo avarus et 
divitiarum cupidus relinquatur ; semper enim et 
ubique tales exsistunt. Non est virtus omnibus pa- 
rabilis : sufBcit si eam ambiant plures sigillatim : 
sed nec illud obviam, nec in aliqua virtute obser- 
vandum ; pauciores virtutem quam vitia ad- 
amant. Nec tamen debet humani generis curam 
suscipiens consilium omitteredandum aut informa- 
tioni supersedere, quod non omnes obtemperant : 
Sed quod multi ab hoc ortu profecti, malum quod 
est fugiunt, bonum eligant, idcirco generatim ad- 
monendi sunt omnes ut virtutem colant. Sed et 
illud intueri eliam licet, quod prudens iste et acu- 
tus in discernendo nihil videbat, cum proferret 
illad dictum : Quomodo omnes vendent ? An omnes 
divites, nec quisquam pauper, nullus qui suis con- 
tentus vivit ? eum videas plerosque in talibus 
vivere. 


Divites multo pauciores sunt : ubi ergo omnes 
locupletes invenies, unde tibi tam obsequentes, ul 
res suas vendant ? Sed videris ista e Platonis Re- 
publica collegisse, nempe nullibi inveniendos, 
nusquam existente tali republica.Si quis egregium 
tuum hoc et curiosum examen, et exquisitam 
ignorantielegem in ipsa sancita velit remittere, et 
admirabilia doctorum et majorumapophthegmata, 
risuset ludibrii argumentum abunde suppeditare- 
tur: examen illud tuum in nos collatum, nihil 
preterhostilem calumniam, ambitionem gloriosuli, 
nihil sani suggeret : quod si in auctores regeratur, 
lex erit amantis viri, judicium inimicitiis vacuum, 
redargutio vera, nec injuria. Tua scita igitur, per 
tua scita evertuntur, et diffunduntur irrisa ; cum 


B 


D 


μελετῶν, φυλάττειν τὸ ἀχόλουθον, μὺ ort 
πολιτικὴ $ Δεσποτικὴ ἐντολὴ ἐν εἴρωνι X 
θρύπτεσθαι' &))' ὅτι οὗ φιλόσοφος οὖδε | 
βίου κοηπές ' σὺ δὲ, ἐξ &v μὲν ἐκείνη Ψόγο 
χεται, τοῦτο αἰτιασάμενος, Χαΐτοι καν το 
ταιολογεῖν προεληλεγµένος ' du d' 
τοιαύτη Ψεχθείη, µμηδε μεμνῆσθαι Üaooíca 
τῆς σῆς γνώμης φιλαίΐτιον καὶ φιλοκαχοῦ 
σαθοὸν ἀἁμάχωῳ λόγω διζλεγξαι. xxi τὸ τῇ 
διαθολῆς 
δε 


ἑαντῷ ὑποθέωενος τὸ ἀδύνατον καθ) ἐἑτέ 


- * 
ων α 


κρεῖττον μµώμου καὶ ἀπάσχς 


προσεµαρτύοησας. Ὄρα λοιπὸν, n^ 
συνάγειν τὸ ἐπόμενον ἄτοπον. Λέγων "xb, 
λούντων ἁπίντων, τίς ὁ ὠνπσόμενος ; xÓv 
αΌτὸς θέσει τὸν ἀτοπίαν ἐφέλκεται * οἴεται « 
αὐτοῦ ῥαδιονογίας εἶναι τὸ ἔ/κλημα τὴν 
µένην δ' ἐντολὴν παρέχειν τὸ αἴτιον. O3 ; 
οὐκ ἔστιω XXy πολλάκις τοῦτο Χοιστὸς πα; 
xay µνοίαις ἀπειλαῖς καταδήσειεν, κἂν 
καὶ βροντὰς καὶ χεραυνοὺς καὶ γῆς χάσ. 
συνεπαγήσειεν ^ 
uiv 2y ἕνα χαιρὸν ἑλέσθαι πωλεῖν, 020 ένα 
λελεῖφθαι τὸν φιλοκεοδῆ καὶ φιλόπλουτον " 
εἰτι χατὰ πάντα χαιρὸν οὗτοί Tí ακχεῖνοι ' 


* » - 9 9 
λόγοις οὐκ ἔστι οΟυνατὸν 


δε ουδέποτε πᾶσιν ἅμα η ἀοετὴ ἀγαπητὸν, 
οἱ πλείους χαὶ ἀνὰ μµέοος ἀλλ οὐδὲ το 
020 ἐπέ τινος ἔστιω ἰδεῖν ἀοετῆῦς  ἑλάττου 
ταύτης Ἡ οἱ τῆς x«xia; ἔρασταί. O2 μὲν 
προτήχει τοῦ ἀνθοωπίνου Ὑένους προνοη 
νουθετἠρίονς λόγους ἀφαιρεῖν καὶ τὴν OU 
ποοελεῖν €, διότι μὴ πάντας πειθοιένους ἓ 
ὅτι πολλοῖς ἐγγίνεται δι αὐτὼν, γυγὴ μῖν 
ῥονος, αἴρεσις δὲ τοῦ βελτίονος, διὰ τοῦτο 
τας ἐπὶ di 
ἔξεστι, ὅπως μηδεν προορώμενος 6 συνε 


ἀοετὴν παοακαλεῖν. Κάκεῖνο 
καὶ ταχὺς ὢν θεωρία, τὸ ἔπιὸν λέγοι ' Πῶς 
τες πωλήσωσιω; Λοα πάντες πλούσιοι, 
οὐθείς ; οὐδεὶς δὲ οὐδὲ τῶν ἐν αὈταρχεία μόνες , 
Καΐτοι τὸ πλεῖστην τῶν ἀνθρώπων ἐν τοιούτο 
ἐξεταξόμενον. 

Π)ούσιοι δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων ἑλάττι 
οὖν πάντας ἀνθρώπους πλουσίους εὖοες, X 
αὐτοὺς τὰ ὑπάρχοντα πειθηνίους ἔσχες; 
ἔοιχεν, ἐχ τῆς Ἱλάτωνος τούτους συνε)λέξω 
ix τὰς μηδααῆ μηδαμῶς ὑψεστώσης, τοὺς 
εὐριτκομένους. Ei dé τις τῶν χαλήν σου 7 
πεοίεργον βάσανον καὶ τὸν ἀκριθῆ τῆς ἄνοι 
ἐπὶ τὰς σὰς ἐπαφήσει νομοθεσίας, καὶ τὰ 
µινά σοι τῶν διδασκέλων καὶ πα-έοων Xm 
&0 ἔστιν ὃ μὴ γέλωτος καὶ χλεύης mob 
θείη; καίτοι καθ nuo» προθαλλομµένη σον 
voc, ἐκθοοῦ διαθολῆν x«i φιλαιτίου δόξαν « 
ἕτερον ὑγιῖς οὐδὲν μχνύει ^ κατὰ δὲ τῶν 
αφιεµένη, Φφιλοῦντος νόμος, καὶ χρίσις ἴχθ 
ρισµένη, καὶ ἀληθὴς ἔλεγχος, x«i pd ὁ 
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η. Ὥστε τὰ μὶν σὰ, διὰ τῶν σῶν ἀνατέτρα- Α nostranullo horum impetantur ; sed impudentiam, 


t διαπέπαικται' τῶν d' ἡμετέρων οὐ μόνον 02- 
ιθάπτεται, ἀλλὰ καὶ ἀνοίας καὶ θράσους δι) ὦν 
συκοφαντεῖν, ἔλειχον ὑπέχει. Αλλ εἰ πάντες 
αν, ποῖος oixo; ἔντιμος εἶναι δύναται, Ὁ 
κῆς ἀχοιθείας x«i δεινότητος | βαθαί | τῆς 
ς σου πιθανότητος xal δριμύτητος | ὁ πολὺς 
xt πόὀῥωθεν, τὸ ἱπόμενον ! ὁ τοῖς ῥήμασι co- 
καὶ ταῖς ἀνατροπαῖς ἀνυπόστατος Ι ὁ τὰ ἐκ 
κατονειδίδων ἡμῖν | ρα γραῦς ἐν τριόδω 
υχίδων ἤκουσα τῶν σῶν θεῶν, x«i οἵνῳ διά- 
οὐχὶ τούτω» ἐντρεχέστερά τε καὶ ἀστειότερα 
ο [οῖος οἴχος ἔντιμος εἶναι δύναται; Καὶ τί 
"mtog, &tmé pot, τοῖς ἰσότιμον λαχοῦσι φύσω, 
ον» τί ὃ᾽ εἰς αἴρεσιν ἄμεινον, οἷς τὴν αὐτὴ» 
ἐονεν οἰχεῖν, ὑπὶρ τοῦ χοινῆς ἀπολαύειν χαὶ 
πολιτείας ; A)  $ πλεονεξία d, ἤ τυραννίς 
ἔντιμα, η οἱ δόλοι καὶ τὰ τῶν παλιγκαπήλων 
αθο)έων ἐἑπάρατα xarà τῶν πλησίον µηχα- 
καὶ τεχνάσματα ' πᾶς γὰρ ὡς ἐπίπαν πλοὺ- 
ιοσφώτους 3 παλαιτέρας ταύτας ἔχει τὰς πη- 
ενέτεως, δι’ ὧν ὁ παραθάτης ἀποσεμνύνειν 
ἔντιμην. ᾽Αλλ᾽ ὅλως ἠγνόηκεν, ὥσπερ muy. 
tt) τὸ ἀληθῶς, καὶ παρὰ Ot τίµιον, τί δὲ τὸ 
υς ἔχον. ᾿Ἀνθοώποι μὲν γὰρ, καὶ τὸ τε οἱ ἐξ 
ο γὰρ ἂν ot yt φιλοσοφίας καθαρὸν τὸν 
συντηρήσαντες, πρὸς ἓν µόνον τὸν πλοῦτον, 
ἐξ αὐτοῦ τουφὺν καὶ δόξαν χεχηνότες, xA 
ὁ χεχτοωένος βρύη καχοῖς, τίµιον αὐτὸν xai 
, Ἰγοῦνται. Θεὸς dt τὸν εὐσεθῆ ipd, xoi 
αρέτοις τὸ εὐχλεῖς ἀπονέμει, κὰν ὃ τῶν χρη- 
ὠτοὺς ὄγχος οὗ φλεγμαίνει, οὐδ᾽ ὁ ἐκεῖβεν 
κ Ὦ Tough πιριθλέπτους Tout, Μᾶλλον ὃξ 
jj διὰ τούτων, 030 ὁ τῆς ἀρετῆς ἐθέλει mó- 
' 0 τῆς εὐσεβίίας ζῆλος περιεῖναι. Ἔδει τοι- 
(det, Θεὸν ὄντα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
, τὸν ἐπὶ σωτηρία τοῦ γένους κενώσαντα έαυ- 
παραπλησίως Ἡμῖν σαρχὸς xai αἵματος xot- 
τα, μὴ πρὸς τὸ ἠδὺ xol χκεχαρισαένον τοῖς τὰ 
φρονοῦσιν ἰδεῖν, μηδ’ ὅσα Χακίαν φύει τού- 
pilas περιορᾷν, x«i καρπὸν τὰ σπέραατα 
7βαι * ἐκεῖνα δὲ νόμον καὶ παράγγελωα ποιεῖν, 
πρὀρόιξα μὶν τέμνιται τὰ πάθη, αοετῆς δὲ 
αἱ θεωρίας εἰλικρινοὺς χατορθούτας 9 $ τε- 
ὧν οὐδεμιᾶς ἐνδεῖ, μᾶλλον δὲ πλειόνων, ἐξ 
ται, τὸ χράτος ἔπεχει xoi Ἡ ποοχειμένη 
"tg, 'AXA' dox µήποτε ῥηθῆναι μὲν v ἐντολὴ 
αφεύγει παράλογον, χαὶ τῆς ἐκ λόγων λαθῆς 
ὑψηλοτέρα * παραχοῆναι δὲ οὐχ ὁμοίαν ἔλαχε 
ἐνδεῖ δὲ τῆς ἐν ῥήμασιν ἀκολουβίας, 5; ἓν τοῖς 
' ὕπαοξις, χαί τις οὕτως ἔσχε δι αὐτῶν τὼν 
αργεστάτην παρασχεῖν τὴν ὑπόστασιν, x«l 
4ot$ ἀχόλονθον ὀμόλογον τῇ TOXXTUXÉ) οὐσιω» 
εἰξασβαι. ᾿Επεὶ yp $ σωτήοιος αὐτὴ παρ- 
dux τῶν Δεσποτιχῶν XXL ἀχοάντων χει)έων 
ϐε», ἐξ ἐκείνου µέχρι νῦν οὐκ ἔστι χρόνον 
| ὦ οὐκ ἔστι ταύτην ἰδεῖν ἐν ταῖς τῶν y- 


C 
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audaciam, calumniam accusatoris convincunt. Sed 
si omnes venderent, quee domus aut pretio, aut 
valore suo constare posset? Hem tuam exaccu- 
ratam dialecticam! oh gravitatem ! Pape! Quam 
rhetorica persuasio, quam severitas hrec pungit, 
et siepe, et longe a consequentia intuetur ! quam 
verborum pompam in refutando pre se fert ! quee 
convicia de trivio arrepta in nos congerit ! Certe 
triobolaris anus de vigiliis deorum tuorum per 
compita permeans, vino madefacta, an non magis 
apposite et exacte responderet ? Que domus pre- 
tio constare poterit? et quidnam magis honora- 
tum, quam equalitas inter eos quibus est natura 
equalis? quid magisoptabile, quam utquieamdem 
civitatem colunt, equali statu et conditione per- 
fruantur? Sed inequalitas, sed tyrannis apud te in 
pretio, vel doli, sed cauponantium et licitatorum 
in vicinos machine et artificiose fraudes. Omnes 
enit opes, vel novos, vel antiquos fontes eosdem 
habent, per quos apostata suum honorabile magni- 
ficare vult. Qui plane, ut et cietera ignorabat, quid 
apud Deum honorificum esset veritate, ac quid 
non. Homines enim, licet non gregarii, sed philo- 
sophi, qui illibatum conservant amorem, unicás 
tantum divitias earumque lautitias et gloriolam 
inhiant, et utcunque qui eas possident opes multis 
malis scateant, honorandum tamen et beatum ju- 
dicant. Deus pietate preditos honorat, et gloriam 
dat virtutem diligentibus, licet opum illos tumor 
non inflet nec typhus aut luxus observabilis fuerit. 
Nam qui gloriam inde aucupantur, nec virtutis de- 
siderio, nec pietatis aliquo tanguntur zelo; 
equum erat ergo, ut Dominus et Deus noster Jesus 
Christus, qui ob generis nostri salutem se evacua- 
verat et carnis nostre atque sanguinis fiebat parti- 
ceps, non id quod suave et acceptum est iis qui 
terrena sapiunt, aut que nequitiam progerminant, 
eorum radices consideraret, et semina sereret 
ejusinodi fructum producentia; sed, ut leges et 
edicta illa sancire per que radicitus passiones 
evelluntur, virtutis et comtemplationis pure perfe- 
ctio consummatur : nullo illorum indiget, imo 
multiplieiter ea continet presens admonitio et 
consiliam. Sed fortassis nihil est in hoc consilio 
absonum autabsurdum, nec ansam quod prebeat 
juste carpendi. Sed non tam facile natura fert ut 
fiat, et actione compleatur deficit actus, nec aspi- 
rat ad orationis sequelam, nec quis opere subsi- 
stentem actionem suggeret, aut conformem ser- 
moni. Consilium hoc salutiferum per purissima 
Dominilabia prolatum,ab omni preeterita memoria 
ad hunc usque diem semper animitus hominibus 
radicatum, et profunde, late, longe augmentum 
capiens, virtutes ce&eleras perfectas consummavit : 
ter mille quinquies mille olim, et postea innume- 
rabilis hominum multitudo, in commune conve- 
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per ironiam cavillari, quod Photicum nil sapiat À τις ἦν λογισμὸς, xx» γοῦν ἐν ταῖς συχοφαντίαι; 


Christi sermo : sed quod vite illius et conversa- 
tionis fundus philosophicam vitam non attingat. 
Αο tu, in quibus minime vituperandus ejus sermo 
fuerat, accusas tamen : tibi namque propositum 
fuit ineptias effutire nulla illius injecta mentione 
quod concedere in vituperium praecepti poterat. 
Ita invalidam et fluidam protulisti rationem, que 
mentem tibi calumniandi avidam malefaciendi cu- 
pidam et putridam declaras : et ut non sponte ta- 
men mandatum, ultraomnem vituperiiet calumniece 
aleam positum. Videsis ulterius, qualiter ille qui 
sibi impossibile proposuerat aliter videtur conse- 
quens absurdum inferre. Nam eum dixerat, si oin- 
nes vendant, quis erit emptor ; per thesin impossi 
bilem absurdum quod est infert : opinatur autem 
non ejusdem esse stultitie, crimen calumniis pe- 
titum mandatum quasi culpe causam. Non est 
enim, licet Christus illud toties commonefecerit, 
licet multis minis devinxerit, licet fnlgetra, ful- 
mina, tonitrua, hiatus terre sermonibus suis ad- 
junxerit, non est possibile, ut omnes per idem 
momentum vendere velint, ila ut nemo avarus et 
divitiarum cupidus relinquatur ; semper eniin et 
ubique tales exsistunt. Non est virtus omnibus pa- 
rabilis : sufficit si eam ambiant plures sigillatim : 
sed nec illud obviam, nec in aliqua virtute obser- 
vandum ; pauciores virtutem quam vilia ad- 
amant. Nec tamen debet humani generis curam 
suscipiens consilium omittere dandum aut informa- 
tioni supersedere, quod non omnes obtemperant : 
Sed quod multi ab hoc ortu profecti, malum quod 
est fugiunt, bonum eligant, idcirco generatim ad- 
monendi sunt omnes ut virtutem colant. Sed et 
illud intueri eliam licet, quod prudens iste et acu- 
tus in discernendo nihil videbat, cum proferret 
illud dictum : Quomodo omnes vendent? An omnes 
divites, nec quisquam pauper, nullus qui suis con- 
tentus vivit ? cum videas plerosque in talibus 
vivere. 


Divites multo pauciores sunt : ubi ergo omnes 
locupletes invenies, unde tibi tam obsequentes, ut 
res suas vendant ? Sed videris ista e Platonis Re- 
publica collegisse, nempe nullibi inveniendos, 
nusquam existente tali republica.Si quis egregium 
tuum hoe et euriosum examen, et exquisitam 
ignorantielegem in ipsa sancita velit remittere, et 
admirabilia doctorum et majorum apophthegmata, 
risus et ludibrii argumentum abunde suppeditare- 
tur: examen illud tuum in nos collatum, nihil 
preeterhostilem calumniam, ambitionem gloriosuli, 
nihil sani suggeret : quod si iu auctores regeratur, 
lex erit amantis viri, judicium inimicitiis vacuum, 
redargutio vera, nec injuria. Tua scita igitur, per 
tua scita evertuntur, et diffunduntur irrisa ; cum 


μελετῶν, φυλάττειν τὸ ἀκόλουθον, pà ὅτι οὐκ cu 
πολιτικὴ » Δεσποτικὴ ἐντολὴ ἐν εἴρωνε λόγω da. 
θούπτεσθαι' ἀλλ ὅτι οὐ φιλόσοφος οὐδὲ φιλοσόφω 
βίου χρηπίς ' σὺ δὲ, ἐξ ὦν μὲν ἐκείνη Ῥόγου οὗ di- 
χεται, τοῦτο αἰτιασάμενος, χαίτοι Χάν τούτω ut 


ταιολο!/εἵν προεληλεγµένος ' δι ὦν ὃ ἂν i 


Β 
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τοιαύτη Ψεχθείη, μηδὲ μεανῆσθαι θαῤῥόσας χαὶ i 
τῆς σῆς "yvouns; φιλαίτιον χαὶ φιλοκακο”ρ]ον χαὶ 
σαθοὸν ἁμάχω λόγω διήλεγξαι, x«i τὸ τῆς tv 
κρεῖττον µώμου καὶ διαθολῆς «rct καὶ ὅχων 
προσεµαρτύρησας. "Opa δὲ λοιπὸν, ὅπως αὐτὸς 
ἑαυτῷ ὑποθέμενος τὸ ἀδύνατον x«Ü' ἑτέρον doui 
συνάγειν τὸ ἐπόμενον ἄτοπον. Λέγων -ὰρ, ὅτι lle- 
λούντων ἁπάντων, τίς ὁ ὠνπσόαενος ; ἀδυνάτω vi) 
αὐτὸς θέσει τὸν ἀτοπίαν ἐφέλχιται . οἵεται Ot οὗ τῆς 
αὐτοῦ ῥαδιουογίας εἶναι τὸ ἕ/χλημα τὸν mno 
µένην δ' ἐντολὲν παοέχειν τὸ αἴτιον. Οὐ γὰρ im, 
οὐχ ἔστιν XXy πο)λάχις τοῦτο Χριστὸς παρκχυίσιιο, 
κἂν µνοίαις ἀπειλαῖς καταδήσειεν, xXv ἀστθακᾶς 
χαὶ βροντὰς xai κεραυνοὺς καὶ γῆς χάσματα τας 
λόγοις συνεπαγήσειεν ^ οὐκ ἔστι οὀυνατὸν Gr 
μὲν ὦφ ἕνα καιρὸν ἑλέσθαι πωλεῖν, οὐδένα δι v 
λελεῖφθαι τὸν φιλοχερδῆ xai φιλόπλουτον sii γὲρι 
εἰτι χατὰ πάντα χαιοὺν οὗτοί TÉ κκκεῖνοι  ῥάσιμος 
dt ουδέποτε πᾶσιν ἅμα TQ ἀοετὴ ἀγαπητὸν, διὰ 19 
οἱ πλείονς x«i ἀνὰ µέρος" ἀλλ οὐδὲ τοῦτο ῥᾷρ 
020 ἐπέ τινος ἔστιν ἰδεῖν ἀοετῆῦς ' ἑλάττους uo Εὶ 
ταύτης Ἡ οἱ τῆς κακίας ἐρασταί. O2 μὴν διὰ τοῦ 
προσήχει τοῦ ἀνθβοωπένου Ὑένους ποονοητῇ b τον 
νουθετήρίους λόγους ἀφαιρεῖν x«i τὸν διδασκκλίρ 
ποοελεῖν €, διότι μὴ πάντας πτειθοµένους ἔχοι ' 8) 
ὅτι πολλοῖς ἐγγίνεται δι αὐτῶν, φυγὴ μὲν τοῦ yi 
povoc, αἴοεσις δὲ τοῦ βελτίονος, διὰ τοῦτο δεῖ πάν 
τας ἐπ ἀριτὴν παοακαλεῖν. Καχεῖνο δι σχοπὸ 
ἐξεστω, ὅπως µηδεν προορώμενος ὁ συνετὸς oU 
καὶ ταχὺς ἐν θεωοία, τὸ ἐπιὸν λέγοι ' Πῶς γὰρ πό» 
τες πωλύσωσιω; Λοα πάντες πλούσιοι, καί TÍUK 
οὐδείς ; οὐ δεὶς d& 020€ τῶν ἐν αὐταρκεία ovr βιούντώ; 
Kaírot τὸ πλεῖστων τῶν ἀνθρώπων ἐν τοιούτοις θοῶμα 
ἐξεταξόμενον. 

Π)ούσιοι δὲ παρὰ πο)ὺ τῶν ἄλλων ἑλάττους. 1169 
οὖν πάντας ἀνθρώπους πλουσίους εὖοες, xai mih 
αὐτοὺς τὰ ὑπάρχοντα πειθηνίους ἔσχες; AD, Μ 
ἔοιχεν, Ex τῆς Πλάτωνος τούτους συνἐλέξω πολιτεκι, 
ix τῆς μηδαμῆ ωηδαμῶς ὑφεστώσες, τοὺς οὐδκὴ 
εὐοισκοωένους. Ei δὲ τις τὴν χαλύν σου ταύτην κά 
περίεργον βάσανον καὶ τὸν αχοιθῇ τῆς ἀνοίας vun, 
ἐπὶ τὰς σὰς ἐπαφήσει νοµοθεσίας, χαὶ τὰ θαυ καν” 
piv σοι τῶν διδασκάλων καὶ πατέοων ἀποφθέγυκ-ε, 
&p' ἔστιω ὃ μὴ γέλωτος καὶ χλεύης ὑπόθεσις coe 
θείη; καίΐτοι καθ ζαῶν προθαλλομένη σου X3 dra 
νος, &y noU διαθολῆν x«i φιλαιτίου δόξαν ἀνδοὺς, tf 
ἕτερον Ut, οὐδὲν μηνύει ' χατὰ δὲ τῶν idis» U- 
αφιεµένη, φιλοῦντος νόμος, xxi κοίσις ἔχθρας xtjv 
ῥρισµένη, καὶ ἀληθὺς ἔλεγχος, xai µάλα δικαίως € 
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ἐν. Ὥστε τὰ piv cà, διὰ τῶν σῶν ἀνατέτρα- À nostra nullo horum impetantur ; sedimpudentiam, 


c διαπέπαιχται' τῶν Ó' ἡμετέρων οὗ µόνον οἳ- 
αθάκτι-αι͵ ἀλλὰ xai ἀνοίας x«i θράσους δι’ ὤν 
συχκοφαντεῖν, ἔλεγχον ὑπέχει. ᾽Αλλ ει πάντες 
ιαν, ποῖος οἶκος ἔντιμος εἶναι δύναται; Ὦ 
εχῆς ἀκοιθείας καὶ δεινότητος | βαθαί ] τῆς 
ὥς σου πιθανότητος xci φριμύτητος | ὁ πολὺς 
ιαὶ πὀῤῥωθεν, τὸ ἑπόμενον | ὁ τοῖς ῥήμασι σο- 
καὶ ταῖς ἀνατροπαῖς ἀνυπόστατος | ὁ τὰ ἐκ 
! χατονειδίδων ἡμῖν | "Apa Ὑραὺῦς ἐν τριόδῳ 
νυχίδων ἤκουσα τῶν σῶν θεῶν, x«i οἴνω διά- 
, 994i τούτων ἐντρεχέστερά τε καὶ ἀστειότερα 
το; Ποῖος oixo; ἔντιωος εἶναι δύναται; Καὶ τί 
τητος, εἰπέ pot, τοῖς ἰσότιμον λαχοῦσι φύσιν, 
00»; τί δ᾽ ti; αἴρεσιν ἄμεινον, ol; τὴν αὐτὴν 
/ἑγονεν οἰχεῖν, ὑπὶρ τοῦ κοινῆς ἀπολαύειν καὶ 
πολιτιίας ; ᾿Α)λ’ ὦ πλεονεξία d, Ἡ τνυοαννίς 
ἔντιμα, οἱ δόλοι x«i τὰ τῶν παλι/χαπήλων 
ταβο)έων ἑπάρατα κατὰ τῶν πλησίον µηχα- 
xal τεχνάσματα * πᾶς Ὑὰο ὡς ἐπίπαν πλοὺ- 
οοσφάτους X? παλαιτέρας ταύτας ἔχει τὰς πη- 
ς γτνέσεως, δι ὦν ὁ παραθάτης ἀποσεμνύνειν 
) ἔντιαον. 'AAY ὅλως Ὀγνότκεν, ὥσπερ ἅπαν. 
μεν τὸ ἀλπθῶς, καὶ παρὰ Or τίµιον, τέ δὲ τὸ 
ως ἔχον. ᾿Ἀνθοώποι μὲν γὰρ, καὶ τὸ τε οἱ εξ 
ο) γὰρ ἂν οἵ js φιλοσοφίας καθαρὸν τὸν 
συντηρήσαντες, πρὸς ἓν μόνον τὸν πλοῦτον, 
, εξ αὐτοῦ τουφὴν x«i δόξαν χκεχηνότες, xv 
ὁ χεκτκµένος βρύη x«xoi;, τίµιον αὐτὸν καὶ 
ν ἡ /οῦνται. Θεὸς δὲ τὸν εὐσεθῆ τιμᾶ, xci 
λαρέτοις τὸ εὐχλεὲς ἀπονέµει, κάν 0 τῶν {οἨ- 
αὐτοὺς ὄγχος οὐ φλεγμαίνει, οὗδ ὁ ἐκεῖθεν 
αἱ 5 tough περιθλέπτους ποιεῖ. Μᾶλλον δὲ 
65a διὰ τούτων, οὐδ) ὁ τῆς ἀριτῆς ἐθέλει πὀ- 
J' ὁ τῆς εὐσεθιίας δῆλος περιεῖναι. Ἔδει τοι- 

ἔδει, Θεὸν ὄντα τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοὺν 
4, τὸν ἐπὶ σωτηρία τοῦ γένους κξνώσαντα έαν- 
παραπλησίως ἡμῖν σαρχὸς καὶ αἵματος xot- 
ντα, μὴ πρὸς τὸ ἠδὺ καὶ χεχαρισμένον τοῖς τὰ 
φρονοῦσιν ἰδεῖν, μηδ’ ὅσα χαχκίαν φύει τού- 
; ῥίζας περιοοᾷν, καὶ καοπὸν τὰ σπέρματα 
σβαι * ἐχεῖνα δὲ νόµον καὶ παράγ΄/ελωα ποιεῖν, 
πρόῤῥισα μὲν τέωνετι τὰ πάθη, ἀρετῆς δὲ 
καὶ θεωρίας εἰλιχρινοῦς κατορθοῦτας 9 ἡ τε- 
' 4v οὐδεαιᾶς ἐνδεῖ, μᾶλλον δὲ πλειόνων, d 
1741, τὸ Χχράτος ἔπεχει xci m ποοχειμένη 
σις. ᾽Αλλ᾽ ἄρα µήποτε ῥηθῆναι μὲν  ἐντολὴ 
ιαφεύγει παρέλογον, xxi τῆς ἐκ λό/ων λαθῆς 
ὑψολοτέρα * παοαχοῆναι δὲ 027, ὁμοίαν ἔλαχε 
ἐνδεῖ δὲ τῆς ἐν ῥήματιν ἀχολουβίας, ἤ ἐν τοῖς 
ν ὑπαρξις, καί τις οὕτως ἔσχε δι αὐτῶν τῶν 
ἐναργεστάτην παοασχεῖν τὴν ἠὑπόστασι», καὶ 
όγοις ἀχόλουθον ὀμόλογον τῇ πραχτιχῇ οὔὓσιω- 
}εἰξασβαι. ᾿Επεὶ Ὑὰρ Ἡ σωτήοιος αὐτὴ παρ- 
διὰ τῶν Δεσποτικῶν χαὶ ἀχοάντων χει)έων 
υβεν, ἐξ ἐκείνου µέχρι νῦν ox ἔστι χρόνον 
I^ ὦ οὐκ ἔστι ταύτην ἰδεῖν ἐν ταῖς τῶν Xy- 


audaciam, calumniam aecusatoris convincunt. Sed 
si omnes venderent, quce domus aut pretio, aut 
valore suo constare posset? Hem tuam exaccu- 
ratam dialecticam! oh gravitatem ! Pape! Quam 
rhetorica persuasio, quam severitas hrec pungit, 
et siepe, et longe a consequentia intuetur | quam 
verborum pompam in refutando pre se fert ! quee 
convicia de trivio arrepta in nos congerit ! Certe 
triobolaris anus de vigiliis deorum tuorum per 
compita permeans, vino madefacta, an non magis 
apposite et exacte responderet ? Que domus pre- 
tio constare poterit? et quidnam magis honora- 
tum, quam aequalitas inter eos quibus est natura 
equalis? quid magisoptabile, quam ut quieamdem 
civitatem colunt, equali statu et conditione per- 
fruantur? Sed inequalitas, sed tyrannis apud te in 
pretio, vel doli, sed cauponantium et licitatorum 
in vicinos machine et artificiose fraudes. Omnes 
enim opes, vel novos, vel antiquos fontes eosdem 
habent, per quos apostata suum honorabile magni- 
ficare vult. Qui plane, ut et cetera ignorabat, quid 
apud Deum honorificum esset veritate, ac quid 
non. Homines enim, licet non gregarii, sed philo- 
sophi, qui illibatum conservant amorem, unicás 
tantum divitias earumque lautitias et gloriolam 
inhiant, et utcunque qui eas possident opes multis 
malis scateant, honorandum tamen et beatum ju- 
dicant. Deus pietate preditos honorat, et gloriam 
dat virtutem diligentibus, licet opum illos tumor 


C non inflet nec typhus aut luxus observabilis fuerit. 


Nam qui gloriam inde aucupantur, nec virtutis de- 
siderio, nec pietatis aliquo tanguntur zelo; 
equum erat ergo, ut Dominus et Deus noster Jesus 
Christus, qui ob generis nostri salutem se evacua- 
verat et carnis nostre atque sanguinis fiebat parti- 
ceps, non id quod suave et acceptum est iis qui 
terrena sapiunt, aut que nequitiam progerminant, 
eorum radices consideraret, et semina sereret 
ejusmodi fructum producentia; sed, ut leges et 
edicta illa sancire per quw radicitus passiones 
evelluntur, virtutis et comtemplationis purs perfe- 
ctio consummatur : nullo illorum indiget, imo 
multiplieiter ea continet presens admonitio et 
consilium. Sed fortassis nihil est in hoc consilio 


D absonum autabsurdum, nec ansam quod prebeat 


juste carpendi. Sed non tam facile natura fert ut 
fiat, et actione compleatur deficit actus, nec aspi- 
rat ad orationis sequelam, nec quis opere subsi- 
stentem actionem suggeret, aut conformem ser- 
moni. Consilium hoc salutiferum per purissima 
Dominilabia prolatum,ab omni preterita memoria 
ad hunc usque diem semper animitus hominibus 
radicatum, et profunde, late, longe augmentum 
capiens, virtutes ceeteras perfectas consummavit : 
ter mille quinquies mille olim, et postea innume- 
rabilis hominum multitudo, in commune conve- 


VARLE LECTIONES. 


£.  * C. M. κατορθοῦσαν. 
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nientes, et de propriis decedentes, communia 
voluerunt esse que possidebant, nec inter eos 
quispiam pauper erat (erat hec mirabilis equali- 
tas, nec speranda nisi cum adhiberetur), sed nec 
dives. » Quicunque enim, » ait Scriptura,» domos 
vel agros possidebant, vendebant, et pretium ad- 
ductum ad pedesapostolorum deponebant, et distri- 
buebatur cuique prout indigebat ?*. » Audis, Ju- 
liane : Qui possessores erant, vendebant. Nonne 
omnes ? sed tum ab initio mandatum illud ita 
splendide ferebatur, ut opere floreret : Ab eo tem- 
pore ad hune usque diem, non modo florem 
summe immarcescibilem conservatum videmus, 
unde animse hominum circumfuso odore perfuse 
ad virtutum omnium salutiferam et vivificam fra- 
grantiam trahuntur a corrupta passionum affe- 
ctione, que plurima maleolentia exhalat : sed 
omnes terrarum orbes acta diffusa pertransivit, 
non tantum viritim, sed populatim, et infinitam 
plane multitudinem hominum monasticam, hoc 
est coelestem vitam amplectentium super terram, 
qui opera sua extenderunt, et prescripto mandati 
cum summa omnium laude et predicatione : ita 
Domini nostri verba efficacia et actuosa magno- 
pere sunt, ob hoc ipsum, admirationis, animas, 
hominum meritorum ad se convertentia, et verbi 
semen inspergentia satis profunde faciunt, ut a 
fructibus arbor cognoscatur : et per fructum at- 
que arborem hortulani potentia et sapientia laude- 
tur, cujus laudis opulentum satis segetem sugge- 


runt, et tamen nondum per hec tot et talia en-. 


comia, naturalis enim magnificentia satis abunde, 
manifestatur; nam multarum preterea virtutum 
subsistentiam sustentat et complectitur : et certe, 
nisi quis pari cum Juliano judicio divino obcsca- 
tus, in clarissima luce aberrabit, summopere 
admiraturus est naturalem ejus vim, sublimem 
illam et salutiferam ? Qui celestem conversatio- 
nem terrestri sua vita representant, ii discerni 
facile possunt, hoc fundamento inprimis innixi : 
« Venditeque possidetis, et eleemosynam date. » 
Gui sic jacto, ceteras superstruunt virtutes, ita 
ut sine illo subsistere non posse pure ille videan- 
tur. Quocirca cum vendideritis primo quee possi- 
detis, et indigentibus distribueritis, omnimo hoc 
Christi consilium. ut Dei opus, ut humanitate ple- 
num, celebrabitur. Ad hunc modum nudi demum 
homines, opibus et passionibus vacui terrenis, ad 
certamina athletica se componunt, in illud solum 
mente intenti, et scopum directum habentes, quod 
Paulo dicitur : « Cupio dissolvi, et cum Christo 
esse 15”. » Unde visio paterna, in Spiritu sancto 
(felix omnino visio), perfecta, et sine speculo reve- 
lata, et revelans bonorum primum, et desiderato- 


75 Act. 1v, 34, 35. 7*' Philip. 1, 23. 
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A θρώπων ψυχαῖς διαῤῥιδουμενην, καὶ ἐμθαθύνουσαν, 


καὶ εἰς πλάτος καὶ μῆχος αὐξάνουσαν, συναύξονσώ 
τε τὰς ἄλλας αρετὰς χαὶ συναπαοτίδουσαν * τὸ τι 
piv γὰρ τρισχΏιοι καὶ πενταχισχίλιοι, εἶτα xai πλὲ- 
θος ἐχφεῦγον τὴν ἀπαρίθμησιν, συνιόντες αἀλλήλοις 
καὶ τῶν ἰδίων ἐξιστάμενοι, κοινὰ τὰ ὄντα προύτίῇ- 
σα», xxi πένης ἦν οὖὐδεὶς ἐν αὐτοῖς (à θαυμασίας ἴσι- 
µοιοίας καὶ πρὶν πραχθῦναι μηδ’ Ὀπιζομένης), οὖδι 
πλούσιος. « Ὥσοι y&o, uci, Χτήτορες χωρίων ᾗ 
οἰχιῶν ὑπῆῶρχον, πωλοῦντες ἔφερο» τὰς τιμὰς τών 
πιποασκοµένων, x«i ἐτίθουν παρὰ τοὺς πὀδας τῶν 
ἀποστόλω», διελίδοτο δὲ ἑκάστω, καθ) ὃ τις χριίκ 
εἶχεν. » ᾿Αχούει, Ἰουλιανξ, ὅσοι ατήτορες, οὗτοι 
Επώλουν. Οὐχὶ ἅπαντες; ἀλλὰ τότε uit» ἐξ «τς 
ἀρχῆς οὕτως εἰς πλῆθος ἡ ἐντολὴ τελεσιονο/ενμύτ, 
B )αμπρῶς émsdidou xai ὑφειστήχει ταῖς ἑνεογείαι b- 
ακμάζουσα * f ἐφεξῆς δὲ µέχρι νῦν, ο)χ ἀμάρωτον 
μόνον τὸ τῆς ἀκμῆς ἀἆνθοι διεσώσατο, δι) οὗ τὰς ὢ- 
θρωπίνας ψυχὰς περιανθίζουσα, ἀπὸ τῆς τῶν παβὼν 
σηπεδὀνος πο)ὺ τὸ δυσῶδες ἐναποπνεούσης, ἐπὶ τὲν 
τῶν ἀρετῶν σωτήριον καὶ δώοποιόν ε)ωδίαν Gvvtgl- 
χιται' ἀλλά Ἱε δὴ καὶ πάντα τῆς οἰκουμένης τὰ 
πέρατα, ταῖς ἐνεργείαις περιλαθοῦσα καὶ διατρίχον- 
σα, οὐ κατ’ ἄνδρα µόνον, ἤδη δὲ καὶ κατὰ θέμα: 
ὅλους, καὶ ἀριθμοῦ κρείττω, συστήµατα τῶν ὡς ἄλ- 
θῶς µονάδα βίον καὶ οὐοάνιον πολίδονσά τε τοῖς iri 
/ῆς, καὶ πλατύνουσα οδὺ αὐτῶν τῶν ἕργων, 079 
ἐστὶν αὐτῆς τὸ ἐν τοῖς λόγοις ἀχόλουθον μᾶλλον, i 
διὰ τῆς κατὰ τὸν λόγον ἀκολουθίας τὸ ὑφεστὸς αὐτῖς 
ἐν τοῖς ἔργοις x«i περιούσιον λαμπρῶς ἐπιδείχννσυ. 
O2 μὲν κ ἀλλά yt καὶ τῶν Δεσποτικῶν ῥημάτων * 
οὐδὲν ftro» δι ἰαυτῖς 


ἐνεογὸν, xai τὴν δύναμιν 
γὰο ἀνθοωπίνας ψνχὲ, 


παρέχει θαυμάσεσθαι * τὰς 
ὅσαι ἄξιαι, πρὸς ἑαυτὴν ἐπιστρέφουσα, xai τὸ τοῦ 
λάγου σπόρον ἐνιεσά τε xxi ἐμβαθύνουσα, ἀπὸ τοῦ 
καρποῦ τὸ δένδοον ἐπιγινώσκεσθαι, καὶ δι αὐτῶν τοῦ 
φυτοκόµου πάλιν τὴν ἰσχὺν καὶ σοφίαν ἐξυμνεῖσθαι 
παραπκευήν πολλὴν συνεξεύρατο * xal οὕπω ji às 
τούτων, xaímso τηλικούτων ὄντων, iy' ὅσον ixtt τὸ 
μειαλεῖον τῆς γύσεως αὐτῆς ἐωφανίψεται | ἀλλ 
ὅτι καὶ τῶν ἄλλων ἀοετῶν καὶ κατορθωμάτων Urtpti- 
δει τε xal συνέχει τὴν ὕπαρξω. Tl; εἰ μὲ τις 
ουλιανῷ τὴν in» δίχον ὑπέχων τυφλὸς τῷ geri 
περιπλσνώµενος διἑλέ/χοιτο. οὐκ ἂν ὑπεοαγασθες 
τὸ ἐν τῆ φύσει κοᾶάτος αὐτῆς καὶ ὑψηλὸν καὶ σωτί- 
p Ρίο; Καὶ γὰρ ὅτοι τὴ» οὐράνιον πολιτείαν, dU n 
βιοῦτιν ἐπὶ 425, ὑπογοόφλυτι, τούτους Oi, τούτους ὃν 
εστιν ὁρᾷν αὐτὸ τοῦτο πρῶτον, θεµέλιον, oie» ααὶ 
ὑπόβαθρον, τὸ, « Πωλύσατε τὰ ὑπάρχοντα, xat dort 
ἐλεημοτύνην, » ὑποθαλλομένους ' καὶ οὕτω τὰς d 
ἀρετὰς ἐποικοδομοῦντας ' ὡς ἄνιυ ταύτης, μηδιμιᾶς 
ἄλλης ὑφεστάναι χαθαρῶς δύναμιν ἐχούσης. ÀO rw 
λοῦντες ποὀτεοον τὰ ὑπάρχοντα, καὶ τοῖς δεομένις 
διανέµοντες, πῶς ἂν τις ἀξίως ἐυμνύση τὸ θεῖον xci 


ΥΑΒΙΑ LECTIONES. 


ε C. M. οὐ μὴν. 


f tc. ἐξ ἐχείνης. 
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ν καὶ φιλάνθρωπον τῆς παραινέσεως; Οὔ- Α rum summum intuentibus fruendum, representat. 
Xi λοίπον καὶ χρημάτων καὶ προσπαθίίας — Atqueita ServatorisDoimini mandatum, non modo 
(vas, τοὺς ἀσκητιχοὺς ἅἄθλους ὑποδύονται, dictu rationabile et consequens videtur esse, et 
ιόνον τὸν νοῦν ἀἄνατεινομενοι, xai τὸν ἔγετι — multa veritate fulcitum, sed quidquid ad opposi- 
εἰς τὸ xarà Παύλο», « ἀναλῦσαι x«i σὺν tum repugnat, fugat prevalendo et pudore suffun- 
εἶναι. » Δι οὗ, τοῦ Πκτρὸς ὢ ἁγίω Πνεύ- — dit: sed et multo magis seriem verborum et sen- 
ιακαρίου Λεἁματος !) » τελειοτέρα, χαὶ χωρὶς — tentiarumcensura vacuam, per operationes eximias 
πτοων νῶσις, συνανακαλυπτοµένη τε xai — etsubsistentiam universam sub sole consummatio- 
oXrrouga τὸ πρῶτον ἀγαθὸν εἰς &róhawst, — Tem et admirabiliorem ostendit atque ultra vim et 
αἲς, καὶ τῶν ἐφετῶν χαρίζεται τὸ αχροτα- — naturam epicherematum, ita ut. audentes ipsam 
» δὴ, οὕτως à σωτήοιος αὕτη x«i Δισποτικὴ — violare dedecus cum pudore subire coegerint. 
 fn68var µόνον τὸ εὔλογόν τε x«i ἀκόλουθον — Alque hec hactenus, ex iis que oblivio non pree- 
νάµει συνδιεσώσατο ἆπαν µαχομενον xxi πο- — venit,contraJulianum Apostatam nequiter et impie 
puévos τρεψαμένη τε xarà κράτος, χαὶ κατ — contra veritatem insolescentem dicta sunto. Tibi, 
ια" ἀλλὰ καὶ πολύ Ύε πλέον τὸν εἰρμὸν τῶν — discendi cupido, et divina oracula, ut divinis rebus 
αἱ τῆς γνώμης τὸ ἀνεπίληπτον, διὰ τῆς xarà Β convenit, edocto, etiam pauca e dictis, scio, suffi- 

εργείκς Ἠπεριφανείας — t€. χαὶ ὑπάοξως — cient ad questionis solutionem. 
πᾶσαν τὴν 0y' ἠλίω ἐντελέστερον τε χαὶ Δαυμασιώτερον ἐπεδείξατο, καὶ κρεῖττον 3 κατ ἰσχύν 
29709 ἐπιχειρημάτων, τοὺς τετολμηχότας αὐτὸν ἐξνθρίδειν τῆς μηχανούσης αἰσχύνης τὸ σχυθρωπὸν 
ἐρύβημα κχατεπράξατο. ᾽Αλλὰ τοσαῦτα μὲν, ἐξ ὤν à λήθη μὴ προκατέλαθε πρὸς Ἰουλιανὸν τὸν 
ἂν καχουριοὐντά τε χαὶ κατὰ τῆς εὐσεθείας ἡμῶν θρασυνόµενον εἴρηται. Σοὶ δὲ φιλομαθοῦντι, καὶ 
θεοποεπῶς ὀργιάνοντι, καὶ ὀλίγα τῶν εἰρημένων ἐξαρχέσει, οἶμαι πρὸς τὸν τῆς ἀπορίας ἐπίλυσιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PB', QU/ESTIO Cil. [ὁοἱε CCLXV Taur. CCLVI.J 

Tí δηλοῖ τὸ ἐφούδ ; Quid significet ephod ? 
Edita 8 Montacutio, ep. 192, ad Galatonem., p. 291-292. 


3d, περὶ οὗ μαθεῖν περιεςήτησας, τρία ση- Inter legendum observavimus ephod, de qua 
ἐξ ὦν ἀνέγνωμιν, εὔρομεν dv μὲν, τὴὺν ἵε — VOCE interrogas, tria significare : imprimis sacram 
καὶ ἁγίαν στολὴ»ν, ) κεχοῆσθαι Εεμιτὸν οὐκ οἳ pontificalem stolam, qua uti nulli licuit, nisi 
à Toi; ἵερεῦσι µόνοις. Εδηλοῦτο δε Ov α)- |, sacerdoti. llla significabatur quod agendum erat in 
πρακτέο», ἐφ᾽ c» ἀνθρωπίνη κρίσις τὸ συµ- ^" lis rebus, quo consilium humanum pertingere non 
t» ἐξησθένει, οἷον ἐκεχειρίαν θέσθαι mo)s-— poterat, nempe, an a bellis cessandum, an preelio 
τῷ δόρατι τὴν τοῦ πολέμου χρίσιν ἐπιτρί- — erat decerlandum, et similia ? Et hec principalis 
εἶ τι ἆλλο παραπλήσιον. ᾽Αλλὰ πρῶτον ptv  ephodsigniticatio. Secunda, precedenti fereeadem 
ενο» του ἐφοὺδ τοῦτο. Ἕτερον δὲ σχήματί — erat forma ephod, usus cominunis, et non sacerdo- 
ἰοηΏμένῳ παρεοικὸς, xotwóv δε, καὶ οὐχ ἱερα- talis : eo amictus videtur David ; ait enim : 
d φαίνεται καὶ Ax6id ἀμπισχόμινς. Ἐπὶ — Ephod erat super David, quod e bysso fiebat *' 
ιδ, φησὶν, ᾿Εφοὺδ póvov: ὃ ἔνιοι (βύσσου γὰρ — (erat autem byssus planta) ; stolam ex illa ma- 
|" φυτὸν δε 3» βύσσος) στολὴν ἐχ τῆς ὖλης eria confectam byssinam nominabant : at qui 
, βνυσσίνην ' οἱ δε τῷ τρόπω τῆς χρήσεως — nominis originem, usus modo el formie ascribunt 
zt» διδόντες τοῦ ὀνόματος ἐπωμίδα τε xai — vOCant epomida, et ependumma. Est et tertia adhuc 

Παρὰ δὲ ταῦτα, ἔστι καὶ τρίτον ideiv — illius significatio : idolorum cultores, in imitatio- 
ενον. Οἱ “(Χο τῶν εἰδωλων θεραπευταὶ, κατὰ — nem sacerdotum Dei, sacerdotibus etiam suis sto- 
τῶν ἱερέων τοῦ Θεοῦ, τοῖς σφὼν ἱερεῦσι στο- las appropriaverunt, texturam earum in figuram 
ρισµένας ἐτίβετο εἰς σχῆμα τοῦ ἐφοῦδ, τὸ — ephod conformantes, rem quoque ipsam vocarunt 
περι/οάφοντες, καὶ τὴν κλῆσιν ἐχεῖθεν µεθ- D ephod. Hanc imitationem adhibuerunt demones : 
ἐφοὺδ xai q«21ó προσηγόρενον. ᾿Εκέχῥηνό — qui nihil novi ad remintelligendam attulerunt : ut 
ήµατι, dc αὐτοῦ τὰ δαιμόνια ᾽ καὶ αὐτὸ — nomen, Deus, vere exsistentem significat, at dede- 
τες εἰς τὴν τῶν πρακτέων κατάληψιω, x«i — monibus falsis diis usurpatur, sic et ephod in 
jdiv ὥσπεο cp τὸ, Θεὸς, ὄνομα, x«i τὸ — Varia significata distribuitur. Neque nomen illud, 
c. m.] ὄντα σηµαίνει, ἐφέοετο δὲ xai κατὰ Deus, tantum in discrepantia dividitur, sed à» et 
ωνύμων δαιµονίων * οὕτω καὶ τὸ ἐφοὺδ εἰ κάδδησιμ utraque vox, et proprie ens, et proprie 
hatosizat σηυµαινόµενα. Οὺ τὸ, Θτὸς, δε µό- — sanctum significat : et non aliter quam ephod, a 
x ποὸς τἀναυτία µερίζεται, ἀλλὰ καὶ τὸ "Ov — servientibus demoniis ad honorem eorum qui co- 
jdu7t& * τούτων γὰρ ἑκάτερον, xai τὸν xv- — luntur trahitur. Tu autem corpore et anima vale. 
x, καὶ κυρίως ἅγιον, δηλοῖ καὶ τοῖς λατρευταῖς τῶν δαιμόνων, ἐπὶ τιμῇ τῶν οἰχείων σεδασµά- 
à» δὴ τρόπον καὶ τὸ ἐφοὺδ, µετενόνεκται, Σὺ dé pot vy? καὶ apart ἔῤῥωσο, 


'aral. xv, 27. 


635 


QUASTIO CIH [Coisl. CCLXVI Taur. CCLVII]. A 


Quomodo non est contrarium tllud : « Oculum pro 
oculo el dentem pro dente, » illi sententi2 : « Si 
quis Le percusserit in unam mazillam, porrigeilla 
et alteram (20). » 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ PI". 


Πως οὐκ ἔστιν ἐναντίον τὸ « ᾿Οφθαλμὸν avi 
ὀφθα)μοῦ x«i ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος » πρὸς 
τὸ, « Ὅστις σε ῥαπίσιι ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, 
στρέφψον καὶ τὴν ἄλλην. » 


Edita 8 Montacutio, ep. 196, ad Constant., p. 394. In Matth. v, 38-39. 


Lex illa qua precipitur, « Oculus pro oculo, et 
dens pro dente », non adversatur, ut imperiti qui- 
dam arbitrantur illi, « Si quis te in unam malam 
percusserit, obverte illi et alteram, » et quie sunt 
ejus generis. Πο enim judicem recte disponit, et 
lege lata intendit, ut impartialis sit erga litigantes, 
et injuriam passo ut satisfiat, qui poenam poscit 
infligendam afficienti injuria. Altera nec judicem 


respicit, neque lex est; ita enim contrairetur; sed B 


injuriam qui patitur, ad comitatem incitat, et com- 
passionem informat: idque agit, ut iracundiam 
superet et furorem, consilium philosophicum et 
accommodum adhibens. Nam vel non recuperat 
quod ablatum est ab eo : aut si recuperet, haud 
possidebit plus quam ab initio habebat. Sed qui 
per tolerantiam, comitatem, et compassionem, 
inimicum superat, post victoriam, monumentum 
sibi suscitat immortale virlutis sue, et Judicem 
universalem propitium sibi et placatum reddit, 
dignum se preeparans qui patiaturilla, quee in proxi- 
mum intendebat. 


Οὐκ ἔστιν εναντίον. ὡς ἔδοξέ τισι τῶν uà) σωφρο 
νούντων, 9, « ᾿Οφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, x«i ὁδόντα 
ἀντὶ ὀδοντος, » ῥημιοῦσθαι προστάσσουσα νοµοθισίε, 
ποὺς τὴν γνώμην' « Ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν 
σιογόνα, στρέψον αὐτῷ χαὶ τὴν ἄλλην, » καὶ ocu 
ταύτῃ παραπλήσιοι. Ἡ μὲν γὰρ τὸν χριτὴν ρυθµἰ- 
δει, καὶ πρὸς αὐτὸν ἀποτεέεται, ἀδέχασ-ον αὐτὸ 
τοῖς κοινοµένοις παρέχειν νομοθετοῦσα, χαι τῷ adc 
χουμέω τιμωρεῖν, τὴν ἴσην ἀπαιτοῦντα Toti» τὸν 
ἠδιχηχότα. Ἡ δὲ, o) μὲν οὖν οὐκ ἔστιν πρὸς τὸ 
κοιτὴν, οὐδὲ νοµος, οὐδὲ πολλοῦ γε καὶ δεῖ οὕτω 
q*p ἂν ἦν ἐναντίον * ἀλλὰ τὸν ἀδικηθέντα rapa 
εἰς ἐπιείχειαν χαὶ συµπάθειαν ἐπαλείφονσα xai xptit- 
τονα παρασχενάδουσα ὀργῆς καὶ θυμοῦ φιλοσύρως 
λίαν xci ὠφγελίμως εἰση,ουµένη τὴν συαβουλἠν. Τὸ 
μὲν "ykp στερηθὲν X οὐκ ἐστιν ἀναλαθεῖν, ἢἩ ἁαλα- 
ῥόντα οὐδὲν πλέον ἐστιν τοῦ ἐξαρχῆς προσλαθεῖ». '0 
δὲ οι ἐπιειχείας καὶ συμπαθοῦς γνώμης περιγηό» 
νὼς τοῦ ἐχθροῦ, μετὰ τοῦ νιχῆσαι λαμπρῶς xci Gti- 
µνηστον τῆς ἀρετῆς ἐγείρε μνημεῖον, καὶ τὸν xo- 
νὸν κριτὴν εὐλλατον εαὈτῷ καὶ εὐμενῆ παρασκινάνει 


ἐχεῖνα παθεῖν ἑαυτὸν ἄξιον εὐτρεπίσας, ἃ προσλαθὼν αὐτὸς τῷ πληπίον ἐπεδείξατο. 


QUAESTIO CIV [Coisl. CCLXVII, Taur. CCLVIII]. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PA. 


Edita a Montacutio, ep. 203, ad Theodor. hegum. p. ὧν en. De Abele justo ante peccatorem Adamum vil& 
uncto (21). 


Secretior omnis et profundior causs ratio, apud C 


Deum seponatur : sed in quantum humano captui 
comprehendendam dare voluit, illam ego attulerim 
quodidcirco Abelem virum justum, Adamo priorem, 
cum tamen princeps is peccaverat, et sententiam 
ideo mortis acceperat, morti traditum voluit, ut qui 
reatui subjacebat, per et in filio suo inculpato ma- 
jorem tristitiam conciperet animo, et majorem 
monstraret penitentiam ; ita ut cum minimo, in 
quantum fieri potuit, transgressionis debito hine 
transiret :deinde ut puteum illum mortis profun- 
dum, per justi hominis eo introitum injuria affecti 
receptum redderet putridum et inanem. Quod si 
eum qui peccato reus fuit principem recepisset, 
firmum subjecisset ei firmamentum : sed abrepto 


illuc viro justo, putridum solum nec difficulter sub- p 


ruendum, nesciens tamen confecit. Tu autem porro 
in mentem advoca cogitando, an non status et ratio 
resurrectionis, tam longo precedente intervallo 
prestruatur, et per mysterium priesignificetur ? Si 
enim bonus ac justus Deus fuerit, aut utriusque 
potius fons et origo, haud immuneratum hinc 
abire virum justum ne ab horule unius spatium 


'O μὲν ἀποῤῥητότερος καὶ βαθύτερος τῆς atri 
λογος ἀνείσθω Θεῷ * εξ dv γε διανοίας ἀνθρώπων 
ἔδωκε (ενέσθαι ληπτά, φαμῖν, ὡς διὰ τοῦτο τὸν ADU 
φίκαιον ὄντα, πρὸ τοῦ ἐξημαρτεκότος ᾿Αδὰμ, καὶ 
τὴν ἀπόφασιν δεζαµένου, συνιχώρχσεν εἰς θάνατο 
ἐλβεῖν * ἵνα μαθὼν ὁ ὑπόδικος iv τῷ ἀνευθύνῳ παιδὶ 
τὸ φοθερὸν τοῦ ἔἐπιτιμίου vai ἄφυκτον, πλέον τε τὸ 
ἄλγος εἰσδέξηται, καὶ τὴν µετάνοιαν ἐπιδείξηται C 
κάκεῖθεν ἔλαττον απέλθη τῆς παραξάσεως χριω- 
στῶν "ἔτι δὲ, καὶ ἵνα τοῦ θανάτου τὸ βάθρον, τὸν 
ἠδικημένον ποῶτον δεξάµενον σαθρὸν καταστῆ. 6- 
πεο 7&0 εἰ τὸν ὑπεύθυνον πρῶτον ἐδέξατο, στιρρΏ 
* οὕτω τὸν δίκαιον ἁρπασα- 
μένος, σαθοὰν ἔλαθε xai εὐπερίτρκτο 
τὴν οἰχείαν χοηπῖδα πηξάµενος h. X) δέ µοι σκύπει 
καὶ εἴ πως ὶ ὁ τῆς ἀναστάσεως διὰ τούτου προκκῖα” 
ῥάλλεται χαι μυσταγωγεῖται λόγος. Ei γὰρ ἀγαθν 
καὶ δίκαιος ὁ θεὸς, μᾶλλον δι’ ἀγαθότητος καὶ dixau- 
σύνης πηγὺ, οὐκ ἂν ἀγέοαστον ἀπελθεῖν καὶ ποὺ 
ὦοας τὸν δίκαιον εἴασεν ᾿"Αθελ. Καὶ vi λέγω my 
ραστον ; &À)' oux ἂν ἀδίκως καὶ τὸ μεῖζον ἀνθ d» 
ὤφθη θεοφι)ὴς, οὐκ ἂν ὑὐπερείδειν ὀναιρούμενον * & 
µή τις ἐχκεῖθεν ἄλλη κατάστασις, xai βίος die 


ἄν θεαέλιον ὑπιθάλεσο 
έαυτὸν 


VARLE LECTIONES 


b C. M. δεξάµενος. 1 ἴσ. µήτως. C. M, εἴ πως. 


NOTAE. 


(20) Cum hac questione conferende sunt ex 
precedentibus qq. XXXVII et XLVI. 


(21) Idem argumentum questione XI pertrac- 
tatur. 
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ἐ ᾧ τῶν πρακτέων τὰς ἀμοιθὰς, καὶ τὰς Α pati debuit. Quid autem immuneratum dico? certe 
$, ἀφάτῳ πλούτῳ προνοίας εὐτρεπίσας τα- — haud fuisset passus injuste aliquem tolli, nedum 
ὑκοῦν οὐκχέτι διαμφιτθητήσεις, διὰ τί ποῶ- — virum sui amantem, si non allius vite status, con- 
i φίλος δικαιφσύνης γεγονὼς, πρῶτος τῷ  ditioalia reposita fuisset illi, ubi rerum a se gesta- 
ἔλειτούργησεν Ei Óz xoci πρὸς τὸν 'Evoy rum retributionem et remunerationem per iner- 
€, διχαιότατον Ὑεγονότα, πλέον ἕξει οι — plicabiles divinse providentiee divilias preparatam 
τήσεις, πῶς τῶν δικαίὼν, μᾶλλον ἡ τῶν üm' — disposuerat. Quocirca non est cur tu adhue addu- 

θάνατος ἐκυρίευσεν * &wwrépog Ὑὰρ οὔτο bites, unde factum ut Abel justitia cultor omnium 
καὶ φιλοτιαίας Θεοῦ (xai ἵνα μὴ τὸ ducÓto- — hominum princeps mortem famularetur. Quod si 
»3t» αἱ σαὶ ἀποοίαι) τῶν τοῦ θανάτου βρὀχων — respexeris ad Enochum quietipse justissimus fuit, 
2ραννίδος ἐχρημάτισε». plus adhuc tibi suggeretur, cur non addubites, 
tum ut mors prius in justos quam in reos dominium exerceret : superior enim justus est 
virtutem et àmorem Dei eximium (ne dubia a te proposita difficulter explicentur) laqueis 
retitas et ejus tyrannidem expertus fuisse dicitur. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΕ’. Β QU/ESTIO CV. [Coisl. et Taur. CXXII.) 


Περὶ τῆς περιτομῆς. De circumcisione. 
Edita a Montacutio, ep. 205, ad Theodor, hegum., p. 302-304. 


ιτομΏ τοία τινὰ πραγµατεύὐεσθαί pot doxsi Tria pre se ferre videtur mihi circumcisio : pri- 
ἰονεὶ σηµείῳ τινὶ χαὶ σφραγῖδι τοὺς ixyó- — mum, quod tanquam signum et sigillum Abrahami 
ικὰμ ἀγοοίδουσα, χαὶ τῶν λοιπῶν διαστέ- progeniem separaret, et a ceeteris gentibus distin- 
νῶν' δεύτεοον δὲ, ἐν ἑαυτῇ τὴν τοῦ θείου —gueret: secundum, in se divini baptismatis gra- 
τος ποοδιατυποῦσα καὶ ποοανακηρὂττουσα — tiam et efficaciam per figuram praedicabat. Veluti 
t δυνάµι. ὍὭσπεο yàp ὁ περιτεµνόμενος, — enim olim circumcisus, per sigillum in Dei populo 
Φεοῦ διὰ τῆς σφραγῖδος πάλαι ἐχρημάτιζεν — censebatur, sic et baptizatus, Christi in se sigillum 
βαπτιξόµενος, σφραγίδα τοῦ Χριστοῦ ) ἐν — expressum habens, adoptatus inscribitur Dei filio- 
πωσάµενος, sig υἱοθεσίαν Θεοῦ ἀναγράφε rum albo: tertium, symbolum erat fidelium in gra- 
τοίτον, σύμβολον τῶν ἐν τῇ χάριτι καθιστα- — lia exsistentium, qui carnalium voluptatum et pas- 
στὼν, οἱ τῶν σαθκικῶν ἠδονῶν xci πκθῶν  sionum insurrectiones tumultuosas excisorio fidei 
αστάσεις, τῷ τιαητικῷ τῆς πίστεως λόγω — sermone, et asceticis laboribus abscindunt et mor- 
4 ἀσκητικοῖς ἐκτέμνουσι χαὶ ἀπονεγροῦσιν' C tificant : non corpus scindunt, sed cor: nec secun- 
τένοντες, ἀλλὰ τὴν καρδίαν ' καὶ πνεύ- | dumlitteram sedspiritum cireumeiduntur: quorum 
| γράαματι περιτεµνόµενοι * ὧν καὶ τὸν laudatio uon habet opus humano ργβοοπίο, sed a 
οὐχ ἀνθρωπίνης ἐπικρίσεως δεῖσθαι, ἀλλὰ Dei calculo dependet, ut Paulus harum rerum my- 
ε» ποτῆσθαι ψήγου, Παῦλος ὁ θεῖος ὁ τὰ —stagogus clara voce testatur. Ulterius, et illud for- 
ενσταγω-/ὸς, λαμποᾷ τῇ φωνῇ διαμαρτύρε- —tassis arriserit alicui, quod e gente Chaldeea orie- 
* τῳ Χάχεῖνο k dox, ὡς Ὑένους μὶν Καλ-  baturAbraham,ubi matribus, filiabus, et sororibus 
/οπμάτισεν "A6oauu* τὸ δὲ, x«l µητράσι — de consuetudine impia carnaliter miscebantur. 
τοάσι x«i αδελφαῖς ἐκθέσμῳ vóuw συναν- Quocirca. ne per patulos mores vel ipsemet pol- 
"Iva οὖν ud τοῖς πατρῴοις ἔθεσι μήτε αὖ- —lueretur,velab illo descendentes, cireumcidebatur 
& τὸ εξ αὐτοῦ γένος, χαταμιαίνριτο, Tíuvs- — ei preeputium, quo sic aboletur hujusmodi nefanda 
t, Th» ἀχροβυστίαν εις ἀθέτησιν τῆς τοιαύ- — turpitudo, atque ita acrescebat ei sue proprie 
Γοποιίας, καὶ “/ίνεται αὐτῷ τῆς οἰχέίας σαο- carnis circumcisio, ut divisio ab affinibus suis et 
οιτομὴ, διαίρεσις τῆς ποοπεχοῦς συ/γενίας — consanguineis, ac quantum ad maritalem copulam 
Tpoyz, ὅσα yt ti; ὁμιλίαν Ὑαμικήν. Οὐδὲ — spectabat, aversio. Non enim vel furlim quis post 
ὧν φωράσαι τινὰ, μετὰ τὴν περιτοµὴν, iv Ὦ circumcisoneme sanguinejAbraham infandisistius- 
ἵματος ᾿Αθοαὰμ ταῖς τοιαύταις ἐνισχημέ- — modi impediebatur : eum Chaldeorum lascivia af- 
τουργίαις ' τῆς Χαλδαϊκῆς ἀκρασίας ἀδεῶς — fatim et impudenter ad multa post hiec secula 
κισχύντως μαχροῖς, xxi μετὰ ταῦτα, χρὸ- —prostitueretur. Sed fruatur hic quisquejudicio suo: 
εοιαύτα ὁραματουργούσης. ἸΑλλὰ cov-o μὲν — cerle erat necesse ut Abrahami progenies separa- 
ἐκάστῳ καὶ voutiére ἀφορισθῆναι μέντοι — retur : imprimis, ne permista ceteris nationibus 
xg ἔδει fvog* πρῶτον μὶν, ἵνα ui coi; illarum moribus paulatim abduceretur, facta pie- 
νεσιν ἐπιμιγνύμενον, καὶ κατὰ μικρὸν τοῖς — tatis cultusque mutatione, et ita exsecrandis illa- 
τρόποις ὑποσυοόμενον, τῆς τε οἰκείας &)- rum sacris inserviret; secundo, ut promissionis 
παρατροπὴν πάθη, xal τοῖς ἐκείνων λα- divine apparens et cuicunque intelligibilis finis et 
δελύγµασιν * ἔπειτα, ἵνα τῆς θείας ὑποσχέ- — perfectio redderetur, Abrahami semine in innume- 


VARLE LECTIONES. 


|. τὸν Χριστον. X C. M. εἴδετω χἀκεῖνο, 
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rabilem multitudinem multiplieato etexcrescente. À σεως ἐναργὲς, xai πᾶσι γνώριµον τὸ πέρα 


Quod si cum ceteris nationibus permisti mansis- 
sent, veritas promissionis adimpleta non agnosce- 
retur, nec multitado tante esset admicationi, ubi 
separalim si agerent, et rempublicam privatam 
tuerentur. Tertio, quod ante alias causas censetur, 
quandoquidem Dei dilecto et diligenti Deum Abrahee 
pactum fuerat : « In semine tu o benedicentur uni- 
verse mundinationes 16”. » Hoc pactum a nullo pro- 
gredi poterat, quam a Conditore, et ineffabili sua 
providentia ubique diffusa et disseminata omnes 
complectente : communis enim Formator solus po- 
terat tam communem benedictionem impertiri. 
Enimvero, eum hoc ipsum Provisorem illum ad 
incarnationem, quod maximum est, destinaret ; 
(quod ab omni retro e&ternitate divino et abscon- 
dito nutu ordinabatur : ) ideo genus Abrahe sepa- 
ratur, eta commistione eximitur aliarum gentium: 
ut Creator et Dominus naturam nostram ex illa 
stirpe assumeret, et similiter ac nos carnis et san- 
guinis particeps fieret, quo pacti et promissi veri- 
tasomnibusnumeris,apud omnesconsummaretur : 
nempe Chriso Deo nostro, in quo gentes omnes 
benedictionis per gratiam participes fiunt, e lum- 
bis illius per principia generationis humane de- 
scendente. Atque hec quidem hactenus, secundum 
pietatis sensum: quin et illud tibi etiam liquere 
arbitror, quod circumcisio divino viro Abrahe causa 
nequaquam fidei fuerat, necilla secundum fidei or- 
dinem censeri debeat ; prius crediderat et cum illa 
fides anterior apud illum resedisset, sigillum 
hoc impressum accepit. Affirmare igitur, quod 
idcirco preputium abseindebatur, ut nudatus na- 
turalibus ornamentis, sordes genitalis illa elueret, 
scio paganos et Judaeos : sed deblaterant. Contra 
quoscum multa mihi dicenda suppetant,que abunde 
refellant hanc absurdam opinionem, hoc unicum 
edisseram, quod non illibenter audirem ita dicti- 
tantes, si contra fontem effluxionis seminalis, gla- 
dium vel cultellum adhibitum vidissent, vel contra 
ventrem, quem plurima immunditie, et abomina- 
bili adhuc magis repletum et subjectum ster- 
nunt. 


εἰς ἀναρίθαητον πλῆθος τοῦ ἐξ Αθραὰμ c 
πληθυνομµένου xai αὔξοντος. Ov γὰρ ἂν Og 
ἄλλοις ἔθνισι συμφυροµίνων τὸ τε τῆς 6 
ἀψευδὲς ἐγινώσκετο, xal τὸ τοῦ πλήθους T 
ἐθανμάξίτο, ὥσπερ xaÜ' ἑαυτοὺς καὶ ἀφι 
τὴν πολιτείαν ἐχόντων. Καὶ τρίτον, ὃ καὶ τ 
ἔστιν ἰδεῖν αἰτιώτατον, ἐπείπερ ὑπεσχηι 
τῷ θεοφιλεῖ ᾿Αθραὰμ, ἐν τῷ σπέρµατι αὖτ 
τὰ ἔθνη εὐλογηθήσεσθαι. Τοῦτο δὲ δι οὖδε 
δυνατὸν ἦν προελθεῖν, ἀλλ᾽ $ δι αὐτοῦ τοῦ 
σαντος, xxi τὸ τῆς προνοίας ἄφατον, µέχρι 
τῶν τῶν ἐπὶ γῆς καθιέντος χαι ἔχχέοντος 
χοινὸς Πλάστης αὐτὸς δυνατὸς μόνος x«i χο 
ελογίαν χαρίζεσθαι. ᾿Αλλ᾽, ἐπειδὴ τονυτο : 


B µέγιστον τῆς περὶ ἡμᾶς προνοίας εἰς iva! 


τὸν Ποονοητὴν ἐκάλει (οὕτω γὰρ ἄνωβεν 
τῶν αἰώνων τοῖς θείοις xoi ἀπορῤήτοις π 
νεύµασι), διὰ τοῦτο τὸ ᾿Αθοαμιαῖον γένοι 
ζεται, καὶ τῶν ἐθνῶν τῶν ἄλλων τῆς ἐπιμιὶ 
κρίνεται’ ἵνα τοῦ Δγμιουργοῦ xal Δεσπότου : 
τέραν φύσιν ἐξ αὐτοῦ προσλσμθάνοντος, χο 
πλησίως Cty 
ἐπίδηλόν τε λίαν καὶ περιφανὲς ἅπασι τὸ | 
σχέσεως αψενδὲς καταστῆ. Καὶ ὅτι Χρισι 
ἡμῶν, ἐν à πάντα τὰ ἔθνη τῆς ἐν χάριτι 
κοτηξιώθησαν, ix τῆς ὀσφύος ἔκείου τὰς 
καὶ ἀνθρωπίνας αρχὰς οὐχ ἀπηξίωσεν αὖτ 
σθαι τῆς κατὰ σάρχα γωνήσιεὼς. ᾽Αλ)ὰ τα 
x«i τὰ τοιαῦτα, οἱ εὐσεθεῖς λογισμοί. Κάκεῖνο 


σαρχὸς κοινωνοῦντος καὶ 


C Xo) οἶμαι χαθεστάναι, ὡς τὴν περιτομὲ 


σπίσιος ᾿Αθραὰμ, οὔτε πίστεως ἔσχεν at 
μὴν οὐδ αὐτὸ Ύε τοῦτο τάξιν ἐπέχουσαν : 
προεπίστευσε Ὑὰο, ἀλλὰ τῆς προὐπαρξάσι 
µόνον σφραγίδα ταύτην ἰἐδέξατο. Τὸ μέντοι 
γειν, ὡς διὰ τοῦτο περιτµήθη τὴν ἀχροθνσ 
ἂν Ὑγυμνὸν Ύε/ονὼς τῶν Ux φύσιως περιθλ 
τὸ παιδογὀνον τῶν ἐκεῖθιν ῥύπων κχαθαρτὺ 
μὲν Ἑλλήνων παισὶ, καί τισιν Ἰουδαίων πι 
µένον. Καὶ µυρία λέγειν ἴχων πρὸς αὐτοὺς 1 
που ὄοξης, τὸ τῶν ἐλέγχων ἀἄφθονον yon 
ἐχεῖνο µόνον έρω, ὡς ἧδέως ἂν αὐτῶν üxow 
λεγόντων, εἰ χατ αὐτῆς τῶν σπερματιχῶν ῥ 


τῆς πηγῆς, πρῶτον τὸ ξίφος ἔθλεπον φέροντας, à) κατὰ γαστέρων, ἃς αὐτοὶ ἑαντοῖς καὶ πλειόνων ἀκαθαρσιῶν : 


λνρωτέρων ὑπονόμους ὑπεστέσαντο. 
ΟὔΑ9ΤΙΟ CVI [Coisl. et Taur. CXXVIII]. 
Quid significa? redundantia verbi εἰμί (sum) ? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Pc. 


Τί σηµαίνει 3j τοῦ εἰμὶ παρολχή ; 


Ediia & Montacutio, ep. 208, ad Leonem philos., p. 305-306. Questio grammatica. 


Abundantia vocis εἰμί, sum, in composita ora- 
tione, cum pronomine ego precedente, frequens est 
in divinis Litteris, nec tamen crimen subit solo 
cismi: si de hoc dubites,recogita, Ενιοί τινες 
Σφᾶς αὐτούς ᾿Απῆλθιν ἔχων, que redundant in 
Grecorum libris, et ita desiste addubitare : patet 
enim, quod ἔνιοι, cum voce τωές, σφᾶς, cum αὐτοὺς, 
non aliquid aliud significant, quam quod primis 


7* Gen. xi, 3. 


'H τοῦ εἰμὶ mapo)xà, τῆς ἐγὼ ἀντωνυμί 
σύνθεσιν προχγησαµένης, σύνηθες μέν ἐστι 
Γραφῆ, ἀλλ οὐδεμίαν διὰ τοῦτο σολοίχου 
αἰτίαν παρέχεται. Ei δέ γε διαμφισθητεῖς, 
τὸ, ἘἜνιοί τιες ' χαὶ τὸ, Σφᾶς αὐτοὺς, 
᾿Απῆλθεν ἔχων, à τοῖς Ἑλληνιχοῖς πλεονάδι 
pact, στῆσον σαυτὸν τῆς ἀμφισθήσεως. AD 
ὡς Τὸ, τις, μετὰ τοῦ ἔνιοι, καὶ τὸ σφὀ 
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οὓς, οὐδὲν ἕτερο», ἀλλ ὅπερ ἐδήλουν αὐτῶν À vocibus designabatur. Et patet hanc unam esse spe- 


ιπαγµέναι σηµαίνουσι λέξεις. Τὸ δὲ τοιούτων 
, ὣς µία τίς ἐστιν ἰδέα τῆς παρολκῆς καὶ 
λόγου, ἀλλ’ οὐ σόλοιχος &yvotx * xal τὸ, ἔχων 
αχις μετὰ τοῦ ἀπῦλθες, ἢ τοῦ βαδίδει, ἢ 
δεις, καὶ μετὰ πλειόνων ἄλλων, ἐν ὑποταγῇ 
εενον, παρὰ τοῖς σοῖς σοφισταῖς οὐδὲν ὅλως ση- 
εὑρίσλεται, ἀλλ αὐτὸ τοῦτο παρολκῆς ἐπέχον 
δἱδὲ χαὶ ἐ/γντέρας βούλει κατασιωπηθῆναι τοῖς 
Ὕμασιν, οὐδὲ τοῦτο παρήσω. Αὐτοῦ γὰρ τοῦ 
' ἀπαρέμφατον ἔγκλισι, καὶ τὴν ἑκὼν µετ- 
εἰς μνήμην ἀνιιληψὼς (καΐπεο ὀλίγοι τῶν 
στῶν, οἷς οὐχ ἔστι τὸ ἐχὼν εἶναι τῶν συγ- 
των ἐν µοίρᾳ λαμπροῦ καλλωπίσματος), εὖ 
t σαυτὸν αἰτιάση, Ott τοῖς ἐχείνων πόνοις ἓν- 
καὶ τὸ εἶναι βλίπων παρέλχον αὐτοῖς, τρα- 
λλαχοῦ, xci οὐδὲν νοῆσαι * τολµήσας mort 
45» σολοίχου φωνῆς, ? ὑπόνοιαν αὐτοῖς τὸ 
| ἐμποιεῖ ; Οὐκ ἐδυσωπήθης, διὰ τὴν τοῦ 
ερολκὲν, τὴν (εἴπερ ἦν ταῦτα γλὠσσης 'E- 
ἁμάρτημα) ὁμοίως ἑκατέροις ἐφαρμόξουσαν 
Ἀοικίσειν γραφὴν, ὥσπερ ἐκ βαρθάρου ἐπι- 
ος Χατὰ µόνης τῆς θιίας ἡμῶν καὶ ἱερωτάτης 
᾽αψηφίξεσθαι Γραφῆς ; ᾽Αλλ' οὖν εἰδώς σου τὸ 
oung ἀδέχαστον, ἐὐελπίς εἰμι τοῦ λοιποῦ, o) 
αηχέτι σε τὰ τοιαῦτα ὑπ αἰτίαν ὁρᾷν * ἀλλὰ 


ciem parolcie seu redundantie. Figura est oratio- 
nis, non soleca ignoratio : et sepe £yo» cum 
ἀπῆλθες substrata vox in compositione apud sophi 
stas tuos nihil aliud notà quam βαδιδεις, σπεύ- 
δεις, ete., ad formam nimirum παρολκῆς. Sin per 
viciniora exempla vis ut silentium tibi imponatur, 
id non preetermittam. Vocis «ipi infinitivum cum 
participio in memoriam revocans (licet pauci sint 
inler Atticistas, qui non ἑχὼν εἶναι, ut ornamento 
orationis utuntur), scio, teipsum culpabis, quod cum 
in eorum scriptis versatus fueris, ubi εἶναι seepis- 
simeredundare deprehendes manifestissime,nec ali- 
quid omnino significare, ausus fueris solaecismun 
iis imputare, aut in ejus venire suspicionem ? Cur 
igitur non metuisti propter vocis εἰμὶ redundantiam 
(si esset in sermone Greco peccatum), qua utrisque 
competit, ac si barbare loqueretur, sacram et divi- 
nam Seripturam incusare? Sed eum intelligam in- 
corruptum tuum esse judicium, spes me tenet bona, 
te hujusmodi locutionem dehinc non incusaturum : 
sed si qui sint qui illud ausi fuerint, te facile eos 
instructos in viam reducturum, quorum ignorantia 
(nam audacie mater est ignorantia) ad hoc modo 
delinquendum ipsos excitavit, et quasi alis in- 
struxit. 


τινες τολμῷεν παραπλησίως ἐξαμαοτάνειν, ῥᾳδίως αὐτοὺς µεθέλχει, καὶ ἀναδιδάσχειν ὦν ἡ ἄγνοια 
ις y&o ἀμαθὶκ µήτηρ), tig τὸ πληαωελεῖν αὐτοὺς ἀνε πτέρου καὶ ἀνηρέθιξεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZ. 
τῷ τλεπαθεῖ Ἡραμλεῖ τὸ τῆς 


χέρας οἱ ποιηταὶ ἐγχειρίζουσιν ; 


᾽Αμαλθείας 


Οὔ5ΤΙΟ CVII [Coisi., Taur, CXXIX]. 


Cur laborioso Herculi poet». Amalthezs cornu in 
manibus ponant? 


Edita a B. de Montfaucon, Biblioth, Cois! .p. 341 et a Montacutio, ep. 209, ad Léonem, p. 306-307. 


ὡς 02 µήνον τῷ τληπαβεῖ Ηρακλεῖ, ἀλλὰ 
λογίῳ Ἐρωῆ τὸ τῆς ᾽Αμαλθιίας κέρας οἱ 
ἐ/χειρίξουσι. Mà τοίνυν στρατείαις καὶ πό- 
υματιχοῖς ὅλον σεκυτὸν διδοὺς, τῶν καλῶν 
των ἀφίστασο, ἐκεῖθέν σοι ῥεῦσκι µόνον τὴν 
νίαν τοῦ βίου οἰόμενος * ἀλλὰ xai ταῖς ἥμι- 
τὠγενέσι µούσαις, αἱ τῶν Ελληνίδων τοσοῦτον 
vct, ὅσον ἐλιύθερι φύσεις δούλων ἠθῶν 
ακείας ἀλήθεια, didou xx» ἐν µέρει τὰ σεμνὰ 
έα τῶν ἀσμάτων κατεπάδειν σοι. Τὸ μὶν γὰρ 
ίας χέρας καὶ τῷ ᾿Αχιλφω ποταμῷ, ὅτι 
Ὀχειμένην περιῤῥέων χώραν πάμφορον ἐργά- 
τὸ ποιητων αὐτόνομηον ἔθνος ἐἑτοίμως χαρί- 
Καὶ οὐδὲν ἀνθρώπῳ µέ(α τυχεῖν ὦν ἐκ φύ- 
(i6 καὶ τὰ ἂψυχα. Τὴν d' ἀληθῆ καὶ θείαν ς)- 
x» x4i ἀνθρώπῳ πρέπουσα», χαὶ πρὸς ἣν 5 
ια παρατιθεμένη νόσος x«i πενία εὐρίσχεται, 
υν ἔστιν τῶν θείων Λογίων καὶ τῆς ἐκεῖθεν 
i$ ἀμήσασθαι. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PH'. 
| τὸ ἐξονσίαν ἔχει τὴν γυναῖκα ἐπὶ τὴν 
χεφαλήν ; 


Nosti, non solum laborioso Herculi, sed etiam 
erudito Mercurio Amalthee cornu poetas in mani- 
bus ponere. Ne igitur militie laboribusque cor- 
poreis totum te dedens, a bonis disciplinis absistas, 
ratus illinc tantum tibi orituram vite felicitatem : 
sed etiam nobilibus musis nostris, que tantum a 
Grecanicis illis differunt, quantum libere naturce 
aservilibus moribus, et ab adulatione veritas, 
concede ut vel ex parte honesta dulciaque cantica 
ibi modulentur. Nam Armalthe cornu etiam 
Acheloo fluvio, quia subjectam terram circum- 
fluens feracem reddit, libera poetarum natio liben- 
ter attribuit. Neque magni momenti homini repu- 
tatur, ea assequi;que vel inanimata ipsa ex natura 
habent. Veram autem, divinam et homini convo- 
nientem felicilatem, cui comparata Amalthea mor- 
bus et paupertas esse deprehenditur, ex solis di- 
vinis Eloquiis, exque agricultura inde sumpta de- 
metere licet. 

QU/ESTIO CVIII [Coisl. et Taur. CXXX], 
Quid estmulierem habere potestatem in caput suum? 


Edita a Montacutio. ep. 210, ad Eulamp., 307-309 Explanatio in 1 Cor. XI, 10. 


Ιζουσίαν ἔχιω τὺν γυναῖκα ἐπὶ Th» κχεφα- 


lllud, « mulierem habere capitis sui . potestatem, » 


YARLE LECTIONES. 


533 f 180 τοιοῦτον 
TROL. Gh. CI. 
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ed 


non, ul prima facie verba sonare videntur, ita in À A5», o2y ὡς τὸ πρόχειρο τῶν ῥυμάτων wei δί- 


presenti usurpat divinus Paulus. Cum audimus, 
« potestatem habere, » forte dominationein et 
principatum quidam intelligent : at ille hic « po- 
testatem habere, » ponit pro « subdi et subijici 
potestati. » Utque quod dicitur manifestius fiat, et 
ad aliorum que abinde oriuntur, dubitationes $0» 
lutio expediatur, dicendum : Mundi doctor viros 
inter orandum et prophelandum non velatis capi- 
tibus esse vult, mulieres autem velatis, Causam 
alfert geminam, cur hoc praecipiat : « Vir caput 
suum tondit, aut etiam radit, » neutrum facere 
mulieri permittitur. Ita non perinde mulieri licet 
invelatum caput, ut viro licet. Vir « ne caput de- 
decoret, » non tegit. Non est enim cum ratione 
conjunctum, ut eum coma tollatur, quam natura 
dedit, externum asciscatur operimentum : mulieri 
decori est operimentum ; caput dehonestat non 
modo tonsa, rasa, sed eliam non velata. Licet 
enim illud natura institutum, lioc autem a mode- 
stia et pudore sit : utrumque tamen capitis operi- 
mentum est : et veluti rasa naturale deponit ope- 
rimentum, sic inoperta pudoris velamen et mo- 
destio tollit, « atque ita pari constat statu cum era. 
sa. » Una igitur et eadem habetur causa, cur velari 
debeat illa, iste non item. Imo, re perspecta dili- 
genter, haud.ista subire cause rationem dabunt ; 
refutationem vero et negationem continere eorum, 
qui statutum vituperare volunt, et paria mulieres 
cum viris factitare volunt, propterea quod utris- 
que sit natura communis : aed sive causam in- 
ducant, seu redargutionem tollentium illorum, heec 
tamen eo sensu dicuntur. Sententiam alteram hanc 
statuunt : Natura stat ut mulier sit subjecta viro ; 
nam ab illo originem ortus sui ea derivat. Multis 
quidem aliis imperitat vir : illustrissimum ejus im- 
perium et potestas eximia est in mulierem. Hoc 
sensu dicitur : «Viri gloria mulier est. » Cum ergo 
principatus viri apex mulier sit, debitrix est ea 
facere, queecunque virum, ut principem, honorent. 
Faciet autem habens potestatem ipsius super ca- 
put, et declarans subjectionem, in eo quod pro- 
prium eaput velet, illum autem reputet ejus caput, 
et in eum omnimodo tanquam eaput, relationem 
habens. Impudens certe et ingratum opus est, non 
agnoscere illum principium et causam sue exsi- 
stenti&, et ut principi honorem tribuere : si nihil 
aliud, quae multa sunt, recogitet, si dectractet viri 
in se imperium, et suam subjectionem. At vero 
angelos, inquit, testes sue a viro originis, equum 
est ut metuat ac revereatur, et propter illos vela- 
mentum capitis gestare in signum sue subjectionis, 
Nam hoc declarant illa : « Quocirca debet mulier 
potestatem habere in capite, propter angelos » At 
non perinde vir eadem lege subjectionis tenetur: 
non est opus ergo ut caput tegat. Imo vero, inquit 
quis, cur vir, qui caput suum Christnm habet, et 
cum sit ejus principatus pars gloriosissima (est 
enim vir imago et gloria Dei, ut et mulier ipsius 


ὅωσιν, οὕτω νῦν ὁ θεσπίσιος Παύλος ἐξείληφι. Κεὶ 
y*p, ἐξουσίαν ἔχειν, ἀκούοντες, τὸ χατεξουσιάνιη 
καὶ κυριεύει ἴσως Tti, ἐξαχούουσιν ' αὐτὸς O6 Ya, 
εξουσίαν ἔχειν, qnoi τὴν “υναῖχκα, τὸ ὑπ ἐξουσίω 
τάττεσθαι καὶ τελεῖν. Καὶ ἵνα σαφέστερον yim 
τὸ Ἀεγόμενον, x«i τῶν ἄλλων αἱ λύσεις, ἆ σοι χατὰ 
τὸ αὐτὸ χωρίου σωνδιηπόρηται, ῥητέου ἐντεῦθρ ' 
Τοὺς ἄνδρας ὁ τῆς οἰκουμένης διδάσκαλος ἀκαλύκτονς 
ἔχειν τὰς κεφαλὰς ἐν τῷ προφοτεύειν τε χαὶ προσ 
εὐχεσθαι διατάσσεται, τὰς γνυναῖχας δὲ κεκαλιμµίέ- 
νας. Καὶ τίθοσιν αιτίας δι di τοῦτο παρακελελται 
διττάς * « 'O &vàp, uci, χείοεται τῶν χεφαλὴν χεὶ 
Συρᾶται' » γνναιχὶ δὲ οὐθ) έτερον τούτων ποιβῖν βί» 
µις. Οὕτως οὖν εἰ xai ὁ «vp ἀκάλυπτον ἴχοι τὸν 
χεφαλὴν, XÀ) οὐκέτι xai γυναικὶ τολμετέον. Ὁ uh 
γὰρ, ἵνα μὴ ταύτην αἰσχύνχ, φνλάττει ἀκάλυπτο, 
O2 γὰρ λόγον ἔχει τὴν piv χομῶην, ἣν à φύσις δίδω. 
Gt, αφαιρεῖν * ἔξωθεν δὲ περιθόλαιο» ἐπινοεν * qV- 
ναιχὶ δὲ χρίος τὸ κάλυμμα * καταισχύνει γὰρ Tb 
χεφαλὴὺν αὐτῆς, ὥσπερ ξυρωμένη τε xai χειρομῦή, 
οὕτω δὴ x«i μὴ καλυπτομένο. Ei "ykp καὶ τὸ μὲ ἡ 
φύσις προδθώ)λεται ' τὸ ὃς, ἢ σώφρων αἰδως ' ἀλλ 
οὖν άμφω κχεφαλῆς πιοιβόλαια " καὶ ὥσπερ ἵ opt 
µένη τὸ φυσιχὸν ἀπίρετο περιθόὀλαιον, οὕτω καὶ d 
ἀκάλυπτος τῆς σώφοονος αἰδοὺς περιεῖλε τὸ ἀμφίο- 
σµα, χαὶ γίνεται xaX τοῦτο ταυτὸν τῇ ἐξνουμωφ. 
Μία pt» οὖν αἰτία τοῦ τὴν ut» Oti» χατακαλύκι» 
σβαι, τὸν δὲ wnxéti, xotg. λᾶλλον δέ τις ἀχριή 
ἐπισχοπῶν, οὖδε αἰτίας ἀπόδοσιν ἐρεῖ ταῦτα GWE 
τροπὴν δὲ καὶ ἀναίρεσιν τῶν αἰτιᾶσθαι τὸν vont 
θεσίαν ἐπιχειρούντων, καὶ τὰ αὐτὰ τοῖς ἀνδράσα 
ἀξιούντων καὶ ἐν τούτοις πράττεν τὰς γυνεῖκα 
διὰ τὴν χοινωνίαν τῆς γύσεως. ἸΑλλ' εἴτε itin, titt 
τῶν αἰτιωμένων ἔλεγχος, τοιαύτη ἂν ἡ διάνοια di. 
Δευτέραν δὲ τίθησι τοιαύτην ' Ἡ yuvà, exci, ὑπ 
τὴν ἐξουσίαν πέφυκε τελεῖν τοῦ ἀνδρός "ἐξ αὐτοῦ γὲρ 
ἔσχε xarà πρωτας τὰς σωματικὰς ἀρχὰς τὲς gh 
σεως ' xxt πολλῶν μὲν ἐξουσιάνει xal ἄλλων ὁ &lp* 
τὸ δὲ ἐἑνδοξοτερον αὐτοῦ xai τιμιώτερον τῆς lime 
σίας xat ἀρχῆς, ἤ yovü ἐστι. Τοῦτο γὰρ λέγε * a Tvrl 
δι δοξα ἀνδρός ἐστιν. » "Enti οὖν τὸ ἐνδοξότερον καὶ 
ἐπισημότερον τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρχῆς 0 γννό ἐστι, xt 
χριώστηχεν ὅσα τιμῶσι, ὡς ἀρχὴν, τὸν ἄνδρε 
πράττειν. Πράττοι δ ἂν ἔχουσα τὴν ἐξουσίαν «te 
ἐπὶ χεφαλής, xat ἐπιδειχκνῦσα τὴν ὑποταγὴν i» té 
καλύπτει μὶν τὴν ἰδίαν * ἐκεῖνον δὲ κεφαλὲν αὐτῆς 
νομίζειν, x«i εἰς ἐχεῖνον ὅλην ἑαυτὴν ὡς εἰς χιφε- 
λὴν ἀναφέρουσαν ἀνατιβέναι. ᾿Αναίσχυντον γὰρ xf 
ἀκάριστον, μὴ οὐχὶ τοῦτον ἀρχὲν καὶ παραίτιον τὰς 
ὑπάρξεως εἰδέναι, καὶ τὴν &oyüxiv τιμὲν ἀπονέμεσ. 
Ei γὰρ καὶ μηδὲ ἕτερο, πολλῶν ὄντων, Ure 
δοιτο, μηδέ τινας ἀνθρώπων αἰσχύνοιτο cà» ὠχὼ 
αὐτοῦ, καὶ τὸ ὑποτετάχθαι παραιτονκένη " ἀλλὰ τοὺς 
qo9v ἀγγέλους, φησὶν, oi ἐπόπται καὶ µἀρτνρές εἶθι 
τῆς ἐξ ἀνδρὸς γενέσιως αὐτῆς xai mpoódou, δάαια 
ἂν sin. δυσωπεῖσθαι καὶ αἰσχύνεσθαι, ὑπόκεισθαί τι 
διὰ τοῦτο τῷ ἀνδρὶ, καὶ τῦς ὑποταγᾶς σύμθολε, τὸ 
ἐτὶ τῆς κεφαλῆς κάλνμμα Φφέρεν. Τοῦτο γὰρ id 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CVIII, CIX. 


646 


πὼν, « Au τοῦτο ἑ yuvà ὀφείλι ἐξουσίαν Α est), non etipse suum caput tegit ? Cui respon? 


εἰ τῆς χεφαλῆς, διὰ τοὺς ἀγγέλους. » 'O µέν- 
&vàp, οὐκέτι τῷ αὐτῷ τῆς ὑποταγῆς ὑπόχει- 
μ΄ διὸ οὐδὲ χρείαν ἔχει καλύπτεσθαι τὴν xt- 
Αλλά, Nai, φησὶν, εἴποι ἂν τις, διὰ τί ὁ ἀνὴρ 
ἔχων τὸν Χριστὸν, καὶ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ τὸ 
ετον ὑπάρχων (εἰχὼν γὲρ xal δόξα Θιοῦ, pn- 
περ καὶ αὐτοῦ χρυµατιζει d yvvà), οὐχὶ xai 
κατακαλύπτει τὴν κχεφαλήν;, Πρὸς Ov ἔστιν 
ὅτι δι αὐτὸ pity τοῦτο μᾶλλον οὐχ ὀφείλε 
ύπτειν, ἵνα καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ἄρχειν xxt ἐξου- 
ἀλλὰ μὺ ziv ὑφ ἑτέρονς τὸν xotvóv εἰχο- 
ισπότην δειχθῇ ^ οὗπερ ἔνδειξίς ἐστι τὸ φέρειν 
ow τὴν κεφαλήν. "Ort piv γὰρ άρχιι Θες 
αύει, κεφαλὺ πεφτνὼς τοῦ ἀνδρὸς, οὐκ αὐ- 


dendum, quod ob hoc ipsum tegendum illi caput 
non est, utin imperando et potestatem habendo, 
non subjiciendo se aljis, communem Dominum ex- 
primere ostendatur ; est ejus ostensio caput suum 
opertum habere. Quod Deus imperet et dominetur, 
ut quod caput viri sit, non viri solius, sed et om- 
nium rerum, non est in ambiguo positum. Quo- 
circa, nec a symbolis opus est indicare subjectio- 
nem, cum opponatur apud omnes in confesso ipsius 
potestas, et dominatio principalis super omnia. 
Ast, quod mulier debeat viro supponi, non est ex 
&quo omnibus clarum, ipsam vero hoc fateri opus 
est, et per symbola idem declarare. Sunt enim quse 
cum signa ea circumferant, a multis resiliunt, et 


ϱν, ἀλλὰ καὶ συμµπώτων, οὖὐδεὶς ἀμφιθολίας p ordinem invertunt, unde turbe et tumultus non 


Διόπεο 0205 συµθόὀλων εἰς τοῦτο καθέστηχε 
τὴν ὑποταγὴν ἐνδεκνυμένων * πᾶσι γὰρ τὸ 
ἄντων αὐτοῦ «κράτος, xci d Δισποτικὴ ἂν- 
εται κυριότης. Ότι δι  yuyaixa υπὲ τὴν 
y δεῖ τετάχθαι τοῦ ἀωδρὸς, οὔτε πᾶσιν ὁμοίως 
, αὐτήν τε εἰφέναι μάλιστα προσήχει x«l τοῖς 
Mg ἐπιδειχνύναι. Ἔνιαι γὰρ xai τὰ σύμθολα 
ονσαι πολλῶν τε χατεξανίστανται, καὶ τῶν 


privatas solum edes, sed urbes repleverunt : quod 
nisi ita esset, ut subjectionem servare juberentur, 
quid non accideret ? Quocirca cum ratione con- 
junctum, et e communi utilitate Paulus, cum alia 
dedit in mandatis, et sapientiwe plenis, non tantum 
.physice,sed et politice enthymemasi definita cir- 
eumscripsit, quibus vir nudatum caput, mulier au- 
tem velatum habere jubetur. 


τάξιν ἀμείδονσαι θορύθων xai ταραχης οὗ τὰς οἰκίας µόνον, ἀλλὰ καὶ πόλεις ἐπλήρωσαν. El 


τοῦτο ἦν, καὶ τὸν ὑποταγὴν μὴ προσετέτακτο φυλάττειν, τέ ἂν ἐγεγόνι ; Εὔλογως ἄρα καὶ βιωφε. 
Μακάριος [Παῦλος τά τε ἄλλα Φδιωρίσατο, καὶ σφφοῖς τε χαὶ φυσικοῖς ἀλλὰ x«i πολισικοῖς συγκατ- 
«to ἐνθυμήμασω, ὡς ἀνδρὶ μὲν &xd)unroy ἔχειν τὸν κεφαλὴν, γυναικὶ δὲ οὐχὶ θεµιτὸν μὲ κατα- 


Ισθαι. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Pe', 
δηλοῖ τὸ, « Οὐκ &y ὀρθώς προσινέγκος, » 
x. T. λ, ; 


QUAESTIO CIX (Coisl. et Taur. CXXXI] 
Quid sibi vult illud ; « Non si recte obuleris, » etc. 


| Montacutio, ep. 344, ad Conslant., p, 309-313, Explanatio in (Genes, iv,7 (αχ interpretationem 
LXX virorum). 


φιλομαθοῦσιν ὄγωγε (πῶς ἀνεπιφθονώτερον 
Χαρίεις εἰμί. Δι ὃ τῶν Ὡπορημένων σοι τὸν 
μετὰ τοῦ ῥᾳδίον σύντομον εὑρήσεις. Τὸ roívuy 
ὧν ἀρχηγὸν τῆς ἀδελφοχτονίας εἰρομένον, 
ἂν ὀρθῶς προσενέγκης, ὀρθῶς δὲ μὲ à gs, 
, ἠσύχασον, » διαφόρους ἴσθι δυνάµενον δέ- 
τὰς ἀναπτύξεις. Ὁ μὲν γὰρ ἀποφαντικῶς 
ρῆσθαι ὑπειληφὼς, τθιοῦτόν τινα τὸν ἐν αὖ- 
ρήσιειε νοῦν ' Οὐκ ἂν ὀρθῶς προσενέγκοις, ὅτι- 
Ja διεῖλες ὀρθῶς, Τουτέστιν, ᾿Επεὶ uà διεῖλες 
οὐδὲ προσήνογχες ὀρθῶς' 6 yàp ὀρθὸ προσ» 
ὃς ὀρθῆς Άρηται 79. διαιρέσεως * δι à ἦμαρ- 
πύχασον. Ei δέ τις οὐκ ἀποφαινόμενον, ἀλλ᾽ 
) προενηνεγµένον ἐρωτήσεως τὸ» λόγον ἐχλά» 


In eos qui discendi sunt cupidi, valde (ne quid 
magis invidiosum dicam) ego gratiosus et ab iis 
acceptus sum : quooirca questionum a te propo- 
sitarum solutionem, et facilem et concisam reci- 
pies. Iljud, 4d eum qui princeps fratricidium inve- 
nit, dietum : « Si recte obtuleris, non recte divi. 
aeris, peccasti, quiesca : » multiplices, velim scias, 
&admittet expositiones. Qui diclum patat assertive, 
lalem sententiam latentem extundet: Haudquaquam 
J'ecte offerre poles, (quia non recte divisisti:s hoe 
est : Quia minus recte divisisti, et minus reote ob- 
tulisti, pam recta oblatio pendet & recta distribu- 
tione, quocirca peccasti et sis quietus. Quodsi non 
assertive dietum, at interrogationis forma prola- 


à γὰρ καὶ τοῦτο µάλιστκ« ἐγχωρεῦ, TotU- [) tum velit (nam et id videtur), tum hio sensus erit; 


&Sw τὸν voUv' Οὐχὶ, gudi, x&v ὀρθῶς προσ. 
, ὀρθῶς δι ὅμως μὸ διλφς, ἅμαρτες; olov, 
&p διότι ὀρθῶς προσήνογκας, ὀρθῶς ὃς μὴ 
οὐ Φοκεῖς ἁμαρτεῖν; Οὐδιν γὰρ ἴσως xe 
Ιθώς μὲν προσενεγκεῖν, τὸν gà) ἑτέρῳ voi, 
| θνσιάζοντα τῷ πάντων Osp ^ uà. µότοι δω 


Nonne, licet reete obtuleris, et non recte diviseris, 
peccasü ? &o si diceret : An igitur quia recte obtu» 
listi, recte aulem pon  divisisli, non videris pec- 
casse ? Nihil vetat illum recteofferre dici, qui Deo 
soli, qui super omnia est, sacrificium et non alii 
offer ; at non stalim recte dividere, eum non ob- 


VARLE LECTIONES., 


Éprnret, 


NOTE. 
amdem textum exponit Photius supra, queest. 71. 
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servet in dividendo congruentem legem. Qui sine Α ελεῖν ὀρθῶς, τὸν μὴ τηροῦὔντα τὸν πρέποντα 


reprehensione Deo vult servire, inprimis recte di- 
'videre, et similiter recte offerre debet. Quod si 
una periodo concludatur locus, taliusmodi subja- 
cebit speculationi. Quod si non unam et simplicem, 
sed veluti e duabus contractam figuram hic quis 
agnoscet, et ad hunc modum periodum absolven- 
tem, ut partim elliptice, partim plenarie dicatur ; 
nec ita vis infertur veritati, ita : Non, si recte at- 
tuleris, laudem consequeris, nisiet recle quoque 
diviseris : nam ut pietatem sapit recte offerre, ita 
non recte dividere impietatis reatum affert. Hec 
est constructio istius dicti, hic sensus inde eli- 
citus. 


Verum ulterius, « recte offerre » per se manife- 
stum est ; « recte dividere » indigetulterioris expli- 
cationis. Ille igitur rectedividit, qui dona non qu&- 
libet Deo sacrat, sed recto judicio illa discernit ac 
dividit, atque italonge optima offert. Fieri enim 
non potest, quin omnium preestantissima et pre- 
tiosissima productori, datori et cause universo- 
ruin Deo debeant offerri et sacrari. Talis fuisse 
docetur Abel, animo puro et sincero Deum amans. 
Narratur de illo, quod « de primogenitis et pin- 
guioribus obationem tulit; » hoc est : illa que in 
primogenia productione, et in eo quod pinguia 
erant et altilia ceteris preestabant obtulil. Nam de 
omentosis, bene pastis et pinguefactis, et multa 
sedulitate curata que fueraut, selecetiora et optima 
dedit. Uterque frater studium in offerendo par ha- 
buit : at dividendi et eligendi optima, non erat 
par ;sed Abel, ut recte obtulit, ita et recte divisii: 
Cain vel non recte obtulit, quia non recte divisit, 
vel si detur eum recte obtulisse, tamen in ele- 
ctione et separatione multum defecit ; nam non 
prestanlia, sed imperfecta obtulit. ld apparet 
quod in « ejus sacrificia Deus non respexit, » nec 
divinitus igne immisso, ut Abelis assumpsit ; ita 
enim produnt factum, et inde convictum de non 
recte facta divisione. Atque ita se habet, « Nonne, 
si recte obtuleris, non et recte diviseris, peccasti ? » 
Quod sequitur : Quiesce, quasi diceret ad peccan. 
tem, Sis apud te solum quietus, et diligenter con- 
sidera absurditatem facti tuiet per poenitentiam 
peccato veniam acquire. Per quietem et sedatas 
passiones facilius id et discernitur et judicatur, 
quod pretermissum fuit. Sed et forte volebat re- 
primere illius impetum, quo ille misere ferebatur : 
« Peccasti, inquit, quiesce : » ne in justilie accu- 
mules aliam: insaniam in me tuam circumscribito, 
a fraterno sanguine et manus et mentem 1mmu- 
nes presta, At illud : « Ad te erit conversio ejus, 
et ta illi dominaberis, » vel de oblato munere di- 
citur, quasi vellet, indignum est quod ego acce- 
ptem, quocirca aversum est ad te, et tu. illius do- 
minus etiamnuin eris, ut fuisti, priusquam offer- 
retur 5 vel, non quod offerebatur, sed in quo 


ρέσει θεσµὀν. Md δὲ τὸν ἀνεπιμώμως T 
ὑπηρετούμενον, ὀρθῶς τε προδιελεῖν, κι 
ὁμοίως ποοσενεγκεῖν. 'AX) εἰ αν χατὰ u 
odo) εἴη τὸ χωοίον τεθεωρημένουν, τοιχύται 
ἄγοιτο θεωρίαις. Εἰ δέ τις οὐχ ἁπλῆν χαὶ μ 
olo» ix δύο τινῶν βραχυτέρων συγχειμέ 
λάδοι τὸ τοῦ ἀποφαινομένου σχῆμα, xai 

λάττουσαν τὴν περίοδον, χαὶ τὸ pi» αὐτῆς 
λιιψω, τὸ δε αὐτοτελῶς εἰρῆσθαι ' οὗδ) 

φύσει τῆς ἀληθείας λυμανεῖται * otov * O7 
θῶς ut» προσενέγχης εὐδοχιμήσας, ἂν δι 


"dun, ἤμαρτες. Καὶ γὰρ ὥσπερ τὸ ὀρθῶς 


xtiy εὐσεθες, οὕτω τὸ μὴ ὀρθῶς dui 
ὑπεύθυνον. Καὶ ὁ pt» τῆς τοῦ ῥητοῦ συντάξι 


B καὶ à ἀπ᾿ αὐτῆς ἀναφαινομένη διάνοια, ἐν τού 


᾽Αλλὰ γὰρ τὸ μὲ, προσενεγκεῖν 096 
θε dios τὸ δὲ, μὴ διελεν ὀρθῶς, ἴσα 
σαφηνείας,. 'Exsivog τοιγαροῦν 600; διαιρ 
τὰ τυχόντα déja φέρων Gto, ἀλλ' ὁρθῇ xp 
ρούμεός τε καὶ διακρίνω», καὶ δωροφορούι 
τῷ τὰ πολλῷ τῶν ἄλλων προφερέστερα. 
οὐχὶ τὰ πάντων ἐν ὑπεροχῇ τιμιώτεοα, 
σιουργῷ καὶ δοτῦρι xai πάντων αἰτίῳ τι 
Θιῷ, ph προσῆχεν ἐξαίρειν xal ἱεροθυτεῖν 
τος δέδειχται xal AOI, εὐγνομόνων τε χαὶ 
χαθαρῶς φιλῶν * χαὶ yo εἴρηται πεοὶ & 
«᾿Απὸ τῶν πρωτοτόχων χαὶ ἀπὸ τῶν στεᾶτ 
ήνεγκεν ᾿ » τουτέστι, ἃ τῶν ἄλλων E» τε 
τότοχα εἶναι, xxi ἐν τῷ, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐστ 
καὶ καταλελιπάνθαι διέφεοε, ταῦτα προσί 
yg9p ἀπὸ τῶν στεάτων, τῶν εὐτραφῶν καὶ 
µένων φησὶ, καὶ τῇ πολλῃ ἐπιμελνία παρεχε 
ἐξηρημίνον καὶ ἄριστο.. ᾽Αλλὰ τοῦ pi» ! 
xtv, ἀμροῖν ἐγεγόνει 5 φροντίς ' τοῦ δὲ δι 
ἐκλέξασθαι τὰ ἀμείνω, οὐχέτι ὁμοίως ἀάμφι 
ὁ μὶν ᾿Αθελ, ὥσπιο διεῖλν ὀρθῶς, οὕτω x 
ευύνοχεν * ὁ δὲ Kdiv, à οὐδὲ προσήνεγχιν ὁ 
μηδὲ διεῖλεν ' ὃ εἰ καὶ δοίη τις ὀρθῶς προ: 
ἀλλὰ περί γε τὸν ἐξαίοεσιν χαὶ ἐχλογὲν 
670v» διήµαρτιν * οὖδὲ γὰρ τὰ χρείσσω, τί 
τοιαῦτα, προσήνεγχε. Καὶ δήῆλον ἐξ ὦν τι 
ταῖς αὐτοῦ θυσίαις px ἐπέθλιψε, » pudt πυ 
ὥσπεο τὰ τοῦ "AÓt) ὠλοχαύτωσε " τοῦτο ) 
ἐκδεδωχασι, καὶ ἐξ ὦν τὸν ἔλεγχον τῆς € 
ἀπέτισε διαιρέσεως. ᾽Αλλὰ τὸ pity, « Ovx i 


D προσενέγης ὀρθῶς δὲ μὴ dus, ἅμαρτες; 


τον. Τὸ δὲ, ᾿Ησύχασον, ἵνα εἴπος πρὸς *| 
τα, ᾿Ἡρέμησον κατὰ σεαντὸν, καὶ διασκόπεσ 
θῶς τοῦ πεπραγµένου τὸ ἄτοπον, x«i pari 
ἁμαρτηθὴν ἐξιλέωσαι. Ἐν ἠσνυχία γὰρ καὶ 
péxo τῶν λογισμῶν μᾶλλον συνορᾶται | 
νεται τὸ παροραθέν. Τάχα δὲ καὶ προανασ: 
ὧν τὴν ὁρμὴν τὴν ἐφ᾽ ὦπερ αὐτὸς ἀθλίως &x! 
« Ἡμαρτες, φησὶν, ἠσύχασον ' » μὴ wpéctr 
τῷ ἀδιχκήματι ' µέχρι τῆς εἰς ἐμὲ πλομμελει 
Ίραφον τὴν ἀπόνοιαν, ἀδελφιχῶν αἱμότ 
τὰς χεῖρας µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν γνώμεν 


διαφύλαξον. Τὸ δὲ, « Πρὸς αἱ à ἁἀποστρογὶ 
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τοῦ ἄρδεις, » Ὦ πιρὶ αὐτοῦ τοῦ προσενεχθέν- À peccabatur, cum offerretur, intelligi debet : ac si 


αι, οἷον, ᾽Ανάξιον, φησὶν, τῆς ἐμῆς ἔστι 
{, διὸ ἀποστρέφεταί σοι xai αὐτὸς αὐτοῦ, 
αι πρὶν Ὦ προσενεχθῆναι κύριος (on ' o 
προσενεχθϊν, ἀλλ αὐτὸ τὸ διαµααρτὺ- 
tà» προσένεξιν ὁ λόγος δη)οῖ * τουτέστιν, 
(μαρτήματος, οὐκ ἄλλος, γέγονας αἴτιος * 
ιοστροφὴ αὐτοῦ, χαὶ 9) ἀναφοπὰ πρὸς Gi 
καὶ σὺ αὐτοῦ ἄρξεις ἀοχη"ὸς ὀφθεὶς τῆς 
εἴον ὀλιγωυέας, ἐξ οὗ x«t τὰ λοιπὰ τῶν ἁμαρ- 
ποοέοχεται. Ei δὲ τις εἶποι καὶ ὡς παρα- 
εχα τοῦτο εἴρηται (ἐλελύπητο γὰρ ὁ Κάν, 
δίὁτι ἡμάρτηκεν, ἀἄλλ᾽ ὅτι τὸ ἵττον ἔσχιν 
λυσίαις παρὰ τὸν ἀδελφὸν), οὐδὲ τοῦτο µα- 
ἀπειοο» xxi ἀνεξιχνιίστου φιλανθρωπίας 
* t, ἂν εἴποι φιλόστοργος πατῆο πρὸς 
'α παῖδα, Mà συµπέσῃς, μηδὲ χαταποθῆς 
τοῖς δώροις σε παρευδοκιµήσαντος τοῦ 
εἰ γὰρ xxi ἐξ Ow αὐτὸς ὁσίως ἔπραξεν δι- 
ς προτετίµηται, ἀλλ οὖν ἀποστραφήσεταί 
Ὃν αὐτὸς πάλιν τὸ πρεσθεῖον ἕξει, ἂν 


μεταμελεία σαυτὸν τοῦ 
4 * 


diceret : Tu peccati istius, et non alius, fuisti cau- 
sa ; quare ejus conversio et relatio ad te erit, 
uque dominaberis ; dux ejus contemptus divini 
numinis, unde cetera peccata processerunt. Sin 
velit aliquis, hoc consolandi causa dictum (nam 
moestus erat Cain, non eo quod peccaverat, sed 
quod in secundis post fratrem quoad sacrificia 
fuerat), non hoc longe recedit ab infinita et inscru- 
tabili misericordia Dei; ae si indulgens pater filium 
delinquentem alloqueretur, Noli considere, aut 
maerore absorberi, quod frater te donis suis supe- 
raverit : si enim rite prefertur, ob id quod recte 
fecit, tamen iterum ille ad te convertetur, sub te 
erit, et primogeniturg prerogativis preecedes eum, 


p 8i per resipiscentiam te correxeris a peccalo : pree- 


rogaliva illa tibi non auferetur, quam accepisti in 
eo quod maternos dolores primus solveris. 


σοι πάλιω καὶ ὑπὸ σὶ ἔσται, xxi τῷ mpovouíe τῶν 
πταίσµατος ἀνορθώσῃς ' ἀν- 


γὰρ ἴσται σοι τὸ xoi' αὐτοῦ χύρος, onto εἴληφας ἐξ ὧν πρῶτος τὰς μητρικὰς ἕλυσας ὠδῖνας. 


. * 1 9 8 ^ - * * 
ατ᾿ ἐπιστολὸν ἱχανὰ xxi ταῦτα οἶμαι. Οἶδα 
ποτε παλαιοτάτων ᾿ουδαίων Ύεγοα- 
"à ἑλλόγιμον τῶν ἄλλων ἔχειν ἐδόχουν, διὰ 
σθαι τὸν Κάῑν μὴ διελεῖν ὀρθῶς διότι ἀπὸ 
ων, αλλ οὐκ ἀπὸ τῶν ἐμφύχων, ὥσπερ ὁ 

δώρα προσέφερε (καθυστερεῖν γὰρ καὶ 

y » κ P. t r y , Y LU ο δ . ^ 
ιε πολλῷ τῶν ἐμφψύχων τὰ ἀάψυχα) ' δι o 
&» ὅλων Θεόν τοῦ μὲν ἐφησθῆναι τοῖς δώ- 
ψύχοες, τοῦ δὲ τὴν θυσίαν ὑπεριδεῖν ὡς ἐκ 


τῶν 


ων εἰσχεκομισμένην. Αλλ’ εἶπερ οὕτως εἴ- 
» 6 Κάῑν τὴν διαίρεσιν, ἀλλ) αὐτὴν ἂν τὴν 
δέζετο, ὄτιπερ ἀντὶ τῶν χαρπῶν μὴ ζῶα 
ιν. 'AXY οὐδαμοῦ φαίνεται τοῦτο ἤ θεία 
εµένη φωνή * ἀλλὰ τῶν μὶν δώρων οὐδὲν 
ὑπὶο δὲ τῆς δίαιρέσεως T)» μέμψιν ἐπ- 
AJ) ὥστε δὲ εἰ ὁ μὲν ἀπαρχῆς βίον τὸ γυ- 
Jk τὸ ποιµαίνει ἐγίθετο, πῶς οὐκ ἄλογον 
"ιν ὑπ αἰτίαν “/ενέσθαι τὸν Κάῑν, διότι 
ὧν ἀλλοτρίω», ἀλλ ἀπὸ τῶν οἰκείων προσ- 
Laxsiyo δέ τις προσθείη, ὡς οὐκ ἐν τῇ προσ- 
θυσίας μᾶλλον», ἀλλ᾽ ἀπαρχῆς τῆς τῶν βίων 
du τὸν μὲν φαυλίδειν ὅτι γηπονεῖν εἴλετο, 
ἰµαίνοντα ἀποδέχεσθαι. Τὸ γὰο τῶν ἐπιτη- 
Διάφορον ἄρχη καὶ αἰτία χαθέστηκεν τοῦ 
x ὑόμισαν, ἁμαοτεῖν χαρποῖς θυσιάζοντα, 
κριυδοχιμῆσαι ζῶα τὰ δῶρα ποιούμενο». 
€x ταῖς νοµοθὲσίαις ὕστερον σεµίδαλίς τε 
&; χαὶ ἆρτοι προθέσεως εἰς προσφορὰν Oto 
s» Ei dà χαὶ « xa)k λίαν » οὐχέ τινα τῶν 
ξαάτων, ἀλλὰ πάντα τῷ Ὑενεσιουργῷ λόγῳ 
mi πεποίηται, τίνα λόγον ἔχει, τοὺς ἀπὸ 
ὺς, xxi ἆ μᾶλλόν ἐστιν ἀνθρώπῳ τροφὴ, 
μοίρα καὶ βδελύγματι τὸν δημιουργήσα»- 
ἔαπισθαι ; Διὸ τῆς τοιαύτης ἐπιβολῆς τὴν 
Σμένην ἐξήγησιν μᾶλλον ἐγχκοιτέον. Αὕτη 
25 ὁ τῆς καθαοᾶς ἡμῶν καὶ ἀναιαάκτου 
ος Ὀγνόνται, δοχεῖ πως ἀἄδειν ὀμόφωνα * 
3 τῆς ἀποστάσίας ἸΙουλιανὸς κατὰ τῆς εὖ- 


Atque hec suffecerint epistole. Novi quosdam 
res Judeorum antiquissimas memorie mandan- 
tes, qui ante alios scientia prediti visi sunt, 
qui ideo existimant Cain minime recte divisisse 
dici, quia non a viventibus, ut Abel, sed ab inani- 
matis munera acceplía dedit (multis enim modis 
inanimata cedunt animalis) : Deum itaque universa 
illius dona animata accepta habuisse, hujus sacrifi- 
cium rejecisse, quod de inanimatis appararetur. 
Sed si id ita fiet, haudquaquam divisio, sed ipsum 
sacrificium accusaretur, quod non animalia pro 
frugibus offerret. Sed non videtur hoc divina illa 
voce increpatum ; de donis non accusat, reprehen- 
ditt&ntum divisionem. Certe si ab initio agricola- 
tionem ille, pastoritiam iste sequebatur, a ratione 
omnino alienum est existimare Cainum in culpa 
fuisse, quia non de alienis sed de suis oblationem 
offerebat. Addere licet, quod non in offerendo, sed 
in eligendo vite institulo accusandus erat: quia 
agriculturam elegerit, et fratri reliquerit pasturam. 
Differentia quippe institute vite causam dedit et 
principium, quod opinantur illum peccasse, dum 
de fructibus sacrificium offerret, cum ille]audetur, 
qui animalia dedit. Sed deinceps etiamin lege, quo- 
modo simila, ariste, panes propositionis ad obla- 
tiones divinas deputabantur ? Quod si « valde bo- 
na » non alique tantum res create, sed universim 
omnia verbo Conditoris commendantur, que ratio 
suaserit ut fructus e terra, que humane alitioni 
lum deputabantur, inhonoranda aut vilia despue- 
rentur ? Quocirca priorem illam expositionem lon- 
ge preetulerim hac adjectitia. Nam ista, iis quibus 
ratio ignoratur puri nostri et sine sanguine sacrifi- 
cii, quodammodo videtur consenlire : unde apo- 
stata Julianus ille contra religionem scribens, cum 
stulta et ridicula proferret, videbatur tamem non 
ineptenec absurde Christianos reprehendere, quod 
nequaquam Numen animalibus cecis honorarent 
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δεθέίας γράφων, ἆλλόχοτα μὶν xol μωρὰ γράφων, ὅμως (Édobév τι σοφὸν xal δνυσεπιτίµαητον 


Χριστιανοὺς, ὅτι μὴ δωοβυσίαις τὸ Θεῖον γεραίρουσυν. 
QUAESTIO CX [Coisl. et Taur. CXXXII]. 


EPOTHZIZ PI'. 


Edit& & Montacutio, ep. 213, ad Ewtchemon. p. 318, $314. De Christi apparitione in Hierosolymis pr 
Galilea apparitionem prevertonte. 


Promissum praevenit Servator propter discipulo- A Συντέμνει τὴν ὑπόσχεσιν 0. Σωτὸρ, διὰ 


rum parvanimitatem : et ante accessum in Gali- 
leam apud Hierosolymas se manifestat : non in 
hoc promissum suum violavit, nec longe differtur, 
quod propter magnam misericordiam tam cito 
adimplebatur. Si quis animo perverso veritatem in 
mendacium vertere velit, et dicat non esse veracis, 
promittere visionem in Galilea, illam vero Hlero- 
solymis exhibere : consideret, quod ubi dixerat 
Servator se fruitionem beate ipsius visionis in Ga- 
lilea exhibiturum, et omnino non exhiberet : vel 
si adjicere. Hierosolymis haudquaquam ipsum vi- 
suros, et tamen viderent, non sine justa forsitan 
ratione quis de mendacio postularet, Quod si Gali- 
laicam apparitionem premittens et illam prestitit, 
ac etiam in Hierosolymis addiderit aliam, ubi men- 
dacii processus, licet in exili phantasia relinqua- 
tur ? Imo quare non potius veritatis duplex erit 
adimpletio, illius quam promisit, et ejus quam sine 
promisso prestitit? Sed ulterius adverte : si sim- 
pliciter discipulis pollicitus esset se visum iri in 
Galilea, et ille prius alicubi videretur, ín confesso 
erit non mentitum. Sin abeuntes diceret visuros, 
at illi non abirent, quippe qui miraculum illud re- 
surrectionls nequaquam firmiter credentes, ut, reli- 
ctis Hierosolymis, illum in Galilea videndum exspe- 
ctarent : quomodo non irrationalis est opinio de 
mendacio et sycophantia ? Sed et absque istis 
predictis, intueri inprimis oportet, quod licet 
Hierosolymis adfuit, et visus est discipulis suis 
Servator, non tamen principaliter illi eum intue. 
bantur. Qui enim possent, qui se spiritum videre 
putabant ? Quod si autem postea credebant, tamen 
nec illud magnum fuit. Quid enim preter hoc, 
« Spiritum carnem et ossa non habere 16, » quod, 
qui mortem obierat, resurrexit ? Quocirca illos in- 
crepans ait : « Quid turbati estis ? Quorsum cogi- 
tationes ascendunt in corda vestra ?' ? » Hoc non 
erat eorum qui animis fuerant confirmati, qui im- 
mobilibus veritati rationibus adheerebant.1n Galilea 
revera viderunt eum, ibidem revelato modo mani- 
festabatur : quod quem intuebantur oculis, ipse 
essel, « qui mortis dominium spoliaverat "* ; » 
Ipse, « qui rerum omnium que in coelo sunt ac in 
terra potestatem acceperat et dominium "*, » quan- 
do summam et excelsam apostolatus dignitatem 
super orbem universum collatam accipiebant. Qua- 
re doclorem suum discipuli revera in Galilea vide- 
bant, Dominum et cum, potestate omnibus imposi- 


716 Luo, Xxiv, 99, ?* ibid. 38. '* Hebr. iit, 14. 
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C 
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ψυχίαν τῶν μαθητῶν * καὶ πρὸ τῆς l'a 
τοῖς Ἱερὀσολύμοις αὐτοῖς ἐμφανίξεται * 
τοῦτο τῆς ἐπαγγελίας ὑπέάρχει παράθι 
πολλοῦ δεῖ »ταχεῖα δὲ μᾶλλον ἐκ πολλῆς 
πίας ἐκπλήρωσις. Ei ὃ ἔτι τις ἄγνωαονῶ 
dog ἔλχειν τὴν ἀλήθειαν ἐχκθιάξοιτο, οκ 

ἐπαληθεύοντος, ἐν μὶν τῇ Γαλιλαία παρι 
όψιν ἐπαγγείλασθαι, ἐν Ἱεοοσολύμοις di τ 
ρήσασθαι ' ἐχεῖνο μᾶλλον συνιέω, ὡς t 
ὁ Σωτὴρ, tv τῇ Γαλιλαία δοῦναι τοῖς ui 
ἀπόλανσιν τῆς µακαρίος θέας n ἐχείνης, 
ὅλως παοέσχεν * $ προσθεὶς ἐν Ἱεροσολήι 
μῶς αὐτοῖς ὀφθῆναι, ἔπειτα ὤφθη, οὐκ | 


xo 


λίαν εἰς ὑπόνοιάν τις ἐξεγέρεο τοῦ ψεύε 
τὴν ἐν τῇ Γαλὐαία ἐπιφάνεαν προαγγ 
ταύτην ἐπλήρωσε, xai τὴν ἐν Ἱεροσολύμ 
caro, ποῦ τῷ ψεύδει πάροδος, xxv γοῦν i 
καταλείποιτο φαντασία Μᾶλλον δε, πῶς 
ὡς ἄν τις εἴποι, διπλή τις τῆς ἀληθείας € 
ὦν τε ὑπέσχιτο, x«i Gy μηδὲ ὕποσχομε 
σατο; Opa δὲ κἀκεῖνο ' εἰ μὶν ἁπλῶς ὃν 
λας ἐν τῇ Γαλιλαἰα τοῖς μαθηταῖς opaÜia 
ἀλλαχοῦ πρότερον ὠὡοάθη, συγχεχωρείσθω 
χώοαν ἔχον τὸ ψεῦδος. Ei δὲ ἀπελθόντο 
σθαι, οἱ δὲ οὕπω παριγένοντο, οὐδὲ γὰρ 
ἐνεστηριγμένον τὸ τῆς ἀναστάδεως θαῦμ 
άνασταντα, τὰ Ἱεοοσολύμα λιπόντες, ti; 
λαίαν ἰδεῖν προσδοχήσωσι ' πῶς οἳκ «c2 
δρα τῆς ἐπὶ τῷ ψεύδει συχοφαντίας ὁ δι 
δὲ τῶν εἰρημένων συνορᾷν μάλιστα δεᾶσ 
ἐν Ἱεροσολύμοις ἐπέστη, xal ὤφθη τοῖς 
Σωτὴρ, ἀλλ οὖν τοῦ χνοίως ἐκεῖνοι τι 
σαντο * πῶς γὰρ ἑώρων», ot yt πνεύμα | 
χουν ; Ei dt xai ὕστερον ἐπίστενον, ἆλλ' 
μέγα * τί γὰο, πλὴν ὅτι « Πνεύμα σάρχα 
οὐκ έχει, » καὶ ὅτι αὐτὸς ὁ θανατωθεὶς καὶ 
Ad καὶ ἐπιτιμῶν οὐτοῖς ἕλεγε « TC 7 
ἐδτὰ, καὶ διὰ ti )ογισμοὶ ἀναβαίνουδιν b 
δίαις ὑμῶν ; » ὅπερ οὐκ fv. ἐδτεοεωμένων 
Mats, ojd' ἀχινήτοις χδωμένων fbl *i 
toic λογισαοῖς, Ἐν τῇ Γαλιλαία ht 55: 
καὶ sidov * ἐκιῖσε γὰρ αὐτοῖς ἀποκαλνρθΏη 
ὡς ὃν βλέπουδι καὶ ὁοῶδιν, αὐτὸς μέν lat 
θανάτου σκυλεύόας YÓ κράτος * αὐτὸς δὶ 
ἅπασαν τῶν ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανῶ, τὴν E 
χυριό-ητα ἀναδεδεγμένος 0 * » ὅτε καὶ τὸ 
ὑψηλὸν τῆς ἀποστο)λῆς ἀξίωμα, τῆς xv 
οἰκόυδένην Περιεθάλοντο. Τδιγαροῦν, ἐν τ 


19 Matth. xxvin, 18-30. 


VARLE LECTIONES. 


u C, M. θιωρίας. ο C. M. ἀναδεδειγμένος. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CX, CXI. 


σε 


σκαλον, ὡς ἀληθῶς, οἱ μαθηταὶ ἐθεάσαντο' A tum divine Spiritus sancti gratie elargitorem : 


kp καὶ ἐξουσιαστὴν τοῦ παντὸς, τῆς τε χά- 
9 παναγίου Πνεύματος χορηγὸν, χαὶ τῶν 
γαθῶν ταµίαν τότε μᾶλλον ἢ ποότερον di- 
c, Χατενόησαν. Παναληθῶς ἄρα xxi θεοπριπῶς 
εστὸς, χἄν ἐν Ἱεροσολύμοις ἑαυτὸν προὐπέδει- 
ερ οἱ µαθηταὶ τὴν Γαλιλαίαν καταλαθὀντες, 
ν ὄψονται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙΑ’, 


aliorum quoque bonorum promum condum : quod 
clariusquam antea cognoscebant. Quocirca verissi- 
me et divine dixit Christus, utcunque se preosten- 
debat Hierosolymis, quod ipsum, cum venissent in 
Galile&m, visuri erunt. 


QUAESTIO CXI [Coisl. et Taur. CXXXIII] 


| Montacutio, ep. 214, ad stephanum, q. 315-317, In psal. cxxxiv, 15, et psal. cxv, 4, justa LXX. 


*» - 9 - 9 , 9 , -* 
ἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον ἔργα 
χνθοὠπων. » Τί δὲ τὰ σπονδεῖα τῆς τῶν 
ὧν θοπσχείας, καὶ οἱ χρατῆοες, χαὶ αἱ Üvt- 
. οἱ τοῦ σταυροῦ τύποι καὶ µυρία ἄλλα ; ἑὼ 
ἵν τῆς Μωσαϊκῆς θυσίας τὰ auuGo)a* οὐχὶ 
, Καὶ χονσίον, x«i ξύλα, καὶ χρώματα, καὶ 
- 2 . . 1 A . 3 e 9 MM n ym 
9» ἀνθρώπων; M Ὑένοιτο" ο) γὰρ ἀργύ 
3 9 3 , . 4 , "4 9 
», à) ἐξ ἀργύρου ' οὐδὲ χρυσίον, ἀλλὰ 
πεποιγµένα . οὐδὲ ξύλα, ἢ ὦματα, ἀλλ 
Unt un , , XP d , 
s - - 9 9 3 , 
ἔχει ταῦτα. Ἕτερον δὲ τι ἐστιν ἐκ τούτων, 
" οἷον συντετελεσμένον * οὐ μὴν οὐδ ἔστι 
ωθρώπων παιζόντων περὶ τὴν ὕλην, χωρίς τε 
εργείκς θείας τὸ παρεμπίπτον αὐτῶν ταῖς 
ἀναπλαττόντων. Διὰ τοῦτο, τὰ μὲν οὐδὲν 
τι πλὴν αὐτὴ $5 ὕλη περιυθρισµένη, καὶ o 
Ρωπένων χειρῶν ἀνεπίσχεπτός τε καὶ ἁλό- 
όνος τὰ δὲ µορφάζεται μὲν ἐπι τῇ ὅλι, 
χεῖρα ὑπηρετοῦσαν ἔχει, ἀλλ ἄνωδεν κι- 
ὑπποετεῖται γὰρ ταῖς ἄνωθεν ἐπιπνοίκις 
7uoi; ἔμφοοσι, xxi πρὸς τὴν εὐσεθῆ χρίσι 
ες. Ποοτύχᾶς P, Εἰκονομάχε, x«i μή ἐπ- 
, - 8 1 ^ 
€ μαθεῖν. δι ὧν αἰσχύνης φοικτῆς Gn- 
P ^, - " 
4, καὶ Oíxr» ἄἆγνκτον φυγεῖν ἐξευοήσεις. 
δε τὰ ημέτερα σπονδεῖα καὶ οἱ κοατῆρες, 
Μίσκαι, καὶ ot τοῦ στανοοῦ τύποι, καὶ τὰ 
KA - * » 4 » S » Ελ 
τικ, 0j χρυπὸς, οὐκ ἂριυρος, οὖδε ςύλων. 
n 4^ v - 9 , 4 
των ύλη. 020" ἕογα χειρῶν ἀνθρύπων' οὗ- 
p τὰ ἱεοὰ ἡμῶν τῶν εἰκονισαήύτων ἑκτυπώ- 
» r^ , eae . » 9 A 2. ^; ^ - 
κ ἔστιν ἄργθριον, οὐδὲ χουσίον, οὖδέ χαὶ 
3» οὐδῖ χρώωατα οὐδ) ἔογα (µήτι γένηται !) 
νθρωπίνων. Τῆς Ὑὰρ ἀνέκαβεν ἀποστολιχκῆς 
D - " * 8 2 
τατρικῆς παοαδόσεως, τὸ θεῖονυ καὶ ἀλιά- 
» ^. » " ^A* 
$0U742, 0t0) τις ἔμπνους σοβρία, τὸν ο) ην 
, * , r] * " Py . [1 
ουσα, καὶ κατά τοὺς ἰδίους καὶ ἱεοοὺς 
3 9 , 4 , 9 
ἑογαξοένη, ταύτην xal τεχνιτεύουσα, εἰ- 
τε χαὶ μλοφοποιεῖ οὖδεν τῆς JA ἄκο- 
τῆς ανθοωπίνης πεοιεογείκς, ἐν αὐτοῖς 


ιῤῥητιάξετβαι ὅλον δὲ τὸ ἔρπγον ἑαντῆς 


«ldola gentium argentum οἱ aurum, opera ma- 
nuum humanarum. » Vasa libatoria in religione 
Christiana, crateres, thuribula, crucis effigies, et 
sexcenta alia : prietermitto enim symbola Mosaici 
sacrificii ; nonne argentum sunt et aurum, ligna, 
colores, opera manuum humanarum ? Imo absit, 
argentum non sunt, sed argentea, non aurum, sed 
ex auro facta, non ligna, non colores, sed 
materiem illam habent. Aliud est ex istis, quod 
perficitur opus mirum : non sunt manuum hu- 
manarum in materia ludentium, et sine omni 
operatione divina id quod cogitationem subierit 
fabricantium. Quocirca illa nihil aliud sunt, quam 
materia contumeliose lractata, et manuum huma- 
narum labor sine rationeet consideratione ulla: ista 
autem efformata in materia, et manus habent sub- 
ministrantes, sed motas a coelo : nam subservitur 
celestibus inspirationibus, etrationi prudenti, etju- 
dicium pietatis promoventibus. Attente, Iconomache, 
nec ediscere te pudeat illa per quz liberaberis a 
pudore terribili, et unde rationem inibis judicium 
inevitabile declinandi : veluti cum libatoria nostra, 
calices, et thuribula, crucis figure, ac similia, non 
sunt aurum, non argentum, non lignorum, non 
colorum materies, neque opera manuum humana- 
rum : ita sacrate imaginum representationes non 
sunt aurum, argentum, ss, colores, non opera ma- 
nuum (Deus meliora!) humanarum. Pr«dicatio di- 
vina et invariata traditionis ab initio apostolice 
et patrite, tanquam vivida quedam sapientia ma- 
teriem apprehensam juxta proprias et divinas leges 
operata, et artificiose tractans, formam et figuram 
imaginis in eam inducit, nihil plane vel deordina- 
tionis materialis, vel humanee curiositatis ibi per- 
mittens libere exstare ; sed opus suum omnino et 
in solidum ostentans, puras et impermistas pro- 
toty porum representationes, ut rei sacre convenit 
et sacrale fame, exhibet. 


x«i αποφαίνουσα καθαρὰς rui» x«i ἀκιῤῥήλους ἐν τοῖς σεπτοῖς εἰκονίσμασι τὰς τῶν πρωτοτύπων ἐμφάσεις 


ὃς τε χχὶ (εουτύπως παρέχεται. 
ν . 9 ΄ φ 8 ν 

οὖν, ὡς ἐν βοαχέσι, οἶμαι, OU ὦν τε 

εὐσέθτιον 


τιν 700707 1,7 *001:02020277 
Π r1 4 


e 


πιδείξεις, xal τοὺς αἱρετίζοντας ἐπιττομί- 
μὲν Xo τῆς ὕλης λόγῳ xai τῷ ὕποχει- 


] ο. 


"ip τράπενα Θεοῦ, xai τραπεζα δαι;,ονίω», 


Ita habes, opinor, unde fructus pietatis tuorum 
progenitorum percipere declares, et hereticorum 
ora obtures, breviter expressa. Nam, quod mate- 
rialem rationem spectat, mensa Dei, et mensa dae- 
monum, srcrificium divinum, et diabolicum sacri- 
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ficium, paganorum orgia, οἱ mystagogice Christia- Α θυσία τε θεία, x«i θυσία δαιµονώδης, 


norum, et multa alia, que per summos gradus dis- 
parantur, non magna tamen constant differentia : 
usu ao titulo, consecratione, ac mystica participa- 
tione, et in multis aliis, inexplicabile discrimen 
obtinent. Ad hunc modum idola gentium, et Chri- 
stianorum imagines, templum Dei, et idolorum 
are, nidoris Grecanici liturgica vasa, ac nostri 
sacrificii puri illius et sine sanguine sacrata re- 
ceptacula : heec utraque, que sic in oppositum se- 
cernuntur, materiem habent aliquando eamdem, 
ac in nullo discrepantem : at secundum formalia, 
et speciem inducentia, aut alteritatem inducere 
valentia, inexplicabilis resultat nec verbis expri- 
menda differentia. Quapropter materia minime in 
meliorem statum mutata, quin potius abunde par- 
ticipans, non immerito lignum, lapides, aurum. 
argentum, 898, opera manuum humanarum appel- 
lantur, et profana sunt, impia, impura, partim pro- 
pter materiem, partim propter artificem, partim ab iis 
quibus impie et scelerate ascribuntur denominatio- 
nem sortita. Hanc ob causam, licetoshabeant, muta 
dicuntur ; licet pedes et manus, non moveri tamen: 
licet aures, nasos, tamen sine sensu, sine actionein- 
aniaessedicuntur. Quorumenimarchetypa, vel nihil, 
vel misera, vel sacrilega sunt, eorum artifex inter 
impios magis miser est, et cultus exhibitus Deo 
magis exosus; hisce nullo modo potest adaptari 
gratie et glorie quidquam operationis, aut hone- 
stior appellatio. At Christianorum saera et vene- 
rabilia vasa sacramentalia, templa, imagines, et 
alia pietatis cultusque signa, utcunque eamdem 
materiem sortliantur, in melius tamen multo trans- 
formantur ; usu, nomine, mystagogia et exempla- 
rium divinitate, quorum per characteres exprimun- 
tur, et sanctificata separataque perficiuntur. Hane 
ob causam haud ulterius lignum, lapis, argentum, 
aurum, non modo colores potestate οἱ gratia as- 
sistente et specificante destituti reputari debent vel 
nominari: sancta potius, honoranda, gloriosa, ve- 
nerabilia. Cum enim participent ccellestem opera- 
tionem, et eam iis communicent, quibus dedican- 
tur, quorum nomen referunt, speciem represen- 


tant, cumque animum nostrum ad illa transvehant D 


et transportent, et divinum favorem nobis procu- 
rent, et bona attrahant, non a materia denominan- 
tur, non ab aliqua alia proprietate inconvenienti, 
et que contrariis congruere possit, sed que parti- 
cipant, ad qus traducuntur, quibus subserviunt et 
devoventur, ab illis quidem optime etcognoscuntur 
a viris piis, οἱ denominationem sortiuntur. 


B pévrot 


ἐθνῶν, xci Χριστιανῶν µνστα/ωγίαι, κι 
ἄλλα τῶν tig τὸ ἀχρότατον ἀντικειαένων 
40» ἔχουσι τὸ παρηλλαγμένον χοήσει ( 
σει, ἐπιθειασμῶ τε xal τελεσιουργία, » 
ἄλλοις ἄφατον αὐτῶν ὑπάρχει τὸ διωρισι 
δὴ, οὕτω x«t εἴδωλα ἐθνῶν, xai Χριστιο 
ναός τε Θεοῦ, xai βωμὸς εἰδώλων, xci : 
σης Ἑλληνικοῦ T λειτουργικὰ σκεύη, καὶ 
ρᾶς καὶ ἀναιμάκτου θυσίας Luo» έεοι 
χεῖα' καὶ yo x«i τούτων ἑχάτερον τῶν 
τον συστοιχίαν ἀποκεχρινομένων 8 ὕλην | 
ἔστιν ὅτε µιηδόλως ἔχουσαν τὸ διηλλσ: 
εἰδοποιοῦντ 
ἑτερότητα ἐργάζεσθαι πεφυχότα, ἄπειρος 
λόγῳ μόλις ῥητὴὸ Y» ἐν αὐτοῖς ἀλλοτριότη 
μι, τᾷᾶς ὕλης οὖδὲν ἐπὶ τὸ ἄμεινον µε 
ἀλλὰ καὶ πολὺ τοῦ Χείρονος μµετειληφό 


τὰ μορφοῦντα, καὶ 


ἂν ξύλα, καὶ λίθοι, καὶ χρυσός, καὶ oy 
χειρῶν ἀνθρώπων βέθι 
ἔναργῦ καὶ ἀκάθαρτα' τὸ pity Ex τῆς 
ἐκ τοῦ πλάττοντος, τὸ δὲ ἐξ ἐκείνων», ο 


ἐπονοµάξοιντο, 


x«i ἀθέως ἀνιερώθησαν εξωνομασμένα. 
κάν ἔχι στόμα, τὴν ἀφωνίαν ὀνειδίέζετ 
δας, κάν χεῖοας, τὴν ἀκινησίαν' κάν ἆ 
νας, x&y εἴ τι ἄλλο, τὴν ἀναιοβησίαν, x 
xai τὸ µάταιον. Ὢν γὰρ fj οὐδὲν f δύστη 
τὰ ἀοχέτυπα, καὶ ὁ τούτων πλάστης µε: 
σεθοῦς ἁθλιώτέρος x«i τὸ τῆς λατοείας 
γέστερον᾽ τούτοις πόθεν ὅλως χάριτος τινο 
ἐνεογείας, f τινος σεµνοτέρας χκλήσεως oU 
σθήσεται; Τὰ δὲ ἆγια, καὶ σεπτὰ τῶν X, 
ῥουργιχκά τε σκεύη, καὶ τεμένη, καὶ εἰκονία 
ἄλλα τῆς θείας uv θρχσχείας σύμθολα, 
οὐχ ἑτέραν ὑποθέθληται, αλλ’ οὖν γε πι 
ἄμεινον μετεσχεύχσται' χοήσει γὰρ γα 
µυσταγωγία, xui τῇ τῶν παραδει/µά: 
àv τοῖς χαρακτῆρσι διαµεωόρφωται, καὶ 
Ἆοις χαθαγιασθέντα τετελείωται. Διὰ 

ξύλα, f$ λίθος, οὐδ ἄρ]υρος, οὐδὲ xp. 
020€ χρώωατα γυμνὰ τῆς εἰδοποιούστ 
εδρευούσης δυνάμεὼς τε καὶ χάοιτος, ο 
θείη ποτὲ, οὔτε παρονομασθήσεται' ἅγία 
x«i τίµια καὶ δεδοξασµένα, xai σεπτι 
ἄνωθεν ἐνεριείας, xai οἷς ἀνατέθεινται, 
χκλῆσιν xai τὸ εἶλος φέοουσιν, iv µετου. 
xxi τὸν ΜἩμέτεοον νοῦν πρὸς ἐχεῖνκ ο 
διαποοθμτύοντά τε ἡμῖν τὸν ἐκεῖθεν & 
θείαν εὐμένειαν, οὐκ ἐκ τῆς DÀng ἂν 

Üsin: οὗ μὴν οὗδ) ἀπὸ τὠος ἄπεμφαιν 


καὶ τοῖς ἀντικειμένοις ἁἀραοζούσης ιδ 


ν 9 - P e - 9 ὃ ΄ - ρ » . ρ 
ων τε µετέσχε, xol πρὸς & παρῆκται' oig τε ὑπηρετεῖται καὶ ἀφιέρωται' ἐκεῖθεν εὖ μάλα, καὶ λίαν ἐνδίχ 


σκεται τοῖς εὐσεβέσιν ὄντως χαὶ ὀνομάζεται. 


QU/ESTIO ΟΧΙ] Coisl. et Taur. CXXXIV] 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIB. 


Edita a Montacutio. ep. 216, ad Georg. Nicom p. 318-323. Explanatio in Rom. 1x, 3 seqq. 


Quem nihil separare potest ab amore Dei, non 


"Ov οὐδὲν δύναται χωρίσαι τῆς yx 
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ἀπειλούμενος * οὗ ζωῆς ὑπόσχεσις ' οὗ τὰ À mors minis intentata non vita promissa, non quie 


mÀez'02 τὰ ἐνταῦθα * πῶς αὐτὸς ἐχουσίως 
4, Χαὶ τότε « ὑπὲρ τῶν xarà σάρχα συγ- 
xai 02 μόνον τὸν χωοιαμὸν ὑπομένει, ἀλλὰ 
ιωμεῖ xai ἐπεύχεται χωρισθῆναι Χριστοῦ * 
ην Ὑγὰρ αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθιμα εἶναι ἀπὸ 
, ὑπὲρ τῶν ἀδελφῶν pou, τῶν συγγινῶν μου 
t σάρχα. » Οὕτω μὲν dv τις τὸν σὴν ἐπιτεί- 
οἷαν ἐρεῖ * Τί οὖν ; πῶς συµθήσιται τὰ 
α: H πρῶτον μὲν ixtivo φάναι ἔστιν ὅτι 
τι ταῦτα µαχόωινα ' οὐ γὰρ ἐναντίον ἀδιαί- 
ύθος Χοιστοῦ, x«i τὸ ἀγαπᾶν οὕτω τὸν πλη- 
στε καὶ τῆς ἰδίας ὠφελείας μὴ νοµίζειν 
τήν ἐχίίων σωτηρίαν. Μᾶλλον δὲ xoi συ»- 
it& πρὸς ἄλληλα ' ὁ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν 
ἰντολὴν πληρῶν Δεσποτιχὴν, τὸ πρὸς τὸν 
4 φίλτρο» χαθαρὸν καὶ ἀἄκέραιον διασώζει. 
ούτω γὰρ γνώσονται πάντὲς, ὅτι ἐμοὶ µαθι- 
, ἐὰν αγάπᾶτε ἀλλήλους ' » καὶ πάλιν, « Ἐν 
ταῖς δυσὶν ἐωτολαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ οἱ 
t Χρέμανται. » Κεφάλαιον γάρ ἐστι xai σύν- 
καὶ ῥίτα τῶν ἄλλων ἁπάντων xacopÜeud- 
ε τοῦ θεοῦ ἀγάπη καὶ $ τοῦ πλησίον. Nat, 
ἀλλ ἐνταῦθα Ἁπροχρίει piv τοὺς Guy- 
εὖχεται δὲ Θεοῦ χωρισθῆναι, ἵνα κερδάνηῃ 
' ó δὲ Χρεστὸς ἔγο * a Ὁ φιλῶν πατέρα 3 
ὑπὶο ἐμὶ, οὐκ ἔστι pov ἄξιος. » ᾽Αλλὰ 
$ ἔστι τοῦτο φιλεῖν ὑπῖο τὸν Χοιστόν ; Ei 
2 δι ἔτερν τι Παύλῳ ἐστέογοντο, εἶχεν 
Jos τὸ ἰσχυρόν ' εἰ O' ἵνα γένωνται Χριστοῦ, 
ω συνιδεῖν, ὅπως οἱ συγγινεῖς προτετίωην- 
Ἀρμιουο]οὺ. Tí γὰρ καὶ ὧν ἕτέρον τὸ φι- 
νους, fj τὸ ὑποτάξαι αὐτοὺς, xvi προσ- 
τῷ κοινῷ Δεσπότη; Πῶς οὖν ἔστι φιλεῖν 
ὑπὲρ τὸν Χριστὸν, ὅπου γι καὶ αὐτοὺς εἰς 
coz x«i ἀγάπην εἶλχε τὴν αὐτοῦ; Μᾶλλον 
ἁστῳ κοίσει τις ἐπισκοπῶν ἐντεῦθεν ἂν χατα- 
Ρανὼς τὸν ἀναφλεγόμενον ἀεὶ τοῦ θείου ἔρωτος 
Vo πυοσὀν. O2 ép Ποκεῖο ἑαυτὸν μύνον 
», αλλά καὶ ἑτέοους οὐ γ)ὠσσῃ µόνον x«i 
qui" t* ἀλλὰ xci βίῳ καὶ τρὀποις ἅπασι, 
ῥδω πάση ἔσπευδεν συνεισενεγχεῖν ' χαλῶς 
ἱ μὴ ἐχώριξεν (αυτὸν τοῦ Χριστοῦ * τὸ μὲν 
ειν ἑτέρους προσενεχθῆναι, οὐκ ἔστιν ἐπιτι- 
dt χωρίνειν ἑκυτὸν ὦτινι προσῆγιν ἄλλους 
t) μὴ ἐπιτιμᾷν. Τί οὖν φαµεν; fj ὡς 0) pity 
ἐχώριδεν; οὖδε γὰρ εἶπεν ΕἸχομαι χωρι- 
αλλ πὐχόμην ἂν ' τουτέστιν, Εἰ δυνατὸν ἦν, 
γαινεν θείω πὀθῳ πόθον ἔνθιον ἐχνιχηθῆναι 
θιοπρεπὴς θεσπέσιον ἔρωτα παρηνδοχίµει, 
τον ἂν ὑπελθεῖν Ἰγωνισάµην. Πάντα μὶν γὰρ 
το Παύλω, ἵνα ἅποανωτας Χοιστῷ οἰχειώση ' 
: δὲ Ἰουδαίους. Οὗτοι γὰρ xai συγγενεῖς καὶ 
Ἱγμίνοι, χαὶ ποὸς οὓς αἱ ἐπαγγελίαι ἄνωθεν 
πατέρων» * ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων πλέον τῷ κη- 
t βεστηχότες * δι) ὃ καὶ ὁ πεοὶ αὐτοὺς ἀγὼν, 


ibi sunt, non que hic : quomodo is sponte separa- 
tur, etiam « pro affinibus secundum carnem : » nec 
tantum subit separationem, sed illam expetit, et 
orat a Christo separari ? « Cuperem ego me ana- 
thema fieri a Christo pro fratribus meis, cognatis 
mihi secundum carnem. » Ad hunc modum aliquis 
tuam dilatans dubilationem dixerit : Quid igitur ? 
quomodo competent incompetibilia ? Inprimis vi- 
detur dicendum, non hec ad invicem pugnare : 
non enim Christi indivisum desiderium contraria- 
tur amare in tantum vicinuin, ut ne existimetur 
illius salus procuranda in secundis esse proprie 
utilitatis. Quin concinunt potius hec inter se: nam 
qui diligit fratrem suum, et in eo Domini manda- 


B tum implet, purum et sincerum ille amorem con- 


servat erga Dominum. « In hoc enim cognoscent 
omnes, quod mei estis discipuli, si invicem dili- 
galis : » et iterum, «In hisceduobus preceptis tota 
lex pendet et prophete : » Dei etenim et proximi 
dilectio caput est, vinculum, radix omnium alio- 
rum recte factorum. Conceditur : ast in hoc, in- 
quiunt, pretulit affines : nam a Deo exoptat sepa- 
rari, ut lucretur eos, cum Christus dicat, « Qui di- 
ligit patrem vel matrem plus quam me, non est me 
dignus. » Verum, quomodo supra Christum diligi, 
dicuntur ? Si ob aliud aliquid diligebantur a Paulo, 
valeret consequentia ; sin, ut Christi peculium fie- 
rent, haudintelligo quomodo cognatiejus plusquam 
Christus dilliguntur. Quid aliud enim insinuat a- 


. mare illos quam subdere, et appropriare illos com- 


muni Domino ? Quomodo ergo dilexit eos plus- 
quam Christum, cum in obedientiam illius et amo- 
rem eos perlraheret ? Quin judicio incorrupto si 
quis hoc ponderet, ab eo poterit intueri flamma 
divini amoris accensa Paulum perpetuo exarde- 
scentem. Non continuit seipsum ad Deum trans- 
ferens, adduxit alios non lingua tantum, et ma- 
nuum operibus miraculosis, sed vita, moribus et 
omni ratione ut id ageret contendebat : recte dixit, 
utcunque se a Christo non separavit. Non est 
vituperandum, quod alios volebat adducere, at 
separare se voluisse ab eo ad quem adducebat 
alios, quomodo non reprehendendum ? Quid dice- 
mus ergo? Àn quod nequaquam separabat ? non 
enim dixit : Opto separari, sed optarem, hoc est 
si possibile esset, si fieri posset, ut desiderium 
divinum divino desiderio vinceretur ; si amor de- 
cens Deum divinum amorem transcederet, hunc 
ego ut subirem contenderem. Omnia enim faciebat 
Paulus, ut omnes Christo lucrifaceret, imprimis 
Judeos. Erant illi affines, lege ordinabantur, ad 
eos promissa patribus ab initio spectabant : illi 
ultra alios preedicationi obsistebant : quocirca ma- 
gis de illis laborandum et contendendum fuit ; 
imprimis ne videretur lex aliquid gratie communi- 
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casse, nec animas abilla informandasnihilo magis À xoi À cmoud*, xel ὁ πόνος, μᾶλλον διὰ τ 


aptas reddi, ut promissiones patribus facte false 
putarentur, ne Christus magis ab iis blasphemetur, 
a quibus magis honorari debet, ne qui conjunctio. 
res Domino erant, in communem Dominum con- 
tumeliosius agerent, ipse videretur maxime parti 
consanguineorum insultare. Taliter enim Paulus 
erat animatus, ut ublque in omnibus gloriam et 
cultum absolutum Deo debitum preestari vellet per 
seipsum, per genus suum, per gentes, nein aliquo 
deesset apostolatus sui functioni, inprimis infide- 
litas consanguineorum illum male habebat, eorum 
eausa inflammabatur Hocindicans dicit : « Opta- 
rem ego anathema fieri : » hoc ut pronuntiem, 
stimulus amoris mei me provocat : affectionis mete 
flamma visceradepascensita me cogit proclamare : 
amor erga Christum meus persuasit, ut in animum 
inducam singulos ipsi consecratos dare : optarem, 
si concederetur, si liceret, si apostasia aliqua 
salutaris esset, quee cum Deo procuraret conjun- 
ctionem, si qua separatio arctius constringat, si 
qua alienatio perfectius uniat : nam pro Christi 
gloria, et contribulium salute, ne hoc ego quidem 
pretermitterem. Postquam certe amorem, quemin 
Christum gerebat, omnimodo manifestarat, nam et 
verbis expressisait : « Persuasus sum, » ita enim 
fldem per opera confirmat, « quod neque mors 
neque vita, nec principatus nec potestates, nec 
presentia neo futura, non altitudo non profundi- 
tas, non quavis alia creatura poterit me separare 
ab amore quiest in Christo Jesu Domino nostro ; » 
postquam singula entia collectim distribuerat in 
partes, neo cursum amoris sui stiterat, de cetero, 
& non entibus in argumentum tantummodo addu- 
otis, veluti insatiatus quidam amator, Christo mi- 
nus se deferre arbitratur, et eum defectum aup- 
plére contendens, infert tantum non verbatim : 
Ipsam spem, cursumipsum, salutem ipsam libenter 
deponerem, αἱ Christo hinc plus glorie accede- 
ret, et conversi Judei salvarentur : htec et sentire 
et dicere, non est a Deo separatio. Quonam enim ? 
potius quaedam mira conjunctio, et unio supra 
naturam innovata : amoris erga Deum erga homí- 
nes incomparabilis exhibitio manifesta * insigne 
quoddam proprium beate coelestis illius Pauli 


B 


anime. Atque ita esto prima solutio dubii, non D 


multum, uti arbitror, recedens ab Apostoli sensu 
et sententia. At cum Pauli plaatatio non sit unius- 
modi, sed non raro, inultis et diversis ramusculis, 
tanquam ab unico littere campo, sensuum fructus 
maturi progrediantur, agedum, eum. oratione col- 
lectionem fructuum, et siquid inde aliud agricolu- 
tione dignum enaseatur, instituamus, Videmus 
Paulum, non simpliclter dicentem, velle se pro 
tribulibus suis, postquam crediderat, separari : hoc 
erat enim magis terribile ; sed non ait, ab hoc 
tempore Optarem fieri anathema, sed Optassem 


dofm ὁ νόμος οὐδε τῇ χάριτι CUVELOEVEX 
ἐχεῖθεν παιδα”ωγηθείσας ψνχὰς, οὐδὲν 

px; παρασκευάσαι, ἵνα μὴ ψευδεῖς, εἰ xc 
ποὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαι νομισβῶσ 
Χριστὸς 09' ὦν ἔδει μᾶλλον προσχυνεῖσ' 
βλασφηκῆται' ἵνα ph χαὶ τῆς ἔγγιστα 
εἰς τὲν xotvóv Δεσπότην ἐμπαροινούσης, 
τοῦ προσεγχοῦς αἵματος, καὶ τότε μεγίσ: 
αὐτὸς ἐμπαροινεῖν. Τοιαύτη γὰο 
Vuxá διὰ πάντων ὕθελεν ὁλοτελῆ τὺν do 
λατοείαν προσήάγεσθαι Otro διὰ ἐκυτουῦ ' 
γένους ' διὰ τῶν ἐθνῶν * οὐδενὶ μέρει EO 
στίσαι t)» τῆς ἀποστολὺς αὐτοῦ διαχον 
το, μάλιστα δὲ αὐτὸν $ τῶν συ/γενῶν T: 
καὶ τούτων πέρι ἐκαίεο Uu. Καὶ τοῦτο 
ἔλεγε, α Πὐχόωην αὐτὸς ἐγὼ ἀνάθεμα εἲ 


* 
ὧν 


µε, vri», εἰπεῖν, τοῦ πόθου τὸ χέντρον 
οὕτως à τῆς στο»γῆς φλὸξ τὰ σπλάγχνα { 
βιάξεται ὀνακραάχσιν * οὕτως ὁ πρὸς Xo 
καὶ τὸ σπεύδειν αὐτῷ πάντας ἱερῶσαι « 
πείθει. Ἠὐχύόμην ἂν, εἰ ἐνεδέχετο, εἰ i 
τις ἦν ἀπόστασις σωτλοιος, Θτοῦ χαοι: 
ὄφεια», ti τις χὼοισαὸς συνδέων σφη 
τις ἀλλοτοίωσις οἰκειοῦσα τελειότεοο» * οἳ 
τοῦτον τῆς Νοιστοῦ δόξης, καὶ τῆς τή 
πωτηοίας, 0) μὲν οὖν οὐκ ἄν γε παοῦλ 
πον. 'Emttd qo ἐκ τῶν ὄντων amv 
Χριστὸν ἀγάπην, ἐπεδείφατο  « Πέπεισμ' 
καὶ τοῖς λόγοις, καὶ διὰ τῶν ἔργων τὴν 
ὁων, « ὅτι οὔτε θὐνατος, οὔτε ζωὴ, οὔτε 
ὀννέμεις, οὔτε ἐνεφτῶτα οὔτε μέλλοντα. 
οὔτε Άάθος, οὔτε υτίσις τις ἑτέοα θυνὶ 
γμοίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Qro), τῆς 
'In753 τὸ Κυρίω Πμῶν. » ᾿Επεὶ οὖν σύ 
τὰ vta, καὶ µερίξων, 
οὕπω di τὸν τοῦ πόθου 
ix τῶν αἡ ὄντων μὶν 


καὶ χεφαλαιού εν» 
ἕστητε δρύµον, Jot 
μηδὲ γεγονότων, 
dk παοαλαμθανρμένων, old τις Ἀάβην οὐχ 
στὶς, ἀεὶ δὲ vouilwy ἐληττουσβαι τοῦ 

τὸ λοιπον προσφιλονεικῶν ἀναπλτοῶσαι 
μηνονουγὶ λέγων, ὡς Καὶ αὖιὴν Ξἠν ε) 
τὸν δρύμην, αὐτὴν τὸν δωτγδίαν χκατεί 
Κοιστὸς πλέον διὰ τῆς τοικύτης ἐλλξόζε 
xui τὸ Ἱουδαίων ἔθνος ἐπιγτοέφον διεσω 
τοιαῦτα xdi φοονεῖν καὶ λέγειν, οὔτε 

κής ἐστι * πόθεν ; οὔτε διάστορις c ἔνωσι 
θανασσίκ τις καὶ ὑπεοφνὴς,. xul γαι» 
συνάφεια, xai τοῦ πθὺς Θεὸν xui ἀνρον 
(tou φίλτρου ἐνπογεγτάςη παρδστατις, 
ὡς αληθῶς, τῆς µακαοίας ἐχείνης χαὶ οὗ 
)ou ψυχῆς ὑπαράγραπτον Ύνῶοισμα. 

πρώτη λύπις τοῦ Ἠποογπιένου, Οὐὰχ ἂν 

07d* τῆς ἀποστολικῆς ἐκείνον γνήμης T 
orufyn, τοικύτη. "Ere δὲ oux ἔστιν uovynt 
Àou οφντεία, αλλ £gü' ὅτε πολυστέλεχοί 
φοοοι, ὡς ἀπὸ μιᾶς TOU γράμματος Jo 
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“ων ὡραῖοι xapmoi ἀναφύονται * φέρε, τῷ )ó- Α fuisse ; ac si diceret: Magis obtassem, ut sí vos ad 


πνεκχαρπούμεθα καὶ εἶ τι τοῦ ἐκεῖθεν γεωρ- 
λλο ἄξιον. “ὉΌρῶμεν τοιγαροῦν τὸν θεσπέσιον 
, οὐχ ἁπλῶς οὕτω λέγοντα, χεχωρίόθαι θέ- 
to τῶν ὁμοφύλων Χριστοῦ * οὐδὲ μιτὰ τὸ πι- 
t διίστασθαι * τοντο γὰρ ἴσως καὶ φοθερώτερον * 
&p, 'Anó γε τοῦ νῦν, φησὶν, εὖὐχομαι γενέσθαι 
α, ἀλλ πόχομην εἶναι * ὅπερ ἴσον icti τοῦ 
' Αἱρετώτερον ἠγούμην τῷ Χριστοῦ χηούγματι 
ὁραμηχότων ὑμῶν ἐμὶ βραχύ τι προσδιατρί- 
τοῖς τοῦ νομικοῦ Ὑράμματος προβύουις, καὶ 
X ὑποκαθῆσθαι, $ προσλαθόντα xai ταχύναντα, 
| τῷ πίστει }οόμον ὑμᾶς οὕτως ὁρᾷν πολεμκίως 
ς, καὶ ἀνεπισ-ρόφρως πρὸς τὴν χέοιν. Καὶ γὰρ 
μὲν ἑωθραδύνων, οὐδ' οὕτως ἂν οὐδὲν ὑστέ- 


predicationem cucurrissetis, ut ego aliquantisper 
adheesissem littere legls in foribus, et sub umbra 
delituissem, quam ut preveniens vos, et cursum 
fldei currere anticipans vos adhuc intuear, hostili 
animo esse, nec ad gratiam convertendos. Certe sí 
tardasset ille ad hunc modum, non magnopere 
defecisset, nam cum multi eum prevenissent, ita 
limore tenebatur ne ab ullo superaretur, ut etiam, 
sicut cum veritate loquitur libere, cursu et stadio 
cunctos post se reliquerit. Ita tarditas illa nihil 
incommodi tulit; timore valido percellebatur pro 
iis qui in fidem erant ità animati, ne siper vite 
cursum obdurati manerent, teternam sibi perditio- 
nem procurarent: preetulit ergo illorum salutem 


péya, ὅπου yt xal πολλῶν προχατειληφότων D sum festinationl, ut salvaretur. 

λέγιιν διευλαθούμενον ὡς οὐδενὸς ὑστέοησεν, ἀλλὰ uà παῤῥησιασάμενον τὸν ἀλύθειαν ὅτι πάντας 
ὁμῳ καὶ τῇ σπονδῇ ὑπερήλασεν ; ᾿Αλλ᾽ ἐκείνω μὶν ἤ βραδύτης ei; οὐδιν ἁπήντα δύσκολον * φόδος 
6j μικρὸς περὶ τῶν οὕτω καχῶς ἐπὶ τῇ πίστει διακειµένων, μὺ χαὶ διὰ βίου τὴν αὐτὴν οοσοῦντες 
t4, αιώνιον αὐτοῖς τὸν ὄλεθρον συνερ/άσωνται ' δι ὅ τὴν ἐκείων προτιμᾷ σωτηρίαν τοῦ ταχύτε- 


àv ἐντὸς γενέσθαι τὰς δωτηρίας. 

x σὺ Ύε προσέχων, ὡς ἡ θεία πο))αχοῦ Ρρα- 
εἰ ἀντὶ χἀκώσιως καὶ τιμωρίας σωματιχῆς, 
θιµα τίθησιν ο) χαλεπῶς x&xtlvo συνήσεις 
τῶν χακούογων παθεῖν ὁ θεῖος Παῦλος, ὑπὶο 
σῶσθαι τοὺς συγγινεῖς διὰ τῶν τοιούτων ῥη- 
"9x40 * καὶ οὐκ ἁπλῶς οὐδὲ τοῦτο * (JG καὶ 
to) δικάζοντος * τοῦτὸ γὰρ ἂν sim τὸ « ἀπὸ 
9 * » xal τὴν τιμωβὸν ἀφιέντος φῆφον. Τοῦτο 
x ut» καὶ θανμάσιον ' πῶς γὰρ οὔ ; οὐδεμίαν 
ποὸς Χριστὸν πόβου ἡ τῆς δυναφείας διάστα- 
νεισάγει, οὖδὲ τινα πάροδον ταῖς ἄνωθεν ἀγ- 
ἁπορίαις. Οὐδὶ γάρ οὖδε τὸ βούλετθαι τινα 
"e ἐἑτέδων δωτηρίας τὰ ἔσχατα τῷ σώματι 
», αἂν ἄνωθεν Dum τὴὺν αρίσυω, ἑλάττωσίν 
fc θείας στὀργῆς, ἵνα μὴ λέγω μάλιστα ὡς 
ναύξησιω εἰσάγει. 'Edídou τονυν ἑαυτὸν 6 θεῖος 
» καὶ πηΌχετὸ πιχραῖς ὑπιλθεῖν xal βαοείαις 
χις, εἰ μόνον τοὺς ὁμορύλους ἴδοι, τὸν κάτα 
9 φθὀνὸν xal πὀλεμον καταθιµένους, καὶ τὸ 
67 νόµου xal παλαιὸν ἄχθβος ἁποσεισαμένους, 
! χρηστὸν τῆς χάριτος xui ἐλαφρὸν δυγὸν γε- 
Ὑπόλοιπον δὲ νῶν εἰρημένω»ν ἔστω 
ὡς εἴ τις χαὶ μηδὲν ἔξωθεν τῶν ytypapu£vov 
ζόμενος, αὐτὰ ὃς χαθ ἑαυτὰ, καὶ χωρίς τινος 


ους. 


ας µετεοχόμεος, ἀδεκάστῳ χρίσει γαὶ πνευ- 
i, xet' αὐτόν ἐκεῖνον εἰπεῖν τὸν θερπέδιον, 
γεσι, τὴν Περί αὐτῶν ἐπιτρέψοι ψῆφον, οὐδ' 
οὐδὲν δνσχερὶς ἡ τῶν ἁπόρων ἑπόψεται. Ἶνα 
v τοῦ πατριάθχον θανιμαδίαν Clan Ῥεθέκκαν, 
» &okv ἐφ᾽ ἑαντὴν Dxovaev, ὦς ἂν τὸν παῖδα 
πατρικῆς εὐλογίας τέρνη τὸν κ)ῆρὸν ἰδιώδα. 
᾽Αλλ’ ὄγε Μωσῆς ὁ θεόπτης τὰ αὐτὰ ὑπὶο Ἴου- 
μιροῦ καὶ λέβεσι προα»αφθεγξάµένος, πῶς 
Tl πάντων ἀρχήδει Υ τὰς ἐπινερυμένας άπο- 
s» τοῦ ᾽Αποστόλον ῥημάτων ποολικλύσασθαι ; 
$5nGtv ; « Ei μὲν ἀφεὶς αὐτοὺς ἄφες, » εἰ Ot 
άλειψον κάμέ ' » ἀλλὰ πόθεν ; ὄντως συγγενὴς 


M, ἀρκέσει 


^sj vidéret suos contribules, 


Considerandum est, quod divina Scriptura pro 
malefacto, et suplicio anathema usurpat: unde et 
illud cogltandum, quod hac voce Paulus pro salute 
tribulium vellet impiorum supplicia tolerare ; nec 
simpliciter, sed a Christo judice inflicta. Hoc enim 
signifiéare potest, «a Christo, » nempe sententiam 
pronuntíante punitivam. Ést hoc dictu magnum et 
mirum certe, sed nullam subinducit a Christi de- 
siderlo vel conjunctione separationem, nec superius 
positarum dubitatlonum aliquam admittit ; velle 
enim quemlibet extrema queque in corpore suo 
pati pro salute aliorum, non minutionem divini 
affectus operatur, licet a coelis infligatur, quin 
potius adauget. Dedidit se quocirca divinus Paulus, 
et optavit gravia et insufferenda supplicia perferre, 
invidiam, hostilem 
animum In Christum deponere, si grave et into- 
rabile legis onus excutere, et. sub Christi et gratie 
suavi et levi jugo positos. Reliquum est despicere, 
quod sl quis, qui nihil a. scriptis alienum cogitat, 
ipsa autem per se, sine ulla circumlocutione inter- 
pretans, sincero Judicio, vel seeundum ipsum Pau- 
lum spirituali,sententlam ferat,ne slc quidem aliquid 
ineluctabile occurret. Ut omittam praeclaram pa- 
triarche uxorem Rebeccam,maledictum horrendum 
in se transferentem, ut filium induceret ad paternee 
b3snediotionis sortem arte quadam ; Moses certe, 
qui Deum vidit, eadam ilsdem pene verbis pro 
Judels loquebatur, et ita omnes contra Apostoli 
verba dubitationes injectas dissolvit abunde. Inquit 


D autem, « Bi remittes remitte illis :» sin minus, 


« me dele; »unde autem ? certe congenera fuit 
Moysis anima Pauli, «e libro vites. » Quid hoc 
aliud est, quam, Si meis contribulibus noo veniam 
indulgehbis, nec tibi illos adunies, « separa et mea 
te ? » tam sincero affectu in sanguine conjunctos 
ferebatur. Qui de libro deletur judicium subsit se 
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parationisa Deo. Nec interest, dixeritne 
me delibro vite, » et « separa me a te. » Libertas 
hzc non tantum ab affectu divino procedens, ve- 
rum et propriis meritis subinduxit, ut non modo 
non rejiceretur, sed cum honore admitteretur. Vox 
illa populum affinem ab ira justa liberavit, nec 
dicentem expunxit ab illo « libro vite. » Quocirca 
ut Mosen hiec dicentem et facientem admiramur, 
ita et Paulum magis suspicere debemus, qui vehe- 
mentius in eumdein affectum ferebatur. An non 
videtur tibi anathema seipsum quodammodo po- 
suisse, et se a gratia separasse pro cognatis suis, 
cum Timotheum cireumcideret, et cum gloriose 
predicans Evangelium, Juds&orum vota simulavit, 
caput abradens, et statuta offerens sacrificia ? nec 
pro se solo, sed aliis etiam quorum sodalis 
erat, qui et sumptus in sacrificia suppeditabat iis. 
In quam causam ? Illam nempe, ut omnes Christo 
lucrifaceret, ut plurimos adduceret, ut omnimodo 
aliquos servaret ; ideo Judaeis Judseus fit, iis qui 
sinelege, tanquam sine lege, cum infirmis infir- 
mabatur. Nihil horum erat (absit ut fuerit) apud 
animum etjudiciumsuum : sed, «Omnibus omnia 
factus est, ut sic aliqno modo aliquem lucriface- 
ret. » Imitator egregius, ut, quod caput est, dicam, 
communis Domini et Servatoris nostri, qui omnia 
pro nobis passus, ob inexplicabiles divitias mise- 
ricordie sug et exinanitlionis, non recusavit pec- 
catum et maledictio pro nobis dici et reputari, 
cum tamen fons esset omnis benedictionis, et de- 
struclio peccali. Hunc sibi per totum vite cursum 
exemplar proponens genuinus ejus discipulus, 
admirabilem illam et desiderabilem conversationis 
representationem anime suce quotidie transeribere 
et efformare non destitit. Sed de tuo dubio haud 
scio an quod repuirebatur minus, certe ultra epi- 
stole terminos, ista habeas solutionis vice. Vale. 

ἡμᾶς, x«t νομισθῆναι παρητήσατο * κχαίτι πογὺ 


αὐαίΐρεσις. Ὃν διὰ βίου καλὸν παράδειγµα προστησάµενος ὁ Ἰγνήσιος, 


θαυμαστὸν ἐχεῖνο xai πολυέραστον τῆς πολιτείας, ἐν 
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« Dele Α ἦν ἡ Μωσέως luz τῆς Παύλου ψυχῆς «'Exci 


βίθλου «ὰρ, φησὶ, τῆς ζωῦς. » Τοῦτο δὲ vi ἔστιν d). 
λο, παρὰ τὸ λέγειν, ὡς Αν μὴ τοῖς ἐκγένους Σκχα-- 
αλλαγείης, x«t σαυτῷ συνάψης αὐτοὺς,  (ὦ yw 
µης ἄχρατον τὴν τῶν ἐξ αἵματος πρόνοιαν μεθυού. 
σης |) « χώρισο» x&uk ἀπὸ goU ; » Εὖδηλον γὰρ ὡς 
ὁ ἐκεῖθεν ἀπαλειφόμενος τὸν χωρισμὸν σνγκαταδι- 
χάξεται τοῦ Θεοῦ ' xai οὐδὲν διενύνοχεν εἰπεῖν, α Ἐξ- 
ἀλειψὸν µε τῆς βίθ)ου τῆς δωῆς, καὶ χώρισόν ut 
ἀπὸ σοῦ. » Ὦ παδῥησίας οὐκ Ex θείας µόνης uote 
µίας, ἀλλὰ καὶ πόνοις οἰχείος, οὐχι τὸ ἀκατάγνν- 
σ-ον µόνον, ἀλλὰ x«i τὸ εὐδόχιμον απενεγκααένος | 
ἐξεῖλέ τε /ὰρ τὸν φυλέτην Ἰαὸν τῆς διχαίας ὀργᾶς 
εἰπόντα οὐχ ἀπήλειψε τὸς τῶν 
ἀτιζύων συγγραφῆς * ὡς οὖν Μωσῦς ταῦτα λέγω 
καὶ πράττων θαυμάσιος * οὕτω χαὶ Παῦλος i» τοῖ 
ὁμοίοις σφοθρὀτερος ὀφθεὶς, ἐπὶ τοιοῦτον θαυμασιώ- 
τερος. ^H οὗ doxsi σοι ἀνάθεμα ποιεῖν ἑαυτὸν, ὑπ 
τὰς σωτηοίας τῶν συγγενῶν, καὶ τρὀπον TU tij 
χάριτος διασχίσεσθαι, ὅτε Τιμόθεον περιέτεμεν ; it 
αὐτὸς ἐκεῖνος Ἰαμπρῶς κΏρύσσων τὸ Εὐαγγίιο, 
Ἰουδαϊκὰς εὐχὰς ὑπεχρίντο, τών τε χόμον Qupe- 
τῆς κεφαλᾶς, x«i τὰς νενοµισµένας θνσίε 
προσφέρων, x«i οὐχ ὑπὶρ ἑαυτοῦ dvo», ἀλλὰ rei 
ὑπὲρ ἑτέρων oig συνηγνέζετο, τὰς ἐπὶ TB θυσία ακ- 
τατιθεὶς δαπάνας, καὶ τὰ ἀναλώματα ; Ἵνα τί γένη 
ται; «Ἵνα πᾶν X' Χριστῷ χερδήσῃ * ἵνα τοὺς misi 


5 Φωνὴν xxi τὸν 


Β 


μιενος 


va; προσάξη, ἵνα πάντως T$ σώσι * διὰ τοῦτο 
τοῖς ἀνόμοις 
ὡς ἄνομος διατίθεται καὶ συνασθενεῖ τοῖς ἀσθινοῦ- 
σι. » ηδὲν τούτων (ἅπαγε |) μήτε ὧν ἐν χρίσει 
µήτε Ὑινόωενος * x«i « τοῖς πᾶσι παντα "tiu, 
ἵνα πάντως τινὰς τῆς πλάνης ἀνελκύση. » Μιμε-ὲς 
qp ἦν πιοιδέξιος (ἵνα τὸ κεφάλαιον timo) τοῦ xe- 


καὶ 'loudaiog γίνεται ᾿ουδαίοις * καὶ 


C 


νοῦ Σωτῆρος Ὠμῶν x«i Δετπότου ' ὣς Jy πάντα πε- 
θὼν ὑπὶρ ἡμῶν ἀφάτῳ πλούτῳ φιλανθρωπία: xi 
χκενώσεως, οὗ δ’ ἁμαρτία, οὖδε κατάρα χληθᾶναι di 
πάσης ἁμαρτίας ὑπάρχων 
ἀληθῶς, μαθοτὺς, ἀὶ τὸ 
xat ἀνατυπῶν οὐχ &Küt- 


πάσης εὐλογίας, καὶ 
ὡς 


τῇ ψ»χῦ μµιταγράφων 


qv ἄγαλωα. ᾽Αλλὰ γὰρ, περὶ τοῦ διηπορηµένου σοι, τῆς χοτίας, οὐκ old εἰ ἕλαττον, τῆς ὃ) οὗν ἔκι- 


στολῆς xai ἐπὶ πλέον», τὰς λύσεις δεχόμενος, ἔρρωσο. 
0Ο Α5ΤΙΟ CXIII [Coisl. et Taur. CXXXV]. 
De tabernaculo testimonii. 


Edita à Montacutio, ep. 219 ad Leonem et Galat, p. 324. 


Quid, interrogas vestimentum e diversis colori- 
bus contextum adulterinum vocans legislator, ejus- 
que usum prohibuit iis qui ipsius pedagio informa- 
bantur, ne induerent ; tamen testimonii tabernacu- 
jum taliamodi operimentis velari jubet : in quo 
videbatur Deus presens, et Sancta sanctorum re- 
condebantur. Audiautem rationem huic questioni et 
similibus congruentem: divinus Moses cum talia 
mandaret, precise voluit significare non esse litte- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIT', 
Περὶ τῆς σκηνῆς τοῦ paprupiov. 


338. In exod. τι, 19 19. 


D Tí δήποτε πυνθἀνῃ τὸ iv διαφόρων χρωμάτων 
ὕφασμα, κίθδολόν τε καλῶν, xai ἀποτρέπων ὁ wt 
θέτης τοὺς ὑπ αὐτοῦ παιδαγωγουµένους ἀμφιθνν- 
σθαι, Ti» τοῦ μαρτυρίου σκηνὴν τοιούτοις ἐπιθλὴ- 
µασι προστάσσει χαλύπτεσθαι, ἐν ὦ Θεός τε ὠπτέ- 
νετο, xci τὰ τῶν ἁγίων ἀπέχειτο Άγια ; ᾿Ακούου d 
ἂν κοινὸν, ém' αὐτοῦ τε καὶ τῶν ὁμοίων, λόγον &K9- 
διδόµενον . ὡς τὰ τοιαῦτα νομοθιετῶν ὁ θεῖος Μωσῖς 
ἀκριθῶς ἐδήλον, μὴ χρῆναι γυμνῷ προσεδρεύιιν τῇ 
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γράμματος, μηδέ τῳ προχείρῷ προσαν- À rte adheerendum penitus, nec attendendum ad sen- 


€ καταλίψεως ** τοῖς /ὰο διαφιλονεικοῦσι ταύ- 
νοῦν τῶν προσταιτομένων λαθεῖν ο)κ dy ποτε 
ος Ὑένοιτο. Τοιοῦτον γὰρ xal τὸ, iv Σαθῥάτυ 
μηδὲν ὅλως ἐο:/άζεσθαι τοὺς δε ἱερεῖς ἐπι- 
ἐπὶ ταῖς θυσίαις xoà ξυλοκοπεῖν, καὶ Goa. 
& οὓς ἔδει μᾶλλον τῶν ἄλλων γνώκονας GT- 
, ἀοχέτυπον τοῦ π)ήθους ὄντας, τὸ τῆς vouo- 
ῥυλάττειν ἀχήρατον' ἔτι δὲ καὶ τὸ ποοστάσ- 
λίθων τμητῶν μὴ κατασχευάδειν θυσιαστή- 
µεμίανται καὶ τοῦ µεμιάνθαι τὴν αἰτίαν 
τὸ ἐγχειρίδιον, ὄτιπερ αὐτοῖς τοῦτο ἔνομέ- 
εθέθληται τῷ ἐγχειριδίω δὲ καὶ αὐτὸ τὸ τι- 
» xxi µέ/ιστο παρ) Ἑθραίοις τὴν πιριτο- 
εογάδεσθαι, καὶ μὴν x«i πάσας ἱερουργία» 
(ot τελεσιουργεῖσθαι καὶ κχαταρτίδεσθαι. 
κάκεῖνο, τὸν pé» ἁπτόμενον νεχροῦ ἀχά- 
εἶναι, εἴτα καθαίρεσθαι παρὰ τοῦ ἰεοέως' τὸν 
ὕνασθαι καθαίρειν ἄλλως εἰ μὴ διὰ θυμάτων, 
υὐτὸς τε νεχροποιεῖ ποῶτος, χαὶ ἄπτεται, xoi 
| νεκρῶν αἱμάτων, ἢ τῇ σποδῷ πεοιοαίνει τὸν, 
o9 εψατο, προσιόντα χαθαρβῄσασθαι. Αἰνίγ- 
) τοῦτο παντελῶς, εἴ τις ἐναπομένοι τῷ γράμ- 
χε. Τοιούτὸν ἐστι καὶ τὸ, πάντως ὁμοίωμα 
ιπάρχειν τὸν Ἰσραήλ' αὐτὸν δὲ ταῦτα vopo- 
, πρῶτον μὲν xci αὐτὸν τὸν αχιθωτὸν κατὰ 
αἱ μίαημα ποιήσασθαι τῶν διιχθέντων αὐτῷ 
Ἶρει' ἔπειτα τὰς εἰχόνας, καὶ τὰ ὁμοιώματα 
ρουθἰα διαγλύψαι τε χαὶ τορεῦσαι, καὶ τοῖς 
"άσμασι προσεξυφᾶναί τε καὶ ῥαφιδεῦσαι' 
| τε ὁμοιώματα τοῖς ἱεροῖ σχεύεσιν  &ytu- 
xai µυρία ἄλλα. 'Exsivo δὲ, πῶς οὗ θαυμά- 
, τοῖς ToU θαύματος προθύροις µόνον ἀναστρε:. 
, xai τοῖς ἔνδον κεχρυµμµένοις τὸν νοῦν οὐκ 
νατενίδοντα ; ὃτι τὸν piv ἀρτιγενεῖ λέπρα τὸ 
υτεζόµενον, OUR: δὲ τὴν ὅλην ἐπιφάνειαν διὰ 
α τῷ νοσήµατι, ἀχκάθαρτον x«i μιαρὸν Gme- 
τὸν δ ὅλον τὸ σῶμα περισχεθέντα τῷ κακῷ, 


λόγματι € ἂν γευόμενου' καὶ εἰ δὲ χθὲς C" μὲν 
t, ἐγγὺς δε γεγονότα xai τοὺς φυσικοὺς συν- 
; λύεσθαι τοῦτον δὲ ἃσα καθαρὸν xai τῆς 
γῆς ἄξιον κοίνεσθαι; Ei βούλει δὲ κάἀκεῖνο 
νόμω βιούντων ἰδεῖν, ὡς οὐκ ἐξῆν μέν τινα 
ἣν σκηνὴν ἀλλαχοῦ τολμᾷν θυσιάξειν' 5» γὰρ 
α δίκη ἁπήντα τῷ παραθἀντι οὗ μὴν οὐδὶ 
|ναοῦ, μετὰ τὸν τούτου οἰχοδομὴν, τὰς ἵερονρ- 
ιεῖσθαι’ τὸν dk θαυμάσιον Σαμουὴλ, καὶ ϐθυ- 
ιο» τῆς σκη»νῆς ἑστώσης πῆξδαι, χἀχείνην μὲν 
ἐχεῖσε Ot τὰς θυσίας ἀνενεγκεῖν. Οὐκ αὐτὸν 
jy), ἀλλὰ χαὶ τὸν ἱερὸν "H)íav τοῦ ἐν Ἴεροσο- 
ναοῦ λαμπρῶς ἐστηκότος, ἐπὶ τοῦ Καρμήλου 
τε ἐγεῖραι dai προτενεγχεῖν θνσίας. Καὶ τού- 
ένα, οὐχ Ort μὴ ἐγκληθῆναι, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
o9 διὰ Μωσέως μηδὲν τούτων τολμᾶσθαι vo- 


sum prima facie exhibitum. llli certe, qui pertina- 
ciuscontenduntsecundum litteram ista intelligenda, 
sententiam nunquam venabuntur. Tale mandatum 
est, quo precipitur nihil plane per sabbatum agen- 
dum, cum tamen sacerdotes permitterentur ligna 
findere, carnes dividere, animalia occidere : qui 
tamen regule instar et archetypi debebant esse 
multitudini, ut, quod lege preoipiebalur, sincere 
colerent : ita cum mandeturne e lapidibus sectilibus 
pollutionis ejusmodi causa enchiridio imputetur, 
altaria construantur, eo quod sic polluerentur, et 
quo in exascianda materia uti solent : cum et en- 
chiridio id quod maximo in honore Judeis et vene- 
ratione erat, nempe circumcisio, perficeretur, et 


p omnia sacrificia per eadem consummata abso- 


lutaque darentur instrumenta. Simile est : « Is 
qui mortuum tetigerit, immundus erit, et pu- 
rifieandus traditur sacerdoti; » qui non alio 
modo eum purificare potuit, quam per sacrifi- 
cia, que per ipsum morticinia inprimis fiunt, ita 
tangit et per sanguinem demortui et cinerem pur- 
gat eum, qui purgaudus venit, non aliam ob cau- 
cam quam quod tetigerat mortuum. Heec resipiunt 
enigmata, si quis littere immanserit; atque simile 
est per omnia, quod simulacrum prohibentur [9Γ86- 
lite facere : cum tamen is, qui heec sancivit lege, 
arcam jubeat fabricare secundum typum et imita- 
lionem ostensorum ipsi in monte; tum etiam 
mandetimaginesetexpressionem Cherubim exscul- 


6 Pere, et formare, et velis pretextis contegere et 


radio intertexere; sed et malorum granatorum for- 
mas sacris utensilibus insculpere, et similia multa. 
Illud vero non est quin admiretur is, qui vel mira- 
cula ab introitu salutavit, nec animum affixum et 
intentum habet ad ea que interius occultantur; 
quod eum qui lepra incipiente compungitur, nec 
totam corporis superficiem morbo infectam adhuc 
habet, immundum pronuntiat, et declinandum, 
cum illum, qui a capite ad calcem odioso hoc 
morbo laborat, atque est ad intuendum detestabi- 
lis, quique prope est ut vincula nature solvat, 
hunc, inquam, mundum lex reputet, et dignum ju- 
dicet synagoga. Si adhuc placeat intueri illos qui 
sub lege vivebant, quibus licitum non erat alibj 
quam apud tabernaculum sacrificare : certe san- 
guine in eum vindicabatur, qui transgressus fuerat 
legem ; sed nec extra templum licuit, postquam 
templum construebatur, sacrificia peragere. Admi- 
rabilis tamen vir Samuel, cum staret tabernaculum, 
altare alibi fixit, et quod in tabernaculo fuit, reli- 
quit, et in a se constructo sacrificia obtulit : sed 
et sanctussacerque vir Helias templo splendidissime 
constructo, in monte Carmelo altaria erexit et sa- 
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erificavit. Horum nemini vitio hasc vertebantur, sed À μοθετοῦντος, εὖ µάλα τε προσδεχθῦναι, xci 


a Deo. qui per Mosen nil tale audendum sancierat, 
accepti fuerant, cumque oblationes igni ccelesti 
absumerentur, multo erant illustriores et gloriosio- 
res quam illi in suis sacrificiis, qui legis preesori- 
ptum sacrificantes sequebantur.Samuel ulterius, qui 
pontificatus sublimi titulo et prophetie attolleba- 
tur sacratis manibus Agag interemit; et illo prior 
Phinees per cedem duplicem indigena et alienige- 
ne sacerdotium eternum muneris loco &ocepit : 
sed et anterius adhuc, splendida benedictione et 
honore majori digni habiti sunt, qui cognato san- 
quine manus impleverant; cum causa esset. com- 
munis eorum qui patiebantur, et qui vindietam in- 
ferebant : hiquidem talibus remunerationibus pro 
sanguine fuso colebantur. Davidem regem necessi- 
tas adurgebat bello persequi hostes ; idciroo, eum 
id vehementer cuperet, templum Hierosolymita- 
num construere vetabatur. Saulet Achab, quod mi- 
sericordibus oculis intuebantur captivos hostes, 
amissione regni multabantur, et gladio perire de- 
ceernebantur : eum David, qui justo judicio similiter 
delinquentes mactasset, indignus censeretur, qui 
extrueret templum. 8i volueris autem, poteris e 
eontra videre dignum judicalum qui allare erigere 
in area Orna Jebusei : ubi sacrificium obtulit 
preclarum, igne de colo illud absumenle, ita ut 
iram irresistibilem, e justo Dei furore accensamt 
ques totum Israelem dep ascebat, exstingueret : qui 
ipse tamen inexorabilis cum esset in hostium san- 
guine fundendo, prohibehbatur Dei templum exedi- 
ficare. 

. Hec tot et talia, ubi legitur littera contra litie- 
ram, quomodo quis ab omni contrarielate exousa- 
bit, et seriem, que par est in illis observari, con- 
gruam demonatrabit, et non potius omnia tumultu 
et suspensione animi impleat ? Preeterea, que ratio 
reddi potest, Deum nuptias permittere, et sua 
dignari benedictione ; et tamen qui copula nuptiali 
jungebatur, sedundum Dei et nature ipsius leges, 
ut immundum a mysteriorum participatione exclu. 
deret, nec ad sacra admitteret nisi prius purgatum ? 
Ita quoque vas testaceum, in quo pollutum quid 
continebatur, confringi jnbebat, ac si non posset 
Blioqui pollutum expiari : sin eneum vas, vel 
ligneum esset, facillime Javando mundaretur. Εἰἰ- 
s&i 06058 communi de morticiniis legi subjacebant, 
et pollutionem impertiebant ; tamen mortuiiisdem 
approximantes ab illis puros vite radios recipie- 
bant, et ad vites Jucem a tenebrosis mortis foribus 
reducebantur. Dicesne igitur, polluti illi, qui proximi 
illis ossibus facti à mortis immunditie purgaban- 
lur ? annon potius sacrificium gratitudinis prore- 
stauratione illorum offeres, quam expiatorium con- 
tactus per quem surrexere? Quomodo non erit hoc 


πυρὶ τὴν τῶν θυμάτων ὁλοχαύτωσιν περιφα 
τε x«i παραδοξοτέραν, à συµπάσας τὰς à 
τὸν νόμον εἶχον τῆς τελετῦς αὐτῶν καθη] 
ἀποφανθῆναι. Είτα τὸν Σαμονὺλ πάλιν ἄρχιι 
ὑψε καὶ προφητείας ἀνηγμένον, χερσὶν ἵει 
΄Αγαγ ἀποσφάττειν' xai πρὸ *& αὐτοῦ τὸ 
διπλῆς σφα͵ῆς, ἐμφυλίου τε xai ἀλλοφύλου, 
ρωσύνην δῶρον αἰώνιον ἀποφέρειν. Ov μὴν 
καὶ πρόσθιν ἔτι λαμπρᾶς εὐλογίας καὶ Tipi 
vog ἠξιῶσθαι τοὺς, ὅσοι συγγινικῶν cip: 
χεῖρας ἐπλέρωσαν, χαίτοι χοινῆς οὔσης T 
τῶν τε δίκην εἰσπραττομένων, καὶ τῶν à 
των τούτους μὲν τοιούτοις ἆθλοις ἐπὶ τῇ 76 
των χύσει τιαηθῆναι. Tày dé γε βασιλέα A«6 
xz» ἔχοντα πολέμοις τοὺς ἀνθεστηχότας 
ναι, διά τοῦτο τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼ ἂν 
προθυμούμµενον, χεκωλύσθαι. Καὶ τὸν μῖν Σο 
τὸν ᾽Αχαάθ, ὅτι φιλανθρώποις ὀμμάσιν ἴδον 
λοχότας τῶν Tope», ixxTege τε τῆς f 
δημιωθῆναι, xai τὸν διὰ µαχαίρας θάνατον 
θήναι' τὸν δὲ Δαθιδ, orc δικαιοτέρα χρίσει : 
βαπλησίους ὑπῆγεν d, ἀνάξιον κριθῆναι τῆς ' 
ἀνεγέρσεως. Ei βούλει d& x«i ἄξιον αὐτὸν p 
τοῦτον ἐπιδειχθῆῶναι, θυσιαστόριον ἐν τῇ το 
ἅλῳ ἀναστῆσαι xxi θύσαι παράδοξον θνσίαι 
νέου πυρὸς tiv ὁλοχαύτωσιν συγκαλλιερφῦντος, 
μὸν ἄσχιετον ix θείας ὀργᾶς xai διχαίας, €m 
Ἱσρα)λ ἐπωεμόμενον, ἐξιλεωσάμενον στῆσι 
αὐτὸν δὲ τοῦτον οὐδὲν πλέον εἰς αἷμα ! 
ἀδυσώπητον γεγονότα ἐξείργεσθαι τοῦ ναὸν ϐ 
χοδομῆσαι. 

Πῶς γὰρ ταῦτα καὶ τὰ τομαῦτα ὁ τοῦ 9p 
κατὰ τὸ γράμμα ἀνάγνωσις, αἰτίας τε χαὶ 
cte, ἀπαλλάξει, καὶ τὸν πρέπθντα εἰρμὸν ἐν 
θεωρούμενον ἐπιδείξει, ἀλλὰ uà καὶ wok 
σει ταραχῦς τε χαὶ ἁμηχανίας; Emi τούτο 
ἄν ἔχοι λόγον, τὸν μῖν Ὑάμον Θιὸν ἐπιτρέ 
λογίας τε τῆς παρ) αὐτοῦ ἀξιῶσαι' ἀχάθα 
τὸν ὠμιληχότα, χατὰ τούς θείους θεσμοὺς, ! 
φύσεως μυστηρίοις ἀποκαλέσαι ο, καὶ τοῖς i 
προσιέναι, εἰ μὴ καθαρθείη, ἀποθεαπίσαι : Π 
τὸ μὲν ὀστράχινο»  dyyoc, ἰἐπὰν ἀκαθάρτοι 
ψαύσῃ, συντρίθεσθαι, ὡς μηχέτι Φυνατὸν si 
ἀχαθαρσίας τὸ µμεμολνσμένον ἀπολύεσθαι f. 
χαλχοῦν à ξύλινον f$, ῥᾳδίως τῦς ἀχαθαρσ 
τοῦ ὕδατος ἀπαλλάττεαθαι. Καὶ τὰ μὶν "E 
ὁστᾶ τῷ κοιῷ τῶν νεκρῶν νόὀμφ εἰς ἅκα 
ἆγειν τοὺς δὲ πεπλησιακύτας αὐτοῖς νεκροὺ 
ρὰς ἔκεῖθεν τῆς ζωῆς δέχεσθαι τὰς ἀχτῖ 
πρὸς τὸ τοῦ βίου γῶς ix τῶν ζοφερῶν πυλὼ 
άγισθαι τοῦ θάνατου. Τί οὖν ; ἐρεῖς ἀχαθάο 
πλησιάσαντες ὀστέοις νεκροῦ, τῆς ἀκαθαρσ 
θκνάτουν ἐκαθάρθησαν, $ x«i προσοίσεις vri 
οὐκ εὐχαριστήριον τῆς ἐγέρσεως, ἀλλὰ καθύοι 
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; ἧς ἀνέστησαν ; Καὶ πῶς οὐχ ἂν tín τοῦτο À contra planam Scripturam rem apparentem per 


t τῶν γεγραωµένων τὸ Φαινόμενον, πὀλλἠ &ua- 
ἄνοια ;'H dk τῆς ὅνου σιαγὼν τριπλῆς xa. 
αἰτίαν πηγάδουσα, πῶς χαθαροῦ καὶ ποτί- 

ατος διψῶντι τῷ Ναζαραίω ἀνέδωχε ῥύακας, 

ς ἀκαθαρσίας διαθοηθεῖσα θαύμασι ; ὄνου uiv 

, Χαὶ νεκροῦ ὁστά, xai τρίτον, φόνων ὄργανα * 
qy8 di πλησίον ὕδατος, οὐδέ τινες νοτίδες 
ὑπαρδόμεναι τοῦ ὁστοῦ κατελείδοντο * ἀλλ 
χειρὶ μαχητοῦ ὅπλον χατὰ πολεµίων ἐφέρετο . 

αύτην may)» ὑδάτων ἀνέθλυσεν, ὥστε τὸν ἐν 

| χόπῳ ἔ x«i χαµάτῳ, xal τοσαύτη κχαιροῦ 
γε δεδιψηχότα, ἀφθόνου καὶ δαψιλοῦς, καὶ 
ἐς aptae, ἐμοιοῆσαι b πόματος. ᾽Αλλὰ τοιού. 
τὰ τοῦ ἀκαθάρτου ζώου καὶ νεχρά καὶ φθ- 
ré ὑπεριετύσατο θαύματι ' 
τὴν ὄνου σιαγόνα ποιοῦσιν, κἀκεῖθεν τῷ δε- 

't φέρουσι τὸ νᾶμα, καίτοι τὸν προχείµενον 

ατ᾿ οὐδὲν λυμχινομένοις. Λῆλον γὰρ ὡς καὶ 

οὔτο ᾖἸἈέγοντες, πόρῥω τοῦ γράμματος ἰχν- 

t» * ἕως ἂν ἤ τῶν παραδόξων ἔργων πίττις 

, 09x ἂν δέως συµφήσαιμι. Καὶ τί ἄν τις 

toe τὰ τοιαῦτα ; σχεδὀν yàp dv olov ToU vo- 
q4pépnueroc, x τοιαύτη τῶν αἰνιγματωδῶν 
καταχέχυται θύελλα ' ἀλλ ὅπερ καὶ ὁἁρ. 

emo», διὰ τούτων τε καὶ τῶν τοιούτων 

», ὁ σοφὸς νοµοθέτης ἐναργῶς παρίστησιν, 
μὲν à κατὰ τὸ γράμμα xxl τὸ πρόχειρον τῆς 

$c ἀπαγγιλία, ὡς παρακέτασµα διηπλωμένη 

' θεωρηµάτων ^ ἑτέα dà ἡ τοῦ πνεύματος 

τῷ βάθει κρυπτοµένη θεοσοφία : 

s», καὶ τῶν Ἱουδαϊδόντων αἱρεσιωτῶν πληθὺς 

α i μαχρὰν καὶ χαλεπὴν οὐ παύεται πλάνην 

ένο. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIA', 


ignorantiam et imperitiam inducere ? Asini autem 
maxillatriplici scatens immunditia quomodo defe. 
cate et potabilis aquee soaturigines sitienti Nazareeo 
suppeditabat, que paribus impuritatis miraculis 
illustrabatur ? os enim fuit assini, et quidem asini 
mortui, et adhuc tertio, necis instrumentum : 
non autem e vicina terra aquee distillationes in- 
sensibiliter os illud madefaciebant : sed viri bella- 
toris arma contra hostiles insultus adhibebatur : 
tantam vero aquarum scaturiginem edidit, ut qui 
post talem defatigationem, et laborem, et in tali 
temporis exigentia sitiret, abundanti, varia, et ultra 
necessitatem aquarum copiairrigacetur. Et quidem 
talismodi miraculo os animalis impuri et mortui 


τοῖς γὰρ ὄνομα p subministrativit : neequinquam inde detrimentiaoc- 


ceperunt, qui nomen fontis maxille asini detulere, 
et abinde sitienti fluenta dedere. Certe si qui ita 
affirmant, longe a littera investigantes recedunt ; 
quibus ego libens non adhibebo consensum, quan- 
diu paradoxorum operum fides preevaluerit. Et quid 
opus hís similia enumerare ? fere enim per univer- 
sam legis Scripturam ejusmodi speculationum eeni- 
gmaticarum tempestas diffunditur : sed quod ab 
initio dixi, propter heec et similia, sapiens ille 
legislator aperte indicat, quod aliter littera appa- 
renter suggerit, tanquam velamentum obductum 
abscuratarum speculationum, aliter spiritus in 
abscondito divina sapientia : & quo Judaica et 
heeretica multitudo excidens longum et difficilem 


ἧς f τῶν ϱ errorem errare non desinit adhuc. 


QU/ESTIO CXIV [Coisl. et Taur. CXXXVI]. 


lita & Montacutio, ep. 228, ad Arsaber., p. 335-344. De ignorantia diei et hore judicii. Marc, xiii, 39 ; 
Matth. xxiv, 26, 


πολλήν pot δοχεῖ τὴν δυσχέρειαν ἔχειν, ὅπερ 
Udw, ὡς γράφεις ἐμποιε τὴν ἀπορίαν' πρώ- 
' γὰρ, ἐν ἀνθρώπου φύσει καὶ μορφῇ πεφη- 
μορφῷ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς ὑπάρχων 
ἄνθρωπος τὰ πολλὰ τοῖς μαθηταῖς συνὼν 
τὴν xaÜ' ἡμᾶς φύσιν ἀναλαθεῖν ) ἔνδει- 
€. Καὶ τί γὰρ ἅἄπορον, τὸν χοπιώντα, xol 
α, xai ὕπνω διαναπαυόµενον, βρώσει τε xol 
rhv τοῦ σώματος φύσιν, τὸ ὅλον εἰπεῖν, συν- 
ῥέουσαν, τοῦτον dà τοῦτον, χαὶ ἆγνοιαν τῆς 
ms Ἡμέρας ἀναδέχεσθαι, καὶ τὸ μέτρο», 
dí τῶν ἄλλων, οὕτω δὲ καὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
€, ἐννθρίδειν οὐχ ἀνέχεσθαι ; ὡς μὲν γὰρ 
pyós ἁπάντων καὶ Θιὸς ravra To Πατρὶ 
t * ὡς ἄνθρωπος δε, οὐδὲ τὴν ἀνθρώποις πρέ- 
ἄγνοιαν, οὐ μὲν οὖν οὐκ Ὠθέτε. "Og γὰρ à 
» εἴλετο λαθεῖν, πῶν Ev τι τῶν περὶ ἐχεῖνο 
σατο μὴ λαθεῖν à μὴ πιστοῦσθαι ὅτι παρ- 


1x 


D 


Non videtur mihi magnam habere difficultatem 
quod tibi, uti scribis, dubitationem plurimam af- 
fert : inprimis si in natura et forma humana appa- 
ruit, qui, cum Filius esset, erat in forma Dei et 
Patris : uthomo cum discipulis versans disserebat, 
nostram in se naturam suscepisse ostendens. Quid 
in eo dubium est, illum qui defatigabatur, qui 
sudabat, qui somno requiescebat, qui cibo ac 
potu corporis naturam, ut totum quod est dicam, 
fluxilem firmabat, huncignorantiam dici judicii in 
se suscepisse, et mensuram, uti et ceeterorum, ita 
et humane cogitationis noluisse pudefacere ? Certe 
ut Conditor omnium ac Deus omnia cum Patre scie- 
bat ; attanquam homo humanam a se ignorantiam 
non rejecit. Nam qui totum dignatus est recipere, 
quomodo unum aliquid eorum abnegaret, nec Δο- 
ciperet, aut ubi accepisset, accepisse non credere- 
tur ? Secundo si quis dixerit mentem et sententiam 


VARI LECTIONES 


M. xóre καὶ ἱδρῶτι. 


|) ἥμας φύσιν ἀληθῶς ἀναλαθοῖν.. 


h lc. εὐμοιρῆσαι. C. M. ἐμοιρῆσαι, | C. M. πληθὺς ἐκπεσοῦσα. | C. M 
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dictorum rejeclionem respicere, ita ut noluerit À έχοιΚ λαθών ; Δεύτερον δὲ, κἄν εἰς ἀναθολὴν 


eam diem discipulis revelare, propterea quod scire 
eos non erat utile, ne hec quidem ratio a provi- 
dentia in homines divina abhorret : methodice 
autem disponitur per ceconomiam, qus& prse se 
fert ignorantiam, et minime intelligere, ne mc- 
rore discipulos &fticeret, qui desiderabant id, quod 
ignorabant, intelligere. Certe incongruum erat illa 
scire, quee tempus illud erant preecessura, et tam 
accurate illa exponere: horam vero ipsam illis 
adherentem, que pars eorumdem brevissima fuit, 
non cognoscere. Nec fieri potest ut res aliqua 
existens animum divinum et quem latere nihil 
potest, lateat ; nec fieri potest, ut obvenientium 
rerum, et obventus, et connexionis causam cogni- 
tam habeat; tempus autem destinatum ut suam 
superans conceptionem ignoret ; ut judicii potestas 
illi concedatur, « Pater enim, inquit, neminem 
judicat, sed omne judicium Filio dedit 59, » hore 
autem scientia, el discretio, sapientiam ejus effu- 
giat et dominium. Sed qui ego hec hic comine- 
moro ? An isqui Patrem ita videt, ac Pater Filium, 
diem et horam, particulas quasdam facile circum- 
scribendas, ignorat ? Sane, patet quod is, qui omnia 
sciebat priusquam essent, cum sit Patris sapientia 
interna subsistens, qui omnia possidet que sunt 
Patris, nisi quod ingenitus, ut Pater, non sit, 
istorum ignorantiam non habuit : sed quod disci- 
pulos scire non congrueret, compereadinavil reve- 
lationem et scientiam communem cum Patre, que 
erat misericordia, ignorantiam fecit, et ne contri- 
slarentur, apologiam una commentatur. Tertium 
consideret quis et illud, quod cum Patri, tan- 
quam cause Filius prerogaltivam ascribat : con- 
venit enim Filio, qui Patrem suum diligit, ut- 
pote totius ordinationis et nature operatori et 
dispensalori, caus& preeminentiis honorare Patrem, 
ac sic dici illius et hori cognitionem, ut et alia 
mulia, eidem ascribere : non, id enim nefas est, 
seipsum illa scientia privare, ut nec alio aliquo 
digno ethonorando munere, verum illum sibi pre- 
ferre, ita nemo Filii bonam dispositionem in ar- 
gumentum male trahat. Sic qvi ignorantiam illi 
affingit, et littere adhaeret, non tenebitur reus blas- 
phemie : certe dictionis accurata ratio, ut deinceps 
docebo, non prebebit alicui occasionem minus recte 
sentiendi. Licet enim nunc concessum sit, litteram 
indicare Filii ignorantiam, nihil tamen absurdi, aut 
pietati contrarium, animo recte contemplante, con- 
stituamus : sed nec littera favet iis qui, ut gloriam 
imminuant Unigeniti, adhiant istam ignorantiam. 
Ego scio, quippe qui olim sene quodam theologiam 
apprime sciente utebar, qui cum externas discipli- 
Das fastidiret, de preesenti questione talem insti- 


9? Joan. v, 22. 


B 


τῶν εἰρημένων ἐρεῖ τις ἀγορᾷν, καὶ τὸ μὴ | 
τοῖς μαθηταῖς εἰπεῖν, ἄπερ αὐτοῖς οὐκ ἦν T 
φέρον μαβεῖν, οὖδὲε τοῦτο τῆς φιλανθοώπου 
? μέθοδος παραιτεῖται' μεθοδεύοιτο ὅ ἂν, 
µίας σχηματιδοµένη τὺν ἄγνοιαν», καὶ t 
δοξαι μὴ εἰδέναι, ὑπὲρ τοῦ μὴ λυπεῖν τοὺς 
τὸ ἐγνωσμένον μαθεῖν ζητοῦντας, «οὐκ ἔχδει 
ἐπεὶ πῶς ἄλλως ἂν ἔχοι λόγον, τὰ μὲν πρὸ 
εἰδέναι τε, xai σὺν πολλῆ δίδάσκειν τῇ 
αὐτὴν δὲ τὴν ὥραν ἐκείνων ἐχομένην, καὶ c 
τατον µέρος οὔσαν, οὐκ ἐπιγινώσχειν ; πῶς 
ὄντων τὸν ἀλάθητον xai θεῖον διαλαί 
$ τίνα λόγον ἔχοι, τῶν μὲν παραγοαένων αἱ 


τῶν 


τῆς παοαγωγῆς, καὶ τῆς συνοχῆς, τὴν aiti 
καὶ τὴν Ὑνῶσιν' τὸν δὲ καιρὸν µόνον, xpi 
ἐκείνονυ χαταλήψεως, ὑπάρχειν, καὶ τῆς μὲ 
αὐτὸν ἀνηρτῆσθαι τὸ κράτος (« ὁ Πατὴρ γὰ 
κοίνξι, τὴν δὲ χρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ Yrs 
ὦσας Ok τὴν διάγνωσιν, x«i χρίσιν, τὴν αὖτ 
x«i χυοιότητα διαφεύγειν ; Καὶ τί ταῦτα Du 
ὁ τὸν Πατέρα εἰδὼς, ὦσπερ ὁ Πατὴρ τὸν Yi 
ραν καὶ ὤοαν, µιχρά τινα καὶ εὐπεοιόριστα 
µατα, ἀγνοήσει;  δᾷλον ὡς οὐκ αΌτος, 
εἰδὼς, x«t ποὶν ὑποστῶναι, Ἡ ἐνυπόστατος 
τοὺς σοφία, ὁ πάντα τὰ τοῦ Πατοὺς ἔχων», 
ἀγεννησίασς, ο) piv οὖν οὐδὲ 
* ἀλλὰ τοῖς μαθηταῖς ἀσύμφοι 
Th» γνῶσιν xoti» ἐκ φὺο 


τῶν τοιού 
ἄγνοιαν tU iy 
ὑπεοτιθέμενος 
τὴν ἄγνοιαν ἐποιεῖτο, x«i πρὸς τὸ ἄλυπι 
συνδιετίθετο τὴν ἀπολογίαν. Τρίτον ὃ ἂν 
κἀκεῖνο ὡς τῷ Πατρὶ διδοὺς ὁ Yíóg, ὡς ο 
πρεσδεῖα. Πρέπει yàp Υίῷ φιλοπάτορι, : 
φύσέως καὶ εὐταξίας Δημιουργῷ καὶ νοµοί 
προνοµίοις τιµα» Πα: 
ἐχείνης καὶ ὧοας 9930, 


τοῖς τῆς αἰτίας τὸν 
τὸν τῆς Ἠμέρας 
χαὶ ἄλλα πολλᾶ 
(& 1 PENNE * - - - à x) 
&mays !) ταύτης ἀποστερῶν, Ort pod  & 
τῶν τιµίων τε χαὶ χαλῶν, ἀλλ ἐχεῖνον κ: 


ἐχείνῳ προσανατίθησι ' os 


προτιαῶν' καὶ οὗ δήπου τις τό εὔγνωκον 
ὑπόθετιν ἀγνωμοσύνης ποιούµενος. Εἶτα τὴν 
πεοιάπτων αὐτῷ, καὶ πρὸς τὰς τῆς λέξεως 
{ων | συλλαθὰς, τῆς βλασφημίας ἀπολυθήσετ 
γὰρ ο)δ᾽ à τῆς λέξεως ἀκοίθδεια, ὡς ὕστεοο' 
χθήσεται, ἀφορμή τισιν εἰς τὸ μὴ ῥούλεσθαι 


D φρονεῖν πορισθήσεται. Εἰ γὰρ καὶ συγχεχ 


νῦν τὰς λέξεις ὃδπλοῦν ἀγνοεῖν τὸν αὸν, ὃμ 
τῶν ἁτόπων παοεπηµενον εὐσεθῶς τὸν νοῦν 
σαντες παρεστήἠσαµεν. 'AÀ οὖν, o2d' ci 
χαριοῦνται τοῖς ἐπὶ καθαιρέσει τῆς δοξας 
νογενοῦς, τὴν ἄγνοιαν περιχαίνουσιν. "Eye 
πάλαι ποτὲ Πέροντι σοφῷ τὰ θεῖα ἐνωμιλοχὼς 
τοι τῶν D ἔξω θεωρηµάτων πολλὶν ἔχων t 
ωρίαν, ὅμως τοιαύτην τινὰ περὶ τοῦ πρι 


VARIJE LECTIONES. 
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θεωρίαν' Τὸ εἰδέναι διττὸν ἔλεγεν εἶναι" Α tuebatconsiderationem : Scire, duplex esse dicebat: 


τιστήµη, τὸ ὃς τῇ πείρα * κατὰ μὲν οὖν ἔπι- 
ὁὑμοίως εἰδέναι τῷ Πατρὶ τὸν Yióv τὴν ἡμέ- 
Ὢν χαὶ ὥραν  χατὰ πεῖραν δὲ οὐκέτι * τὸν 
Πατέρα x«i εἰς πεῖραν ἐλθεῖν, καὶ προσλα- 
τοιαύτην γνῶσιν, ἠνίχα πᾶσαν ἐδεδώκχει τῷ 
χρέσιν * ἐχεχρίχει γὰρ τότε ὁ llatàp τὴν 
ἁπασαν ἐγχειρίσαι τῷ Υίω, καὶ ὅσον ἦκεν 
ως τὰς αὐτοῦ ἐνεργῆσαι τὴν ἰδίαν κρίσιν 
περαίνεσθαι. 'O dé γε Υἱὸς, δᾷλον ὡς οὕπω 
οὐ’ εἰς ἔργον τὴν πρᾶξιν, ἧς αὖτον ὁ Πατὴρ 
optov, Άγαγεν. Οὐκοῦν ὁ pit» [l«ràp xoi 
» ὧραι οἶδεν ' ὁ δε Υἱὸς, εἰ xoi xat' ἐπιστή- 
περ ὁ llarào, ἀλλ οὖν οὕπω δὲ καὶ πείρα | 
Jt ἐπειδὰν δηλονότι τὴν χρίσιν οἵση, τῆς 
στήμην εἰδήσεως εἰς τὴν xarà πεῖραν γνῶσιν 
σης. 
ταύτον piv ἐξεθέμην σοι τὴν ἑρμηνείαν, οὗ 
αὐτῷ θιιάδων ἀλήθειαν, ἀλλ ὅπως ἀνδρὸς 
τοσαύτη, ποικίλην οὕτω x«i περινενοημάνην 
ἐφρόντισεν ἔννοιαν ' ὅτι δὲ οὐδ᾽ αἱ λέξεις 
ταφυγῦς εἶεν τόπος τοῖς δυσφηµίακ ποιου- 
Qv ἄγνοιαν, ἔκ τῶνδε ῥάδιον μαθεῖν. Ὁ pi» 
ς Ματθαῖος τὴν Δεσποτικὴν φωνὴν ἀναγρά- 
νὐδεὶς oide, φησὶ, τὴν ὤμεραν, οὐδὲ τὴν ὥραν, 
ἄγγελοι, εἰ μὺ ὁ Πατήρ µου μόνος, » Σχόπει 
róv* πρῶτον μὲν, ὅπως εἰπὼν, οὐδ' οἱ dy- 
Ἰχέτι προστίθησιν, Οὐδὲ ὁ Yióg. Οὕτω γὰρ 
τις ἴσως ἀναχώρησις τοῦ δυσσεθήµατος, ti 
Υἱὸν τοῖς ἀγγέλοις προσθεὶς ἐπήγαγεν, « Et 
χτήρ µου μόνος. » Nu» δὲ οὐχ οὕτω φησί 
ἀλλὰ µέχρι τῶν ἀγγέλων παρατείνας τὴν 
οὐχέτι ταύτῃ τὸν Yióv ὑπάγει ' ὡς ἂν μὴ 
χοι x«t' αὐτοὺς ὁ Πατὴρ ἐπιφερόμενον τὴν 
' Υἱὸν ἀπαγορεύειν διαστολήν. ᾽Αλλὰ γὰρ κά- 
πὸ τῶν ἀνθρώπων ἀνιὼν, καὶ τοὺς ἀγγέλους 
οὐχέτι πρὀεισι περαιτέρω" ἐκεῖσε δι σ»γ- 
σας τὴν ἄγνοιαν, τὴν * ὑπερούσιον χαὶ δη- 
! οὐσίαν μαχκρὰν ἀπάγει ταύτης x«t ὑπερτί- 
νθρώπων μὲν γὰρ ἣν Ἡ τῶν μαθητῶν ἐρώ- 
ς ἀπόχρισις, « Οὐδεὶς oid sv, » ἀνθρώπων δη- 
εἶτα, οὐδ᾽ οἱ ἄγγελοι ' βαθμὸς οὗτος (µετά γε 
ΙΜώπινον ἤ τῶν ἀσωμάτων φύσις) δεύτερος. 
) Yióz ; εἰ μὲν ὥσπερ dà xol νοµος viov, τῆς 
ς δόξης κληρονόμος χαὶ φύσεως, µάτην mt- 
ς τὴν ἄγνοιον * εἰ d' οὐκ ἂν ἔχη, τρίτην σοι 
σµάτων ἀναπληρώσει τάξιν * xai πῶς ὁ λόγος 
περαλλόμενος ἐπὶ τὸν πατέρα διέθη ; idet γὰρ 
μὴ ὦ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ τρίτη τάξις εἴχε, 
νογενῆ, πρότερον εἰπεῖν, « οὐδὲ ὁ Υἱὸς' » 
ω rh» γνῶσιω ἀναθεῖναι τῷ Πατρί νῦν δὲ 
ων, φησὶ, x«i ἀσωμάτων νόών διελθὼν, οὐκ- 
θιθάδει τὴν ἄγνοιαν ἐπὶ τὸν Υἱὸν, ἀλλ εὐθὺς 
pui φύσει, ἧς χληβονόμος γνήσιος Υἱὸς, τὴν 


atth, xxiv, 36. 


B 


D 


unum, per experientiam, alterum per artem; se- 
cundum artem aut cognitionem dicebat, eque ac 
Patrem Filium illum diem et horam cognoscere, non 
secundum experientiam ; Patrem enim experientia 
cognovisse, et talem scientiam assumpsisse, cum 
omne judicium in Filium transcriberet : judicabat 
enim tunc Pater convenire, ut judicium sic tran- 
scriberet, et quantum ipsius suffragium attinebat, 
proprium suum judicium consummasse., At constat 
Filium actu nondum judicasse, nec in effectum rem 
iliam, cui ipsum preefecit pater duxisse: quocirca 
Pater experientia horam novit. Filius licet ut Pater 
secundum artem novit, nondum tamen experientia 
novit. Sciet autem tum, cum judicium faciet, tum 
cognitio, que est per scientiam, transibit in cogni- 
tionem per experientiam. 

Hanc tibi explicationem proposui, non quod ve- 
ram per omnia censeam, sed ut hominis ejus tanta 
simplicitas, tam variam et multipliciter agitatam 
cogitationem sensumque satagebat . porro autem 
quod nec ipsa dictio refugii locum preebitura sit, 
qui ex ignorantia blasphemant, facile potest ex 
hisce disci ; sacer vir Mattbeuus Domini dictum 
edisserens refert ; « Nemo novit horam, neque 
diem, non angeli, nisi solus Pater meus. *! » Nota 
primum, quod ubi dixerat : Nec angeli, non adje- 
cit ; Nec Filius : hoc enim dictum forte viam im- 
pietati muniret, si cum angelis ubi Filium posuerat 
intulisset : « Nisi Pater meus solus; » at non ita 
loquitur, sed ignorantiam ad angelos neque ubi 
deduxerat, non eidem subjecit Filium ; ne, quod 
volunt, inde Pater infertur cum Filio diastolem 
prohibere ; désursum ab hominibus progressus, et 
ad angelos perveniens, ulterius non progreditur. 
Hic jam concludens ignorantiam, supersubstantia- 
lem et creatricem substantiam longe ab illa semo- 
tam transcendentemque ponit : nam questio dis- 
cipulorum humana fuit, cujus responsio erat : 
« Nemo novit, » nemo, nimirum, hominum, sed nec 
angeli, gradus alter, post homines incorporalium 
ordo, subsistit in secundis. Quid autem Filius? si- 
quidem, quod obtinet, per legem filiationis paterne 
glorie et nature heres sit, frustra ignorantiam 
hianti ore infers : sin non ita sit, tertium creatuca- 
rum ordinem adimpleat. At unde factum, ut saltu 
trans illum facto, sermo ad Patrem pervenerit ? 
congruum enim fuerat, si non paternus ordo, sed 
tertius quis tenebat Filium, illum ante Patrein no- 
minare ; sic, « Neque Filius , » ita Patri cognitio 
attribueretur. Ast in presenti hominum et angelo- 
rum ordines transgressus, ignorantiam non trans- 
fert ad Filium ,sed continuo, cum Filius nature 
paterne genuinus heres sit, testificatur deeo cogni- 
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tionem. Undeigiturin arreptamignorantiam in Filii Α γνῶσιν μαρτυρεῖ. Πόθεν οὖν σὺ τὴν & 


eam transfers contumeliam, nisi secundum te una 
cum hominibus et angelis hoc est servis censebitur 
Dominus ? quod haetenus apud omnes impiosinau- 
ditum est : sin hoc non audeas, sed Filium ab an- 
gelica substantia separes, licet Patri adhue eum 
&qualem non facias, non consequeris, cum tam 
clare de angelis ignorantiam verba predicent, ut 
liceat tibiipsieamdem affingere, utcunque multoties 
violenter transferre illam coneris, in ordinem a 
Patre suo diversum : et tamen vel sic, ut refugias, 
licet secundum te Unigenitus Patri coadunitus scien- 
tie naturam omnem et sublimitatem transcendenti, 
quia paterna est, ridebit tuamtertiam extra lineas 
ambulantem ordinationem ; et ubinam hoc pacto 
&pparet, quod hereticorum insania fingit, ignoran- 
tia Christo insiliens, vel secundum litteram, aut 
sensum ? Imo aiunt, quia addit, « Nisi Pater solus, » 
recte, et valde sapienter : ne existimes, quod cum 
intelligentias preeterierit incorporeas, locum habi- 
turum usque ad naturam primam progressum facit. 
Certe ab hac sola conditrice et dominante univer- 
sorum uti omnia caetera que consignant creaturam, 
ita et ignorantia longissime disjungitur. Quod si 
vOX, solus, turbas conciet, intellectum sit potius 
quod a quibus, ignorantiam citans, Patrem disjun- 
xit, contra illos et divisit illud, solus ; quee ratio 
est, angelis tribuere ignorantiam, tum ut illis omis- 
sis, ad differentiam Filii, de quo aut contra quem 
nihil dixit, illud putetur dictum : « Nisi Pater meus 
solus. « Quod si solus turbet, turbe ille dispellun- 
tur per « Pater meus. » Patet enim quod non ad 
seipsum relationefacta, cujusnaturalem conjunctio- 
nem insinuavit dicens: « pater meus, » sed ad 
illos quorum ignorantiam notavit, dixit, solus. Non 
enim in illo dicto, « Nisi Pater meus solus, » in- 
telligendus est seipsum disterminare ab eo cum et 
verbis et factis testetur : » Ego et Pater unum 
sumus *? ; — Omniaque habet Pater, measunt 55. 
Scientia pars est, licet exigua, eorum quce cum 
infinitis aliis generans habet: sed absque bis dictis, 
si erat unigenitus qui illis ignorantiam, Patri 
scientiam sssignat, que est illa superflua sapien- 
tia, cum se dignatus siteorum participem facere, 
que majora sunl et Deo soli &terno competunt 
indignum arbitrari cognotione rei olim omnibus et 
bonis, et malis revelande? 


Itaque omnimodo patet, quod neutiquam igno- 
rantiam ei, prout heeretici volunt, competet ; com- 
munis doctor et generis nostri salus, instituens, 
quos selegerat discipulos, proprios suos modulos 
agnoscere, et a questionibus abstinere, quibus 


δὲ Joan. x, 30 8 Joan. xvi, 15. 


ἐφ᾽ ὕθρει χατασχευάδεις τοῦ Υἱοῦ: εἰ 
τοῖς ἀγ'έλοις καὶ δούλοις 0 Μονογινὴῆς 
συντετάξεται". ὃ, µέχρι P νῦν, οὐδεμία 
θεια µελετήσασα. Ei δὲ μὴ τοῦτο to. 
psi; 4 δὲ τὸν Υἱὸν τῆς ἀγγεικῆς οὖσ 
πατοικῆς οὐδέπω ἴσον ἂν iyp' οὐκ idi 
λαμπρῶς οὕτω τῶν λέξεων, ἐπὶ τῶν d, 
γελλόντων τὴν ἄγνοιαν οὐδαμόθεν αὐτὰ 
ριάπτειν, XX» μνριάχκις εἰς ἄλλην τάξιν 
τὸν πατοῶν κλῦρον ἐκθιάσγη ' καὶ οὔτε 
pà oon τῇ καὶ κατὰ σὲ ὑπερφυεῖ 
καὶ πατριχῷ Ὑνώσει ὁ ἥΜονογενὺς τὰ 
απτόµενος, τὴν σὴν ὑπερόριον ἐχμυχτι 


την διάταξι.. Ποῦ τοίνυν ἔνταῦθα g 


B A $ διάνοιαν, ὡς X τῶν αἰοετιδόν 


τῷ Υἱῷ *» ἄγνοια ἐπιπηδῶσα ; Nai, σι 
ήγαγεν, « Et μὴ ὁ Πατήρ µου μόνος" » : 
χαὶ σοφῶς ' ἵνα μὴ νοµίσης ὡς x«i ro 
νόας διαδραμοῦσα, χώραν ἔχοι καὶ | 
τῆς πρώτης φύσεως προϊέναι. Ταύτης 
της μόνος τῆς ὁημιουργοῦ x«i χυρία 
ὥσπιο τὰ ἄλλα πάντα ἐν oig ἤ Xi 
ται, οὕτω ὃς xai τὸ τῆς ἀγνοίας d 
ποβῥωτάτω. Ei 
συνιέτω μᾶλλον, ὅτι ὦν τὴν ἄγνοιαν tU 


δε τὸ, μόνος, ἔτι c: 


τὸν Πατέρα, πρὸς ἐχείνους διώοισε xo 
᾿Επεὶ τίνα λόγον ὅλως ἔχοι, ἀγιέλοις | 
τὶν ἄγνοιαν συνειδέναι, εἶτα τούτους ἂφ 
στολὴν ου μηδὲν κατεῖπεν Σἱοῦ, τὸ, « Ei 
µου όνος, » νοµίξειν εἰρῆσθαι * ἔτι δὲ ε 
θοουθεῖ, διὰ τού «ὁ Πατήρ uou » τὸ 6 
λυέσθω. Δῆλον Ὑὰο ὡς οκ ἂν πρὸς {α 
φνσικὴν οἰκείωσιν ανεκήρυξεν εἰπὼν 
µου, » ἀλλὰ ποὸς ἐχείνους, Qv τὴν ἄγνοι 
συναπεφήνατο x«i τὸ uóvog πῶς ὃ ἂν ι 
« Ei μὺ o Πατήρ uou μόνος, » έαντι 
διαστέλλειν, ὁ καὶ τοῖς λόγοις, xci Toi 
(enc βοῶν, « 'Eyo καὶ ὁ Πατὴρ ἐν & 
« Πάντα ὅσα ἔχιι ὁ Πατῶρ, ἐμά ἔστι; ᾿ 
ὡς καὶ ὦ γνῶσις, €» τι καὶ τὸ βοαχι 
γιγεννηχκὼς ἔχει, xai µνοία ἄλλα. Χωρὶ 
ῥημένων, εἰ αὐτὸς Tv ὁ μονογενὴς ὁ τ 
ἄγνοιαν, τῷ Πατρὶ δὲ διαιτῶν τὴν γνῶσ 
put) σοφία αὖτη, ἑαυτὸν αξιοῦντα τό 
x«i à µόνω Θτῷ ἀεὶ διαπρέπει, πράγμα 
σπουδαίους καὶ gu 
ἐχχαλυφθησομίνου, τῆς ὙἹνώσεως val 
νειν ο 

"Ao' o9 πανταχὀθεν γνώριμο», ὡς ! 
ἄγνοια τοῖς αἱρετίζουσι αυνδραμεῖται ; 
κοινὸς διδάσκαλος, x«i τοῦ γένους ἥμετι 
οὓς ἀφώρισε μαθητὰς παιδεύων τὰ oix 
µέτρα, καὶ ζητημάτων ἀναχωρεῖν, à 


τας Ὁστιρον καὶ 
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roti, ὄγχου δὲ καὶ χενοῦ φυσήµατος, À neutiquam vila melior redditur, sed tumore vano 


ὑπόθεσις yüyvott! dy, ἁλύπως τε αὖ- 
Ῥελείας εἰσηγεῖσθαι διοικονομούµενος, 
μᾶλλον, ἢ διὰ τῆς βίας" τοὺς ἀγγέλους 
μι εἰς παράδειγµα, 
onto 


αἱ 
ἥμας οὐσίαι τὴν Ὑνῶσιν oux 


ἵνα ὤνπερ 


μηδ αὐτοὶ λαβόντες, µήτε ἀνιᾶσθαι, 
σχάλῳ μηδὲν ἐπικαλεῖν 3 ἔχοιν μὴ 
ξαι, & μηδ $ τῶν ἀσωμάτων καὶ 
"etg ἐγίνωσκε. Τί οὖν ; οὐκ px 
Ιηταῖς, εἲς τε τὸ ἀλυπώτατον αὐτοῖς 
ως ἀποτνχίαν δικθέσθαι, xul τὰς γνω- 
dz) τῶν ὑπὲρ αὐτοὺς ἐρευνᾷν καταρ- 
ἔδει ἄρα χαὶ τὴν ἐνυπόστατον σοφίαν 
Ὢν ἐκείνων, ὡς ἔοιχε, περιενεχθῆναι 
τί παραμύθιο, ἢ παράχκλησις ποίο 
ἴς λατρευταῖς, ποονοίκς τε τῆς ἐχεῖθεν 
λμένοις ; μᾶλλον δε πῶς οὐχὶ βάθος ἰ 
αἱ δυσσεθες ἄλλως καὶ σκχοτος βαθὺ, 
χάτη, καὶ πλάνη μηδ’ ἔλεον ἔχουσα, 
vola; Ὥττονα, καὶ τοῦτον ἀνομολογεῖν 
δεῖσθαι, καὶ τῆς ἑτέρου προνοίας, iv' 
απηδέπω τέως, ὥσπερ οὐδ' d$ λοιπὺ 
Ei μὲν yp χατὰ τὸ ἀνθρώπινον πα- 
τὴν ἄγνοιαν, εἴρηται καὶ πρόσθιν, ὡς 
ς τὴν τῆς σοφίας πηιἡν, τὸν, ὅσα ο 
Ἰότα καὶ ἔχοντα, ὥσπερ τὰ ἄλλα ἂν- 
καὶ τὴν ἄπ/νοιαν, ὑποδύεσθαι. Ei 9" 
αὐτοῦ καὶ ἄχραντον φύσιν, τὴν ἀπὸ 
Qt) αναφέροι, πῶς οὗ πανταχόθεν χα- 
tow συγ/νώωης τὸ }υσσέθηµκ ; Σὺ δὲ 
νεπισκόπει΄ ἔφη που ὁ Σωτήρ: € Οὐδεὶς 
ρα, εἰ pi o Yióg. » Tí οὖν ; ἄρα τὸν 
, € Οὐδεὶς oide, » καὶ διὰ τὸ, « Ei μὴ 
έαυτοῦ ὑπεροοίσεις γνώσεως; καὶ πῶς 
ανία λαμπρά , ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ποὸς 
τών, ἐστὶ 
, ο)δαμῶς ὃς κατὰ τοῦ Πατρὸς' συν- 


ότα μετά τὴν ποώτην 


δὲ μᾶλλον αὐτὸν, καὶ συνεισα/ὀμενον 

γιοῦ x«i πῶς καπειδὰν ἀχούοις, 
τὴν ὦραν, εἰ μὴ o Πατὴρ, » οὐχὶ τὸν 
συ»- ηρεῖς, καὶ τῷ μὲν τοῦ Πατρὸς 
osi; τὸν Yióv* τὸ δὲ, « Οὐδεὶς olde, » 
ις τῇ λογικῇ ; καίΐτοι ἐνταῦθα μὲν 
7t), κατ είδος, ἀποριθμήσατο, x«i 
τὀ, « Οὐδεις οἶδεν, » ἐπ ἐκείνων ἐκ- 
δὲ τὸ, « Οὐδεὶς οἵδε τὸν Πατέρα, » 
τὴν φωνὴν, καὶ οὓκ ἔχουσαν ὅσον ἐκ 
Ίων, ἐφ᾽ Ov µερισθῦ. Ei οὖν ἐν τῷ, 
τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς,» φεύγεις 
Αλασφημεῖν, µηδε ἐν τῷ, « Οὐδεὶς 
, εἰ pi ὁ Πατὴρ, » εἰς ὕθρω τοῦ γεν- 
᾽απῆς. Eit ὃς τὸ δεύτερον τολμᾶς, 
σοι πολλῷ μᾶλλον 


χαὶ 


χαὶ τὸ ποῶτον' 


(kp ἑαυτὸν ἀγνοεῖν, i ἕτερον" τί μὴ 


Β 


et inflatione repletos ita agit, et disponit, ut sine 
moerore, que& ipsis utilia sunt, apprehendant, idque 
suasu potius quam violentia : ita angelos in exem- 
plum posternit iis αἱ quemadmodum ill: incor- 
pores, etsupranos substantie harum rerum scien- 
tiam non percipiunt, ita nec ipsos se consecuturos 
opinentur, non tamen inde affligantur, aut magistrum 
incusent, si docere nollet, que ne incorporec qui- 
demetsuperneesubstantie sciunt. Quid ergo, an non 
satisfactum hinc apostolis, ut sine tristitia ferrent 
petitionem non obtinere, etad animisententiam ita 
confirmandam, ut ne investigent, quae suntsupra 
ipsos. nisi etiam Filius illasapientia inhypostata in 
eorum ignorantiam assumatur? et quodnam, qusso, 
solamen que consolatio Dei ignorantia erit colen- 
libus Deum, qui providenüia οἱ sapientia coelesti; 
opus habent? Potius desperationis quoddam profun- 
dum, impietas, dens: tenebre, extrema disconso- 
latio et error non miserandus erit, Deum habere 
ignorantie subjacentem et in confesso indigentem 
institutione et direclione alterius, utea intelligat, 
qua nondum, nec magis quam cietere creature, in- 
tellexit. Si quis humano more accipiatignorantiam, 
jam ante dictum est, non esse offendiculo, si fons, 
sapientie, qui omnia novit, habet omniaque Pater, 
uli caetera humanitus, ita eLignorantiam subiisse. 
Sin in divinam ipsius et impollutam naturam igno- 
rantiacontumeliose ingeratur impietas est extrema, 
et indulgentiam excedens. Sed et considera sis 
mecum istud : dixit alicubi Servator : « Nemo no- 
vit Patrem, nisi Filius : » Hinc an Patrem excludes 
a sui cognitione per illud : « Nemo novit, » et 
illud; « Nisi Filius? « at heec insania conspicua est. 
Nam hoc intelligendum est, ad antidiastolen eorum 
que post primam naturam subsistunt, et non ut 
Patrem comprehendunt. Quocirca cum eum una 
conceptum, et una inductum cum Filio memoria 
recolis, etcum audis : « Nemo novit horam nisi 
Pater, » nonne ex eadem lege agis, et Patre com- 
memorato Filium intelligis ? illud, « Nemo novit, » 
ad creaturam transcribis rationalem, ubi creatura- 
rum naluram secundum species recensuit ; de qui- 
bus propius est, ut « Nemo novit, » intelligatur in 
illo dicto, « Nemo novit Patrem, » vocem adhibet 
indefinite, nec habentem ad quod e precedentibus 
referatur: si ergo in illo, « Nemo novit Patrem, 
nisi Filius, » genitorem blasphemare non vis, nec 
in illo, « Nemo horam novit, nisi Pater, » in con- 
tumeliam Filii feraris : sin hoc audes, multo ma- 
gis illud prius aude : nam stupidius est seipsum 
quam alium ignorare. Quidui multo horridius et 
contumeliosius prius quam seeundum ? sin illud 
furorem etimpietatem omnem excedat, quid de 
hoc dicendum ? Iterum ait, « Nemo novit Filium, 
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nisi Pater :» nec contradicet aliquis, Filium Α εἰδέναι καὶ φοθερώτερον εἰς 26ow τι 


seipsum ignorare si non post alia absurda, mino- 
rem statuat scientiam Patris : dum Filio relinqui- 
tur illa, qu& ad sui ipsius propriam non pertingit. 
Si ergo in hoc elffato, « Nemo novit Filium, nisi 
Pater, » Filium a sua scientia non excludunt ; ita 
nec in illo, « Nemo novit horam nisi Pater, » ab 
illacognitione excludent Filium : sin ab hac elimi- 
nent, jam prius ab illa excluserunt, uteunque sue 
impie sententie labiorum ministeria non accom- 
modarunt : figura orationis, unde imprimis errore 
se implicuerunt, etspem blasphemandiarripuerunt 
simillima est ; et Filii scientiam, ne si magis adhuc 
insanire velint, non iuficiabuntur, ultra cognitio- 
nem illius hore, ad allia magis divina, et sublimia 
extendere. 


ποότερον ; EL d" ἐχεῖν μανίας χαὶ d: 
καταλείπει ὑπεοθολὺν, τί ἂν τις ép 
Πάλιν φησὶν, « Οὐδεὶς οἵδε τὸν Yiov εἰ 
χαὶ οὐκ Xy τις ἴαυτὸν' ἀγνρεῖν χα: 
Υἱὸν, εἰ μὴ μιτὰ τῆς ἄλλης ἀτοπίας 
καὶ τὸν Ὑγνῶσιν την πεοὶ τοῦ Παι 
μὲν τῷ YiQ κατείληπφαι, τῆς δὲ ἰδία 
Ei τοίνυν ἐν τῷ, « Οὐδεις οἴδε τὸν 
Πατὴρ, » οὐδαμῶς τῆς πεοὶ αὐτὸν εἰέ 
τὸν Yiov: οὐδ' ἐν τῷ, « Οὐδεὶς οἷδε 
ὁ Πατήρ, » τῆς πεοὶ τὸν xatoóv ἐχεῖ 
ἐξωθήσουσι. Ei δὲ ταύτης ἐλαύνουτι 
κἀχείνης, x&v οὕπω τεθαῤόήχασι du 
τοῖς δυσσεβέσι λογισαοῖς ὑπηρετήσα 


B σχήμα τοῦ λόγου, ἐφ᾽ ὦ μάλιστα τὴν 


συγχατεσχεύαξον, καὶ τὰς τοῦ δυσσεθήσειν ἐλπίδας ἀνεῖχον ὁμοιότατον' x«i τὴν πεοὶ τὸν Υἱὸν γνῶσι 
ἐκχμανεῖεν, οὐδ αὐτὸὶ ἄν ἀρνηθείην v, pÀ μακρῷ τῆς περὶ τὸν ὥραν ἐκείνην προγνώσεως, 01 


ὑψολοτέραν εἶναι. 

Atque heec quidem fuit Matthei sententia, tali 
theoria considerata. At beatus Marcus, eodemmet 
spiritu inspiratus, eadem abundans gratia, eum- 
dem praedicationis sermonem sibi concreditum ha- 
bens, nihil plane repugnans prolocutus est, idque 
sine accurata dicti inspectione patet, synhiero- 
phante, etsymmystagogo, neque veritati quam illi 
tradiderunt, et multipliciter etiamnum manife- 
state. Sed si verba ejus exponenda susceperimus, 
adhuc magisillius consensum, et cum veritate con- 
spirationem intelligemus : nota mihi ergo, quod 
divinus iste vir, ne pretextum quidem hereticis 
relinquere voluit, sed omnes illorum machinas 
funditus coucutiens, ne quidem vocem, solus, 


quo licet frustraneo utebantur refugio impietatis (, 


sue, sue seriptioni insertam adhibuit. Vocem 
ergoamputans, et una eximens impietatis occasio- 
nem, a deorsum et ipse, quemadmodum synhiero- 
phanta ascendit usquead angelos, etapud eosigno- 
rantiam circumscribit, cum qua orationis periodum 
finit, ab alio deinceps principio exorsus,, non solum 
nullam Unigenito ignorantiam ascribit, sed e con- 
tra plane Patriscognitionem habereillum profitetur ; 
non illam modo, sed illius modum et mensuram 
declarat, cujus ut et divinarum naturaliumque di: 
gnitatum foutem esse Patrem Filiotheologice docet. 


Quid autem dicit, « neque Filius sciret, nisi Pater. 


revelaret ? » hoc est, ab eo fonte fluit cognitio, 
unde et generationis causa; nam non est Filius 
sine principio, et causa, ut est Patcr ; sed in princi- 
piumreferturetcausam congenerem, nempe, Patrem. 
« Nec Filius sciret, nisi prius revelasset Pater : » 
quid isto testimonio illustrius, aut validius est ? 
Novit Pater, et Filius novit ; si latet Filium quid- 
quam id a Patre habet : sed Patris scienliam nihil 
fugit : quocirca, nec Filii communis natura, Deitas 


ἸΑλλ) Zv X μὲν τοῦ ἱεοοῦ Ματβαίον 
τοις τε χαὶ τοιαύτην ἔχουσα τὴν θε 
μαχάοιος Μάρχος, πνεὐματί τε τῷ 
vog, xal τὴν αὐτὴν πλοντῶν χάοιν, 
τοῦ αχηρύγματος ἐμπεπιστευμένος λό: 
ὃτι καὶ χωρὶς τῆς τοῦ pnto) Oa; 
οὔτε τῷ σνυνιεροφάντη καὶ σνμανστα' 
παρ αὑτῶν µυσταγωγηθείση, διὰ 
νοῦ y ἐπιδεδειγμένῃ )αμκποῶς ἆλη 
δὲ x 


µεταχείοησις, μᾶλλόν τε αὐτῶν τὴν 


ἂν µαχόμενα φβέγξαιτο. Όμως 


τὸ πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἐνάμιλλον πο 
pot συνόρα λοιπὸν, ὡς οὗτος ὁ θεῖος 


φασίν τινα Ἀλιπεῖν τοῖς αἰοξτίξουσι 
πάντα δὲ κατασείων ἐκ βάθρων «jr 
µατα, οὐδὲ τὸ μόνος, ὃὅπερ ἂν ἦν i 
προσκείµενον, εἰ χαὶ µάτην, χαταφυ. 
δνσσεθήµατος, οὖδὲε τοῦτο τῇ οἰκεία 
pócaco: λέξιν 

αὐτοῖς * τῆς ποντρίας Tv ποὀφασιν. 
αὐτὸς, ὥσπεο ὁ 


περιιλὼν δὲ τὴν 
συνιεροφάντηςε ἐκ 
µέχοι δὲ τῶν ἀγγέλων φθάσας, xci 
τὸν ἄγνοιαν συναπαρτίδων «oT, κα 
ου πεοίοδον᾽ ἀπ' ἄλλης d' ἀοχῆς }) 
µινος, οὗ µόνον οὐδεμίαν ἄγνοιαν 


^ Μονογενεῖ, ἀλλὰ xal πᾶν τοὐναντίον 


τὴν πατοῴαν γνῶπὶν ἐπιμαοτύρεται" 
γνῶσιν µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὸν τρόπς 
σει TZ4 γνώσεως, τὴν τῶν 
ἀξιωμάτων πηγὴν τὸν | 
αἴτιον εἶναι τῷ Υἱῷ καὶ τῆς «νώσ 
Tí γὰρ, φησὶν, « Οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἄν ἦδει εἰ 
τουτέστιν, ἐκεῖθιν πηγάζεται τῷ Y 


ἄλλων 
θεοποεπῶν 


'ὄθεν αὐτῷ xal τῆς γεννήσεως $ air 


ἄναοχος χαὶ ἀναίτιος, ὥσπερ ὁ Πατὲο, 
ἀναφέρετὰι καὶ συμφνὶς αἴτιον τὸν 
E sd 


K 
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ὸς dw ὗδει, μὴ ὁ Ποτήρ. ν Tí ταύτης τῆς À communis, communis substantia, harum commu- 


λαμπρότερὀν τε καὶ ἐμθριθέστερον ; 
* * 9 7 Lar ^ , φ H 
ετὴρ, οἷδε χαὶ ὁ Υἱὸς ' εἰ λέληθέ τι τὸν 
»ῦ Πατρὸς έλκει τὴν αἰτιαν ^ ἀλλ οὐδὲν 
ττοὺς διαφεύγει γνῶσιν * οὐδ ἄρα τοῦ 
*» φύσις * χοινὸν X θιότης ' χοινὸν m 
"wv δε ἡ κοινωνία, xai τὰ ἄλλα θεοπρεπῆ 
λινὰ ποιεῖται καὶ ἀδιαίρεα « OU θέλει 
Πατήρ και oj; θέλει πάλι ὁ ὙΥἱὸς 
Οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα si μὴ 
- 9 * * - 9 [| -- * 
οὔ * xxi oudsi; ἔρχεται πρὸς τὸν Υἱὸν, εἰ 
Πατρός. Γινώσχει ὁ Πατηρ τὸν Υἱὸν ' » 
Ἱωώσκχει αὐτὸν, οὕτω xxi « ὁ Υἱὸν γινώ- 
ατέρα. » Όσα ἔχει ὁ Πατὶρ, πλὴν τῆς 
πάντα ἔχει ὁ Υἱὸς ' ἀλλὰ καὶ ὅσα ἔχει ὁ 
τῆς Ὑεννήσεως, πάντα ἔχει ὁ Πατήρ. 
μὰ, φησὶ, c« ἐστι, x«i τὰ σὰ, ἐμά * » ὧν 
'/ωγημένος xai μνσ-αγωγῶν ἡμᾶς ὁ θεῖος 
ν θιολογέαν, ti; τε τὸ ἀκριθὲς ἅμα καὶ 
οριζόµενος τὴν διδασκαλίαν, ὡς « Οὐδὲ ὁ 
t, διαπρύσιον Boa, εἰ μὴ o Πατὴρ, » καὶ 
(94, εἰπὼν τοῦ λόγου, ὡς αὐτόθεν ἅπασι 
,, καὶ μηδ ἀμφιδοξουμένην τωὶ τὴ 
, μη μφ utvn » pt- 
- » * -w , ^ 9 
οὔχεν ' ο) γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν, οὐδ) o) 
oud" 


(X 0U 


ἂν αὐτὸς ὁ τῆς καχίας ἀρχιτέκτων 
τινων αὐτοῖς ἐοεύξοιτο Χείλεσιν, ὃς 
ετρὶ τὴν Ὑνῶσι ἐκείνης τῆς ημέρας xci 
γαθύσει 8.b. τοῦτο δὲ διδοὺς χαὶ € duc- 
| λήξη συγχωοήσει πάντως Xi ἄχων, τὴν 
κι γνῶσιω τῷ Yi * τὸ γὰρ, « οὐδὲ ὁ 
i; ὁ Πατήο, » ἀπαραγράπτω λόγω τοῦ 
(τος εἰς τῶν αὐτὴν συνάγει γνῶσιν τὸν 
οὗ δ) d ἔστιν εἰπεῖν, ὅσον εἰς τὸ ἀκριθέ- 
αἱ θεοποεπέστατον τὴν ἐν Πατρὶ γνώσιν 
οὕττει χαὶ τοῦ Υἱοῦ. Σὺ δέ µοι λοιπὸν 
αγίου καὶ θείου Πνεύκατος σοφὴὺν oixo- 
πολυμερῇ συνεπιλογίδου : ὅπως ἐνεργοῦν 
"n εὐαγ/ελιστῶν, δι) τέρας καὶ ἑτέρας 
2άσέως. εἰς τὴν αὐτὴν αὐτόὺς τῆς εὖσε- 
^ συνἀγει. Ὁ μὲν γὰρ ἱερὸς Μα-θαῖος, 
roi; λόγοις συνάπτων, οὐδαμῶς ἐντίθησι 
Υίός' » ἵνα μὴ δόξη τὸν Υἱὸν τοῖς αἱρετί- 
ν πατρικῆς δοξης διαιρεῖν, εἰς δὲ τὴν 
τάξιν συνελαύνειν. 'O δὲ θεῖος Μάρχος, 
), «Ο0δὲ ὁ Υἱὸς, » καὶ ἀοχὴν τοῦτο δευτέ- 
 ποιησάµενος, ἀφαιρεῖται τὸ μόνος, ἵνα 
πάλιν ἐνταῦθα προσχείµενον, ἅρπαγμα 
Σε γένηται * καὶ οὐκ ἀρχὺ μᾶλλον ἑτέρας 
D2dt ὁ Υἱὸς » νομισθῆ, τῆς προτιταγµένης 
εἰ συναπαοτισμὸς ῥαδιουργηθῦ. Καὶ γὰρ 
t^ Ἡ πατριχὴ γνῶσις τῷ Yi κοιν 


nio et alia Deo congrua axiomata indivisa reddit, et 
communia, «Quos vult Pater vivificat, et Filius 
vivificat quos item vuli**. Nemo venit ad Patrem, 
nisi per filium, et ad Filium nemo, nisi per Pa- 
trem. Cognoscit Pater Filium » sed et ita « cogno- 
scit Filius Patrem**. » Omnia que, habet Pater, 
prseter ingenitum, habet Filius, et omnia que habet 
Filius preter genitum habet Pater : « Tua enim, » 
inquit, « mea sunt, et mea sunt tua. » Horum uti 
erat initiatus ipse, ita nos initiavit scientia Bcatus 
Marcus, theologiam accurate, et circumcisc defi- 
niens, clare clamat, quod » Nec Filius novit, nisi 
Pater, »quod copulatum erat extulit, orationis me- 
talespsin, utpote cunctis claram, nec in dubio posi- 


B tam omisit. Non est enim, nec erit ille impietatis 


arlifex, nec labiis crucfabit tale, qui nec Patri 
scientiam diei illius et horee attribuit ; hoc concesso, 
cum difficultate et invitus licet, concedet tamen Filio 
eam cognitationem : nam, » Neque FiliusnisiPater, » 
cum in circumscripita ratione Pater sciat, in eam- 
dem cognitionis mensuram et Filium asocribet : ita 
non estdicendum, quod accuratiorem et diviniorem 
modum tangit, scientiam in Patre communem 
praedicat cum Filio ; tu autem, quod restat, sancti 
Dei Spirtus sapientem et multiplicem dispensatio- 
nem recolito : qu& in utroque evangelista opera- 
batur; per unam et alteram dicendi formam, in 
unam et eamdem pietatis cogitationem deducens ; 
sanctus Mattheus vocem solus adnectens, non in- 
terserit, « Neque Filius » ne videatur cum here- 
ticis a paterna gloria Filium separare, et in cohor- 
tem compingere angelorum : Mareus adjiciens illud : 
« Neque Filius, » et principium alterius periodi sta- 
tuens, tollit solus, ne si accesserit, ab impiis arri- 
peretur : et non principium alterius periodi esset, 
« Neque Filius, » sed preecedentis clausula ac termi- 
nus inanis ; ibi enim scientia paterna Filio commu- 
nicatur consum:rnate, per improbitatem ignorantia 
suscipitur, et gradus assignatur angelorum servo- 
rumque, hoc conantur qui Deo bellum indicunt, 
Domino et Creatori affingere. Quorum impietatem 
amputans evangelista, preetextum ab illis, soíus, 
prescindit et pretollit. Atque ita per utrumque 
divinum, et sacrum Scriptorem, cum ora videas 
heretisantium obturata, et cum abundanter habeas 
dubiorum a te propositorum solutiones, itnpietatis 
communionem constantius evitabis, et pietatis te 


magis fervidum amatorem, et defensorem pre- 


stabis. 


καθίστατο xai αὐτοτελής * διὰ δὲ τῆς χαχουργίας ἡ 


ται, xai ὁ τῶν ἀγγέλων x«i δούλων βαθμὸς, ὅπερ icri τῶν θεομαχούντων σπούδασµα, τὸν 
Xi Απαιουογόν. "(Qv τὸ χαχοῦογον ἐκτέμνων ὁ εὐαγγελιστὴς, «Ἡν τοῦ µόνος πρόφασιν προδιαχό- 
αναιοεῖ. Οὕτως οὖν δι ἕκατερου τῶν θεσπεσίων καὶ ἱερολόγων ἀνδρῶν, τὰ τῶν αἱρετιζόν- 


ἐμγφραττόμᾶνα 


r, 21. 55 Joan xiv, 0. 


στόµατα, καὶ τὰς λΊσεις ὦν Ὠἠπόρες, οι αὐτῶν ἠἐκείων καταπλοντιξόμενος, 
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τήν τε τῆς δυσσεθείας cic; τὸ βεθα!ἄτερον ἐκτρέπου — xaxóvouxy f, xai τῆς εὐσεθείας θερµότερ 


ἐραστὴν καὶ ὑπέρμαχον ἐπιδείχνυσο. 


QUAESTIO CXV. [Coisl. Taur. ΟΧΧΧΥΙΙ.] 
De sapientia Salomonis. 


Α 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIE. 
Περὶ τῆς Σολομῶντος σοφίας. 


Edita a Montacutio (ep. 344, ad Theophan., p. 361 seq.) Explanationes in III Regum, iv, 31 et I Reg. 1 
Quid tu passus, qua cogitatione motus tu, vir À 


Dei, post tam longum tempus et nostri tam pro- 
fundam oblivionem, post amnestiam horrendam, 
nec facile commemorandam, ab olim mihi amicis 
profectam, post mala tot exantlata tantum silen- 
tium, haud dixerim ego e&quali mea condemna- 
tione, ea proponere tibi visum fueril, que curiosius 
ab iis inquiri solent, qui jucunde vitam istam 
transigunt, et accuratius philosophantur : at nos, 
quorum jam olim vita malis emarcuit, qui plurima 
ex parle mortui sumus : qui nune, ut obscurum 
quoddam simulacrum, et vix agnoscendum, vete- 
ris illius nostre institutionis, et dicendi cupidita- 
tis, in hac carne misella (o quousque vivendi 
desiderio teneberis ! ) circumagimur : unum est, de 
quo philosophemur, mors, et angimur, quod sic 
tardet, nec nos citius de istis miseriis educit, qui- 
bus quotidie nos premimur, dum nihil seremittunt 
persequentes Quod si cupitis (et cur, queso, cu- 
pietis, qui summa fruimini felicitate, quorum lin- 
gue libenter rhetorum greges famulantur ?) de tu- 
mulo vocem audire, loquetur certe simulacrum 
mei, ila enim magis congruum presenti statui. 
Fortassis silentio insidiatur scriptum, et alterius 
trageedie querit accasionem. Si per insidias ser- 
mones feruntur, jamdudum est, cum experti simus 
istiusmodi insessores, Quocirca, loquetur potius, 
quam silebit ; at loquetur breviuscule, et humliter, 
ut par est illum respondere quesitis, qui in mea 
constituitur conditione. 

Unume dubiis illud est : « Sapientia excelluit 
Salomon omnes homines ; erat snper Getham 
Israelitam, » etc. Respondeo in primis, menusquam 
reperisse scriptum Jsraelitam, quod a te positum 
est ; nisi mihi memoriam tribulationes erxcusse- 
rint : sed pro 7sraelita, Zaraitam legi : lsraelitee 
erant natio Judaica, et communiter ita vocabantur: 
at charactere communi denotare aliquem, cum ad 
illum omnes suum genus referant juste reprehen- 
ditur. Quocirca pro Jsraelites, omninorescribendum 
Zaraites ; /Ethan, in quibusdam exemplaribus Ge- 
than dicitur : fortassis eumdum binomine voce 
exprimente. Quod igitur deinceps sequitur in 
loco isto, dividitur in duplicem aream, et gemina 
consideratione variatur. Si /Enam, et Chalcad, et 
Cardala exhibeat, significat antiquos ob sapientiam 
olim celebres /Egyptiorum prophetas ante natum 
Moysen ; posteri erant Zara, qui Thamaris e Juda 
filius erat, et illi preter prophetiam et aliam sa- 
pientiam, predili erant scientia pengenli odas, 


B 


C 


D 


"AvÜpemt τεῦ Θιοῦ, τί παθὼν, τί ὃς d 
μετὰ τοσοῦτον χρόνον μµακρὸν, μιτὰ λέθ 
οὕτω βαθεῖαν, μετὰ φοθιρὰν καὶ ἀνιστόρ 
τῶν ποτε φιλούντων ἀμνηστίαν, μιτὰ τοσο 
ραν δυσχερῶν, μετὰ τηλικαύτην 6X χαται 
λέγω ποίας) σιγὶν, ἐκεῖνα προτείνει ἔγνω 
ἐνευημεροῦσι 
ἀχμαιότερον, 


τῷ παρόὀντι 


Bí» καὶ φιλ 
πολυπραγμονεῖσθαι εἴωθεν 
di, x«i αὐτῆς ἡμῶν τῆς ζωῆς πάλαι το 
ἐναπομαρανθείσης, το πλέον τεθνήχαωεν * 
οἷἁ τις εἰχκὼν ἀμυδρὰ, καὶ μικροῦ und 
σκοµένη, τῆς παλαιᾶς ἐγείνης ἀγωγῆς x 
µαθείας, τῷ ταλαιπώρῳ τούτῳ σαοχίῳ | 
τίνος φιλοξδωήσεις;) περιπλανώµεθα, ἓν p 
φιλοσοφεῖται, ὁ θάνατος, χάἀκεῖνς mapa 
βραδύνει * καὶ οὐχ ἀπάγει θᾶττον τῶν θλέ 
ἀδιαλείπτως οὐκ (ἐνδιδόντων τῆς ἐπιτιθεμι 
εχόμεύο. Πλὴν εἰ Ὑέγονέ ποθεν φίλον, ὡς 
ἀνθ) ὅτου olg ἀχμάζει μὲν τὰ τῆς εὐδαιμο 
τόρων δ᾽ ἀγέλαι χαίΐρουσιν ὑπποετεῖν τῇ 
καὶ τῆς ἐκ τάφων φωνῆς ἐπακοῦσαι ' φθέγ 
τὸ ἐμὸν εἴδωλον οὕτω γὰρ εἰπεῖν τοῖς 
oix&tottpov. Τάχα Ὑὰρ xai υραφὴ τὴν 

εδρεύει, καὶ ζητεῖ πρὀφᾶσιν ἄλλης τραγωδίι 
xai )οκᾷ τοὺς λόγους, πάλαι τῶν λοχώντο 
ράµεθα. Δι ὃ φθέγξε-αι μᾶλλον, t σιωπέσει * 
δὲ βραχέα καὶ ταπεινὰ, καὶ ola εἰχὸς, τοῖς 07: 
µένοις, ἀποχρίνεσθαι. 


"Ev μὲν οὖν τὸ, « Ἐσοφίσατο Σολομῶν v 
τας ἀνθρώπους, x«i ὑπὲρ Γεθὰν τὸν '[opa 
καὶ ἑξῆς. Πρῶτον μὲν ἐχεῖνό φαωεν, ὡς οὗ 
λίτην εὔρομέν που πεγοαµµένον, ὡς αντοὶ 
παρέθεσθε εἰ µήπω καὶ αὐτὸν Que, τὸ 

, r2 , . * * - 9$ 
προσαφείλοντο αἱ θλίψεις ἀντὶ του Ἰ 
F A ?, L ο » * ο * e. * 
Ζαραΐτην ανέγνωμεν * Ἰσραηλῖται μὲν γὰρ 
δαίων ἅπαν φῦλον, καὶ xotyjv ἕλχει τὸν 3 
ἔθνος, κχοινότητι 


ἀλλ’ 


δε Χαρακτοοίξειν τωὰ: 
ἅπαντας συναναφέρει τὸ ῄὙένος, οὐκ ἔστι 
λαθὴν ἐκφυγεῖν ' ἀλλὰ τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἂν 
εἰ ἀντὶ τοῦ Ἰσραηλίτης, Ζαραΐτης, gt 
δὲ 
µάξει, διωνύαῳ τάχα κχλήσει, τὸν αὐτὸ 
λοῦντα. Τὸ ἐξῆς τοῦ χωοίου καὶ 
3 ij , 9 ó $6 AT 
OqiS6zXL ἰθάφη, xai 9ιπλῆ ποιχίλλεται 0i 
μὲν γὰρ Αἴναν καὶ Χάλκαὸ, xai Κάρδαλα, | 
ἀναπτύσσει παλαιοὺς ἄνδρας ἐπὶ σοφία Ί 


τὸν Λἰθὰν, ἔνια τῶν ἀντιγράφων Ta 


μέντοι 


νους ὑποφαίνει, Oi κατὰ τὴν 
σαν, οὖπω ἹΜωσίως εἰς 


Αἴγυπτο 7 
αὐγὰς ηλίου προ 
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Φ) ἄρα sis» οὗτοι τοῦ Σαρὰ, ὃς ἐκ τῆς Θάμαρ À quo eos naturalis inclinato ducebat, adeo ut qui- 


' 8E τῷ 'lojda: tvjv δι αὐτοῖς μετὰ τῆς 
Ἱτείας, x«i τῆς ἄλλης σοφίας, καὶ πιρὶ ποίησιν 
$5» φύσις λαχοῦσα civ εὐχληρίαν, ὡς χαί τινας 
ψαλμῶν eig τὸ ἐχείων ὄνομα τὴν ἐπιγραφὴν 
ostv. Φησὶ τοιγαροῦν 5, θεία Γραφὴ, ὡς οὐ pó- 
ὤν ἄλλων ἀνθρώπων, ἀλλὰ καὶ τούτων oou 
ει τῇ σοφίᾳ. Ei δὲ xarà θάτερον τῶν λογισμῶν 
ἀποχρύψασθαι pi» λέγοιτο Σολομῶν ἀνθρώ- 
πάντας, σοφίσασθαι δὲ καὶ ὑπὶρ Λἰθὰν, xol 

Αἱμάν * ἐκεῖο προσῆχεν εἰδέναι, ὡς Αἰβάν 
b Ain» οὐκ iv μνήμη, καθάπερ οἱ περὶ Χαλ- 
χατέλειπον τὴν αὐτῶν σωζομένην ἀόξαν * ἀλλ 
τοὺς αὐτοὺς χρόνους, ἐν οἷς xxi Σολομῶν ἐπὶ σο- 
i πάντας χατέπληττε θαύματι, καὶ αὐτοὶ, τοῦτο 
εγέθει φύσεως, τοῦτο δὲ σοφίας πλούτω, τῶν 
νών ἁπάντων ὑπερέχοντες ὠρῶντο. Καὶ ví ἄλλο, 
δόξαν δι) ὦν ἔφερον τὰ δεύτερα τῷ βασιλεῖ 
ανεστέοαν ἀνεχήρυττόν τε, καὶ τοῖς πέρασι 
χεῖν χοάτος σαν ἅμαχον ἐμπεριειληφότες * 
υδοὶ δὲ πρὸς οἷς ἐθαυμάζοντο, τοῖς ἄλλοις ἐχρη- 
ον καὶ οὗτοι διὰ κινύρας xai νάθλας x«i xuu- 
'τὰ τοῦ Gto) θαυμάσια μελωδοῦντες; "Hv δὲ τῷ 
Λἱθὰν πρόγονος, οἶμαι, ὁ  Metpapi* ὃς εἰς 


dam psalmi eorum de nominibus inscribantur. Ait 
ergo divina Scriptura, quod prestabat Salomon 
non modo ceteris hominibus, sed et istis. Si dica- 
tur Salomon secundum utramvis speciem rationis 
superasse omnes sapientia, etiam et /Ethan οἱ 
Aman preetergressus; sciendum est, quod /Ethan 
et &man non commemorantur ut Chalcad opinio- 
nem de se tam celebrem reliquisse; sed eadem 
etate qua Salomon admirabili sapientia precessit 
omnes, et ipsi, illi partim nature beneficio, partim 
sapientie divitiis ultra omnes congeneres elati 
cernebantur. Qua autem alia in re, nisi hac, quod 
gloriosi & rege constituti in secundis ferebantur, et 
undique non sequandi predicabantur : psalmis 


p coneinendis periti, quam ob causam erant cunctis 


admirationi: cum ipsi cynaris, nabiliis, cymbalis 
mirabilia Dei decantarent. Erat autem, arbitror, 
Merari /Ethanis progenitor, qui tertio filiorum 
Levi ordine censebatur : man filius Joelis erat 
nepos prophete Samuelis; quem sacra oracula 
slirpitus Core assignant, exinde per carnalem pro- 
geniem descendebat /Eman. Hec ad quesitum 
tuum primum. 


qct» τῶν παίδων τοῦ Atui τρίτην ἀνεπλήρου τάξιω. Ὁ δὲ Αἰἱμὰν maig uk) Tv» Ἱωὸλ, ὑϊδοῦς di 
οοφήτου Σαμουήλ ' ὃν τὰ Λόγια εἰς τὴν Κορ συνάπτει συγγένειαν * ἀνιψιαδοὶ δὲ Μωσέως τοῦ νοµοθέτον, οἱ 
[opz, ὥστε xai τῷ Αἱμὰν ἐκεῖθεν ἡ σωματικὴ ἀποῤῥοὴ τοῦ γένους. ᾽Αλλὰ περὶ niv τοῦ πρώτου ὅητήματος 


δε Δαθιὸ ἅπαξ ἴσμεν χοισθέντα, δεύτερον δὲ 
ρενθώτα εἰς βασιλέα" καὶ χρισθέντ« μὶν ὑπὸ 
$) τοῦ προφήτου ' ἀναῤῥηθέντα δὲ, πρότεοον 
ny» τῆς Ἰούδα φυ)ῆς iv Χεθρών ' ἑπτὰ δὲ 
ενέστερον ἐτῶν, παρὰ τῶν ὑπολοίπων φυλῶν 
βάσασαν χοίσιν συμφώνοις Ὑνώμαις ἐπιχροτη- 
». Κοινότερον δε, τὰ Λόγια, καὶ τὴν προτέ- 
txt τὴν ὑστέραν ὑπὸ τοῦ πλήθους ἀνάῤῥησιν, 
' ὀνομάδει. Βασίλειον μωέντοι στέφανον φαίνα- 
Ιριθέωενος Δαθὶδ. ὅσα yt ἐμὶ μεωνῆσθαι, ἠνίκα 
λεαήσαντος  'loo60 ἐν ᾿Ριμὰθ τῶν viov 
, τὴν βασιλίδα πόλιν, ἐγγύς τε ἐγκαταστή- 
, τοῦ ἁἀλῶναι, ἐπιστὰς ὁ βασιλεὺς τέλος ἐπ- 
τῇ πολιορχία ' τότε γὰρ λάφυρον ἔχων τὸν στέ- 
τοῦ Μελχὼλ (ἐθασί)ενε δὲ καὶ αὈτὸς τῶν έα- 
ev), ἅτε δὴ xat αὐτοῦ τε χαὶ παντὸς τοῦ πλἠ- 


Davidem semel inunctum scimus ; secundo inau- 
guratum per suffragia tribus Jude in Hebron 
post septem annosa reliquis tribubus communibus 
suffragiis priorem ejus electionem confirmantibus : 
communi quadam ratione Scriptura priorem de- 


c clarationem et generalem in regem inunctionem 


vocat. Videtur David regium diadema sibi impo- 
suisse, quantum memoria mihi suggerit, cum Joab 
apud Ammonitos bellum gerente Remath urbs re- 
gia caperetur, sed prius quam Joab illam caperet, 
rex persuum adventum obsidioni terminum impo- 
suit, tum enim inter spolia coronam Melchol cepit, 
et regnavit ipse super captivos; et ut splendidam 
atque indubiam victoriam se obtinere doceret, auo 
cireumdedit capiti lapidem fulgentem pretioso. 
pendentem auri talentum coronam. 


Jüptro» καὶ λαμπρὰν αὐτῷ περιπεποιηµένος τὴν νίχην, τῇ idía περιῆψε χεφαλῆ, λίθῳ μὲν τιµίῳ περιηνθισµέ- 


χοντα dt σταθμὸν εἰς τάλαντον χρυσίον. 


δε χωλέαν ᾖ τοῦ ᾿Ακύλου ἔχδοσις χνήµην D Κωλέαν versio Aquile χνήµην transtulit ς sed 


Φφει. Eg d' ἂν, ἀκριθέστερον εἰπεῖν, σκέλος" 
αἱ δὐσὶν ἑτέροις ὀνόμασι δηλοῦται. Λέγω δὴ τὴν 
ipo» χωλὴν, χαὶ τὸ μετὰ τὸν μηρὸν ἀχροχὼ- 
τὸ qyào τῆς χνήµης ὄνομα διαφόροις πράγωα- 
πλανᾶται. Εἰώθασι ko xxiv κνήαην καὶ 
τροσθε j μὲν τοῦ σκέλους εἰς μῦν ἐπηρμένον, 
τὸ ὀπισθεν ἀντιχνήμιον ' x«i αὐτὸ ὃς τοῦτο 
Γκείμενον ἔχ τε τοῦ προχνηµίου καὶ τῆς πα- 


exactius loquendo σκέλος esset; quod per alia duo 
nomina indicatur : intelligo autem µμετάμηρον 
χωλὴν et µετα τὸν μηρὸν ἀχροχώλεον. Nomen enim 
illud κνήμη in rebus variis divagatur : solent 
enim nominare χνήµην, id quod ante σχέλος est, 
et ad μῦν pertingit : ut quod a retro est nominant 
ἀντιχνήμιον. Idem quoque dicitur id quod compo- 
nitur e προχνηµίου, el παραχνηµίδος, una cum ob- 
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velante illud carne, et cuticula, quam vetus Gr&- Α pexvouídoc, ἅμα τῆς ἐπαλειιφούσης αὐτὰ 


corum lingua χνήμην vocat. Apposuit ergo Samuel 
χωλέαν coram Saul, illi honorem ante alios exhi- 
bens, quem honorem regni insigne velut conse- 
cravit, quasi ipsum oporteret pro populo labores 
omnes subire, et adire pericula. Ideo superaddidit: 
« Comede id quod tibi in testimonium apponitur. » 
Quod sequitur. in quibusdam veteribus libris legi- 
tur παρὰ τοῦ λαοῦ in aliis παρὰ τοὺς ἄλλους, si 
legamus παρὰ τοῦ λαοῦ, hoc vult ; Testimonium 
tibi exhibui in presentia populi : sin, παρὰ τοὺς 
ἄλλους, per partem tibi praecipuam appositam ho- 
norem ante alios eximium exhibui. Nam membra 
heecce corporis regni pre seferuntimaginem : nam 


ut ista in eorpore breviora sunt quam multa, tamen B 


substrata suslinent molem totius compositi : ita et 
regalis firmitas, utcunque in uno aliquo compri- 
matur coarctata, etsic vacillet, tamen corpus to- 
tius reipublice compactum continet et substrata 
sustentat, nec permittiteam inse collisam diffringi. 
Ast haec fortassis multo curiosius, quam vox εἴδωλον 
explicantur. Tu autem animo valeas atque corpore 
nec ulterius istiusmodi iis offeras, qui sunt apud 
inferos : sed apud illos expone, quibus vites cursus 
est ad beneplacitum, quorum mens, oratio, manus 
non defecerunt. 


QU/ESTIO CXVI [Coisl. Taur. CXXXVIII.] 
Depairia Pauli. 


καὶ τῆς δεοµατίδος, ἂν παλαιὰ τὺς Ἑλλάδος 4 
χνήμην ὀνομάσει. Παοέθηχκεν d' οὖν ὁ Σαμοι 
χωλέαν ἐνώπιον τοῦ Σαούλ" τιμὴν αὐτῷ τῶι 
προαπονέµων ΄ σύμθολον δὲ τὴν τιμὺν doc 
τῆς βασιλείας * χαὶ τοῦ δεῖν αὐτὸν ὑπὲρ τ 
πάντας ὑφίττασθαι πόνους, καὶ προκινδυνεύι 
xai ἐπήγαγεω, « Φάγε, ὅτι εἰς μαρτύριον 

σοι. » Τὸ d' ἐφεξῆς, ἴνια μὲν τῶν παλαιῶι 
µάτων, « παρὰ τοῦ λαοῦ" » ἔνια δὲ, «πα 
ἄλλους, » ὑπαγορεύει' ἀλλ εἰ μὶν εἴη «πο 
λαοῦ, » ἀντὶ τοῦ, ᾿Ενώπιον τοῦ λαοῦ τὸ διὰ 
ptóv σοι προσενήνοχα, σηµαίνει ' εἰ δὲ « πα 
ἄλλους, » ἀντὶ τοῦ, Εξαίρετόν σοι, παρὰ τοὺς 
προκρίτῳ µερίδι τὴν τιμὴν ἀνῶψα. Ei δ’ 
µέλη ταῦτα τοῦ σωµατος xai εἰχκόνα φέρον 
βασιλιίας. Ὥσπερ γὰρ ταῦτα τῷ σὠματι τε 
βραχύτερα πολλῶν μελῶν ὅντα, ὅμως ὕπεστ 
καὶ ἀναθαστάδει τὸν ὅλον τοῦ συγχρίµατος 
οὕτω καὶ  βασιλικὴ στεῤῥότης, Χαίΐτοι ἐφ ü 
συστε)λομένη, καὶ σαλεύουσα σύμπαν τὸ σά 
πολιτείας ἀνέχει τε χαὶ ὑπερείδει' xai οὐκ 
αὐτὴν καταπεσεῖν τε περιθρανσθῦναι. 
ταῦτα μὶν ἴσως, καὶ φωνῆς εἰδώλον περιερ 
Σὺ δὲ ψυχἠν x«i σώματι Emo καὶ µηκέτι 
ddou τὰ τοιαῦτα πρότεινε" ἀλλ ἐκείνοις, οἷς * 
τὸν βίον εὐροεῖ, καὶ ὁ vou, x«i οἱ λόγοι, καὶ e 
oU παρείθησαν. 


καὶ 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ις'. 
Περὶ πατρίδος Παύλου. 


Edita a Montacutio (ep. . 246, ad Euschem., p. 311, 318). 


' Paulus ille divinus apostolus, qui ex inflammato 
desiderio, et amore Christi, et inexsuperabici pre- 
dicationis cursu celestem illam Jerusalem occu- 
patam suam fecit, patriam habuit jam olim a ma- 
joribus suis secundum corporis propagationem 
Giscala (viculus est ille nunc iu Judrea olim urbe- 
cula censebatur) : bello autem Romano parentibus 
ipsius cum plerisque aliis in captivitatem abductis 
Tarsum migrarunt, hic ille editus in lucem dicitur 
et patrie ascribebatur : » Ego sum, dixit ipse, vir 
Judaeus, natus Tarsi in Cilicia : » benignitate vero 
Romanorum cum victoria contendente, et ad 
alienigenas se extendente, concessa fuil facultas 
pártim gratis, pretio partim transcriptionis in 


nobilitatem et reipublice et nominis participandam. ῃ 


Hine factum, ut parentes Pauli, et ipse per sylla- 
bas paucas, secundum humanas leges Roniam 
patriam obtinerent, et rempublicam Romanam : 
hoc est, quod divinus ille vir insinuavit, inquiens 
apud chiliarcham, qui de civitate Romana pretio 
obtenta predicabat, « Ego autem liber natus fui ; » 
id est, sorte paterna Romana illa affinitas mihi 
contigit, nec de materno utero vulgaribus parenti- 
bus genitus in lueem prodii, sed qui beneficio 


Παῦλος 0 θεῖος ἀπόστολος, ὁ τῷ διαπύρω m 
εἰς Χριστὸν ἀγαπήσεως καὶ τῷ ἀνυπεοθλήτ 
Me τοῦ χἠρύγματος, τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴὺμ 
καταλαθόµενος πατρίδα, τὴν ἐκ παλαιῶν πι 
xai τῆς σωματικῆς Ὑενέσεως τὰ Γίσχαλα (a 
νῦν τὸ χωρίον τῆς Ἰουδαίας, πάλαι πολίχνιον 
τίσαν) πατρίδα λαχὼν εἶχε ' τῷ Ῥωμαϊκῷ di 
ἅμα xxi πολλοῖς ἑτέρ' 
ἔθνους συνεαλωκότων, Ταρσοὺς αὐτῷ τὸ συν 
ἓν oig καὶ τὰς μητριχὰς ἔλυσεν ὠδῖνας, did 
τρίδα. « ᾿Εγὼ γάρ εἰμι, φησὶν, ἀνὴρ Ἰουδαῖο: 
νηµένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας » εἴτα τῆς Ἱ 
φιλοτιμίας, τῷ µεγέθει τοῦ αράτους mapa 
νης, χαὶ μέχρις αὐτῶν τὼν ἀλλοφύλων τὸ φ 
χαθυπατευούσης, εἰς τὴν τούτων «εὐγένει 
τῆς πολιτείας καὶ τοῦ ὀνόματος, τοῦτο μὶν 
τοῦτο δὲ καὶ χρήµασι πολλοῖς αναδραμεῖν i 
ἐξουσία" γίνεται τοίνυν ἐχ τούτου καὶ τοῖς 


τῶν tym σαμένων 


τοῦ θεσπεσίου Παύλου συλλαθαῖς ὀλίγαις χα 
ἀνθοωπίνοις πατρὶς Ἡ Ρώμη, καὶ τὸ Peu 
λίτευµα. Καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ xai ὁ θεῖος ἐκεῖ 
ἐπεσημήνατο λέγων πρὸς τὸν χιλίαρχο» αὐχοὶ 
ἐξ ἐμπορίας ᾿Ῥωμαίων συ/γένιαν, ὡς « ᾿ 
καὶ γεγέννηµαι, » ἀντὶ τοῦ, Karo «κλῆρόν | 


YARLE LECTIONES. 
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| "Pepaixà συγγένεια χἄτεισι, xal οὐκ ἰδιω- À codicillorum Romanorum de eorum affinitate glo- 


τοῖς γονεῦσι λαγόνων μµητρῴων προῦλθον 
, ἀλλ δη καὶ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ τοῖς γράμ- 
πὠτοὺς σεμνύνοντος αἵματος. Ὥστε οὐ µόνον 
Ῥίδές, ὅπερ αὐτὸς ἀαφισθητεῖς, τῷ τῆς ἀλη- 
ὑρέσκονται ῥήτορι ἀλλ ὥδη πρὸς ταύταις 
«η ὧν εἷς μὶν τὰ Γίσχαλα, € τῇ µερίδι xoi 
τῆς Βενιαμίτιδος φυλῆς ἀναφέρεται' οἱ Ταρ- 


riabantur. lta due patrie, de qua re tibi αυθείίο 
nstituitur, veritatis illi preconi contingebant ; 
sed erat adhuc tertia; prima nempe, Giscala in 
tribu Benjamini; Tarsus beneficio captivitatis ; 
Romana civitas per parentes, qui censu Romano 
describebantur, que dignitas per sortem parternam 
ad illum transibat. 


Ἱς αἰχμαλωσίας δῶρον ἐγένοντο" Ῥωμαῖον δὲ τῶν τεκόντων ἡ εἰς τοὺς Ῥωμαίους ἀναγραφὴ mouit, καὶ τὸ πα- 


ιὰ τοῦ κλήρου διαθαῖνον εἰς αὐτὸν αξίωμα. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIZ. 
Ἡ «vrà &xopía x«i λύσις. 


QU/ESTIO CXII. [Coisl. CXXXIX.] (21) 
Eadem dubilatio et solutio. 


Edita a Montacutio (ep. 247, ad eumdem, p. 378, 280). 


o ὁ χλεινὸς Ἑαρνάθας, τὸ τῆς πραότητος 
παθιίας ὡς ἀληθῶς σχεῦος, αἴματι προγό- 
δαῖος dw, Κύπριον τὸ ἀπὸ τῆς πατρίδος 
ος xai ὁ λόγιος ᾿Απολλώς, ὁ τῷ κακηρύγ- 
ν Ἔφισον φθάσας, xai πρὸς τὴν ᾿Αχαῖαν 


Σ}ουδαϊχῆς ὑπάρχων φυλὲς, ὅσα εἰς φύσιν B 


αι τῶν Ὑγενησαμένων, διὰ τῆς παροιχίας 
εξάνδρειαν ἐπεγράφετο πατρίδα οὕτω καὶ 
Παῦλος, ib Ἰουδαίων τε φύς, καὶ εἰς τὴν 
tda φυλὴν ἀνηγμένς, Ταρσοὺς τῶν τεχὀν- 
Ἑλληνίδα πὸλιν ἐπωχηκότων, ἐκτήσατο πα- 
ΩΏσπερ δὲ παλιν ὁ χιλίαρχος, διὰ μὲν τῶν φύν- 
τῆς ἐνεγκούσης, ὡς ποῤῥωτάτω τοῦ Ῥω- 
Ἱιέστατο Ὑένους χρήµασι δε, ὡς αὐτὸς ἐκεῖ- 
εολόγει, εἰς τὺν ἐκείνων εὔχλειαν ἀνελήφθη" 
εο à Φιλίππων πολις τῆς Μακεδόνων ἔπαο- 
Ἱτρόπολις οὖσα, καὶ οὐδὲν δίκαιον ἔχουσα 
πυγγένειαν Ῥωμαίων, ὅμως ἠδυνήθη 
ἱνόματι λαμπρυνθῆναι. Καὶ γὰρ οἱ χύοιοι 
}ίσχης, ἐξ ἧς τὸ τοῦ [Ιἰυθῶνος ἀπηλάθη 
ἀγαναχκτοῦντες κατὰ τῶν τῆς ἀληθείας χη- 
ιαἰ πρὸς τοὺς στρατηγοὺς ἆλκοντες τοὺς 
ωτας τὸ πλάσμα τοῦ δαιµονίον, ἐπείπερ ἡ 
τῷ πάθει συναπήλαυνε αὐτῶν xal τὴν 
, « Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι, φασὶν, ἐκταράσ- 
A» τὴν πὀλι, Ἰουδαῖοι ὑπάοχοντες, καὶ 
λουσιν ἔθη, ἅ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχε- 
& ποιεῖν, Ῥωμαίοις οὔσιν. » Ορᾶς ὅπως οἱ 
οι, τῇ Ῥωμαίων ᾖἰανυτοὺς ἐπισεμνύνουσι 
Ὥσπεο δὲ πάλι, τούτων ὕστερον, Ἰώσηπος 
τε Ὑνησίας σπορᾶς ἐχθλαστήσας, xai αὐτὰ 
τὰ ᾿Ἱεροσόλυμα κεχληρωμένος, ἐξ ἱερέων 
ἐερεὺς αὐτὸ τοῦτο χρηματίσας, πλὴν πρὸς 
αίων κλήσει, καὶ τὴν Φλάθιος ἐπεγράφετο 
τοῦ Οὐεσπασιανοῦ ἐπ- 


τῷ 


(xv ὅ ἨὙέοας ἡ 


C 


οἴς Ῥωμαϊκὴν αὐχοῦσιν τὴν συγγένειαν ἐδί- D 


à οὐ μόνον Ῥωμαῖον αὐτὸν καὶ Φλάθιον 
ων οὐδαμοῦ ξενίας ὁ Ιώσηπος ἑάλω' xaí- 
ὦν τῷ Φφθονῳ κατ’ αὐτοῦ βαλλόντων, ἀλλ᾽ 
eb εἰσήχβη. Ei βούλει Ó& xoi αὐτὴ τῶν 
ww d» Ἅµπόλις, γενεαῖς ὑστέραις ἐκ τῆς 
9 προσωνυµίας τὴν Αἰλίων κλῆσίν λαχοῦσα, 


ΣΤ, 20. 


Quemadmodum preclarus ille Barnabas, comi- 
tatis et compassionis vas, per majorum saguinem 
Judeus erat, sed patria ortus Cypro : et disertus 
ille Apollo, qui per suam predicationem Ephesum 
occupavit, et inde transiit in Achaiam, cum, quod 
parentes spectat, de tribu Jude esset, provincia 
tamen Alexandrina oriebatur ; sic et sanctus Pau- 
lus, a Judeis ortus, et ad tribum Benjamini rela- 
tus, eo quod parentes Tarsum Grecam urbem in- 
colebant, eam sibi patriam habuit : chiliarcha 
itidem per genitores suos patrem et matrem a 
Romana origine longissime aberat, sed data pe- 
cunia, quod fatetur ipse, in illorum nobilitatem 
assumebatur : et velut urbs Philippi, Macedonici 
regiminis metropolis, nec affiinitatem habuit cum 
Romauis ullam, tamen de Romano nomine potuit 
illustrari : nam herus illius ancillee e qua spiritus 
Pythonicus fuit, indignatus contra veritatis pre- 
cones, et trahens illos ad magistratum puniendos, 
qui creaturam Dei a diabolo liberaverat, eo quod 
per curationem illam illorum quoque lucrum ab- 
sciderat, « [sti homines, inquiens, cum sint Judei, 
nostram conturbant civitetem, et quasdam nobis 
obtrudunt consuetudines, quas admittere non 
debemus, cum Romani simus **, » Vides hic 
Philippenses titulo se Romano  venditantes. Et 
post ea tempora, Josephus a Judaica propagine 
genuina genitus, et patriam sortitus. Jerusalem. e 
sacerdotum stirpe sacerdos ipse, tamen more 
Romano Flavius dicebatur : quem illi honoris 
titulum, Vespasiani prenomen dedit, cum illis 
communem, qui consanguinitate cum Romapnis 
efferebantur ? Nec Josepho, qui Romanum et Fla- 
vium indigitibat, dicam aliqui ξενίας inscripsere ; 
cum tamen ex invidia illi plures adversarentur; 
sed nec rapiebatur κατ ἔνδειξω ad. judicii tribunal: 
verum et ipsa urbs Hierosolymitana, sequenti 
seculo, de Adriani nomine lie titulo insignic- 
batur, et genus hoc pacto indutum Romanum 
communiter semper vocabatur. Quemabmodum 
autem isti omnes, natione et patria cum alienige- 
n& essent, in civitatem Romanam asciti fuerant ; 


NOT.E. 


tc quastioin cod. Taurin. indice non nu- 
^; indea Coislinianodiffert, cum quoin nu- 


mero et ordine circa 138 priores questiones consen- 


serat. . 
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sic et beati Pauli parentes cum vitam suam agerent À δημοποιητὸν, ὡς φάναι τὸ ἔπος, τὸ Ῥά 


non in obscura gente Juds&orum, sed nltra com- 
munem popularium sortem «igni habebantur, qui 
tribubus Romanis ascripti et societate eorum 
gauderent : Paulus prudenter sortis paterne suc- 
cessionem, et nobilitatem ad se a parentibus deri- 
vatam non ignorabat. Deinceps igitur tibi cure sit 
non modo dubia proponere, sed et peculiarem 
illorum solutionem acceptare, et illa contentum 
esse : nam οἱ quis dialecticas questiones, ab 
immediatis, et primis et χαθ᾽ αὑτὸ conetur solvere, 
ludibrio habebitur, nec mendacii effugiet actionem ; 
et si quis in rhetoricis regulas elemen!ares ut 
necessarias requirat; si in mathematicis politica 
theoremataet superficiales persuasiones in medium 
proferre voluerit, ne quid feedius dicam, ita est 
et hic ; sed, etsi quis etiam historicas quaestiones, 
non ex historia sed aliunde solvat, non est speran- 
dum posse illum ad historicam veritatem per- 
venire ; ita et hic. 


B 


ὑπέὃν, Ὥσπερ οὖν οὗτοι πάντες, ἔθνους » 
ὄντες αλλόφυλον !, εἰς tà» Ῥωμαϊκὴν i 
λιτογραφίαν' οὕτω καὶ οἱ τοῦ Όιεσπισ 
γονεῖς, οὐκ ἐν τῷ λεληθότι τῆς Ἰουδαϊκ 
βιοῦντες, ἀλλὰ xal τῶν πολλῶν ἔχοντές τι 
Ῥωμαϊκῆς φατρίας φυλέται διὰ τῆς Ey) 
θησαν οὐχ ἀνάξιοι χρηµατίσαι ἐξ οὗ : 
Παῦλος διαδοχῆς κλήοῳ àv Ῥωμαίω 
πατρόθεν αὐτῷ χατιοῦσαν οὗκ Ἠγνόει. Τὸ 
Χέτι σοι τὸ ἀπορεῖν μόνον ἀλλὰ πολὺ 
ἐπιζητεὶν τὸ οἰχεῖον τῶν λύσεων, καὶ 

µέλεια γωέσθω. Ὥσπιερ γὰρ sb τις τὰ 

χτιχὺν δητήύµατα, ἐξ ἀμέσων ἴτε xoci 

τῶν χαθ) αὐτὸ. πειοῶτο διαλύσασθαι, δι 
λοῖον, οὐδὲ τὴν τοῦ dis)dou; δίχην διαφ. 
ῥητορξία γρααμιχὰς ὁ απαιτῶν ἀνάγχας 
χατὰ τὰ µαθήµατα θεωοηµάτων πολιτι 
ἐπιπολαίους πίστεις ἐπιχειρῶν προκομί 
πλήσιὀν TU ἵνα μὴ ἀσχημονέστεοον  & 


λάμθωνει: xai τοὺς σοι τῶν χαθ᾽ ἱστορίαν δητημάτων οὐχ. ἱστοριχῶς, ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρου γένους, ἐλπίδα ἂν 


µάθησιν ἐλθεῖν τῆς ἀληθείας. 


QU/ESTIO CXVIII. [Coisl : 0ΧΙ, Ταωγ. ΟΧΧΧΙΣ.] 
Cur circumcisus est Chrstus? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIH. 
Διὰ τί περιετµήθη 6 Χριστός; 


Edita à Montacutio (ep. 248, ad Geog. Nicomed., p. 380-383), 


Profunditas divine Providentie, per quam Jesus 
Christus Deus noster in carne suacircumcidebatur, 
injudiciorumabyssumimpervestigabilem humanam 
exuperantem cogitationem immergitur : hoc e 
doctrina beatorum Patrum acceptum ; denique ipsi 
ad cognitionem cogitationes nostras convertentes, 
cognoscemus non esse penitus insolubile : imprimis 
enim caroilli cireumcidebatur, ad redarguendum 
eos qui Vetus Testamentum blasphemabant, et 
convitiis legislatorem prosequebantur. Cum enim 
circumcisionem ibiinstitutam, quod negare non pos- 
sunt, is subirel, qui bonus, et Deus existebat, 
aperle patet, legem de circumcisione feren- 
tem et bonum quoque esse, et boni largitorem 
fuisse, ejusdem, cujus illi erant, participem na- 
ture. Non enim si quis ex opposito fuisset boni- 
tatis fons ab ipso guttas aliquas de carne distillan- 
tes ostenderet : quocirca, ut patentia contra 
Patrem ora, vel contra Filium blaspheme loquentia 
obturaret ( « Omnia enim Patris ΕΙ! sunt, ea qute 


facit Pater, facit et Filius » ), carnem sui pre»putii y, 


circumceidit ; et una sustulit multarum impiarum 
heresium occasiones et ansas, Secundo, recole 
mecum et istud : Audcbat olim impius ille here- 
siarcha Apollinarius prodigiosa quedam commi- 
nisci, quod caro assumpta por Deitatem consub- 
stantialitatem Deitatis simul possideat : carnem 
scilicet confinxit, qualem volebat, non qualem 
agnoscit suam natura humana, sed qualem elon- 


C 


Τὸ μὲν βαθὂύτερον τῆς Προνοίας, δι) i 
Χριστὸς καὶ θεὺὸς ἡμῶν, σαρχὶ τὴν περιτο 
εἰς τὸν ἀνεξεοεύνητον αὐτοῦ τῶν χριµά 
τῆς 
& δὲ, 


xai αὐτοὶ διασκοποῦντες συνιδεῖν, οὐχ 


ἀνθρωπίνης ἀναχωοοῦν διανοίας͵ 


καὶ τὼν µαχαρίων nuQ? Πατέοων ( 


ἄπορον. Πρῶτον μὲν ἐπ᾽ ἑλέγχω τέµνεται 
τῶν τὴν Παλαιὰν δυσφημούντων Διαθήχὶ 
iv αὐτῇ νοµοθετήσαντα ὕθρισι βαλλόντων». 
τὴν ἐκεῖθεν ὁοθεῖσαν πεοιτομήν, ὡς OU 
ἀρνηθεῖεν, ὁ ἀγαβός τε x«i ἀληθὴς θε 
τοῖς ἔργοις αὐτοῖς μαρτνρεῖ, τὸν τῆς π 
µοθέτην αγαθὀν τε εἶναι, xxi ἀγαθῶν : 
τῆς αὐτῆς φύσεως Χοινωνὸν. Oo γὰρ ἂν 
ἐναντίας, v» τῆς ἀγαθοτητος πηγἡὴ τὰς 
νόµου ῥανίδας διὰ τῆς σαοκὸς ἐπεδεὺ 
µένας. "Iva οὖν τὰ ἀπύλωτα στόµατα, 
Πατρὸς, ἢ xci κατ αὐτοῦ -ε TOU YtoU τὴν 
λαλήσαντα ἐπιστομίσῃ {« Πάντα Ὕόρ : 
τρὸς τοῦ Υἱοῦ ἔστι καὶ, & Tou ὁ Πατὶ 
ποιεῖ » ), τέμνεται xoi τὴν σάρχα τῆς ἀ 
eri ducasbny 
ἀφορμάς. Δεύτερον Ot ἐκεῖνό pot vost & 


quyduxtéuvmy πολλῶν 
τε ὁ δυσσιθὴς ᾿Απολινάριος τερατεύσα! 
προσληφθεῖσα σὰρξ, τἩ προσλαθούση 

ὁμοούσιον συνδιέσωξε' σάρχα γὰρ vin 
ἠβούλετο, οὐχ οἷαν ἤ ἀνθοωπίνη φύσις 
οἷαν Ἡ φαντασία τῶν ἐξεστηκότων Ἅλογι 
µιούργει’ Ὦ τοίνυν P? τομὴ τῆς σαοχὺς, 
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τὸν θεότητα λαμπρῶς ἀνακηρύττει ἑτεροφυὲς, καὶ À gate rationis phantasia, ipsi suggerebat. Quocirca 


τὸ πρὸς Ti» ὑαετέραν σάρκα ὁμοούσιον παριστᾷ. 
Τρίτον δὲ πρὸς τοῖς εἰρημένοι, οἱ τῶν  Mavt- 
χαίων παΐδες, Φαντασίᾳ τὴν σάρχα τὸν Χοιστὸν 
προειληφέναι δογμαποιοῦνται * ἀλλ' ὡς ὁρᾷς, προαπο- 
τειχίζεται τῇ περιτομῦ, xal τοῦτο τὸ δύσφημον. 'H 
φαντασία Ὑὰρ τομὴν xai πάθος xxi ῥύσιν ὀρωμέ- 
νην αἵωατος οὐχ ἀνέχεται * οὐδὲ τὰ τῆς ἀληθείας 
ipyx, τὸ πλάσμα κχαθαρῶς παραδέχεται. Πάλι 
Οὐαλεντῖνος κενοφωνεῖ, ovx ἐκ τῶν παρθενικῶν xci 
ἀχράντων αἰμάτων τὴν ἑνωθεῖσαν τῷ Λόγῳ σάρχα 
παγῆναι ' χάτω δὲ τῆς εὐσεθείας πεσὼν, ἄνωθεν αὐτῷ 
ποθεν χαταθιθάξει τὸ σῶμα * ἀλλὰ καὶ τούτου πὸρ- 
ῥωθεν, ὡς δῆλον, f περιτομὴὺ τὸ θράσος παραποτέ- 
βνεται * xai πρὸς τούτοις περιτέµνεται, ἵνα τὸ 
βίδαιον τῆς δοθείσης ἐντολῆς παραστήση * διαµέ- 
wt γὰρ aot] τὸ ἀπαράθατο), µέχρι τῆς αὐτοῦ 
παρουσίας, ἐξ ὦν ὑπηρετήσατο, μετὰ τοῦ ἀνεπιλή- 
πτου, συγχατασχευάξει. Ei γὰρ ὁ μὴ δεηθεὶς ὅλως 
πιριομῆς, ὅμως ὑπέρχεται Dh ταύτην, σχο)ῇ y ἂν τις 
αλοί τῶν ὑπὸ τῷ ταύτην παρεωραμένος 
οὐκ ὀφείλων δέκας. Πάλιν τῶν Ἰουδαίων 6 δῆμος 
φιλαιτιώτατος ὧν, καὶ τὰς μὴ οὔσας δεινὸς προφάσεις 
ὥαπλάττειν, εἰ μὺ τὴν περιτομὴν ὑποστὰς, οὗτος 
αὐτοῖς τὰ σωτήρια εἰσηγεῖτο τίνος ἂν οὐκ ἐνόμιζον 
πιδράττεσθαι δικαιολογίας διωθούμενοι τὴν διδασκα- 
May ὄτιπερ ἀπερίτμητον 9 ὄντα καὶ ἐξ αὐτῆς ἑστίας P 
πώντα λύοντα θεσμὸ», πῶς ivüv παραδέχεσθαι σω- 
τέρα ; Ἵνα οὖν αὐτῶν ἀναχώρησιν πᾶσαν ἀποκλείση, 
καὶ τὸ οἰκεῖον ἁμάρτημα, µηδεµίαν ἔχωσι χώοαν, 
εἰς τὸν ἀναίτιον περιτρέπειν, 


νόμῳ 


περιτεμνόµενος τὴν 
ἑχροδυστίαν, συναποτέµνει τῶν ἀχαρίστων πᾶσαν 
επρύσωπον πιθανολογίαν. Σκόπει δέ pot κακεῖνο : 
ü μον uj περιτμηθεὶς, ἔπαυε τὴν πρᾶζιν, τάχα ἂν 
ἴισΩ ὃ Δεσπότης, ὡς ἑαυτὸν ἀπαλλάσσων αἰτίας, 
Xi τῆς ἰδίας προθέσεως προϊστάμενος, τὴν τῆς 
πρτομῆς ἀναίρεσιν διὰ τῶν µαθητων ὑπενοεῖτο 
μβοδεῦσαι " ἔπει δε καὶ περιτέµνεται͵ καὶ παύει 
τὸ ἔργον, καὶ ταύτην προαφαιρεῖται τὴν ὑπόνοιαν τῶν 
ῥιλαιτίων. Σὺ δὲ μηδ’ ἐκεῖνο παραδράµηῃς * τύπος 
ὃν xai σύμθολον τοῦ βαπτίσαατος à περιτομή ^ μή: 
F4 τοιγαροῦν τῆς ἀληθείας Φφανεοωθείσης, τὸν 
τόπον ἐπικρατεῖν ἔδει ' ἐπιστάσης δ' ἐκείνης ταύτην 
ὑποχωοεῖν. Διὸ περιτέμνεται μὲν τὸ κχρύφιον τῆς 
θερχὸς, οὕπω τῆς ἐν χἀριτι περιτομῆς Φφανερωθεί- 
C * ἐκείνης δὲ τῷ Δεσποτιχῷ βαπτίσµατι πάντα 
ποιαυγαδούσης, χαὶ λαμπρὰν τὴν ἀλήθειαν ὕπο- 
διαννούσης, τὰ iv σχιᾷ xoci αἰνέγματι παβῥδησιά- 
ῥισθαι τόπον οὐκ εὑρίσκει. Χωρὶς δὲ τῶν εἰοημέ- 
"e, ἀναμνησθῆναι κακεῖ δεήσει, ἐν τὦ σπέρματι 
τοῦ ᾿Αθραὰμ τὰ ἔθνη πάντα ἐνευλογηθήσεσθαι q 

(xov χαθ᾽ ἑαυτοῦ διδοὺς ὁ Θεὸς τῷ δικαίω, ποιεῖ- 
ται Ἰογάδα πάντων ἐθνῶν τὴν ἔἐχείνου φυλήν ' xai 
θωὶ σρραγίζων αὐτὴν διὰ τοῦ φυλάρχον Ti περι- 
"uj, τήν τε πίστιν ἐπισημαίνεται τοῦ πατριάρχου, 


carnis abscissio perspicue preedicataliam naturam, 
distinctam a Deitate, quam consubstantialem nostr 
carnis nature praestat. Tertio accedunt Manicheei. 
qui docebant Christum tantum secundum apparen- 
tiam carnem sumpsisse : quod per cireumcisionem 
exscinditur ut blasphemum : namque apparentia 
sectionem, passionem, sanguinis emissionem non 
admittit : nec veritatis opera consistunt cum veri- 
tate. Iterum Valentinus fatue deblaterat carnem 
Verbo adunitam, non e purissimo virginis san- 
guine solidatam, sed ipse deorsum a pietate deci- 
dens, de coelo sursum corpus ei devocat ; cujus 
impium pronuntiatum rejectum manifeste rejicit 


B circumcisio. Ad hoc itaque circumciditur, ut man- 


C 


D 


datum de circumcisione datum ratum fixum et 
firmum manere debere doceat, et non violandum 
usque ad ejus a.lventum, cui famulabatur, nec in- 
terea calumniis subjaceret. Nam si is, cui non erat 
opus circumcisione, cireumcisionem tamen subiit : 
is qui sub lege exsistens eam transgrederetur, ρᾳ- 
nas meritas dare debebat. Tertio cum querula 
esset gens Judeorum, et calumniis contexendis 
dedita, nec non egregius artifex comminiscendi 
pretextus falsos, si incircumcisus salutem ipsis 
annuntiasset, facilem illi causationem arripuissent, 
ut doctrinam allatam longe a se rejicerent, cum 
legem imprimisillum violasse contenderent. Quare, 
ut amputaret eorum a veritate defectionem, et ne 
ansam arriperent suum ipsorum peccalum in inno- 
centem transferendi, circumcisus preputio, una 
amputat ingratorum omnium cum aliquo pre- 
textu plausibilem accusationem. Sed et ulterius 
attende, si non circumcisus finem circumcisioni 
imponeret, Dominus forte suspicionem apud quos 
dam incurrere poterat, quod se ut culpa exime 
ret, ac suam sententiam obtruderet, et discipulis 
viam ac rationem preslaret tollendi penitus cir- 
cumcisionem ; circumcisus ipse, ac non aliter 
cessare fecit hanc suspicionem et ab accusaturis 
sustulit. Sed nec illud insuper pretereas: erat 
circumcisio symbolum ac figura baptismi : par fuit 
ut nequaquam vim suain obtineret typus veritate 
manifestata sed illi locum daret. Circumciditur 
ergo caro in occulta parte corporis, cum nondum 
circumcisio per gratiam compararet, sed cum illa 
per Domini baptismum omnia collustrasset, οἱ 
illastrem reddidisset veritatem, que fuerant um- 
bre et enigmata libere se exerendi ulterius facul- 
tatem non haberent. Preeter hactenus commemo- 
rata, revocandum est in memoriam, in semine 
Abrahse benedicendas esse olim omnes gentes, ita 
enim justo illi viro, per seipsum juraverat Deus, 
ita ejus progeniem nationum omnium collectricem 
facit, quam per tribuum illarum et generis prin- 
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cipem circumcisione consignat, qui et fidem de- Α καὶ τὸ γένος ἅμα ἓν ἀφορισμῷ, συντηρεῖ. 'O τοῖνν 
clarat patriarche et generationem ejus separatam  Όὄρχος παραθάσεως ἂν παρεῖχεν αἰτίαν εὐλογουμί- 
conservat : juramentuin certe transgressionis CàUu- — vov T μὲν ἁπάντων ἐθνῶν διὰ µόνου τοῦ xo) 
sam priestitisset, 3i omnes gentes per communem Σωτῆρος Χριστοῦ * ο) φέροντος δὲ τὸ ἐπίσημον t; 
Servatorem Christum baptizarentur. Quocirca, ut — 'A6o«utxíag σπορᾶς, ὖτις ἦν ἡ περιτομή. "Iva οὖν 
id, quod gratuito poillicitus fuerat Abrahamo, con- — x«i τῷ ᾿Λθραὰμ τὸ χεχαρισµίνον πέρας dà ὑπύσχι- 
summatum finem sorliretur, et contra veritatem — cst ἀπολάθη, καὶ τὴν χατὰ τῆς ἀληθείας ὑπόλιψυ 
subortam suspicionem Deus a falsitate juramenti — (2 δέ ἐστιν ὁ Θεός, τῆς ψευδορκίας διαλύση' « 'Eyo 
immunem prestaret, ( « Nam ego, » dicebat ali- — yp εἰμι, φησὶν, 5 ἀλήθεια xai $9 ζωή »)' τέως 
quando, « sum veritas et vita. ») circumciditur ται τὴν σάρκα τῆς ἀχροθυστίας ἐν τῷ τῆς χάριτς 
carne praputii sui, in ipso primo ingressu etpri- ἀπαρχὴ x«i εἰσαγωγῦ * αὕτη δέ ἐστιν & χλῆσις χαὶ 
mitiis gratie : hiec autem est vocatio, benediclio, — » εὐλογία xai X υἱοθεσία τῶν ἐθνῶν, τὴν vouui 
et adoptio gentium legalem politiam circumseri- Ἠπολιτίαν συμπεριγράφων χαὶ συνεκπληρὼν. Ka 
bens et determinans. Plura hujus generis quis per — xo))à dv τις ἕτερα τοιαῦτα χατὰ σχολὴν ἐπιβεωρή- 
olium excogitata recolet; quae lex epistolica, et σοι 8 àv ὅτε rüc ἐπιστολῆς νόμος], καὶ Q σὺ σὺν 
tua prudentia /nam quid in antedictis habetur, quo g εσις (τί γὰρ ἐκ τῶν εἰρημένων οὐκ ἐνῶν xai τὰ 
non et tacita vestigare liceat ?) cum gratum non ha- σεσιγηµένα θηρᾶσαι ;) ἐπεὶ μὺ ἠδὺ νοµίδει, περιτὸ 


beat, supervacaneum addisse mihi visum est. ἐχοίθη ἡ παράθετις. 
QU/ESTIO CXIX. [Coisl. CXLI, Taur. CXL.] ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΙθΘ. 
De 60: « Deum nemo vidit unquam. » Θιὸν οὐδεὶς ἑώρακε momots, 


Editarum ἃ Wolfio quarta (Cur. Philolog., V. V, p. 108-715. Galland, t. XIII, p. 715-717, n. 20). — Explanatio 
verborum, I Joan 1, 18 


Egregia tua industria tua et cura ad sapientie di- Η΄ χαλή σου περὶ τὰ οὕτω σοφὰ καὶ θεῖα µαθέµατε 
vineque doctrine capita relata non me solum ad φιλοπονία xaí σπουδἠ, οὓκ ἐμὶ µόνον πρὸς ἐπιτῃ- 
idem studium excitat, sed et unicuique, ut puto, — oiv αὐτῆς διανίστησιν, ἀλλὰ καὶ παντί yi, οἶμαι 
cui animus ab amore rerum preclararum aliens, ὅτῳ μὴ πάνυ τῶν x«)àv ἕτερος ἔρως τὸ gü:pw 
non suadet, ut res ainore indignas magni faciat,  ἐκλζων ἀντεπέστησεν τὸ ἀνέραστον (22) θειάνιυ Τε 
laude vero dignas aversetur, idem commendat, καὶ χιεῖν ἐπαινου ἄξια, καθίσταται. Μάλιστά 7t 
Idque tanto magis, quod tu quidem, tantis curis C ὅτι καὶ τοσαύτας φροντίδας  (yxtgttptauévo; ο 
distrietus, nihil de studio hoc remittis, quamvis — ivdídw;, oi; xa0' ἑκάστην προνοούμενος ἐπαγονκεῖς, 
ilis quidem singulis curate invigiles, neque ad οὐδὲ mo; τὴν τῶν πόνων ἄνεσιν καὶ ψυχαγωγία 
otium animique relaxationem spectes, sed ea, qut& ἀναφορᾶς, ἀλλὰ καὶ ἐπέχεια τοὺς λογισμοὺς tig fi 
ad vitam activam ac patrie commoda pertinent, δοαστήριὀν τε καὶ τὸ τῇ πατρίδι συνοῖσον ἀντιστοί- 
etiam magis quam meditationes tuas, urgeas. gest. Καὶ τῶν οὕτω θαυμαστῶν καὶ φιλοσόφων Üm- 
Neque vero a preclaris illis tuis et philosophicis ρημάτων τὸ βάθος διεοευνώμενος ojx ἀνίες, iv 
meditamentis penitus investigandis prius abstines, — Xv, ὡς οἷόν τέ ἐστιν, εἰς αὐτὴν τῆς ἀληθείας ἄνδρα 
quam ad a»icem veritatis, quoad ejus fieri potest, — uiv σοι πεοιγένιτο τὴν xopugzv. Καὶ μαχερίνω 
perveneris. Beatos igitur predico eos, quibus heo τοὺς ὀοῦντας ἐπὶ σοὶ ταῦτα καὶ ἀκούοντας. Κεὶ 
in te videre, et ex te audire licet. Tum vero eliam τότε λαμθάνω συναίσθησιν τῆς τῶν ἐχθρῶν ἑπορίο 
sentio, quam egre mihi fecerint inimici, et quam καὶ oiov µε χαλοῦ καὶ ἡδίστον θεάµατος ὁ φθόνος it 
pulchro jueunioque spectaculo invidiame privarit, ρησεν, ἐν πολιτεία ὁρᾷν φιλοσοφίαν xopsioucm, xti 
qui videre non possim philosophiam in media re- τότε τὸν ἠμετέραν, καὶ 6 ὁ καρπὸς τὰ οὐράνια. Bytli 
pupliea chorum ducentem, et quidem nostram, μὲν οὖν κατὰ τοὺς Αἰγιέας οὔτε τρίτος, οὔτε τέτερ- 
atque adeo talem, cujus fructus celestia largitur. D τος (23). Ei; ταύτην γὰρ τὰ ἡμίτερα τὸν λῆξω. 071 
Nos quidem ad exemplnm /Egieorum, nectertium οἶδα τὸ φῦλον (2&) οὐκ οἶδα τὸ ὄστρακον, ox δἶδε 
nec quartum locum teuemus. Ita euim res nostrae εἰ (25) τῷ καδίσκῳ διὰ τοῦ χημοῦ xeÜugive [16] 
comparate sunt. Non novi egotribum,non testam; Ψψῆφος, οὐκ οἶδα, εἶτι ἄλλο. Τὸ γὰρ πυθόχοη στον Yt 


VARLE LECTIONES. 
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NOTE. 
(22) Sie scribo pro ἀναίραστος,θὶ mox ἐπαίνου — ov scripsi, eo sensu, ut tribus vel ordo aliquis 
pro ἐπαίνους. Res per se patet. et classis hominum indicetur. . 
(23) Ita seripsi pro τρίτος οὔτε τέταρτος. Prover- (25) «t scripsi pro 2, sicut mox sequitur, t τν, 
bium in ignavos et contemptos homines dici soli- (26) Coisl. χαθηεµένη, alter χαθηµένη, male. !t 


tum secundum oraculum illud, quod postalios re- — dicatur mos veterum, ex quo judices calculos! 
citat Stephanus Byzant. p. 36: cadum demittebant per xzuóv, sive vasculum 6 
Ὑμεῖς 0? Αἰγιέες οὔτε τρίτοι, οὔτε τέταρτοι. junco vel vimine textum, specilli instar in summ 
Vide ibi Thom. de Pinedo, p. 36. laüus, in imo angustius. Vide Ludolph. Kus 
(24) Codex habet φύλλον quod, quomodo huc rum ad Aristophanis Equites, v. 1147, p. (15. 
quadret, non video. Ex sequentibus enim patct, ^ Adde Harpocrationem v. καδίσχος, 
agi hic de rebus ad forum pertinentibus. Itaqpe φῦ» 2.5. 1 
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χαιρέτω, καὶ ὅτι οὖδεν πρὸς ἡμᾶς, πλὴν ὅτι À non novi, num cado per specillum immissa sint 


ἰσιόν τι τῶν εἰρημένων, ὡς καὶ αὐτὸς ἂν φαίης͵ 
uU» παρόντα τὸν ἡἩμέτερον βίον περιέστησεν. 
, ὅτε τὸ γράμμα Όὕκεν, νόσος ἐμάστιζε 
μιχροῦ μηδ’ εἰπεῖν τι (27) πρὸς τὴν αἴτησιν 
κειμέναις ἀλγηδόσι τὴν ἀἄδειαν ἐμπαρέχουσα. 
», ὡς ἐν νόσω πιεζόµενος, ἐκεῖνο ἂν φαίην, 
ιατὰ τὴν ἑαυτοῦ ὑπερούσιόν τε καὶ ἄληπτον 
οὐκ ανθρωπίνην µόνον ὄψιν καὶ διάνοιαν 
, ἀλλὰ x«i αὐτὰς τὰς ἀνωτάτω x«i πλη- 
χς δυνάµει, ai πολλῷ τῷ µέτῳ Umtp- 


, 


(Gt. φύσεως' οὐ χατὰ τὸν παρόντα μόνον κχαι- 
" 6» τῷ πολυπαθεῖ τοὐτῷ σαρχίῳ δεδέµεθα, 
ὶ κατὰ τοὺς µέλλοντας αἰῶνας, ὃτε τὰ πολλὰ 
εγμάτων χαὶ ἐσόπτρων ἀποσγευασαμήοις, 


suffragia ; non novi, nunquid aliud factum sit. 
Oraculum enim illud Delphicum ut alias valere 
jubeo, ita ad ime nihil attinet, nisi quod aliquid 
dictis aimile, quod, et ipse facile fatearis, presenti 
vite mes conditioni acciderit. Cum littere tue& ad 
me perferrentur, adeo gravis me vexabat morbus, 
ut per dolores continuos non permitteret, ut ad 
petitionem tuam vel verbulum proferre possem. 
Cum eodem igitur adhuc conflictanti hoc unum 
dicere licet, quod Numen, omnes essentias supe- 
rans et incomprehensibile, non hominum solum 
mentem et oculos, sed et supernas illas Deoque 
proximas potestates, que res naturales longo post 
se intervallo relinquunt, fugiat : idque non in hoc 


ἄφθαρτον ἀντὶ τοῦ φθαρτοῦ περιθαλοµένοις p tantuin seculo, quo corpusculo, variis imbecillita- 


ερὀν τε καὶ τελειότερον ἐἑναστράπτιι ἡ 

Tí γὰρ χρὴ λέγει, ὡς οὔτε Μωσῆς, ὁ εἰς 
ον ύψος ἀρετῆς ἀναδραμὼν, ὥστε τά τε ἄλλα 
ιαδόξων χάριν ἔχων εἶναι αὐτουργὸς καὶ 
γωργεῖν ὥσπερ ἄρουοαν τὸν οὐρανόν, xai 
αὐτόθεν αὐτοσχέδιον πολλαῖς μυριάσι ἕπαρ- 
Ἴτε Ἡλίας (c τοῦ πυρὸς ἤ φύσις, tiq ἵπ- 
ιμερισθεῖσα xoi ἅρματα, τὴν πρὸς οὐρανοὺς 
εθυπηρετήσατο ἄνοδον. Οὖτε τῶν θείων καὶ 
ν προφητῶν ὁ χορὸς, οὐμενοῦν οὐδεὶς iG tv 
ἔληψιν ἐλθεῖν, τίς TÉ ἔστιν x«l ὅπως ἐστὶν 
ws τε χαὶ ἀχήρατος φύσις Θἐότητος. ᾽Αλλά 
piv ἔστι xai ὑφέστηχεν, εἰς χατάληψιν ἡμῖν 
το, 6&0 xai τοῖς μὲν μᾶλλον ἐναυγάζει τὴν 
roi; δε ἔπιδεέστερον xarà τὴν ἀναλογίαν 
οὐ χατορθώµατος. 


τε δέ ἐστιν ἡ ὅπως ποτέ ἐστιν, οὐδενὶ τῶν 
ἑαντὺν ἀπεγύμνωσεν, ἀλλὰ καὶ τῶν εἰρη- 
ἁγίων ἔμπροσθεν Mori ἐπιποθήσαντι τὸ 
οὐ δεδώρηται. Παραμύθιον δὲ πὀθου τοῦ 
ωτος τῆς σαρχώσιως, xxi τότε διὰ συµθόλων 
ων ἐκκσλύπτεται τὸ µνστήριο». Τοῖς δὲ ἐν 
τε καὶ ὁμοιώμασιν, ὅσα ἔστιν ἰδεῖν ἀνθρώπω 
τὴν οἰχείαν δοξαν τὸ Θεῖον ἐνήστραφεν. "Ort 
ἀνθρώπων οὐδεὶς ἑώραχεν, οὔτε δυνήσεται 
έµει μὶν τῆς μαρτύρίας τὰ παλαιὰ καὶ ἱερὰ 
«, Ὑέμει ὃς ἡ χάρις Καὶ βίθλος ἂν ὁλόχλη- 
Ἡ τῶν ἐπιμαρτυρόμένων Λογίων τὴν γνῶσιν 
t$. Καὶ pi» καὶ ὁ τῶν ἱτοῦ θείου ῥημάτων 
μύστης καὶ χατήχοος. ὁ ῥήτωρ μὲν τοὺς λό- 
ἱλόσοφος δὲ τὰ νοήµατα, μᾶλλον δὲ καὶ ὁ τοῦ 
τῆς Ὑλώσσης τὴν ἄνωθεν ἀποστάδων χάριν, 
θείας ἡμῖν σοφίας ἀναθλύδων τὴν ἄθυσσον, 
j» ὁ µέγας Διονύσιος (28) λαμπρῶς τε xai 
µετέρχεται τὸ, μηδαμῆ τὸ Θεῖον, τί ποτέ 
εηδέποτε ἀνθρωπίναις ὑποθάλλεσθαι χαταλή- 


tibus obuoxio, juncti surpus, sed et seculis futuris, 
quando nos, depositis enigmatibus et perspicillis, 
ncoruptibile pro corruptibili induti, veritatem 
purius et perfeclius perspiciemus. Quid enim di- 
cere attinet, quod neque Moses, quis in tantum 
potestatis virtutisque gradum evectus est, ut, qui 
alias quoque miracula edendi facultate valeret, 
lingua sua celum, instar terree, colere atque inde 
multis hominum millibus cibum sponte et subito 
natum subministrare posset ; neque Elias, cui ignis 
natura, equorum et currus vices prestans, aditum 
in ccelum paravit ; neque divinorum et beatorum 
prophetarum chorus intelligendo assequi potuerit, 
queetqualis sit supernaturalis illa et perfectissima 
summi Numinis natura. (juod tamen et sit, et per- 
sistat, id quidem nosse nobis dedit ; quamvis alios 
largius, alios parcius pro modulo, cuique accom- 
modato, gralia sua collustret. 

Que vero illa Numinis natura sit, aut qualis 
tandetn sit, nemini omnium patere voluit ; quod 
nec Mosi ipsi, qui ante sanctos illos, quos dixi- 
mus, viros invisibilem videre cupiebat, conces- 
sum est. In solatium tainen desiderii, quod 
in conspectum incarnationis frustra ferebatur, 
etiam tunc mysterium illud per symbola et typos 
revelabatur. In his vero typis et adumbratio- 
nibus Summum Numen gloriam suam, quoad 
quidem hominibus perspicere eam licet, illucescere 
voluit. Quod vero Deum nemo hominum viderit, 
nec videreunquam possit,id quidem frequentibus 
Scripture sacre, tum Veteris tum Novi Instru- 
menti, testimoniis abunde constat. Horum oracu- 
lorum, id quidem testantium, collectio justum 
librum efficeret. Ille quoque, qui divini Pauli elo- 
quia audiit et edoctus est, verbis quidem rhetor, 
sententiis vero philosophus, vel talis potius, qui 
et intelligentia et lingua sublimiorem stillat gra- 
tiam, nobisque divinioris sapientie profunda aperit, 


NOTE. 


:olb. pro μὺ δειπνεῖν τι. 
stille Dio 
die falso sub ejus nominecircumferuntur, 


pro germanis habuit Photius noster, qui et in My- 


nysiusAreopagita, cujusscripta, —riobiblo suo codice 1 Theodori Presbyteri librum 
i singularem pro γνησιότητι eorum enarrat. 
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magnus, inquam, Dionysius preclare et graviter A ψεσιν (29). Καὶ dà (30) καὶ τοῦ μεγάλου ric εὐσι- 


docet, Divini Numinis essentiam mentibus homi- 
num nunquam subjici. Porro ex magno religionis 
athleta, quiperomnem vitam multa pertulit, divino, 
puta, Athanasio (84) multa ejusmodi effata colli- 
gere licet, que Numen summum sine velamento 
aliquo, tegumento, aut similitudine ab humano 
genere, quod ad essentiam et naturam nunquam 
intelligi posse pronuntiant. Quis veroignorat, ma- 
gnuimn et admirabilem Basilium, regiam illam Ec- 
clesit& stolam, optimumque et amantissimum ani- 
marum medicum, contra Eunomii heeresin medici- 
nam parantem, inter ceetera Peeonia remedia id in 
primis suppeditasse, quod diviua illa et ineffabilis 
natura nec intelligi nec comprehendi possit ? 
Preterea ab illo quoque, cui theologi nomine ex 
diviuis magis sermonibus, quam ex nudaappella- 
tione designari contigit (novi te Gregoriuin cogi- 
tare), quique copiosis et acutis argumentis verita- 
tem banc asserere instituit, de eodem capite 
commentatio perscripta est. Denique et ille Eccle- 
sie orator, vel ille potius, qui totum orbem sermo- 
nibus, preconio Evangelii aliisque doctrinis plenis, 
instruxit, ille, inquam, quein sermones sui aurei 
oris nomine communiter appellari fecerunt, singu- 
lari oratione, ad veritatem non minus, quam obse- 
quium flectente, qu:e De incomprehensibiliinscribi- 
tur, nihil diligentius, quam idem hoc argumentum 
urget, et demonstrat. Preler hos innumeros ex 
doctoribus nostris alios per otium inveneris, eam- 
dem sententiam suffragiis suis approbantes, quos 
totidem verbis eam proposuisse demonstrare pos- 
sem, nisi me acris inorbus doloribus intensissimis 
vexaret. Interim el tibi ipsi, ea, que dixi, et que 
alia sunt, memoria repeteuti, facile fuerit, testimo- 
nia illa colligere, et miram omnium consensionem 
perspicere. Mihi quidem nunc suffecerit apponere 
vocem illam, quam angeli incorporei eo tempore, 
quo totus apostolorum chorus, Dominum et Deum 
nostrum una cum eo, quod ex nobis assumpserat, 
in celum receptum videns mirabatur et stupebat, 
clare promulgarunt, illis dicentes : « Quid statis 
coelum iutuentes ? hic Jesus, a vobis sublatus, eo 
modo revertetur, quo illum in ca:um proficiscen- 
tem vidistis *", » Abibat scilicet, ut una cum eo, 
quod assumpserat, in sinum Patris reciperetur, 
queinadmoduui antea in his terris ita conspicieba- 
tur, ut earne nostra exterius, munitus, et humana 
forma indutus appareret. Divinum itaque illud 


95 Act, 1, 2. 


θείας ἀγωνιστοῦ, ὃς βίον τοὺς ἆθλους ἠνέγκατο, τὸ 
θεσπέσιὀν pru pt ᾿Λθανάσιον (31), πολλὰς ἔστι λαθεῖν τὰ 
ῥήσεις, αἳ τὸ Θεῖον χωρίς Τωος παραπετάσµατος χεὶ 
προθλήματος $ ὁμοιωματος ἄληπτον παντελῶς, ὅσα 
gi εἰς οὐσίαν xat φύσιν, τῷ ἀνθρωπίνω “γένει fon 
κηρύττουσι. Tijv» δὲ τῆς Εκκλησίας βασέλειον στολἠ», 
τὸν θαυμαστὸν x«i µέγαν Βασίλειον, τὸν ἀριστόν τι 
ἅμα xat ἧδιστον τῶν ψυχῶν ἰατρὸν, τές οὐκ οἶδεν, ὅτι- 
περ κατὰ τῆς Εννομίου λύσσης πιρνῶν τὸ φάβµκ- 
xow ώς ty τι τῶν Παιωνίων ἀλεξημάτων, xat τοῦ 
δὴ τοῦτο τὸ (32) τῆς θείας καὶ ἀρῥήτου φύσεως ἅληκ- 
τόν τε χαὶ ἀνεπινόητον παρεστησατο ; 


Καὶ μὴν καὶ τῷ (33) ἀπὸ τῆς θειότΏτος τῶν )ὁ- 
γων μᾶλλον X διὰ τῆς χκλήσεως κληρωσαμένω τὸ (99) 
χαρακτηρίδεσθαι τὸν Θεολό/ον (oida Γοηγόοιον ο 
τε xai douirt 
ἀλίθειαν τιρὶ 


έἔνοησας) Ἰόγοις ὅτι μάλιστα πυχνοῖς 
Toi; ἐνρυμήμασι ἰχνπλατοῦντι τὴν 
ταύτης ἀναγέγραπται τῆς ὑποθέσεως (33). 'AXa y 
δὴ καὶ τῷ ῥήτορι τῆς ᾿Εχκλησίας, μᾶλλον Ót τῷ 
μετὰ Παῦλον tiv πεοίγειον πᾶσαν τοῖς τοῦ κτρύγµε- 
τος λόγοις καὶ τῆς ἄλλης παιδαγωγίας πολίσαντι, xe 
τούτω δὴ, τούτω, οὗ τὸ στόμα ot λόγοι χουσοῦν 
τῷ χόσμω ἐγνώρισαν, λόγος ῥεων πολὺ μετὰ τῆς 
αληθείας τὸ πιιθήνιο, ὃς ὁ Περὶ ἀχαταλόκτων 
ἐπι/ράφεται (36), οὖδεν ἕτερον μᾶλλον», ἤ τὸ so 
κείµενον σπουδάζει, xai ἀποδτίχνυσιν. Καὶ μνοίονς 
ἄλλονς τὼν θείων ἡμῶν Πατέρων εὖοοι ἄν τις xc 
σχολὴν, ὁμογνώμονα τοῖς εἰρημένοις τὸν ψῆφον il- 
ά/οντας, οὓς εἰ μὴ (31) τὸ πικρὸν Tüq νοσου τὴν οδύ- 
νην ἐπέτεινεν, τάχα ἄν καὶ αὐταῖς Ἀέξεσι zu» JY 
µην παρεῖχον δειχνύυντας. Πλὴν ἀλλά coi γε ῥάδιο 
ὑπόμνησιν λαθὀντι τῶν τε εἰρημένων, καὶ τῶ ἔτι 
λειπομένων, τὰς μαρτυρίας εἰς iv ἀθροισάμωον τῶν 
ἐκ πάντων συμφωνίαν θαυμασίαν οἷαν θεάσασθει. 
᾿ημῖν d' ἀρκεῖ τὰ νῦν καὶ τῶν ἀσωμάτων μόνον & 
φωνὺ παρατεθεῖσα, ἣν ἐπειδὴ τῶν ἀποστόλων ὁ χ9' 
ρὸς τὸν κοινὸν Δεσπότην καὶ Θεὸν ἡμῶν μετὰ τοῦ 
προσλέµµατος, ἀναλαμθανόμενον µβλέποντες απ 
επλήττοντο καὶ ἑτεθέπισαν, διαῤῥὼώδον ἀπιφέκο 
πρὸς αὐτούς' « Tí ἐσ-ύχατε ἑωθλέποντς t5 τὸν 
οὐρανόν ; οὗτος ὁ ]ησοῦς ὁ ἀναληφθεις &y Jp. 
οὗτος ἐλεύσεται, ὃν τρὀπον ἐβιάσασθε αὐτὸν πορινέ- 
D ptvov εἰς τὸν οὐρανον. » Ἐπορεύετν do do) 

«oig πατοιχοῖς καὶ μετὰ τοῦ προσλήμµατος ivdpx 

θήσεσθαι xóAmot;, ὥσπερ καὶ πρότερον ἐπὶ γῆς epi? 

πρὀθληµα Φφέρων τὴν σάρκα, καὶ τὸν ἀνθρώποῦ pU 


C 


NOTE. 


(29) Vide Dionysium, De divinis nominibus, cap. 
J, tom. 1 Opp. ejus edit. Corderianae p. 437, seqq. 
et aliis, 
30) xat 92. Colbert, 
31) Vid. Athanasium, tom. [ Opp. ed. Montefal- 
go. p. 9£, 227, etc. et tom. ll p. 243, 208 et 
(32) Posterius hoc τό est ex Colb. 
(33) Sic scribo cum eodem pro τὸ, pendet enim 
sequente xigpocepuévo. 


(94) τὸ scripsi pro τῷ, - 

(33) Passim hoc agit Gregorius, in primis ver? 
in λόγοις θεολογικοῖς quinque, qui leguntur tomo! 
Opp. p. 319 seqq. . 

(36) Quinque exstant D. Chrysostomi λόγοι zt 
ἀκαταλήπτον, contra Anomoos dicti. Lege eostom. 
VI edit. Saviliane, p. 389 seqq., Ducanee "m 
p. 292 seqq., et Montefalcontiane tom. I, p. 


8 . 
"5 Colb. pro οἱ μή. 
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εἶμενος. Οὐχοῦν καὶ tig αὖθις κατὰ τὴν Α oraculumconfirmat, communem Dominum nostrum 


xai φύσιν ἐμφανισθήσεσθαι, εις γνῶσίν τε 
ιηψιν ἀφιχέσθαι τὸν xotóv Δεσπότην ὁ ἱερὸς 
ἐθεθαίωσεν. Καὶ τὸτε ὅρα pot τίσι.. Οὐ 
τυχοῦσιν, οὐδ' ὅσοι pixp τῷ µέτρῳ τῶν 
Ἰρώπων εἰς ἐπίπνοιάν τε θείαν xal θεωρίας 
: ταῖς ἅλλαις ἀριταῖς ὑπερανέχουσιν, ἀλλ 
είνοις, ot. ἀπ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται 
v γεγενῆσθαι συµπάσης τῆς ἀνθρωπίνης 
π᾿ αὐτοῦ τοῦ Πλάστου προεχρίθησαν. Σὺ 
τε ἄλλα ἕῤῥωσο, καὶ ψυχὺν χαὶ σῶμα θιῷ 
συντηρῶν εἴης τοῦ βίου τὰ χύµατα ἱλαρὸν 
«pat; διαπερῶν, x«i τῆς ἐχεῖθεν ἄλμης 
μενος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PK. 

τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, τὸ, « Πάντοτε καὶ 
ξασθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί µου,» 
S). 

m a Wolfio quinta (l. c., p. 715-719, Galland. 
propos τῆς ἀληθείας φωνὴ, n, ὡς « Πάντοτε 
δοξασβήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί µου, 
ζωῆς, εἴτε διὰ θανάτου (39), » πόθου μὲν 
|) προχεῖται σεθκσμίου τι καὶ ἱεροῦ, ἐλπίδος 
εν φύσιν ἀγνοούσης θνητὴν, τοιαύτην δὲ τὴν 
ὑποδηλοῖ Πάντοτε ὁ Ἀριστὸς ἐν τῷ σὠματι 
ἐμεγαλύνετο, καὶ ὅτε δεσμοῖς αὐτὸν καὶ 
ἐνταλαιπωρεῖσθαι συνεχώρει, καὶ Λανάτου 
λῶν  tppig0at, xai ὅτε ἐξεῖλχε αὐτὸν καὶ 
» ἐκ µέσων τῶν ἀνιαρῶν. Οἷς pi» γὰρ 
ἠφίετο, xai τοῖς εἰς θάνατον ἄγουσι συν- 
πειρασμοῖς ἐθεθαιοῦτο x«i ἐκρατύνιτο τῆς 

τὸ κήρυγμα. Λογιζομένων τῶν ὀρώντων 
ου δεσμὰ, x«i τὸς θλίψεις, καὶ τὴν ἐν αὖ- 
μονὺν ἐκπληττομένων, xxi τῷ θαύματι πρὸς 
ὃν διανισταµένων, ὡς εἰ gà θεῖόν τι xoi 
t, τὸ παρ) αὐτοῦ χηρυσσόµενον καθεστήκει, 
ἑαυτὸν µυρίοις χαΐρων x«i ἀφορήτοις ἐδίδου 
ἐνὸν παυσάµενον ἀπαλλάττεσθαι τῶν ἀλγει- 
μὴ θάνατον εἰς ἀγῶνα xc)». ᾿Εμεγαλύνετο 
ἱκότως διὰ τούτων ὁ Χριστὸς, τοῦ χηρύγμα- 
Βεδαίωσιν τοῖς πολλοῖς ἀφικνουμένου, xai 
ν ἀνθρώπων ἐμπλατυνομένου ψυχαῖς. Πάλι 
κα ἐξεῖλκεν αὐτὸν καὶ ἀνήρπαζεν κινδύνων 
, αὐτόβεν ἐμεγαλύώνιτο. Οὐδὲ γάρ τινος ἀν- 


ς Tv ἐπιοίας ἐκ µέσου χειρὸς φονώσης, 


αἵματος διψώντων xaxov, ἀπαθῇ πολλάκις 
Όχι τὸν ἀγωνιστὴν, ἀλλὰ θεία τις x«l ὑπὲρ 
» χάρις ἦν, à map ἐλπίδας τὸν θεράποντα 
xxi διαλύουσα τὰ δεινά. Πῶς ἐἑλύιτο τὰ 
Ilo ἀλύσεις; τὸ φῶ, τίς 
τῷ οἰκήματι (41); πῶς περιέστραπτιν ὅλον 
x πληροῦν, μηδεμιᾶς ὕλης ὑπηρετουμένης τῇ 


ἐξέπιπτον αἱ 


eadem specie formaque iterum fore conspicuum, 
oculisque nostris et cognitioni obvium. Vide vero, 
quibus illud sit eventurum. Non sane quibusque, 
neque illis etiam qui exigua mensura alios homi- 
nes, qnod ad afflatum divinum eognitionisque prree- 
stantiam, ut de virtutibus aliis non dicam, supe- 
rant ; sed ipsis illis, qui ab ipso Conditore digni 
pre aliis habiti erant, ut ab initio spectatores ver- 
bi, et ad totum hominum genus ejusdem interpres 
et administri essent. Ita tu et alias vale, et animum 
corpusque Deo intemeratum servans, secundisque 
ventis usus, presenüs vitz: fluctus supera, salsum- 
que hoc mare emetire. 
QUJESTIO (αχ. [Coisl. CXLIl. Taur. CXLI.] 

Quid significat dictum Apostoli : « Semper et nunc 
quoque Christus glorificabiturin corpore meo, » elc. 


1411-118, n. 21, p. 142). — Expositio textus Philipp. 1, 20. 


Vox illa preconis veritatis, quee ait : « Semper 
et nunc quoque Christus in corpore meo glorifica- 
bitur, sive per vitam, sive per mortem, » ex desi- 
derio quodam religioso et sacro profluit, simul 
veroad spem aspirat ,quie mortalem naturam igno- 
rat. Sensum vero hunc refert, quod Christus in 
corpore Pauli semper sit magnilicatus, sive eum 
vinculis et ferulis affligi, mortisque adeo periculis 
objici pateretur Deus, sive illum ex mediis vexa- 
tionibuseriperet, et vindicaret. Illis enim tentatio- 
nibus, vel mortem ipsam minantibus, cum quibus 
conflietari et depugnare jubebatur, praeconium pie- 
gatis firmabatur et stabiliebatur. Qui enim Pauli 
viucula calamitatesque cum ratione perspiciebant, 
et patientiam in illis probatam adinirabantur, illi 
ipsahacadmiratione ad conversionem excitabantur, 
cogitantes, nisi preconio ejus divini aliquid et ve- 
rissimi subesset, se ipsum infinitis et vix tolera- 
bilibus non fuisse objecturum, cum, a sententia 
discedens, molestiis illis liberari potuisset, nec 
mortis periculum subiredebuisset. Hocitaque modo 
Christi gloria convenientissime amplificabatur, 
quandoquidem pr&econium illud quam plurimis ra- 
tum fiebat, hominumque animis infigebatur. Quan- 
doab altera parte Deus illum ex presentissiuiis 
periculis eripiebat, etiam tum Christus glorificaba- 
tur. Neque enim humani erat consilii et opis, athle- 
tam hunc ex mediis manus sanguinolente, aut 
improborum hominum, sanguinem sitientium, con- 
siliis illesum exire. Divine potius et plus quam 


D humane gratie beneficium id erat, que scilicet ser- 


vum illum amotis malis omnibus, preter exspe- 
etationem, liberabat. Quomodo enim vincula sol- 


NOTE. 


?hilipp. 1, 20, ubi tamen pro δοξασθήσεται 
hodie µεγαλυνθήσεται, ad quem locum nulla 
n varietas in collectione Milliana apparet. 
. et hic, ut alias, Photius memorie sue ni- 
tribuit. Ipse tamen mox verbum δόξαδεσθαι 
αλύνεσθαι exponit. 


(39) Deesse videtur λέγουσα. 
40) Sic scribo pro avr?. 

^1) Humani: aliquid passus hic est Photius. Ne» 
que enim]. c.lumen carceris illatum aliunde ;s. d. 
candela a custode carceris postulata, v. 29, dicitur. 
Ea huc retulit, que Petro acciderunt Act. xn, 17, 
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vebantur ? quomodo decidebant cetene* 7 quis ΑΔ φλογί; Πόθεν µόνον χατεσείετο τὸ δεσµωτή( 


lamen inferebat carceri ? quomodo illud splen- 
dore suo totum  perfundebat, cum nullum 
flaaume alimentum suppeteret ? unde carcer il- 
le solus concutiebatur ? Quomodo aperiebantur 
fores ? quoinodo tot et tanta accidebant, nisi 
vis manus, omnia perficientis, se exseruisset ? 
Utraque igitur ex parte Christi gloria in corpore 
Pauli ampliticabatur, sive preco divinus acerbis 
et morti proximis cruciatibus exercerelur, sive 
Christus athletam hunc sanguinolentis insidian- 
tium consiliis praeter naturam et preter exspecta- 
tionermn superiorem ostenderet. Hoc itaque modo, 
tum per vitam, hoc est per ea que vitam illi pree- 
stabant et vindicabant, tum per plagas et cruciatus, 
qui mortem conciliare poteraat, Christus, Deus 
noster, tanquam fons sapientie et potentie in 
Pauli corpore glorificabatur. Nihil vero obstat, 
quin doctoris nostri verba et prediclionem sub- 
jiciamus. Cum enim altera vice Neronis tribunali 
sisteretur, post primam apologiam, dimissus ; 
&ltera vero illa vice, quando Neronis crudelitas 
immani impetu in pessima quaque ferebatur, vi- 
tam gladio amisit ; dicere utique poterat, Christus 
in corpore meo magnificabitur sive per vitam, 
sicut nunc, quando ex manu adversante mortem- 
que intentante me eripuit ; sive per mortem, qu& 
mox consequetur, quando agonotheta ille me ma- 
ximo certamine non destituet. Conveniens enim 
fuisse videtur, ut athleta hic non ante fatisceret, 
neque cursum, humanis viribus superiorem eo 
mortis genere, quod natura cominune facil, inter- 
verleret, sed {85 potius erat, ut ipsa ejus mors, 
ipseque ad desideratum premium abitus et lucta 
humane nature vires superaret. Hoc igitur, hoc 
inquam, Paulus, qui non sibi, sed Christo vivebat 
qui omnibus omnia fiebat et erat, ante indicat et 
docet discipulos, ne scilicet in posterum (Pauli 
enim vita vere insigne munus erat et precipua 
post Deum salus, cui scilicet malorum copia iu- 
flicta erat) pertubatio quadam et eegritudo, spe 
omni &bjecta, animos eorum opprimeret, que in 
summam eos tristitiam precipitans, spemomnem 
everteret, ipsosque in pietatis studio segnes effi- 
ceret. Possuimnus vero etiam alium horum ver- 
borum scopum investigare, qui, ut alia taceam, 
ante pedes positus erat. Quis vero ille ? [s utique, 
quod Paulus dicat, sicut Christus semper et per 
omnem vite? sui& cursum in corpore suo magni- 
ficatus sit, cum fortiter omnia perpeteretur, vi- 
tamque amaret presente prestantiorem, eodem 
vero tempore liberatus insolentius aliquid, et mor- 
tali fide majus perciperet ; ila nunc quoque in 
ipso luctee fine eumdem magnificatum iri. Glori- 


56 Act. xvi, 20. 
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6 νει, 


D 


ἀνεώγνυντο αἱ θύραι;: πῶς ἐχεῖνα τὰ p 
παράδοξα ἐγεγόνει, εἰ pÀ τῆς πάντα xpa 
δύναμις ἐπεδείχνυτο χειρός; Δι ἀμφοῖν οὗ 
στὸς ἐν τῷ σώματι Παύλου ἑμεγαλύνετο, τε 
θανατηφόροις βασάνοις ἔγκαι 
τοῦ χήρυχος, xai δι ὧν ὑπερφνῶς ταῖς T 
λευόντων µιαιφονίαις καὶ παρὰ δόξαν ἀνάλι 
θει καὶ ἀπεδείχνυεν τὸν ἀγωνιαστήν. Οὕτως 
διὰ τῆς ζωῆς, τουτέστι τῶν ζωοποιούντω» 
σωδόντων, καὶ διὰ τῶν θανάτου παραιτίω 
καὶ βασάνων, à τῆς σοφίας x«l δυνάµεως π 
στὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ Παύλου σώματι ἔμε 
Οὐδὲν δὲ κωλύει τὰ τοῦ διδασκάλου jp, 
πρόῤῥησιν ὑπογοάφειν. ᾿Επεὶ γὰρ δεύτερον 
ρωνος βήµατι παρέστη, καὶ τὴν piv πρ 
ἀπολογησάμενος ἠφείθη, τὸ δεύτερον δὲ, πρ 
τῆς ὙΝέρωνος ὠμότητος ἀσχέτῷ pour 9 
ξίφει τὸν βίον ἀπολιμπάνει, τοῦτο νῦν ἄν ti 
ὅτι Μεγαλυνθήσεται Χριστὸς £v τῷ σὠματί 
διὰ ζωῆς, ὥσπερ νῦν ἐκ χειρὸς παλαμν 
φονώσης ἀφαρπάξων µε, εἴτε διὰ θανάτου, : 
po» ἔσται͵ μηδὲ τοῦ κεφαλαίου τῶν dOlov 
ροῦντός µε τοῦ ἀγωνοθέτου. Ἔδει γὰρ, & 
μὴ προαποκαμεῖν τὸν ἀθλητὸν, μηδὲ τὸν ' 
θρωπον ὀρόμον κοινῷ τῆς φύσεως διαχοπῆναι 
ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν πρὸς τὸ ποθούµενον ἔξοι 
εἶναι καὶ ἀγώνισμα κρείττω φύσεως γηγινοὶ 
dà οὖν, τοῦτο ὁ μὺ ζῶν ἑαυτῷ, ἀλλὰ τῷ Χ 
τοῖς πᾶσι πάντα καὶ Ὑινόμενος, xal ὧν, πι 
καὶ προαναδιδάσχει τοὺς μαθητὰς, ἵνα 
ταῦτα (µέγα γὰρ ἦν ὡς ἀληθῶς καὶ πρι 
Θτὸν σωτηρία 5 Παύλου δωὺ τοῦ πάθος ἀθ 
δοθέντος) θάρυθὸς τις καὶ τάραχος τῷ ὁ 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν διασείση, x«i εἰς ἀμή χανον 
ἐμθαλὼν πᾶσαν αὐτοῖς ἐλπίδα συγχαταστρέ 
καὶ πρὸς rà» εὐσέθειαν χαταστήση Oxvupo. 
δὲ καὶ ἕτερον τῶν ῥημάτων θηρᾶσαι σχοπ 
τι ἄλλο, &ÀÀ οὖν παρὰ πόδα τέως ὑπάρχ 
ῥητῷ. Τές οὖν οὗτος; Ὡς πάντοτε, φησὶν, iv 
τοῦ βίου διαστήµατι ἐμεγαλύνετο ὁ Χριστ 
τοῦ Παύλου σώματι, πάσχοντος piv ἄνδρε 
κρεῖττον $ κατὰ βίον φιλοῦν"ος τὸ δν, ἂπ 
µένου δὲ ξένον (44) ἀχοῦσαι (&5) xai marte 
θνητῆς ' οὕτω (46) καὶ νῦν μεγαλννθύσετα 
αὐτῷ τῶν ἀγωνισμάτων τῷ τέλει. Μεγαλι 
δὲ ἔκ τε τοῦ μὴ παθεῖν τὸν ὑπασπιστὸν 0 
ἐχ τοῦ παθεῖν. ἥκων γὰρ ὁ γεννάδας οὗτος 
τὸ τελευταῖον στάδιον τῶν ἄθλων», ἀφίεται 
πρῶτα τοῦ θανάτου καὶ τῆς σφαγῆς, λόγω 
καὶ γνώµη θεοσεθεῖ διαλυσάµενος τὰς αἲτί 
ον δὲ τῆς παντοκράτορος φι)οτιμοσαμένης 
διξιᾶς, καὶ ὃδηλονότε ἐμεγαλύνετο ἐν τῷ Πα 
µατι ὁ Χριστός. Πάλω δὲ τὸ δεύτερον * οὐ 


κραῖς καὶ 


NOTAE. 


Q2 Πρώτην addidi ex Colbert. Conf. II Tim. iv, 


(43). Pro σνγκατασιτρέψει, ut mox καταστήσει’ 


(&&) Colb. pro δέον. 
(&5) ᾿Αχούσαντος malim, ex vocum stru 
(46) Sic Colb. pro οὕπωο 
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ὁν Παῦλον θαῦμα φιλοτιµίας µόνον ὁρᾶσθαι À ficandus itaque erat Christus, sive ille Dei satelles 


ie. ἔδει dà ρα xai τὰ ixt(vou ἑἐναστράψαι 
φον. Λοιπὸν ὁὀμόσε πρὸς πάντα διὰ τὸ κή- 
υρεῖ, x«i αὐτοῦ τοῦ ξίφους, χαὶ αὐτῆς τῆς 
περορῶν, x«i µόνον ἕνα διώκων σκοπὀν, 
, , , 5 * 9 9 
ύτερα τῆς ἀληθείας ἐλέγχειν, καὶ πρὸς τὸν 
ενον ῥρόωενον τοῦ αἵματος ἀπελθεῖν, δι οὗ 
πάλιν ἐμεγαλύνετο ὁ Χριστός. 


pateretur aliquid, sive minus. Strenuus enim ille 
athleta, ultimum certaminis stadium ingressus, 
primum quidem a morte et ceede liberabatur, post- 
quam objecta crimina verbo veritatis piisque sen- 
trentiis diluisset, vel omnipotentis potius Numinis 
dextra intercessisset. Tunc utique Christus in 
corpore Pauli magnificabatur. Idem vero fiebat et 


se. Neque enim singulare et admirandum Domini studium in Paulo conspici tantum, sed et 
'auli res elarius emicare debebant. Reliquum itaque erat, ut ipse propter Evangelii pre- 
omnia sustineret, ipsumque adeo gladium, et necem ipsam parvipenderet, et ad unum tan- 
pum contendens omnia sibi veritate inferiora esse ostenderet, atque adeo sanguine ma- 
eum, quem predicaverat, properaret. Hoc vero ipso Christus iterum magnificabatur. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKA'. 


τὰ ὑστερήματα τοῦ Χριστοῦ, ἄπερ ὁ Παῦλος 
ἐπλήρωσεν ; 


QUESTIO CXXI [Coisl. ΟΧΙ, Taur. CXLII]. 


Quo fuerunt illa, que Christo deerant, queque 
Paulus complevit *** ? 


Editarum a Volfio sexta (l. c. p. 719-726 Galland. p. 719, 7241, n. 22). 


τοστολικῶν µῥημάτων d προτεβεῖσα περι- 
ιλῶν ἐκφέρεται διανοίας ὁδόν. Οἱ μὶν τὸ 
λαβόντες οὕτως ἁπλῶς, ὡς τὸ πρόχειρον 
τῆς φωνῆς, φασὶ τὸν θεσπέσιον εἰρηχέναι 
ὃτι Τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων τοῦ Χρι- 
τῇ σαρκἑ µου ἀνταναπληρῷ (41), καὶ βού- 
λοῦν, ὡς Ei τι ἐνέλιπε Χριστὸς τοῦ παθεῖν, 
ὦ σὠματί µου ἀνταναπληρω (48): καὶ avv- 
ες (40) τὴν διάνοιαν ταύτην, Ὥσπερ, φασὶ, 
τοῖς ἀποστολοις µείζονα τελεῖν 
σητμεῖα xai πάλιν, Ὥσπερ αὐτὸς ὃ Παῦλος 
v» Δεσποτικῶν ἐντολῶν ὑψηλότερόν τι δια- 
ος. ἐξὸν (30) γὰρ αὐτῷ ἐκ τοῦ Εὐαγγελίου 


LÀ * 
n κατα 


οὐχ ἐτρέφετοὶ xai 
τὰ ὑστερήαατα τοῦ Δεσπύτου τῷ οἰχείῳ 
σώματι. Αλλ 
δε αὖτοθεν βαρὺ νοµίξοντες τὸ στερῆσαί 


τοιαῦτα έτερά τινα’ 
οὕτω µμὶν 


| τὸν Χριστὸν ἐν τῷ παθεῖν' Τί γὰρ ὤφει- 
' οὐχ ὑπέστη ἐπηρεαξόμενος, χλευαξόμενος, 
φέρω», ἐνέδρας, ὄθρει,, ὀνείδη, οἴκοθεν, 
αἱ τὸ τελεταῖον, σταυρὀν καὶ καχούργων 
'O dà ταῦτα παθὼν, καΐτοι ῥάδιον ἔχων τὸ 
d πάντα προῖκα καὶ δωρξὰν δι ἡμᾶς, πῶς 
. λέγοιτ᾽ ἂν τινος, 3 παραλιπεῖν ὅλως, ὧν 
(v; Τὸ Ot δύναμιν λαθεῖν µείεονα τέρατα 
uà Χοιστὸς αὐτὸς ἦν ὁ 
οὗ τὴν» εἰρημένην μόνην 
ν, ἀλλὰ καὶ ἀτοπωτέραν πολλῷ δυσφηµίαν 
εις (52) ἂν, ἧς à gvà (59) (ῥίξης γὰρ ἐχ- 
$$ αὐτῆς) πρὸς τὴν Ἠγησαμένην ἀναφέρε- 
αία ἐστὶν, καὶ οὐχὶ τῶν λαμθανόντων τὸ 


τῆς δυνάµεως 


διάνοιαν περι- 


Ιλ’ $ τοῦ χορηγοῦντος χάρις, τοῦ θαυμάσε- 
ὑπερθολὴν ἔχει. Ότι δὲ ἐκ τού Εὐαγγελίου 


65. 1, 24. 59 I Cor. ix, 14. 15. 


τεθεωρήχασιν σ 


B Proposita hec verborum Apostoli series duplici 


ratione exponitur. Alii enim vocem ὑστέρημα sensu 
simplicissimo, qui maxime obvius est, accipientes, 
divinum Paulum statuunt dixisse se reliquias per- 
pessionum Christi vicissim in corpore suo esse 
suppleturum, atque adeo id sibi velle : Si quid 
Christus in perpessione sua reliquum fecerit, id 
ego in corpore meo suppleo. Hanc expositionem 
confirmaturi aiunt: Sicut Apostolo potestas majora 
Christi illis miracula patrandi facta est ; sicut 
etiam Paulus ipse amplius aliquid, quam Domini 
precepta postulabant, prestitit (cum enim ex 
Evangelii preconio alere se potuisset, non tamen 
inde se aluit) : ita ut alia his similia taceantur, re- 
liquias Domini in suo corpore supplevit **. Atque 
ita quidem sentiunt nonnulli. Alii vero non feren- 
dum putant, ut de Christi perpessione quidquam 
diminuatur. Quid enim ille pati debuit, quod non 
sil perpessus, maledictis obrutus, delusus, pravis 
consiliis, insidiis, injuriis, probris, tum domi, tum 
foris, expositus, denique vero crucem, malefico- 
rum supplicium, tolerans ? qui vero talia per- 
pessus est, que effugere facile poterat, idque nostra 
tantum causa, quomodo is destitui aliquo, aut 
quidquam reliquum fecisse dicatur ? Quod vero di- 
citur facultatem accepisse majora miracula edendi, 
nisi Christus facultatis illius auctor sit et habeatur, 
id quidem non solum illam, quam modo diximus, 
expositionem fovere possit, sed aliam quoque sen- 
tentiam, illa insolentiorem, cujus origo et ratio 
(ex eadem enim utraque radice nata est) ad ante- 
cedentem illam referri debet! Scilicet non illos, 
qui facultatem hanc acceperunt, admirari oportet, 


NOTE. 


lb. pro ἀναπληρᾶ, recte quidem. Ita enim 
plerique legunt, lectionisque hujus effi- 
voster mox urget. 

iterum Colb, pro altero, quod modo dixi. 
db, pro συνεπαισχύνοντες, quod huc pror- 
quadrat. . 

» scripsi pro, ἐξ ὦν. Conf, not. 55. 


toL. Ga. CI. 


(61) Ita scribendum putavi pro, τοῦ στερῆσαί tt, 
quod Coisl. et pro, τὸ στεοήσχί τι, quod Colb. ha- 
bet. 
eR Hoc malui pro ἀναριπήσειιν. 

(93) φνύ scripsi pro φυγή. Ita jubet et sensus, 
et verbum ἐχφύονται, quod mox sequitur. 
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sed gratia conferentis habet, quod maxime admi- Α i£óv (54) τρέφισθαι oíx ἑτρέφετο, ἕργον 


remur. Quod porro Paulus ex Evangelio victum 
sibi non paraverit, cum tamen potuisset, id laude 
quidem dignum erat, ipsique salutare. Ne scilicet 
criminandi occasionem faceret, qui cam sollicite 
quaerebant, a libertate hac abstinuit, etiam hic 
Domini sui precepto munitus, qui re ipsa admo- 
nuit, ut, quamvis per legem et naturam multa 
facere nobis liceat, scandalo tamen, quod proximo 
objici possit, recogitato, ἃ libertate illa abstinea- 
mus. « Ne enim, inquit, offendamus illos, abi 
ad mare projice hamum, tolle piscem, qui primus 
ascendit, et quem, aperto ore ejus, inveneris sia- 
terem, illum accipe et dato illis pro me et te *?* .» 
Interim hac Pauli actio laudem promeretur. Qui 
enim non ? Nullum tamen argumentum prestat, 
quo constet Christo quidquam defuisse. Propter 
dictas itaque rationes nonnulli, hanc dicti vocisque 
óctipópx notionem aversantes, aliam afferunt, 
et sequentem sententiam significari contendunt. 
Tria sunt eorum, qua acta erant, genera. Alia 
enim sunt majora, alia media, alia vero ultimum 
locum tuentur. Quando itaque divus Paulus ait : 
« Ὑστερήύματα passionum Christi in corpore meo 
suppleo, » postrema passionum Christi, et ulti- 
mum locum occupantia, eum innuere aiunt, tan- 
quamque in in corpore suo suppleat ; quasi diceret, 
Calamitates mese, tantum abest, ut cum Christi 
illis comparari possint, ut illas non cum majoribus 
comparare audeam, imo nec cum mediis conferam, 
sed cum ultimis tantum et postremis conjungendas 
esse censeam Quecunque enim hominis natura 
pro Christo vel faciat, vel patiatur, eorum nihil 


«ty&tóv καὶ µακάριον. Ἵνα γὰρ μὴ λαθὺν 
τοῖς (56) ζητοῦσιν αἰτίαν εὑρεῖν, τῆς ἐξοι 
ἵστατο. Δεσπότου δὲ κἀνταῦδα Ἠπεριφρο 
ἐντολῇ, dv ης, xà» vóno xai φύσει : 
πράττειν ἐ)εύθεροέ ἐσμεν. τὸ τοῖς πλησίον 
λον ἀντιπαραθεὶς ἕργῳ προύὐτρέψατο τῆς 
ἅγειν σχολὴν. « "Iva. γὰρ uà σχανδαλίσωµε 
φησὶν, πορευθεὶς ti; θάλασσαν, βάλε ἅγκισ 
τὸν ἀναθαίνοντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον, καὶ : 
στόµα αὐτοῦ, εὑρήσεις στατῆρα. ᾿ἘΕχεῖνον λι 
αὐτοῖς ἀντὶ ἐμέὺν xai σοῦ. » 'A)Y' ἔπαιε 
Παύλου πρᾶξις (πῶς γὰρ οὔ :), οὐδὲν à 
παριχοµένη πρὸς τὸ ὑστιρῆσαί τι τὸν Χρι: 
yo)» τοὺς εἰρημένους λογισμοὺς οὐχ à 


Β ἔνιοι τὸ ῥηθὲν, εἰς ἑτέραν δόξαν ἄγουσι τὸ p 


τὸ ὑστέρημα λέγουσι νυνὶ τοιοῦτον ἀναπτύ 
σημαινόμενον Τρεῖς εἰσι τῶν πραττοµένων 
ξεις. Τὰ piv γὰρ αὐτῶν ἐστι µείδω, τὰ δὲ 
δὲ τὴν ὑστάτην ἀπείληφε χώραν. Τὸ γοῦν i 
θεσπέσιον Παῦλον. ὅτι € Τὰ ὑστερήματα 

Ψεων τοῦ Χριστοῦ (57) ἐν τῇ σαρ»ὶ μου ἀναι 
σηµαίνειν φασὶ, ὃτι Τὰ ὕστατα τῶν OX 
Χριστοῦ xai τὴν ἑσχάτην ἐπέχοντα χώραι 
ἐγὼ ἐν τῷ σὠώματί µου ἀναπληρὼ (58): του: 
ἐμὰ πάθη τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ παραθάλλει 
Χριστοῦ, ὥστε οὐ µόνον τὴν (59) πρὸς 1 
σύγχρισιν οὐ τολμῶ (60), αλλ οὖδε τοῖς µέα 
τάττεσθαι, τοῖς ὑστάτοις δὲ x«i τελευταίοις 
τὸν ἐμοὶ τὸ συνεξετάζεσθαι. Ὅσον γὰρ ἂν t 
φύσις ὑπὶρ Χριστοῦ πράξη xoi πάθη (61 
ἐστιω ἀντάξιον, οὐδ' ἐγγὺς, Qv αὐτὸς Om 


ἔπαθιεν. 


est, quod in censum venire possit, nec quidquam ad illa accedit, qus ispe pro no 


perpessus. 

Multa vero sunt, aiunt illi, qu& hac cogitata con- 
firment. « Ego enim sum, inquit Apostolus, extre- 
mus apostolorum, nec dignus qui vocer aposto- 
lus 59: »item, « Persequor, ut assequar *! ; » nec 
non : « Mortem Jesu in corpore circumferens, ut 
etiam vita Jesu in corpore ejus manifestetur ?*. » 


Πολλὰ d" ἄν εἴη, φασὶν, τῇ το:αύτῃ συνάδοντε 
« "Ec γάρ εἰμι, φησὶ, ἀπόστολος ὁ ἐλάχιστος 
στόλων, καὶ οὐκ εἰμὶ ἰχανὸς χαλεῖσθαι ἀπόσ 
xai, « Διώχω εἰ καὶ χαταλάδω.» Kat, « O ràv: 
τοῦ Ἰησοῦ iv τῷ σώματι περιφέρων, ἵνα καὶ 
τοῦ ᾿]ησοῦ ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ φανερωθῦ. 


Quomodo itaque Paulus illius, qui omnia gratis et D τοῦ (62) πάντα προῖκα x«i δωρεὰν πράξαω 


nostra causa fecit et sustinuit, reliquias supple- 
visse dici unquam potest ? Taceo alia his similia. 
Jam valde quidem posterior hec exposilio rei ipsi 
consentanea erat futura, nisi vox ὑστέρημα in Ve- 
teri et Novo Codice frequenter occureret. « Nun- 
quid, inquit, vobis defuit? ? » Et : « Nec quidquam 
deficit timentibus illum **. » Et : « Non puto quid- 


M 


παθὀντος ὑπέστημα (63) λέγοιτ᾽ ἄν ἀναπ) 
καὶ πολλὰ τοιαῦτα ; Καὶ λίαν μὲν ὧν ἁρμ 
τὸ τῆς δευτέρας διανοίας εἴδος, εἰ μὴ mo) 
ὑστέρημα ἓν τε τῇ Παλαιᾷ καὶ τῇ Νία 9 
Γραφῆ. « Mà τινος γὰρ, φησὶν, ὑὐστερέσατι 
« Οὐκ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοθουµένοις αὐτόν. 
« Λογίδομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι. » Καὶ, 


*9* Matth.xvir, 27. 5 ] Cor. xv, 9. *! Philipp. ii, 12. ** Π Cor. rv, 10. ** Luc. xxn, 35. ! 


xxxiv, 10. 


NOTE. 


(54) Colb. pro ἐξ ων. Conf. not. 50. 

(so Colb. pro Aa6siv. 

56) Hoc malo ex Coisl. pro συζητοῦσιν, quod est 
in Colb. 

(97) Verba illa, ἐν τῇ sapxí µου --- θλίψεων τοῦ 
Χριστοῦ, festinantis librarii lapsu, ex Coislin exci. 
derant, ip Colb. recte suppleta. 

(68) ἀνταναπλερώῶ, Colb. vid. not. 47 et 48. 


(59) τὸν Colb. recte pro τά. 
(6U) Ita scribo pro τολμᾷ. 

(04) Sic scribo pro πράξε, καὶ πάθει. 

(62) Colb. τοῦ pro ov. 

(03) Sic Coisl. Legerim ego ὑστέρημα, v 
στοµα, siquidem posterior heo vox ad t: 
esset accommodata. 
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κατενάρχησα οὐδενὸς' τὸ γὰρ ὑστέρημά À quam mihi deesse; ο item: « Indigens enim non gra- 


ενεπλύρωσαν οἱ ἀδελφοί. » Καὶ ἐν πλείο- 

τῆς φωνῆς εὑρισκομένης οὐχ ἔστι ῥᾷον 
' τοιαύτην διάνοιαν, δι αὐτῆς ἄναπτυσσο- 
λ ὥσπερ προείληπται. Οὕτω καθορῶμεν 
ὥς Γραφῆς τὸ ὑστέρημα τῶν χρείαν παρ: 
τοῦ σηµαινοµένου. Ἑκατέρας οὖν τῶν ti- 
πιδισταξοµένης ἐννοίας, εἰς τὸ ἀστασίαστον 
τη δι αὐτῶν προχύψασα, καὶ τὰς ἑκατέ- 
βὰς µέθοδον ἐχεῖθεν συνευπορήσασα ὅδια- 
ιαύτη τις ἂν tim. Δεῖ δὲ τῷ piv ὑστερή- 
ἴθος, χρῆσθαι τὸ Τράµµα τὸ ἱερόν, x«i µη- 

τὸν λέξιω καινοτομεῖν. ᾿Ανταναπληρώ- 
J& πῶς ὁ Παῦλος ἐν τῷ σωµατι αὐτοῦ τὰ 
x τῶν θλίψεων τοῦ Χριστοῦ; τοῦτό µοι 
πει λοιπόν. Οὐχ ὅσα Χριστὸς ὀφείλων πα- 
ὑπήνεγκεν, οὐμενοῦν * οὐδὲ γάρ τι ὅλως 
* ἀλλὰ xai ὑπερεπλεόνασεν Y, χάρις αὖ- 
μᾶς. Ποῖα οὖν ὑστερήματα ἀνταναπλχροὶ ; 
ἔτι (05) τῷ ἀνθρώπου (66) βίω ἐπεδήμει 
καθ) ὃν xatpóv o Παῦλος ἐκήρυσσεν (67), 
διδάσκων, καὶ διὰ τῆς παρουσίας ἔτι (08) 
ιατος προνοούµενος, ἐκεῖνα νῦν πάσχων ὁ 
|μαναπληροῖ τὰ ὑστερήματα τῶν θλίψεων 
οὗ. Τοῦτο γὰρ μᾶλλον ἐγγύτερον x«i τῇ 
Ὁς ἐμφάσει. Ov γὰρ ἁπλῶς φησιν ᾿Αναπλι- 
᾽Ανταναπληρῶ, τουτέστιν, 'Avri Δεσπύτου 
κάλου ὁ δοῦλος ἐγὼ x«i μαθητὴς τὴν ἐκεί- 
αν ὑπελθων, καὶ τὰ ὑστερήματα τῶν θλί- 
ῦ ἀνταναπληρῶ. *A γὰο ἂν ἐκεῖνός ὑπ- 
παραθέµενός uot τὴν διακονίαν, ἔπεὶ παρ- 
εὖτην, εἰχότως καὶ τὰ ὑστερῆματα τῶν 
ὐτοῦ ἐν τῷ σώματί µου ἀνταναπληρῶ. "Ort 
οι τῆς Δεσποτιχῆς διακονἰας κατέστηραν οἱ 
cxi ἀλλαχόθεν pi» ἔστιν οὐ χαλιεπὸν συν- 
έσει δὲ χἀνταῦθα Παῦλος ἑαυτῷ. « Τὰ γὰρ 
ασὶν, £x Θιοῦ, τοῦ καταλλάξαντος 
0 διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, xoi dóvrog ἡμῖν τὴν 
τῆς χατα)λλαγῆς. » Καὶ, « Ὑπὶρ Χριστοῦ 
εν» ὡς τοῦ Θεοῦ παρακαλοῦντος δι) ἡμῶν, 
ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε τῷ  O:0. » 
r( τὸν τῆς καταλλάγῆς λόγον ἐχληρώσαντο 
d, x«i πρισθεύουσιν ὑπὲρ Χριστοῦ οὕτω 
ἔμελλε πάσχει», ἔτι τὸν διακονίαν αὐτὸς 
αὐτοὶ ταῦτα ἐν τῷ σώμµατι αὐτῶν εἰχότως 
ροῦσιν. Καὶ [ix] τούτων μάλιστα Παῦλος, 
τοῖς ἔργοις λέγει (69), « Οὐδενὸς τῶν ὑπὲρ 
στόλων ὑστέρησα. » Καὶ σκόπει, ὅπως ἡ 
ίας ταύτης ἐπιδθολὴ οὖδεν προὐπέσχετο 
[ό τε γὰρ ὑστέρυμα οὐκ ἐκδιάζεται, ἀλλ’ 


τοῦ 


vis fui cuiquam ; inopiam enim meam fra tres sub- 
levarunt *5, « Porroin pluribus aliislocis, in quibusi 
vox hrec invenitur, non facile eam, que modo al- 
lata est, notionem, sed illam, que antea est pro- 
posita, deprehenderis. Videmus itaque, vocem ὑστέ- 
pup.« ex usu Scripture defectum rei, de qua sermo 
est, inferre 36. Quod si tamen de alterutra harum 
expositionum dubitandum adhuc videatur, ad com- 
ponendam omnem controversiam tertja etiam, que 
ex utraque promicat, et difficultates utriusque evi- 
tandi viam ostendit, afferri possit in hane senten- 
tjam. Vocem ὑστέρημα eo sensu, qui Scripture 
sacre est familiaris, accipere, nec nova consectari 
oportet. Quomodo vero Paulus reliquias calamita 
p tum Christi in corpore suosuppleret potuit ? De hoc 
superest, ut mecum disquiras. Cave, ita hoc acci- 
pias, ac si Christusnon omnia que perpeti debebat, 
perpessus 8it ; neque enim quidam ulta in re re- 
liquum fecit ; sed gratia ejus superabundavit. Quas 
igitur reliquias Paulus supplet ? Eas scilicet, quas 
Salvator, siquidem adhuc inter homines fuisset; 
cum Paulus preconio Evangelii fungeretur, docens 
ipse, et presens creatureque suce curam agens, 
perpessurus erat, has, inquam, perpessionum Chri- 
sti reliquias Paulus ipse patiens, pro ipso supple- 
bat. Hoc scillicet etiam ad verbi, quo utitur, ef- 
ficaciam propius accedit. Neque enim simpliciter 
ait ἀναπληρῶ, sed ἀνταναπληρῶ, h. e. Pro Domino 
magistro servus ego et discipulus ministerium 
ejus suscipiens reliquias prope passionum ejus vi- 
cissim suppleo. Que enim ille perpessus est, cum 
nondum mihi hanc provinciam credidisset, eorum 
postquam illam suscepi reliquias jn corpore meo 
supplere convenit. Quod vero discipuli successores 
Domini in ministerio suo constituti sint, etiam 
aliunde non difficulter intelligitur ; hic vero Paulus 
ipse sibi suffecerit. « Omnia enim, inquit, ex Deo 
sunt, qui nos sibi reconciliavit per Jesum Christum, 
nobisque conciliationis ministerium tradidit ?'. » 
Item : « Pro Christo legatione fungimur, tanquam 
Deo obtestante per nos pro Christo : reconcillie- 
mini Deo ?*, » Sicut igitur verbum reconcilliationis 
nacti sunt discipuli, atque adeo pro Christo lega- 
tione funguntur ; ita etiam ea, qu& Christus adhue 
perpessurus erat, si ministerio illo amplius esset 
perfunctus, ipsi quoque in corpore suo convenien- 
ter pro ipso sustinent et implent ; inter eos vero 
vel maxime Paulus, qui factis suis confisus, dicit : 
« Nullo eorum, qui valde sunt apostoli, inferior 


or. Xi.9.  *?*jbid. 9. ΠΠ Cor. v,18. — ** ibid. 20 
NOTE 
& Colb. pro ἅπαντα πληρώσει. θρωπίνωῳ. 


ο scribo pro εἴτε τι, quod est in Coisl. 


ram firmat tum sensus, tum mox sequens 


| Coisl. est ἀνθρώπῳ. Legi etiam posset ᾱν- 


68) ἔτι ex Colb. pro τε τά. Coisliniani 


67) Coisl. male et nullo sensu, ἐκείρυσεν. 
09 


Coisl. male : ὁ θαῤῥῶν τοῖς ἔργοις λέγεω. 
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sum **. » Vide vero preterea expositionem hanc Α εἰς τὸ ἔθος ἀνῆχε φέρεσθαι τῆς Γραφί 


it& comparatsm esse, ut nihil affectati secum fe- 
rat. Vox enim ὑστέρημα nullam vim patitur, sed 
ex consueto Scripture usu explicatur. Paulus vero 
illa ὑστερήματα supplet, non que simpliciter re- 
liqua facta sint, aut, quod Salvatori quidquam de- 
fuerit, quod absurdum dictu foret ; sed illa, que 
si ministerium hoc Paulo aliisque discipulis suis 
non commisisset, perpessus erat, et exantlaturus, 
quemadmodum antea preconio ipse fungens, et 
regnum co&lorum annuntians, 


ὑστερήματα ὁ Παῦλος ἀναπληροῖ, οὐχ 
ὑστέρησεν, οὐδ) ὅτι ὑστέρησέν τι ὁ Σωτὶ 
φορτιχόν * ἀλλ ὅσα μὴ παραθέµενος τὴ 
Παύλω x«t τοῖς ἄλλοις ὁμιληταῖς, ἔπαί 
ὑπέστη, καθ ὃν τρόπον xai πρὶν κηρύσσ. 
αγγελιξόµενος τὴν βασιλεαν τῶν οὖρι 
ἐμοὶ μὲν ὅσον ἀφοσιώσασθαί σου τὴν κ 
πονίὰν εἰοήσθω ταῦτα. Ei δέ τις χα 
ἀμεινόν τι θεωροίη, ἐμοὶ δὲ ἄρα καὶ τοῦτο 


perpetiebatur. Sed hec quidem studio tuo preclaro νε 


dixisse, suffecerit, Si quis posterorum rectiora perspererit. nec illa mihi displicebunt. 


QU/ESTIO CXXII [Coisl. CXLIV, Taur. CXLIII]. 


« Non est nobis lucta adversus carnem et sanguinem 
sed adversus principatus et potestates, adversus 
mundi hujus rectores, adversus spiritualia nequi- 
tie in celestibus !. » 


EPOTHZIZ PKB. 


ἔστι ἨἩμῖν πάλη πρὸς αἷμα » 
πρὸς  TÉ$ αρχᾶς, πρὸς τὰς 
τους κοσµοχρατορας τοῦ κοσµ. 
πνευµατιχἁ τῆς πονορία 


« Οὐχ 
ἀλλὰ 
πρὸς 
πρὸς τὰ 
ἐπουρανίοις. 


Editarum α Wolfio septima (|. c., p. 726-732. Galland. p, 721-722, n. 23). 


Principatus et potestates vocat spiritus in aere 
versantes et malos, non quasi illi potestatem in 
nos vel suo quodam jure, vel divinitus haberent, 
sed quod nos ipsi peccalis nos reddimus obnoxios, 
quorum satores et statores sunt demones : qui 
proinde dominium et potestatem per ea, quibus 
ipsis morigeramur, in nos exercent. Idem enim 
vir sanctus ait : « À quo enim vincitur aliquis, il- 
lius quoque servus factus est *. » Quando igitur ab 
illorum incitamentis et consiliis superamur, et in 
peccata, qua volunt, perpetranda ruimus, fieri non 
potest, quin eosdem dominos et tyrannos eorum 
qui inde in nobis excitantur aflectuum constitua- 
mus. Sanctissimi enim Spiritus libertate hoc modo 
privati, nostroque, quo liberi fruebamur, jure 
spoliati, nos ipsos in servorum peccatisque ob- 
noxiorum ordinem transcribimus. Propterea illos 
nequitie spiritus non simpliciter principatus et 
potestates, sed mundi rectores et quidem mundi 
hujusappellat. Mundum vero hic non,quod alias Scri- 
pture receptum est, structuramex caelo, terra, iisque, 
quis mediaintercedunt, constantem, appellat ; absit, 
ut ita statuamus ; sed mundum vocat homines , 
mundanas et carnales cupiditates consectantes, 
atque ea, que sensibus blandiuntur, memt!emque 
effeminatam reddunt depereuntes. Hoc sensu Sal- 
vator de discipulis suis dicebat, « quod non sint 
de mundo *. » Manifestum enim est, quod et illi ad 
mundum, tanquam opificium Dei, sicut totum ho- 
minum genus, pertinebant. « Eosdem vero ex mun- 
do non esse » ait, hoc est, non erant ex illis, qui 
fluxis et inanibus mundane vanitatis et fraudis de- 
linimentis caperentur. Voces porro illas, ἐν τοῖς 


** [| Cor. xu. 14. '!Ephes. vi, 12. 


1] Pelr. II, 19. 


᾽Αρχὰς xai ἐξουσίας ἐκάλεσεν τὰ ἑναέρ 
νηρὰ πνεύματα. οὐχ ὡς ἀρχὴν ἡμῶν ἡ ἐξ 
οἴκοθεν f, ἄνωθεν ἐσχηκοτων, ἀλλ ὡς ταῖς 
ἑαντοὺς ἡμῶν ἐκδεδωχότων, ὦν εἰσιω 0 
ὑποσποοεῖς τε (70) καὶ ὑποφῆται, ἐχείνω 
ἀρχὴν καὶ τὴν ἐξουσίαν, δι Qv ποάττομεν 
θελήµατα, παρισχηµένων. Καὶ γάο φησι 
ἱερὸς ἄνθρωπος « Ὦ γάρ τις ὕττεται, 
δεδούλωται. » ᾿Ηττὠώμενοι γοῦν τοῖς έχεί 
σμοῖς χαὶ ὑποθήχαις, x«i, πρὸς à o) 
ἁμαρτίας ἔργα, φέροµενοι, εἰχότως ἂν τι 
τας καὶ ἐξουσιαστὰς τῶν b» ἡμῖν ἐχεῖθς 
παθῶν καβιστῶμεν, ἅτε δὴ τῆς μὲν itu 
παναγἰον Πνεύματος, καὶ τὴ τῆς αὐτεὶ 
ἀφηρημένοι χύριον, εἰς δούλους δὲ ἑαυτοὺ: 
θύνους τῆς ἁμαρτίας γραψάµινοι. Διὰ 
ἁπλὼῶς τὰ τῆς πο»ηρίας πνεύματα τὰς 
ἐξουσίας κχαλεῖ, ἀλλὰ τοὺς χοσµοχράτορα 
χόσµου (72). Κόσμον ἐνταῦθα, ὡς ἔθος 
οὗ τὸ δημιούργημα τὸ ἐξ οὐρανοῦ, καὶ γῆς, 
µέσῳ προαχθὲν, ἄπαγε᾽ αλλὰ κόσμον το 
σιικἁ φρονύµατα χαὶ σαοχιχὰ ἐπανχρχυ 
πρὸς τὰ τὰς αἰσθήσεις θέλγοντά τε χι 
νοντα (73) ἐπτοημένους, καθ 6 σηµαινόαι 
Σωτὴρ ἔλεγεν, πεοὶ τῶν μαθητῶν, « ὅτι 
ἐκ τοῦ χόσμον. » EJór)ov μὲν γὰο, ὅτι καὶ 
ἔκ τοῦ δημιουργήµατος ἦσαν, ὥσπερ (73) 
παν τὸ ἀνθρώπινον Ὑένος. « Αλλ᾽ οὐκ im 
£x τοῦ χόσµου, » τουτέστιν, οὐχ ἦσαν ἐκ ' 
µένων πρὸς τὰ φθαρτὰ καὶ ἐπίκηρα τῆς xoa 
ταιότητος xai ἀπάτης. Τὸ δὲ, α ἐν τοῖς ἐποι 
τινες μὲν τὸ πρόχειρον τοῦ φιλανθρώπου 
σαντες, µεταπλάττοντες τὴν τῆς λέξεως ἂρ 


Joan. xv, 19. 


NOTAE 


70) Colb. pro ὑποσπορεῖσθαι 

71) ἐκείνων seripsi pro ἐχεῖνα. 

72) Excidisse puto rovrov. Sic enim habet con- 
textus. 


(73) Coisl. ἐνθολύνοντᾶ, 
(14) x«i οὗτοι, addidit ex Colb. 
s] Idem pro o. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO ΟΧΧΠΙ, 


T4 


οις (T6), ἀλλ', ὑπουρανίοις, ἐξαχούουσιν, οὐχ Α ἐπουρανίοις nonnulli, id, quod primum obvium est, 


ig ἱερᾶς ἡμῶν ΠΤραφῆς ἐχούσης, καὶ φασι τὰ 

χαλεῖσθαι ὑπουράνια, τουτέστι τὰ πνευµα- 
πονηρίας. Καὶ γὰο x&v» τε περὶ ἀέρα, xdv τε 

αὐτῶν $ διατριθὴ, οὐδὲν ἧττον dv Ὀπουρά- 
ty. ᾽Αλλὰ τούτων μὲν κάν ἡ διάνοια οὐκ 
ὅμως ὁ μεταπλασμὸς oox εὐσεθῆς. Οὐ δεῖ 
' δλως, óUd' ἐφ᾽ ἐνὶ γράµµατι, παραχαράτ- 
λέξεις τὰς ἱερὰς, µάλιστά γε (71) ὃτι καὶ 
ιαχαράκτου λέξεως ἐκούσης, ὡς ἔφην, ἀνεμ- 
; Ἡ τοῦ ῥητοῦ πρόεισι διάνοια. Καὶ γὰρ 
t xai τὰ ἐντὸς τοῦ οὐρανοῦ εἴωθεν χαλεῖ- 
» ὁ ἀὲρ. xai οὐδὲν χωλύει, τὰ ἐν αὐτῷ δια- 
(18), τουτέστι τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας 
, ἀπὸ τῆς ἐν αὐτῷ διατριθῆς οὕτως ὀνομά- 


ιτικὰ ὃς εἴρηται, ὃτι σαρκὸς καὶ αἵματος 
4, ἀλλὰ ἀθλόν τινα x«i ἄσαρχον τὴν οὐσίαν 
jg ἐχληρώσαντο. ᾿Ακολουθότερον Ó' ἄν τις 
προχειυένοὺ Φφαίη, ὡς ἐπουράρια ἐνταῦθα 
δειάν τὲ χαὶ τὰς ἀρετὰς ἐπωνόμασε. Καὶ 
ταῦτα τὴν τῶν οὐρανῶν χληροδοτούµεύθα βα- 
καὶ ἔστι Ἡμῖν v) πάλη « πρὸς τὰ πνευματικὰ 
ρίας » ἐν ταῖς ἀρεταῖς τε xai ἐν τῇ εὐσεθεία, 
' κατορθοῦν ταῦτα σπουδαζόντων, ἐκείνων 
Juvató» αὐτοῖς τρόπον ἀντιτιθέτων, καὶ 
λεμον (79) ἀναδεχομένων. Διὸ σοφῶς (80) ὁ 
Ιµένης διδάσκαλος καὶ ἁρμοδίως ἔφη, ὡς 
[τιν ἡμῖν 5 πάλη πρὸς «iux xai σάρχα, ἀλλὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας,  τουτέστι, τὰ 
xi µήτε αἵματι συνδεδεμένα δαιμόνια. Καὶ 
έσι xai περὶ τίνων ὁ πόλεμος: « Ἐν τοῖς 
t$, » φησὶν, τουτέστιν ἐν τοῖς προξένοις 
(ou σχηνώµατος, ὅπερ ἐστὶν, ὡς εἴρηται, 
x, καὶ τῶν ἀρετὼν ὁ χορός. Ei δέ τις (81), 
ἐπουρανίοις » προχειρότερον ἐκλαθεῖν θέ- 
τὴν ἐπονθάνιον κατοιχίαν, x«i οὕτω (89) ὁ 
ρείας vog; εὐοδοῦται. Καὶ γὰρ à πρὸς αὐ- 
πάλη, Ὡμῶν μὲν ἀγωνιζομένων τυχεῖν τῆς 
κληοοδοσίας, ἐκείνων δὲ τοῦ στερῆσαι ταύτης 
ἐξ ης αὐτοὶ χαταπεπτώκασιν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ κΓ’. 

ἄξεις τῶν ἀποστόλων ἐπιγράρεται τὸ βιθλίον, 
ε οὐ τῶν δώδεκα πράξεις πτοιέχει, ἀλλὰ κατ' 
εἲν θαύματα καὶ διδασκαλίον 0) 672v (83) τῶν 
Mew, ἐφεξῆς δὲ εἰς Παῦλον κινεῖται πᾶσα 
ματεία ; 


ili; quod humanius est, preferentes, mutato vo- 
cis initio non ἐπουρανίοις, sed. ὑπουρανίοις legunt 
(quamvis ita quidem codicessacri non habeant), di- 
cuntque demonia, ὑπουράνια, hoo. est spiritualia 
nequitic, appellari. Quamvisenim sive circa aerem, 
sive cirea terram illa versentur, utrinque ὕύπου- 
pexía vocari posse. Sed quanquam heo eorum co- 
gitata non impia sint, mutatio tamen illa non est 
pia. Nullo enim modo, ne ad unam quidem 
litteram dictiones sacras mutare fas est, inprimis, 
cum ex leclione, quam dixi, salva et intemerata 
commodus loci sensus prodeat. ᾿Επουράνια enim 
etiain illa vocari solent, αι ccelo continentur, 
verbi causa aer : nihilque obstat quominus, qua 


Bin cclo versantur, hoc est spiritualia nequitie 


C 


demonia, 8 sua in illo commoratione ita appel- 
lentur. 

Spiritualia vero vocantur, quod carnem et san- 
guinem non habent, sed ab initio essentiam ma- 
teri& et carnis expertem nacta sunt. At argumento 
convenientius dixeris, ἐπουρανια hoc Joco pietatem 
et virtutes appellari. Propter illa enim regnum 
colorum adipiscimur, luctaque adeo nobis est 
« adversus spiritualia nequitie » in virtutum pie- 
tatisque studio, quando nos quidem illis operam 
damus, illa vero, quoad possunt, se opponunt, 
et bellum undequaque movent. Propterea commu- 
nis orbis doctor sapienter et convenienter dixit : 
« Non est nobis lucta adversus sanguinem et car- 
nem, sed adversus spiritualia nequitie, » hoc est 
adversus demonia, nec carni nec sanguini juncta. 
Bellum vero illud in quibus et de quibus agitur 2 
« In ccelestibus, » inquit, hoc estinillis rebus, que 
celeste habitaculum nobis conciliant. Tales vero 
sunt, ut monitum est, pietas et virtutum chorus. 
Si quis vero phrasin, « in celestibus, » propius 
accipere malit de celesti habitatione, et sic quo- 
que sancta Pauli mens perspicietur. Lucta enim ad- 
versus demonas suscipitur, nobis quidem ad coele- 
stem hereditatem contendentibus,illis vero eadem, 
qua ipsi exciderunt, etidm nos privare conantibus. 


QU/ESTIO CXXIII (Coisl. CXLV, Taur. CXLIV]. 


Quare liber Actuum apostolicorum ita inscribitur, 
cum tamen duodecim apostolorum acta non con- 
tineat, sed initio quidem miracula et doctrinas 
paucas apostolorum, postea vero tota tractatio in 
Paulum convertatur ? 


m a Wolfio octava (1. c., p. 730-732 Galland. p. 722, 723, n. 24). — De titulo Actuum apostolorum. 


ράξεις, φησὶν (84), τῶν ὀποστόλων ἐπιγοά- 
Βιθλίον, καίτοιγε ὁύ τῶν δώδεκα ποάξεις 


Actuum apostolicorum, inquit, liber vocatur, 
quamvis duodecim apostolorum acta non comple- 


NOTE. 


quidem in nullo codice adhuc inventum 
dlingius tamen ita legi volebat, contra 
le, qui in Curis meis ad Ephes. 1l. c. dis- 


Mb. recte pro καλλιστὰ γε. 

χτρίθοντα ἐν αὐτῷ, ex Colb. addidi. 

'm pro πολέμιον, 

' scribendum pro cogéc, quod est in Coislin. 
Colb. recte pro τοῖς. 


(os. οὕτω Scribo, pro οὗτος, 
83) ὀλίγην habet apographum meum, quod ex 
Coislin. codice petitum puto. Ex eo tamen preestan- 
tissimus Montefalconius, p. 337 ὀλέγων exhibet, 
Malim alterum illud. Mox enim in limine tractatio- 
nis itidem legitur ὀλίγην, et paulo post διόγησις 
τῆς διδασκαλίας ἐπ᾽ ὀλίγον παρατείνεσθαι dicitur. 

(834) Ex hoc verbo fortasse colligas Photium hec 
aliunde mutua sumpsisse. 


Ἴι5 
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ctatur, sed primum quidem miracula et exiguam Α περιέχει ἀλλὰ κατ ἀρχὰς μὲν θαύματα κι 


partem dootrine apostolorum, postea vero tota 
tractatio in Paulum transferatur. Enimvero liber 
propterea Actuum apostolicorum titulum refert, 
quia, teste Paulo, « Membro uno glorificato omnia 
membra simul glorificantur *. » Similiter quoque 
hic scriptor, Petri et Pauli acta communia faciens, 
librum hune apostolorum Acta inscripsit. Quod si 
porro sub capite totum corpus comprehenditur, 
convenienter acta precipuorum Actus apostolo- 
rum vocantur, quemadmodum et doctrina, tanquam 
apostolis communis, in illis traditur, quamvis 
enarratio ejus succince et paucis fiat, commodam 
tamen hujus inscriptionis occasionem suppeditat. 
Scriptorem vero Actuum alii Clementem Romanum 


appellant, Barnabam alii, alii vero Lucam evange- p 


listam. Ipse vero Lucas rem definit, quando pri- 
mum quidem in limine libri premonet, quod aliam 
commentationem, Domini gesta complectentem, 
scripserit ; deinde vero a ceeteris evangelistis in eo 
differt, quod nemo eorum tractationem suam 
usque ad ascensionem Christi producit, ipse vero 
solus et ascensionem illam accurate exposuit, et 
ab eadem Actuum initium fecit. Mattha i quidem 
Evangelium in eo desinit, ut discipuli undecim 
profecti dicantur, finisque ejus est: « Usque ad 
consummationem mundi: Atren ^. » Iteque de 
ascensione nihil addit. Marcus vero non tam enar- 
rat eam, quam obiter quasi commemorat, dicens : 
* Dominus itaque, postquam cum illis locutus 


erat, receptus est in ccelum, et consedit ad , 


dextram Dei *. » Itaque nec modum, nec locum, 
nec alia, que cum actione hac conjuncta erant, 
persequitur. Joannis denique Evangelium histo- 
riam ascensionis in fine non tradidit, subinnuit 
vero, multa alia fecisse Jesum, quibus in unum 
eollatis, non credere se, ipsum mundum libros de 
iis scriptos capere posse'. Itaque unus Lucas, 
quod dixi, et ascensionem in fine Evangelii latius 
persequitur, et ab eadem Actuum facit initium. 


QUAESTIO CXXIV [Coisl. CXLIV, Taur. CXLV]. 


Quoties Christus apostolis post resurrectionem 
suam appartat, et ubi, et quando ? 


σκαλίαν ὀ)ίγην τῶν ἀποστόλων, ἐφεξῆς δι 

λον χινεῖται πᾶσα 1$ πραγματεία. Πλὴν δι 
Πράξεις τῶν ἀπόστόλων ἐπιγράφεται, duo: 
τὸν Παῦλον, « Δοξαδομένου ἑνὸς µέλους Gv 
ται (85) πάντα τὰ µέλη.» Οὕτω δὲ καὶ τὰι 
x«i Παύλου πράξεις Χοινοποιούμενος ὁ συγ 
τῶν ἀποστόλων τὸ βιθλίον ἐπέγραψε, Πράξει 
xai τῇ κορυφῆ συμπεριλαμθάνεται τὸ ὅλοι 
εὐλόγως, ἄν τὰς κορυφαίων Πράξεις ἐχάλε 
ἀποστόλων, π)ὴν ys xci 5 xow» τῶν à 
ἐμπεριεχομένη ταύταις διδασκαλία, xdv ἐπ 
ταύτης διήγησὶς παρατείνται, ἀλλ ἀφορι 
ἐπιγραφὴς παρέχεται εὔλογον. Τὸν δὲ cv 
τῶν Πράξεων οἱ piv Κλήμεντα λέγουσι τὸν 
ἄλλοι δὲ Βαρνάθαν, καὶ ἆλλοι Λουχκᾶν τὸν 
λιστήν. Αὐτὸς δὲ Λουχκᾶς ἐπιχρίνι, ποᾶ 
ἐξ ὧν προοιµιάζεται, ὡς καὶ ἑτέρα αὐτῷ mpm 
τὰς Δεσποτικὰς περιέχουσα πράξει καταθ 
Δεύτερον δὲ, ἐξ ὦν xoi τῶν ἄλλων εὐαγγελιστ 
στέλλεται, ὃτι µέχρι τῆς ἀναλήψεως οὐδεὶς a 
σύνταγμα προελθεῖν ἐποιήσατο, ἀλλ οὗτο 
καὶ τὴν ἀνάληψιν ἀκριθῶς ἐξυγήσατο, xci π 
τῶν Πράξεων ἀπαρχὴὺν ἀπὸ ταύτης ὑπεο 
Ματθαίου μὲν Ὑὰρ τέλος ἔχει τὸ Εὐαγγὴ 
ἔνδεια μαθηταὶ ἔπορεύθησαν' τέλος, « Έως : 
τελείας τοῦ αἰῶνος. ᾽Αμήν. » Καὶ περὶ piv | 
λήψεως οὐδὲν προστίθησι. Μάρχος δὲ εἰ χαὶ 
νεύει, ἀλλ ὡς ἐν ἐπιδρομῦ, λέγων. Ὁ uty 

ptos μετὰ τὸ λαλῆσαι αὐτοῖς ἀνελύφθη εἰς τὲ 
yóy χαὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ. » Οὔτι 

τρόπον, οὐδ' ἄλλο τι τῶν συνεκτικῶν χεφαλ 
τηλικαύτη πράξει συνδιέλαθεν. Ιωάννου δὲ v 
γέλιον [ὲν τῷ] τέλει ἀναλήψεως μὲν οὐ παρίέδωκ 
ρίαν, ἐπεσημαίνετο de, ὅτι « Πολλὰ xoi ἄλλα i 
ὁ Ἰησοῦς, ἄτινα ἐὰν γράφηται καθ) £y, οὖδε av: 
τὸν χόσµον χωρῆσαι τὰ γραφόμενα βιθλία. » N 
ὡς εἴρχιται, Λουχᾶς xai τὴν ἀνάληψιν ἐν τῷ τ 
Εὐαγγε)ίου πλατύτερον διεξῆλθεν, xci τὴν &p 
Πράξεων ἀπὸ ταύτης προάγει. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKA' 


Ποσάχις 0 Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν & 
ανάστασιν ὤφθη, καὶ που, x«t πότε; 


Editarum a Wolfio nona (l. c., p. 732, 733. Galland. 1. c.,p. 723, n. 25) — De numero apparitionum Chri 
resurrectionem, 


Intra quadraginta dies Salvator a discipulis con- D 


spectus est, undecies vero tantum se illis conspi- 
ciendum prebuit; nec sinc ratione. Cum enim 
undecim essent discipuli, undecies quoque iisdem 
apparuit. Unde vero probari potest undecies tan- 
tum eum ab illis ita conspectum fuisse ? Scilicet 
primum apparuit Marie juxta sepulcrum, nec mi- 
nus feminis aliis 8, Id quod et Isaías prenuntiavit, 
mulieres appellans, et dicens: « Mulieres a visione 


"Ort ἓν τεσσαράχκοντα ἡμέραις τοῖς gab 
Σωτὴρ ὠπτάνετο, ἐνδεχάκις δὲ µόνον uw? 
ὁπτασίαν κατέστη. Καὶ εἰχότως ἔνδεχα yà 
τῶν μαθητῶν, ἐνδεκάτην καὶ οὐτὸς τὴν ( 
ἐποιήσατο. Πόθεν δε 5» ἀπόδειξις, ὡς ἔνδεχ 
ὤφθη ἐντεῦθεν ; Καὶ γὰο πρῶτον piv ὤφθη 
pí« ἐν τῷ µνήµατι, καὶ ταῖς ἄλλαις γυναιξὺ 
xxi Ἡσαΐας προαναφωνεῖ, χαλῶν τὰς γυναῖ 
λέγων « Γυναῖκες ἐρχόμεναι ἀπὸ θέας, div: 


* | Cor. xu, 26. * Matth. xxviu, 20. 6 Marc. xvi, 19. ? Joan. xxi, 25. * Joan. xx, 44. 


NOTAE. 
(85) I Cor. xit, 26, ubi tamen pro συνδοξάδεται legitur συγχαίρει, 
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ι ἡμῖν (85). » Ἔπειτα ὤφθη Πέτρῳ, εἶτα τοῖς A revertentes, venite, annuntiate nobis. » Postea ap- 


Κλεύπαν, tig τε τὴν ὁδὸν ἐπιοῦσιν αὐτοῖς tig 
ὑμ, x» οὕπω συνῄεσαν ἐχεῖνι, xai ἐν τῇ 
τοῦ ἄρτου, ὅτε ἐφανέρωσεν αὐτοῖς ἑαυτὸν. 
oi; δέκα, μή παρόντος Θωμᾶ, οὔσης ὀψίας τῇ 
ἐχείνη. Εἴτα ὁμοῦ ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδελ- 
ἰφάπαξ, ὡς ἐπισημαίνται Παῦλος, ὃτι xol 
οἱ πλείους µένουσιν ἕως ἄρτι. Ἔτι δὲ Ἰακώδῳω" 
7το Παῦλος διδάσκει οὐχὶ µόνον τοῖς δώδεχα. 
to. προλαθὠν εἶπεν « "1905 Κηφᾷ' εἶτα τοῖς 
(86) ; » x«t οὕτως ἐπήγαγεν τοῖς ἀποστόλοις, 
eig ἑπτὰ ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τιθεριᾶδος, 
"» ΠἩέτρῳ xai Θωμᾷ χαὶ Ναθαναὶλ, Ἱακωδῳ 
ράννη, καὶ ἄλλοι δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. 
ος ἀποστόλοις πᾶσιν, τουτέστι τοῖς ἑθδομή- 
Εἶτα εἰς τὸ ὄρος τῆς Γαλιλαίας cj 
ὁ ᾿Ιησοῦς, xai εἰς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, ὃτε (87) 


νάληψις. 


paruit Petro*, deinde Cleophe!? ejusque sociis, 
eum iter Emauntem facerent, rem ipsam nondum 
edocti, et cum in fractione panis seipsum illis 
manifestaret. Porro decem discipulis!!, cum ΤΛο- 
mas non adesset!*, et quidem sub vesperam ipso 
resurrectionis die. Inde discipulis undecim, pre- 
sente etiam et annumerato illis Thoma. Postea fra- 
tribus quingentis et amplius simul, quorum ple- 
rosque adhuc superesse Paulus testatur!*. Preterea 
Jacobo!*; quod idem Paulusdocet, non quidem tan- 
tum inter duodecim illos. Ante enim dixerat : 
« Apparuit Cephe : postea duodecim illis!* : » adeo- 
que apostolis illum superaddidit. Deinde septem 
illis, ad mare Tiberiadis congregatis, hoc est Pe- 


ἐτάξατο p tro, Thome, Nathanaeli, Jacobo, Joanni, et aliis 


duobus discipulis suisís. Porro apostolis omnií- 
bus!', hoc est septuaginta discipulis. Deinde in 


Galile&!*, quo convenire eos Jesus jusserat, et in monte Oliveti, unde et Ascensio facta est!*. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKE. 
παρήγγειλεν 6 Χριστὸς τοῖς ἀποστόλοις ἀπὸ 
σολύµων μὴ χωρίδεσθαι, x«i πότε τὴν ἐπαγγε. 
τοῦ Πατρὸς ἤχουσαν ; 


QUJESTIO CXXV [ζοἱε. CXLVII, Taur. CXLVI]. 
Quare Christus prazcepit apostolis, « ne Hierosoly- 
mis discederent, et, quando promissionem patris 
audiverunt?? ? » 


Editarum a Wolfio decima (l. c., p. 734, 735. Galland, p. 723, 724, n. 26). — In Acta apost. 1, 4. 


ΙΥΎειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μὴ χωρί- 
ἀλλὰ περιµέειν τὴν ἐπαγγελέαν τοῦ Πατρὸς, 
ὐσατέ μον. 'A))' ὅτι μὲν ὁ Σωτὴρ ἔφη, τοῦτο 
Εἶπεν γὰρ, ὅτι « ᾿Αναθαίνω πρὸς τὸν Πα- 
ουν, καὶ παραχκαλῶ αὐτὸν, καὶ πέμπει ὑμῖν 
ράκλητον. » 'O δὲ Πατὴρ ποῦ ἐπηγγείλατο ; 
γὰρ τοῦ Εὐαγγελίου 5 τοῦ Πατρὸς émayyt- 
, εὑρίσχεται. "H δῆλον, ὡς ἐν τοῖς προφήταις 
rat ; ὡς μαρτυρεῖ χαὶ Παῦλος λέγων. « Παῦ- 
οὔλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κλητὸς ἀπόστολος, 
αένος εἰς Εὐαγγέλιον Θιοῦ, ὅ προεπηγγεί- 
ιὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς ἁγίαις 
9 Yioo αὐτοῦ. » Προεπαγγειλάμενος τοίνυν 
40», ἐπηγγείλατο καὶ Πνεῦμα ἅγιον διδόναι. 
€& xxl διὰ τοῦ προφήτου ὁ Otóc α Ἐν ταῖς 
ς Ἠμέραις, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, ἐχχεῶ 
) Πνεύματὸς µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, χαὶ προ- 
ωσιν οἱ viol ὑμῶν xci «i θυγατέρες ὑμῶν. » 
ἐπαγγελία ! Ἡ δὲ ἔκδασις, ὃτι (88) τὸ Πνευµα 
ν ἐν εἴδει γλωσσῶν ἐφ᾽ ἕνα ἔχαστον τῶν 
v ἐχάθισε, καὶ ἐλάλουν τὰ μεγαλεα τοῦ 
Οτι δι ó Πατὴρ ταῦτα λέγε, οὐχ ὁ Υἱὸς, 
ἐπαγωγῆς δῆλον. « Καὶ δώσω γὰρ, φησὶ, ση- 
τῷ οὐρανῶ ἄνω, xai ἐν τῇ yc κάτω. » Αἷμα 
», ὅ παραδόξου σημείου λόγον ἐπέχει, τὸ ἐκ 
ποτικῆς μιτὰ θάνατον ῥεῦσαν πλευρᾶς' πῦρ 
τοῖς ἀποστόλοις, ὡς προείρηται, διαιρεθέν. 


Precepit illis ne Hierosolymis discederent, sed 
exspectarent promissionem Patris, quam ex se au- 
diverint. Quod Servator id dixerit, manifestum 
utique est. Dixerat enim : « Ascendo ad Patrem 
meum, et precabor illum et mittet vobis Paracli- 
tum?!, » Ubi vero Pater illud promisit ? Hec enim 


C Patris promissio ex Evangelio non constat. Nonne 


igitur consequitur, in prophetis eam inveniri? Id 
enim Paulus quoque testatur, dicens : » Paulus, 
servus Jesu Christi, vocatus apostolus, separatus 
ad Evangelium Dei, quod antea promisit per pro- 
phetas suos in Scripturis sacris de Filio suot. » 
Quando itaque Evangelium ante promisit, promisit 
etiam se Spiritum sanctum daturum esse. Deus 
veroetiam per prophetam ait : » In ultimis diebus, 
dicit Deus omnipotens, de Spiritu meo effundam in 
omnem carnem, et prophetabunt filii vestri, et filie 
vestre??. » En promissionem !Impleta vero illa 
est, quando Spiritussanctns sub specie linguarum 
in unoquoque discipulorum consedit?*, ipsique 
magna Dei opera exponebant. Patirem vero hec, 


p nou Filium, loqui, ex sequentibus apparet : « Dabo 


enim, inquit, signa in ccelo supra, et in terra in- 
fra. » Sanguis enim, qui signi mirabilis rationem 
habet, ille est, qui ex Domini latere post obitum 
fluxit ; ignis vero ille, qui, ut dictum est, apostolis 
est distributus. « sed et sol, inquit, in teuebras 


or. xv, 5. !^ Luc. xxiv, 16. !1!Joan. xx, 19. 13 ibid. 26. !* [ Cor. xv, 6. !*ibid. 7. t*ibid. 5. 191081. 


11 | Cor. xv, 7. 1* Matth. xxvii, 7. 


19Act. 1, 19. 
n verba, quam sensum recitat Photius. 33 Rom, 1, 2. 


ο10ἱ4. 1, 4. *!Joan. xiv, 16, cujus tamen 
3* Joel ui, 4. sqq. ** Act. ri, 3. 


NOT&. 


[δα xxvn, 11, ubi tamen ultima verba : 
rt ἡμῖν, frustra quesiveris. 
Cor. ΣΥ, 5, legis τοῖς δώδεκα. 


(d Legere malim ὅθεν. 
(88) Legere malim, ὅτε, 
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convertetur, et luna in. sanguinem, antequam ve- À « Αλλὰ xot ó ὤλιο, φησὶν, µεταστραφήσιται εἰς 
niat dies Domini magna et illustris, » hoc est, σχότος, x«i ἡ σελήνη εἷς αἷμα, πρὶν ἐλθεῖν cb 
Filii. Hec autem a Patre, non a propheta, dici, — Zuépxv Κυρίου τὴν μεγάλο» xoi ἐπιφανῦ, τουτέστι, 
initium oraculi hujus testatur. Id enim ita habet ; τοῦ 1ἱοῦ. » Ὅτι δὲ ἀπὸ τοῦ Πατρὸς εἴρηται ταῦτε͵ 
« In ultimus diebus,inquit Dominus, effundam de καὶ οὐχ ἀπὸ τοῦ προφήτον, à ἀρχὺ τοῦ ῥητοῦ µαρ- 
Spiritu meo super omnem carnem, » etc, Manife- ^ rupsi. Ἔχει γάρ: « Ἐν ταῖς ἑσχάταις Ἡμέοαις, yu 
stum hine est per Dominum, non prophetam, qui Κύριος, ἐκχιῶ &mo τοῦ Πνεύματός µου ἐπὶ rico 
conservus noster est sed Deum et Patrem, qui σάρχα, » xoi ἑξῆς. Κύριος δὲ δῆλον, Ort οὐχ ὁ προ. 


eum miserit, indicari. φήτης, ὀμόδουλος d» ἡμῖν, «ÀÀ 0 τοῦτον ἀπεσταλχὼς 
Θιὸς καὶ Πατήρ. 
QUAESTIO CXXVI  [Coisl. CXLVIII, Taur. CXLVII]. ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKG". 
Quando baptizati sunt. apostoli, et a quo ? Πότε ἐθαπτίσαβησαν οἱ ἀπόστολοι xoi — mm 
τίνος; 


Editarum ἃ Wolfio undecima (p. 735-737. Galland. p. 724, n. 27). — De baptismo apostolis Christi dato. 

Videmus apostolos ante passionem Christi bapti- B Εὑρίσκομεν τοὺς ἀποστόλους λαβόντας βάπτισμα 
smumJoannisaccepisse. Nequeenim Salvatorante πρὸ τοῦ πάθους Χριστοῦ τὸ Ἰῶάννου. 'O dt Σωτρ 
passionem alium baptismum contulit, ne scilicet πρὸ τοῦ πάθους οὐ δίδωσι βάπτισμα ἕτερον, ἵνα μὲ 
preconium Joannis irritum redderet, aut Judaeis λύση τὸ Ἰωάννου κήρυγμα, xai dà ἀφορμὶν τοῖ 
adversantibus occasionem prieberetdicendi, quod Ἁἀντιλέγουσιν Ἰουδαίοις, ὅτι πρὸς ὕθριν τοῦ Bem 
in opprobrium Joannis baptismum quemdam pro- στοῦ ἴδιον ἐπεισήγαγεν βάπτισμα. ᾿Αναπληοο δι i 
prium invexerit. Quod veroilli deerat, supplebat,  2simov, οὐχ ἐν ὑδατι βαπτίζων, ἀλλ iv Πνεύματι, 
non aqua baptizans, sed Spiritu. Sic enim ipse Καθώς χαὶ αὐτός φησι, « Ὑμεῖς δὲ βαπτισθέσε 
ait : » Vos vero baptizabimini Spiritu sancto, non σθε ἐν Πνεύματι ἁγίω ο) μετὰ πολλὰς ταύτας bui- 
post multos dies**, » nempe decem. Decem vero µῥρας, » ὁηλονότι δέκα. Δίδονται δὲ προθεσµίαι dina 
dies huic operi definiuntur, ut fides apostolorum ἍἡΜμέραι διὰ yupvaciav τῆς τῶν ἀποστόλων πίστεως. 
probaretur. Gratia enim quiescente nulloque eorum ὙἩσυχαξούσης τῆς χάριτος, xoi μηθενὸς τῶν ix 
qu&e promissa erant, comparente, fides eorum ἍἉελμέων φαινομένων, ἐγυμνάξετο αὐτῶν à rift, 
exercebatur spes vero occasionem nanciscebatur καὶ ἤ ἐλπὶς τὸ ἀδίστακτον (89) καρποφορεῖν χαιρὸ 
fidem non dubiam pariendi. Spiritu itaque sanclo — &Àzu6avtv. Τῷ γοῦν βαπτισθῦῆναι ἐν Ηνεύματι ἀγίψ 
baptizari, idem est, quod Spiritum sanctum aoci- (; (cov ἐστὶ τὸ λαθεῖν Πνεῦμα ἅγιον. σαν οὖν It 
pere. Spiritu igitur et aqua ante perpessionem uar: xai ὗδατι πρὸ τοῦ πάθους βαπτισθέντες οἱ &x- 
Christi baptizati erantapostoli, lavacrumqueillud  στολοι, Καὶ ἦν τὸ λουτρὸν ἐκεῖνο εἰς ἄφισω uh 
iisdem in remissionem peccatorum, non autem ἁμαρτιῶν, οὐκ εἰς μετοχὺν Os Πνεύματος ἁγίου. Ότι 
Spiritus sancti collationem, cedebat. Joannem vero δὲ τοὺς ἀποστόλους ὁ Ἰωάννης ἐἑθάπτισε, φανφὸν i 
apostolos baptizassse, Dominus noster docet, ad Δεσπότης ποιεῖ, ἐν rà λέγειν πρὸς τὸν Πέτρον, κατὰ 
Petrum cum lavandus esset, abnuentem, dicens : τὸν χαιρὸν τοῦ νιπτῆρος ἀνανεύοντα (90). «Ὁ λε 
» Quilotus est, necessenon habet lavari, nisi quod — Aevuévo; οὐκ ἔχει χρείαν νίψασθαι, εἰ uà τούς tV 
ad pedes?*. » Hac enim voce ostendit non Petrum — d«;. » Ἔδειξε γὰρ διὰ τῦς φωνῆς οὗ µονον τὸν Πέ. 
solum, sed etiam caeteros, quorum itidem pedes pov λελουμένον. ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους ἐν τῷ νίκτισ 
tantum lavabat, Joannis baptismo esse ablutos. αὐτῶν τοὺς πόδας µόνον, τῷ τοῦ Ἰωάννον βακτί. 
Salvatorigitur baptismum poenitentie,quiaJoanne σµατι. Ὁ Σωτὴρ οὖν τὸ μὶν βάπτισμα τῆς µετωοίκ 
in remissionem peccatorum administrabalur, adeo — x«i εἰς ἄγεσιν ἁμαρτιῶν τελούμενον παρὰ τοῦ Ἰωάννν 
non abrogavit, ut additio Spiritus sancti dono eum οὐχ ἠθέτησεν, ἀλλὰ καὶ ἐτελείωσε προσθεὶς rj τοῦ κα’ 


perfeserit. ναγἰου Πνεύματος δωρεᾷ. 
QUAESTIO CXXVII [Coisl. CXLIX, Taur. D ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKZ'. 
CXLVIII]. 
Quomodo, qui in Christum baptizantur, Christum ἍΠῶς οἱ εἰς Χριστὸν βαπτιζόμενοι — Xpwrróv. 5 
induunt ? δύονται ; 
Editarum a Wolfio duodecima (p. 737, 738. Galland. 724, 725, n. 38). 
Si Spiritus non est Deus si non est divinrm gra- Ei μὴ Θιὸς τὸ Πνεῦμα, εἰ μὴ θεϊκῆς χάριτος ft 


tite fons, quomodo illi qui Christum divinum in- γὴ, πῶς οἱ θεἰκὸν ἔνδυμα τὸν Κριστὸν ἐνδυσάμρκ 
dumentum induerunt, vulgare illud Spiritus sancti  ἰδιωτικὸν τὸ τοῦ Πνεύματος ἐπενδύονται; Ei ΊΦ. 
induunt ? Si enim, quotquot in Christum baptizati σοι εἰς Χριστὸν ἐθαπτίσθτσαν, Χριστόν évedüaert. 


15 Acte, 1, 5. 35Joan. xin, 10. 
NOT. £. 


(89) Sic scribo pro ἀδιάστακτον. Nostra illa voce photius infra, resp. 15&, et alias, utitur, 
(90) Ita legendum pro ἀνανεύοντος. 


- Bei. aA κα 


- 
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ὁ Xeràp, » Μείνατε iv: Ἱερουσαλὺμ ἐπελ- A sunt, Christum induerunt ; Dominus vero noster 


οῦ ἁγίου Πνεύματος ἐφ᾽ ὑαωᾶς, » πῶς ἐν 
τοῦ Δεσποτιχοῦ ἐνδύματος δουλικὸν ἐνδυό- 
λλὰ diio» ἄρα ἑχάτερον ἔνδυμα ὁμότιωον, 
xat τὴν αὐτὴν τῆς εὐεργὲσίας xai χάριτος 
ιν αὐθεντίαν. Ἔνδυμα δὲ τὸ Πνεῦμα τὸ 
ιεται τῶν πιστῶν, οὐχ ὡς ἱμάτιον, ἀλλ ὡς 
σίδηρος τὸ müp' οὐκ ἔξωθεν περιθαλλόμε- 
ὅλος δι) ὅλου. Οὕτω γὰρ xai τὸν Χριστὸν 
t0» Ηνεῦμα οὐχ ὡς ἱμάτιον, ἔξωθεν περιχεί- 
εριδαλλοµεθα, ἀλλ᾽ ώς τὸν καρδίαν καὶ τοὺς 
ς πληρούμενοί τε φωτὸς καὶ τὸ πρόσωπον 
Διὸ καὶ ἀτείδοντες εἰς τὸ πρόσωπον Στε- 
ἐπανιστάμενοι εἴδον πρὀσωπον αὐτοῦ ὡς 


, ἀγγίου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PKH'. 


ἄγγελοι Γαλιλαίους 
στόλους (91) ; 


929t» οἱ τοὺς ἆἄπο: 


Editarum a Wolfio decima tertia (p. 738, 739. 


ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν οὐρανὸὀ» πορενοµέ- 
'- » Οὐὰ ἔτι, φησὶν, ἀναλαμθανομένου, λέγει, 
»ευομένου. Καὶ γὰρ τῇ σαρχὶ μὲν (99) av- 
τῇ αὐθεντείᾳ δὲ ἐπορεύετο. Γαλιλαίους δὲ 
τοὺς μαθητὰς οἱ ἂγγελοι σεμνύνοντες αὖ- 
λιλαῖοι γὰρ οἱ ἀποχεκαλυμμένοι (03) ση- 
«xb γὰρ xai πρῶτον σημεῖον ἐν Κανᾶ τῆς 
, ἐποίησεν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐκεῖ ἐφανέρωσε 
ἄλυψε τὴν δοξαν αὐτοὺ. Ἔνθεν καὶ ὁ προ- 
Γαίας προαναχράδει « "EnévÜnaty 5 yi, nc- 
0 Λίβανος ἔλη ἐγένετο ὁ ᾿Ασσαρών. Φανερὰ 
Γαλιλαία καὶ ὁ Κάρμηλος (94). » Ἐνταύθα 
χγῆναι, « Tí ἐστήκατε ἐμθλέποντες ; » Καὶ 
λίας ὡς δοῦλος εἰς ύψος ἄέριον ἀνελήγθη, 
0» οὐρανόν (O3) ὁ δὲ Δεσπότης ὡς Κύριος 
/2X, ὡς εἰς τὸν οὐρανόν [ἀλλ εἰς τὸν οὐρανὸν 
Καὶ τρίτον δὲ ἐπισημαίνται τὸ πορεύε- 
ωαλαμθάνεσβσι τὸν Αεσπότην εἰς τὸν οὐρανὸν 
᾿τοῦ ῥήματος ἐπιφορᾷ τὸ βέδαιὀν τε x«l ἆλη- 
ἀφαντασίαστον παριστῶν. Ἰδίωμα γὰρ xai 
ὡς τε χαὶ ἀσφαλείας τὸ τοιοῦτον σχῆμα τοῦ 
ερὰ ημῶν οἶδεν Γραφή. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΕΚ6’. 
φωνὴ, « Τίς ἔστιν οὗτος ὁ βασιλιὺς τῆς 
δόξης; » 


dixit: « Manete Hierosolymis, donec super vos 
veniat Spiritus sanctus Στ: » quomodo eo tempore, 
quo Dominum instar vestis induimus, servilem 
aliquam recipere possumus ? Ex his itaque apparet 
utrumque vestimentum ejusdem pretii esse, eam- 
demque et beneficentie et gratie dignitatem afferre. 
Spiritus vero sanctus indumentum credentium ap- 
pellatur, non, quod instar vestis sit, sed ita, ut 
ferrum ignem induit ; non, quod extrinsecus cir- 
cumjiciatur, sed quod lotus totum pervadat. Ita 
enim et Christum, sanctissimum illum Spiritum, 
non instar vestis, extrinsecus injecte, induimus, 
sed ut tales, qui quod ac cor et animum luce, 
quod ad vultum vero gratia impleantur. Propterea 


Β et adversari illi, qui Stephani vultum intuebantur, 


faciem ejus ut faciem angeli conspiciebant 39, 
QU.ESTIO CXXVIIT [Coisl. CL, Taur. CXLIX]). 
Quare angeli apostolos Galilzos vocant ? 


Galland.,. p. 725, n. 29). — In Acta 1, 10, 11. 


« Et intuentes erant in celum, eo abeunte. » 
Non jam, inquit, sublato eo, dicit, sed abeunte. 
Nam quod ad corpus sursum tollebatur,ex sua vero 
potestate abibat. Galileos vero angeli apostolos ho- 
noris causa appellant. Vox enim Galilzi homines 
revelatione instructos denotat. Nam et primum 
miraculum Dominus Cane in Galilea edidit, ibique 
gloriam suammanifestavit et revelavit 1.  Propter- 
ea etiam Isaias propheta olim clamavit : « Luxit 
terra : pudefactus est Libanus ; desertum evasit 
Saron : illustris erit Galilea et Carmelus. » Hoc 
loco porro subjici debet illud : « Quid statis spe- 
clantes ? » Eias quidem, ut servus, in aerem 
altum tollebatur, non in coelum, sed quasi in cc- 
lum ; Dominus vero noster, ut Dominus omnium, 
non tollebatur quasi in ccelum, sed in ccelum vere. 
Tribus porro vicibus per triplicis verbi usum indi- 
eatur, Dominum in celum profectum vel sublatum 
esse, ut sic intelligatur, certe et vero id factum 
esse, nec id opinione quadam absolvi. Sacra enim 
Seriptura hac loquendi ratione ad fidem rei facien- 
dam uti consuevit 


QU/ESTIO CXXIX. (Coisl. CLI, Taur. CL] 


D Cujusnam hzc voz : « Quis est iste rez glorise ? » 


Edita a Maio (Nov. coll. t, IX, p. 99). — In Psalm. xxin, 8 (Gr. et Hebr. Ps. xxiv). 


5» yü θεασαμίένς τὸν Κύριον καὶ Σωτῆρα 
χοντα θεϊκὴν xai ἐπιτάσσοντα τοῖς ἀνέμοις 
αλάσση, ξενιδοµένη ἔλεγε' « Τίς ἐφτι οὗτος 


1, 4. 9* Act, vi, 15. 10 Joau. in, 11. 


Quemadmodum terra, viso Domino et Salvatore 
divina gaudente potentia, ventibusque et mari im- 
peranti, attonita dicebat : «Quis est hic, quia vent 


NOTE. 


*t. 1, 11. In Colb. hec queestio ita pro- 
Ark τί sims, πορεύομαι (leg. πορευοµένου 
& οὐκ, ἀναλαμθανομένου: Deinde in mar- 
buntur reliqua : Καὶ διὰ τέ χαλοῦσιν, x. 


' scribo pro μή. 
scilicet vox Γαλιλαῖοι derivatur ex n53 
quemadmodum in Glossario sacro,quod 


nuper admodum Jo. Albertius, vir doctissimus, in 
lucem protulit, p. 54. Γαλιλαία per ἀποχάλυψιν ex- 
plicatur. Confer ibi notas. 

(94) Ίσα. xxxm, 9. Notabis ibi aliquo lectionum 
varietates. 

95) ἀλλ ὡς — τὸν δεσπότην tig τὸν οὐρανόν in 
Coislin, ἃ librsirio omissa, ex Colb. addidi. 
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et mare obediunt ei ? » sic et coelum, incarnatam Α ὅτι xoi ἡ θάλασσα καὶ οἱ ἄνεμοι ὑπακούουσυ 


videns divinitatem, attonitum dicit : « Quis est iste 
rex glorie ? » 


QUESTIO CXXX [Cotsi. CLII, Taur. CLI]. 
Quare jejunii tempus diebus quadraginta constet. 


οὕτω x«i ὁ οὐρανὸς ἐν σαρχὶ Αλέπων tiv 


ξενιδόµενος λέγει « Tí; ἐστιν οὗτος ὁ Bac 
dofus ; » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛ’. 
Διὰ tt ὁ τῆς νηστείας χρόνος ἐν μ’ ἡμέραι 
ται , 


Edita 8 Maio (1. c. p. 99, 100). — De jejunio quadragiuta dierum. 


Querunt aliqui : Quare jejunii tempus diebus 
quadraginta nobis circumseribitur, nec usque 
ad quinquaginta vel ac sexaginta extenditur, nec 
iterum citra quadraginta clauditur ? Non solum 
nobis ita traditum est, sed et ipse omnium Domi- 
nus et Salvator noster, legislator eorum qui sunt 
in gratia, quadraginta diebus videtur jejunasse, ut 
cumilli insidiaretur diabolus, ad pugnam paratus in- 
veniretur.Et ante Dominum Eliam prophetam eodem 
dierum numero in jejuniis moratum fuisse legitur, 
et etiam ante illum Moysen, in monte Siuai, cum 
ad tabulas legis a Deo recipiendas sese compararet. 
Questio ergo ea est. Alius forte profundiorem et 
sublimiorem, nec non etaltiorem et magis divinam 
causam, oculis ad predictos viros attentis et ele- 
vatis, daret. Que autem nobisin mentem venerunt 
dicemus. Sex diebus Deus hunc presentem et visi- 
bilem mundum creavit, septima autem die requie- 
vit ab omni opere, et finem perpulchro operi dedit ; 
connumeratur autem illa cum iis qu& sunt antea, 
sicul et omne temporis alicujus principium et finis. 
in numeratione illorum que intersunt, comprehen- 
duntur ; et presens seculum continua hebdomade 
in modum circuli serie componitur. Octava autem 
futurum seculum designat, et (translationem) ex 
hoc presente seculo in aliud quoddam magis di- 
vinum otium et in quietem, quae octava vocatur 
et prima et una. Octava quidem, cum sit aliud 
quoddam interstitium per tempus ante hebdomadam 
consummatum, prima vero, cum sit initium requiei 
et vite magis divineet melioris, una autem, quia 
non est post eam alia temporalis periodus, sed 
ipsa est sine fine mansura 


Istis ergo premissis, quicunque septimam hob- 
domade diem, que esttempus fugitivum et cadu- 
cum, et cum fugitivis et fragilibus pertransiens et 
effluens, sensus omnes iniquitatibus et passionum 
turbine fascinabant ; auditum quidem cantibus 
meretriciis et omnibus istius generis repleverant ; 
visus autem illis enervantia spectacula ; tactus 
etiam et gustus et olfactus, ne de singulo sensu 
loquendo sermonem longius protraham, quibus non 
licet applicantur, ita ut illi indiscriminatum ad ea 
que natura illis affert, et que a lege divina non 
prohibentur, sese ferant. Quinque ergo sensus 
cum ita inquinati sint et contaminatia passionibus 
et inclinationibus quas in hoc tempore fugitivo 
contrahimus, illorum purificatio et ad pristinum 
restitutio non fleri potest secundam formam et 
imitationem fugitivi et perversi temporis, potius 


B 


Ζητοῦσί trug Τί δύποτε 0 τῆς νηστείι 
ἐν Ἡμέραις ἡμῖν μ’ 
τὸν πεντηχοστὸν ὦ 


περιγράφεται καὶ 
ἐξηκοστὸν παρατείνε 
ἐντὸς πάλιν τῶν μ’ περικλείεται ; καὶ οὐχ 
νον οὕτω παραδέδοται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς 

Δεσπότης Σωτὴο ἡμῶν, 6  vouot! 
εν τῇ χάριτι, μ΄ ομέοας φαίνεται νηστεύε 
τε αὐτῷ προσθαλεν {[ἔμελλεν] ὁ πειράζο 
ἀγῶνα ἀπεδύετο" xai πρὸ yt τοῦ Δεσπότου 
της Ἡλιας, τοσαύτας ἡμέρας διανύσαι iv 
ἀναγέγραπται' xai ἔτι πρὸ τὀύτου Μωῦσῆ 
Σιαίῳ δρει Ἠνίκα τὰς πλάκας θιόθεν λαί 
εσχευάξετο' ὉὮ piv οὖν δήτηωσις αὗτη. 'À 
τὴν μὲν βαθυτέραν x«i ἀποῤρητοτέραν a 


xat 


ἄν τις ἄλλος κατὰ τοὺς προειροµένους Xy 
Ἑγμένος Tt xol µετάρσιος τὴν θεωρίαν, ν 
τε χαὶ θειοτέραν ἀποδώσειειν ἅ δὲ tig 
ὖχε µάθησιν, ἐροῦμεν. Ἐν &b ἡμέραις ὁ 
παρόντα xai ὀρώμενον τοῦτον κόσμον ἐδηι 
τῇ δὲ ἐθδόμη κατέπαυσε uiv ἀπὸ τῶν ἑ 
πέρας ἔθηχε τῷ φιλοτεχνήματι συναριθι 
καὶ αὕτη ταῖς πρὸ αὐτῆς, ὥσπεο καὶ πᾶ 
χρόνου τινὸς xal πέρας ἐν τῇ συναριβωέσει 
ταξὺ συμπεριλαμθάνεται καὶ ὁ 
ἑθδομάδος συνεχὼῶς άπα 
$ δε ὀγδοὰς τὸν μέλλοντα αἰῶνα duoi, x: 
τού παρόντος εἰς ἄλλων τινὰ θειοτέραν } 
κατάστασιν, frig xal ὀγδοὰς καλεῖται κο 
καὶ µία ὀγδοὰς μὲν ὡς ἄλλο τε διάστε; 


παρὼν 
ἀναχυχλού μενος 


τὸν συμπλχρούμενον χούὐνον πρὸ τῆς & 
ὑπάρχουσα' πρώτχ δὲ ὡς ἀρχὴ οὖσα λήξεο 
xai πολιτείας θειοτέρας xai ἀμείνονος' μί 
οὐχ ἔχουσα μετ αὐτὴν, ἑ-έραν χρονιχὸν 
ἀλλ᾽ αὐτὴ ἀτελευτήτως ὑπάρχονσα xai διαμΏ 
Τούτων οὕτω µπροτεθεωρηµένων ἡμῖν, 
ἐθδόμην κατὰ τὴν ἐθδομάδα βούλοιντο τὸι 
τοῦτον χρόνον x«i ἐπίχηρον x«i τοῖς pr» 
φθαρτοῖς συμπαραμετρουμιενὸν τε χαὶ συµπ 
τα, οὗτοι ταῖς ἁμαοτίαις xxi τῶν παθῶν τῇ : 
αἰσθήσεις πάσας χατεχη)ίδωσαν’ xat ἀχοὺν | 
σαν ἀσμάτων ποονικῶν καὶ τῶν ὅσα τούτοις C 
καὶ ὄψις μὲν αὐτοῖς τὰ ψυχοφθόρα θιάµατα 
x«i γεῦσις xai ὄσφρησις, ἵνα μὺ καθίχα 
σθητήριον λέγων εἰς μῆχος ἀποτείνω τὸν λ 
οὐ θέµις ἐνδιατρίθουσιν΄ ἐξ ὧν αὐτοῖς ἄκο 
& τε ἢ φύσις παρέσχετο καὶ ἆ μὴ θεῖος νὀι 
Ἄνσε, περὶ ταῦτα ἀναστρέφεσθαι. Τῶν οὖν 
& αἰσθήσεων οὗτος ἐρῥυπωμένων τε καὶ 
σµένων ὑπὸ τῶν παθῶν τε x«l τῆς ῥοῦς, 
ῥέοντι προσλαμθάνοµε» χρόύνῳ, τούτων 4 
σις καὶ ἡ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασι: 
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| κατὰ τὸν τῦπον χαὶ τὴν µίµησιν τοῦ Dtv- À vero secundum ordinationem et disciplinam et for- 


xXx. Φφιλαμαρτήμονος χρόνου κατὰ τὴν τάξιν 
jo» καὶ παιδαγωγίαν x«i ἐκμίμησιν τοῦ 
ig τε καὶ ἀβῥεύστου xai ἀτελευτήτου χρό- 
ὃν ὁ λόγος μικρὸν ἄνωθεν ὀγδόην τε 
ερώτην καὶ µίαν ἐδίδαξεν ἐπονομάζεσθαι, 
οὖν αἱ «4 αἰσθήσεις ἡμῶν ἐπὶ τὴν ὀγδοά- 
ιλαπλασιαδόμεναι τὸν p. ἀποτελοῦσι ἀριθμόν' 
τῶν t αἰσθήσεων δῶμὲέν τε καὶ τὰς πράξεις 
ὤμεν ὅσαι τε φαῦλοι x«l ὅσαι εἰς ἀρετῶν 
Ἄνται λόγον, εἰκότως διὰ μ’ ἡμερῶν ταύτας 
ouf», καὶ πᾶσαν αὐταῖς ἰατρείαν προσάγειν 
θοµεν, οὕτω χατὰ ταῦτας πολιτεύεσθαι ὡς ἂν 
ὰς, ἀλλὰ μὴ τὸ ῥευστὸν τῆς ἐθδομάδος ἐπι- 


mam impassibilis et immutabilis et eterni tempo- 
ris, quod paulo superius octavam primamque et 
unam vocari didicimus. Cum ergo quinque sensus 
nostri per oclavam multiplicati quadraginta nume- 
rum efficiant, per quinque autem sensus vivamus, 
et actiones sive turpes, sive virtutis habentes ra- 
tionem efficiamus, merito illos per quadraginta dies 
purificamus, et illis omnem sanationem procurare 
suscipimus, ita illos regentes ut octava, at non fu- 
gitiva hebdomada dirigat et imperet. Huic autem 
sententie sanctus Joannes Constantinopolitanus, 
in aliqua ex suis orationibus qu: titulum habet, 
De jejunio, concordare et testificare videtur. 


τε xat dtaxshtóntat ταύτῃ δὲ ἡμῶν τῇ θεωρία x«i ὁ ἅγιος Ἰωάννης 6 Κωνσταντινουπόλεως ἓν 
ν αὐτοῦ λόγων 05 ἐπιγέγραπται, Περὶ νηστείας, συνάδων τε καὶ προμαρτυρόµενος ἐπιδείχνυται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΑ. 
Ti Αέγιται μαγνῆτις. 


Edita 8 Maio (Nov. 


Μαγνῆτις ὅπερ ἐρώτησας καλεῖται τὸν σί- 
ἔλκουσα λίθος ' ὅτι Μάγνητας ἄνδρας λιθοφό- 
Ῥρχηγούς φησι εὐρέσεως αὐτῆς γενέσθαι, xai 
Ογείας εἰς γνῶσιν ἐλθεῖν * λιθοφόροις γὰρ, ὡς 
κρηπῖσιν ὑποδεδεμένοι οὗτοι, ἐπεὶ κατὰ γῆς 
Ἓδος ἠρέμα βαδίζοντες yévowro, βάρους τινὸς 
σχινησίαν προπεχοµένων τῶν ψήφων τοῖς σι- 
" ἀντελαμθάνοντο * θαῦμα δὲ προσπίπτον αὖ- 
εὶ πρὸς δήτησιν τῆς αἰτίας ἀνακινοῦν, τὴν εὖ- 
αρασχεῖν τῆς ἐν τῇ λίθῳ δυνάµεως * οὐ μόνον 
rtis αὕτη χαλεῖται, ἀλλὰ χαι Λυδία, xoi 
τα, καὶ σιδηρῖτις δεῖ γὰρ σοι σπουδαιρλογου- 


τερὶ ταῦτα, καὶ ἡμᾶς προσφιλοτιμήσασθαι' C 


'&p σιδηρῖτις μι ἀπὸ τῆς ἐνεργείας ἧς περὶ 
Ἶρια ἐνδείκννται * εἰ βούλει δι καὶ ἀπὸ τῆς 
ἔχει γάρ τι ὀμφερῖς νατὰ τὴν χρόαν ἀργώ 
τω διαχαθαρθέντι σιδήρῳ ᾿ ἀλλὰ x«i διότι ἐξ 
εὐρῆσθαί φασι αὐτὴν τοῖς τοῦ σιδήρου µε- 
ἀναμεμιγμένην' Ἡράχλεια δὲ ώς μέν tuU 
ιὰ τὸ ἰσχυρὸν τῆς ὀλκῆς xai χρατερὀν' μᾶλ- 
d» ῥηθείῃ τὴν ἐπωνυμίαν ἔλκειν διότι περὶ 
[ταν τὸ πρῶτον, ὥς φασιν, ἐφάνη * ᾿Ἡράκλειαν 
ιν τὴν ἓν Πόντῳ ἱστορήκασι * τοῖς δὲ à iv 
«xg ἕδοξεν ' εἰσὶ δὲ ol, ἑτέρα τῆς μαγνήτιδος 
οἴτις νοµέδεται ' ἣν x«i λαμπρὰν ὅλως καὶ 
φασι» εἶναι, xxl μαρμαρυγαῖς ἀργυριζούσαις 
τοµένην δι) ὅλου τοῦ σώματος ^ εἴη δὲ x«i Av- 
! χλῆσω, ἴσως ἀπὸ τῆς πὀῤῥω πατρίδος τῶν 
(ότων αὐτῆς τὴν ἐνέργειαν 
πελάγους τῆς ἀρχαϊκῆς ἱστορίας χαιρὸν λά- 


λέξασθαι (96). 


* à εἴ τι ἄλλο τις 


B . QU/AESTIO CXXXI [Coist. CLUI, Taur. CLIT]. 


Quid sit magnes. 
Coll. t. I, p. 125-127). 


1. Magnes de quo me interrogas, dicitur lapis 
ferrum trahens : quia Magnesii homines hunc la- 
pidein gestitantes, rei inventores feruntur ejusque 
vim primi sensisse. Nam lapideis, ut credibile est, 
crepidis induli, dum tellure ferro abundante lente 
incederent, ponderitatem nescio quam motusque 
difficultatem, herentibus ferro lapillis, experti 
sunt. Rei miraculo commoti atque ad cause ve- 
stigationem impulsi, vim lapidi insitam esse cogno- 
verunt.Neque magnes tantummodo hic lapis appel- 
latur, verum etiam lydius et heraclius et siderites. 
Nam libi de hoc vocabulo accurate inquirepnti, 
equum est nos pari sedulitate respondere. Jam 
sideritee nomen a vi ejus quam erga ferrum expro- 
mit dici constat: vel, si mavis, etiam ab ejus 
specie : estenim ejusdem color prope similis natu- 
rali nondumque defecato ferro : tum etiam quia 
principio inventum fuisse tradunt ferri metallo 
concretum. Tum heraclius nonnullis dici videtur, 
ob attrahendi viin validam et vigorem. Sed enim 
aequius appellationem sortitus videtur, quia circa 
Heracleam primo conspectus dicitur. Porro Hera- 
cleam alii Ponti tradunt, alii Samothracise. Non- 
nulli existiinant diversum esse a magnete sideritin : 
quem postremum splendidum et quaquaversus 
lucentem aiunt, argenteisque radiis toto corpore 
insignitum. Denique et nomen ]lydius, vel a lon- 


D ginqua illorum patria inditum est, qui virtutem 


ejus deprehenderunt ; vel de hac re quidvis aliud 
ex antique historie vorticibus expiseari pro libito 
licet. 


NOTAE. 


Inter veteres auctores satis erit videre Pli- 
ib. xxvi, sect. 25, de maznete non sine co- 
iserentem. Nam recentiores Kirkerium, Sal- 
m, Gassendum, reique physice hodiernos 
iroscommemorare quid interest? Vim tanien 
lapidis ignoraverunt precipuam prisci au- 
, quos inter Photius, demonstrandi scilicet 


meridianam lineam, ideoque et arcticum polum : 
ex qua notitia res nautica incredibiles utilitates 
percepit. Creteruim Plinius probabilius dicit ferratas 
pastorum crepidas adheesisse magneti, quam Pho- 
tius ait magneticas crepidas cohesisse cum solo 
ferrario. 
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2. Porro autem decet nos attrahentem lapidis 
hujus virtutem considerantes atquesympathiam ac 
veluti amorem natura eidem ergaferrum inditum, 
admirationem nostram ad creationis optimum ar- 
chitectum Deum transferre : pudere autem ob 
rerum insensibilium nexim atque compaginem, 
dum nos interim qui ratione praeditos nos gloria- 
mur, benevolentiae atnorisque vinculum haud eque 
servamus : et quidem diserte edocti, quamvis 
forte genus omne virtutum complexi fuerimus, 
absque mutua charitate spiritalique hoc amore ac 
vinculo, fore ut nobis omnia effluant ac dispereant. 
Ceteroqui alius nescio quis celebratur lapis con- 
trariam predicto vim sortitus, qui nondum lapis 
ad meas manus venit. Hunc aiunt proximurn fer- 
rum repellere. Atque hic pariter usui nostro accom- 
modatus est. Nam qui spiritalis charitatis vinculo 
generis nostri consortibus copulari conjungique 
debeinus, iidem interdum aversari illos debemus 
atque repellere. : nempe cum ipsi scandalorum et 
offendiculorum instar effecti, nobis in via pietatis 
impedimento sunt ; vel cum virtutum subvertere 
ac detorquere gressus nituntur. Id enim Dominico 
etiam effato precipitur, nempe si quis vel amicis- 
simus vel summa necessitudine junctus, nobisque 
in civilibus studiis ac negotiis, haud secus quam 
dexter oculus vel dextra manus, utilis fuerit, 
nihilominus hunc quoque velis remisque esse de- 
vitandum. 


QUAESTIO CXXXII.[Cotsl. CLIV, Taur.CLIIl.) 


Quinam vocari debent. τεκνία, el qui sunt. παιδία, 
quive vioi? Et quo sensu dicit Petrus : « Habe- 
mus sermonem propheticum firmiorem. » 


Editarum 8 Wolfio decima quarta (Cur Philot. , V. p. 


] Petr. 


Tria sunt, quibus homines redduntur perfectio- 
res, mundatio a peccatis, fides pia, nec dubia, 
nullaque re vana aut recens invecta immutata, de- 
nique vero lucta et victoria adversus peccata et 
diabolum. Mundatio quidem a peccatis generatio 
quedam spiritualis est, vel potius regeneratio. qu& 
veterem hominem renovat. In hane sententiam 
Paulus quoque ait : « Filioli, quos iterum pario, 
donec Christus in vobis formetur 39.» Per hanc 
vero regenerationen, etiam in filios adoptamur, 
servi Domini Christi facti. Propterea recte quoque 
et filioli et pueri vocantur, qui hujus gratise facti 
sunt participes. Qui vero doctrinam pietatis, ab 
initio preedicatam, sectantes quod ad animum con- 
senuerunt, vani nihil, nihil recens inventi, nihil, 
quod juvenilem humane mentis jactantiam referat, 
admittentes, illi quidem itidem se ipsos spirituali 
ista denominatione dignos esse cordato cuique ju- 


*9 Galat. iv, 19. 


PHOTII ΡΑΤΗΙΑΒΟΗΑΕ CP. 


πρ 
A β΄. (96') Αλλ ἡμᾶς γε προσήχει τὸν Üxruxiv vi 


λίθου ταύτης δύναμιν διασκοποῦντας, καὶ τὴν Tun- 
πάθειαν, καὶ τὸν οἷον ἔρωτα ὃν dà φύσις αὐτὴ rp 
τὸν σίδηρον ἐνέθηχεν, ἀμάλλετθαι μὲ τῆς δυµιον.- 
γίας τὸν ἀριστοτέχνην Θιὸν, αἰσχύνεσθαι δὲ τὴν τῶν 
ἀναιτθήτων ἀλληλουχίαν καὶ συνκφειαν ^ ἐπειδὰν οἱ 
λόγω τιωηβέντες muti; τὸν τῆς φιλοστοργίας xmi 
ἀγάπης δεσμὸν οὐδ ὁμοίως ᾖἐκείνοις φυλάττωμη ' 
xaírot Ὑε σαφῶς διδασκόµενοι, ὧς εἰ καὶ κάσε 
ἀρετῆς εἶδος εἴημεν πεοιειλημµένοι, ἄνιν τὺς d; 
ἀλλήλους ἀγάπης καὶ τοῦ πνευματιχοῦ τούτου φί- 
τρου καὶ δεσμοΏ, πάντα ἡμῖν διαῤῥυίσκει x«i oiyt- 
εἰ δὲ καὶ ἑτέρα τις λέγεται λίθος ἑναντίω τῇ 
προχειµένη τὴν φύσιν λαχοῦσα, ἧς ἡμεῖς μὲν οὔτω 
εἰς πεῖραν ἀφίγμεθα (τὴν δέ φασιν ἀπωθεῖσθαι avri 
προσαγόµεθα τὰ σιδήρια) καὶ τοῦτο ἡμέτερον * cxli 
γὰρ ood" ἡμεῖς µόνον τῷ δισμῷ τῆς πνευματαζς 
ἀγάπης ὀφείλομεν ἠνῶσθαι xal συνδεδέσθαι πρὸς τὸ 
ὀμόφυλον, ἀλλ ἔσθ ὅτε καὶ ἀπωθεῖν καὶ ixpitt 


ται Ὁ 


σθαι * ἐπιιδὰν σχανδάλων 
ελθόντες βίον ἐαποδὼν ἐπιχειρῶσιν ἴστασθαι no 
τὰς τῆς εὐσιθείας τρίδους, 3) τοὺς τῶν αριτῶν jRt- 
σχελίζειν καὶ διαστρέφειν ὄρομους. Τούτο γάρ κεὶ 
τὸ Κυριακὸν ἐπιτάττει λόγιο * ὡς εἰ xai τις ti] 
φίλων x«t οἰχείων ὁ μάλιστα, ὥστε χαὶ συνιογὸ 
ἡμῖν εἰς τὰς πολιτικὰς θεωρίας τε x«i πράξεις, i 
καὶ ὀφθαλαῶ δεξιῶ καὶ χειρὶ δεξιᾶ, καὶ τούτον 
ἀποτρέπεσθαι τῇῦ πάσι ὀννάμα 


xat προσχομµάτων jf- 


ἐχτέμνειν καὶ 
χρεών. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAB'. 

6 Ti δεῖ καλεῖν τέχνα, xai ποῖα παιδία, xol tivi 
νιούς; Καὶ, τί λέγει Πέτρος * « Ἔχομεν βεθαιότε 
pov τὸν προφητικὸν λο-ον ; » 

Του Τεν, Galland. Biblioth. t. XIII, p. 725, 726 η. 90). — ln 

I, . 

Τρία (97) ταῦτά ἐστιν, οἷς τὸ ἀνθρώπινον τελειοῦ: 
ται * χάθαρσις ἁμαρτημάτων, πίστις εὐσιθὴς, xü 
ἀδίσταχτος, πρὸς μηδὲ» χενὸν (98) uxdt πρέσφατη 
ὑπαλλοιουκένη, ἀγὼν καὶ τῶν παθών 
καὶ τοῦ διαθὀλου. Ἡ uiv οὖν τῶν ἁμαοτοματω 
καθαρσις, Ἠἐννησίς τίς ἐστι πνευματικὴ, μᾶλλον δι 
ἀναγέννησις, τὸν παλαιωβέντα ἀνακαινίσουσα ἀνθσν 
mov. Καθ ὁ x«i Παῦλος ἔλεγεν ' « Τεχνία, οὓς κάλω 
ὠδίνω, ἕως ἂν ὁ Χριστὸς iv ὑμῖν μοοφωθῇ. » Διὰ 
ταύτης Qt τῆς ἀναγεννήσεως xal υἱοθετούμεβα, deo 
hot ὄντες τῷ Δεσπότη Χριστῷ. Διὸ εἰχότως ἂν χε 
τεχνία xal παιδία οἱ ταύτης τῆς χάριτος ἔξιωκθει 
καλοϊῖντ᾽ dw. Οἱ δι τὴν ἀρχῆθεν προχατογγιλαδῦ 
εὐσέβειαν πρεσθεύοντες, ἤδη τὸ φρόνημα πεπολίω- 
ται, μηδὲν κχενὸν (99). μηδὲ πρόσφατον, με» & 
θρωπίνης ἐπινοίας νεανίευµα ταῖς διανοίαις (1) ο’ 
τῶν εἰσδεχόμενοι, oi xai διχαίᾳ χρίσει πνευματιῖς 
αὐτοὺς ἐπωνυμίας ἀξίους δεικνύουσιν. Ἐπὶ (2) ᾗ 


νίχη χατὰ 


ΝΟΤΑΣ. 


(96) Videtur Photius fuisse usus Eulogii Alexan- 


drini opere contra Novatianos (lib. 11), ex quo plura 


dat in Bibliotheca cod. 280. 
ct In Catal. Bibl. Coislin. p. 337, male τοῖα. 


98) Ita scribo ex Colb. pro x«ivóv, id enim ex- 


primitur per πρόσφατο. Et sic mor, n. 3. 
(89) Vide n. 98. 

" In eod. erat διακονίαις. 

(2) Codex ἐπεί, male. 
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ol Ὑενναίως xal ἀνδρείως τά πάθη καὶ τὸν À dici ostendunt. Preeter hos vero nonne et isti, qui, 


ιαταγωνισάµενοι, xxi στρατιωτῶν xxi ἀθλη- 
ἀλαθῶς ἔργα διαπραξάµενοι, πᾶσιν (3) 
&g £oyot; νεανιχήν τε χαὶ ἀακμάζόυσαν 
ὶ τὸν πόθον γνώμην ἐπεδείξαντο, οὐχὶ καὶ 
εως αὐτῆς μετασχύσουσυ ; ᾿ 
. τῶν εἰοημένων σαφῶς τὸ ζήτημά σοι δια- 


« Γράφω ὑμῖν, τεχνία, Ort ἀφέωνται αἱ 


* * 
Εχεις ου», ot- 


διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Γράφω ὑμῖν, πα- 
τι ἑγνώκατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Γράφω ὑμῖν, 
νενικηχατε τὸν  Tlovnpóv. Ἔγραψα 
ιδία, ὅτι ἔγνωχατε τὸν Πατέρα, Ἔγραψα 
» ^ 9 " . 3 ϱ Ὁ Ld 
ετέοξς, ὅτι εγνὠκατε τὸν απ αοχῆς. Eypa- 


^ 
, ὃτι 


, νεανίσχοι, ὃτι ἰσχυροί ἐστε, χαὶ ὁ λόγος 
| ἐν ὑμῖν μένει, xai νενικήχατε τὸν Πονη- 
Γεχνία μὲν γὰο xai παιδία moUi ἤ τὴν do- 
ἁμαοτημάτων χαοιδοµένη ἀναγέννησις, καὶ 
υἱοβεσίας ἀξίωμα, δι ὧν τοῖς ἔργοις ἐπι- 
ν Πατέρα τὸν θέµενον ὥσπερ ἰσχὺν προσ- 
», οὕτω καὶ χρέος ὑπίήλθομε. Πατέρας γι 
ho:à $ τῆς ἀπ᾿ ἀοχῆς εὐσεθείας πολιά τε 
τῷ βεθαίω στηριζομένη ἐπίγνωσις νεανί- 
: τὸ κατὰ τοῦ Πονποοῦ καὶ τῶν παθῶν χρά- 
M «orn ut» τῶν ἀποστολιχκῶν λογίων διά» 
dt τῶν ῥηωάτων ἐπιμονὴ, 5» μὲν ἀφηγήμα- 
(οι ἄν λόγον, ἡ δε ἐπαναμνήσεως, ὅπερ εἴω- 
Ἱεχεστέρους τε τοὺς ἀκροατὰς πκρασχευά- 
t βαθύτερον τῷ μνημονικῷ τῆς ψυχῆς αὐτῶν 
σειν τὴν τῶν εἰοημένων διάνοιαν. 

δὲ τῷ κορυφαίω Πέτρῳ εἴρηται, ἂν ὀρθῶς 
ἵσης, 9?20& ἀπορούμενον περιόψει ᾿ἘΕκεῖνος 
ὧν, « Καὶ ταύτην τὴν φωνὺν ἡμεῖς ηκούσα- 
οὐρανοῦ ἐνεχθεῖσαν' » εἶτα ἐπαγαγών' « Καὶ 
βεθαιοτερον τὸν προφητικὸν λόγον, ? οὐχ 
"gat, βεθαιότερον, days, μάλιστά ye προ- 
ν, ὡς « ᾿Επόπται γινηθέντες τῆς τοῦ Κυρίου 
ησοῦ Χριστοῦ µεγαλειότητος, ἐγνωρίσαμιν 
τούτου δύναμιν καὶ παρουσίαν. » Τί γὰρ ἂν 
αὐτοψίας [βέθαιότεοον|, καὶ τοῦ ἀχοὰς ἰδίας 
ται εἰς ὑποδοχῆν τῆς ἄνωθεν φωνῆς, καὶ τὴν 
ν ἐνανγασθῆναι µαοτυρίαν (5-6); ᾽Αλλὰ βε- 
ν ἐχείνις φησιν, oic (7) ἔγραφιν, ὠσανεὶ 
Εἴτις (8) ἐπιδιστάζουσαν, οἷς μαρτυροῦαεν, 
ν qux», εἰς τὸν προφητικὸν ἀποσκοπεί- 
ὼ (9), βεβαιότεοον ὄντα Ύε τῆς τῶν mo 
t ἡμᾶς ἀμφισέητήσεως πάντως. Οὐκ ἔτι 
οὗτος (10), ὡς dv τινες εὐχερέστερον περὶ 
ὑπολήψονται, ἀνθρωπίνης προέρχεται dob. 
οὐχ (αυτῷ βΒεθαιότερον ἔφησεν, σαφέστερον 
ὧν ἐκδιδάσχει. ᾿Επιφέρει γάρ' « "Q κχαλῶς 
προσέχοντες » (ὖὐμεῖς, guai», οὐκ ἐγὼ). « ὡς 


strenue et fortiter vitta et hostem debellantes, mi- 
litumque et athletarum officio egregie functi, opere 
ipso juvenilem, viresque omnes et nervos inten- 
dentem animum demonstrarunt, ejusdem nominis 
participes merito habeantur ? Jam quidein, puto, 
quaestionem propositam his ipsis habebis solutam. 
« Scribo vobis, filioli, quod remissa sunt vobis 
peccata propter nomen ejus. Seribo vobis, patres, 
quod cognovistis eum, qui est ab initio. Scribo 
vobis, juvenes, quod vicistis malum. Scripsi vobis, 
pueri, quod cognovistis Patrem :scripsi vobis, pa- 
tres, quod cognovistis eum, qui est ab initio : 
scripsi vobis, juvenes, quod fortes estis, et verbum 
Dei apud vos manet, et vicistis impium *!. » Fi- 

B liolos enim et pueros regeneratio, remissionem 
peccatorum dignitatemque adoptionis impertiens, 
efficit. Per utrumque enim Patrem adoptantem agno- 
scendi opere ipso ul vires accepimus, ita agno- 
scere merito debemus. Patres porro facit senescens 
illa et firmata pietatis pridem tradite cognitio : 
juvenes denique robur illud, quod contra malum 
demonem et vitia exseritur. Atque hec quidem 
oraculi apostolici mens est: vis vero ejus in eo 
sita est, ut hinc doctrine, hinc commonefactionis, 
quz auditores atteatiores efficit, dictorumque sen- 
sum memorie eorum altius infigit, locum te- 
neat. 


Quod vero a Petro, apostolorum principe, di- 
ctum est, in eo quidem, si animum advertas, nihil 
dubii inveneris. Quando enim ille ait : « Et hanc 
vocem de colo delatam audivimus ; » ac subjungit : 
« Ethabemus firmiorem sermonem propheticum ?1, » 
non sibi quidem illum firmiorem appellat ; absit 
hoc, imprimis cum ante dixerit : « Spectatores facti 
ipsi majestatis Domini nostri Jesu Christi, vobis 
potentiam et adventum ejus manifestavimus 35. » 
Quid enim firmius eo esse potest, quando quisrem 
ipsam videt, auresque suas ad recipiendam vocem 
superne delatam aperire, atque adeo Patris testi- 
mouio edoceri potest ? Itaque firmius dicit, habito 
ad eos, quibus scribebat, respectu ; quasi diceret : 
Si quis dubiam de his, que testamur, mentem ha- 
* beat, is quidem ad propheticum sermonem respi- 
p ciat, qui firmior utique est dubitatione, quam ad- 

versus nos multi fovent. llle enim certe, quod ali- 

qui aliis suspicari facilius possint, ex hominum 
opinione non est profectus. Quod vero non ratione 
sui, sed lllorum, ad quos scribebat, firmiorem 
dixerit, id quidem paulo post clarius ostendit. 


ia. ri, 12 seq. 31 II Petr. 1, 18, 19. 15. ibid. 17. 

NOT. E 
. ms. πόσυν. . 7) Sic Colb. pro οὖς, 
z;olb. pro τὸ. Idem pro ὗτις. 


Apparet, hic ex libris excidisse vocem: 


o», ideo quod mox iterum sequitur. 


8 
H Idetn pro értaxontíro, 
10) Sic Colb. pro οὕτως. 


Me. L4 4 


T94 PHOTII PATRIARCHAE CP. TH 


Subjungit enim: « Cui si attenderitis, recte facitis» A λύχνῳ Φφαίνοντι ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὗ iie 
(vos,inquit,nonego):«tanquamcandele,inobscuro Κδιαυγάση, xai φωσφορος ἀνατείλ ἐν ταῖς xe 
loco lucenti, donec dies illucescat, et phosphorus ῥδίαις ὑμῶν. » 

oriatur in cordibus vestris δὲ. » 


QUAESTIO CXXXIII [Coisl. CLXV, Taur. CLIV] ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAT*. 
Quid Apostolus vocat « peripsema ? » Té λέγει ὁ ᾿Απόστολος « περίψοµα ; » 
Editarum & Wolfio decima quinta (l. c. p. 742-748 Galland. 1. c. 727, 728 n. 31). — Iu 1 Cor. 1v, 13 seqq. 
Vox πιρίψηµα potest quidem simpliciter signifi- Τὸ « περίψηµα » δύναται μὲν οὕτως ἁπλῶς νυνὶ ση- 


care id, quod comtemptum est, et pedibus quasi µαίνειν τὸ ἐν ἀτιμία, χαὶ οἷον ὑπὸ τὰ ἴχνη χιέµρυ. 
subjectum. Rectius vero sensum expresseris per ῥἐγγύτερο Ó' ἂν «im τῆς σημασίας ἡ ἀπολύτρωσις 
redemptionem, et victimam pro aliis piacularem. — xai τὸ oiov ὑπίρ τινων ἱερεον. Περίψημα γὰρ xe- 
Illam enim veteres frequentius περίψηµα appellare — Xeiv ἐκεῖνο μᾶλλον ὁ παλαιὸς οἷδε λόγος, xci ri» 
consueverunt, appellationisqueillius hanc reddunt — airíxy τοιαύτην παρέχιται τῷ ὀνόματι, Τὸ alat» 
rationem. Quandocunque veteres in divini Numinis B ἐπειδάν τινων ἄνωθεν  puviudTov. εἲς πεῖραν bizc- 
indignationem inciderant, praveque factorum poe- — «rov, χαὶ ποινὰς αὐτοὺς τῶν τιτοὶ)μηµένων ἁπαι- 
nas a se repeli sentiebant, tum cives unum ali- ᾖτεῖσθαι συνῄσθοντο, ἄθρόοι περιστάντες τὸ Opópum 
quem suoruin, qui vel sorte delectus erat, vel suo — &v( τινι αὐτῶν, ὃς ἔμελλεν 2 xÀópo ἀφορισθείς, t τῷ 
arbitrio atque adeo sponte se pro omnibus in vieli- προθύμω τῆς γνώμης (11) ἐχούσιος ὑπὶρ πώτων 
mam sistere eosque expiare statuerat, agmine fa- προοθύεσθαι, x«i χαθάρσιον αὐτῶν yívicÜnt, τούτο 
cto, cingentes manibus eum tangere, palpare, eL de- — xepsi περιψῶντε x«i ἐἱφαψώμενοι, « Περψεμα 
linire quasi solebant dicentes: « Sis nostrum ἡμῶν, ἔλεγον, γενοῦ. » Ἐκεῖθεν οὖν ὁ πολλὰ πολλέ- 
peripsema. » lnde igitur factum est, ut Paulus — x« σοφῶς αἰχμαλωτίσας Παῦλος εἰς τὴν ὑπαχοὺν 
qui inulta sepe sapienter in obsequium Christi re- µτοῦ Χριστοῦ, οὐδὲν δὲ frrov καὶ τῶν ἔξω φωνών, 
degit, idem non minus de phrasibus gentilium οὐχ ὅση (12) χομψὺ καὶ γ)ῶττα καὶ εὔηχος, ἀλλ 
faceret, nonin quantumcompteillaeessent etjucun-  ὅση Ὑνησία σημᾶναι xal παραστῆσαι τὸ rpoxtiutwn, 
de& auditu, sed in quantum ad rem recte signifi- Καὶ τὸν φωνὴν ταύτην συλλαθὼν, puci, « Περίψαμα, ν 
candam et repressentandam optime essenLaccom- πρὸς Κορινθίους γράφων, « παντων ἐγωόμεν. » T$ 
modate. Vocem itaque ejusmodi h. 1l. deligens ad — óvr« γὰρ ὡς πάντων περίψηµα οὕτω διὰ παντὲς 
Corinthios seribit : « Omnium factus sum peripse- (; ἔπασχιν καὶ ἐταλαιπωρεῖτο, xat τοῖς δεινοῖς κατ- 
ma 35, « Vere enim, tanquam victima piacularis — ereívsro, ᾿Εῶ τἆλλα. Καὶ γὰρ εὑρίσκω gevi» αὐτοῦ 
omnium, omnia calamitatura genera sustinebat, et — ixsívou. τῶν ἄλλων ἀπάντων ἀντιῤῥοπον « Νὲ τὸ 
vexabatur, et durissima queque perpetiebatur. ἡμετέραν καύχχσιω καθ ἑκάστην ἡμέραν ἀποθνή- 
Mitto alia. Invenio vero et aliam ejusdem dictio- — exe. » Ὁρᾷς ὅπως Xv πάντων καθάρσιον, καὶ ἱερεῖοι 
nem, cuim ceteris omnibus comparandam : « Per — xai «περίνηµα, » Odi γὰρ ὑπὲρ Ἰόνδαίων μένω 
gloriationem nostram in dies morior. » Vides uti- ἐπυρπολεῖτο τὰ ἔνδον, xoi ἐφλέγετο, xai τὰ μυρία 
que, quomodo omnium fuerit piaculum et victima, ἔξωθιν ἔπασχεν. Οὐδ) ὑπὲρ συγγινῶν, ἀλλὰ καὶ vri 
et peripsema. Neque enim pro Judsis solum intra Ἑλλήνων x«i βαρθάρω», xxi πάντων ἁπλῶς ανθρύ- 
se urebatur et ardebat, forisque infinita mala pa-  Ίπων, εἴ πώς τινα, ὡς αὐτὸς ἐθόα, διασώσει. "O τοί- 
tiebatur ; neque pro cognatis tantum, sed el pro νυν ἐγένετο καθ᾽ ἑκάστων ἡμέραν, τοῦτο xai διὰ τοῦ 
Greciselbarbaris, omnibusque oinnino hominibus, λόγου ἀπαγγέλλει, πάντων περίψηµα λέγω T 
num quem fortasse, quod ipse clamabat, salvare νῆσθαι. 
posset 56. Quod igitur quotidie fiebat, id verbis quo- 
que contestabatur, « omnium se peripsema factum 
esse, » professus. D 

Hunc vero significatum firmat ipsa sermonis Βεθαϊοι δὲ τὸ προκείµενον τοῦ σηµαινοµένου xH 
series. Non enim, inquit, pudefaciens vos hiecdico, — 7? κατὰ πόδα συνέχεια τοῦ ῥητοῦ. Οὐ γὰρ Ὀτρίκων 
hoc est, Non exprobo vobis beneficentiam meam, Ἅῥὑμᾶς, φησὶ, ταῦτα λέγω" olov, OÀx ὀνειδίξω rà» ϱὐ- 
neque beneficia vobis exhibita. Quid igitur ? ut fi- — «pysgíxv, οὐδὲ τὰς χάριτας ἀλλὰ τί ; ὡς τέκνα pr 
lios dilectos potius admoneo 7. Filios enim pater- ἀγαπητὰ νουθετῶ. Ati γὰρ τὰ τέχνα πατριαᾶς τὐε- 
ne& beneficentie meminisse decet, in primis, cum ἡγεσίας μεμνῆσθαι, καὶ οὐχ ἁπλῶς τέχνα, ἀλλὰ χεὶ 
non simpliciter sunt filii, sed etiam dilecti. Sensus ἀγαπητά' τουτέστιν, Τοσοῦτον οἰχειοῦμαι ὑμᾶς, x6 
itaque est : Vos adeo mihi vindico, atque ita ve- τοσοῦτον τῆς ὑμῶν ἀγάπηος ἐκκαίομαι, ὥστε κ 
siri amore ardeo, ut non dubitem peripsema pro- µπερίψΨημα ὑμῶν οὐ παραιτοῦμαι — ivegüot, θὺμα 
vobis fieri, et in vestrum cominodum me ipsum x«i ἱερεῖον xoà καθάρσιον προσάγεσθαι ὑπὶρ ὑμῶν. 


** [[ Petr. 1, 19. ** I Cor. xv, 31. *6 I Cor. ix, 22. 11 I Cor. iv, 44. 


; NOTE. 


11) γνώµος ex Colb. pro γνώσιως. 
io) Ex eodem σα, pro ὡς à, et mox à ὅση, pro ἀλλόσει. 
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Là ὀρθότης τῆς ἐν τῷ λόγῳ συνθήκης πρὸς A instar sacrificii et victime piacularis offerre. Ipsa 


ον ῥέπει τῆς φωνῆς 5 πρὸς τὸ ῥηθὶν τὸν 
τὸ μῖν Ὀτιμωμένον xai χατάπτυστον 
»» ἀποδίδοται κατὰ τὴν σύνταξω, ἀλλ 
Ὁ δὲ σοφὸς καὶ θεσπέσιος Παῦλος οὐ, 
(13) πᾶσιν ἐγεωόμην, φησὶν, ἀλλὰ, πάν- 
dj», ἀλλὰ x«i τὸ προηγούμενον χωρίον τῆς 
διανοίᾳ ταύτῃ συµφθέγγεται. Εἰπὼν γὰρ, 
μενοι εὐλογοῦμεν, διωκόµενοι ἀνεχόμιθα, 
αενοι παρσχαλοῦμεν, » ἐπύγαγεν « Ὡς 
ατα χόσµου ᾖἐγινήθημεν, πάντων 
ims ἄρτι' » τουτέστι͵ Τί δεῖ καθ) ἕκαστον 
€ ἀπαριβμεῖσθαι, καὶ τὰς θλίψεις, xoci 
tg, οὓς ὑπὶρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑφ- 
Εν χεφαλαίω φάναι, « Ὡς περικαθάρµατα 


Jy. 


τοῦ 


τοῦ χόσµονυ, πάντων περίψηµα ἕως ἄρτι. » 
ὶ τὸ « περιχαθάρµατα » ῥηθείη μὲν ἂν χατὰ 
|μένου xat φευκτοῦ, μᾶλλον ὃ ἀρμόσειε 
θάρσικ xci τὰ ἱλαστήρια θύματα, ἆ ὑπὲρ 
lw θύεσθαι, παριστᾶν. Πλὴν ἐπεὶ nud" 

σηµαινοµένου τῇ ἀληθεία λυμαίνεται, 
| μᾶλλον χαίρει, τοῦτο χαὶ αἱρεῖσθαι οὗ 
Αν τε γὰρ ὡς ἱερεῖον ὁ Παῦλος ὑπὲρ τῶν 
ἠύετο. τὸν Δεσπότην ἐμιμεῖτ χαὶ διδά- 
' τε διδάσκων xai παραινὼν, καὶ πάντα 
χὐτῶν σωτηρίας πραγµατευόµενος, ὡς ἅτι- 
Ἰδελυγωένος ἐνομίζετο, πρὸς τὸν αὐτὸν 
Γπότην, πάλιν ταῦτα ἐπάσχετο, OQ Ἰοιδο- 
αἱ ὑθριξόμενος, xai πᾶν εἶδος ὑπομένων 


B 


porro vocum structura ad hunc potius significatum 
tenendum, quam illum, de quo primo loco dixi- 
mus, adducit. Si enim contemptum aliquid et abo- 
minandum inferretur, structura vocum idonea vo- 
cem πᾶσι (omnibus) potius quam πάντων (omnium) 
requireret. Jam vero sapiens et divinus Paulus non 
ait : Peripsema omnibus factus sum, sed omnium. 
Imo vero et ea, que hanc phrasin hoc loco proxi- 
me antecedunt, sensui huic velificantur. Postquam 
enim dixerat : « Conviciis affecti bene precamur, 
vexati sustinemus, infamati precamur, » subjun- 
git : « Facti sumus ut purgamenta mundi, et ut 
omnium sordes usque huc ?*, » hoc est, Quid mole- 
stias omnes et calamitates et luctas, quas pro vobis 
exantiavi, sigillatim enarrare attinet ? Summatim 
dicam, « Ut purgamenta mundi facli sumus, ut 
sordes omnium usque huc. » Quamvis enim vox 
περικαθάρµατα etiam de homine abominando et 
fugiendo adhiberi possit, hoc tamen loco con venien- 
tius fuerit, eam de victimis piacularibus, que in 
aliorum salutem offerri consueverant, interpretari. 
Quoniam autem neuter significatus vero adversa- 
tur, eum quisque eligere poterit, qui maxime arri- 
deat. Sive enim instar victims piacularis pro disci- 
pulis offerebatur Paulus, Dominum et magistrum 
utique imitabatur ; sive docens ipse et admonens, 
omniaque pro salute eorum faciens, contemptim 
habebatur et invisus erat, etiam hoc ad eumdem 


; τῶν ὑθοιδόντων χαὶ προπηλακιζόντων (| Dominum respiciens, perpetiabatur. [lle enim con- 


xi ποονοίας οὐκ ἀφίστατο. 


viciis et iujuriis oneratus, omneque ludibriorum 


pessus, hominum injuriorum probrisque insectantium saluti et commodis prospicere non 


; xatpóv dpa τῆς µνήµης προῆλθεν καὶ, 
πρώτησας, t ποτε δηλοῖ τὸ ἐν τῷ Εὐαγγε- 
» Καὶ ἐκολάφισαν αὐτόν. » Τοῦτο δὲ xot- 
τὸ, ἐνέπαιξαν, σηµαίνει. Παιδιᾶς δὲ εἶδός 
λλαφίξειν, µεταθαλόντος ToU ἔθους, ὥσπερ 
λων πολλῶν, τὸ D εἰς τὸ φ' à» γὰρ 'Artt- 
λῶσσα διὰ τοῦ β μᾶλλον τὴν λέξι προ- 
»ν µιαιφόνον καὶ ἀχάοιστον τῶν Ἰουδαίων 
οσοῦτον εἰς τὸν εὐεργέτην τοῖς θυμοῖς ἀν- 
ὡς μὴ μόνον χεῖρας αὐτῷ σφαγῆς ἀνατεί- 
εἰ καὶ τι ὅλως αὐτοὺς διαλάθοι χλεύης καὶ 
)) xai ἀσελγείας ὃ pu» ἐντρίψειν αὐτῷ, 
(To χατορθῶσαι µέγα. Οὕτω xai τὸν &x7v- 
ανον, καὶ τὸν χάλαμον, καὶ τὸν βασιλέα 
εὔτα ἐνέπαιδον αὐτῷ. Καὶ νῦν δέ φησι» ὁ 
ς χαὶ μέγας Ἰωάννης, ὥσπερ ἐπιτρέχων 
Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. Ὁ dt θε- 
ἆρχος καὶ Ματθαῖος (μιχρὰ γὰρ ἡ τῶν 
[αραλλαγὴ) x«i τὸ ὄνομα τῆς ὕθρεως λέ- 
| τὴν τῆς ὕθρεως πρᾶξιν « ᾿Εκολάφισαν 
καὶ ὥρξαντο πιριχαλύπτεν αὐτοῦ τὸ 


IV, 12. *?* Matt. xxvi, 67. 


9 Joan. xix, 3. 


Commodum hic in mentem venit recordari illius, 
quod olim ex me quesivisti, quid nempe sibi velit 
illud, quod in Evangelio dicitur * « Et colaphos illi 
impegerunt 55.» Idemscilicet est, quod communi- 
ter per ἐνέπαιξαν exprimitur ; ludibrii, enim genus 
est χολαφίζειν, mutato scilicet per consuetudinem, 
quod et plurimis vocibus aliis usu venit, τῷ f 
in 9. Attica enim dialectus verbum illud per 
B exprimere amat. Sanguinolenta itaque et ingra- 
tissima Judeorum gensin benefactorem suum adeo 
impotenter ferebatur, utnon solum truculentas ma- 
nus illi injiceret, sed si quid ludibrii, subsanna- 
tionis et procacitatis reliquum adversus illum fecis- 
set, nihil, quod magni esse momenti, perfecisse se 
opinaretur. Ita et corona spinea ei arundine re- 
gisque appellatione et similibus ei illudebant. Jam 
vero sublimis et magnus Joannes *^, factam inju- 
riam summatim complexurus, dixit: Et dederunt 
illi alapas ; divi autem Marcus *! et Matthaeus 1, 
(exigua enim estvocum, quibus utuntur, differentia) 
et proprium injurie hujus nomen, et ipsum injurice 


4 Marc. xiv, 63. ** Matth. xxvi, 67. 


NOT/E. 


Colb. pro ztpujàpact, 
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exercitium exprimunt: « Colaphis enim ceciderunt Α πρόσωπον χαὶ χολαφίζειν αὐτόν. Εἶτα, α Και ipjd- 


illum, et inceperunt faciem ejus obtegere, colaphos- 
que illi impingere. » Postea : « Et percusserunt 
ilum, et bacillis eum ceciderunt, et dixerunt: 
Prophetiza nobis, Christe, quis est quite cecidit ? » 
Divus quidem Lucas verbum χολαφιδειν omisit, 
abunde tamen ejusdem verbi sensum per ea qui- 
bus utitur, exponit : « Viri enim, inquit, qui Jesum 
tenebant, illudebant illi, ce&dentes,et obvelantes 
illum : vultum ejus percutiebant, et interrogabant 
eum, dicentes : Vaticinare nobis, quis sit, qui te 
percusserit 9. » Ita scilicet ilusionis hoc genus 
habebat. Alii enim oculos manibus obtegunt, alii, 
genas pugnis ceedentes, jubent indicare illum qui 
ceciderit ; quod si forte conjectura assequatur cd&- 
dentem, immunis est a plagis; sin minus, plagas p 
illi impingere pergunt. Hoc ipsum vult, hoc ipsum 
significat proprium illud verbum, ἐχολάφισαν. Quod 
Judeorum gens nec injuriis nec procacitate exsa- 
tiari potuerit, Lucas imprimis, tamquam stupe- 
factus indicat. Postquam enim is dixerat, quod 
percusserint faciem ejus, eamdemque obtexerint, 
subjungit : « Et multa alia conviciantes adversus 
eum dixerunt*^*. » lta satis, puto, quoad perepisto- 
jam quidem fieri potest, perspectum habes, quid 
sibi velit ἐχολάφισαν, quid περίψηµα, quid περι- 
κἀθαρµα. Tu vero, Christi et Pauli afflictiones, 
probra et ten!ationes animo circumferens, fortiter 
agas, vel potius gaudeas, recogitans, 1n quem or- 
dinem sisascitus, quemque habeas ducem, adversus 
omnem calamitatem insultum, sive adversararii tui 
mali demones sint, sive demonas humana forma 
referant, imitentur. 


QUAESTIO CXXXIV [Coisl. CLVI. Taur. CLV]. 
Quot anni initia arbitrari nos opórteat et qua. 


Edita & Maio (Λου. Coll. t. 1, p. 127, 128). 


1. Que ad extremos usque mundi fines spicu- 
lum suum Roma protendit, proprieque potentie 
terminum orbis terrarum limitem fecit, sicuti tri- 
bus nominibus gloriari solet, sic etiam tria princi- 
pia spatio annuo attribuit. Et Rome quidem no- 
minasunut mysticum, sacrum, politicum. Mysticum 
nomen est " Αμωρ, nempe amor : sacrum Flora est, 
quod florentem siguificat : poltieum Roma, quod 
conversis litteris in mysticum nomen recidit. Et 
sacrum quidem licebat ad vulgi etiam notitiam 
efferre : verumsi quis sacerdos mysticum divulgavis- 
set, pene capitali fiebat obnoxius. Tribus igitur, 
ut diximus, ornata nominibus Roma, tria quoque 
initia tempori annuo se facere gtoriabatur, quorum 


*? Luc. xxi, 69 seq. **ibid. 65. 


D 


NOT. E 


(14) Verbum ἀγὰάλλεσθαι superadditur haud scio 
quam necessario. 

Ser pre apud Ortelium in Geogr. ait : 
« Triplex urbi Roms fuisse nomen proditum est ; 
unum hocquo utimur pervulgatum ; alteruu quod 
arcanum fuit, unde Amaryllida suam, que amorem 
proprie significat, in Bucolicon carmen Virgilius 
detorsit ; tertium sacrificiis debitum, de quo voca- 


. lidis nomiue eam Virgilium describere adnot 


πισαν καὶ ῥαπίσμασιν αὐτὸν ἔθαλλον, xci (rye 

Προφύτευσον ἡμῖν, Χριστὲε, τίς ἐστιν ὁ παίσας σι. » 

'O pévrot γε θεσπίσιος Λὀυκὰᾶς τὴν μὶν τοῦ xo - 
φίξειν παρῆχε, ἐξαπλοῖ δὲ σαφῶς, δι ὧν Mui; 
φωνῆς τὸ δηλούμενον, « Καὶ οἱ &vdpsq γὰρ, φεδὶν͵ 
οἱ συνέχοντες τὸν ᾿Ἰ]ησοῦν, ἐνέπαιζον αὐτῶ, δέροντες 
xat περικαλύψαντες αὐτὸν, ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρι. 
eov, xxi ἐπηρώτων αὐτὸν, Ἀλέγοντες Προφύτισα 
ἡμῖν, τές ἐστιν ὁ παΐσας σε. » Καὶ γὰρ τοιοῦτὸν ἐστι 
τὸ εἶδος τὴς παιδιᾶς. Οἱ μὶν τοὺς ὀφθα) μοὺς xa 
περιχαλύπτουσιν, οἱ δὲ πὺξ κατὰ χόῤῥρης meiovtt | 
ἐπερωτῶσιν μηνῦσαι τὸν παίσαντα. Κάν αν τόχὶ 
τοῦ τυπτήσαντος, ἀφίιται ἄν δὲ pb, ἐπιμθονσο 
αὐτῷ τὰς πληγὰς ἐντείνοντες.. Τοῦτο οὖν Quoi, χαὶ 
τοῦτο παρίστησιν Ἡ κυριολεξία τὸ, ἐκολάρισε, 
"Ort δὲ χόρον οὐδένα οὔτε ὕθρεως οὔτε ἀσελγεαι 
τὸ Ἰουδαίων ἔθνος ἐλάμόανεν, ἔκπληττόμενος 6 v 
φὸς ἐπίσημαίνεται μάλιστα Λουκᾶς. Μετὰ γὰο n 
εἰπεῖν, ὅτι ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, xci περ. 
εχάλνπτο», ἐπάγει' α Καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφιμούνες 
ἔλεγον. » ᾽Αλλὰ γὰρ περὶ μὲν τοῦ € ἐχολάφισαν, « 28 | 
« περίψηωα » καὶ « περιχάθαρµα, » ἔχεις, οἶμαι, καὶ | 
ἐπιστολὴν οὐκ ἐνδεῶς. Σὺ δέ uot τὰ τοῦ Χριστου xa 
Παύλου κατὰ διάνοιαν φέρων πάθη, καὶ τὰ ὀνείδη, . 
καὶ τοὺς πειρασμοὺς ἵστασο Ὑενναίως, μᾶλλον d 
χαίρων, ἐννοούμενος, τίνι συντάττη χορῶ, xel rim 
κορυφαῖον ἔχεις, πρὸς πᾶσαν ἐπιφορὰν  ducytpis, 
ἂν τε δαίμονες ὧσι, ἂν τε μορφαῖς ἀνθρώπων ὕπαρ» 
νόµενοι δαίμονας οἱ ἐπιτιθέμενοι. 




















ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAA. 


Πόσας ἀρχὰς δεῖ νοεν ἡμᾶς τοῦ ἐνιαυτοῦ κα 
ποίας; 


o. Ἡ ὅσα καὶ ὅρια Ὑῆς τὸ déópu παῥατεσε 
Ῥώμῃη, καὶ τὸ κράτος δείξασα τῆς οἰχουμένης pi 
τρον, ὥσπερ τισὶν ὀνόμασιν ἀγάλλεσθαι (14) χαύα, 
οὕτω xal τρεῖς ἀρχὰς τῷ ἐνιανσιαίῳ χρὀνῳ χαρίζσει. 
᾿Ονόµατα pi» οὖν ἐστιν αὐτῇ τελεστικόν τε καὶ ρα 
τικὀν᾽ τελεστιχὸὀν μὶν ΄Αμωρ, ὃ σηµαίνει ἔρως Up 
τικὸν δὲ Φλῶρα, ἀνθοῦσα δὲ τοῦτο παραδηλοῖ. x9: 
τιχὸν δὲ Ῥῶμα, ὗπερ ἀντιστρεφόμενον, εἰς τὸν tW 
λεστικὴν σχηματίζεται λέξιν (45). Ἐξῶν μὲν οὖν 1d 
ἱερατικὸν καὶ τῷ πλήθει κοινοῦσθαι τὸ δὲ route 
xóv ὁ κοινώσας τῶν ἱερίων ἐσχάτον πουν gn 
έπραττε (16). Τρισὶν οὖν ὀνόμασιν, ὥσπερ ἔφιμο, tt 
µωμένη xai τρισὶν ἀρχαῖς τὸν ἐνιαύσιον σεµνολεγβ»' 


µένη χρόνον, τὴν piv αὐτῶν ἱερατικὴν ἑκάλει, T) 


bulum floralibus impositum ; quod Anthosut : 
Greece Philadelphus interpretatur, a quo hiscdi* : 
cimus. Id tu Latine vel fforentem, vel aptius fo 
tasse Floram aut Florentiam vertes. Sub A 


vit Servius. » DIM , 
(16) De arcano Rome riotnine loquuntur Vert 
apud Festum ; Solinus,cap. 1 ; Servius ad n.127l. 
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πάτριον, xai τὴν λοιπήν τε xai χυχλικήν. À ipsa primumsacratum appellabat,alterum patrium, 


* *Y φ 3 L φ ” 
μὲν οὖν ἠνίχα τὸν Αἰγόκερων» ὁ ὤλιος παρ- 
χκύξησιν ἄγει τὴ» ἡμέραν. Αὔτη ὃς Gcuu- 
ὃς ἀχοίθειαν μῖν κατὰ 


| uüv« * ποὸς αἴσθησιω δὲ καὶ μάλιστα Ῥω- 


τὸν καλού μενον 


ς τὸν Ἰανουάοιον διαδαίνει. Τὴν δὲ mz- 
à» απηνῶν καλούμενος Μάοτιος ἀπεχλη- 
771 x«i ὅπλων Χίνησίς, τὲ x«i παθασχινὴ 
o Ῥωμαίοις. Τὸν δὲ γε Σιπτέµθοιον μῆνα 
τε xai πολιτικὴ ψῆφος, ὃ τὸ σὀν φιλόπονον 
4, αρχὴν ἀπέγχνε τοῦ ἐνιαυτοῦ (17). 'O 
ὰ μεν Ε)ληνίζουσα καλεῖν ἐπινέκησιν oit, 
& ἱνδιλτιῶνα ' καὶ ταύτην τὸ μὲν TUA, 
dog 40070; ἀνεκύχλου, ὃν x«i λούστρον 
κάλου», Ἔπειτα δὲ τεκῶντες ᾿Λοη τὸν, ὥς 
)t0» αὐτοῖς " inti τῶν ἀστέοων οὗτος πεν- 
τία ἐλάχιττον δοὀµμον ἀνύων τὸν ἴδιον ri- 
ιύχκλον, ἴσηχουονον ἔθεντο xai τήν ἐπινέαησιν 
ἱνδικτιῶνα ἠέσπισμα τελεῖσθαι * ἀλλὰ ταῦ- 
τὸν αἰτίαν, ὡς ἂν d ἐκείων ἀοχαιότης 
θεολογιχκὸς αὐτῶν καὶ χρύφιος ὑπογοάφει 
) πὀδθω δὲ ταύτης καὶ Ὦ λέγουσα, ὅτι τὴν 

cox» πεντεκαίδεχα µορίοις τιτὶ μαθὼν 
οιγοαγομένην ὁ 


αὐταοχήσας Αὔγουστος 


χαὶ τὴν ἀνακύκ)ησιν τοῦ ἔνιαυτοῦ εἰς 


Πολιτι- 
ἂν λέγοιεν καὶ οἱ Φώτι τοσοῦτοις ἔτισιν 


ἀοιθιὸν ἐδιχαίωσέ πεοιορίδει. 


συνυπατε)χύτι τήν TE τῶν κοινῶὼν πραι- 


Ἴαχτιοιτιν ἐσχεν 


' εἶτα καὶ µάχην συνῆψε, 
αὐτοῦ τούπαιόν εἶλεν, ὅτε καὶ αηνὸς ἱστα- 
τεµβρίου Αἴγυητος αὐτῷ δορνάλωτος 
18). Ἐτέλουν μὲν οὖν xa^ ἐχάστην ἀρχὴν 
Φδιαρούσας τε θυσίας καὶ τελετὰς, τικώντες 
ὀμενοι οὓς ἐνόμιζον αὐτοὶ θεούς * μάλιστα 
τὸν Σεπτέµθοιον μῆνα λαμπρὀτέρον αὐτοῖς 
497000» ἐπράττετο ταῦτα. 
t οὖν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης Ὦἢ νέα τὸν κ)ῆ- 
έ xai αχοινὸν ἐκτήσατο τὸ κράτος, αξτ- 
τοῦ σἐθάσµατος τὸ πλάνου εἰ; τὴν εὐσιθῆ 
ὦ πρέπουσα» λατρείαν, συαμεθίστησι καὶ 
ρίους τελετὰς x«i θυσίας εἰς εὐσεδούσας 7i 
am ἁγιστείας. Καὶ διὰ τοῦτο τὴν πρώ- 
Σεπτεµθρίου μηνὸς λιτανείαις τε δηµοτελέσι 
ἆλλαις ἱλαστηρίοις εὐχαῖς νόμο» ἔβετο τὸν 
οὔσθαι, παοεῖναί τε τὸν ἀρχιερέα τοῖς τι- 
τῶν ἱλαστηρθίων x«i σωτηρίων ποοηγοῦ- 
»υργιῶν τε καὶ θυμάτων. Ἡ δέ y& ἔπωνυ- 
νιαυτίον χύχλου (€ pi» Ῥωμαΐζουσα φωνὴ 
c σηµαίνει * μηνύει γὰρ Ὦ αρχὺ τὴν πιρί- 
τοῦτο αὐτοῖς ἐστιν ὑδιχτιων. Ἡ ὃς ᾿Ελλὰς 
ς ἴθηκε τὴν ἐπινέμησιν. Οὐ γὰρ εἰς ἆ- 
ν καὶ ὡρισμένον βάρος τὸ παλαιὸν οἱ φόοοι 
όοις ἐτάττοντο, X) T, τῶν χαοπὼν “/ένετις 
ἐφιλανβρωπεύετο ' 


αξιν αὐτοῖς σπανί-ονσα 


λάφρυνεν, εὐθηνοῦσα δὲ οὐκ ἐθάρυνε ' καὶ 


tertium politicum et cyclicum. Sacrum est, cum 
Capricorno sol egrediens diei incrementa facit. Hoc 
autem adamussim incidit in Decembrem mensem 
sed tamen id, Romanis precipue, nonnisi Januario 
mense sentitur. luitium vero patrium appellatum 
in mensem Martium incurrebat, quo tempore arma 
movere solent Romani et ad bellum instrui. Se- 
ptembri mense denique cyclico politicoque suffra- 
gio de quo tu studiose rogas, initium anni statutum 
fuit. EL quam quidem Greca quoque lingua έπινέ 
µησιν appellare novit, Romani autem indictionem, 
hanc olim quinquennalis cyclus reducebat : idque 
etiam lustrum proprio vocabulo appellabant. Deinde 
quia Martem colebant, quem sui generis auctorem 


B aiunt ; et quia hoc sidus quindecim annis brevissi- 


6 


mum cursum absolvens, suum cyclum perticit, pari 
intervallo ἐπινέμησιν sive indictionem fleri decre- 
verunt. Vurumtamen hanc causam, ut in eorum 
antiquitatibus fertur, theologica eorumdem atque 
arcana ratio describit. Neque ab hac valde abludit 
sententia illa que ait Augustum Romanorum im- 
peratorem, cum rescivisset equinoctialem tempe- 
statem a nonnullis in quindecim partes dividi, anni 
quoque periodum eodem numero definiendam cen- 
suisse. Sed civilior est sententia rem repetentium 
ab Augusto qui totidem annis principatum in pa- 
tria cum Antonio gesserit, cum eoque reipublicae 
clavum tenuerit, tum adversus eum decertaverit 
triumphumque retulerit, atque "Egyptum mense 
Septembri ineuute armis obtinuerit. Singulis autem 
anui initiis peculiaria sacrificia ritusque perage- 
bant, honoris ergo et placationis eorum quos ipsi 
putabant deos : preserlim vero mense Septembri 
splendidiora hec sacra et accuratiora diis facie- 
bant. 

2, Jam ubi verbis Roms nova sortem occupavit, 
communemque potentiam adepta, superstitionis 
errorem in piam Deoque dignam religionem eon- 
vertit ; tanc diabolica quoque mysteria ac sacrifi- 
cia sanctis Deoque dignis ceremoniis commutavit. 
Idcirco prima Septembris die litaniis publicis pre- 
cibusque piacularibus Deum propitiare decrevit : 
pontificemque adesse rei sacre, atque eum preire 
pia et salutaria munera ac sacrificia. Porro annui 
cycliappellatio Romano vocabulo significat indicium 
Namque initium innuit periodum : atque hec est 
ills indicto. Grecia quoque nomine rei congruo 
dixit ἐπιέμησω (distributionem). Non enim apud 
veteres tributis erat priefinitus certus atque immo- 
bilis limes ; sed pro fructuum proventu stipendia 
illis clementer iinperabantur : ita ut in. annone 
charitate minuerentur, ia ubertate non augerentur; 
quare sine tristitia quastoribus justum tributum 
peraolvebatur: et quidem ubi opus esset: nulla 


NOTE. 


ide Kalendarium Constantinopolitanum 
primam Septembris, et qus ibi docte dis- 


»phanus Morcellius. 
TROL. GR. Cl. 


(18) De hac universa re confer Petavium Doctr. 
temp. tom. II, p. 366-368. 
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enim instante necessitate, tributum prorsus non À διένειµεν ἀλύπως τοῖς φορολογουµέγοις τὸ - 


exigebatur ; sed uni sibi quisque agricola laborabat. 
Itaque abimperando sigillatim subditis tributo na- 
cta est nomen ἐπινέμχσις anni periodus. Qui vero 
& victoria ad Aotium indictionem confingunt,duram 
auditu et fide alienam vocabuli originem vi procu- 
dunt. Sed tamen hioc, prout memoria mihi suppe- 
ditavit ad tuam interrogationem dicta sint. Quod 
si tu ex tuo diutino historie studio haustum ali- 
quid mibi protuleris, dictisque meis addideris, id 
mihi jucundissimum fore scito. 


περὶ τὸν ἱστορίαν βαθιίας σχολῆς ἀνελχυσάμινος ἔπιδείξεις, 


ἡμῖν χαρώστατὀν ἔσται. 
QUJESTIO CXXXV. [Coisl. CLVII Taur. CLVI.] 


Nonne hac contradicunt sibi invicem : « Si quis te 
percusserit in mazillam dextram, verte illi et al- 
leram ; » et: « Si autem bene, quid me cadis? » 


καὶ τότε ὅτε χοεία ἐκάλει, μηδενὸς δὲ 

Βιαδοµένου, o2d' ὅλως ὁ φόρος ἐποάττετο, 
νετο χέρδος ὁ πόνος ὅλος τοῖς γεωργέτασυ 
τοῦ διανέµεσβαι τοῖς ὑπηχκόοις τὴν σύντ 
ἐπωνυμίαν ἔσχεν Ἡ τοῦ ἐνιαυτού πεοίοδο: 
σις. Οἱ ὃ ἀπὸ τῆς πεοὶ ᾿Αχτιον νίχης τὸν i 
συμπλάττοντες, εἰς τὸ λυπηοὐτατὀν τε τῷ 


3 - . ΄ PI ρ 9 Ld * 
πειθοῦς ἀπέσχον δοχκοῦσί pot τὴν λέξιν ixl 


᾽Αλλὰ γὰρ ταῦτα μὶν κατὰ τὸ πρὀχειρο» 
pue περὶ ὦν ἠρώτησας ἀπεδόθη ^ si δέ 
καὶ τοῖς εἰρημένοις προσθείης,  » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛΕ.. 


Πῶς οὐκ ἔστιν Εναντίον τὸ λέγει « Eo 


ῥαπίση ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρ 
τῷ καὶ τὴν ἄλλην. » -- « Ei δὲ xaX 
δέρεις ; » 


Editarum a Wolfio decima sexta (Cur. Philol. t. V, p. 748-758. Galland. Biblioth. t, XIII, p. 729-732, n, 
antilogia inter textum Matth. v. 39 et Joan. XVIII, 23. 


Levis pacateeque conversationis fundamentum 
jaciens Salvator, precepti instar inculcat : « Si 
quis te percusserit in maxillam dexteram, verte illi 
et alteram *** ; » ipse vero, ab hominibus mazril- 
lam alteram percussus, pro eo quod alteram illa 
verteret, respondit : « Quid me caedis ** ?» Ita vero 
egit, non sane quasi inconsiderate et obiter ita 
olim cogitasset, et nunc opere ipso sermonem 
suum everteret. Imo vero hoc ipso facto verbum 
illud suum potius astruxit. Nam ibi quidem pra&- 
ceptum ejus mutuas injurias prohibet, per quas 
contentio in infinitum producitur : ideoque a prima 


quoque, qne fieri poterat, retributionem abstinere C 


jubet. Idem vero etiam nunc faciebat. Neque enim 
ultrice manu injurise, & percutientis illa facte, 
poenas repetiit, sed in rei indignitatem, cause suce 
patrocinatus, verbis tantum animadvertit, 

Propius vero illa, qus sibi invicem repugnare 
putantur, ita concilabuntur. Ibi scilicet illis vetat 
resistere, qui in corpus et ea, qu& circa corpus 
sunt, injurios se prestant. Hic vero nisi crimina- 
tionem, quasi perverteret et seduceret homines, 
quos ipse male habitus recte ducebat et servabat, 
vel verbis amoliri instituisset: quando calumniato- 
res illi sua colaphis firmare audebant ; illis quidem 
liberam criminandi potestatem fecisset, et, ut 
pejora auderent, auctor fuisset, se ipsum vero a 


Πολιτείας Qu£pou xal ἀστασιάστου χοηπ 
γνὺς 0 Σωτὶρ, α Εάν τίς σι ῥαπίσῃ ἐπὶ τὶ 
σικγόνα, στρέφον αὐτῷ xai τὴν ἄλλην, » τι 
ταύτην ὑποθάλλεται, αὐτὸς δὲ mima; τὰ 
θρώπων, ἐπὶ χόῤρης λαθὼν ἀντὶ τοῦ croi] 
ut δέοεις; » ἠμεψατο, Ονδαμῶς. ὡς ἂν εἰ 
ερίσκεπτον (10) πεοιτραπείη τὸ πεοίεογον 
γισμῶν, τοῖς ἔργοις τὸν λόγον (20) καταστρ' 
τρόπον δέ τινα μᾶλλον x&v τῇ τοιαύτη 1 
ῥῆμα βεβαιωσάµενος. Κάχε μὶ γὰρ η π 
tiv ἀμοιθοίαν τιαωρίαν πεοιέχοπτιν, δι i 
ἄπειοον X στάσις ποοΐοχεται. Διὸ τῆς T0^ 
επιχειοήσεως ἐξίστασθαι διετάξατο. Kat vi 
«5:0 διεποἀξατο. OL γὰρ ἀμύνης κχειρὶ τὸν 
σαν τῆς ὕβοεως δίκην εἰσεποάξατο, δικαιο. 
μόνη ῥηαήτων τὴν ἀδικέαν διήλεγξεν. 

Αχθείη ὃ ἂν οἰχειότερον εἰς συμφωνία 
τὸ νομισβεν ἀντιφθέγγεσθαι, ὅτι ἐκεῖ μὲν τ 
κοῦσιν εἰς τὸ σῶμα xxi πεοὶ σῶμα μὴ δεῖν ἆ 
ἀντανίστασθαι. Ἐνταῦθα δὲ πλάνης yoae 
βλάθας ἀνθοώπων, οὓς ὠὡλήγει τε καὶ διέσω' 
xónusvo;, εἰ μηδὲ ῥήμασι διανέστη Ἄλγσασθαι 
τασκευάδει τοῖς µῥαπίσμασιν οἱ — Guxogo 
ἐμηχανήσαντο, ἐχείνους μὲν εἰς ἄγεσιν απίλ 
ἐγκλήματος, χαὶ πρὸς θράσος μᾶλλον ἑτέτρι 
ἀνοσιότητος, αὐτὸν δὲ τῆς συκοφαντίας καὶ τ 


calumnia illa et mendiciis, que impie in ipsum D δους, ἅπερ αὐτοῦ δυσσεθῶς κατέχεον, οὐκ 


evomebant, non liberasset. Ubi igitur inter haec 
pugna est, et quomodo sibi contradictunt : ecceden- 
tem te ne vicissim cedas ; et, si quis dicam tibi 
seduetionis aut improbLitatis scripserit, aut te, 


Μ Matth. v,39; Luc. vi, 29. 45 Joan. xvni. 23. 


αἰτίας ἀπελύετο. Ποῦ τοιγαροῦν ἐἑναντία τι 
µαχόµενα, Τὸν ῥαπίσαντα μὴ ἀντιῤῥαπίσος, 
γραφμενόν σε πλάνης à ὁδνσσεθιίας à civ σι 
κηρύττοντα, ὡς εἰσηγητὸν ἀπωλείας, Tov: 


NOT. 


. 49) Sequor Colbert. qni ita habet pro ἐὐπερίσκεπτον. 


(20) ita scribo pro τῶν λόγων, qnod est in libris. 
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"jr σοι περιάπτειν, purd' ὑποχαταχλι- À salutis preeconem, perniciei doctorem pronuntiarit 


φωνῦ, u» διαθέσει σιγὠσῆ (22), μηδ’ 
'οόπον ὑπάίτιος ; ᾿Αλλὰ τῷ uk) τῆς ἀλη- 
ἵμονι οὖδε πρόφατω ἔτι τὰ εἰρημένα 
ως ὑπολείπει. Τὸ δε, « Mi ποιεῖτε (23) 
νην ὑμῶν ἔμποοσθεν τῶν ανθρώπων » 
εἴ 5 δεξιά σου, μὴ γνώτω $ ἀριστερά 
« Όταν νηστεύχς, μὲ σαλπίσης ἔωπροσ- 
πιο oi ὑποκριταὶ, » πρὸς τὸ, « Οὗτω 
ἔμπροσθιν τῶν ἀθρώπων. 
τὰ καλὰ ὑμῶν ἴογα, καὶ δοξάσωσι τὸν 
τὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς, » τοσοῦτον ἁπ- 
Κετθαι (24), ὥστε xai τὴν ὅτι μάλιστα 
οἶσει τῷ ἐμῆ κατασχενάδει. Καχία μὲν 
τις καὶ τὸ ἠηράσαι (29) δόξαν, νέμεσίν 
καὶ "pow, 0) /ραφόμενον ἀπὸ τῶν σπου- 
σα. Ἡ δὲ φυγὺ τῆς χενοδοξίας ἀρετῇ τέ 
νου ἴθους xal τῶν συνετὼν ἀνθρώπων 
δε εἰς 8:0» τὴν ε)χαριστίαν, ὅτι βλέ- 
Ὀξοχοπίαν ὄτιμαρομένην, ἀρετὴν δὲ τι- 


φῶς ὑμῶν 


ὃς οὖν οἱ ἐνδειχνύωενοι Φόξαν ἐξ ἀνθρώ- 
*:w » - 3 - - [4 
u, ἐξ οὗ μᾶλλον αὐτοῖς ἔπεται ψόγος ; 
έχουσι τὸν μισθὀν αὐτῶν ; οὐκ απὸ γε 
y xai σπουδαίων, τοὺς δὲ πολλοὺς καὶ 
6) διαπλανῶντες, καὶ μηδὲν πλέὀν ἔχου- 
χσθαι τοῦ φαώομµένου. Et τοῦυν τὸ xt- 
κους ποεῖ, καὶ τὴν ἐξ ἀνθρώπων νέαεσεν 
δε τούτου φυγἠ τὰναντία πράττει, καὶ 
ετέρονς tig δοξολογίκν Θεοῦ παραπέµπει, 
στατιχὸν εὐοΐίσκεται μἆλλον τοῦ (21) μὴ 
t, 108 κενοδοξεῖν 10" « Οὕτως λαμψάτω 


ἔμπροσύεν τῶν ἀνθρώπων : 


;? 


illum, ista tibi impingere ne patiaris, neque, sub- 
mittens te, vel voce, velsilenlis habitu, vel ulla 
alia ratione reus culpe videaris. Itaque cordato 
cuique veritatis scructatori nec minima dubitandi 
causa ex dictis illis subnascetur. Illa vero Domini 
dicta: « Ne faciatis eleemosynas vestras coram 
homnibus ** ; » et : « Que facit dextera tua, ea 
non norit sinistra tua *! ; » et : »Si jejunaveris, 
ne buccines ante te : ut hypocrite ** ; » tantum 
abest, ut cum illis : « Ita luceat lux vestra coram 
hominibus, ut bona vestra opera videant, et 
Patrem vestrum in colis laudent 5,» pugnent, ut 
meo quidem judicio secum invicem egregie con- 
spirent. Vitium enim est ostentatio omnis, et af- 


p fectatum glorie studium, vindictamque et repre- 


hensionem, que alioquin ex rebus preeclaris non 
nascitur, excitat : vans vero glorie fuga et virtus 
est, et honestos decet, cordatosque homines ad 
gratias Deoagendas permovet, quando ambitionem 
contemni, virtutem vero in pretio haberi vident. 
Quomodo itaque ostentantes se gloriam ab homini- 
bus aucupantur, unde contumelia potius illis 
nascitur ? Et quomodo referunt mercedem suam ? 
non sane ab hominibus, Deo charis et virtutis cul- 
toribus, sed α vulgo et gregariis hominibus, quos, 
tanquam externa tantum judicare valentes, deci- 
piunt. Quod si itaque vane glorie studium ho- 
mines malos efficit, hominumqueinvidiam irritat, 
ejusdem vero fuga omnia alia conciliat, et optimos 


o quosque ad divini Numinis laudem incitat, nonne 


dictum illud : « Ita splendeat lux vestra coram 


;» commendare hoc in primis existimabitur, ne quis se -ostentet et vanam gloriam 


λάωψει τὸ φῶς ἕαποοσθεν τῶν ἀνθοώ- 
τῶν ἐκ χουφῇ ποαττομένων συνιέντων ; 
£dn. llÀzv οὕτω μᾶλλον. Ὁ γὰο βλέπων 
τῷ lla:£0, αὐτὸς τῆς ἔνοον ἀστοαπῆς 
ὄννατος ἐστιν εἰς τὸ «φκανερὸν ἑναυιά- 
τε duciv ὁ σπουδαῖος χαρακτηοίσεται 
d 9υσι μάλιστα χρωμασι, 
' ὁμορίωσιν τοῦ Πλάστου ἀρετῶν αἰοέσει 
9775. H ut» οὖν τῆς καχίας φυγὺ (29) 
Ὢως ἕμπροσθεν 


γοάφεται 


τῶν ἀνθρώπων, χᾶν ἔσω 


η δύναμις, κατέχη τὴν λαμπηδόνα. Τὸ 


ια Χακὸν εἶναι, pà Tipi ὕθρι, μὴ περὶ 


Quomodo vero lucebit lux coram hominibus, 
qui nihil eorum, que in obscuro aguntur perspi- 
ciunt ? Id quidem jam expositum est, sed ex se- 
quentibus amplius intelligetur. Pater scilicet, qui 
obscurat perspicit, splendorem intus latentem in 
apricum proferre potest. Preterea vero bonus 
quisque ex duabus rebus cognoscitur, et duabus 
potissimum notis distinguitur. hinc ex virtutum 
studio, quo conditori fit similis, hinc ex fuga 
vitiorum. Jam vero vitiorum fuga semper splendet 
coram hominibus, etiamsi quis, quoad potest, 
lampadem intra se contineat. Si quis enim manu 


»d* ἀκρατῆ γλῶσσαν περὶ διαθολὺν, περὶ D non abutitur circa injurias et circa pecuniam ; si 


ὅμοια, καὶ απλῶς ἐν πᾶσι (91) μηδενὶ 


vi, 4 *' ibid 3. ** ibid. 16. ** Math. v, 16. 


lingue temperat cirea calumnias, jusjurandum, 


NOT/£. 


ὑποκαταχληθείς. 

ecte Colb. pro στιγώση. 

X alter ποιεῖται. 

χει τοῦ µάχεσθαι, Colb. pro απίκε- 


| pro θήρης xat. 
scribo pro ἔχοντες' refertur enim ad 
atOous* 

cripsi pro τὸ, et mox τό, pro τοῦ. [ta 


enim sensus jubet. 

(28) Ita scribendum pro τό, 

(29) 2 μὲν οὖν τῆς καχίας φυγὴ debeo Colberiino. 
quie verba ex altero male exciderant ob proxime 
antecedens : xai καχίας ovi. 

(30) Idem Colb. pro ἐσώθ. 

gu Sic scribendum pro πάση et mox λαθήν pro 
λαθεῖν. 
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et hujus generis alia ; si denique nullam cuiquam À px2suíav λαθὺν ἑμπαρέχει᾽ ταῦτα καὶ 


animadvertendiin se occasionem prebet ; hec, 
inquam, et hic similia, invitis etiam nobis, illu- 
sirem et clarissimam hominum oculis offun- 
dunt. ldem hoc divus Paulus, Timotheo saderdotii 
leges inculeans, ait : « Oportet vero illum bonum 
testimonium etiam ab externis habere ὅ9. ο Vitiorum 
porro fuga efficit, ut Judeis et gentilibus, et toti 
Ecclesie Christi non sint offendiculo δὲ, » Jejunium 
vero, et pauperum miseratio, lacrymeque oculo- 
rum et intenta precatio clam fieri amant ; eadem 
vero itidem fugam vitiorum sui habent interpretem 
altum clamantem, et preeconem illustrem, quando- 
quidem illa hominum oculos primum perstrigens 
occulte etiam virtutis splendorem secum ferre, 
et oculis ingerere consuevit. 

Suut vero eliam sunt virtutes nonnulle, quas 
in medium proferre maxime vero illos, qui aliis 
prefecti sunt, oportet. Justitiam puto, et pietatem, 
earumque vindicem, fortudinem, aliasque illis 
affines. Propterea nec illas Servator in obscuro 
haberi jubet, sed jejunium potius, eleemosynam, 
hisque similes. In omnibus tamen illud, quod ad 
ostentationem et vane glorie studium spectat, 
procul esse vult, atque id quidem per occultum 
illud, et preceptum : « Ne sciat dextera tua ea, 
qu& sunt sinistre, » indicat. Qui vero mentem 
puram et affectu superiorem habet, sive is domi, 
sive in ecclesia, sive in media urbe bonum faciat, 
preceptum Domini curatissime observat. Ille enim 
non ad ostentationem, neque per vane glorie au- 
cupium sua agit, sed opere suo spectantes quovis 
ad laudem Patris convertit. Quoniam vero non 
multos tales videmus (preclari enimoperis altitudo 
mentem secum evehit, vanemque glorie studium 
grave telum demittit, pectusque etiam probe 
munitum lederejet ad inferiora preecipitare potest), 
multo tutius est, si bona atque ea in primis, de 
quibus diximus, in occulto prestentur, Qui vero 
extra omnem teli hujus jactum positi sunt, illis 
virtutem etiam in aprico et palam consectari licet. 
Ita Salvator quoque noster nonnunquam miracula 
sua inter medios homines et in synagogis patrabat ; 
nonnunquam vero illa publicari non patiebatur. 
Alterum quidem eorum faciebat, quod, sicut affecti- 


bus aliis omnibus prorsus non erat obnoxius, ita D 


nec ostentationi patebat. Alterum vero, ut regulam 
et exemplum nobis preberet, ad fugiendam osten. 
tationem, et errabundos vulgi plausus sollicite 
vitandos. Perfectiusitaque et perfectorum hominum 
est, quod diximus, publicum virtutis studium et 
exercitium, tutius vero occultum. Ibi enim latens 


9? [ Tim. in, 7. *! 1 Cor. x, 32. 


καὶ μηδαμᾶς βουλοµένων ἡμῶν λαμπρὸ 
πτει χαὶ µέγα φῶς τοῖς ἀνθρώποις. Τοῦτο 
Παῦλος, θεσμοὺς τῆς ἱερωσύνης ὑπογρ' 
θέω, λέγει « Δε δὲ αὐτὸν x«i µαρτὶ 
ἔχειν ἐκ τῶν ἔξωθεν. » ᾽Αλλὰ xoi τὸ « 
γινέσθαι Ἰουδαίοις τε xai ἛἝλλησι, xai 
σία πάση τοῦ Χριστοῦ, 9? τῦς χαχίας σι 
κατασχευάδει φυγή. Νηστεία δὲ, καὶ T&v 
καὶ δάχρυον ἐξ ὀμμάτων, καὶ προσενχῆς 
μὲν τῆς ἐργασίας τὸ χρύφιον, οὐδὲν δε : 
τὴν μεγαλόφωνον x«i xáZpuxx διαπρύσι 
καχίας ἔχει φυγὴν, τις τοῖς ἀνθρώποι 
ψασα συνιφέλχεσθαί πως καὶ συνδιαλάµπιε 


τῆς χρυφίου ἀρετῆς τὴν μαρμαουγὸν. 


Εἰσὶ δ᾽ ὁύν, εἰσέ τινες ἀρεταὶ, ZG εἰ 
εἰκὸς πράττεν καὶ μάλιστα τοὺς πμ 
δικαιοσύνη, φημὶ, καὶ εὐσέδεια, χαὶ v, τα. 
χος ἀνδρεία, καὶ ὅσαι συνέοιθοι. Διόπερ 
ὁ Σωτὴρ τῷ λανθάνοντι περιγοάφεσθ 
νηστείαν δὲ xai ἑλεημοσύνην, καὶ εἴ τι 6 
ἐπὶ πασῶν Ὑε τὸ πρὸς ἐπίδειξέν τε xai 1 
ἐξοοίσει, καὶ τοῦτο αὐτῷ τὸ κρύφιον (3: 
καὶ τὸ μὴ γνῶναι τὴν δεξιὰν τὰ τῆς di 
dt καθαρεύουσαν τὴν γνώμη» ἔχων καὶ ο 
πάθους, dv τε ἐν οἰχία, ἄν τε ἐν ἐχχλοσ' 
αὐτῇ μέση πὀλει πράττη τὸ χαλὸν, τῆς 
ἐστιν ἐντολῆς ἀχριθέστατος φύλαξ' Λντό 
οὐ πρὸς ἐπιδειξιν οὐδὲ χενῆς ὅοξης πρ 
πρᾶξιν ποιεῖται, χαὶ τῷ ἔργω τοὺς ὁρῶν 
τοῦ Πατρὸς δόξαν ἐπιστρέφε. DD» 
πολλοὺς ὀρῶωε) (ὅτι συνανυψοῖ ἑαυτῷ 7 
κατορθώακτος: σφοδρὸν γὰρ ἀφίησι χάτι 
δόξα τὸ βέλος, καὶ δυνατὺ (33) πολλάκις 
ἦθος διελάσαι. καὶ πρὸς τὰ χάτω πεοιτοέ 
λεστέοα πολ)ῷ Ἡ ἓν τῷ αρυπτῷ, xci µ 
εἰσαγομένων εὑρίσκεται ἐργασία. Toi; ὃ 
τελοῦς ἈΑέλους γεγονόσιν ἀκώλυτος Ὁ ἐν 
δηµοσία πραττοµένη. ᾿Επεὶ xai ὁ Σωτὶ, 
εἰς µέσους καὶ ἐν ταἴς συναγωγαῖς τ 
ἐπετέλει, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ cx sia ὃεμοσαύε; 
Τὸ piv, ὅτι χαθάπεο καὶ τοῖς ἄλλοις παθε 
πέλαστος ὅλως ἦν, οὕτω χαὶ τὴν xtvodol 
ιτον κατεῖχεν' τὸ δὲ, Χανόνα καὶ γνώμον 
ἡμῖν, φεύγειν τε τὰς ἐπιδείξες, xai τού 
µένους τῶν πολλῶν διακρούεσθαι ἐπαίνο 
τέρα μὶν οὖν xai τελεων», ὥσπερ ἔφαμε 
µέσω πρᾶξις, ἀσφαλεστίοα δὲ 3 λανθάνι 
piv 7&o πολλάχις λαθοῦσα συνεισδύεται : 
χαχία, ἐνταῦθα d& Toys ἐπ αὐτῇ τῷ xpv 
ἀποτετείχισται παντελῶς αὐτῷ (44) 3 : 


NOTE. 


(32) tv τῷ χρυπτῶ, Matth. v1, 4. 
(33) Cum Colb. pro dia xi. 


; Qu Malim αὐτῆς, scilicel. κακίας, v 
ιείσόυδσις. 
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idawae οὐκ ἔστιν ἐναντία τῶν Δεσποτιχῶν À vitium sape virtuti se miscet : hicvero, per οσο]. 


& νοµοβισία. 


ὃν ἂν καὶ ἄλλως οὖδιν ἧττον τὸ ῥηθέν. 
7ὰο τοὺς Φαρισαίους ὁ Σωτὴρ, xal µετα- 
αὐτῶν τὸ κατεσχηματισμένον καὶ ὕπουλον 
Γμιὸν τε χαὶ τὸν χρηστὸν τρόπο», ἀπεῖπιν 
| φεύγειω τὸ πρὸς ἀνθρώπους ζῆ», διώχειν 
θεοαπεύει Θεόν. Τοὺς οὖν τὴν xtvodolíay 
ἀπαλ]άσσων τῆς νόσου, πρὸς ῥἐχείνυς 
Mi ποιεῖτε τὴν ἐλεηαοτύνην ὑμῶν ἔμπροσ- 
/θοώπων' » καὶ, « Ὁ ποιεῖ ἡ δεξιά σου, μὴ 
(οιστεοαά σου, » xai ὅσα ὅμοικ. Τοὺς ἐμπα- 
Καθαΐρων τοῦ πάθους τοὺς, Ὀὑποχριτὰς 
τῆς σκηνῆς, τοὺς, ὑπὸ δξόγω xai πλάνη 
ένυς, εἰς τὸν ἁπλανῆ καὶ καθαρὸν τῆς 
»^ μετακαλὼν, ἐξ οὗ διαυγάζει 5 ἀπάθεια 
nno δόξα, καὶ ἡ λαμπρέτης n ψυχιχή. 
ἔστιν ἀλλήγοις ἐναντία τὰ θεῖα x«i ἱερὰ 
r& τοὐναντίον οὐδ ἄν τι γένοιτο τῶν ἕογων 
xt τὴν λαμπηδόὀνα, εἰ μὴ τῆς κχενοδοξίας 
πρότερον διασχεδάση, καὶ περιέλοι ἐξ 


τε de, εἰ τὸ μὴ σκανδαλίζει τὸν πλησίον 
ἔστι, μᾶλλον δὲ προηγούμενον τοῦ περι- 
ς ἔργοις τοὺς ἀνθρώπους, τὸ δὲ, μὴ ποιεῖν 
ity, ἐν τῷ μὴ σκανδαλίξειν ὡς ἐν μέρει 
έχεται τῷ ὅλω. Καὶ τὸ φεύγει ἄρα τὴν 
ποοπαρασχευὴὺ Ἁγίνεται ἔμπροσθεν 
πων διὰ τῶν ἕργων ἀναλάμψαι. — A22 
Κυριαχὰ λόγια σὴν (3D) συνεξαίτησἰν τε 
διαφόροις ἐπιθολαῖς ἀντὶ τοῦ διαφωνεῖν 
μἄλλον ἀσπαξόμινα τὴν συωφωνίαν. 


του 


x«t Δεσποτιχῶν ἤ µέμησις νόμων, κἀχεῖ- 
τῶν πρόὀοδον, τὸ πλείησιν ἐπιχειρήμασι 
τὰ στασιάζειν ἀ)λήλοις 
9), Καὶ γὰρ αὐτὸς ὁ xotvóg xai Πλάστης 
(αλος, x«i Σωτὴρ εἰσηγητὴς ὁρᾶται τοῦ 
᾿ ἐποίησεν. Οὐκ ἄχαρι ὃ ἴσως ἐν ταυτῷ 
απλῶσαι xai τὴν θεωρια» τοῦ τρίτου ἕτ- 
Ὅτε γὰρ τὸ ἀχάριστον καὶ ἀναίσχυντον 
ουδᾳίων τῆς ἐν Σαθθάτῳ σιτολογίας τούς ῃ 
iría; εἰτέπραττεν, οὐχ ἐνὶ y& τούπῳ τὸ 
ν αὐτῶν ἐπεστόμισεν. ᾽Αλλὰ πρῶτον μὲν 
ιν αὐτοῖς ἀντεπέστησιν. Τοῦτο γὰρ καὶ 
εται τῇ κατὰ τὸν Δαθιδ πράξει καὶ τῷ 
τι, ὃς τοὺς ἄρτονς φαγὼν οὐκ ἐξὸν τῆς 
αἰτίας ἀφίεται. Δεύτερον δὲ ἀπὸ 703 τό- 
προνόμιο». Παρα- 
τοῦ προτέρου βα- 
ἔξω μὲν τοῦ ἱεροῦ 


δοχοῦντα τῶν 


παρὰ τὸ ἐν τῷ τόπω 
ut» καὶ τοῦτο, πλὴν 
σπερ /ὰο T) αὐτὸ πρᾶξις 


X11, 1 seqq. 


tum nempe virtutis exercitium, vitii subreptio 
penitus cavetur. Illa itaque Domini precepta sibi 
neutiquam adversantur. 

Hec, qu& dicta sunt, alia quoque ratione illu- 
Ss(rareet perspicere licet. Phariseos enim castigans, 
moresque eorum simulatos et sublestos ad veram 
honestatem et probitatem compositurus, vetuit ne 
ad hominum judicium vitam suam agerent, sed 
ea potius consectarentur, qu& Deo probantur. 
Hos itaque a vans glorie studio avocaturus, ita 
eos alloquitur : « Ne faciatis eleemosynam vestram 
coram hominibus : » et ; » Quod facit dextera tua, 
illud nesciat sinistra ; » aliaque his similia. Homi- 
nes itaque, affectibus indulgentes, a malo hoc pur- 


B gat, hypocritas ex theatro propulsat, homines, 


inter nebulas et errores vitam agentes, ad vitam 
inculpatametpuro virtutis studio coruscam, ex qua 
immunis ab affectibus animus, veraque gloria, et 
mentis splendor emicat, perducit. Propterea divina 
et sacra illa oracula adeo sibi invicem non adver- 
santur, ut potius lampas bonorum operum apud 
neminem lucere possit, nisi qui prius vanee am- 
bitionis caliginem dispulerit, seque ab illa li- 
beravit. 

Idem hoc etiam alia ratione probatur. Quod si 
offendiculum non ponere proximo conjunctum est, 
vel preevium potius illi, ut recte facta ab homini- 
bus conspiciantur ; nihil autem ad ostentationem 
facere, tanquam pars respectu totius, requiritur, 
ut offensioni non simus ; consequitur fugam vana 
ambitionis preparare hominem, ut operibus suis 
coram hominibus lucere possit. Itaque ad peti- 
tionem tuam tuaque causa variis modis ostensum 
a me est, Domini nostri dicta adeo sibi invicem 
non adversari, ut concensio potius manifeste 
appareat. 

Imitor vero hic Domini nostri exemplum, quod 
facit, ut pluribus modis et argumentis in concor- 
dam illa redigantur, que secum invicem pugnare 
videntur. lpseenim communis nostrum et conditor, 
et doctor, et Servator, ex iis, que ipse fecit, hanc 
regulam docuisse intelligitur. Dum in hoc sum, 
non injucundum tibi fortasse fuerit, etiam tertie 
quastionis examen suspicere. Dum enim improba 
et impudens Judzorum natio discipulos rationem 
reddere jubebat *?!,cur in Sabbato sementem com 
edissent, non uno modo injurios eorum sermones 
compescebat. Primo quidem loca necessitatem illis 
obvertebat Id scilicet ipso Davidis facto et exemplo 
firmabatur, qui, cum panes propositionis, quibus 
vesci noa licebat, comedisset, a culpa immunis 
habebatur. Alterum argumentum petit a loco, sive 
potius a peerrogativa quadam, loco propria. Ar- 
gumentum hoc itidem ab exemplo ducitur, sed. 


NOTAE. 
habes ex Colbert. Vocula heec in altero ob sequens συνεξαίτοσιν omissa erat, ubi tamen ai- 


xt hic rectius legetur «v ἐξαίτησιν. 
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PHOTII PATRIARCHAE ΟΡ. 


priori illo est gravius. Sicut enim eadem actio, si- Α γινοµένη πρὸς διχην ὑπάγει, dv αὐτῷ d 


quidem extra locum sanctum fiat, crimini facit 
obnoxium, que in sancto loco patrata, reum non 
reddit ; ita, si qui alii simpliciter in Sabbato fru- 
mento vescantur (largiar hoc vobis,) culpe sunt 
obnoxii. At vero illi, qui hominum sunt serva- 
tores, et doctores, quique cum ipso sacerdotii Do- 
mino et legislatore versantur, vel proptere ab 
omni crimine immunes habentur. Que enim hic 
sunt, sancto illo loco sunt majora. Porro vero mi- 
sericordie quoque nomine amentiam eorum casti- 
gat. Sit enim sacrificium, inquit, prsesstat obser- 
vatione Sabbati, lex vero vestra misericordiam 
sacrificio prefert : « Misericordiam enim, inquit, 
volo, non vero sacrificium 5? ; » illi utique, qui 
pro eo, quod ad misericordiam flecti debebant, 
prevaricationis poenas poscunt, majoris peccati rei 
merito habentur, umbram legis vindicantes. Prt&e- 
terea quarto etiam argumento in eosdem animad - 
vertit, dicens, hominem non propter Sabbatum 
factum, sed Sabbatum potius in hominis commo- 
dum conditum esse ?*. » Denique et verborum flagello 
amentise eorum quintam infligit plagam, qua simul 
instar Domini cum majore quadam auctoritate et 
efficacia eosdem castigat. « Dominus enim, inquit, 
Sabbati est Filius hominis 5**. » Quod si vero Filius 
est Dominus ; discipulis autem vel maxime filii sunt 
et heredes (illi enim primi non ex sanguine, nec 
ex voluntate carnis nec ex voluntate viri, sed ex 
Deo geniti sunt, et a Deo in filios adoptati 56); 
idem sane non servient,sed dominabuntur Sabbato. 
Hoc igitur Domini opere, aliis quelli similibus, 
muniti et edocti, illam, ut volebas, oraculorum, 
venerabilium apparentem dissensionem, variis 
modis in consensionem manifestam traduximus. 
Atque illa quidem nostra ita habes. Si vero ingenii 
tui felicitas, et judicii acumen, sacreque doctrine 
copia et dicendi ubertas jucundiora et sublimiora 
invenerit (inveniet vero omnino, modo voluerit, 
siquidem ego te, amicum meum, recte novi) ; mu- 
tuam hanc benevolentiam instar amplissimi praemii 
accepero. 


QU/ESTIO CXXXVI [Coisl. CLVIII. Taur. CLVIII]. 


Quare Paulus apostolus in epistolis suis nomen 
euum praemittit ? 


ἀνελθυνον ἀπολύει * οὕτω χαὶ σιτολογεῖν 
ἁπλῶς ἐν Σαθθάτῳ (δεόσθω γὰρ jut» 


εὐθύναις * 


3 
τοὺς δὲ τῶν ἀνθρώπων σωτῆρυ 
δασκάλους, x«i αὐτῷ τῷ τῆς ἱεοωσύντι 
Δεσπότη καὶ νομοθέτῃ παντὸς αἰτιάματος 
τει. Πολλῷ γὰρ µείζω τοῦ ἱεροῦ 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἐἑλίου τὺν αὐτῶν 


τὰ ἑνταῦί 
ἀπόνοιαν 
E γὰρ μείζων pt» ἡ θυσία τῆς παρατηρ 
ἐν Σαθδάτῳ, ἐπίπροτθέ τε τῆς θὐσίας χε 
ὑμῶν τὸν ἔλεον ἄγει * « Ἔλιον y&o, eu 
χαὶ οὗ θυσίαν . « οἱ τοὺς, µαθητὰς ὁο 
καὶ ἀσιτία πιεζοµένους, εἶτα ἀντὶ τοῦ ἐπ 
τραπῆναι δίκην εἰσπραττόμενοι παθανου 
πολλῷ χαλεπωτέρα παοαθάσει τὴν σκιὰ» 


B διεκδιχεῖν εἰσιν ἑαλωχότες. Οὐ μὴν ἀλλὰ» 


τούτους ἀποβῥαπίζει λόγω, 02 διὰ τὸ X: 
ἄνθρωπον γεγονέναι λέγων, ἀλλ ἀνάπαλιν 
χρεία τὸ Σάθβατον ὑφεστάναι. Noi δὲ 
πέµπτης πληγῆς τῆς ἀνοίας αὐτῶν τῇ μ 
λόγων καθιχνεῖται, δεσποτιχκώτερον λοιπὸν 
ἐξονσίας αὐτοὺς ἐπιπλίττω», « Κύριος γά 
σὶν, ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ Σαθθάτι 
Κύριος ὁ Υἱὸς, υἱοὶ δὲ καὶ xinpovouot 

μαθηταὶ (οὗτοι Ύὰρ xoi πρῶτοι οὐκ εξ 
οὖδε ἐκ θελύµατος σαρκὸς, οὐδὲ ix 
ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν, καὶ : 
υἱοθεσίας ηξιώθησαν) * οὐκ ἔτι δουλεύσε 
χυριεύτουσι τοῦ Σαθῥάτου. Ἐξ oj» τῆς 

ἐργασίας ταύτης, καὶ ὅση παραπλησία, 

τες τε χαὶ στοιχειωθέντες, ὥσπερ Dto 
διαφόροις τὺν τῶν σεπτῶν Λογίων δοχοῦσα 
εἰς ἀστασίαστο» συνηγάγοµεν συ εφωνίαν ( 
τὰ παρ Yu» σοι ἐπὶ τοσούτον.. E 
τῆς διανοίας τάχος, xai τὸ ἐν φρονήμα: 
x«i τῶν ἱερῶν θιωρηµάτων» ὁ πλοῦτος, 
τέχνη Ὑλυχύτερά τε xai ὑγηλότερα προσ 
προσεπιθεωρήσειε ὃ) ἄν ωὀνον Βουλεβείς, 
τὸν ἐἑωὸν οὐκ ἀγνοῷ φίλο», εἰς τὸ πλερ 
εἴην (38) τὴν ἀμοιθαίαν ἀπειληφὼς χάριν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAZ. 


Διὰ τὶ έν ταῖς ᾿Επιστολαῖς αὐτοῦ Ille) 
στολος προτάττει τὸ ἴδιον ὄνομα (3t 


Editarum a Wolflo (1. c. p. 750-770 Galland. 1. c. p. 732, 736, n. 33). — De Paulo suis epistolis proprium: 
ponente. 


Divinus Paulus Epistolis suis nomen suum ῥγ88- 
figit, ideo, quod os suum sine commemorata Do- 
mini beneficentia aperire noluit. Gratia enim illi 
nomen quoque novum imposuit, que Saulum in 
Paulum non solum quoad mores, sed et iam quod 
ad appellationem converterat. Proptere avocat se 
Paulum, tanquam qui ipsum nomen Domini in se 


Προτάττει τῶν Ἐπιστολῶν αὐτοῦ [lao 
τὸ ὄνομα, μηδὲ διᾶραι στόὀµα χωρὶς τοῦ 
τῆς Δεσποτικχῆς εὐεργεσίας — Boviousvo;. 
αὐτῷ καὶ τὴν κ)ῆσιν à χάρις ἐχαίνισεν, 
τὸν Σαῦλον, ὥσπερ τοὺς τρόπους, οὔτυ 
μένη x«i τὰ ῥήματα. Διὸ φησι Παῦλος, ὁ 
οἱονεὶ τὴν χλῆσιν ἐκ Δεσποτιχῆς φιλοτι 


55 Osee τι, 6 ; Matth. xu, 7. δὲ Marc. n, 27. *5 ibid. 28. 5* Joan. 1, 13. 
NOT £. 


(36) Ita Colb. pro altero ἔλαττον. 
. (37) εἰς ἀσασ. συνηγάγοµεν συµφωνίαν, ex Colb. 
Idem pro εἴης. 


(39) Initium hujus responsi exstat apu 
nium sub Pholii nomine, p. 202 Comi 
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z πλουτήσας ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, τὸ ὄνομα, τὴν À amori deberet, quique a Christo omnia, nomen 


τόν πόθον, τὸν δρόµον, τὴν &mocrohhw, τὰ 
κατα, εἰχότως τοιγαροῦν x«i « δοῦλος Χοι- 
» 'O yàp προῖκα τοσαῦτα λαθὼν, x«t μηδὲν 
εθέµενος, πῶς οὐχὶ δοῦλος (40), καὶ dl τι 
|) διὰ τοσούτων τιμήσαντος ; Δοῦλοι piv γὰρ 
4786 ἅπαντες, ὅσους ὁ δημιούργιχὸς Λογος 
ὄντων εἰς ὕπαρξιν θέµενος, πρὸς τὸν Δεσπότην 
αγκάδει, καὶ τοῦ Πλάστου τὸ κράτος ἔἐπί- 
Καὶ γὰο ἀνάγκη τὸ δημιούργημα δοῦλον 
xb ὑπεξούσιον τῆς τοῦ δεδημιουργΏκότος xu- 
;. Δοῦλον δὲ καὶ ὅσον τῆς τοῦ χρείττονος ἀπο- 
ρονοίας, xai τῆς ζωῆς ὥσπερ ἐχεῖθιν ἔχει 
ϱξιν, οὕτω xai τῆς διαµονῆς τὴν συνέχειαν. 
dy εὐγνωμονοῦντες δοῦλοι, καὶ οἵτινες τυραν- 


puta, fidem, desiderium,, cursum apostolatum, 
reliquamque vite conditionem nactus esset ; neo 
minus convenienter « servum Christi 51. » Quienim 
gralis omnia acceperat, nihilque ante prestiterat, 
quomodo is non etiam servus, et, si quid aliüd est 
inferius, illius, qui tantis eum beneficiis ornaverat, 
appelletur. Omnes enim, etiam inviti, servi sunt, 
quotquot Verbum illud, «quod omnia condidit, ex 
nihilo producens, ad Dominum respicere, Condi- 
torisque sui potentiam agnoscere cogit. Necesse 
enim est ereatum quoque servum esse, Condi- 
torisque sui potestati obnoxium. Servus vero et 
ille est, qui majoris cure fructum capit, quique 
eidem non solum id debet, quod sit, sed quod 


"xoà; xxi χαλεπῆς αἰχμαλωσίας μεγὰᾶλοις p etiam esse perseveret. Servis porro etiam illi jure 


υθέντες λύτροις, τὸν λυτρωτὴν ἐπιγράφεσθαι 
» ἐγνώκασιν Αλλ ὅ y& θεῖς Παῦλος οὗ 
ἑαυτὸν τοῖς τρόποις ὑποτάξαι Χριστῷ μέγα 
. Κουνά τε γὰρ ταῦτα, καὶ οὐδὲν ἐξαίρετον 
(υμαστὸν ἐνδειχνύμενα. ᾿Ετέοοις δὲ μᾶλ)ον 
διακοσμεῖ, καὶ διαπλάττει δοῦλον πλείοσί τε 
Ὁσι, xai τὸ τῆς δουλείας χαθαοὸν, x«i ὄντως 
ν λαμπρῶς ἐπιδείκνυται. Καὶ πρῶτον μὲν, 
ιν ἰδίως φιλοτιμεῖσθαι τοῖς δεδοµένοις αὐτῷ 
7 Πλάστου χαρίσµατι. Δεύτερον, τῷ ἐξηρι- 
U» ἄλλων ἀνθρώπων xci διαπύρω τῆς εἰς 
Ἱαπήσεως. Καὶ τρίτον τῷ ἀπροφασίστω τῆς 
jg ὑπηοεσία, xai τῷ ἁἀπαραθλήτῳ ὁδρόµῳ 
λείας, ἐλευθέρω φβονήµατι τὴν ὡς ἀληθῶς 


merito habeantur, quicunque ab acerba tyrannide 
et durissima captivitate magnopretio redempti libe- 
ratorem Dominum quoque suum appellandum esse 
inielligunt. Divinus vero Paulus tanti hec non 
fecit, ut iis tantum nominibus se subjiceret ; com- 
munia enim hec habebat cum iliis, que nihil 
precipui aut admiratione digni secum ferebant. 
Alia vero erant, eaque plura et majora, propter 
que servi se nomine cohonestat et ornat, servi- 
tutisque dignitatem etlibertatem vere talem magni- 
fice ostentat. Inter hec primum ]locum tenent 
egregis ille dotes, quibus a Conditore sibi con- 
cessis gloriari pre aliis poterat. Alterum est amor 
effüicacissime, et magis, quam in homines alios, 


* εὐγέειαν. Καὶ πρὸς 7t τοῖς εἰρημένοις (, adversus se probatus. Tertium funotio apostolatus 


δεία x«i κχαθαρότητι τοῦ πολιτεύματος, δι 
'» δοῦλον καὶ σῶμα καὶ ψυχὴν καὶ λογισμοὺς, 
τα τὰ τῷ Χριστῷ παριστήσατο' οὐδαμοῦ 
4*» αἰσχύνας, οὖδὲ τὴν ἄνωθεν ψῆφον φαν- 
ανταχοῦ δὲ μᾶλλον θείαν ὡς ἀληθῶς ἀποφή- 
τοῖς ἔργοις τῶν xoicty βεθαιωσάµενος, xai 
ιπὼν, τί δεῖ λέγειν τῶν ἐντολῶν ἀκατόρθω- 
» λαβεῖν ἔστι, ὃς καὶ ὑπερεθάλλετο ; Δείχνυ- 
αρούν ὁ θκυμάσιος Παῦλος, καθ) ἕνα piv 
)οῦλος, ὡς τῆς δεμιουργικῆς παλάμης φιλο- 
. Καθ) ἕτερον δὲ, ὡς τῇ ἐκεῖθιν προνοίαᾳ τήν 
συνεχόµενος, εἶτα ὡς Ὠγορασµένος τῷ Δεσπο- 
κατι, λοιπὸν ἑντεῦθι τὰ ἰδιάζοντα. οὐδὲ 
t µέχοι τούτων ἵσταται, οὐδὲ (kl) τοῖς xot- 
αὐτοῦ δουλείαν περιγράφει, ἀλλὰ καὶ χα- 
| πλοῦτον περιθαλλόμενος, ἄλλης δονλείας 
«xi τούπῳ ὑποζεύγνυσιν, ἀντιδε- 
φιλονειχῶν οὐκ εἰωθόσι θεραπείαις, τόν 
ug «4129 φιλοτιμησάµενον χάρισι. Nat dà 
πάντων» φιλεῖ τὸν Δεσπότην, φΏτρον ὑπερθο- 
λείπων (43), καὶ μεῖζον εἰ κατὰ λόγον τοῦ 
αι. Καὶ πάντα σχύθαλα ἡἠγεῖται, ἵνα 
τὸν ποθούμενον χερδήση. ᾽Αλλὰ καὶ ἄπο- 
n. 1, f. 


ἑαυτὸν 


sine tergiversatione suscepta, nec intermissus pree- 
conii evangilici cursus. Et his preerogativis magni- 
fice et ingenue de servitute sua sentiens veram no- 
bilitatem demonstrat. Ad hec omnia accedebat 
curata et ingenua res suas agendi ratio, per quam se- 
ipsum servum quod ad corpus animam mentemque 
ét cetera denique omnia Christo sistebat ; electio- 
nem sui adeo non deturpans, aut coeleste de se 
judicium parvi faciens, ut potius pro divino mu- 
nere a se haberi testatum faceret, idque opere 
ipso firmaret, nec quidquam praeceptorum ejus 
negligeret, ut eadem in nonnullis etiam superare 
intelligatur. Admirandus itaque Paulus ex una 
parte servum 8e sistit, tanquam manus omnipo- 
tentis opus ; ex altera vero talem, qui per divinam 
providentiam esse perseveret, quique Domini san- 
guine sit redemptus. His vero ea, que propria sibi 
habet, jungit, neque in dictis acquiescit, aut com- 
munibus illis beneficiis servitutem suam circum- 
scribit. Multis enim gratie donis se cumulatum 
agnoscens, alius servitutis jugo et generi se sub- 
jicit, operam dans, ut non vulgari et consueto ob- 
sequio eum, qui se novis et insolitis beneficiis 


NOTAE. 


γὰρ προῖκα — οὐχὶ δοῦλος accepi ex Col- 


olb. οὐδ' iv. 


(42) Sic scribo pro λεῖπον. Mox pro «i malim 
legere ἤ. 
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maciaverat, vicissim exciperet. Propterea etiam, À στέλλεται χῶρυξ, x«i οἰκουμένην πληρο τῷ x 


Dominum pre aliis omnibus amat, de amoris sui 
ipsa admiratione, ut conveniens erat, majoris, 
magnitudine nihil remittens. Omnia porro pro re- 
jiculis habet, ut Christum, sibi desideratissimum, 
lucretur. Mittilur vero etiam ut praeco, totumque 
orbem preconio suo implet, Hierosolymis, tan- 
quam a carceribus, usque ad omnes tarrarum fines 
excurrens,et evangelium usque ad Oceani flumina 
ebuccinans. Ejusmodi servitutem servire Christo 
Paulus didicerat. His vero et septimum servitutis, 
genus accedit, quando leges et instituta vite, in 
Christo acte, tam sancte solliciteque, at nemo 
alius eorum, qui vel tunc vel postea vivebant, ob- 
servavitetcustodiit, corpussuum castiganselin ser- 
vitutem redigens, ne aliis preedicans ipse fieret re- 
probus. Hac sunt admiranda illaomnique libertate 
meliora servitutis genera, que Paulus spirabat, quee 
sustinere non desinebat, quibusonustus gloriabatur. 
Propterea litteras scribens servum se Jesu Christi 
appellabat. Heec, dicebat, mea est dignitas! hoc im- 
peratoris potestatis insigne ! hoc nomineomnibus 
velim innotescere | Qui in mundo res suas habent, 
illi quidem a mundi dignitatibus celebrari cupiunt, 
nunc consulum, nunc prefectorum, nunc tribu- 
norum, nunc aliis titulis utentes. Paulo vero ad 
glorie, imperii et dignitatis amplitudinem sufficit, 


Christi esseservum, atque hoc potius, quamalio quovis nomine, inclarescere. Atque heec quidem causati : 


ρὂγματι, ἀπὸ Ἱερουσαλὺωμ ἐξ ἀφετηρίου τιωὸς mp 
τὰ γῆς πάντα δραμὼν πέρατα, xci μέχρις αὐτῶν 
τῶν ἸἈΏὨκεανοῦ ῥευμάτων σαλπίσας τὸ Εναγήιν, 
Τοιαύτην δουλείαν o Παῦλος πίστατο, ἐφ oi; ἔθδομος 
δουλείας ἐξανύεται τρόὀπες, δι οὗ τῆς ἐν Χοιπῷ 
πολιτείας τοὺς θεσμοὺς xai τὰ νόχιµα καθαρῶς τι 
τις ἕτερος, 02 τότι 
(43) οὐχ ὕστερον, χατώρθωσέν τε x«t dug, 
ὑπωπιάκων (44) τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶν, μὲ πως 
ἄλλοις χκηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος Ὑένηται. Alam Ti 
δουλείας αἱ θαυμάσιαι καὶ χοείτους απάστς Dust 
ρίας ἰδέαι (4ὔ-41)' ταύταις ἀνέπνει, ταύταις 02x ἔλαγι 
δουλεύων, ταύταις ἰναθλῶν ἐσεμνύνετο. Ad χαὶ 
γράφων δοῦ)ον ἑαυτὸν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπογοάφεται, 
B Τοῦτό µου, φησὶ, τὸ ἀξίωμα. Τοῦτο τῆς ἀρχαξς 
ἐξουσίας τὸ ἐπίσημον. ᾽Απὸ τούτον ᾖοῦλουαι τσι 
γνωρίδεσθαι. Οἱ μὲν ἐχ κόσμῳ ἀναστρεφόμενοι ἀπὶ 
τῶν ἐν χόσμω Φηλοῦσθαι µβούλοντει, 
ὑπάτους ἑαυτοὺς, καὶ στρατηγοὺς καὶ ὃτημάρχου, 
καὶ τὰ τοιαῦτα ὑπογράφοντε. Παύλῳ δε ἀρχεῖ ες 
μέγεθος xci δόξης, xal ἀρχῆς καὶ ἀξιώματος, τν 
δοῦλον εἶναι Χριστοῦ, κἀχεῖθεν μᾶλλον d ἀπὸ το 
ἄλλου γινώσχεσθαι. AX)! οὕτω μέντοι τεθεωρύσθω i 
αἰτία τοῦ τε προτάττεσθαι τὴν κλῆσιν τῶν ᾿Επιστολὼν 
Παῦλον, καὶ τού διὰ παντὸς δοῦλον ἑαυτὸν ἀναγράφιο 
Χριστοῦ. 


xai σπουδαίως, xai ὡς οὐκ ἄν 


3 , 
ἀξιωμάτων 


existimanda fuerit, cur Paulus nomensuum Epistolis preemissorit,semperque se Christi servum appellaril 


Quod vero additur : « Qui declaratus fuit Filius 
Dei in potentia **, » etc., illa mihi quidem hanc sen- 
tentiam inferre videntur. Declaratum appellat, tan- 
quam, qui ut talis cognitus sit, et ad nolitiam ho- 
minum perductus. Res enim vel ex nomine suo 
cognoscere, vel definitionis alicujus ope percipere 
solemus. Definitum itaque appellat, non quasi a 
quoquam in filium sit adoptatus ; absit hoc ! neque, 
quod nomen Filii Dei per impositionem quamdam 
nactus sit ; sed definitum vocat, tanquam qui ex 
proprietatibus suis nobis innotuerit, et in cognitio- 
nem nostram, quod illa in homines cadit, perve- 
nerit. Unde igitur, et ex quibus momentis Filius 
Dei determinatur, et quibus proprietatibus distin- 
ctus a nobis cognoscitur ? Ex propheticis, inquit, 
oraculis. Id enim significat, dicens : « Quod pre- 
nuntiavit per prophetas suos in sacris Litteris 66, » 
Deinde vero ex miraculis que supra nature vires 
edidit. Dicit enim : « Qui declaratus est Filius Dei 
in potentia *!. » Porro et Spiritu sancto, quem ho- 
minibus in se credentibus donabat. Denique vero 
ex eo, quod, qui ex Davidis semine natus erat, ex 
mortuis resurrexit, Horum enim omnium congeries 


δν Rom. 1, 4. 6 ibid. 2. *! ibid. 3. 


C τὸ (42) δέ « Ορισθέντος Υἱοῦ ἐν δυνάµει, » καὶ 
ἑξῆς, τοιαύτην τινά pot δοχεῖ τήν θεωρία Eyuy 
ὈΟρισθέντος, quai», οἱονεὶ έπι/νὠσθέντος, εἰς γνώση 
ἀνθοώποις ἐληλυθότος (49). Εἰώθαμεν γὰρ à ὀνόμείί 
τυι χαταλακθάνειν τὰ ποάγµατα, ἢ διά των Mh 
κῶν λόγων εἰς τὴν αὐτῶν ἀφικνεῖσθαι ἐπέγνωσιω. NO 
ὁύν, ὁρισθέντος, φησὶν ο) Κὶ τὸ παρἀ τινος εἰς υἱοθισίο 
ἀνειλῆφθαι, ἅπαγε, od" ὅτι τὴν τοῦ Υἱοῦ τοῦ Owi 
προσηγοοίαν ἀπό τινος ἐπέσχεν Δέσεως, ἀλλ ρί 
σθέντος, φησὶν, οἷόν τοῦ διὰ τῶν περὶ αὐτὸν idu- 
µάτων Παῖν ἐμφανισόέντος, x«i εἰς γνῶσιν καὶ καὶ 
τάληψιν, ὡς οἷόν τέ ἐστιν ἀνθρωπινχ φύσει, xu 
θόντος. Πόθεν οὖν xai ἐκ τίνων ὁ τοῦ Θτοῦ ΥΗί 
ἀφορίδεται, καὶ τίσιν ἰδιότησι y np ox op usó ues Gs 
q7500) ἡμῖν ἔρχεται; Ἐκ προφητιχκῶν, φησὶ, y 
σμῶν. Τοῦτο Xo παρίστεσι διὰ τοῦ εἰπεῖν « O vp 


D 


επη’/γείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς . 


ἁγίαις » δεύτερον ix τῶν δυνάµεων, ας ὑπεορνίκ 
ἐτέλει. « Τοῦ ὁρισθέντος γὰρ, φησὶν, Υἱοῦ Θεοῦ i 
δυνάωει. » Εἶτα ἐκ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὁ τς 
εἰς αὐτὸν πεπιστευκόσι ἐχορήγει. ᾿Αλλὰ καὶ ix t) 
ἀναστῆναι (43) αὐτὸν ἐκ σπέρµατος τοῦ Δαθίδ Ύν 
γευνηωένον. Καὶ γὰρ τούτων ἁπάντων 3» cuin 


NOTE. 


44) Idem pro χοπιάζων. 

&5-&1) ἰδέαι scribo pro ἰδίαι. 

(42) τοῦ pra τὸ, ex Colb. 

(43) Respicit huc OEcumenius ]. c., p. 203. his 
verbis : At καί τις τοῦ ὁρισθέντος, τοῦ ἐπιγνωσθέν. 


à Ex Colb. loco οὗτός τε. 


τος φησὶ, καὶ εἰς γνῶσιν ανθρώποις ἑλθόντος, Ew- 

θαμιν yap Jv ὁρισμῶν τινων ἐπιγινώσκειν, & D 

χῆϊ ox ισταγμῶ ἔπισταμεθα. ri 
(&&) Colb. pro ἀναστάντος. S. Paulus : Εξ ot 

στάσεως νεχρῶν. 


4A. LARA V. 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXXVI. 


Το 


x«i ἀποδιίστησιν αὐτὸν τῶν ἄλλων ἁπάντων, Α cum ab aliis omnibus distinguit et separat, quibus 


τὰ χάριν γέγονεν υἱοὺς ἐπονομασθῆναι. Καὶ 
«αἱ διδάσχει πάντας, αὐτὸν εἶναι τὸν ἀλη- 
φύσει Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ Giov: Ὄθεν duva- 
im (40), xai οὐχὶ πλαγιασμῷ τῶν ῥημότων 
λλὰ κατ εὐθεῖαν αὐτὰ συνείροντας τὸ ἑξκί- 
ὃς υἱότητος τοῦ Χοιστοῦ χαὶ Θεοῦ ἡμῶν 
τε χαὶ παραστῆσαι, καὶ và» περὶ αὐτοῦ 
τε xai εἴδησιν σαφῆ x«t χαθαρὰν τοῖς πι- 
ιοασχέσθαι. Οἵον ei τις ἐρωτώη, Té ἐστι Χοι- 
xov καὶ οὖδεν ἑργῶδες εἰπεῖν Χριστός ἐστιν 
ὧν προφητῶν μὲν προχηρυχθεὶς xai γενόμε- 
4 σάρκα ἐκ σπέρματος Δαθὶδ, ὑπερφνέσι 
t xai Πνεύμαντος ἁγίου δαψιλεῖ τε xai «9- 
2ρηγία τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος εὐεργετῶν, 
τῆς οἰχείας ἀναστάσεως τὸν θάνατον μὲν 
€, καὶ τὸν ἆδην» σχυλεύσας, τοὺς ἀπ᾿ αἰώνων 
ναστήσας ἑαυτῷ νεκρούς Οὗτός ἐστιν 0 Xot- 
τος 0 τὸν Θεοῦ Yióg xai Osóg. Εις τούτου 
γέλιο Παῦ)ος αφωρισμένος ἐγένετο τοῦτο 
7t» X τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ φωνή (46). 
, εἰ βούλει, πρὸς ἐξάπλωσιν καὶ Jühect 
xx» δι οὗ καὶ Ι]αῦλος ἔλαδε χάριν ἄποστο- 
5 βάρθαρα πεῖσαι, x«i παρασχευάσαι ὑπ- 
τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ τουτέστιν εἰς αὐτὸν 
αι (41) καὶ λατρεύιιν µόνω, ὡς αληθωῷ Gt, 
| Θεοῦ, ἀγέμενα τῶν πατρῴων ἐθῶν, xxi τῆς 
αὐτῶν xai δεισιδαίµονος πλάνης. 


,« Καυχάσθω ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὄψει 
) δε πλούσιος ἐν τῷ ταπεινώσει αὐτοῦ, » τῷ 
üt» Ἰακωθῳ, οὐ τοῦτο Φηλοῖ, o; Μεγαλορ- 
ω, ἀλαξονεύέσθω, μεγαλαυχείτω. Οὐδὲν τού- 
ται μὲν Xp, ὡς ἔθος, τὰ ῥήματα ταῦτα ἐπὶ 
της διανοίας, καὶ τὸ πρὀχειρον τῆς λέξεως εἰς 
ρει. ' A)! οὖν νυνί yt τὸ κανχᾶσθαί φησιν ἀντὶ 
δείτω, ἐλπισέτω. Με δε (48) γὰρ ὅτι ταπεινὸς, 
κβυμείτω, ὡς ἐν πενία τρυχόµενο, 1$ τῇ 
^ ἀνθρώπων ἀδοξία ὑθριξζόμενος. Καὶ γὰρ 
ὗριος Ἠμῶν τοὺς ταπεινοὺς χαὶ εὐτελεῖς καὶ 
καὶ πτωχοὺς ἐξελέξατο, 
ῃ καὶ γῶει μεγαλοφρονοῦντας, φονάττεσθαι 
Οὔχουν ὀγίίλε τις ἀθυμεῖν, ὅτι ταπεινὸς, 


τους πλονσίους, 


ης δὲ μᾶλλον πληρούσβω, χοινωνὸν ἑαυτὸν 
(Κον τοῦ ἀποστολικοῦ χορού διὰ τῆς εὐτι- 
ἸΑλλ’ ἴσως ἄν τις 


t ταπεινότητος ἐἑννοῶν. 


» ipti, ὡς ἀρμόσει τὸ νῦν εἰρημένον οὐ 
)$ ἀρχομένους τότε π’'στεύειν, ἀλλὰ μᾶλ)ον 
5 


ὃς νῦν πιστούς. Οὕπω Ὑὰρ ἐκείνις λαμποὸν 
αἱ ἀξιοθαύμαστον τὸ τῶν ἀποστολων ὑπ- 
εξίωμα, ὡς «nó τοῦ κατ αὐτοὺς παραδεί- 
εἰ µίµησιν ἀριτῆς καὶ ἆῆλον τοὺς ἄλλους 
σθαι. Οὐδὲεν δε ἄρα τοῦτο xoti, Καὶ 
τότε αὐτῶν τὸ τῆς ἀριτῆς µέγιθος σχι- 
ένα ἐλάνθανεν, ὄπουγε xai θυσίαις αὐτοὺς 


I, 5. ** ac. 1, 9. 


filios Dei appellari ex gratia contigit. Hic ostendit 
et docet omnes, eum vere et natura sua Filium 
Dei et Deum esse. Ilinc scilicet, atque adeo non 
ex nuda quadam verborum obliquitate, sed recta 
potius via, si singula sibi invicem jungantur, de- 
finire et demonstrare licet, quam eminente sensu 
Christus et Deus noster Filius sit Dei, eademque 
opera puram et distinctam ejus cognitionem cre- 
dentibus suppeditare. Si qui verbi causa interro- 
getur : Quid est Christus ? facile illi et in promptu 
fuerit respondere : Christus est, qui a prophetis 
quidem prenuntiatus, et secundum carnem ex se- 
mine Davidis genitus, potentia sua supernaturali, 
sanctiqne Spiritus largis et infinitis donis humano 


B generi benefecit, et resurrectione sua mortem qui- 


dem peremit, infernoque spoliato, eos, qui inde a 
primis seculis mortui erant, una secum resuscita- 
vit. Hic est Christus, hic est Dei Filius οἱ Deus. 
Ad hujus Evangelium peedicandum Paulus separa- 
tus est. Hoc indicat vox illius, qui Filius Dei de- 
claratus est. Addeetiam, si placet ad majorem rei- 
declarationem et intelligentiam: per quem Paulus 
eliam accepit apostolatusgratiam*!, ut gentes bar- 
baras persuadendo vinceret, easque ad obsequium 
fidei in Christum prestandum prepararet, hoc est, 
efüceret ut in illum crederent, eique uni, tanquam 
vero Deo, et Dei Filio servirent, a patriis moribus, 
vetereque sua, et erronea superstitione liberate. 
Ceterum quod ad illud sancti Jacohi dictum at- 


C net; « Glorietur frater humilis in Sublimitate sua 


dives autem in humilitate sua*?*, » non hec sibi 
vult, ac si diceret : Magnifice loquatur, jactet se, 
glorietur. Nihil horum locum habet. Solent qui- 
dem illa verba hoc sensu adhiberi, vocisque pre- 
sentis significatus primumobvius idem infert. Hoc 
veroloco verbum x«vx a0» idem est quod, confidat, 
speret. Nemo enim, inquit, ideo, quod humilis est, 
animum despondeat, quia paupertate est extenua- 
tus, aut hominum probris subjectus. Nam ipse 
Dominus noster humiles et abjectos, et pauperes 
et mendicos elegit, divites vero, gloriaque et ge- 
nere magnifice gloriantes fremere jussit. Itaque ne- 
minem ideo animum despondere oportet, quod hu- 
milis est ; imo vero fas est eum leetari, quod par- 
ticipem se et consortem apostolici chori ipsa illa 
abjecta humilique sorte sua factum esse intelligit. 
Fortasse vero aliquis contra hec exceperit, ea, 
qu& diximus, non in eos, qui credere inceperint, 
sed in illos potius, qui jam credunt, quadrare. 
Tunc enim apostolici muneris dignitas tam illustris 
aut admiranda visa non est, ut, exemplo ab illis 
ducto, alii ad imitationem virtutis eorum et emu- 
lationem excitari possent. Hoc vero nihil obstat. 
Nam et tunc virtutis eorum prestantia neminem 


NOTAE. 


olb. pro εἶναι. 


Act. 1x, {ὅς ὅτι σχεῦος ἐκλογῆς pot ἐστὶν 


(47) Ex Colb. pro πιστεύσας. 
(48) Legerim μηδεὶς, 
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latebat, quandoquidemillosnonnulli, gentilium sa Α ἔνιοι, χαίτοι τὰ Ἑλλήνων ἔτι θείάζοντες, γεοείριο 


eris adhuc addicti, sacrificiis prosequi et colere 
instituebant**. Ipse quoque Paulus aperte ait: 
«[mitatores meiestote, quemadmodum et ego Cliri- 
sti sum**, » Sublimitas igitur hominis, humiliter 
de se sentientis, est humilitas, qua quidem ita sibi 
placere, bonoque animo esse et letari oportet, 
quam letatur alias, qui divitias omnes hominum- 
que gloriam nactus sit, et in promptu habeat. Qui 
enim ita et in his quidem rebus humilis est, is 
Deum habet, se exaltantem et evehentem : Qui 
enim se humiliat, inquit**, exaltabitur, qui vero 
contra se exaltat, ille Deum sibi adversantem et 
humiliantem, et ipso hoc arrogantic flatu vanaque 
jactantia in terram dejicientem experietur. Vides 
itaque sublimitatem extreme humilitatis causam, 
vides humilitatem in ccelum tollentem ; quomodo ita- 
que bono animo non sit, et glorietur, hoc est, lete- 
tur et confidat in illa humilitatis sue sublimitate ? 

Num itaque divites illa evectione et exaltatione 
destituti sunt ? Hoc quidem non dixerim, quia οἱ 
Domins noster non divites ex regno suo propel- 
lit, sed eos tantum, qui divitias suas augent, curis- 
que suis totiavide illis inhiant, quique sollicitu- 
dinem suam omnem thesauris alligantes animum 
in terra auroque, tanquam in carcere quodam, 
defossum et vinctum cireumferunt. Horum homi- 
num amentiam castigans Salvator ait : «Ubi the- 
saurus vester est, ibi et cor est**. » Ejusmodi divi- 
tibus celeste domicilium inaccessum est : » Faci- 
liusque est, ut camelus per foramen acus trauseat 
quam ut illi regnum colorum ingrediantur*? , » 
Quomodo itaque divites ingredientur, et quomodo 
coelestis civitas eis obtinget ? Si Abrahamum imi- 
tentur, si Jobum, si boni fiant divitiarum «cono- 
mi, non autem parvi quidam tyranni, pauperum 
solatium cum non minori sus, sibique natura si- 
milium, salutis dispendio clavibusetrepagulis mul- 
lis coercentes. Quomodo vero dives eo ducetuvr? 
et quid efficiet, ut tam preclare agat ? Animi, in- 
quit, demissio. Si enim seipsum extenuet, nec in- 
flari se patiatur, neque auro et divitiis glorians et 
distentus in amentiam preeceps ruat, novit utique 
nihil horum suum esse, nudum se ex ventre ma- 
tris sue exiisse, omnia Dei esse, illique facile esse, 
ut omnia illa sibi eripiat, et in alios transferat, 
darique hec, non ut proximi rebus necessariis 
priventur, sed ut eorum que ipse accepit, reddan- 
tur participes. Taceo alia complura. Horum gnarus 
ille, hec animo revolvens, datori gratias agit. No- 
vit se esse debitorem, preceptis ejus, qui se et con- 
didit et ditavit, audiens est, opibusque suis, ut 
alienis utitur, easque administrat, vel ita potius 
administrat, ut maxime suce sint, sua illa esse 
existimans, et faciens, que in ejusdem et na- 


B 


καὶ τιαᾷν ἐμελέτησαν. Καὶ αὐτὸς δὲ Πανλος iv πεί- 
ῥησία oncív « Μιμηταί µου Ὑένεσθε καθὼς την 
m ο ν - - 9 . . 
Χοιστοῦ. » Ύψος οὖν τοῦ ταπεινοφρονοῦντος Xydpi; i 
ταπεινοφοοσύνη, ἐν fj οὕτως θεραπεύεσθαι δεῖ, xoi ϱὐ- 
θυμεῖν, καὶ χαοᾶς πληροῦσθαι τὲν ψυχὴν, ὡς d τι; 
ἄλλος τὸν σύμπαντα πλοῦτον καὶ τὴν ἀνθρωπύτν 
. m» . * * t, 
δόξαν dim περιθεθλημένος, xai κατέχων xupi. Ὁ 
μὲν γὰρ οὕτω χαὶ ἐν τούτοις ταπεινὸς TOv Om 
ὑψοῦντα ἔχει, καὶ ἄνω τιθέντα. α 'O γὰρ ταπισῶ 
ἑαυτὸν, φησὶν, ὑψωθήσεται. » ὁ ὃ ἀπεναντίας v)e- 
µενος τούτου τὸν θιὸν ἀντιτασσόμενον εὐρᾶσει, xai 
ταπεινοῦντα, καὶ εἰς Ὑῦν (19) αὐτῷ φυσήματι καὶ 
µαταίῳ χόμπῳω καταθάλλοντα. Εἶδες ὕψος ἐτχάτε 
αἴτιον ταπεινώσεως, tide; ταπείνωσιν εἰς οὐρενὸ 
ἀναφέοουσαν, πῶς οὐκ ἂν τις εὔθυμος tim καὶ χαν- 
τερφθιίς — xai 
στο, ν 9 - ο *, EJ - . 
θαῤῥήσει Eri τῷ ὕψει αὐτοῦ τῆς ταπεινώσεως ; 


χέσαι: (00) ἄν εἰχότως, τουτέστι, 


Tí οὖν οἱ π)ούσιοι ταύτης ἑστέρηνται τῆς ἄνεγω- 
Ἱῆς καὶ ὑψώσεως ; Οὐ τοῦτό pnt, ἐπεὶ xai ὁ χοής 
Δεσπότης οὗ τοὺς πλουσίους ἐκθάλλει τῆς βασυείε, 
τοὺς δὲ προοστετηχὀτας τῷ πλούτω xci ταῖς φοοντί- 
σι ὅλως πρὸς αὐτὸν νεύοντας x«i ἐπτοταίνους, οἱ 
τὴν µέριμναν πᾶσαν τοῖς θησαυροῖς ἑνδυσέμροι 
ἔχουσιν ὡς ἐν δεσµωτηποίῳ τῇ γῇ καὶ τῷ pom 
χατοοωρυγµένας x«i πεπεδεµένας αὐτῶν τὰς v 
χάς. Ὦν καὶ τὴν ἄνοιαν στηλιτεύων ὁ Σωτὸρ Dr 
γεν « Ὅπου ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἔχεῖ καὶ $ καρδία 
ὑμῶν, » Τούτοις τοῖς πλουσίοις ἅθατος i oup; 
πολιτεία, καὶ » Εὐκοπώτερὸν ἐστι χάμολον διὰ τν’ 
μαλιᾶς ῥαφίδος διελθεῖν, à τούτους εἰς τὴν τῶν οὐρα- 
νῶν βασιλείαν. » Πὼς οὖν εἰσελεύσονται οἱ πλούσιο 
xxi χλῆρος αὐτοῖς ἔσται τὰ οὐράνια πολιτῶµα-ε; 
Αν μιμώνται τὸν ᾿Αθραὰω, X» τὸν Ἰώθ, ἂν oie 
pot χαλοὶ τοῦ πλούτου, ἀλλὰ μὴ μιχροὶ χαθίσο- 
ται τύραννοι, οὖδεν ἔλαττόν τε ὁμοφνοῦς ὁ Ti εαν» 
τῶν σωτηρίας πολλοῖς χλείθοοις καὶ μοχλοῖς rà» τῶν 
Πόθιω 4d i 
πλούσιος εἰς ταύτην τὴν πρᾶξιν ἀφίξεται; χαὶ τό 
αἰτία x«i τοῦ κατορθώµατος; Ἡ (91) Temi 
φησίν. ᾿Εὰν γὰρ ταπενώση ἑαυτὸν, x«i οὗ πρὸ 
φυσίωσιν ἐπορθὴ, οὗδ᾽ εἰς ἀπόνοιαν ἐμπέσι, τὸ 
χρυσῷ καὶ πλούτω γαυοούμενός τε καὶ διογκούμῖ’ 
νος, οἶδεν, ὅτι τούτων οὖδέν ἐστιν idtov αὐτοῦ, ὅτι 
πάντα ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ῥᾷὸν ἐστιν ἀφελέσθαι piv K^ 
τοῦ ταῦτα, ti; ἑτέρους δὲ μετενεγχεῖν, ὅτι ταῦτα di- 
dovzat, οὐχ ἵνα στέρωνται τῶν ἀναγκαίων οἱ πλ σίσι 
ἀλλ’ ἵνα ἔχοιεν ἐκ το) λαθόντος µεταλαμθάνεω. Ότι 
µυρία ἄλλα. Καὶ ταῦτα εἰδὼς, καὶ τοῖς λόγοις euis. 
σων εὐχαριστεῖ τῷ δοτζρι. Οἶδεν ἑαυτὸν χοιώστη, 
πείθεται τοῖς τοῦ πλάσαντος αὐτόν, χαὶ πλουτίσαν-δι 
νόµοις, ὡς ἀλλοτρίων τῶν ἰδίων προΐσταται, καὶ 
ταῦτα οἰχονομεῖ, μᾶλλον δι ὡς μάλιστα idiuy δα 
καὶ λογιζόμινος, xat ποιούµενος, ὅσα (52) τοὺς ὁμ 


πινήτων παρακυθίαν ἐναποκλείοντες. 


δέ Àct. xiv, 13, 65 E Cor. xi, 1. ** Luc. ΧΥΗΙ, 14. 8 jac. iv, 9. ** Matth. vi, 21. **. Matth. ση, ? 
NOTAE. 


49) εἰς γῆν Colb. pro opy?». 
) id. pro x«vxic' ? 


51) à lego, pro $. 
(55) Co - DFo deg. 
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x«l ὑμοφνεῖς ἰσχὺν εἴληφε θεραπεύει, οὕτω À ture et fidei consortes conferendi copiam nanci- 


τοῖς δεοµένοις ἐπαρχῶν, οὕτω ριλανθρώπως, 
ἰκονοκιχῶς, ὡς τῶν χοινῶν φύλας x«i οἰκο- 
χχθεὶς ix Θεοῦ. ᾿Ορᾷς, ὅπως καὶ τὸν πλού- 
᾽απείνωσις λκαπρὸν καὶ ὑψηλὸν xci τῆς βα- 
X30) ἀποφαΐνει ; Διὰ τοῦτὸ φησιν, « Ὁ δὲ 
ς χαυχασθω ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ. » Ἐν 
ρησῖν, ἐλπιζέτω τῇ ταπεινώσει. ἐν ταύτη θκὸ- 
}ιὰ ταύτης ὑψωθήστται' Ei γὰρ μὺ τοῦτο, 
«πὸ τοῦ Πλάστου κερδήσειε, τί ἆλλο αὐτῷ 
)ἔσται, ἀπὸ γῆς, ἀπὸ πηλοῦ, ἀπὸ ψηφιδίων 
κρῶν ; μᾶλλον δὲ, ὡς ἱερὸς ᾿Ἰάχωδος φάναι, 
m ἄνθους χόρτου διαφέροντος, ὃ πρὸς «ocv 
j&, χαὶ τέοπει πολλάχις αἴσθησιν, ἐπιχαίον- 
τοῦ ἡλίου Ξηραίνεταί τε x«i ἀφανίξεται, μηδὲ 
^ τῆς προτέρας εὐπρεπείας ὑπολειπόμενον. 
οὖν τὸ ἄνθος τοῦ χόρτου, ἐν ὢ τὸ ὠὡραῖον 
4t, φβείρεαι — xal ἀπόλλυται, οὕτω 
ς ἐν αὐτῷ τῆς πολυτελείας (53) τῷ 
ται καὶ διῤλλυται. Μᾶλλον δὲ καὶ τοῦ ἐν τῷ 
εὐοήσεις αὐτὸν ἀσθενέστερόν τε xci ἀδοανέ- 
Τὸ μὲν γὰρ ἰδίω xat ἀνθεῖ, voi ἰδίῳ µα- 
(* 0 δὲ πλούσιος ἐν αὐτῇ μάλιστα τῇ ἀκμῆ, 
(αχόθεν αὐτῷ βλαστάνει καὶ ἀνθεῖ τὰ ἠδέα, 
κοῦντα εἶναι λαμπρὰ 
zat 


καὶ ζηλωτὰ, xci τῷ 
φλεγμαίνων τοῖς πολλοῖς 
βεοὸς, τότε δὴ, τότε ἀθρόον πολλάκις ἤ θαν- 
co (21) συλληφθεὶς, ἐξ ἀνθρώπων ἀφανίζεται, 
yt?» αὐτὸν ποιεῖ ὑὐποθρυχιον. Καὶ τὸ χαινὸν 
οἆδοξον, οὖδ αὐτὸν ἔσθ᾽ ὅτε Θυβθίζον (55), 
ν χουσὸν, τὴν αὐτοῦ ψυχἠν καὶ ζωήν, καὶ 
s δὲ μᾶλλον ἡ κατ ἐκεῖνον, χεὶρ τὸν πλοῦ- 
πασασα, ἐρημον αυτὸν καὶ τῆς ὀφούος χαἱ 
ἧς ἐναπέλιπεν, 


τῷ 
. 


φυ»σήματι 


θεραπύντων ἐπιθουλαὶ, λιστῶν 


TÉ ἄν τις, olg ἐχεῖνος ἀλίσχεται καὶ διόλλυται, 


ἀριθμῶ δοίη: οὕτω xci ἄνθους παθεῖν ὁ 
ς Φφαυλότεοός τε xal ἐτοιμότερος.  Λλλὰ 


μεν, πεοὶ ὦν Ἰρώτησας, Y ἐπιστολή σοι δια- 
. Σὺ δε Χοιστοῦ τοῦ ἆληθινου Θεοῦ fun, 
εαἱ δόγµασι δοῦλον σεαντὸν παοιστῶν, χαὶ τὸν 
, Χαλῶς οἰχονομῶν ἐν τῇ τοιαύτη πεποιθὼς 
. Αρ. " 9 - * - - 
d εὐθύμει. Ταπενώσει, καὶ τἆλλα τῇ ψυχῆ 
σώματι ἕδῥωσο. 
45 


ιο. 1, 10 ?! ibid. 


C 


scitur: tam mansuete egenis impertiens, tam hu- 
maniter, tam frugaliter, quam communium bono- 
rum custodem et dispeusatorem se ab ipso Deo 
novit esse constitutum. Videsne, quomodo humili- 
tas etiam divitem illustrem et sublimem et regno 
colesti dignum facere possit ? propterea ait: «Di- 
ves vero glorietur in humilitate sua 79, « In hace, 
inquit, humilitate bene speret ; hac coufidat ; per 
hanc exaltabitur. Nisi enim hoc, inquit, a Condi- 
tore lucretur, quid aliud ab illo acceperit, ex terra, 
ex luto, ex lapillis adeo parvis, imo potius, quod 
sanctus Jacobus ait "!, ab illis rebus, que a flore 
graminis nihil differunt, quod in horam quidem 
floret, sensusque aliquantisper delectat, sole vero 
urente, marcescit et deflorescit, nihil pristini de- 
coris rslinquens. Quemadmodum igitur flos grami- 
nis, in quo decor ejus emicat, perit οἱ aboletur; 
ita dives quoque, in media felicitate constilutus, et 
in ipso magnificentise flore marcescit et consumi- 
tur. Imo vero eumdem ipso illo graminis flore im- 
becilliorem et viliorem inveneris. llle enim suo 
tempore floret, suo vero etiam marcescit : dives 
autem in summo vigore suo, quando jucunde 
queque etillustria maximeque consectanda viden- 
tur, illi nascuntur etflorent, ipse vero, fastu et 
arrogantia inflatus, multis terrorem incutit, tunc 
omnino,tunc frequenter vel mortalitatis lege cor. 
reptus ex hominibus disparet, aut naufragio sub- 
mergitur. Neque vero semper novum aliquid οἱ in- 
solitum illum submergit, sed manus potius, majore 
quam qua ipse usus est, tyrannide aurum, quod 
animam ejus et vitam constituit, subripiens, et fastu 
et vita privatum relinquit. Idem faciuntfamulorum 
machinationes et latronum insidise. Et quistandem 
enumerare possitomnia, quibus homo ejus modi ca- 
pitur et perit? adeo ille vilis est conditionis et magis 
aptus ad ea, quee floriaccidunt ,experienda. Atque 
hee quidem epistola mea, deillis, quse scire voluisti, 
exponit. Tu vero, Christi, veri Dei nostri, servum et 
opere et doctrinate rpeestans, opesque tuas recte ad- 
ministrans, inista humilitate confide, bonoque animo 
esto, nec minus cetera animo et corpore recte vale! 


JOS. HERGENROETHIER, S. THEOL. PROFESSORIS, 


ADMONITIO 


vNDECIM SEQUENTES  QU/ESTIONES SEU COMMENTARIOS IN ARISTOTELIS CATEGORIAS. 


' sequntur undecim dissertationes tractatum proprium constituunt de Aristotelis Categoriis quas 
is jam ante discipulis suis fusiusexplicaverat. Eedem in Vaticano codice q. q. 137 usque ad q.147, 
-134 implent ; in Coisliniano codice, quem descripsit Montefalconius, questiones sunt numero 


NOTAE 


Cod. πολιτελείας. Fortasse scribendum erat 
ας. Malim tamen alterum nostrum illud. 


(54) θανάτου νόμφ Golb. pro θανατουμένῳ. 
(55) Malim βυθίξοι. 
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decem (q. 163-182),cum ea que in Vatic. est q. 142, de sex reliquis Catégoriis inscripta, ibi nop 
numeretur. In Taurinensi codice he questiones omnino desiderantur. Jamdudum ceu singularis liber 
Photii de Aristotelis Categoriis Commentarius a pluribus seorsim describi consuevit (Vide Oudinum 
De scriptoribus eccles. t. 1I, p. 207, 214, ed Lips. 1722) ; hinc plures vetusti scriptores in Amp/ilochiis 
eas questiones ut jam alias vulgatas omisisse videntur. Saneplura hujus rei vestigia inveniri possunt in 
manuscriptis codicibus, ut Vendobonensi philos. 29 f. 103, 276, apud Lambec. VII, 65, Paris, 547 (catal. 
8. 1653, 4, p. iv p. 414), Paris, cod. 1833, (catal. ed. Paris, 1740, t. II p. 409) aliisque, quibus et fra- 
gmentum Φωτίου περι ποσοῦ in cod. Escorial. Φ, III, 10, (n. 220) sec. xri, f. 49 (vide catalogum opera, 
E. Miller ; Parisiis, a. 1848 editum, p. 172), accenseri posse arbitramur. Plura ejusdem argumenti 
fragmenta Photii nomine insignita scholiorum adinstar exstant in nobilissimo Monacensi codice 232 
bombyocino, in-4?, qui seculo xmi, in charta solida et levigata scriptura minutissima et valde abbre- 
viata exaratus est et Porphyrii Isagogen cum scholiis Ammonii et Photii, deinde Categorias Aristotelis 
cum Anonymi et Photii Commentariis continet. Photio tribuuntur tredecim fragmenta, quorum bie 
titulos adnectere juvat : [. De genere ; ll. De specie ; Ill. De differentia ; IV. De proprio ; V. De accidente ; 
VI. De communi ; ΥΠ]. De iis qug sunt communia generi cum differentia, et de iis qua sunt. diveria ; 
VIII. De quantitate ; ΙΧ De relatione ; X. De qualitate ; XI. De decem categoriis ; ΧΙΙ De substantia ; 
XIII. De acttone et passione. Ordo in foliis turbatus fuit et reipsa e. VIII-X post e. ΧΙ et XII collo- 
canda erant. Porro ex his fragmentis sex posteriora cum nostrarum questionum textu colIata fuerunt, 
quem multiplici pacto illustrant. Quantum conjicere possum, ea fragmenta excerpla sunt non quidem 
ex nostris undecim questionibus, verum e priori compendio, quod Photius discipulis suis philosophie 
prima clementa explanans legendum et describendum tradiderat, quemadmodum non uno in loco ipse 
nobis innuit (Cf. quest. 77, et quest. 78). 

Quamvis nihil novi quoad historiam studiorum philosophicorum ex hisce Photii lucubrationibus erui 
posse videatur : utilitate tamen et jucunditate nón carent, presertim theologis, quibus arctus ille nexus 
plane perspectus est, qui inter dialecticas peripateticae schole doctrinas et dogmatum ipsorum exposi- 
tionem et evolutionem apud priscos Patres ecclesiaticosque scriptores undequaque apparet. Ab his 
quoque dialecticis notionibus sanetus Joannes Damascenus in tripartito suo opere theologiam institu. 
tionem est exorsus ; has non Greci tantum, sed et Latini doctores eadem fere ratione sunt prosecuti, 
ut non longe a Photii temporibus distans Alcuinus. 


QU/ESTIO CXXXVII. 


Eidem Amphilochio petenti  perspicuam  Cate- 
goriarum synopsin. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΑΖ’. 
᾽Αμφϕιλοχίῷ ζητησαντι σύνοψυ cepi 
τῶν δέχα Κατηγοριῶν (36). 


To αὐτῷ 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. De categoriis universim, 


1. Rerum secundum eam quam habent inter se 
habitudinem et communionem quedam suntequi- 
voce, alie univoce, alie denominativa, deinde ea- 
rumali& suntmultivoce (multinomines), alie diver- 
sivoc& (diversinomines) ; et quodam inodo sibi op- 
ponuntur hinc quidem multivoce «equivocis illinc 
diversivoce univocis. 

2. /Equivocse ligitursunt res, quarum communio 
secundum nomen, differentia vero in ratione, sive 
definitiva sit ratio sive descriptiva ; v. gr. animal 
dicitur tum homo tum imago hominis. Ecce, ista 
equivoca (homonyma). Etenim secundum nomen 


«. Tày ὄντων χατά τινα σχέσιν χαὶ χοινωνίαν ri» 
πρὸς ἄλληλα (1) τὰ μέν ἐστιω ὁμώνυμα, τὰ di 
αυνώνυμµα, τὰ δὲ παρώνυμα, προσέτι (58) δι sw 
τοις ἄλλα τινὰ, ὦν τὰ μὶν καλεῖται πολυώνναα, 
τὰ δὲ ἁτεοώνυμα ' καὶ τοὀπον τινὰ ἀντίκεινται TE 
μὶν πολυώννμα τοῖς ὁμωνύμοις, τὰ δὲ ἐἑτερώννμα 
τοῖς συνωνύμοις. 

B. Ομώνυμα μὶν οὖν ἔστι πράγματα, Gy à κοι- 
νωνία κατὰ τὸ ὄνομα, ἡ διαφορὰ δὲ iv τῷ eje, 
εἴτε ὁρικὸς εἴη εἴτε ὑπογραφιχὸς ὁ ἀποδιδόμρης 
οἷον, λέγεται ζῶον 6 τι ἄνβρωπος καὶ Q τοῦ ανθρῦ» 
που tix» (59) * ide) ταῦτα ὁμώνυμα ' κατὰ qup 


solum ac vocem conveniunt, scilicet animal (nihil B 2?vou« µόνον χοινωνοῦσι (60), τουτέστι τὸ ζῶον (o7 


enimimpedit quominus etimmago appellettur animal, 
cum et eos qui h&c pingunt pictores animalium 
appellemus ), secundum ratiouem vero difterunt ; 
nam etiam atque allam definitionem sive rationem 
suscipit eoruin utrumque. Homo enim est substan- 
tia animata et sentiens, imago vero manifeste ne- 


δὲν γὰρ xwlótt καὶ τὴν εἰχόνα δῶον xai», ἐπεὶ 15i 
τοὺς ταῦτα γράφοντας ζωγράφους χαλοῦμε), " ακά 
δὲ τὸν λόγον διαφέρουσιν ' ἆλλον γὰρ καὶ ἄλλον Qt 
σμὸν ftot λόγον ἐπιδέχεται ἑκάτερον αὐτῶν (61) 
ὁ piv γάρ ἐστι οὐσία ἔμψυχος αἰσθοτικὸς, E 


Φηλονότι οὔτε ἔμψυχος οὔτε αἰσθοτιχὸς, TÉgvs à 


NOTE. 


(56) Cod. Mon. 222 f. 38b: Φωτίου σύνοψις τῶν 
δέκα κατηγοριῶι. 

(57) Mon. 222 : Τῶν ὄντων κατὰ tà» πρὸς ἄλληλα 
σχέσιν τὰ μὲν εἰσίν. 

(38) Mon. Πρόσεστι. Cf. Alcuin. Dialect. c. V. 
(Ant Lect. 1,1, p. 4591 ed. Basnage). 

(89) Monac. : Πράγματα κατὰ μὶν τὸ ὄνομα xot- 


νωνοῦντα, κατὰ Jt τὸν λόγον, x&v τε ὁρισμὸς xb i 

ὑπογραφρὰ, διαφέροντα * olov ἄνθρωπος x«i τον κ. 

tix. 

(60) Monac. .: Κοινωνοῦσι, olo» τὸ ζῶον. Desunl 

verba in parenthesi posita. 
(601) Mon. : Ὀρισμὸν ἀποδέχονται ὅτοι Mey"! 

p. γὰρ αὐτῶν. Ven. apograph. omitt. γάρ. 
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Xgemc αποτελεσθεῖσα ἢ τέχνης 
ις εἰς Ὑένεσιν προηγµένον (62). Ὑπογράφι- 
δε τὰ ὁμώνυμα οὕτως ' ὁμώνυμά εἰσι πρά- 
€» πραγμάτων ὄνομα µόνον κοινὸν, ὁ δὲ 
ὄνομα λόγος (64) τῆς οὐσίας ἕτερος * ὄνομα 
θα ἁπλῶς τῶν τυχούσαν λέξιν ἀχούειν δεῖ, 
ίαν ἁπλῶς τὺν ἐἑκάστου (69) ὑποστατιχὺν 
xdy τε οὐσία εἴη Χυρίως, xXv τὲ συµδεθη- 
J Αλλ᾽ οὗτος ut» ὁ λόγος τῶν ὁμωνύμων 
"wy ὑπάρχει * αὐτῇ μέντοι γε τῇ ὁμωνύμῳ 
x ἂν ἀρμόσειεν, ἀλλ tim ἂν αὐτῆς f) ὕπογοα- 
ύτη ' ὁμώνυωός ἐστι φωνὴ 79) πλείονα χαὶ 
διαφόρους σηµαίνουσα 
Καὶ τὰ (67) μὲν ὁμώνναα ἐπὶ τοσοῦτον. 


τα πράγματα κατὰ 


νώνυµα δέ εἰσι τὰ ἔχοντα καὶ τὸ αὐτὸ ὄνο- 
τὸν αὐτὸν (68) λόγον . oiov δῶον ὅ τε άἄνθρω- 
| καὶ ὁ immo; * ido) ταῦτα συνώνυμα * xci 
τὸ ὄνομα (10) αὐτῶν £v ἐστιν (Tl) oiov τὸ 
wb ὁ λόγος αὐτῶν ὁ χατὰ τὸ ζῶον ὁ αὐτὸς 
πογοάφεται δὲ τὰ συνώνυμα οὕτως ' συνώνυµά 
«γματα, ^» πραγμάτων τὸ τε ὄνομα χκοινὸν 
χτὰ τὸ ὄνομα λόγος τῆς οὐσίας ὢγουν τῆς 
ux£; ὑπάοξεως ὁ αὐτὸς (12). Ὥσπιερ δι 
ἂν λόγον ἐδέχετο τὰ όμωνυμα, ἄλλον dt $» 
ος φωνή, οὕτως χαὶ ἐπὶ τῶν συνωνύµων * ὁ 
)ημένος λόγος οὐχ ἄν ἀρμόσεις καὶ τῇ συν- 
ρωνῷ ' ἀλλ tin ἂν αὐτῆς οἰκεῖος ὁ τοιοῦτος ) 
εὁς ἐστι φωνὴ fj πλείονα καὶ διαφέροντα ποά- 
κατὰ μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν δηλοῦσα, 


4& ἐπὶ τῶν συνωνύμων καὶ ὁμωνύμων ἔτεοοι C 


ἴχθησαν αὐτῶν οἱ λόγοι, ἕτεροι δὲ αὐτῶν τῶν 
xai τῶν ὀνομάτων, οὕτως x«i ἐπὶ τῶν παρ- 
xai πολυωνύµων καὶ οτερωνύμων ἐστι δια- 
jat * καὶ ῥᾳδία yé ἐστιν ix τὼν ποοειοπαέ- 
ἡ περὶ ἐκείνων διάκοισίς τε καὶ κατανύη- 
7ὰο περὶ ἑκάστον αὐτῶν οὕτω λιπτολογίαν 
3 λίαν f ταπεινὸν xai ἀφε)ὲς xai οὐ αἲ- 
ς εἰσαγομένοις ἀπέοιτταον (73) διὸ ταύτην 
«ἣν θιάκρισιν ἐκ τῶν εἰρηωένων αθτοῖς συν- 
ἄλλα λέγομεν. 
αρώνυμα δέ εἰσι τὰ κατά τι µέρος (74) κοι- 
α x«i κατά τι διαφέροντα iv τε τῷ ὀνόματι 
) mo«wyuxrt * οἵον ὡς  Ἱραμαατικὴ x«i ὁ 
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£oyov διά À quieanimataest neque sentiens, arte vero per imi- 


tationem confecta sive artis opus per imitationem 
in orlum productum. Deseribuntur vero e&equivoca 
sic : /Equivoca suut res, quarum rerum nomen 
solum commune est, ratio vero substantie per no- 
men importata diversa. Nomen vero hic simpliciter 
denotat quodlibet : vocabulum, substantia vero 
simpliciter hypostaticam cujuslibet existentiam, 
sive substantia proprie sit sive accidens. Verum 
hec ratio rebus equivocis conveuit ; non autem 
vocibus e&quivocis apta esse videtur; sed harum 
descriptio hec erit: vox equivoca est, que plu- 
res atque differentes res secunduin diversas no- 
tiones significat. Atque hec de e&equivocis (homo- 
nymis) dicta sunto. 


p 3, Univoca seu synonyma sunt, que et idem 


nomen babent et eamdem rationem, veluti animal 
est tam homo tum equus ; ecce ista univoca. Etenim 
tum nomen ipsorum unum est, veluti animal, 
tum ratio ipsorum secundum quod uterque est ani- 
mal, eadem. Describuntur vero univoca ita : Uni- 
voca sunt res, quarum rerum nomen commune est 
et ratio substantie sive hypostaticre exsistentie per 
nomen importata eadem. Queimadinodum vero 
aliam defiuitionem acceperunt res equivoce, 
aliam vero equivoca vox, ita et in univocis res se 
habet, Predicta enim ratio haud congruet etiam 
univocs& voci, veruim ejus propria ista erit. Syno- 
nyina vox ea est, qu& plures et differentes res se- 
cundum unam camdemque notionem manifestat. 
Quemadmodum vero in synonymis et homonymis 
ali& declarate sunt ipsarum rerum rationes, aliam 
vero voeum atque nominum ipsorurn : ita et in 
polyonymis, parionymis et hoteronymis idem con- 
siderare licet, et facilis est ex iis quae diximus, et 
horum distinctio ac comprehensio. Nam de singu- 
liseorum ita minutim disserere, valde foret humile 
ac puerile et ipsis tironibus inutile ac superfluum, 
Idcirco istam distinctionem preetermittentes ex jam 
dictis eos reliqua colligere jubeinus. 


Denominativa sive analoga sunt qu& secun- 
dum partem quamdam conveniunt et secundum 
aliam partem differunt tum nomine tum ipsa re, v. 


τιχος * 0 40 Ἱρααματιχὸς δηλονότι κοινω- D gr.grammatica et grammaticus. Nam grammaticus 


NOT/E. 


Mon. immed. post cit. verba (n. 3.] ; Ζῶον 
θνητὀν, νοῦ x«i ἐπιστήμης Φεκτικὸν, ἡ δὲ 

ει οὔτε λογική ἐστιν οὔτε ἄλλο τι τῶν ἆρμο- 

τῷ x«r αλήθειαν ἀνθρώπῳ. 

Monac. vmeypdpiotun. 

Monao. 'O. 'Esriy ὀνύματα τῶν πρα/μάτων 

ax μόνον χοιωὸν, ὁ δὲ κατὰ τοὔνομα 6. 

Áristot. c. 1, 8 1. 

l'À» τυχοῦσαν Ἰκάστου. Monac. 

Qua sequuntur, desunt in Mon. 

Venet. Apog. mendose, xaz& μέν. 

Αὐτὸν deest in Amphil. Vat. ; legitur in 


Mon. Οἴἵον ὡς ὁ ἄνθρωπος x. ὁ ἵππος * ταῦ- 


τα συν. 

70) Mon. Τὸ 7&o ὄνομα. 

τη] Mon. Ἕν ἐστιν ' ἑχάτερον γὰρ αὐτῶν δῶον 
ὀνομάζεται * ἀλλὰ καὶ ὁ λόγος αὐτῶν ὁ κατὰ τὸ ὄνο- 
μα ἥτοι τὸ $007 ὁ αὐτὸς έτιτν * ἑκάτερον γὰρ αὐτῶν 
τὸν λόγον ἐπιλέχεται τῆς οὐσίας ἐάψύχου καὶ αἰσβη- 
τιχοῦ. 

(12) Monac. 'Q» πραγμάτων TÓ τε ὄνομα xotvóv 
xoi ὁ λόγος τῆς οὐσίας ὁ αὐτὸς ἤτοι τῆς ὑποστατιχῆς 
ὑπάρξεως 0 αὐτός, Cietera usque ad finem hujus $ 
desunt in Mon. 

13) Sic Vat. Ven. Aprogr. περιττόν. 

7&) AÁpogr. Ven χατὰ µέρος. 
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Tel 


manifeste communicat cum grammatica, verum el Α ve τῆς γραμματικῆς, ἀλλὰ καὶ διαφέρει (10) * à μο 


ab ea differt. Haec enim est sci^ntia, ille vero ani- 
mal, in quo scientia. Et pariter in nominc cura eà 
communicat etab ea differt ; circa initium vocabuli 
cum ea convenit, postrema vero syllaba differt. 
Describuntur vero denominativa seu analoga, ut ac- 
curatius dicamus, hoc pacto : denominativa sunt 
que ab aliqua deducta commune quid acdiver- 
sum tum quoad rem tum quoad nomen habent. 

Multivoca vero dicuntur, que eamdem quidem 
rationem suscipiunt, nomina vero diversa, quem- 
admodum homo et ratione ac lingua preeditus et 
mortalis dicitur (µέροψ, βροτός synonyma). Hec 
enim quoad nomen manifeste ab invicem differunt, 
quoad rationem autem nou differunt. Ünumquodque 
enim eorum eamdem definitionem suscipit et es 
animal rationale et mortale. 

6. Diversivoca vero dicuntur que tum quoad 
nomen tum quoad rationem differunt, ut v. gr. 
homo et equus ; ecce hoc neque quoad nomen sibi 
invicem conveniunt neque quoad definitionem. Ille 
enim est animal rationale, hic vero animal rationis 
expers. Et hiec quidem dieta sint de equivocis, 
univocis, denominativis, multivociset diversivocis. 

7 Oportet breviter et hoc dicere, nihil impedire, 
quominus idem ab aliud et aliud et e&quivocum et 
univocum sit. Etenim homo ad imaginem in equi- 
vocis eequivocus monstratus est, ad equuin vero in 
univocis univocus. Non solum vero hec, sed et in 
multivocis multivocus et in diversivocis diversi- 
YOCUS 

8. Preterea rerum quedam per conjunctionem 
dicuntur sive complexive, v. gr. homo ambulat, 
homo currit, quedam vero absque conjunctione 
veluti homo, bos, equus, ambulat, vincit, currit. 
Porro earum rerum, qu& absque conjunctione di- 
cuntur alie sunt substantie, alie accidentia, ha- 
rumque alie universalia, alie particularia. Vocan- 
tur autem accidentia (ea qua sunt) in subjecto ; 
quoniam existentiam suam habent in aliqua sub- 
stantia. Hec enim est ipsorum definitio : In subje- 
cto est, hoc est accidens est, quod in aliqua re 
exsistit, non vero ut pars ejusdem, atque sine 
subjecta ipsi re nullo pacto subsistere potest. 


440 ἐστι /νῶσις, ὁ δὲ ζῶον (76), ἓν à γνῶσις c 
καὶ ἓ τῷ ὀνόματι δὲ ὠπαύτως κοινωνεῖ καὶ διαρί. 

καὶ yzo κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴὼν xoti, χατὰ 
τὴν τελευταΐαν συλλαθὴν διαφέοει. Ὑπογοάφι- 
ται ὃξ τὰ παρώνυμα, ὡς ἐντελέστερον εἰπεῖν (ii), 
οὕτως * παρωνυμἀ εἰσιν ὅσα ἀπό τινος ποάγματος 
παρηγμένα (78) κοινόν τι xai διάφορον κατά τε τὸ 
πρᾶγμα χαὶ κατὰ τὸ ὄνομα ἔχουσιν. 

t£. Πολυώνυμα δὲ λέγεται (79) τὰ τὸν λόγον αν 

τὸν αὐτὸν ἐπιδεχόμενα, ὀνόματα δι διάφοοα * olo 
ὡς (B0) o ἄνθοωπος µέροψ x«i Booró; * ταῦτα 746 
κατὰ μὲν τὸ ὄνομα δηλονότι (Bl) ἀλλήλων διαφέοουτι, 
κατὰ 9ὲ τὸν λόγον οὗ διαφέρουσιν -* ἕκαστον γὰρ 
αὐτῶν τὸν «270» ὀοισμὸν ἐπιδέχεται xai ἔστι Luo 
λογικὸν, θνητὸν (89). 
3’. Ἑτεοώννμα δὲ λέγεται ἃ καὶ χατὰ τὸ ὄνομα 
καὶ κατὰ τὸν λόγον διαγέοονσιω (83) * oiov ἄνθοωπος 
καὶ ἵππος * ἰδοὺ γὰρ ταῦτα οὔτε κατὰ τὸ ὄνομα (Bl) 
κοινωνοῦσι» ἀλλήλοις, οὔτε κατὰ τὸν ὀρισμὸν ' ὁ ub 
Υάο ἐστι ζῶον λογικὸν, ὁ dt ζῶον ἅλογον (BO). Καὶ 
ταῦτα μὲν πὲοὶ ὁμωνύμων, συνωνύµων, παρλνύμων 
πολνωνύμων» τε καὶ ἑτεοωνύμων. 

C'. Ati δὲ ὡς £v συντόκω εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν xoi c 
αὐτὸ ποὸς ἄλλο χαὶ ἄλλο (86) x«i oumvuuo» εἶναι xti 
σν»Άνυμον * καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὸν εἰκόνα D 
ui» τοῖς ὁμωνύμοις ὁαώννμος id είχθτ, ποὺς δι «Ὁ 
ἵππον ἐν τοῖς συννωνύμοις σνυνώνν κος (17). O2 μὐνον di, 
4^4 καὶ ἐν τοῖς πολυώννμοις πολυώννκης (88), προσ 
έτι Jk καὶ ἐν τοῖς ἐτερωνύμοις έτεοώνυμος (89). 

η. Ἔτι δὲ τών ὅντων τὰ μὲν κατὰ συ μπλοκὲν λέῃί- 
ται, ἤγουν συµπεπλε/µένως, οἷον ἄνθοωπος περιπατεῖ, 
ἄνθρωπης τοέχει * τὰ δὲ ἄνενυ συμπλοκῆς, οἵον ἄν ρωπός, 
Άους. ἵππος, περιπατεῖ, νικᾷ, τοέχει. Τούτων δὲ τῶν Ert 
συαπ)οχῆς τὰ μέν εἶσι οὐτίαι (90), τὰ δε συωθιθς- 
χότα ' χαὶ τούτων 
Καλεῖται δι (9?) 
νω, ἐπειδὴ 


τά εν καθόλου, τὰ δὲ µεοικά OI). 
τὰ μὲν συναβιθηκότα d» vroxusi- 
τῶν ΌΊπαρξιν αὐτῶν ἓν τινι (93) οὔσί 
ἴχουσιν * xai γὰρ xai (94) o ὁρισμὸς αὐτῶν totoUt€ ' 
ἐν ὑποχειμίνῳ γάρ ἐστι, τουτέστι συµθεβηχὸς ἐστι 
ὃ (Qo) iv τινι ποάγµατι ὑπάρχον, μὴ ὃν di µέρι 
αὐτοῦ (06) ἀδύνατον (97) χωρὶς τοῦ ὑποχεωνεν 
αὐτῷ ποά/µατος ὑποστῆναι, Ἡ Ot οὐσία xeutti 


NOTAE. 


(15) Mon. Καὶ ὁ 

ραμματικῆς, ἀλλὰ Ótay£ott. 

(16) Quie post £àovsequntur, desunt in Monac.et 
solum legitur : Διαφέρει dt xaz& τὴν τελευταίαν σνλλα- 
62». Dlende inediate sequitur: Ὑποφράφεται, x. 
t. ). 

TT) Ὡς ivre. εἰπ. deest in Mon. 

18) Apogr. Ven. Παρηγμένον. 

79) Mon. tiet. 

(80) Ὡς o deest Mon. 
ài Mon. A23oy ὅτι, 

82) Mon. Λργιχὸν xat τὰ ἑξῆς. 

(83) Mon habet: Τὰ κατὰ τὸ ὄνομα xa xatà τὸν ). 
διαφέροντα. 

(84) Mon legit : Κατὰ τὸ ἄνβρωπος ὄνομα. 

(85) In Mon. est: Καὶ τούτοις uiv ὦ εἰρημένη 
ἤδη ὑπογραφὴ ἀρχέσει. Deinde nova inscriptio : 
Περὶ ὀμωνύμων συνωνύµων», παρωνύμων, ἔτεοωνύ- 


jpeunaracis ' ài)ov ὄτιμετέχει τῆς D µων, πολυωνύμων. 


(86) 11055 xAXox. 4. deestin Mon. 
(87) Mon. 'O ᾱ. πιρὶ μὲν τὴν εἰχόνα iv coiüuv- 
νόµοις, πεοὶ δὲ ἵππον ἐν τοῖς συνωνύκοις. 
(88) Deest πολυωνύµως in Mon. 
(89) Deest ἐἑτερώνυμος in Mon. — Huc usqu 
Arislot. cap. 1, de categ. explanatur. . 
(90) Sic priora omittit ; habet tantum hac $: F* 
& τῶν ὄντων τὰ μέν εἰσι οὐσίαι. Vide Aristot. C. 2, 
(91) Sic Vat. et Mon. recte Apogr. Catif. habul 
μικρά, quod ipse correxit. 
92) Monac. οὖν. 
93! Mon. τῇ. 
(94) Kai deest in Mon., sicut et sequens γή 
(96) M Mon. Vide Arist. c. 2, $2. 
On. Ὡς µέρος ἐν ἑαυτῷ τῷ πράγµατ!. 
QU) Mar Ae tiut iine τρ πρός 
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ένῳ' οὐδέποτε γὰρ ἡ οὐσία εὑρίσκεται À Substantia autem vocatur non in subjecto ; nun- 


ὃς ὕπαρξιν αὐτῆς συντιλοῦντι’ quam enim substantia invenitur in alio quopiam, 
quod ad subsistentiam ejus conterat. 
καθολου λέγεται χαθ᾽ ὑποχειμένου' 9. Universale dicitur de subjecto ; semper enim 


Βόλου κατά τινος ὑποχειμένου αὐτῷ — universale de aliquo ipsi subjecto predicatur. 
'& di μεοιχὰ λέγεται οὐ καθ ὑπο Particularia dicuntur non de subjecto ; semper enim 
j*p τὰ usptxk ἤγουν τὰ ἄτομα xar' particularia sive individua de nullo subjecto dicun- 
εμένου λέγεται. Καὶ ἐπε ἡ ut». tur. Et quia substantia vocalur non in subjecto, 
οὐχ ἐν ὑποχειαένῳ, τὸ δὲ xa0o0)o. — universale vero de subjecto, heec duo, non in subje- 
ου, 0uo) τὸ τὲ οὐκ ἓν Ὀποχειωέω —Cloet de subjecto, simul sumpta universalem sub- 
ποκειµένου λαμθανόμενο» τὴν καθ-  Slanliam, designabunt ; verbi gratia hominem uni- 
πάντως ὅπλωσειν oio» ὡς τύπω  Vversaliter sumptum ; homo enim universim de 
λου ἂνθοωπον' ὁ γὰρ χΧαβολου ἄνθρω- ^ subjeclo quidem dicitur, scilicet de homine quo- 
ειµένου μὲν (98) λέγεται τοῦ τινος — dam, ut de Platone vel de alio, in subjecto vero 
Πλάτωνος 1 ἄλλου τινὸς (99), ἐν  nonest ; que& enim in subjecto sunt accidentia 
οὐκ ἔστι τὸ yàp ἐν ὑποκειμέῳ B ante dictasunt. Rursum quoniam accidens diceba- 
μέγξτο. Πάλιν ἐπεὶ τὸ piv συµθεέη- — tur in subjecto, universale vero de subjecto, heec 
» ὑποχειμένω, τὸ δὲ κοβόλου καθ duo simul sumpta, scil. in subjecto et de subjecto, 
)uo9 τὸ τε ἐν ὑποχειμέῳ xxi τὸ Omnino accidens unwersale indicaverint ; verbi 
ον λαμθανόμενον (1) τὸ καθόλου — gratia universalem colorem. Nam color universim 
τάντως Οηλώσει — oio) ὡς τύπω sumptus de subjecto dicitur cujusdam certi colo- 
μα" τὸ γὰρ x4)o109 χρῶμα (9) καθ ris, puta hujus coloris albi, in subjecto vero etiam 
» (3) λέγεται τοῦ τινος χρώματος, est utin corpore, velut in nive vel in re alia qua- 
Àsuxou, ἀλλὰ καὶ i» ὑποχειμένω ἐστὶν — piam. Preterea quoniam particulare nominabatur 
, 000» ἐν χιόνι (4) Ὦ ἄλλῳ tí, Ἔτι non de subjecto, substantia vero non in subjecto, 
ιοικὸν ἐχαλεῖτο οὗ καθ) ὑποχειμένου,  hecduo simul, non desubjecto nec $n subjecto, 
9X ἐν Ὀποχειωένῳ, ὁμοῦ τὸ τε οὐκ ἓν Omnino particularem substantiam dicabunt ; exem- 
t τὸ οὐ καθ Ὀποκειμέου τὴν αε  plicausa talem et talem hominem, talem et talem 
τάντως Orn)ectuv οἷον ὡς τύπω (3)  bovem.Nihil enim ejusmodi in subjecto est (quod 
»a ἄνθοωπον ἤ τὸν δεῖνα βοῦν' οὖδεν — enim in subjecto est, accidens esse demonstratum 
των οὔτε (6) ἐν Ὀποχειμένω ἔπτὶν ϱ fuit), neque de subjecto est (quod enim de subjecto 
μβεθηχὸς ἐδείχθη [tvm], οὔτε καθ est, universale esse demonstravimus). Adhuc vero 
Ότο yàp [τοῦ] καθόλου ἐδείχθη εἶναι). quoniam particulare dicebatur non de subjecto, 
à usotxó» Σχαλεῖτο 02 καθ᾽ ὑποκειμέ- — accidens vero, im subjecto, heec duo, in subjecto el 
ερηχὸς ἐν ὑποχειμένῳω, ὁμοῦ τότε ἐν — non de subjecto accidens particulare denotabunt ; 

τὸ ou καθ umoxttuivou τὸ µεοικὸν — Verbi gratia hoc album vel hoc nigrum; hoc enim 
Ἰώσειεν᾽ οἷον ὡς τύπῳ εἰπεῖν, τοῦτο album in corpore quodam est, non vero est de 
υτο τὸ μέλαν τοῦτο γὰρ τὸ λευκὸν i subjecto quodam ; nam quod de subjecto est uni- 
TÉ τινι, οὐχ ἔστι δὲ xu ὑποχειμένου versale esse ostensum est. Sed de his hactenus. 
(0) Ἰποκειμένου καθόλου ἐδείχθη εἶναι, ᾽Αλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον µέν περὶ τούτων (7). 


ΝΟΤΑΕ 

st in Mon. Cf. Arist. c. 2, $ 9. (6) Mon. hic ut et alias ἐν τύπῳ, 
dd. : Kat. (Χο ὁ Πλάτων ὑποκείμενόν (6) Οὔτε deest in Vat., sed legitur in Monac. . 
ut supra. (7) Hec ultima verba ἀλλ — τούτων desunt in 
deest in. Mon. Mon. Explanatur hoc paragrapho. Aristot. c.2, 83. 
ρῶμα' τοῦ (το καθ ὑποκ. In Mon. cod. f. 37, a, in Ammonii Commentariis 
t in Mon. hoc schemate illustratur quod dictum est. 
, ὡς ἐν σώματι f ἐν τῇ χιόνι. 

xaÜ' ὑποχειμένου οὐ καθ) ὑποχειμένου 


III τὸ χκαθό- 
λου 
συμθεθηχὸς 


IV 5 μεριχὴ 
οὐσία, 





ἐν ὑποχειμένῳ 09x ἐν ὑποχειμένῳ 
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10. Quando vero aliud de alio predicatur ut de Α 


subjecto sive univoce, quecunque de predicatoillo 
dicuntur, omnia de subjecto quoque dicentur, 
Verbi gratia homo praedicatur dehoc certo homine 
(Pertrus est homo), animal verode homine simpli- 
citer ; manifeste ergo et de certo hoc homine 
animal predicandum erit (Petrus est animal). Nam 
certus quilibethomoethomoetanimal est. Quando 
vero non univoce quid de alio predicatur, sed 
equivoce, minime necesse est, omnia qua de 
praedicato dicuntur, heec et de subjecto dici. Exem- 
pli gratia : Album, praedicatur equivoce de cor- 
pore ; album enim corpus dicitur ; ratio autem 
qua détfinitur slbum, nullo modo corpori congruit; 
estenim Jéfinitio albi color et alia quedam, corpus 
vero non esse colorem manifestum est. 

41. Verum et hoc scire oportet, eorum, que 
suat diversi generis nec sibi invicem subordinata, 
diversas et specie esse differentias, veluti animalis 
et scientie ; animalis enim differentise terrestre 
(pedestre) et aquatile ; scientie vero nihil ejus- 
modi ; neque enim scientia a scientia differt eo 
quod altera sit bipes. 

19. Preterea eorum quae absque complexu di- 
cuntur, aliud est substantia, aliud quantitas, aliud 
qualitas, aliud relatio, aliud ubi, aliud quando, 
aliud situs, aliud habere, aliud agere, aliud pati. 
Et substantia quidem est verbi gratiahomo, equus; 
quantitas vero bicubitale ; tricubitale ; qualitas est 
album, grammaticum esse ; relatio vero duplex, 
dimidium, majus ; ubi (locus) v. g. Athenis, in 
academia ; quando (tempus : heri anno preeter- 
lapso ; situs : v. gr. sedet, consistit ; habitus est, 
]V. gr. calceatum, vestitum esse ; facere seu agere 
est, v. g. secare, urere ; pali vero est, secari vel 
comburi. Unumquodque igitur horum simpliciter 
dictum neque veritatem significat neque menda- 
cium ; coinplera veroad invicem veritatem signifi- 
cant aut mendacium ; verbi gratia : Homo ambulat 
velaliud quidpiam ejusmodi. Propositionem enim : 
Hic certus homo ambulat aut veram aut falsam esse 
necesse est. 


QU/ESTIO CXXXVII. [CLXXIV.] 
De substantia. 
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C. Ὅταν δ' ἕτεοον καθ) ἑτέρόυ κατὴγοοῦται ὡς 
xa ὑποχειμένου ἤγουν συνωνύµως, ὅσα χατὰ τού 
κατιγορουμένου λέγεται, πάντα χαὶ χατὰ του ὕπο- 
Χξιμένου (8) ῥηθήσεται οἷον ἄνθρωπος »αττιορή- 
ται τοῦ τινος ἀνθρώπου, τὸ δὲ δῶον κατὰ τοῦ ὠνδρύ- 
που καὶ δῆλον ὅτι (9) xai κατὰ τοῦ τινος ἀνθρώσω 
τὸ δῶον κατηγοοηθήσιται ὁ γὰρ τις ἄνθρωπος m 
ἀνθοωπός ἔστι xai ζῶον. Ὅταν δε μὴ συνωνύμως, 
κατηγορῦταί τι χατά τινος (10), ἀλλ ὁμωνύαως, 
οὐχ ἀνάγκη, ὅσα κατὰ τοῦ κατηγοοουµένου λέται, 
τοσαῦτα (14) καὶ κατὰ τοῦ ὑποχειμένου λέγισθει 
οἷον (12) τὸ λευκὸν κατηγοοεῖται ὀμωνύμως τοῦ Tw- 
µατος ᾿ λευχὸν γὰο σῶμα λέγεται ὁ di λόγος ὁ ti 
τοῦ λενκου (13) οὐδέποτε ἀομόσει ἔπι τοῦ σώματος’ 
ἔστι γὰο ὁ λόγος αὐτοῦ χοώμα x«i ἄλλα τινὰ, τὸ di 
σῶμα φανερὀν ὅτι οὐκ ἔστι χοῶμα (14). 

ια. Ast δὲ xai τοῦτο εἰδέναι, ὅτι τῶν ἑτεουγενῶν xai 
μὴ υπ ἄλληλα τεταγωένων ἔτεοαι τῷ εἴδει καὶ αἱ δια 
φοοαί᾽ οἷον ζώου xai ἐπιστήμης. Ζώου μὲν γὰρ διι- 
φοραὶ τὸ πεδὸν xai τὸ ἔνυδοον, ἐπιστύμης δὲ οὐθεμία 
τούτων’ οὐ γὰρ Φδιαφέο ει ἐπιστύωη ἐπιστέκης τῷ 
δίπους εἶναι (15). 


ιβ. "Ert τοίνυν τῶν χωοὶς συμπλοχῦς ty 
νων (16) τὸ μέν ἔστιν οὐσίκ, τὸ δὲ ποσὸν, τὸ di 
ποιὸν, τὸ δὲ πρός τι, τὸ δὲ ποὺ, τὸ δὲ mort, τὸ di 
κεῖσθαι, τὸ δὲ έχειν, τὸ δὲ ποιεῖν, τὸ di πάσχιο. 
Καὶ ἔστιν οὐσία utv oiov ἄνθρωπος, ἵππος (11 
ποσὸν δὲ oiov δίπηχυ, τρίπηχν᾽ ποιὸν Ot, οἷον λευκὸν, 
Ιοαωματικόν (18): πρὸς τι δὲ, oio Φδιπλάσιον, f uuo, 
μεῖσον' ποὺ δὲ, olov iv ᾿Αθήναις, E» &xadupie πι 
δὲ, oiov» χθὲς, πέουσι κεῖσθαι δὲ, ὁζον κάβηται, ἴστα- 
ται" ἔχειν δὲ, oiov ὑποδεδέσθαι (19), ἐνδιὸῦσθει» 
ποεῖν δὲ, oiov τέµνειν, καΐειν πάσχειν Oi, οἵον τέκν- 
σθαι, καίεσθαι (20). Ἕκαστον οὖν τῶν siogutww 
ἁπλοῦν μὲν (21) λεγόμενον οὔτ) ἀλήθειαν στακῦα 
οὔτε ψεῦδος συωπλεκόμινα δὲ μετ ἀλλήλων 1), 
ἀλήθειαν σημαίνει 5 ψεύδος' oiov ἄνθρωπος περιπατᾶ, 
fj ἄλλο τι τῶν τοιούτων’ τὸ γὰρ τὶς ἄνθοωπος πιρισκά 
ἀνάγκη fj (23) ἀλοθὲς εἶναι ὃ sudor. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PAI. 


Περὶ οὐσίας. 


Nunc primum edita & D. Hergenroether. 


|. Primo dicendum est de substantia. Substantia D 


igitur non secundum unam eamdemque notionem 
dieitur substantia, sed vox est earum ex numero, 


«. Πρῶτον δὲ ῥητέον περὶ οὐσίας. Ἡ τοίνυν οὐσίκ 

3 * s LI 2 a r] *, 5 
οὗ κατὰ μίαν x«i τὸν αὐτὴν ἔννοιαν λέγεται eicit, 
ἀλλὰ τῶν πολλαχῶς λεγομένων ἐστὶν Q φωνὲ, εἰ xd 


NOT;E 


(8) Αὐτοῦ add. Monac. bis, quod deest in Vat. et 
ap. Arist. cap. 3, quod fere verbotenus hic inseri- 
tur. 

(θ)Καέ deest in Mon. 

(10) Té νατά τινος deest in Vat. 

(11) Mon. Πάντα. 

(12) Mon. Oto» ὡς τὸ λευκὸν xat' ὅμων. τῷ σώ- 
ματι. 

(13) Λεγόμενος add. Monac. 

14) Mon. Ὅτι οὐχ ἔστιν οὕτως. 

(8) Cod. Τὸ dix. si». Hec paragraphus deest in 
cod. Mon. Arist. c. 3, (11, &, p. 2 ed. Paris. 1848). 

(16) Mon.Tàw χωοὶς συμπλοχῆς λεγομένων ποαγ- 


μάτωντὸ M. 

(17) Ἴππος deest in Mon. 

(15) Τρίπηχν, γραμματικὀν, et reliqua erzemp a 
omittuntur in Mon., ubi semper ununi dunlé- 
xat exemplum, idque primum ex supra poiilis, 
allegatur. 

(19) Mon. Ὑποδέδεται, 

20) Καίειν et καίεσθαι omitt. Mon. 

21) Mív deest in Mon. 

22) Mon. adJ. ὃ ἀλήθ. σηµαίσουσι. 

(23) 'H omitt. Mon. Hiec apud Arist. leges. € 
4. (8 6-8 p. 2, ed. Paris, 1818). 
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τῶν περὶ οὐσίας εἰπεν τι προελοµένων Α quee multipliciter dicuntur ; etsi multi illorum, qui 


αι. Καὶ yàp ἕτερο piv παντά- 
ιοιτ᾽ ἄν οὐσία ἢ ὑπερούσιος xai προακτικὴ 
ν οὐσία, περὶ ἧς θεωρεῖν οὐ τῆς νῦν, τῆς 
Ἱς ἐστὶ φιλοσοφίας ἕτερον δὲ τρὀπον 5) ὕλη 
νὐσία, xai ἄλλον πἀἁλω τὸ αορφωτικόν xai 
τῆς ύλης εἶδος ἀλλ ἑκάτερον μὲν τῶν δύο 
οὐσία, οὐδέτερον οξ αὐτῶν ἐστι χυρίως 
αὐθύπαρατον : à piv γὰρ ὕλη δεῖται πρὸς 
ιαὶ φανέρωσιν τῆς εἰδοποιοῦ οὐσίας' x«l τὸ 
, εἰ x«i μὴ ὠσαύτως, X) οὖν δεῖται καὶ 
; ὑλικῆς οὐσίας, i 


τρόπον 


ὦ ἵδρυμα λαθεῖν καὶ 
χατέραν δὲ τούτων τοῦ φυσιχοῦ ἐστι διασκέ- 
Ἔτι dt οὐσία λέγεται καὶ  ὁπωσοῦν ἑκάστου 
ν ὑπαρξίς τε xai οὐσίωσις, Dri ἔχει ἀντι- 
τὸ uà Ov οὗ μὴν, ἀλλὰ λέγεται πάλιν οἳ- 
πολιτικοῖς Ἡ εκαστου τῶν χτηµάτων τε καὶ 
ν περιουσία καὶ ὕπαρξι.. Τοσαυταχῶς οὖν 
οὐσίας λεγοµένης, οὐδεμία τῶν εἰοημένων 
οὐ Φύναται κατηγορία εἶνοι  ὀνομάδεσθαι 
μεν 
; πολλῷ κρείττων τῶν τοιούτων φωνῶν xai 
ev καθισταµένη, μᾶλλον δὲ ὡς ὑπερθολῇ 
ἐξερημένη τε χαὶ ὑπεριδουμένη' o» δὲ ὕλη 
ἴδος ὡς νῷ µόνῳ ληπτὰ xai ἐν τοῖς συνθί- 
put, ἐἑνεργεία δὲ xai ὑπάρξει κατ ἰδέαν 
στῶτα τῶν δὲ ἄλλων φωνῶν à piv ἴσως ὡς 
ς, ἀλλ οὐ φιλοσόφοις οἰχεία, Ὦ δὲ ὡς οἳ- 
γμένον καὶ ωρισμένον, ἀλλ' ὁμωνύμως πάντα 
Φιέστηκε δὲ πολλῷ κατηγορία καὶ ὁμω- 


τῶν ὄντων συνεκτικὴ xal ὑπερούσιος 


αρὰ μέντοι τὰ εἰρημένα λέγεται οὐσία καὶ 
ἐστὶν αὐτοσύστατον (2i), οὗ καὶ τὸν λόγον 
ἄν τις ἀποδοίη πρᾶγμα εἶναι λέων αὖθ- 
μὴ Φεόμενον ἑτέρου πρὸς (25) ὕπαρξιν, oiov 
 βοῦς, πὺρ, y», x«i τὰ ὅμοια. Ἡ τοιαύτη 
καὶ τὴν τῆς κατηγορίας δύναιτ ἂν δέξασθαι 
, τῶν δὲ προειρηµένων δᾷλον ὡς οὐ pim. 
δε τῆς νῦν ἀποδεδομένχς οὐσίας à µιν εξ 
εἴδους συνέστηκεν, à) δὲ ὕλης μὲν καὶ εἴ- 
οτρίωται, ἐξ ἀναλόγου δὲ τούτοις τῶν φύσιν 
συνηρμοσμένην' καὶ ταύτης ἡ μὲν κατ ἐπι- 
4 poo» ἐνεργεῖ, ὡς ἀγγέλων φύσις, εἶτα 
' $ δε µετά τιωος κινήσεως τὰς ἐνεργείας 
αγοµένας, ὡς ψυχή d» εἰ xai διάφορος v 
καὶ Ἡ ὕπαρξις ἀλλ οὖν χκοινὸν αὐτοῖς το 
xài χαλεῖσθαι ἀσώματα' ὅσα γὰρ τῆς ὕλης 
ἐνύλου εἴδους ἀναχεχώρηκεν, εἰς τὸν τοῦ 
) λόγον µεταθίθηκε xà» γὰρ πρὸς τὸ χν- 
. πρώτως ὂν ἀσώματόν τε καὶ ὑπερούσιον 
ταῦτα σῶμά γε χαὶ εἶναι xai ὀνομάςεσθαι, 
τὴν ἔνυλον x«i σωματικὺν διαφυγόντα πα- 


Β 


aliquid de ea dicere instituerunt, id neglexerunt. 
Etenim alio omnino modo substantia vocatur su- 
persubstantialis atque existentium rerum produ- 
etrix substantia ; cujus consideratio non ad pre- 
sentem, verum ad primam pertinet philosophiam 
(sc. metaphysicam seu theologiam naturalem). 
Alio vero modo materia dicitur substantia, et 
alio rusum pacto informans et specificans mate- 
riam forma ; verum utrumque quidem substantia 
dicitur, neutrum vero proprie est res per se subsi- 
stens. Nam materia ad exsistentiam et manifesta- 
tionem indiget substantia speciflcante et species, 
etsi non eodem modo tamen et ipsa indiget mate- 
riali substantia, in qua collocetur et sustineatur ; 
in utramque vero harum inquirere, ad physicum 
spectat. Preterea substantia dicitur etiam unius- 
cujusque exsistentium quomodolibet exsistentia 
et essentia, que oppositum habet id quod non est. 
Adhuc autem politicis rursum substantia dicitur, 
quidquid prediorum vel nummorum quilibet pos- 
sidet. Cum igitur tot modis substantia dicatur, 
nulla ex predictis ullo modo categoria esse vel 
appellari potest ; sed substantia rerum conserva- 
trix et supersubstantialis multo his vocibus et no- 
tionibus sublimior exsistit, imo infinito excessu 
eas superat superque eas elevatur ; materia vero et 
species ut sola mente percepta et in compositis 
intellecta, operatione et propria subsistentia non 
subsistentia categorie non sunt; reliquarum autem 


C vocum altera politicis fortasse, non vero philoso- 
nsuela et propria est ; altera autem nihi] determinatum et definitum, sed s&quivoce omnia 
it ; multum vero differunt predicatio et &quivocatio. 


2. Pretter tamen dicta substantia dicitur etiam 
omne quod est per se subsistens. Hujus rationem 
recte quis assignaverit dicens, rem esse per se 
subsistentem, non indigentem alio ad subsisten- 
tiam ; v. gr. homo, bos, ignis, terraetsimilia. Ejus- 
modi substantia etiam categorie denominalionem 
suscipere poterit, praedictarum vero nulla, ut patet. 
Substantie vero, de quibus nunc agitur,, alie ex 
materia et forma consistunt, alie vero a materia et 
forma longe absunt, ex natura tamen his respon- 
dente concinnate sunt. Atque ex his alia quidem 
in instanti et uno impetu operatur, ut angelorum 
natura, deinde mens ; alia vero cum quodam motu 
habet operationes suas progredientes, ut anima. 


p Quarum licet diversa sit operatio et existentia, 


attamen commune ipsis est esse et dici incorpo- 
rea. Quecunque enim carent materia et materiali 
forma, ea ad incorporeorum rationem transeunt ; 
licet enim cum eo quod proprie et primario est in- 
corporeum et supersubstantiale comparata hec 
quoque corpus censeri ac dici debeant, attamen 


NOTE. 


ic Vat. Apogr. Ven. αὐθυπόστατον. 
o9; deest iu Venet. apographo, sed est in 


ParRoL. Gn. CI. 


cod. Vat. 
(26) Sic recte Vat. Catif. Ap. ἔχευ. 


TH 


PHOTI! PARIATRCHJE CP. 


cum materialem ac corpoream crassitiem effu- Α χύτητα τῇ τοῦ ἀύλου φύσει συνοιχειοῦται 


giant, nature rerum immaterialium et incorporeo- 
rum accensentur ; verum hoc alterius ac profun- 
dioris disputalionis est. Quod vero spectat ad 
substantiam ex materia et forma compositam alia 
est uniformis, quam et simplicem appellare sole- 
mus, alia vero multiforinis, quam et compositam 
proprie nuncupamus. Rursum simplices substantie 
alie sunt que recte progrediuntur, alie que in or- 
bem rediguntur ; ex his vero postremis alie mo- 
tum ab oriente in occidentem perficiunt, ut spheera 
qus dicitur non stellata et ipsamet fixarum stella- 
rum sphera ; alie e converso ab occidente in 
orientem motionem faciunt, utque dicunturseptem 
planetarum sphere : substantiarum vero, que recte 
progrediuntur alie a medio vel ab imo feruntur 
ad superna, alie e converso a supernis ad inferio- 
ra ; ab infra ad superna fertur aer etignis, quorum 
unum, ignis, ab aere siccitate differt ; ab alto vero 
ad infra fertur aqua et terra, quarumnatura humi- 
ditate differt. Et hec, cxempli gratia, de substan- 
tia, que simplex dicitur, dicta sunto. Composita- 
rum vero substantiarum alia est sensitiva, alia 
insensitiva ; sensitiva quidem est ea que sensibus 
uti apta est ; insensitiva vero, que sine ulla sensa- 
tione recta est ; hujus quidem alia neque nutriti- 
vam facultatem intus habet, ut saxa, ligna et quee 
cunque hujusmodi ; alia vero per hanc regitur et 
sustentatur, velut plante, virgulta, gramina οἱ si- 
milia. Qus vero naturam talem habent, utsensibus 
uti queant,ipse quoque differentias suscipiunt ; vel 
enim progressivam habent et animalium natu- 
ram constituunt, vel ea privantur atque zoophyto- 
rum substantiam efficiunt, talia vero sunt ostrea, 
spongie et alia multa. Substantia autem, que una 
cum facultate sensibus utendi etiam vim progressi- 
vam sortita et hanc ob causamin animalium specie 
constituta est, in rationale et rationis expers divi- 
ditur et duas species diversas efficit, animal videli- 
cet rationale, quod est homo, et animal ratione 
carens, quod plures rursum differentias suscipit. 
Horum enim aliud est terrestre, aliud natatile ; et 
horum quodlibet iterum dividitur atque ultra hec 
divisio procedit, ut breviter dicam neve in expli- 
candis categoriis historiam naturalem de animali- 
bus tractaturus esse videar. Et heec ex mee quidem 
mentis notione est distinctio variarum substantie 
significationum ejusdemque, qure ut genus in spe- 
cies dividitur, partitio. Quo vero pacto ejusmodi 


B 


ἀσωμάτων' ἀλλά τοῦτὸ piv ἑτέρον καὶ 

λόγου. Τῆς δέ γε ἐξ ὕλης καὶ εἴδους σ 
οὐσίας » μέν ἐστι µονοειδὴς, ὦ x«i axi 
xa)siv: ἡ δέ πολυιιδὴς, ἦν καὶ σύνθετον 
λοῦμεν. ᾽Αλλὰ τῆς ἁπλῆς πάλιν οὐσίας m 
ἰθυφορικὴ, à ὃς χυκλοφοριχὴ, καὶ τῆς xu 
ὦ μὶν τὴν ἀπ᾿ ἀνατολῆς ἐπὶ δύσιν xívmcn 
ὡς à λεγομώη ἄναστρος αφαῖρα, xai «v 
ἁπλάνων' δὲ τὸ ἀνάπαλι ἀπὸ δύσεως . 
Ἀὲν, ὡς αἱ λεγόμενι τῶν ἑπτὰ πλανωμέ 
pxv τῆς δὲ ἰθυφρορικῆς à μὲν ἀπὸ τοῦ µ 
τοῦ κάτω φέρεται πρὸς τὰ ἄνω, ἡ δὲ Gv 
τῶν ἄνω πρὸς τὰ χάτω' χάτωθεν ui» ποὲ 
&Zp, πὺῦρ, ὦν τὸ πΌρ πρὸς τὸν ἀέρα ἔτοι 
στέλλεται' ἄνωβεν dt χάτω ὕδωρ καὶ yi, 
σις ὑγοότητι διενήνοχε. Καὶ ταῦτα μῖν ὦ 
πιρὶ τῆς ἁπλῆς λεγομένης οὐσίας. Ἰῆς ὁ 
θέτουν Ὦ μὲν αισθητικὴ, η δὲ ἀναίσθητος 
ptv, à αἰσθήσισι πεφυχυῖα χρῆσθαι, ανα 
ἤ χωρὶς τινος αἰσθήσεως διοικουμένη" ἧς ὶ 
τὴν θρεπτικὴν δύναμω ἔνδοθεν ἔχει, ὡς ) 
x«t ὅσα τοιαῦτα, ἢ δὲ χατὰ ταύτην δίοιχεὶ 
διακρατεῖται, olov φυτὰ, θάμνοι, πὀαι xci 


Ἡ μέντοι ταῖς αἰσθησεσι φύσιν ἔχουσα 


διαφορὰς καὶ αὐτὴ ἐπιδέχιται' ἃ 4*0 μ. 
προθάλλεται δύναμιν καὶ τῶν ζωων συνίστ 
ὦ ἑστέρηται ταύτης καὶ τὴν τῶν ξωορύτω 
οὐσίαν' τοιαῦτα δέ ἔττιν ὅστοεά τε καὶ σι 
πολλὰ ἄλλα' η Ó& μετὰ τοῦ χεκοῆσθαι ταῖς 
καὶ τὴν μεταβατικὴν δύναμιν ποὀσειληφνῖι 
τοῦτο εἰς δῶον εἰδοποιγθεῖσα τῷ Ἀλογικ' 
διαιρεῖται καὶ δύο sim παοτλλα, 
τὸ λογικὸν ζῶόν φχμι, ὅπεο ἐστὶν 
πος, χαὶ τὸ ἄλογον, ὃ καὶ πλείους iri 
διαφοράς τούτων (27) y9p τὸ μὲν ἐστι 
δε vuxrów xal τούτων ἕκαστον ἐπιδιαιοεῖ 
καὶ ἐπὶ πλέον πρόὀεισι) ἢ τομὴ, ἵνα συντ 
καὶ μὴ ἐν κατηγορίαις τὴν περὶ ζώων ic 
τίαν ἔχω ἀναγράφειν. Καὶ αὖτη piv xa: 
ἐπιθολὴν ἢ τε τῶν τῆς οὐσίας σηµαινο; 
στολὴ καὶ τῆς ὡς Ὑένος εἰς sid τεανομέ: 
gt; ὅπως δὲ τὰς λαθὰς ἡ τοιαύτη θεωρίο 
tv, αἷς οἱ ἐπικεχειρηκότες ἑτέρως διαιρεῖν 
ἁλίσχονται, καὶ ἐφόσον τὸ χρειῶδες αὐτὴ 
ται, 5 καὶ νῦν αὐτίχα ἴσως $ xac προϊόντε 
ἐπιγνώσεσθε. ᾽Αλλ' ἡ μὲν τῆς οὐσίας diei 
προσήκων αὐτῆ λογος καὶ 5 τῶν σηµαινορ 
τολή ἐν τούτοις. 


ἀλόγω 
γεννᾶ, 


doctrina defectus illos effugerit, quibus obnoxii sunt qui aliter substantiam dispesci conal 
quantum ea utilitatis afferat et impertitiat, vel nunc statim vel ulterius progressi per vos ips 
scetis. Verum de substantie divisione et de congruenti ipsi definitione atque de significa 


tinctione hucusque. 
3 Sed Aristoteles quidem, quoniam particularem 


Ὁ μέντοι γε ᾿Αριστοτέλος (28), iii : 


NOTAE. 


(27) Apogr. Τοῦτο. 

(28) Ab hoc paragrapho rursum habemus Photii 
textum in cod Monac. Legitur f. 39 a. : Φωτίου περὶ 
οὑσίας Οὐσία ἐπὶ πρᾶλ αὐθὺπαρκτονμή διεόμε- 
νον ἑτέρου πρὸς ὕπαρξιν. (Vide supra ὃ 2, init.) 


Αλλ) οὗτος μὶν ὁ θρισμὸς x«i r£ καθόλον 
τή ppt εφαρμόσει. 'O δὲ ᾿Αριστοτὲλι 
τὴν μερικὸν οὐσίαν ὀρίξεται µόνην ἐν ταῖς x 
φησίν. 


Ab AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXXXVIII. 


rootióngty ἐν  x«tuyopiats, οὕτως 
στὶν 3 αυριώτατα xal πρώτως καὶ μάλι- 
youévo, Ἡ μήτε καθ 
µύτε ἐν ὭὈὑποχειμένῳ τινί 
οάτης, Πλάτων x«i τὰ ὅμοια * 
έαν, ἣν καὶ δευτίοαν οὐσίαν χκαλεῖ οὕτως 
σι (90): Δεύτεραι εἰσὶν, ἐν οἷς 
αἱ πρώτως λεγόωεναι οὐσίαι (31), τουτ- 
ἄτομοι οὐσίαι, ὑπάρχουσιν * οἷον ὁ χκαθ- 
octo; xal τὸ χσθόλου δῶον * ἐν γὰρ τούτοις 
εειλημμένα τὰ καθέκαστα (339), otov Πλά- 
ἸΑλκιθιάδης, ἃ καλεὶ αὐτὸς (33) πρώτας 
διά τε τὸ (934) ἡμῖν /νωριμότερα εἶναι xat 
ια (35), καὶ διὰ τὸ πάντα τὸ ἄλλα χατὰ 
κχατηγορεῖσθαι καὶ (30) οἰονέ πως ἱδράδε. 
xi nt» γὰρ αὐτῶν συνωνύµως (37) χατηγο- 
ὡς αἱ χαθόλου οὐσίαι, τὰ Ót ὁμωνύμως, 
αμθεθηχότα * ὥστε εἰ μὴ 7v à μεριχὴ οὐσία, 
τινα, οὔτε Ἡ χαθὀλου οὐσί« οὔτε τὰ συµ- 
t ὑφίστατο ἂν * δι ἃ (38) πρέποι ἂν, φησὶ, 
οὐσίας καλεῖσθαι τὰ µεριχκἀ. M λανθανέτω 
ὅπεο σχεδὀν τι τοὺς πλείστους διέλαθε», ὡς 
α πρῶται οὐσίαι λεγόμεναι xal τὰ χαθόλου 
᾿οὐσίαι λεγόμεναι οὐχὶ συνωνύμως οὔτε πρὸς 
|jt& πρὸς τὴν οὐσίαν, ἧς ὅ τε λόγος καὶ m 
ς ἀποδέδοται, 750 τῆς οὐσίας ὄνομα ἄπην- 
τῷ μέντοι κοιῷ λόγῳ τῆς γενικῆς οὐσίας 
καλούμεναι 


ὑποκειωένου τινὸς 
ἐστιν (29), 
τὴν δὲ χαθ- 


οὐσίαι 


ἑαυταῖς τε κἀχείνη συνωνύμως 
ντα * ὅτι δὲ δεύτεραι οὐσίαι xat πρῶται οὐσίαι 
εγομένα ου χἱ συνωνύµως οὖτε ἑαυταῖς οὔτε τῇ 
ὑσία λέγανται, πολλά λέγειν ἔχων, ἐχεῖνο τέως 
ψιλοσύντοµον ἐρῷ ' ὡς αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ μὴ 
ὑτὰς χαλεῖσθαι οὐσίας, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης 
πρώτην, τὴν δὲ δευτέρα», σαφὴς ἀπόδειξίς 
ὅτι μὴ κατὰ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν έκατέρα τού- 
ληται οὐσία, xai πολλῷ πλέον τί καθ ἑτέοαν 
[εαονική. 


dt καλῶς ὁ ᾿Αριστοτέλης à pi τὴν uiv πρώ- 
ry, τὴν ὃς δευτέραν ἐκάλεσεν ἐν ἄλλοις 
παρέργως εἴρηται. 'Exsivo ὃς εἰδέναι χοὺ, 
U παρέδραµεν ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἕτερόν τι παρὰ 
ποιθμημένα σηµαινόμινα οὐσίας πρόχειρον 
ρήσει " τούτο δέ ἐστι τὸ προσεχέστατον τοῖς 
εἶδος * χαθὸ x«i τόνδε τὸν ἄνθρωπον καὶ 
róv ἴἵππον οµοουσίους ὄντας τῷ κοινῷ τῆς 
λόγω ὅμως εἰς ἐκεῖνο ἀναφέροντες τὸ σηµαι- 
ἑτερουσίους ἴσμιν τε xal ὀνομάζομεν * τοῦτο 
xxt φύσιν εἰθίσµεθα λέγειν, xa0' 3» ἔννοιαν 


Β 
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φησίν * Α substantiam preponit in categoriis (solam definit 


in categoriis), ita dicit : Substantia qua principalis 
sime et primario ac mazime sic vocatur, ea est, qua 
neque desubjecto quopiam dicitur neque in quopiam 
subjecto est, veluti Socrates, Plato et similia ; uni- 
vcersalem autem substantiam, quam et secundam 
substantiam appellat, sic definit: Secunda substan- 
tic sunt,in quibusspeciebus qua primario dicuntur 
substantia, hoc est individue substantie, subsistunt, 
veluti homo universalis ct animal universale, 
In his enim comprehensa sunt singularia, ex. gra- 
tia, Socrates et Alcibiades, que vocat ipse primas 
substantias, tum quia nobis notiora et clariora 
sunt, tum quia omnia alia de his preedicantur et 
quasi recto quodammodo in iis fundantur. Alia 
enim ex ipsis univoce predicantur, velut substan- 
tie universales, alia &equivoce, ut accidentia ; ita ut 
si non esset substantia particularis, quodammodo 
neque universalis substantia neque accidentia 
aubsisterent ; propterea congruere videtur, ait 
(Aristoteles) ut particularia prime substantie ap- 
pellentur. Non vero vos pretereal, quod ferme 
plurimos effugit, videlicet individua primas substan- 
tias vocatas et universalia, que secundi substan- 
tie dicuntur, non univoce neque ad seipsa neque 
ad substantiam, cujus modo definitio et divisio al- 
lata fuit, substantie nomen sortita esse, communi 
verorationegenerice substantie appellatas substan- 
tias tum sibimet ipsis tum illi univoce appellari ; 
quod vero hec secunda et prime substantiz dictu 
non univoce neque cum seipsis neque cum gene- 
rica substantia dicuntur, licet multa habeam, que 
dicam, illud tamen brevitatis causa duntaxat pro- 
ponam : hoc ipsum,quod non simpliciter dicuntur 
substantie, sed cum additione, hec quidem prima, 
illa secunda, perspicuam esse demonstrationem, 
harum utramque non secundum eamdem notionem 
nominatam esse substantiam, et multo magis se- 
cundum aliam rursum notionem principalem. 

4. Utrum vero recte Aristoteles hanc primam, 
illam secundam substantiam nominaverit nec ne, 
alibi jam haud obiter diximus. Illud vero scire 
oportet,quod fere pretermisissem, alíam esse ργᾶ- 
ter enumeratas substantie significationes usu re- 
ceptam; videlicet ea, que significat speciem indivi- 
duis proximam, secundum quam et hunc hominem 
et hunc equum, qui ejusdem sunt substantie juxta 
communem substantie rationem, tamen, dum eos 
in hunc significatum referimus, diverse substantiuc 
esse novimus et ita appellamus. Hane ipsam spe- 


NOT.E. 


Aristot. Categ. c. 5, 8 1. 

Mon. ὈΟρίδεται. 

Mon. Ai πρῶται o2cíat, Arist. ut supra. 
Moa. Eici τὰ χαθέχαστα * τά deest in Vat. 
Αὐτὸς deest in Mon. 

Mon. διὰ τὸ. 

Taura add. Mon. 

Καὶ — ἑδραζ. deestin Mon. 

Αυτῶν add. Mon. 


(98) Mon. post συµθεθηκότα omissis pluribus : 
Καὶ διὰ τοῦτο πρέποι τὰ μερικά πρώτας οὐσίας κα 
λεῖσθαι. Immediate post heec legitur : Ἔχει δὲ 2 οὗ- 
cix εἴδη τρία : ἀσώματον καὶ σῶμα καὶ puxróv- 
ἀνάγκη γὰρ X σῶμα εἶναι ἤ ἀσώματον f$ µικτὀν. 
Que habet Vat. Amphil. codex desunt usque ad 
locum, ubi de substantie proprietatibus agitur 
(8 5). Cf. Aristot. c. 8 (c. 3, $ 5, p. 3, ed. Paris). 
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PHOTII PATRIARCHA CP. 


ciem et naturam dicere solemus, secundum quam A καὶ Σωκράτην piv Πλάτωνι ὁμοφυῦ φαμεν 


notionom et Socratem cum Plalone ejusdem natu- 
189, tale vero hominem cum equo diverse nature 
esse dicimus. Unde novem numero fuerint varie 
que emergunt substantie significationes. Sed de 
caeteris accuratius alibi. 

5. Substantia autem, cujus definitio et divisio 
allata fuit, queque etiam categorie notionem alque 
denominationem suscipere poterit, has habet pro- 
prietates ; primo quidem, quod ipsa non est in 
subjecto. Hzc vero proprietas oinni quidem sub- 
stante speciei convenit, uon vero soli. Convenit 
enim essentialibus quoque differentiis. Iste enim, 
puta v. gr. rationale et similia, evidenter non sunt 
in subjecto ; neque enim accidens esse possunt. 


Altera substantie proprietas est, quod nihil est B 


ipsi contrarium. Hec etiam proprietas omni sub- 
stantie speciei congruit, sed non soli. Nulla enim 
substantia, quatenus est substantia, habet qui con- 
trarium sibi oppositum ; non vero id duntaxat, 
verum et quantitas nihil habet contrarium ; patet 
enim, numero decein vel septem nihil esse contra- 
rium. Tertia substantie proprietas in eo est, quod 
non suscipit ipsa plus et minus. Nulla enim sub- 
stantia pre, alia quapiam secundum ipsam sub- 
stantie simpliciter rationem dici omnino Potest 
magis vel minus substantia; neque si singularia 
singularibus compares, ; neque si universalibus 
universalia, neque si singularia cum universalibus. 
Quomodo enim fieri possit, ul vel Socrales magis 


dstva δε ἄνθρωπον τοῦ ἵππου ἑτεροφυζ (3 
ἔννέα τὸν αριθμὸν (40) ti ἂν τὰ ἀνακύψ 
τῆς οὐσίας σηµαινόµενα. ἸΑλλὰ περὶ μὲν ' 
ἀχριθέστεοον ἐν ἄλλοις. 


€. H δέ γε οὐσία, ἧς ὃ τε λόγος xai 3 
ἀποδέδοται, ῆτις xai δύναιτ᾽ ἄν τήν τε τὶ 
ρίας ἴἔννοιαν χαὶ τὴν κχλῆσιν ἐπιδέξασ 
ἴδια (41). Πρῶτον μὲν τὸ μὺ εἶναι αὐτὸν ἑ 
μένω * τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον παντὶ μὲν τῷ εἴδει : 
ὑπάρχει, οὗ µόνῳ δέ (42). Πρόσεστι γὰι 
οὐσιώδεσι διαφοραῖς ' αὗται γὰρ, οἷόν τὸ À 
τὰ τοιαῦτα, δΏλον ὡς οὐκ εἰσὶν ἐν ὑποχειμέ 
γὰρ συμθεθηκὸς Φύνανται εἶναι. Δεύτερον 
οὐσίας τὸ μηδὲν αὐτῷ ἐἑναντίον εἶναι (49). | 
δὲ τὸ ἴδιον παντὶ τῷ εἴδει τῆς οὐσίας à 
0j µόνῳ * οὐδεμία μὶν γὰρ οὐσία χαθὸ ἐσ 
ἔχει τι ἀντιχείμενον αὐτῇ ἐναντίου * οὐ ui 
γε x«i τῷ ποσῷ οὐδέν ἔστιν ἑναντίον * τοῖς 
ἢ τοῖς ἑπτὰ ὢ τοῖς ὁμοίοις φανερὸν ὅτι οὗ 
ἐναντίον. Τοίτον ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ μὲ ἐπ 
αὐτὴν τὸ μᾶλλον καὶ τὸ ἦττον (44): οὐδεμία 
τινὸς οὐσίας ὅλως κατά Ύε αὐτὸν τὸν T 
οὐσίας λόγον oux ἂν ῥηθείᾳ οὔτε μᾶλλον c 
ὕττον * οὔτε ἂν μεριχὰ λαθὼν μεριχκοῖς σ 
οὖτε ἂν καθολιχοῖς χαθολιχκἁ, ἀλλ οὔτε ὁ 
πρὸς τὰ χαθόλου * πῶς γὰρ ἐνδέχοιτ ἂν i 
κράτην τοῦ Πλάτωνος μᾶλλον οὐσίαν εἰπεῖν 
σαι, i1 τὸν ἄνθρωπον τοῦ ἵππου, ὢ εἰ fc 


substantia cogitetur vel dicatur quam Plato, vel c φυτοῦ τὸ. ζῶον ; οὖδεν γὰρ θάτερον θατέρι 


homo magis quam equus, vel si libet, animal ma- 
gis quam planta ?Neque enim allerum magis quau 
alterum est substantia, sed neque Socrates magis 
quain homo vel animal substantia, imo neque hiec 
magis quam Socrates. Et de ceteris omnibus simi- 
liter. Unde communis erit substantie proprietas, 
quod ipsa nullo pacto plus et minus admittit. 
Quarta proprietas substantie est, quod ipsa unum 
idemque exsistens numero secundum suimetipsius 
immutationemcontrariaruum capax el susceptibilis 


οσία, ἀλλ οὐδὲ ὁ Σωκράτης τοῦ ἀνθρώπ 
ὅωου μᾶλλον οὐσία, οὐ μὴν, ἀλλ οὖδε τι 
Σωκράτους ' καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων δὲ πάντων 6 
ὥστε κοινὸν ἂν εἴη ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ 
αὐτὴν ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον xai ὥττον. 
ἴδιον τῆς οὐσίας τὸ ταυτὸν καὶ idv ἀριθμ 
κατὰ τὴν ἑαυτῆς μεταθολὺν δεκτικὴν τῶν 
εἶναι (40) * τοῦτο δὲ xai κυρίως ἴδιόν ἐστιν, « 
στρέφει . µόνη γὰρ ὦ οὐσία x«i πᾶσα µε 
οὐσία xai μιεταθαλλομµένη κατὰ τὰς ποιοτ 


NOT.£. 


39) Catif. apogr. ἑτεροφυᾶ. 
40) Ibid. 0 τῷ ἀριθμωῶ. Vat. ut supra. 

41) Mon. Ἔχει δὲ Ἡ οὐσία ἴδια &. Sequuntur 
eadem utl supra. 

(42) Mon. : ᾿Αλλ’ ἤ (f. 2) καὶ ἄλλω Tivi, olov τῶν 
διαφορῶν * xal γὰρ καὶ οὐσιώδεις διαφοραὶ otov τὸ λο- 
(κὀν χαὶ τὰ ὅμοια οὐκ εἰσὶν ἐν ὑποκειμένῳ τὸ γὰρ 
εν ὑποκειμένω ὑπάρχον συμθεθηκὸς Tv, τὸ δὲ λογικὸν 
Φῇλον ὅτε οὐχ ἔστι συμθεθηκὸς, ΟΙ. Arist. I, c. $ 12 
43, p. 4, ed. Paris. 1848. 

(49) In cod. Mon. h&c est proprielas quarta ita 
descripta : Τέταρτον ἴδιον τῶς οὐσίας τὸ μηδὲν «v- 
ταῖς (SIC) εἶναι ἐναντίον ' τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον xoi πάσῃ 
τῇ οὐσία ἁρμόζει καὶ ο) μὸνη ἀρμόσει piv πάση, 
ἐπειδὺ οὔτε τῇ χαθόλον οὐσία οὗὖτε τῷ µμεοιχῇ ἐστί 
τι ἐναντίον * οὐ μόνη δε ἁρμόξει, ἐπειδὴ καὶ τῷ 
ποσῷ οὐδέν ἐστιν ἐναντίον * τοῖς γὰρ δέκα $$ τοις 
ἑπτὰ φανερὸν οὐκ ἔστι τι ἐναντίων. Cf. Arist. l. ο. 
p. 5, $8 18, 19. 

(4) In Mon. proprietas quinta : Πέμπτον ἴδιον 
τῆς οὐσίας τὸ μὴ εἶναι οὐσίαν μᾶλλον xal QtTov, τοντ. 
έστι τὸ μὴ εἶναι τὸν Σωαράτην παρὰ τὸν Πλάτωνα 


μᾶλλον ἄνθρωπον * οἱ δύο γὰρ ἐπίσης tici 
ποι ' ὁμοίως οἳ καὶ ἐπὶ τὼν ἄλλων των χαθ. 
καθόλου συγκρινοµίων (cOd. ου) * oiov ὁ κα 


D θρωπος τοῦ καθόλου βοὸς οὐκ ἔστι μᾶλλον 


ἐπίσης γάρ εἰσιν οὐσίαι * ὁμοίως δὲ xai 
ἄλλων ἂν δε συγχρνωµεν τὰ καθολιχώτι 
τὰ μερικώτερα, τῶν χαθολιχωτέ [pov p] aX 
οὐσίαι * oiov ἐὰν συγχρίνης τὸ ζωον πρὸς 
θρωπον, ὁ ἄνθρωπος μάλλόν ἐστιν οὐσία, : 

ide infra not. 4, add.$ 7 — Arist. I. 
pag. 5. 

(49) In Mon. proprietas sexta. : 'Exrov | 
οὐσίας τὸ ταυτὸν x«l ἓν ἀριθμῷ ὃν (οὖσα 
τὴν ἑαυτοῦ μεταθολὴν τῶν ἐἑναντίων εἶναι d 
ὃ καὶ χνρίως ἴδιόν ἐστι * οὐδενὶ γὰρ τῶν dX 
µόδει τοῦτο, ἀλλὰ μόνη τῷ οὐσίᾳ * μόνη γὰρ 
μένουσα xal μεταδαλλομένη * $ γὰρ λευχὰὴ 
aya, καὶ ψυχρὰ καὶ θερμὴ, διχαὶα τε καὶ 
οἷον ἄνθρωπος Ὑίνεται δίκαιος καὶ ἄδιχος, 
ὕδωρ γίνεται ψυχβὸν καὶ θερµόν τῶν δὲ aX 
µεταθαλλοµένων τῶν ῥἐναντίων ἐστὶ δεκτια 
ταῦτα μὲν πιρὶ τῆς οὐοίας (Arist. 6 21). 
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νχοὰ καὶ (copi,  δικαία καὶ ἄδιχος, fj, σώ- Α est. Hoc vero et proprie ipsius proprietas est, quia 


t ἄχολαστος, 8 φρενύρης χαὶ ἀφραίνουσα (46) 
|) τῶν παραπλησίων᾽ si δέ τι xai τῇ ὡς ὕλη 
οιοῦτον συµθέθηχεν, οὐκ ἔστι διαιτᾷν καιροῦ 
θόντος. Οἱ δὲ λέγοντες, ὡς x«i τῷ λόγω xai 
; τοῦτο ἔπεται τὸ ἴδιον (48), εὐφώρατον ἔχουσι 
log" φασὶ μῖν yàp, ὡς ὃ λέγων τὸν Σωχράτην 
χι λόγος, ὁ αὐτὸς µένων, χαθὸ Ύε τὸ εἶναι 
σχε, τοῦ μὲν Σωκράτους καβηµένου ἀληθείας 
χντιχὸς, ἀναστάντος di τοῦ Σωκοάτους ψεῦδος 
ται δεδεγµένος ὥστε x«i ὃ λόγος τῶν fvav- 
rziv δεχτιχός ὡσαύτως δὲ xai ἡ δοξα χαθ- 
μὲν γὰρ αὐτοῦ ἀληθὺς ἦν dà τοῦ χαθῆσθαι 
ἵναστάντος δὲ à αὐτὴ δόξα ψεύδους ἐγένετο 

'AXÀ οἱ μὲν διαποροῦντες οὕτως φασύ' 
, δε, ὅτι οὗ κατὰ τὴν ἰδίαν μεταθολὴν ὁ λό- 
Ίονε ψεύδους xai ἀληθείας δεκτιχὸς, οὗ μὴν 
δόξα, ἀλλὰ μᾶλλον κατὰ τὴν τοῦ πράγματος 
ὧν, ὅπερ Ἡ piv ἐδόξασεν, ὁ δὲ ἀπήγγειλεν' 
μὴ µετέθαλεν ὁ Σωχράτης ἐχ τοῦ χαθέξεσθαι 
 Οὐκ ἂν ποτε ὁ τὸν Σωκράτην καθῆσθαι 
vero λόγος ψευδὴς, ἀλλ οὐδ' 5 δόξα (49): 
& ἐκ τούτου δῆλον, ὡς μάλιστα ἴδιόν ἐστι τῆς 
τὸ ἀποδεδόμενον ἴδιον οὐ µόνον γὰρ αὐτὴ 
δέχεσβαι τάναντί« χατὰ τὴν ἑαυτῆς µετα- 
ἀλλὰ x«i ἑτέροις μεταθαλλομένη (60) γίνεται 
οὗ δοχεῖν αὐτὰ Ὑίνεσθαι τῶν ἑναντίων δε- 
) you» λόγος xai ἡ δόξα, εἰ καὶ συγχωρηθεῖεν 
ὢν ἑναντίων δεκτικὰ, ἀλλ οὐκ ἄν λεχθεῖεν 
ατὰ τὴν ἑαυτῶν μιεταθολὴν ὥσπιο dà οὔσία, 
ιᾶλλον κατὰ τῆν τῆς οὐσίας μεταθολὴν καὶ 
ἐκείνην δέχεσθαι τἀναντία, Φεέχκνυνται παρ- 
ντα χαὶ ταῦτα τοῦ δοχεῖν εἶναι τῶν ἑναντίων 


) non secundum suam ipsorum mutationem, 


B 


convertitur. Substantia enim omnis et sola perma- 
nens substantia, mutata tamen quoad qualitates, 
fit frigida et calida, vel justa et injusta, vel conti- 
nens et effrenata, vel prudens et insaniens, vel quid 
similium. An vero substantia, que veluti mate- 
ria est, ejusmodi quid acciderit, non est hujus 
tempori dijudicare. Qui vero dicunt etiam ser- 
moni et opinioni hanc convenire proprietatem, fa- 
cilime mendacii convincuntur. Etenim dicunt, 
sermonem eum, qui dicit Socratem dicere, eum- 
dem manentem, in quantum habebat, quod sit 
sermo, veritatis fuisse signiflcativum, dum Socrates 
Sederet; cum vero Socrates surrexisset, mendacium 
continentem reperiri ; unde effici putant etiam ser- 
monem contraria posse suscipere. Similiter quoque 
de opinio ne statuunt. Sedente enim Socrate vera 
fuit opinio, que eum sedere censebat ; surgente 
vero illo eadem opinio mendax evasit. Sic itaque 
dicunt qui de hac re dubitant. Verum sciant, non 
secundum sui ipsius mutationem sermonem illum 
falsitatem et veritatem suscepisse, neque etiam opi- 
nionem, sed potius secundum rei immutationem, 
quod opinio opinabatur et quod sermo nuntiavit. 
Nisi enim mutatus fuisset Socrates, qui, postquam 
sedit, surrexit, nunquam sermo Socratem sedere 
affirmans mendax evasisset, neque etiam opinio. 
Quamobrem et ex hoc patet diclam proprietatem 
maxime substantie esse propriam. Non solum enim 
ipsa apta exsistitad recipienda contraria secundum 
suam ipsius mutationem, verum etiam aliis in sua 
mutatione causa fit, quod ipsa contraria capere et 
suscipere videantur. Sermo igitur et opinio, etsi 
concedatur eos posse contraria admittere, tamen 
sicut substantie, sed potius secundum substantie 


)nem hanc predicationem sortientur, et quia substantia contraria admitlit, ideo et ipsa mon- 
: ea frui preedicatione, ut et ipsa contraria admittere videantur. 


) uévtot γε ᾿Λοιστοτέλης προχειρὀτερὀν, ἵνα 
ω µῥαβυμότερον, πεοὶ οὐσίας διαλαθὼν καὶ 
20 ἴδια τίθησιν οὐσίας' ἓν μὲν τὸ τόδε τι 
ιν, ὅπερ tim ἂν ἴδιον o9 τῆς ἀπλῶς οὐσίας, 
παρ᾽ αὐτοῦ κχληθείσης πρώτης οὐσίας, χαὶ 
πάλιω τὸ συνωνύµως κατηγορεῖσθαι (01). 
ἂν xai τοῦτο ἴδιον τῆς παρ᾽ αὐτοῦ χληθείσης 
; οὐσίας' ἀ)λὰ τὸ μὲν τόδε τι σηµαίνειν μό- 
i τῆς ποώτης οὐσίας' μόνη γὰρ Ty μεριχὴ 
εικνυµένη  ἑτέρῳ τινὶ τοιούτω τόδε τι λέγε- 


6. Attamen Aristoteles minus diligenter, ne di- 
cam negligenter de substantia disserens duas alias 
ponit subtantic proprietates: unam quidem, quod 
hoc aliquid significet: hoc vero non substantie 
simpliciter proprium fuerit, sec ejus, que ab ipso 
vocatur prima ; alteram vero quod univoce predi- 
cetur ; sed hoc quoque proprium fuerit substantie, 
quam ipse secundam appellat. At vero prius, quod 
substantia hoc aliquid significet, solius prime 
substantie est ; hec enim, substantia particularis, 


ι (52): τὸ δὲ συνωνύµως χατηγορεῖσθαι οὐκ U sola digito ostensa vel alio ejusmodi hoc aliquid 
NOTE. 


'erperam Catiforus legendum censebat σω- 
z et lectionem ἀφραίνουσα tollendam. 
ο recte Vatic. apogr. Catif. mendose : 7 τι 
Janc objectionem ipse sibi facit Aristote- 
5, $ 22, p. 6. 
Vristot. |. c. : Ὁ δὲ λόγος καὶ ἡ δόξα, αὐτὰ 
gra πώντη πάντως διαμένει’ τοῦ δὲ πράγµατος 
ος, ὁτὲ μὲν ἀ)ηθὲς ort δι ψευδὴς λέγεται rr 
ύγος καὶ à δόξα οὐ τῷ αὐτὰ διδέχθαι τῶν 
εἶναι δεκτιχὰ λέγεται, ἀλλὰ τῷ Tol ἕτερόν τι 
γεγινῦσθαι. 


:Aüforus legere voluit µεταθαλλοµύοις. 


sed contextus suffragatur lectioni Vatic. quam et 
tenet apogr. C. 

(54) Ex Vat. ordinem membrorum dedimus : Ven. 
apogr.in his paupulum differt post voces τίθησιω 
οὐσίας. 

(52) In cod. Mon. hec est proprietas terlia, quae 
ila describitur : Τρίτον ἴδιον τῆς οὐσίας τόδετι ση- 
µαίνειν * τοῦτο δε τὸ ἴδιον τῇ μερικῇ οὖσία μόνη 
ἀρμόδει, οὐχὶ δὲ καὶ ταῖς καθόλου " τὸ γὰρ δεικνύειν 
διὰ τῆς χειρὸς  ἄλλου τινὸς τοιούτου τὰς piv καθ- 
όλου οὐσίας οὖκ ἐνδέχεται, τὰς δὲ μεριχκὰς ἐνδέχι- 
ται (Cf. Arist. ο. 1, g 46, P. 5). 
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dicitur esse ; posterius vero quod univoce predi- À ἔστι µόνης τῆς δευτέρας οὐσίας, ἀλλὰ xa 


cetur, non solius est secunde substantie, verum 
et aliarum multarum rerum essentiales enim diffe- 
rentie univoce predicantur ; rationale v. gr. uni- 
voce de Platone et Socrate predicatur; dicitur 
enim Socrates et ceterorum quilibet rationale et 
revera tale est. Et in quantitate quoque in quali- 
tate sicut et in aliis categoriis perspicue proceden- 
do videre licet, genera de speciebus ipsis subordi- 
natis et species de individuis in ipsis contentis 
univoce predicari. 

7. Possunt vero ex iis que ipse Aristoteles edi- 
cit, alie quoque predictarum substantiarum pro- 
prietates adduci ; ac particularis quidem substan- 
tie proprietas est, quod magis dicatur substantia, 
quam universalis ; substantie vero universalis, 
quod minus substantia dicatur quam particularis, 
et non solum minus quam hec, sed etiam ipsa pre 
se ipsa ; hoc esL : non solum universalia pre indi- 
viduis, verum etium genera pre speciebus minus 
substantie sunt. Animaligitur minus estsubstantia, 
quam Socrates, imo etiam minus quam homo; 
unde secunde substantie minus sunt substantite, 
quam particulares. Utraque vero proprietas utrique 
substantie principalissime ac maxime propria fue- 
rit ; nihil enim in omnibus rebus magis substantia 
quam universalis dicitur excepta particulari, et 
nihil rursus cogitari potest quod sit minus sub- 
stantia quam particularis excepta universali. Con- 
siderari perspicue et inde res potest, quod univer- 


salia et individua, dum prime et secunde (. 


substantie dicuntur, neque sibimet ipsis univoce 
dicuntur substantie, neque substantie simplici- 
ter. Quorum enim proprietates secundum id quod 
videtur esse maxime commune nomen, sunt pror- 
sus extere atque aliene, quomodo horum univoca 
appelatio fuerit atque una eademque substantie 
ratio? Censet autem Aristoteles eam ob causam 
particularem substantiam magis substantiam esse 
quam universalem, quia maxime, inquit, indivi- 
dua substantia manifestius redditid quod queritur, 
quam substantia universalis. Qui enim dicit Socra- 
tem notiorem facit Atheniensem illum philoso- 
phum, quam qui dicit eum hominem esse vel ani- 


πολλῶν' αἵ τε γὰρ οὐσιώδεις διαφοραὶ c 
χατηγοροῦνται τὸ yàp λογιχὸν Πλάτωνος 
κράτους συνωνύμως κατηγορεῖται' λέγεται 
Σωχράτης καὶ τῶν ἄλλων ἔχαστος λογικὸν 
ὡς ἀληθῶς λογικόν᾽ καὶ ἐν ποσῷ δὲ καὶ moto 
ἄλλαις χατηγορίαις ἔστιν ἰδεῖν προϊόντα σι 
γένη τῶν ὑπ αὐτὰ εἰδῶν καὶ εἴδη τῶν ὑπ | 
pov συνωνύµως χατηγοροῦνται (53). 


ὅ. Ἓστι δι τῶν εἱἰρημένων τούτων OU! 
ἕτερα ἴδια εἰπεῖν, ἓξ ὦν αὐτὸς ᾿Αρισττέ, 
A«6óvra* τῆς μὲν μερικῆς τὸ μᾶλλον λέγεσθ 
ἧπερ τὴν χαθόλου, τῆς δὲ καθόλον τὸ irr 


Β λέγισθαι οὐσίαν τῆς μεοιχῆς, xai οὐυχὶ τῇ 


µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν ἑαυτῆς' τουτέστιν οὗ 
όλου µόνον 
εἰδῶν ἠττόν εἰσιν οὐσίαι' τὸ γοῦν ζῶον i 
οὐσία τοῦ Σωκράτους, χαὶ οὐ τοῦ Σωκράτοι 
ἀλλὰ καὶ τοῦ ἀνθρώπον' ὥστε αἱ δεύτερι 
ὕττόν εἰσιν οὐσίαι τῶν μεριχῶν' x«i tim | 
pov τῶν ἰδίων τούτων ἑκατέρας 


- 3 , 3 * * 9 
τῶν ατόμων, ἀλλὰ καὶ τὰ : 


τῶν OUT. 
* οὐδὲν γὰρ ὅλως : 
τῆς x«Üolou οὔσίας λεχθείη μᾶλλον οὐσία 
μεριχὰ, xai οὐδιν πάλω οὖδ᾽ ἐννοηθείῃ ἂν 
ριχῆς οὐσίας ἵἧττον οὐσία πλὴν ἡ καθόλου. 
πεῖν ἴστι σαφῶς καντεῦθεν * ὅτι τὰ καθόλο 
ἄτομα ἐν τῷ λέγεσθαι πρῶται xai δεύτερι 
οὔτε ἑανταῖς συνωνύμως λέγονται οὐσίαι, 
ἁπλῶς οὐσία' ὤν γὰρ τὰ ἴδια κατὰ τὸ dox 


τατα xxi μάλιστα ἴδιον 


μάλιστα κοινὸν ὄνομα παντελῶς ἐστι ξένα | 
τριωµένα, τούτων πῶς ἂν sm συνώνυµος 
σία 3 εἷς καὶ αΌτὸς ὁ τῆς οὐσίας λόγος ; 'Al 
᾿Αριστοτέλης διὰ τοῦτο τὴν pspuxzv οὐσίαν ᾿ 
όλου μᾶλλον εἶναι οὐσίαν, διότι μάλιστα, 
ἄτομος οὐσία Φφανερώτερον ποιεῖ τὸ ὅπ' 
ὕπερ ἢ χαθόλον οὐσία (54) ὁ γὰο εἰπὼν X 
ἐπίδρλον μᾶλλον ἐποίησε τὸν ἐν ᾿Αθύναις 
φιλόσοφον παρὰ τὸν εἰπόντα, ὅτι ἄνθρωπος: 
xai ὁ τὸν Βουκέραλον μᾶλλον idu) 
᾽Αλεξάνδρου ἴππον ἢ ὁ simo» ὅτι ἵππος ὃ 
ὡσαύτως δὲ καὶ τῆς καθόλου ὀὐσίας μᾶλλον 
εἶδος τοῦ γένους, ἓν μὲν διότι ἐγγύτερόν i 


εἰπὼν 


mal, et qui dicit Bucephalum, magis denotavit D μάλιστα οὐσίας τοι τῆς ἀτόμου τὸ εἶδος - 


NOT/E. 


(53)In Mon.: proprietas secunda. Δεύτερον δὲ διον 
τῆς οὐσίας τὸ συνωνύµως κατηγορεῖσθαι αὐτὴν τῶν 
μεριχῶν οὐσιῶν * τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον οὔτε πάση τῇ 
οὐσία ἀρμόδει, οὔτε μόνη * xal πάση uiv τῇ οὐσία 
οὐχ ἁρμόξδει, ἐπειδὴ αἱ μερικαὶ οὐσίαι οὐ χατηγο- 
ροῦνται xar' ἄλλου τιὸς, πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ συνω- 
νύµως κατηορηθήσονται * εἶτα οὐδὲ μὸνῃ τῇ οὐσία, 
ἐπειδὴ ἁρμόξδει ταῖς οὐσιώδεσι διαφοραῖς αἱ γὰρ οὗ- 
σιώδεις διαφοραὶ συνωνύµως κατηγοροῦνται τῶν 
μεριχκῶν οὐσιῶν * οἷον τὸ λογιχὸν συνωνύκως χατ- 
Ὡγορεῖται τοῦ Πλάτωνος ἡ τοῦ Σωκράτους * λέγεται 
γὰρ καὶ ἔστιν ὅ τε Σωκράτης x«i ὁ Πλάτων λογιχός " 
ὁµοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἆλλων. Arist. 8 15, p. 4. 

($4) rn cod. Monac. f. 39 b. post Iverba supra 
($ 5. not. 4) adducta. : Ὁ ἄνθρωπος μᾶλλόν ἐστιν 
οὐσία διά τε τὸ ἐγγὺς (ἔγγιον) εἶναι τῆς πρώτης οὐ 


σίας «xi διὰ τὸ φανεοώτερον ποιεῖν τὸ Qum 
ἐὰν γὰρ ἐρωτᾷ τις ἀγνοῶν ποοκειμίνου ἂν 
Τί ἐστι 70270 ; εἴποι δέ τις ζῶον, ἄλλος δὲ, ὅτι 
πος, ὁ εἰπὼν ὅτι ἄνθοωπος, Φανερώτερον 
τὸ ζητούμενο» παρὰ τον εἰπόντα, ὅτι ζῶῷ 
Καὶ πάλιν ἐὰν ποοχῆται Χαοέα (l. χαρύα) Z 
καὶ ἐρω-ᾷ τις, ὅτι Té ἐστι τοῦτο; εἴποι di 
δένδρον, ἄλλος δὲ, ὅτι Χαρύα ἑστὶν, φαν 
ἐποίησε τὸ ζητούµενον ' ἔστι δε $ ut» xev 
τῶν κατὰ µέρος καρυῶν, τὸ δι δένδρον γένο 
φανιρὸν [οὺν ὅτι ἡ οὐσία o2] ἐπιδέχεται τὶ 
καὶ τὸ ὕττον, ἐὰν μὴ τὰ χαθο Uri πρὸς 
ρικώτερα συιχρίνης, τουτέστιν ἂν μὴ τὸ 7ο 
τὸ εἶδος, 2 τὸ εἶδος mpó; τὰ ἄτομα. Arist. C. 
seq. p. 3. — In Mon. sequuntur verba su[ 
not. 5adducta. 
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εύτερον δὲ ὅτι xai ὁ εἰπὼν τὸ εἶδος μᾶλλον Α Alexandriequum, quam qui dicit, eume quum esse 


» Σωκράτων à ὁ εἰπὼν τὸ Ὑένος  ὁ γὰρ 
νθρωπον μᾶλλον ἐδήλωσεν περ ὁ εἰπὼν ὅτι 
ὥστε ἐξ ὧν ᾿Αριστοτέλης ἐπιχειρεῖ δίδωσιν 
εθαλεῖν, ὡς μᾶλλον οὐσίαν καλεῖ τὴν μᾶλλον 
ξαγγελτικὴν x«i ἐἑραηνευτικὴν 
'0X τὴν ἐνδεῶς πράττουσαν τοῦτο * 
ν ἐρμηνευτιχὸν χαὶ ἐξαγγελτιχὸν τοῦ προ- 
à ὅλως οὐσία δύναται ἐννοηθῆναι ἢ μᾶλλον 
JU τοῦ παρόντος σκοποῦ διελέγχειν. ᾽Αλλὰ 
ουσίας τέως νῦν ἐπὶ τοσοῦτον. 


τοῦ προχει- 
πῶς δὲ 


vel animal. Similiter quoque, quod ad substantiam 
spectat universalem, magis substantia est species 
quam genus, tum quia propior est species sub- 
stantie principalissime sive individue, quam ge- 
nus, tum quia qui speciem dicit magis designat 
Socratein, quam qui dicit genus. Quieenim hominem 
dicit magis designat, quam qui dicit animal. Unde 
ex iis qua argumentatur Aristoteles colligendum 
nobis prebet, quod magis substantiam dicit eam, 
qua magis enuntiat et explicat id de quo agitur 


lia, que id minus plene prestat. Quomodo vero quod magis explicat et enuntiat id de quo 
r, vel omnino substantia vel magis substantia cogitari queat, non in presentia perscrutan- 
oposuimus. Verum de substantia hactenus. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΛθ’. 
Περὶ ποσοῦ. 


QU/ESTIO CXXXIX [CLXXV.] 
De quantitate. 


Nunc primum edita ad Hergenroether. 


)007 ἐστι, καθ o (55) τῶν ὄντων ἔχαστον B 


χι * εἴδη δὲ τούτου δύο, συνεχὲς xai διωρι- 
Συνεχὲς μὲν οὖν ἐστι ποσὀν, οὗ τὰ µόρια 
διωρισµένον ὃς, 


'α χοινὸν ὅρον συνάπτει, 


οικ ποὸς οὐδένα χοινὸν ὅρον συνάπτει. Καὶ 
" tó μὲν διωρισμένον εἰς δύο, εἰς ἀριθμὸν 


ὂν ποροφορικὸν λόγον (96) ' οὔτε γὰρ ὁ &pt- 
"t συνεχής * πρὸς οὐδένα γὰρ xotvóv ὅρον 
τὰ µόρια αὐτοῦ (91) * ὡς o (58) δέκα * οὔτε 
ς ἄλληλα (99) τὰ πέντε xoi τὰ πέντε $ τὰ 
i$ (60) τὰ επτὰ συνάπτει (61), ἀλλ' οὐδ) 
ινὸς ἀριθμοῦ * ὁμοίῶς δὲ καὶ (02) οὐδὲ ὁ 
Ti συνεχής ' καταμετρούμενος γὰρ συ)λ)αθῇ 
καὶ µακρᾷ πρὸς οὐδένα κοινὸν ὅρον τὰ µόρια 
) συνάπτει. Τὸ δὲ συνεχὲς sig πέντε διαι- 
Fw (64), γραααὴν (03), ἐπιφάνειαν, χρόνον 
xxi εἰς μαθηματικὸν σῶμα (06) ' µαθηµα- 
ἐστι σῶμα (61), ᾧ μῦχος μὲν καὶ βάθος καὶ 
στι, οὗ μέντοι γε ἀφῆ καὶ θέα ὑποπίπτει, 
µόνῳ πέφυκε ληπτόν * ἕκαστον γὰο (68) 
οινὸ» 5009 ἔχει, ποὸς 09 τὰ µόρια αὐτοῦ 
' à μὲν γὰρ γραμμὴ τὸ σημεῖον (69), ἡ δὲ 
τὴν γοαμμὴν, τὸ δὲ σῶμα τὴν ἐπιφάνειαν, 
ος τὸ νῦν τὸ γὰρ νῦν συνάπτει πρὸς τε τὸν 
ὁ δὲ τόπος ὁμοίως 


' σχεδὸ- 


Ἰότα xvi τὸν μέλλοντα * 
ὧν τὴν γραμμὴν ἔχει κοινὸν ὅρον 
j) ἐστι ὁ τε τόπος xai 5 ἐπιφάνειχα * δια- 
ὅτι τὴν μῖν ἐπιφάνειαν οὐχ ἀνάγκη σῶμα 


1. Quantum est, secundum quod unaquaeque res 
quantitatem habet. Ejus vero species dus : con- 
tinuum et discretum ; continuum igitur est quan- 
tum, eujus partes termino alicui communi conne- 
ctuntur ; discretum vero, cujus partes nullo com- 
muni termino coherent. Ac discretum quidem in 
duo dividitur, in numerum et in vocalem sermo- 
nem. Neque enim numerus est continuus ; ejus 
enim partes nulli communi termino connectuntur ; 
v. gr. decem (neque enim ad invicem coherent 
quinque et quinque vel tria ad septem) , sic nec 
alterius ullius numeri partes. Similiter neque sermc 
est continuus ; metimur enim eum syllaba breviet 
longa et ejus partes nullo coherent communi ter- 
mino. Continuum vero in quinque species dividi- 


c tur, lineam, superficiem, tempus et locum et in 


corpus mathematicum. Est autem corpus mathe- 
maticum, quod longitudinem, profunditatem et lati- 
tudinem habet, non vero tactui et visui subjicitur, 
verum sola mente percipi potest. Horum unum 
quodque communem habet terminum, quo partes 
ipsius coherent ; linea vinelicet punctum, superfi- 
cies lineam, corpus superficiem, tempus presens 
momentum ; presens enim tempus coheret cum 
preeterito et futuro. Locus vero, qui similiter con- 
tinuus est lineam habet communem terminum ; 
fere enim idem sunt tum locus tum superficies ; 
differunt autem, quia superficiem quidem corpus 


"otigit, τὸν δὲ τόπον ἀνάγκη (70) && ων D physicum haud necesse est continere, locum vero 
NOTAE. 


id. Mon. f. 27 a. : Φωτίου περὶ ποσοῦ. II. 
oíz, καθ $». De his agit Aristot. c. 0. 
5 ed. Paris. cil.) 

ist. simpliciter habet λόγον, quem vero 
rplicat τὸν μετὰ φωνῆς Ὑινόμενον. 

η. qui hec verbotenus reddit : Τὰ μό- 
συνάπτει. 

ID. 70v. 

OD. Οὔτε /ὰρ τὰ µόρια αὐτῶν συνάπτει 
λα, οἷον τὰ π. 

η. Kai. 

M. Συνάπτιται, Sequentia ἀλλ᾽ οὗδ. 4. τ. 
nt in Mon. 

i deest in Mon. 


(63) αὐτοῦ τὰ µόρια Mon. 

(64) διαιρ. sid» omitt. Mon. ; addit vero εἰς γρ. 
(os Mon. καὶ εἰς ἐπιφ. 

66) Mon. χαὶ εἰς σῶμα px9* x«l εἰς χρόνον xai εἰς 
τὀπὀν. 


(067) Mon. σῶμά ἐστιν τὸ μῆχος xai πλάτος καὶ βάθος 
ἔχον, μὴ μέντοι τῇ à, κ. 0. ὑποπίπτον, ἀλλὰ và µόνῳ 
περιληπτον. 

(s Mon. οὖν. 

69) Arist. στιγμήν. 

(10) Hucusque eadem ad verbum habet cod. Mo- 
nac. ; sequitur ibi deinde: x«i ὁ τόπος... [f. φανερὸν | 
ότι συνεχής. 
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illud circeumdare necesse est ; ex eo autem, quod A δὲ περιέχει φυσιχὸν σῶμα, δῆλον ὅτι συνεχὀ 


physicum corpus continet ac cireumdat, apparet 
continuum eum esse. Si enim corpus est conti- 
nuum, locus vero corpus circumdat, et veluti ei 
totus adaptur toti, locum quoque continuum esse 
evidenter consequitur. 

2. Horum vero, qu& predicta sunt, alia positio- 
nem (situm) habent, alia non habent. Non habent 
tum numerus, tum sermo, tum tempus. Quod qui- 
dem spectatad numerum, is utpote augmenti usque 
in infinitum capax, simul subsistere nequit ; cum 
vero non subsistat simul, neque situm aliquem 
habere potest. Tempus autem, cum in eo quod 
nunc fiat exsistentiam habeatet non totaliter simul 
subsistat, similiter situm aliquem habere nequit. 
Eodem modo nec sermo situm aliquem potest 
habere ; dictus enim est et non amplius exsistit. 
Sed linea et locus et superficies situm aliquem 
habent ; horum enim unumquodque et subsisten- 


εἰ γάρ ἐστι τὸ σῶμα συνεχὲς, ὁ δὲ τόπος τ 
περιέχει καὶ oiov αὐτῷ Χχαβόλου ὅλως iuo 
καὶ τόπος ἄρα δηλονότι συνεχές ἐστι. 


B'. Τούτων dt τῶν εἰρημένων τὰ μὲν θέσιν i 
δ) οὐκ ἔχει (11) ^. οὐκ ἔχει ptv 6 τε ἀριθμὸ 
λόγος x«i ὁ χρόνος (72) * ἀλλ à μὲν ἀριθμὸς, 
ἄπειρον ἔχων τὴν αὔξησι, ἅμα ὑποστῆναι οἱ 
ται’ ἅμα δὲ μὴ ὑφεστὼς (13) οὐδὲ θέσιν τωὰ 
ἔχειν ὁ χρόνος δὲ ἐν τῷ γενέσθαι [vov] (74) : 
ἔχων χαὶ μὴ ὅλως (13) ἅμα ὑφεστὼς ὠὡσαύτως 
verat θέσιν τινὰ Exit: ὡσαύτως (760) δὲ οὖδε 
Φύραται θέσιν τινὰ ἔχειν εἴρηται γὰρ καὶ οὗ: 


Β Ἡ δε γρααμὴ καὶ ὁ τόπος καὶ 5 ἐπιφάνεια θέ 


ἔχουσιν' ἔχαστον γὰρ τούτων (17) καὶ vto 
κεῖταί που (78) * χείµενον δε ὃ ηλονότι (79) Βέι 
ἔχει. 


tiam habet et alicubi situm est ; cum vero alicubi situm sit, evidenter quoque positionem a. 


habet. 

3. Verum hec quee dicta sunt, videlicet numerus, 
sermo, locus, linea, superficies, corpus, proprie 
sunt quanta. Si vero et alia quedam quanta di- 
cantur, non proprie dicuntur, verum propter 
predicta. Veluti multum dicimus album vel 
nigrum, quia superficies est ampla ; et actionem 
longam, quia tempus longum est, in quo ipsa 
peragebatur. Et eodem modo de reliquis est di- 
cendum. 

4. Habet autem quantum proprietas quatuor. 
Àc primo quidem quod mensuratur. Hec pro- 
prietas omni et soli quanto convenit. Secundo, 
quod nihil habet contrarium. Hec vero proprietas 
non solius est quanti ; dictum enim est (q. preced. 
$ 5. B), id et substantie convenire. Si quis exi- 
stimet esse quid contrarium quanto, magnum et 
parvum velut contraria ponens, sciat, hec non 
esse quanta, sed relata ad aliquid, ad alium enim 
qiudpiam relatum magnum dicitur et parvum ; 
deinde quamvis concedamus, hec esse quanta, 
neque sic forent contraria. Si enim magnum est 


C 


y. AX)& ταῦτα piv (80) τὰ εἰρημένα, oiov 
λόγος, χρόνος, τόπος, γραμμὴ, ἐπιφάνεια, G6 
ρίως εἰσὶ (81) ποσά' εἰ δὲ xai ἄλλα τινὰ m 
γοιντο, οὗ χυρίως ἂν εἴη (89), ἀλλὰ διὰ ταῦτα 
ἂν ' οἷον πολὺ τὸ λευχὸν ὢ τὸ µέλαν λέγομιν 
τὸν ἐπιφάνειαν εἶναι πολλὴὺν, καὶ ci» πρᾶξω 
διὰ τὸ τὸν χρόνον, ἐν ᾧ (83) γέγονεν & πρᾶξι 


πολύν * ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, 


δ’. Ἔχει ὃς ἴδια τέσσαρα πρῶτον piv τὸ 
σθαι * τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον xal παντί τῷ ποσῷ 
µόνῳ' δεύτερον δὲ τὸ μηδὲν ἔχειν ἔναντίον | 
τὸ ἴδιον (84) οὐ µόνῳ ἐστὶ τῷ ποσῶ ^ εἴροται 
xai τῇ οὐσία ᾽ εἰ γὰρ τις νοµίζοι τῷ ποσῷ 
ἐναντίον (85). τὸ µέγα καὶ τὸ μιχρὸν iv 
0c; (86), ἴστω, ὡς οὐκ εἰσὶ ταῦτα τοῦ ποσι 
τῶν πρύς τι. πρὸς γὰρ (87) ἔτεοον λέγεται ' 
καὶ τὸ ptxpóv* δεύτερον δὲ εἰ καὶ Φῶμεν αὐτὰ 
σοῦ εἶναι, οὐδ᾽ οὕτως εἰσὶν ἐναντία (BB): εἰ yop 
μέγα τοῦ μιχροῦ (89)) ἐναντίον, τὸ d' αὐτὸ πι 
καὶ ἄλλο μιχρὸν καὶ μέγα ὁρᾶται, αὐτὸ ἅ 


parvo contrarium, idem vero ad aliud et aliud D συµθήσεται ἐναντίον εἶναι (00), ὅπερ ἀδύνα 


NOT.£. 


(14) Arist. ο. 6, 8 1, 8: τὰ μὶν ix θέσιν ἐχόντων πρὸς 
ἄλληλα τῶν ἐν αὐτοῖς µορίων συνέστηχε, τὰ δὲ οὐκ εξ 
ἐχόντων θέσιν. 


72) Monac. : x. o xpévis xai ὁ λόγος. 

19) & gà ὑὐφεστὼς δὲ ἅμα δῆλον ὡς οὐδὲ, x. τ. X. 

74) Mon. : 6 δε χρόνος ἐν τῷ y. νῦν. In Vat. deest 
νῦν, 


(76) Supplevimus h&c ex Mon. ; desunt enim in 
Vat. (unde jam Catif. aliquid deesse suspicabatur.) 
verba ὡσαύτως — οὐκ ἔστι. cf, Arist. ]. c. εἴρη- 
ταί τε χαὶ ovx ἔστιν ἔτι τοῦτο λαθεῖν. 

(r8) Mon. ἔπειδὺ γὰρ τούτων ἕκαστον. 


E. Vat. ὅλος Calif. et Mon. ut supra. 


T8) Mon. πως * Vat. et Arist. που. 
19) Mon. d2ov» ὡς. 

80) Mon. Ταῦτα μέν oov. cf. Arist. ]. c. $ 9, p. 
1. ed. Par, - 


81) εἰσί deest in Mon., sicut seq ἂν six 
t2] Arist. c. 6, $89 : Κυρίως δὲ ποσὰ tav 
λέγεται τὰ εἰρημένα * τὰ δὲ ἄλλα πάντα χατὰ 
θηχός. 

(33) ἐν à — πολύν deest in Mon. 

(84) Mon. τοῦτο d& τὸ ἴδιον παντὶ μὲν τι 
οὐ µόνω δέ ἐστιν. 

(89) Mon. ὅτι καὶ ἐν τῇ οὐσία οὐκ ἔνιο 
τίον. 

(86) Mon. εἰ δέ τις.. [fort. σοφιδόµενος 7 
λέγων, ὅτι τῷ ποσῷ ἐναντίον ἐστὶ τὸ olov p 
μιχρῶ, ποὠτον μεν εἴρηται Ott. 

(87) Mon. πρὸς rt γὰρ ér. 

(88) Mon. ἀλλ ὅμως οὐκ ἔστιν ἑναντία ταῦτι 

(89) τῷ μικρῷ Mon. 

90; Mon. οὐδὲν κωλύτε εἶναι αὐτὸ ἑαμτῷ . 
Arist. οἱ ἔσται τὸ µεγα καὶ τὸ μιχρὸν ἔναντ 
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pixpóv καὶ τὸ μέγα ἐστὶν ivavríov (91) * ώστε Α magnumet parvum conspicicitur, idem sibimetipsi 
μὺ τῶν πρός τι, ἀλλὰ τοῦ ποσοῦ εἶναί τις — contrarium esse accidet, quod impossibile, quare 
Mía, οὐδὲν ἆπορον εὑρήσει (02) : φανιρν — etiamsi quis non relatorum ad aliquid hec esse 
3) ὅτι τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι ἐναντίον παντὶ τῷ ponat, sed quantorum, nullam reperiet difficul- 
Ῥμόδει, Τρέτον τὸ μὴ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον tatem. Apparet ergo, omni quanto convenire, non 
$-rov * οὔτε γὰρ τὰ τρία τῶν (04) πέντε μᾶλ- — recipere contrarium. Tertia proprietas quanti est, 
x λέγεται, οὔτε ὁ χρόνος τοῦ χρόνου μᾶλλον — quod non recipit magis et minus. Neque enim 
(95): καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὡσαύτως * τοῦτο dt tria magis dicuntur esse tria quam quinque 
, παντὶ μὲν τῷ Toc ἐστιν (00), οὐ µόνῳ dé — (dicuntur quinque), neque tempus tempore magis 
rt (9T) γὰρ x«i τῇ οὐσία. Τέταρτον ἴδιον τοῦ tempus, atque de ceteris similiter. Hic vero pro- 
98) τὸ ἰσόν τε x«i ἄνισον λέγεσθαι " τοῦτο  prietas omni quidem quanto adest, non autem 
(99) χυρίως ἴδιον τοῦ ποσοῦ' ἀχολουθε δὲ — soli ;inest enim etiam substantie. Quarta pro- 
& πρώτῳ ἰδίῳ, olo» τῷ μετρεῖσθαι * τὰ γὰρ — prietas quanti est, cequale et inequale dici ; id 
μενα (1) ὑπό τινος τοι lax εἰσὶ πρὸς ἄλληλα — vero proprie est quanti proprietas : sequitur autem 
μενα, Ἡ ἄνισα, τουτέστι d) µιίδονα $ ἐλάτ- ος prima proprietate, quod scilicet mensuratur. 
οὔτο δὲ τὸ ἴδιον καὶ παντὶ τῷ ποσῷ ἀρμόξει p Que enim mensuranturab aliquo, dum adinvicem 
€. Ei δέ τις φαίη, καὶ τὴν διάθεσιν ποιότητα — comparantur, aut equalia sunt et ἱηδαυα]ία, hoc 
ἴσην xai ἄνισον λέγεσθαι οὐ χαλῶς Ayo : X estaut majora aut minora. Heec vero proprietas 
γὰρ ὁμοίαν xai ἀνομοίαν δεῖ ταύτην λέγεσθαι, οἱ omni et soli quanto aptatur. Si quis vero dicat 
:ἔσην xai ἄνισον, ὥστε παντὶ καὶ µόνῳ ἁρμό- — dispositionem quoque, que qualitas est, equalem 
ποσῷ τοῦτο τὸ ἴδιον (2). dici et inequalem, haud recte dicere videtur ; heec 
potius similis et dissimilis dicenda est, non vero equalis et inaequalis. Quare et omni et soli 
o convenit ista proprietas. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PM. QU/ESTIO CXL. [Coisl. CLXXI.] 
Περὶ ποιοτητος. De qualitate. 
Nunc primum edita a D. Hergenroether. 

οιότης ἐστὶ (3), καθ ἣν moto τινες ῆ καὶ ἆλ- C 1. Qualitas est, qua quales quidem vel alio 
og διακεῖσθαι λέγονται. Ἔχει δὲ εἴδη κατὰ — quopiam affecti modo dicuntur. Habet autem species 
x» (ή) προφερόµενα τίέσσαρα. πρῶτον μὲν ἕξιν — secundum earum conjugationes enuntiatas qua- 
ίθεσιν, δεύτερον δε δύναμιν χαὶ ἀδυναμία, tuor; primo quidem habitum et dispositionem, 
παθητικἠν µποιότητα καὶ πάθος, τέταρτον — secundo potentiam et impotentiam, tertio passivam 
καὶ µορφήν. Καὶ ἔστιν ἕξις μὲν ποιότης dus- —(palibilem) qualitatem et passionem, quarto figuram 
τος (3), x«xomoutu) $ τελειωτικὴ τοῦ ἐν οἱ formam. Habitus quidem et qualitas «gre 
χει. Διάθεσις δέ (6) ἐστι ποιότης εὐαπόθλητος, — amissibilis, deterius faciens vel melius reddens id 
"t πρὸς (7) καιρὸν Ὑινομένη xai &moywopgévy — in quo exsistit. Dispositio autem et qualitas facile 
it ὃς τῆς ἔξεως, ὅτι ἡἦ μὲν ἕξις πολυχρονιωτέρα — amissibilis. id est, que ad tempus acquiritur et 
4 µονιµωτέρα, αὕτη (8) δὲ εὐχίνητος καὶ rayo — amittitur; differt autem ab habitu, quia hic firmior 
)uévm * τοιαῦται δὲ ai τε ἐπιστῆμαι xai αἱ est et diuturnior, dispositio vero facile mutari et 
xai αἱ xaxíxt* ἕξιν μὶν γὰρ αὐτῶν ἔχειν λέ — deponi potest. Ejusmodi sunt scientie et virtutes 
9) τὸν χκατέχοντά τι τούτων ἐν πλείονι xypovo — ac vitia ; nam habitum eorumdem habere dicimus 
t ὅλου τοῦ Biov- oiov τὸν δεξάµενον τὴν ypau- | eum quialiquid ejusmodilongiori tempore possidet 
y καὶ χατέχοντα ταύτην ἕξιν (40) ἔχειν λέγο- [) vel etiam per totam vitam ; veluti eum qui gram- 
ιοίως xai δικαιοσύνην καὶ τὰς ἄλλας' διάθεσιν — maticam in se suscepit ac mente tenet, eam habi- 
μεν ἔχειν τὸν δεξάµενον μέν τι τῶν εἰρημέ tum habere dicimus. Eodem modo res se habet 
εχὺ δὲ ταῦτα (11) ἀποθαλλόμενον, οἷον ὡς τὸν — cum justitia ac reliquis. Dispositionem vero habere 
μὸν ἐρυθριάσαντα ὃ διὰ φόθον ὠχριάσαντα' οἱ dicimus eum, qui preedictorum quid in se recepit, 


NOTAE 
ε τὸ αὐτὸ Gua τὰ ἐναντία ἐπιδέχεσθαι καὶ 2) Sic et Monac. cf. Arist. fin. cap. 6. 
ἰαυτοῖς εἶναι tvayria. 8 14, p. 8. 3) Mon. f. 32 b. : Φωτίου περὶ ποιότητος. Π ἐστὶ 
Mon. ἐναντία ἐστίν. κατηγορία, καθ 1$ ποιοί τινες εἶναι λέγονται. Sic 
Mon. οὐκ ἔσται ἀλλήλων ἑναντία. et Aristot. cap. 8 init. (p. 13 ed. Paris. c. 6. 


Mon. φανερὸν ὅτι τὸ μὴ ἐπιδ. τὰ ἑναντία. 


&) Mon. εἴδη συνώνυμα. 
Sic Mon. et Arist. Catif. τοῦ π. 


5) Mon. 7? xax. 





Mon. addit εἶναι λέγεται. 6) δέ deest in Mon. 

Mon. ὑπάρχει μὲν v. τῷ ποσῷ. (1) Mon. εἰς. 

ἐστι Monac. 8) αύτη — ἀπογινομ. omitt. in Mon. 

id. τοῦ v. deest in Mon. 9) Mon. έξιν γὰρ ἔχειν λέγ.: deest deinde τούτων. 
Mon. τ. δέ ἐστι τὸ κυρίως 1d. (10) Mon. αὐτὴν ὡς ἔξιν, 


Mon. µετρ. γάρ. (44) Sic Catif. recte ; Vat. et Mon. ταύτην. 
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mox vero illud abjecit et deposuit ; verbi gratia Α γὰρ, τοιοῦτοι (12) διαθέσεις ἔχειν λέγοντα, 


eum, qui propter iracundiam erubuit vel pre metu 
palluit; talesenim dispositionem habere dicuntur; 
dispositus namque fuit eorumquilibet ad modicum 
tempus secundum ruborem vel pallorem ; non vero 
ullius harum qualitatum habitum suscepit. Patet 
autem eum qui habitum habet, prius dispositionem 
habuisse ; prius enim talis secundum illam quali- 
tatem dispositus erat, deinde sic ejus habitum 
suscepit. Atque hec quidem de prima specie 
qualitatis. 

2. Altera vero qualitatis species est po'entia et 
impotentia. Hec vero non sunt actu, sec per solam 
habilitatem producuntur. Est vero potentia habili- 
tatis progressus, impotentia autem difficultas vel 
excisio habilitatis. Exempli gratia prestantis in 
genii puerum potentiam habere dicimus, ut geo 
metricus fiat, hebetioris vero ingenii puerum im- 
potentiam. Eodem modo apti ad cursum et ad 
pugilatum dicuntur non quidem currentes et pu- 
gilantes (hienim vocantur cursores et pugiles), sed 
qui aptitudinem habilitatemque habent ad cursum 
vel ad pugilatum ; et salubres dicuntur non qui 
bona fruuntur valetudine (hi enim vocantur sani), 
sed qui potentiam habent nihil facile ab acciden- 
tibus patiendi (rnorbidi vero vel egroli dicuntur, 


B 


μὲν γὰρ £xxatoG τούτων πρὸς ὀλίγον χατὰ 
τητα ἢ ἐρυθρότητα * οὐκ ἐγένετο Qt οὐδεὶς 
ἐχτικὸς τούτων (13). Δῆλον d' ὅτι ὁ ἔχων τὸν 
τερον (aye τὴν διάθεσιν (14): διετέθη γὰρ 
τοιοῦτος χατὰ τὴν ποιότητα, εἶἴθ οὕτως τα 
ἐχτιχὸς ἐγένετο. Καὶ οὕτω μὲν περὶ τοῦ ! 
δους τῆς ποιότητος. 


β΄ Δεύτερον δὲ εἶδος ποιότοτος Φύναμις 
ναµία ' ταῦτα δὲ οὐκ εἰσὶ χατὰ τὴν ἐνέργι 
ἀλλὰ κατ ἐπιτηδειότητα μµόνην προάγοντ 
ἔστι (17) δύναµις piv ἐπιτηδειότητος προκ 
ναµία δὲ δυσκολία ὦ ἐχκοπὴ ἐπιτηδειότητος 
εὐφυῆ παῖδα δύναμιν ἔχιιν φαμὲν τοῦ γινέ 
μετριχὸν, τὸν δὲ ἀφυῆ ἀδυναμίαν' τὸν αὐτὸ 
TO» καὶ δώρομιχοὶ λέγονται xai πυκτιχοὶ, ο 
χοντις ἢ πυκτεύοντες (οὔτοι γὰρ δρομεῖς xc 
καλοῦνται), ἀλλ᾽ οἱ ἔχοντες ἐπιτηδείως πρὸς 
μον καὶ (18) τὴν πυγµήν * καὶ ὑγιεινοὶ o7; 
ὑγιαίνοντες (οὔτοι γὰρ ὑγαῖς λέγονται), 
ἔχοντες δύναμιν τοῦ μηδὲν πἁάσχειν ὑπὸ τῶν 
εὐχόλως (20). Ταῦτα dà περὶ τῆῶς δυνάµεως 
ναµίας. 


qui naturalem habent impotentiam nihil facile patiendi ab accidentibus). Hec de potentia : 


tentia dicta sunto. 

3. Tertia qualitatis species passiva (patibilis 
qualitas et passio. Est autem passiva qualitas pas- 
sioni cuidam diu conjuncta, passio vero via ad 
qualitatem passivam. Tripliciter dicitur passiva 
qualitas: vel enim a passione ortum habuit, veluti 
ab irregulari ac natur& non consentaneo circa cor 
fervore febris, et passionem quamdam circa ta- 
ctum efficit ; calefacit enim eum qui illud tangit ; 
vel a passione quidem orta non est, passionem vero 
infert, ut ignis calor, calor enim a principio igni 
inest et ad constitutionem substantie ipsius con- 
fert ; manifeste igitur a passione ortum non habet, 
passionem tamen efficit ; similiter et mellis dul- 
cedo a passione orta non est, passionem autem 
circa linguam facit ; vel rursum a passione quidem 
orta est, non vero passionem facit, veluti qualita- 
tes, quee circa animam exsistunt, verbi gratia amen. 
tia, ira et alia id genus ; ipsa enim 8 passione 
orta est, non vero in conspiciente vel tangente ef- 


C 


D 


γ΄. Τρίτον δὲ εἶδος ποιότητος παβητικὴ πο 
πάθος. "Εστί à. Ἡ (91) ωὲν παθητικὴ ποιότη: 
to χοόνω (22) συνεςευγινέη (23), πάθος δι 
τὴν παθητικὴν ποιότητα ὀδὸς. Τριχῶς di 
παθητικὴ ποιότης ^ 5 y&Xo ἀπὸ πάβους fw 
οἷον ὡς απὸ τῆς ἀνωμά)ον καὶ παρὰ φύτιω 
καρδίαν δέσεως ὁ πυοετὸς, x«i πάθος τι 
ἀφὴν ποιεῖ (20) - θερμµαίνι γὰρ τὸν ἁπτόυ 
ἀπὸ πάθους μὶν οὐκ ἐγένετο, πχθος δὲ ἐμ 
$ τοῦ πυρὸς θεραότης' αὕτη γὰρ ἀρχῆθιν (2 
χουσα τῷ Tuoi χαὶ συντελοῦσα πρὸς σύστα: 
τῆς οὐσίας ἀπὸ πάθους μὶν δζλον ὅτι οὐκ ἐγέ 
θος δὲ ἐαποιεῖ (28) * ὁμοίως δὲ καὶ η γλυκ 
µέλιτος ἀπὸ πάθους ut» (29) οὐκ ἐγένετο, : 
πεοὶ τὴν γλῶτταν Tmoul 72 πάἄλιν απὀ πι 
ἐγένετο, πάθος δὲ οὐ ποιεῖ, ὡς αἱ περὶ τὰ 
ὑφιστάμεναι ποιότητες οἵον X τε μανιχὴ 
καὶ ἡ ὀργὴ x«i τὰ τοιαῦτα (30) αὗτη piv 
πάθους (91) ἐγένετο, πᾶθος δὲ οὐκ ἐμποιε 


NOTE 


12) Mon. πάντες οὗτοι διάθεσιν. 

13) Mon. οὐκ ἐγένετο δὲ οὐδεμίαν ἕξιν ἔχων, ἐκ- 
τικὸς τούτων. 

14) Mon. 
Mon. 
Mon. 
Mon. 
Mon. £j πρὸςτ. πυγήν. 
Mon. οὐχ οἷς [oi] εἰσιν v7. 
Suppl. ex Monac. νοσώδεις δὲ oi ἀδυναμίαν 
φυσιχὴν ἴἔχοντες τοῦ πάσχει ὑπὸ τῶν τυχόντων εὖ- 
χόλως, 


τὴν διάθ. ἔσχε. 

"A? *. , - e. 

εἶθ' οὕτως ταύτην ἕξιν ἔχων sx. ἐγ. 
κατ) ἐνέργειαν. 


ἔστι δὲ ὃ 


21) Mon. ἔστι δὲ παθ. μὶν m. 
22) Mon. χρονίως. 


i2 Mon. συνεζευγµ. ὠχρότης Ὦ νόσος. 
24) Mon. πρὸς T. T. m. 
(33) In. Mon. sequitur x«i πάθος ἐποίι 
περὶ τὸν ἄνθρωπον *tvouévm παρὰ φύσιν θε 
αὕτη Ὑὰρ x«i ἀπὸ πάθους ἐγέετο τῆς ὁ 
deinde et supra 

26) Mon. rout κατὰ τὴν ἀφήν. 

ση Mon. ἀρχ. μῖν προσεγένιτο τῷ πνρὶ 
δὲ πρ. σύστ. τῆς τούτου οὐσίας. 

(28) Mon. ποιεῖ. 

(80) μέν deest in Mon., sicut sequens πα 
30) Mon. τὰ ὅμοια. 
(31) Mon. αὕτη γὰρ ἀπὸ π. μὲν iy. 
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ὖ ἁπτόμενον. Δ'αφέρει δὲ ἡ παθητικὴ ποιότης À ficit passionem. Differt autem patibilis qualitas a 


joue, καθ᾽ ὃν τρόπον (32) ? ἕξις τῆς διαθέσεως' 
'&p ἐν χρόνω πλείονι παραμένει (33) τὸ πάθος, 
αρωνύµως ἐξ αὐτοῦ ὀνομασθῆναι τὸν δεξάµε- 
) (34), παθητιχὴ ποιότης λέγεται εἰ δὲ παραυ- 
ογένηται, πάθος µόνον ὀνομάδεται (35). 
ταρτον δὲ (36) sido; ποιότητος σχῆμα καὶ 
Διαφέρει δὲ ταῦτα, ὅτι τὸ uiv σχήμα xu- 
αψύχων (31), & δὲ μορφὺ ἐπὶ ἐμψύχων τάτ- 
[ρὸς τούτοις εἰσὶ (38) καὶ ἄλλα εἴδη, οἷον εὖ- 
ιαὶ χαμπυλότης χαὶ τὰ τούτοις ὅμοια (39), 
εἰ ἀντιδιαιρεῖται τῷ σχήματι καὶ τῇ μορφῇ' 
p ταῦτα ὑπὸ τὸ σχῆμα ἀνάγονται (&0), ὥς τι- 
(ως (41) ἔδοξεν, tinto σχῆμά ἐστιν ἢ τοῦ τυ- 
oyxou αποπεράτωσις. ἤ ὡς ἔνιοι (439), τὸ ὑπό 
τινων ὅρων περιεχόμενον' ὁμοίως δὲ οὐδ' ὑπὸ 
φὴν (493), εἴπερ µορφή ἐστιν 5» ὅλου τοῦ εἴ- 
ὑπεράτωσις' ἀλλ’ εἰσί γε καθ αὐτὰ ταῦτα (44) 
τινὰ ὑπὸ τὴν ποιότητα ἀναγόμενα (A5) ὥσπερ 
ιαχύτης τε χαὶ 7) λειότης, µανότης τε καὶ πυκ- 
αἱ εἴ τι παραπλήσιον. 
ατηγορεῖται δὲ  ποιότης τετραχῶς' παρωνύ- 
νωνύµως, ἑτέρωνύμως, ἀχατονοµάστως (460): 
εως pi? ὡς ἀπὸ τῆς γραμματικῆς ὁ Ίγραμ- 
ὁμωνύμως δὲ ὡς ἀπὸ τῆς Ὑραμματιχῆς 
ης 9? γραμματικὴ γυνή" ἑτερωνύμως δὲ ὡς 
; ἀρετῆς ὁ σπουδαῖος' ὁ γὰρ σπουδαῖος ἀπὸ 
τῆς λέγεται, ἀλλ οὐ παρωνύμµως, [es] ἀπό 
θυδῆς (417), ἀκατονυμάστως δὲ ὥσπερ καὶ ὁ 
$ xat o πυχτικός (48) οὐ γὰρ χεῖνται ταῖς 
v» ονόματα (49), ἐξ Gv (50) οὗτοι ἐποιώθη- 
γὰρ ὁδώρομικὴ φωνὴ οὐκ ἔστι τῆς δυνάµεως 
ὥς µιτέχω» ὁ ÓOpoutxóg καλεῖται δρομιχὸς, 
€ τέχνης, ἐξ ἧς οὐχ ὁ δρομικὸς, ἀλλ᾽ ὁ ὃὁρο- 
tt παρονοµάδεται x«i προάγεται' ὁμοίως δὲ 
τυχτιχκή οὐκ ἔστιν ὄνομα τῆς δυνάμεως, ἧς ὁ 
ς µετέχων κχαλεῖται πυκτιχὸς, ἀλλὰ τῆς τέ- 
E ἧς οὐχ 0 πυκτιχὸς, αλλ ὁ πύχτης ἤγουν ὁ 
κτιχῆς ἐπιστήμων παρονοµάζεται χαὶ προάγε- 
' ἑλαττόνων δὲ τὸ τοιοῦτον εὑρίσκεται, ἐπὶ 
πλείστων παρωνύμως κχατηγορεῖται v ποιότης 
Εχόντων αὐτῆς (51). ὥσπερ δὲ 4$ ποιότης 


passione eodem modo, quo εΠΠεγί habitus a dispo- 
sitione. Si enim passio diuturniori tempore perse- 
verat, ita ut paronymice ex ipsa denominetur qui 
eam suscepit, passiva qualitas dicitur ; si vero sta- 
tim abjiciatur et desinat, passio solum appellatur. 

&. Quarta species qualitatis est figura et forma. 
Differunt hec, quia figura proprie de inanimatis, 
forma vero de animatis ponitur. Preterea sunt et 
alice species, veluti rectitudo et obliquitas, et quee 
his similia sunt, queque ex adverso respondent 
figure et forme. Neque enim ista sub figuram re- 
ducuntur, ut quibusdam absque recta ratione vi- 
sum est, cum figura sit molis cujusque terminatio, 
vel, ut quidam aiunt, id quod a termino aliquo vel 


B ab aliquibus continetur et cireumdatur ; similiter 


vero neque ad formam reducuntur, cum forma 
sit totius speciei terminatio. Verum sunt hsec per 
se ipsa utspecies quedam ad qualitatem pertinen- 
tia, quemadmodum et asperitas et levitas, tum ra- 
ritas et densitas, et si quid his est simile. 

ὅ. Predicatur qualitas quadruplici modo : deno- 
minative, s&quivoce, diversivoce, οἱ innominabili- 
ter ;:denominativequidem velutia grammatica gram- 
maticus ;&quivoce veluti a grammatica scientia 
grammatica mulier ; diversivoce veluti a virtute ho- 
nestus ; honestus enima virtute dicitur, sed non deno- 
minative, sicutdenominati veab bonestate) ; innomi- 
nabiliter vero veluti aptus ad cursum et ad pugila- 
tum ; non enim posita sunt qualitatibus nomina, ex 
quibus isti quales effecti sunt. Nam vox, que apti- 
tudinem ad cursum designat, nonest potentie no- 
men, cujus particeps qui ad cursum aptus est talis 
dicitur, verum artis, ex qua non aptus ad curren- 
dum, sed cursor ei denominatur et producitur ; 
similiter etiam aplitudo ad pugilatum non est no- 
men potentie, cujus particeps ad pugilatum aptus 
vocatur talis, verum artis, ex qua non ad pugila- 
tum aptus, sed pugil sive pugilatus guarus et de- 
nominatur et fit talis. In paucioribus autem id inve- 
nitur ; in plurimis denominative praedicatur quali- 
tas de iis, qui ejus participessunt. Qnoemadmodum 


«Gy óvtwy αὐτῆς οὐχ ὁμοίως κατηγορεῖται, D vero qualitas non eodem modo de iis preedicatur, 


ιαφέρει addit Mon. 

[on. διαµένη. 

4οΏ. τὸ πάθος, 

νοµάζεται deest in Mon. 

é omitt. Mon., qui cum Arist. c. 8, ἃ {4 : 
τε χαὶ $» περὶ ἔχαστον ὑπάρχόνσα µορφή (c. 
, ed. Paris). 

'at. f. 121 b. ἐπὶ «y. 

fon. Τούτοις δὲ sict. 

on. x«i τὰ όμοια. Sequentia verba destructa 
unt usque ad τῷ σχήωατι. 

On. «»«yst«t. 

OD. x«i γὰρ τισὶ μὲν ἔδοξε εἰπεῖν σχ. 

OD. ἔνιοι δὲ, σχἥμά ἐστι τὸ v. 

lon. οὖδε ὑπὸ τ. p. ἀνάγεται. 

Mon. χαθ᾽ αὐτὰ δέ εἰσι... ταῦτα ἀναγ. ὑπὸ 


c0 sequentiumhechabentur in Mon. : Ao- 
οὖν εἰσι ποιότητες τὰ δι ὑπ αὐτῶν λεγό- 


NOTAE 


µενα ποιά εἰσιν, οὐ ποιότητες xal γὰρ τὸ μὶν εὖ- 
θὺ ἀπὸ τῆς εὐθύτητος, τὸ δὲ χαμπύλον ἀπὸ τῆς χαμ- 
πυλότητος [)ἐγόμενα], ὡς εἴρηται, οὐκ εἰσὶ ποιότη- 
τες, ἀλλὰ μᾶλλον ποιὰ ὄντα, τουτέστι πεποιωμένά 
ὑπὸ τὸ κεῖσθαι ἀναχθήσονται, ὥσπερ xol τὸ μανὸν 
καὶ τὸ πυχνὸν x«i τὸ τραχὺ xxi τὸ λεῖον. 

46) Mon. ἀχατωνομάστως. 

tn Mon. οὗ παρωνύμως ἀπὸ τῆς ἀρετῆς, ἔτερωνύ- 
ως Of, 

(48) Mon. ὡς à π., o δροµ. λέγεται. 

(49) Mon. o2 γὰρ κεῖται τῇ ποιότητι ὄνομα ἑξῆς 
(1. ἐξ ὖς) οὕτως ἐποιώθησαν. Reliqua desunt in Mon. 
usque ad illa hic immediate sequentia: éx' 
ἐλαττόνων (not. 6). 

$0) Vat. et Apogr. ἐξ ἧς. 

n Ista verba én' ἐλαττόνων δὲ --- µετεχόντων 
αὐτῆς in Mon. leguntur. ΟεθίθΓ8 usque ad fin. hu- 
jus $ desunt. 
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qui ejus sunt participes, sed de aliis quidem de- A ἀλλὰ τῶν μὲν παρωνύµως (52), τῶν δι ὁμωνύμως, 


nominative, de aliis vero &equivoce, de aliis rur- 
sum diversivoce, de aliis ineffabiliter absque pro- 
prio nomine : eumdem in modum et ea qus illa 
participant haud eadem ratione qualia tum sunt 
tum dicuntur; verum qu&ecunque qualitatis effecta 
participia nullam circa partium positionem inno- 
vationem subierunt, hec proprie qualia erunt di- 
centurque ; queecunque autem positionem partium 
aliam et aliam susceperunt, positionem habentia 
potius quam qualia dicenda esse videntur. Gram- 
maticus igitur et justus et rubicundus et alia id 
genus propie qualia fuerint ; unumquodque enim 
eorum proprie qualitatis factum particeps secun- 
dum aliud quidpiam immutatum est, circa partium 


τῶν δὲ ἑτερωνύμως, τῶν δὲ ἀκατονομάστως οὕτω 
dà, οὕτω καὶ τὰ µετασχόντα αὐτῆς οὐχ ὁμοίως iv 
τε xai λέγεται ποιὰ, ἀλλ ὅσα piv µετεσχηχότα πο- 
τητος οὐδέν τι περὶ τὴν τῶν μορίων θέσιν ὑπίμοι 
καινὸν, ταῦτα χυρίως ἔστι τε xai λέγοιτ᾽ ἂν wu 
ὅσα δὲ τὴν θέσιν τῶν μορίων ἡμείφθη, θέσιν ἔχοτε 
μᾶλλον ἂν ῥηθείη, ἀλλ' οὗ ποιά. 'O γοῦν Ὕραμματι- 
xóg xai ὁ δίκαιος καὶ ὁ ἐρυθρίας xai τὰ ὅμοια diu b 
κυρίως ποιά µετειληφότα γὰρ τῆς οἰχείας ἕκαστω 
ποιότητος xat' ἄλλο µέν τι ἠλλοιώθη, τῆς dt μορίων 
αὐτοῦ θέσεως οὐδεμίαν ἔσχε μεταθολών' τὸ μῦτοι 
μανὸν καὶ τὸ πυχνὸν χαὶ τὸ τραχὺ x«t τὸ λεῖον, χαα. 
πύλον τε x«i τὸ εὐθὺ xai εἴ τι ὅμοιον, αὐτίχα τοῦ 
μετασχεῖν τῆς παρωνῦμου ποιότητος x«i τὸν θίτο 


autem positionem nullam immutationem habuit. p µεταθέθκηχε τῶν µορίων x«i ἤ τῆς ποιότητος μιτοχὶ 


Rarum autem et densum, et asperum et leve, 
obliquum et rectum et si quid ejusmodi, protinus 
una cum participatione denominative qualitatis 
aetiam positionem partium transtulit et qualitatis 
prticipatio minime aliud quid primo mutavit, ve- 
rum partium positionem commutavit ; quamobrem 
non propie quale, sed potius positionem habens 
reddidit id quod illam suscepit. Etenim densum et 
est et dieitur illud cujus partes proxime inter 
se juncte sunt ; rarum vero cujus partes distant 
quodammodo etab invicem dividuntur ; rursum leve 
est, cujus partes invicem posite sunt (secundum 


οὐχ ἕτερόν τι πρώτως Ἠλλοίωσεν ἀλλὰ τὸν τών ue 
ρίων θέσι ἤμειψιν, ὥστε οὐ ποιὸν κυρίως ἀλλὰ θὶ- 
σιν ἔχον τὸ δεδεγµένον αὐτὴν ἀπειργάσατο" καὶ γὰρ 
dà πυχνὸν μὲν ἔστὶ τε xai λέγεται (53), οὔ τὰ µόρα 
ἐγγὺς ἀλλήλων κεῖται' μανὸν δε οὗ τὰ µόρια (58) 
διεστήκασί πως x«i διήρηνται ἀλλήλων' παλιν iw 
pt» οὗ τὰ µόρια ἐφεξῆς ἀλλήλων κεῖται (59), pitt 
ἐν ὑπεροχῇ τινι πρὸς ἑαυτὰ μήτ᾽ ἐν ταπεινώσει rape) 
λάττοντα" τραχὺ δὲ, οὗ τὰ µόρια (56), ὑπερέχει αλλ- 
λων ἡ ἐλλείπει' χαὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον (51). 


rectam) una post aliam, neque eo quod uns 


supra aliam emineat neque eo quod una inferior sit ac subsideat, ad invicem differentes ; asperum 
vero est cujus pars quidem emineat, pars autem subsideat. De his hactenus. 
6. Qualitati sunt proprietates quatuor. Quarum C ς΄. "Exec δὲ ίδια τρία" ἓν uiv (58), τὸ ἔχευ bm 


prima in eo est quod babet contrarium. Justitia 
enim injustitie contraria est. Heec vero proprietas 
neque soli qualitati convenit, neque omni; non soli 
quidem, quoniam convenit quoque actioni et pas- 
sioni, ut infra dicetur ; non omni vero, quoniam 
pallori, qui et ipse qualitas est, nihil est contra- 
rium, Altera proprietas est, quod non suscipit ma- 
gis et minus. Neque enim est grammatica magis 
grammatica quam grammatica, neque justitia ma- 
gis quam justitia. Attamen justus justo etgramma- 
ticus grammatico magis vel minus (talis) dicitur. 
Hec vero proprietas neque omni qualitate affeclo 
convenit neque soli ; non soli quidem, quia eadem 
potiuntur et agere el pati ; non omni vero, quia 


ríov: $ γὰρ διχαιοσύνη τῷ ἀδιχία ἐστὶν ἐναντία (53) 
τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον (60) καὶ oj μόνῃ τὸ ποιότοτί ἐστι 
x«l οὐ πάση οὐ μόνη μὲν, ἰπειδή ἐστι καὶ τῷ (01) 
ποιεῖν xal τῷ πἀσχέιν ὡς ὕστερον λεχθήσεται' 0j 
πάση δὲ, ἐπειδὴ τῇ ὠχρότητι πάλιν (62) ποιότετι 
οὔση οὐδέν ἐστιν ἑναντίον δεύτερον, τὸ pi ἐπιδί- 
χεσθαι (63) τὸ μᾶλλον καὶ [τὸ] ἧττον οὐ γάρ icto 
$ γραμματικὴ τῆς γραμματικῆς μᾶλλον x«i ὗττο 
Ἰβαωματικὴ, oud' 4$ διχαιοσύνη τῆς δικαιοσύνης δἷ- 
χαιος μέντοι δικαίου καὶ γραμματικὸς "paupers 
μᾶλλον καὶ ἧττον λέγεται τούτο δὲ τὸ ἴδιον οὗ παντὶ 
τῷ πεποιωµένω icti καὶ οὐ μόνῳ οὐ póvé uh, 
ἐπειδὺ έστι καὶ τῷ ποιεῖν καὶ tw πάσχει, οὐ κωτὶ 
δὲ, ἐπειδὴ τὸ τετράγωνον xai τὸ τρίγωνον (64) reu 


quadrangulum et triangulum, que qualia sunt, i. e. D ὄντα (65), τουτέστι πεποιωµένα, οὐκ ἔστι (06) μᾶ- 
NOTE 


e Cod. συνωνύµως. 
$3) Mon. immediate post verba adducta S 5, not. 
10 ante pres. Stractationem similiter : πυχνὸν μὶν 
γάρ ἐστιν, οὗ... ut supra. 

(54) Mon. οὗ τὰ p. διάστασίν τινα $ ἁραίωσιν 
ἔχει * λεῖον δὲ οὗ..., ut supra. 

(95) Mon. add. οἱονεὶ ἐπ εὐθεία μήτε ἐν ὑπεροχῷ 
μήτε ἐν ἐλείψει φαινόμενα * τρ. δέ. 

$i τούναντιον add. Mon. 

91) Mon. r. µ. οὕτως. 
*: Mon. πρῶτον τὸ ἔχ 
99) Sic Mon. et Catif. Ego inVat, legi ἑναν- 
tiov. Sic et Arist. 1. $18, p. 15 

60) τὸ i. deest in Mon. 

61) Mon. bis r6. 


(62) πάλιυ deest in Mon. . 

(63) Mon. τὸ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον xal τὸ vct0r 
τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον οὐ ταῖς ποιότησι, ἀλλὰ τοῖς πεπο’ 
µένοις ὑπάρχει' δικαιοσύνη μὲν γὰρ ric δοικωσύηί 
οὐκ ἔστι μᾶλλον καὶ ἧττον δικαιοσύνη, οὖὐδε γαρ 
τικ γραμματικῆς μᾶλλον γραμματωή" δικαίου pir* 
δίκαιος χαὶ γραμματικοῦ γραμματιὸς μᾶλλον £d 
ἧττον' τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον... ut supra, Nulla ergo i 
re utriusque textus oppositio. 

(64) Mon. τὸ τρέγωνον x. τὸ τετράγ. 

(69) ὄντα deest in Mon. 

(60) Mon. οὐκ εἰσὶν ἀλλύλων p. x. Errov. Cete 
qu& de hac altera proprietate in Vat. sequunty 
in Mon. desunt. 
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$rrow εἰ μὶν yàp συγχρίεις τὸ τρίγωνον À qualitate affecla, non sunt magis et minus. Si enim 


τετράγωνο», οὐ λέγεται μᾶλλον x«i ἧττον * 
ιως Ὑὰρ ταῦτα χαθὸ τρέγωνον x«l τετράγωνόν 
υγχρίνεται) τοῦ γὰρ αὐτοῦ δεῖ τὰ συγχρινόµενα 
ν ὀνόματος * ti δὲ συγκρένεις τρίγωνον πρὸς 
»ν, ὢ τετράγωνον πρὸς τετράγωνον, οὐδ' οὕτως 
|! θατῖρονυ μᾶλλον x» ἧττον λεχθήσιται ^ συγ- 
t μὲν yop ταῦτα, ἀλλ' ἐπεὶ ὁμοτίμως τοῦ ὀνό- 
ιαὶ τοῦ ὁρισμοῦ αὐτων τὰ τε τετράγωνα µετα- 
ουσι καὶ παλιν τὰ τρίγωνα, διὰ τοῦτο οὐ δύ- 
λέγεσθαι τετράγωνον τετραγώνου μᾶλλον rt- 
ον X litro», ἀλλ οὐδι τριγώνου τρίγωνον. 
ἴδιον τῆς ποιότητος, τὸ ὅμοιον καὶ ἀνόμοιον 
εε " τοῦτο δὲ xat (0T) χυρίως ἴδιον * κατ ἄλλο 
δὲν τι τῶν ειρημένων (608) ὅμοιον λέγεται, 
χατὰ τὴν ποιότητα. 


Ast δὲ εἰδέναι, ὅτι αἱ εἰδιχώταται ποιότητες 
ὑπὸ τὼν ποιότητα ἀνάγονται, $ τε Ύραμμα" 
mpt (69), xai à διχαιοσύνη καὶ αἱ λοιπαὶ ὡσαύ- 
xí ὃς γενικώτεραι (70) καὶ ὑπὸ τὰ πρός τι’ 
“9 ἐπιστύμη τῶν πρὀς Tí ἐστι (πρὸς γὰρ ἔπι- 
(74) λέγεται ἐπιστήμη), καὶ à ἔξιν (πρὸς γὰρ 
λέγεται δις [72]). Ταῦτα piv οὖν περὶ ποιὀτη- 
). 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMA. 


Περὶ τῶν πρὸς tt. 


triangulum cum quadrangulo comparas, non dici- 
tur magis et minus ; hec enim nullo prorsus pacto, 
quatenus sunt triangulum et quadrangulum, adin- 
vicem comparari possunt ; ejusdem enim ea qua& 
comparantur nominis participia sint oportet. Si 
vero comparas triangulum cumtriangulo, vel qua- 
drangulum cum quadrangulo, neque sic alterum 
altero magis vel minus dicetur. Comparantur qui- 
dem ista, sed quia pari modo tum in nomine tum 
in definitione eorum consortium habent tum qua- 
drangula, tum rursus triangula, idcirco quadran- 
gulumquadrangulo magis vel minus quadrangulum 
dici nequit, sed neque triangulum triangulo. Ter- 
tia proprietas qualitatis est, simile et dissimile dici. 


p Hec vero proprie est proprietas ; secundum enim 


aliud, quam qualitatem nihil predictorum simile 
dicitur. 

1. Scire autem oportet specialissimas qualitates 
omnes reduci ad qualitatem, grammaticam, justi- 
tiam, aliasque similiter; generaliores (universa- 
liores) vero etiam ad relata ; scientia enim est ex 
relatis ad aliquid (ad scibile enim dicitur scientia) 
sic et habitus (ad id quod habetur dicitur habitus). 
Atque hec de qualitate dicta sint. 


QUJESTIO CXLI. [Coisi. CLXXVII] 
De relatis ad aliquid. 


Nunc primum edita 8 D. Hergenroether. 


Ιοός τὶ ἐστιν (74), ol; τὸ εἶναι ravróv ἔστι ϱ 


) πρὸς Tí πως ἔχειν τουτέστι ὧν ἡ ὕπαρξις 
ιρὸς ἕτερον σχέσει ἐστίν' olov ὡς τὸ διπλάσιον 
|) τὸ ἥμισν᾽ τὸ γὰρ διπλάσιον ἐν τῇ πρὸς τὸ 
σχέσει τὸ εἶναι ἔχει (7T), καὶ τὸ ἥμισυ iv. τῇ 
τὸ διπλάσιον (78): ὡσαύτως δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 

Ὑποθέθηχε δὲ τοῖς πρὸς τί τινα (79), ὧν 
)) μεν κατὰ ταυτότητα λέγεται, τὰ δὲ κατ 
τα, τὰ δὲ κατὰ Ὑέννησω (81), τὰ δὲ κατὰ 
τὰ δε χατὰ ὕφεσιν, τὰ δὲ κατὰ πάθος, τὰ 
& χρίσιν, τὰ δὲ κατὰ θέσιν, τὰ ὃς κατὰ τὴν 
τὸ γένος ἀναφοράν' παραδείγµατα (82) τοῦ 
τὰ ταυτότητα, oiov (83) φίλος φίλου φίλος, 
Κθρὸς ἐχθροῦ ἐχθρὸς, xai τὸ ὅμοιον ὁμοίῳ 
τοῦ δὲ x«t' ἀνισοτητα ὡς τὸ μεῖζον ἐλάττονος 
καὶ τὸ διπλάσιον Ἡμέσεως διπλάσιον’ [ῷ κατ 
κ ὡς τὸ ἴσόν τινι, ἴσον.] τοῦ δὲ xarà γέννη- 
) ὡς πατὴρ υἱοῦ πατήρ ' ToU δὲ κατὰ µέθεξιν, 


1. Relatum ad aliquid est, cujus esse idem est 
ac certo quodam modo ad aliquid se habere, hoc 
est, cujusexsistentia in habitudine ad aliud consi- 
stit ; veluti duplum et dimidium ; nam duplum in 
habitudine ad dimidium exsistentiam habet et di: 
midium in habitudine ad duplum ; sicque pariter 
et in ceteris. Reducuntur autem ad relata quedam, 
quorum alia secundum identitatem dicuntur, alia 
secundum inequalitatem, alia secundum genera- 
tionem, alia secunduun participationein, alia secun- 
dum subjectionem, alia secundum passionem, alia 
secundumjudicationem, aliasecundum positionem 
alia secundum generisrelationem. Exempla eorum, 
qu& secundum identitatem dicuntur, amicus amici 
amicus et inimicus inimici inimicus, et simile si- 
mili simile ; ejusquod est secundum inequalitatem : 
majus minori majus et duplum dimidii duplum 
[ejus quod secundum qualitatem, ut equale ali- 


NOTE. 


χαί deest in Mon. qui a verbis illis. Τρίτον 
adem habet. 
Mon. x«r' ἄλλο γάρ τι τῶν sipupívev oj- 


zui omitt. Mon. γραμ. καὶ διχαιοσ. 
Mon. jexaí * sequ. χαί omitt. 

Mon. καὶ γὰρ ἐπιστητοῦ λ. 3) ἐπ. 

Mon. ὦ ἕξις. 

Mon. T. µ. οὖν ἐν τούτοις, 

Mon. f. 29 a. ἐστι κατηγορία, οἷς Cf. Arist 


(78) Mon. τὀ. 

(76) Mon. à τὸ ip. 

(77)Mon. cx. ἔχιι τὸ εἶναι, ὁμοίως x. 

Ἰθ]σχέσει add. Mon. 

79) τινά deest in Mon. ; Vat, àv μὶν τὰ μὶν κ. 
(8| Mon. hic et in sequ. τό, 


(81) Mon. generalius vocabulum habet »éve 
gt. 
(82) Mon. παράδειγµα. 


83) Mon. ὡς. 
(8 Hec uncis inclusa solus habet Mon. 
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cui &quale|; ejus quod secundum generationem, Α ὡς τὸ µετέχον µετεχομένου μετέχει ' τοῦ δὲ xci 


ut pater filii pater ; ejus quod secundum partici- 
pationem : participans ejus quod participatur, est 
particeps ; ejus quod secundum subjectionem, velut 
dominus servi dominus ; ejus quod secundum 
passionem, veluti percutiens eum qui percutitur 
percutit, et percussus a percutiente percussus est ; 
ejus quod secundum judicationem scientia scibilis 
dicitur scientia ; ejus quod secundum positionem : 
dexterum sinistri dexterum ; ejus vero quod secun- 
dum relationem ad genus, ut grammatica, musica 
alieque id genus discipline; quelibet enim earum 
secundum seipsam non revocatur ad ea, que sunt 
relata ad aliquid ; secundum habitudinem vero ad 


τοῦ δι κατὰ 
τύπτων τυπτὀ. 
τύπτοντος τύ- 
πτεται" τοῦ δε χατὰ χρἰσιν ὡς à ἐπιστήμη ἐπιστητοῦ 
ἐπιστήμη' τοῦ δὲ χατὰ θέσω, ὡς τὸ δεξιὸν ἀριστεροῦ 
δεξιόν' τοῦ δὲ κατὰ τὴν πρὸς τὸ Ὑένος ἀναφορίν, ὡς 
$ γραμαατιχὴ χαὶ η μουσικὴ x«i (00) αἱ Guo: 
τούτων yàp ἐἑκάστη καθ ἑαυτὴν μὲν οὐκ ἀνάγιται 
ὑπὸ τὰ πρὸς τι’ κατὰ δε τὴν πρὸς τὸ γένος ἀναφορὺν 
ἀναχθείη ἴσως ἂν  Ὑένος μὶν yàp τούτων dX ize 
στήμη’ αὕτη τε ὑπὸ τὰ πρὸς TU ὥστε καὶ ταῦτα διά 
τὸ γένος ὑπὸ τὰ πρός τι. ᾽Αλ)ὰ περὶ pk» τούτου τοῦ 
θιωρύµατος ἐν ἄλλοις πλατύτερον. 


ὕφεσιν ὡς δεσπότης δούλου δεσπότης' 
πῇσιν (85) ὕγουν χατὰ πάθησιν, ὡς ὁ 
µενον τΌπτει καὶ ὁ τυπτόµινος ὑπὸ 


genus fortasse ad ista revocanda suut ; genus enim his est scientia ; hec vero est sub relatis ad ali- 
quid ; quare propter genus et ille ad relata revocantur. Verum de hoc theoremate fusius alibi. 
2. Definitio a principio allata eorum que sunt B  B'. "Ee: ὃς ὁ ἐν ἀρχῇ (87) ερημένος τῶν ποὺς 


relata ad aliquid, proprie nature relatorum con- 
venit ; quam vero nuuc afferemus, ea quasi corol- 
larium quoddam potiusapparet. Est vero ejusmodi: 
Relata sunt, que& ipsa quidquid sunt, aliorum esse 
dicuntur sive alio quocunque modo ad aliud re- 
feruntur. Dicebam vero, non esse ejusmodi defini- 
tionem declaralivam nature eorum, que sunt re- 
lata, quia non quecunque aliorum esse dicuntur, 
eadem quoque relata sunt; manus enim cujusdam 
dicitur manus et caput cujusdam capul, ac reliqua 
membra similiter. Scire vero oportet relatorum 
ad aliquid alia per genitivum efferri ; veluti : do- 
minus servi dominus ; alia per dativum ; veluti 
scibile scientie scibile, alia per accusativum, Το: 
luti percutiens eum qui percutitur percutit. Corol- 
larium igitur, id, quod dictum est, ideirco ad verba 
illa aliorum esse dicuntur adidil sive alio quocun- 
que modo, ut per verba aliorum esse dicuntur ea 
que per genitivum proferuntur declaret, per verba 
autem sive alio quocunque modo ea quie efferuntur 
per accusativum et dativum. 

3. Habent relata ad aliquid proprietas quatuor. 
Quarum prima est, esse in ipsis contrarietatem ; 
scienlie enim contrarium est, seil. ignorantia. Heec 
vero proprietas nec omnibus nec solis convenit re- 
latis ; non omnibus quidem, quia duplo nihil est 


τι λόγος χυρίως (88) τῆς φύσεως τῶν πρὸς τι ὃν 
δὲ vo» ἐροῦμεν (89) ὡς παραχολούθομά τι μᾶλλον 
φαίνεται ' ἔστι δὲ οὗτος πρὸς τί ἐστι, ὅσα αὐτὰ, 
ἄπερ ἐστὶν, ἑτέρων εἶναι Ἀλέμεαι 0$ ὁπωσοῦν d 
λως πρὸς ἕτερον (00): ἔφην δὲ μὴ εἶναι ὁσλωτικὸν zi 
φύσεως τῶν πρὀς τι τὸν τοιοῦτον λόγον έχιιδὲὸ οὐχ 
ὅσα έτέρων εἶναι λέγεται (01), ταῦτα και πρός τί 
ἐστιν Ἡ γὰρ xsto, τινὸς μὲν λέγεται χεὶρ, καὶ iur 
φαλὺ , τινὸς λέγεται (02) κεφαλὴ, xai τὰ ἆλ)α τῶν 
μερῶν ὁμοίως' αλλ' οὐκ εἰσὶ ταῦτα τῶν πρός τι ' 69- 
σίαι γὰρ, οὐδεμία δὲ οὐσία τῶν πρὸς τι (03). Εἰδέναι 
μέντοι (04) χρὴ, ὅτι τῶν πρὸς τι τὰ μὲν κατὰ γοι- 
xij» (05) ἐχφέριται (00), otov ὡς ὁ δεσπότης δούλον 
δεσποτης, τὰ δὲ κατὰ δοτικὴν, ὡς τὸ ἐπιστετὸν τὴ 
ἐπιστήμη ἐπιστητὸν, τὰ δὲ κατὰ αἰτιατιχὴν, ὡς d 
τύπτων τὐπτύμενον τύπτει τὸ οὖν παρακολούθαµα, 
ὅπερ εἴρηται, διὰ τοῦτο (97) μετὰ τοῦ ἐτέρων δει 
λέγεται προσέθηκε (08) τὸ à ὁπωσοῦν ἄλλως (99) 
ἵνα διὰ μὲν τοῦ ετέρων εἶναι Ἀέγεται τὰ πρὸς Ἱι- 
νικὴν οηλώσειε λεγόμινα, dià δὲ τοῦ i$ ὁπωσοῦ 
ἄλλως τά τε πρὸς αἰτιατιχύν καὶ δοτιχύν. 

7. Ἔχει δι τὰ πρὀς τι ἴδια τέσσκρα" xpuzev (1) 
τὸ ὑπάρχει ἐν αὐτοῖς ἐναντιότοτα * xal γὰρ ᾗ irt 
στήµη ἐστὶν ἑναντίον (2) à ἆγνοια τοῦτο δὲ ro ἴδια 
καὶ οὐ πᾶσι τοῖς πρὸς τι x«l οὐ µόνοις ἀρμένα' 
οὐ (3) πᾶσι piv, ἐπιιδὴ τῷ διπλασίω οὐδὺ iro 


contrarium, non solis vero, quia etiam qualitati D ἐναντίον, οὐ µόνοις δὲ, ἐπειδὴ καὶ (4) rj ποιτεῖ 
NOTE. 


(B5) Sic Vat. εἰ Catif. ; Mon. τοῦ δε xarà πᾶ- 
θος. 

(86) κ. αἱ op. et ceetera usque ad fin. $ desunt in 
Mon. ubi h&c duntaxat leguntur x. » µουσ. ἀνά- 
yezat t καὶ γὰρ xai τούτων ἑκάστης ἐπιστήμη γέ- 
vog ᾿ ταῦτα μὲν οὖν τὰ ὑπὸ τὰ πρὸς τιῶως εἴδη τε- 
λούντα. 

(87) Mon. ἐν ἀρχῷ. Ὁ piv οὖν εἰρημένος. 

(88) Mon. add. εστί. 

(89) o» δὲ λέξομεν Mon. 

(90) XX). προς £z. deest in Mon. Hec definitio est 
ex Arist. c. 7 init. 

(91) Mon. ἀλλ, ὡς εἴπομεν ὅτι οὐχ ἔστι ο ηλωτι- 
χὸς 0 λόγος οὗτος τῆς φύσεως ;ῶν πρός ti^ ἡ γὰρ 
χεὶρ, τινὸς χεὶρ λέγεται. 

(92) λέγιται deest in Mon.. 


(93) Cf. Arist. c. 7, 6 penult. (c. 5, p. 12, (3 οὗ. 
Paris.) 

(95) Mon. δὲ yp». 

(95) Scil. πτῶσιν Mon. τὸ ytvxóv * 
τὸ δοτ., τὸ air. 

(90) Mon. προφέρεται sequ. ὡς deest. 

(97) In Mon. διὰ rovro deest et sequitur. seri 
αὐτὰ ἅπερ ἐστὶν, ἑτέρων, x. τ. λ 

(98) x«i add. Mon. 

(99) Mon. Z ὁπωσοῦν * ἀλλ ὡς (ἄλλως) τά τι seh 
nit καὶ πρὸς δοτικὀν. Sequitur i 

3, 

(4) πρῶτον omit. Mon. 

2) olov add. Mon. 

3) x«i ov x. Mon. 

&) xai deest in Mon. 


sic et in sef. 


hj 
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υτέον' δεύτερον (5) ὃς ἴδιον τὸ ἐπιδέχεσθαι Α est contrarium. Altera proprietas est, recipere re- 


καὶ τὸ ἧττον' χαθ᾽ ὃν Ot (6) τρὀπον τὸ πρὸ 
ον, xarà τὸν τοὐπον τοῦτον χαὶ τοῦτο τοῖς 
ἁρμόσει' τρίτον ἴδιον τῶν ποὸς τι (T) τὸ 
ιστοέφοντα λέγεσθαι' oiov ὁ δοῦλος δεσπό- 
»ς λέγεται καὶ ὁ δεσπότης δούλου δεσπότης 
καὶ τὸ διπλάσιον ἠμίσεος διπλάσιον xoi τὸ 
πλασίου ἥμισυ, xal τὸ µμεῖζον ἐἑλάττονος 
ιαἱ τὸ ἔλαττον μείζονος ἔλαττον, καὶ (8) ἡ 
ἐπιστητοῦ ἐπιστήωη τὸ ἐπιστητὸν 
ἐπιστητὸν, χαὶ ἤ αἴσθησις αἰσθητοῦ ai- 
x«i τὸ αισθητὸν αἰσθήσει αἰσθητόν' ὁμοίως 
Tl τῶν ἄλλων' τοῦτο δὲ τὸ ἴδιον xai πᾶσι 
τι καὶ uóvot; ὑπάρχει (9). Τέταοτον δὲ (10) 
'ῷ φύσει εἶναι Gua xo διπλάσιὀν Té ἐστι 
-, καὶ ἡίτεος ὄντος διπλάσιὀν ἐστι xai 
τος δεσπότης ἐστὶ, χαὶ δεσπότου ὄντος doo. 
($1): ὁμοίως δὲ τούτοις x«i τὰ ἅλλα" καὶ 
ἵ δὲ ταῦτα ἄλληλα (12): uà γὰρ ὄντος δι- 
οὐκ ἔστιν ἦμισν x«i Ἡμίσεως μὺ ὄντος οὐκ 
ἰασιον ὁμοίως δὲ (13) καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων' 
τὸ ἴδιον x«i πᾶσι τοῖς πρὀς τι (14) καὶ 
i: Zo y &t* οὗ γὰρ µαχιται (15) πρὸς τοῦτο τὸ 
και t αἴσθησις εἰ //ὰρ καὶ πὺρ xai ύδωο 
λα στοιχεῖα προὐφέστηκε τῶν ζώων, ἐν οἷς 
ως Ὦ αἴσθησις (καὶ γὰρ ἐκ τῶν στοιχείων 
t τῶν ζώων ἔκαστον), ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ὡς αἱ- 
ροῦπῆρχε ταῦτα, ἀλλ ὡς σώματα ἡ οὐσίαι" 
Φήσεως μὴ οὔσης διὰ τὸ μηδὲ ζῶον ὑφεστά- 
οὖδε τὰ στοιχεῖα ὑπὸ αἴσθησιν ἔπιπτέ τινος’ 
Ἱέπτοντα δὲ τῇ αἰσθήσει οὐδ' αἰσθητά πω 
ν ἄν γέγονε δὲ αἰσθητὰ, ὅταν αὐτῶν » ai- 
αντελάθετο" x«l τὰ ἄστρα δὲ εἴ τις προῦφ- 


χαὶ 


τῆς ανθρώπων γενέσεως xai λέγόι αὐτὰ εἶναι 
t µήπω οὔσης ἐπιστήμης, διὰ τῆς εἰρημί- 
λύσεως τῆς ἀπορίας ἐκστήσεται ὑφίττατο 
καὶ τὰ ἄστρα, ἀλλ οὐχ ὡς ἐπιστητά" ἐπι- 
qyX0 αήπω περὶ ταῦτα ἐνθεωρουμένης, πῶς 
επιστητά : ἀλλὰ δῆλον, ὡς τότε 7έγονεν ἐπι- 
τε x«i τῇ ἐπιστήμη ὑπεθλήθησαν' καὶ μέντοι 
ἐξ ἀἰδίου σννυφιστῶτά πω[ς] οὐρανίῳ co- 


lata magis et minus. Quemadinodum vero proprie- 
tas prima, eumdem in modum et hec relatis con- 
venit (sc. nec omnibus nec solis relatis). Tertia 
proprietas est, convertibiliter affirmari (conversim 
dici), ut servus domini servus dicitur, et dominus 
servi dominus, et duplum dimidii duplum, et di- 
midium dupli dimidium, et majus minore majus, 
et scientia scibilis scientia, et scibile scientia (scien- 
ti) scibile, et sensatio sensibilis sensatio, et sen- 
sibile sensatione sensible ; similiter etiam in οἱ- 
teris. Hec vero proprietas et omnibus et solis con- 
venit relatis. Quarta proprietas est, simul natura 
esse. Simul enim duplum est et dimidium, et di- 
midium dum est, duplum est, et dum servus est, 


B etiam dominus est, et dominus dum est, etiam ser- 


C 


vus est. Similiter vero his etiam cetera se habent. 
Et tollunt heec quoque se mutuo, si enim non est 
duplum, neque est dimidium, et si non est dimi- 
dium, neque est duplum ; similiter vero etiam in 
caeteris. Hec proprietas et omnibus relatis ad ali- 
quid convenit et solis. Neque enim cum his pu- 
gnant sensibile et sensatio ; etiam si enim ignis et 
aqua atque cetera elementa ante animalia ezxsti- 
terunt, in quibus sensus est (ex elementis enim 
unumquodque animal est compositum), attamen 
non ut sensibilia ista preexslitere, verum ut cor- 
pora vel substantie, quia quando non erat sensa- 
tio, propterea quia nondum exsistebat ullum ani- 
mal, neque elementa sensui alicujus subjiciebantur; 
non subjecta vero sensui profecto nullo modo sen- 
sibilia fuerint. Facta autem sunt sensibilia, quando 
eorum sensatio suscepla alque exorsa est. Si vero 
quis astra ante hominum ortum exstitisse astruat 
eaque scibilia dicat nondum ezsistente scientia, per 
predictam solutionem difficultatem enodabit. Ex- 
stilterunt enim et astra, sed nondum ut scibilia : 
cum enim nondum scientia circa ipsa conspicia- 
tur, quomodo scibilia fuerint? Verum manifeste 
tunc evaserunt scibilia, quando et scientie sub- 
jecta fuerunt. Qui tamen statuunt ab eterno cc- 


: τὸν ἄνβρωπον [διοριζόμενοι], δῆλον ὡς οὐδὲ D lesti corpori etiam hominem coezstitisse, hos evi- 


NOTE. 


nte ista in Mon. : Οὐ πᾶσι γὰο οὐδὲ µόνοις 
; τι ὑπάοχει τὸ μᾶλλον. 
eest in Mon. σέ, sicut et verba τοῖς m. τ. 


2» πρὸς τι Omitt. Mon. Cf. Arist. c. 7, $8. 
χὶ 75 επιστ. — αἰσθητόν. Desunt in Mon. 
OD. td, πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς πρὸς τι xai pó- 


Mon. τέτ. ἴδιον τῶν πρός τι. 

καὶ δεσποτου — ὃ. ἐ. omittit Mon. 
Verbotenus hec suut ex Aristotele (s. 16, 
^ ]. Paris.) eadem sunt in Monac. et Val. 
}έ deest in Mon. 

Mon. ὑπάρχειχ. µονοις. 

Similem objectionem etiam Aristot. habet 
erbis. In Mon. ita legitur : Ei γὰρ τες ἀμφι- 
λέγων Ort οὐ πᾶσι τοῖς πρὸς τι ὑπάρχει. πα. 


ρατιθεὶς ἡμῖν τὴν αἴσθησιω καὶ τὸ αἰσθητὸν, καὶ λέ- 
qw», Ort τοῦ αἰσθητοῦ ὄντος οὐκ ἀνάγκη αἴσθησιν 
εἶναι πρὸ τοῦ γὰρ γινέσθαι τὰ ζῶα τὰ ἔχοντα αἴσθη- 
σι, ἦν καὶ πὺρ καὶ ὕδωρ καὶ τὰ ἄλλα στοιχεῖα, εξ 
ὦν xai τὰ box σύγχειται ἀχουέτω δὴ ὁ τοιοῦτος, 
ὃτι τὸ πὺρ x«i τὰ ἄλλα πρὸ αἰσθήσεως Ὥσαν, εἴπερ 
καὶ πρὸ TOv» ἔχόντων τὴν αἴσθησιν, αλλ οὐχὶ ώς 
αἰσθητὰ, ἀλλ ὡς σώματα ἃμα di τῷ Ὑινέσθαι αὐτὰ 
αἰσθητὰ, συνυφέστηκε καὶ » αἴσθησις ὁμοίως καὶ 
ἐπὶ τῆς ἐπιστάμης λέγουσι γὰρ, Ort πρὸ τοῦ Ύι- 
νέσθαι τινὰ ἀστρονόμον ἔχοντα τὴν ἐπιστήμην, σαν 
x«i τὰ ἆστοα ἐπιστητά' ἀλλὰ πρὸς τούτους φαμὶν, 
ὃτι ἦσαν pi» τὰ ἄστρα, ἀλλ' οὐχὶ ἐπιστητά. ἠνίκα δὲ 
τούτων ἐπιστήμη Ὑέγονε, τότε χαὶ ταῦτα ἰπιστητὰ 
yéjovtw ὥστε ἴδιον πᾶσι τοῖς πρὸς τι τὸ ἅμα τῇ 
φύσει λέγεσθαι. Καὶ ταῦτα piv περὶ τῶν πρὀς τι. 
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dens est minime concessuros,tempore omnino vel Α xpóve ὅλως προὺγεστάναι Q τὰ στοιχεῖα τῶν ζύων 


elementa animalibus vel astra scientie preersti- 
tisse, sed solum ratione atque intellectu simplicia 
compositis preeponi arbitraturos. Quamobrem om- 
nibus relatis ad aliquid convenit, simul cum natura 
exsistere. Sed jam satis dictum est de relatis. 


QU/ESTIO CXLII. 
De sez reliqui categoriis. 


ἤ τὰ ἄστρα τῆς ἐπιστύμης συγχωρήσουσι' λόγῳ di 
µόνῳ καὶ θεωρία τὰ ἁπλᾶ τῶν συνθέτων προτιθὺα 
δικαιώσουσιν' ὥστε πᾶσι τοῖς πρὸς τι ὑπάρχει τὸ Gua 
τῇ φύσει ὑπάρχειν. 'A))' ἀρκούντως εἴροται καὶ Ri 
τῶν πρὸς τι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMB'. 


Περὶ τῶν ὑπολοίπων ££ κατηγοριῶν. 


Nunc primum edita & D. Hergenroether 


Aristoteles, utpote non docens fortasse, sed do- 
ctrinam indicans το] ostentans (siquidem verum 
est, quod de libris suis dixerit: Editi sunt et non 
éditi), tum de aliis, tum de sex (reliquis) categoriis 
multo adhuc arctius disseruit. Nos vero, qui qua- 
tuor praedicamenta fusius et uti rei consentaneum 
erat pertractavimus et discipulis exposuimus, eurn- 
dem explicationis modu:n etiam quoad sex reliqua 
servandum vobis esse censuimus. Idcirco dicimus, 
anteomniailludscitu necessarium esse, quamlibet 
categoriarum, de quibus nune sermo, simplicem 
quodammodo esse. Quamvis enim ex duobus qui- 
buspiam combinatis efficiatur quelibet harum sex 
categoriarum, attamen patet non ipsa combinata 
ista nos dicere categoriam, ita ut illas inde et com- 
positio consequatur ; neque enim ut partes illius 
heec combinata accipiuntur, neque ut materia quis- 
dam subjecta, neque ut quadam compositi ele- 
menta ; verum quemadmodum amicitia duorum 
hominum certorum conjunctio est, neutrum vero 
amicorum est, neque ex his quomodolibet conflata 
et composita, omnino vero simplex est ; et queimn- 
admodum dominatio ex combinatis quibusdam ef- 
ficitur et manifestatur, omnino vero est simplex : 
eumdem quoque in modum qualibet sex categoria- 
rum duobus quidem convenientibus prodit, neu- 
trum vero convenientium est, neque ullo prorsus 
modo ex iisdem componitur. Sic ego et relique 
h:e preter quatuor illas categorias simplices sunt, 
quemadmodum et ille. Atque simplicitas ista om- 
nibus categoriis communis est ; quod vero ex duo- 
bus quibusdam coeuntibus efficiuntur et prodeunt, 
id maxime sex istis proprium. Cum igitur dixe- 
rimus de iis quae communtier insunt istis sex, 
etiam de singulis earum seorsim disquisitionem 


D 


OO piv ᾿Αριστότέλης (16), ἅτε μὴ διδάσχων ἴσως, 
τὴν δὲ διδασκαλίαν ἐνδειχνύμενος, εἴπερ μὲ κατ. 
έψευσται αὐτοῦ (4T) τὸ ἐκδέδοται καὶ οὐκ ἐχδέδοται 

B περί τι τῶν ἄλλων xci περὶ τῶν ἐξ κατηγοριών ἔτι 
μᾶλλον συντομώτερον περιείληφεν' ἡμεῖς δε τὰς τι 
τῶν κατηγοριῶν τέσσαρας ἐν πλάτει τε συμµέτρῳ 
καὶ τῇ διδασκαλῳ Φδιεξελθόντες σαφηνείᾳ xai rt 
τῶν ὑπολοίπω», &b τὸν αὐτὸν ὑμῖν διασῶσαι τῆς ὃι- 
δασκαλίας ἐδιχαιώσαμεν τύπον. Διό gaps», ὡς np 
y5 πάντων ἐκεῖνο εἰδέναι χρὴ, ὅτι &xdgzx τῶν xa- 
Ὡγοριῶν, περὶ àv ὁ λόγος, ἁπλῆ τές ἐστω' εἰ γὰρ 
καὶ δύο τιῶν συνδυαζομένων ἀποτελεῖται éxaera 
τῶν ἐξ κατηγοριῶν, ἀλλ᾽ οὖν d'üXov, ὅτι ovx αὐτὰ 
τὰ συνδυαξόμενἁ φαµεν εἶναι κατηγορίαν, ἵνα xul 
τὸ σύνθετον αὐταῖς ἐπαχολουθὴση᾽ οὔτε γὰρ ώς pipn 
αὐτῆς ἐκεῖνα παραλαμθάνεται, οὔτε ὣς DÀ τες ὑπι- 
χειμένη, ἀλλ ood" ὥς τινα συνθίτου στοιχεῖα, ἀλλ 
ὥσπερ 7 φιλία δύο μέν τινών ἐστιν ἕνωσις, οὐδίτι- 

C pov» (18) δὲ τῶν φιλοῦντων ἐστὶν, οὐδ᾽ ἐκ τούτων 
ὁπωσοῦν συγχειµένη, πάντη δέ ἐστιν ἀπλῆ, καὶ ὥώσπῳ 
à Φεσποτείία συνδυαζοµένων μέν τινων ἀποτελῖα 
καὶ ἀναφαίνεται, πάντη δέ ἐστιν GAB, xarà τὸν 
αὐτὸν τρόπον x«i ἑκάστη τῶν ib κατηγοριών d» 
μέν τινων συνιόντων ἀναφαίνεται, οὐδέτερον δε τῶν 
σννιόντων ἔστὶν, οὐδ᾽ ὁπωσοῦν ἐξ αὐτῶν σύγκεται' 
ταύτῃ (19) ἄρα καὶ ἕτεραι ἕνεισι παρὰ τὰς τέσσαρες 
αὗται, ἁπλαῖ δὲ ὥσπερ κἀκεῖναι' καὶ τὸ μὲν ἁκλᾶς 
εἶναι xotvóv ἀἁπάσαις, τὸ ὃς δύο τινῶν συνελολυθέτων 
ἀπογεννᾶσθαι xat ἀναφαίνεσθαι μάλιστα ἴδιον τῶν ἕξ. 
Εἰπόντες οὖν τὰ κοινῶς ἐνυπάρχοντα ταῖς ἔξ, καὶ περὶ 
μιᾶς ἑχάστης αὐτὼν ἰδίᾳ θεωρύσαιµεν' καὶ πρότρώ 
7€ περὶ τοῦ (20) ποιεν, τών τε ὑπογραφὴν αὐτοῦ 
ὑποτυποῦντες xxi τὰ εἴδη xat τὰ ἴδια: παρακλησίως 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. 

instituere volumus; 8ο primo quidem de actione, 


cujus descriptionem, species ac proprietates delineabimus : similiter vero etiam de ceteris. 


QUZESTIO CXLiI1 (CLXXVILI. ] 
De actione. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMI". 


Περι τοῦ ποιεῖν. 


Nunc primum edita α D. Hergenroether 


1. Agere est quomodo libetoperari. Habet autem 
primas species duas : in aliud operari, et non in 
aliud operari ; exemplum operationis in aliud : 


«. Ποιεῖν τοίνυν ἐστιν to οπωσοῦν ἐνεργεῦ (21). 
Ἔχει δε πρῶτα εἴδη δύο’ τὸ τε εἰς ἄλλο ἐνεργεῖν, κ 


τὸ μὴ εἰς ἄλλο παράδειγµα τοῦ μὲν si; ἄλλο ἱνεργώ 


ΝΟΤΑ 


(16) Pauca admodumde sex reliquis preedicamen- 
tis habet Aristoteles c. 9. In Mon. cod., que hic 
occurrunt, haud leguntur: 

(17) Sic Catif. ; Vat. αὑτοῦ. 

(8) Vat. οὐδετέρου Catif. οὐδ' ἑτερόν Vide sequ. 


20) Col. τούτου. 
21) In Coislin. videtur addi. τὸ τύπτεο, exit? 


e Ista ταύτῃ — κἀκεῖναι desunt. ap. lat. Gl. 
et alia quedam, ut ex Montefalconio patet. 
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xeísty, διδάσκει καὶ τα παραπλήσια" Α percutere, adurere, docere, el similia ; operationis 


tiv μὲν μὴ εἰς ἄλλο δέ τι ὡς τὸ Üropiiv, 
καὶ τὰ ὅμοια * ἑκάτερον δὲ τούτων ἔχει 
ίσσαρας Ἡ Ὑὰρ φύσει ποιεῖ, ὡς τὸ πὺρ 
λέγεται χαὶ τὸ ζῶον φωνεῖν * ὦ προαιρέσει, 
εέσειν, ἐπαινεῖν καὶ δοξάσειν ^ Q τέχνγ, ὡς 
à» T9X9, ὡς τὸ 
τα πλῆξαί τινα Ὦ πατάξαι d ἀφεῖναι ἠχώ. 
µοιεῖν τοῦ μὲν ὑπολείπεται ποίηµα μετὰ 
,, οἷον, ὡς μιτὰ τὸ οἰκοδομεῖν ἡ οἰχία, 
ἐν μιτὰ γὰρ τὸ κιθαρίσειν οὐδὲν ποίηµα 
βαρίζει ὑπολείπεται. "Ert. τὸ ποιεῖν, ἐν 
ν ψυχή, à ἐν τῷ συναμφοτέρῳ ἢ περὶ τὰ 
(X2 piv, ὡς τὸ διδάσχειν ?) ἐθίξειν ἀρετήν 
«v ἐν σώματι δὲ, ὡς τὸ καίειν, τέμνειν’ 


i» οἰχίαν x«i τὰ ὅμοικ * 


αφοτέρω dt, ὡς τὸ ὑγιάζειν' τοῦ συνάµφω 
εαἰ οὔτε τῆς ψυχῆς οὔτε ἰδία τοῦ σώματος! 
ἐκτὸς, ὡς τὸ πλουτίζειν x«i τὰ ὅμοια, 
siv ἡ τελειωτικὀν ἐστι 3) φθαρτικόν' τι- 
ity, ὡς τὸ ὑγιάσειν  φθαοτιχὸν δὲ, ὡς τὸ 
αρασχευάξειν τὸ σῶμα. "Ert τὸ mote» 3) 
τοτελεῖ, οἴόνπέρ ἔστιν ἐκεῖνο, ὡς τὸ θερ- 
ιὀν η οὐ τοιοῦτον, ὥσπερ τὸ τέμνον τοµήν' 
2) σύστοιχον δέ ἐστι τῷ ποιοῦντι τὸ ποιεῖ», 
lv ἄρα τοιαύτην ἕξει διαφοράν. 


vero, qua non fit in aliud, contemplari, cithara 
canere, et ala hujusmodi. Utrumque vero horum 
habet differentias quatuor ; vel enim natura agit, ut 
gnis calefacere dicitur et animal sonum emittere, 
vel arbitrio, ut divitem facere, laudareet celebrare ; 
vel arte, ut domum edificare, et similia ; vel casu 
seu fortuito, ut lapidem cadentem verberare quem- 
dam vel plaudere manibus vel echo emittere. Pre- 
terea aliud est agere, quod relinquit post actionem 
effectum, veluti posl &editicationem domus superest, 
aliud quod nullum effectum post se relinquit ; 
postquam enim cithara cecinimus, nullus effectus 
hujus operationis relinquitur. Adhuc agere vel est 
in corpore vel in anima vel in utriusque consortio 
vel cirea ea quae sunt ad extra : in anima, velut 
docere vel instituere aliquem virtute vel vitio ; in 
corpore, ut comburere, secare ; in utriusque con- 
sorlio, ut sanare (hoc enim ad utrumque spectat, 
neque seorsim anime est, neque corporis) ; circa 
ea qu& ad extra, ut divitem facere et similia. Rur- 
sum agere vel perfectivum est vel corruptivum, 
pertectivum, veluti sanare ; corruptivum, veluti 
egrotum reddere corpus. Denique agere vel talem 
effectum efficit, quale illud ipsum est, ut calefa 


tL calidum, vel non talem, sicut secans sectionem ; si vero ita est, respondens vero est actio 
go agere quoque eamdem differentiam habebit. 


δέχεται δε τὸ ποιεν τὸ μᾶλλον καὶ τὸ 
Φααΐνειν γὰρ ἔστι μᾶλλον καὶ ὕττον * καὶ 
χύτως ' οὐκ ἐπὶ πᾶσι δὲ τοῦτο συµθαίνει * 
Jo οἰχοδομεῖν μᾶλλον καὶ ἧττον, βέλτιον 
(εἴρον ἔστιω οἰκοδομεῖν. Δεύτερον δὲ ἴδιον 
τὸ ἔχειν ἑναντιότητα * καὶ γὰρ τὸ θερµαί- 
(o» ἐστι τῷ ψύχει, καὶ τὸ ursi» τῷ 
jx ἐπὶ πολλῶν δὲ τοῦτο συμθαῖνον ἴδοι τις 
«0 τέμνειν ἢ καίεν ἢ τοῖς τοιούτοις οὖδέν 
ον. Τρίτον ἴδιον τὸ ὁμοίως λέγεσθαι καὶ 
" ὁμοίως γὰρ θερµαίειν λέγομεν x«i ἂν- 
à ὑγιάζειν ὁμοίως καὶ ἀνομοίως, καὶ οἱ- 
Ἱμοίως καὶ ἀνομοίως xxi σχεδὸν παντὶ τῷ 
µόδει τοῦτο τὸ ἴδιο - ti xoi μὺ µόνῳ * 
xo καὶ τῷ πάσχειν. Τέταρτον ἴδιον τὸ μὴ 
οόπον ἀνάγεσθαι τὰ ὑπ' αὐτὴν ἀναγόωενα' 
&p θερμαῦειν πρώτως ἀνάγεται ὑπὸ τὸ 
ἔστι dà κυρίως ποιεῖν * τὸ δὲ θερμαῖνον 
λέγεται ὑπὸ τὸ Tou), ὅτι πρώτως ὑπὸ τὸ 
γεται, Όπερ ἔστὶ σύστοιχον -οῦ ποιεῖν * 
ME καὶ τὸ θερμῆναν (22) ἀνάγεσθαι λέγεται 
uiv, ὅτι ὑπὸ τὸ ποιῆσαν πρώτως ἀνάγι- 


9 


αὐτὸ σὐστοιχόν ἐστι τοῦ ποιεῖν ' καὶ ἐπὶ 


ὠσαύτως καὶ ἔχεις ἐντεῦθεν ἐν ποοί. 
οἱρα, ὅτι οὗ κχατηγοροῦνται παντως αἱ 


ι ὡς τὰ γένη xai τὰ εἴδη ἐπὶ πῶς ἂν 
λέγειν τὸ θερμαῖνον xai τὸ θεομῆναν mo 
ἀνάγεσθαι ; ὅτι δὲ ὑπὸ ταύτην ἀνάγονται 
γορίαν τὰ εἰρημένα, δῆλον προχειρισο- 
ἕλλας κατηγορίας * τὸ γὰρ θερμαῖνον οὔτε 


t. θερμᾶναν. ΔΡ. θερμήναν. 
AOL. Gh, Cl, 


2. Admittit autem agere magis et minus ; cale- 
facere enim aliquid potest magis vel minus, οἱ si- 
militer refrigerare. Non vero in omnibus hoc eve- 
nit ; nani haud potest quis edificare domum magis 
et minus, melius tamen et pejus edificare potest. 
Altera proprietas actionis est, quod habet contrarie- 


C tatem ; nam calefacere et irigefacere contraria sunt, 


ac pariter contristari et exhilarare. Non in multis 
vero id evenire quis cernet ; nam secare vel urere 
vel similia nihil habent contrarium. Tertia proprie- 
tas actionis est, quod simili et dissimili modo di- 
citur ; similiter enim calefacere dicimus et dissi- 
militer, et sanum reddere similiter et dis.similiter, 
et domum edificare similiter et dissimiliter ; ct fere 
omni actioni hec proprietas convenit, etsi non soli ; 
nam convenit quoque passioni. Quarta proprietas 
est, quod non secundum unum modum ad actionem 
referuntur ea qua ad illam reducuntur. Calefacere 
enim primario subactionem reducitur etest proprie 
agere; calefaciens vero ad actionem reduci dicitur, 
quia primo ad agens refertur, quod actioni est 
respondens (quod pariter in eodem esl genere 
alque actio) : sic pariter id quod  calefecit referri 
dicitur ad agere, quia primario ad id quod egit re- 
fertur, quod et ipsum respondens est ad agere ; et 
sic pariter ia ceteris. Exinde habes instar corol- 
larii, quod haud predicantur omnino categories ut 
genera et species ; quandoquidem quomodo tunc dici 
posset, id quod calefacit vel calefacit ad agere re- 
ferri? quod vero ad hanc calegoriam referuntur pre- 


NOI. 
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dicta, ei qui reliquas categorias perscrutatus est, Α οὐσία, ἐστὶν, ὡς αὐτόθεν ὅῆλον, οὔτε ποσὀν, οὔτι 


manifestum ; nam id quod calefacit neque sub- 
stantia est, ut per se palet, nequequantum, neque 
relatum ad aliquid (neque enim in habitudine ad 
aliudexsistentiam habet), sed neque quale (calidum 
namque quale quoddam est, calefaciens vero non 
eo quod quale quid est, verum eo quod facit ali- 
quid, dicitur calefaciens) ; quod vero neque ad 
situm neque ad ullam reliquarum categoriarum id 
quod calefecit vel calefacit eaque que his respon- 
dent, reducantur. supervacaneum fuerit prosequi 
et perpendere. Neque vero quis dicet, ista neuti- 
quam ad categoriam reduci ; neque etiam, id quod 
agit et egit proprie esse catlegoriam ; qui enim ita 
statueretin infinitum augeret categorias, nec ullum 
scientie terminum agnosceret. Merito igitur hec 
proprietas assignata fuit et corollarium inde emer- 
gens, quod multi vetustiorum, ne dicam omnes, 
nescierunt, philosophice et vere ac recte conside- 
ratum est ; vobis autem hec doctrina per com- 
mercium in nostris colloquiis et usum rationalis 
discipline evidentius etaccuratius est tradita. Non 
vero unum agere hanc habet proprietatem, sed 
veamdem habet et pati et situm esse. Quinta pro- 
prietas est, quod agere non subsistit absque mo- 
tione ; neque enim sine motu estcalefacere, urere, 


πρὸς τι ( οὗ yXo ἐν τῇ πρὸς ἕτερον σχέσει ἔχει τὸ 
εἶναι ), ἁλλ᾽ οὖδὲ ποιὸν (τὸ μὲ, γὰρ θεραὸν mot» τί 
ἐστι, τὸ δὲ θεομαῖνον οὐ τῷ ποιὀν τι εἶναι λέμται 
θερμαῖνον, ἀλλὰ τῷ ποιεῖν τε) ^ ὅτι δὲ οὐδε ὑπὸ τὲ 
χεῖσθαι οὐοὲ ὑπὸ τῶν ὑπολοίπων τινὰ δυνατὺν τὸ 
θερμαῖνον X; τὸ θερμῆναν, ὢ τὰ τούτοις σύστοιχε 
ἀνάγεσθαι, μὴ µάταιον εἴη διεξιέναι * ἀλλὰ ui» o 
ὅτι 09x ἀνάγονται ταῦτα ὑπὸ κατηγορία», ἐρεῖ τις ' 
ἔτι δὲ 030" ὅτι τὸ ποιοὺν ἰδίως ἐστὶ κατηγορία xai τὲ 
ποιῆσαν * εἰς ἄπειρον 7p 
κατηγορίας x2be» χαὶ πέρας οὐκ 


ἂν ὁ τοιοῦτος (it τὰς 
εἰδὼς ἐπιστέμες, 
Εὐλόγως dox τὸ ἴδιον ἀποδίδοται, καὶ τὸ ἀνακύφιο 
πορισµα πολλοῖς Π/νοπωένον τῶν ἔμπροσθεν, ἵνα μὲ 
λέγω πᾶσι, Ῥιλοσόφως τε χαὶ εἰς ἀλήθειαν τεθιώοτ- 
ται * ὑμῖν δε τὸ θεώρημα καὶ διὰ τῆς ἑχλόγων συν 
ουσίας τρανὀτερὀν τε x«i ἀκοιθέστεοον — mapadíde- 
ται. Οὐ µόνῳ δὲ ὑπάρχει τῷ ποιεῖν τοῦτο τὸ idw, 
ἀλλὰ καὶ τῷ πάσχειυ καὶ τῷ κεῖσθαι- Πέμπτον idw» 
τοῦ ποιεῖν τὸ ἄνευ κινήσεως μὴ ὑφίστασθαι ' e 
ἔστι j&o ἄνευ κινήσεως τὸ 
Ψύχειν  διδάσχειν ἢ τὰ ὅμοια. Ἔκτου ἴδιον, ὃ χεὶ 
κυρίως ἴδιόν ἐστι, ὃ xai ἀντιστρέφει (οὐδοὶ γὲρ 
τῶν ἄλλων ἐφαραόνει, ἀλλ' τῷ motui) ' λέγω δὲ à 
ἀποτελεῖσβαι αὐτὸ Ex τε τῆς ποιήσεως (23) καὶ dp 
οὗ ή ποίχσις. Καὶ περὶ μὲν τοῦ ποιεῖν τοσαῦτα. 


θιρααίνευ $ zat i 


refrigerare vel docere vetio emilia Sexta proprietas est, que per se proprietas est ac princ p4lis 
queque convertitur (nutri simul alteri congruit preter agere) ; videlicet quod agere perficiur ez 
actione et ab eo unde, esillacia. Hec dicta sunto de atione. 


QU/ESTIO CXLIY [Coisi. CLXXI X J. 
De passione. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMA. 
Περὶ τοῦ πάσχευν. 


Nunc primum edita 8 D. Hergenroether. 


Pati vero, quoniam non est aliud preter agere 
quoad subjectum, licet esse ipsis diversum sit, 
omnes fere predictas species et proprietas sibi 
vindicabit. Quod vero quoad subjectum idem sunt 
agere et pati, licet esse ipsis sit diversum, mani- 
festum est. Cum enim una sit motio, quoad agen- 
tem dicitur actio, quoad patientem vero passio. 
Est vero proprium ipsius, quod a passione et ab 
eo in quo est passio perficitur. Hoc maxime pro- 
prium est ipsius ; quare etiam convertitur. 

QU/ESTIO CXLV [Coisl. CXLX]. 
De loco (ubi). 


Nunc primum edita & D. Hergenroether. 
1. Ubi est in loco esse. Dividitur vero primario D 


NOTAE. 


(23) Vat. sic ; Cat. κινήσεως. 
i διάφορα. Cat. 

(23) Ia Mon. agi et pati ita in una quaestione 
comprehenduntur. fol. $3 b : Φωτίου περι τοῦ ποιεῖν 
καὶ πάσχειν. Διττὸν ἐστι τὸ mOulv καὶ τὸ πάσχειν' 
$ γὰο ἐν σώματι, ἐν ux * olov ἐν μὶν σώματι τὸ 
τέµνειν, τὸ χαίειν ' ἐν ψυχῆ τὸ λυπεῖν, τὸ χαροποιεῖν * 
ὁμοίως δὲ xai τὸ πάσχει, τὸ μὲν ἐν ψυχκῆ, τὸ δὲ ἐν 
σώματι, ὡς τὸ λυπεῖσθαι καὶ τέανεσθαι ' ἔστι δὶ τὸ 
ποιεῖν ἡ τελειωτιχκὸν Ὦ φθαοτικον ᾽ τελειωτικὸν μὶν 
ὡς τὸ διδάσκειν, τὸ θεοσεθεῖν ' φθαρτικὸν, ὡς τὸ Ova- 
σεθεῖν * ὁμοίως xui τὸ πάσχει à µτελεωτιχόν 
ἔστι c φθαρτικόν * τελειωτιχὸν ὡς τὸ µανθάνειν τι, 


φθαρτικὀν δι ὡς τὸ τέμνισθαι ἢ καίεσθαι.. Ἔχει 


Τὸ δε πάσχει, ἐπεὶ οὐκ ἔστιν ἔἕτερον παρὰ τ ᾿ 
ποιεῖν τῷ ὑποχειμένῳ, χᾶν τὸ εἶναι αὐτοῖς διάφερ, 
σχιδὀν τι τὰ προειρηµένα εἴδη τε καὶ ἴδια oun 
σεται ^ ὅτι δὲ ταυτὸ ἔστι τῷ ὑποκειμέω τὸ ποιό 
καὶ τὸ πἀσχειν, κἂν τὸ εἶναι διάφορον (24), Jiw' 
µία γὰρ οὖσα ἡ Χχίνησις μετὰ μέν τοῦ ποιοῦντος MF 
εται ποιεῖν, μιτὰ δὲ τοῦ πάσχοντος λέγεται Ki 
σχιι. Ἔστι δὲ ἴδιον αὐτοῦ τὸ ἀποτελεῖσθαι ἀπί tl 
τῆς παθήσεως καὶ ἐν (o ἡ πάθησις * μάλιστα δέ πι 
τοῦτο ἴδιον αὐτοῦ * διὸ καὶ ἀντιστρίφει (2b). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PME. 
Περὶ τοῦ ποῦ. 


α. Ποῦ τοίνυν ἐστὶ τὸ év τόπω εἶναι. Διαριζς 


dt ἴδια d3o * ἓν μὲν τὸ ἐπιδέχεσθαι ἐναντιότετα * 
ποµεν δὲ ἐπιλέχεσθαι τὸ ποιεν x«i τὸ πάσχιο ο’ 
αντίωσιν, οὐχ Ort τὸ ποιεῖν τῷ πάσχειν ἐστυ O7 
τίον, f τὸ πκσχιειν τῷ ποιεῖν, ἀλλ) οτι τῷ maj 
ἐστί τι ἐναντίον, 02 τὸ ποιεῖν δὲ, καὶ τῷ ποιεῖν 
ἐναντίοῦ, οὗ τὸ πάσχειν (δέ) * oiov ἐπειδὶ τὸ ψύχιΦ. 
ἐστὶ ποιεῖν, οὐκ ἔστιν ἐναντίον τῷ ψύχεσθαι, tf: 
σχειν ὑπαάοχον (l. ὑπάρχοντι) αλλὰ τῷ, Üropuoto ' 
xxi τὸ ψύχιεσθαι πάσχει (0v) οὐκ ἔστιν αὐτῷ O^ 
τίον τὸ ψύχειν, ἀλλὰ τὸ θερµαίνεσθαι - δεύτερο ὃν 
ἴδιον τὸ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον xai ὥττον' θερμεἰ 
y«p μᾶλλον καὶ ὕττον λέγεται, καὶ θερµ 
μᾶλλον καὶ ὥττον λέγεται. ——, 
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ἐς εἴδη ἐξ, εἴς τε τὸ dvo εἶναι καὶ κάτω, À in species sex, videlicet in supra esse et infra esse, 


αἱ ἀριστερᾷ, ἴἔμπροσθιν καὶ ὄπισθεν' 
τούτων fj πόῤῥω ἐστὶν ὢ ἐγγύς' ἔτι δε f 
ἐν δευτέρῳ' λέγω δὲ ἐν πρώτω μὲν εἷ- 
x, ὅταν ἐν ἴσω TOT αὐτοῦ T, καὶ ui iv 
ιεχόμενον' ἐν δευτέρω δὲ, ὅταν ἐν µεί- 
φαμεν εἰ τύχοι τὸν Σωκρήτην ἐν τῇ oi- 
ἐν τῇ πόλει. Ἔτι τοῦ ποῦ ἰδιχῶς λαμ- 
ὁ μὲν λάγεται, ὅπερ τὸ 
οεῖται, oto» τὸ τὸν οὐρανὸν ἄνω εἶναι (ὁ 
εὐτοῦ πρὸς ἔν yé τι τεταγµένος (26) κάτω 
ν, λέγω dà πρὸς τὸν τῆς γῆς µόνον τό- 
ρύσει, ἀλλὰ κατὰ συµθεθηκὸς, ὡς τὸ ζῶον 
t κατὰ τὴν τοῦ οἴκου ὀροφήν' δύναται γὰρ 
xai dw λέγεσθαι xai χάτω, πρὸς ἄλλο 
λλο λαμθανόμενα. 


αὐτοῦ φύσει 


ad dexteram etadlevam, ante et retro (ante aliquid 
et a tergo alicujus) ; unumquodque vero eorum 
aut procul (eminus) aut prope (cominus) est. Pre- 
terea est vel in primo vel in secundo ; dico autem 
in primo esse corpus, quando in loco est ipsi 
&aquali, nec in majori et ampliori contentum ; in 
secundo vero, quando in ampliori, secundum quod 
dicimus, exempli gratia, Socratem in domo esse vel 
in urbe. Adhuc &bi proprie et seorsim per se 
sumptum vel secundumnaturam dicitur, quod eodem 
semper modo intelligitur, velut si dicas, celum 
esse supra ; locus enim ejus ad unum quidem ali- 
quid ordinatus infra duntaxat dicitur esse ; dico 
autem ad terre solum locum ; vel non secundum 


B naturam, verum secundum accidens ; v. g. animal 


dieitur quia est in tecto domus. Possunt enim heec et supra et infra esse dici, ad aliud ta- 


iud sumpta. 

t δὲ ἴδια τοῦ ποῦ τὸν ἀριθμὸν τρία iv 
σσημαίνειν (28) τόπον τὸ γὰρ dvo εἶναι 
ιυρίως τοῦ (29) mou εἶνι, προσσηµαίνει 
ινὰ, λέγω δὴ τὸν ἄνω τὀπον' παντὶ δὲ τῷ 
ει τοῦτο τὸ ἴδιον' δεύτερον δὲ τὸ προσ- 
Σχέσιν τοπικήν’ dict δὲ $ τοπιχὴ σχέ- 
ὰρ ἐμπεριοχὴ (30) τοῦ σώματος, χαθ ἦν 
αι λέγεται, σχέσις dv si τοπιχἡ, xai m 
|y τόπου, καθ) ἦν περιέχει λέγεται τὸ 
ίως" διττῆς οὖν, ὡς εἴρηται, τῆς τοπικῆς 
ης σχέσεως ἀμφότερα μὲν ταῦτα προσ- 
wu ὑπὸ τῆς [τοῦ] ποῦ κατηγορίας' μᾶλλον 
μπεριοχὴν προσσηµαίνειν ἵἔοικεν ἢ τὴν 
πρώτως “/ὰρ τὴν ἐαπεριοχὴν προσσηµαί- 
ημαίνεται δὲ ταύτῃ καὶ ἡ περιοχή καὶ 
) ἴδιον παντὶ ὑπάρχει τῷ ποῦ καὶ οὐδεμιᾷ 
λοιπῶν Εννέα χοτηγοριῶν παρὰ ταύτην. 
»» τὸ θέσιν τινὰ ἀχωρίστως παοραχολουθεῖν 
γὰρ ὄντι ποῦ πἀντὼς ἔπεται θέσις τις ; 
τι dv fj (34) edi ἔχειν τὴν θέσιν τῶν µο- 
αἱ τοῦ ὅλου ἤ ὧώδί' καὶ τῷ ὅὄντι κάτω 
ιαραπλησίως δὲ xxi ἐπὶ τῶν ἄλλων ὥστε 
ραχολουθοῦν παντὶ τῷ ποῦ τοῦτο τὸ ἴδιον. 
ἴδιον τὸ εἶναι αὐτὸ ἀποτέλσμα σώματος 
τοῦ περιέχοντος αὐτὸ, τότε γὰρ ἄνω εἶναι 
η ἀπό τε τοῦ ww τόπου χαὶ τοῦ ἐν αὐτῷ 
xai τὸ κάτω ὠσαύτως παραπλησίως δὲ 
o» ἄλλων. M3 λανθανέτω δὲ ἡμᾶς (32), ὅτι 
ὁ μὲν ἐπὶ τοῦ τόπου µόνου λαμθάνξεται καὶ 
πρὸς τι τὸ δὲ τὸ ἐν τόπῳ, καὶ ἔστιν ὑπὸ 
ποῦ κατηγορίαν' τοῦτο δὲ καὶ πλατύτερον 
τε’ γαὶ τὸ νῦν δὲ ἴδιον παντὶ τῷ εἴδει ὑπ- 
L µόνῳ xai ἀεὶ, διὸ καὶ ἀντιστρέφει’ πλειὸ- 
των τῶν χατὰ ἀπόφασιν ἰδίων, λέγω δὴ τοῦ 
(χεσθαι ἐναντιότητα καὶ τοῦ μὴ ἔχειν ἔναν- 
τοῦ μὴ ἐπιδέχεσθαι τὸ μᾶλλον καὶ τὸ nt- 


2. Habet autem ubi proprietates numero tres. 
Quarum prima est, quod locum adsignificat; nam 
supra esse proprie est alicubi esse, ad Ubi spectat ; 
adsignificat veriim locum quemdam, videlicet lo- 
cum supernum. Omni vero ejus speciei hec pro- 
prietas convenit. Altera proprietas est, quod con- 
significat habitudinem localem. Duplex vero est 
habitudo localis ; nam et exstensio corporis se- 
cundum quam corpus contineri et includi a loco 
dicitur, habitudo localis fuerit, et similiter loci 
ambitus secundum quem dicitur corpus continere. 
Cum igitur, ut dictum est, dupliciter habitudo 
localis sumatur, utrumque hoc per categoriam τοῦ 
ubi significatur ; magis vero significare videtur ex- 


C tensionem contentam quam ambitum continentem. 


Primario enim extensionem contentam significat ; 
consignificatur autem una cum illa etiam ambitus 
continens. Hec vero proprietas omni convenit τῷ 
ubi et preter hane nulli alteri ex reliquis novem 
categoriis. Tertia proprietas est, quod ipsum po- 
sitio quaedam seu situs inseparabiliter sequitur ; 
omnino enim id quod vere est alicubi ubi, sequi- 
tur quedam positio ; veluti id quod superius est 
velhoc velalio modo habere positionem partium 
vel etiam totius ; sicque pariter et id quod est 
inferius ; similiter autem in ceteris. Unde omne 
ubi ejusmodi proprietas consequitur. Quarta pro- 
prietas est, quod est. ipsum effectus corporis et 
loci corpus continentis ; nam superius esse efficitur 


p àc resultat ex loco superiori et ex corpore quod 


in eo est; similiter quoque esse inferius ; idem 
dicatur de reliquis. Ne vero nos lateat, supra su- 
perius quidem aliud sumi de loco solo et ex re- 
latis ad aliquid esse, aliud autem in loco et cadere 
sub categoriam τοῦ ubi. Hoc vero jam fusius audi- 
vistis. Haec vero, de qua nunc agimus, proprietas 


NOTAE. 


od. τεταγµένον., 

ort. τὰ αὐτὰ 8. ταὐτά, 

Ort. προσηµαίνειν, consigniflcare, adsigni- 
i0n presignificare. 


29) Val. có. 

30) Catif. ἐν πιριοχῦ. 

31) Catif. Ap. ». 

32) Fort. ὑμᾶς, ut alibiet in sequentibus. 
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omni speciei convenit et soli et semper ; unde el Α τον, καὶ τοῦ uà ὅμοιον x«i ἀνόμοιον λέγεσθαι, χαὶ 
convertitur. Cum vero plures sint ejusdem nega-  d)hev ἀπείρων τοῖς χαταφατιχως pu9tici τε xmi 
tive proprietates, videlicet quod non recipit con- ῥἐξευρεθεῖσιν αρχεῖσθαι δεήσει τὸ ἀφιλόσοφόν τε χεὶ 
trarietatem et non habet contrarium, quod non  tpi7óv ὑπεχχλίνουσιν. 

admittit magis et minus, quod non dicitur simile et dissimile, alieque infinite, hisce affirmativis, 
qua dicte et reperle sunt, acquiescere oportebit eos qui minus philosophica ac superflua evilare 
student. 


QU/ESTIO CXLVI [Coisl. CLXXXI]. ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMC". 
De eo quod est situm esse. Περὶ τοῦ χεῖσθαι. 
Nunc primum edita 8 D. Hergenroether. | 
1. Situm esse est in eo, quod partes ad invicem a. Κεῖσθαι δέ ἐστι τὸ θέσιν τινὰ πρὸς ἄλληλα ἔχιο 


situm aliquem (positionem quamdam) habent. p :& pópu τῆς δὲ θέσεως ὦ μέν ἐστιν ἀσύνθετος, Vu 
Situs vero alius non est compositus, qui proprie ^ xvpieg λέγεται x«i στάσις, ἤ δὲ ἐκ διαφόρων, ὡς 
etiam status (statio) appellatur, alius vero ex di- Ἅἀνάκλισις x«i η καθέδρα εἰ δὲ τοῦτο, xal τὸ κα- 
versis est, veluti reclinatio et sessio ; si vero hoc, σθαι ἄοα Ἡ ἀσυνθέτου θέσιως απετελέσθη Z ἐκ συν- 
etiam situm esse velex situ haud composito velex Ἅτεθειμένης. Ἔτι δὲ τῆς θέσεως 3 μέν ἐστι τῶν µι- 
composito effectum est. Preterea situs alius sO- ρῶν µόνων x«i o) τοῦ ὅλου, ὡς Ἡ µανωσις xai i 
larum partium est et non totius, velut raritas et Ἠπύχνωσις, à τε τραχύτης x«i $ λειότης X δε το 
condensatio, asperitas et levitas ; alius vero tolius ὅλου uóvou, ὡς ? ἀνάκλισις καὶ à καθέδρα (οὐ γὰρ τὸ 
duntaxat, ut reclinatio et sessio (neque enim pars µέρος λέγεται καθέζξεσθαι d$ ἀνακεχλέσθαι, ἀλλὰ τὸ 
dicitur sedere vel reclinata esse, sed totum) ; alius Ἅὅλον") ἡ δὲ τοῦ τε ὅλου x«i τῶν pod», c; 5 xpi 
rursum ettotiuset partium est, velutistatio proprie — Asyouévn στάσις. vr ἐστὶν ὀρθότης x«i τῶν pie 
dicta, que est rectitudo ac recta positio tum par. καὶ τοῦ oAov: καὶ μέντοι τὸ χείμενον X müvix Ub 
tium tum totius. Attamen id quod situm est vel Ἅθωται καὶ λέγεται ἵστασθαι, ὢ rà μὲν ὤὥρθωται, fi 
omnino erectum est et dicitur stare, vel hac δὲ κέχλιται, καὶ λέγεται χαθῆσθαι' καὶ εἴη d» εἴδε 
erectum, illa vero parte reclinatum, et dicitur se- ταῦτα τοῦ κεῖσθαι' τὸ ἀναχεχλίσβαι, τὸ ἑστάναι χκὶ 
dere ; heec ergo species fuerint ejus quod est situm ( τὸ καθῆσθαι' οὐ µόνον δὲ ταῦτα ἂν εἴη εἶδι τοῦ 
esse : reclinatum esse, stare atque sedere, atla- χεῖσθαι, ἀλλὰ καὶ ἄλλα ἄπειρα αὐτίκα 'οῦν το µα. 
men non hec tantum, verum etiam alia infinila ; — vóv καὶ πυχνὸν x«i τὰ ὅμοια χεῖσθαι λεγόμενα οὔτι 
protinus, v. gr., rarum et densum et similia, que ᾖἵστασθαι λέγονται, οὔτε ἀναχεχλίσθαι ἤ καθένισθαι' 
sita esse dicuntur, neque stareneque reclinata esse — si d' ἂν ταῦτα ὑπ) ἐκεῖν ToU κεῖσθαι, ὃ rà» τών 
vel sedere dicuntur, attamen et hec sub illam  µμερῶν µόνον ποὸς ἄλληλα, ἀλλ οὐχὶ τὸν τοῦ ὅλου 
speciem hujus categorie cadere videntur, qu& si- θέσιν ὑποφαίνει ὅτι d& $ µάνωσις xai Q πύχνωσή 
tum partium adinvicem, non vero tolius posilioneum — x«i τὰ ὅμοια οὐκ εἰσὶ τοῦ ὅλου θέσεις, δᾷλον ἐκ τοῦ 
ostendit. Quod autem raritas et condensatio ac si- — uz ἐνδέχεσθαί δύο θέσεις εἶναι τοῦ αὐτοῦ καὶ D 
milia haud sinttotius positiones, ex eoliquet, quod — oou, εὑρίσκεσθαι δὲ ἐν Οἱ x«i τῷ αὐτῷ τον "i 
unius ejusdemque totius duo situs statui haud pos- µάνωσιν καὶ τὸ έστάναι' ὥσπερ δὲ ἐνδέχεται πάντα 
sunt ; in uno vero eodemquetumraritas tum statio τὰ µέοη ἔχειν ἴδιο σχῆμα παρὰ τὸ τοῦ ὅλου, οὕτως 
reperiuntur. Quemadmoduui veroomnes partes pto- — évdéysrat. ἴχεν αὐτὰ xoi ἰδίαν θέσιν παρὰ ci» τοῦ 
priam possunt habere figuram preter eam, quam — ózov * τῶν d& κειμένων τὰ μὲν φύσει ἔσχε τὸ xH- 
habet totum, ita eedem et proprium situm habere — e«t, ὡς τὸ μανὸν xai τὸ muxvóv! τὰ δὲ προαιρίσει ὡς 
possunt, prieter eum quein. habet totum. Eorum D τὸ τὸν ἄνθρωπον χαθέσεσθαι : τὰ δὲ τέχνς, ὡς 2$ τόν 
vero qux» βία habent, alia natura eumdem sor- ΄ ἀνδριάντα ἵστασθαι" τὰ δὲ τύχη, ὡς τὸ τόνδε τὸν λίθεν 
tita sunt, veluti rarum et densum ; alia arbitrio, Ἠπεσόντα ὡδὶ κεῖσθαι. 

e. gr., hominem sedere ; alia arte, e. gr. ; statuam stare ; alia fortuna seu casu, e. gr., talem lapidem 
delapsum hac ratione jacere. 

2. Proprium vero est ejus, quod situm est, de- B'. Εστι δὲ ἴδιον τοῦ κεῖσθαι το παρωνύμω: ἀτὶ 
nominative a situ (seu positione) dici. A ses- τῆς θέσιως λέγεσθαι ' ἀπὸ τε γὰρ τῆς καθέδρα; Ξὲ 
sione enim dicitur sedere, et & statione stare, et 8 καχαθένεσθαι λέγεται, καὶ ἀπὸ TÉ; στάσεως τὸ UTE 
reclinalione reclinatum esse, atque in aliis simili- ^ c6«t, x«i ἀπὸ τῆς ἀναχλίσεως τὸ ἀναχεχλίσθαι ' τά 
ter. Quareetin quibus positionum non sunt nomina, ἐπὶ τῶν ἄλλων ὠσαύτως ' dió xai ἐν οἷς τῶν θίσιω 
neque specierum jacendi nomen adest. Etenim μή ἐστιν ὀνόματα, οὖδε τῶν εἰδῶν τοῦ κεῖσθαί iow 
huic tali configuralioni, verbi gratia cornicis aul ὄνομα * καὶ γὰρ τῷ τοιῶδε σχοματισμᾶῶ εἰ τύχς tii 
alterius cujusquam avisnullum exstat nomen, quia χορώνης 5 ἄλλου Ttvóg οὐκ ἔστιν ὄνομα διὰ τὸ pedi 
nec huic tali positioni exstat nomen ; qua inre τῆς τοιαύτης θέσεως ὄνομα εἶναι καὶ οἰωνοσκύκω 
nec auspices nobis refragabuntur. Dantes enim ni- ἡμῖν oJ διεεχθύσονται παῖδες ^ διδόντες Τρ & 
mio studio figuris animalium nomina vel etiam µπολλῆς φιλοτιµίας τοῖς σχήµασι τῶν ζώων ὀνόματε 
positiopum nomina prius assignant, vela nobis à καὶ τῶν θέσεων προφεδώκασιν à λαθεῖν εἰσὶ πε 
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fvoyot * ἀλλά περὶ μὲν τούτων ἐν ἄλλοις, Δεύ- A mutuari coguntur. Verum de his alibi. Secunda 


t ἴδιον τοῦ κεῖσθαι τὸ ὁμοίως λέγεσθαι xar 
ὁμοίως γὰρ χαθῆσθαι λέγομεν καὶ ἀνομοίως, 
οιεχλίσθαι ὁμοίως καὶ ἀνομοίως. Τρίτον ἴδιον 
ἀναγόμενα ὑπ αὐτὴν μὴ κατὰ τὸν αὐτὸν 
jut τρόπον * τὸ ui» γὰρ χαθῆσθαι πρώτως 
ει ὑπὸ τὸ χεῖσθαι xai ἔστι χυρίως χεῖσθκι 
χαθε»όµενον ὑπὸ τὸ κχεῖσθαι λέγεται ἀνάγε- 
ὅτι ὑπὸ τὸ Χείμενον ἀνάγεται πρὠτως, ὅπερ 
ώστοιχον τῷ κεῖσθαι * ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ 
ον xai τὸ ἀνακεχλιμένον ὑπὸ τὸ χεῖσθαι λέ. 
ἀνάγεσθαι, ὅτι ὑπὸ τὸ σύστοιχον αὐτοῦ 

ἀνάγονται * xai δῆλον κἀντεῦθεν, ὃ καὶ 
ται, ὅτι αἱ χατηγορίαι οὐ πάντως χατηγο- 
ὡς τὰ γένη. Τέταοτον ἴδιον τοῦ κεῖσθαι τὸ 
σµα tivxt αὐτὸ τῆς θέσεως χκὶ οὗ ἐστιν ἡ 
καὶ εἴη ἂν κυρίως ἴδιον ὅτι xai ἀντιστρέφει " 
(o ἐστι κεῖσθαι, ἀπό τε τῆς θέσεως χαὶ οὗ 
θέτις ἀπετιλέσθη ^ καὶ ὅπερ ἐστὶ ταῦτα, 
ἐστι. Καὶ περὶ μὲν τῆς θέσίως ταῦτα ' τὰ δε 
πόφασιν ἴδια πλεῖστά Ύε ὄντα καὶ οὐκ ἐπὶ 
»ήσιμα, ἄλλως τε δὲ καὶ εὐπόριστα χἀνθάδε 
είφθω. 

ΕΡΩΤΗΖΙΣ PMZ. 
Περὶ τοῦ ποτέ. 


proprietas : similiter dici ac dissimiliter. Dicimus 
enim similiter sedere ac dissimiliter, et discumbere 
similiter atque dissimiliter. Tertia proprietas, 
quod que ad istud predicamentum reducuntur, 
non eodem reducuntur modo. Sedere enim 
primo reducitur ad situm esse estque proprie ja- 
cere, seu situm esse ; sedens vero ad jaceredicitur 
reduci, quia adjacens primo reducitur, quod in 
eadem est serie, qua et jacere ; ita et stans et dis- 
cumbens ad jacere dicuntur reduci, quia ad affine 
ejus primo reducuntur; atque hinc etiam mani- 
festum fit, quod et antea dictum fuit, predica- 
menta non omnino predicari ut genera. Quarta 
proprietas, ipsum esse effectum situs, et ejus cu- 
jus situs est ; quod etiam vere fuerit proprium ; 
nam et convertitur. Quod enim est jacere, et a situ 
et ab eo, cujus est situs, effectum est, et quod 
hec habet, jacere est. Atque hec de situ. Propria 
autem negativa, cum plurime sint nec multe 
utilitatis, et ceteroquin facile colligi queant, hoc 
etiam loco omittimus. 


QU.ESTIO CXLVII [Coisl. CLXXXII]. 
De quando seu de categoria temporis. 


Nunc primum edita 8 D. Hergenroether. 


dé ἐστι τὸ ἐν χρόνῳ εἶναι. Εἴδη δὲ αὐτοῦ 
,, ὅσα ὑποτίθεταί τις εἶναι καὶ τοῦ χρὀνου" 
Ὑὰρ συναριβμεῖ τις x«l τὸ νῦν, ἐστὶ τρία’ εἰ 
ὅπερ καὶ ἀληθὶς, δύο" τό τε £v παρεληλυθὀτι 
t ἐν µέλλοντι. Ἔτι τὸ ἐν χρόνῳ εἶναι λεγό- 
| ἐν πρὠτῳ εἶναι λέγεται ἤ ἐν δευτέρῳ' καὶ 
€, ὅταν ὁ χρόνος μὴ ἐστι µείδων µήτε ἐλάτ- 
; κινήσεως τοῦ λεγομένου ἐν αὐτῷ εἶναι ἐν 
δὲ, ὅταν X utile» καὶ ὑπερεκτεινόμενος 
ὅσεως' Χαθὸ Φφαμεν εἰ τύχοι ἐν τῇ χθὶς 
τόνδε γεγεννῆσθαι, pi ὅλης τῆς χθὶς ἡμέρας 
Ἱείσης τῇ «γεννήσει αὐτοῦ, ἀλλὰ βραχέος 
4 διαστήµατος αὐτῷ συµµετρηθέντος, τοῦ 
"" χρόνου ὑπερταθέντος. "Ert τοῦ ποτὲ τὸ µέν 
ιθεσωένον, τὸ δε οὔ' ὠρισμένον piv, ὡς τὸ 
[ήμερον, αὔριον, πέρυσι, x«i τὰ ὅμοια, ἀφρι” 
ὡς τὸ πάλαι, πρόπαλαι, ἄρτι, μετὰ τάδε" 
ν καὶ ταῦτα τοῦ ποτὲ, λέγω δὴ τὸ ὅτε καὶ τὸ 
ὶ τὸ πρότερον xai ὕστερον, καὶ ἅμα xai ἤδη 
(d xai ταχύ. Εἰδέναι δὲ xoà, ὅτι τὸ χθὶς. 
, αΌριον, καὶ τὰ ὅμοια, ὁμώνυμά ἐστι’ πῆ μὶν 
ὑνον µόνον σημαίνει xxi ἔστιω εἴδη τοῦ χρὀ, 
dt τὸ ἐν χρόνω εἶναί τι καὶ ἔστιν εἴδη τοῦ 
αἱ λέληθε τοῦτο καὶ πάλαι δοξάντων 
σαι οὐκ ὀλίγους. Ὑπάρχει δὲ τῷ ποτ µά- 
9 προσσηµαίνειν χρόνον ἔτι δὲ ἴδιον αὐτοῦ 
ἔλεσμα εἶναι χρόνου καὶ τῶν ὑπὸ χρόνον ἐν 
; ἅ)λα (γὰρ τούτων) ποιᾷ σχέσιει λαμθάνει 
Xie tin d' ἂν αὐτῷ µάλιστα τοῦτο τὸ ἴδιον' 

γὰρ ὑπαρχει xci ἀντιχατηγορεῖται,. "AA 


τῶν 


τοῦ ποτὲ τοσαύτα τοῦτο τὸ κχ/νταῦθα, 


D 


Quando est in tempore esse. Species porro ejus 
totsunl, quod quis supponitettemporis esse species. 
Si quis enim et presens momentum connumeret, 
erunt tres ; sin autem, quod et verum, due : pre- 
teritum et futurum. Item quod in tempore esse 
dicitur, aut in primo aut in secundo esse dicitur ; 
in primo, quando tempus nec majus est nec mi- 
nus motu ejus, quod dicitur in illo esse ; in secun- 
do, quando majus sit magisque extensum, quam 
motus. Quo sensu dicimus, e. gr., hesterno die 
hunc hominem natum esse, cum non totus dies 
coextensus fuerit ejus nalivitati, sed breve spa- 
tium illi commensum sit, reliquum vero tempus 
superextensum. Insuper quando aliud est definitum, 
aliud vero non : definitum, ut heri, hodie, cras, 
anno superiori, et his similia ; indefinitum, utolim, 
jampridem, nuper, postmodum. Spectant item ad 
quando et hec ; dum atque tum et prius, et poste- 
rius, et simul, et jam, et tandem, et cito. Sciendum 
porro, adverbia ista heri, hodie, cras et similia, 
equivoca esse ; modo enim tempus solum signifi- 
cant, suntque temporis species ; modo significant 
aliquid esse in tempore, suntque species predica- 
menti quando. Atque hoc latuit veterum non infimi 
nominis philosophorum haud paucos. Est autem 
huic preedicamento proprium maxime adsignificare 
tempus ; item effectum esse temporis et eorum 
qu& tempori subsunt. Hocque in certa quadam ha- 
bitudine ad alia consistit, estque ipsi maxime pro- 
prium: Soli etenim inest et mutuo predicatur. 
Yerum et de quando hec satis, omissis nimirum 
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hec quoque negativis proprietatibus ob causas A παραλελειµµένων τῶν κατὰ ἀπόφασι ἰδίων di & 
jam dietas. αἰτίας προέφηµιν (33). 

QU/ESTIO CXLVIII. 


EDITORIS MONITUM. 


Questio hec locum Pauli Galat. v, 15explanat, eumdem, quem jam quinquagesima quarta pertractatum 
vidimus. Ea nec in Coisliniano nec in Taurinensi codice invenitur. Quam cum in Italia iter peragentes 
utpote minoris pretii aliis nondum editis postponendam duxerimus et in propitiora tempora rejecerimus 
transcribendam, ineditam adhuc relinquere coacti sumus. 

Initium ejusdem est in Vaticano codice f. 134, Εἰπὼν ὁ Παῦλος, οὗ ἡ γλῶσσα τοῦ ἁγίου Πνεύματα 
ὄργανον (Dicens Paulus, cujus lingua sancti Spiritus instrumentum) ; finis vero : τὰ δὲ βιθλία, ὡς xai 
& σὴὺ ἀρχιερατικὴ τελειότης συνεπίσταται, μετὰ τῶν ἄλλων, ἐξ ὧν δυνατὸν δῆν, Ἡ αἰχμαλωσία λάφυρο 
ἔθετο (Libros vero, sicut et tua novil pontificalis perfectio, una cum aliis, e quibus vitam agere potuissemus 
captivitas sibi pradam rapuit). 


QU/ESTIO CXLIX [Coisi. Taur. ΠΠ]. 
De vitz termino. 
Edita & Maio (Nove Collect. tomo I, p. 285 seq. ; II, p. 683 ed. 1825.) 
Eastat inter opera S. Germani, hujus Patrolog. t. XCVIII, col. 90-123. 


QU/ESTIO CL [Coisl. CLX. Taur. CLIX) 
Quot fuerint Sibylle 2 


Edita 8 B. Montfaucon (Biblioth. Coisl., p. 34T, 348. 
Sybille fuere decem, quacum prime nomen erat C 


Sambethe: eam vero Chaldeam fuisse narrant 
veteres ; alii potius Hebream, que unius ex flliis 
Noe uxor fuit atque una cum illo et aliis in arcam 
ingressa sit. Hanc vero ea, qus ad turris adifica- 
tionem spectabant, vaticinatam dicunt, necnon 
ea, qua acciderunt iis qui in tale ausum proru- 
pere ; oracula vero fudisse Hebraica lingua, utpote 
que ante divisionem linguarum fuerit ; quinetiam 
Alexandri Macedonis gesta predixisse, cujus quoque 
mentionem facit Nicanor, is qui Alexandri vitam 
scripsit. Secunda vero Libyssa, cujus meminit in 
Lamiz prologo Euripides : nomen autem ejus non 
plane declarant. Tertia Delphis nata est, cujus 
historiam memoravit Chrysippus. Quarta Italica, 


que in solitudine Italie commorata est. Quinta p) Χρύσιππος. Trráprm Ἰταλικὸ, 5 & ipuuia τὰς Tre 


Erythrea, que belli Trojani eventa prenuntiavit, 
de qua loquitur Apollodorus Erythreus. Sexta est 
Samia, cujus nomen proprium aiunt esse Pytho. 
Septima Cymaea vel Cumea genere, nomine autem 
Amalthea ; alii Erophilam vocant, apud quosdam 
vero hanc appellationem sortita est Tarazandra. 
Virgilius porro poeta Romanus Deiphoben eam 
nuncupat. Octava est Hellespontia, que& in vico 
Macmiso orta est, prope oppidum Gergetionem, qui 
vicus olim in termino Troje fuit. Nona Phrygia. 
Decima Tigurtia genere, nomine autem Abunza. 
Has dicunt mentis impotes futura vaticinalas esse ; 
cum autem earum oracula excipientes scripto tra- 
debant, cum non possent illa perite et sine lapsu 


NOTAE. 
(33) De categoria ultima, qus est τὸ ἔχειν, nihil habet Photius, Pertractatur apud Arist. c. uli. Hi: 


(c. 12 p. 24 ed, Paris 1848). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΕΝ’. 
Πόσαι Σιθύλλαι γεγόνασι; 


Σιθύλλαι μὲν υγεγόνασι déxa, ὧν πρώτη nga 
Σαμθήθη, Χαλδαίαν δέ φασιν αὐτὴν οἱ παλαιοὶ λόγα, 
οἱ δὲ μᾶλλον Ἑθραίαν' καὶ δὴ καὶ ἐἑνὶ παίδων το . 
Νῶε εἰς γυναῖκα ἁρμοσθῆναι x«t συνεισελθεῖν εὐτᾷ 
τε x«i τοῖς ἄλλοις ἐν τῷ κιθωτῶ. Ταύτην καὶ τὰ tul c 
τῆς πυργοποιίας χοησμωδῆσαί paci, xoi ὅσα Th 
τοῦτο συνέθη τολμήσασι. χρησμῳδῆσαι δε πρὸ rii 
διαιρέσεως τῶν γλωσσῶν Ὑγεγενημένην logra gef 
τὰ χρηυσµῳωδηθέντα τῇ Εθραίδι' οὗ μὴν δὲ, ἀλλὰ se 
τὰ κατὰ τὸν ᾿Αλέξανδρον τὸν Μακεδόνα mpetrti, 
ἧς xal μνήμην ἈΝιχάνωρ ὁ τὸν Αλεξάνδρου Dim 
ἀναγράψας πεποίηκεν. Δευτέρα δὲ Αίθυσσα, ἷς pyé- 
µην ἐποιήσατο ἐν τῷ τῆς Λαμίης προλόγω Esp 
duc ὄνομα δὲ αὐτῆς οὐ πάνν σαφηνίζονσω. Τρία . 
Δελφὶς, ὦ ἐν Δελφοῖς τεχθεῖσα, περὶ ὕς ἱστριῦ 





λίας τὴν διατριθὴν λαχοῦσα. Πέμπτο X Ἐρυθρα 
τις xxi τὰ χατὰ τὸν Τρωϊκὸν πόλεµον συνινεχθότε 
προηγόρευσεν, περὶ ἧς ᾽Απολλόδωρος o ᾿Ερυθρώή 
διεξέρχεται. "Extr ἡ Σαµία, ἧς τὸ κύριον Oni 
Φυτὼ φασιν. Ἑθδόμη 5 Κυµαία μὲν γένος, όνομα D 
᾽Αμάλθεια' οἱ δὲ ἘΕρωφέλην φασί' παρά ut à 
χλῆσιν ἠνέγκατο Ταραξάνδρα. Βιργίλιος di ὁ N 
µαίων ποιητὴς Δηιφόθην, αὐτὴν ὀνομάδει. Ὀγδα 1 
Ἑλλησποντεία. τις ἐν xoup Μαρμισὼ τὸν ynf? 
ἔσχεν περὶ τὴν πὀλίχνην Γεργετιόνα" ὑπὸ τὴν ir 
ορίαν δὲ αὕτη ποτὶ τῆς Τοοίας Éróyxyavty. Ενα d 
Φρυγία, ᾿Επὶ πᾶσι δεκάτη, à Τιγουρτία plv y 
ὄνομα δὲ ᾿Αθονυναίο. Ταύτας φασὶ τῶν φρρῶν 

ισταµένας τὰ μέλλοντα χρησμῳδεῖν' τῶν ὑπολκμ». 
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δε γραφῆ toc χρησμοὺς, οὐκ ἐχόντων σοφίαν A describere, cumque alias velocitati dictorum pares 


σμωδούωενα Ὑράφειν ἁπταίστως ; ἄλλως τε Ol 
μωδού: Ὑράφειν ἁπταίστως ; ἄλλως τε δὲ 
τάχει τῆς φοοᾶς τῶν λόγων οὐκ ἐχόντων χα- 
πουμένας τὰς χεῖρας, συµθλναι πολλοὺς τῶν 
ὃν εἰς χωλιάµθους διαπεσεῖν καὶ µηκέτι τυχεῖν 
σέως. "Art δὺ τῶν ut» χρησμῳδῶν γυναίων ἐν 

. ?, ο * - w D 
t καθεστώτων ' ἐπειδὰν τὴν ὕπαρξιν mponyó- 
ὧν μελλόντων * πεπαυµένων δὲ τοῦ χρησμολογεῖν 
ὃς αἴσθησιν ἐχόντων µήτε ὧν ἔλεγον, µήτε τί ἂν 
το τὰ χεχρησμωδημένα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNA. 
ὧν χρήσεων τῶν ἔξω ἐν τῇ Ἡμετέρα lao? 

ευρισχοµένων. 


non haberent manus, hinc accidisse, ut multa ora- 
cula in choliambos deflecterent, nec possent ul- 
terius emendari. Quia nimirum cum mulieres illa 
vaticinantes in prenuntiandis futuris mentis non 
compotes essenl, postquam vaticinandi finem fece- 
rant, nullum eorum qus dixerant sensum habe- 
bant, neque quid sibi vellent oracula sciebant. 


QUAESTIO CLI [Coisi. CLXXXIII, Taur. CLXXIIJ. 


De profanorum auctorum testimoniis que in sacris 
Litteris allegantur. 


Edita & Maio (Nov Coll., t. ΙΧ, p. 101, 102). 


ας μὶν οὖν 0 ἀπόστολος ἐν tjj αὐτοῦ ᾿Επιστολῇ B 


ν λεγομένων ἀποχρύφων ἹΜωῦσέως ταύτην 
τὴν χοείαν' 'O di Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγεος 
διαδόλῳ διακρινόµενος διελέγετο περὶ τοῦ 

» σώματος, οὐκ ἐἑτόλμησε χρίσιν ἐπενεγχεῖν 
. να * hd , , * 

µίας, ἀλλ εἶπεν ' « Επιτιμήσαι σοι Κύριος. » 

τῷ αὐτῇ ᾿Επιστολῇ τῶν ᾿Ενὼχ ἀποχρύφων έτέ- 

μονξύει τοιαύτης' « Ἰδοὺ 70s Κύριος ἐν ἁγίοις 

ν αὐτού ποιῆσαι χρίτι γατὰ πάντων, καὶ 

τοὺς απσεβεῖς 


πάντας περὶ παντων» ἔργων 


ς αὐτῶν Ov ἸἨσέθησαν, καὶ περὶ πάντων τῶν 
ν ὧν ἐλάλησαν κατ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἆσε- 
Λουκᾶς δὲ ἐν ταῖς ἀποστόλων Πράξεσιν τὸν 
 εἰσάγει Παῦλον ἐκ τῶν τοῦ ᾿Λράτου ἠρωϊ- 
(ev µέρος τι πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ἐν τῷ 
[θαι προχοµίδοντα ἐν οἷς φησιν, « Ὡς καί 
4?» καθ ὑαᾶς ποιητῶν εἰοήχκασι ' TOU γὰρ 
ος ἐσμέν.» 'O δὲ µακάοιος Παῦλος ἐν τῇ 
ορινβίονς ᾿Επιστολῇ ἐκ τῶν λεγομένων τοῦ 


v» ἩἨλίου ταύτης μνημονεύει 


ος. « "A ὀφθαλαὸς οκ εἶδε, καὶ οὓς οὔκ 


ἀποχούφων 
i 


χαὶ ἐπὶ καοθίαν ἀνβρώπου οὐκ ἀνέθη, à 
εν 0 Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.» Ἐν de τῇ αὖ- 
"dou; τινὸς λαχωνικῆς µέμνηται παροιµίας, 
ποο)αδὠν ᾿Ἡσαΐας ὃ προφήτης ἐν τοῖς έαυ- 
ατάττει λύγοις:' « Φάγωμεν καὶ πίωµεν * αἴ- 
| ἀποθνήσκομεν. » "Ext δὲ ἐν τῇ αὐτῇ ἔπιστο- 
άνδρου τοῦ κωμιχοῦ, γνώμας δὲ αὐτὸς ἀνα- 
ι ἀρχαίων τινὼν, µέμνηται λέγων οὕτως " 
gt Πθη χρηστὰ ὁωιλίαι χακαί. » καὶ ἑξῆς * 
| καὶ ἐν τῷ ποὸς Γαλάτας ix τῶν Μωύσέως 
ων κέχρηται τῇ Ἀεγούσῃ φωνῆ ' « Οὔτε πε- 
τι ἰσχύει, οὔτε ἀχροθυστία, ἀλλὰ καινὴ 

χαϊ ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχήσονσιν, 
ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ ἔλεος καὶ ἐπὶ τὸν Ἰσραὶὴλ 

9. » 'A)Àà καὶ ἐν τῇ πρὸς ᾿ἘΕφεσίους &x τῶν 
»» Ἱεοεμίου ἀποχρύφων ' «Ἔγειραι, ὁ καθεύ- 
ὶ ανάστα ix τῶν νεκοὼν χαὶ ἐπιφαύσει σοι 
.3» Καὶ d τῷ ποὸς Τῖτον δὲ ᾿Επιστο)ῇῦ 'Emt- 
τε τοῦ µάντεως χοητοῦ χατα)έ/ει τὸν χοη- 


ὗ καὶ Καλλίμαχος µέωνηται ἐν τῇ ἰδίᾳ 


Judas quidem apostolus, in sua Epistola,ex libris 
apocryphis Moysi attributis hunc affert locum : 
« Michael archangeluscum diabolo disputans alter- 
caretur de Moysi corpore, non est ausus judicium 
inferre blasphemie, sed dicit : Imperet tibi Do- 
minus. » [n cadem Epistola, ex libris apocryphis 
Enoch, alium hujusmodi locum mernorat : «Ecce 
venit Dominus in sanctis millibus suis facere judi- 
cium contra omnes et arguere omnes impios de 
omnibus operibus impietatis eorum quibus impie 
egerunt, etde omnibusduris que locuti sunt contra 
Deum impii peccatores. » Lucas autem, in Actibus 
apostolorum, beatum adducit Paulum ex heroicis 
versibus Arati locum quemdam ad Athenienses in 
sermoneafferentem, in quibus dicit : «Sicut et qui- 


c dam poetarum vestrorum dixerunt ; Ipsiuset genus 


sumus. » Beatus autem Paulus, in Epistola ad Corin- 
ἰπίος ex libris apocryphis prophete Elie attributis 
hunc locum memorat : « Oculus non vidit, nec auris 
audivit, nec in cor hominis ascendit qua prepara- 
vit Deus illis qui diligunt illum. » In eadem Epistola, 
aliquod vulgareetlaconicum proverbium memorat, 
quod et proferens lsaias propheta in suis sermo- 
nibus disponit : « Manducemus et bibamus, cras 
enim moriemur.» In eadem etiam Epistola, Menan- 
drum comicum qui quidem sententias aliquorum 
veterum consignal, memorat sic loquendo : « Cor- 
rumpunt mores bonos colloquia mala, » et c&etera. 
Et quidem in Epistola ad Galatas, ex libris apocry- 
phis Moyses utiturhis verbis : « Neque circumcisio 
aliquid valet, neque preputium, sed nova creatura ; 
et quicunque hanc regulam secuti fuerint, pax su- 
per illos et misericordia etsuper Israel Dei. » Sed et 
in Epistola ad Ephesios, ex libris apocryphis Jere- 
mie : « Surge, qui dormis, et exsurge a mortuis et 
illuminabit te Christus. » Et in Epistola ad Titum, 
Epimenids, vatis Cretensis, prophetiam narrat, de 
qua etiam mentionem facit Callimachus in suo poe- 
mate. Dixit quidam ex illis proprius ipsorum pro- 
pheta : « Cretenses semper mendaces, male bestire, 
ventres pigri ; testimonium hic verum est , » 


Εἰπέν τις ἐξ αὐτῶν προφήτης. Κοῆτες ἀεὶ ψεῦσται, κατὰ θηρία, γαστέοες ἀργαί' Ἡ µαρτυρία αὕτη ἐστὶν 
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QUESTIO CLII [Coisl. CXLI. Taur. CLX]. Α ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNB. 
Cur sacre Littere obscure sint. Tí ἐστιν ἡ ἀσάφεια τῦς Γραφῆς (34). 
Edita a Maio (Nov. Coll., t. I, p. 110, 171). 
Multis de causis sacree Littere obscuritate labo- Ἡ ἐν ταῖς θείαις Tlpapai; ἀσάφεια πολλὰς ἴχα 


rant. I. Quia omnislingua in aliam conversa, po- τὰς αἰτίας. Πρῶτον μὲν ὅτι πᾶσα γλῶσσα tic tion 
gitionem suam amittit. II. Quia synonyme Hebreo- — perartÓsuéyo ἀπόλλυσι τὸν ἴδιον tipuóv. Δεύτρῳ 
rum voces non satis ab interpretibus intellecte ὃς ὅτι αἱ συνώνυµοι τῶν λέξεων παρ) Ἑδθραίοι, 
fuerunt : veluti apud Grecos καλος, cujus pro di- Ἅἀἄγνοιαν εἱργάσαντο τοῖς ἑρμηνευταῖς * ὡς τὸ καν 
versitate accentus significatio variat: item ορος,θί περὶ róvov xal σηµασίαν, καὶ τὸ ορος χαὶ τὰ ὅμεια, 
similia. Nam χαλὸς oxytonum significat formosum, — K«Aóg yàp ὀξυτόνως σηµαίνει τὸν ὠραῖον καὶ t» 
decentem, virtutis studiosum, utilem. Κάλος paro-  ptmri, σπουδαῖὀν τε εἰς ἀρετὺν καὶ émtcidum: 
xytonum rudentem navis significat. Rursus ορος — x€Aog δὲ παροξυτόνως τὸ cyotvíot τοῦ πλοίου ση- 
paroxytonum velestdefinitio alicujus rei, vel (ὅρος) µαίνει * πάλιν ὄρος παροξντόνως μέν ἐστιν $ ὁ λέγε 
collis celsusve locus : oxytonum autem ὀρὸς pars Ἅτοῦδε τοῦ πράγματος à ὁ λόφος καὶ ὑψηλὸς τόπος: 
aquosa lactis est. ΠΗΙ. Nonnulla sunt Hebraica vo- ὀξυτόνως δὲ ὀρός ἐστι τὸ ὑδατῶδες τοῦ γάλακτος, 
cabula, que pro sua natura cum Greci interpre- ἎΤρέτον «ici λέξεις Ἑθραϊκαὶ, «i παρ Ἕλλησο ὡς 
tari non possent, intacta reliquerunt, cujusmodi ἔχουσι φύσεως ἑρμηνευθῆναι οὐ δύνανται, ἀλλ ixi 
est apud Jeremiam carcer sinoch. IV. Interpunctio p Χώρας εἰάθησαν, ὡς παρὰ Ἱεριμίᾳ τὸ ἀπόκλεισρε 
item s:pe parit obscuritatem, ut : boni erunt in- σιωυὼχ. Τέτὰρτον x«l στιγμὺ πολλάκις ποιῖ ie 
cole terre ; nisi scilicet interpungamus post Doni. φειαν, ὡς τὸ χρηστοὶ (35) ἔσονται οἰκήτορες γὲς' ἡ 
V. Accentus quoque varietatem facit : veluti ἀρχὸὶ μὴ ὑποστιχθῇ τὸ χρηστοί. Πέμπτον xai τόνον δα 
σοφίας initium sapientie, quere sapientiam ; nisi —gop& ὡς τὸ ἀρχὸ (36) σοφίας, ξήτησον copi: d 
scilicet paroxytonum scribamus ἄρχε (loco τοῦ  pà παροξύνωμεν τὸ ἄρχε xoi ῥῆμα λάδοιµιν. "Er 
ἀρχὴ) verbumque esse intelligamus. VI. Complura — rov: πολλά ἐστι παρ) αὐτοῖς ἐν μιᾷ φωνῇ τὸ bui 
apud Hebreos unica terminatione singularem nu- καὶ πληθυντιχκὸν δηλοῦντα, ὡς τὸ Θιὸς x«i Umi. 
merum pluralemque denotant, Deus et dii. VII. "Εθδομον ' πολλὰ μεταπίπτει τοῖς προσώποις «τὸ πρ 
Multa personas permutant ; nam illud Abrahamo, πρὸς ᾿Αθράαμ, νῦν ἔγνων ὅτι φιθῦ σὺ τὸν Θιὸν, xri 
nunc cognovi quod times Deum, pro. cognoscis, di- τοῦ ἕγνως εἴρηται. "Ογδοον, ὅτι καὶ τοῖς yówro 
ctum est, VIIl. Generibusquoque prepostere utun- — évavríeg xpàvrat: ἀβριωῶς γὰρ τὸ σελύνη f 
tur Hebraei ; lunam enim et mare masculino ge- θάλασσα λέγουσιω. Ἔννατον ὅτι πολλάχις ἑλλείπονσί 
nere efferunt. IX. Sepe aliud deest, ut, ascendunt τινα, ὡς τὸ ἀναθαίνυσιν ὄρη καὶ καταθείνυσι 
montes et descendunt campi. Desideratur nimirum πεδία: λείπει γὰρ τὸ ὡς, ἵνα Tj ἀναθαίνουσιν ὡς ipt, 
particula sicuti, nempe ascendunt sicuti montes ϱ περὶ χυµάτων γὰρ ὁ λόγος, xai καταθαίνουσο ὡς 
(nam de fluctibus sermo est) et subsidunt sicuti πεδία (3T). Δέκατον δὲ ὅτι ἐν τῷ αἰχμαλωσία ἕκκρι- 
campit. X. Cum in captivitate cremati libri fuis- σθεισῶν τῶν βίθλων, εἶτα διαπεµπόντων ἀλλήλοις τῶν 
sent: ac deinde clam aliqua exemplaria milte- ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Βαθυλῶνα τὰ λόγια τοῦ θεο, 
rentur invicem ab Hierosolymorum et Babylonis Ἅλοχῶντες ἀφύρουν τὰς βίθλους * οἱ δὲ πάλιν διὰ av 
incolis, insidiis structis nescio qui libros diripie- δόλων, àv οὐχ Ἠδύναντο ξένοι νοεῖν, ἔγραφον, ἐξ ὧν 
bant. Hebreei aulem rursusper symbola, que alie- ἡ ἀσάφεια" ἕως ὕστερον ἐμπνευσθεὶς Ἔσδρας πασών 
gene non intelligerent, scribebant. Hinc orta ob- ἐμνημόνευσε x«t γραφῷ παραδέδωκιν. 

scuritas : donec denuo inspiratus Esdras Biblia universa in memoriam revocavit scriptisque trt 
didit. 


QUJESTIO CLIII. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΝΓ’. 
De eodem argumento clarius. Τὸ αὐτὸ ἐπφαντικώτερον (38). 
Edita à Maio (Νου Coll., t. I, p. 171-174). 
Prima quidem causa quamobrem Scripture ve- Μία pt; αἰτία τῆς ἀσαφιίας ἐστὶ τῶν meats 


teres in obscuritate versantur a lectorum bruto in- Γραμμάτων, τῶν ἀκροατῶν τὸ θηριῶδες * καὶ µε 

genio repetenda est. Testaturque Paulus id ipsum — -vosi Παῦλος, τὸ αὐτὸ χάλναμα ἐπὶ τῇ ἀνεγνύσα 

velamen a Veteris Testamenti lectione non fuisse τῆς Παλαιᾶς Διαθήκης λέγων μὴ ἀναχαλυκτίαωρ 

remotum, quoniam id in Christo evacuatur*. Se- ὅτι ἐν Χριστῷ καταργεῖται * δεντέρα δὲ, ixi Me» 
! Gen. xxi, 13. ? Psal. cin, 8. 


NOTE. 


(34) Hanc questionem ex prologo Polychronii in µῥηματιχκόν ἐστι, δηλοῦν τὸ ὑποτάσσει : [ve 
Jobum sumi tacite a Photio, dixi in prolegomenis. Ἅµενον δε ὀνοματιχὸν ὑπάρχει σημαῖνον τὴν ἀρχέν ᾿ 
Jam seripturam Photianam cum antiquissimo Poly- Y δὲ τὴν προχάταρξιν. 


chronii codice collatam, inveni prorsus concordem. (37) Notemus venustam loci psalmodici explict 
(35) Scholion in margine apud Polychronium : tionem. 

Χρηστὸς ὀξυτόνως ὁ ypttodnc* xpiiaroc δὲ προπερισπο- (88) Quia scilicet Photius preecedentem qu£ 

µένως τὸ χύριον ὄνομα. stionein ex alieno scripto hauserat, idoiroo placuil 


(36) Scholion : Τὸ «γὰρ ἀρχὴ παροξύτονον μῖν — ei, marte suo eamdem reformare, 
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μοθέτος χάλυµµα ἴφερεν ἐπὶ τοῦ προσώπου, Α cunda causa est, quia cum Moses legislator ve- 


; καὶ τὰ νομοθιτούµενα οἷα δὴ κάλυµµα 
xy συνεπέφερε * xai οὐδέτερον μὲν αὐτῶν 
μα, τῶν d' ἀκροατῶν ἡ ἀσθένεα τὴν αἰτίαν 
xt γὰρ Μωῦσῆς τὸ κάλυμμα, διότι οὐκ ἠδύ- 
ost» τὴν δόξαν τοῦ προσώπου αὐτοῦ μὴ 
ιένου, περιετίθετο καὶ ὁ νόμος dt ἀντὶ τοῦ 
εαατος δι) αὐτὸ τοῦτο τὴν ἀσάφειαν περι- 
* ἐναπετίθετο γὰρ ἐν ἐκείνοις οἷα d» θησαν- 
τελειότερα καὶ ὑψηλότερα δογμάτων, X τὸν 
φημι καὶ τὸν αὐτοῦ Διαθήχην προκατηγγελ- 
2 ἐχείνοις μὲν τὸ ἀτελὶς xci ἠῤῥωστηκὸς 
Ὡς πρὸς τὸ ἐχεῖθεν χέρδος ἐμποδὼν ἵστατο * 
θησαυριξόμενον ἐφυλάττετο, ἵνα Χριστοῦ 
νότος, διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ἐπιστροφῆς 
05 τὸ θηταυριξόµενον * x«i ὁρᾶτε εἰς ὅσην 
αν 5$ τοῦ Δεσπότου παρουσία συνήγαγεν * 
ὴν τοῦ Μωῦύσέως τάξιν ἐγκατέστησεν ^ d)- 
καὶ τῶν µελλόντων ἡ προφητεία, xXv µη: 
ἄλλοθεν συνεφέλχηται τὸ δυσθεώρητον, πλὴν 
ς ἐστὶ σαφής ὡς à τῶν παρόντων διήγησις * 
δὲ πέρας τῶν προφητευθέντων, xai τὸ ἀσα- 
εεθίσταται πρὸς σαφήνειαν * χαὶ γὰρ xai τὸ 
t τὸν ναὸν τοῦτον χαὶ ἓν τρισὶν Ἡμέραις ἐγερῶ 
τοῦ Σωτῆρος προαγορεύσαντος, οὗ µόνον τῶν 
[ουδαίων τὸ ἄπειθες xai ἀπονενοημένον τὸ 
θιν οὐ χκατενόησεν οὖδὲε συνῆχεν, ἀλλ οὐδ᾽ 
«Urol, συνετώτερον καὶ τῆς Δεσποτιχῆς 
ἑας ἀπολαύοντε τῶν µμαθητῶν ὁ χορὸς, 
οἱ συνίεσαν, ἀλλὸ τῆς διὰ τῶν πραγμάτων 
ν πρὸς τὴν χατανόησιν τοῦ προφητευθέντος, 
, Διόπερ 020. ἔνοχός ἐστιν αἰτίας ὁ Ἰουδαῖυς 
Χριστοῦ προφητείας πρὸ τῆς αὐτοῦ μὴ 
ταρουσίας * ταύτῃ τοι καὶ ὁ Σωτὴρ ἔλεγεν ' 
ὤλθον xai ἐλάλησ« αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ 
Καὶ γὰρ εἰ xai τὰ λόγια τοῦτον ἐχρησμολό- 
ἐπεσκιάδετο τῇ ἀπουσία τοῦ χηρυσσοµέ- 
ερόντος δὲ, οὐδαμόθεν λοιπὸν ἄλλοθεν ἐπ- 
” μόνη δὲ τῇ µοχθηρία καὶ καχουργία τῶν 
µένων ἐκαλύπτετο παραδέχεσθαι. "Emi τού- 
τῆς ἀσαφιίας ἐστὶν αἰτία τὸ μὴ pov? τῇ 
ὺν Παλαιὰν ἀπαγγελθῆναι Ὀραφὴν, ἀλλ ἐκ 
αΐδος εἰς ταύτην μεταπεσεῖν πέφυχε δὶ 
ὕσσα εἰς ἔχφυλον µετατιθεµένη, τὸ ἀσαφὶς 
Ἰατανόητον συνεφέλχκεσθαι ^ τῇ Ἑθοαίδι δὲ 
« ἐρρέβησαν αἱ Μωσαϊκαὶ νοµοθεσίαι ' 
vov τηνιχκάδε τὸ Ἰουδαίων ἔθνος τῇ Óto- 
ροσανεῖχε * τὰ δὲ λοιπὰ πρὸς τὴν εἰδω- 
ετεθηρίωτο µανίαν. ᾿Επεὶ δὲ Χοιστὸς ἢἤγ- 
αγενέσθαι, καὶ πρὸς ἑαυτὸν τῆν οἰχουμένην 
] Ἑλληνὶς δὲ γλῶσσα τῶν ἄλλων μᾶλλον 
ιν ἐπεπόλαδε, τηνικαῦτα καὶ ἡ τῶν Εθραίων 
ς τὴν Ἑλλήνων µετεθέθλητο, πρὸς ἐνιαυτῶν 
ἐκατὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος παρουσίας, αὐτοῦ 


T. n1, 19. * Joan. n, 19. 


lum in facie gesserit, congruenter etiam leges veli 
instar obscuritatem contrahebant. Neutri ex his 
culpa imputanda est, quam auditorum infirmitas 
sustinet. Nam et Moses idcirco caput obnubebat, 
quia gloriam vultus ejus perferre nemo poterat : 
legique item, veli loco, ob eamdem causam obscu- 
ritas offusa fuit. Etenim in eo veluti thesauro con- 
debantur perfectiora celsioraque dogmata, que Chri- 
stum scilicet ejusque Testamentum portendebant. 
Sed enim Hebreorum imperfectio et infirma mens 
quominus inde lucrum ipsi perciperent, impedie- 
bat : nobis autem ea res recondita servabatur, ut 
Christo presente, per conversionem ad eum, reve- 
laretur thesaurus. Jam mecum considerate in quan- 


B tam nos dignitatem Domini presentia subvezxerit : 


namque in ipso nos Mosis ordine collocavit. Cete- 
roqui futurarum rerum vaticinium, etiamsi forte 
nullam aliud trahat obscuritatem, nihilominus nun- 
quam eaque est evidens, ut presentium rerum nar- 
ratio. Verum ubi prophetie ad exitum perducte 
fuerint, tum demum obscuritas in lucem conver- 
titur. Nam et cum verba illa, « Solvite templum hoc, 
et ego tribus diebus excitabo illud *, » & Servatore 
dicta fuerunt, non solum ceterorum Judseorum 
pars incredula et vecors prophetiam neque sensit 
neque intellexit, sed ne illi quidem qui inter eos 
prudentiores erant, et Dominice doctrine audito- 
res, díscipulorum nempe coetus, quidquam intel- 
lexerunt, sed rerum exitu indiguerunt ut vaticinii 


( sensum perciperent. Quare nec reus traducendus 


est Judeeus, quia vaticinia de Christo ante hujus 
adventum non intellexerit. Ideoque et Servator 
aiebat : « Nisi ego venissem illisque locutus essem, 
peccatum non haberent *. » Etsi enim oracula Chri- 
stum pradicebant, hec tamen obscurabantur pro- 
pter ejus qui designabatur absentiam : quo demum 
presente, jam neutiquam tegmine obnubebantur : 
solaautem improbitas vecordiaque refractariorum, 
quominus is reciperetur, obstabat. Accedit ad ob- 
scuritatis causas quod vetus Scriptura sermone 
Greco non fuit concepta, sed ex Hebraico in illum 
manavit. Est autem natura comparatum ut omnis 
lipgua, qu& in peregrinam convertitur, obscuri- 
tatem abstrusionemque contrahat. Jam vero prin- 
cipio Mosaice leges Hebraice lingue commendate 
fuerunt : quare et tunc Judei soli notitia Dei po- 
tiebantur ; relique gentes idolica insania jactaban- 
tur. Sed enim Christi cum appropinquaret adven- 
tus, mundique ad eum vocatio ; cumque jam Greca 
lingua pre ceeterisin usum gentiumrecepta fuisset, 
tunc Hebree Littere in Greecas converse fuerunt, 
anno ante Christi adventum vix centesimo, Ptole- 
meo (39) in /Egypto regnante. Quippe decebat, ut 


5 Joan, xv, 22, 24. 


NOTE. 


io Ptolemseo?Nam Philadelphum (sub quó 
curata interpretatio) non videtur Photius 


intelligere, inter cujus regnum Christique nativita- 
tem intercedunt anni trecenti. 
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quo sermone multitudogentium ad Deicognitionem A τῆς Αἰγύπτου Πτολεμαίου βασιλεύοντος (6)* ἐχρῦν 


pertrahenda erat, eodem oracula quoque prenun- 
tiarentur, que de communi Servatore valicinaban- 
tur. Jam ipsa loquendi vis idcirco in plures dia- 
lectos versa est, quia cum initio unicam a Deo ac- 
cepisset homo, vesania atque impietate elatus est. 
Quandoquidem ergo unica lingua homines abusi 
sunt, merito invecta fuit multitudo. Sed enim unius 
lingue emolumentum et usum, multotempore post 
divisionem ejusdem atque dissidium, igneis linguis 
ora instructi discipuli, magnalia Dei preedicando, 
tandem aliquando demonstraverunt atque cumu- 
larunt. 

QU/ESTIO CLIV [Coisl. CLXXXIV, Taur. CLXXIIIJ. 


Quot editiones Scripturz facte fuerint. 


γὰρ δὲ Zq ἔμελλε τὰ πλείω τῶν ἐθνῶν si; θεογνω- 
σίαν χειοαγωγεῖσθαι, δι αὐτῦς x«i τοὺς Χρχσωθὺς 
προαγ/έλλεσθαι, oi τὸν xotvó» προεφήτευον Σωτὲρα 
Eig πλιείους δε φωνὰς αι γλῶσσαι διαμµερίσθησο, 
διότε µίαν εξ ἀρχῆς λαθὼν ὁ ἀνθρωπός, πρὸς 
ἀπόνοιαν καὶ ἀθεύτητα Πρθη * ἐπεὶ οὖν ἐπιῤλαθος 
ἐχρήσαντο τῇ μιᾷᾶ φωνῇ, εὐλόγως ἀντεισηνέχθτ τὸ 
πλῆθος. Ῥῆς μέν τοι μιᾶς τὸ χέρδος καὶ τὴν χρείωο, 
μετὰ τὴν ταύττς διαίρεσω καὶ διασπορὰ» yoów 
ὕστερον πολυετεῖ, πυρίναις στοµωθέντε γλὠτταις 
oi μαθηταὶ τὰ μεγαλεα τοῦ Θιοῦ καηρύττοντε, 
ἐπέδειξαν τότε xai ἀνεπλύρωσαν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNÁ. 
Πόσαι ἐκδόσεις γεγόνασι τῇ Γραφῦ ; 


Nunc primun edita a D. Hergenroether. — De Grecis Veteris Testamenti versionibus. 


Prima est (versio) Septuaginta duorum inter- 
pretum. Hi cum Hebrei essent, selecti sunt ex 
unaquaque tribu sex et interpretati sunt divinam 
Scripturam regnante Ptolemso Philadelpho anno 
tercentesimo primo ante Domini nostri Jesu Christi 
secundum carnem generationem. Secunda est 
Aquile editio. Hic, Sinope Ponti oriundus ac Gre- 
cus genere, Hierosolymis baptizatus est; postea, 
abjecta Christiana religione ad Judseos transiens 
interpretatus est et ipse divinam Scripturam 
Adriano imperante, qui lepra percussus fuit, qua. 
dringentis et triginta annis post Septuaginta duos 
interpretes ; non recto vero sensu interpretationem 
perfecit, verum inimicitia in Christianos motus. 
Tertia est Symmachi editio. Qui prius Samaritanus 
erat; cum autem a propria gente nihil honoris 
acciperet, dominandi amore percitus ad Judeos 
accedit et iterum circumciditur ; atque in odium 
Samaritanorum intendens et ipse divinam Scriptu- 
ram interpretatur imperante tum Severo, quinqua- 
gesimo sexto anno post Aquilam propriam editio- 
nem sue interpretationis faciens. Quarta est 
Theodotionis Ephesii. Iste, qui heresin Marcionis 
Pontici amplexus fuerat, hereseos ejusdem asseclis 
postea irascens, propriam Scripturarum editionem 
perfecit Commodo Romanum imperium administran- 
te. Quinta interpretatio notum non habet parentem, 
inventa vero fuit in doliis abscondita, Caracalla 
Romanis imperantein Jericho.Sexta pariterauctoris 
incerti fetus simili modo reperta est, in doliis 
videlicet abscondita, Alexandro Mamese filio im- 
peratore, in urbe Nicopoli, que prope Actium sita 
est. Hisce omnibus accessit divinw nostre Scri- 
ptureinterpretatio, quam sanctus Lucianus magnus 
asceta et marlyr perfecit. Hic enim predictis 
editionibus adhibitis et Hebraica nactus magno 
cum studio exemplaria et accurate perspiciens 
qu& deficiebant vel a veritate excedebant removit, 
propriam vero ejusdem fidei Christianis editionem 
fecit, que editio post ipsius certamen et post per- 


Ποώτη μῖν ἡ τῶν Ἑθδομήχοντα duoi» éouuvtvtin: 
οὗτοι ἙΕθραῖοι ὄντες ἐξελέγησαν απὸ ἑκάστης quis 
ἐξ καὶ ὑομήνευσαν τὴν θείαν Γραφὴν ἐπὶ Πτολεμαίν 
Βασιλέως τοῦ Φιλαδέλρου πρὸ τα ἐιαντῶν i 
κατὰ σάρχα Ὑεννήσεως τοῦ Κυρίου 
Χριστοῦ. Δευτέρα ἐστὶν 5 τοῦ ᾽Ακύλα * οὔτος ασὲ 
Σινώπης τοῦ Πόντου ὑπάρχων καὶ Ἕλλην ὧν ἐθακτί. 
σθη iv Ἱεροσολύμοις ' εἴτα, τὸν Ἀριστιανισμὸν ἀθιτί- 
σας, xai τοῖς Ἰουδαίοις συνδραμὼν ἠρμήνευσε xal αὖ. 
τὸς τὴν θείαν Πραφὴν ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ τοῦ [βασιλέως τοῦ 
Ἱεπρωθεντος μετὰ ἔτη τριάκοντα καὶ τετοακόσια (10) 
τῆς τῶν δυοῖν καὶ Εθδοωήκοντα ἑομηνείας ' v 
ὀοθῷ δὲ λογισμῷῶ τὴν ἑομηνείαν ἐξέθετο, ἀλλὰ τοῖς 
Χριστιανοῖς ἀντιπαθών. Τοίτη εστὶν ἡ τοῦ Συμμάχου' 
οὗτος ποῶτα μὲν Σαμαοτίτης jv pà τιμύμρος δι 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου λαοῦ φιλαρχίας ἴρωτι προστρέχει τοῖς 
Ἱουδαίοις καὶ δεύτεοον περιτέµνεται καὶ πρὸς m 
σιπάθειαν χαὶ αὐτὸς Σαμαρειτῶν ἀφορῶν 
ἕοικηνεύει τὴν θείαν Γραφὺν Σεθήρου τηνικαῦτα ῥᾳσι- 
λεύοντος μετὰ ἓξ καὶ πεντήκοντα ἔτο τῆς τοῦ ᾽Αχύλα 
ἐρωηνείας τὴν οἰκείαν ἔκδοσιν ποιησἀά ενος. Τι-άρ- 
τη ἐστὶν τοῦ θΘιοδοτίωνος τοῦ ᾿ἘΕφεσίου * οὔτκ 
τῆς αἱρέσεως ἹἩΜαρχίωνος ἍΊεγονὼς τοῦ Που αοῦ 
καὶ τοῖς συναιοετιώταις μηνιῶν ἔχδοσιν ἰδίαν ἐκοο- 
σατο τῆς Γοαρῆς Κομόδου τὸν Ῥωμαίων βασιλεία 
Χειρίκοντος. Ἡ δὲ πέμπτη έρωχνεία οὐκ dm 
“νώριμον τὸν πατέρα εὐοέθη  d' οὖν πίβος 
κεχρυμµένη ἐπὶ Καραχάλλου τοῦ Ῥωμαίων σον 
τος ἐν Ἱεριχώ. Καὶ ἡ ἕκτη δὲ τὸ ἀνώνυμον 
ἔχουσα καὶ τὴν εὔοεσιν ὁμοίαν ἔσχε ^ εὐρίθο T8 
x«i αὐτὴ ἐν πίθοις κεκουκμένη ἐπὶ ᾿Αλεξανδοον TW 
Μαμαίας ἐν Νικοπόλιι τῇ κατὰ τὸ "Axrtoy duae 
µένη. ᾿Επὶ πᾶτι τούτοις γέγονε ἑομηνεία τῆς ütk 
ἡμῶν Γραφῆς παρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Λουκιανοῦ τε) 
μεγάλου ἀσκητοῦ καὶ μάοτυρος " οὗτος γὰρ τε 
προγεγραµµέναις ἐπιστήσας ἐκδόσεσι καὶ Ts 
᾿Εθοαϊκοῖς φιλοπόνω εντυχὼν xat ἀχριθὼς inert" 
σας τὰ utv λείποντα ἢ πιριττὰ τῆς ἀληθείας dust 
ἔκδοσιν di ἰδιόχληρον τοῖς ὁμοδόξοις Χριστισηῦ 
ἐποιήσατο, ῆτις ἔκδοσις μετὰ τὴν ἄθλησω αὐτοῦ x 


ἡμῶν Ἰησοῦ 


τῶν 


Quos 


NOTE. 


(40) Aliter q. CLIII tempus assignatur. 
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υγμὸν τὸν γενόμενον ἐπὶ Μαξιμιανοῦ xai Διο- À secutionem, que sub Maximiano et Diocletiano 


οῦ τῶν τυράννων supíóün ἐν Νικομηδιία ἐξ 
ρου αὐτοῦ γεγραμµένη. Κωνσταντῖνος δὲ τηνι- 
ὁ µέγας ἐδασίλενε' τὸ δὲ βιθλίον εὕρηται παρὰ 
οις ἐν πυργίσχου τοίχῳ κονιάµατι πρὸς 
ιαν διαχεχρισµένω (41). 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNE. 


δόντες οἱ ποιμένες διεγνώρισαν περὶ τοῦ λαλη- 
θέντος αὐτοῖς παιδίου ; 


tyrannis exorta est, Nicomedis inventa fuil ex ipsis 
autographo scripta. Constantinus magnus tum 
imperabat ; liber vero inventus est apud Judeos in 
turricule cujusdam pariete calce ad securitatem 
illito. 

QUJESTIO CLV [Coisl. CLXXXV, Taur. CLXXIV]. 


Quid a se conspectum pastores aliis de puero, illis 
annuntiato, significarunt ? 


rum a8 Wolfio decima octava (Cur. Philol. t. V, p. TT) TIS. Galland. Biblioth., t. XIII, p. 736, 731, n. 34). 
n Luc. n, 8-20. 


Ψία τὰ cwyythuguéva Àa6ovt&, καὶ τῷ θαύ- 
ῆς ἀληθείας κατεχόµενο:, οὐκ ἀπέχρυψαν τοῖς 
Υμένοις τὴν αἰτίαν. ἸΑλλ', ἅπερ τε πρότερον 
το, καὶ ὧν ἀκοῆ τὴν γνῶσιν ἔσχον, map 
τε τοῦ εὐαγγελιξομένου ἀγγέλου καὶ χήρυχος, 
ρὰ τῆς ἄλλης ἀγγελικῆς καὶ ὑμνολόγου στρα- 
«ura πάντα τοῖς παροῦσιν ἀπικάλυπτον, χαὶ 
ττον. Ov γὰρ µόνον τῇ Μαρία καὶ τῷ Ἰωσὴφ 
p λόγον αὐτοῖς τεθεαµένα my) sov, ἀλλὰ 
ὅσοις ἦν 


είνους xai τοὺς ἄλλους ἅπαντας, 
ν, Χοινωνοὺς τῶν ὑπερφυῶν θεαµάτων xoci 
των διὰ τῆς διηγήσεως παρελάμδανον. 


τίχα Ἡ πόλις n Βηθλεέμ ἀνεπέπληστο, πλη- 
p ἦν, τοῦ τε σωτηρίου τόχου τὴν ἀλήθειαν καὶ 
οὐρανῶν μαρτυρίας τὴν ἀκρίθειαν, τῶν Óto- 
(49) ᾖἠἐκχείνων ποιμένων προθύµως πάντα 
εένων, καὶ τὸ φρικτὸν τοῦ θαύματος ταῖς τῶν 
ων ψυχαῖς Ἀἐναφιέτων. Καὶ γὰρ φησί 
tg οἱ ἀχούσαντες ἐθαύμαξον πεοὶ τῶν λαλι- 


Ὁπὸ τῶν ποιμένων πρὸς αὐτοὺς 15.» Πῶς γὰρρ 


λανμάζειν τὸν ἐν οὐρανοῖς ἐπὶ γῆς óp&v, καὶ τὴν 
"otc οὐρανοῖς διὰ τῆς εἰρήνης (49) συνάπτοντα, 
οὐράνια τὴν γῆν οἰχειούμενα. Μᾶλ)ον dt τὸ 
ὃν ἐχεῖνο βρέφος, τῇ μὲν θεότητι τὰ οὐράνια, 
ἀνθρωπότητι τὰ ἐπίγεια συνάπτον ἀλλήλοις, 
οἰχείας συναφείας, καὶ τὴν πρὸς dina 
θαυμάσιαν τινὰ xai ὑπὶρ λόγον ἐπρυτάνενιν. 
καβορῶσαι αἱ οὐράνιαι στρατιαὶ τὸ, « Δόξα ἐν 
ς Ot xai ἐπὶ γῆς εἰρήνη, » μετὰ τῆς πνευμα. 
ορείας ἀνέμελπον" | 
. τὸ µε τῶν ποιμένων ἔργον, καὶ τὸ Xxi- 
αἱ ὁ δρόμος ἐν τούτοις. Ἡ δὲ Μαρία, φη- 
νιτήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συµθάλλουσα iv τῇ 
αὐτῆς. Ποῖα ῥήματα:; τὰ τοῦ ἀρχαγγέλου 
; τὰ τοῦ Ζαχαρίου, τὰ τῆς ᾿Ελισάθετ) τὰ τῶν 
ν, ἓν ol; ὁ ἄγγελος αὐτοῖς ἐκόμιζεν εἶαγ- 
Καὶ τὰ τάγµατα τῶν ἀγγέλων, d διὰ τῆς 
ίας τὴν πίστιω τοῖς εὐαγγελίοις βεθαιοτέραν 
ντο. ᾽Αλλὰ τίσι τὰ ῥήματα ταῦτα συνέβαλ- 
τη καρδία αὐτῆς; H δῆλον ὅτι τοῖς ἔογοις, 
msipat εἶχεν. Τῷ ἀτπόρω σνλλήψει, τῇ ἀν- 
νήσει, τῷ ἀδιαφθόρῳ τόχῳ; Totg οὖν κχαθ' 
ἔογοις τοὺς όγους συµθάλλουσα Θεὸν όμολο- 


* II, 18. ?* ibid. 14. 75 ibid. 19. 


Postquam ea que nuntiata erant, oculis ipsi 
viderant, admiratione rei verissime correpti, cau- 
sam illius non celarunt cognoscendi cupidis. Imo 
vero omnia illa, que et antea viderant, et auribus 


B tum ab angelo et precone Evangelii, tum a reliqua 


angelorum, Deum laudantium, corona acceperant, 
presentibus aperiebant et renuntiabant. Neque 
enim Marie solum, et Josepho ea significabantur, 
quse supra rationem posita conspexerant, sed 
preter eos ceteros omnes, qui quidem aderant, 
rerum, quas vel viderant vel audiverant, super- 
naturalium participes esse voluerunt. Statim 
itaque urbs Bethlehem, vicina enim erat, nuntio 
hoc implebatur, quandoquidem veritatem partus 
salutaris testimoniunque de ccelo non inficiandum 
pastores illi, Deum edocti, prompte enarrabant, 
tremendumque illud miraculum animis hominum 
instillabant. ldeo dicitur : « Omnes audientes mira- 
bantur, que illis à pastoribus nuntiabantur ??. » 
Nonne enim mirum erat, eum, qui in colis est, in 
terris conspicere, et talem quidem, qui terram, 
facta pace, colo jungeret, celestia autem terre 
impertiretur ; vel potius infantem illum non enar- 
rabilem, videre, qui divinitate sua celestia, huma- 
nitate autem terrestria sibi invicem jungeret, 
mutuamque concordiam, admiratione et ratione 
omni superiorem, per suam illam unionem con- 
ciliaret ? Hoc seilicet angelice copie perspicientes, 
et spirituali tripudio ducte, canebant : « Gloria in 
excelsis Deo, et in terra pax **. » 

Atque his quidem pastorum illorum opera, pre- 
conium et studium absolvebatur. « Maria vero, 
quod Lucas, ait, servabat verba hec, in corde 
suo conferens '5, » Que vero verba ? Gabrielis 
archangeli illa, tum Zacharie, porro Elisabethe, 
nec minus pastorum, quibus evangelium angelus 
attulerat, tum ceterorum angelorum ordines, 
hymno suo salutaribus illis nuntius majorem fidem 
facientes. Cum quibus vero verba illa in corde 
suo conferebat ? Nonne manifestum est, id factum 
essecum rebusillis, quas experta didicerat, quando 
Sine semine conceperat, sine doloribus fetum 
nutriverat, et sine ulla noxa pepererat ? Verba 


NOTE. 


lirum est nihil de Origenis editione dici. 
Sic scribo cum Colb. θεολόγων. 


(49) Colb. pro εἰρημένης. 
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itaque illa cum rebus apud se gestis comparans, Α γεῖν τὸν γεννηθέντα τὴν κρίσιν ὀρθὴν ἀνεδέχετο, Oi 


recte conficiebat, se illum, qui ex se natus erat, 
Deum profiteri debere. Ceterum pastores ultimum 
eorum, que mira viderant, contemplati, gaudio- 
que perfusi, revertebantur, celebrantes et laudantes 
Deum super omnibus illis que audiverant et 
viderant, prout ipsis dictum erat. 


QU/ESTIO CLVI AL XXV] CLXXXVI, Taur. 
XXV]. 


Num sacerdos erat Symeon, qui Dominum nostrum 
Jesum Christum ulnis suscepit ? 


Editarum a Wolfio decima nona (l. c., p. 772-777 Galland., |. c., 
apud Luc. 


Sacerdos non erat Simeon ille, sacerdotibus 
vero virtute multum preestabat. Propterea sacerdos 
alius ea, que de infante lex fieri jubebat, admini- 
strabat : Symeon vero tum aliis preeclare gestis, 
tum canis senilibus supraalios evectus, secundum 
oraculum divinum dignus habebatur qui eo frue- 
retur. Agnoscebat ille infantem predicatum, veri- 
tatem oraculorum perspiciebat, ulnis denique fere- 
bat eum, qui verbo suo portabat ompia. Cumque 
hoc modo humani generis salutem oculis usurpas- 
set, diviniorique gaudio perfusus esset, nonjam vite 
studio,sed imminentis felicitatis desiderio tenebatur, 
corpusque deponere quam celerrime, et defunctis 
salutem liberationemque partam nuntiare cupiebat. 

Porro Deo benedicebat, hoc est, laudibus et 
preconiiss eum prosequebatur. Laudabat au- 
tem tum aliis nominibus, tum vero in primis 
ideo, quod promissa sibi facta eventu confirmata 
videret, solatiumque Israelis contemplandum sibi 
oculis, et manibus ferendum dari intelligeret. Gau- 
dio ex his plenus : « Nunc, inquit, servum tuum, 
Domine, dimittissecundum verbum tuum in pace 16. » 
Nuno,inquit, quoniam exitum habeo promissorum, 
finem quoque fluxa htec vita habeat. Verbum euim 
tuum hoc mihi prenuntiavit. Ipse mihi leeti nuntii 
interpres fuisti, me mortem non ante visurum, 
quam Christum Domini viderim. Quoniam itaque 
oculis meis oblata sunt, qui desiderabam, que 
querebam, que& impense cupiebam, nunc dimittis 
servum tuum, nec metu mortis turbatum, nec 
animo dubio suspensum, sed in pace potius stabili, 
letitiamque amplissimam largiente. Vidi enim po- 
pulorum omnium salutem. Vide hic divini sanctis- 
simique senis solertiam ! Ante enim quam viso hoc 
beatissimo dignus haberetur, solatium Israelis 
exspectabat. Postquam vero spei votique sui dam- 
natus erat, non jam solatium Israelis, sed gentium 
omnium salutem videre se clamabat. « Viderunt 
enim inquit, oculi, mei salutare tuum, quod para- 
sti anteoculos omnium populorum ?*.» Adeo splen- 


6 Luc. 11, 30 31. 


µέντοι ποιμένες τὸ τελευταῖον, ew εἴδον, παραδεζω 
θιασάµινοι xai τὴν ψυχὴν χαρᾶς πλορώσαντες (44) 
ὑπέστρεφον, δοξάξδοντες χαὶ αἰνοῦντες τὸν θΘιὸν ixi 
οἷς ὕκουσαν, εἶδον, χκαθὼς sif 


πᾶσιν, χαὶ 


αὐτοῖς. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ρνς” . 


"Apa ἱερεὺς ἦν Συμεὼν, 6 τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοὺν 
Χριστὸν δεξάµενος ἐν ἀγκάλαις ; 
p. 781-739 n. 55). —De Simeone sene 

u, 25 seq. 

B οΟὐκ £v» ἱερὺς ὃ Συμιὼν, dt ἱερίων ταῖς 
ἀρεταῖς πολλὰ προεῖχεν. Διὸ xai ὁ piv ἱερεὺς ἄκερ 
ἐπὶ τοῦ βρέφους (49) πράττεν ὁ νόμος ἀθιων, 
τούτοις ὑπηρέτει. Ὁ δὲ Συμεὼν τοῖς τε ἄλλοις κατ» 
ορθώμασι καὶ τῷ πρεσθυτικῷ βεθοχκὼς πολιᾷ xam 

θείους χροσμοὺς τῆς ἀπολαύσεως zw. 

τῶν Χχοησμῶν oet 
φέροντα rz 


τῶν 


τοὺς 
Ἐπέγνω τὸν κχηρυσσόµενον, 
τὴν ἀλήθειαν, ἀγχάλαις ἔφερεν τὸν 
τῷ ῥήματι,. Καὶ τῆς τοῦ γένους σωτηρίας ὃν épu 
καταστὰς, xol θειοτέρας ἀναπλησθεις ἡδονᾶς, va 
ἔτι τοῦ ζῆν περιείχετο, αὐτίχα δὲ μάλα τῆς σωτη” 
ρίας ἐφεστώσης καταλιπεῖν μὲν ἐπόθει τὸ σαραΐσ, 
εὐαγγελίσασθαι δὲ καὶ τοῖς ἐν Gdou τὸν σωτηρία xsi 
τὴν ἀπολύτρωσιν. 
Καὶ τὸν Ov μὲν εὐλόγει,  τουτέστι δὺ  ixtónn 
C καὶ δοξολογίας ὤγεν. Εὐλόγει δε τά τε ἄλλα, χαι 
διοτι τὰς ποὸς αὐτὸν ὑποσχίσεις εἰς ἀλήθειαν Eum 
προελθούσας, xai τὴν τοῦ Ἰσραὴλ παράκλησυ 6» 
θαλμοῖς τε χκαθορᾷν ἠξιοῦτο, καὶ χερσι φίριω. Kei 
χαρᾶς ἐπὶ τούτοις ἱερᾶς πεπληρωμένος, « NU», φᾳησὺὸ, 
ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Ἀέσποτα, κατὰ τὸ pius 
σου, iv εἰρήνῃ. » Νῦν, φησὶν, ἐπεὶ τὸ τέκος ἔχω τῶν 
ἐπηγγελαένων, ἐχέτω τοῦτο καὶ ὁ ἐπίχπρος iw, 
Τὸ y&o σὀν µοι ῥῆμα ταντα προανεφώνει. Καὶ 799, 
τοῦ μὴ ἰδεῖν µε θάνατον, πρὶν ἰδεῖν τὸν Χριστὸν ἕν- 
ρίου, αὐτὸς µοι πἆλαι τὰ εὐαγγέλια παρέσχες (40). 
Επεὶ ὃς εἰς ἐκοὺς ὀφθαλμούς ἦκεν, ἆ ἔποθουν, & ἑτί- 
τουν, ὦν ἐγλιχόμην, νῦν ἀπολύεις τὸν δου]όν Cou, 
οὔτε πρὸς τὸν πεῖραν ταραττόµενον τοῦ ϐανατο, 
οὔτε λογισμοῖς θορυθούμενον ἀμφιθολίας. 'AD' b 
εἰρήνη σταθερᾷ xai πολλὴν τὸν εὐφροσύνην Tuy 
ζούση (47). Καὶ γὰρ τὸ σωτἠοιον πάντων τῶν λαῦν 
εἶδον. Καὶ ὅρα τὴν ἀκρίθειαν τοῦ θείου xci ἱερῦ 
γέροντος | Ποὶν $$ μὲν τοῦ µσχαρίου θεάματος x&- 
αξιωθῆ, παράχλησιν προσιδέχιτο τοῦ Ἱσραίλ. Ἐπά 
δὲ ἐντὸς τῆς ἐλπίδος Ὑγέγονε καὶ rà ἐπιῤυμίας, ej 
χέτι τῷ Ἱσραλλ ἀνακράζει παράχλησιν ἰδεῖν, αλλά 
πάντων σωτηρίαν τῶν λαῶν, « Καὶ γὰο, qur», 97 
εἶδον οἱ ὀφθαλμοί [ov τὸ σωτύριὀν σον, ὅ ἡτοίμασεί 
κατὰ πρὀσωπον πάντων τῶν λαῶν. » Οὗτως αντ 


D 


NOTA. 


44) Colb. πληρωθέντες 
&3) To βρέφειν, Colb. 


Sic scribo pro παρέσχιν. 
Codex. πογάφονσι, 


i 
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Ῥαψεν à ἐν τῷ βρέφει xa0opopévn ἀπόῤῥητος A dor ineffabilis etratione omni superior, ex infante 


tp λόγου αἴγ)η, ὡς τὰ προίὀντος τοῦ χρόνου 
τὰ μιωρὸν ἀναχαλυφθένα, ἐχείνω (48) καὶ 
τα xai εἰς Ὑνῶσιεν ἀθρόον ἐλθεῖν. Καὶ ἵνα 
'ώραν τινὶ παράσχοι πάντας λαοὺς καλεῖν, 
| τῷ Ἰουδαίων ἔθνει, ἐπάγει τά εἰρημένα. 
ἐς ἀποχάλυψιν ἐθνῶν, » ἀντὶ τοῦ * µηδείς µε 
jq πάντα xa)siv τὸν Ἰουδαϊκὸν λαὸν, ἀλλὰ 
τὸ γένος διὰ ταύτης μηνύω τῆς φωνῆς. Καὶ 
τηρία xai ἀπολύτρωσις ἔσται πᾶντων οὗτος, 
τεθέαµαι xai ἐν ἀγκάλαις φέρω. Καὶ οὐδὶ 
τούτον ἠρχέσθη. Αλλ' ἀντιδιαστέλλων τὸν 
« πάντα τὰ ἔθνη » ἐπισυνάπτει, « φῶς εἰς ἀπο- 
ἐθνῶν καὶ ὄοξαν λαοῦ σου Ἰσραύλ. » Οἷον 
ἐν ἐστι σωτηρία τὸ ἀγκαλοφορούμενον βρίφος 


Mc. πᾶσι, και τῷ opm). ᾽Αλλὰ τοῖς piv p 


τοῦ σχοτους εξάγει τῆς εἰδωλολατρείας. Τῷ 
, 61t τὰ τούτοις πάλαι νόμιμα δοθέντα (49), διὰ 
ολιχῆς ἀπεκαθαίροντο ἀχλύος, εἰς dobav xai 
τα μεταθαλεῖ (50). Καὶ ἄλλως δε δόξα τοῦ 
τιχοῦ λαοῦ ὁ τεχθεὶς, ἅτε δῆ ἐκ σµέρµατος 
δραὰμ ἄνθρωπος γεγονώς. Μιχροῦ δὲ xai 
ὁ προφήτης τὰ αὐτὰ προαναχράνει, λέγων’ 
, τέθειχά σε εἰς φῶς ἐθνῶν, ἀνοῖξαι ὀφθαλ- 
ιφλῶν, » τουτέστι παρασχεῖν ὁρᾷν καὶ δια- 
τὸ φῶς ἐκ τοῦ σκότους (51) xai τὴν ἀἁλή- 
t τοῦ ψεύδους, xai τὴν εὐσέθειαν ἀπὸ τῆς 
Αιὸ xxi ὁ Δαθὶδ ταύτην κροτῶν, oiovtl χο- 
καὶ ἀναχηρύττων τὴν σωτηρίαν, « Πάντα 
ησὶ, χροτύσατε χεῖρας, ὅτι Κύριος ὕβιστος, 
Βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. » Ei 
τοῦ Χριστοῦ x«i λέγεται, xai. ἔστιν ὁ Ἰσ- 
ρὸς τὰ ἔθνη διαστιλλόμενος, διαστέλλεται di 
τοῖς τε Μωσαϊχοῖς vouotg xoi τοῖς ἔθνεσι, 
ὅτι, xz» µήπω τῆς χάριτος ἀπήλανυσεν, xai 
χύτης ἐχρημάτισεν, λαὸς x«i οὗτός ἐστι τοῦ 
. Ec δε ὁ ἐν τῇ παλαιᾷ Διαθήκη λαὸς τοῦ 
ἐστι λαὸς (32) πῶς οὐχ ἐμφράττεται τὰ ἀπν- 
τόματα, Τὰ ἀπὸ Μάνεντος εἰς ἑτέραν τούτους 


ποντα ἀρχήν (53). 


µέντοιγε πρεσθύτου Συμεῶνος, θιολογοῦντος 
μένα, 77, φησὶν (54), « Ιωσὴφ xai ἤ µήτηρ 
αυµάνοντες ἐπὶ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ, » 
ντες, OUX ὅτι νῦν τῶν ὑπὶρ λόγον τὴν νῦν 
ἐλέχοντο, ἀλλ ὄτιπερ ἐπὶ τοῖς ὑπερφυῶς 
σµένοις x«i ταῦτα προσελάµθανον (ὅδ). 
ὧν γὰο πραγμάτων γνῶσις, ὀσάχις ἂν εἰς 
ἄγει τὸν ἐγνωχότα, τοσαυτάχις ἐν ταῖς δια- 
ἀνακαινινει τὸ θαῦμα. Εἶτα συντελέσας ὁ 


micans, oculos ejus perstringebat, ut, qu& in po- 
sterum eventura et. brevi aperienda erant, etiam 
tunc, idque plenissime, perspiceret. Ne vero occa- 
sionem cuiquam faceret suspicandi, se per popu- 
los illos omnes Judeorum tantum gentem indicare, 
sequentia subjungit : « Lucem in revelationem 
gentium. » Quasi diceret : Nemo putet, me de Ju- 
daica gente omni tantum loqui ; imo vero totum 
hominum genus hac voce indico. llle enim, quem 
vidi, quemque ulnis fero, omnium salus erit et 
vindex. Imo nec in his acquievit, sed, lsraelem 
distincturus, « gentes omnes » illi voci jungit, «lucem, 
inquiens, ad revelationem gentium, et gloriam 
populi tui Israelis ". » Sensus est : Infans, quem 
ulnis fero, salutem quidem gentibus omnibus et 
Israeli quoque communem affert; at illis quidem 
est instar lucis, ex idololatrie tenebris eas edu- 
cens; huic vero gloriam parit, quia leges ipsis 
(Judais) olim datas, que caligine idololatrie& ob- 
scuriores reddebantur, splenuidiores et perfectiores 
reddet. Alia vero etiam ratione natus ille in glo- 
riam populi Israelitici vergebat, quippe qui ex 
Abrahami semine hominem induisset. Atque eadem 
fere Isaias propheta antea pronuntiavit, dicens : 
« Ecce posui te in lumen gentium, ut aperias ocu- 
los cs&corum'?, » hoc est, facias ut videant οἱ 
distinguant lucem ex tenebris, veritatem ex men- 
dacio, et pielalem ex variis vitse erroribus. Propter- 
ea et David, eamdem salutem, iustar tripudiantis, 
decantans, et preenuntians, « Omnes, inquit, gen- 
les, plaudite manibus, quia Dominus excelsus et 
tremendus, Rex magnus est super terram?*, » Quo- 
niam vero Israel et vocatur et est populus Christi, 
quando gentibus opponitur, opponitur vero omnino 
et Mosaicislegibus et gentibus, patet uti.jue, quod, 
etiamsi nunquam gratie particeps factus esset, 
ejusque fructum cepisset, vel sic Christi populus 
exstitisset. Quod si vero populus, ia veteri fcedere 
appellatus, Christi est populus, nonne hoc ipso 
effrenata Manicheorum ora obturantur, qui illos 
alteri cuidam principio acceptos ferunt ? 
Ceterum, Symeone sene mysteria hiec ita edis- 
serente, « Josephus, qod Lucas ait, et mater ejus 
mirabantur ea qua de illo dicta erant *?. « Mira- 
bantur, inquit, non quidem, quod tunc demum 
eorum, qu& ralionem o:nnem superabant, notitia 
instruerentur, sed quod prseter illa, quae ex super- 
naturalibus ante cognita habebant, etiam heec reci- 
piebant. Quoties enim insolentium rerum memoria 
illis, qui eas norunt, refricatur, toties admiratio 


i, XLIX, 6. 18 Isa. xLvi, 7. ?? Psal. 1xvi, 2. 59 Luc. 1, 33. 
NOTE. 


Ita Colb. pro éxtivov. 

Aute vocem διὰ puto excidisse & per ante- 
»msyllabam r«.[d verofrequenter usu venit, 
Sic Colb. pro μετακαλεῖ. 

Codex ita: τὸ σκότος ix τοῦ φωτὸς, vocibus 
& inconvenienter positis, quod sequentia 
1{. 


(52) λαὸς est. ex Colb. 

(33) Manichei enim et Judeos, et legem Mosai- 
cam malo principio in acceptis ferebant. Vide 
Photii librum I Contra Manichaos, tom. Cli. 

54) Colb. pro φασίν. 

8s) Colb. loco προελάμόθανον. 
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animi denuo renovatur. Perfunctus ita senex no- À πρεσθύτος τὸν εἰς τὸ Θεῖον Joboloyimy, 


ster divini Numinis laudibus, denique se ad bene- 
dictionem illorum, qui infantem attulerant, con- 
vertit. Hinc vero ad matrem solam verba faeit. 
« Benedixit enim illis Symeon, et ad Mariam, ma- 
trem ejus, dixit*!. » Ad Mariam, inquit, matrem, 
non ad Josephum, patrem ejus. Nihilominus tamen 
utrisque benedictionem impertitur, quamvis allo- 
cutionem, derebus inprimis sublimioribus, ad ma- 
trem solam instituat : ut scilicet communi bene- 
dictione facta Josephum parentis habitu non 
prorsus privet ; simul tamen verbis suis, ad ma- 
trem speciatim perlatis, virginem ab eo distinguens, 
eam vere matrem ejus profiteatur. Quid vero ad 
matrem loquitar ? « Hic jacet ia lapsum et resur- 


rectionem multorum in Israel, et in signum, cui p 


contradicitur 5, » Vides, eum totam mysterii hujus 
conditionem summatim Virgini aperire, illam vero 
ejus enarrationem postea instituere. Quod si inse- 
cuta sanctorum virorum oracula conferre tibi li- 
beat, historie series qutsitorum tuorum solulio- 
nem abunde suppeditaverit. 
QUJESTIO CLVII [Coisi. CLXXXVII, Taur. 
CLXXVI οἱ CLXXVII (55*)]. 


Quid significat illud : « Hic jacet in ruinam et re- 
surrectionem multorum in [srael, et in signum 
cui contradicitur ? » 


λοιπὸν ἐπὶ τὴν εὐλογίαν τῶν ἀναγαγόντων 
φος. Εἶτα ἐκεῖθεν πρὸς µόνην τὸν μητέρα 

φει (56) τὸν λόγον. « Καὶ εὐλόγησεν γὰρ 
Συμεὼν, x«i simt πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα ι 
Πρὸς Μαριὰμ, φησὶ, τὴν μητέρα, οὐχὶ πρὸ. 
τὸν πατέρα αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ τῆς μὲν εὐλογία, 
µιταδίδωσι. Tiv δὲ προσρησιν τῶν ἀποβρ' 
τῷ μητρὶ ποοσάγει μόνη, ἵνα διὰ μὲν τῇ 
εὐλογίας τοῦ σχήματος τῶν γεννητόρων pi 
p»ocn τὸν 'lecig, διὰ δὲ τῶν πρὸς τὴν µη 
γων τὴν Παρθένον ἐκείνου διαστείλας, τὴν 

θῶς ἀναχηρύξη μητέρα. Εἶτα x«i τί διαλέγε 
τὸν μητέρα; « Οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν xai αἱ 
πολλῶν ἐν τῷ Ἱσραὺλ, καὶ εἰς σημεῖον &vi 
νου. » Opa, ὅπως ὅλην τοῦ μνστηρίον τὴν οἱ 
συ οπτικῶς πρὸς τὴν Παρθένον ἀναφέρει, 
ποιεῖται τὴν τούτου διήγησι. Ei δὲ σοι ϕ 
πρὸς τὰ ἀχόλουθα μετελθεῖν ἀνδρῶν ἱερῶν 

γήματα (57), τελείαν σοι τῶν ζητουμένων 5 ist 
λύσιν ἐπιδαψιλεύσοιτο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNZ 


Tí ἐστιυ' « Οὗτος χεῖται εἲς πτῶσι xai ἂν 
πολλῶν ἐν τῷ ' Ισραὺλ, x«i εἲς σημεῖον a 
ptvov, x. ἐξ. 


Editarum a Wolfio vigesima (l. c., p. 778-784. Galland., p. 739, 777, n. 36). 


Quoniam et sequentium solutionem statim a no- C 


bis requisivisti, eam tibi, divina ope nixi, itidem 
suppeditabimus. Lapsum hie illis tribuit, qui ex 
fide in illum et pietate exciderant, resurrectionem 
vero illis, qui Servatorem, in carne apparentem, 
agnoscebant. Hoc ipsum Isaias quoque prenun- 
tiavit, dicens : « Ecce pono in Sion lapidem 
offendiculi, et petram scandali : et omnis, qui cre- 
dit in illum, non pudeflet 55. » Itaque cadere necesse 
est illos, qui non credunt in ipsum. Ab altera 
parte ad resurrectionem, animo instituendam, ma- 
nuducuntur, qui ab idolorum cultu et aliis, quos 
antea preefracte tenebant, erroribus discedebant. 
Causam vero, cur et lapsus et resurrectio even- 
tura sit, simul aperit. Quoniam enim cconomie 
gratiose contradicitur, mysterium hoc omne illis, 
qui assentiuntur, resurrectionis ; illis vero, qui se 
opponunt, lapsus et interitus causa exsistit. Quee- 
nam vero sunt illa, quibus contradicitur ? Resur- 
gentes illi crediderunt, quod virgo peperit, et virgo 
mansit : illi vero, qui in crassiora cogitata prolapsi 
sunt, nihilque, quod naturam transcendat, nosse 
cupiunt, adduci non possunt ut profiteantur 
quod, qui virginem condidit, cum nondum esset, 
eamdem, jam exsistentem, virginem servare possit, 


*1 Luc. i1, 33. 83 ibid. 34. **. Isa vir, 44. 


Ἐπιειδὺ xai τῶν ὑπολοίπων tà» λύσιν τά 
εσήτησας, Ἠμεῖς σοι χαὶ ταύτην, Θεῷ πιπ 
παρέξοµε.. ΠΗτῶσω piv ἐνταῦθα τῶν xt. 
τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως καὶ εὐσεθείας λέγει. 
Gt» δὲ twv ἐπεγνωκότων παραγεγονότα τὸν 1 
Τοῦτο x«i ὁ ᾿Πσαΐας προανεφώνει, λέγων ' 
τέθηµι ἐν Σιὼν λιθον προσκόµµατος, xai 
σκανδάλου «καὶ πᾶς Ó πιστεύων ἐπ αὐτὸν O. 
σχυνθήσεται. » Πίπτοιεν d' ἂν οἱ μὺ πιπισ 
εἰς αὐτόν. Καὶ πρὸς τὴν ἐν ψυχῆ ἀνάστασ. 
αγωγοῦνται οἱ τῆς εἰδωλικῆς, xat τῆς dix 
ἑστηρίδοντο πρότερον, πλάνης (58) ἐκπεπτωκότε 


Τὴν αἰτίαν, δι ὧν  πτῶσις, καὶ $ ἀνάστα 
etat, παραδηλοῖ. ᾿Επεὶ γὰρ τὰ ἐπὶ τῆς ou 
ἀντιλέγεται τοῖς μὲν κατατιθεµένοις, ανὰστι 
μυστέήριον γίνεται, τοῖς δε ἀντιφθεγγομένοις 
καὶ ἀπώλεια. Τίνα δέ ἐστι τὰ ἀντιλεγόμεα; 
ἀναστάντες πεπιστεύχασι, ὅτι Παρθίνος i:t 
Παρθένος ἔμεινεν * οἱ δὲ καταπεσόὀντες εἰς το 
χοὺς λογισμοὺς, καὶ οὐδὲν τῶν ὑπὶρ φύσυ 
θέλοντες, οὗ πείθονται συνομελογεῖν, ὡς 0 
μηδ᾽ Oleg οὖσαν Παρθένον, δύναται xai ὑπο 
Παρθένον φυλάττειυ, μµάλιστά yt Th» γένι 
αὐτὸς ὁ πλάσας ἀναδέχοιτο * ἀντιλέγοιτο δ' 


NOTA. 


(0j) Nimirum in Taur. hec questio in duas 
divisa est. 
($6) Hoc Colbertini malim pro illo alterius &va- 


στρέφει. 
$7) Σεμνολογήµατα scribo pro σεμνολόγοµα 
Us] Codex habet pà ix inconvenienter. 
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ιονοµίαν x«i ἄλλα σημεῖα * olov τῶν μὲν ἀνα- À imprimis ubi Conditor ipse nascitur. Sunt tamen et 


ν Ot ἀληθῶς καὶ ἀἄνθρωπον τὸν γεγιεννημέ- 
ερφυὲς ποιουµένων µάθηµα. Tov» δὲ πρὸς τὸν 
ἵνην ἀσθένειαν ἀναφορώντων (ὅ9) καὶ μηδ᾽ 
ὥτης (60) ὑψη)ότερον ἐπαρθῆναι DovAonfvov, 
συ»ομολογεῖν τὸν αὐτὸν Θεόν τε εἶναι, χαὶ ἄν- 


x ὃς καὶ ἀλλὰ σημεῖα τῆς ἀφράττου τοῦ Σω- 
πιδηµίας εἰς ἀντιλο[ίαν κατέστη ' διεξελθὼν 
; τὴν Παρθένο» ὁ ἱερὸς Συμεὼν τὰ εἰρηαένα, 
ευτὶ αὐτοῖς ἐπιτίθησιν χαὶ τὸ αὐτῆς τῆς Παρ- 
P ἀχθηδόνος πάθος, xai φησιν’ « Καὶ σοῦ δὲ 
Ch» ψυχὺν διελεύσεται ῥομφαία, ὅπως ἄν ἀπο- 
ὧσιν ἐκ πολλῶν χαρδιῶν διαλογισµοί. » Σοῦ 
οἷον τῆς πάντα αχριθῶς τὰ τοῦ μυστηρίου 
ωσαμένης, οὐδέ σου φείσεται (01) τὸ ἀπὸ λύ- 
oc x«i γὰρ ὡς ἀσπόρως συνέλαθεν, xai o 
σπορος Ὑέγονε, x«i 9 χύησις ἀνώδινος, καὶ 
Γαθοιὴλ εὐαγγέλια, τῶν ποιμένων τὰ διηγή- 
καὶ τὰ uvoix ἄλλα τῶν θαυμάτων xci ἑξαί- 
ὐδεὶς ἄν σου μᾶλλον ἐπιστάμενος εἴη' ἁλλ 
?» ταύτα λέγονσιν (62), οἱ τῆς πλάνης ἐρα. 
xt τῆς ἀληθείας κατή-/οροι, αλλὰ xci σεαυτὴν 
τῷ σνλλήψει xai τόχω συχοφαντήσουσιν ἡἢ 
(tía ῥομφαίας οὐκ ἔλαττον τὴν div ψυχὴν 
τά τε x«i χατατιτρωσκουσα διελεύσεται:. ἀλλ 

σε τούτοις ἐνυθρίσωσι (63), τότε μᾶλλον ἐκ 
χαρδιῶν ἀποκαλυφθήσονται x«i διαλυθήσον- 
λογισμοί. Πῶς dà, καὶ τίνα τρόπον ; τῶν pi 
ντὼν οὐκ ἐνδιδόντων ταῖς σνυχοφαντίαις, τῶν 
οφαντουµένων ἐπὶ τὴν παλαιὰν τοῦ νόµου κα- 
ἵντων διάκοισίν τε xai κρίσι. Τίς δὲ αὕτη 
$ διὰ τοῦ ὕδατος τῆς ἐλέγξεως “/ινοµένη ; κάὶ 
γος διεφοίτησεν παλαιὸς, ὡς συχοφα»τουµένης 
ιπαρθένου Μαρίας ὨὩνέσχετο παρασχεῖν ἑαυτὴν 
σει του Όδατος, xat τὸ χαθαρὸν αὐτῆς καὶ 
!  λααπρῶς ἐπιδειξαμένου, καὶ ἀποφήναντος, 
t ^r) Φδοβῆναι τοὺς συχοφάντας' τοὺς Ót πρὶν 
οντας τὴν παρθενείαν καὶ τὸν ἄφθορον τὀχον 
ῥύτοις µαρτυρίαις βεβαιωθῆναι, καὶ τὴν Παρ- 
ιπα)λαγῆναι τῆς ἐπὶ τῇ συκοφαντία καὶ ταῖς 
iq ὀυσθυμίας (64) τε καὶ λύπης. τὸ µέντοιγε 
ἔγξεως ὕδωρ ἱστορία παρειλήφαµεν περὶ τὸ 
Παλαιστιωαίων δὲ τὸ ὄρος, τὰς πηγὰς ἄναδι- 
0 χριτήριον καὶ ὁ παλαιὸς ἔπίσταται νόμος (03), 
τὸν σωφοοσύνην ο) διαφθειροµένων γυναικῶν, 
ν ἀλλοτρίαις ὁμιλίαις τὸν νηδὺν ἐνυθριςόντων. 
τοῦτο μὶν ἴσως ἀφαιρεῖται τὴν πίστω, ὅτι τε 
Wv ἐπὶ τῇ παρθένω τὸ τῆς ἐλέ/ξεως ὕδωρ ἆνα- 
ται, οὕπω τοῦ βρέφους φανέντος, ἠνίχα καὶ 
)j$ τὴν ἀμφιθολίον εὔὖλογον (66) παρεῖχε, καὶ 9 


alia circa ceconomiam salutarem miracula, quibus 
contradici possit. Tale est, quod resurgentes pro 
doctrina supernaturali habent, natum illum vere 
Deum et hominem esse ; contra vero illi, qui hu- 
manam tantum infirmitatem respiciunt, et supra 
eam evehi prorsus nolunt, eumdum Deum et ho- 
minem esse inficiantur. 

Preeter heec vero et alia pluraineffabilis Servato- 
ris adventus signa contradictioni obnoxia erant. 
Sanctus vero Symeon, dicta heec Virgini exponens, 
ultimo loco ipsius Virginis dolorem et tristitiam 
adjungit, dicens: « Et tuam quoque ipsius animam 
gladius transibit ut ex multorum cordibus cogita- 
Uones detegantur **. » Tuam ipsius, inquit, que 


p omnia mysterii hujus capita accurate perspecta 


C 


habes, ho: est, tibi ipsi non parcet tristitie affectus. 
Quod enim sine semine conceperis, fetusque sine 
semine formatus sit, quodque sine dolore uterum 
gestaris ; que porro Gabriel leta nuntiarit : que 
pastores retulerint, queque alia mira et insignia 
contigerint, nemo te rectius noverit. Sed illa om- 
nia erroris amantes et veritatis adversarii non 
solum non profitebuntur, sed et le ipsam ex con- 
ceptione et partu calumniabuntur : atque hec ca- 
lumnia, non minus quam gladius, animum tuum 
mordens et vulnerans transibit. Quando vero his te 
injuriis afficient, tunc quidem cogitationes ex mul- 
torum cordibus detegentur et aperientur. Quomodo 
vero, et qua ratione ? Calumniatores scilicet non 
desistent ab injuriis ; illi vero, qui calumnia onera- 
buntur, ad constitutum olim per legem judicium 
et explorationem confugient. Qus vero illa alia 
esse possit, quam qu& per aquam exploratricem 
instituitur ? Vetus enim percrebuit traditio, Mariam 
semper virginem, calumniailla oneratam, seipsam 
explorationi per aquam subjecisse, quae puram 
suam et immaculatam graviditatem clarissime de- 
monstrarit et manifestam fecerit: quo facto calum- 
niantes quidem pudore sint suffusi , illi vero, qui 
de virginitateejus et partu immaculato antea dubi- 
tarint, argumentis exceptione majoribus, convicti 
sint Virgineinterim ab mgritudine sua et tristitia, 
ex calumnia illaet conviciis oborta, penitus liberata. 
Ex historia enim accepimus, aquamillam exploratri- 
cem juxta Gabe, qui Palestina mons est, manasse, 
quod explorandi genus in feminis, que vel castita- 
tem illibatam servarint, vel furtivis amoribus cor- 
pus macularint, adhibitum fuisse, nec vetus lex 
ignorat. Fortasse tamen narrationi huic fides ha- 
beri non possit, quod aquailla exploratoria virgini 
admota esse legitur, feta nondum edito, quando et 


NOTE. 


Colb. pro ἀναφερόντων, 

Idem pro ταύτην. 

Codex : φήσιται. 

Ante λέγουσω excidisse οὗ suspicor, 
Colb. pro ἐμθρίσωσι. 


(64 Colb. pro ὀυσφημίας. 
65) Numer. v, 17. seqq. 
(66) Ita Colb. pro ἄλογον, Ceterum non salis hec 


omnia capio. 
9 P 
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PHOTII PATRIARCHJE CP. 


tempusipsum idoneam dubitandi causam exhibebat, Α χρίσις οὐκ εἰς τὸ παράλογο» ὐπεσύρετο, τοῦ dt róxsv 


et judicium non inepte instituebatur ; fetu vero 
jam edito, et partu agnito, aqua exploratoria locum 
non habebat. Nihilominus tamen in historia hec 
traduntur. 

Constat mihi alias, multos sanctorum Patrum 
statuere, gladium illum Marie semper virginis 
animum ipso salutaris perpessionis tempore ver- 
berasse, quando illa dolorem suum de Filio acer- 
bissimum et vehementem insitamque sibi matri in 
filium commiserationem tum tristitia summa, tum 
violento viscerum motu testatam fecerit. Hoc enim 
matris dolore factum esse, ut cogitationes ex mul- 
torum cordibus detegerentur, ettum illi, qui ipsum 
Dominum nostrum carnem tantum specie tenus 
circumtulisse inepte fingebant, tum illi, quos non 
ex Virgine, sed ex ccelo, carnem illam repetere non 
pudebat, confunderentur. Quod si vero gladium 
illum Virginis animum etiam tunc confodisse dica- 
mus, quando parentes Filium post se relictum, 
confecta jam longa via, non invenerunt, imo etiam 
reversi, tanquam thesaurum deperditum, quzsive- 
runt, nihil statuerimus quod recte rationi adver- 
setur. Nam etiam tunc ex multorum cordibus cogi- 
tationes detegebantur ; Virgine scilicet ad Filium 
dicente : « Ego et pater tuus cum dolore te que&si- 
vimus **;» Verbo autem hypostatico el carne induto 
respondente : « Quid est, quod me queesiveritis ? 
nonne sciebalis me esse debere in iis qua Patris 
mei sunt ** ? » hoc ipso vero illustrem illum popu- 
lum indicante, qui et templum et domus Patris 
appellabatur. Dum enim Filius Patrem suum cla- 
rissime profitebatur, clare etiam cogitationes eorum 
detegebantur, qui eum dicebant non fabri filium, 
nec hoiminis alterius sobolem, sed illius esse, qui 
ante secula genuerit. Quod vero nonnulli dicunt, 
gladium illum animum ejus pervasisse, oborta 
dubitatione, an crucifixus ille fortasse non sit Deus 
id nunquam ego dixerim, quamvis a nonnullis sit 
dictum. 

« Et erat, inquit, Anna prophelissa, Phanuelis 
filia, ex tribu Aser, » etc. « Et illa vidua erat anno- 
rum, circiter quatuor et octoginta 36, » Anna pro- 
phetissa, Phanuelis filia, his differentie capitibus 
distinguitur a matre Virginis ; eadem vero egregio 
virtutum omnium studio pre ceeteris eminebat. Ex 


eo enim, quod a templo non recedebat, jejuniis D 


vero et precibus noctuet interdiu vacabat, apparet, 
eamdem reliquarum etiam virtutum corona ornatam 
fuisse. His vero illa virtutibus quod ad animum 
inundata, et sanctissimi Spiritus officina facta, 
ejusdemque aloquiis ditata, eadem hora astans 
contitebatur, et loquebatur de eo ad illos omnes, 
qui liberationem Hierosolymis exspectabant, « Ea- 
dem, inquit, hora astans». Qua vero illa? llla om- 


** Luc. 1), 35. ** ibid. 48 seq. ** Matth. xiu, 55. 


προελθοντος, καὶ τοῦ βρέφους ἐγνωσμένου, zo) και- 
ρὸν εἶχεν τὸ ὕδωρ τῆς ἑλέγξεως ; ἀλλὰ τοῦτο μὲν κατέ 
τὸν ἱστορίαν ὅμως εἴρηται. 


Οἶδα dt, πολλοὺς τῶν ἱερῶν ἡμῶν Πατέρων pen 
φαίαν ἐξειληγότας διελθεῖν riv ψυχὲν τῆς ἀειπαρθί- 
νου Μαρίας, χατὰ τὸν χαιρὸν ToU σωτηρίου πάθους 
αὐτὴν τὴν κατασχοῦσαν πικρὰν καὶ ὀδυνηρὰν ἐπὶ τῷ 
τέχνω ἀλγηδόνα, καὶ τῷ ἀνυπερθλήτω τὺς λύπας, 
καὶ τῷ ἐἑξηρημένιῳω σπαραγμῷ τῶν σπλάγχνων ti 
ἔμφυτον πρὸς τὸν Yió» μητριχὴν συµπάθειαν dt 
δεῖξαι. Καὶ διὰ τῦς μετρικῆς ταύτης συµπαθέίας, 
ἐκ πολλῶν χαρδιῶν λογισμοὺς ἀποχαλυφθᾶναι, xti 
διελεγχθῆναι τούς τε xarà φαντασίαν τὴν σάραα φι- 

B ρέσαι,͵ καὶ τὸν Κύριον ἡμῶν ἸΙησοῦν Χριστὸν rte- 
τολογοῦντας, καὶ τοὺς οὐκ ἐκ τῆς Παρθένου, d οὐ- 
ρανοῦ δὲ ταύτων χαταγαγεῖν ἀπαναισχυντοῦντας. Ei 
δὲ xai τηνικαῦτα διελήλυθεν τῆς Πορθένου ri» yv- 
X3» ῥομφαία, Ἠνίκα )ελοιπότες τὸν παῖδα, μετὰ τὸ 
πολλὴν ὁδὸν διανύσαι, μὴ εὗρον τοῦτον, ἀλλὰ xmi 
ὑποστρέψαντες ἐπεζήτουν, ὡς fd τὸν θηᾳσαυρὸν &x- 
λωλεχότες, οὐδὲν ἂν tim παρὰ τὸν ὀρθὸν Ouotwi- 
µίνον λόγον. Καὶ γὰρ xoi τηνιχαῦτα 6x πολλῶ 
χαρδιῶν ἀπεκαλύφθησαν διαλογισμοὶ, τᾶς pi» De 
θίνου πρὸς τὀν Παῖδα λεγούσης' « 'Eyo xai ὁ z&- 
τὴρ σου ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε.» Τοῦ δι bvrt- 
στάτου Λόγου x«i σάρχα φορέσαντος ανταποχρον 
pévou, « Τί ὅτι ἐξητεῖτέ µε ; οὐχ ᾧδειτε, ὅτι ἓν vols. 
τοῦ Πατρός µου δεῖ εἶναί µε; » καὶ ὁηλοῦντος τὸν 
περιώνυμον λαὀν, ὃς τοῦ Πατρὸς νεώς τε xai ox 
ἐπωνομάζετο. Καὶ γὰρ τὸν ἴδιον Πατέρα σαφῶς ὣκ- 
κερύξαντος τοῦ Υἱοῦ σαφῶς ἀπεκαλύφθησα» οἱ δι. 
λογισμοι τῶν λεγόντων αὐτὸν οὐκ (67) εἶναι τοῦ τή- 
χτονος vió», οὐδ ἄλλης τινὸς ἐπιγείου σπορᾶς, αλλὰ 
τοῦ προ αἰῶνος γεγεννηκότος αὐτόν. Τὸν μέντοι ie 
yov, τὸν λέγοντα, ῥομφαίαν αὐτῆς τὸν ψυχὸν d iw 
φιθολίας διελθεῖν, ὡς μήποτ oux εἴη Θεὸς ὁ σταν- 
ρούµενος, εἰ χαί τισιν ἐῤῥόθη, ἀλλ οὐκ d» ἐμοὶ Pt- 
θείη. 

« Καὶ ἦν, φησὶν, Αννα προφῆτις θυγάτερ, Φανονὲλ, 
ἐκ φυλῆς ᾿Ασὴρ, έως οὗ, « Καὶ αὗτη χεῖρα ex ir 
ὀγδοήκοντα τεσσάρων. » Άννα προφῦτις, θυγάτῳ 
Φανουὴλ, ταύταις διαστέλλεται ταῖς διαφοραῖς «vi 
πρὸς τὴν τῆς Παρθένου μητέρα" διέλαμπε δε τες 
ἀρεταῖς ἁπάσαις. Ἐκ γὰρ τοῦ pà ἀφίστασθαι τὔ 
ἱεροῦ, καὶ νηστείαις, x«i Φεήσεσἰν λατρεύεῦ ντε 
καὶ ἡμέραν, δῦλον, ὡς καὶ ὁ λοιπὸς αὐτὸ τῶν ἄλλων 
ἀρετών συµπαρην χορός. '"Y9' d» κεκαθαρμίνη 5i 
νοῦν, xai τοῦ παναγίου Πνεύματος γεγενχμίένο je 
χεῖον, xai τὰς παρ) αὐτοῦ δεχοµίνη ἐμφάσεις, ei 
τῇ ὥρα ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο (68) καὶ ἑλάλει τὰ 
περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσυ n 
Ἱερονσαλήμ. « Αὐτῇ τῇ ὥρα ἐπιστᾶσα, » φοσίν. ΑΟΤ, 
ποία», Ἡ xo0' ἣν τὸ Παιδίον $ Μήτηρ καὶ ὁ Ἰωσψ 


NOTAE. 


(67) οὐκ addidi, quod sensus omnino postulat. 


(68) Colb. pro ἀνθολογεῖτο. 
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pov τῷ ἱερῷ. Καὶ ot« τὴν παραπλησίαν τῷ Α nino, qua mater et Josephus infantem in templo 


|; ταῖς ἀρεταῖς, ὅπως καὶ τὰς προφητείας 
ησίους χιχρᾷ. "Aum piv γὰο παρῆσαν τῷ ναῶν 

τῆς προφητιχῷς ἠξιοῦντο χάριτος. ᾽Αλλ' ὁ 
atm» προελάωθανεν χρησαολογῶν ἡ δὲ τὴν 
ν ἔχουσα dbi ὅμως οὐκ ἐδευτέρευσε τοῖς 
ὃς ἀλλ ἔκάλει μὲν τὸ βρέφος Κύοιον, à καὶ 
loyer ελάλει δὲ περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς προσ» 
οις λύτρωσιν ἐν τῷ Ἰσραὶλ, λύτρωσιν τοῦ 
x«i σωτηρίαν ἀνακηρύττουσα. Τάχα d' ἄν διὰ 
τρολαθεῖν (68᾽) ἱεοολογήσειέ τις τὸν Συμεῶνα, 
p.i» τύπον ἔφερεν τοῦ νόµου. Καὶ γὰο καὶ ἤ 
τὸ ὑπύχοον (69) δηλοῖ. $ δὲ τῆς χάριτος à 
(69) τοῦτο γὰρ ὦ κλῆσις ἀναπτυσσομένη δη- 
lv ἀμφοῖν ὁ Χριστὸς ἔκειτο µέσος τὸν piv 
ν συντελευτῶντα (10) τῷ νόµω, rà» δὲ río; 

τῇ χάριτι συξῶσαν. 'H µέντοιγε Παρθένος 
Jie κοινὴν τὺν εἰς 40v ἀποδιδωκότες ὕμνο- 
ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὴν πὀλιν 
Ναδαρίτ, καὶ μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας τὰ 
οὓς μάγους xai τὸν ἀστέρα διετέπρακτο" καὶ 
ὦ εἰς Αἴγυπτον γέγονε quy, καὶ ἡ ἀπὸ ταύτης 
.ς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PNH'. 


ί τὴν Μαρίαν 
λόχει 


τὸν Μαγδαληνὴν, ἀφ' ἧς 
ἑπτὰ δαιμόνια, εκλέγεται ὃ Χρι- 


sistebant. Adverte hic, quam similia, quee virtuti- 
bus Simeoni similis erat, vaticinia edat. Simulenim 
aderant in templo, simul vero dono vaticínandi 
digni habebantur. Simeon quidem vaticinandi facie- 
batinitium ; hac vero, quamvis secundum occupans 
locum, vaticiniis tamen suis non erat iuferior. Nam 
infantem illum Dominum vocabat, eique vicissim 
confitebatur : loquebatur etiam de eo ad omnes, 
qui liberationem in Israele exspectabant, liberatio- 
nem gentiset salutem promulgans. Fortasse aliquis 
Simeonem ideo primas hic partes habuisse dixerit, 
quod typusLegis fuerit. Nam et nomen ipsum obe- 
dientem infert, quemadmodum Anne illud gratiam 
significat : id enim nomen, ad origines suas revo- 
catum, denotat. Inter utrumque Christus positus 


B erat medius, illum quidem, tanquam oum lege mo- 


riturum, dimittens, hanc vero una cum gratia ser- 
vans superstitem. Ceterum Virgo et Joseph, post- 
quam Deum communi hymno celebraverant, in 
Galileam revertebantur, urbemque suam Nazareth, 
ubideinde postquadraginta diesilla, que ad magos 
et stellam pertinent, agebantur ; sicut οἱ fuga in 
A&gyptum, et ex ea reditus eveniebat. 
QUESTIO CLVIII [Coist. CLXXXVIII, 
Taur. CLXXVIII]. 


Quare Mariam Magdalenam, ez qua septem da- 
monia ejecerat Ghristus elegit *' ? 


Editarum ἃ Wolfio vigesima prima. (l. c. p. 785-786 Galland. p. 741-742 n. 87). 


ἱόδομον ἀριθμὸν καὶ ἐπὶ τῆς ἀριτῆς καὶ ἐπὶ 
εχίας εὑρίσχομεν τὺν Γραφὴν παραλαμθά- 

Εἰκότως ἂν τὴν Μαρίαν ἐκλέγεται τὴν Μαγ- 
ν ὁ Σωτὴρ, & ἧς ἐκθεθλήχει ἑπτὰ δαιμόνια, 
! ἄρχοντα τῆς χαχίας δι αὐτῆς ἀπιλάσῃ τῆς 
ένης φύσεως. "Ort, φησὶν (103). αἱ ἱστορίαι τὴν 
ληνὺν ταύτην διὰ βίου παρθένον διδάσχουσιν. 
ερτύριον δὲ αὐτῆς φέρεται, ἐν à λέγεται διὰ 
ραν αὐτῆς παρθινίαν xxi καθαρότητα, ὡς 
αὐτὴν χαθαρὸν τοῖς βασανισταῖς φαίνεσθαι" 
ησὶν, μετὰ τὴν αΧοίμησιν τῆς Δεσποίνης Quy 
yu πορευθεῖσα εἰς Ἔφεσον πρὸς τὸν ἡγαπημέ- 


Numerum septenarium & Scriptura sacra in 
virtutis eque ac pravitatis negotiis adhiberi in- 
venimus. Verisimileigitur fit, Servatoremnostrum 
Magdalenam, e qua septem demonia ejecerat, 
ideo elegisse, ut omnis malitie auctorem per eam 
ab hominum natura depelleret. Ait enim historiam 
tradere Magdalenam illam, quoad vixerit, virgi- 
nem mansisse. 1n hujus rei argumentum affertur, 
quod per summam suam virginitatem et puritatem 
instarcrystalli purissimi apparueritexploratoribus. 
Ait quoque, Mariam, que unguentum attulerat **, 
post obitumn Domine nostre Deipare, Ephesum 


αθητὺν, ἐχεῖσε τον δρόµον τὸν ἀποστολικὸν D ad discipulum amatissimum profectam, ibidem 


|i μαρτυρίου ἡ µυροφόρος Καρία ἐτελείωσεν, μὴ 
τα µέχρι τῆς τελευτῦς χωρισθῆναι (11) τοῦ 


16. viri, 2. 55 Matth. xxvi, 7 ; Joan. xi, 2. 


cursum suum apostolicum martyrio absolvisse, 
que 8 Joanne, virgine et evangelista, usque ad 


NOTAE. 


Hoc malo ex Colb. pro προσλαθεῖν. 
Ex Hebr. yv, quod audire et obedire si- 
t. Hinc Πέτρος, respectu habito ad nomen 
terum, Simon, explicatur per ὑπαχούων in 
Origeniano apud Montefalconium, p. 251. 
Drusium de Vocibus Hebr. N. T. 

Ex Hebr. qn, gratia. 


PATROL. GR. CI. 


(10) Com pro ἐντελευτῶντα. Ó 

(T0') Nescio, quem hic innuat Photius, cuique 
hanc observationem debeat. 

(71) Παρθένος Greecis vir quoque dicitur, qui fe- 
minam non agnovit. Vide /Emilium Portum ad 
Suidam, tom. l, p. 5. edit. Kusteriana. 


21 


835 


Petrus, apostolorum primus, nomen suum ex fide 
immota, quam in Christum petram probabat, ac- 
cepit ; ita illa quoque, tanquam discipularum prima, 
propter puritatem suam et desiderium, quo in 
illum ferebatur, a Servatore eodem, quo Mater, 
nomine est insignita. Qnemadmodum itaque di- 
scipulorum chorus Dominum sequebatur, ita mu- 
lierum, Domini disciplinam recipientium, corona 
nostri Domini Matrem consectabatur. Mirabantur 
enim, inquit, aliquando discipuli, quod cum muliere 
loquebatur *?. Ex quo manifestum est Dominum 
id quidem usu receptum non habuisse. Cum itaque 
Mater Domini Evangelii cursum una cum Filio et 
rerum Conditore proveheret, mulieres, que eam 
comitabantur, communi Domino ejusque discipulis 
ex facultatibus suis ministrabant. 


QU/ESTIO CLIX [Coisl. CLXXXIX, Taur. CLXXIX]. 


Quid significat illud: « Ex me ipso non loquor 30 1» 
Editarum & Wolfio vigesima secunda (l. c 


Pseudomessis ex se ipsis loquebantur, non vero 
ex lege, nec ex prophetis, sed ex sua sententia et 
arbitrio. Contra Servator a lege non recedebat, 
non omittebat prophetas, sed dicebat, nunc qui- 
dem : « Recte dixit Isaias ?! ; » nunc vero : « Nonne 
in lege vestra scriptum est 53, » et plurima ejus- 
modi alia. Quoniam igitur, qui ante Christum 
veniebant, ejusque nomen male sibi tribuebant, 
non ex sacris Litteris, sed ex sua amentia errores 
serebant ; ideo Servator noster ait : « Ego ex me 


ΡΗΟΤΗ ΡΑΤΗΙΛΒΟΗΑ CP. 


vite finem divelli noluerit. Sicut porro, inquit, Α παρθένου καὶ εὐαγγελιστοῦ 


B των 


386 


Ἰωάννου (Tt). ΄αε- 
περ, φησὶν, 5 ἀπαρχὴ τῶν ἀποστόλων Πέτρος ewe 
µάσθη διὰ τὴν ἀσάλευτον πίστιν, ἢὢ εἶχο dm 
Χριστὸν τὴν πέτραν' οὕτω χαὶ αὐτὸ, ἀρχοηγὸς τῶν 
μαθητριῶν γενομένη, διὰ τὴν καθαρότητα αὐτῆς zai 
τὸν πόθον, ὃν εἶχεν εἰς αὐτὸν, Μαρία ὀμωνύμως ri 
Μητρὶ παρὰ τοῦ Σωτῆρος προσηγόοενται’ (grt cà 
Δεσπότη τῶν μαβητῶν ἠκολούθει ὁ χορὸς, οὕτω E 
Δεγποίνῃ xai Μητρὶ τοῦ Κυρίου τῶν μαθττευομένη 
γυναικῶν ὁ χορός. ᾿Εθαύμαξον γὰρ, φησὶν, ποτ κ 
μαθηταὶ, ὅτι μετὰ Ὑγυναικὸς ἐλάλει. Abo», ὡς 07 
οὖσης τοιαύτης συνηθείας τῷ Κυρίῳ, ἀλλὰ τον tiej- 
γελιχὀν δρόµον τῆς Μητρὸς τοῦ Δεσπότου cw 
ανυούσης τῷ Υἱῷ x«i Δημιουργῷ, x«i αὐταὶ συνααν- 
λουθοῦσαι «ot? τῷ χοινῷ Δεσπότη ἐκ τῶν ὑπαρχό- 
αὐταῖς ἀναγκαίοις, καὶ τοῖς μαθηταῖς da 
χόνουν. 


EPOTIIZIZ PN6'. 


Τί ἐστι τὸ: a " Eyo &r^ ἐμαντοῦ οὗ λαλῶ ; » 


., p. 786-789. Galland. 1. c, p. 742-743 n. 38). 


ipso non loquor, sicut illi. » Ex se ipso enim loqui C 


idem est, atque preeter Scripturam sacram loqui. 
Quod vero pseudomessiarum et pseudoprophe- 
tarum sit, « ex se ipsis loqui, » id Deus ipse per 
prophetam Ezechielem testatus est, dicens : « Non 
misi eos ; ex se ipsis sunt locuti ; ex corde suo 
loquuntur. » Quoniam itaque pseudoprophete ex 
se ipsis loquebantur, hanc amentiam a se amoli- 
tur. Improba enim Jud&orem gens erronem illum 
esse, et mundum pervertere calumniabatur, 
Propterea aiebat : « Ego ex me ipso non loquor, » 
sed exlege, ex prophetis : que ex Patre in lege, 
et in prophetis audivi. Habito vero ad humanam 
suam naturam respectu, et ad amoliendam mali- 
gnam illam de se suspicionem, ita loquitur. « Vos 
vero, » addit, « ea, (loquimini) que ex patre vestro 
diabolo, audivistis. » Sicut enim, que patris sunt, 
hereditatis loco filiis obtingunt, ita et quee illius 


*? Joan. 1v, 27. *? Joan. xiv, 10. ?! Matth. xv, 7. 33 Joan. x, 34. 


NOTAE. 


1*) Ἰωάννου habeo ex Colbert. 
2) Alludere videtur ad Ezech. χι, 6. 
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*") Verbum ἐδυσφήμει debeo Colbertino, quod — bert. idem male: πλάνων αὐτὸν, 


in altero deerat. 



















Οἱ ψευδόχριστοι &p' ἑαυτῶν ἑλάλουν, οὐκ ix νόµο, 
οὐχ ἐκ προφιτῶν, ἀλλ ἀπὸ τῦς ἰδίας γνώμης χαὶ 
ὀρμῆς' ὁ δὲ Σωτὶρ οὐκ ἀπέστη νόµου, οὐκ ἔγκετα- 
λέλοιπεν προφήτας, ἀλλ ἔλεγε νῦν μὲν, « Ke 
εἶπεν Ησαΐας" νῦν δὲ, « O2 γέγραπται iv τῷ via 
ὑμῶν, » xui µυρία τοιαῦτα. ᾿Ἐπεὶ οὖν οἱ ἑλθόντες ποὺ 
Χριστοῦ, καὶ τὸ ἐχείνου πεοιθέντες ἑαντοῖς καχούρ- 
ως ὄνομα, οὐκ ἀπὸ τῶν ἱερῶν Γραφῶ», αλ) ix ri 
ἰδίας ἀπονοίας τὰ τᾶς πλάνης προυθάλοντο, )tyg 
ὁ Σωτέρ' « Ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὗ λαλῶ, ὥσπερ i 
vot. » Τὸ γὰρ &y' ἑαυτοῦ λαλεῖν, τὸ ibo) τῶν ἱερῶν 
Γραφῶν ἐστι λαλεῖ. Ὅτι δὲ τὸ a! ἑκυτοῦ eub 
ψευδοχρίστων ἐστὶ καὶ ψευδοπροφχτῶν, λέγει διὰ τό 
προφήτου τοῦ Ἐζεχιὸλλ (72) ὁ Θεός « Οὐκ ἀπέστιλα 
αὐτοὺς, ἀφ᾿ ἑαυτὼν ἐλάλησαν' ἐκ τῆς αρδίας αὐτῶν 
φθέγγονται. » Ἐπεὶ οὖν oi ψευδοπροφῦται &p im 
τῶν ἐκήρυττον, ταύτην ἀποδυόμενος τὴν ἀπόνοιν 
(καὶ γὰρ ἐδυσφέμει (79᾽) τὸ ἀχάριστον τῶν Ἰουδεκίων 
ἔθνος πλάνον αὐτὸν (73) καὶ πλανᾷν τὸν χόσωρ] 
}ιὰ τοῦτο ἔλεγεν:. « ᾿Εγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ o2 λαλῶ, » aJ 
ἀπὸ νοµου, ἀπὸ τῶν προφητῶν, ὅσα Ίκουσα πε 
τοῦ Πατρὸς ἐν νόµω, ἐν προφήταις: ἐκ προσώκον dt 
τῆς σαρχὸς ταῦτα λέγει, x«i tig διάλυσιν τὰς ὀνεςν 
δούσης ὑπονοίας' « Ὑμεῖς δὲ, ὅσα ἠχούσατι παρὰ € 
πατρὸς ὑμῶν τοῦ διαθόλον. » Τὰ γὰρ τοῦ mp 
xÀgpo; γίνεται τοῖς παισὶ, xai διὸ τοῦτο τὰ ειν 
γἰνὶταἰι τῶν «κληρονόμων ὡς ἴσον ἐνταῦθα xehui- 
σθαι, καὶ εἰς ταυτὸν συνιέναι τὸ ἐξ ἑαντῶν lui. 


(13) Sie scribo pro πλάνον 


αὐτῷ, quando Cd 
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t τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ δικθόλου «iv * À sunl, ad heredes perferuntur. Itaque similia heec 


Χριστὸς ἐλθων Pyéwro πλίρωμα νόμον, 
ρητῶν, οὕτω καὶ τὸ Πνεῦμα πλήρωμα τοῦ 
ου. Κοιστὸς ἐλθὼν ἐθεβαίωσεν τὰ παρὰ τοῦ 
ν τῷ vóuo (74) εἰρημένα καὶ προφήταες, διὸ 
Παῦλος * «Πλήρωμα vóuou Χριστός (14): » 
α τὸ ἅγιον ἐπλήρωσε τὰ τοῦ Εὐαγγελίου * 
ν ἐν τῷ Χριστοῦ διδασκαλία, τὸ Πνεῦμα πλη- 
t ἐν τῇ τοῦ νόµου, ὁ Χριστός * οὐχὶ ὥς ἁτε- 
X; τοῦ Πατρός, ἀλλ ὡς ἑρμηνευτὴὺς τῶν τοῦ 
αἱ τελειωτής. Οὕτω δὲ καὶ τὸ Πνεῦμα δια- 
& διατρανοῖ τὰ τοῦ Υἱοῦ. Καὶ ydp φησιν ^ 
ἔχω ὑμῖν λαλεῖν, ἀλλ’ οὐ δύνασθε βαστάζειν 
ταν δὲ ἔλθη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁδηγύσει 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν, » καὶ ἑξῆς. Ὅτι ἀφ' 
) λαλεῖ * οὗ γὰο ἀντιφθέγγεται τῷ Yvo, ἀλλ 
| τὰ τοῦ Υἱοῦ, χαθ᾽ ὃν τρόπον ὁ Υἱὸς τὰ τοῦ 
"Ort ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ εὑρήσεις πρὸς τῶ 
χνύντος τοῦ Χρυσοστόμου (15), ὅτι ἡ ἀποστολὴ 
Ytó», οὔτε τὸ Πνεῦμα ἑλάττω ποιεῖ τοῦ Πα- 
καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ ἀποστέλλεται παρὰ τοῦ 
2, καὶ παρὰ τοῦ ὙΥἱοῦ * λέγει αὐταῖς λέξεσιν' 
δείξω τὸν Ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς ἀποστελ- 
παρὰ τοῦ Πνεύματος, x«i παρὰ τοῦ Υίοῦ, τί 
; ἄρνησαι τὸν Χριστὸν, xai ἀπόβῥιψον (15) τὰς 
ἡ, δοῦλος àv τῶν Γραφῶν, ὑποτάττου ταῖς 
, Καὶ ποῦ, φησὶν, εἴρηται τοῦτο; "Axovt 
| διὰ τοῦ προφήτου Ἀέγοντος Ἡσαίου (16) . 
'μου, Ἱσραὴλ, ὃν ἐγὼ χαλῶ " » καὶ ὅλην τὴν 
jv ἐχτιθεὶς τοῦ χωρίου µέχρι τοῦ, « Καὶ νῦν 
απέστειλέ µε, vat τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, » διισχυ-- 
τὸν Πατέρα ταῦτα εἰπεῖν, ix τῶν προτετα- 
2ιθαιῶν τὸν λόγον, xai καθιστῶν δῇῆλον, ὡς 
ein νῦν ὁ λέγων καὶ ἀποστελλόμενος παρά 
νεύµατος xai τοῦ Υἱοῦ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ νε 


βραχίονα Κυρίου » ὁ Θιολόγος Ἰωάννης 
τὸν οἰχονομίαν (70)) διαλαωθάνει ; 


sibi invicem esse, et idem inferre apparet, ex se 
ipsis loqui, et ex patre diabolo loqui. Sicut porro 
Christus, in carnem veniens, complementum legis 
fuit, ita et Spiritus complementum Evangelii ex- 
stitit. Christus adveniens confirmavit que a Patre 
in lege et prophetis dicta erant. Propterea et 
Paulus ait: « Christus est implementum legis ?*. » 
Vicissim Spiritus sanctus, postea veniens, implevit 
ea que sunt Evangelii. Quecunque Christi doctrina 
continentur, ea Spiritus sanctus ; quie in lege tra- 
dita sunt, ea Christus implevit : non quidem, 
quasi Pater nihil Πίο fecerit, sed quod Christus 
interpres el consummator dictorum a Patre ersti- 
terit. Similiter Spiritus illustrat et explanat Filii 


p dicta. « Multa, inquit, habeo vobis dicenda, sed ea 


nunc quidem ferre non potestis : ubi vero venerit 
Spiritus sanctus, in veritatem omnem vosducet δὲ.» 
etc. Neque enim ex se ipso loquitur; nam non 
contradicit Filio, sed dicta Filii, sicut Filius Patris 
illa, implet. In hoc sermone videbis Chrysostomum 
sub finem ostendere, missionem neque Filium 
neque Spiritum sanctum Patre facere inferiorem, 
quoniam ipse quoque Pater a Spiritu sancto et a 
Filio mittitur. Verba ejus h&c sunt: οἱ tibi Con- 
ditorem cceli et terri& ostendero missum a Spiritu 
et Filio, quid facies ? Aut nega Christum et abjice 
Scripturas ; aut, cum Seripture sis obnoxius, 
Scripture te subjice. Ubi vero, inquit, hoc dictum 
est? Audi Deum, per Isaiam prophetam, dicentem : 


C t Audi me, lsrael, quem ego voco ?*. » Hinc idem, 


tota illius oraculi serie exposita, usque ad illa 
verba: « Et nunc Dominus me misit, et Spiritus 
ejus 6, » asseverat, Patrem illa loqui, ex anteceden- 
tibus, fidem expositioni, manifestumque faciens, 
Patrem esse, qui hec loquatur, quique adeo ἃ 
Spiritu et Filio mittatur. 


QUJESTIO CLX [Coisi. CXC, Taur. CLXXX]. 


Quomodo Jaannes Theologus economiam salutarem 
per « órachium Domini 9.9? » indicat? 


Editarum a Wolfio vigesima tertia (1. c. 789-790. Galland. 1. c., p. 7&3, n. 39). 


ὁ Θεολόγος Ἰωάννης, τὸν βραχίονα εἰς τὴν D 


ίαν (7T) ἑκλαμθάνων τοῦ Σωτῆρος, καὶ τὴν 


Joannes Theologus brachium de  cconomia 
Servatoris nostri ejusque deitate interpretans. 


jm. X, 4. ?* Joan. xvi, 12, 19. ?5 [sa. xpvin, 19. ?*ibid. 16. ?7.?? Joan. xr, 38. 


NOTAE. 


Hec totidem verbis non exstant in sacris 
s,el παραφράσεως loco a Photioaddita viden- 


Procul dubio Rom. x, &, innuit: τέλος νόµου 


Quem hic Chrysostomi sermonem afferat 


s, frustra quero. 

Colb. ἀπάλειψον. 

Ceterum illam oraculi Isaie expositionem 
» nemo admiserit. Propheticienim sermonis 


nexus ostendit, non Patrem, sed Filium de Patre et 
Spiritu ejus loqui. 

(76') In apographo legebam οἰχουμένην, pro qua 
voce alteram illam recte exhibet eruditissimus 
Montefalconius in indice Amphilochiorum Photii p. 
339 Bibliothece mss. Coislinian. Fieri igitur po- 
test, ut in apographo erratum ait, quamvis mox in 
responsione ad hoc quesitum iterum legatur otxov- 


μένην. . 
(77) Ita scribo cum Colbert. pro οἰκουμένην. 


839 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


« Quamvis multa, inquit, miracula ederet Jesus, A αὐτοῦ θεότοτα, Πολλὰ, φεσὶ, σημεῖα moti: 


Judei tamen non credebant, ut impleretur dictum 
Isaise : Domine, quis credidit dietis nostris, et cui 
brachium Domini est revelatum ! ? » Ipse nempe, et 
justitia ejus. « Prope enim est, ut justitia mea ad- 
veniat. » Ipse itaque et Servator est, et brachium. 
Propterea et Paulus omnia complexus, in unum 
confert, dicens : « Qui factus nobis est a Deo sa- 
pientia, et sanctificatio, et liberatio ?*. » Hic oriri 
nobis fecit ortum justissimum. « Ecce eniin, inquit, 
oriri faciam domo Davidis ortum sanctum, et re- 
gnabit Rex justus *. » Ortus itaque unus est, multi 
vero ejusdem radii. Radii scilicet humanitatis, 
sanationis, pacis: radii justitie, pluriumque si- 
milium. Propterea etiam David vaticinatus cecinit : 
«In diebus ejus orietur justitia, et pacis copia, 
donec luna aboleatur *. » Hic igitur ortus ex alto 
eque aique ex terra contigit : ex alto quidem se- 
cundum divinam, ex terra autem secundum huma- 
nam naturam. 


QUAESTIO CLXI [Coisl. CXCI Taur. CLXXXI]. 


Quid significat : « Quod et ipsa creatura liberabitur 
a servitute 5 ? » stc. 


Editarum & Wolfio vigesima quarta. (1. c. p. 790-800. 


Serviebat creatura homini, non ut digno, sol 
seilicet, et luna, et astra, et terra, queeque in illis 
sunt : non, inquam, ut digno. Nam et prevarica- 


tus erat, et poene obnoxius. Serviebat itaque, (. 


Deo ita jubente, ne imago suas penitus delurpare- 
tur, quamvis deliquisset. Cum itaque omnis crea- 
tura rebellem se sisteret, Deus tamen creaturam 
imperium non detrectare jussit, sed solem radios 
8108, terram fruges, mare pisces, mercesque alias, 
et condita quoque cé&tera ea, qu: usui et com- 
modo forent hominibus, exhibere voluit. Hanc 
sententiam explicaturus Apostolus ait : « Sollicita 
enim exspectatio creature revelationem filiorum 
Dei exspectat. Vanitati enim creatura non sponte 
sua est subjecta, sed propter eum, qui sub spe 
subjecit : quoniam et ipsa illa creatura liberabitur 
a servitute corruptionis in libertatem glorie filio- 
rum Dei *. » Hoc itaque dico : Postquam vidit Deus 
hominem lapsum, creaturam vero servitium lapso 
denegantem, compescuit illam etiam invitam, ser- 
vireque eam jussit, sicut olim, quando homo, 
preceptis audiens, regiam imperatoriamque digni- 
tatem sartam tectamque servabat. Creaturam enim 
pudebat eum, qui lapsu captivum se fecerat, Do- 
minum agnoscere, eique servire, quem peccati 
servum factum esse videbat. Conditor autem non 


1 Joan. xir, 37, 385 Isa. r1, 4, ? 1 Cor. 1, 30. 


* Rom. τη, 19, 20. 


B 


! Jerem. xxii, 5. 


Ἰησοῦ (78) οὐκ ἐπίστευσαν οἱ Ἰουδαῖοι 
ρωθῇ τὸ ῥηθὶν ὑπὸ τοῦ Ἡσαΐου * « Kop 
στενσιν τῇ ἀχοῇ ἡμῶν, καὶ ὁ βραχίων | 
ἀπεκαλύφθη ; » αὐτὸς τοίνυν xai δικαιοσύνη 
γὰρ ἡ δικαιοσύνη µου παραγενέσθαι. » Αὖὐτ 
τὴρ, αὐτὸς χαὶ βραχίων. Διὰ τοῦτο xo 
περιλαθὼν ἅπαντα εἰς iv ἀναφέρει, λέγων 
ἐγεννήθη ἡμῖν ἀπὸ Θιοῦ σοφία καὶ &, 
ἀπολύτρωσις. » Οὗτος ἡμῖν ἀνέτειλεν &v 
καίαν. « Ἰδοὺ γὰο, φησὶν, ἀνατελῶ τῷ « 
ἀνατολὴν δικαίαν, καὶ βασιλεύσει βασιλεὺς 
Μία ut» οὖν ἀνατολὴ, πολλαὶ ὃς αὐτῆς ο 
ἀκτῖνες φιλανθρωπίας, ἰάσεως. εἰρήνης * c 
ἀχτῖνες, xai µυρίων ἄλλων. Διὸ xci ὁ Δα 
σπίζων δεν « ᾿Ανατελὶ (6v ταῖς ui 
δικαιοσύνη καὶ πλῆθος εἰρήνης, ἕως οὗ c 
5» σελήνη. » Αὕτη γοῦν ἡ ἀνατολὴ ἐξ Jj 
)sy, x«i ἀπὸ τῆς γῆς' ἐξ ὕψους ptv χατὰ c 
ἀπὸ γῆς δὲ κατὰ τὸν οἰχονομίαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΑ’. 


Τί δηλοῖ, Ὅτι xai αὕτη ἡ χτίσις ἓλι 
ται ἀπὸ τῆς δουλείας, » xoi &E. ; 


Galland. p. 743-747, n. 40). — In Rom. τή 


Ἐδούλευσιν ἡ χτίσις τῷ ἀνθρώπω, ο) 
ft xat σελήνη, καὶ ἄστρα x«i yZ, xoi 
τοῖς ' οὐχ ὡς ἀξίῳ δὲ (καὶ γὰο παραθάτ' 
ὑπόδιχος), ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ δουλεύει προστε 
ἂν μὴ (790) ἐξυθρισθῷ διὰ πάντων $ εὺ 
παρίθη. Πάσης τοίνυν τῆᾶς xríg&w; στασι 
Θιὸς κελεύει τῷ χτίσει μὺ αφτνιᾶν, ἀλλὲ 
μὲν τὸν ἥλιον τῶν ἐἑαυτοῦ ἀκτῖνα, τὴν "Li, 
ποὺς, τὴν θάλασσαν ἰχθὺῦς καὶ τὰς έμπο 
ἕκαστον τῶν» αΧτισμάτων, τὸν ἐξ ἑχαντῶν ; 
ὠφέλειαν τοῖς ἀνθρώποις. Ταύτην dri 
Απόστολος τὴν ἔννοιαν φάσχει ^ « Ἡ γὰρ 
δοχί« τῆς κτίσεως τὴν ἀποχάλυψιν τῶν 
Θεοῦ ἀπεχδέχεται ' T yàp µαταιότητι d 
ετάγη οὐχ ἐκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα 
ὅτι xai αὐτὴ Ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται &x 
λείας τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τᾶς 
τέχνων τοῦ Θεοῦ: » οἷόν τι λέγω * Ὡς εἶδεν 
ἄνθρωπον ἐχπεσύντα, xci τὴν xríciy  & 
πρὸς ὑπηρεσίαν τοῦ ἡμαρτηχότος, ἐχαλίνω 
καὶ μὴ θέλουσαν, καὶ ἐκέλευσεν ὑπαρετεῖν 
ἠνίκα τὸ βασιλικὀν ἑαυτῷ καὶ ἀρχιχὸν τι 
φυλάττων συνδιέσωξεν ' ἠσχύνετο yàp i: 
αἰχμάλωτον τῇ παραθάσει Κύριον ἔπιγοάφι 
ἐξυπηρετεῖν αὐτῷ, τῆς ἁμαρτίας αὐτὸν ὁρ 
λον γενόμενον " ἀλλ ἐχέλευσεν ὁ Κτίστης ; 


* Psal. rxxu, Ἱ, * Rom. 


NOTE. 


(78) Colb. pro νἱοῦ 


19) ui addidi ex Co 1b. 
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ι τὸν παραθάτον, ἀλλ’ ἐπιδειχνύναι τοῦ κοινοῦ Α abnegare legis violatorem, sed potius locupletissi- 


ου τὴν ἄὤφθονον χάριν, καὶ τὸ τῆς εὐεργεσίας 
Ιετόν * ἐπαγγειλάμενος x«i τῇ κτίσει, ὄτιπερ 
νιδοµένου xui ἐλευθερουμένου τοῦ φθαρέντος 
ἐχμαλωτισθέντος ἀνθρώπου ἀνακαινισθήσεται 
ή * egest ἔλεγεν ' Ἔπεσιεν Ἡ εἰκὼν, xoi ὠλί- 
διὰ τὴν παράδασιν, xxi φθβείριται διὰ τὲν 
ήν * ἀνάσχου δουλεῦσαι τῇ τοῦ φθαρέντος 
ἵνα ὅταν αὐτὸν ἀναχαινίζω τὴν ἐμὺν εἰχόνα, 
Ἰαρέτα ἄνθρωπον, σὺν αντῷ xci σὶ τὴν xrí- 
νακαινίσω, καὶ σύνθρονον αὐτοῦ τῆς δόξης 
| * συγχατεσπάσθης αὐτοῦ τῇ ταλαιπωρία, 
στύση τῇ δοξη. Τί δέ ἐστι τὸ τὴν χτίσιν φεύ- 
ν τοῦ ἀνθρώπου δεσποτείαν; Λέγει γὰρ, « Τῆ 
τητι ἡ χτίσις οὐχ ὑπιτάγη. » Ποία µαταιότητι ; 
7 ἂν ἐκτραπῆ ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ, µαταιότης 
t. ΄Αχουσον ψάλλοντς Δαθίδ * « Πλὴν τὰ 
rra µαταιότης πᾶς ἄνθρωπος Gy. Πᾶς 
og μἀταιός ἐστιν ὁ τὸν Θιὸν καταλιωπάνων 
µάτχια µιταδιώχων * ἔστησεν ὁ Θεὸς ἀγγέ- 
τὰ τὰ κλίματα (80) τῆς οἰχουμένης ἕνα ἕχα- 
πιτοοπεύειν, ὡς καὶ Μωσῆς λέγει (81), ἑνὸς 
| ἔθνους  ἕστησε dt, ἵνα τῆν ἂψυχον κτίσιν 
σωσιν, Ώλιον, xai σελήνην, χαὶ θάλασσαν, xoi 
à τὰ ἐν αὐτοῖς ὑπηοετεν τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
τει. Πάλιν οἱ ἄγγελοι ἐτρύχοντο ὑπηρετούαε- 
ξίοις x«i δίκης ἐνόχοις ἀνθρώποις * xoci µά- 
Ιρῶντες αὐτοὺς τὺν Δεσποτικὴν ἀξίαν τοῖς 
; ἀνάπτοντας χαὶ ἀνιεροῦντας * ἔφεριν ἡ γῦ 
w, καὶ οἱ βωμοὶ τὰς σπονδὰς ἐδέχοντο * τοὺς 
κχρποὺς χαὶ τοῖς εἰδώλοις ἀνετίθεντο ' διὰ 
Φυσφόρουν οἱ ἄγγελοι τὰ μὴ Ovt« ὀρῶντες 
3 ὄντος τιμώωενα ' ἐντεῦθεν λέγεται καὶ τὸ 
ήτημα τὸ εἰς τὸν προφήτην ἀναφερόμενον. 
εν πρὸς αὐτὸν, φησὶν, ὁ ἄγγελος [αθριὸλ, 
ι αὐτῷ * Δανιὴλ, ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ, ἀφ᾿ ἧς 
ποοέθον χακῶσαι τὴν ψυχήν σου ἔναντι Kv- 
σηχούσθη ἡ δέησίς σου, καὶ ἀπεστάλην ἅπαγ- 
rot τὰ ῥήματα ταῦτα * ἀλλ' o ἄρχων τῆς βα- 
Περσῶν ἀντέστη uot, εἰ uj Μιχαὴλ, ὁ &oy ov 
ue ὑμῶν, ἤλθε) εἰς βοήθειαν. » ᾿Απορήσειεν 
τις, εἰ ὁ τῆς Πεοσίδος ἐπιτροπεύων ἄγγελος 
ιοῦ ἐπιτροπεύειν τέτακται, ὠσαύτως δε καὶ ὁ 
ι ἀναχομίων (89) τὸν Ἰσραὴλ τῆς αἰχμαλω- 
ρὰ Θεοῦ ἀπέσταλται, πῶς αὐτῷ τῶν Περσῶν 
| ἀνθίστατο ; Λυθείη ὃ) ἂν τὸ διαπορούμενον 
O κόσωος εἰδωλολατρείας ἐπεπλήρωτο. Οἱ δὲ 
, οἱ ἐφεστῶτες τῶν ἐθνῶν, Ἰγανάκτησαν xci 
ο * αἰχμάλωτος δὲ Δανιὴλ εἰς Βαθυ)ῶνα μιτὰ 
οφύλων ἀπαχθεὶς τὴν θεογνωσίαν ἐχήουττεν * 
ς x«i οἱ τρεῖς παῖδες, οὓς τὸ πῦρ εἰς ἱλαρὰς 
r3v καυστικὴν δύναμιυ ἀμεῖψαν ἀνέψυχεν ' 
πολλοὺς τῆς εἰδωλικῆς µεταστήσαντες πλά- 


» 


d. xxxv, 5. 
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mamcommunis Dominigratiam, beneficentiamque 
immutabilem demonstrare illam jubebat; eidem 
creature pollicitus, fore ut, ubi homo perditus et 
captivus renovatus, et in integrum restitutus fue- 
rit, ipsa quoque renovetur ; quasi diceret : cecidit 
imago, et peccato suo defecit, perque inobedien- 
tiam suam perditur. Sustine itaque servire perditi 
illius corruptioni, ut, quando imaginem meam, 
hominem illum perditum, renovavero, et te, crea- 
turam, una cum ipso renovem, glorieque ejus 
consortem efficiam. Tu quidem, que per calami- 
tatem ejus simul depressa es, glorie quoque ejus 
particeps resurges. Quid vero illud sibi vult, quod 
creatura hominis dominium refugiat ? Ait scilicet : 
« Creatura vanitati non est subjecta. » Cui vanita- 
ti? Quamprimum homo 8 Deo se avertit, vanitas 
vocatur. Audi Davidem canentem : « Sed omnia 
vaDitas, omnis homo vivens Ἱ. » Omnis homo va- 
nus est, qui Deum deserit, et vana consectans. 
Deus angelos per varias orbis partes disposuit, ut 
singuli eorum, quod et Moses ait, singulis gentibus 
presint. Constituit vero ideo, ut creaturam inani- 
matam coerceant, solem, et lunam, et mare, et 
terram, ut que in illis sunt, bominum usibus inser- 
viant. Ab altera parte dolebant angeli, hominibus 
indignis peeneque obnoxiis servientes, in primis 
cum viderent, eos Domini dignitatem cultumque 
in idola transferre et convertere. Terra ferebat 
vinum, allaria vero desastrorum libamina excipie- 


C bant, sicut et alios fructus idolis sacros esse jube- 


bant, /Egre itaque ferebant angeli, ea que non sunt, 
pro eo, qui est, coli videntes. Hinc intelligitur et 
alterum illud quesitum, quod ad prophetam spe- 
ctat : « Venit ad illum, inquit, angelus Gabriel, 
dicitque illi : Daniel, serve Dei, ex quo die animam 
tuam coram Domino affligere statuisti, exaudita 
est precatio tua, egoque missus sum, ut tibi verba 
hec renuntiem. Sed regno Persarum prefectus 
restitisset mihi, Disi Michael, qui genti vestre 
preest, auxilio venisset * .» Hic dubitaverit aliquis, 
qui fieri potuerit, si angelus, Persie preefectus, & 
Deo, ut illi preeesset, constitutus, similiterque Ga- 
briel ad Israelem ex captivitate reducendum mis- 
sus fuerit, ut illi Persarum preefectus resisteret ? 


p Enimvero omnis hac dubitatio facile sic expedie- 


tur. Totus orbis idololatria scatebat : angeli vero, 
gentibus prefecti, indignabantur et egre rem fere- 
bant. Interea Daniel, cum civibus suis Babylonem 
captivus ductus divini Numinis cognitionem instil- 
labat. Idem faciebant tres pueri, quos ignis, urendi 
facultatem cum jucunda aura permutans, recrea- 
bat *. Hoc facto iidem effecerubt, ut multi, ab ido- 


* Dan. x, 12seqq 9? Dan. in, 25 seqq. 


NOTAE. 


[ta scribo pro χλήµατα. 
fosen id quidem dicere non memini. 


(82) Sic scribo pro ἀναχομίσω. 
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lolatrie errore revocati, Deum verum colerent. Α νης θεοσεθεῖν παρεσκεύασαν. 'O ovv τᾶς ἀρχἒς τὸ 


Persis itaque prefectus angelus gaudebat, cum 
videret Deum in partibus suis loco idolorum coli. 
Videbat ille Nabuchodonosorem pro eo, quod 
olim diis sacra facere cogebat, et immorigeros 
extremis suppliciis subjiciebat, nunc tandem ve- 
rum Deum maxime celebrare et dicere : « Sedrach, 
Misach, Abdenago, servi Dei excelsi 1? ; » etsimilia 
plura. Quoniam itaque divus Daniel Deum preca- 
batur, ut hebdomadibus illis septuaginta, que 
captivitati statula& erant, jam consummatis, lsrae- 
litas ex carcere educeret ; et Gabriel preterea ad 
afferendum illi nuntium, missus erat. Persico im- 
perio preefectus Gabrieli restitit, contristatus ex eo, 
quod terra, cui preeerat, in pristinam impietatem 
et errores veleres, reductis inde veri cultus 
doctoribus, ruitura videretur. Restitit vero, non 
pugnans, sed ita cause justitiam edisserens : Cur 
reditus tanto studio urgetur ? Quoad populus Israe- 
litieus terram patriam habitabat, et prospere age- 
bat, seepe in idololatriam divertit : jam vero peregri- 
nam incolens, pure Deum colit, nec colit solum, 
sed et pro cultu hoc fortiter pugnat, multosque 
errantium ad verum Deum adducit. Quandoquidem 
ergo et illis, qui gratiam receperunt, nihil, quod 
anime salutarius sit, evenit, et illos, qui per eos 
verum Deum oolere inceperunt, impietas, exlre- 
mum malorum omnium, sibi iterum obnoxios red- 
dat ; nonne prestaret, si Israel nunc quidem ex 
captivitate non educeretur, illi vero, qui salutaris 
Dei cognitionis lucem jam spectant, in eadem pie- 

tate conservarentur ? Tu quidem missum te ais, 
. ut populum patrie sue restituas. Que vero est 
illa patria? Ea utique quam habitantes et demoni- 
bus sacra facientes, nidoribus et idolatria pollue- 
runt. Nonne horum accusat eos Jeremias dicens : 
« Secundum numerum urbium tuarum erant libi 
dii, o Juda, et secundum bivia Jerusalem sacritfi- 
cabas Baali !! ? » Tunc quidem a Deo innumeris 
beneficiis inundabantur, sed vel sic a malitia et 
impietate sua non desistebant. Jam vero innumera 
mala perpetiuntur, neque tamen a Deo recedunt. 
Quis igitur reditus fructus erit ? Itaque resistentia 
hic erat non mali adversus bonum. Non enim dicit, 
pugnabat, sed resistebat. Sepe enim datur resi- 
stentia justi adversus bonum, sicut sepe humani- 
tas obstat legi, et lex humanitati. Lex enim delin- 
quentem punit ; at clementia regis eumdem sepe 
miseratur, età poena liberat. Pugna itaque hic 
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Περσῶν ἐφεστηχὼς ἄγγελος ἔχαιρεν, ὁρῶν ἐν ni 
αὐτοῦ µερεσι τὸν Θεὸν ἀντὶ τῶν εἰδώλων λατρευόμε- 
νυν. Τὸν Ναθουχοδονόσορ ἑώρα ἀντὶ τοῦ χατανεγ- 
χκάδειν θύειν εἰδώλοις, καὶ ἐσχάταις τοὺς μὴ πιιβ- 
µένους ὑποθάλλειν τιµωρίαι λαμπρῶς θεολογεῦντε 
καὶ λέγοντα, « Σεδρὰχ, Miaax, ᾿Αθδανναγὼ, oido» 
λοι τοῦ Θιοῦ τοῦ ὑψίστου * » καὶ πολλὰ τοιαῦτα, 
Ἐπεὶ οὖν ὁ µαχάριος Δανιὸλ ἐδεῖτο τοῦ Θεοῦ, πληου- 
θέντων τῶν ἑθδομήκοντα ἐτῶν, τῶν ἐπὶ τῷ αἰχα- 
αλωσίᾳ διοοισθέντων, ἀναγαγεῖν τῆς αἰχμαλωσία, 
τὸν Ισράἡλ ἀπεστάλη di Γαθοιὺλ μονῦσαι αὐτῷ τὸν 
ἀνάῤῥησιν, ἀνθίσταται τῷ Γαθριὴλ ὁ τῆς Περσαῆς 
ἀρχῆς ἐπιστάτης λυπούμινος, ὅτι πάλιν ὃν ya (82), & 
ἐπεστάτει, τῶν διδασκἁλων τῆς εὐσιθιία, ἴχεθο | 
ἀνακομισθέντὼν, εἰς τὴν προτέραν ἀναστρέψει ἀπί- | 
θειαν καὶ πλάνην * ἀνθίστατο δὲ οὗ pay óusvoc, ἀλλὰ 
δικαιολογούµενος' Tí; $ σπουδὴ, λέγων, rüc ἀνόδου ; | 
τὴν οἰχείαν οἰκῶν πατρίδα ὁ Ἰσραὴ) xei εὐπαθῶν | 
εἰς εἰδωλολατρίαν πολλάχις ἐξώλισθεν νῦν δια | 
καθαρῶς εὐσεθεῖ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὑπεραθλεί τῆς 
εὐσεθείας, καὶ πολλῶν τῶν πεπλανηµένων ποὺς τὸ 
ἀληθινὸν ἐπιστρέμουσι τὸν Otóv. "Ort οὗν xai τοῖς 
τὴν χαριν δεχοµένοις οὐδὲν χατὰ ψυχὲν λνσιτιλέστι- 
pov ἐπακολουθεῖ, x«i τοὺς εὐσεθεῖν δι αὐτοὺς ἁρξα- 
µένους (84) τὸ ἔσχατον καχὸν, à δυσσέθιια, κάλω 
ὑποχειρίους ποιεῖ, πὀσον ἦν ἀμεινον καὶ τὸν "epe 
τέως τῆς αἰχμαλωσίας μὴ ἀναγαγεῖν, καὶ τοὺς épri 
πρὸς τὸ φῶς ἀναθλέψαντας τῆς θεογνωσίας 6 ri 
αὐτῇ συντηρεῖν εὐσεθεία | ᾽Απεστάλην, φὺς, τὸν Jah 
ἀποκαταστῆσαι τῇ πατρίδι. Ποία πατρίδι (89) ; Hr 
οἰχοῦντες ἐμίαναν χνίσαις, δαίµοσι θύοντες, χαὶ εἰδω- 
λομανίαις * οὐ ταῦτα χατηγορεῖ λέγων Ἰεοιμίαι 
« Κατ ἀριθμὸν τῶν πὀλεών σου ὧσαν oi θεοί ce» 
Ἰούδα * xa κατὰ τὰ ἀμφόδια Ἱερουσαλὲμ ἔθυες τὴ 
Ba) (86) * » μυρίοις τὸτε παρὰ Θεοῦ πεοιεκλύζαωτ 
ἀγαθοῖς, xxi τῆς χαχίας χαὶ ἀσεθείας οὐχ ἀνιχύ- 
povv* µυρία νῦν ὑπομέουσὶ χακὰ, xxi τοῦ θῦ 
οὐκ ἀφίστανται. Τί ποτ) οὖν ἔσται τὸ τῆς ἐπαννλο 
χέρδος; ν τοίνυν 5 ἀντίστασις OU κακοῦ πρὸς Eye 
θὀν * οὐ γὰρ εἶπεν, ἐμάχετο, ἀλλ, ἀνθίστατο "τὰ - 
γὰρ ἔστι πολλάκις ἀντίστασις διχαίου πρὸς ἀγεδί, 
ὡς ἀνθίσταται πολλάκις vópgo φιλανθρωπία, zB 
φιλανθρωπία νόµος. 'O νόμος τὸν ἁμαρτύσαντα T 
λάδει. Φιλανθρωπία πολλάκις βασιλέως τὸν ἁμεοτί" 
σαντα £e, xxi ἐξαρπάξει τῆς τιμωρίας. "Dd κο 
ἤ µάχη οὐκ ἐναντίου πρὸς ἑναντίον, ἀλλὰ cvy 
πρὸς συγγινές. Οὔτε γὰρ τὸ δίχαιον ἔξω ἀγαθότεαο 
οὔτε τὸ ἀγαθὸν ἔξω δικαιοσύνης εὑρίσκεται. 


est non inimici adversus inimicum, sed cogaati adversus cognatum. Neque enim justitia sine bog 


tate, neque bonitas datur sine justitia. 


1?^Dan.:1n,28. !! Jerem. 1, 28. 


NOT. 


Codex $77, male et mox. ἐπέστάτη. 
Colb. pro ἀρχομένους. 
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84 
(às Ποία πατρίδι, debeo Colbertino. 


(36) Ubi tamen hodie legitur : καὶ μετ spo 


διόδων, 
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tüc ατίσιως, 9uciv, ὡς προείρηται, διαχει- À — Creaturam ait, quod ante dictum est, male affe- 


καὶ ἀγανακτούσης, ip! ᾧ καὶ ἄχονσα τῷ πα- 
παρεῖχε tiv χριίαν, καὶ ἐξυπαρέτει, xxi ἀγ- 
ἀχθομῶων ἐπὶ τῇ τοῦ εὐτο/ετουμένου ἄγνω- 
, Χαὶ ὅλου κχαχωθέντος τοῦ χόσµου διὰ τὰς 
μίας. « Καὶ γὰρ εἶδεν, φησὶν, ὃ θεὸς τὴν γῆν. 
κατερθαρµένη, ὅτι ακατέφθειρεν πᾶσα cob 
6» αὐτῆς. » Οὐκ m» κτίσις, οἷα, ὑπέστησεν 
) iq ἀπ᾿ ἀρχῆς' οὐκ ἦν τοῖς ἄστροις ὁ οὗ- 
ὦς τὸ ποιν, ἄνευ τιυὸς µιάσµατος χαταλαµ- 
|^ OUX Z9 YQ γῷ τοὺς κχαοποὺς ἀμολύντους, 
πρὶν, ἀναδιδοῦσα' 02 θάλασσα, οὐκ ἄλλο τι 
τῇ κτίσει. 'O γὰρ παραθήτης εἰσελθὼν 6v 
ατεαίανε», καὶ ἀνεβόλωσεν ἅπαντα ταῖς βλασ- 
; Ταῖς θεοµάχοις x«i αισχραῖς φωναῖς, ταῖς 
ίαις τὸν γῆν (81) τοῖς πειραταῖς καὶ λησταῖς τὴν 
αν τὰς πη]ὰς χαὶ ποταμοὺς ταῖς εἰδωλολα- 
νύμφαις, χαὶ δαίµοσι ἀνάπτοντς αὐτα' 
"coi; ἀνθρώποις à κτίσις εἰς θεοὺς ἀνεπλάτ- 
Jdtv δὲ χτίσι οὕτω αιαΐνει xai χιβδηλεύει, 
θεοποιεῖσθαι αὐτήν. Εἰσῆλθεν ὁ Σωτὴρ τοῦ 
διὰ σαρκὸς ἐν αὐτῇ, x«i ταύτην τῶν µυρίων 
ἀἁπαλλάξας µιασµάτων ἀνικαίνισεν, πολὺ χα- 
ἤ  σωματιχῆς διαφθορᾶς ἐλευθερώσας 
Χαχώσέων xai παθῶν, ἀναχαινίζει διὰ τῆς 
παρουσίας τὴν ακτίσιν' ἵνα µάθης, ὅτι αΌτός 
καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτὴν δηκιουργήσας οὗ γὰρ 
αν κτίζειν, ἄλλου δὲ διαφθαρεῖσαν ἀνακαινί- 
λλὰ τῆς αὐτῆς ἑκάτερον σοφίας καὶ τέχνης, 


ο» 


ἔσειν τὴν χτίσιν κατὰ τὴν ποώὠτην ἐπιδημίαν, 
ἰεμία σοι χώρα χκαταλειφθῇ ἀπιστίας, ὡς κατὰ 
ιτέραν παοούσιαν οὗ καινισθήσετα!, καὶ σὺ 
ης εἰς ἀφθαρσίαν, εἰς ἀπάθειαν, εἰς ἄφατον 
». Ei γὰρ ὅτε ἦν ἐκὼν ἐν ἀσθενεία σαρχὸς, 
Σιν, (y πάθεσιν (88) ὁ Ἄριστὸς, ὃ τε πλάνος 
καρείτης ἐσυκοφαντεῖτο, τὴν χτίσι ἐχάθαορεν 
οὕτων καὶ τηλικούτων καὶ πολυχρονιωτάτων 
«t µιασµάτων’ Ot ἂν ὡς κριτὺς ζώντων παρα: 
καὶ νεχοῶν, ὅταν ανοιάσιν ἀγγέλων δορυ- 
νος τάγµασιν, ὅταν πάντων δεσπόξων καὶ 
ὅταν πάντα φρίσση καὶ τρέμη (89), πῶς 5 
ἃς εἰς ἀφθαρσίαν μεταδολὺ οὗ τὸ ῥᾷστον 
χαβορᾶται, Καὶ τὸ ἀχόλουθον, x«i θεοπρέ- 
|. παραγίνεται 0 Σωτὴρ, προχχρυττόντων τῶν 
ν, ἵνα µήτις νοµίση, ὅτι καθ) ὂν τρόπον ἂν: 
τῆς προτέρας δικμαρτὼν ἐπιθολῆς xai βοη- 
"i Φευτέοαν ἔρχεται, οὕτω και ὁ θεός. να 
τις ὑπονοήση τοῦτο, ἀἄνωθεν προέλε/ον οἱ 
t τὴν παρουσίαν αὐτοῦ: ἵνα δείξωσιν, ὅτι 
! σκεπτόµινος εὠὑρίσχει τὸ ἀλλ 
(ἧς προΐδεν ἅπαντα. Ἡμεῖς μὲν γὰρ οἱ ἂν- 


συμφέρον», 


σκιπτόὀμεύα, καὶ, ἐὰν ἀποτύχωμιεν τῆς πρώ- 
pac, ἐφ᾽ ἑτέραν µεταθαίνοµεν' ὁ δὲ Θιὸς οὐχ 
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clam et indignatain esse, ideoque etiam invitam 
delinquenti necessaria suppeditasse, et inserviisse, 
angelis quoque ingratum adversus beneficia ani- 
mum moleste ferentibus, totoque mundo per flugitia 
corrupto. « Deus enim, inquit, vidit terram corru- 
plain, quod caro omnis viam suam corruperat!?. » 
Non erat creatura qualem illam ab initio condide- 
rat Deus. Celum non, ut olim, sine labe aliqua 
astris micabat : lerra non, ut olim, fructus inteme- 
ratos inferebal : non mare, non aliud quidquam 
quod inter creaturas numerabatur. Peccator enim 
ingressus eam polluebat, et omnia blasphemiis, 
turpibusque et Deo adversis vocibus, cedibus item 
terram, piratis et predonibus mare, fontes et flu- 
vios idololatriis, ad nymphas et de&monas omnia 
referendo, turbabat. Tota creatura, ab hominibus 
in deastros convertebatur. Nihil vero est, quod 
creaturam adeo polluat et adulteret, quam si Dei 
loco habeatur. Servator orbis per carnemingressus 
eam (creaturam) est, eamque, infinita labe sua, 
qu& omni corruptione corporea gravior est, libe- 
ratam renovavit, multisque calamitatibus et malis 
ereptam per primum suum adventum restituit ; ut 
inde intelligas, ipsum illum esse, quieam ab initio 
condidit. Neque enim alterius est condere, alterius 
vero corruptam renovare : sed utrumque ejusdem 
est sapientie et artis, ut sic creatura per priorem 
adventum renovetur, nec ullus incredulitati locus 
relinquatur, quasi eadem in secundo adventu non 
sit renovanda, et tu ipse ante illam in incorrupti- 
bilitatem, indolentiam et pulchritudinem non trans- 
ferri debeas. (Quod si enim Christus, dum in car- 
nis infirmitate, sudoribus, et varii generis malis 
sponte versabalur, dum seductor et Samarita per 
calumniam vocabatur, creaturam a tot tantisque 
tamque diuturnis malis et impuritatibus liberavit ; 
nonne, ubi idem ut judex vivorum et mortuorum, 
ubi innumeris angelorum ordinibus stipatus, ubi 
ut imperator et Dominus omnium advenerit, ubi 
omnia sibi timebunt et trement, translatio ex cor- 
ruptione in incorruptibilitatem, ut res omnium 

facillima, apparebit ? Accedit, quod hine conse- 
quitur, Deoque inprimis dignum est, quod pro- 
phete illum Servatoris adventum preenuntiarunt, 

ne quis scilicet existimet, quod, quemadmodum 

homines, alias, primis ausis et conatibus frustrati, 

alia via rem aggrediuntur ; ita quoque Deus egerit. 
Ne quis, inquam, ita suspicetur, prophete jam 

olim adventum ejus prenuntiarunt, ul sic osten- 

derent, Deum non per meditationem quamdam et 
cireumspectionem id, quod prodesse possit, tandem 
detexisse, seb ab initio potius omnia perspexisse. 


NOTE. 


n. vi, 12. 
τὴν γῆν addidi, sensu ita postulante. 
3ic Colb. pro ἐμπαθίσυ. 


(89) καὶ τρέµῃ debeo Colbertino. 
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Deus autem non ita agit. Dedit ille prius legem, Α οὕτως ἀλλ ἔδωχε νόµον, προφύτας, χαι µε: 


Nos enim homines cireumspicimus omnia, et ubi 
primo exciderimus, novum facimus periculum : 
prophetas et postea Evangelium, non cum tempore 
meliora postliminio edoctus, sed ab initio intelli- 
gens, creaturam, et speciatim hominem, non alia 
ratione vel condi, vel duci, aut incorruptibilitatis 
donum recipere posse, nisi illa, quam ineffabilis 
ejus providentia et benevolentia disposuit. Aiunt 
quidem nonnulli : Si Deus Adamum peccaturum 
esse preevidit, quare eum condidit ? At multe sunt 
et preclare vie, quibus objectum hoc diluatur. 
Ita Joannes Chrysostomus, divinioris doctrine 
gnarissimus, ait: « Non hoc solum dico, quod pre- 
viderit (lapsum), sed quod etiam preeviderit, se 
lapsum per economiam salutarem iterum excitatu- 
rum. » [taque non prius vidit lapsum, quam de 
excitatione cogitavit. Noverat eum lapsurum, at 
excitationisremedium jam ante instruxerat : homi- 
nem experiundo discere mortem passus est, ut in* 
telligeret, hinc, quid suo sibi jumento, hinc, quid 
per Conditoris gratiam sibi sit accersiturus. Noverat 
Adamum peccaturum, at previdebat quoque, ex 
codem prodituros esse Abelem, Enosum, Enochum, 
Noam, Eliam, prophetas, apostolos admirandos, 
nobile illud genus, nec minus martyrum nubes, a 
Deo excitatas, et pietatem stillantes. Hsc previ- 
debatNumen. Pulchrumneitaque, justumne, Deove 
dignum fuisset, ideo, quod unus homo peccaturus 


B 


erat, eum ex nihilo non condere, et eadem opera (C 


tantorum virorum, quorum nec uno dignus est 
orbis, proventum prohibere, tam letam pulchram- 
que humani generis sementem radicitus evellere, 
illique excidium et iram immittere, idque eo tem- 
pore, quo homo, qui postea peccato indulgebat, 
nec peccaverat, neque de patrando peccato, cum 
nondum exsisteret, cogitaverat? Si enim sapientum 
est, ab eo, qui peccare quidem conatus est, neque 
tamen vere peccavit, peccati poenas non repetere ; 
quomodo Deum decuerit, eum, qui nec peccare tunc 
instituerat, peccantium ponis subjicere ? Inprimis 
cum, quamvis peccatum adeo grave esset. (nonne 
enim graveerat preceptuni Domini violare ?) idem 
tamen medicinam ex ineffabili Conditoris, hominem 
ad pristinam suam dignitatem reducturi, benevo 
lentia admitteret. Quod si itaque conditus non- 
fuisset ideo, quod primus ille homo peccaturus 


τὸ Εὐαγγέλιον, οὐ xpóve τὸ συμφέρον ps 
ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ εἰδὼς, ὡς οὐχ οἷόν τε ἄλλως 
κτίσιν, xai τὸν ἐν αὐτῷ ἄνθρωπον οὔτε } 
οὔτε παιδαγωγηθῆναι, οὔτε τὸ τῆῶς ἀφθαρσίας 
ἀναλαθεῖν' εἰ μὴ xaÜ' ὃν τρόπον ὦ ἄφατος 
καὶ φιλανθρωπία ᾠκονόμησεν. "Ort, φασὶν, εἰ 
δεν ἁμαρτήσειν τὸν ᾿Αδὰμ ὁ Θεὸς, τί καὶ ' 
γεν αὐτόν; Καὶ πολλαὶ piv εἰσι xoi πάγααλι 
τοῦ ἀπορήματος ἐπιλύσεις. Λέγει δ οὖν καὶ 
σοφος Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος, ὅτι « O 
µόνον φημὶ, ὅτι προῄῴδει, ἀλλ ὅτι xal πεσὸν 
ατήσει αὐτὸν διὰ τῆς οἰκονομίας » καὶ ον 
εἶδεν τὴν πτῶσιν, εἰ μὴ προεπενόησεν τὸν ' 
cty* fide, ὅτι πεσεῖται, ἀλλὰ προαπέθιτο τ 
στάσεως φάρμακον, καὶ συνεχώρησεν εις Tti 
θεῖν θανάτου τὸν ἄνθρωπον. Ἵνα µάθη, ti 
ἀπολαύσει δι ἑαυτὸν τίνος δὲ τῇ τοῦ πλ 
χάριτι δει πεσούµενον τὸν 'Ad&u, ἀλλ 
ἐξ αὐτοῦ προελευσόµενον τὸν ᾿Αθελ, τὸν Ἐν 
Ενὼχ, τὸν Νώε, τὸν ᾿Ηλίαν, τοὺς προφύτο 
θαυμαστοὺς ἀποστύλους, τὺν εὐγένειαν τῆς 
τὰ θεοχίνητα τῶν μαρτύρων x«i στάδοντα 
σέθειαν νέφη: ἴἔθλεπε ταῦτα, καὶ ποῦ Z» 
ToU δὲ δίκαιον, ποῦ δὲ θεοπρεπὲς, ἵνα, dió 
At» εἷς ἄνθρωπος ἁμαρτάνειν, τοῦτον μὴ dc 
ix uà ὄντων, xai τοσούτων ἀνδρῶν, ὧν οὐ 
ἕνα ἅξιος ὁ κόσμος, φοβὰν ἀναχόψαι, καὶ 
πρόῤῥιζον τὴν τὀσαύτην τοῦ '/ένους βλάστι 
χαλλονὴν, x«i κατ αὐτῆς ἐπαφιέναι τὸν 
x«i ὀργὴν, xai τότε τοῦ τὸν ἁμαρτίαν ὕστι 
µένου οὔτε ἁμαρτοντος. οὗὖτε ἁμαρτεῖν psu 
τος, ἅτε µήπω und ὑφεστῶτος: Ei γὰρ c 
ἐστὶν ἀνδρῶν, τὸ µελετήσαντα μὲν apap 
ἁμαρτήσαντα δὲ, μὴ εἰσπράττεν εὐθύνας 
τηµάτων΄ εἳ που y& Gv tm Θιοῦ, τὸν, ux 
τήσαντα ἐξαμαρτῆσαι, τὰς τῶν ἡμαρτηχότω: 
τεῖν διχας, xal τότε χαλεποῦ μὲν ὅντος το 
τήµατος (πῶς γὰρ ou χαλεπὸν ἀθέτησις Δες 
ἐντολῆς ;), οὐκ ἀνιάτου δὲ ἰσομένου τῇ ἀφα 
ανθρωπία τοῦ Πλάσαντος, x«i τοῦ Toro! 
εἰς τὴν ἀρχαίαν ἐπανάγεσθαι μέλλοντος ει 
ὥστε εἰ μὴ προῦκχτο, διότι ἔμελλεν ἁμαρτεῖ 
χέγονος, ἐδείκνυτο ἂν τὸ Θεῖον, τὸν uà &u: 
τα χολάδων, xat τῆς ὕστερον ἀναχλύσεως 3 
τηρέας ἀποστερῶν, x«i τοσούτων ἀνδρῶν χαλῶ 
ἀγαθῶν ἔρημον τὸν κτίσιν ἀποφαίνων. 


erat, Deus utique talis visus esset, qui et hominem, peccati nondum reum, puniisset, οἱ st 
revocatione ac salute privaret, creaturam denique tot et tam preeclaris bonisque hominibus spo 


QU/ESTIO CLXII [6οἱε. CXCII, Taur. CLXXXII]. 
Quid significat, « Primogenitusomnis creature 1* Τὸ 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZB'. 


Τί ἐστι « Ἱρωτότοχος πᾶσης κτίσεως ; 


Editarum & Wolflo vigesima quinta (|. c., p. 800-802. Galland. p. 747, 948, n. 42). — in Coloss. 1, 


Quando Paulus « primogenitum omnis creature » 
appellat (Dominum), heeretici non recogitantes de 


13* Coloss 1, 15. 


"Ort τοῦ θείου Παύλου εἴπόντος, « Ilperóroxo 
κτίσεως, » οἱ αἱριτικοὶ, guo, (90) μὸ νούσαν 


NOTA. 
(90) In ms. e«c«, quod tamen ob sequens καταθιθάξονσι, locum habere non potest. Itaque 


φασί, Fortasse Chrysostomi hec sunt, 
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κτίσεως λέγει, εἷς Ἀτίσμα τὸν Υἱὸν οἱ ἀνόητοι A quali creatura loquatur, Filium insipientes in crea- 


ιδάζουσι * διττὺ δε à κτίσις * ἡ uty. γὰρ iato 
"vnpévo, à δε à. ἀνακαινιζομένη. Αὐτὸς γὰρ 
^ Bog: « Εἴτις ἐν Χριστῶ, καινὴ χτίσις' » 
ὰ λαμπρῶς ὀποδείξη, ὅτι τῆς ἀνακαινισθείσης 
ως λέγει πρωτότοχον τὸν Χριστὸν, ἐπάγει * « Πρω- 
ος ἐκ νεχρῶν, ἵνα Ὑένηται ἐν πᾶσι πρωτεύων * » 
rówv τῶν ἀνακαινιδομένων, τῶν εἰς ἀφθαρσίαν 
µέων, τῶν ἐκ νεκρῶν ἐγειρομένων * πρω- 
, οὐ κατὰ τὸν θεότητα * ἅπαγε  ὕθρις γὰρ 
τὸ καλεῖσθαι πρῶτον τῶν κτισμάτων, ὃς &p- 
λόγῳ x«i ἀνεπινούτῳ ὑπεροχῇ πάσης ὑπερήρ- 
καὶ (91) ὑπερίδρυται φύσεως * ἀλλὰ πρωτεύει 
γε τὸν ἄνθρωποτητα, ἀρχογὸς ἡμῶν γεγονὼς 
ἀναστάσεως, καὶ τῆς ix φθορᾶς εἰς ἀφθαρσίαν 
Γτοιχειώσεως. Ei γὰρ o (99) "Ηλίας τὸν vióv 
(ώρας ἤγειρε, καὶ Ἑλισσαῖος τὸν τῆς Σωµανίτι- 
«xi αὐτὸς ὁ Σωτὶὴρ τεταρῖον τὸτα Λάζαρον συν- 
Γτησεν, ἀλλ᾽ οὖδεὶς αὐτῶν (92) εἰς ἀφθαρσίαν 
ιθανασίαν εξανέστη. Πάλιν γὰρ αὐτῶν (94) o θά- 
ἐχυρίευσεν. Χριστὸς δὲ ἀναστὰς ἐκ νεχρῶν οὐκ 
ἄποθνηΏσχει, θάνατος αὐτοῦ οὐχ ἔτι κυριεύει. 
οὐδὲ ἐκείνων, οὓς κατὰ τὴν δευτέραν αὐτοῦ 
σίαν ἀναστήσει, ὮὪ χακῆς καὶ ἄφρονος ἡμῶν 
cc 1 ὤλθε ó Χριστὸς πρὸς ἡμᾶς, ἔδωκεν ἡμῖν 
ὑτοῦ Πνεῦμα (95), καὶ ἀνέλαθεν τὸ ἡμέτερον 
, Χαὶ τὸ συνάλλαγμα προῆλθεν * x«l λαξὼν ἡμῶν 
΄ραμα ἀνύψωσιν αὐτὸ, καὶ ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ 
Πατρος * xci ἡὦ ἀγνωμοσύνη Tài» εὐεργεσίαν 
ει ᾿ ἐλάδομεν ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, x«i ὐθρί- 

ἐν χτίσµασι καὶ δούλοις αὐτὸ καταλέγον- 


turarum numerum detrudunt. Jam vero duplex est 
creature genus : alia est condita, alia renovata. 
Ipse enim Paulus clamat : « Si quis in Christo est, 
nova est creatura ?. » Ut vero clare ostenderet se 
Christum primogenitum dicere, habito ad creatu- 
ramrenovatamrespectu, subjungit : « Primogenitus 
ex mortuis, ut primatum inter omnes obtineat !* ; » 
primatum scilicet inter eos, qui renovati sunt, 
qui ad incorruptibilitatem vocati, qui ex mortuis 
excitati ; primatum tenet, non secundum deita- 
tem ; absit hoc ! injurium enim fuerit, Deum pri- 
mum oreaturam vocari qui ratione quadam inef- 
fabili et prerogativa, intellectu non assequenda, 
supra omnem naturam positus et evectus est. Sed 


B primatum tenet seeundum humanitatem, dux nobis 


factus ad resurrectionem et ad incorruptibilitatem 
ex corruptioneconsequendam. Quamvis enim Elias 
vidue filium excitavit, Elisseus vero illum Suna- 
mitidis, Servator deni.ue noster Lazarum, per 
quatriduum mortuum, in vitam revocavit ; nemo 
tamen eorum ad incorruptibilitatem et immortali- 
tatem resurrexit. Mors enim in illos iterum domi- 
nata est. Christus vero, postquam ex mortuis re- 
surrexit, non iterum moritur, mors in illum non 
amplius dominatur !5, sicut nec in eos, quos in 
secundo adventu suo excitabit. O sinistrum et insi- 
piens nostrum judicium ! Christus venit ad nos 5 
dedit nobis Spiritum suum : assumpsit vero corpus 
nostrum : facta est permutatio : massam enim no- 
stram assumptam evexit, et ad dextram Patris collo- 


C cavit. Jam vero ingratus animus in beneficentiam 


injurius est, Naturam ex nobis assumpsit, et 8 dextris Patris collocavit : nos ab illo accepimus 
lum ; et vel sic injuria afficimus inter creaturas et servos illum numerantes. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΓ’. 


Τί ἐστι δέησις καὶ προσευχή ; 


QU/ESTIO οιχΠ (Coisl. CXCIII, 
Taur. CLXXXIII]. 


Quid est δέησις el. προσευχή 15 ? 


Editarum & Wolfio vigesima sexta (l. c., p. 802, 803. Galland p. 747, 748, n. 42). 


t, φησὶ, (96) δέησις μὲν P éysrat, ὅταν τις τὸν Θεὸν 


Δέησις, inquit, dicitur, quando quis Deum ad 


εἰς πρᾶγμα * mpogtux δὲ, ὅταν ὑμνῆ τὸν Θεόν * D res suas perficiendas advocat : προσευχἁ, quando 


ιστια di, ὅταν τις ὑπὲρ Ov ἔπαθεν, χάριν ἀνθ- 
γῆ τῷ Θιῷ ' Ὀτυχία δὲ, ὅταν τις χατὰ τῶν ἀδι- 
ων ἐντυγχάνῃη τῷ Otà προσκαλούµινος (97) αὖὐ- 
ἰς ἐχδέκησιν. "Ort δὲ τὸ ἐντυγχάνειν οὐκ ἔστι, 
, ἐκετεύειν, ἀλλ ἐρωτᾷν, xal ἀπόχρισυω δί- 
u, λέγει ὁ Θεὸς πρὸς τὸν Ηλίαν * « Tí σὺ ἐνταῦ- 


Deum laudat : εὐχαριστία, quando pro acceptis be- 
neficiis gratias Deo agit : ἐντυχία vero, quando quis 
adversus injurios Deum interpellat, eumque ad ul- 
tionem sumendam excitat. Quod vero, inquit, év- 
τυγχάνειν non idem sit quod ἱχετένειν, sed idem 
potius quod interrogare, et responsum accipere, &p- 


I Cor. v, 17 14 Coloss. 1, 18. !5 Roin. vi, 9. '5 T Tim, u, 1. 


NOTAE. 


) ὑπερήρτηται καί. ex Colbert. 
) καὶ Πλίας, Colb. 
) Colb. pro αὐτόν, 
lta scribo pro αὐτόν. 
Fortasse legendum est αὐτόν, ut ad Chri- 
referatur, quando nunc ad Πνεῦμα, proxime 


antecedens, spectat. 
(96) Chrysostomi heec sunt, quem Noster mox ap- 
pellat. Apud eum tamen illa ad h. 1. non invenio. 
(91) Colb. pro προχαλούµενος. ldem mox ἔτι pro 
ἐστί, male. 
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paret ex eo, quod Deus ad Eliam ait : « Quid tu hic A θα, Ἠλία; » ἀποκρίνεται ἐρωτηθεὶς ὁ προφήτης '«7z- 


agis, Elia ? » Hic interrogatus propheta respondet: 
« Zelo zelatus sum propter Dominum omnipoten- 
tem, quia te deseruerunt filii Israel 17, » etc. Hoc 
loco non est δέησις (precatio), sed interrogatio et 
responsio. Ex utroque autem nascitur ἔντευξις. 
Unde vero hoc mauifestum est ? Audi Paulum ila 
loquentem :« Nonne legistis apud Eliam prophe- 
tam, quod dicit Scriptura, quod interpellarit Deum 
contra Israelem !* ? » Itaque tvrvyía non idem est 
quod δέησις. Atque heec quidem habet Chrysosto- 
mus. Juvat vero accuratius in harum vocum diffe- 
rentiam inquirere, ac simul ostendere, quod non 
solum copia sua dicende sint sufficere, sed etiam 
ilis, qui eas solertius excutere voluerint, inteme- 
rate et salvee appareant. 


QUAESTIO CLXIV [Coisl. CXCIV, Taur. CLXXXIV]. 


« Neque enim pudet me Evangelii : justitia enim 
Dei !*', » etc. 


λῶν ἐδήλωχα  Kupíe παντοχράτορι, ὅτι ἐγκατὴν 
πὸν σε υἱοὶ Ισραὴλ, » καὶ ἑξῆς. Καὶ oux ἔστο h- 
ταῦθα δέησις, ἀλλ ἐρώτησις xai ἀπόχρισις Kai 
έγονεν τὸ ἐξ &ugoiv ἴἔντευξις Καὶ zoo 
Φῆλον; Παύλου Λλέγοντος  Gxougo» * « Ovx £& 
έγνωτε iy 'Hiim τῷ προφήτη, r( λέγει $ Tpapi, ὡς 
ἐντυγχάνει τῷ Θιῶῷ, κατὰ τοῦ Ἱσραύλ; » Οὐκοῦν iv 
τυχία οὐκ ἔστι δέησις. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ὁ Ἄρυσι- 
στοµος. Asi d' οὖν ἔτι λεπτομερέστερον τὰς διαφορᾶς 
τῶν εἰοημένων ὀνομάτων ἐπισχέψασθαι, xxi ἔπιθω- 
ρῆσαι, ὅτι μὴ τῷ πλήθει µόνον ἑκανά εἶναι λέγεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ τοῖς δεινότερον διακωδωνίζειν ταῦτα βουλο- 
µένοις ἀνάλωτα xat ἀνεπηρέαστα διαµένειν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZA. 


« Οὐ γὰρ ἐπαισχύνημαι τὸ Εὐαγγέλιον ' δυκαιοσύνι 
γὰρ θεοῦ, » xai ἑξῆς. 


Editarum ἃ Wolfio vigesima septima (l. c., p. 803-809, Galland p. 748-750, n. 49). —1n Rom. 1, 16, 17. 


Paulus ait « Non pudet me Evangelii : justitia 
enim Dei in illo revelatur. » Quomodo vero justitia 
Dei in illo revelatur ? quomodo ? inquam. In eo 
quod lex prima Judeis solis data est, non. autem 
'eteteris hominibus, eumdem alioquin Conditorem 
eamdemque naturam habentibus : contra Evange- 
lium omnibus eodem genere ortis equaliter compe- 
tit. In illo vero justitia Dei revelatur, idemque 
justitie Evangelium vocatur. In Veteri itaqueTesta- 
mento vocatio non erat justa ; neque enim omnes 
pariter vocabatautilluminabat ; sed Judsos solos. 
Itaque non erat justa, sed ceconomica, queque viam 
justitiee muniret. Absit, ut hanc justam, illam veroin- 
justam, appellem !Imo vero hanc viametpreparatio- 
nem ad istam esse suspicantes Judei, putabant, et 
Evangelium sibietiam solis, sicuLolim legem,datum 
iri. Preeter spem veroexspectatio hec aliter cecidit. 
Propterea et David'ait: «Exspectavimus, o Deus, mi- 
aericordiam tuam in medio populitui!?.» Et mox : 
« Prout nomen tuum est, Deus, ita etiam gloria 
tua 3? : » non solum in medio populi tui, sed et 
super omnes fines terre. Ostensurus autem justitia 
esse omnium terre finium misereri, addit: « Dextra 
tua plena est justitie ; Dominus regnavit ?!. » 
Quomodo vero dicitur : « regnavit Deus ? » Nonne 
ideo,quod regiam illam dignitatem receas accepit? 
Si enim dixisset : Dominus regnat, eternum ejus 


" | Reg. xix, 9 seqq. 
XCY, 9 5 Xcvi, 1 ; Xcvu, |. 


19 Rom. i, 2. 


C 9»éct» εἰχότως : 


15 Rom |, 16. 


"Orc φησὶν ὁ Παῦλος, « Οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι 7 
Ἐυαγγέλιον * δικαιοσύνη Ὑὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχη- 
λύπτεται. » Πῶς οὖν δικαιοσύνη Θεοῦ iv. αὐτῷ ἆπι- 
καλύπτεται, Hog (98); Ἰπειδὸ ὁ πρῶτος νόμος 
Ἰουδαίοις µόνοις ἐδέδοτο καὶ (99) οὗ τῶν ἄλλων € 
θρώπων, τῆς αὐτῆς ὑπαρχόντων δημιουργίας σαι 
φύσεως, τὸ δὲ Εὐαγγέλιον πᾶσιν ὁμοτίμως τοῖς 9ᾳ9: 
ἐν αὐτῷ διχαιοσύνη θεοῦ oxexs- 
λύπτεται (1), καὶ καλεῖται δικαιοσύνης Εὐαγγίιν. 
Ἐν τοίνυν τῇ Παλαιᾷ Διαθήκη ovx ἦν à αλᾶσις δι- 
καία * oU γὰρ ὁμοίως πάντας ἐκαλει καὶ ἐφώτιζο 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις δὲ µόνοις (2). Οὐκ ἦν οὖν δικαία, ei 
οἰκονομικὴ, προπαρασχιυάξδουσα ὁδὸν τῇ OuxatgUn 
οὐ λέγω ταύτην δικαίαν, χἀκείνην ἀδικον, 'AD' 
ταύτης καὶ προχατασκενὺν ταύτες 
ὑπελάμθανον οἱ Ἰουδαῖοι, ὅτι καὶ τὸ Εὐαγγίλιν 
αὐτοῖς Φοθήσεται xai µόνοις, ὥσπιο xxi ὁ νόμος 
ἐξέθη δε παρ ἐλπίδας ἡ προσδοχία * dió x&i aaód 
λέγει * «'Υπελάδοµεν, ὁ Θεὸς, τὸ ἔλεός σου ἐν µέσω τοῦ 
λαοῦ σου. » ἔἶτα, « Κατὰ τὸ ὄνομά σου, ὁ Θεός, ow 
xai à αἴνεσίς σου * οὐχὶ ἐν µέσω τοῦ λαοῦ σου uit? 
ἀλλὰ ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς γῆς ^ xci ἵνα dui, ὅτι 
τὸ ἐλεῆσαι τὰ πέρατα τῆς γῆς διχαιοσύνες (50, 
ἐπάγει c « Δικαιοσύνης πλήρης à δεξιά σον. ο Κ-- 
ριος ἐθασίλευσεν * » πῶς, « ὁ Κύριος ἐθασίλευση ; ) 
&p' ὡς πρόσφατον λαθὼν τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα; 
εἰ piv γὰρ εἶπεν ' Ὁ Κύριος βασιλεύει, τὸν ἀῑθιον 


η , . 9 
ἐχείνην ῥὁδὸν 


i Psal. 


19 Psal. xuvij, 9. ?? Psal. xcit, 4. 


NOTAE. 


(98) πῶς οὖν — πῶς», sunt ex Colbert. 


(99) οὐ Colb. male omittit. Memineris quoque 
hic subintelligendum esse τοῖς, hoc sensui x«t οὐ 


τοῖς τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 


4) ἀποκαλύπτεται debeo. Colbertino. 

a) Legendum fuerit, τοὺς Ιουδαίους dt pitt 

i ἐκάλει, nisi ex superioribus repetere gi 
oto. 
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ἱρμήνευεν ἐξουσιαν. Εἰπὼν δὲ, ἰδασίλευσεν, À dominium indicasset. Quando vero ait, regnavit, 


σαρχὸς αὐτοῦ οἰκονομίαν λέγει, dU ἧς η φύσις 
ἠν ἐπιχράτειαν τοῦ διαβόλου τῆς ἁμαρτίας 
ἄτου ἀποσεισαμένη ἐπέγνω Πλαστην τον ὡς 
βασιλέα, τὸν χορηγὸν τῆς ἀφθαρσίας (3) τῆς 
εως. Εὐαγγελίδεται τοίνυν ὁ Δαθὶδ τοῖς 
; αμαρτίας, ὑπὸ (4) τοῦ θανάτου, ὑπὸ τοῦ 
| πάλαι βασιλευοµένοις, ὅτι ὁ ζυγὸς ἐκεῖνος 
κράτος λέλυται, βασιλεύει 
ὁ Κύριος, ὡς x«i αὐτὸς μετὰ τὴν ἀνάστασιν 
Εδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
Πριν δε ἐθασίλευσεν ἡμῶν ὁ θάνατος καὶ d 
' « Ἐθασίευσε γὰρ ὁ θάνατος ἀπὸ '᾿Αδὰμ 
[ωῦσέως, » xci εξῆς " χαὶ ὁ Σωτὴρ περὶ τοῦ 
* καὶ, « Et ὁ Σατανᾶς τὸν Σατανᾶν ἐχθάλ- 
»ίσθη Ἡ βασιλεία αὐτοῦ. » ὥστε ἐθασίλευσεν 
ἐπιδημίας τοῦ Χριστοῦ τοῦ γένους ἡμῶν ὁ 
ἀλλὰ καὶ » ἁμαρτία. Λέγει γὰρ πάλιν ὁ 
« Ὥσπερ γὰρ ἐθασίλευσεν ἢ ἁμαρτία ἐν 
"9 Quo» σώματι, οὕτω καὶ 9» χάρις βασι- 
& Χριστοῦ.» — 'O Κύριος ἐθκσίλενσεν * » 
t τῆς ἁμαρτίας τὸ χράτος, τοῦ θανάτου, τοῦ 
* οὐκοῦν ἀγαλλιάσθω ἡ γῆν ἡ φύσις γηγενὴς, 
τλανωμµένη, νῦν δὲ δοξαζοµένη, ἡ ποτὲ ἐν τά- 
ν ἐν θρόνοις. Ότι, φησὶν, οἰχονομίας ἣν 
στα τῶν ἐν τῇ Παλαιᾷ, ἀλλ οὐκ ἀρι- 
3509 καὶ προηγουαένῆς εὐδοχίας ' χαὶ τύ- 
µελλόντων καὶ σχκιαί" ἀλλ οὐκ αὐτὰ (5) 
µατα. Καὶ ἔστιν ἰδεῖν ἐπ᾿ αὐτῶν ἄλλα piv τὰ 


πται, τὸ χαὶ 


t ἄλλα Ó& τὰ νοήµατα - otov πάντως Oto; 


ἀναπαύεται ὑαχίνθῳ καὶ ποργύρα, καὶ 
c βύσσῳ. θεὸς γὰρ ψυχῶν ἀπαιτεῖ χκαθα- 
οὗ σωμάτων ἄνθη, καὶ λαμπρότητα, ἀλλ 
σωματικαῖς φαιδοότησι τὴν εἰχόνα τῶν 
διαγράφιι. Ei γὰρ ταῖς στολαῖς ἐκείναις 
Ἰῶς ἀνεπαύετο, πῶς τὸν Μωύσῆν πρὸ τοῦ 
οὐχ ἑνέδυσεν - ἀλλ ἣν ἐχεῖνος οὐκ ἐνεδύσατο, 
τοὺς ἱερέας Ὀμφίκσεν ; xxi Μωσῆς μὲν οὐκ 
ὕδατι καὶ ἔλουεν ' διὰ tí; ἵνα µάθης (1), 
ἦν ταῦτα προηγούμενα τῷ Oso, ὅτι τῷ τελείῳ 
μον ἀρκεῖ ἡ ἀρετὴ (B), καὶ ὅτι ταῦτα τύπος ἦν 
ἀλλ' οὐκ ἀρετή. 


QU/ESTIO CLXV. 


τῆς κεφαλῆς ἴφερε, φησὶν, ὁ ἀρχιερεὺς 
τιάραν (9) ; 


illa, que abeo in carne gesta sunt, indicat, quibus 
factum est, ut natura nostra, diaboli, peccati mor- 
lisqueimperium amolita, Conditoremsuum, verum 
illum regem, ut ducem resurrectionis et incorrupti- 
bilitatis agnosceret. David igitur illis, in quos mors 
et diabolus olim dominatus erat, letum hunc nun- 
tium affert, quod jugum illud fractum sit, potestas 
abolita, et Dominus omnibus imperet, quemadmo- 
dum et ipse post resurrectionem dicit : « Data 
est mihi omnis potestas in coelo et in terra 13. » 
Antea vero mors et peccatum nobis dominabatur. 
« Mors enim dominata est ab Adamo ad Mo- 
sen 13, » etc. Servator vero de diabolo ait: « Et si 
Salanas Satanam expellit, regnum ejus divisum 


B est 3”. » [taque ante adventum Christi genti nostra 


dominatus est Satanas, imo et peccatum. Paulus 
enim iterum ait : « Sicut enim peccatum regnavit 
in mortali nostro corpore, ita etiam gratia regnat 
per Christum 15.» — « Dominus regnavit ; » desiit 
peccati, mortis, diaboli robur. Itaque exsultet terra, 
natura terrena, olim erroribus jactata, jam vero 
glorificata, olim sepulta, nunc in throno collocata. 
Pleraque, ait, Veteris Testamenti per ceconomiam 
quamdam agebantur, Deo vero non per se placebant, 
aut voluntati ejus precipue satisfaciebant. Typi et 
umbre erant futurorum, non res ipse. Itaque in 
illis alias figuras, alia vero sensa conspicere licet. 
Ita Deus non penitus acquiescit in hyacintho aut 
purpura, aut cocco, aut bysso. Deus enim anima- 
rum puritatem requirit, non corporum florem aut 
splendorem ; illis vero, quz in corpore splendent, 
virtutum imaginem exprimit. Quod si enim stolis 
illis vere delectaretur, quare Mosen non pre Aaro- 
neinduit, sed, quam ille vestem non adhibuit, ea sa- 
cerdotes ornavit ? EL Moses quidem neclotus aqua est 
nec lavitalios. Cur ita ? Ut exinde disceres, talia non 
esse apud Deum precipua, perfectoque homini ad or- 
natum sufficere virtutem, ista deniqueomnia virtutes 
adumbrasse quidem, sed non ipsam fuisse virtu- 
tem. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PXE. 


Quare summum pontificem in capite tiaram habuisse 
dicatur ? 


Editarum ἃ Wolfio vigesimw septime pars posterior (1. c. p. 807). 


τὸν προχειριξόµενον ἁπάντων κεφαλὴν» χατὰ D — Quia qui omnibus instar capitis esset pre- 


{. xxvii, 18. ?* Rom. v, 14. 


1» Matth, xri, 26. 


15 Rom. v, 21. 


NOT/E. 


ispicor excidisse x«i, 

6 addidi ex Colbert. 

» Colb. pro οὐ — xara. 

ε addidi, quod sensus postulat. 

»m pro μὴ θείς. 

, scribo pro, £ ἀριτή. 

in est hec qusestio in cod. Coislin. et Tau- 
acqusestionein nonnullis codicibus, v. gr., 
0430,f. 159 a, pars quedam seorsim descri- 


pta est sub titulo : Τίνος χάρυ τίθεται τὸ Εὐαγγέλιον 
τῷ κεφαλῷ τοῦ χειροτονουµένου; Cur Evangelium in 
capite ογαἰπαπαί imponatur? Falluntur historie lit- 
terarize scriptores, dum peculiarem Photii librum, 
ab Amphilochianis questionibus diversum, hac de 
re commemorant. Ang. Mar. — Heec questio quam 
ut ineditam edidit Ang. Mai (Vet. Script. nov. coll., 
t. 1X, 102,103), parsest posterior vigesime seplmae 
ἃ Wolfio editarum. E»nir. 5 
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fectus, super capite potestatem habere oportebat, À χεφαλῆς ἔχειν τὴν ἐξουσίαυ (10) iden καὶ εἰδύει, 


atque inde colligere, quod, quamvis capite ceteris 
emineat, ipse tamen sub capite, communi scilicet 
omnium Domino et imperatore, sit constitutus. 
Imperium enim penitus liberum et legibus solutum 
grave est, el ferri vix potest. Propterea el in Novo 
Testamento illi, qui sacerdotio summo inauguran- 
tur, Evangelii librum capiti impositum habent, ut 
officio huic initiatus intelligat, se veram Evangelii 
tiaram accepisse, seque, etiamsi aliorum caput sa- 
cro ritu sit constitutus vel sic tamen legibus 
iisdem subjectum esse, aliisque imperantem legis 
imperio teneri. Itaque tiara illa potestatem signifi- 
cabat, tum, quam in populum habebat, tum, cui 
ipse adversus Deum erat subjectus. Porro bractea 
aurea, cui Dei nomen erat insculptum, pectori 
incumbebat, eademque opera significabat, cordis 
affectus probe observandos, eosdemque ad summi 
Numinis nutum esse accommodandos. In humeris 
pretereasmaragdi duo, sex tribuum nomina hinc, 
illinc vero totidem expressa habentes. illi vero 
symbolumerant pulchritudinis seu forme 3acerdo- 
tem decentis. Smaragdus enim, lapis viriditate 
decora et pellucida puritate instructus, speculi 
facultatem subindicat. Sacerdotem enim virtutum 
exercitio vigilare, vitamque suam illis, qui sibi sunt 
subjecti, instar speculi repraesentare oportet. In 
humerovero herebat smaragdus, quoniam actio- 
nis erat indicium. Agendi enim potentia ab humeris 
pendet. Propterea etiam Deus ad Jerusalem inquit: 
« Cor tuum humeris tuis impone, honoratissima 
filia, quia Dominus te in salutem creavit 15.» Nam 
et manus et humeros de actionibus accipit Scri- 
ptura, quando, v. g., de Davide ait : « Etin pruden- 
tia manuum suarum duxit eos 11. » Oraculo porro 
illi, quod pectori erat aptatum, duodecim lapides 
infixi erant, qui duodecim tribus significabant. 
Hie velim observes, supra quidem et in humeris 
unum omnino lapidem, smaragdum scilicet, infra 
&utem et in pectore duodecim fuisse. Hoc vero 
subinnuit, nos omnes olim quidem eodem genere 
ortos esse, procedente vero tempore in diversa 
studia scissos. Itaque aliud studio nostro, aliud 
nature fertur acceptum. Sub fimbria sacerdotis 
conspiciebatur margo, λώμα dictus, ex quo flores 
mali punici, mala punica aurea et tintinnabula 
pendebant. Quomodo vero he^ Deo per seet ratione 
precipui consilii sui placere poterant ? Imo vero 
ipso hoc sacerdotis habitu virtutes depingi faciebat. 
Qui infra erant flores et fructus, preclaras quas- 


que virtutes, quales sunt eleemosyna, justitia, humanitas, et reliquarum illis similium coronas 


representabant. 


16 Jerem. xxxi, 22. 7 Psal. σεν, 78. 


NOT. 


10) Phrasi utitur Paulina I Cor. xi, 10. 

11) Sic scribo pro ἀφόριστος. 

19) Malim κεφαλή. 

13) Colb. pro ὑπὸ αὐτούς. 

14) Sic scribo pro κχαθαριθµήζεω, nisi scribi 


ὅτι xtpx)$ τῶν ἆλλων προθαλλόμενος x«i αὐτὸς ὑτὸ 
χεφαλὴν ἐστι τὸν xotyÓv ἀἁπάντων Δετπότην καὶ ἔξου- 
σιαστήν. ᾽Απολελυμένη γὰο αὐθεντείσ καὶ αὐτόνομες 
ἀφόρητός (11) ἐστιν xoi χαλεπύ. Διὰ τοῦτο καὶ b 1 
χάριτι οἱ ἀρχιεοατεύειν τελούμενοι, τὸ Evjmyyum 
ἐπὶ κεφαλής δέχονται, ἵνα µάθῃ ὁ χειροτονούµωςς, 
ὅτι τὸν ἀληθιωὺν τοῦ Εὐαγγελίου τιάραν λαμθωκ 
καὶ ὅτι, εἰ x«i τῶν ἄλλων ἱερουργεῖται κχεφα)ξ (13) 
ἀλλ οὖν καὶ αὐτὸς ὑπὸ τούτους (13) τελεῖται τοὺς 
νόμους, καὶ τῶν ἄλλων χρατῶν κοατεῖται τῷ véus. 
AJ) $ piv τιάρα τὴν ἐξουσίαν ἐτύπου, ἵν m 
αΌτὸς εἶχεν τοῦ λαοῦ, xai ὑφ ἂν αὐτὸς ἀνεφίρειι 
τοῦ Θεοῦ - τὸ δὲ πέταλον τὸ χρυσοῦν, iv ὦ τὸ ὄνθαε 
ἐχεχόλαπτο τοῦ Θεοῦ, ἐπέκειτο μὲν τῷ στήᾷθει, gv 


Β λακῆς ὃ ἐπεῖχε τύπον τῶν ἐν x«odía κινημάτων! 


xxi ὡς δεῖ ταῦτα καταῤῥυθμίδειν (44) τῷ πρὸς τὸ 
Θεῖον νεύσει xxi ἀναφορᾷ ἐπὶ δε τῶν ὤμων σκε- 
ρἀγδου λίβοι δύο, ἔχοντες τὰς ἓξ φυλὰς ἐντεῦθεν, χεὶ 
τὰς ib ἐντεῦθεν. Οὗτοι δὲ σύμθολον ὗσαν τῆς ὅψιως 
τῆς ἀρχιερατιχῆς ' ἔχει γὰρ à τοῦ σμαράγδον jip« 
καὶ χλωρότητα εὐπριπῆ, καὶ καθαρότητα διαυγῖ, 
κατόπτρου Φύναμιν ὑποφαίνυσα. Καὶ γὰο δεῖ τὸν 
ἱερέα καὶ ἀσχήσει νῶφειν, xai τὸν Θίον τοῖς ὑπ' αὐτὸν 
ὥσπερ χάτοπτρον παρέχειν " ἐπὶ τὸν ὦμον δὲ & qud- 
ραγδος, ἐπειδὸ πράξεώς ἔστι σημεῖον * & γὰρ 
πραχτικὴ δύναμις τῶν ὤμων Ἱὥρτηται * διὸ καὶ d 
Θιὸς πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ λέγει (15). « Gt rip 
καρδίαν σου ἐπὶ τῶν ὤμων σον, θύγατε d ft 
μωμένη, ὅτι Κύριος χτίδει σε εἰς συτορίαν * w χεὶ 
Ὑὰρ τὰς χεῖοας καὶ τοὺς ὤμους tic πραξες d 
Γραφὴ λαμθάνε, ὡς ὅταν λέγε περὶ τοῦ Δε. 
θἱδ: « Καὶ ἐν ταῖς συνίσεσι τῶν χειρῶν αὐτῶν 
ὡδήγησεν αὐτούς. » ᾿Ενῦσαν δὲ τῷ λογίω, τῷ irl 
τοῦ στήθους x«i οἱ δώδεχα λέθοι ἑνεριοσμένοι, τὰς 
δώδεκα φυλὰς ὑποδηλοῦντες. Καὶ ὅρα : ἄνω ut», 
ἐπὶ τῶν ὤμων µία ἦν φύσις τῶν λίδων ὁ σµάραγθες, 
χάτω δὲ xxi ἐπὶ τοῦ στήθους οἱ δώδεωια" αὗιτ- 
τοµένου τοῦ λόγου, ὅτι ἄνωθεν μὲν ἅπαντς & 
μιᾶς προήλθομεν φύσεως * προϊόντος δὲ τοῦ χΜ- 
νου διαφόροις γνώμαις ἑμερίσθημεν (16) - xe τὸ 
μὶν δίδωσι τῇ γνώμη, τὸ di $ φύσε" ὑπ & 
κράσπιδον τοῦ ἱεορέως, τὸ λεγόμενο ue, xh 
ῥόας, xai ῥοΐσχοι χρυσοῖ, καὶ χώδωνες ἀποώρηντο' xxi 
πῶς ἂν εἴη Θεῷ ταῦτα κατὰ πρῶτον λόγον ἐρί- 
σκοντα» ἀλλ ἐν τῷ σχύματι τοῦ ἱοίως χο 
ἐξεικονίζεσθαι τὰς ἀρετάς " κάτω ἆἄνθη καὶ καοποὶ tà 
τῶν ἀρετῶν κατορθώματα, ἄτινά ἐστιν έλειωοσύνο αεὶ 
δικαιοσύνη xai φιλανθοωπία, καὶ τῶν ἄλλων 0 σύστα- 
χος χορός. 


malis χαταῤῥυθμῆσαι, 
(15) Ubi tamen hodie apud τοὺς LXX legitur 
TO νέες. 
, 16) Ita scripsi ἐμερίσθησάν, pendet enit i 


an ente προύλ (Atv, 





AD AMPHILOCORUM QU/ESTIO CLXVI, CLXVII. 


858 


(17), φησὶν, uà µεταθαλλε ῥήματα Θιοῦ ζῶν- Α — Ne iminmutes, inquit, verba Dei viventis. In Pa- 


ς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xai ἅγιον Πνεῦμα ἐθαπτίσ- 
ἑ ἀναιρεῖς (18) τὰ ὀνόματα τὰ δῶντα x«i εἰσά- 
όματα λογισμῶν, γέννημα λέγων, xai ἀγέννητον, 
ιννητὸν, ὃν ἀεὶ, καὶ μὺ ὁν Gs, Τούτων ἀνέ- 
Θιὸς τῶν µαταίων ῥημάτων ; Ev ῥῆμα ἵνα 
£)g, προφήύτας Tort ἐκιδύνευσεν ἀπολέσαι. 
Βλέπε µῥήματος µμιχροῦ ἀκριθολογίαν Τὰ 
α τῶν προφοτῶν τινες ἐκάλουν ὑπὸ απειρίας (19) 
: Κυρίου. λέγει ὁ Θεὸς διὰ Ἱερεμίου (20): « Ἐὰν 
7€ σε 0 λαὸς, ὦ ὁ ἱερεὺς, 3) ὁ προφήτης, x«i εἴποι 
ἐ τὸ λζαμα ; εἰπὲ αὐτοῖς, orc Τὸ λῆμμα Κυρίου 
ἐστε. Λήψομαι γὰρ ὑμᾶς λῆμμα, χαὶ palo 
ἵνα μὲ λέγητε λήμμα. » 'E» ῥῆμα ἵνα μὴ us- 
102, ἀπειλεῖ ὁ Θιός' καὶ σὺ ὁλόχληρον δογμάτων 


trem, Filium, et Spiritum sanctum baptizatus es. 
Quare nomina viva tollis, et nomina cogitationum 
tuarum invehis, progeniem, et ingenitum et geni- 
tum, semper exsistens, et non semper exsistens 
appellando ? Num vana ejusmodi verba tolerabit 
Deus ? Periculum olim erat, ne unum verbum ad 
pervertendos prophetas periret. Vide vero,quanto- 
pere vocule&& parve ratio habeatur. Prophetarum 
verba nonnulli ex imprudentia λῆθμμα Domini 
vocabant: « Site interrogaverit populus, aut 
sacerdos, aut propheta, et dixerit, Quid sibi 
γυ]ἰ λῆμμα ? dic illis, Vos estis λῆμαα Domini ; 
vos enim instat λήμματος arripiam, et con- 
fringam vos, ne dicatis amplius λῆμμα 15, » Ibi Deus 


ua» ; διαστρέφων νοµίζεις διαφυγεῖν τὰς τοῦ p minas fecit, ne una vox mutetur : tu vero, qui 


(dpa; ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZC". 


Πῶς πρεσθευτὴς ἦλθεν 0 Χριστὸς παρὰ τοῦ 
Πατρός ; 


" universam rectamque doctrinarum seriem perver- 


tis, manus Dei effugere te posse opinaris ? 
QUAESTIO CLXVI [Coisi. CXCV, Taur. CLXXXV]. 


Quomodo Christus legatus a Patre venerit ? 


Edita & Maio (l. c. p. 104.) — De Christo tanquam Patris legato. 


t ἦλθε, φησὶ, παρὰ τοῦ Πατρὸς ὁ Χριστὸς πρὸς 
ἀνθρώπους πρεσθευτὴς, ἐσφάγη ὁ πρισθευτὺς, 


τε yéyovty à εἰρήνη. ᾽Α)λ’ οἱ πρέσθεις ἐρχόμενοι C 


ὥρα φέρονσι x«i δῶρα λαμθάνουσι. Ποῖον οὖν 
µέρων δῶρον, x«i ποῖον ἀντέλαθε ; Παράδοξον τὸ 
, ὡς xxi ὁ πρεσθευτὴς παράδοξος τὸ αἷμα αὐτοῦ 
ἆλθε δῶοον' τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθε φέοων δὼρον" 
. παρ ἐμοῦ ἔλαθε δῶρον ; Πίστιν᾽ xal τέ ἀντὶ αὖ- 
οι παρέσχε ; Χάρυ. ᾿Επίστευσα ἐγὼ ἐχαρίσατο 
ς ἐλύθη à ἔχθρα' ὁ πρισθευτὴς ὅταν ἔλθη πρὸς 
οὐκ ἀξιοῖ τινι τῶν ἀγοραίων T) πινήτων διαλε- 
t, ἀλλ᾽ εὐθὺς τῷ Βασιλεῖ πρόσειτιν. Οὗτος δὲ ὁ 
ευτὺὸς ἦλθε, xai εὐθὺς πόρνη, x«i ληστῇ, καὶ 
4, xai µάγοις διηλέχθο. Εἶδες πρεσθευτοῦ φιλ. 
πίαν» ο) Ὑὰρ ποὸς ἕνα καὶ δεύτερον ὤλθεν, 
πρὸς τὴν κοινὴν φύσιν. Καὶ ἦλθε τὸ ἐαὸν, 
εθλημένος ἰωάτιον, ἵνα μὴ γυμνῇ τῇ θεύτωτι 
γενόμενος φοθήση τὴν θήραν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PZZ. 
ὁ ῥητόν (2 ) « Εἴτις ἐν Χριστῷ, xoti xri- 


* Tà ἀρχαῖα παρῦλθε, ido) ytyovyt χαινὰ τὰ 
7X. D» 


Quod venerit Christus a Patre legatus ad homi- 
nes, ostendit hoc : interfectus est legatus, et tunc 
facta est pax. Sed legati venientes dona ferunt et 
simul dona accipiunt, Quale ergo donum ferens 
venit, etquale recepit ? Mirificum donum, siquidem 
mirabilis iste nuntius suum sanguinem in donum 
ferens venit. Corpus suum ferens donum venit. 
Quodnam autem a nobis donum accepit ? Fidem ; 
et quid pro illa mihi donavit ? Gratiam. Ego cre- 
didi, ille gratificabat, soluta est inimicitia. Legatus 
cum venit ad gentem, non dignatur cum aliquo 
plebeio vel paupere conversari, sed cilo regi sese 
offert. Legatus autem ille veniens statim cum me- 
retrice et latrone et usurario et magis conversatur. 
Videsne legati philanthropiam ? Non enim ad unum 
velalterum venit, sed ad omnes homines, et ve- 
niens nostro induitur vestitu, ne, si venisset, divi- 


D nitate non velata, illius occursum timeamus. 


QUJESTIO CLXVII [Coisl. CXCVI, Taur. CLXXXVT]. 


In oraculum illud : « Si quis est in Christo, nova 
est creatura ; vetera transierunt, ecce nova facta 
sunt omnia ??, » 


Editaruin a Wolfio vigesima octava (l. c., p. 810-812. Galland. XIII, 750, 751, n. 44.) 


"t φασὶν οἱ Ἑλληνισταὶ, χαὶ τὸ ᾿]ουδαίδον" 
έδει Παῦλος λέγων" » Τὰ ἀρχαῖα παρῆλθε, ἰδοὺ 


lerem. xxin, 33. 19 lI Cor. v, 17. 


Gentiles et Judaizantes dicunt: Quid gloriatur 
Paulus dicens : « Vetera transierunt : ecce omnia 


NOTAE. 


) Quee sequuntur, ea quomodo huc qua- 
;; non admodum video. 
) Colb. pro ἂν ἑρεῖς. 


(19) Sie scribo pro ἀπηρίαης, Nisi malis ἐπβριαίς. 
20) In Codice, male : Ἡσαίου. 
21) εἰςτὸ putóv, accepi ex Colb, 
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facta sunt nova: si quis in Christo est, nova est Α 7£yovs τὰ πάντα χαινά' εἴ τις ἐν Χριστῦῷ, χευὶ 


creatura. » Ego enim, inquit, nihil novi video. 
Nonne vero habes oculos, ut ea perspicere possis ? 
Adesdum, et faciam tibi oculos, ut videas. Tune 
vero oculos das? Imo vero. Tune Conditor es? 
Utique. Nonne mente captus es ? Neutiquam Ocu- 
losne itaque corporis facis ? Non sane, sed, quod 
plus valet, mentis. Itaque et mihi oculos paras ? 
Vel maxime. Nonne vero eos habeo ? Minime. Sed 
tu habes ? Utique. Dic, quzso, quomodo ? Quod si 
tu templum ingressus nudum ibi simulacrum, et 
mutum lapidem videas. dicasque, Hic est Deus, 
num oculos tunc habes ? Neque enim externi oculi 
quidquam prosunt, quando internis captus es. Vi- 
des itaque necesse esse, ut oculos tibi parem, quo 


lapidem videas esse lapidem, et lignum esse li- B 


gnum. Oculos habes, ut videns lignum illud ado- 
res ? Ego vero illud comburam. Num igitur oculos 
habes, qui illud, quod comburitur, Deum appel- 
les? Homo aliquis ebrius est, et cicumfertur, et 
deridetur, et ex homine ratione destitutus evadit. 
Tu vero ais: Ebriositas deus est, Bacchus ; fur- 
tum deus est, Mercurius. Videsne, oculis tibi opus 
esse ? Lex prava punit ; tu vero, ea patrans, nihil 
sentis. Jam, 49ο te, attende quomodo omnia 
facta sint nova. Creatura in Seriptura vocatur 
non solum, quando aliquid ex nihilo esse incipit, 
sed et quandoaliquid, quod est, in melius mutatur. 
Deus ccelum condidit, hoc est, fecit aliquid ex 
nihilo : idem vero etiam creat, quando hominem 
impium bonum efficit. Atque hic creare idem est, 
quod aliquid in melius mutare. Audi porro Davi- 
dem loquentem. Quoniam enim ille et cor ejus 
creatum erat, adulterio vero et czede inquinabatur, 
et ad cedem ferebatur, Deum precatur, et. ait : 
« Cor novum crea in me, Deus ?? ; » non quidem, 
quod ante non habebat cor, sicut nec de cordis 
essentia, sed de optima, que illud ornat, condi- 
tione loquitur. Vides itaque quod creatura vocetur 
non solum, si ex nihilo aliquid existere incipit, 
sed etiam, si quid quoad essentiam corruptum in 
melius mutetur. Ita meretrix conditur, si flat 
casta ; ila rapax, si evadat misericors. Ita in ovem 
mutatur lupus, et in columbam accipiter. Duo 
itaque sunt creationis genera. Propterea etiam |8- 
vacrum dicitur creatio, lavacrum, inquam, rege- 
nerationis. « Exuentes enim inquit, hominem ve- 
terem, iuduentes autem novum, qui regeneratus 
est ad imaginem ejus, qui eum condidit. Vides 
itaque, quod nova aliqua sit creatura. Quid enim 
mihi prodest, si celum fiat novum, et terra nova, 
ergo vero peccatis inveteravi ? Coelum domus est, 
ego vero in eo diversor et egroto. Quando medi- 


ο Psal. 1, 41. 


C 


D 


xrtíGt, ; » ἐγὼ γὰρ, φησὶ, καινὸν οὐδὲν βλέκω, 0; 
γὸρ ἔχεις ὀφθαλμοὺς, ἵνα ἴδῃς ταῦτα; Δεῦρο, χεὶ 
ποιήσω σοι ὀφθαλμοὺς, x«i ὁράσεις (22) Καὶ οὐ 
ποιες ὀγθαλμούς ; Nai. Καὶ δημιουργὸς d; Κε 
πάνυ. Σὺ ἀπονινόχσαι ; Οὐχί. Οὐκοῦν ποιεῖς (23) ὀφθαὶ- 
μοὺς τοῦ σώματος; OG: ἀλλὰ τὸ μεῖζον, τῆς διανοίας, 
Καὶ ποιεῖς µοι ὀφθαλμούς; Μάλιστα. O2 γὰρ ἴχω, 
Οὐχί, Σὺ dt ἔχεις ; Ναί. Πῶς ; εἰπέ uot, Όταν &rüfe 
ti; ναὺν, καὶ ἴδης éxsi ξόανον Ὑγυμνὸν, λίβον ἆφω- 
vo», καὶ εἴπης Όὗτος ὁ θιός ἐστιν ἄρα ὀφθε]- 
μοὺς ἔχεις ; μὴ y&p ὀφελός τι των ἔξωθεν ὀφθαλμῶν 
τῶν ἔνδον πιπΏρωμένων; 'Opd; ὅτι Χχρείαν ἔχει 
ἵνα ποιήσω σοι ὀφθαλαοὺς, ὥστε τὸν λίθον σε ἰδιὂ 
λίθο», καὶ τὸ ξύλον, ξύλο». ὀφθαλμοὺς ἔχει, ὅτω 
idus ξύλον, καὶ προσκυνήσης' xxi λαθὼν ἐγὼ, αὐτὸ 
καύσω. "Apa ἔχεις ὀφθαλμοὺς 70 καιόµενον Θεὸν ϱν- 
µάξων ; ὅταν τὰ πάθη θεοποιεῖς, ὀφθαλμοὺς ἔχις ; 
µιθύει ὁ ἄνθρωπος, xai Ἠπεριφέρεαι, χαὶ — zx:w- 
γελᾶται' καὶ γίνεται ἀντὶ τοῦ ανθρώπου ἄλογος 
X) δὲ λέμις Ἡ μέθη θεὸς, ὁ Διόνυσος X xri 
θιὸς, ὁ Ἑρμῆς' ὁρᾷς, ὅτι χρεία σοι ὀφθαλμῶν ;0 
νόμος τὰ πάθη κολάδει xai σὺ ταῦτα ποιῶν οὐχ 
αἰσθάνη ; εἰ βούλει ὃς, ποὀσχες, ὅπως Ὑέγονε καντε 
xav, Κτίσις ἐν τῇ Γραφῦ λέγεται, 5 οὗ μόνο ü 
τοῦ pi ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὰ, ἀλλὰ καὶ à ix 
τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸ βέλτιον µεταθολή. Ἔκτισεν ὁ θες 
τὸν οὐρανόν' τοῦτό ἔστιν fx τοῦ pu ὄντος ἐργάνα- 
σθαι' κτίσει, καὶ ὅταν τὸν πονπρὸν ἄνθρωπον xe 
&mipyácntut ἐνταῦθα τὸ χτίδειν ἐστὶν ἐπὶ τὸ po- 
τιον µεταθολή. Καὶ dxougov τοῦ Δαθὶὸδ λέγοντος 
ἐπειδὲ γὰρ ἦν αὐτὸς καὶ Q καρδία αὐτοῦ ἐκτισμένΏ, 
ἑῤῥυπώθη δὲ τῇ μοιχεία, καὶ τῷ φόνῳ, καὶ ze 
φθορὰν κατεφέρετο, παραχκαλεῖ τὸν Θεόν, καὶ yet 
« Καρδίαν χαθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. » Ούχ ὅτι 
πρότερον οὐχ εἶχε καρδίαν οὖδε περὶ τῆς οὐσίας 
τῆς καρδίας λέγει, ἀλλὰ πιρὶ τῆς κοσμούσες αὐτὸν 
ἀοίστης πολιτείας. ]δοὺ τοίνυν ατίσις λέγεται, ev 
µόνον ἤ ἐκ τοῦ 3 ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὲ, ἀλλὲ 
καὶ ἡ τῆς οὐσίας διαφθαρείσης εἲς τὸ βίτιον µεε" 
ολη” οὕτω Χτίσεται σώφρων d πόρνη, οὕτως ἐλεξ- 
pt» ὁ ἅρπαξ' οὕτω μεταθάλλεται εἰς πρὀθατον ὁ 
λύχος, x«t ὁ ἱέραξ εἰς περιστεράν' δύο ατίσεις. Δια 
τοῦτο καὶ τὸ λουτρὸν χτίσµα λέγεται τὸ λουτρό 
λέγω τῆς παλιγγινεσίας. « ᾽Αποδυσάμενοι γὰρ, poti, 
τὸν παλαιὀν ἄνθρωπον, ἐνδυσάμενοι δὲ τὸν vim, τὸ 
ἀναγεννώμενον χατ᾽ εἰκόνα τοῦ χτίσαντος αὐτόν (M). , 
ὉΟρᾷς οὖν ὅτι ἐστὶ καινὴ χτίσις. Tí γὰρ pot óyuiei, 
ἐὰν γένηται 0 οὐρανὸς Χαινὸς, xat γῦ καινὴ, i" dá 
ταῖς ἁμαρτίαις πιπαλαίωμαι; ὁ οὐρανὸς usi 
ἐστιν, ἐγὼ δὲ ὁ διαιτώµενος ἐν αὐτῷ, καὶ νοσών. TP 
ἰατρὸς sig τὸν οἰκίαν τοῦ ἀῤῥωστοῦντος εἰσέλθα, 
x«i τοῦ μὲν οὐδεμίαν πρόνοιαν λάδοι, λευκαύει 5i 


NOTAE. 


(22) Colb. καὶ ὁρᾷς. 
(23) Idem, ποέησον. 


(24) Coloss. 11, 10, ubi tamen hodie codke 
nonnihil aliter nt. 
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τοίχους, καὶ χρυσογραφεῖ τὸν ὄροφον, οὐκ & Α cus mgroti domum intraverit, nullaque habita 


σὐτῷ, "AvÜpone, ἀνάστησον τὸν νοσοῦντα * τί 
εχίαν καλλωπίδεις; βούθησον τῷ κχειµένω. Καὶ 
στὸς εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον τοῦτον, iv ὦ xa- 
αένων εὗρεν τὸν φὺῦσιν µου νοσοῦσαν, καὶ πρὸς 
ἱεραπιίαν αὐτῆς ἅπαντα δέχεται τὸν ἀγῶνα, καὶ 
ενέδει, xal ἀνορθοῖ τὴν φύσιν. Τί οὖν τὸν ia- 
µέμφη, ὅτι μὴ ταῦτα ἐποίει ' τὸν Χριστὸν dk 
ὑπὸ μῶμον ποιεῖς, ὅτι ταῦτα ποιεῖ ; οὕτω παρ- 
τὰ ἀρχαϊῖα ' οὕτω Ὑέγονε τὰ πάντα xatd - 
καινὴ χτίσις ' xxi µυρία ἄν τις τοιαῦτα dmi- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞΗ’. 


; ὁ ᾽Απόστολος, ὅταν περὶ Χριστοῦ διαλέγηται, B 


ἀἄνατον » χαλεῖ τὸν ἐχείνου θάνατον * ὅταν Ot περὶ 
c] ἡμῶν, « κοίµησιω ; » 


egroti cura, muros dealbaverit, tectumque aureis 
ornaverit figuris, nonne ad eum dixeris, Mi homo, 
excita egrotum ; quid domum ornas ? juva decum- 
bentem. Ita Christus quoque mundum hunc ingres- 
sus est, in quo naturam meam «tegrotantem et de- 
cumbentem invenit ; inque ea sananda omnem 
operam collocat, renovalque naturam et restituit. 
Quid igitur medicum culpas, quod illud non fece- 
rit ? Christo vero vitio vertis, quod fecerit illud ? 
Ita transierunt vetera ;ita omnia facta sunt nova ; 
ita nova facta est creatura : cujusmodi sane infi- 
nita aliquis attulerit. 


QUAESTIO CLXVIII [Coisl. CXCVII, Taur. 
CLXXXVIIJ. 


Quare Apostolus de Christo loquens, mortem ejus 
« morteni, » nostram vero « somnum appellat *!? » 


tarum a Wolfio vigesima nona ul. c., p. 813. Galland. l. c., p. 761, n. 45) l. — De morte Christi proprio 
mortis nomine designata apud Apostolum, qui mortem fidelium somnium appellavit. 


düz^rs, ὅταν μὶν περὶ τοῦ Χριστοῦ διαλέγηται 
6, Αάνατον xa) τὸν ἐκείνου θάνατον, Ora 
pi τῆς Ἡμετέρας τελευτῆς,, Χοίµησιν αὐτὴν, 
9 θάνατον ὀνομάξδει; Καὶ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ 
' μνησθεὶς (235) τῆς τελευτῆς τῶν ἀνθοώπων, 
ιοῦ θάνατον λέγει, ἀλλὰ κοίµησιν τὴν ἀναχώ- 
λέγιι (26). OÀ γὰρ παρέργως ταύτη χέχρη- 
w )έξεων τῇ παρατηοήσει, ἀλλὰ σοφὀν τι xai 


χα: κσχευάδει. "Eri μὲν οὖν τοῦ Χοιττοῦ θά- C 


χαλεῖ, ἵνα τὸ πάθος πιστώσηται * ἐπὶ δὲ 
κοίμησιν, ἵνα τὴν ὀδύνην παραμυθήσηται. 
μεν 4p παρεχώρησεν à ἀνάστασις, θαρῥῶν 
θάνατον * ἔνθα δὲ ἓν ἐλπίσιν ἔτι μένει, χοίαη- 
λεῖ * καὶ διὰ ταύτης παραμυθούµενος ἡμᾶς τῆς 
Ιγορίας, καὶ χρηστὰς ἐλπίδας ὑποτείνων ἡμῖν * 
| αοιμωμενος ἀναστήσιται πάντως * ἔπει καὶ 
ος οὐδὲν ἔτιοόν ἐστιν, ἢ µαχροχρόνιος ὕπνος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞ68.. 


ιατί, ἀφεὶς τὴν ὅοασιν, Ἡσαΐας περὶ οὐρανοῦ 
καὶ γῆς διαλαμθάνει ; 


Que causa est cur Paulus, de Christo disse- 
rens, mortem ejus mortem vocat, de nostro vero 
obitu loquens, eum somnum, non autem mortem, 
appellat ? In eodem enim loco mortem hominum 
ter commemorans, discessum illum nunquam mor- 
tis, sed semper somni nomine appellat. Neque 
enim sine causa hac voce perpeluo usus est; sed 
sapienter egit, et preclarum aliquid significavit. 
Scilicet de Christo mortis nomen adhibet, ut per- 
pessionem simul confirmet ; de nobis vero somni 
illud, ut dolori afferat solatium. Ubi enim resurre- 
clio jam consecuta est, confidenter. mortem nomi- 
nat; ubi vero spe adhuc preecipitur, somnum vo- 
cat, ipsa hac appellatione et nos consolaturus, et 
ad pulchram spem excitaturus. Mortuus enim 
omnino resurget, quoniam mors ipsa nihil aliud 
est, quam somnus aliquis diuturnus. 


QUESTIO CLXIX [Coisl. CXCVIII, Taur. 
CLXXXVIII]. 


relicta visione, Isaias de colo et terra 


Quare, 
disserat ? 


Edita a Maio (Νου. Coll., t. IX, p. 104, 105). — In Isaie verba, 1,1. 2 


t τὴν ὅοασιν ὧν εἶδεν' ὁ d£: « Axovt, οὐοανὲ, καὶ D — Dic visionem quam vidit : ille autem : « Audite, 


-ου, 1) yf * ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » Άλλα ἐπογ- 
, xxi ἄλλα λέγει; ἀρχόμενος εἶπες "^ Ὅρασις 
Ἰουδαίας καὶ κατὰ ἹἹερουσαλὴμ, καὶ ἀφεὶς τὴν 
σιν, οὐρανῷ καὶ γῇ διαλέγη ' ἀφῆκας τοὺς ἀνθρώ- 


m. v, 10. 


celi, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus 
locutusest. » Alia annuntias et alia dicis ?[ncipiendo 
dicis :« Visio super Judam, et, Jerusalem, » et, re- 
licta narratione tua, ccelum et terram alloqueris. 


NOTAE. 


| Codex, male, μνησθῦς, 


| Vide I Cor. xv, 18, 20. 21, et Il Thess. 1v, 13, 14, 15. Utroque inloco verbum χοιμᾶσθαι. 
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facta sunt nova: si quis in Christo est, nova est Α γέγονε τὰ πάντα xawd* εἴ τις ἐν Χριστῷ, xar 


creatura. » Ego enim, inquit, nihil novi video. 
Nonne vero habes oculos, ut ea perspicere possis ? 
Adesdum, et faciam tibi oculos, ut videas. Tune 
vero oculos das? Imo vero. Tune Conditor es? 
Utique. Nonne niente captus es ? Neutiquam. Ocu- 
losne itaque corporis facis ? Non sane, sed, quod 
plus valet, mentis. Itaque et mihi oculos paras ? 
Vel maxime. Nonne vero eos habeo ? Minime. Sed 
tu habes ? Utique. Dic, queso, quomodo ? Quod si 
tu templum ingressus nudum ibi simulacrum, et 
mutum lapidem videas. dicasque, Hic est Deus, 
num oculos tunc habes ? Neque enim externi oculi 
quidquam prosunt, quando internis captus es. Vi- 
des itaque necesse esse, ut oculos tibi parem, quo 
lapidem videas esse lapidem, et lignum esse li- 
gnum. Oculos habes, ut videns ligaum illud ado- 
res ? Ego vero illud comburam. Num igitur oculos 
habes, qui illud, quod comburitur, Deum appel- 
les? Homo aliquis ebrius est, et cicumfertur, et 
deridetur, et ex homine ratione destitutus evadit. 
Tu vero ais: Ebriositas deus est, Bacchus ; fur- 
tum deus est, Mercurius. Videsne, oculi» tibi opus 
esse ? Lex prava punit ; tu vero, ea patrans, nihil 
sentis. Jam, quaso te, attende quomodo omnia 
facta sint nova. Creatura in Scriptura vocatur 
non solum, quando aliquid ex nihilo esse incipit, 
sed et quandoaliquid, quod est, in melius mutatur. 
Deus colum condidit, hoc est, fecit aliquid ex 
nihilo : idem vero etiam creat, quando hominem 
impium bonum efficit. Atque hic creare idem est, 
quod aliquid in. melius mutare. Audi porro Davi- 
dem loquentem. Quoniam enim ille et cor ejus 
creatum erat, adulterio vero et cede inquinabatur, 
et ad cedem ferebatur, Deum precatur, et ait : 
« Cor novum crea in me, Deus ?? ; » non quidem, 
quod ante non habebat cor, sicut nec de cordis 
essentia, sed de optima, que illud ornat, condi- 
tione loquitur. Vides itaque quod creatura vocetur 
non solum, siex nihilo aliquid existere incipit, 
sed etiam, si quid quoad essentiam corruptum in 
melius mutetur. lta meretrix conditur, si fiat 
casta ; ila rapax, si evadat misericors. Ita in ovem 
mutatur lupus, et in columbam accipiter. Duo 
itaque sunt creationis genera. Propterea etiam |8- 
vacrum dicilur creatio, lavacrum, inquam, rege- 
nerationis. « Exuentes enim inquit, hominem ve- 
terem, iuduentes autem novum, qui regeneratus 
est ad imaginem ejus, qui eum condidit. Vides 
itaque, quod nova aliqua sit creatura. Quid enim 
mihi prodest, si ccelum fiat novum, et terra nova, 
ergo vero peccatis inveteravi ? Ccelum domus est, 
ego vero in eo diversor et egroto. Quando medi- 


9? Psa]. rz, 11. 


B 


C 


D 


κτίσις; » ἐγὼ γὰρ, φησὶ, καινὸν οὐδὲν βλέπω, 0ὐ 
γὸρ ἔχιις ὀφθαλμοὺς, ἵνα ἵδης ταύτα; Δεῦρο, xai 
ποιήσω σοι ὀφβαλωοὺς, καὶ ὁράσεις (22) Καὶ οὐ 
ποιες ὀφβαλαούς ; Nai. Καὶ δημιουργὸς d; Καὶ 
πάνν. Σὺ ἀπονενοησαι ; Οὐχί. Οὐκοῦν ποεεῖς (903) ὀφθεῖ- 
μοὺς τοῦ σώματος; O3: ἀλλὰ τὸ μεῖζον, τῆς διανοίας, 
Καὶ moti; µοι ὀφθαλμούς; Μάλιστα. O2 jap ἔχω; 
Οὐχί. Σὺ δὲ ἔχεις ; Ναί. [Ix ; εἰπέ pot. Ὅταν ἀπιλθει 
εἰς ναὸν, καὶ ἴἵδης ἐκεῖ ξόανον γυμνὸν, λίθον ἄφω- 
vov, xai εἴπης' Οὗτος ὁ Θἱός ἐστιν ἄρα ὀφθαὶ- 
μοὺς ἔχεις ; pi γὰρ ὀφελός τι των ἔξωθεν ὀφθαλμῶν 
τῶν ἔνδον πεπηρωµένων; Ὁρᾷς ὅτι Χχοιίαν ἔχις 
ἵνα ποιήσω σοι ὀφθαλαοὺς, ώστε τὸν λίθον σε ἰδεῖν 
λίθου, x«i τὸ ξύλον, ξύλου ὀφθαλμοὺς ἔχει, ὅτω 
(dus ξύλον, καὶ προσχυνήσης' x«i λαβὼν εγὼ, xri 
χαῦσω. ἼΑοα ἔχεις ὀφθαλμοὺς τὸ χαιόµενον Ov ev 
µάτων ; ὅταν τὰ πάθη θιοποιεῖς, ὀφθαλμοὺς Egi ; 
µιθύει ὃ ἄνθρωπος, χαὶ περιφέρεται, xai χατ- 
γελάται" καὶ Ὑίνεαι ἀντὶ τοῦ ἀνθρώπον ἄλογος 
X) δὲ λέγες Ἡ μέθη θεὸς, ὁ Διόνυσος X xri 
θιὸς, ὁ Ερμῆς ὁρᾷς, ὅτι χριία σοι ὀφθαλμῶν ; 0 
νόμος τὰ πάθη χολάδει καὶ σὺ ταῦτα ποιῶν οὓκ 
αἰσθάνη ; εἰ βούλει δε, πρόσχες, ὅπως γέγονε πατε 
χαινά. Κτίσις iv τῇ Γραφῦ λέγεται, i 02 μονο ἃ 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παραγωγὲ, ἀλλὰ καὶ γα 
τοῦ ὄντος ἐπὶ τὸ βέλτιον µεταθολή. "Ex-tot» ὁ θιὲς 
τὸν οὐρανόν' τοῦτὸ ἐστιν 6x τοῦ μὺ ὄντος ipyeee- 
σθαι. χτίσει, καὶ ὅταν τὸν πονποὸν ἄνθρωπον χαλὲν 
ἀπιο/άσχται ἐνταῦθα τὸ χτίδει ἑἐστὶν ἐπὶ τὸ poe 
τιον µεταβολή. Καὶ ἄκουσον τοῦ Δαθὶδ λέγοντος 
ἐπειδὴ γὰρ ἦν αὐτὸς καὶ Q καρδία αὐτοῦ ἐκτισμένε, 
ἑῤῥυπώθη δὲ τῇ μοιχεία, καὶ τῷ φόνῳ, καὶ πρ 
φθορὰν κατεφέρετο, παρακαλεῖ τὸ, Θεόν, καὶ λέγε’ 
« Καρδίαν χαθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοὶ, ὁ θεός. » Ozy ὅτι 
πρότερον οὐκ εἶχε καρδίαν οὖδε περὶ tic οὐσίας 
τῆς καρδίας λέγει, ἀλλὰ περὶ τῆς κοσμούσες «i? 
ἀρίστης πολιτείας. 'Ido) τοίνυν κτίσις λέγεται, οὐ 
µόνον X ἐκ τοῦ μὴ ὄντος tiq τὸ εἶναι παραγωγὲ, ἀλλὰ 
καὶ ἡ τῆς οὐσίας διαφθαρείσης εἰς τὸ Di)» μετα" 
601m οὕτω χτίζεται σώφρων ὦ πόρνη, οὕτως tisi- 
po» ὁ ἅρπαξ' οὕτω μµεταθάλλιται εἰς προθατον d 
λύχος, χαὶ ὁ ἱέραξ εἰς περιστεράν' δύο χτίσεις. Δια 
τοῦτο χαὶ τὸ λουτρὸν Ἀτίσμα λέγεται. τὸ λουτρς 
λέγω τῆς παλιγγινσίας. « ᾽Αποδυσάμενοι γὰρ, gati, 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, ἐνδυσάμενοι δὲ τὸν vios, i 
ἀναγεννώωμενον κατ᾽ εἰκόνα τοῦ χτέσαντος αὐτόν (M). , 
Ὁρᾶς οὖν ὅτι ἐστὶ xav) ατίσις. Τί yàp pet opti, 
ἐὰν "yévrrat ὁ οὐρανὸς καινὸς, καὶ γῦ καινὲ, ep ü 
ταῖς ἁμαρτίαις πιπαλαίωμαι; ὁ οὐρανὲ επ 
ἐστιν, ἐγὼ δὲ o διαιτώµενος ἐν αὐτῶ, καὶ νοσῶν, Te 
ἰατρὸς εἰς τὸν οἰχίαν τοῦ ἀῤῥωστοῦντος εἰσέλθα, 
καὶ τοῦ μὲν οὐδεμίαν πρόνοιαν Aot, λευκκὺν ἢ 


NOTAE. 


(22) Colb. x«i ὁρᾷς. 
(23) Idem, ποίησον, 


(24) Coloss. 111, 10, ubi tamen hodie cogit 
nonnihil aliter habent. 


m laa 
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τοίχους, xal χρυσογραφεῖ τὸν ὄροφον, οὐκ ἆ Α cus mgroti domum intraverit, nullaque habita 


αὐτῷ, ΄Ανθρωπε, ἀνάστησον τὸν νοσοῦντα * τί 
χίαν καλλωπίδεις, βοήθησον τῷ χειµένῳ. Καὶ 
στὸς εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον τοῦτον, iv ὦ κα- 
αένην εὗρεν τὴν φύσιν µου νοσοῦσαν, καὶ πρὸς 
εραπιίαν αὐτῆς ἅπαντα δέχεται τὸν ἀγῶνα, καὶ 
ενίψει, xai ἀνορθοῖ τὴν φύσιν. Τί οὖν τὸν ἰα- 
péuor, ὅτι μὴ ταῦτα ἐποίει ' τὸν Χριστὸν δὲ 
ὑπὸ μῶμον ποιεῖς, ὅτι ταῦτα ποιεῖ οὕτω παρ- 
τα αρχαϊῖα ' οὕτω ἨὙέγονε τὰ πάντα κχαινά ᾿ 
χαινἠ χτίσις ' x«i µυρία ἄν τις τοιαῦτα ἔπι- 
TY. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΕΞΗ’. 


: 0 ᾿Απόστολος, ὅταν περὶ Χριστοῦ διαλέγηται, Β 


ανατον » χαλεῖ τὸν ἐχείνου θάνατον * ὅταν Ot περὶ 
c] ἡμῶν, « χοίµησιν ; » 


egroti cura, muros dealbaverit, tectumque aureis 
ornaverit figuris, nonne ad eum dixeris, Mi homo, 
e1cita eegrotum ; quid domum ornas ? juva decum- 
bentem. Ita Christus quoque mundum hunc ingres- 
sus est, in quo naturam meam tegrotantem et de- 
cumbentem invenit ; inque ea sananda omnem 
operam collocat, renovatque naturam et restituit. 
Quid igitur medicum culpas, quod illud non fece- 
rit ? Christo vero vitio vertis, quod fecerit illud ? 
Ita transierunt vetera ;ita omnia facta sunt nova ; 
ita nova facta est. creatura : cujusmodi sane infi- 
nita aliquis attulerit. 


QU/ESTIO CLXVIII [Coisl. CXCVII, Taur. 
CLXXXVII]. 


Quare Apostolus de Christo loquens, mortem ejus 
« morteni, » nosiram vero « somnum appellat *1? » 


larum & Wolfio vigesima nona il. c., p. 813. Galland. l. c., p. 751, n. 45) l. — De morte Christi proprio 
mortis nomine designata apud Apostolum, qui mortem fidelium somnium appellavit. 


δήπητε, ὅταν μὶν περὶ τοῦ Χριστοῦ διαλέγηται 
6, 0άνατον κχαλεῖ τὸν ἐχείνου θάνατον, ὅτακ 
pi τῆς ἡΜμετέρας τελευτῆς,, Χοίμησιν αὐτὴν, 
5 θάνατον ὀνομάζδει; Καὶ γὰρ ἐν τῷ αὐτῷ λόγω 
μνησθεὶς (23) τῆς τελευτῆς τῶν ἀνθρώπων, 
οὗ θάνατον λέγει, ἀλλὰ κοίµησιν τὴν ἀναχώ- 
λέγει (26). Οὺ γὰρ παρέργως ταύτῃ κέχρη- 
ν λέξεων τῇ παρατηοήσει, ἀλλὰ σοφὀν τι καὶ 
χα: κσκευάδει. "Emi μὲν οὖν το) Χοιττοῦ θά- 
χαλεῖ, ἵνα τὸ πάθος πιστώσηται ^ ἐπὶ δὲ 
κοίµησιν, ἵνα Tv ὀδύνην παραμυθήσηται. 
μὲν Xp παρεχώρησεν ἢ ἀνάστασις, θαβῥῶν 
θάνατον * ἔνθα δὲ iv Dic ἔτι μένει, xolun- 
λεῖ * καὶ διὰ ταύτης παραμυθούµενος ἡμᾶς τῆς 
Ὑορίας, xai χρηστὰς ἐλπίδας ὑποτείνων ἡμῖν * 
' Χοιμωμενος ἀναστήσεται πάντως * ἔπει xal 
ος oj0tv ἔτερόν ἐστιν, ἤ µαχροχρόνιος ὕπνος. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΞ69’. 


ιατί, ἀφεὶς τὴν ὅρασιν, Ἡσαΐας περὶ οὐρανοῦ 
καὶ γῆς διαλαμθάνει ; 


Quse causa est cur Paulus, de Christo disse- 
rens, mortem ejus mortem vocat, de nostro vero 
obitu loquens, eum somnum, non autem mortem, 
appellat ? In eodem enim loco mortem hominum 
ter commemorans, discessum illum nunquam mor- 
tis, sed semper somni nomine appellat. Neque 
enim sine causa hac voce perpetuo usus est; sed 
sapienter egit, et preeclarum aliquid significavit. 
Scilicet de Christo mortis nomen adhibet, ut per- 
pessionem simul confirmet ; de nobis vero somni 
illud, ut dolori afferat solatium. Ubi enim resurre- 
ctio jam consecuta est, confidenter mortem nomi- 
nat; ubi vero spe adhuc precipitur, somnum vo- 
cat, ipsa hac appellatione et nos consolaturus, et 
ad pulchram spem excitaturus. Mortuus enim 
omnino resurget, quoniam mors ipsa nihil aliud 
est, quam somnus aliquis diuturnus. 


QUAESTIO CLXIX [Coisl. ΟΧΟΝΙΙΙ, Taur. 
CLXXXVIII]. 


relicta visione, Isaias de colo et terra 


Quare, 
disserat ? 


Edita a Maio (Νου. Coll., t. IX, p. 104, 105). — In Isaie verba, r1,1.2 


t τὸν ὅρασιν ἣν εἴδεν' ὁ δέ: «΄Άχουε, o2oxve, καὶ D — Dic visionem quam vidit : ille autem : « Audite, 


)0u, 5 γῆ * ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. » Άλλα énx3- 
, καὶ ἄλλα λέγεις; ἀρχόμενος simt; ^ Ὅρασις 
Ἰουδαίας καὶ κατὰ Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀφεὶς τὴν 
σι; οὐρανῷ καὶ γῇ διαλέγη ' ἀφῆχας τοὺς ἀνθρώ- 


m. v, 10. 


coli, et auribus percipe, terra, quoniam Dominus 
locutusest. » Alia annuntias et alia dicis ? Jncipiendo 
dicis τα Visio super Judam, et, Jerusalem, » et, re- 
licta narratione tua, ccelum et terram alloqueris. 


NOT.E. 


| Codex, male, μνησθῆς. 


| Vide I Cor. xv, 18, 20. 21, et Il Thess. 1v, 13, 14, 15. Utroque inloco verbum κχοιμᾶσθαι, 


863 


ΡΗΟΤΗΠ PATRIARCHA CP. 86k 


Relictis hominibus, cum creaturis irrationabilibus Α πους καὶ τοῖς ἀλόγοις στοιχείοις προσδιαλέγο ; Nei 


conversaris ? quia irrationalibus facti sunt irra- 
tionaliores qui ratione gaudent, et non propter 
illud solummodo, sed et quia Moyses, cum in eo 
esset ut illos ad terram promissam deduceret, 
futura previdens, dicit : « Audite, coeli, et loquar, 
altende, terra, verbis oris meit*. — Adjuro vos, 
dicit Moyses, per colum et terram, quod si 
ingressi fueritis in terram promissam et dereli- 
queritis Dominum Deum, in omnes nationes 
dispergemini 16. » Venit ergo 1saias ; jamjam 
min& actu complende erant. Moysem mortuum, 
nec illos qui tunc audierant eum vocare non 
potest ; reliquum est ut creaturas quas et in testi- 
monium vocavit Moyses vocet. Attamen ille Aaron, 
multosque alios in testimonium vocare poterat, 
sed propterea dicam ego non vocari illos quod 
morituri erant, nec testes superfuturi, et quia ad 
injustitiam | inclinabat Israel. Itaque superstites 
creaturas in testimonium voco. Sic et Isaias facit, 
non tantum propter exposita, sed et quia Judeos 
allocutus, et illos non audientes inveniens, ad 
creaturas sese convertit et illas in testimonium 
secum assumit. Audite, coli, vos enim manna 
attulistis. Auribus percipe, terra, tu enim cotur- 
nicem dedisti ; audite, cceli, que enim sunt supra 
naturam illis ministrastis. Sursum eodem modo 
ac stabiliti fuistis, permansistis, et formam cir- 
culi non aversati estis. Auribus percipe, terra, tu 
enim deorsum et cibum illis, nulla illorum solli- 
citudine ministrasti, Propterea alius prophela 16”, 
regem furentem videns, idola colentem, Deum in- 
juriis persequentem, aliosque in peccato lapsos, 
ad nullum illorum sermonem facit, sed conversus : 
Audi, inquit, altare, audi me. Quare ergo lapidem 
alloquatur ? [ta sane, inquit, quia rex insensibilior 
est lapide. Audi, altare, hec dicit Dominus : et sta- 
tim ruptum est altare et effractum est et effluxit 
victima ; homo autem non audivit ; sed tendit rex 
manus ut prophetam raperet. Deus autem quid 
facit ? Manum illius aridam fecit. Non in principio 
manum illius facit aridam, ut lapidis sensibilitate 
sapientior evaderet. Volebat enim illum, nulla 
punitione adhibita, sapienliorem fieri. Sed quia 
lapis effractus estet tu ad meliorem sensum non 
rediisti, contra te justa ira meconvertam. 


QUAESTIO CLXX. ]Coisl. CXCIX, Taur. 
CLXXXIX.] 


Qua est parabola de filio, paternas facultates sibi 
vindicante, ei in longe dissitam terram profici 
scente ? 


Editarum a Wolfio trigesima (I. c. p. 814, 815. Galland. p. 751, 752, n. 46) 


llla eo pertinet, quod justorum cohors domi- 


35 Deut, xxxit. 1. ** Deut. xxx, 1. **' III Reg. χι, 1. 31 Luc. xv, 43. 


φησίν * ἐπειδὺ τῶν ἀλόγων ἁλώγώτεροι γεγόνατα 
οἱ λογιχοί. Καὶ οὐ διὰ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ διότι 
µέλλων ó Μωῦσῆς εἰσάγειν αὐτοὺς εἰς τὸν yi» τὲς 
ἐπαγγελίας καὶ προορῶν τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι, cite 
πώς φησιν « "Axous, οὐοανὲ, x«t λαλύσω * προσιχζυν 
7 ῥήματι ἐκ στόματός pov. — Διαμαρτύρομαι oua, 
φησὶν, Ἰουδαῖοι, τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν yüv, ὁ Μωῦσῦς' 
ὅτι ἐὰν εἰσέλθητε εἰς τὴν yüv» τῆς ἐπαγγελίας καὶ 
ἐγχαταλίπητε Κύριον τὸν θεὸν, διασκεδασθήσεσθε di; 
πάντα τὰ ἴθνη. » Ἡλθε coívuv Ἡσαίας "ἔμελλεο à 
ἀπειλὴ πιερατοῦσθαι * οὐχ ἠδύνατο κχαλεν ἥΜωῦσία 
τὸν ἤδη τεθνηκότα, οὐδὲ τοὺς τότε ἀκηχούτας ' λοι- 
πὸν τὰ στοιχεῖα καλεῖ ἅπερ διαμαρτυρόμενος «rei; 
ἴκάλιι καὶ ὁ Μωυσῆς ' xaírot yt ἐκεῖνος xai τὸν 
᾽λαρὼν ἠδύνατο καλεῖν sig µαρτυρίαν χαὶ πολλούς 
ἄλλους. ᾽Αλλὰ διὰ τοῦτο, parv ἂν, οὐχ ἐκάλεσα τού. 
τους, ἐπειδήπερ ᾖΎἔμελλον ῥἐκεῖνοι ᾖτελευτᾷν — xni 
μὴ παρεῖνι µάρτυρες ' ἐπειδὰν εἰς παρανοµί 
ἐξέχλινεν ὁ ᾿Ἱσραήλ * dió τὰ µένοντα στοιχεῖα εἰς 
μαρτυρίαν χκαλῶ. Οὕτω καὶ Ἡσαΐας ποιῖ οὐ 
διὰ τὰ εἰρημένια µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐπειδὴ δια)εχθες 
τοῖς Ἰουδαίοις εὗρε μὴ ἀχούοντας αὐτοῦ, ἐπὶ τὰ 
στοιχεῖα στρέφεται, καὶ μάρτυρας παραλαμθά- 
νει αὐτοῦ * « ΄Άχουε, οὐρανέ * » σὺ γὰρ τὸ μώνε 
ὕνεγχας. « Ενωτίξου, γῆ * » σὺ γὰρ τὸν ὀρτμγομότρου 
ἔδωκας. « ΄Αχουε, οὐρανέ * » τὰ γὰρ ὑπὲρ φύσω αὐτοῖς 
ἐχορύγησας ἄνω xa0' ὃν τρόπον ἑστερεώθης ἔωεες, 
καὶ µίµησιν οὐχ ὑπερεῖδες ἅλωνος' « Ἐνωτίζον, γδ"» σὺ 
Ὑάρ κάτω ὧς, καὶ τράπεξαν αὐτοῖς παρετίθεις αὐ- 
τοσχέδιον. Διὰ τοῦτο καὶ ἕτερος προφύτης ὁρῶν De- 
σιλέα µαινόµενν, τὰ κεἴδωλα λατρευόκενα, τὸν 
Θιὸν ὑθριδόμενον, τοὺς ἄλλους ἐπτηχότας, πρὸς οὐ- 
δένα τούτων ποιεῖται τὸν λόγον, ἆλλ᾽ ἀποστραφάς, 
Αχουσον, φησὶν, θυσιαστήριον, ἄκουσόν µου. Τί οὖν 
λίθῳ διαλέγη ; Ναὶ, φὴσὶν, ἐπειδὸ λίθου ἀναισθττό- 
τερος ὁ βασιλεύς. ᾿Αχουσον, θυσιαστύριο» * τάδι λέγει 
Κύριος * καὶ εὐθίως ἰσχίσθη τὸ θυσιαστέριον xti 
ἐρῥάγη καὶ Εξέχες τὸν θυσίαν - à δὲ ἄνθρωπος vx 
ἤκουσεν * ἀλλ ἐκτείνει τὴν χεῖρα ὁ βασιλεὺς τὸν 
προφήτην ἁρπάσαι βουλόμενος, ὁ δὲ Θεὸς τί πε ; 
ἐξήρανεν αὐτοῦ τὴν χεῖρα ' οὐ ξηραίνι δὲ ἐξ ἀρχὲι 
αὐτοῦ τὴν χεῖρα, ἵνα τῷ τοῦ λίθου πάθει σωφρονέ- 
στερος Ὑένηται  ἰθούλετο γὰρ αὐτὸν ἄνευ ri τὔ 
αὐτὸν χολάσεως σωφρονισθῆναι * ἀλλ ἐπειδὲ xui i 
λίθος ἐσχίσθη καὶ σὺ οὐ διωρθώθης, ἐπὶ ct τὲν ὁαείο 
ὀργὴν ἐπιστρέφω. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PO. 


Τές ἡ παραδολὺ τοῦ τὸν πατρικὴν οὐσίαν λαθόντος, xti 
εἰς χώραν ἀποδυμήσαντος μακρών ; 


Ὅτι τὸ τάγμα τῶν δικαίων οὐ βούλεται dc itt 





AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CLXX-CLXXI. 


ιρπάσαι τὴν ἐξουσίαν τῶν 
$» τοῦ Σωτήρος πρόνοιαν θέλει χεῖσθαι τὰ τῆς 
μίας * dió xdi Ἡ παραθολὴ τὸν νεώτερον εἰσ- 
λαθόντα τὸν πατριχὺν οὐσίαν, εἰς χώραν ἄπο- 
[αι μακράν * τὸ δὲ µῆχος οὐ σταδίοις διετείνετο, 
τρόποις ἐξετοπίσιτο. Καὶ γὰρ ὁ ἁμαρτάνων 
v γίνεται Θεοῦ, οὐ τόπῳ, ἀλλὰ τρόπῳ. Λαθὼν 
ü» οὐσίαν τὴν πατριχὺν ἀπώλεσε αὐτὸν, 
ις ζῶν. Ἔλαθεν ἤλιον εἰς ἀπόλανσιν, xai τὸ 
€ Θεὸν προσεκύνησεν ' ἔλαθιν πηγὰς εἰς 
», χαὶ τὸ δῶρον ἐθιοποίησεν ΄ ἠγνόησε τὸν 
ἆμενον, καὶ τὸ χάρισμα ὑπεριδόξασιεν ἡ αὐτὺ 
"ἀλλ οὐ πᾶσιν ὁμοίως ὁρωμένῃ πατρικὺ ὦ 
' &)) ὁ μὲν χαλῶς αὐτῷ, ὁ δὲ καχῶς ἀπεχρή- 
τάγμα τοῦτο χἀκεῖνο, εἰ xci διάφορον  ὁ εὖ- 
τὸ χάλλος ὁρᾷ τοῦ οὐρανοῦ x«i ἀπὸ τοῦ κάλ- 
ὀν δημιουργὸν ἀνυμνεῖ. « ΄Ὄψομαι γὰρ, quoi, 
οὐρανοὺς ἔργα τῶν δακτύλων σου. » Εἰδεν ὁ 
ς, xal πρὸς μὲν τὸν κτίστην τὴν διάνοιαν οὐ 
ασιν ' ἐναπομείας τῷ xd) τοῦ οὐρανοῦ 
ἐφαντάσθη το δημιούργημα ὃ εὐσιθὴς οὐχ 
t τὸν χτέσιν, ἀλλὰ τῷ Δεσπότη τὴν προσχύ- 
ταμιεύεται΄ τιμᾷ τὴν κτίσιν (27), ἀλλ᾽ ὁμό- 
'* οὐχ ἀφαιρῶν δὲ τὸ σέθας τοῦ κτίσαντος πι- 
κ τῷ ακτίσµατι ' ἐπαινεῖ τὸ φιλοτέχνηµα, ἀλλ 
ὴν τοῦ τεχνίτου δόξαν εἰς ἐκεῖνο περιίστησιν᾿ ὁ δὲ 
θὺς οὐ χαχῶς μὲν εἶδεν (28), κακῶς δὲ προσεκύ- 
χαὶ πᾶσαν τὴν τᾶξιν ἀνέτριψεν ' ὅτι δράκοντα 
ες ἡ Γραφὴ καλεῖ τὸν διάθολον, xai ὄφιν σκολιὀν. 
à ὁ Σωτήρ φησιν * « Ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν ἐξουσίαν 
ἐπάνω Opto» καὶ σχορπίων (29), » καὶ ἵνα μὴ 
οντα ὑπολάθηῃς ἐπήγαγεν * « Καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ιν τοῦ ἐχθρὸῦ ' » ὁράχων xal ὄφις ὁ διάθολος " 
ς ῥίδα χαχίας, ὥς φασιν οἱ Μανιχαῖοι, ἀλλ' ὡς 
Κων τῶν δαιµονίων, καὶ ἀρχηγὸς αὐτοῖς τῆς 
Τεως Ύεγονως. 


866 


κτισμάτων, ἀλλ À nium in creaturas sibi non per rapinam vindicare, 


sed omnem earum administrationem Servatoris 
providentie cupit esse subjectam. Propterea para- 
bola illa juniorem introducit, quod paternas facul- 
tates recipiens in longinquam regionem discesse- 
rit. Longum vero illud iter non stadiis produce- 
batur, sed moribus distinguebatur. Peccans enim 
quisque remotus est a Deo, non loco, sed mori- 
bus. Idem vero paternas facultates nactus, intem- 
peranter vivendo eas dissipat. Solem enim in com- 
modum suum nactus, donum illud instar Dei ado- 
rat : fontes in recreationem nactus, et hoc munus 
Dei loco habet. Ignorat datorem, donum vero ea- 
dem creatura nimio cultu prosequitur Neque ta- 
men omnes paternam hereditatem eadem ratione 


B adierunt. Alius enim illa bene, alius vero male 


usus est. Et hic et ille certus hominum ordo est, 
quamvis a se distinctus. Homo enim pius pulchri- 
tudinem coli videt, et ob pulchritudinem illam 
conditorem laudat . « Videbo enim, inquit, coelos, 
opera manuum tuarum 13.» Videt eamdem impius, 
sed mentem suam ad conditorem non convertit : 
verum, in pulchritudine coli ipsius herens, opifi- 
cium illud ut Deum sibi repreesentavit. Pius crea- 
turam non afficit injuria, sed Conditori cultum de- 
fert: honorat creaturam, sed ut conservar ; debi- 
tum vero honorem, conditori subreptum, non 
transfert in creaturam. Laudat artificium, sed glo- 
riam artificis illi non vindicat. Impius vero non 
male quidem vidit, male autem adoravit, totumque 


ο ordinem pervertit. Scriptura diabolum sepe dra- 


conem et serpentem obliquum appellat. Ideo et 
Servator dicit : »Ecce dedi vobis potestatem super 
serpentibus et scorpiis ambulandi 32. » Ne vero de 
reptilibushec accipias, subjungil : « Et super omni 
potestate inimici. » Draco et serpens diabolus est ; 


it radix malitie, ut Manichei aiunt, sed ut talis, qui deemonibus dominetur, lapsusque auctor 


xstiterit. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POA'. 


QUAESTIO CLXXI [Coisl. CC, Taur. CXCI]. 


Edita à Montacutio, (ep. 30 ad Gregor. p. 88, 90). In Mattheum, 1, 25 


ἀσπασμὸς Ανωθεν ἡ σύλληψις ἄσπορος ' χύη- D — Salutatio de sursum ; conceptio sine semine ; 


ppactoc * ὠδῖνες ἀλόχεντοι * σφραγὶς τῆς παρ- 
* $ τῶν ὠδίνων διάλυσις (ὁ γὰρ τόκος ἄφθορος * 
τεχοῦσα παρθένος xai μετὰ γέννησιν) * θεὸς 
ρχὶ τὸ τικτόµενον * χορὸς ἀγγέλωων ἄσμα τὸ 
ποιούµενοι ' ἔνθα τοσούτων xci τηλικούτων 
opi, πῶς ἄν τις διαμφισθητήσειε, κὰν πάντα 


hilipp. vin &. ?* Luc. x, 1 9. 


parturitio iaexplicabilis ; partus sine obstetrice ; 
virginitatis sigillum ; dolorum absentia (nam et sine 
corruptione fuit generalio, et qua peperit, post 
partum virgo permansit) ; quod nascebatar, Deus 
erat in carne, angelorum chorus admirationem 
cantum suum faciebant ; ubi talium concursus, et 


NOT.E., 


) ἀλλὰ — rà» χτίσιν in altero male omissa 


rtino debeo. 
) Cod. χακῶς 


Ῥλτλοι. Gn. CI, 


μὲν εἶδεν, o0, pro quo sensus 
um illud postulat, nisi τὸ,οὔ prorsus expunge- 


re malis. 
(29) Interim non video, quomodo he&c huc perti- 
neant. 
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tantorum fuit, quomodo quis ambigere posset, 
haud intelligo, licet ipsi proposita fuerit summa 
impietas, an Virgo virgo manserit usque in finem. 
Quod si quidam fundamentum sibi blasphemis 
struxerint illud : « Et non cognovit eam, donec 
pepererat Filium suum primogenitum, » intelligant, 
illi quod immaculatorum oraculorum veritas id 
volebat constitutum dare, quod opinionem, natu- 
ram, apprehensionem transgreditur omnem, nempe 
sine viri consortio conceptionem et nativitatem ; id 
vero prettermisit, tanquam consectarium, mente 
animoque concipiendum, quod deinceps fuit. Certe 
llam quz in partu permansit virgo, per reliquum 
vile cursum perstilisse virginem, neque novum 
erat, nec paradoxum, potius id quod necessario e 
premissis consequebatur. Sed et os Judeorum 
blasphemum obturare volebat, qui de fornicatione 
natum sine semineconceptum traducebant. Obviam 
igitur ivit eorum impie sententie, dum manifestat 
et depredicat intactam fuisse viro, que Filium 
pepererat. Illud praeterea intelligere debent, quod 
nec vocum earum vim voluerunt percipere, e quibus 
divina oracula constant ; alioqui diffiteri non po»s- 
sunt Donec interdum per antidiastolen temporis 
secuturi usurpari, interdum adhiberi ad rerum exi- 
miarum etdivinarum declarationem : ut in pre- 
senti, nonquidem ad distinguendum aliquod aliud 
tempus, sed e contra potius ad intimandum spa- 
tium immensurabile. Exempla presto sunt : « Con- 
surrexit etenim in diebus ejus justitia, et abun- 


dantia pacis, quo ad usque perduratura fuit luna *? » C 


Sed etscriptum est dixisse Patrem Filio : « Conside 
& dextris mihi, usque dum ponamiinimicos scabel- 
luin pedum tuorum ?!. » Et ad discipulos ait Sal- 
vator : « Ecce, ego cum vobismet sum, usque ad 
mundi consummationem **?, » Liquet autem quod 
in istis illud donec, non aliquod teuporis inter- 
stittum aut terminum subinfert, sed vox illa, ex- 
cellentiam rerum divinarum subindicat, et mentes 
legentium animosque ad cogitandum transmittit 
extensionem quamdam indefinitam. Sed nec ista 
tantum significat donec, verum et tertiam animad- 
vertere est intelligentiam, qua quidem nihil magni- 
excessus indicatur, tantummodo contrarium innui- 
tur absolute antecedentis cujusdam donec : ut in- 
istis : « Non reversa est ad Noe columba, donec 
exarefacta erat terra **. » Et alibi dicitur : « Do- 
nec consenueritis, ego Deus sum. » Et sexcenta hu- 
juscemodi in promptu sunt, que vel valde affectat 
surdos hos docere possunt, quod vox illa usurpari 
solet pro continuo et in secula. Cum igitur docue- 
rint audacissimi, quod post lung ablationem Christi 
Dei nostri justitia in nihilum recessura sit, et pacis 
ipsius abundantiam minuendam, vel in odium et 
inimicitias disseminandam ; aut quod cum subje- 
cerit inimicos suos sub pedibus suis, de loco con- 


PHOTII ΡΑΤΗΙΑΒΟΒΑ: CP. 


Α ἀσεθεῖν ἔθετο µελέτον, ὅτι μὴ οὐχὶ παρθένος, à Παρθϊ- 
vo; καὶ µέχρι τέλους δάµεινεν; Ei δὲ τὸ, « Οὐκ ἐγί- 
νωσχεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεχεν τὸν Υἱὸν αὑτῶς τὸν πρω- 
τότοχον,  ὑπόθεσιν βλασφημίας ἑαυτοῖς τινες ἂν ερί- 
σχονσιω, ἴστωσαν, ὡς f) τῶν ἀχράντων Λογίων ἀλύθεικ 
τὸ μὲν ποράδοξον καὶ ὑπερφυὶς x«i ὑπὲρ κατάλεφο 
Ὀθουλήθη πραστῆσαι, ὅπερ icri τόχος ἄνευ ἑενδρὸς 
ἐπιγνώσιως * τὸ δὲ μετὰ ταῦτα νοεῖν κατέλιπω ὡς 
ἀχόλουθον. Τὸ γὰρ, τὲν ἐν τόκῳ παρθενεύουσαν, καὶ 
τὸ λοιπὸν διὰ βίου παρθενεύειν, οὖτε χαινὸν ὅλως i 
παράδοξον, ἀλλὰ καὶ τοῖς προηγησαµένοις ἐξ ἀναγ- 
Χαΐου μᾶλλον émóptvov. "Ale, τε δε καὶ τῶν Ἰου- 
δαίων τέως ἐπιστομίδειν ἔγνω τὸ βλάσφτμον, oi ix 
πορνείας τὸν ἄσπορον τόκον διέσυοον. Διὸ καὶ ποὺς 
τὴν ἐκείνων ἴσταται καχόνοιαν, δι ὧν τοανοῖ καὶ 

B ἀναχηρύττει τῆς τεχούσης τὸ ἀνέπαφον. Κάκεῖνο di 

συνιέτωσαν, ὅτι μηδ᾽ αὐτὰς τὰς λέξεις, ἐξ d» οἱ 

θεῖοι χοχσμοὶ, συνιέναι Ὀθουλήθησαν * 3$ γὰρ ἄν τὸ, 
ἕως, Χατέµαθον ἐνίοτε μὲν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ 

ἐφιξῆς Χρόνου παραλαμθανόμενον, ὑὠίοτε ὃ o» 

ἐπὶ δηλώσει μεγάλων μὲν ἔργων καὶ θεοπρεπῶν ' 

καθάπερ x«i νῦν, οὐ piv πρὸς ἀντιδιαστολῆν ἑτέρευ 
χρόνου τιὸς, ἀλλά xai τοὐναντίον, εἰς ὑποξέλωσο 
ἀπεράντου διαστήματος ' καὶ ἀνὰ χεῖρα τὰ παραδεί- 

Ύματα * & ᾿Ανατελεῖ γὰρ & ταῖς ἡμέοαις αὐτοῦ δηιαιο- 

σύνη χαὶ πλῦθος εἰρήνης, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ à 

σελήνο "ν καὶ, « Κάθου ἐκ δεξιῶν pov» (ἀνάγρε- 

πτός ἐστιν ὁ Πατὴρ λέγων τῷ Yi) « ἕως ἄν θώ 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου - » καὶ, 

« Ιδού, ἐγὼ μιθ) ὑμῶν εἰμι (πάλιν ὁ Σωτὴρ τοῖς 

μαθηταῖς φησιν) ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » 

Καὶ δῆλον, ὡς ἐνταῦθα τὸ, ἕως, οὐ χρονικόν τι µεθ- 

óptov καὶ πέρας παρεισάγει, μέγεθος dt θείων κρα- 

Ὑμάτων d bu συμπαραδηλοῦσα εἰς ἀπεριόριστον 

παράτασιν τὸν νοῦν τῶν ἐντυγχανόντων ἀναπέμκιι. 

Ov µόνον δὲ, ἀλλὰ xai τρίτον ἐστιν ideiv αὐτοῦ cv- 

µαωόύμενον, dv οὗ µέγα piv καὶ ὑπέρογχον od» 

ὑποδηλοῦται, ἁπλῶς δὲ τὸ ἑναντίον τοῦ προτέρον 
ἕως, διασηµαίνεται' ὡς τὸ, « Οὐκ ἀνέστρεψι ποὺς 
τὸν Νώε $? περιστερὰ, ἕως τοῦ χαταξηρανθῆναι τὲν 
yh» * » καὶ Ἔως ἂν καταγηράσητε (ἀλλαχοῦ φη- 

συ), ἐγώ εἰμι ὁ Otóc* » xai ἄλλα µνοία, δι &» c 

ἆηλον καὶ τοῖς λίαν ἐθέλοχωφοῦσι καθίσταται, ὡς 

ἀντὶ τοῦ Διχνεκῶς, καὶ Εἰς τὸν αἰῶνα, à Ji 
παραλαμθάνεται. Όταν οὖν δείξωσιν οἱ πάντα θοε- 
σεῖς, μιτὰ τὶν τῆς σελήνης ἀνταναίρεσιν, τὸν τοῦ 

Χριστοῦ xai Θεοῦ ἡμῶν διχαιοσύνεν sig τὸ μὴ 5 

καταδύουσα», καὶ τὸ πλῦθος αὐτοῦ τῆς ερίνες 

ἐχμειούμενον, x«l εἰς ἔχθραν διαχεόµενον * καὶ µεά 
γε τὸ ὑποτεθῆναι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς κύδες 
αὐτοῦ, τῆς ἐκ δεξιῶν καθέδρας τοῦ Πατρὸς καραι’ 
vojutvoy τρέποιτο (tóde τὸ βλάσφομον εἰς τὰς τὸν 
ἀναισχυντούντων κεφαλὰς]' εἶτα δε καὶ μετὰ τὲν 
συντέλειαν τοῦ αἰῶνος, ὅτε μᾶλλον αὐτοῖς à ous 
σις, τῶν µαθητων ἀφιστάμινον ^ καὶ ἔπειδ' ἂν xc 
Ὑηράσωσιν οἱ τότε ἄνθρωποι, μηχέτι ὅντα τὸν Owr' 


9? Psal. Lxxi 7. ?! Psal. cix, 1. ** Matth. xxvin, 90. 33 Gen. ται, 7. 
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ει δὲ x«i cà» περιστερὰν μετὰ τὸ ξηρανθῆ- Α sessus ad dextram sui Patris deturbabitur (interim 


γῆν πρὸς τὸν Nàt ἀναστρίψασαν τότε δια- 
σαν, χαὶ εἰ μετὰ τὸν ἄῤῥητον xai παρύένιον 
ἀνδρὸς ὁμιλίαν ἡ Παρθένος ἐμελέτησιν Ei 
xat' ἐπιστολὴν ἔγραφον, πλείους ἄν, Θεοῦ 
5, τὰς ἀποδείξεις σοι παριεθέµεθα" ἀλλ' ἱκανὰ 
τα ol; μὺ μετὰ τῆς ἀγνοίας καὶ $ διάνοια 
sro. Τὰ ὃ ἄλλα, ψυχῇ xci σώματι ἕρ- 


in auctorum capita hec blasphemia convertatur) 
et post seculi consummationem, cum multo pro- 
pinquius illi conjungentur discipuli, eum ab iis 
recessurum, aut Deum non ulterius futurum, post- 
quam illi homines etate provehantur : aut docue- 
rint, post arefactam terram columbam ad Noe 
rediisse, tunc addubitent, nec impedio, an post 
partum virgineum inexplicabilem, de virili consor- 


[ο cogitaverit. Quod si non epistolam scriberem, plures adhuc, cum bono Deo, tibi represen- 
lemonstrationes. Sed iste sufficient satis iis omnibus, qui non una cum ignorantia, et mentis 
:erunt jacturam. Cretera Valeas animo et corpore. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POB'. B  QU/ESTIO CLXXII. [Coisi. CCI. Taur. CXCII]. 


Hspi προνοίας. De Providentia. 


Edita & Montacutio ( ep. 31 ad Taras. p. 90-94, et rursum 8 Maio Nov. Coll. t. 1, p. 174-178). 


jb μηδεὶς τῶν ἀδιχούντων, xal ὅλως &papra- 
κατὰ χεῖρας siye φθόνουσαν τὴν δίκην, ἀλλὰ 
τες οἱ τῆς ἀριτῆς ἐργάται, τὸν βίον ἔτριθον ἐν 
pia, ovx ἂν σοι λίαν ἁτόπως ὁ περὶ προ- 
yyog ἐχώλευιν. Ἐπεὶ δὲ πολλοὶ x«i τῶν τὴν 
µετιόντων, παρ) αὐτὰς τὰς πράξεις ὤφθη- 
δίκας δεδωχότες, xai τῶν ἀρετῦ ῥυθμιδομέ- 
ταθοῦντές εἰσιν ἐγνωσμένοι, πῶς οὐχ ἀνόητος 
τῆς προνοίας ἐπίνοια ; El d' ὅτι μὴ πάντες 
t Χομίδονται τὰ ἐπέχειρα, τοῦτόὸ σε κατ᾽ XU- 
ερεθίδει, ἴσθι ὡς δι ὧν ἔγνως αὐτῷ µάχεσθαι, 
αὐτῆς ἀνακηρύττεις ἓ, μετὰ τῆς σοφίας, τὸ 
* gi γὰρ πάντες ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οἱ μὲν τὰς 
εἰσεπράττοντο τῶν ἡμαρτημένων 9, οἱ δὲ, 
εἵλοντο τὰ ἀμείνω, δόξης καὶ 'τιμῆς ἀπήλανον 
αιμονίας, µάτην τε ἄν τὸ ἐκεῖθε χριτήριον 
χει (ὅπερ ἐστὶ τῆς ἀνωτότω Θιοῦ σοφίας 
δεµονίας], x«t βίαιον ἄλλως Y x«i ἀχούσιον η 
μοῦ φυγἠ ἀπεδείκνυτο' δεδοιχότων, ὡς εἰκὸς, 
ληαμελεῖν ἐγνωκότων, τὴν παραυτίχα τιµω- 
καὶ οὐχὶ γνώμης ἀγαθῆς αἱρέσει, δειλία δε 
ἀπὸ τῆς χαχίας διασπωµένων. Αλλά γε dU 
σθαρνία xat οὐκ ἀρετῆς X, τῆς ἀρετῆς ἐτύγ- 
ἄν ἡ ἑργασία' xai οὐχέτι διάχρισις τῶν σπου- 
καὶ τῶν φαύλων ἐγεγόνει οὐδὲ tici μὲν, ἵνα 
εἶθεν τύχωσι βασιλείας, καὶ ἵνα Δεσποτικὰς 
Ιήσωσιν ἐντολὰς, à ἀρετῆς πρᾶξις, καὶ 5») ταύ- 
(ct; ἐξ ἔρωτος θείου, τισὶ δὲ ἵνα τὸν παρόντα 
» ἀπολαύσει διανύσωσι xai εὐδαιμονία. 


I Si nemo prorsus improborum, et peccatis pe- 
nitus deditorum vindictam pre manibus presen- 
tem haberent, sed virtutis operatores, universim 
omnes, vitam transigerent per miserias, haud ab- 
surde tibi videretur de providentia, ratio manca 
atque mutila ; sed cum plurimi eorum, qui se ne- 
quitiis dediderunt, in ipso improbitatis actu, poenas 
dedisse cognoscantur, etqui secundum virtutis 
tenorem semet confirmarunt, prospere vixisse intel- 
ligantur, omnino necesse est ut stultum sit obloqui 
Providentie. Quodsi illud te contra eam stimulat, 
quia non indifferenter omnes hac in vita percipiant 
merita sua, scias oportet, te per id quo contra de- 
pugnare illam reris, vel maxime ejusdem vim irre- 
sistibilem et sapientiam celebrare. Certe, si omnes 
per presentem vitam, vel rationem reddere de pec- 
catis cogerentur, vel eo quod meliorem parlem 
fuerint amplexi, gloriam, honorem, beatitudinem 
hic assequerentur, omnino frustra futurum aliquod 
judicium exspectaretur (quod tamen a suprema 
sapientia et cura divina ordinatur); sed insuper 
violentum quid et coactitium videretur, a malo 
abstinuisse ; si horrerent delinquentes e vestigio 
semper sequenset adheerens supplicium ; quo pacto 
fieret, ut non de electione melioris sententie, sed 
metu potius, et timiditate, a malo deterrerentur : 
accedit quod virtutis operatio, non ex aliquo vir- 
tutis respectu, sed mercedis intuitu susciperetur ; 
nulla bonorum a malis distinctio statueretur : sed 


quibusdam, ut regnum colorum consequantur, aut ut divina mandata custodiant, virtutis 
, ejusdemque frequens usus ex amore Dei, proficiscerentur, quidam autem in eum flnem id 
nt, ut presentis vite cursum suaviter transmittant, et beate. 


Άλλως τε καὶ τὸ πάντων χαλλιστον, τοὺς ἀγῶνας 


ἐφ οἷς οἱ δίκαιοι µαλιστα στιφάνοῦντα, &vat- 


2. Ulterius autem id quod longe pulcherrimum 
est, nimirum certamina, propter que adita justi 


VARLE LECTIONES. 


Maius ἀνακηρύτταις 


u M. ἁμαρτημάτων v ἄλλως deest in Maio. x M. µισθαρνία καὶ οὐχ 
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coronantur, tollerentur, si nemo prorsus hujus vitee À ροῦντός ἐστι τὸ µηδένα τούτων βονυλεσθαι τοῖς περ- 


miseriis et calamitatibus conflictaretur. Nec hsec 
tantum dixero, sed adjiciam id quod nulla de prio- 
ribus demonstrationibus est invalidius, esset hoc à 
Deoqui supplicium augeret, et vehementius in delin- 
quentes ira excandesceret. Quod utrumque alienum 
est a divina bonitate ; velle enim coronas auferre, 
et penam machinari acerbissimam, eamque sine 
alleviamento, longissime recedit a bono moderato- 
ris animo ; fieri enim non potest, quin supplicium 
contra peccantes inexorabile sit statutum, et in 
solidum mera vindemiatio preparata, cum in tan- 
tum ebulliat beneficentia, ut liceat iis qui honestius 
vixerint et praesentis vite felicitate, et futuris bonis 
perfrui. Qui vero non ita comparantur, locum ρα- 


narum subit premiorum ablatio. Quocirca quod p 


nonomnes viri probi ad voluntatem res hic affluen- 
tes habent ; necimprobi omnes miseriis involvan- 
tur, summam circa humanum genus Dei amorem 
enuntiat procurationemque. ldeo hic puniuntur 
quidam boni, ut coronis deinceps redimantur, ut 
magisad amoris Dei admirationem excitentur, cum 
vel per tribulationes appareat et efflorescat. Si au- 
tem et illud tibi arridet, quod divinus Paulus habet, 
adjiciam ; fit hinc ut ne nimis efferantur ipsi, nec 
multoquibusdam videantur augustiores, quam quod 
oculis usurpantur. 

3. Tu mihi etiam et illud cogita, si, placet, quod 
cum summis et quidem deftecatissimis virtutis vo- 
luptatibus perfusi quasi luxuriant, par et equum 


fuerit, ut potio velut constringens, et constipans iis C 


propinaretur, hoc est ut subeant afllictiones ; 
preterea, eo quod divina gratia multo magis per 
ipsorum infirmitates elucescit, et habetur admira- 
tioni. Quin ulterius ad consummatam nequitie pu- 
defactionem et depressionem, cumqui certaminum 
suorum et tentationum sudoribus diffluunt, nihil 
de virtutis tenoris remiserint, nec mollitie fracti 
fuerint, quominus inirent colluctationem : sed nec 
indiscriminatim omnes et tentationes transmittan- 
tur, ne qui sunt infirmiores, cogitationibus contur- 
bentur de providentia ; improborum etiam aliqui, 
qui nimirum tam enormiter non deliquerunt, ideo 
plectuntur, ut purgentur ipsorum sordes ; aliqui 
autem ad extensionem magis acerbam rationis red- 


dend&olim eorum que in vita patrarant impie, quo j 


etiam tine insipientiores persentiscere queant, quan- 
tum odio est improbitas Deo. Nom omnes porro, ne 
liberi arbitrii studium et industria, frustra fuisse 
adhibitum convincatur; ut potestatis que adest 
puritas, et impermistio, simul cum utilitate mani- 
festetur, qu& resultat ab divinelegis observatione ; 
dequa quidem observatione judieium oportet omnes 
et singulos subire in futuro seculo. Rursus, cum 
quiete et felicitate multi viri justi ideo vivunt, ut 


VARLE LECTIONES. 


Y ἐσ. εἴη. 3 M. διαχέονται. 4 M. γρ. δίκαιοι. b M. παράστόσιν. ^ M. om. τό, 


οὔσι πόνοις ἐνταλαιπωρεῖσθαι. O9 µόνον δὲ, ἀλ)ὰ κεὶ, 
ὅ τῶν εἰρημένων οὐδενὸς εἰς ἀπόδειξιν ἀσθενέστιῳ, 
αὈξοντός ἐστι τὴν τιµωρίαν x«i ὑπεροργισομέην 
κατὰ τῶν ἁμαρτανόντων. "(v ἐἑκάτερον αλλέτριω 
τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας. Τὸ τε γὰρ στιφΌυς 
ἀφαιρεῖν, καὶ τὸ πιχροτάτεν x«i ἄχρα-ον μοχιᾶ- 
σθαι τιµωρίαν, πόῤῥω καθέστηκε τὂς ἀγαθοιιδοῦς 
ἐπιστασίας, πὸς δ' οὐκ ἂν εἴη τοῖς ἁμαοτάουσο 
σφόδρα καὶ ἀπαραίτητος, x«l ὅλον τρυγίας ἄχρατες 
$? τιμωρία τρόπον τινὰ παρεσκευασµένη, ὅτω imi 
τοσοῦτον μὲν ὑπέρθλνσις P rc εὐεργεσίας, emt 
ἐξὸν ἄμεινν βιοῦντας, χαὶ τῆς ἐντεῦθεν εὐπαθείας, 
xai τῶν ἐχεῖθιν ἀγαθῶν ἀπολαύειν, τοῖς δὲ οὐδ' οὐ- 
τως, ἀντὶ τῶν ἉΧειρόνων, αἴρεσις ἔπεισι τῶν xou 
τόνων ; Ὥστε τὸ, p πάντας τοὺς σπουδαίους ἑνταῦ- 
θα τὸν βίον ἔχειν ἐν εὐροία, μηδὲ ἴτοὺς φαύλους ἅπαν- 
τας ἐν ταλαιπωρία, τῆς ἄχρας icti περὶ τὸ ἀνθρω- 
πινον Φφιλανθρωπίας τε καὶ χηδεµονίας. Κολάδονται 
τοίνυν ἐνταύθά τινες τῶν piv σπουδαίων, ἐπὶ τῷ τῶν 
στιφάνων ἀπολύψει, xai ἵνα μᾶλλον αὐτοῖς ὁ θεῖες 
ἔρως θαυμαστὸς Y, xoc κάν ταῖς θλίψεσω ὃν 
ἀκμάζων ἐπιδειχνύοιτο. Ei βούλει δὲ καὶ ἵνα μὲ, ὡς 
ὁ θεῖος Παῦλός φησιν, ὑπεραίρωνται, pxdé γε µείζους, 
ὑπὲρ ὅ ὁρῶνται, παρ) ἐνίοις νοµέδωνται. 


y . Σὺ δέ pot σύνες, ει βουλει, xai διότι µεγάλαις xoi 
καθαραις ἡδοναῖς ταῖς xa" ἀρετὴν ἐντρυφῶσι καὶ du- 
χίωνται 5 δίχαιον 8 ἄν εἶεν, ὥσπερ στύφοντί τοι καὶ 
συνάγοντι gappxo προσομιλεῖν [καὶ] ταῖς θλίψισι' 
x«i ὅτι à τοῦ Θιοῦ χάρις διὰ τὴς ἀσθενείας αὐτῶν 
πλέον ἐχλάμπει x«l θαυμάζεται. ᾽Αλλὰ καὶ εἰς τι- 
λείαν αἰσχύνην τοῦ πονηροῦ xal χκατάπτωσιν, ὅτι καὶ 
τοῖς τῶν πειρασμῶν ἱδρῶσι περισταζόμενοι, οὔτε 
τὸν τῆς ἀρετῆς τόνον ἕλυσαν, odd" εἰς τὸν χατ e) 
τοῦ πάλην κατεµαλαχίσθησαν. Οὐ πάντες δε τοῖ 
πειρασμοῖς παραδίδονται, ἵνα uà) τοῖς ἀσθενεστέροις, 
κατὰ Tüc προνοίας, οἱ λογισμοὶ συνταράσσωνται’ 
κολάδονται δὲ καὶ τῶν φαύλων οἱ μὲν ἐπὶ καθέρσει 
µολυσµάτων, ὅσοις μετριώτερόν τι διηµάρτηται οἱ 
dt, εἰς παράτασω b τοῦ πιχροτέραν αὐτοῖς πάντως 
ἀποκεῖσθαι τῶν βεθιωµένων ἐκεῖθεν τὼν εἴσκραξο, 
καὶ ἵνα καὶ τοῖς ἀνούτοις T€ τοῦ Θεοῦ µισοκονὲ- - 
ῥρίας συνναίσθησις Ὑένηται. Οὐ πάντες δὲ, ἵνα μὲ μά- 
την τοῦ αὐτεξουσίου ἀπελεγχθῷ τὸ φιλότιμον' χεὶ OR. | 
καθαρὸν ἐξουσίας xal ἀμίαντον συναποδειχθό cit 
τῶν ἐντολῶν νοµοθισίας τὸ C ὠφέλιμον καὶ dur 
μένει τὸ κοινὸν ἐκεῖθιν καὶ πάντων κριτόριν. Ilo- 
loi δε πάλιν ἐν εὐπαθεία διάγουσι τῶν μὲν dus, 
παράώχλησις καὶ παραψυχὺ x«i κοινὸν ἀγαθὸν i 
πλησίον προκείµενοι, xal εἰς ἁῤῥαθῶνα τῆς μελη 
σης ἀπολαύσεως, καὶ ἵνα τὸν ἀλάθητον πιστεύσωσο 
ὀφθαλμὸν καὶ τὰ ἐνταῦθα ἐποπτεύειν. Οὐ πάντες ὃν 
ἵνα pÀ προσκαίρῳ μισθῷ τῆς &ostüc à χάρι i 
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διαλύεσθαι * καὶ ἵνα μὲ βαρυτάτο x«i ἄχρατος τοῖς À consolationi, refrigerationi, et communi cuidam 


παρολισθοῦσι d, τρόπον τινὰ, παρεσκευασμένη εἴη 
ὦ τιμωρία, ἅτε dà παντελῶς εἰς ἀναπολόγητον αὖ- 
τοῖς περιισταµένης τῆς ἁμαρτίας. Tí γὰρ, ἐξὸν 9 
χάνταῦθα κἀχεῖθεν, ἐν εὐπαθεία διάγεν; σὺ Qt, 
μιτὰ τῆᾶς ἑχατέρωθεν moto, τῶν κρειττόνων ἡλ- 
λάξω τὰ χείρονα * μηδὲ ὑπερθολὴ χρηστότητος, o» 
τῶν µεἰσπράξεων ὑπερθολὴ µμεμηχανημένη, νοµί- 


δοιτο. 


commodo inserviant vicinis suis, et in pignus 
future  oblectationis, ut ^oculum confirment 
aliter dispositum, ad recte que hic fiunt per- 
stringendum. Non omnes porro, ne gratia que 
virtuti debetur, persoluta fuisse putetur, accepta 
mercede temporali ; atque ut ne supplicium illud 
gravissinum nec intermistum secundum mensuram 
quamdam videatur aberrantibus apparatum intole- 


rabilem, ac si nulla restaret de peccatis adhibenda apologia ; quorsum vero, et hic, et in futuro seculo 
liceret ad voluntatem vivere ? Tu quidem post penam utrolibet constitutam, pro melioribus pejora 
permutasti ; nec bonitatis superabundantia, exigende rationis comparata superabundantic, hyperbole 


reputetur. 


ὅ. Ὡσαύτως δὲ xai τῶν ἀδίκων πολλοῖς τὰ παρόντα B — 4. Similiter etsecundo cursu, multa in presenti 


κατὰ ῥοῦν φέρεται, ἵνα εἶ τι χαλοκἀγαθίας ἴχνος αὖ- 
τοῖς διεπράχθη, ἐντεῦθεν oot tà» ἀντιμισθίαν ἁπ- 
ειλοφότες, ἐξασθινούσης τῆς πράξεως παρατείνισθαι 
πρὸς τὸν ἐχεῖθεν µισθαποδοσίαν * εἰ f δι καὶ ἵνα μὴ 
πρόφασω t$ χακουργίας τὴν ταλαιπωρίαν προθάλ- 
λωνται. Οὐχκ εἰς πάντας δὲ αὐτῶν τὰ τῆς εὐθείας 
διαθιθάδεται, ἵνα μὴ à τῆς κακίας τρίδος, ἐπὶ πλέον 
ἀνευρυνομένα, πολλοὺς ἑλχύση πρὸς βάραθρον * καὶ 
ἵνα μὺ πρὸς ἀναλγησίαν ἔτι μᾶλλον οἱ φιλαµαρτή- 
µονες ἀποχλίνωσι, καὶ 5» θεία ψῆφος τοῖς πολλοῖς εἰς 
χλεύην νοµίζοιτο. Καὶ µυρία ἄλλα δι ὧν τῆς προ- 
νοίας τὸ &yaÜoupyóv τε καὶ σοφόν xai ὑπὶρ ἀνθρω- 
πίνην xpict» τε xai µεθοδίαν R xài ἔρευναν ἔστι θεά- 
σάσθαι. Τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἐμμελετῶν, καὶ 
τοὺς λογισμοὺς ἐγγυμναζόμενος, τῆς δοκούσης ἐν 
τοῖς παροῦσιν ἀνωμαλίας x«l συγχύσεως σαυτὸν ἀἄνα- 
λάμθανε, καὶ τὰ περὶ ἡμᾶς πάθη, καὶ τῶν πειρα- 
σμῶν à συνέχεια, μηδέν σε κατὰ τῆς προνοίας ὁπλι- 
Dére. Εἴτε yàp, ὡς ἡμεῖς εὐχόμιθα, dv αὐτῶν τοῦ 
πλείστου ῥύπου καθαιρόµεθα, ἐντεῦθεν μᾶλλον τὸ 
ὑπέρσοφον xol φιλάνθρωπον τῆς προνοίας λαμπρῶς 
διαφαένεται * εἴτε, χαθάπερ αὐτὸς νομίζεις, ἆθλους 
χαὶ ἀγῶνας ὑπερχόμεθα, µότε τῶν ῥἐχεῖθε ἡμᾶς 
στεφάνων φθονήσης καὶ τῆς προνοίας τὸ διὰ πάν- 
Tw» ἀγαθουργὸν καὶ μεγαλεῖον ἐκθειάδων μᾶλλον 
ἐκιγένωσχε. Εἴη dt τὰ ἡμέτερα πάθη Χριστοῦ τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν περὶ ἡμᾶς σπλαγχνιξομένου, τῶν προ: 
ερηµένων τὸ ἕτερον * ἀλλὰ ux βαρυτέρας τιμωρίας xoi 
ἀπαρακλήτου προοίµιον. 


ferunturimpiis, utsi probitatis aliquod ab iis geste 
vel vestigium apparuerit, illi in hac vita premium 
accipiant, cum nimis sit imbecillus actus, ut per- 
tingat ad futuram ibiretributionem : sed et ne mi- 
serias illi suas, ad pretexendas allegarent impro- 
bitates suas. Nequaquam vero cum singulis recte 
inceditur, ne vitiorum via diffusior facta, multos 
precipitaret in barathrum ; neve magis adhuc 
magisque qui peccatis oblectantur, ad insensatio- 
nem deviarent, nec judicium Dei multorum ludi- 
brio exponeretur ; sunt et alia sexcenta, unde liceat 
providentie divine bene faciendi propositum, sa- 
pientiam ; humanum judicium, omnem censuram, 
et investigationem, superantem intueri. Hisce tu et 


C hujuscemodi meditationes accom modando, et cogi- 


tationes tuas occupe ndo, ab illius confusionis, et 
anomalie opinionibus quam in presentis vile rebus 
videre videris, te expeditum reddes ; nec que nobis 
obvenere calamitates, aut continuata tentationes, 
contra providentiam, armis teinstruant: sive enim, 
quod nobis in votis est, ab inde plures sordes 
abluamus,hoc modo summusdivine sapientie et 
misericordie gradus per Providentiam collustratus 
ostenditur : sive, quod tute opinaris, luctus sub- 
imus et certamina ; noli nobis coronas futuras invi- 
dere, Providenli& aulem per omnia permeantis, ope- 
ra bonaetillustria magisapud animum recognosce. 
Nostre autem passiones, per viscera misericor- 


D dis; ChristiDei nostri erga nos, in alteram rerum 


preallegatarum concedant, non autem prooemiui, aut initium fiant gravioris cujusdam, et inconsola- 


bilis supplicii. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ POI" 
Περὶ Τριάδος. 


QUAESTIO CLXXIII [Coisl. CCII. Taur. CXCIII]. 
De Trinitate. 


Edita a Montacutio (ep. 33 ad Joan. Chrysost. p. 94). 


'H τῆς Τριάδος σύγχνσις, ἀναίρεσιν τῶν προσ- 
éxw» xoul: i3 δὲ τῆς οὐσίας διαίρεσις, ἀλλοτρίωσιν 
καὶ χατατομὺν ἐκωοεῖ τῆς Θιότητος  φεῦγε τὸν 
παρ᾽ ἑκάτερα τῆς βασιλιχῆς ὁδοῦ κρημνὸν, xal 
χατὰ τοὺς ἐκκλεσιαστικοὺς δοους τε xal θισμοὺς, 


Trinitatem confundere, personas est tollere, sub- 
stantis divulsio Deitatis alienationem, etconsectio- 
nem introducit : precipitium utrumque fugito extra 
regiam viam constitutum, et juxta leges, scita, et 
determinationesecclesiasticas, unicam substantiam 


VARUE LECTIONES. 
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et Deitatem tribus subsistentiis et personis ve- Α µίαν οὐσίαν x«l θεότητα iv ὑποστάσεσι καὶ xp. 


nerare, et cole ; et Christianam de Deo fidem, vel 
theologiam hisce comprehensam preedicato. 


QU/ESTIO CLXXIV Coisl. CCIII, Taur. CXLIV). 


Quomodo intelligendum sit quod de Job dicitur : 
» Pereat dies in qua natus sum ? » 


Edita & Maio (Nov. Coll. t. IX, 105, 


Job maledicit diei nativitatis suse, ut inter plures 
causas eligam, quia mente multum agitabatur, ne 
forte in tantam culpam incidisset, ut tantam Dei 
iram contra illum excitasset, id est : in tantum a 
Dominicis mandatis recessi, ut mihi lateat magni- 
tudo mali ; in tantum autem longanimitatem et 
philanthropiam Dei provocavi, ut tante ire subjici 
dignatus fuerim, et tali poene submitti. Maledi- 
citur dies ista, ila tamen ut ista maledictio non 
esset indignatio contra illa que passus erat, sed 
potius lamentationes et obsecrationes pro his 
quibus Deum offenderat. Quod et clare explicat 
Dominus, cum ad illum dicit : « Putas me non ita 
tecum egisse ut justus videreris, » e contra non 
sunt tibi peccatorum repetitio passiones quas 
habuisti subeundas, sed exercitium quidem vir- 
tutis, premiorum et pulchriorum coronarum quam 
pro doloribuset plagis compensationem procurans. 
Itaque non iraimpulsus, tetantis laboribus probavi ; 
sed potius ut tua virtus fulgentior appareret, et 
contra communem nostre nature hostem fortis 
et tropheeis onustus omnibus videreris. Dici autem 
nativitatis maledicit et hoc non absolute, sed quia 
in illa die splendidis conviviis illos qui vel amicitia 
vel sanguine illi conjungebantur. Mos est enim 
splendide viventes sese spectaculorum et cantuum 
aliquorum jucunditate etdeliciis delectare, per quee 
et visus et auditus fascinantur. Regibus enim 
conantibus, conveniens erat talia in convivio in- 
duci. Propterea sane mente turbabatur ne ista Deo 
fuissent odiosa, et iramillius contra se excitassent. 
Itaque maledicit nativitatis diei, id est, in quee et 
vires ef vigorem, et anima reflexionem in deliciis 
affluere sinebat, et vanis voluptatibus deliniri. 
Quod autem istam maledictionem exterius profert, 
neomnibusinsensibilis tam terribilem calamitatem 
sufferre videatur, non est absurdum cogitare. Male- 
dictionem enim profert non contra aliquid vere ex- 


C 


 TéÉorirat μὶν ἀχοὴ, τέρπεται δὶ opu ^ βασιλέων γάρ. 


sistens, sed quod antea factum jam non exsistit D 


essetque forte maledictio ista magnitudinem pas- 
sionis et dolorum sensationem manifestans, et 
maledicentem nullius culpe reum demonstrans. 
Contra enim nihilum erat illi indignatio. Si quis 
autem dixerit eum Dominici decreti meinorem 
illud dixisse, piam sententiam amplexus erit. 
Cujusnam vero decreti ? Illius quo contra Evam 
promulgavit, cum illa Adamum participem culpe 
reddidit. Tunc enim dicit, doloribus et e&erumnis 
hominum partum et mortem subjiciens, ex quibus 
occurrebat spes gaudii, tristi domans morositate. 
Ad istum ergo dolorem Job mentem attolens, non 


emot, τοισὶ λατρεύων x«i προσχυνῶν, τὴν τῶν Ye- 
στιανῶν θεολογίαν τούτοις συγκεφαλαιούμενος ave 
χήρυττε. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ POA'. 
Πῶς δεῖ νοεῖν τὸ περὶ τὸν Ἰὼδ εἰρομένον ^ « Καταραθές 
h ὑμέρα ἐν Tj ἐγεννήθην ; » 
106). — Exegetica /n Job. m. 3. 

Καταρᾶται τὴν Ἡμέραν τῆς Ὑενέσεως αὐτοῦ ὁ Ἰῶς 
τά τε ἄλλα καὶ οὐ τοσοῦτον ὅτι τοῖς λογισμοῖς ἔκυμαί- 
νετο' μή ποτ doa εἴη ἐπὶ τοσοῦτον minupthis; 
ἑληλαχὼς ὡς τοσαύτην ὀργὺν Θεοῦ χινῦσαι xe c 
TOU : τουτέστιν, Ei; τοσοῦτον ἐξώχειλα τῶν Δεσποτι- 
χῶν ἐντολῶν ὥστε λαθεῖν μὶν ἐμὲ τὸ μέγεθος τοῦ 
καχοῦ, εἰς τοσοῦτον δε παροξύναι τὸ µακρόθυμον 
xai φι)άνθρωπον τοῦ O:00, ὥστε x«i τοσαύτης ὀργᾶς 
ἔνοχον ἐμὲ χριθῆναι χαὶ τηλιχαύτας ἁπαιτεῖσθαι di 
κας. Ἐπιχατάρατος T ἡμέρα ἐχείνη ὥστε οὐκ ἄγιν- 
ακτήσεως ἦν ὑπὶρ Ov ἔπασχιν ἡ ἀρὰ, ἀλλὰ θρένων 
καὶ ἐλεεινολογίας ὑπὲρ àv ἐδόχει λυπῆσαι τὸν Ot»: 
καὶ τοῦτο παρίστησι σαφῶς à Δεσποτικὴ φωνὺ πρὸς 
αὐτὸν ἐν οἷς φησιν * « Οἴει µε ἄλλως σοι κεχρυµαταί- 
ναι ἢ ἵνα ἀναφανῆς δίκαιος;  ἀντὶ τοῦ, Οὐκ ἔστι σοι 
τῶν ἡμαρτημένων ἀπαίτησις τὰ πάθη Ll» of; ἐναθλεν 
παρεχωρήθης ' ἀλλὰ Ὑγυµνασία μὲν τῆς ἀρετῆς' 
ἐπάθλων δὲ καὶ µειξόνων στεφανων ἵ κατὰ τὰς ὁδύ- 
νας χαὶ πληγὰς προξενοῦντα τὸν ἀμοιθήν. Οὐκοῦν 
ovx ὀργὺν ἐκχέων ὑπαχθῆναί σε συνεχώρασα ταῖς το: 
σαύταις ποιναῖς, ἀλλ ἵνα μᾶλλον ἡ σὺ λαμπρότερο 
ἀναφανῦ ἀριτὴ, xai κατὰ τοῦ χοινῦ τῆς φύσιως 
ἡμῶν ἐχθροῦ ἀριστεύων xai τροπαιοφορῶν πᾶσο 
ἐπιδειχθῆς ' καταρᾶται δε τῆς γενέσεως τὸν ἡμέρω - 
οὐδὲ τοῦτο ἁπλῶς, x))à ἐπειδὴ κατὰ ταύτην τὴν ipi 
βαν λαμπραϊῖς ἔἐστιάσεσιν ἐφιλοφρονεῖτο τοὺς ὠχειω- 
µένους εἰς φιλίαν αὐτῷ x«i ἄλλως προσγενεῖς sóc 
dt τρυφῶντας x«l τοῖς διὰ θιαμάτων τινῶν ἀχονσμά- 
των τέρψεσι xai ἠδοναῖς ψυχαγωγεῖν ἑαυτοὺς, δι) ὧν 


συνεστιωµένων, εἰκὸς ἦν καὶ τὰ τοιαῦτα συνεισέγί- 
σθαι τῇ πανδαισία * διὰ τοῦτο ἄρα λογισμοὶ συνιτέ- 
petro» αὐτὸν, µήποτε ταῦτα μισητὰ γεγονότα τῷ 
Ot) τὴν ὀργὴν ἐκένησαν κατ᾽ αὐτοῦ - διὰ τοῦτο ri; 
γενέσεως τὴν ἡμέραν ἐπαρᾶται, τοντέστιν dy ᾗ τὸν 
τόνον τῆς ψυχῆς x«l τὸ συνεστραμμένον καὶ vtt 
πρὸς ἑαυτὸ εἰς τρυφὴν ἐδίδου διαῤῥεῖν καὶ xp 
τὰς ἐπιπολαίους ταύτας ὑπομειδιᾷν ἡδονας ' εἰ δι χεὶ 
τὴν ἀρὰν διὰ χειλέων προῆγε», ἵνα μὸὺ τοῖς wee; 
ἀναισθήτως δόξη τὴν φοθερὰν ἐκείνην φέρειν Cw 
φορὰν, οὐδέν ἐστιν ἐννοεῖν ἀπειχός ' φέρει γὰρ τὸ 
ἀρὰν οὐ κατά τινος ὑφεστηκότος πράγματος, ἀλλ 
μετὰ τὸ γενέσθαι μηδαομὼς ὑφεστῶτος * καὶ atq χαὶ b 
$ ἀρὰ καὶ τὸ μέγεθος τοῦ πάθους καὶ τὴν cuveicit- 
τῶν ἀλγεινῶν ἐπίδηλον ποιουµένη xei τὸν 
ἐπαρώμενον μηδεμιᾶς ἔνοχον πλημμελείας ἀποφεί. 


νονσα ' κατὰ γὰρ "τῶν ἀνυπάρχτων Qv αὐτῷ i 


σιν 


à Qe 
ἄκτησις ' εἰ δέ τις αὐτὸν φήσειε καὶ τῆς Δεσπκοτικῆς 
ἀποφάσεως ἀναμνησθέντα τοῦτο εἰπεῖν, οὐχ OD 
πόῤῥω θεοφιλοῦς γνώμης ἐνεχθείη * ποίας ἀποφί- 
σιως; ἣν ἀφῆχε κατὰ τῆς Εὔας, ὑνίχα xemmh 
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ἀπάτης ἐποιήσατο τὸν 'Adüp: καὶ γὰρ Α tantum decretum miratur, sedet Dominum laudat, 


φησιν ἐν λύπαις καὶ ὀδύναις τὸν ἀνθρώ- 
ευγνύων τόχον χαὶ τὴν ἀράν' ἐξ ὧν προ- 


dicens : Maledicta dies in qua, materno sinu rupto, 
homo ad solis splendorem venit. 


ίδες χαρᾶς, σχυθρωπότητι κρατύνων λυπηοᾷ" εἰς ταύτην οὖν τὴν λύπην ἀναφέρων τὸν νοῦν ὁ 'Io6, µονο- 
πόφασιν ἀποθαυμάδει καὶ ὑμνεῖ τὸν Δεσπότην, Όντως, λέγων, ἐπικατᾶρατος t) ημέρα καθ᾽ 3» τὰς µητρι- 
Ἀύων ὁ ἄνθρωπος πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου ἔρχεται αὐγάς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ POE" 


στι τὸ, « Κατ᾽ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, λέγει 
Κύριος ; » 


QU/ESTIO CLXXV. [Coisl. CCIV, Taur. CXCV.] 


Quid sit illud : « Per memetipsum Jjuravi, dicit 
Dominus ? » 


Edita a Maio(l c. p. 106, 107). — Exegetica In Jerem. xur, 13. 


ἰμαυτοῦ ὤμοσα, λέγει Κύριος » xai ποῦ 
ν ὁκωμοχύτα τὸν Θεὸν ἢ καθ) ἑαυτοῦ, ἢ 
| τωός; Πῶς d' ἄν Gic ὁμωμόχει, πάν. 
ων διὰ τῶν Εὐαγγελίων ἀπὸ παντὸς íxu- 
τειν ὄρχου xat μὴ τῇ γλὠττη χρῆσθαι 
εσία» ἐἑνόρχου φωνῆς ; Καὶ γὰρ κατὰ 
Ῥωνος τῷ Πατρὶ ὁ Υἱός καὶ ἅπερ λέγει, 
χθὼν ἔχει τί οὖν ἐστι τὸ, « Κατ’ ἐμαντοῦ 
ει Κύριος; » ἀντὶ τοῦ, Ὡς ἔστιν ἀνθρώ- 
ὄρχου δύναωις βιθαιοῦσα τὸ ὑπισχνούμε- 
icri τῆς ἐμῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀπαρά- 
υ γὰρ πολλάκις προεληλυθότος, ἤ τὸ τῆς 
πάγιον εἰς ἐπιορχίαν τὸν ὅρχον διέ)υσεν͵ 
ῆς ὕλης x«i τῶν ἔπιγείων πραγμάτων τὸ 
xb τῆς γνώμης ippeutvng τὼν ὠμοσμέ- 
ας διέκοψεν' ἐπὶ δὲ τῆς ψιλῆς ὑποσχέ. 
3499, οὐδὲν ἔστι τοιοῦτον οὐδὲ ἐννοεῖν, 
πίστει λαθεῖν. Διὸ καὶ µηδένα παρα- 
»xoy ó Θεὸς ἐπεὶ παντὸς ἐστιν ὄρχου τὸ 
ux δυνατώτερον, ἐπάγειν εἴωθε τὸ, 
τοῦ ὥμοσα' » μᾶλλον δὲ καὶ προτάττει τῶν 
χέσεων, εἴτε σχυθρωπότητος x«i ποινῆς, 
καὶ θυμηδίας ὑπάρχουσι παρεχτικαί’ 
οἱ τοῖς ὄρχοις ἐνασελγαίνοντις ἐπι τὸ 
σχῆμα τοῦ λόγου καταφεύγουσιν᾽ οὖδα- 
ε τοῖς ὄρχοις, οὔτε τοῖς ὀρχιχοῖς ἐπιῤῥή- 
0v ὤφθη χρησάµενον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ρος”. 
Καὶ σοῦ Ji αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται 
ῥομφαία ; » 


« Per memetipsum juravi, dicit Dominus; » quo 
sensu Deum sive per semetipsum sive per alium 
quemdam juravisse sumendum sit ? Quomodo vero 
Deus juret, cum in Evangelio cavere a juramento 
jubeat et lingua uti ad auxiliandum juratoris voci 


B prohibeat ? Etenim omnino concordant Pater et 


Filius, et quod Filius dicit ex Patre audivit. Quid 
sit ergo illud : « Per memetipsum juravi, dicit Do- 
minus ? » hoc est, quemadmodum apud homines 
virtus juramenti promissiones firmiores reddit, ita 
et mea declaratio inviolabilis est. Sepe autem 
juramento premisso, vel mentis imbecillitate in 
perjurium juramentum mutatum fuit, vel materie 
cursu et rerum terrenorum fragilitate, vel mentis 
oblivione, finis juratis data fuit. De simplici autem 
Dei promissione, nihil est quod cogitemus tale, nec 
quod credamus. Itaque nullum Deus proferens jura- 
mentum, cum divinum Verbum omni juramento 
prestet, illud adjungere consuevit, per memetipsum 
juravi ; potiusautem przeponit suis promissis, sive 


C tristitiam et dolorem sive gaudium etjucunditatem 


annuntiet. Frustra certe qui jurando Deo insul- 
tant ad istum loquendi modum confugiunt. Nullibi 
enim Deus, nec juramento nec aliquo istiusmodi 
verbo usus videtur. | 


QU/ESTIO CLXXVI. [Coisl. CCV, Taur. CXCVI.] 


Quid sit : « El tuam ipsius animam pertransibit 
gladius Ἱ » 


Edita a Maio (l.c. p 107). — Exegetica Zn Luc. u. 35. 


γιας καὶ ᾿Λειπαρθένον Μαρίας τὴν jux 
λθε κατ’ αὐτὸ τὸ σωτήριον τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιδιστάξουσι λογισμοῖς βαλλομένης, 
ας βέλεσι τιτρωσχοµένης, οὗ ἐφ᾽ οἷς 
λύπην ἀλλασσοαένης, ἀλλὰ τὰ μητρικὰ 
ιδούσης πρὸς τὴν ἔμφυτον συµπάθειαν, 
opévou τοῦ Ἰἱοῦ, πράττει τὰ οἰχεῖα. 
wp οὐκ ἄν πάθοι β)έπουσα τὸν viov xai 
ῆς ἀνθρωπίνης φύσεως µπολιτευόμενον 
Ἱς τῶν Χχακούργων ὑπέχοντα δίχας » 
ν τῇ παναχράντω ἨΜητρὶ τοῦ Λόγου 
x«i δριμύτερον ῥομφᾶίας ἀπάσης τὸ 
ὰρ καὶ Θιὸν πο)λὰς ὑποθέσεις εἶχεν 
Yióv σεσαρκωµένο», ἀλλ οὖν οὐκ imt 
|: τοὺς τῆς φύσεως νόµους' ενεδίδου δὲ 
ει τοῖς οἰκείοις ἐνδιαπρέπειν ὅροις' du 


Sanclissim& et semper Virginis Marie animam 
gladius pertransivit, in ipsa salutari Chrisli pas- 
sione ; non quod iacertis cogitationibusjactaretur, 
nec diffidentia telis vulneraretur, nec prima gaudia 
in dolorem verterentur, sed quod materna viscera 
ad naturalem sympathiam, crucifixo Filio, sentien- 
dam daret. Quid enim mater non patiatur videndo 
filium, et presertim melius ac nature humane 
possibile est sese habentem, pessimorum judicio 
subjectum. Illud fuit immaculate Verbi Matri 
amarior et acerbior passio quam qualiscunque gla- 
dius. Etiamsi enim multas habuerit rationes illum 
Filium esse Dei incarnatum dijudicandi, attamen 
noninomnibusilli solute sunt leges nature ; daba- 
tur aulem nature in suis finibus prodire, itaque 
maternis oculis passionem spectacula prepositam 
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tabatur. 


QUAESTIO CLXXVII [Coisl. CCVl, Taur. CXCVI]. 


Quid sit : Nolite murmurare in invicem ul non 
judicemini ? » 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 
videns, sicut a plaga gladii dividebalur, et ampu- Α πάθος 


M 
ὁρῶσα µμητρικοῖς ὀφθαλμοῖς — mpoxsintm 
θέαμα xarà πληγὴν ῥομφαίας ἐτέμνετό τε καὶ xe 
εµερίδετο. » 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ POZ'. 


« Mà στιωάδετ κατ 
κριθῆτε; » 


Tí ἐστι, 


ἀλλύλων ἵΌα pi 


Edita a Maio (1l. c. p. 107, 108) .— Exegetica In Jac., v, 9. 


Quomodo « possibile sit hominem contumeliis 
affectum, vel a propriis expulsum, vel percussum 
contra istorum auctores non murmurare ? Etenim 
non ulcisci, nec repugnare, difficile quidem est, sed 
sapientie amatoribus et divina mandata fideliter 
observantibus possibile ; non autem murmurare 
contraillos qui nobis injuriam faciunt, quomodo in 
natura fragili et mortali locus invenietur ? illudne 
multo facilius est quam primum, cum ira impleri 
et ulcisci et omne detrimentum proclamare per- 
mittebatur ? Hec autem cum tanta sint, et forti 
animo opus sit ad sympathiam et antipathiam hu- 
manam contemnendaset domandas, quas quidem 
sape ad superbiam propensos vincere et superare 
scimus, quamvis aliundemulli sapientie amore et 
divino timore passionibus superiores fiant, quibus 
ergo passionibus adeo intolerabilibus si superior 
evadere potueris, nonnea fortiori murmurationes, 
que sunt tam parvi momenti, nec ullam possunt 
utilitatem conferre vitabis ? Aliundequi murmurat, 
si vindictam quameex aliorepetere ardet, non cepit, 
ipse suo ardore et impetu et incursus violentia 
reddidit, si dicere fas esl etiam, aliquid gravius, 
si quidem ultionis bonum exitum illius qui nocuit 
casum existimat. Si autem ingemiscit, vindictam 
&utem sumere non vult, virili mente mulierum 
contemptibilem scenam ingreditur, ita ut oporteat 
sapere solum, et in seipsum converti, et scena 
finem habet, quod sapiens est et facilius, et si 
volueris etiam utile et salutare ex Dei et fratris 
nostri exhortatione oritur. 


QU/ESTIO CLXXXIII 
[Coisl. CCVII. Taur. CXCVIII.] 


Quid sit : « Machi et mecha (adulteri et 
adulterc) ? » 


Edita a Maio (1c. p. 108, 


Nostram ad passiones peccaminosas propensio- 
nem Apostolus in duas species dividit. Etenim 
moechus est ille qui non solum ab amore et socie- 
tate Dei discedit, sed et qui ad conjunctam Christo 
vero sponso animam abducendam omnem curam 
confert, illamque sibi conjungendo ei moche 
nomen imponit. A Deo enimapostatare et mechum 
facit apostatam et moecham que illius errores 
secula est animam. Mocha autem esset proprie 
loquendo illa que discessit a divinis operibus et 
mandatis, et ad mundi delicias inclinavit, siveali- 
quoillam decipiente, sive impellente inclinatione 
propria. Nupta enim Christo per baptismum, nu- 
ptialique et puro et immaculato toro inquinato, 
merito talis anima mesche modum agendi imitans, 


Καὶ πῶς Ew προπηλακιξόμενον 3$ τῶν οἰχεω 
ἐλαυνόμενον ἤ τυπτόμενον μὴ κατὰ τῶν αἰτίων crt 
νάδειν; pi ἀμύνεσθαι piv γὰρ μηδ᾽ ἀντεπεξιέαι, 
εἰ καὶ χαλεπὸν, ὅμως οὖν τοῖς Ύε φιλοσοφοῦσι xel 
ταῖς θείαις ἐντολαῖς ἠσφαλισμένοις ἕἔνεστι ὀδννατόν' 
τὸ dt μηδὲ στένειν κατὰ τῶν ἠδιχηκότων, πῶς $ 
εὑρήσει χώραν ἐν φύσει ῥεούσῃ καὶ θνητῦ ; ΄Ἡ κολλῷ 

B τοῦ προτέρου ῥᾷον ; à γὰρ x«i ἐξὸν θυμὸν ἐμπλᾶσει 
xai ἀντιλυπῆσαι καὶ τὴν ζημίαν πᾶσαν ἀνακαλί- 
σασθαι ; τούτων δὲ τηλικούτων ὄντων καὶ σφόδρε 
γινναίας ψυχῆς δεοµένων ὥστε παριδεῖν καὶ χρείττω 
προσπαθιίας xai ἀντιπαθείας ἀνθρωπίνης γενέσθαι, 
& δὴ πολλάχις καὶ τοὺς μεγαλοφρονεῖν σπουδὸν 
ποιουµένους, χαταπαλαίει ἴσμεν καὶ περιγίνεσθαι, 
εἰ xat πολλοὺς ó τῆς φιλοσοφίας ἔρως καὶ ὁ θεῖο 
φόδος ἀνωτέρω τῶν εἰρημένων ἐποίησε παθῶν u 
οὖν τούτων τῶν ὑσχίτων δυνατὸς ἐγένου κρατᾶσαι 
παθῶν, πῶς οὐχὶ πολλῷ μᾶλλον χαὶ τὸ στωαδιο 
ἐλάσιις ἀπὸ coU, πρᾶγμα οὕτως ἐὐτελες x«i µχδιν 
κέρδος δυνάμενον παρασχεῖν; Άλλως τε δὲ à στινά- 
ζων εἰ μὲν ip ὦ τὴν δίκην λαθεῖν σπουδάζων οὐχ 
ἔλαθεν, οὗτος τῇ αὐτοῦ ῥύμῃ καὶ χρίσει καὶ τῷ ri; 

C ὀρμῆς ἀνταπέδωχεν ἀκρατεῖ εἰ θέμις ὃ εἰπῶ, 
καὶ βαρύτερον ὃς Ύε xai συμφορὰν ἡγεῖται τοῦ 
ἀντιλυπῆσαι τὸν λελνπηχότα ἐχπεσεῖν' εἰ dt cro 
piv, οὐ βούλεται Ó' ἆμυναν λαθεῖν, ἐν ἀνδρείῳ φρο- 
νόµατι γυναικῶν ὀλιγωρίας ὑπέοχεται Gxqvüv ὥστι 
νῦψαι δεῖ μόνον καὶ εἰς ἑαυτὸν ἐπιστραφῦναι, καὶ i 
σκηνὴ διαλέλυται΄ καὶ τὸ σοφὀν ἄρα xai τὸ pedum», t 
βούλει δὲ καὶ τὸ λυσιτελοῦν x«l σωτύριον, & τοῦ ἀδιλ- 
φοθέον βρύει παραίνεσις. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΟΗ’. 


Té ἐστι, « Μοιχοὶ xai µοιχαλίδες: » 


409). — Exegeltica {η Jac., 1v, & 


D  Tà» πρὸς τὰ πάθη τῶν ἁμαρτοματων perm i 
᾽Απόστολος εἰς δύο téuvtt διαφοράς καὶ y&p µειχές 
ἐστιν ὁ μὴ µόνον ἑαυτὸν διαξεύξας τῦς θείας στουγός 
τῷ ἀληθινῷ νυμφίῳ ψυχὺν ἐκεῖθεν ἀποσπάσαι ὅπυν’ 
xal συναφείας, ἀλλὰ xal ὁ τὸν ἁρμοσθεῖσαν Χριστώ 
div συνεισαγαγὼν xai τῷ πρὸς ἑαυτὸν cuvepti 
µοιχαλίδος αὐτὴν ἐγκλήματι περιθαλών' τὸ T9 
ἀπὸ Θεοῦ ἀποστάσιον, µοιχόν τε ποιεῖ τὸν ἀκοστή- 
σαντα xal µοιχαλίδα τὺν ἐπαχολουθήσασαν κὐτό 
ταῖς ἀπάταις ψυχή» μοιχαλὶς Ód' ἄν sim ανοίως 
frt, διεζεύχθη μὶν τῶν θείων ἔργων καὶ προσταγ 
µάτων xal πρὸς τὰς χοσμιὰς ἀπέχλιιν ides, 
εἴτε τινὸς αὐτὴν ἐξαπατῶντος, εἴτε καὶ οἴκοθο οἱ. 
στρηλατουµένης' συναρμοσθεῖσα γὰρ αὕτη διὰ fe 
βαπτίσματος τῷ Χριστῷ, καὶ τὰς νυμφαὰς καὶ 
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θένους xai ἀμιάντους ἐνυθρίσασα παστάδας, Α nomen factis consonans recipere debet. Si enim 


ς ὦ τοιαύτη Yuxà µμοιχα)ίδος ὑποδνομένη 
καὶ κλῆσιν ἔστι τῷ πράξει ἐναρμοζομένην 
(εσθαι  πολύτροπον δὲ καὶ τὸ τοῦ μοιχοῦ xai 
ς µοιχαλίδος. ἄν τε γὰρ ἔρωτα χρημάτων 
xj» Χρισ-οῦ xol παρακαλῦν ἄλλους εἰς τὸν 
πρᾶξιν παριπιχειρῆ, µοιχάς έστι καὶ µοι- 
à πειθοµένη * ἄν τε δόξαν τὴν ἐν τῷ Bio, ἄν 
ύσας ἄλλας ἡδονὰς, dv τέ τινος ἄλλης χρείας 
έρψεως καταγοητενούσης τὸ αὐτεξούσιον rf; 
x«i ὑὐποταττούσης τῷ φρονήµατι τῆς σαρχὸς, 
ές έστω $ τοιαύτη ἀθλία ψυχὺ, x«i τῶν µοι- 
ων Gig ἐλέγχονται χρεωστεῖ παρασχεῖν τὰς 
 πολλαὶ μὲν οὖν εἰσι µοιχαλίδες, καὶ ὀλίγον 
ως potyol* πράἄττειν μὲν γὰρ & μὴ δεῖ, πολ- 
rrt δι ἀπροσεξίαν ἑλέσθαι ' ἑτέρους δὲ εἰς τὴν 
ἀνερεθίζειν πρᾶξιν καὶ ei; παράκλησιν τῆς 
ου µιµήσεως ἄγεν καὶ παράδειγµα τοῖς 
μηδαμῶς ἐπερυβριᾷᾶν τὸ οἰχεῖον ἁμάρτημα 
αι, οὐχ ἔστι τὼν πολλῶν, ἀλλὰ τῶν εἰς ἄχραν 
ιν ἐληλαχότων * διὸ xai ὁ ᾽Απόστολός φησι, 
οἱ xai µοιχαλίδες ' τὸ τῶν μοιχῶν ὡς ἐπὶ κακία 
ωτεῖον ἐχόντων προτάττει τῶν μµοιχαλίδων. 


amorem divitiarum Christo pretuleris, et alios ad 
eumdem agendi modum exhortationibus adducere 
tentaveris, mcecha et adultera est que fuerit al- 
lecta, si gloriam que est in vita, et caducas alias 
delicias Christo preetuleris, et si quibusdam aliis 
delinimentiset illecebris, animse liberum arbitrium 
fascinaveris, et carnis desideriis subjeceris, adul- 
tera est ista miserabilis anima, et. adulteriorum 
quorum rea est poenas dare debet. Multee sunt ergo 
moche, et paulo minor est numerus machorum. 
Agere enim que non oportet, multis per negligen- 
tiam eligere facile est, exteros autem ad eumdem 
agendi modum attrahere et ad imitationem impie- 
tatis incitare, et aliis sua propria peccata in exem- 
plum sine rubore prebere, non est multorum, sed 
eorum qui ad extremam cecitatem impulsi sunt. 
Itaque Apostolus dicit « Meechi et mache ».Mechos 
ut primum locum in malo habentis ante mcochas 


B ponit. Omnis enim peccati instigator eorum qui in 


seipsis peccatum circumscribunt, duplicem accusa- 
tionem incurrit, et quia ipse periit, et quia cete- 
ros cum illo perdere tentavit. 


p ἁμαρτίας διδάσκαλος τῶν εἰς ἑαυτοὺς τὴν ἁμαρτίαν περιγραφόντων, διπλοῦν αὐτῷ τὸ ἔγκλημα ἐπιγράφεται, 
αὐτὸς ὅλωλε, xai οἷς ἑτέρους ἐπεχείρησε συναπολλύναι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ρ06.. 


λοί τὸ τοῦ Αποστόλου * 
ωπίνη κτίσει διὰ τὸν 
ι.» 


« Ὑποτάγητε πάση 
Κύριο, ὡς ἐλεύ- 


QUJESTIO CLXXIX. [ Coisl. CCVIIL, Taur. CXCLXI.] 


Quid significat hoc Apostoli verbum : « Subjecti 
estoteomni humana creatura, propter Dominum, 
ut liberi ? » 


Edita α Maio (l. c. p. 109, 111). — Exegetica In I Pet. n, 13-16. 
o dà τὸ ῥητὸν τοῖς ἀνωτέρω συνάπτεται * olov, C — Hescverbacumsupradictisconnectuntur.Subjecti 


"d'yutt mao ἀνθρωπίνῃ χτίσει Διὰ τὸν Κύριον, 
ύθεροι, » τουτέστι, μὴ διὸ τὸν ἐπηρτημένον 
τὸ τῆς πολιτείας φόθον' οἱ γὰρ οὕτω ύποτασ- 
. τὴν τῶν δούλων τάξιν ὑπέρχονται ' xai ὡς 
τὴν ὑποταγὴὺν ὑποδείχνυνται, φοθούμενοι 
ς δεσποτῶν πληγὰς, φοθούμενοι δὲ τὰς τῶν 
απειλὰς καὶ τῷ δέι πρὸς τὴν ὑποταγὺν 
νύμενοι. Ὁ d& διὰ τὸν Κύριον ὑποτασσόμενος, 
πειθαρχῶν ταῖς Δεσποτικαῖς ἐντολαῖς, ἐλεύ- 
µέν ἰστι παντὸς ἐπιγείου φόθον, ἀλεύθερος 
οψίας ἐπισειούσης ποινάς' τῷ πύθω δε τῷ 
ικῷ x«t τῇ συντηρήσει τῶν ἐντολῶν ἑξευ- 
ν ἑαυντοῦ τὴν ψυχὴν, x«i οὕτως τῇ ἀνθρωπίνη 
t Φίρων ἐκούσιον τὴν ὑποταγήν. Άλλως τε 
έπερ ἅπαξ (ξαγορασθέντας ἡμᾶς τῷ τιµίω 
αὐτοῦ τῆς τῶν διαθόλων τυραννίδος ἐλευθέρους 
εν ὁ Χριστός ' ἵνα pi) τις λέγη * Et γεγόνα- 
εύθεροι, πῶς πάλιν ὑποτάττεις τοῖς ἐγχοσμίοις 
rw ἡμᾶς, Ὡς ἐλεύθεροι, λέγω, φησὶν, ὑποτά- 
τουτέστι ῥἐἑχόντε ἀπὸ won, ἐκ προαιρέ- 
ὥσπερ yàp δούλων τὸ ἀχούσιον καὶ χατηναγ- 
ov x«i ἀπροαίρετον * οὕτως {ἐευθέρων τὸ 
w, Χαὶ χωρὶς ἀνάγχης x«i αὐτοπροαίρετον. 
οὖν ἑχόντες ὑποτασσώμεθα τοῖς Δεσποτικοῖς 
πειθόµενοι, τὴν ἐλευθερίαν μᾶλλον χρατύνο- 
εἰ ἀξίους ἡμᾶς τῆς δωρεᾶς ταύτης παριστῶ- 
αἱ ἐπιδειχνύμεθα. Ol; γὰρ τὸν Δεσπότην 
v, TOig αὐτοῦ νόµοις ἀγόμενι περιχαρῶς, 


estote omni creature humans, propter Dominum, 
id est, non propter incussum vobis a gubernanti- 
bus timorem ; qui enim ita submittuntur servorum 
personasagunt; etsicut serviobedientiam prebent, 
timentes dominorum plagas,timenteslegum minas, 
et timore ad obedientiam impulsi. Qui autem prop- 
ter Dominum subjicitur, id est, qui voluntarie Do- 
minicis mandatis obedit, liber est ab omni terreno 
timore, liber est ab omni accusatione, liber est ab 
omni suspicione poenas attrahente. Amore autem 
Domini, et mandatorum impletione animam ma- 
gnificat, et ita potentie humane voluntariam obe- 
dientiam prebet. Aliunde autem cum semel nos re- 
demptos per suum sanctum sanguinem a potestate 


D diaboli liberos nos effecit Christus, ne quis dicat : 


Siliberi facti sumus, quare iterum obedias illis 
qui in boc mundo nobis imperant; ut liberi, dico, 
inquit, obedite; id est, voluntarie ex conscientia, 
ex electione. Sicut enim servorum est involunta- 
rium et necessarium et coactum, ita liberorum est 
voluntarium et liberum et electum. Cum ergo vo- 
luntarielegibus Dominicis obedimusex persuasione, 
libertatem magis corroboramus et hujus doni di- 
gnos nosexhibemusetostendimus.Cum enim regem 
honoramus, legibus illius ultro servientes, donum 
nos recepisse et liberalitatem mirari confitemur, 
hine decus donatori inenarrabile adducimus. Ce. 
terum nonne salutare est mentis consensu ordinem 
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PHOTII PATRIARCHJE CP. αἱ 


in rebus politicis servare et quod justum est his A ὁμολογοῦμεν τὸ δῶρον ὑκοδέξασθαι καὶ τὴν püsri- 


qui presunt dare ? etenim profecto qui talia agunt, 
animas ab omni inordinatione et divisione liberas 
habent et sese libertatis a Deo nobis preestitee di- 
gnos exhibent ; qui autem mente perversa, audacia 
mala et de tumultu gaudentes libertatem annun- 
tiant, dissidentia bonum ordinem rumpentes, illi 
libertatis nomine malitiam etarrogantiam tegentes, 
servisunt passionumirrationalium,servi tumultus et 
perturbationis, libertatisinimici et ideo illa indigni. 


ιά 


µίέαν θαυμάδειν * δι ὧν τὸ σέδας τῷ deduxón προσ- 
ἄγομεν ἀπροφάσιστον * πῶς δὲ xci ἄλλως οὐ σωτί- 
pio» ἐχουσιότητι γνώμης τὴν ἐν πολιτεία τέζο 
διαφυλάττειν καὶ τὸ κατ ἀξίαν vépst» τοῖς vxu- 
έχονσι; καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς οἱ τοιοῦτοι ἔλευθέρας τι 
φέρουσιν ix πάσης ἀταξίας χαὶ στάσεως τὰς juyk, 
καὶ τῆς θεόθε δεδομένης ἡμῖν ἐλευθερίας ἅωι 
πᾶσιν ἐπιδείκνυνται' οἱ δι γνώμῃ μὲν μοχθτοξ, 
τόλμη δὲ πονηρᾷ καὶ ταραχαῖς χαιρούση τὴν D» 


θιοίαν ἐπιφημίκοντες, καὶ διὰ τοῦτο στάσει τὴν εὐνομίαν λύοντες, οὗτοι προκάλυµµα πονηρίας καὶ αὐθαδείας vi» 
ἐλευθερίαν ποοθαλλόµενοι, δοῦλοι μέν εἰσιν ἁλογέστων παθῶν, δοῦλοι δε ταραχῦς καὶ θορύθων, καὶ τῆς ἐλευθερία 


χατήγοροι, καὶ διὰ τοῦτο ταύτης ἀνάξιοι. 


Vult autem Apostolus, per istam exhortationem, B ἍὮἈΒούλεαι δε ἡμᾶς διὰ ταύτης τῆς παραυίσεως 


nos in omnibus vite pactionibus, et in aliis que 
ad rem politicam pertinent, quandiu divinus amor 
vel fides non offenduntur, docibiles esse, legibus 
preparare, ét illis quibus commissa est legum au- 
ctoritas et gubernatio, indulgentes esse, nec illos 
qui presunt despicere, quamvisin oppositum veri- 
tatis reverentia illis mutata fuerit ! quare ? Propter 
unum quidem, ut illi qui ad impietatem discordant 
videntesnostram indulgentiam, et nostramin agen- 
do honestatem et docilitatem, simul quidem visis 
nostris moribus et nostra vita erubescant, et nos 
non illis obedire in rebus religiosis, non superbiae 
causa, nec mentis indocilis ostentatione putent, 
sed propter divini sermonis amorem nec non po- 
tentie virtutisque divine: simul etiam ut possint, 
per nostrum dulcem et convenientem agendi mo- 
dum, si forle voluerint, aspicere ad ineffabilem 
religionis nostre pulchritudinem et illius amore 
excitati, diabolicum quidem etidololatrum furorem 
detestentur, societatem autem et amorem illius 
loco sponse Christi Ecclesi& suscipiant. Ea est 
quidem prima causa apostolice sententie ; si se- 
cundam autem volueris, ut qui fideles persequuntur 
et expelluntet flagitiis efficiunt,cultum paganorum 
profitentes, non ad alias quasdam causas persecu- 
tiones referre habeant, nec ut dissidentes et agita- 
toresin judicium nos adducant, sed propteripsam- 
met religionem, et quia non potuimus adduci ad 
cultum divinum creaturis et materiae reddendum. 


Quod et ipse explicavit dicens : Ut in quibus nos D 


accusant quasi malesperantes, ex bonis operibus 
aspicientes glorificent Deum in die judicii. Et ite- 
rum : Sic est voluntas Dei ut bene agentes refre- 
nemus insipientium hominum stultitiam. Ad rebel- 
lionem tealiquis paganus vel Judeus vocat ? pacem 
indica. Verba ad rebellionem et indocilitatem ex- 
citantia profert ? perobedientiam illi silentium im- 
pone. Superba et arrogantia profert ? Dulcedine 
et humilitate mentis vanum loquendi studium re- 
frena. Ordinem politicum destruentia? Nihil in istis 
cognoscere dicendo, hypocrisim in fama. lta insi- 
piens homo infrenari potest, sic Dei servus glori- 
ficatur ; sic mundum vincit, etiamsi flagelletur, 
etiamsitorqueatur, etiamsi crucitigatur, qui contra 
peccatum honorabilesibi tropheum conservat. Qui- 


ὁ ᾿Απόστολος ἐν πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν βίον συναλ)αγ. 
µασι xal τοῖς ἄλλοις πολιτεύμµασι, ὅσα μὲ τῷ 
θείαν ἀγάπον x«i πίστιν ἐπιλυμαίνεται, πεβονίως 
εἶναι τοῖς νόµοις παρασκενάξειν : καὶ oi; à τῶν νὲ- 
po» κατεπιστεύθο χυριότης xai πρόνοια, εὐγνώμονές 
τε εἶναι x«i μὴ ὑπερορν τοὺς ὑπερέχοντας, xi 
εἰς τοὐναντίον αὐτοῖς τῆς ἀλεθιίας τὸ σίδας &xe 
διακέχριται, Διὰ τί; Ἐν μὲν ἵνα καὶ αὐτοὶ κι 
τὴν &cíótuxv οἱ διαφωνοῦντε ὁρῶντες ὑμῶν rh 
εὐγνωμοσύνην xxl τὸ τῶν τρόπων εὖὐγενες καὶ κα. 
θήνιον, ἅμα piv ἡμῶν ὑπερυθριῶσι τῇῷ πολιτεία xai 
τοῖς ἤθεσιν ' ἅμα δε τὸ μὴ πείθεσθαι αὐτοῖς κατὰ 
τὸ σέδας, μὴ αὐθαδείας ἔργον νοµίζωαι, µτδε γνώ. 
pne ἀτεράμονος ἐπίτήδευμα, ἀλλ ἔρωτος ὑπὶρ λέγω 
θείου καὶ θείας δυνάµεως καὶ ἐνεργείας ' Gua δι 
ὡς ἂν δυνηθεῖεν διὰ τῆς ἡμέρου καὶ ἐπιειχοῦς ἡμῶν 
πολιτείας, εἴπερ dom βουληθεῖε αναθλέψαι πρὺς si 
τοῦ σεθασµατος ἡμῶν ἄφραστον κάλλος, καὶ τῷ 
ἐκεῖθεν ἔρωτι πτερωθέντες, βδελύξωνται μὲν τὸ 
δαεμονιώδη καὶ εἰδωλικὸν οἵστρον, τὴν σννέφειω 
δὲ xoi τὸν πόθον ἀνταλλάξωνται τῆς νύμφης τοῦ 
Χριστοῦ ᾿Εχκλησίας ' ἀ)λ' αἰτία μὶν αὕτη πρώότπ 
τῆς ἀποστολικῦς νουθεσίας. Ei βούλει δὲ καὶ δευτέ- 
ῥραν, ἵνα διώκοντες x«l ἐλαύνοντες καὶ τιμωρούμροι 
τοὺς πιστοὺς οἱ τὰ Ελλήνων τιμῶντες, μὴ εἰς ἅλλας 
τινὰς αἰτίας τὸν διωγιὸν ἔχωσιν ἀναφέρει ᾽ μοδ ὡς 
στασιώδεις x«l ταραχοποιοὺς ὑπάγωσι δίχαις, ἀλλὲ 
δι αὐτὸν τὸν εὐσέδειαν * καὶ τὸ uà ἀνσσχέσθαι ti 
θεῖον σίθας εἰς τὸν ὕλην x«i τὰ χτίσµατα κατάγιο. 
Τοῦτο δὲ x«i αὐτὸς ἐδήλωσεν εἰπών. "Iva iv à κατα. 
λαλῶσι ἡμῶν ὡς xexomotQy ἐκ τῶν καλὼν 
ἔογων ἐποπτεύσαντες δοξάσωσι τὸν Θιὸν i» ὑμέᾳ 
ἐπισχοπῆς ' καὶ πάλι Οὕτως ἐστὶ τὸ θέληµα τοῦ 
Θιοῦ, ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν ἀφρόνων ὦ- 
θρώπων ἀγνωσίαν. Στάαιν τις τῶν Ἑλληνιστὸν d 
καὶ Ἰουδαῖος ἐπικαλεῖ σοι; Τὸ εἰρονεκὸν ἐπίδαξα. 
᾿Ανύχοον διαθάλλει καὶ ἀπειθῦ ; Auk τῆς ὑποταγὲς 
ἐπιστόμισον * ἁλαξόνα καὶ αὐθάδο ;, To ταπευῷ ααὶ 
ἡμέρω τοῦ φρονόµατος τὸν γλωσσαλγίαν dubcim' 
τάξιν molt)» διαλύοντα: Διὰ του μοδὲν ἐν τούτος 
ἀγνωμονεῖν, τὴν συχοφαντίαν στηλίτευσον ^ MM 
ἄφρων &vàp δύναται φιμοῦσθαι - οὕτως Θεοῦ detto 
ται δοῦλος. Οὕτως νιχᾷ τὸν κόσμον, xk» pacti rH, 
κἂν στερθλῶται, x&v ἀνασκολοπίξηται, ὁ τὸ ααῑὰ 
τῆς ἁμαρτίας τρόπαιον ἀνύθριστον σννδιασώζι 
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'O κατὰ ταῦτα πολιτενόµενος τὰ προστά- À cunque secundum ista mandata sese habuerit, li- 


ἐλεύθερα φέρει 
ις λόγους x«i πρό "t 


καθαρῶς καὶ τὰ 
τούτων αὐτὴν 


έργα 
τὸν 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PII. 
Περὶ θεολογίας δοτήματα' τῷ αὐτῷ. 


berum feret in puritate, et actiones et sermones, 
et ante ista ipsam animam. 


QU/ESTIO CLXXX. [Coisl. CCIX. Taur. CC.] (1) 
De Theologia quzstiones. Eidem (Amphilochio). 


Edita à Basnagio (Canis. Antiq. lect. t. II. p. II pag. 423-425). — Dogmatica de cognitione Dei. 


Ίτον μὲν τὸ Θεῖον ὥσπερ xai ἄληπτον, διότι 
τιν und" ἔπινοίαις ψιλαῖς προὔφεστηκότα τινὰ 
Δι ὧν ὁ λόγος προϊὼν τὴν γνῶσιν καὶ κατά- 
τοῦ µακαρίου ἐχείνου χαὶ ἀφθέγχτου παρά». 
ἅματος. ᾿Αῤῥητον δὲ xai ἄληπτον ὂν, ἀπὸ τῶν 
' ὅμως ἀπό τινος τῆς ἐχεῖθεν ti xal ἀμυδρᾶς 
ς €» αὐτοῖς κατιούσης, χαὶ δι αὐτῶν ἡμὶν 
ἴνοιαν ἐνατενίδειν πρὸς τὸ αμήχανον ἐκεῖνο 
παρασκευαξούσης, δυνατόν ἐστι τινὰς ϐ:ο- 
φαντασίας εἰσδέξασθαι. Καθ᾽ ov 'γὰρ τρόπον 
ω παχεῖ πιριχεχυµένῳ ἐγχαθήμενοι fpa tiv 
ὑν ἡλιακῶν ἀκτίνων καὶ ἀμυδρὰν λαμπηδόνα 
Κονται͵ οὕτως οἱ τῷ σαρχίῳ περιδεθλημένοι 
ἀπαυγῆς ἐκείνης τοῦ νοητοῦ ἡλίου εἰς ἔννοιάέν 
εἰ φαντασίαν θιοπριπῆ ὥσπερ ἀπὸ τινος κατ- 
ῦ μηχανήματος τοῦ τε πόθου xai τῆς συδη- 
σχιοφανεῖς ἀχτῖνας ἕλκοντες ἀνάγεσθαι δύ- 


ἐν οὖν διασώζει λόγον ὁ ἥλιος tv τοῖς αἰσθη- 
οιαύτην ἄν περὶ τοῦ Θείου δύναταί τις ἔν- 
ως ἐξ εἰχόνος ἐν τοῖς νοητοῖς δοῦναι καὶ 


' γὰρ xai ἐξ ἀποφάσεως τὼν ὄντων ἁπάντων 
ρίαν ἀναγόμεθα τῆς ἐξηρημένης τῶν ὄντων 
τε χαὶ θεότητος. Ὅ γὰρ μηδέν ἐστι τῶν παν- 
γεῖττον δὲ τοῦ παντὸς, TOUT! Gy εἴη Θεὸς, ὃς 
γεν τε ἐκ μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὸ πᾶν, xai τῆς 
ηγμένων διαμονῆς xai ἐναρμονίου κινήσεως τὴν 
ν ἔχει. 

πρὀ Ύε τούτων, ὅτι dott Θεὸς, χοινῆ mctu 
παρται ταῖς ἀνθρωπίναις διανοίαις, τῆς ἐκεῖ- 
γῆς ὡς δι ἐμφάσεων διανιστώσης ἡμῶν τὸν 
αἱ φωταγωγούσης εἰ καὶ μὺ πρὸς τὸ εἰδέναι 
ἐστὶ θιὸς, ἀλλ οὖν γε μὴ ἀγνοεῖν ὅπερ ὅλως 


t0 πλῆθος, ἅπαν εἴτε t$? τοῦ συνεχοῦς ὀνομα- 


Non (30) potest expromi, sicut neque cognosci 
Deus, quia neque notionibus tantum, quapiam 
que prius exstiterint, percipere possumus, ex qui- 
bus ratio progressa illius beati spectaculi, quod 
verbis expromi non potest, cognilionem praebeat. 
Ex iis tamen, que posteriora sunt, tanquam ex 


B quodam splendore tenui, a Deo in ipsis obscure 


ostenso, qui facit, ut possit mens in illam immen- 
sam pulchritudinem intueri, fieri potest, ut quas- 
dam cogitationes Deum decentes recipiamus. Sicut 
enim, qui sunt tenebris densis circumfusi, fulgo- 
rem quemdam parvum et tenuem radiorum solis 
admittunt, sic qui sunt conclusi in carne, ex illo 
splendore solis intellectilis, tanquam a quodam 
speculo (31), desiderii et inquisitionis radio um- 
bratiles elicientes, ad notitiam quamdam et cogi- 
tationem elevari possunt. 


Quam igitur rationem sol in iis, quee sub sen- 
sum cadunt, habet, similem cognitionem Dei po- 
test quis prebere, et accipere, tanquam ex imagine 


C in iis, que sub intelligentiam cadunt. 


Sedenimex negatione etiam omnium, que sunt, 
adducimur ad comtemplationem substantie, extra 
omnia posite, et divinitatis ; quod enim nihil est 
eorum omnium que sunt, et (32) omni melius est, 
hoc utique erit Deus, qui ex nihilo fecit omne, 
et providentia sua, que facta sunt, conservat, et 
ut apte et concinne moveantur, facit. 

Et quod potissimum est, omnium hominum 
mentibus communiter insitum est, Deum esse, et 
illinc fulgor, tanquam per ostensiones quasdam 
mentem excitat,et illuminat, tametsi non ut scia- 
mus, quid tandem Deus est, tamen ut non ignore- 
mus, esse quidem omnino. 

Si enim (33) omnis similitudo sive nomen con- 


ιχόµενον, εἴτέ τῷ διωρισµέῳ περιγραφόωε- [) tinui habeat, sive discreti, sicut in infinitum po- 


[περ εἰς ἄπειρον δύναται τέµνεσθαι x«i Gxt- 
tt, οὕτω καὶ πρὸς τὴν φθορὰν ἀποφέρεσθαι. 

πάντως ἑνὸς τινος ἐξήρθη τοῦ μὴ ταῦτα 
αὐτίχα τοῦ προελθεῖν, ἀλλὰ μονῆς ἀπολαύειν 


test secari et dissipari, sic etiam ad fluxionem οἱ 
interitum deferri, omnino tamen participatione 
unius cujusdam liberatur, ne ista patiatur (94), 
statim ut participatio unius prodivit : quin potius 


NOTE. 


Non potest expromi, sicul neque cognoscit 

Άῤῥητον piv τὸ θεῖον ὥσπερ x«i ἄληπτον. Id 

Non potest quidem verbis exprimi, sicut 

rognosei Deus. » 

Desiderii et inquisitionis radio umbratiles 

65. Τοῦ τε πὀθον xoi συξητήσεως σχιαφανεῖς 

ἕλκοντες. Id est : « Desiderii οἱ inquisitio- 

ios umbratiles elicientes. » 

δὲ omni melius est... ex nihilo fecit omne. 
δε τοῦ παντὸς... προήγαµεν ἐκ μὲ ὄντων 


εἰς τὸ εἶναι τὸ πᾶν. ld est: « Et hoc universo 
meliusest . . . ex nihilo fecit universum, seu hanc 
rerum universitatem. » 
1) Est dissertatio secunda apud Basnagium. 

(53) Omnis similitudo. Πλῆθος ἅπαν, ld est : 
« omnis multitudo. » 

(34) Statim ut participátio unius prodivit. Αὐτίκα 
τοῦ προελθεῖν. ld est: « Statim ut in rerum natu- 
ram prodiit. » 
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duratione, et conservatione fruatur: parlicipa- Α x«i συνοχῆς. Μετοχῇ d' ἑνὸς τοῦ xupiec xai ὑτιρ- 


tionem dico unius, non unius proprie, quod est 
supra substantiam, quoniam participatione hujus 
neque secari neque dissipari possent, nec nature 
essent omnino fluxe et mortalis ; sed participa- 
tionem unius dico, quod quidem, qui dixerit esse 
umbram tenuem unius proprie et supra substan- 
tiam, ad conjecturam iste prope accesserit, quse 
nihil audax repreesentet, hujusmodi vero est unum 
apud nos, cujus, sicut dictum est, facta particeps 


3 


ουσίαν ἑνός. Ἐπει οὐδε τμητὰ καὶ σκεδασταὰ, Οὐδι 
ῥεούσης ἂν ὅλως εἴησαν xoà φθειροµένης φύσιως, 
ἁλλ᾽ ἑνὸς μετοχῆ, ὃ dà σκιάν τις ἁμυδρὰν εἰπὼν τοῦ 
κυρίως x«i ὑπερουσίου ἑνὸς, ἐγγὺς ἂν εἰκασίας γί- 
νοιτο τῆς μηδὲν ἀνατυπουμένης τολμτηρόν. Τοιοῦτε 
δ) icri τὸ παρ) ἡμῖν 6». Οὗ καὶ τὸ πλῦθος, ὥσπῳ 
εἴρηται, µέτοχον τμητὸν µέν ἐστι καὶ σκεδαστὸν xai 
ῥευστὸν, οὕπω δὲ τῷ περιόδῳ συνδιεῤρύημεο ὠώεκῳ 


οὐδὲ διατέτµηται. 


multitudo secabilis quidem est et dissipabilis, et fluxa nondum tamen eo processit, ut fluxerit aut 


disjecta sit. 

Idcirco ipsa multitudo, que natura sua termi- 
natione et specie caret, propter illud unum de- 
finitur et specie afficitur. Quaternarius enim, et 
septenarius, et denarius, et tricenarius, veluti si- 
mulacra sunt, et fetus unius, quod apud nos est, 
qu& speciem inducunt multitudini, et eam uniunt 
et terminant, ac circumscribunt. 

Similiter autem (35) si omne unitum non sibi 
ipsi unit, sed unitate unitum est, et ipsum igitur 
participatione unius, salvum, etincolume servatur, 
unius scilicet non illius proprie, et supra substan- 
tiam, sed sicut ante dictum est, unius, quod illius 
umbra fruitur. 

Prieterea, si in iis, que sunt, licet reperire eum, 
qui dominatur, et eum qui est subjectus domi- 
nanti ; et ipse qui dominatur ; si subit ordinem 
ejus, qui subjectus est dominanti, scilicet non do- 
minans ; non proprie dominat, quia privatus 3o- 
minatu subjectus est dominanti ; quod si ita est, 


est etiam aliquis (36) dominatus superior supra C 


collocatus, qui non eopit ex quo qui dominatur 
obscura similitudinis adumbratione suscepta, habi- 
tudinem et nominationem dominatus traxit. 

Rursus aliter ; sicut licet videre subjectum tan- 
tum alterius dominationi, et non dominantem, sic 
licet contemplari esse aliquem (37) principatum 
eximium, et eeteris omnibus antecellentem, qui 
non ceperit, qui eum decet, qui divinitate sua ma- 
jor est, quam ut mente et intelligentia compre- 
hendi possit. 

Si possumus in natura rerum reperire bonum, 
quin potius multa et varia bona (quod enim non 
fruitur aliquo bono, sed ad summum malitie evasit, 
néc omnino potest consistere ; continuoenim dissi- 
paretur et interiret, siquidem est interitus et dissi- 
patio mali) liquet alia quidem magis, alia vero mi- 


VARLE LECTIONES. 
h Leg. ut Turrianus legebat εἰ τὸ ἠνωμένον. i An ὑπεράνω κειµένη, ut pag. seq. Hesychius tamen τ, 


ἀνωκισμένος exponit per τὸ, ἄνω οἰκῶν. 


NQT/E. 


(35) Si omne unitum non sibi unit. Ei; [lego εἰ] 
τὸ ἠνωμένον ἆπαν οὐχ ἑαυτὸ tvot. Id est : « Sj omne 
unitum non se ipsum unit. » Turrianus forte legit 
ἑαυτῷ, al Dostra lectio ἑαυτὸ videtur melior ob 
verbum activum ἐἑνοῖ. 

(36) Dominatus superior gu non capit. Ὑπεράνω 
κειμένη καὶ ἄναρχος αρχύ, ld est: « Superior do- 
minatus et nullidominatui subjectus. » 


D σθείο γὰρ ἂν αὐτίχα xai διαφθαρείη, εἴπερ à ghé 


Ταύτη τοι χαὶ αὐτὸ τὸ πλῆθος ἄριστον ὄν, xd 
ἀνείδεον τῇ ys φύσει τῷ οἰχεία δι’ ἔκείνου τε περ: 
ορίδεται καὶ εἰδοποιεται. Τετρὰς γὰρ καὶ x 
καὶ δεκὰς, xai τριαχκὰς TOU παο᾽ ἡμῖν évóg εἶσο. 
Ὥσπερ ὑδάλματα, προθολαὶ τὸ πλζθος ἑνοποιῦσει 
καὶ εἰδοποιοῦσαι, x«i περιορίδουσαι. 


Ὡσαύτως δὲ, καὶ εἰς τὸ ἠνωμένον b ἅπαν οὐχ 
ἑαυτὸ ἐνοῖ, ἀλλὰ τῇ ἐνότητι Ὠνωται. Καὶ αὐτὸ ρε 
τῷ τοῦ ἑνὸς μετοχῷ τὸ ἠνωμένον ἔχει σωζύμρο, 
Ἑνὸς δὲ κἀνταῦθα οὐ τοῦ χυρίως xai ὑπερονσίεν 
ὡός' αλλ’ ὥσπερ εἴρηται τοῦ ἀπολαύοντος τῆς ἐῖ- 
θεν σχιᾶς. 

"Ert δὲ ἔστι μὲν ἐν τοῖς οὖσι λαθεῖν τὸ ἄρχον χαὶ 
τὸ ἀρχόμινον. Καὶ αὐτὸ δὲ τὸ ἄοχον τὸν τοῦ ἀρχι- 
µένου τάξιν ὑποδυόμενον, δῆλον ὅτι τὸ ἄρχον, οὐκ ἂν — 
εἴη κυρίως ἄρχον διὰ τοῦ ἄρχεσθαι καθαιρούµουν | 
τῆς ἀρχῆς. Οὐδὲ τοῦτο ἔστι τις ὑπερανωκισμύό i 
x«i ἄναρχος ἀρχὴ, ἐξ Ὡς τὸ ἄρχον τὸν ἀμνδρὰν τοῦ 
εἰχάσματος δεξάµενον σχιὰν, τὸν σχέσιν εἴλανσε xti 
τὴν ὀνομασίαν τῆς ἀρχῆς. 












Καὶ ἄλλως di, ὥσπερ ἔστι τελευταῖόν τι λαθεν 
ἀρχόμενον µόνον, οὐκ ἄρχον dt, οὕτως ἔστιο &e 
θεωρεῖν ὡς ἔστι τις ὑπερτάτη καὶ ἐξρρυμέν τῶν 
ἄλλων ἁπάντων ἄναρχος ἀρχὴ, τις ἂν ἐφαρμέδουσα | 
εἴη τῷ ὑπὲρ νοῦν, καὶ ὑπὲρ ἔννοιαν πᾶσαν θεύτατι καὶ 
θεαρχία. 


Ei δὲ ἔστιν ἐν τῇ τῶν ὄντων φύσει xai ἀγαθὸν t7 
ρεῖν, μᾶλλον δὲ πολλὰ χαὶ ποιχίλα τὰ ἀγαθὰ (ὁ γὰρ 
μὺ ἀπολαύει τινὸς ἀγαθότητος, dà)! εἲ éxpee 
χει καχίας, οὗδ’ ὑφεστάναι ὅλως δύναται cxi 


x«i ὁ σκεδασιὸς τοῦ χακοῦ), δῆλον ὡς ἔστι τὰ pb 


(37) principatum ceteris antecellentem » 
caperit. Ἐξηρομένυ τῶν ἄλλων ος épyi Id e$ 
« Principatum cteteris antecelleniom df nulli d 
minatui subjectum. » 

Veritas nostre interpretationis potest probed 
ex eo, quod hic loci statuit tria genera rerum e 
sistentium ; 
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ον τὰ δι ὕττον µετέχοντα τοῦ ἀγαθοῦ. Ei δέ À nus bonum participare, quod si sunt, que magis 


τὰ μὲν μᾶλλον τὰ δὲ ürtov µετέχοντα τοῦ ἀγα- 
οὐκ ἀμφίθολον οὐδ) ὅτι ἀπὸ τῶν µετασχόντων 
t πρώτην, ἡ κατὰ δευτέραν, à κατ ἄλλον τινὰ 
» ἀγαθύνεαι τὰ µεταλαμθάνοντα. Πάντα δ᾽ 
 ὑπεράνω κχειµένης τινὸς ἀγαθότητος χορογία 
απολαύσει τὴν τοῦ ἀγαθοῦ ἐν ἑαντοῖς χάριν ϱέ- 
Ei dt τοῦτο, ἔστι τις ἄρα ὑπεράγαθος ἀγαθότης 
Ἰς τοῖς ἀγαθυνομένοις ἡ τοῦ ἀγαθύνεσθαι xarà 
ογίαν τῶν δεχοµέων παραδέχεται δωρεά. Ἐκ 
r^ τῶν εἰρημένων Φφανερόν ἐστι δυνατὸν εἶναι 
(«v θηρᾶσαί τινα, ὅτι τε ἔστι Θεός, xai οὗὔτος 
οὖσιον iv, xal ὑπεράρχιος ἀαρχὺ, xal ὑπεράγα- 
ἀγαθότωης, ὡς πηγὴ ἀγαθότοτος. Καὶ ἄλλων 
ip. ὑδαλμάτων χαθάπερ ἐξ ἀρχῆς εἴρηται ὄννα- 
ν ἀπὸ τῶν ὑστέρων παραληφθῦναι. Δι ὤν ἐστιν 
ὁ ἀμήχανον ἐκεῖνο καὶ ἀνέχφραστον κάλλος τὴς 
ουσίου xai ὑπερφυοῦς θεότητος ἐνατενίδειν, 
στά γε, xal ὅτι µηδε χαλεπὸν διὰ τῆς mpostpu- 
« μεθόδου τοιαῦτα συλλέγειν. Πρὸς γε τὴν παρουσαν 
αν, x«i τὴν συνέχουσαν ἡμᾶς τῶν ὑπογραφέων 
έσω xoà τῶν βιθλίων τὸν αἰχμαλωσίαν, ixav« σοι 
ταῦτα. 


EPOTBZIZ PIIA. 


τ µέχρι Τριάδος τὸ Θεῖον προαγεται χαὶ 
τα ἐντὸς περιγράφεται, οὔτε ποῤῥωτέρω πορα- 
[verat ; 


et minus bonum participant, non dubium est, quod 
qui participant, in primo ordine, vel in secundo, 
vel in alio aliquo, boni fiunt ; omnes autem simi- 
liter largitate cujusdam sublimis bonitatis fruentes 
gratiam boni in seipsis fuerunt; quod si hoc sic 
est, est igitur bonitas supra bonum, unde iis, qui 
boni fiant, domum prebetur, quo fiant boni pro- 
portione ipsorum, qui donum acceperunt. Ex iis 
igitur que dicta sunt, patet possibile esse venari 
quamdam cognitionem quod Deus est, et hic est 
unum, quod supra substantiam est et Dominus ac 
princeps sine initio, et bonitas supra bonum, tan- 
quam (38) bonitas bonitatis, et ex aliis tanquam ex 
simulacris quibusdam, et assimilationibus, sicut 


B principio diximus, que possunt sumi a posteriori 


quibus elevati intueri possumus in illam immen- 
sam pulchritudinem, et omni ratione majorem di- 
vinitalis, quie suprasubstantiam, et supranaturam 
est, prresectim cum non sit diffieileea, qua& hujus- 
modi sunt, ea ratione et via, quam diximus, colli- 
gere, quantum vero pro necessitate, quee in pre- 
sentia est, et (39) pro inopia librariorum, quibus 
carebamus, etlibrorum, qui captivi ducti sunt, 
satis tibi sinl heec. 


QU/ESTIO CLXXXI. [C CCX, Taur. 
p. CCIJ. (40) 


Quare usque ad Trinitatem procedat Deus, et nec 
intra Trinitatem circumscribatur ; nec ulterius 
extendatur ? 


Edita & Basnagio (l. c. p. 496, 480), — Dogmatica de sancta Trinitate. 


μὲν οὖν ἐν ἀποῤῥήτοις λόγος καὶ νιχῶν τὴν iv 
τροις xal αἰνίγμασι γνῶσιν, ὁρίοις ἂν ἄλλοις etm 
τιχωτέρας τε xai οὐρανίας µυσταγωγίας θαλα- 
µενος ἃ δὲ βλέπειν διὰ τοῦ παρασχηνίου xol 
νων ἀχοῶν δυνατὸν ἐνωτίδεσθαι. Ταῦτα dk ἄρα 
εθέντες, xxv ὕστερα ᾗ δὶὰ τῶν πρώτων θηρᾷν 
ἔχοντες τὸ δητούμενον, οὐκ ἂν ἓν εὐθύναις των 
γηχότων ἐσόμεθα. "Ev piv οὖν αὐτῶν ἐστιν καὶ 
τερον φάναι ὡς ὁ μυστικὸς ἀσίγητος ὕμνος τῶν 
υθιµ διὰ τῆς τριαδικῆς ἁγιότητος εἰς µίαν συν- 
vog xupiórgra, τὸν τριαδιχὴν τῆς θεαρχίας 
ράφει τελειοτητα. Καὶ τῶν ὀνομάτων ἢ ἁπλότης 
. συνέχειαν mpoceyouév xai μηδὲν µέσον συν- 
τάγουσα, ἀλλὰ x«i τὸ τοῦ ῥήματος ἀπαράλα- 
, 09x ἔλαττον μὲν εἰχονίσει Tiv τῆς ὑπερουσίου 
ας ἁπλότητα. Παραπλησίως δὲ ἐἑκδιδάσχει xoà 


Sermo quidem de arcanis Dei, et qui cognitionem 
que in speculo eteeguimate versatur, superat, in 
divine et ccelestis mystagogis secrelis, quibus ab- 
ditus latet, abditus permaneat. Que vero per lo- 
cum scena spectare possumus, et auribus terrenis 
audire, hec si in secundis et posterioribus propo- 
namus, qui, quod queeritur, per prima venari non 
valemus, nondebebimus pcenas eorum, qui silue- 
runt. Unum autem eorum et divinius dicendum 
est, quod mystieus el sine intermissione decantatus 
hymnus Cherubinicus per trium sanctitatem in 
unam dominationem copulatus, divine Trinitatis 
perfectionem describit,et nominum simplicitas per 
continuationem adhibita, nihilque medium intro- 
ducens, imo etiam (41) illa verbi sine ulla varia- 
tione repetitio, non minussimplicitatem substantie 


NOTE. 


. 'Apxóntvov µόνον οὐχ ἄρχον dé* Quod subjici- 
dominatui, nec dominatur. 

Τὸ ἄρχον rà» τοῦ ἀρχομένου τάξιν ὑποδνόμενον, 
d ita dominatur ut subditi ordinem ingre- 
ur. 

"Av&pxoc ἀρχή. Dominatus nulli dominatui 
lectus. 

Dominus ac Princeps sine initio. Ὑπεράρ- 

&px$. ld est: « Dominus ac princeps supra 
iem principatum. » 

9) Scripsit argo kac Photius dejectus de throno 


Constantinop. et ejectus in. exsilium. Vide Baron 
tom. X, Cav. 

(&0) Est disertatio tertia apud Basnagium. 

(41) Ilia verbi sine ulla variattone repetito... 
et sine ulla variatione substantiam. Τὸ τοῦ ῥῆματος 
&mapd)haxrou . . . x«l τὸ κατ οὐσίαν ἀπαράλλα- 
χτον. Id est: «Illa verbi sine ulla differentia repe- 
titio... substantise identitatem. 

Supra jam probavi illud απαράλλακτον. Theolo- 
gorum Grecorum non esse reddendum per varia- 


tionis expers, 
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αυ supra substantiam est, depingit et exprimit : A τὸ τῶν ὑποστάσεων πρὸς ἀλλύλας ἀδιάστατον, xà τὸ 


proxime vero docet personarum inter se unam sine 
ulla distantia naturam, etsine ulla variatione sub- 
stantiam. 

Preeterea in iis, que perfecta sunt, conveniunt 
principium, medium. et finis : primus autem inter 
omnes alios numeros, numerus trium hec sortitus 
est; consentanee enim divinitas arcana, et quse 
cogitari non potest, cum vellet per ea, que nobis 
nota sunt, ul syinbola quedam et vestigia cogni- 
tionis sue lucerent, voluit per sermonein divinum 
de tribus nobis notescere. Deinde quecunque 
Deum decentia ia Deo contemplamur, reperimus 
& principio naturam accepisse, ut ad tria revoca- 
rentur, el nec ad pauciora, nec ad plura. Et que 
ista sunt? nempe substantia, virlus sive potentia, 
et operatio ; nec enim fas est auferre potentiam 
divinitati ; imo nec operationem, et multo minus 
substantiam, quin etiam neque licet ista idein fa- 
cere, etin unam personam contrahere, ac rationem 
unam et eamdem reddere potentie et substantie, 
vel potentie et operationis, (49) vel operationis et 
substantie. Cum ergo tria sint, ad quz alia no- 
mina, quae Deum decent, et proprietates referuntur 
et reducuntur, consentauee Deus nec intra Trini- 
tatem includitur, nec extra Trinitatem dilatatur. 


(40) Quomodo aulem ducantur aliqua etiamin 
singulas ex Istis tribus notionibns, neque laborio- 
sum est reperire, neque repertis alios facere utili- 
tatis participes ; ac primum hoc nomen supra sub. 
stantiam, bonum, carere figura, unum, carere 
magnitudine et similia substantiam declarant, 
tametsi alia quidem primum et sineintermedio, alia 
vero medio quopiam simul cogitato ; esse liberum, 
esse suc potestatis, Dominum, Creatorem, omni- 
potentem, et similia in. contemplatione potentie 
comprehensa sunt. Creatio vero, et providentia, et 
salvatio, et gratiarum distributio, eL donum, et que 
his sunt vicina, operationem diversis et mysticis 
verbis significant. Si que vero nomina divina et 
notiones (44), non ad unum ex istis tribus perlineut, 
sed in tota Trinitate versantur, non solum non 
pugnatcum ratione veritatis, neque cum Theologia 
de Trinitate, sed plus etiam confirmat eorum sta- 
bilitatem, etab omni reprehensione vacationem, 


imo etiam occasionem praebet secundarum ratio- D 


num, quibus demonstramus consentanee Deum in 
ambitum trium personarum explicari. 

Similiter si quis alia consideratione ostendet no- 
mina divina et notiones in tres personas Trinitatis 


VARLE LECTIONES. 


j |. διαχθείη. Per hypodiastolen. Capra. 


NOTAE. 


(42) Vel operationis et substantia. Cum ergo tria 
sint. 'H ἐνεργίας καὶ οὐσίας. 'A)Y  ojdt (πολλοῦ 
dui) τοῦ συναθροίσµατος αὐτῶν. Τριῶν οὖν ὄντων. 
ld est : « Vel operationis etsubstantie : sed neque 
(multum certe abest) collectionis earum. Cum ergo 
tria sint. » 


συμφυὶϊς αὐτῶν καὶ xar' οὐσίαν &kxapdiexro». 


"Ert δὲ ἐπὶ τοῖς τελείοις 3$ τε ἀρχὴ καὶ B µεσότας, 
καὶ $ τελειότως πρόσφορο. Πρῶτος δε τῶν ἄλλων 
ἀριθμῶν ὁ τρεῖς ἀπεχληρώσατο ταῦτα, εἰκότως ἀπὸ 
τῶν γνωρέµων ἡμῖν σύμθολά τια καὶ ἔχνο & dipw- 
τος x«i ἀνεπινόητος θεότης, τῆς ἔπι/νώσιως αὐτῆς 
ἑλλάμψαι προνοουµένη διὰ τῆῦς τριαδιχῦς οὐκ am» 
Ἠξίωσεν ἐμφανίζεσθαι θεολογίας. "Ere δε xei δωώτι- 
περ ὅσα θεοπρεκπῆ χαθορῶμιν ἐν τῷ θ:ῷ, εἰς τρᾶ 
συγχεφαλαιοῦσθαι, φασὶν, ἀπαρχῆς εὑρίσκομο εἴλη- 
φότα, καὶ οὔτε εἰς ἐλάττονα, οὐδὲ εἰς πλείονα σνν- 
αγόµενα. Ei ποῖα δὲ ταῦτα; εἰς οὐσίαν, εἰς duve- 
B 5e, καὶ ἐνέργειαν. Οὔτε γὰρ ὅσιον θεότητος tà» ὃν- 
ναµιν ἀφελεῖν, οὔτε μὺν οὐδὲ Tiv ἐνέργειαν, χαὶ 
πολλῷ μᾶλλον οὐδὲ τὸν οὐσίαν. Οὐ μὺν ovd" εἰς ταυ- 
τὸν ἔστι καὶ µίαν ὑπόστασιν συναγαγεῖν ταύτα, Xi 
λόγον ἕνα xai τὸν αὐτὸν ἀποδοῦναι. Δυνάμεώς τι 
καὶ οὐσία, Ἡ δυνάµεως καὶ ἐνεργείας, à ἑνεργείς 
καὶ οὐσίας, ᾽Αλλ οὐδὲ πολλοῦ δεῖ τοῦ συναθροίσµα- 
τος αὐτῶν. Τριῶν οὖν ὄντων εἰς ἆ τὰ ἄλλα τῶν θε» 
πριπῶν ὀνομάτων τε χαὶ ἰδιωμάτων συγκεφαλαιοῦ- 
ται καὶ ἀνάγεται. Εἰχότως τὸ θεῖον οὔτε ἐντὸς τῆς 
Τοιάδος περικλείεαι, οὔτε piv ταύτης ὕπιρασή- 
νεται. 
Πῶς d" ἀναχθείᾳ ) καὶ τίνα εἰς ἕκαστον τῶν Üw- 
λογονμένων τριῶν {ἐννοιῶν, οὔτε ἔργον εὑρεῖν, οὔτε 
: μὴν εὑρόνα μὴ καὶ ἄλλους ποιῆσαι τῆς ὠφιλείας 
C κοινωνούς. Αὐτίχα τὸ ὑπιρούσιον, τὸ ἀγαθὸν, τὸ 
ἀσχημάτιττον, τὸ ἓν, τὸ ἄποσον, καὶ τὰ ὅμοια, ti» 
οὐσίαν sim ἂν παραδηλοῦντα. Ei καὶ τὰ piv ἀμέσως, 
τὰ δὲ τινὸς συνεπιθεωρουµένης µεσότητος. Τὸ di 
αὐτεξούσιον, τὸ αὐτοδίσποτον, τὸ Κύριον, τὸ ΔΗ- 
μιουογικὸν, τὸ παντοδύναμον, καὶ τὰ παραπλέσας, 
ἐν τῇ τῆς δυνάµεως περιλαμθάνιται θεωοία ἡ δε- 
μιουργικὴ δὲ καὶ 5 πρόνοια καὶ à σωτορία, καὶ d 
τῶν χαρισµάτων διανομὴ, xal à δωρεὰ καὶ τὰ σύ- 
στοιχα, τὴν ἐνέργειαν διαφόροις καὶ μυστικοῖς pi- 
µασιν ἱερολογοῦσιν. ΒΕἰ d' ἔτι τινὰ τῶν θιοπρικών 
ὀνομάτων τε χαὶ νοημάτων, x«i εἰς ἓν τῶν τριῶν 
µόνον, ἀλλὰ δι ὅλες ὕκοντα τὸς Τριάδος οὗ μένν 
οὐδὲν τούτων μάχεται τῷ τῆς ἀλοθείας λόγω, edt τὴ 
θεωρία τῶς τριαδιχῆς θεολογίας, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλέον tt 
μᾶλλον αὐτῶν τὸ ἀσφαλές τε x«l ἀνεπιληπτον Βιθκιοί. 
᾽Αλλλὰ καὶ δευτέρω λογίσμῶν δίδωσιν ἀφορμὴν, δι ὦ 
τὸ Θεῖον ἐπιδείχνυται εἰς τριαδικὸν εὔλογως ἀνακλού- 
μενον περιοχἠν. 
Ὡσαύτως δὲ καὶ d τις δι ἑτέρας ἐπιθολὲς ας 
τριαδικὴν deii συναρίθµΏσιν τὰ θεοπρεκῦ τῶν 9e 





(43) Quomodo autem ducantur aliqua είσαι & : 
singula. Πῶς d' ἂν ἀχθείη καὶ τίνα slc ἕκαστον. dal: ^ 
« Quomodo autem ducantur et qusenam in singolis» 

(44) Non ad unum ez istis tribus ;ok ' 
ei; ἓν τῶν τριῶν µόνον... üxovre. Id est: « Non 
unum solummodo ex istis tribus pertinent. » 
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€ x«l νοημάτων περατούµιενα οὐχ ἑξάδα διὰ À terminari, multum abest, ut propterea causam ha- 


5 μὲν οὖν οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, ἁλλ᾽ οὐδὲ πλῆθος 
h τινος ἄλλης πληθύος παρασχεῖν αἰτίαν λά- 
επιφέρεσθαι. Τοὐναντίον δὲ τὸ τῆς Τριάδος 
«rro» διαφόροις ἐπιδείξει Ἰόγοις βεθαιού- 
4 τὸ ἀμετάθετον ἔτι μᾶλλον παραστήσει τῆς 
ς xxi ἀναλλοίωτον. Τὸ γὰρ μὴ μιᾷ θεωρία 
συστολὺν ἀβῥεπὶς χαὶ ἐξάπλωσιν τῆς ύπιρ- 
Ἱριάδος χαταλαµθάνεσθαι, πολλαχόθεν δὲ τὸ 
Ὥτον αὐτῆς χαὶ ἐἑστηριγμένον ἀνακαλύπτε- 
ὥς οὐκ ἂν tí τῆς ἐξαρχῆς ἀποδοθείσης αἲ- 
Ἰαίωσις ἀνεξέμεγχτος ; Ei uiv γὰρ ἐπὶ ἄλλου 
ου ὑποχειμέον, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ τῆς αὐτῆς καὶ 
βεότητος à τριαδικὺ συγκεγαλαίωσις διαφὸ- 
piat; ἐπεδείχνυτο, οὐδὲν ἐκώλυεν τῷ πλήθει 


beat inferendi numerum sex personarum, neque 
unius vel aliam multitudinem, sed potius immu- 
tabilitatem inviolabilem Trinitatis diversis ratio- 
nibus confirmatam demonstrabit, magisque fixam 
et constantem doctrinam Theologie ostendet ; 
intelligi enim non una contemplatione non posse 
contrahi Trinitatem nec dilatari ; ez multis vero 
locis ac rationibus patefieri fixam et immutabilem 
esse, quomodo nonerit confirmatio, que refelli non 
potest, cause a principio reddite ? Si (43) enim in 
alio et alio subjecto, et non in eadem ipsa et una 
divinitate summa Trinitatis demonstraretur, nihil 
prohiberet, quin multis notionibus divinitas alioqui 
non multiplicabilis. multiplicaretur, Sin vero quo- 


υμημάτων μὴ συμπληθύνεσθαι xoi τὸ ἁπλή- p ties gratia et munere Dei nobis conceditur, ut Tri- 


Ὥς βεότητος. Οὐδὲν ὁσάχις ἐπισχοπῆσαι χα- 
pt ἐπὶ τῆς αὐτῆς ὑπεραγάθου Τριάδος, τὸν 
iro» xal ἀριθμοῦ χρεΐττονα καταλαμθανόμενον 
οὔτε συστελόµενον, οὔτε μὴν ὑπεραπλού. 
ὥς οῦχὶ μᾶλλον τὸ πλῆθος τῶν ἐπιχειρημά- 
ιράγραπτὸν τε xal παναληθέστατον τὸ ἁπλή- 
μᾶς xoci ἀναφέρετον k τῆς τριαλικῆς θεολο- 
ἐχδιδάσχει ; 
piv οὖν καὶ ἕτερα δι ὧν $ Tou; xarà τὴν 
α τοῦ τιθεωρημένου λόγου παραδείχνυται. 
χαὶ τὰ τοιαῦτα, νοῦς, νοητὸν, νόησις, tira 
ιαἳ Πνεῦμα, xal τὸ ἐξ οὗ ταῦτα πρὀεισιν. 
xp x«i ὑπεράρχιος, xai πρὠτη, x«i ἔμφυτος 
αἱ ὧν κατὰ τὸν λόγον τῆς συμφυΐας χαθέστη" 
$. Εξ οὗ καὶ ἡ ἐν τοῖς οὖσιν ἅπασιν κατὰ 
αν καὶ χυριότητα πρόεισιν ἀρχή. Ἔπειτα 
, 7évvnp«, Πνεῦμα" οὐ Ύαρ ἄγονον ἡ πηγἡ, 
[e πάντων τῶν γεννωμένων, οὐδ' ἄπνους ἡ 
πάντων τῆς πνοῆς. Οὐδὲ τῶν αὐτῆς δη. 
εάτων ἐνδεέστερον, ἔτι ζωογονοῦν ποώτως 
τα, ὑπερφυῶς pt», κατὰ δε τὴν ἔμφυτον 
αἱ ὑπὲρ λόγον ἰδιότητα, Asi γὰρ προηγεῖ- 
ν δημιουργίας λόγω, καὶ δεσποτείας mpo- 
τε χαὶ ζωογονουμένων τὴν προάναρχον 
)φυῶν τε xxi ὑπερουσίων φύσιν καὶ ζωὴν, 
ἀπαύγασμα καὶ µιµήματα x«l ἄλλη πᾶτα 
εν φύσις καὶ δωὴ, ἐπεὶ κάν τοῖς πιριγείοις 
τῆς τέχνης προίδρυταέ τε καὶ προχάθηται. 


C 


nitatem contemplemur, in eadem Trinitate supra 
quam bona hunc sacrum numerum, qui numerum 
vincit, neque contrahi neque ampliari intelligentia 
comprehendimus, quomodo non magis multitudo 
argumentorum docet nos illud non multiplicabile 
Trinitatis, inviolabile, etimmutabile, ac verissimum 
esse, et tolli non posse. 


Sunt etalia quibus Trinitas ad similitadinem 
superioris contemplationissubostenditur, cujusmodi 
sunt hec, intellectus, intellectile et intellectio, de- 
inde (46) Verbum et Spiritus, et ex quo hec exeunt. 
Sed enim et principatus primus, et insitus, et supra 
principatum, etquorum est principatus secundum 
rationem τοῦ συµφυΐίας, ex quo exit principatus, 
qui estin omnibus, que sunt secundum domina- 
tionem. Sunt postea, genitor, germen, non enim 
sterilis est, et non fecundus, qui est fonset effector 
omnium, qui gignuntur ; neque sine Spiritu, qui 
praebet Spiritum omnibus, neque creaturis suis 
egentior ; est preterea vivificus primum et primo- 
rum, supra naturam quidem, tamen secundum 
proprietatem sibi insitam est, et supra, quam ut 
ralio eam assequi possit, oportet enim iis, qute 
ratione creationis et dominationis producta sunt, 
et vivificata anteire (47) naturam et vitam sine 
initio principem eorum, que sunt ejusdem nature 
et substantis, etcujussplendorest, et ad cujusimi- 


yxn» πάλιν οὐκ αὐτοδέσποτον oUd" ἄναοχον D tationem et exemplum omnis alia natura et vita 


VARLE LECTIONES. 


Ιαέρετον. CAP. 1 |. ἧς. CaP. 


NOTE. 


98$... summa Trinitis demonstraretur, 
ohiberet quin multis notionibus divinitas 
non multiplicabilis multiplicaretur. Ei 
τριαδ ιχἠ συγχεφαλαίωσις d ιαφὀροις θεωρίαις 
το, οὖδεν ἐκώλυεν τῷ πλήθει τῶν ἐνθυμη- 
X συμπληθύνεσθαι xci τὀ ἀἁπλήθυντον τῆς 
ld est : « Si summa Trinitatis diversis 
'ationibus demonstraretur, nihil prohibe- 
simul cum argumentorum multitudine 
tipliearetur etiam divinitas multiplicabi- 
pers. 


(46) Verbum et Spiritus et ex eo quo hzcezxeunt. 
Λόγος καὶ Πνεῦμα x«i τὸ ἐξ οὗ ταῦτα πρόεισω [d 
est : « Verbum οἱ Spiritus οἱ illud ex quo hec pro- 
cedunt. » Agitur enim hic de divinis processioni- 
bus ex patre. 

(47) Naturam et vitam... eorum qui sunt ejus- 
dem natura el substantia. Tà» τῶν ὑπερφνῶν τε καὶ 
ὑπερουσίων φύσιν xal δωήν. Id est : « Naturam et 
vitam eorum quse sunt supra naturam et supra 
substantiam, » 
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exstitit, (48) licet terrenis natura artis preposita Α οὖσαν πρὸς ἑτέραν ἀπασῶν τῶν φύσεων d 
et antelata esset, quam necesseesset rursus, utpote καὶ ἐξηρημένην αὐτῶν ἀφθέγκτοις ὑπερι 
non liberam, neque sine initio ad similitudinem al- γεννήσεως ἄγαλωα τὸ ποιεῖσθαί τε xal συ 
terius, qu& esset omnium naturarum effectrix, et ἨΠολλὰ d' ἂν καὶ ἕτερα sig πρὸς τν αὐτὶ 
supra quam dici posset, eximia, (&9) veluli imagi- διοιχονομεῖσθαι δυνάµενα. 

nem formari et constitui. Multa aliaessent, que possent ad eamdem contemplationem adhiber 

Novi autem nonnullos qui aliam quamdam hujus Οἶδα δέ τινας εἰπόντας xoi ἑτέραν τινὰ 
mysterii explicationem symbolicam protulerint. ^ xzv θεωρίαν. ᾿Αριταῖς, φασὶ, τὸ Θεἴον καὶ 
Deus, inquiunt, virtutibus et justitie trutina om- ἍµΧχαιοσύνης τὴν πρόνοιαν πάντων ταλαντεύω 
nium providentiam librat ; quoniam igitur quod ab — óéov x«i ó τοῖς ἀνθρώποις ἐπινενοηται xpu 
hominibus excogitatum estad ferendum desdquali- —icwv τε x«i ἀνίσων, Gvyó» d' αὐτὸ xvpu 
bus et ineequalibus judicium, hoc proprie trutina — 'AXA& γὰρ τοῦτο n τὰ παρ᾽ ἑκάτερα δύο π 
dicitur, cujus extremitas utraque media ex parte, κατὰ τὸ µέσον χεραίας ἐξήρτηται. Καὶ τριι 
quam examen vocant, dependet ; et (51) trina qui- ἰδιώματι τὸ κατὸ τὰς ὑποστάσεις διάφορο 
dem proprietate sua, divinarum personarum diffe- p Ἀννται. Μία δὲ τούτων ἐστὶ καὶ à χρίσις x 
rentiam subindicat : harum autem trutine proprie» — yea, καὶ ταύτῃ τριαδικἠν d» ἑαυτῷ καὶ 
tatum unicum est judicium, et unica operatio ; θεωρίαν εἰχονίζει, οὐκ ἔσχεν ὕθριν 0 τῶν 
sicque trutina et trium personarum et singularis — 72, x«i ζυγοστάτης Θεὸς, διὰ τῶν ἡμῖν « 
nature [Dei] considerationem quadam velut ima- φωνῶν τὸν ἀκατάλοπτον αὐτοῦ θεογνωσί 
gine in se ipsa exprimit, non contumeliosum sibi απτύσσισθαι. 
esse existimavit universorum judex et quasi librator Deus incomprehensibilem sui notitiam pei 
tas nobis voces detegere et. explicare. 

Possis etiam ipse advertere, in alionullo [preter O2d' ἂν ἐπιθεωρήσαις ὡς ἐπ᾿ οὐδενὸς £ 
ternarium] numero duas extremitates medietati — rà» ἄλλων ἀριθμῶν πλὴν τῆς Τριάδὸς «x: 
conjungi per singularemet differentiee omnis exper- —xei ἐνιαία ἰσότητι τὰ ἄχρα τῷ µέοω qv» 
tem &qualitatem, indiversitatem et indistantiam ἍὉ τοίνυν iv ἀριθμοῖς τὸ ἴσον xai ἀπαράλὶ 
seu inseparabilem [in re tamen inconfusa] nobis ἀδιάστατον ἐν τῷ ἀσυγχύτω ὑπογράφει, 
delineat eL sacram quamdam nostre Theologie ^ rtw« φαντασίαν τῆς ἡμῶν θεολογίας tvortpi 
ideam velut in speculo exhibet, per hunc potius C χότως ἐφιλοσόφησεν ἤ μυσταγωγὸς τῆῶς Ἰ 
quam per alium quempiam numerum explicatam xpícu P, δι ἐκείνου μᾶλλον & Jv ἑτέρον 1 
Trine uniceeque Deitatis Theologiam edocere merito θμοῦ τὸν 4 &vamiovpívn» τὸς tptaduxEG 0 
studuit Ecclesi& que sacris nos mysteriis initiat, ἐχδιδάσχειν. 
judicium. 

Atenimillud quoque manuductionis instar opor- ᾽Αλὰ γὰρ δεῖ x&xsivo λαθεῖν χειραγω} 
tet ut assumat is, qui voluerit intelligere cur san- µενον εἰς τὸ κατανοεν τὸ τῆς Τριάδος & 
cta Trinitas neque multiplicari amplius neque in- 3 x«i ἀχενοτόμητον t" ποῖον dà τοῦτο, B εἰ . 
novalionis quidpiam possitinserecipere. Hoc porro τῶν ἐκ τοῦ μὴ όντος tiq τὸ εἶναι παράχύ 
eujusmodiest ? Quandoquidem eorum que& ex nou ἍΌὕλης ἐστὶ χαὶ εἴδους, ὃ ἐξ ἀναλογούσης γι 
exstanübus ad exsistentiam producta sunt, unum- ὕλῃ xai εἴδει στοιχειώδους δυάδος ἀναγκαῖον 
quodque materia constat et forma, vel saltein ele- — duxü« συναριθµύσεως τῶν χτησµάτων t ἅτι 
mentari aliqua dualitate, que, quamdam cum ma- µμαιπετοῦς καὶ προσύλου τὴν ἄνλον καὶ ὑι 
teria et forma proportionem habeat, necesse est ut — x«i ὁδυμιουργὸν τοῦδε τοῦ παντὸς güct 
binarium illum qui creaturis convenit, numerum θεθηχέναι. Ei δὲ τοῦτο, εἰκότως ἄρα μετὰ 
tanquam terrestrem ac materialem superet natura D ὀνάδι ἀρίθμησιν οὐδαμῶς ἀνέχεται τὸ θε: 
materie omnis expers, omnem supra substantiam απαρτίζεσθαι. Τῦ δὲ τριαδικῷ θεολογίᾳ κάτω 
posita et hujus universi creatrix. (uod ai res ita rà» ὕλην, xai τὰ τῆς ὕλης, ἐννδριόμενον 
se habeat, par estut dualinumero comprehendi se αὐτὴν αρίθµησιν o2 προσίεται. "Iva [à πρὸς 
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m [, ταλαντεῦον, 2» legerem lubenter τούτου, o Ἱ. ἰἱνοπτρίδει. P |. χρίσις. q adde vel subi 
θιολογίαν, idque per figuram que vocatur a Grecis ἀπὸ τοῦ κοινοῦ. " ἀκαινοτόμηωτον. 8 ]. ἔπει 
σµάτων' Y λεῖπον vel λιπόν. 


NOTE. 


(48) Licet terrenisnatura artispraposita etantela- — est : « veluti quamdam generationis imag 
ta esset, quam necesse esset rursus. Ἐπεὶ x&» roi; — constituit. 
περιγείοις, 3) Φύσις τῆς τέχνος προϊδρυταί τε καὶ προχά- 50) Hic deerant plurima Canisiu 
θηται, ἦν ἀναγκη πάλιω. ld est : Quoniam in terre- mihi Graeca communicavit D. Caperror 
nis quoque rebus arli natura preponitur et presi- — ipse Latina fecit, summa cum Awmanitate. 
det, quam rursus necesse est., etc. (δι) Intelligit, opinor, ambas trutine € 
(49) Veluti imaginem constitui. Τῆς Ὑενίσεως — lates et τὸ examen dictum. 


dye)p« τὸ (lego ἄγαλμά τι) .. . συνἰστάἀσθαι. Id 
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τε χαὶ ἀνίδρυτον κατενεχθείη τῦς πρώτης πε- À nequaquam patiatur Divinitas : sed materiam et 


|; ἀποῤῥυϊν, καὶ πρὸς ἑκάστην ἐπίνοιαν ἀνθρω- 
διασχεδαξόµενον. 


qu& ad hanc pertinent, infrase relinquens, in trina 
theologia sedem figat, neque illum post Trinitatem 


erum admittat ; ne ad effusam ineffabilemque numeri rationem deferatur, si a prima illa (Trini. 
| comprehensione defluxerit et ad unamquamque hominum excogitationem dispergatur. 


ιὰς δὲ καὶ οὐχὶ δυὰς ó Θιὸς, ἵνα μὴ τὴν αἰτίαν 
ᾠχὴν τῆς τομῦς xxi τοῦ σχεδασμοῦ ἐν ἑαυτῷ 
' τὸν ἐνιαίαν x«l ὤτμητον καὶ πηγὴν πάσης 
τος ἐνυθρίσῃ φύσιν. Οὐδὲ τέσσσαρα δὲ πολλῷ 
ν. Διπλῆ γὰρ ταῦτα τομὺ, 5? piv trà» γένεσιν 
εταλαθοῦσα, à dt τὺν ἐξ ἐχείης συντεθεῖσαν 
υσά τε καὶ διαλύουσα. Οὐδε τὰ πέντε δ' ἂν ἔχοι 
» καθορᾶσθαι, οὐδὲ τὰ ἑξῦς. Τὰ μὲν ὅτι δεύτερα 
Τριάδος, καὶ τῆς x«r' αὐτὴν ἀμεροῦς ἐννοίας 
6nxtv. Τὰ δὲ ὅτι τοῦ σκεδασμοῦ καὶ τῆς τομῆς, 
ἧς Όλος ὅσον εἰς σύνθεσιν πρόὀεισιν πλέον µετ- 
Οὐχοῦν εἰκχότως ἡ θεολογία, τὸν piv Τριάδα 
ἐχφαντορίαν τῦς ἐν τῇ φύσει παραλαμόάνει 
ότητος. Τὸ δὲ £v διότι οὐδεοὶ οὕτως ἄλλῳ τὸ 
γοῦν χρύφιον τῆς θεότητος ὡς τῷ ἐἑνὶ θεολογεῖται 
ιαραδείχννται ' καὶ διότι πηγὴ συμφυΐας ἁπάσης 
ογεῖται τὸ θεῖον ἑνότητος, 


Jam vero Trinitatem habet Deus, non dualitatem ; 
ne sj sectionis dispersionisque causam et princi- 
pium in se ipso ferret, singularem insectilem, et 
omnis unitatis fontem naturam contumelia quadam 
afficeret. Multo magis excluditur a Deo quaternitas. 
Hec enim duplex est sectio; quarum una (52) crea- 
tionem preoccupavit, altera compositam ex illa 
secat et dissolvit. Neque etiam in divinis locum 
habet quinarius numerus neque ceeteri qui sequun- 
tur; tum quia secundas tenent post trinitatem 
partes, et ipsius idee indivisibili longe sunt impa- 
res, tum quia dispersionis, et sectionis, et materie 
[quantum ad compositionem perlinet] sunt am- 
plius participes. Itaque jure merito theologia Tri- 
nitatem quidem assurmit ad illius quod in natura 
[divina] absconditur, mysterii declaretionem: uni- 
tatem vero, eo quod nihil perinde ac unitas abscon- 


n Deitatis naturam omni creata mentesuperiorem indicet,et eo qui Deum deceat, modo eloquatur ; 
er quam quod divina unitatis ratio tanquam fons cujusque naturalis cognationis celebratur. 


't δε à δυὰς, τά τε ἴχνη τοῦ μὴ ὄντος ἐν ἑκυτῇ 
p μάλιστα φέρει. Λὐσεώς τε γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων 
πογὺ, x«i τομῆς xai σκεδασμοῦ, x«i πᾶσιν 
φέρειν ἐν ἑαυτοῖς τῆς φθορᾶς τὰ προοίαια. Ἡ 
δε τὸ ἄτμητον εἰχονίδει πρώτο καὶ ἀσκχέδα- 
Καὶ εἴ τι ἆλλο μετέχει τῆς ἁδιαιρέτου τε xai 
στου φύσεως ἐξ αὐτῆς μετειληφὸς ἐπιγινώ- 
t. Διὸ τὸ θεῖον εἰχότως τῆς ῥοῦς καὶ λύσεως 
ρθορᾶς αἰτίαν ἀπεσίσατο X. Διὰ δὲ τῆς εἰχο- 
της. Τρίάδος τὸ ἀῤῥευστόν τε καὶ ἀσκέδαστον 
ἀδιάλντον ἐπιγιωώσκεσθαι κατηξίωσεν. Καὶ 
ὁ μὲν τὴν αἰτίαν τῆς τομῆς x«i ῥύσεως τῶν 
' ὁμοταγῶν παθῶν ὑπεριδεῖν, οἰκεῖον θεότητος. 
& τὸν Τριάδα uà ὑπεριδόντας πρώτως εἰκονί- 
ω τἀναντία πάντα τῶν εἰρημένων παθῶν εἰς 
αν τὸν ἀνθρώπινον νοῦν πλανᾶσθαι μὴ παρα: 
», Φιλανθρωπίας ré ἐστι τῆς πρεπούσης Oto, 
ρῆς περὶ ἡμᾶς Προνοίας περιφανεστάτη παρά- 
ς. 


Ad hec dualitas prima omnium maxime in se 
fert nihili, seu ejus quod non exsistat, vestigia. 
Heec enim pre ceteris fons dissolutionis est, scis- 
sur& et dispersionis ; causamque omnibus praebet 
cur in seipsis quedam veluti primordia ferant cor- 
ruptele : Trinitas sutem, quod secari dispergive 
nequit, illud prima representat ; et αἱ quid aliud 
indivisibilis nec dispersionem patientis nature fit 
particeps, ex ipsa particeps illius esse cognoscitur. 
Quam obrem divinitas causam effluxus, dissolutio- 
nis, et corruptele a se ipsa expulit : οἱ per Trini- 
talem que immunitatem ab effluxu, dissoluüione et 
dispersione representet, agnosci dignata est. 
Etenim sectionis, effluxus, et aliarum ejusdem or- 
dinis affectionum causam despicere, hoc sane divi- 
nitatis est proprium: quod vero Trinitatem que 
omnia predictis affectionibus contraria velut ima- 
gine quadam exhibeat, non despexerimus, neque 
permiserit Deus ut humana mens in dubitationum 


stia adducta erraret ; hoc profecto benignitatis est qua Deum erga homines affici decet et mani- 


simum erga nos Providentia argumentum. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIB. 
Πῶς λέγομεν ἓν καὶ τρία τὸ θεῖον ; 


D οΟοὔδΡΤΙΟ CLXXXII [Coisl. 060χι, Taur. CCII]. 


[(53) Quomodo dicamus Deum unum et tria ?] 


Edita & Basnagio (l. c. p. 431-133). 


xai τρία τὸ Θεῖον θεολογοῦμεν, τὸ iv δὲ xai 
έα svi τῆς ὑπερφυοὺς ταύτης θεαρχίας x«i καθ᾽ 
ἱερολογεῖ θεολογία. Ou τὸ ἓν ἐν ἀριθμοῖς $ τὰ 
κυρίως ὥσπερ ἐπὶ τῶν κατὰ φύσιν xal κυρίως 


Unum οἱ tria Deum theologice dicimus, et unum 
et tria in divinitate, que supra naturam est, nostra 
Theologia dicit, non unum in numeris, vel tria pro- 
prie sjc accipiens, sicut in iis, que secundum natu- 
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necsícga-o. 


NOTE. . 


) Nam, ut supra docuit Photius, omnis Crea- 
bonstat ex materia et forma ; vel ex aliqua 
tate qure materie et forme respondeat. 


PATROL. GR. CI. 


(53) Hanc questionem nec non et duas sequen- 


tes efformat quarta ex Dissertationibus Basnagii. 
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PHOTII PATRIARCH. CP. 


rám, et proprie numerari possunt, (54) omnem Α ἀριθμητῶν παραλαμθάνουσα. ᾿Αριθμοῦ γὰρ πωτὸς 


enim numerum et unitatem, que sunt partes nu- 
meri, et omnem aliam quantitatem divinitas, men- 
sura arcana, que expromi non potest, superat, sed 
symbolice nomine unius intelligere possumus 00: 
cultam illam οἱ abditam divinse nature rationem, et 
&b omni voce et extra se egressione remolionem, 
et ut sic loquar, inclinationem et ingressionem ad 
semetipsam ; reconditumque illud nature supra 
omnem cogitationem et intelligentiam evecte. No- 
men vero trium mystice docet bonitatem, {189 eam 
facit manifestam, et qua procedit, seque expandit, 
et explicat, non totum fulgorem emittens, sed 
quantum natura humana potest recipere, in quibus 
Creator et potentia ejus, ac providentia que per 


se exsistit, actu vivifico et omnia conservante simul B 


splendescit et innotescit, (55) illa enim παντιλὺς 
ἀχινησία, id est, perfecta quies et immobilitas in 
mansione arcana et abdita, que expromi non po- 
test, sicut in thalamis silentii occultatur, sic. ab 
omni mente secessit, quoniam nec est mens, qua 
ad ea intelligenda ascendat, que supra mentem 
sunt. 

In primis cogitatio nostra, ut Deum decet, man- 
sionem et stationem, et quietem immotam, et iden- 
titatem, et quantum potest humana natura superne 
illuminari splendore illinc misso, (56) conjuncte et 
copulate contemplatur. Hic vero unitam, et deificam 
diversitatem, etinseparabilem (61) in personis im- 
motis, ut Deum decet, manentem, tanquam ex fonte 
arcano elabdito, decenter Deo aspicit. Unum igitur 
et triaest Deus, non secundum artem numerandi, 
hoc sane ante nos illearcanorum magister magnus 
Dionysius ab illo institutus, qui que expromi non 
possunt, eum docuit, significans, aiebat, qui est 
omnium, que sub intelligentiam cadunt eximie, et 
excellenter effector, nec est unum, nec unitas, col- 
locans eum super omnia, qu: apud nos sunt in 
honore et pretio, declaransque, ut est ante alia, 
sic etiam esse ante numerationem. Et rursus, in. 
quit, videmus divinitatem sacre laudatam tan- 
quam monadem, et unitatem (Deum, inquam, tan- 
quam solum et unum) propter simplicitatem et 
unitatem impartibilitatis supra naturam, ex qua, 
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7]. ἀνεκφοίτωτον, 5 τῷ. 21. und" àv τις νοῦς, vel μηοδ’ ἦν τινος νοῦς, b dele οὖν. c]. ὑπεράνω xt 


vac vel ὑπερανωκισμένας. — d.e ], συμπτυσσοµύων. 


NOTAE. 


(54) Omnem enim numerum etc. superat ᾿Αριθ- 
μοῦ γὰρ παντὸς xai ἑνάδων, «i τὰ τοῦ ἀριθμοῦ µέρη 
x«i πάσης ἄλλης ἀναπληροῦτι ποσότητος, παντελῶς 
ἡ ὑπεράρχιος ἀγαθαρχία ἁῤῥήτῳ µέτρῳ ὑπερίδρυ- 
ται. ld est: « Omnem enim numerum et unitates, 
que numeri et omnis alterius quantitatis partes 
adimplent, omnino superat ineffabili mensura op- 
timus ille [Divinitatis] principatus omnem supra 
principatum positus 

(85) Illa enim perfecta quies et immobilitas in 
mansione arcana et abdita qua exprominon potest. Ἡ 
γὰρ ἐν τῇ [lego rel ἀφράστω τῆς χρυφιότητος μονὴ xal 
παντιλὺς ἀχινησία, Id est : « Nam mansio in seoreto 


* 


καὶ ἱνάδων, ai τὰ τοῦ ἀριθμοῦ µέρη x«i xücw; 
ἄλλης αναπληροῦσι ποσότητος, παντελῶς d ὑπιράρ- 
χιος ἀγαθαρχία, ἀῤῥύτῳ µέτρῳ ὑπερέδρυται. ᾽λλλὰ 
pàv διὰ τοῦ £vóq τὴν χρυφιότητα αὐτῆς xai c 
ἄφθεγκτον, καὶ ἀνεχφοίητον JY, x«l πῶς ἂν τις ürW 
τὸ συνεῦον εἰς ἑαντὸὺν xol σεσιγομέἑνον τῆς φύσιω., 
καὶ παντὸς ἐπέχεινα xai νοῦ χαὶ νοήσεως, Guu- 
θολικῶς ἐνδίδωσιν ἀναπτύσσεσθαι, Τὸ δὲ τρία 7i 
ἐχφαντορικὴν αὐτῆς ἀγαθότοτα καὶ πρόοδον xxi 
ἐξάπλωσιν Ἀἱερολογικῶς μνυσταγωγεῖ καὶ ἀνακα- 
λύπτε.. Οὐχ ὅλην τὴν αἴγλον ἐἑνανγάξδουσα, ἀ)λ' 
ὅσον X ἀνθρωπίνη φύσις δυνατὺ παραδέχισθει. 
dv ὦν ὅτε Δημιουργὸς, καὶ ἡ αὐθυπόστατος δύναμίς 
τε χαὶ πρόνοια τῇ δωογόνῳ xal συνεκτωῦ τοῦ παντὸς 
συνεχλάμπιι χαὶ συναναφαίνεται ἐνεργεία. Ἡ γὼ 
ἐν τῇ 5 ἀφράστῳ τῆς χρυφιότητος novi, καὶ rex 
λὺς ἀχινοσία, ὥσπερ dà τοῖς τῆς σιγῦς θαλάμοις 
ἐναποκρύπτεται, οὕτω δὺ καὶ διανοίας πάσος, ὅτι 
μηδ ἡντινοῦς & εἰς τὰ ὑπὶρ νοῦν ἀνιὼν ἀναχεχν' 
ΡΏχεν. 


Ἐν piv οὖν b τοῖς πρώτοις à θεοπρεπὲς φαντασί« 
τὴν μονὴν καὶ στάσιν, xxl τὸ ἀκένητον καὶ τὸν ταυ- 
τότητα, xai ὅσον ἐστὶ δυνατὸν ἀνθρωπένο φύσει di 
ξασθαι τὰς ὑπερανωσχειμένας € αὐγὰς τῆς (xr 
ἐλλάμψεως, τῆς μονῆς xai στάσεως καὶ ἀκιησίας 
τὸ συνηρἡµένον ἐποπτεύει' ἐνταῦθα δὲ τὸν ὑνοιδὴ 
x«l θεουργὸν ἑτερότοτα, xai τὴν ἀδιάστατον 5 | 
ἀχινήτοις ὑποστάσεσι χίνοσω, ἀῤῥύτως τε καὶ jel | 
χωρὶς ἁπάσης θιοπριπῶς ἐπιθλέπι. ^E» οὗν τὸ 
θεῖον καὶ τρία, οὐ κατὰ τὸν ἀριθμητιχὴὺν τεχνολν» ! 
γίαν. Τοῦτο δὲ ἄρα χαὶ πρὸ ὑμῶν ὁ τῶν ἀποῤῥότω 
µύστης ὑπὸ τοῦ τὰ ἀνέχφραστα µνσταγωγονιν 
ὁ µέγας μυηθεὶς Διονύσιος αἰνιττόμενος ἴἔλεγο, X 
ὁ παντὸς νοητοῦ χαθ᾽ ὑπεροχὺν αἴτιος οὔτε ἐν i470, 
οὔτε ἑνότης, ὑπερτιθεὶς αὐτὸν τῶν ἐν ἡμῖν ἁπώτων 
τεµίων, Καὶ dà καὶ δῆλον ὡς πρὸ τῶν ἄλλων, καὶ 
τῆς συναριθµήσεως, xci πάλιυ ὁρῶμεν τὸν θεφρχίω 
ἱερῶς ὑμνουμένην, ὡς µονάδα μὲν καὶ ἑνάδα, διὰ τὸν 
ἀπλότητα καὶ ἑότοτα τῆς ὑπερφυοῦς ἀμερείας, ἐξ Ti 
ὡς ἐἑνοποιοῦ δυνάµεως ἐνιζόμεθα, καὶ τῶν μεριετῶ 
ἡμῶν ἑτεροτύτων ὑπερχοσμίως συμπνσσοµύων ἐν 











ineffabili, et perfecta illa immobilitas. » 
(36) Conjuncte et copulate contemplatur. 
vero unilam et deificam, elc. τῆς μονᾶς καὶ στικσαή 
xai ἀχινησίας τὸ συνηρηµένον ἐποπτεύει * ὠταῦθα, 
τὴν ἑνοειδῆ καὶ θεουργὀν. Id est : « Mansionis qu* . 
tis, et immobilitaüs contractionem contemplt 
tur : Hic vero uniformem et deificam, elc. » 
(57) Inseparabilem, etc. Deo aspicit. Ti» &lst- Ἡ, 
τατον ἐν ἀχινήτοις ὑποστάσεσι xivogtv ἀῤῥήτως σα, 
ῥοῆς χωρὶς ἀπάσης θεοπρεκῶς ἐκ ld d 
« Inseparabilem in personis imumotis motiese qe 
ineffabiliter et absque omni fluxu, prout Dt 3. 
decet, aspicit. » . 
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Mj µονάδα συναπτόµεθα, καὶ θεομίµητον À tanquam unifica potentia, efficimur unum, (58) et 


| δε, πρόσχις' οὐ γὰρ ὡς ἀριθμητήν φησιν, 
τὸν τρισυπόστατον τῆς ὑπερουσίου γονιμό- 
φασιν, ἐξ ἧς πᾶσα πατριὰ dv οὐρανῷ καὶ 
ἴστι τε χαὶ ὀνομάξδεται' καὶ πολλὰ τοιαῦτά 
ικ τῷ θεσπεσίω τῶν ἀβεάτων θεωρῷ, καὶ 
ου µυσταγωγίας ἐπαξίῳ. Ὅτι δὲ οὐ τῶν xv- 
θμητῶν $ Τριὰς ἔκ τε τῶν εἰρημένων ἔστι 
καὶ ἄλλοι διάφοροι δηλοῦσι λόγοι. Καὶ γὰρ 
χυρίως ἀριθμητῶν, oiov ἀνθρώπων, φέρε 
ἀγγέλων ὃ µυρίων ἄλλων δυνάµεθα λέγει, 
ς ἀγγέλων καὶ τριὰς ἀνθρώπων, ἀλλὰ 
ἂγγελοι, καὶ τρεῖὶς ἄνθρωποι. ᾿Επὶ dt τῆς 
τα νοῦν καὶ ἀριθμὸν ὑπεραγίας Τοιάδος, 
&c θεῶν εἴποιν f ἄν τις εσιθῶν, ἀλ)᾽ 
€ θεοί. Πάλιν τὰ ἐν τῇ ὑπεραγία xai όμοου- 
idu λαμθανόμενα πρόσωπα, φανερὸν ὡς δι 
ràg ἰδιότητας ἀχράντους καὶ ἀκηράτους δια- 
χωρεῖ. Πληροῖ τὰ πάντα ὁ Πάτηρ, πληροῖ 
ὁ ίὸς, ὠσαύτως xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 
ωαάπαλιν, ἔνθα πάρεστι τὸ Πνεῦμα, ἐκεῖ xai 
, καὶ ὁ Υίός ἀλλὰ καὶ ἐν otc πάρεστι ὁ 
μπαρεισι x«i ὁ Πατηρ καὶ τὸ Πνεῦμα. Ἐπὶ 
νρίως ἀριθμητῶν οὐδὲν ἔστι τοιοῦτον οὐδὲ 


ἐπι τῶν κυρίως ἀριθμητῶν, καὶ προσθήκη 


αἱ ἀφαίρεσις τῶν ἀριθμουμένω». ἐπὶ δὲ τῆς C 


νυν καὶ ἀκαταλήπτου Τριάδος, πῶς ἂν ὅλως 


τοῦτο ; καὶ πολλὰ ἂν τις ἐπιθεωρήσειι 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIT*. 


Περὶ τῶν αὐτῶν τῷ αὐτῷ. 


nostris diversitatibus divine complicatis etin unum 
convolutis, in unitatem Dei similem, et unitionem, 
quae Deum imitatur, copulamur. 

Trinitatem vero attende, (39) non enim tanquam 
numerabile, dicit, sed propter manifestationem 
trium personaruminillasupra naturam fecunditate, 
ex qua omnis paternitas in coelo et in terra est et 
nominatur. Et multa alia hujasmodi licet reperire 
apud divinum inaspectabilium spectatorem, et in 
mysteriis Pauli institutione dignum. Quod autem 
Trinitas non sit proprie numerabilium, tum ex iis 
que dictasunt licet cognoscere : tum alic rationes 
varie declarant, siquidem in iis, qu: proprie nu- 
merari possunt, ut, verbi gratia, in hominibus et 


B angelis, et similiter in infinitis aliis dicere possu- 


mus, trinitatem angelorum et trinitatem hominum, 
imo et tres angelos, et tres homines ; in Trinitate 
vero supra quam sancta, neque Trinitas deorum 
pie dici potest, neque tres Dii, Rursus in Trinitate 
supra quam sancta etunius ejusdemque substantim 
persons in seipsis mutuo incedunt, integris et 
salvis proprietatibus implet omnia Pater ; implet 
omnia Filius, similiter etiam Spiritus sanctus. Et 
rursus ; Ubi adest Spiritus, illio et Filius, et Pater, 
quin etiam in quibus est Filius, sunt simul et Pater 
et Spiritus sanctus. In iis vero, que proprie nuie- 
rari possunt, nihil ejusmodi neintelligi quidem po- 
test. 

Ad hec in iis que sunt proprie numerabilia, 

ecessio fit, et subductioeorum,que numerantur ; 
in Trinitate vero supra naturam, et incompre- 
hensa, quomodo hoc penitus intelligatur ? Multa 
alia ejusmodi contemplari quis potest. 


QU/ESTIO CLXXXIII [Coisi. CCXII, Taur. CCIII.] 
De iisdem eidem. 


Edita a Basnagio (]. c. p. 433). — Preecedentis continuatio. 


καὶ τὰ τρία ivi τῆς θεαρχικῆς θτολογούµενα 
4x ἀριθμός ἐστι χυρίως, οὐθ᾽ ἀρχὴ ἀριθμοῦ 
piv ἓν σύμθολόν TÉ ἐστι τῆς ἀπερινούτου 
Ὁς, καὶ αἰνιγματίζει τὸ ἄῤῥητον τῆς ὑπάρ- 
' ἐχφαντορίαν dt τὰ τρία διαπλοῖ, καὶ πα- 
τοῖς μιεριστοῖς τὴν γνῶσιν τῆς ἀμερίστου 
αληπτου θεότητος. ᾿Εχφαίνεται 7*p 9» ὑπὲρ 
πᾶσαν χατάληψιν οὐσία τῇ τοῦ Πατρὸς 


Unum itaque et tria non sunt proprie numerus, 
nequeprincipium numeri in nature divine Theolo- 
gia, sed potius unum symbolum est arcanee, et in 
abditorecondite nature, quee intelligentia compre- 
hendi non potest, significatque in aenigmate non 
posse efferri et expromidivinam substantiam. Tria 
vero manifestationem explicant ; et divinitatis im- 
partibilis, atque incomprehensee cognitionem ali- 


v xoi Υἱοῦ προσηγορίᾳ καὶ Πνεύματος. ῃ quantum explananthominibus qui sunt partibiles ; 


πὶ τὸ χρύφιον καὶ ἀκατανόητον GuGTÉA)ETOL 
ῆς ὑπερφυοῦς μηδ᾽ ἐπινοίᾳα στερουµένη xpu- 
Καὶ rà» ὀνομάτων ἀλλήλων διισταµένων ἡ 
δι αὐτῶν καὶ ἀσυναίρετος θεολογεῖται τῶν 


patefit enim substantia, qua supra mentem, et 
supra omnem comprehensionem est, appellatione 
Patris, et Filii et Spiritus sancti, (60) sicut uno 
arcani, quod supra natura est, et neque cogita- 


VARIJE LECTIONES. 


NOTE. 


( nostris diversitatibus ia unum convolu.- 
'&» μεριστῶν ἡμῶν ἑτεροτύτων συµπτυσσοµέ- 
st : « Et nostris diversitatibus seu dilte- 
u&& sunt divisibiles, in unum convolutis. » 
on enim tanquam numerabile dicit. Οὐ 
ιθµητήν φησι. [d est: Non enim tanquam 


numerabilem dicit, » 

(60) Sicut uno arcani, etc. nominibus significan- 
lur. Ὥσπερ ἐπὶ τὸ χρύφιον xai ἀκατανόγτον σν- 
στέλλεται τῷ ενὶ τῆς ὑπερφνοῦς μηδ’ ἐπινοίᾳ στερου- 
µένυ µαρυφιότοτος καὶ τῶν ὀνομάτων ἀλλύλων 
διισταµένων  $ &ppuro; κι αὐτῶν καὶ ασυναὶρετις 
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οἱ 


tione firmatur, contrahitur in arcanum ; et quod Α νοουµένων συνάφεια, καὶ τὸ ἁπλήθυντον οὐκ ἐξιστά- 


comprehendi non potest ; et nominibus inter se 
distinctis traditur conjunctio sine syneresi (id est, 
contractione personarum) eorum, qui nominibus 
significantur, et intelliguntur, et quod multiplicari 


µενον τῆς ἑνότητος, πρόεισιν ἀπλοθύντως τῇ τριάδι 
πληθυνόμενον καὶ τὸ piv τὰ τρία βλαστάει, τὰ 
di τῆς τοῦ ἑνὸς ἀπλότητος x«i συναφιίας οὐ dv 
έσταται. 


non potest, non recedens ab unitate, exit sine multiplicatione, trinitate multiplicatum. Et hoc quidem 
unum tria profert ; hsec vero tria ab illa simplicitate unius et conjunctione non exeunt. 


Quamobrem vere est incommunicabilis Deus, 
nihil enim ejusmodi est in creaturis; si vero unum 
tantum esset, vel tria, Deus infinitos haberet con- 
sortes et participes, demonstraretque creatura Crea- 
torem in suis proprietatibus collocatum. 


QUAESTIO CLXXXIV [Coisl. CCXIII, Tuur. CCIV]. 
Eidem. 


Διὸ χαὶ ἀχινώνητον 6 ὡς ἀλοθῶς ὁ Θεός οὖδιν γὼ 
τοιοῦτον ἐν τοῖς χτίσµασιν᾽ εἰ δὲ iv µόνον ὧν $ rois, 
τὸ O:iov µυρίους ἄν συνεπείγετο χοινωνοὺς xai à 
Χτίσις τὸν Κτίστην ἐδείχνυ τοῖς ἑανυτῆς συνακτόµενον 
ἰδιώμασιν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΔ’. 


Τῷ αὐτῶ. 


Edita a Basnagio (l. c. p, 433, 431). — Prioris continuatio. 
Quod si Deuset divinitas in ominibus est, et per B Ei o Θεὸς xai ἢ θεύτης ἐν πᾶσι τοῖς οὖσι καὶ διὰ 


omnia meat, quid mirum est, si et in hominibus 
est tanquam homo. Esse igitur in omnibus, tum ex 
aliis, tum ex ralione creationis intelligitur, esse 
vero in hominibus, cognoscitur ex assumpta hu- 
manitate, quam propter charitatem erga nos as- 
sumpsit, (64) et exortus, quem coepit, participa- 
tione, et communione nostra, que secundum 
honorem post primum tulit. Quorum alterum ma- 
nus Creatoris largita est; alterum ipse ad nos 
veniens. Sicut igitur (65) omnia, cum non essent, 
creatio ejus fecit ut essent, sic etiam, quia homines 
singulari supra aliarum creaturarum omnium pro- 
curationem providentitc beneficio affecit, etsi partus 
Virginis, et ille ortus, qui expromi non potest 
verbis, supraortum humanum est, genitum esse 
dicimus eum, qui ex eeternitate est, et hominem 
vocatum, qui naturam humanam finxit ac forma- 
vit. Non facimus hominem Deum, apage, hoc enim 
fere fieri non potest, et judicium rationis hoc non 
patitur, sed Deum confitemur venisse ut, hominem 
quod facile est Deo, qui nature auctor fuit, id 
quodilliusin nos charitatis vim magnam preedicat. 


QU/ESTIO CLXXXV [Coisl. CCXIV, Taur. CCVI]. 


(63) Quomodo omnino cogitari possit Deum esse in- 
carnatum ? 


Edita & Basnagio (l. c. p. 434, 435). 


Neminem existimo ita a divina illuminatione 
vacasse, ut non sitei insitum, et communi notione 


VARLE LECTIONES. 
& ], ἀχοινώνητον. h ]. δεντέρα in nominativo. 1 1. ἀνθρωπίνης. 
NOTAE. 


θεολογεῖται τῶν νοουµένων συνάφεια. ld est : « Sicut 
perunitatem in occultum et incomprehensibilecon- 
trahitur [Dei substantia] ne per subtilem quidem 
mentis cogitationem privata supernaturali secreto, 
et distinctis inter se nominibus, per ea theologice 
redicatur ineffabilis et contractionis exspers con 
Junctio eorum qui significantur et intelliguntur. » 
(61) Et exrortus, eic. tulit. Kai τῆς γεννήσεως àv 
αὐτὸς ὑπέστησε, µμιτοχὴ καὶ  xotwvix, δευτέρας 
τιμῆς ἀπολαυούσης µμιτὰ τὴν πρώτην. ld est : 
! Et ex participatione ac communione generatio- 
nis ab ipso facte quim secundunf honorem post 
primam illam [creationem videlicet] tulit. 


C 


πάντων, τί θαυμαστὸν εἰ καὶ ἐν ἀνθρώποις ὡς d» 
θρωπος; Τὸ μὶν οὖν ἐν πᾶσιν εἶναι τά τε ἄλλα xx 
τῆς δημιουργίας ὁ λόγος ἐπίσταται, τὸ δὲ iv ἀνθεύ- 
TOt; 5 διὰ φιλανθρωπίαν τοῦ χτίσµατος mpócirji, 
x«i τῆς γιννύσεως Ὃν αὐτὸς ὑπέστησε μιτοχῦ xsi 
Χοινωνίᾳ δευτέρας h τιμῆς ἀπολαυούσος μετὰ τὸν 
πρὠτων. "(vw τὴν μῖν ἡ δημιουργὸς χεὶρ. τὴν di 
προσελθὼν αὐτὸς ἐχαρίσατο. Ὥσπερ οὖν διότι τὰ ὅτα 
ix μὺ ὄντων ὑπέστησε Δχμιουργὸν αὐτὸν λέγμο, & 
xai χρείττων πολλῶ δημιουργίας & προοδος οὕτω xai 
διὰ τὸ τοὺς ἀνθρώπους ἐξηρημένη τῶν ἄλλων ερ- 
Ἱετῆσαι προνοία, si xat κρείττων ἐστὶν ἀνθρωσός ! 
Ἰεννήσεως ὁ ἔκ Παρθένου τόχος, καὶ d ἀἄφραστες 
Ὑέννησις, γεννηθῆναι λέγομεν τὸν προάναρχον, xs 
ἄνθρωπον χρηματίσαι τὸν Π]λάστην τῆς φύσεως. 05x 
ἄνθρωπον θεοποιοῦμεν (ἅπαγε ἀδύνατόν τε γὰρ ὡς 
ἀληθὼς τοῦτο, καὶ λόγου xpíct» οὐχ ὑφιστάμου), 
ἀ)λὰ Θεὸν ὁμολογοῦμεν προελθεῖν ὡς ἆἄνθρωσο, 
ὅπιρ ῥᾷόν Tí ἴστι Θιῷ τῷ τὴν φύσιν πλαστουργέ- 
σαντι, καὶ πολλὴν φιλανθρωπίας ἀνακη ούττει διέ- 
Osca», 












ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΕ.’. 


Πὼς ἐστι δυνατὸν ὅλως ἔννοεῖν τὸ Θεῖον σκχυ- 
θῆναι; 


Θεοῦ μὶν οὖδὲ θείας ἑλλάμψεως οὐδένα τοσοῦτα 
χεχενωμένον εἶναι νομίζω, ὃς μὲ πανταχοῦ κερὺύα 


Turrianus legit in ablativo μετοχῆ et zécwwit, B: 
sed sequentia docent legendum esse, μιτοχὶ d 
χοινωνία. in nominativo. 

(62) Sicut igitur omnia cum non essent, crit 
(io ejus fecit ul essent." Qamtp οὖν διοτι τὰ ὄντα ix li 
ὄντων ὑπέστησε, Δημιουργὸν αὐτὸν Mronn ü 
κρείττων πολλῷ δυμιουργίας à πρόοδος. Id est : «S 
cut igitur, quia creaturas ex nihilo 
Opificem ipsum dicimus, quamvis opiticio qur 
libet longe preestantior sit hujusmodi producbit 

Turrianus hic quepiam omisit. 

(63) Ést quinta dissertatio apud Basnagins. 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CLXXXIV-CLXXX VI. 
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tiov ἀδιαστάτως, μηδὲ τὰ πάντα πληροῦν, ἐμφύτω À anticipatum, Deum esse ubique sine ulla interca- 


κοινῇ κατέλαθιεν ἀντιλήψει. Ei δὲ πᾶσι πάρεστι 
εὸς τοῖς οὖσιν, οὐδὲν τῆς ὑπερφνοῦς αὐτοῦ φύ- 
; ἐκ τῷς περὶ τὰ δημιουργήματα αὐτοῦ παρου- 
συναλλοιουµένης, ἐκείνων ἀλλοιουμέων, οὔτε 
xaÓ' ὑπόθασιν ἑτέρου πρὸς ἕτερον ἐ)λλαττώμασιν 
λαττουμένης, οὐδὲ ταῖς ἐν τοῖς χτίσµασιν &va- 
vate χηλίσιν ἐννθριζομένης, ἀλλ ἐν τῇ ἀφοκ- 
καὶ ἀπερινήτῳ τῆς µακαριότητος ὑπεροχῇ καὶ 
λείας ὑπεριδρυμένος πάρεστί τε τοῖς οὖσι, xai 
χει ταῦτα καὶ διιξάγει' πῶς ἂν ἀδύνατον sin, ἢ 
φέρον ὕθριν, τῷ ἀνθρωπίνω παρεῖναι φυράματι, 
τὸν ἀπόῤῥητον αὑτοῦ Φφιλανθρωπίαν xci mpó- 
| διὰ τῆς σαρχώσεως ἐπιδείξασθαι; μᾶλλον δὲ 
οὐ καλόν; Πῶς ὃ) οὐχ ἁρμόδιον ; ᾽Αλλ' ὁ λόγος 
ς. 
τως dy τις ὑποκρούσειν, οὐ µόνον ἐνανθρωπῇ- 
τὸ Θεῖον φρονεῖν ὑποτίθεται, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων 
των Χχτισµάτων τὴν φύσιν ὑπελθίῖν, καὶ πρὸς 
υσιν ἀναδέξασθαι. ᾽Αλλά yt σῆς τῆς διανοίας 
7στροφον, ὁ γενναῖος {, ἀποδεχόμενος, οὐκ ἄπο- 
µαι τῆς ἄλλης ἐπιβολῆς, ὅτι μὴ θᾶττον ἐπ- 
; μηδὲ προσέσχες βιαίως τὴν ἐξαρχῆς θέσιν 
ούμενος. Ὁ γὰρ ἀδύνατον διατεινόµενος Θεὸν 
οὔσθαι, καὶ ἀνθρωπίνην μορφὴν ἀναδέχεσθαι, 
roy» διὰ τῆς δευτέρας ἀπορίας φαίνεται τοῦτο 
εολογῶν, ὡς οὐδὲ τῶν ἄλλων κτισμάτων οὐδενὸς 
Ρύσιν ἀναλαθεῖν αὐτὸν ἀποφαίνεται, καὶ ὁ καθ 
ὁρῶν τὸ ἀδύνατον κατὰ πάντων ὁμοῦ τὸ Óyva- 
Ψηφίσατο ΄ ὥστε τὸ δυνατὸν εἶναι Θεὸν σαρχω- 


οὐδὲ παρὰ coi τῶν ἀδυνάτων φιλολογοῦντι C 


ήσεται. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIC. 


Διατί Θεὸς ἐσαρχώθη ; 


pedine, replereque omnia. Quod si in omnibus 
rebus adest Deus, (64) nulla mutatione facla pro- 
pler presentiam ejusdem in rebus, nec ulla varia- 
tione status in eum inducta, ex eo, quod alii infra 
alios sint, nec ulla contumelia aspersa propter 
maculas, que in creaturis insunt, quin potius in 
illa beatitudinis excellentia, neque dici, nec intel- 
ligi potest, supra quam quee eloqui licet, col- 
locatus omnibus presens interest, et orania con- 
tinetet gubernat ; quomodo fuerit impossibile, aut 
quomodo contumeliosum,adessein humana massa, 
et suam charitatem majorem, quam ut exprimi 
queat, et providentiam per incarnationem demon- 
strasse ? quin imo quomodo non optimum est, et 


B aptissimum. Sed hec hactenus (653). 


Fortassis aliquis eorum, qui incarnationem Dei 
impossibilem, et Deo indignam reputant, refellet 
eam, sentiens non solum Deum factum esse homi- 
nem, sed etiam omnium aliarum creaturarum na- 
turam subiisse, et πρὸς οὐσίωσιν ἀναδέξεσθαι, id 
est, eas ad (66) substantialem unionem recepisse. 
Sed age tu, vir valentissime, (67) qui mentis tue 
facilem mobilitatem amplecteris,non approbo aliam 
cogitationem, quia non agnovistli cito, (68) nec ad- 
vertisti firme, quod a principio positum fuit, quod 
negas. Qui enim contendit impossibile esse Deum 
carnem assumpsisse,ethumanam formam induisse, 
usque adeo videtur hoc per secundam dubitationem 
confiteri, et comprobare, (69) ut pronuntiet, nec 
naturam ullius creature ex omnibus aliis sum- 
psisse, et qui in uno vides hoc impossibile, rursus 
possibileesse Deum assumpsisse carnem in omni- 
bus simul,que nec apud te sunt impossibilia, vides. 

QUJESTIO CLXXXVI o CCXV. 
Taur. CCV11,(20) 
Quare Deus carnem assumpserit ? 


Edita & Basnagio (l. c. p. 455, 456). — De causis Incarnationis, 


ειδὴ λίαν ὀλέγων ἐστὶ διὰ νοῦ xoi θεωρίας εἰς 


Quia perpaucorum est contemplatione mentis 


VARL/E LECTIONES 
NOTE. 


. ὦ γενναῖος. 


) Nulla mutatione facta, etc. infra alios sint. 
| τὴς ὑπερφυοῦς αὐτοῦ φύσεως ἐκ τῆς πιοὶ τὰ 
ιυργήµατα αὐτοῦ παρουσίας, συναλλοιουµενη, 
»ν ἀλλοιουμένων, οὔτε τοῖς xat' ὑπόθασιν ἑτέρου, 
ἕτερον ἐλαττώμασι, συνε)αττουµένης. Id est: 
: tamen supernaturalis ejus natura ob prae- 
am ipsius in rebus creatis alteratur, dum 
ntur ille ; neque fit minor aut inferior, dum 
ure secundum subjectionis ordinem alice 
aliis inferiores. » 

ira oinissa hic observari possunt in versione 
ani. 

) Sed hzc hactenus. Fortassis, etc. Factum 
tominem. 'AXY ὁ λόγος οὗτος, ἴσως ἄν τις ὑποκ- 
μεν, οὗ µόνον ἐνανθρωπῆσαι τὸ Θεἴον φρονεῖν ὕπο- 
u. Id est: « Sed h&c ratiocinatio, objiciet 
sse quispiam, non solum Deum factum esse 
nem suggerit ut sentiamus. » 

) Ad substantialem unionem. Πρὸς οὐσίωσιν. 
t£: « Ad substantiationem seu substantie 
16tionem. » 

) Qui mentis tuz facilem mobilitatem am- 
'rís, non approbo aliam cogitationem Τῆς σῆς 


διανοίας τὸ εὔστροφον ἀποδεχόμενος, οὐκ ἀποδέχομαι 
τῆς ἄλλης ἐχθολῆς. [d est: « Qui mentis tue .faci- 
lem mobilitatemn amplector, non approbo aliam co- 


D gitationem. » 


(68) Nec advertisti quod α principio positum fuit 
quod negas. Muót προσέσχες... τὴν ἐξ ἀρχῆς θέ- 
ctv ἐξαρνούμενος. Id est : « Neque animadvertisti 
te propositam ab initio thesin, seu quod propositum 
initio fuerat, prorsus negasse. » 

(69) Ut pronuntiet, etc, Impossibilia vides. Ὡς 
οὐδὲ τῶν ἄλλων κτισμάτων οὐδινὸς τὴν φύσιν ἆνα- 
λαθεῖν αὐτὸν ἀπογαίνεται, καὶ ὁ καθ’ ἑνὸς ὁρῶν τὸ ἀδύ- 
νατον, χατὰ πάντων ὁμοῦ τὸ δυνατὸν ἐψηφίσατο, ὥσ- 
τε τὸ δυνατὸν εἶναι θεὸν σαρχωθῆναι οὖὐδε παρὰ qol 
τῶν ἀδυνάτων Φιλολογοῦντι εὑρεθήσετα.. Id ορί : 
« Ut pronuntiet eumdem ceterarum creaturarum 
nullam non assumpsisse naturam, et qui in una 
rem impossibilem esse videbat, is in omnibus 
simul possibilem esse censuit adeo ut apud te 


'rTatiocinaudi studiosum non impossibilis inveniatur 


divine incarnationis possibilitas. » 
(70) Est dissertatio sextaapud Basnagium. 
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cogitationem, que Deum deceat, de Deo informare, Α φαντασίαν ἀνελθεῖν τοῦ Θείου θεοπρεπΏ, καὶ τοῦτο 


idque vel ex eo liquet, quod ii, qui videntur inter 
homines ad summum fastigium sapientie perve- 
nisse, inter se ipsos et ab aliis plurimum dissen- 
serunt ; idcirco Deus factus est homo, ut non solum, 
qui plus cognitionis, quam alii assecuti videntur, 
sed etiam vulgus hominum, qui magis sensu quam 
ratione ducuntur, per ea, que vident et audiunt, 
ad piam et salutarem Dei cognitionem recurrere 
possint, per ea, qu& sub sensum cadunt, ad eum, 
qui sub intelligentiam, ascendentes, et ab iis que 
per carnem a Deo facta sunt, ad contemplationem 
divinitatis incorpores et supra naturam, atquehoc 
quidem ex iis que acciderunt, patefit; ex quo enim 
Deus factus est homo, et illa admirabilia, et quee 


supranaluram erant opera, formam nature nostre B 


ferens perfecit, absurdas et multiplicibus errori- 
bus implicitas cogitationes abjecerunt et illis nu- 
gis etidolorum fictionibus procul relegatis Deum 
in carne visum, hune verum Deum esse confiten- 
tur, et venerantur, qui digni habiti sunt, ut per 
presentiam corporis ejus (71) et operum ejus 
aspectu et auditione eum cognoscerent, et hujus- 
modi cognitione ad cognitionem ac contemplatio- 
nem ejus nature inaspectabilis adducerentur. 

Sed hec quidem una causa ; altero vero quod 
nequaquam fortis ligatus esset, (72) nisi fortiter 
certamen hoc subiisset. Tertia, quod doctrina ocu- 
lis, et auribus preeposita valentior est, et multo fa- 
cilior ad exsequendum, quam qu» e longinquo et 
per alia intermedia annuntiatur. (73) Tum etiam 
actio per imitationem virtutum facilior est et com- 
modior, quam ea que citra imitationem exigitur. 
Imitationem autem non possunt habere homines, 
que humanam vitam in altum tollat, si nullus sit, 
qui hanc actionem virtutis suspiciat humane. Hu- 
jusmodi actio humana quomodo esse posset, si in- 
carnatio Verbi Dei facla non esset ? Amore igitur 
erga homines, et providentia immensa Verbum Dei 
factum est hoino, et nobiscum deifice conversatum 
est, et inter homines vixit. 


QU/ESTIO CLXXXVII [ Coisi. CCXVl. Taur. CCVII]. 


De Filii incarnatione. — inedita. 


Cur Filius, et non alia sancte Trinitatis per- D — Tí δύποτε ó Υἱὸς, καὶ οὐχ ἑτέρα τὺς ἁγίας Tpuide 


sona, nostra natura assumpta, incarnatus est? 


VARL/E LECTIONES, 


κ[. ἔχη insubjunctivo. ! L.ézi τὰ τῶν, elc. m ἐνηνθρώπησε. 3 ]. ἀποῤῥίψας, ο Ἱ. αὐτόν. P Turrianw 


legebat ἀθεάτου, non male. 


NOT. 


(14) Operam ejus aspectu. Τῆς ὑπὲρ λόγον ἔργον 
ὄψει. ld est : « Ejus operum que omnem oratio- 
nem superant aspectu. » 

19) Nisi fortiter certamen hoc subiisset. Mà δυ- 
νατωτέρου τὸν ἀγῶνα τοῦτον καὶ τὸν ἆθλον jmoduca- 
µένου. Id est : «Nisi fortior quispiam certamen 


δῆλον ἐξ ὦν καὶ oi δοκοῦντες εἰς ἄχρον ἔλάσαι rà; 
ἐν ἀνθρώποις σοφίας πρὸς σφᾶς ἑαυτοὺς xxi πρὸς 
ἀλλήλους ἐπὶ µέγιστον διηνέχθησαν * διὰ τοῦτο ivm- 
θρώπησεν ὁ θιεὸς, ἵνα p µόνον οἱ πλέον τι κατὰ 
γνῶσιν τῶν ἄλλων ἔχειν δοκοῦντες, ἀλλὰ καὶ ὁ πολὺς 
ἄνθρωπος ὁ τῇ αἰσθήσει μᾶλλον & τῷ λογισμῷῶ χει- 
αωγούμενος, δι ὧν ὁρᾷ τε χαὶ ἀκούει πρὸς τὸν 
εὐσεθῦ τοῦ Θείου xoi σωτήριον ἔννοιαν, ανατρέχεο 
ἔχει k διὰ τῶν αἰσθητῶν ἐπὶ τῶν | νογητῶν ἀναθαί- 
νων, καὶ ἀπὸ τῶν διὰ µέσης τῶς σαρκὸς θεουργουµέί- 
νων ἐπὶ τὴν τῆς ὑπερφνοῦς xai ἀσωμάτου θεύτητος 
θιωρίαν. Καὶ τοῦτο δῆλον ἐκ τῶν ἐκθεθοχότων  ἕ 
οὗ γὰρ Θιὸς ἐνανθοώπησαι m, καὶ τὰ παράδοξα καὶ 
ὑπερφυῆ τῶν ἔργων τὴν Ὡμετέρν Φφέρων  popyi» 
ἐπετέλεσεν, τὰς ἀλλοχότους x«i πολυπλανεῖς φαντα- 
σίας ὁ ἄνθρωπος ἀποῤῥέψας 9, xai μακρὰ χαίριο 
εἰπὼν τοῖς μακροῖς λήροις, χαὶ τοῖς εἰδωλικοῖς ἀνα- 
πλάσμασιν, τὸν ἐν σαρχὶ φανέντα Θεὸν, τοῦτον Ga 
θινὸν Θιὸν ἀνομολογεὶ τε xal προσκυνεῖ, διὰ τῆς b 
court piv παρουσίας αὐτοῦ, καὶ τῶν ὑπὶρ λέγω 
ἕργων ὄψει χαὶ ἀχοῇ χαταμαθεῖν αὐτὴν ο abut, 
διὰ δὲ τῆς τὀιαύτης γνώσεως εἰς tà» τῆς ἀθανάτου P 
φύσεως ἐπίγνωσέν τε x«t θεωρίαν ἀναχθεές. 


'A)Y ἓν μὲν τοῦτο * δεύτερον δὲ, ὅτι οὐδαμῶς à 
ἰσχυρὸς ἐδεσμεῖτο μὴ δυνατωτέρου τὸν ἀγῶνα τοῦτο 
καὶ τὸν ἆθλον ὑποδυσαμένου. Τρίτον ὅτιπερ à ὄψα 
καὶ xoj προχειµένη διδασκαλία τῆς πόῤῥωθεν xa 
δι ἑτέρων µέσων ἀπαγγελλομένης ἐπιχρατεστέρα τι 
πολλῶν x«i ἀχριθεστέρα. Ei βούλει δὲ, ὅτι καὶ x9 
λοῖς εὐχερεστέρα xoi ῥαδίως ἐξανύεσθαι ὀνναμίη 
ἡ διὰ µιµήσεως τῶν ἀρετῶν πρᾶξις τῆς ἅνιυ ἅπαι- 
τουµένης. Μίμησις ὃ) ἀνθρώποις οὐκ ἂν sim τὸν &*- 
θρώπιωον ἀνυψοῦσα βίον, μηδενὸς ταύτην πράττοντες 
ἀνθρωπίνως. []ρᾶξις d' ἀνθρωπίνη πῶς ἂν dq rii 
ἐνανθρωπήσεως τοῦ Λόγου uà γεγευυμένης; Φιλε 
θρώπως ἄρα xxi ἀνυπερθλύίτου προνοίας, καὶ τού 
Λόγου γέγονεν ἐνανθρώπτσις, καὶ ἡ μεθ) ἡμῶν θεοκειὺς 
ἀναστροφὴ x«i πολιτεία. 


ὑπόστασις, τὴν Ὁμετέραν ἀναλαθὼν ἐσαρχώθε φύσα; 


hoc subiisset. » 

(13) Tum etiam actio per imitationem virtulua 
facilior est. Ei βούλει δὲ ὅτι καὶ κολλοῖς cgu* 
στέρα... ἡ διὰ µιµήσεως τῶν ἀρετῶν πρᾶξις. id es: 
« Tum etiam si velis, quia multis hominibW 
uctio per imitationem virtutum facilior est. » 





AD AMPHILOCORUM QUESTIO CLXXXVII-CLXXXVIII. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PIIH', 


ὁμοφυοῦς καὶ ἰσοτίμου τῆς Τριάδος κη- 
αένης, ὁ put» Πατὴρ λέγιται δια τοῦ Υἱοῦ 
διὰ τοῦ 
δέ : 
Edita Maio (Nov 
ἰς ἀπορίαν τιές φασιν ἐίους ὑπάμεσθαι, 
pw τῆς ὑπεραγίας Τριάδος ὁμοφυοῦς τε xai 
μον χιχληρωμένης, χαὶ μάλιστά ys τῆς θείας 
ιατρανούσης Τραφῆς, Δημιουργὸς μᾶλλον ὁ 
᾽αὐτῆς δοξολογεῖται ταύτης χαὶ ἀναχηρύσ- 
περ ὁ Πατήρ ; εἰ γὰρ xci ὁ Πατὴρ εὑρίσχε- 
' ént. μᾶλλον ὁ Υἱός πῶς δὲ πάλιν δι) Υἱοῦ 
ται δημιουργεῖν ὁ Πατήρ, οὐκ tura) δὲ, 
c τοῦ Πατρὸς 6 Υἱός ; οὐ μὺν ἀλλ εὐδὲ τὸ 
οὔτε διὰ τοῦ Πατρὸς οὔτε διὰ τοῦ Υἱοῦ ; 3) 
Πατρὸς μὲν ἔστι καταλαθεῖν, παράδοξον μὲν 
νοῆσαι δὲ οὐ παράδοξον ; ὄὅτιπερ ὅ τε Ó 
ι τὸ Πνεῦμα εἰ καὶ μὴ δημιουργεῖ, ἀλλ οὖν 
ot; ἔργοις ἀποστέλλων αὐτὸν ὅμὼς ἔνεργεῖ 
οὐκ άδοξον τὸ παράδοξον ; x«i τίς ὁ δόξαις 
αὐτὸ ; οὖκ ἄλλος, αλλ αὐτὸς ὁ ἀποστελλό- 
ατώρ᾽ λέγει γὰρ τῷ προφητικῆ τοῦ ΙἩσαίου 
€ Φωνῇ, « "Axové µου, 'Iaxo6 χαὶ Ἰσραὺλ, 
ιαλῶ, ἐγὼ Θεὸς πρῶτος, x«i ἐγὼ μετὰ ταῦτα, 
ν ἐμοῦ Θιὸς οὐχ ἔστι. » 'Eyo τῇ χειρί µου 
τα τὴν γῆν, καὶ τὸ Πνεῦμά µου ἑστερέωσε 
wóv. "Opa πῶς δημιουργῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ 
$ δημιουργεῖ. Ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐν- 
ν. Ταῦτα διὰ τοῦ Προφήτου εἰπὼν ὁ τῶν 
i$, χαὶ διὰ τῶν εἰρημένων ἐμφανῆ καταστήσας 
ὕτιπερ ὁ ταῦτα λέγων αὐτὸς ἐστιν ὁ Πατὴρ᾽ 
Jsbux pt» αὐτοῦ ὁ Υἱὸς, Πνεῦμα δὲ αὐτοῦ τὸ 
τὸ ἅγιον. 
| ῥημάτων κεχρυμμένων | μᾶλλον δὲ διανοίας 
ανοῦς μὲν, ἐμφανιδομένης δὲ «diae εἰς 
ιν ἐπάγει « Καὶ νῦν Κύριος ἀπέστειλέ µε 
Πνεῦμα αὐτοῦ. » Οὐκοῦν τὸ Πνεῦμα ὥσπερ ὁ 
ἴνο, οὕτω x«i αὐτὸ ἐξαποστελλόμενος παρὰ 
pós, νῦν ἀποστέλλει τὸν Πατέρα: εἶπε γὰρ, 
'üy Κύριος ἀπέσταλχκέ µε χαὶ, τὸ Πνεῦμα 
. Αῆλον οὖν ἔκ τούτων καὶ τοῖς μὴ λίαν obu- 


” e ? e * ** 9 
», ὅτιπερ Ἡ ἀποστολὴ οὔτε τὸν Υἱὸν εἰς 
χατάγει φύσιν χαὶ τιμὴν, ἀλλ αὖὐδε τὸ 


ὅπου y& καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴο ἀποστέλλεσθαι 
παρ ἑκατέρου ἀποστέλιι ὁ Πατὶὴρ τὸ 
ἀποστέλλει χαὶ ὁ ὙΥίὸς, ἀποστέλλει τὸν 
τὸ Πνεῦμα. « Πνεῦμα γὰρ Κυρίου ἐπ ἐμὲ, 
ἔχρισέ με εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἆπ- 
με » ᾽Αποστέλλει χαὶ τὸν Πατέρα. Οὔχουν 
αι διὰ τῆς ἀποστολῆς τὸ Πνεῦμα' οὐχ ἀἄπο- 
Jt µόνον, ἀλλὰ xai χρίει τὸν Yióv. Πῶς οὖν 
ολὴ καταθιθάσει τὸ Πνεῦμα; οὐ µόνον 


χινηι, 2. ὃν [δα. rxv, 12. 


Α 


Πνεύματος δημιουργεῖν, οὐκ ἕμ- 
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QU/ESTIO CLXXXVIII. [ Coisl. CCXVII. 
Taur. CCVIII.] (74). 


Quare cum Trinitatem homogeneam esse parique ho- 
nore frui in confesso sit, Pater tamen per Filium 
el per Spiritum sanctum creare dicatur, nonautem 
versa vice ? 


. Coll. t. IX, p. 151). 


B 


C 


36 σα. xviii, 16. 


1. Audio nonnullos in perplexitate versari, cur- 
nam,cum sanctissima Trinitaseamdem substantiam 
eumdemque honoris gradum sortita sit, idque in- 
primis perspicua divina Scriptura doceat, nihilo- 
minus creandi laus ab eadem Scriptura de Filio po- 
tius quam de Patre predicetur ? nam etsi Patrem 
quoque Creatorem dici deprehendimus, multo ta- 
men magis Filium. Rursus curnam per Filium di- 
catur creare Pater, ΠΟΠ autem e contrario per Pa- 
trem Filius ; neque item Spiritus per Patrem sive 
per Filium ? Λη per Patrem quidem intelligere licet, 
auditu mirum, intellectu non impervium ? quia et 
Filius etiamsi Spiritum minime creat, dum tamen 
ad alia opera hunc mittit, simuloperatur. Cur ergo 
non est incredibile miraculum hoc ? et quis fidem 
huic rei facit ? nemo quisquam, preter Patrem, 
qui scilicet ipse quoque mittitur. Ait enim pro- 
phetica utens Isaie voce : « Audi me, Jacob et Israel 
quem ego appello : Ego Deus primus et ego uo- 
vissimus, et preter me nemo Deus est ?*. » Ego 
manu mea telluris fundamenta jeci, Spiritusque 
meus ccelum firmavit. Viden' ut creans, per Filium 
Spiritumque creet ? Ego cunctis astris precepi. 
Hec ore Prophete ** ait omnium Deus, seque his 
diclis manifeste revelat, nempe quod verba hec a 
Patre dicuntur : nam dextera ejus Filius est ; Spi- 
ritus vero ejus, Spiritus sanctus. 


2. O verba recondita ! imo potius sensus mi- 
nime patens ! qui si tamen explanetur, facilis in- 
tellectu est. « Et nuncDominus misit rne et Spiritus 
ejus 36, » Ergo Spiritus, sicuti hunc Filius, ita et 
ipse Patrem mittit. Nam reapse Dominus nunc Fi- 
lius dicitur, qui similiter a Patre missus, nunc 
mittit Patrem. Ait enim : « Et nunc Dominus misit 
me et Spiritus ejus. » Et his igitur constat paulo 
etiam obtusioribus, neque missione Filium deprimi 
ad minorem vel nature vel honoris gradum ; ne- 
que item Spiritum ; quoniam et ipse Pater mitti 
dicitur ab utroque. Mittit Pater Spiritum ; mittit 
et Filius. Mittit Filium etiam Spiritus : « Spiritus 
enim Doinini super me ; quamobrem unxit me; 
evangelizare pauperibus misit me". » Mittit etiam 
Patrem. Nonergo imminuitur missione Spiritus. Ne- 
que tantummodo mittit, sed etiam ungit Filium. 
Quomodo ergo missio Spiritum deprimit ? Non so- 
lum enim hanc ipsam retribuit Spiritus Filio, ve- 


V! [sa LxI, 1. Luc. iv, 18. 


NOTAE. 
leraque Photius desumpsisse ex Jobi monachi deperdito opere De incarnatione lib. III c. 10, 


se recenset in bibliotheca, Cod. 222. 
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rum etiam addit unctionem. Profundus sermo ; sed À αὐτοῦ ταύτην ἀνταποδιδόντος τῷ Υἱῷ, ἀλλὰ καὶ κρισ- 


quo profundior, eo magishereticorum obstruitora. 
Huc etiam mentem intende : manet in Filio ; hunc 
a mortuis suscitat. Hec, inquam, nobilioris ne an 
deterioris ordinis sunt quam mittere ? Sed neque 
hec Spiritum supra Filium exaltant ; neque missio 
ab equalitate cum Filio Spiritum missum depri- 
mit 55, 


3. At enim ungere, dices, et mittere et exsusci- 
tare, post sacram cconomiam incarnationemque 
fiunt : qua si predicta quoque fuerunt, oraculis 
videlicet res futura predicabatur 55, — Praeclare 
ais. Considera porro, missionem quoque Spirilus 
a Filio cum Servator docuit, illumque a Patre fuisse 


missum et nihil a se ipso loqui, tunc missio- B 


nem item Spiritus sibi vindicavisse : cumque ipse 
missus est, tunc mittendi quoque facultatem acce- 
pisse. Viden' ut hec omnia sacre ceconomie verba 
sint, nonauctoritas ? Specta igitur quod ceconomite 
est, atque ab eo quidquid est auctoritatis, discerne. 
Missio non destruit consubstantialitatem : sub- 
stanti homogenea non trahit ad differentiam. 
Cum exivit a Patre venitque Filius, tunc mittit 
et Spiritum. Neque in exitu fit distractio, neque in 
missione separatio. Exivit manens, misitque re- 
tinens apud se. Suscitat Christum Spiritus ; non 
quod infirmior in illo divinitas esset, sed ne vim 
activam Spiritus a divinitate Filii alienam putares. 
Deinde Spiritus quidem Patrem mittit ; non tamen 
sepenumero. lta propter hanc missionem non ex- 
cidit Spiritus, secus ac heretici blaterant, ab e&equa- 
litate et divinitate. Quos autem non sepe mitLit, 
id scilicet accidit, ne in Trinitate vim causalem tri- 
buscommunem existimemus. Idcirco Pater quidem 
dicitur sepenumero per Spiritum agere ; similiter 
etiam per Filium. lllud autem sepe fieri dicitur, ut 
Patri causalis vis confirmetur : rarius autem agere 
per Patrem Spiritus dicitur vel Filius, ne si sepe 
per Patrem agere Spiritus atque Filius dicerentur, 
malitiosa atque versuta hereticorum rabies minore 
ordine personam gloriamque Patris collocaret ; aut 
quod magis obvium esset, causalitatem illi eripe- 
ret. Mittit Pater Spiritum atque Filium. Mittit Pa- 
trem etiam Spiritus itemque Filius : en nature 
equalitas. At enim sepius mitlit Pater : en. causa- 
litatis. prerrogativa. Ita sine ulla diversitate sub- 
stantiee patria proprietas elucet : eademque simul 
elucere sinit illorum, qui & se procedunt, homoge- 
neitatem honorisque paritatem. 

4. Dicitur ergo Pater per Filium res creatas ex 
nihilo produxisse ; preterea Veteris quoque Testa- 
mentilegislatorem eumdem predicat: divinanimi- 
rum Providentia multo antea refutante funditusque 
evertente illorum insaniam, qui vetus Novumque 
Testamentum ad duo contraria principia referre 
audent. Nam si Ecclesia diserte licet fatente, Chri- 
stumoraculorum veterum veritatem demonstravisse, 

3$ Marc. 1, 10. Rom, vin. 11. 


τιθέντος τῷ χρίσµατι βαθὺς ὁ λόγος, GO εἰς ὅσον 
χει βάθους τὰ τῶν αἱρετιχῶν ἀποφράττει στύµατα. 
Ἐπισκοπει δὲ καὶ τοῦτο. Ἐπὶ τὸν Υἱὸν μένει ἔγεριι 
αὐτὸν ἀπὸ τῶν νεκρῶν. "Apa ταῦτα Φευτέραν ἀλλ 
οὐχὶ tà» πρὠτην f$ τὸ ἀποστέλλειν τάξιν κατείεφο ; 
᾽Αλλ’ οὔτε ταῦτα τὸ Πνεῦμα ποιεῖ τοῦ Υἱοῦ ὑπερχείωι- 
vow, οὐδ' ἡ ἀποστολὴὺ καταθιθάδει τῆς ἰσοτιμίας τοῦ 
Ytou τὸ Πνεῦμα τὸ ἀποστελλόμενον. 

y. Αλλὰ τὸ χοίειν ἐρεῖς ἀποστέλλειν xol ἐγεέρω 
μετὰ τὴν οἰκονομίαν μετὰ τὴν σάρχωσιν᾽ εἰ yàp καὶ 
προείρηται, αλλὰ χρησμοὶ τὸ μέλλον ἐκήουττον' 
μενοῦν γε. 'Evvótt δὲ ὡς xai τὸ ἀποστέλλεσθαι τὸ 
Πνεύμα παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἡνίκα ἐδίδασκεν ὁ Σωτήρ, 
ἐκ τοῦ Πατρὸς αὐτὸν ἀπεστάλθαι καὶ µοδε &y 
ἑαυτοῦ λέγειν, τονικαῦτα xai τὴν ἀποστολὴν οἰχειοῦ- 
ται τοῦ Πνεύματος ὅτε αὐτὸς ἀπεστέλλετο, χαὶ τὸ 
ἀποστέλλειν ἀνεδέχετο. Ὀρᾷς ὡς ταῦτα πάντα οἰκι- 
νοµίας ἐστὶν, ἀλλ οὐκ αὐθεντίας τὰ ῥήματα ; vét τὸ 
τῆς οἰχονομίας, x«i διάκριε τὸ τῆς αὐθειντίας ἵ 
ἀποστολὴ οὗ λύει τὸ ὁμοούσιον τὸ ὁμοφυὲς οὐ τρέσει 
πρὸς ἐτερότρτα' ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ Πατρός xai 
ὧχεν ὁ Υἱὸς, τὀτε ἀποστέλλει x«i τὸ Πνεῦμα oi 
ἐν τῷ ἐξελεύσει διάστασις, οὔτε ἐν τῷ ἀποστολῦ yw 
ρισµός' ἐξῆλθε µένων, xai ἀπέστελε παρ) ἑκαυτῷ 
ἔχων' ἀνιστᾷ τὸν Χοιστὸν τὸ Πνεῦμα, οὐχ ὡς C 
νοῦσος τῆς ἐν αὐτῷ θεότωτος, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἑνέργεια 
τοῦ Πνεύματος, τῆς iv τῷ Υἱῷ νούσης οὐκ ἆλλο- 
τριουµένην θεότωτος' εἶτα τὸ Πνεῦμα μὲν ἀκοστέλ- 
λει τὸν Πατέρα. οὐ πολλάκις dé: ἵνα διὰ μὶν τοῦ 
ἀποστέλλει, ὅλως TÀq αὐτῆς μὺ διαπέσῃ κατὰ τὲν 
αἱριτικὴν γλωσσαλγίαν ἰσοτιμίας καὶ θεότητος διὰ 
δὲ τοῦ pi πολλάχις, τὸ ἐν τῇ Τριάδε αἴτιον μὲ ν- 
μισθῇ xowóv τῶν τοιῶν' διὰ τοῦτο λέγεται μὲν mo)- 
λάχις ὁ Πατὴρ διὰ τοῦ Πνεύματος ἐνεργεῖν ὑσεύ- 
τως δξ xat διὰ τοῦ Yiou: πολλάκις αἷν ἵνα τὸ eitun 
τῷ Πατρὶ βεθαιωθῇ' οὐ πολλάκις δὲ τὸ Πνεύμα διὰ 
τοῦ Πατρὸς, οὔτε à Υἱὸς, ἵνα μὺ διὰ τοῦ πολλές 
ἐνεργεῖν διὰ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεύμα καὶ τὸν Yi», i 
χαχομήχανος χαὶ πολύτροπος λύσσα τῶν αἱοιτικῶ 
εἰς ἑλάττω τάξιν τὴν ὑπόστασιν $ τὸν δύξω κατα’ 
θιθάση τοῦ Πατρός ἢ τὸ 96 προχειρότερον, ti» τού 
αἰτίου περιέλοι τιμήν. ᾿Αποστέλλει ὁ Πατὸὲρ xai τὶ 
Πνεῦμα καὶ τὸν Υἱόν' αποστέλλει τὸν Πατέρα χαὶ ri 
Πνεῦμα xài o Yióg. ᾿Ιδοὺ τῆς φύσεὼς τὸ ἰδότιμο, 
᾽Αλλὰ πολλάχις ὁ Πατὺρ ἀποστέλλει ido) τοῦ αἰτίο 
τὸ ἐξαίρετον. Οὕτως ἐν τῷ ἀπαραλλάκτῳ τῆς οὐσίας 7i 
πατριχὸν ἴδιον ἐκλάμπει, καὶ συνεκλάμπεσθαι δίδωπ 
τῶν ἐξ αὐτοῦ προεληλυθότων τὸ ὁμοφνὲς καὶ ἰφότμο, 


C 


D 


d. Λέγεται τοίνυν δι Υἱοῦ τὸν κτίσιν lx μὲ ὅντω 
ὑποστῆναι, ἀλλὰ xci τῆς Παλαιᾶς ἀνακηρύττσθα 
νομοθέτην τῦς θείας πὀθῥωθεν Προνοίας ἐπιστεμ- 
ῥούσης τε χαὶ προβῥιξον τὸν ἀπόνοιαν ἀνασκώσί 
τῶν εἰς ἀντιχειμένας ἀρχὰς δύο τολμώντων τὴν ir 
λαιὰν ἀναφέρειν x«l τὴν Νίαν. Ei γὰο τὸν Yi» fk 
Ἐκκλησίας λαμπρῶς ἀνομολογούαης τούς τε 7 
λαιοὺς χρησμοὺς ἀποφῦναι, καὶ τῆς νέας τὸ αν 


*? Joan. xv, 26 ; xv, 13. 
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ἂν γεγονέναι, καὶ πρό yt Τούτων τὴν τῶν À novique fcederis eumdem fuisse auctorem, quod- 


rev φύσιν ἐκ μὴ ὅντων οὐσιῶσαι, ὅμως οὖν 
πχαίων µισόχριστον χαὶ θεοµάχον ἔθνος (13) 
Μαρχίωνες οὐ φρίττουσιν εἰς ἑτέραν uiv ἀρχὸὴν 
εγγελιὸν χήρυγµα ἀνάγειν, τὴν μαχομένην 
Μωσαϊχὰ, τίνα ἂν παρέδραμον βλασφημίας 
εἰ τῶν Παλαιῶν piv Τραµµάτων ἀφωρισμέ: 
µοθέτης o Πατὴρ ἀνεκηρύττετο, ἀφωρισμένως 
| χάριτος ὁ Υἱός; ᾽Αλλὰ ταῦτα ἑτέρου χαιροῦ 
xxi ὑποθέσεως ἄλλης. Δεῖ δὲ πάλιν εἰς τὴν 
χῆς ἀπορίαν ἐπανελθεῖν, πῶς ὁ piv Πατὴρ 
uU Yiou δημιουργεῖ, ὁ δὲ Υἱὸς οὐχέτι διὰ τοῦ 
. H γὰρ εἰρημένη λύσις (vat μὲν λαμπρῶς 
ς τῆς ἀἁπορίας, ἐπέτεινε δὲ μᾶλλον τὸ λοιπόν. 
ἰπείπερ ἄμεινον μῆ μόνον ταῖς ελόγοις ἐπ- 


que caput est creande ex nihilo nature vimsuam 
impendisse, nihilominus Christo Deoquo infensi 
Manichsi itemque Marcion non venerentur quomi- 
nus alteri principio Evangelium tribuant, alteri 
autem contrario Mosaicas institutiones ; in quan- 
tum denique blasphemie excessum venissent, si 
veterum quidem Scripturarum seorsum auctor pra- 
dicaretur Pater, gratie rursus seorsum Filius; Sed 
enim heec alius temporis diversique potius argu- 
menti sunt. Revertendum igitur ad propositam 
initio dubitationem, quomodo Pater per Filium 
creet ; Filius autem nequaquam per Patrem. Jam 
hactenus prolata solutio sicuti dubii partem splen- 
dideillustrat, ita magis obscurat alteram. Sed enim 


θαι θεωρίαις, ἀλλὰ καὶ τῇ τῶν Λογίων χρήσει p prestat, non probabilibus tantummodo niti ser- 


Σασκαλία χατασφαλίξεσθαι ταύτας. Χρησμοῖς 
ῦ παναγίου Πνεύματος τὰ Ἡμέτερα πεοιεχὀ- 
σον προσλαμθάνουσι τὸ χράτος, τοσοῦτον νιχᾷν 
αι tóy μῶμον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΘ. 

Ἰνεῦμα s Πατρὸς xoi Πνεῦμα Υἱοῦ ἱερολογοῦ- 
οὐχέτι di Πατέρα Πνεύματος οὐδὲ Υἱὸν ἀποδί- 
αι συνομολογοῦμεν ; 


monis argumentis, verum etiam Scripturarum usu 
ac magisterio rem confimare Nostri enim sancti 
Spiritus oraculis freta argumenta, quanto fortiora 
evadunt, tanto calumnit superiora fiunt. 


QUJESTIO CLXXXIX.[ Coisl. CCXVIII, Taur. CCX.] 


Cur Spiritum Patriset Spiritum Filii theologico ser- 
mone dicamus ; neque tamen Patrem Spiritus 
neque Filium, conversa vice, fateamur ? 


Edita & Maio (1. c. 183, 184). 


περάρχιος xxi ὑπέρθεος τῶν θιαρχικῶν ὕπο- 
ν θεύτης τὰ πλεῖστα piv ὥσπιο τῷ ἄχατα- 
οὕτω δὺ χαὶ τῷ ἀφθέγκτῳ περιστέλλεται, οὐ 
x τὴν φύσιν uóvoy θεωρία, ἀλλά γε δὴ καὶ τῇ 
541€ τῶν ἰδιωμάτων ὑπεριδρυμένη κρυφιότητι’ 
λλῷ dà μᾶλλον αἰτιολογεῖσθαι γηγενῶν διανοίας 
ὠρησε ' πλὴν ἔστιν φιλανθρώπως τῆς ἐχεῖθεν 
ἡμῖν τὰς ἀχτῖνας ἐναστραπτούσης, ὡς διά τι- 
πτρου, τῆς εἰλιχρινοῦς ἡμῶν ἐφέσεως x«i τῆς 
πίστει διαυγείας τὴν ἐπίγνωσιν φωτιζόμεθα. 
παντελῶς ἀθεώρητον, x«i ἀνέραστον, x«l οὐδὲ 
ρα χαταθαλεῖν πόθου, x«i εἰς φλόγα τὸν πόθον 
, Χαὶ πρὸς ἑαυτὸ ἐφε)χύσασθαι οὐδεμίαν παρ- 
τιτηδειότητα. Σπάνιον δὲ τῆς ἄνωθεν χατιού- 
ιπνοίας, καὶ τὸν ὑψηλοτέραν µάθησιν παρεχο- 
τὸ χρῆμα, xci δεόµενον χεκαθαρµένης δια- 
ιαὶ τῆς τῶν πολλῶν ἀνακεχωρηχὸς ὑπολήψεως. 
t καθορᾷν ἡμῖν τῶν ἄνωθεν προϊόντων τὸ ἀσθε- 
; φύσεως οὐκ ἐνδίδωσιν, &x τῶν καθ᾽ ἡμᾶς xci 
» ἀνάγεσθαι πρὸς τὴν ὑπὲρ ἔννοιαν αὐτῆς 
, χαριν  npiv παρασχεῖν 
n; χατηξίωσε, δι αὐτῶν ἡμᾶς χειραγωγοῦσα 
ἄγουσα εἰς τὴν περὶ Πατρὸς x«i Yiou καὶ 
τος θεοπριπῆ φαντασίαν ' xai τὸν ἡμῶν θεῖον 
δι ἀναλογίας ψυχαγωγοῦσα xci ἀναπληροῦσα 
νῶσιν ὑπὸ τῆς παντελοῦς ἀγνωσίας στινοχω- 
ν * διὰ ταῦτα τοιγαροῦν καὶ Πνεῦμα piv τοῦ 
x«i τοῦ Υἱοῦ τὸ πανάγιον Πνεύμα λέγειν οὐκ 
ἄδομεν * ἐπιιδὴ κάν τοῖς καθ ἡμᾶς τὀν τε 
καὶ τὸν Υἱὸν, Πνεύμά τε ἔχειν ὁρῶμιν καὶ 


C 


à φιλάνθρωπος p 


Eximia et eminens supremarum personarum di- 
vinitas plurima habet, qua neque intellectu neque 
sermone comprehendi queunt ; non solum quod 
attinet ad nature ejus contemplationem, verum 
etiam propter incomprehensibilem reconditamque 
proprietatum obscuritatem : multo vero impossi- 
bilius est, ut earumdem causas mens terrestris 
explicare queat. Verumtamen splendoris illius ra- 
diis ad nos clementer inde manantibus, tanquam 
speculo, pura nostra cupiditate fideique illustra- 
tione, notitiam nanciscimur. Nam quod est qua- 
quaversus incomprehensibile, id ne amabile qui- 
dem est, neque erga id amoris scintillam ullam 
concipere possumus : quippe quo neque igniculos 
cupiditatis emittit, neque sibi cujusvis animum 
conciliandi vim habet. Est tamen hec res valde 
indigna superne flantis inspirationis, que sublimio- 
rem doctrinam tradat; postulatque puram men- 
tem, atque a vulgi intelligentia abhorret. Jam vero 
que celestia nobis contueri nature infirmitas non 
concedit, ea ut per familiares nobis res ad abstru- 
siorem contemplationem rapti intelligamus quo- 
dammodo, clemens Dei bonitas largitur ; atque ad 
Patris et Filii et Spiritus sancti non incongruam 
phantasiam subvehit; nostrum denique erga Deum 
amorem analogia quadam fovetac satiat, qui ceete- 
roqui inscitiee angustiis undique coarctatur. Idcirco 
igitur ne patris quidem et Filii sanctum Spiritum 
dicere dubitamus. Namque in humanis quoque 
rebus tum Patri tum Filio Spiritui inesse et cer- 


NOT &. 


Photii amplum opus contra Manicheos edi- 
fontfauconio Wolfioquelegimus. Vid. hujus 
. t. CII, col. 9 seq. De Marcione Hieronymus 


ep. 123.23 : Haec dicimus non separantes legem et 
vangelium, ut Marcion calumniatur, sed unum at- 
que eumdem suscipientes Deum, etc. 
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uimus et confiteri solemus : quod autem Spiritui À σννομο)ογεῖν ἐπιστάμεθα ' τὸ μέντοι Πνεῦμα, Yin 


Filius sit vel Pater, id neque dicere patimur neque 
mente percipimus. Sed tamen rerum, que certe 
apud nos sunt, analogia ad theologice loquendum 
de ineffabilibus atque eminentibus divinis personis 
ducti, non immerito Spiritum Patris Fliique dicere 
discimus ; Patrem vero vel Filium Spiritus, haud 
jam agnoscere sustinemus. 


QUAESTIO CXC [Coisl. CCXIX, Taur. CCX]. 


Curnam cum Pater et Filius et sanctus Spiritus 
consubstantiales paresque vi, voluntateet potentia 
sint, tamen in numerando primum locum Pater 
obtineeat ? 


à Πατέρα ἔχειν, οὔτε λέγει ἀνεχόμεθα, οὔτε ye 

σμοῖς παραδεχόµεθα : ἐκ dà rüc τῶν καθ) ἡμᾶς ὁμι- 

λογουμένων ἀναλογίας, εἰς τὴν ὑπὶρ ἡμᾶς ἱερολογίαυ 
τῶν ὑπερουσίων τε xxi ὑπερθέων θεαρχιχκῶν ὑποστά- 
σεων ἀναγόμενοι, εἰκότως Πνεῦμα μὲν Πατρὸς καὶ Υἱοῦ 
λέγειν διδασχόµεθα - Πατέρα δε Πνεύματος & τὸν Yün, 
οὐχέτι μαθεῖν ὑφιστάμεθα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ P' 

Τί δήποτε Πατρὸς xai Yiou καὶ ἁγίου Πνεύματος à 
σίων τε xal ὁμοταγῶν κατά yt δύναμιν xat βουλὲν 
καὶ κυριότητα πεφυχότων, ἐν τῷ σνναριθµύσει πρώτην 
τάξιν o Πατὴρ ἐπέχει. 


Edita a Maio (1. ο. 185, 193). 


1. Alius fortasse nescio quis abstrusioris theolo- B 


gi:e cogitatibus nixus, quique virtutum perfectarum 
meritis ad excipiendos coelestis luminis radios 
aptiorem se reddiderit, is, inquam, mentis sue 
perceptionem sublimiore theoria subvectam expli- 
cabit, rerumque ineffabilium causas evolvet ; quod 
quidem ii nequaquam aggredi possunt, qui se ne- 
goliorum colluvie nondum expediverunt. Ego vero 
qui nihil excelsum in mescio, neque adhuc ab hac 
communi conversatione mentem abstraxi, si quid 
tamen eSeripturaruum meditatione et studio,ccelesti 
favente ope, condidici, non gravabor apud eos qui 
mihi communireligione zeloque ejusdem conjuncti 
sunt, equam symbolam in communem utilitatem 
conferre. Sunt igitur homogenei Pater, Filius e 
Spiritus, neque voluntatis aut virtutis aut potestatis 
differentiam ullam in ipsis videre est ; neque deni- 
que reliquorum sublimium eteximiorum nominum, 
quibus excelsa et omnium domina divina dignitas 
titulatur. Sed tamen Pater vis causalis est ex se 
dimanantium, uniusquidem per generationem, al- 
terius per processionem ; qui sane ad eum tanquam 
ad initium congenitum potentieque socium referun- 
tur. Atqui hec ipsa relatio perbelle ostendit prepo- 
nendum esse procedentibus ab ipso Patrem : non 
tamen eadem demonstrat preponendum Spiritui 
Filium. Ergo ratio notior videbitur sermonis ejus 
qui sanctissime Trinitatis numerationem eo ordine 
fecerit, quem singularum personarum notitia desi- 
gnat. Primo enim hominum notioni occurrit pater, 


C 


«. "Αλλος μὲν οὖν ἂν τις ἴσως θεολογικωτέραις 
ἐποχούμενος ἐνοίαις. καὶ τῆς άνωθεν αἴγλες τὰς 
ἀχτῖνας ὑποδέχεσθαι διὰ vZc τῶν ἀρετῶν τελειότοτος 
ἐπιτηδειότερον ἑαυτὸν παρασκευάσας, εἰς ὑψολοτέραν 
ἀνηνεγμένην θεωρίαν τὸν αὐτοῦ κατάληψιν ἐπιδείξη : 
xai λόγον τῶν Ὀπορημένων ἀποδώσει, ἐφ᾽ ὃν oj pi- 
διον ἀναθαίνειν ὅσοις τῆς τῶν Ὑπΐνων ἀναστροφς 
ἀπαλλαγῆναι μὴ γέγονεν. 'Epoi δὲ µχδεν τῶν ὑψολο- 
τέρων ἐμαντῷ συνειδότι, καὶ τῆς xarà τὸν παροιχίω 
ἀγωγῆς οὕπω τοῖς λογισμοῖς μεταναστάντι, ἃ δὲ 
πάρεστιν Ex τε τῆς τῶν Λογίων μελέτης καὶ τῆς ὃν 
αυτοῖς Ὑγυμνασίας, τῆς ἄνωθεν ἡμῖν σννεφαπτοµύης 
περιγεγονότα προνοίας, τοῖς ὅσοι κχοινὴν τν εὐσί- 
θειαν, xal τὸν ἐπ «oti δῆλον χεκτηµένοις, ἰσοστά- 
σιον εἰς κοινὺν ὠφέλειαν προθεῖναι τὸ πρόθυµον οὐ 
περιοφθήσεται. Ὁμοφνῆ piv οὖν ἐστι Πατὶρ χεὶ 
Yióg xxi Πνεῦμα, καὶ τὸ τῆς βουλῆς καὶ δυνάµεως 
καὶ βασιλείας ἐνορᾷν ἴστιν αὐτοῖς ἀπαράλλακτον : 
καὶ dà καὶ τῶν ἄλλων θεοπρεπῶν τε καὶ ὑπιωφνῶν 
ὀνομάτων, δι) ὧν ἡ ὑπεράρχιος καὶ ὑπέρθεος θεαρχία 
κατονοµάδεται ' ἀλλ’ οὖν ὁ Πατὸρ αἴτιος τῶν if «v 
τοῦ πεφυχότων, τοῦ piv κατὰ τὴν Ὑέννησιν, τοῦ di 
κατὰ τὴν ἐχπόρευσι, εἰς αὐτὸν ὡς εἰς ἀρχὺν συκ- 
φνοῦς τε χαὶ συνάρχου προαγωγῆς ἀναφερομθω». 
'AJ' αὗτη μὲ à ἀπόδοσις τὸν Πατέρα διέονσο 
εὐλόγως τῶν ἐξ αὐτοῦ προτετάχθαι, οὐχέτι δι καὶ 
διότι τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱόὸς. Κοινοτέρα ος μεθέδω 
προεληλνθὼς ὁ Λόγος ἀναφανείο ὁ τὸν συναρίθµασο 
τῆς ὑπεραγίου Τριάδος εἰς τὴν τῦς ἐπιγνώσεως 
ἐχάστου καταῤῥυθμίδων τάξι. Πατὶρ μὲν γὰρ &x 


deinde Filius, et per Filium Spiritus sanctus. Et D θρώποις x«r' ἀρχὰς εἰς γνῶσιν Ext» ' ἔπειτα Υἱός' 


quidem a divinis mutuo personis revelata fuit ho- 
minibus singularum notitia ; Patre ceelitus Filium 
ostendente ; Spiritu autem eumdem per adventum 
suum contestante ; Filio rursus Patrem honorifi- 
cante, atque illustriorem sacris suis sermonibus 
efficiente, Spiritumque ad discipulos mittente ; 
Spiritu denique ipso Filii auctoritatem proprieta- 
temque firmante : nemo enim potest dicere Domi- 
num Jesum, nisi in Spiritu sancto. 


xai διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ei γὰρ καὶ ὑτ' 
ἀλλήλων τῶν θεχρχικῶν ὑποστάσεων τοῖς ἀνθρώκοι 
ῷ γνῶσις ἑκάστου ἀπεχαλύφθο, Πατρὸς μὲν οὖρα- 
νόθεν τὸν Υἱὸν ἐπιδειχνύντος * τοῦ Πνεύματος : δι εἰ 
ἐπιφοιτήσει συμμαρτυροῦντος * Υἱοῦ δὲ mo τὸ 
Πατέρα δοξάξοντός τε καὶ περιφανέστερον θεολογο» 
τος, καὶ pi» x«i τὸ Πνεῦμα τοῖς μαθηταῖς ἀποστί- 
λοντος * ἀλλὰ γὰρ καὶ τοῦ Πνεύματος τὸν Υἱὸν κυριθλ 
γοῦντος. Οὖδεὶς γὰρ δύναται εἰπεῖν Κύριον "Iueoin, 6 
q pi tv ἁγίῳ Πνὲύματι. 


VARLE LECTIONES. 


(d) Particula «i desideratur in codice. 
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. Ei obv xci δι) ἀλλύλων ὦ ἑνὸς αὐτῶν ἑκάστου Α — 2. Ergo tum vicissim tum etiam ex una perso- 


σιν ἐκφαντορία καὶ κατάληψις, ὡς ἄν χαὶ διὰ 
υν si; τὸ τῆς συμφυΐας ἀπαράλλακτον τὸν νοῦν 
ειν εὐοδούμενον ἔχωμεν' xal ὄτιπερ οἷς καθαρῶς 
αἱ εἰλιχρινῶς µίαν τῶν μαχαριων χαὶ dnutoup- 
ὑποστάσεων εἰδέναι κεχάρισται, τούτοις καὶ τῶν 
à» η Ὑνῶσις συνδιασώξδεται. Ὁ γὰρ εἰδὼς τὸν 
ρα οἷδε x«l τὸν Υἱόν' xal ὁ τὸν Υἱὸν ἐπιγνοὺς 
τὴν ὡς ἐν ἀνθοώποις τῆς γνώσεως τελειότητα, 
τῆς ὁμοίας ἐπιγνώσεως τοῦ Πατρὸς ἀπεστέρη- 
ὩὨσαύτως δὲ καὶ τοῦ Πνεύματος, ὃ τὰ βάθη τοῦ 
Φδιερευνᾷ xoi ἀποκαλύπτει τοῖς ἀνθρώποις τὰ 
μά τε τῶν µαθηµάτων καὶ τελειότερα, ὁ τούτου 
µάθησιν εἰλιχρινῦ λαθὼν, οὖδε τῆς θεολογούσης 
Πατέρα θιοσοφίας, οὐ μὴν οὐδὲ τῆς τὸν Υἱὸν 
ιωσταγωγούσης 
ταῦτα ἐναρμονίῳ συναφίᾳ διαπλέχεται χαὶ 
λοῦται, οὐκ ἄδηλον ὡς ἡ μὲν τοῦ Πατρὸς φωνὴ 
» πρότερον ἀνθρώποις ἐπεγνώσθη, καὶ μᾶλλον 
à τὸν Υἱὸν δηλοῦσα συνήθης ἀχοαῖς ἐγεγό- 
6) τὸ δέ γε ῥῆμα τοῦ Πνεύματος, εἰ καὶ μᾶλ- 
Ἱ τὴν τοῦ Υἱοῦ χλῆσι ἡ Μωσέως ἰδίδασχιν 
ία, πλὴν οὐκ ἣν οὕτω δυνατὸν ὥσπερ ἡ τοῦ 
προσηγορία τοῦ αὐθυπόστατον συνεισαγαγεῖν 
ἵμφω τὴν ῥοπήν' τῆς φωνῆς ἀδιάφορον ἐχούσης 
r& τῶν αὐθυποστάτων Φφέρεσθαι, «αἱ ἐπὶ τῶν 
'& τινὰ λόγον τῆς ὑποστάσιως ἀναπληρούν- 
1)’ καὶ τοσοῦτον ὠέδει τὴν θεοπρεπῆ µάθησιν 
Ἱνεύματος 5 χλῆσις παρέχει, ὡς καὶ τῶν &v- 
ων μερὶς οὗ βραχεῖα τοῖς Μωσαϊκοῖς ἔγκατα- 
raga νόµοις, οὐδαμῶς ἔσχεν ἀνασχέσθαι τὴν τοῦ 
ἵίου Πνεύματος ὑπόστασιν ὁμολογεῖν ὥσπερ 
τὴν τῶν ἀγγέλων φύσι. Οὕτω τῶν Μωσαϊκῶν 
μοτων τὸ περὶ τὴν ὀνομασίαν τοῦ Πνεύματος 
ειρον, ἄχοηστον xxi αὐτοῖς γε τοῖς Ἰουδαίοις 
τη ὡς χατ αὐτό ys τοῦτο μὴ μόνον αὐτοῦ 
(ττεσθαι τὸν Υἱὸν, ἀλλὰ xai ὅσα εἰς τὺν τοῦ 
χλῆσιν συνάγεσθαἰ τε xai ἀνάγεσθαι δύναται, 
aX» ὑπερεχούσης τάξεως, εἰ καὶ μὴ φύσεως, εὖ- 
t. Διότι τῶν ᾿Ἱουδαίων οὐδενὶ πρὸς ἀμφισθή- 
' περιίστη, ὃ λόγος, λέγω, x«i ἡ δεξιὰ, xoi d 
µες, χαὶ τὰ ὅμοια, οὖδεὶς γὰρ τούτων ἔξαρνος 
, οὐδ ἐφαρμόξειν ἀπηναιπχύντησε λέγισθαι 
κ τοῦ Πατρὸς, εἰ καὶ ὅπερ τούτοις ἐστὶ πρόθληµα 
συγχεφαλαιωσις τὸ πρόσωπον τοῦ Υἱοῦ οὐχ 
σες συνομολογεῖται πᾶσι' ταύτῃ ρα εἰκοτως 
Ιευτέραν κατὰ tà» ἀρίθμησιν ὁ Yi, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὸ 
μα, ἐπέχει τάξιν, 
Οὐ pi» ἀλλὰ καὶ διότι μετὰ τὴν χάριν Wt 
Yt» ἐθεολόγησε διαῤῥηδην Ἡ τοῦ Πνεύματος 
οινὴς µάθησις προήλθε xai γὰρ ἠνίκα πυρίνων 


| Cor . n, 10. 


narum harum manat cujuslibet earumdem mani- 
festatio atque comprehensio ; ita ut per has ad 
congenitam indifferentemque naturam mente per- 
tingere feliciter possimus. Jam quibus pure atque 
perspicue unam ex his beatis creatricibusque per- 
sonis cognoscere datum est, iisdem reliquarum 
quoque cognitio peracta est. Nam qui novit Pa- 
trem, idem novit et Filium : et qui Filium pro 
possibili mortalibus cognilionis gradu novit, is ne 
pari quidem Patris notitia caret. Similiter etiam 
Spiritus, qui profunda Dei scrutatur" atque ho- 
minibus sublimiora doctrinarum arcana revelat : 
hujus, inquam, si quis perspicua notitia imbutus 
fuerit, idem ne Patris quidem theologicam cogni- 


Ὡλλοτρίωταε. 'A))' οὖν εἰ καὶ B tionem desiderat, neque illius que Filii pariter 


notionem impertit. Sed enim quanquam hac do- 
ctringe harmonica copula inter se coherent atque 
invicem illuminant, non tamen ignoramus, Patris 
vocabulum priore tempore hominibus innotuisse, 
frequentiusquo aures circeumsonuisse, quam Filii 
nomen. Jam et Spiritus vocabulum etsi evidentius 
quam Filii Mosaica historia docuit, id tamen non 
tantis viribus pollebat, quantis Filii appellatio, ad 
suadendam utriusque individuam subsistentiam. 
Vocabuli enim Spiritus ambiguitas tum ad ea quee 
perse subsistunt trahitur, tum ad ea ques vice 
quodammodo substantie funguntur. Atque adeo 
impar erat appellatio hec exhibende digne Spiri- 
tus notitie, ut pars hominum non exigua eorum 


c qui Mosaic legi adherebant, nequaquam vellet 


Spiritus sancti personam confiteri ; sicuti ne an- 
gelorum quidem naturam. Ita quidquid in Mosaicis 
litteris ad nomen spiritus pertinebat, Judeeis ipsis 
in cassum erat. Quare ob id non solum Filio non 
est preeponendus Spiritus, verum etiam quecunque 
in Filii appellationem congeri possunt, queque 
eodem deducunt, prioris ordinis jus, si minus na- 
ture, nanciscuntur. Quamobrem Judeo nemini 
controversa fuerunt hec, verbum nempe, dextera, 
virtus, et similia. Nemo quippe qui hec negaverit 
compertus est, aut qui Patri impudenter accom- 
modaverit ; quamvis Filii persona, que horum no- 
minum scopus et summarium est, non eque apud 
omnes in confesso fuerit. Idcirco itaque secundum 
in numerando ordinem Filius obtinet, non Spiri- 
tus. 


3. Est etiam alia rei causa, quia videlicet post 
eam gratiam que Filii saoram notitiam nobis im. 
pertivit, tum demum Spiritus perspicua doctrina 


NOTE. 


5) Confer sancti Hippolyti dictum in scho- 
d Danielem P 41.Item recole Photium queest. 
Jed tamen divinum Verbum prophetis certe 
. cognitum, copiose adfirmat Eusebius Zist. 
7) Hinc magnns Lactantii error, teste Hiero- 
io epist. T: Lactantiusin libris suis, et maxime 


in epistolis ad Demetrianum, Spiritus sanctiomnino 
negat substantiam ; el errore Judaico dicit eum vel 
ad Patrem referri vel. Filium, et. sanctificationem 
u(riusque persone sub ejus nomine demonstrari. 
Eumdem errorem Lactantio objicit ioronymus 
eliam in commentario epist. ad Gal. lib. tt 
cap. 4, 6. 
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palam innotuit. Etenim cum igneis linguis ccelitus Α γλωσσῶν οὐρανόθεν ἐπιδομίαᾳ πολυγλώσσους pui 


missis multiplicis apostolos sermonis munere do- 
navit Spiritus, atque apud omnes gentes extempo- 
rales oratores fecit qui nuper illitterati erant, tune 
potissime accidit humano generi, ut divinitatis 
ejusdem Spiritus accuratiorem notitiam adipiscere- 
tur. Ergo quia vocabulum Patris hominibus pri- 
mum innotuit ; et quia gratia deinde sacram Filii 
notitiam detulit ; et quia postremo sancti Spiritus 
divina dignitas per admirabilem erga apostolos 
operam semel revelavit; jure meritoque nomina 
heec eumdem ordinem in numerando servant. Sic 
autem notitiam hanc patetieri consultum fuit, ne 
homo idolico errori deditus, audita subito et ma- 
nifeste personarum Trinitate, segrius ac difficilius 
ab idolorum superstitione abstraheretur. Nam si, 
Trinitate licet pedetemptim et per enigmata atque 
transennas initio insinuata, vix tamen homines a 
polytheismo discedebant ; si aperte, inquam, et 
subito Trinitas nuntiata fuisset, nonne illorum su- 
perstitio magisterium omne atque ad unius Dei 
cultum adhortationem respuisset floccique fecisset- 
et sua exitiosa sacra predicate saluti antetulisset ? 
Recte igitur Patris primum notitia vulgata fuit, 
deinde gradatim Filii ac Spiritus, Atque hine pro 
eo notitie ordine, quo sacram atque pretiosam 
religionis suscepimus institutionem, in recensendo 
quoque eamdem servamus congruenter preerogati- 
vam. 


&. Ceteroqui Patrem nostrum appellare Deum, 
neque indecorum est nequeauditu molestum ; imo 
id vulgofidenterque facimus. Filium vero nostrum 
dicere vel ipsum Filium vel sanctum Spiritum, ne 
mens quidem pati potest : imo absurditas impietate 
comite hanc appellationem subsequeretur. Patris 
ergo nomen sive quotidiana consuetudine sive na- 
turali instinctu mens humana haud moleste admit- 
tit. Jam hujus nominis previa notio effecit ut sa- 
crarum quoque Scripturarum doctrina nexu quo- 
dam ex hujus vocabuli consueto usu proveniens, 
haud egre nobis inspiraret provisam jam super. 
naturalium rerum disciplinam. Rursus si mavis, 
quoniam neque naturalis' ratio, neque loquendi 
consuetudo prorsus vult Patrem a Filio Spirituve 
procedere, sed contrarium semper novit, atque ita 
fideles erudire non dubitat ; hinc fit, ut cum Patrem 
Filio et Spiritui in recensendo praeponere solet, 
sacram doctrinam nequaquam violet. Propterea 
Filius dextera quoque dicitur et verbum et virtus 
el sapientia Patris et similia : Pater autem etiamsi 
naturam nullo modoab eodifferentem habet, tamen 
neque cogitatione neque sermone ad Filii rationem 
trahi potest. Jam quia ad Filium Pater non trahi- 
tur, veluti ad principium aut causam vel ad quam- 
libet hujus relativam proprietatem, hinc nos vide- 
licet theologice dicimus Patrem per Filium operari 
vel etiam per Spiritum quidquid beata natura agit : 
neque contrarium dicere patimur : neque Filium 


ἐδημιούργει τοῖς ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα, καὶ παντὸς 
ἔθνους ῥήτορας αὐτοσχεδίους κατεσχεύαδε τοὺς &yota- 
µάτους, τὀτε δὴ, τότε μᾶλλον γέγονεν ἀνθρώπων yix 
τῆς αὐτοῦ θεότητος εἰς ἀκοιβεστέραν ἀνείδτσωο &x 
εεχθῆναι. Οὐκοῦν ὡς μὶν τῆς τοῦ Πατρὸς geri; e- 
θρώποις προεγνωσµένης, τὸν δὲ Yió» rüq χάριτε 
θεολογησάσης, τῆς δὲ τοῦ παναγίον Πνεύματος Ori 
τητος τὸ ἀξίωμα μετὰ ταῦτα διὰ τῆς ἐν τοῖς &xv- 
στόλοις θεοπρεποῦς ἔνεργιίας ἀναχκαλυφθείσης, εἷ- 
xóTe x&v τῷ συναριθµήσει τὸν αὐτὴν συνδιασώζουτι 
τάξιω. Ἡ δὲ γνῶσις οὕτω προελθεῖν διωκονομές 
ὡς ἂν μὴ ἀθρόον ὁ τῷ τῶν εἰδώλων Tdv ποοσανα- 
χείµενος ἄνθρωπος, Τριάδα σαφῶς προσώπων &xo 
σας, δυσανέλχυστος xal δυσανάγωγος τοῦ xarà ri» 
εἰδωλολατρίαν ὁλισθήματος γένὺται. Ei γὰρ καὶ τῆς 

B Τριάδος χατὰ πρὀοδον οὕτω καὶ δι) αἰνιγαάτων τε xai 
παραπιτασµάτων  xXT ἀρχὰς µμυσταγωγουμέες, 
μόλις µετέστη τῆς πολυθείας τὸ ἀνθρώπινον, πῶς t 
ἐμφανῶς τε xxi ἆθροον καταγγελλοµένης, x ἐχείνων 
δεισιδαιµονία πᾶσαν διδασχαλίαν καὶ παραΐνισυν εἰς 
µοναρχίαν χειραγωγοῦσα οὐχ ὑπερεῖδέ τε καὶ ἀκ. 
daro, καί τὴν συνέχουσαν ἀπώλειαν τῆς xupurtopé- 
νης σωτηρίας οὗ προέθετο; Οὐκοῦν εἰκότως ὃ τοῦ 
Πατρὸς ἀπεκαλύφθη πρῶτον γνῶσις, καὶ κατὰ spe 
χοπὴν $ τοῦ Υἱοῦ x«i τοῦ Πνεύματος ἐχεῖθέν τε τῆς 
ἐν τῇ γνώσει τάξεως τὸ ἱερὸν ἡμῶν καὶ θεοπρεπὲς τῆς 
µνσταγωγίας, x&mi τῆς συναριθαήσεως ἀχολούθως ri 
αὐτὸ συνεφειλκύσατο προνόµιον. 


d'. Άλλως τε di Πατέρα ἡμῶν ὀνομάξειν τὸν Ori», 
C οὔτε Φύσφημον οὔτε λυπερὸν ἀχοῦ, ἁλλ᾽ ἀνὰ χεῖρ 
τε καὶ τὴν παῤῥησίαν οὖκ αἰσχυνόμενον. Yio» di 
ἡμῶν ἀποφαίνειν τὸν Υἱὸν £ τὸ πανάγιον Πνιῦμα, 
οὔτε διανοία ἀνεχτὸν, ἀλλά γε μετὰ τῆς ἀσεθείες 
καὶ τὸ ἀλλόκοτον Ὦ φωνὺ συνεφέλκεται. Οὐκοῦν té 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς τῇ τε συνήθει χρύσει καὶ τῷ Qe 
φύτῳ τῆς ἐπιθολῆς, ὁ ἀνθρώπινος vouc οὐκ ἑργῶδες 
ἔχει παραδέχεσθαι. Ἡ δὲ γνῶσις αὐτοῦ προχαταλα. 
θοῦσα, καὶ τῶν ἱερῶν Λογίων τὴν διδασχαλίαν εἰροᾷ 
παρέστησε προϊοῦσαν Ex τῆς πρὸς τὸν φωνὴν ev» 
Ὠηθείας, οὐ δυσχερῶς ἡμῖν ἐνιέναι τὴν τῶν ὑπερφνῶν 
προνοησαµένην µάθησιν. Et βούλει δὲ καὶ δίοτι vain 
οὔτε λόγος ὁ ἔμφυτος, οὔτε μὺν ἡ διὰ τοῦ ἔθονς χρξ- 
σι, 09 piv οὔν οὐκ ἐθέλει τὸν Πατέρα ποοελθεῖν τοῦ 
Υίοῦ ἀλλ οὐδὲ τοῦ Πνεύματος. "Ast ὁχ τὸ ἕακαλυ 
οἵδε, xai τοὺς πειθοµένους διδάσκει οὐχ ὑποστῆ" 
λεται΄ ἐξ οὗ δὴ xai  συναρίθαησις τὸν Πατέρα, τού 
Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος προτάττειν παραλαθοῦσε, 
τὴν µάθησιν οὐκ ἐνύθρισε. Διὰ τοῦτο δε ἄρα xü 
δεξιὰ μὲν λέγεται καὶ λόγος καὶ δύναμις καὶ cepit 
τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, «ai τὰ παραπλήσια. ὁ δὲ Πατ, 
καίτοι μηδεν πρὸς αὐτὸν τὴν φύσιν φέρων περαὶ- 
λάττουσαν, οὔτ᾽ dv θεωρεῖσθαι οὔτε λέγεσθαι εἰς λί- 
yo» ἔλθοι τοῦ Υἱοῦ εἰς γὰρ τὸν Υἱὸν οὐκ ἀναγέμρη 
ὡς εἰς ἀρχὴν καὶ αἰτίαν, οὐδ᾽ ὅσα sig αὐτὸν ἐχεῖνς 
ἀναφερόμενος ἐξοιχειοῦται, ἔνθεν ἄρα καὶ τὸν Πατῷα 
θιολογοῦντες διὰ τοῦ Υἱοῦ πράττει à καὶ διὰ T€) 
Πνεύματος ὅσα πέφυκεν à µακαρία φύσις καὶ ὑπὴ- 
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γεῖν' οὐχὶ δὲ τὸ ἀνάπαλιν ἀναδεχόμεθα λέγειν À aut Spiritum per Patrem operari iu sacris nostris 


τὸν Υἱὸν οὔτε τὸ [[νεῦμα διὰ τοῦ Πατρὸς ένερ- 
ταγωγούµεθα δογµατίδειν. 
ipt, δὲ τῶν εἰρημένων οὐκ Ἰουδαίοις µόνον, 
4 ὅσοις η τῶν εἰδώλων πλάνη λατρεία, ἠδύ 
ἐπίχαρι χαλεῖν τὸν Θεὸν ἑαυτῶν Πατέρα καὶ 
ιῶν ποιητῶν αὐτόνομον παραδράµω, «)À οὖν 
ἔστι τὸν ᾿Αρέστωνος (78) τῆς ἐν Ἕλλησι φιλο- 
μετὰ πολλῶν καὶ ἄλλων τὸν αὐτὴν σπουδὴν 
μένων, Πατέρα χαὶ Ποιητὺν τοῦδε τοῦ παν- 
Θιὸν ὑμνολογοῦντα, óv x«i εὑρεῖν ἕργον τε 
ιαὶ εὐρόντα εἰς πάντας ἐξειπεῖν ἀδύνατον 
ει’ x«l τοῖς ουδαίοις δὲ πρὀχειρὸς τε ἦν 
«ix Ἡ φωνὺ x«i σεµνότητος ἀφορμή. At καὶ 
Ug ἀνασπῶντες, ἀνθ᾽ dv ἐρυθριᾷν καὶ συν- 
|. tou θράσους ἴδει, Ἡμεῖς ὥσπερ ἔπιγαν- 
τῷ ῥήματε ἔλεγον, ἕνα Πατέρα ἔχομεν τὸν 
[ρᾷς ὅπως ἠδύ τε χαὶ ἐπαφρόδιτον τῇ ἀν- 
φύσει Πατέρα καλεῖν ἑαυτῶν τὸν Θεόν ; 
τοῦ Υιοῦ ἤ τοῦ Πνεύματος, τι ἂν τις τοιοῦ- 
tty. εὑρῆσει, ἤ εἰπεῖν oux ἐρυθριάση ; Καὶ 
το ἄρα κατ ἀοχὰς οὐκ Tv ὁμοίως τὸν Υἱὸν 
τὸν Πατέρα καταγγέλλεσθαι ῥάδιον' ἀλλ ἑτέ- 
Φυναμούσαις φωναῖς τοῖς οὐκ ἀναξίοις ἡ περὶ 
νσταγωγία παρεδίδοτο, βραχίονι, λέγω, xoi 
αἱ σοφία, xal τοῖς παραπλησίαν ὑποθαλλομέ- 
δύναμιν. Ἡ δὲ τού Υίοῦ προσηγορία σιγῆς 
λαλαμεύετο' Διὰ τί ; Διότι τὸ μὲν Yióg αὐτό- 
καὶ αὐτίχα διαφορὰν προσὠπου συνεπιφέρε- 
τοὺς ἀσθενεστέρους fj Φφιλοτιμουμένους τὸ 
ν πρὸς τὸ πολύθιον ὑποσχελίζει. Ἡ διξιὰ 
Ίσα ἐφάμιλλα, μικροῦ τὴν ῥοπὴν ἐξισάδοντα, 
ν τε παραδηλοῦν ὑποστάσέων χαὶ πρὸς τὴν 
αἱ µίαν συνάγεσθαι, οὐχέτι τοῖς πρὸς εἰδω- 
a» «αεχηνόσιν ἀφορμὺ τής ἴσης βλάθος 


ab μέντοι x«i τοῦ Πνεύματος ἡ φωνὺ ἐπι- 
αι δυναµένη πρὀς τε τὸ αὐθυπόστατον καὶ 
τὸ ἐνυπόστατον, οὐχ ὥσπερ ? ὀνομασία τοῦ 
$$ μὴ ᾖβουλοµένους αὐτὸν καθ ὑπόστασιν 
j παραδέχεσθαι συναναγκάξει xai µετάγει 
υγχατάθεσιν, ἀλλ ἔτι δεῖται τὴς διὰ τῶν 
χατασχευῆς xai συνεπιχρίσξως. Διὰ τοῦτο 
xxi τὸ Πνεῦμα ἵὕττον pity περ ὁ Πατὲρ, 
δε ὥπερ ὁ Υἱὸς, κατ ἀρχὰς ἐκηρύττετο, οὗ 
αὐτῷ τοῦ χορύγματος ἤ τάξις τὴν αὐτὴν 
συναριθµήσει χατάστασι. 'O pt» γὰρ Πα- 
xi ὙΥἱὸς αΧηρυττόµενι, τὸ αὐθυπόστατον, 
Greg µεἰσάγουσιν à δε τὀῦ Πνεύματος 
ναμίένη piv ὁμοίως δηλοῦν τὸ αὐθυπόστατον, 
έως δε πρὸς µόνην ὑπόστασιν ἀποδίλοσθαι, 
ιασώδει τοῦ προτάττεσθαι τὸ ἀξίωμα. Ἔτι di 
ῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τοῖς μαθηταῖς ἀπεστέλλετο, 
στολῆς τὴν φύσιν οὐδὲν ἑλαττούσης, ἀλλὰ τὸ 
ακτον συντηρούσης, Ἡ κατὰ στναρίθµησιν 


institutionibus docemus. 


5. Verum his etiam pretermissis, non Judeis 
tantummodo sed idolici quoque erroris asseclis 
dulce ac jucundum fuit Patrem sibi vindicare Deum. 
Alque ut poetarum licentiam omittam, audire licet 
Aristonis filium cum aliis multis ethnice philoso- 
phie eque studiosis, qui Deum Patrein Factoremque 
hujus universi concelebrat : quem quidem et egre 
intelligi, et intellectum haud vulgari universis posse 
censebat. Interim Judeeis hec appellatio familiaris 
erat et jucunda ac sumende dignitatis occasio. 
Quare et adducto supercilio (cum potius pudere eos 
decere mentisque tumorem ponere) nos, glorianti 


B dictione aiebant, unum Patrem habemus Deum. 


Viden' ut dulce suaveque sit humane nature Pa- 
trem sibi vocare Deum ! Jam de Filio et Spiritu 
quisquidquam hujusmodi molietur impudenter di- 
cere ? Idcirco initio haud Filium eque facile fuit 
nuntiare, ut Patrem : sed aliis equivalentibus vo- 
cibus sacra ejusdem notitia ad aures non indigno- 
rum efferebatur : vocabulis, inquam, brachii, dex- 
tere, sapientie, atquealiis consimilem vim haben- 
tibus ; interim dum ipsum Filiinomen intra silentii 
fines continebatur. Cur porro ? quia Filius et per 
se et actutum differentie personam invehit : que 
res infirmiores animos atque morososin polytheis- 
mum precipites pertraxisset. Vocabulum autem 
dextera et similia qu&vis, cum in utramque par- 


C tem ferme valeant, nempe et ad demonstrandam 


personarum distinctionem, et ad suadendam divi- 
nitatis unitatem, idololatrie studiosis nequaquam 
paris detrimenti causa fuissent. 


6. Insuper Spiritus quoque vocabulum cum pro- 
nuntiari possit et de ré per se subsistenteet de re 
exsistente io substantia aliena, haud &que ac Filii 
appellatio nolentes impellit et cogit ad fatendam 
definitam per se personam, sed eget adhuc ratioci- 
nii argumentis et consultationibus. Idcirco etsi 
Spiritus rarius quam Pater, frequentius vero quam 
Filius, olim predicatus fuit, non tamen hic ordo 
preedicationis eumdem in numeratione quoque gra- 


D dum conservat. Nam Pater et Filius statim ac pre- 


dicantur, individuam subsistentiam pre se ferunt : 
Spiritus autem vocabulum quanquam individuam 
pariter subsistentiam denotare potest, non tamen 
ad personam tantummodo refertur ; ideoque pree- 
cedendi dignitatem non servat. Preterea si per 
Filium Spiritus ad discipulos missus fuit, natura 
ejus mittendo non imminuta sed statum suum re- 
tinente, ordo quoque proprietates personalesrecen- 
sendi designare pariter ac preedicare poteritimmu- 


NOTAE. 
"lato epist. VI. et alibi. Nam Platonem Aristonis filium hic designari & Photio nemo non 


it. 


933 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


924 


tabilitatem ac distinctionem. Addesis, quod theolo- A τάξις τῶν xarà τὰς ὑποστάσεις ἰδιωμάτων συνδιν- 


gicam Spiritus notitiam a Filio didicimus ; nempe 
illum a Patre procedere, et in pari ordine colloca- 
tum esse cum Patre Filioque, et denique perfectio- 
num esse magistrum. Nam que, propterhumanam 
infirmitatem nondum perfectiora eapientem, disci- 
pulos Servator non docuit, ea ipsis a Paracleto de- 
monstratum iri promisit. Ergo hujus perspicue 
circa Spiritum theologie, ad quam humane vires 
non pertingebant, presentem in orbe Filium constat 
fuisse antesignanum. 

εἰλικρινοῦς περὶ τοῦ Πνεύματος θιολογίας, xot πρὸς ἣν 
καθηγησάµενος. 

7. Igitur et quia prior est Patris notitia ; et quia 
ex ipso Filius Spiritusque procedunt ; et quia hi 
quidem ab illo manare dici queunt, iste ab his non 
item ; et quia Dei Patris nomen in hominum usu 
versatur, idque adeo usurpare gestimus ; cetera 
duo ne mente quidem sibi quispiam vindicare po- 
test ; et quia Dei Patris nomen dulce gratuimque est 
creature sibi id inscribenti, illa vero aditum nul- 
lum patiuntur ; et denique propter alia jam dicta, 
hunc Ecclesia ordinem in recensendis consubstan- 
tialibus homogeneisque personis constanter admi- 
sit. Sed hecde numerando Patre et Filio sanctoque 
Spiritu elementaria theoria hactenus: namque ab- 
solutior accuratiorque tractatus peculiaresibiopus 
postulat atque exigit. 

QUJESTIO 0ΧΟΙ [Coisl. CCXX, Taur.CCXI]. (79) 

Cur humani generis redemptio neque per aliquem 
ez incorporeis virtutibus genium, neque per sim- 
plicem hominem, sed per Verbi exinanitionem 
peracta fuerit. | 


Edita ἃ Maio (1. 


1. Ab eruditis nonnullis queri sciocurnam com- 
munis culpe emendatio ab aliquo homine curata 
non fuerit; quandoquidem homogenea natura pla- 
cando persuadendoque aptior est. Atqui hi facile, 
αἱ minus antea ; certe nunc cognoscent totam hanc 
rationem incarnatione Verbi contineri : tum vero 
mirum illud, quod exinanitionem abunde explet, 
nusquam potuisse inveniri, si hominum quispiam 
ab humano genere universalem tyrannidem depel- 
lere voluisset. Jam primum is qui rem tantam per- 
agendam, communemque salutem sapientie suc 
divitiiseximiaque bonitate procurandam susciperet, 
haudex eorum numero deligendus erat, qui aliunde 
servari ipsimet atque emendarideberent. Porro ho- 
minum universa natura peccato erat obnoxia, mul- 
tamque curam desiderabat atque expiationem. Quo- 
modo igitur fieri poterat, ut qui in eadem medicine 


χρινεῖν τε xoà συνανακηρύττειν Φύναιτ᾽ ὧν τὸ ἀνα)- 
λαίωτον xai ἀσύγχντον. Καὶ μὴν xai διοτι μάλιστα 
τὴν θεολογίαν τοῦ Πνεύματος παρὰ τοῦ 1ἱοῦ µεμα- 
θήχαµιεν ἐκπορεύεσθαι γὰρ αὐτὸ τοῦ Πατοὺς, xai 
πρὸς ὁμοταγὴ τάξιω ἀνονέχθαι τῷ τε Πατρὶ καὶ τὸ 
Yi9* καὶ ὅτι τῶν τελειατύτων αὐτὸ χροματίζεω di- 
dácxalow ἃ yàp τοὺς μαθητὰς Tic ἀνθρωπίνης ἀσθι- 
ντίας οὕπω τὰ τελεώτερα παραδεχαµένες οὐκ ἐωυστ 
αγώγησεν ὁ Σωτὴρ, τὸν Παράχλητον αὐτοῖς uie» 
γινέσθαι διδάσχαλον ἐπηγγείλατο' ταύτης οὖν τῆς 
τὸ ἀνθρώπινον οὐχ ἀνήγετο, ὁ Υἱὸς ἐπιδημέσας ἁρδτα 


V. Διά τε οὖν τὸ προκαταλαθεῖν τὴν γνῶσω τοῦ 
Πατρὸς, καὶ ὅτι ἐξ αὐτοῦ τὸν πρὀοδον O τε Υἱὸς καὶ 
τὸ Πνεῦμα ἔχει xai τὰ piv, ἐξ αὐτοῦ προελθεὺ δύ- 
ναται λέγεσθαι, ὁ δὲ οὐχέτι καὶ τὸν μὲν, ἐν in 
χρηματίζειν τοῖς ἀνθρώποις ἐξοιχειοῦσθαι xai ἑαυτὸν 
ἐπιγράφεσθαι, τὰ δὲ οὐδεὶς ἐπινοεῖσθαι δύναται" καὶ 
ὁ pi», Ὑγλυκύ τε x«i ἐπέχαρι τῷ πλάσματι Éxryos- 
φεσθαι' τὰ δὲ, πάροδον οὐδεμίαν ἐπιδέχεται' καὶ διά 
yt τὰ ἄλλα τῶν εἰρημένων, τοιαύτον αὐτῶν Tiv 
συναρίθµησιν ὁμοουσίων ὄντων καὶ ὁμοφυὼν ὃ 'Ex- 
χλησία διασώξειν ὡς ἐπίπαν ἐδέξατο'. ἁλ)ὰ γὰρ ejt 
piv τέως κατὰ τὸν στοιχειώδα λόγον Πατρὸς xai Υἱαῦ 
καὶ ἁγίου Πνεύματος à θεωρία τῆς συναριθµύσιως t dt 
τελειοτέρα καὶ ἀκριθεστέρα διάσχεψις, ἰδιανούσες 
πραγµατείας λόγον ἀπαιτεῖ xal ἀπεκδέχεται. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ P5A'. 


Aux τέ τοῦ Ὑένους ἡ ἀνόρθωστις οὐ διὰ τινος τῶ 


ἀσωμάτων δυνάμεων ἢ δι ἀνθρώπου ψιλού, 
ἀλλὰ διὰ τῶῆς τοῦ Λόγου  xtvéctec jy 
νεν (80) 
ο. 194-199). 


C -α. Ζητοῦντας old& τινας τῶν φιλολόγων, διὰ τί pi 
τοῦ κχοινοῦ πτώματος ἡ διόρθωσις δι) ἑνὸς τῶν & 
θρώπων ἠἐγέετο τὸ γὰρ ὁμοφυὶς ἀγωγὸν μᾶλλε 
xal πρὸς πειθὼ πλησιαίτερον. ᾽Ἀλλὰ γὰρ οὐκ ipyé 
δες αὐτοῖς, εἰ καὶ uà πρότερον, νῦν γοῦν καθρῷ 
ὡς καὶ ταῦτα uiv τῷ τοῦ Λόγον σαρχώσει περιεη- 
πται ἆ δὲ τὸ θαυμαστὸν ἐκεῖνο τᾷῶς κενώσεως xv 
τεῖ, οὐδὲν ἔστιν εὑρεῖν εἰ τῶν ἀνθρώπων τὸ vw 
εἷς αὐτῶν ἐλευθερῶσαι τῆς χατὰ πάντων τυρανίδά 
ἐπεχείρησω. ἀλλὰ πρῶτον μὲν ὁ τὴν τελακῦτε 
πρᾶξω ὑπελθὼν ἀναδεχόμινος, χαὶ τὴν πάντων qw 
τηρίαν σοφίας πλούτῳ x«i ἀνυπερθλύτω φιλαθρω- 
vía κατεργάσσοσθαι, οὗ τῶν δεοµένων αὐτὸς τὸς ἂν 
λαχόθε σωτηρίας καὶ ἀνορθώσεως χρεμετίρισ 
ὀφιίλι. ᾿Ανθρωπίνη di πᾶσα φύσις ὑπόχρεως ph 
τοῦ ἁμαρτήματος, πολλῆς δὲ δεοµένο τῆς ὁμοία 
προνοίας τε xai χαθάρσεως' καὶ πῶς dw ὁ i» rj εὐή 


ΝοτΤΑ. 


(79) Et hic Jobo monacho lib. II De Incarnalione 
(Phot. Biblioth. Cod 222) plura decerpta viden- 
fur. 


(80) Copiose versat hoc argumentum etiam Er 
sebius in tricenn. Constantin. cap. XIII. sqq. 
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τῶς θερακείας χρεία καθεστὼς, ἑτέρις Ὀδύνατο Α 
διοικονομεῖν τὸν κάθαρσιν, xal χορηγὸς εἶναι τῆς 
ἰάσεως ; 

β’. Δεύτερον δε Gio) καὶ θεῖον ἔργον καὶ χαινὸν 
ὑπὸ τὸν ἦλιον, πῶς ἂν ἦν ἀνθρώπω διαπράξασθαι ; 
El δέ τυα θἐσθαι φιλοτιµίαν λάδοι xai ὅπερ οὐχ οἷόν 
τε προε)θεῖν, θᾶττον ἂν τὸ πτῶμα καὶ ῥαδίως ἡ πρὸς 
ἑαυτὸ ἐπανέστρεφεν, à πρὸς τὸ χεῖρον εὐξάνετο * τὸ 
μὲν, οὐ μέγα xxxóv ΜὈγουμένων τῶν τῆς εὐργεσίας 
ἀπολελαυκότων ὁμοιοπαθῦ dv ἀχαοιστίας ἀνάπτειν 
ἄγειν * τὸ δὲ, τὸν τῷ Θιῶ ποέπουσαν τιμὴν ἄνθρωπον 
éppuuéve» τῷ σεσωχότι. Ei γὰρ Μωσία ' καθ οὗ 
πολλάχις ἐγόγγιξον, xai τὴν ἄνωθεν δι αὐτοῦ xat- 
ιοῦσαν σωτηρίαν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ xaxov ἐποιοῦντο 
χείρονα, ὅμως Θιὸν ἀνειπεῖν μετὰ θάνατον ἑαελέτη- 
σα», ὡς μυστικοὶ x«i ἱεροὶ λόγοι διδάσκουσι (δι) ἣν 
αἰτίαν xai ὁ τάφος ὀφθαλμοῖς Ιουδαίων µέχοι νῦν 
ἀθέατὸς τε xai ἀνεπίγνωστος ἔμεινε. ᾽Αγχίστροφος 
γὰρ ὁ ἐχθρὸς καχουργῆσαι, xoi διὰ τῶν ὅπλων τῶν 
τε δεξιῶν καὶ τῶν ἀριστερῶν ἐξαπατῆσαι τὸ ἀνθρώ- 
πωον), πῶς eux ἂν τὸν µείδονος ἀπαλλάξαντα τυραν- 
νίδος, εἰ xai τῆς αὐτῆς φύσεως ἤδεισαν, οὗ Otóv ἀν- 
ηγόρευσαν ; ἵνα νῦν παραδράµω Παῦλον τοῖς Ἑλλη- 
νισταῖς Φεοκοιούµενον. Τοῦτο δὲ δᾷλον ὡς οὐκ ἦν τοῦ 
Ἀτώματος ἔγερσις, ἁλλό χαλεπωτέρα καὶ ἁδιόρθωτος 
ἕχπτωσις ^ καὶ yàp χρεωστεῖν οὐδ ἄλογον ἂν ἴσως 
ἐδόκει, ὃν τρόπον τὰ δημιουργήματα τὸν Δημιουργὸν 
διὰ σεθασμιότητόὸς τε καὶ θειότητος ποιεῖται, οὕτω δὺ, 
οὕτω xai τὸν σεσωχότα τοὺς σεσωσµέους, καὶ τοὺς 
συντριθέντας τὸν ἀναπλάσαντα * ταύτῃ τοι οὐδ' ἀγγέ- 
Me» φύσις T)» τοῦ γένους ἡμῶν σωτηρίαν ὑποδέχι- 
ται, ἀλλ ὁ πλάσας αὐτὸς ὁρᾶται Δημιουργὸς καὶ τῆς 
ἀναπλάσεως. 


Β 
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egestate versabatur, is aliis purgationem suppe- 
ditaret medeleeque auctorem se gereret ? 


2. Deinde divinum Dei opus atque sub sole 
novum num humanarum virium erat aggredi ? 
Quod siquis emulari quodammodo remque impos- 
sibilem tentare voluisset, is potius malum illud vel 
in caput proprium convertisset, vel certe deterius 
fecisset. Etenim illi qui beneficio ejus uterentur, 
partim haud magnopere se peccare putarent, si 
adversus paris nature hominem ingrati exsiste- 
rent ; partim vero eo proruerent, ut quod Deo ob- 
sequium debent, id Servatori suo exhiberent. Nam 
si Israelitee Mosem, contra quem sepe tumultuati 
fuerant, ita ut celestem quoque curatam his ab eo 
salutem pejore conditione quam /Egyptiacas cala- 
mitates haberent ; si Mosem, inquam, post obitum, 
Dei instar venerari moliebantur, ut a mysticis sa- 
crisque Litteris discimus ; (quam ob causam se- 
pulerum ejus Judeorum oculis ad hanc usquediem 
invisibile incognitumque fuit. Mire enim versuius 
est ad nocendum diabolus, armisque utitur tum 
dextris tumetiam sinistris ut humanum genus de- 
cipia nonne hominem qui majorem tyrannidem 
avertisset, etiamsi ejusdem nature esse scirent, 
Dei loco coluissent ? Mitto nunc Pauli exemplum *, 
cui Ethnici apotheosim decernebant. Illud certe 
exploratum est, haud futuram a lapsu resurrectio- 
nem, sed graviorem desperatioremque ruinam, 
Profecto debitorem se profiteri haud fortasse ab- 


C surdum videretur, ita ut quod erga Creatorem 


propter eximiam dignitatem divinitatemque ejus 
faciunt creature, idem prorsus erga Servatorem 


servati, erga instauratorem confracti, facerent. Atque hec causa est quamobrem ne angelorum qui. 


dem natura salutem generis nostri reparandam s 
que instaurationis conspicitur. 

y. Άλλως τε οὐδὲ δούλων ἐστὶν οὐδὲ χτισµάτων, 
ὥσπερ οὐδὲ λύειν βασιλιχὰς xal δεσποτικὰς ἐντολὰς, 
οὕτως οὐδ' ἄγει ἐπὶ τὸ ἄμεινο. Καὶ μὴν ἄνθρωπος 
é Χριστὸς γεγονὼς μετὰ τῶν ἄλλων καλῶν, μᾶλλον 
δε καὶ πρὸ πολλῶν ἄλλων εὐεργεσιῶν, τοὺς πατρι- 
κοὺς νόμους xal οἱ τηνικαῦτα τοῖς Ἰσραηλίταις μᾶλ- 
λον ἤρμοξον, ἐπὶ -ὁ τελεώτερον µιταῤῥυθμίδει. 'Fo- 
ῥήθη γὰρ. φησὶ, τοῖς ἀρχαίοι, « OU φονεύσεις, » 
ἐγὼ δε λέγω ὑμῖν τάδε. « Οὐ μοιχεύσεις, » ἐγὼ δὲ 
τάδε" « Ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ,» ἐγὼ δὲ τάδε" D 
καὶ τὰ µυρία ἐκεῖνα & πρὸς τὴν ἀτέλειαν τῶν ἀκροα- 
τῶν ἐνενομοθέτητο πάλαι, ἐπὶ τὸ κχρεῖττον ἔστι τῷ 
Δεσποτικὴ ἐπικρίσει ὁρᾷν ἀνηγμίνα: καὶ τοῦτο διὰ 
τε ἆλλα µυρία, x«l διότι τῶν παλαιῶν νόµων άμετα- 
πενήτων παντελῶς µενόντων, xxi ἡ πολιτεία $ αὐτὴ 
λόγον εἶχεν ἀναγχαῖον τοῖς νόµοις συνδιασώζεσθαι : 
ὁ δι οὐδὲν τῶν ὑπερφυῶν καὶ ἅπερ ὕστερον ὑπερέλαμ- 
Ye» οὔτε δύναμιν ἐπλούτι παραδέξασθαι' ὥσπερ 
οὐδὲ πρότερον µυρίων αὐτὸν παιδαγωγησάντων νο- 
μοθετῶν καὶ προφητῶν x«l πολλῶν ἄλλων ἱερῶν ὅδι- 
δαγμάτων, οὔτ ἂν εἰς τέλος προέδαινε τὸ ἐγχεί- 


€ Act. xiv, 10. ** Matth. v, 21. * ibid. 27. '^ ibid. 


usceperit ; sed qui Creator fuit, idem auctor quo- 


3. Alioqui neque servorum est nequé creatura- 
rum regia et dominica mandata vel abrogare vel 
etiam majore perfectione donare. Atqui homo 
Christus effectus, hoc inter ceetera beneficia, imo 
pre aliis multis, insigne fecil, patrias nempe leges, 
que temporum illorum lIsraelitis accommodatiores 
erant, ΠΙΘΙΙΟΓΘΙΩ ad conditionem promovit. Dictum 
quippe fuerat antiquis, « Non ocoides ** ; » ego 
vero dico vobis sic. « Non machaberis ** ; » ego 
vero sic : « Oculum pro oculo **: » ego vero sic. 
Et alia plurima, que cum olim pro audientium im- 
perfectione perlata fuissent, meliora dein a Domi- 
nicis decretis facla esse videmus. Id autem cum 
ob alias permultas causas factitatum est, tum pree- 
cipue quia se priscae leges intactse prorsus mansis- 
sent, sacra quoque respublica necessario cum 16- 
gibus conservanda fuisset ; que cateroqui nulla 
vipollebatad recipienda supernaturalia que postea 
effuülserunt bona. Sicuti ne antea quidem, permul- 
tis licet erudientibus eam legumlatoribus, orato- 
ribus, atque prophetis, aliisque pluribus sacris 


38. 99’ I Petr. 1, 12, 
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doctrinis, institutio tamen ad suum nunquam Α pupa: ἀλλὰ µάτην, εἴπερ ἐν τοῖς αὐτοῖς ὁ ἀνθρώπυος 


apicem venit. Quamobrem si humana vita in 
iisdem ritibus permansisset, Servatoris studium et 
sollicitudines in cassum fuisse coarguerentur ; quia 
humanus conatus nihil grande conficere potest. Et 
quidem servili creature neque possibile est neque 
impune, Creatoris 8ο Domini leges in aliam for- 
mam pervertere: sed ei demum quia sua clementia 
commotus creature salutem procurandam susce- 
pit, Dominicarum quoque legum reformatio con- 
venit, Dominicam scilicet potestatem a suamet 


διέµενε βίος, à τῦς σωτηρίας προϊοῦσα σπουδὲ xxi 
ἐπιχείρησις διηλέγχετο, τῆς μὲν ἀνθρωπένης φιλοτιαίας 
οὐδὲν ἐξαννούσης µέγα, ἅτε μήτε δυνατὸν τῶν δούλτν 
ατίσιν μοδὲ τόλµης ἀνεύθννον, τοῦ Δημιουργοῦ καὶ 
Δεσπότου νόµονς μετακοσμεῖν ἐπιχειρεῖν - τῷ µῦτοι 
τὸν, σωτηρίαν διὰ σπλάγχνα ἐλέους χατεργαδοµένω τοῦ 
πλάσματος, Ὁ τε τῶν Δεσποτιχκῶν νόμων μετακόσμτσις 
πρέπουσα τῶν Δεσποτιχὴν ἐξονσίαν κατὰ φύσιν ἔχοντι, 
x«t τῆς πολιτείας ped ix τε χαὶ &puód toe à) πρὸς τὸ Bü- 
τιον ανανέωσις. 


natura habenti : eidemque perfacilis estet congrua publicorum sacrorum ad meliorem statum trans- 


latio. 

4. Talis insuper tantique amoris demonstratio, 
cujusmodi in exinanitione ejus quem exinaniri non 
posse vidimus, qui fleri polerat ut in notitiam no- 
stram veniret, vel ut providenlire erga nos magni- 
tudinem cognosceremus, si Deus operam de disset, 
ut ab alio, preter se, quolibet communem generis 
salutem impetraremus ? Neque sane vel angelicae 
ipsi nature concessum fuit, ut tam grande et uni- 
versale mysterium sibi vindicaret. Nam etsi angeli 
fines gentium singuli singulos custodiendos sortiti 
sunt, minime tamen universi generis gubernatio 
vel instauralio concredita iisdem est. Multo vero 
minus simplici homini id facere licuit, quamvis 
virtutibus inter ceteros prefulgenti. Videmus enim 
velex his celeberrimos uni sepe genti, el quidem 
non maximi numeri, regende instituendeque fuisse 
praepositos ; atque hioc ipso munere non sine defe- 
ctu aliquo fuisse defunctos. Mosem licet cogites, 
vel hujus successorem Josuam, vel alium quemli- 
bet ex iis qui gentis ducatum capessiverunt. Pre- 
ter quam quod res quoque maxima, quotquot ex 
omni &vo mir& fuerunt, vereque plus quam mira- 
bilis, satis vilis evasisset, nihilque habuisset quod 
merito suspiceremus. Nam si creatura cum crea- 
turis versetur, et si quisquam conservo suo faveat, 
nihil inde ineffabile sequitur, nec quod sua incom- 
prehensibili ditique clementia admiralionem pariat. 
Cur enim mirum, vel cur incomprehensibile sit, 
ab angelonaturam hominis assumi ? Uterque enim 
conservus est, uterque mutationis capax ; quan- 
quam alter majore, alter minore afficitur honore. 
Utrum vero uterque convertibilis sit, laterel sane 
usque ad conjunctionem patratam ; nisi adversus 
prevalentem pars inferior eidem obnoxia lancem 
inclinaret ; vel nisi nobiliori parti prevaleret de- 
terior. 

6. Sed enim parum abfuit quin obliviscerer 
cause potissime, cur si angelus aul simplex homo 
recuperare nos a lapsu molitus esset, nequaquam 
salute frui possemus : quippe quia pulcherrima et 
pretiosissima et ineffabili gloria humanum genus 
excideret. Quomodo id vel quam ob causam quia 
scilicet ne accedere quidem nedum pertingere ad 


d. Ἔτι yt μὴν τῆς τοσαύτης καὶ τηλααύτες 

B ἀγάπος à. ἔνδειξις, ὃν διὰ τὸ κενωθῶναι δε ἡμᾶς τὸν 
ἀχένωτον ἔγνωμεν, πὀθεν ἂν εἰς γνῶσιν ἡμᾶς ἀφῖκτο, 
à τῆς περὶ ἡμᾶς αὐτοῦ προνοίας τὸ µέγεβος ενω. 
ρίνοµεν, εἰ δι) ἑτέρου τινὸς ἐδιχαίου τὴν xowiv rej 
γένους σωτηρίαν ἡμᾶς δέξασθαι;, OX. μέντοι γε «2d 
ἀγγελιχῆς φύσεως ἐνεργεῖν τὸ µέγα τοῦτο καὶ παγ- 
χόσμιον μυστήριον ' ot xarà τὰ ὅρια τῶν ἐθνῶν mà 
ἕχαστος αὐτῶν τὴν ἐπιστατίαν ἐκληιρώσαντο, €) 
οὐχὶ τοῦ παντὸς Ὑένους τὸν χνθέρνοσιν (81) u$ τί 
γε τὴν ἀνάπλασιν ἐπιστεύθησαν. Οὐ μὴν ἀλλ οὐδι 
πολλῷ μᾶλλον ἀνθρώπου ψιλοῦ, si καὶ ταῖς ἀοεταῖς 
πρὸς τοὺς ἄλλους Φέρει τὸ διάφορον. 'Op&» yx 
ἔστιω αὐτῶν τοὺς ἐπιφανεστάτουνς πολλάχι £5 
ἴθνους οὐδὲ µε/ίστου χαταπιστευθέντας παιδαγωγίω 
καὶ χυθέρνρσιν, καὶ οὐδὲ ταύτην αμέωπτως µέχρι 
τέλους ἐξανύσαντας. Μωσία τοῖς λογισμοῖς, εἰ foit, 
λάθε x«i τὸν μετ ἐκεῖνον ]ησοῦν, xai ὅσοι dM 
τὸν ἐπιστασίαν του ἴθνους ἐνεχειρίσθησαν. Nai δὲ 
πρὸς τούτοις χαὶ τὸ µέγλιστον τῶν ἀνὰ πάντα τὸν 
αἰῶνα θαυμαστῶν xal ὡς αληθῶς ὑπερθαύμαστῳ, 
εἲς εὐτέλειαν ἂν καὶ οὐδιν θαῦμα m&otyouiye 
πρᾶφιν ἐξέπιπτε. Κτίσεως Ύὰρ κτίσει συνιούσες χαὶ 
προσ)αμθανούσης τὸ ὁμόδουλον, οὐδὲν οὔτε τῶν ἀποβ- 
ῥύτων παοέπεται, οὔτε θαῦμα τῷ ἀκαταλύπτω xti 
τῷ πλούτῳ τῆς Φφιλανθρωπίας τὴν ἔκπλεξιν παοιχὀ. 
µενον. Τί γὰρ ἄγγελον θαυμαστὸν, vi δὲ τῶν Gd 
πτων, ἀνθρώπου φύσιν προσοικειώσασθαι; Κτίσµατε 
γὰρ ἄμφω καὶ ὀμόδουλοι xai τροπῦς µετέχοντς 'ἃ 
καὶ ὁ μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ τετίµοται τὸ ἐπέλαττο - 
di τρεπτὸν ἑκάτερος, ἀδηλόν y' ἕως τὸς ἑνώσεως J* 
D γενηµένης" εἰ μὴ ποὸς τὸν ἐπαρατοῦσαν τροπὲ» τὸ 
ἐπέλαττον αὐτῆς μιτασχὸν λάθοι τὸν ῥοπὸν, à εἴπῳ 

ἐπιχρατήσοι τοῦ πλείονος τὸ ἐπέλαττον. 


€. ᾽Αλλὰ γὰρ μιροῦ µε παρῦλθεν à «iix δὲ o 
μάλιστα εἴπερ ἄγγελος 3 ψιὸς ἄνθρωπος Tv 
σασθαι ἡμᾶς τοῦ πτώματος προεθέθλητο, οὐχὶ cwrt- 
ρίας μᾶλλον ἀπηλαύομεν, ἀλλὰ τοῦ καλλίστον xf 
τιµιωτάτου καὶ τῆς ἀνεχφράστον δόξος τὸ γένος και" 
έπιπτε. Πῶς δὲ καὶ διὰ ποίαν αἰτίαν ; éruxtp € 
ἦν ἡμῖν δννατὸν οὐδὲ ἐγγὺς τυχεῖν ol; νῦν τοῦ AUN 


NOTAE. 
(81) Notanda est hec Photii de custodibus angelis doctrina. 
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ἐντρυφῶμεν καὶ ἀπολαύομεν τῶν ὑπὶο À illa bona liceret, quibus nune, Verbo incarnato, 


έντος 
Ποῦ γὰρ à) πῶς Xv τῷ ἡμετέρῳ γένει ἔχε- 
», ἀνθρωπίνηΏς φύσεως $ ἀγγελιχῆς τὴν περὶ 
ἐχονομίαν ὑπερχομένης, iv δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
τρὸς ἱδρυνθῆναι χαὶ πάσης ἀγγελικῆς καὶ 
$e» Ἁχοροσιασίας ὑπεράνω γωέσθαι, xai 
αἱ δόξης ἀπολαῦσαι τοσαύτης xci τηλιχαύτης, 
αὐτῶν τῶν ἄνω δυνάµεων καὶ ἐγγυτάτω Θεοῦ 
ων, ἐπιθυμούντων μὲν εἰς τὴν ἡμιτέοαν δόξαν 
τοῦ φυράµατος ἀπολαύομεν παοαχύψαι, uti- 
& τὴν ἐπιτυχίαν τῆς ἐπιθυμίας εὐρισκόντων ; 
δέ γε τῆς µαχαρίας x«i ἀνεγφράστου xai 
roux). λήξεως τοῦ ἀνθρωπίνου ἨὙένους τὴν 
ν ὑπομένοντος, ἅτε Oi) µηδε τοῦ φυράµατος 
v ἀνθρωπίνης $ ἀγγελικῆς ἑνώσεως τῆς δόξης 
U» ἐκλάμπει τὴν ἁἀπόλαυσιν προσειληφότος, 
τρὸς τὴν τοιαύτην ἡμῶν ἀναδραμόντων ἰσχὺν 
ux» x«l τῆς τιμῆς τὸ ἐξαίρετον, τίνα ἄν παρ- 
ἐχθρὸς καθ) ἡμῶν τόλμαν ; τίνας ὃ οὐκ 

μηχανὰς, δι ὦν πάλι ἐλπίδας ἔτρεφεν 
μον λαθεῖν τὸ «Ὑένος, καὶ ὑπὸ τὴν ἀρχαίαν 
καθελχύσαι τυραννίδα ; κατὰ τίνων x«l τὸ 
ἀναλαθεῖν οὐκ ἐπήρθη ; xxi τὸ φρύαγμα τοῦ 
vu μεῖζον οὐκ ἐἑναπεδείχνυ ; x«i τὸν οὐρανὸν 
πολυπραγμονεῖν οὐχ ἡγεῖτο τόλµαν ; διὰ "jov 
ιαὶ πολλὰ τοιαῦτα, θεοσόφως ἄρα xai θεοπρε- 
τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ Υἱὸς x«l Θεὸς ἀληθινὸς, 
' ἔτερός τις παρ αὐτὸν, τὴὺν ἡμιτέραν προσ- 
; σάρκα τὴν χοινὴν τοῦ γένους σωτηρίαν εἰρ- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PUP'. 
τοτε χατὰ τὸν μέλλοντα αἰῶνα χριτὴς μόνος 
χαθέδεται o Υἱός ; 


Β 
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abundamtits atque perfruimur supra quam cogitari 
potest. Quando enim aut quomodo nostro generi 
concessum fuisset; si humana natura aut angelica 
redemptionem nostram procurandam sumpsisset, 
in Dei Patrisque dextera collocari, superque omnes 
angelorum atque archangelorum choros exal- 
tari *, talique et tanta gloria frui, ut ipse sue 
perne virtutes quee Deum proxime circumsistunt, 
desiderarent quidem in nostram gloriam, qua in 
carne frueremur, prospicere ; sed rem tamen voto 
suO superiorem esse sentirent ? Age vero hac 
beata et ineffabili supra quam cogitari potest sorte 
humanum genus si fuisset exclusum ; nempe si 
caro nostra, propter humane angeliceque nature 
conjunctionem, gloriam illam qua nunc fulget non 
fuisset. adepta, neque ad has vires atque robur 
honorisque culmen nos essemus evecti ; curnam 
diabolus audaciam suam in nos non expromeret ? 
quas machinas non moveret ? quas adhuc spes non 
nutriret, fore ut iterum genus nostrum sibi subji- 
ceret, veterique tyrannidi vindicaret ? quem non 
potentie sus viribus attemperaret ?non superbiam 
priore majorem sumeret ? sane nec ipsi ccelo insi- 
diari temerarium sibi crederet. Ob hec et alia 
hujuscemodi plurima, sapientissime enimvero et 
convenientissime Dei Verbum et Filius et Deus 
verus, non aliusquispiam, carne sibi cireum posita 
communem generis salutem operatus est. 


QU/ESTIO CXCII [Coisl. CCXXI. Taur. CCXII]. 
Cur in futuro seculo solus judex Filius sedeat *5 ? 


Edita & Maio (l. c. 200 seq.). 


Ἴάσα μὶν δηµιονογία xal πᾶσα πρᾶξις, ἣν 
| λέγιται µία τῶν ὑποστάπεων τῶν θεαρχικῶν, 
ἔργον icri καὶ τῶν ἄλλων, ὅσα γι εἰς 
ιδίαν πρόνοιαν ἥχε, καὶ τὸ τῆς ἐξουσίας x«i 
ητος ἀπαράλλακτον καὶ ἐἑνιαῖον τῆς βουλῆς" 
γε Yi» τῆς μελλούσης κχρέσεως ἀφορίζιται 
Ὅμα διὰ πολλὰς x«i θεοπρεπεῖς ἐννοίας, οὐχ 
Ιστώτων τοῦ Πατρὸς ἢ τοῦ Πνεύματος τῆς 
ας, τὸν δὲ Υἱὸν χρίσιν ἀναδεξάκενον ταύτης 
rà» ἠγεμονίαν πρῶτον pt» διότι Δημιουογὸς 
ιονόµος αὐτὸς λέγεται τῶν τε δημιουργχµάτων 
ἀρχὰς ἐκ pà ὄντων ὑπέστη, καὶ τῆς μετὰ 
ρντριβὴν τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ἀνανεώσεώς 
ἀναπλάσεως. Ἔδει dt ἄρα ὃς τὴν δημιουργίαν 
όνοιαν τῆς ἀνθρώπων φύσεως κχαθ᾽ έχατέοαν 
υγὺν ἀνεδέξατο, τοῦτον χριτὴν 
ἄναι συνέχεται γὰρ καὶ συνδιαπλέχεται τῇ 
Ῥγία pi» à πρόνοια, τῇ προνοία δὲ ἡ τῶν 
υµένων κχρίσις x«l ἐξέτασις. Δωπερ εὐλόγως 
δικαίως ὦ τὸ κτίξειν xol ἀνακαινίδειν πρᾶξις 
πρὸς τοῦτον καὶ τὸν χρίσι τοῦ πλάσματος 
εσθαι' δεύτερον δὲ, εἰ νοµοθέτου μάλιστα τὸ 
τοὺς ol, χατὰ χάριν ἐνομοθετήθη πολιτεύεσθαι 


αὐτοῖς xai 


I Petr. 1, 12, '5 Act. x, 42. 
PaTROL. Gh. ΟΙ. 


D 


1. Creatio omnis atque actio, quam exserere 
dicitur divinarum personarum una, commune opus 
ceieterarum est, quia videlicet ad eamdem provi- 
dentiam spectat, atque ex eodem potestatis, boni- 
tatis atque consilii certo et unico fonte procedit. 
Ceterum Filio futuri judicii dignitas multas ob 
causas congruasque tribuitur, non tamen quia Pa- 
ter et Spiritus 8 societate operis absint. Filius 
autem principatum hujus operis tenet, primum 
quia Creator administratorque dicitur creatarum 
rerum, quas initio e nihiloeduxit ; item quía gene- 
ris humani post lapsum renovandi instaurandique 
auctor exstitit. Ergo oportebat, qui Crealorem se 
provideatemque humane nature utroque opere 
exhibuerat, hunc ei judicem quoque dari. Etenim 
cereationi comes atque implicita est providentia : 
providentiam consequitur judicatio exploratioque 
earum rerum quibus providetur. Quare apte juste- 
que cui creatio renovatioque accepta fertur, ad 
eum judicium quoque rei facte refertur. Deinde 
si legislatoris offlcium est judicare eos quibus se- 
cundum gratiam vivere mandatum fuit (genus in- 
tellige humanum) ; legislator autem novi fcederis 
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precipuus Filius est, etiamsi Patris voluntas cum A (τοῦτο δέ ἐστι τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον), νοµοθέτο: δι 


eo operatur, neque sancti Spiritus societas deest, 
recte Filius demandatarum rerum judex constitui- 
tur. Insuper quia humana carne sibi circumdata, 
experimentum humane nature cepit, duplicique 
gestarum rerum notitia se imbuit. Sic fere divus 
Paulus** clamat, misericordiam ejuserga nos propi- 
tjalionemque pro nobis commendans : quoniam in 
iis, quee ipse passus est, tentatus, opem ferre ten- 
tatis potest. Ne hec quidem, inquam, ratio a pia 
consideratione abhorret. Sed neque ea, quam ad- 
dam, fortasse absurda cogitatu videbitur: nempe 
quia se Filius ad tam ineffabilem inexplicabilem. 
que humilitatem depressit, dum similem nostre 
carnem sanguinemque adoptavit, idcirco universi 
orbis judicium eidem traditur, quo ex illa humili. 
tate tanta exaltletur, ac divinitatis ejus dignitas 
depr&edicetur. Predictis denique causis haud se- 
quiorem audi hanc : quandoquidem in universali 
resurrectione haud nude anime sed corporibus 
suis copulate resurgent, atque ita tribunalijudica- 
turo sistentur, atque hoc persone habitu senten- 
tiam judicii referent; prorsus oportuit illarum 
quoque judicem in hac figura jus dicere ; ita ut 
judicati homines judicantem cernere possint ; ut 
per cognita illis verba judicium exerceatur, sen- 
tentieeque nolitia ad presentium aures meptesque 
clarissima deferatur. Porro figuram nostram nulli 
divinarum personarum, preeter quam Filio, com- 
munem esse scimus. 


QU/ESTIO CXCIII (Coisl. CCXXII, Taur. CCXIIT]. 


μάλιστα τῆς Καινῦς Διαθήχης ὁ Υἱὸς, εἰ xai τῆς πατρι- 
κῆς βουλῆς καὶ συνεργίας xai τοῦ παναγίου Πνεύματος 
à κοινώνία uà διασχίζοιτο, εἰκότως ὁ Υἱὸς κρετὸς τῶν 
νοµοθετουµένων καθίσταται. Ei δὲ καὶ διότι τὸ ἂν. 
θρώπινον φύραμα προσελάδιτο, διὰ πείρας τε Tii 
ἀνθρωπίνης φύσεως κατέστη, καὶ διπλῶν τὴν mpi 
τῶν κρινοµένων ἐκτήσατο Ὑνῶσιν ὥς που xai ὁ 
θεῖος Παῦλος Bod, τὸν περὶ ἡμᾶς ἔλεον αὐτοῦ καὶ τὸν 
ὑπὶρ ἡμῶν ἰλασμὸν ὑμνολογῶν (ἐν ὦ γὰρ πέποθο 
αὐτὸς πειρασθεὶς δύναται τοῖς πειραξοµένοις βος- 
θῆσαι)' οὖδε τοῦτ᾽ ἂν εἴη πόῤῥω θεωρίας θεοσεθοῦς 
ἴσως d' οὐχ ἀπειχὸς x«i τοῦτο λογίσασθαι, ώς ixu- 
δήπερ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὁ Yióg εἰς ἀφραστόν τι 
καὶ ἀνεκδιήγητον ταπείωσιν, σαρχὸς παρακλησίως 

B ἡμῖν μετασχεῖν χαὶ αἵματο, d τοῦ παντὸς χρίσις 
αὐτῷ παρατίθεται, τῆῦς πολλῦς ἐκείνης ἀνυφοῦσα 
ταπεινώσεως, xal τὸ κατὰ τὸν θεότητα λαμκρῶς 
ἀξίωμα διαγγέλλουσα' καὶ τό y& τῶν εἰρημένων οἵ- 
δενὸς ἔλαττον, ἐπειδήύπερ κατὰ τὴν παγχόσμιον ἐνα- 
στασιν οὗ ψυχαὶ γυμναὶ, συννηνωµέναι δὲ τοῖς οἰχείοις 
σώμασι κχοινωνοῦσι τῆς ἀναστάσεως, xxi οὕτω τῷ 
τῆς Χρίσεως παρίστανται βύματι, καὶ ἓν Tour; 
χαταστάσει τοῦ συ/χρίµατος τὴν δίχην ὑπέχονσυ, 
ἔδει πάντως αὐτῶν xal τὸν κριτὸν ἐν τοιαύτς uoppi 
προκαθέξεσθαι ὦὡς Gv καὶ τοῖς κρινοµένοι εν 
δύνασθαι τὸν xpívovra ὁρᾷν, καὶ τὸν αχρίσιν διὰ τῶν 
ἐγνωσμέων αὐτοῖς ῥημάτων x«i προάγεσθαι, xei 
τὸν τῶν χριµάτων γνῶσω εἰς τὸ σαφέστατον ἀχοεῖς 
τε χαὶ ταῖς διανοίαις' τὴὺν δέ γε μορφὺν τὸν ἡμετέρω 

C οὐδεμιᾷ τῶν ὑπερφυῶν ὑποστάσεων ἑτέρα, ἀλλ i 
τῇ τοῦ Υἱοῦ, πάντες ἴσμεν ἐφαρμόττουσαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PI. 


Edita & Montacutio (ep. 34 ad Joan. Chrys. p. 95, — De Trinitate et Incarnatione. 


Quemadmodum in Theologia, tres confiteri sub- 
stantias, multos deos inducit, et propterea atheis- 
mum, ita unam ponere hypostasin, aut subsisten- 
tiam, Judaismumresipitet Sabellianismum. Eodem 
modo et in incarnationis dispensalione, unicam 
naturam et hypostasin imaginari, Manichaicum 
resipit : duas naturas et hypostases duas Paulia- 
nistas resipit, osores Christi. Quid igitur facien. 
dum ?Hoc nempe: ut mediam viam insistentes 
omnibus vestigiis dogma premamus ecclesiasticum 


Ὥσπερ ἐπὶ τῆς θεολογίας, καὶ τὸ, τρεῖς ὁμολογὸ 
οὐσίας, πολύθεον, καὶ διὰ τοῦτο dÜtow καὶ το pio 
λέγειν ὑπόστασιν, Ἰουδαϊκὸν χαὶ Σαθέλλιον' οὕτω καὶ 
ἐπὶ τῆς οἰχονομέας, τό τε µίαν φύσιν φρονέν. καὶ 
µίαν ὑπόστασιν, Μανιχαϊκὸόν καὶ ἀπόδλητον καὶ 
τὸ, δύο φύσεις, καὶ δύο ὑποστάσεις, Παυλιανιστῶν 
καὶ µισόχριστον. Tí οὖν χρὺ ποιεῖν ; Tív μέσον xd 
ἐκχλησιαστικὴν δόξαν ἰχνηλατεῖν, ὧτις τὴν ἑκατέρωθα 
ἀποχλίνουσα καὶ ἐχτρεπομένη βλασφημία», pix» ὕπου. 
τασιν ἐπὶ Χριστοῦ, δύο δὲ φύσεις θεοφρόνως ὁμολογά 


quod blasphemiam ex utraque parte declinat, et D δογµατίζουσα, 
devitat, illud autem docet, unam in Christo hypostasin, naturam duplicem secundum divinum se» 


sum profiteri. 


QU/ESTIO CXCIV [Coisl. CCXXIII, Taur. 
CCXIV]. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PA. 


Edita & Montacutio (ep. 35 ad Joan. Chrysoch. p. 95, 96). — De Incarnatione. 


Quemadmodum Nestorius de contaminatis calici- 
bus Pauli Samosatensis bibens, ebrius evasit im- 
pietate, ita et proprie religionis semina Eutyches, 
de acerbis Manetis paraphyasi colligens, doloris 


^ Rom. ri, 25. 


"Ὥσπερ Νεστόριος τῶν θολερῶν vendre» cz£C 
τοῦ Σαµωσατέως Παύλου, εἰς µέθην ἀσεθείας είν 
σε οὕτως Εὐτυχὺς τῆς οἰχείας θρησκείας τὰ σκ' 
µατα ix τῆς Μανοῦ πιχρᾶς παραφυάδος dprjsyre 
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ης &prov xal ἀπωλείας ἑἐκυτῷ καὶ τοῖς πειθο- À sibi panem et perditionis, necnon sequacibus suii 


ς, χατειργάσατο ' 0 δὲ τῶν ὀρθοδόξων χορὸς, τὸν 
paiov Πέτρον, μᾶλλον δὲ τὸν αὑτοῦ καὶ ἡμῶν 
ν Δεσπότην καὶ Ποιητὺν, διδάσχαλον προστὺ- 
νοι (« Ὑμεῖς γὰρ, φησὶ, pà χαλέσητε ἐπὶ τῆς 
Ῥαθθί. si; ydp ἐστι ὁ διδάσκαλος ὑμῶν ὁ 
τὸς »), τῶν δύο φύσεων ἐν τῇ μιᾷ ὑποστάσει τοῦ 
ων, τῆς τε θεότητος x«i τῆς ἀνθρωπότητος, λαμ- 
; ἀνομολογοῦσι τὸ ἀσύγχυτον. Τοῦτο yàp αὐτὸς 
κξεν ἡ Αλήθεια Υἱὸν γὰρ ἀνθρώπου έαυτον 
"»», καὶ παρὰ τοῦ χορυφαίου Πέτρου, Yióg τοῦ 
ος Θιοῦ ἀναῤῥοθείς - τὸ μὲν, οἷς αὐτὸς εἶπε ' τὸ 
οἷς ἀπεδέξατο, ἐθεθαίωσε * διὸ xol μισθὸν τῷ 
e τῆς ὀρθῆς ὁὀμολογίας, τάς τε χλεῖς τῆς βασι- 
ἐνέχείρισε, καὶ ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ὁμολογία ἐστη- 


apparavit : orthodoxorum vero chorus, ascito sibs 
doctore, non tam Petro apostolorum corypheo 
quam ipso Domino communi, et creatore, « Vos 
enim, inquit, ne in terris voc&bitis Rabbi, unus 
enim doctor vester Christus est ***, » duarum na- 
turarum in una hypostasi Verbi, et deitatis nimirum 
et humanitatis, clarissime profitentur ; idque incon- 
fusim, ita enim ipsamet nos edocuit veritas : Fi- 
lium enim hominis se appellans, et, per Petrum 
corypheeum apostolorum Filius viventis Dei salu- 
tatus, utrumque confirmavit : alterum in eo quod 
ipse dixit, alterum quod dictum de se agnovit. 
Quocirca recte confessionis premium petro, re- 
gni ccelorum claves in manus dedit ; etin ejus con- 


χι τὴν Ἐκκλησίαν * xoi κατὰ πυ)ῶν ἆδου καὶ πάσης p fessione Ecclesiam fuisse stabilitam, et contra 


uc ἀθυροστομίας, λαμπρὰ géosty τὰ νικητήρια 
'eiecty. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PbE. 


portas inferni communitam, adeo ut obturatis 
hereticorum quibuscunque labiis, lemniscata inde 
tropea tulerit, multa asseveratione confirma- 
vit. 

QU/ESTIO CXCV. [Coisl. CCXXIV, Taur. CCXV.) 


Edita ἃ Montacutio (ep. 36 eidem, p. 96). — De Incarnatione. 


µία φύσις tni Χρισιοῦ ἐγνωοίδετο, ἓν ἂν xoi 
αὐτῆς πήγαζε θέληµα : ἐπεὶ δὲ δύο αἱ φύσεις, 
δύο ἄρα συναναθλύουσι τὰ θελήµατα. Ei δὲ οὐκ 
φύσις ἀνενέργητος, xal ἑχατέρᾳ πάντως TJ ot- 
συνανακύψει ἐνεργεια. Ὥσπερ δι $ ἀνθρωπίνο 
; τῇ θεϊκῇ τοῦ Λόγου γῬύσει συνείπετο, καὶ ὑπ- 
o* οὕτω ὁδηλονότι, καὶ τὸ ἀνθρώπινον θέληµα τῷ 
), καὶ τῷ ἐνεργεία ἡ ἐνέργεια. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PbC". 
Περὶ εἰκόνων. 


Si in Christo natura unica agnosceretur, et 
unica exinde voluntas efflueret : sed cum duee sint 
nature, et duplex quoque voluntas hine ebullit. 
Quod si non sit natura operatione vacua, utique 
proculdubio propria operatio una proditura est. 
Quemadmodum vero humana natura divinam 
Verbi naturam consequebatur, eidemque subjace- 
bat, adeumdem plane modum ethumana voluntas 
voluntati divine, et operationi divine humana 
operatio subjacebat. 


QUJESTIO CXCVI  [Coisl. CCXXV, Taur CCXVI.] 
De imaginibus. 


Edita a Montacutio (ep. 37, p. 96). 


λληνες τὸν Χριστὸν xal Θεὸν ἡμῶν εἰχονίδειν, 
«ηδε θειάζουσιν, οὐκ ἀνέχονται. Ἰουδαῖοι, πλέον 
ων T2» xat' αὐτοῦ µανίαν νοσήσαντες, οὐδὲ 
€ ψιλῆς ἀκοῆς τὴν πρᾶξιν ὑφίστανται : ἕτεροι 
ποῖρα πονορὰ καὶ ἐξάγιστος, οἱ μὲν αὐτοῦ τὸ 
t ἐναποτεθεῖσθαι τῷ ἡλίῳ τερατεύονται * οἱ δὲ 
k, ἐξ ὦν αὐτὸ σννιστῶσι, διαλύουσιν * οἱ d' ἀπὸ 
ῦ, οὐδ' ἀναλαθεῖν αὐτὸν ὅλως σῶμα τὸ ἡμέτερον 
[ένονται : ol; ἐξ ἀναγκαίου ἀκόλουθον μηδὲ Ἆρι- 
εἰχονίζεσθαι. Σκοπιείτωσαν τοίνυν οἱ τῆς πολυ- 
οὓς xai µοιχιδίου σπορᾶς ἀπόγονοι, τὰ νέα τῶν 
νομάχων λέγω Ὑενήματα, τίνας ἑαυτῶν πα- 
ς ἐπιγράφουσι, καὶ τίνος µερίδος αἱροῦνται 
t τοῖς Χριστιανοῖς θιασῶται καὶ μαθηταὶ ὀνομά» 
αι. 


ΕΡΩΤΗΖΙΣ P5Z. 


Περὶ εἰκόνων. 


Pagani Christum Dominum et Deum nostrum 
per imaginem effingere nolunt, scilicet eo quod 
haud profiteantur Deum. Judei, qui majori contra 
eum insanis morbo laborant,nede nudo quidem 
nomine rem admittunt. Sunt alii, pars impia et diris 
devovenda, qui vel insigniter mentiendo, corpus 
ipsius includunt soli ; vel in illa dissolutum eunt, 
e quibus ipsi conflaverunt. Contendunt qui Mane- 
tem sequuntur ducem nullo modo eum corpus 
nostrum assumpsisse, cui sequitur omnino neces- 
sario, Christum non esse per imaginem exprimen- 
dum. Videant ergo prognatia multipliciter erratico 


p et adulterino semine, et sibi caveant ( genimina 


novitia Ilconomachorum dico ) quos et quales sibi 
ascribant progenitores, et de qua factione my- 
ste et discipuli voluerint inter Christianos cen- 
seri. 


QUAESTIO CXCVII. ( Coisl. CCXXVI, Taur. 
CCXVII J. 
De imaginibus, 


Edita a Montacutio (ep. 38, p. 97). 


ipe» ὁ ἹΜάγας καὶ Καρποκρᾶς ἐδαπτίσαντο - διὰ 


je Matth.xxin, 8-10, 


Simon Maguset Carpocras baptismoinitiabantur: 
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ob eam causam et Christi imaginem cireumgesta- À τοῦτο χαὶ Χριστοῦ εἰχόνα περιέφερον, ἀλλὰ -i; 


bant, sed a magicis illusionibus et lascivia non 
recedebant : quocirca et aliorum quorumdam 
imagines una circumferebant. Pudore quocirca 
suffundantur Iconomachorum primipili, eo quod 
insensati magis esse convincantur, quam erant illi 
superstitiosissimi, et tam dogmatibus quam vita 
et conversatione decepti et errones. 

Interrogas cur hereticis turpitudinem exprobrem. 
Sinon te turbarem responso, docerem ab insipienti- 
businterrogari sicdebere: eoque magis quod si tu 
patieris, ab omni eos sensu non minus quam 8 
pietate emotos demonstrabo. In eo ipso, quo scan- 
dalo fidem orthodoxam afficere voluerunt, vetusta- 
tem depredicant imaginum fabricandarum. Certe 
non intelligunt rem esse Christianismo contempo- 
raneam, et batismali instituto. Hoc contra volun- 
tatem nobis concedunt : cumque per Simonem Ma- 
gum baptizatos in contumeliam imaginum subin- 
troduecunt, ignorantsemetipsos representare ultra 
vel eos ipsos impudentie morbo laborantes. 


QUAESTIO CXCVIII [ Coisl. CCXXVII, Taur. 
CCXVIII]. 


De pugnantibus verbis. 


B 


μαγικῆς τερθρείας xai τῶν παθῶν οὐχ ἀφίσταντο: 
διὰ τοῦτο καὶ έτέρων τινῶν εἰχόνας συμπεριφιρο. 
Αισχυνέσθωσαν τοιγαροῦν τῶν Εἰχονομάχων οἱ xpé- 
µαχοι, ὅτι καὶ τῶν δεισιδαιμονεστάτων ἐκείνων αεὶ 
δόξη καὶ βίῳ πεπλανυµένων ἀγνωμονέστεροι ἀπελίγ- 


χονται. 


Ἐρωτᾶς διὰ vl. τὸν αἰσχύνην τοῖς αἱρετιχοῖς ἔντο- 
µόσαμεν ' ἐγὼ δὲ, εἰ μή σε λυπεῖν ἔμελλον, ἀνούτων 
ἂν ἀπέδειξα τὸ ἐρώτημα, καὶ τοσοῦτον, ὅτι καὶ τὺ 
ἀναίσθητον αὐτοὺς, ἂν ἄρα βούλο, μετὰ τοῦ ἀσιθοῦς 
ἐπιδείξω περιέποντας' δι àv γὰρ ἀνσφομίαν zt 
ῥριάπτειν τῇ ὀρθοδοξίᾳα ἐμελέτησαν, διὰ τούτων p 
στα τῆς εἰχονουργίας τὸν ἀρβχαιότητα μαρτυροῦντε, 
οὐ συνήσθοντο σύγχρονον αὐτὴν τῷ Χριστιανισιὸ, 
xxi τῷ βαπτίσµατι, xal ἄχοντες ἀνομολογήσαντις 
δι ὦν δὲ µηδε τοὺς περὶ Σίμωνα ταύτην ἐνυθρίσαι 
βαπτισθέντας παοεισάγουσιν, ἐκείνων πλέον ἑαυτοὺς 
νοσήσαντας τὸν ἀγνωμοσύνον παριστῶντες tz D1- 
θοντο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PbH'. 


Περὶ µαχομένων ῥητῶν. 


Edita a Montacutio (ep. 43 ad Leon. p. 99), — In Matth. xix, 21. 


Grave reris et intolerandum mandatum illud, 
« Vende que habes et da pauperibus. » Ergo autem 
ob hoc ipsum jugum Domini ut placidum et onus 
leve existimare te cuperem. Jubet enim onus de- 
ponere Dominus, et curarum segetem atque tenta- 
tionum excutere, non autem humeris onus impo- 
situm gestare. Jubet illa indigentibus distribuere, 


et ob illa relicta thesauro coelesti ditescere donat. ( 


Que si non distribuantur, otiosa et inutilia huic 
presenti vite reddunturincumbentia ;et cum hinc 
recesserimus, deslituent nos. Quocirca mihi nota 
Domini misericordiam et inexplicabilis providen- 
tie varietatem multiplicem ; quod ea qu& nos ne- 
cessario et reluctantes consequentur, illa ( voluntate 
tantum accedente ) tanquam proprios cum labores 
tum fructus amplectamur, et tanquam omnia re- 
ctissime administrantes, qui solummodo proposi- 
tumadhibuerimus,in regnum celorum susceptos in- 
troduxerit. « Venite (enim inquiet) benedicti Patris 
mei, possidete regnum vobis apparatuin *9". » 
QUAESTIO CXCIX [Coist. CCXXVIII, Taur. CXXIX ]. 


Non est sideribus ex opposito sol, non contra- 
riatur diei nox, nec solares radii splendori ignis ; 
sed nec adolescenti hominum nature perfectior et 
virilis etas. Adjiciam si placet ; sed nec astringens 
qualitas, que ad tincturam coccineam subjectum 
apparat, contrariatur flori purpure : sed nec mi- 
xtio colorum, nec assimilatio imaginum, ante 


^** Matth. xxv, 94. 


q.r (ἶδος Il. 


D 
Edita a Montacutio (ep. 50 ad Sergium, p. 103).— De solutione legis ac dé verbis Matth. v, 13-17. 


VARLIE LECTIONES. 


«Πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα xai δὸς mreyoii, 
βαρὺ νομίζεις καὶ δυσθάστακτον τὸ ἐπίταγμα. 'Epo 
δέ σε διὰ τούτου μᾶλλον ὁρᾷν ἀξιῶ τὸν δυγὸν Kv 
piov, ὡς ἀληθῶς χρηστὸν, x«i τὸ φορτίον Dagpo. 
Φόρτον yàp ἀποθέσθαι, xal τῶν φροντίδων xai στ’ 
ρασμῶν Όλην ἀποτινάξασθαι, ἀλ)᾽ οὐχ ἀναλαθιᾶ, 
ἐγχελεύεται:" κάἀκεῖνα τοῖς χρήνουσι vwíusty, xfi 
ἀντὶ τούτων θησαυρὸν πλουτεῖν τὸν οὐράνιον ἔχαι. 
σατο  ᾱ χαὶ μὴ διανεµόντων ἀργὰ καὶ ἄχρηστα ὦ | 
παρύντι βίω ἑναπόχεται, κἀκεῖσε µμεθισταμῶν 
ἐνταῦθα καταλιµπανεται * δι ὅ µοι σκόπει pin 
τὴν Δεσποτικὺν Φφιλανθρωπίαν, καὶ τῆς ἀφίτα 
Προνοίας τὸ ποιχέλον xai πολύτροπον, ὅτι ἅπερ g 
ἀνάγκης xai ἡμῶν ἀκόντων ἐπακολουθεῖν iul, 
ταῦτα, γνώμης προστεθείσης µόνης, ὡς οἰχείους fi 
νους καὶ χαοποὺς ἀποδέχεσθαι * καὶ ὡς τὸ κᾶν x 
ὠοθωχότας, τοὺς μόνην συνεισενεγκόντας προαίµ- 
σιν εἰς κλῆρον τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὑποδέχεται « Mitt 
γὰρ, φησὶν, οἱ εὐλογομένοι τοῦ Πατρός gov, κλερν- 
µήσατε τὺν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν. » 

ΕΡΩΗΤΣΙΣ 906’. 


Oux ἔστιν ἐναντίον ἀστράσιν Quoc, οὐδι vj vri 
ἡμέρα, οὐδὲ πυρὸς αἴγλη αἱ ἠ)ιακαὶ ἀκτῖνες : οὐ pb 
ουδὲ νεαξούσῳ φύσει, $ κατ ἄνδρα τε)ιότος ü 
βουλει δὲ, οὐδὲ 5 στύφουσα ποιότες, πρὸς (lovjt 
βαφὴν εὐτριπίζουσα τὴν ὕλην, πρὸς τὸ τῆς πορφὺµί 
ἄνθος α’τ' οὐδ ἡ τῶν χρωμάτων κρᾶσις, x«i. piopt- 
σις τῶν εἰχονισμάτων, ταῖς προτυπωθείσαις ME] 
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ὶ χαράγµασι τῶν σκιασµάτων. Τί δὲ βούλεται À ductis lineis et adumbrationum descriptionibus 


Ιοχούντων ἀντιχεῖσθαι παράθεσις, τὴν δόχησιν 
ιντεώσεως ἐξ αὐτῆς ἀνατρίπουσα 8 παραθέ- 
ο0δ’, ὅπερ αὐτὸς ἀπορεῖς, οὐδ' ἡ χάρις τῷ 
ντίκειται ' χειραγωγία δὲ καὶ προάγγελος, 
ία τε χαὶ προχατασκευὴ, xal ὀδὸς ὑπάρχει 
ρασχευἡ, xal τὰ ἄλλα πάντα, ὁ νόµος τῆς 
. Τελείωσις piv γάρ ἐστι Ἡ χάρις’ πάντα 
ε τῆς τελειώσεως, προὐφέστηχιν * ὑπηοετού- 
νόμος ἐδείχθη τῇ χάριτι’ ἐχειραγώγησε, 
vbt, προητοίµασεν ΄ ὁδὸς xal τύπος ἐγένετο, 
à σχηματίζων xal ὑποδειχνὺς τὴν ἀλήθειον * 
τῶν προπαρασκευαζόντων ὑστέρησεν. Αλ)’ 
) χάρις. ἐσχόλασεν εἰχότως ὁ νόμος * φύσις 
Ιὕτο προτελείων, ὑπεξίστασθαι καὶ παραχω- 


adversantur. Quid vero sibi vult rerum qus viden- 
tur ad oppositum collatio, qu& contrarietatis appa- 
rentiam per ipsam comparationem subvertit ? 
Mempe non (quemadmodum tibi dubitare visum 
est) gratia legi contrariatur. Certe lex manuductio 
queedam est, preannuntiatio, consonantia, preepa- 
ratio, via et apparatus, et si que alia sunt, ad 
gratiam. Est enim gratia consummatio : quee perti- 
nent ad consummationem, omnia necesse est pre- 
exstitisse. Demonstratur legem subservire gratie : 
manuduxit, preannuntiavit, viam ipsi stravit; via, 
forma, et expressa imago fuit, seipsa figurans et 
subindicans veritatem. Nihil plane abfuit eorum 
αυ ad preparationem spectabant. Venit gratia, 


τελειότητι. Καὶ ἵνα ὁ τῷ vóue προσανέχων B inanis fuit (nec injuria) lex. Est enim congenitum 


0» £» τῇ χάριτι Θιὸν ἐπιγνῶ, xol τῆς νοµο- 
ὄντα Κύριον (« Σχολάσατε γὰρ, φησὶ, καὶ 
yt ἐγώ εἰμι ὁ θΘεὸς, xxt. ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς 
ὑψωθήσομαι ἐν τῇ γῇ »), ἦλθεν ἡ χάρις, ὑπ- 
εν 0 νόμος ' ὡς ἀστέρες, ἡλίου φαίνοντος" ὡς 
ς ἡμέρας διαυγ[αζ]ούσης * ὡς αἱ τοῦ πυρὸς φλό- 
αἱθρίας, xai ἐν σταθερᾷ µεσηµθρία, τῷ 
φωτὶ ἁμαυρούμεναι ' ὡς ακαταργεῖται τὸ 
εἰς ἄνδρα τῆς ἡλιχίας ἀναδραμούσης : ὡς 
της τοῦ στύφοντος, τῆς πορφυρίδος βαφῆς 
ησάσης' ὡς αἱ Ὑραμμαὶ καὶ τὰ προχα- 
, εἰς διαµόρφωσω τῆς εἰχόνος σνυναπαρτι- 
* ἕκαστον yàp τῶν ἐν ἑκατέρα συστοιχία 
ων, τὸ piv ὡς ἀτελς προηγήσατο, τὸ δὲ 
τον ἐπεγένετο i^ xai οὔτε τῷ προὐπάρξαντι 
εγονὸς ὑπάρχει πολέμιον * μᾶλλον u μὲν οὖν 
pós ἄλληλα τούτων συμφωνία x«i συγ/ένεια * 


st τὰ πρότερα, τῶν τελείων ἐπιγινομένων. 
ς ἐστιν ὁ νόμος τῆς φύσιως, τῆς τελειότητος 
ιένης ἀογεῖν ὅσα tlg τὴν αὐτῆς χατασχευὴν 
τέλειαν παρελαμθάνετο. Ὥστε xai χατήργη- 
όμος, τῆς χάριτος ἐπιστάσης, καὶ οὐ κατα- 
* χαὶ πέπαυται, οὗ διαθίθληται ^ xai 
-κεν αὐτὸν ὁ Χοιστὸς µηδεµίαν χεραίαν λύσας 
9 * καὶ ὅλον ἠφάνισε, τελειώσας αὐτόν 


χαὶ 


* οὐκ 
7ὰο τοῦ παιδαγωγοῦντος x pria, αὐτοῦ παρ- 
(οὗ διδασκάλου" καταλῦσαι μὲν Ὑάρ ἐστι 
θολῆς ἔνοχον ἑλέγξαι, τὸ ix βάθρων αὐτὸν 
αι, μηδενὶ τῶν α)τοῦ διχαιωµάτων προσχρη- 
* παῦσαι δι xoi ἀογῆσαι µόνον, μετὰ τῆς 
Ὡς εὐφημίας * τὸ δικκονῆσαι μὲν, οἷς ἐκεῖνος 
ει, ἐπαγαγεῖν δὲ τὴν xp», x«i διὰ τοῦ 
τὸ ἀτελὲς ἀποχρύψασθαι' xoi καταλύει di, 
μὴ παραθαίνων τοὺς τοῦ νόµου νόμους, ἀλλ 
ὀχίνων. Παραθαίνει δὲ, οὐχ ὁ σχολάδειν αἲ- 
ἀργεῖν ὀφείλοντας εἰδώς . ἀλλ ὁ μηδὲ τοῦτο 
καίτοι πολ)αχοῦ τὴν οἰχείαν ἁργίαν αὐτῶν 
διακεχραγότων), καὶ οὐχ ὁ μιτὰ τὴν σχολὴν 


al. χιν, 11: 


C 


antecedaneis omnibus, utloco cedant, submovean- 
turque perfectioni. Et ut ille populus qui ad legem 
attendebat, Deum agnosceret sub gratia apparen- 
tem, etDominum quoque legis ezstitisse : « At- 
tendite enim, inquit, et intelligite quod ego Deus 
sim,etexallaborinter gentes, exaltaborin terra. » 
Advenit gratia, secessit lex. lta stelle recedunt 
surgente sole, et nox ubi dies illucescit ; ut ignitee 
flamme, per sudumcolum, et meridiem mediam, 
a solaribus radiis obscurantur ; non aliter quam 
infantilis etas per virilem aboletur, cum succreve- 
rit : ut qualitas astringentis, ubi tinctura purpurce 
prevaluit: ut linee et predelineationes per ima- 
ginis formationem absorbentur. Singula autem 
eorum qu& in ulraque comparalione sunt allata, 
velut imperfecta precesserunt, vel subinducta sunt 
ut perfecta : ubi neque quod subintroducitur pre- 
existenti adversatur (potius multis modis inter se 
conspirant et copulantur) neque tamen priora sub- 
sistunt perfectioribus subintroductis. Hujuscemodi 
est natura legis operante perfectione ; inania sunt 
et frustra, queecunque ad ipsius apparatum et con- 
summationem assumebantur. Ad hunc modumlerx. 
adventante gratia, evacuatur, nec aboletur tamen ; 
cessat, sed non improbatur, adimplevit eam Chri- 
stus, qui nec apicem illius violavit, sed totam se- 
movit, ubi impleverat eam. Neque enim opus est 
peedagogo, ubi ipsemet advenitinforinator. Solvere 
quidem eam, et tanquam juste obnoxiam crimina- 
tioni funditus eam subruere, est illius, qui nulla ex 


D parte ejus usus fuerit justificationibus. Facere 


autem ut interquiescat, et inanis reddatur, non nisi 
cum congruenti laudatione fierit potest. Inservire 
iis que lege sanciuntur, gratiam subinferre tamen, 
et imperfectum quod est sub perfecto abscondere. 
Solvit quidem, non qui nequaquam legis seita 
transgreditur, sed quitransgreditur. Transgreditur 
porro, non qui novit oportere illas cessare et de- 


VARLE LECTIONES. 
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PHOTII PATRIARCHJE CP, 


suescere, sed qui non novit istud (certe multis Α xai τὴν χάριν ἀχρήστους εἰδὼς, ἀλλ ὁ πρὸ τᾶς 


in locis propriam ipsarummet cessationem ipse le- 
ges proclamant) : non qui post gratiam et cessa&- 
tionem inutiles agnoscit, sed qui ante gratie ad- 
ventum, dum adhuc obtinerent operationem suam, 
tanquam profanas aversaretur. Sancta igitur lex 
est, justa, bona, a bono nimirum profecta, summe 
sancto, et omnimodam justitiam perfectissime ope- 
rante, Exstilit prenuntia, at nunc ut inutilis, 
quiescit et cessavit. In adventu enim Domini pro- 
curatoris officium cessare debet. Nec post confir- 
matam valetudinem ad pharmaca quispiam secon- 
feret : non qui cibo uti potest fortiori, de nutrice 
habebit sollicitudinem ; non qui rhetorice decla- 
mat, syllabarum grammatistas indagando queeret ; 
nemo qui ducis locum obtinuerit in acie, militari- 
bus inscribi ordinibus cupiet ; nemo coelestium 
compos factus, bona terrena iis preeferet: sed nec 
regio ornatu instructus, privatam tunicam, sub- 
jectorum locum, pro statu superioritatis ac domi- 
nationis immutabit. Habes, ni fallor, ut per epi- 
stolarem formam, dubit quzstlionis susque deque 
jactate, et multis multoties jnextricabiles queestio- 
nes exhibentis solutiones sufficientes. Hinc Judei, 
Pagani, Marcionis assertiones confundentur, qui- 
que per ejusmodi oppositionem multifariam contra 
Ecclesiam divisi insurrexerunt. Consummavit Chri- 
stus, non dissolvit legem : oliari fecit, non con- 
demnavit: conspirant usque adeo gratia et lex, 
non pugnant. Si quis asserat Dominum dissolvisse 
legis litteram, implevisse autem spiritualem legem, 
non abludit a vero quod sic affirmatur. At affürmare 
quod legis deuterosin dissolvit, primo autem 
sancitam legem implevit, delirantis est senten- 
tia. 
QU/ESTIO CC [Coisl. CCXXIX, Taur. CCXX]. 


Cum Dominus dicat : « Nolite margaritas projicere 
porcis, » quomodo docendi sunt infideles ? 


χάριτος, καὶ ἐν αὐτῷ τῆς ἔνεργεας τῷ καιρῷ, ὡς 
βεθήλους ἀποστρεφόμενος. "Αγιος oU» ὁ νόμος, καὶ 
δίκαιος, καὶ ἀγαθός ' ἀγαθοῦ γὰρ, ὡς ἀληθῶς, xd 
ὑπεραγίου, καὶ πᾶσαν διχαιοσύνον ὑπερφυῶς τελ- 
σαµένον ὑπῆρχε mpouyy5oc: ἄχρηστος δε καὶ σχο- 
λάδει xal πέπανται. Ἐφεστῶτος γὰρ τοῦ Κυρίου, 
ὑσυχάζειν δεῖ τὰ τοῦ ἐπιτρόπου * καὶ οὐδεὶς pré 
τὺν καθαρὰν ὑγίειαν ἐπὶ τὰ φάρμακα τρέχει οὖδι 
στερεᾶς τροφῦς ἀπολαύων, τὴν θύλαζουσαν περεργα- 
ζεται' οὖὐδε ῥητορεύων, τοὺς τῶν σνλλαθῶν γραµ- 
ματιστὰς δητῶν περιέρχεται’ οὐ μὸν οὐδ) εἰς στρατ- 
Ὡγοὺς ἀναχθεὶς, t)» τῶν στρατιωτῶν λῦξω ἔπιπο- 
θόσειε. Οὐδὰ τοὺς οὐρανοὺς labo», τὰ ἀγαθὰ τὲς 
γῆς προτιμήσει * ὥσπερ οὐδ' ὁ βασιλείαν ido, 
B τὸν ἰδιώτην χιτῶνα, καὶ τὴν ὑπήκοον ταξεν, ἀντὶ τὸς 
᾿ἐπιστατούσης xci χυρίας, ἀλλάξαιτο. Ἔχεις Gu, 
οἴμαι, xal μάλιστα, ὡς ἐν ἐπιστολῦς τόπῳ, &mopi- 
µατος ἄνω χαὶ χάτω ptpopívou, xek πολλὺν πολλά- 
xtg ἀμηχανίαν παρεσχοµένου, τὰς λύσεις ἀφθόνονς : 
δι ὧν καὶ Ἰουδαῖοι, καὶ "Ελληνες, x«i οἱ Mapxie- 
vog λόγοι συγχυθήσονται ' αὐτοὶ ὁόξαντες πολλέχις͵ 
διὰ τῶς τοιαύτης παρατάξεως, τῆς ᾿Εχκλησίας κατ- 
εξανίστασθαι. ᾿Ετελείωσε γὰρ τὸν νόµον o Χριατὶς, 
ἀλλ οὐ κατέλυσε" x«i ἔπαυσεν, ἀἁλλ᾽ οὐχ ἀνίριψε" 
xai τέλος ἐστὶν αὐτοῦ, ἀλλ οὐκ ἀναέρεσες * καὶ ἠργίσο 
ἀλλ οὗ διέδα)λε- xci συμφωνοῦσιν Q χάρις καὶ ὁ νόμος 
ἀλλ οὗ μάχονται. Ei δέ τις καὶ τοῦ:9 λέγοι, τὸν a» 
ἐν τῷ γράμματι νόµον λελυχέναι τὸν Κύριον, πεχλη- 
ρωχέναι δὲ τὸν iv πνεύματι, οὐδὲν τῶν ἀπεχύτων 
ipsi, Τὸ δε λέγειν, ὅτι τὸν μὲν 174 δευτερώσεως vip 
ἔλυσε, τὸν δε τῆς πρώτης νομοθεσίας ἐπλήρωσε, λαρού- 


ντων ἐστίν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ.. 


Τοῦ Κυρίου λέγοντος, « Mà βάλλετε µαργαρίτας ἔμπρο- 
σθεν τῶν χοίρων, » x. ἑξῆς, πῶς δεῖ διδάσκεω cox 
ἀπίστους ; 


Edita a Montacutio (ep. 54 ad Sergium, p. 107-110). — Matth. ντ, 6. 


Sancta et margarite, cum divini verbi predicatio 
est, tum et corpus Dominicum et immaculatum. 
Margarite, eo quod pretiosa sint, et quod fulgen- 
tem salutis splendorem ab iis emittunt, qui cum 
sincero animo adeunt. Sancta autem, quod et ve- 
neranda, et quod excusso errore veritati nos ap- 
pendunt. Canes sunt et heretici et pagani, qui 
cum sepe religionis rudimenta prima infusa audi- 


verint, non tantum meliori statu non sunt, sed et D 


rabiem suam produnt multo quidem furiosius con- 
tra sacram et sanctam nostram pietatem ultra ca- 
nes allatrantes. Porci vocantur, quotquot cceno οἱ 
luto passionum convolutali, erga sdmonitiones in- 
sensale et sine resipiscentia semet gerunt. Hisce 
omnibus non esse divina impertienda myseria 


Ἅγια καὶ μαργαρῖται, ὅ τε τοῦ θεῖου χοαρύγματὰ 
λόγος, καὶ τὸ Δεσποτικὸν καὶ ἄχραντον χρηματίζα 
σῶμα ' μαργαρῖται μὲν ὅτι τίµια, xal ὅτι λαμερὺ 
τῆς σωτηρίας τὺν αἶἴγλην τοῖς εἰλιχρινῶς προσιοῦεο 
ἐκπέμπουσιν * ἅγια δὲ, ὅτι τὰ X σεπτὰ xei ὅτι TK 
πλάνης ἀφορίδοντες τῷ ἀληθεία ἀνατιθέασι - xvv 
δε, καὶ τῶν αἱρετιχῶν, καὶ τῶν ἀπέστων, ὅσοι πο)’ 
λάχις τὸν τῆς εὐσεθείας χατηχαηθέντες λόγον, οὐ nive 
οὐδὲν ἄμεινον διετέθησαν, ἀλλὰ καὶ rà» λύσσο 
αὐτῶν κατὰ τῆς ἱερᾶς ἡμῶν θρησκείας ἐμμανίστφιν 
κυνῶν ὑλακτούντων ἐπεδείξαντο. χοῖροι δι, ὅσοι τῷ 
βορθόρῳ τῶν παθῶν ἐγκαλινδούμενοι, πρὸς E 
παραωυέσεις ἀναισθύήτως τε x&i ἀνεπιστρόφως Lye 
cw. Οἷς ἅπασιν ὁ θεῖος ἀποθεσπίζει χρηοσμὸς, μὲ 
προτιθέναι τὰ θεῖα μυστήρια, ἀναξίους ἑαυτοὺς, δὲ 
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ααν, παρεσχευαχότας τῆς ὑπερφυοῦς σωτη- À divina oracula prodidere ; quippe qui jam olim sé 


χάριτος ἀλλ εἰ μηδ᾽ ἑτέρος Y τούτων 
ἴσως dy τις διαπορήσειε, τίσιν ὅλως δοτέον ; 
ριγαροῦν, τοῖς τε πιστοῖς xai ὀρθοδόξοις, val 
Mo; τῇ πίστει συμφθέγγιται. ᾽Αλλὰ καὶ τῶν 
, καὶ dà x«i τῶν αἱρετικῶν, καὶ μὴν καὶ 
ὑς καθαρότητα πολιτείας διαθεθληµένων καὶ 
δλισθαινόντων, ἐκείνους τῷ λόγῳ κατηχητέον, 
ραγωγεῖν προθυμητέον. οἵτινές εἰσι ὥσπερ 
; ph ἔχοντα ποιμένα, xal σφόδρα δέονται τῆς 
ιχῆς ἐπιστασίας χαὶ χατηχήσεως. Ἐπὶ τού- 
p καὶ ὁ Κύριος σπλαγχνίξεται, καὶ τρέφει 
τὸ τε σῶμα συνέχουσαν, καὶ τὴν jux 
άν τε καὶ στηρίζουσαν' εἴεν' ἀλλὰ πῶς 
ιν ἐπιστραφέντε οἱ Χχοῖροι xal οἱ χύνες 
τις αὐτοῖς προθείη ἃ uà θέµις; fi δῆλο», ὡς 
χωμωδοῦντες καὶ ἐπιγελῶντες xat χλευάζον- 
ιάσης εὐφημίας ὑπέρτερα, οἱ δὲ, τὸ χαθαρὸν 
αἱ ὑπέρλαμπρον, διὰ τῆς οἰχείας ἀκαθαρσίας, 
ιπιστρόφου φανλοτητος, βεθηλοῦντές τε xci 
παίνοντες. "Ov ἐἑχάτερον ἀνατρέχον εἰς τοὺς 
ἵπτως χαὶ xpi; Ἠπρονοίας οἰχονομήσαντας 
Γήριον, πτῶσιν αὐτῶν Χχαλεπὴν χαὶ μέγα 
ἀπεργάξεται. Εἴησαν δ' ἂν μαργαρῖται xoi 
2 τὰ εἰρημένα µόνον, ἀλλά γε xai τῶν θαν- 
r& χαρέσµατα᾽ χαὶ πρὸς τούτοις, αὐτὰ τὰ 
* x«b τρίτου, εἰ βούλει, τὸ ἀποστολικὸν xci 
imum, 0 κατὰ διαδοχὴν τὸ ἀρχιερέων Ὑένος 
χκληρούμενον. Οὐδὲν γὰρ τούτων, οὐ μὲν οὖν 
ci προτιθέναι,͵ οὖδε τοῖς Χχοίροις θεµιτόν. 
νὸς μεν πἱρὶ πάντων νόμος Ἡ προειρηµένη 
πὀτου ψῆφος καὶ ἀπόφασις. Εὔροι Ó' dv τις 
ὶ ενὸς ἑἐχάστου αὐτῶν τὰς µαρτυοίας οὐδὲν 
τερο.. Αὐτίχα Ὑοῦν τοῖς χκυνῶν δίχην τὴν 
» προθεθλημένοις, xal σημεῖον αἰτοῦσιν, 
Κεδὸν τῆς ὄψεως αὐτῶν τῶν προδεδειγµένων 
είσης, οὗ µόνον οὐδὲν ὁ τοῦ Ὑένους Σωτὴρ 
ἐπιδείξατο, ἀλλὰ xai ἀπεῖπε μὴ δοθήσεσθαι, 
αἰτίαν τοῦ μὴ παρασχεῖν ἀποχκαλύπτων, 
ὐτοὺς πονηρὰν x«i µοιχαλίδα ὠνόμασε' dU 
πάθους παραστήσας, OTt χυνῶν καὶ χοίρων 
ιείνους ἐτύγχανον. Καὶ πάλιν ἐν τῇ πατρίδι 
x ἐποίησε δυνάµεις πολλὰς, διὰ τὴν ἀπιστίαν 
Καὶ πολλαχοῦ φαίνεται πίστιν προσαπαιτῶν, 
ως ἰάσεις ἐπιτελῶν. "(lors ὁ χυνογνωµων καὶ 
ς ἄνθρωπος, ἀναάξιὸς ἐστι τῆς ἀπὸ τῶν ση- 
ῥεργεσίας. Ei δὲ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον καὶ 
οὗ ἐν τοῖς σηµείοις χαρίσµατος. ᾽Αλλὰ τοῦτο 
αὐτόθεν diov: οὐδεν δὲ ἧττον ὅμως καὶ 
ὁ τῶν μαθητῶν κορυφαῖος, δι Ov ἐπιτιμή- 
σείσατο τὸν δεισιδαίµονα καὶ πονηρὸν xai 
roy Σίμωνα, ἀκριθεστάτην παρέσχετο τὴν ἀπό- 
τι δὲ οὐδ' ἀποστολιχῆς ἀξίας ἤ ἀρχιερατικῆς 
δείς ἐστι τῶν τοιούτων µετέχειν δίχαιος, 
Ou» ὁ Δεσπότης, ἔργῳ x«i λόγω παρίστησιν, 
ἀχολοῦθειν αὐτῷ αἰτησάμενον, x«l τῶν cmo- 
υπελθεῖν τὸν χλῆρον, xai τὸ προνόμιον δια- 
vOv, οὐ µόνον οὐ προσεδέξατο, ἀλλὰ δι ὧν 


ετέροις. 


indignos gesserunt, per opera sua, , excellenti illa 
gratia et salute. Quod si neutris istorum hec com- 
municanda sint, non absurde quispiam dubitave- 
rit, an aliquibus omnino sint communicanda : et- 
si, tum quibus ? Hic affirmo, fidelibus et ortho- 
doxis, quorum vita professioni respondet. Sed et 
increduli, et heeretici, et quia vita parum pura et 
honesta commendantur, sed defectus patiuntur, 
verbo sunt instituendi, et manu sedula deducendi : 
sunt enim tanquam oves pastorem pon habentes, 
quibus omni modo opus est pastorilia presidentia 
et informatione. Erga istos misericordie visceribus 
movetur Dominus : cibumillis apparat, qui et cor- 
pus consolidet, et animam redditam meliorem con- 


B firmet. Sed esto tamen, quomodo porci conversi 


C 


dejiciunt illa, et canes si quis iis apposuerit que 
non conveniunt ? An patet quod comico sale fri- 
cant, et ludibrio habent, etlubentis& exponunt,que 
omnia laudis cujuscunque preconia superant istj 
id quod defsecatum et pellucidum est, per ipsorum 
popriam immunditiem et improbitatem incorrigi. 
bilem, profanantesetsordidantes persistunt. Utrum- 
que porro postquam invaserit eos, qui inconside- 
ratius etsine omni cura et providentia mysterium 
dispensant, lapsumipsum durum, deplorandum, et 
cum dedecore conjunctum procurat. Esto autem, 
sint margarite res sacre, nec ee solum quas com- 
memoravimus, sed et miraculorum charisma : 
etiam ipsa miracula : et, si ita placet, tertio loco, 
apostolorum coelitus instituta dignitas :cujus sortis 
hereditatem, pontificale nostrum genus agnoscitur 
possidere. Nihil enim eo spectans, vel canibus pro- 
jiciendum est, vel etiam porcis. Communis de istis 
omnibus lex, predictus Domini calculus et deter- 
minatio sit : quarum rerum singularum testimonia 
facile cuivis fuerit invenire. lllis igitur qui non 
secus quam canes summam pre se ferebant impu- 
dentiam, ita ut signum sibi dari postularent, cum 
vix in conspestu ipsorum patratis miraculis move- 
rentur, generis nostri salus et Servator, non 
raodo nullum signum manifestavit, sed se minime 
concessurum respondet : et causam indicans cur 
nullum vellet concedere signum,improbam et adul- 
teram generationem vocat : der utrumque affectum 
docens, quod nihilo melius quam canes et porci 


D disponebantur. Hinc factum quod in sua ipsius pa- 


tria multa signa haud ediderit, propter ipsorum 
incredulitatem. Sed et plerisque in locis licet ani- 
madvertere, fidem ipsum prius preerequirere, atque 
ita demum curationes edidisse. Est igiturille homo 
qui eodem modo afficitur atque canes et porci, 
indignus plane, cujus gratia miracula procurantur. 
Et certe si his dignus non fuerit, multo minus gra- 
tia illa ut inibuatur, que relucet in et per miracu- 
la. Hoc per se satis clare patet. Nihilo tameu mi- 
nus, et Petrus discipulorum corypheus, ubi cum 
vehementi increpatione, Simonem illum supersti- 
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tioni deditum, improbissimum, et auri amore A ἐθριάμέενσεν αὐτοῦ τὰ τῆς καρδίας ἀπόῤῥητα, τῆς 


captum, a se excussit, manifestissime idem docuit : 
nimirum apostolorum loco indignum esse elt episco- 
pali honore illum qui talis fuerit inventus. Quod 
idem Servator non Verbo tantum, sed et opere do- 
cuit : ubi hominem, qui ipsum sequi se velle pro- 
fiteretur, et sorti se atque privilegio apostolico 
ingerere, non admisit ** : nec illud tantum, sed in 
quibus adhuc ulterius de secretis ipsius cordis 
palam enuntiandis velut triumphum egit, a disci- 
pulatu semovit. Qui enim omnia, priusquam exsta- 
bant, iutuebatur, videbat illum esse volucrum et 
vulpium habitaculum, atque ideo abillo hoc petie- 
rat, quod fraude repletus et vanitate, necuonim- 
prudentiasingulari, avaritiee preterea morbo subja- 
ceret, antequam istas e corde excusserat bestias, 
ausus fuerat semetipsum in discipulorum vocatio- 
nem subinferre, seque receptaculum idoneum ima- 
ginari excellentium illorum et magisterialium cha- 


µαθητείας ἁπώσατο' πτηνῶν Ὑὰο αὐτὸν χαὶ ἆλω- 
πέχων, ὁ πάντα xai πρὸ γωέσεως εἰδὼς, θἑκητέριον 
έώρα x«i κατασκήνωσι, καὶ τοῦτο αὐτὸ αἰτησάμι- 
νος Σ’ ὅτι δόλου γέμων xai χουφότητος x«i δναιδείας, 
χαὶ πάθει προσανέχων φιλοχρηματίας, πρὶν $ ταύτα 
τὰ θηρία ἀπελάσει τῆς ψυχῆς, ἐτόλμησεν ἑαντὸν εἰς 
t)» τῶν μαθητῶν χλῆσιν εἰσωθεῖν, καὶ τῶν ὑπερφυῶ 
ἐκείνων xal Δεσποτιχῶν χαρισµάτων δοχεῖον φαντά- 
ζεσθαι, ὡς ποβῥωτάτω τῆς ἐλπίδος, ὁ πάντας £x» 
πρὸς ἑαυτὸν, καὶ πάντας σωθῆναι θέλων, ἆπ- 
επέµψατο. Καὶ τὸ σχεῦος δξ τῆς ἐκλογῦς, ὁ τὸν οὖὐρά- 
νιον πόλον ὡς ἐπέγειον στάδιον διατρέχων, xci τὸν 
οἰχουμένην σταδιεύων τῷ τοῦ κηρύγματος ὁρόμῳ, 
καὶ τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας παθήµασι τὰ αὐτὰ τῷ dv 
ὁασκάλῳ xai Δεσποτη, δι ὦν Τιµοθέῳ γραφει, auu- 


φθέγγεται « Χεῖρα Ὑὰρ ταχέως, Φφησὶ, μεδρὶ 
ἐπιτίθει μηδὲ κοινώνι ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαι: » 


καὶ µυρία ἄλλα. ᾽Αλλ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον μὲν περὶ τούτω». 


rismatum.Quocirca semotum longe a sua illa spe, is, qui alioquin omnes ad se trahebat, et singulos 
salutem consequi volebat, dimisit. Sed et illud vas electionis qui ccelestes polos non aliter quam ter- 
restre stadium decurrebat, qui mundum universum cursu predicationibus transibat, et qui in iis que 
pro pietate passus fuit, Domino et doctori suo assimilabatur, in iis quibus Timotheutn affatur scriptis 
consentit : « Manus (inquiens) subito nemini imposueris, nec cumaliorum peccatis communices "* » 
Sunt et alia generis hujusce sexcenta. Atque hactenus de hisce. 


Ego te autem, cum videam istiusmodi narratio- 
nes in amore tibi, deliciis, atque sub oculis esse 
positas, ad alterius rei, non aliene, consideratio- 
nemnon gravabor deducere : utcunque leges episto- 
licas videat me invitissime eo sequi. Is qui mar- 


garitas purasetdefecatasde virtute ratiocinationes, C 


sancta autem, piarum et orthodoxarum rationum 
honorabilem et venerandum respectum et noverit 
et vocaverit, haudquaquam aberrabit a veritate ; 
canes alioquin, iinpias et heereticas cogitationes : 
porcos, voluptatibus deditos, male olentes et af- 
fectus pravos reputaverit. Quocirca istiusmodi por- 
cis et canibus non oportet margaritas et sancta vel 
projicere vel proponere, ad contentiones fovendas 
et litigandum. Multi enim hec ipsa illis dum pro- 
ponunt, et dum in rationali 8169 anime parte con- 
tentionem excitanl, ut in scena introductam, qui- 
bus cum propter inclinationem aummam ad animi 
passiones, judicium sincerum nequaquam habeant, 
improviso semetipsos subruerunt, et lapsu formi- 
doloso precipitati sunt: devictis que meliorum 
erant parlium, a pejoribus ; ita ut spectaculum se- 
met potius tragicum, quam spectatores tandem 
repreesentaverint. Quod si ab invicem pugnantibus 
cogitationibus, et animi opinionibus processeris 
ad actiones mutuo allidentes, et ipsosum circa 
actiones illas dispositiones, progressum eodem ince- 
dentem animadvertes. Vita honesta, et cum fide 
orthodoxa conjuncta, in que non secus quam solent 
margaritee el res sancte radios emittit, non debet 
heretica, feetida, sordida conversatione versari aut 


Luc. ix, 58. ** I Tim. v. 99. 


Ἐγὼ δέ σοι καὶ πρὸς ἑτέραν θεωρίαν, ix γειτόνων 
τοῖς εἰρημένοἰς οὔὖσαν (ἐπεί σοι τὰ τοιαῦτα ipe; iti 
xai τρυφὺ x«i θεάµατα), οὐκ ὀκνύσαιμι χαθηγἑσα- 
σθαι' εἰ xai τῆς ἐπιστολῆς Dpépa πως τοὺς νόμοι: 
ὁρῷ διευλαδουµένους pot ἔπεσθαι' ἀλλὰ γὰρ µαργε- 
ῥρίτας μὲν, καὶ τοὺς περὶ ἀρετῦς χκαθαροὺς λογισμού 
ἅγια δὲ, τῶν εὐσεθῶν καὶ ὀρθοδόξων λογισμῶν τὸ 
τέµιον καὶ σεπτὸν, οὐκ ἄν τις ἀποσφαλείᾳ τῆς Gr 
θείας xai εἰδὼς xai χκαλῶν' ὥσπερ χύνας τοὺς ὅνσ- 
σεθεῖς χαὶ αἱρετίδοντας λογισμοὺς, καὶ χοίρους 
πάλιν τοὺς φιλοδόνους χαὶ δνσώδεις καὶ ἐμπαθεῖς 
Ov δεῖ τοιγαροῦν τούτοις τοῖς χοίροις οὐδὲ τοῖς χυσὶ 
τοὺς µαργαρίτας xai τὰ ἅγια, εἰς ἔριν xal ὄνγομε- 
χίαν, ῥίπτειν καὶ προθάλλεσθαι. Πολλοὶι γὰρ ἀείνοις 
ταῦτα προθέντες, xai τὴν τούτων ἐν τῷ λογισταύ 
τῆς ψυχῆς ἅμιλλαν, ὡς σκηνικὺν θέαν ποιούμραι, 
καὶ d? x«i ὑπὸ rüq περὶ τὰ πάθη προσπαθείας τὴν 
χρίσιν ἀδέχαστον οὐκ ἔχοντες, ἔλαθον ἑαυτοὺς ἂνκ- 
τρέψαντες καὶ πεσόντες πτῶωα ἐξαίσιον, ἐχνικοθὴ- 
των αὐτοῖς τῶν κρειττόνων τοῖς χείροσι, xai θίω 
μᾶλλον τρᾳγιχὺν ἑαυτοὺς ὢ θιεστὰς ἐπιδείξαντες. Ei 
δὲ xai ἀπὸ τῶν µαχομένων ἐννοιῶν καὶ ἐνθυμά σου», 
ἐπ σὐτὰς προσίέλθοις τὰς ἀντιχειμένας πράξεις, za 
τοὺς κατὰ τὰς πράξει αὐτὰς διακειµένους, exih 
ἧττον εὑρήσεις Τὴν θεωρίαν προθαίουσαν. Ὁ qu 
σπονυδαῖος βίος καὶ οὀρθόδοξος, μαργαριτῶν τκεὶ 
ἁγίων δέκΏν ἀποστίλθων, οὐκ ὀφείλει ταῖς αἱριταείς 
καὶ δυσώδεσι xai ῥυπώσαις πολι-είαις συνδιαιτάσθει 
x«i συναναφύρεσθαι. « Ἐξέλθεε «γὰρ. uci, ü 
µέσου αὐτῶν xci ἀφορίσθητε, » λέγει — Kupt, 
« x&yo εἰσδέξομαι ὑμᾶς. » Καὶ, « Τές αουωἠα 


VARLE LECTIONES. 


3 ait σάμενον. 


κ. ο... -α--- 


945 


AD AMPHILOCHIUM QU/ZESTIO CCI-CCIII. 


946 


φωτὶ πρὸς σκότος; » x«i, « Ἐξάρατε τὸν πονηρὸν ix Α commisceri. « Egredimini (enim) de medio ipso- 


µέσου ὑμῶν" » καὶ, « Tà τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν’ » 
χαὶ d))o πλῆθος ἄπειρον. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὶν σὺν πιφι- 
λοτιμήσθω χάριν’ οἷδε δὲ xxi τὸ τῆς ἀναγωγιχῆς 
θεωρίας χωρίον, τῷ πλάτει καὶ τῷ εὑρέσει τῶν θεωρη- 


µάτων ἐγχαλλωπίξεσθαι. 


rum, et separemini 5» (ait Dominus) ; et, ego 
suscipiam vos! ;et, « Que communio tenebris cum 
luce* ? » Et, Tollite impium de medio vestrum **. » 
Et, « Nolite cum istiusmodi panem comedere ** : » 
et similium ingens multitudo. Sed heec sufficiant 


que taam gratiam demereantur. Certe familiare est ut anagogices contemplationis campus, dilatus ab 
istiusmodi inventionibus et speculationibus efflorescat. 


EPOTHZIZ IA. 


4 9 , 
χατὰ τὸν βίον 


νοντα ; 


Πῶς δεῖ κρίνειν τὰ συμόαί- 


QU/ESTIO CCI [Coisl. CCXXX, Taur. CCXXI]. 


Quomodo judicandum de iis qua in hac vita 
accidunt ? 


Edita ἃ Montacutio (ep. 58 ad Leon p. 112-113). — De retributione bonorum et malorum. 


Ὑπέχουσέ τινες τῶν ἀδικημάτων δίκας dv τῷ νῦν 
βίῳ' ἔχεις ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν ὅτι ἔστι Πρόνοια 
ἐφιστώσα x«i λογοθιτοῦσα xoi περιέπονσα τὰ iv- 
ταῦθα. Οὐκ ἔδωχαν πολλοὶ δίχας τῶν ἀδιχώτερον 
πολιτευσαµένων' τοῦτο μείζων ἀπόδειξις ὅτι πρὸς 
ἑτέραν τινὰ πιχροτέρω xai χαλεπωτέραν συνιτηρή- 
ύοσαν χρίσιν. Εὐδαιμόνως ἐθίωσαν πολλοὶ τῶν δι- 
χαΐων ΄ δέχου παλιν προοίµια καὶ σύμθολα τῆς ἐχεῖσε 
µισθαποδοσίας. )Αλλὰ χαὶ πολλοὶ πολλαῖς ἐνήθλησαν 
ταλαιπωρίαις) τοῦτο χαὶ τοὺς λίαν ἐπιστομίδει φι- 
λονείκους, ὅτι πάντως Go, ἡμᾶς ἀναμέει βίος x«i 
χριτήριον ἄλλα, ἐν à τῶν xaz' ἀξίαν ἕκαστος βεθιω- 
µένων ἀπολύψεται τὸν ἀντιμισθία. — . 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IB. 
Πῶς οἱ ἀπόστολοι ἰδιῶται ὄντες ῥητόρων πάντων 
χατεχράτησαν ; 


Injustitie poenas quidam in hac vita dant. Ha- 
beseificacissimam demonstrationem hanc providen- 


D tiam preesidentem rebus, rationesineuntem, sedulo 


curantem que hic aguntur. Ast multi poenas non 
dedere, qui magis injuriose conversati sunt. Etiam 
hoe major est demonstratio, nempe reponi illos 
reservandos judicio acerbiori cuidam et graviori. 
Prospere vixerunt proborum multi. Hinc arripe 
iterum premia et tesseras retributionis illic future. 
Multi cum multis miseriis colluctati sunt. Et hoc 
vel obluctantibus imprimis os obturat, et confir- 
mat, aliam nos exspectare, vitam, tribunal aliud, 
ad quod quisque recepturus est mercedem retri- 
butam juxta que in hac vita gessit. 


QUJESTIO CCII [Coisl. CCXXXI, Taur. CCXXII]. 


Quomodo apostoli, cum idiota essent, rhetores 
omnes superarunt ? 


Edita a Montacutio (ep. 64, ad Georg. diac., p. 114). 


Ei νοῦς μὲν γραμμάτων, νοῦ δὲ f) θεία χάρις &avy- 
χρίω µέτρῳ πλεονεχτεῖ μηδὶν θαυμάξης, εἰ οἱ 
ἀπόστολοι, τὸ πλέον xai µέγιστον λαθόντε, τῶν 
ἐπὶ τῷ ἐλαχίστω µέγα φρονησάντων, ῥητόρων, λέγω, 
καὶ φιλοσόφων, χατὰ κράτος περιεγένοντο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙ’. 
Διὰ τί Παῦλος ᾿Αθηναίοις διαλεγόµενος, ἀπὸ τῶν ἰδίων 
γραμμάτων αὐτοῖς διαλέγεται ; 


Si mens ultra litteras, ultra mentem vero divina 
gratia cum mensura incomparabili abundet ; noli 
mirari, si quidem apostoli, qui plenissimam et 
maximam mensuram acceperunt, illos longissime 
superaverint, qui de minimo magnos sumunt spiri- 
tus rhetoras ego intelligo et philosophos. 


QU/ESTIO CCIII [Co:si. CCXXXII, Taur. CCXXIII]. 


Cur Paulus ad Athenienses verba faciens a propriis 
eorum inscriptionibus argumenta desumit 2 


Edita & Montacutio (ep. 62 ad Joan. Philos. p. 114). 


Τοὺς μὲν ἄλλους εἰκός ἐστι ἀπορεῖν, ví δήποτε D — Verisimileest alios addubitare, quam ob causam 


ὁ θεσπέσιος Παῦλος. 6 µπνευματικοῖς πνευματιχὰ 
συγκρῦειυ διδάσχων’ ὁ xai αὐτὴν τὸν Μωσαϊκὴν gt. 
λοσοφία», πρὸς τὸν ὑπερέχονσαν τοῦ Χριστοῦ σοφίαν 
σχύθαλα ἡγούμενος, τί δήποτ οὖν ὁ τοιαῦτα καὶ λέ- 
Ίων καὶ διδάσκων, ἀπὸ τῶν ἐπεγραμμάτων τοῖς 
"Αθηναίοι & τῷ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπεγέγραπτο Bono, 
duiéystó: ἀνάξιον γὰρ τῆς ἐν Παύλω θείας ἐπιπνοίας, 
&x μύθων συγχροτεῖν τὺν ἀλήθειαν. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν 
ἄλλους τοῦτο διαποροῦντας οὐ λίαν ἴσως ἄν µεμφοί- 
µην. σὲ δὲ ἐκ µυρίων γραφῶν τε καὶ λογισμῶν ἔχων 
εὐθύνευ, τὸν διάπυρον τῆς διαλεκτικῆς ἐραστὴν, μά- 
λιστα dv ib ἑνὸς τῶν σῶν δικαιότατα ἂν µεμψοίμην, 
ὡς x&xsivo ἐπι)ελοσμένον Φήπουθεν τὸ σοφώτατον 
αὐτῆς καὶ χρησιµώτατον νοµοθέτηµα’ τὸ ποῖον ; ig 
ὦν ἡ τῶν ἀχροατῶν αἴσθησις, ἐξ οἰκείων καὶ ἆλη- 
θῶν ἐπιδειχνυμένην ὀὐ προσδέχεται τὴν ἀλήθειαν, 
ἀλλ ἀποτυφλώττει πρὸς τὸν αἴγλην αὐτῆς, καὶ τὸ 


divinus Paulus qui spiritualia spiritualibus judi- 
care precepit, qui et Mosaicam illam philosophiam, 
respectu excellentis Christi sapientie, rejeclamenta 
opinabatur, quorsum (inquam) is, qui ista et dixit 
et docuit, cum apud Athenieases dissereret, ab 
inscriptione, que altari apud ipsos affigebatur, 
argumentum sumpserit. Indignum enim videri di- 
vina illa in Paulo aspiratione, a fabulis veritati 
assensum quarere. Verumtamen alios, qui de hoc 
addubitant, non ego multum incusavero. Te autem 
ardentem dialectices amatorem, cum e plurimis 
scriptis et rationum momentis dirigerepossim, im* 
primis tamen ab uno ex iis quie tenes ipse, nec 
sane infimo reprehendam, qui oblitus ejus fueris, 
cum elsapientissimum scitum fuerit et utilissimum. 
Quodnam illud autem ? Nimirum cum audientium 
sensus, veritatem non admittit demonstratam e suis 
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propriis, que sunt, et conjunctis cum re ipsa, sed A χαθαρὸν τοῦ νσήµατος, ἐπὶ τούτων ἐς ὧν πεφύκασο 


ad ejus splendorem et puritatem intellectus occte- 
catur, etiam in iis ad quee non sunt impossibiliter 
8 natura constituti : ex iis qus& haberi possunt, 
convenit manu apprehensa ducere, et per ea con- 
stituere veritatem, et peripsorum cogitationes, veri- 
tatis claritatem subillustrare. 
QU/ESTIO |. CCIV [οί 
CCXXIV]. 
Cur prophetia obscuris imaginibus obumbratafwit? 


CCXXXIII, Taur. 


οὐκ ἀδύνατοι' ἔκ τούτων ὅσα üvdéystot, mpecix 
χειραγωγεῖν καὶ χατασκευάζειν αὐτοῖς τὸν ἀλήθεια», 
xai ταῖς αὐτῶν διανοίαις ὑπαυγάδειν αὐτῦς τὸν λαμ- 


πρὀτητα. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑ’. 


Διὰ τί à προφητεία τοῖς τῆς 
συνεσχίασται ; 


ἀσαφείας τρόποις 


Edita 8 Montacutio (ep. 63 ad Joan. Philos. p. 115). — De obscuritate prophetis. 


Ad interrogationem illam tuam, quorsum pro- B ἍΠνθομέω σοι, τί δήποτε ἡ προφητεία τοῖς τῆς 


phetiaobscuritatistropis obvelatur ? paucis respon- 
deo:eoquod historianon estprophetia. Historiam 
certe, si que alia virtus, commendat, perspicue 
omnia enuntiare, nec quidquam afforis cogitatum 
introducere. Docet enim que in medio populi ver- 
santur, queque omnesex sequo, ignavi et impigri, 
qui in rerum natura versantur, intelligunt, nec ab 
eorum intellectu nunc aliqui submoventur. Pro- 
phetia autem, est, cujus opus quam convenientis- 
sime peragitur, indignis revelando que& sunt ob- 
scura, profanis autem impervia prestare eadem, 
quocirca adumbratas res, et enigmatice per invo- 
]ucra proponit. Hinc mihi videtur tue dubie que- 
stioni satisfactum, nimirum, Si intelligenda non 
erant, haud fuerant sermone enuntianda : sin ad- 
discenda erant, non oportuit prophetiam obscuram 
esse, aut eque esse ac si edita non fuisset. Nam ex 
ante diclis statutum est, conveniens fuisse ut 
disceretur, et necessarium ut profano aut communi 


ἀσαφείας τρόποις συνεσχίασται, διὰ βραχέων ἀἁμεί- 
θοµαι' Διότι οὐκ ἔστιν ἱστορία 3j προφητεία. Ἱστο- 
ρίας μὲν γὰρ, εἴπερ τι ἄλλο, Aperi, σαφᾶς τε d 
πεῖν, καὶ μηδὲν περιιενοηµένον ἐξεργάσασθαι. Τὲ 
γὰρ ἐν τῷ µέσω γεγενηµένα διδάσχει, καὶ ἅπαντις ἲ 
ὁμοίως x«i σπουδαῖοι xai φαῦλοι xat' ἐχεῖνο καιρούς b 
ᾠπίσταντο, xal νῦν εἰδέναι οὐκ ἀπείργονται' προφτ- 
τεία δὲ, ἧς ἔργον τοῖς ἀξίοις ἀποκαλύπτειν τὰ ἁδη- 
λα, τοῖς δὲ βιθήλοις ἄθατα ποιεῖν, τὸ συνεσχιασµί- 
voy xai αἰνιγματῶδες, xai τὸ διὰ παραπιτασµάτω 
πρεπωδέστατον' ἔξ ὧν, οἶμαι, Ἰελῦσθαί σου καὶ τὸ 
ἄπορον, ὡς Ei μὴ ἔδει μαθεῖν, οὐδ' ὅλως ἐχρῦν εἷ- 
πεῖν εἰ δ' ἐκρίθη μαθεῖν, oux ἀσαφῶς ἔχευ τὸν 
προφητείαν, xai ἐνίσως € σχεδὸν, τοῦ µηδε εἰρσθαι, 
ἐρχῆν. Διητήθη γὰρ ix τῶν εἰρημένων, ὅτι καὶ µα- 

C θεῖν προσῆγον ἦν, x«l ἀναγχαῖον pà βεδθέλως καὶ 
χοινῶς εἰπεῖν ἀλλὰ τοῖς uiv μύσταις εἰρῆσθαι σα- 
φῆ, ἄδυτα δὲ τοῖς ἀμνήτοις διατηρηθῦναι, καὶ oix 
ἐφιχτα. 


more non enuntiaretur : sed mystis clare ut edatur, occulta autem et minime pervia nondum ipitiatis 


conservetur. 
QU/ESTIO CCV [Coisl. CCXXXIV, Taur. CCXXV]. 
Deeffigurationeet charactereimaginum sanctarum. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΕ’. 
Περὶ διαµορφώσεως καὶ χαρακτῶρος τῶν ἁγίων 


ειχκονων. 


Edita & Montacutio (ep. 64 ad Theod. hegum. p. 145). — De forma et charactere sanctarum imaginum. 


Sciscitantur (inquis) qui 1nter [conomachos au- 
daciores sunt et maleferiati, quique curiositatem 
sapientiam arbitrantur esse, quenam sit germana 
Christi effigies, utrum illa quam delineant Romani, 
an quam Indi, an quam Greci, an quam /Egyptii 
repraesentant, cum inter se similitudine non con- 
sentiant. Quamcunque istarum genuinam esse quis 
dixerit, omnino ille reprobat omnes reliquas. Sed 
hanc ipsorum objectionem, aut malitiosam potius 
machinationem (o tu prsclara orthodoxieimago et 
representatio) multis modis colapho inflicto repel- 
lere possumus, et multiplici refertam cum stultitia 
tum impietate convincere. Etimprimis ad eos hoo 
dicendum est: Ex illo ipso unde bellum indicere 
imaginum confectioni proposuistis, inviti licet, 
temen fatemini per universum orbem, ubi Christia- 
nismus exsistit, imaginum exsistentiam et cultum 


Προτείνουσι», ἔφης, τῶν Εἰχονομάχων ὅσοι θραεύ» 
τεροι xal χαχόσχολοι, xci σοφὸν ἡγοῦνται τὸ περὰρ- 
yo», ποία τῶν εἰκόνων Χριστοῦ ἀληθὴς, πότερον i 
παρὰ Ῥωμαίοι;, 5$ Άνπερ 'lvdoi Ἰγράφουσο, à i 
παρ "EXÀgctv, à 3$ παρ Αἰγυπτίοις, οὐχ ὅμοιαι d 
λήλαις αὐταὶ, καὶ ὁποίαν dw τις αὐτῶν ἀληθῦ φήσει, 
Φηλονότι παραγράφεται τὰς λοιπάς ἀλλὰ ταύτην 
αὐτῶν τὴν ἀπορίαν, μᾶλλον di τὺν κακομηχωνία 
(ὦ καλὸν ὀρθοδοξίας ἄγαλμα σὺ) πολλαχῶς Ero 
ἐπιῤῥαπίσαι, καὶ πολλῆς γέμουσαν παρανοίας χαὶ 
δυσσεθείας ἀπελέγξαι. Καὶ πρῶτον ἔστιν εἰπεῖν πρὸς 
αὐτοὺς, ὅτι Τέως, ἐξ ὧν ἔγνωτε τῇ εἰκονουργία na- 
χισθαι, xal ἄχοντες αὐτῆς πανταχοῦ τὲς οἰχοναένες, 
ἔνθα τὸ Χριστιανῶν Ὑένος τὴν ὕπαρξυ καὶ αρος- 
χύνησιν ἐμαρτυρήσατε ὥστε ὅ καθαιρεῖν ἐἔπιχεα" 
ροῦσι, μᾶλλον συνιστῶσι, x«i τοῖς οἴκείοις λογοι 
ἁλίσκονται. Δεύτερον ὅτι λελύθασιν ἑαυτοὺς, di ὧν 


VARLE LECTIONES. 


& ἆ πάντες Hoch. b τοῦ χαιροῦ Hossch. ο ἴσ tv ἴσως Hoesch. 
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γουσι, εἷς τὴν τῶν Ἑλλήνων τάξιν ἑαυτοὺς À haberi. Ita in eo quod tollere voluerunt, magis con- 


ες; ἐπ ἴσης ydp ἐστι τὰ εἰρημένα περὶ τῶν 
Ιἐκόνων εἰπεῖν καὶ περὶ τῶν ἄλλων µνστηρίων 
Ιοίους γὰρ λόγους Εὐαγγελίου θεοπνεύστους, 
t», à ὅλως Εὐαγγέλιον ποῖον ὀνομάξετε; 
xo σχύµασι x«l τύποις γραμμάτων τὸ Ῥω- 
ἄλλοις δὲ τὸ Ἰνδῶν, καὶ ἑτέροις τὸ 'E6pai- 
ἄλλοις τὸ Αἰθιόπων ἀπαρτίξονται. Καὶ οὐ 
Ίποις γραμμάτων, x«i σχύµασιν ἀνομοίοις 
t, ἀλλὰ xai ἀπηχήσει xai σημασία φωνῆς 
( τε x«i ἀλλοτριωτάτη προφέρονται’ οὐχ 
ν ἄν, Μᾶλλον dt διὰ τί μὴ λέγοιτε ὡς οὐ- 
σήχει πείθεσθαι 3?) προσέρχεσθαι Εὐαγγελίω, 
oíotg x«i σχημάτων τύποις χαὶ φωνῶν ἀπ- 
τε xal σηµασίαις ἀπαγγέλλονται;, Τῶν ὑμι- 


xp ἐνθυμημάτων x«i τοῦτο τὸ τόλμημα " B 


οὐδ) Ἕλλην τις ἡμῖν ῥᾷον τὰ τοιαῦτα προ- 
Πολλὰ γὰρ x«i παρ αὐτοῖς τῶν σεθασµίων 
cix. Καὶ ὥσπερ ἐστὶν αὐτοῖς φύσις χοινὺ 
ἃς, καὶ νοῦς, x«i λόγος, xai ψυχῆς πρὸς 
Ὕγχρασις ὁμοιότροπος x«i µυρία ἄλλα ' οὕτω 
τὴν τοῦ Θείου ὑπόνοιαν, xXv τοῖς πλείστοις 
ωτᾶτοις διίστανται ' ἀλλ) οὖν ἔστιν ὅμως οἷς 
ἐνάργειαν τῶν χοινῶν ἐννοιῶν, οὐδ' αὐτοὶ 
διαµάχεσθαι. Οὐχοῦν οὐδ Ἕλλην ἄμφι- 
εν Qi» περὶ ιούτου, ἀλλά τις ἄλλος ὅλως 
d ἀθρήσκευτος, μήτε θείου ἔννοιαν, μήτε 
Oleg παραδεξάµενος. Τρίτον δὲ, xai τοῦ 
σύστοιχον, ποῖον σταυρὸν προσερήσεσθε 
τοῦ πρωτοτύπου νομιοῦμεν ὅμοιον, ὃς µετά 


ου σχηυματίξεται, ὢ ὃς ἄνευ ἐκείνου διατυ- σ 


ιαὶ διαγράφεται) "Qv yàp ἂν à ὁμοιότης 
ολογηθείη, ἐκ τούτου (κατὰ τὸν ὑμέτερον 
)λλογισμὸν) à τῶν λοιπῶν ποιήσις καὶ προσ- 
(ἀλλ) ὑμῖν ys τοῖς τοιαῦτα περὶ τηλικούτων 
) ἀπαρνηθήσεται' ὃ καὶ ἤδη ἐξήρνηται. 
, τὴν διαφορὰν ἡμῖν καὶ ἀνομοιότητα τὴν ἐν 
πτιχαῖς θυσίαις, καὶ ταῖς ἄλλαις ἱερουργίαις, 
ρολὺν ἁἀπάσης χαὶ ἀνατροπὴν τῆς ἡμῶν 
! τελετῆς καὶ λατρείας προχομιεῖσθε * &5 ὦν 
| τῆς Χριστοῦ εἰκόνος πονηρὰν µελέτην ταῖς 
Ωοίαις ἐμελιτήσατε, πᾶσαν τὴν τῶν Ἄριστια- 
, τελιτὺν, xai τὰ θεῖα µνστύρια ἐκ βάθρων 
λέγχθητε κατασείοντες. Πέμπτον µῥητέον ὃ 
αὐτῶν στηλιτεύει τὸ δυσσεθὲς xal µισόχρι- 
γὰρ ἐπὶ τῆς εἰχόνος ἵστασθε, xai τοὺς τοιού- 
ηνάφους ἀνελίσσετε, δίον πρὸς αὐτὸν τὸν 
ενον, ὃ χρύπτουσι τέως, ἀποδύσασθαι ; Ἵνα 
ταῖς διανοίαις ὑμῶν ὠδίνετε, τὸν ἄσπενδον 
ιστοῦ πόλεμον, τοῦτον μὴ καὶ τοῖς χείλεσι 
νῷ τῷ προσώπῳ, ἀλλ ὑπὸ προσωπείῳ τῇ 
ἐπιδείχννσθε; Λεγέτωσαν γὰρ, ὡς ἐπειδὴ 
μὲν αὐτοῖς ὅμοιον ἐπὶ γῆς φανῆναι τὸν Χρι- 
δουσι * Ῥωμαῖοι δὲ μᾶλλον ἑαυτοῖς ἐοικότα " 
| πάλιν μορφῦ τῇ αὐτῶν, καὶ Αἰθίοπες »ῆ- 
ἑαντοῖς * ἐπεὶ ταῦτα, τίς ἐστιν ὁ ἀληθὴς 
ὁ παρὰ τίσι νοµιδόμενος, οὐκ ἄρα δεῖ ὁμο- 
δὲ πιστεύειν σαρχὶ ἐπιδημῆσαι τὸν Χρι- 
[ως γὰρ αὐτοῖς τοῖς ἀθλίοις οὐδ' ἐπεδύμη- 


firmant imagines, et propriis irretiti tenentur ratio. 
ciniis. Secundo, dicendum quod dum ista pro- 
ferunt, inviti sein ordinem paganorum inscribunt. 
Ex equo enim licet ea qu& contra venerandas 
imagines afferuntur, et contra reliqua nostra my- 
steria urgere. Nam, queso, quas illi partes Evan- 
gelii divinitus inspiratas dicturi sunt ? aut potius 
quodnam Evangelium nomine suscipient ? Certe 
diversis formis etfiguris litterarum, Latinum Evan- 
gelium, aliis Indorum, discrepantibus Hebraicum, 
et adhuc aliis thiopicum exaratur. Neque tantum 
litterarum diversimodis figuris et delineationibus 
describuntur ista, sed insuper sonis et significatio- 
nibus vocis valde discrepantibus, et ase dissentien- 
tibus enuntiantur. Quocirca non absurde dixero : 
Cur non affirmatis, quod nullum admittere Evan- 
gelium, aut illi obtemperare oporteat, eo quod dissi- 
millimis figurarum formis, sonorum vocibus et 
significationibus publicantur ? Certe vestris ratio- 
cinatiooibus congruit hoc facinus. Omnino nobis 
paganus quispiam facile talia objiceret. Sunt enim 
apud eos multe hujusmodi venerationis species. 
Et quemadmodum illi naturam nobiscum com- 
munem habent, mentem, rationem eamdem, anime 
ad corpus syncrasin equalem, et sexcenta alia : 
ita quantumattiaet ad rationes de Deo, iu plurimis 
et precipuis dissentiunt : est tamen ubi, propter 
communium principiorum manifestam operationem, 
non audent a nobis dissentire. Quocirca nec paga- 
nus nobiscum de istis contestaretur, sed ille tan- 
tum qui plane atheus, sine ullo religionis cultu : 
qui neque Numinis venerationem, ne quidem cogi- 
tationem ullam admittet. Tertia objectio secunde 
similis est : Ecqualem crucem statuetis prototypo 
omnino similem, anillam que cum titulo effigiatur, 
aut potius que sineullo delineatur et efformatur ? 
Cujus enim cunque similitudinem confitemini, per 
illam (qui vester est preeclare contextus syllogi- 
smus)aliarum fabrefactioet veneratio, per vos, qui 
heec talia audetis affirmare, omnino negabitur, aut 
potius jam negatur. Quarto loco differentiam illam 
et dissimilitudinem quas in mysticis videmus saori- 
ficiis et aliis quibuslibet sanclis officiis, in repre- 
hensionem et subversionem totius immaculate 
oblationis nostre et latrie preetendetis : nam unde 
adversus Christi imaginem, impiam in animum 
vestrum cogitationem  subintulistis, universam 
Christianorum et sacratam liturgiam, sed et divina 
quecunque mysteria, fundamento tenus concutere 
convincemini. Quintam adjiciemus, que valde 
ipsorumimpietatem, etin Christum odium propalat, 
Nam quorsum consistitis in imagine, et istiusmodi 
nugas deblateratis ? oportet ut in aciem procedatis 
contra eum qui imagine repreesentatur, qui tamen 
adhuc latetis. Quorsum, quod tacitis cogitationibus 
bella contra Christum meditamini, illud non labiis, 
et nudata facie, sed tantum personati, per imagi- 
nem indicitis ? Dicant enim, quandoquidem Greci 
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asseverant, Christum in terris sibi similem com- Α σεν. Ὁ γὰρ κατὰ τῆς εἰχόνος ἐπονηρεύσαντο, τοῦτο 


paruisse, Romani autem sibi potius, Indi figura sua, 
Athiopes sua : cum hec ita dicantur, non constat 
quis pro vero Christo, a quibus habeatur ; idcirco 
non oportet confiteri, non credere, quod Christus 
in carne versatus sit? Certeapud infaustos istos non 
est omnino versatus. In quo enim improbi contra 
imaginemezxstiterunt, in hocipsoprius contraima- 
ginatum insolentius opinati deprehenduntur. Nam 
a discrepantia opinionum concludunt, tollendum 
prorsus eum qui opinionibus subjacet. Vides quis 
illorum scopus fuerit, et quorsum spectetipsorum 
contra imaginem machinamentum. Sed ulterius ad 
ea qua& dicta sunt, adjiciendum illud quidem, non 
illis (sunt enim indigni), sed fidelibus et Christum 
amantibus. Dissimilitudo que cernitur inter ima- 
gines, non evacuat prorsus imaginis naturam aut 
veritatem. Non enim tantum per corporis figuram 
et habitum coloribus exprimitur imaginatum, sed 
quadam sui dispositione, congruenti aliqua actlio- 
ne, passionum emphasi, et in locis sanctis dedica- 
tione, inscriptionum expositione, et aliis quibusdam 
insignioribus symbolis, que vel non omnino, aut 


πολὺ πρότερον κατὰ τοῦ εἰκονιζδομένου πεφώρανται 
φρυαξάµενοι, ἀπὸ τῆς τῶν νοµισάντων διαφορᾶς, 
ἀναίρεσιν παντελῇ τοῦ νοµισθέντος ψηφισάµενο. 
Ὁρᾶς olo; αὐτῶν ὁ σκοπὸς, x«i εἰς οἷον αὐτοῖς τὸ 
κατὰ τῆς εἰκόνος ἀπέθλεπε τέχνασμα. λλλ iri 
τοῖς εἰρημένοις, ἐκεῖνο ῥητέον, οὐχ ἐχείνοις (ανα- 
ξιοι γὰρ), ἀλλά Ύε τοῖς πιστοῖς καὶ φιλοχρίστοις, 
ὄτιπερ οὐ πάντως λυμαίνεαι τῶν εἰκονισμάτω» τὸ 
ἀνόμοιον τὴν τῆς εἰχόνος φύσιν καὶ τών αλύθεικν, 
O2 y&o µόνῳ σχύµατι σώματος καὶ μοοφῦς εἰχονί- 
ζεται χρωµατι τὸ εἰχονιζόμενον, ἀλλὰ καὶ ποιᾷ du 
θέσει, καὶ παρεποµένη πράξει, καὶ παθῶν ἑμφάσει 
xai τόπων ἱερῶν ἀναθέσει, xci ἐπιγραμμάτων ὁ- 
µηνεία, καὶ συµθόλοις ἐξαιρίτοις ἄλλοις, ὦν puóp 
παρεῖναι, 3 μή τὰ πλείονα ταῖς παρὰ τῶν πιστών 
εἰκόσιν παντελῶς ἀδύνατον. Δι ὧν, οὐδὲν ἕλαττον, 
$ καὶ πάντα προσῆν, εἰς ἔννοιάν xal τικὸν τοῦ εἰ- 
χονισθέντος, ὅπερ ἐστὶ τῆς εἰκονουργίας σκοσὀς, 
ἀναγόμεθα. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν κατ ἐπιδρομὺν, καὶ 
ὡς ἐν ἐπιστολῆς τύπω. Ἡ δὲ τῆς ἐργασίας αχοί- 
θεια, Θιοῦ διδοῦντος, εἰς τὴν οἰχείαν ὑπόθεσυ c 
αχθήσιται. 


B 


saltem non e majori parte, a fidelium imaginibus abesse debent : perque, non minus quam si omnis 
adessent, in memoriam et honorem imaginati (quifinis est imagines fabrefaciendi) deducemur. Alque 
hec succincte, et in epistolari forma. Exactior autem operatio, cum bouo Deo, in proprium sub- 


jectum  deducetur. 
QUAESTIO CCVI [Coisl. CCXXXV, Taur. CCXXVI]. 


Cur umbra et somnium et fumus et vanitas appella- 
tur vita humana ? 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IC. 


Aux τέ Gxià, xai ὄναρ καὶ χαπνὸς καὶ µαταιότες ὁ 
ὁ ἀνθρώπιος βίος ὀνομάδεται ; 


Edita ἃ Montacutio (ep. 72 δἁ Serg. 121, 132). — De vite humane variis in sacris Litteris nominibus. 


Non rhetorum more contra contemptibilitatem 
nostram declamant sacre Littere, que umbram, et 
somnum, et fumum, et vanitatem, et similibus ti- 
tulis vitam humanam insigniverunt. Quo enim loco 
habiturus es puerilem eetatulam ? Ecquid ea magis 
vanum, inane, et insensatum ? imo et juventutem 
ipsam, que flos quidam nature videtur esse, sed 
multis abundattempestatibus ; sed levitates multe, 
vanitates et inconstantia in eadem sunt : sed ocius 
quovisinsomnio preterfluit, nihil preterea aliud lar- 
gita vel subministrans,quam quod tumultus fluctuum 
et exestuationes passionum contra animum conci- 
tando, primumincoeptum ad virtutiscursum institu- 
tum fluctibus suhmerserit.De medio etatis tenore quid 
aliud dicendum, quam quod a fumi volatu parum 
dissidet ? huc enim illuc exsiliendo cursitat, plane 
autem nusquam consistit. Particeps enim quodam- 
modo est levissime et inordinate illius motionis, 
qua juvenili e&tati convenit, nec enim perfecte ex- 
pedivit hominem ab illis tenebris et tumultibus. 
Cun vero senectuti vicina fuerit, cineribus exinde 
ejectis, occulte et sensim sine sensu subimpletur ; 
unde deflorescendi defluendique principium sorti- 
tur: videtur quidem remotior esse a malo et de- 
trimento, quod ab extremis utrinque infertur: et 


VARLE LECTIONES. - 


τὸ *üpas. 


C Οὐ καταρητορεύουσα τῆς ἡμετέρας εὐτελείας à 
θεία Γραφἡ, σχιὰν, καὶ ὄναρ, xci xaxvó», καὶ µα- 
ταιοτητα, καὶ τοιαῦτα ἄλλα τὸν ἀνβοώπινον βίο 
ὠνόμασε (τί γὰρ ἂν εἴποις τὸν ἓν παισὶν Dti, 
καὶ Trí τούτου ματαιότερον d ἀναισθητότερον ;), ἀλλὰ 
τὸν νεότητα" ὃ x«i ἄνβος Φδόξειεν ἂν εἶναι τᾷς φύσεως, 
ἀλλὰ Ὑέμει δάλης ἀλλὰ πολὺ τὸ κοῦφον ἐν αὐτὴ 
καὶ ὑπόχενον καὶ εὑρίπιστον * ἀλλὰ παντὸς ὀνείρω 
θᾶττον παρέρχεται, οὐδὲν ἄλλο χαρισαμένη χαὶ πρι- 
ξενήσασα, πλὴν ὅτι πολὺν σάλο» καὶ χλύδωνα παθῶν 
τῇ ψυχῷ ἰπιχυμήνασα, αὐτὴν τὴν πρώτον ὁρμῶν 
τῆς ἐπ ἀρετὺν χιωήσεως, ἔστιν οἷς ἐποίησεν vr 
θρύχιον. Τί δι τὸ τῆς ἡλιχίας µεθόριον ; ἀλλὰ xi 
τοῦτο χαπνοῦ φορᾶς οὐδεν διενύνοχεν, Gs xextict 
διᾶττον, x«i χαθαρῶς οὐδαμοῦ καθιστάµενον. T; τε 

D 7&0 x«rà τὴν νεότητα χούφης x«i ἀτάκτου µιτίχα 
πως ἔτι κινήσεως, οὕπω τελείως τῆς ἐκεῖθεν My; 
καὶ ταραχῆς ἁπαλλάξαν τὸν ἄνθρωπον * καὶ τὸ 
πρὸς τὸ Ὑῆὔρας γειτονήωατι τῆς ἐξ αὐτοῦ αἰθάλει 
ἠρέμα πως xal ἀνεπαισθήτως ὑποπιμπλάμενον, xf 
ταῤῥεῖν ἀρχὺν παρέχει καὶ ὑπομαραίνεσθαι ' zzi 
doxsi μὲν τὺς ἀφ ἑχατέρυ τῶν ἄχρων βλάθες τι 
καὶ χαχίας ἀφεστάναι * οὐδὲν δὲ ἧττον τῆς i» appo 
θεωρουµένης µοχθΏορίας µετέχον, εἷς καπνὸν ὃς 
ἀληθῶς, x«l el; ὄναρ d διαλύεται * αὐτὸ δὲ τὸ yip 
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τέ ; xà» οὐδὲν ἡμεῖς ἐροῦμεν, αὐτὸ πᾶσιν αὑτοῦ τὰ A tamen miserie quam utrinque licet deprehendere, 


πάθη, καὶ τὸ βάρος, xai τὴν χαλεπότητα διακέχραγε. 
xai ὅτι καὶ κονιορτοῦ xai χαπνοῦ xai σκιᾶς x«l 
ὀνείρου, xal πάντων ἐστὶν εὐτελέστερόν τε καὶ ἅμυ- 
ἁρότερον. Πῶς οὖν ἔστι φυγεῖν τὰ καχά ; Κατὰ παῖ- 
d« pui, ἀγωγῆς τυχόντα χρηστῆς xai σωφρόνων 
παιδαγωγῶν' ὅπερ οὐδ) ἐν ἡμῖν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς 
τῶν τεχόντων i) τῶν ἐπιτρόπων φροντίσιν ἐν vtó- 
τοτι δε, καθ 3v ἄἂρχεται καὶ τὸ ἡμέτερον, διὰ σφο- 
ὁροτάτου χαλιωοῦ καὶ ἀκριθιεστάτης παιδεύσεώς τε 
xal γυµνασίας x«i συννασκήσεως κατὰ δὲ τὴν μέσον 
Ὀλιχιᾶν, διὰ τε τοῦ προχαταρτισθεντος καὶ προιντυ- 
πωθέντος τῦ ψυχῆ ἴθους' ὃ xai µεγίστην ἔχει πρὸς 
τὰ ἑξῆς χατορθώµατα τὴν ἰσχὺν, x«i διὰ τῆς ὁμοίας 
σπουδῆς χαὶ ἐπιμελείας τῆς χατ ἀρετῶν τελειώσεως. 


Te ὃ) οὕτω λοιπὸν οἰχονομήσαντι καὶ διαχυθερνή- Β 


σαντι τὸν βίον, λιαὴν ἀπαντήσει τὸ γῆρας, καὶ πόνων 
ἀνάπαυσις, τῆς κατὰ ψυχὴν δονῆς, καὶ θείας εὖφρο- 
σύνης τὰς ἀπὸ τοῦ σώματος λύπας παρὠθουμένης τε 
xai ἀποχκρυπτούσης, x«i µαχάριον, ὡς ἀληθῶς, ἀπο- 
φαινούσης τὸν ἄνθρωπον. XU dé uot, τέχνον, μὴ µόνον & 
γράφω προθύµως ἀναγίνωσχε, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἔργων 
προθυµόθερον ἐπιγίνωσχε. 


particeps fit, donec in senectutem, fumum et in- 
somnium merum dissolvalur. Nam quid (queso) 
ipsa senectus censenda ? Utcunque nos hic tacue- 
rimus, ipsa per se singulis suas passiones, grave 
onus, difficultates proclamabit ; esse ipsam nimi- 
rum pulvere, fumo, umbra, somno, omnibus rebus 
magis despicabilem et obscuriorem. Quomodo 
possimus igitur mala devitare ? Omnino, si per 
etatem puerilem recta utamur institutione, pru- 
dentes nacti informatores. Non est hoc in nostra 
situm potestate, sed spectat ad parentes vel tutores 
id curare. Per adolescentiam vero, cum nostre 
partes agi cceperint, per adductiora frena, er- 
actissimam inslitutionem, exercitium etascesin co- 
euntem : sub etate matura, per compositos et 
comparatos prius, et menti preinsculptos mores : 
unde summa et precipua potestas accrescit ad recte 
consequentia conformanda, ut nimirum per consi- 
mile studium et diligentiam adhibitam, virtus tan- 
dem consummetur. Ei porro, qui ad hunc modum 
vitam suam composuerit et direxerit, offeretur 
tandem pro portu senectus, laborum requies, gau- 


dii (quod secundum Deum est) repositorium, quo 8 corpore dolores amandantur, occultantur, et plane 


beatus homo tandem renuntiatur. Tu autem, tili, 


fac, non tantum ut lubentius perlegas que a me 


scribuntur ; sed multo studiosius eadem per operationes ipsas recognosce. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZZ. 


Περὶ τοῦ. « Gt, τὸν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρὀν 
μου.» 


QUAESTIO CCVII 


VIE, XV I, Taur. 


De loco illo,« Pone manum tuam super femur 
meum. » 


Edita a Montacutio ( ep, 74 ad Eulamp. p. 122.123 ). — Explanatio verborum Gen. xr, 2. 


« Ok tà» χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρὀν µου, » φησὶν ὁ C 
πατριάρχης ᾿Λθραὰμ' δύο ταῦτα παραδηλῶν τῷ νυµφ- 
αὖγωγῳ προστάττει θεράποντι ἓν μὲν xal πρόχει- 
Ρο». τὸν ὄρχον εἰς τὸ τῆς πιριτομῆς σιθάσµιον εἰσ- 
πραττόµενος δεύτερον }ὲ καὶ νοούµενον, εἰς τὸν ἐξ 
αὐτοῦ τεχβησόμενον Χριστὸν xal Θιτὸν ἡμῶν, dr 
σμεύων αὐτὸν, xci εὐορκεῖν ἐπὶ πλέον ἀσφαλιζόμενος, 
ἅμα δι καὶ προθυμότερον αὐτὸν ἐργαξόμενος, ἅτε 
dà ἔφορον xal μάρτυρα τῶν ἐπὶ νυμφαγωγίαᾳ ὄρχων, 
οὐκ ἆλλον αὐτῷ ἐφιστάμενος, ἀλλ ἐκεῖνον, ὃς καὶ 
προὐπέσχετο, ὡς τὰ ἆστρα τοῦ οὐρανοῦ, τὸ ἐν 
᾿σαὰκ αὐτοῦ σπέρμα πληθυνθήσεσθαι χαὶ δυνατός 
ἐστι πέρας ἐπιθεῖναι ταῖς ὑποσχέσεσι, x«i ἄμεταμε- 
λήτους οἷδε τὰς δωριὰς καὶ τὰς Κάριτας' μονονουχὶ 
x«i ἐννοούμενος x«i λέγων, Ὦ παῖ τοῦ ἐμοῦ γνησίου 
νυμφαγω/ὲ παιδὸς, προθυμηθῆναι δέοι µόνον τῇ 
ὑπηρεσία, προαίρεσιν σπουδαίαν εἰσενεγχεῖν, τὰ δ᾽ 
ἄλλα ῥᾷστον ἀνύσει ὁ καὶ τῆς ὀρχωμοσίας ἐπόπτης 
x«i μάρτυς, χαὶ τὰς τῆς πολυπαιδίας ὑποσχέσεις δω- 
Ρχσάµενος. Καὶ ὅρα ὡς Φφιλοθέως λίαν καὶ εἰχότως 
τὸν ἐπὶ παιδογονία τοῦ Υἱοῦ µεσίτην ἐσόμενον, τῆς 
σφραγίδος ἁπτόμενον, ἣν τῆς ἐν πίστει πολυγονίας 
σημεῖον ἔλαθεν, ὀμνύειν προσέταττεν' ἵνα εἴπης, Ὁ 
δούς pot τὴν περιτομὴν, αὐτὸς ἔδωκε τὸ uiv Χανα- 
ναῖον Ὑένος, μεθ) ὧν ἐγὼ παροιχῷ, ἐἑπάρατον, iv. εὖὐ- 
λογίαις di τὸ ἡμέτερον. Ἰδοὺ τοίνυν τῆς θείας ἐφαπτό- 
µενον σφραγῖδος, τὸν νοµοθέτην ταύτης ὀμνύναι xt- 
λεύω, uà ἄν ἄλλως ποιεῖν, $ ὡς ἐκείνῳ τῷ τῆς πολυ- 


D 


« Pone manum tuam sub femore meo, » inquit 
Abrahamus patriarcha : duo ista subindicans míi- 
nistro nymphagogo, in mandatis dat : prius est, et 
in promptu, quod jusjurandum in honore circum- 
cisionis inducit ; secundum est et subintellectum, 
id quod ad eum refertur qui ex se nasciturus erat, 
Christum Deum nostrum ; vinculis eum constrin- 
gens, et recte jurando confirmans illum, ac ipsum 
reddens promptiorem ad exsequenda mandata, in- 
spectorem et testem, conciliande uxoris in nego- 
tio, jurisjurandieum, inquam, preponendo, et non 
alium, qui prius promiserat futurum, ut semen 
ipsius de Isaaco multiplicaretur quemadmodum 
coli sidera : quibus promissis consummationem 
inducere poterat qui dona sua atque gratias sine 
poenitentia elargitur,tantum non cogitatione com- 
plexus et effatus ista : O famule nymphagoge ge- 
nuini mei filii, opus tantum libi est ut prompto sis 
animo et propositum sedulum in exsequendo pre- 
stes ministerio, cetera levi brachio perficielis, qui 
jusjurandi curator ettestisadhibetur, qui de mul- 
tiplicanda prole stipulatus est. Videsis autem mihi 
quanto cum amore Dei, et quam juste mediatorem 
futurum multiplicande in filio prolis per conta- 
ctum sigilli, quod indicium fidelitatis in fide poly- 
gonise acceperat, jurare jussit, quasi diceret : Qui 
dedit mihi circumcisionem, Chananeorum gentem 
interquos inquilinus versor, exsecratam habet, 
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nostram vero benedictam. Videigitur, ut te divini Α τουίας δοτῦρι, χαριούµεθα, ἐξ ὁμογενοῦς ννµφεγν- 


sigilli contactu legislatorem ejus adjurare jubeo, 
te non aliter facturum quam ut ipsi prolis multi- 
plicate largitori gratum οἱ acceptum fuerit, hoc 
est, ut de cognatione puellam meo filio nupturam 
concilies. In hoc autem ipsoid prestare videtur 
mihi, quod is, qui eodem modo pietatem in Deum 
colit, sub gratia vivens, curaret diligenter, nempe 
in medium producens divini et salutaris baptismi 
insignia, et symbola, hocest, stolam albam, et quie 
οδθίθγα spectant ad illud donum, ac deinceps his 
contactis juberet eum qui profiteretur se facturum 
quod mandaverit conceptis verbis jurare. Habes 
ita, opinor, per epistolam praescriptam quam se- 


γῆσαι κόρον τῷ παιδί. Τοιοῦτόν Tl pot πράττευ de- 
x&v, ὁποῖέν τι τῶν ὁμοίων, εὐσεθὺς ανὀρ, x«i τῶν 
ἐν τῷ χάριτι, διακραχθῆναι ποιούµενος σπούδασμα, 
αὐτά Tou προθέµενος τὰ τοῦ θείου καὶ σωτηρίου 
βαπτίσματος σύμθολα, τὸν τε λευκύν φΏμι crei, 
καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ δώρου παράσημα, εἶτα τούτων 
ἁπτόμενον, εἰς αὐτὰ τὸν ὄρκον ὑπέχει ἀκαιτοίη τὸν 
ὑπεσχημένον ὑπηορετήσασθαι τῷ βουλάματι. Ἔχας 
τοιγαροῦν, κατ ἐπιστολὴν, ἐκ τῶν εἰοημένων, οἷμαί, 
τὸ τε εὔλογον xat ἀχόλουθον xal θεοφιλες τῆς τοῦ 
πιστοῦ ᾿Αθραὰμ διανοίας καὶ πράξεως δι ὧν le 
σμὸς Grac χυδαῖος χαὶ πεπατηµένος καὶ ἀντιείμι- 
νος ἀπελαύνεται. 


cundum rectam ralionem, quam justam consequentiam οἱ pietatem in Deum fidelis Abraham, hec 
meditatus et operatus fuerat: ergo cogitatio omnis vilis, projecta, et adversa veritati exclu 


datur. 
QUESTIO CCVI [Cond CCXXXVII, Taur. 
CCXXVIII 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠ. 


Edita a Montacutio (ep. 75 ad Euschem. p. 124 ). — In Marc. viii. 15, 17, 18. 


Quid est quod tantopere miraris discipulorum de B — Tí θαυμάζεις λίαν τὴν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις τῶν pafx- 


panibus obdurationem,utdicas,Án non viderant? an 
non ipsosum oculi et manus ministrabant miraculo? 
quorsum illis noncredunt ? quomodo non intellige- 
bant ? quomodo obliti sunt? Certe potest, licet non 
tantopere,addubitari,sed potius rite huic dubitationi 
occurrendum. Qua gerebantur videbant propriis 
oculiset manibus contrectabant,nec diffidebant,nec 
contra pugnabant; rem gestam intuebantur,et visam 
obstupebant, nam non quomodo insipientes, oblu- 
ctantes, impudentes in omnibus Judei et ipsi ani. 
mati erant, verum non ad perfectionis gradum a- 
scenderant, sed illum quomodo e sanctis olim pro- 
phetis quidam ubi et quando divina gratia afflave- 
rit, non tanquam Deum arbitrabantur magistrum 
suum cum omni potestate etdominio divina signa 
patrare : quocirca, cum unicum tantum secum 
panem attulerant, ubi eum audissent dicentem : 
« Caverent a fermento Phariseorum, » cum nequi- 
rent, quod diximus, capere, quod ex seipso semper 
pro summa potestate poterat omnia.que voluit 
facere, 1n disquisitionem illam devenere unde ale- 
rentur. Hoc inousato Dominus non injuria duritiem 
illis imputat, quod nondum divine nature con- 
gruam et humanum modulum transgressam de 
ipso opinionem tuerentur. 
QU/ESTIO CCIX [ Coisl. CCXXXVIIl, Taur. 
CCXXIX]: 
Eidem dubitanti, « At ipsi non intellexerunt.» 


τῶν πώρωσιν, x«l λέγεις, Αρα γὰρ οὐχ ἑώρων ; ἄρα 
γὰρ τοῖς οἰκείοις ὀφθαλμοῖς x«l ταῖς χεοσὶν ὑπηρι- 
τουµέναις ἠπίστουν τῷ θαύματι ; πῶς οὗ συνύισω ; 
πῶς ἐπελάθοντο ; Ἔστι μὲν γὰρ, εἰ xai μὴ ἐπὶ τοσ- 
οὔτον, ἀπορεῖν' ἀλλ ἔστι πλέον ὀρθῶς καὶ ἐννοᾷσαι 
καὶ ἐπιλύσασθαι, ὅτι xci τὰ πραττόµενα ἔθλεκον, 
x«i οὔτε τοῖς ὄμμασιν, οὔτε ταῖς οἰκείαις χερσὶ duxp- 
φισθήτουν xai ἀπεμάχοντο' ἀλλὰ ταῦτα μὶν xe 
ἑώοων, καὶ ἤδεισαν, καὶ ἐθαύμαδον. ΟΩὔτε γὰρ ἀνοῦ- 
τοῖς, οὔτε τυφλοῖς, οὔτε τοῖς πρὸς ἅπαντα µαχομύοις 
x«i ἀναισχυντοῦσιω Ἰουδαίοις παραπλησίως duixstyzo. 
'AJY οὕπω πρὸς τὸ τέλειον ἀναθεθηκότες, xaÜ' ἕνα 
τινὰ τῶν πάλαι ἁγίων καὶ προφητῶν, καὶ ὁπότ d» i 
ἄἄνωθεν χάρις ἐπωεύσῃ, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς θεὸν, χαὶ κατὰ 
6 πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ κυριότητα, τὸν διδάσκαλον αὐτῶν 
ἐπιτελεῖν τὰς θεοσηµείας, ἐνόμιξον. δε ὃ καὶ xb 
ἑνὸς μὴ συνεπιφέροντς ἐἑαυτοῖς ἄρτους, ἐπείκῳ 
ἤχουσαν παρ) αὐτοῦ, προσέχειν ἀπὸ τῆς δύμες τῶν 
Φαρισαίων, οὐκ ἔχοντες, ὅπερ ἔφημιν, ὡς ἐξ x 
τοῦ, καὶ ἀεὶ, xai αὐθεντίας χράτει ἀυνατός iare» & 
βούλεται πράττεο, εἰς διαλογισμοὺς τοῦ πῶς ἂν δι- 
τραφεῖεν ἀπηνέχθησαν' καὶ τοῦτο αἰτιασάμενος ὁ 
Δεσπότης, ὅτι µή πω θεοπρεπῦ καὶ τῶν ἀνθρωκύων 
ὑπερανέχουσαν µέτρων, τὸν περὶ αὐτοῦ δόζαν ἐκτή σαντο, 
εἰχότως αὐτοῖς τὸν πώρωσιν ἐπεχάλεσεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ6. 


Té αὐτῷ ἀποροῦντι" € Καὶ αὐτοὶ oU συνίεσαν. » 


Edita a Montacutio ( ep. 76 ad Euschem. p. 125 ) — In Luc. xvin, 34. 


Iterum dubitas, et interrogas, Unde fiebat, quod D 


cum Dominus plane et perspicue discipulis enar- 
ret contumelias quas ab hominibus passurus erat, 
plagas, crucem, mortem, ipsi tamen non intellexe- 
runt ? Ita enim inquit : « At ipsi non intelligebant, 
et erat hoc verbum ab ipsis occultatum, nec qu& 
dicebantur percipiebant. » Tu autem illud mihi co- 
gitato, quod Servator ut redderet acutiores disci- 


᾽Απορεῖς πάλυ xai διερωτᾷς, πῶς τοῦ Δεσπκύτον 
τρανῶς καὶ σαφῶς τοῖς μαθηταῖς προαγγέλλοντος, 
τὰς ἐξ ἀνθρώπων ὕθρεις, xal τὰς πληγὰς, καὶ τὸ 
σταυρὸν, καὶ τὸν θάνατον, αὐτοὶ οὐ συνφεσον x 
γάρ φησι, « Καὶ αὐτοὶ οὐ σννῶχαν' καὶ i» τὸ 
ῥῦμα τοῦτο χεχρυµµένον ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ οὐκ i 
νωσχον τὰ λεγόμενα. » 'AX) ἐκεῖνό pot ἐννόε, ὅτι 
καὶ τοὺς μαθητὰς ὁ Σωτὲρ ὀξντέρους ποιῶν, κολλέ- 
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ei; ἐν ποραθολαῖς ἐλάλε. Καὶ ὅτι χαὶ τὸ À pulos, frequentius ipsos in parabolis alloquebatur, 


ἦν ἄλλως παράδοξον, νεκροὺς ἐγείρειν, καὶ 
ν ἀῑδιο ἐπαγγέλλειν, καὶ θάνατον ἴδιον 
Qt». OU µόνον dt, ἀλλ' ὅτι καὶ τὸ πρὸς τὸν 
λον τοῖς μαθηταῖς φίλτρον, τῷ xpóvo ἤδη 
ο καὶ ἐνήχμαξε x«i δεινὸν παθεῖν οὐδὲν αὐ- 
ον. Ὁ δὲ τις οὐ βούλεται, μόλις xai παρὸν 
ναι συντίθεται. Διὰ ταῦτα πάντα, παραθο- 
, καὶ οὐ τῶν δυσχερών ἐκείνων προαγόρευ- 
περὶ τοῦ πάθους ἐνόμιξον oi ἀπόστολοι, xai 
Ὁ συνιέναι, χὰν ἄλλως σαφῦ xal φκνερὰ ἦν, 
µαντο, μᾶλλον δὲ οὐκ ἐθούλοντο, τὰ λεγόμενα. 
ὶ τὸ τῆς ἐγέρσεως αὐτοῖς προσεπινοεῖν έθε- 
πρᾶγμα μεῖδον μὲν πίστεως, xci καθ) ἑαυτὸ 
ύμενον, έγερσις αὐτουργουμένη τῷ τελευτή- 
εάλιστα δὲ μιτὰ τῶν ἄλλων σχυθρωπῶν καὶ 
ιέτρου µµαχοµένων συμπαρατιθέμενον καὶ 
ιλόµενον, οὐχέτι διότι μὴ συνῄεσαν, ὅλως 
ς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΙ’. 


tum quod paradoxum erat, mortuos resuscitare, et 
regnum colorum polliceri, et propriam ipsius mor- 
tem predicare. Nec ista tantum, sed cum etiam 
apud discipulos amor erga magistrum suum pro- 
gressu temporis roboraretur, et floreret, ut nihil 
illum grave perpeti vellent. Quod vero quis nolit, 
vix etiam cum incumbit instanter adfuturum ap- 
prehendere potest. Ideo parabolam quamdam, et 
non predenuntiationem malorum quorumdam in- 
tolerendorum, quae passionem ipsius tangebant, 
rebantur apostoli. Quocirca illa intelligere non po- 
terant, licet aliis aperta essent et perspicua, aut 
potius illa intelligere nolebant. Quod si his adjun- 
gere volueris resuscitationis negotium, rem fide 
majorem, per seipsam consideratam, resurrectio- 
nem ab ipsomet defuncto procuratam, agnosces ; 
magis autem si comparatum cum aliis quibusdam 
tristibus, et e diametro pugnantibus preannuntie- 
tur, nequaquam diffiteberis eos ignorasse. 


QUAESTIO CCX [ Coisl. CCXXXX, Taur. CCXXIX ]. 


Edita a Montacutio (ep. 77, ad Ignatium, p. 125, 126). — In verba Matth. ni, 9 ; Luc. ut, 8 (88). 


Δύναται 0 Osóq x«l &x τῶν λίθων τούτων 
Γέχνα τῷ 'AÓpaàu, » οἱ μὲν πρὸ ἡμῶν τοὺς 
' πεπιστευχύτας ἐξειλήφασιν, οἳ καὶ, κατὰ 
καὶ πέτρας, πεπωρωμένην καὶ ἀναίσθητον 
δίαν ἔχοντες (τί γὰρ τοῦ, λίθοις xai ξύλοις 
dw, sig πώρωσιν xai ἀναισθησίαν ἀτοπώτε- 
ὅμως, ἐχεῖθεν διαῤῥαγέντες, εἰς σπέρμα τῷ 
διὰ τῆς πίστεως ἐξανίστανται. Ei δὲ xoi 
ως εἰπεῖν καὶ τῆς ἱστορίας ἐγγύτερον cUx 
,, οὐδ) ἐκεῖνο παροπτέον, ὅτι τὸ ἄῤῥητον καὶ 

καὶ παντουργὸὀν xai παντοδύναμον τῆς 
ουλήσεως, ὁ Βαπτιστὺς παραστῆσαι βου- 
ταῦτα ἐφθέγξατο ^ ἐχεῖνο ὑποδηλών, ὅτι 
ιαταρχὰς, βουληοθεὶς ὁ Θεὸς, ἐκ πηλοῦ τὸν 
, διεπλάσατο, οὕτω καὶ νῦν ἐκ τῶν συγγενῶν 
εἰ ὁμοστοίχων τῷ πηλῷ, ῥᾷον, εἰ βούλοιτο 
τας, εἰς σπέρµα καὶ τέχνα τῷ ᾿Αθραὰμ, ἀνα- 
Σὺ δέ uot καὶ τρίτον ivvótt, τῶν εἰρημέ- 
μὺ λέγω ἐγγύτερον, οὐδ ἑτέρυ τέως µα- 
' ὡς ἐξ ἐκείνων τῶν λίθων, οὓς ὁ Πρὸδρό- 
Φδεικνὺς ἔλεγε, « Δύναται ὁ Θεὸς ἐχ τούτων 
τέχνα τῷ ᾿Αθραὰμ, » ἐπ αὐτοῖς ἔργοις fart 
χι, καὶ τέχνα τῷ ᾿Λθραὰμ ἀνιστάμενα, καὶ 
ιένην τὴν πρόῤῥησιν. "Ort γὰρ τὸ τοῦ xó- 
τήριον ἐτελεῖτο πάθος, τότε τῶν λέθων ἐκεί- 
πετρῶν, μετὰ τῶν ἄλλων, σχιξοµένων, πολ- 
τῶν ἐθνιχῶν x«i τῶν Ἰουδαίων, µέσας αὐτάς 
 πιεπωρωμένας καρδίας διαῤῥαγέντες τῷ 
εἰς τὴ τοῦ Χριστοῦ πίστιν ἐθεμελιώθησαν 
τέκνων τοῦ ᾿Αθραὰμ, τῷ τε γένει καὶ τοῖς 
ἐναπεγράφησα». ἩΠροῦκταί σοι τοίνυν, ὡς 
τά τε θεωρίαν xai ἱστορίαν, ἡ ἑρμηνεία * δι- 
τὸν ἱστορίαν, τὴν μὲν προγεγινημένον τὴν 


Illud, « Potest Deus vel e lapidibus istis liberos 
Abrahamo suscitare, » sunt ex antiquis aliqui qui 
retulerunt ad credentes e gentibus, qui saxorum et 
petrarum more corda habebànt obdurata. Quid 
enim magis absurdum, quam obfirmate et sine pu- 
dore, lapides et ligna adorare? Et tamen ab hac 
consuetudine abstracti per fidem, in semen Abrahae 


C consurgunt homines : sin autem non estimproban- 


dum alliud, quod cum verbis et historica veritate 
propius est conjunctum, edicere, non est insuper ha- 
bendum quod divinam, inenarrabilem,supernatura- 
lem, omnia operantem, et omnia potentem volun- 
tatem, Baptista cum velletinsinuare, ita prolocutus 
est. lllud nimirum subindicans, quod quemadmo- 
dum ab initio sola sua voluntate, e luto hominem 
efformavit, ità et nunc etiam e congeneribus saxis 
et his coequandis facile, modo voluerit, in semen et 
liberos Abrahamo suscitabit. Tu autem conside- 
rabis et tertiam expositionem ne dicam propriorem 
iis que ante diclee sunt, certe tamen nulla altera 
remotiorem ; quod elapidibus illis quos Prescursor 
digito monstrabat dicens, « Potis est Deus vel ex 
istis lapidibus suscitare liberos Abrahamo,» opere 
viderelicet adimpletum, liberos Abrahamo suscita- 
tos οἱ preedictionem fine adimpletam. Cum erim 
passio illa mundo salutifera compleretur, tum saxis 
illis et petris, una cum aliis diruptis, multi ete 
gentibus οἱ Judeeis, habentes corda sua prius ob- 
durata, per medium divulsa illo miraculo, in Chri- 
sti idem quasi in fundamentum locabantur, et filiis 
Abrahe, cum genere tum sorte annumerabantur. 
Ita vides quousque tibi producta ' est interpretatio, 
et quoad contemplationem, et quoad historiam ; 


NOTE. 
;jusdem argumenti questionem supra n. XXXI dedit Photius. 
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historiam porro geminam,antecedentem unam,sub- Α δὲ ἐπιγεγονυῖαν, καὶ δι ἑκατέρας, τὸ δημιουργὀν ze 


sequentem alteram, et in utraque divine voluntatis ἀπειροδύναμον τῆς θείας βουλήσεως, θεωρούμε- 


conditoriam potestatem et potentiam illimitatam in — vov. 


oculos, incurrentem. 

QUESTIO CCXI [ Coisi. CCXL, Taur. CCXXXI ]. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIA'. 
Adinterrogantem,quomodo non mentitusdeprehen- Πρὸς τὸν ἐπερωτύσαντα, πῶς δυνατὸν μὺ ἀλώνει 
ditur divinus Apostolus,qui se cum μασιπι,έιπι οί ψεύδει τὸν θεῖον ᾿)Απόστολον ]ουδαῖον  tavzv 
Romanum dicebat ; et aliquando dixerit se Tarsi καὶ Ῥωμαῖον ἀποφηνάμενον * xal ποτ pb 
natum, aliquando autém Roma (83). Ταρσοὺς ἔχειν πατρίδα, ποτὲ δὲ ἐν τῷ "Pous 


γεννη 2ῆναι ; 
Edita a Montacutio (ep. 102, p. 143—448). 

Veritatis ille discipulus Paulus mentitus non est, Οὔτε Ἰουδαῖον, οὔτε Ῥωμαῖον £xvtóv εἰκὼν, ὁ τὸς 
nec cum se Judeum diceret, nec cum Romanum : Ἅἀληθείας μαθητὴς Παῦλος ἐψεύσατο. Oudt γὰρ oiv 
impossibile enim fuit, ipsum cum esset veritatis — e ήν, αὐτὸν ἀληθείας ovra xópuxa, ἐπεριίδεσθαι τῷ 
preco, mendacioinniti, imprimis tum cum tribu- ψεύδει * μάλιστά ys. χριτορίῳ παριστάµενον, xai di- 
nali sisteretur, et per Jud&osin judicium vocaretur, κας ἁπάτης καὶ καχουργίας, ὦν ὧν καθαιρίτς, 
poenas soluturus fraudis et nequitiee, quas ille om- ὑπὸ Ἰουδαίων εἰσπραττόμενον. Πῶς «γὰρ ἂν xei 
nimododeturbabat Quomodo. ille auderet menda- ἐθάῤῥησε ψεύδει χρύσασθαι, xai τὸν x&t' αὐτοῦ σν- 
cium adhibere,aut sycophantiamconfirmarejud&o- ^ xogavríxv, οἷς ἑξηπάτα, πιστώσασθαι; ἄρα γὰρ 
rum quam in ipsum concinnaverant ? Annon con- οὐχὶ τὸν παραντίκα ἐδεδοίχει ἔλεγχον ; οὗ τὸν μετὰ 
tinuo convictionem reformidaret, aut secuturam ταῦτα ; O2 συνεωρα δὲ, ὅτι ἐκκαλυπτομένου τοῦ dpi- 
deinceps ? non previderet, cum revelata esset per- 5 µατος, πρὸς τῷ μηδὲν ἀποχερδᾶναι, καὶ διπλῆς tav 
sona, nullam sibi acquireret utilitatem, sed reus — zóv τιμωρίας ἔνοχον παραστήσειν, Gv τε τὸ Ἰου- 
haberetur duplici supplicio dignus ? nempe, ob ea  daiov ἔθνος ἐπεκάλει, xoà ὦν αὐτὸς ἑαυτοῦ κατενιί- 
qu& Judei criminabantur, et eaque mentitus fue- — dero ; Πῶς dt καὶ ὁ Λυσίας &pyZc ἐφεστὼς, εεὶ 
rat. Quomodo οἱ Lysias qui cum in magistratu erat, τἀληθὲς ἐξευρεῖν ῥάδιον ἔχων, &níctq τοῦ τύατεο, 
et facile poterat veritatem expiscari, cessassel a — «i μὴ ἐπέπειστο ; πῶς d' ἂν ἐπέπειστο ὑπὸ δεσμίον 
verberibus, si non affirmanti credidisset ? [n cre- — xai πένητος, ti μὴ τὰ τῆς ἀληθείας αὐτὸν ἐθιάξε ; 
dulitatem quomodo per captivum et pauperem in- πῶς δὲ xel Φήλιχι γράφων εἰς Ῥωμαίους τελεῖν ri 
duceretur, sinon ipsaeum adigereteoveritas? Quo- ἍἨΠαῦλον ἀπισχυρίξιτο ; « Μαθὼν γὰρ, φασὶν, ὅτι 
modo et Felici scribens, Paulum Romanis accen- Ῥωμαῖός ἐστω, ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύµατι diis 
sendum pronuntiaret ? « Intellecto enim, inquit, ^ px» αὐτόν. » "AJ! ἐκλάπη καὶ παρεσύρο Avcim 
quod Romanuserat, adfui cum militibus, etliberavi — ví τέχνη ; καὶ πῶς ὑπαχθιίς ; ó Φῆλιξ dt πῶς ox 
eum '* ; » sed fraus erat facta ἀθοθρίο Lysie, qua, —igop«ss τὸ κακούργημα, x«írot καὶ χάριτας ταῖς 
queso arte?quomodo subinducta ? Felizxautem cur |. Ιουδαίοις ἐκθέσμους κατατιθείς ; "AXX ἐν οἷς μὲν 
hon imposturam detexerit, presertim cum contra C ἄνομος η χάρις, x«i λόγον οὐκ ἔχουσα, θεομὸς vt- 
leges Judeis gratificabatur ? An in quibus gratia αηρέτης : tv ol; dt μετὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου χαρίσασθει 
fiebat contra leges, eta ratione aliena, sedulus in- — $», τούτοις δὲ ἄρα ῥάθυμος x«i ἀναπεπτωσώς, καὶ 
cubuit ; cum vero gratificari iis]em secundum jd" εἰς ἀρχὴν τοῦ βουληθῆναι δικαίαν καταθέσθει 
rectam rationem poterat, ignavus et remissior vi- χάριν διανιστάµενος * καὶ τίνα ἂν ἔχοι ταῦτα πεδὼ 
debatur, itaquod operam dederit, ut nec principium καὶ ἀκολουθίαν ; Εἶτα αὐτοὶ δὲ παρόντες oi φονῶ- 
gratie justumetrectum volueritauspicari? Ecquam τες χατ αὐτοῦ x«l πάντα λίθον κινοῦντες, τοὺς "Iov- 
heec habent persuasionem aut consequentiam ? Sed — Jaiou; λέγω, εἰ διὰ ψεύδους ὁ Παῦλος τὰς βασένως 
et quitum aderantcontra eum cedem spirantes, et ἐτεχνάξετο διἀκρούσασθαι, πῶς οὐκ ἕῤῥηξαν φωνῖν 
Jude&os omni modo concitantes, hoc est Judei, si πλχροῦσαν τὸ θέατρο», Ὁρᾶτε, ἄνδρες, ἡὈλίχον clo» 
per mendacium conatus fuisset Paulus tormenta ῥἐψεύσατο * ἀπαιταιών ἐστι καὶ Ὑότπς 8, οὐχ ἔστι Ῥν- 
avertere, quomodonon vocemsustulissent, clamore Ἁµμαῖος, εὗρεν ὅπως x«l ὑμᾶς ἀποπλανόσας rà» τῶν 
theatrum replevissent : Intuemini vos quantopere µμαστίγων πεῖραν διαδράσειν  ἀλ)᾽ ὑμεῖς d ὧν 
mentiatur ; impostor est, deceplorest,non est Ro- τόλμησε καὶ πρὸς ἡμᾶς f τερατεύσασθαι, χαὶ ὧν 
manus, rationem invenit qua vos deciperet, et pla- ἡμεῖς κατηγοροῦμεν, λαθόντε τὰς πίστεις, xoc) 
gas declinaret ; at vos, propterea quod ausus fuerit D λνμεῶνος τὴν κοινὴν τῶν ἀνθρώπων πολιτείαν ἀπεὶ- 
ita prodigiose vobiscum agere,nostras probationes ἍἈλάξατε; Αλλ’ οὐδὲν τούτων, οὐ μὶν οὖν οὖκ εἰκευ 
admittite eorum de quibus accusamus, communem εἶχον, οὔτε ἐτόλμησαν * οὗ τότε, οὗ μετὰ TEE" 
hominumsocietatem,acommuni pesteistaliberate. ^ xaírot x«i δικαστηρίου πάλιν αὐτοῖς κροτεοθύτες 


55, Act Xxini, 27. 
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φίλου Φύλικος εἰς Χρίσιν προχαθεξοµένου * À ΑΙ nihil ejusmodi vel dicere poterant, aut audebant 


ως ἦν évapyüc x«i ταῖς ἁπάντων δόξαις 
x ἡ Παύλου ἀλύθεια, ὡς x«i τῶν ἀναισχύν- 
δαίων, καὶ πάντα λέγειν εἰς τὸ Κ πράττειν 
ὤντων, ἐμφράξαι τὰ στόµατα * οὕτω μὶν 
λαχόθιν ψευδολογίας πάσης ανώτερος, Ῥω- 
υτὸν εἰπὼν ὁ θεσπέσιος ἀποδείχννται Παῦλος. 
Ῥωμαῖος ἦν, φησὶ, πῶς αὐτὸς ἐν ἄλλοις τε 
τῇ αὐτῷ δηωηγορία, Ιουδαῖὸς τε εἶναι, καὶ 
ἔχειν πατρίδα, διισχνοίσατο λέγων, 'Eyo 
t Ἰουδαῖος, Ταρσεὺς h τῆς Κιλικίας, 024 
πόλεως, πολίτης; Πώς οὖν ἔστιν ἀμφότερα 
εν, καὶ Ῥωμαῖον καὶ ᾿]ουδαῖον τὸν αὐτὸν 
σαι; Πρὸς ὃ φαµε, ὅτι ἄτοπον οὐδέν * γένει 
καὶ tj xat' αὐτὸν Μωσαϊχὸν νόµον ἀγωγῆ, 
; ἐχρημάτιξε, πατρίδα Ἱάρσους ἔχων, ἐν ᾗ 
»ux&c αὐτὸς Duct) ὠδῖνας ' τῷ dii τὸν αὐ- 
"px Ῥωμαϊχῇ φιλοτιμία, » καὶ χρήμασι, 
ἐγγραφῆναι, Ῥωμαῖος καὶ αὐτὸς ἐκαλεῖτό τε 
(ανεν. 


, καὶ τοῦ Λυσίου πρὸς αὐτὸν εἰπόντος, Εγὼ 
| κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύτην ἐχτησά- 
τὸς ἐπήγαγιν, Ἐγὼ δὲ καὶ γεγένημαι * ο)κ 
δώμη δηλονότι οὐδὲ γὰρ οὐδ' ὁ Λυσίας ἐν 
εννηθῆναι ἐμεγαληγόρει xat διετείνετο, ἀλλ' 
| τῇ Ῥωμαϊκῆ κλήσει x«i τῇ molta, ἐν 
ος τελεῖν ἀπεσιμνύνετο. Πρὸς ὃν x«i o θεῖος 
αποτεινόμενος ἔλεγε μονονονχὶ φάσκων, xai 

αὐτοῦ τὸ φρόνημα, ὅτι Σὺ piv πρόσφατον 

σοῦ προϊΐέναι ἀπαγγέλλιις τὸ ἀξίωμα, ἐμοὶ 
εν ἐβῥιδωμένον καὶ &x πατρὸς καταγόμενον 
ς ταύτης καὶ τῆς ποοσηγορίας ἐκληρώθη τὸ 
4, Διά τοι τοῦτο κἀχεῖνος ἀχούσας καὶ βεθαιω- 
t ᾿Ῥωααῖον τύπτειν ἐπεχείρει, εἰς 
αἱ φύθον τὸ θράσος xai τὴν ὀργὴν διαλύων, 
ἱετο. Τιμῆς y&p ἀπήλανον κατ ἐκεῖνο χαι- 

ὅσοι µόνον ἰθαγενεῖς τῆς Ῥώμης ἐτύγχανον, 
. ὅσοις αὐτὸ v κλῆσις νοµῳ χαρίτων f) χοη- 
ἐπολιτεύετο * οὐδὲν οὖν ὁδύσχολον xai τὸν 
ιῦλον Ιουδαῖον ὄντα, x«i ᾿Ῥωμαῖον χρηµα- 
κὶ γὰρ xai xat' ἄνδρα, ὥσπερ ὁ Λυσίας, xai 
λόχληροι, τὺν Ῥωμοίων κλῆσιν, ἀλλογενεῖς 
ς ἑαυτὰς ἐφειλκύσαντο. Καὶ ἵνα νῦν τὰ ἄλλα 


όντα 


accusare, nonin presenti, non deinceps, nec tum 
cum tribunalia paterent iisdemum, et Felix amicus 
pro tribunali sederet, tam aperte manifestum erat 
Paulum protulisse veritatem, et apud omnes adeo 
illa obtinebatopinio,utJudeorum ora obturarentur, 
licet essent impudentes, et ad quodvis audendum 
projecti : atque ita Paulus ille divinus, dum se pro- 
fitetur Romanum, longissime a mendacio abfuisse 
monstratur. At siRomanus erat, dicetur, Quomodo 
cum alibi, tum in ipsa illamet concione Judeum se 
pronuntiat, et patriam sibi Tarsum profitetur 1 ait 
enim : Ego quidem sum Judreus, Tarsi, que urbs 
est nec ignobilis, Cilicie civis. Qua ratione concur- 
rere hec utraque possunt, ut cum Romanus tum 


B Judeushabeatur ? Dicimus hic nil subesse absurdi ; 


ortu quidem generis, et legis Mosaice secundum in- 
stitutionem, Judeus fuit ; Tarsum habebat patriam, 
ubi mater partus doloribus relevata eum peperit; 
patrem civibus Romanisascriptum,vel Romanorum 
indulgentia vel nummi numerati edidere ; hinc 
Romanus ipse dicebatur, οἱ erat. 

Quocirca cum adeum Lysias diceret, Magna ego 
pecunia civilitatem hanc emi, respondit : Ego autem 
et natus sum ; nou autem Rome se natum vult ; 
non enim se Lysias ibidem natum gloriabatur, aut 
contendebat, sed in hac Romana appellatione, 
et civili ejus statu, in qua οἱ ipse se consistere 
pre se ferebat. Cui divinus Paulus directo sermo- 
ne ait, tantum non ejus spiritus deprimens : Tu 


C quidem mihi novitiam narras nobilitatem, et a 


temetipso exortam, at mihi cedit hec praerogativa, 
a majoribus fundata, et per paternam gloriam no- 
minata ad me derivata. Hoc ille audito, et persua- 
sus quod Romanus erat, propterea quod verberi- 
bus cecidisset, in timorem et pusillanimitatem 
conversa iracuudia, coarctabatur ; nam per illa 
tempora deferebatur honor non solum Romanis 
indigenis, sed et iis quibus illa appellatio vel 
per gratiam, vel per pecuniam e lege cederet ; ni- 
hil ergo obstat, divinum Paulum, cum Judeus 
esset, Romanum nominari : nam et viritim multi, 
ut Lysias, et integre conferlim civitates cum 
extranee essent, titulum Romanorum civium in se 
derivarunt. Ut cztera pretermittam, audi Philip- 


«ουσον Φιλιππησίους ὅπως ἑαυτοὺς Ῥωμαίους p penses, utse cives Romanos gloriantur : cum enim 


Ἡνίχα Ὑὰρ Παῦλος τὸ Πυθῶνος 
τῆς παιδέσκης ἀπήλασε, xal πρὸς ὀργὴν 
χύριοι, δέον εὐχαριστεῖν, ἀνεφλέχθησαν, xai 
ργέτας εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας 
οὕτω φασίν' Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐκταράσ- 


νουσιν. 


Ιμῶν τὴν πὀλι, Ἰουδαῖοι ὑπάρχοντες. Εἶτα 
εγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἴἔξεστιυ ἡμῖν παρα- 

οὐδὲ ποιεῖν, ᾿Ῥωμαίοις οὖσιν. Ορᾷς ὅπως 
πήσιοι Ῥωμαῖοί τε"ἐχρημάτιξον, καὶ Ῥω- 


, XXIII, 27. 


Paulus ** spiritum Pythonicum e puella expulisset 
illiusque dominusqui gratias debebat, ob eam rem 
ira inflammatus benefactores in forum ad magis- 
tratum adductos, tribunali sisteret : Isti, inquit, 
homines, cum sint Judei, civitatem nostram tur- 
bant ; annuntiant enim nova nobis instituta que 
admittere non lícet, cum Romani simus. Audis, 
ut Philippenses Romani dicebantur, et ipsi se 
Romanos nominant; Philippenses a patria dice- 


VARLE LECTIONES. 


| τὸν δε. | ὅθεν. 


PATOL. Gn. CI, 


h Ταρσου. 


$1 


963 


ΡΗΟΤΗ PATRIARCHJE CP. 


064 


bantur,Romaniperdecretum.Quidimpeditergo,po- À µαίους ἑαυτοὺς ἐξονομάξουσι " τὸ µεν ἔχοντες ix ze- 


tius unde nonclareconstat, beatum Paulum quiJu- 
daeuserat,et Romanum fuisse? Liquetenim non fuis- 
seimposturam aut mendacii preetextum,quod Paulus 
Romani titulum sibi vindicarit. Si nonnullis se Ju- 
deum profiteretur, aliis se vocaret Romanum, 
fictio illa de deceptione aliquam speciem pre se 
ferret: quod si apud eosdem utrumquese esse 
contendat, certe valde stultum foret existimare, 
quod mendacium meditatus, illud imprimis pro- 
poneret, et ante alia fateretur, unde quam expedi- 
tissime ficta proferre convinceretur. Magis perti- 
nebat, ad hominem jure confidentem secundum 
rei naturam, et veritatem dicere, que omni calum- 
nia, suspicione, falsitate efficacior est et illustrior, 
apud ipsos presertim in pleno consessu Jud:eos, 
se Judeum declarare, et quod Tarsensis patria, et 
ita demum quod Romanus erat: eoque potius 
quod non semel, nec occulte se Romanum profi- 
teretur, sed bis terve tribunum terrefaciens, qui 
omnino in furorem conversus fuisset, si falsitatem 
post accuratam quaestionem, ad quam incitabatur 
per illam affirmaltionem, reperisset. Facile idcirco 
ediscere poterimus e multis preostensis, beatum 
Paulum Romanum ezstitisse ; imprimis ab insi- 
denteipsi veritate, cujus praeco agnoscebatur, tum 
quod cum sistitur tribunali, seipsum Romanum 
proclamat. Tertio quod cum de impostura et fal- 
laciis postularetur, non nisi ridicule et impudenter 
mentiri poterat : et quod non, ut fit, fortuito illam 
vocem emittebat,aut joculari quadam simulatione 
usus, quod quis suspicari possit, sed ut se exime- 
ret atormentis, et prefectum terrefaceret. Porro 
quod Lysiam in suas partes pertraxit, ut a contu- 
melia inferenda abstineret ; et quod Lysias ad Fe- 
licem scripsit, se Paulum Romanum civem a Ju- 
deorum sanguineo furore exemisse. Et certe Felix 
licet voluerit Judeis gratificari, de tali suspicione 
ne cogitabat quidem : imprimis refelli non potest 
ilud, quod gens Judeoruin tum presens, et contra 
eum cadem spirans, et nil non ausura, non aude- 
bant illi dicam istiusmodi mendacii inscribere. 
Accedit quod apud eosdem utrumque professus 
fuerit, nempe quod Jud«us et quod Romanus erat; 
quod nemo libere profiteri vellet, nisi qui veritati 
summopereconfiderel ; nec simpliciter tantum, sed 
quod cum asseveratione immanendo illum titulum 
pre se ferret. Si adhuc placet, et illud, quod viri- 
tim et urbatim, Romanum litulum, qui non eam- 
dem patriam sortiebantur per psephismata conse- 
quebantur. Atque ita manifestum, et sine dubio 
constare arbitror, quod Paulus, si quis alius in re 
aliqua, in utroque verum dixit, qui se cum Ju- 
deum prodidit tum Romanum. At quid, inquient, 
nonne Christianus fuit ? Omnino fuit. Quid igitur, 
non per hoc nomen se nominavit ? Scilicet, in pre- 
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τρίδος, τὸ δε, ἀπὸ Ψηφισμάτων. T6 οὖν ἐμπυδών; 
μᾶλλον δὲ, πῶς οὐ Ὑγεγένηται φανερὀν, χαὶ τὸν µε- 
x&piov Παῦλον 'loudaiov ὄντα, xai Ῥωμαῖον εἶναι; 
Δῆλον δὲ χἀντεῦθε, ὡς οὐχ ἀἁπάτηῳης ὧν & Ψεύδονς 
πρόσχημα τῷ Παύλῳ, τῆς Ῥωμαῖϊκῆς κχλήσεως i 
οἰχείωσις. Ei γὰρ πρὸς ἄλλους μὲν ᾿]ουδαῖον ἑαυτὸν 
ἐκάλε, ᾿Ῥωμαῖον δὲ πρὸς ἑτέρους, εἶχεν ἂν t τῆς 
ἀπάτης σκηνή τια λόγον. Ei δὲ πρὸς τοὺς αὐτοὺς 
ἀμφότερα διετείντο, πῶς οὐ λίαν εὔοθες ὑπονοεῖν, 
ὅτι ψεῦδος εἰπεῖν µελιτήσας, ἐκεῖνο προῦθηχε χαὶ 
προδιωµολογήσατο, δι) οὗ μᾶλλον ἂν τες πεπλασμὺα 
λέγων ἐξελέγχοιτο ; Θαβῤῥοῦντος Ὑὰρ μᾶλλον ὧν ὡς 
ἀληθῶς τῇ τῶν πραγμάτων φύσει, χαὶ τὴν ἀλήθειω 
ἔχοντος, διαθο)λῆς ἁπάσης x«i ὑπονοίας xai ψεύδους 
ἐναργεστέραν τε καὶ λαμπροτέραν, τὸ πρὸς τοὺς 
αὐτοὺς, xai ἐν ὀλοχκλήρω δύµω, Ἰουδαῖον ἑαυτὸν 
ἀνειπόντα, xai τὴν πατρίδα ὅτι Ταρσεὺς, Ῥωμαῖον 
ἐφεξῆς ἀπορήνασθαι ' καὶ μάλιστά Ὑε, ὅτι οὐχ ἅκαξ 
οὐδε ὥσπερ λανθάνων, τὸ, Ῥωμαῖος, ἐπύνεγχεν * ἀλλὰ 
καὶ δὶς, και εἰς τρίτον, καὶ τὸν χιλίαρχον δεδιττόµε- 
νος ' ὃ μάλιστα καὶ εἰς ὀργὴν ἐκκαίει xal πρὸς &xpi- 
θεστέραν, καὶ τούς γε μὴ Βουλομένους, ἀναχωεῖ xai 
διανίστησιν ἔρευναν. Ἔστι τοένυν τὸν θεσπέσιον Ile: 
λον, διὰ πλειόνων ὡς ἐδείχθη, Ῥωμαῖον εἶναι χαταµα- 
θεῖν᾽ πρῶτον piv ἀπὸ τῦς προσούσχς αὐτῷ ἀλοθείας 
καὶ ὅτι κήρυξ αὐτῆς ἐγνωρίξετο. Δεύτεοον, ὅτι χαὶ 
χριτηρίῳ παριστηκὼς ἑαυτὸν ᾿Ῥωμαῖον ἀνεκύρνττι, 
Καὶ τρίτον, ὅτι εἰς ἁπάτην καὶ χαχουργέαν συχοφαντού" 
µενος, ἐν ᾧ οὐδὲ τὸν λίαν εὐήθη χαὶ ἀναιδῆ ἐνῆν διαφεύ- 
σασθαι. Καὶ ὅτι οὐχ ἁπλῶς αφῦχκε ταύτην τὸν φωνὴν καὶ 
θρυπτόµενος, ὅπερ ἄν τις ἴσως χαὶ ὑπερόψοιτο, ἀλλὰ 
βασάνων ἑαυτὸν ἐξαιρούμενος καὶ τὸν ἄοχοντα dedc- 
τόμενος. "Ert δὲ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πεπεῖσθαι Λυσίω 
καὶ ἀποσχέσθαι τῆς ὕθρεως, xai ἐκ τοῦ πρὸς Φύλας 
dt διατείνασθαι, ὅτι Ῥωμαῖον ὄντα τὸν Παύλο», ci 
Ἱονδαϊκῆς µιαιφονίας ἐξείλατο. Οὐ μὲν ἀλλὰ καὶ ἐξ 
ὦν Φήλιχι und" εἰς ἐξέτασιν ἐλθεῖν τοιαύτης ὑπονθέας 
ἐξεγένετο, αΧαίτοι χαρίζεσθαι Ἰουδαίοις προαοι»- 
µέῳ καὶ σπεύδοντι. καὶ τὸ σφόδρα ἀναντίῤῥετο, 
ὅτι οὐδὲ τῶν Ιουδαίων ὁ δήμος παρὼν καὶ ere, 
x«i πάντα τολμῶν, οὐδ' ἐκεῖνος ἐτόλμησεν ἐπὶ τούτω 
ψεύδολογίας αὐτὸν γράψασθαι. Πρὸς dé ys τούτοις 
ὅτι καὶ πρὸς αὐτοὺς duge ἔφη, ὡς ᾿Ιουδαῖός τε χεὶ 
Ῥωμαῖος εἴη ' ὅπερ οὐκ dv τις μὺ λίαν πεποιθὼς τὴ 
ἀληθεία, παῤῥεσιάσοιτο" x«l ὅτι διατεινόµενος καὶ 
ἐπιμένων τὴν προσηγορίαν προὐθώλλετο * εἰ βούλει di, 
ὅτι καὶ x«t' ἄνδρα καὶ κατὰ πόλεις τὸν Ῥωμαίν 
κλῆσιν, οὐ ταύτην λαχόντες πατρίδα, πολλοὶ ψηγί- 
σµασιν ἐχληρώσαντο. Εξ ὧν οἴἶμαι φανερὸν καὶ 
ἀναμφισθήτητον καθεστάναι, ὡς ἓν ἀμφοῖν ὁ Παβλος, 
εἴπερ τις ἄλλος, ἠλήθευε, Ῥωμαῖον ἑαυτὸν καὶ Ἴον- 
δαῖον ἀποφαινόμενος. Τί οὖν, φησὶν, οὐκ ὧν Χριστι- 
γός; Καὶ μάλιστά γε. Πῶς οὖν oux ἐκάλει ἑαντὸν κεὶ 
τούτῳ τῷ ὀνόματι; Ἐνταῦθα περιττὸν ὧν 'ὑπὶρ 78 
ταύτης τῆς θρησκείας x«i τῆς κλήσεως πάντα f 
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σχων xal ἐναθλῶν, διεκαρτέρει xai ἔχαιρι * αὐτὸς À senti non erat opus ; nam propter istud nomen, et 


τε ἦν ὁ διδασκαλίαις, καὶ πόνοις, καὶ ἱδρῶσι, πρὠτην 
ἀπασῶν πόλεων τὴν ᾿Αντιόχειαν, τῇ τῶν Χριστιανῶν 
χλήσει παρασκευάσας ἐγκαλλωπίξεσθαι. Ei δὲ δεῖ τι 
καὶ ἱπστορίς ἐπακοῦσαι, λέγεταί τις εἰς πολλὸν 
ἀρχαιότητα ἀνηγμένος' ὡς ἡ τοῦ Βενιαμὶν φυλὴ ἐν 
Παλαιστίνη ῥιδωθεῖσα, µέχρι τῶν τῆς Ἰταλίας µι- 
ρῶν τὰς βλάστας ὑπεξέτενεν, αὐτῷ Ὑένι Ῥωμαίων 
καὶ αὐτῷ Ῥώμὶα Χχαρισαµένη ένεσίν τε xal ὄνομα. 
"EE ὧν ὁ θεῖος Παῦλος εἰς τὸ τοῦ Bisvixulv αἷμα 
ἀναγόμενος, Ῥωμαῖος ἂν εἰκότως Χχραματίσειεν " 
ἐγένοντο γὰρ ἀπόγονοι τῷ ενιαμὶν, ἄλλοι τε οὐκ 
ὀλέγοι, ἐξ ὦν "Apadóc τε καὶ πόλεις ἄλλαι καὶ χῶραι 
τὰς ἐπωνυμίας ἐκληρώσαντο * xxi δὴ x«i ἀνήρ τις 
ὄνομα Ῥῶς, ὃς ἐπὶ τὰ τῆς Ιταλίας μέρη χωρήσας, 


hanc professionem omnia pati, cum omnibus con- 
flietari fortiter persistebat ; gaudebat autem eo 
utulo, quem princeps Antiochensium civitas usur- 
parat, et doctrina, laboribus, sudoribus procura- 
bat. Quod si historias audire libet, narratur que- 
dam valde antiqua ; quod tribus Benjamini in Pa- 
leestina radicata, usque ad partes Italie germinando 
se diffuderit, dum et genti Romanorum originem 
et Rome nomen et appellationem impertit. Unde 
divinus Paulus qui de illa tribu Benjamini deriva- 
bat sanguinem, Romanus nec injuria dicebatur : 
de Benjamini progenie disseminabatur, alia atque 
altera, a quibus Aradus, alieque urbes et loca no- 
menclaturas sortiebantur; et inter alios, vir qui- 


xai πολλοὺς ἐκέῖσε τοῦ σπέρµατος φύσας, x«i iri B dam Ros dictus, qui in partes Italie profectus, cum 


μέγα δόξης καὶ ἰσχύος ἀνελθὼν Ῥώμην τε τὴν ἐπ- 
ανυµέαν ἕλχειν ἐξ ἑαντοῦ, καὶ τὸ “Ῥωμαῖον ἸὙένος, 
ἴδωκε ' τὰς γὰρ Ἑλλήνων ἐπ᾽ αὐτῇ αἰτίας, mold; l 
τε x«i οὐδὲ πρὸς ἀλλήλας συμφωνούσας, οἱ ταῦτα 
λέγοντες οὐδ’ ἀκούουσιν. Ὁ τοίνυν Ῥῶς ἀπόγονος 
pk» ὑπάρχων τοῦ ἈΒενιαμὶν, πρόγονος δὲ Παύλου, 
εἰχότως τὸν ἄνδρα ᾿Ῥωμαῖον ἀπέφηνεν, ἐξ αὐτοῦ 
μὲν, τὴν τοῦ ποῤῥωτέρου Ὑένους αἰτίαν, ἐκ δε τοῦ 
Ῥωμαῖϊκοῦ συστήµατος τὴν ἐγγυτέρω φέροντα. ᾿Αλλ' 
αὕτη pk» ἡ ἱστορία, ἡδὺς μὲν ἀκοῦσαι χαὶ ἐπαφοό- 
direc, o9 µήν Ύε μετὰ τοῦ χαρίεντος, καὶ τὴν πειθῶ 
ἐπιφέρουσα * πολλοῦ γὰρ ἂν ἔγωγετῆς ἀπαρχῆς ἄπο 
δεδομένης pot αἰτίας ταύτην προέταξα, εἰ μὴ λίαν 
ἁρχαία τε ἦν καὶ πολιωτέρα ἡ πιστεύεσθαι, οὐ τοῖς 
νῦν µόνον, ἀλλὰ xci τοῖς τὀτε ἀνθρώποὶς, καὶ οὐδὲν 
ἐχέγγνον ἔχουσα πρὸς τὸ ἐξελίσθαι Παῦ)ον τοῦ τύ- 
πτεσθαι. Τούτοις οὖν διαλύσας σου τὰς χαλὰς ἄπο- 
piae (χαλαὶ γὰρ, ὅτι ἀπὸ καλῆς καὶ φιλοπόνου γνώμης 
καὶ φι)οθέου βλαστάνουσι), xai ti τι ἄλλο σοι παρα- 
στῷ, θαῤῥῶν οὐχ ἡμῖν ἀλλὰ Παύλω καὶ τῷ χοινῷ 
διδασκάλῳ Παύλου καὶ ἡμῶν Χριστῷ τῷ ἀληθιυῷ 
Θιῷ ὑμῶν ἐπερώτα, καὶ ἕῤῥωσο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIB, 
Δια τί τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη ; 


Edita a Montacutio (ep. 125, ad Ignat. p. 


Ῥήγνυται τὸ καταπίτασµα τοῦ ναοῦ, bU τοῦ 
Δεσπότου xpsuapévou, διὰ πολλὰς, oiuat, τὰς αἰτίας. 
Τὸ μὲν yàp τῶν γῶν, κατ ἐκεῖνο τὸ σωτήριον πάθος, 
πλάνῳ καὶ τρόμῳ, μιχροῦ δεῖν συγχατενεχθῆναι, du- 
φατὀν ἐστι τοῖς ἀγνωμονοῦσι καὶ εἰς τὰ κατὰ φύσιν 
&y&t» τῶν στοιχείων πάθη ' τὸ δὲ ῥαγῦναι καταπέ- 
τασµα, μηδενὸς μάλιστα διασπῶντος, ἀπὸ ἄνωθεν 
ζως κάτω, μήτε πρὶν, µύτε μιτὰ ταῦτα φύσιν ἔχον 
ἐκιτελεσθῆῶναι, οὐδεμίαν ἀναχώρησιν δίδωσιν, οὐδὲ 
τοῖς λίαν καχουργοῦσι, τὸ p3 οὐχὶ θεομηνίαν εἶναι 
τὸ τέρας, xai τῆς Ἰουδαϊκῆς µικιφονίας ἀπαράγρα- 
πτου ἔλεγχον τὸ “εγενημένον. Δευτέραν δ' ἄν τις αἷ- 
ταν ἀποδοίη, σύμόολον αὐτὸ χαὶ προμήνυµα γενέ- 
εὖαι λέγων, τῆς μεθ) ὅσα ἔτο καταστροφῆς τε xci 


multos de semine suo procreasset, et magnam exi- 
stimationem potentiamque consecutus esset, Ro- 
mam ab eo denominatam dedit, et Romanum quo- 
que genus procreatum : Grecorum enim senten- 
tias, que plurime sunt et diversissime, illi qui 
hanc historiam narrant, non admittunt. Quocirca 
Ros Benjamini progenies, inter majores Pauli, 
recte illum Romanum esse docet, et originem an- 
tiquam imprimis, deincepscivitatem datam largiri 
titulum. Verum jucunda narratu est heec historia, 
sed non perinde persuadet, atque delectat ; certe 
ego imprimis hanc causam annumerassem iis que 
premisi, si non adeo antiqua, el canitie aspersa 
foret historia, ut fidem superet ; nec apud nos tan- 


c tum qui nunc vivimus, sed et apud illos antiquio- 


D 


res, neque sponsorem invenit, qui de veritate sti- 
pularetur, Paulum inde a plagis exemptum  iri- 
Atque ita cum responderim preclaris tuis objectio 
nibus (cerle preclare, quod profecte ab honesto, 
diligenti, et Deum amante animo), sitibi quid aliud 
occurrat, confidens non mihi, sed Paulo, et com- 
muni preceptori cum nostro, tum Pauli, Christo, 
vero Deo, interroga, et vale. 


QU/ESTIO CCXII [Coisl. CCXLI. Zaur. CCXXXII]. 
Cur velum templi scissum est? 
164). — Matth. xxvii, 51 ; Lyc. xxii, 45. 

Dirumpitur velum templi, Dominus in lignum 
cum attolleretur; idque plures reor propter causas. 
Terra, cum pateretur Salvator, succussione et tre- 
more de loco moveri potuisse concedant etiam in- 
fideles,quiin naturam reducuntelementorum labes: 
at velum ut discinderetur, cum a nulloin diversum 
distraheretur, a summo usque ad imum, quod nec 
prius nec deinceps factum fuit, nec ad id per ullam 
naturalem propensionem inclinat, ne quidem im- 
probissimis refugium concedit, ut cavillentur, non 
fuisse hoc prodigium a divino furore erga Judaeos 
profectum, ut esset id contra ipsorum homicidium 
indelebilis convictio. Secundam assignare causam 
licet, et dicere symbolum et predesignationem ex- 
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stitisse illius ruine, subversionis et desolationis, A ἐξερυμώσεως τοῦ τε περιωνύμου ναοῦ, xol τῶν ὃ 


qu& non post multos annos celebratissimum illud 
templum, et que in templo erant sacra solemnia, 
orgia Judaica, sequebatur; quorum magna pars 
summo studio intra velum illud celebrata perage- 
bantur, ut nemini e promiscua multitudine cerne- 
rentur; atque ideo extendebatur illud velum, ut 
veneranda illa mysteria a vulgi oculis remota cu- 
stodirentur, et solis videnda paterent sacerdotibus : 
velo autem dirupto, patuisse ea omnium oculis, 
clarum est, et quod tunc communia facta fuerint, 
que usque eo sancta et sacra fuerunt, in omnium 
producta conspectum et profanationem ; et hsec 
quasi procmia ipsis contigerunt universalis illius 
sublationis, qu& leges ipsorum, et legalem cultum 
cessare fecit in eternum. Sed et tertiam quoque 
rationem advertere licet, que cum contraria videa- 
tur precedenti, ab illa tamen suum ortum sortitur 
et originem. Quenamilla autem? Nimirum Juds&o- 
rum de Deo cognitio, et cogniti numinis cultus, 
conclusus erat loco circumscripto, hoc est Judee 
finibus et Hierosolymis, que tamen omnia typorum 
et predesignationum gratie locum obtinebant. 
Quocirca, cum in angustum conclusa illa cognitio 
et Dei cultus, cessare oporterent, illa autem latria 
que per crucis passionem Servatoris erat patefa- 
cienda, et usque ad terminos orbis disseminanda, 
el in eorum vicem subintroducenda ; ob eam cau- 
sam dirumpitur hoc, velut fronti superinductum, 
velum, per quod Sancta illa sanctorum, in obscuro 
et intacto loco concludebantur : ita ut tantum non 
clara voce pronuntietur per ipsa opera, Venite omnes 
vos ad videnda invisibilia, ad divinum intuitum 
et cognitionem, nec adhue ut olim parte quadam 
orbis terre et una natione nonita numerosa, cultus 
divinus concludetur, sed gentes universe, termini 
terre illis fruentur libere, que adiri, nec accedi 
a Judeis ipsis poterant. At tu hinc ulterius progre- 
dere, et adverte ista : arca, et que continebantar 
in arca in typum coeli cedebant, el eorum que sub 
coelo sunt : « Vide, enim inquit, ut facias omnia 
juxta figuram que tibi ostendebatur in monte 9. » 
Hec ipsa arta una cum aliis occultatis, in templo 
abscondebatur, velo interducto exclusa, neque ac- 
cessuscuiquam preeterquam sacerdotibus permitte- 
batur. Declarabat istud, et delineabatascensumin 
caelos hominibus impervium custoditum fuisse, nec 
quemquam ex iis quilegalis cultus sectatores fue- 
rant ad hanc dignitatem fuisse admissum. Quocirca 
rumpitur hoc obstaculum crucifixo Domino, et tuba 
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αὐτῷ ᾿Ιουδαϊχῶν τελετῶν τε x«i ὁργίων * ὧν μέγα 
τε xai διὰ σπουδῆς, τὸ μηδενὶ τῶν πολλῶν, τὰ ἔνδον 
τοῦ καταπετάσµατος, ὀφθῆναι" διὰ τοῦτο xai Qumi- 
τάννυτο τὸ ὕφασμα, ὥστε ἀθίατα μὶν φυλάττευ τὰ 
τίµια τῷ λαῷ, µόνοις dt τοῖς ἱερεῦσιν εἶναι ὁρατά - 
oU d περιῤῥαγέντος, ἀνεπετάσθη μὲν Φολονότι 3 
πᾶσιν à ὄψις αὐτῶν, xowà δὲ Ὑέγονεν, εἰς χουὲν 
ἀπενεχθέντα θέαν καὶ βεθύλωσιν, τὰ τέως ἅγια xai 
φρικτά * δι ὧν προοιµιάσθη x«i τῶν ἄλλων αντοῖς 
ἁπάντων θεσμῶν, καὶ τῆς νομικῆς λατρείας ὃ καν- 
τελὺς ἀναίρεσις καὶ σχολή. Ἔστι ὃς καὶ τρίτο; αἰ- 
τίαν συνιδεῖν, ἔναντίως μὲν πρὸς rà» εἰρηομένον ἔχιυ 
δοκοῦσα», ἐξ αὐτῆς δὲ μᾶλλον τικτοµένον. Tio» 
αὕτη ; Ort τῶν Ἰουδαίων Ἡ περὶ τὸ Θεῖον γνῶσις 
καὶ λατρεία, εὐπεριγράπτω μὶν τόπῳ, τῷ τε Ἱουδαίᾳ 
x«i τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἐναπεκλείετο ' τύπων δὲ ὅμως 
καὶ προχαραγµάτων τᾶξιν ἀνεπλήρου τῆς χάριτοί. 
Ἐπεὶ οὖν ἔδει τὸν εἲς στενὸν χομιδῆ περιγεγραμμύ!ν 
λατρείαν καὶ γνῶσιν, ἀργῆσαι, τὴν εἰς τὸ πέρατα δι 
τῆς οἰκουμένης διὰ τοῦ σωτηρίου πάθους ἐξαπλοῦσθαι, 
μέλλουσαν εἰς ἀρχὴν καταστῆναι, διὰ τοῦτο d [τοῦτο] 
ῥήγνυται τὸ προµετωπίδιον ὕφασμα ἐκεῖνο, δι οὗ 
τὰ τῶν ἁγίων Άγια, ὡς ἐν ἀποῤῥήτῳ xci ἀφαύστῳ 
περιεστέλλετο χωρίῳ, μονονουχὶ τοῖς ἔργοις βοῶν καὶ 
προχαλούμενον ἅπαντας εἰς τὴν τῶν ἀθιάτων [καὶ] 
θείαν n ἐποψίαν τε καὶ ἐπέγνωσιν, καὶ ὡς οὗκέτι 
µέρει τινὶ τῆς οἰκουμένης xat εὐαριθμότῳ ἔθνει & c» 
σέδιια συγχλεισθήσεται, ἀλλ ἅπαντα τὰ ἔθνς καὶ τὰ 
πέρατα τῆς οἰκουμένης, τῶν τοῖς Ἰουδαίοις ἀπροσί- 
των καὶ ἀνεφίκτων ἐν ἀπολαύσει Ὑενήσεται. Αλλὰ 
σύ µοι καὶ πρὸς τὴν ἔχομένην ταύτες µεταάθαυνε, xal 
σκόπει ὧδε * Ὁ χιθωτὸς, xxi τὰ ἐν τῷ κιθωτῷ, αχατὰ 
τὸν τύπον Ὑέγονε τοῦ οὐρανοῦ τε καὶ τῶν ὑπὸ τὸν 
οὐρανόν. « "Opa γὰρ. φπσὶ, ποιόσεις πάντα κατὰ τὸν 
τύπον δειχθέντα σοι ἐν τῷ δρει. » Αὕτη οὖν μετὰ τῶν 
ἄλλων ἀποῤῥάτων, ἐν τῷ ναῷ ἀπεκρύπτετο, duipy- 
pívn τῷ καταπετάσµατι, καὶ πρὀσοδον αὑτᾶς xb 
ὅσα τοῖς ἱερεῦσι, οὐδεὶ ἀνθρώπων ἐμπαρέχουσα. 
Ἐδύλου δὲ ἄρα τοῦτο xal ὑπέγραφεν, τὴν εἰς οὐρα- 
vóy εἴσοδον, ἀνθρώποις ἄθατον συντετηρῆσθαι τέως, 
καὶ μηδέ τινα μηδὲ τῶν τῆς νομιχῶς λατρείας ipt- 
στῶν, ταύτης ἀξιωθῆναι τῆς λήξεως, ᾿Ῥόγνυται en 
τοῦτο, τοῦ Δεσπότου σταυρουµένον, τὰν εἰς οὐρανὺς 
εἴσοδον πᾶσιν ἡμῖν ὑποσαλπίζον καὶ εὐαγγελιζέμι- 
vov. Καὶ γὰρ du διὰ τοῦ ζξωοποιοῦ θανάτου αὐτοῦ, 
τὸν εἰς οὐρανοὺς εἴσοδον, παντὶ τῷ ἀνθρωκύω 7f- 
νει, ἐνεχαίνισιν ὁ διὰ τοῦτο κενωθεὶς, καὶ σάρχε 
τὴν ἡμετέραν προσλαθὼν, καὶ πάντα παθὠν ὑπ 
ὑμῶν, Χριστὸς ὁ Θιὸς ἡμῶν. 


clarius signiflcatur et praedicatur, introitum in celos nobis singulis patere. Certe enim is qui ob hot 
ipsum evacuatus fuit, et carnem nostram in se assumpsit, et omnia passus est pro nobis, Christus 
ille Deus noster, per mortem suam vivificantem universo mortalium generi ingressum in oclo 


instauravit. 


98 Num.vir, 4. 
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QUJESTIO CCXIII [Coisl. CCXLII, Taur. 
CCXXXIII]. 


Edita & Montacutio (ep. 127 ad Eulamp. p. 167-169). — De blasphemia in Spiritum sanctum. Math. xit, 34 ; 
Luc xii, 10 ; Marc. i, 29 (84). 


Ἐπειδὴ πρὸς ταῖς ἑρμηνείαις d oi θεῖοι Πατέρς Α — Quandoquidem preeter expositiones illas quas di- 


ἡμῶν κατὰ πλείους ἢ τέσσαρας, οἶμαι, διανοΐίας ἐχ- 
διδώχασιν, ci; τὸ, « Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 
ἀφεθήύσιται τοῖς ἀνθρώποις, ἡ δὲ τοῦ Πνεύματος βλασ- 
φομία οὐχ ἀφεθύσεται' » καὶ, « "Oc ἄν εἴπῃ λό- 
yo» κατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ανθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ" 
ὃς d' ἄν εἴπῃ κατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ 
ἀφεθύσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ 
μέλλοντι » ἐπεὶ οὖν καὶ ἑτέραν πρὸς ταῖς εἰρημέ- 
ναις ἐχείναις, χαίτοι τοσαύταις οὔσαις, οὐκ οἶδα ἀνθ᾽ 
ὅτου ἐπιδητεῖς (ἰκανοὶ γὰρ ἐκεῖναι ψυχὲὺν φιλομα- 
θοῦς ἐμπλῆσαι τῆς ἐπιθυμίας)' οὐδὲν χεῖρον ἴσως κὰ- 
χεῖνο συνιδεῖν πλείστην ὅσην τὴν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων ἔχον συμφωνίαν' ποῖον δὴ τοῦτο; Ὅτι 
ὁ μὲν προσπταίων τῷ Χριστῷ xai Ot ἡμῶν, ἀπὸ 
τῶν ἀνθρωπίνων ἐνδείξεων' oiov ὅτι ἠσθιε καὶ μετὰ 
τελωνῶν xai ἁμαρτωλῶν' ὅτι ἐκάθευδεν ὅτι íxo- 
πία" ὅτι, α Περίλυπός ἐστιν, » ἔλεγιν, « à ψυχή µου" » 
xmi εἴ τι τοιούτον ὧν ἕκαστον εἰς βεθαίωσιν καὶ 
παράστασιν ἐναργῆ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ὁ πάντα 
σοφῶς πρνυτανεύων, διεπράττιτο Λόγος. Ot γοῦν £X. 
τῶν  TOL0UTwV προσιπταιχότες Χριστῷ, ῥαδιαν, ὡς 
εἰχὸς, δύνανται τὴν διόρθωσιν ἔχειν. Τρόπον γάρ τινα 
αὐτοῖς ἐξ ἀγνοίας διεξέπιπτεω ἤ βλασφημία, οὐ δυ- 
ναµένοις διακύψαι πρὸς τὸ βάθος τῆς οἰχονομίας, 
καὶ τὸν  ἄῤῥρητον συγκατάθασιν. Δι 6 ἐκ τῶν θειο- 
τέρων αὐτοῦ ἕργων xai πράξεων, ταχίστην τὴν µετα- 
6o)» ἐπιδείξουσιν οὗτοι, καὶ παραπλησίαν ἔξουσι 
τὸν i9 oi; ἡμάρτανον ἄφεσιν, Οὕτω Παῦλος διώ- 
xT04, σταυρὸν ἀχούων xai θάνατον, καὶ ὅτι ἔφαγε 
x«i ἔπιε, χαὶ ὅσα ἄλλα τοῖς Ἰουδαίοις tig διαθολὴν 
τοῦ Δεσπότου προεφέρετο' ἐπεὶ δὲ θειοτέρας ἔτυχε 
πείρας χαὶ τῆς ἄνωθεν ὁπτασίας, αὐτίκα πάντα τὰ 
βλάσφυμα ῥίψας ἐχεῖνα, κὐουξ τοῦ διωκοµένου γίνε- 
ται. Οὕτω πάλιν τρισχίλιοι Gua, xxi τούτω» ἐφεξῆς 
πλείους, εἶτα xxi λαὸς µείδων ἀριθωεῖσθαι, ταῖς θεο- 
σηµείαις µιτατεθέντε, σπουδῆ πρὶν τῷ ὑπ αὐτῶν 
πολεμουμένῳ προσῆλθον αηούγματι ὅζλον ὁὺν ἐν 
τῶν εἰοημένων ὅπως τοῖς εἰς τὸν ὙΥἱὸν τοῦ ἀνβοώπου 
βλασφηωαοῦσιν ὦ ἄφεσις δίδοται, ὅτι τῷ ῥᾳδίῳ τῆς µε- 
ταθο)ῆς καὶ τὸ πρὀχειρον τῆς συγγνώμης ἔπεται. Όσοι 
δε τῶν θαυμασιωτέρων, x«i d µόνης ἄστὶ τῆς θείας 
Φυνάµεως ὕποψιν n ἔχοντες τὴν ἐνέογειαν' δαίµονας 
' διωκομένους, νόσους ἐλαυνομένας, τυφλοῖς τὰς ὄψεις 
ῥήματι δημιουργουµένας' τὰ ὑπερφνῆ καὶ παράδοξα 
ixsiva: ποὸς οὐδὲν τούτων ἐθέλουσιν ἐπιστρέφεσθαι, 
ὡς ἐκόντες πρὸς τὰ τοῦ Πνεύματος ἔργα καὶ τὸ φῶς 
ἀποτυολώττοντες, οὗτοι χαλεπἠν ? καὶ ἀδύνατον παν- 
τελῶς τὴν µιταµέλιαν ἴἔχουσυω, ἐξ οὖπερ αὐτοῖς 
ἀφαιρεῖται xal ἡ ἄφεσις. Τίνι γὰρ ἂν καὶ µεταπει- 
σθεῖεν οὗτοι πρὸς τὰ οὕτω χαινὰ καὶ πολλῷ τῆς φύ- 
σεως Χρείττονα πωρωθέντες, x«i μηδ’ ὑπὸ τινι αὖ- 


Β 


D 


viniPatres plures quam quaternas nobis proposue- 
runtillius dicti, «Omnepeccatum et blasphemia re- 
mittetur hominibus, blasphemia autem in Spiritum 
sanctum non remittetur ;» et, « Qui protulerit ver- 
bumin Spiritum sanctum, non remittetur ei, neque 
in hoe saeculo, neque in futuro ; at remittetur qui 
verbum in Filium dixerit ; » quandoquidem tu ab 
istis dictis aliam requiris, cum tot ille sint, cur 
autem sic, nescio ; (nam sufficiunt ille allate ad 
implendum animi desiderium discendi velcupidis- 
simi), nihil forteo bstabit, etillam aliam contemplare 
qua& cum rebus ipsis summam admittit consonan- 
tiam : at quenam illa ? Nirnirum quod is qui im- 
pegeritin Christum Deum nostrum, propter huma- 
nitatis demonstrationem ; ut puta quod comede- 
bat, idque cum publicanis et peccatoribus : quod 
dormiebat : quod lassitudinetenebatur : quod di- 
xerit, « Tristis est anima mea usque ad mortem : » 
et quie sunt ejus generis : que omnia Verbum, 
quod omnia sapienter administrabat, ad confirma- 
tionemetevidentem declarationem assumpte carnis 
perpetrabat. Quigitur propter ista impingebant in 
Christum, facillimam acquirent, ut videtur, emen- 
dationem: nam ab ignorantia quodammodo excide- 
rat blasphemia, cum non possentin profundum, vel 
per rimulam, dispensationis penetrare, vel inenar- 
rabilem perspicere condescensionem : quapropter 
per divina ipsius opera inducti, proclivem illi ad- 
mittent immutationem, et consimilem de peccatis 
consequentur veniam. lta exstitit Paulus persecutor, 
cum crucem et mortem audiret ; et cum ederet, bi- 
beret, et reliqua faceret, quein calumniam Domini 
Judei proferebant. Cum vero semel diviniorem ex- 
perientiam per coelestem visionem consequebatur, 
continuo rejectis quae blaspheme locutus erat et 
fecerat, preco prodiit illius quem persequebatur. 
Adeumdem modumter mille imprimis, et deinceps 
hisce plures, et postea numerosior multitudo, per 
signa divina immutati, cum festinatione ad predi- 
cationem ejus quem persequebantur accurrerunt. 
Patet ergo jam dictis, qualis venia conceditur illis 
quiin Filium hominis blasphemant ; nimirum faci- 
litatem mutationis consequitur facilitas indulgen- 
tie. At qui res magis admirabiles, et quee soli di- 
vine potentie subjacent, sub aspectum habent 
manifestum : diemonas nimirum expulsos, morbos 
abactos, cieeis visumrestitutum solo verbo : et ce- 
tera naturam excedentia, planeque stupenda ; nec 
ad horumaliqua converti volunt, sed voluntarie ad 
Spiritus opera οἱ illuminationem obcecantur : isti 
difficulter, si omnino tamen, resipiscunt, atque ita 
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indulgentiam haud impertitur iis Deus. Quo enim Α τῶν πρὸς ἐπιστροφὴν ἰδεῖν δυσωπηθέντες ; Ac o ὃι- 


alio persuasu resipiscant, qui ad tam nova et natu- 
ram ita excedentia obdurantur, nec ab aliquo in- 
duci possunt ul conversionem suam meditentur ? 
Non igitur immerito, sine veniahoc illorum pecca- 
tum, et blasphemia indulgentiam excedit. Exempla 
apponanturAnnas,Caiaphas,eteomplureseJudsis; 
hi cum demonia ejicientem cernerent, cum debe- 
rent venerari benefactorem, ausi sunt rem impu- 
dentiam omnem excedentein proloqui, et per convi- 
tia dicere, eum daemonia ejicere per principem 
demoniorum; cumce&cos intuerentur videre, lecto 
affixos per cursum et bajulationem sanitatem ratam 
facientes, dixerunt tamen, « Non est a Deo iste ho- 
mo; »et per Lazarum mortuum quadriduanum vite 


Χαίως αὐτῶν xai σύγγνωστον 9 τὸ πλημμµέλαμα, χαὶ 
μείζων à βλασφημία τῆς ἀφέσεως, Παραδεέγµατα τοῦ 
λόγου. "Αννας καὶ Καϊάφας καὶ πολλοὶ τῶν Ιουδαίων, οἱ 
δαίμονας ἀπελαύνοντα ἰδόντες, δέον προσκυνεῖν τὸν 
εὐεργέτην, ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαεµονίων (πρᾶγμα 
πάσης ἀναισχυντίας τολμῶντες ἐπέχεινα) ἐκβά)λεω 
αὐτὸν ἑλοιδόρουν τὰ δσιµόνια' τυφλοὺς βλέποντας 
ὁρῶντες, xal κλινήρεις δρόµῳ xai φορτέω τὴν ἴασω 
βεθαιουντας: « Οὖκ ἔστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, ἔλεγον, ix 
τοῦ Θεοῦ. » τὸν Λάδαρον ἀνιστάμενον τε:αρταῖον εἰς 
πλείονα govov ^' ἀνεφλέγοντο. « Ἐξήτουν γὰρ, xti», 
ἵνα xai τὸν Λάξδαρον ἀποχτείνωσιν. » Εἶτα ἀναστώντα 
µεμαθηκότες, χρήμασι xai ψεύδει χατακρύπτευ iz- 
εχείρουν τὴν ἀνάστασι. Καὶ δὴ καὶ τῶν μαθςτῶν 


restitutum, ad majorem invidiam inflammabantur. p πυοίναις Ὑγλώσσαις στοµωθέντων, καὶ τὰ μεγαλεῖα 


« Quserebant enim, ait, ut et Lazarum interime- 
rent. » Et postquam resciverint resurrexisse, illam 
resurrectionem occultare, data pecunia, et per men- 
dacium nitebantur. Et cum discipuli linguis igneis 
exacuerentur, et magnalia Dei verbis peregrinis 
depredicarent, et magna hominum multitudo ad 
pietatem miraculo inducerentur, sine omni pudore, 
miraculi augustum et venerandum factum, ad mu- 
stum transferre et ebrietatem satagebant ; nec 
verebantur nequissimi alastores, ne ab igne illo 
miraculoso absumerentur. 1ta nihil prorsus quan- 
tumvis naturam exsuperaret, ad mutandum ipso- 
rum nequam et absurdam opinionem sufficiebat, 
postquam semel contra precipua Spiritus sancti et 
divina opera sine omni modestia et pudore se dis- 
posuerant, ad audendum. Quocirca, nec injuria, 
manifeste pronuntiatur : « Qui verbum protulerit 
contra Filium hominis, remittetur illi : at qui con- 
tra Spiritum sanctum protulerit non remittetur ei, 
nec in hoc seculo, neque in futuro : » cum qui 


τοῦ Θεοῦ ἕξένοις ῥήμασιν ἀνακηουττόντων, x«i πῆ- 
θος ἄπειρον τῷ θαύματι πρὸς τὴν εὐσέθειαν ἐναγόν' 
των, εἰς Ὑγλεῦχος οὖὗ-οι καὶ μµέβην τὸ φριχτὸ» τοῦ 
θαύματος διασύοειν οὐκ ἠσχύνοντο, οὗδ' ἐφοβοῦντο 
μὴ τῷ bí πυρὶ καταδαπανχθῶσιν οἱ ἁλάστουςς. 
Οὕτως οὐδὲν αὐτοῖς τῶν ὑπερφυῶν εἷς αεταθολὲν Tii 
μοχθηρᾶς καὶ ατόπου γνώμης ἐξήρχεσεν, ἅπαξ moi; 
τὰ ποῶτα τῶν πνευματιχῶν καὶ θείων ἔργων ἀναι- 
σχυντεῖν ἑαυτοῦς παρεσκευακόσι καὶ ἀποβοασύνι- 
σθαι. Δικαίΐως dom λίαν καὶ σοφῶς εἴρηται, ὅτι « Ὃς 
ἂν εἴπῃ λόγον χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεβή- 
σεται αὐτῷ ὃς d' ἄν simo χατὰ τοῦ Πνεύματος, οὓς 
ἀφεθήύσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνι, οὔτε ἓν τῷ 
µέλλοντι. » Toi μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπιχωτέρων 
καὶ ταπεινοτέρων σκανδαλισθεῖσιν ἐπὶ τῷ Δεσκότε 
Χριστῷ, ῥᾳδία à διὰ τῶν µειξόνων xai 0 Φζλοτέρων 
μιταθολὲ xoi à ἄφεσις Τοῖς δὲ ποὸς τὰ πνευματιαὰ 
καὶ ὑπεοφυῆ καὶ θεῖα ἀπονοηθεῖσι, παγχάλεπος à 
καὶ ἀδύνατος ὦ διόρθωσις. Ak τοῦτο καὶ οὐδεμία τῶν 
πλημμεληθέντων ἀπαντήσει dotati. 


propter humanas et humilitatis passiones scandalizabantur in Domino Christo, proclivem habeant 
per et propter majora et sublimiora mutationem etremissionem : at qui in rebus spiritualibus, super- 
naturalibus et divinis sine ratione insaniunt, ad modum difficulter, aut non omnino, redeunt ad me- 
liorem frugem. Ideoque haudquaquam peccatorum obtinget indulgentia. 


QUAESTIO CCXIV [Coisl. CCXLII, Taur. CCXXXIV]. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIA. 


Edita a Montacutio (ep. 129, ad Christoph. p. 170, 171). — De precepto Christi, Matth. wi, 17. 


Cum caput inungere etfaciem lavare, de vetusta 
quadam consuetudine, ab iis qui gaudio et letitia 
afficiebantur, usurpetur, quse gaudii et oblecta- 
tionis symbola quidam erant ; Dominus de jejunio 
legem rogaturus, quam noslubentes voluit et gau- 
dentes adimplere, « Caput tuum, ait, inungito, et 
lavato faciem : »non quod volebat oleo caput molle- 
facere, aut faciem aqua abstergere ; cum nec ipse, 
quitotos quadraginta dies jejunabat, istis uteretur : 
nec intueri licet emolumentum aliquod iis contin- 
gere, qui utuntur. Quocirca nec inungi, nec ablui 
istis mandavit, sed per symbola gaudii οἱ lelitize 
voluit et mandavit, ut jejunium cum gaudio et vo- 
luptate agamus. Ad hune modum si nos compo- 
namus etexornemus, cum alios latere poterintque 
facimus, et jejunii certamen haud gravatim subi- 


D 


Ἐπιειδὺ τὸ ἀλείφεσθαι τὴν κεφαλὺν, καὶ τὸ ποὀσ. 
ωπον νίπτεσθαι τοῖς εὐφραινομένοις χαὶ Χχαίρουσι, 
κατά τι παλαιὸν ἐπετηδεύεο ἔθος, καὶ σύμθολα 
ταῦτα χαρᾶς ἔνομίδετο xai εὐφροσύνωης ὁ Δεσπύ» 
της τὸν περὶ νηστείας vópov εἰσάγων, xai βουλόμε- 
vog ἡμᾶς μετὰ χαρᾶς xxi εὐφροσύνης ταύτην (xtt- 
λεῖν, « "Αλειψαί σου, φησὶ, τὴν κεφαλὴν, καὶ vi 
ψαι τὸ πρόσωπον’ » οὐ τοῦτο λέγων, ἐλαίω λεπαύιο 
τὴν κεφαλὺν», 5 τὸ πρόσωπον ἐκπλύνειν ὕδατι: οὖδι 
γὰρ αὐτὸς νηστεύσας ig' ὅλας Μμέρας τεσσαράχοντε 
τούτοις ἐχρήσατο' οὖὐδέ τι χέρδος ἐκ τούτων, si τις 
αὐτοῖς χρῶτο, ὁρᾶν ἔστι παριπόμµενον. Οὐκ οὖν di 
φεσθαι xai νίπτεσθαι ἡμᾶς διὰ τούτων ἐγκελεύται 
ἀλλ' ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν συµθόλων τῆς χαρᾶς καὶ τὲς 
εὐφοοσύνης, Χαίρειν ἡμᾶς καὶ εὐφραίνεσθαι iv f» 
νηστεύειν νοµοθετων, ταῦτα ἔφησεν. Οὕτω γὰρ i£ 
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ια[τε]θέντες καὶ διαχοσµήσαντες, τούς τε ἄλλους, A bimus. Nam ubi paratus accedit quis cum gaudio, 


πράττοµιν, λαθεῖν δυνησόµιθα, xai ἑαυτοῖς 
θῆ τὸν τῆς νηστείας ἀγῶνα ἀπεργασόμιθα. 
7ὰρ προθυμία καὶ χαρὰ, ἐκεῖ χοῦφον xai τὸ 
» ' ώσπερ ἴἔνθα τὸ ῥάθυμον x«i τὸ ἀγδὲς, ἐχεῖ 
| ῥᾷστον δυσχιερίστατον. ΄Αλειψαι τοίνυν καὶ 
τὴν κεφαλὴν, x«i τὸ πρόσωπον νίψαι ' ὅπερ 

ἐπηρώτησας " φαιδρὸν σεαυτὸν xai ἰλαρὸν 
ic ἐν τῇ καρδία εὐθυμίας καὶ ἀγαλλιάσεως. ἐν 
στεύειν, παρασκευάζων, καὶ παντὶ τρόπῳ λα- 
τιτηδεύων τοῖς ἀνθρώποις τὸ χατορθωµα, ἵνα 
Ὁλότην ἔχης τὸν ἔφορον τῶν χρυφίων Θεόν. 
καὶ νηστεύων, ἐλαίω εὐποιίας τὸ ἐν τῇ κεφα- 
ῥιλῶς πιάνας ὮὨὉγεμονιχὸν, ἐκεῖθέν τε ὥσπερ 
vog πηγῆς νοερᾶς, ὅλον σεαυτὸν καὶ τὸ πρὀσ- 
κπ)ύνας φαιδρὸν ἀπεργάση x«l χαθαρὸν (ἔλεη- 
ις γὰρ, φησὶν, ἀποκαθαίρονται ἁμαρτίαι), εἰς 
Ισιµὠτατόὸν σοι δείξεις τῶν θείων Λογίων τὴν 
ξιν προσε) ηλυθέναι. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIE. 


Β 


ibi quod laboriosum est, leve fiet ; e contra, quod 
facile fit, difficillimum redditur ubi intervenit so- 
cordia, et adversa voluntas. Inunge tu ergo oaput, 
et faciem lava ; id quod cupiebas quid esset in- 
telligere, hoc est: Te sereno et hilari vultu pre- 
ditum exhibe, propter gaudium animi tui et exsul- 
tationem repositam in jejunando ; enitere autem 
etoperamdaomnimodam ut hoc preclarum facinus 
celetur, ut sic Deum qui secreta omnia intuetur, 
habeas retributorem. Quod si porro cum jejunas, 
oleo beneficentie caput atfatim irrigas, et in capite 
partem principatum obtinentem, ita ut inde tan- 
quam de fonte intellectuali, te totum, nee solum 
faciem abluas, et mundes(nam emundat,utdicitur, 
eleemosyna peccatum), palam facies divinorum 
oraculorum explicationem tibi exstitisse fru- 
ctuosam. 


QUAZESTIO CCXV [Coisl. CCXXIV, Taur. CCXXXV]. 


Edita a Montacutio (ep. 132, ad Taras. p. 174-175. — Matth. xir, 48 ; Marc. 111, 33 (85). 


0 ἴφησεν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις ὁ Σωτὶρ, « Τίς 
ἡ páTro µου, καὶ Tivi, εἰσὶν οἱ ἀδελφοί 
οὐχ ὡς ἂν τις ἀγρόνως οἰηθείη, ἐπαισχυνό- 
ὠδῖνας τὰς μητριχὰς, ἢ τὴν μητέρα ἐχκθάλλων 
Ἱτριχοῦ Χλέους P καὶ τῶν προνομίων, τοῦτό 
Πῶς 7&o, ὅ yt καὶ πρὸ χαιροῦ τῶν θαυμά- 
tk τὴν πρὸς αὐτὴν αἰδὼ, εἰς οἵνον µεταστοι- 
ς τὸ ὕδωρ, x«i κατ αὐτὸν τοῦ πάθους τὸν 
ὅτε τραύµασι, καὶ λόγχα, xol σταυρῷ, xai 
ὅσην πιρὶ αὐτῆς τὴν 
καὶ πρό Ὑε τούτων οὐχ 


εατετείνετο, πλιείστην 
« ἐπι)εδειγμένος * 
ιόνον τῇ Ὑεννησαμένη ἀληθῶς, ἀλιὰ καὶ τῷ 
ντι ὑποτασσόμενος πατρί; » Ην γὰρ, gn- 
(οτασσόµενος αὐτοῖς; » ᾽Α)λὰ rl ταῦτα λέγω ; 
ραν οἰχῆσαι μὴ ἐπαισχυνθεὶς, x«i τὸ ἔργον 
πελθὼν, πῶς ἂν ἔχοι λόγον τὴν κλῆσιν αἱ- 
θαι; x«t ὁ τιμᾷν γονεῖς, µετά γε τὸ Θεῖον ε’- 
αοθετῶν, πῶς ἂν αὐτὸς ὑπεύθυνος ὀφθείῃ µη- 
καταφρονήσεως ;, O2x ἔστι τοίνυν, οὐκ ἔστιν 
ὅτι τὴν μητέρα ἐν αἰσχύνη ποιούμενος ὁ xot- 
ἄστης Ἡμῶν Ἡ ὑπερορῶν, τὸ « Τίς ἐστιν v; 
µου ; xai τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί pov; 
: ἀλλὰ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ἕτερά τινα 
λμεῖται µείδὀνα * καὶ γὰρ ὁ τὴν σωτηρίαν 
χῆς, τῶν ἄλλων ἁπάντων πολλαχοῦ διδάσχων 
ναι, καὶ µήτε πατέρα, µήτε µυωτέρα, μήτε 
µήτε ἀδε)φοὺς αὐτῆς προτιμᾶν, ἀλλὰ μηδὲ 
γύµπαντα τὸν χόσμον, νῦν διὰ τῶν ἔργων αὖ- 
τὸ τοῦτο περιφανῶς ἐπιδείχνυσιν. Ἐπεὶ γὰρ 
ντος αὐτοῦ τοὺς ὄχλους, x«i τὸν τῆς σωτή- 
4o» ταῖς ἐχείων ψνυχαῖς ἐγχατασπείροντος, 
αν à μότηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ πρὸς ἑαυτοὺς τὸν 
Σωτῆρα µεταχαλούμενοι, ti- 


y» xai τκχοινὸν 


D 


Quod in Evangelio dixit Servator, « Quee est 
mater mea, et quinam sunt fratres mei? » non ita 
protulit, ut imprudens forte aliquis arbitrari po- 
terit, quasi materni partus dolores verecundaretur : 
aut eo fine ut matrem materno honore privaret. 
Qui enim illud admitteret, is, qui ante tempus 
operandi miracula, ob eam quam erga illam reve- 
rentiam habebat, sequam in vinum commutavit : 
et qui sub ipso passionis tempore cum vulneribus, 
lancea, cruce, clavis extendebatur, tamen etiam 
tum summam se illus curam gerere patefecit : 
quique anie hec omnia, subjiciebatur, non illi 
tantummodo que ipsum vere genuerat, sed et patri 
quoque putativo : Nam « erat, ait Scriptura, subdi- 
tus illis ? » Quid autem hec allego ? Qui uterum 
incolere non erubuit, qui opus et rem ipsam sponte 
subivit, quomodo sermone nominationem aversa- 
retur ? qui parentes post Deum sancivit, quomodo 
reus ille fuerit materne alicujus vilificationis ? 
Non est ergo dicendum, omnino non est, quod 
matrem agnoscere erubesceret qui communis no- 
strum omnium Conditor, aut contemptui haberet, 
cum dixit, « Que est mater mea ? quinam sunt 
fratres mei? » Omnino per heec verba aliud quiddam 
eximius dispensatur, qui non una vice docuit, 
anime salutem rebus aliis omnibus anteponendam, 
ita ut nec patrem, matrem, liberos, fratres, illi 
preferamus, imo ne mundum certe universum, is 
in presenti hoc idem opere declaravit. Nam cum 
multitudinem promiscuam doceret, et salutis semen 
cordibus ipsorum inseminaret, aderant mater et 
fratres ipsius, qui communem omnium benefacto- 
rem et Servatorem ad 8e vocabant ; cui citationi 


VARI/E LECTIONES. 


ήρου. 


NOTAE. 


Ejusdem argumenti est q. XLV. 


979 PHOTII PATRIARCH.E CP. . 916 
non obedivit, nec injuria, neque enim docendi À κότως οὐκ ἐπεστράφο τῇῦ κλήσει οὐδὲ ὑπύχονσο, 


functioaem deseruit, non comperendinavit audito- 
rum salutem, aut maternam preetulit salutationem ; 
ita reipsa docuit quod cum quissalutem animarum 
velut agrum colendum suscipit, id agricolam im- 
primis sollicitum habere debeat, ut nec juxta viam 
tritam, neque inter spinas, neque in petra semen 
spargat: eodem modo et spiritualis agricola se to- 
tum labori et agriculture impendere tenetur, nec 
in alias curas et cogitationes se dividere : ne qui- 
dem si mater aut propinquorum aliquis sit, qui 
indeipsum avocare autabducere velit. Nec est hic 
maternus aliquis contemptus, sed summa provida 
cura et sollicitudo de salute salvandorum : sed nec 
tempus docendo assignatum,in obsequium propin- 


quorum impendi debet. Itaque discipulos sibi ma- B 


gis conjunctos cupiens, Salvator ait, « Ecce mater 
mea, et fratres mei, » id est,isti Patris mei doctri- 
nam ut semen in sinum animarum suscipientes, 
loco matris mee et fratrum meorum mihi repu- 
tantur. Ita patel nequaquam hoc dictum, ut ma- 
trem vilem haberet ; neque enim tales quales erant 
discipuli, in sortem maternam extulisset : sed 
multo magis uteam veneratione et honore prose- 
queretur. Ait enim, qualem demum cunque filialem 
amorem in matrem quis, aut quem in fratres te- 
netur habere, tali omnino digni reputantur illi, 
qui doctrinam observantet bona inde promanantia 
opera gignunt. Attendilo autem et illud, cum pre. 
miserat, « Qui diligit patrem vel matrem plus 


οὐδε καταλιπὼν τὴν διδασκαλίαν, καὶ τὴν τῶν 
ἀκροατῶν ὑπιριδὼν σωτηρίαν, τὴν μητριχὺν ἔντν- 
χίαν προὐτίμησιν * ἔργῳ παιδεύων, ὡς ἐπειδ᾽ ἂν τις 
γτωργῇ ψυχικὴν σωτηρία, ὥσπερ ὁ ἍἨεωργοί- 
µινος  póvo προσέχειν ὀφείλει τῷ γεωργῶ, ἂν μὲ 
ρα παρὰ τὴν ὁδὸν, b ἐπ ἀκάνθαις, ὢ πέταις 
ὑποδέχεσθαι uot τὴν χατασπορἀν - οὕτω δὲ, οὕτω 
καὶ ὁ [πνευματικὸς 3] γεωργὸς, ὅλον ἑαυτὸν ἐπιδι- 
δόναι τῷ πόνῳ καὶ τῇ γεωργία χρεωστεῖ, καὶ μὲ 
πρὸς πέτρας * χαταµερίξεσθαι τὰς φροντίδας - uxo. 
ἂν µήτηρ, f τις ἄλλος T$ τῶν ἐγγυτάτω Ὑένους ὁ 
πρὸς ἑαυτὸν ἐκεῖθεν μετακαλούμενος καὶ µεθέλχων. 
Τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι παρὀρασις μητρὸς, ἀλλὰ πολλὲ 
πρόνοια xal σπουδὴ τῶν σωζομένων "οὐδὲ γὰρ, οὖδι 
τὸν τῆς διδασκαλίας καιρὀν, εἰς τὴν τῶν συγγενῶν χεὺ 
χαταναλίσχεν θεραπείαν. Διὰ τοῦτο τοὺς μαθετὰς ἴτὶ 
πλέον οἰχειούμενος ὁ Σωτὴρ. « ᾿Ιδοὺ & μέτερ µου, 
φησὶν, καὶ οἱ ἀδελφοί µου. » Τουτέστιν, Οὗτοι δὲ, 
οὗτοι, τὸν πατριχὸν τῆς διδασκαλίας σπὀρον τοῖς yv- 
χιχοῖς ὑποδεχόμενοι xóÀmou, τὸν μητρικὀν τόπον 
καὶ ἀδελφιχὸν ἀναπληροῦσιν ἔμοί. Τοῦτο δὲ iiw, 
ὡς οὐ φανλίδοντός ἐστι τὴν τεκοῦσαν (πῶς γὰρ ἂν 
τοὺς τοιούτους, ὡς Si, µέγα χλίος, εἰς τὸν μητρῶον 
ἀνέφερε χλῆρον |), ἀλλὰ μᾶλλον ἀξίως σεμνύνοντ 
καὶ Ττιμῶντος αὐτήν. Ἡν γὰρ, φησὶ, πρὸς puríos 
καὶ ἀδελφοὺς στοργὴν καὶ διάθεσιν ὀφείλει τις χατῇ- 
σθαι, τῆς αὐτῆς ἀξιοῦνται xal οὔτοι, πληρωταὶ τὲς 
διδασκαλίας καὶ Ὑεννητιχκοὶ τῶν ἐξ αὐτῆς gvoui- 
νων ἀγαθῶν ἕργων ἨὙινόμενοι, Σχόπει δε κχἀκῖ- 


quam me, non est me dignus **, » ne gravius quid C vo, ὡς ἔπιιδὸὺ προεῖπε, « 'O φιλῶν πατέρα ὃ pr- 


et difficilius in mandatis dedisse videretur, ipse 
illud imprimis proprio exemplo adimpletum dat, 
facilitans ita imitationem, materno obsequio utili- 
tatem et salutem multorum preponens ; vocem 
hanc opere ipso tantum non edens : Nolite arbi- 
trari meum mandatum grave quid esse vel difficul- 
ter obeundum ; ego enim qui nulli debitor sum, 
rem ipsam princeps exordior, et ante Matris mee, 
cultum, ut intueri oculis potestis, vestram pono sa- 
lutem. Ubi vero omnium Rex ego qui sum et Do- 
minus et Conditor, haud sum ita gerere me erga 
vos dedignatus, ut. vestram salutem affectui et 
amori materno preetulerim, certe multo vos magis 
tenemini similiter compensare, et pre ceteris om- 


τέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἴστι µου ἄξιος, » ἵνα uà dom 
βαρὺ καὶ δύσχκολον ἐπιτάσσει πρόσταγμα, αὐτὸς 
τοῦτο πρῶτος ἐκπληροῖ τῷ καθ᾽ ἑαυτὸν ὑποδιεγ- 
ματι ῥαδίαν παρασκευάδων τὸν µίµησιν, x«i τῆς 
μητρικῦῆς θεραπιίας Ἅµπροτίθησι τὴν ὠφίλεαν 
καὶ σωτηρίαν τῶν πολλῶν * μονονουχὶ τοῖς ἔργος 
φωνὴν ἀφιείς. Mi) νοµίσηται 5-ἲ τὴν ἐμῖν ἐντολὲν ῥα. 
pix» εἶναι καὶ δυσεξάνυστον * ἔργω γὰρ ὑμῖν», ὁ pt- 
Oti τυγχάνων ὑπόχρεως, πρῶτος τοῦ ipyov &xüp- 
χομαι, καὶ τᾶς μητρικῦς θεραπείας, ὡς ὑμῖν ὁρῶ 
πάρεστι, τὴν ὑμῶν προχρίνω σωτηρίαν. Ὅπου δι 
πάντων Δεσπότης ὑπάρχων καὶ Δομιουργὸς, τοῦ-ο 
περὶ ὑμᾶς αὐτοὺς οὐκ ὤχνησα ἐπιδείξασθαι, ἀλλὰ 
καὶ µητρῴας στοργῆς τὴν εἰς ὑμᾶς σπουδὴν προτί- 


nibus ferre amicitiam meam, et in me benevolen- ]) θηµι καὶ διάθεσιν * πῶς οὐκ αὐτοὶ μᾶλλον ὀφειλέτι 


tiam : nec ob aliquod meum hoc emolumentum ; 
amor enim humanus et desiderium, quid proderit 
ei qui cuncta vel nutu cireumrotat, cujus opus digi- 
torum hominum estnatura, coelum et que exsistunt 
universa. Hec ego ipsa, ut etalia, ob vestram de- 
sidero salutem. Nec mirari oportet, si Matrem 
Christus, ut oportuit,honorans, illam haud preetulit 
saluti hominum : nam matrem illam propter nos 
et nostram salutem assumpsit, ut nequaquam sibi 


59 Matth. xvii, 58. 


VARI LECTIONES. 
q C, M. mvtuparixé; deest. * C. M. recte ἑτέρας. — 9.t νοµίσητε, v. C. M. df. 


χαθεστήκατε, τοῖς ὁμοίοις ἀμείθεσθαι, καὶ πάντων 
ἔμπροσθεν ἄγειν τὸν περὶ ἐμὲ τὸν εὐεργέτην φιλίω 
x«i εὔνοιαν; χαίτοι οὖδε ταῦτα Qv ἐμέ» τί γὰρ 
εἰσοίσει πόθος ἀνθρώπινος τῷ µπάντα νεύκετι 
περιάγοντι, καὶ οὗ δακτύλων ἔργον, αὐτὴ φύσις ὢ- 
θρώπων, xxi οὐρανὸς, xai τὰ σύμπαντα, ἀλλὰ χαὶ 
ταῦτα, ὥσπερ καὶ τἆλλα, διὰ τὸν ὑμῶν αὐτῶν 
ἐπιδητῶ σωτορίαν. OU χρὺ dà " θαυμάξεο, εἰ τὸ 
μητέρα τιμῶν 0 Χριστὸς, ὡς προσῦχεν, όμως edt 


| 
| 
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ταύτην τῆς ἡμῶν ὑπερτίθησι σωτηρίας καὶ γὰρ δὲ Α 
καὶ µυτέρα ὅλως dv ἡμᾶς, καὶ διὰ τὴν ἡμῶν ἑκτή- 
σατο σωτηρίαν, ἀλλ ὥστε δὲ αὐτοῦ V φεισάµενος 
ὑπὶρ ἡμῶν, ἀλλὰ xéxtivx τὰ µυρία πάθη ὑποστὰς xci 
τὸν ἐπονείδιστον ἐχεῖνον καὶ βίαιον θάνατον, iv' ἀντὶ 
θανάτου, δωῆς ἡμᾶς ἀθανάτου δείξη κληρονόμους, ovx 
ἂν ἀπειχότως καὶ τῆς μητρικῆς συµπαθιίας τὴν 
ἡμῶν Ὀγήσατο προτιμοτέοαν σωτηρίαν, Ei βούλει 
δε κἀχεῖνο σκοπεῖν X (πολύχονς γὰρ ἡ τῶν θείων 
Γραφῶν γεωργία, καὶ πολλὴν ἀναδιδοῦσα τοῖς Φιλο- 
πονοῦσι τὴν ὠφέλειαν), οὐδενὸς τῶν ἄλλων ἐνδεέστε- 
po» ὄψη, ὅτι τὸ, « Τές ἐστιν ἡ μήτηρ µου xai οἱ ἀδελ- 
eoí µου; » οὗ πρὸς τὴν Μητέρα ἀποτεινόμενος εἴ- 
ΡΏχεν o Σωτήρ’ ἐκείη γὰρ ἤ µακαρία Παρθένος, 
σεμνοπριπῶς τε xxi σὺν εὐλαθείᾳ ἔξω ἵστατο, οὐδὲ 
Ti» πρὸς τὸν Υἱὸν παῤῥησιαξομένη εἴσοδον' οὐμεν- 
oU» οὐδὲ rà» διδασκαλίαν περικόπτουσα, αὐτὸν δὲ 
µόνον ἰδεῖν ἐπιποθοῦσα. Πρὸς τίνα λοιπὸν ὁ Δεσποτι- 
κὸς λόγος ὁρᾷ; ὅῆλον Y, ὡς πρὸς ἐκεῖνον, τὸν οὐκ ἐν 
καιρῷ xxi θρασίως ἐπιφωνοῦντα καὶ ἀναχράδον- 
τα, α Ἡ μµύτηρ σου καὶ οἱ αδελφοί σου ἔξω δητοῦ- 
σὲ σε. » 'Exsivo; γὰρ ὁ Ἰουδαῖος (οὐδὲ γὰρ ἔχομεν 
τούτον κυριώτερον ix τῶν Εὐαγγελων ὄνομα) ὅτε 
τῷ Δεσπότη προσεφώνει, οὐδὲν οὐ µόνον συνῆπτε 
ῥῆμα σιθασµιότητος, ἀλλ᾽ οὖὐδε τὸν πρέποντα χαι- 
pó» ἀναμείας, ἀλλὰ καὶ τὴν διδασκαλίαν περιχό- 
πτων, χαὶ πολλῆ χρώμενος τῇ αὐθαδείᾳ xai θρασύτη- 
tt, τὸ, « Ἡ μµήτηρ σου καὶ ni ἀδελφοί σου, προσέρ- 
ῥεπτεν, ifo ζητοῦσί σε. » Οἶμαι ὃς αὐτὸν τοῦτο 
Φεδραχέναι, ὠσανεὶ καὶ ἀπὸ τοῦ γένους ἐπισκώπτειν 
τὸν χοινὸν τού γένους Σωτῆρα διαμηχανώμενον. Οὐ 
γὰρ ἂν οὕτω θρασέως, xai εἰς ὑπήχοον 3 τῶν διδα- 
σκοµένων, τὸν ὀνειδισμὸν οἰχειότερον εἰπεῖν ἡ τὴν 
πρόχλησιν τοῦ Δεσπότον ἐπεποίητο' xat ταῦτα Ó'- 
εμηχα»ᾶτο χαὶ συνεσχευάζιτο, ῥᾳθνυμοτέρους τε περὶ 
τὸν ἀχρόασιν, τὸ γε χαθ) ἑαυτὸν, τὸ πλῆθος ἄπερ- 
γαξδόμενος, xal τὸ ἀξιόπιστον τοῦ διδασκάλου, ἀπὸ 
γε τῆς συγγενία, ὡς ἐνομιδεν, ἐξευτελίζων καὶ 
ὑποτεμυόμενος,. Καὶ γὰρ καὶ ἀλλαχοῦ φαίνεται τὸ 
Ἰουδαῖον ἔθνος, xài μάλιστα κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς τε 
διδασκαλίας, καί ys καὶ τῆς θαυματουργίας, τῷ 
φθόνῳ διαπιµπράµενον, καὶ πρὸς διαθολὰς καὶ ὕθρεις 
toU Δεσπότου ἐκτύόπως ἀναφλεγόμενο. « Οὐχ οὗτος 
γὰρ ἐστι, φησὶν, ὁ τοῦ τέκτονος vióc ; xxi πάλι, « Οἵ- 
ὅαμεν τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα" » xoi, « Οὔὗ- 
τος οὐκ οἴδαμεν πόθεν ἐστίν ; » x«l, « Οὐχὶ παρ᾽ ἡμῖν D 
εἶσεν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ; » καὶ 

πολλὰ τοιαῦτα βασκανίας ῥήματα, Διὸ καὶ ὁ Δεσπότης 

Χριστὸς ἐλέγχων αὐτοῦ tà)» παρανοµίαν, καὶ dU αὐτοῦ 

τῶν ὁμοφρόνων τὸ σύστημα, εἰς τοιαύτην τιωὰ διά- 

νοιαν τὸν λόγον σχηματίξων τῆς ἀποκρίσεως, « Τίς 

ἐστι, φησὶν, à μήτηρ µου, καὶ οἱ ἀδελφοί µου ; Τουτ- 

έστι, Τί τὴν μητέρα, xai τοὺς ἀδελφοὺς εἰς ὄνειδι- 

σμὸν προφέρειν ἐμελέτησας ; µάτην σοι διεµηχανή- 

Uo τὸ ααχούργημα, εἰς τοὐναντίον σοι περιτραπή- 


** Matth, xin, 47. 
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parcens, nostra causa longe alia etinnumera passus 
est. Imprimis contumeliosam illam et violentam 
mortem orucis, ut vite nos sterne heredes, qui 
mortis fueramus, faceret: non est improbabile 
illum nostram salutem antiquiorem, quam mater- 
nam habuisse observantiam. Si adhuc libet et illud 
mihi nota, divinarum Scripturarum agricolatio mul- 
tiplicibus spicis abundat, et plurimum industriis 
commodum concedit, non minimum illud, quod 
illa « Que est mater mea, et qui fratres mei ? » 
non in Matrem directa protulit Servator (illa enim 
beata Virgo modeste ut oportuit foras constitit, 
nec liberam adeundi Filium licentiam vindicavit), 
sed nec docendi cursum interrumpere volebat, sed 
ipsum tantummodo gestiebat salutare. Ad quem 
igitur dirigitur sermo Dominicus ? patet quod ad 
eum, qui satis intempestive vociferando et incla- 
mando dicebat, « Mater tua et fratres tui te foras 
qusrunt ** » Erat, ille Jud&eus, nec alio proprio no- 
mine dictum habemus in Evangelio. Ille cum Do- 
minum alloqueretur, non modo nullum verbum re- 
verentie evolavit, sed nectempus prestolatus oppor- 
tunum docendi cursum interrupit, et cum multa 
audacia et supercilio projecit illud, « Mater tua et 
fratres tui te foris querunt. » Reor autem eo fine 
hoc abillo factitatum, ut qui voluerit omni machina 
adhibita generis nostri Auctorem ab humana sua 
generatione traducere:non enim tam petulanter in 
auribus auditorum exprobrationem potius quam 
evocalionem adhibere volebat, nisi id agebat ma- 
chinando, ut ignaviores redderet auditores. lta 
quantum in ipso erat abduxit ab audiendo multitu- 
dinem, etl doctoris reverentiam imminuendi animo, 
per vilificationem prosapiei interrumpit. Apparet 
enim et alibi Judaicam gentem cum alias, tum 
precipue cutn doceret aut miracula daret, invidia 
succensam, et ad accusandum convitiandumque 
Dominum insano modo inflammatam. Ita inquiunt, 
« Annon hic est fabri filius *! ? » et, « Novimus pa- 
trem ejus ac matrem ejus €! : » et, « Annon nos 
scimus unde iste est ** ? » et, « Nonne apud nos 
sunt fratres et sorores ipsius ** ? » et multa alía 
malevolentie verba ingerunt. Quocirca Christus 
Dominusincivilitatem illius redarguens, et perillum 
conventum eorum qui eodem animo affecti erant, 
ad cogitationes istiusmodi accommodat responsum, 
et inquit, « Queest mater mea ? qui mei fratres? » 
quasi diceret : Quid mihi matrem et fratres in 
opprobrium ingeris ? frustra tibi hoc cessit machi- 
namentum, in contrarium converteturinsidiosa heec 
tua satagentia. Tantum enim abest ut me parentum 
meorum tenuitatis pudeat, ut non solum matrem 
que me incarnatum vere peperit, agnoscam, sed 
insuper et istos quos viles intueris et despectos, 
sine urbe et loco pauperes, licet nulla me attingant 


*3 Joan. ΙΧ, 29. ** Marc. v1, 3. 
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affinitate, non abnego, sed mihi proprius assumo, A σεται τὸ σκευώρυµα. ᾿Εγὼ γὰρ τοσοῦτον ἀπίέχω wi 


matris et fratrum mihi locum impleturos, modo 
per meam doctrinam inducti, Patris mei adimpleant 
voluntatem. Quem madmoduinenim illam, nulla me 
consanguinitate attingentem (nam quid habet genus 
humanum cum Deitatecommune ?) de paterna ta- 
men voluntate incarnatus ex illa, matrem mon- 
stravi, et omnia materna privilegia, una cum vir- 
ginitate illibata sarta illi tecta servavi ; itaquoque 
et istos qui nullum justum titulum adire possunt, 
quo mihi per carnem conjungantur aut tribum, 
modo adimplentes cepero doctrinam meam et vo- 
luntateim Patris, in sortem οἱ dignitatem fraternam 
maternamque assumam. Atque ita, ut ego opinor, 
e dictistibi patet et satisfit, quod propter illud di- 
ctum, « Que est mater mea, οἱ» qua sequuntur ; 
nullatenus Dominus et Salvator noster reus tene- 
batur alicujus contemptus aut despectus erga ma- 
trem ; sed contra, tam per ista quam alia omnia 
Dei opera ostenditur, maternis privilegiis et hono- 
ribus, idque meritissimo, apud eum quem pepe- 
rerat, fructam et gravisam fuisse. 


B 


τῷ εὐτελιίᾳ τῶν συγγινῶν ἐπαισχύνεσθαι, ὥστε o) 
µόνον τὴν κατὰ σάρχα γεννησαμένην ἀλτθῶς, μµητί- 
p« ἐπιγράφομαι, ἀλλὰ δὲ καὶ τούτους ὁρᾷς τοὺς t 
τελεῖς xai ἀπόλιδας, τοὺς ἀοίχους χαὶ πένητας, χεί- 
τοι μηδὲεν χατὰ Ὑένος προσήκοντας, OU παραιτοῦ- 
μαι ὡς μητέρα xai ἀδελφοῦς οἰχειοποιύσασθαι, ὢ 
ὧσι μόνον τὸ πατρικὸν, διὰ τῶν ἐμῶν διδαγµάτων, 
ἐκπληροῦντες θέλεµα. ὍὭσπερ γὰρ ἠἐχείνον μµχδο 
τῇ θεία φύσει προσήχουσαν (ri γὰρ κοινὸν ἀνθρω- 
πίνῳ Ὑένει καὶ θεότητι ;), ὅμως θελήµατι πατριχῷ 
σαρκωθεὶς ἐξ αὐτῆς, μητέρα ἀνέδειξα, καὶ πάντα 
τὰ μητρικὰ προνόμια, µετά yt TOS παρθενίας c 
τῆς, συνετήρησα" οὕτω δὺ, οὕτω καὶ τούτους µεδο 
μηδὲ ἐκ τῆς xazà σάρχα προσεχοῦς φυλῆς ἐμοὶ di- 
καίωµα διασὠζοντας, ἂν μόνον λάδθω πλεορωτὰς 
τῆς ἐμῆς διδασκαλίας καὶ τοῦ πατριχοῦ θελήµατος, 
εἰς τὸν τῶν ἀδελφῶν x«i µητέρων ἀναθιθάζω κχλζ- 
pov x«i τὸ ἀξίωμα. Ἐκ τοίνυν τῶν εἰρυμένων oi- 
pai σοι σαφῶς ἐπιγνωσθῆναι, ὡς δὐδὲ διὰ τοῦ, « Τίς 
ἐστιν  μµήτορ µου; » xci τῶν ἐφεξῆς, οὐδαμῶς ὁ 
Δεσπότης ἡμῶν καὶ Σωτὶρ μητριχῆς ὑπιουψίας, i 


τινος ὀλιγωρίας, ἐγένετο ἔνοχος' ἀλλὰ καὶ διὰ τούτων, ὡς καὶ διὰ πάντων τῶν ἄλλων, à Θεοτόχος ἐπιδέδειχται τῶν 


μητριχῶν γερῶν ἀξίως παρὰ τοῦ τεχθέντος ἐξ αὐτῆς ἀπολαύουσα. 


QU/ESTIO CCXVI [Coisl. CCXLV, Taur. 
CCXXXVI]. 


EPOTHZIZ ZI c. 


Edita & Montacutio (ορ. 133 ad Michael., p. Usar) — In verba Joan. Baptiste, Matth. 44 ; Marc. 1,7 ; 
uc. ni, 16. 


Preconis illius vocem qua profitebatur, « Non C Tàv τοῦ xópuxog φωνὴν, x«0' nv» ἐκεῖνος ἑκέρνυτ- 


sum dignus quisolvam corrigiam calcei ejus, » quod 
atequesitumest secundum diversas consideratio- 
nes expositum invenimus : sunt quinon solum pro- 
piusad scopum,utego arbitror,accedunt,sed et ad vo- 
cis proprietatem, calceum et corrigiam, hi non aliud 
intelligunt quam que communiter in communi usu 
positaesse sciunt: et perillas voces volunt Baptistam 
intelligere baptizati illius excellentiam, sine compa- 
rationetranscendentem. Scioenim, inquit, illum ego 
tam excellenti esse dignitate preditum supra mo- 
ipsum, noninquantum servus a domino distat, sed 
si queealia est differentia et distantia, que anulla re 
alia superetur, neque certe ego me in eorum numero 
reponam, quiillum infima contingunt servitute ; id 


enimindicat, « Solverecorrigiam calceamenti. » Sunt p 


quimagis adhuc secundum anagogen, calceinomine 
mundum supponunt; corrigiam autem interpretan- 
tur speculationesin mundo iliius modi que appre- 
hensionem habent haud facile inveniendam, sed 
vinculo ignorantie insolubili constringuntur. Hunc 
Jesu calceum supponunt esse, propterea quod, in- 
quiunt, Providentia ipsius omnia permeet, et totum 
mundum amplectatur et contineat. Potius autem 
proprio ipsius pede regulatet agitcum summa sa- 
pientia ; non eget ob idipsum, consilio multo aut 
provida cura, sed per extremam et ultimam inspe- 


ttv, « Ox tipi ἱκανὸς λῦσαι τὸν ᾽μάντα τοῦ ὑπο- 
δήµατος αὐτοῦ, » ὅπερ αὐτὸς διορώτησας, xarà διαφό- 
pou; θεωρίας ὑπειλυμμένην εὐρέσκομεν. Οἱ μὲν γὰρ, 
οὐ µόνον ἐγγύτερον, οἶμαι, τοῦ σκοποῦ, ἀλλὰ καὶ 
οἰχείως τῆς λέξεως, ὑπόδημα καὶ ἱμάντα οὐχ ἑτερόν 
τι παρ) Ó xarà κοιὲν χρῆσιν ἅπαντες ἴσασιν, αλλ 
αὐτὰ ἐκεῖνα νενοµίχασι καὶ τὸν Βαπτιστὺν διὰ 
τὀύζων ἀποφαίνεσθαι τὸ καθ) ὑπεροχὴν τοῦ βακτιν- 
µένου ἀσύγκριτον. Τοσοῦτον γὰρ ἐκεῖνον, φησὶ, συν- 
επίσταµαι ἐν ὑπεροχῷ μεγέθους xai ἀξιώματος, ονχ 
ὅσον ἐστὶ τὸ µέσον δοῦλον 8 xoi Δεσπότου, αλλὰ καὶ εἶτις 
ἄλλη διαφορὰ καὶ διάστασις μηδενὶ ἑτέοω ὑπερδο)ὲν 
ἀπολείπουσα' οὐδὲ γὰρ, οὐδ᾽ εἰς τὴν ἀκασῶν ἔσχαττν 
δουλείαν ἄξιον ἐμαντὸν ἐτάδεσθαι τίομε τοιοῦτον 
γὰρ τὸ, « Λύειν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. » Οἱ di 
ἀναγωγικώτεοον ἴσως, ὑπόδημα uk» τὸν κόσμον 
ὑποτίθενται, ἱμάντα δὲ τῶν ἐν αὐτῷ θεωρυµάτων 
ὅσα δυσεύριτον ἔχει τὴν χατάληψιν, καὶ τὸν ri; 
ἀγνοίας δεσμὸν ἄλντον ὃν ὑπόδεμα ποιοῦσι τοῦ 
»[Γησοῦ, ὅτι διαπαντὸς αὐτοῦ, φασὶν, Πρόνοια δια- 
περοίτηχε, xxi ὅλον αὐτὸν ἔχει περιλαθὼν καὶ 
συνέχων' μᾶλλον δὲ modi τῷ οἰχείῳ διιθύνει καὶ 
φέρει πανσόφως' τουτέστιν, οὐδὲ πολλῆς δεῖται ti 
ἐπ' αὐτῷ βουλῦς xal προνδοίας, ἀλλὰ διὰ τῆς texere 
x«i τελευταίας ἐπισχοπῆς τὸ τηλιχοῦτον χαὶ τοσο 
τον συντηρεῖ τε καὶ διακοσμεῖ φζλοτέχνηµα. Ay 6i 
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χοµφεία τωὶ ducyupaticÓn Ἡ περίνοια, ἐπὶ À ctionem, opus optimo studio ab ipso elaboratum, 


ito», οἶμαι, τῆς ἀληθοῦς ᾿ἐννοίας διέστηκεν. "Ert- 
δέ rwv, ὑπόδημα μὲν τὴν σάρκα σηµαίνεσθαι 
Ὢν yàp ὁ Λόγος ὑπέδυ, φασίν) ' ἱμάντα δὲ 
ημένην τῶν φύσεων πρὸς ἀλλήλας συνάψειαν, 
Πρόδρομος οὐκ ἀπιτόλμα λύειν, οὗ δ' ὅσοι τῆς 
u διδασκαλίας x«rüxoot. Οὐδε γὰρ, οὐδὲ θεµι- 
ἁτόποις &vvolatg κατ ἰδίαν σχίζειν ὑπόστασιν 
τοῦ Λόγου τὸ πρόσλημµα. "Αλλοι δὲ παρὰ τού- 
οὐχ ἁπλῶς τὴν σάρχα, ἀλλ' αὐτὴν τὴν σάρ- 
, καὶ τὴν ἐνανθρώπησυω, ὑπόδημα νενοήχα- 
Ἱμάντα δὲ, οὗ συνάφειαν φύσεων, ἀλλὰ τῶν 
Tj» σάρχωσιν χαὶ τὴν ἐνανθρώπησω ἀπόρων, 
λογισμοὺς Ἀἀνθρωπίνους ὑπερθιθηκότων, τὸν 
σμον ' ὧν τὴν ἐπίλυσιν καὶ σαφήνειαν, οὐχ ὅτι 
τῶν πολλῶν ἑαυτοῖς ἐπιτρέπειν χρὴ καὶ περιερ- 
[θαι, ἀλλ ἀκριθῶς x&xtivo συνεπίστασθαι, ὡς 
τοῖς χατὰ Ιωάννην, ἔν τε πράξει καὶ θεωρία, 
ῥηλὸν καὶ µετέωρον ἔχουσιν, οὗ μὲν οὖν οὐδὲ 
t$, τῶν ἀποῤῥήτων 
χτάληπτον εἰς Ὑνῶσιν 
είδων ἐν γεννητοῖς γυναικῶν, ». δι ὦν μὴ δύ- 
τε λύειν τὸν ἱμάντα ὠὡμολόγησε, μηδ’ αὐτὸν 
| ἂν γενέσθαι παρίστησιν τὰ τοιαῦτα τῶν ἀἄπο- 
των ἐπιλύσασθαι. Τίνα δέ ἐστι ταῦτα; Τίς ἡ 
Λόγου Χένωσις; πῶς ὁ Πλάστης ἑνοῦται τῷ 
αατι; Παρθένος δε πῶς ἂν τέχοι, καὶ τὴν τῶν 
» λύσιν σφραγίδα τῆς παρθενείας ποιήσαιτο ; 
γκο, ἔχων ὁ Σωτὴρ x«i σῶμα, θαλάσσης νῶτα 
ἴχε; πῶς δὲ τάφῳ καὶ χλείθροις κάὶ σφραγῖσι 
έεται; τούτων δὲ πάλιν ἀχινήτων φυλαττομέ- 
ἔκεῖθεν προέρχεται; εἶτα δὲ καὶ τῶν θυρῶν 
σµένων εἰς µέσους τοὺς μαθητὰς, μετὰ τοῦ 
σώματος, ἐπιφαίνετᾶι ; xal πληγὰς καὶ τρώ- 
roo ἀπαθοῦς x«i ἀφθάρτου ὄψεις ἐξερευνῶσι καὶ 
ιλοι; βρῶσις δὲ καὶ πὀσις τῷ ἀπροαδεεῖ καὶ 
τῷ € πῶς ἄν τις ἐξείποι διαπράττεσθαι σώματι; 
ιν οὖν xai τῶν τοιούτων δεσμῶν οὐκ ἔστιν 


b ἐχείνων τὸ κρύφιον καὶ 
ἀφίχοιτο. Αὐτὸς γὰρ, 


οὐχ ὅτι τῶν πολ)ῶν καὶ τυχόντων, ἀλλ οὐδ᾽ 
εἰς τὴν τοῦ Προδρόμου διέθη τελείωσιν, οὐδὲν 
; καὶ χαθαρῶς ἐπιλύσεται. 'A)) ἕτερος μὲν 
ἑτέρου τοῖς ἀχροαταῖς ἐρεῖ τι ψυχαγωγικώτε- 
αἱ τῆς πολλῆς ἀπορίας παραμύθιον * ἡ dt χωρὶς 
2ων καὶ αἰνιγμάτων ἐν τούτοις ἀλήθεια, τῶν 
υ πάντων ὁμοίως ἀποκεχώρηχεν. ᾽Αλλὰ ταῦτα 
t τῶν κατὰ μνήμην σωζομένων οἶμαι τὰ ἄξιο- 
o« ἔγραψα * σὺ δ) ἐπιχρίνας στέργοις τὸ ἄἅμει- 
4 d' ἐρυβριᾷᾶς τὴν κρίσιν, ἐγώ σοι τὸ πρῶτον 
) τελευταῖον τῶν ἐν µέσῳ προτίθηµι. Τὸ μὲν 
αἱ τῆς ὑποθέσεως καὶ τῶν ῥημάτων ἐστὶν οἱ- 
τον * τὸ δὲ τελευταῖον τῶν κατὰ θεωρίαν εὐρήσεις 
ώτερον. Ἔβῥωσο. 


Β 


tale cum sit et tantum, conservat et exornat. Hac 
autem expositio, quo magis ornatu quodam effi- 
giatur, eo, opinor, recedit longius a veritatis inten- 
tione. Alii sunt qui per caiceum, intelligunt car- 
nemsignificari, quam nimirum sibi induit Verbum ; 
corrigiam autem naturarum adinvicem connexio- 
nem,quam nequaquam ille Precursor solvere au- 
debat, nedum doctrine ipsius auditores. Neque 
enim fas cuicunque fuit per absurdas opiniones 
quaslibet propria auctoritate solvere hypostasin 
illam quam assumpsit sibi Verbum. Aliqui ab istis 
alii non simpliciter carnem, sed ipsam et incarna- 
tionem, et humanitatem susceptam calceum inter- 
pretantur: corrigiam, non naturarum unionem, 
sed queestionum illarum et dubiorum, quee circa 
humanitatem in carne susceptam, agitantur, vin- 
culum et annexionem, quz mentem omnem huma- 
nam longesuperent: quarum questionum solutio- 
nem et explicationem, non aliqui e vulgo sibi arro- 
gare debent, aut curiosius circa easdem ver- 
sari, sed illud exquisite imprimis cognoscere, 
quod nec Joannis sectatores, qui in actione et 
contemplatione sublime quid et excelsum habe- 
bant, abscondita hec et vix comprehensibilia,certe 
inexplicabilia, intelligebant. Ipse « Majorinter om- 
nese mulieribus natos, » cum profitetur se solvere 
indignum esse corrigiam calcei, eodem actu agno- 
scit non posse se ejusmodi dubias solvere quie- 
stiones. At quinam ille sunt? Quenam Verbi exi- 
nanitio ? Rerum Conditor quo pacto rei condite 
adunitur ? quo pacto pepererit Virgo, et partus 
dolorum solutionem,sigillum adhibuit virginitatis? 
quomodo Servator, qui pondus et corpus habuit, 
maris tergora cursu peragravit ? quomodo sepul- 
cro, claustris etsigillistenebaturinclusus? etiisdem 
ipsis immotis custoditis, inde egreditur ? quomodo 
deinde ostiis clausis in medium processit discipu- 
lorum, cum eodem corpore ? quomodo plagas, in- 
flicta vulnera impassibilis corporis et incorrupti- 
bilis, oculi et digiti perscrutantur ? Quomodo ci- 
bus et potus conferent non indigenti, nec fluido 
corpori, quis autem effari potest ? Hec autem et 
similia vincula, nemo, non dixero e vulgo homi- 
num et fece promiscua, sed ne quidem si ad Pre- 
cursoris perfectionem ascenderit aliquis, plane, 
clare, et perspicue solverit: fieri autem potest, ut 
unus altero, apud auditores, quid magis ad animse 
solamen, dixerit, et in difficultatis multiplicis ex- 
peditionem : veritas autem in istis sine speculis et 
&nigmatis ultra ipsius vitee terminos removetur. 
Atque ita tibi earum expositionum que mandan- 
tur memorie, precipuas enarravi. Tu,facta dis- 


ne, oplimam amplectere. Quod si judicium interponere verecunderis, ego primam atque ulti- 
es&eteris preepono. Nam earum una cum argumento subjecto, el cum verbis majorem habet 
atem ; postremam reperies magis ad conlemplationis analogiam facientem. Vale. 
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QUJESTIO CCXVII[ Coisl. CCXLVI, Taur. 
CCXXXVII]. 
De differentia imaginum. 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIZ'. 


Περὶ διαφορᾶς εἰχκόνων. 


Edita a Montacutio (ep. 134, &d Joan. Spathar., p. 178, 180). 
Non detrahit aliquid Christi imagini, si Filius A — Ovdtv λνμαίνεται τῷ εἰκόνι Χριστοῦ, τὸ λέγεσθαι 


dicatur vera Patris imago, aut, homo vere factus 
ad imaginem Dei : ne tum si affirmamus eos qui 
secundum virtutem vivunt, ad veram Christi ima- 
ginem conformari. Non enim ut traducatur imagi- 
nisartificium,hocdicitur ;jnon ut mendacium imagini 
affricetur: sedut illa que interceditdiversitas intelli- 
gatur. Non enim cum Filium veram sapientiam nomi- 
namus, sapientiam α divinis oraculis eliminamus ; 
sed nec cum lucet veram, vitam veram, dicimus, 
lumen solare aut vitam hic nostram, multo minus 
illam futuram, falsarie subsistentie inniti insinua- 
mus. Eodem modo et cum Filium profitemur ve- 
ramimaginem, non illas imagines, que suumortum 
ab imitatione sortiuntur, in mendaciorum ordi- 


nem rejiecimus ; tantummodo differentiam quam p 


illa ad istas habet per excessum significamus. Audi 
igitur filium tonitrus, quemadmodum ille, de 
calo intonans, nobis talem verborum sensum sug- 
gerit. Utrumque certe, in eo, « gratiam pro gra- 
tia *5, » novum et vetus ; uno eodem gratie titulo 
appellans ; addit deinde eminentiam, ubi unum 
cum altero comparat, « Lex, inquiens per Moysen 
dabatur, gratia autem οἱ veritas per Jesum Chri- 
stum 66, » Manifeste patet, quod cum ita dicat, 
nec gratiam nec veritatem a Mosaica lege abscidit, 
ipse enim ille fuit qui paulo prius appellatione 
gratie ipsam insignierat. Sed nec mendacium illi 
imputat. Non enim in contumeliam aut crimen 
legis dictum illud, « Gratia autem et veritas per 


Jesum Christum fuit, « Evangelicis sancitis adapta- C 


batur ( Heracleon ita dicerel, et Heracleonis filii ), 
sed profecto magis tllustrem et perfectam Domini 
magnificentiam ostendere volens quam habuit Lex 
per Moysen data, generali illo nomine Gratiz et 
veritatis complexus est. Quin et divinus Paulus 
cum dixit, « Umbram habens lex futurorum bo- 
norum, non ipsam imaginem rerum, » legem ty. 
pum et imaginem esse futurorum bonorum, non 
predicavit ; sed imprimis per verborum illorum 
tenorem, docere voluit potius gratiam, quam le- 
gem, bonorum futurorum fruitionem represen- 
tare. 


Quin et decantatus in explicandis et docendis 
divinis Litteris, Joannes Chrysostomus, multis in 
locis hac figura dictionis usus esse agnoscitur. 
Divina oracula commentariisexplanans, etlinguam 
iniis enodandis adhibens, quse cum Nicodemo dis- 


' *5 Joan. i, 16. ** ibid. 17. 


τὸν Yiów» ἀληθινὺν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, à τὸν d» 
θρωπον ἀληθῶς x«t' sixóva Ὑεγενῦσθαι Θιοῦ - o 
μὸν οὐδ' éd" ἂν λέγωμεν, τοὺς xaz' ἀρετὴν Βιδιν- 
κότας τὴν ἀληθῆ μορφοῦσθαι εἰχόνα Χριστοῦ. Οὐ 
γὰρ ἐπὶ διαθολῇ τῆὺς τεχνητῆς d εἰκόνος ταῦτα 
λέγεται, ovd" ἵνα ψεῦδος αὐτῇ ἐπιγράφοιτο * ἀλλ ὡς 
ἂν αὐτῶν d πρὸς ἄλληλα διαφορὰ ἐπιγωώσεοιτο. 
Οὐδὲ γὰρ, οὐδ' ὅταν τὸν Υἱὸν ἀληθινὺν σοφίαν προσ- 
αγορεύωμεν, τὴν ἐκ τῶν θείων Γραφῶν σορίαν τῆς &is- 
θείας ἐξορίξομεν * οὐδ' ἐπειδ' ἂν φῶς αὐτὸν ἀληθων», 
$ δωὴν ἀληθινὴν ὀνομάξωμεν, τὸ ἡλιαχὸν φῶς, $ τὸν 
Ἡμετέραν ἐνταῦθα ζωὴν, ἵνα μὴ λέγω τὴν ἐχεῖθεν, Ψευ- 
δούπόστατον ἀποφαίνομεν ' οὕτως οὐδ’ ὁπηνίχα φαμῖν 
ἀληθινὴν tixóva τὸν Υἱὸν, οὐχὶ τὰς εἰχόνας, αἲ Tiv ji 
νεσίν εἰσιν λαχοῦσαι διὰ µιµήσεως, εἰς ψεῦδος Di 
νουεν, ἀλλὰ τὸ πρὸς αὐτὰς ἐχείνης καθ) ὑπιροχὺν 
δηλοῦμεν διάφορον. ΄Ακουσον τοίνυν τὸν υἱὸν ri; 
βροντῆς, ὅπως ἡμῖν ἄνωθεν βροντῶν, τὸν cour 
την χοῆσιν τῶν λόγων voi» δίδωσιν. "Auge 
γὰρ ἐν τῷ εἰπεῖν, « καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος, » τόν τι 
Παλαιὰν xai τὴν Νέαν, τῷ τῆς χάριτος ἐξονοωάσας 
προσρήµατι " εἶτα τὸ ὑπερανεστηκὸς θάττερα € 
πρὸς τὴν ἑτέραν παριστῶν, « O νόμος, φησὶ, διὰ 
Μωσέως ἐδόθη, ἡ χάρες δὲ καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Teo? 
Χριστοῦ ἐγένετο. » Δῆλο yàp ὡς ταῦτα λέγω», 
οὐχὶ τὸν ἀλήθειαν $ τὴν χάριν τοῦ Μωσαϊκοῦ νόµον 
περιέκοψεν - αὐτὸς yàp iv ὁ μιχρῶ πρὀσθεν τῷ τῆς 
χάριτος αὐτὸν ἀποσεμνύνας ὀνόματι. OS pi» edi 
ψεῦδος αὐτοῦ κατηγόρησε» ' οὐδὲ γὰρ ἐφ᾽ ὕδρει ακὶ 
διαθολῆ τοῦ νόμου τὸ, « 'H χάρις δὲ καὶ ἀλήθεια du 
Ἰησοῦ Χριστού ἐγένετο, » τοῖς εὐαγγελιχοῖς 64 
σμοῖς περιέρµοσεν (Ἡραχλέων γὰρ ἂν οὕτως εἴκοι, 
καὶ oi παῖδες ᾿Ηρακλέωνος), ἀλλ ἐπισημοτέραν ὃς- 
λονότι χαὶ τελειοτέραν τὴν τοῦ Δεασπότου φιλοτιμίεν 
τῆς Μωσαϊκῆς νοµοθεσίας παραστῆσαι βουλοαινος, 
τῆς χάριτος αὐτὴν καὶ ἀληθείας τῦ χοινῷ πκροσ- 
ηγορίᾳ περιέλαθεν. Αλλά χαὶ Παῦλος o θεῖος, « Σχιὰν 
ἔχων ὁ νόμος τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν τὲν 
εἰχόνα τῶν πραγμάτων, » ἀποφαινόμενος, οὐ τὸ εὖαι 
τὸν vóuoy τύπον καὶ εἰκόνα τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, 
ἀπεχήρυξεν * ἀλλὰ διὰ τῶν ῥημάτων τούτων iudi 
ξατο, μᾶλλον τὴν χάριν ἢ τὸν vóuov, τῶν μελλέντων 
ἀγαθῶν εἰκονίζειν τὴν ἀπόλαυσιν. 

Ναὶ δὴ καὶ ὁ πολὺς ἐν τῇ τῶν θείων Γραφῶὼν εα- 
πτύξει χαὶ διδασκαλία Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομς, 
πολ)αχοῦ xtypnpévo; τῷ τοιούτῳ σχύµατι τῶν Ἰό- 
yov δείχνυται. Τοὺς Ὑὰρ θείους ὑπομνοματίζν 
χρησμοὺς, καὶ εἰς τὰ πρὸς τὸν Νικὸδομον εἰρημώκ 


VARL/E LECTIONES. 


d τεχνικῆς. 9 ἴσ. θατέρας. 


985 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CCXVII, CCXVIII. 


986 


τῷ Δισπότφ, τὸν τῆς ἑρμηνείας γλῶτταν ἐπαφεὶς, Α serebat Servator, sermonesque serens de bapti- 


καὶ περὶ τῆῶς διὰ τοῦ βαπτίσματος ἀναγεννήσεως 
καὶ τῆς ἀχρόνως ἐχ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ γεννήσεως τὸν 
Λόγον xt», « Ei γὰρ xol αντὴ, φησὶν, Ὦ γέννησις 
ἐπουράνιος ἀλλὰ πρὸς ἐχείνην παραθαλοµένη τὸν 
ἀλοθῆ, χαὶ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς οὐσίας, ἐπίγειος. » 
᾽Αχούεις ὅπως πρὸς ἐκείνον φησὶ τὴν ἀληθῦ. Τί 
οὖν ; à διὰ τοῦ βαπτίσματος οὐκ ἔστιν ἀληθής ; καὶ 
τίς ἄν, εἰ μὴ τῶν σφὀδρα µαινοµένων sin, τοῦτο 
φάναι τολωήσειε; lloc οὖν ἐκεῖνς ἔφη, « Πρὸς 
ἐκείνην τὺν 00x02 ;» τὸ ὑψηλότερον ἐχείνης καὶ 
θαυμασιώτερον ἐξυμνῶν, οὐ ταύτην τῆς ἀληθείας 
ἀποστερῶν. Καὶ τί δε τοῦτὸ φημι; ἄχουε μᾶλλον 
αὐτὸν τὰ ἀὐτὰ ἐμοὶ, οὐ τοῖς νοήµασι µόνον, ἀλλὰ x«i 
αὐτοῖς τοῖς ῥύμασι συμφθεγγόμµενον, xai τὴν τοιαύτων 
τῶν λόγων χρῆσιν Ἡμῖν, χαν τοῖς τοῦ Δισπότου 
ῥύμασιν ἐγχειμένην, ὑποδειχνύοντα. Tou γὰρ Σω- 
τῶρος τοῖς Ἰουδαίοις εἰπόντος περὶ τοῦ μάννα, 
ὡς « Οὐχὶ Μωσῆς δέδωχεν ὑμῖν τὸν ἄρτον, ἀλλ' o 
Πατέρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἀληθινὸν ἄρτον, » αὐτὸς 
τὸν νοῦν ἀναπτύσσων τὸν Δεοποτικὸν, οὕτω φησί’ 
"Apre» δε ἀληθινὸν καλεῖ, οὐκ ἐπειδὺ ψευδὲς ἦν τὸ 
θαῦμα, τὸ ἐπὶ τοῦ μάννα ἀλλ ὅτι τύπος ἦν, οὐκ 
αὐτοαλήθεια καὶ µυρία ἄλλα. ᾽Αλλὰ Tí τὸν δεῖνα 
μάρτυρα ὢ τὸν δεῖνα καλῶ; Κοινῶς ἅπαντες xai τῆς 
᾿Εχαλησίας οἱ τρόφιμοι, καὶ τῶν θύραθεν οἱ λογιώ- 
Tarot, πλὴν τῶν Εἰκονομαχούντων, ὡς ἔοιχε, ταύτην 
τοῦ λόγου τὴν χρῆσιν συνιπίστανται' χαὶ γέμουσιν 
αἱ βίθλοι τὸ τοιοῦτο τῶν λόγων ἰδίωμα. Ὡς ἐπὰν 
ὧσι δύο τυὰ, fj x«i πλείονα χαθ᾽ ὁμωνυμίαν, ἢ x«0' 
ἕτερόν τινα τρόπον, τὸν αὐτὴν χκλῆσιν ἐφελχόμενα, ὢ 
χαὶ ἄλλως iv τισι χοινωνίαις ἰδιωμάτων τυγχάνοντα" 
Xvix« τις περὶ τοῦ ἐν αὐτοῖς ὑπερέχοντος τὸν λόγον 
ποιήύσασθαι βουλφθῇ, τὰ κοινῇ προσόντα πᾶσι, κατ᾽ 
ἐξαίρετον ἐκείνῳ φέρων δέδωσιν οὐχὶ τῶν ἄλλων 
αὐτὰ παντελῶς ἀφαιρούμενος, ἀλλὰ διὰ τούτου τὴν 
τοῦ προκειµένου ὑπεροχὺν πρὸς τὰ λοιπὰ ἐν δειχνύ- 
µενος.' xai τοῦ λόγου ἀρκέσει παράδειγµα τὰ, οἶμαι, 
& ποοείρηται. Ei δὲ xoi ἑτέρων βούλει παράθεσιν. 
αὐτὸς χατὰ σεαυτὸν τὰ βιθλία διερχόμενος, ὅλην 
ἀπαρτίσεις βίθλον τῶν τοιούτων χρήσέων τὰ παρα- 
δείγµατα ἐγγραφόμενος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XIH'. 


smate regenerationis, et generatione supraet sine 
tempore, Filii a Patre, « Utcunque, ait, hiec gene- 
ratio coelestis sit, cum illa tamen vera generatione 
collata, que de paterna essentia est, terrena potius 
censebitur. » Audis, ut dicat, respectu ad illam 
veram habito. Num non ergo per baptisma vera 
est regeneratio ? Quis nisi summa insania perci- 
tus, dicet ita ? Quomodo ergo dixit ille, « Collata 
cumilla vera ? » nempe hujus sublimitatem laudat, 
admiratur, nec tamen hanc privat veritate. Quid 
opus est ita colligam ? Attend eenim potius utipse 
rem eamdem, non sensu solo, sed verbisipsissimis, 
una concinit mecum, et ostendit illum ipsum ser- 
monum usum in Domini nostri verbis insidentem. 


B Nam cum de manna Judeie sic prolocutus Chri- 


stus esset : «Moses non dedit vobis panem, sed 
Pater meus vobis dat verum panem "*'! ; » ille mor- 
tem Domini enucleans, ait. Panem autemappellat 
hic verum, non quod falsum erat illud miraculum, 
quod in manna edebatur ; sed quod figura erat, et 
non ipsa rei veritas : sunt et sexcenta alia istius- 
modi. Sed quorsum hanc velillum ego testem cito? 
generatim omnes, cum Ecclesie alumni, tum exte- 
rorum doctissimi, solis exceptis Iconomachis, hunc 
verbi usum, ut videlur, agnoscunt : el scatent 
passim libri istiusmodi verborum proprietatibus : 
ut puta, cum duo quedam aut etiam plura sunt, 
qu& per homonymiam aut alium quemdam modum 
dicuntur, eamdem attrahunt ad se appellationem, 


C velalio aliquo modo, cum communicatione idioma- 


tum adhibentur; qui sermonem instituitde precel- 
lentiori, illa que communiter ad omnia spectant, 
per excessum eidem accommodando tribuit ; neo 
ab aliis interim illa aufert, sed per illud allegati 
excellentiam super ca&tera declarat. Opinor, quod 
allatum est exemplum, sufficit, quod dico, demon- 
strare. Sin et alia quoque adjicienda desideres, 
ipse per temet solus sacra Biblia percurre, et coa- 
cervabis tot exempla istius usus, que conficere 
volumen queant. 


QUAESTIO CCXVIII [Coisl. CLXIII, Taur. CLXIII. 


Edita a Montacutio (ep. ad Amphiloch. p. 190-193), — Joan. xx, 17. 
Ὅπερ Χριστός, ὁ Θιὸς ἡμῶν, τῇ Μαγδαληνῇ Ma- D — Quod Christus Deus noster Marie Magdalene 


pi, προσιούση ucl, « Μή µου ἅπτου' οὕπω yp 
ἀναθέθηκα πρὸς τὸν Πατέρα µου, » δοχεῖ uév πως 
εἶναι δυσθεώρητον. Tí δέ; ἄρα Ὑὰρ μετὰ τὴν πρὸς 
τὸν Πατέρα ἄνοδον, τότε μᾶλλον αὐτῇ ἐπιτρέψει τὸ 
ἐράπτεσθαι ; Τὸ δὲ τοιοῦτὸν ἐστιν Οὐκ ἔξεστί σοι, 
φτσὶν, ἐμοῦ ἅπτισθαι' διὰ τέ; Οὕπω "ydp σοι δοκῶ 
πρὸς τὸ πατρῷον ὕψος ἀναθεθηκέναι, καὶ τῆς ὕπερ- 
φυοῦς οὐσίας ἀναλαθεῖν τὸ ἀξίωμα' ἀλλ ἔτι ταπεινὰ 
λογίζδῃ περὶ ἐμοῦ, προσιοῦσά poti, xai τῶν &y- 
τρωπίνων µέτρων οὐδὲν ὑψηλότερον. Τὸ δὲ, οὐχ ὅτι 


67 Joan. vi, 32. 


adeunti ipsum, ait, « Noli me tangere, nondum 
ascendi ad Patrem meum, » videtur haud facile 
intelligendum. Quid enim ? an post ascensionem 
ad Patrem, magis ei permissurus est ipsum tan- 
gere ? [mo hoc est quod vult : Non licet tibi, ait, me 
contingere. Cur autem ? Nondum ego tibi videor ad 
Patris sublimitatem ascendisse, et substantie 
illius transcendentis dignitatem assumpsisse ; sed 
tu adhuc me accessura humile quid de me cogitas, 
nec humanam mensuram excedens: tantum abest 
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ut hec opinio te dignam reddat, que me tangas, A ἀξίαν οὗ ποιε σε τῆῶς ἐμῆς δόξης ἐφάπτεσθαι, ἀλλὰ 


ut elonget magis. Itaque advertas qualiter, « Noli 
me tangere, » ubi dixerat, illud annectit, « Nondum 
enim ; » spem illi facit, quod non in finem a suo 
desiderio excludetur ; sed quod post paululum stu- 
diose quaesito perfruetur, ac sidiceret : Non potes 
me adire ita animata ut nunc es, nec enim sic 
assequere quod velis : quod si a vilibus hisce cogi- 
tationibus te extuleris ad sublimiores, et Deo con- 
gruas, conceditur tibi accessus, et majora quam 
sperabas consequere. Volebat illa humano, et quo 
solebat per ceconomie temporalis decursum more 
etiam nunc cumDomino conversari : οἱ certe dum 
sepulcro assidebat, multa hujus generis et fecit illa 
etcogitavit, unguentum offerens, lacrymas fundens, 
translationem causata, et resurrectionem in illam 
transformans. AtChristus ab hoc affectu ducens, et 
tales expungens cogitationes, sed et intempestivam 
rem et impossibilem affectare eam ostendens, ait, 

« Neme tangas, nondum enim ascendi ad Patrem 
meum : » hoc est, non est equum ut ego id quod 
tibi arridet communi preferam providentie, aut 
mundi totius commodo ; non est par ut affectum 
tuum ego ratum habens, paternam subobscurem 
in medivinitatem, aut patiarut me etiamnum tan- 
quam merum et nudum hominem accedas. Tem- 
pus omne quod precessit crucem, condescensionis 
et humiliationis tempus erat : tunc tibi permitte- 
batur cogitationibus humilioribus innixeacquiesce- 
re, nec confertim ad majora expulsam, veluti om- 
nino ominibus excidere, et ab jis avelli ; at nunc 
tempus est sublimium et divinarum rerum. Mors 
enim absporta in victoriam, morti data est. Infer- 
nus mortuis ab omni svo vacuatus, tyrannide 
exutus est, illustria tropea per resurrectionem 
contra omnes hostes constituta sunt; quocirca te 
oportet mente sursum ad sublimiora, et divina 
attollentem, non adhuc, ut prius, que condescen- 
sionis erant requirere, neo humilioribus immorari, 
&ut cum illis circumferri. Hoc si recte ad ministres, 
in promptu reperies, nec errabit tibi animus, de- 
sideratum. Conceptis enim, quas nondum imbibisti, 
rectis cogitationibus, multo magis incarnationis 
modumineffabilem et supernaturalem ad miraberis, 
et majorem ostendes affectum in me benevolentite, 
quam est qu& inhibetur, cum abjecte me accedere 
et contingere, pre timore et reverentia, non susti- 
nueris ; nempe, dignum mea divinitate, et tua fide 
jam absoluta. Certe quod non sermone antecedenti 
simpliciter a tactu prohibebatur illa femina, sed 
tantum quod ex terrena et humili cogitatione vo- 
lebat tangere, conjecturam faciunt satis claram 
mulieres ille du& que& obviam forte Domino fie- 
bant, quibus, Salvete, salus omnium clara voce 
pronuntiat ; et cum mentibus et manibus consum- 


καὶ μαχρὰν ri0nctv. Καὶ ópx ὅπως τὸ, « Mi 
pou ἅπτου, » simo», τὸ, « OJnze yàp, » συνι- 
jvtyxty f* διδοὺς ἐλπίδας αὐτῷ, ώς οὓκ εἰς τέλος 
τοῦ πόθου ἀπελαθήσιται' ἀλλ ὅτι καὶ μετ Ole, 
àv ἐσπούδασεν, ἐπιτεύξιται ὡσανὲ λέγων, ἨΜιθ' 
ἧς ptv προσέρχη pot γνώμης, οὐκ ἔξεστέ σοι προσ. 
ιέναι µοι οὐδὲ γὰρ d» τύχοις τῦς ἐφέσεως ἂν 
δὲ ταῖς ὑψηλοτέραις καὶ θεοπρεπέσι διανοίαις ctc 
τὸν h ἐπάρης τῶν ταπεινῶν, συφχωραθάσεταί σοι δ΄ 
à πρόσοδος, καὶ µειζόνων ἀξιωθήσῃη, f» ὤνπερ ὃλ- 
πισας. Καὶ γὰρ, à μὲν ἐθούλετο, οἵα d καὶ ze 
τερον, ἀνθοωπιχώτερον, καὶ κατὰ τὸν τῆς oixe- 
νοµίας τρόπον τῷ Δεσπότη συναναστρέφεσθαι. Πολιὰ 
γὰρ τοιαῦτα, xai τῷ τάφω παρακαθημένη, tu 

p πραττέὶ τε xat ἐλογέξετο' μύρα φέρουσα" δα- 
χρύουσα᾽ µετατίθεσιν ) ὑπονοοῦσα τὺν ἴἔγερσιυ. Ὁ 
δε ταύτην )' ἀπάγων τῆς ὁρμῆς, x«i τῶν τοιούτων 
διακαθαΐίρων ὑπονοιῶν, ἔτι δὲ καὶ τὸ ἄχαιοον ἔνδε- 
χνὺς xai ἀδύνατο τῆς ἐγχειρύσεως, « Mà pov 
ἅπτου, φησίν οὕπω γὰρ ἀναθίθηχα πρὸς τὸν Πατέρα 
µου" » τουτέστι, OU προσῆχε τὸν σὴν ἀρέσκεια, 
τῆς κοινῆς προνοίας προτιμᾷν, καὶ τοῦ τῆς οἴχου- 
µένης k συμφέροντος οὐδὲ τὸν σὸν πόὀθον ἀφοσιούμε- 
νον, tà» iv ἐμοὶ πατρῳαν συνιπισχιάδειν ἔτι Üsore- 
τα, καὶ ὡς ἀνθρώπωῳ ψιλῶ ἔτι ἀνέχεσθαι προσιέναι 
por ἦν μῖν γὰρ τῶν τῆς συγκαταθάσεως, χαὶ ἱτα- 
πεινοτέρων, ὁ πρὸ τοῦ σταυροῦ καιρὸς, ὅτε καὶ get 
παρεχωρεῖτο, τοῖς ταπεινοτέροις λογισμοῖς, οἷον 
ἀναπαυομένην, ὑποστηρίφεσθαι, χαὶ μὺ πρὸς τὰ 
µείζω, καταρχὰς xmi ἀθρόον, ἐχθιαξομένην, παντω 
ἐκπίπτειν xal ὑποσύρεσθαι' νῦν δὲ, τῶν ὑψολοτέρων 
καὶ θείων ἐφέστηχεν ὁ κααιρός Θάνατος γὸρ, εἰς 
νῖχος καταποθεὶς, τεθανάτωται' καὶ ἆδης, τῶν xr 
αἰῶνος νεκρῶν κενωθεὶς, τῆς τυραννίδος ἐκδέδλη. 
ται" καὶ λαμπρὰ xarà πάντων ἐχθρῶν διὰ τῆς &ve- 
στάσεως ἠγέρθη τὰ τρόπαια. Xpà τοεγαροῦν καὶ 
ct, πρὸς τὰ ὑψηλότερα xal θεοπρεπῆ τὸν vou» ἄνκ- 
φέρουσαν, µηχέτι τὰ πρότερα, χαὶ τὰ τῆς συγκατα- 
θάσεως, ἐπιζητεῖν μηδὲ τοῖς ταπεινοτέροις ἕνακο- 
μένει, καὶ συγκαταφέρεσθαι. Τοῦτο δὲ xeropÜoucu, 
εὑρήσεις ἐξ ἐτοίμου, καὶ οὗ σφαλλομένη vegas, 
τὸ ποβούμενον λαθοῦσα Ὑὰρ, «c οὕπω εἴλεφας, 
ὀρθὰς ὑπολήψεις, τότε μᾶλλον καὶ τῶς ἐνανθρωκή- 
σεως τὸν ἄρῤῥητον x«i ὑπερφυᾶ θαυμάσεις τρὀπν», 
καὶ πλέον, fj ἐγὼ σοι ἀπεῖπον, εὐλαθουμένο ταπει- 
νῶς pot προσιέναι καὶ ἐφάπτεσθαι, ἀξίαν καὶ rii 
ἐμῆς θεότητος, καὶ τῆς σῆς ἐντελοῦς πίστιως, ixt- 
δείξεις τὸν sig ipi πόθον καὶ τὴν εὔνοιαν. "Ori γὰρ 
οὐχὶ τῆς ἐπαφῆς, προηγουµένῳ λόγῳ x«i καθ éxvri, 
τὸ Ὑγύναιον ἐκωλύετο, ἀλλ ὅτι ταπεινοῖς καὶ yeu 
πετέσι λογισμοῖς ἔτι duvosiro προσάπτεσθαι, Tt 
χμηριοῦσι σαφῶς x«l ai συναντήσασαι τῷ Δισπύότε 
δύο Ὑυναῖχες αἷς τό τε, Χαίρετε, ἡ πάντων χκοὲ 
λαμπρῶς προσφωνεῖ, xai τῶν ἀχράντων ποδὼν Τε’ 
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τελειωµέναις καὶ φρεσὶ xoi χερσὶν ἐφίησιν ἅπτεσθαι. À mate essent, immaculatos pedes contingere permi- 


Ἐπεὶ δὲ τέως ἐφάπτεσθαι τὸ γύναιον ἐχεκώλυτο, ἵνα 
μὴ διαμαρτοῦσα τῆς σπουδῆς, εἰς λύπην καὶ λογισ- 
μοὺς ἐμπέσῃη' εὔχολον γὰρ τὸ γένος πρὸς ὁλιγοψυχίαν 
χαὶ ὑπόνοιαν' Ὡς παρεώραμαι | ὡς ἐξουθένημαι | οἴμοι 
λοιπὸν, τίς γένωμαι $ "Iva οὖν μὴ πρὸς ταῦτα δράµη, 
προλαθὠν αὐτὴν 0 Σωτὺρ, ψυχαγωγεῖ * καὶ, « Πορεύου, 
φησὶ, πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου, καὶ εἰπι αὐτοῖς : » 
δυσὶ τρόποι, διὰ τῶν ῥημάτων τούτων, τὸν τά- 
Ραχον ἀπελαύνων τῶν λογισμῶν, x«i πρὸς εὐθυμίαν 
αὐτὴν παραχαλῶν * Eb μὲν, ὄτιπερ αὐτὴν εὔαγγε- 
λίστριαν ἐχειροτόνει τῆς ἀναστάσιως ' ἑτέρῳ δὲ, δι 
ὧν τὰ ἴσα καὶ τοῖς μαθηταῖς, δι αὐτῆς ἐκείνης, παρ- 
εχελεύετο. Καὶ Ὑάρ φησι’ « Καὶ simi αὐτοῖς, 'Ava- 
θαένω πρὸς τὸν Πατέρα µου" » ἵνα εἴπης m, Μή ct 
λυπείτω, ὅτι προσάπτεσθαί µου διεκώλυσα * οὐ γὰρ 
παρορῶ», jj ἐνυθρίξων, τοῦτο ἔπραξα * ἁλλ' ἡ τῶν 
πραγμάτων φύσις, xxi τῆς ἐμῆς προνοίας καὶ oixo- 
γοµίας ὁ ἀῤῥητος θεσμὸς, τοῦτο χρατεῖν ἐπὶ πάντων 
βούλεται * καὶ οὐδὲν ἕξεις ἔλαττον, εἰ μὴ καὶ πλέον, 
τῆς σῆς σπουδῆς οὐ συντελεσθήσης D. Ἰδοὺ γάρ σε 
χαὶ χύρυχα πέµπω, τοῖς μαθηταῖς, τῆς ἐμῆς ἀνα» 
στάσεως * χἀκείνοις δὲ, τὰ αὐτά σοι, διακελεύομαι, 
εἰδέναι, πρὸς τὸν Πατέρα µε ἀναθαίνοντα, καὶ µη- 
χέτι ταῖς προτέραις δόξαις ὑποφέρεσθαι, ταπεινὰ 
φανταδοµένους - πιρὶ ἐμοῦ xat ἀνθρώπινα, συνοδοι- 
πορεῖν mü)t» 9, ὡς τὸ πρὶν, καὶ συνδιαφέρειν mó- 
νους καὶ λύπας, συνεχῶς τε ἐπιχωριάζειν καὶ συν- 
αλίζεσθαι. Σὺ δέ µοι σκόπει, ὅπως καὶ ἀδελφοὺς, 
ἐν τοῖς πρὸς τὴν yuvaixx ῥήμασω, τοὺς μαθητὰς 
ἐπωνόμασε, θαβρεῖν αὐτὴν διὰ πάντων παρασκευά- 
Gv, x«i μηδὲν λυπηρὸν ὑποδέχεσθαι. 'O γὰρ τῶν 
ἀδε)φῶν rà» χλῆσιν τοῖς μαθηταῖς χαριζόμενος, εἶτα 
ταύτην ἐχείνοις συναριθμῶν, x«i τῶν ἴσων ἀξιῶν 
πᾶσαν αὐτῆς λύπην, καὶ ὑποφίας ἐξέθαλε θόρυνθον. 
Σοφῶς δὲ λίαν, καὶ θεοπρεπῶς, καὶ τὸ, « Πρὸς τὸν 
Πατέρα µου, καὶ Πατέρα ὑμῶν, » κατὰ δικστολὴν 
προηνέχθο καὶ διάστασιω ' τῶν συλλαθῶν τῷ συν- 
δέσµῶ, τῆς τῶν πραγμάτων διαφορᾶς xai ἑτερότη- 
τος ἐπετρανουμένης. Τῷ uiv γὰρ ἰδιάκοντι, τὴν φύ- 
σιν ἔδειξε ^ τῷ δὲ κοινῷ, τὴν χάριν ἐμήννσεν. Ὅσον 
di φύσις, χάριτος xal υἱοθεσίας διενένοχεν * ἐν τοσ. 
ούτω µέτρῳ τῆς ὑπεροχῆς, καὶ 0 πρὸς τὸν ἕνα καὶ 
μο»ογενῦ τοῦ Πατρὸς χατ᾽ οὐσίαν σχίσις τῆς 6X 
φιλανθρωπία: x«i οἴκτου, πρὸς τοὺς ἄλλους σχέσἑως 
ὑπερανέχει) καὶ ὑπερίδρυται καὶ ὁ μονογινὴς δὲ 
ῥζλον ὅτι, τῶν πολλῶν υἱῶν, [καὶ] οὓς à χάρις ixvo- 
pópuat- di, Πατέρα µου. εἰπὼν, xai, τὸ γνήσιον τῆς 
φύσεως, τῷ ἰδιάζοντι ἀφορίσας, καὶ, Πατέρα ὑμῶν, 
ἐπενάνοχε, Ti» ix φιλοτιµίας θέσι xai εἰσποίησιν 
τῶν ἀποστόλων παραστησάµενος ' καὶ τὸ, Θεόν 
µου, dt xci, Θεὸν ὑμῶν, πρὸς τὴν αὐτὴν βλέπει 
διάνοια», καὶ τῆς αὐτῆς γνώμης Ώρηται P. Auk μὶν 
γὰρ τοῦ, Θεόν µου, τὸ συγγινὲς τοῦ ἑνὸς xal οἰκεῖον 
Χεριλαμθανόμενν ἀναχαηρυττεται ' διὰ δὲ τοῦ 


) 


sit. At quandoquidem mulier contingere vetita fuit, 
De ex studiosodesiderio rejecto moestitia afficeretur 
(proclivesiquidem est muliebre genus in pusillanimi- 
tatem et suspicionem contemptus et despectus; un- 
de, Hei mihi, quenam ego sum?) Neinquam ad hu- 
jusmodi recurreret, preevenit eam Salvator conso- 
lando, et, « Vade, ait, ad fratres meos, et dic illis. » 
Duobus modis per verba ista tumultuantes able- 
gavit cogitationes, et ad bene animatam esse eam 
devocat. Prior est, quod evaugelistriamn resurre- 
ctionis sue eam facit: posterior, quod ipsa per se 
jubetur equalitatem habere cum discipulis ; addit 
enim, « Et illis dicito, Ascendo ad Patrem meum : » 
quasi diceret : Noli tristari quod 1ne tangere non 


B permiserim ; neque enim despiciens, aut teinsuper 


habens illud egi; sed rerum ipsarum status, et na- 
tura, et lex mee providentie et dispensationis 
ineffabilis, id ita vult imprimis obtinere: neque 
minus tibi erit, si non et majus, si hoc deside- 
rium tuum non adimpleatur. Ecce ego nuntium te 
resurrectionis mes ad discipulos ablego: et ea 
que illis tibi etiam annuntio intelligenda : Me 
ascendere ad Patrem ; nec ut olim imaginentur 
humano more et abjecto, me scilicet una cum illis 
ambulaturum, aut labores aut molestias ulterius 
toleraturum, frequenter de loco in locum iturum, 
aut mensa accubiturum. Attende etiam quod ser- 
mones serens cum muliere, fratres appellet disci- 
pulos suos : ita omnino confidentem eam reddere 


c Volebat, nec quidquam animo molestiarum admit- 


tere. Qui enim fratrum titulos discipulis attribuit, 
et in eodem numero cum illis se habuit, pari ho- 
nore dignatus, certe omnem ab ea tristitiam et 
suspicionis tumultum exemit.Valdequinetiam pru- 
denler et divino more, illa, « Ad Patrem meum, 
et Patrem vestrum, » per discrepantiam efferun- 
tur, et distantiam ; dum syllabarum copulatione, 
rerum diversitas et altereitas effertur. Plane enim 
per id quod proprium est, naturam ostendit : per 
id quod commune, declarat gratiam. In quantum 
nalura disparatur a gratia, in tantum per excel- 
lentie modum, Patris, secundum essentiam, habi- 
tudo, ad unicum et unigenitum Filium, transcen- 
dit habitum ergaalios filiationis, que ab hominum 
amore et miseratione oritur: exaltatur, quod ap- 
paret, unigenitus super multos filios quos peperit 
et parturivit gratia ; Patrem meum idcirco dicens, 
per id quod proprium est, nature germanitatem 
separans, addidit, et Patrem vestrum, innuens ni- 
mirum adoptionem et allectionem apostolorum ex 
amoris vehementia : etiam illud, Deum meum, et 
Deum vestrum, eamdem sententiam respicit, et ab 
eodem sensu dicitur : nam per Deum meum, con- 
generum unius et peeuliare, circumscriptum, pre- 
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dicatur : per illud, Deum vesirum, multorum ser- 
vilis conditio, et subjectio, et quod commune quid- 
dam est, productio monstratur. Patet enim omnino 
cunctis, quod ut interdum id quod subjicitur, et 
quod immutatur, aut superiusexsistit, per vocem, 
meum, intimatur ;ita rursus, e&equale, congenerum, 
et maxime genuinum, per eamdem ipsam vocem 
indicatur. Hec ego tibi in exemplar delineavi; 
multo humilius quam postulabat argumentum,om- 
nino tamen non exilius, si epistole usus considere- 

tur. 
QU/ESTIO CCXIX [Coisl. 
CLXIIIT. 


CLXIV, Taur. 


Edita a Montacutio (ep. 138, &d Theodorum, p. 193, 


Proverbium usurpatur de valde lugentibus, et 
agonem patientibus, Sanguinem sudavit ; ut et de 
iis qui acerbe lamentantur, Sanguinem plorat. Si 
quis ad eumdem modum arbitretur deductum et 
usurpatum illud apud beatum Lucam, (neque enim 
vir ille, illiusmodi doctrinis leviter imbutus fuil) : 
« Fiebat autem sudor ejus tanquam sanguinis gru- 
mi : » habes id quod querebas. Quod si tibi visum 
curiosius de hoc dicto inventiones adjicere, certe 
per seipsum facile expeditur, quod cum dixerit, 
« quasi gruuii sanguinis, » non indicavit sudasse 
illum sanguinis grumos : neque enim ad similitu- 
dinem eorum dixisset sudores exstitisse: at tan- 
quam grumi, hoc ipsum precipue docet : cerle vo- 
luit id subindieare, quod non exiguo quodam rore 
effundebatur corpus Domini, ad speciem tantum 
apparente ; sed quod veraciter in morem grandium 
guttarum distillantium, universum ejus corpus 
diffluebat, et id ut doceret, ad imaginem rei geste 
exprimendam, sanguinis grumos assumpsit in si- 
militudinem. Manifestavit autem, quemadmodum 
per continuatam orationemet multifariam agoniam, 
ità per sudoris sui crassitudinem, quod et per 
naturam et secundum veritatem, non per remon- 
strationem et apparentiam, homo, Servator dice- 
batur : quodquenaturalibus hominum et inculpa- 
tis affectibus inserviebal. Hoc cum reipsa mon- 
strare vellet Dominus, et quod haud secundum 
divinam naluram, sed in humana, passionem sub- 
iret, oravit, in agonia versaretur : crassos illos 
et condensos sudores exsudavit, qui sanguineis 
grumis assimilabantur. Nullo modo quapropter 
apud te hic locus Evangelii rescidatur, haud est id 
congruum ; utcunque, quod affirmas, Syrisquibus- 
dam ita visum est : sed tanquam nihil impossibile, 
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A Θιὸν ὑμῶν, τῶν πολλῶν τὸ δοῦλον x«i ὑπέχουν χεὶ 
τὸ δεδηυμιουργῆσθαι κοινοποιούµενον ἐπιδείχννται. 
Δῆλον γὰρ, δῆλον ἅπασιν, ὅτι, ὥσπερ ἑνίοτε τὸ vm 
θιθηκὸς xxi παρηλλαγμέον, à τὸ ὑπερέχων 4, du 
τῆς τοῦ, ἐμοῦ, φωνῆς ἐνσημαίνεται - οὕτω mun, 
xai τὸ ἴσον καὶ συγγινὶς καὶ Ὑγνησιώτατον, διὰ τῆς 
αὐτῆς χαρακτηρίδεται λέξεως. ᾽Αλ]ὰ ταῦτα ui» σοι 
πρὸς ὑποτύπωσιν διεχάρἀάξα, τῶς μὲν ὑποθέσεως τα- 
πεινότερον, τῆς δὲ xar ἐπιστολὴν χρείας, ἴσως oix 
ἐνδεέστερον. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ8Θ’. 


194). - De Christi sudore sanguineo. Luc. xxn, 44 

B ἨΠαροιµία λέγεται, ἐπὶ τῶν σφόδρα Duzoupirwv 
καὶ ἀγωνιώντων, Αἴματι ἵδρωσεν - ὥσπερ καὶ ixi 
τῶν πιχκρῶς ὀδυρομένω», Αἴἵματι κλαίει. Ei μὲν οὖν 
κατὰ τοῦτόν τις πεπαρωδῆσθαι νοµίσοι τὸν τρόπον 
(οὐδὲ γὰρ τῶν τοιούτων µσθηµάτων ὁ ἀνὺρ ὢ- 
ύκοος), καὶ τὸ παρὰ τῷ θεσπισίω ΔΛουκῷ εἰρημθον, 
« "Eyévsro d& ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ, ὡσεὶ θρόµθοι αἵματος. » 
ἔχεις τὸ δύτημα. El δὲ περιεργότερον ἐπινενοῦ σθαί σοι 
τοῦτο dott * ἀλλ’ οὖν ἐκεῖνο αὐτόθεν ἔχει τὸ εὔκολον, 
ὅτι, « Ὡσεὶ ὀρὀμθοι αἵματος, » sim», οὗ θοόµμδους 
ἱδρῶσαι ἀπεφήνατο αἵματος (o9 γὰρ ἂν καθ) ὁμοιό- 
τητα τούτων εἰρήχει γενέσθαι τοὺς ἱδρῶτας' 
τοῦτο γὰρ σαφῶς δηλονότι, τὸ « ὡσεὶ θρόµθοι, » 
παρίστησι) * θέλων δὲ μᾶλλον δηλῶσαι, ὡς οὐχὶ λι- 
πταῖς τισι νοτίσι, καὶ οἷον ἐνδείξεως χάριν ἔπιφασι- 

C µέναις, τὸ Δεσποτιχὸν ἐνοτένετο σῶμο, &))' ὡς &s- 
θῶς ἀδρῶν σταγύνων δίκην, ὅλον τοῖς ἱδρῶσι περι: 
εστάδετο ^ τοὺς τῶν αἱμάτων θρόμδους, εἰς sixóva 
τοῦ ἍἨὙγεγενημένου µπαρείληφεν. ἘΕδήλον dk — dpa, 
ὥσπερ xxl διὰ τῆς ἐντεταμένης προσενχῆς, καὶ τᾶς 
πολλῆς ἀγωνίας, οὕτω καὶ διὰ τῦς τῶν ἱδρώτων 
παχύτητος, ὡς φύσιι xal ἀλοθῶς, ἀλλ οὐκ ἐπιδεί- 
ξει καὶ φαντασία, ἀνθρωπός τε ἐχρυομάτισιν ὁ Σω- 
τὴρ, καὶ τοῖς φυσικοῖς τῶν ἀνθρώπων καὶ &du- 
θλήτοις ὑπηρετήσατο πάθισι. Τοῦτο γὰρ αὐτὸ xsi à 
Δεσπότης ἔργοις παριστὰς, xxl ὡς οὐχὶ κατὰ θείαν 
φύσιν, X))' ἐν τῷ ἀνθρωπίνη τὸ πάθος ἐδέξατο, καὶ 
προσηύξατο, καὶ Tyevíact, xol τοὺς παχεῖς ixsi- 
νους xai παραπλησίους αἵματος θρόµθους, ἱδρῶτας 
ἐξίδρωσεν. Μηκέτι οὖν σοι τοῦ Εὐαγγελίου τόδε τὸ 

p Χωρίον περικεχόφθαι, κἄν τισι τῶν Σύρων, ὡς iyu, 
δοχεῖ, εὐπρεπὶς νόμιζε" ἀλλ ὡς οὐδὲ ἀδύνατο, 
μᾶλλον δὲ x«i λίαν ἀκόλουθον, iv αὐτῷ περαχόμι- 
νον, χκαλῶς ἐπιγνοὺς, τοῖς ἄλλοις συντάᾶσσων θείες 
οησμοῖς, ἀναμφιθόλω γνώμη συ αναγίνωσχε T. 


verum facile admittendum, illo textu contineatur, ita probe recipito, cum reliquis divinis oraculis 


annumerato, etsine dubitatione omni cura legito. 


QUESTIO. CCXX, [σού CLXV Taur. 
CLXIV]. 


Edita & Motacutio (ep. 139, ad Theodorum, p. 194-198). — In Matth. v. 28. 


Cum multa mihi suppeditant dicenda, unde li- 
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qc. ὑπερέχον. τί. M. ἀναγίνωσκε, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XK" 


Πολλὰ μὲν εἰπεῖν ἔκων δι) Qv ἔστι σαφῶς impr 
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ναι, ὡς οὐχὶ βαρὺς οὐδὲ ἀδύνατος, ἀλλὰ καὶ κοὔφος À quod cognosci poteril, quod haudquaquam grave 


xai χρηστὸς, ὁ Δεσποτιχὸς ἐχεῖνος χρησμὸς, ὁ λέγων, 
« Πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, 
$J« ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ » ἐκεῖνα 
τέως χατ᾽ ἐπιστολὴν [σοι] ἐρῶ' ὅτι πρῶτον, χρεω- 
στοῦμι οἱ τῆς χάριτος, πλέον τι, τῶν ἐν νόµῳ βε- 
θιωκότων,  x«ropÜoUv. Καὶ οὐχ ὁμοίως πέφυχεν 
ἑκστέρῳ µέρει βαρὺς τῆς νομοθεσίας Ὁ ἀκχρίθεια" 
ἀλλὰ τὸ ἐκείνις ἴσως δόξαν βαοὺ, ἡμῖν σύμμι- 
τρον xal ἐλαφρόν χαὶ τὸ ἡμῖν τοιοῦτον, ἐκείνοις 
οὐ τοιοῦτον. Toi; μὲν γὰρ µόνον ἀπέτρεπο ὁ νόμος, 
€ uà θέµις ποιεῖν δύναμιν δὲ οὐδεμίαν ἐχαρίσετο, 
πρὸς τὺν τῶν νοµοθε:ηθέντων ἐχπλήρωσιν, ᾿Ημῖν 
δὲ µεγάλο γέγονν à διὰ τοῦ βαπτίσματος x«i τῶν 
ἄλλων δωρεῶν ἐπιχουρία, χουφίζουσα σχιδὸν ἅπαν 
τὸ δυσχερὶς, καὶ τῶν πονηρῶν πνευμάτων τὴν Óp- 
μὺν οὐκ ἐῶσά τυραννίδι χαθ᾽ ἡμῶν ἐπιτίθεσθαι, 
µόνρ di τῇ ὑμετέρα ῥαστώνη, xal oiov ὑποχατα- 
πλίσει, παραχωροῦσα [αὐτοῖς] τὸν ἐπίθεσιν. Ὥστε 
εἰ pij τε ἀκριθέστερον ἡμῖν, ὣπερ ἐχείνοις [£] νενοµο- 
θέτητο, εἰς τουναντίον ἄν ἡ τοῦ Θεοῦ διχαιοσύνυ xai 
χρηστότης περιέστραπτο 9, Ἡμῶν τε τῶν µεγίστας 
ἐπωιουρίας τυχόντων Χκάχείων τῶν µμηδεμιᾶς 
τοιαύτης ἀπολελανχότων, τὴν αὐτὴν ἀκρίθεων, xal 
τὸ τῆς πολιτείας παραπλήσιον, ἀπαιτουμένων' x«i iv 
τῷ &v(co rc δννάµεως τῆς ἴσης Eris ητουμένης πρά- 
ξοως. Ὥσπερ γὰρ ἄδιχόν τε ὁμοῦ καὶ βαρύτατον, τὸν 
δύο τάλαντα εἰλυγότα ἐτὶ τῇ συντελεία τῆς ἐργασίας 
déxa ἀπαιτεῖν» οὕτως ὀλίγωρον, xal, ἐκ τοῦ ἐναν» 
τίου, παράνοµονφ τὸν πέντε 
τέσσαρα τὴν ὅλην πρᾶξιν συγχεφαλαιωσάµινον, ἄπο- 
Φέχεσθαι ἀλλ ἕκαστον δεῖ, ἀναλόγως τῇ ἰσχύί καὶ 
τῷ καταθληθέντι χαρίσµατι, τὴν ἑέργασιαν εἰσπράτ- 
τεσθαι. Τοιοῦτον γὰρ τῆς ἰσότητος, καὶ τῆς ἀδεκα- 
στου γνώμης, χαὶ χρίσεως, ὁ θεσµός. Δῆλον τοιγαρ- 
οῦν ἐκ τῶν εἰρημένων, ὡς τοιοῦτον παρ’ ἡμῖν ὀφεί- 
λει νοµέδεσθαι, τὸ μηδὶ ἐμθλίψαι γυναῖχα, πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὸν, olov παρὰ τοῖς ἐν τῷ νόµω, 
τὸ μὴ μοιχεῦσαι. Καὶ οὐχὶ τῶν λόγων 8" τὸ ἀψ- 
ευδες καὶ ἀκόλουθον ἐπιμαρτύρεται τοῦτο. ἀλλὰ 
καὶ διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν ἐναργῶς ὁρᾶται. Ο0 
πλείους «γὰρ ἔστιν ἰδεῖν τῶν Μωσαϊκῶν, tà» πρᾶξι 
πεφευγότας, à τοὺς ἐν τῦ χάριτι [καὶ] τῶν πρὸς τὴν 
πρᾶξιν ὠθούντων ἀναχεχωρηχότας. Ὅπου ys πλιῖ- 
στος ὅσοι, τῶν παρ ἡμῖν, oU µόνον πιριέργους xal 
ἐρωτιῶντας ὀφθαλμοὺς, Κένοις κάλλεσιν οὐκ ἐπέθα- 
Aew ἁλλ' οὐδὲ εἰς ὄψιν ἁπλῶς γυναικὸς ἐνητένισαν' 
µέχρι ψιλῆς θέας ἑαντοῖς τὸ σεμνὸν συντηρήσαντες. 
Δεύτερον δὲ, ὅτι τοῖς μὲν ὑπὸ 76 νόµω παιδαγωγου- 
µένοις, τὰ προστιταγµένα κχατορθοῦσι, τὰ ἀγαθὰ 
τῆς γῆς, ἆθλον προὐτείετο. Ἡμῖν δὲ βασιλεία 
οὐρανῶν, καὶ ἅ « ᾿Οφθαλμὸς οὐκ tide, καὶ οὓς οὖκ 
Άχουσε, xai ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀναθέθη- 
xsv. « "Ogre xal ἐκ τῆς τῶν ἐπάθλων διαφορᾶς 
τὸ ῥᾷστον xol χρηστὸν τῆς εὐαγγελιχῆς ἐντολῆς 
ἐπιδείχννται. Οὐ γὰρ ὁμοίως ἐπίπονον, ὁραµόντα 


Β 


τάλαντα λαθόνταν εἰς C 


exercere . 


sit autimpossibile, quin contra leve et conveniens, 
Domini effatum illud, « Omnis qui mulierem in- 
tuetur, ad illam concupiscendam, jam in corde 
suo constupravit illam : » illa per presentem epi- 
stolam tibi suggeram. Nempe in primis quod nos 
qui sub gratia vivimus, debito tenemur obstricti, 
multo plura bona operandi, quam qui sub lege 
versabantur. Nec alterutri parti ex equo gravis 
est exacta legis promulgatio : verum quod illis 
fortasse grave videbatur, nobis perinde congruum 
et expeditum videbitur : atque id quod nobis ta- 
liusmodi fuerit, haud ita illis comparebit. lllis id 
solum interdixit lex, quod patrare fas non fuit : 
sed nullam superaddidit facultatem implendi quee 
lege jubebantur. Nobis quid grande adjumenti ac- 
cessit per baptismum, et alia quedam dona, unde 
id quod difficile prius fuit alleviabatur ; nec ma- 
lorum spirituum impetuositas potestatem eam ha- 
bet, tyrannidem in nos, tanquam e locosuperiore, 
tantummodo autem propter nostram 
socordiam qui sponte nosmetipsos tantum non 
subjicimus, permittitur iis nobis struere iusidias, 
nos adoriri. Certe, si non magis exactam nobis 
Iegem preescripsit, quam illis, divina bonitas et 
justitia in contrarium verteretur ; et a nobis quí 
multiplici fruimur adjumento, et ab illis nullo tali 
suffultis auxilio, eadem per omnia conversatio, 
idque exactissima, requireretur ; et ubi impar erat 
facultas, agendi paritas requireretur. Veluti enim 
gravissimum est, et cum injustitia conjunctum, ab 
illo qui tantum duo accepit talenta, consummato 
opere, decem exigere : ita negligentiam sapit, et 
repugnat ex adverso legi, cum quinque quis ta- 
Jentaaccepit, deductam ad quatuor summam reci- 
pere. Profecto par et equum est, ut quisque juxta 
virium proportionem et doni collati conditionem, 
operationem suam perficiat. ld enim postulat equi- 
tatis et non coempti suffragii vel judicii sanctio. 
Patet igitur ab antedictis dictum, Non oportere 
mulierem intueri ad concupiscendum illam, eo 
loco apud nos habendum, quo, « Non mochabe- 
ris, » apud sub lege viventes. Nec verborum tan- 
tummodo veritas et consequentia hoc testantur, 
sed clarissime per opera discerni potest. Cernere 
enim erat pauciores per Mosaica tempora actum 
ipsum aversantes, quam qui, nunc sub gratia, re- 
cesserunt longius ab illis rebus, que perpetratio- 
ni dabant occasionem. Plures sunt apud nos, non 
modo, satagentes oculos et amaturientes peregri- 
narum pulchritudinum, qui non addixerunt ecupi- 
ditatibus illis ; sed qui, ne quidem in vultus mu- 
liebres intueri volunt ; quique gravitatem morum 
iliibatam etiam ab intuitu cohibuerunt. In secun- 
dis, qui juxta legem que scribebatur recte ege- 
rant, bona terra, loco premii exhibita capiebant. 


- VARL£ LECTIONES. 


8 (e. περιετράπετο. 
PATROL. Gn. CI. 


s (c. add. µόνων habet Mon. sine µόνωνι 


ων 
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&ed nobisaum stipulatur regnum celeste : θἱ illa A στάδων, τυχεῖν xor(wov: καὶ δύο στάδια, yp 


quae, « Neo oculus vidil, nec auris audivit, nec 
ascendit in cor hominis cogitare **. » lta vele 
disorepantia premiorum evangelica mandata, et 
optima judicantur et facillima. Non &que profecto 
Jaborarunt, is qui stadium cucurrit, ut oleagineam 
coronam consequatur ; ac alius qui duostadia cu- 
currit, ut corona aurea insigniatur. Certe levior 
erit duorum stadiorum decursio, quam unius, cum 
inter premia nulla sit comparatio, sed presatantia 
et splendor unius, laborem alleviet, nec sensum 
admittat apud laborantem geminate defatigationis 
et sudoris. Accedit, quod nequaquam simpliciter 
dixit adulterium esse illam per oculos copulatio- 
nem ;sed cum nominet adulterium cordis, vehe- 


mentem οἱ fere precipitem accusationem, per le- p «zo» γυναικὸς ἀλλοτρίας' 


gem compassionis ineffabilis amputavit ; In corde, 
inquiens, consistit adulterium : illud nempe quod 
patravit per oculos stimulus et prurigo. Ecquis 
aliquid majore cum compassione, quam est istud, 
dicat ? Fornicantem oculum in faciem aliene mu- 
lieris .projecisti, et quod haud licuerit, impudico 
et peregrino intuitu obleotabaris: per visum liqui- 
diorem, affectus venenum mollibus instillasti cor- 
dibus: exinde flammam luculentiorem et magis 
violentam in cogitatione accendisti : ad cor usque 
processit incendium : &c sola opportunitas compe- 
rendinat actum : et quomodo non in corde adul- 
terasti eam ? Procul dubio, diceret alius, si te hoc 
ipsum in sua uxore videret attentasse, consum- 
masse cum illa adulterium. Amat enim quilibet, 
quidquid in alios ipse commiserit, et tardius vi- 
dere, et moderatius censere :s ed quod inipsummet 
admissum est, acutius cernere, etsummum in judi- 


στεφάνου ἀξιωθῆναι. Δῆλον γὰρ, ὡς Χουφότερος € 
τῶν δύο σταδίων πόνος, f ὁ τοῦ ἑνὸς, TÉ ἀσυγεοί- 
τῳ τοῦ ἐπάθλου ὑπεροχῦ x«i λαμπρότητι, cibo τα. 
λαιπωρίας χουφιδοµένης, xxi μεδ αἴσθοπο ἐἑκηί- 
νεσθαι συ χωροῦντος, τῆς διπλῆς συντριθῦς, ααὶ 
τῶν διπλῶν ἱδρώτων, τῷ xduvovrt, "Exi τούτοις dt, 
οὐδὲ µοιχείαν ἁπλῶς, τὺν τοιαύτην διὰ τῶν ὀφθεὶ- 
BÀ» συμπλοκὺν, διωρίσατο' ἀλλὰ  potytim» κ- 
πὼν, ἐν καρδία, x«i τὸ δοχκοῦν σφοδρὺν τῆς 
ἀποφάσεως, x«i ἀπότομον, νόµῳ συµπαθείας ἀγά- 
του ῥἐἑχόλασεν 5. Ἐν καρδία, xciv, Ὦ note 
συνίστη, ὧν ὁ διὰ τῶν ὀμµάτων οἴστρος xal Ὑαογαλι- 
σμὸς κατειργάσατο' ὅπως ἂν τις φιλανθρωκότεοςν, 
$ οὕτως εἴποι; Ἔβρριψας ὄμμα πορνικὸν ἐπὶ πρὀσ- 
ἐνετρύφησας, οὐκ ilo», 
ἀσελγεῖ καὶ ξέω θεάµατι µβλέαμασιν ὑγροτέρος 
τὸν ἰὸν τοῦ πάθους ψυχαῖς ἐνίσταξας ἁπαλωτέραι:' 
ἀνῆψας ἐκεῖθεν, σφοδροτέρα» λοιπὸν x«i ἀκάθετεν, 
ἐν τοῖς λογισμοῖς τὸν φλογα" µέχρι χαρδίας à xv 
pecie, διῦλθεν εὐχαιρία µόνῳ πρὸς τὴν πρᾶξι i 
πει πῶς οὐκ ἐμοίχευσας iv καρδία; AAX εἶπε pp 
ἴδως ἄλλος Xv τις, ὡς χαὶ µοιχείαν Ξε)είαν εἰργάσω, 
ἂν εἰς τῶν ἑαυτοῦ σε μάλιστα συνήσθετο τοῦτο δεδρα- 
χότα. Φιλεῖ γὰρ ἕχαστος, ώσπερ, ὅσα μὲν αὐτὸς εἰς 
ἄλλους Ὥμαοστε, µέτρια ποιεῖν, καὶ βραδύτεραν ἐπι- 
σκοπεῖν, οὕτως ὀξύτερον τὸ εἰς ἑαυτὸν ἀδίχυμα 
βλέπει, καὶ τότε γενέσθαι τοῦ ἀχροδιχκαίου. 'Ex- 
έθαλες ὀφθαλμοὺς ὀψεσιν ἀἁλλοτρίαις, πορνικὰς δι αὺ- 
τῶν ἐχπέμπων ακτῖνας' ἀντανεχλάσθεσᾶν cot κά- 


c ^w ἐκεῖθεν μιαρώτεραι βολίδες ὅλον, ἐκ µέσης ds 


σµήσας καρδίας, αἰχμάλωτον ἕλχεις TO Quo», τοῖς 
αὐτοῖς ἀνθελχόμενος βρόχοις ἐτρώθας, ἔτρωσας 
χατεθλήθης, χατέθαλες. 


οβηάο εἱᾳοΓοΏιθχθΓοθ9. Oculos, aiienisoculis adjecisti : ρου eosdem fornicantes emisisti rauios : abinde, e 
conversimejaculationesin tereflectunturimprobiores. Totus, e medio corde innodatum, vinctum et ca- 
ptivumanimal abducis, ipse pereosdem funes attractus : vulneratuse vulnerasti: prostratus es prostravisiti. 


Et quidni perspicue hoc sit adulterium ? Verum 
misericors Deus non id ita reputat : circumscribit 
peccatum, et cordi affigit, ubi passio producebatur. 
Ait enim : «In corde adulterasti eum. » Vides ut 
qui optimus est, benigne reputet que& definit, nobis 
parcens ? Sed preter jam allata illud cogita. Hoc 
ille scitum protulit, non ut meditatus in nos sup- 


plicium, sed ut eximens nos a supplicio, Certe, p 


qui libenter et cum affectu quodam animi, tam jn- 
congruis spectaculis immoratur, eopene processit, 
ut ipsum se actu totum proluat. Quocirca, ut nos 
& supplicio liberaret, causas omnes removet unde 
nos nobis pennas accersimus. Quod si velis rem 
intentius mente recolere, videre tibi licet, quod 
per hoc preceptum consolationem humanitatis 
plenam suggerit, et manuductionem ad salutem, 
non autem supplicium construit implacabilis, non 
poenam nullo modo redimendam. Cum enim, que 


6ὲ | Cor. rm, 9. 


VARLE LECTIONES. 


ἐχοψεν' ἐχόλαθεν habet e£ Mon. 


Πῶς οὐχὶ σαφὴς τοῦτο μοιχεία ; 'AX) οὐχ 6 φιλάν- 
θρωπος ἡμῶν Θιὸς οὕτως ἀλλὰ µέχρι χαρδίας, ὃν 
D x«i τὸ πάθος ὑπέστη, περιγράφει Ti» ἁμαρτίω. 
« ᾿Εωοίχευσας γὰρ, φησὶ», ἐν χαρδία. » Ὁρᾶς 
ὅπως χρηστῶς, ὅπως αχούφως, πάντα γνωματεύει" 
ὅπως Ὅμων φιίδεται ; Πρὸς δὲ τοῖς εἰρημένοις κἀκεῖνθ 
λογέδου’ ὅτι οὐχὶ τιµωρίαν ὑμῖν ἐπινοῶν, ἀλλὰ τι- 
μωριῶν ἐξαιρούμενος, ταύτην ἀνεῖπε τὸν γνώμεν. 


'O «γὰρ τοῖς τοιούτοις ἐμφιλοχωρῶν ἀτύόποις θεάµα. 


cw, ἐγγὺς ἐστι καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν πρᾶξα ὅλως 
βαπτισβῆναι. Ἵνα οὖν ἡμᾶς έξεληται τοῦ xo)as i- 
ναι, προαναστέλλει τὰς αἰτίας τῶν, ἓφ᾽ ol, εἰσκρατ- 
τόµεθα τὰς τιμωρίας. Ἴδοις d' dv μᾶλλον irse 
πούμενος, ὡς οὐχὶ ποινἠν ἀδυσώπητον. οὐδὲ τιµωρίω 
ἀλογοθέτοτον ψυχαγωγίαν δὲ μᾶλλον φιλάνθρωκο, 
καὶ χειραγωγίαν σωτήόριον, διὰ ταύτης ὑμῖν TÉ 
ἐντολῆς µεθοδεύει. Πῶς ; Ἐπιεὶ γὰρ, oix πολλὰ τὰ 
ἀνθρώπὶνα, καὶ χωρὶς μελέτης καὶ περιεργίας s 
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ἐκφερόμεθα πράξεις" ἵνα ἐπειδὰν μηδὲν À estrerum conditio humanarum, etiam absque «li- 
[λετηκότες, μηδὲ τοῖς λογισμοῖς τὸ πάἆθο qua meditatione aut curiositate, in absurdas .de- 
αντες, χατά τινα δε βίαν, ἡ συναρπαγὺν, à — ferimtur actiones ; ideo, in eum finem, ut, cum ne- 
εἰς τοιαύτην παρολισθήσωμιεν πρᾶξι, τηνι- — quededita opera, nec cogitationi penitus inherente 
pà καταπέσωµεν παντελῶς, μηδ’ si, ἀπὸ — affectu, sed per vim, per rapinam, per fraudem in- 
ἑαυτοὺς ἀποῤῥίψωμεν Αλλ’ ἐἑννοοῦντε, ὅτι — duoti, in ejusmodi actam exorbitavimus ; tum, ut 
ελέτης, μήτε σπουδῆς, µήτι λογισμῶν, συγ- ne penitus concidamus; aut abjiciamus nos in de» 
σεως προηγησαµένης, τῷ mrou«tt παρισύ- — sperationem ; sed reputantes, quod nec de medt- 
θάττόν τε αὑτοὺς éxtlÓtv ἀναστήσωωμεν, x«i — tatione, nec studio, nec ratiocinatione, condes- 
µετάνοιαν δράµωμµεν, μεγάλην ῥἐφευρηκότες — censione preecedente, in prolapsionem substraeti 
v συγγνώµης, τὸ uà μετὰ γνώμης πεσεῖν. — fuimus celerius nosmet resuscitabimus, ad poni- 
ν τούτοις τοῖς λογισμοῖς, Exerd". ἂν ἐξ ἔπιδρο- tentiam aeeurremus, primam quamque venies indul- 
| τέχνας τινὸς U $ καὶ τυραννίδος ἁἆλῶμε, — gende occasionem arripientes, minime nos, de 
ωγεῖν ἔχωμιεν ᾖἐἑανυτοὺς, xai προθυµότερον — animi sententia prolapsos esse. Quocirca, quoties 
Xv διόρθωσιν εὐθυδρομῶμεν, ταύτην ὁ Σωτὺρ — ab inonrsu, vel per aliquod artificium, aut vim. 
ατο τὴν Ἠνώμην * i» τῇ τῶν χειρόνων αἱρέ- ῃ tyrenniee adhibitam oceupamur, istiusmodi sola- 
i τῶν λογισμῶν τῇ συγκαταθίσει, ἀλλ οὐκ ἐν {οπίθιςφ nos reficere et fovere possumus , ut síc 
de μόνη, τὸ τῆς ἁμαρτίας περιστύσας. Τοῦτο — &lacriori cursu feramur ad emendationem. Hano 
βαρύνοντός dart, δίχα λόγου, τὸ συνειδὀς τῶν sententiam Servator protulit, ut in deteriorum ele- 
wévre», ἀλλὰ µβεθαρηµένην, τῶν οὐκ ἐκ  clione, et rationis consensu, peccati naturam, et 
; ἁλόντων, ἀνακουφίζοντος τὴν σννιίδησυω, ΠΟΠ in solo actu, cireumscribat. Nee est hoc one- 
αοηγοροῦντος. Ὥσπερ yàp τοῖς δι ἐκείνων —rantis sine ratione conscientiam delinquentium ; 
'jgv τῶν ἐρεθισμάτων, µέγα καὶ δὐσοίστον sed alleviantis potius et consolantis conscientiam 
"xotpa. (Ti γὰρ ἐμελέτας; v( ὃ' ἀνηρέθιδες — pregravatam, eorum, qui non e certo proposito 
η; καὶ τῆς φαύλης αἱρέσεως ὅλον σεαυτὸν — abripiuntur. Quemadmodum enim illis qui &bipso- 
, x&v ἀποστὰς τῶν κρειττόνων, xaírot τὸ Tum excitationibus profecti sunt, eondemnatio 
τὰ ἀμείω ῥᾷον; « Παράχειται γὰρ καὶ iv — accidit justa et importabilis (quid enim studiose 

πᾶσιν, ὡς καὶ Παῦλος Bod, τὸ τὰ ἀγαθὰ — meditatus es ? quorsum affectus sic irritasti ?* quare 
» x«i οὐδὲν ἐργῶδες μισεῖν τἀναντία.) ᾽λλὰ — tetotumcomponis ad improbitatem amplexandam, 
σπερ toi; τοιούτοις τὸ τῆς χαταχρίσεως χαλι sponte declinans et recedens & melioribus, cum 
οὕτω τοῖς μὴ διὰ τῶν ὁμοίων παρινεχθεῖσι, C; tamenfacilefuerat ut appeteres meliora ? « Adjacet 
btt τῆς τιμωρίας ἡ — $üaOpenía, ἐν τῇ — enim cuique, uti Paulus ait, velle bonum? : » nec 
µεταμελεία, ῥαδίαν và» συγγνώμην καὶ ràv — est onerosum odisse mala). Ut istis durum est ac 
ιν χαριξομένη. Καὶ ταῦτα μὶν ἐπὶ τοσοῦτο. —intolerabile condemnari ; ita eos, qui non per si- 
uot xai πράξεις ἀτόπους ixrpérov, καὶ εἴδωλα — milia abripiuntur, suppliciis exemptos, preevenit 
γγισμοῖς, διὰ περιέργου χαὶ ἐμπαθοῦς ὄψιως, misericordia ; etin celerala poenitentia non diffi 
, ἀπέχου, ἵνα σοι καὶ τοῖς τοιούτοις λόγοι — culter donatindulgentiam, et a reatu absolutionem. 
v, ἀλλὰ μὴ δυσχεραίνειν, περιγίνοιτο. Et heec quidein hactenus. Tu autem actiones quas- 
ibsurdas aversator ; et idola quesdam per cogitationem curioso et affectuoso intuiti eregere ab- 
ut sic demum leetari possis, et quasiluxuriari, aec ullo modo affici talibus sermonibus vel offendi. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IKA'. QU/ESTIO CCXXI (Coisl. CLXVI, Taur. CLXV]. 

Ποίας αἱρέσεως ἦν Εὐσέθιος ὁ Παμφίλου ; Cujus heresis erat Eusebius Pamphili ? 
Edita a Montacutio (ep. 14&, ad Constant. p. 201) et a B. de Montfaucon (Biblioth. Coisl. p. 348). 

ίδιος, ὁ τοῦ Παμφίλου εἴτε δοῦλος sire συνήθης D — Eusebium, Pamphili sive servum sive fami- 
» ᾿Αρειανισμῷ ἑάλω, βοῶσι pt» αὐτοῦ τὰ  liarem, Arianismo fuisse correptum (1), ejus libri 
, Καὶ αὐτὸς δὲ µεταμελόμενος ὁᾷθεν καὶ ἄχων — clamant. Ipse vero poenitentia ductus vel invitus 
σον ἀμομολογεῖ, κἀν τῇ µεταμελεία δὲ μᾶλλον — morbum confessus est, etiamsi vel ipsa poenitentia 
δείκννσιν ἀμεταμέλητον. Οὐ γὰρ éavróv ix- ipsum nullo modo pcenituisse declaret. Non enim 
τὸς προτέρας καχοδοξίας dv ὧν ἔδοξεν ἀπο se a prava sententia desistere per illam, quam 
jur συνίστησιν, οὐδὲ τῷ ἁγίᾳ καὶ οἰκουμενικῇ — parat apologiau, profitetur, neque cum sancta e' 
om. vit, 18. 

VARUI/E LECTIONES. 
αθολιχῆς deest in Monach. quoque. v ἴσ, ἐντρυφᾷ». τρυφᾷν habet et Monach 
NOTAE. 

)e Eusebii Arianismo fuse disputavimus in — nobis proferendum suppetit : eritque id, ni fallor, 
dversionibusin Vitam etscripta Athanasiiin novum inter doctos contcoversie argumentum : 
Collectionis πουᾶ SS. PP. Nobisastipulatur — quanquam non defuerunt, qui jam ipsum ex fre- 


is, qui eum palam Arianum declarat. Qusad — quenti Origenis operum lectione in Origenianos 
iianismi notam, quam illi inuritidem, nihil — quosdam errores lapsum suspicati sint. ΜΟΝΤΕ. 
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cecumenica synodo se consentire indicat, sed con- Α συμφωνῦσαι Y' συνέδῳ." ἀλλὰ τοὺς τοῦ ὁμοουσίου 


substantialis patronos secum sententia et mente 
convenire porlentose fingit. Quod tum alia plurima, 
tum epistola, quam Ceesariensibus scripsit, demon- 
strat, Verum quod ab inilio Arianam opinionem 
foverit, et usque in finem ab ea tuenda non desti- 
terit, multi probe sciunt, et multis ex partibus argui 
facile potest. Quod autem Origenis morbo, quo ille 
circa communem nostram resurrectionem affectus 
erat, laborarit, tametsi multi ignorant ; si tamen 
cum examine ejus libros evolveris, sane videbis 
eum non minus hoc pernicioso morbo laborasse, 
quam Arianico furore correptum fuisse. 


QUJESTIO CXCXII [Coisl. CLXVU, Taur. CLXVI]. 


Qwid est illud : « Quid minor. estin regno celorum B 


major est illo '9 ? » 


πρεσθευτὰς αὐτοῦ συνελθεῖν τῷ φρονήµατι xui ουν 
διατεθῦναι τῷ γνώμη, τερατεύεται. Καὶ τοῦτο σκ- 
φῶς ἄλλα τε πλείονα παριστῶσι, χαὶ Ὦ τοῖς Καισε- 
ρεῦσιω αὐτῷ γραφεῖσα ἐπιστολύ. 'AAX ὅτι μὲν ex 
ἀρχῆς τὰς ᾿Αρειανιχὰς δόξας ὑπέθαλπεν, xai μέχρι 
τέλους o9 διέλιπε περιέπων, πολλοί τε συνεκίσταντει, 
xai ῥᾷόν ἐστι λαθεῖν πολλαχόθεν. Ὅτι δὲ καὶ τῆς 
Ὠριγένους νόσου µιτέσχιεν, ἣν κατὰ τῆς xotvüc ζμῶν 
ἐκεῖνος ἐνόσησιν ἀναστάσεως, εἰ x«l τοὺς πολλους 
ὑπολανθάνει * ἁλλ᾽ ovv αὐτὸς σὺν ἐρεύνᾳ τοὺς ἐκείνο 
λόγους ἀναλεγόμενος, οὐδὲν ἔλαττον αὐτὸν τῷ ὀλεθοίν 
τούτῳ ἀῤῥωσ-ήματι [ῷ] ταῖς ᾿Αρειανικαῖς µανίαις xt- 
χρατηµένον ὄψει. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IKB. 

« Ὁ δὲ μικρότερος ἓν τῷ βασιλεία zi 


οὐρανῶν, µείδων αὐτοῦ ἐστιν; » 


Tí (ert * 


Edita a Montacutio (ep. 135, ad Constantin. p. 180-189). 


Quod per questionem in Precursoris laudem 
dicitur : « At qui minimus est in regno coelorum, 
major illo est ; » scio plurimos ex iis qui me pre- 
cesserunt, arbitrari Servatorem ita protulisse, ut 
proprii animi sensum explicaret. Inter illos quidam 
connectunt illud, minimus, cum illis in regno ca- 
lorum, et ὑφ᾽ ἐν, aut tanquam unicam periodum, 
pronuntiant : atque illum qui in illo regno aliis 
minor est omnibus, majorem exisimant Joanne. 
Regnum illi hic interpretantur, tempusdestinatum 
post Dominicam resurrectionem : quo temporis 
curriculo, res fidei per crucem, baptismum, spiri- 


tum, perfectionem et robur acquirebant. Minimum C 


ineo, postremum inter eos volunt, qui in illa politia 
conversantur ; qui utcunque quam ceteri minus 
possidet, magis tamen Joanne consequitur. Ρτ8- 
cursor enim, aiunt, sub legis adhuc disciplina vi- 
vens, inter natos censetur de mulieribus, et contra 
illos omnes principatum retulit. At quisub gratia 
vivit, inter natos est de Spiritu, et de sursum rege- 
neratos ; « Dedit enim ipsis potestatem filios Dei 
esse, qui in nomen ipsius credunt, qui non ex san- 
guinibus, nec de voluntate carnis, sed ex Deo nati 
sunt ?**. » Atque nullo istorum inquiunt, Precursor 
major est, quinimo vel minimo eorum indigentior. 
Atque hactenus illi. Alii, Baptistam, opinor, nec 
immerito, reveriti, ne talem tantumque virum cum 
nullo eorum qui per gratiam consummantur, equi 
parandum statuant,sed vel minimo magis vilem : 
in primis illud, «Is qui minimus est, » per disjun- 
ctionem a sequentibus, « qui in regno coelorum 
est, » legunt: secundo, « per regnum colorum » 
expeditius secundum Domini adventum capiunt ; mi- 
nimum dici voluntipsum DominumJesum Christum, 
qui utcunquein primisuiadventustempore, de mul- 
torum opinione non erat major quam Precursor ; 
tunc tamen temporis ab omnibus, etiam non volen- 
tibus eum olim agnoscere et profiteri, cum horren- 

T^'Luc. vii, 28; Matth. σι, 11. 


v* vel συαφρονῆσαι. X add. χαιρόν. Y add. ἔτι. 


Te Joan. 1, 12, 13. 
YARUE LECTIONES. 


D 


Τὸ περὶ τοῦ Προδρόμου iv ἐπαίνῳ xoi κατ' iov- 
τησιν εἰρημένον, « Ὁ δὲ μικρότερος iv τῷ usus 
τῶν οὐρανῶν, µείδων αὐτοῦ ἐστιν' » τοὺς πλείστονς 
τῶν πρὸ ἡμῶν, ἀποφαινόμενον εἰπεῖν τὸν Δεσποτς», 
καὶ ψῶφον οἰκείαν φέρει, ὑπειληφότας ἐγνώκαιν. 
Τούτων δὲ, οἱ μὲν συνάπτοντες τὸ, μικρότερος, καὶ 
τὸ, ἐν τῇ βασιλία τῶν οὐρανῶν, ὑφ iv wey 
νώσχουσι ' xai τὸν εν αὐτῷ τῶν ἄλλων µιαρότερον, 
τοῦ Ἰωάννου τιθέασι μείζονα" βασιλείαν μον b- 
ταῦθα, τὸν μετὰ τὴν Δεσποτιχκῆν ἀνάστασιυ t il 
ακούοντες * xaÜ' ὃν μάλιστα τῷ σταυρῶ, καὶ τῷ βακτί- 
σµατι, καὶ τῷ Πνεύματι, ἐτελειοῦτο xai ἐκρατύνεο 
τὰ τῆς πίστεως * µιχρότερον Je, τῶν ἐν αὐτῷ πολι 
τευὀμένων, τὸν ἕλάσσονα" ὃς εἰ xai τῶν ἄλλων ἔχει 
τὸ ἔλαττον, ἀλλ’ οὖν τοῦ Ἰωάννου τὸ μεῖζον ἀπεφί- 
ῥρεται. Καὶ γὰρ ὁ μὲν Πρόδρομος ἔτι, φασὶν, ὑπὸ τῷ 
νόµῳ Ἠπολιτευόμενος, ἐν γωνητοῖς ἐστι γυνκαῶν, 
καθ ὧν ἁπάντων, xal τὰ πρισθεῖα ἠνέγκατο * 0 di fv. 
τῇ χαριτι, καὶ ἐν Ὑεννοτοῖς ἐστι Πνεύματος, καὶ 
ἀναγεγεννημένος ἄνωθιε. «  "Edoxs «γὰρ αὐτοῖς 
ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, oi οὐκ ἐξ αἱμάτων, οὖδε ix 00 
µατος σαρχὸς, οὐδι ix θελύµατος ἀνδρὸς, ἀλλ ix 
Gto) ἐγεννήθησαν - » ὧν ὁ Πρόδοομος οὐδενὸς, ee 
civ, οὐχ ὅτι µείδων, ἀλλὰ καὶ τοῦ μιχοοτέρουν Y 
ἐνδεέστερος. ᾽Αλλ) οἱ μὲν οὕτως, Οἱ δὲ τὸν Βακτι- 
στὸν, οἶμαι, καὶ διχαίω δυσωπούμενοι, di τεὶι- 
κοῦτον ὄντα, μηδενὸς τῶν ἐν τῇ χάριτι τλεωθώτων 
ἰσοστάσιον, ἀλλὰ xal τοῦ µικροτέρηυ κοιέσωσσ 
εὐτελέστερον * πρῶτον piv τὸ, « ὁ δὲ µεαρύτεοςς, » 
κατὰ διαστολὴν τοῦ, « ἐν τῷ βασιλείαν οὐρανῶν, » 
ἀναγιώσχουσιν. Ἔπειτα, » βασιλείαν οὐρανῶν, 3 
ἐτοιμότερον τὴν Δεσποτικὴν καὶ δευτέραν παρινσίω 
ἐξαχούονσι " µικρότερον δε, αὐτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστόν * ὃς, εἰ xal μὴ xarà τὸν καιοέν τὲς 
πρώθος αὑτοῦ παρουσίας, µείζων τοῦ Προδρύμον 
τοῖς πολλοῖς ἐἑνομίξετο * ἀλλ οὖν τονικάδε mif, 
καὶ τοῖς μὴ ᾖβουληθεῖσιν ἐπιγνῶναι πάλαι, nfi 
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; xai φριχώδους ἐπιγνωσθάσεται rc εἰδή- À do et horribili aspectu agnoscetur, judex nimirum 


εριτὴς πάντων xal βασιλεὺς παραγενόµενος. 
καὶ οὗτοι, µιχρότερον εἰρῆσθαι τὸν Κύριον 
ησοῦν Χριστὸν, οὗ χατὰ µίαν x«i τὸν αὐτὴν 
ἴαντο ἔννοιαν αλλ οἱ μὶν τῷ χρόνῳ τῆς 
ὄρκα Ὑιεννήστως (αησὶ γὰρ ὅλοις ἓξ ὁ Δισπο- 
jxog τοῦ Προδρόμου ὑπελείπετο) ^ οἱ δὲ, τῷ 
ὥς Ἠλικίας * ὑπιρέχεν γὰρ τὸὀῦ Δεσπότου, 
τοῦ σώματος ἀναδρομῦ, τὸν Βαπτιστὴν παρα- 
|  ἄλλοι δὲ τὸ μικρότερος εἰρῆσθαι πρὸς τὸν 
λλῶν ὑπόλχψιν ἐξειλήφασιν ^ ὑπιίηπτο γὰρ 
ὁ Ἰωάννης, ἅτε dà Θιῷ ix βρέφους ἀνει- 
καὶ βίον ἄσκευον 5 ἐκ σπαργάνων αὐτῶν xal 
ν ἐπανηρημένος ' xci διότι τὸν βαπτέξοντα 
πτικοµένου, ὁ πρὀχειρος λόγισμος * (θίει 


in adventu illo et rex apparens : sed tamen iati 
Dominum nostrum Jesum Christum, minimum dici 
arbitrantur, non secundum unam et eamdem in- 
telligentiam. Quidam referunt ad tempus nativi- 
tatis in carne ; nam per sex totos menses, nativitas 
Preccursoris, Domini, antevertebat, Alii ad etatis 
extensionem et vite mensuram : traditum enim 
est, Precursorem Dominum excessisse cursu 
corporali suo. Alii illud minimus secundum mul- 
torum opinionem dictum arbitrantur ; ferebatur 
enim major Joannes, utpote Deo ab infantia con- 
secratus, quique vitam asceticam et eremicolam ab 
ipsis crepundiis sectabatur : tum quod communi 
et trito sermone, is qui baptizat major habetur 


ιώτερον  ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν, xxv ἐπὶ διχφόρους B, baptizato et venerabilior. Attamen isti, utcunque 


μιχρότερον τοῦ Προδρόμου τὸν χηρυσσόμινον 
λλοῖς νοµισθὴναι συγκατέθεντο, πλὺν ἀλλ 
ως ἀναβρηθᾶναι μείζονα τοῦ δούλου τὸν Δε- 
κατὰ τὴν οὐράνιον ixi(vqu καὶ φριχτὺν 
αν, ἄπιφήναντο. Ἐγὼ δὲ τούτοις διαιτᾷν 
ἐξιστὰς, καὶ τὸν ἄμεινον εἰπόντα φυλοχρι- 
οὗ »οµίζων ἐμόν ' vod ὡς ἀντείοιν οἱ 
έντες τοῦ ἈΒαπτιστοῦ πολλὴν καταγνῶναι 
εΌτα, ὄτιπερ οὐδὲ τοῖς αἰτιασαμένοις ὑμῖν 
. διανενόηται, μείζονα τοῦ Φδούλου τὸν Δεσπό- 
Οφύνασι (Ποῖον γὰρ χλέος Δεσπότην δούλον 
φαίνεσθαι * xai τότε κατὰ τὺν ἄφραστον 
καὶ φρικτὴν παρουσίαν;) Οὐδὶν οὖν τούτων 
ἐμὸν εἶναι διχαιώσας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἂν- 
Χιερεῖς ὄντας μάλιστα, xal Θιεῷ θεράπον- 
βγων, xai xot) μεγάλην ὑπὶρ ὧν simo», 
' (οὐ γὰρ ὅσα ταῖς ἑτέρων διανοίαις ἔνστα- 
i ταῦτα καὶ τοῖς ἐξαρχῆς εἰποῦσι λαθήν τινα 
* ἀγαπρτὸν μὲν εἴ τις ἀρχόμινος ὑψηλῆῦς 
ωρίας, ἐπὶ ποσόν τι τῆς ἀληθείας ἐφίκοιτο * 
χλεινοὶ τῶν Πατέρων ἡμῶν, ἐπέ γε τὸ πλεῖ- 
εἰς ὀχρίθειαν τὴν τῶν θείων χρηυσμῶν 
ἀπεχάλυψαν), πλήν γε dà τοὺς ἄνδρας ἐν 
λιστα τιαῶν καὶ θαυμάζων, οὐδ ὅπερ ἐμοὶ 
, σιγύσοµαι. Ὀρῶ τοιγαροῦν ἐνταῦθα σκο- 
Δεσπότη, οὐχ ἑκυτοῦ τὸν Βαπτιστὺν ὑποθε- 
)εῖξαι, οὐδ᾽ ἄλλου τινὸς (μὴ ὅτι γε τοῦ µιχρο- 
"Eyre ἀτιμότερον), ἀλλὰ x«i mà» τοῦναν- 
ένοις δοξάσαι * καὶ γὰρ τῶν πρρειρηµένων, 
εσύωφορον ἴσως, τὸ dà ταπεινὀν * ἄν τε γὰρ 
χα εἰς ἐσχάτους ἐλαύνοις, οὐδὲ τοῦ xnpuc- 
τὸ ὑψηλὸν ἀιασώσεις * x«i τὸ ὅοῦλον ἐλατ- 
μάλιστα νυνὶ παρέλχον, x«i μικρολογίαν οὐκ 
' d) ὅ γε Δεσποτικὸς σκοπὸς dio; ἐστιν 
voy ἀφορῶν, x«l µάλα δικαίως, τοῦ Προ- 
* &xtt μὲ γὰρ ὁ µέαγς ἐκεῖνς ἄνθρωπος, 
ων νόµων τὸ δεσμωτήριον ἀλλὰ τῶν μὲν 
(» συνείχετο ὑπερεώρα * ἰδεδίει c ἄρα οὐχὶ 


οὐδὲ τὴν σφαγήν' ἀλλὰ μὴ, τὸν θάνατον 


C 


propter diversas causas, eum qui preedicabatur, 
minorem Precursore à multis existimatum con- 
sentiant, nihilominus unanimi conspiratione docent, 
Dominum suo servo majorem preedicari in regno 
illo ccelesti, et adorando. Ego me hisce concilian- 
dis non immisceo, nec mihi arrogo facultatem di- 
judicandi, quinam ex illis potiorem sequantur 
sententiam ; nec contra contendent illi ob hano 
causam, qui dicuntur extremam Baptiste humi- 
litatem exprobrare ; sed nec vos qui queruli cul- 
patis, quasi magnum nescio quid cogitaretur in eo, 
quod major esse servo suo predicatur Dominus 
(quantum enim, quaeso, accedet glorie, si Dominus 
servo major appareat, maxime per adventum illum 
ineffabilem et formidabilem) ; nihil igitur istorum 
affirmare cum ad me statuam attinere, sed aucto- 
res, cum essent homines episcopatu preediti, di- 
lectione prosequens, et simul ipsis gratias multas 
debere agnoscens pro scriptis suis (nec enim eadem 
qu& evidentiam aliorum animis imprimunt, iis 
qui principes illa predicarant verba Soripturee 
ansam exporrigunt ; certe habendum est in nume- 
rato, si quis exorsus sublimem aliquam specula- 
tionem quadantenus progreditur in apprebendenda 
veritate: preclari certe Patres illi nostri, plerumque 
sacrarum Litterarum intimos sensus eractius ex- 
pressere), tamen cum illos summo honore prosequar, 
non ego subtacebo quod mihi visum est. Animad- 
verto enim hoc in loco, Dominum haudquaquam 
id intendere, ut se Baptistam superambulare de- 
monstraret, ne quidem in aliqua re (nedum ut per 
illud minimus omnium hominum poneret vilissi- 
mum), sed plane contrarium, voluisse laudibus 
illustrare. Certe preallegatarum sententiarum, una 
incommoda est fortassis, altera humilis ; nam si 
preconem inima subsellia rejeceris, haud tueberis 
predicati sublimitatem ; et servum imminutum dare 
inprimis supervacaneum est, nec non abjecti animi 
existimabitur. Scopus Domini: manifeste collimet 
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tend 


JaudemPreecursoris (nec immerito), egregius enim Α ὑπερχόμενος, ὀλίθριων δόγμα ὑπολείποιτο τῷ δί. 


ille vi pro lege tunc divina includebatur carceri | 
mala quibus stringebatur infra se posita ducebat ; 
nec metuebat gladium, non occisionem ; sed 
ne cum mortem superasset perniciosum dogma 
subintroductum apud homines deponeret, et Domini 
magnalia per socordiam neque quidem leviter vili- 
flcaret; plurimi enim preeconem ipsum preconizato 
majorem arbitrabantur: quorum e numero erantex 
ejus discipulis aliqui, per ambitionem hoo morbo 
laborantes, magistri sui prestantiam ad ipsorum 
propriam existimationem augendam trahentes. Hoc 
cum ille adverteret, urebatur, etutimprobam hanc 
evelleret opinionem, nil non tentavit ; sepe varios 


καὶ τὸ τοῦ Δεσπότου μεγαλεῖον, τῷ x«Ü' ἑαυτὸν ῥα- 
θύμω, οὐκ ἐν μιχροῖς ταπειώσει d " πολλοὶ γὰρ µί- 
Gov τοῦ κακηρυσσοµένου τὸν "δρυχα ὑπινύουν Ἐξ 
ὧν τινες χαὶ τῶν αὐτοῦ μαθοτῶν ὑπὸ φιλαντίας 
τοῦτο ἔπασχον, τὴν ὑπιροχὴν τοῦ διδασκάλου εἷς 
αὔξησιν οἰχείας ἐπισπώμενοι δόξης. "Amo ὁρῶν 
ἐκεῖνος, ὅλος ἐφλέγετο, καὶ τὺν πονηβὸν cg 
ὑπόνοιαν ὥστε καθελεῖν, πάντα ἔπραττε  ααὶ mo 
Adxig μὶν τοὺς μαβητὰς ἀπάγειν ἐπεχείρει, ποεκέλοι: 
λόγοις, 9 τῆς ὑπολήψεως * ἐπεὶ δὲ τοὺς λόγους ipe 
τῆς ἐχείνων γνώμης ὑττωμένους, x«l τὰ τῆς φιλο- 
νεικίας ἐπιχρατέστερα, ἐπ ἄλληνν — (dev ὁδὸν, xxi 
τὴν dv αὐτοβίας πειθὼ προσάγειν αὐτοῖς ἐμελέτεσι. 


miscendo sermones discipulos inde abducere nitebatur ; quos cum videret haud sufficienter, movere, 
quin potius ut acrius certamen inirent, aliam inivit rationem, et ab ipso oculorum intuitu cogita- 


vitid lis persuadere. 


" Vide mihi sis autem quam prudenter hoc tractat Β — Kai ὅρα ὅπως ἐμφρόνως μεταχειρίζεται τὸν ὑπί- 


argumentum. Mittit discipulos ad eum cujus &mu- 
latione capiebantur, et questionis formam pre- 
Bcribendo id agit, ut per ea quse oculis usurpa- 
bant salutem ipsorum procuraret, atque error ille 
antiquior per discipulorum emendationem etiam 
apud alios excuteretur,et in totodifflueret ; itaque 
tubi advenerant (is qui Baptiste immiserat cogi- 
tationem illam), verbis ad quesita nihil respondet 
sciebat enim et persuasum habebat, eum qui per 
exsultationem in utero materno, qui per maternam 
linguam ipsum predicaverat, necnon plurimis 
deinceps illustrissimis testimoniis et divinis enun- 
tationibus idem preestiterat,nulla indigere ulterius 
de se doctrina ; ita signis et prodigiis opinionem 
excedentibus, inconcretum sue suggerit Deitatis ; 
qui eos mittebat id machinabatur ut suspensos 
redderet a miraculis, quos demum morigeros 
preceptori factos, et divinitatis suce precones re- 
mittit Christus. Enimvero Baptista cum hoc modo 
discipulis errorem exemisset, per eosdem etiam 
cteteros omnes, vie dux ad communem Dominum 
se transferre fecit. Quin et Servator, cum auditores 
suos ad imitationem reliquarum viri virtutum in- 
duxerat, tantum ipsius atque tale studium am- 
plexatus, propensionem animi Dominicis suis et 
meritis remunerat encomiis ; neque enim commit- 
tere volebat is qui gratisomnibus universum bene- 
factor exstitit, ut inhonoratum Baptistam solum ex 
omnibus dimitteret, pro amore prefundato et 


&ffectu usque ad mortem inflammato : atque ista p 


füit; opinor, princeps laudandi illum causa. Nihilo 
inferior est heec. Quandoquidem illud, « Tune is 
qui venturus es, » etc., ob salutem discipulorum 
procurandaminterrogabat ; interrogationis autem 
prima faciesab ignorantia Baptistam hoo siscitatum 
fuisse suggerit iis qui prudentem et artificiosam 
quiestionem haud intentíus ponderaverint : ut ab 


θεσιν. Πέμπει τοὺς μαθητὰς πρὸς τὸν jm αὐτῶν 
δηλοτυπούμενον, χαὶ σχῆμα δοὺς ἐρωτῆσεως tb 
ἑαυτῶν παρασκενάδει, διὰ τῶν ὀφθησομένων, cutt- 
pix» χαρπὠσασθαι, καὶ rà» προτέραν πλάνην b τῇ 
τῶν μαύητῶν διορθώσει, καὶ τοῖς ἄλλοις ἔναπεσθι- 
σθῆναι xal διαῤῥυῆναι τέλεον " αὐτίκα γὰρ παρι- 
γεγονότων, ῥήμασι ut τέως 9 Σωτὴρ (o χαὶ τεῦτε 
τῷ Βαπτιστῷ χαριτώσας λογέσασθαι) οὐδὶν πρὺς ri» 
ἐρώτησιν ἀποχρίνεται ^ δει γὰρ, δει τὸν ἐξ «270; 
μήτρας, σχιρτήµασι χαὶ µµητρῴα Ὑλὠώσση ev 
προχηρύξαντα, xai μυρίαις ὅσαις μετὰ ταῦτα λαα- 
πραῖς µαρτυρίαις x«i θεοπρεπέσιν ἀναρῤῥόσεσι, µη” 
δεμιᾶς διῖσθαι πιρὶ αὐτοῦ µαθήσεως " σημείοις di 
παραδόὀξοις xal τέρασι τὸ ἀσύγκριτον αὐτοῦ πκρη- 
ϱ στήσας τῆς θιότητος (τοῦτο γὰρ ὁ πέµμψας ἔπραγμα- 
τεύετο), ἐξ αὐτῶν ὁμμάτων τοὺς σταλέντας τοῖς 
θαύμασιν ἀνηρτύσατο, καὶ λοιπὸν εὐπειθῖς τῷ 
διδασκάλω, χαὶ τῆς αὐτοῦ θεότοτος ἀναπέαπει ri 
ρυχας. 'A))' ὁ piv Βαπτιστὴς, οὕτω τοὺς μαθντὲς 
μεθιστῶν τῆς πλάνης, xal δι αὑτῶν τοὺς ἄλλενς 
ἀνθρώπους τῷ  xotvà προσδραμεῖν ἕἑωεθόδενι ἲ- 
σπὐτη. Ὁ δέ y& Σωτὴρ, rüq τε ἄλλης peri, τοῦ 
ἀνδρὸς εἰς ζῆλον τοὺς ἀκροατὰς προτρέπων, καὶ τὲς 
τηλικαύτης αὐτὸν καὶ τοσαύτης ἀποδεχόμενος σπυ»- 
δῆς καὶ προθυµίας, Δισποτικοῖς καὶ dowion ἀπιί 
θεται ἐγχωμίοις' οὐδὲ γὰρ, οὐδ) ἠνέσχετ ἂν, à προῖακκ 
πᾶσι καὶ xotvóg φανεὶς εὐεργέτης, τῶς προκα:αθλη- 
θιίσης στοργῆς, xai τοῦ µέχοι σφαγῆς διακύρον 
πόθου, ἀγέραστον µόνον τὸν Βαπτιστὺὸν ἀποπίμγαι, 
Αλλ’ αὕτη μὲν, oluat, τῶν ἐπαίνων d πρώτη αἰτὰ ' 
οὐδὶν δὲ ταύτης ἑλάττων καὶ αὕτη. ᾿Επεὶ γὰρ ri, 
« Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, 3 ἕτερον προσδοχῶμο ; » ὁ pb 
ἐπὶ τῇ τῶν μαθητῶν διηρώτα σωτηρία. Τὸ δι mw 
χειρον τῆς ἐρωτήσεως, τοῖς μὴ πρὸς τὸ εὐμέχων 
καὶ σοφὸν τοῦ ἐρωτύσαντος Φδιαχύπτουσο f, E 
ἀγνοίας τοῦτο πυθέσθαι τὸν Βαπτιστὴν ὑποσίθετει ' 
ἵνα καὶ ταύτης αὐτὸν τῆς ὑποψίας ix περιουσίας 
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M. ἐξ. νφαίνετο. 
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ἔλευθερώση (μεγίστη γὰρ, ὡς ἀληθῶς, χήρυχος δια- A'ista illa suspicione velut ex abundanti liberet 


θολὺ χαὶ χατηγορία, τοῦ χηρυσσοµένου ἡ ἀγνοία, 
ἐπὶ τοὺς ἐπαΐνους ἔρχεται ^ καὶ πλείοσιν αὐτοὺς 
ἐξυφαίνει τρόποις E. ΄Άτοπον γὰρ, ὡς ἀληυθῶς, si 
δι ὧν de προσεχέρδανεω ἂν ὁ Βαπτιστής, καὶ 
TÉ προτέρας διεχπίπτοι δοξης. Διὸ πρῶτον μὲν 
ἔπαινον προσάγει bh, ἀπ αὐτῆς ἐκείνης τῶν ἄχορα- 
τῶν τῆς jügou * τρίτον ἀπὸ τῆς τῶν προφητὼν µαρ- 
τυρέας καὶ προῤῥήσεως ' τῶν δὲ λοιπῶν δύο, ἑχάτε- 
pov ἐκ τῆς ἰδίας καὶ Δεσπο"ικῆς ἐπικρίσεως ' ἀλλ᾽ o 
μὲν δεύτερος τρόπος, ἐκ τοῦ εὐθίος λέγει τὸν ἔπαι- 
vo» ' ὁ δὲ τέταρτος, ix τοῦ παρακολουθοῦντος ἆτο- 
πήματος, τοῖς ἐξ ἀγνοίας ὑπειλιφόσι τὸν Βαπτιστὴν 
προσιενεγκεὶν τὴν ἐρώτησιν, διαπλέχκει τὸ ἐγκώμιον. 
'O μὲν οὖν πρῶτος καὶ ὁ τέταρτος τῶν ἐπαίνων τρὀ- 


(nam certe in summum Ργδοοηἱς dedecus cedit, 
de ignorato preconiato juste accusari) ad illum 
laudandum descendit ; quam laudationem multis 
modis contexit. Sane parum fuisset congruum, ut 
Baptista excideret e preecedenti gloria, per illa ipsa 
quibus eamdem prius acquisiverat. Primam ergo 
laudationem instituit ab ipsismet süffragiis audito- 
rum ; tertiam a testimonio prophetarum et prmedi- 
ctionibus ; duarumreliquarum utramque ab ipsius 
et Domini propria et peculiari sententia : secundus 
modus instituit laudationem e proclivi : quartus e 
consequenti absurdo, et laudationem instituit inde, 
nempe quod consequens est opinioni eorum qui ex 
ignorantia arbitrantur Baptistam interrogare. 


πος, i ἀναιρέσεως ὑφαινόμενος, τῶν und«gó0r μὲν p Primus idcirco et quartus laudationis modus con- 


τῷ βΒαπτιστῷ προσηκόντων, µάτην δι ἐνίοις 2mtt- 
Ἀθμμένων, κατ) ἐρώτησίν τε σχηµατίξεται, xal τὸν | 
ἐναντίον ἀπαιτεῖ καὶ διδάσκει τῆς ἐρωτήσεως ' οἱ 
δε uico, ἐπ᾽ εὐθείας τε τὴὺν εὐφημίαν, xal σὺν &mo- 
φάσει, ἀναγράφουσιν * ὥσπερ γὰρ, ἐν τῷ, € Τί ἐξήλ- 
θετε sig τὸν ἔρημον ἰδεῖν ] ; κάλαμον ὑπὸ ἀνέμων 
σαλευόµινον ; » ο) κάλαµον εἶναι τὸν Βαπτιστὺν, ὁ 
κατ ἐρώτησι ἐσχηματισμένος λόγος ἀποφαίνεται, 
τοὐναντίον δε κατασκευάδει, móppo χαθεστάναι πἀν- 
των, ὅσοι χαλάµου δίχην τὴν γνώμην σαλεύονται ᾿ 
οὕτω καὶ ὁ διὰ τοῦ, « 'O δὲ μικρότερος iv τῇ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν, µείξων αὐτοῦ ἐστι, » παραπλη- 
σίως προσαγόµενος, οὐχὶ µιχρότερον, οὗ μὶν οὖν 
ἀλλὰ µηδένα εἶναι τοῦ Προδρόμου παρίστησι µεί- 
ζδονα * οὖδι γὰρ, ojdt τῶν ἐπαίνων οὓς ἔπλεκεν ὁ 
Σωτὴρ, ἐξαίρνης ἂν ἀπεστέρησεν, οὐδ' εἰς ἐσχάτους 
ἀθρόον τὸν ἐπαινούμενον ἔῤῥιψεν * ἀλλὰ τὸν αὐτὸν sip- 
μὸν φυλάττω», οὐδαμοῦ συγχωοεῖ τὸν ἐν τῇ βασιλεία µι- 
xpórtpov, τῆς ὑπεροχῆς Ἰωάννου νομέζεσθαι μιίδονα. 
Ἰλλλ᾽ ὁ μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἀχροατῶν ψήφου πλεχό- 
µενος ἔπαινος, πλατύτερον εἰπεῖν, τοιοῦτός tí, ἐστιν' 
τί ἐξήλθετε εἰς τὴν ἔρημον; ἄρα χάλαµον ἰδεῖν 
ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον k; ἀλλ ἄρα ἄνθρωπον iv 
μαλακοῖς ἰωατίοις ἠμφιεσμέον; $ ἆῆλον ὡς oj- 
δαμῶς' ὑμεῖς γὰρ αὐτοὶ, QU ὤν πρὸς αὐτὸν διεπρά- 
ξασθε, καὶ τῷ πρὸς τὴν ἔρημον δρόµῳ, τὰναωωτία τῆς 
δόξης ταύτος, ἐααρτύρήσατε  θαυμάσιὸν τινα καὶ 
μιχροῦ τοὺς ἀνθρωπίνους ὄρους ὑπερθεθηχοτα, τὸν, 
ὡς ἀληβῶς, τοιοῦτον εἶναι νοµέκοντες |. Οὐκ οὖν οὖδε 
νῦν ὁ τηλικοῦτος, μεταθολῷ τινι καὶ ἀγνοία, τὴν διὰ 
τῶν μαθητῶν ἐρώτησιν ἐμοὶ προσενήνοχεν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον, ἅπερ ἐδίδαξε λόγῳ, καὶ διὰ τῆς ' ὄψίως 
αὐτῆς πιστωθῆναι τοὺς µαθητευθέντας, σοφῆ µιθόδῳω 
συνδιεπράξατο. Τές γὰρ λόγος ἀνδρὶ τοσούτῳ µετα- 
θολὴν ἐπελθεῖν τῶν κρειττόνων d$ ἀλλοίωσιν ; ὄπουγε 
πᾶσα à πρὸς -ὸ χεῖρον ἁπόπτωσις,  Ύγνόωης ἁῤῥω- 
στία, Ἡ φιληδονίας πάθει,  φιλαργυρίας xxi τὸ 
χενοῦ τούτου δοξαρἰου ἔοωτι, παραγίνεται, οἷς παρα- 
γίνεται ' δι ὧν καὶ $ πρὸς τὰ λοιπὰ τῶν παθῶν 
11 Luc. vir, 24. 


texitur a sublatione eorum, que& minime con- 
veniunt Baptiste, et frustra a quibusdam in suspí- 
cionem adducuntur; per questionem tractantur 
illi modi, et qusestioni contrarium docent et ponunt 
uterque ; interjecti modi, directe et positive en- 
comium instituunt : quemadmodum enim in illo : 
«Quid existis in desertum videre ?arundinem vento 
agitatam Τ "! » per interrogationem institutus sermo, 
haud imaginatur Baptistam arundinem esse ; e 
contra astruit eum longe semotum ab iis qui more 
arundineo huc illuc agitantur opinionibus ;ita et ille 
sermo, qui similiter instruitur, perillud, «Is qui mi- 
nimus estin regno coelorum, major ipso est, » non 
illum minimum necaliquem majoremsubindicatPree- 
cursore : nam haud continue Servator iis encomiis 
eum privasset,que prius contexuerat,neinter infimos 
italaudatume vestigio rejiceret, sed eamdemobser- 
vans seriem haud permittit, utis qui minimus estin 
regno colorum major existimetur Joannis excellentia. 
Enimvero laudatio quam a suffragiis contexuit 
auditorum, ut explicatius eam  instituamus, talis 
est: Quorsum existisin desertum ? an ut arun- 
dinem videretis ventis conquassatam ? an ut ho- 
minem mollibus amictum vestimentis ? certe pa- 
tet quod neutrum ; vos enim ipsi in eodem quod 
egistis, et cursim ad eremum discurristis, contra- 
riam huic opinioni testati estis, eumque arbitrati 
estis admirandum quemdam ethumantee conditionis 
leges excedentem : quare, vir tantus, quod videtur 
mibi, haudquaquam propter questionem propo- 
sitam a discipulis mutationis et ignoranties accu- 
sandus esl ; e diverso, quod verbo docuit, id visu 
volebat prudenti quadam ratione apudinformandos 
confirmare. Qus enim ratio reddi poterit, cur vir 
tantus mutationem melioris status, aut alteratio- 
nem subiret ; cnm omnis in deterius declinatio, 
vel judicii quadam infirmitate, vel voluptatum ]le- 
nociniis, vel avaritia, aut gloriole» istius vane τᾶ» 
cuseque amore inferatur. Que ipsa in ceeteras om- 
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nes passiones prolapsus facilitant. Quibus plerum- A παρολίσθησις' ol; ἄλλοι μὶν οὖκ ὀλίγοες:. μάλιστε 


que alii, inprimis autem in regum aulis versantes 
influantur, pulvere illo obimpleti : a quibus Joan- 
nes, necid facile est omnibus dicere, ne tantillum 
expugnabilis. Non enim est arundo ventorum ex- 
cipiens successionem. Hoc est, instabilium mores 
evasit, eL eegritudinem eorum qui calami more huc 
illuc flectuntur : sed nec mollibus vestimentis, aut 
aliis moribus assuefit, quibus insolescunt qui re- 
gias frequentant ; auro, voluptatibus, ambitioni 
servientes. Domus illi est desertum illustris ; para- 
disus, aula ; camelorum pilis amicitur corpus ; zo- 
na pellicea circa lumbos,constringendo inserviens 
et mortificando corporales et humanas lascivias 
omnes que lumbis conveniunt. Si requiras cibum, 
omnino cibi nihil sumpsit, nisi id quod amarum, 
et sine nutrimento erat, sel nec talem cibum, nisi 
ea mensura qu& nature necessitati satisfiat. His 
se subinferre, quo pacto audeat luxus aut evanida 
gloria? aut divitie que gravem et acerbam tyran- 
nidem exercent, cum in possidentes, tum illos qui 
inviti ipsis carent. Nec opera ejus tantum hac pro- 
clamant, verum et ipsi etiam vos qui hec oculis 
usurpatis, testes exhibiti, in illam descenditis 
opinionem. Opere enim ipso vos perhibuistis testi- 
monium, quod Baptista superior evasit iis qui in- 
stabili sunt animo, qui voluptatibus, ambitioni, di- 
vitiis mancipantur, a quibus solet proficisci in dete- 
rius alteratio, mutatio omnis et ignorantia. Atque 
heec est illa forma encomiorum que suffragiis in- 
nititur auditorum. Consequitur ipsam perspicue 
ista que a Christi ipsius Domini assertione con- 
texitur. At quenam illa ? Nempe prophetam ezxiistis 
videre ; id quod manifeste agnoverant, per ea que 
fecerant ; quasi dicat: Scio quod exiistis in de- 
sertum videre neque mente inconstanti hominem, 
non pecunie amantem, non ambitioni aut luxui 
deditum, sed sublimem quemdam et elevatum, cha- 
rismalis ac doni prophetici participem ; et recte 
omnino arbitrabamini : Certe testificor vobis quod 
prophetam videre exibatis, nec hic subsistit, sed 
plus quam prophetam, agnoscit. Cumque judices, 
legumlatores, reges a virtutis laudibus insignes 
sunt habiti ; neis qui prophetis superior asseritur, 
alicui alteri ut. inferior. succumbat ; unica asser- 
tione sua Baptistam docet, ultra omnes obtinere 
preeminentiam, «Non surrexit, inquiens, inter 
natos de muliere, major Joanne Baptista ?*. » Atque 
ita est secundus encomiorum modus, Tertius me- 
dium interserit prophete vaticinium laudibus a 
Domino predicatis. Hic est inquiens de quo scri- 
ptum est, « Ecce ego mitto angelum meum ante 
faciem tuam, qui presparabit viam tuam ante te 73. » 
Belictus restat quartus modus, de quo precipue 


73 Luc. vii, 28. 12 Matth. χι, 40. 


di oi περὶ τοὺς βασιλείους οἴκους ἑπτουμένοι, αεὶ 
τοῦ κονιορτοῦ ἐκείνου ἁλώσιμοι, ὑφ᾽ ὧν ὁ Ἰωώνας, 
οὐδ' ἐστὶν εὐχερὶς ἅπασιν εἰπεῖν, οὐδ᾽ ὅσον ἀνάλω- 
τος πι. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι κάλαμος, τὸν ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων σάλον δεχόμενος. Ἐξέφνγε, φησὶ, τῶν ἀστη- 
ῥρίκτων τοὺς rpóxou;, καὶ καλάµου düxuv ῥιπιζομέ- 
νων, τὸ νόσημα. Οὐ μὴν, οὐδὲ μαλαχοῖς ἱματόις 
οὐδὲ τοῖς ἄλλοις ἐκδεδιήτηται, οἷς οἱ περὶ τὰ βασι- 
λεια διαθρύπτονται, χρυσῷ xai Ἠδοναῖς καὶ φιλοδο- 
Bim δουλούµμενοι * ἀλλ ἔρημος μὲν αὐτῷ οἴχος Gua 
λαμπρὸς, καὶ παράδεισος, καὶ βασίλειον ᾿ χαμζξλων 
δὲ τρίχες, τῷ σώματι σκέπη ' καὶ ζώνη δερµατέτ 
περὶ τὴν ὀσφὺν, δεσμοῦσά τε καὶ νεκροῦσα κάντε 
τὰ παρ ἑκάτερα ταύτης, σωματικά τε x«i ἀνθου- 
B πινα σχιρτήµατα. Ei βούλι δὲ x«i τροφὴ, τὸ 3 
μηδὲ τροφῆς ἁπλῶς µετέχεω * ἀλλ ὅσο πιχρά τε καὶ 
άτροφος, καὶ ojJ& ταύτην ἐν µέτρῳ, ἀλλ ὥστε xai 
αὐτὴν rà» ἀνάγκην διαπλανῦσαι 9 τῆς φύσεως. Oi, 
πῶς ἂν ἐπιτολμήσοι τρυφὺ παρεισδΌναι, ἢ βῥέουσα 
δόξα, à πλοῦτος; ὃ καὶ τῶν ἐχόντων, χαὶ τῶν εἰς τὲ 
ἀχούσιον οὐκ ἐχόντων, βαρὺς καὶ πιχρὸς τύραννος. 
Καὶ ταῦτα δε οὐχὶ τὰ ἔργα μόνα Bog, ἀλλὰ καὶ 
ἡμεῖς P αὐτοὶ, φησὶν, ἀπὸ τῶν ἔργων, à τοὺς jur 
τέρους ὀφθαλμοὺς, xal Tà» γνώμµον ἐφελκύσατ, 
μάρτυρας οὐδὲν ἔλαττον παριστήσατε. Ἔργοις γὰρ 
xai αὐτοὶ τὸν µαρτυρίαν εἰσηνέγκατε, ὡς καὶ τών 
ἀστηρίκτων τὴν γνώαην, καὶ τῶν ταῖς ἡᾠδοναῖς, χαὶ 
dob», x«i πλούτῳ δΦονυλουμένων, δι’ ὤν à ἐπὶ τὸ χιῖ- 
pov μιταθολὺ καὶ ἀλλοίωσις, καὶ à ἄγνοια, ὁ Be 
πτιστὴς ὑψηλότερος. 'AJ)' οὗτος μὲν ὁ ἀπὸ τᾷς τῶν 
ἀκροατῶν ψήφου τῶν ἐπαίνων τύπος. Τές d' ὁ ἐφεῖς, 
$ δῆλον ὡς ὁ ἐκ τῆς ἰδίας καὶ Δεσποτικῦς ἀποφάσιως' 
ποίας ταύτης; Nai, φησὶ, λέγω ὑμῖν, ὅτι προφίτο 
ἐξήλθετε ἰδεῖν * ώς ἐκείνων τοῦτο σαφῶς, δι ὦ 
ἔπραξαν qd, καταθεµένων * ἵνα εἴπος. Οἶδα ὅτι et 
τὸν Ὑνώμην εὐρέπιστον ἀνθρωπον, οὔτε φιλάργν- 
pov, X  xtvódoLov, οὔτε τρυφῦς ῥἐἑλάττονα, ες 
τὸν ἔρημον ἰδεῖν ἐξεληλύθατε, ἀλλ᾽ ὑψηλόν ctv χαὶ 
µετᾶρσιον, καὶ τοῦ προφητιχοῦ χαρίσµατος pítoye 
καὶ χαλῶς ὑπειλήφατε. Nai γὰρ, λέγω ὑμῖν, ὅτι 
προφήτην ἐξεληλύθατε ἰδεῖν. Εἶτα καὶ oj μέχρι τού- 
του, ἀλλὰ καὶ περισσότερον ἀποφαίνεται προφίέτεν. 
Ἐπειδὺ δὲ x«i κριταὶ, καὶ νοµοθέται, καὶ βασὺεῖς, 
ἐπ᾿ ἀρετῇ μέγα Tr κατέλιπον * ἵνα μὴ τῶν ut» πο- 
φητῶν περισσότερο, τῶν ἄλλων δέ τινος νοµισ 
ἐνδεέστερος " μιᾷ κατὰ πάντων ἀποφάσει, τὰ rot 
σθεῖα φέρειν τὸν Βαπτιστὺν ἀνεκύονξεν, « Οὐκ iyi- 
Ύερται, εἰπὼν, ἐν γονητοῖς γυναικῶν, μείζων 'lu- 
άννου τοῦ Βαπτιστοῦ. » 'AJÀ οὗτος uiv, καὶ ὁ δεύτι- 
pos τῶν ἐγκωμίων τύπος, Ὁ δὲ τρίτος, μεταξὺ τῶν 
Δεσποτιχῶν ἐπαίνων, τὺν προφητικὴν προθάλλετει 
μαρτυρίαν. Οὗτος γὰρ, guciv, περὶ οὗ γέγρακτα" 
«Ιδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ reef 
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ου, ὅς κατασκευάσει τὴν ódóv σου ἔμπροσ- À instituitur disquisitio, qui et ipse, ut primus, per 


 » Λοιπὸς dt καὶ τελευταῖός ἐστι, περι οὗ 
' ααἱ d$ σκέψι,, ὃς, καθάπερ καὶ ὁ πρῶτος, 
ρέσεως µέν ἐστι τῆς μηδαμόθεν προσηκούσης 
Tur) ὑπολήψεως, κατ ἐρώτησιν δὲ ἄπορη» 
xal αὐτὸς, οὐκ ἐξ εὐθείας, οὐδὶ ἀποφατικῶς 
* ἐκ δὲ τοῦ συµθαίνοντος ἀτοπήματος, τὴν 
ὑπόλήψιν ἀναιρεῖ κἀκεῖθε διαπλέχει xol 
τέει τῷ Βαπτιστῇ τὸ ἐγκώμιον. Τίς οὖν ἡ 
ὑπόληψις ; Τὸ νοµίσαι τινὰς τὸν Βαπτιστὴν 
ε τὸν χηρυσσόµενον, x«i διὰ τοῦτο προσινεγ- 
᾿ἐρώτησιν. 
p τὸ ἐἑπόμενου ἄτοπον ; Τὸ ἐῤῥίφθαι διὰ τοῦτο 
risa; τῶν οὐρανῶν. O γὰρ ἐν αὐτῷ πάν- 
ρότερος, τίνος ἄλλου µειζων εἴη ἄν, πλὴν τοῦ 
αύτης ἀπεληλαμένου ; Διὰ τί d". ἀποῤῥίπτοιτο, 
rou δεῖται. Καὶ γὰρ, ὁ μὴ πεπεισμένος ἀχρι- 
ἐκ Παρθένου uiv γεννηθέντα, ὑπὸ Ἰωάννου 
τισθέντα, ὑπὸ di τῆς Πατρὸς φωνῦς µαρτν- 
, καὶ ὑπὸ τοῦ συγγενοῦς ὑποδειχθέντα Πνεύ- 
τοῦτον Λυτρωτὴν τοῦ χόσμου, καὶ τοῦ Gdov 
cv εἶναι, δὔλον ὡς ὁ τοιοῦτος, ἑχτός ἔστι * 
siae τῶν οὑρανῶν. Πῶς γὰρ &v κληρονοµή- 
σιλείαν, ὁ μηδὲ τὸν ταύτης ἐπιστάμενος Απ- 
), καὶ διανοµέα, καὶ χληροῦχον ; Εἶτα πῶς 
αι τὸ ἄτοπον ; Καὶ αὐτόθεν μέν. Πῶς γὰρ 
To», τὸν ἄλλοις κηρύξαντα τὴν βασιλείαν, 
ἴχπεσεῖν ταύτης ; ᾽Α)λά Ύε xai ix τῶν ἔμ- 
εἰρημένων. Ei οὖν ἠγνόχσε μὲν, ὅπερ ἐχή» 
Ἰωάννος ἔδωκε δὲ 209 τὰ ἄνωθεν ἴχου- 
οὐχ oidt δὲ ὃν ἐθάπτισεν ἐρωτᾷ δ' ἵνα µά- 
ἐστι ὁ προσδοκώµενος δὔλον ὡς οὐδὲ τῆς 
ς ὅλως, οὐδὲ καθ ἣν ὁ μικρότερος διαιτᾶται 
οὐδὲ ταύτης ἀξιωθήσεται. ᾽Αλλὰ τῶν 
ν ἀτοπωτάτων τοῦτο, τά τι ἄλλα καὶ 
ἔνωθεν εἰρημένων. Ποῦ γὰρ προφήτης, ὁ un- 
ν χερσὶ βλέπων ; Ποῦ δὲ προφητῶν περισ- 
καὶ αὐτὸν τὸν xnpucGóptvoy ἀγνοήσας ; Ἐν 
€ δὲ γυναικῶν µείζων πῶς Xv, ὁ µηδε τῆς 
ις ἄξιος ; οὐκ ἄρα μικρότερος οὐδαμῶς τοῦ 
ου τῶν ἐν βασιλεία τῶν οὐρανῶν, oud' ἄρα 
^, ὃν ἐκήρυξεν, οὐδ' ἵν αὐτὸς µάθη. ἀλλ 
μαθητὰς διὰ τῆς αὐτοψίας βελτιώση, τὴν 
λίαν εἰς ἐρώτησιν ἐσχημάτισε. 'AXY' ἡ μὶν 
)ιανοίας ἀνάπτυξις αὕτη. Ὁ δὲ Δεσποτικὸς 
€ χρησμὸς, δριμεῖ τε x«i συντετμημένῳ 
ιὰ τοῦ κατ ἐρώτησιν ἀπορηματικοῦ τύπου, 
» παρέστησεν ἔννοιαν, εἰπὼν, « Ὁ δὲ µι- 
ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, µείδων αὐ- 
5» Ταύτης γὰρ τῆς φωνῆς, ἐξ αὐτῆς ἀχοῆς 
Ὡς, xai tj τοῦ ἀτοπήματος ὑπερθολῇ οὐκ 
ig ἀπρεπῆ τια ὑπόληψιν τοῦ τῆς αληθείας 
ἀπενεχθῆναι τὐθὺς μὲν συνελαυνόµεθα tis 
εἴν τὸ σοφὀν καὶ ὠφέλιμον τῆς διὰ τῶν µα- 
νωτήσεως' ἐχεῖθε δὲ πάλιν εἰς τὴν τῶν ἐπαί- 


)οχὰν ἔτι μᾶλλον ἐφελχόμεθα' καὶ οὐχὶ τοῦ 


negationem illius opinionis constituitur, quam de 
Baptista concipere non eratesquum. Procedit autem 
ipse modus, perinterrogationem dubitationesque, 
non directe nec affirmative proponitur ; pravam 
autem illam opinionem tollit per absurdum quod 
consequitur illud ; atque inde complicat et con- 
summat Baptiste encomium. Quodnam igitur fal- 
sum quod supponitur ? nempe esse qui opinaren- 
tur Baptistam ignorasse eum, quem predicabat, 
atque ideo qua&stionem instituisse. 


Consequens absurdum, quodnam est ? nimirum, 
quod ita a regno celorum excludetur. Qui omnibus 
et singulisin illo regno constitutis minor est, ecquo 


B major invenietur, nisi eo, qui abillolonge elimine- 


tur ? Nec est opus docere cur sic excludatur. Patet 
omnino quod extra ccelorum regnum emansor erit 
ille, qui non firmiter crediderit, natumde Virgine, 
baptizatum a Joanne, paterne vocis testimonio de- 
nuntiatum, a congeneri spiritu demonstratum, Re- 
demptorem mundi esse, etinfernispoliatorem. Quo- 
modo regnum illud hereditabit is, qui conditorem 
ignoret ejus, qui dispensatorem, qui sortitorem 
aut distributorem ? Hoc autem absurdum quomodo 
tollitur ? per seipsum, nempe, quod sit absur- 
dum. Ita est enim, ut isqui aliis annuntiabat illud 
regnum, abipsoipseexcluderetur ; sed et ab ante- 
dictis tollitur : Si ignorabat quem annuntiabat 
Joannes, sioblivione sepeliitquee de ccelo audierat, 
sj non noverit quem baptizabat ; querit autem, ut 
informetur : Quis est qui exspectatur. Certe patet 
quod nec regno celorum nec isto statudignus ha- 
betur, in quo qui minimus est versatur. Sed esse 
hoc inter absurdissima censendum, cum aliunde, 
tum e dictis ab initio patet. Ubi est propheta, qui 
nec qu& ante pedes ponuntur videt? Ubi major 
prophetis, qui quem annuntiabat ignorabat? Inter 
natos mulierum, quomodo erat major, qui regno 
indignus est ? Non est enim minor mininoin regno 
ceelorum ;non igitur ignoravit quem annuntiabat: 
non ut ipse sciret, sed ut discipuli ab oculis me^ 
liorarentur, doctrinam per quaestionis formam in- 
stituit. Atque ita sit totius hujus loci sententia ex- 
plicata. Domini autem nostri divinum oraculum 
severo quodam et contracto sermone adhibita du- 
bitationis per questionem forma generalem sugge- 
rit intelligentiam, cum dicit, « Atqui minimus est 
in regnocolorumillo major est ? » Hec vox cum ex 
ipso duditu intelligebatur, etcum per nimiam absur- 
ditatem non patiatur nos in cogitationem aliquam 
descendere de veritate hujus preconis, statim in 
contemplationem nos deducil prudentis illius et 
perutilis questionis discipulorum. Atque inde de- 
mum ad laudes ipsiusadmittendas inducimur. Nec 
Baptistam decernimus minorem esse illo qui in regno 


VARLE LECTIONES. 


, C. M, ἐκτός ἐστι, tC. M, τῆς ὅλης. 
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celorum minimus est (nequaquam certe), sed ju- À µικροτέρου τῶν ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρορῶν ἐλέ-. 


dices, legumlatores, reges, atque ipsos adeo pa- 
triarchas supergressum, atque veritati hoc affir- 
manti assensum adhibemus. Nec injuria ; vinculis 
enim οἱ multipliciafflictioneconstringebatur, morti 
tandem destinatus, pro lege nempe divina certa- 
men subiturus ; nec tamen ejus in Agnum dei,tol- 
lentem peccata mundi, desiderium inflammatum 
emarcescebat ; quinimo magis magisque effloruit, 
et per mortem enitebatur accendi vehementius et 
immortale fieri. Non cessavit manu, lingua, omni 
ratione coestem illum Sponsum depredicare, sin- 
gulos ei ardens conjunctos copulare et amorem 
sponsalis thalami inserere. Quin et mihi videtur, 
letatum de gladio, et angi propter tarditatem, et 


τονα τὸν Βαπτιστὴν ψηφιζόμεθα (πολλοῦ 4 xxi 
dd): ἀλλὰ καὶ κριτῶν, χαὶ νομοθετῶν, καὶ βασι- 
λέων, καὶ πατριαρχῶν Ὥὕὑπερανεστοχόαι, 
ὡς αὐτὴ σαφῶς ἀνεῖπεν ἡ ᾿Αλήθεισ, συντιθέµεθα. Καὶ 
μάλα εἰκότως εἰρχτῷῇ καὶ µυρία κακώσει συνεί- 
χιτο, τὴν ἐπὶ θανάτῳ τηρούμενος ἄλλην ταῦτα ἃ 
ὑπὶρ θεσμῶν θείων διακσρτερῶν ἆθλησιν — xxi ὁ 
πρὸς τὸν ᾽Αμνὸν τοῦ Θιοῦ, τὸν αἴροντα τὴν ἆμαο- 
τίαν τοῦ κόσμον, διάπυρος αὐτῷ πόθος οὐκ ἐμαραίνιτο' 
ἤνθει δε μᾶλλον, καὶ διεφιλονείχει τῷ θανάτῳ ἰπὶ 
πλέον ἀναδωπυριεῖσθαι καὶ ἀπαθανατίσεσθαι' οὐλ' 
ὥπγε χκηρύσσων, καὶ χειρὶ, καὶ γλὠσση, x«i πάσς 
µεθόδῳ, τὸν οὐράνιον Νυμφίον, πωντας V ἐπιποθῶν 
αὐτῷ συναρµύσαι, καὶ τῶν νυμφικῶν παστάδων 6- 


αὐτῶν 


ad illos properare qui apud inferos erant, ut et p θεῖναι τὸν ἔρωτα. Ἐμοὶ δοχεῖ καὶ χαέρειν αὐτὸν πρὸς 


ibi alios preveniens exspectatum enuntiaret, et 
primus evangelizaret. Annon hiec encomia Domi- 
nicam decebantlinguam ? Intuebaturgladium, car- 
nifices intuebatur, occisionem pro stimulo Domi- 
nici amoris adhibebat, totüs ad eum converte- 
batur. Omnino verum est, « inter natos mulierum 
non surrexit major Joanne Baptista. » Caputipsum 
Domini attingebat, ab utero annuntiabat, usque 
ad mortem annuntiabat, mundum ad poniten- 
tiam attrahebat. Mitto conversationem in deserto, 
dietam insolitam, impudentes adeo Judeos pu- 
dore suffundentem,conversationem et vivendi mo- 
dum ultra humanum. per que patentia ipsorum 
ora obturabantur. Annon merito major inter na- 
tos mulierum ?annon merito Dominica fruebatur 
voce * An minimus in colorum regno, ipso major 
est ? Quocirca e jam dictis constat, non esse le- 
gendum affirmative, « Minimus in regno celorum 
major est eo, » sed illa forma, qua leguntur ista, 
« Quid existis in desertum videre ? arundinem 
vento agitatam ? » Prudenter porro adverte, quod 
illad « in regno colorum, » nec cogebamur in- 
telligere contra sensum cuique obvium et agnitum 
cunetis, aut in alium preter scopum vi pertra. 
here ; nec illam vocem, minimus, additamentis 
quibusdam scrupulosioribus ad confessionem illius, 
« major in natis mulierum, » annectere. Tantum- 
modo figuram ab initio adhibitam, aptantes ad for- 
mam questionariam,rei monstrat&,licet modum epi- 
stole excedentes,perspicuam fecimusintelligentiam. 
λόγου, εἰς τον κατ ἐρώτησιν τύπον ῥυβμίσαντες, τὴν 
παρεστήσαµεν ἴἔννοιαν. 
QUJESTIO 6ΟΣΧΙΙΙ [σοἱει. CLXVIII, Taur. 
CLXVIT]. 


Si Deus esl ubique, quomodo mysterium quo in mu- 
lieris utero prasens est accusetur?Certe,inquiunt, 
quod sit presens in mulieris utero, sicut et ubi- 
que, nulla est reclamatio ; ez illa autem Deum in-- 
carnatum fwisse, quomodo et quale sit ? 


τὸ ξίφος, καὶ ἀδεμονεῖν τῇ βοαδύτητι, καὶ σπεύδευν 
πρὸς τοὺς ἐν δουν" ἵνα κἀκεῖ φθάση τοὺς ἀἄλλοὺς, τὸν 
προσδοχώμενον ἀναχηρύξαι x«i προευαγγελίσασθαι. 
"Apa οὐκ ἐγχωμίων ταῦτα Δεσποτιχῆς ἀξίων γλὠσσος; 
ἛἜθλεπε τὸ ξίφος, ἔθλεπι τοὺς δηµίους, καὶ τὴν σφαγὲν 
xévtpo» ἐποιεῖτο τοῦ Δεσποτικοῦ φίλτρου, ὅλος πρὸς 
αὐτὸν ἐπιστρεφόμενος. Ὄντως, « oux ἐγύγερται ὃ 
γεννητοῖς γυναικὼν µιίδων Ἰωάννου τοῦ  Baxtt- 
στοῦ. » "Hiero χορυφῆς Δεσπότου" ἐχήρυξεν ἀπὸ 
γαστρός ἐκήρυσσι µέχρι θανάτου εἴλχυσιν εἰς 
µετάνοιαν κοσωον’ id τὴν ἔρημον X πολιτείαν͵ xai τὴν 
χαταιδέσασαν χαὶ τοὺς ἀναισχύντους Ἰουδαίους, ύπευ- 
qui δίαιταν καὶ διαγωγὴν, καὶ rà» ἐμγφράξααν &- 
τῶν τὰ ἀπύλωτα στόματα, ὑπέρ ἀἄνθρωπον, ζωήν. 


ὃ Αρ οὐ δικαίως µείδων ἐν γεννοτοῖς γυναικῶν ; ep 


οὐ xat αξίαν τῆς Δεσποτιχὴς ἀπύλαυσε geris; 
"Ap 6 µικρότρος ἐν τῷ βασιλεία τῶν οὐρανὸν 
µείδων τοῦ τοιούτου ἐστίν ; Ati τοιγαροῦν, ix τῶν 
εἰρημένω», οὐκ ἀποφαιόμενον ἀναγινώσκεν — i 
« Ὁ dt μικρότερος ἐν τῇ Βασιλεία τῶν οὐοανῶν 
μείζων ᾽αὐτοῦ ἐστιν) » αλλὰ xat' ἐχεῖνον τὸν τύπο 
καθ) ὃν ἀναγωώσκεται xal τὸ, « Tí ἐξύλθεε ες 
τὴν ἔρπμον ἰδεῖν :κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλινόμι- 
vo» ; » Καὶ σκόπει pot συνετῶς, ὅτε οὔτε τὸ, «D 
τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » παρὰ τὴν πρόχιρο 
καὶ πᾶσιν ἐγνωσμένην διάνοιαν, ὀναγκάσθημι i 
ἄλλο τι περινενοημένον ἐχθιάσασθαι. οὔτε τὸ, ut 
χρότερος, προσθήχκαις τισὶ περιεογοτέραις πρὸς 
ὁμολογίαν τοῦ, « µείζων ἐν γεννητοῖς γννασᾶ», » 
D συνδιεπλέξαµε» µόνον δὲ τὸ ἐξ ἀρχῆς σχύμα τοῦ 


τοῦ δηλουμένου σαφῶς, ti καὶ πλέον $ κατ ἐπιστολὲν, 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΓ’. 


Ei παντάχου τὸ θεῖον πῶς διαθολὴ τοῦ μυστηρίον 
Ὑυναιχὸς μήτρα ππαρεῖναι;, Nal, aci, παοεῖναι 
pi» γαστρὶ γυναιχὸς, ὡς καὶ πανταχοῦ, οὐδιαία 
διαθολή' σαρχωθῆναι ὃς Θνὸν ἐξ αὐτῆς, πῶς ov 
TÉ έστιν ; 


Edita a Maio (Nov. Coll. t.Ix, 111,112). — De Deo ubique presente et demysterio Incarnationis. 


Tu ergo, o amice, accusationem contra niyste- 


Οὐκοῦν, à βέλτιστε, καὶ αὐτὸς τῶς μὲν χατὰ τοῦ 


VARLE LECTIONES. . . ο 


u ταύτον Υ πάντως, X épópov. 
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puereplou διαθολῆς xai ἅχων ἐξέστος * λανθάνες K rium invitus reliquisti, et ipse ex inimico in ami- 


δ΄ αὑτὸν ἀντὶ πολεμίου εἷς τὴν τῶν φίλων tab 
µιεταθαίνων. 'O γὰρ ἀφεὶς ptv τὴν διαθολὺν, ἀπό- 
dei δὲ τοῦ προχειµένου δητῶν, οὗ δὺ ὧν uà ἁπ- 
αχθείη τᾶς δόξης Φφιλονεικεῖ, ἀλλ' ofc ἂν καὶ αὐτὸς 
ταύτην προσδέξηται. Καΐτοι τῷ πρὸς ταῦτα παρα- 
σχευαξδοµένω, fipxst συνιέναι τὴν ἀλήθειαν καθάρ- 
cio) τῆς διαβολῆς τοῦ προθλήµατος. Δι ὧν γὰρ τις 
ώς ἄτοπον φεύγει, εἰ τοῦτο χατίδοι μὴ µόνον µτ- 
Ψεμίαν ἴχον ἀτοπίαν, ἀλλὰ καὶ λόγου συαθαϊνον 
ἀνάγκον, πῶς οὐχὶ μετὰ τὴν ὀποθολὴν τῆς διαθολῆς 
οὐχ ὀφείλει περιπτύσσεσθαι τοῦτο; ᾿Αδύνατον ἀρετή ; 
ἀλλ’ ἔδειξα πολλοὺς µετιόντας. Οὐχοῦν τὸ δυνατὸν 
ἀντεισήύχθη ' καὶ τὸν πρὶν φυγάδα, νυνὶ ταύτης εἶναι 
dei πολίτην. Ἡλαθερὸν ἡ ἀνδρία; ἀλλὰ λυσιτελοῦν εἴ- 
πιρ Tt ἆλλο παρέστηωσα τῷ ío. Οὐκοῦν γέγονεν 
ἐραστὸν τὴν βλάθον οὐκ ἔχον, ὃ μισητὸν ἐδόκει διὰ 
tà» βλάθην. ᾿Αδύνατον Θεὸν γαστρὶ παρθένου παρ- 
εἶναι ; Συνωµολόγησας ὅτι μᾶλλον ἀδύνατον μὴ παρ- 
εἶναι. Tívoq λοιπὸν ἑτέρας κατασκευῆς τὸ προθλη- 
Gr» δεῖται ;᾽Αλλὰ χρή µε, φησὶ, μαθεῖν καὶ πῶς οἷόν 
vé ἔστι σαρχωθῆναι, μᾶλλον δε εἰ τὸ παρεῖναι σάρ- 
χωσις Θεοῦ οὐχ ἂν φθάνοις παντὸς δώου μορφὺν 
τούτῳ περιθαλών. Νῦν οὐχέτι τῶν φιλούντων, ἀλλ 
εἰς τὸν τῶν πολεμίων πάλιν ἔχθραν ἀπανῆλθες - 
πλὴ» οἷς τὸν ἵτταν ἔσχες ἐν τοῖς προλαθοῦσιν, οὐδε 
€» τούτοις σοι τὸ pi πεσεῖν ἔσται παραταττομΏῳ 
κατὰ τῆς ἀληθείας * xai yt πρὸς τὸν ἀκροθολισμὸν 
διανὰστηθι. Ἔστι τις ἀνθρώπων πρόνοια μᾶλλον 
Oc d$ τῶν ἀγελαίων ζώων; Οὐχκ ἂν φήσεις * x«l 
γὰρ χαὶ τούτων $ δηµιουργία καὶ ἡ πρόνοια διὰ 
τὺν τῶν ἀνθρώπων χρείαν. Οὐκοῦν οὐδὲ ὁμοίως iv 
ἀνθρώποις τε xai τοῖς ἄλλοις ζώοις f) τοῦ θείου παρ- 
οὐσία. Ἐν y&p ὃν καὶ ἁπληθύντως πληθύνεσθαι λέ- 
γεται ^ ὥστε σοι αἱ πολλαὶ μορφαὶ εἰς µίαν μόνην 
tà» ἀνθρώπων διηλάσθησαν ὉΟρᾶς ὅπως εὐχιρῶς 
ὁ τῦς ἀπιστίας χαταπίπτει πρόμαχος. Καὶ τί τοῦτο ; 
φησίν * Ei γὰρ καὶ τῶν ἄλλων ζώων τὰς μορφὰς ὁ 
Λόγος ὑπεξέφυγεν, ἀλλ οὖν τὸ μὴ ἀπὸ μιᾶς παρθέ- 
νου, à) ἐκ πασῶν γυναικῶν καὶ παρθέων σάρχω- 
gt» λέγειν ὑπολείπεται. "AX, ὦ ἆγαθὶ, φανερὰ μὲν 
κάνταῦθα ἡ τῶν ἀναισχύντων ἐν ol; ἔφθαταν ἀναι- 
σχυντήσαντες, πτὠσις * ὅμως οὖν ὡς δοχεῖ ἀναστάντα 
. o. . ἀποχρήσει uot πάἄλιν σε τοῖς σοφοῖς καταθάλ- 
Ast» λόγοις,. ᾿Αύνατον γὰρ φαίην ἂν ἔγωγε μᾶλλον 
τὸν ἅπαξ σαρχωβίντα δευτέοας σαρκώσεως δεῖσθαι. 
Οὐκοῦν οὐδὲ ἡ διὰ ποσῶν τῶν παρθένων σάρχωσις 


χώραν ἔχει, µόνη, μόνη δὲ ἡ διὰ μιᾶς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΚΔ. 
Πότερον οἱ ὅαΐμονες ἴσασιν ὡς μετανοοῦντες ἐφ᾽ 
oí; ἱτόλμησαν ἀφίεται τοῦ τολµήµατος, ἤτοι 
x θεοσοφίας Ἠπεσόνις καὶ τὴν τούτου 


γνῶσιν συναφηρέθησαν ; 


Β 


corum castra inscius transiisti. Qui enim ne- 
glecta accusatione propositi demonstrationem quse- 
rit, non de his que illum a credendo non removent 
disputat, sed de his propter qus illud accipere 
possit. Porro illi qui isto modo sese habet, satis 
est ut propositi veritatem ab accusatione liberam 
intelligat ; qui enim aliquid rejicit ut absurdum, si 
illud viderit non solum nullam absurditatem invol- 
vens, sed et rationis fundatum principiis, nonne, 
deposita accusatione, illud amplecti debet. Impos- 
sibilis est virtus ? sed multos illam sequentes ex- 
hibui, ergo illi possibilitas substituta fuit; et qui 
primum illam rejiciebat, nuncipsum illius esse ser- 
vum oportet. Funest« est fortitudo? sed illam vitre 
utilem, si quid est aliud, exhibui. Ergo factum est 
amabile, ex eo quod detrimentum non producat, 
quod ut odibile dabatur propter detrimentum. lm- 
possibile est Deum in virginis utero adesse ? Magis 
esse impossibile illum non adesse confessus fuisti ; 
quali posthacalio argumento indigeat propositum? 
Sed oportet me, inquit, discere quid et quale sit 
incarnari, vel potius utrum illud quod dicitur in- 
carnatio Dei non inveneris omnis viventis forma 
induens. Nunc non jam amicorum es, sed 
hostiles insectationes iterum repetiisti. Non solum 
in rebus supra expositis inferior fuisti, sed et in 
istis non superari non poteris contra veritatem 
preparatus, Nune ergo ad pugnam surge. Estne 
aliqua Dei erga homines providentia potius quam 
ergaanimantium armenta? Negabis forte ; attamen 
istorum creatio et providentia non est nisi ad ho- 
minum utilitatem : non ergo eadem est in homini- 
bus et in aliis creaturis Dei providentis. Unum 
enim cum sit, etin diversitate non multiples, im- 
mensus dicitur sine multiplicitate, ita ut multe for- 
ma ad unam solummodo humanam reducantur. 
Vides quanta facilitate ruit primum incredulitatis 
munimen. Sed ad quid illud ? inquit, si enim alio- : 
rum animantium formas Verbum non induit, reli- 
quum est ut non ab una virgine, sed ex omnibus 
mulieribus οἱ virginibus illud incarnatum fuisse 
dicatur. Sed, o amice, visibilis est et hic impuden- 
tium culpa, in quibus non timuerunt sese irreve- 
renter habere. Simul ergo, ut videtur, resurre- 
ctum ... salis erat mihi te iterum sapientibus ver- 
bis refutare. Magis enim impossibile dicam ego 
illumqui semelincarnatus est secunda incarnatione 
indigere. Nec ergo ex omnibus virginibus incar- 
natio locum habet solummodo autem ex una. 


QU/ESTIO CCXXIV (1). 


Utrum diaboli sciant quod penitentiam ogendo de 
his qua commiserunt, a peccatis liberarentur, vel 
utrum semela sapientia divina lapsi, hujus noti- 
tia privati sint. 


Edita & Melo (l. c. p. 142). — De lapsorum angelorum seu demonum cognitione et statu. 


Αλ) εἰ μὶν τὸ πρότερον, πῶς ἀσώματος φύσις 


Quod si primum dicatur, quomodo incorporea 


NOTE. 
(4) Hac questione carent tum Coislinianus tum Taurinensis coder. 
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nature, nectanto carnisonere gravato illa que sibi Α καὶ μηδὲ τοσαύταις βαρύτησι σαρκὸς καθε)κομένι 


subjecta est deterior fieret ? Multi enim homines 
ad profundum mali perventi,per penitentiam suam 
primam vivendi rationem superaruut. Si autem 
post illorum Japsum omnino audacis et conver- 
sionis inscii facti sunt, et sic in profundis tenebris 
rugientes sepeliuntur, quomodo ad malitiam om- 
nem sensum superantem non impellant homines, 
in quibus neque cura seepe deduxit ad non dete- 
genda peccata simul excitant et attrahunt ? Tua 
ergo, ut puto, si plures sermones in unum magis 
coadunarentur, talis esset propositio : lapsus est 
diabolus : quomodo penitentiam agat? sed obce- 
catus est: unde ista obcecalio ? ipse enim aliorum 
obcecationis causa est. Quomodoergo obcecatus 
8it ? sed nec obeecatos facere et obcesecationem 
augere potest. Quomodo autem ille qui in bonum 
omnino formatus est, ad illud nullo modo, sese 
inclinet, ad quod autem non directus est, in illud 
se immergat ? et quid forle hoc esset quod non 
dignata diabolica gente illos suscepit ? 
QU/ESTIO CCXXV (1). 
Hominis ethnicarum partium studiosi cum Chri- 


stiano dialogus, seu capita quedam quibus Trini- 
tas asseritur. 


Eidta a Maio (Nov. Coll. t.I, p. 202-207). 


Ethnicus. Cum te Christiani dogmatis protecto- 
rem noverimac propugnatorem, nec non benigni- 
tate fulgentem, non verebor disquirendi gratia 
exponere, siquidem tu annuis, antiqui preecipui- 
que apud vos sermonis sententiam : quam quidem 
ego valde incredibilem esse video ; et si forte cre- 
dibilis fiat, nihilo tamen minus contradicendi vii 
habere, atque id ipsum evertendi quod pridem nisa 
erat astruere. 

Christianus. Quinam vero libi ratio sic cogitare 
loquique suasit ? Sane quod tua opinio neque nos 
neque veritatem oppugnet, nil opus est dicere : 
quod autem ii qui caliginosis dogmatibus obscu- 
rantur, religionis recte, lumen non videant, id 
quoque facile intelligitur. Fare age tamen qui- 
busnam tu rationibus impulsus dicas, nostros de 
religione sermones, dum rem suadere student, 
eam potius incredibilem ac demonstratione caren- 
tem ostendere. 

Eth. Fabor igitur non novos neque nuperos 
sermones, seda priscis admodurn vestris patribus 
dictos. Isti enim dum Filium atque Spiritum Deo 
adjungunt (est enim hoc vestrum, o Christiani, 
dogma et magisterium), has fere loquendi argutias 
interrogativa forma contexunt. Deum minime ca- 
rere verbo mentis (λόγω) dices. Hauc tu si bla- 
sphemiam caves, profecto dices verbum mentis 
habere Deum.Item si Deus non est exanimis, ne- 
que insensibiliumrerumnalura preditus, spiritum 


habeat necesse est. Ergo sermo de natura divina. 


τῆς ὑπὸ τούτου συνεχοµένης Χείρων «γεγῦνται: 
Πολλοὶ γὰρ ἀνεοώπων εἰς ἔσχατον ἑλάσαντες ακακοῦ 
διὰ µετανοίας xui τῶς προτέρας αὐτοῖς ἐἑνούσες κο- 
λιτείας ὑπερῤρθησαν. Ei δὲ μετὰ τὸν πτῶσιν διόλου 
τούτους καὶ τῆς τόλμης x«l τῆς ἐπαναστροφῆς ἔλα- 
ϐε ἀἄγνοια, καὶ οὕτω βαθεῖ σχότῳ µμεμνυχότες καθ- 
εύδουσι, πῶς εἰς «ακουργίαν πᾶσαν ἐπίνοιαν ύπερ- 
θώλλουσαν οὐκ ἀνιᾶσι τοὺς ἀνθρώπους ἐφ᾽ oic οὐδὲ 
µελέτοσις πολλάκις προηγήσατο εἰς ἀποῤῥύτους tol 
µας ἅμα ἱρεθίξουσί τε καὶ συγκαθέλχουσι ; Τὸ μὲ 
σὸ», ὡς ἡγοῦμαι, εἶ τις τοὺς πολλοὺς συνοπτικώτερον 
εἴποι λόγους, τοσοῦτον ἂν εἴη πρόθληµα * ἔπταισε τὸ 
Φαιμόνιον τί prravost ; Αλλ ἐπωρώθη "ποθο & 
πώρωσις ; Αὐτὸ γὰρ τῶν ἄλλων αἰτία πωρώστως | 
ἀλλὰ πεπώρωται * πῶς οὐκ ἐπωρώθαο ; 'AXX oct 
πεπωρωµένους ποιεῖν καὶ αὐξάνειν τὴν πώρωσυ. 
Πῶς d' ἐπ᾿ ἀγαθῷ πλασθεν ὅλως νένευχε μὲν oj 
δαμῶς, πρὸς ó δὲ μὴ προήχθη ὡς ἐκεῖνο καταπί- 
πτωκχε, καὶ τί ἂν ἐκεῖνο εἴη, ὃ μὴ τραπέντος τοῦ 
δαιμονίου φύλου τούτους ὑπεδέξατο ; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ IKE" 

i διαλέξει ᾖἐἑληνέζοντος — xxi ἈΧριστιανοῦ 
αεφάλαια, dU àv κατασκευάξεται ἡ Τριάς. 


Ὡς 


— De sancta Τπιιηϊίαἰο dialogus. 

Ἑλληνίξων. ToU Χριστιανοῦ σε δόγματος xo 
ασπιστὴν εἰδὼς καὶ ὑπέρμαχον, ἄλλως τε δὲ xai ἔπιι- 
χεία λαμπρυνόμενον, οὐκ ἂν εὐλαθηθείτν λογισμοῖς 
ἑτάσεως ὑποθαλεῖν, εἴγε καὶ αὐτὸς ἐπινεύοις, τοῦ παρ 
ὑμῖν πρεσθευοµένου λόγου τὴν διάνοιαν' ὁρῶ γὰρ i 
αὐτῇ πολὺ μὲν τὸ ἀπείβανον "ἐπειδὰν δὲ τὸ πειθανὸν 
ὑποδύοιτο, οὐκ ἐἑλάττω δηλοῦσαν τὸν ἔλεγχον, x&i 
καταστρέφουσαν ἁκχατασχιυάδειν προφρητο. 


C 


Χριστιανός. Πῶς δὺ καὶ τίς Gt λὀγος ὧδε φοονεῖν 
xai λέγειν ἀνέπεισεν; "Ort μὲν γὰρ $ σὺ δόξα χαὶ 
ἡμῖν καὶ τῇ ἀληθείᾳα οὐ μάχεται, οὐδὲν δεῖ ααθεῖν 
ὅτι δὲ τοῖς ἐν ἀχλύῖ δογμάτων κατεχομένοις à τῆς 
εὐσεθείας οὐχ ὁρᾶται χαθαρότης, οὖδε τοῦτο ἑργῶδες 
ἐννοεῖν πλὴν ἀλλὰ λέγε, oi σε τῶν λόγων ἐπᾷραν. 
λέγειν, ὡς οἱ περὶ τῆς εὐσιθείσς ἡμῶν λό,οι τὸ πι- 
θανὸν μηχανώμινοι, μᾶλλον πρὸς τὸ ἀπείθανόν τι 
κἀναπόδειχτον ἀποῤῥέουσιν. 


D 


Ἑλ. 'Epo τε τοίνυν οὐ νέους, οὗ προσφαάτους λο- 
ους, ἀλλὰ παλαιοῖς ὑμῶν καὶ χρονίοις Πατράσο 
ἀνειρημένους * xai γὰρ οὗτοι Υἱὸν καὶ Πνεῦμα τῷ 
Θιῷ παρεισάγοντες (τοῦτο yp ἐστι τὸ ὑωέτιουν 
τῶν Χριστιανῶν xai δόγμα καὶ κήρυγμα) τοιαύτον 
τινὰ πλοχκὴν ἐν ἐρωτήσει διαπλέχουσιν * ó Gg οὐχ 
ἂν ἑριῖς ὡς ἄλογος εἰ δὲ καὶ σὺ φεύγεις τὸ βλἀσ- 
φημον, Λόγον ὡς ἔχει πάντως dpsic: εἰ δὲ μὲ ὃ' 
ἄπνους καὶ τῶν ἀναισθήτων τὴν φύσω ὑποθαλλί- 
µενος, ἔχει πάντως xoi Πνεύμα" οὐκοῦν iy Τριάδι 
τὴν θιολογίαν ὑμνολογεῖν δεῖ. τοικῦτα δὲ τοκ xal 


NOTE. 


(1) Hec quoque questio in Coislin. et Taurinensi codice plane deest. 
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ἄλλα σοφίσµατα παραπλέκονσιν * οὐ τῶν ἐἑστερημένω» À non absque Trinitate celebrandus est. Alia quoque 


ἐστὶ γονὴς ὁ θεός * οὐκοῦν ἐστί τε γονῆς Πατὴρ xal 
γεγέννηχεν ἀλλὰ xal χωρὶς οὐκ ἂν sim Πνεύματος. 
Τριὰς οὖν πάλιν ἐκ τούτον ἂν tim ὁ Θεός ' καὶ πολλὰ 
τοιαῦτα ἄλλα συναγείρειν τοῖς χατὰ τὴν ἰδέαν τῶν 
ὑπνούντων σχολάδουσυ, ojx ἂν εἴη χαλεπὸν ἀθροίδει, 
καὶ Δερακεύειν ἑαντοὺς, ἀλ)᾽ οὐκ ἄλλους τῇ πεπλανη- 
μέν περὶ ταῦτα θεωρία xai πειθούση τοὺς ἀνεξετάστους 
παραδέχεσθαι τὸ ἀπείθανον. 

Χρ. Τές οὖν σε λόγος, μᾶλλον δὲ ποῖον ἀπονοίας 
θοάσος τοσαῦτα ληρῆσαι κατὰ τῆς εὐσεθείας παρεσκεύ- 
ασεν ; 

Ἑλ. Οὐδὶν εἶπας, ἀλλὰ τὰ σὰ τῆς ἐπιειχείας xol 
φιλανθρωπίας προπύλαια’ καί pot μχδεν ἀχθεσθῆς, καὶ 
οὖδεν ὧν ἔδει µέν σε εἶναι, ἑνὶ xatpà δὲ τὸ ἑπόμενον 
ἀποκρύψομυῳ, 

Χρ. Λέγε προθύµως μηδὲν εὐλαθούμενος' τὰ γὰρ 
ἔνδον οὖδεν εὑρήσεις τῶν προπυλαίων θρασύτερα ' 
πλὴν εἰ µήπω καὶ αὐτὸς οὐδέπω τῆς ἐκ τῶν λόγων 
ἀναάγχης συνεχόµενος, πρὸς ὕέριν τῆς εὐσεθείας τὴν 
γλὠτταν ὀξυνεῖς, xal τὸν ὀφρὺν Ζνασπάσαις κατὰ τοὺς 
ἄφρονας. 

Ἑλ. Φκῦλον uiv οἴκοθεν οὐδὲ ὑθριστιχὸν οὐδὲν ἐρῶ : 
εἰ δὲ αἱ παρ᾽ ὑμῶν ἀποδείξεις δοχοῦσαι ταῦτα φέρουσιν, 
οὐκ ἐγὼ ταῦτα φέρω, ἀλλ᾽ οἱ πμοχοµίσαντες τῆς αἰτίας 
ἔνοχοι. 


Xo. Λέγε τοίνυν, καὶ τῆς ὀληθείας ἡ βάσανος οὐκ ἂν 
παρόψιται τὸ σφαλλόμενον. 

"EX. Ούκ ἄλλα γε ἐρῶ, ἀλλὰ ταῦτά γε xai & τοῦ λόγου 
xerapy 5 ενος ἔφην, 

Xp. Πῶς d$; 

"EX. ᾿Ερωτῶσιν οἱ Χριστὸν εἰσάγοντες Yióv τοῦ Θιοῦ, 
πότερον ὁ Θεὸς ἔχει λόγον 3 οὔ ; 

Xp. Ἐρωτῶσι µέν * οὐκ οἶδα δὲ εἰ ὡς σὺ τὸν ἐρώτη- 
σιν µετασχηματίδεις ' ἀλλὰ τέως ἔστω τοῦτο νῦν, 
ἵνα µήπω πρὸ ἄλλης ἐξετάσεως ἄλλη βάσανος παρα- 
ληφθεῖσα, τὴν τοῦ coU λόγου ἀχολουθίαν τε πεοιόψη, 
καὶ ἀσύνετον τὴν ὅλην ἀπεογάστηται διήγησιν * ἂν δέ 
jt ipi ἐρωτήσειας τί ἂν εἴποιμι, σὺ ἂν εἰδείης καὶ à a) 
πρὸς ἑτέραν δόξαν ἀπονεύουσα γνώμή. 


C 


EX. Ἐγω μὶν ὁσάχις ἂν ταῦτα προτειοµένην τὴν 
ἑοώτησιν ἀχούω, διαχέοµαὶ ut» τῷ μµιιδιάµατι 
Φδιαπυνθάνοµεν δε τὸν ἐρωτῶντα, πότερον ἡδέως 
ἀπχούειν ἔχει µέρος τῆς ἐντιφάσεως * ἐμοὶ γὰρ ἑκά- 
τερόὀν ἐστιν εἰπεῖν οὐκ &ndéc* ἄν τε γὰρ ὁ Θεὸς Λόγον 
ἔχειν φαίΐην, ἀφεῖλον τὸν Λόγον τοῦ εἶναι Θεόν * οὗ 
γὰρ ἔχει Λόγον ὁ Λόγος, εἰ μὴ τοὺς ἝἛλληνας εἰς πο- 
λυμαθίαν θεῶν παραχαλεῖν ἁμιλλάσθαι βούλοισθε * 
ἄν τε φῷ μὴ ἔχει, ἐξ αὐτῆς βαλθίδος ὑμῖν διεῤῥύη 
τὸ ἐρώτομα ' ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν ἀναχθείη ἂν ἔλεγχον 
x«i τὸ τοῦ πὀτερον, ὤγονος ὁ Θεὸς ἡ γπννητικός τε 
καὶ ἕωπνους, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαῦτα ὑμῖν ὡς ἐπὶ 
σκηνῆς δραματουργεῖται σοφίσµατα ' ταῦτα οὐχ ὕθρις 
ἐστὶν ἀλλ' ἔλεγχος, καὶ τὴν ἐπένοιαν ἡ tv ἀλήθειαν 
ἐπεσκίαξε διασκεδάζει, καὶ ὑμῶν ἀφίησι περιορᾶσθαι 
τὸ χαχούργηυμα, 


sophismata hujusmodi pergunt nectere. Non caret 
gignendi vi Deus ; est ergo geniture parens et ge- 
nuit. Sed neque sine spiritu est ; rursus igitur ex 
his conficitur in Trinitate Deus. Multa hujus- 
modi alia hi qui ritu somniantium otiantur haud 
egre colligent ; sibique, non aliis, hoc fallaci ra- 
tiocinio blandientur : neminique hanc rem incre- 
dibilem, preter quam inconsiderati«, persuadebunt. 

Ch. Que te nam ratio, imo vero quaenam au- 
dax insania ad hoseffutiendos adversus religionem 
sermones impulit? 

Eth. Nihil nisi benignitatis ac benevolentie 
tue primodia. Atqui si mihi non succenseres, 
nihil eorum qus te scire oporteret, quaque simul 
consentanea sunt, reticerem. 

C. Loquere alacriter, nihil verens : neque enim 
asperiorem me deinceps quam initio invenies : ita 
tamen ut tu ipse, nisi sermonis necessitate coactus 
fueris, nequaquam ad convicium religioni facien- 
dum linguam acuas, neque supercilium stultorum 
more contrahas. 

Eth. De penu mea nihilinsanum contumeliosum- 
que proferam. Quod si forte ille que apud vos 
videntur demonstrationes, insanum aliquid pre se 
ferunt, non ego id affero, sed illarum auctores cul- 
pam sustinent. 

C^. Fareigitur; nam veritatis exploratio errorem 
sine dubio deprehendet. 

Eth. Non aliud dicam, preter ea quee sermonis 
initio aiebam. 

Ch. Quenam ea sunt ? 

Eth. Qui Christum suadent Dei esse Filium, roga- 
resolentutrum Deus verbum mentis habeat, necne? 
* Ch. Rogant sane ;haud scio tamen an eo modo 
quo tu interrogationem pervertis. Verum id interim 
ita esse sinamus, ne si una questione nondum in- 
stituta, aliam aggrediamur, sermonis tui ordinem 
pessumdemus, atque universam obscuremus dis- 
putationem. Equidem si me rogares quid ipse dice- 
rem, satis certum te facerem tuamque hanc que in 
transversum rapitur mentem. 

Eth. Ego enimvero quotiescunque hujuscemodi 
interrogationem fleri audio, risu disrumpor. Posci- 
mus autem ab interrogaute, utram responsi partem 
audire malit : nam mihi quidem alterutram dicere 
non est injucundum. Sive: enim mentis Verbum 
Deo inessedicam, jam impedivi quominus Verbum 
Deus sit: neque enim est Verbum in Verbo : nisi 
forle ethnicorum «contentiones provocare vultis 
de multiplici natura deorum. Sin autem Verbum 
inesse negavero, illico concidit interrogatio. Sub 
eamdem cadunt refutationem locutiones quoque 
jam dicte, utrum Deus sterilis sit an genitabilis ? 
utrumne spirans ? et quelibet alia tanquam in 
scenam producuntur a vobis sophismata. He, in- 
quam, non contumelic sunt, sed refutationes : hee 
commentum veritati officiens dispellunt, vestram- 
que malitiam perspicue revoelant. 
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Ch. Bene est quod universum oontra religionem A 


virus diuturno tempore putrefactum vix nunc tan- 
dem aliquando vomuisti. Et sane cognosces, si 
modo menteresipiscens considerare volueris, quam 
id corrumpendis tibi visceribus validum esset. 

Eth. Quid ita ? 

Ch. Haud arbitror te ignorare, ut jam dixi, heo 
quidem a piis dici, non eo tamen quotu ais modo. 

Eth. Queso igitur quonam alio ? 

Ch. Veteres illi non ita profecto interrogant, 
sed alia ratione. 

EiÀ. Rursus ego justa accusatione gravique re- 
prehensione liberor, dum illa vitupero, quorum 
ne tu quidem patrocinium sumis. Nam quod tu ea 
pretermittis que ego criminor, alia vero affers, 
id quantum tibi afferenti auget virium, tantumdem 
illis detrahit quos nos reprehbendimus. 

Ch. Quis te jam benigno oculo aspiciat, aut 
hominem frugi appellet ? Cum enim eo decideris 
quo non oportebat ; si quis te allevat, non leetaris : 
imo expostulas, quia non ubi jacebas, relictus sis 

Eth. Qui fieri potest ut heec ita se habeant? 

Ch. Quia nimirum priscis patribus ea vitio verti- 
sti, que nemo unquam dixit. Nunc autem cum te 
sentias accusatione exclusum, peccati veniam non 
postulas ; neque cogitas gratiam esse habendam 
si quis te ab hac temeritate revocet, imo quia, dum 
unum iuipetis, aliud pro eo lacessis, idcirco tibi 
superbiendum esse putas : qua insania, quaenam 
gravior esse potest ? 


Eth. Ante refutationem ne, queso, supercilium c 


attollas neque magnos spiritus geras. Nam eos.qui 
ratione nituntur, eamque pre se tendunt, quis ir- 
ridere ausit ? 

Ch. Recte ais. Me igitur ratiocinio tuo sequere. 
Aio nostros non interrogare utrum Deus verbum 
mentis habeat. 

Eth. Quid ergo aliud interrogant ? 

Ch. Estne Deus supra nuturam omnem locatus, 
creator et inspector, nec ne ? 

Et. Nihil hoc ad rationem meam attinet. Nam 
neque quia cum divina natura facultates ejus non 
eopulo, idcirco sophistas calumniari videbor. 

C^. Non id aio. Sed fac animum ad audiendum 
diligentius attendas. Hoc numen (mitto nunc lau- 
dationes ejus) Aationale ne dicis et Spiritale, un 
irrationale et inanime ? Audacter presseque re- 
sponde. 

Et. Utrum ex his dicam, nescio. 

Ch. Atqui alterutrum ex his a priore convicio 
nondum te abducit ? Nam sive numen dicas ratio- 
nale ac spiritale, jam nos non coges dicere in 
verbo Verbum esse, neque in spiritu Spiritum. Sin 
dicas numen illud ratione ac vitali spiritu esse 
expertem, teipsum non alios in impietatis bara- 
thrum dejicis. Neque tibi superest ut Ethnice im- 


PHOTH PATRIARCHAE CP. 


iot 


Xp. Εὖ yé σοι πᾶς ὁ κατὰ ric εὐσεθείας ibo πολλεῖς 
ὑνσαπεὶς χρόνοις ὀψὲ καὶ μόλις ἀπομέθη * καὶ ὄψει γε 
τοῦτον, εἰ βουληθείης ἀνανήψας ἐφορᾷν, ὅσην tiyo 
ἰσχὺν κχαταλυµαένεαθαι τὰ ἐντόσθία. 


Ἑλ. Πῶς μήν; 

Χρ. Οὖκ οἷμαί σε λαθοῖν, ὡς εἶρηται, προτείνεσθαι 
piv ταῦτα τοῖς εὐσιθίσιν, οὐχ ὡς σὺ προέτευας. 

Ἑλ. "Δρα γε, καὶ τίνα τρόπον ἄλλον ; 

Χρ. Οὐκοῦν οὐχ rtp ἐρωτῶσιν, ἀλλ’ ἑπερά rue. 


Ἑλ. Καὶ πάλιν ἀφίεμαι διχαίας αἰτίας xai μµαγά- 
λης µέμψεως ixtiva ψέγων, d» οὐδὲ σὺ τῆς πρι- 
στασίας ὑπέρμαχος ' τὸ γὰρ μεθεῖναί σε καθ) ὧν τὸν 
αἰτίαν φέρω, ἑτέραν δὲ προκοµίδειν, ὅσον ἔχει τοῖς 

B προχομιζοµένοις τὸ θαῤῥεὶῖν, τοσοῦτον τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν 
διαθαλλοµένοις ἀπένειμας τὸ pà θαρῥεῖν. 

Χρ. Αλλὰ πῶς ἄν τίς σε ἡδύτερον ἴδοι, ὃ xa)» 
κἀγαθὸ» ὀνομάσειε ; πεσὼν γὰρ εἰς ἆ μὲ ἴδει, οὐκ εἴ τις 
χαίρεις ἀναστήσειεν, ἀλλὰ καὶ χάριν ὅτι pid κείµενο 
ἀφῦχεν ἀπαιτεῖς. 

Ἑλ. Πῶς 3 καὶ τίνα τρόπον ; 

Xp. "Orc χατογόρησας ἐχείνων à μηδεὶς mporsiur 
καὶ τῆς κατηγορίας ὁρῶν σεαυτὸν ώς ἔοιχεν ἐξωθε- 
µενον, oU συγγνώμην oi; ἦμαρτες αἰτεῖς, οὐδ' ὅτι 
χάριν ὀφείλεις si τίς σε µεταστήσειε τοῦ θράσους ἐννοεῖς, 
ἀλλ᾽ ὅτι καθ) ἑτέρων ὠρμημένος διέθαλες ἕτερα, µέγε 
νοµίδεις φρονεὶν * καί τοι τῆς ἀνοίας ταύτης τί ἂν tit 
χαλεπώτερον ; 


Ἑλ. Πρὸ τῶν ἐλέγχχων οὗ δεῖ τὴν ὁφρῦν αἴραν 
οὐδὲ φρονεῖν µέγα * dg ol; ἂν τοὺς ὑπέχοντας λόγον à 
καὶ προθαλλομένους τές ἐπιχλενάσειε ; 


Χρ. Καλῶς γε ἔφης ' χαί pot τοῖς λογισμοῖς xep- 
ακολούθει * οὐ προτείνουσι τὴν ἐρώτησιν, ὁ Θεὸς ἔχει 
λόγον. 

Ἑλ. Καὶ πῶς ἄλλως : 

Xp. ”Δρά ἐστί τι Θεῖον ὑπεριδρύμενον τῶν ἑντων 
δημιουργικόν τε καὶ ἐποπτικὸν ὃ οὔ ; 

Ἑλ. Οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸν ἐμὸν λόγον, Odds γὰρ ότι 

μὺ συνείρω τῇ θιίᾳ φύσει τὰ προσόντα «oti, διὰ τοῦτο 
τοὺς σοφιστὰς συχοφαντεῖν δόξω. 
. Xp. Οὐ τοῦτο λέγω * ἀλλὰ μικρὸν σεαυτὸν ὑπύθου 
t) ἀχροάσει ' τοῦτο dà τὸ θεῖον (καὶ οὐχ ἑρῷ τοὺς 
ὕμνους) πότερον λογιχκὸν ipsi καὶ ἔμπνονν, ὃ ἄλογόν ts 
καὶ ἄπνονν ; χαί µοι θρασέως τε x«t σπονδαίως &xe- 
χρίνου. 

Ἐλ. Οὐχ ὁπότερον ἂν ἐρῶ βουλαίων». 

Χρ. 'AJY 6 θάτερόν σε tüc προτέρας ὕδρεως οὐκ 
ἀπάγει; ἂν τε γὰρ ἐρεῖς λογικὸν καὶ ἔμπνουν, οὖτι 
τὸν Λόγον λόγον ἔχει ἡμᾶς προσαναγκάσεις, οὔτι 
πνοὴν τὸ Πνεῦμα ΄ ἂν τε μὺν 7 ἐρεῖς ὅτι τὸ θεῖον ἐχεῖνε 
λόγον τε καὶ ζωαρχιχῦς ἀμέτοχόν ἐστι πνοῆς, σεαν' 
τὸν, οὐκ ἄλλονς εἰς τὸν ἐγχάτην ἀσεθείαν βνθίζας 
x«l οὔτε σοι τὸ πολύθεον τῦς Ἑλληνικῆς ἀθεύτατο: 


YARUE LECTIONES. 
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B» ἔχειν χώραν ἑναπθῤῥίπτεις, οὔτε ὁ λύγος À pietatis polytheismum nobis objicias ; neque jam . 


xt, ἀλλ οὐδὲ τὸ πνεῦμα τῆς θεὀτητος' ὁρᾷς 
αὐτὰ μὴ ὠὡσαύτως προτεινόμενα πολὺν 
xi τάραχον τοῖς απείρως ἴχουσι τῆς σοφῆς 
ιαθλύτου µεθόδου κατεπανίστησι; Τί δὺ 
Ei μὶν γὰρ συνῆχας, οὐ δεῖ τὴν σύνεσιν µα- 
αι’ εἰ δε μὸ, πάλιν λέγειν τὰ δοκοῦντα ἐμπο- 
ν ὡς ὁρᾷς οὐδὲν. 
᾽αυμαξδω πῶς ὁ αὐτὸς λόγος ἄλλως μὲν σχηµα- 
ς πολλὰς γονὰς ἐδίδου λαθῆς' ὑπὸ δὲ σον νυνὶ 
tc, ἀπηλλα"/μένος πάντων ἐκείνων ἐδείχθη περι- 
αἱ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ δοκεῖ τὸ παρὰ coU 
αενον ἄγειν εἰς πειθὼ. 
Qux ἐπὶ τῆς εἰρημένης θίσεως ἔστιν à βέλ- 
εόνης τοῦτο χατιδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐπ ἄλλων 
τὸ σχῆμα τοῦ λόγον xal ή προσαγωγὰ, 
ουμέη μὲν, εἰς ἀπορίαν περιτρέπεται' κατ 
» προτεινοµένη, τὸ οἰχεῖον διασώζει καὶ δια- 
| ἀξίωμα. 
lov τί; 
Εῶμεν, εἰ βούλει, 7& πόῤῥω, αλλ) ἐκεῖνο ῥητέον 
ὠτὸ μετὰ τῆς προειρηµένης ἀποδείξεως τῆς 
/ἔγονε Χχοινωνόν, 
à ποῖον λέγεις ; 
)ux ἐρῶ πάλιν ἄρά Ύε Ὑόνιμος ὁ Góc ἢ οὔ- 
τὸν Ὑόνιμον ἀφιλὼν τοῦ Υἱοῦ συναφέλης καὶ 
τητα Ὁ διδοὺς, πολυθείας ἡμῖν διαπλέξεις 
αλλ οὕτω πως ἐροίμην ἄν πότερον τὸ θεῖον 
νῦν τοὺς ὄμνους οὓς 7) µαχαρία φύσις κείνη 
ε λέγειν), ἀλλ' οὖν τὸ θεῖον πὀτερὀν ἐστι γεν- 
. τῆς δυνάµεως ἀφήρηται ταύτης ; τῆς 
οἷίας τοῦ ἀπλοῦ, ἀντὶ τοῦ ῥέπειν πρὸς τὸν ἐρη- 
ig Ὑεννήσεως, εἰς τὴν γέννησιν ἐπιστρεφομένης, 
τὸν Υἱὸν, οὔτε τῆς θεότητος ἀλλοτριοῦντες, 
νήσεως ἴδιον ἀνομολογοῦντες' ἐν ὅλη γὰρ ταῦτα 
jTt, αλλ οὐκ &g' ἑκάστη τῶν ἐν αὐτῇ θεολογον- 
ροσώπων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZKC". 
Γί εστι τὸ, « Πόθεν παραγέγονα- (68) ; » 


verbum neque item spiritus divinitate excluditur. 
Videns ut sententia eadem aliis verbis recitata, 
perturbationis nebulas et confusionis, his qui so- 
lertis tutreque methodi ignari sunt, offundat ? Cur 
siles ? Nam si rem intellexisti, non est intelligentia 
dissimulanda : si minus, nihil vetat, ut cernis, 
quin idem a me denuo dicatur. 

Eth. Miror quomodo idem sermo aliter figuratus 
multis generibus contradictionum patuerit ; nunc 
autem a te prolatus, his omnibus manifeste careat. 
Neque id eatenus ; nam que tu dicis, persuadendi 
quoque vim habent. 

Ch. Non in predicta solum, o bone, dictione 
cognoscere licet, sed etiam in aliis pluribus, hanc 


B loquendi speciem. Propositio autem malitiose 


oblata, perplexitatem creat ; recle exposita,suam 
incolumem dignitatem retinet. 


Eth. Ecquod habes rei exemplum ? 
CÀ. Omittamus, si vis, remota : illud dicamus, 
quodin supradicto sermone risui abitum fuit. 


ΕΙ. Quale id est ? 

Ch. Ego deinceps non interrogabo num Deus 
fecundus sit, nec ne ; ne forte tu, cum gignendi 
vi Filium, quoque eripias ac divinitatem : vel si 
concedas, polytheismo nos irretias. Sed proposi- 
lionem sic conformabo : utrumne numen (mitto 
nunc ceteros titulos, qui beate illi nature deben- 


6 tur), utrumne, inquam, numen est generans, an 


hac facultate caret ? Tunc enim simplicitatis cogi- 
tatione non ad generationis inopiam, sed ad genera- 
tionem reflexa, Filium habemus : quem neque a 
divinitate submovemus, neque ad generandi pro- 
prietatem admittimus. Quippe illa propositio uni- 
versam afficit divinitatem, non unamquamque di- 
vinitatis ejusdem personam. 

QU/ESTIO CCXXVI [Cosl. CLXIX, Taur. CLXVIIIT. 

Quid sibi vult illud : « Unde accessisti ? » 


Nunc primum edita a D. Hergenroether.—Exegetica in Job. 1, 7, 


ἁπλῶς, ὡς Xv τις otnÜs(n, ἃ φωνὴ ipetáücte? 
προθάλλεται τύπον, ἀλλὰ x«i βαθυτέρας δη 
ἀνακαλύπτει θεωρίαν. Σὺ, φησὶν, tv τοῖς 
ετέσι καὶ περιγεοις διὰ τὴὺν ἀλαδονείαν 
7θεὶς τὴν διαίταν ἔχειν, πὀθεν $ πῶς ἐν. 
παραγέγονας, οὐδεμίαν ἔχων ἐξουσίαν ἱερῶν 
περιεργάξεσθαι βίους, ἐν ἐκείνοις ὃξ µόνοις 
εἰς, ol σε τῆς οἰχείας πολιτείας τοῖς πλαµ- 
τιν εἰσηγητὴν χαὶ χορηγὸν ἀτόπων ποιοῦνται ; 
)U» εἷς μηδέν σοι προσήχοντα βίον λογοθέτην 
81) ἐπῆρας γενέσθαι ; 


Hac quiestio bisponitur in cod. Coisliniano 
et q. 169) et bis quoque lin Taurinensi 
, et q. 168) iisdem verbis incipiens. De 
bis Job II, 2, 17, plures veterum agunt, ut 


Neutiquam vox ista, ut forte quispiam arbitratus 
fuerit, interrogationis solummo:o formam pre se 
feri, sed et profundioris inquisitionis detegit con- 
etmplationem. Tu, ait (Deus), propter fastum ac 
jactantiam,ad incolenda infima circa terram spatia 
condemnatus, unde aut quonam pacto huc acces- 
sisti, nullam habens potestatem sanctorum viro- 
rum vitam indagandi et inspiciendi ; sed ad illos 
solos dejectus, qui te delictis perpetratis in pro- 
pria vita magistrum ac ducem absurditatis sibi fa- 
ciunt? Unde igitur ausus es censorein te consti- 
tuere vite, que nullo prorsus modo ad te per- 
tinet ? 


NOT/E 


Ceesarius Dialog. I, q. 49 ; Pseudo-Athanasius, q. {3 
q. 270-271 ; Anastas. Sinaita, q. 31, p. 300 
(87) ἑαντὸν pro σαντόν. 
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PHOTH PATRIARCHA CP. 


199 


Ch. Bene est quod universum contra religionem Α — Xp. EU γέ σοι πᾶς ὁ κατὰ τῆς εὐσεθείας ioc πολλοῖς 


virus diuturno tempore putrefactum vix nunc tan- 
dem aliquando vomuisti. Et sane cognosces, si 
modo menteresipiscens considerare volueris, quan 
id corrumpendis tibi visceribus validum esset. 

Eth. Quid ita ? 

Ch. Haud arbitror te ignorare, ut jam dixi, heo 
quidem a piis dici, non eo tamen quo tu ais modo. 

Eth. Queso igitur quonam alio ? 

Ch. Veteres illi non ita profecto interrogant, 
sed alia ratione. 

Eth. Rursus ego justa accusatione gravique re- 
prehensione liberor, dum illa vitupero, quorum 
ne tu quidem patrocinium sumis. Nam quod tu ea 
pretermittis quee ego criminor, alia vero affers, 
id quantum tibi afferenti auget virium, tantumdem 
illis detrahit quos nos reprehendimus. 

Ch. Quis te jam benigno oculo aspiciat, aut 
hominem frugi appellet ? Cum enim eo decideris 
quo non oportebat ; 8i quis te allevat, non leetaris : 
imo expostulas, quia non ubi jacebas, relictus sis 

Eth. Qui fieri potest ut hec ita se habeant? 

Ch. Quia nimirum priscis patribus ea vitio verti- 
sti, que nemo unquam dixit. Nunc autem cum te 
sentias accusatione exclusum, peccati veniam non 
postulas ; neque cogitas gratiam esse habendam 
si quis te ab hac temeritate revocet, imo quia, dum 
unum iupetis, aliud pro eo lacessis, idcirco tibi 
superbiendum esse putas : qua insania, quenam 
gravior esse potest ? 


Eth. Ante refutationem ne, queso, supercilium ( 


attollas neque magnos spiritus geras. Nam eos qui 
ratione nituntur, eamque pre se tendunt, quis ir- 
ridere ausit ? 

Ch. Recte ais. Me igitur ratiocinio tuo sequere. 
Aio nostros non iuterrogare utrum Deus verbum 
mentis habeat. 

Eth. Quid ergo aliud interrogant ? 

Ch. Estne Deus supra nuturam omnem locatus, 
creator et inspector, nec ne ? 

Eth. Nihil hoc ad rationem meam attinet. Nam 
neque quia cum divina Datura facultates ejus non 
eopulo, idcirco sophistas calumniari videbor. 

C^. Non id aio. Sed fac animum ad audiendum 
diligentius attendas. Hoc numen (mitto nunc lau- 
dationes ejus) Aationale ne dicis et Spiritale, un 
irrationale et inanime ? Audacter presseque re- 
sponde. 

Eth. Utrum ex his dicam, nescio. 

Ch. Atqui alterutrum ex his a priore convicio 
Doudum te abducit ? Nam sive numen dicas ratio- 
nale ac spiritale, jam nos non coges dicere in 
verbo Verbum esse, neque in spiritu Spiritum. Sin 
dicas numen illud ratione ac vitali spiritu esse 
expertem, teipsum non alios in impietatis bara- 
thrum dejicis. Neque tibi superest ut Ethnice im- 


iyaxxti; χρόνοις ὀψὲ καὶ µόλις ἀπομέθη * καὶ ὄμει γε 
τοῦτον, εἰ βουληθείης ἀνανήψας ἐφορᾷν, ὅσην εχω 
ἰσχὺν καταλυµαίνεσθαι τὰ ἐντόσθία. 


Ἑλ. Πῶς μέν; 

Χρ. Οὖκ οἶμαί σε λαθαῖ, ὡς slourat, προτείνεσθαι 
μὲν ταῦτα τοῖς εὐσιθέσιν, οὐχ ὡς σὺ προέτεινας. 

Ἑλ. "Apa γε, xai τίνα τρόπον eau ; 

Χρ. Οὐκοῦν οὔχ ἅπερ ἐρωτῶσιν, ἀλλ’ étape ru. 


Ἑλ. Καὶ πάλιν ἀφίεμαι διιαίας αἰτίας xai pueyé- 
Log µέωψεως ἐκεῖνα ψέγων, àv οὐδὲ σὺ τῆς πρι- 
στασίας ὑπέρμαχος ᾽ τὸ γὰρ μεθεῖναί σε καθ) ὧν vi» 
αἰτίαν φέρω, ἑτέραν δὲ προχοµίδειν, ὅσον ἔχει τοῖς 

B προχομιζοµένοις τὸ θαῤῥεῖν, τοσοῦτον τοῖς ὑφ᾽ pem 
διαθαλλομένοις ἀπένειμας τὸ μὲ θαβῥεῖν. 

Χρ. ᾽Αλλὰ πῶς ἄν τίς σε ἡδύτερον ἴδοι, ὃ xe» 
κἀγαθὸ, ὀνομάσειε ; πεσὼν γὰρ εἰς X μὺ ἔδει, οὐκ el τις 
χαίρεις ἀναστήσειεν, ἀλλὰ καὶ χάριν ὅτι pel κείµενον 
ἀφῦχεν απαιτεῖς. 

'EX. Πῶς δὴ καὶ τίνα τρόπον ; 

Xp. "Orc κατηγόρησας ἐχείνων & μηδεὶς προτείνει’ 
xai τῆς κατηγορίας ὁρῶν σεαυτὸν ὡς ἔοιχεν ἐξωθού- 
µενον, οὐ συγγνώμηον oig ἥμαρτες αἰτεῖς, οὐδ' ὅτι 
χάριν ὀφείλεις εἰ τές σε µεταστήσειε τοῦ θράσους ἐννοεῖς, 
ἀλλ᾽ ὅτι καθ) ἑτέρων ὠρμομένος διέδαλες ἕτερα, µέγε 
νοµίδεις φρονεῖν * καί τοι τῆς ἀνοίας ταύτης τί ἄν έἷε 
χαλιπώτερον; 


Ἑλ. Πρὸ τῶν ἑλέγχων οὐ δεῖ τὸν ὀφρῦν αἴριν 
οὐδὲ φρονεῖν µέγα ' ip! οἷς ἂν τοὺς ὑπέχοντας λόγον & 
καὶ προθαλλοµένους τίς ἐπιχλενάσειε ; 


Χρ. Καλῶς γι ἔφης ' καί pot τοῖς λογισμοῖς xo 
αχολούθει * οὐ προτείνουσι τὴν ἐρώτωσιν, ὁ Θεὸς ἔχει 
λόγον. 

Ἑλ. Καὶ πῶς ἄλλως: 

Xp. ”Αρά ἐστί τι Θεῖον ὑπεριδρύμενον τῶν ὅντων 
δημιουργικόν τε καὶ ἐποπτιχὸν $ οὔ ; 

Ἑλ. Οὐδὲν τοῦτο πρὸς τὸν ἐμὸν λόγον. Odds γὰρ ότι 

μὲ συνείρω τῇ θιία φύσει τὰ προαόντα αὐτῦ, διὰ τοῦτο 
τοὺς σοφιστὰς συ»οφαντεῖν δόξω. 
. Xp. Ov τοῦτο λέγω * ἀλλὰ μικρὸν σεαυτὸν ὑπόθον 
τῷ ἀχροάσει ' τοῦτο δὴ τὸ θεῖον (καὶ οὐκ ἑρῷ τοὺς 
ὕμνους) πότερον λογικὸν ἐρεῖς xai ἔμπνονν, & ἅλογόν t 
καὶ ἄπνονν ; χαί µοι θρασέως τε x«i σπονδαίως &xe- 
χρίνον. 

'EX. Ovx ὁπότερον ἄν ip» βουλοίωνν. 

Χρ. Αλλ 6 θάτιρὸν σε tüc προτέρας ὕδρεως οὐκ 
ἀπάγει; ἄν τε γὰρ ἐρεῖς λογικὸν x«i ἔμπνον», οὔτι 
τὸν Λόγον λόγον ἔχειν ἡμᾶς προσαναγκάσεις, virt 
πνοὺν τὸ Πνεῦμα * ἄν τε μὲν Y ἐρεῖς ὅτι τὸ θεῖον εκεῖνο 
λόγου τε καὶ δωαρχικῆς ἀμέτοχόν ἐστι πνοῆς, σεκν- 
τὸν, οὐκ ἄλλονς εἰς τὸν ἐσχάτην ἀσεθείαν βυθίζες 
καὶ οὔτε σοι τὸ πολύθεο τῆς Ἑλλοναῆς ἀθούτετί 


YARUE LECTIONES. 


ἵ Cod. μή. 
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v ἔχιιν χώραν ἐναποῤῥίπτεις, οὔτε 6 λύγος À pietatis polytheismum nobis objicias ; neque jam . 


t, ἀλλ οὐδὲ τὸ πνεῦμα τῆς θεότητος' ὁρᾶς 
αὐτὰ μὴ ὡσαύτως προτεινόμενα πολὺν 
| τάραχον τοῖς απείρως ἔχουσι τῆς σοφῆς 
(θλήτου µεθόδου κατεπανίστησι; τί δὺ 
ἑ μὲν γὰρ συνῆκας, οὐ δεῖ τὴν σύνεσιν µα- 
4' εἰ δὲ μὴ, πἄλιν λέγειν τὰ δοκοῦντα épmo- 
ὡς ὁρᾷς οὐδέν. 

(υµαδω πῶς ὁ αὐτὸς λόγος ἄλλως μὲν σχηµα- 
πολλὰς γονὰς ἐδίδου λαθῆς' ὑπὸ δέ σον vuvi 
 ἀπηλ)α μένος πάντων ἐκείνων ἐδείχθη περι- 
ὶ οὐ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ καὶ doxsi τὸ παρὰ coU 
ενον ἄγειν εἰς πειθὼ. 

Ux ἐπὶ τῆς εἰρημένης θίσεως ἔστι, à βέλ- 
ἵνης τοῦτο κχατιδεῖν, ἀλλὰ καὶ ἐπ᾿ ἄλλων 
τὸ σχῆμα τοῦ λόγου καὶ ἤ προσαγωγἠ, 
νμένη μὲν, εἰς ἀπορίαν περιτρέπεται' xat 
ποοτεινοµένη, τὸ οἰχεῖον διασώδει καὶ δια- 
ἀξίωμα. 
ον τί ; 
ὤμιν, εἰ βούλει, τὰ róppor ἀλλ ἐκεῖνο ῥητέον 
τὸ μετὰ τῆς προειρηµένης ἀποδείξεως τῆς 
π/ονε χοινωνὀν, 

ποῖον λέγεις ; 
jx ἐρῶ πάλι, &pá *t Ὑόνιμος ὁ Θιὸς f) οὔ- 
τὸν Ὑόνιμον ἀφελὼν τοῦ Υἱοῦ σνναφέλης καὶ 
ητα Ὁ διδοὺς, πολυθείας ἡμῖν διαπλέξεις 
λλ᾽ οὕτω πως ἐροίμην ἂν πὀτερον τὸ θεῖον 
Uy τοὺς ὄὕμνους οὓς ἤ µακαρία φύσις ἔκείνη 
λέγειν), ἀλλ' οὖν τὸ θεῖον πὀτερόν ἐστι γεν- 
ᾧ τῆς δυνάµιως ἀφήρηται ταύτης ; τῆς 
ἰας τοῦ ἁπλοῦ, ἀντὶ τοῦ ῥέπειν πρὸς τὸν έρη- 
γεννήσεως, εἰς τὴν γέννησιν ἐπιστρεφομένης, 
ὁν Υἱὸν, οὔτε τῆς θεότητος ἀλλοτριοῦντες, 
ήσεως ἴδιον ἀνομολογοῦντες' ἐν ὅλη γὰρ ταῦτα 
"t, ἀλλ οὐκ ἐφ᾽ ἑκάστη τῶν ἐν αὐτῇ θεολογου- 
Οσώπων. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZKC". 
ἐἐστι τὸ, « Πόθεν παραγέγονας (68) ; » 


verbum neque item spiritus divinitate excluditur. 
Videns ut sententia eadem aliis verbis recitata, 
perturbationis nebulas et confusionis, his qui so- 
lertis tateeque methodi ignari sunt, offundat ? Cur 
siles ? Nam si rem intellexisti, non est intelligentia 
dissimulanda : si minus, nihil vetat, ut cernis, 
quin idem a me denuo dicatur. 

Eth. Miror quomodo idem sermo aliter figuratus 
multis generibus contradictionum patuerit ; nunc 
autem a te prolatus, his omnibus manifestecareat. 
Neque id eatenus; nam que tu dicis, persuadendi 
quoque vim habent. 

Ch. Non in predicta solum, o bone, dictione 
cognoscere licet, sed etiam in aliis pluribus, hanc 


B loquendi speciem. Propositio autem — malitiose 


oblata, perplexitatem creat ; recte exposita,suam 
incolumem dignitatem retinet. 


Eth. Ecquod habes rei exemplum ? 
Ch. Omittamus, αἱ vis, remota : illud dicamus, 
quodin supradicto sermone risui abitum fuit. 


Eth. Quale id est ? 

Ch. Ego deinceps non interrogabo num Deus 
fecundus sit, nec ne ; ne forle tu, cum giguendi 
vi Filium, quoque eripias ac divinitatem : vel si 
concedas, polytheismo nos irretias. Sed proposi- 
tionem sic conformabo : utrumne numen (mitto 
nunc ceteros titulos, qui beate illi nature deben- 


α tur), utrumne, inquam, numen est generans, an 


hac facultate caret ? Tunc enim simplicitatis cogi- 
tatione non ad generationis inopiam, sed ad genera- 
tionem reflexa, Filium habemus : quem neque a 
divinitate submovemus, neque ad generandi pro- 
prietatem admittimus. Quippe illa propositio uni- 
versam afficit divinitatem, non unamquamque di- 
vinitatis ejusdem personam. 

QU/ESTIO CCXXVI [Cosl. CLXIX, Taur. CLXVIII]. 

Quid sibi vult Wlud : « Unde accessisti ? » 


Nunc primum edita a D. Hergenroether.—Exegetica in Job. I, 7. 


πλῶς, ὡς dv τις otnÜsin, à. φωνὺ ἐρωτή σεω» 
ἱροθάλλεται τύπον, ἀλλὰ καὶ βαθυτέρας Can 
ἀνακαλύπτει θεωρίαν. Σὺ, φησὶν, ἐν τοῖς 
τέσι περιγίοις διὰ τὴν ἀλαδονείαν 
'σθεὶς τὸν διαίταν ἔχειν, πὀθεν ἤ πῶς ἐν- 
αραγέγονας, οὐδεμίαν iym» ἐξουσίαν ἱερῶν 
περιεργάξεσθαι βίους, ἐν ἐκείνοις δὲ µόνοις 
ἰς, ot σε τῆς οἰχείας πολιτείας τοῖς πλοµ- 
t» εἰσηγητὴν xai χορηγὸν ἀτόπων ποιοῦνται ; 
"» εἷς μηδέν σοι προσήκοντα βίον λογοθέτην 
HT) ἐπῆρας γενέσθαι ; 


xoi 


Bc quieestio bisponitur in cod. Coisliniano 
οἱ q. 169) et bis quoque [in Taurinensi 
et q. 168) iisdem verbis incipiens. De 
iis Job II, 2, 17, plures veterum agunt, ut 


Neutiquam vox ista, ut forte quispiam arbitratus 
fuerit, interrogationis solummo:lo formam pre se 
fert, sed et profundioris inquisitionis detegit con- 
etmplationem. Tu, ait (Deus), propter fastum ac 
jactantiam,ad incolenda infima circa terram spatia 
condemnatus, unde aut quonam pacto huc acces- 
sisti, nullam habens potestatem sanctorum viro- 
rum vitam indagandi et inspiciendi ; sed ad illos 
solos dejectus, qui te delictis perpetratis in pro- 
pria vita magistrum ac ducem absurditatis sibi fa- 
ciunt? Unde igitur ausus es censorem te consti- 
tuere vite, que nullo prorsus modo ad te per- 
tinet ? 


NOT/E 
Ceesarius Dialog. I, q. 49 ; Pseudo-Athanasius, q. {3 


q. 270-271 ; Anastas. Sinaita, q. 31, p. 300. 
(87) ἑαντὸν pro cavrév. 
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QUASTIO | CCXXVIII 

Utrum in verbis: « Misit Deus Filium suum, » γενώ- 
ptvo» (natum) dicere an Ὑγενόμενον (faclum) per 
unum v oportet Ἱ 


PHOTH ΡΑΤΗΙΛΗΟΗΑὲ CP, 
[Coisl., Taur. LXXXIX.] A 


ini 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZKZ'. 


« 'E£ansarti)ty ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ γεννώµενον δὲ 
λέγειν, & γενόμενον δι) ἑνός (868) ; » 


Editarum & Wolfio tricesima prima (Cur. Philolog. t. V, p. 688-689. Galland. Bibiloth. Patrum t. XIV, p. 864, n. δ.) 


Γενόμενον (factum) ex muliere dicere oportet, sicut 
el γενόµενον sub lege dicitur per unum v» nunquam 
mutandum. Primum quidem, quod sententie et 
voces sibi invicem semper respondere debent : dein- 
de vero, quod Christus quidem genitus est (γεγέν- 
νηται) ex Virgine, ubi verbum illud in secunda 
syllaba per duo v scribendum est ; non autem am- 
plius gignitur : semel enim tantum ex Virgine ge- 
nitus est. Nemini vero hic Gregorii Theologi dictum 
errandi occasionem praebeat. Ille enim dixit : CAri- 
stus gignitur ; nonquod semperex Virgine gignitur, 
sed quod festa illa concio die Domini nostri natali 
habebatur. Itaque omni modo cavendum est, ne 
phrasim γενόμενον ix Ὑγυναικὸς vel scriptione vel 
pronuntiatione per duo v efferamus. 


Γενόμενον δεῖ λέγειν ἐκ — yuvouxóg, ὥσπερ κε 
γενόµενον ὑπὸ νόμον διὰ τοῦ ἑὸς ἀμεταθόλο, 
Πρῶτον μὲν ἐκ τῦς συνεχοῦς παραθέσεως τῶν ν0η- 
µάτων τε καὶ ῥημάτων. Δεύτερον δὲ, Ort γεγέννστει 
pt» ó Χριστὸς ἐκ Παρθένου τῶν δύο γραφομύων 
χατὰ τὸν δεύτεραν συλλαθὺν ἀμεταθόλων. Ov ph 
di γεννᾶται. ΄Απας γὰρ ἐκ Παρθένου Ἠ«γεγῶνηται. 
Μηδενὶ δὲ à τοῦ Θεολόγου Γρηγορίου (88') φωνὶ 
πλάνος αἴτιον Ίγενέσθω. Ἐκεῖνος γὰρ ἔφηῃσεν, Χρί- 
στὸς γιννᾶται (8693), οὐχ ὅτι διὰ παντὸς ix Πρ- 
θένον γεννᾶται, ἀλλ ὅτι γε à παροῦσα τότε πανήἠγν- 
ptc Tüc τοῦ Δεσπότου γεννήσεως ἐτύγχανεν ἡμέρα 
Διὸ παντὶ τρόπῳ φυλακτέον τοῦ γενόµενον ἐκ γυνασὺς 
διὰ τῶν δύο v, μύτὲέ τὴν Ὑραφὺν μήτε τὸν ἐκφώνασο 
ποιεῖσθαι. 


QU/ESTIO CCXXVIII [Coisl. Taur. LXXVI]. — Inedita. 


De natura et persona. 


Id quod apparebat in Christo quid erat, an natura 
an persona ? 


Περὶ φύσεως x«i ὑποστάσεως. 
Τὸ φαινόμενον τοῦ Χριστοῦ Tí Qv, φύσις ὃ ὑπό 
στασις ; 


Allatis argumentis, que contra utramque partem militant, respondet Photius, id quod apparebat εἰ 
videbatur in Christo, non fuisse nec naturam simpliciter, nec personam simpliciter,sed partem com- 
positae hypostaseos, quod est esse subsistens (ἀλλὰ µέρος τῦπ τοῦ Λόγου συνθέτὀυ) ὑποστάσεως ὅπιο 


εστὶν ἐννπόστατον). 


De persona. 

An composita Verbi persona consubstantialis est 
simplici Verbi persone, an vero diverse nature, an 
sub uno respectu ejusdem, sub alio vero diverse? 
Nam si ejusdem est nature, simplex vero Verbi 
hypostasiseamdem cum Patris hypostasi naturam 
habet, ergo et composita Verbi hypostasis cum 
simplice Patris hypostasi eamdem habet naturam. 
Quomodo vero composita simplici consubstantialis 
erit ? Quomodo non compositaquoque dicenda erit 
persona Patris ? Et tertio nonne quafernitas erit, 
tres simplices nimirum person: Patris, et Filii, et 
Spiritus saucti et composita Verbi persona ? Si vero 
diverse nature, et sic manet quaternitas. Quo- 
modo veroa seipso natura differet, si non duo 
separata dicet composilum atque simplex ? Si vero 
secundum aliud diverse, secundum aliud ejusdem 
substantie est, el sic sequetur quaternitalem di- 


QU/ESTIO CCXXIX [Coisl. Taur. LXXVII]. Inedita. 


Περὶ ὑποστάσεως. 

Πότερον à τοῦ Λόγον σύνθετος ὑπόστασις ὁμοφνίέ: 
ἔστιν τῷ τοῦ Λόγου ἁπλῦ ὑποστάσει ὃ ἑτεροφνὲς, i 
πῆ piv ὁμοφνὴς, mà δι ἑτεροφυύς; Ei pbv γὰ 
ὁμοφυὺς, ἴστι δε à τοῦ Λόγου &mÀá ὑπόστασι ri 
τοῦ Πατρὸς ὁμοφνὴς, καὶ à σύνθετος ἄρα rj τοῦ 

C Πατρὸς ἁπλῆ ὑποστάσει ὁμοφνυής. Πῶς oy» Q σὺν 
θετος τῦ ἁπλῆ ὁμοφυύς; πῶς d' οὐχὶ σύνθετος pw 
θείη ἂν καὶ à τοῦ Πατρός; χαὶ τρίτον, τετρὰς αἱ 
τρεῖς ἁπλαὶ ὑποστάσεις Πατρὸς x«i ὙΥἱοῦ xei ἁγίου 
Πνεύματος x«i 5 σύνθετος τοῦ Λόγου. El d' ipe 
eu), καὶ οὕτως µένει τετράς πῶς δε xel ἑτερφυὶς 
αὐτὸς ἑαντοῦ, εἴ γε μὺ δύο τὰ χεχωρισμµένα τὸ ti 
σύνθιτον λέγει xat τὸ ἁπλοῦν ;, El dt mà μὲν (rte 
φυὴς, πῆ δὲ ὁμοφυὺς, τὸ μὲν τετράδα yw) τὲν 
Τριάδα καὶ οὕτως ἑψεται' ἕψεται δὲ καὶ τὸ δικα 
priv, πῶς ἐστιν αὐτὸς ἑαυτῷ vij μὶν ἑτεροφνὺς, vi di 
ὁμοφυύς. 


cendam esse Trinitatem ; sequetur quoque ea difficultas, qua ratione ipse secum secundum aliud 
ejusdem, secundum aliud diverse a se nature exsistat. 


Hec vero absurda inde nata sunt, quod ab ini- D 


tio unum tanquam duo accipiebatur ; ex hoc 
enim et sequebatur his in suppositionibus conclu- 


᾿Ηκολούθει τὰ ἄτοπα ix τοῦ λαθεῖν ἐξ ἀρχὲς Ὁ ὃ 
ὡς δύο: ἐκ τούτου γὰρ καὶ ταῖς ὑποθέσεσυ εἶκει 
συνάγισθαι Τριάδα τὸν τετράδα " οὐ γάρ ἔστω QU 


NOTAE. 


(88) Colb. addit. διὰ δύο, 

88) Gregorium Nazianz. intelligit. quem T'Aeo- 
logum antiquitas κατ ἐξοχὴν appellavit. Vid.Cotelerii, 

onum. Eccles, Gr., tom. Ill, p. 571, et tom. IV, 


p. 44. u 
(88'* Exstat hec phrasis in limine oralien! 
ejus ei; τὰ 6εοφάνια, tom. I Opp., p. 613. 
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xmi ἄλλη dà σύνθετος τοῦ Λόγου ὑπόστασις καὶ ἡ À di quaternitatem esse Trinitatem. Neque enim alia 
ἁπλῆ, ἵνα ὡς περὶ δύο τις ἐπερωτᾷ τὸ ὁμοφυὶς xat — etalia est simplex Verbi persona et composita, ita 
ἑτεροφυὲς xal πῆ piv ὁμοφυῖς,  mü Ó& ἑτερονὲς, | ut quasi de duobus quis querere debeat, an ejus- 
ἀλλὰ µία καὶ à αὐτή. Πρὸς οὖν τοὺς ταῦτα ἐρωτῶν- | dem,andiverse substantie sint, an secundum quid 
τας ἀναγκαῖον καὶ ἀληθὶς ἀποκρίνασθαι ' ejusdem, secundum aliud diverse,verum una eam- 
φυής ἐστιν, οὔτε ἐέιεροφυὺς, οὔτε τὸ ix τούτων. — demque. Igituriis qui heec sciscitantur, necessario 
Ταῦτα yxp ἐπὶ δύο τοὐλάχιστον λέγεται, ἡ δὲ τοῦ ac vere respondendum est : Neque ejusdem natu- 
Λόγου ὑπόστασις, εἴτε σύνθετον ἐρεῖς εἴτε ἁπλῆν, re, nequediverse nature es!, neque quid ex utro- 
µία καὶ à αὐτὴ ἐστι que. Ηερο enim de duobus ad minimum dicuntur, 
Verbi autem hypostasis, sive simplicem eamdem 
dices sive compositam, una eademque est. 


Hanc priorem questionis parlem exscribere nobis licuit ; quoad reliqua paucisin schedis notavimus, 
quomodo Photiusargumentum suum prosequatur. En potiora. Monet vetustiorum nonnullos nec com- 
positam hypostasin nec compositam naturam admisisse,sed solummodo incarnatam Verbi personam et 
carnis expertem (σεσαρχωμένην τοῦ λόγου ὑπόστασυ x«i ἄσαρχον), recentiores vero sepe eam dicere com- 
positam eo sensu quoincarnatam vocant. Veteres evitasse loquendi formam de composita persona eam 
potissimum ob difficultatem, quod explicari nequeat, qua ratione simplex et compositum «qualia et 
consubstantialia dicantur. Docet hinc Photius, personam esse eamdem, affectam vero variis qualitatibus 
diversimode predicari, veluti Petrum crucifixum et nondum crucifixum, hominem nudum et vestitum, 
Paulum persecutorem et Paulum apostolum. Horum ait Photius, persona una eademque est, qu& vero 
circa personam sunt eamque afficiunt, non sunt eadem (ó» µία égriv ἢ ὑπόστασις καὶ ἡ αὐτὴ, τὰ 
δε περὶ τὸν ὑπόστασιν, οὐχὶ raUra).Cieterum confer similem questionem, qu& in Panoplia dogmatica 
apud Maium nov. PP. Bibliothece tom. ll p.625 seq. q. 8 ventilatur. 


QU.ESTIO CCXXX [Coisl. Taur. LXXXVIII], — Inedita. 
Περὶ Θεότοτος. — Πότερον à θεότος χαὶ τὸ Θιὸς B De Divinitate. — An Divinitas οί Deitas est idem 


Οὔτε όμο- 


ταυτὀν ἐστι, à ἕτερο ; Ei pkv γὰρ ἕτερον, τί 
τοῦτο; καὶ τί παρὰ τὸν Θεὸν ἡ θεότος; εἰ δι 
ταυτὸν, ἔστι δὲ ἑκάστη τῶν ὑποστάσεων τῶν 
τριῶν Ote, xai Θιότης ἄρα (88 ter). 


an diversum ? Si enim diversum, quid est hoc. et 
quid praeter Deum est Divinitas ? Si vero idem 
cum qualibet trium personarum Deus sit, tunc 
Divinitas quoque erit qud&vis persona. 


QU/ESTIO CCXXXI (Coisl. Taur.LXXIX]. — Inedita. 


Πότερον ὁ Χριστὸς τὸν καθόλου ἄνθρωπον 
ἀνελάθετο ἡ τὸν ἐπὶ µέρους; 
Φαμὶν οὔτε τὸν χαθόλου άνθρωπον οὔτε τὸν ἐπὶ 
μέρους.... 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛ8. 


τί ἐστι (89), « Ὑπὲρ Χριστοῦ οὖν πρεσθεύοµεν, 
ὡς τοῦ Θεοῦ παραχαλοῦντος δι ἡμῶν, καταλλά- 


γητε τῷ Πατρί (90) ? » 


Utrum Christus hominem assumpserit universalem 
an vero particularem. 


Dicimus, neque universalem neque particula- 


QUESTIO CCXXXII [ Wo!f. LXXXI. Coisl. Taur. 
LXXX]. 


C Quid sibi vult illud : « Pro Christo igitur legatione 


fungimur,tanquam Deo ad hortante per nos : recon- 
ciliamini Patri ? » 


Editarum a Wolfio tricesima secunda (Cur. Philol., p. 672-673. Gulland. XIII, p. 702, n. 3). De legatione pro 
Christo. ll Cor. v, 20. 


Εἴρηται τὸ brio Χοιστόῦ ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
τῶν μαθητῶν ἀντὶ τοῦ Διδασκάλον Trà» διακονίαν 
παρει) Ώνότων. Νοήσαίς d' ἄν, ὡς καὶ ἡωεῖς πολλάκις 
ὐπέο τινων σπουδαίων πρισθείαν ποιούωενοι, xai 
τοῦ προσώπου (91) προσεπιθαλλόμενοι (99) ανήκην, 
αἰδεσιμωτέραν τὴν πρεσθείαν ποιούµενιο (99). Τοῦτο 
x«t Παῦλος πράττι  « 'Yrto Χριστοῦ πρισθεύο- 
μεν, » λέγων, ἐκ τοῦ χατὰ τὸ πρὀσωπον μεγέθους 
εἷς εὐλάδειαν (94) καθιστῶν τοὺς, οἷς ποεσάγεται f 
πρεεθεία. Ὑπὶρ ἐκείνου 
φησὶ, τοῦ τὸν χόσωον ἐν θανάτῳ καταλλάξαντης. 
Ὥστε χρὺ καὶ ἡμᾶς πειθηνίους εἶναι, ἐπεὶ τόγς ἐφ᾽ 
ἡμῖν, à πολλὴ χαὶ ἄφατος ἐκείνη περὶ ἡμᾶς φιλ- 
ανθοωπία τὸ ἄπρακτον ἕξει καὶ ἐφύθοιστόν. Εἶτα τὸ 
πρόσωπον ἐπὶ πλέον ἐπαίοων φησὶν, « Ὅτι ὁ θεὸς 
ἁμαορτίαν ui γνόντα αὐτὸν ἁμαρτίαυ ἐποίησεν. » Καὶ 
πάλιν ἑτέρας αὐξήσεως προσθήκη ix τῦς εὐεργισίας 


τοίνυν» παραχαλοὐµεν, 


Dictio illa, ὑπὲρ Χριστοῦ, significat loco Christi, 
eo quod discipuli ministerium loco Magistri susce- 
perant. Hic velim recogites, nos quoque, si forte 
legationem in causis gravibuset honestis obeamus 
et persone ipsius mentionem subjiciamus, legatio- 
nem ipsam illustriorem reddere solere. Idem facit 
Paulus, dicens : « Christiloco legatione fungimur ; » 
persons hujus majestate ad reverentiam prestan- 
dam eos excilaturus, ad quos legatio illa spe- 


p etabat. Ilius igitur, inquit, loco adhortamur, 


qui nundum morle sua reconciliavit. Itaque et 
nos morigeros esse oporlel, quoniam alioquin 
insiguis illa et ineffabilis adversus nos humani- 
tas quoad nos irrita et probri plena futura erat. 
Mox eamdem personam amplius extollens, ait: 
« Quod Deus illum, qui nullum noverat peccatum, 
peccatum fecerit ; » iterumque novum beneficentie 


NOT. E. 


88) ter Affinis est q. XXVII. 
9) Vid. ΙΤ. Cor. v, 20. Addiderimbhic τὸ post τί. 
M τῷ IIe«cpc hodie in codd. omnibus legitur 


ΡΒλτοι. Gn. CI. 


(91) Sic scripsi pro τὸ πρόσωπον, 

(89) Colb. προσυποθαλλόµενοι rectius, ut puto. 
92) Malim legere ποιοῦμεν. 

(94) Colb. pro «jGiv,que vox nihili est. 
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amplificatee argumentum allaturus, subjungit;« Ut Α λαθοῦσα τὸ ὕψωμα, « Ἵνα ἡμεῖς Θεοῦ, φησὶν, ὃι- 


nos justitia Dei fiamus per ipsum. » Hanc igitur 
operai prestantes, inquit, etiam nos adhortamur, 
ne vos frustra gratiam Dei accipiatis. lta Paulus 
seipsum representat, tanquam pro Christo legatio- 
nem obeuntein. Quo, queso, tine ? ut vos ex vestra 
parte tantum ejus beneficium non irritum apud 
vos fuisse ostendatis. Non vero solum nos, inquit, 
legatos ad vos agimus, sed ita ut ipse quoque Deus 
et Pater una nobiscum pro Filio suo adhortetur. 
Revereamini itaque legatos, magni faciatis adhor- 
tantes, in pretio habeatis illum, pro quo instituitur 
adhortatio. Quod si dictum illud hac ratione acci- 
piamus, τὸ, ὑπῖρ Χριστοῦ non idem erit, quod 
ἀντὶ Χριστοῦ(ίοσο Christi), sed rectius ita, ut modo 
dictum est, accipietur. 
QU/ESTIO CCXXXIII [Coisl. Taur. LXXXI]. 


Quid est illud : « Vel ut accuratius loquamur, ea 
qua divinitas ? » 


καιοσύνη Ὑενώμεθα ἐν αὐτῷ. » Σνυνεργοῦντε dt, 
φησὶ, καὶ παραχαλοῦμιν, pi εἰς χενὸν τοῦ Θεοῦ τὴν 
χάριν δέξασθαι ὑμᾶς. Οὕτως ἑαυτὸν ὁ Παῦλος du 
σαφεῖ olo» ὑπὶρ Χριστοῦ πρεσθενόµενος. να ri 
γένηταε; ἵνα τὴν ἐκείνυ χάριν τοσαύτην οὖσαν ui 
x&v τὀγε ὑμέτερον µέρος ἀπελέγξη. Οὐχ ἡμεῖς di 
µόνον τὴν πρεσθιίαν ὑμῖν προσάγοµεν, ἀλλ' ὡς καὶ 
αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς μεθ ἡμῶν ὑπὲρ τοῦ 
γιοῦ παραχαλοῦντος. Ἐντράπητε τοὺς πρεσθευτὰς, 
Φὁυσωπήθητε τοὺς παρακαλοῦντας, εὐλαθζθττι 
τὸν (90) ὑπὲρ οὗ 5» παράχλησις. Τούτου δὲ τοῦ px- 
τοῦ ἐχλαμθανομένο, xci τὸ ὑπὶρ Χριστοῦ ox 
ἀντὶ Χριστοῦ, ἀλλ ὡς εἴρηται, κατ εὐθεῖαν xaoe- 
ληφθέσιται, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZAT*. 
Ti ἐστι, « Ἡ τὸ γε ἁ βαν στερον εἰπεῖν, ἃ $ 85- 
της (96) ; » 


Nunc primum edita à D.Hergenroether. — Explicatio verborum quorumdam Gregorii Nazianzeni. 


Quoniam, inquit, vox in quo non unum quid 
designat ut, verbi gratia, quod in ccelo est, et αυ 
in eo sunt (aliud enim est ccelum et aliud quod iu 
ccelo), nequid aliud simile hi» quoque suspiceris, 
confestim addit : « vel ut accuratius loquamur, ea 
que sunt ipsa divinitas. » Licet vero et. hujus 560. 
monis imaginem sumere. Quemadmodum enim 
quis dicens in regibus esse regnum et accuratius 
indicaturus ipsis regnum inesse adjicere potest : 
«Imo ipsos reges regnum esse affirmo,» atque 
exinde quidem potestatem regni illis luculenter vin- 
dicat, non vero in qualitatem vertit regum natu- 
ram : ita nihil prohibet quominus quis dicens : 
« Potius ipsis que sunt divinitas » inseparabilita- 
tem quidem et indivisibilitatem divinitatis a per- 
sonis indicet, non tamen quamvis personam in- 
divinitatem vel in eamdem naturam resolvat, sed 
potius proprietatem personarum custodiens, quod 
unius et hiec sunt et nature et divinitatis et essen- 
tie, perea verba declaret. 

QU/ESTIO CCXXXIV [Coisl. Taur. LXXXII ]. 


Quam ob causam ille qui toto corpore erat leprosus 
in Veteri Testamento purus dicebatur, qui autem 
ez parte tantum, impurus ? 


Ἐπειδὴ, φησὶ, τὸ ἐν à οὐχ £v τι παρὶσττσιν͵, olo 
τὸ ἐν οὐρανῷ καὶ τὰ ἐν αὐτῷ (ἕτερον γὰρ ὁ οὗρενος 
καὶ ἕτερον τὸ ἐν αὐτῷ), ἵνα µηδεν τοιοῦτον icto 
ὑποπτεύσης καὶ ἐνταῦθα, συντόμως ἐπάγει " « ΄Η τό 7t 
ἀκριδέστεοον εἰπεῖν, ἃ i$ Θεότης, » Ἔστι dt λαθεῖν 
τοῦ λόγου καὶ εἰκόνα - ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς βασεῦτι 
λέγων τις εἶναι βασιλείαν καὶ ἀκριθέστερον αὐτὴν 
παραστῆσαι βουλόμενος ἐνεῖναι τούτοις, μᾶλλον δι, 
ἐπαγάγοι, « Αὐτοὺς εἶναὶ φηµι rà» βασιλείαν, » καὶ τὸ 
μεν κράτος τῆς βασιλείας αὑτοῖς ἐναργῶς περιάστει, 

CQ οὐχ εἰς ποιότητα δὲ τὺν τῶν βασιλέων ἀμείδιι gi 
σιν * οὕτως οὐδὲν χωλύει λέγοντα * « Μᾶλλον ὁὲ ἆ { 
Θεότης, » τὸ ἀχώριστον piv αὐτῆς πρὸς τὰς ὑπο- 
στάσεις καὶ τὸ ἀδιαίρετον δηλοῦν, οὐ p» δὲ iactu» 
εἰς θεότητα ὢ εἰς τὸν αὐτὴν ἀναλύειν φύσιν, ἀλλὰ 
φυλάττων τὸ ἰδίωμα τῶν ὑποστάσεων, ὅτι μιᾶς ἐστι 
x«i ταῦτα x«i φύσεως χαὶ Θεότητος xxi οὐσίας, διὰ 
τῶν ῥημάτων παρίστησι. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑΛ’, 
Τένος ἕνεκα ὁ piv ὀλόλεπρο παρὰ τῷ Ted, 
καθαρὸς Ἀἐλογίξετο ὁ ὃν ἐκ μέρους,  &x&- 
θαρτος ; 


Edita & Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 112). — De leprosorum diversitate secendum Levit. xin, 13. 


Quiaqui toto corpore eratleprosus nullam sana- D 


tionis spem habebat, et ideo misericors Deus du- 
plicemilli dolorem non judicavit offerendum, id est, 
lepram etimpuritatis nomen, et a sacris relegatio. 
Ille autem quiex parte tantum erat leprosus, cum 
spessanationis illi maximam mali partem auferret, 
merito non eadem philanthropia gaudere dignatus 
est. 


"Ort à μῖν διόλου λεπρὸς ro ἀνέλπιστον ἔφιρ 
πρὸς τὴν ἴασιν. Διόπερ ὁ φιλάνθρωπος Gr duni 
αὐτῷ — Tà» ποινὶν ἐπάγεν οὐκ ἐδοχίμαδε, τέν τι 
λέπραν φημὶ καὶ τὸ ἀπὸ τῆς ἀκαθαρσίας ὄνομα xai 
τοῦ ἱεροῦ τὸ ὑπεοόριον τῷ δὶ ix µέρους λεκρό 
ἐπείπερ à ἐλπὶς τῆς ἰάσεως τὸ πολὺ τοῦ λυποῦντος 
ἐπικούφιζεν, εἰκότως od Tüg lom φιλανθρωκία: 
ἀπολαύειν ἐπιδείχννται. 


ΝΟΤΑ. 


(95) Colbert. pro τούς, 

(96) Sunt ista Gregorii Nazianzeni Orat. 39 p. 630 
ed. Bill. & γὰρ ἐν τρισὶν ἤ θεότης x«i τὰ τρία ἕν' τὰ 
ἐν ot; Ἡ θεότης 5 TO Jt αχριθέστερον εἰπεῖν, X 1 
θεότης. Gregorius Nazianzenus tribus formulis trium 
personarum realem cum deitate identitatem decla- 
Tat. Sunt person; ea quorum deitas (rà àv ὃ θεό- 


της), ea in quibus deitas ( τὰ ἐν οἷς 3 θεότες) et δὲ 
quae sunt ipsa divinitas (τὰ & $ θεύτης). De his lo- 
culionibus sese mutuo illustrantibus egimus ia 
nostro libro Doctrina de S. Trinilate ez Gregori 
Nazianzeno, Ratisbone 1850, p. 4t, Germasie 
edito. Duas postremas formulas loco citato cog 
jungit Gregorius et postremre vim exponitPhbotius. 


) AD AMPHILOCHIUM QUAZESTIO CCXXXIII-CCXXXVII. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IAE. 


€ ἕνειο λέγεται τὸ Πνεῦμα εἰχὼν τοῦ Υἱοῦ ; καὶ τίς 


à τῶν Πνθαγορείων τετρακτύς (91) ; 
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QUAESTIO CCXXXVY [Coisl. Taur. LXXXIII]. 


Cur dicatur Spiritus imago Filii, et quid sit Pytha- 
gor&orum tetractus. 


Edita & Maio (1. c. p 113). 


x&y λέγεται τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς x«l ὡς πρὸς 
ν κατ) αἰτίαν ἀναφερόμενος, καὶ ὡς ἑαυτῷ τὸν 
ίέρα προδεικνὺς x«i εἰκονίδων, ὃς που x«i πρὸς 
Ρίλιππον' « Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρά: » 
v δὲ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα οὐχ ὡς εἰς ἀναφερόμενον 
yt* ἀλλ ὅτι μὴ οἷόν τε γνωρίσαι τὸν Υἱὸν ἑτέ- 
w, si μὴ τὸ πανάγιον πρὸς τὴν χειραγωγίαν 
Ργὸν λάδοιτο Πνεῦμα. Τὴν τετραχκτὺν δὲ τιμῶσυν 
υθαγόρειοι ὡς εἰχόνά τῶν τεσσάρων οὖσαν στοι- 
». 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ LAC". 
Διατί ἀλείφει τὸν λέβον ὁ Ἰακώθ ; 


Imago patris dicitur Filius et quia ad illum ut 
causam refertur et quia in seipso Patrem ostendit et 
figurat. Qui olim Philippo dicebat : Qui videt me 
videt et patrem meum, Spiritus autem est imago 
Filii, non quod ad illum referatur ; nullo modo, sed 
quod possibile non est Filium aliter agnoscere nisi 
Spiritus sanctus ut conductor et cooperator suma- 
tur. Quaternitatem autem colunt Pythagorei quia 
est imago quatuor elementorum. 


QUAESTIO CCXXXVI [Coisl. Taur. LXXXIV]. 
Quare Jacob petram ungat ? 


Edita & Maio (l. c. p. 113) . — De Jacob ungente lapidem, Gen. xxviu, 18. 


|w ἀτεράμονα χαὶ κατὰ λίθους xapdíav προτυπῶν 
ἐθνῶν ὅτι χρισθήσεται piv. αὕτη Πνεύματι ἁγίῳ, 
ισθήσεται δὲ ὥσπερ ἐχεῖνς τῷ Θεῷ. Νοοῖτο d' 
ιαὶ καθ ἕτερον τρόπον ὅτιπερ τὸν λέθον ἀλεί- 
διότι ἔμελλε δι ἄφατον (toc Ἡ προσληφθεῖσα 
τῷ θεότητι χρίεσθαι. Λίθος δὲ ὁ Κύριος ἄκρο- 
αἴος ἔντιμος συνάττων δι ἡἑαυτοῦ τοὺς δύο 
ς. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΖ’. 


At& τί προσχυνεῖ τὸ ἄχρον τῆς ῥάθδου ; 


Intractabile et durum ut petra cor gentium figu- 
rabat, quod Spiritu sancto ungendum erat, et Deo 
est illa consecrandum. Alio forte modo intelligi 
potest hec lapidis unctio, scilicet : per ineffabilem 
misericordiam caro assumpta divinitate ungenda 
erat. Petra autem angularis Christus gloriosusin se 
duos populos conjungens. 


QUAESTIO CCXXXVII (Cor Taur. LXXXV. 
Wolf. LXXXVI]. 


Quare summitatem baculi adoras ? 


Editarum a Wolfio tricesima tertia (Cur. Philol., t. V, p. 613-674). 


ιοσκυνεῖ μέντοι τὴν ῥάθδον τοῦ παιδὸς, 0 νοῦς C Adorat quidem baculum filii, animus, Deum 


&» τὸν Θεόν. Τοῦτο (98) γὰρ ὁ Ἰσραήλ. "Ort ἐκ 
ῥάθδον ἄνθος προεµήνυε προσκυνηθήσεσβαι, οὐ 
ν ὑπὸ τοῦ νέου, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τοῦ γεγχρακότος 
oj. ᾽Αλλὰ καὶ τὰς εὐλογίας τοῖς παισὶν (99) 
ἐκίσης µερίδει. ᾽Αλλὰ τοὺς μὲν εὐλογίαις ὕπο- 
ει, τοὺς δὲ υἱοὺς ἀρᾶς ἀπελέγχει (1). Διότι 
ip οὗτος τὸν παλαιὸν ἀπέτεκεν λαὸν, οὕτω χαὶ ό 
ος ταῖς πνευματικαῖς ὠδῖσι τὸν νέον ἀπογεννᾷ 
χαι τῆς ελογίας µιταδίδωσιν, οὐ πᾶσιν (2), 
τοῖς παρεσχευακόσιν ἀξίονς ἑαυτούς. Ou φιλο- 
ε τοίνυν διανέμει τὴν εὐλογίαν τοῖς τέχνοις ὁ 
6, ἀ)λὰ τὰς πράξεις τούτων χριτὴν ποιεῖται τῆς 


à s. 


respiciens. Id enim significat Jsrael. Flos enim 
ex virga efflorescens significabat fore ut non- 
solum ab Israele juvene, sed sene quoque adorare- 
tur. Idem porro benedictiones suas filiis non equa- 
liter impertitur, sed alios quidem benedictionibus 
cumulat, aliis vero filiis diras imprecatur ; ideo 
scilicet, quod, quemadmodum hic (Jacobus) vete- 
rem illum populum genuit, ita Dominus, spiritua 
liter parturiens, novum populum gignit, eumque 
benedictionis sug reddit participem, non quidem 
omnes, sed eos, qui seipsos illa dignos reddiderint. 
Benedictionem itaque filiis non proprio quodam 
studio dispertit Jacobus, sed ipsorum actiones dis- 
pertitionis hujus arbitras constituit. 


NOTE. 


7) Apud Montefalconium (Bibl. Coislin.p. 333) D 
| cod. 


Taurin 31 (catal. p. 119) titulo hujus 
stionis hec quoque verba adjiciuntur : xat τί 
τοῦ 4$ ὁ θεολόγος φησί in codice vero Vaticano : 
& tpi τῆς Gode Ἰωάννης ὁ Θιο)όγος φησί. Sed in 
1 ood. Vat. nihil de hac postrema parte inve- 
*; responsio iisdem verbis concluditur, ut 
o Maii pre se fert. 

ϱ) ew quasibp, "wn Ὁυν vir, videns Deum, 
"hilo olim censuit, castigatus ideo a R. Asaria 
ubeis in 3*3 ΙΩΝ cap. V. p. 38, b. et recte 


quidem. Eadem tamen etymologia se et aliis pro- 
bavit, dequibus lege Dalleeum p. 1 88. sg. de Pseud- 
epigraphis apostolicis. Confer Leusdenium ad 
Jonam illustratum p. 212 ; Drusium Animadvers. 
[, ?1, et Fesselium in Adversariis Sacris lib. 1V, 
c. 3, p. 319. 

(99) Malim legere πᾶσο, omnibus : ita mox in 
Coislin. legitur παισίν, ubi Colbert. recte habet 
παρσι., 

t Vereor, ne hec parum sana sint. 

2) πᾶσιν scripsi cum Colb. pro παισίν. 
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QU.ESTIO CCXXXVIII [Coísl. Taur. XCVI]. 


« Tibi solipeccavi et malum coram te feci, ut vincas 
cum judicaris (2). » 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΑΠ’, 


Σοὶ novo ἤμαρτον x«t τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου ἐποίποε 
ἕως νιχήσης & τῷ χρίνεσθαί σε. 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 113). — [n psalmum r (Grece r1) v. 6. 


David quidem nuptias alienas destruit, adulterio 
autem homicidium adjecitet crimen celaresatage- 
bat. Cumautem Deus illum de discrimine objurgat 
per Prophetam, in se reversus, dicit : Tibi soli 
peccavi. Etiamsi enim Urias injuriam passus sit, 
ego peccatum adversum te commissum ex tuis ob- 
jurgationibussciens, ad petendam veniam accurro. 
Etenim non permisisti me, in meum servum pec- 
cantem, tibi simul Domino insultantem ignoraro. 
Quare ? Ut justitficeris in sermonibus tuis, id est 
ut tua justitia hominum machinationes vincat et 
judicium tuum nullus effugere cogitet. Hoc est 


enim, vinces, cum judicaris, vincis in eo quod B 


nullus ante te justus videri potest, et quia pre tua 
maxima bonitate, omnium esuriens salutem, per 
tuam misericordiam nostra vincis peccata conver- 
sionem et poenitentiam maximorum donorum loco 
recipiens. Judicat enim Deus causam suam contra 
nos, suam misericordiam cum peccatis nostris com- 
pensando, et vincet clementía peccatorum poenas 
condamnando. 


QUAESTIO CCXXXIX [Coisl. Taur. LX XXII, 
Wolf. LXXXII] (3). 


Qvid est illud : « Quod non habitat in me, hoc est in 
carne mea, bonum? ?» 


Editarum a Wolfio tricesima quarta (Cur. Philol. t. V, p. 674-675. Galland, XIII, 703), 
ld quidem non de seipso dicit Paulus, sed in C Tovro οὐκ εἰς ἑαυτὸν ὁ Παῦλος εἴρηχεν, ἀλλὰ τὸ 


quantum personam nature humane sustinet. Jam 
vero tum bonum in carne nostra non habitat, 
quando, consuetudine et tempore, peccato obnoxii 
facti malum pertinax et difficulter amoliendum 
cireumferimus. Qui enim diuturne illorum con- 
suetudiniserviit, etiam si ad virtutis studium reverti 
contendat, institutum suum difficulter admodum et 
non sine magno labore perlici intelligit. Propterea 
ait : « Non jam ego id perficio. » Hocest, novi non 
meum esse hoc opus. Quomodo enim perficere 
illud possim, qui a inalo constringar ? Debetur 
itaque hoc peccato fixam stabilemque sedem apud 
me habenti. Propterea et lamentor libertatem an- 
helans, et clamans : « Me miserum homi- 
nem, » etc. 


D 
QUJESTIO CCXL. [Coisl. CCCVIII. Taur. CCXCVII. 


aio q. CCXL.] 
De vite termino, 


Nunc primum edita & D. Hergenroether. 


1. Ad vetera uos certamina vocas, inquibus cum 


NOTAE. 


(2) Eumdem textum explanat Photius q. LVI. 

M Hanc questionem jam a Wolfio editam denuo 
publicavit Maius Nov. collect. tom. IX, p. 114, ut 
q. CCXXXIV. 

(4) lta s^ribo pro κεκτημένο, quod est in Coisl. 
quando Colbert. habel ατησάµενος. Patet. utique, 


Διορύττει μὲν ὁ Δαθιδ τοὺς ἀλλοτρίους γάμους" 
ἐπιτίθησι δι τῇ μοιχεία φόνον' καὶ λήσειν ἐτεχνάζιτο 
τὴν πρᾶξω. Ἐπιὶ δὲ τὸ Θεῖον si; ἔλεγχον ἅγιι τοῦ 
το)µήµατος διὰ τοῦ Προφύτου, Ὑίένεται ὁ ἀνὴρ ix»- 
τοῦ καί φησι ' Σοί µόνῳ ἡμάρτον ' εἰ yàp x«i Οὗρίας 
ἠδέχηται, ἀλλ ἐγὼ τὸ ἅμαρτημα εἰς σὲ τετολμᾶσβει 
διὰ τῶν ἐλέγχων μαθὼν, ἐπὶ τὸν συγγνώµτν τρέχω 
καὶ γὰρ οὐδ' ἀφῆχας λαθεῖν εἰς δοῦλον ἐμὸν Όμαρτη- 
χότα, ἀλλ ὡς εἰς Gb πεπαρωνηχκότα τὸν Δεσκότεν 
διατέ; ὅπως ἂν δικαιωθῦς ἐν τοῖς λόγοις σου" τοντ- 
έστιν ἵνα η σὺ δικαιοσύνη τῆς ἀνθρωπίνης κρατέτε 
μηχανῆς ' xàb τὴν σὺν χρίσιν μεδεὶς ἐξαμαρτάνων 
σοφίξεσθαι οἵηται' τοῦτο γαρ ἐστι τὸ, e Νιχύσεις ἐν ῷ 
χρίνεσθαί σε' νιχᾷς ἐν τῷ µηδένα ἔχειν παοὰ σοὶ 
δίκαιον ὀφθῆναι' καὶ ὅτι τῇ Gi ἀγαθότητι ri» rà» 
των διψῶν σωτηρίαν τῷ παρὰ cou ἐλέῳ τὰς ὑμῶν 
νιχᾶς ἁμαοτίας, ἐπιστροφὴν χαὶ µετάνοιαν ἀντὶ µι- 
γίστων δεχόμενος δώρων’ xat γὰρ κρίνεται ó Θεὸς κρὲς 
ἡμᾶς τὸν οἰκεῖον ἔλεον ταῖς ἡμετέραις ἀντιταλαντεύων 
ἁμαρτέαις' xai νιχᾷ τῇ εὐσπλαγχνία λύων τὴν κατὰ τῶν 
ἁμαρτωλῶν τιµωρίαν. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛθ’. 
















Τί ἐστιν « Οἶδα, ὅτι οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τοντέστω b zi 
σαρχί µον τὸ ἀγαθὸν; » 


πρόσωπον τῆς ἀνθρωπίνος οἰκειούμενος φύσιως 
Τότε δὲ οὐκ οἰκεῖ τὸ ἀγαθὸν ἐν τῷ σαρχὶ ἡμῶν, iris 
ἔθει καὶ χρόνω χαταδουλωθέντες τῇ ἁμαρτία ἔμμονό 
τε x«l ὀνσεξάλειπτον ἐν ἑαυτοῖς φέροµεν τὸ αακύν 
Ὁ γὰρ δονλωθεὶς τῷ χρονία τούτων διατριθῇ, zb 
βουληθῦ πάἄλιν πρὸς τὴν ἀριτὺν ἐπαναδραμεῖν, δύσ- 
εργὀν τε x«i Φυσήνυστον εὐρίσκει τὴν βουλήν. Ad 
φησι’ « Οὐκ ἔτι ἐγὼ κατεργάξοµαι αὐτὸ, » τουτέστο, 
Οὖκ ἐμοῦ oida τὸ ἔργο». Πῶς γὰο ὅγε Grtvoyeoo- 
µενος ὑπ αὐτοῦ ; ἀλλὰ τῆς οἰχούσχς i» ἐμοὶ ἁμει- 
τίας, ἑδραίαν καὶ ἀμεταχίνητον τὴν οἴκησω wuxtt- 
µένης (4). Διὸ καὶ ἀποδύρομαι, τὴν ἐλενθέρίαν Ut 
τῶν καὶ ἀναχράδων' « Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, » xfi 
ἑξῆς. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ IM'. 


Περὶ ὅρου ζωῦς. 
α.. 'Emi παλαιοὺς ἡμᾶς ἀγῶνας καλεῖς (5) καὶ 59 


illud χεκτοµένας ad vocem ἁμαρτίας referri deber. 
Creterum quid de ipsa hac expositione, quam ali 
nostra memoria adoptarunt, habendum sil, i 
liges ex Curis nostris ad |. ο. 

(5) Vetustum certamen vocat Photius, quis d 
eadem re jam q. GXLIX disputarat. 
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ὦν πολλοὶ κονισάµενοι xai τοὺς ἄθλους οὐκ ἁγεννῶς À multi sese exercuerint et non ignobiliter decerta- 


ἐνεγχόντες τὴν νίκην ἡμῖν ( οὗ γὰρ io τι φανλότι- 
po» ) χαθορᾶν οὐ παρέσχον ἀνίκητον. πλὴν ἐκ τῶν 
προλαθόντων ἡμᾶς ὁσίων καὶ µαχαρίων ἀνδρῶν λα- 
G&c οὐχ ὀλίγας σνλλεξάμινοι, xal A; Ἡ τῆς θείας 
ῥοπῦς εὑμέντια παρασχεῖν ἡμῖν οὐκ ἀπηξίωσε, 
ταύτας ἐκείναις συνάψαντες, εὐχόμεθα pi) τὸν civ 
σπουδὺν καὶ ἐλπίδα μὴ χεχενωμένην χαρίτων xal 
γνώσεως οὐ δεοµένης ἀλλαχόθιν γνώµονος ἀπελθεῖν, 
εἰ δε μὴ, βραχυτάτης ἔτι δεηθῆναι διορθώσεως . Τὸ 
μὲν δὲ οὖν ἀνενδεῦ τὸν λόγον ἐπιςητεῖν, εἰς μῆχός 
ἐστι ἐχθιάξδεσθαι τὴν Ὑβαφὴν, τὸ σύντομον ἆπαι- 
τεῖν, πολλὰ τῶν δεόντων ἐπιτοέπειν ἀπολιπεῖν' πλὴν», 
ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσοµαι κατὰ τὴν σὴν ἀξίωσιν, 


τὸν περὶ ὅρου λόγον προάγειν. 


B. Οἱ χάσµατα yüc προχοµίξοντες xai ναυάγια 
x«i λοιμὸν ἀέρος χαί τινα τοιαῦτα ἕτερα ἀθρόον πολ. 
λῶν καὶ διαφόρων περιλαμθάνοντα θάνατον, εἶτα 
ζητοῦντες, πότερον ὤὥριστο τούτους ὑφὲν (6) xai τὴν 
αὐτῶν ἐλθεῖν τελευτὴν, οὗτοί pot δοχοῦσι τὸ xaÜ- 
6ρωµενον ῥφτούμενον ποιεῖν ἐξ ὦν αὐτοῖς συµθαίνει 
αἰσθήσεως μᾶλλον $ ἀποδείξεως δεῖσθαι, ἵνα μὴὺ Ba. 
θύτερον ἐξετάζων εἴπω, xai αὐτῆς «διόλου τῆς ἀπὸ 
τῶν λογισμῶν προϊούσης χρίσεως' τὸ μὲν γὰρ ὁμο- 
λογεῖν μὲν τὰ ὄντα, Quttiv δὲ ταῦτα εἰ ἔστιν, οὐδὲν 
ἑτερόν ἐστιν $ τῆς νοητῆς xal ἀνερμηνεύτου δυνά- 
µεως στηλιτεύειν τὴν ἀσθένειαν' εἰ γὰρ ὑπὸ τὴν αὖ- 
τὸν περιγραφὴν τοῦ θανάτου ἕκαστον πλῆθος περι- 
λαμθάνεται, καὶ τοῦτο καθωμµολόγηται. Ὁ δὲ ὄρος 


rint, nullam nobis conspicue victorie (non enim 
abjectius quid dicam) spem reliquerunt; cum tamen 
ex antiquioribus sanctis beatisque viris argumenta 
non pauca collegerimus, his adnectentes illa, que 
nobis divine opis clementia suggerere non est de- 
dignata, optamus quidem, ut tuum studium ac spes 
non abeat vacua gratiis et cognitione, que non 
indigeat, ut aliunde explicetur ;sin autem, utquam 
brevissima indigeat correctione. Exquirere igitur, 
ut hec oratio plena sit nilque ei desit, idem est ac 
scripturam istam innimiam prolixitatem compel- 
lere, brevitatem autem in eadem exigere idem est 
ac permittere, ut multa necessaria omittantur. At- 
tamen pro virili conabor juxta rogationem tuam de 
vite termino sermonem producere. 

2. Qui repentinos hiatus terre proferunt et nau- 
fragia et aeris pestilentiam aliosque casus ejusmodi 
qui multorum simul variorumque complectuntur 
mortem, etdeinde querunt utruindefinitum esset, 
in unum hos omnes eumdemque convenire obitum, 
hi mihi videntur in questionem vocare, quod ipsis 
oculis conspicitur ; unde istis sensu potius quam 
demonstratione opus est, ne altius rem exarminans 
dicam, ipsos etiam judicio ex ratiocinio mentis 
emanante destitutosesse ; nam confiteri quidem ea 
qu& sunt, querere vero, an hec sint, nihil aliud 
est, quam mentis atque iutelligentie infirmitatem 
indicare ac prodere. Si enim sub eamdem mortis 
cireumscriptionem singule multitudines compre- 


οὐδὲν írspóv ἐστι παρὰ τὸ τέλος ἑκάστου (1), πῶς οὐχ c, henduntur, terminus autem nihil aliud est quam 


ὅπερ ὁμολογοῦσιν ὅρον γεγινῆσθαι οὐχ ἐλέγχονται 
ζᾳτοὔντες, εἰ ἄρα xarà πάντων εἷς ἦν ὁ παγεὶς 
ὄρος; Αλλ᾽ iv μὲν τοῦτο, δεύτερον dé Τί δήποτε 
χαταφεύγονσιν εἲς πλῦθος ἀθρόον οὕτω µίαν ἅπαί- 
τησιν εἰσπραττόμενον τέλους; d$ ὅῆλον ὅτι τινων piv 
épóv ὁμολογοῦντες περὶ δὲ τῶν ηλειόνων ἄμφισθη- 
τοῦντες. OU γὰρ ἂν αὐτοῖς εἰς πλῦθος οὐδ' εἰς τὸ 
ἀθρόον ἡ χαταφυγὺ τῆς ἀριστιίας ἐπενοήθη' καὶ μὴν 
ei τινῶν μὲν λέγουσιν ὅρον, μὴ πάντων δὲ, ἐξ àv 
αὐτοὶ τῶν ἐνίων ὅρον x«i σιγῶντες ἀποδέχονται, ἐκ 
τῶν αὐτῶν ἔστι xai τοῖς xarà πάντων τὸν ὅρον λέ- 
7ονσω ἐκθιάζεσθαι τούτους καὶ ἄκοντας ἴἕλκεσθαι 
ποὸς συγκατάβεσι' οἷς Ὑὰρ ἐχεῖνοι τὰς ἀπορίας 
ἀποκρούονται ἐνίων ὅρον δοξάζοντες τῶν πρὸς ταύ- 


την ἁπόμαχομένων Th» δόξαν, τοῖς αὐτοῖς ἂν οἱ εὖ- D 


σεθοῦντες χἀχείνους ἀποχρούέσθαι τὰς ἐπηρείας ἐκ- 
διδάσκουσι, ἂς κατὰ τῶν λεγόντων ἕνα κοινὸν óoov 
ἀἁπαντων ἐπὶ τοῦ προοχειριδομένου πλήθους γεγεῆ- 


σθαι [προχομίβουσι] (8). 


qy' Ἐτι δε οὐ µόνον ἐπειδὰν περἰστασίς τις xat- 
νοπρεπὺς ἐπιστῆ, ἀθρόα yévm καὶ διάφορα ἑνὶ opo 


uniuscujusque finis: quomodo non convincuntur 
qu&rere quod fatentur, dum querunt, an unus de 
omnibus sit statutus terminus ? Sed hoc unum est 
ex argumentis ; secundum vero istud : Cur, queso, 
ad multitudinem confugiunt, aqua finis ila repen- 
linus promiscuusque exigitur ? Nimirum quia de 
aliquibus terminuin confitentur, de pluribus vero 
non conce. iunt(dubitant); non enim ejusmodi per- 
fugium ad multitudinem uno agmine morientem 
excogitassent. Et tamen si de aliquibus affirmant 
terminum, non vero de omnibus : tum quibus ipsi 
rationibus terminum de aliquibus vel taciti admit. 
tunt, iisdem vel inviti compelli ac trahi possuntad 
praestandum assensum iis,qui lerminum deomnibus 
affirmant.Quibus enim responsionibus isti terminum 
de aliquibus admittentes refellunt objectiones eo- 
rum, quihuic sententie reluctantur, iisdem et ca- 
tholici docent refellere eos posse objectiones in illos 
prolatas, qui unum communem de omnibus ter- 
minum in illa multitudinefuisse constitutum asse- 
runt. 

3. Insuper non solum quando novus aliquis in- 
surgat casus, varia et promiscua simul genera ho 


NOTAE. 


6) Sc. v9' iv. me]. ὑπὸ µίαν. 


T) Catiforus jam insuo Apographo vitium huic 


textui subesse vel pauca deesse suspicatus est. 


(8) Textus videbatur nonnihil corruptuset man- 
cus, 
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minum uni mortis termino traduntur, sed ipsa Α τοῦ θανάτου παραδίδονται, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ à ἀνδρ- 


quoque humana vite constitutio quotidie cernitur 
narrationes ejusmodi proponere. Etenim non est 
invenire diem, quo simul et senex et juvenis, et 
puer et mulier et virgo, et egenus et dives et sub- 
ditus et princeps eadem mortis sagena non irre- 
tiantur. Cur igitur relicta quotidiana vite consti- 
tutione ad hominum interitus fugiunt ex infortunio 
aliquo contingentes? Nimirum quia ex illa quidem 
non existimant effici quod contendunt, ex istis au- 
temcasibus dubitationi sue dari locum ; et tamen 
ibi quoque varia simul generauni eidemque morti 
inveniuntur tradisimiliter atque hic ; illinc autem 
objectionem producere non audent, ideoque per ea, 
que in mortibusillis naturalibus docent, id quod 


in istis eventibus audacter comminiscuntur, pro- B 


cacitalis potius ac temeritatis ostendunt opus, ni- 
hilque plausibile omnino aut necessarium argu- 
mento isto indicant exhiberi. 

4. Deus mortem non fecit 15, posuit enim ob 
oculos vitam, deinde mortem, non naturalem, ne- 
cessitati subjectam, sed libero voluntatis arbitrio ; 
peccatum enim perpetratum mortem genuit. Vide 
Adamum : fuerat ei definitum vivere nongento- 
rum triginta annorum cursum, et nisi peccasset, 
omnino consummari (scilicet ad perfectionem adduci 
vel lectione mutata : et non peccanti perenniter 
vivere statutum), vita definita erat apud Deum, 
precognita vero et mors ; idcirco non est Deuscausa 
mortis; nequeenim preescientia operata est mortem, 


sed mandati transgressio. Enoch autem adhuc vi- c 


vit. Quomodo hoc ? Premium videlicet pietatis na- 
ctus translationem. Quid vero Noe ?5 ? Justificatus 
quisecundus mundi semina reparavit et servavit 
inundis ob criminum multitudinem submersi ?Quid 
Lot, Sodomita, sed non Sodomitica voluntate ? Quid 
Moyses qui populum Israel servavit JEgyptiis in 
Tartarum dejectis ? Quid vero illi, quorum, licet 
non deliquerint, membra in deserto exciderunt ? 
Quid vero illi, quos tellus vivos sepeliendos absor- 
psit, quando principes tribuum tumultum excitarunt? 
Quid vero (ut omnem cladem in penam peccati 
inductam omnemque voluntariam interfectionem 
omittam) effatum illud : « Si volueritis, bona terree 
comedetis ?' ; sin autem, gladius devorabit vos ? » 
Quid vero illi, quos Elias igne coelesti in cinerem 
conflavit impios sacerdotes 75, bisque quinquage- 
narios Τὸ viros ex illis, de quibus (dixit Deus) : 
« Reliqui mihi septem millia vivorum *? » et quem 


πίνη τοῦ βίου χατάστασις xa0' ἡμέραν ἐπιδείχννται 
τοιαῦτα προθαλλοµένη διηγέµατα" καὶ γὰρ οὖκ ἔστο 
εὑρεῖν ἡμέραν, καθ) ἂν ἅμα τε Ὑέρων τε x«l νενίας͵ 
καὶ maig x«l γυνὴ xoci παρθένος, καὶ πένης καὶ 
πλούσιος, xal ἀρχόμενος xal ἄρχων ὑπὸ τὺν αὐτὲν 
σαγήνην τοῦ θανάτου περιθέθληνται (9). Ti οὖν τὸν 
χαθημερινὴν χαταστασιν τοῦ βίου φυγόντες ἐπὶ τὰς 
ἐκ περιστάσεως Ὑινομένας διαφθορὰς καταφιύγουσι 
τῶν ἀνθρώπων ; $ dios ὡς ἐξ ἐκείνος μὲν οὐ νοµί- 
φουσι τὸ σπουδαξόµενον αὐτοῖς ἐξανύεσθαιε, ἐκ δὲ τὸν 
περιστατικῶν χώραν εὑρίσχκειν τὸ ἄπορον χαὶ pu 
χἀκεῖ τε ἅμα διαφορα Ὑίνη τῷ ἑνὶ θανάτω παρα- 
πλησίως εὑρίσκεται ἐκδιδόμενα, ἐχεῖθεν δὲ τὸν &xo- 
ῥρίαν οὐ προάγειν τεθαῤῥύκασι (10) διὰ τῆς ivixi- 
vot, διδασχαλίας τὸ ἐν τούτοις νεανιευόµενον προπι- 
τείας μᾶλλον χαὶ θρασύτητος ἔργον δειχνύουσο, o» 
dt» δὲ πιθανὸν ὅλως οὐδ' ἀναγκαῖον παρεχόμενον τῷ 
ἐπιχειρήσαντι. 

d'. 'O Θεὸς θάνατον οὐκ ἐποίησεν * ἔθηκε γὰρ ti; 
προῦπτον ξωὺν, tita θάνατον, oí φυσικὸν, ὀνάγαη 
πρὀχείμενον, ἀλλ αὐτεξουσίῳ pori. ᾽Αμαρτία γὰρ 
τελεσθεῖσα ἀπέτεχε θάνατον. ἴδε᾽ Αδάμ." ὥριστο (ion 
ἐνακοσίων τριάκοντα ἐτῶν δίαυλον xai uà ἅμαρ- 
τῶν (44-43) τετελέσθαι πάντως (13). Ζωὺ μὲν γὰρ 
ὥριστο παρὰ Θεῷ, προέγνωστο dà x«i ὁ θάνατος διὰ 
τοῦτο ἀναίτιος ὁ Θεὸς θανάτου οὐ γὰρ à πρόγνωσις 
εἰργάσατο θάνατον, &)) ἡ τῆς ἐντολῆς παράθασις, 
Ἐνὼχ dt ζῶν ἔτι * πῶς τοῦτο: ἆθλον εὐσεθείας λα- 
χὼν τὴν µετάθεσι. Τί δι Νῶε; δικαιωθεὶς δεύ- 
τερος Χόσμου σπέρματα ἀνασωσάμενος τὸν βρύ- 
χιον (14) θάνατον ὑποστάντα δι) ἁμαρτιῶν πληθύν ; 
Τίδὲ Aor, Σοδοµίτης, οὐ Σοδομίτοῦ προαίρεδιν ; τί δι 
Μωυσῆς ἀμφὶ λαῷ Ἰσραχλίτη Αἰγυπτέων ταρταρω- 
θέντων ; Τί di ὧν τὰ κῶλα ἔπεσον ἐν τῷ ipüpe τῶν 
pÀà πταισάντων;» τί δὲ οὓς ζωτάφους δέδεχκται yi 
τῶν (15) συνστασιασάντων φυλάρχων ; τί δι (iw 
πᾶσαν ἑάσω ἐφάμαρτον πανωλεθρίαν καὶ éxevct- 
τητα) τὸ, «᾿Εὰν θέλοτε, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθ; 
εἰ δὲ μὴ, µάχαιρα ὑμᾶς κατέδεται; » Τί δὲ οὓς Hie 
ἀθέους κατηθάλωσε πυρὶ Ot ἱερες, καὶ duni 
πεντηκοντάδα, πρὸς οὓς « Κατέλιπον ἑμαυτῷ ἑπτα- 
xt; χιλίους ἄνδράς » xal ὃν νεκρὸν ἐξανέστητε ; Ταῦτε 
xxi τὰ τοιὰῦτα εἰ ὥρισται Κλωθὼ πρὸς Θεοῦ, πού 
τὸ αὐτεξούσιον, ἵνα μὴ εἴπω τὸ ἄτοπον ; Ti δε ὃ τι- 
λευταία πανωλεθρία τῶν Ἱσρανθλιτῶν εἴσπραξις οὖσε 
Κυριακού αἵματος xxi προφητικοῦ λύθρον δι "Ire 
κῆς λόγχης ; ἐξ ὅρου Ὑέγονιν à ib ἐἑκουσιότητος i 
ἄλλως; Τί δὲ τὸ εἰς τὸν ΄Αθελ διαπραχθιν µιαφί- 


75 Sap. 1, 13. Τδ Gen. v, 24. " Isa. i, 19, 20. 78 IIl Reg xvin, 40. ?* IV Reg. Ι, 9 seqq. 


5? [T Reg. xix. 18. 


NOTAE. 


9) Deest particula negans. 

10) Videtur deesse particula quedam. 

11-12 Catiforus et hic quid deesse suspicatur. 

(43) Cod. τετελέσθω πάντως. Si nihil deest, tum 
aut τετέλεστο legendum videtur aut τετελέσθαι, 


(14) Sic Catiforus legi vult, cum codex habest 
κρυφιθον. 

ή 5) Cod. μέ. Sed sermo est de loco Num. ΣΤ. 
|. 2. seq. 
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νηµα Ei ὄρος τετέλεστο, τί Kaiv ὡς ὑπεηρέτης ὅρου Α suscitavit mortuum ? Hec et similia si Clotho per 
ἀδελφοχτόνος Qv στόνον αὐτὸς xal παγγινῆ mxw)* — Deum, ubi erit arbitrii libertas, ne dicam absur- 
θρίαν ἑσχάτως χαταδικάδεται, καὶ πῶς τὸν φονέα vó- — ditas ? Quid vero postrema illa Israelitarum inter- 
µος θεῖος ix. Νῶε Gypt τῆς δεῦρο θανάτω καταδιχάξει — fectio in penam sanguinis Domini et prophetarum 
pst! ἐπιστάσεως; f) πῶς τὸ εἷς τὸν ᾽Αγὰγ λογιστένυ;: — eiedis per arma Romanorum illata ? Ex termino 
εἰ πεπλήρωτο ὁ εἰς αὐτὸν ὄρος, oux ἑτεθνήχει, xal — seu decreto contigit an ex arbitrio voluntatis aut 
μὴ Boulonévou τοῦ Σαοὺλ πατάξει αὐτόν ; Τί δὲ oi — aliaratione ? Quid vero cruenta cedes in Abele per- 
τοῦ Ἰὼθ παῖδες, ὅρῳ ἡ ἐξαιτήσει Σατάν (16); τί δι — petrata ?S1 terminus a Deo prestitutus expletus 
"E&exíag: τί δὲ Νινευῖται; τί δὲ οἱ καθεξῆς Qv εὖτυ- — fuit *!, cur Cain, qui ut divini decreti minister oc- 
χίας ἀνασωθέντες $ καὶ σωζόµενοι; τί δὲς [τὸ] « Ἵνα cidit fratrem, ad gemitus ipse totiusque generis 
τις 05 ψυχἠν ὑπὲρ στεργοµένου, » οὗ πρόγραµµος οἱ interitum condemnatur ? Et quomodo lex divina 
ἅγιοι µάρτνοες, Πῶς τὸ Φινεὶς ἔργον θετέον;, xa- — a Noe δὲ ad hoc usque tempus homicidam morti 
xompayía ὃ ὅρῳ; Ποῦ δὲ τὸ, « 'Ekv ἀγαθοιογήση,  addicit ? Autquomodo illud de Agag **reputandum 
&cq µακροχρόνιος; ποῦ ὃς τὸ, « Ελασσονοῦσι φυλὰς — est ? Si terminus ipsi fuisset prestitutus, nonne 
ἁμαρτίαι; Τί δι οἱ δειία θανάτου ἀπαγχόμινοι — obiisset, etsi nollet Saul ipsum interficere ? Quid 
ἐχουσίως $ αὐτοὶ καθ οἰονδηποτοῦν τρόπον έαυ- p vero filii Job **? Per terminumne an per 58ἱ8Π6Θ 
τοὺς ἀναιροῦνιες à ἀχῥυσίως παρ᾽ ἱτέρων τοῦτο  petilionem occubuerunt ? Quid Ninivite ? Quid Eze- 
πεισόµενοι [2] λιμῷ ἢ χκόρῳω 3 ψύξε πληθούση — chias? Quid vero ceteri, qui prosperoaliquoeventu 
$ θέρμν à λοιµώδει νόσῳ 3?) ὅσα BonOsla; ἰσχυρότιρα — servati sunt vel adhuc servantur ? Quid vero effa- 
ὢ ἀθεράπευτα, ἵνα μὴ λέγω πάντα τὰ δι ἀφαιρ- — tum illud : « Ut ponat quis animan suam predile- 
σεως αἵματος; Τί δι ἐὰν &pij τὴν ἀρτηρίαν ἄδετον, — cto *5, » cujus rei norma sunt sancti martyres. 
ἐχουσίως ? x«i μή; οὐχὶ ἐν αἵματι ψυχῆς αὐτοῦ — Quid vero de illo quod fecit Phinees *? statuendum 
ἐχδράσει καὶ τὸ votpóv Πνεῦμα, ὃ ἐν τούτῳ δέδε — est? Ex infortunio illud evenisse an ex decreto ? 
ται (17) ἐπεὶ αἷμα ἀποτυροῦται εἰς σάρχα ; ἅμα γὰρ — Ubi vero illud: « Si bene egeris, eris longmvus. » 
σὰρξ, ἅμα Πνεῦμα (18)* καὶ πῶς τούτο; ὅτι ὁ θεος — Ubi illud : » Minuunt tribus peccata *!? » Quid 
Λόγος xal αὐθυπόστατος σὰρξ ἐγένετο σχηνῶν ἐν vero qui elu mortis sponte se strangulant vel 
ἡμῖν περὶ τὸν ἀσφαλῶς δήσαντα. Τί δὲ οἱ γῆν oi- — quoquo modo seipsos interimunt vel ab aliis id 
κοῦντες σεισμῷ Ἡ πυρκαϊᾷ ἀναιρούμενοι, xol οἱ ἐν — ipsum inviti patiuntur vel nimia inedia aut satie- 
θαλάσσῃ διασωζόµενοι, ὥσπερ iv κλύδωνι ἀπολλύμε- — late vel copioso frigore aut calore velfebri aut 
vot xxi οἱ ἐν yj uà βλαπτόμενι, Τί τοὺς παρὰ — pestilentia vel aliis morbis incurabilibus ne re- 
Ἑλισαίου ἀναστάντας νεκρούς; τί δὲ τοὺς παρὰ τοῦ |, censeam omnia illa que ex detractione sanguinis 
TÀc ζωῆς ἀοχογοῦ Χριστοῦ ; Tí δὲ τὸ Ταθιθᾶς; xi — contingunt ? Quid vero si reliquerit arteriam non 
δε τὸ, 'Àvaviou x«l Σαπφείρας ; τί dt τὰ τῶν ἄλλων —ligatlam sive consulto sive inconsulto ? Nonne in 
ἁγίων ἄχρι τῆς δεῦρο τερατουργούµενα νεκρῶν ἆνα- — sanguine anime sus spiritus quoque intellectivus 
θιώµατα; εἰ ὄρος ἐπεπλήρωτο, πῶς τὸ ὀρισθιν οὐ effugiet, qui est in eo alligatus, statim ac sanguis 
πεπέρασται; in carnem condensatur ? Simul enim exsistit caro 
simul et spiritus. EL quomodo hoc ? Quia divinum Verbum et per se subsistens caro factum est ha- 
bitans in nobis 53. Quid vero dicendum, quando qui terram habitant, terre motu aut incendio in- 
terimuntur, et quiin mari degunt, incolumes servantur, sicut alii in tempestate pereunt et qui in 
terra sunt non leduntur ? Quid de mortuis ab Eliseo in vitam revocatis? Quid de iis quos excitavit 
vitse auctor Christus ? Quid de Tabitha ? Quid de eo quod contigit Ananism et Sapphire ? Quid de 
aliis mortuorum excilationibus, que ad hunc usque diem a sanctis peraguntur ? Si terminus impletus 
erat, quomodo quod fuerat definitum non fuit ad effectum perductum ? 

s. Πᾶσα παλαιὰ (19) ὅρο», πλὴν póvou τοῦ ἐν τῇ D — 5. Universum Vetus Testamentum alium termi- 
παραθάσει ἁμαρτίας, « Ἡ d' ἂν dpa φάγεσθε ἄποθα-  numsecundum propositum nonagnoscit, nisi unum 
νεῖσθε, » χατὰ πρόθεσι ἄλλον οὐκ oidtv; εἰ δὲ τὸ — illum, qui peccalo ac prevaricalioni statuitur : 
Εὐαγγέλιον κηρύττει ὅρον, εἰπεῖν οὐκ ἔχω' ἕνα oid« — « In quahora comederitis, moriemini *9 ? » Αη vero 
ἀκρότατον ὅρον Χριστοῦ λέγοντος: ἐρωτώμενος yàp — Evangelium predicetterminum, affirmare nequeo. 
παρὰ Φαρισαίων περὶ ἀνθρώπων Γαλιλαίων àv ó — Unum scio supremum a Christo indicatum termi- 
Πιλάτος τὸ αἷμα μετὰ τῶν θυσιῶν ἔμιξε καὶ οὓς — num. Interrogatus enima Phariseis de illis Galileeis 


51 Gen. 1v, 10 seqq. 33 Gen. ix, 6. ** I Reg. xv, 8 seqq. ** Job, 1, 18, 19. *5 Joan. xv, 19. δὲ Num. 
xxv, 7 seqq. " Exod. xx, 12. ** Joan. 1, 1&. *? Gen. n, 17. 


NOTE. 
(16) Supplendum videtur τεθνήκασι vel simile (18) Et hic vitiatum textum suspicatur Gati- 
verbum. forus. 


(17) In cod. lacuna. Ad marg. Catif. οἱ διᾶγαν. (19) Sc. διαθήκη. 


1039 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 


108 


quorum sanguinem Pilatus cum sacrificiis tis- Α ὁ iv Σιλωὰμ πύργος πεσὼν ἀπέκτεινεν, εἰ ἁμαρτω- 


cuit 29 et quos turris in Siloe collapsa occiderat 0, 
an omnium fuissent iniquissimi, negavit, adjecit- 
que non solum verba illa : « Nisi penitentiam ege- 
ritis ** » omnes similiter peribitis, sed et fici ar- 
boris exemplo terminum statuit dicens : « Suceide 
illam ; ut quid etiam terram occupat ?* ? » Simili- 
ter et divus Apostolus de iis qui indigne, ut ego, 
sacrosancta mysteria participant, infert definiens : 
« Ideo multi infirmi et imbecilles et dormiunt 
multi **. » Quid vero David, Christi Dei proavus, 
dum vite humans mensuram septuaginta aut oc- 
toginta annos, ultra quos laborem nectit ** ; tum 
alibi : « Educ de custodia animam meam ** » et 
rursus : « Ne revoces me in dimidio dierum meo- 
rum ?', » ut« Viros sanguinum et dolosos, non 
dimidiabunt dies suos ?*, » 

6. Quis inter apostolos aut synodos aut sancios 
Patres, qui terminum istum scribat ? Quod si ma- 
gnum Basilium afferant, maleillum intelligunt, qui 
id de eo opinantur. Ubique enim ita docet, ex no- 
bis exsistere mortem, non autem ex Deo. Locus 
vero ab iis citatus ejusmodi est. Propositum erat 
sancto ostendere, non esse Deum causam malorum ; 
particulatim enim disserens demonstravit nostrum 
quidem esse infirmari, Dei autem sanare, juxta 
illud : « Non est malitia sive vexatio, quam Domi- 
nus non fecerit ??. » 


QU/ESTIO CCXLI (Coisl. Taur. LXXVII. Wolf. 
LXXXVIII. 


Quid significat illud : « Vos ez patre diabolo estis: 
et, « Quis est diaboli pater 1? » 


λότατοι πάντων ἦσαν, εἶπεν OUxi-: xai ἐπιφέρει oj 
µόνον τό' « ᾿Εὰν μὴ µετανοήσητε, » καὶ ἑξῆς, ἀλλὰ 
καὶ τῷ τῆς συκᾷς παραδείγµατι τὸν ὅρον χαθισ-ᾷ 
Ράσκων « Exxojov αὐτήν ' ἵνα Trí χαὶ τὸν τόπον 
καταργεῖ; Ὡσαύτως x«i ὁ θεῖος Απόστολος iki 
φέρει εἰς τοὺς χατ᾽ ἐμὶ ἀναξίως τῶν ἀχράντων µι:- 
έχοντας μυστηρίων ὀρίδων' α Διὰ τοῦτο πολλοὶ 
ἀσθινεῖς x«i ἄῤῥωστοι xai χοιμῶνται ἱκανοί. » Τί δι 
Δανὶδ ὁ θιοπάτωρ παλαιστιαῖον ὀρίζων µέτρον ἐἑδδο- 
μηκοστὸν $ ὀγδοηκοστὸν ἐν δυναστεία καὶ περαιτέρω 
xómov συνδεῖ; εἶτα « Ἐξάγαγε ix φυλακῆς τὴν jv- 
χήν pow » καὶ αὖθις α Mà ἀναγάγος µε ἐν uic 
ἡμερῶν µου ᾿ » xai, «Ανδρας αἱμάτων καὶ δολιότητος 
μὲ ἡμισεύοντας τὰς ἡμέρας αὐτῶν. » 
Β 


C. Tí; τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ [καὶ] τῶν συν ων 
$ τῶν ἁγίων Πατέρων ὁποῖος ὅρον γράφει; Ei di τὸν 
µέγαν Βασέλειον (20) φήσονσι, χαχκῶς νοοῦσω οἱ 
τοῦτο ὑπολαμθάνοντες ' πανταχού Ὑὰρ οὕτω ἕοξα- 
δει, ἐξ ἡμῶν εἶναι τὸν θάνατον, καὶ οὐχὶ τοῦ Θεοῦ. Ὁ 
δὲ ἐπιφέρει τὰ τοῦ ὅρου (21), τοιοῦτόν ἐστι Σκοπὸς ὃν 
τῷ ἁγίῳ δεῖξαὶ, ὅτι οὐκ ἔστιν αἴτιος τῶν χκαχκῶν ὁ 
Θιός' κατὰ µέρος γὰρ διεξιὼν ἔδειξεν, ὅτι Ὡμέτερον p 
τὸ ἀῤῥωστεϊῖν, Θεοῦ δὲ τὸ θεραπεύευ, κατὰ τὸ, Ox 
ἔστι κάκωσις, ὃν Κύριος ovx ἐποίησεν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ XMA'. 


C Τί ἐστι τὸ, « Ὑμεῖς ἐκ τοῦ Πατρὸς τοῦ διαθέ- 
λου ἐστέ » xol, « Τίς ἐστιν ὁ τοῦ διαθόλου Πα- 
ráp (82) ; » 


Editarum & Wolfio tricesima quinta (Cur. Philol. t. V, p. 615 678 Gallaod. XIII, 703, 704, n. 6). 


Primum quidem hic obstat illud, quod nusquam 
in sacris Litteris vel antiqui vel novi Foederis no- 
men commemoratum, « pater diaboli, » occurrat, 
quamvis multis in locis male illius potestatis fiat 
mentio. Nuncenim Satanam, nunc diabolum,nunc 
apostatam, aul similiter antiquum illum humani 
generis hostem in sacris Litteris ; nonnunquam 
etiam illum qui prava ejus semina sibi inesse se- 
que ad exemplum ejus conformatum, probat, « fi 
lium diaboli » vocari videas. Huc spectat, quod a 
divo Paulo ad Elymam dicitur : « fili Satanee ?. » 


Hoc primum est, quod « pater diaboli » nunquam D 


ju sacris Litteris commemoratur. 


Deinde Salvator noster non id agebat, ut doce- 
ret, quis tandem ille diaboli pater sit, sed ut os- 
tenderet, cujus Patris filios improbat Judeorum 
gens se et esse, et appellari fecerit. Illi enim nunc 
Abrahamum ? patrem se habere profitebantur ; 

0 Luc. xin, f. 


9?! jbid. 4. ?* ibid. 5. ?* ibid. 6, 7. **1 Cor. xi, 30. 


Πρῶτον μῖν ἀντιφθέγγεται τὸ μηδαμοὺ τῦς ἱερᾶς 
ἡμῶν Γραφῆς μήτε κατὰ τὰ παλαιότερα τῆς vouo- 
θεσίας, μήτε Ev αὐτῆ τῇ χάριτι «πατέρα τοῦ διαδόλουν 
λαθεῖν τὸ µῥῆμα τὸ εἱἰρημέον, καΐίτοι Ύε moe 
πολλάκις περὶ τῆς πονορᾶς ἐκείνης δυνάµεως xare- 
θέόληνται λόγοι. ᾽Αλλὰ Σατὰν μὶν x«i διάθολον καὶ 
ἀποστατην, x«l τὰ τοιαῦτα, τὸν ἀρχέκαχον τοῦ 
γένους ἡμῶν ἐχθρὸν εὑρίσκεται τὰ Λόγια ὀνομάδοντα, 
x«i υἱὸν ἔσθ᾽ ὅτε διαθόλου τὰς πονηρὰς αὐτοῦ γονὰς 
ἐν ἑαυτῷ δεικνύντα, xal τῷ χαραχτῆρι τῆς πλάνες 
διαμορφούμενο», ὡς τὸ πρὸς τὸν ᾿Ελύμαν εἰρημένον τῷ 
µαχαοίω Παύλω, « vit διαδόλου' » ἀλλ᾽ ἓν μὲν τοῦτο, 
τὸ μηδαμοῦ κατονοµάδεσθαι πατέρα διαθόλου τῷ ἰδιώ- 
ματι τῆς Γραφῆς. 

Δεύτερον δὲ, οὐ περὶ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδολου, τίς 
ὅλως (23) ἦν, τῷ Σωτῦρι πρὀχειται σχοπός. AMA 
τίνος πατοὸς παῖδας ἑαυτοὺς ὁ τῶν ᾿Ιουδαίων ἄγνω- 
µων λαὸς παρεσχεύασαν καὶ εἶναι xoi ὀνομάζεσθαι. 
Καὶ γὰρ νῦν pt» ἔλεγο πατέρα ἔχει τὸν ᾿Αθραὰμ, 
9 Psal. ἵχχχιςσ, 445. (6r. 


Hebr. XC 10. ?* Psal. οσω, 8. (cxuu, 7 0). *' Psal. ci, 25 (cu, 24 O^). ** Psal. Liv, 24 (1v, 23 0). 
* Amos ur, 6. ! Joan. viti, 44. ? Act. xin, 10. ? Joan. vin, 3. 


NOTE. 


(20) S. Basilii textum uberius tractarat Photius 
q. CXLIX. 
(31) ἐπιφέ 


πιφέροντα τῷ ὄρῳ legit Catiforus ni mea 
annotatio 


alli. Fortasse legendum ὅ δὲ ἐπιφέ- 


povrat τῷ ópe, quod preeferendum videtur. 

(22) Vide supra questionem XLVII quee ejus- 
dem argumenti est. 

(33) ὅλως Colb. recte, pro 6 λόγος. 
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ἡμεῖς Πατέρα ἕνα εχομιν τὸν Osóv. Οὐχὶ δὲ, À nunc aiebant, unum habemus Patrem Deum *; non 


! ἔχομεν τὸν Πατέρα τοῦ Θεοῦ. Kai ὁ Σωτὺρ 
, τῆς πατρικῆς ἐν τῇ κλήσει σχέσιως, ἐπείπερ 
ἑαυτοὺς διεσχίσαντο χαὶ διετέµοντο τῆς πρὸς 
ὁμοιότητος, τολμᾶτε, µφησὶ, λέγειν ἑαυτοὺς 
εἶναι τοῦ πατρὸς, ὑμεῖς τοῦ διαθόλου ἐστέ, 
« Καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ θέλετε ποιῖ. » Οὐχὶ 
Ἰατρὸς δηλονότι τοῦ διαθὀλου. » Ποῦ γὰρ πα- 
xt» ἐκεῖνος ἐντολὰς, ὃς ὅλως οὐδὲ γνωρίζεται 
ιφῆ, ἀλλὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ διαθὀλου, ὃς ἐστιν 
ὃς πατήρ. Αἴτιές εἰσι πορνεία, μοιχεία, 
φόνος, ψεῦδος, καὶ ὅσων ἄλλων ἐκεῖνος χα- 
πορεὺς τῇ γνώμη γέγονεν, x«i ἀρχηγὸς τολμᾶ- 
& ἀτόλμητα, καὶ καταπράττεσθαι. Καὶ τὸ, 
vog ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνος ἐστὶν, » εἰς τίνα 
ιότερον ἀνενεχθείη, ἢ εἰς αὐτόν γε τὸν Φδιάθο- 
τῇ γλὠσσῃ τὸν ᾿Αδὰμ τοῦ παραδείσου ἐξέδα - 
t πρόξενος αὐτοῦ θανάτου xai φθορᾶς γεγί- 
Θεὸς Ύὰρ θάνατον οὐκ ἐποίησεν, οὖδὲ τέρ- 
m' απωλεία δώντων (24). Τίς δὲ ἕτερος τὸν 
ν διὰ τοῦ ψεύδους ἐχαλχεύσατο, καὶ χατὰ τῶν 
ὢων τοῦ ᾿Αδὰμ τὴν φθορὰν, εἰ μὴ ὁ παραδοὺς 
ópw, δι αὐτοῦ δὲ τὸν θανατηφόρον ióv τῆς 
ν βλασφημίας τῇ γυναικὶ, xai διὰ ταύτης τῷ 
κερασάμµενος ; 

τούτων οὗ» ἁπάντων καὶ ἑ-έρων τοιούτων 
αι περὶ τοῦ διαθόλὀυ τὸν σωτήριον διαλαμθά- 
»yov, καὶ τοῦτον Πατέρα κατονοµάδειν τῶν 
νων Ιουδαίων. Καὶ γὰρ x&xsivot τὸν Θεὸν 
μοῦντο πατέρα χαλεῖν, καὶ εἰς υἱοὺς αὐτοῦ 


γεσθαι. Eig δύο δὲ µοίρας µερίδων ὁ Σωτὴρ C 


θὀντα λόγον, συµπλέχει piv πάλιν ἑκατέρῳ 
ν. Νῦν μὶν προτάττων τὸν διάθολον, καὶ ὑπο- 
τοὺς Ἰουδαίους, νῦν ὃς (95) προχαταλέγων 
ουδαίους, εἶτα ἐπάγων τὸν διάθολον. Διό περὶ 
αθόλου ποοδιαλαθὼν, καὶ ἐκ τῆς τῶν ἕργων 
[ίας καὶ ὁμοιότητος δείξας τοὺς Ιουδαίους 

ἔχειν αὐτόν, µιταθαίνι πάλω ἐπ αὐτοὺς 
ουδαίους, δε ὦν καὶ Ἡ ὅλη τοῦ )όγου γέγονεν 
i. Καί φησιν’ Ὅταν ὁ Ιουδαῖος τὸ ψεῦδος λαλῆ, 
xai ὑμεῖς νυνὶ λέγοντες « Πατέρα ἔχομιν 
ν, καὶ, « πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αθραὰμ, » ix 
Ρίων amet. Τουτέστιν ἀπὸ χοιλίας φωνεῖ, xal 

τῶν χριµάτων τοῦ Πνεύματος. Ὅτι δὲ ψεύ- 
Tl, καὶ ἐξ ὦν αὐτὸς ἁλαδονεύεται, δείχννται͵ 
ὧν ἔθιτο ἑαυτῷ πατέρα διὰ τῆς τῶν πράξεων 
Ιτος, πεοιφανῶς ἀναδείχνυται. Διὸ καὶ φησιν, 
| Ἰουδαῖος τὸ ψεῦδος λαλῆ, ὅτι ψεύστης dott 
τὸς, x«i ὁ πατὶρ αὐτοῦ. "Ov ὁ Σωτήρ, ὡς 
i$ εἴρηται, τὸν διάθολον xai οὐχ ἄλλον εἶναι, 
ιφήνατο, xal χατωνόµασε». 


in. vui 41. 5 Galat. iv, 4. 


vero, Patrem habemus Dei Patrem. Jam Salvator 
noster eosdem a respectu paterno, qui nomine hoc 
inferebatur, abducturus, quoniam ipsi se a simili- 
tudine ejus abstraxerant, ait : vos Patris filios vos 
ipsos audetis appellare, cum tamen diaboli potius 
filii sitis: et mox, « et mandata ejus facere vul- 
tis. » Non sane, « patris diaboli; » Ubi enim ille 
precepta dedit, de quo ex Scriptura nihil quid- 
quam constat ? sed diaboli ipsius, qui pater vester 
est, precepta. Ejusmodi vero sunt, acortatio, adul- 
terium, furtum, ccedes, mendacium, et que alia 
mala idem pro sententia sua sevit, ad prava que&- 
vis audenda et perpetranda dux et auctor exsistens. 
ld vero quod dicitur :« Ille ab initio homicida 


B fuit ; » ad quem tandem potiorijure, quam ad ip- 


sum diabolum referetur, qui lingua sua Adamum 
e paradiso ejecit, mortique et perniciei pararius 
exstitit? Deus enim mortem non condidit neque 
viventium pernicie delectatur. Quis autem alius 
mortem per mendacium fabricavit, perniciemque 
visceribus Adami attulit, nisi is, qui sumpto ser- 
pentis habitu, per ipsum illum mortiferum bla- 
sphemie,in Deumconjecte,venenum primum uxori, 
deinde per eam Adamo miscuit ? 

Ex his itaque omnibus aliisque similibus, appa- 
ret Salvatoris nostri verba de diabolo accipi de- 
bere, eumque male feriatorum Judeorum patrem 
appellari. Nam et illi Deum patrem suum ambitiose 
vocabant, interque filios ejus numerari cupiebant. 
Cumque Servator noster sermonem hunc suum in 
duo membra distinguat, alterum alteri deinde οοἩ- 
nectit, nune quidem diabolum priore, Judeeos vero 
posteriore loco collocans ; nune autem Judtmos 
preponens, diabolum vero subjungens. Propterea 
cum de diabolo antea disseruisset el ex actionum 
convenientia et affinitate Judaeos Patrem illum ha- 
bere ostendisset, mox ad Jud&os ipsos revertitur, 
8a quibusomnis illa nata erat disputatio. Ait itaque: 
Quando Judeus mendacium profert, sicut vos, nunc 
quidem dicentes,« Patrem habemus Deum,» et, « pa- 
trem habemus Abrahamum *, » de propriis Ioqui- 
tur, hoc est, ex ventre suo, non autem ex sententia 
Spiritus loquitur. Quod vero homo hujusmodi 
mendax sit, tum ex illis apparet, de quibus glo- 
riatur, tum ex istis clare intelligitur, per que, si- 
milibus rebus perpetratis, Patrem sibi ipse ascivit. 
Propterea ait : quandocunque Judeus mendacium 
loquitur, et ipse mendax est, et pater ejus. Illum 
enim Servaltor, quod sepius admonitum est, diabo- 
jum, non autem alium esse et testatus est, et hoc 
nomine appellavit. 


NOTE. 


[ta Colb, pro ἐπαπωλιαξόντων, 


(25) νῦν δὲ τοῦς Ἰουδαίους, Colb, 


ν 
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Quid est Novilunium, quid Kalenda, quid Idus et 
quid None? 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 
QU/ESTIO CCXLII [Coisl. Taur. LXXXVIII. A 


(04 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΒ’. 


Τί ἐστι Νουμηνία, καὶ τί Καλάνδαι, καὶ τί Eidw, 


xai τί Νόνναι ; 


Nunc primum edita opera D. Hergenroether. 


Qui Romanorum imperiodominabantur quemvis 
mensem in tres dividebant partes, et novilunium 
quidem sive lune initium vocabant Kalendas, 
deinde nonam mensis diem Nonas, et prreterea ter- 
tiam partem vocabant [dus, qui quidem Grecis im- 
buti erant litteris, à lune plene specie (species 
enim Grecis est εἶδος), Romani vero sacerdotes a 
sacrificio, quod illis diebus peragebant quotque 
Idulim nominabant, que vox significat sacrificium 
ex albis ovibus. Possunt vero et alie multe de his 
vocibus in medium proferri artificiose el docte 
observationes, quie majori otio atque industria in- 
digerent. 

QUAESTIO CCXLHII (26). 
De divina natura et persona. 


Οἱ Ῥωμαίων (27) γῆς καθηγησά-κενοι ἕκαστον uix 
εἰς τρεῖς μερίδας ἐμέριδον, καὶ τῶν μὲν vovutsun 
$rot τὴν ἀρχιμηνίαν ἐκάλουν χαλάνδας μετὰ ταύτα 
δὲ τὸν ἐννάτην τοῦ μηνὸς ἐκάλουν νόννας, καὶ πο 
τούτοις ἔτι τὴν τρίτην μοῖραν ἐκάλουν εἰδοὺς, οἱ 
pt» ἑλληνίφοντες ἀπὸ τοῦ πλησιφαοῦς εἴδους ri; 
σελήνης, οἱ δὲ τῶν Ῥωμαίων itotig ἀπὸ τῆς Ui 
αὐτοῖς ἱερουργίας, ὧν εἴδουλιω ἐκάλουν τὸν ix λεν. 
x&v» προθάτων θυσίαν σηµαίνουσαν * καὶ dix dt 
πολλή ἔστι πιρὶ αὑτοῦ τεχνολογία, Ότις δεῖται 
µακροτέρας σχολῆς x«i ἐπιμελείας (28). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΓ’. 
Περὶ θείας φύσεως xol ὑποστάσεως. 


Nunc primum edita a D. Hergenroether. — Dogmatica contra Monophysitas ex Cyrilli Alexandrini verbis dogma 
catholicorum impugnantes. 


Una natura Verbi incarpata unam quidem solam 
sententiam puram prefert sive in unum convenit 
cum iis qui duas naturas inseparabiliter secundum 
personam unitas statuunt. [dque patetexinde, quod 
Cyrillus utraque loquendi forma utitur, neque for- 
mulam una natura Verbi incarnati rejiciens, ne- 
que negansduas naturas inseparabiliter secundum 
personam unitas. Non solum vero Cyrillus, sed et 
quicunque post illum a parte catholica stantes 
fuere agniti. Nihil vero mirum, si, quamvis illa vox 
puram catholicorum sententiam indicet, mens ta- 
men heretica illam ad propriam perversam opinio- 
nem detorquet. Etenim οἱ alias sacras voces per- 
vertere audent hi qui malunt prave agere quam 
discere. Nihil vero aliud isti, quemadmodum et illi, 
efficiunt, nisi quod pravam suam sententiam red- 
dunt manifestam. Ad hoc vero improbe eorum, qui 
rectam sententiam haud amplectuntur, vertentur 
artes, ul vel Deum Verbum specie tenus carnem 
gestasse blasphemant Manichseorum ad instar, vel 
Verbum in carnem mutatum vel corporis naturam 
& Deitate invisibili, supernaturali et incorporea 
fuisse absorptam affirment. Si beatus Cyrillus et 
alii sexcenti ex Patribus sepe naturam pro hypo- 
stasi accipiunt, neque istud his confusionis auctori- 
bus est prohibitum, quomodo non nobisorthodoxis 
risum movebunt, dum Cyrilli vocem objiciunt, que 
unam naturam Verbi incarnatam affirmat? Si enim 
videre licet Cyrilli consuetudinem sspe pro 
hypostasi naturam sumentem, potius nobis conso- 
nat ac suffragatus, quam apostatis. Nostrum enim 
est et cogitare et dicere Unam Verbi incarnatam 


Ἡ µία φύσις τοῦ Λό/ου σεσαρχωωένο (29) uix 
μὲν  póvn» διάνοιαν χαθαρὰν ποοθήάλλεται, zt 
συντρέχει τοῖς δύο φύσει ὑνωμένας ἀχωρίστως 
καθ ὑπόστασιν δογµατίκουσι. Καὶ τοῦτο ὃδλον d 
ὦν τε Χύριλλος éxaríox χέχρηται λογου συνθόχη, 
μήτε τὸ, µία φύσις τοῦ Λόγου σεσαρχωμένη, παραι- 
τούµινος, καὶ τὸ δύο φύσεις ἀχωρίστως καθ’ ὑπέστα- 
ct ἠνωμένας οὐκ ἀρνούμενος. OU µόνον δε Κύριλλος, 
ἀλλό καὶ ὅσόι μετ ἐχεῖνν τῆς εὐσιθοῦς μεοίδοί 
ἐγνώσθησαν. Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν, εἰ κχαθαρὰν δη: 
Ἰούσης τὴν εὐσέθειαν τᾶς φωνῆς ὁ αἰοεσιώτης νο 
πρὸς τὴν οἰχείαν ταύτην αἰχμαλωτίζει xoxóvouo. 
Καὶ γὰρ καὶ ἄλλας ἱερὰς φωνὰς διαστρίφειν τέ ti 
θρασεῖς οἱ τὸ xaxovpyti» πρὸ τοῦ µανθάνειν ἔμεπροσ- 
θεν ἄγοντες * καὶ οὐδὲν πλέον οὗ δ’ οὗτοι ὥσπερ 030 
ἐκεῖνοι πλῆν τού Φοῦναι τῆς κακεργάτιδος γνώμης 
ἔλεγχον ἐξανύουσι. Περιτοαπήσεται d& πάντως αντοῖς 
$ χαχοτεχνία μὴ τὴν ὀρθὴν ἀσπαδομένοις διάνοια, 
ἢ t» φαντασία τὴν σάρχα φορέσαι τὸν Θεόν Λόγο 
δυσφημεῖν, ὥσπερ οἱ ἀπὸ ἨἩΜανέντος, dà τετράφὀα 
τὸν Λόγον tig σάρκα, à πρὸς τῆς ἀναφανοῦς τι Xii 
ὑπερφυοῦς χαὶ ἀσωμάτου θεὀτητος τὸν τοῦ σώματος 
χαταποθῆναι φύσιν. Ei τὴν φύσιν ὁ µακάριος Κύριλλο 
καὶ μυρίοι ἆλλοι τῶν Πατέρων ἀντὶ ὑποστάσιως πολλα” 
xt παραλαωθάνουσιν (30) οὖδε τοῦτο τοῖς συγχυταοί, 
ἀπηγόρευται πῶς ἡμῖν οὐ κινήύσουσι Ὑγέλωτα τοῦ 
ὀρθοδόξοις rà» τοῦ Κνοίλλου φωνὴν ἐπισείοντες zi 


D )fg0ucXv µίαν φύσιν τοῦ Λόγου σεσαοχωμίνην ; E 


γὰρ ἴστιν ἰδεῖν τὴν Κυρίλλου συνήθειαν καὶ τῷ 
φύσιν πολλάκις ἀντὶ τῶς ὑποστάσεως παραλαμθά- 
νουσαν, ἡμῖν μᾶλλον συωφθέγγεται d τοῖς ἀποστέ- 


ταις " ἉΜμέτεον yàp ἐστι καὶ φρονεῖν καὶ ym 


NOT &. 


(26) H&c queeslio nec in Coisliniano nec in Tau- 
rinensi codice reperitur. 

(27) Fort. Ῥωμαῖοι, 

(28) Photius, qui res Latinorum parum accurate 
novit, hic ipse innuit se nonnisi obiter ac perfun- 
etorie quassito salisfecisse- Ceterum quoad rem 
confer eaque disputat Balsamon in canonem Trul- 


lanum 62 (Beveregii Pandect. canon. t. I, p. 330) 
(29) Hac loquendi forma utebatur Cyrillus Li. 
ad Reginas et alibi ; eam arripuere Monophysi? 
ad suum placitum stabiliendum: 
(30) Vide Petavium de Trinitate L. IV, c. 2, n. 
10. 14; De Incarnat. L. II. c. 3, n. 3. 
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ὑπόστασιν µίαν τοῦ Λόγου 
ὅπως tici θεοθλαθεῖς x«i ἀπόκλητοι ἐκεῖνα γὰρ 
xai ἄχοντες χαρίζονται, ἃ μὴ λέγουσι συλαγωγοῦν- 
τες, Χάχείνων κατήγοροι Ὑίνονται, ὑπὲρ Ov ul il- 
οµόσασθαι µυρίους ὑπελθεῖν σχηματίζονται θανάτους. 
Tà» φύσω γὰρ οἱ ᾿᾽Αχέφαλοι ἤγουν οἱ ἀπὸ Σεθήρου 
εἰς δύο τέµνουσι φύσεις, καὶ τὴν μὲν χκαλοῦσι ἰδιχὴν, 
τὸν δε καθόλου, καΐτοι μηδεν αὐτοῖς τῆς ἐπινοίας 
ταύτης πρὸς τὴν ἀσέθειαν συντελούσης' οὐδὲ γὰρ 
τὸν ἄτοπον αὐτῶν δόξαν τοῦτο τὸ κενολόγηµα, τὸ 
µίαν φύσιν ἐπὶ Χριστοῦ τερατεύεσθαι, συγαροτεῖ 
x«l κατὰ ὀρθοδόξων οὐδὲν παρατάττεται. 
Ἐρωτοτέον δὲ αὐτοὺς, πότερον, ἠνίκα λέγουσι τὸν 
Χριστὸν, ἐκ δύο «φύσεων, ἐκ ποτέρων δύο τοῦτον 
εἶναί φασι, τῶν, ὡς ἐχεῖνοι λέγουσι, μερικῶν ἡ 
τῶν χοινῶν. Ei μὲν γὰρ τῶν μεριχῶν, πῶς Νεστόριον 
οὐχ ἐρυθριῶσιν ὑθρίδειν, οὗ τὸ δόγμα περιθὰλ- 
πουσι; τὸ γὰρ ἐκ δύο ὑποστάσεων συντιθέµενον 
σοφέζεται μὲν τὸν tig ἓν πρόσωπον σύνθεσιν, οὐδὲν 
δὲ ὕττον τὰς δύο ὑποστάπεις ἰδιοσυστάτως εἰσάγει 
καὶ δογµατίζει καὶ χοινὸν προθάλλεται µάθηµα. Τὸ 
μὲν γὰρ ἐκ δύο κοιῶν φύσίων συγχεῖσθαι λέγειν 
τὸν Χριστὸν χαταισχύνει τὸν Νεστόριον (οὐδὲ γὰρ 
οὐδ᾽ ἐξ ἀνάγκης tig ἰδιοσυστάτους ὑποστάσεις διαι- 
petat τὸ συγχείµενον)' τὸ δὲ ἐκ δύο λέγειν, ὡς 
ἐκείνοις ἀνάγκο λέγεν, ὑποστάσεων, οὐκ 
μᾶλλον, ἀλλὰ τοῦ ἹΝεστορίου χηρύττει τὸ goóvnua' 
xüy τε yàp ἐκ δύο τις ὑποστάσεων φαίη συγκεῖσθαι 
τὸν Χριστὸν, x&y τε ἐν duci, κἄν τε δύο ὑποστάσεις, 
à ἹΝεστορίονυ θεοµαχία χρατύνιται ὥσπερ ἐἑάν τις 
φαίη τὸν ὑπόστασιν τοῦ Λόγου ἐν ἑαυτῇ τὴν ἀνθρω- 
πίνην ὑποστήσασθαι φύσιν, κἄν τε ἐκ δύο φύσεων 
εἶπον, x&v τε ἐν δυσὶ, κάν τε δύο, ὁμοίως τὴν 
καθ) ὑπόστασιν ἕνωσιν ἀνομολογεῖ xai τὸ εὖὐσιθις 
ἀνακήρύττει φρόνηµα" σύγκειται γὰρ ὁ Χριστὸς ix 
τε τοῦ Θεοῦ Λόγου xai τῆς ἀνθοωπίνης φύσεως 
καὶ γὰρ ὁ Λόγος ὅπερ ἐστὶν ὑπόστασις, Ὑέγονε 
σὰρξ, τῶς σαρχὸς οὐ πρόσωπον εἰσαγούσης, ἀλλὰ τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν ἀπαγγελλούσης. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΜΔ’. 

Τίνα νοῦν ἀναπτύσσει τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητὸν, 

« ἘΕχάθισε ἡμᾶς ἐν δεξιᾷ (30) τοῦ Θεοῦ καὶ 

Πατρός: » 


τῶν 


αὐτῶν 


AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CXLII-CCXLIV. 
σεσαρκωμµένην. ὉΟρᾶς À hypostasin. Vides, quo pacto sunt impii et detesta- 
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biles ; ea enim et inviti concedunt, que non dicunt 
predatores, et illorum accusatores evadunt, pro 
quibus non ejurandis sexcenta se morlis genera 
subituros confingunt. Naturam enim Acephali sive 
Severiani in duas secant naturas, et unam quidem 
vocant singularem, alteram universalem, quan- 
quam nihil conferat ad impietatem ista inventio. 
Neque enim absurdam eorum doctrinam hec vana 
locutio, qua una in Christo natura confingitur, 
stabilire potest et contra orthodoxos [frustra pro- 
fertur. Quarendum vero ex eis est, quando 
Christum dicunt ex duabus naturis, ex utris eum 
esse doceant, ex particularibusne an ex communi- 
bus. Nam si ex particularibus, quomodo non eru- 


p bescunt Nestorium injuriis afficere, cujus doetri- 


nam fovent atque prosequuntur ? Quod enim ex 
duabus hypostasibus componi asseritur, simulat 
quidem compositionem in unam personam, nihilo 
vero secius duas hypostases per se peculiariter 
subsistentes inducit et predicatet communem pre- 
fert doctrinam dicere quidem Christum exduabus 
communibus naturis compositum Nestorium con- 
fundit (neque enim necessario in duas per se 
subsistentes personas dividitur composituim), dicere 
autem ex duabus Aypostasibus, sicut illis dicere ne- 
cesse est, non eorum potius, sed Nestorii imprimis 
sententiam pradicat;sive enim ez duabus Ayposta- 
sibus Christum quis dicat compositum, sive in 
duabus, sive duas Aypostases, Nestorii stabilitur in 
Deum pugna ; quemadmodum si quis dicat Verbi 
hypostasin in se humanam sustentasse naturam 
sive ex duabus naturis sivein duabus sive duas 
naturas dicat, similiter unionem hypostaticam con- 
fitetur et catholicorum dogma depredicat. Composi- 
tus enim est Christus ex Deo Verbo et humana 
nalura ; nam Verbum, quod est hypostasis, caro 
factum est ; carnis autem voce non persona indu- 
citur, sed humana natura denotatur. 
QUJESTIO CCXLIV [Coisl. Taur. XCI]. 


Quem sensum habet illud Apostoli dictum: « Collo- 
cavit nos ad dextram Dei et Patris 9. » 


Editerum a Wolflo tricesima sexta (Cur. Philol. t. V, p. 679, 683. Galland, XIII, p. 705, 706, n. 8). 


Ὅτι (91) χρείτους ἀγγέλων γεγινῆσθαι διὰ τῆς ἐν 
σαρχὶ τοῦ Λόγου παρουσίας ἡμᾶς 9» θεία Γραφὴ 
Φδιακέχραγεν, καὶ ἐν τῇ ἀνασ-άσει ἰταγγέλους ἔσε- 
σθαι. « Ἐχάθισε yàp ἡμᾶς ἐν δεξιᾷᾶ τοῦ Θεοῦ καὶ 
Πατρός, » ὡς ὁ θεῖος Παῦλος βοᾶ, x«l ἑξῆς. Καὶ o) 
μάχεται ταῦτα. Τῷ μὶν γὰρ συνεδριάσαι τῷ θρόνω 
τῷ πατρικῷ τὸ ἐξ ἡμῶν προὀσληµµα, τῆς ἀγγελιχῆς 
«αἱ δόξης δῆλον ὅτι καὶ τιμῆς ὑπερανεστήχαμιν. 
Té δὲ µοχέτι μηδινὶ τῶν rig σακρὸς ἐν τῇ ἀναστά- 


! Ephes. ῃ, 6. 


D Prestantiores angelis nos per adventum Verbi in 


carnem factos esse, et in resurrectione angelis si- 
miles futuros, divinior scriptura testatur. « Collo- 
cavit enim nos addextram Dei etPatris, »ul divus 
Paulus clamat, etc. Neque vero heec secum invicem 
pugnant. Manifestum enimest nos ultra angelicam 
gloriamet dignitatem eo ipso evectos esse, quod 
illud, quod ex nobis assumptum est, in throno 
Patris esteollocatum.Quando vero in resurrectione 


NOTE. 


(30') Frustra quidein hanc φράσιν in epistola 
Pauli queesiveris. Similis tamen illi est, qua Do- 
minus noster utitur Apocal. IlI. 21. ó νιχῶν δώσω 


αὐτῷ καθίσἀι ust' ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ uou, x. T. λ. 
Conf. Ephes. Il, 6. 
(31) Ὅτι deest in Colb. et revera abundat. 
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nihil eorum, qui ad corpus pertinent, velamove- À σιι μήτε ναθέλκεσθαι, ndi παρασύρεσθαι, μτὸ 


tur, vel contemnitur, nulla vero etiam re, quam 
corporis natura alias postulat, idem amplius indi- 
get ; id quidem nobis commercium conditionis re- 
rum incorporearum ita largitur, utet similesange- 
lis, et superiores iisdem simus futuri. Superiores 
quidem ideo, quod natura nostra per eum, qui 
illam assumpsit, juxta Patrem collocata est ; ad 
similitudinem vero mentium incorporearum per- 
ducti ; postquam ab affectibus et corruptibilitate 
imuunes, et a corporeis affectionibus,petulantiaque 
et inconstantia, cui materiale quodque obnoxium 
. est, liberi evasimus. 

Hic vero etiam observandum est, verbis illis, 
« Erant ut angeli Dei ", » non eamdem nature 


ὅλως ἐν x psa καθίστασθαι τῶν, ὅσα σαχκρὸς φύσις 132) 
ἐδούλενιν, τῆς λήξεως χαοίζι- 
ται τὴν συγγένεια», ὥστε εἰκότως (33) x«i ἰσάγγ- 
λοι, xal κρείτους εχείνων ἐσόμεθα. To µε τὸν 
φύσιν ἡμῶν ἐν τῷ προσ)αθὀντι συνεδριάσαι τὸ 
Πατρὶ, κρείττους. Τῷ δὲ καθέχαστον ἡμῶν az 
θεία x«i ἀφθαρσίᾳα καὶ σωματικῶν πάντων και πκ- 


τῶν ἀσωκάτων 


θῶν καὶ σκιρτηµάτων, χαὶ ταχύτητος ἀπηλάχβαι 
προσύλου, τὴν πρὸς τοὺς ἀτωμάτους νόας ἰσότετα ὢκ- 


δεδεγµένοι (34). 


Ἐπισχεπτίον Ót τὸ, « Ἔσονται ὡς ἄγγελοι Θεοῦ, » 
οὐ τὴν ἰσοτιμίαν κηρύττει τῆς φύσεως, ἀλλὰ τὸ µηδο 


dignitatem, sed id potius indicari, quod nihil p πάσχει, ὧν ἔπασχον πρότερον, σαρκικῶν. Παραπλτ- 


eorum, quibus in carne fuerant obnoxii, imposte. 
rum simusexperluri,angelice vero indolentie par- 
ticipes et a passionibus corporeis immunes vitam in 
resurrectione acturi, quamvis interim angelis eo 
simus superiores, quod nostram lapsorum naturam 
Dei Filius assumpsit et redemit, illorum vero non 
item. Cujus quidem rei rationem in eo querere 
oportet, quod illi quidem nos seduxerunt, nos vero 
seducti sumus ; quodque illi varias prerogativas 
habuerunt, quo minus peccarent,quippe qui affecti- 
bus minus paterent, ad Deum vero propius accede- 
rent, et corpore denique carerent. Ab altera parte 
nobis quidam miserationem magis conciliavit,quod 
vitiis magis patebamus, corporique obnozxii et alli- 
gati eramus ; tum vero imprimis, quod ex illis, qui 
lapsi erant, tales non geniti sunt, per quos Numen 
benignissiinum ad veniam lapsus faciendam adduci 
poterat. Imo vero illi, qui legem violaverant, eam- 
dem violare semper amant. Porro neque similia 
neque affiniasunt, angelorum naturam et hominum 
illam assumere. Quid enim hoc profuisset illis 
angelis, qui non erant lapsi ?Si vero in lapsorum 
gratiam id factum esset, nonne, hoc facto, illi, qui 
lapsi non erant deterioris, quam lapsi, conditionis 
fuissent ? Preterea Verbum incarnatum et virtutis 
et pietatis preecepta nos docuit, per que, siquidem 
illa pergratiam ejus observemus, eorum reddimur 
participes, que perpetua regni coelorum hereditas 
sperare jubet. Jam veroangelorumnatura et virtu- 
tis et pietatis notitia erat. instructa. Virtutis qui- 
dem, ceu exeo patet, quod homines, ab illa avo- 
calos, in contraria omnia pellexerunt: nec minus 
pietatis. Argumento est ille, qui clamabat ; « Novi- 
te, quia sis : sanctus Dei ! ; » et, « Venisti ut ante 
tempus nos affligeres*. » Cujusmodi complura alibi 
exstant. Itaque Dominus frustraangelorum naturam 


? Matth. xxit, 30. ? Luc. 1v, 34. 8 Matth. ix, 99. 


σίως ὃς τῆς ἀγγελιχῆς ἀπαθείας καὶ αὐτοὺς ἐν zi 
ἀναστάσει τῶν σαρχιχκῶὼν ἀπολλαγμίνους molti 
σθαι, κρείττους δὲ x«i ἄλλως ἀγγέλων, ὅτι ἡμῶν 
μὲν ὁλισθησάντων τὲν φύσιν ἀνέλαθεν ὁ τοῦ Oto) 
Υἱὸς καὶ ἀνεσώσατο, ἐκείνων δὲ οὐχέτι. Καὶ Curt 
δεῖ τὸν αἰτίαν, ὅτι αὐτοὶ μῖν ἐπλάνησαν, ἡμεῖς δι 
τῶν πλανηθέντων. Καὶ ὅτι αὐτοὶ μὲν πολλὰς &9oo- 
μὰς εἶχον τοῦ μὴ ἐξαμαρτῆσαι, τὸ δυσπαθές τε xei 
τὸ πλησιάζειν μᾶλλον Θεῷ καὶ τὸ ἀσώματον. Toi; 
δὲ ῥοπὴν ἐλέου παρέχει x«l τὸ εὐπαθέστερον xai τῷ 
σώματι καθέλκεσθαί τε καὶ συνδεδέσθαι, καὶ τὸ 
piov, ὅτι οὐκ ἐπιγεγέννηνται ἐκ τῶν πεσόντων 
ἕτεροι, δι) οὓς ἂν τὸν φ'λάνθρωπον εἶλχεν τὸ πτῶμα 
πρὸς ἔλεον. ᾽Αλλ᾽ αὐτοί γε οἱ παραθάντες tà)» παρὰ- 
θασιν διαπαντὸς µένουσι στέργοντες. "Ert οὐδ᾽ ὅμοιον 
οὐδ᾽ ἐγγὺς ἀγγέλων τε φύσεως xai ἀνθρώπων ἐπίλα- 
θέσθαι. Τί γὰρ καὶ ὤνησεν τοὺς οὐ πεσόντας ; εἰ δι διὰ 
τοὺς πεσόντας, πῶς OU χείρους οἱ μὴ πεπτωχότες τῶν 
πεπτωχότων (38) Ὦ τοῦτο ἐπεργαστέον ; Ἔτι σαρχωθεὶς 
6 Λόγος τά τι τῦς ἀριτῆς xai τὰ τῆς «ὐσεθείας uabi- 
para Ὀωᾶς ἐξεπαίδευσιν, δι Gv ἡμῖν γέγονεν τὸ παρ 
αὐτοῦ χάριτι κατορθοῦντας (36), ἆ ὑπέθετο rà; τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας ἀδιάίδοχος αχληορονοµία. 'H di 
ἀγγελικὴ oct; καὶ τῆς ἀρετῦς x«t τῆς εὐσεθιίας 
εἶχεν τὴν γνῶσιν. Τῆς uiv ἀρετῆς, ἐξ Gv τοὺς ὑπ' 
αὐτῆς (JI) ὑποσκελιζομένους πρὸς τἀναντία μεθεί]- 
χέν τε καὶ ὑπεδελέαξεν. Καὶ τῆς εὐσεθείας d' ὁμοίως, 
καὶ ἐξ ὧν ἐθα. « Οἷδά σε τὶς ti- ὁ ἅγιος τού 
Θιοῦ: ν x«i, « Ηλθες πρὸ καιροῦ βασανίσαι ἡμᾶς ? 
καὶ µυρία ἄλλα. Ὥστε εἰς μάτην αὐτὸν τῶν ἀγγί 
λῶν ὑπήρχετο φύσιν. "Ert σαρκοῦται ὁ Λόγος, ὁδὸν Gai 
δι àv ἔπραττεν, ὑποδειχνὺς, δι’ ἧς ἡμῖν à πρὸς τὸν e 
ῥρανὸν ἄνοδος ποριτθήσεται. Toi; δὲ ἀαίμοσι κρὀχειται 
τὰ ὁμογινῆ τάγματα τῆς ἀρχαίας λύξεως, δι) ὤν πρ: 
τουσι, τὴν µαχαριότητα προδειχνύοντα. ᾿Αλλ' ixi 
γνώμης ἀπονοίᾳ οὔτε ἔπονται, οὔτε πρὸς αὐτοὺς ἴτι- 


NOTAE. 


(32) Pro φύσις Colb. φύσιν. Neutrum rectum 
uto : legerim φύσει. Fortasse vero pro ἐδούλευεν, 
egendum fuerit ἐδούλενεν, suadebat. Et sic retineri 
possit φύσις. 

33) decre µεἰχότως Colb. pro προστεθηκότω, 

94) Ita. scripsi pro ἀναδεδειγμέοι, ex verbo 


ἀναδέχομαι. 
35) Legendum puto εἰ. 
36J Malim χκατορθοῦσι, ut referatur ad anlet- 
dens ὑμῖν. 
(37) αὐτῆς Colb. pro αὐτούς. 
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στρέφονται ὥστε περίεργόν ἐστιν ἀγγέλων τὴν τοῦ Θεοῦ À erat suscepturus. Incarnabatur preterea Verbum, 


φύσιν ὑπελθεῖν. Μάλλον δε εἰς µείζω καὶ βαρυτέραν, 
εἴπεο οἷόν té ἐστι, τῆς ἀποχειμένης αὐτοῖς κολάσεως. 
"Ert ἀγγέλων εἴπερ ἔμελλεν ὁ Λόγος φύσιν ὑπέρχε- 
σθαι (38), πῶς ἂν ὑπῆλθεν, τόὀχου μὴ μεσιτεύοντος; 
εἰ d" ἁπλῶς κατ᾽ οἰκείωσιν xat σχιτικἠν σύνοδον τοῦτο 
προσῆν τοῖς δαίµοσιν, ἁλλ᾽ ἐκεῖθεν διεβῥάγησαν (39). 
Ἔτι τίνος (40) τῶν πεπτωκότων ἐποιεῖτο τὴν κατὰ 
τὸ ἄχρον οἰχείωσιν ; Eiuty τῶν ἑστώτω», χαὶ τί ἂν τὸ 
πεπτωχὸς ὤνητο ; ᾿Εχείνων Ὑγὰο xai πρὶν µενόντων (41) 
ἐν τοῖς ἀμείνοσι τὸ δαιµόνιον ταλανίξεται. Εἰ δὲ τῶν 
πεπτωχότων, ποῦ τὸ δίκαιον; Πῶς δ' ἂν οὐκ ἔσχεν 
χώραν ἐχλέγεσθαι τὸ χατεγνωσµένον Παύλω * « Ποίη- 
Got) τὰ χαχά; » "Ert δὲ τὀχου ταῖς ἀγγελιχαῖς δυνά. 
µισε μὴ μεσιτεύοντος, οὐδὲ φύσιν ἦν δυνατὸν αὐτῶν 
ἀ,αλαθεῖν τὸν Λό-ον τοῦ Θεοῦ, ἀλλά τινα τὸν χαθ᾽ B 
ἔχαστον. "Ov ὃ ἂν ἔλαθεν, µόνον ἐκεῖνον ἂν καὶ ἔσω- 
ἕτν. Ὥστε συνέθσινν ἂν αὐτὸν μυριώχις ἀγγέλων 
ἄτομα (43) ὑπολύεσθαι. Μᾶλλον δὲ ἀνίλεως st (13) 
Φδαιαόνων, οἳ πάσης καχίας ἑαυτοὺς ἀπέδειξαν ὄργανα. 


viam nobis per ea, qu& agebat, ostensurum, per 
quam reditus nobis in colum pateret. Demonibus 
vero in exemplum propositi sunt similes illis ange- 
lorum ordines, pristinam sedem tuentes, atque illis 
ipsis, qua agunt, viam ad beatitatem common- 
strantes. Illi vero, mente aversi, nec sequuntur 
illos, nec ad eosdem convertuntur. Itaque super- 
vacaneum foret, si Dei natura illam angelorum 
susciperet ; imo id ipsum poenam imminentem ma- 
jorem et graviorem, siquidem talis dari potest, 
redderet. Quod si preterea Verbum angelorum na- 
turam assumere unquam voluisset,quomodo id sine 
intercedente partu aliquo fieri potuisset ? Si porro 
tantum per appropriationem aliquam et relationem 
moralem Verbum illum se cum demonibus commu- 
nicasset, illi vel sic ab eo sejuncü fuissent. Qua 
porro de causa Verbum lapsos illos sibi maxime 
appropriasset ? Si dixeris : In gratiam illorum, qui 
stationem suam retinuerant, quid inde commodi 


ad lapsos pervenisset?lllis enim meliore conditione pridem fruentibus, demones vices suas miserantur. 
Si vero in gratiam lapsorum ; quomodo id fas fuisset ? Nonne potius id factuin esset, quod Paulus 
aversatur : « Faciamus mala *. » Quando denique partus angelicis copiis mederi et usu venire non 
potuit, nec naturam angelorum Verbum Dei assumere, sed unum aliquem eorum, potuit. Quemcun- 
quc vero eorum assumpsisset, illum unum salvasset. Ita vero futurum erat, ut illa angelorum 
indivisibilia millies susciperet. Satius itaque erat, demonum non misereri, qui se ipsos omnis pra- 


vitatis instrumenta prestitissent. 
EPOTHZIZ ΣΜΕ.. 


Διατί διδασχόµεθα ἀποτάσσεσθαι τῷ Σατανᾷ καὶ οὐχὶ 
τοῖς πονηροῖς ἀνβρωποις; 


QU/ESTIO CCXLV [Cotsl. Taur. ΧΟΠ. Maio CCXLIV]. 


Quare pracipiatur nobis renuntiatio Satana, non 
autem pravis hominibus. 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 114). — De abrenuntiatione diaboli. 
᾽Απο-ασσόμεθα τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἔρ/οις αὐτοῦ, C — Satanae et operibus ejus, non autem pravis ho- 


καὶ οὐχὶ τοῖς πονηροῖς ἀνθρώποις, πρώτον μὶν ἵνα 
μὲ ἀφορμὰς, εἰ xai μὺ εὐλόγους, ἔκ ταύτης λάδωμεν 
τῆς ἀποταγῆς, μισεῖν xai ἀποστρέφεσθαι xai ἐχτρί- 
π:τθαι καὶ ἀποτάσσεσθαι τὸ ὀμόφυλον. Δεύτερον δὲ, 
εἰ ἀπετασσόμιθα τοῖς πονηροῖς ἀνθρώποις, οὐχ 
ἡμεῖς δὲ ἀλλὰ καὶ πρὸ ἡμῶν οἱ διδάσκαλοι xal ἀπό: 
στολοι, τίς ἂν τῶν ἁμαρτωλῶν ἰσίσωστο, τῆς μὲν 
ἀποταγῆς τὴν ἀποστροφὴν τικτούσης, τῆς δὲ τὴν 
ποοαίνεσιν καὶ διδασκαλίαν συναναιρούσης, ᾗ x«i o» 
ἐπιστροφὴ xci ὦ µιταµέλεια συναναιρεῖται, y. Καὶ 
Tí; ἂν ἐχεῖνος ὁ λέγων, ᾽Αποτάσσομαι τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
ὦ πονηροῖς ἀνθρώποις; ti pit» λέγοι ἑαυτὸν τῶν 
ἁμαρτωλῶν, ἑαυτῷ ἂν ἀπετώττετο": εἰ δὲ τῶν ὅδι- 
καίΐων, ἵνα τἆλλα ἑάσω, ἀλλ) ἐν καιρῷ τῆς µετανοίας 
xai σωτηρίας, βάραθρον ἑαυτῷ µμεγαλανχίας x«i 
φαρισαϊκῆς ἀπωλείας διώρυττε. d'. Οὐχ ὁ ἄνθρωπος 
ἀπ᾿ ἀρχῆς, ἀλ)᾽ ὁ πονηρὸς πάτησε, €. O piv Σατα- 
νᾶς τὴν χαχίαν ἐστὶν ἀμιτάθλητος, c. Ἐν τῇ ἀποταγῇ 
τῶν τοῦ Σατανᾶ ἔργων xai ὅσα ἄνθρωπος πράξει, ἐπεὶ 
ἐχεῖθεν ἐκ τῦς ἀπάτης τὸ σπέρµα, ἐν ἐχείνοις περιέχεται’ 
εἰς γὰρ ἐκεῖνον ἀναφέρεται. 


minibus renuntiamus, primo quidem, ne motivum 
quamvis non rationabile, ex ista renuntiatione su- 
mamus, confratrum odio persequendorum τε] 
vitandorum, velrepellendorum, vel rejiciendorum. 
Secundoautem,sirenuntiaremus pravis hominibus, 
nec nos, nec ante nos magistri et apostoli, quis 
peccatorum salvatus fuisset ? renuntiatione quidem 
aversionem producente, sed et. exhortationem et 
instructionem destruent, et ita conversionem et 
poenitentiam tollente. Tertio, et quis est qui dicat 
renuntio peccatoribus, vel pravis hominibus ? si 
seipsum dicit inter peccatores, nonne seipso re- 
nuntiabit ? si vero inter justos, ne plura dicam, in 
tempore ponitentis et salutis, superbie et phari- 


D saice perditionis gurgitem sibi effodiret. Quarto, 


non homo a principio, sed Satanas decepit, Quinto, 
Satanas quidem in maloest invariabilis. Sexto jin 
renunliatione Satanae operibus, et quaecunque 
facit homo, siquidem hinc falllacie semen, conti- 
nentur. In illum enim relationem habent. 


NOTE. 


39) Ita Colb. pro x«i ἐῤῥάγησαν. 

40) Tívo; scripsi pro τινός. Sed vel sic sensus 
biat, nisi subintellexeris χάριν, vel sequentem vo- 
cem πεκτωχότων cum illa αγγέλων permutes. Mox 
enim angeli in ἑστῶτας et πεπτωχότας distinguun- 
tur. lta vero legendum fuerit τίνος τῶν ἀγγέλω- 


n Sic scribo pro, ὑπέρχεται. 


quem angelorum chorum sibi appropriasset ? 

(41) Sic scribo, cum Colb. pro μὲν ὄννων, quam 
lectionem tamen in versione expressi. 

(&2) Sie Colb. pro ἄτοπα, quod huc non quadrat 

(&2) Noster : ἀλλίλιως sid». nullo sensu: Colb. 
pro «(dz habet εἴο. Legendum itaque ἀνίλεως. 
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QU/ESTIO CCXLVI [Coisl. CLIX Taur. CLVIII]]. A ΕΡΩΤΗΣΙΣ IMC". 

Quare Confessores vocentur Samonas et socii ? Διατί ὁμολογηταὶ καλοῦνται οἱ περὶ Σαμωνᾶν ; 
Edita 8 Maio (1. c. p. 115, q. 245), 

Confessores qui sunt cirea Guriam martyres vo- 'Opoloyurai ὃ ἂν οἱ περὶ Γουρίαν μάρτυρες xa- 


cantur non quod Christum in stadio confessisint, λοῖντο, οὐχ, ὅτι τὸν Χριστὸν ἐν σταδίῳ διωμολογή. 
hec est enim communis omnium martyrum emu-  σαντο * xotyóy γὰρ ἀγώνισμα τοῦτο πάντων τῶν µαρ. 
latio, sed quod promissionum quas ad invicem τύρων * ἀλλ ὅτι τῶν ὁμολογιῶν ἃς πρὸς ἀλλέλονς 
homines habebant testes et imediatores assumpti, ἀἄνθρωποι z(Ügyrat ἐπόπται καὶ μεσῖται παραλαφθύ- 
eorum qui illis considerant spem non deceperunt, τες, οὔτε τῶν πεπιστευχότων αὐτοῖς τὰς ἐλπίδας 
et ab illis qui a promissis defecerunt justam ἐψεύσαντο, καὶ τοὺς ἀθετύσαντας τὰ ὀμολογχεθέντα, 
poenam expetivere. Sicut ergo testes rigidi et — cà» διχαίαν δίκην ἀπφτοσαν' ὡς οὖν ἐπόπται θερμοὶ 
inexorabiles promissionum quas ad invicem habe- καὶ ἀπαραίτητοι τῶν πρὸς ἀλλήλους τοῖς ἀνθρώποις 
bant homines facti, merito confessorum noinen — ópoloytóv γεγενηµένοι, εἰχότως τν τῶν ὁμολογητῶν 


sortiti sunt. ὀνομασίαν διεκληρώσαντο. 
QU.ESTIO CCXLVII [Coist. Taur. XCVIII]. ΕΡΩΤΗΣΙΣ IMZ. 
Cur Ghristus cruci affixus ? B Διατί σταυροῦται ὁ Χριστός. 
Edita a Maio (|. c. p. 145, q. 246). 
Crucifigitur incarnatum Dei Verbum, Deus ipse, Σταυροῦται σαρχωθεὶς ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος καὶ θες, 


ut aperte diaboli injustitiam redarguat, utque — ivx λαμπρὼς ἀδικοῦντα διελέγξη τὸν διάθολον, χαὶ 
suum erga homines amorem immensum demon- ᾖἵνα τὸ πρὸς ἀνθρώπους φίλτρον παραστήση &wwxio- 
stret, ne etiam multi credentes sese dicere Deuin θλητον, καὶ ἵνα μὲ δοξαν εὐχερὲς τὸ λέγειν αὐτὸν 
facile esse occasionem inde sumant sese deos [ᾶ- εἶναι Θεὸν, πολλοῖς ἀφορμὴ κατασταθῷ θεοποιῖν ixv- 
ciendi et funestum errorem inducendi, utque illis τοὺς, καὶ πλάνην καταργῶν πλάνην sigayayg ὀλέθριον' 
qui probris et angustiis et malis ad mortem du- xai ἵνα τοῖς ἐν ἐπηρείαις καὶ ἐπιθονλαῖς xai καχώσεσι 
centibus probantur, semetipsum patientie et forti- πρὸς θάνατον ἀγούσαις ἐξεταξομένοις, ἑαυτὸν ὑπο- 
tudinis exemplum proponens, viriliter et gratanter µμὀνῆς καὶ χαρτερίας παράδειγµα προθεὶς, γεναίως 
accidentia ferre prreparet. Ut etiam omnipotenlia φΦφέρειν καὶ εὐχαρίστως παρασχευάση τὰ συμπίπτοντα' 
virtulis sue magis in lucem prodeat: Vi enim et καὶ ἵνα τὸ πανσθενέστατον αὐτοῦ μᾶλλον φανερώση 
manibus et armis et pugnis adversarium (supe- τῆς δυνάμεως τὸ μὲν γὰρ ῥώμῃ xoi χειρὶ xei 
rare), laudabile quidem est, sed in ordine rerum  Ἅὅπλοις x«l συμμάχοις τὸν ἀντίπαλον, ἐπαινετὸν μὲ», 
ordinariarum est, nec ullum divine operationis τῶν συνήθως di διαπεπραγµένων καὶ οὐδὲν εἰσάγον 
signum revelat. Sed morte mortem ipsam et infe- C θεουργίας ἐξαίρετον * τὸ διό θανάτου, αὐτόν τε θάνα. 
ros et diabolum et principatus et Ροίθβίαἰθς mundi ^ τον καὶ ᾧδην xxi διάθολον καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς 
annihilare et vincere, hoc est sine dubio omnipo- ῥἐξουσίας τοῦ κόσμου καταργῆσαί τε x«i θριαµθς- 
tentie diving que omnem sensum et mentem suü- σαι, τοῦτο ἂν εἴη c ἀληθῶς τῆς ὑπὲρ νοῦν xel b- 
perat. Utque magnitudine bonorum in nosimperti- ^ vot» παντοχρατορικῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ ' xai ὃα 
torum exhibita, debitores nos puri erga illum Ἅµτὴν ὑπερθολὴν τῶν εἰς ἡμᾶς ἀγαθῶν ἐνδειξάμενος, 
amoris, et vite secundum ipsiusleges constituends Ἁχρεώστας τῆς καθαρᾶς πρὸς αὐτὸν ἀγάπης παραστή- 
faciat. Ex quibus lucrum ad nosipsos revertitur, ση, xai τῆς κατὰ τοὺς αὐτοῦ νόμους πολιτείας ' δι 
ΤΘΡΩΙ, ἰά est, hereditas, etin iueffabilibus quies — àv τὸ κέρδος sig ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναστρέφεται, βασι- 
et voluptas. λείας ἡμῖν χλῆρος ὃν, και ἐν ἀδιογύτοις dueyeryà καὶ 
ἀπόλανσις. 
QUAESTIO CCXLVIII (Coisl. Taur. XCIX, ΕΡΩΤΗΣΙΣ IMH. 
Maio CCXLVII] (1). 


Editarum a Wolfio tricesima septima(Cur. Pil. p 685,686. Gallan4. XIII, 707, 14). — Quomodo concillianda verba 
I Cor. xiv, 22, cum Matth, ix, 22 ; xiu, 58, et similibus locis ? 


Quomodo dictum illud apostolicum!? : « Signa non D Πῶς συµθιθασθήσεται τὸ ἀποστολικὸν ῥητὸν, τὸ 


credentibus, sed incredulis ; » cum illis Domini ἄσκο  « Τὰ σημεῖα oU τοῖς πιστύουσυο, 

oraculis conciliari potest !! : Fides tua salvum ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις, » τοῖς Δεσποτιχοῖς λογίοις 

te fecit ; »et : « Non poterat facere signa propter τοῖς Ayouctwy* « 'H πίστις σου σἰσωχέ σε. » 

incredulitatem eorum; » ilemque alia, eamdem Καὶ, « Οὐκ ἠδύνατο ποιῆσαι σομεῖα διὰ τὲν 

sententiam inculcantia !*. ἀπιστίαν αὐτῶν * » καὶ ὅσα ἄλλα τὴν auti» ὑκοθάλλει 
διάνοιαν ; 

Qui discendi studio in hec inquirit, illi dictorum Τῷ διερευνῶντι φιλομαθῶς οὐκ ἑργώδος τῶν tipt- 


sensus non difficulter patebit. Illis enim, quijam Ἠµένων $ κατανόησις. Tol; τε γὰρ ὕδη χρόνῳ wur 
per tempus aliquod crediderunt, nec dubio aliquo  στευκόσι, x«i µηδεµίαν ἀμφιθολίαν περὶ τοῦ καθ’ 
de magnoillo,quod profitemur, mysterio vexantur; ἡμᾶς μυστηρίου παραδεχοµένοι, ὠσαύτως δε ααὶ 
similiter vero etiam illis, qui incredulitati penitus τοῖς τελείως τῦ ἀπιστία χεχρατηµένοις, χαὶ pi 
191 Cor. xiv, 22. !! Matth. 1x 29. !* Matth. χι, 58. 
NOTA. 
(1) Hanc questionem jam editam Maius rursus typis mandavit (Λου. Col. t. IX, p. 446.) 
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σι διὰ τῶν σημείων πρὸς τὴν εὐσέθειαν χειρ- À sunt obnoxii, nec ad doctrinam pietatis per mira- 


ηθῦναι, xsvóv καὶ μάταιο Ἡ τῶν σημείων ἐπί- 
; Toi; δέ Ύε ἐν τῇ ἀπιστία μὶν τεθραμµένοις, 
ἠρέμα πως τοὺς λογισμοὺς πρὸς τὴν εὐσέδειαν 
όναι διανισταµένοες, τούτοις οἰχεία χαὶ πρύσφο- 
ὧν παραδόξων ἔργων à φανέρωσις. Διὰ τοῦτο 
Κύριος οὔτε παρὰ τῶν παντελῶς ἀπίστων πί- 
ἐπιζητεῖ. δει γὰρ οὐχ εὑρίσχων ἓν αὐτοῖς : 
παρὰ τῶν ειλιχρυῶς πεπιστευχότων. Προειλή- 
(kp xai ταύτην προεισενεγχόντων αὐτῶν. Ζητεῖ 
αρ᾽ ἐχείων, οἱ ἐξ ἀσεθείας εἰς ἐὐσέθειαν µετα- 
pivot, ἤδη (44) τὴν πίστιν ὠδίνουσιν ἐν έαυ- 
Τοῖς τοίνυν πιστοῖς οὗ δίδοται τὰ σημεῖα. Πε- 
ν γάρ. Oud& τοῖς ἀμιταθλήτως ἔχουσιν ἀπὸ τῆς 
"lag. Eig χινὸν γὰρ. ᾽Αλλὰ τοῖς ἐξ ἀπιστίας εἰς 


ν µεταθαλλομένοις. "y xat ἡ πίστις ἐπιζητεῖ- B 


τελεσφορηθῆναι, xoi τελεσφορουµένη πρόξενος 
ει τῆς ἀπολαύσεως τῶν θεοσημειῶν. Οὐδὲν οὖν 
έχεται τοῦ θεσπεσἰου Παύλο ἡ φωνὴ τοῖς 
ε)ικοῖς ῥήμασι. Πρὸς (45) μὶν γὰρ πεπωρω- 
ς τῶν χαοδίαν οὐκ Ἠἠξίου παραδοξοποιεῖν ὁ ἐπὶ 
oí« τῶν ἀνθρώπων πάντα πράττων Θεός. Οἱ δὲ 
Mw πεπιστευχότες οὐκ ἐδέοντο τούτων εἰς τὸ 
Ὅσαι. Ὑπόλοιπον, πρὸς ἔκείνους θαυματουργίας 
00 γένους Ἡμῶν Σωτῆρα ἐπιτελεῖν, οἱ οὕπω μὲν 
Ρτευχκότες ἦσαν, τὴν δὲ τῶν ἀπίστων ἔτι χώραν 
Xov», ὅμως ἐζήτουν, dU dv πιστεύουσιν, καὶ 
εγωγὸν λαμθάνοντες τὰ σημεῖα, εἰς τὴν τῶν πι- 


μετηλλάττοντο μοῖραν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΜθ’, 


» ἡ γῆ, πῶς ἐγένετο; λέγι γάρ « 'H di 
γῆ ἦν. » 


cula adduci cupiunt, signorum demonstratio frustra 
et vano conatu offertur. Contra vero illis, qui in 
incredulitate educati quidem sunt, postea vero 
sensim mentein suam ad pietatem convertere 
sustinent,operum mirandorum manufestatio accom- 
modata et proficua est. Propterea et Doruinus nec 
ab illis, qui penitus erantinereduli, fidem postulat; 
noveratenim se apud illos non inventurum : neque 
ab illis, qui sincere credebant ; noverat enim eos 
ilam jam ante probasse. Postulat vero ab illis, qui 
ab impietate ad pietatem conversi fidem apud se- 
ipsos parturiebant. Credentibus itaque signa non 
eduntur ; id enim supervacaneum f[oret: neque 
illis, qui ab ineredulitate avocari non pos- 
sunt; frustra enim id fieret ; sed illis tan- 
tum, qui ab ienredulitate ad fidem perducuntur. 
Horum enim fides perfectior reddi debet, facta 
vero perfectior ad fructum ex divinis miraculis 
capiendum perducitur. Divi itaque Pauli oraculum 
cum verbis Evangelii non pugnat. la eorum enim, 
qui corde penitus obdurati erant, gratiam Deus, in 
hominum salutem omnia faciens, miracula edere 
nonsustinebat. Qui vero sincere crediderant, illis 
ad credendum non indigebant. Relinquitur itaque 
Salvatorem nostrum eorum causa miracula pa- 
trasse, qui nondum crediderant, sed incredulorum 
hactenus locum occupantes ea requirebant, per 
qu& ad fidem pervenirent, miracula autem instar 
ducis nacti in credentium coetum transferebantur. 
QU/ESTIO CCXLIX [Const CCXXIV. Taur. 
CCLXIY ]. 


Si terra jamesset quomodo facta fuerit, dixit enim : 
terra autem erat (46)? 


Edita a Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 146). — In Gen, r, 2. De ortu terre. 


ιέθιον τὸ ἐρώτημα * ὁ γὰρ sirov « Ἐν ἀρχῷ 
σεν ὁ Θιὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, » οὖκ ἀϊδιον 
'ovzt ἔφη τὴν γῆν ' ἔφη δὲ οὐχ ὅτι ἦν ἡ yü 
ὑτως, ἀλλ᾽ ὅτι ἦν ἀχατασχεύαστος ' ἔτι γὰρ ἀό- 
; ὧν ἐπικειμένου τοῦ ὕδατος "καὶ ἀκατασκιύα: 
µηδέπω χοσμηθεῖσα βλάστῃ ' x«i διατί τοῦ 
ς πρῶτον εἴδος, εἶτα τὸ ὑποκείμενον ἤτοι τὸ 
6» σῶμα ὑπέστησεν ; ἵνα θανματουργήση, φη- 
Θεολόγος, μείζονα ΄ ἐπειδὴ γὰρ τοῖς ἄλλοις ὕλην 
τοστήσας εἰδοποίησῖν, ὕστερον τάξιν ἑκάστῳ 
σχῆμα καὶ μέγεθος πὲριθες, ἐνταῦθα παραδο- 
ον τῆς ὕλης τὸ εἶδος προὐπεστήσατο * sido, 
Ιλίου τὸ φῶς. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZN. 

ὁ φῶς ὁ Otóq ἐδυμιούργησε, οὐχ αὐτὸς τὸ 
σκότος ἐποίησεν ἐναντία γάρ ταῦτα ἀλλήλοις. 


Stulta est hec questio ; qui enim dixit : In prin- 
cipio creavit Deus ccelum et terram, non evidenter 
terram eternam esse dixit : dixit enim non quod 
terra erat absolute, sed quod erat inornata. Adhuc 
enim invisibilis erat, aquis cireumdata et inornata, 
nullo modo ad fructificationem preparata. Et 
quare luminis primum visionem postea vero sup- 
positum, id est, solis substantiam constituat ? ut 
majora, dicit Theologus, faciat mirabilia. Siquidem 
aliis formam, preexisteute materia, dedit, postea 
ordinem unicuique et statum et magnitudinem 
disposuit. Hic autem quod est mirabilius mate- 
rie formam prius creat, forma enim solis est lumen. 
QU/ESTIO CCL [Coisl. CCLXXV. Taur. CCLXV]. 


Si lumen Deus creavit, non ipse tenebras fecil ; hxc 
enim inter se pugnant (41). 


Edita & Maio (l. c. p. 117, q. 249). — An Deus auctorlucis tenebras creare potuerit, 


αντία μὲν ἀλλήλοις, ἀλλ ἀναγκαῖα τοῖς &v- 
ρις ἀμφότερα * καὶ τοῦτο καὶ ὁ Δαθὶδ ἐἑξυμνῶν 
2ὔ Ποιητοῦ μεγαλουργίαν λέγει * « Ἔθου γὰρ, 
σκότος, x«i ἐγένετο νὺξ, » x. τ.λ. ἕως, « Ἐξ- 


Sunt quidem inter se contraria, sed hominibus 
ambo necessaria. Hoc David Creatoris magnificen- 
tiam, proclamans dicit : « Posuisti enim tenebras, 
inquit, et facta est nox, » et reliqua usque ad : 


NOTAE. 


i)) Sic Colb. pro ἤδη. 
) πρὸς illud est ex Colb. quod sensus pos- 


) Hanc dissertationem Photius fere totam ex 


Theodoreto q. 5 in Genes. (Opp. ed. nov, t. I hujus 


Patrologiz LXXX, col. 83. 


(47) Est pariter ex Theodoreto q. ? in Genes. I. 


c. col. 87. 
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« Exibit homo ad opus suum et ad operationem Α ελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἕργον αὐτοῦ καὶ ἐπὶ tb 


suam usque ad vesperam. » Quod sint necessarie 
tenebre evidens est ; quod autem non sint sub- 
stantia, sed res quadam accidentalis, facile est 
hoc intelligere ; sunt enim coeli et terre adumbra- 
tio. Quamobrem evanescit et in nihilum evadit, 
redeunte lumine ; lumen autem est substantia et in 
se subsistit. Itaque et oriens splendescit, et cum 
occiderit, rursum oritur ;et cum abierit, revertitur. 
Ex hoc autem discat quis quod tenebre sint acci- 
dens. Domus enim non habens lampades in tene- 
bris est tota ; adductis autem lampadibus illustra- 
tar : Non tenebris alio migrantibus, luminis ad- 
ventu jereuntibus. Non sunt igitur tenebre 
substantia quadam increata neque etiam sub- 
stantia creata ; sed usus quidam necessarius, 
abhis «qua facta sunt proveniens et sapientiam Dei 
predicans. Statim ergo propheta ex hoc Deum lau- 
dat, « Qui fecit, inquit, lumen et preparavit tene- 
bras. » De lumine quidem convenienter dicit: 
Qui fec ; de tenebris autem, Preparavit. Sunt 
enim accidens quoddam quod et consistit οἱ dis- 
solvitur. 
QU/ESTIO COLL [Coi CCLXXVI. Taur. 
CLXVI]. 


Quare feras et reptilia fecerit Deus (48) ? 


B 


ἑργασίαν αὐτοῦ ἕως ἐσπέοας. » ᾽Αλλ' Ort μὲν &mj- 
καῖον τὸ σκότος, δῆλον * ὅτι δὲ οὐκ οὐσία, ἀλλὰ συᾖ- 
θεθηχὸς, xal ἐντεῦθεν ἔστι λαθεῖν * οὐρανοῦ 790 xai 
γῆς ἐστιν ἀποσκίασμα ^ διά τε τοῦτο καὶ φροῦδν 
γίνεται χαὶ εἰς τὸ μὴ ὂν διαλύεται τοῦ φωτός 
ἀνίσχοντος. Τὸ δὲ φῶς οὐσία ἐστὶ χαὶ ὑφέστισι * 
διὸ καὶ δυόµενον ἀνίσχει ^ καὶ ἀπιὸν ἐπανέοχεται 
γνοίη ὃ) ἂν τις κἀντεῦθεν ὅτι τὸ σχότος ἐπισνμβέέτ- 
χεν ' οἶχος γὰρ οὐχ ἔχων φωταγωγοὺς σκότους ἐστὶ 
πλήρης, εἰσκομισθείσης dt λαμπάδος φωτίζεται, οὗ 
τοῦ σχότους ἄλλοσέ πη µεταθαϊΐνοντος, αλλὰ πάµκω 
διολλυμένου τῷ τοῦ φωτὸς παρουσία. OJ τοίννν &y&- 
νητος οὐσία τὸ σκότος, οὔτε piv Ἱεννητὸ, €) ἃ 
τῶν Ὑγεωνητῶν συνισταμένη * χοῦσις ἀναγκαία, τοῦ 
Θεοῦ τὴν σοφίαν χηρύττουσα  αὐτίκα you» xxi ὁ 
προφήτης καὶ ἐντεῦθεν ὑμνεῖ τὸν Θεὸν, « OO mouse; 
7ὰο, φησὶ, gà; xai χατασχευάσας σκότος, » ἐπὶ pt 
τοῦ φωτὸς ἁρμοζόντως εἰπὼς, ὁ ποιώσας * ἐπὶ di 
τοῦ σκότους, χατασχευάσας * συμθεθηκὸς ydo ἐστι 
συνιστάωενον καὶ δια)υόµενο». 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ INA. 


Διατί τὰ θηρία x«i τὰ ἑρπετὰ πεποιηχεν 6 θεός; 


Edita a Maio (1. c. p 117, 118, q. 250). — De feris et reptilibus 8 Deo creatis. Gen. :, 20. 


Pueri tum terriculamentis, tum etiam loris et 
virgis indigent. Et per illa quidem ipsos terremus, 
per hec autem erudimus. Nos ergo sciens Deus ad 
indolentiam propensos, sicut funiculos quosdam et 
terricula feras nobis preparavit ut ab illis ter- 
riii, ad illum attrahamus et ad illum in auxi- 
lium vocandum preparemur. Sed quemadmo- 
dum adulti infantiles timores spernunt, ita et 
qui in virtute confirmati sunt ferarum non per- 
timescunt incursus. Etenim ante Adamum asta- 
bant fere, ante peccatum, servitutem suam confi- 
tentes, et cum Noe in arca habitabant et cum Da- 
niel in fossa leones quanquam dira fame cruciati ; 
vipera etiam, Apostoli manu dentibus arrepta, nec 
peccati flaccitate et mollitie inventa, sese statum 
dejicit et in ignem irruit, quasi sibimetipsi penam 
infligens ex eo quod in corpus non conveniens sese 
injecisset. Nobis ergo enervatis providens, deserta 
ilis loca et noctis tempus partitus est. Reptilia 
autem cavernis assignavit ut nonnisi difficulter ab 
illis hominum genus vulneraretur. Accidit autem 
aliquando quosdam ab illis sauciari, ut unusquis- 
que timens ne simile damnum patiatur ad illum 
qui potest salvare (id est) ad Deuin confugiat. 
Aliunde et illa ad multa salutaria remedia inser- 
viunt. Nemo ergo feras singulas considerans Crea- 
torem reprehendat sed illarum utilitatem requi- 
rat. Etenim et corpus humanum multam habet 
gratiam et harmoniam et utilitatem in partibus, 
sed habet etiam pituitam et ad illius secretionem 
recessus, et male olentem odorem. Nullus autem 


C 


Δεῖται τὰ παιδία x«i μµορμολυχείων x«i ἵμαντων 
καὶ ῥάθδων : xai τοῖς piv αὐτὰ δεδιττόµεθα, τοῖς 
dt xai παιδεύοµεν. Καὶ ἡμᾶς τοίνυν προειδὼς i 
Θεὸς ὡς εἰς ῥαθυμίαν ἐκκλίνοντας, οἷον ἔμαντας τι- 
νὰς Ὦ μορμολύχεια προχατεσχευάσεν ἡμῖν τὰ θτοία | 
ἵνα τούτοις ἡμᾶς διδιττόµενος, πρὸς ἑαυτὸν ix 
καὶ καλεῖν αὐτὸν εἰς συµµαχίαν παρασχιενάνο. "A 
ὥσπερ οἱ τέλειοι τῶν παιδικῶν Φδειμάτων καταφρονεῦ- 
σιν, οὕτω χαὶ οἱ τῆς ἀριτῆς τρόφιμοι τὰς τῶν ϐτ- 
ρίων οὐ δειμαίνουσι προσθολάς ' xai γὰρ τῷ ᾽λδὰα 
πρὸ τῆς ἁμαρτίας παρειστύκει τὰ θηρία rà» dev 
λείαν ὁμο)ογοῦντα " x«i τῷ Νῶε συνωκίδετο d» rj 
κιθωτῷ' xal τῷ Δανιλλ ἐν τῷ λάκκῳ οἱ λέοντες, xsi- 
τοι λίαν λιμώττοντες' χαὶ ὁ ἔχις δε τῦ ᾽Αποστέλον 
χειρὶ τοὺς ὁὀδόντας ἑαθαλὼν xal ὁ τῆς ἁμαρτίας ti 
χαῦνον xai χαλαρὸν οὐχ. εὐρὼν ἀπεπήδησε παραντὰκ 
καὶ xarà τῆς πυρᾶς Gero, ὥσπερ δίας ἑαυτὸν 
εἰσποαττόμενος ὅτι τῷ μηδαμόθεν mpogóxovtt προσ- 
έδαλε σώματι. Καὶ ἡμῶν δὲ ῥαθυμοίντων ὅμως κη- 
δόμενος ὁ Θεὸς, τοὺς ἐρημοτέρους ἐχείνοις τόπους 
καὶ τῆς νυκτὸς ἀπειλήρωσε τὸν καιρὸν, τοῖς iom 
τοῖς δὲ τοὺς ἐν τῇ γῦ κατένειµε χηοαμοὺς, ὅκως μὲ 
ῥᾷον ὑπ αὐτῶν, τῶν ἀνθρώπων πημαίνοιτο τὸ γί 
νος ' συγχωρεῖ δὲ ἔσθ᾽ ὅτε τυὰς, Um αὐτῶν παρ- 
θλάπτεσθαι' ὡς ἂν ἕχαστος διδιὼς µήτι παρακλὲ- 
σιον πάθη, πρὸς τὸν δυνάµενον σώξεω Θεόν xit 
gt?yn* ἄλλως τε δὲ ταῦτα xai πρὸς πολλὰ ré» E 
ξιχάχων φαρμάχων συντελεῖ. Mmudtdo τοίνυν αὐτὸ 
x«6' ἑαυτὸ τὸ θηρίον ἐξετάζων, ἐπιμεμφέσθω t6 
Ποιοτῇ, ἀλλὰ τὴν χοείαν ἐπιδοτείτω ἐπεὶ ααὶ τὸ 
σῶμα τὸ ἀνθρώπινον πολλὺν ἔχει καὶ ὥραν καὶ &pt- 


ΝΟΤΑ. 


(48) Est Theodoreti fetus q. 18 in Genes. col. 98. 
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αἱ τῶν µορίων Th» χρείαν΄ ἀλλ ἔχει καὶ xó- A sanus ex hoc vitam accusabit. Sineenim illis vi- 


x«i πτύελον xai δυσώδη κόπρον ' ἀλλ οὐδεὶς 
ονῶν ἀπὸ τούτων διαθάλοι τὸ ζῶον ' δίχα γὰρ 
y βιῶναι, τῶν ἀδυνάτων * διὰ γὰρ τούτων «pdó- 
τέθολε, χαι αἵματος καὶ φλέγματος xai χολῆς 
ας ἀλλ ὥσπιρ διὰ τούτων συνέστηκεν, οὕτως 
γύτων ἑνὸς τῶν εἰθημένων πλεονάσαντος X ἑλλεί- 
€ διόλλυται ' xoi σκυταλίδα εἴ τις ἐχτέμοι τῶν 
λων ὄψεται αὐτὺρ παντελῶς ἄχοηστον. Προσ- 
δε διὰ τοῦτο καὶ ἡμᾶς μὴ αὐτὸ καθ) ἑαυτὸ 
ορίζοντας τοῦ παντὸς ἕκαστον µέρος ἐξετάξειν 
τίσεως ᾿ αλλὰ δητεῖν xai ἐπισχοπεῖν εἰ τῷ xot- 
2είαν τινὰ συντελεῖ. Καὶ τὰ θηοία αἰδεῖται μὲν 


vere impossibile est ; ex hoc enim oritur quod re- 
frigerat et sanguinem et ardorem, et bilem utram- 
que. Sed sicut per illa consistit, ita ex dictis uno 
velsuperabundante, vel deficiente deperit. Si quis 
enim unam digiti partem absciderit, videbitur illa 
omnino inutilis ; convenit ergo nos non singulatim 
unamquamque totius partem creationis conside- 
rare, sed querere et inspicere utrum utilitati 
communi aliquo modo inserviant. Fere hominem 
pertimescunt, propter potestatem illi super illas a 
principio datam. Quia autem legem divinamtrans- 
gressus fuit, aliquando illum spernunt. 


(spero διὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῷ δοθεῖσαν ἐξουσίαν κατ᾽ αὐτῶν' παραθεθηκότος δὲ τὸν θεῖον νόµον ἔστιν ὅτε 


ρονεῖ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNB. 
ὁ Θιὸς εἴρηκε' « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον x«t 
εἰκόνα Ἡμετέραν xat χαθ᾽ ὁμοίωσιν ; 


QU/ESTIO CCLII. 


Cuinam Deus dixerit : Faciamus hominem ad imagi- 
nem el similitudinem nostram (49) ? 


Edita & Maio (l. c. p. 118. 119, q. 251). — Explanatio in Gen. I, 26. 
ονότι τῷ ὁμοουσίω x«t ταυτοφνεῖ Yüi* τού- B  Evidenter suo consubstantiali et ejusdem na- 


&p καὶ µία δύναται γενέσθαι εἰκών. Οἱ δὲ πρὸς 
ἀγγέλους εἰρῆσθαι τοῦτο παραληρήσαντες αἱρε- 
χαὶ ποὸς yt τοὺς δαίμονας τὸ ἀθεώτερον, λίαν 
ἀνόητοι ' τίνα Ὑὰρ κοινωνίαν ἔχει εἰκὼν Θεοῦ 
γγέλων ἢ δαιµόνων; "y γὰρ οὐσία ἀσυγκρίτῳ 
Φιενήνοχε, τίς μηχανὴ τούτων τὴν αὐτὴν εἰχόνα 
ται; Ἰουδαίων yóp ἄν τις καὶ γελάσει τὸν 
/" πρὸς ἑαυτὸν γὰρ τοῦτο τὸν Θιόν φασι» ἄπο- 
θαι, χατά τινα µίμχησιν τῶν καίΐτοι εἰ xai 
ντικῶς καὶ τὸ κελεύομεν x«l τὸ ποιύσωμιν 
οεται. &)) οὖν πολλὴν ἔχει πρὸς ἄλληλα τὴν 
ράν * τὸ uiv Ὑὰρ ποισωµε», ὥσπερ ἐπὶ xor- 
τῆς πράξεως τὸν ἰσότιμον x«i * τὸ δὶ 
parv Ἡ Ὑράφομεν, εἰ καὶ πληθυντικῶς έσχη- 
ται, ἀλλ οὐδαμῶς ἑτέρου κλῆσιν εἰς συνεργίαν 
[εν ἐννοεῖν ' ἄλλως τε τὸ μὲν γοάφοωεν xai xt- 
εν, ἔχει πρόσωπον φανερὸν πρὸς ὃ λέγεται * 
γὰο ὡς πρὸς τὸν ὑπιξούσιον' ἐνταῦθα δὲ τὸ 
wutv, μάλιστά yt διὰ τὴν ἔἐπαγωγὴν τοῦ 
εἰκόνα, οὐδαμώς δίδωσι πρόσωπον ἄλλο παρὰ 
ij» καὶ τὸ πανάχγιον Πνεύμα ἐννοεῖν, τὰς αεγά- 
πιστευόμενον ἀρχὰς, oi λέγειν εἰώβεσαν 
μεν, καὶ Ὑράφομε, καὶ προστάττοµεν, xai 
ια * χαίτοι τὰ πλεῖστα ἐνικῶς f$ θεία Γραφὺ 
oft λέγοντα τὸν τῶν ὅλων Θεόν « Καιοὸς γὰρ 
ς ἦχει ἐναντίον ἐμοῦ » xai, α ᾿ἘΕνεθυμήθην ὅτι 
ra τὸν ἄνλρωπον" » xal, « ᾽Απαλείψω τὸν ἄνθρω- 
καὶ, « Οὐκ ἔσονται θεοὶ ἕτεροι πλὴν iuoU* » καὶ 
* ὀλιγάχις δι πληθυντικῶς σχηματίζει τῶν τῆς 
oc προσώπων ἐμγαίνων τὸν ἀοιθμόν. "(ramo τὸ, 
r£, xai καταθάντες συγχέωµιν τὰς γλώσσας » 
tot οὗ νῦν ὁ λόγος * καὶ γὰρ ἐνταῦθα ἐπειδὴ τὸ 
|» ζῶον διέπλαττε ὁ Θιός * ὃ xal ἀναχαινίζειν 
molla; ἔμελλεν γενὰς ταῖς τῆς ἁγίας Τριάδος 
Ἴσεσι τελεσιουργῶν τὸ πανάγιν µβάπτισμα, 


ν δημιουργεῖν τὸν ἐκεῖνα τὰ µνστύρια παραλη- 


ture Filio ; illorum enim una potest fleri imago. 
Heretici autem qui illud ad angelos dictum fuisse 
inepti putaverunt, et ad demones, quod majorem 
redolet impietatem, omnino sunt insipientes. 
Quamnam enim habeat communitatem imago Dei 
et angelorum et demonum ? Quorum substantia 
ita differt, ut nullo modo inter se comparari 
possint, quomodo illorum eadeni: imago cogitari 
possit ? Judaeorum insaniam nemo est qui non 
derideat, ad semelipsum enim dicunt Deum illud 
locutum fuisse, proferens faciamus ad imitationem 
illorum que dicit etiam in plurali numero, man- 
damus ;sed adest inter illa magna differentia. 


C Verbum enim faciamusquasi ad actionem commu- 


nem s&qualem vocat, mandamus autem vel decer- 
nimus,quamvis plurali numero prolata, nullo modo 
alium ad actionem communem vocari supponunt. 
Aliter autem verbum decernimus et. mandamus 
clare apparet ad quid dicantur, evidenter enim ad 
subjectum. Hic autem verbum faciamus, presertim 
propter illud quod adjicitur ad imagítnem, nihil ab- 
solute dat excogitandum nisi Filium et Spiritum 
sanctum quibuscommittuntur maxime potestates, 
qui dicereconsueverant, mandamus et decernimus, 
et jubemus, et alia id genus. Attamen plerumque 
sancta Scriptura exhibet Deum in singulari nu- 
mero loquentem : « Tempus enim omnis venit 
ante me. » — « Me ponitet quia fecihominem ; » 
et : « Delebo hominem ; » et: « Non erunt dii alii 
preter me, » etalia multa. Aliquando autem in 
plurali numero loquens numerum Trinitatis per- 
sonarum figurare videtur, ut cum dicit : » Venite, 
descendamus et confundamus linguas eorum, » et 
verbum de quo agitur. Hie enim cum rationabile 
animal creasset Deus, quod etrenovaturuserat post 
multas generationes, in nomine sancte Trinitatis 


NOTE. 


) Haec quiestio, quee ex Theodoreto q. 19 in Genes. p. 102 desumpta est, deest in Coisl. et Taur. 


| et de duabus sequentibus valet. 
PATROL, GR. CI, 
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conficiens sanolissimum baptisma, generationem Α ψομένον φύσιν, αἰνιγματωδῶς καὶ τὸ ταυτὸν τς 


creaturus que ista mysteria acciperet, in eenigmate 
οἱ unitatem substantie et numerum personarum 
demoastrat. Cum enim dicit, Dizit. Deus, divine 
nature communitatem manifestat; adjiciendo au- 
tem faciamus, personarum multiplicitatem declarat 
[terum dicendo numero singulari imaginem identi- 
tatem nature exhibuit ; nostram autem adjiciendo 
hypostasium multiplicitatem. Omnia enim previ- 
dens Deus et Unigeniti sui incarnationem, scilicet 
quodistam naturam ex sanctissima virgine assum- 
pturuserat, meritoillam generationis fundamentum 
honore magno dignatus est. Primum quidem consi- 
lium creationis preposuit ut creandarum rerum 
rationem presignificaret. Postea personarum divi- 


nitatis numerum manifestavit, ul. formatus homo p 


theologie secreta sumeret et qui sancto baptismo 
dignatus est, clare cognoscat quod qui formavit et 
ipse salvavit, et qui salvavit et ipse formavit. 
Preterea ut auctor formationis factus, ostendit 
immensum erga hoc plasma amorem ; sed nec 
manus habere Divinitatem dicimus, nec consilio 
quodam, vel previsioneindigere, ut, seeundum Pla- 
tonis verba, ad cogitatam formam facturam suam 
prepararet: sed istorum unumquodque immensam 
Dei erga creaturas sollicitudinem demonstrat. 


QUAESTIO σοι. 
Quid significet : « Ad imaginem » (50) ? 


οὐσίας καὶ τὸν τῶν προσώπων παρεδήύλωσεν ἀριθμέν ᾿ 
διὰ μὲν Ὑὰρ rou εἰπεῖν, Εἶπεν ὁ Θεὸς, τὸ xeom 
τῆς θείάς δεδύλωχε φύσεως ἐπαγαγὼν di το, Ποιή- 
σωµεν, ἐνέφωνε τῶν προσώπων τὸν ἀριθμὸν ' κ 
Àw εἰπὼν ῥἐἑνικῶς εἰκόνα τὸ ταυτὸν τῆᾷς φύσεως 
ἔδειξεν ^ ἡμετέραν ὃς προσθεὶ, τὸν τῶν vxor 
σεων ἀριθμόν * ἅπαντα γὰρ προορῶν ὁ τῶν απών- 
των θΘιὸς x«i τὴν τοῦ Μανογινοῦς ἐνανθρώπησα, ὡς 
ταύτην τὴν φύσιν iX πανάγνου τᾶς Παρθένου )npe 
ται, µκλα εἰκότως χαὶ αὐτὴν TOU «ένους τὴν αρη- 
πῖδα τιμῆς μεγίστης Ἠξίωσι. Πρῶτον μὲν γὰρ βον- 
λὺν τῆς δημιουργίας προέταξεν, ἵνα τοῦ ὅηµιονρ- 
γουμένου τὸ λογικὸν προσηωµάνη * εἴτα τῶν xgog- 
ώπων τῆς Θιότητος παρεδήλωσε τὸν ἀριθμὸν, ἵνα τὰ 
τῆς θεολογίας ὁ πλαττόμενος ἄνθρωπος λάθη αὐί- 
γματα, καὶ ὁ τοῦ παναγίου βαπτίσματος ἀξιούμους 
γινὠώσκῃ σαφῶς ὅτι 0 πλάσας x«i διέσωσε, xai ὁ σώ- 
σας αὐτὸς καὶ διέπλασε ' πρὸς δὲ τούτοις χαὶ οἷον xj 
τουργὸς τῆς ΦΔιαπ)άσεως γενόμενος, ἔδειξε τὸν πλείονε 
περὶ τόδε τὸ πλάσμα φιλοστοργίω * αλλ οὔτε χεῖοα 
ἔχειν τὸ Θεἷόν φαμεν οὔτε δεῖσθαι βουλῆῦς τινος καὶ 
προθεωρίας, ἵνα χατὰ τοὺς Πλάτωνος μύθους roi 
τὴν τῆς ἐνθυμύσεως ἰδέαν κατασκευάσηᾳ τὸ ποίτµα ΄ 
ἀλλὰ καὶ τούτων ἕχαστον τὴν πλείονα τοῦ Θιοῦ πα 
τὸ ζῶον κηδεµονίαν δηλοῖ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΓ.. 


Tí ἐστι τὸ « Κατ) εἶχονα :ν 
2 


Edita α Maio (l. c. p. 119, 121, q. 251). 


Quidam ad invisibilitatem anime referri ilud ad C 


imaginem dixerunt : sed si ita sit, multo magis ad 
imaginem essent angeli : quidam autem omnino 
stulte dicunt humanitatem ad imaginem divi- 
nam factam [fuisse, decepti ex eo quod sepe 
dicatur in Seriptura sacra de Deo : Oculi, ma: 
nus, et similia, non intelligentes quod Deus ho- 
mines per alios homines alloquens, audientium 
imbecillitati sermones metitur, et quia per oculos 
nos videmus, visionis facultatem in illo oculos no- 
minavit, sicut el aures, audiendi facultatem, et 
loquendi os. Attamen immensitatem Dei ex multis 
Scripture locis discere facile est. Quidam ergo ma- 
gistri itaintelligebant illud, « ad imaginemet simili- 
tudinem nostram, scilicet,» quod cum creaturas sen- 
tientes et rationales fecisset qui est omnium Deus, 
hominem ultimo loco fecit, sicut quamdam sui 
ipsius imaginem ponens in medio creaturarum ina- 
nimatarum et sensibilium οἱ rationabilium ut crea. 
ture animate et inanimale illi sicut quoddam tri- 
butum utilitatem conferant. Creature autem ratio- 
nales illi providendo suam erga factorem benevo- 
lentiam ostendunt. Quidam autem verba ad ima- 
ginem Dei ad imperium factum fuisse hominem 
significare dicebant : adjecit enim, inquiunt : « Et 
presit piscibus maris, »etreliqua. Sicut enim ille 
habet omnium potentiam, ita et dedit hominibus 
in creaturas irrationales potentiam. 


Toig τὸ ἁόρατον τῆς ψυχῶς τὸ κατ εἰκόνα tipi- 
χασιν ' αλλ εἰ τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον x«r' εὐαὺς 
ὑπῆρχον ἂν oi ἄγγελοι * τινὲς δὲ λίαν ἀνούτως τὸ 
ἀνθρώπινον κατ εἰχόνα θιείαν γεγενῦσθαί φασο, 
ἀπατεωθέντες ἐκ τοῦ λέγεν πολλάκις ἐπὶ Oso τὸ 
βείαν Γραφὴν ὀφθαλμοὺς x«i χεῖρας καὶ τὰ ὅποια, ui 
συνιδόντες ὡς ἀνθρώποις δι ἀνθρώπων διαλεγόμεκ 
ὁ θιὸς τῇ τῶν ἀκουόντων ἀσθινίία τοὺς λόγους ut 
τρεῖ ' x«i ἐπειδὸὺ dv ὀφθαλμῶν ὁρῶμεν ὑμεῖς, τὲν 
ὁπτιχὴν αὑτοῦ Φύναμι ὀφθαλμοὺς ὀνομαάξει * ὥσκιρ 
καὶ ὦτα τὸ ἀκουστιχόν * καὶ τὸ πρόσταγμα στόµα᾿ 
xaírot τὸ ἀπερίγραφον τοῦ Θεοῦ πολλαχοῦ τῆς Τμ 
φῆς ἔστιν ἐκμαθεῖν * τινὲς τοίνυν τῶν διδασχάλιν 
οὕτως ἐνόησαν τὸ, « κατ sixóva ἡμετέραν καὶ καθ 
ὁμοίωσιν, » ὅτι τὸν κτίσιν τὸν αἰσθωτὴν τε καὶ νουτὲν 
D πεποιηχὼς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς τὸν ἄνθρωπον διέκλα- 
σεν ἔσχατον * οἷόν τινα εἰχόνα αὐτοῦ ἐν µέαῳ τεδει- 
κὼς τῶν ἀφψύχων καὶ αἰσθητῶν καὶ νοητῶν ἵνα τὰ 
piv ἄψυχά τε χαὶ ἔμψυχα τούτῳ προασφέρο ὥσπερ 
τινὰ φόρον τὴν χρεία * αἱ δὲ νοοταὶ φύσεις ὃν τὴ 
περὶ τοῦτον κηδεμονία, τὴν περὶ τὸν πεποικκύτα 
δεικνύουσιν εὐνοιαν. Tute; d& τὸ xar εἰχόνα Oo 
κατὰ τὸ ἀρχιχὸν γεγενῆσθαι τὸν άνθρωπον ἔφχσω ' 
ἐπήγαγε γὰρ, φασίν * « Kal ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων ric 
θαλάσσης, » x. τ.λ. Ὥσπερ γὰρ αὐτὸς ἔχει τῶν ὅλων 
Tj» Φεσποτέίαν, οὕτω καὶ δέδωκε τῷ ἀνθρώπφ τόν 
ἀλόγοιν τὴν ἐξονσίαν. 


ΝΟΤΗ». 
(50) Cum hac questione, quam eTheodoreto q. 20in Genes. decerpsit auetor, confer quaest. XXIVI. 
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μέντοι καὶ ἄλλα εὑρεῖν ὡς ἀρχετύπο µι- À — Possentetiam inveniri alia quasiarchetypi exem- 


* δημιυργε γὰρ xal ἄνθρωπος κατὰ µίμη” 
πεποιηχότος 6600 x«l οἰχίας xai τείχη xal 
αἱ λιμένας, οὐρανοῦ ἐχτυπώματα, καὶ ἡλίου 
νης χαὶ ἀστέρων καὶ ἀνθρώπων καὶ ἀλόγων 
χόνας * εἰ καὶ τὸ τῆς δημιουργίας διάφορον 
«)À' ὅμως δημιουργῶν ὁ ἄνθρωπος ἄμη- 
ὃν οἰχεῖον µμιμεῖαι ποιητὺν ὡς εἰχὼν τὸ 
ον ' χαὶ γὰρ Ἡ ειχὼν ἔχει τὰ τοῦ ἀρχετύπου 
τα * ἀλλὰ τὸ piv τῶν μορίων εἶδος ἔχει, 
ἐνεργείας οὐκ ἔχει ἐστέρηται γὰρ ψυχῆς dc 
«t τὸ σῶμα * οὕτω πάλιν καὶ βασιλεύει ὁ 
ις xai κρίνει xarà μµίμησιν τοῦ τῶν ὅλων 
λλ ὁ μὲν x«t μαρτύρων καὶ κατηγόρων δεῖ- 
αυρίων ἄλλων ἐν τῷ συγχροίσει ' ὁ δε, οὐδε- 


plaria: fecit enim homo, exemplo Dei creatoris, 
et domos et muros et urbes et portus, coli simi- 
litudines, et solis et lune ct astrorum et hominum 
et irrationalium. animalium imagines. Quamvis 
ineffabilis sit inoperando differentia, attamen homo 
aliquo modo creans suum factorem imitatur sicot 
imago suum archetypum. Etenim imago habet ar- 
chetypi apparentia ; partium quidem formas habet, 
virtutem autem non habet : anima enim qua sese 
movet corpus privatur. Sic iterum regnat homo et 
judicat ad imitationem illius qui est omnium Deus. 
llle quidem testibus et aecusatoribus indiget et 
multis aliis ad judicandum : hic autem, nullo. 
Omnia enim antequam facta sint cognoscit. Sic et 


ντα γὰρ καὶ πρὶν γενέσθαι οἶδεν * οὕτω x«i Β homo Deus appellatus est, quia et imago vocatus 


νθρωπος ὠνομάσθη * διότι καὶ εἰχὼν ἐκλήθη 
αἱ γὰρ o Παῦλός φησιν * « ᾽Ανὴρ οὐκ ὀφείλει 
ὑπτεσθαι τὸν χεφαλὴν, εἰκὼν x«i δόζα Θεοῦ 
) .» ἀλλὰ πάλιν ὁ μῖν Otóc xxi τὴν φύσιν 
ερ χαλεῖται * ὁ di ἄνθρωπος ὡς εἰκχὼν τοὔνομα 
ἔχει ' πάλι ἀπιρίγραφον κυρίως μὲν xai 
ὁ θεός μιμεῖται δὲ αὐτὸ πως καὶ ὁ ἀνθρώ. 
γισμὸς * ἐν ἀκαρεῖ γὰρ περιοστεῖ τά τε ἑῷα 
σπέρια καὶ τὰ νότια καὶ τὰ βόρεια καὶ d 
οὐράνια xml τὰ ὑποχθόνια * ἁλλ ὁ μὶν τῷ 
Σμοῦ μόνη φαντασία ' θιὸς δὲ καὶ τῇ οὐσία 
σοφίᾳ x«i τῷ δυνάμει τὸ ἀπερίγραφον ἔχει * 
ἄν τις χαὶ ἑτέραν µίµησιν ἀχριθεστέραν ἐν 
«τοῦ ἀνθρώπο» * ἔχει γὰρ αὐτὴ ἐν ἑαυτῇ 
γγιχὸν καὶ τὸ δωτιχόν * καὶ γενᾷ μὲν ὁ vou; 
»* συµπρὀεισι δε τῷ λόγω πνεῦμα, οὐ Ύεν- 
χαθάπερ ὁ λόγος, συμπαρομαρτοῦν d' ἀεί. 
εὔτα ὡς ἐν εἰκόνι πρὀσεστι τῷ ἀνθρώπῳ ᾽ 
πὀστατὸς ἴστι καὶ ὁ λόγος xal τὸ πνεῦμα » 
τῆς ἁγίας Τριάδος τρεῖς νοοῦμεν τὰς Ὦὕὑπο- 
xai ἀσυγχύτως ἠνωμένας xal καθ (avr 
ας. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ INA. 

τὸν Θεὸν ὀνομάδοντε, πῶς αὐτῷ πιρι- 
| τοσαύτην ἀποτομίαν; ὈΏμότητα γὰρ καὶ 
ιαν τὸ διὰ βρῶσω ῥὀλίγην τοσαύτην ἐπ. 
ἵ τιμωρία οὗ τοῖς ἡμαρτηκόσι µόνον, 
ιαὶ τοῖς ἐξ ἐχείνων βεθλαστηκόσιν. 


C 


est Dei. PAulusenim dicit : « Homo non debet caput 
cooperire cum sit imago et gloria Dei !*. » Sed 
Deus secundum naturam suam sic vocatur ; homo 
autem sicut imagonomen tantum habet. Item vere 
et realiter incirceumscriptus est Deus : hoe autem 
aliquo modo imitatur intelligentia humana; in mo- 
mento enim et orientem et occidentem et austrum 
et septentrionem et ccelestia et subterranea per- 
currit : sed hic quidem sola mentis imaginatione; 
Deus autem substantia et sapientia et potentia in- 
circumseriptus est. Inveniri etiam potest aliud 
exemplum satis perfectumin anima hominis : habet 
euim ille in seipsa et vitam rationalem et anima- 
lem ; et iens parit verbum : verbo autem preest 
spiritus, non generatus sicut verbum, sed semper 
comitans, Hexc autem suntin homine, sicut in ima- 
gine, itaque inconsistens est verbum sicut et 
mens. In sancta auteTrm initate tres credimus hy- 
postases et indivisibiler unitas et in se singula- 
riler subsistentes. 


QU/ESTIO CCLIV. 


Bonum esse Deum existimantes,quomodo illi tantam 
attribualis severitatem ? Grudelitas est enim et 
duritia tantam propter parvam manducationem 
infere panam, non solum illis qui peccaverunt, 
sed et illorum posteritati (51). 


& Maio (l. c. . 121, 122, q. 358). — De poa gravissima & Deo in Adamum et ejus posteros constituta. 
Gen. 11, 16, 17. 


ν προσήκει πιπεῖσθαι τοὺς εὐσεθεῖν προαι- D — Primo convenit persuasum esse illis qui pietati 


ις ὡς πᾶν ὁτιοῦν ὑπὸ τοῦ ÉÓtoU τῶν ὅλων 
ν à χελευόμενον xai ὅσιον xai δίκαιον καὶ 
αἱ φιλάνθρωπον * ἔπειτα εἰδέναι χρὺ ὡς πᾶς 
ἰ καὶ περ μιρῶν τινων διαγορεύει, τὴν 
t δύναμιν τῷ τὰ μέγιστα κελεύοντι δρᾷν, καὶ 
τως ὅταν θεῖος v) ὁ νόμος 
εσθαι µαελεύων, οὐδεμίαν παραθαινόμενος 
; ἐξεργάδιται βλάθην ' ἀλλ ὅμως ὁ νοµο- 
Ισὶν, « "Ort πᾶς ἄρσην ἀπιρίτμητος ὃς οὐ πι- 
σεται τῇ ἡμέρα τῇ ὀγδόη, ἐξολοθρευθύσεται * 
Or. xj, 7, 


' αὐτίκα γοῦν ο 


colende student, quod quodcunque ab omnipo- 
tente Deo factum vel mandatum sit, et sanctum et 
justnm et bonum et philanthropicum est. Deinde 
scito opus est omnem legem, quamvis de minimis 
rebus statuat, equalem habere virtutem ac illa que 
maxima facere jubet, et eminenter quando agitur 
de lege divina. Sit in exemplum lex que circum- 
cidi omnes jubet, quam si quis transgressus fuerit, 
nullam proximooffensionem causat, attamen legis- 
lator dixit: « Quod omne masculinum incircum- 


. NOTA. 
l'heodoreti sunt fere omnia (q. 37 in Genes. p. 131). 
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cisum quod non circumcisum fuerit die octava, ex- Α x«i ἣν ὦρισε τοῖς ἀνδροφόνοις καὶ μοιχοῖς rtuwoin 


terminabitur, et quam statuit homicidis el adulteris 
ponam eamdem illis ponit 14. » Si autem Marcion 
etejusdem impietatis assecle propterea preesertim et 
legem et Legislatorem ipsum redarguunt, Evangelio 
lingua eorum comprimenda est. « Qui enim mente 
lasciva mulierem viderit sicut adulter ab illo judi- 
catur 15. » et, « Quidicit fratri suo, Raca, reusest con- 
cilio ; et qui temere irascitur, reus erit judicio ;et 
qui ilum fatuum vocaverit, reus erit gehennae 
ignis 16, » Quidam huncquidem bonum appellant, 
crudelem autem Veteris Testamenti legislatorem. 
Hiec autem istis secundum illorum mensuram αμ. 
riora sunt ; nos autem et has et illas unius leges 
scimus, differentiam autem sola effecitsubditorum 


ταύτην dà τούτοις ἐπλήρωσεν. » Ei δὲ Μαρχίων καὶ 
οἱ τῆς αὐτῆς δυσσιθείας διὰ ταῦτα μάλιστα zh 
νόμον x«i αὐτὸν χκακίδουσι τὸν νοµοθέτον, ἐς τό 
Εναγγελίου ἐπιστομιξέσθωσαν' « Ὁ γὰρ λάγνως pin 
quvaixa ὡς μοιχὸς ἐκείνῳ κρίνεται * » xat, « Ὁ ῥειὰ 
λέγων τὸν ἀδελφὸν, γραφῆῦς ὑπεύθννος * καὶ ὁ sii 
ὀργιδόμενος, ἔνοχος τῇ χοίσει * καὶ ὁ μωθὸν χαλί, 
ἄξιος τῆς γεέννης ' » tí γὰρ τὸν μὲν ἀγαθὸν ὀνομαάξον- 
σιν, ἀπηνῆ δὲ τὸν τῆς Παλαιᾶς νοµοθέτην; ταῦτα yis 
ἐχείνων κατὰ τὸν τούτων Üpov ὠμότεοα Quai; di 
καὶ τούτους χἀχείνους ἴσμεν τοὺς νόμους ἑνός * τὸ δι 
διάφορον $ τῶν νομοθετουµένων ποιότης εἰργάσατο ' 
οἷα γὰρ σοφὸς διδάσκαλος τοῖς μὲν ἀτελέσι τὰ 2-DÀ, 
τοῖς δὲ τελείοες τὰ τέλεια προσινἑνοχε. 


qualitas. Sicut enim bonus magister imperfeotis quidem imperfecta, perfectis autem perfect 


attulit. 


Ad hoc autem et illud considerandum est, quod B Πρὸς δὲ τούτοις σκοπητέον καὶ τοῦτο, ort τοῦ 


illis qui primi leges transgrediuntur, sine venia 
infliguntur pene :ita ut alii punitione visa trans- 
gredi non audeant. Sic qui prius in Sabbato lignum 
collegit, ab omni populo lapidatusest. Postea autem 
multis Sabbati legem transgredientibus longani- 
initer tulitlegislalor. Sic Cain qui primus homicida 
fuit, inexorabilibus penis circumfertur, quamvis 
postea multi homicide pcenas non statim dederint 
Oportebat ergo Adamum, accepta lege et hac non 
onerosa, siquidem ex omni genere fructuum de- 
derat abundantiam, unosolummodo impedito, pro 
delicto ad utilitatem generis sui poenas dare. Si 
autem nimia ira commotus, ut dixit Marcion abo- 
minabilis, propter parvam comestionem mortis pce- 
nam intulit, quomodo omnibus hominibus ad im- 
pietatem et injustitiam irruentibus, non totalem 
perditionem intulerit, sed econtra suum Filium de- 
derit, et per passionem ad crucem salutem dona- 
verit. Evidens est autem illis qui in divinorum 
notitia versantur nihil ex animi inconstantia facere 
Deum : hec est enim proprie passio illorum qui 
naturam variabilem habent, nec futurum cogno- 
scunt. Deus autem et que non sunt sicut et que 
facta sunt videt. Itaque previdens Deus quod Adam 
mortalis fieret propter transgressionem mandati, 
tali modo illius naturam in masculum et feminam 
praeparavit. Mortalibus enim et generatione ad 
generis sui durationem indigentibus, talis est cor- 
porum dispositio. Immortalis enim natura non in- 


digit femina : hujus causa Creator corporum qui- /) χάριν ὁ Ποιητής, τὸν utv τῶν 


dem numerum simul produxit, mortalia autem 
animalia bina ; et postquam singula formata sint, 
illis benedictionem ad multiplicandum intulit. 
Hec ergo previdens Deus, non modo in mascu- 
lum et feminam hominem fecit, sed et de mandu- 
catione legem illis dedit. « Ecce enim, inquit, dedi 
vobis omnem herbam afferentem semen, et cetera, 
ut sint vobis in escam !?, » Et heec ante mandatum. 
Non ergo ita plena est ire punitio, sed est modus 


4 


C 


πρώτοις παοαθαίνουσι τοὺς νόμους δέχα σνΊηνωμς 
ἐπιφέρονται αἱ τιµωρίαι, ὥστε τοὺς ἄλλους ὁρῶντει 
τὴν χολασιν μὴ παραθαίνειν οὕτως ὁ πρῶτος b 
Σαθθάτῳ ξύ)α σνυλλέξας ὑπὸ παντὸς TOU λαοῦ κας. 
ελεύσθη * χρόνῳ δὲ ὕστερον πολλῶν τὸν πεοὶ Σαθθάτιν 
νόµον παραθιθηχότων, µμακροθύµως ὁ  vogobirk 
ὕνεγχεν᾽ οὕτω Κάῑν πρῶτος φονεύσας ἀνηκέστοις τν 
μωρίαις περιθάλλεται, πολλῶν Φονέων ὕστερον (ὦ 
παραυτίκα δόντων τὰς τιμωρίας " ἔδει τοίνυν xti 
τὸν ᾽Αδὰμ δεξάµενον τὸν νόµον, καὶ νόµον κουφέτα- 
τον (τῶν παντοδαπῶν γὰρ καρπῶν αὐτῷ ἐδεδωκιι 
τὴν ἀφθονίανο ἑνὸς δὲ μόνου ἀπεγορεύχιι), δοῦνει 
δέκας τοῦ πλημμελήματος εἰς ὠφέλειαν τοῦ γένους ' 
εἰ di δυσόργΏοτος àv, ὡς ὁ δυσώνυµος ipu Μαρχίω», διὰ 
βοῶσιν ὀλέγην Tü» τοῦ θανάτου τιµωρίαν ἐπένεγει, 
πῶς ἁπάντων ἀνθρώπων εἰς ασέθειαν ἐξοκειλάντων καὶ 
παρανοµίαν, ou πανωλεθρίαν ἐπύνεγκεν, ἀλλὰ χκὶ 
τὸν Υἱὸν ἔδωκε xai τὴν διὰ τοῦ πάθους xai στανροῦ 
ἐδωρύσατο σωτηρίαν * καίΐτοι ὃζλον τοῖς τὰ θεῖα mr 
παιδευµένοις ὡς οὐδὲν ἐκ µεταμελείας ποιεῖ ὁ Ok 
τοῦτο γὰρ ἴδιον τὰ πάθος ιῶν τρεπτήν ἐχόντων τὸν 
φύσιν, ἔτι δὲ καὶ τὸ μέλλον ἀγνοούντων  ὁ di θες 
καὶ τὰ µήπω γεγενημένα ὡς ἤδη γεγετμία opb* 
dió xai τὸν ᾿Αθὰα προιιδὼς ὅτι θνητὸς γεούσσει 
τὴν ἐντολὴν παραθὰς, τοιαύτον αὐτου καὶ τὸν UTD 
εἰς dppt» καὶ θῆλυ προκατεσχεύασε ^ τῶν γὰρ v 
τῶν καὶ παιδοποιίας δεοµένων εἰς των τοῦ γένους δια” 
μονὶν ἢ τοιαύτη τῶν σωμάτων διάπλασις ci 
γὰρ ἀθάνατος φύσις οὗ δεῖται τοῦ θήλεον ' τούτον 
σωμάτων ἀριθμὲν 
ὁμοῦ παρήγαγε, τῶν δε θνητῶν ζώων ἀνὰ δύο κκ 
ἔχαστον δημιουργησάµενος, τῆς αὖξης αὐτοῖς τὲν 
εὐλογίαν προσήνεγχεν. 

Ταῦτα τοίνυν προορῶν ὁ Θεὸς οὗ μόνον ti; άρορ 
καὶ βῆλυ τὸν ἄνθρωπον διέπλασεν, ἀλλὰ καὶ τὸν fü 
ti; βρώσεως αὐτοῖς νόµον ἔδωχεν. « Ιδοὺ γὰο, φεσῖ 
ἔδωχα ὑμῖν πάντα χόρτο» σπόριµον καὶ ἑξὲς ὑπὸ 
δέδωχκα ti; βρῶσω * » καὶ ταῦτα πρὸ τῆς ὑντολὲς 
οὐ τοίνυν ὀργῆς à τιμωρία ἀλλ οἰχονομία σοφίς 


1* Levit. xir, 3. 15 Matth. v, 38. 16 ibid. 22. !? Genes. 1, 29. 
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να γὰρ µισήση τὴν ἁμαρτίαν τὸ τῶν ἀνθρώ- À agendisapientia plenus. Ut enim peceatum ϐχ- 


vog ὡς αἰτίαν θανάτου ἍἨεγωημένην, µμιτὰ 
Ιάθασιν τῆς ὠτολῆς ἐπιφέρι τοῦ θανάτου 
ρον ὁ πάνσοφος, τοῦτο μὲν τὸ πεοὶ τὴν ἆμαρ- 
χανωµενος μῖσος, προξυτρεπίζων δὲ τῷ γένει 
τηρίας τὸ φάρµαχον, τὴν τοῦ  MovoytvoU 
/πησιν ' δι fij ἡμῖν ἡ ἐκ νεκρῶν ἀνάστασις 
θανασία διαπεπραγµάτευται ^ τί δὲ καὶ ἄπ- 
επὀφασίς ἔχει ; a DÀ et, xai εἰς γῆν ἀπελεύση. » 
"s; σε, φησὶν, εἰς ἀμείνω πολλῶ oct) µετ- 
* ἐπιὶ δὲ φυλαξαι uou τὴν ἐντολὴν οὐκ 
πρὸς τὴν προτέραν ἐπανε)εύση φύσιν 
| δὲ καὶ σμικρὸν εἶναι δοχεῖ τὸ ἁμάρτημα ; Ὁ 
Ὕτων ἴἔδωχε τὴν ἐξουσίαν, ἑνὸς δὲ µόνον 
ν΄ ὁ δὲ χαταλιπὼν ἅπαντα, τοῦτον χαὶ µόνον 
ὥτον ἐτρύγησε τὸν χκαρπὀν ' τοῦτο γὰρ αὐτῷ 
Δεσπότης ἐμέμψατο. Τίς γὰρ, φησὶν, ἀνήγγειλέ 
γνωνὸς εἰ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ζύλου οὗ ἐνετειλάμην 
του µόνον μὴὺ φαγεῖν, ἀπ αὐτοῦ ἔφαγες ; δι- 
δι xai ὁ διάθολος u$ φαγεῖν αὐτοὺς ἀπό 
λλου ξύλου. Δι ὧν ἔφη τῇ Ενα 


ια 


Χθι 


' Tí ὅτι εἶπεν 
, O9 μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν πα- 
w; εἰ γὰρ οἶδεν ἐδηδοκότας, οὐκ ἂν ᾠφήθη περὶ 
αὐτοὺς τῶν δένδρων εἰληφέναι τὴν ἐντολήν * 
$» παράθασις πρώτον γὰρ µετ- 
οὗ µόνον μὴ μετασχεῖν ἐκελεύσθησαν. 


δὰ τοίνυν 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΕ’, 


Τίνας υἱοὺς Θεοῦ χέχληχε Μωὺσῆς ; 


Β 


horresceret hominum genus ut causam mortis 
factum, post transgressionem mandati mortis de- 
cretum qui est omnino sapiens, intulit et hoc qui- 
dem odium peccati moliens, hominibus autem sa- 
lutarem medicinam preparans, scilicet, Unigeniti 
sui incarnationem, per quam nobis ex mortuis 
resurrectio et immortalitas operatur. Quid autem 
crudele habet hoc decretum? « Terra es,et in terram 
reverteris !* » e terra te, inquit, ad multo meliorem 
naturam preparavi, quia autem non voluisti man- 
datum meum servare, ad primam naturam rever- 
teris, quare autem parvum esse videatur pecca- 
tum ? Ille quidem omnium dedit potentiam, uno 
solummodo interdixit ; hic autem omnibus reliotis, 


' illum et solum et primum carpsit fructum. « Hoc 


enim illi Dominus exprobravit. Quis enim, inquit, 
indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod ex ligno 
dequopreceperam tibi ne comederes comedisti !*? » 
demonstravit autem et diabolus illos non «come- 
disse ab alio quodam ligno. Itaque dicit Eve : Cur 
precepit vobis Deus ut non comederetis de omni 
ligno paradisi ? Sienim illos comedisse scivisset, 
non putasset de omnibus arboribus illos mandatum 
accepisse. Non est parva ergo transgressio: primum 
enim apprehendit quem solum non attingere jussus 
fuerat. 


QU/ESTIO CCLV [Coisl. CCCV, Taur. CCXCIV]. 
Quosnam filios Dei vocaverit Moyses (52). 


Edita 8 Majo (l. c. p. 123, q. 254). — De fllius Dei in textu Gen. νι, 2 


μὲν τοὺς ἀγγέλους ὑπονοήσαντες, µαίνονται. 

Js χέχ)ηχε νῦν τοῦ Θιοῦ τοὺς ix τοῦ Σὴθ κατ- 
ους * εἰποῦσα γὰρ à Γραφὴ ὅπως ix τοῦ 24056 
Ἰγεννήθη, προσέθηχεν ε Οὖτος ἤλπισεν ἔπιχα- 
:τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ" »ό δὲ ᾽Ακύλας gnat 
ἤρξατο καλεῖν i» ὀνόματι Κνοίου » αἰνίτ- 
δι ὡς διὰ τὸν εὐσέθεαν οὗτος ποῶτος τῆς 
προσηγοοίας τετύχηχε καὶ ὑπὸ τῶν συγγενῶν 
[θη Θιός ὅθεν ἐκ τούτου φύντες, viol 
Κοημάτιδον' dió καὶ ὁ Κύριος διὰ τοῦ προφή- 
Gíd- « Ἐγὼ εἶπα ' Θιοί ἐστε xoi υἱοὶ Ὑψί- 
άντες' » καὶ, « 'O θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῆ θεῶν' ἐν 
Ἔ θιεοὺς διακρινεῖ » οὕτω δὲ ὀνομάζει τοὺς 


οι 


ας’ καὶ γὰο ἐπάγει' « Εως πότε χρίνετε ἀδιχίαν 
χόσωπα ἁμᾶρτωλῶν λαμθάνετε; » x«l εξῆς 
λλλαχοῦ τῆς Γραφῆς εὑρήσεις θεοὺ;ς τοὺς ὅδια- 
x; τῶν πολλῶν ἀνθρώπων ὀνομαδομένους * οἱ 
τού Σὴθ ἀπόγονοι εἴτε ἐκ τοῦ )Ενὼς, ὃς Θεὸς 
Ón πρῶτος, ἐκφύντες, εἶτε ἁπλῶς ὡς εὐσεθείᾳ 
. τοῦ Κάῑν τεχθέντων διαγέουντες, viol Oso) 
470, χαὶ οὐχ ἑαέγνυντο τοῖς ἐκ τοῦ Κάῑν διὰ τῆν 
θεῖσαν αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων Gov 

δε ὕστεοον εὐτιδεῖς θεασάµενοι τὰς ἐκ τῆς 
di» συγγενείας θυγατέρας, χαὶ καταθελχθέντες, 
tóc, τοῖς παο) αὐτῶν ἐπινοηθεῖσι μουσιχκοῖς 


en. m, 19. !? 


C  Quiquidem angelos esse sentiunt turpiter errant, 


filios autem vocavit Dei illos qui ex Seth orti sunt. 
Dicens enim Scriptura sacra quod ex Seth Enoch 
natus est, adjecit : « Iste confidit invocare nomen 
Domini Dei 19.» Aquila sutem dicit : tunc cepit 
invocare nomen Domini ; ostendit autem quod per 
pietatem iste primus divinam appellationem obtinuit 
et à parentibus Deus cognominatus est. Unde qui 
ex illo nati sunt, filii Dei nominabantur. Itaque 
Dominus per prophetam David dicit : « Ego dixi : 
Dii estis et filii Excelsi omnes *!1. » Et : « Deus 
stetit in concilio deorum ?*. In medio autem deos 
judicat. » Sic nominat illos qui imperant. Etenim 
adjicit : « Usquequo judicatis injustitiam et per- 
sonas peccatorum sumitis 13 ? » et caetera. Et sic in 


p multis Seripture locis invenies deos vocari illos 


omnes qui ab aliis hominibus distinguuntur. Qui 
ergoex Sethorti sunt siveex Enoch,qui deus primus 
vocatur, nati sint, sive solummodo pietate a filiis 
Caiu differentes, filii Dei vocabantur, et non mi- 
scebantur cum illis qui ex Cain descendebant, 
propter maledictionem contra illum a Deo illatam. 
Temporis autem decursu, pulchras videntes filias 
Cain et multis musicis instrumeutis ab illis inventis 
deliniti, Jobal enim ex illis ortus psalterium et ci- 


ibid. 11. 9 Genes. iv,24. ?! Psal. txxx:i, 6?! Psal. cr, 4. ?* Psal. Lxxxj, 3. 


ΝΟΤΑ. 
Ex Theodoreto quest. 47 in Genes. p. 147 seq. 
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tharam invenit, et acceperunt illas sibi uxores, et À ὀργάνοις (ὁ γὰρ Ἰωθὰλ ἐξ αὐτῶν &»Üise; φειί- 


ita illorum honestas corrupta fuit, et a Deo poenas 
transgressionis causa dederunt, perditionem tota- 
lem invenientes. Illud autemomnino advertendum 
estscilicet, non simpliciterillisdivinum verbum ex- 
probrare peccatum, sed zelumet ardorem in trans- 
grediendo : hoc enim indicat illud : Omnis qui in 
corde suo studiose cogitat malum omnibus diebus. 
Qui enim peccati victoriam εργο ferunt, propter 
mentisimbecillitatem, non autem ex malitia supe- 
rati, postea autem dolore affectiet gementes habent 
rationabilem aliquo modo excusationem. Qui au- 
tem ad licentiam et malitiam omnimode inclinantur 
itautsemper novas malitie ideas excogitent, qualis 
veniae sint digni ? 


QU/ESTIO CCLVI Coisl. CCLXXVII, 
Taur. CCLXVII]. 
Lege nondum promulgata $e jubet honorare ρα: 


trem et matrem, quomodo Cham ut parricida 
judicatur (53) ? 


pto» καὶ κιθάραν χατέδειξεν), Extréyxaav m7; 
καὶ διέφθειραν τὴν oixtír) εὐγένειαν, καὶ Ünire 
τιµωρίαν ἔδέξαντο, χαρπὸς τῆς παρανοµίας rip ze 
ὠλεθρίαν εὑράμενοι ' ἐκεῖνο µέντοι Extcuhim- 
σθαι χρὴ, ὡς οὐχ ἁπλὼς αὐτῶν ἁμαρτίαν o Uds 
λογος κατηγορεῖ, ἀλλὰ và)» μετ ἐπεμελείας καὶ σκου- 
dic παρανομίαν' τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, Πᾶς τις du- 
νοεῖται ἐν τῷ χαρδία αὐτοῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ xoa 
πάσας τὰς ἡμέρας οἱ μὲν γὰρ δυσχεραίνοντες ri 
ἁμαρτίας τὴν ὑπερθολὴν. ἠττώμενοι δε διὰ τὸν τοῦ 
νοῦ ῥαθυμίαν, οὗ πονηρίαν, εἴτα ὕστερον αλγούντε 
καὶ στένοντες ἔχουσί τινα µετρίαν ἀμηγέκη κερεί- 
TOt οἱ δὲ εἰς ἀκολασίαν καὶ πονηρέαν παντάκεευ 
ἀποχλίναντες, ὥστε x«l προσεπινοεῖν νεωτέρας zs. 


B xu ἰδέας, ποίας ἄξιοι συγγνώµης ; 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ INC" . 


διαγορεύει ub 
πῶς ὁ X&nw; 


Τοῦ νόµου µήύπω Ἁτεθέντος ὃς 
τὸν πατέρα καὶ τὸν μοτέρ, 
πατραλοίας χρύνεται ; 


Edita & Maio (l. c. p. 123, 124, q. 255). — Cur Cham parricidii reus judicatus. Gen. x. 28 


Naturaliter in corde necessarias leges inscripsit 
Deus. Sic Cain condemnavit, quia illum natura 
erudivit quod homicidium est vetitum, attamen 
dolo utens ut adjumento longe a parentibus abdu- 
cens fratrem interfecit, et Deo interrogante, « Ubi 
est Abel fratertuus ?*, » scirenegat, evidenter quia 
sciebat malum esse quod patraverat, convictus au- 
tem a justo Judice confessus est majus suum esse 
peccatum quam ut veniam mereretur. « Major est 


enim iniquilas mea quam ut veniam merear 17.» ῃ 


Porro ipse Ádam divinam presentiam sentiens 
sese abscondere tentavit, scienscerte quod furtum 
malum est. Sic Cham parricidii accusationem in- 
currit, propter legis naturalis transgressionem. 
Quod vero honorare parentes natura edocet, testan- 
tur Cham fratres qui cum multo pudore patrem 
operuerunt. 


QUAESTIO CCLVII [Coisl. CCLXXVIII, 
Taur. CCLXVIIIJ. 


Quare, Cham ín peccatum lapso, filius illius male- 
dicatur (54) ? 


Edita a Maio (l. c. p. 124, q. 256). — filio Chaami peccatoris maledicto. | 
Omnes una, finito diluvio, divine benedictioni D — Kota πάντες μετὰ tà» τοῦ χαταχλυσμοῦ zem, 


fuerunt participes. Timuit ergo Noe maledictionem 
inducere in aliquem qui diving benedictionis fuerat 
particeps : cujus causa hanc filio illius deposuit, 
et hec punitio justa est. Quia enim cum esset filius 
patrem offeadit, per maledictionem filii punitionem 
accepit. Ad hoc autem et illud considerandum est 
quod,si ipse Cham maledictionem accepisset,in om- 
nem suam progeniem pcena exlenderetur. Porro ex 
illo orti sunt JEthiopes et /Egyptii et Libya tota et 
Phoeniciaet palestina. Neautem omne genus ponat 
** Genes, iv, 9 35 ibid 13. 


TÀ φύσει τοὺς ἀναγχαίους νόμους ἐντέθιαο à 
Θιὸς * οὕτω τὸν Κάῑν χατέκρωεν, ἐπειδύπερ αὐτὸν 
& φύσις ἰδίδασκεν ὡς ὁ φόνος παράνομο» «vus 
γοῦν δόλω χρησάµενος συνιργῷ, πόῤῥω τῶν Ύηο- 
νηχότων ἀπάγων ἀνεῖλε τὸν ἀδελφὸν, καὶ τοῦ Ow 
πυνθανοµένου, « Ποῦ ᾿Αθελ ὁ ἀδελφός σου, » ἀρυέθς, 
δηλονότι ὡς ἐπιστάμενος χαχὸν εἶναι τὸ τολμηθὴ ' 
ἐλεγχθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ διχαιου Κριτοῦ, ὠμολύγεσο 
ὑπὶρ συγγνώμον ἡμαρτοκέναι « Μείδων γὰρ & ἅμαι- 
τία µου τοῦ ἀφεθῆναί µε » καὶ μέντοι xai 6 ᾿Αδὲμ 
τῆς θείας ῥἐπιφανείας αἰσθόμενος ἐπειράθα λαθιὸ, 
xai εἰδὼς ὅτι dà τὸ χλέπτει χαχὸν οὕτω δὲ o Xm 
τὴν τοῦ πατραλοίου κατογορίαν ἐδέξατο ὡς zepe- 
θὰς τὸν τῆς φύσεως νόµον * ὅτι δὲ καὶ τὸ γεραίρσ 
τοὺς γεγεννοκότας à φύσις ἐδίδασκε, μαρτυροῦσο a 
τοῦ Χὰμ ἀδελφοὶ οἱ μετὰ πολλῦς αἰδοῦς τὸν πατφα 


συγκαλύψαντες, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZNZ. 


τί δύποτε τοῦ Χὰμ ἑπταιχότος, ὁ ᾖἐκείνου κεῖ 
ἀράθα ; [ 


τῆς θείας µετέλοχον εὐλογίας τολμηρὸν τοῦυν Vf* 
έλαθεν ὁ Νῶε ἐπάγειν ἀρὰὸ τῷ τᾷς θείας εὐλαγίας 
μετειληχότι' τούτου χάριω τῷ ἐκείνυ παιδι ze 
περιέθηχεν' ἔχει δε à τιμωρία τὸ δέκαιον ixidi 
γάρ υἱὸς ὧν ἐξύμαρτεν εἰς πατέρα, διὰ τᾶς 09 
παιδὸς ἀρᾶς δέχεται τιµωρίαν' πρὸς δὲ τούτῳ, στὴ 
πητέον κἀχεῖνο ὡς εἰ αὐτὸς ὁ Χὰμ ἐδέξατο τὸν ἀρὰ, 
εἰς ὅλον ἂν διέδη τὸ γένος à τιμωρία ἐκ dt τούτου 
ἐθλάστησαν Αἰθίοπες καὶ Αἰγύπτιοι καὶ Adj: ré 
σα καὶ Φοινίκη καὶ Παλαιστίνη: ἵνα τοίνυν μὲ &rf 





'ΝΟΤΑ. 


(53) Ex Theodoreto q.57in Genes. p. 159. 


(5&) Ex Theodoreto q. 58 in Genes. p. 162. 


) AD AMPHILOCHIUM QU/JESTIO CCLVI-CCLVIII. ioti 


γένος περιδάλῃ τῷ τιμωρία, εἰς τὸν νεώτατον À tingeretur, injunioremfilium peenamimmisit. Et hoc 

τιµώρίαν παρέπεμψε ^ χαὶ τοῦτο δὲ εἰδέ — scireconvenitnonesse maledictionem sedpreedictio- 
προσήκει ὡς πρόὀῤῥησίς ἐστι οὐχ ἀρὰ τοῦ δι nem verbajusti. Cum enim Israel ex Sem oriundus 
) τὰ ῥήματα ἐπειδὴ γὰρ ἥμελλεν ὁ Ἰσραὶλ ix — Palestina potituruserat,hanc autem alongehabita- 
Σὺμ κατάγων τὸ Ὑένος ric Παλαιστίνης κύριος —bant filii Chanaan sub forma imprecationis przedi- 
θαι, ταύτην δὲ πάλαι ὤχουν οἱ ἐκ τοῦ Χαναὰμ, — ctionem declarat, annuntians futurum, et timorem 
koX» σχηματίζει τὴν πρόῤῥησιω, προαγορύων — incutiensillis qui postea futuri erant, ne in parentes 
τὰ ἰσόμινα, δεδιττόµενος δὲ τοὺς ὕστερον ico. — peccarent, et clare hoc docet Sem benedictio : 
ος pà πλημμελεῖν εἰς Ὑονέας x«i τοῦτο σαφῶς — « Benedictus Dominus Deus Sem : erit Cham ser- 
;$ τοῦ Iàp εὐλογία διδάσχει « Εὐ)ογητὸς yàp — vus ejus **. Dilatet Deus Japhet et habitet in ta- 
ος 0 Θεὸς τῷ Σήμ' ἔσται Χαναὰμ maig πλατύναι — bernaculis Sem. » Japhet numerosam progeniem 
óc τῷ Ἰάφεθ) xal κατοιχησάτω ἐν τοῖς σχηνώμασι — prophetavit, Sem autem pietatem. Deum autem in 


Eáut» xal τοῦ Ἰάφεθ τὴν πολυγονίαν προείρηκε, 
δε Xàp τὴν εὐσέθειαν' τὸν γὰρ Otóv ἐν τοῖς σχη- 


ισι τοῦ Σὴμ κατοιχήσειν προείρηκε Χατῳκησε 


tabernaculis Sem habitaturum predixit : habitavit 
autem in patriarchis ex Sem ortis οἱ in prophetis 
ab istis descendentibus ; et primum sub tentoriiset 


' τοῖς τοῦ Σὴμ πατριάρχαις καὶ ἐν τοῖς ἐκ τούτων p, postea inJerusalem. Perfectam autem adimpletio- 


αστηχόσι προφήταις, καὶ ἐν τῇ σκηνῇ πρότερον 
ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ὕστερον ἀκριθες di τέ- 
σχηχε à προφητεία τὸ τῆς οἰχονομίας μµυστή" 

ὅτε αὐτὸς Θεὸς Λόγος ἐνηνθρώπησε xal ναὸν 
)ü προσηγόρευσιν £v ἐκ σπέρματος Δαθὶὸδ xoi 
-ἂμ ἔλαθε σάρκα * ἐκ τοῦ Σὴμ γὰρ xai οὗτοι. 


nem habuit prophetia in mysterii dispositione mira- 
bili, cum ipse Deus Verbum incarnatum est et tem- 
plum suum vocavit quam ex semine David et 
Abraham assumpserat carnem, Ex Sem enim et 
ipsi originem ducebant. Chanaan autem servitus 
in Gabaonitis adimpletionem obtinuit. 


yov τὸ γένος * ή δὲ Χαναὰμ δουλεία ἓν τοῖς Γαθαωνέταις τὸ τέλας ἐδέξατο. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΒ.. 


Αθραὰμ πιστὸς ὀνομάζεται εἰρηκὼς τῷ — Oto, 
Κατὰ τί γνώσομαι τοῦτο ὅτι κληρονομήσω 


τὸν; » 


QUAESTIO CCLVIII [Coisi. CCLXXIX, 
Taur. CCLXIX]. 


Quomodo Abraham fidus appelletur qui dixerit : 
« Unde scire possum quod possessurus sim eam ? » 


Edita a Maio (l. c. p. 125, q. 257). — De Abrahami interrogatione. Gen.x v, 44. 


, € Katà τί γνώσοµαι : » οὐκ ἀπιστοῦντός ἐστιν C. Hoo verbumunde scire possum non increduli est, 


μαθεῖν ποθοῦντος τῆς Χληρονομίας τὸν τρόπον. 
γὰρ ἑέώρα πλήθη µυρία τὴν Παλἀιστίνην 
ντα, μαθεῖν ἠθούλετο τίένι τρόπῳ παραλήψιεται 
γῆς ἐχείνης Φδεσποτείαν' νόμώ πολέμου; δίχα 
ιον; ζώντων ἐκείνων ; ἀναιρουμένων : έξελαν- 
ὧν , τούτου χάριν μετὰ τὸν θυσίαν ὁ τῶν ὅλων 
€ θεὸς, « Γινώσχων, φησὶ, γνώση ὅτι πάροιχον 
τὸ σπέρµα σου, xxi ἑξῆς' » ἕως τοῦ, « Οὕπω γὰρ 
(πλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοβῥοίων. » 
γῆς θείας τοίνυν ἀποχρίσεως ἔστι γνῶναι τὸν 
ω τῆς ἰἐρωτήσεως ἐπειδὴ γὰρ trt, « Κατὰ 
υσομαι ὅτι χληρονομήύσω αὐτὸν ; » ἐδιδάχθη μὶν 
πποοιχκήσουσι χρόνον, x«i ὅπως ταλαιπωρύ- 
» ὅσης δὲ ἀξιωθήσονται προμηθείας τῶν 
πολεμησάντων αὐτοὺς κολασθησοµένων, 
r& ἠἐχείων καρπωσοµένων' καὶ ὅτι τούτων 
οὐδεμίαν πεῖραν λαθὼν ἐν εἱρήνῃ καταλύσει 
Mov- δίδαξε δε χαὶ τῆς ἀναθολῆς τὴν αἰτίαν' 
Xp μή τις τοπάσῃ καὶ διὰ τὸ πλήθος τῶν ἐνοι- 
ων uà δυνηθῆναι τὸν Δεσπότην Ou» τῆς γῆς 
€ παραδοῦναι τὴν δεσποτείαν͵ φησὶν, « Ότι οὕπω 
πανωλεθρίας δεδράκασιν, οἱ ᾽Αμοβῥαῖοι, » οὐ χρὺ 
πρὸ τῦς αμαρτίας ἐκ προγνώσεως ἐνεχθῆναι 
ἱμωρίαν' ὅτι δὲ εἶχον κατ ἐχεῖνο καιροῦ εὖσε- 
diio) ix τε τοῦ ᾿Αθιμῶεχ xai ἐκ τῶν τὴν 


senes. ιχ. 26. 31 (senes. xv. 13. 


sed expetentis discere hereditatis modum. Post- 
quam enim vidisset populis ab innumerabilibus 
Palestinam habitari, discere voluit quomodo terree 
hujus dominatum occuparet. Belli jure ? sine bello? 
viventibus illis? interemptis? expulsis? Quapropter, 
post sacrificium, qui omnium rerum Deus visus 
erat,« Prenoscens, inquit, cognosces quod peregri- 
num futurum sit semen tuum 11, » et csetera usque 
ad: « Nondum enim complete sunt iniquitates 
Amorrheorum. » Proinde, ex divinailla responsione 
cognosci potest modus questionis. Postquam enim 
dixisset : « Unde scire possum quod possessurus 
sim eam, » didicit quot quidem annos peregre 
commorarentur, affligerentur, quanteque digni 


τῶν Ὦ censerentur providentie, quosdam quidem cum his 


bellaturos, castigandos esse ; alios vero illorum 
fortunis fruituros. Atqueipsum nihil ex iis perpes- 
sum, in pace animam efflaturum. Didicit etiam 
hujusdilationis causam, ne quis conspiceret propter 
multitudinem incolarum non potuisse Dominum 
Deum hujus terre tradere dominatum, dixit : 
« Quia nondum exitii digna fecissent Amorrhei. » 
Non enim oportet venturi sceleris ex pressumptione 
solvis ponas; et quod eo tempore pii essent, 
constat ex Abimelech atque e Chebre incolis quos 


NOTE. 


) Est Theodoreti q. 65 in Genes. 171. 


1071 


PHOTII PATRIARCHAE CP. 


audire potuisses patriarchs dicentes : « Rex es tu A Χεθρὼν οἰχούντων ὦν ἔστι πρὸς τὸν  matpuipyo 


&Deo missus nobis ;in electis sepulcris nostris 
sepeli corpus tuum. » 


QUESTIO CCLIX [Coisl. CCLXXX]. 


Quam ab causam eluctetur adversus Jacobum 
angelus (56). 


ἀκοῦσαι λεγόντων' « Βασιλεὺς εἶ σὺ παρὰ Gn) b 
ἡμῖν, ἐν τοῖς ἐκλεχτοὶς µνηµείοις ἡμῶν θάψον τὸ 
νεκρὀν σου. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΝΘ.. 
Τίένος ἔνεχεν ἐχπαλαίει τῷ Ἰακὼθ ὁ ἄγγελος ; 


Edita 8 Maio (1. c. p. 195, 126, q. 258) — De angeli cum Jacobo certamine. Gen. xxrn, 24. 


Cum fratrem timeret angelus ei virtutem addit. 
Eadem etiam de causa huic victoriam concessit, 
h&c propemodum dicens : Qui me vicisti, homi- 
nem times ? Ne vero ille superbiret Deum a se 
victum fuisse putans tactu femoris angelus volun- 
tariam fuisse cladem suam ostendit. Tactu enim 
femoris illi torporem obducit. Postquam autem 
angeliquisibi apparuerat potentiam novit, Jacobus 
benedictionem ab eo poscit, quam ille petenti 
annuit ; ejusque nomen mutat. Remansit vel post 
vigiliam femur ejus torpore affectum ac leviter 
claudum, ne vanam imaginem duceret hoc visum. 
Qua de causa cum interrogasset quo angelus 
appellaretur nomine, non solum petitio non ex- 
auditur, sed etiam ipse increpatur, ut nature men- 
suram transgressus. « Cur, inquit, queris nomen 
meum ?*» Mirumque est atque hicnotationedignum 
quod eumdem appellavit et hominem et Deum, 
dixit enim : « Tu qui contra Deum fortis fuisti, 
contra homines prevalebis, » vocavitque Jacobus 
nomen loci illius Phanuel, dicens: « Vidi Deum facie 
ad faciem, et salva facta est anima mea 1.) — 
« Ortusque est ei statim sol postquam transgressus 
est Phanuel 30, » Quas ob causas intelligimus uni- 
genitum Filium hic Jacob apparuisse. 


QU/ESTIO CCLX [Coisl. CCLX, Taur. CLXIX]. 


Cur liberis suis benedixzisse Jacobus dicatur, cum 
nonnullis certe »aledizerit *9(57*). 


Δεδιότι τὸν ἀδελφὸν θάρσος ἐντίθησι διά τοι τούς 
xai τῆς νίκης αὐτῷ παραχιχώοηκε' μονονουχὶ λί- 
gov 'Eut νενίκηκας. xat ἄνθοωπον δέδοιχας ; ix Pt 
pà ωέγα φρονῦ δόξας νενιχκηκέναι Θεόν, τῇ ἀφῆ -οὗ 
μηροῦ τὸ ἐθελούσιον τῶς ὕττης ἐδήλωσε' τῇ y&o csi 
τοῦ μηροῦ τὴν νάρκον εἰργάσατο. Γνοὺς δὲ τὸῦ ἐπι- 
φανέντος τὴν δύναμι, τὴν εὐλογίαν «ize ὁ δε καὶ 
τὴν αἴτησιν δίδωσι καὶ τὴν προσηγορίαν ἀμείθιυ 

B duust δὲ χαὶ μετὰ τὴν ἐγρήγοοσιν ὁ ατΏρὸς vxo- 
x&v τε x«l ὑποσχάδων, ἵνα μὺ φαντασίαν rola 
τὴν ὄψιν' διὰ τοῦτο καὶ ἐρωτήσας τίνα προστγορίαω 
ἔχει, οὐ μόνον διαµαοτάνει τῆς αἰτύσεως, ἀλλὰ χαὶ 
ἐπιπλήττεται ὡς ὑπερθὰς τὰ µέτρα τῆς φύσεως 
« "Iva τί γὰρ, φησὶν, ἐρωτᾷς τὸ ὄνομὰ µου; » xai τοῦτὺ 
ἐστι θαυμαστὸν’ ἐπισημαντέον δὲ κἀνταῦθα ὅτι τὸν a 
τὸν ἐκάλεσε xal ἀνθρώπον xai Θεὸν' « ᾿Ενισχύσας 7&5, 
ἔφη, μετὰ Θεοῦ xai μιτὰ ἀνθοώπων ἔστ δυνατὸς' » xi 
ἐχάλεσε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου" Είδος Θιου. « Ei- 
δον γὰρ, φησὶν, Θεὸν πρόσωπον πρὸς πρόσωπον κει 
ἐσώθη ἡ ψυχή’ » xai πάλιν’ α ᾿Ανέτειλε ὁ) αὐτῷ 0 gio; 
ἠνίκα παρῦλθε τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ * » διὰ τούτων Jt 
πάντων μανθάνοµεν ὡς ὁ μονογινὴς Υἱὸς ἐφάνο χῶ- 
ταῦτα τῷ Ἰαχώθ. 


C 


EPOTHZIZ ZZ. 


Πῶς ελογῆσαι τοὺς παῖδας ὁ 
ἐίνοις ἐπαοασάμενος ; 


Ἰαχὼθ λέγεται 


Edita 8 Maio (Nov. Coll. t. I, p. 208 seq.). — De Jacobi ultima oratione ac benedictionibus. Gen. σεις. 


1. Neque dire neque benedictiones, imo vero 
valiciniasunt patriarchee sermones extremi. Adeste, 
inquit, ut certiores vos faciam quid cuique po- 
stremis temporibus eventurumsit. Tum facinorum 
quoque meminit, que nonnulli patraverant ; non 
quod patrum scelera vindicentur in filiis, sed quia 
diris ac benedictionibus orationem suam ob com- 
munem legentium utilitatem figurat. Jam vero Ru- 
benio arrogantiam exprobrat et ferociam patrisque 
thalamum violatum: posterosque ejus paucos pre- 
dicit: id enim innuunt verba, instar aque non 
ferveas, id est ad fecunditatem non incalescas. 
Irascitur quoque Simeoni atque Levinio, Sicimita- 
ruminjustam necem deplorans ; deprecatur autem 
quominus ipsemet ullam sceleris ejus societatem 
attingat: tum maledicitaftectibus eorum improbis 


α. Οὔτε ἀραί εἰσιν οὔτε εὐλογίαι ἀλλὰ ποοῤῥέσες 
οἱ τελευταῖοι τοῦ Πατριάρχου λόγοι’ « Συνάχθοτι γὰ», 
φησὶν, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν τί ἀπαντύσεται ὑμῖν επ 
ἐσχάτου τῶν ἤ περῶν' » ἑανήσθο δὲ καὶ τῶν παρ᾽ bie» 
γεγενηµένων, οὐκ ἐπειδὴ δίκας oi παῖδες εἰσικρέτ- 
τοντο τῶν πατριχῶν ἁμαρτημάτων, ἀλλὰ σχτματίζω» 
εἰς ἀοὰν xal ελογίαν τοὺς λόγους tig κχοινὲν τῶν 

D ἐντευξομένων ὠφέλειαν. Καὶ τῷ uiv ᾿Ῥουθὶμ «4 
ἄδειαν ἐπιμέαφεται xoi θοασύτητα καὶ τὸν εἰς πα 
τρῷαν εὐνὴν παρανοµίαν' οὗ δὺ ὀλίγους αὐτοῦ 7t- 
γινῆσθαι τοὺς ἀπογόνους προλέγει' τοῦτο 7&0 ὁτλοῖ 70 
«Ὡς ὕδωρ μὴ ἐχζέσαις, » ἀντὶ τοῦ, Mà ἐκθεομανθείς! 
εἰς πολυγονίαν. Νεαεσᾷ δὲ καὶ τῷ Σιμεὼν xai τὸ 
Λευΐ, τῶν Σιχιμιτῶν τὸν ἄδιχον ὄλεθρον ὀδυρύμονκ, 
καὶ εὔχεται µηδεµίαν κοινωνίαν εἰς tà» πορανομίε 
ἔχιιν ἐκείνην' ἐπαρᾶται μέντοι οὐχ αὑτοῖς, ἀλλὰ i 


15 Genes. xxxn, 29. 19 ibid. 28. 39 ibid. 90 οἱ seq. 39’ Genes. χιιχ. 1 seqq. 
NOTE. 


(56) Heec questio, que in cod. Taurin. deside- 
ratur, ex Theodoreto q. 92 in Genes. p. 199 de- 
sumpta fuit. 

(57) Est Theodoreti q. 6 in Exod. t. LXXX. 


p. 990. 
($7) Fere verbo tenus ex Theodoreto q. 110 n 
Genes p. 215. 
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πονηροῖς αὐτῶν πάθεσι xal τῇ ὀργῇ τῇ püvtdv ἔπι- Α ireeque vindici.Et quidem cupiditatis nomineexcan- 


θυµίαν δὲ τὸν ὀργὴν ἐκάλεσεν ἐκ ταύτης ὰρ à opyà 
τὸν ἐτυμολογίαν ἔχει * ὀρέγεαι γὰρ ὁ ὀργιξόμενος 
ἀμύνασθαι τὸν ἐχθρόν καὶ αὐτὸ δὲ à τιμωρία 
πρόρβῥησις dv « Διαμεριῶ γὰρ αὐτοὺς ἐν Ἰαχὼθ, x«i 
διασπερῶ αὐτοὺς ἐν Ἰσραήλ' » ἀλλ) ἡ τοῦ Atvi φυλὺ 
διὰ tà» ἄχραν διεσπάρη τιμήν ΄ ὥστε γὰρ ἑκάστη gu) 
συνεῖναι Λευΐτας καὶ ἱερέας x«i τὴν πἀρ) αὐτῶν ὢφέ- 
λειαν χαρποῦσθαι, οὖκ ἔλαδον ἴδιον κλῆρον, ἀλλ' ἐν 
εχάστη φυλῷ τινες αὐτοῖ ἀπενεμήθησαν πόλεις, 
xai τῆς προαστείονυ γῆς ὡρισμένος πήχεων ἀριθμόὸς ' 
xai $ τοῦ Σιµεὼν φυλὺ οὐκ εἶχε χλῆρον χεχωρισμµένον, 
ἀλλά κατὰ τὴν τοῦ πατριάρχου πρόῤῥησιν μεταξὺ τῶν 


ἄλλων φυλῶν διεσπαρµένον. 


descentiam appellat : illinc quippe ducitur voca- 
buli excandescentia ratio ; ardet enim excandescens 
inimicum ulciscendi cupiditate. Atque hec ipsa 
ultio vaticinium erat. « Dividam quippe eos in Ja- 
cob, dispergam in Israel. » Reapse tamen Levinii 
tribus summi honoris gratia dispersa fuit : nam- 
que ut in singulis tribubus Levitae essent ac sacer- 
dotes, indidemque utilitatem perciperent *!, non 
est illis assignata peculiaris possessio, sed inuna- 
quaque tribu quedam urbes attribute cum subur- 
bani soli definito cubitorum numero. Tum ne Si- 
meonis quidem tribus proprium agrum sortita est, 
sed ut patriarcha preedixerat, inter alias tribus 
dispersa 53. 


B'. Teu δε Ἴουδα πολλοὺς ἐπαίνους διέξεισι. p  2.Agevero Jude plurimaslaudes recitat. « Juda, 


« Ιούδα, σὲ αἰνίσαισαν οἱ ἀδελφοί Gov: αἱ χεῖρές 
σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου ' προσχυνήσουσί σοι 
οἱ vioi τοῦ πατρὀς σου σκύμνος λέοντος 'lood«, ἐχ 
βλαστοῦ, vié µου, ἀνέθης. » ᾽Αλλὰ τούτων οὐδὲν τῷ 
Ἰούδα &puórttt, ἀλλὰ τῇ ἐκ τούτου βλαστησάσῃ 
φυλῦ ᾿ βασιλιὴὺ Ὑὰρ X» αὗτη, πρώτου μὶν τοῦ 
Aa6id βασιλεύσαντος, εἴτα τῶν ἐξ ἐχείνου, καὶ πασῶν 
dk τῶν ἄλλων φυλῶν ἦν δυνατωτά-η ᾿ καὶ γὰρ ἠνίχα 
Δαβὶδ ὁ βασιλεὺς ἀριθμηθῆναι προσέταξε τὸν λαὸν, 
τετραχοσίας χιλιάδας τοῦ Ἰούδα «Ups, τῶν δὲ ἄλλων 
φυλῶν ἐννέακοσίας ' xol pévrot x&v τῷ ἐρήμῳ ἀρι- 
θµηθέντες, πλείους ὤφθησαν τῶν ἄλλων φυλῶν ᾿ ἀλλὰ 
τὸ ἀκριθες τῆς προῤῥήσεως τὴν ἔχθασιν ἔλαθιν ἐπὶ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὃς ix βλαστοῦ Ἰούδα ἀνέτειλε 
Χατὰ τὸν πατριάρχην ᾿Ιακὼθ, xai κατὰ τὸν προφή- C 
την Ησαΐαν * « ᾿Εξῆλθε ῥάέδος ix τῆς ῥίδης Ἰεσαὶ, καὶ 
ἆνθος ἐκ τῆς ῥίδης ἀνέθη * » αὐτῷ δὲ καὶ τὸ « ᾿Αναπι- 
σὼν ὡς λέων ἐκοιμήθη, ἁρμόττει, xal ὡς σχύμνος 
λέοντος ' » ὥσπερ γὰρ ὁ λέων χκαθεύδων ἐστὶ φοθερὸς, 
οὕτως 0 Δεσποτιχὸς θάνατος καὶ τῷ θανάτῳ xai τῷ 
Φιαθόλῳ γεγένηται ' λέοντα γὰρ αὐτὸν xal σχύμνον 
λέοντος xéxinxtv ὡς Βασιλέα xxi Βασιλέως Υἱὸν, καὶ 
Θεόν xai Θεοῦ Υἱὸν * καὶ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον * ix τοῦ 
Δαθὶὸ γὰρ ἐθλάστησε' x«i ὡς θτὸς πρὸ τῶν αἴωνων 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη" xai τὸ, « Τές ἐγερεῖ αὐτόν ; » 
τὸν ἄφατον αὐτοῦ δείχνυσι δύνααιν * αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν 
ἀνέστησε χατὰ τὴν αὐτοῦ πρὀῤῥησιν « Λύσατε τὸν 
ναὸν τοῦτον, » xai ἑξῆς. 

y. Ηροαγορεύει δὲ καὶ τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ τὸν 
xatoóv: « Οὐκ ἐχλείψει γὰρ ἄρχων ἐξ 'Iooda, » καὶ ἐξῆς' 
σημεῖον γὰρ τοῦτο τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας σα- 
φέστατον ἐξέλιπον γὰρ τῶν Ἰουδαίων οὐχ οἱ βασι- 
λεῖς µόνον ἀλλὰ x«i οἱ αρχιερεῖς καὶ οἱ προφῆται 
τοῦ y&o Σωτῆρος ἡμῶν μέλλοντος τίκτεσθαι, ἀλλό- 
φυλοι αὐτῶν ἐχοάτησαν βασιλεῖς, ἵνα ὁ αἰώνιος δει- 
χθδ Βατιλεὺς τῶν ἐθνῶν προσδοκία ΄ καὶ γὰο καὶ 
τῷ ᾿Αθραὰμ xal τῷ 'lcxax xci τῷ Ἱακὼβ ὑπέσχετο 
ὁ Θιὸς ἐν τῷ σπέοµατι αὐτῶν ελογήσειν πάντα 
τὰ ἔθνη τῆς γῆς ' τοῦτο δὲ καὶ ἐνταῦθα παρκδηλῶν ὁ 
Ἰακώθ, φησί" « Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων, » καὶ ἑξῆς 7 ἕως, 
« Καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν' » καὶ ᾿Ιουδαίων σνστάντα 


33 Num. xxxv, 4. ?? Jos. xix, 9. 55 [ Paral. 
35 Genes. xrLix, 10. : 


laudent te fratres tui ; manus tue in cervicibus 
hostium tuorum ; filii patris tui adorent te. Catulus 
leonis Judas ; ex germine, fili mi, ascendas. » Atqui 
nihil horum Jude congruit, sed ortae ex eo tribui, 
qua regalis evasit, David rege primo, deinde 
posteris ejus. Hiec omnium tribuum Potentissima 
fuit: nam et cum rex David numerari populum 
jussit, quadringenta millia Judeeorum reperit ; ex 
aliis vero cunctim tribubus nongenta millies ?*. 
Imo et in deserto cum census ageretur, plures 
Judei ceteris tribubus comperti sunt. Vaticinii ta- 
men accurata ratio nacta est exitum in Christo 
Domino, qui deJud& germine emersit, prout Jaco- 
bus patriarcha et Isaias propheta affirmaverunt : 
Exiit virga de radice Jesseei, et flos de radice ascen- 
dit. Christo preterea verba congruunt, « Ut leo 
procumbens quievit ut leonis catulus ?*. » Nam 
sicuti leo cubans terribilis est, ita mors Dominica 
morti ac diabolo terrori fuit. Leonem ipsum catu- 
lumque leonis appellat, nempe ut regem regisque 
filium, Deumque Dei Filium. Etenim ut homo, Da- 
vide ortus est ; ut Deus, ante secula a Patre geni- 
tus. Jam verba«Quis suscitabiteum,» maximas ejus 
vires demonstrant : ipse enim semet prout preedixe- 
rat exsuscitavit : « Solvite templum hoc ; » et 
reliqua. 


9. Pergit tempus etiam predicere, quo ille ven- 
turus erat : « Non deficiet princeps ex Juda ; » et 
reliqua. Hoc enim indicium fuit Christi presentis 
exploratissimum : namque apud Judeeos defecerant 
nonreges tantummodo, sed etiam pontifices atque 
prophete. Etenim Servatoris nostri instante nativi- 
tate, alienigen:w reges dominabantur, utrex eeter- 
nus manifestaretur, gentium expectatio. Nam et 
Abrahamo etlsaaco et Jacobo promiserat Deus, in 
semine eorum benedicturum se gentes terre. Id 
ipsum hocloco declarans Jacobus ait: « Non defi- 
ciet princeps ; » et reliqua, usque ad verba: « Etipse 
erit exspectatio gentium : » populumque Judaicum 


xxi, 5; Num. 1, 27, **]sa. χι, Ἱ. 5 Joan. ir, 19. 
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constituet. Alligans, inquit, viti asinam suam, vitis Α λαόν. « Δεσμεύων πρὸς ἄμπελον rà» ὅνον αὐτοῦ, φησί, 


ramo pullum asine sue. Quod quidem vitis nomine 
denotetur lsrael, passim prophetae docent. Utique 
David ait: « Vineam ex JZEgypto transtulisti 51. » 
Tum Dominus in Evangeliis . « Homo quidam 
vineam plantavit ?**. » Pullum dicit ethnicorum 
populum, utpote adhuc indocilem et domitore ca- 
rentem. Hoc ipse Dominus innuit, cum mandavit 
discipulis utin adversum castellum irent, vinctam- 
que assinam solverent cum pullo ejus, quem nemo 
adhuc, inquit, insederat **. Nam neque patriarcha, 
neque legislator,neque propheta salutisethnicorum 
curam gesserant. Divi autem apostoli erudire ethni- 
cos jussi solverunt asinam, id est hominum natu- 


ram peccatorum loris antea devinctam : solverunt B 


et pullum, germinantem scilicet ex ea populum : 
impositisque ei vestimentis suis, id est, quam acce- 
perant, gratia (nam quotquot in Christo baptizati 
sunt, Christum induerunt *) docilem effecerunt 
eum, qui erat antea pullus indomitus, ipsique 
Dominum imposuerunt. Tum eumdem viti alliga- 
verunt, id est sibimet ipsis : nam Judsis oriundi 
apostoli. Neque apostolis tantum, verum etiam 
horum discipulis devineti fideles sunt : id quod 
patriarcha previdens ait: Alligans viti asinam 
suam, ramoque vitis pullum asinee sue. 


καὶ τῇ ἔλικι τῆς ἀμπέλου τὸν πῶλον τῆς ὄνου αὐτοῦ ν 
ὅτι δι ἅμπελος ὁ ᾿Ισραὴλ ὠνομάδετο, πάντες pb 
οἱ προρῦται διδάσχουσι ' xai Δαθίδ φησι’ » ΄Λαχὺυ 
ἐξ Αἰγύπτου µετῆρας" » καὶ ὁ Κύριος δὲ ἐν τοῖς Eom 
γελίοις' « ᾿Ανθρωπός τῖς ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα" » πῶλον 
δε τὸν ἐξ ἐθνῶν ὀνομάζει λαὸν, ὡς ἀδάμαστον ὄντα 
xai πωλοδάμνηον οὐκ ἐσχηκότα ' τοῦτο  y&p xci o 
Κύριος Ὀνίξατο τοῖς ἀποστόλοις προστιταχὼς εἰς 
τὸν ἀπέναντι χώαην ἀπεθεῖν xai λῦσαι ti» ὅὄνο 
τὴν δεδεµένην καὶ τὸν ταύτης πῶλον, ἐφ᾽ ὃν, φφσὶ, 
οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐκάθισε * οὔτε Ὑὰρ πατριάρχες, 
οὔτε νοµοθέτος, οὔτε προφήτης (98), τῦς τῶν ἐθνῶν 
ἐφρόντισε σωτηρίας ' οἱ δὲ θεῖοι ἀπόστολοι προσ- 
ταχθέτις μαθητεῦσαι τὰ ᾖἴἔθνη, ἕλυσων μὲν ri» 
ὅνον, τουτέστι τῶν ἀνθρώπων τὴν φύσιν τὴν ὁεδι- 
µένην ταῖς τῆς ἁμαρτίας σειραῖς ἕλυσαν di xm 
τὸν πῶλον τὸν ἐκ ταύτης βεθλαστηχκότα λαὺν xmi 
ἐπιθέντες αὐτῷ τὰ ἱμάτια τὸ ἑαντῶν, τουτέστι τν 
χάριν ἧς ἔτυχον (ὅσοι γὰρ εἰς Χοιστὸν ἑδαπτίσθησαν, 
Χοιστὸν ἐνεδύσαντο), εὐήνιον ἀπέφεναν τὸν ἀδάμαστον 
πῶλον, x«i ἐπεκάθισαν αὐτῷ τὸν Δεσπότην, xci προσ- 
έδησαν ἀὐτὸν τῷ ἀμπέλ, τουτέστιν ἐἑαντοῖς' ἐξ 
Ἰουδαίων γὰρ οἱ ἀπόστολοι, οὐ µόνον δὲ τοῖς ἀπο- 
στόλοις συνήφθησαν οἱ πεπιστευχότες, ἀλλὰ xai τοῖς 
τῶν ἀποστόλων μαθηταῖς x«i τοῦτο προορῶν ὁ 
πατριάρχης ἔφη « Δεσμεύων πρὸς ἄαπελον τῶν ὄνον 
αὐτοῦ, xal τῇ ἔλιχι τῆς ἀμπέλου τὸν πῶλον τῆς à») 
αὐτοῦ. » 


4. Exin passionem quoque praedicit: « Lavabit c d'. Εἶτα καὶ τὸ πάθος προλέγει' « Πλυνεῖ ἐν οἵνω 


vino stolam suam, sanguine uve pallium suum : 
hilares oculi ejus α vino, candidi dentes. Corpus 
quidem ejus stole nomine indigitat, vini nomine 
sanguinem : nam consecratum vinum sanguis est οἱ, 
teste Servatoris sermone. Tumevangelistam docen- 
tem audimus, quod cum militis lancea latus ejus 
effossum est, sanguis et aquaeruperit*! : qua sca- 
tebre cum in corpus diffluerent, idcircoait : « La- 
vabit vino stolam suam, uve sanguine pallium 
suum **, Deinde ostendens exorturum e passione 
gaudium, «Hilares, inquit, oculi ejus a vino : » nam 
letitia orbis Servatoris passio est. Quod autem hac 
figurapassionem patriarcha designaverit, testis ipse 
Dominus dicens : « Pater, si fieri potest, transeat 
a me calix iste *. » Tum etiam Zebedesi filiis 
aiebat : « Potestisne bibere calicem quem ego 
bibiturus sum *5? » Ergo oculorum hilaritas conse- 
cutam e passione letitiam denotat. Namque post 
passionem missisunt in universum orbem discipuli 
salutem fidelibus allaturi. Jam doctrine puritatem 
claritatemque candidissimis dentibus comparavit. 
« Candidi, inquit dentes ejus pre lacte 96, » Atque 
haotenus patriarcha Judam commendavit. 


57 Psal. 1rxxix, 9. 
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τὴν στολὸν αὐτοῦ, καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς riv κερι- 
θολὴν αὐτοῦ  χαροποιοὶ oi ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ éri 
otyou* x«l λευχοὶ οἱ ὀδόντες αὐτοῦ » καὶ τὸ 
μέν σῶμα αὐτοῦ στολὺν ὀνομάδει' τὸ δὲ αἷμα 
οἶνον ἐπειδὴ καὶ τὸν μνυστικὸν oivov αἷμα χέχλεσο 
ὁ Δεσπότης (59). ἀκούομεν δὲ xai τοῦ εὐαγγελιστοῦ 
διδάσκοντος ὡς τοῦ στρατιώτου TÉ λόγχη νύξαντος 
αὐτοῦ τὴν πλευρὰν, ἐξζλθεν αἷμα καὶ ὕδωρ ' οὗτοι 
δὲ οἱ χρουνοὶ διὰ τοῦ σώματος κατεῤῥύησαν ' διὰ 
τοῦτο καί guct^ « Πλυνεῖ ἐν οἴνω τὸν στολὴν αὐτοῦ, 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιθολὲν αντοῦ. P 
Εἶτα δεικνὺς τὴν ἀπὸ τοῦ πάθους «γεησουῦῖν 
εὐφροσύνην « Χαροποιοὶ, exci», οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ 
ἀπὸ οἴνου' » εὐφροσύνη Ὑὰρ T; οἰχουμένης τὸ σω" 
τήριον πάθος, Ὅτι δὲ οὕτω τὸ πάθος ἐκάλεσι, µάρ- 
τνς αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων « Πάτερ, εἰ δυνατὸν, 
παρελθίτω τὸ ποτύριον τοῦτο αἀπ᾿ ἐμοῦ) » οὕτω χεὶ 
τοῖς υἱοῖς ἔφη Ζεθεδαίου * « Δύνασθε πιεῖν τὸ ποτ- 
oto» ὃ ἐγὼ µέλλω πιεῖν; » τὸ τοΐνων χαροποιὸν τῶν 
ὀφθαλμῶν, τὴν μετὰ τὸ πάθος εὐφροσύνην Oui 
μετὰ Ὑὰρ τὸ πάθος xal τὴν ἀνάστασιν, si; mico 
ἀπεστάλησαν τὴν οἰκουμίην oi μαθηταὶ vi» cw 
pix» προσφέροντες τοῖς πεστεύουσι' τῆς δέ γι ὃν 


35 Luc. xx, 9. ?* Luc. xix, 30. **Galat. iu, 27. *! Matth. xxvi, 28. 1 Marc. 


x, 38. * Gen. xux, 141. ** Matth. xxvi, 39. *5 Matth. xx, 22. ϱ6 Genes. xLix, 12. 


NOTAE. 
(68) Excipe tamen certe Jonam ad ethnicos Ninivitas missum. 


(59) Recole Photii questionem 73. 
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δασκαλίας τὸ διειδὲες xot τὸ διαφανὲς λευχοτάτοις ὀδούσιω ἀπείχασε « Λευχοὶ γὰρ, φἠσὶν, οἱ ὀδόντες αὐτοῦ $ 
γάλα. » Τοσαῦτα μὲν προείρΏκεν ὁ πατριάρχης εὐλογῶν τὸν Ἰούδαν. 


€. To) δι Ζαθουλών προείρηκε τὴν 
οἴχησιν' τοῦ δὲ Ἰσάχαρ τὴν γηπονίαν τοῦ δὲ Δὰν, 
χατὰ μέν τινας, τὰ ὑπὸ τοῦ Σαμψὼν γεγεημένα 
ἐκ ταύτης γὰρ ἦν τῆς φυλῦς' συνηρίθµηται δὲ καὶ 
τοῖς Κριταῖς' xai διὰ τοῦτο, φησὶν, ἔφη & Δὰν χρινεῖ 
τὸ» ἑαυτοῦ λαὸν ὡσεὶ x«l µία (60) φνλὺ ἐν Ἰσραήλ' » 
ἔνιοι δέ φασι τὰ κατὰ τὸν Λάΐσσαν τὴν νῦν Πανεάδα 
καιλουμένην προσαγορεύσαι ἐξαπίνης Ὑγάρ τες 
ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενοι τῆῦς φυλής, ταύτῃ προσθα- 
λόντες 13 πόλει, εἷλόν τε χατὰ χράτος x«l ᾧχισαν, 
x«i τὴν οἰκείαν αὑὐτῇ προσηγόρίαν ἐπέθεσαν. Δὰν 
γὰρ αὐτὸν ἐκαλεσαν᾽ ἐγὼ δὲ οἶμαι τὸ θεῖον Πνεῦμα 
ὥσπερ τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, οὕτω καὶ περὶ 
τοῦ ᾿Αντιχρίστου διὰ τοῦ πατριάρχου ἐκ ταύτης 
δολοῦν [cod. dé] τῆς προῤῥόσεως, « Axv γὰρ, φησὶ, 
προωεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν ὡσεὶ χαὶ φυλὺ µία ἐν Ἰσραὴλ. » 
ἝὭσπερ γὰρ, ψησὶ, ἐκ τῆς τοῦ Ιούδα φυλῆς ὁ Σωτὴρ 
βλαστήσας διασώξει τὴν οἰχουμένην, οὕτως ἐκ τῆς 
τοῦ Δὰν φυλῆς ὄφις ὀλέθριος ἐξελεύσεται' τοῦτο γὰρ 
λέγει « Καὶ γινηθύτω Δὰν ὄφις dp! ὁδοῦ χαθήµενος 
ἐπὶ τρίθου δάχνων Ἀτέρναν ἵππου' xai πεσεῖται ὁ 
ἱππεὺς τὴν σωτηρέαν ἀναμένων Κυρίου » ἐπειδὸ γὰρ 
ἁπάταις παντοδαπαῖς κχεχρηµένος πειρᾶται τοὺς 
φεναχιζοµένους ἀγρεύειν εἰς ὄλεθοον, ὄφει tti αὖ- 
τὸν ἀπειχάζει παρά Tt τρίθῳ φωλεύοντι x«i τοῖς 
παριοῦσι λυμαινομένῳ' ἵππον δὲ οἶμαι καλεῖν αὐτὸν 
τὸ σῶμα, ἐπιθάτην δὲ τὴν ψυχήν' τὸ δὲ εἰς τοὐπίσω 
πεσεῖν, τουτέστιν ὕπτιον κεῖσθαι τὸν θάνατον παρα- 
Φηλοῖ τοιοῦτο γὰρ τῶν τεθνεώτων τὸ σχῆμα' διὰ 
δι τῆς πτέρνς τὴν ἁπάτην ἠνίξατο. ἐπιιδὴ τοὺς 
μὲν ἐβαπατᾷ, τοῖς δε παγχαλέποις ἐπιφέρει κολά- 
ctu διὰ δὲ τοῦ ἵππου τὸ σῶμα ἠνίξατο, oU δαχνο- 


rapa) toy Α 


5$. Age vero Zabulonis maritimum incolatum 
predixit ;1sachari agricolandi studium ; Danisde- 
nique, ut quidam autumant, que Samsoni accide- 
runt. Ex hacenim is tribu fuit, idemque in Judicibus 
connumeratur. Quapropter dicitur : « Dan judica- 
bit populum suum,instar unius tribus in Israele *! .» 
Alii dicunt. commemorari ea que contigerunt 
Laisse nunc Paneadi dicte. Repente enim non- 
nulli ea tribu oriundi urbem hanc adorti, vi captam 
ipsi incoluerunt, suumque ei nomen indiderunt, 
Dan scilicet vocitantes. Ego vero existimo divinum 
Spiritum sicuti res Servatoris nostri, ita ros quo- 
que Antichristi hoc vaticinio patefacere ; « Dan scili- 
cet, inquit, judicabit populum suum, instar unius 
tribus in Israele. » Sicuti de Judee tribu Servator 


p pullulans mundum servabit, ita de Danis tribu 


exitiosus anguis exsiliet. Id enim verba iunuunt, fiat 
Dan serpens in via, projectus in semita, mordens 
equi calcaneum : tum corruet eques, quia Domino 
exspectabit salutem. Quoniam Antichristus omni- 
modis dolis utens illectos pertrahere nitetur in 
jnteritum, hunc colubro comparat juxta semitam 
latitanti, viatoribusque exitium inferenti. Equum 
dici a patriarcha corpus censeo ; equitem, animam: 
Quod antem retro decidit, id est supinus projicitur, 
mors nimirum innuitur : hic est enim exanimato- 
rum habitus. Calcaneo denique fraudem significat ; 
quia videlicet Antichristus alios decipiet, alios 
acerbissimis suppliciis cruciabit. Equo, ut diri, 
corpus innuitur; quo leso et corrupto, mors con- 
sequitur : quee tamen fortibus spei fructum affert : 
hujus vero spei fructus, salus. 


µένου x«i διαγθειροµένου, θάνατος γίνεται, τοὺς τῆς Ὠπίδος τοῖς ὑπομένουσι κομίζων καρπούς’ καρπὸς δὲ τὺς τοιαύ- 


της ἐλπίδος ἡ σωτηρία. 

c. Προλέγει τῷ Γὰδ τὰς ἐσομένας αὐτῷ παρὰ τῶν 
ληστριῶν ἐφόδων ἐπιθουλάς τοῦτο γὰρ λέγει, 
« Πειρατόριον πειρατεύει αὐτόν » προαγόρεύει δὲ 
καὶ τὴν ἐσομένην αὐτοῦ νίκην « Καὶ αὐτὸς γὰρ, 
φησὶ, πειρατεύσει αὐτὸν κατὰ πόδας » ὡσαύτως δὲ 
καὶ τοῦ ᾿Ασὴρ τὴν σιτοφόρον χώραν xci τοῦ Νεφθα- 
λεὶμ τὴν εἰς πλῆθος ἐπίλοσιν' τοῦτο γὰρ ἔφη « Στέ- 
λεχος ἀνειμένον ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γεννήµατι κάλλος » 
εἴτα τοῦ Ἰωσὴφ τὸν φθόνον, xoi τὰς παντοδαπὰς 
ἐπιδείξας ἐπιθουλὰς, τὴν θείαν ὑμνεὶ κηδεµονίαν, 
δι fi τοὺς πεπολεμηκότας ἐνίχησε. « Συνιτρίθη 
γὰρ, ΦἈσὶ, μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ ἐξ- 
ελύθη νεῦρα βραχιόνων χειρῶν αὐτῶν, διὰ χεῖοα du- 
ναστου Ἰαχώδ' ῥἐχεῖθεν ὁ κατισχύσας πε Ἰσραῦ) 
παρὰ Θεοῦ τοῦ Πατρός cov: x«i ἐθοήθησέ σοι ὁ Θεὸς 
ὁ ἐμός xai εὐλόγησέ σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
καὶ εὐλογέαν τῆς ἐχούσης πάντα, » x«l ἑξῆς' δι ὧν 


V Jos. xix, 4T. ** Genes. xix, 94, 95. 


(60) Ita habent LXX interpretes, quos sequitur 
Photius ; Deque ullam varietatem ego reperi in 
Holmesiana diversarum lectionum magna farragine. 


9. Gado futuras a latronumincursionibus insidias 
ominatur. [denim aiunt verba, «direptioeum diri- 
piet. » Tum etiam victoriam spondet : ipse, inquit 
mox diripiet illum. Asero similiter frugiferum 
agrum preedicit ; Nephtalimo sobolis incrementum: 
sic enim intelliguntur verba, caudex emissus, ex 
segignens pulchritudinis germen. Deinde infensam 
Josephoinvidiam variasque pandens insidias, divi- 
nam celebratProvidentiam, qua tectus adversarios 
suos superavit. « Contriti sunt, inquit, arous 
eorum, ; dilapsi sunt nervibrachiorum manuumque 
eorum per manum potentis Jacob. llline qui te 
roborat Israel a Deo Patris tui. Opitulatus est tibi 
Deus meus : benedixit tibi benedictione cceli desu- 
per, terreque benedictioneomnia continentis **;» 
et reliqua. Quibus omnibus verbis Deum suum ce- 
lebravit, qui se fratri adversario superiorem reddi- 


NOTE. 


Textus tamen Lat. vulgatus habetalia, quia lecta 
fuit in Hebraico archetypo vicesima pro quarta 
ittera. 
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dit: filiumque pariter suum, contra quem tanta 
fratrum turba conjuraverat. Hanc, inquit, tutelam 
nactus es propter tuum erga parentes studium. Sic 
enim intelligas verba : propter benedictionem ube- 
rum et vulve, benedictionem patris matrisque tu& 
Is enim senis patrissollicitam curam gessit : quid- 
quid autem patri fecit, id utrique parenti commune 
dicitur : namque et mater eamdem curam fuisset 
experta, nisi citius vita excessisset. Deinde precatur 
ei preclaram famam, atque ut apud omnes incla- 
rescal ; « Exsuperes, inquit, benedictiones montium 
immobilium, desideriumque clivorum aeternorum.» 
Hec fient in capite Josephi, in verticequorum ipse 
dux est fratrum. Haud vocabulum θένας Aquila, sed 
βουνοὺς posuit. Sicuti ergo procul conspiciuntur 
seu colles seu montes, horum instar patriarcha 
optat conspicuum fieri Josephum atque omnium 
illustrissimum. 


1. Denique Benjaminum dixit lupum  rapacem 
propter eam que contigit huic tribui cladem. Id- 
circo adjecit : « Mane comedet, vespere cibum 
distribuet **. »Nam primo alteroque congressu su- 
periores Benjamile, ad extremum funditus deleti 
fuerunt, paucis admodum exceptis, quibus victores 
misericordia commoti feminas quidem in matriuo- 
nium ob sacramenti religionem non tradiderunt, 
aliter tàmen eis nuptias conoiliaveruut. Neque ta- 
men nesciendum est nonnullos hoc vaticinium ad 
divum Paulum traxisse : hio enim lupi ritu noxius 
Ecclesie fuitin domos irrumpens ; postea vero spi- 
ritalem escam orbi distribuit. Postquam hec Jaco- 
bus dixisset, suumque obitum nuutiavisset, pergit 
dicere historicus : Collectis in lectulo pedibus, ani- 
mam egit, οἱ ἂἆ populum suum appositus est. Id 
ipsum Abrahamo quoque dixerat communis Deus : 
« Tu vero abibis ad patres tuos, bona senectute 
nutritus *^, » Hinc etiam Dominus Sadduceorum 
incredulitatem coarguebat dicens : « quod autem 
mortui surrecturi sint, nonne legistis ? Ego Deus 
Abrahami et Isaaci et Jacobi *!, » Non est Deus, 
mortuorum Deus, sed viventium. » Ipsi gloriain swm- 
cula. Amen. 


QUAESTIO CCLXI [Cois!. CCLXXXI, Taur. 
CCLXX]. 


Quid hoc ostendat rubum ardere nec comburi. 
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χαὶ «v: 
χρείττονα τοῦ πεπολεµηχητος ἄπεφενεν ἀδελφοῦ, καὶ 
τὸν υἱὸν ἅμαχον ἔδειξε παρὰ τοσού-ων ἀδελρῶν 
ἐπιθουλευθέντα. Ταύτης δὲ, yuci, τῆς κηδεωονίας zt- 
τύχησας, τῆς εἰς τοὺς Ὑεγεννηχότας θεραπείας μιτβὸν 
χομισάµενος' τοῦτο γὰρ λέγει, « Ἔνεχεν εὐλογίας us- 
σθῶὼν καὶ µύτοας, εὐλογίας πατρός σου χαὶ µητούς 
σου  γηρωκόμος γὰρ τοῦ κατρὸς σπουδαῖος ἐγεγόνει 
τὰ δὲ εἰς αὐτὸν γεγενυµένα, χοινὰ αὐτοῦ τε καὶ 72; ux- 
τρὸς εἶναί 9n7t* ταύτης yàp ἂν τῦς χηδεµονίας χἀκείνη 
ἀπύόλανσεν, εἰ μὴ θᾶττον ἐξῦλθε τοῦ βίου εἴτα ize» 
χιεται αὐτῷ περιφάνειαν, ὥστε γενέσθαι αὐτὸν παρὰ 
πᾶσιν ἐπίσομον. « Ὑπερισχύσαις γὰρ, φησὶν, ὑπὲρ ϱ- 
λογίας ὁρέων µονίµων xai ἐπιθυμίας θινῶν αἰωνέων' » 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλῦς Ἰωσὴφ, xai ἐπὶ χορυφῦς ὧν ἡγή- 
caro ἀδελφῶν τὸ δὲ θῖνας ὁ ᾽Ακύλας βουνοὺς ἠομή- 
νευσεν ἐπειδὴ τοίνυν πόῤῥωθεν ὀρῶνται καὶ οἱ βοννοὶ 
xai τὰ 60m, τούτοις παραπλησίως εὔχεται Ὑνώοιμον 
αὐτὸν γινίσθαι xai πάντων περιφανέστατον. 

ζ. Τὸν δε Βενιαμὶν λύκον ἅρπαγα κέκληχε διὰ τὸ 
συμθεθηκὸς πάθος τῷ τούτου φυλῦ. Διὸ ἐπέγαγι 
« Τὸ πρωϊνὸν ἔδεται, xal εἰς τὸ έσπέρας διαδώσει 
τροφήν᾽ »év γὰρ τῷ πρὠτῃ xci δευτέρα συμπλοκξ 
νενιχηκότες, ὕστερον ἄρδην ἀπώλοντο, πλὺν εὐαρι- 
θµήτων τινῶν ὀλέγων, οὓς οἱ νενιχκηκότες οἰκτεέραντες, 
douvat ut» αὐτοῖς γυναῖκας διὰ τὸν ὄρχον ὑπείδοντο, 
ἑτέρως ὃ) αὐτοῖς τὸν yduov ἐμηχανήσαντο' εἰδέναι 
δι χρὴ ὡς τινες τύνδε τὴν πρόῤῥησιν εἰς τὸν θεσκί- 
σιον Παῦλον εἴλκνσαν (61) λύχου γὰρ δίκην ὢν- 
pxivtto τὴν ᾿Εχκλησίαν χατὰ τοὺς οἴκους εἰσκο- 
σ ῥρευόµενος, ὕστεοον δὲ τὴν πνευματικὴὺν τροφὺν τὸ 

οἰκουμώη διέδωκε. Ταῦτα τοῦ Ἰαχωθ εἰρηκότος, χαὶ 

τῶν οἰχείαν τελευτὴν μµεαἈνυχότος, ὁ συγγραφ: 
ipn « Κα ἑξάρας τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην 
ἐξέλιπε, xat προσετέβη ποὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ)  τοῦτ 
δὲ καὶ ποὸς τοὺς ᾿Αθοαὰμ ὁ τῶν ὅλων ieu θιὸς’ 

« Σὺ δε ἀπελιύσφ πρὸς τοὺς πατέοας σου ἐν εἰρύνς, 

τραφεὶς ἐν γήρει χαλῷ)  ἐντεῦθεν καὶ o Κύριος τῷ 

τῶν Σαδδουκαίων ἀπιστίαν διύλεγξεν εἰρηχώς. « "Ori 
δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ οὐχ ἀνέγνωτε; Ἐγὼ ὁ Oi 
᾿Λόραὰμ x«i Ἰσαὰκ xai Ἰακώθ. » Ovx ἔστι ὁ 8i 

Θιὸς νεχρῶν, ἀλλὰ δώντων. Αύτῷ d$ dobe sig τοῦ 

αἰῶνας. ᾽Αμήνο 


À απάντων ὕμνησε τὸν οἰκεῖον Θ(εόὸν, ὃς 


Β 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZzA', 


D Τί δηλοῖ τὸ, τὴν βάτον χαίεσθαι καὶ μὴ κατ 
χαίεσθαι ; 


Edita à Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 126). — Exod. 11, 2. 


Hoc Dei potentiam atque amorem in homines 
proclamat quodrubum qui lignosus erat non com- 
bussit inexstinguibilis ignis. Preterea censeo ab 
hoc Israel representari qui ab /Egyptiis vexalus 
non tamen periturus erat, veletiam Filium Unige- 
nitumqui, postquam natnram humanam sumpsisset 
atque in sinu virginis hahitavisset, ei integram vir 


Ti» τοῦ Θιοῦ δύναμιν καὶ φιλανθρωπίαν κηρύττει, 
ὅτι φρυγανώδη οὖσαν οὐκ ἀνήλισκε τὸ ἄσθεστον wir 
«οἶμαι δὲ δι) αὐτοῦ παραδηλοῦσθαι καὶ ὅτι ὁ Ἰσραὶλ 

πὸ τῶν Αἰγυπτίων ἐπιῤουλευόωενος οὐκ ἀναλωθς 
σεται' ἔτι δὲ καὶ ὡς 0 Μονογενὺς ἐνανθοωπύσας χαὶ 
παρθινικὴν ἐνοιχήσας νηδύν, φυλάξει τὴν παρθρίω 
ἀκήρατον' φασὶ δέ τινὲς ἐν βάτῳ φανῆναι τὸν iy, 


“6 Judic. xx ; xxi. Genes. xv, 15. ?! Marc. xit, 26 
NOTA. 


(61) In his Hieronymus ep 38,. 1 
De benedictionibus Jacob. 


,-et queest. in Genes, nec non in opusculo quod ejus nomen jacit, 


TO8f 


καὶ οὐκ ἐν ἄλλῳ φυτῶ, διὰ τὸ μὴ δύνασθαί τινα Ex Α 
βάτου γλύψαι θΘιόν ' εἰκὸς γὰρ ὧν Ἰουδαίους καὶ τοῦτο 
τολμῆσαι, εἴπερ ἐν ἄλλῳ ὤφθη puto. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ IzB. 


Ἡ λέπρωσις τῆς χειρὸς τί δηλοῖ ; 
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ginitatem servavit. Dicunt quidam Deum rubi 
quidem non autem alius plante formam induisse, 
quia non potest ex rubo celari Deus. Verisimile 
est Judeos hoc tentare ausuros fuisse si Deusin alia 
planta visus esset. 


QUAESTIO CCLXII [goist. CCLXXXII, Taur. 
CCLXXIJ. 


Leprositas manus quid significet. 


Edita α Maio (l. c. 426 q. 271).— Exod. iv, 6. 


Ἐν εὐσεθεία rp«oky τὸ Ὑένος τοῦ Ἰαχωθ tic τὴν 


Αἴγυπτον εἰσελήλνθε - ἀλλ ἐκε τῶν Αἰγυπτίων 
µετέµαθι τὴν ἀσέθειαν ' τῆς ῥἐχείων δὲ δουλείας 


ἁπαλλαγεν µετέµαθι τὸν τῶν ὅλων Θεόν δεδύλωχε 
τοίνυν διὰ τῆς ἀλλοιώσεως τῆς χειρὸς, τὴν λέπρωσιν 
αὐτῶν xai τὴν κάθαρσιν πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἕτερον 
ᾠχονόμει ὁ Θεός ἐπιιδὺ γὰρ ἔμελλε τὸν περὶ τῶν 
λεπρῶν τιθέναι νόµον xal ἀχαθάρτους τούτους προσ- 
αγορεύειν, ἕτερα διὰ τούτων  oixovoudv ἐλέπρωσε 
τοῦ νοµοθίτυ τὴν χεῖρα τὴν τὰ τέλεια πεπαιδευ- 
μένην, διδάσκων ὡς οὖδίν τῶν τοιούτων τἀληθεῖ 
λόγω ἀχάθαρτο» πῶς Ὑὰρ ἀκάθαρτον τὸ ἀχούσιον ; 
dió $ τὰ θαύματα ἐχεῖνα ἐργασαμένη διξιὰ, λεπρὰ 
ποότερον Ὑενομένη ταῖς θιοσηµείαις ὑπούογησε' τοῦτο 
δὲ καὶ τὸν νοµοθέτην ἐπαίδευσε μὴ µέγα φρονεῖν, ἀλλ᾽ 
εἰδέναι τὸν φύσιν τῆς λεπρωθείσης ἀναμιμνησκόμενον 
δεξ.ἃς. 


B 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΓ.. 


Διατί Ὀθουλήθη ὁ ἄγγελος ἀνελεῖν τὸν Μωὺσῆν 


Edita & Maio (l. c. p. 126, 


Ἡ γυνὺ μὶν ἑτόπασε διὰ τὸ θάτερον τῶν παίΐδων 
ἀπεοίτμητον εἶναι, διὸ xal αὐτίκα πιριέτει * τοις 
d$ φασι, διότι ἐπ᾿ ἐλευθερία πεμφθεὶς τῶν ὁμοφύ- 
λων, κΧοινωνὸν τῆς ὁδοῦ ἐπήγετο τὴν ὁμόξυγα, οὓς C 
ἐχοῖῆν συνιδεῖν ὅτι πεῖσαι τὸν χηδεστὴν βουλόμενος 
ὡς οὐκ ἀμελήσει τῆς Ὑυναικὸς, οὐδ' αὐτῆς ἄλλην 
προτιμήσει, ταύτην ἠναγκάσθη συνεπάγεσθαι, ἀλλ 
οὗ καταφρονητικῶς διακονῶν τῷ θείω προστάγµατι * 
αὐτίκα yo)» λαθὼν τὴν ἀφοραὴν τοῦ ἀγγέλονυ, ταύ- 
των ἀναστρίψαι πρὸς τοὺς οἰχείους προσέταξε * xai 
ὅτε τοῦτό ἐστιν ἀλτθὲς, Ἡ ἱστορία διδάσκει" μετὰ 
γὰρ τὴν ἔξοδον τὴν ἐξ Αἰγύπτου διαθάντων αὐτῶν 
τὴν Ερυθρὰν θάλασσαν καὶ εἰς τὸ Σίναιο» ópog πα- 
ραγεγονότων ἀφίκετο σὺν τῇ γυναικὶ καὶ τοῖς δύο 
παισὶν ὁ χηδεστὴὺς πρὸς αὐτόν ' τοιγάρτοι ἄλλο κα- 
τασχευάζων ὁ ἄγγελος, ἔδειξε τὴν ῥομφαίαν γυμνήν' 
ἐπειδῷ γὰρ ὁ µέγας Μωῦσῆς ἐδεδίει τὸν Φαραώ, ὡς 
πολλαχοῦ τὸ δέος ἐδήλωσε, νῦν μὶν λέγων' « Τίς 
sit ἐιὼ ὅτι πορεύσομαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἱ- ΓΡ 
γύπτου; » νῦν δέ « Προχείριται ἄλλον δυνάµενον 
ὃν ἐξακοστελεῖ » γαὶ πάλι’ « Ἰσχνόφωνος x«i" 
βραδύγλωσσός tipi ἐγὼ ν΄ ἀπειλεῖ αὐτῷ τιµωρίαν 
o ἄγγελος, φόθω φόθον ἐξελαύνων, τῷ µείξονι τὸν 
ἑλάττονα, μονονουχὶ λέγων διὰ τῆς γεγυμνωμένης 

5. Exod. im, {4 οἱ seqq. ** Exod. iv, 10. 


Educatum in pietate Jacobi genus /Egyptum in- 
gressum erat. Hic vero /Egyptiorum didicit impie- 
tatem ; quorum servitio liberatum rursus didicit 
omnium rerum Deum. Ostendit igitur, per hanc 
inanus immutationem, horum et leprositatem et 
purgationem. Preetereaque aliud etiam constituit 
Deus cum enim prope esset ut Hebrei in leprosos 
legem ferrent eosque immundos declararent, alia 
Deus providensleprosam effecitlegislatoris manum 
qu& ad tantasres apta erat, docens nihil talerevera 
immundum esse. Quo pacto enim quod non sponte 
fit immundum sit ? Quam ob causam que tot mira- 
bilia peregerat, heec dextra leprosa prius facta ope- 
ram postea navavit prodigiis divinis. Hoc quoquele- 
gislatorem ipsum Deus edocuit, non superbire, 
proprie nature scientem, dextreque antea leprose 
haud immemorem. 


QU/ESTIO CCLXIII Coisi. CCLXXXIII. Taur. 
CCLXXII]. 


Qua de causa voluerit angelusoccidere Moysen (03). 
q. 272). — Exod. ιν, 24. 


Quia, ut conjecit Moysis uxor, unus e duobus 
pueris incireumcisus erat ; ideo quoque statim cir- 
cumoidit eum ; vel quia ut aliis placet, missus Moy- 
ses ad emancipandos populares, sociam itineris 
conjugem secum duxit. At illi intelligere debuis- 
sent Moysen ita fecisse ut socero suo persuasum 
esset fore ut ipse minime uxorem negligeret neo 
aliam preeferret ; quare illam secum ducere coactus 
est, sed nequaquam contemptu divini mandati. 
Statim igitur, accepto angeli impetu, precepit 
uxori ut ad patrem suum rediret. Quod fuisse ve- 
rum historia testatur. Etenim, post exitum ex 
JEgypto, cum Judei Rubrum mare trajecissent per- 
venissentque ad Sinai montem, socer Moysis cum 
ejus muliere duobusque pueris eum adiit. Proinde 
ad aliud spectans angelus ostendit nudum gladium 
Cum enim Pharaonem timeret magnus Moyses, ac 
metum persepe jam declaravisset modo dicens : 
«Quissumego ut vadam ad Pharaonem /Egy ptiorum 
regem 53 ? » modo : « Elige alium fortem virum 
quem mittes, » rursusque : « Impeditioris et tardioris 
liugue ego sum, 5*, » ab illo poenas sumpsit ange- 
lus, metu metum expellens, majore minorem, 
prope modum nudo gladio dicens : « Pharaonem 


NOTE. 


(02) Ex Theodoreto q. 10 in Exod. Ἱ. ο. 
n. . 


(63) Est Theodoreli q. 44 in Exod. .l'c. p. 242. 
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limes, potius me timeas qui tibi vel invisibiliter A ῥομφαίας. « Ei τὸν Φαραὼ δέδοικας, μᾶλλον δεῖσον 


vulnera infligere possum. » ἐμὶ τὸν καὶ ἀοράτως σοι rà» πληγὺν ἐπάγειν δυνά- 
μενον. » 
QU/ESTIO COLXTY jCotsl. CCCVII, Taur. ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΔ᾽. 
CCXCVI]. 
Qua de causa fugientibus praceperit exsequi Διστί φεύγουσιν ἐπιτελέσαι προαέ-αξε τοῦ Πάσχα τὲν 
aschas ferias. έορτύν ; 


Edita 8 Maio (1. c. p. 127-129, q. 278). — De precepto Exodi zu, 44. 


In perpetuum voluit ab iis obtineri conser- ᾽Αείμνηστον ἠθουλήθη φυλαχθῆναι τῆς σωτηρίας 
vationis memoriam, ideoque dixit legislator : τὴν μνήμην de xai νομοθιτῶν ἔλεγεν « Ἐν ipe- 
« Si interrogabit filius tuus dicens : Quid est — ríe σε ὁ vió; σου yov: Τί ἐστι τὸ Πάσχα; ipic, 
Pascha ? respondes : In hodierna die eduxit "τι év τῇ σύμµερον ἡμέρᾳ ἐξήγαγε τοὺς πατέρας 
patres nostros Dominus Deus de /Egypto δὲ,» el ἡμῶν Κύριος ὁ Otóc ix τῆς Αἰγύπτου, » καὶ ἑξῆς. 
eelera. Quamobrem jubentur qui has ferias exse- Τούτου χαριω µπαραχελεύεαι ταύτην ἐπιτελοῦντας 
quuntur, itineris veste cireumdari. « Renes vestros — tàv εορτὴν περιχεῖσθαι τὸ τῆς ὁδοιπορίας σχῆμα 
accingetis**. »Hoc putem vocabulum Pascha Philo p « Ἔστωσαν yàp αἱ ὀαφύες ὑμῶν περαζωσμµέναι, » 
interpretatursacrificiaprotransitu;Josephustrans- x«i ἑξῆς' τὸ δὲ Πάσχα à μὲν Φίλων üppivtuct due 
gressionem ; Symmachus transgressiones ; Theodo- — 6arüpur ὁ di Ἰώσηωππος, ὑπερθάσια. ὁ δὲ Iupue- 
tius PAasek, ipso Habraico usus verbo,quo signi- —xo«, ὑπερθάσεις' ὁ δὲ θεοδοτίων, φἀσὲκ, αὐτὴν ri» 
ficatur exterrinatorem a primogenitis Hebreorum ἍἙδθραίαν rtÜsuxec φωνήν' σηµαίνει δὲ τὸ ὄνομα, 
abstinuisse. Jussi fuerant enim fasciculum hyssopi τῶν 'E6paíe» mperoróxev τὴν σωτηρίαν * παρει- 
sumere, mactateque ovis «cruore immersis,  Aeógaro yàp δέσµην ὑσσώπου λαθεῖν καὶ τῷ αἵματι 
postes et limen illinere, ut eum immineret extermi- ^ To) θυοµένου προδάτου ἐμθάψαντας τοὺς σταθμοὺς 
nator percutiendis ZEgyptiorum primogenitis, cruo- ἐπιχρίσαι [xai] τὸν φλιὰν, ἵνα ὅταν ἐπιστῇ à ὁλοβρέύων 
rem aspiciens, Hebraeorum domos transgrederetur. πατάξαι τὰ πρωτότοχα των Αἰγυπτίων, ido τὸ αἷμα, 
lis quidem signis non opus erat experti corporis ὑπιρθῇ τῶν Ἑδραίων τὰς οἰχίας, οὐχ ἐπειδὸ τοιού- 
angelo, sed Judeeis ut symbolo Uei sollicitudinem — rev ἐδεῖτο σηµείων à ἀσώματος φύσις, ἀλλ’, ὅτι διὰ 
discerent, nosque qui Agnumlabe carentemimmo- — ro) συµθόλου ἔδει μἀχεῖνους μαθεῖν τὺν τοῦ Oro) 
lamus, hunc figuris predescriptum novissemus. ακηδεµονίαν, χαὶ ἡμᾶς τοὺς τὸν ἅμωμον ᾽Αμνὸν θνον- 
— Nec ex ovibus agnos solum sumere jubet, sed τας γνῶναι προδιαγράφοντα τὸν τύπον. ουχ ἐκ τῶν 
etiamex capris hziedos, non ut mactarentutrumque  προθάτων δὲ µόνον ἄρνας λαθεῖν xs)sót, ἀλλὰ καὶ 
simul, sed ut qui ovem haberet, agnum mactaret, ἐκ τῶν αἰγῶν ἐρίφους' οὐκ ἵνα κατὰ ταντὸν ἐχεῖνον 
qui vero non haberet, hedum. Die decimo primi θύσωσιν, ἀλλ ἵνα ὁ pit» πρόθατον, τὸν ἀρνόν' ὁ δὲ 
mensis jubet hostias desumere qu& pararentur μὺ ἔχων, τὸν ἔριφον θύσφ' τῷ δεκάτῃ δὲ τοῦ ποώτον 
ante festum, et quarto decimo die sub vesperum µμηνὸς παρεγγυᾷ τοῦτο λαθεῖν iv' εὐτρεπίσφ πρὸ τᾶς 
mactarentur, quia christus vespere Judeis tra- ἑορτῆς' τῇ di τεασαρεσχαιδειάτῃ τυθῦναι πρὸς icxi- 
ditus est ; cum silvestribus intybus hostiam come- — p«v' ὅτι xal ó Δεσπότως tàx ἑσπέρα» τοῖς Ἰουδαίοις 
dere debebaut. memores amarissimem in /Egypto Ἠπαριδόθη᾽ μετὰ πιχρίδων δ' αὐτὸ βρωθῦναι, d; 
vite. Azyma significant non solumitineris celeri- ἀνάμνοσω τῦς ἐν Αἰγύπτῳ πικροτάτης ζωῦς: διὰ 
tatem, ceenamque improvisam, sed etiam Judeos, δὲ τῶν ἀδύμων οὐ µόνον τῆς ὁδοιπορίας τὸ σύντθαον 
ut par erat, nihil vestigii e moribus /Egytiis secum — xai τὸ τῆς τροφῆς αὐτοσχέδιον, ἀλλὰ καὶ ὅτι mpos- 
allaturos. Sicenim Dominus interpretatur dicens ; — àxe pnótv ἴχνος τῆς Αἰγυπτιαχῆς πολιτείας ἐπι- 
« Cavetea fermento scribarumet phariseorum9. » φέρεσθαι οὕτω Ὑὰρ ὁ Κύριος ἠρμύνευσε α [lpoc- 
Jussilque eos qui ad agni sacrificium pares non — éysrt, λέγων, ἀπὸ τῆς δύμος τῶν Γραμματέων zai 
essent, vicinos sibi socios asciscere, et una cum Φαρισαίων  ἐχέλενσε δὲ καὶ τοὺς μὲ διαρκοῦντας 
eis Pascham immolare. Sic illos fraternam chari- ,, εἰς θυσίαν προθάτου παραλαθεῖν τοὺς γείτονας καὶ 
tatem docet et in pauperes commiserationem. ^ xar& ταυτὸν θῦσαι τὸ Πάσχα, φιλαδελφίαν αὐτοὺς 
idcirco jussi fuerunt carnium redundantiam coin- ἐχπαιδεύων καὶ τὸν εἰς τοὺς πένητας itov du 
burere, ut cogerentur inopes ad communionem τοῦτο παραχελεύεται καὶ τὰ περιττεύοντα τῶν κρεῶν 
feriarum. καταχαίεσθαι, r«oto χαταναγκάζων αὐτοὺς χαλεῖν τοὺς 

διοµένους εἰς κοινωνίαν της ἑορτῦς. 

Hec omnia nostrorum sunt mysteriorum twni- / Ταῦτα δὲ πάντα τῶν ἡμετέρων ἔστι µνστριων 
gmata. Linimus enim et nos cruore nostri Agni non αἰνέγματα" χρίοµεν γὰρ καὶ ἡμεῖς τῷ αἵματι τοῦ 
solum limen, sed etiam duos quoque postes; figu- ἡμετέρου ᾽Αμνοῦ οὗ µόνον τὴν φλιὰν &) καὶ τοὺς 
rate quidem linguam et labra mundantesetsancti- δύο σταθμοὺς, χατὰ uiv τὸ ὀρώμενον τὸν γλώτο 


5^ Exod. xir, 01. 55 ibid. 14 ** Matth, xvi, 44. 
NOTAE. 
(64) Est Theodoreti q. 24, in Exod., p. 250 
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χείλη χαθαίροντές τε x«i ἁγιάδοντες κατὰ À ficantes, revera autem pro limine intellectum, pro 


οούμετον ἀντὶ φλιᾶς το λογιχὸν' ἀντὶ δὲ τῶν 
ἡμῶν, τὸ θυµοειδὲς καὶ ἐπιθυμητικόν' ἁρμοτ- 
Ιμῖν καὶ τὸ µήτε ὠμὰ, µύτε ἐψημένα, ἐσθίειν, 
& πυρί οὔτε yàp µόνω τῷ ὄμματι προσθλέ- 
ελλὰ τὴν διάνοιαν ἐρευνῶμεν, οὔτε μὴν ἂν- 
ις λογισμοὺς τοῖς θείοις ἐπεισάγομεν Xoyots* 
q xai Ἡσαΐας τινῶν κατηγόρησεν, ὡς &ya- 
ν ὕδατι τὸν οἶνον' ἀλλὰ µόνῳω xpopsÜa τῷ 
οἱ, τῇ τοῦ παναγίου Πνεύματος χάοιτι τὸ 
αταλιπεῖν τῶν κρεῶν εἰς τὴν ὑστεραία», οὕτω 
ὅτι ὁ µέλλων βίος τῶν συµθόλων οὐ δεῖται" 
o ὀρῶμεν ἐν ἐκείῳ τῷ πράγματι τὰ δὲ 
| προθάτου συντρίθουσιν οἱ χακῶς τὰ θεῖα 
Λόγια καὶ εἰς τὴν οἰχείαν αὐτὰ πειοώμενοι 
tv ἀσέθειαν' τὸ δὲ μὴ µόνον ix προθάτων 
| ἐξ ἐρίφων λαμθάνει, τὴν θείαν πάλιν xn- 
ιλανθρωπίαν' οὐ Ὑὰρ µόνον ὑπὲρ δικαίων ὁ 
ἀλλὰ καὶ ὑπὶρ ἁμαρτῶλον τὸ σωτήριον 
Ὥκε πἆᾶθος' ἔριφον γὰρ ὑπὶρ αἁμαρτωλοῦ 
προσφέρειν ἐχέλευσε' x«i τῶν θείων δὲ μν- 
οἱ µεταλαμβάνοντε, οἱ piv ώς προθάτου 
᾿άνουσιν,. ἅτε δὺ τελείαν τὴν ἄρειὴν κεκτη- 
t δὲ ὡς ἐρίφου, διὰ µετανοίας ἐξαλείφοντες 
ἁμαρτημάτων χηλῖδας οὕτω x«i ὁ Κύριος 
x έχ σιτίνων µόνον ἀλλὰ καὶ ἐκ κχριθίνων 
νεληλυθότας dore» διέβριψε xci ἡμῖν δὲ 
Ἐν ἔχιιν τὰς ὀσφύας πιριζωσµίνας καὶ 
«e ὑποδεδεμένόυς xol τοὺς λύχνους καιοµέ- 
υς οἰχέτας δεδπότην προσµέοντας ἀλλ 


μὲν ὡς Αἰγυπτίων ἁπαλλαττόμενοι καὶ εἰς (, 


αναίων γῆν εἰσαγόμενι τοῦτο εἶχον τὸ 
Ἰμεῖς δὲ ὡς ἐντεῦθεν εἰς ἕτερον µεθιστάµενοι 


2ῦτο xai ἡμῖν ὁ θεῖος παρακελεύεται Παῦλος 
Ἐκκαθάρατε τὴν παλαιὰν δύμην' » x«i 
ὧν « Ὥστε ἑορτάδωμεν μὸν d ξύμῃ πα- 
id& ἐν ζδύμῃ χαχίας καὶ πονηρίας, ἀλλ ἐν 
εἰλιχρινείας xai ἀληθείας. » ᾿Ανωθιν δὲ 
υχκε τὸν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν ὁ Θεός xci 
σηλύτους µεταλαγχάνειν τοῦ Πάσχα προσ- 
όραν γὰρ τὸν προσήλυτον ἐκάλεσεν, xai [co- 
ὦτῷ µετέδωχεν « ἝἜσται γὰρ, φησὶν, ὡς 
! τῆς γῆς» » xal τὸ « Ἐ» οἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσιε- 
λάττονυσιν οἱ πιστοὶ, (v μόνη τῇ ᾿Εχχλησία 
" µεταλαμθάνοντες μυστηρίων, τὰς δὲ τῶν 
^ συναγωγὺς ᾖβδελυττόμενοι τὰ µέντοι 
α x«i τῶν προθάτων χαὶ τῶν Doo» προσφέ- 
ενοµοθέτηχε, TÜG τῶν πρωτοτύχων αὐτοὺς 
ἀναμιμνήσχων' οὐδὲ γὰρ αὐτὸς τῶν θυµά- 
(ro, ἀλλὰ τὸν εχείνων ὠφέλειαν ἐἔπραγμα- 
οὔτο δὲ xci αὐτὸς ὁ νόμος δηλοί. « ᾿Εὰν 
έση σε ὁ vióc σου, Τί ἐστι τοῦτο ; » καὶ ἑξῆς, 
« Διὰ τοῦτο ἐγὼ θύω τῷ Κυρίῳ πᾶν διανοῖ- 
αν, τὰ ἀρσίνιὰ xal πᾶν πρωτότοχον τῶν 
λυτρώσομαι' καὶ ἔσται εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς 
ου καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν' ἐν γὰρ 


duobus postibus animum et cupiditates. Hec quo- 
que : « Non comedetis ex eo crudum quid, nec 
coclum aqua, sed tantum assum igni ", » ad 
nos pertinent qui non ad speciem tantum respi- 
cimus, sed mentem etiam indagamus, nec humanas 
rationes divinis asciscimus. Quod etiam Isaias 
quibusdam cxprobravit, quasi vinum cum aqua 
miscuissent ; sed solo divino igne utimur, scilicet 
sancti Spiritus gratia. — Quod non oporteat ad 
posterum diem linquere carnes sic intelligimus : 
future vite non opus esse symbolis. Idem sequen- 
tia declarant. Ossa enim agni conterunt qui male 
oracula divina intelligunt, et ad impietatem suam 
ea referre conantur. Quod non oporteat solum ex 


Β ovibus, sed etiam ex hedis hostias desumere, hoc 


rursus divinumin homines proclamat amorem, non 
enim solum pro justis Christus, sed eliam pro 
peccatoribus salutarem pertulit passionem. Nam 
hedum pro peccatoribus lex offerre jussit : ex iis 
autem qui sacra mysteria participant, alii quidem 
quasi in partem agni veniunt, utpote virtutem exi- 
miam adepti, alii vero quasi in partem hedi, sci- 
licet qui peenitentia maculas peccatorum oblitterant. 
Sic enim Dominus noster non e frumentario solum, 
sed etiam ex hordeaceo pane turbam enutrivit, et 
nobis preescripsit lumbos cinctos habere, et pedes 
calceatos, et lucernam accensam ut famulis do- 
minum exspectantibus. Ut igitur Hebreei de /Egypto 
exire jussi, migrantesque in Chanaan hunc 
cultum habebant, habeamus et nos qui ex hac vita 
ip alteram migramus. 


Qua decausa etnos divusadhortatur Paulus, cla- 
mans : « Expurgate vetus fermentum 55,» et reliqua, 
dicens: « Itaque epulemur non in veteri fermento, 
nec in malitie et vitii fermento, sed in azymis 
sinceritatis veritatisque *9. » A longe prenuntiavit 
gentilium salutem Deus qui proselytos Pasche 
fieri participes jussit. Etenim proselytum appellavit, 
eique juris &equabilitatem dedit. « Erit enim, in- 
quit, ut terre indigena. Hoc autem Pascha in una 
domo comedetur 59, » observant fideles qui una in 
ecclesia sacrorum parlicipes mysteriorum sunt, et 
ab hereticis conventibus abhorrent. Attamen 
primogenita ovium et boum offerri Hebreis pre- 
cepit Dominus, ut primogenita eorum servata 
fuisse iisin memoriam revocaret. Nulloenim modo 
ei victimis opus erat, hoc autein ad Haebreorum 
utilitatem spectabat. Quod idem ostendit lex. 
« Cumque interrogaverit te filius tuus : Quid est 
hoc *!, » etreliqua usque ad hoc: «Idcirco immolo 
Domino omne quod aperit vulvam masculini sexus 
et omnia primogenita filiorum meorum redimo, 
et erit igitur quasi signum in manu tua, quasi 
appensum qui ob recordationem inter oculos tuos 


d. xu, 9. ** I Cor. v, 7. 59 ibid. 8. 60 Exod. xu, 46. *! Exod. xin, 14. 
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eo quod in manu forti eduxit nos Dominus de Α χειρὶ κραταιᾷ ἐξήγαγέ σε Κύριος ἐξ Αἰγύπτου. » Ta- 


JEgypto. Proinde h&c omnia non pro re Domini, 
sed pro populi commodis evenerunt. 


QUAESTIO CCLXV [ οὐ. CCLXXXIV, Taur. 
CCLXXIIIJ. 


Quomodo intelligere oporteat hac Apostoli verba : 
« Omnes in Moyse baptizati sumus. » et reliqua, 
usque ad « Hic vero lapis erat Christus (65). » 


γάρτοι τούτων ἔχαστον οὗ τῆς τοῦ Θιοῦ χριείας ἔναε, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ λαοῦ ἐγένετο ὠφελείας. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΕ’. 
Πῶς νοητέον τὸ ὑπὸ τοῦ ᾿Αποστολου tionuévoy, « Ila» 


τες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐθαπτίσθημεν, » xat ἑξῆς, ἕως 
« Ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός ; » 


Edita a Maio (1, c. p. 129, 190, q. 274). — In 1 Cor. x, 1, 4, et Exod. xin, 31, xiv, 39. 


Figura erant novarum antique res et umbra 
quidem lex, corpus vero quoddam gratia. Cum 
igitur persequerentur Hebreos /Eg yptii,iiquetrans- 
gressi sunt mare Rubrum, et amara /Egyptiorum 
servitute liberati sunt, figura fuit baptisterii mare, 
Spiritus sancti nubes, Christi Salvatoris Moyses: 
crucis virga, diaboli Pharao, demonum /Egyptii, 
divini cibi manna, redemptoris sanguinis aqua e 
saxo. Ut enim illi postquam transgressi fuerunt 
Rubrum mare inusitato cibo et mirabili fonte fruili 
sunt, sic nos postquam per baptisma salvati fuimus 
divinorum mysteriorum participes facti sumus. 


QUAESTIO CCLXVI [Coisl. CCLXXXV, Taur. 
CCLXXIV]. 


Quomodo incolume sit zquum filiis pro patribus 
punilis (66). 


Τύπος ἦν τῶν νέων tà παλαιὰ, x«i σκιὰ μὲν ὁ vó- 
pos, σώμά τι δὲ à χάρις ἐπιιδὸ τοίνυν ἐδίωκο 
τοὺς Ἑθραίους οἱ Αἰγύπτιοι, διαθάντες δὲ τὴν 'Eov- 
θρὰν θάλασσαν οἱ ᾿Εθραῖοι τῆς πιχκρᾶς τῶν Αἰγν- 
τίων ἀπηλλάγησαν δεσποτείας, τύπον ἔχει τῆς χολυµ- 

Β θήθρας ἡ θάλαττα. ἢ dt νερέλη, τοῦ Πνεύματος ὁ 
δε Μωῦσῆς, τοῦ Σωτῦρος Χριστοῦ' τοῦ σταυροῦ di, 
$ ῥάθδος' τοῦ διαθόλου δὲ, ὁ Φαραώ" τῶν δαιμόνων, 
οἱ Αἰγύπτιοι' τὸ δὲ µάννα, τῆς θείας τροφῆς' τὸ di 
τὸς πέτρας ὕδωρ, τοῦ σωτηρίου αἵματος ὥσπερ γὰρ 
ἐχεῖνοι μετὰ τὸ διαθῦναι tà)» Ἐρυβρὰν Αάλασσαν xai 
τῆς ξένης τροφῆς xai τοῦ παραδόξου ἀπύλανσαυ 
νάµατος, οὕτως ἡμεῖς μετὰ -ὸ σωτώριον βάπτισμα, 
τῶν θείων µεταλαγχάνοµεν µυστορίων. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ EXC. 


Πῶς τὸ δίκαιον σώξδεται, τῶν παίδων ὑπὲρ τῶν πατέρων 
κολαδομένων ; 


Edita & Maio (1. ο. p. 129, 130, q. 275). — Exod. xz, 5. 


Majores apud Deum sunt mine poenis ; dicit 
enim : « Quicunque incireumcisus erit masculus, 
nec circumcidetur die octavo, exterminabitur. » Sed 
videre possumusquosdam cireumcisos diversetamen 
in deserto interemptos ; alios vero, incircumcisos, 
pro ponis, ea consecutos que majoribus promissa 
fuerant. Hosenim circum^eidit Josue Galgalis. Rur- 
susdomibus fermentum habentibusruinam minatus 
est,sed non immisit. Deinde etiam qui pueros dilige- 
bant, hos terret minis, dicitque, « Visitans iniqui- 
tatem patrum in fllios in tertiam quartamque 
generationem eorum qui oderunt me *?, » Porro 
adhibere fidem huic nudo verbo impium esse ipse 
Deus docet, contraria ostendens ; dicitetenim : « Non 
occidentur fllii pro patribus, nec patres pro filiis, 
sed unusquisque pro peccato suo morietur **. » 
Et in Ezechiel : « Quid est quod inter vos para- 
bolam vertitisin proverbium istud dicentes : Patres 
comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum 
Obstupescunt. Vivo ego, dicit Dominus, si erit ultra 
vobis parabola. Hec in proverbium in Israel ; sed 
comedentium acerbam uvam obstupescunt dentes. 
Ecce enim omnes anime mee sunt δὲ.» Queeque 
sequuntur hunc habent sensum. Ego autem puto 
potius divinum in homines amorem representari 


C  MiiLou; τῶν κχολάσεων παρὰ τῷ θιῷ αἱ ἀπιιλεί 
φησὶ γάρ" « Πᾶς ἀπερίτμητος ἄρσον ὃς οὗ πιριτωεβή- 
σεται τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόη, ἐξολοθρευθύσεται — » 22 
ἔστι ἰδεῖν τοὺς μὲν περιτετµχµένους ἐν τῷ ἑρέπω 
διαφόρως ἀναιρεβέντας τοὺς δὲ ἀπεριτμύτους, xui 
τῆς τῶν προγόνων ἐπαγγελίας ἀντὶ τῶς Tie; 
τετυχηχότας (τούτους γὰρ ἐν Γα)γάλοις ὁ ἸἹπσος 
περιέτεµε), πάλι ταῖς ἐχούσαις δύμην οαίαις 
πανωλεθρίαν ἠπείλησεν, ἀλλ οὐχ ἐπύιαγεν xei ix 
ταῦθα τοίνυν ὡς γιλόπαιδας δεδίττεται ταῖς ἀπειλαῖς 
καί φησιν’ « ᾿Αποδιδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέκνα 
ἐπὶ τρίτην καὶ τετάρτην γεεὰν τοῖς μισοῦσί µε » 
ὅτι προσέχειν γυμνῷ τῷ γράµµατι ἄσεθες, αὐτὸς δι 
ὧν τἀναντία διδάσκει ὁ θεὸς, dior: » Οὐχ ἀποθα- 
νοῦνται γὰρ παῖδες ὑπὶρ πατέρων, φησὶν, οὖδε z*- 

D τέρες ὑπὶρ παίδων ἀλλ ἕκαστος ἐν τῷ idía αὐτοῦ 
ἁμαρτία ἀποθανεῖται » καὶ διὰ Ἐζεκωώλ » Τί 
ὑμῖν παραθολὴ αὕτη λεγόντων' Οἱ πατέρες ἔφαγον 
όμφακας, x«l οἱ ὀδόντες τῶν υἱῶν αἱμοδίασαν ; 76 
ἐγὼ, λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, εἰ ἔσται ἡ παραδολὴὺ «772, 
ἀλλὰ τῶν φαγόντων τὸν ὄμφακα αἱμοδιάσουσυ οἱ 
ὀδόντες, ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐμαί tiv» καὶ Tt 
ἑξῆς δε ταύτον τὴν ἔννοιαν ἔχει ἐγὼ δὲ οἶωαι αλ. 
λον τὴν θείαν φιλανθρωπίαν ἑαφαίνειν τὴν ἀπελέν 
πρόκειται Ὑὰρ' « τοῖς μισοῦσί µε » τουτέστι pi 


** Exod. xx, 5. 65 Deut. xxiv, 16. ** Ezech. Στ 2. 


NOTAE. 


65) Ex Theodoreto q. 27 in Exod., p. 258. 


(66) Ex Theodoreto q. 40 in Exod. t. LXXX, p. 266. 
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κροθυμῶ τοῖς πατράσιν Ἡμαρτηχόσι  μακροθυμῶ À minis. Ultimaenim verba sunt « qui oderunt me, » 


xai παισίν. Ei δὲ οἱ ἔχγονοι καὶ οἱ ἀπόγονοι τὴν τῶν 
προγόνων ζηλώσαιεν πονηρίαν, τότε ἐπάξω τὴν τι- 
µωρίαν. « Ποιῶν γὰρ, φησὶν, os εἰς χιλιάδας 
x«i μυριάδας τοῖς ἀγαπῶσί put.» Eopot d' ἄν τις 
καὶ cà» ἱστορίαν σύμφωνον πέμπτη kp Ὑγενεᾷ ἀνέ- 
θησαν οἱ vioi Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου ἀλλὰ τοῖς τῶν 
Αἰγυπτίων ἐν Αἰγύπτω δεδουλευκότες θιοῖς οὐκ ἔτι- 
σαν δίχας, οὔτε οἱ πατέοες αὐτων οὔτε οἱ προπάτορες, 
αὐτοὶ δὲ ζηλώσαντες τὺν ἐχείνων ἀσέθειαν ἔχολάσθη- 
σα. ὡς μιτὰ τοσαύτην µεὐεογεσίαν x«i τὰ μυρία 
θαύματα τὴν ἀσίθδεια) οὐκ ἐχπτύσαντες οἱ δὲ τού- 
των παῖδες τὸν Σωτῆρα Gtóv ἡγαπηκότες τῆς πρα- 
γονιχῆς ἀπύλαυσαν ὑποσχέσεως ᾽ xai ὁρῶμιν τὸ 
ἀψευνδὲς τῆς ποὸς τοὺς πατέοας γεγενημένης ἐπαγ- 
γελίας' τὰ γὰο ἔθνη διὰ τοῦ σπέρματος Αθραὰμ τῆς 
εὐλογίας τετύχηκεν' ἐπειδὴ τοίνυν τὸν µότχον ἔμελλον 
προσκυνεῖ», προαπειλεῖ τὸν τιµωρίαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZzZ. 


Té ἐστι ἐξειχονισμένον βρέφος; 


id est, patiens ego in patres peccatores, patiens 
et in filios. Si autem prima secundaque progenies 
avitee malitie aemula fuerit, tunc his poenas immit- 
tam ; namque, dicit Dominus, « Misericordiam facio 
in millia his qui diligunt me **. » Quod presenti 
ex historia facile constat. Quinta enim generatione 
filüi Israel de /Egypto ascenderunt ; qui autem 
JEgypliorum diis in /Egypto inservierant, non 
multati sunt, neque patres eorum, nec patres 
patrum, sed ipsi poenas dederunt &muli paterne 
impietatis, qui post tanta beneficia, postque tam 
multa prodigia impietatem non respuerant. At 
horum filii postquam Salvatorem Deum amarunt, 
iis fruitisunt que patribuspromissa erant, queque 


Β ἱρδὶ comperimus vere majoribus prenuntiata. 


Populi enim per semen Abraham benedictionem 
obtinuerunt,propterea igitur quod vitulum adoraturi 
essent, tales Deus poenas minatur. 
QUESTIO CCLXVII [Coisl. CCXXXVI, Zaur. 
CCLXXY ]. 
Quid sit informatum fetus (67) ? 


Edita ἃ Maio (l. c. p. 130, q. 276). — Exod. xxi, 22, 


$«gil τοῦ σώματος ἓν τῇ µήτρκ διαπλαπθέντος, 
τότε ἐαψυχοῦσθαι τὸ ἔμόρνον, vai γὰρ καὶ τὸ τοῦ 
) 9 - » , . * * 9 
Adéu σῶμα πρότερον διέπλασεν ὁ O:5;, tira ἐν- 
ερύσησς τὴν ψυχή» κελεύει τοίνυν ὁ νομοθέτης 
γυναιχὸς ἐγκύωονος ἐν μάχη ἀμβλωσάσης, εἰ μὲν 
ἐξεικονισαένον, τουτέστι ἐξέλθοι τὸ 
βρέφος, óvow χαλεῖσθαι x«i φόνου δίκην ὑπέχειν 
* . ο . . 9 9 [4 ο. κ. 
τὸν δεδρακότα ἂν δὲ μὴ, φόνου μὲν ἀφίεσθαι * οὗ 
7*0 έαψνχον ἐξηαθλώθη” δηωίαν δέ τινα τίνειν. 


μεμαορτωμένον 
à 4 4 4 4 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞΗ’. 


Τὴν σκηνὴν τί δήποτε γενέσθαι ποοσέταξεν ; 


Aiunt quidam corpori, statim atque in utero for- 
matur, animam afflari. Etenim corpus Adam  pri- 
mum formavit Deus, deinde immisit animam. 
Preecipit igitur legislator : Si mulier quedam pre- 
gnans, interrixandum percussa,abortivum quidem 
fecerit, idque jam informatum, id est quadam 
suscepta hominis forma exierit, habebitur homicida 
utque homicida punietur facinoris molitor. Sin 
aliter, reus de cede quidem absolvetur, non enim 
vivus infans partus erit, sed quadam tamen pena 
multabitur. 

QU/ESTIO CCLXVIII [Cois(. CLXXI, Taur. 
CLXX]. 
Qua de causu. tabernaculum fieri Deus prascré- 
pserit (68). 


Edita & Maio (l. c. p. 131-133, q. 277). — De tabernaculo. Exod. xxvi, 4 seq. 


Αὐτὸς 0 Θιὸς αἰτίαν Osdi)exs. « Καὶ ποιήσεις γάρ 
pot, φησὶν, ἀγίασμα, καὶ ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν καὶ 
ποιήσεις χατὰ πάντα ὅσα ἐγὼ δείκνυωί σοι ἐν τῷ 
δρει, τὸ παράδειγµα τῆς σχηνῆς x«i τὸ παράδειγµα 
τῶν σκευῶν αὐτῆς. » ᾿ἸἘπειδὴ γὰρ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ 
νόμον ἐδεδώχει, sixó; δὲ ἦν τινας ὑποτοπάσαι περι- 
γεγράφθαι τὸ θεῖον ἐκέλευσε 
ἐχεῖθεν τὴν οἰκείαν ποιούµενος ἐπιφάνειαν, ἐχπαι- 
Φεύει τὸν λαὸν τὴν εὐσέβειαν. Ὥσπερ γὰρ τὴν ἐπηγ- 
γε)μένην ἀπιιληφότων, νεὼν Ὑενέσέαι προσέταξε, 
χαὶ τὰς θείας λειτουργίας ἐν τούτῳ γίνεσθαι προσ- 
έταξεν, ἵνα μὴ ἀδιῶς τοῦτο δ͵ρῶντες τῇ τῶν δαιμονίων 
περιπέσωσι πλάνη, οὕτω τὴν ἔοημον διαθαίνουσι 
σχηνὴν γενέσθαι προσέταξε, µεταθῆναι καὶ αὐτὴν 
δυναµένους καὶ ἀπαιρόντων, ἠγεῖσθαι προσέταδεν᾽ 
ἵνα μὴ δητῶσω πάλιν θεοὺς, οἳ προπορεύσονται αὖ- 


85 Exod. xx, 6. ** Exod. xxv,; 8. 


γενέσθαι axnváv* 


Deus ipse causam attulit dicens : « Et facies mei 
sanctuarium, et habitaboin medio vestrum, secun- 
dum exemplar quod tibi in monte monstratum est, 
similitudinem tabernaculi et similitudinem vasorum 
in cultum ejus 55. » Cum enim in monte Sinai 
legem dedisset, verisimileque esset quosdam cre- 
dituros circumscriptam esse numini habitationem, 
jussit fieri tabernaculum, unde propria ac pe- 
culiari manifestatione populum pietatem doceat. 


. Utque nos, quibus promissa persoluta sunt, tem- 


plum habere jussit Deus in quo liturgia quedam 
servaretur, ne sacra absque reverentia facientes 


D facile in demonum insidiis caderemus, sic Hebreeis 


desertum transeuntibus Deus preescripsit ut esset 
tabernaculum ; idque qui valerent asportarent, ut- 
que asportantes anteirent, ne rursus qui ex Hebreis 


NOTE. 


(0 Ex Theodoreto q. 48 in Exod. Vide t. 
, p. 271. 


PATROL. 8. CI. 


(68) Ex Theodoreto q. 60 in Exod. T. LXXX, 
p. 279. 
35 
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procedebant. sibi deos quaererent, utque, populo Α τῶν καὶ αλλιζομένων ἵστασθαι εἷχε δε abro i; 


assidente, assiderent. Preterea habettabernaculuin 
quasi crealionis imaginem. Ut enim, postquam 
coelum et terram fecisset Deus, in medio collocavit 
firmamentum, quo secernerentur celestia lerre- 
stribus, haud aliter, postquam sanctuarium esse 
unum presoripsisset, in medio ejus poni jussit 
velum quod esset pro firmamento. Sic arca in duas 
divisa est partes; partem autem que juxta portam 
erat sanctuarium appellavit, interiorem vero Sancta 
sanctorum ; utque dicit David : « Colum coeli 
Domino, terram autem dedit filiis hominum *', » 
sic exterior sanctuarii pars data est sacerdotibus, 
interior vero intacta remansit, nullique unquam 
patuit, nisi summo pontifici; et semel modo 
quotannis. 

Hic erant simulacra Cherubim qui incorporeas 
potestates figurabant. In medio arce tabulas legis 
includens et urnam cum manna, et virgam Aaronis 
germinatain. Hic quoqueerat propiliatorium quod 
expansis alis, tegebant Cherubim. Hec inter omnia 
se Deus manifestatum dabat. Cum enim natura 
divina neque corporea sit, neque figurata, nec ea 
prorsus cui similis imago struatur, Deus precepit 
maxima sui ipsius insignia representari symbolis 
qua tabernaculi intus essent. Indices enim legisla- 
tionis erant tabula ; sacerdotii virga, victus in 
deserlo manna, prophetiarumque propitiatorium. 
Inde enim prophetias edebat Deus. Quae igitur velo 
intus fuerant collocata, coelestia referebant, et ideo 
parsilla Sanctasanctorum appellabatur. Hoc beatus 
Paulus testatur dicens : « Non enim in manufacta 
sancta Jesus introivit exemplaria verorum, sed in 
ipsum colum 55. » Quae autem citra velum erant, 
terrestria reprissentabant. Hic erat, australi parte, 
candelabrum septem ex hastilibus constans, et 
super candelabrum lucerne seplem, septem heb- 
domadis dies figurabant. Ex boreali parte, aurea 
mensa supra quam, Dei jussu, panes imponebantur 
duodecim, aureeque phiale thuris et salis plene. 
Inter candelabrum et mensam altare ex auro stabat. 
Haec ordinatio erat fructum quos homini terra 
preebet. 


Χτίσεως τὴν εἰχόνα * ὥσπερ γὰο τὸν οὐρανὸν χαὶ 7b 
y&» δηµιουργήσας ὁ Θεὸς µέσον ἔστησε τὸ στερίωµε 
δι) αὐτοῦ διορίσας τὰ ἄνω τῶν κάτω, οὕτω τὴν σχε- 
νῦν µίαν προστάξας Ὑενέσθαι, ἐν µέσω διαταχθῆνα 
κελεύει τὸ παραπέτασμα iv τύπω τοῦ στεοιώματες 
καὶ δὲ αὐτοῦ διήοητο d χιδωτός' xoi τὸ παρὰ τῷ 
θύραν µέρος ἔκάλεσεν ἅγια * τὸ δὲ τοῦ παρακιτέ- 
σµατος ἔνδον, Άγια ἁγίων' καὶ ὥσπερ λέγει ὁ Δαθὶ)' 
« Ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυθίω, τὸν dt jb 
idet τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, » οὕτω καὶ τὸ ife 
μεν τοῦ καταπετάσµατος εἰσητιτὸν ὧν τοῖς ἑερεῦσι, 
τὰ δὲ ἔνδον ἄφαυστα ἦν καὶ ἄλντα" τὸν ἀθχιεδέα qoo 
μόνον dab τοῦ ἔτους νόμος ὧν εἰτιέναι. 


"Hy δὲ iui τὰ τῶν Χερουθὶμ εἰκονίσματα, τύπου 
τῶν ἀσωμάτων δυνάµεων ἐπέχοντα' ἐν µέσω di τού- 
των Ἡ κιθωτὸς τὰς πλάκας ἔχονσα τοῦ νόκον, xai 
τὴν στάμνον τοῦ μάννα, καὶ τὴν ῥάῤδον ᾽Λαρὼν cb 
βλαστήσασαν * ἐπέκειτο δὲ αὐτῷ τὸ ἱλαστήριον ταῖς 
πτέουξι τῶν Χερουθὶμ σκεκζόµενον * ἓν τούτῳ δε ὁ 
6)"»» Θιὸς τὺν οἰχείαν 
ἐπειδὸ γὰρ à θεία φύσις ἀνείδεὸς τε xai ἀσχοματι- 
στος, καὶ τῆς τοιαύτης οὐσίας εικόνας τεκτένατίαι 
παντάπασιν ἀδύνατον, τὰ σύμθολα τῶν μεγίστων αν- 
τῶν δωρεῶν ἔνδου κεῖσθαι προσέ-αξεν * αἱ up) yb 
πλάκες τῶν νοµοθεσίαν ἐδήλουν' τὲν ἱερωσύνο di 
$ ῥάθδας. τὸ di μάννα τῶν ἐν ἑρήμω τροφών τὰ di 
qy& ἱλαστάριον TÜG προφητείας σύμθολον iv üulÜp 
γὰρ αἱ προῤῥάσεις ἐγίνοντο ' τὰ ui» οὖν ἔνδον τού 
καταπετάσµατος, τῶν οὐρανίων εἶχε τύπον' διὸ xc 


τῶν ἐπιφάνειαν ἐποιεῖ-ο 


Άγια τῶν ἁγίων ὠνόμαστο' μαρτνοεῖ δὲ τοῦτο xai 9 
µακάριος Παῦλος λέγων. « Οὐ /«ρ εἰς κχειοοποίττα 
ἅγια εἰσῆλθεν ὁ Χριστὸς ἀντίτυπα τῶν 
&)) εἰς αὐτὸν τὸν οὐθανόν' τὰ δὲ τούτου ἑντὸς ii- 
χόνα Éytp& τῶν ἐπιγείων' εἶχε δὲ ταῦτα Ἰυχνίαν ui 
£) τῷ νοτίῳ μέρει ἑπτάχανλον, ἰσαοίθμους ἔχονταν 


κλτθυῶ», 


λύχνους ἐπιχειμένους' ἐδήλουν δὲ οὗτοι τῶν ζμερῶν 
τῆς t6douudog τὸν ἀριθμόν' τράπεζαν ὃς ἓν τῷ Dv 
pti» χρνσῆν», ἐν fq ἄρτους προσέταξ προσκεῖσθαι 
δυοκαίδεχα, xai quac χουσᾶς πλήρεις λιδανωτοῦ 
καὶ ἁλῶν ἐν δὲ τῷ µέσω τῆς τε λυχνίας καὶ ci 


τραπέξης, χρυσοῦν ἔχειτο Ουσιαστήριον ' ταῦτα δ Ἡν συντάγματα τῶν ἀπὸ γῆς τοῖς ἀνθρώποις διδωοτμύων 


χαρπώ», 


JAneum autem altare ad quod victime adduce- D 


bantur, coram tabernaculo, foris exstabat ; unde 
perspicuum est hec supervacanea fuisse, Deoque 
injucunda. Hec operarisacra Deus concessit Judeis 
ob eorum infirmitatem, sed solum extra taberna. 
culuim, velut interioribus non necessaria, nos autem 
solemnia nostrainterioribus exsequimur, Deo thus, 
lucernarumque flammam, et mysticum mense 
offerentes sacrificium. Longitudo tabernaculi erat 
triginta cubitorum. latitudo decem, quod edocere 
facile est, nam viginti tabulas pars australis habe- 
bat, el totidem borealis. Tabulas ceeteri interpretes 
columnas appellarunt. Cum vero unaquaeque tabula 


ο Psal. cxi, 16. 99 Hebr. 1x, 24. 


Πρὸ δὲ τῆς σχηνῆς ἔζω τὸ χαλκοῦν θυσιαστέοιον, 
τὸ τὰ προσφερόµενα δεχόμενον θύματα : δτλοῖ ὅ 
τοῦτο περιττὰ εἶναι ταῦτα καὶ μὴ ἀρεστὰ τῷ Om 
ὅθεν ἐπιτελεῖσθαι uiv αὐτὰ συνεχώρχησιν διὰ τὸ 
Ἰουδαίων ἀσθένειαν, ἔξω δὲ σκηνῆς ὡς οὐκ ἀναγκαῖκ 
τοῖς ἔνδον * ἡμεῖς δὲ τὴν τοῖς ἔνδον ἀπονεακθεσο 
λειτονογίαν ἐπιτελοῦμεο * θυμίαμα ko καὶ λνχναΐο 
φῶς προσφέροµεν τῷ O«5 xal τὸν μυστικὺ di 
τραπέ»ης ἱεοουργίαν * τριάκοντα δε TJ ty b 
uáxog τῆς σκηνῆς, καὶ δέκα τὸ εὗρος καὶ 07" 
καταμαθεῖν εὐπετές εἴκοσι γὰρ σανίδας εἶχε τὸ »- 
τιον µέρος, καὶ τοσαύτας τὸ βόρειον' σανίδας δι (οὐ: 
στύλους ὠνόμασαν οἱ ἄλλοι έρμηνευταί: ἑκάστεύ i 
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πῆχυν ἐχούσης καὶ ἥμισυ, τριάκοντα πήχεις À in sesquicubitum protenderetur, viginti igitur ta- 


σι σανίδες ἐπλέρουν οὕτω πάλι τὸ ποὸς 
ἀποθλέπον ἔδ εἶχε σανίδας τὸ αὐτὸ µέτρον 
καὶ δύο γωνίας δώδεκα δὲ πήχεις ἐκ τούτων 
ενοι οἱ μὶν δέχα τὸ ἔνδον µέρος ἐπλήρονν, οἱ 
t dóo τῶν ἑκατίρων πλευρῶν τὰς ἁρμονίας 
» ἐκ μέντοι τοῦ έῴου µέρους τὲν θύοαν γε- 
τοοσέταξεν, ἵνα xai αὐτὸς ἀνίσχων ὁ ἅλιος οἷόν 
ιοσχύνησιν προσφέοῳ τοῖς προπυλαίοις εὐθὺς 
ας ἀχτῖνας ἐχπέμπων' x«i οἱ τῷ Θεῷ µόνω 
γτες ὀπισβεν τὸν Ίλιον ἔχωσι πρὸς τὸν σχη- 
oauuivot, x«i μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν τούτου 
προσκυνώαι δρυφακτῷ τοίνυν 3 σκηνὴ προσ- 
σανίδας πάντοθε ἔχουσα αυνηρµοσμµένας 
; εἶχον di xai τὰς βάτεις ἀογυρᾶς καὶ xip«- 
ταύτως" χαὶ αὖται δὲ ἔξωθεν xat ἔνδοθιν ἦσαν 
αι χρυσῷ' τὸν δὲ ὀροφον εἶχεν ἐξ ὑφασιά- 
exe, ἐκ διαφόρων κατεσχευασμένον χρω- 
τὸ utv γὰρ ἦν ἁλουργόν τὸ δὲ ῥοδοειδὲς ἡ 
gi; τὸ δὲ ὑαχίνθῳ προσεοικὀς' η δὲ βύσπος 
xà» εἶχε χοόαν' xxi ταῦτα δὲ τῶν τεσσάοων 
ων ἦν αἰνίγματα ὁ μὲν ὑάκινβος τῷ ἀέρι 
x&' τὸ δε ῥοδοειδὲς ἤ xoxxobagi; τῷ πυοί’ τὸ 
po» uxvott τὴν θάλασσαν ἐκείνη zp τρέφει 
λον, ib ἧς τὸ τοσοῦτον γἵνεται yop ἡ δὲ 
τὲν γῆν, ἔκ ταύτης γὰρ φύεται καὶ δέῥρεις 
τοιχίνας ἐπικειμένας, καὶ μέντοι καὶ διφθέρας 
jj ὥστε χαὶ τὸν ὐετὸν ἀπείργειν. 
τοῖς ἱεοεύσι δὲ παντοδαπὸν περιέβηκςε χασµον, 
| }αὸν καταπλήττοντα τῷ διαφόρω τοῦ σχή- 
αὐτοὺς δὲ τοὺς ἱερίας διδάσκοντα ὅπως χοὺ 
X4» εξωοαῖΐτειω καὶ κοτωεῖν ὑποδύτον di 
τὸν ἐνδότερον χιτωνίσκον' ἐπενδύτην δὲ τὸν 
τὸν εξώτεοον' Ὀαχίνθινον δὲ τοῦτον προσέταξε 
v ποδήρη δὲ προσηγὀοξυσε ὡς µέχοι ἄκρων 
dé» διήκοντα ἀπήρτησε δὲ τούτου χώδωνας 
ς καὶ ῥοΐσκους (vx εἰς τὸ ἄδυτον x«i ἀνάκτο- 
ς σκηνῆς εἰσιὼν, καὶ τὴν ἀπὸ τούτων ἐπιτι- 
ν n4» εἰσδεχόμενος μιτὰ δέους τὴν λειτουρ- 
Ii εἰς μνήμην τοῦ προστεταχότος ἀφιχνού- 
διά τοι τοῦτο καὶ ὁ ποδήρχς, τοῦ ἀέρος εἶχε 
μα ὑάχινθος di ἦν ὡς ἂν εἰς τοῦτον ὀφοοῶν 
ος γίνηται ἐπέκειτο di τῇ κεγαλῇ κίδαρις τὸν 
| pupoouisu ἐπεχάλυπτε δὲ καὶ ταυία τὸ pit- 
ὧν µίτραν εἶπον oi ᾿Εβδομήκοντα, εἶχε Ó' iv 
«2:5 πέταλον χρυσοῦν ἐγγεγραμμένων ἔχον 
οὗ ἄγραστον ὄνομα ὅ χαλοῦσιν Εθραῖοι τε- 
μματο»' εὐλάβειαν δὲ τὸν λαὸν ἐκπαιδεύων 
ἔγματος τοῦτο δεδἠλωχιν ᾿Επιγράψεις γὰρ, 
αὐτὸ ἀγίασμα Κνρίου. 
ιευσε dt αὐτῷ καὶ ἐφεστρίδα γενέσθαι, ἦν οἱ 
ήκοντα, ἐπωμίδα ἐκάλεταν ἐν δὲ ταῖς Βασι- 
εὐρίσχομεν, αὐτὴν 


3 . 3 - 
ἐφοῦο, κατὰ τὴν τῶν 
ον γλὠτταυ ὧνο ακσμένην αὕτη εἴχεν ἐφ᾽ 


Φύο λίθους πολυτελεῖς 
προσηγορίας ἐγγεγραμμένας τῷ 
δὲ τὸ χαλοῦμενον λογεῖον τὴν λογιχὴν συγκα- 


|" μὲν "uou ἔκοντας 


υλῶν τὰς 


xod. xxvin, 17. 


bule in triginta cubitos erant protense. Rursus 
que pars respicit ad occidentem, sex habebat ta- 
bulas eadem mensura, duosque angulos. Ex his 
duo decim cubitis ita distributis, decem implebant 
interiorem parlem otseteri laterum  juncturam 
suscipiebant. Ex ea vero parte quse respicit ad 
orientem, portam esse jussit, ut ipse oriens sol 
oseulatione, ut ita dicam, vestibulum complecte- 
retur, statim radios immittens, utque qui unicum 
Deum adoraturi essent, ad tabernaculum conversi, 
orientem atergo solem exciperent, nec eum, sed 
ejus Crealorem adorarent. Tabulato quidem taber- 
naculum simileerat, columnas undequaque habens 
alias aliis aptas. Iis erant argentee bases, capitis- 


B que tegumenta ex eodem metallo, illaque extrin- 


seous et ex interiori parte auro distincta. Tectum 
ex varia textura constabat, diversis coloribus de- 
pietum, parte ex alia purpureum, alia roseum, alia 
cocootinctum, alia hyacinthinum, aliareferente al- 
bum byssicolorem. Hiec quatuorelementorumerant 
symbola.Hvacinthusaeri similis est, roseus coccineus- 
ve color igni, purpureus vero mare significat ; illud 
eniin nutrit ooncham exqua tam pulcher naseitur 
color; representat byssus terram e qua oritur ; 
pelles etiam orinibus oonfeoctw illis. superinductee 
erant, exuvieque distincte que imbrem arcerent. 


Preterea sacerdotibus diversissimas vestes Deus 
assignavit, que populo, cultus varietate, mira- 


c tionem moverent, ipsosque docerent sacerdotes 


quomodo animam exornare venustamque efficere 
oporteret. Vestem interiorem, appellat tuniculam, 
amiculum exteriorem et hanc tunicam hyacin- 
thinam esse prescripsit. Cui ad imos pedes pro- 
misses talaris fuit cognomen, dequa aurea tintinna- 
bula speciem malipunici referentia pendebant ut 
in adytum et regiam labernaculi cum intraret 
sacerdos, percepto eorum sonitu cum reverentia, 
solemnia perageret, recordans illius qui hec omnia 
preeceperat. Quamobrem talaris aeriam colorem 
referebat, hyaointheaque erat ut ad eam intuens 
mentem sacerdos sursum teneret. Imminebatque 
summi sacerdotis fronti tiara, celum imitata, fa- 
oiem contegebat vitta quam Septuaginta mitram 
appellarunt ; stabat in medio laminaaurea in qua 
inenarrabile Dei nomen, a Judeeis  tetragramma 
appellatum, inscriptum erat. Sic figurate Deus 
populum reverentiam docebat, ut ex his apparet: 
Sculpes, inquit, ipsum sanctum Domino **. 
Precepit quoque Deussummum sacerdotem indui 
vestequam superhumeralem vocaverunt Septuaginta, 
quamautem in Regum librisappellant Ephod, He- 
brea voce designatam. Huic erant super utrumque 
humerum duo pretiosi lapides inscripti nominibus 
tribuum Israel.In pectore,mentis tegmen pectorale 
Huic quoque duodecim lapides aptati erant, variis 
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coloribus micanles. Quibus indicto bello, vel 
vicloria, vel clades significabatur. Quod Regum ex 
historia constat. Cum enim adversus Israel bellum 
suscepissenthosles, non priusausus est Saul aciem 
instruere quam signa victorie vidisset. Quare uni- 
versi mundi Deus dicit :« Ponesque rationale ju- 
dicii in pectore Aaron, et in utroque latere super- 
humeralis. » Adjecitque : « Ponesque in eo do- 
cirinam et veritatem 19.» Doctrinamque quidem 
vocavit signa ex illis lapidibus, veritatem vero 
signorum veracitatem. Hoc enim animadverten- 
dum censeo quod crassioribushujus etatis homi- 
nibus quam ut spiritualia intelligerent sapientissi- 
mus Dorinus noster per corporea symbola auxilium 
suppeditavit, nobis autem interpretatur pectorale 
speculatiospiritualium, chlamys perfectio virtutis, 
junctura autem concinna pectoralis et chlamydis no- 
bis figurate docet fidei eteffectivee virtutis concen- 
tionem. Primum imponi chlamydem, deinde huic 
pectorale aptari significat rectam agendi rationem 
supponi virtutibus fundamentum. 
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Α λύπτον καρδίαν" εἶχε δὲ καὶ τοῦτο θώδεχα Jw, 
προσηοµοσµένους διάφοοο; ἔχοντας χροα» Ju ἐ 
τοῦτο ἐδη)οῦτο πολέμου συγκοοτηθέντος, € vixa i 
ὕττα' x«i τοῦτο δὲ τῶν Βκσιλειῶν » ἱστοοία dci 
GxtU ἐπιστοατιυσάντων πολεμίων τῷ 
Ἰσραὴλ o3 πρότερον ἐτόλαησεν ὁ Σαοὺλ παοατάξε- 
σθαι, ἕως εἶδε τὰ τῆς νίκης μηνύματα" διὰ τοῦτο ü- 
ρηχὼς ὁ τῶν ὅλων θιύς' « Καὶ ἐπιθήσεις τὸ λογο 
τῆς Χρίσεως ἐπὶ τὸ στῆθος ᾽Λαρὼν, καὶ συνέφας 
αὐτὸ πρὸς τὸν ἐπωμίδα” » ἐπήγαγε « Καὶ tis; 
αὐτῷ τὴν δύλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν » x«i dílem 
μεν ἐκάλεσεν τὰ ἐκεῖθεν μηνύματα" ἀλήθεια» δι τῶν 
μηνυμάτων τὸ ἀφευδές' ἱστέον μὲν τοι ὡς παχντί- 
ῥροις οὔσι τοῖς τηνικαῦτα xal τῶν νοητῶν ἐφικίσθει 
pÀà δυναµένοις, διὰ τῶν σωματιχκῶν συαδόλων τῷ 
ὠφέλείαν ὁ Ἠπάνσοφος uu» Δεσπότης ἔποαγμε 
τεύετο xal γόο ημείς νοοῦμὲν διὰ τοῦ λογείου τὴν 
θιωρίαν τῶν νοητῶν' διὰ δὲ TE; ἐπωμίδος τὲν ipye- 
σίαν τῆς αρετῆς, καὶ τῶν τοῦ λογείου xoi τῆς irw 
µίδος ἁρμονίαν τε καὶ συνἀφειαν tig Tiv τὰς πίστεως 
καὶ τῆς ἀγαθῶς πράξεως λαμθάνοµεν συμφωνία» τὸ 


7^ 0 T, 


B 


δι πρώτοις ἐπιτίθεσθαι τὴν ἐπωμίδα, εἴθ᾽ οὕτως ταύτη τὸ λογεῖον συνάπτεσθαι τὸ τὴν ἀγαθὺν πρᾶξιω ὑποθάθος 


εἶναι τῶν ἀρετῶν. 


QUAESTIO CCLXIX. [οι CCLXXXVIL, Taur. 
CCLXXVI.] 


Quam ob causamMoyses tabulascontriverit (69). 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΞ6.. 


Διατί τὰς πλάκας συνέτοιψεν, 


Edita a Maio (l. c. p. 134, q. 278.) — Exc. XXXII. 19, 


Quia credidit populumlegis esseindignum. Cum 
enim tabule pro dotalibus libellis essent, spon- 
saque nondum thalamum ingressa sese prosti- 
tuisset, valde iratus, ut par est, dotale libellum 
dirupit. Animavertendum est quod tunc ad preces 
placabilis factus Deus, in aliud tempus distulerit 
ponas, dicens: « Ego autemin die ultionis visitabo 
et hoc peccatum eorum ?*, » Quod Apostoli verbis 
simile est : « Ignoras quoniam benignitas Dei ad 
poenitentiam te adducit ? Secundum autem duri- 
liam tuam 13, » et reliqua. Attamen |legislator 
cognito quod universusDeus jam nollet esse cum 
Judeis, angelum vero iis prefecturus esset, scire 
que&esivit quem esset missurus, obsecravitque ne 
iis daret conservum ducem, sed ipse eosdirigeret. 
Quod ubi impetravit, sublato ebrius amore que 
hominem excedunt affectavit, invisibilemque na- 
turam cernere concupivit. Verum enimvero hoc 
esse nefas didicit ; que autem ad divinam pertinent 
providentiam et actionem (sic enim intelligenda est 
posterior Dei pars) contemplari possumus, non qui- 
dem palam, sed ut Moyses et in petra quasi ab 
ipso Deo collocati, sic ostenditur firma fidei sta- 
bilitas, et in foramine hujus lapidis fidei foramen 
apparet, que inaccessa oculis corporeis et invisibi- 
lia perspicit. 


79 Exod. xxvii, 38, 7! Exod. xxxii, 94. ? Rom, u 4. 
NOTAE. 
(69) Ex Theodoreto q. 68 in Exod. T. LXXX. p. 294. 


Ανάξιον χρίνας τὸν λαὸν τῆῶς νομοθεσίας izuji 
γὰρ προιχφων γραμματείων τόπον εἴχον αἱ πλάκες, 
ὗ δὲ νύμφη πρὸ τῆς πασ-άδος si; µοιχείαν ἀπέχλοι, 
µάλα εἰκότως τὸ προικῷον γοαμματεῖον διέρρηξο 
ἐπισχεπτέον pity ὡς τότε δεξάµενος ὁ Θιὸς τὲν ut 
σίσν, ἀπεθάλιτο τὴν τιµωοίαυ' ποοστέθειχε di, « Ἡ 
δ) ἂν ἡμέρα ἐπισχέπτωμαι, ἑπάξω ἐπ αὐτοὺς πᾶταν 
ἔοιχε δὲ τοῦτο τοῖς ὑπὸ 
᾽Αγνοῶν ὅτι τὸ 


6 


Ti? ἁμαρτία, αὐτῶν ν 
τοῦ ,Αποστόλου  tiomuévot; « 
χοηστὸν τοῦ Θιοῦ ti; µετάνοιάν σε ἆγει κατὰ di 
τὴν σκλἑροτητά σου, » xai ἑξῆς' ὁ μέντοι νοµοθέτες 
ἀχρύσας ὡς οὐκ ἀνέξεται συνεῖναι αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων 
Od, ἔτι, ἀλλ' ἄγγελον ἐπιστήσει, ᾖτησε ui Tr 
ναι τὸν ἐπιστησόμενον, ἠντιθόλησε δὲ μὴ δοῦναι a7 
τοῖς ὁμόδουλον ἠγεμόνα, &X)) αὐτὸν αὐτῶν χαθηγί- 
σασθαι" ὡς δὲ καὶ ταύτην ἔσχε τὴν ἀρχὴν ἔρωτι µε- 
θύων ἐπαινουμένω τῶν ὑπὲρ ἄνθοωπον ζράσθα χεὶ 
τὴν ἀθέατον φύσιν ἰδεῖν ἐπεθύμησιν, ἄλλα µιµαβχ- 
κεν ὡς τοῦτο ἀδύνατον. τὰ δὲ τῆς οἰκονομίας τε χκὶ 
ενεργείας, οὕτω γὰρ dai νοεῖ τοῦ Θεοῦ τὰ ὀπίσθια, 

D θεωρῆσαι δυνατὸν τοῖς κατὰ Μωῦσία, οὐδὲ τούτοις 
δὲ απλῶς, ἀλλ᾽ sig την πέτραν ὑπ' αὐτοῦ τοῦ Os) 
τιθεμένοις' σηµαίνει δὲ αὕτοη τῆς πίστεως τὸ cct 
χαὶ ἀκράδαντον' x«i διὰ τῆς ὁπῆς τῆς πέτρας, dus 
ὃς αὕτη τῆς πίστεως ὀφθαλμὸν θεωροῦντα τοῖς eirhs- 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀνέφιχτα καὶ ἀθέατα. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ XO', A  QUZESTIO CCLXX. [Coisl. CCLXXXVII, Taur. 
CCLXXVII. | 
Πῶς ἐν ἱματίοις λέπρα ἐγίνετο ; Quomodo intelligendum in vestimentis lepram 


inesse (10) ? 


Edita a Maio (|. c. p.134, q. 279). — Levit, xui, 4T. 


Ιολλὰς «oreig παιδείας ó θτὸς τοιαύτας ἐπήγαγεν * Judaeis multe talesque institutiones a Deo dale 
(xa Ὑγοῦν xui περὶ λεπρῶν οἰκιῶν οὕτως ἔφη" sunt. Statim igitur de leprosis domibus sic loqui- 
); ἂν εἰσέλθητε εἲς τὴν γῆν τῶν X«wxwmiew ἣν {ΙΡ « Cum ingressi fueritis terram Chanaan quan 
δίδωµι ὑμῖν ' καὶ δώσω ἁγὴν λέπρας ἐν ταῖς ego dabo vobis in possessionem, si fuerit plaga 
αις τῆς γῆς τῆς ἐγκτήτου ὑμῶν, » καὶ £2s* διδἀ- — lepre in sedibus 75, » et reliqua. Sic docel vulnera 
t δε διὰ τούτων ὅτι θεήλατοι ἦσαν αἱ πληγαὶ, ποτ — esse a Deo immissa, modo in vestes, modo in 
χατὰ ἱματίων, mori δὲ χατὰ οἰκιῶν φερόµιναι' — domos. Hecautem ipsa ineffabilem Dei erga ho- 
τα δε τὴν ἆφατον τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίω ἀνεδή- ^ minesamorem demonstrant : hominum enim pec- 
"τῶν γὰρ ἀνθρώπων ἁμαρτανόντων, ἱματίοις καὶ catorum in vestimenta et domos vulnera cum 
αις ἐπέρεο: τὸς πληγὰς, διὰ τούτων τοῖς ταῦτα immilteret, ita sanationem ea possidentibus affe- 
"Wufvotg τὴν θεαραπείαν προσφέρω» ἔοικε ὃξ τῷ — rebat. Simileest domui lepross& domus Israel e qua 
Ιῶντι οἴκῳ ὁ oixog τοῦ Ἰσραὴλ, o0 πολλάκις ut» , stepissime, quasi petrze quedam, Judei leprosi, 
έθτσαν καθάπεο λίβοι twi; λεπρῶντες οἱ πληα- — id est, peccatores avulsi sunt, nunc ab Assyriis, 
ἵσαντε, Tmo:b piy διὰ ᾽᾿Ασσυρίων, mort δὲ διὰ — punc a Babyloniis, alias tandem a Macedonibus ; 
Ψλωνίων, ἄλλοτε δε διὰ Μακεδόνων, ἐπειδὴ δὶ cum autem inveterata domui cuidam lepra he- 
ia» ἔσχον τὴν λέπραν, ἄρδην καταλυθῆναι TÀv — peret, hanc evelli funditus legislator imperabat. 
x) 0 νημοθέτης ἐχέλευεν. 


EPOTHZIS Σ0ΟΛ’, QU/ESTIO CCLXXI. (Coisl. CCLXXXIX, Taur. 
CCLXXVIII.] 
Ὥμαίνει τὰ δύο ὀρνίθια ὑπὲρ τοῦ καθαριζοιένου —Quidsignificent dux avesqua pro expiando homine 
προσφερόµενα; offerebantur (11). 


Edita a Maio (l. c. p. 135, q. 280). — Levit. xiv, 4. 


2ῦ σωτηρίου πάθους περιέχει τὸν τύπον' ὥσπερ Figura sunt salutaris passionis. Ut enim horum 
τούτων τὸ μὲν θύεται, τὸ Ji εἲς τὸ τοῦ τυθέντος alia immolatur, aliaque in sanguinem immolate 
| βαπτόµενον ἀπελύετο, οὕτως ὑπῖρ τῆς λεπρώ- ,. immersadimittebatur, haudaliter pro humanalepra 
ἀνθρωπότητος ὁ Δεσπότης ἐστανρώθη Χριστὸς, Dominus Christus crucifixus corpore quidem ΠΙΟΣ: 
μὲν σαρχὸς δεξαμένης τὸν θάνατον, τῆς δὲ Θτότη- — tem suscepit, divineque nature humanitatis pas- 
οἰχειωσαμένης τὸ τῆς ἀνθρωπότητος πάθος" καὶ — sionem. Ac veluti cruor immolate avis postquam 
περ ὕδατι καθαρῷ τοῦ σφαγέντος ὀρνιθίου τὸ — viventi aqute commistus fuerat, homoque leprosus 
μιγνύμενον, καὶ κεδρίνου ξύλού καὶ ὑσσώπου ligno cedrino, hyssopo, coccoque conspersus erat, 
xoxxívou Χεκλωσμένου περιῤῥαωόμενος 0 χαθα- tunc mundus purusque videbatur ; sic quiin Salva- 
κεωος λεπρὸς λαμπρὀς τε καὶ χαθαρὸς ἀπο- torem Christum credit, et sancti Spiritus aqua purus 
νται͵, οὕτως ὁ τῷ Σωτῆρι πιστεύων Χριστῷ xai — factus est, omnes peccatorum maculas projicit. 
τοῦ παναγίου Πνεύματος ὕδατι χαθαιρόµενς,  Exprimit lignum cedrinum expertem doloris divini- 
τῶν ἁμαρτημάτων ἀποθάλλει κηλῖδας ' σύμθολο — tatem ; incorruptum enim est hoc lignum ; coccus 
ὁ μὲν κχέδρινον ξύλον, τῆς ἀπαθοὺῦς θεύτητος .— vero nendo deductus, humanitatem ex anima et 
τον δὲ τὸ ξύλον' τὸ δὲ xóxxwov τὸ Χλωστὸν, corpore conflatam ; hyssopus Spiritus sancti ca- 
ix ψυχῆς καὶ σώματος ἀνθρωπότητος' τὸ δὲ ὗσ- lorem et suavitatem. Sic iis qui baptizantur ex 
ν, τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος θερµότητός τε — anima lepra adimitur ; cotula oleo plena significat 
εὐοσμίας ' διὰ τούτων οἱ βαπτιξόµινοι τῆς ψν- D sancti Spiritus gratiam, illitum super extremum 
ς ἀπαλλάττονται λέπορας * καὶ $ xorü)m dt τοῦ — auricule dextre, et super manum dextram et pe- 
ν, τοῦ Πνευματικοῦ ἐστι μύρου σημωτική. dem, oleum ostendit. Auditum quidem aperiri 
| δε τὸ ἐπιχριομενον ἔλαιον τῷ ὠτίῳ τῷ δεξιῷ — dextris eloquiis, manum vero et pedem recte facta 
τῇ Oi χειρὶ καὶ τῷ δεξιῷ ποδὶ, τὸ μὲν rà» — elaboraturos. lllitum autem capiti mentis conse- 
) τοῖς δεξιοῖς ἀφοοιεῖσθαι λογίοις’ τὴν δὲ χεῖοα — crationem significat. Quiautem leprosus perman- 
τὸν πόδα, τοῖς δεξιαῖς πράξεσιν ἐπιδθαλόμενον — Seril, ex Ecclesia ejicietur. 
εἰ τῷ κεφαλῇ, τὴν ἀφιέρωσιν τοῦ λογιχοῦ δηλοῖ ὁ µέν τοι διαµείνας λεπρὸς ἔξω τῆς ᾿Εκκλησίας ἐκ- 


ο 


ται. 


im. xxxiv, 2. 
NOTAE. 


) Ex Theodoreto q. 18 in Levit. T. LXXX, CA) Ex Theodoreto q. 19, in Levit. T. LXXX, 
9, p. 323. 
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QUESTIO CCLXXII (Coisl. CCXC Taur. 
CCLXXIX.] 
Cur non. licuerit Judzis edulia immoláre animalia 
nisi coram tabernaculo (12) ? 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


uu 


Α ΕΡΩΤΠΣΙΣ XOB, 


Διατί ἀπαγορεύεί πὀῤῥω τῆς σκη»νῆς θύεσθαι τὰ 
ἐσθιόμενα θοέµματά ; 


Edita a Maio (1. c. p. 135, 136, q. 253). — De precepto Levit. xvi, 3, 4. 


Non Deum fugiebat Judaeos esse impios, pro- 
pensosque ad victimas demonibus offerendas. 
Imperavit igitur ut qui vellet aliquid immolare, vel 
vitulum, vel ovem vel capram, is ad januam ta- 
bernaculi adduceret, tunc profuso ejus sanguine 
secum carnes domum asportaret. Eum qui aliter 
ageret, ut homicidii reum fieri jussit, dicens : 
« Sanguinis reus erit quasi si sanguinem fude- 
rit ?*, » et reliqua. Quod autem lex ad id spectet, 
e sequentibus constat : « Nam adolebit sacerdos; 
inquit adipem in odorem suavitatis Domino, etl 
nequaquam ultra immolabunt hostias suas 
demonibus cum quibus fornicati sunt ??. » Ista 
est lex que apud Judaeos viget ; nam sacerdos im- 
molat edulia animalia, prohibuit vero ne sanguis 
esca fieret his de causis: « Anima carnis in san- 
guine est, et ego dedi illum vobis ut super altare 
in eo expietis pro animabus vestris, et sanguis pro 
anime piaculo sit. Idcirco dixi filiis Israel : Omnis 
anima ex vobis noncomedet sanguinem "*, » Velut 
ipse, inquit, animam immortalem habes, sic ani- 
mal sensu carens, pro anima corpus habet. Quam- 
obrem pro anlma tua hanc Deus poni jubet. 
Sanguinem igitur si comedes, anima vesceris ; nam 
rationalis anima vices implet. Quam edentem vocat 
homicidam. Quamobrem morticina animalia come- 


dere vetat, quoniam a sanguine separatum non est 
corpus. 


QU/ESTIO CCLXXIII. 


Sancti Joannis Climaci locus ez capite de quiete el 
patientia, « Medium praeteriens in mediis pervent » 
el : « Potum sitienti dabat,» usque ad verba ; Di- 
cere prorsus nequeo. » 


"Ἠδει τὴν ἐνίων ἀσέθειαν, καὶ ὅτι τοῖς δαίµοσι f 
σίας προσοίσουσι ' προσέταξε τοίνυν πάντα 9ύ9ει 
βουλόμενον µόσχον ἢ πρόδατον £ αἶγα, παρὰ τὸ 
θύραν τῆς σκηνῆς ἀγαγεῖν καὶ τὸ αἵμα ἔκχίαι χαὶ 
μεταθαλεῖν οἴκαδε τῶν κρεῶμ' τὸν δὲ τοῦτο uà àv 
ὁρακότα, ὡς φόνων ἔνοχον κατηγορεῖσθαι ἐκέλευσε. 
« Αἷμα γὰρ. φησὶ, λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ (xin 
αἷμα ἐξέχεε, » xai ἑξῆς. "Ort δὲ τοῦτον ἔχει τὸ 
σκοπὸν ὁ νόμος, τὰ ἐφεξῆς διδάσκει. « ᾿Ανοίσει 725, 
φησὶν, ὁ ἱερεὺς τὸ στέαρ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ kv 
ρίῳ, καὶ o9 θύσουσω ἔτι τὰς θυσίας αὐτῶν τοῖς 
µαταίοις, ὧν αὐτοὶ ἐκπορνεύσουσιν οπίσω αὐτῶν » 

Β οὗτος ὁ νόμος παρὰ Ἰουδαίοις ἐπικρατεῖ ὁ o u- 
ρεὺς θύει τὰ ἐσθιόμενα ζῶα * ἀπηγόρευσε δὲ xai τὸ 
ἐσθίειν αἷμα καὶ τὴν αἰτίαν ἐδίδαξεν. « M uo 
Ψυχή, φησὶ, πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι ^ 
ἐγὼ αὐτὸ δέδωχα ὑμῖν ἐπὶ τοῦ θνσιαστηρίου ἐξὺά- 
σχεσθαι πεοὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν * τὸ γὰρ αἶπα αὐτοῦ 
ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐξιλάσεται ^ διὰ τοῦτο Εἴοτχα 
τοῖς viol; ᾿Ισοαὴλ ' Πᾶσα Jjuy? ἐξ opo οὗ φάγεται 
αἴωα * » ὥσπερ σὺ, φτσὶ, ψυχἠν ἀθάνατον ἔχεις, 077 
τὸ ἆλογον ζῶον ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἔχει τὸ σῶμα ' οὗ ἐς 
χάριν κελεύει ἀντὶ τῆς σῆς ταύτην ποοσενεχθἒναι ^ 
ἐὰν δὲ τοῦτο φάγης, ψυχὲν ἐσθίεις ' λογικῆς yàp yv 
χῆς τάξιν τοῦτο πληροῖ ' διὸ xai φόνον ti» βοῶσω 
ὠνόμασε ' τσύτου ἕνεκα χαὶ τὰ τεθνηχότα τῶν δύω 
ἐσθίειν ἀπαγορεύει, ὡς τοῦ αἵματος μὴ χωριαθώτοι 
τοῦ ζώου. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΟΓ'’. 
Τῆς Κλίµαχος ἐκ τοῦ πιρὶ Ὠσυχίας καὶ ὑποιο- 
νῆς * « Μετερχόμενος τὸ µέσον ἐν µέσοις Ey 


ya, » καὶ, « ἐπότιζε διψῶντα » ἕως τοῦ, « λέγε εἰς 
ἅπαν οὐχ ἔχω (13). 


Nunc primum edita à D Hergenroether e cod. Vaticano, f. 486. — Explicatio quorumdam verborum Joannis Climtei. 


1. Senis sacri atque laboriosi petitio, senis vene- 
rabilis et contemplativi quiestionem proponit ejus: 
dem postulans explicationem, cum tamen iis, qui 
sunt in vita activa sapientes, non solet ut pluri- 
mum magister esse sermo, sed actio atque imitatio 
per se doctrinam revelat. Nostri igitur senis est, 
vetusti senis ex actionum instituto enigmala ex. 
plicare ; facto enim cum habeas res ispas, quasque 
nequit sermo questiones diluere, actioad illarum 
cognitionem pret ac ducit. Quoniam tamen cete- 
ris vult virtutibus etiam hic humilitatis perfectio- 
nem adjungere et ab iis, in quibus non exstat vir- 
tutum praxis, practicus iste vir practicarum 
doctrinarumarcana poscit sibiexplicari ac patefieri: 


7* Levit. xvi, &. "9 ibid. 6. 16 ibid. 14. 


«. Γέροντος ἱεροῦ xai φιλοπόνου αἴτεσις, Ὑέοσντο 
θισπεσίον καὶ θεωοητικοῦ θεωρίαν προθάλλεται τὸν 
ταύτης ἐπιζητοῦσα σαφήνιιαν * καΐτοι yt τοῖς τὰ 
πρακτικά σοφοῖς οὐ λόγος ὡς ἐπίπαν φιλεῖ καθίστα. 
σθαι διδάσκαλος * ἡ δὲ πρᾶξις καὶ µίµτσις αὖ-έθυ 
ἀνακαλύπτει τὸ µάθηµα. Too ἡμετέρου τοῦνν ici 
γέροντος, τοῦ παλαιοῦ Ὑέροντος τὰ ἀπὸ rf; nodi 
διαλύειν αἰνίγματα * ἔργω γὰρ ἔχων τὰ πράγματα 
καὶ ὅσα λόγος ἀδυνατεῖ τῶν ἀποοημάτων duoi, € 
πρᾶξις καθοδηγεῖ συνεπίστασθαι * πλὲν ἐπεὶ πεοσλα 
Gti» ταῖς ἄλλαις ἀριταῖς κἀνταῦθα τὸ τῆς ται: 
φροσύνης τέλειο καὶ παρ ol; οὐκ ἴστι ποᾶξις, t 
πρακτιχὸς τῶν πρακτικῶν θεωρηµάτων τὰ ἀπολρετε 
ζητεῖ γενέσθαι ῥητὰ, οὐχ ἡμῖν, ἀλλὰ và ive) Xf 


D 


NOTAE. 


(12) Ex Theodoreto q. 23 in Levit. T. LXXX, 
. 934. 

(13) Climaz seu scala paradisi est titulus operis 
ascetici, quem rogante Joanne abbate Raithuenusi 
joannes abbas in monte Sinai, exinde Climacus 


nuncupatus, seculo sexto conscripsit (cf. de € 
Fessler Patrolog. tom. ll, $ 410, p. 890 seq.). Rt 
jus libri locum Photius illustrat et exponit DAt 
questione, qua in cod. Coisliniano et Taurinens 
omnino üeest. 
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ἀρετῆ καὶ αἰτήσει θαῤῥοῦντες ἐπὶ τὴν τῶν ἀπορουμένων Α non nobis, sed illius et virtute et postülatione freti 


λύσιν βαδιούμεθα. 

β’. Tptig ὁ παλαιὸς xal καλὸς ἐκεῖνος Ύερων προ» 
χοπὰς εἴτε τάξεις εἴτε βαθμοὺς, εἴτε τι ἄλλο φέλον 
τοῖς βουλομένοις χαλεῖν, ἐν τοῖς παροῦσιν ἐκδιδάσκει 
ῥήμασιν' ἄμεριμνίαν τῶν ἐν Bio καὶ ol; ὁ βίος 
συγκαταλύεται πραγμάτων, προσευχἠν doxvov, καὶ 
τρίτον ἑἐργασίαν ἄσυλον καρδίας ὥστε δῆλον ὅτι 
µέσον ἑκατέρο» τῶν Xxpow f) προσευχὺ χεῖται. Ὁ 
τοένυν τὴν ἀμεριμνίαν μὺ κτητάµινος οὖὐδε τὰ ἐφε- 
ξῆς δύο δυνατός ἐστι μετελθεῖν. ᾽Αλλὰ τί τὸ ἐντεῦ- 
θεν ; Τὸ μέσον τοίνυν τοι τὴν προσευχὲν µιτιρχό- 
µενος ἐν µέσοις γέγονε τοῖς καλοίς, κἄν µήπω πρὸς 
τὸ ἄχρον ἀναθιθήχη τῶν ἁγαθῶν. 


Υ. ᾿ΕἘπότιζε δ᾽ ὅμως διψῶντα καὶ πὀδῥωθεν 
οὔσα ἡὃἡ ToU σελασφόρου θεάµατος πλήρωσις xci 
τρυφὴ καὶ θέα εἶτα οὐ µέχρι παντὸς τοῦ θεάματος 
ἐτρύφων, ἀλλὰ μετὰ ταῦτα πάλιν kx ἐκείνοις, ἐν οἷς 
χαὶ πρώην. Τί μὲν οὖν ἦν πρὸ τῆς ὁρατῆς μορφῆς 
ἐν τοῖς ὀρωμένοις, odd αὐτὰ τὰ ὀρώμινα διδάσκειν 
Ὠδύναντο, ὥσπερ εἶωβεν 5 oli τὰ πολλὰ τῶν ὀρωμέ- 
wo» διδάσκαλος Ὑίνεσθαι οὐδὲ γὰρ ἦν τῶν κατὰ 
φύσιν x«i συνήθων θεαµάτων, ἀλλὰ χάρις ἦν ἤ }ι- 
δοῦσα τὰ μὲν ὁρᾷν, τὰ δὲ κρείττω ποιοῦσά τῶν διὰ 
τῆς ὀψεως καταλήψεων: χαὶ γὰρ οὖδε ὁ ταύτης ἡμῖν 

ó; ἀποῤῥήτου τρυφῆς x«i θεωρίας 
ἐφεῖτο xal συνεχώοει ἀκραιφνῆ λαμθάνειυ τὴν μαθη- 
σι. ᾿Αλλ ἔγωγε πόβῳ 
ὅμως, πῶς 92 νῦν ὁ τῆς σωτηρίας 
χαλὼν θεκμάτὼν αὐτο)ργὸς ὑπάρχει' καὶ Ἡ ἀπόχρι- 
ct; ἴλειεν ἐν τοῖς ἰδίοις μὲν, ἀλλ οὐκ ἐν olg ᾧκο- 


ἀρχιτέκτων 
καὶ ἔοωτι µμαθεῖν πρώτων 
Ὦ πμῶν X«L TOY 


vóust τὴν ὅρασιν slvat τὰ μὲν γὰρ ἦν φιλανθρωπίας 
καὶ συγκαταβάσεως, τὰ δε τῷ μὴ τῆς οἰχείας ἐξ- 
ἱστασθαι φύσεως τὸ ἀῑδιον ὑπογράφοντα καὶ ἀμετά- 
ϐλητο». Εἶτα ἐπειδή µε 
ὄψεως xai χαταλέψεως Ὀὑπεραναθεθηχυῖαν, ἔπυνθα- 


πρὸς φύσιν ἀνῆγε πάσης 


»όμην ἔτι προσδιαπορῶν, ὡς Ei ταῦθ) οὕτως ἔχει, tí 
5 δεξιὰ στάσις καὶ κχαθέδρα καὶ τὰ τῶν ὑλιχὼν σχέ- 
σέων καὶ διαθέσεων ὀνόματα; πὸῦ γὰρ ἔχει ταῦτα 
χὼοὰν λέγεσθαι ἐν οἷς καὶ τῶν ὁρωμένων τὰ πολλὰ 
οὐχ ὅρατίς ἐστιν, ἀλλὰ τῆς φαντασίας διατύπωσις' 
6 ds τῶν ἀποριῶν ἀκροατὴς ἐπιτιμῶν, ὡς ἔοιχε, φιλο- 
πράγωονα ἔνστασιν καὶ οὐκ ἑῶν ἀπολαύειν τοῦ ζἕχ- 
τήματος, χρεῖτον ἁλοῖς ἔγη τὴ» ἐρώτησιυ xal 
χαιρὸν οἰχεῖον ἔχειν τῆς ἀποχαλύψεως, Εγὼ 3s φιλο- 
νειχκὼν ἔτι xai τὸν χαιρόν µε συναγαγεῖν παρεκ- 
ἅλουν καὶ μὴ τῆς χαλῆς ἀποστερεῖν ἐφέσεως ἐχεῖνος 
δὲ τοῦ λυποῦντος ὡς olov» τε x«l ἀληωονοῦντος ἁπά- 
yc» οὕπω τὸν καιρὸν Έλεγε παρεῖναι' οὕπω γὰρ οὖδὲ 
τὸ πὺρ τὸ τὴν ἀφθαρσίαν ἀνάπτον ἐν τοῖς καθ fuas 


ἀναφλέγεται. 


d'. Ταύτην οὖν τὴν ὁπτασίαν.ὁ καλὸς xai φιλόθεος 
καὶ παλαιὸς ἐκεῖνος ἀπαγγείλας Ὑέρων οὐ µεγαλαν- 
χεῖ, οὐδὲ τοιαῦτα τεθεαµένος ἐπαίρεται' ἀλλὰ xal 
ὤγνοιαν ἑαυτῷ προσάπτει λέγων Οὐκ οἶδα εἰ σὺν 
τῷ xoi ταῦτα ἐθεάμην, εἴτε χαθ) ἰαυτὴν τῆς ψυχῆς 


ad dubiorum solutionem procedimus. 

2. Tres antiquus ille bonusque senex progres- 
siones ad virtutem sive ordines sive gradus sive 
quid aliud appellare libeat, in his verbis indicat : 
plenam rerum hujus vile, cum quibus et ipsa vita 
simulinterit, incuriam, sedulam atque indefessam 
orationem, et tertio inviolatam cordis operationem 
unde constat mediam inter utraque extrema ora- 
tionem esse. Qui igitur neglectum rerum munda- 
narum non possederit, neo reliqua duo persequi 
poterit. Verum quid inde? Medium igitur, videlicet 
orationem, exercens in mediis exsistit boriis, 
quamvis nondum ad extremum bonorum  ascen- 
derit. 

J. Potum vero sitienti dabal vel eminus exsistens 
splendidi spectaculi impletio et oblectatio atque 
visio ; deinde non usquead universum spectacu- 
lum deliciabar ; sed postea rursus eram in illis, in 
quibus et antea. Quid igitur esset ante visibilem 
formam in rebus, quas videmus, ne ipse quidem 
res, quas videmus, docere nos poterant, sicut solet 
visiofrequentereorumque videnturinterpretes esse; 
neque enim erat ex iis spectaculis, quie naturalia 
nobisque familiaria exsistunt, sed gratia erat, 
qu& dabat alia quidem intuenda, alia vero potiora 
oculorum perceptione efficiebat ; etenim nec ipse 
arcane hujus oblectationis et contemplationis no- 
stree auctor permittebat vel concedebat claram 
illius haurire cognitionem. Sed ego studio atque 
amore discendi sciscitabar nihilominus, ubi nunc 
salutis nostre preclarorumque spectaculorum nobis 
auctor exstet.'Et responsio dicebat : in propriis 
quidem, non tamen in quibus disponebat visionem 
esse ; hiec enim erant benignitatis et indulgentiae ; 
illa vero :»ternitatem atque iminutabilitatem desi- 
gnabant, quod ex propria non recederet natura. 
Deinde ubi me ad naturam evexit omni visioneetcon- 
templatione superiorem,interrogabam adhuc addu- 
bitans : Si hec ita se habent, quinam est dextera 
slalio et sessio et materialium habitudinum dispo- 
sitionumquenomina? Ubi enim hac locum habentut 
dicantur, in quibus et multa eorum, que conspi- 
ciuntur, non visio sunt, sed imaginationis delinea- 
tio. Ille dubitationum auditor increpans, ut par 
erat, curiosam instantiam nec frui me sinens quie- 
stionis solutione, non posse auditu percipi interro- 
gationem inquit, eamque proprium habere revela- 
tionis tempus. Ego vero adhuc contendens et con- 
trahi mihi tempus precabar nec me honesta 
cupiditate fraudari. llle autem dolorem, qua pote- 
rat, mostitiamque levans nondum adesse dicebat 
tempus ; nondum enim ignis, qui incorruptibili- 
tatem impertit, inter nos ardet. 

4. Hanc igitur visionem bonus ille, pius atque 
&ntiquus senex enuntians nonse magnifice jactat, 
nec se quod heo viderit extollit, sed et ignoran- 
tiam sibi tribuit inquiens: Nescio, an cum corpore 
terreno hecintuerer, an vero anima per se adDeum 


03 PHOTII PATRIARCHAE CP. IA 


evolaverit corpusque ad modicum temporis reli- À ἀνιπταμένης πρὸς τὸ xpsizrow καὶ τὸ σῶμα hum 
querit ac conjunctione ac mistione cum ipsa se- σης ἐπὶ βραχὺ, τοῦ πρὸς αὐτὴν συνδέσµον xtyuw- 


junctum. σµίνον καὶ τῆς ὀνακράσεως. 
QUAESTIO CCLXXIV. [σοἱε. CCXCI, Maio exinde ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZOA. 
CCLXXXIV, Tavwr. CCLXXX. ] 
Cur populum numerari Deus jusserit. (137). Διατὶ προσέταξεν ἀοιθαωηθῆναι τὸν λαὸν ὁ Θεός ; 
Edita & Maio (Nov. Coll. t, IX, p. 136). — De numerato Dei jussu populo. Num. 1, 1-3. 
Ut sue promissionis ostenderet veritatem.  Et- Ἵνα τῆς οἰχείας émoyyia; δείξχ τὸ ἀληδές vr- 


enim promissa Abraham faciens,dixerat: « Multi- ισχνούµενος γὰρ τῷ ᾿Αθοαὰα ἔφη « Πλεθύνω 
plicans multiplicabosemen tuum sicut stellascoeli, πληθυνῶ τὸ σπέραα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὔοα- 
et velut arenam qua est in littore maris "". » νοῦ x«i ὡς τὴν Guuov τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλόσ- 
Coterum promissionis veritatem ostendit ; nam — exc »ἔδειξε γὰρ τὺν τῆς ἐπα/γελίας ἀλήθεια' a 
que cum de /gypto egressi fuissent septuaginta πέντε γὰρ xoi ἐθδομήχκοντα τῶν tig Αἴγυπτον xa-- 
et quinque millium, tum sexcenta tria millia quin- — &20óvzev, ἐξακόσιαι χιλιάδες καὶ τρισχίλιοι xai ἔξα- 
genti quinquaginta virorum numerati sunt, qui B xóstot xai. πεντήκοντα Πρίθμήάθησαν ἄνδρες δυνἀµενοι 
poterant ad bella procedere, excepta intempestiva µπολιμεῖν, xol ἐξώρου ἠλιχίας καὶ τῆς ἀώρου χεχω- 
et immatura &tate et femineo genere, et tribu  µρισµένς, xai μέντοι xai τοῦ θήλεος γένους καὶ τῆς 
Levi. Hanc suam docet potentiam Deus, cum  Osvwirtxág φυλῆς ταύτην οὐτοῦ διδάσχων tà» ὀύνα- 
dicit: « Attendite ad Abraham patrem veslirum . pi ó Θεὸς καὶ διὰ τοῦ Ἡσαΐου Epn^ « Ἑαθλέβατε εἰς 
et ad Saram que peperit vos, quia unum vocavi ἍΑθραὰμ τὸν πατέρα ὑμῶν καὶ £i; Σάῤῥαν ci» 


eum, et multiplicavi eum ?*, » ὠδίνασαν ὑμᾶς, ὅτι εἷς Zv, xxi ἐκάλεσα αὐτὸν, xxi 
ἐπλήθυνα αὐτόν. » 
QU/ESTIO CCLXXv [CoisL. CCCVI, Taur. CCXCV, ΕΡΩΤΗΣΙΣ XOE. 
Μαιο CCLXXXV. 
Qua de causa farina ez hordeo pro muliere accusata Αιατί ἄλευρον χρίθινον ὑπὶρ τῆς ὑποπτενομένης 
stupri afferretur (14). μοιχευθῆναι προσεχοµίδετο; 
Edita a Maio il. c. p. 136, 137). — De textu Num. v. 15. 
Ipse Dominus explicavit dicens : « Quia sacrifi- Αὐτὸς ὁ Δεσπότης Ὡρμήνευσιν. « Ἔστι γὰρ, ipt, 


cium zelotypie est sacrificium recordationis, el θυσία ξηλοτυπίας, θυσία μνηµοσύνου, θωσία ἀνα- 
oblatio zelotypie.» Inde neque oleum, neque thus µιμνήσκουσα ἁμαρτίαν » ὅθεν οὐδὲ ἕλσιον αὐτὴν 
in hoc sacrificio esse jussit, orbatum est enim οὖδὲ λίδανον ἔχειν προοσίταξεν ἑστέρηται γὰρ xal 
suavitatis et justitie luce. Hoc precepit legislator |, τῆς εὐωδίας x«i τοῦ τῆς δικαιοσύνης φωτός: τοῦτο 
quem non fugiebant homicide Judeorum cogita- ^ μέν τοι γίνεσθαι νενοµοθέ-ηχε τὴν µιαιφόνον αὐτῶν 
tiones ; ne enim tenuide suspicioneconjuges Occi- ἐπιστάμενος γνώμη» ἵνα γὰρ μὴ ἐξ ὑποψίας xax 
derent, suspectam adducivoluitadeumqui omnia — x:&voct τὰς ὁὀμοζύγους, ἐχέλευσε τὴν ὑποπτενοιέ- 
abdila etiam perspictte novit. «Offeretigitur eam, νην αὑτῷ προσενεχθῆναι, ἅτε δὴ πάντα καὶ τὰ Ἆα- 
inquit, sacerdos et statuet coram Domino, assu- θραῖα σαφῶς ἐπισταμένῳ' « Προσάξει γὰρ, φεσὶν, 
metque aquam sanctam, vivenscoram Domino Τὸ, — ó ἱερεὺς xxi στήσει τῶν γυναῖκα ἔναντι τοῦ Κνοίον, 
et reliqua. Hzc autem omnia fieri a muliere su- — xai λήψεται ὁ ἱερὺς ὕδωρ καθαρὸν ζῶν ἔναντι Kv- 
specta precipit, ut perculsa timore, si peccavisset, ^ piov: » καὶ ἑξῆς * ταῦτα dt πάντα γενέσθαι ποοσ. 
confitereturetper peenitentiam peccatiremissionem έταξε, tà» γυναῖκα τὴν ὑποπτευομένην ἐκδειματῶν, 
acciperet. Quamobrem hane, detecto capite, ad ῥνα εἰ ἐξήμαοτεν, ὁμολογήσῃ x«i διὰ µετανοία; λαύς 
Dominum duci jubet, his dictis : « Omnia autem Ἅµτὴν ἆφεσι' τούτον χάρω καὶ ὠκάλυπτον αὐτὸν τῷ 
nuda et aperta sunt oculis ejus 19.» E sequentibus θΘεῷ προσινεχθῆναι κελεύει, διδάσχων ὅτι quus 
haud dubiumestquinita mulierem terrere voluerit. πάντα καὶ τετραχηλισωένα ἐνώπιον αὐτοῦ. ὅτι di 
« Adjurabitque eam, et dicet mulieri sacerdos: ταῦτα, δεδιττόµενος αὐτὴν, γενέσθαι κεκέλευχε, -ᾱ 
Si nondormivit vir alienus tecum,etsi non polluta  έξῆς μαρτυρεῖ * « Καὶ ὀρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἰεοεὺς χαὶ 
es, deserto mariti toro, non tibi nocebunt aqua D ἐρεῖ τῇ γυναικί: Ei pÀà xtxoíumzmí τις μετὰ go), t 
istee amarissimee. Sin autem declinastia virotuo, » μὴ παραθέθηκας μιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα civi, 
et reliqua : « adtempus dette Dominus in male- ἀθῶος ἴσθι ἀπὸ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπικαταρωμίῦ 
dictionem, exemplumque cunctorum in populo τούτου" εἰ δὲ παραθέρηχας, ὕπανδρος οὖσα, » xti 
tuo ; putrescere faciat femur tuum, et uterus dis- £c, ἕως, « Οὐ dom σοι Κύριος ἐν ἀρᾷ καὶ ἐνόρχιο 
rumpatur *!. » Jussa erat mulier his precibus as- ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου, iv τῷ δοῦναι τὸν uxpó» σου 
sentiri, ac respondere : Amen, amen. Prieceplum περιπεπτωχέναι καὶ τὸν Χοιλίαν σου mtmowpivtv ? 


' Genes . xvi, 10. 7? [sai. τι, 2. 7? Num. v, 16, *? ibid. 18. *! ibid. 19, 21. 
NOTE. 


(13) Deprompta est heo quaestio ex Theodoreti (14) Hec quoque ex Theodoreto q. 10 in Num. 
q. in Numer. t. LXXX, p. descripsit Photius. T. LXXX, p. 358. 
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ἐκέλευσε δὲ καὶ τὴν γυναῖκα συντίθεσθαι τῇ ἀρᾶ, A quoque erat ista maledicta scribenda esse, et 


καὶ λέγει Dévottó pot* Ὑένοιτό μοι’ καὶ γοαῦ- 
ναι δὲ τὴν ἀρὰν προσέταξε καὶ ἐζαλειφθῆναι ὕδατι * 
x«i rui) τὴν yuvxixa τὸ ὕδωρ πρότερον δὲ τὴν 
θυσίαν ποοσενεχθῆναι, τουτέστιν τὸ κχρίθινον ἄλευ- 
po» εἶτα διδάσχει ὡς ἀθῶος ut» οὖσα, ὑγιὴς φν- 
λαχθήσεται᾽ ἔνοχος δὲ οὖσα καὶ κρύπτουσα, τῇ 
πείρα µαθήσεται τῆς αρᾶς τὴν ἰσχὺν, καὶ τῆς κοι- 
λίας διαῤῥηγνυμένης xai τοῦ απροῦ διαπίπτοντος " 
dt ὧν γὰρ ή ἁμαοστία, διὰ τούτων 4 τιµωοία: τὸ δὲ 
ἔνόοχιον οὕτω νοπτέον" ὅταν τις δεινὰ καὶ ἀνήκεστα 
πάθη, εἰώθασί τινες ὀμνύντες λέγειν, Mà πάθοιµι à 
ὁ δεῖνα πέπονθεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ σος”. 
ἁμαοτάνουσιν 
τιμωρίας ; 


Tívog  tv:xt/ εὐόὺς ἱπάγιι τὰς 


aquis deluenda, aquas autem mulieri exhauriendas, 
priusque oblationem afferri, id est hordeaceam 
farinam. Deinde admonet mulierem, si sitinnoxia, 
incolumem futuram ; sin autem obnoxia culpam 
celet, experiendo discituram que sit exsecrationis 
vis, et dilapso ventre femur putrefaeiendum. Unde 
enim peccatum, exinde peena. Jusjurandum vero 
ita intelligendum est: cum aliquis mala et insa- 
nabilia tulit,solent quidam cum jurejurando dicere : 
Utinam non feram quee iste perpessus est. 


QU.ESTIO CCLXXVI [Maio CCLXXVI.] 


B Cur a peccaloribus pana statim expetantur (15). 


Edita & Maio (l. c. p. 137, 138) — De textu Num. xi, 4 seq. 


᾽Αρχὴν εἶχιν ὁ vóuo;: ἔδει τοίνυν τῇ τῶν παρα- 
θαινόντων τιμωµί« σωφρονίσεσθαι τοὺς λοιπούς" 
ἀρμόδιος γὰρ τοῖς ἀρχομένοις ὁ φόθος ' συνέξευχτο 
μέντοι τῇ τιμωρία φιλανθρωπία’ µεταμελόμινοι 
7ὰο ᾖΦφιλανθρωπίας ἀπήλανον. αὐτίχα γοῦν τοῦ 
θεηλάτου πυρὸς µέρος τι τῆς παριμθο)ῆς ἄναλω- 
σαντος, εἶτα πάντων συνδεδραµηκότων εἰς δέησιν, 
ὥτησεν O0 νομοθέτης τὴν ἄφεσι ' παρέσχε dt αὐτὴν 
ὁ φιλάνθρωπος Otóg* ὅτι δὲ αὐτοῖς ἀναγκαίως αἲ 
τιµωρίαι ἐπήγοντο, τὰ ἑξῆς μαρτυρεῖ' εὐθὺς γὰρ 
μετὰ τὴν παῦλαν τῆς τιμωρίας, τῆς Αἰγύπτου xai 
τῶν ἐν Αἰγύπτω τὴὺν μνήμην ἀνενεώσαντο' µάλα 
τοίνυν εἰχότως τῇ ἔχείνων ἀχαριστίᾳα τὴν θείαν σνν- 
Sys φιλοτιμίαν ὁ συγγραφιεὺς τὰ περὶ τοῦ μάννα 
διηγησάµεωος, καὶ ὅτι οὐ µόνον ἄρτου χρείαν, ἀλλὰ 
xal χρεῶν ἐπλήρου * ἤληθον γὰο ἐν τῷ μύλῳ καὶ 
ἔτριθον ἐν τῇ θύᾳα καὶ ἤψουν ἐν τῇ χύτρα καὶ ἐποίουν 
ἐγχρυφίας ἠἐκείνων δὲ ὀλοφυρομένων χαλεπαϊνει 
μὲν ὁ Δεσπότης Θεὸς, δυσχεοαίνει δὲ ὁ προφήτης 
xxi Bog Xov: ε Ἵνα τί ἐκάχωσας τὸν θεράποντά 
σου, καὶ διατί οὐχ  εὕρηκα χάριν ἐνώπιόν σου ἔπι- 
θεῖναι uot τὴν ὁρμὴν τοῦ λαοῦ τούτου ἐπ) ἐμέ; μὴ 
ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαέον τὸν λαὸν τοῦτον; » xai ἑξῆς 
δεδήλωκε διὰ τούτων τὸ ἀτελὲς αὐτῶν καὶ νηπιῶδες ' 
βπλάξοντι γὰρ αὐτοὺς ἀπείχασι», ἄλλο μὲν οὐδὲν 
ἑρ)άσασθαι duvapévo, ἐκθυζᾷν ὃς µόνον βουλοαένῳ 
τὸ γάλα" ἐπειδὴ δε σφόδρα ἣν τὰ ῥήματα τὰ δυσχι- 
ῥαΐνοντος, xal τὰ ἑξῆς γὰρ τοῦτον ἔχει τὸν νοῦν, δι- 
δάσχεται παρὰ τοῦ Δεσπότου O02, ὡς οὐκ ἀνθρω. 
πίνῃ δυνάμει, βείᾳ δὲ χάριτι τὸν Ἰαὸν κυθερνᾷ * ἔφη 
γάρ * € Συνάγαγέ uoc ἑθδομήχοντα ἄνδρας ᾿ » εἶτα μετ 
óliya* « Καὶ ἀφιλῶ ἀπὸ τοῦ πνεῦματος τοῦ ἐπὶ Gol, 
xai ἐπιθήσω ἐπ αὐτούς' χαὶ συναντιλήψομαι μετὰ 
σοῦ τὴν ὁρμὺν τοῦ λαοῦ τούτον, x«i ovx οἵσεις αὖ- 
τοὺς σὺ μόνος" » µεµάθηκε δὲ διὰ τούτων τῶν )ó- 
4o» 9 νομοθέτης ὡς ἀποχρῶσαν ἔλαθε τῇ οἰχονομίᾳ 
την 44007 διὰ τοῦτο εἶπεν ' ᾽Αφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύ- 
µατός σον ἐν σοί' οὗ 7*0 σπανίδων τέρας δυνάαεως, 


. 53 Num. xij, 11, 12. 5) Num. xi, 24-25. 


Erat legi suprema potestas : necesse igitur, 
multata legis violatione, docere ceteros sapien- 
tiam. Decetenim subbitostimor. Sed conjuncta erat 
cum amore pona. Quos enim poenitebat, amore 
fruebantur. Statim igitur immisso igne, magnaque 
exercitus parte consumpta, deinde omnibus ad 
deprecationes concurrentibus, peccati remissionem 
postulavit legislator ; et benigne a Deo exauditus 
est. Judeis ponas ex necessitate immissas que 
sequuntur demonstrant. Vix enim priori ponte 
finis erat, quam /Egyptum recordarentur. Haud 
immerito igitur historicus cum ingrato Judeorum 
animo divinam confert munificentiam ; in his que 
de manna narravit, dicens illam non solum panis, 
sed etiam carnis loco fuisse. Hanc enim mola 
frangebant et terebant iu mortario, et coquebant 
in olla, et eo tortulas efficiebant. Graviter la- 
mentantes objurgat Dominus Deus, ac moleste fert 
ipse propheta, exclamans : « Cur afflixisti servum 
tuum ? Quare non invenio gratiam coram te ? Et 
cur imposuisti pondus universi populi hujus super 
me ? Nunquid ego concepi omnem hanc multidi- 
nem ? vel genui eam 5 ?» et reliqua. His dictis 
indicatquam simplices puerilesque fuerunt ; sugenti 
puero illos comparavit qui nihil aliud facere potest 
nisi lac cum clamoribus exposcere. Cum autem 
vehementia essent Moysis indignanlis verba, nam 
sequentia hunc sensum habent, admonitus est a 
Domino Deohune populum non humana potestate, 
sed gratia Dei gubernari ; dicit enim ; « Congrega 
mihi septuaginta viros. » Deinde paulo post: « Au- 
feram de spiritu qui est in te, tradamque eis, et 
sustentabo tecum onus populi hujus, et non tu solus 
graveris **. » His verbis cognovit legislator se: 
sufficientem vim administrande genti accepisse 
Quapropter dictum erat : Auferam de spiritu tuo 
in te, non quod Deus externa potentia indigeret, 
verum sic locutus est ut Moysen doceret concessam 


NOTE. 
(15) Hec questio deest in codd. Coisliniano et Taurinensi ; et ipsa quoque ex Theodoreto desumpta 


est q. 18 in Num, T. LXXX, p. 370. 
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ei fuisse vim que ad usum suppeditaret. Etenim Α ἀλλ ἐκεῖνον διδάσκων ὡς εἱλήφει Φύναμιν ἀρχκοῦσεο 


septuaginta viris dans, non minuit illius gratiam, 
ut ex eventu constat. Eadem enim et imperio et 
miraculis pergebat quam antea. Quod et nos quo- 
tidie idem fleri videmus, Multi enim ab uno sacer- 
dote baptizati, alii summo sacerdote consecrati, 
munusque divinum accipientes, minime dantis 
minuunt gratiam, et ipsi donum eximium accipiunt. 
Hoc testatur ipse Dominus servi sui suffragio, cui 
dixit : « Congrega quos tu nosti. » 


QU/ESTIO CCLNXVII. [ Coisl. CCXCII, Taur. 
CCLXXXI.] 
Cur prascripserit Deus factiosorum thuribula cir- 
cum altare distribui (76) ? 


τῇ χρεία, τοῦτο ἔφη * ὅτι γὰρ καὶ τοῖς ἐθδομέχοσα 
doge, οὐκ ἐμείωσε τούτου τὴν χάριν, τὰ πράγματα 
μαρτυρεῖ. τὰ αὐτὰ γὰρ καὶ οἰχονομῶν x«i θχυµα- 
τουργῶν διετέλει à καὶ πρότερον: τοῦτο xai νῦν ὁρῦ- 
μεν γινόµενον’ πολλοὶ «ὰρ ὑπὸ ἑνὸς ἀνθρώπον ἱεοίως 
βαπτιξόµενοι, ἄλλοι δὲ παρὰ ἀρχιερέως χειροτονού- 
µενοι, καὶ τὴν θείαν dayóusvot δωρεὰν, οὔτε apixpi- 
νόυσι τοῦ µεταδόντος τὴν χάριν, xai αὐτοὶ τὸ τέλειο 
δέχονται’ μεμαρτύρηχκε μέντοι ὁ Δεσπότης xoi τξ 
τοῦ θεράποντος ψήφῳ' ἔφη Ἱὰρ αὐτῷ: « Ἔκλεαι 
οὓς οἶδας. ». 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ zOZ. 


Διατί προσέταξιν ὁ Θϊιὸς τὰ τῶν στασιαστὼ 


πυρεῖα τῷ θνσιαστηρίῳ γινέσθαι πεοίθιµα; 


Edita a Maio (1l. ο. p. 438, 139, q. 387). — Explanatio in Num. xvi, 37 seq. 


Ut eoargueret temere adversus sacerdotium in- B 


cepta, eosque confirmaret qui sacris operam 
dabant. Hoc enim edixit : « Commone filios Israel, » 
et reliqua. Quamobrem germinatam Aaron virgam 
collocari in arca precepit, ef rursus sacerdotes 
sacra facere, et Levitas eis subministrare, nec ad 
altare, nec ad sacra accedere vasa. Deinde docet 
que sacerdotibus dono darentur. Oblatas enim 
primitias panis, οἱ vini, et olei, et cibi eos come- 
dere prescripsit, et alia quecunque donaria. 
Posteaque decrevit: « Pro primogenito immun- 
dorum animalium pretium esse siclis argenti 
quinque, pondere sanctuarii, siclus viginti obolos 
habet; mundorum vero animalium sanguinem 
tantum eorum fundere super altare et farinam of- 
lerre, et ab illis carnes accipi. Sicut pectusculum 
consecratum, et armus dexter, tua erunt **. » Hoc 
feedus pactum salis appellavit, quoniam, seeundum 
divum Apostolum, « Qui altari deserviunt, cum 
altari participant**.» A quibusdam quoquedicitur : 
Postquam in victimas spargi sal prescripsit, tum 
edixit et sacerdotes et Levitas omnes decimas Israe- 
lis in possessionem habituros, et decimas lucri ex 
ovibus, et ex bobus, et ex mercatura, et ex alio 
quocunque lucro. Precepit quoque Levitas e de- 
cimis decimas offerre sacerdotibus. Jubet sacer- 
dotes omnibus locis harum rerum fleri parlicipes, 
ipsisque sepositas hostiarum partes intus in templo 
comedere. Vocatque decimas « Pretium pro mi- 
nisterio quo populo serviunt **; » vobis, inquit, 


edificantibus, vel mereantibus vel domi viven- D 


tibus, illi pro vobis omnibus sedulo meo ministerio 
serviunt. Hoc quoque dicit : « Quia pretium est pro 
ministerio *' » quod prestatis in tabernaculo te- 
stimonii. 


Eig ἔλεγχον τῶν xarà τῆς ἱερωσύνης θρατυνοµέ- 
νων, Βεβαίωσιν τῶν ἱερουργεῖν τεταγμµίνων᾽ 
τοῦτο γὰο ἐπήγαγ' α ἸἨΜνημόσυνον τοῖς νιοῖς 
Ἰσραὴλ, » καὶ ἑξῆς' τούτὸν χάριν x«l τὴν Diss. 
σασαν τοῦ ᾿Λαρὼν ῥάβδον ἐντεβῆναι προσέταξε τὸ 
xiborà καὶ παλιν ἐνομοθέησε τοὺς μὲν ἱεοέας 
ἱερουομεῖν, τοὺς δὲ Λευΐτας ὑπουργεῖν, ui-t τῷ 
θυσιαστηρίω μήτε τοῖς ἱεροῖς πελάδοντας σχεύιση᾿ 
εἶτα διδάσκει καὶ τίνα χρὴ τοὺς ἱεοέας λαμθάνειν * τὰς 
γὰρ αὐτῷ πρθσφεροµένας ἀπαρχὰς σίτου xxi οἴνου 
καὶ ἐλαίου καὶ ἅἄοτων, αὐτοὺς ἔσθίειν ποοσέταζι, 
καὶ μέντοι xal τὰ ἀναθήματα καὶ τὰ πρωτότοαα 
τῶν pi» ἀχκθάρτων χτηνῶν δρίσας, τὰ λίτρα riri 
σίκλων ἕκαστον xarà τὸν σίχλον τὸν ἅγιον, ὃς 670 
εἴχοσι ὀβολοί ΄ τῶν δὲ καθαρῶν πρωτοτόκων Que τὸ 
C piv αἷμα ἐκχεθῆναι παρὰ τὴν τοῦ θνυσιατηρίου βα- 
aw, τὸ dk στραρ προσενεχθῆναι, τὰ δὲ xpía αὐτοὺς 
λαμθάνειν * ὥσπερ δὴ τὸ στηθύνιον καὶ τὸν βραχίονα 
ἀπὸ τῶν ἄλλων θυμάτων χοµίζονται’ διαθὲχτν δι 
ἁλὸς τὴν κοινωνίαν ἐκάλεσεν' ἐπειδὴ, κατὰ τὸν θεῖο 
᾿Απόστολον, « Οἱ τῷ Αυσιαστὴρίῳ προσεδοεύοντς, 
τῷ θυσιαστηρίω συμμερίζονται" 5 tty, δὲ gaco, 
ἐπιιδὴ ταῖς θυσίαις ἐπιθάλλεσθαι τοὺς ἅλας προτί- 
σαξευ, εἶτα διδάσχει xal τοὺς ἱεοέας xai τοὺς Arvizz; 
καὶ τῶν ἀπὸ "yc φυομένων τὰς δεκάτας, xai τῶν ix 
ποιμνίων καὶ βουχολίων προσγενοµένων κερδών, ααὶ 
τῶν ἐξ ἐωπορίας xal ἑτέοας τινὸς χρείας' τοὺς ji 
Λευίτας τῶν δεκατῶν τὰς δεκκτας προσφίοιιν Τοἷς 
ἱερεῦσι' καὶ τούτων μὲν dv παντὶ τόπω xim µε 
ταλαγχάνειν τὰ δέ γι ix τῶν θυσιῶν ἀφωρισμθα 
αὐτοῖς, ἔνδον ἐσθίειν ἐν τῷ ναῷ " καλεῖ di xai τὰς 
δεχάτας « Μισθὸν εἰς τὴν τοῦ λαοῦ ὠφέλειαν * » us 
γὰο, φησὶν, οἰκοδομοῦντων d$ ἐμπορενομένων X cito 
διαγόντων, οὗτοι ἀντὶ πάντων ὑμῶν τῷ ἐμᾷ προ: 
εδρεύουσι λειτουργία" τοῦτο γὰρ ἔφη « ὅτι μισθή 
ὑμῶν οὗτός ἐστιν, « ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν ri 
£y τῇ σκηνῇ τοῦ μαρτυρίου. 


καὶ 


** Num. uit. 47, *5 [ Cor. ix, 13. 86 Num. xvin, 2. 9? ibid. 3. 


NOTE. 


(16) Est Theodoreti fetus q. 34 in Num. 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZOH', A  QU/ESTIO GCLXXVIIT ο, COXCIII, Zaur. 
CCLXXXII 
Τί δήποτε ὠργίσθη τῷ Μωῦσεῖ καὶ τῷ ᾽Ααρων ὁ Θεὸς, Cur olim iratus sit contra Moysen et Aaron 
ὑνίχα τὸ ὕδωρ ἐκ τῆς πέτρας ἐξύήγαγεν ; Deus (77) cum aquam esazxo eduxit. 
Edita a Maio (1. c. p. 139, q. 288). — In Num. xz, 1s. 
- 'Alupoüsty αὐτοῖς διὰ τὴν τῆς ἀδελφῆς τε)ευτὴν, Cum animo deficerent, mortua sorore, eis pro- 


ἐπέχειντο αὐτοῖς ὁ λαὸς διὰ τὴν τοῦ ὕδατος σπάνιν' — pter aque penuriam minabatur populus. /Egre 
δυσχεραίνοντες oU» τὴν πολλὴν αὐτῶν ἀχρασίαν, igilur ferentes pravamejus indolem, verbis ambi- 
ἀμφιθόλοις ἐχρήσαντο ῥήμασιν τὸ ὕδωρ ἐξαγαγόν- — guis usisunt, cumaquam educerent. Scriptum est 
τες * ἔφη γὰρ * « ᾿Ακούσατέ µου, οἱ ἀπειθεῖς, pà ix — enim : « Audite, rebelles et increduli, num de 
τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξω ὑμῖν ὕδωρ ; » τοῦτο γοῦν petra hac vobis aquam poterimus ejicere ** ? » 
ó Θεὸς ἔφη» « "Ort οὖα ἐπιστεύσατέ uot ἁγιάσαι µε Hoc. igitur dixit Deus : « Quia non credidistis 
ἐναντίον τῶν viov Ἰσρανλ, διὰ τοῦτο οὖα εἰσάξεε — nihi ut sanctificaretis me coram filiis Israel, non 
ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἰς τὴν γῆν ἣν έδωχα p introducetis hos populos in terram quam dabo 
αὐτοῖς * » τοῦτο xal Δαθίδ φησι * « Καὶ ἐχαχώθη — eis 5.» Hoo quoque dicit David : « Et vexatus 
Μωῦσῆς δι αὐτοὺς, » καὶ ἑξῆς * ὁογιζώμενος γὰρ θδί Moyses propter eos 0 » , et reliqua. Ira- 
ἐκείνοις ἀμφιδόλως τὸν λόγον προήνεγχεν * xxi ἦν tus enim dubium sermonem fecit eis, et erat 
οὗ τῆς ψυχῆς, ἀλλὰ τὴς γλὠσσης ἀμφιθολία * τοῦτο  nonanimee, sed lingue heesitatio ; adjecitque : « Et 
q&p ἔφη * « Καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ.» distinxit in labiis suis, » notandum quod Deus ad 
ἱστέον μέντοι ὅτι ἕτερον οἰχονομῶν ὁ Θτὸς ταύτην — aliud spectans, hano protulit sententiam 
ἐξενήνοχε τὴν ἀπόφασυ. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ06’. QU/ESTIO CCLXXIX. [Coísi, CCXCIV, Taur. 
CCLXXXIII.] 
Διατί τὸν οὐρανὸν xai τὴν γῆν διαμαοτύρεσθαι Cur celum etterram obtestari jussus fuerit. (18) ? 


προσιτάχθη ; 
Edita & Maio (l. c. p. 139, q. 289). — In Deuteron. iv, 26 ; xxxu,1 

Οὐκ ἐπειδὺ ἔμψυχα ταῦτα καὶ λογικά, ἀλλ ὅτι Non quia heo suntanimata et ratione predita 
πάντων ἐστὶ τῶν κτισμάτων περιεκτικά * τοῦτο καὶ — sed quia tolam creationem complectuntur. Hoo et 
Ἡσαΐας 6 προφήτης πεποίηχεν ^ « ΄Αχουε γὰρ, φη- ϱ Isaias propheta fecit, dicens: «Audite, cceli, et au- 
σὶν, οὐρανε, xal ἐνωτέδου, γῆ, » καὶ ἑξῆς * καὶ Ἱερι ribus percipe, terra ?!, » ao reliqua. Et Jeremias: 
µίας * « ᾿Εξέστη οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, καὶ ἔφοιξεν ἐπὶ — « Obstupescite coeli, super hoo, et porteejus, deso: 
πλέον 5 γῆ, λέγει Κύριος * » ἐπειδὴ γὰρ di; µαρτυ- — laminivehementer, dicit Dominus ?*. » Ea enim 
ῥίαν αὐτὰ τῆς ἀπειλῆς 0 νοµοβέτης ἐκάλεσεν, εἰκό- — que iu testimonium minarum vocaveratlegislator, 
τως μετὰ τὴν τῶν νόμων παράθασι» καὶ φοίξαι M- — merito postlegis transgressionem horrescere di- 
Ὑεται xal ἐκστῆναι * οὕτω γὰρ καὶ 'Iaxo6 χαὶ Λάθαν — cuntur et obstupescere. Sio enim et Jacob et La- 
τὸν οὐρανὸν ὠνόμασε « βουνὸν τῆς μαρτυρίας *» καὶ — banuscelum vocaverunt « acervum testimonii ?* ,» 
᾿Αθραὰμ à πατριάρχης xat ᾽Αβιμελιχ τῶν Γεράρων item patriarcha Abraham et Abimelech Gerarorum 
6 βασιλεὺς « φρέαρ τοῦ ὄρχου, » ὡς ixti μεθ ópxou — rex, « puteum juramenti *, » quia hic cum jura- 


ποιησάµενοι τὰς συνθήχας, mento fedus fecerant. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠ’. QU/ESTIO COE η, CLXXIT, Taur. 
Πῶς νοητέον τὸ, « Εωφράνθητιν ἔθνη, μετὰ τοῦ Quomodo intelligendum sit hoc verbum (19) « Lzla- 
λαοῦ αὐτοῦ, χαὶ ἐνισχυσάτὼσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι mini, gentes cum plebe ejus, et confirment eum 
Θιοῦ; omnes angeli Dei? » 


Edita a Maio (l. c. p. 440, q. $90). — In Deuteron. xxaxr, 43. 

Καὶ ἐν 'loudaiuv πολλαὶ μυριάδες ἐπίστευσαν τῷ — Innumerabilis — multitudo, οἱ ex — Jude, in 
Δεσπότη Χριστῷ, xai τὸ πλεῖστον τῶν κατὰ τὴν oi- D Dominum Christum credidit, et presertim ex aliis 
κουμένην ἐθνῶν * ἀλλὰ τοῖς ἔθνεσι τὴν διδασκα)ίαν terre populis, quibus Judei qui crediderant, 
οἱ ἐξ Ιουδαίων πεπιστευχότες mpoczvtyx«» ' ἐξ Ἴον- doctrinam attulerunt. Ex Judseis enim erant 
deíuv γὰρ οἱ θεῖοι ἀπόστολοι * ταῦτα τοίνυν προ- divini apostoli. Heec igitur preedivinans dixit pro- 
θεσπίδων 6 προφήτης ἔφη  « Εὐφράνθητε iÜvr,  pheta : « Leetamini, gentes, cum plebe ejus *5, » 
µετά τοῦ λαοῦ ἀντοῦ, » τουτέστι τῶν ἐξ ἐθνῶν πι- jd est, gentes ex populis credentibus ; eosque 
πιστευχότων, xai ἐνισχυσάτωσαν αὐτοὺς πάντις — confirment angeli Dei quiin Christum crediderunt. 
ἀγγελοι Θεοῦ τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευχότας * χαὶ 419p X Cum enim Salvator nobis natus fuit, angelorum 


* Num: xx,í0. ** ibid. 19. ?*^ Psal. cv, 32-33. 5) Isa. 1, 2. *!* Jerem.n, 12.?* Gen.xxxi, 47. 
δὲ Gen. xxi, 32: ?* Isai. Lxvi, 10. 


NOTE. 
. (TT) Theodoretum q. 37 in Num. feretranscrip- :teron. 
sit Photius. (79) Fere eadem habes apud Theodoretumq. 42 


(78) Desumpta ex Theodoreto q. 40 in Deu- in Deuteron. 
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chorus celebravit divinum ergahomines amorem. Α τοῦ 


« Gloria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus 
bone voluntatis 36, » Pretereainseminatos et vir- 
ginales dolores Gabriel preedixerat archangelus, et 
in pugna adversus diabolum erant angelorum le- 
giones, dictumque est : « Ecce angeli accesserunt 
et ministrabant ei 9]. » Et post resurrectionem 
angeli, pre sepulcro sedentes, nuntiant mulieribus 
Domini resurrectionem. Item angeli, Christo ad cc- 
lum reverso, cum apostolis colloquuntur. Angelus 
Cornelio magnum Petrum indicavit, angelus Petrum 
eduxit carcere. Ipse divus Paulus secum navigan- 
tibus dicebat: « Astitit enim mihi Dei angelus, 
cujus sum ego **, » et multa alia. Hic de creden- 
tibus propheta loquitur; his predicit verbis, et 


PHOTII PATRIARCHA CP. 


4111 
Σωτῆρος 4t7/7mÜév-o;, 000; Wr 
ὑμνεῖ τὼν θείαν φιλανθρωπίαν ou» * « Δόξα & 
ὑψέστοις Θεῷ, xal ἐπὶ γῆς εἰούνη, ἐν ἀνθοώποις t 
δοχία * » xxi τὰς ἀσπάρτους δὲ καὶ ἀλοχεύτου 
ἐχείνας ὠδῖνας ἡΓαδριὴλ προείρΏκεν ὁ ἀρχώγ- 
γέλος * χάν τῷ πρὸς τὸν διάθολον ἀγῶνι apicc) 
τῶν ἀγγέλων οἱ düpot  « Προσελθόντες γὰο, ϱτ- 


Lu» 


div, οἱ ἄγγελοι διςκκόνουν αὐτῷ * » καὶ μετὰ 
τὴν ἀνάστασιν ἄγγεοι, τῷ τάφῳ προσεδρεύο»σῳ, 
εὐαγγελιξόμενοι ταῖς ῄγυναιξὶ τὺν ἀνάστασιω τκαὶ 


τοῖς ἀποστόλοις μετὰ τὴν tig οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ 
Δεσπότου * x«i τῷ Κοονηλίω ἄγγελος τὰ κατὰ 
µέγαν Πέτρον ἐμένυσε ᾿ x«i αὐτὸν Πέτοον τῶς Qu- 
λακὴς ἄγγελος ἐξύγαγε * x«i o θεῖος Παῦλος τοῖς 
συμπλίονσιν ἔφη * « Ὢφθι pot τοῦ Θεοῦ dye; 


τὸν 


incredulorum poenas, et quasob causas punientur. p οὗ εἰμι * » καὶ πολλὰ τοιαῦτα * εἰπὼν δε περὶ τῶν 


Propter sanguinern filiorum ultio sumpta est, et 
sumet Dominusde inimicis suis, justitiam retribuet, 
eisque qui eum oderunt, et expurgabit Dominus 
terram populisui. Filios Dei appellat sanctos, quos 
trucidarunt homicide. Namque, ut prophetarum 
mactationes omissas faciam et Domini salutarem 
passionem, mactaverunt et victorem egregium 
Stephanum, et ligno occiderunt magnum Jacobum 
et sexcentos alios. Denique domos eorum qui in 
Dominum credebant, depopulatisunt, ut persepe 
divus Paulus Thessalonicis scribens testatur: « Vos 
enim imitatores facti estis sanctorum qui Jeru- 
salem sunt; quia eadem passi estis et vosa con- 
tribulibus vestris, sicut et ipsi a Judeis qui et 
Dominum occiderunt Jesum, et ipsos prophetas, 
et nos perseeuti sunt, et Deo non placent, et om- 
nibusadversantur *?. » Hec quoque Dominus illis 
exprobravit in parabola vinee : namque servorum 
alium verberarunt, alium occiderunt, alium lapida- 
verunt, quapropter Judei per orbem terrarum di- 
spergentur. 


QU/ESTIO CCLXXXI [Coisl. CCXCV, Taur. 
CCLXXXIV]. 


Cur demum parvi peccati causa. Moyses procul 
videre pollicitam terram jussus sit, et introducere 
populum prohibitus (80). 


C 


πεπιστευχότων ὁ προφήτης ταῦτα, προλέγει xai τῶν 
ἀπίστων τὰς τιμωρίας χαὶ τὰς αἰτίας δι qm πείσογ- 
ται * ἔφη γὰρ ^ « Ort τὸ «iux τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐχδι- 
χεῖται, x«i ἐχδιχῆσει, x«i ἀνταποδώσει δίχκεν τοῖς 
εχθροῖς, καὶ τοῖς μιποῦσιν αὐτὸν ἀνταποδώσει, xai 
ἐχχαθαιοεῖ Κύριος τὴν γῆν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Yi; 
δε Θιτοῦ χέχκληχε τοὺς ἁγίους οὓς ἀνεῖλον οἱ uixipó- 
vot* ἵνα γὰρ τὰς τῶν προφητῶν σφαγὰς παραλίπω, 
χαὶ τοῦ Δεσπότου τὸ σωτήριον πάθος, τὸν μὲν χα)- 
λίνιχον κχατέλευσαν Στέφανον, Σύλω δὲ τὸν μέ 
ἀνεῖλόν ᾿Ἰάχωθον, xxi µυορία ἄλλα, καὶ τῶν τῷ Κνυρίω 
δὲ πεπιστευκόνων τὰς οἰχίας ἐξεπόρθησαν, ὡς roi 
λαχοῦ Παῦλος o βεῖος καὶ θεσσαλονιχεῦσι δὲ γοάφων 
ἐπιμαρτύρεται ' « Μιμηταὶ γὰρ ἐγένεσθε τῶν ἐν le 
ρουσαλὴμµ ἁγίων * τά αὐτὰ γὰρ, φησὶ, x«t ὑμεῖς im 
θετι ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, χαθάπερ ἔχεῖνοι 
ὑπὸ Ἰουδαίων τῶν καὶ τὸν Κύριον ἀποχτεινάνω», 
x«i τοὺς ἰδίους προφήτας καὶ ημας ἐχδιωξάντων, xai 
Θιῷ pà ἀρεσχόντων xai πᾶσιν ἀνθρώποις ἐναντίων. » 
Ταῦτα x«i ὁ Κύριος αὐτῶν χατηγόρησεν ἐν τῇ τοῦ 
ἀμπελῶνος παραθολῇ ' ὅτι τῶν δούλων Gv μὲν ἔδειρω, 
ὃν δὲ ἀπέχτειναν, ὃν δὲ ἐλιθοθόλησαν * τούτον χάου 
αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην διέσπειρεν. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ XHA'. 


Τί δήποτε διὰ σμικρὰν πληαμέλειαν Μωῦσῆς πὀὀρωδο 
ἰδεῖν προσιτάχθη τὸν γῆν, εἰσαγαγεῖν δὲ τὸν lav 
ἐχωλύθη ; 


Edita & Maio (1. c. p. 141, q. 291). — In Deuteron. xxxi, 48, 52. 


Sic nos commonet Deus se ab illis qui eximia D 


virtute sunt prediti, summam virtutem expetere, 
ceeteros vero homines quiabunde leges transgre- 
diuntur, patienter ferentem, sanctoshomines, hujus 
indulgentie non facere participes ; quod et ait 
Sapiensquidam: « Parvuli quidem digni misericor- 
di:e, potentes potenterscrutabuntur**'. Et Dominus 
in sacris Evangeliis : Cui modicum dabitur, mo- 
dicum ab illo repetetur 1. » Intelligendumque est 
hoc : quod alium finem alia via querit Dominus. 


9*6 Luc u, *! Matth. iv, 14. ** Act. xxvil, 23. * ] Thess. 


NOTAE. 


Διδάσκει διὰ τούτων ἡμᾶς 0 Θιὸς, ὡς τοὺς tv ἀρετξ 
τελείους, τὴν ἄκοαν ἀρετὴν ἀπαιτεῖ " καὶ τοῖς ἆλλοις 
ἀνθρώποις ωεγάλα παρανομοῦσι μαχροθυμῶν, τοῖς 
ἁγίοις ταύτης οὐ µεταδίδωσι τῆς συγγνώµης ΄ τοῦτο 
καὶ σοφός τις " ὁ μὶν γὰρ ἐλάχιστος, συγγνωστὸς 
ἐστιν ἑλέους, δυνατοὶ δὲ δυνατῶς ἑτασθήσονται ^ xti 
ὁ Κύριος ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις * « Ὦ μὲν ὀλίγον 
δοθήσεται͵ ὀλίγον ἀπάιτήσουσι παρ) αὐτοῦ * » ἱστέου 
µέντοι xai τοῦτο, ὡς ἕτερα δὺ ἑτέρων ὁ Δεσπότη: 


οἰχονομεῖ * ὥσπερ ἀμέλει x«i τουτονὶ τὸν µέγαν ποθ- 


n, 14. *** Sap. vi, 7. !* Matth. xn, !8 


(80) Hec ultima ex questionibus, quas e Theodoreto sumpsit Photius, exstat apud Theodoretum q. 


&3 in Deuteron. T. LXXX, b. 417. 
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φύτην οὐκ εἴασεν εἰς τὴν γῆν tàq ἐπαγγελίας εἴσαγα- À Ut enim Deus non curat, vel potius non sinit hunc 


gti» τὸν λαὸν, ἵνα μὴ ὡς O50» αὐτὸν σεθασθῶσιν οἱ 
Ἱσοαχλῖται' τούτου χάριν αὐτοῦ παὶ τὸν τάφον ἄδη- 
Ào» ἐποίησιν ὁ σοφῶς τὰ καθ ἡμᾶς πρυτανεύων 
Θιός. Εἰδέναι δὲ xai τοῦτο ποοσέχει, ὡς Μωῦσῆς 
τύπον ἔχει τοῦ νόµου dió xal Μωῦσῆς τὴν προσ- 
x700í«v ὁ νόμος ἔχει * ἔχουσι γὰρ, φησὶ, Μωῦσία xoi 
τοὺς προφήτας  Μωῦσέα τὸν νόμον χαλέσας * χαὶ 
πολλαχοῦ τοῦτο εὖὗροις * ὥσπερ γὰρ ᾿ἩἨσαίας καὶ 
Ἱερεμίας xoi Ἰεζεχιλλ οὐ τοὺς ἄνδρας μόνους, ἀλλὰ 
καὶ τὰ ἐχείνων βιθλία καλοῦμεν * xai σχεδὀν τὸ αὐτὸ 
ἐπὶ πάντων χαθοοᾶν ἔστι τῶν συγγραφὰς θιίας 
ἀπολελοιπότων * οὕτω χαὶ Μωύσῆν οὐ τὸ» ἄνδρα pó- 
νον, ἀλλὰ xai τὸν vópov ἔστι ἰδεῖν κεκλεµένον * τύ- 
πος μὶν οὖν Μωῦσῆς τοῦ νόμου " Ἰησοῦς δὲ ὁ τοῦ 
Νανῆ, τύπος τοῦ Σωτῆρος ' ὥσπεο τοίνυν Μωῦσῆς 
pi» ἐξήγαγε τὸν Ἀλχὸν ἐξ Αἰγύπτου, Ἰησοῦς δὲ αὐ- 
τὸν εις τὴν ἐπηγγελμένην εἰσήγαγε γῆν, οὕτως ὁ 
νόμος τῆς μῖν ἀσιθείας ἀπα)λάττει τοὺς πειθοµέ- 
νους, ή δὲ τῶν Εὐαγγελίων χάρις εἰς τὴν βασιλείαν 
εἰσοίγει τῶν οὐρανῶν 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZIIB. 


Τί ἐστι « "Ev ὀλίω µε πείθες Χριστιανὸν Ύε- 
νέσθαι ; » | 
Edita a Maio (l. c. p. 141, 142, q. 
Τουτέστι, δι) ὀλέγων ῥημάτων, ἐν Βραχέσι λόγοις, 
ἐν ὀλίγη διδασκαλία, χωρὶς πολλοῦ πόνου xci συνε- 
X995 διαλέξεως ' dió καὶ ποὺς αὐτὸν καταλλήλως ὁ 
Ilau)ó; φησιν ' « Ηὐξάμην ἂν τῷ Oo,» καὶ ἑξῆς' 
oio) ὅτι ἐμοὶ σπουδὴ τοῦτο τὸ γενέσθαι πάντας Χοι- 
στιανοὺς * καὶ τοῦτὸ ἐστέ uot εὐχὴ πρὸς Giov: ἐπεὶ 
ἔτοιμός εἰµι xai πο)λῶν λόγων καὶ ὀλίγων τὴν ἐν 
Χοιττῷ κηρύσσει πίστιν χαὶ αετὰ πὀνου καὶ xómou 
xai ἐκ τοῦ παραχρῆμα * χόπος xai πόνος iv τῇ δι- 
ὁασκαλία καὶ κηρύγµατι οὐδαμῶς λογίξεταί pot * 
ἀλλ᾽ σόν ἐστι κοπιᾷν καὶ μὴ, καὶ πολὺν χρόνον tpí- 
θειν χηρύττοντι x«i ὀλέγον " 
τὸν Χριστὸν ἐπιστρέφοντας 


μόνον εἴ τινας ὁρῶ πρὸς 
"ταῦτα δὲ ἔλιγεν, ἅμα 
pt» τὸ αὐτοῦ πρόθυμο» x«i διόπυρον ἐνδεικνύμενος, 
ἅμα δὲ κἀκεῖνον ἐκκαλούμενος, ὡς εἰ βούλοιτο xci 
πλείω ἀχοῦσαι καὶ τελειοτέοας διδασκαλίας ἀπο) αὔ- 
σαι, οὐ μόνον οὖδὲν ἀποχνήσει, ἀλλ οὕτως ἐστὶν 
ἔτοιμος xxi τὸ πρόθυμον παρέχων»ν, ὥστε καὶ εὐχῆς 
ἕργον αὐτὸ ποιεῖται, ἂν μόνον τυγχάνη τοῦ GXOTOU ' 
Ενξάμην γὰρ xai ἐν ὀλίγῳ καὶ ἐν πολλῷ οὐ µόνον 
σε, χ. τ. λ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ σΣΗΠΓ, 


Tí ἐστι. « Τοῦ ὁρισβέντος Υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει. » 


Edita à Maio (1. c. p. 142, q. 

Τοῦ εἰς γνῶσιν ἑλθόντος, τοῦ ἐπιγνωσθέντος ἡμῖν 
xai φανερωθέντος Υἱοῦ Θεοῦ * πόθεν δε γνωσθέντος ; 
διὰ τῶν προφητῶν, διὰ τῶν ἐπιδειχθίτων σημείων 
καὶ δυνάμεων», διὰ τοῦ ἁγιαστικοῦ αὐτοῦ Πνεύματὸς 
6 παρέσχε τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν, δι αὐτῆς αἲ- 


3 Act. xxvi, 29. 


magnum prophetam in terram promissam populum 
introducere, ne ut pro Deo illum venerarentur 
Israelite, eadem de causa sepulcrum ejus abdidit 
qui sapienter humanas res moderatur Deus. Hoc 
quoque scire debemus Moysen fuisse legis figuram. 
Quare cognomen Moyses habet lex. Habent enim 
Moysen et prophetas, ait Scriptura. Legem Moysen 
appellant, quod multis locis invenias. Ut enim 
Isaiam, Jeremiam et Ezechiel non viros modo, sed 
etiam eorum libros appellamus, utquesic habemus 
omnes properuodum quorum sacra exstant opera, 
haud aliter Moysen, non virum modo, sed etiam 
legem illius hoc nomiue appellari videmus. Moyses 
igitur legis est figura, Josue, Nun filius, Salvatoris. 


B Ut igitur Moyses quidem eduxit populum de 


/Egypto, Josue autem in terram promissam intro- 
duxit, sic lex quidem impietate credentes liberat, 
gratia vero Evangelii in regnum colorum intro- 
mittit. 


QU.ESTIO CCLXXXII [Coisl. CCXCVI, Taur. 
CCLXXXV]. 


Quid esl hoc : « In medico suades me Christianum 
fieri ? » 


292). — Explanatio in Act. xxvi, 28. 


Id est, paucis verbis, brevi sermone, modico 
documento, absque multo labore et assidua dis- 
putatione. Quare ad illum respondens Paulus dicil : 
« Opto per Deum 3, » et reliqua. Perinde ac si 
diceret : Nihil mihi potius est quam omneshomines 
fieri Christianos. Ha& sunt mee coram Deo preces, 
namque paratus sum et in modico et in magno 


C predicare fidem in Christum,, per lal:orem et mo- 


lestiam et ex tempore ; molestiam enim et laborem 
inter docendum et predicandum minimi facio. Sed 
mihi par est laborare ve] non, et diu autad breve 
predicare, modo aliquos ad Christum conversos 
videam. His diclis alacritatem animi et ardorem 
una indicabat. Cum igitur Agrippam ad Deum 
vocaret, ut si voluisset plura audire amplioremque 
doctrinam adipisci, non solum nihil reformidat, sed 
etiam adeo paratus est etardens, ut ad preces se 
conferat, dummodo propositum assequatur. Precor 
enim et in modico et in magno non solum te, et 
caetera. 


QU.ESTIO CCLXXXIIL [Coisl. CCXCVII, Taur. 
D CCLXX 


I1]. 
Quid. istud significet: « Manifestatus est. Filwus Dei 
in potestate. » 


293). — Explanatio in Rom. 1, 4. 


Manifestatus, id est, nobis in notitiam venit, se- 
que perspicuum et revelatum nobis exhibuit. Unde 
autem ad notitiam ? Per prophetas, per signa et 
miracula que in lucem prodierunt, per sanctum 
ejus Spiritum quem immisit eis qui in eum crede- 
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UT 


bant, et per mirabilem hano e mortuis resurrectio- À τοῦ τῆς ἐκ vtxodv παραδοξοτάτος ἐγέρσεως * τούτο 


nem. Hujus igitur quem preenuntiaverunt pro- 
phetee, qui, declarata potestate, mundo innotuit, 
revelatusque est a sanclo Spiritu quem credenti- 
bus in se prebuit, qui denique se per resurrectio- 
nem suam manifestum dedit, ego sum srevus. 
Etiamsi servus, sed hujus saltem qui per tanta et 
talia testimonia ostendit se esse Filium Dei. « Per 
quem, inquit, accepimus gratiam et apostolatum 
ad obediendum fidei *. » Perinde ac si dixisset, Alia 
eliam testimonia sunt nobis, acilla quie memora- 
vimus. Testis est ipsa nostra vila, hunc vere 
Filium esse Dei ; quo pacto ? Hoc scilicet quod cur- 
rimus et properamus ad gentes ignotas, que au- 
diunt accipiuntque testimonium fldei. Vere te- 
stimonium est divine manifestationis hominem, 
relicta patria familiaque, ad alienam currere, 
idque minime utilitatis et luori corporei causa, 
quid dico de lucro et utilitate ? imo laborantem, 
esurientem, verberatum, flagellatum, contemptum, 
sed nihilominus officio suo functum, et fidem pre- 
dicantem. Esuriebat ? sed alios alebat ; contemne- 
bant eum? sed deinde mirabantur ; verberabant ? 
sedei fidem adhibebant; expellebant ? sed require- 
bant; flagellebant ? sed sudariis et succentoriis 
corporis ejus vulnera sanabant. Num igitur parvi 
momenti hoc testimonium est, quodque his antea 
dictisindigeat ut nos omnes coinmonefaciat Filium 
Dei esse Christum ? 
QU/ESTIO CCLXXXIV [σοἱε. CCXCVIII, Taur. 
CCLXXXVII]. 


Quid sit : « Prophibitus sum usque adhuc ut ali- 
quem fructum habeam (81). » 


Edita & Maio (l. c. p. 142, 148, q. 


Heec verba, opinor, transposita sunt, et illis hio 
sensus, hec et continuitas : « Quia sepe proposui 
venire ad vos ut aliquem fructum habeam, et in 
vobis. » Hic autem ad eos adveniens, causa fuisset 
cur copiosos pietatis fruetus ferrent. Haud nesoio, 
inquit, fidem sparsam esse inter vos, sed etiam 
hanc frugiferam fieri desidero etin vobis, ut fructus 
carpere possim. Vestra enim mea duco ; si videam 
fructus in vobis, ita letabor, perinde ao si ego 
fructus ferrem, iisque ornatus essem. Sio inter- 
pretandus hic locus, admissa inversione. Tuno 
enim leges qu& sequuntur : « Et. prohibitus sum 
usque adhuc *. » Repudiata autem inversione, sic 
fere intelligendum : Prohibitus sum usque adhuc, 


exspeclans donecfidei fructus in vobis viderem. p 


Quomodo igitur fructum feremus ? Que utilitas 
adventus tui ? Imo vero multa ; non enim, inquit, 
omnes [íructus, at quidam saltem negleci sunt ; 
nuno venio ut, jam seduli, per me parati sitis ad 
reliquos fructus ferendos. Etenim ut supervaca- 
neum est fructus eximios edentem exoitare, sic 


!* Rom. 1, 5. * Rom. 1. 13. 


οὖν τοῦ προαγγελθέτος διὰ τῶν προφετῶν, τοῦ 
γνωρισθέντος ἐν τῇ ἐπιδείξει τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, 
τοῦ φανεοωθέντος xarà τὸ ἁγιαστιχὸν Πνεῦμα Ó ταο- 
έσχε τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν, τοῦ ὃιᾳλωβίντο: 
ix τὺς ἀναστάσεως, αὐτοῦ, τούτου εἰμὶ δοῦλος « εἰ 
y&o x«i δοῦλος, ἀλλὰ τούτον δοῦλος, τοῦ διὰ rogo) 
των καὶ τολικούτων μαρτυρ!ιῶν πιστωθέντος zu 
ὅτι Υἱός ἐστι τοῦ Θεοῦ * «Δι οὗ, φαησὶν, καὶ zuti; 
ἑλάδομεν χάρυ καὶ ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὺν πίστεως, » 
οἷον, Ἔχκουιεν τὰς µαρτυρίας, φησὶν, καὶ ἐξ ἄλλων & 
εἴπομιν * μαρτνρεῖ dk xal τὸ ἡμέτερον, Υἱὸν αὐτὸν 
ἀληθῆ εἶναι Θεοῦ * ποῖον τοῦτο; τὸ τρέχειν μὶν ἡμᾶς 
καὶ χατεπείγεσθαι εἰς τὰ ἴθνη & οὐκ ἔγνωμεν * ἐκεῖνα 
di ὑπακούειν καὶ δέχεσθαι τὸν λόγον τῶς πίστεως : 
μαοτύοιον γὰρ ὡς ἀληθῶς θεοφανείας τοῦτο - ἄνθοω- 
πον χαταλιπόντα πατρίδα χαὶ Ὑένος τρέχει» εἰς 2) 
λοτρίαν, οὐδεμιᾶς ὠφελείας ἡ χέρδους ἔνεκα σωματι- 
χοῦ * τί λέγω κέρδους καὶ ὠφελείας; ἀλλὰ κοπιῶντα, 
λιμώττοντα, τυκτόμενον, μαστιζόμενον, ὑπερορώμι- 
νον, ἀλλὰ ὅμως τὸ οἰχεῖον ἔργον ἀνύοντα καὶ τὸν 
πίστιν καταγ/έλλοντα  ἐλίμωττεν; ἀλλὰ x«i ἄλλους 
ἔτρεφιν * ὑπερεώρων αὐτόν ; ἀλλ ὕστερον καὶ ἐθαύ- 
µαζον ἕτυπτον ; ἀλλ ἐπίστευον * ἐδίωχον ; ἀλλ ἐκ- 
ενύτουν * ἐμάστιζον ; ἀλλὰ διὰ τῶν σουδαοίων αὐτοῦ 
καὶ σιµιχινθίων, τῶν σωματικῶν ἀπηλλάσσοντο us- 
στίγων * ρα p μικρὸν μαοτύριον τοῦτο à idi 
τῶν προειρηµένων, εἰς τὸ ἐπιγνῶναι πάντας Yiov Θιοῦ 
εἶναι τὸν Χριστόν ; 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΡΠΔ’. 


B 


« Καὶ ἐκωλύθην ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα καρ- 
πόν τινα σχῶ ; D» 
$94.) — Explanatio in Rom. 1, 13. 

Καθ) ὑπιρθατὸν εἰρῆσθαί µοι δοκεῖ, iv' à τὸ κατὰ 
συνέχειαν οὕτως * & Πολλάχις προεθέμην ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς, ἵνα τινὰ χαοπὸν σχὼ ' καὶ γὰο ἡ τούτον κα- 
ῥουσία πάντως αὐτοὺς χαρποφορεῖν ἐποέςσεν ἂν τὲν 
εὐσίβιιαν * τὸ δὲ κκρπὸν, οἶδα, φησὶν, ὅτι q σίστις 
ὑμῖν ἐἑνέσπαρται, ἀλλὰ xai χαρπὸν σχεῖν ἐπιβνμὸ 
παρ᾽ ὑμῶν ἵνα καρπὸν σχῶ ' τὰ γὰρ ὑμέτίρα, ἐμὰ 
λογίδομαι * ἂν οὖν ἴδω χαρπὸν ἐν ὑμῖν, οὕτως t 
φοανθήσομαι ὡς αὐτὸς ἐγὼ τὸν χαρπὸν ἔχων, xai Ὁ 
τούτῳ χομῶν ' οὕτω pi» γὰρ εἱ καθ) ὑπεοθατὸν τι 
ἐχλάδοι τὸ χωρίον * ἔσται γὰρ τὸ ἐφεξῦς ^ «Καὶ 
ἐκωλύβην dypt τοῦ δεῦρο * » εἰ δὲ μὴ καθ᾽ ὑπερθατόν, 
οὕτω νοηθείη ἂν * ᾿Εχωλύθην ἄχοι τοῦ δεῦρα, ἀνααί- 
νων καρπὸν τῆς πἰστεως ἐν ὑμῖν idi» * τί οὖν b 
χαὶ καρπονοοῶμεν ; τίς χρεία τῆς σῆς παρονσία; ; 
' oU γὰο πάντα ετὸν χαθπὀν φΏσιν ἀνί' 


Ti ἐστι ^ 


πολλή μὲν οὖν 
µενον, ἀλλὰ τινὰ χαρπὀν ἵνα πρὀθνμον αὐτὸς κα 
ῥασκευάσω καὶ τῶν Λλείποντα φέρειν κκοπόν * ὥσπιρ 
γὰρ  Tipitró) τὸ τὸν τελείως χαβποφοροῦντα ὃι- 
Φάσχειν, οὕτω παντελῶς ἐπίπονον x«i μοχθερὸ τὸ 
µηδόλως εἰς εὐχαρπίαν εὔχρηστον τῷ τὴς διζασκε- 


NOT. 


(81) Idem Pauli textus q. XCI exponitur. 


4 


1 AD AMPHILOCHIUM Ο 5110 CCLXXXIV-CCLXXXVI. 1118 


λίας ἀρότρῳ ἐξεργάξεσθαι xol ἀροτριᾶν * εἰ γὰρ καὶ À multi et improbi laboris est arva frugibus minime 
x)xrol, XAÀ' οὖν χρεία xai τῆς οἰκείας προαιρέσεως — apta aratro doctrin: vertere et subigere. Si enim 
καὶ σπουδῆς * «᾿Ἐπεὶ xal πολλοὶ χλητοὶ, ὀλίγοι ὃς — vocati estis, at vobis opus est propria vestra ele- 


ἐχλεκτοί. » ctione, propriis studiis, « Multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi5, » 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΕ. QU/ESTIO. CCLXXXV Xue. CCXCIX, Taur. 

CCLXXX VIII]. 
Τί ἐστι’ « Διχαιοσύνη γὰο Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποναλν- — Quid sil : « Justitia enim Dei in eo revelatur ? » 
mita ; » 

Edita à Maio (1. c. p. 143, 144, q. 295). — Explanatio in Rom. I, 17. 

Δικαιοσύνη γὰρ Θτοῦ, τουτέστιν, ἡ δικαιοσύνη τοῦ Justitia enim Dei, id est, Justitia Dei in Evange- 


Θιοῦ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ αὐτοῦ ἀποχαλύπτεται καὶ φα- — lio suo revelata et retecta. Quomodo ? Profluit e 
νεροῦται ' πῶς xai τίνα τρόπον ; ix πίστεως piv τοῦ fideproselytorum justitie divine manifestatio et 
προσιόντος, τὴν ἀρχὴν λαμθάνουσα τῆς φανερώσεως X Tevelatio, rursusque justitia credentes propellit et 
xai &mnoxaójtoc* εἰς πίστιν ὃς ποοάγουσα καὶ τε Confirmat infidem puram atque incorruptam quam 
λειοῦσα τὸν πεπιστευχότα, tÜuxotv καὶ ἀκέραιον * Β nonartes indicant, sedgratiadivina desuper nobis 
οὐχ ὧν τέχναι συγχροτοῦσιν, ἀλλ’ ἣν à ἄνωθεν ἔλλαμ- — sponte sua tribuit. Hec est enim divina illa reve- 
ψις χαριδοµένη τῷ µέτρω παρέχει τῆς προαιρέσεως — lata per Evangelium justitia, que inventa fidei 
αὕτη y&p ἐστιν ἡ τοῦ Θεοῦ ἀποκαλυπτομένη διὰ τοῦ seminafecit ul. germinarent fidei fructus. Aliter 
Εὐαγγελίου δικαιοσύνη, ὅτι σπέοµα πίστεως εὐροῦσα, — tamen hujusverbi sensus intelligi potest, ita scili- 
χαοπὀν βλαστῆσαι παρεσκεύασε πίστεως * ἔστι δὲ καὶ Cet : Divina peroipitur et dignoscitur justitia ipsis 
ἄλλως ὑπολαθεῖν τὴν διάνοιαν τοῦ ῥητοῦ * ὅτι ἐν αὐτῷ in credentibus qui, postquam Deo prestiterunt 
τῷ πιστεύοντι ἡ δικαιοσύνη τοῦ Θεοῦ καθορᾶται καὶ — modicam ex voluntate fidem, integram vicissim 
γινώσχεται * ὅτι μικρὰν πίστιν προαιρέαεως λαθὼων — accipiant revelationis et divinee scientie fldem, et 
παρ) αὐτοῦ, ὅλην αὐτῷ τὴν ἐξ ἀποχαλύψεως xei θείας — ex inani quadam flde ad summam illam fidei per- 
γνώσεως πίστιν παρέσχετο, ἐκ τῆς ἀτελοῦς πίστιως — fectionem, quasi manu perducti, constituuntur. 
tiq μεγάλην αὐτὸν χιειδα/ωγήσας «xi καταρτίσα — Quod autem deinde scriptum est: « Justus infide 
πίστεως τελειότητα ^ εἶτα χαθὼς γέγραπται * « Ὁ δε sua vivet *, ne existimes, inquit, hoo novum et 
δέχαιος ix πίστεως δήσεται *  μὺ νοµίσῃς δὲ, φησὶ, — recens esse, Hocjampridem enim prophetica voce 
.xatvóy xai πρὀσφατον τοῦτο προφητικῇ φωνῆ τοῦ — Habacue proclamatum est. Quomodo ?« Justus 
᾿Αθθαχούμ ἄνωθεν προανακηρύττεται * ποία ταύτῃ; (, Rulem in fidesua vivet *. » Hoc viri probiet justis 
« 'O dt δίχαιος ix πίστεως ζήσεται' » τουτέστιν, y τοῦ vitam significat. Justus enim censetur qui omnia 
d'ixxíou xal σπουδαίου ζωή" δίχαιον γὰρ τὸν πᾶσαν t)» — cum virtute gerit. lllius ergo vitainfide sua quasi 
αρετὴν χατορθώσαντα νῦν λέμει * τούτου οὖν » ζωὺ comprehensa et clausa est, et afide voluntaria in- 
πίστει ἐστὶ περατουµέη x«i συµπεριλαμ θανομένη' — cipit. Postremum vero ad fidem e divna ortam 
άρχεται pi» γὸρ ἀπὸ τῆς κατὰ προαίοεσιν πίστεως ^ revelatione pervenit. Quamobrem continuo justus 
τελευτᾷ Ó& x«i ἀποπερατοῦται εἰς τὴν κατὰ θείαν — in flde sua vivit ; scriptum est, vivel,id est, vita 
ἀποκάλυψιν πίστιν * διὸ ἀεὶ 0 δίκαιος ix πίστεως $3 ^. jam caruit, vites (inis erit; at deinceps reviviscet 
τὸ δὲ δήσιεται, ὅτι οὐκ ἔζησε μὲν, παύσεται di, ἀλλὰ — ut prius vixerit; quorum sensus idem est atque 
καὶ εἰσέτι ζύσετκι ὡς καὶ πρότερον φήαας ' ὅπεο — ille: in flde sua continuo vivit, hoc autem verbum 
ἴσον τῷ, ἀεὶ δῆ ix πίστεως * τὸ δὲ φήσεται, ἀντὶ τοῦ, — vivet ponitur pro: in illa perpetuo erit et confirma- 
διὰ παντὸς ἐν αὐτὴ ἔσται χαὶ στηριχθήσεται ' ὥστε bitur ; itaut sine illa neo vivere, nec respirare 


μηδὲ ζῆν αἱρεῖσθαι χωρὶς αὐτῆς μηδὲ ἀναπνεῖν. possit. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σας” QU/ESTIO CCLXXXVI [σοῖί- 006, 7aur. 
CCLXXXIX 
Té ἐστι τὸ παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ εἰρωμένον ' « Παράδοτι — Quo spectiet hoc Apostoli verbum : Tradite illum 
αὐτὸν τῷ Σατανᾶ; » D Salanz *. » 
Edita a Maiol. (c. p. 144, q. 296). — Quid sit tradere Satante, 1 Cor. v, 5. 
Ότι τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῷ Σατκνᾷ πιρὶ τοῦ ἡ µαρ- Hoc verbum, « Traditeillum Satanee, » quod pro 


τοκότος Κορινθίου τῷ θισπισίῳ Παύλῳ εἰρημένον, — pter Corinthii peocatum divus edidit Paulus, idem 
ἔστι, φησὶ, joo αὐτὸν τῆς ᾿Εχκλησίας * οἱ γὰρ τῶν est acsi dixisset: Ejicite illum ex Ecolesia ; qui 
Ἐχκλησιὼν ἐζωθούμενοι, ἔξω τῆς θείας Ὑινόμενοι enim expulsi suntex Ecclesia et ejecti e divina 
κηδεκονίας, ὑπὸ τὴν βουλὸν καὶ τὲν δυναστίαν — sanclorum affinitate, arbitrio et potestati Satane 
πίπτουσι TÀv ἐκείνου * χαλῶς dt ἐπύγαγεχαὶ τό *— permittuntur; et optime adjecit : « In interitum 
« Εἰς ἄλεθρον τῦς σαρκὸς, » δειχνὺς ὅτι οὐδὲ τοῦτααφει- Carnis? ; » ostendes ità se minime crudelitatis et 
día ποιεῖ καὶ µίσει, ἀλλ ἵνα τῷ πείρα qvóvreg τὸ διά. odii causaid facere, sed utexemplodocti, quantum 
φορον, πρὸς μµεταµέλεια» νεύσωσιν * οὕτω τε τῆς — interresset Deum inter ac Satanam, ad poenitentiam 


* Matth. xx, 16, " Rom. 17. " Habac. ri, 4. * I Cor, v, 5. ? ibid. 
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spectarent, atque ita ex potestate diaboli egressi et Α δυναστείας τοῦ dix6o)ou ἔξω γ)νόμενοι τῷ τοῦ xui- 


meliore electione facta, futuram salutem mereren- 
tur : unde et adjecit : Ut spiritus salvus sit in die 
Domini nostri Jesu Chrisli. » 


QU/ESTIO CCLXXXVII (82) 


Quid hoc valeat : « In finem pro ea qua haredita- 
tem consequitur. 1?.» 


Edita 8 Maio (l. c. p. 144, 145, q. 297). — Quid sibi vult in inscriptione Psalmorum illud 


Tria nobis hac de questione investiganda sunt : 
Que heres ? Quod patrimonium ? Et quando here- 
ditas? Heres est Ecclesia, et illius plenitudo ; pa- 
trimonium quod non vidit oculus, nec aurisaudi- 
vit, et quousque cor hominis non erigitur, hoc 
ipse forsan revelat dicens : In finem, quod est 
futurum &vum, non autem presens ; cur nos heere- 
des inscribit ? Quoniam filios Deus adoptavit. Quos- 
nam ? Dignos. Qui autem digni ? Qui mandata ser- 
vant. Deilla herede Paul us dixit: « Despondienim 
vos uni viro virginem castam exhibere Christo 11. 
Et Joannes dicit : « Qui habet sponsam, sponsus 
est ?*! ; » sed hic sponsus, post paucos dies, amoris 
vim dispellit, noster autem sponsus semper nos 
amat, semper protenditamorem. Quod confirmat 
Joannes sponsum illum appellans ; sponsumque 
non qui tantum desideriis ferveat, sed etiam qui 
velit omnes esse unum corpus et unam animam, 
ut nostra virtutis et amoris lege preceptum est. 
Et quemadmodum sponsa omnia facit ut viro pla- 
ceat, sic nos semper in hac vita tales esse debe- 
mus, qualis sponsa in hac die, cum in thalamo 
sedet, hoc unum sollicita, quomodo viro placeat. 
Cujus sponsi scilicet David recordatur dicens: 
« Astilit regina a dextris !! » et cetera. Vestem 
ejus vidisti, visne quoque videre ejuscalceamenta? 
Hec Paulus ostendet divin; dux sponse, dicens : 
« Et calceati pedes in preparatione Evangelii pa- 
cis !*. » Visne intueri et zonam qua sit concors 
cum veritate ? « Preccincti lumbos 15, » inquit, in 
veritate. » Visne et pedes videre ? Audi Prophetam 
loquentem : « Quam speciosi pedes evangelizan- 
tium pacem, evangelizantium bona !*! » Et hoc 
mihi mirationem stupenti incutit quod, postquam 
hoc modo sese sponsus ornasset, venit non suam 
ostentans gloriam, ne eximia pulchritudine percel- 
leret sponsam amentemque faceret, sed venil vesti- 
mento involutus ut ipsa sponsa. Que cum sit 
sanguinis et carnis particeps, sponsus non eam 
sursum vocat, sed ipse ad eam descendit, ita legem 
observans sponsalem que vult sponsum ad spon- 
sam ire. Quod ostendit Paulus, dicens : « Propter 
hoc relinquet homo patrem et matrem suam, et 
adherebit uxori. Sacramentum hoc magnum est 
ego autem dico in Christo et in Ecclesia 17,» post- 
quam igitur accessisset ad sponsestationem, eam- 


19 ρα]. v, 1. !! II Cor. xi, 2: 
11. !* Rom. r, 15. 11 Ephes. v, 31. 


τονος αἱρέσει, τῆς σωτηρίας αὐτοὺς TZ; μελλοῦσε 
χαταστήσωσιν ἀξίους ' ὅθεν xxi ἐπόγαγεν ^ « Ive τὴ 
πνεῦμα σωθῆ ἐν t ἡμέοα τοῦ Κωοίου Ὠμῶν Ἴτσου 
Χριστοῦ. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΗΠ7.. 
Tí ἐστιν  « Εἰς τὸ τέλος ὑπὶο τῆς xÀnoovo- 
μούσης 5» 
: «In Ώπειη ?» 
Τρία ἡμῖν ἀπὸ τῆς incypxpzs δυτόματα xx) 
πτει ^ τις X χληρονομοῦσα, τίς ὁ κλῆρος, καὶ ποτε Q 
Χληρονομία * χληρονομοῦσα piv ἐστιν ὦ ᾿Εκκλεσία 
καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς ' κλήρος δὲ X ὀφβαλμὸς oux 
εἶδε, καὶ οὓς o)x ἤκουσε, x«i ἐπὶ καρδίαν ἀνδοώπον 
οὐχ ἀνέδη "τὸ δὲ πὀτε, αὐτὸς ἐδύήλωσεν εἰπὼν, εἰς τὸ 
τέλος * ὅπεο ἐστὶν ὁ µέλλων, ἀλλ οὐχ. ὁ παρὼν αἰών 
διατί δὲ χλκρονόµους ἡμᾶς Syypuptt; ὅτι υἰοποιζ- 
σανο * τίνας δέ; τοὺς ἀξίους * ἄξιοι δὲ τίνες ; οι τῶν 
ἐντολῶν φύλαχες * πιρὶ ταύτης τῆς ακλτρονομούσε 
xxi ó Παῦλος ἔλεγω * « Ἡρμοσάμον ὑμῖν παρθένου 
ἁγνων ἐνὶ ἀνδοὶ παραστῆσαι τῷ Χριστῶ * » xmi ὁ 
Ἰωάννης φαησίν * « 'O ἔχων τὴν νύμφον vuui 
ἐστίν' « ἀλλ ὁ piv ἐνταῦθα νυµφίος μετὰ τὸς ποώ-αί 
ἡμέρας καταλύει τὸ σφοδρὸν τοῦ ἔρωτος, ὁ δι ἐμι- 
τερος νυµφίος µένι διηνεκῶς ἀγαπῶν ἡμᾶς, καὶ 
ἐπιτείνων τὸν πόθον " Onto οηλῶν ὁ ἸἹωάννι, 
νῦμφίον αὐτὸν ἐπεκάλει ' ὅτι ἀκμάδοντες οἱ πόθοι ' 
οὐ διὰ τοῦτο δὲ μόνον νυαφίος, ἀλλὰ καὶ ὅτι πάντας 
év σῶμα εἶναι βούλεται καὶ µίαν ψυχὴν κατὰ τὸν τῆς 
C ἀοετῆς χαὶ τῆς ἀγάπης λόγον x«i ὅτι χαθάπιο ς 
νύμφη πάντα ποιεῖ πρὸς ἀρέσχειαν τοῦ ἀνδρὸς, 07M 
καὶ ἡμᾶς διὰ παντὸς τοῦ βίου τοιούτους εἶναι χοὲ, 
oix & νύμφη κατὰ τὴν Ἱμέραν ἐχείνον, οἷα ἐπὶ τών 
παστάδων καθέξεται,͵ ἓν µμεριμνῶσα µόνον ὅπως 
ἀρέση τῷ νυμφίω" ταύτης τῆς νύμφης καὶ ὃ AT] 
µέμνηται λέγων * « Παρέστη Ὦ βασίλισσα ἐκ δεξι», » 
xai ἑξῆς ' ἴδες τὸν ἱματισμὸν * θέλεις δὲ εἰδέναι «rti 
xxi τὰ ὑποδήματα ; Παῦλος διδάσκει ὁ νυμφαγωγὸς 
λέγων * « Ὑποδυσάμενο τοὺς πόδας ἐν ἐτοιμασία 
τοῦ Εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης * » θέλεις ιδεῖν καὶ 7o 
δώνην πῶς ἀπὸ ἀληθείας σύγκειται; « Περιδωσάμινοι, 
φησὶ, τὴν ὁσφῦν jv ἐν ἀληθείᾳ * θέλεις » χαὶ του 
πόδας ἰδεῖν ; ΄Αχονε τοῦ Προφύτου λέγοντος ' € iN 
ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρένκ», {90 
εὐαγγελιδομένων τὰ ἀἄγαθά * » καὶ τὸ δὺ θαυματ 
καὶ ἐχπλήξεως Ὑέμον ὅτι x«l χοσμῆσας τοῦτο Tf» 
τρόπον ἤλθεν, οὐχὶ τὴν δόξαν ἐπιδειχνύμενος τὸ 
ἑαυτοῦ ἵνα μὴ ὑπερθολὴ τοῦ κάλλους ἐκπλέξο αὐτὸ 
x«i παοἀφοόνα ἑργάσηται, ἀλλ ἔρχεται ἱκάτιν ft 
ριβεθλημένος oiov à νύμφη * µετέσχοχε yao «iust 
x«i σαοχὸς παραπλησίως αὐτῷ " x«i οὐχ αὐτὸς αὖ 
ἄνω καλεῖ, ἀλλ αὐτὸς πρὸς αὐτὴν παοαγύτται 
τηρῶν κἀνταῦθα τὸν τοῦ νυμφίου νόµον, ὃς αὐτὸ 
ἄγει πρὸς τὴν νύμφην * ὅπερ x«i ὁ Παῦλος Dr; 
& 'Avzt τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα 7 


D 


1 Joan. mr 29. !* Psal. χιιν, 40. !* Ephes. vi, 15. 15, Isa. στ, 


NOTAE: 
(82) Heec queestio deest in codd. Coislin. et Taurinensi. 
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μητέρα καὶ προσκολληθήσεται πρὸς τὸν yv- À queinvenisset, sordidam, squalentem, nudam et 


700" τὸ puGTópioy τοῦτο µέγα ἐστίν * ἐγὼ 
εἰς Χριστὸν xai τὴν ᾿Εχχλησίαν ' » ἐλθὼν 
ig τὸ χαταγώγιον αὐτῆς, x«i εὑρὼν αὐτὴν 
, αχαῶσαν, Ὑυμνὴν, πεφυρωίνην αἵματι, 
ὤλεψεν, ἕθρεφω, ἐνέδυσεν ἱμάτιον, olov 
ι ἕτερον οὐχ ἔνι, αὐτὸς αὐτῇ γενόμενος πι- 
xai λαθὼν αὐτὴν οὕτως ἀνάγει εἰς τὸν οὐρα- 
της συνἠγορὸς ἐστιν ὁ προφήτης ᾿ xci γὰρ 
αἱ περὶ τοῦ νυμµφίου x«i περι τῆς νυµφαγω: 


sanguine inquinatam, lavit, unxit, nutrivit, vesti- 
mentoque texit tali quale nemo aliud simile repe- 
rivisset ; ipse enim fuit amictus illi, et postquam 
eam sumpsisset, ad ccelum eduxit. Quibus assenti- 
tur propheta, qui multa de sponso, deque nuptiis, 
deque bonis omnibus qu& aponse ventura essent 
presdixit et proclamavit. Quamobrem de illa sic 
loquitur : Quid poscit heres ? Audiamus responsio- 
nem:« Verba mea auribus percipe, Domine 19, » 


à περὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν διαδεζοµένων αὐτὴν προεῖπε καὶ προανεφώνησε' διὰ dü τοῦτο καὶ ἐν- 
rtp αὐτῆς ποιεῖται τὸν λόγον’ καὶ ví αἰτεῖ ἤ κληρονομοῦσα ; "Axoygopty τί φησι’ « Τὰ ῥήματά µου ἐνώτισαι, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΠΗ.. 


, μὺ τῷ 9υμῷ σου ἐλέγξης µε, μηδὲ τῷ opyü 
σου παιδεύσῃς µε. » 


QU/ESTIO COL RC] ri CCCI, Taur. 


« Domine nein furore tuo arguas me, neque in ira 
tua corripias me. » 


Edita & Maio (l. c. p. 145, 146, q. 298). — Psal. vr, 1, 2; xxxvili, 4. 


ἀκούσης θυμὸν καὶ ὁργὴν ἐπὶ Θεοῦ, μηδὲν 
voy ὑποπτεύσῃς ' συγκαταθάσέἑως ydp ἐστι τὰ 
*' καὶ γὰρ τὸ Θεῖον ἁπάντων ἀπήύλλαχται τῶν 
διαλέγεται δὲ οὕτως ὥστε χαθάψασθαι τῆς 
ιχυτέρων διανοίας' ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς, ὅταν 
ις διαλεγώμµθα, τῷ ἠἐκείνων χρώµεθα 
* χἂν πρὸς παιδίον φθεγγώµιθα, συμψιλ- 
x&v µυριάκις ὦμεν σοφοί. ἄλλως τε δὲ xai 
; x«i Q opyn οὐκ ἐξ ἀνάγκης πάθος τῶν 
οµένων αὐτὰ ἐνδείχνυται ἐν δὺσὶ γὰρ τὸ 
àv ἐγγινόμενον πάθος συνίστα-αι, iy τε τῷ 
νω, xai iv οἷς ταῦτα πλήττοντα ἀλγεινὴν 
| ἀπεργάδεται' ὅ τε γὰρ θυμούμενος n 
ενος διατίθεταἰ πως χατὰ ταῦτα χαὶ ὁ TÓY 
αἱ τὸν ὀργὴν ἐκδεξάμενος, κἀκεῖνος πεπονθὼς 
κατὰ τὴν πάθησιν ' ἐν ἀμφοτέοοις μὶν οὖν τὸ 
ρᾶται' ἀλλ ὥσπερ ἔστιν ἰδεῖν ἐνέοτε µόνον 
νοθαλλόμενον τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν 
m, πρὸς ὃν δὲ ταῦτα ἀφίεται, ἀπαθῇ καὶ 
toy, ἴσως Φιλοσοφία τὴν ψυχὴν τονώσαντα, 
irre τῆς ὀργῆς τῶν θυµουµένων x«i ὀργιδο- 
ιενόμενον᾽ ἀλλ ὅμως κἄν έν θατέρῳ τὸ ma- 
τὰι' οὐδὲν ἧττον θυμὸς ὁ θυμὸς x«i à ὀργὴ 
οὗτω κάν µόνος ὁ τὸν θυμὸν x«i τὴν ὀργὴν 
(ενος κατὰ τὸ πάθος διατεθείη, τοῦ ποοβαλ- 
ταῦτα pnt ὅλως ἀλλοιωθέντις ἤ χατά τι 
ιατεθέντος, οὐδὲν ἔλαττον ταῦτα, ἀλλ' ὁμοίως 
καὶ ὀργὴ πάθος κἀὶ ἄλγος τῷ ἐκδεξαμένῳ 
χχότα, ἀκολούθω λόγω καλοῖτ ἄν καὶ ἰατροὶ 
ὤντες xai xai καίοντες οὐ θυμῶ τοῦτο ποιοῦσιν, 
κοπῷ τῆς διορθώσεως, οὐχ ὀργιξόμενοι τοῖς 
ιν, ἁλλ᾽ ἐλεοῦντες αὐτοὺς xxl τῶν νοσημάτων 


D igitur dicis 


Furorem et iram Dei, audiens, nihil humanum 
suspicari debes. Hec enim sunt ex pacto et con- 
ventu verba, cum sit alienum a cunctis animi mo- 
tibus Numen. Sic autem locutus est Deus, ut vel 
crassi homines intelligerent: quando enim cum 
barbaris colloquimur eorum lingua utimur, ac si 
coram pueris verba facimus, balbutimur, etsi de- 
cies millies periti essemus. Ceterum furorem et 
iram qui pre se ferunt non idcirco ex necessitate 
declarant interiorem animi motum. Animi motus 
e duobus constat : prius est quod percellit, poste- 
rius autem quod illa molesta perculsione contingi- 
tur. Aliud patitur qui irascitur, aliud qui ire ob- 
noxiusest, quamvis utrique inessealiquid passionis 
videatur. Sed ut identidem invenias hunc solum 
stomachantem commoveri, ilum autem cui prior 
offensus est nullo motu concitari, quod forte ani- 
mum philosophia fultum, pre impetibus ire ac 
furoris sustulerit : ac tamen utrique aliquid pas- 
sionis esse videatur, quod nullo discrimine iram 
vocamus. Haud aliter, etiamsi quem ire impetus 
lucessivitis unus permoveretur ; qui autem iram 
concitavit equo plane animo esset, nulloque motu 
affectis, nihilosecius qu& offenso conturbationem 
et dolorem attulerunt, vulgari sermone, ira et sto- 
machus appellarentur. Medici quoque quoties ali- 
quid vel resecant, vel exurunt, irte non indulgent, 
non irati sunt adversus cgrotantes, sed commise- 
ratione affecti et eos morboliberare cupiunt ; cum 
: « Ne in furore tuo arguas me, » id 
est ; noli penas a me exigere, et peccatorum meo- 
rum vindictam querere. 


rroyrte ὅταν οὖν εἴπη' « Μὴ τῷ θυμῷ σου ἑλέγξης µε, » τουτέστι Μὺ ἀπαιτήσῃς µε δίκην τῶν ἡμαρτημέ- 


δὲ ἐτεξέλθῃς τοῖς πεπλημμελημένοις. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Ille. 


"Οτι ἐταράχθη τὰ ὁστᾶ µου’ 


QUAESTIO CCLXXXIX [oil. CCCII Taur. 
CCXCI]. 


« Quoniam conturbata sunt ossa mea. » 


Edita a Maio (1. c. p. 146, 147, p. 299). — In Psal. vr, 2. 


t δι ἐνταῦθα λέγει τὴν ἁπάσαν' 


9 4 
ισχνν 


ν δε τὴν πληγὴν, τὸν κόλασιν, τὴν Τιμµωρίαν᾽ 


al. v, 2. 
ParRoL. GR. Cf. 


Ossa hic vim omnem significant. Turbatio pro 
plaga, poena, vindicta ponitur. Aiunt quidam, hic 
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ἃ turbationesignificari metum qui ex peccato ori- À τινές φασιν ἐνταῦθα ταραχὴν λέγειν αὐτὸν, τὸν ἐκ τῆς 


tur. Quod presertim in libidinosis cupiditatibus 
contingere solet, s&que ac in ira et in calamitati- 
bus. Quse cuncta animam et ossa turbant. Hic tum 
pupille distorquentur, et nihil oculi recte vident. 
Sed ut ab amenti auriga inordinate ducuntur equi, 
sic turbata ratione, omnia confunduntur, omnia 
perversa fiunt. Unde autem satis oriatur perturba- 
tio ? namqueid explanandum opere pretium est ; 
non enim ut mare ventis irruentibus sic anima, 
inopinata quadam vicissitudine perturbatur; sed hoc 
per nostram desidiam licet. Possumus enim effi- 
cere ut sit, non accensa libidine, peccati occasio ; 
namque si flammam non accendes, non ardebit 
caminus ; si materiem igni lignum non subjicies, 
si formosos vultus non inquires, si theatrum iniqui- 
tatis non accendes, nac dapibus carnem saginabis, 
neo rationem vino demerges, non assurget flamma, 
non intractabilior fera fiet, non disturbabitur ; 
quasi furentibus ventis, animi castitas. Hocne satis, 
inquies, ut flamma peccati vitetur ? minime, sed 
oportet et alia insuper adjici : continum preces, 
sanctorum consuetudo, aliquot interdum jejunia, 
simplex vivendi genus, necessarie occupationes, 
presertimque Dei metus, futuri judicii memoria 
et mercedum que justis desponsm fuerunt. Hoc 
per omnia vesanam animi concupiscentiam compe- 
scere et fluctuosum mare frenare poteris. 


ἁμαρτίας γιόµενον [pó0ov]- τοῦτο δὲ μάλιστα xel b 
ἐπιθυμίαις ἀσελγείας συµθαίνειν εἴωθε, τοῦτο δι b 
θυμῷ x«i ἐν συμφοραῖς πάντα γὰρ ταῦτα ταραττει 
ψυχὲὺν καὶ ὁστᾶ, καὶ αἱ χόραι διαστρέφονται, καὶ 
οὖδε οἱ ὀφθαλωοὶ χατὰ τάξιν βλέπουσιν, ἀλλ ὥσκῳ 
Πνιόχου θορυθηθέντος ἀτάκτως oi ἴἵπποι φέρονται, 
οὕτω τοῦ λογισαοῦ διαταραχθέν-ος, πάντα συγχᾶῖτει, 
πάντα διαστρέφεται' γαὶ πῶς αὖτο γίνεται à ταοαχὰ ; 
ἀναγκαῖον γὰρ xai τοῦτο εἰπεῖν oU γὰρ ὥσπῳ D 
θαλάσσῃ παρὰ τὺν τῶν πνευμάτων ἐμθολὴν, οὕτω 
καὶ ἐν ψυχῷ, ou xard τινα ἀδόχητον περίστασο, 
ἀλλὰ παρὰ τὴν Ἡμετέραν ῥαθυμίαν συμθαίνει καὶ 
γὰρ καὶ τοῦ γενέσθαι χαὶ τοῦ pà γενέσθαι τὲν 
περίστασιν τῆς αμαρτίας usi κύοιοι, τῆς ἐπιθν- 
B µίας ἀναπτομένης ἀλλ d» μὴ σὺ tà» φλύγα ἀναλγτς, 
οὐχ αἴρεται ἡ χάμινο, ἄν uf τροφὺν παράσχες τὰ 
ὕλη, ἂν μὴ τὰς εὐμόρφους ὄψεις περαργάστ, ἂν ui 
θέατρον παρανομίας ἀναθαίνης, ἂν μὴ xir 
τρυφῆ τὸν σάρχα, Gv uà χαταποντέδης οἴνω τὸν 
λογισμὸν, οὐκ αἴρεται Ὁ Φφλὸξ, ov «ένεαι χαλι- 
πώτερον τὸ θηρίο, οὐ διατέµνεται καθάπιερ vri 
πνευμάτων ἀγρίων τῆς διανοίας τὸ χαθαρὀν. 'Aoxs 
οὖν ταῦτα, φησὶ, πρὸς τό διαφυγεῖν τὴν φλόγα τῆς 
ἁμαρτίας ; οὐκ ἀρχεῖ' ἀλλὰ δεῖ xai ἕτερα ποοστεθᾶναι, 
προσευχὰς διηνεκεῖς, ἁγίων συνουσίαν, νηστεία 
σύμμιτρον, δίαιταν λιτὴν, ἀσχολίας ἀναγκαίκς' xpé 
τῶν ἄλλων ἁπάντων, τοῦ Θεοῦ τὸν φόθον, τὴν 


µέλλουσαν χρίσιν, τὰς ἐπαγγελίας τῶν ἀγοθῶν' διὰ τούτων πάντων δύνασαι χαλινῶσαι τὸν λυσσῶσαν ἐπίθυμίαν καὶ 


στῆσαιτὴν χυμαινομένην θάλασσαν. 


QUAESTIO CCXC [Coisl. CCCIII. Taur. CCXCII]. 
« Clamavi ad te, Domine, exaudi me. » 
Edita 8 Maio (l. c. p. 147, q. 300). 


Haec hujus psalmi dieta omnes, ut ita dicam, 
sciunt, et tota vita concinunt ; sensus autem ali- 
quotl verborum eos fallit. Quod iis non leviter 
exprobrandum est. Etenim quid est aliud quam 
psallere toto die, sed ne semel quidem psalmi sen- 
sum requirere ? Namque hoc est segnitiei et so- 
cordie summum continuo psalmum, a puerilibus 
annis ad ultimam senectuteiam usu habere ; nec 
aliud preeterquam verba sensu carentia memoria 
tenere, tectum prope thesaurum assidere, crume- 
namque obsignatam circumferre, nec quemquam 
vel curiositate impelli ut sciret quo demum htec 
verba spectarent. Attamen ne hoo quidem dicas : 
perspicuum quemdam eos tali torpore affecisse ut 
quarereomitterent quod in promptu esset cum 
inexplicito vir sermone sit idoneus leviter dormien- 
tibus excitandis, nec alios excitet quam qui dor- 
miunt. 


QU/ESTIO CCXCI [Coisl. CCCIV. Taur. CCXCIII]. 


« Voce mea ad Dominum clamavi, voce mea 2o- 
minum deprecatus sum. » 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ xv. 
« Κύριε, ἐχέχραξα πρὸς cit, εἰσάκουσόν pov. » 

— In Psal. OXL, 1 (Grece OXLI). 

C Τούτου τοῦ ψαλμοῦ τὰ μὲν ῥήματα ἅπαντες, e) 
εἰπεῖν, ἴσασι, x«i διὰ πάσης ἠλεκίας διατελοῦσι dà 
Ἄοντες, τὴν δὲ διάνοιαν ἐνίων τῶν εἰρομένων ἀγνοιῦ- 
qty ὅπερ οὐ μικρὸν εἰς χατηγορίας λόγον ψάλλεν 
μὶν καθ ἡμέραν, μοδ’ ἅπαξ d' ἐπιζοτῆσαι μαθιὸ 
τὸν νοῦν τῶν ψαλλομένων' xoci γὰρ νωθείας xti 
χαννότητος ἰσχάτος, διὰ παντὸς τὸν Ραλμὸν καὶ 
ix πρώτης ἡλιχίας εἰς ἔσχατον Ύδρας μελετῶντας 
διατελεῖν, τὰ ῥήματα µόνον εἰδότας ἔρημα διανοία; 
καὶ παρακαθήσθαι Οησαυνοῷ συνεσχιασµένω, xti 
βαλάντιον περιφέρειν ἐσφραγισμένον' χαὶ οὖδι vmi 
πολυπραγμοσύνης παρωξύνθυ τις μαθεῖν, τί ποτ 
ἐστι τὸ λεγόμενον΄ καίτοι γε οὐδὲ ἐκεῖνο ἔστιν simi», 
ὅτι σαφής τις ὧν πάντας εἰς ὕπνον Όγαγε καὶ ος 
ἀφῆχε ζητῆσαι τὸ προχείρως Χείωενον καὶ γάρ ictu 
ἀσαφὺς x«i ἱκανὸς διεγεῖραι τὸν uà σφόδρα καθεύδεντε, 
μᾶλλον δὲ καὶ τὸν χαθεύδοντα, 


D 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Xb5A.. 


« Φωνῇ pou πρὸς Κύριον ἐχέκραξα, φωνῇ μον πού 
Κύριον ἀδεύθην. » 


Edita & Maio (l. c. p. 147, q. 301). — In Psal. CxLr, 1 (Grece oxrir). 


Duas hic virtutes docemur, fortitudinis constan- 
tiam, cogitalionisque ordinationem ; preterea Paal. 
miste verba tertium aliud significant ; non enim 


Δύο ἐνταῦθα ἀρετὰς µανθάνοµεν, τὸ τε ετων 
τῶς προθυµίας, τὸ τε συντεταγµένον τῆς duis; 
καὶ ἕτερον πρὸς τούτοις τὸ αὐτοῦ εἶναι τὸν φωπν' 


AD AMPHILOCHIUM QUAESTIO CCXC-CCXCIL. 
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άντες οὔτε Quvf fons, οὔτε πρὸς τὸν À Omnes neque voce clamant, neque propria, neque 


tf οἰχείᾳ * δεῖ δε ἅπαντα ταῦτα συνε)λθεῖν * 
ρῶν βοῶν οὐχ ἀνθρώπου φωνὴν προήσεται, 
)) xai ὄφεως * ὁ ῥαθυμῶν, xai μὺ ἀχούων 
οὐ πρὸς τὸν Θµὸν βοᾶ, ἀ)λ᾽ εἰκῆ καὶ µάτην 
* 0 pÀ διεγείρων τὴν διάνοιαν, x&v utyá- 
πάλιν οὔτος οὐ Soà * φωνὴν γὰρ, ὡς πολλά- 
ειπὼν, ου τὸν τόνο» Λέ/ει τοῦ πνεύματος, 
συντεταγµένην διάνοιαν ' ἀλλ οὐχ. οὕτως. 
δίκ ταῦτα συνάγει ᾽ ὅτι τε φωνεῖ, xai πρὸς 
καὶ τῷ ἑαυτοῦ φωνῇ ' διὰ τοῦτο δεύτερον 
ῥωνῇ pov, x«i gov nou. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ X5B. 
't τὸ, « Εὐλόγησε Μελχὸλ τὸν Δαθίδ; » 


ad Deum ; oportet tamen hec tria una fieri. Qui 
&dversus hostes clamat, non humanam vocem pro- 
mit, sed fere et serpentis. Qui negligens est, nec 
audit quid dicat, non ad Deum clamat, sed temere 
et incassum loquitur. Qui non expergefacta mente, 
etsi vehementer vociferetur, rursus ille non cla- 
mat. Vocis enim, ut jam dictitavi, non mentis te- 
norem indicat, sed usitatas terit voces. Non au- 
lem sic Propheta qui hec tria compleotitur, 
eclamatque ad Deum, el propria ipsius voce ; qua- 
propter bis exclamant : « Voce mea, voce mea. » 


QUESTIO CCXCII (Coisl. Taur. CIV]. 


Quid valeat hoc verbum : « Gralulata est Meichol 
David? » 


Edita a Maio (l. c. p. 148). — Explanatio in II Reg. vr, 40. 
Εὐλόγησε Μελχὸλ τὸν A«619, λἀμθάνι B — Hec Meilchol gratulata est David plana sunt ex 


κ τῆς mpottoruévng αναπτύξεως τὸ σαφές ' 
τοῦ ἐξουδένωσεν εἴρηται * ἀλλότριο, γὰρ 
γύναιον βασιλιχοῦ φρονήµατος x«l ὄγκουν 
ὶ σκιρτήµασιν ἐνδιατρίδειν * ἀλλ’ αὐτὸ μὲν 
χοοιίαις μὴ συγχαταφέρεσθαι τὸν Dacia, 
σκέπτως ἐλογίζετο ἡ τοῦ Σαοὺλ θυγάτηρ... 
ν πόθον ἐπιδειχνύμενον ἐπὶ τοσοῦτον ἁλῶ- 
ort τοῦ ποθουµένου ἑνίκα τῆὸς γυναικείας 
ἠν γνῶσιν ' καὶ ἀγνοοῦσαν διήλεγχε τὰ 
9 Δανϊτικοῦ πόθου. ᾿Επισημαίνεται δὲ τὸ 
à ἱερὸ, ὡς µήτηρ οὐχ ἐχρημάτισιν αὕτη 
τῆς ἐπὶ τῷ Δαθὶδ χλεύης ἀπαγγέλλουσα 
* ἀφίεται δε  Μελχὸλ eig τῶν περὶ τοῦ 
ενεχθῆναι χλεύην, Ἠνίκα δίκην χριωστοῦσα 
τήν ἀπαιδίαν * ἀπαιτεῖται δὲ τὴν ἀπαι- 
μηδεὶς ἐκ τοῦ σπέρματος ὅπιεο ἀπεφύετο 
τοῦ βασιλικοῦ διάδοχος ἀξιώματος xara- 
δὲ ἵνα μὴ στάσις καὶ φόνος τοῦ τε ἐξ αὐτῆς 
ότος καὶ τῶν ἐξ ἑτέρων γυναιχκῶν ἔπιγι- 
ιαπραχθῦ. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣὺΓ' 
ιατί ὁ Δαθὶὸ τὸ ἐφοὺδ περιεθάλετο ; 


his que supra docuimus ; verba enim despezit eum 
in corde suo sic interpretati sumus. Mulier alienum 
a regia gravitate et majestate ducebat regem in 
choris et saltationibus versari. Hoc ipsum choros 
non decere regem, non inconsulto cogitabat filia 
Saul....; divinum vero desiderium quod, captus 
amore David, tam vehementer declaraverat, hujus 
mulieris naturam et mentem superabat ; ignoran- 
tem redarguit fervidus Davidis amor. Docetur in 
sacris Scripturis Melchol nunquam matris nomine 
vocatam esse, sicque nuntiavisse qua afficeretur 
poena pro allatis in Davidem conviciis. Repudiatur 
Melchol quae Davidem irriserat, et pro exsol- 
venda pana, deinceps non parit : sterilitate autem 


C afficitur ne quisquam e semine Saul in regiam po. 


testatem succederet, aut factiones et homicidia per 
ejus filium, aliosque ex aliis mulieribus liberos 
orirentur. 


QU/ESTIO CCXCIII (Coisl. Taur. CY]. 
Cur David sit accinctus Ephod ? 


Edita a Maio (l. c. p. 148, q. 303). — In II Reg. vt, 14; I Paralipom. xv, 27. 


δε ὅτι ἐπὶ τοῦ Δαυίδ, ἐφούδ - xaírot οὐκ 
| εὐσεθῶς βιοῦντι ἱερέως στολὴν περιθαλέ- 
Kk περὶ τούτου τισὶ μὲν ἐῤῥύθη, ὡς έπει- 
ιἡλ μὲν ἀπεθίω, οἱ δὲ τούτου παῖδες ἐξητά- 
αἰτίαις, ἔδει δὲ ἱερία τῆς κιθωτοῦ τοῦ Θεοῦ 
σθαι, xai οὐκ ἦν ὁ τὴν ὑπηρετίαν ταύτης 
» ἐξ ἀνάγχης ὁ βασι)εὺς τὴν τοιαύτην ἄνα- 
ειτουργίαν, ἅτε d καὶ τῶν ἀλλοφύλων 
τὸν αὐτὸς ἀνενεγχών ' διὸ καὶ χρησμὸν 
ἐφοὺὸδ νίκην ἐπαγγελλόμενον τῷ Ἰσραήλ " 
νέκην ὁ Aavid ἀνατίθησι τῷ Θιῷ ^ Gua δὲ 
άκζοντος ἣν τοῦτο τὴν ἱερατικὴν στολὴὺ», 
Φομένου xxi τῆς ὅτι μάλιστα τιμῆς αξιοῦν- 
κνυ γὰρ δι ὦν εἰς ἐκείνην κατέφευγιν, ὅση 
οἴς ὡς ἀληθῶς ἱερεύσιν ἡ τιµή * ὧν ἡ στο- 
σιλεῖ δόξαν τε καὶ νίκην καὶ τοσαύτην χά- 
ενεῖ. 'À))' οὕτω μὲν (wol φασιν * ἑτέροις 
μὴ ἄν ποτε κατατολμῆσαι τὸν βατιλέχ Ακνϊδ 


Dictum est Davidem Ephod induisse quod huic 
utpote integra vita non licebat. Hac de re alii alia 


p censuerunt. Samuele scilicet mortuo, ejusque filiis 


in crimen vocatis, ut oporteret sacerdotem arcam 
Dei preecedere, ac nemo tanti esset ministerii dignus, 
ex necessitate regem hoc officio functum esse, qui 
ab alienis gentibus arcam ipse retulerat. Quare 
Ephod quod filiis Israel victoriam nuntiabat ia- 
duit; David igitur victoriam ad Deum refert; non 
autem hoc erat stolam contemnentis sacerdotalem, 
sed venerantis et eam quam maximi facientis. 
Apparet enim ex iis qui ad hanc stolam confugerunt 
quantus deberetur vere sacerdotibus honor, quo- 
rum stola regi gloriam et victoriam et tantam gra- 
tjam suppeditabat. Heec a quibusdam dicuntur, aliis 
autem placet nunquam ausum fuisse regem David 
sacerdotalem stolam induere, sed fuisse quamdam 
propriam regibus vestem, cui sacerdotalis stolm 
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PHOTII PATRIARCHAE CP. ius 


cognomen erat, eamque illo tempore a rege David Α ἱερατικὴν στολὴν περιθαλεῖν, ἀλλ' εἶναί τι, 34$0, 


indutam fuisse. 


ἀποχεχλορωμένον τοῖς βασιλεῦσιν ἀμφίασμα, ὁ τὰ 


αὐτὸ ἔφερε τὴν ὀνομασίαν τῆς ἱερατιχῆς στολῆς, καὶ τοῦτο κατ ἐχεῖνο χαιροῦ περιθεθλῦσθαι τὸν βασιλ 


Δανίδ. 


QUJESTIO CCXCIV [Coisl. Taur. ΟΥ]]. 
Quid faceret Adam in paradiso ? 


ΕΡΩΤΠΣΙΣ Xb4'. 
Τί ἔπραττιν ᾿Αδὰμ ἐν παραδείσω ; 


Edita & Maio (I. c. p. 149, q. 304). — Quid Adam in paradiso fecerit. Gen. 1, 15. 


In paradiso collocatus Adam, neque otiosam 
neque inertem vitam agebat, sed virtuti incumbe- 
bat, et ad virtutis opera sese exercebat. Quoniam- 
que virtutis custos, et omnium rerum hujus loci 
constitutus erat, e paradiso in exsilium ejectus est. 
In medio paradiso erat arbor. Qua de causa erat 
vitae arbor? Est huic arbori cum corde quedam si- 
militudo ; etenim ut cor medium in corpore ani- 


mali constituitur, sic illa. vite arbor in medio pa- p 


radisi crescebat ; vel, si tibi placet mnysticus sermo, 
summa virlus rationali arbore figurala, quasi 
media, summo e monte in omnem vitam profluit. 
Utque vita medio e corpore diffusa, omnes ani- 
malis partes vivas et coalescentes tenet, sic illa ex 
medio veluti fonte emissa, omnes virtutes irrigat 
et nutrit. Prope intelligerem arborem vite in medio 
paradiso positam, quia Christus, vita nostra, media 
in terra cruci pro nobis affizus est. Namque huic 
ligno quod medium in terris erat, haud absimilis 
cruxdicitur. De arbore scientie boni el mali verba 
quidem facta sunt, nullus autem locus assignatus 
est. Qua de causa? Quia malitia locum non habet, 
sed virtuti propemodum coheret; melius vero erit 
de his postea disputare. 


μετὰ ταῦτα περὶ τούτου διαλουπτέον. 


QUJESTIO CCXCV [Coisl. Taur. CVII]. 
Cur sub vespere immolaretur agnus? 


Edita & Maio (I. c. p. 149, q. 305). — De sacrificio &gni vespertino. Exod. 1, 6 ; Deuter. xvi, 6. 


Sub vespere immolabatur agnus, quia figura erat 
veri agni pastorisque Chrisli nostri. Ad occasum 
diei Creator noster pro nobis voluntariam mortem 
obiit. Prescriptum erat sacrificium offerri, luna 
plenam lucem habente. Cum autem Salvator ge- 
neris nostri non solum homo appelletur, sed Deus, 
lunaris quidem lux figura divinitatis, lunare autem 
corpus corporisassumpti. Preeterea ut luna quoties- 
cunque integram lucem adepta est, universo mundo 
dux praeest, eodemque modo Salvator noster, obita 
morte, cuncta recreaverit ac refecerit, haud im- 
merito luna tune temporis ab eo qui sapienter 
omnia regit, integram lucem exhibere jussa est. 


QU/ESTIO CCXCVI [Coils., Taur. CIX]. 


Quid ex his verbis intelligendum « Ponam arcum 
meum in nubibus ? » 


Edita & Maio (l. c. p. 150, q. 306;. 


Arcum in nubibus, gentilium filii quoddam natu- 
rale putant opus,'quod suam, unde solet nubes con. 
stitutionem accipit ; divo autem Moysi quantum e 


C λον τοῦ γινώσκειν χαλὸν χαὶ πονηρὀν εἴρεται pls, 
οὐδεὶς δὲ χῶρος αὐτῷ ἀποτίτακται" διατί, διότι v) χαχία χῶραν o)x ἔχει, ἀλλὰ τῇ ἀρετῆ παρυφίσταται" ἅμευνν di 


D σελήνη λαμθάνει τὸν προαγωγὺν, ὁ δὲ τοῦ Σωτῖθε 


Ἐν δι rà παραδείσῳ τεθεὶς ὁ ᾿Αδὰμ οὐκ ἀργὸν 
οὐδὲ ἄπρακτον ἐπολιτεύετο βίον, ἀλλ ἀριτῖς wb 
ἐπεμελεῖτο, τοῖς dt κατ αὐτὴν ἕργοις ἐἑνησχολεῖτ ' 
dió xxi ἠνίκα τοῦ φύλαξ εἶναι τῆς ἀρετᾶς καὶ τῶν 
δεδοµένων ἐξέστη, τοῦ παραδείσου τὸν ὑπερφείαν 
κατεδιχάσθη * µέσον δὲ τοῦ παραδείσου τὸ ξύλον " 
διότι ζωῆς ἦν ξύλον * καὶ ἀναλογίαν τινὰ ixiyu 
πρὸς τὸν καρδίαν * ὥσπερ ótv αὕτη ἐν µέσω τῷ τοῦ 
δώου καταθέθληται σώματι, οὕτω κἀχεῖνο 
ὑπαρχον, ξύλον µέσον ἐπεφύτεντο τοῦ παραδείσου’ 
εἰ δέ σοι φίλον xai ὁ ἀναγωγιχὸς λόγος, ὃ yryus- 
τάτη, φασὶ», ἀρετὶὸ ἐν τῷ λογιχῷ θεωρουµένη Que 
ὥσπερ ἀπὸ µέσης τινὸς ἀκρωρείας ἐπὶ πᾶσαν διε- 
χεῖται πρᾶξω' καὶ καθ ὃν τρόπον b ζξωὺ ἐκ uicw 
τινὸς χωρίου προχεοµένη, πάντα τὰ τοῦ ζώου uot 
ξωογονεί τε x«l συνέχει, οὕτω x«t αὕτη ἐκ μέσες 
τινὸς οἱονεὶ πηγῆς προϊοῦσα ἄρδει τε καὶ ἐἑκτοίε 
καὶ τὰς ὑποθεθοχνυίας cit] λοιπὰς ἀριτάς. ᾿Εγγὺς 
δ) dv εἴη διανοεῖν, μέσον εἰρῆσθαι τοῦ παραδείσου 
τὸ τῆς δωῆς πεφυτεῦσθαι ξύλον, ὅτι καὶ Χριστὸς ἡ 
δωὴ ἡμῶν i» µέσῳ τῆς γῆς τὸν ὕπερ ἡμῶν ids 
σταυρὀν καὶ γὰρ εἰς τὸ µεσαίτατον φασὶ τὲς yÉ 
τὸ ζωχφόρον ξύλον, τὸν σταυρὸν παγῆναι τὸ δε D 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ I5E. 
Διατί πρὸς ἐσπέραν ἐθύετο ὁ ἀμνός; 


Πρὸς ἑσπέραν δὲ ἐθύετο ὁ ἁμνὸς, ὅτι τύπον Xp 
διέγραφε τοῦ ἀληθινοῦ ἀμνοῦ καὶ ποιµένος Χριστό 
τοῦ Θκοῦ ἡμῶν, ἐπὶ ὀνσμαῖς γὰρ τῶν αἰώνων καὶ i 
πλάστης τὸν ὑπὶρ ἡμῶν εκούσιον ὑπίστο θάνατο 
πλησιφαοῦς δὲ τῆς σελύνης οὔσος προσύγετο τὸ bj 
μα" ἐπιὶ καὶ ὁ τοῦ γένους Ὡμῶν Σωτὸρ οὐκ £Xbpe 
πος μόνον ἐχρομάτιδεν, ἀλλὰ xci Θεός καὶ rr" 
μὲν τῆς Θεότητος φέρει τὸ φῶς, τὸ dt cUm? 
σῶμα τῆς προσληοφθιίσης σαρχος' mà» ἐπειδὲ xe 
τὴν χοσμογένειαν ὁλοχλήρῳ φωτὶ χαταλαμπομύν ἡ . 


T (4 .^ a^ 


ὑπὲρ τοῦ γένους θάνατος ἀνανέωσιν τε καὶ avazsi- 
νισιν ἐπραγματεύετο τοῦ παντὸς, εἰχότως à σελὰνη τό 
φῶς ἀμείωτον κατ ἐκεῖνο Χαιροῦ παρέχειν ὑπὸ 50 
πάντα σοφῶς οἰκονομοῦντος ἀπιτάχθο. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ σος”. 
Τί ἐστι, a Goo τὸ τόξον pov ἐν τῷ νερῶς ;» 


— Explanatio in Gen. 1x, 13. 

τὸ δὲ iv τῷ νεφέλῃ τόξον Ἑλλόνων uiv καῖδες f* 
σικὀν τι νοµίζουαιν ἔργον, καὶ ἀφ᾿ οὗ wegÜm κε 
ὅλιος, x&xsivo τὴν σύστασιω λαμθάνε; τῷ dé 7 .. 
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» Μωῦσεῖ ὅσον ἀπὸ τῆς τῶν λέξεων προφανοῦς A significatione verborum ejus perspicuum est, non 


Γίας οὐκ ἐδόκει τοῦτὸ, ἀλλὰ σύγχρονον εἶναι Tj 
ivy διαθήκῃ * «Ἰδοὺ γὰο, φησὶ, τίθηωι τὸ τό- 
toU ἐν τῇ νεφέλη, ὡς νῦν τιθεµένονυ xai τῆς 
κης χρηµατίζοντος σημείου * ν οὐδὲν δὲ ἄτοπον 
' καὶ φάσεως pi ἀπαρχὴν [ἀπαρχῆς ?] προσ- 
εἴναι τὸ τόξον, ἐπὶ βεθαιώσει δὲ τῆς πρὸς τὸν 
διαθήκης τὸ Θεῖον αὐτὸ προσλαμθάνειν * oiov 
λέγοντες, ὅτι ἕως ἂν τοῦτο Ὑένοται καὶ $ φύ- 
) οἰχεῖον προθάληται έργον, οὐχ ἔσται χατα- 
ó; ΄ καθ᾽ ἃ ἂν τις εἶποι * Ἔως οὖν ἀνταναιρεθῇ 
"m, καὶ ἕως ἂν ὁ Hog τὸν οὐράνιον διατρέ- 
τόλον τὰ ἐπίγεια φωτίδει * ὅπερ ἐστίν * Ἔως 
ig τὸν οἰχεῖον εἰρμὸν διασώδει χαὶ πρὸς λύσιν 
αστρέφει, ἕως τότε τὸ ἀνθρώπινον γένος xata- 
b ἀτιμώρητον έσται ὁ ὃς βασιλεὺς τῆς Σν- 
εαθεῖν ἀποστέλλει περὶ τῆς δωῦς αὐτοῦ πρὸς 
λισσαῖον * xxírot μὴ τῷ O69, ἀλλ εἰδώλοις 
ων, ὅτι προφήτηων αὐτὸν πανταχοῦ διήγγελλεν 3 
καὶ à νόσος ἰπιστᾶσα τῷ βασιλεῖ αυνηνάγκαξε 
αι ποὸς olov ἀποθήσεται τέλος. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Σ07, 


€ dt ὁ Nàe τυγχάνων, διατί ἁλίσκεται µέθῃ, 
x«l οὐ δίδωσι δίκην ; 


idem videtur sed comvum fuisse areum concessi 
olim hominibus Testamenti : « Ecce, inquit Deus, 
pono arcum meum in nubibus, eterit signum {- 
deris pactique. » Minime autem absurdum credere 
arcum quasi adjectum statim verboauctorem quo 
ipse Deus confirmaret suum cum Noemo fcedus. 
Perinde ac si dictum esset quandiu arcusiste per- 
manebit, et natura suum opus peraget. Non erit 
diluvium, quod idem est atque : Quandiu stabit 
luna, et sol ecelum percurrens, terrestria illumi- 
nabit ; vel, Quandiu natura suisnodis astringetur, - 
et ad dissolutionem non vertetur. tandiu genushu- 
manum diluvio non punietur, Syriorum rex ad 
Eliseum misit qui hunc de regis vita interrogaret, 


B quamvis ille non Deo, sed idolis inserviret. Pro- 


phete autem fama undique pervulgata erat, et 
istiusmodi erat morbus regi instans ut necesse 
fieret sciscitari quemad finem exiturus esset. 


QUJ/ESTIO CCXCVII [Coisl., Taur. CX] 


Cum justus essel. Noe, cur ebrietatis argutus penas 
non solvat. 


Edita & Maio (l. c. p. 150, q. 207). — De Noé ebrio nec tamen punito. Gen. 1x, 24. 


uo; δὲ ὁ Nós τυγχάνων ἁλίσκεται μέθη x«l 
'egt δίχην, ὅτι μήτε ἀκρασίᾳ κεχρηµένος τὸν 
ὑπέστη, xai νόµον οὐκ siye τῶς εἰς xópov 
οντα οἰνοποσίας * ἄλλως τε δὲ x«i ἀγνοία τῆς 
ως, ἀλλ᾽ οὐχὶ πολυποσία κατέπεσεν εἰς µέθην * 
ενος γὰο ὁ οἴνος οὐχ οὕτως τῶν ἐπιθολούντων 
τὸν ἐγχέφαλον πληροῖ xai τὸ ἡγεμονιχὸν ἐπι- 
ει ἡ δὲ ἄκρατος τούτου προσφορὰ θερµοτί- 
τούτους ἀναφέρουσα καὶ ὁριµυτέρους καὶ ἐξ 
πόµατος µαλιστα τοῖς ἀσυνήβως πρὸς τοῦτο 
εένοις ἐνεογάδεται τὸ πάθος * πλὴν o θεσπέ- 
αὔλος, πρὸ ἡμῶν τὸν ὑπὶρ αὐτοῦ ποιεῖται λόγον, 
tx, φάσκων, οὐχ ἑλλογεῖτο, μὺ ὄντος νόµου * » 
2λλὰ ἂν εὗροις κατὰ τὴν παλαιάν ἐκείνην πολι- 
τοὺς θαυµασίους ἐκείνους ἄνδρας διαπεπραχό- 
; ἀπειρίας, ἐξ Qv αὐτοῖς οὐδεμία παρηΏκο- 
* δίΧη " νυνὶ δὲ ἐπεὶ παρ᾽ ἡμῖν καὶ νόμοι καὶ 
ραχτέων d γνῶσις ἐπιφανεστάτο, εὐλόγως τοὺς 
θηχκότας à Tüc παρανοµίας ὑποδέχεται τι- 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ZbH. 
ἔστι τῆς Γραφῆς λαθεῖν ὑπὸ τοῦ διαθόλου τὸν 
'Ad y. ἀπατηθῆναι ; 


Cum justus esset Noe, ebrietatis arguitur, nec 
poenas solvit, quia non ex intemperantia ebrius 
factus est, et nondum adversus ebriosos homines 
lata erat lex, presertim cum vini inscius, non se 
nimia cupiditate bibendi vinoobrutus sit ; tempe- 
ratum aque vinum non adeo turbulento anhelitu, 
cerebrum implet, caputque obtenebrat. Meracum 
autem vinum calefactis hominibusferitatem addit 
vel modice haustum, presertimque insuetis ani- 
mum incendit. Ceterum divus Paulus ante nos 
rem agitavit dicens : « Peccatum autem non impu- 
tabitur quando noi esset lex !* ». Quamobrem in 
antiqua lege mirabiles videas persepe virosquibus 
id inexpertis accidit, ex quo nulla tamen eis con- 
secuta est poena. Nunc autem apud nos cum et 
lexet rerum qu& sunt faciende cognitio mani- 
festata sit, recte eos qui leges transgressi sunt. 
transgressionis pena excipit. 


QU/ESTIO CCXCVIII [Coisl. Taur. σχΏ. 


Ez quo Scriptura loco constat, Adamum a diabolo 
deceptum esse ? 


Editarum a Wolfio tricesima octava (Cur. Philot., t. V, p. 692, 693. Galland. XIII, 709, 710). 


δὲ ἐπηρώτησας, ὡς πὀθεν ἐστι τῆς Γραφῆς 

ὑπὸ τοῦ διαθόλου τὸν 'Adáu ἀπατηθῆναι, 
ijv εὐσεθέσι νοµίδεται τεῦτο, ἀλλ’ ἡ Γραφὺ (83) 
V ὄφίως µόνον ἀπατηθῆναι (84) τὸν Εὔαν, δὺ 


om. v, 13. 


Quod queris, undeex Scriptura constet Adamum 
ἃ diabolo esse seductum, id quidem piis omnibus 
exploratum habetur. Scriptura tamen, que Evam 
tantum per serpentem, per illam vero Adamum. 


NOTE. 


| Post γραφὴ excidisse videtur facili lapsu Iibrarii,z. 


GCoislin. απατηθῆναι, Colb. ἀπαιτηθῆναι. 
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tionem affert. Ipse enim Dominus noster in Evan- 
geliis nos docuit, dicens : « Ille ab initio homi- 
cida est?*. » Nequeenim ibi, quod nonnullis visum 
est, Cainum innuit ; sedin ipsum Satanam crimen 
hoc refert. Serpens enim, qui diaboli instrumen- 
tum vocatur, nihil dubii movet, quippe qui pri- 
marius et princeps seductionis auctor haberi non 
possit. Propterea vero per serpentem, non autem 
per aliud animal malus demon fraudem Eve 
facit, quod animalillud mulieri jucundum esset 
ideo, quoniam, pro singulari indole sua, alia que- 
cunque imitando facillimeexprimere poterat. Cum 
vero preesterea diabolus animal hoc naturali qua- 
dam sagacitate instructum videret, idem illi maxi- 
me visum est accommodatum, cujus ministerio 
ad fraudem faciendam uteretur; inprimis cum 
idem tunc quidem linguam haberet ad verba pro- 
ferenda idoneam. Interim ineffabili providentie 
debetur etiamillud, quod serpens voces articulatas 
formare potuit. Cum enim Conditor optimus mali 
demonis consilium perspiceret, sciretque eum, 
nisi serpentem fraudis sus instrumentum haberet, 
hominibusipsis ad mutuam suideceptionemusurum 
esse, serpentem humanam vocem emittere passus 
esl, ne pernicies hominum ex ipsis hominibus 
nasceretur, malique origo ab ipsis prodiret. Quod 
si enim ipsi auctores persuasionis ad peccandum 
exstitissent, idem illis usu venisset, quod serpenti 
accidit, ita quidem, ut sine instituto cause exa- 


PHOTII PATRIARCHLE CP. 


deceptum sistit, luculentiorem quesiti hujus solu- Α αὐτῆς δὲ τὸν ᾿Αδὰμ εἰσάγει, περιφανεατέραν τε 


Β 


δητήματος τὴν λύσιν ἔχει. Αὐτὸς γὰρ 9 Κύρος 
Εὐαγγελίοις ἐδίδαξεν ἡμᾶς simo» - « ᾿ἘΕχεῖνς ax 
ἀρχῆς ἀνθρωποκτύνος ἐστίν. » Καὶ 4&0 οὔχ, € 
ἐνίοις ἔδοξε, τὸν Καῑν pnvost, ἀλλ slg αὐτὸν τὸ 
Σατανᾶν τὴν κατηγορίαν ἀναφέρει. 'O γὰρ ópu, 
ὄργανον μῖν τοῦ διαδόλου χρηµατίζων, οὐδιίαν 
παρέχεται ἀπορίαν αὐτουργὸς δὲ καὶ πρωταίτις 
τῆς ἁπάτης οὐδαμῶς ἂν ἔχη χὼώραν νομισθᾶναι. Δὰ 
τοῦτο ὅς, καὶ οὐχὶ δι ἄλλον ζώου, προσάἀγει à ποη- 
ρὸς τὸν ἀπάτην τῇ Eja, ὅτι κεχαρισμένον ὧν ron 
τὸ ζῶον τῇ yuvauxi, διὰ τοῦ τὸν ἄλλων rogum» χαὶ 
πρὸς τὸ µιµήσασθαι δυνατὸν ὧν. Άλλως τε δες χαὶ 
τινος ἐμφύτου µετέχον τοῦτο τὸ δῶον ὁρῶν φρονή- 
σεως ὁ διάθολος, ἐπιτύδειον ἐἑνόμισε πρὸς τὸν UT 
Ὡρεσίαν αὐτῷ τῆς ἁπάτης χρηµατίσαι ὄργαναν, ἅτι 
δὴ μάλιστα καὶ γλῶσσαν ῥύμασιν ὑπορετήσασθαι 
λαχόντα τότε τὸν ὄφιω . ᾿Αφοάστου δε προνοίας ioya 
ἣν x«i τὸ, τὸν ὄφιν φωνὰς ἐνάρθρους ἀφιίναι. "Ex- 
ορῶν Ὑὰρ ὁ πλάνης τὰς τοῦ πονηροῦ ἑννοίας, χαὶ ὡς 
εἰ μὴ τὸν ὄφιν ὄργανον τῆς ἀπάτης λάθοι, αὐτοὺς 
ἐχείνους τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν ἑαυτῶν ἀπάτον 
συλαγωγήσει, συγχωρεῖ τὸν ὅφιν ἀνθρωπίνους ge- 
νὰς προϊέναι, ἵνα μὺ ἐξ αὐτῶν τῶν ἀνθρώπων i τῶ 
ἀνθρώπων opo ἐχθλαστάσς, καὶ 5 τοῦ πακοῦ Goyi 
ἐχεῖθεν τὴν πρόοδον λάδοι Ek γὰρ αὐτοὶ τῆς εἰστγί- 
σεως τοῦ ἁμαρτύματος χαθεστηοχκότες ὤφύησαν ἐοχ- 
wyoi, ὅπερ ἄν ἐπὶ τοῦ ὄφεως ἐπράχθη, καὶ ix 
ἐκείνων ἂν διεφυλάχθη. Καὶ οὐδ) ἀνακρίσεως τυχόν» 
τες ἄν, ὥσπερ οὐδ' ὁ ὄφις, τὴν χαταδιχάδουσαν (δέ 


mine, ad exemplum serpentis, condemnatoriam C ἔαντο ψῆφον. ᾽Αλλὰ παραχωρεῖται τῷ ὄφει τῶν mv 


sententiam audivissent. Itaque sermonis humani 
facultas serpenti permittitur, ne homo maliauctor 
fuisse videretur. Ita enim Deus agere consuevit, 
ut, per quee adversarius malas artes molitur, per 
eadem pessima ejus consilia evertat et disturbet. 


QU/ESTIO CCXCIX [Coisl, Taur., CXVI]. 


Quid Àzc valeant : Domine, non est exaltatum 
cor meum.» 


θρώπων ὁ λόγος, ἵνα μὴ ὁ ἄνθοωπος ἀρχηγὸς opbi 
γεγενηµένος τῆς Χαχίας. Τοιοῦτον γὰο τὸ θεῖον, Ἐν 
àv ὁ ἀντιχείμεος τὸν χαχοτεχνίαν ἐπινοεῖται, du 
τούτων αὐτοῦ τὰ μηχανύµατα περιτρέπει τι χα 
καταλύει, 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ x5e' 
Τί ἐστι, « Κύριε, ovx, ὑψώθν à χαρδία gov s 


Edita a Maio (Nov. Coll. t IX, p. 151). 


Hec verba, « Domine, non est exaltatum cor 
meum, neque elati sunt oculi mei, neque ambulavi 


in magnis, nequein mirabilibus super me ?! , » hec D 


in ipsum forsan David conferenda sunt. Qui cum 
regnum adeptus esset, plurima dehostibus tropesa 
constituisset, anteaque e pastore rex faclus, spe 
majora consecutus esset, cumiram adversus Nabal 
palam exercuisset irruentem Filio necem contem- 
platus, multa expertus a Joab et Semei ceteraque 
id genus majore dignus miratione videtur, quod 
cum tantis et talibus rebus tentatus esset, fracto 
non sunt ejus vires, nec, quamvis spe majora 
adeptus intumuit, autanimum extulit, aut sese plus 
exquo jactavit. Cuncta enim ad summam omnipoten- 
tíisomniaque regentis Dei potentiam referebat, verbi 
hujus nusquam immemor : « Ego autem vermis 
sum, etnon homo, hominum dedecus etpopuli ab. 


39 Joan. viti, 44.311 Psal. cxxx, 4, 9. 


Τὸ δὲ, « Κύριε οὐχ ὑψώθη à χαρδία µου, ct 
ἐμετεωρίσθησαν οἱ ὀφθαλμοί μον, οὐδε ἐἱπορεθε 
&v µεγάλοες, οὐδὲ ἐν θαυµασίοις ὑπῖρ ἐμὲ, » τάχα αν 
καὶ εἰς αὐτὸν ἐκληφθεί τὸν Δαθίδ. Τὸ γὰρ βασι 
λείαν μὶν περιξῶσθαι, xat' ἐχθοῶν ὃς πολλάκις rp 
παια ἀναστῆσαι, xal πρὸ τούτων ἀπὸ rou» D 
βασιλείοις διαιτᾶσθαι, καὶ µειζονων 2 κατ ἐλπίδας 
ἀξιοῦσθαι, καὶ ὀργὺν ὕστιρον χατὰ τοῦ Νάθαλ ἔπι- 
δεδεῖχθαι, θανάτου τε ἀπαίτησιν ἐπισχῆψαι τῷ rudi, 
παρὰ τε τοῦ Ἰωὰθ καὶ τοῦ Σεωεεὶ λαθεῖν, xai ὅδε 
ἄλλα τοιαῦτα, θαυμασιώτέρον piv ἀποφαίνι μὲν» 
λον τὸν Δαθὶὸδ εἰ ἐν τοσούτοις xal τοιούτοις ἐξεταζί- 
µενος, τὸ τῆς ψυχῆς οὐκ ἐκλονύθη πάγιον, e7di 
µεινόνων f κατὰ τὰς ἐλίδας ἀξιούμωος ἑκέρο 
ἑαυτοῦ καὶ ὑπερύψωσε τὸν καρδίαν, μεῖζον ὃ προ 
ἥχε τὰ καθ) ἑαυτὸν φανταξδόµενος ἀλλ᾽ εἰς τὸν 
παντοκράτορα καὶ χυριεύουσαν τῶν ὅλων xcvi 


3 AD AMPHILOCHIUM QUJ/ESTIO CCXCIX. 
λαμθάνων Α jectio **, » Si quis aliter hec verba interpretetur, 


ων ἐτίθει Πβρόνοιαν, οὐδαμοῦ )ήθην 
,€«'Eyo δὲ εἰμι σκώληξ καὶ οὐκ ἄνθρωπος, ὄνει- 
ἀνθρώπων x«l ἐξουθένημα λαοῦ. » Ei δὲ τις 
οἱ τὸ εἰρημένον ἐκλαθεῖν xai ἐφ ἑτέρου τινὸς 
ταπεωόφρονα ἀρετὴν Χατορθωκότος, καὶ εἶναι 
"0 ὥσπερ στήλην χαὶ ὑὐπογραφὴν ἀνδρὸς ἂν φρό- 
& τεταπεινωµένον καὶ συντετριμµένον φέροντος, 
᾿ οὗτος ἄν tim τοῦ εἰχότως φερόμενος ibo * ταπει- 
νοσύνη ÓO' οὖν, ὡς ἔστι πολλαχόθεν λαθεῖν, καὶ ὁ 
x; ἐχεχόσμητο Δαθίδ. 'Evíot δὲ xai εἰς ὅλην 
ἀνθρωπίνην φύσιν ἔδοξεν ἐναρμόζεσθαι τὸ patóv. 
η y&p, φησὶ, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρχὸς xai 
περὶ τὸ σῶμα φυομένων τε καὶ ἀναστρεφομένων 
ov, οὐδ' ὄντινα καιρὸν ἀνατείνεσθαί τε xai 
ιοὔσθαι ὑπὲρ ἑαυτὴν δύναται, oiovet τῷ βάρει xa0- 
μένη καὶ ποτὶ μὶ τούτῳ, ποτὲ di ἐκείνῳ 
ινοµένη, xai µηδέποτε χαθαρὰ rou διενοχλοῦντός 
ιαὶ βιάξοντος χαθεστηκνυῖάἀ, μηδὲ τὰς μεγίστας 
αἱ περὶ αὐτῆς ἀναλογίζεσθαι δεδυνημένη ἐννοίας' 

χαλῶς yt ποιοῦσα; γῆν τε αὐτὴν καὶ σποδὸν 
ται, καὶ ἀναξίαν τῆς ὑπερ ἄνθρωπον ἀναθάσεως' 
μὴ μεταλαθοῦσα τοῦ ξύλου ἐφέσει θεότητος, xal 
€ τῆς πριπούσης αὐτῆ x«i ἐναομοδομένης πά- 
άξεως κατενεχθῇῆ' ἰἐντεῦθε δὲ ὑψοῖ τὴν ψυχὴν 
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eaque referat ad hunc virum humilitati subditum, 
si dicat scripta et edita esse ab eo cor contritum 
et humiliatum gerente, hic quoque a recta via 
non a&bhorreret. Namque humilitate, ut. multis e 
locis oolligitur, magnus ornatus est David. Hec 
sentenlia pluribus etiam visa esthumanam ad na- 
turam spectare. He&cenim, inquiunt, propter carnis 
infürmitatem omnesque dolores qui in corpore 
gignuntur et incidunt proprio pondere gravata 
non eaest que vel ad modicum supra seipsam 
erigi et attolli queat. Etenim nunc his nuno illis . 
onerata, nec unquam turbatione et oppressione 
liberata, nihil magnum de se excogitat; sed se- 
ipsam, haud immerito quidem, nihil preter pul- 


p verem et cinerem esse existimat et indignam que 


supra hominem assurgat. Qua in sententia commo- 
ratur, ne, particeps crucis facta, sitiensque dei- 
tatis, recedat ab ista vitse ratione que ipsam decelf, 
huioque accommodatur. Crux autem in sublime 
fert animam et proprium cibum ei prebet, et illas 
cogitationesquee simul atque corpus ali non possunt. 
Namque hoc verbum,ut qui ἃ lacte depulsus est 
ad matrem suam . . . . .. . 


ρέφει τὴν ἡδεῖαν τροφὺν, ἐκείνας τὰς ἐννοίας de μετὰ τοῦ σώματος τραφῆναι o9 δύναται’ καὶ γὰρ τὸ, « Ὡς τὸ 


εγαλακτισµένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ... » 

) μέντοι εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ῥέροντι τὴν ἑρμηνείαν, καὶ προφητείαν εἶναι 
ἰκείνου βίον καὶ τρὀπαιον ὑπογράφουσαν δόξαν 
Ιαένῳ, οὖδὲ τοῦτο ἄν Ὑένοιτο τοῖς δευτερείοις 
θμεῖσθαι τῶν ὀρθῶς περὶ τῆς ῥήσεως τεθεωρη- 
/ ὥσπερ γὰρ τὸ, « Ὥουξαν χιῖράς uou καὶ πόδας 
» Δαθιδ μὲν λέγει, εἰς Χριστὸν δε ἐξέθη, οὕτως 
ὁ εἰρημένον, » "Εθεντό µε ἐν λάχχῳ χατωτάτω, xal 
οίσαντο τὰ ἱματιά µου, « καὶ µυρία ἄιλα" τοῦτο 
χὶ ὁ Παῦλος συνορῶν, αἰχμαλωτίδειν παραινεῖ 
νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ' xai γὰρ 
ὑψώθη Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν ὁ ὑπὲρ παντὸς 
; καὶ πάσης ὑπεροχῆς τελῶ», οὐδὲ ἑαετεωρίσθη: 
» δὲ τὸ ἀποστολικὸν εἰπεῖν « Οὐύχ ἁρπαγμὸν 
χτο τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἑκένωαε µορ- 
Ῥούλου λαβων, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρω- 
ταπιίνωσεν (αυτὸν µέχρι θανάτον' » x«i αὐτὸς 
(vog χατὰ κχαιρὸν τοῦ πάθους φησίν' « ᾿Πδυνάμην 
αλέσαι τὸν Πατέοα µου, xai παρέστησέ µοι 
ας f δώδεχα λεγεῶνας ἀγγέλων' » ἀλλ, οὔ µοι 
τὸ ὑψοῦσβαι, αέγερος δὲ καὶ θαναασιότης 
αὐτὸν οὔτε ἦν οὔτε ὑπενοεῖτο, οὔτε αὐτὸς οὐδὲ 
λάφη ποτὲ ὑπερενεχθῆναι τούτῳ. Τί γὰρ Xv εἴη 
σιώτερον η αεῖζον τῆς ὑπὶρ mv µέγιθος xai 
α ὑπεοιδρυμένης φύσεως θεϊκῆς; πλὴν ἀλλ' 
ὃς ἄνθρωπος τοῖς κατὰ τὰ πιρίγεια xoi τὴν σάρχα 
ην δόξαν xai ὄγκον περιβεθλημένοις οὐδὲ τού- 
υνημιλλᾶτο καὶ συνεπορεύετο’ μᾶλλον δὲ τούναν- 
παν ταπεινοφροσύνη x«i µετριότητι ὅλον ἑαυτὸν 
Butt: διὸ καὶ ὁ ποοφήτης' « Χαῖρε, φησὶ, θύγα- 
ὧν } xai τῆς αἰτίας ἡ χαρὰ, « "Ort πρᾶος xai 


Qui ad Dominum nostrum Jesum Christum in- 
terpretationem confert, habetque vitam ejus pro- 
phetiam qua tropeum inscribitur iis qui Deo lau- 
dem retribuunt, non is non secundum obtinebit 
locum inter eos qui hac de sententia recte cogita- 


C verunt. « Utenim foderunt manus meas et pedes 


meos **, » dicit David, Christum spectat, sio hoe 
dictum, descenderunt mein infirma fossa, et«Di- 
viserunt sibi vestimenta mea ** » et sexcenta alia; 
quod et ipse intelligit Paulus. Omnem sensum ad 
Christum referens, namque ne elatus quidem fuit 
Christus Deusnosterqui super omnem altitudinem 
et eminentiam commoratur, necin sublime erectus 
fuit. Vel potius apostolicum verbum hujuscemodi 
est: « Non rapinam arbitratus est esse se eequa- 
lem Deo, sed semetipsum exinanivit, formam servi 
accipiens, in similitudinem hominum factus, et hu- 
miliavit semetipsum usque ad mortem 15. » Ipse 
etiam ad passionis tempusdixit : « Possem rogare 
Patrem meum, et exhiberet mihi modo plusquam 


D duodecimlegiones angelorum ?*' ; » sed, utopinor, 


altitudo, magnitudo et admiratio in Christo nec 
erant, nec suspiciebantur. Nec ipse quesivit quo- 
modo ceteris antecelleret. Quid enim mirabilius 
velmajus esset quam natura divina que super 
omnem maguitudinem et majestatem collocatur? 
Preterea Christus ne, ut homo quidem, cum eis 
qui, si ad terrena et corporea speotes, multo fastu 
circeumdantur, contendebat, aut conversabatur. 
Imo vero se totum ia humilitate et modestia com- 
ponebat. Quare propheta : « Exsulta, filia Sion; nam 


sal. xxi, 7. 12 Psal. xxi, 17. **. ibid. 19. ** Philip. u, 0,7, 8. 25" ibid. 
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causa esttibigaudii, quoniam quietuset mansuetus Α ἤσυχος ῆκει σοι ὁ βασιλεύς » τὸ δὲ, ἀπογεγαλακτί 


venitad te rex 16, »Hoc verbum a lacte depulsum 
cum his forte congrueret, quiaanimam quam as- 
sumpserat ad antiquam et primitivam dignitatem 
reduxit, quod idem est ac lacte depulsum ad ma- 
trem suam. Si quis autem intelligeret Christum 
postquam utque Deus, utque homocommorationem 
suam inter homines peregit, rursus ad paternum 
gremium ex quo egressus erat reversum esse, is 
quoque verisimilia conjiceret. Namque illuc recur- 
rens, et accepto super omnia judicio, omnes in 
semetipsum justificavit, quod ex his verbis con- 
stat : « Restitues ad animam meam. » 


QU/ESTIO CCC [Coisl. Taur. CXIII]. 


Cur in rubo nec in alia planta Moysi apparuerit 
Deus ? 


σµένον, ἐναρμοσθείη ἄν τοῖς εἰρημένοις, ὅτι καὶ ci» 
ψυχὺν ἦν προσείληφεν ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον αὐτὴν xx 
προγονιχὸν ἐπανήγαγε ἀξίωμα τοῦτο yàp d» εν 
τὸ, « Ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὸν μητέρα c» 
τοῦ.» εἰ δέ τις ἐθέλοι νοεῖν ὅτι xat τὸν pera τῶ 
ἀνβρώπων ἀναστροφὴν θιοπρεκῶς τε καὶ ἀνθρωκο- 
πρεπῶς τελέσας πάλιν ἐπὶ τοὺς πατριχοὺς, ὧν οὐχ 
ἐξέστη, κόλπους ἐπανύλθε, xal οὗτος ἄν τὰ εἰκύτα 
ipe καὶ γὰρ ἐκεῖσε ἀναδραμὼν καὶ τὴν ὑπ 
πάντων χρίσιν δεξάµενος, ἐδιχαίωσε πάντας ἐν (vri, 
ὅπερ ὑποδολώσει ἂν καὶ τὸ, « Ὡς ἀνταποδώσεις ixi 
thv ψυχήν µου. » 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ T'. 
Auri ἐν βάτῳ καὶ οὐκ ἐν ἑτέρῳ φυτῷ τῷ Μωύπὶ 
ὁπτάνεται ὁ Θεός ; 


Edita & Maio (1. c. p. 152-484, q. 909). — Exod. wn, 2. 


Multasobcausas ; at priusquam excutiamus qua 
de causa apparuerit, dicere expedit tria hoc sym- 
bolum significare. Vel ut rubus ardebat, nec com- 
burebatur, sic Israel obnoxium periculis, ponis, 
flammisque miserie quibus eum servitio objectum 
JEgyptii vexabant, sola Deidextra e morte et exitio 
ereptum fuisse. Vel Deum Verbum, Patris lumen, 
incorporeum, divinitatis ignem terrestri et corpo- 
reo Virginis sinu fulsisse, inconsumptamque et 
intactam Virginem que conceperat servavisse. Si 
mavis ipse Divinitatis ignis humans consociatus 
nature, illam quidem mundabit, consecrabit, non 
autem comburet, nec delebit. Verumenimvero hec 
rubi mysterio prefigurantur, rubusque, neo alia 
planta subjicitur igni. Forte quoniam in deserto 
nulla alia planta gignebatur ; vel etiam, ut disca- 
musignem divinum cum naturam humanam com- 
plecteretur que peccata sua ut spinas projicit, illam 
inflammasse, non autem consumpsisse. Sed spinas 
circeumdantes exussisse ac delevisse. Vel si aliud 
te juvat, in rubo isto apparent plereque gentium, 
abjectis de Deo opinionibus correpte, et quasi 
atheismo obsesste, semina peccatorum secum fe- 
rentes, putrefactamquein Deum venerationem, que 
debebant sancti Spiritus adventu et manifestatione 
accendi, et spinoso illo ingratoque errore mun- 
dari, ignisque divini radios accipere. « Ipse, prout 


Auk πολλὰς αἰτίας' μᾶλλον δὲ πρὸ τοῦ ἀποδοῦναι 
τὰς διατί ὤφθο αἰτίας, ἅμεινον εἰπεῖν ὅτι τρία toa 
τὸ σύμθολον μηνύει ἢὢ ὅτι ὥσπερ Ὁ Dare; spi 
περιελαμθάνετο μὲν, οὗ κχατεχαίετο δε, οὕτω xxi o 
Ἰσραὴλ ἔχκδοτος τοῖς πειρασμοῖς xai ταῖς τιµωρίαις 
καὶ τῇ φλογὶ τῆς ταλαιπωοίας Qv αὐτοῖς οἱ αἴχμα. 
λωτεύσαντες ὑφῦπτον, μόνη δὲ τῇ τοῦ Θεοῦ deu τοῦ 
μὴ διολωλέναι χαὶ ἀποτεφρωθῦναι διετηούθηταν᾿ 
f$ ὅτι ὁ Θεὸς Λόγος τὸ φῶς τὸ πατριχὸν καὶ τὸ ἆὖλον 
τῆς Θεότητος πὺρ ἐν τῷ Ὑεηρᾷ τε χαὶ ὑλώδει τῆς 
Παρθένου μήτρα περιαστράψαν, ἀκατάφλεκτον χαὶ 
ἀπήμονα διασώσει τὴὺν δεξαµένον αὐτό' εἰ βού- 

Cu δὲ τὸ αὐτὸ τῆς θεότητο πῦρ τῇ ἀνθρω- 
πίνη µπροσομιλῆσαν φύσει, πυρακτώσει pui» xà 
θεοποιήἠσει, οὐ καταφλέξει δι καὶ ἐξαφανίσει αλλὰ 
προτυποῖ μὲν τὸ ἐπὶ τῆς βάτου µυστάριον ἴσως ἂν 
τὰ τοιαῦτα καὶ d βάτος δὲ ὑποθάλλεται τῷ πυοὶ 
καὶ οὐχὶ φυτὸν ἕτερο τάχα pi» ὄτιπερ οὐδ d» 
£répou τιλὸς d ἔρομος παρὰ τοῦτο φυτοῦ xaoropé- 
ρος ἔτι δε xoi ἵνα µάθωµεν, ὡς τὸν ἀνθρωπῦτν 
φύσιν τὸ τῆς θεὀτητος περιλαθὀ, πῦρ, οἶονεί τινας 
ἀκάνθας τὰς ἁμαρτίας προθεθλοµένον, ταύτον pb 
ἐφλόγιζεν, οὐ χατέχαιε δὲ τὰς δὲ περὶ αὐτὸν cx» 
θας χκατέχαιε καὶ διέφθερι εἰ βούλει δὲ, xai 
ἐπείπερ τὰ πλήθη τῶν ἐθνῶν ταῖς χαμαιπετέσι περὶ 
Θιοῦ συρόµενα διανοίαις, καὶ olov τῇ ἀθεότητι πεοι- 
κεχυµένα, x«i τὰς τῶν ἁμαρτιῶν ἐκφέροντα ἐκρύ- 


dictum est, baptizabit vosin Spiritu sancto et D σεις, xai τὴν τοῦ σεθάσµατος σύστασιν σαθρὰν, ἔμελλε 


igni 11. » Ut autem manifestior clariorque esset 
figura, memorant rubum arsisse, non autem com- 
bustum esse. Namque rubus repens et spinosus, si 
ad naturam ejus spectes, infirmus est ; si ad spe- 
ciem, super terram diffusus. Que cunta rubum 
inter et gentiles quedam communi& ponunt. 
Insuper hac quidem ptanta nihil fere humilius, 
que, etiamsi augescat, nunquam tamen assurgit, 
bumique semper proserpit : ignis autem, levequid- 
dam enm habeat, ex omnibus que sensu perci- 
piuntur maxime ad excelsa el sublimia tendit. 
Quo significatur hanc preceteris omnibus consti- 


36 Soph. m, 14. 27 Marc. r, 8. 


δὲ ταῦτα τῷ τοῦ ἁγίου Πνεύματος imtpotrücu τί 
καὶ ἑλλάμψει, τῆς μὲν ἀχανθώδους xai ζιζανιώδους 
περιφλέγισθαι xal ἀποχαθαίρεσθαι πλάνης, τὰς δι 
toU θεϊχκοῦ πυρὸς ἀκτῖνας ὑποδέχεσθαι. Αὐτὸς Τὰο, 
φησὶ, βαπτίσει ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρ” 
(/ ἐμφανέστερόν τε καὶ τολαυγέστερον τὸ εἰχονιζ 
µενον προσδιατνπωθῇῷ, ἡ βάτος παραλαμθάνιται, ὑκ' 
ηοετουμένη ut», οὐ φλεγομίένη δὲ τῷ πυρί' yapapri 
τε γάρ ἐστι καὶ ἀκανθώδης x«l τὸν ὑπόστασιν &cÓri; 
καὶ κατὰ τὴν ὄψω διηπλωµένη τῆς γῆς, καθ d xci 
tà» ἀναλογίαν ποὸς αὐτὶν διασώζει τὰ dn. 
"Ert di τοῦ τοιούτου μὲν φυτοῦ σχεδόν τι ovd 
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ταπεινότερον, &))' αὔξην μέν τινα δέχεται, οὐδέπω A tutametexcellentem Dei naturam (ignem enim per- 


à' ἐπαίρεται τῆς γῆς rb δὲ ταύτῃ προσέρπει τὸ 
δε πῦρ χοῦφόν τε xal τῶν ὅσα Χρίνεται αἰσθήσει 
ἀνωφερέστατόν τε καὶ ἀνώτατον ὡς ἄν οὖν ἐπιδειχθῆ 
ὅτι ἡ πάντων ὑπερέχεινα τῶν ὄντων ἀνωκισμένη τε 
καὶ ὑψηλοτέρα τῆς θεότητος φύσις (πῦρ γὰρ mo 
λάχις à Γραφὺ τὸν Θεὸν ὀνομάδει), πρὸς τὴν ταπει 
νοτέραν φύσιν τῶν ἀνθρώπων τῇ πηλῷ καὶ yi συµ- 
πεφυρµένον οὐκ ἀπηξίωσε χατελθεῖν, εἰχότως T» ὑπο- 
δείγµατι χατάλληλον παρελήφθη φυτόν. "Ert d' ἂν 
ἐκιθεωρύσαις, ὡς τοῦ Ἑθραίων ἔβνους αὐτομολεῖν 
πως ἐπιῤῥεπῶς ἔχοντος πρὸς πολυθείαν, ἅτε τοῖς 
τῶν Αιγυπτίων ἔθεσιν οὐχ ὀλίγοις ἔτεσι συναναπι- 
φυρμᾶθόν, ἵνα μὴ αὐτοῖς πρὀσθασίς τις εἰς πολυθεΐαν 
περιγένηταε dv τῳ τοιούτῳ, εἰδεχθεῖ τε χαὶ ταπεινῷ 
xai ἀνεπιτηδείῳ πρὸς παραγωγὴν Κξοάνων παρα- 
δείχνυται τὸ θαῦμα' ἵνα pÀ καταπλαγέντες τὸ ὁρώ- 
µενν, $ αὐτό yt τὸ εἶδος τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, εἰς Θεὸν 
ἀναγραψάμενοι προσκυνήσωσυ' Ἡ διαγλύφοντες ἐξ 
αὐτοῦ ἀπεικάσματά τε xal ὁμοιώματα, ὡς θιοὺς αὖ- 
τῶν τὰ τῶν χειρῶν ἔργα προσκυνήσωσιν᾽ οἱ γὰρ 
μετὰ τοσαύτης δηµίας µοσχοποιήσαντες, καὶ ὡς tà 


sepe Scriptura Deum vocat) non dedignatam esse 
ad humilissimam hominum naturam limo terra- 
que commistam descendere. Merito igitur planta 
hinc naturecongruum exemplum sumptum est. Hoc 
etiam animadverte quod, cum inesset Hebreorum 
genti proclivitas ad idololatriam, prodigium istud 
adeo foedam, vilem indecoramque pre idolis for- 
mam suscepit ne gradus novus ad hec idola iis 
supponeretur, scilicet ne visione commoti, aut 
ipsam Dei speciem pro Deo ponentes adorarent, 
aut signa et figuras ad ejus similitudinem imitati 
cum confecissent, heec manuum suarum opera uti 
deos venerarentur. Qui enim vitulum tantis im- 
pensis excuderunt, proque Deo simulacrum bovi- 
no capite instructum adoraverunt ubi nulla om- 
nino Dei manifestatio exstiterat, quid non ausi 
essent si tempestiva quedam et usurpata herba 
innoxiam ferens flammam ipsis apparuisset pre- 
sertim cum &audivissent legislatorem dicentem: 
« (Deus) vocavit eum (Moysen) de medio 
rubi ?*. » 


τῷ τύπῳ τῆς τοῦ βοὸς χεφαλῆς προσκννἑσαντες, ἐν ὦ μηδὲ θεοσηµείαν μηδ’ ἠντιναοῦν ἐθεάσαντο, τέ ἂν οὗτοι οὐκ 
ἑτόλμησαν, εἰ τῶν ὥρσίων τι φυτῶν xat προς χρείαν ἐπιτηδείων τὸ πῦρ αὐτοῖς ἀφλέκτως φέρον ἐφαίνιτο, μάλιστα 
ἀχηχοότες τοῦ νοµοθέτου λέγοντος' « Ἐλάλησεν ὁ Θεὸς τῷ Μωῦσεῖ ix τῆς βάτου. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΑ’, 

Ti ὅήποτε τοῦ Θεοῦ διαῤῥήξαντος καὶ διαµμι- 
ρίσαντος τὸν τῶν Ἑθραίων λαὸν, καὶ τὸν pt» 
εἷς Σαµάρειαν ἐξωκιχότος, τὸν δὲ tig τὴν Ἰου- 
δαία» ᾖἀἐγκαταλελοιπότος — yéypamtat γὰρ ὠὦς 
εἶπεν à Κύριος τῷ Σολομῶντε Διαῤῥήσσων διαῤ- 
pábo rà» ᾖβασιλίαν σου εκείνου  roíivuv 
διαβῥηγνύντος, Ti  dünors τοὺς τὴν ἐκ Θεοῦ 
διαίρεσι  ὑποστάνας µέωψεσι καθυποθάλ- 
λομε καὶ αἰτίαις ; Θεοῦ γὰρ διαῤῥήσαοντος, 
τές ἂν συναφθιίη , καὶ μερισμὸν χαταθιχκάζοντος, 
τές ἐξελεῖται ; | 


QUAESTIO CCCI [Coisl. Taur. CXIV]. 


Quid tandem, cum Deus sciderit. et diviserit He- 
braum populum, aliis quidem in Samariam rele- 
gatis, aliis autem in Judza relictis (scriptum est 
enim Dominum ad Salomonem dixisse : Scindens 
scindam regnum tuum), cum ergo Deus ipse scin- 
dat, quamob causam, illos qui divisioni subjecti, 
sunt a Deo, conviciis obruamur et ez probationi- 
bus? Deo enim scindente, quis conjungatur ? et 
divisionem sanciente, quis ezpiatur 1 


Edita & Maio (l. c. p. 95, q. 70). — De regni Judaici divisione quo & Deo facta dicitur et tamen populo vitio vertitur. 
eg. ΧΙ. 14. 


Τὸ μὲν οὖν διαποροθέν σοι, si τι µέμνηται, τοιοῦ- 
τον. Εἰδέναι δὲ δεῖ οὐ µόνον ἐπὶ τῆς παρούσης &mo- 
ρίας,' ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν παρα- 
πλησίαν τὸν πιερίστασιν ἐχόντων, ὡς αἱ προλαμθά- 
νουσαι τῆς ἐχθάσεως τιμωρητιχαὶ ToU Θιοῦ ψῆφοι, 
οὐχ αὐταὶ τῆς ἐκθάσεως τὺν αἰτίαν εἰσὶν ἀναδεδε- 
γµέναι οὐ γὰρ εἴ τι τῶν Ὑενησομένων προθεωρή- 
σας Τις προαναφωνήσει οὐὸδ ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀἄνθρω- 
πίνων, µήτοιγε τὸ Θεῖον, αὐτὸς ἂν εἴη δίκαιος τὴν 
αἰτίαν ἔχειν τῶν ἐκθεθηχότων' λέγεται οὔν ἐν τῇ 
θεία Γραφῦ τὰ τοιαῦτα ὡς ἂν αὴ εἰς ἑτέραν τινὰ 
δύναμιν καὶ ἀρχὴν τὰς ἐπὶ τοῖς ἡμαρτημένοις ἡ μῖν 


ἐπαγομίνας τιμωρίας προαχθείηµεν ἀναφέρειν' καὶ D 


ταύτην ὁ θεῖος λόγος τὴν ὑπόνοιαν ἀναστέλλων, 
προαγορεύει τὰ ἰἐφ᾽ ol; Ἡμάρτομεν συμθησόμινα" 
Καὶ µία μὶν «iría αὐτη τοῦ τὴν αἰτίαν τῶν τοιού- 
των εἰς τὸ Θεῖον τὴν ἀναφορὰν ἔχειυ' δευτέρα δὲ, 
ὅτι δυνατὸς ὤν ἐπισχεῖν τὸν πρὸς τὰ χείρω ἡμῖν po- 
πὺν, οὐκ ἐχθιάφεται, οὐδὲ πρὸς τἀναντία µεθέλκει' 
τοιοῦτον δὲ xal τὸ, « 'O ποιῶν εἰρήνην καὶ κτέζων 


38 [κα, XLV, 7. ** Ex cod. v1, 3. 


Quod ergo te suspensum habet, si bene memini, 
tale est. Scito autem opus est, non tantum in pre- 
senti dubio, sed et in omnibus aliis similes cir- 
cuustantias offerentibus, ultricia Dei decreta, que 
eventum precedunt, causam eventus non esse re- 
putanda: etenim si quid futurum aliquis previdens 
proclamet, nec a nobis hominibus, nec certe a Deo 
causa habebitur eventus. Talia ergo in divina Scri- 
pturadicuntur, ne ad panas pro peccatis nostris 
inflictas ad aliam potestatem et potentiam referen- 
das inducamur, quam divinasententia opinionem 
reprimens, que propter peccata nobis sunt even- 
tura prenuntiat, et primo quidem causa ea est 
cur imputatio istorum ad divinitatem referatur" 
Secunda vero quod cum in sua sit potestate repri- 
mere nostram ad pejorainclinationem, nec:refrenat, 
nec ad contraria attrahit. Tale est autem et hoc : 
«Faciens pacemet creans mala 15.» Et : « Scio quod 
non audiet te Pharao : propter quod indurabo cor 
ejus ?*. » Etenim, dicit indurabo, non quod ipse 
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up 


cor Pharaonis in duritiam sit conversurus, sed Α xex« » xai, « Οἶδα ὅτι οὐχ ἀχούσεταί σου Φαραιώ Ji 


quod ad illam istum inclinantem et conversum non 
relevet nec refrenet, ne humane nature liberum 
arbitrium auferat. /gyptium contra voluntatem 
inclinatum non mutat nec convertitad malam vo- 
]Juntatem ; hoc enim significat indurabo. Continet 
forte quemdam alium eadem lectio sensum : Indu- 
rabo, id est, dure et indocili menti dura inducam 
et istiusmodi feritatis digna. 


τοῦτο σχληρυνῶ τὸν χαοδίαν αὐτοῦ » xai quoi, 
σκληυρυνῶ, οὐχ ὅτι αὐτὸς τὴν τοῦ Φαραὼ xajin 
πρὸς Tay) 
οὖδε ἀναχαι- 


µιταπλάσει εἰς σκληοότοτα, ἀλλ ὅτι 
αντοὺ ῥέποντος x«i συνεστοαμµµένου, 
τίδει, ἵνα μὴ mipug τῆς ἀνθρωπίνης «φὔσεως τὸ 
αὐτιξούπιον' χαὶ παρ ἐχούσιο τοῦ Αἰγυπτίου ^«e- 
µηχότος, οὐ μεταθαλεῖ οὖδε µεταστήσει πρὸς τὸ 
ἀκούσιον' τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, σκληρυνῶ. Ἔχοι d' à 


τινα καὶ ἑτέραν 3j Mai, αὕτη παραδηλονμένην περιπέτειαν᾿ σκληρυνῶ γάρ ἀντὶ τοῦ, σχληρῷ xai ἀτεράμονι civ vo 
µην ὄντι σχ) ηρὰ αὐτῷ ἐπάξω x«i τῆς τοῦ τρόπου ὠμότττος ἐπάξια. 


Ita ergo, sicut diximus, previdens Deus illos 
proprio motu et propria voluntate Roboam desertu- 
ros esse, servumque et apostatam Jeroboam se- 
quendos esse, et dividendam esse gentem in duas 
parles, hujus (inquam) cognitionem sicut et om- 


nium aliorum preoccupans Deus, qus futura sunt B 


prenuntiat et dicit:Scindam regnum tuum, pro- 
pter duas causas jam supradictas. Si enim Deo ita 
semper loquente, et ad semetipsum omnia referente, 
attamen illi ad alios sese convertentes deos, et 
Astarlem que Artemis apud Grecos vocatur el 
Chamos et muscas colentes, istis sue vite provi- 
dentiam et durationem attribuerunt, ad quid auda- 
ci& non venissent, si ex sanctarum Scripturarum 
lectione, illis data fuisset occasio quiedam cogi- 
tandi, alium quemdamesse finemponis facientem, 
et ex alio quodam malorum onus venire? Videas 
aulem in tentatione justi Job Deum tentationes 
permittentem et fines quosdam tentationi consti- 
tuens ; verbi gratia, hoc daturtibi tentare, in illum 


autem ne manum extendas. Omniaenim ab omni C 


potenti dextra, modo quidem adjuvante et coope- 
rante, modo permittente et non impediente, pen- 
dent. 


Similis autem aliquo modo videtur et hec lectio : 
« EL addidit furor Domini irasci contra Jsrael, 
commovitque David in eis dicentem : Dinumera 
Israel 50.» incitat enim David ad Israel dinume- 
randum quia erga justi judicis iram et vindictam 
Israelitee pro peccatis suis debitores erant ; et non 
est alius impellens Davidem ac ille qui irascitur 
contra Israel et qui poenas in illum inducturus 
erat. Etenim peccati nos reos scimus, testimonium 
etiam perhibentibus divinis Litteris, accidentium 
autem nobis pro peccatis tribulationum divina vo- 
luntas est auctor. Justi enim est judicis poenam 
pro gravitate delicti statuere ; etenim ire causa 
sunt, qui peccaverunt ; ira autem istis punitionem 
induxit, medio sumpto David, quem ipsi offende- 
rant, propter quod et ipse in Deum peccaverat, et- 
enim dinumeravit, quamvis illum citius aliis con- 
demnaverit ; dicit enim : Percussit cor David eum 
propter populi recensionem. Quali vero pro delicto 
populus pcenas dare dignatus est? nonne evidensest 
pro insurrectione contra David suum regem, cum 
rejecta legitima et justa potestate, in favorem illius 


33 Exod. xiv, 4. *! Num. xxv, 4, 


D 


Οὕτω dà οὖν ἐνταῦθα, ὥσπερ ἔφημεν, προειδὸς τὸ 
Giov ώς ἐξ οἰχείας ὁρμὺῦς x«i θελήσεως ἀποστί- 
σονται piv τοῦ Ῥοθοὰμ, ἀκολουθήσουσι δι τῷ δούλω 
xai ἀποστάτῃ Ἱεροθοὰμ x«i µερισθήσεται τὸ ἔθνος 
εἰς τμήματα δύο, τούτον τὴν γνῶσιν ὥσπερ καὶ τὸν 
ἄλλων ἁπάντων προειληφὼς ὁ Θεὸς, προαγορεύει τὸ 
ἐσόμενον, χαί φησι Διαῤῥόξζω τὺν Dacia» διὰ 
τὰς προειρηωένας ἔμπροσθιν αἰτίας δύο. Ei γάρ χαὶ 
οὕτω τοῦ Θείου πανταχοῦ λέγοντος x«i εἰς ἑαντὸν τὸ 
πᾶν ἀναφέροντος, οὐ διέλιπον αὐτοὶ πρὸς ἑτέρους ἀπο- 
τρέχοντες θεοὺς, χαὶ τῇ ᾽Αστάρτη Ert, ἐστὶ παρ Ei- 
Ἄησιν "Αρτεμις, x«l τῷ Χαμὼς xat ταῖς µνίαις ἃκ- 
τρεύοντες, κάἀκείνοις tà ἑαυτῶν ζωῦς τὸν πρόνοια» τι 
xai τὴν Φιαμονὴν περιάπτοντες, τί οὐκ dv ἐἑτόλμχσαν 
εἴ τινά ποθεν λαθεῖν &popuxs ἔσχον ἐκ τῆς τῶν u- 
ρῶν Γρααμάτων διανοΐίας. ὡς ἄλλος τίς ἐστιν αὐτοῖς 
ὁ τὰς τιµωρίας ὀρίδων, καὶ ἐξ ἑτέρου τινὸς à τῶν 
χιιρόνων αὐτοῖς ἔπεται φορά , "Idot; d^ ἂν καὶ χυτὰ 
τὸ πειρατήοιον τοῦ διχαίου Ἰὼ6 τὸν Θεὸν συγχωροῦν- 
τα τοὺς πιιρασμοὺς χαὶ ὅρους τινὰς ακαθορίξοντα 
τῷ πειράξοντι' olov, Τάδε δίδοταί σοι πειράσαι, τού- 
του δὲ uà ἄγη. Πάντα γὰο tüq παντοκρατορικᾶς ti- 
ὕπται δεξιᾶς, τὰ piv ἀντιλαμθανομίνης καὶ Guu- 
πραττούσης, τὰ δὲ παοαχωρούσης xal οὐχ xmi 
γούσης. 

Παραπλήσιον dé πως εἶναι δοκεῖ καὶ τὸ, « Προσ- 
έθετο ooy?) Κυρίου τοῦ θυωμωθῆναι επὶ Ἱσραύλ. Kai iz- 
έσεισε τὸν Δαθὶδ εἰς αὐτοὺς λέγων, ᾿Αρίθμησον τὸν 
Ἱσραήλ. » ᾿Ἐπισείι yàp τὸν Δαθιδ ἀριθμῆσαι τὸν 
Ἱσραὺλ, ὅτι τοῦ δικαίου χοιτοῦ ὀργὺ καὶ τιμωρίκ 79 
Ἰσραὴλ ἐρ᾽ ol; 2uaorov ἐκεχρεώστητο" xal οὐχ ἄλλος 
τίς ἐστιν ὁ ἀνασείων τὸν Δαθιδ, ἀλλ’ ὁ ὠργισαένος ur 
τῷ Ἱσραὴλ, ἐπενεγχεῖν δὲ pev αὐτοῖς τὴν rot 
νήν. Καὶ γὰρ τῆς μὲν ἁμαοτίας αὐτοὺς ἴσμεν τε αἰ- 
τίους, καὶ τὰ θεῖα δικμαρτύοονται Λόγια, τῶν δι 
ἐοχομένων ἡαῖν ip' οἷς ἐξαμαρτάνομεν θλιθεοὼν x 
Otia ψήφος δημιονογός' κριτοῦ γὰο δικαίου, ποὺς 
tv τῶν ἔογων βαρύτητα x«i τὴν ἐπ αὐτοὺς rtue- 
pix» ἁρμόδεσθαι. Καὶ yop τῆς μὲν ὀογῆῶς ot ἔμαο- 
τηχότες παραίτιοι $ δὲ ὁογὸ τούτοις τὴν tiueoim 
ἐπήγαγι, µέσου παραλαωθανοµένου τοῦ Δαθὶδ, t5 
ὃν ἐχεῖνοι προσέχοουσα», διὰ τὸ καὶ αὐτὸν ἡμαοτι- 
χέναι Os: xai γὰρ Ὀοίθαησω εἰ καὶ θᾶττον w 
τὸν πρὸ τῶν ἄλλων κατελίκασεν' φησὶ γὰρ « Ἐπάτεξι 
καρδία Aa8id αὐτὸν ὅτι Ἠρίθμησε τὸν λαόν. » [leix; 
δε παρανοµίας τηνικαῦτα ὁ λαὸς ὑποσχεῖν ἐδιχαιουτὸ 
τιµωρίαν, ἡ δηλονότι vic ἐπαναστάσεως rio x«i 
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τοῦ σφῶν βασιλέως Ae6id ; ἠνίκα Juppeyévrig ix À quicontra patrem etregemtyrannicas manus leva- 


νόµου xai διχαίας ἀρχῆς τῷ χατὰ πατρὸς καὶ βα- 
σιλέως τυραννικὰς χεῖρας ἀντάραντι, καὶ μήτε τὴν 
φύσιω εὐλαθηθένι, μήτε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα 
δυσωπηθέντι, συνεπα»έστησάἀν τε xal συναπεστάτη- 
σαν. "EL οὗ κυρίως μὶν κατ ἀλλήλων ἐῤῥυήχει ὁ 
φόνος, Gra, δὲ φύσεως χατεπατήθη νόμος, παίδων 
πολλάχις χατὰ πατέρων τὰ ξίφη φερόντων, xat ὁ φίλ- 
τατος υἱὸς χειρὸς πατριχῆς ἔργον χείµενος * τοιαῦτα 
γὰρ τὰ xaxà τῆς ἐμφυλίου στάσεως. Ταύτης οὖν 
τῆς xat' ἀλλήλων µιαιφονίας, δίχαιος ἦν ὑποσχεῖν 
τὴν τιµωρίαν ὁ Ισραήλ * ἐπὶ δὲ ἔδει ποινηλαθῆναι 


αὐτὸν, οἷόν τις προχαταρκτικὴ αἰτία τιμωρίας διατίθεται τὸ 


λαόν. 


verat, nullonature respectu, nulla dignitátis regit 
reverentia, consurrexerunt et simul secesserunt. 
Quo factum est ut alii alios crudeliter trucidave- 
rint, et omnes natureleges pedibus conculcaverint, 
filiis sepe contra patres gladium  ferenlibus, et 
charissimo filio manu paterna jacente. Hec sunt 
enim belli civilis mala ;cujus autem mutuee cedis 
equum erat ponas dare Israel. Cum autem illum 
pons causam nescire oporteret, sicut. quedam 
principalis causa vindicte dicitur Davidem excita- 
tum fuisse ad populum dinumerandum. 

ἀνασεισθῆναι τὸν Δαθὶδ ἐξαριθμῆσαι τὸν 


"Ort γὰρ οὐδὲ τῶν δεινῶν σφόδρα παρὰ βατιλέως ἦν Β Quod enim non tam fuerit ceriminosaista populi 


à ἀρίθμησις τοῦ λαοῦ, χᾶν νῦν ti; «iría» τῆς τι- 
µωρίας παριίληπται, δηλοῖ καὶ ἡ μετὰ ταῦτα ἆἅπ- 
αρίθµηοσις παρὰ τῷ αὐτῷ γεγενημένη Δαθίδ * ig' 3 
οὔτε τι μηδὲν ἀπήντησε πονηρὸν καὶ μήτε πονη- 
piae ἐγχλήματι ὑπαχθεῖσα μήτε τινὰ ἐφελκυσαμένυ 
ποινήν ' αὕτη δὲ περὶ τὰ τέλη Ὑέγονε τοῦ βασι- 
λέως * ὅτε xai ὁ τῶν Λενῖτῶν συνελογίσθη ἀριθμός * 
τοῦτο δὲ xai συνυπιµφαίνουσα ἡ Γραφὺ, τὸ, « Προσ- 
έθετο ὀργὴ Κυρίου θυμωθῆναι ἐπὶ Ἰσραὺλ, » δια- 
τίθησι πρὸ τοῦ, « ᾿Ανέσεισε τὸν Δαθὶδ, » ἐνάγουσα οἱονεὶ 
Χαὶ διανιστῶσα τὸν ἀκροατὴν συνιδεῖν ὡς οὐχὶ διὰ 
τὸ αριθμηθῆναι τὸν λαὸν ἡ op ἀνήφθη τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ διὰ τὴν προσγεγενηµένην αὐτῶν στάσιν τε 
καὶ τυραννίδα καὶ µιαιφονίαν' τὸ γὰρ τὴν ὀργὴν 


προτεθεῖσθαι τῆς ἀριθμήσιως, οὗ διὰ τὴν ἀρίθμη- C 


σιν ἐπαχθῆναι ταύτην δηλοῖ * ἀνασείεται dt. αὐτὸς ὁ 
Δαθὶὸ xai οὐχ ἄλλος, ὅτιπιρ διὰ τὸ αὐτοῦ ἁμάρτι- 
px Ἡ τοῦ ᾿Αθεσαλὼμ ἐπανάστασις συνέθη. « 'AvO' ὦν 
γὰρ, φοσὶν, ἐφόνευσας καὶ ἐμοίχευσας, xui ἑτέροις 
μὲν ὑπαχθύση, πλὴν ἀλλὰ χαὶ αἱ γυνοϊκές σου ἐν- 
ώπιον τῶν ὀφθαλμῶν σου εἰς ἑτέρους µεταστήσονται, » 
6 δὺ xai διαπέπρακται τῷ ᾿Αθισαλώμ * ἀνασείεται 
οὖν αὐτὸς ὁ Ἡμαρτηχὼς, ἵνα τοῦ οἰχείου πταίσµατος 
εἰς συναισθησιν ἐλθὼν, « 'Eyo ὕμαρτον, ἀναθοήση, καὶ 
ἐγὼ ἐκακόποίησα, οὗτος δὲ ὁ λαὸς τὶ ἐποίησε; » Καὶ 
ix μὲν τῆς ἐξχγορεύσεως xai µετανοίας ἡ θραῦσις xo- 
πάση ' ταύτης δὲ ληγούσης à σωτηρία περιγένοιτο 
τῷ γένει * μᾶλλον dt ἄνωθεν εἰπεῖν, ἐκεχρεωστήκει 
τὼν δέχκην ὁ λαός διὰ τοῦτο προσέθετο ópyà Θεοῦ 
θυμωθῦναι ἐπ᾽ αὐτούς * ἀνασείει δὲ ὁ θυμὸς πρὸς τὴν 
ἀρίθμησυ τὸν Δαθίδ’ ἀριθαηθέντος δὲ ἐπέθετο ἡ πληγή᾿ 
ἱσταμένος δὲ τῆς πληγῆς tij συναίσθησιν τοῦ παρα- 
πτώματος ἦχει ὁ Δαθίδ * ix τῆς συναισθύσιως, εἰς µε- 
τάνοιαν * à μετάνοια δὲ τὴν ἄνωθεν συγγνώμην xci 


-0» ἔλεον χινεῖ ' τὰ δὲ παύουσι 72v θραῦσιν . ὥστε 


recensio a rege facta quamvis nunc ut causa puni- 
tionis tradatur, clare demonstrat illa quee postea ab 
eodem David facta, fuit recensio, propter quam nul- 
lum occurrit malum, siquidem nullam malitie accu- 
sationem attulit nec peenam induxit. llla facta fuit 
extremis regis annis, cum levitarum numerus re- 
censitus fuit. Quod satis clare indicat Scriptura dum 
verba: « Adjecit ira Dei irasci contra populum 
Israel » ponitante illa « Impulit David » inducensali- 
quo modo et disponensauditores adintelligendum 
non propter populi recensionem iram Dei excita- 
tam fuisse, sed propter factam ab eis rebellionem 
et tyrannidem et ceedem. Ira enim recensione pra- 
posita, illam non propter recensionem inductam 
fuisse clarum est. Incitatur vero ipse David et non 
alius, qui& propter ipsius delictum Absalonis in- 
surrectio accidit, dicit enim : « Quia occidisti οὐ 
adulterium commisisti, sub aliorum potestate eris, 
sed et mulieres tuas in oculis tuis proximus tuus 
tollet. » Quod quidem fecit Absalom. Commovetur 
ergo ipse qui peccavit ut sui delicti conscientiam 
habens, « Ego peccavi, clamitet, ego male egi, hic 
autem populus quid fecit ? » et ex ista confessione et 
poenitentia tribulationis fiat finis, et ista cessante, 
salus genti superveniat. Potius autem qua supra 
memorans, poenam meruit populus, propter quod 
adjecit furor Domini irasci contra illos ; commovit 
autem ira David ad populum dinumerandum. Post 
autem recensionem irruit plaga ; qua stante, in con- 


D scientiam delicti venit David, et ex conscientia in 


poenitentiam, peenitentia autem veniam et miseri- 
cordiam a Deo attrahit, et sic finem habet tribula- 
tio, ità ut mala populo quasiin uno capite peocas- 
set acciderint, e& malorum levamen per ejusdem 
poenitentiam contigerit. 


x«i τὸ δεινὸν τῷ λαῷ ὥσπερ ἀπό τινος χεφαλῆς τῷ ἡμαρτηχότι xatíóu * καὶ ἡ τοῦ πάθους πάλιν ἀναστολὺ διὰ τὴν 


αὐτοῦ µετάνοιαν χατεπράχθη. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TB. 


Διατί ὁ Φεσπέσιος Δαθὶδ παραχωρεῖται πεσεῖν εἰς 
αµαρτίαν xat τότε τηλικαύτην ; 


ου 9ΤΙΟ CCCII [Coist. Taur. CX]. 


Cur permiserit Deus prophetam Davidem tanto 
succumbere ? 


Edita a Maio (|. c. p. 154, q. 316). — II Reg. χι, 4 seq. 


T&xa pk» καὶ διὰ τινας ἑτέρας ἀποῤῥήτους αἰτίας * 
τλὺν ὡς ἂν καὶ τῷ Dio µετανοίας προστεθειµένον 
εἴη παράδειγµα * εἰ γὰρ οὗτος βασιλεύς τε Ov καὶ 


Quibusdam occultis forte de causis, at saltem ut 
nobis David poenitentie proponeretur exemplar ; si 


enim hujuscemodi rex quem secundum cor Dei 
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ponitentiaque et lacrymis conatus est delere ini- 
quitatem suam, nonne oportet nos quinon semel 
tantum cecidimus, sed continuo labimur, facere ut 
largo fletuet contrito corde peccata nostra emende- 
mus? Argumentum quoque hoc est ne quidam, 
virtute insignes, cum in eos errores deciderint, qui 
sunthominis, semetipsos, omni deposita spe, pes- 
sumdent ; sed potius atteadant beatum hunc Davi- 
dem, quanto scelere astrictum, quam cito saluteni 
invenerit, ut et ipsi eodem studio excitentur, assur- 
gant, emendatisque moribus unice demum consu- 
lentes, priorem integritatem usque colant. Forsan 
quoque tanto peccato permittitur succumbere David 
ne Judei audientes magna que de illo sacre 
Scripture testantur, ex eequo illum eum Deo cole- 
rent ; etenim eadem de causa Moysis corpus sub- 
reptum est; ignotumque usque ad preesens tempus 
a filiis Israel vocatur, Divusque Paulus idem de 
semeptiso declarat dicens : « Ne quisquam sese 
scandalizaverit super me propter quod videt et 
audit ; » et reipsa gentilium quidam una vidissent 
prodigiaqus ipse et Barnabas perpetrabant ut diis 
sacra facere properaverunt. 


QUAESTIO CCCIII [Coisl. Taur. CXVI]. 
Quare Deus primogenitum Israel vocavit ? 


PHOTII PATRIARCILE CP. 


regnavisse accepimus, tam cito e lapsu se attulit, À xarà τὸν 


1t 


καρδίαν πεπολιτεῦσθαι μεμαρτυρημένς 
θιοῦ, πεσὼν οὗτος θᾶττον ἀνέστη καὶ διὰ µετανοίας 
xai ὅαχρύων ἰσπούδασεν ἐκκαθᾶραι τὸ ὀλέσθημα, τὰς 
οὗ χρὺ καὶ ἡμᾶς οὐχ ἅπαξ πεσόντας, ἀλλὰ διὰ πεν. 
τὸς πίπτοντας, θερμοῖς τοῖς Φάχρυσι καὶ συντιτριι- 
µένη χαρδία ἀπαλείφει πειρᾶσθαι τὰ ἁμαρτήματα: 
ἔτι δὲ, ἵνα μὴ δήποτέ τινες τῶν ἐν κατορθώμασι du- 
λαμπόντων, olx dà τὰ ἀνθρώπινα εἰς παράπτωμἁ τι 
Χατωλισθηχότες ἀπογνώσει ἑαυτοὺς καὶ ἀπελπιστία 
παραδῶσιν ' λλ᾽ ἔχοντες τὸν µακάριον ἐχεῖνον Δα: 
Gid τηλιχαύτον uiv παρανοµίαν εἰργασμένον, οὕτω 
dt ταχεῖαν τὸν θεραπείαν εὐρημένον, καὶ αὐτὶ 
πρὸς τὸν ὅμοιον διαναστῶσι ζῆλον, xal τοῦ πτώματος 
ἀνασφαλέντες, καὶ τῆς µετανοίας ὅλοι ytyovót. 
τῶν πρυτέρων ἐχωνται χατορθωµάτων " ic; et 

B x«i συγχωρεῖ ὁ Θεὸς εἰς ἁμαρτίαν πεσεῖν τὸν Δαθιδ, 
ἵνα μὴ τὰς τῆς ἱερᾶς Γραφῆς περὶ αὐτοῦ μαρτυρίας 
τὸ Ιουδαίων ἕθνος ἀχούοντες tiq Θεὸν αὐτὸν ἀναστί- 
σωσι * xai γὰρ καὶ τὸ Μωῦσέως σῶμα διὰ τὸν αὐτὲν 
αἰτίαν µετατεθὶν, ἄγνωστον µέχρι xai τόµερον ypu- 
µατίδει τοῖς ἐξ Ἱσραήλ ' καὶ ὁ θεσπέσιος δὲ Παῦλος 
τοιοῦτόν τι περὶ αὐτοῦ ὑποδηλοῖ λαλῶν * α Ἵνα pá τις 
ὑπολογέσηταί τις περὶ ἐμοῦ ὑπὶρ o βλέπει καὶ ἀχούιι * 
ἀλλὰ xal τινες τῶν Ἑλληνιδόντων ἐπεὶ τερατονυογούν- 
τας εἶδον αὐτόν τε xai Βαρνάθαν, ὡς θεοῖς προσφέριο 
θυσίας ὥρμησαν. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ Tl. 
Διατέ πρωτότοχον ὁ Góc τὸν Ἰσραὴλ κάλεσε ; 


Edita & Maio (l. ο. q. 100, 404, q. 132). 


Deussrael primogenitum vocat, cum Moysen ad 
Pharaonem misit,ad ostendendum quantum amorem 
etquantam charitatem ergaillum habebat.Sic aliquo 
modo ad Moysen loquebatur : Loquere Pharaoni. 
Quantum tu amorem erga filium tuum primogenitum 
habesetservas,tantum puta et Deum habere erga po- 
pulumIsrael.itaque non acquiescente illo liberationi 
et reditui Israel, contra primogenitos Pharaonis et 
AEgyptiorum plaga irruit. » Deus autem cum sit 
omnium gentium factor et auctor, ita est et 
omnium providentia. Sequentibus autem tempori- 
bus, omnes gentesad eamdem cognitionem conver- 
surus erat et convocaturus, et filios et heredes 
gratie redditurus. Anteillas autem gentem lsraeli- 
ticam elegit, ut per illam omnes alias conduceret : 


quod etdemonstrant apostoli, qui quidem ex Israel ῃ 


orti sunt omnium autem magistri et conductores 
facti sunt, propterea Israelitis vox primogenitus 
donata est. Non recepit autem illi primogenitus 
pietatis perfectionem, itaque durus et indocilis 
factus est non solum in JEgypto, sed et post exitum 
in deserto. Propter quod perfectioribus non digna- 
tus est mysteriis et per legem secundi ordinis sem- 
per instituitur. Cum enim legem digito Dei scri- 
ptam, tabulisque humanis manibus non confectis 
insculptam, legem nobis a Christo dandam figuran- 
tem, populus Hebreus, propter vituli aurei trans- 
gressionem et impietatem, non dignatus fuerit 
accipere, accepit secundam quam Moyses tabulis a 
se politis inscripsit. Si enim ipsas a Deo scriptas 


C Πρωτότοκον δὲ ὁ Θεὸς τὸν 'IcpebA xe), ἠνίχα 
τὸν Μωύσῆ ἀπέστελλε πρὸς τὸν Φαραὼ, ἐνδειχνύ- 
µενος τὴν ἀγάπην καὶ στοργὲν ὅσην εἶχε rii 
αὐτόν * ὡὠσανεὶ ἔλεγι τῷ Μωῦσεῖ ^ « Λάλησον τῷ 
Φαραὼ, ὅτι Ἠλίχην σὺ στοργὰν πιοὶ τὸν σὸν vi» 
τὸν πρωτότοχον ἔχεις xat διατηρεῖς, τὸν αὐτὴν ἐν: 
νόει xai πρὸς τὸ Ὑένος τοῦ Ἰσραὺλ ἔχειν τὸν Giov: 
διὸ xai ἀπειθούντος πρὸς τὴν ἐλενθερίαν καὶ ἆνοδον 
τοῦ Ἰσραὴλ, κατὰ τῶν πρωτοτόκων τοῦ Φαραὼ καὶ 
τῶν Αἰγυπτίων ἀφίεται f) r)ny)* » ἔτι δι ὁ θιὸς 
ἐπειδὸ ἁπάντων ἐστὶν ἐθνῶν πλάστης καὶ ὃημιουο- 
γὸς, οὕτω xxi πάντων προνοητής * χρύνοις d'" ὑστέ- 
pou τὰ ἔθνη πάντα πρὸς τὴν οἰκείαν ἐπέγνωσυ 
ἔμελλεν ἐπιστρέφειν καὶ χαλεν καὶ υἱοὺς αὐτοῦ 
καὶ κληρονόμους τῆς χάριτος ἀποφαΐνειν πρὸ δι 
τούτων τὸ ἔθνος ἐξελέξατο τοῦ Ἰσραὴλ ὡς ἂν δι 
κὐτοῦ συναγάγη καὶ τοὺς ἄλλους. Καὶ δηλοῦσυ οἱ 
ἀπόστολοι τοῦτο ἐξ Ἱσραὺλ μὶν φύντες, πάντων 
δι τῶν ἐθνῶν διδάσχαλοι καὶ συναγωγεῖς yryevu2i- 
vot * διὰ τοῦτο τοῖς Ἰσραηλίταις  πρωτότοχος tyz- 
ρίσθη φωνή. OÀ Λαμθάνει δὲ ὁ πρωτότοκος οὔτος 
τὰ τῆς τὐσεθείας τελεώτερα " διότι σχληρὸς καὶ 
ἀπειθὴς γέγονεν, ο) κατὰ τὸν Αἴγυπτον µόνον, xiii 
μετὰ τὸν ἐξ Αἰγύπτου ἔξοδον iv τῇ ἐρύμῳ. Διὸ τών 
pt» τελειοτέρων οὐκ ἀξιοῦται μυστηρίων, διὰ Ji 
τοῦ δεντέραν τάξιν ἔχοντος vópou τέως παιδαγωγιῖ- 
ται. 'Ent χαὶ τὸν ὁακτύλῳ Θεοῦ «γεγραμμθον 
νόµον π]αξί τε ἀχειροποιήτοις ἐντετυπωμένον, 6i 
τὸν ἡμέτερον x«i κατὰ Χριστὸν προετύπου νόμον 
οὐκ ἀξιοῦται Φδέξασθαι τὸ Ἰουδκίων ἔθνος dui ri» 


bd 


1145 AD AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCCIII, CCCIV. 1446 


περὶ τὸν µόσχον δυσσέθειάν τε χαὶ παρανοµίαν, Α tabulas et melius quamab humanis manibus poli- 
λαμθάνει δὲ τὸν δεύτερον καὶ óv Μωύσῆς πλαξιν dc — tas accepisset, eas mox ut deos habuisset et Deum 
αὐτὸς ἐλάξευσιε ῥἐγεγράφει. Ei γὰρ αὐτὰς τὸς Óto- contra se ad majorem iram ezxcitasset. Illis quidem 
Ύβαφους πλάχας ἔαθον x«i χρεῖττον i$ χατὰ χειρὸς — propter quam diximus causam perfectiora non 
ἔργον ἐκλελαξευμίνας, τάχα ἂν xai θεοὺς αὐτὰς — sunttradita mysteria. Novissimis autem diebus, 
ἡγοῦντο καὶ ἐπὶ μεῖξον τὴὺν θείαν κατ αὐτῶν ὁργὺν — homofactum Dei Verbum, gentibus in adoptionem 
ἀνῆψαν' ἀλλ ἐκείνις μὲν δι v ἔφημεν αἰτίαν τὰ — filiorum vocatis, illis non jam figuris et tenebris 
τελειότερα οὐ παραδίδοται τῶν μυστηρίων. "Em' antiquis obumbratum cultum dedit, sed in veritate 
ἐσχάτων δὲ ἡμερῶν ἄνθρωπος Ὑεγονὼς ὁ τοῦ Θεοῦ  etinopere virescentem, et purum pietatis deco- 
Λόγος, xxl θέµενος "ὰ ἔθνη εἰς υἱοὺς, δίδωσιν αὐ- Τθῖι producentem. Omnibus ergo gentibus in ado- 
τοῖς οὐκέτι tiv ἐν τύπῳ καὶ σκιᾷ παλαιωθεσαν — ptionem filiorum vocatis, merito qui ante illas in 
λατρείαν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἀληθείᾳ xat πράγματι veà- — adoptionem vocatus est, populus Israel primoge- 
δουσαᾶν τε χαὶ ἐναχμάζουσαν τὸ τῆς εὐσεθείας ἀχή- nitus dicitur. Hic autem et hoc mecum considera, 
pero» κάλλος. Πάντων υοῦν υἱοθετηθέτων τὠν — Dei Verbum ex semine David veniens secundum 
ἐθνῶν, εἰκότως ὁ πρὸ αὐτῶν εἰς υἱοθεσίαν «ληθεὶς — humanitatem apparet. Per illum autem omne pri- 
πρωτότοχος ἑλέγετο τοῦ ᾿Ἱσραὺλ λαός. "da δέ µοι Β mogenitum /Egypti, utimpia etincredula generatio, 
καὶ ἕτερον σχόπει ^O τοῦ Θιοῦ Λόγος ἐκ σπέρ-  mortiet corruptioni subjectum fuit. Cum ergo ex 
paro; Φαίνεται Χχατὰ τὸ ἀνθρώπινον ῥἐληλυθὼς X(srael ortus sit /Egyptioruminterfector primogeni- 
Ἰσραὴλ' dv αὐτοῦ δὲ πρωτότοκον ἅπαν Αἰἴγυπτια- — torum, primogenitumet Israel vocat. Hoc Evange- 
xóv, τουτέστιν ἀσιθες χαὶ ἆθιον yévvnpa, τῷ ϐθα- lista describit dicens : « Ex Egypto vocavi filium 
wire καὶ τῇ φθορᾷ ὑποθέθληται. ᾿Επεὶ οὖν ix τοῦ meum ??, » Quee sunt ergo meliora pensanda sunt. 
Ἰσραὴλ ἔφυ ὁ τῶν Αἰγυπτικκῶν ἀναιρέΏς πρωτοτόχω», Ἠπρωτότοχκον χαὶ τὸν ᾿Ισραὴλ x«i. Kat 
τοῦτο ἄρα χαὶ o Εὐαγγελιστὴς ἀναγράφει' « Εξ Αιγύπτου ἐκάλεσα τὸν Υἱὸν µου. » ᾿Επισκεπτέον οὖν ἄμεινον 
τοντων». 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ T4. QU/ESTIO CCCIV [Coisl. Taur. CXVIII]. 
Πῶς οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν τοῦ Θεοῦ ; Quomodo celi enarrent gloriam Dei ? 
Edit& & Maio (l. c. p, 97, 98, q. 81). — In Psal. xvin (Grec. xix), { 


Οἱ dk οὐρανοὶ p3à ἔχοντες aróua διηγοῦνται δόξαν C. Coeli, cum os non habeant, gloriam Dei annun- 
Θεοῦ, διότι ἐκ μεγέθους xai καλλονῆς χιισµάτων ὁ — tiant in eo sensu quodex magnitudine et multitu- 
γενεσι»ργος θεωρεῖται, καὶ τὸ περὶ αὐτὰ θαῦμα — dine creatarum rerum auctor dignoscitur et isto- 
τοῖς Ύε φρονοῦσιν tig τὸν Δημιουργὸν ἀναφέρεται — rum admiratio a sapientibus ad auctorem refertur 
x«i διαθαίνι' ὥστε οἱ οὐρανοὶ οὐχὶ ῥήμασι, npx-  etascendit; ita ut coli non verbis, sed factis 
γμασι δὲ τήν τε δύναμιν ἀνακηρύττουσι τοῦ Ἀημιουρ- — Creatoris potentiam preedicent et ad illum glorifi- 
qo), χαὶ πρὸς δοξολογίαν παρακαλοῦσι τοὺς ὀρθῶς candum illosqui rectis oculis in istos respiciunt 
αὐτοῖς ἐνορῶντας" εἰ δὲ xar' ἐπιθολὴν θεωρίας &0«-.— hortentur. Si autem supra visibilia mentem elevare 
λήσοις ἐννοεῖν, εὑρήσεις οὐρανοὺς τοὺς ἀποστόλους, volueris, coelos invenies apostolos esse qui Evan- 
ot διηγήσαντο τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστου πάση — gelium Christi in universa terra annuntiaverunt, 
τῷ οἰχουμένη, xai δοξάζειν τὸν Θεὸν τὸν ὑπὶρ ἡμῶν τὰ οί ad Deum qui supra nosmetipsos nostra assum- 
ἡμέτερα ἀναλαθόντα, ὑπέδειξάν τε καὶ χαθηγήσαντο  — psitglorificandum docueruntet instruxerunt. Si 
εἰ βούλει δὲ, διηγήσαντο οἱ οὐρανοὶ τὴν δοξαν τοῦ — autem volueris, annuntiabant cci gloriam Dei 
Θεοῦ ἡμῶν Χριστοῦ, Ὠνίχα τῶν πατρικῶν μὲ Χενω- — nostriJesu Christi, cum, paterno sinu non dere- 
θεὶς κόλπων, ix Παρθένου σάρκα λαθεῖν κατηξίω-  licto, ex Virgineincarnari dignatus est et illum 
σεν, xai εἶχεν αὐτὸν ἡ Βοθλιεμ xal τὸ σπήλαιον᾽ τότε p) Bethleemet pressepe habuerunt. Tunc enim preeser- 
γὰρ dà, τότε 5 ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἀριθμουμένη φύσις, — lim creature que in cxlis numerantur tam visi- 
τούτο μὶν 3$ ὁρατὴ, τοῦτο δὲ x«i ἡ ὑπὲρ τὸ ὁρώμε  bilesquam  invisibiles, miraculo ministrabant et 
νον, ὑπηρετεῖτο τε χαὶ χκαθυπούργει τῷ θαύματι ἡ /— Serviebant. Illa quidem sicut preconem communem 
μὲν οἶονεί τινα κήρυχα χοινὸν τὸν ἀστέρα χειροτονοῦσα — Slellam eligentes et preemittentes, Domini gloriam 
καὶ προθάλλουσα ἀνακηρύττει τοῦ Δεσπότου tà» δόξαν, εἰ absconditum regea per unum custodem con- 
καὶ τὸν xpumróptvoy βασιλέα δι ἑνὸς δορυφόρου  comitantes, predicant. He vero multitudinem 
προπομπεύουσα" ἡ δὲ πλῦθος στρατιᾶς προθαλλο — exercitus premittentes ad laudandum Deum et ad 
µένη τὸν Κτίστων αἰνούντων, xai τῶν τελουµένων  Operata mirabilia canticis celebranda. Dicet forte 
τὸ θαῦμα διηγουµένων τῷ ἆσματι ῥηθεεν Ó' ἄν — aliquis satis verisimiliter angelos esse coelos, siqui- 
οὐκ ἀπειχότως οἱ ἄγγελι οὐρανοὶ, ἅτε dà ἄνωθεν — dein e coelo venerunt ad terrena. Si vero et solem 
ἀφιγμένοι πρὸς τὰ ἐπέγεια εἰ δὲ xai τὸν ὤλιο volueris videre propter Dominieam passionem 
ἐθέλοις ἰδεῖν ἐπὶ τῷ Δεσποτιχῷ πάθιι σκυθρωπά- — pallescentem, et deposito prepulchro suo lumine, 
δοντα, xai τῇ ἀποθέσει τοῦ περικαλλοῦς ἐκείνου φω- — divinitatem et potentiam patientis annuntiantem, 


ε6 (see χι, 2; Matth. n, 15. 
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fueris. 


QUAESTIO CCCV [(Coisl. Taur. CXVIII]. 
Quid sit : « Increpasti gentes εἰ periit impius ? » 


Edita & Maio (l. c. p. 98 


Verba :« Increpastigentes et periitimpius, »clare 
hoc designant, scilicet, cum  increpate fuerint 
gentes et ab errore vie suc ad ingrediendum in 
ovile Christi reducte fuerint, illum qui nos ad 
impietatem vocabat, id est, diabolum periisse. 
Impius enim dici potest qui impieagit, et qui illum 
ad impietatem trahit. Magis obvium forte esset 
dicere quod, cum Christus in terra manserit et simul 
omnes Jude&os et Grecos barbaros ad eamdem vo- 
caverit cognitionem, et, ut ita dicam, pro peccatis 
&b illis antea commissis, salutarem et perfectam 
increpationem per baptismum induxerit, quicunque 
sese docibiles etsinceros ad increpationem habue- 
runt, de parte salvatorum facti sunt, qui autem 
animo demisso increpationem acceperunt, nec 
baptismi purificationem, nec quod ex illo procedit 
lumen fidei susceperunt, illi ut impii et perditione 
digni perierunt. Scio autem eamdem vocem sumi, 
presertim apud aliquos doctos extraneos, pro 
honore, splendore etgloria. Significare ergo potest 
hic locus, si verba in isto sensu accipiantur, quod 
gentibus a Christo honoratis et glorificatis, filios 
quidem et heeredes sui regniqui docibiles fuerunt, 
posuit, qui autem heereditate indigni et adoptioni 
cum essent impii,perierunt. 


QUAESTIO CCCVI [Coisl. Taur. CXIX]. 


Quare magi ex Oriente et Perside, non vero ez alia 
regione aut fte ad Dominicum partum primi 
accesserint 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


non longe ab inlerpretatione secundum visionem ^ τὸς τὴν θεότητα xai và» δύναμιν τοῦ 


118 
πάσχοντος 
ἀναγγέλλοντα, ἐγγὺς ἄν γένοιο καὶ τῆς xarà θεωρίω 
αναπτύξεως. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΕ. 


Τί ἐστιν « ᾿Επετίμησας τοῖς üÜvegt, xai ἀπώλετο ὁ 
ἀσιθής ; » 


, 99). — In Psal. 1x, 6. 


Τὸ, « ᾿Ἐπετίμησας ἔθνεσι, χαὶ ἀπώλετο ó ἀσαθὲς, » 
φασὶ τοῦτο δηλοῦν, ὡς ἐν τῷ ἐπιτιμηθῦῆναι τὰ ἔθνν καὶ 
τῆς οἰχείας ἀποστῆναι πλάνης, γενίσθαι τε τῆς ποίμνες 
Χριστοῦ, ὁ πρὸς ἀσεθέιαν αὐτοὺς ἐκκαλούμωος 
ἀπώλετο διάθολος ἀσιθὴς γὰρ αὐτός τε ὁ ἀσιθῶν 
tig ἄν καὶ ὁ τοῦτον ἕλχων πρὸς τὴν ἀσέθεια»' du 
δ) ἄν ἐγγύτερον ὡς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδεδ n μηκότος 7$ 
y9, καὶ χοινῶς ἅπαντας ᾿Ἰονδαίους τε xot Ἕλληνας 
καὶ βαρθάρους ἐπὶ τὸν οἰχείαν προσχαλουµένου ἐπί- 
Ὕνωσιν, καὶ οἱονὶ τῶν πρώην αὐτοῖ ἡἠσεθυμῶων 
καθαρτικήν τε x«i τελειωτιχήν ἐπιτίμῃσιν τὸν διὰ 
τοῦ βαπτίσματος ἐπάγοντος' ὅσοι μὲν εὐπειθῶς τε 
καὶ εἰλιχρινῶς Tiv ἐπιτέμησιν ἐδέξαντο, οὗτοι τῆς 
µερίδος τῶν σωδοµένων ἐγένοντο' εἰ δέ τις πρὸς τὴν 
ἐπιτίμησιν ἀπεδυσπέτοσε, μύτε τὸν τοῦ βακτίσμµατος 
καθαρμὸν μήτε τὴν δι αὐτοῦ τῆς πίστεως προσδιξά- 
µενος ἔλλαμψι, οὗτος ὡς ἀσιθής τε καὶ ὀλέθροω 
ἀπολεῖται ἄξιος. οἶδα δὲ ἐπιτιμίας παρά y& μάλιστα 
τοῖς ἔξω σοφοῖς τὴν rtp xai τὴν περιράνειαν ὀνο- 
μαξδομένην χαὶ τὸ περίδοξον )έγοι dw οὖν τὸ puo», 
εἴτις τὴν λέξιν εἰς τοῦτο τὸ σημαινόμενον µεταλά- 
δοι, ὡς τοῦ Χριστοῦ τιµήσαντος χαὶ δοξάσαντος 
τὰ ἔθνη. υἱοὺς Ὑὰρ αληρονόμους τὺς αὐτοῦ βασι- 
λείας τοὺς πειθοµένους ἔθετο, οἵ ἀνάξιοι τοῦ κλήρου xai 
τῆς υἱοθεσίας, ἀσεθεῖς ὄντες ἀπολοῦνται. 

ΕΡΩΓΗΣΙΣ TC". 
Διὰ τί µάγοι ἐξ ᾿Ανατολῶν καὶ ΠἩερσῶν, καὶ οὐκ ἐξ 
ἑτέρας χώρας fj ἔθνους τῷ Δισποτικῶ τόχω παραγι- 
γόνασι πρῶτοι ; 


Editarum & "Wolfio tricesima nona (Cur. Philol. t. V, p. 693-697, Galland. p. 710, 744, Π. 44, q. 119). — De Magis 
ex Oriente &dvenientibus. Matth. αι, 1 


Variis de causis id factum esseopinor. Primuin 
quidem ita oraculum aliquod propheticum imple- 
verunt, ita habens: « Regss Arabum et 980069 dona 
afferent 53, » Perse enim tunc temporis summam 
potestatem in regiones illas exercebant : eadem 
vero terra et aurum prestantissimum,etmyrrham 
et thus profert, Porro Egyptiorum imperio ad 
Assyrios translato, Assyriorum vero illo ad Persas 


devoluto, Persarumque regibus tunc primatum te- p 


nentibus, conveniens erat, ut, qui ea state preci- 
pui essent, iidem primo etuni seculorum Regi, in 
terra conspecto, Christo, et Deo nostro, adventu 
suo cultum prestarent, et dona offerrent, iis, que 
faciebant, profitentes, quod Rex modo natus ipso- 
rum, qui tantum non omni orbi imperarent, et 
gentibus omnibus superiores essent, Herus, Do- 


* 3? [ga. Lx, ϐ. 


Διὰ πολλὰς, οἶμαι, αἰτίας. Πρῶτον μὲν γὰρ xpo- 
φητιίαν τινὰ ἐξεπλήρουν, τὴν λέγουσαν « βΒασιλεῖς 
Αράδων xxi Σαθᾶ depa προσάξουσι. » Καὶ γὰρ 
οἱ Πέρσαι τηνιχαῦτα τῶν χωρῶν ἐκείνων τὸ αχράτος 
εἶχον. Φέρει δὲ $ ἐκείων γῦ ἐπίσημόν τε χρυσὺν 
καὶ σμύρναν x«l λίθανον. "Αλλως τε ὃς καὶ τῆς κο 
Αἰγυπτίων βασιλείας εἰς, ᾿Ασσνρίους διαλελυµένας, 
τῶν Ασσυρίων δὲ εἰς Πέρσας µεταβρυείσες, καὶ 
τῶν ἐπὶ γῆς τότε βασιλέων Πεοσῶν τὰ πρισθεῖα 
ἐχόντων, ἔδει τοῖς τὸ πρωτεῖον 4^ τοῖς τότε χαιροῦ 
λαχοῦσι, τω πρώτῳ χαὶ µόνῳ Βασιλε τῶν αἰώνων, 
ἐπὶ γῆς ὀφθέντι Χριστῷ, Os τῷ ἡμῶν, παραγεγονύ- 
τας τε προσκννῆσαι, xci δῶρα χοµίσαι, δι ὧν (85) 
ἕπραττον ἀνομολογοῦντας (86) ότι o τεχθεὶς Βασιλοὺς 
καὶ αὐτῶν, τῶν μικροῦ τῆς γῆς ἁπάσης κρατούν- 
των, χαὶ χατὰ πάντων τὸ πρωτεῖον ἐχόντων, Δι- 


NOTA. 


(85) Sic scribo pro, δι᾽ àv. 


(80) Coisl. male ἀνορολογοῦντας. 
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x«i Κύριος xai Βασιλεὺς χρηυατίδει, προσ- À minus et Rex appellaretur, tanquam adoratus ab 


ὃς τε )m' αὐτῶν xai δορυφοοούµενος (87). 
ὃτι ἐχεῖθεν ἐτύγχανεν xai ᾿Αθραὰμ ὁ πα- 
πρῶτος απ- 

» 1 . 9 -* * -* * 
ο/νωσίαν ἐχήρυξεν), dux τοῦτο x«i οὗτοι εἰς 
ησιν πρῶτοι ἄλλων 
ἐχινήθησαν παραγινέσθαι, τρανῶς διασαλπι- 
τῆς τὀιαύτης οἰκονομίας, ὅτι ὁ αὐτός ἐστιν ὁ 


ς (ἐκ Χαλδαίων «γὰρ γῆς 


τοῦ Σωτῆρος τῶν 


t καὶ νῦν ἐνεργῶν, τὸτε iv τυπικῶς. νῦν 
(4 πράγµασι xab ἀληθεία' οὐδὲ τοῦτο ἄν εἴη 
£e ἅπωθεν διανοίας. Νόει δέ poc κἀκεῖνο' Οἱ 
ων «cost; τήν τε ἸἹιρουσαλὸν πολλαάχις 
αν, τὰ ἐν χειμήλια 
σαν. Καὶ αὐτὸν ἔσθ ὅτε τὸν ναὸν πυρὸς 
ποφήναντες. Καὶ ὅσα ἄλλα Ἡ περὶ ταῦτα 
διέξεισιν. Ἡ δὲ τῶν ᾿Ασσυρίων ἀρχὴ εἰς 
µετέπεσε, xai τὸν ἐχείνος πλοῦτον ἅπαντα, 
) τι ἐν λαφῦροις, xai ὅσος ἓν ὑπηχόων φόροις 
ους συμμµετέστησιν. ΄Αγει τοίνυν ὁ Θεὸς τοὺς 
εἰς προσκύνησω τοῦ βασιλέως τοῦ Ἰσρανλ, 
Χοιστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, (tt καὶ ἀνεῖτο 
Ἱεοοσολύμοις νεὼς, ἀνιφέροντο δὲ x«i αἱ 
.9) καὶ τρέχουσι δροµέως, καὶ προσφέρουσι 
|! τῆς παοὰ τῶν πατέρων αὐτῶν Ὑεγενημένης 
ἱερὰ τοῦ Θεοῦ οτιαίας τιμὺν, ἀντὶ δὲ τῶν 
θεολογίαν, xai προσκύνησιν ἀντὶ τῆς 
χροινίας, ἀντὶ δὲ τῶν συλαγωγηθέντων δῶρα" 
ηγονικῆς ὥσπερ ὑπεραπολογούμινοι τόλμης, 
συγγνώµην ἐχείνοις διὰ τῆς οἰχείας ἔκχα- 
πράξεως. Καὶ προσφέρουσι μὶν Χχρυσὸν 
| χουσοῦ χαι τῶν ἱερῶν χειµηλίων, &v ἐσύ- 


xai τῷ θιίῷ v9 


ὢν 


ἴδανον δὲ ἀντὶ τῶν θυσιῶν, Gc ἐκώλυσαν, xci 
ἐπὶ τοὺς &rab ὑπ αὐτῶν ἀνηρημένους (90), 
ατὰ τὴν πολιορχίαν ἑνῆν αὐτοῖς ἀναστῆσαι 
ιαστῆσαι, ὥσπερ τιμὲν ἠἐχείνοις (91) τὴν 
κοµίζοντες, τάχα di xai τὴν γνώμην αὐτῶν 


4tvot. Ὡς τόγε ἐπ αὐταῖς x«i τὸν κα- 
έἔντα ναὸν, καὶ τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴα 
(92) Zv ἀνανεῶσαι. Καὶ Ὑὰο Ἡ σμύρνα 


uv εἴωθεν rà διεστῶτα xai διεσπασαένα. 
| εἰ καὶ ἐπὶ Ἔσδοα (93) τε καὶ Ζοοοθάθελ 
) τιυὰ τῶν λαφυοαγωγηβέντων ἱερῶν, ἀλλ 
ὥς επράτ-ετο ταῦτα, μήτε τοῦ Λυτρωτοῦ 
ους Παῶν παραγεγονότος, μύτε αὐτῶν τῶν 
Ὡσάντων αὐτοπρόσωπον τὴν προσφορὰν τῶν 
ἑτέρων µποιουµένων.  [lpo- 
d' ἂν sin καὶ ἡ Περσῶν πρώτη doit, Ort 
οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἤπεο (94) o Ισραὴλ, τὸν οἰχεῖον 
Ειδέ ἐθέλοι xoi τὰ 


ένων, ἀλλὰ ου 


»t«t ἀΔεσπότην, τις 


Β 


illis, et satellitio regio stipatus. Quoniam porro 
inde Abrahamus patriarcha oriundus etiam fuit 
(is enim, ex Chaldeorum regione primum pro- 
fectus, divini Numinis cognitionem publice ursit), 
propterea et illi primi omnium excitati sunt, ut ex 
eadem regione ad cultum Salvatori prestandum, 
advolarent, sapientissimaque hec rerum directio 
perspicue significaret eumdem esse, qui et tunc et 
nunc operaretur, tunc quidem in typis, nunc vero 
re ipsa et opere. Si quis ita statuat, nec hunc a 
recto judicio putaverim aberrare. Jam vero et hoc 
velim expendas. Assyriorum reges Hierosolyma 
sepe expugnarunt, templique, Deo sacri, cimelia 
abstulerunt,ipsum interdum templum ignis predam 
facientes, ut plura alia taceam, que de his historia 
tradit. Postea Assyriorum imperium ad Persas 
pervenit, omnesque eorum opes, qu& vel in spoliis, 
vel in subjeetorum tributis posite erant, ad eos 
transferebantur. Deus itaque Persas excitat ad 
adorationem Regis Israelis, qui est Christus, Deus 
noster, cui et templum Hierosolymis erectum erat, 
et sacrificia offerebantur. Illi citato cursu ad eum 
feruntur, eique pro probris, a majoribus suis in 
sacra conjectis, honorem, pro injuriis fidei, tan- 
quam in Deum, professionem, pro flagitiis aliis 
cultum, pro spoliis olim factis dona offerunt, hoc 
modo quasi avitam temeritatem excusaturi, ve- 
niamque illis propriis suis moribus procuraturi. 
Et aurum quidem offerunt pro auro illo et cimeliis, 
qu& per rapinam olim abstulerant ; thus vero pro 
sacrificiis, que fleri veluerant; et myrrham denique 
pro illis, qui ab ipsis erant trucidati, quosque in 
frequentibus suis obsidionibus, excitare et in inte- 
grum restituere potuissent ; his enim myrrha cul- 
tum quasisuum et studium testari poterant. For- 
tasse vero etiam per myrrham animisui sententiam 
declarare voluerunt, quod scilicet pro virili sua 
parte templum olim eversum et urbem Jerusalem 
instaurare libenter vellent. Myrrha enim ea, que 
distracta et disturbata sunt, constringere et conti- 
nere solet. Quamvis enim sub Esdra et Zorobabele 
nonnulla, qu& ex sacris in predam cesserant, 
offerrentur, tenue tamen illud omne et leveerat, 
cum nec Liberator et Servator noster advenisset, 
nec illi, qui predam fecerant, spolia illa ipsi, sed 
per alios, offerrent. Porro idem Persarum ante 
ceeteros adventus presignificabat, gentiles priores, 
quam Judeos, Dominum suum agnituros csse. Si 


NOTJE 


"0isl. δωρυφορούμενος. Legendum videri po- 
ιροφορούμενος, quasi munertbus cohonesta- 
estat. vero nostrum illud, quo et Photius 
t Seriptores frequenter utuntur, ubi de 


) regio sermo est. Vide quee de dopugó- . 


rt Ellisius in. Fortuitis sacris p. 50. et de 

i^ Ezech. Spanhemins ad Casares Ju- 
84. 

& Colb pro 'Osa. 


(89) Coisl. male ἀνθυσίαι. 
(90) Post ἀνηρημένους pulo per affinitatem syl- 
labe ultime excidisse οὕς frequenti librariorum 
incuria. 

(91) Ita scribo pro ἐχείνους. 

92) Sic Colb. pro ἀρετῶν, 

93) Idem pro Εδρα. 

94) Sic scribo pro εἴπερ. 


1154 


PHOTII PATRIARCHJE CP. 


ue 


quis denique de oblatis illis statuere malit, aurum Α προσχοµισθέντα δῶρα τὸν μὲν χρυσὸν ὡς Bacüi 


quidem Christo, ut Regi hujus universi, instar 
tributi, et in. obedientie argumentum, thus vero, 
ut Deo, myrrham denique, ut tali, qui pro nobis 
moriturus sit, oblata esse ; id quoque non inconve- 
nienter modo dictis jungi possit. 


QU/ESTIO CCCVIL [Coisl. Taur. CXX.] 


Cur praecipit Herodes Magis, qui Salvatorem no- 
strum Christum adoraturiveniebant : « Inquirite 
diligenter, » inquiens, « in puerum ; ubi vero in- 
veneritis, renunliate mihi, ut et ego veniens ado- 
rem eum **? » 


προσενεχθῆναι τῶν ὅλων, οἱονεὶ φόρον τινὰ καὶ jza- 
κοῆς σημεῖον, ὡς θεῷ δὲ τὸν λίθανον xat σμύρναν, ὡς 
δι ἠαᾶς γενησοµένῳ νεκρῷ, καὶ τοῦτο οὐκ dv ἀναρμόσ- 
τως τῷ προτεθέντι περιαφθείη. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TZ. 


Διὰ Tí. ἐπιχελεύεται ὁ "Hood τοῖς εἰς προσκύνησο 
ὕχουσιν τοῦ Σωτῆρος Ὀαῶν Χριστοῦ σεις, 
« 'Axpiomc ἐξετάσατε, λέγων, περὶ τοῦ xai 
ἐπὰν δὲ εὕροτε, ἁπαιγείλατέ µοι, ἵνα κἀγὼ Db 
προσκυνήσω αὐτῷ; ^ 


Editarum & Wolflo quadragesima (l. c. p. 697-699. Galland. p. 711, 712, n. 15, q. 120). 


Id quidem secundum sensum litteralem ideo fa- 
ciebat, quod ipse erat Rex Judes, perceptoque 
Regispartu consternabatur, atque adeo eum in- 
terficere studebat, qui imperium sibi erepturus 
videbatur. Quoniam vero eum difficulter invenire 
poterat, dolos et fraudem nectit. Propterea etiam 
ait : « Utetego veniens adorem illum.» Hec ex- 
positio ex verbisipsis nascitur. Fortasse vero etiam 
invitus ipse prenuntiat, fore ut non solum gen- 
tiles per Persas, qui primum venerant, Christum 
adorarent, sed et Juds&a universa, post cultum ab 
illis prestitum, eum religiose veneraretur. Vel, si 
malis, procliviori modo ratio typica ostendi possit. 
Herodes enim ipse duas illas gentes representare 
queat, qui ex gentibus ortus Judeis imperabat, 
atque adeo, quamvis invitus, et, qu& dicat, ipse 
nescius, prophetam agit, personamque totius ge- 
neris humani, gentilium eque ac Judaeorum, sus- 
tinens, Deo ad hoinines divertenti, religiosum 
cultum prestandum esse, profitetur. Nihil vero 
obstat, quominus prophetam egisse existimetur. 
Similiter enim et Caiphas ignorabat quid loque- 
retur. Nam dum mens ejus furibunda in cedem 
ferebatur, labiis tamen vaticinium edebat, dicens: 
« Prestat unum hominem mori, quam totam gen- 
tem perire ?5.»Nisi enim Christus Deus noster 
mortem obiisset, genus humanum nunquam fuisset 
salvatum. Quamvis enim uterque eorum dono pro- 
phetico esset indignus, hinc tamen sacerdotalis, 
hinc regiadignitas, doni alicujus fructum capiebat, 


B 


"Oco» piv ἀπὸ τοῦ γράμματος, διὰ τοῦτο ὅτι 
βασιλεὺς ἦν τῆς Ἰουδαίας, x«i βασιλέως tx» 
ἀχούσας, ἐταράχθη τε καὶ ἐζήτέι ἀνελεν τὸ 
ἐλπιξόμενον παραλῦσαι τῆς βασιλείας αὐτόν. Kei 
ἐπείπερ οὐκ ὧν ῥᾷον αὐτὸν ἀνευρεῖν, δόλον πρι- 
θάλλεται καὶ ἀπάτην. Καὶ διὰ τοῦτό gugtv « "lm 
x&yo ἐλθὼν ποοσχυνήσω αὐτῷ. » 'A))' αὕτο pt» i 
ἐπὶ τῷ γράμματι χατανόησις Τάχα δὲ xci Zxw 
προφητεύει τὸ µέλλων, ὅτι μὴ µόνον τὰ £Üvq διὰ τῶν 
Περσῶν προσκυνήσει τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ μετὰ τὲν 
ἐχείνων προσκύνησιν xoi Ἰουδαία πᾶσα προσχυνήσε 
αὐτῷ. Ei βούλει δὲ, καὶ αὐτόθεν ἔχει ὁ τύπος τὸ 
ἀπευθύνεσθαι. Τῶν γὰρ δύο λαῶν φέροι ἄν o ἨἩρώδες 
ἐκτύπωμα. "EL ἐθνῶν γὰρ ὧν Ἰουδαίων ἐδασίλενεν, 
καὶ εἴη ἂν ἅκων xai μὺ εἰδὼς  ὅ λέγει, ὅμως 
C προφητεύων, καὶ ώς ἐκ προσώπού µπαντὸς τοῦ 
ἀνθρωπίνου Ὑένους οἷον ἐθνῶν τε xci Ἰουδαίων τὸν 
προσχύνησιν ἀνοµολογχσας τῷ ἐπιδημῆσαντι ποὺς 
ἀνθρώπους Θιῷφ.  Oudtv δὲ κωλύει προφητεύο 
αὐτόν. Καὶ γὰρ καὶ ὁ Καϊάφας οὐχ Ὅδει μὲν, ó λέγει. 
᾽Αλλὰ τὸ τῆς καρδίας αὐτοῦ μανιῶδες πρὸς µιαιφονίο 
ἀνηρέθιστο, τὰ χείλη δὲ προφητείαν ἐξέφερον ὃ τῷ 
λέγειν « Zupgépst, ἵνα εἷς ἀποθάνη, καὶ pi oiov τὸ 
έθνος ἀπόληται. » Καὶ γὰρ εἰ μή Χριστὸς ἀπέθανο 
ὁ θιὸς ἡμῶν, οὐκ dv τὸ ἀνθρώπωον Ὑένος ἐσώδιτο. 
Ei γὰρ xai ἀνάξιο ἐἑκάτερς αὑτῶν προφη:αοῦ 
χαρίσµατος ἐτύφχανιν, ἀλλ οὔν τόγε TÉG ἱερωσύνης 
ἀξίωμα, καὶ τὸ τῆς βασιλείας ἔτε τινὸς χαρίσµατος 
παραπήλανεν, οὕπω τῦς κατὰ τοῦ Δεσπότου µιαιφονίας 
τούτοις τετολμηµένες. Ἴδοις ὃδ) ἆἄν παραπλεσίως 


quandoquidem ad cedem Domini nostri nondum D τούτοις χα ἕτερά τινα κακούργῳ piv Ὑνώμο xa 


erant progressi. Videas vero similiter etiam alia 
quadam, malo quidem animo et sanguinolento 
impetu prolata, instar vaticiniorum, eventum sor- 
tita fuisse. Tale erat illud: « Sanguis ejus super nos 
et super liberos nostros **. » Tandem enim san- 
guinis effusio, et cedes gladiis facta, eos oppri- 
mebat. Nec minus illud :«Si eum vivere patiamur, 
omnes in eum credent ; tunc venient Romani, gen- 
temque nostram et urbem delebunt?". » Nam etiam 
inviti vivere eum patiebantur, cum non possent in 
eum dominari, qui vite erat penu, et omnia vivi- 
ficabat. Propterea malum quidem et sanguino- 
lentum animum prodebant, scopo vero frustrati, 
et ipsi et tota gens, et templum, et urbs peribant. 


** Matth. 11, 8. ?* Joan. χι, 50. 


35 Matth. xxvir, 95. 


ópuy μιαιφόνῳ προενηνεγµέα, πέρας δὲ xpopucu 
εἰληφότα. Ὡς, « Τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἡμῶν. » Καὶ γὰρ ἐπέπεσεν αὐτοῖς ἔσχατον i 
τῶν αἱμάτων ἔκχνσις, xal o διὰ ξίφους φόνος. Καὶ, 
« 'E&kv ἀφῶμεν αὐτὸν ζῆν, πάντες πιστεύσονσυ εἰς 
αὐτὸν, καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι, καὶ ἀροῦσυ iui» 
τὸ ἔθνος xai τὴν πόλι. » Καὶ γὰρ «püxe χαὶ 
ἄκοντες ζῦν. Ov γὰρ ἠδύναντο χύριοι χαταστῦναι τοῦ 
τῆς ζωῆς ταμείου, καὶ δωοποιοῦντος τὰ πάντα. Ad 
τὴν μὲν πονορὰν x«i μιαιφὀνον ἐἑνέφηναν γνώμνν, 
τοῦ δὲ σκοποῦ μὺ τυχόντες ἀπώλοντο καὶ αὐτοὶ, χαὶ 
τὰ Ὑένη, καὶ ὁ ναὸς, καὶ $ πόλις "Ov δι idélo 
ἀνελεῖν, τοῦτον ζωῦς χορηγὸν xai ζωοποιοῦντα τοὺς 
νεκροὺς τὰ ἔθνο δεξάµενοι, χαὶ τὸν ix νεκρῶν αὐτοῦ 


3! Joan. x1, 48. 


Ab AMPHILOCHIUM QU/ESTIO CCCVII-CCCIX. 
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κυνοῦντες ἀνάστασιν, Θεὸν ἴσασιν ἀληθινὸν ἐπὶ A Quem vero sibi e medio tollere videbantur, hunc 


pia τοῦ Ὑένους ἐνανθρωπήσαντα, καὶ λατρεύουσιν 
»ινῶς xxi θειάζουσιν. Καὶ γε δὺ xai οἱ Ῥωμαῖοι 
άντες αὐτοῖς πολέμῳ, τὴν τε πόλιν κατεστρέ- 
ϱ, xai τὸν ναὸν κατηρὐµωσαν (05), καὶ τῷ διὰ 
€ θανάτῳ τὸ ἔθνος ὑπύγαγον. Εὐρήσεις dt καὶ 
ἐν τοῖς Γράµµασι ταῖς Παλαιοῖς προμανθάνουσάν 
«à προδιδάσκουσαν τὰ ἐσόμενα (90). Εξ ὦν 
των οὐδεν χωλύον θεωρήσεις, xci τὸν Ἡρώδην 
| χατὰ προφητιχὸν τύπον τὰ πρὸς τοὺς μάγους 
μένα. 


gentes, tanquam vite auctorem et mortuos vivifi- 
cantem, recipientes, ejusque ex mortuis resurre- 
ctionem religiose venerantes, eumdem, ut verum 
Deum, in salutem generis humani hominem factum, 
agnoscunt sincereque colunt et reverentur. Ab al- 
tera vero parte Romani, bello in illos moto, et 
urbem evertebant, et templum devastabant, gen- 
temque omnem gladio perimebant. Videas vero 
etiam asinam in libris Veleris Testamenti repre- 
sentari futura et edoctam et prenuntiantem. Ex- 


mnibus intelliges, nihil obstare, quominus Herodes prophetico more ad magos locutus censeatur 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TH. 
Διὰ Tí ὁ Πρόδρομος ἐλέγχει τὸν Ἡρώδην ; 


arum & Wolfio quadragesima prima (1. c. p. 700, 701. Galland., 


QUAESTIO CCCVIII [Coisl., Taur. CXXI]. 
Quarepracursor (Joannes) Herodem reprehendit? 
- 712. n. 16, q. 121). -- DeHerodea Baptista 


Joanne increpato. Matth. xiv, 4 ; Luc. 1n, 19. 
δὲ Πρόδρομος καὶ Βαπτισ-ὺς Ιωάννης ἐλέγχχιι Β Preecursor et. Baptista Joannes Herodem, tan- 


Ἡρώδην δικαίως εἰς παρανοµίαν ἀποχλίναντα. 
Ὑὰρ si ἐξ ἀλλορύλων κχατήγετο, ἀπόγονος ὤν τοῦ 
ιοῦ ᾿Ηρώδον, ἀλλ οὖν Ἱουδαίων τε ἐθασίλευε, 
τοῖς Ἰουδαίων ἐπολιτεύετο γόµοις xai ἔθισυ, 
oux íbüv αὐτῷ κατὰ τοὺς νόµους ἐξ ἀδελφοῦ 
x ἔχουσαν tàv ΗἩρωδιάδα εἰς ydpov ἀναλαθεῖν. 
ko νόµος, ἄπαιδος μὲν τοῦ ἀδελφοῦ τελευτή- 
26, ἐπιτρέπει τὴν πρὸς τὴν γυναῖχα τούτου 
piv, « "Iva, φησὶν, tytípo σπέρµα τῷ ἀδελφῷ. » 
λελειμμένον δὲ σπίέρµατος xai Ὑονῆς, ἄπο- 
χιον ἦν ἡ (97) προς trà» νύμφην ὁμιλία. Καὶ 
λε/χον o Πρόδρομος ποιεῖται, οὐ τοσοῦτον χηδό- 
; ἐχείνου, ὅσον τὸ πλῆθος διορθοῦσθαι πρὀνοιαν 
v, Καὶ yap τῶν τὸῖς ἄρχουσι καὶ βασιλεῦσι 
µελουμένων ἀνεπιτιμήτων µενόντων, (τοίμως 
λῆθος πρὸς τὸν μίμησιν παρακαλεῖται. ᾿Εκείνων 
Xe πράδεως ἀναχαιτιζομένων, ἀναγκάδεται xai 
ὑπύχοον εὔλαθέστερον πρὸς τὰς παρανοµίας 
ἴσθαι. Περίεστι δέ pot καὶ εἰς μνήμην νυνὶ 
ιᾶς Ἱστορίας ἀνάγνωσις ὡς x«i τῷ ἀδελφῷ 
0 πρὸς τὴν ἐχείνου γνναῖκα ἔρως gà (98) 
ymrotro. Καὶ δι) ἄμφω ταῦτα σταθερὠτερόὀν τε xai 
(αῤῥησιαστικώτερον ὁ Προδροµος εἴη τῷ Ἡρώδγ 
Ῥερόμενος τὸν ἔλεγχον. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ Te' (09). 


νοητέον τὸ « Ἐν Ὑεωητοῖς γυναικῶν 


μείνων 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐκ ἐγήγερται; » 


quam in peccatum ruentem, recte reprehendebat. 
Quamvis enim alienigena esset, Herodis antiquioris 
nepos, Judeis tamen imperabat, et ad Judeorum 
leges ac instituta vitam componebat, neque adeo 
per leges fieri poterat ut Herodiadem, que ex 
fratre pepererat, uxorem duceret. Lex enim, mor- 
tuo sine relictis filiis fratre, fratri alteri consue- 
tudinem cum uxore demortui integram facit, « Ut » 
scilicet« fratri semen excitet 150,9 Semine vero et 
masculo relicto, prohibitum erat cum ejusmodi 
uxore conjugale coinmercium. Preecursor itaque in 
Herodem animadvertit, non tam ipsius rationem 
habens, quam ad vulgus emendandum respiciens. 
Quando enim ea, que ab imperantibus et regibus 


C prave patrantur, sine animadversione preetermit- 


tuntur, subjectorum vulgus ad illorum imitationem 
facile abripitur. Quando vero illi a facinoribus 
ejusmodi prohibentur, subjectos quoque ab illis 
diligentius sibi cavere necesse est. Venit preeterea 
in mentem recordari ex Veteris Testamenti lec- 
tione, fratri quoque amorem in fratris uxorem esse 
prohibitum 12. Utrumque horum effecit, ut Pre- 
cursor tanto constantius et liberius in Herodem 
animadverteret. 
QU/ESTIO CCCIX [Coisl., Taur. CXXII]. 


Quomodo accipiendum est illud : « Inter natos ex 
mulieribus major Joanne Baptista non sur- 
rexit **? » (99). 


Editarum à Wolfio quadragesima secunda (l. c. p. 701-704. Galland. p. 712, 713, n. 179, q. 122). 
pi τοῦ ἐν γενητοῖς γυναικῶν μὴ ἐγηγέραι D — De eo, quomodo inter natos ex mulieribus nemo 


να Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, x«t ὅπως ὁ 
ῥτερος ἐν τῇ µβασιλία τῶν οὐρανῶν μείζων 
3 ἐστιν, εἴρηται μέν uot καὶ ἀλλαχοῦ (1). Οὐδὲν 
υλύει τῆς ὑμῶν αἰτήσεως χάριν ἐκεῖνο διαλαθεῖν, 
| διάνοια τοῦ ῥητοῦ, u$ ἐγογέρθαι ἐν τῷ νόμῳ 


Joanne Baptista major, exstiterit, et quomodo mi- 
nimus in regno colorum illo major esse dicatur, 
alibi à me disputatum est. Nihil vero prohibet, quo 
minus ad petitum vestrum denuo moneamus, di- 
ctum illud hoc sibi velle, quod in veteri Testamento 


Deut. xxv, 5. *' Levit. xviu. 16. ** Matth. xi, 14. 


5) Ita scribo pro Ker npirucu. 

5) Respicit asinam Balaami Num. xxu, 23. 
7) Ἡ Colb. pro xai. 
3) T^ µή alieno loco positum est, et rectius 
titur. 

3) Denuo argumentum q. CCXXIII Photius 


PaATOL. Ga. CI. 


NOTE. 


pertractat. ! 

(0 Idem scilicet argumentum Photius persequi- 
tur, sed alia quadam ratione, in epistola 135 (nunc 
q. 222) que ipsa totidem verbis in Amphilochiis 
exstat num. 176. 
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1b 


non surrexerit propheta ipso major. Ille enim Α παρίστησι μείζονα προφήτην αὐτοῦ. Καὶ yàp πλεσιαί- 


quod ad tempus Christo proximus erat, el voca- 
batur« vox clamantis : Parate viam Domini 1, » 
pronuntians. Scriptura itaque ait, quod nemo illo 
major surrexerit; non vero ideo cogitare nos jubet, 
quod idem in gradum, ceteris omnibus altiorem, 
fuerit evectus. Hoc vero, quod Precursor aliis 
omnibus major sit, non prohibet quominus multi 
alii equales ipsi babeantur. 

Alterum vero illud : « Minimus vero, major illo 
est ; » alii quidem de Christoaccipiunt, qui, quam- 
vis Dominus esset, e&etate tamen corporisque statura 
et vulgi judicio eo tempore minor haberetur. Ego 
vero, ut alibi de hoc momento sententiam dixi, ita 
huic expositioni phrasin : « Inter natos ex mulie- 
ribus, » adversari existimo. Christus enim non ex 
muliere simpliciter, sed ex Virginenatus est : virgo 
vero mulier proprie appellari non potest, nisi vo- 
cem eo significatu induere velis, quo divus Paulus 
usus est, dicens: « Natus ex muliere 18.» Cum 
igitur Christus ex Virgine, non autem proprie ex 
muliere, natussit, merito quidem a comparatione, 
cum Joanne instituenda, distinxisse se existima- 
bitur. 

Alii vero contendunt minorem in regno celorum 
hoc loco eum dici, qui gratie novi fiederis factus 
sit particeps : hoc scilicet sensu, neminem ex iis, 
qui sub lege geniti sint, hominibusJoanne majorem 
esse; ex jis vero, qui post gratiam predicatam 
exsliterint, etiam minimum priores partes in tan- 


tum tenere, in quantum istis mactatus est bonis, C 


quorum ille (Joannes) non ante factus sit particeps. 
Si quis enim ratione typorum et preludiorum di- 
gnitate et preerogativis maximus habeatur, idem 
tamen, habito ad res ipsas, quse opere ipso se 
sistunt et conspiciuntur, respectu, nunquam cau- 
sam invenerit, cur se cum eo, qui minimum etiam 
locum tuetur, comparet. Quamvis enim Joannes 
Christum ipsum viderit, sacrique lavacri myste- 
rium administrarit, Agnique, peccata mundi tol- 
lentis, testis exstiterit noninficiandus ; idem tamen 
eo tempore, quo lex et umbre adhuc erant su- 
perstites, nec gratia clare pleneque eluxerat, ex 
vita excessit Cum enim in carcere versaretur, et 
e&di non promeritie, propter animadversionem in 
violatas leges Mosaicas, jam subjectus esset, tum 
demum Dominus noster, Jesus Christus, regnum 
Dei predicare incipiebat. Propterea nemo eorum, 
qui ex aqua et Spiritu regeuerati erant, et Paracleti 
accessu donisque digni habebantur, secundas a 
Joanne parles tenere judicari possit. Imo vero 
etiam is,quiinfimum locum occupet, illius respectu 


*! Matth. ii, ** Galat. 1v, 4, 


B 


τατὸς TE χατὰ τοὺς χρόνους γέγονε τὸῦ Χοιστοῦ, zai 
« φωνὴ βοῶντος ἀναγέγοαπται. Ετοιμάσατε τὸν ὁδὸν 
τοῦ Κυρίου, » διασαλπίςκουσα. ncc d' ou» καὶ τὺ 
γράμμα, ὡς αὐτοῦ μὲν µείδων ἄλλος oux ἐγύγεοται, οὗ 
συναναχάδει δὲ νοεῖν, ὡς οὗτος τῶν ἁπάντων εἰς 
βαθμὸν ἀνέδραμε μείζονα. Τὸ δε uà (9) μείζονα τὲν 
Πρόδρομον τῶν ἄλλων εἶναι, τοῦτο οὐδεν χωλύει πολλοὺς 
συνδραμεῖν αὐτῷ ποὸς ἰσότητα, 

Τὸ μέντοι « 'O δὲ μικρότερος αὐτοῦ μείζων αὐτοῦ 
ἐστιν, » οἱ μὲν ἐξειλήφασιν περὶ τοῦ Χριστοῦ, ypove 
τε παὶ τῷ τοῦ σώματος ἀναδρομῆ, καὶ τῇ τών 
πολλῶν ὑπολήψει κατ ἐχεῖνο καιοοῦ τὸ μαχρότίουν 
ἀποφέροντος τοῦ Δεσπότον. ᾿Εμοὶ δὲ τοῦτο καὶ ἀλλα- 
χοῦ τῆς πρεπούσης διαίτης Ὀξέωται (3-4), ἀλλὰ χεὶ 
τὸ « ἓν γενητοῖς Ὑυναικῶν » ἔχει τι ἀντιπίπτον τῇ 
προειρηµένη ἀναπτύξει. Oo γὰρ ἐκ Ὑυναιχὸς &mi9; 
γέγενηται ὁ Χριστός, ἀλλ ἐκ Παρθένου. Ἡ ὃς Πει- 
θίνος οὐχ ἄν χυρίως κληθεί γυνὴ, εἰ uóá τις ἐθῆοι 
τῷ ῥήματι καταχρύσασθαι, ὥς mov καὶ o θεστέσιος 
Παῦλός φησι « ᾖΓενύµενος ἐκ 1νναικός. » "Ex 
Παρθένου οὖν ὁ Χριστὸς προε)θὼν, ἀλλ οὗ χυοίως 
ix. γυναιχὸς, ἑαυτὸν ἂν (5) ἔξω τάττοι τῆς πρὸς τὸν 
Ἰωάννην συγκρίσιως. 

Ἕτεροι δέ φασι μικρότερο ἐν τῷ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἐνταῦθα εἰρῶσθαι τὸν ἀξιωθέντα τᾷς χάριτος, 
ἵνα εἴη τοιοῦτον ὁ νοῦς' Τῶν pit» κατὰ νόμους Ίεγ- 
νότων ανθρώπων οὐδεὶς d» sin τοῦ Ἰωάννου µείτων' 
τῶν δὲ μετὰ τὴν χάριν ἀναφανέντων ὃὅσον iri τῶ 
ἀξιωθῆναι, c» ᾖἔἐκεῖνος οὐκ ἔρθασε ze 
τοῦτο τὸ xat' αὐτοῦ μεῖζον ὁ μικρότερος ἀπωέγκοι:ο 
ἄν. Καὶ γὰρ ὁποῖος ἄν τις ὤν ἐν νοῖς τύποις xai τοῖς 
προχαράγµασιν χατὰ μέγεθος xai δόξαν προχριζᾷ, 
οὗτος τῶν ἐν τῇ ἀληθείᾳα x«i αὐτοῖς τοῖς πράγµασι 
συντεταγμένων τε χαὶ ἀναφανέντων οὖδι τοῦ τὴν 
ἐσχάτην δοχοῦντος τάξιν ἐπέχειν tiq ἰσότοτα λόγον 
εὑρήσει. Ei γὰρ χαὶ ὁ Ἰωάννης αὐτόπτης Ίγέγονε τοῦ 
Χριστοῦ, xai τῷ τοῦ βαπτίσματος µνστορίω ὑπτοι- 
τήσατο, χαὶ µαρτυς διαπρύσιος τοῦ ᾽Αμνοῦ, το 
αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμον, κατέστο &) 
οὐκ (6) ἔτι τοῦ νόµον xai τὸς σκιᾶς ἐν τοῖς λειψάνοις 
σδωξομένης, καὶ qne µκαθαοῶς καὶ τελείως τζς 
χάριτος ἀναλαμψάσης, αὐτὸς µετέστο τοῦ iw. 
Ἐπιὶ γὰρ τὸ τε οἴχημα ὤκησε, xxi τὸν ἐπ ἐλέγχν 
τῆς τῶν Μωσαϊχῶν νόκων παραθάσεως ἄδιχον ὑπέστ 
σφαγὴ», μιτὰ ταῦτο ὥρξατο ὁ Κύριος ὑμῶν 'Incvx 
Χριστὸς κηρύττειν τὸ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θιοῦ. 
Καὶ διὰ τοῦτο, ὅσοι τε δι ὕδατος καὶ Πνεύματος 
ἀνεγεννήθησαν, xai τῆς ἐπιφοιτύσεως καὶ τῶ 
χαρισµάτων τοῦ Παρακλήτου ἠξιώθησαν, τούτων οὐκ 
ἂν τις τὰ δεντερεῖα σχοίη τοῦ Ἰωάννου. ᾽Αλλὰ 7X: 
καὶ ὁ τὸν τελενταίαν τάξιν λαχὼν τὸ κατ αὐτὸ 


τυ Ely, 


NOTE. 


(2) μή illud expungere res ipsa jubet, Natum il- 
lud videtur ex prima syllaba vocis µείδονα, qne, 
ratione pronunliationis tunc recepte&e, cum voce pu 
eadem est. 


(3-&) Vid. epistolam modo appellatam p. 18, 


edit. Montaoutiane. 


" "Av est ex Colb. 
6) Legendum puto ovv. 
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| ἀπενέγχοι. Καὶ ei µή τις ἐχλάθοι τῶν πρὸ τῆς À primum tuebitur. Nisi porro quis statuat Christum 


ος (7) µηδένα εἶναι µείξονα τοῦ Ἰωάννου ἀνει- 
J) τὸν Χριστὸν, ἀλλ᾽ ἁπλως κατὰ πάντων ἐἑξένη- 
t τὴν ἀπόφασιν τὴν Δεσποτικὴν, dpa (0) σοι xoi 
ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου τοῦτον 
)σθεν ἆγεω xai τῶν χορυφαίων ἀποστόλων, 0 οὐχ 
ἐπιτρέψειε λογισμός. Πλὴν καὶ ὁ περὶ τούτου 
τῇ προσηχούση µοι πάλαι διαίτῃ ὑποθληθεὶς, 
iv ἀκριθολογίαν δυσχεραίνει. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΙ. 
xarà τὸ σωτήριον πάθος ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς λογχυ νύττεται ; 


id sibi velle, quod nemo eorum, qui ante foedus 
gratie fuerint, major sit Joanne, malitque dictum 
Domini deomnibus hominibus simpliciter accipere, 
commodum tibi fuerit eumdem etiam  Deiparee, 
Dominee nostre celebratissime, et principibus 
apostolis preeferre. Id vero sana ratio nunquam 
permiserit. Sed hoc argumentum, alias debito exa- 
mini & me subjectum, nunc quidem diligentius 
tractari non potest. 
QU/ESTIO CCCX [Coisl., Taur. CXXIII]. 


Quare in salutari perpessione Dominus noster Jesus 
Christus lancea confossus est ** ? » 


Editarum & Wolfio quadragesima tertia (I. c. p. 70&, 705. Galland. p. 713, n. 18). 
Xx νύττεται τὴν πλευρὰν κατὰ τὸ σωτόριον B — Christus, Deus noster, in salutari perpessione 


Χριστὸς, ὁ θιεὸς ἡμῶν' τοῦτο piv ἡμῖν δύο 
σµατα χαινουργούμινὸς τε καὶ προτυπῶν, ἐν 
) δε) ὕδατος, ἕτερον δὲ τὸ δι) αἵματος, Καὶ γὰρ 
ομῷ χαὶ ἀκολουθία τῆς φύσεως ἀπιῤῥνόκει 
τῆς σωτηρίου πλευρᾶς, Μετὰ γὰρ τὸν θάνατον 
w à πληγὴ, καὶ μετὰ πλογὸν βλύδει τὰ νάµατα 
υρά. Ἐν τῷ πλευρᾷ δὲ (40) x«i οὐχ ἐν ἑτέρῳ 
δέχεται τὸν πλογὺν, διότι ἐκ πλευρᾶς piv τοῦ 
. ἐπλάσθη Ἡ *yuvà, δι αὐτῆς ὃ' ἁμαρτία 
θη τῷ ᾿Αδάμ. Πλήττεται οὖν Χριστὸς, ὁ θιὸς 
ὁ νέος ᾽Αδὰμ, τὴὺν π)ευρὰν, ὥσπερ διὰ τῆς 
€ ἀναιρῶν τὸν ἁμαρτίαν, καὶ τὸν ᾿Αδὰμ 
ἅττων τοῦ διὰ τῶς πλευρᾶς αὐτῷ περιγεγονότος 
Ίματος, ὡς ἄν κἀνταῦθα πληρούμενον tiq τὸ, 
ου ἐπλεόνᾶσεν ὃ ἁμαρτία » (τουτέστιν ἐν τῷ Εὔα, 
έγονεν ἐκ πλευρᾶς τοῦ ᾿Αδὰμ), « ixsi ἐπερίσσεν- 
χάρις, » οἷον ἐν τῷ τοῦ Χριστοῦ πλευρᾷ. Περισσεύει 
&p iv ἐκεένη τῇ πλευρᾷ à ἁμαρτία, ὅτι ἐκεῖθεν 
) x«xóv. Περιασεύει δὲ πάλι ἐν τῇ Δεσποτικῷ 
k à χάρις, ὅτι οὐ µόνον à τῆς ἁμαρτίας ἐν 
γέγονεν ἀναίρεσις καὶ mÀnyà, ἀλλ ὅτι καὶ à 
ωτηρίας πηγὺ x«i κάθαρσις ἐξ αὐτῆς ἀνίθλυσιν 
ένε, à) Χενουμένη διὰ παντός. "last, οὖν 
µ. λοικὸν ἡ πλευρὰ τῆς πλευρᾶς, à πληγεῖσα 
τῆς πληγείσης ἁμαρτία. 
EPOTHZIZ TIA. 

τι (11) * « pw μὴ στήσης αὐτοῖς τὸν 
(ρτίαν ταύτην (12): » καὶ, εἰ ἔλαθεν πέρας Ὦ 
n; 


quod ad latus confoditur. Hocipso vero duos nobis. 
baptismos condidit et presignitficavit, aque alte- 
rum, alterum sanguinis. Neque enim ista nature 
quodam ordine et nexu ex lutere, salutem pariente, 
fluxerunt. Post obitum enim vulnus hoc inflictum 
est, et post vulnus ex latere flumina illa manarunt. 
In latere vero, neque alia corporis parte vulnus 
accepit, quia ex latere quidem Adami nata est uxor, 
per illam vero eidem peccatum est copciliatum. 
Christus itaque, Deus noster, novus Adamus, in la- 
tere vulneratur, tanquam qui per latus peocatum 
expiet, et Adamum a peccato, per latus ad ipsum 
perlato, liberet, ut ita hao etiam parte impleatur 
illud : « Ubi abundavit peccatum, » nempe apud 


C Evam, que facta est ex latere Adami, « ibietiam 


abundavit gratia 59, » nempe in latere Christi. In 
latereenim illo peccatum abundat, quod inde ortum 
est malum: vicissim vero in Domini latere abundat 
gratia, quod in illo peccatum non lantum finem at 
vulnus accepit, sed ex eodem quoque fons salutis 
et purgatio fluxit, et tanquam nunquam abolenda 
perseverat. Latusitaque lateri sanationem prestat, 
latus nempe, lancea perfossum, lateri per peocatum 
vulnerato. 


QU/ESTIO CCCXI [Coisl., Taur. CXXIY]. 
Quid significat sllud : « Domine, ne statuas illis 
hoc peccatum ; »et an eventu sit confirmata hac 
precatio ? 


"um & Wolfio quadragesima quarta (l. c. p. 705-708. Galland. p. 144, 745, n. 19. — De orationesancti Stephaa 
Act. vn, $9. 


δε, « Κύριε, u3 στήσης αὐτοῖς τὴν ἁμαατίαν, » D Dictum illud : 


ξῆς, οὐχ, ὡς ἄν τις ἁπλῶς οἰηθείη (13) ἐχθέ- 


loan. xix, 34. '^ Rom. v, 28. 


« Ne statuas illis peccatum 
hoc, » etc. non quidem, quod existimare aliquis 


NOTE. 


τῶν πρὸ τῆς. Colb. τῦς πρώτος. 

Sic idem pro ἄν εἰπεῖν. 

ὥρα scribo, pro ópa. 
|) σέ, ex Colb. 

) De eodem loco vide Photium epistola 146 
c tertii libri 46), ubi tamen illum non tam 
cat, quam in usum adversus inimicum ali- 
α convertit. . 
|} Verba sunt Stephani Act. v1159, similiaillis, 
Dominus, ex cruce pendens, pronuntiabat : Πα- 


τερ, ἄφες αὐτοῖς' οὗ γὰρ οἴδασι, τί ποιοῦσι. Utrum- 

ue locum Photius, haec scribens, in mente habuit. 
Utrumque etiam in ep. 146 conjungit : Κύριε, 
μὴ στύσης αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν' οὐ γὰρ οἴδασι, τί 
ποιοῦσι. Novum hoc est exemplum, Nostrum non 
admodum accuratum in excitandis Scripture ora- 
culis fuisse ; quod et alias ipsi usu venisse, ex 
superioribus constat. 

(a) Codex habebat iterum οὐκ, anle ix6i6qxtv, 
quod omisi. | 
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PHOTII PATRIARCHAE CP. 
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poterat, exitum habuit, neque precatio illa eventu A θηχεν εἰς πέρας, οὐδὲ τὸ τέλος ἀπείλοφε & wp 


confirmata est. Dominusenim noster, hominum 
amantissimus, generisque nostri Salvator, precatur, 
ne statuaturhoc peccatum illis, qui secrucifixerint, 
primum quidem ideo, ut humanitatis nobis et mu- 
tue benevolentie exemplum sistat, ut ne in illos 
quoque, qui mortem nobis machinari videntur, ira, 
excandescentia et diris invehamur. Deinde vero 
precatur etiam, ne illis statuatur hoc peccatum, 
qui desistant a malo, nec porro in idem protervi- 
tatis et improbitatis culmen evehantur. Jam, qui 
destiterunt a malitia, illispeena commissi criminis 
non inflicta est. Multi enim Judeorum non solum 
veniam nacti sunl, sed οἱ veritatem postea edocti, 
et pietatis studio ducti, filii et heredes regni cce- 
lestis evaserunt. Qui vero abimpietalis studio pro- 
vehendo sibi non temperarunt, sedcesdes cedibus 
cumulantes, in maximam amentiam sunt pro- 
lapsi, illi quidem merito pcenas dederunt. Nihilo- 
minus tamen h&c Salvatoris nostri precatio rata 
fuit, nec scopo suo excidit. Novi quidem nonnullos 
alium sensum dicto huic subjicere, quod nempe 
illi, qui Christum crucifigebant, et perpessioni ejus 
aderant, non ex Judeis fuerint, sed Romani potius, 
eL ex aliis gentibus orti, cum Judei professi fuerint, 
Christum secundum legem suam mori debere, sibi 
vero nonlicerequemquam occidere. Postquam etiam 
Christum Pilato tradiderunt, milites Romani et 
gentilium alii eorum, que postea in Christum pa- 
trabantur, administri erant. Cum enim Christus 


prodendus esset, Judeei,tanquam Romanis subjecti, C 


nec ea, que vellent, perficere valentes, non aude- 
bant soli capturain ejus suscipere, sed cohortem 
potius ettribunum aliquem sibi jungebant. Propter- 
ea Dominus noster, Jesus Christus, tanquam hu- 
manigeneris amantissimus, et creature suse pros- 
piciens, benignitatem ethumanitatem suam quadam 
precationis formula expressurus, dicit: « Ne statuas 
illis hoc peccatum ; » el postea addit : « Neque enim 
sciunt, quie faciunt. » Vere enim et Romanorum 
turma et genliles ceeteri nesciebant, quid facerent. 
Neque enim ea erant edocti; que lex et prophete 
de eo prenuntiaverant. Precatur itaque, inquiunt 
illi, pro Romanis, et gentilibus ceteris, et preca- 
tionis hujus fructus mox apparuit. Ita enim ipso 
perpessionis tempore centurionem videas,crucifixum 
illum Dei Filium profiteri; paulo post vero Lon- 
ginum illum, virum admirandum, non profiteri 
solum et crederein Christum, sed et martyrium 
pro eo sustinere, fideique sue sinceritatem nun- 


Εὔχεται piv γὰρ ó φιλάνθρωπος ἡμῶν Δεσπότες, zai 

τοῦ γένους Σωτὸρ, uà στῦναι τοῖς σταυρώὠσασυ b 

αµαρτίαν, τοῦτο pi» ὑπογράφων ἡμῖν Φφιλανθρωπίας 

τύπους x«i τῆς πρὸς αλλύλους εὐνοίας, ἵνα μηδὲ χα: 

αὐτῶν τῶν δοκούντων φονᾷν καθ) Quem, tiq θνμεὺς 

ἐφερόμεθα (14), καὶ ὀργὰς, καὶ ἀράς. Ἔπειτα δι pi 

στῆναι μὲν αὐτοῖς ἐπεύχιεται τὴν ἁμαρτίαν, ἰδταμί- 

νοις τοῦ χκακοῦ, χαὶ μὺ ποῤῥωτέρω φερομύοι; ixi 

τὸν αὐτὸν τῆς ἀσελγείας τε καὶ παρανοµίας xpuuvo. 

Καὶ ὅσοι Ύε ἔστησαν τοῦ x&XOU, οὐκ ἐπέστς αὐτοῖς 

οὐδ à τῶν ἁμαρτηθέντων δίκη. Πολλοὶ γὰρ ἐκ τὸν 

Ἰουδαίων οὐ µόνον τῆς συγγνώµης ἀπήλανσαν, ἀλλὰ 

καὶ τὴν ἀλήθειαν µεταµαθόντες, προσδεδραµηκότες 

τῇ εὐσεθιία, viol καὶ κληρονόμοι τῶς τῶν θὐρανὼ 
p βασιλείας ἀπιδείχθησαν. Όσοι δὲ τῆῶς πρὀσω τῶν 
χακων οὐκ ἔστησαν φορᾶς, ἀλλὰ µιαιφονίας ἐπὶ (13) 
µιαιφονίαις προστιθώτες, εἲς ἔσχατον ἐξώχελο 
ἀπονοίας, οὗτοι μὲν δικαίως τῶν δίχην ἀπέτισαν (16). 
Οὐδὲν δὲ ἦττον à τοῦ Σωτῦρος εὐχῆ ἔμεινν μὲ δια. 
πεσοῦσα τοῦ σχοποῦ. Οἶδα δέ τινας x«i éripm 
τοιαύτην ὑποθαλλομένους διάνοιαν τῷ ῥᾳ-ῷῶ, ὄτιπιρ 
οἱ σταυροῦντες τὸν Χριστὸν x«i παρόντες τῷ καβει͵ 
οὐχὶ τῶν Ἰουδαίων xad» τινες, Ῥωμαῖοι δὲ μᾶλλον καὶ 
τιες ἐξ ἑτέρων ἐθνῶν, τῶν Ιουδαίων ἀποφεναμένω», 
ὡς « Κατὰ τὸν νόµον ἡμῶν ὀφείλει ἀποθανεῖν, qui» di 
οὐκ ἔξεστιν οὐδένα ἀποκτεῖναι. » Εἶτα καὶ ro Πιλάτω 
παραδεδωκότων τὸν Ἄριστὸν oi Ῥωμαῖοι στρατιῶτα 
καὶ τῶν owe» ἐθνῶν ὑπηορετοῦντο λοιπὸν τοῖς 
πραττοµένοις κατὰ Χριστοῦ. Καὶ γὰρ ἐν r$ προδοσία 
τοῦ Δεσπότου, ἅτε δὴ ὑπόφοοοι ὄντες οἱ Ἰονδαῖν 
Ῥωμαίοις, καὶ oux ἐξὸν αὐτοῖς πράττειν, ἆ εθούλεντο, 
αὐτοὶ μὲν κατὰ µόνας οὐκ ἑτόλμων παρεῖναι τῇ Gv)- 
λύψει, τὺν δὲ σπεῖραν καὶ τὸν χιλίαρχον αὗτοί 
συνεπεφέροντο. 'O οὖν Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Xouté; 
ὁ πιρὶ τὸ ἀνθρώπιωον Ὑένος φιλάνθρωπος, καὶ τοῦ 
οἰχείου πλάσματος προνοούμενος, tij» Bosna» «0 
καὶ τὴν φιλανθρωπίαν εἰς εὐχῆς Gy QuariQuy τύποι, 
φησίν' « Mz στήσης αὐτοῖς tà» ἁμαρτίαν ταύτεν) 
εἶτα, « O2 γὰρ οἴδασι tí ποιοῦσι. » Τῷ ὄντι γὰο τὸ ri 
Ῥωμαίων στίφος, καὶ οἱ ἐξ ἐθνῶν οὐκ οἴδασι, € 
πράττουσυ. Οὐδὲ γὰρ ἦσαν µεανσταγωγημῦοι, 2 ὁ 
νόµος προανεχήρυττε xai οἱ προφᾶται περὶ «7. 
Ποοσεύχεται οὖν ὑπὲρ τῶν Ῥωμαίων, φασὶ, xai t 
ἐθνῶν, καὶ αντίκα τῆς εὐχῆς φαίνεται ὁ καρπὀς. Ide; 
γὰρ ἐν αὐτῷ τῷ τοῦ πάθους χκαιρῷ τὸν ἑκατόνταρχο, 
Υἱὸν Θιοῦ ἀναθοήσανια τὸν ἑσταυρωμένου, καὶ αι; 
ὀλίγον |λογγένον (11) ἐκεῖνον, τὸν θαυμάσιον &»d:t, 
οὐκ ἀνομολογήσαντα µόνον, καὶ. πεπιστευχότα 6 
Χριστὸν, ἀλλὰ καὶ μαρτυρίου δρόµον ὑπὶρ αὐτὸ 


quam temerandam testatam facere. Multos pre- Κἀνειληφότα, xai αἵματι τὸ τῦς πίστεως εἰλικροίί 

terea alios ex iis, qui tunc presentes erant, in καὶ ἁπαράτρωτον ἐπιδεδειγμένον καὶ πολὺ 
NOTAE. 

(2 Malim φερώμεθα. cis seriptoribus ita appellatur. Vide, quse scripsi 

15) prpovias ἐπί, ex Colb. in his Curis ad Matth. xxvii, 54 ; et Joan. nx, 3 

d : dem pro ἀπέστησαν. Confer ΑΛοία sanctorum — Antuerpiensia meos 

(17) Hoc nomine Photius velipsum illum centue — Martio, tom.If, pag, 381 seq., ubi de centurione, 


rionem íntelligit, vel militem, qui latus Domini 
nostri lancea confodit. Uterque enim ab aliis Gree- 


et p. 366 seqq. ubi de milite. 
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ἄλλους εὑρήσεις τῶν τότε παρόντων τῆς υἰοθεσίας A filiorum Dei numerum receptos, atque adeo regno 


Ὀξιωμένους θιοῦ xci τῆς αἰωνίου pi ἐκπεπτωχότας 
βασιλείας. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIB. 
Πόσοι ᾿Αστέριοι γεγόνασι καὶ τίς ἤ δόξα αὐτῶν ; 


eterno non privatos inveneris. 


QUESTIO CCCXII [Coisl., Taur. CXXV]. 
Quot Asterii fuere, et quanam ipsorum opinio ? 


Edita & B. Je Montfaucon (Aib/. Coisl. p. 346). 


"Ort 
Αρείας λύσσης ὑπασπιστὴς, καὶ 
δογμάτων τρὀφιμος. "Oc καὶ τῷ µεγάλω piv Ἰου- 
λιανῷ φοιτῶν τοῖς μοναδικοῖς ἐγυμνάσθη παλαίσμα- 
σιν, ἔτι τὸ µειράχιον διεξιών' ὕστερον δὲ καὶ μονῆς 
ἀσκητικῆς χαθηγήσατο, οὗ καὶ μαθητὴς μιτὰ καὶ 
ἄλλων πο)λῶν ἐπισήμων ἀνδρῶν ἐχρημάτισεν ὁ πο- 
λυθούλλητος ᾿Ακάχιος ὁ Βεροίας. Ὁ dt ᾿Αριιανῆς 
αἱρέσεως ἐραστὴς σοφιστιχἠν piv ἐκ νέων µετήρχετο 


συνήχµασαν μὶν ᾿Αστέριοι δύο, 6 τε τῆς 
0 τῶν εὐσεθῶν 


τέχνην, καὶ τῷ τῶν Ἑλλήνων ἀνετέθραπτο πλάνη' Β 


ὀψὲ δε τὸν Χριστιανισμὸν ὑποχρινόμενος εἰς τὴν τῶν 
᾿Αρειανῶν ἀπέχλινε μοῖραν. Καὶ ὁ pi» δίκην ἔδωχεν 
kv ᾽Αντιοχείᾳ τῆς ἀκολάστου Ὑλώσσης' ἔργον "tyo- 
νὸς τῶς Ἱουλιανοῦ τοῦ θαυμασίου προσευχῆς. Ὁ dt 
τὸν ὅσιον εἰς τὴν χα: αὐτοῦ διχαίαν τιµωρίαν διαν- 
έστησεν. "Ertpo; οὖν τὸ θρέµµα τῆς ὀρθοξίας, xai 
ἕτερος ὁ τῆς πλάνης xüpub. Αλλ’ οὐδ' ὁ τὴν ἔχφρα- 
σιν tÜ; µαρτυρος Εὐφημίας ἀναταξάμενος, χοινὸν τι 
φέρει πρὸς τὸν τῆς δυσσεθείας ὑπέρααχον' πρῶτον 
μὲν ἐξ dw θᾶττον ὁ δυσσιθὺς ἀπέτισε τὸν δίχην᾽ ὁ 
γὰρ τῆς ἐἰρυμένης εἰχόνος λογογραφήσας τὴν ἔχφρα- 
σεν, ὡς 6» τισι αὑτοῦ τῶν λόγων διαλαμθάνει, εἰς 
βαθύ Ύδὔρας τοῦ βίου χατήντησιν' δεύτερον, ὁ μὲν τῆς 
᾿Αρειανῆς iocans ἐπεπλήρωτο' οὗτος δὲ ἐν τοῖς oi- 
χείοις λόγοις τὰ τῶν ὀρθοδόξων δογµατίζει, οὐκ ἔκ- 
µιόντων [. ἐκ uà ὄντων] τὸν Υἱὸν καὶ Λόγον τοῦ 
Θιοῦ ὡς ὁ μεμηνὼς δυσφημῶν ᾿Αστέριος, ἀεὶ da ὄντα 
θεολογῶν xai ἀεὶ συνόντα τῷ Πατρί. Τρίτον, ὁ μὶν 
αἱρετιχὸς ᾿Αστέριος οὗ τῆς ᾽Αμασείας, ἀλλ ἄλλης 
τινὸς πόλεως πλησιαζούσης τῇ ᾿Αντιόχου, μισθὸν τῆς 
ἀσεθείας παρὰ τῶν συναιρεσιωτῶν τὴν ἐπισχοπὴν 
εἴληφεν ἑξῆς xai µετάκλητος ἐν ᾿Αντιοχιία παρὰ 
τῶν ὁμοφρόνων Ύεγονως ἐπὶ συμμαχία τοῦ δυσσε- 
θήµατος, ταῖς τοῦ θαυμασίου Ἱουλιανοῦ προσευχαῖς, 
ὡς προεέρηται, τὸν βίον ἀθλίως κατέστρεψε. "Eni 
τούτοις ὁ μὲν διδάσχει τὸ ποιµνιον, καὶ φιλοπονεῖταί 
περὶ τῶν ἀριτῶν, ἀπάσης δείκνυται θεαρέστον πο- 
λετείας καταγώγιον᾽ ὁ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἔχων ἐπι- 
γινώσχεται. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ 1ΤΙΓ’, 
Περὶ τοῦ Ἰαχὼθ καὶ τῆς Λείας. 


Eodem tempore floruere Asterii duo, alter Aria- 
nici furoris propugnator, alter piorum dogmatum 
alumnus,quicum magnum illum Julianum frequens 
adiret, adolescentiam emensus in monastica sese 
palestra exercuit, demumque ascetici monasterii 
prefectus fuit, cujus cum aliis multis illustribus 
viris discipulus fuit celeberrimus ille Acacius 
Bercee&. Ille vero Ariane hteresi addictus, sophisti- 
cam a teneris annis artem coluit, et in gentilium 
errore educatus est : tardius vero Christianismum 
simulans, in Arianorum partem declinavit. Ipse 
vero ob petulantem linguam pcenas Antiochiee de- 
dit, id operante admirandi Juliani oratione : et 
sanctüm virum excitavit ad justum supplicium de 
se sumendum. Alter igitur in orthodoxa fide edu- 
catus est; alter erroris preco fuit. Ille porro qui 
de sancta martyre Euphemia narrationem edidit, 
nihil commune cum impietatis defensore habet. 
Primo quidem quoniam impius ille maturius pc- 
nas dedit : nam qui de memorata imagine narra- 
tionem instituit, ut in quadam ille oratione sua 
indicat, ad provectam senectutem devenit : ,se- 
cundo, ille Ariano furore plenus erat ; hic vero in 
scriptis suis orthodoxam sententiam pre se fert, 
nempe Filium et Verbum Dei non esse ex non 


C exstantibus, ut furiosus ille Asterius impie dice- 


bat ; sed semper esse, et semper Patri coersistere 
theologice affirmat : tertio, hereticus ille Asterius, 
non Amasee, sed alterius prope Antiochiam urbis 
episcopatum a sociis suis hereticis in mercedem 
impietatis accepit. Deinde accersitus ab asseclis 
Antiochiam ; ut impietatem secum propugnaret, 
admirandi Juliani precibus, ut supra dictum est, 
vitam misere clausit. Ad h&c vero, ille gregem 
docet, de virtutibus lucubrationes edidit, omnisque 
Vite probe instituende methodi receptaculum est: 
iste vero nihil hujusmodi habuisse deprehenditur. 


QUAESTIO CCCXIII [Coisi. Taur. CXXVIJ. 
De Jacob et Leia. 


Edita & Maio (Nov. Coll. t. IX, p. 157, 158, q. 315 et ultima. In Gen. xxix). 


"Ot: piv μετὰ ἑπταιτίαν 0 'laxo6 τὴν Λείαν ἀντὶ 
TÉ« Ῥαχὴλ sig γυναῖκα παρέλαθε, δῆλον ἡ Γραφὴ 
motui x«i ὅτι ἀντὶ δουλείας ἄλλης, ἑπτὰ καὶ αὖ- 
τῆς ἔτο παρατεινοµένης, τὴν "Pay ὑγάγετο, καὶ ix 
τούτου σαφῶς διδάσκει εἰ δὲ ὑποσχόμενος τὴν δου- 
λείαν εὐθὺς ἔλαθεν, 5) χαὶ ωετὰ τὸ διελθεῖν ταύτην 
ὅλην, ὕστερον Ἀγαάγετο, οὐχ ἀντιπαραδίδωσι σαφῶς, 
&)) ἀμφίδοξον ὅσον ἀπὸ τῶν ῥημάτων ὑπολείπει' 
πότερον ὑποσχόμινο, τὴν δουλείαν εὐθὺς τὸν μισθὸν 
τῆς ᾿Ραχὰλ ἔλαθεν, ἤ urtk τὴν τῶν πὀνων ἐπίδειξεν 
xai τῆς ὑποσχέσεως τὴν σνμπλήρωσιν, μετὰ τοῦτο πρὸς 


Quod post hebdomadem annorum Jacobus 
Leiam pro Rachel uxorem sumpserit, Scriptura 
testatur ; quodque post alium item per septem 
annos famulitium Rachelem duxerit ex eadem 
perspicuum est. Utrum vero statim post polli- 
citum famulitium uxorem sumpserit, an post 
famulitium adimpletum, non liquidum est, sed 
quantum ex verbis ambiguum. Ulrum pacta de 
famulitio tide, mercedem Rachelem acceperit, an, 
exacto labore et absolutis promissis, matrimonio 
eam sibi junxerit, ex verbis inter utramque sen- 
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tentiam mens dubia fluctuat. Quedam argumenta A γάμον ηγώγετο' ἀλλ) ἀπὸ μὲν τοῦ ῥητοῦ πρὸς σέτῳῳ 
ad id inclinant, quod pacta fide statim sociam µερίδεται ἡ διάνοια’ λογεσμοὶ δὲ τινες μᾶλλον πιο 
Jacobus virginem acceperit. Verum si peractis µτὸν νοῦν ὐποτίθεται, ὡς μετὰ τὴν ὑπόσχεσυ εἰς ὁμι- 
septem annis eam duxisset, Jacob videretur non λίαν εὐθὺς τὸ γύναιον προσελάθετο' ἐπεὶ εἰ µετὰ τὲν 
solum annis viginti apud Laban, ut scriptum est, συμπλύρωσυ τῆς ἑπταετίας ταύτην Ὀ γάγε-ο, οὗ a5 
commoratus, sed multo diutius. Nam si postseptem —— tíxost ἔτη dv τῦ τοῦ Λάθαν oixía ὁ ᾿Ἰακὼθ, ὡς er 
annos Rachelemsibi junxit, aliud spatium temporis — 9nct, διατρίψας gaíverot, ἀλλὰ καὶ τούτων fiw 
elapsum est in quo sua ei sterilitas exprobrata est; εἰ γὰρ μετὰ τεσσαρεσχαιδεχαετίαν τὴν ᾿Ῥαχὲλ rg 
ancillasque Jacobo ad sobolisprocreationem preebuit,  Ύετο, χρόνος πάντως ἔτερος διεληλύθει, ἐν 2 
illeque postquam in sinu concepissent, pueros 7$ στείρωσις αὐτῆς διηλέγχετο, xoi ἐν ᾧ τὰς zw 
genuerunt. Quo tempore peracto aliud exstilit in. díexes εἰς παιδοποιίαν τῷ "laxà6 παρείχετο, ὢ &n 
quo Rachel, sterilitstis purgata exprobratione, ἐχεῖναι χατὰ γαστρὸς λαθοῦσαι τοὺς παῖδας ἀπίι" 
genuit Josephum. Denique post partum Josephum, τον, καὶ μετὰ τοῦτον ἕτερος ἐν ᾧ XQ Ῥαχὶλ το 
sex annos declarat Scriptura per quos Jacobus pro «ὀνειδισμῶν ἀπολυομένο τῆς στειρώσεως, τὸν Ἰωσὴρ 
pacta ovium mercede Labano famulatus est ; hec ἐτεκνώσατο' tira μετὰ τὸν róxov τοῦ Ἰωσὴφ itue 
tempora non viginti annos solum complectuntur. p ££ ἐπισομαίνιται à Γραφὺ ἐπὶ μιτθῷ προθάτων dev- 
Namque istis temporibus si adjeceris illud in quo — Jsósat τὸν 'Iaxo6 τῷ Λάέαν, οὐχὶ uó»« εἴχοσι συγ- 
sterilis fuit Rachel, et in quo genuerunt pueros µκεφαλαιοῦται' ἀλλὰ x«i τοῖς χρόνοις τούτοις prtatv 
ancillae, spatium multolongius colligitur. Que vero µπροστιθεµένου καθ) óv τε ἐστείρευσεν X Ῥαχὲλ χεὶ 
merces Jacobo inter quatuordecim et sex annos καθ) óv αἱ παιδίσκαι ἔτικτον, πλέον ὁ ypóvoz cv» 
famulato decernitur ? cum nullo temporis spatio ται τίς δὲ xol µιαθὸς τούτου τὸ μεταξὺ τῶν dna. 
videatur Jacob famulitium sine mercede tulisse. τεσσάρων χρόνων καὶ τῶν iL τῷ 'lexe6 dovrei 
Etenimin prima annorum hebdomade, pro Rachel, τῷ Λάθαν ἀφορίζεται ; εἰ δὲ οὐδεμίαν τῶν περιδδω 
πωθγοθς οἱ Leia; pro secunda hebdomade Rachel, τῷ Ἰακὼθ φαίνεται ἀμισθὶ τὴν δουλείαν ἑταλκια»- 
proque sex aliis annis sibi comparat oves. Quid µρεῖτο iv uiv γὰρ τῇ πρώτῃ ἑπταετία ἀντὶ th 
igitur pro elapso inter quatuordecim et sex ultimos — P«x4À ἡ Λεία μισθὸς αὐτῷ. ἀντὶ da. τῆς δευτέµι 
annos spatio ? Que alia merces detegitur ? Opor- — &$ 'PeyzX καὶ ἀντὶ τῶν τελευταίων ἑτῶν ἕξ, 6 du 
teret enim, si Jacobus quatuordecim annis peractis τῶν προθάτων αὐτῷ χορηγούμενος ἀντὶ γοῦν τή 
Rachelem sibi adjunxisset, et Rachel, primum ste- µμεταξὺ χρόνου τᾷς τεσσαρεσχαιδεκαετίας καὶ τὸν 
rilis, deinde peperisset, alio tempore consumpto, τελευταίων df, τίς ἐπιγινώσκεται μισθὸς ἕτερος; idu 
hujus quoque spatii mercedem notam pr&finitam ρ δὲ εἰ μετὰ τὴν συµπλέρωσιν rüc  rtccepscuadt 
fuissa. Sed nusquam Scripture alia merces, Ἁακαετίας τὴν "Pay3à ὁ "laxo6 ἔγηωεν, εἴθ οὕτως 
nusquam aliudtempus preter quatuordecim etsex — à παιδίσκη xai ἡ ᾿Ραχὴλ στειρεύουσα καὶ κάλο 
annos, supputato jam tempori medium inter-  Tíxrovc« χρόνον ἆλλον χατηνάλωσαν, καὶ τούτ 
ponitur. τὸν μισθὸν χαθεστάναι Ὑγνώριμον᾽ ἀλλ' οὐδαμοῦ ti 
Γραφῆς οὔτε μισθὸς φαένται, οὔτε χρόνος ds 
παρὰ τὰ δεκατέσσαρα καὶ τὰ ἕξ ἔτη παρενθύκην ἐπίχω 
λόγων συγκατάταττεται. 


MONITUM. 


Ante questionem a nobis juxta indicem Vat. numero CCCXIII signatam Maius quatnor alias publi 
cavit, quetitulis et inscriptionibus propriis carent et heseio qua amanuensium negligentia nonin indice 
numerati fuerunt. Nos has, ne series questionum et numerus turbetur, propriis signatas numeris ad- 
jungimus, cum numeri sub quibus apud Maium apparent, turbati sint οἱ due queestiones eodem 
numero notari deberent, si eum hac in re seqüeremur. Post has quatuor questiones eas septem 
alias collocabimus, quibus Vaticanus codex caret. 

QU/ESTIO CCCXIV. D EPOTHZIZ TIA'. 
De populo jussu Davidis numerato. 
Edita à Maio (1l. c. p. 154, 155, q. 311). In II Beg. xxziv, 1 Paral. xm, 1. 

Hoc verbum secundi Regum libri, « Commovit Τὸ uévrot ῥητὸν ὅ ἐν τῷ δευτέρα τῶν Βασιλειώ», 
David '! : » vides : et in primo Paralipomenon sic ε΄Ανέσεισε, χεῖται, τὸν Δαθὶδ, » τοῦτο δὴ ἐν τῇ κρύτι 

expressum : « Consurrexit autem Satan contra τῶν Παραλιπομµέων, « Ανέστη, παρατέθειται, lav 
Israel, et concitavit David ut numeraret Israel. * » τῷ Ἰσραύλ' καὶ ἀπέσεισι τὸν Δαθὶδ ἀριθμᾶσαι τὸ 
Hec duo etsi contraria vtdeantur, minime tamen . Aeóv: » xai οὐχ ἔστιν ἀλλόλοις ἐναντία ταῦτα, εἰ 5i 
repugnant. Furor quidem Domini commovit David,  δοχεῖ à μὶν τοῦ Θιοῦ ópyà ἀνέσεισε τὸν A«fd, 
impulit scilicet et incitavit ad Israel numerandum, Όὥτοι ἐκίησε xe«à διεσάλευσε πρὸς τὴν ἀρίθμεσα, 
propter populi defectionem. Satan vero, ut semper διὰ τὴν ἀπόστασιν τοῦ λαοῦ. Τὸ δὲ, Σατάν, ὡς ἐτίσο 


6 [1 Reg. xxiv, 1. ** I Paral. xui, 1. 
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εἴωθεν ἐν τῷ θεία l'papi ἀντὶ τοῦ, χολαφισµός, xat, 
πειρασμός, ἐχλαμθάνεσθαι: ὥστε εἰ xoi uà ὠογίσθη 
Θεὸς, οὐχ ἂν ἀνεσείσθο ὁ Δαθὶδ, τοι ποὺς ἐνθύμησιω 
µιτέστη τοῦ ἀριθμᾶσαι τὸν λαόν ' εἰ δὲ μὴ ἀνισείσθο, 
οὐδ’ ὁ πειρασμὸς ἔπεσε 79 Ἰσραὴλ, ἄγουν ὁ Σατάν " 
αὐτὸ γὰο τὸ ἀοιθμηθᾶνσι τοῦτο αἴτιον λέγεται τοῦ 
πειρασμοῦ, χαίτοι τῆς ἀποστάσεως μᾶλλον τὴν αἰτίχν 
ἁποτεχούσης. Ἐπεὶ καὶ Μωῦσῆς ἠρίθμησε, καὶ AaGid 
πάλιν μετὰ τὸν πληγήν ' καὶ οὐδεμιᾷ τούτων τῶν ἀρι- 
θµήσεων οὔτε μῶμος οὔτε πληγὴ ἐγκατίσκηψεν ' ὅτι 
δὲ τὸ, Σατάν, ἀντὶ τοῦ πτειρασμοῦ xai κολαφισμοῦ 
λαμθάνεται, καὶ ἐξ ἑτέρρων δῦλον * καὶ «᾿Ανέστησε γὰρ, 
φησὶ, Σατὰν ἐπὶ Ἰσραὴλ ΄Αδερ τὸν Ἰουδαῖον ' » καὶ ὁ 
ἀπόστολος Παῦλος ' « Ἐδόθη pot σχὀλοψ τῇ σαρχὶ &- 
γελος Σατὰν, ἵνα µε χολαφίδη * » οἷον ἄγγελος x«i ὑπ- 
πηρέτος πειρασμοῦ xat χολαφίσμοῦ ' τουτέστι͵ Λι’ οὗ 
pot οἱ χολαφισμοὶ x«i οἱ πιειρασμοὶ ἐπέρχονται * 
αἰνέττοιτο ὃ) ἂν τὸ puróv ἦτοι ᾽Αλέξανδρον τὸν Χαλ- 
Χία τὸν πολλὰ χαχὰ ἐπενεγκόντα τῷ Παύλω, $ τοὺς 
κατ ἐχεῖνο καιροῦ τυράννους καὶ ἐτεοοδιδασκάλους 
ἐπανισταμένους αὐτῷ, καὶ πολλῶν πειρασμῶν αἰτίους 
καὶ διαχόνους αὐτῷ γεγενηµένους. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIE. 


À in Scriptura sacra solet, pro poma et tentalione 
excipitur. Ita ut si non iratus fuisset Deus, non 
commotus fuisset David, nec nimirum populi nu- 
merandi consilium in animo agitasset. Si autem 
non commotus fuisset, certe in Israel periculum 
non incidisset, id est, Satan. Ut enim Scriptura per- 
hibet, numeratio populi causa pestis fuit. Ut autem 
se res habet, defectio populi talem peperit cladem. 
Etenim Moyses quoque populum numeravit, David- 
que rursus post pestem : attamen nulli harum nu- 
merationum nec labes, nec poena incubuit. Ceterum 
propoanaet periculo Satan deprehendi οἱ ος aliislocis 
constat. «Suscitavit enimSatan, ait Soriptura, con- 
tra Israel Ader Judeum ; » Paulusque apostolus ; 
« Datus est mihi stimulus carnis mee angelus Sa- 

p !ane,qui me colaphizet5*.?9,»in quo ponitur angelus 
pro ministerio pone et tentationis, id est, Per 
quem mihi colaphi et tentationes  infliguntur. 
Obscure posset significare hoc verbum vel Alexan- 
drum erarium artificem 8 quo multa passus est 
Paulus, vel hujus temporis reges et homines qui 
aliadoceuteseique adversati multarum tentationum 
auctores et ministri Paulo fuerant. 


QUJESTIO CCCXV. 


Cur David vir secundum cor Dei appellatus fuerit 


Edita & Maio (l. 


Τὸ δὲ, « Εὖρον τὸν Aa6id ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν 
µου, » ῥητῶς μὲν οὕτως ἐν τῇ Παλαιᾷ Γραφῇ οὐκ ἂν 
εὑρεθείη * εἰ γὰρ καὶ iv Ψαλμοῖς ᾧδεται' « Εὖρον Δαθιδ 
τὸν δοῦλόν μον, ἐν ἁγίῳ ἐλαίῳ ἔχρισα αὐτόν * » ἀλλ' οὖν 
πολὺ τοῦ εἰρημένου ῥητοῦ τῇ λέξει διέστηκεν ' ἐγγύ- 
τερον ὃ᾽ ἂν εἴη μᾶλλον τὸ εἰρημένον τῷ προφήτη Σα- 
powüA πρὸς τὸν Σαούλ ' ὀνειδίζων γὰρ αὐτὸν τὴν πα- 
ῥράθασιν τῶν νομιχῶν ἐντολῶν xal τὴν ἔκπτωσιν τῆς 
βασιλείας αὐτῷ προαναφωνῶν», φησὶ πρὸς αὐτὸν, ὅτι 
«᾿Ἐπειδὴ σὺ κατὰ τὰς ὀδοὺς Κυρίου καὶ τὰ προστάγωατα 
αὐτοῦ πορεύεσθαι οὐ βούλει, ἐχλέξεται ἑαυτῷ ὁ Θιὸς &v- 
dpa κατὰ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, ὃς ποιήσει πάντα τὰ &pt- 
στὰ ἐνώπιον αὐτοῦ: » ἀλλ᾽ εἰ καὶ πλατύτερον τοῦτο τῆς 
ῥήύσιως τῆς ψαλμιχῆς, πλὺν oU χατὰ πάντα ἀπαράτρι- 
πτὀν ἐστι τοῖς ὀνόμασι πρὸς τὸ, « Εὖρον τὸν Δαθὶδ τὸν τοῦ 
Ἰεσσαὶ ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν µου * » ἀλλ' οὖν τοῦτο Ó 
θεσπέσιος Παῦλος εἰδὼς εἰ, ἐχεῖνον δυμηγορῶν ἐν ταῖς 
Πραάξεσι σχηµατίδει’ &vàp δὲ λέγεται κατὰ τὴν xap- 
δίαν τοῦ Θεοῦ εὐρῆσθαι ὁ Δαθὶδ, ἐπιιδὴ πολλῶν ἐν- 
τολῶν ὑπαρχουσῶν, δι Qv ὁ τῆς ἀριτῆς χαρακτηρί- 
ζεται τρόπος, οὐδεμία ἄλλη ἵστησι πλησίον Θεοῦ καὶ 
ὅσον ἀνθρωπίνῃ φύσει δυνατὸν εἰς τὴν πρὸς ἐκεῖνον 
ὁμοίωσιν ἀναθιθάξει, ὡς τὸ τοὺς ἐχθροὺς ἀμείθεσθαι 
ἀγαθοῖς  χαὶ γὰρ ὁ Κνυριακὸς ἐν Εὐαγγελίοις λόγος 
φησί” « Γίνεσθε οἰχτίρμονες ώς xai o Πατὺρ ὑμῶν 
οἰχτίρμων ΄ αὐτὸς Ὑὰρ ἀνατέλλει τὸν ὤλιον αὐτοῦ ἐπὶ 
ἀγαθοὺς xai πονηροὺς ' » xat πάλιν᾿ « Καλῶς ποιεῖτε 
τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, ἵνα Ὑένησθε ὅμοιοι τοῦ Πατρός 
µου τοῦ £y τοῖς οὐρανοῖς ' » ὁ γοῦν Δαθιδ ταύτην xar- 
ορθώσας τὴν ἀρετὴν, εἰ xat ἐν ἄλλοις, ἅτε δὺ ἄνθοω- 


51.50 [] Cor. xui, 7. ?! Psal txxxvitit, δἱ. ?? Reg. 


c. p. 455, 456, n. 319). 
Hoc verbum :« Inveni Davidhominem secundum 
cor meum, » nominatum in veteri Scriptura sio 
non invenies, quanquam et in Psalmis canitur; 
« Inveni David servum meum ; oleo sancto meo 
unxi eum 21.» Sed priora longe ab his distant : pro- 
piusque accedcret quod propheta Samuel Sauli 
C dixit, cum increparet eum quoniam mandata 
transgressus erat, eique preediceret fore ut regno 
pelleretur : « Quia in vias Domini ambulare no: 
luisti et mandata illius non custodisti, queret 
Dominus sibi virum juxta cor suum, qui faciet 
omnes voluntates ejus **.»Sed quamvis heec paulo 
expressiora sint quam ea que fert psalmus, non 
tamen omni ex parte cum illis verbis congruunt : 
« Inveni David Jesse filium, hominem juxta cor 
meum, » que divus Paulus,quamvis apprime nosset, 
attamen coram populo de activa vite ratione verba 
faciens 33", voces supra dictas per abusionem usur- 
pavit. Dicitur David juxta cor Dei inventus fuisse, 
quod, multis mandatis vigentibus, quibus virtutis 
proprium exprimitur, nullum aliud propius ad 
p Deum noserigitet quantum humane naturedatum 
est, ad similitudinem illius tollit, quam inimicis 
nostris bona pro malis retribuere. Namque in 
Evangelio dixit Dominus : « Estote ergo miseri- 
cordes sicut et Pater vester misericors est. Ille enim 
solem suum oriri facit super bonos et malos **. » 
Rursusque : « Benefacite his qui oderunt vos, 
ut sitis filii Patris vestri qui in ccelisest **. » David 
igitur illa virtute preditus, quamvis alia ex parte 


xit, 14. ?? Act, xiii, 22. 53 Luc. νι, δύ. ?* ibid. 27. 
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η 


prout humane est nature inferiorem sese pre- Α πος ὧν, κατηνέχθη, εἰχότως κατὰ τὸν καρδίαν τε 


buerit, haud immerito, vel secundum cor Dei, 
prestitit et pietate, et ceteris virtutibus, non so- 
lum Sauli, sed etiam omnibus fere qui illum etate 
consecuti sunt. Nemo enim, inquit, ut David recte 
vixit coram Domino. Idcirco prospiciens Davidis 
virtutem propheta dixit : « Quzsivil Dominus sibi 
virum juxta cor suum qui facieLomnes voluntates 
ejus. » 

Nihil prohibet vel in Scripturis quominus hujus 
sententie interiora scrutati, eam non in Davidem 
tantum referamus, sed potius ad illum ortum ex 
semine Davidis et Jesse, Christum, cujus regni non 
erit finis. Sacra enim Scriptura de illo alibi dicit : 
« Ipse invocabit me : Pater meus es tu ; el ego pri- 
mogenitum ponam illum excelsum pre regibus 
terre *5. » Quem preenuntians per Prophetam, Deus 
Christum ortum e semine Davidis, quod attinet ad 
hominem, Verbum autem ex Deo, Deum Salvato- 
rem nostrum ait invenisse secundum cor suum, 
utpote uni et eidem ac ipse Pater voluntati addi- 
ctum ; quod videas etiam in humana Christi natura 
cui eadem voluntas est, eadem voluntatis expres- 
sio atque ipsi Deo Patri. Que vultenim, ait, Pater, 
hiec vult quoque Filius, et sexcenta alia. Quod si 
ad strictum verbi sensum spectes, unus hic est 
qui voluntates Patris sui faciat 36, cum ipse David 
vitam degendo, non omnino culpa caruerit ; hoc 
quidem maxime perspicitur ex Uria et populi 
enumeratione, pressertimque ex ira furentis qua 
in Nabal irruit, et eo quod non expleta plane lege, 
in maledictionem inciderit. Namque videturPascha 
non comedisse,et aliquot legis precepta violavisse, 
non tamen quesunt maximi momenti.ltem de man- 
datisque precepitfilio Salomoni deJoabetSemei οί 
ex his Dei verbis: «Non mihi institues domum quo- 
niam vir sanguinum es ?. » Hec quamvis excusa- 
tiones habeant qu& Davidis innocentiam tueantur, 
attamen primo aspectu multis obstacula videntur ne 
David fecerit cuncta secundum cor Dei. 


QU/ESTIO CCCXVI. 


Θιοῦ τοῦ Δαθὶδ οὐ πρὸς ἐκεῖνον µόνον, κατά τι τῷ 
εὐσέδειαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρετὴν τὴν ὑπεροχὴν uyo, 
ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ἐφιξῆς μεκροῦ πάντας” Ουδες 
γὰρ, φησὶν, ἐγένετο ὡς Δαθὶδ ποιύσας τὸ εὐθὺ ἑνώτιον 
Κυρίου ΄ διὰ τοῦτο προορώμενος Ti» τοῦ Δαθιδ αρι- 
τὴν ὁ προφύτης φησὶν, ὡς « ἘΕκλέξεται αὐτῷ 0 θιὺς 
ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ποιήσει πάτε 
τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ. » 

Οὐδὲν δι χωλύει καὶ ἀπὸ τοῦ γράμματος πρὸς τὲν 
διάνοιαν ἀναχωροῦντα μὴ ἐπ᾽ ἐκεένου µόνον τοῦ Am 
61d τὸν χρησμὸν ἐχθῆναι, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον ἐπὶ τὸ 
ἀπὸ τοῦ σπέρµατος Δαθὶὸ xai Ἱεσσαὶ χαταγόµινον 
Χριστὸν, ob τῆς βασιλείας οὐχ ἔσται τέλος. τὸ Tuo 
ἱερὸν Γράµµα φηοσὶν ἀλλαχοῦ περὶ αὐτοῦ * a Αὐτὺς ἔσι- 

B χαλέσιταί µε Πατέρα, x&yà πρωτότοχον θήσω αὐτὸν 
ὑψηλὸν παρὰ πάντας τοὺς βασιλεῖς' « ἸΤοῦτον rote 
ροῦν προδηλῶν ὁ Οιὸς διὰ τοῦ Προφύτου, τὸν ἃ 
σπέρματος μὲν Δαθὶδ κατὰ τὸ ἀνθρώπιον, ix Oti 
δε Θεὸν Λόγον, Χριστὸν τὸν Σωτῦρα ἡμῶν, φησὶν c 
τὸν εὕρασθαι χατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, oiov b 
καὶ τῷ αὐτῷ συναπτόµενον θελήµατι, xx» ἐν τῷ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως ῥἐγνωρίφετο συγκρίµατι, καὶ 
τούτῳ $ βουλὴ xai η ἐνέργεια τοῦ Πατριοῦ θελύµε- 
τος ἀδιάστατος ' ^À γὰρ θέλει, φοσὶν, ὁ Πατὴρ, ταῦτα 
θέλει χαὶ ὁ Υίός' x«i µυρία ἄλλα ' x«l xarà τὸν 
ἀκριθῆ λόγον, οὗτός ἐστιν ὁ πάντα τὰ ἀρεστὰ πεπλτ- 
ρωχως τοῦ Πατρός ἐπεὶ ὅ γε Δαθὶᾶδ ἔχοι ἄν τισι καὶ 
ἐξ ὧν ἔπραξι λαθὰς παρασχεῖν ἐπὶ μὲν τοῦ Οὗρίου 
περιφανῶς, καὶ ἐπὶ τῇ ἀπαριθμήσιει τοῦ λαοῦ, τάχα 

C δι καὶ ἐπὶ τῦ τοῦ Νάθαλ χαταφόρῳ ῥύμῃ καὶ ὀργῇ, 
xai ὅτι μὴ πάντα τὰ τοῦ νόµου φυλάττων ὑπὸ αρᾶν τοε 
ἔπιπτεν ' οὔτε γὰρ τὸ Πάσχα φαίνεται φαγὼν, xai 07t 
ὀλίγα τῶν ἐν τῷ νόµω, xxv μὴ τὰ καίρια, παραθίθα- 
σµένος ' καὶ Ἡ κατὰ τοῦ Ἰωὰθ δὲ καὶ Σεμειὶ δεδο- 
µένη ἐντολὴ τῷ παιδί. xai τὸ, « O2 σὺ οἰχοδομέσεις 
μοι οἶκον, ὅτι ἀνὴρ αἱμαάτων εἰ » εἰ x«i τὰς ἐπιλύ- 
σεις ἔχουσιν εἰς ἀθώωσιν περιιστώσας τὸν Δαθιδ, 
ἀ)λ᾽ oj» κατὰ τὸ πρόχειρον πολλοῖς ἐμποδώὼν ἵστανται, 
μὴ κατὰ rà» χαρδίαν πάντα τελέσαι αὐτὸν τοῦ Θεοῦ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIG. 


Cur manna ἐπ eremo decolo ceciderit. 


Edita a Maio (1. 


c. p. 456, n. 313). 


Manna quod in deserto mane Israelitis funde- D Τὸ δὲ ἐν τῷ ἐρύμῳ πρωὶ ut» τὸ μάννα καταπίμ- 


batur,etortygometraquee vespere pluebat,eamdem 
ad figuram attinent. Manna quidem mane funde- 
batur, quia figura erat ccelestis panis, Christi Dei 
nostri, qui justitie sol et solis orlusnobisintenebris 
jacentibus apparuit. Cum igitur sensibile manna 
simile quiddam habeathuic soli et aurorr justitiee 
convenienter mane funditur ut suam cum affini 
suo similitudinem servet, Ortygometra vero sub 
vespere pluit, ut hostias Israelitarum sacrificio 
pr&beat, nam ipsa figurabat cultum qui apud Ju- 
deos in tenebris et quasi inter obscura veritatis 
vestigia fiebat, pinguibus et fumosis vaporibus 


πεσθαι τῷ Ἰσραὴλ, ἑσπέρας di τὴν ὀοτυγομήτρα, 
τοιαύτης ἀναφθείι ἂν θεωρίας. Τὸ pni» μάννα πρωὶ 
κατήοχετο, ὅτι τύπος ὧν τοῦ οὐρανίου άρτου, Χριστοῦ 
τοῦ Θιοῦ ἡμῶν, ὃς δικαιοσύνης "Hitoc x«i ἀνατολὶ 
ἡλίου ἡμῖν ἐπεδήμησε τοῖς ἐν σχότει  ἐπεὶ οὗν τῷ 
τῆς δικαιοσύνης Ἡλίῳ καὶ τῷ ἀνατολῦ παρειχάξται 
τὸ αἰσθητὸν μάννα, εἰκότως κχάτεισι πρωῖΐ, τῷ συ] 
γενεῖ τὸν ἀναλογίαν φυλάττον' ἡ δὲ ὀρτυγομέτρα 
κάτεισιν ἑσπέρας δωοθυσίαν τοῖς Ἰσραηλίταις E 
ροῦσα, ἐπειδὴ ràv ἐν τῷ νόμῳ παρεδύλου λατρείο, 
frt, ἐν σκιαῖς τε καὶ ἀμυδροτέροις ἴχνεσι rào αλι’ 
θείας ἐτελεῖτο ' ἔτι δι καὶ χνίσσαι καὶ ἀτιοὶ ζοφύ- 


*5 Psal]. Lxxxvni, 28. 16 Matth. vir, 21. 31 1] Reg. xvi, 8. 
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dec διὰ τῶν θυμάτων ἐπελύγαδον τὸν ἀέρα" καὶ A inter sacrificia aerem obscurantibus. Meritoque ad 


εἰχότως πρὸς ἑσπέραν τὸ προχαράττον τὴν νομικὴν 
θυσίαν κατεφέρετο τοῖς Ἰσραηλίταις ὠσἀύτως δὲ 
εἶ τις ἄλλος ἐθελήσοι λαθεῖν τοῦτο ὡς προχάραγµα 
τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως, οὐχ ἂν τοῦ εἰχότος παρα- 
σφαλείο΄ χαὶ τοῦ σώματος δὲ Χριστοῦ ὁ λαθὼν ἐδίδου 
τοῖς μαθοταῖς ὁ Σωτὴρ λέγων’ « Φάγετε πάντες, ο εἴτις 
προτύπωσιν φαίη τὸ μάννα, εὐλόγως ἂν εὗροι τὸ ἐν 
T) πρωΐα τοῦτο φέρεσθαι τοῖς Ἰσρακνλίταις καὶ γὰρ 
À& καθολιχὴ τοῦ Θεοῦ ᾿Ἐκχχλησία, τοῦτο νυνὶ διαφυ- 
λοΐττεε, ἐν τῷ τῆς πρωΐας Χαιρῷ τὴν ἱερὰν xoi χα- 
θαρὰν xai ἀναίμακτον θυσίαν μνσταγωγοῦσα καὶ τὴν 
τοῦ παναγίου Πνεύματος χάριν ἐχδεχομένο. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIZ. 


vesperam quod legitime erat victime figura 
Israelitis ortygometra differebatur. Eodem modo 
non a conjiciendis abhorreret qui hoc censeret 
prenuntiavisse fidem in Christum. Corpus autem 
Christi quod postquam cepisset Christus Salvator 
nosterdiscipulis dedit dicens: «Comediteomnes?*.» 
Si quis prefiguratum esse manna diceret, censeret 
manna merito Israelitis mane allatum esse; namque 
catholica Dei Ecclesia morem hunc hodie etiam 
observat cum mane sanctum purumque et ineruen- 
tum sacrificium celebret, accepta sanctissimi 
Spiritus gratia 
QU/ESTIO CCCXVII 


Edita a Maio (l. c. p. 156, 157. n. 314). — In Gen. xvir, 2 seqq. 


Ἐν pévroc τῷ' « 8500 rà» διαθήχην µου ἀνὰ µέσον 
ἐμοῦ x«l σοῦ » πρὸς τὸν ᾿Αθραὰμ εἰρημέίνω, διαθήχην 
μὲν τὰ νῦν τὴν περιτομὴν δηλοῖ ' τὸ δὲ, ᾽Ανὰ µέσον 
ἐμοῦ καὶ coU, ὅτι Αὕτη ἐμὴ διαθήκη μεσιτεύσει ἀμ- 
eoi» ἀναμεταξὺ, ὅτι ἀψενδεῖς σοι αἱ παρ) ἐμοῦ 
ἔσονται ἐπαγγελίαι' » δύναται δὲ τὸ, « 'Av& µέσον ἐμοῦ 
καὶ σου » x«i χοονικήν τινα παράτασιν ὑπεμφαύειν, 
καὶ ταύτην εἶ τις Cus) τῇ περιτομῆ παραµε- 
τρεῖσθαι, ὡσανεί 'O τὴν πρὸς Gt νυνὶ διαθήκην συν- 
εστὰς ἐγὼ, ἔσται ὅτε γινήσοµαι ἄνθρωπος: xol ἡ 
διαθύχὈ µου αὗτη droit ἡ περιτομὺ ἀπὸ σοῦ τὴν &p- 
xà» λαθοῦσα, μέχρις ἐμοῦ διαχρατήσασα λήξει ' xoi 
γὰρ μετὰ τὴν περιτομὺν τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, 
οὐχέτι χώραν ἔσχεν Q» χατὰ νόμον Ὑενομένη τῆς 
ἀχροθνστίας πιριτοµό' ἀλλ ὅσοι περιεµύήθησαν x«i 
παρανομοῦντες περιετμύθησαν ' $ di παρὰ Oe. ὠώρι- 
σµένο πιριτομὴ ἐν αὐτῷ πέπανται τῷ Χριστῷ. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIH. 


Auk τί ἐπετίμησεν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, τὸν θάνατον 
δυσανασχετοῦντι (1) ; 


In hoc verbo, « Statuam pactum meum inter me 
et te, » Abraham dicto, Deus ostendit pacti quidem 
sui signum esse circumcisionem. Hoc vero, « Inter 
me et te, » hanc vim habet : «Ipsum meum pactum 
in medio erit inter nos quoniam mese non erunt 
false promissiones. » Potest quoque hoc « Inter me 
et te » spatium temporis designare, quod, si quis 
velit circumcisione metiri. habebitur Deus hec fere 
dicens : Pactum quod ego pepigi tecum erit usque 
ad tempus quo homo flam. Et meum pactum, soili- 
cet circumcisio que 8 te incipiet usque ad me 
vigebit. Etenim post Domini Christi circumci- 
sionem, nullam jamhabuit locum preeputii 'secan- 
dum legem circumcisio. Sed quam multi cireumcisi 
sunt tam multi contra legem ; hec autem circum- 


C cisio a Deo prefinita in ipso Christo finem habet. 


QU/ESTIO CCCXVIII [Coisl. Taur. XCIIT]. 
Quare Jesus Petrum, mortem ejus zgre ferentem, 
increpavit ? 


Editarym a Wolflo quadregesima quinta (Cw. PAilol., t. V, p. 685. Galland p. 700, n. 9). 


Ὅτιπεο εἰ xai φίλτρῳ Κδέοντι, καὶ στοργῇ ἐμ- 
πύρω ἐδόχκει προα/αγεῖν τὸ ῥῆμα, ἀλλ οὖν ἡδονὴν 
ἔφερε τῷ δικθὀλἸῳ. Τοῦ ὰρ μὴ παθεῖν τὸν Χοι- 
στὸν, χέρδος ἦν µέγιστον τῷ Σατανᾷ, ἅτε d) rüe τῶν 
ἀνθοώπων τυραννίδος οὐκ ἐξισταμένω. Διὰ τοῦτο οὗν 
καὶ 9 ἐπιτίμησις λέγει « Ὕπαγε ὀπίσω µου, Σατανᾶ, 
διότι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ. » 


Causa rei hac est, quod, quamvis ex calido af- 
fectu et amore fervente ita loqui videretur, eadem 
tamen opera diabolo gratum faciebat. Christum 
enim non perpeti, maximum lucrum conoiliabat 
Satanae, de potestate sua in homines nunquam 
alioquin deturbando. Propterea etiam increpatio 
ita habebat: « Retrocede, Satana, neque enim 
sapis ea, que Dei sunt **, » 


QUAESTIO CCCXIX [Coisi. Taur. XCIV]. 
De Absalomi seditione. — Inedita. 


ὦ τοῦ ᾿Αθσαλὼμ τῷ πατρὶ ἐπανα- 
στασις ; 
Tà» τῶν Ἰουδαίων εἰκονίδει κατὰ τοῦ Σωτῆοος 


ἑπαναστασιν.... 


Τί σημαίνει 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΚ’. 
Πῶς (2) ἐντελλόμενος ὁ Σωτὴρ πάντας ἀγαπᾶν, ἐπι-άττει 
πέµπων τοὺς μαθετὰς εἰς τὸ χύρυγµα, µηδένα ἀσπά- 
ζεσθαι xarà τὴν 000» ; 


Quid significat Absalomi contra patrem sedilio? 


Figurat Judeorum seditionem contra Salva- 
torem . .. 
QU/ESTIO CCCXX [Coisl. Taur. XCV]. 


Quomodo Salvator noster, omnes amare jubens, 
discipulos tamen suos ad przdicandum mittens, 
przcipit, ne quem in via salutent **? 


Editarum à Wolfio quadragesima sexta (Cur. Philol., t. V, p. 681. Galland, p. 706, n. 10, q. 9b. 


ἐναντία ταῦτα ἀ)λήλων. 


50 Matth. xvi, 23. 


"Edst ὅτι οὐχ dori 


55 Matth. xxvi, 26. 


Noverat, ea sibi invicem non adversari. Amplexi- 


*^ Luc. x, 4. 


NOTAE. 


(1) Deest in cod. Colb. 


(2) Desideratur et hoc responsum in Colb. 
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bus enim et salutationibus vacare non licet illis, A Ἅ᾿Απασχολεῖσθαι γὰρ περὶ τοὺς ἀσπασμοὺς xei τὰς 
qui preconium Evangelii potiore loco habent. δεξιώσεις, ταῦτα προχρίνοντος (3) τοῦ ατρύγματς 
ldem vero amorem adeo non intervertebat, ut οὐκ ἐᾷ. OU µήν γε κωλύει τὸν ἀγάπην, ἐπιτεῦει P 
augeret potius, cumillud discipulorum preconium μᾶλλον, εἴπερ τὸ κήρυγμα τῶν μαθττῶν τοῖς b 
hominibus libertatem a vitiis, placabilitatem item θρώποις τὴν ἐλευθερίαν ἐχαρίζετο τῶν παθῶν, καὶ zi 
et salutem a Deo impetrandam offerret. εὐμέειαν καὶ τὸν σωτηρίαν τὴν ἀπὸ τοῦ Θιοῦ. 
QU.£STIO CCCXXI [Coist. Taur. XCVII]. 
In Deuter. xiv, 1. — Inedita, 
Quid significat lustrare se εἰ calvitium circeumponere — Tí σηµαίνει τὸ φοιθήσασθαι καὶ Φαλάκρωμά πτριθενει 
3; 


stultitiam capiti ? µωρίαν τῷ κεφ 
Lustrare se (sed potius a Phobbo agi Φριῤήσα- Τὸ pt» φοιθήσασθαι λέγει ἀντὶ τοῦ pà µαντέεις 
e9«ddicit pro eo : Nolite divinaltionibus ui. χρῆσθαι. 


QU/ESTIO CCCXXII (Taur. Coisl . CVIIIJ. 
De corvo prophete ministrante, III Reg. xvn, 6. — Inedita. 


Cur corvus, cum sit immundus, prophete Διὰ rl ὁ χόραξ ἀκάθαρτος ὢν ürmpsre τῷ mp 
ministrat 2 gre ; 
Corvus, licet immundus, prophete suppeditat 'O di χόραξ ἀκάθαρτος àv ὑπηρετεῖ τῷ προφέτε 
cibum. τροφήν. 


QUAESTIO CCCXXIII [Coisl. CCLXVIU. Taur. CCLLIX]. — Inedita (4). 


Si Paler in Filio et Filius in Patre, nonne in Filii incarnatione Pater quoque carnem assumit? El 
si tota Deitas erat in Pilio, quomodo Pater manet carnis expers? 


Proposite dubitationi . . . τῆς προχειµένης ἀπορίας προηγήσαιτ’ ἄν... 
QU/ESTIO CCCXXIV. 
Qua est solius cod. Taurin. (CXC). — inedita. 


De dracone diabolo. Περὶ τοῦ δράχοντος τού διαθόλον. 
Quoniam draconem sepe Scriptura vocat dia- "Ort δράκοντα πολλάκις à Γραφὺ καλεῖ τὸν διάδο- 
bolum. ov. 
NOTAE. 
3) Ita codex : legerim προχρίναντας. bibl. Reg. Paris, (140, f. u, p. 624; Fabric. 
4) Hec dissertatio exstat in codice Pari- Bibl. Gr. ΧΙ, p. 33.) 


sjensi 2982, ann. 6. (Cf. Append. Catalog. mss. 
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l. 
SYNOPSIS 
QUJAESTIONUM AMPH:LOCHIANARUM, PROUT IN TRIBUS CODICIBUS 81Bl1 RESPONDENT. 


Vaticanus. Coislinianus. Taurtnenstib. 
I-XIV [-XIV. Ι-ΧΙΥ. 
XV. — — 
XVI-LXXVI. XV-LXXV. XV-LXXV. 
LXXVII-LXXIX. C-CII. C-CII. 
LXXX, LXXXI. CCXLVII, CCLXIX CCXXXVIII CCLX. 
LXXXIU-LXXXVIII. CCXL VIII-CCLIV. CCXXXIX-CCXLV. 
LXXXIX. CUOLXX. CCLXI. 
XC, XCI. CCLV (CCLXXI), CCLVI. GCXLVI CCXLVII. 
XCII, Χο. CCLXXII, CCLXXIII. CGLXII, CCLXIII. 
XCIV-CIV. CCLVII-CCLXVII. CCXLVIII-CCLVIIT. 
CV-CXVI. CXXVII-CXXXVIII. CXXVII-CX XXVIII. 
CXV. CXXXIX. — 
CXVIII-CX XXVI. οχι, -CL VIII. CXXXIX-CLVII. 
CXXXVII-CXLI. CLXXIII-CLXXVI. — 
οχι! CLXXVIII-CL XXXII. — 
CXLIII-CXLVII. — — 
CXLVIII. CIII. CIII. 
CXLIX CLX. CLIX. 
CL. CLXXXIII. GLXXII. 
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Vaticanus. 


CLII, ΟΠ]. 
CLIY -CI. VI. 


CLVII. 
CLVIII-CLXIV. 
CLXV. 
CLXVI-CCXVII. 


CCXVIII-CCXXIII. 
CCXXIV, CCXKV. 
CCXXVI, CCXXVII. 
CCXXVIII-CCXXXVII. 
CCXXIVIII. 


CCXXXIX. 
CCXL. 

CCXLI, οχι. 
CCXLIII. 
CCXLIV, CCXLV. 


CCXLVI 

CCKLVII, CCXLVIII. 
CCXLIX-CCLI. 
CCLII-CCLIV. 
CCLV-CCLVIII. 
CCLIX. 


CCLAX. 

CCLXI -CCLXIIL. 
CCLXIV. 
CCLXV-CCLXVII. 
CCLX VII. 

COL XE CCL XXII. 
CCLXXIV, CCLXXV. 
CCLXXVI. 
CCLXRVIL. OLX X. 
CCLXX 
CCLXXXI-CCLXSEVI. 
CCLXXXVII. 
CCLXXXVIII- CCXCI. 
CCXCII-CCXCV. 


CCXCVI-CCCXII,.- 
CCCXIV-CCCXVIT. 
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Coislinianus. 
CLXI, CLXII. 
CLXXXIV-CLXX XVI. 
CLXXX VII. 
CLXXXVIII- CXGv. 


CXCV-COXLVI. 


CLXIII-CLXVIL — 


XC, GLXIX, LXXXIX. 
LXXVI-LXXXV. 
XCVI. 

XCVII. 

LXXXVI. 

CCCVII. 

LXXXVII, LXXXVIII. 
XCI, ΧΟΠ. 
XCIII-XCV. 

CLIX. 

XCVIII, XCIX. 
CCLXXIV-CCLXX VI. 


οσον. C CCLXXVII-CCLXXIX. 


CLXX. 
CCLXXXI-CCLXXXIII. 
οσον]. 
CCLXXXIV-CCX XXVI. 
CLXXI. 
CCLX XX ViI CCXC. 
CCXCI, CCCVI. 
CCXCII-CCXCIV. - 
CLXXII. 
CCXCV-CCC. 


CCCE-CCCIV. 
CIV-CVII. 


II. 
SYNOPSIS 


Taurinensis. 


ουχ. CLXI. 


CLXXIII, CLXXV. 
CLXX VI, CLXXVII. 
CLXXVIII-CLXX XIV. 


CLXXXV-CLXXXIX. 
CXCI-CCXXX VII. 


CXC. 
CLXII-CLXVII. 


XC, CLXVIII, LXXXIX. 
LXXVLLXXXV. 


CCXCVII. 
LXXXVII, LXXXVIII. 


XCI, XCH. 
XCIII-XCV. 
CLVIII. 

XCVIII, XCIX. 
CCLXIV-CCXXVI. 


CCXCIV, CCLX VII-CCLXIX. 


CLXIX. 
CCLXX-CCLXXIII. 
CCXCVI. 
CCLXXIII-CCLX XV. 
CLXX. 
CCLXXVI-CCLXXIX. 
CCLXXX, CCXCV. 
CCLXXXI-CCLXXXIII. 
CLXXI. 

CCLXXXIV- CCLXXXIX. 


CCXC-CCXCHÉ. - 
CIV-CVII. 

CVIII. 

CIX-CXXVI. 

CCLIX. 


QUAESTIONUM A WOLFIO EDITARUM, PROUT NUNC JUXTA CODICEM VATICANUM SUNT DISPOSITA. 


1. q. 74 nunc est q. LXXIV. 

3. q. 76 - LXXVI. 

3. q. 8 — CCXXXII. 
&. q. 86 — CCXXXXII. 
$. q. 87 — CCXXXIX. 
6. q. 88 -- CCXLI. 
7. q. 89 — CCXXVII 
9. q. 93 — CCCXVIII 
10. q. 94 — CCCXX. 
11. q. 99 -— CCXLVIII. 
19. q. 105 — LXXIX. 

43. q. 111 — CCXCVIII. 
14. απ. 119 — CCCVI 
15. q. 120 -- CCCVII 
16. q. 121 — CCCVIII 
17. q. 122 — CCCIX. 
18. q. 123 — CCCX. 
19. q. 124 — CCCXI. 
20. q. 441 — CXIX. 

21. q. 142 — CXX. 

22. q. 143 — CXXI. 
οὐ. q. 144 — CXXII. 


23. —— 


24. q. 145 
25. q. 146 
26. q. 147 
7. q. 148 
28. q. 149 
29. q. 150 
30: q. 154 
31. q. 133 
32. q. 151 
33. q. 158 
34. q. 185 
35. q. 186 
36. q. 187 
37. q. 188 
38. q. 189 
39. q. 190 
40. q. 101 
41. q. 192 
42. q. 193 
&3. q. !Ι94 
&&. q. 196 
4$. q. 197 
46. q. 199 


III. 


35. 


CLXXLI. 30. 


C XXIII. 
CXXIV. 


ο I 
ie. 
» 
νά 
3 


INDEX EPISTOLARUM ΡΗΟΤΙ, QUAE AMPHILOCHIIS SUNT INSERTA. 
90. Edit. Londin. est q. CLXXI. 94. 
91 CLXXII. 


— CXCIII. 
— CXCIV. 
— CXCV. 


£114 


ATI 


Ba*nag. 


LXXX. 


CLXXX- 


CLXXXVI. CXCIIT. 
CXXII. 
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V. 
INDEX AMPHILOCHIANARUM QUAESTIONUM 8ECUNDUM VARIOS EDITORES. 
Montaecutius. Montfaucon. W olf. Scottus. Maius. Hergenroether. 
I-XIV. XV. 
XVI-XXIV. 
LXXIV. XXV-XLII.  XLII--LXXIII. 
LXXVI. LXXV. LX XVII. 
LXXXI-CX VIII, LXXIX. LXXVIII. 
(CVIl) CXIX-OXX VIII. CXXIX-CXXXI. 
CXXXII. 
CXXXIII. CXXXIV. CXXXVII- 
CXXXV. CXLVII. 
CXXXVI. CLIV. 
CL. CXLIX. 
CLV- CLI-CLIII. 
CLXIV. CLXV. 
CLXVII. CLX VI. 
CLXXI CLX VIII CLXIX. 
CLXXIII. CLXX. (CLX XI.) 
CLXXIV- 
CLXXIX. 
(CCXXI). CLXXXVIII- 
CXCII. 
CCXXIIT- 
COXXVII. COXXV. CCXX VI. 
CCOXXXI. COXXXIV- CCXXXIII. 
COX XXVII. CCXXXVI. 
COXXXVIII. 
COXXXIX. (CCOXXXIX. — CCXL. 
CCXLI. COXLII. 
COXLIII, 
CCXLIV. COXLV. 
CCXLVIII. COXLVII. 
COXLVV III.) 
XLIX- | 
CCLXXII. CCLXXIII. 
CCLXXIV- 
COXCVII. 
CCOXCVIII. 
CCXCIX- 
οσον. 
CCCVI- 
CCCXII. CCCXI. CCCXIII- 
CCCX VIII. 
CCOX VIII. 
CCCXX 
8 1A 2 46 48 441 21 


ΝΟΤΑ, Α Combefisio editas questiones hic omisimus, utpote ab aliis accuratius editas. Quse uncis in- 


clusee sunt 
manent qq. 


ussstiones, jam ab aliis editsee non numerantur. Hinc edite sunt 
XLVIII, CLXXX VII, COCXXVIII-COXX XI, CCCXIX, CCOXXI-CCC 


usestiones 313. Ineditee 
XIV, numero indecim. 


VI. 


INDEX POTIORUM LOCORUM 8. SCRIPTURJE, QUAE PHOTIUS8 IN AMPHILOCHIIS EXPONIT VEL ADDUCIT. 


Genes. 


0 —7 — 
cap. 1], vers. . 4, q. VI, XV, LXXIX»" 
P — H d p^ e 
φως 
1 — M, d. XIX. XI. — Gee. Ii 3 q, Il. 
' — τι T Qc CCXCIV. — Gen. II, 41, q. CCXL, c. 5. 
III, e — . 1, q. XIV. 
-- 13, j- XXXIV. 
— . 16, q. CCLIV. 
-— 321, q. LXX,q.LH c. 28 
— 45, q. XX II. 
— a4 4 XL σοχι, — Gen, V, 5-24, q. Ο0ΧΙ,, c. 4. 
VI, — 2. q. CCLV 
VII, — $2, q. XIX. 
IX, — . 48, q. CCXCVI. — Gen. IX, 6, q. CCXL, c. 4. 
— 24, q. GCXCVII. 
XV, —  .4á, q. Ον νι. — Gen. ο. XVil, ν. 14, α ἂν 
XXVI, —- , q. CCVIIL. — Gen. XXI, 31, 32, q. GC . 
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Genes. cap. XXVIII, Vers. 18, q. CCXXXVI. 
— d XXIX, — 20, q. CCCXIII. 
— XXIII, — 894 q. CCLIX. 
— XXXVI, — 29, q. LVIII. 
— XLVI, — 2, q. XXXIX. — Gen. XLVII, 84, q. CCXXXVII. 
B TM —- s.» GL oux 
Ezod. ορ. lii, -- . {ᾱ. 
- P IV, — 6, q. CCLXI 
- — 31, q. XLI 
— — 3 q. ΟΠΠ. 
— — 4, qd. CCLXII 
— — M, q. KLII. 
— VII, — 4, q. LIII, v. 3, ef., q. CCCI. 
— — 1049, q. XL. 
LI — 22, q. XL. 
— VIII, — 4 seq., q. XL, XLII 
— IX. -- 93, q. XXXIV. 
— XI, — . 6, q. CCXCV. 
— — 44$, 6. CCLXIV. 
— XIII, -. 84, q. CCLXV. 
— XIV, — 6 seq., 2 GOLXV. 
— XVI, — 9, q. XLII. — Esed. X VIII, 5, q. CCLXIII. 
— XIX, — 9, q. XXXIV. 
— XX, — , q. CCLXVI. 
— — 7T, q. LXXXII. — Ezod. XX, v. 12, q. CCXE, c. &. 
— XXI, — ο q. XXXVII. 
— — . 22, q. CCLXVII. — Exod. XXII, 23, q. XVII. 
-- XXIII, — 145, q. XVI 
— XXIV, — 16, q. XXXIV. 
— XXVI, — 4, q. να δα — Exod. XXVIII, 30-36, q. CCLXIII 
— XXXII, — τι q. CCLXIX. 
— XXXIV, — 40, q. XVII 
— XXXIV, — 46, q. — Exod. XXXIX, 30, 31, q. CLXV. 
— XL, — 11:9, q. CXIII. 
Levit.: cap. X, — 4, q. XXXIX. 
— Xil, - ma CCLXX. 
— XIV, — 4, d. CCLXXI. 
— X VII, —  3& q. CCLXXIL 
— XIX, — 19, q. XXX. — V. 33, 34, q. CCLXIV. 
— XXI, — 20, q. XXXVII. 
— XXII, — 8, q. XVI. — V. 17-19 q. 
— XXIV, — 16, q. XC. 
— — 20, q. XXXVII. 
Nwm. cap. 1, — 13, q. CCLXXIV. — Num. I, 26, 27. — q. CCLX, 
— , — 15-55, q. CCLXXV 
— XI, — 4, q. CCLXX VI, XLII. 
— XIV, — 3, 6. LXI 
— XVI, — 6, ibid. 
— — 22, q. XXXIII. 
— — . 23 seq., q. XLII. 
— — $ed, d COLXAVIL. 
— — , C 
— XX, — M, d. tuii. 
- — - . 12, q. COLXX VILI. — Num, XXV, v, 7, 4. «ΩΧΙ, c. 4. 
Det. cap. Il, — 295, q. 
— III, — 7, q. XL 
— IV, — 44, q. XXXIX, — Deut. IV, M 26, GCLXXIX. 
— V, — . $2,323, ibid. — Deut. XIV, v. 1, q. 
—À XIV, — 21, q. XX. 
-- XV, — 41, q. XXXVII. — Dew. XVI, v. 16, q. X VIII. 
— XVII, — 6, q. XLII. 
— XXII, — $8 q ΙΧ. 
— — 6,9, 44, q. XXX. 
— XXV, — 4, ibid. — Dew. XXXI, 46, 17, q. CXLIX, c. 9. 
— XXXII, — 1, q. CCLIXIX. 
— -— 8, q. XXXVI. 
— — 43, CCLXIX. 
— — 48-52, . CCLXXXI. 
Josue, cap. XVIII, — 24, XIX, v. &7, q. CCLX. 
Judi. «ορ. XVIII, To πα  COLY. —- Judic. X, v. 4& q. LXXXIX, c, & 
I Reg. cap. IX, — 4, q. CXV. 
— XV, — ὃν, q. CCXL, ο. 4. — I Reg. cap. XIVIII, v. 18, q. I, c. 26. 
— XVIII, — 1 sed, T LXXXIII. 
Il Reg. cap. VI, — &, CXCIII, — Il As. vil pd COGX V. 
— — ο), d. CCXGIL — ll Aeg^ XI, |, 7 ὃς 
--- XXII, — 40, q. XXXIV, — lI Aeg. XXIV, £, q. CCGI, CCCXIV. 
HI Reg. cap. IV, -- «84, q. 
— ΧΙ, — 4 seq., " να; οὐ — HI fisg. XVII, 6 ; q.-CCCXXII. 
— XVIII, — , q. . 
— XIX, — 8, q CCKL' e. 4. — III Reg. XXII, £0 ; q. I, c. 38. 
JV Reg. cap. Ἱ, — 9, q. ΩΧΙ, c. 4. — IY Rieg. XX, 6; IX, c. 8. 
.l Paralip. cap. XV, — 21, q. Ql. — I Pera. XXL 5; A (XVII, CCCIIV. 
— XVIII, — 4, q. Ου. —I Paral. XXII, 840, q. CCCXV. 
Ksther, | cap. XV, - — 5. 1 ΧΧΚΙΝ. 7 j 
Job, cap. I, — 1, CCXXVI. 


-- I. 1849, q. CCXL, c. 4. 


cap. 


»verb. cap. 


pientia, | cap. 


tle. cap. 
cli cap. 

I cap. 
rem. ^ cap. 
rechiel. u cap. 
m. cap. 
hos. cap. 
ich. cap. 
att. cap. 
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3, q. I, c. 26. 
3, q. CLXXIV. 
11, q. I,c. 28. 
7, q. XXXIV 
8, q. Lc. 
30, q. XXXIV. — Job XXIX, 2, q. I, ο. 27. 
1-2, q. CCLXXXVIII CCLXXXIX. 
1, q. CCLXXXVII. 
6, q. CCCV. 
3, q. Lc.37 
1, q. AV. 
1, q. XXXIV. 
8, q. CXXIX; q. I, c. 25 
6, q. XXXIV. 
41, q. XLII. 
19, q. XLI. 
6, q. LVI, CCXXXVIII. 
24. q. αχ, c. 9, P q- CCXL, c. 5. 
10, q. GXLIX, c. 45. 
34, q. XXxiIf. — Ρε. LXXVIII, v. 4, p. ΧΙΙ. 
&9, q. c. 29. — Vers. 21, q. 'CCCXY. 
25, q. CXiaX: e. 15; CCXL, c. 5. 
15, 15, q. IX. 
21, q. XXXIV. 
29, q. CXLIX, c. 5 
43, q. Ἱ, ο. 
13, q. ΧΙΙ. 
&, q. CXI. 
12, q, XLI. 
4, q. CCXCIX 
15, q. ΟΧΙ. 
10, q. ΧΙΙ. 
4, q. CCXC. 
1, q. CCXCI 
6 q. XXXIV. 
34, q. CXLIX, c. 2. 
10, q. CXLIX, c. 9, 17. — Prov. VIII, v. 22, 
30, ibid. 
6, (LXX), q. IX. 
13, q. CCXL, c. 4 
Ἱ. q. CCLXXXI 
22, q. XXXVI 
2, q. I,c. 31. 
4, q. LXV, cap. II. — Vers. 15, q. XLIV. 
19, q. CXLIX, c . T. 
3-5, q. LXVIII. 
15-18, q. LXVIII, LXIX, CXLIX, c. 8, 9. 
48, q. XLIV, XLI. 
8-10, q. LXIIb, LXIV. 
4, q. LXII. 
XT 
; q. L c. 43. 
1,2 d. Lil ο 
8,9, d. I. c. 28, XLI. 
22, q. XXXIV. 
12, q. XXXIV 
15, q. XLII. 
1-3, ibid. 
$, q. CXLIX,c. 9 
$ q. CXUX, c. 5 
, ᾱ. . 
4 seq.,q. * x t 
4 se 
tu T XY. 21 ; q. XLII. 
1, se c. 
5, q. Tv rli. T 
à, q. XXXIV. 
12, q. CCLIX. 
21, q. CCLX. 
4, p. Ἱ, ο. 21. 
23, q. XLII. 
13, q. ULXXV. 
. q. XXVII 
4-7, q. LfX, c. 9 
13-20, q. ΧΧΧΥΙ. 
6, q. 1,c. 29; CCXL, cap. 6. 
8, q. XXXIV. 
18-20, q. Xx C. T 
22, q. 
95, q. CLXXL 
4, q. CCCVI. 
8, q. CCCVII. 
46, q. XXVI. 
. q. , . 
44, q. C EXVI. 


M» 
4e 
ο 
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Matth. cap. IV, vers. M ; ᾱ. CCLXXIX. — Ibid. 19, q. XCII. 
— — , q. X. 

— V, — 12, 16, 17, q, iav, CXCIX. 

— — 328, q. CCXX 

— — 38.38, q. XXXVII, XLVI, CIII, CXXXV. 

— VI, — 2, q. XCIV. 

— — 11, q. CCXIV. 

— — 98. q. XXX. 

— VII, — 6, q. CC 

— VIII, — 8, q. LX. 

— — 129, q. XXXIV. 

— IX, — 22, q. CCXLVIII 

—- X, — 9,40,q. I. 

— — 10, q. XXXIV. 

— — 29, q. XXX. 

— XI, — 11, q. LXXIX, CCCIX. 

-- — 47, q. IV. 

— XII, — 3914, q. XLIX, CCXIII. 

— — 48, q. XLV, CCXV, 

— XIII, — 13. q. XXXIV. 

— — 4&, q. XXVI. 

— — 56, q. XXXIV. 

- — 56, q. CCXLVIII. 

— XIV, —  &, q. CCCVIII. 

— XV, — 15, q. XXXIV. 

— XVI, — 23, q. COCXVIII. 

— XVII, — 44, q. X. 

— X VIII, — 5, q. XXXIV. 

— -— 1, q. V. 

— — 22, q. Ἱ, ο. 19. 

— XIX, — 14-24 q. XXXIV, CXCVIII. 

— XX, — "ad q. XXXIV. 

- — 22, CCLX. 

— XXI, — 32, 33" q. XXIX, CCLXXIX 

— XXII, — 30, q. CCXLIV. 

— XXIV, — 27, q. XXXIV. 

— — 36, d: CXIV. 

— XXV, — 2, 6, 12, q, XXXIV. 

— — 34, σα. V. 

— XXVI, — 7, q, XLVIII. 

— — 13, q. LV. 

— — 32, q. CX, — Vers. 45, q. I. 

— -- 617, q. CXXXIII, c. 3. 

— — 69-75, q. XCVII. 

— XXVII, — 51, q. CCXII. 

— XXVIII, — 1 q. £L c.1 
Marc. cap. [, — , q. : 

LP — 1, q. CXVI. 

— — 8, q. XXIX. 

— III, — 34, q L. 

— — 29, q. XLIX, CCXIII 

— — 33, q. XLV, CCXV. 

-— IV, — 40, q. [, C. 21. 

— VIII, — 1517-18, q. CCVIII. 

—- X, -— 38, q. 9 

— XII, — 16, q. GCLX. 

— XIII, — 32, q. CXIV. 

em XIV, — 28, q. CX. 

— XVI, — 9, q. CLVIII. 

Luc. cap. lI, — 8-20, q. CLV, v. 24, q. CXVIII. 
— μα α e CLXXVI. 
- — Sseq., 

— Ill, — 23, q. xxx. 
— — 147, q. XXXII. 
— — 8-46, q. XXIX, XXXI, CCX, CCXVI. 
— VII, — 32, q. CCXZXII. 
— — 32, q. XXXIV 
— — 37, q. XLVIIi 
— VIII, — 2, q. CLVIII. 
— — 10, q. XXXIV, LXXVI 
— — $84, q. CCIX. 
— IX, — 3, q. I. 
— X, -- M q. CCCXX, I 
— — 20, q. I. 
— XII, — 10, q. ΣΣ, CCXIII. 
— — 33, q. CX. 
- — 186, q. μασ. 
-- XIII, — 1-1, q. CCXL, c 
— XV, — 13, 11, 19, 2 xri. — [id. 41, 32, q. GLXX. 
-— XVI, — 4, 25, 24, du 
— XVIII, — 2-5, q. XXXIV. 
- — $4, q. CCIX. 
- Xin. — 4, 15, α. ΧΧΣΥ. 
— — 8, q. GCXIX. - 
— — 055-84, q. XCVII. 
— XXII, — 39, q. Ἱ, ο. 22. 


35 [INDICES IN QUAESTIONES. 1186 
42-3, q. VI, XV. 


— — 5, q. CCXII. 
— XXIV, — 4, q. CCLXXIX. 
m. cap. |], vers. 3-4, q. I, cap. 32-33-37. 
— — 4, σα. XX VI, CCXL, c. 4. — lbid. 16-17, q. CCXVII. 
— — 18, q. CXIX. 
— — 22, q. Lc. 25. 
— — 38, q. XXIX. 
— III, — 3, q. CLXXIV. 
— — 5, q. VIII, XXIX. 
-— — 22, seq., q. L VII. 
— IV, — 924133, q. LXXIV. 
— V, — 41, q. Π. 
— — 235 4. XVII, XCVIII. 
— VI, — "HA, q. ἶ,ο. 17. 
— Vlil, — 4, q. XXXIV. 
— —  . 4&, q. XCVII, I. 
— — dé, q. XLVII, "CCXLI, C'2XCV HI. 
— IX, — 6, q. III. 
— — 39, q ΧΙ. 
— X, — 8, q. 1Lc.35. 
— XII, — 35, q. XXXIV. 
— — 9138, q. CLX. 
— — 240, q. XLI. 
— XIV, — . 2-3, q. XCVI. 
— — 45,Qq. XCIX. 
— — 10, q. CLIX. 
-- — 286, q. XCV. 
— XV, — τὸ, q. CCXL, c. 4. 
— — 16 q. 1|, c. 17. 
— XVI, — 12, q. XXXIV. 
-— XVIII .— 923, q. L CXXXV. 
— XIX, — 3, q. CCCX, CCLX. 
— — 25, q. XXXIX. 
— XX, — 4", q. CCXVIII 
. apost. cap. |, νου. 1, q. CXXIII, XV 
— — 4, q. CXXV. 
— — 140414, q. CXX Vill, CCLXXX. 
— II, — 6, q. LXXXI. 
— y — 38, q. xum. [ν, X 
— , — , Seq., c. 19; 13-18, CII. 
— VII, — i ' GccX1, c. 22. T 
— IX, — n 15-16, S ALL e. 10. 
— X, -- q. 
— XII, — D q. CCLXXIX. 
— X1ll, — T I, ο. 20. — 7bid. 22, q. CCCXV 
— XIV, — 10 A CCCII. — XVI, 16 seq., q. LXXXIII. 
— XVII, — CCCII. 
— — 28, d. CLI. 
- XXIII, -— 3, q. L, c. 20. 
— XXVI, — 28, q. CCLXXXIT. 
— XXVII, 23, q. CCLXXIX. 
Pauli Epistol., q. Χα, XCIII, CXVI, CVII. 
m. cap. , vers, | 1, q. CXXXVI. 
— — à, q. CCLXXXIII. 
— — τὸ, q. XCI, CCLXXXIV. 
— — 16, q. CLXIV. 
— — 1, CCLXXXV 
— — 24-26-28, q. XLI. 
— Il, — 6, q. CCLXIX. — Ibid. 7, q. ΧΙ]. 
— lil, — 5$, q. LXVIL. — lll, 1-3, q. CI. 
— — «49, q. CXLIX, c. 9. 
— V, — 1, d LXXXIV. — V, 4-5, q. XUI. 
— VII, — 48, q. Lc.21. — Ibid. 18, q. CCXXXIX. 
— Vil, — 2 sed & CLXI. 
— — XLIX, c. 9. — Ibid. 33-34, q. XCII. 
— IX, — E d. CXII. — Cap. X, v. 14-16, q. XCII. 
— XI, — 8, q. XLI. 
— — . 93435, q. 1, c. 25. 
— XII, — 20, q. 1, LXXIX. 
ad Cor. cap. ii, vers 9, q. VI, XV, CLI. 
— 11, — 2, q. XXXIV. 
— IV, — 45, q. CXXXIII. 
— v, — 5, q. CCLXXXVI. 
— — 1-8, q. CCLXIV. — VI, 1, q. XCII. 
—- VII, — 29. refat 
— IX, — 9, q. XXX. — Ibid. 26, q. XCII. 
— X, — 1-4, q. CCLXV 
— — A44, q. VIL. 
— ΧΙ, — 7, q. CCLIII 
— — . 10, q. CVIII. 
— - 27, q LXXIII. 
— — 30, q. CCXL, c. 5. 
— XIV, — 20, q. XXXIV 
— XIV, —  . 22, q. CCXLVIII. 
— XV, — 32-33, q. CLI. — lbid. 33-50, q. XXII. 
ad Cor. ορ. l|, vers. — 6, q. ΧΟΠ. 
— IV, — k, q. XLI. — bid. V, 13, q. XCIIT. 
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— V, — 4", q. CLXVII. 
— — 20, q. CCXXXII. 
— vl, — 44, q. LXXXV. — IX, 13-14, q. XCIII. 
-- ΧΙ, — 6, q. χι. 
—À XII, — 6, q. CCCII. 
Galat. cap. lil, vers. 27, q. CXXVII. 
— IV, — 4, q. CCXXVII. — V. 2-3, q. XCII. 
— V, — «5, q. LIV, CXLVIII. 
— VI, — . 15-6, q. CLI. 
Coloss. cap. |], vers. 415, q. CLXII. 
— J, — 324, q. CXXI, XCIII 
κ " ors. 4546. q. XCIII. 
Ephes. cap. ], vers. -46, q. . 
P LP d — ^ "6 q. CCXLIV. 
— — 1, q. VII. — III, 4-13-16, q. XCII. 
— — 45, q. CLI. e IV, 20-22, q. ΧΙ. 
— VI, -— 3, q. XXXIV. 
— VI, — A α. ση. 
Philipp. cap. ᾖ, vers. , ᾱ. 
Po (UP qi — Ld. ΧΧΧΝΙ. 
— lI, — . 18-14, q. XCIII. 
— IM, — 20, q. XCII. 
41 Thess. cap. lll, vers. 44, q. ΧΟΠ. 
1 Tim. cap. |i, — 4, q. CLXII. 
— — &, q. ΧΣΧΙ. 
— — . 4415, q. LXXII. 
c— —D 44-47, q. XLIII. 
1 Tim. cap. IV, — 4^4 q. I, c. 29. 
— V, — 5, q. Χο. 
Tit. cap. l, vers. 12, q. CLI. 
Hebr. cap. |, vers. 3, q. XXXVI 
— II, — 4$, q. XXXIV 
— — 147, q. XXXVI. 
— IV, — . 142, q. CXLIX, c. 25. 
— — 15, q. XXXVI. 
— IX, — 20, q. CCLXVIII. — X, 1, q. CCXVII. 
— XI, — 4, q. I, c. 23. 
— Xll, — 421, q. CCXXXVII. 
— ΧΙ, — 20 q. XXXI. 
Jac. cap. I, vers. 9, q. CXXXVI, c. 3 
— I, — 413. q. Ἱ, ο. 25. 
— IV, — à, q. CLXXVIII 
— V, — 9, q. CLXXVII 
/ Pelr. cap. |l, vers. — 3-16, q. CLXXIX 
— Π, — 15, q. XXXV. 
— V, — 5, q. LXXXVI. 
— , — 8, . XXXIV. 
1l Petr. c&p. |, vers. 18, q. CXXIII. 
— — 19, q. XXXIV. 
— Il, 47, bid. 
— Ill, — . 15-16, q. ΧΟΠ. 
/ Joan. cap. |, verB. 12 seq., V CXXXI. 
—— IIl, — 9, "T Hl. 
Jude, vers. IU A q. XXXIV, CLI. 
- — , q. . 
Apoc. cap. lil, — 321, q. CCXLIV. 
— — 5, q. XXXIV. 


VII. 
PATRES ALIIQUE AUCTORES QUI A PHOTIO ΙΝ AMPHILOCHIIS$ ADDUCTI RECENSENTUR. 
Apocrypha, V. T., Moysis, Elie, Jeremie, Enoch. q. CLI. 


Apollinaris, q. I, c 


Aratus, q. CLI. 
Aristoteles, q. CXXXVII, CXXXVIII seq. LXXVII, c. 10. 


Aquila, q. XL, CXV, CLIV, CCLV. 
Asterii, q. CCCXII. 
Athanasius, E CXIX, CXLIX, c. 13 (Epist. ad Joan. et Pallad., q. CXLIX, c. 5). 
Basilius, q. CXIX, CXLIX, c. 5 (Sermo de Julitta mart. vel sermo 2, de Euchar. c. 5; q. CXLIX, c. 6; CCXL, c. ! 
Hom. I de hominis structura, q. XXXVI, not.) 
Callimachus, q. CLI. 
Cyrillus Alex., q. CCXLIIT., 
Dionysius Areop. 1 CXIX. 
Epimenides, q. CLI. 
Eulogius Alex., q. CXXXII, not. 
CXXI 


Eusebius Cesar., q. C . 
Gregorius Nazianzenus, ας LXX, XXXVI. — Orat. in S. Basil. q; Cx, c. 5. — Orat. 4 de Filio, q. LXXVIII. - 


Hom. iI in Pascha, q. X I. — Orat. in S. Lumine, q. CCXX 
Heracleon, q. II. 
Job monachus, not. ad q. CLXXXVIII, CXCI. 
Joannes Chrysostomus, q. CXIX, CLXI, CCXVII. 
Joannes Climacus, q. XXIII. 
Joannes Damascenus, q. XXXII, LXXX. 
Julianus Apostata, q. CI, CIX. 
Lucianus, q. V. 
Macedonius, νι c. 33. 
Maximus, q. LXXX. 
Menander comicus, q. CLI. 


td 


Origenes, q. I, c. 33, LXX, CCXXI. 
Plato, q. LXXVII, ΧΟΠ, LXX XII. 
Polychronius, not. in q. CLII. 
Sophocles, q. LXXXIII. 

Symmachus, q, XXIII, XL, XLII, CLIV. 


FRAGMENTA IN MATTH/EUM. 


1190 


eodoretus not. ad q. XXXVI, CCXLIX, CCLXXII, CCLXXIV, CCLXXXI. 
Theodorus Mopsuestenus, not. ad q. I, ο. 32-33. 


Theodotion, q. XL, CLIV. 





PHOTII PATRIARCHJE CP. 
COMMENTARIORUM IN. NOVOM. TESTAMENTUM 


ου SUPERSUNT. 


FRAGMENTA 


IN 


MATTH/EUM. 


(Ex Catena Corderii Grec. Lat. in Matth. tom. I, in-fol.) 


Σλθραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ. 

Φωτίου. 'AÓg«ap διὰ πίστεως ἰἐδικαιώθη. Τούτῳ 
δὲ πιστεύσαντι city ὁ Θιός Πληθυνῶ τὸ σπέρµα 
«υυ, xai δώσω σοι τὴν γῆν. Καὶ ἐν coi ἐνευλο- 
γηθύσονται πᾶσαι αἱ φνλαί. Ei οὖν ἀληθῆ φθέγ- 
γεται ὁ Θεὸς, καὶ σπέρμα ᾿Λθραὰμ οἱ Ἰουδαῖοι µόνοι 
τυγχάνουσιν, οὗτοι δε οὔτε τῆς γῆς ἐχράτησαν πώ- 
αντε, οὔτε χρατοῦσι' ποῦ ἐστι τὸ τοῦ Θεοῦ ἀληθὶς 
τὸ πρὸς ᾿Αόραὰμ εἰρυμένον; ᾿Αλλ’ imi ἀδύνατον 
φιώσασθαι Ειὀν, φανερὀν ἔστιν, ὅτι rà». τῶν ἐθνῶν 
Ἐκχλησίαν σπέρµα ἐχάλεσεν ὁ Θιὸς τοῦ ᾿λθραάμ. 
Τοῦτο δὲ «γέγονε διὰ τοῦ ἐξ αὐτοῦ μέλλοντος γεν- 
ψηθῆναι Χριστοῦ. Eig ὃν πιστεύσαντα τὰ ᾖἔθνη 
σπέρµα ᾿Αθραὰμ ἐχλύθησαν, οὐ »όμῳ φύσεως, ἀλλὰ 
χέριτι. 

Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμαθέντος, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 

κατ’ óvap ἐφάνη αὐτῷ, λέγων. 

Φωτίον. Eig; ἀπορίαν χαταστὰς ὁ Ἰωσὴφ περὶ τῆς 
"Παρθένου οὐκ ἠπίστατο ἀσφαλῶς τί δεῖ καὶ ὅδια- 
αράξασθαι. ᾿Αποροῦντι δὲ αὐτῷ ὤφθη ὁ ἂγγελος λύων 
αὐτοῦ Tà» ἀμηχανίαν, καὶ ἔτι πρὸς τὸν ἀλήθειαν 
ὀδηγῶν. Ei yàp ἐγίνωσχε παρανόμου µίξεως εἶναι 
τὴν χύχσι, οὔτε λάθρα ἄν ἠθουλήθη ἀπολῦσαι οὔτε 
φΦαινερῶς, δίκαιος ὤν' ἀλλὰ πάντα ποιῆσαι ὅσα ὁ 
ράᾶμιος ἐχέλενε. Auk γὰρ ταύτον τὸν αἰτίαν 3Ὠπόρει 
ri καὶ ὤφθη ὁ ἄγγελς λύσων αὐτοῦ τὸν 

ίαν. 


Μαρίαν tà» γυναϊχά σου. 
«Φωτίου. Γυναῖκα τοῦ Ἰωσὴφ xci à Γραφὴ τὴν 


* Gen. xu, 17 seqq. 


Α 


ΟΡ. I. Veas. 2. Abraham genuit Isaac. 

Photii. Abraham per fidem justificatus est. Huic 
porro jam credenti dixit Deus: Multiplicabo semen 
tuum, et dabo libi terram. Et in te benedicentur 
omnes (ribus 1. Si igitur vera dicit Deus, et semen 
Abrahe Judei soli sunt, hi vero neque terram in 
solidum obtinuerunt unquam, neque jam obtinent: 
ubi est veritas divine promissionis Abrahee facte ? 
Sed quoniam impossibile est mentitum Deum esse 
manifestum est Ecclesiam gentium appellatam esse, 
& Deo semen Abrahe. Hoc autem perfectum est 
per eum, qui nasciturus erat ex ejus stirpe, Chri- 
stum. In quem credentes gentes semen Abrahee vo- 
cate sunt, non ratione nature, sed gratia. 


p Vrns. 20. Hzc autem eo. cogitante, ecce angelus 


Domini apparuit in somnis ei, dicens. 

Photii. Ancipiti Josepho et cirea Virginem gra- 
vidam variocogitationum estu fluctuanti,apparuit 
angelus perplexitatem explicans omnem,reique in 
ipsius veritatem ducens. Conflictatum autem ipsum 
in suspicione sola, vel hinc apparet ;quod velut 
prejudicare quidquam cavens, occulte dimittere 
ipsam voluit ;quam si adulterii vere ream compe- 
risset, nec clam nec palam dimissurus fuerat, ut- 
pote justus : sed juxta prescriptum legis de ea fa- 
cturus. Heec videlicet dubitandicunctandique causa 
Josepho exstitit ; digno propterea cui angelus ap- 
parens dubitationem omnem abstergeret (1). 

Mariam conjugem (uam. 
Photii. Uxorem Josephi vocat Scriptura Virgi- 


NOTE. 


(1) Cf. Questionem XXII et C, 
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nem, quod ea nullum officii genus, quo honestam 
matronam adversus virum suum fungi decet, erga 
eum pretermiserit (2). 

Quod enim in ea natum est, de Spiritu sancto est. 


Photii. Ad eos qui forte querant quamobrem ex 
Spiritu sancto conceptus dicatur Christus : non 
enim Filius Spiritus, sed Patris Christus : sic occur- 
ritur, Spiritum dici deitatem omnem, juxta quod 
Salvator ait: Spiritus est Deus, el eos qui adorant 
ipsum,in Spirituet veritate oportel adorare.Proprie 
tamen et notionaliter dicitur Spiritus sanctus una 
persona Trinitatis. Ceterum Ίου 06Ο mentione 
Spiritus sancti licet intelligere virtutem Filii. Nam 
etFiliusSpiritus vo catur, utpoteDeus. Mirari autem 
nonoportet. Qui enim ex uno viroeduxit mulierem: 
quidni possit idem ex unaquoque muliere puerum 
educere (3) ? 


Vans. 22. Hocautem (lotum factum est, ut adimple- 
retur quod diclum est a Domino per prophetam. 


Photii. Comma istud sic sehabens : Hoc autem 
tolum factum est, etc. cuinam tribuendum persone 
est ? Angelone, an evangeliste ? In speciem quidem 
Angeli est, ut etiam interpretum quidam docent, 
re tamen vera, scriptoris (&). 

CAP. II. VgRS. 13. Qui cum recessissent, ecce απ: 
gelus Domini apparuit in somnis Joseph, dicens: 
Surge et accipe puerum et matrem ejus, et fuge 
in Αι ουρίμπι. 

Photii. In Ἀργρίυπι fugit Christus, ut et hanc 
sanctificaret, quemadmodum Babylonem per Ma- 
gos qui ad eum adorandum venerant, sanctifica- 
verat. 


CA». III. Vgns. 9. Et ne velitis dicere intra vos, 
Patrem habemus A braham : dico enim vobis, quo- 
niam potens est Deus de lapidibus istis suscitare 
filios Abrahae. 


Photii. Quod lapides hos dicit, non tamen in 
lapididus heret vis sententie, sed homines de- 
signat quos, imperfectos licet et infideles et paupe- 
res, potest magnos et illustres efficere, si tamen 
ipsi sinant et velint ; quemadmodum Abraham, 
quod Deo credidit, ex ignotis natalibus obscurus, 
ilustris evasit (5). 

VeBs. 12. Cujus venlilabrum inmanu ejus. 

Photii Sicut enim in supellectili aliarum artium 
sunt instrumentà certa ad discernendum ea que 
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im 
À Παρθένον, ὡς φνλάξασαν πάντα τὰ τῷ σώφρονι juveni 
πρέποντα πρὸς τὸν ἰαυτῆς σύδυγον. 


Τὸ γὰρ ἐν αὐτῷ γεωνηθὲν, ἐκ Πνεύματός idem 
ἁγίου. 

Φωτίου. Πρὸς τοὺς λέγοντας πῶς ἐκ Ππύμεν 
αγίου $ χύησις οὐ γάρ ἐστιν ὁ Χριστὸς Yik e 
Πνεύματος, ἀλλὰ τοῦ Πατρός ἔστοω εἰπεῖν. ὅτι Ἱέ- 
Ύεται Πνεύμα πᾶσα $ βεύτης, ὥς φησι ὁ Σωτίρ 
Πνεύμα ὁ Θιὸς, x«i τοὺς προσχυνοῦντας «uh 
iv Πνεύματι xai ἀληθεία δε προσκυνεῖν. Λέτε 
δὲ ἰδίως καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τουτέστω i pi 
ὑπόστασις' οὐχοῦν xci Πνεῦμα ἅγιον ἔστι voicu 
xai τὸν 700 Υἱοῦ δύναμιν xai γὰρ καὶ ὁ Y 
Πνεῦμα καλεῖται, χαθὸ Θιός οὐ δεῖ ὃς θαυμέσε 

p 9 Ὑὰρ ἐκ μόνου τοῦ ἀνδρὸς ἐξαγαγόντι γυναῖκα, 
ὄννατον ἐστι καὶ ἐκ µόνης Ὑνναιχὸς παῖδα rye 
Jt». 

Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πλορωθῷ τὸ ῥᾳηθὶν ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου διὰ τοῦ προφύτου. 

Φωτίου. Τὸ ῥητὸν, τὸ Aéyow- Τοῦτο δε ὅλον γέγοκ, 
τίνος ἄν εἴη, τοῦ ἀγγέλου £j τοῦ εὐαγγελιστοῦ ; Τῷ go 
δοκεῖν τοῦ ἀγγέλου, ὥς φασί τενες τῶν ἑρμηνευτῶν, τὴ 


δὲ ἀληθεία τοῦ συγγραφέως. 


᾽Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος Κνρίου φεί- 
νεται xar' ὄναρ τῷ Ἰωσὲφ, λέγων" ᾿Εγερθεὶς κερά- 
λαθε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ φιῦχ 
εἰς Αἴγυπτον, 
Φωτίου. Ei; Αἴγυπτον φεύγει ὁ Χριστὸς, ἵνα xai 
ταύτην ἁγιάση' ὥσπερ tà» Βαθυλῶνα διὰ τῶν pipe 
6 riso» ἑλθόντῶν εἰς προσκύνησιν αὐτοῦ. 


Καὶ pà δόξητε λέγεν ἐν ἑαυτοῖ, Πατέρα ἔχομο 
τὸν ᾿Αθραὰμ) λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι θΦύναται ὁ 
Θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖοαι τέκνα τῷ 
᾽Αθραὰμ. 

Φωτίου. Τὸ ix τῶν λίθων τούτων, οὐ τοὺς λίθους 
αὐτοὺς λέγει’ ἀλλ' ὅτι ἐξ ἀνθρώπων ἀτελῶν καὶ ἀπίστων 
xal πενήτων δύναται μεγάλους τε καὶ ἐπισάμους xed- 
σαι, ἐάνπερ ἐθέλωσι χκαθάπερ ὁ ᾿Αθραὰμ πιστεύσας 
Oro ἐξ ἀσήμων Ὑγέγονεν ἐπίσημος. 

Οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 

Φωτίου. ΄Ωσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐπιστεῶ 
ἐστι τινὰ ὄργανα διακριτικὰ τῶν κατὰ τὸν τέχνεν 
καλῶν τε xal ἐναντίων οὕτω καὶ ἐν τοῖς ytepyw- 
μένοις ἡ ἅλως ἐστὶ καὶ τὸ πτύον. Ἐν γὰρ rà diem 


juxta finem et institutum cujusque vel bona vel p ὁ σῖτος ἀπὸ τοῦ ἀχύρου διακρίνεται" οἶστισι παρ 


secus sunt, sic et in agricultura frugibusque labore 
rustico eductis, area et ventilabruimn est. In area 
quippe frumentum 8 palea discernitur. Qua simi- 
litudine adumbrat Ecclesiam, et Dei vim discer- 
nentem ἃ bonis eos qui tales non sunt (6). 


NOTE. 
2) Cf. Quesstionem XXII,C. (5) Cf. q. XXXI. 
3) Cf. Q. XXII. (6) Cf. q. XXXil. 
(4) Cf. Q. XXV. 


εικάδει τήν τε Ἐχκλήσιαν xol τὴν διακρίνουσε τοῦ 
Θιοῦ δύναμιν ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν τοὺς μὶ res 
τους. 





1193 FRAGMENTA IN MATTH/EUM. 1194 
Τότε παραλαμθάνει αὐτὸν ὁ διάδολος εἰς τῶν ἁγίαν Α CaP. IV. VEns. 5. Tunc assumpsit. eum diabolus in 


πόλιν, καὶ ἵστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 

ἱεροῦ. 

Φωτίου. Τὸ, Παραλαμθάνει αὐτὸν ὁ διάθολος, οὐχ 
ὅτι μετ ἐξουσίας αὐτὸν ἕλαθεν ἀλλ ἐνδείκνυται ὡς 
παραχωρήσαντος τοῦ Χριστοῦ, παρέλαθε. Καὶ τοῦτο 
υοἑχονομικῶς" ἵνα πληρωθείσης τῆς τοῦ διαθόλου ἐπιθν- 
βίας καταισχυνθῆ τελείως xal ἠττηθῇ. 


sanctam civitatem, et slatuit eum super pinnacu- 
lum templi. 


Photii.1lla verba: Assumit eum diabolus, non 
eo pertinent ut aliquam potestatem habuerit exer- 
cueritve diabolus in Christum : sed ita recte in- 
telligentibus sonant ut, permissione illi ab ipso 
Christo facta, Christum assumpserit. Quod a Chris 


sio sapienter provisum est, ut compos improbi desiderii factus, nec tamen ad speratum provectu- 
"finem, confunderetur omnino diabolus et plane vinceretur. 


Jdé» Ji τοὺς ὄχλους, ἀνέθη εἰς τὸ ópoc, xxi 
καθίσαντος αὐτοῦ, προσῆλθον αὐτῳ οἱ μαβηταὶ 
αὐτοῦ. 

Φωτίου. ᾿Εχάθισιν ὁ Χριστὸς, ἵνα ὁἱ μὶν ὄχλοι διὰ 
τὰ ὑπ' αὐτοῦ γινόμενα θαύματα πιστεύσωσιν. οἱ δι 
µαθηταὶ διδασκόὀµενοι ἔτι ἑλλαμφθήσονται καὶ νοή- 
σωσιν ὅτι οὗ µόνον ἀνθρωπός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ Θεός, 
O92 γὰρ σὠμάτων µόνον, ἀλλὰ xc ψυχῶν ὑπῆρξε 
θιραπευτής. 


El; οὐδὶν ἰσχύει ἔτι, εἰ μὴ βληθῆναι, x. v. λ. 


Φωτίου. "A)ac γῆς φησι τοὺς τὰ θεῖα διδάσκοντας 
λόγια, στύφοντα xai ᾖῥωννύοντα τὸν νοῦν τῶν 
ἀκουόντων. 

Οὐκ ἦλβον χαταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι τὸν νόμον. 

Φωτίου. 'O πληρῶν µμονον καὶ εἰς ἀκρίθειαν 
ἄγων αὐτὸν, φυλάττων μᾶλλον µόνον ἐστὶν, οὐ μὴν 
καταλύων. 'O yóp rà» σκιαγραφίαν τῆς εἰχόνος 
ἀναπλορῶν διὰ τῶν χρωμάτων, τελειωτὴὺς ἂν λέγοιτο 
τῷς εἰκόνος ἤπερ ἀναιρέτς αὐτῆς. Τὴν γὰρ σκια- 
γβαφηθεῖσαν πρότερον ἐν τῷ νόμῷ πολιτείαν ἐλθὼν 
ὁ Χριστὸς ἐθεράπενσέ τε καὶ τετελείωκεν 


"Oc ἐὰν οὖν λύση µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν 
ἑλαχέστω», καὶ διδάξη οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, 
ἑλάχιστος «ληθήσεται ἐν τῇ µΛβασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. 

Φωτίου. Ἐλαχίστην φησὶν ἐντολὴν τὴν δοχοῦσάν 
τισ τοιαύτην, καὶ ui x«0' ἑαυτύν. Ταῦτα δὲ λέγει 
ἀνάγων ἡμᾶς πρὸς τὰ µείδω τῶν ἐν τῷ νόµῳ κχει- 
µένων. Ou yàp rà» αὐτὴν ἐπιτίμησιν ἔχει ἐντολὴ 
πᾶσα". ἐπιὶ οὐδε πᾶσα πρᾶξις (en dori πάσαις" 
&)À' εἰσέ τινες αἱ xoi χωρὶς τιμωρίας ἀφίενται τοῖς 
ἁμαρτάνουσιν * Gc καὶ ἐλαχίστας ἴσως ἐἑκάλεσιν ὁ 


Χριστός. 


ἘΕγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ ὁργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ εἰχῆ, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. 

Φωτίου. Οὐ πᾶσα ὀργὺ τῆς κρίσεως ἔνοχος: ἀλλ' 
ἡ μὶν µαταία xai &ixá ἐστιν ἔνόχος' ἡ ἧττων ταύτης 
καὶ μὴ διὰ χρημάτων εὐπορίαν à φθόνον γεγονυῖα, 
µήτε μὴν δι ἀριτὺν $ ψυχῆς ὠφέλειαν, συγγνώµης 


ἐστὶν ἀδία. Ἡ δὲ ἑτέρα χαὶ κατὰ τῶν ἁμελούντων 


C 


Cap. V. VzgRs. 1. Videns autem Jesus turbas, ascen- 
dit in montem : et cum sedisset, accesserunt. ad 
eum discipuli ejus. 

Photii. Sedit Christus ut turbe quidem propter 
miracula que fiebant ab ipso, crederent ; disci- 
pulis veroe lucesceret adhuc clarius doctrina quam 
audiebant: eo usque ut intelligerent nequaquam 
esse illum hominem solum, verum simul etiam 
Deum; utpote qui non corporum tantum, sed 
preterea animarum quoque curatorem se pre- 
buisset et medicum. 


Vgns. 13. Ad nihilum valet ultra, nisi ut mittatur 
foras, etc. 


Photii. Sal terree dicit eos qui divina oracula 
promulgant, colligentia et corroborantia mentem 
audientium. 

Vgns. 17. Non veni solvere legem, sed adimplere. 

Photii. Qui legem implet et ad perfectum addu- 
cit ipsam, verus is demum observator illius, non 
autem destructor, dici debet. Qui enim designatio- 
nem rudem imaginis primoribus tantum lineamen- 
tis designate inducendiscoloribus ad vivum implet, 
perficere utique imaginem, non autem delere di- 
cendus est. Designatam autem quasi lineamentis 
rudibus legis veteris, regni coelestis disciplinam 
elaboravit et absolvit Christus (T). 


Vzns. 19. Qui ergo solverit unum de mandatis istis 
minimis, el docuerit sic. homines, minimus voca- 
bitur in regno celorum. 


Photii. Minimumdicitmandatum illud quod forte 
quibusdam tale, videretur, cum revera ejusmodi 
non sit. Heec autem dicit cogitationem nostram hinc 
attollens ad suspicandum quam gravi supplicio 
luendus sit neglectus majorum preceptorum legis. 
Non enim simili supplicio mandati cujusvis viola- 
tio punitur; ut nec meriti paris actio preecipitur 


D cunctis mandatis. Verum mandata quedam sunt 


qu& sine poena remittuntur peccantibus, que for- 

tasse minima Christus appellavit. 

Vrns. 22. Ego autem dico vobis quia omnis qui ira- 
scitur fratri suo, reus erit judicio. 

Photii. Non omnis ira judicii rea est, sed que 
nulla idonea de causa exardescit. Hac siqua est le- 
vior, neque per invidiam obcopiam divitiarum que 
in aliquo sit, aut propter virtutem spiritualemque 
profectum in quempiam concipiatur, venia digna 


NOTAE. 


(7) €f. q. CXCIX. 
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virtutis insurgit, qu: non solum venia, sed etiam 
laude honoreque qnam maximo est digna. 
Quiautem dixerit, Fatue, reus erit gehenna ignis. 


Photii. Concilium hoc loco cotum et collegium 
sanctorum sonat. Nimirum qui dixerit fratri suo, 
Raca, non in unum peccavit illum, sed in commu- 
nitatem universam et rempublicam sanctorum cu- 


jus ille membrum est. Qure et reus concilii est; hoc est poenis obnoxis quas ob suiu contemptum 
universus ille coetus ab illo contemptus et violatus jure suo repetere poterit. 


σεις. 39. Ego autem dico vobis nonresistere malo. 

Photii. Malum hoc loco dicit eum qui pulsat in- 
juste aliquem et male accipit. Qui autem resistit 
et repugnat, videtur malum imitari, hoc est per- 
cussorem suum. Siigitur malumest ledere vicissim 


PHOTII PATRIARCHJE ΟΡ. 
est. Aliud est ire genus que adversus neglectores A τῆς ἀρετῆς γενοµένη, οὐ µόνον συγγνώµος, Gk ud 


i 


ἐπαίνου καὶ τιμῆς ὅτι πλείστης ἐστὶν ἀξία. 


Ὃς d" ἂν simo, Μωρὶ, ἔνοχος (arat εἰς τὴν γέεννωο τὸ 
πυβός. 

Φωτίου. Συνέδριον ἐνταῦθά φησι τὸ τῶν ἁγίων καὶ i 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰπὼν Ῥακὰ, οὐκ εἰς ἕνα ὑμάοτητα, 
ἀλλ) εἰς ἆπαν τὸ χοινόν ' dió καὶ τῷ συνεδρίῳ ἔνοχές 
ἐστιν, ὡς τούτυο καταφρονήσας. 





Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ. 
Φωτίου. Πονηρὸν ἐνταῦθα τὸν dixe τύπτοτέ 
τιυα xxi ἐπορεάκοντα Λλέγχι. Ὁ δε ἀντικίτω 
[forte lege. ἀντιτύπτων] καὶ ἀντιμαχόμενος ὅοαε τὸν 
πονηρὸν µιµεῖσθαι, τουτέστι τὸν τύψαντα αὐτὸ». E 


eum qui leserit, laudabile fuerit ab eo abstinere: B τοίνυν xaxov ἐστι τὸ ἀντιυπῆσαι τὸν λυπέσαντα, 


quin potius curare iram,demulcendo deliniendoque 
adversario; confundetur enim eo pacto, et bonus 
de malo fiet (8). 


Vzns. 45. Ut sitis iii Patris vestri, qui in calis 
est, etc. 


Photii. Propterea fratres nos vocavit, cum servi 
simus ipsius, et coheredes fecit, quod ejus imita- 
tores fuerimus pluentis in injustos et peccatores, 
etex equoatqueindifferenter omnibus solem suum 
oriri facientis. 


Ca». Vl. VEns. 3,4. Nescint sinistratua quid faciat 
dextera tua. 


Photii. Ne innotescat, inquit, irrationali portioni 
vestri opus rationalis anims, ne huic illa agere 
paranti sit impedimento : et illa pars que dignita- 
tem divine imaginis una tuetur ac sustinet, rebel- 
lione vilioris interpellata, imperfectum relinquere 
cogatur quod bene inceperat. Reddet autem tibi 
in publico, ait, in resurrectione videlicet, quando 
occulta. 


Vrns.17. Tu autem cum Jjejunas, unge caput, et 
faciem tuam lava. 


Photii. Ambo hec, ungi et lavari, consuetudinis 
letantium sunt. Vult igitur hoc Christus jubere 
his verbis : ut cum hilaritate et gaudio jejunio de- 
fungamur. Enimvero tum precipuam habemus le- 
tandi causam, cum bonis operibus vacamus (9). 


VERs. 21. Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et 
cor (uum. 


Photii. Cor hoc loco Salvator principem animi 
partem vocat, mentem scilicet ; qua notione eam- 
dem istam cordis voce usurpat David cum dicit: 
Cor mundum crea in me, Deus?. Hinc patet avaros 
qui mentem devinctam divitiis habeant, alienare se 
ipsos a Deo, utpote a quo prestantiorem sui par- 
tem avertunt. 


» Psal. 1, 12. 


ἀγαθὸν ἂν «i τὸ μὴ τοῦτο ποιῆσαι - ἀλλὰ παντοίως 

θιραπεῦσαι τὸν ὀργὴν καὶ παρακαλέσαι. Αἰσχυνθέσττει 

γὰρ xai ἀγαθὸς ἀντὶ κακοῦ γενήσεται. 

Ὅπως yévocÓs viol τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρωοῖς 
κ. t. 

Φωτίου. Aux τοῦτο ἀδελφοὺς ὑμᾶς «έχλεκε de 
λους ὄντας αὐτοῦ, καὶ συγκληρονόµους ἐποίχση" 
ὡς γεγονότας αὐτοῦ μιμητὰς βρέχοντὸς τε ἐπὶ ἀδίτους 
καὶ ἁμαρτωλοὺς, x«i πᾶσιν ὁμοίως ἁνατέλλοντος τὸν 
ὤλιον. 

Mà Ὑγνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποεῖ 
σου. 

Φωτίου. Mà γνώτω, φησὶν, τῷ ἐν ἡμῖν moy τῆς 
λογιχῦς ψυχῆς τὸ ἕργον, ἵνα pà ἐμποδίσο αὐτὴν, 
xai µείνη ἀτελὺς ἡ σώξδουσα τὸ χατ᾽ sixüva, Ἄπο- 
δώσει σοι δὲ ἐν τῷ φανερῷ, φησὶν, ἐν τῇ ἀναάστέσε 
δηλονότι * ὅταν οὐ µόνον ταῦτα, ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ 
χρυπτὰ φανερωθήσονται. 

non hec solum, sed omnia omnino revelabuntur 


à déw 


Σὺ δὲ νηστεύων ἄλειψαι σου τὸν κεφαλἠν, καὶ τὸ 

πρόσωπύν σον νίψαι. 

Φωτίου. "Auge ταῦτα, τὸ ἀλείφεσθαι καὶ νίπτεσθαι, 
τοῖς εὐφραινομένοις ὑπδρχε. Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς utri 
χαρᾶς τε καὶ εὐφροσύνης Χελεύει µετέρχεσθαι riv 
νηστείαν ' ὥστε χαίρειν ἡμᾶς δεῖ καὶ εὐφραίεσθαι 
«ὅταν τὰ χαλὰ ἐργαξώμεθα. 

"Orou ydp ἐστιω ὁ θοσαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ ἴσται καὶ à 
καρδία ὑμῶν. 

Φωτίου. Καρδίαν ἐνταῦθα ὁ Σωτὴρ τὸν gym 

D νοῦν x«t οὕτω γὰρ καὶ ὁ Δαθὶδ αὐτὸν ὠνόμασι 
λέγων Καρδίαν χκαθαρὰν xríco» ἓν ἐμοὶ, ὁ OW. 
Καντεῦθεν οἱ φιλοχρήματοι, τὸν νοῦν συνδεδικών 
ἔχοντες τοῖς χρήµασιν, ἁλλοτριοῦσιν ἑαντοὺς τὸ 
θιοῦ. 


NOTE. 


(8) Cf. q. XXXVII, XLVI, CXXXV. 


(9) Cf. q. CCXIV. 
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Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν pà µμεριμνᾶτε τῇ ψυχῦ, Α — Vrns. 25. Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animo 


ὑμῶν, τί frere, καὶ Tí πίητε, μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν τέ ἐνούσησθε. 

Φωτίου. Οὐκ simt: τί φάγεται ν ψυχἠ, 5) τί πιι- 
ται jvxÀ yàp πᾶσα ἀσώματος οὖσα, οὔτε ἐσθίει 
οὔτε πίνει * ἀλλά ' Mà µεριµνήσητε τῇ ψυχῦ, τι φά- 
qutt ὑμεῖς à τί πίνητε. Καὶ γὰρ ἡ ψυχἠ προθὰλλε- 
ται τὴν ὀρεκτιχὴν δύναμιν ' ἀλλ᾽ οὐ χάριν ἑαυτῆς, 
ἀλλὰ τῆς τοῦ σώματος προνοίας " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ 
τρεφόμεον. 

Mi κρίνετε, ἵνα pà χριθῆτε, x. v. λ. 

Φωτίου. ᾿Εὰν αρένης, κριθήση, φησὶν, ὑπὸ atav- 


τοῦ. Ei γὰρ ἁμαρτωλοὺς κρίνεις, ἁμαρτωλὸς v, 
Χατὰ σεαυτοῦ τὴν ἰδίαν κρίσιν φέρεις. "Agt; λοιπὸν 


vestre, quid manducetis, aut. quid bibatis, neque 
corpori vesiro quid induamini. 


Photii. Non dicit: quid manducet anima, aut 
quid bibat. Anima enim prorsus incorporea cum 
sit, neque manducat neque bibit. Sed dicit :Ne 
solliciti sitisanimes (hoc est anima) quid mandu- 
cetis vos aut quid bibatis. Etenim anima exercet 
atque incitat appetitivam facultatem, non utique 
sui causa, sed corpori consulens ; hoc enim est 
quod alimento sustentatur. 


Car. VII. VERs. 1. Nolite judicare, οἱ non judica- 
bimini.Nolite condemnare,et non condemnabimini. 


Photii. Si judicas, judicaris, inquit, & te ipso. 
Si enim peccatores judicas, peccator ipse, adversus 
temetipsum proprium judicium fers ; noli ergo ju- 


τὸ ἐἑτέρους κρίνει, xal κρίνε σεαυτὸν, μόνον ὅπως D dicare alios, sed te ipsum solum ; ne aliis te vicis- 

pà &' ἑτέρων κρωόµενος χληρονοµήσῃς γέενναν. sim judicantibus gehenne adjudiceris. 

Πάντα οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν oi — VgnS. 12. Omnia ergo quzcunque vultis ut faciant 
ἄνθρωποι, οὕτω xxi ὑμεῖς ποιεῖτς αὐτοῖς οὗτος vobis homines.ita et vos facite illis;haic est enim lex 
γὰρ ἐστιν ὁ νόμος x«i οἱ προφᾶται. et propheta. 

Φωτίου. 'O νόµος οὗτος, φησὶν, οὐκ ἔπτι πρὀσφα- Photii. Hic lex, inquit, non recens lata aut nu- 
τος, οὐδε ἀποδείξεών τινων xoi ἐπιχειρημάτων dió- — per edita est : neque ad demonstrationem utilita- 
µενος ὅτι καλός ἀλλὰ τῆς φύσεως τῆς ἡμετέρας — tis eequitatisque sue suasionibus rhetorum argu- 
ἐστὶν ὠσανε παράγγελµα, Tovréctw* ὅσα ἐσμῖν — mentisque indiget, sed nature ipsius nostre edi- 
πρόθυμοι xai πάσχειν ὑφ ἑτέρων, xai ἀπαιτεῖν rap  — ctum quasi perpetuum est : ut quee libenter ab 
αὐτῶν, ταῦτα ἐσόμεθα προθυµότεροι πρὸς τοὺς πλη- aliis accipimus deferentibus ultro, a cunctantibus 
σίον ἐργάξεσθαι΄ τοῦτο γὰρ, qnoi, τὸ δικαίωµα xot- etiam exigimus, eadem representare proximis 
vó» ἐστιν ἐπὶ πᾶσιν. Όσα γάρ σοι αὐτῷ δυσχερῆ — eliam promptius prolixiusque studeamus. Hec 
τυγχάνει, ταῦτα νόμιζε x«i τοῖς ἑτέρις τοιαῦτα — enim, inquit, communis atque omnibus impositi 
εἶναι" xai ὅσα καλὰ xai ὠφέλιμα, ταῦτα χαὶ rot; — officii regula est. Queecunque enim tibi ipsi ingrata 
ἄλλοις εἶναι τοιαῦτα. ϱ sunt, eadem et aliis similiter molesta esse existi- 
mare te convenit; quecunque vero bona experiris 
et commoda, hec eadem et aliis talia esse. 

Vgns. 13. Intrate per angustam portam. 

Photii. Neque angusta neque arcta per se est 
qua de nunc agitur porta, sed natura quidem ac 
conditione propria lata et spatiosa, instituto vero 
arbitrioque nostro, et arcta et angusta, ut ait Do- 
minus. 


Vrns. 22. El innomine tuo damonia ejecimus, etin 
nomine (uo virtutes multas fecimus ? 


Photii. Qui d&monas fugantet morbos expellunt 
similiaque signa faciunt, a Deo talis facultatis do- 
num acceperunt. Ex quo ipso magna in eos obli- 
θεν ἐχρῦν αὐτοὺς καὶ ἀρετὰς κεκτῆσθαι τοῖς y«pí(- — gatioincumbitparandarum virtutum charismatibus 
σµασι κχαταλλήλους' ἐπεὶ δὲ χαρίσματα εἴ)ηφότς — hisce congruentium. Quoniam igitur charismatis 
οὐκ ἐφύλαττον ἐἑαυτοὺς, &)À ἐποίουν τὰ φαῦλα, ἐῤ- D acceptis non custodierunt seipsos, sed mala perpe- 
ῥέθη πρὸς αὐτούς. ᾿Αποχωρεῖτε trarunt,dictumest adipsos : Discedite d me, πθδεἰο 
οἶδα ὑμᾶς. Τοὺς γὰρ Ὑινώσκοντας αὐτὸν x«i ἄγα- — vos ; cognoscentes enim et amantes ipsum redamat 
πῶντας ἀνταγαπᾷ ó Θιὸς xai γινώσχει, et vicissim cognoscit Deus. 

Οὐ γὰρ X30ov καλέσαι δικαίους, Cap. IX. VEens. 13. Non enim veni vocare justos, 
τωλοὺς εἰς µετάνοιαν. sed peccatores ad panitentiam. 


$uríov. Τὸ, Οὐκ ἤλθον καλέσαι διχαίους, ἀλλὰ Photii. Illud, Non veni vocare justos, sed pecca. 
ἁμαρτωλοὺς, εἶπεν, ἵνα δείξη ὅτι Οὐκ ἦλθον καλέ- tores, dixit, ut ostenderet non venisse utique se ad 
σαι ὑμᾶς τοὺς δικαιοῦντας ἑαντοὺς, ἀλλὰ τοὺς ὁμο- | vocandos eos quos alloquebatur, qui se ipsos exi- 
λογοῦντας ἁμαρτωλοὺς εἶναι καὶ πειθοµένους roi;  stimabant et jactabantjustos. Navareenim se ope- 
ἐμοῖς προστάγµασιν. ramiis duntaxat vcoandis qui se ultro agnoscerent 
et faterentur peccatores esse : quique ista humilitatis proprie conscientia submissi, dociles se suis 
verbis et obsequentes imperiis preberent. 


Εἰσέλθετε διὰ τῆς στινῆς πύλης. 

Φωτίου. Οὔὖτε στινὺ οὔτε τεθλιμμένη ἐττὶν ὁ νῦν 
γενοµένη πύλη, ἀλλὰ φύσει μὲν πλατεῖα xat εὐρύ- 
χωρος, νόμῳ δι ἡμετέρῳ καὶ προαιρέσει xai στενή 
ἐστι καὶ τεθλιµµένη, ὥς φησιν ὁ Κύριος. 


Καὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξεθάλομεν, x«t 
-- E |! , ΄ 4 *? , 
τῷ cà ὀνόματι δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν ; 
Φωτίου. Οἱ δαίµονας φυγαδεύοντες καὶ νόσους 
ἀποδιώκοντες καὶ τὰ παραπλήσια σημεῖα ποιοῦντες, 
παρὰ Θιοῦ τὴν τοιαύτον εἰλήφασι δωρεαν. Κάντεῦ- 


ἀπ᾿ ἐμοῦ, οὐκ 


ἀλλὰ ἁμαρ- 
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Vrns. 417. Neque mittunt. vinum novum in utres A Οὐδε 


veteres. 


Photii. Utres veteres, homines in statu legis ve- 
teris constitutos dicit. Vinum vero novum, Christi 
gratiam nobis posterius datam, aut Novum Testa- 
mentum. 

Cap. X. Vens. 38. Et qui non accipit erucem suam, 
et sequitur me, non est me dignus. 

Photii. Quinon bajulat crucem meam, inquit,non 
est me dignus*. Hoc est, qvisquis mortem mea 
causa subeundam non semper animo volvit,assidue- 
que meditatur, non est me dignus. 

Car. XI. Vzns. 0. Et beatus est qui non fuerit 

scandalizatus in me. 

Photii. Multos offendite a qua duo discipuliJoan- 
nis, magistri sui jussu ac nomine, ad Christum 
functi sunt, legatio, quamdam in Joannede Christo 
dubitationem indicare visa. Ambiguitatem ergo rei 
totius, scandalumque astantis populi, non aliunde 
melius tollenda Christus putavit, quam testimonio 
ipsorum qui se interrogaverant. Utitur ergo illis 


ΡΗΟΤΠ PATRIARCHA CP. 


oivoy — wéov 
λαιούς. 


βάλλονσιν sig ἀσχοὺς τε- 

Φωτίου. ᾿Ασχοὺς παλαιοὺς τοὺς iv τῷ καλκὼ 
νόµω κειµένους λέγει" οἶνον δὲ νέον, τὴν τοῦ Σρι» 
στοῦ χάριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ὕστερον, à τὸν Nin 
Διαθύχον. 

Καὶ ὃς οὗ λαμθάνε τὸν σταυρὸὀν αὑτοῦ, καὶ 
ἀκολουθεῖ ὀπίσω µου, oux ἔστι µου ἄχιος. 

Φωτίου. Ὅστις οὐ βασταδει τὸν σταυρὀν po, 
φησὶν, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. Τουτέστο, ὅστις τὸ 
ὑπὶρ ἐμοῦ θάνατον οὐκ ἀεὶ ἔχει ἐν τῦ ψυχῦ καὶ de 
ηνεχῶς τοῦτον μελετᾷ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. 

Καὶ µακάριός ἐστω ὃς ἐὰν  pà σκανδαλισθ b 
ἐμοί. 

Φωτίου. Πολλοὶ ἐσχανδαλίδοντο διὰ rà» τῶν µαβι- 
τῶν τοῦ Ἰωάννου ἐρώτοτιν àv προσύνεγκαν τῷ 
Χριστῷ ' οὐκ ἄλλοθεν οὖν λύει τὸν ἀμφιθολέαν εἰ pi 
ἐξ αὐτῶν τῶν ἑἐρωτησάντων, µάρτυσιν αὐτοῖς χρύ- 
µενος. Τοῦτο ὃ ἦν ἐκ τοῦ θεάσασθαι αὐτοὺς τὰ θεύ- 
µατα, xal ὑποστρέφιν πρὸς Ἰωάννην, καὶ &xey- 
γεῖλαι αὐτῷ ἃ ἐθεάσαντο. 


ipsis veritatis sue testibus. Miraculis enim in ipsorum conspectu perpetratis, redire ad Joannem eos 


jubet, ac renuntiare ipsi quee vidissent. 


Vins. 10. Hic est enim de quo scriptum est, Ecce ego 
mitto angelum meum ante faciem tuam, etc. 


Photii, Propterea ad discipulos Joannis ait Sal- 
vator: Videte miraculaet nuntiate, ut solvat scan- 
dalumquo sceandalizatisuntJudsi,propter interroga- 
tionem Joannis, ipsis illis Joannis discipulis utens 
testibus, et quasi eis dicens: Vos prreclare scitis 
quod de me Joannes testimonium dederit, qualis- 
que ac quantus quantumque fide dignus is vir sit, 
intelligitis omnium maxime ; cui vos permisistis, 
suscepto ab eobaptismo in Jordane (10). 


Vrns. 11. A diebus autem Joannis Baptiste usque 
nunc, regnum calorum vim patitur, etc. 


Photii. Ad vim expositum dicit regnum colorum, 
et violentis raptoribus prede fore : idque a diebus 
Joannis, istoloquendi modo significans, non cuivis 
de vulgo promitti regnum istud, sed contempltori- 
bus opum, glorie, parentum,filiorum, mortis adeo 
ipsius. Ante porro quam doceret Christus, quamque 
apparuisset Joannes, nondum erat palam ostensum 
ac promissum regnum celorum; sed que tum erant 
promissiones, carnales erant. Promittebatur nempe 
multiplicatio generis, vietoria de hostibus, et simi- 
lia.Ex quo autem Joannes baptismum promulgavit, 
et nostrum eo Dominum tinxit, et Spiritus suo te- 
stimonio demonstravit unigenitum Patris Filium, et 
ipse Christus predicare ccepitregnum celorum, ex 
eotempore desideriishominum ac cupiditati obje- 
ctum est rapineque expositum colorum regnum. 


ὁ Luc. xiv, 27. 


Οὗτος γὰρ ἐστι περὶ οὗ yéypamrat, Ἰδοὺ, ἐγὼ 
ἀποστέλλω ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σον, 
x. T. λ. 


Φωτίου. Διὰ τοῦτο πρὸς τοὺς μαθητὰς Ἰωάννου 
φησὶν ὁ Σωτήρ Ἀλέπετ τὰ θαύματα καὶ ἀπαγγή- 
λατε, ἵνα λύση τὸ σχάνδαλον ὃ ἐσχανδαλίσθησαν οἱ 
Ἰουδαῖοι, διὰ rà» τοῦ Ἰωάννου ἐρώτησυω, αὐτοῖς 


C ἐκείνις τοῖς τοῦ Ἅ᾿Ἰωάννου μαθηταῖς Χχρώμινος 
µάρτυσι, λέγων πρὸς αὐτούς' Ὑμεῖς ἐπίστασθι 


ἀκριθῶς rà» τοῦ Ἰωάννου περὶ ἐμοῦ μαρτυρία», τὸν 
ἄνδρα ómoióq ἐστι γινώσχοντες, x«l ὑπ' αὐτοῦ βα- 
πτισθέντες ἐν τῷ Ἱορδάνη. 


Απὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ ἈΒακτιστοῦ 
ἕως ἄρτι, ἡ βασιλέα τῶν οὐρανῶν βιάδεται, 
x. t. À. 


Φωτίου. Βιαστὴν εἶπε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, 
xxi βιαστὰς ἁρπάδειν αὐτὸν, x«l ἀπὸ τῶν ἑμερῶν 
Ἰωάννου, Ἡ τοιαύτη Ὑέγονεν ἁρπαγὴ, οὐ τοῖς τυχοῦ- 
σιν, ἀλλὰ τοῖς χαταφρονήσασι πλούτου καὶ πιρι- 
φανείας, καὶ γονέων dua χαὶ παίδων, καὶ αὐτοῦ τοῦ 
θα.άτου. Πρὸ δὲ τῦς διδασκαλέας τοῦ Χριστοῦ χαὶ 
τῆς τοῦ Ἰωάννου παρουσίας οὕπω ἦν à βασιλεία τῶν 

D οὐρανῶν érayyt)hogérv φανερῶς. ἀλλ) ἐπαγγθίαι 
ἦσαν σαρχικαί " τουτέστι, γένους πληθυσμὸς, καὶ κατ’ 
ἐχθρῶν χράτος, x«i τὰ παραπλήσια. &p' οὗ dio 
Ἰωάννης ἐπέστη τῷ βαπτίσµατι, xai τὸν ὑμέτο 
Δεσπότην ἐθάπτισι, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐμαρτύρτσε τὸν 
μονογενῆ: τοῦ Πατρὸς Υἱὸν, xai αὐτὸς ὁ Xpurk 
κηρύσσειν ἧρξατο τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, sri 
τότε Ὑέγονε τοῖς ἀνθρώποις ἐπιθυμητὴ καὶ funeri 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, 


NOTAE. 


(01) Cf. q. XXIX, CCCIX. 
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Τότε ὕρξζατο ὀνειδίδεν τὰς  móM ἐν αἷς ἐγέ- Α Vans. 20. Tunc copit exprobrare civitatibus in qui- 


νοντο αἱ πλεῖσται δυνάµεις αὐτοῦ, ὅτι οὗ µετ- 

ενόησαν. 

Φωτίου. "Ede τὰς πόλεις ὀνειδίζειν, ὅτε ἐδιχαιώθη 
ὦ σοφία πάντα ἐχτελέσασα τὰ τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
αἴτια ἐπιὶ dk πάντα ποιήσας οὐκ ἔπεισιν, ἑτέραν 
τρέπεται ὁδὸν, xai ταλανίζει αὐτοὺς, pj πως xXv 
διὰ τοῦ ταλανισμοῦ ἐἑλκύσῃ πρὸς σωτηρίαν αὐτούς. 


bus factz sunt plurima virtutes ejus, quiu non 

egissent panitentiam. 

Photii. Oporlebat exprobrare civitatibus, quo- 
niam justificata est sapientia, perfectis ab ipsa 
cumulate illis omnibus, que ad salulem ipsorum 
conficiendam efficacia esse possent.Postquam vero 
omnia expertus, non persuasit, alia via grassatur : 


miseros ipsos denuntiat, si forte vel incutiendo moerore, aut metu, traheread salutem obstinatos 


queat. 
Πῶς εἰσῆλθεν εἷς τὸν olxov τοῦ θιοῦ, xal τοὺς ἄρτους 
τῆς προθέσεως έφαγε, x. t. λ. 

Φωτίου. 'O Δαθὶδ δίκαιος dv ὅτε τοὺς ἄρτους τῆς 
προθέσεως ἔφαγε, καὶ οἱ ἱερεῖς δὲ δικαιότατοι οἱ δε- 
δωχότες αὐτῷ τοὺς ἄρτους. Καΐπερ οὐκ ἦν δέκαιον 
ἐσθίεν ῥὁπ᾿ ἐκείων τῶν ἅρτων τινὰ, εἰ pà τοὺς 
ἱερεῖς µόνους. Οὗτος δὲ λαθὼν oJ µόνον ἔφαγεν, 
ἀλλὰ x«i τοῖς μετ αὗτου ἔδωχε, Τοῦτο δὲ ro) 
µεῖδον ἦν Ὁ ὅπερ ἐνεκάλουν τοῖς ἀποστόλοις οἱ 
]ουδαῖοι. 

Ei δε ἐγὼ iv Πνεύματι θιεοῦ “᾿Εκθάλλω τὰ ὅδαι- 
µόνια, dox ἴφθασιν ἐφ ὑμᾶς ἡ Βασιλία τοῦ 
Θεοῦ. 

Φωτίου. ᾽Αποτόμως λέγει ὅτι Ἔφθασεν ig ὑμᾶς 
à βασιλεία τοῦ Θιοῦ, τουτέστιν ὅσον οὕπω λήψισθε 
τὴν τῶν ἡμαρτημένων ὑμῖν ἀνταπόδοσιν, 


^H πώς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰχίχν 
τοῦ ἰσχυροῦν καὶ τὰ σκεὺ αὐτοῦ διαρπάσαι, 

x. T. ). 

Φωτίου. Ixt)q ἐνταῦθα τοὺς δαίµονας λέγει, οὓς 
ὁ Σωτὸρ ἀπελαύνων καὶ διώχων ἐκ τῶν κατεχοµένων 
ὑπ) αὐτῶν, ἁρπάδει. Τοῦτο δὲ οὐκ ἄν ἐγένετο, εἰ μὺ 
ὁ Σωτὴρ πρὸς ἡμᾶς παραγέγονεν ἐπὶ σωτηρίᾳ ἡμῶν, 
τὺν ἰσχὺν αὐτῶν καθελών. 

Τίς ἐστιν ἡ pA: µου ; καὶ τίνες 

οἱ ἀθελφοί µου ; 

Φωτίου. Διδάδας ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ διὰ λόγου προτι- 
θέναι τὸν εὐσέθειαν, ἦτις ἐστὶν ἀρχὴ πασῶν ἀριτῶν, 
x«i µήτε πατέρα, μήτε μητέρα προτιμᾷν αὐτῆς, 
νῦν διὰ τῶν ργων ἐπιθιθαιοῖ ἅπερ ἐφθέγξατο, 
Ἐπιεὶ yàp ὅτε τοὺς ὄχλους ἐπιμελῶς ἐδίδασκε, τότε 
ἐπέστησαν 2 τε pütnp καὶ οἱ ἀδελφοὶ, οὐχ ὑπήκου- 
σεν, οὗ χαταφρονῶν τῆς µωητέρος, ἀλλ ἵνα μὴ ἃμι- 
λεῖν δοξη τῶν διδασκοµένων, καὶ περικόψη τὴν δι- 
δασχαλίαν. Καὶ οὐ προτετίµηχε τὴν μητέρα τῆς τῶν 


πολλῶν ὠφελείας. 


εἰσὶν 


CaP. XII. VgRs. 4. Quomodo intravit in domum 
Dei et panes proposilionis comedit, etc. 
Photii. David justus eratcum panes propositionis 
comedit : sacerdot es quoque justissimi qui come- 
dendos eos panes obtuleruntipsi, quamvis nefas 
erat vesci istis panibus alios quam sacerdotes. Da- 


B vid autem non comedit ipse solum, sed comitibus 


quoque dedit suis. Quod erat haud paulo majus, 
quam in quo nunc Judesi apostolos criminaban- 
tur. 


Vzns. 28. Si autem ego inSpiritu Dei ejicio dzmo- 
nes, igitur pervenit in vos regnum Dei. 


Photii. Rigide dicit atque in sensu comminato- 
rio, Pervenit invos regnum Dei, cujus vim non pro- 
pitiam, sed infestam experturi nimirum isti essent 
ut merili erant. Sensus enim est : Prasentem mox 
ultionem a Deo recipietis vestrorum peccatorum. 


Vgns. 29. Aut quomodo potest quisquam intrare in 
domum fortis, et vasa ejus diripere, etc. 


Photii. Vasa hic demonas dicit, quos Salvator 
ejiciens et abigens ex iis quos possidebant, diripit. 
Hoc autem non fieret nisi Salvator ad nos salutis 
nostre causa advenisset, vim ac robur eorum eli- 
surus. 

Vgns. 48. Qua est mater mea, εἰ qui sunt fratres 
mei 


Photii. Cum verbo ac sermone nos Salvator do- 
cuisset, officia religionis, que princeps virtutum 
est, caeteris omnibus officiis preponenda, ita ut 
nec patris, nec matris in comparatione Dei ratio 
habeatur, nunc factis et exemplo asserit quod di- 
xerat. Cum enim ipsi de divinis rebus ad populum 
sedulo agenti supervenissent mater et fratres, non 
sustinuit interbellari se, haud ille quidem matrem 
spernens, sed ne eorum quos instituendos in fide 
susceperat, minorem quam consanguinitatis sue 


ipsius curam gerere posset videri, si in matris gratiam inchoatum sermonem abrumperet. Igitur 
salutem plurimorum qui astabant audiebantque ipsum, mátris consolationi pretulit (14). 


Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραθολὴν τοῦ 
σπείραντος. 


Φωτίου. Τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ οἱ ut» ἤκουσαν 
ἁμελῶς' οὗτοί εἶσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν χείµενοι. Oi 
dt ἐπιμελῶς μὲν, οὗ βιθαίως dí: ὅτοι παρὰ τὴν πέτραν. 
Οἱ δε ἐπιμελῶς μὲν καὶ βεθαίως, ἔχοντις δὲ ἐπισπορὰν 
ἀχανθῶν καὶ διδανίων, Οἵτινες xol ἀπεπνίγησαν ταῖς 
βιωτικαῖς φροντίσιν. 


(14) Cf. q. XLY, CCXV. 


CAP. XIII. Vgns. 18. Audite ergo parabolam semi- 
nantis. 


Photii. Mandata Christi quidam audiverunt ne- 
gligenter. Hi sunt qui secus viam jacent. Alii exce- 
pere quidem verbum strenue et cum studio, sed 
constantiam non habuerunt : horum est solum 
petrosum. Nonnullis nec studium audiendi, néc 
perseverantia tenendi defuit, verum ex superjecta 


NOTE. 


4205 


PHOTII ΡΑΤΗΒΙΛΗΟΗΑΕ CP. 


1264 


semente mala luxuriantem spinarumetzizaniorum segetem germinant. Unde etsuffocantur secularibus 


curis. 
Cap. XIV. Vegas. 1. In illo tempore audivit Hero- 
des tetrarcha famam Jesu. 


Photii. Herodes sepe auditis iis quee de Christo 
ferebantur,propterinnatamipsi malitiam,qua nun- 
quam tyranni earent, tumoremque atque arrogan- 
tiam, negligebat spernebatque famam. Postquam 
vero jam ea in publicam celebritatem profecerat, 
excitatique auditu omnes undique ad dandam ope- 
ram docenti Christo concurrebant passim (quippe 
omnem invidiam ac fastidium superbie comperta 
magnitudo rerum manifestaque signorum elucta- 
batur vis, conturbatus vehementer est, dicens ; 


A — Ev ἐχείνῳ τῷ καιρῷ ὕκουσεν Βρώδης 0 τετράοχες 
τὸν αχοὴν ᾿]ασοῦ. 

Φωτίου. Ὁ μὶν Ἡρώδης πολλάκις ἀκούσας τὰ 
Tipi Χριστοῦ, διὰ τὸν ἔμφυτον αὐτοῦ x&xim τὴν 
ὑπάρχουσαν ἀεὶ τοῖς Τυράννοι, xai τὸν τῦφον, 
ὑπερεώρα xai χατιφρόνει τῆς φήμης. Ὅτε δὲ λοικὸν 
πάντες ἀκηχόασι, xal πρὸς τὺν διδασχαλίω ἕδραμον 
xai πάντα φθόνον καὶ τῦφον d τῶν πραγμάτων ivixx 
ἐνέργεια" τότε ἀχκούσας ἐφοθήθη λίαν, λέγων Mi 
ποτε Ἰωάννης ἀνέστη, ὃν ἐγὼ ἀπεχεφάλισα ψοφοδεὶς 
γὰρ à? µοχθηρία, χαὶ τοσοῦτον, ὡς καὶ τοὺς νεχροὺς 
δεδοιχέναι. 


Ne forte Joannes resurrexerit quem ego decollavi. Formidolosa etenim improbitas est, eo quidem us- 


que ut mortuos etiam timeat. 


Vzns. 9. Et volens illum occidere, timuit populum 
quia sicut prophetam eum habebant. 


Photii. Constristabatur Herodes &stuans animi : 
ac nunc quidem recurrente in memoriam viri vir- 
tute, aliqua ejus reverentia subibat, ferociaque ac 
crudelitas compescebatur, aliunde vero recordatio- 
ne promissionis el fidei ac existimationis cura 
mordente ad expediendum lethalem calculum con- 


Καὶ θέλων αὐτὸν ἀποχτεῖναι, tpoOxOn τὸν ὄχλον, 

ὅτι ὡς προφύτην αὐτὸν εἰχον. 

Φωτίου. Ἐλυπεῖτο ὁ Ἡρώδης µεριζόµενος τὸν Yuyzr 
καὶ mort μὲν τοῦ ἀνδρὸς ἀριτὴν αἰδούμενος ἀνεχαιτί- 
ζετο τῆς µιαιφονίας, ποτὶ δὲ τὸν ὑπόσχεσιν πληρῶσαι 
βουλόμενος, διηγείρετο πρὸς τὸν φόνου δεῖξαι βουλὀ- 
µινος ὡς évopxóg ἐστι, x«i οὐδενὸς φιιδόµένος τῶν 
πρὸς ἀρέσκειαν τῶν ἀναχειμίνων. 


citabatur. Et vicit heccupiditas ostentandee veracitatis, inviolateque juris jurandi fidei : cavente 
rege ne videri posset gratiam ac voluptatem simul accumbentium non bene emptam quovis pretio 


putare. 


Cap. XV. Vzns. 2. Quare discipuli tui transgre- 
diuntur traditionem seniorum ? 


Photii. Non oportel mirarisi quedam, que lex, 
exteriorem potissimum intuens instruensque homi- 
nem, prohibebat, Christus, quod disciplinam suam 
ad interioris hominis usum precipue dirigeret, 
prohibenda non censuit. 


VERs. 39. El dimissa turba, ascendi $n naviculam, 
et venit in fines Magedan. 


Photii. Ne, quod signa quotidie faceret, auram 
popularem captare videretur (excitabatur enim fre- 
quentía ista prodigiorum multitudo ad sequendum 
eum), ipse pro mysterio assumpte carnis, humili- 
tatem ostendens suam, ascendit in naviculam, reces- 
surus inde. 


CAP. XVI. VEns. 14. At illi dixerunt : Alii Joannem 
Baptistam, alii autem Eliam, etc. 


Photii. Nolebat Christus ultro prodere divinitatem 
suam, sed discipulorum exspectabatsententiam et 
testimonium de se. Nam si diceret : Quem me 


hominesexistimant, me, inquam, quisum Dei Filius? D 


adulationis suspicione laboraret discipulorum re- 
sponsio, preeunti subjicientium : Tu Filius Dei es. 


Vgns. 25. Qui autem perdiderit animam suam pro- 
pter me, inveniet eam. 


Photii. Qui perdiderit, inquit,animam suam inve- 
niet eam. Bona spe nos confirmansac corroborans 
subjungit: Filius enim hominisventurus est in gloria, 
sua, Nam si nunc quidem nihil magnum cogitare de 
me potestis, propter humilitatem carnis ; at longe 
aliam tunc vobis meispeciem objiciam,summo splen- 
dore adveniens cum angelis in gloria Patris mei. 


Διὰ τί οἱ µαβηταί σου παραθαίνουσι ri» παράδοσιν 
τῶν πρεσθυτέρων ; 

Φωτίον. OJ δεῖ θαυμάσειν εἰ, τοῦ νόµου κωλύσαντὸς 
τινα ὡς πρὸς τὸν ἔξω ἄνθρωπον µαλλον ἀποθλέποντος, ὁ 
Κύριος ἡμῶν πρὸς τὸν ἔσω ἄνθρωπον ποιούµενος tiv 

C διδασχαλίαν οὐχ ἐχώλυσεν αύτα. 


Καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέθη εἰς τὸ πλοῖον, xai 
ἦλθεν si; τὰ ὅρια Μαγδαλά. 

Φωτίου. Ἵνα μὴ x«0' ἑκάστην ποιῶν σομεῖα δὺξη 
φιλόδοξος. Τοῦτο γὰρ διύγειρε τοὺς ὄχλους ἀκολουθεῦν 
αὐτῷ. Δεικνὺς τὸ ταπεινὸν ἑαυτοῦ διὰ τὸν TOS σαρχὸς 
οἰχονομίαν, ἀναχωρεῖ εἰς τὸ πλοῖον. 


Οἱ δὲ sinov: Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, ἄλλοι di 
Ἠλίαν. x. T. λ. 

Φωτίου. Οὐκ ἐθούλετο εἰπεῖν τὸ τῶς θεοτητος αξίωμα, 
ἀλλὰ τὴν τῶν μαθητῶν ἀνέμενε γνώμην καὶ µαρτυοίαν 
περὶ αὐτοῦ. Ei γὰρ ἔλεγε' Τίνα µε λέγουσιω οἱ ἄνθρωκοι 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θτοῦ ; κολακείας ἄν ἦν Q τῶν μαθιτῶν 
ἀπόχρισις, ὅτι Σὺ €i ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 

Ὃς d' ἄν ἀπολέση τὴν jux» αὑτοῦ ἔνεκεν ἐμοῦ, 
εὐρύσει αὐτόν. 

Φωτίου. "Oc d' ἂν ἀπολίση, φησὶ, Ti» ψνχὸ 
αὑτοῦ, εὑρήσει αὐτήν. Εὐέλπιδας ἡμᾶς ποιών xt 
καρτεριχοὺς, ἐπάγει' Μέλλε γὰρ ὁ Yi τοῦ ᾱ- 
θρώπου ἔρχισθαι ἐν τῇ dobg αὐτοῦ. Ei γὰρ v^ 
οὐδὲν µέγα δύνασθε διανοηθῦναι περὶ ἐμοῦ, διὰ ri 
τῆς σαρχὸς ταπιείνωσιν' ἀλλ οὖν αὐτὸς ἐγὼ ει é 
µέλλων ἐλθεῖν μετὰ τῶν ἀγγέλων ἐν τῷ dóby τοῦ Πκτρό: 
μον. 
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Καὶ ἀκούσαντς oi μαθηταὶ ἔπεσον, ἐπὶ πρὀσ. A Cap. XVII Vegas. 6. Et audwntes discipuli, cecide 


ωπον αὐτῶν, χαὶ ἐφοθήθησαν σφόδρα. 

Φωτίου. ἸΕπειδὴ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμά παρα- 
/υμνούμενον ἐθεάσαντο οἱ ἀπόστολοι, x«l τῆς τοῦ 
Πατρὸς φωνῆς ἤκουσαν, sidov δὲ τὸν Μωῦσῆν xai τὸν 
"Hay δουλοπρεπῶς παρεστηχότας, εἰς τελειοτέραν 
ἀνήχθησαν ἔννοιαν περὶ τοῦ Σωτῆρος, x«i ώς dpa 
ἀληθῶς οὗτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραλλ 
καὶ Oo µέλλων ἔοχεσθαι, οὗτος 0 Θεὸς τῶν πατέρων 
ὑμῶν, ὁ Κριτὴς δώντων xal vexpov. 


Tots συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 

Φωτίου. Οὐ τῷ ὀνόματί ἔστιω Ἡλίας ὁ Ἰωάννας, 
ἀλλὰ τῇ ὁμοιότητι τῶν πράξεων Καὶ γὰρ ἁμφότεροι 
πρόδροµοι ἐτύγχανον τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, 
ὁ μὲν τῆς προτέράς, ὁ δὲ τῆς δευτέρας. Καὶ ἀμφό- 
τεροι τοὺς πολιτικοὺς θορύθους ἐξέφυγον. Καὶ ὁ μὶν 
Ηλίας ὥχει τὸν Κάρμηλον' ὁ δὲ Ἰωάννης ἐν τῇ 
ἐρήμῳ διέτριθε' καὶ κατὰ τὰ ἄλλα δὲ πλείστη ἑτύγ- 
χανεν αὐτοῖς fj ὁμοιότης. Καὶ τοῦτο δηλοῖ ὁ Χριστὸς 
λέγων, ὅτι Ηλθιν Ηλίας, ἀλλ οὐκ ἔγνωσαν αὖ- 
τὸν τουτέστιν ὁ Ἰωάννης ὁ κατὰ πάντα ὅμοιός 
αὐτῷ. 

Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 0 Ἰησοῦς, x. t. λ. 

Φωτίου. Τοῦ μὴ τυχεῖν τῆς ἰάσεως τρία εἰσὶν 
αἴτια, ἀπιστία τῶν παρεστώτων, καὶ ἡ περὶ τὰ θαύ- 
µατα ὀλιγοπιστία τῶν μαθητῶν, χαὶ à τοῦ δαιµο- 
νιδομένου γαστριµαργία καὶ ἀδηφαγία. 


Οὐαὶ τῷ χόσµῳ ἀπὸ τῶν σκανδάλων. 


Φωτίου, Πλεῖστα περὶ τῶν σκανδάλων εἰπὼν ὁ 
Σωτὴρ καὶ θρηνήσας τὸν χόσμον, θρηνεῖ καὶ τὸν 
άνθρωπον ὡς ἐργάτην τῶν καχῶν, δειχκνὺς ὅτι οὐ 
µόνον χρὴ τὰ σκάνδαλα ἐκφεύγει καὶ ἀποτρέπεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας μὴ ἀποδέχε- 
σθαι. Τὸν γὰρ μετὰ τούτων ἀναστροφὴν εἰς μίμησὶν 
αὐτῶν ἐχκαλεῖσθαι τοὺς ἀνθρώπους ἀναγκαῖον. 
Καὶ si 6 ὀφθαλμός σου σκανδαλίδει σε, ἔξελε 

αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ, x. T. λ. 

Φωτίου. KXv φιλιχκῶς sim τις πρὸς σὶ διακείµινος, 
εἴη ὃς ἐργάτης τε καὶ δημιουργὸς τῶν κακῶν, ἀπο- 
κολλήθητι αὐτοῦ, τὴν βλάθην ἐκκλίνων τῆς φυχῆς 
καὶ τὸν &x τῆς συνουσίας αὐτοῦ ἰόν. 


'Exv dt ἁμαρτήση εἰς σὲ ὁ ἀλελφὸς σου, ὕπαγε, 
καὶ ἴλεγξον αὐτὸν µμεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ uóvov. 

Φωτίου. Τοὺς σκανδαλίζονταος τὸν πλησίον ἆἀπο- 
τρεπόµενος ὁ Σωτὴρ, νῦν παραμυθεῖται τοὺς σκαν- 
δαλιξοµένους, καὶ λέγει πρὸς αὐτούς' M3 καταπί- 
σητε ἐννοοῦντες ἣν ὑπέστητε ἀδικίαν, ἐπεὶ δυνατόν 
ἐστι εἰς µέγα κέδρος μιταστῆσαι. Πῶς δὲ τοῦτο 
γενήσεται; Ei τὸν ἀδιχήσαντά σε xar! ἰδίαν ἐλέγξεις, 
δειχνύων αὐτῷ τὸ ἁμάρτημα. ᾗΜετανοοῦντος γὰρ 
ἐχείνου ἐφ᾽ οἷς ἔπραξεν εἰς, σὲ, µέγα σοι χέδρος γε- 


runt in faciem suam, et timuerunt valde 

Photii. Postquam majestatem divinitatis nudam 
jam apostoli contuiti sunt, et Patris vocem au- 
dierunt, Moysen quoque atque Eliam famulari 
specie ac reverentia apparentes conspexere ; in 
sublimiorem evecti quamdam sunt cogitationem de 
Salvatore, nimirum illum esse revera eum qui re- 
dempturus esset Israel : illum qui venturus exspec- 
tabatur Deus patrum nostrorum, Judex vivorum et 
mortuorum. 


Vzns. 13, T'unc intellexerunt discipuli quia de Joanne 
Bapüsta dixisset eis. 


Photii. Joannes non nomine quidem Elias est, 
sed similitudine rerum gestarum. Ambo enim pre- 
cursores adventus Christi ; ille prioris, hic poste- 
rioris. Uterque civiles tumultus et perturbationes 
secularis vite secedendo fugit. Et Elias quidem 
Carmelum habitavit, Joannes autem in deserto 
commoratus est. Aliis quoque in plerisque maxima 
inter ipsossimilitudo exstitit. Hoc significat Chri- 
stus dicens : Quia Elias venit, sed, non cognoverunt 
eum. Hoc est Joannes ipsi per omnia similis. 


Vzgns. 18. Et increpavit illum Jesus, etc. 
Photii. Quominus curationem consequeretur tria 
obstiterunt: incredulitas astantium, et in miracu- 
lorum operatione exigua fides discipulorum, deni- 
que gula et voracitas illius qui ἃ demone vexa- 
batur. 
Car. XVIII Vgns. 7. Va mundo a scandals. 


C Photii. Cum plurima de scandalis perorasset 


Christus et mundum  deplorasset, deplorat et ho- 
minem malorum auctorem, ostendens non tantum 
fugienda et repellenda esse scandala, verum et eos 
qui talia agunt nequaquam esse admittendos in fa- 
miliaritatem acconvictum. Conversatione siquidem 
etconsuetudine talium necesse est provocari homi- 
nes ad imitationem (12). 


D Vzns. 9. Et si oculus tuus scandalizat te, erue eum, 


et projice abs te, etc. 

Photii. Quamlibet benevole sit affectus erga te 
quispiam, sit autem idem operarius et auctor ma- 
lorum : abscinde te ab illo, perniciem anime de- 
clinans, et proserpens ex contagione consuetudinis 
istius venenum precavens. 


VzgRs. 15. St autem peccaveril in trefrater tuus, vade, 
et corripe inter te et. ipsum solum. 


Photii. Detestatus Salvator eos qui scandalizant 
proximum, nunc eos consolatur qui scandalum 
patiuntur, et dicit ad illos: Ne animo consterne- 
mini reputantes quantum injuri& vulnus acceperi- 
tis, quandoquidem fleri potest ut illud quodcunque 
in magnum vobis lucrum convertatur. Quomodo 
autem id fiet? Siauctoreminjurice privatim argueris, 
suum illi peccatum ostendens. Si enim eum poni- 


NOT.E 


(12) Cf. q. V. 
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tuerit eorum qua in te commisit, magnum inde Α νήσεται, σοῦ τε διαλλαγεντος πρὸς αὐτὸν, xii». 


tibi constabit lucrum: quippe et tu illi reconciliatus 
inimico, et ipse veniam consecutus, peccato li- 
berabimini. 
Ca». XXIII. Vens. 6. Amant autem primos recubitus 
in comis, et primas cathedras in synagogis. 
Photii. Non simpliciter ait Dominus: Gravia 
suntet importabilia, sed judicio pontificum gravia 
deri et importabilia. Quee e nim ipsi ne digito qui- 
dem movent, hocest, que neconantur quidem attin- 
gerenec iisinchoandis se accingunt, ea ipsa gravi- 
ter aliis edicunt ut effecta reddant, 


Vens. 29. Ve vobis, Scribe et Pharisei hypocrito, 
qui adificatis sepulcra prophetarum, etc. 


Photii. Xdificatis sepulcra , inquit, auctam et 
multiplicatam in vobis majorum vestrorum auda- 
ciam exhibentes, paratique ad prophetarum et ju- 
storum cedes, exemplo illorum repressentandas. 
Testificamini ergo existimare vos patres ac proavos 
vestros impios fuisse, dum similes esse ipsis exer- 
cenda impietate contenditis. 


Vzns. 32. Et vos implete mensuram patrum vestro- 
rum. 


Photii. Et vos implete, inquit, mensuram patrum 
vestrorum. Hoc est : quod animo ac cogitatione ve- 
stra prava, studioque ac destinatione aggressi jam 
estis facere, implete sultis et absolvite juxta men- 
suram patrum vestrorum, hoc est, in opus apertum 
et facinus aspectabile producite. Mensura enim 
modus ac finis odii fuit patribus ipsorum adversus 


συγχωρηθέντος τοῦ ἁμαρτύματος. 


Φιλοῦσί τε τὴν πρώτοχλισίαν ἐν τοῖς δείκνοις, 
τὰς πρωτοχαθεδρέας ἐν ταῖς συναγωγαῖς. 
Φωτίου. Ovx ἁπλῶς φησιν ὁ Κύριος' Βαρία τυγ- 
χάνει xxi δυσθάστακτα, ἀλλὰ κατὰ τὴν τῶν ἱερίων 
χρίσιν βαρέα φανέντα καὶ ὁυσθάστακτα. ᾽Α γὰρ αὐτοὶ 
οὐδὲ τῷ δακτύλῳ κινοῦσι, τουτέστυ, οὐδὲ ἀπάρχονται 
πράττει», ταῦτα τοῖς ἑτέροις ποιεῖν ἐπιτάττονσιν. 


Οὐαὶ ὑμῖν Γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑὕκοερι- 
ταὶ, ὃτι οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφι- 


τῶν, X. T. λ. 

Φωτίου. Οἰχοδομεῖτε τοὺς τάφους, uci, mix» 
νοντες ἅμα x«i δεικνύντες τὴν τόλμαν τῶν προγ- 
νων. xol πρὀθυμοι ὄντες παραπληυσίως ἐκείνοις npo 
φύτας τε xai δικαίους ἀποκτείνειν. At καὶ µαρτν- 
ρεῖτε τοῖς προγόνοις ὡς ἀσεθέσι, ποθοῦντες ὅμοιοι 
ἐκείνοις γίνεσθαι. 


Καὶ ὑμες µπληρώσατι τὸ µέτρον τῶν πατέρω 
ὑμῶν. 


Φωτίου. Καὶ ὑμεῖς πληρώσατε, φησὶ, τὸ µέτρον 
τῶν πατέρων ὑμῶν. Τουτέστιν, ὅπερ διανοία ὑμῶν τῇ 
πονηρᾷ xai rj σπουδῦ xci τῇ προθυµέᾳ διαπραξασθει 
βούλεσθε, πλορώσατε αὐτὸ κατὰ τὸ µέτρον τῶν κκ- 
τέρων ὑμῶν ἤγουν, εἰς ἔργον φανερὸν καὶ πρᾶξυν 
ὁρωμένην ἐξαγάγετε. Μέτρο yàp ἦν τοῖς πατράσυ 
αὐτῶν xarà τῶν προφητῶν ὁ dv ὕθρεως καὶ ἀτιμίας 


prophetas, mors cum contumelia atque ignominia C θανάτος. Τοῦτο δὲ οὐκ ἐπιτάττοντός ἐστιν, ἀλλὰ 


conjuncta. Hic porro verba non precipientis sunt, 

sed permittentis potius. Sic enim sspe solemus 

deterrere aliquos ac revocare ab aliquo facinore, 

specie ac schemate adhortantium ad illud. 

CaP. XXIV. Vegns. 28. Ubicunque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur οἱ aquila. 

Photii. Quemadmodum  carnivore volucres ad 
cadavera feruntur, ita et Filio hominis veniente 
omnes aquile congregabuntur ad ipsum, sublimes 
videlicet et alte volantes anime, longissimeque a 
terrestribus adjuncta curis. 

Cap. XXVI. VERs. 13. Amen dico vobis, ubicun- 
que praedicatum fuerit hoc Evangelium in toto 


mundo, dicetur et. quod hac fecit in memoriam 
ejus. 


Photii. Multis signis ostendit hec mulier sese 


magne et ineffabilis fidei impulsu ad Christum ac- D 


cedere. Primum ex eo quod summa demonstratione 
religionis ac reverentie ad ipsum adiit; deinde 
quod unguentum attulit, quod peccatorum veniam 
rogavit ; postremum et summum sit, quod remis- 
sionem peccatorum abeo speravit, quem eo ipso 
Deum agnoscebat (13). 


προτρέποντος μᾶλλον. Καὶ γὰρ πολλάχις εἰώθαιο 
κωλύειν τινὰς, οὐχ ἀπαγορεύοντες τὸ ἔργον, ἀλλὰ 


μᾶλλον διεγείροντες πρὸς αὐτό. 


ἐὰν ὢ τὸ πτῶμα, 
σονται οἱ ἀετοί. 
Φωτίου. Ὥσπερ τὰ τῶν πτηνῶν (44) σαρχοθόρα tri 
τὰ πεπτωχότα σώματα τρέχει, οὕτως καὶ τοῦ Yiou τοῦ 
ἀνθρώπου ἐρχομένου πάντες οἱ ἀετοὶ σνναχθήσονται 
ἐπ᾽ αὐτόν. ἤτοι οἱ εἰς τὰ ὑψηλὰ πετόμινοι xti 
ἀνωτάτω τῶν ἐπιγείων προγµάτων. 
᾽ἸΑμὺν λέω ὑμῖν ὅπου ἐὰν χηρυχθῦ τὸ Εὔαγ- 
A ιο phar ὅω τῷ κόσμε; Ἑλαθέαπα 
xal ὁ ἐποίησεν αὕτη εἰς μνημόσννον αὐτῆς. 


Ὅπου γὰρ ειεῖ συναχθί- 


Φωτίου. Ἐκ πολλῶν δείχνυται $ Ὑγυνὺ μετὰ ro 
λῆς καὶ ἀφάτου πίστεως προσιοῦσα τῷ Χριστὸ. Kei 
πρῶτον μὶν ἐκ τοῦ εὐλαθῶς εἰσελθεῖν πρὸς αὐτόν ᾿ 
tira χαὶ ἐκ τοῦ προσενεγκεῖν τὸ μύρον ΄ καὶ ἔτι ἐὰ 
τοῦ ὑπὶρ ἁμαρτιῶν αἰτῦσαι' τὸ δε ἀκροτελεύτιο ἃ 
τοῦ ἐλπίζειν τῆς ἀφέσεως τυχεϊν. 


NOTAE 


(3) Cf. q. LV. 


(14) Membrane nostre κτηνῶν habebant pro quo non dubitavimus πτηνών rescribere. 
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Καὶ ἐμνήσθυ o Πέτρος τοῦ ῥήματος τοῦ 
εἰρηκότος αὐτῷ, ὅτι πρ ἀλέκτορα 
τρὶς ἀπαρνήσφη µε. Καὶ ἐξελθὼν 
πιχρῶς. 

Φωτίου. Ὅταν ὁ Ματθαῖος λέγη. Πρὶν ἄλεκτορα 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήση µε, τὴν πρώτον ἀλέκτορο- 
φωνίαν αἰνέττεται, τὴν ὅλην daXovórt, At. xal. φησι’ 
Πρὶν αὐτὸ ἀπαρτισθῇ, τοντέστιν ἡ ὅλη ἀλεχιτορο- 
φωνία, tpi; ἀπαρνήση µε. Ὅταν δὲ ὁ Μάρχος λέγη" 
Πρὶν ὢ δὶς ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήση µε, 
τὰς ἐν ὅλη τῇ πρώτῃ ἀλεκτοροφωνίᾳ περιεχοµένας 
φωνήσεις duoi, καί φησιν, ὅτι Πρὶν τὰς δύο τὰς 
κατὰ µέρος φωνήσεις παρε)θεῖν τρίτον ἀπαρνήση 
µε. Ἡ γὰρ ὅλη ἀλεκτοροφωνία τρεῖς καὶ τέσσαρας 
χαὶ πλείους ἔχει φωνήσεις. Ὥστε συμφωνοῦσι μᾶλλον 
ἀλλόλοις οἱ εὐαγγελισταί. 


φωνῦ σαι, 
ἔξω, ἔχλαυσε 


Καὶ ido) τὸ χαταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, 
κ. t. ). 

Φωτίου. Εσχίσθη τὸ χαταπέτασµα τοῦ vao), καὶ 
ὤφθησαν τὰ ἀθέατα. Τοῦτο σημαῖνον τὸ τὴν Καινὴν 
Διαθήχὴν εἰς πᾶσαν τὴν οἰχουμένην διαδραμεῖν * xai 
τὴν νομιχὺν λατρείαν ἀργῆσαι, x«l τὰ Άγια τῶν ἁγίων 
πᾶσι θεατὰ xal βάσιμα γεγονέναι. 


FRAGMENTA IN MARCUM. 


1210 


'Incou, Α VERS. 75. — Et recordatus est Peirus verbi Jesus 


quod dizerai : Prius quam gallus cautet, ter me 
negabis. Et egressus foras flevit amare. 


Pholii. Cum Mattheus dicit, Antequam gallus 
cantet ter me negabis, primi eantus nomine com- 
plectitur omnes separatas ejus avis voces quas mo- 
dico spatio continuare solet. Ait igitur : Priusquam 
gallus primum cantum omnibus suis partibus ab- 
solverit, ter me negabis. Cum vero Marcus dicit : 
Priusquam gallus vocem bis dederit, ter me esne- 
gaturus, primum cantum in partes suas dividit, 
hoc sensu : Priusquam singularescantilenas gallus 
duas dederit, quales plures primum cantum absol- 
vunt, ter me negabis. Nam totus galli cantus can- 
tiones colligit tres, quatuor, aut plures parvo in- 
tervallo disjunctas. Maxime igitur evangeliste con- 
sentiunt, hoc quidem loco (15). 


Car. XXVII. Vens. 54. Etecce velum templi scis- 
sum est in duas partes, etc. 


Photii Scissum est velum templi, et hominum 
conspectibus exposita sunt res quas antea videre 
nefas erat. Hoc significante prodigio, Novum Testa- 
mentum in universam terram propagandum, reli- 
gionem vero que observationi legis illigata esset, 


cessaturam, ac Sancta Sanctorum omnium oculis intueri volentium, omnium gressibus accedere 


cupientium, aperta fore (15). 


NOTE. 


(15) Cf. de eodem argumento Q. XCVII 





SRAGMENTA IN MARCUM. 


(Ex Catena P- Possini. Romee, 1672, in-fol.) 


'Obía, dt γενομένης, ὅτε idu ὁ iuc, ἔφερον πρὸς C Cap. 1. VgRs. 52. Vespere autem facto, cum occí- 


πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, x«i τοὺς 
δαιμονιδομένους. 


Φωτίου. Διὰ τοῦτο ἀνέμενον τὸ πέρας τῆς ἡμέρας 
ἵνα μὴ δόδωσιν iv Σαθθάτῳ θεραπευθῆναι. ᾽Αμέλει 
καὶ οἱ τῶν Ἰουδαίων ἡγούμενοι ἐπετίμων αὐτῷ θερα- 
πεύοντι ἐν Σαθθάτῳ. Οἱ δὲ μαθηταὶ τὴν ἑσπέραν ui) 
ἀναμένοντες παρεκάἄλουν αὐτὸν τὰς ἰάσεις ποιεῖσθαι. 


Καὶ πρωὶ ἔνννχον λίαν ἀναστὰς (ἰξῆλθε, καὶ 
ἀπῆλθεν ὁ ᾿Ἰησοῦς εἰς ἆρημον τόπον, xxl 
προσχύχετο. 


Φωτίου. ᾿Αξιόν ἐστι ζητήσεως, πῶς ὁ ᾿Ἰησοῦς 
ἀναχωρήσας εἰς τὴν ἔρημον προσηύχετο. Οὐ γὰρ dU 
ὡς δεόµενος x«i χρήξων, τοῦτο ἐποίει' καὶ γὰρ αὖ- 
τὸς Qv ὁ τὰς τῶν λογικῶν δεχόμενος προσευχάς. ἀλ)᾽ 


disset sol, afferebant ad eum.omnes male habentes 
et daemonia habentes. 


Photii. Propterea exspectabantdiei crepusculum 
ne viderentur Sabbato curari. Principes scilicet 
Jud&orum eum qui curatus Sabbato fuisset, objur- 
gabant : quo metu acsuperstitioneliberi discipuli 
rogabant Christum, etiam non exspectata vespera, 
ut curationes operaretur. 


Vgns. 35. Et diluculo valde surgens, egressus abiit 
in deserium locum, ibique orabat. 


Photii. Inquisitione dignum est, quamobrem 
Jesus post secessum in desertum, oraverit. Non 
enim tanquam ope indigens hoc faciebat: ipse 
quippe est qui spiritualium preces accipit : sed dis 


οἰκονομικῶς τοῦτο ποιῶν, καὶ τύπος ἡμῖν yuóutvoc Γ pensatorie hoc faciens, et exemplum nobis factus 


πάσης ἀρίστης πράξεως. 
]δὼν ὁ Ἱησοῦς τὴν πίστιν αὐτῶν. 


Φωτίου. Πόλλὺ ἡ πίστις ἦν τῶν ἀνδρῶν ' ὥστε καὶ 


omnis ope rationis optime. 


Cap. Ύκαθ. 5. Cum autem vidisset Jesus fidem 
ülorum. 


Photii. Multa fides horum virorum erat, ut et 


τὴν στέγην ὀρύξαι καὶ χαλάσαι τὸν ἄνθρωπον. A 
καὶ ὁ Σωτὴρ τὴν πίστιυ ἰδὼν τῶν χοµισάντων, καὶ 
αὐτοῦ τοῦ κάµνοντος (οὐδε γὰρ ἀνεδέξατο ἀρθῆναι, 


tectum perfoderent,et hominem demitterent. Quare 
Salvator visa fide bajulantium, el ipsius scilicet 
etiam laborantis (neque enim se sic jaboriose et 
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forte periculose vel tolli, vel demitti passus esset, Α εἰ μὴ ἐπέστευσεν ὡς ἰαθήσεται) ἐθεράπευσεν ἀὐτόν. 


nisi credidisset se curatum iri), curavit ipsum. 

Ψεης. 14. Et. cum prateriret, vidit Levi Alphai se- 
dentem ad telonium : et aitilli ;: Sequere me ; et 
surgens secutus est eum. 

Photii. Vidit, inquit, Mattheum publicanum. 
Querendum igitur an unus etidem sit publicanus 
apud tres evangelistas, qui et Mattheus et Levis 
vocatur. Duoerant publicaniin numero duodecim 
apostolorum, Mattheus et Jacobus Alphei (16). 


Cap. III. VEns. 13. Et ascendens in montem vocavit 
ad se quos voluit ipse : et venerunt ad eum. 


Photii. Ascendit in montem Salvator, discipulos 
duodecim in apostolos electurus, ne fortuito facta 
videri posseteorum promotio. Facta autem die, ut 
Lucas ait, vocavit quos delegerat, ex turba scilicet 
plurium : non enim aderant soli duodecim : quos 
elegit et apostolos nominavit, jam tum isto nomine 
informans officium predicationis, et opus ad quod 
implendum preparabantur. 


Vzns. 29. Qui autem blasphemaverit in Spiritum 
sanctum, non habel remissionem in eternum. 


Photii.Dum blasphemiam in Spiritum expertem 
venie pronuntiat,Deum intelligit Spiritus nomine. Ut 
enim vis Spiritus sancti regnum sive majestas Dei 
dicitur, hoc est Deus ipse : ita que Spiritum petit 
blasphemia, Deum petit. Ait igitur contumelias 
que irrogabantur Christo,quatenus occurrebat sen- 
sibus et merus homo censebatur, quasi veniales 


Καὶ παράγων, εἶδε Λευὶ τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου καθόµινον 
ἐπὶ τὸ τελώνιον * xai λέγει αὐτῷ" ᾽Ακολούθει pot, xai 
ἀναστὰς Ὀχολούθησιν αὐτῷ. 

Φωτίου. ᾿Εθεάσατο, φησὶ, Ματθαῖον τὸν τελώνεν 
Συτητέον οὖν εἰ ὁ αὐτός ἐστι τελώνης παρὰ τοῖς 
τριαὶν ὁ καλούμενος Ματθαῖος καὶ Λευΐς. Δύο ice 
τελῶναι ix τῶν δώδεκα, Ματθαῖος x«i ᾽Ιάχωθος ὁ -οῦ 
Αλφαίου. 

Καὶ ἀναθαίνει εἰς τὸ ὄρος xai προσκαλεῖται οὓς ὕδελω 

αὐτός ' καὶ ἀπθλθον πρὸς αὐτὀν. 

Φωτίου. Eig τὸ ὄρος ἀναθέθηκεν ὁ Σωτὶρ τοὺς 
δώδιχα μαθοτὰς µέλλων χειροτονᾶσαι, ὡς ἂν μὲ 
µαταία αὐτῶν Ὑένηται à προθολύ. Ἡμέρας dt γι- 
γονυίας, κατὰ τὸν Λουκᾶν, προσεκαλέσατο οὓς 
προέκριυε' πλείους γὰρ ἦσαν τῶν δώδεκα οἱ mper 
τες οὓς δὲ ἐξελέξατο δώδεκα ἐτύγχανον * καὶ τού. 
τους ἐχκάλεσεν ἀποστόλους, εἰς προπαρασχευὺὲν τοῦ 
κἠρύγματος, καὶ εἰς τὸ μέλλον ὑπ αὐτῶν πληρωθίέ. 
σισθαι ἔργον. 

*Oc d' ἂν βλασφημήση εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 0 

ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα. 

Φωτίου. Tiv εἰς τὸν Θεὸν βλασφημίαν ἀσύγγιωστον 
εἶναί φησι τῷ τοῦ Πνεύματος ὀνόματι. ΄Ὥσπερ γὰρ 
$ ἐνέργεια τοῦ ἁγίου Πνεύματος βασιλεία Θεοῦ λέι- 
ται, οὕτως x«i ἡ xarà τούτου βλασρομία κατὰ τοῦ 
Θιοῦ εἶναι νοµίδεται. ᾿Ασυγχώροτον ὃς εἶναι λοι- 
δορίαν Θεοῦ φῃσι, πρὸς σύγκρισω ἐκείνης καθ iv 
ἐνομέδετό τε καὶ $op&ro ὡς ἄνθρωπος. 


vidrri posse pre inexpiabili {αχοτθ earum que Christum pro Deo agnitum violare nihilominus 


pergebant (17). 


CaP. V. Vgns. 10. Et deprecabatur. eum multum, C Καὶ παρεχάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα μὴ αὐτοὺς ἀποστιῶν 


ne seezgelleret extra regionem. 

Photii. Quamvis supra modum improbi ac con- 
tumaces demones, agnoscunt et fatentur tamen 
se aliquandoscelerum suorum luiturosgraves ρα- 
nas. Quare suspicati representari jam nunc ipsis 
exspectatum olim supplicium, correpta spatia que- 
runtur, et sustineri in constitutam diem cruciatus 
suos postulant. 


Vzns. 13. Et concessiteis statim Jesus. Et exeuntes 
spiritus immundi introierunt in porcos. 


Photii. Permisit daemonibus Salvator ingredi in 
porcos, ut ostenderet eorum furoremin nos, quan- 
tus sit, et quanta armatus nocandi vi. Sane quittot 
porcos momento perdiderant, facile intelligeban- 
tur, non carere viribus ad homines consimiliter 
perdendos, ut ex his omnibus manifestum sit, Dei 
potentiam impedire ipsos quominus adversus ho- 
mines faciant quecunque vellent. 


CA». VI. VEns. 28. Et attulit caput ejus in disco : 
et dedit illud puelle, et puella dedit matri sua, 


Photii. Herodes amore amens ac prorsus insa- 
nus, veritus est jusjurandum transgredi, et occidit 
justum : atqui tolerabilius pejerasset, quam tantum 


NOTAE. 


* 46) Quod Jacobum Alphei publicanum fuisse 
Photius dicit, fides sit penes auctorem. 


ἔξω τῆς χώρας. 

Φωτίου. El καὶ ἄγαν µοχθηροί εἰσν οἱ δαίμονες, 
&))' οὖν ἐγίνωσχον ὅτι ἐξ ὕστερον κολασθύσονται 
ὑπὶρ τῶν ἁμαρτομάτων. Διὸ x«l νοµίσαντες ἴδη 
ἐφεστάναι αὐτοῖς τὸν χόλασιυ, ἐφθθύθησαν, ὡς tü 
τιµωρίαν ἤκχοντες, x«l παρεκάλουν μὴ πρὸ χαιρῦ 
ὑποστῦναι τὴν δίκην. 


Ἰησοῦς. Καὶ 


Καὶ ἐπέτρψω αὐτοῖ εὐθέως ὁ 
εἰσῦλθον 


ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα 

εἰς τοὺς χοίρους. 

Φωτίου. ᾿Επέτριψε τοῖς δαίµοσιν ὁ Σωτὸρ εἰσελ- 
θεῖν εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα δείξς τὴν καθ ἡμῶτ µανίαν 
τῶν δαιμόνων ὁπόση τίς ἐστι: xal τὴν δύναμιν αὖ: 
τῶν ' x«i ὅτι οἱ τοσούτους χοίρους συντόμως αφανί- 
σαντες, οὐχ ἂν ἀδύνατοι ἦσαν οὕτω διαθεῖναι καὶ 
τοὺς ἀνθρώπους' Ὥστι διὰ πάντων τούτων φανερο 
εἶναι τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, χωλύοντος αὐτοὺς ποιῖσαι 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους ὅσα xai βούλονται. 

Καὶ ὄνεγκε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίναχι͵ καὶ ἔδωχεν 
αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὲν τῇ 
μητρι αυτῦς. 

Φωτίου. 'O Ἡρώδης ἐρωτόληπτος «γεγονὼς χαὶ 
παντελῶς ἀνόητος ἐφοθύθῳ τὸν ὄρχον παραθῦναι 
καὶ φονεύει τὸν δίκαιον - ἔδει γὰρ μᾶλλον ἐπιορχῆσαι 


(47) Gf. q. XLIX. 
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à τοσοῦτον μῦσος ἐργάσασθαι. ᾿Επεὶ οὐ παντα- A piaculum  conscisceret. Neque enim juramentis 


à εὐορχεῖν ἀγαθόν' λέγεται δὲ σπιχουλάτωρ ὁ 
€, στρατιώτης ὁ ἐπὶ τῷ φονεύειν τοὺς χατα- 
$ τεταγµένος, Πτῶμα δὲ λέγεται τὸ τοῦ νεκροῦ 


εἶπεν αὐτοῖς' Αεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ’ ἰδίαν tls 
ἔρημον τόπον, xoi ἀναπαύεσθε ὀλέγον. 
(ou. Διὰ τούτων διδασχει τοὺς τῆς Εκκλησίας 
χάλους, μὴ διαπαντὸς τοῖς ὄχλοις ἑαυτοὺς ἐκ- 
u, ἀλλὺ x«i συστέλλεσθαι καὶ ἰδιάζειν καθ᾽ 
| Καὶ τὸν νοῦν συνάγειν ἐκ τῆς ἔξω πιρι- 
καὶ τοὺς κοπιῶντας ἐν λόγω θεραπεύειν xol 
xdg ἀναπαύειν, µάλιστα μιτὰ τὴν τῆς διακονίας 
ωσιν. 


stare in omni casu laudabile est. Dicitur porro 
speculator publicus carnifex ad multandos morte 
quos neci judices addixerunt constitutus, Πτῶμα 
vero, cadaver, dicitur corpus mortui. 


Vzns. 31. Et ait illis : Venite seorsum in desertum 
locum, et requiescite pusillum. 


Photii. Per hec docet Ecclesie magistros, ne se 
totos et in omnetempus condonent usibus et cure 
multitudinis : sed controhant se interdum, et apud 
se sint, collecta ex nimia diffusione mente. Docet 
preterea prepositos, ut quibus utentur ministris 
laborioso exercitio predicationis,et plebis erudien- 
di, congrua providentia consulant, concessa statis 


opus est, temporibus corporea etiam remissione ac quiele, maxime post expletum prescripti 


im operis. 
| Ἰησοῦς εἶπεν "Αφετε 
ὃυς παρέχετε ; χαλὸν ἔργον 


αὐτήν τι 
εἰργάσατο — &v 


ίου. Tí κόπους παρέχετε τῇ γνναιχί; puciy 
Μρ' εἰς γὰρ τὸν ἐνταφιασμὀν µου τοῦτο πι- 
. Ταῦτα δὲ λέγει παραμυθούµενος τὴν γυναῖκα, 
Ιωθέραν δειχνύων τῆς τῶν ἀποστόλων µέμψεως. 
τον Ὑὰρ ἀπέχω, φησὶ, τοῦ µέμψασθαι αὐτὴν, 
οὐδι ἀφήσω λαθεν τὸ γεγεημένον αὐτῆς 
&))' ἅπας ὁ χόσµος γνώσεται' ἀπὸ γὰρ μεγάλης 
xg Y» τοῦτο, καὶ πολλῆς τεκμήριον πίστεως. 


FRAGMENTA IN 


(ov. Τὸ προοίμιο τοῦ ἐὐαγγελιστοῦ δύο 
εφἄάλαια περιέχει σύστασίν τε τῶν πρὸ αὐτοῦ 
αγγέλιον συγγραψάντων, olov Ματθαίου καὶ 
ν, καὶ ἀπολογίαν δι) ἣν xci αὐτὸς ἐπὶ τὸ συγγρά- 
θεν. Εἰπὼν δὲ τὸ, ἐπεχείρησαν, λέξιν δυναµέ- 
| TE τῶν τολμηρῶς ἁπτομένων τῆς ὑποθέσεως &p- 
(, X&l ἐπὶ τῶν εὐλαθῶς αὐτῇ προσιόντων δυσὶν 
)θώσεσι τὸ ἀμφίθολον τῆς λέξεως ἐπιδιορθοῦ- 
κ τε τοῦ εἰπεῖν περὶ τῶν πεπληροφορηµένων 
τραγµάτων, καὶ ἐκ τοῦ εἰπεῖν, χαθὼς map- 
οἱ αὐτόπται, καὶ ἑξῆς. Οἱ γὰρ κατ ἄμφω 
ἐπιχειροῦντες διηγεῖσθαι, ὃηλονοτι πανευλαθῶς 
xtímg ἐπιχειροῦσι' τῇ μὲν ἀδιστάκτῳ πληρο- 
τὸ ἀληθὲς ἀπαγγέλλοντες, τῇ δὲ ἀξιοπιστία 
αραδεδωκότων τὸ εὐπαράδεκτον εἰσηγούμενοι: 
€ xai τὸ, παρέδοσαν, ἔμφασω ἔχειν µοι doxsi 
πὶ τὸ καὶ αὐτῆς παραδιδόναι προτροπῆς. 
γὰρ ἐκεῖνοι παρίδοσαν, x«i αὐτοὺς δεήσει 


αὐτῇ B Cap. XIV. Vens. 6. Jesus autem dixit: Sinite eam, 


quid illi molesti estis ? Bonum opus operata est 
Μι me. 


Photii. Quid molesti estis mulieri ? ait Salvator 
in sepulturam enim meam hocfecit. Hec vero dixit 
consolans mulierem, et ostendens ab apostolis im- 
merito culpari. Tantum enim, inquit, absum a re- 
prehendendo illam, ut non passurus sim latere hoc 
quod fecit opus : sed effecturus ut totus illud mun- 
dus sciat. A magno videlicet animo id proficisce- 
batur, et multe erat indicium fidei. 


LUCAM. 


Ca». I Photü. Evangelistee procemium duo 
quedam puncta complectitur :objectum eorum qui 
ante ipsum Evangelium conscripserunt, Mattheus 


C scilicet et Marcus, et rationis explicationem, ob 


quam ad scribendum ductus est. Dicendo autem 
conati sunt, vocem adhibet apte scriptoribus auda- 
cius quoddam intentantibus argumentum conve- 
nientem, et ad hoc pie accedentibus. Duabus cor- 
rectionibus vocis amphibologiam emendat, dicendo 
de rebus que in nobis completa sunt,et, sicut tradi 
derunt qui ipsi viderunt, etc. Qui enim secundum 
duo hec narrare conantur, evidenter piam et do- 
mesticam rem conantur ; inconcussa certitudine 
verum narrantes, ex veracitate eorum qui tradide- 
runt narrationem legitimam exponentes. Simul 
autem illud, tradiderunt, majus aliquid mihi indi- 
care videtur, quam exprimithoc ipsum vocabulum 
tradere, sicut enim isti tradiderunt, et illos oporte- 


ἐχεῖθεν παρειληφότας, ἀκολούθῳ λόγῳ ἀλλήλοις D) bat, cum rursusinde accepissent, conformi sermone 


παραδιδόναι εἶτα, ἐπεὶ ἀγράφου τῆς παρα- 
γινομένης, &wéyxr ἣν πάλιν τοὺς παρειλη- 
ἆλλοις παραδοῦναι χἀντεῦθεν συνέθαινε τὰ 
δόµενα, Ὦ λήθη τῶν iv µέσῳ ὑποδεχομένων, $ 
Αγία πολλὰ παραπιποιῆσθαι ὅπου γε καὶ 
µένων τιυὶς ἐτόλμησαν ταῦτα παραφθείρειν. 
ὕν ἀγράφων ὄντων τῶν παραλιδοµένων, εἰχὸς 
ρπα πολλὰ συµθαίει τῷ μακρῷ χρόνῳ 
οἱ ἀπὸ τῶν αὐτοπτῶν καὶ ὑπηρετῶν τοῦ 
πρῶτοι παρειληφότες, ἔγγραφον παντὶ τῷ 


hec aliistradidisse : deinde, cum scripta non foret 
traditio, necesse fuit iterum hos qui illam 8006- 
pissent, aliis tradere ; indeque contigit que trade- 
bantur, aut oblivione eorum qui in medio accipie- 
bant, aut fraude in multis alterata fuisse, quando 
quidem etiam hec scripta aliqui ausi sunt corrum- 
pere. Cum igitur, quoniam non scripta erant que 
tradebantur, profecto nulla aliena irrepsissent 
multo tempore, qui ab his qui viderant εἰ ministri 
fuerant sermonis, primi acceperant, scriptam mundo 
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forte periculose vel tolli, vel demitti passus esset, A εἰ p3 ἐπίστενσεν ὡς ἰαθήσεται) ἐθεράπευσεν ἀὐτύν. 


nisi credidisset se curatum iri), curavit ipsum. 

Vrns. 14. Et. cum prateriret, vidit Levi Alphei se- 
dentem ad telomum : et astilli : Sequere me; et 
surgens secutus est eum. 

Photii. Vidit, inquit, Mattheum  publicanum. 
Querendum igitur an unus etidem sit publicanus 
apud tres evangelistas, qui et Mattheeus et Levis 
vocatur. Duo erant publicaniin numero duodecim 
apostolorum, Mattheus et Jacobus Alphei (16). 


Car. III. Vens. 13. Et ascendens in montem vocavit 
ad se quos voluit ipse : et venerunt ad eum. 


Photii. Ascendit in montem Salvator, discipulos 
duodecim in apostolos electurus, ne fortuito facta 
videri posseteorum promotio. Facta autem die, ut 
Lucas ait, vocavit quos delegerat, ex turba scilicet 
plurium : non enim aderant soli duodecim : quos 
elegit et apostolos nominavit, jam tum isto nomine 
informans officium preedicationis, et opus ad quod 
implendum preparabantur. 


Vzns. 29. Qui autem blasphemaverit in Spiritum 
sanctum, non habel remissionem in eternum. 


Photii.Dum blasphemiam in Spiritum expertem 
venie pronuntiat, Deum intelligit Spiritus nomine. Ut 
enim vis Spiritus sancti regnum sive majestas Dei 
dicitur, hoc est Deus ipse : ita que Spiritum petit 
blasphemia, Deum petit. Ait igitur contumelias 
que irrogabantur Christo,quatenus occurrebat sen- 
sibus et merus homo censebaltur, quasi veniales 


Καὶ παράγων, εἴδε Atul τὸν τοῦ 'Alpaiou χαθόµενα 
ἐπὶ τὸ τελώνιον * xai λέγει αὐτῷ" ᾿Ακολούθει uot, καὶ 
ἀναστὰς Ὀχολούθησεν αὐτῷ. 

Φωτίου. ᾿Εθεάσατο, φησὶ, Ματθαῖον τὸν τελώνην 
Σητητέον οὖν εἰ ὁ αὐτός ἐστι τελώνης παρὰ τοῖς 
τριαὶν ὁ καλούμενος Ματθαῖος καὶ Λενΐς. Δύο ὕσαν 
τελῶναι ix τῶν δώδεκα, Ματθαῖος x«t ἸἸάχωθος ὁ 7o) 
Αλφαίον. 

Καὶ ἀναθαίνει εἲς τὸ ὄρος x«i προσκαλεῖται οὓς ὅθελε 

αὐτός ' χαὶ ἀπθλθον πρὸς αὐτὸν. 

Φωτίου. Εἰς τὸ ὄρος ἀναθέθηχεν ὁ Σωτὸρ τοὺς 
δώδεχα μαθοτὰς ple» χειροτονῦσαι, ὡς ἂν pi 
µαταία αὐτῶν γέηται à προθολύ. Ἡμέρας di y 
γονυίας, κατὰ  tóv Λουκᾶν, προσεχαλέσατο οὓς 
προέχριε; πλείους γὰρ ἦσαν τῶν δώδεκα οἱ παρὀν- 
τες οὓς δὲ ἐξελέξατο δώδεχα ἐτύγχανον - καὶ τού- 
τους ἐκάλεσεν ἀποστόλους, sig προπαρασκευὺν τοῦ 
χήρύγματος, x«l εἰς τὸ µέλλον ὑπ αὐτῶν πλερωθέ. 
σεσθαι ἔργον, 

*Oc d' ἂν βλασφημήση εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ 

ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα. 

Φωτίου. Tiv si; τὸν Θεὸν βλασφυμίαν ἀσύγγιωστον 
εἶναί φησι τῷ τοῦ Πνεύματος ὀνόματι. Ὥσπερ γρ 
$» ἐνέργεια τοῦ ἁγίου Πνεύματος βασιλεία Θεοῦ λέγι- 
ται, οὕτως καὶ ἡ κατὰ τούτου βλασρηµία κατὰ τοῦ 
θιοῦ εἶναι νοµίδεται. ᾿Ασυγχώρητον δὲ εἶναι λοι- 
δορίαν Θεοῦ φησι, πρὸς σύγκρισιν ἐκείνης καθ iv 
ἐνομίδετό τε καὶ ἑωρᾶτο ὡς ἄνθρωπος. 


vidrri posse pre inexpiabili furore earum que Christum pro Deo agnitum violare nihilominus 


pergebant (17). 


Cap. V. Vgns. 10. Et deprecabatur. eum multum, C Καὶ παρεχάλει αὐτὸν πολλὰ, ἵνα p σὐτοὺς ἀποστεῶν 


ne se exzgelleret extra regionem. 

Photii. Quamvis supra modum improbi ac con- 
tumaces demones, agnoscunt et fatentur tamen 
se aliquandoscelerum suorum luiturosgraves pa- 
nas. Quare suspicali representari jamnunc ipsis 
exspectatum olim supplicium, correpta spatia que- 
runtur, et sustineri in constitutam diem cruciatus 
suos postulant. 


VERS. 13. Et concessiteis statim Jesus. Et exeuntes 
spiritus immundi :introierunt in porcos. 


Photii. Permisit demonibus Salvator ingredi in 
porcos, ut ostenderet eorum furorem in nos, quan- 
tus sit, et quanta armatus nocandi vi. Sane quittot 
porcos momento perdiderant, facile intelligeban- 
tur, non carere viribus ad homines consimiliter 
perdendos, ut ex his omnibus manifestum sit, Dei 
potentiam impedire ipsos quominus adversus ho- 
mines faciant quecunque vellent. 


Car. VI. Vgns. 28. Et attulit caput ejus in disco : 
et dedit illud puelle, et puella dedit matri sua, 


Photii. Herodes amore amens ac prorsus insa- 
nus, veritus est jusjurandum transgredi, et occidit 
justum: atqui tolerabilius pejerasset, quam tantum 


NOTAE. 


(16) Quod Jacobum Alphei publicanum fuisse 
Photius dicit, fides sit penes auctorem. 


D 


ἔξω τῦς χώρας. 

Φωτίου. El x«i ἄγαν μοχθηροί εἶἰσιν o4 δαίµονχε, 
ἅλλ' οὖν ἐγίνωσχον ὅτι ἐξ ὕστερον χολασθύσοντει 
ὑπὶρ τῶν ἁμαρτημάτων. Διὸ καὶ νοµίΐσαντες δη 
ἐφεστάναι αὐτοῖς τὺν Χόλασι, ἐφθθύθησαν, ὡς ti 
τιµωρίαν ἤκοντες, καὶ παρεχἆλουν μὴ πρὸ χαιροῦ 
ὑποστῆναι τὴν δίκην. 


εὐθίως Oo ᾿Ἰησοῦς. Καὶ 


Καὶ ἐπέτριψεν ανὐτοῖς 
ἀκάθαρτα κεἰσζλθον 


ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ 

εἰς τοὺς χοίρους. 

Φωτίου. ᾿Επέτριψε τοῖς δαίµοσω ὁ Σωτὸρ εἰσι» 
θεῖν εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα δείξε τὴν καθ) ἡμῶτ µανίαν 
τῶν δαιμόνων ὁπόση τίς ἐστι" καὶ τὸν δύναμω «v. 
τῶν ' καὶ ὅτι οἱ τοσούτους χοίρους συντόµως ἀφανί- 
σαντες, οὐκ ἂν ἀδύνατοι ἦσαν οὕτω διαθεῖναι καὶ 
τοὺς ἀνθρώπους' Ὥστε διὰ πάντων τούτων φαντρῶ 
εἶναι τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, χωλύοντος αὐτοὺς ποιῦσαι 
εἰς τοὺς ἀνθρώπους ὅσα καὶ βούλονται. 

Καὶ ὄνεγχε τὸν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίναχι͵ καὶ (duxt 
αὐτὴν τῷ κορασίῳ, καὶ τὸ χοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν τὴ 
μητρὶ αὐτῆς. 

Φωτίου. 'O ἨἩρώδης ἐρωτόληπτος «γεγονὼς xi 
παντελῶς ἀἄνόητος ἐφοθήθῳ τὸν ὄρχον παραθῦνει 
καὶ φονεύει τὸν δίκαιον * idet γὰρ μᾶλλον ἐπιορκῆσαι 


(47) Cf. α. XLIX. 
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t) τοσοῦτον μῦσος ἐργάσασθαι. "Enti οὐ παντα- A piaculum  conscisceret. Neque enim juramentis 


τὸ εὐορχεῖν ἀγαθόν' λέγεται δὲ σπικουλάτωρ ὁ 
»ς, στρατιώτης ὁ ἐπὶ τῷ φονεύει τοὺς xat«- 
ve τεταγµένος. Πτῶμα δὲ λέγεται τὸ τοῦ νεκροῦ 


b εἶπεν αὐτοῖς' Δεῦτε ὑμεῖς αὐτοὶ κατ’ ἰδίαν εἰς 
ἔρημον τόπον, xal ἀναπαύεσθε ὀλέγον. 

τίου. Διὰ τούτων διδάσχει τοὺς τῆς ᾿Εχχλησίας 
Γκάλους, μὴ διαπαντὸς τοῖς ὄχλοις ἑαυτοὺς ἐκ- 
αι, ἀλλὸ χαὶ συστέλλσθαι καὶ ἰδιάζειν χαθ᾽ 
Ug, χαὶ τὸν νοῦν συνάγειν ἐκ τῆς ἔξω πιρι- 
, Χαὶ τοὺς κοπιῶντας ἐν λόγω θεραπεύει καὶ 
τικῶς ἀναπαύειν, µάλιστα μετὰ τὴν τῆς διακονίας 
ρωσιν. 


stare in omni casu laudabile est. Dicitur porro 
speculator publicus carnifex ad multandos morte 
quos neci judices addixerunt constitutus, Πτῶμα 
vero, cadaver, dicitur corpus mortui. 


Vzns. 34. Et ait illis : Venite seorsum in desertum 
locum, et requiescite pusillum. 


Photii. Per heec docet Ecclesie magistros, ne se 
totos et in omnetempus condonent usibus et cure 
multitudinis : sed controhant se interdum, et apud 
se sint, collecta ex nimia diffusione mente. Docet 
preterea prepositos, ut quibus utentur ministris 
laborioso exercitio predicationis,et plebis erudien- 
di, congrua providentia consulant, concessa statis 


L opus est, temporibus corporea etiam remissione ac quiete, maxime post expletum prescripti 


um operis. 

*t Ἰησοῦς εἶπεν "Agttt αὐτὴν τι 
ους παρέχετε ; καλὸν ἔργον εἰργάσατο ἓν 
. 

Γίου. Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναιχέ; φησὶν 
ráp* εἰς γὰρ τὸν ἐνταφιασμόν µου τοῦτο πι- 
t. Ταῦτα δὲ )έγει παραμυθούμενος τὸν yuvaixa, 
ευθέραν δειχκνύων τῆς τῶν ἄποστόλων µέµψεως. 
τον γὰρ ἀπέχω, φησὶ, τοῦ µέμψασθαι αὐτὸν, 
οὐδε ἀφήσω λαθεν τὸ µ«γεγεωημένον αὐτῆς 
ἀλλ ἅπας ὁ κόσμος γνώσεται' ἀπὸ γὰρ μεγάλης 
ας ἣν τοῦτο, καὶ πολλῆς τεκµήριον πίστεως. 


FRAGMENTA IN 


Ρίου. Τὸ Ἠπροοίμιον τοῦ εὐαγγελιστοῦ δύο 
ιεφώλαια περιέχει σύστασίν τε τῶν πρὸ αὐτοῦ 
Ἰαγγέλιον συγγραψάντων, οἷον Ματθαίου καὶ 


yu, καὶ ἀπολογίαν dU ἣν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὸ συγγρά- C 


λθεν. Εἰπὼν δὲ τὸ, ἐπεχείρησαν, λέξω δυναµέ- 
ἑ τε τῶν τολμηρῶς ἁπτομένων τῆς ὑποθέσεως ἁρ- 
», καὶ ἐπὶ τῶν εὐλαθῶς αὐτῆ προσιόντων' δυσὶν 
Ιοθώσεσι τὸ ἀμφίθολον τῆς λέξεως ἐπιδιορθοῦ- 
ἔχ τε τοῦ εἰπεῖν περὶ τῶν πεπληροφορημένων 
πραγμάτων», καὶ 6x τοῦ εἰπεῖν, χαθὼς παρ- 
ν οἱ αὐτόπται, καὶ ἑξῆς. Οἱ γὰρ κατ ἄμφω 
ἐπιχειροῦντες διηγεῖσθαι, Υηλονοτι πανευλαθῶς 
ἰχείως ἐπιχειροῦσι' τῇ μὲν ἁδιστάκτῳ πληρο- 
τὸ ἀληθὶς ἀπαγγέλλοντε, τῇ δὲ ἀξιοπιστία 
ιαραδεδωχότων τὸ εὐπαράδεκτον εἰσηγούμενοι" 
Jk x«i τὸ, παρέδοσαν, ἔμφασιν ἔχιυ uot δοχεῖ 
imi τὸ xai αὐτῆς παραδιδόναι προτροπῆς. 
; yàp ἐκεῖνοι παρέδοσαν, xal αὐτοὺς δεήσει 


αὐτῷ B Ca». XIV. Vens. 6. Jesus autem dixit: Sinite eam, 


quid illi molesti estis ? Bonum opus operata est 
ἐπ me. 


Photii. Quid molesti estis mulieri ? ait Salvator 
in sepulturam enim meam hocfecit. Hzc vero dixit 
consolans mulierem, et ostendens ab apostolis im- 
merito culpari. Tantum enim, inquit, absum a re- 
prehendendo illam, ut non passurus sim latere hoc 
quod fecit opus : sed effecturus ut totus illud mun- 
dus sciat. A magno videlicet animo id proficisce- 
batur, et multe erat indicium fidei. 


LUCAM. 


Ca». I Photii. Evangelistee prooemium duo 
quedam puncta complectitur :objectum eorum qui 
ante ipsum Evangelium conscripserunt, Mattheus 
scilicet et Marcus, et rationis explicationem, ob 
quam ad scribendum ductus est. Dicendo autem 
conati sunt, vocem adhibet apte scriptoribus auda- 
cius quoddam intentantibus argumentum conve- 
nientem, et ad hoc pie accedentibus. Duabus cor- 
rectionibus vocis amphibologiam emendat, dicendo 
de rebus qug in nobis completa sunt,et, sicut tradi 
derunt qui ipsi viderunt, etc. Qui enim secundum 
duo h&c narrare conantur, evidenter piam et do- 
mesticam rem conantur ; inconcussa certitudine 
verum narrantes, ex veracitate eorum qui tradide- 
runt narrationem legitimam exponentes. Simul 
autem illud, tradiderunt, majus aliquid mihi indi- 
care videtur, quam exprimithoc ipsum vocabulum 
tradere, sicut enim isti tradiderunt, et illos oporte- 


ἐχεῖθεν παρειληφότας, ἀκολούθῳ λόγω ἀλλήλοις D) bat, cum rursusinde accepissent, conformi sermone 


παραδιδόναι' εἶτα, ἐπεὶ ἀγράφου τῆς παρα- 
€ Ὑινομένης, ἀνάγκς ἦν πάλιν τοὺς παρειλη- 
ἆλλοις παραδοῦναι' κχἀντεῦθεν συνίθαινε τὰ 
ιδόµενα, ἢ λήθη τῶν iv µέσῳ ὑποδεχομένων, 5 
Ιργία πολλὰ παραπεποιῆσθαι ὅπου Ὑε καὶ 
ἱµένων τινὶς ἑτόλμησαν ταῦτα παραφθεέρειν. 
οὖν ἀγράφων ὄντων τῶν παραλιδοµένων, εἰχὸς 
rona πολλὰ συµθαέδει τῷ μακρῷ Xxpóvo 
ς οἱ ἀπὸ τῶν αὐτοπτῶν καὶ ὑπηρετῶν τοῦ 
πρῶτοι παρειλοφότες, ἔγγραφον παντὶ τῷ 


hec aliistradidisse : deinde, cum scripta non foret 
traditio, necesse fuit iterum hos qui illam 8006- 
pissent, aliis tradere ; indeque contigit qus trade- 
bantur, aut oblivione eorum qui in medio accipie- 
bant, aut fraude in multis alterata fuisse, quando 
quidem etiam hec scripta aliqui ausi sunt corrum- 
pere. Cum igitur, quoniam non scripta erant quee 
tradebantur, profecto nulla aliena irrepsissent 
multo tempore, qui ab his quí viderant el ministri 
fuerant sermonis, primi acceperant, scriptam mundo 
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universo prestiterunt traditionem ; et fraudem A χόσµῳ παρέσχοντο và» παράδοσιν' καὶ τὴν ixife. 


expellentes, et oblivionem tollentes, et integritatem 
traditioni suppetentes. Sed Matthaeus οἱ Marcus ut 
acceperunt sic οἱ tradiderunt; alii vero, ut illos 
prava et temeraria mens impulit, conati sunt nar- 
rare proprie cogitationis figmenta, ut Evangelium 
ad /Egyptios dictum, et Evangelium τῶν duodecim. 
Nam ut frumento zizania, sic veritate nititur men- 
dacium insurgere ; ista autema piorum coetu et 
memoria exsulant. Sed beatus Lucas, Inter que 
dicit ut horum qui ante ipsum Evangelium scripse- 
runt veracitlas constet, in simile illis propositum 
ingreditur, ob eamdem causam que οἱ illis fuit 
scribendi. Ut enim illi eo quod acceperunt, et 
tanquam acceperunt scribunt, sic et ipse eo quod 
& principio, et tanquam assecutus est, ita ad scri- 
bendum adductus est ; non igitur contraria illis fa- 
ciem, sed una progrediens, imo testificans scribit. 
Aliam quoque ob causam, ut Theophile cuidam a 
Deo dilecto, cum illum in veritate curaverit, et illi 
fidei sermonem non scriptum tradiderit, neque 
auditu solo hec credere securum non sit, per scri- 
pta illi securitatem verborum, de quibus eruditus 
est prestet, et per illum mundo universo utilitatem 
largiatur. Merito ergo illi procemio opus fuit ; in 
quo objectum precedentium evangelistarum expo- 
nitur, et causa ob quam postillos scripsit signifi- 
catur ; cum illi nihil cerca proprium objectum 
dixerint, sed tanquam huic testimonium de se dan- 
dum reliquerint. 


Vzn8. 29. Photii. Quid vidit, et cur turbata est ? 
Vidit angelum castis oculis intuentem, sed sponsi 
indicia gerentem ; puro aspectu contemplantem, 
sed nuptiarum feedera nuntiantem. Hos nuptiales 
sermones audiens, et cupiditatum conversatione 
expertem habitum cernens, his rationi contrariis 
verbis turbata est. Video, inquit,legatum pie astan- 
tem, etleto animo nuntium suadeor accipere ; sed 
nuptiales mihi sermones dirigit, et letitiam in ti- 
morem convertit, et animam turbat nuntio. Video 
vultum ejus pudore conspersum;sed nuptias adesse 
nuntiat. Video prudenter alloquentem, sed conce- 
ptionis verba loquitur ; el virginitatis amor ser- 
monem ut dolosum suspicari cogit. Etenim legati 


tunc forma et astantia, eum habitus decentia, di- D 


vine venisse indicat legationem ; verba autem 
sponsi indicium exhibentia abnuere suadent assen- 
sum. 


" Eixóre« οὖν οὗτος καὶ προοιαίου ἐδεύθη: du οὗ à ri 


λἠὴν ἀπελαύνοντες, xai τὴν λήθον ἀνακόπτοντες, xai 
τὸ ἀνελλιπὶς τῇ παραδόσει περιποιούµενοι. AY 
Ματθαῖος μὲν xxl Μάρκος, ὡς παρέλαθον, οὕτω xai κα. 
ρέδοσαν' ἄλλοι δὲ χαθὼς αὐτοὺς ἡ πονηρὰ καὶ θρασιῖκ 
συνήλασε γνώμη, ἐπεχείροσαν διηγεῖσθαι διαυνθέας 
ἰδίας ἀναπλάσματα, ὡς τὸ λεγόμενον xar Αἰγυπτίους, 
xai τῶν δώδεκα Εὐαγγέλιον. Ὡς γὰρ τῷ σίω τὸ 
ζιζάνιον, οὕτως xai τῷ ἀλοθεία φιλονειχεῖ τὸ ψεῦδος 
ἐπισυνίστασθαι. 'A))' ἐχεῖνα μῖν εὐσεθούντων καὶ 
χοροῦ καὶ µνήµης ἐξωστράκισται. 'O δὲ µακάριος 
Λουκᾶς Δι ὧν ἔφη συστύσασθαι τῶν πρὸ αὐτοῦ 
εὐαγγελιστῶν τὴν ἀχρίδειαν, ἐπὶ τὸν ὁμοίαν ἐκεύοις 
προαίρεσυ ἔρχεται, δι) αἰτίαν δι) Qv κἀκεένοις γράφο 
ἐγένετο. Ὡς -ὰρ ἐχεῖνοι διότι παρέλαθον, xai καθώς 
παρέλαθον γράφουσιν, οὕτω καὶ οὗτος διότι καὶ ἓξ 
ἀρχῆς, x«l χαθὼς ἠκολούθησεν, οὕτω καὶ εἰς τὸ 
γράφὲι ἐλύλυθεν. Οὐκ ἐναντία οὔκ πράττων  Lui- 
vote, ἀλλὰ συντρέχων καὶ συμμαρτυρούμενος μᾶλλον 
γράφει. δι ἑτέραν di. αἰτίαν, ὅτι Θεόφιλόν τυε 
θεοφι)ῦ ἐργασάμενος ἀληθῶς, καὶ τὸν τὺζς πίστεως 
αὐτῷ παράδεδωκὼς ἀγράφως λόγον, ἀχοῦ δὲ ταῦτα μὸν 
πιστεύει οὐκ ἣν ἀσφαλὲς, x«i διάγραφῆς αὐτῷ Tiv 
ἀσφάλειαν τῶν κατηχηθέντων λόγων ἀπεργάζεται, καὶ 
δι) αὐτοῦ παντὶ τῷ κόσµῳ δαψιλεύεται rà» ὠφίλεων 
σύστασις τῶν πρὸ αὐτοῦ πραγματεύεται, καὶ ἡ αἰτία 
δι ἦν μετ ἐκείους ἔγραψιν, ἐπιγυώσκεται — Exsi- 
νων μηδὲν ὑπὲρ tüc ἰδίας εἰπόντων συστάσεως ἀλλ' 


ὥσπερ τούτῳ τὴν ὑπὶρ αὐτῶν µμαρτυρίαν καταλι- 
λοιπότων. 
Φωτίου. Τί ἰδοῦσα, καὶ τίνος ᾖἔνεεν ὅδιεα- 


ράχθο ; Ἰδοῦσα τὸν ἄγγελον ἀγνοῖ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς ἀτωίδοντα, ἀλλὰ μνηυστῆρος μηνύματα φέροντα" 
χαθαρῷ βλέμματι προσανέχοντα, ἀλλὰ γάμου λέγοντα 
συναλλάγµατα" τούτων τῶν νυμφιχκῶν ῥημάτων Tt- 
νοµένη χατήχοος, xxi παθῶν ἀμέτοχα τῆς ὁμιλίας 
τὰ σχήματα βλέπουσα, ταῖς τῶν λογισμῶν ἀντιπνοίαις 
ἐταράσσετο. Ορῶ, φησὶ, τὸν μηνυτὴν εὐλαθῶς παρ- 
ιστάµενον, xal περιχαρῶς τὴν ἀγγελίαν ἀνακείθο- 
μαι δέξασθαι ἀλλὰ νυμφικούς µοι λόγους προδέ]- 
Àsrat, xai τὸν χαρὰν εἰς φόθον µεθίστοσι, xu 
θορυθεῖ τὸν ψυχὴν τῷ μηνύματι. Ὁρῶ τὸ πρόσωπο 
αἰδοῖ συστελλόμενον, ἀλλὰ νυµφίου µοι παρουσόον 
ἐπαγγέλλεαι. ὉΟρῶ συνεῶς διαλεγόµενον, ἀλλὰ 
συλλήψεως ῥήματα φθέγγεται xal τῦς παρθέιες ὁ 
πόθος τὸν λόγον ὡς δόλον ὑποπτεύειν βιάζεται. hu 
τοῦτο ἐχ-αράσσομαι, ὡς ἰσοῤῥόπῳ γνώμφ τὸ πρᾶγμα 
δυγοστατούμεον βλέπουσα. Ἡ ἕξις μὶν ap te 


μηνυτοῦ καὶ κατάστασις, συν τῷ κοσµίῳ τοῦ σχήματος, θεύθεν ἥκειν διδάσκει τὸ µύνυμα. τὰ ῥύματα δὲ μνεστῖ- 
pos ἔμφασιν, ὑπεμφαίνοντα, ἀνανεύειν πείθει τὸν συγκατάθεσυ. 


Photii. Turbata est in sermone, non beneficium 
abhorruit. Turbata est, sed collocuta est ; et mo- 
dum salutationis considerans, sermonem autem vi- 
dens ration adversantem,timore prudenti capta est, 
etexiraneam salutationis modum reformida vit.Quid 
igitur angelus ? num permisit eam diversis cogi- 
tationibus turbari, et anxietatum fluctibus agitari ? 
et quomodo mandati non malus minister probatus 


Φωτίου. ᾿Εθορυθήθηο τοῖς λόγοις, [ox ἀπεστρέφ 
τὴν εὐεργεσίαν. Διταράχθη, ἀλλὰ διελογίζετο mi 
τὸν τρόπον piv ἐπιζητοῦσα τοῦ ἀσπασμοῦ, té» di 
λόγον ὁρῶσα διαφεύγοντα τοὺς λογισμοὺς, φόδῳ κα" 
είχετο σώφροντι, xal τὸ ξένον τοῦ ἁσπασμοῦ τε" 
επλύττετο. Τί οὖν ὁ ἄγγελος ; ἄρα κατέλιπιεν αὐτὲν 
ταῖς ἀντισπώσαις διανοίαις ταράσσεσθαι, καὶ τεῖ 
χύμασι τῶν ἀποριῶν χλὺδωνίζεσθαε ; καὶ πῶς ἐν τοῦ 
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άγματος οὐ φαῦλος ὑπηρέτης ἠλέγχετο; πῶς δι À est ? quomodo poenas non juste subiit, quod vir- 


οὐκ ἂν δικαίως εἰσεπράττετο, ὅτι τὴν παρθένον 
εἴσθαι κατέλιπε; διὰ τὸ μὺ εἶναι τοίνυν δυνατὸν 
ουμένην x«i φοθουµένην, ἀχριθῶς ἀκούειν τὰ 
σόμενα, διὰ τοῦτο λύει πρῶτον αὐτῆς τὸν φόθον. 
τίου. Οὐκ« ἀπάτην ἦλθον λαλῆσαί σοι, ἀλλὰ τῆς 
Ις ἀναίρεσιν εἰσηγήσασθαι. Οὐ πλανῦσαι πα- 
ονα, τῆς δὲ πλάνης λύτρωσιν ἐγγυήσασθαι' οὐ 
rai σοι τὺν ἄσυλον παρθινίαν ἐπεδόμησα, ἀλλὰ 
{λάστου τῆς παρθινίας x«l φύλαχος τὸν ἐνοιχη- 
Ἰαγγελίσασθαι ' οὐκ ὀφεώς εἰμι πονηρίας διάκο- 
μλλὰ τοῦ καταργοῦντος τὸν ὅφιν ἀπόστολος. 
στόλος, οὐχ ἐπίθουλος παραγέγονα * χαρᾶς 
νος, οὐ λύπης παραίτιος' σωτηρίας προάγγελος, 
πωλείας σύμθουλος * ἐγὼ τοῖς προστάγµασι τοῖς 
τιχοῖς τοὺς σοὺς λογισμοὺς θεραπεύσω ' ἐγὼ τοὺς 
ὡς διαλύσω τῆς ἀπορίας. 

| αὐτοῦ. Χάριτὸς ἐστι θείας ὃ ἀσπασμὸς, ἀλλ’ 
Ίσιως ὑπουργός ' χάριτος θεϊκῆς, οὐχ ἀνθρωπί- 
πιθουλῆς: χάριτος τὸν ἀνθρωπίνον ὑπερπηδώ- 
λογισµὀν. )Αλλ᾽ ὅταν χάριν ἀχυύσης, ἄνθρωπε, 
έτην τὸ χάρισμα τῦ Παρθένω χορηγηθῦναι vo- 
. μηδὲ φιλοτιµίαν διάκενον τὸ δῶρον ὑπολάθης. 
γὰρ χάριν ἡ Παρθένος παρὰ Θεῶ, ὅτι ἀτίαν 
ν τῷ Δημιουργῷ κατεσκεύασιν * ὅτι τῷ xa))st 
Ὑνείας T) ἑαυτῆς ψυχὴν ὠραΐσασα, κατοιχχ- 
» ἀξιέραστον ἑαυτὴν τοῦ λόγῳ τοὺς οὐρανοὺς 
ώσαντος ὑτοιμάσατο ' ὅτι οὐ µόνην τὴν παρθι- 
ἔχραντον διετήρησεν, ἀλλὰ γε καὶ τὴν προαίρεσιν 
ντον συνετήρησεν * ὅτι ἐκ µβρέφους καθ- 


8η Θιῷ, λαὸς ἔμψυχος καὶ ἀλάξευτος τῷ βασι- ϱ 


$c δόξας οἰκοδομούμενος, διὰ τὸ τοῦ σώματος 
δωτον διὰ τὸ τῆς παρθινίας ὑπέρλαμπρον - 
à τῆς ἁγνείας ἀμόλυντον" διὰ τὸ τῆς προαιρέ- 
καθαρώτατον * διὰ τὸ τῆς ψυχῆς πρὸς τὴν ἁµαρ- 
εῤῥεπὲς, xal τοῦ χρείττονος ἀμετάπτωτον. 

rou. Τὸ µέλλον, ὡς ἤδη παρὸν ἀποφαίνεται : 
γὰο τοῦ, ποιήσει, φησὶν ἐποίησεν, ὡς ἤδη 
θωθὲν καὶ γενόμενον τῆς αὐτοῦ, nudi, χειρὸς, 
χνθρώπου τὸ Épyow ᾿Εποίησε κράτος, οὐ διὰ 
[έως (4) ὡς πάλαι ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους : οὐδὲ διὰ 
9 τοῦ Νανῦ, ὡς τότε Ἱεριχούντεια τείχη xa- 
ων πεοιόδῳ ἱερέων καὶ σαλπίγγων ἠχῆ * οὐδὲ δι 
ου, ὡς ἠνίχα τὰς ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χι- 
(& χατεστρώννυε τῶν πολεμίων * οὐδὲ dv ἄλλου 
"ἀλλὰ διὰ τίνος ; δι αὐτοῦ τοῦ οἰκείου βραχίο- 
Ἰραχίων δὲ τοῦ Πατρός, ὁ Yióg κατὰ τὸ, Ἐλυ- 
ω ἐν βραχἰονί σου τὸν λαόν σου. Δι αὐτοῦ οὖν 
εἰργάσατο, χαὶ τροπαῖον ἔστησε χατὰ τῶν πάλαι 
νούντων τῶν ἐχθρῶν. 

2 αὐτοῦ. Κατετροπώσατο, Φφησὶν, οὐκ Αἰγυ- 
ς, ἡ ᾽Ασσυρίους ἢ τόδε τὸ πολέμιον, ἀλλὰ πάντα, 
μὸν ὑπερήφανον τουτέστι μὴ ὑποχύπτοντα xai 
ρχοῦντα τῇ παρουσία αὐτοῦ. Δωσκέδασε καὶ 
ὰς ἀπήλεγξε τὰς ὑπιρηφάνους διανοίας τῆς χαρ- 
αὐτῶν, ἃς ἴσχον εἰς τὸ μὴ πιστεῦσαι xal φοθηθῆ- 
εὐτὸν, διελίχµησε τὰς ὑπερηφάνους τῶν uà πι- 


ginem turbari permisit ? Quia non erat igitur pos- 
sibileturbatam et territam audire accurate quee 
dicenda erant, ideo primum ejus metum sol- 
vit. 

VzRs. 30. PAotii. Non fraudem veni tibi dicturus, 
sed fraudis destructionem edocturus. Non ad erro- 
rem veni, sed ad erroris solutionem arcessendam. 
Non intactam virginitatem rapturus affui, sed vir- 
ginitalis auctoris et custodis adventum nuntiaturus. 
Non serpentis malitie sum minister, sed serpentis 
destructoris apostolus. Nuptiarum nuntius, nonin- 
sidiator adsum : gratie preco, non doloris causa ; 
salutis angelus, non perditionis complex. Ego Do- 
mini per mandata rationem tuam sanabo, ego 


B anxietatis vincula solvam. 


Ejusdem. Gratie divinse salutatio est, non autem 
nature obsequium; gratie divine, non humane 
fraudis ; gratie humanum intellectum superantis. 
Sed cum gratiam audieris, o homo, ne frustra Vir- 
gini gratiam hanc prestitam esse arbitreris ; neque 
liberalitatem inane donum censeas. Invenit enim 
gratiam Virgo apud Deum ; quod se dignam Deo 
comparavit ; quod castitatis pulchritudine animam 
suam exornans,dignum habitaculum semet ei cujus 
verbo cceli firmati sunt disposuit; quod non so- 
lum virginitatem inviolatam servavit, sed volunta- 
tem irreprehensibilem custodivit; quod e pueris 
a Deo sanctificata est, templum spirituale non ma- 
nufactum regi glorie habitandum, propter corpo- 
ris puritatem. propter virginitatis decus, propter 
castitatis integritatem, propter voluntatis mundi- 
tiam, propter anime contra peccatum firmitatem, 
etin bono constantiam. 

Vrns. 49. Photii. Futurum, utjam presens ap- 
paret. Nam pro faciet, dicit, fecit, quasi jam fa- 
ctum et perfectum manus ejus, non hominis opus. 
Fecit potentiam, non per Moysen ut olim in /Egy- 
ptios ; neque per Jesu filium Nave, ut tunc Jericho 
monia excutiens per sacerdotum circuitum et 
tubarum sonum ; neque per angelum,ut quando 
centum quinque etoctoginta millia hostium macta. 
vit; neque alium aliquem. Sed per quodnam ? per 
suum proprium brachium. Brachium autem Patris, 
Filius ; secundum quod dicitur : Liberasti in brachio 
tuo populum tuum. Per hunc igitur victoriam ade- 
ptus est, et tropeeum statuit contra illos qui olim 
dominabantur, inimicos. 


Ejusdem. Dispersit, ut loquitur, non /Egyptios, 
aut Assyrios, aut similes hostes, sed omnem intel- 
lectum se extollentem, id est non inclinantem se 
nec submittentem coram ipso. Dispersit et caducas 
esse convicit superbas cogitationes cordis eorum, 
quas habuerunt cum non crediderunt nec illum 
metuerunt. Dispersit superbas non credentium 


NOT/E 
Confer volumen primum prime editionis p. 190. 
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mentes, nec illis umbra excusationis reliquit. A στευσάντων διανοίας, οὐδὲ σκιὰν αὐτοῖς ὑπολικὼν &xe- 


Nam proprio corde, cum talia haberent de quibus 
erubescere debebant inflati sunt, et fructum pro- 
prie mentis lethalem, incredulitatem prebuerunt. 


Vzgns. 32. Photii. Ut homo, exponit; nam ut 
Deus, supra quod magnum est. 

Ejusdem. Magnus erit, quod jam erat, et si carnis 
humilitatem induit. Non enim humanitatis assuna- 
ptio, magnitudinem imminuit divinitatis; sed po- 
tius attollitur ad illam humanitatis humilitas. Etsi 
igitur ad carnem demissus est, ita tamen ertt ma- 
gnus, ut erat. 

Ejusdem. Non, nomine tu appellabis, sed ille 
vocabitur ; ἃ quo, an evidenter per consubstantia- 
lem Patrem? Nemo enim novit Filium nisi Pater ; 
in quo autem est vera cognitio geniti, hic nomen 
imposuisse conveniens qui credatur, dignus est. 
Propterea dicit : Hic est Filius meus dilectus. Est 
igitur semper, etsi nunc nomen illi ad nostram 
instructionem declaratur.Ideo vocabitur,inquit,non 
fiet. Erat enim ante secula consubstantialis una 
cum Patre regnans. Hunc concipies, hujus mater 
ostenderis; hunc tuus virgineus uterus recipit, 
quem colorum immensitas non continet. 


Photti. Sed quid ad ista sanctissima Virgo ? num 
verbis mollitam, aut intellectui auditum libenter 
preebentem dixit inconsulto assensum se preestare? 
minime. 


Ca». II. VeRs. 34. Photii. Scio, inquit, aperte, 
ut conceptum, pregnationem, et Filium mihi et 
partum enarras. Sed multo magis anxietatem 
auxisti, o Angele; partus enim omnis viri cogni- 
tione comparatur. Mea autem virorum societate 
abhorrentia, non mihi primum intelligentiam pree- 
stathujus conceptionis; quomodoergo erit genitus, 
cujus genitor non cognoscitur ? 

Photü. Qui enim sterilitatis vinculum solvit, 
ipse partum illi potest prestare, absque viri coope- 
ratione. Qui enim siccatam radicem in fructiferam 
stipitem restaurat, hic quoque sine humore agrum 
in fecundum arvum illi renovabit. Sin autem νο: 
luerit per exempla fidem horum que nuntiantur 
accipere, parvis magna componens, et per preeter- 
ita fidem addens futuris; ita conciptes in utero et 
paries filium, ut virga Aaron inculta germinavit, 
quasi radicum ope adjuta; ut ros e ccelo in vellus 
descendens, ipsum solum rigavit, terram autem 
non humectavit; ut rubus igne arsit, et flammam 
nuiriens non consumptus est: sic et tu. concipies 
filium, carnem prestans, alimentum immateriali 
igni pre bens, et incorruptibilitatem conservans. 
Heec enim tuam pridem prefigurabant pregnatio- 
nem; innovata sunt ista et preexstiterunt, ut 
mysterii in te exsistentis adumbrarent incompre- 
hensibilitatem. 


λογίας. 'Amó γὰρ οἰχείας καρδίας xaírot τοσαύτα 
ἔχοντες τὰ δυσωποῦντα αὐτοὺς, ἐφυσιώθησαν' xai 
καρπὸν ὀλέθριον τῆς ἰδίας ψυχῦς, τὸν ἀπιστίαν καρ. 
έστησαν. 

[P. 17. Δ.] Φωτίου. Τὸ ἀνθρώπινον ὑποδαάλλων : ὡς 
γὰρ Gt, καὶ ὑπὲρ τὸ μέγα. 

ToU αὐτοῦ. Ἡ μέγας ἔσται ὅπερ ὧν, εἰ καὶ τὸν 
βραχύτητα τῆς σαρχὸς ὑποδύεται. Οὐδε γὰρ, οὐδ à 
τῆς ἀνθρωπότητος, πρὀσληψις, τὸ μέγεθος χατασµι- 
κούνει τῆς θεότητος, ἀλλὰ σννυψοῦται μᾶλλον «vj 
τὸ ταπεινὸν τῆς ἀνθρωπότητος. Kv γοῦν πτωχῶν 
tà» σάρκα, ἀλλὰ xal οὕτως µέγας ἔσται ὥσπερ iv. 

Τοῦ αὐτοῦ. Οὐκέτι σὺ τὴν κλῆσιν ὀνοματοθδετί- 
σεις, ἀλλ ἐχεῖνος χληθύπεται. Παρὰ τίνος, ὃ ἕἆκλο- 

B νότι παρὰ τοῦ ὁμοουσίου Πατρός; οὖδεὶς yo οἵδι 
τὸν Yióv, εἰ μὴ ὁ Πατήρ' παρ οὗ δὲ γνῶσις ἁλη- 
θὺς τοῦ γεννήµατος, οὔτος ἐπιθεῖναι xat χλῦσι xg 
ἄ)ληλον ἀξιόπιστος. διὸ καί φησιν’ Οὗτός ἔστι ὁ 
Yióg µου ὁ ἀγαπητός. Ἔστιν otv ἀεὶ, Si xel νῦν d 
χλῆσις αὐτῷ εἰς ἡμετέραν διδασκαλίαν πεφανέρωται. 
Διὰ τοῦτο καὶ κχληθήσετι, φησὶν, οὗ «Ὑενήσεαι. 
"H» γὰρ καὶ πρὸ αἰώνων τῷ ὁμοουσίῳ συνεδριάδων 
Πατρί. Τοῦτον συλλήψη, τούτου μώτορ ἀναδειχθέσς, 
τοῦτον ὁ σὸς παρθενιχὸς ὑποδέχεται χόλπος, ὃν οὐράνιον 
οὐκ ἐχώρησε χῦτος. 

[P. 18. α.] Φωτίου. ᾽Αλλὰ τί πρὸς ταῦτα ὃ πα-- 
αγία Παρθίνος; ἄρα εὐθὺς χατεμαλαχκίσθη τοῖς )e- 
γοις, à τὰς ἀχοὰς ἡδέως ἀναπετάσασα τοῖς λογισμεῖς 
ἐφῆχε Φφέρειν ἀνεξετάστως τὴν συγκαταθισω; Ov 

C δαμᾶς. 

[P. 18 a.] Φωτίου. Οἶδα, φοσὶν, ἐμφανῶς, ὡς σὺ]- 
ληψιν καὶ χυεφορίαν, καὶ Yióv pot xai τύχον, 19- 
γογραφεῖς. ᾽Αλλὰ πολλῷ πλέον οὔξησας τὴν &xepim 
ὦ ἄγγελε. Τόχος γὰρ ἅπας, ἀνδρὸς κοινωνία συνίστα- 
ται ἢ δὲ río πρὸς ἄνδρας ὁμιλίας ἀλλοτρέωσις, ovdi 
τὸν ἀρχὴν εἰς ἀχοὺν κατέρχεται τῆς συλλύψεως. Πο: 
οὖν ἔσται μοι Ὑίνηωα, οὗ Ὑεννήτωρ οὐκ ἐγνώ- 
putat; 

[Pag. 24 a.] Φωτίου. 'O γὰρ στειρώσεως λύων 
δεσμὰ, αὐτὸς καὶ τόκον ἑαυτῷ δύναται κατασκευά. 
σαι, δίχα µεσι-είας ἀνδρός. Ὁ τὸν ξορανθεῖσαν pis 
εἰς Χαρποφόρον στέλεχος ἀνανεώσας, αὐτὸς καὶ rb 
ἄνιχμον ἄρουραν εἰς εὐφορον χὼραν ἑαυτῷ καυν- 
ποιήσει. "Ay δι βούλη καὶ παραδείγµασι τῶν ἀπ: 

D γελμέων τὸν πίστιν παραδέξασθαι, μικροῖς τὰ µι- 
γάλα εἰκάξδουσα, καὶ τοῖς φθᾶσασι πιστουµένε τὰ 
μέλλοντα, οὕτως συλλήψη t» γαστρὶ καὶ ri 
υἱὸν, ὡς à ῥάθδος ᾽Λαρὼν ἀγεωργύτως ἐδλάστεςι, 
τὰ τῶν ἑῤῥιδωμένων ἐνεργήσασα' ὡς ὁ ὑετὸς esp 
νόθεν ἐπὶ τὸν πόχον φερόμενος, αὐτὸν µόνον ὑἑπύτιζε 
τὴν dt γῆν οὐκ ἐδρόσιζεν * ὡς  βάτος τὸ πὺρ ὑχ- 
εδέχετο, καὶ τὸν φλόγα τρέφουσα, οὐκ ἐφθείοετο' οὕτω 
καὶ σὺ συλλύψη vióv σάρχα δανείζουσα, τροφὲν τῷ 
ἀύλῳ πυρὶ παρέχουσα, x«i τὸν ἀφθαρσίαν ci 
xoucx. Ταῦτα γὰρ ti» σὺν πόῤῥωθεν προεζωγµφα 
χυοφορίαν * ἐκαίνοποιύθο ταῦτα καὶ προὐπίστε, 
ἵνα τοῦ κατὰ σὶ μυστηρίου σκιαγραφήση τὸ Aut 
λυπτον. 
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6. 22 b.]| Φωτίου. Ἐπεί uot, φησὶ, Πνεύμα Α — Photii. Quoniam mihi, inquit, Spiritum sau- 


ἐπελεύσεσθαι διετράνωσας, οὐχέτι ἀντιπίπτω, 
ἀντιλέγω. Γενηθήτω pot xarà τὸ ῥῆμά σου. 
α τῷ Δεσπότῃ χρένομαι, ὑπουργύσω χαίρουσα 
ἡματι ' εἱ ὁ Πλάστης τῷ πλάσματι ἀναπαύε- 
ἰχοδομείτω τὸν οἶχον αὐτὸς ἑαυτῷ, ώς εὐδό- 
δωοπλαστείτω ἐν ἐμοὶ τὴν σάρχα τὴν ἑαυτοῦ) 
jt» αὐτὸς xeà ὡς βούλεται * ένοιτὸ pot. τὰ σὰ 
x περατούµενα πράγματι. 
21. a.]. Φωτίου. Ὁ ἀσπασμὸς, ἄνωθιν * à σύλ- 
ἄσπορος * à χύφσις, ἄφραστος * ὠδῖνες, ἀλόχεν- 
φραγὶς τῆς παρθινίας, à τῶν ὠδίνων διάλυσις * 
4 ἄφθορος * χαὶ ἤ τικοῦσα, παρθένος xci 
γέννησιν. Θιεὸς ἐν σαρχὶ, τὸ τικτόμενον * 
ἀγγέλων, ἆσμα τὸ θαῦμα ποιούμενο. Ἔνθα 
ων x«i τηλιχκούτων συνδρομἡἠ, πῶς ἄν τις 
σθητήσει xx) πάντα ἀσεθεῖν ἴἔθετο μελέ- 
"t μὺ οὐχὶ παρθένος ὃ Παρθένος xal µέχρι 
διέµεινεν ; ὦστε ἡ τῶν ἀχράντων λόγων ἁλή- 
ὁ pi» παράδοξον καὶ ὑπερφνὲς x«i ὑπὲρ κατα 
ἠθουλήύθη παραστῆσαι, ὅπερ tari τόχος ἄνευ 
ἐπιγνώσεως * τὸ δὲ μετὰ ταῦτα, νοεῖν xat- 
ὡς ἀχόλουθον. Τὸ γὰρ τὴν ἐν τόχῳ παρθινεύον: 
ιαὶ τὸ λοιπὸν διὰ βίου παρθενεύει, οὔτε χαι- 
wc ἢ παρᾶδοξον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς προηγησαμέ- 
s ἀναγκαίου μᾶλλον ἐἑπόμενον. "Αλλως τε x«i 
Ιουδαίων τέως ᾖἔπιστομίζειν ὁ εὐαγγελιστὴς 
ὁ βλάσφημον, οἳ ἐκ πορνείας τὸν ἄσπορον τό- 
Mrupov. Διὸ x«i πρὸς τὸν ἐχείνων ἴστ «rat xaxó- 
δι ὦν τρανοῖ τῆς τεκούσης τὸ ἀνέπαφον' 
ιαὶ τὸ ἕως, ἐνίοτε μὲν πρὸς ἀντιδιαστολὴὺν τοῦ 
ρόὀνου, ὡς εἴρηται, παραλαμθάνεται, ἐἑνίοτε 
δηλώσει μεγάλων ἕἔργων x«l θεοπρεπῶν, καθά- 
ν, οὗ μὴν πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἑτέρου  ypó- 
νὸς, ἀλλὰ x«i τοὐναντίὀν εἰς ὑποδήλωσιν άπε- 
διαστήματος. Καὶ ἀνατελῖ γὰρ ἐν ταῖς 
ς αὐτοῦ διχαιοσύνη, ἕως οὗ ἀνταναιρεθῦ — à 
* xxi, Κάθου ἐκ δεξιῶν µου, ἕως dy θῶ τοὺς 
iQ σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov: καὶ, Μεθ' 
εἰμι ἕως T6 συντελείας. Δῆλον γὰρ ὡς ὢ- 
τὸ ἕως οὐ Χχοονικόν τι µεθόριον, xai πέρας 
«Wytt, μέγεθος δὲ θείων πραγμάτων à» λέξις 
Ὁλοῦσα, εἰς ἀπεριόριστον παράτασιν τὸν νοῦν 
ιτυγχανόντων ἀναπέμπει. Καὶ ἄλλα δὲ µυρία 
εὐρεῖν, δι ὧν δῆλον χαθίσταται͵ ὡς ἀντὶ τοῦ 


ctum superventurum esse significasti, non resisto, 
non contradico. Fiat mihi secundum verbum tuum 
si digna a Domino judicor, pareo gaudens ejus 
voluntati ; si Creator ia creatura moratur, edificet 
sibi ipse domum, ut libuerit. Informet in me suam 
carnem, ut scit ipse et ut vult; fiant mihi verba 
tua reipsa completa. 


Photii. Salutatio coelestis; conceptio sine se- 
mine; pregnatio ineffabilis; dolores sine partu; 
virginitatis sigillum, dolorum liberatio; partus 
inviolatus; pariens virgo et post partum ; Deus in 
carne, quem peperit; angelorum chorus canticis 
prodigium celebrantium. Hic talium et tantorum 
fuit concursus ; quomodo contenderet aliquis,quam- 
vis omne in impietatem studium posuerit, non 
virginem ad finem permansisse, cum verborum 
intemeratorum veritas ostendere voluerit rem stu- 
pendam et supra naturam et intellectum positam, 
que est, partus sine viri cognitione? Qure autem 
sequuntur, explicare inutile, utpote consectaria. 
Virginem enim in partu fuisse, et reliqua vita vir- 
ginem permanere, neque novum omnino est neque 
stupendum, sed potius necessario ex antea narralis 
sequitur. Imo Judeorum quoque blasphemiam 
retundere potuit evangelista, qui e fornicatione 
esse inseminatum partum obtrectabant. Ideo et 
contra illorum malam mentem statuuntur, per que& 


C parientis inviolabilitas demonstretur sed et τὸ do- 


nec, nunc in distantiam seriei temporis, quando 
adhibetur, intelligitur, nunc in significationem 
magnorum et divinorum operum; sicut hic sumi- 
tur, non in distantiam alius cujusdam temporis, 
sed e contrario ad ostendendam infinitam duratio- 
nem. Etenim surget in diebus ejus justitia, donec 
destruatur luna; et, Sedea deztris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum pedum tuorum! ; et 
Vobiscum sum donec veniat consummatio. Evidens 
enim est ibi τὸ donec, non temporalem limitem aut 
terminum adducere; hec vox autem magnitudi- 
nem divinarum rerum ostendens, in inünitam 
extensionem ideam rerum qua ibi occurrunt addu- 
cit. Alia autem permulta inveniri possunt, per qut 


ὣς καὶ εἰς τὸν αἰῶνα, ἡ ME παραλαμθάνε. [) evidenter statuitur, hanc vocem pro non interrupto 


Όταν οὖν δείξωσιν οἱ πάντα θοασεῖς, μετὰ τὴν 
λύνης ἀνταναίρεσιν, τὰν τοῦ Χριστοῦ xdi Θεοῦ 
διχαιοσύνην εἰς τὸ μὴ ὃν χαταδύουσαν, καὶ 
Ύε τὀ ὑποτεθῆναι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ τῆς ix 
καθέδρας τοῦ Πατρὸς παοακινούμενον, ἤ καὶ 
τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος, ὅτε μᾶλλον αὐτοῖς 
έωσις τῶν μαθητῶν ἀφιστάμενον, τὀτε διαπο- 
αν x«i εἰ μετὰ τὸν ἄῤῥητον τόκον ἀνδρὸς ὁμιλίας 
θένος ἐμελέτησεν. 

B. 39, a.] Φωτίου. Συντελέσας ὁ πρὲσθύτης 
ς τὸ θεῖον δοξολογίαν, τρέπιται λοιπὸν ἐπὶ 


ial. cix, 1. 


et in secula assumi. Quando igitur isti audacis- 
simi, ostendunt, post luna destructionem Christi 
et Dei nostri justitiam in nihilum reduci, et post- 
quam positi fuerint sub pedibus ejus inimioi, il- 
lum e sede ad Patris dexteram dejici, aut etiam 
post consummationem seculi, cum potius ipsi a 
discipulorum mansione repellentur , tuno. ambi- 
gant, an post ineffabilem partum viri societatem 
virgo curaverit. 

Photii. Cum perfecisset senex suam in Deum 
doxologiam, demum convertitur ad benedictionem 
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eorum qui puerum inducebant. Deinde ad solam Α τὸν εὐλογίαν τὼν ἀγαγόντων τὸ βρέφος εἶτα ἐκεθο 


matrem sermonem dirigit: benedictionem enim 
ambobus communicat, sed reconditorum magis 
predictionem soli matri dirigit, ut per commu- 
nem benedictionem parentis specie non privetur 
Joseph, sed per verba quibus matrem alloquitur, 
Virginem ab isto discernens, illam ut vere matrem 
compellat, quam benedicit ut divine voluntati ob- 
sequentem. Tum, dicit ad illam : Hic positus est in 
ruinam et resurrectionem multorum in Israel. Vides 
quomodo totam mysterii ceconomiam Virgini ape- 
rit, et illi prebet hujus narrationein. ARuinam hic 
dicit eorum qui e fide in Christum et pietate cor- 
ruent; resurrectionem autein, eorum qui illum ut 
Salvatorem agnoscent (18). 


Photii. Sanctissims& et semper virginis Marie 
animam gladius pertransiit, ob ipsam salutiferam 
Christi passionem, non ut dubiis sententiis agitata 
sit, nec incredulitatis jaculis vulnerata; nec pro 
his quibus gaudebat, dolorem commutans, sed 
materna sinens viscera propria sentire, propter 
naturalem sympathiatn, Filio crucifixo. Quomodo 
enim mater non pateretur videns filium, et preser- 
tim natura humana longe meliorem, pravorum 
poenas ferentem ? hoc accidit inviolate Verbi ma- 
tri amarior et acerbior omni gladio dolor. Si 
enim multas habuit firmitatis causas, Deum 
sciens incarnatum suum Filium esse, sed non 
omnino leges nature solvit, concessit autem na- 
ture ut intra proprios emineat fines. Ideo et horren- 
dam passionem videntis, maternis oculis subjectus 
aspectus, ceu gladii vulnere, animam ejus vulne- 
ravit et divisit. 


CAP. IH. Vrns. 3. Photii. Licet pariter cogi- 
tare et dicere, prestitisse peccatorum remissionem 
Preecursorisquoque baptisma,non autem omnium ; 
sicut nec legales ceremonite etimmolationes. Non 
enim admissarum cum premeditatione cedium, 
nequesi quis aliorum conjunctiones transfode- 
rit, neque illorum, propter que horrendus iste 
et coelestis ignis in nocentes invidia missus est, 
neque multorum facinorosorum et similium ope- 
rum mundationem, neque lex, neque Joannis 
baptisma prestabat. Sed de his omnibus, que lex 
non precaverat, et primus legislator damnaverat, 
poenas gladius sumpsit. Joannis autem baptisma, 
omnibus in salutem, utpote multo majus fuerit 
solita virtute, patebat. Preestabat igitur οἱ Precur- 
soris baptisma, ut dictum est, peccatorum remis- 
sionein, non autem omnium ; hoc enim Dominici 
baptismatis proprium est. Sed preestabat, perfectio- 
nem Salvatori preeparans; mundatio erat, munda- 
tionem pra&cedens; et remissio per partem, inte- 
gram remissionem anteiens; imperfecta purificatio, 


πρὸς µμόνην τὸν µιητέρα ἀποστρέφει τὸν 169». 
Tà; μὲν γὰρ εὐλογίας ἀμφοῖν µεταδίδωσι, τὲν di 
πρόῤῥασιν τῶν ἀποβῥοτοτέρων, -Ὁ μητρὶ προσαχι 
μόνη, ἵνα διὰ μὲν τῦς χοινῆς εὐλογίας τοῦ σχέµετκς 
τῶν γεννητόρων, μὴ ἀπογυμνώσχ τὸν Ἰωσέφ' διὰ δι 
τῶν πρὸς τὴν μητέρα λόγων, τὸν Παρθένου tive, 
διαστείλας, τὴν ὡς ἀληθὼς ἀναχηούξη ωητέρα, ἵν 
xai εὐλογεῖ ὡς ὑπερετύσασαν θεία βουλῷ. Εἶτα χαὶ 
διαλέγεται πρὸς αὐτήν. Οὗτος χεῖται εἰς κτῶσιν ααὶ 
ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἱσραήύλ. ὉΟρᾶς ὅπως ὅλην τοῦ 
μυστηρίου τὸν οἰχονομίαν πρὸς τῶν Παρθένον αναφέοει, 
κἀκείνη ποιεῖται τὴν τούτον διύγοσι ; x«i κτὠσο 
μὲν λέγει ἐνταῦθα, τῶν ἐκπεπτωχότων τος εἰς Ἀριστόν 
πίστεως καὶ εὐσεθείας: ἀνάστασιν δὲ, τῶν ἐπεγνωχότω 


B τὸν Σωτῆοα. 


C 


[p. 40. 8.] Φωτίου. Τῆς παναγίας καὶ edi παι- 
θένου ΒΜαρίας τὸν ψυχὴν ῥομφαία διζλθε, xar «- 
τὸ τὸ σωτχοριον τοῦ Χριστοῦ πάθος, οὐκ ἐπιδιστά- 
ζουσι λογισμοῖς βαλλομένης, οὐκ ἀπιστίας βέλεσι 
τιτρωσκοµένης' οὐχ ἐφ᾽ olg ἔχαιρε, τὸν λύπον ἄλλας- 
σοµένης, ἀλλὰ μοτριχὰ σπλάγχνα διδούσαης, πρὸς 
Tàv ἔμφυτον συµπάθειαν, ἀνασκολοπιζομένου τοῦ 
Υἱοῦ, πράττειν τὰ οἰχεῖα. Τί γὰρ μάτηρ οὐχ &» r&- 
θοι βλέπουσα τὸν Υἱὸν χαὶ μάλιστα τῆς ἀνθρωτῶςς 
φύσίως πολιτευόµενον κρεῖττον, τὰς τῶν ακακθύογων 
ὑπέχοντα δίχας ; Τοῦτο γέγονε τῷ παναχράντῳ Μττρὶ 
τοῦ Λόγου, πικρότερον καὶ δριμύτερον ῥομφαίας 
ἁπάσης τὸ πάθος, Ei γὰρ x«i πολλὰς ὑποθέσεις εἶχι 
Θιὸν εἰδέναι τὸν Yióv σεσαρχωµένον, ἀλλ᾽ οὖν ox 
ἐπὶ παντων (us τοὺς τῆς φύσεως νόμους, ἐἑνεδίδου 
δε xai tà φύσει, τοῖς οἰκείοι ἐνδιαπρέπευ ὅροις. 
Διὸ καὶ πάθος φριχτὸν ὁρῶσα μητριχκοῖς ὀφθαλμοῖς, 
προχιίµενον δέαµα, κατὰ πλογὺν ῥομφαίας, τὸν pug 
ἐτέμνιτό τε καὶ κατιµερίξετο. 

[p. 49 a.] Φωτίου xat Κυρίλλου Ἱεροσολύμον. 
ἝἜξεστι δὲ ἴσως φρονεῖν τε x«l λέγειν, ὡς παρεχι 
piv ἁμαρτημάτων ἄφεσιν χαὶ τὸ τοῦ Προδρόμου 
βάπτισμα: οὐ πάντων δὲ ὥσπερ οὐδ' αἱ νιμαεὶ 
τελεταὶ xai θυσῖαι. Ο7δὲ γὰρ τῶν ἐκ προνόίας γόνω», 
οὐδ) si τις ἀλλοτρίους γάμους διώρυξεν, οὐδ' ὅσα τὸ 
φρικτὸν ἐχεῖνο xai οὐράνιον πῦρ τοῖς ἐνόχοις (unii; 
ἐπέθαλλον, οὐδ' ἄλλων πολ)ῶν ἐξαγίστων χαὶ καρα- 
πλησίων ἕἔργων τὸν χάθαρσιν, οὔτε ὁ νόμος οὔτε τὸ 
Ἰωάννου διεπράττετο βάπτισμα ἀλλὰ τούτων &x$- 
των ὁ μὲν νόμος ὅσα μὴ προλαδων ὁ πρῶτος vost 
θέτος εἰσεπράττετο διχαστὴν τὸ ξίφος ἔκάθιδε. Τὸ 
δὲ Ἰωάννου βάπτισμα εἰς τὸ κοινὸν καὶ συωτέρυν, 
ὡς πολλῷ μεῖδον ὑπάρχον τῆς ἰδίας ἰσχύος, TEM 
έπεµπι. Παρεῖχε piv οὖν καὶ τὸ τοῦ Προδρόμου ῥὲ 
πτισμα, ὥσπερ εἴροται, τῶν ἁμαρτημάτων ἄφισο e 
πάντων δὲ τοῦτο Ὑὰρ τοῦ Δισποτιχκοῦ τὸ εξεύι- 
τον’ παρεῖχε δὲ, προευτρεπίζον τῷ σωτερίῳω τὸ 
τελειότητα" καὶ λουτρὸν ὧν πρὸ λοντροῦ" καὶ ὄφισί 
ix µέρους, πρὸ τῆς παντελοῦς ἀφίσεως xmi aU 
κάθαρσις προοιμιάδομένυ τὸν τελειοποιόν xe xf 


NOTAE 


(18) Cf. q. CLVII CLXXVI. 
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θαῖρον uk» τὰ φθάσαντα τῶν ἁμαρτημάτων, οὐδὲν A perfecte viam disponens ; mundans quidem a pee- 


d' ἀσφαλες οὐδ' ἐχέγγνον περὶ τῶν μελλόντων χαρι- 
δόμενον. Τὸ Δεσπο-ικὸν δὲ καὶ σωτήριον πάντων 
μὶν τῶν προλαθόντων ῥύσιον, ῥώμης δὲ παρεκτιχὸν 
x«l ἰσχύος, uà χατὰ τὰς πρώτας ὁλισθήσεις ἔτι πρὸς 
τὰ πάθη κατασύρεσθαι * χαὶ τὸ μὲν, εἰς τὸν τῶν 
οὐρανῶν ἀναφέρει βασιλείαν, καὶ τὸ μεῖζον πάντων, 
υἱοθεσίαν χαρίζεται * τὸ δὲ τινῶν piv ἄφετιν παρ- 
έχει, οὔτε di κληορουχίαν οὐρανῶν βασιλείας, οὐδὲ 
πολλῷ μᾶλλον πρὸς νἰοθεσίας ἀναθιθάδει ἀξίωμα * 
ἐντελέστερον δὲ περὶ τούτων ἐν τῷ Ἰωάννῃ καὶ τῷ 
Ματθαίῳ εἴρηται. ᾿Εκεῖσε οὖν τοὺς φιλολόγους παρα- 
πέµψαντες, ὑἡμεῖς ἐπὶ τὰ ἐχόμινα ἴωμεν. 

Φωτίου. OUx οἶἵδε σύνοδον ἀλλέλων πλεονεξία καὶ 
φιλανθρωπία * μακρὰν ἀπέχει ἀνὺρ ἐλεύμων τῆς τῶν 
πλουτούντων µισαδελφίας. Διὰ τοῦτο, καὶ μέγα 
χάσμα ἑστύριχται μεταξὺ γεέννης καὶ βασιλείας. 


[p. 228. b.] Φωτίου. Ἡλοι τὰς Δισποτικὰς δια- 
περονῶσι παλάµας, xal τοὺς τῆς κακίας ἡμῶν τοῖς 
µέλεσι παρεμφύντας ὅὄδους, ὑφ᾽ ὧν ἐξερημοῦτο καὶ 
ἐκαχύνετο τὸ ἀνθρώπινονᾳ αὐταῖς ἀνασπῶσι ῥίδαις, 
Στέφανος ἐξ ἀχκανθῶν τῇ κεφα)λῆ πιρισφίγγεται, καὶ 
ὁ πολυώδυνος τῆς παλαιᾶς χατάρας xotg ἀπαν- 
χενίδεται ^ λόγχη πλευρὰ διορύσσεται, xai à τῆς 
σωτηρίας ἡμῶν ἀναστομοῦται πηγή. 

[p. 306. b.] Φωτίου. Μᾶλλον δὲ ῥήγννται χαταπέ- 
τασµαι τοῦ ναοῦ, ξύλῳ τοῦ Δεσπότου χρεµαμένου, διὰ 
πολλὰς, οἶμαι, τὰς αἰτίας. Τὸ μὲν γὰρ τὴν γῆν κλόνῳ 
μιχροῦ δεῖν συγκατενεχθῆναι, δυνατὀν ἐστι τοῖς ἂγνω- 
μονοῦσι x«i εἰς τὰ κατὰ φύσιν ἀνάγειν τῶν στοιχείων 
πάθη. Τὸ δε ῥαγῆναι τὸ χαταπέτασµα, μηδενὸς αάλιστα 
Φδιασπῶντος, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω, θεοµηνίαν τὸ τέ- 
pec δείκνυσιν. "Hv dk χαὶ σύμθολον καὶ προµήνυμα 
τῆς ἀεὶ καταστροφῆς τε x«l ἐξερημώσεως τοῦ τε 
περιωνύμου ναοῦ Ἰουδαϊκῶν τελετῶν. Καὶ τρίτον, 
ὡς οὐκέτι μέρει τινὶ τῆς οἰκουμένης ἵ εὐσέθεια 
συγκλιισθήσεται' ἀλλ᾽ ἅπαντα τὰ πέρατα, τῶν ἀποβῥη- 
των ἐν ἀπολαύσει γενύσιται. Ἔτι f χιθωτός xal τὰ ἓν 
αὐτῷ, κατὰ τὸν τύπον Ὑέγονε τοῦ ἀνθρώπου xci τῶν 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, «otn δὲ διεέγεο τῷ κατα- 
πετάσµατι, καὶ ἀπεκρύπτεο ^ ἐδήλου δὲ τὴν εἲς 
οὐρανοὺς εἴσοδον, ἀνθοώποις ἄθατον συντε-ηρῆσθαι 
τέως. Ῥόγνυται οὖν τὸ καταπίτασµα Χριστοῦ σταν- 
Ρουµένονυ, τὴν εἰς οὐρανὸν εἴσοδον πᾶσιν ἡμῖν ὑπο- 


σαλπίζον καὶ εὐαγγελιδόμενον. 


Φωτίου. "Hv ποτε χρύφιος φίλος ὁ ᾿Ιωσὲφ, xci p 


νυκτερινὸς Χριστοῦ µαθητής' ἀλλ ὕστερον τοὺς 
Φεσμοὺς ἀποῤῥήξας τῆς δειλία, τῶν εἰς τὸ φανερὸν 
φιλούντων θερµὀτερός τε xai θαῤῥαλεώτερος "yfyovt- 
καὶ τὸ Δεσποτικὸν ἐν ὕθρει χρεµάµενον σῶμα τοῦ 
ξύλου καθελὼν, τῆς δυνατῆς θεοαπιίας οὐκ ἠμέλησε" 
ῥημάτων Ἠµετριότητι, τὸν Ἠπολυτελῆ µαργαρίτηων 
ἐμπορευόμενος, xci κρύπτων τούτων τὸ σπουδα- 


ζόμενον. Οὐδε γὰρ ὡς δή τι µέγα φρονῶν ἤ 90ty- 


C 


catis preeteritis,sed nihil tutamenti, nihil roboris 
ad futura largiens. Domini autem et Salvatoris ba- 
ptisma, omnia preterita lavans, virtutem et robur 
prestat, ne in priores lapsus jam ad passiones 
abripiamur; imo in ccelorum regnum introducit, 
et quod omnibus majus est, filiorum adoptionem 
largitur. Joannis autem baptisma peccatorum qui- 
dem remissionem prebet, sed non colestis regni 
hereditatem, neque multo magis ad adoptionis 
dignitatem attollit. Apertius de his in Joanne et 
Mattheo legitur, ad quos philologos remittentes, 
nos ad propositum volvamus. 

CAP. XVI. Vgns. 31. Photii. Non invicem con- 
veniunt avaritia et liberalitas ; multum abest vir 
misericors ab odio divitum infratres ; propterea, et 
magnum firmalum est intervallum gehennam inter 
et regnum. 

CAP. XVII. Vens. 33. Photii. Clavi Domini pal- 
mas transfigunt, et maliti& nostre membris inhe- 
rentes nodos, per quos vastatum et corruptum est 
humanum genus, ipsis evellunt radicibus. Corona 
e spinis capiti cireumducitur, et &erumnosus anti- 
que maledictionis torques rumpitur ; lancea latus 
dividitur, et nobis salutis fons aperitur. 


CAP. XXIII. VEns. &5. Photii. Potius vero sceis- 
sum est velum templi, lignocum Dominus penderet, 
ob plurimas, puto, causas. Quod enim terra motu 
parum oportuit agitari, possibileest incredulis illud 
elementorum naturali perturbationi attribuere,scis- 
sum vero esse velum, nemine presertim divellente, 
a summo usque deorsum, Dei iram hoc prodigium 
ostendit. Erat autem symbolum et indicium per- 
petue destructionis et vastationis inclyti Judaico- 
rum rituum templi. Et tertio, quod non parte aliqua 
orbis religio concludetur; sed omnes finesin myste- 
riorum participationem adducentur. Jam arca et 
qu& includebat, secundum figuram facta est ho- 
miniseteorum quee sub cecelosunt; hec autem velo 
separabatur et occultabatur; ostendebat hactenus 
coelorum ingressum hominibusimpervium perman- 
sisse; scinditur ergo velum, cum Christus est eru- 
citixus, ccelorum ingressum omnibus preconizahs 
et annuntians (19). 


Vgns. 50. Photii. Erat forte. occultus amicus Jo- 
seph, et nocturnus Christi discipulus ; sed tandem 
metus rumpens vincula, omnibus qui palam se- 
quebantur ferventior et audacior factus est. Et Do- 
mini corpus in contumelia suspensum, a ligno 
demittens, quod potuit obsequium non neglezit, 
verborum moderatione, pretiosam emens marga- 
ritam,et horum valoremcelans. Non enim ut homo 
mente et sermone superbus, corpus expetit, sed 
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ut misericordie et liberalitati deditus, in sepultu- A γόμενος, οὕτως τὸ σῶμα ἐπιδητεῖ, 9X) ὡς E Üsin 


ram mortuum petit; et accedit ad Pilatum, timo- 
rem et pavorem exculiens, quasi consilio consen- 
tiens, deferri corpus mortui hortatur; jam enim 
parasceve occidente sole desinebat, et lex Sabbati 
presenti illucescebat; et persuadere magis ratus 
est, legem pariter preetendens, qua vetabatur sus- 
penia manere corpora crucifixorum. Judei enim 
alia contra legem agentes, et aperia fronte patria 
instituta transgredientes, si quid voluntati non 
contrarium occurrebat, et facillimum completu, le- 
gis in hoc reverentiam curabant. Da mibi, inquit 
Joseph, si vis, sepelire corpus Jesu quem noti 
omnes derelinquentes abierunt ; cujus multi con- 
currebant in passione spectatores, nunc autem nul- 


καὶ φιλανθοωπία διδοὺς, εἰς TagXv» αἰτεῖται τὸν »t- 
xpóv' xci πρόσιισι piv τῷ Πιλάτῳ, ὅχνον ἅπαντα 
καὶ φόθον ἀποῤῥιψάμινος, οἷα δὲ βου)ῆς χουωνῶ», 
κατενεχθῆναι τὸ σῶμα τοῦ τεθνθκότος συµθονμύι. 
Ηδη γὰρ τῆς παρασχευῆς ταῖς τοῦ ieu ducpoi; 
συνυπυληγούσης, χαὶ ὁ τοῦ Σαθθάτου νόµος TD ἐπιού- 
ση συνανεφαίνετο' xai πιθανώτερος ἐδόχει, καὶ -ὂν 
νόμον ἴσως ὑποφαίνων, δι Ov oux ἐχρῆν μετέωρα 
µένειν ἔτι τὰ σώματα τῶν ἀνερημένων. Τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλα τῶν Ἰουδαίων ἐκθέσμως πραττόντων, xei ἁπι- 
ῥριχαλύπτῳ τῇ κεφαλῷ τῶν πατρίων ἐκδιαιτωμέω», 
ἐν οἷς οὐδὲν ἀντίπαλον τοῦ θελήµατος ἀπάντα, xe 
ῥᾷστον ἦν ἐκτελέσαι, à περὶ τοὺς νόμους εὐλάθεια 
χατεσπούδαξε. Καὶ δός uot φησὶν ὁ Ἰωσὴφ, εἰ fo» 


lus permansit, ne amicorum quidem, ad sepelien- p Aet, θάψαι τὸν νεκρὸν τοῦ, ᾿Ιησοῦ, 0v οἱ γνωστοὶ xe» 


dum, abest a te de regno metus ; mortuus est qui 
potestatem magistratus occupaturus incusabatur. 
Ad ipsam apparentiam expers visus est omnis in- 
justitie : quem prophetarum interfectrix lingua et 
vox et manus,te ferre censente humaniorem sen- 
tentiam, sub damnationem mortis induxerunt. Da 
mihi annuere gratiam, per quam alios minime le- 
dere potes; non enim Jud&orum turba egre feret 
si terra noveritabsconditum inimicum. Magis igitur 
dolebunt, si mortuum quem oderant viderint, id 
est, eorum victimam eruce triumphantem cernen- 
tium miserationem adducentem, et crucifigentium 
crudelitatem exprobrareinspirantem ; neque Cesa- 
ris amicitiam pre se ferent. Non es, dicentes amicus 
Cesaris, sicadaver dederis terra sepeliri, sine he- 
sitatione, si vis lantum, implebitur mea postulatio. 
Talibus Pilati mentem incantans verbis, propositum 
obtinet, et sumit avulsum corpus Jesu, et assuetis 
honorat curis. 


τήσεως. Τούτοις τὴν τοῦ llüérou κατεπάδων ψυχὺν, 


σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ τῆς συνήθους ἀξιοῖ φροντίδος. 
Ejusdem. Myrrha igitur ungens et aloe corpus 
Domini, quod mortuis apudJudeeos honor funebris 
erat, et mortuariis cireumligans fasciis, in novo 
deponit monumento. Novum autem monumentum 
paravit, ut ipsi Domina quomodo potuit honorem 
Joseph expromeret. Sepulerum enim novum erat 
et proprium, non autem commune,et plurimis 
contaminatum corporibus, utin mortuis sepulto 
reverentiam prestet ; et duplicem ob aliam dispo- 
sitam a Deo causam : primo quidem, necumresur- 
rectionis miraculum contigisset, ab audentibus 
omnia Judeis et non erubescentibus alius quidam 
consepultorum divulgatus foret, non ille qui ab 
illis ad crucem condemnatus erat, mortuorum,sur- 
rexisse;sed ut illis undequaque precideretur omnis 
mendacii et in Deum odii occasio. Secundo autem, 
ne viderentur sola illa e sepulcro surrexisse cor- 
pora, quibus Domini corpus applicatum et admo- 
tum fuisset; quod etiam ab aliquo sanctorum 
corpore vivente adhuc differebat, et a fortiori mor- 
tuo. Sed ut, tanquam super omnia fuerit contra 
infernum potentia Domini manifestata, nondum 


τες Gyovro καταλιπόντες, οὗ πολλοι μὲν qvvéppe 
ἐπὶ τῷ πάθει θιαταὶ νῦν d" οὐδεὶς ὑπέμεωεν, οὐδι 
τῶν φίλων, ἐνταφιαστής. "Απιστί σοι φόδος βασι- 
λείας τέθνηχεν ὁ τὸ κράτος μὲν τῦς ἐξνυσίας άρπα. 
σαι κατηγορούμινας, µέχρι δι καὶ αὐτῶς προφάσνως 
ἀθῶος ὀφθεὶς ὁπαντὸς ἀδικύματος: ὃν προφητοκτύνος 
γλῶσσα καὶ φωνὴ καὶ χεῖρε, cou δοκοῦντος pipto 
φιλανθρωποτέραν ψῆφον, ὑπὸ xpicw ὕγαγον θευά- 
του. Aló; pot χάριν ὁμολογεῖν, δι Ὡς ἑτέρους οὐδίν 
δημιοῖς. Οὖὐδε γὰρ, οὐδ) ὁ τῶν Ιουδαίων ὄχλος &ns- 
σεται γῇ µαθόντες τὸ ἐχθρὸν χαλυπτόµενον. Μᾶλλον 
μὲν οὖν δυσχεραίουσι xal νεχρὸν τὸν ὑπ αὐτῶν µι- 
σούμενο» βλέποντες τὀῦτο piv tiv αὐτῶν µιαιφο- 
νίαν τῷ σταυρῷ θριαµθεύοντα, τοῦτο δὲ τῶν ὁρών- 
των τὸν ἔλεον ἕλκοντα, καὶ τῶν σταυρωσάντων ἔκκα- 
λούμενον µυσάττεσθαι τὺν ὠμότωτα' οὖδε rà» Κεί- 
σαρος ἐπισείσουσι φιλίαν, Οὐκ si φίλος, Ayer. 
τοῦ Καίσαρος, ii νεκρὀν didus tf yj) κατορύττεσθαι, 
᾽Απροφάσιστος, εἰ βούλει µόνον, à πλύρωσις τῆς αἰ- 
τυγχάνει τοῦ σκοποῦ, καὶ λαμθάνει καθαιρεθο τὸ 


Τοῦ αὐτοῦ. Σμύρνης οὖν ἐπιπλάσσων xci Qc; 
τὸ σῶμα τὸ Δεσποτιχὸν, ὅ τοῖς τελευτῶσι παρέ yi 
τοῖς Ἰουδαίοις τιμὴ τελευταία, x«t τοῖς νεκροστολίοις 
περιελίσσων ὀθονίοις πρὸς τῷ καινῷῶ κατατίθησι 
μνημείῳ' χαινὺν δὲ τὸ μνημεῖον παρεσχεύαστο, x 
τῷ τε τῷ Δεσπότο τὸν δυνατὸν τρόπον τοῦ 'lecij 
τιμὴν ἐξευρίσκοντος * τάφος γὰρ καινὸς καὶ ἴδίος, 
ἀλλὰ gà xotvóg xai πολλοῖς ἐκλε)υμασμένος σώμασι, 
τὴν ὡς ἐν ναχροῖς τῷ θαπτομένῳ προσνέµει σεμνέτε- 
τα xxi διπλῆς ἄλλης οἰχονομουμένης αἰτίας irt, 
μιᾶς piv, ἵνα mà τοῦ τῆς ἀναστάσεως ἐπιτελονμέ- 
vou θαύματος τοῖς πάντα τολμῶσι καὶ ἀναιαχνντού- 
σιν Ἰουδαὶίοις, ἄλλος τις τῶν συντεθαμμένων ixwt- 
µισθῇ, οὐχ ὁ παρ αὐτῶν τῷ σταυνρὼ καταδιδιχασµί- 
νος, τῶν νεκρῶν ἀνιστάμενος, ἀλλ ἵνα αὐτοῖς κω- 
ταχόθεν  πᾶσα ψενδολογίας καὶ θεοµαχίας xtput- 
κομμένη πρόφασις * ἱτέρκς di, τοῦ uà δόξαι nsn 
εχεῖνα μόνα τῶν σωμάτων ἐξαναστῆναι τοῦ τάφου, 
οἷς τὸ Δεσποτικὸν ἐπεχωοίαζε σῶμα xai ἐπλτσίαζε' 
ὃν xai τινος τῶν ἁγίων πάλαι καὶ ζῶντος ἔτι de 
επέπρακτο, xal αὐ τελευτήσαντος ἀλλὰ (v ὥσκι 
ὑπὶρ πάντων εἴη τὸ κατὰ τοῦ ἆδου κράτος ὁ Δεσσί- 
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της ἀναδεδεγμένος, οὕτω x«l τῶν πανταχοῦ γῆς καὶ À ubique per terras et maria agitatis corporibus, 


θαλάσσης διεῤῥιμμένων σωμάτων, xxi πυρὶ καὶ ἀέρι 
διεσχεδασµένων, λααπρῶς ἐπιγνωσθῇ τῷ οἰκείω πά- 
θει διαπεπραγµένος τὴν ὀνάστασιν ' οἷς γὰρ τινῶν 
pi» οὐ συνετέθαπτο σώμασι, πολλοὶ δὲ τῶν ἁγίων 
ἀναστάντες, ἄλλοθί που καὶ ἄλλοθι καὶ σπορἆδην καὶ 
o0 χατὰ τὸ Δεσποτιχὸν μνῆμα κείµενοι, πολλοῖς ἡλ- 
θον si; ἐμφάνειαν διὰ τούτων μᾶλλον τρανῶς ἐπι- 
δείκννται, ui τῶν piv, τῶν δὲ p, ἀλλ ὑπὶρ πάν- 
των τῷ Δεσπότη ὃ τε θάνατος γεγενηµένος xai 3 ἀνά- 
στασις' διὰ ταῦτα γὰρ οὖν καὶ τοιαῦτα, Χαινὸς ὁ At- 
σποτιχὸς τάφος τῷ Ἰωσὴρ ἐλάξεντο ' ἐκείνου μῖν μὴ, 
συνορῶντος ἴσως ἅπαντα, ἀλλὰ πρὸς iv yt, τὴν ttp, 
ἀποθλέποντος * τῦς θείας δὲ καὶ ταῦτα προκαταρτιδού- 
σας χαὶ συνοιχονομούσης προγνώσιεως. 


neque in igne et aere dispersis, clare nosceretur 
propria virtute resurrectionem patravisse. Quibus 
enim non consepultus erat corporibus, multi san- 
etorum resurgentes, ibi et alibi et passim et non 
juxta Domini monumentum jacentes, multis appa- 
ruerunt. Per hec aperte magis ostenditur, non 
horum, neque illorum, sed universorum Domino 
factam esse mortem et resurrectionem.Propter qu& 
igitur et talia, novum Domino sepulcrum a Joseph 
excisum est ; qui quidem non omnia hec simul 
videbat, sed unum, honorem scilicet, intendebat; 
previsione autem divina cuncta preparante et dis- 
ponente. 


(p. 316 8.] Φωτίου. G5 μὴ, ὑποληπτέον ὅτι ἡ παρᾶ- B. CAP. XXIV. Vens. 31. Photii. Non equidem in- 


6ασις τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐκείνων διήνοιξεν, ἄπαγε. Οὖδε 
γὰρ, οὐδ) ἐν αὐτῷ παραθάσει γέγραπται τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς αὐτῶν διηνοῖχθαι, ἀλλὰ μετὰ τὴν παράθασιν' 
Ὅπερ τοιοῦτόν ἐστι. Μετὰ τὸν ἁμαρτίαν ὡς τὰ πολλὰ 
ἐπέγνωσις τοῦ ἁμαρτήματος γίνεται, καὶ τὸ μέγεθος 
τοῦ τολμύματος τότε μᾶλλον ἐπιγινώσχεται. ToO 
γὰρ ἐπιπροσθοῦντος πάθους καὶ κχινοῦντος οἵστρου 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, μετὰ τὴν ἔχθισμον πρᾶξιν πι- 
παυμένου, τότε ὥσπερ διακύψας τῆς πολλῆς ἐγείνης 
ἀχλύος ὁ λογισμὸς xai ἀνανήψας ἐφορᾶ τὰ πιπραγ- 
µένα καὶ εἰς οἷαν χατάστασω ἐξ οἷας µετηνέχθη, 
μᾶλλον λαμθάνει τὴν συναίσθησιν, καὶ τὸ συνειδὸς 
τιτρῶσκον αὐτὸν καὶ διεγεῖρον ἔχον διαθλέπει τρα: 
νὼς à τοῦ πάθους ἐπιπροσθοῦντος οὐχ ὁμοίως ἴθλι- 
ws» d))ex dt πρὸς νὺν ἁμαοτίαν ἕχαστος χωβρῶν, ol 
à πονηρὸς διαγαργαλίζων τε xci ὑποθέλγων ἡμᾶς 
ἐκθηωλύνει, χαὶ Ὑνόφου πληροῖ, χεχαρωµίνους ὥσπερ 
φέρει τοὺς λογισμοὺς, xal πεπηρωμένον τὸ ὁπτικὸν 
τῆς δικκρίσεως. Μετὰ δὲ τὸν πρᾶξιν ὑπ' ὄψιν ἄγει τὸ 
τολμοθὲν, xai ἀνακαλυπτει πικρῶς, ὃ πρότερον mo- 
λαῖς μηχαναῖς συνικάλυπτεν εἶτα, δι ὧν κατάφω- 
pov τὸν ὄγκον ἀποτελεῖ ιοῦ τολµήµατος, πρὸς ἀπό- 
γνωσιν ὠθεῖν πειρᾶται τὸν ἁμαρτήσαντα. Τὸ γοῦν, 
Διηνοίχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ, οὗ πρὸς τὸν 
ἆμπροσθεν χρόνον, οὖδε πρὶν Ὦ τῆς ἐντολῆς αὐτοὺς 
ἐκπεσεῖν, παραληπτέον. Τότε γὰρ Ἰνεῳωγμένους εἶχον 
μᾶλλον, µήπω τοῦ ὄφεως τοῖς ψιθυρισμοῖς ὑποχκλαπέν- 
τες, xal συνορᾷν τὸ πρακτέον, ἐγρήγορον ἔφερον τὴν 
διάνοιαν. Οὐχοῦν τὸ βλέπειν οὐκ ἔχοντες, ἐπὶ τῆς ἁμαρ- 
τίας ἀνέλαθον * τοὐναντίον δὲ τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῷ 
πράττειν τυφλώττοντες, πεπαυμένης ὅρασιν 
ἀνεχτήσαντο ^ ἐνταῦθα μέντοι τὸ, ἁιηνοίχθησαν οἱ 
ὀφθαλμοὶ, ἀντὶ τοῦ, τὸ βλίμμα αὐτῶν ὠξύνθη πρὸς 
ἐπέγνωσιν' ᾠχονόμει yàp τέως 0 Κύριος τὸ μὴ γνω- 
σθῶναι αὐτοῖς, µέχρι τῆς τοῦ ἄρτου κλάσεως. 

[p. 317 α.] Τοῦ ατοῦ. Συντέωνει tà» ὑπόσχεσιν, 
διὰ τὴν ὀλιγοψυχίαν τῶν μαθητῶν * καὶ διὰ τοῦτο πρὸ 
τῆς Γαλιλαίας ἐν αὐτοῖς Ἱεροσολύμοις, αὐτοῖς ἑαφανί-- 
ζεται, x«i οὗ Φήπου τοῦτο τῆς ἐπαγγελίας maouba. 
σις. Ταχεῖα δὲ μᾶλλον ἐκ πολλῆς φιλανθρωπίας ἐκ- 
πλήρωσις ' ὤφθη δὲ μετὰ ταῦτα καὶ ἐν τῇ Γαλιλαία, 
ὅτε ἀπῆλθον ἐχεῖ. ᾽Απελθόντες γὰρ, φησὶν, ὀψεσθέ ut. 


τὸν 


telligendum eorum oculos transgressione apertos 
fuisse, absit. Neque enim inipsa transgressione 
scriptum estapertos fuisse eorum oculos, sed post 
transgressionem. [dem est quod post peccatum 
major cognitio offense datur,etaudacis& magnitudo 
tunc magis cognoscitur. Nam offuscante animum 
passione et in peccatum furiose movente, post nefa- 
riam autem actionem desinente,tunc, velut ab opaca 
illa nube et quasi ebrietate soluta ratio actionem 
intuetur, et cum in alium ex alio statum adducta 
est, magis conscientiam audit, que velut aculeis 
pressa et excitata clare conspicit, que passione 
offuscante non eadem viderat. Aliter aulem ad pec- 
catum quisque tendit, cum malignus, quibus blan- 


c diens etincantans nos debilitatet tenebris complet, 


soporiferas rationes adducit, et oculum occludit 
conscientie. Sed post actionem, ante oculos ponit 
quod ausum est,et amare aperit, quod prius mul- 
tis artibus velaverat ; deinde, ut manifestam faci- 
noris gravitatem consummet, in desperationem in- 
jicere nititur peccatorem. Illud igitur : Aperti sunt 
oculi eorum,non precedenti tempore, neque ante- 
quamin mandatum peccavissent,intelligendum est: 
Quando enim oculos habebant apertos magis, non- 
dum serpentis decepti fraudibus, et ad videndum 
quid agendum esset, vigilem gerebant mmentem.Cum 
igitur videre non poterant,in peccatum inciderunt. 
E contrario autem qui in peccatum agendo ceci 
erant, peracto peccato visum recuperaverunt. Ibi 
ergo dicitur : Aperti sunt eorumoculi, tanquam di- 
ceretur, visus eorum magis ad cognitionem acutus 
factus est. Disponit enim Dominus ne hactenus ab 
illis noscatur, usque ad fractionem panis. 


VEas. 30. Ejusdem. Promissionem reducit, ob 
discipulorum pusillanimitatem et propterea pre 
Galilea ipsisJerosolymis illis apparet, et id minime 
est promissi violatio ; celeris potius est ex magna 
charitate impletio. Visus est autem posthac et in 
Galilea, quia huc abierant. Dicit enim : Abite, et 
videbilis me. 
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FRAGMENTA IN JOANNEM. 


Ex Catena Corderii. 


CAP. IV. Vens. 13. Respondit Jesus,et dixit. εἰ: Α ᾽Απεχρίθο ὁ 


Omnis qui bibit ex aqua hac, sitiel. iterum : 
qui aulem biberit ex aqua quam ego dabo €i, 
non siliel in. zeternum. 


Photii. Dicente illa : Nunquid tu major es Patre 
nostro Jacob ? non respondit: Certe major sum: 
visus enim fuisset sese tantum jactitare, nondum 
sui facta probatione. Ex dictis autem id astruit. 
Non enim simpliciter dixit : Dabo tibi aquam ; sed 
prius illa Jacob neglecta, suam laudat, a munerum 
natura, dantium volens differentiam ostendere, et 
quantum ipse patriarcham excelleret : nam si mi- 
raris, inquit, Jacob hane aquam dedisse, hacce 
multo prestantiorem dabo tibi (21). 
γεια. 20. Patres nosiriin monte hoc adoraverunt, 

el vos dicitis, quia Jerosolymis est locus, ubi ado- 
- rare oportet. 

Photii. Judei crassioribus de divina corporisque 
experte natura opinionibus imbuti,Jerosolymisdun- 
taxatab omnibus Deum adorandum esse conten- 
debant, quasi semel tota ibidem incomprehensa 
illa et ineffabilis natura, in unum quodammodo 
compacta etcircumscripta foret. Quamobrem tan- 
quam omnino rudes hac in re arque imperiti, 
voce prophetarum reprehensi sunt, dicente Domi- 
no : Colum mihi sedes, lerra autem scabellum pe- 
dum meorum. Qualem domum «dificabitis mihi, 
dicit Dominus Ἱ Vel quis locusquielis mex ? Sama- 
ritani vero rursum, utloco et regione, sic οἱ in- 
scitia ruditateque vicini Judeeis, in monte Garizin 
dicto, orationes ac preces faciendas existimantes, 
merito risum non effugiunt. Hujus autem stolide 
superstitionis occasionem illis prebuit illa bene- 
dictio,quam in Garizi monte datam ex Deuterono- 
mio cognoscimus. Hancce questionem ista mulier 
Salvatori tanquam problema difficillimum propo- 
nit, dicens : Patres nostriin monte hoc adorave- 
runt, et que sequuntur. Ad quod respondit Salva- 
tor : Non jam amplius quesitum iri locum, in quo 
proprie Deus putetur habitare ; sed ut qui omnia 
impleat, et universa contineat, ex suo quemque 
loco Dominum adoraturum, quemadmodum qui- 
dam sanctorum prophetarum ait. Horam autem et 
tempus ejuscemodi rituum abrogandorum, vocat 
corporeum suum in hunc mundum adventum (22). 


Ex catena, t. 


CAP. XVII. Vgns. 13..... Dicens : Ut habeant 
gaudium meum implelum, ostendit clare, quod vo- 
lens illos a multa liberare aflictione, precedenter 


Ἰησοῦς, x«i εἶπεν eur) Πας ὁ 
πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου, διψήσει πάλο' 
ὃς d' ἂν mim ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
οὐ μὴ διψόση εἰς τὸν αἰδνα. 

Φωτίου. Λεγούσης αὐτῆς, Mà σὺ μείζων et τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν Ἰαχώθδ; Ovx εἶπεν, Kol µείδων εἰμί- 
ἴδοξε γὰρ ἂν κομπάδειν µόνον, τῆς ἀποδείξεως pi 
φαινοµένης. Δι ὧν δε λέγει, τοῦτο χατασχευαδει. 0v 
γὰρ ἁπλῶς simt, Δώσω σοι ὕδωρ, ἀλλὰ πρότερον 
ἁμι)ῶν τὸ τοῦ Ἰαχὼθ, τότε ἐπαίρει τὸ ἑαυτοῦ, exi 
τῆς τῶν δώρεῶν φύσεως, τὸ Φδιάφορον τῶν διδοµένων 
παραστῆσαι βουλόμενος, καὶ τὴν ὑπεροχὸν ri» πρὸς 
τὸν πατριάρχην. El γὰρ θαυμάξεις, guai, τὸν Ἱωώθ, 
ὅτι τοῦτο ἴδωκε τὸ ὕδωρ, πολὺ τούτου βελτίω δώσω σοι. 
Οἱ πατέρες ἡμῶν 6» τῷ δρει τούτῳ προσεκύνησῳ, 

xal ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος, 

ὅπου δεῖ προσκυνεῖν. 

Φωτίου. Oi Ἰουδαῖοι παχυτέρας ἔτι τὰς περὶ rii 
θείας τε καὶ ἀσωμάτου φύσεως διαλύψεις δεχόμυνοι, 
iv μόνοι τοῖς Ἱεροσολύμοις χρῦναι προσκυνεῖσθαι 
τὸν ἐπὶ πάντας Θιὸν διετείνοντο, ὡς ἅπαξ ὅλες τῆς 
ἀῤῥήτου καὶ ἀκαταλύπτου φύσεως χαταλνούσης Gf, 
xai περιγραφοµένης. Διὸ dà x«l λέαν ἀσυνετοῦντες 
ἐπὶ τούτω διὰ τῆς τῶν προφητῶν ἠλέγχοντο perit. 
τοῦ Θεοῦ λέγοντο" Ὁ οὐρανός µοι θρόνος à di 
γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν pov. Ι]οῖον οἶκον eixe- 
δομήσετέ pot έχει Κύριος; Ἡ τίς ὁ τόπος ri 
καταπαύσεώς µου; Σαμαρεῖται δὲ πάἄλιν οὐ πόρρω 
τῆς Ιουδαίων ἁμαθίας κείµενοι, χώραν τε opo) zai 
ἀπαιδευσίαν ὅμορον ἔχοντες, ἐν δρει τῷ Γαριζν, 
οὕτω χαλουμένω, καὶ προσεύχεσθαι δεῖν καὶ προσ- 
κυνεῖν οἱόμενοι, τὸ γελᾶσθαι δικαίως οὗ διαφεύγονσι. 
Γέγονε di καὶ αὐτοῖς τῦς ἀνοίας à πρόφασις, ri 
δεδόσθαι τὴν εὐλογίαν ἓν δρει Γαριδεὶν, χαθὼς i 
Δευτερονομίῳ —yrypmupévov εὑρίσκομι. Ταύτεν à 
γυνὺ τῷ Σωτῆρι Trà» ζήτησιν ὡς δυσκατάληκτον 
πρόθ)ηµα προίσχεται, λέγουσα, ὅτι Οἱ πατέρες Qgen 
iv τῷ δρει τούτῳ προσεκύνησαν, καὶ τὰ εξῆς. Πρὸς 
ὅ φησιν ὁ Σωτὴρ, Οὐχέτι δητύσεται rómó, ἐν à di 
χυρίως οἱήσονται κατοιχεῖν τὸν Guy, ἀλλ ὡς πάντα 
πληροῦντι, xxl συνέχειν ἰσχύοντι, ποοσκυνύσωσι τὸ 
Κυοίω, ἕκαστος ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καθάπερ τίς 
φησι τῶν ἁγίων προφητῶν. Ὥραν δὲ καὶ xav tis 
τῶν τοιούτων ἐθῶν µιταστάσεως. Tüv ἑαυτοῦ utt 
σώματος ἐπιδημίαν ἐκ xócpo φησίν. 


Hl, p. 441. 

Εἰπὼν, Ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πικλς- 
ρωμένη», ἐδήλωσεν σαφῶς, ὅτι θέλων αὐτοὺς ἀπὲ ri 
πολλῆς ἀνακτύσασθαι θλίψεως, τὰ προειρυµέα üs- 


NOT/E. 


(21) Cf. Q. LXXIV. 


(22) Cf. Q. LXXIV. 
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λησεν, διὸ καὶ πρὸς τὴν ἐκείων συγκαταθαίνων dui- À dicta locutus est, propterea ad eorum intelligen- 


νοιαν (παραμυθεῖσθαι γὰρ αὐτοὺς ἀλλ οὐ διδάσκειν 
νῦν τὴν τᾷῶς θεολογίας ἀκρίδειαν ἐθούλετο), ἄνθρω- 
πινώτερον, xal ὡς ἐκεῖνοι ἠ δύναντο παραμυθεῖσθαι, 
Φιαλέγεται, Τήρησον αὐτοὺς, λέγων, καὶ, Ἐν τῷ 
ὀνόματί σου * καὶ, Ort μην ἐν τῷ xócpo, ἐτήρουν 
αὐτοὺς, καὶ τὰ ὅμοια. Καρὰν δὲ τὴν ἐμὴν, nci, 
οἷον tà» πνευματικὴν, τὸν στηρίζουσαν ψυχὰς, ἀλλ 
οὐχὶ τοιαύτην οἷαν ὁ χόσµος ἔχει, διὰ τρυφῦς καὶ 
ὑδονῶν xal σωματιχῶν εὐπαθείας συνισταμένην. 


tiam descendens ; consolari enim eos, non autem 
docere nunc theologie veritatem volebat. Huma- 
num magis quoddam, et quod illos consolari possit, 
exponitur. Serva illos, inquit ; et : [η nomine tuo; 
et: Cum essem in mundo, servabam eos, et similia. 
Gaudium autem meum, inquit, ut spirituale, ani- 
mas firmans, sed non quale mundus habet, vo- 
luptate, deliciis et corporalibus commodis con- 
stans. 


Heec habet B, sed forsan Photii sunt, ut multa alia, scholia que interjecit iste cod., sed nomine ejus in 
marg, scripto sic 9o. Huic autem scholio non ascribitur. 





FRAGMENTA IN EPISTOLAS SANCTI PAULI. 


Ex Catena Crameriana 


I. IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 
(CRAurER. t. IV.) 


'AXX ἐδασίλεωσεν ὁ θάνατο ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι B CAP. V. Vgns. 14. Sed regnavit mors ab Adam 
Μωῦσέως. usque ad Moysen. 

Φωτίου. Τρία ἐστὶν ἐν τούτοις τοῖς παραθολιχκῶς Photii. Tria sant in his parabolice inter se in- 
ἀλλύλοις παρατεθεῖσιν, ὁμοιότης τις, ἐἑναντιότης, — vicem collatis, similitudo quadam, oppositio, hy- 
ὑπερθολή. Κατὰ àv ὁμοιότητα ἐναντιότης uiv, — perbole.Secundumsimilitudinem oppositio quidem 
ἁμαρτία, ἀναμάρτητον ' ἔχθρα πρὸς θεὸν, καταλ)αγὺ fit, noxa, innocens; odium in Deum, conversio ad 
πρὸς Θεὸν * χατάχριµα, δικαίωµα ' ἀπώλεια καὶ πτῶ- — Deum ; damnatio, justificatio; perditio, interitus 
pux χαὶ θάνατος, σωτηρία καὶ δωὴ x«i ἀνάστασις. Ἡ οἱ mors; salus, vita et resurrectio. Est igitur oppo- 
μὲν ovv ἐναντιότος ἐν τούτοις * ἡ δὲ ὁμοιότης, ὥσπιρ — sitio in istis: similitudo autem, sicut per unum 
dv ἑνὸς τοῖς πᾶσιν ἐπιγέγονεν ' ἡ δὲ ὑπερθολὴὺ, ὅτι — inomnes pertransiit: hyperbole autem, quia in 
ἐπὶ μὲν τῶν χειρόνων συνέπραξαν, τῷ évi oi πολλοὶ delictis simul operati sunt, in uno multi, quod . 
ἐπὶ τὸ μετασχεῖν αὐτοῖς τῶν καχῶν, ἐπὶ dt τῶν — ipsiin malisoperibus communicaverunt, jn melio- 
ἀμεινόνων οὐδεὶς, συνέπραξεν ἀλλὰ µόνον τοῦ ἑνὸς ribus vero nullus operatus est, sed tantum unius 
Χριστοῦ τὸ χάρισµα Ὑέγονε. Ὥστε οὐχ ὁμοίως καὶ — Christi gratia facta est. Ita non similiter neec eequa- 
ἐπίσης, ἀλλὰ καθ) ὑπερθολὴν x«i ἐκ περισσείας * — liter,sed hyperbolice et ex superabundantia simi- 
ὁμοιότος. Πάλιν διὰ τοῦ ᾿Αδὰμ τῶν χειρόνων εἰσαχθέν- ϱ litudo. Rursus cum per Adam delicta introducta 
των, οὐκ ἀνηρέθη µόνον ταῦτα, ὅπερ ὡς ἑναντίις — forent, non solum ablata sunt illa, quod in oppo- 
ὅμοιον καὶ ἀνάλογον, ἀλλὰ x«i ἐπεδόθη παρὰ Ἆρι- sitis similitudinem et. analogiam pre se fert,sed 
στοῦ τὰ ἀμείνω ' dep τὺν ὑπερθολὴν xoi τὴν περισ- ἀδί8 sunt per Christum meliora ; quod hyperbolem 
σείαν παρίστησιν. οἱ superabundantiam prestat. 


Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς, x. t. λ. VERS. 19. Quemadmodum enim per inobedientiam 
untus, e 


Photii. Typum dicit fuisse Adam Christi ; ty- 
pus autem evidenter est ex oppositione. Ut enim 
ille causa hominibus mortis fuit, sic et Christus 
causa hominibus resurrectionis. Dicit igitur, ut 
notavimus, typum, fuisse Adam Christi; cum id 
expositurus est, non solum similitudinem exponit 
et typum, sed etiam in typo et similitudine exces-. 
sum et superabundantiam. Hoc enim ostendit di- 
cendo, sed non sicut delictum, et rursus, etnon 
sicut uno peccante. Cum igitur composita illi quo. 
dammodo factasit expositio, absimilitudinem si- 
militudini inserenti; nunc idem reassumit, meram- 


Φωτίου. Εἰπὼν ὅτι τύπος ὧν ὁ ᾿Αδὰμ τοῦ Χρι- 
στοῦ ' τύπος δι δηλονότι ἐκ τοῦ ἐναντίου. Ὡς γὰρ 
ἐκεῖνος αἴτιος ἀνθρώποις ἃ θανάτου, οὕτως ὁ Χριστὸς 
αἴτιος ἀνθρώποις ἁἀναστάσεως. Εἰπὸν οὖν, ὡς ἴἔφη- 
μεν, ὅτι τύκως ἦν ὁ ᾽Αδὰμ τοῦ Χριστοῦ ' ἐπειδὴ µέλ- 
λων αὐτὸ κατασκευάζειν, οὗ µόνον τὴν ὁμοιότητα κα- 
τασχευάξει xai τύπον, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐν τῷ τύπω 
καὶ ὁμοιότητι ὑπεροχὴν καὶ περισσείαν. Τοῦτο p 
ἐνδείχννται διὰ τοῦ λέγειν, ἀλλ οὐχ ὡς τὸ παρά- 
Ἅτωμα x«i πάλιν, καὶ οὐχ ὡς ἑνὸς ἁμαρτήσαντος. 
Ἐπεὶ οὖν σύνθετον αὐτῷ πως Ὑέγονε τὸ ἐπιχείρημα, 
ἀνομοιότητά πως ἐν ὁμοιότητι διαπλέχοντι νῦν. 


VARLE LECTIONES. 
8 Cod. άνθρωπος, sed marg. p. ἀνθρώποις. 
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que similitudinem ostendit, nec miscet aliquam A ἐπαναλαμθάνεται μὲν τὸ αὐτὸ, χαθαρῶς δε τὸν ipws- 


ex dictione absimilitudinis repugnantiam. Deinde 
aperte et nude demonstrans, quia sicut per unum 
mors regnavit, multo magis in vita regnabit per 
unum Christum, adjicit tanquam conclusionem 
ducens, et in apertiorem adhuc et pressiorem pro- 
ducens sermonem, et dicit: Jgitur sicut per unum 
delictum in omnes homines condemnatio, et qux 
sequuntur. Deinde cum in primo composita expo- 
sitione utitur, in secundo explicata et repetita, et 
in voce sicut, conclusioni abjecta. Delictum qui- 
dem et donum et condemnationem, et donationem 
et justificalionem memorat: unde etiam initium 
sumpsit. Nullo modo contrariorum utriusque con- 
nexio indicata est. Nunc illud exponit et aperit 
dicens, quod unum ex inobedientia manavit, alte- 
rum autem ex obedientia floruit; ità ut demon- 
stratio illud sit expotitionis in qua exhibuil typum 
et similitudinem, quale est illud, Si enim unius 
delicto mors, etc. 

τοῦ ἐπιχειρήματος τοῦ 
παραπτὠματι ὁ θάνατος, » καὶ ἑξῆς. 

Non eumdem sermonem repetit, ut putari posset, 
divinus Apostolus in istis, sed clare multum et 
recte connectit et disponit vim horum capitum. Est 
igitur illud : Sed non sicut. deliclum, et quae se- 
quuntur, usque ad : Ex multis delictis 1 justifica- 
tionem, expositio quidem, ut diximus, typum et 
similitudinem ostendens; deerat ergo claritate et 
explicatione. lllud prestatquee sequitur expositio, 
repetens jam dicta, et explicans et in aperto expo- 
nens. Sed oportebat ethuic quoque conclusionem 
dari, ut non ex bypothesi tantum videaturconstare. 
Hoc non omittit, sed tanquam conclusionem ducens 
et sermonis veritate fidens, cum affirmatione pro- 
lert: Igitur sicut per unius,delictum, etc. Dein- 
de, cum igitur minime in talibus expositionibus 
dixit unde habuerit principium justificatio et con- 
demnatio, neque illud pretermittit, sed exponit 
dicens : Sicut enim per inobedientiam, etc. 


χατασκευάξοντος τὸν  TUTOY 


CAP. VII. VERs. 8. Sine enim lege peccatum mor- 
tuum erat. 

Peccatum quidem mortuum erat ; ego autem in 
vita eram, utpote non turbatus, non vulneratus 
non occisus ab illo. Quomodo ergo revixit illud per 
legem ? Quomodo ? Quod, data lege, magis ad im- 
pugnandum incitatum estet quidquid nocere po- 
terat ausum est, tanquam coronandum fore hunc 
qui mandatum servaverit considerans, eti ideo 
magisinvidiosum factum. ELego rursus cognoscens 
per legem peccatum, et quia in hac cognitione age- 
bam quee vitare oportebat, magis propterea pecca- 
bam ; et magis illud contra me valens efficiebam, 
robur illi addens per cognitionem actus injusti, 
et debili et mortuo vires et vitam suscitans. Cum 
autem vixit, me occidit. Antequam illud ad vitam 
revocaretur, vivebam ego magis. Illud autem erat 
ante legem et inandatum ; ita ut, quamvislex non 


,D 


τητα δείχνυσι * καὶ οὐχέτι πλέχων OGe» ἀπὸ τῆς λί- 
ξεώς τινα ἀνομοιότητος µάχην ^ Sita σαφῶς τοῦτο καὶ 
χαθαρῶς ἐνδειξάμενος, ὅτι ὥσπερ δι ἑνὸς ἐθασίώ- 
σεν ὁ θάνατος, πολλῷ μᾶλλον ἐν Qon βασιλεύσει dO 
ἑνὸς Χριστοῦ, ἐπάγει ὥσπερ συµπεραωόµενος, καὶ 
εἰς τὸ ἔτι σαφέστερον x«i συνεσταλμένον ἀνάγων 
τὸν λόγον, καὶ φησω * « ρα oU» ὡς δι ἑνὸς κα- 
ῥαπτώματος εἰς πάντας ἀνθρώπους tà µκατά- 
χριµμα, » x«i τὰ εξῆς. Εἶτα χαὶ ἐπειδὺ καὶ ἐν τῷ 
πρώτῳ x«i συνθέῳ ἐπιχειρύματι, x«i ἐν τῷ διν- 
τέρω xai διακεχαθαρμένῳ καὶ ἐπαναληπτικῷ ^ xai ἐν 
τῷ ὥσπερ συµπιράσµατι ἐπενεχθέντι. Παραπτώ: 
µατος piv xol χαρίσµατος xal καταχρίµατος χαὶ 
δωρήματος καὶ δικαιώματος x«i τοιούτων μνοµι- 
B νεύει * ὅθεν καὶ tX» ἀρχὸν εἴληφεν ^ ἑκάτερα τὸν 
ἐναντίων ὢ συστοιχία αὕτη οὐδέπω ἐπεσκμένατο. 
Νῦν αὐτὸ τοῦτο διασαφεί ἀποχαλύπτει καὶ 
φησιν, ὅτι τὰ μὲν ἐκ παραχοῆς ἑῤῥύα, τὰ δε εξ ὑτ- 
«xoi; ἤνθησιν * ὥστε χατασκεναστιχὸν ἂν tig τοῦτν 
καὶ τὴν ὁμοιότητα, οἷον τοῦ, Ei γὰρ τῷ τοῦ Dj 


χαι 


Ov ταυτολογεῖ τοίνυν, ὡς ἄν τις οἰπθείο, ὁ θεῖος 
᾿Απόστολος ἐν τούτοις, αλλὰ σαφῶς λίαν καὶ δικαρι- 
θωμένως ἀλλολουχεῖ xai ἐἑντάττει τῶν κεφαλαίων 
τὴν δύναμιν * ἔστι μὲν οὖν τὸ μὲν, Αλλ οὐχ ὡς τὸ 
παράπτωμα, xai εξῆς, ἕως τοῦ, ἐκ πολλῶν κα- 
βαπτωµάτων εἰς διχαίωµα, ἐπιχείρημα pub, ος 
ἔφημεν, δεικτικὸν τοῦ τύπου xai τῦῶς ὁμοιτητις. 
Ἐδεῖτιο οὖν σαφηνείας καὶ διακαθάρσεως. Τοῦτο 
ποιεὶ τὸ ἐφεξῆς ἐπιχεέίρημα, ἐπαναλαμθάνον τὸ xp* 
ειρημένον καὶ διακαθαῖρον καὶ εἰς τὸ Gut; ἀπαγγή- 
λον * ἀλλ᾽ ἔδει xai τοῦτο λαθεῖν ἀξίωμα, καὶ μὲ 
ὑποθέσεως προτείνεσθαι µόνον. Οὐδὲ τοῦτο περορᾷ, 
ἀλλ' ώσπερ συµπεραινόµενος, καὶ τῷ τοῦ λόγου θαρ- 
ρῶν ἀληθεία, μετὰ βεθαιώσεως ἀποφαίνεται ' Δρα 
οὖν ὡς δι (vog παραπτώματος, «αἱ τὰ dj. 
Eira, ἐπιὶ οὖν ἦν εἰπὼν ἐν τοσούτοις ἐπιχειρύμασυ 
οὐδαμοῦ πόθεν ἔσχιν ἀρχὴν τὸ δικαίωµα καὶ τὸ κα- 
τάχριµα, οὐδὶ τοῦτο παρορᾷ, ἀλλὰ τίθεσι λέγω, 
Ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῦς. xol ἑξῦς. 

Χωρὶς γὰρ νόµου ἁμαρτία vexpa. 


C 


Φωτίου. Ἡ piv ἁμαρτία νεκρά ^ ἐγὼ di i» ζωῇ, 
ἅτε uà ἐνοχλούμενος μηδὲ νυττόµενος, µχδὲε ναρού- 
µενος ὑπ αὑτῆς. [lec οὖν ἀνέζησεν ἐκείνι διὰ τοῦ 
νόµου ; Τίνα τρόπον ; ὅτι το) νόµου δοθέντος μᾶλλον 
ἐχεένη πρὸς ἐπίθεσω παρωξύνθε, καὶ olo» ἐπερι- 
σαι ὥρμησιν ' ἅτε dà) καὶ στεφανοῦσθαι μέλλοντα τὸ 
φυλάξαντα τὸν ἐντολὺν ὑπολογιδομένη, καὶ διὰ rox: 
μᾶλλον διαθασκαίνουσα. Καὶ ἐγὼ met» γνοὺς διὰ 
τῦς ἐντολῆς τὸν ἁμαρτίαν, ὡς ἐν γνώσει πράττων t 
φεύγειν ἔδει, μᾶλλον κατὰ τοῦτο ὑμάρτανον ' ααὶ 
μᾶλλον αὐτὸν κατ ἐμαντοῦ ἐπερώννυον, ἰσχὺν αντ 
διὰ τῆς χατὰ Ὑνῶσιν ἀτόπου πράξεως ἐπιχορεγῶ, 
x«i οἷον ἀσθευῦ χαὶ νενεκρωμένην οὖσαν ἱἐνισχνω 
καὶ ἀναξωπυρῶν. Ἡ di δήσασα tus ἐνέκρωσι. Πρ 
dt τοῦ ἀναζῆσαι ἐκείνην, ἐγὼ ἔδων μᾶλλον. Tw 
dt ἦν πρὸ του νόµου καὶ tic ἐντολῆς - ώστε εἰ sti 
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μὺ ὁ νόμος ἁμαρτία, ἀλλ οὖν ἐκείνου δοθέντος, κατὰ A sit peccatum, hac tamen data, duobus modis re- 


δύο τρόπους ἡ ἁμαρτία ἀνέζησεν, αὐτῆς τε ἑκείνης 
μᾶλλον πρὸς ἐπίθεσιν ἀναχινηθείσης καὶ διεγερθεί- 
σης, xal ἡμῶν τῇ χατὰ γνώσιν ἔκτόπῳ πράξει ἐν- 
εσχνυσάντων αὐτήν' xal τὴν καθ ἡμῶν ἐπιθουλὴν σὺν 
παῤῥησία παρασχοµένην. AX ἐκείνη μὲν ἀνέζυ- 
σεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον. 

Ἡ γὰρ ἁμαρτία ἀφορμὴὺν λαθοῦσα. ᾿Ανωτέρω 
εἰπὼν ὅτι, ᾽Αφορμὴν λαθοῦσα $ ἁμαρτία, κχατειρ- 


Ὑάσατο ἐν ipei πᾶσαν ἐπιθυμίαν, ἐπάγει ὅτι, Οὐ΄ 


µόνον ἐπιθυμίαν πᾶσαν κατειργάσατο, ἀλλὰ καὶ 
ἐθανάτωσέ µε, Αὖτη Ὑέγονε εἰς θάνατον. Εἶτα ὡς 
ἔθος αὐτῷ αἰτίας αἰτίαις συνείρειν, xal τὴν ἄκολου- 
θίαν ἐνδεικύναι xal τῶν πραγμάτων iv τοῖς λόγοις, 
ἀνατρέχει xol τίθησί πως Κατειργάσατο πᾶσαν 
ἴπὶθυμίαν χαί φησι, "Ort &poppiv )αβοῦσα ἐξ- 
ηπάτησέ µε. Εἴται ἀφῆχε τὸ προῤῥηθὲν νοεῖν ἐνταῦθα, 
ὅτι "Ex τούτου δὲ εἰργάσατο τὴν ἐπιθυμίαν, καὶ τοῦτο 
ἀφἀεὶς ἐπισννάπτει τὸ τέλος καὶ ἀπέχτεινεν' 
i» $ κατὰ συνέχειαν, εἴ τις ἀναλάδοι, οὕτως αὐτῷ 
εἰρημένον ᾿Αφορμὴν λαθοῦσα ἡ ἁμαρτία κατειρ- 
γάσατο à» ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν' τὴν δὲ ἐπιθυμίαν 
χατειργάσατο ἁπατήσασα' ἑργασαμένη δὲ τὸν ἐπιθυ- 
µέαν, &réxtuvé µε. Ἔστιν οὖν ἀπάτη αἰτία τῆς 
ἐπιθυμίας. Ἡ δὲ ἐπιθυμία τοῦ θανάτου" τὴν δε ἀπάτην 
εἰργάσατο διὰ τῆς ἐντολῆς à ἁμαρτία. ἵνα φανῇ τὸ 
ὑπερθάλλον τῆς χαχίας αὐτῦς, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ τὸ 
πάχιστον ἑ2γαζομένης, 

Φωτίου. Ἐκ δευτέρου δὲ ἔφη τὸ, Λαθοῦσα f$ 
ἁμαρτία ἀφορμὴν διὰ τῆς ἐντλῆς τὰ αὐτὰ 
ποιχίλως χατασχευάζων ΄ xai εἰχότως' μεγάλην γὰρ εἶχε 
φόξαν ὁ νόμος. Δείκνυσιν οὖν αὐτὸν μηδὲν ὠφελοῦντα, 
ἀλλ £x περιστάσεως καὶ βλάψαντα' ἵνα εὐπαράδεκτος 
γένοται, χἈρύσσων τὸ ἀφεῖναι μέν αὐτὸν, προσδραμεῖν 
δι τῇ πίστοι Χριστοῦ. 

Ὅστε ὁ μὶν νόμος ἅγιος, x. τ. λ. 

Φωτίου. Σὺ δὲ. ἁπλῶς δύνασαι ἅγιον τὸν νόμον 
εἰπεῖν ὅτι ἐφύλαττεν ἀπὸ ἀκαθαρσίας τοὺς φυλάτ- 
τοντας αὐτόν δίχαιον, ὅτι τοὺς μὲν κατορθοῦντας, 
Ὡμείθετο δωρεαῖς τοῖς δὲ παραθαίνουσιν, ἐπετίθει 
τὰς τιμωρίας. ᾿Αγαθὸν, ὅτι οὐχ ἡδόμενος ταῖς τιµω- 
ρίαις ἤ opy) xpoptvoc ἐχόλαζεν ἀλλὰ τῆς αὐτῶν 
ἔνεκεν σωτηρίας. Καὶ ἔτι ὅτι μικρὰ κατορθοῦσι µε- 
γάλα ἐχαρίξετοὶ χαὶ ἁμαρτάνοντας περιεῖπι καὶ 
οὗ »at' ἀξίαν τῶν πλημμελομάτων ἐκόλαζεν. Αὐτὸς 
δε ταῦτα παραδραμὼν ix τούτων συμπεραίνει ἅγιον 
καὶ δίκαιον καὶ ἀγαθὸν εἶναι τὸν vópov dj rà» ἐντο- 
λήν. Ἐξ ἑνὸς uiv, ὅτι ἐδίδαξέ µε τὴν ἁμαρτίαν' 
καὶ ἐπέταξε φυγεῖν αὐτήν. Ἐξ érépou δε, ότι κη- 
Φόµενος xai φροντίζων τοῦτο ἐποίησεν. Άγιος οὖν, 
ὅτι ἐδίδαξε, xai ἐπέταξε φυγεῖν ἀπὸ τῆς ἀκαθαρσίας, 
Δίκαιος, ὅτι διδάξας οὕτω, tà» τιµωρίαν τοὺς &pap- 
τάνοντας ἀπαιτεῖ' ἀγαθὸς δὲ, ὅτι καὶ ζωήν µοι προνοού- 
µενος ταῦτα ἐπετέλει. 

Τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε θάνατος. 

Φωτίον. Τὸ µέγεβος δέ ἠθέλησε δειξαι τῆς ἁμαρ-- 
τίας xai ἐπειδὴ ταύτης εἰς χαχίαν μεῖζον οὐκ ἦν 
εὑρεῖν' dv αὐτῆς ταύτης ἐνδεικνύμενος τὸ µέγεθος 
φησίν "Iva φανῇ ἁμαρτία' τουτέστιν ἵνα ἔκκαλυφθῆ 
αὐτῆς ὁ πᾶς τῆς χακίας πλοῦτος, xal? ἰσχὺς αὐτῆς 


vixit peccatum.Illud magis ad impugnandum inci- 
tatum et animatum nobis alieno secundum cogni- 
tionem aetu valentius illud efficientibus, contra nos 
in impetum audacissime, irruit. Sed peccatum re- 
vizit, ego autem mortuus sum. 


Nam peccatum occasione accepta. Supra dixit : 
Occasione accepta peccatum operatum est. in. me 
omnem concupiscentiam. Addit, quod non solum 
omnem concupiscentiam operatum est, sed et oc- 
cidit me. Illud factum est in mortem. Deinde, cum 
mos est illi causas causis conserere, et seriem re- 
rum ostendere in verbis,relegit et ponit quomodo: 
Operatum est. omnem concupiscentiam ; et dicit : 


B Quia occasione accepta seduzit me. Dein, mittit 


C 


ibi significationem eorum qua antea dixerat, quod 
ex hocoperatum est omnem concupiscentiam, et 
illud mittens finem intexit, οί occidit, ut appareat 
connexio,si quis hoc modo dicta ejus perlegat.Occa- 
sione accepta, peccatum operatum est in me omnem 
concupiscentiam.Concupiscentiam vero operatumest 
seducendo, et operando concupiscentiam occidit 
me. Seductio igilur causa est concupiscenlis ; 
coneupiscentia autem mortis. Seduclionem vero 
operatum est per mandatum peccatum ; ut ostende- 
retur malitie ejus immensitas, cum per bonum 
pessimum operetur. 

Photii. Secundo autem dixit: Occasione accepta 
per mandatum, peccatum. Eadem vario modo ex- 
ponens ; et merito : magnam enim habuit laudem 
lex. Ostendit igitur eam nihil profuisse, sed ex 
circumstantia etiam nocuisse ; ut clarus videatur, 
quando predicat illam desiisse fidei Christi preece- 
dentem. 

Vzns. 12. Itaque lex quidem sancta, etc. 

Photii. Ta absolute poteris sanctam legem dicere, 
quod abimmunditia custodiebat servantes illam, 
justam, quod recte agentes donis remunerabat, 
transgressores autem  peenis multabat ; bonam, 
quod non ponis et ira gaudens quibus utebatur, 
puniebat, sed ad procurandam eorum salutem, et 
amplius, quod parva bene agentes magnis donabat, 
et peccatores, neque dignas illorum delictis poenas 
sumebat. Ille autem ista percurrens ex his conclu- 
dit sanctam, justam et bonam esse legem aut man- 
datum : ex uno quidem, quod didicit mihi pecca- 
tum, et precepitut illud fugerem ;ex altero autem, 
quod libens et consulens hoc egit.Sancta ergo,quod 
didicit, et precepit ut fugerem ab immunditia, 
justa, quod, postquam sic didicit, poenas de pec- 
cantibus sumit, bona autem, quod vitam mihi 
providens htec perfecit. 


Quod ergo bonum est, mihi factumest mors. 
Photii. Magnitudinem voluit ostendere peccati : 
et quoniam nihil inveniri posset illo majus ad ma&- | 
lum procurandum, perillud ipsumipsius exhibens 
magnitudinem dicit : Ut appareat peccatum, 
id est, ut revelentur illius malorum omnium divi- 
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tie, et illius robur quod in ipso est; tanquam ut Α à ἐν αὐτῇ. Οἷον ἵν ὅπερ ἐστὶν ὅλη ὡς ὅλη γὔστει 


quod totum est, totum manifeste appareat. Cum 
enim malorum aliorum magnitudinem comparare 
volumus, possumus aliud quid adjicere illi quod 
affligimur ; ut scelestus erat in tantum Cain, quia 
fatricida factus est, et Deo primus mentitus est. 
Et rursus, non per prodigiorum ostensionem addu- 
ctus estPharao ad liberandum Israelitas, ut exhi- 
beatur ilius sententie crudelitas et odium in 
Deum ;et in ceteris idem. Nam inveniri potest 
aliquid presenti malo pejus, cujus perpetratione 
qui inique operanturconveniens malignitatinomen 
accipiunt. Peccatum autem, cum illo, ut diximus, 
nihil pejus inveniri potest, ipsum se per se desi- 
gnat;amaram et acerbam simul gravitatem, tyran- 
nicamque et invictam vim ostendit. Cum certius 
censuerit dici per nominis tautologiam, iterum 
nomen reassumit, dicit enim epithetice : Peccans 
peccatum.  Acerbitatis designatio absoluta est. 
Cognominat et non omnino a nomine abscedit in 
quo autem solutio esse videtur, vim addit adji- 
ciens, supra modum ; et ita apertius simul et for- 
tius, acerbitatem quoqueexprimente sermone uti- 
tur dicens : Ut fiat supra modum peccans pecca- 
tum. 


VEns. 16. Si autem quod nolo, illud facio. 

Photii. Tu vero mihi sic verba patefacias. Post- 
quam venundatus et sub peccato factus est homo, 
non cognoscit quod operatur, turpi consuetudine 
omnino illi dominante, neque consentiente ut vi- 
deat malum esse quod agit. Quamobrem quod 
odisset, si innoxius et liber esset, et quod non eli. 
geret. illud eligit. Jam venundatus et non suus 
agit. Si vero liber et innoxius et meus forem, non 
eligerem que nunc facio. consentio legi quoniam 
bona est. lla enim utfugiam mihi consentit, que, 
dum egoin propria nature libertate versor, fu- 
gienda censui et odibilia esse. Non intelligo igitur, 
evidenter venundatus,non enim quod volo,dum liber 
sum, Aoc facto nunc, cum venundatus, sum ; sed 
quod odi, dum liber sum, illud facio dum venun- 
datus sum. Si vero quod nolo dum liber sum, iliud 
f«cio, dum venundatus sum, consentio legi, dum 
liber sum, quia bona est. Opera enim legis volo,et 
non que nunc facio. 

Vzgns. 21. Invenio igitur legem volenti mihi facere 

bonum, etc. 

Photii. Intelligas autem sic. Ex his quie dixi,in- 
quit,hoc mihi concluditur,et illud invenio legem esse 
legemin bonum volenti mihi facere bonum;et illud 
solum gratum est. Malum enim invenio quoniam 
similiter mihi adjacet ;et non melior factus essem 
er lege, nisi magis damnum... .. recepissem, 
quia, ut adjaceat mihi et quasi propius mihi sit 
malum, hee prebuitoccasionem. Lex igitur, solum 
lex facte est mihi in bonum, aliud autem nihil. 
Unde evidens est, quod malum mihi tali modo ad- 


ἐχφανής. 'Emi μὶν γὰρ τῶν ἄλλων ὑπερδολέν row 
θέλοντες παραστῆσαι, ὀννάμεθα ἄλλο τι ἐπιφίρο 
τῷ διασυροµένω ὑφ ἡμῶν" olov μιαρὸς ὧν ἐπὶ twe- 
οὔτον ὁ Κάῑν' ὅτι xal ἀδελφοκτόνος ἐγένετο καὶ 
Θιεὸν πρῶτος ἐἑψεύσατο. Καὶ παλι», οὐδε μετὰ τὴν 
τῶν τεραστίων ἐπίδειξιν noaptx) On Φαραώ ἀπολῦσαι 
τοὺς σροηλίτας ἵνα φαν αὐτοῦ τὸ ὠμὸν τῆς 
γνώμης x«l θεοµισές' καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων Oui. 
ἛἜστι γὰρ εὗρεῖν τι χεῖρον τῶν ὑποκειμένων, οὗ 
µετασχόντες οἱ πονηρευόµενοι τὰς x«r' ἔκεῖνο προσ- 
Ὡγορίας ἐπιδέχονται. Ἐπὶ δε τῆς ἁμαρτίας, ἐπ 
ταύτης, ὡς ἔφημεν, οὐκ ἔστι χεῖρον εὑρεῖν' αὐτῆς 
ip! ἑαυτῦς κατογόρησε. Πιχρῶς ἅμα καὶ δριαέως 
τὸν ὄγκον αὐτῆς, x«i τὸ τυραννιχὸν ἅμα καὶ i 
B υπέρθλητον ἐνδειχνύμενος, ᾿Επεὶ δι ἀσφαλέστιρν 
πως ἔδοξεν εἰρῆσθαι τῷ ταντολογία τοῦ ὀνόματος 
πάλιν δὲ μεταλάμθανοµένου τοῦ ὀνόματος. "Ep yip 
παρωνύµως ἁμαρτωλὸς Ἡ ἁμαρτία. Ἡ τῆς ἑρι- 
μύτητος ἔνδειξις ἐξελύετο. Παρονομάδει μὲν xai 
oj τελείως ἀφίσταται τοῦ ὀνόματος E» à di 
ἐκλελῦσθαι ἐδόχει, τὀνον ἐπάγιι τῷ προσθὲκφ τοῦ 
καθ᾽ ὑπερθολήν καὶ οὕτως ἐπὶ τὸ σαφέστερον μα 
καὶ ἔντονον, καὶ τοῦ δριμέως ἐμφαντιαὸν µιετκλα- 
θὼν τὸν λόγον φησίν "Iva Ὑένοται καθ ὑπιοθελὲν 
ἁμαρτωλὸς ἡ ἁμαρτία. 
Ei δι 6 οὐ θέλω, τοῦτο ποιῶ; 

Φωτίου. Σὺ δέ pot οὕτω διαλεύκανον τὰ ῥητά 
Μετὰ τὸ πραθῆναι καὶ γενέσθαι ὑπὸ τὴν &ueptio 
τὸν ἄνθρωπον, οὐ γινώσχει ὅ κατεργάξδεται τς 

C συνηθείας τὰς αἰσχρᾶς, παντελῶς αὐτοῦ κυρινσάσας, 
x«i μὴὺ συγχμρούσης εἰδέναι ὅτι κακόν ἔστω, ὃ κρἀθ- 
σει. Διὸ χαὶ ὅ ἐμίσει ἂν, εἰ ἄπρατος καὶ ἔλενθιοος 
ὧν, καὶ ó οὐκ ἄν sÜgro, τοῦτο καὶ αἱρεῖται, αν 
πραµένος ἤδη dv καὶ πράττει. Ei δε ἔλεύθερος ὧν 
x«i Amparo; xai χατὰ φύσιν, οὐκ ἂν εἰλόμον ἆ vn 
ποιῶ, Συμμαρτυρῶ τῷ vóuo ὅτι καλός. ᾿Εαεῖνα 
γὰρ pot συμψηφίδεται φυγεῖν, ἆ καὶ ἐγὼ ἐν τῇ κατὰ 
φύσω ἐλευθερία τυγχάνων, ἔχρινα φευκτέα εἶναι χκὶ 
µισητά. Ού γινώσκω oU», πραθείς ὁηλονότι o) γὰρ 
ὅ θέλω ἐλεύθερος div, τοῦτο πράσσω νῦν, πεπµ- 
µένος àv: ἀλλ ὃ μισῶ ἔλεύθερο cv, τοῦτο Ke 
πεπραµένος ὦν. Ei dt o οὐ θέλω Κἔλεύθερος ὦ», 
τοῦτο πράσσω πιεπραµένος ὧν, συμμαρτνρῶ ἐλεύθερς 
ὤν, ὅτι καλὸς ὁ νόμος. Τὰ γὰρ αὐτὰ ἐκείνω βούλμαι, 

p αἱ οὐχ ἃ νῦν ποιῶ. 

Εὐρίσχω ἄρα τὸν νόμον τῷ θέλοντι ἐμοὶ ποιεν τὸ 
καλόν. 

Φωτίου. Ἐκλάθοις d' ἄν χαὶ οὕτως, Εξ ὧν εἴο, 
φησὶ, τοῦτὸ µοι συµπιραίνεται͵ καὶ τοῦτο εὑρίσεω, 
τὸ εἶναι τὸν νόμον, vóuov εἰς τὸ καλὸν τῷ Über 
ἐμοὶ ποιεῖν τὸ καλόν χαὶ τοῦτο µόνον χαριδόκι- 
voy. Τὸ γὰρ x«xóv εὑρίσχω, ὅτι ὁμοίως ἐμοὶ πκοκ- 
χειται καὶ οὐδὲν ἐθελτιώθων ἔκ τοῦ νόμον. Ei pi 
καὶ μᾶλλον βλάθην b ἐδειάμην, ὅτε παρακεῖσθαί μοι 
καὶ olo» ἐγγίδειν µοι τὸ xe«xóv παρέσχεν üpospiv. 
'O νόμος οὖν µόνον νόµος ἐγένεό µοι εἰς τὸ &yt 
θόν. ἄλλο δὲ οὐδέν πόθεν ὁδλον, ὅτι τὸ xxiv pe 


VARLE LECTIONES. 


Hic est in cod. rasura. 
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ὡσαύτως παράκειται. "H καὶ οὕτως * Εὐρίσκω ἄρα À jacet, certe et ita est. Invenio igitur legem, id est, 


τὸν όμον, τουτέστι, χατενόησα x«l κχατελάμθανον 
τὴν ἰσχὺν xai rà» φύσιν τοῦ νόµου. Ἐξεῦρον αὐτὸν 
ἀκριθῶς * ὅτι οὐδέν µοι βοηθῆσαι ἴσχνσε ^ πόθεν 
δῆλον; ὅτι θέλοντέ µοι ποιεῖν τὸ καλὸν, οὐδὲν ἐπι- 
κουρεῖ * ἀλλ ὁμοίως τὸ κακὸν παράχειται ἀπραχτόν 
pot τὸ θέλειν ποιοῦν. Ἐν τούτῳ οὖν εὗρον ἀκριθῶς 
τὸν νόμον ὅσον ἰσχύει, καὶ τίς ἔστιν à φύσις αὐτῷ, 
ἐν τῷ ἐμοὶ τῷ θέλοντι ποιεν τὸ καλὸ», εὐρίσκειν 
ἔτι τὸ xexóv. Παράχειται γὰρ καὶ οὐκ ἀπελύλαται 
ὑπ αὐτοῦ ἐξ ἐμοῦ. Δυνατὸν δὲ xai οὕτως ἐγγύτερον 
tSc λέξεως ἐχλαθεῖν. Εὐρίσχω ἄρα τῷ θέλοντι ἐμοὶ 
ποιεῖν τὸ χαλὸν κατὰ τὸν νόμον, ὅτι ἐμοὶ τὸ καχὸν 
παράκειται. Καὶ γὰρ oi χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον θέλοντες 
ποιεῖν τὸ καλὸν, οὐχ εὑρίσχουσιν ὅτι παράχειται 
αὐτοῖς τὸ κακόν. Διὰ τοῦ βαπτίσματος γὰρ ἐξώσθη 


notavi et intellexi vim et naturam legis. Cognovi 
illam perfecte, quod nihil adjuvare valuit. Unde 
cerium est? quia volenti miAi facere bonum, non 
ayxiliatur. Sed similiter malum adjacet inutiliter 
mihi velle faciens. In hoc igitur inveni perfecte 
legem quantum valeat, el quee sit ejus natura, quod 
mihi volenti facere bonum, invenio adhuc malum. 
Adjacet enim et non ab illa ex me movetur. Potest 
autem sic propior dictionis sensus intelligi. Invenio 
igitur volenti mihi facere bonum secundum legem, 
quoniam malum mihi adjacet. Etenim qui secundum 
Evangelium volunt facere bonum, non inveniunt 
quoniam adjacet illis malum; per baptisma enim 
ablaturn et amotum est; ita ut oporteat ad Chri- 
stum per baptisma ingredi, legem deserentes. 


καὶ ἀπελήλατο,. Ὥστε δεῖ Χριστῷ προσελθεῖν διὰ τοῦ βαπτίσματος, καταλιπόντας τὸν νόµον. 


'O Θιὸς τὸν ἑαυτοῦ πέαψας Υἱὸν 
σαρχὸς ἁμαρτίας. 
Φωτίου. Δυνατὸν γὰρ καὶ οὕτω στίξαντα, ἀνα- 

γνῶναι' Ὁ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ πέµψας Υἱὸν ἐν ὁμοιώ: 

pert σαρχὸς ἁμαρτίας, καὶ περὶ ἁμαρτίας " εἶτα 
ἐπαγαγεῖν, κχατέχριε τὴν ἁμαρτίαν iv τῇ σαρκέ ' 
τουτέστι τὸν Ὑιὸν περὶ ἁμαρτίας * ὤγουν ἕνεκα τῆς 
ἁμαρτίας, τοῦ ἐξᾶραι αὐτήν' καὶ ἐλευθερῶσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ ταύτης. Πῶς οὖν ἐξῆρε; Καταχρίνας αὐτὴν. 

Θὐ yàp ἁπλῶς x«i ἐξουσιαστικῶς ' ἀλλ ὑπὸ δίχην 

ἀγαγὼν αὐτὴν, καὶ δείξας ἁλοῦσαν. Πῶς οὖν ἑάλω 

χαὶ ὕττηται; ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ. ἹἩροσιέναι γὰρ 
βουληθεῖσα xci μὺ ἰσχύσασα, ἑάλω καὶ ἠντηται. 

Τὸ δε φρόνημα τῆς σαρχὸς ἐχθρὰ εἰς Θεόν. 

Φωτίου. Καλῶς οὖν φΏσιν, ὅτι τὸ φρόνημα τῆς 
σαρχὸς τῷ νόµῳ τοῦ Χριστοῦ oux ὑποτάσσεται. Ἐν 
079 μὲν γὰρ ἔστι,͵ δῆλον ὅτι οὐχ ὑποτάσσεται " ἐν 
ὅσῳ di παρέλθη καὶ ἀπογένοται τοῦ ἀνθρώπου, οὗ- 
δόλως ἔστιν ^. ὡστὲ οὐδ’ ὑποτάσσεται. Πῶς γὰρ ἂν τὸ 
μὺ 6», ἢ ἀντιστήσιται, ἢ ὑποταγῷ τυι; Τίς οὖν 
ὑποτάσσεται ;'O ἄνθρωπος ἐν à τὸ σαρχιχὸν φρόνη- 
μα [Suppl. ὀύκ ἔστι]; ἆλλ᾽ ἔτι ptv τοῦ σαρκιχοῦ 
παρόντος φρονήµατος, οὐδὲ ἐκεῖνος. Καταθληθέντος 
δέ διὰ µετανοίας xal ὑποχωρήσαντος, τὀτε ἐκεῖνος 
ἀγαθοεργεῖ, καὶ ὑποτάσσεται τῷ νόμῳ τοῦ θεοῦ. 

Ἐλπὶς δι βλεπομένη οὖκ ἔστίν Dati. 

Φωτίου. Τί γὰρ οὐκ ἑλάδομευ ταύτην διὰ τοῦ βα- 
ατίσματος ; οὐχὶ χαὶ αὐτὸς πρὸ μικροῦ ἔφης, ὅτι 
Πνεῦμα υἱοθεσίας ἐλάθετε ; Noi, φησίν. Ποίαν οὖν 
ἀπεχδεχόμεθα, Τὴν φανερουµένην, φησὶν, κατὰ τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. Αλλην παρὰ τὴν 
εἰρημένην; Mà γένοιτο. ᾽Αλλ αὐτὴν ἐχείνην τελειό» 
τερον φανερουµένην, καὶ διὰ πείρας αὐτῆς ἐπιγινω- 
σκοµένχν. Merk γὰρ τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος. 
τότε À τῶν ἀγαθῶν ἀπόλανσις. Τότε πάντα τὰ τῆς 
υἱοθεσίας γνωρίσματα καὶ ἀποτελέσματα. Καὶ νῦν 
γὰρ ἐπ᾽ ἐλπίδι τὀύτων ἐλάδομεν τὴν υἱοθεσίαν. Λὐτὸς 
δε ἐμφαντικώτερον εἶπεν, ἐσώθημιεν. Πῶς οὖν ἡλπί- 
σαµιν ταῦτα, μὴ τούτων παραγεγονότων ἤδη, 
Bad" ὑπ ὄψιν ἡμῶν πεσόντων, μηδ ὑπὸ πεῖραν ; 
Καλῶς, φησὶν, καὶ εὀλόλως. El yàp ὑπ' ὄψιν ἡμῶν, 
καὶ ὑπὸ πεῖραν ὕδη τὰ ἐλπίζόμεα ἀγαθὰ ἐγεγόνει, 
οὐχ ἄν ἦν ἐλπιξόμενα. 


ἐν ὁμοιώματι B Cap. Vlll. Vgns.3. Deus Filium suum mittens in 


similitudinem carnis peccati. 

Photii. Potest enim punctis ita notatis legi : 
Deus Filium suum mittens in. similitudine carnis 
peccati, et de peccato; deinde addendo: Dammavit 
peccatum in carne. Id est, Filium de peccato, aut 
causa peccati, ut illud tolleret, etnos ab illo libe- 
raret. Quomodo ergo tulit? damnans illud, non 
simpliciter et facultative, sel in jus illud, vocans 
etconvictlum ostendens. Quomodo igitur convictum 
et devictum est ? In carne illius; cum enim intel- 
ligere voluisset et non valuisset, convictum et de- 
victum est. 

Vens. T. Quoniam sapientia carnis inimica est Deo 

Photii. Recte ergo dicit, quoniam sapientia carnis 


C legi Christi non subjecta est. Quandiu enim est, evi- 


dens est quoniam non subjecta est ; quandiu au- 
tem elapsa est et abscessit ab homine, evidens est 
quoniam non subjecta est. Quomodoenim quod non 
est aut resistet aut subjicietur alicui ? quis ergo sub- 
jectusest? homone, inquo sapientia carnis nonest ? 
sed jam in quo invenitur carnis sapientia, non ille 
est. Immutatusautem perponitentiam et conversus 
tunc ille bonum operatur etlegi Dei subjectus est. 


VgRs. 24. Spesautem qua videtur non est spes. 

Photii. Quid ergo non accepimus illam (adoptio- 
nem)per baptisma? nonne et ipse paulo ante dixisti 
quia accepistis spiritum adoptionis ? Ita est, inquit. 
Qualem ergo exspectamus? hanc que manifestata 
est, ait, per redemptionem corporis nostri. Aliam 
ac illam que dicta fuit? absit! sed eamdem illam 
posterius manifestatam, et per ejus experientiam 
cognilam. Etenim, post redemptionem corporis, 
tunc bonorum erit possessio ; tunc omnia cernen- 
tur adoptionis signa et affectus. Nunc enim in spe 
eorum accepimus adoptionem ; Apostolus autem 
apertius dicit : Salvi facti sumus. Quomodo ergo 
speramus illa, cum jam non evenerint, neque visu 
nostro, nequeexperientia cognita sint? bene et recte 
loquitur ; si enim visu nostro, et experientia jam 
que sperantur bona cognita essent, non sperata 
orent. 
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Vrns. 31. Quid ergo dicemus ad hec? 

Photii. Certe ita est. Quid dicemus ad hac? Quod 
elegit, quod vocavit, quod justificavit quod glori- 
ficavit, Ad tantam beneficiorum magnificentiam, 
quid dicemus ? non gratis,inquit, verbis abundamus 
neque operum retributione. Talis est ineffabilis 
ejus circa nos gratia. Deinde quasi copiam accepe- 
rit inde, dicit: Si Deus pro nobis, quis contra nos? 
nemo ; quamvis enim aliqui nocere niterentur non 
nocebunt, sed proderunt. 


CAP. VIII. VEns. 28. His qui secundum propositum 
sunt sancti. 


Photii. Id est, his quisecundum decretum, secun. 
dum propositum, digni habitisunt sanctitate voca- 
tionis. 

Vrns. 32. Qui etiam proprio Filio suo non pepercit, 


sed pro nobis omnibus tradidit illum ; quomodo non 
etiam cum illo omnia nobis donavit? 


Photii. Apponit igitur illud: Qui etiam proprio 
Filio non pepercit. Sollicitudinem, ut dixiinus, inef- 
fabilem Dei circa nos ostendens, simulque, si quid 
asperum ab aliquo patimur, firmitatem per hoc 
exemplum suadens ; non solum autem, sed et in- 
ducens et injungens. Sienim Filius tanta protepas- 
sus est, quid te oportet pati pro illo? et, ille tanta 
patiens, paterne gloris&et divinitatis nullum donum 
recipiebat: Tu vero non omittas illa pati; omnino 
enim bonis promissis, post passionem et post mor- 
tem dignus habeberis. 


Vzgns. 33. Quis accusabit adversus electos Dei? 

Photii. 1n his quee supra, locutus est de tentalio- 
nibus qua per afflictiones et cruciatus fiunt, dicen- 
do: Quis contra nos? nunc alteram tentationum 
speciem indicat: contumelias, exprobrationes, in- 
jurias quibus credentes 8 non credentibus impe- 
tendi sunt. lllud quoque ostendis dicendo: Quis 
incusabit contra electos Dei? et manifestat ibi, ut 
in supradictis, in vanum, Deo justificante, iis lin- 
guam prurire qui accusant et condemnant. 

CAP. IX. VEns. 1-5. Veritatem dico, etc. 

Photii. Sed quomodo dicit, quem nihil separat 
& charitate Christi, hunc ob cognatos inquirere et 
optare ab illo separari ? non sunt contraria ista, 
sed et potius concordant. Qui enim fratrem suum 
diligit,Deum diligit ; In Aoc enim cognoscent omnes 
quia discipuli snei estis, si charitatem habeatis 1n 
alterulrum. lta est, inquit; sed ibi Dei charitati 
proximi charitatem,anteponit. Sed illos diligendo, 
Christo identificamur. Ostendit ergo supereminen- 
tem charitatem, in eo quod alios in se conjunxit; 
itaenim intelligi debet quod dicitur: Si possibile 
esset per meam perditionem Christum glorifieari, 
et Judeos salvari, non illud deprecarer; alio sensu 
enim non dicit anathemafieri, idest, abhinc sepa- 
rari ab illo; id enim maxime detestandum est ; 
sed anathema esse, id est, separatum adhuc mane- 
re, neque ad Christum adiisse, sed adhuc ab illo 
separari ; si istud ad vestram conversionem et fidem 
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Ti οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα : 

Φωτίου. "H καὶ οὕτως Τί ἑροῦμεν πρὸς Tex; 
ὅτι προώρισεν, ὅτι ἔκάλεσεν ὅτι ἐδικαίωσῳ, ia 
ἐδόξασε * πρὸς τοιαύτην ἀφθονίαν εὐεργεσιῶν, τί 
ἐροῦμεν ; Οὐδε εὐχαρίστων, pnuci», λόγων εὐποριύ- 
pt» * pá τι yt ἔργων ἀμοιθῆς. Τοιαύτο ἐστὶν ἄφα- 
τος αὐτοῦ ἡ περὶ ἡμᾶς χάρις. Εἶτα ὥσπερ πόρισμα 
λαθὼν ἐντεῦθεν, φησὶν, El ὁ Θεὸς ὑπίο ὑμῶν, τὶς 
καθ ἡμῶν; Οὐδεί. Kd» γὰρ τινες βλάπτιω ἴι- 
χειρύσωσω, οὐ βλάψονσιν, ἀλλὰ ὠφελήσουσῳω. 

Τοῖς χατά πρόθεσιν χλητοῖς οὖσι. 


Φωτίου. Τουτέστι τοῖς χατὰ γνώμον, κατὰ πρίθι- 
σιν ἀξιωθεῖσι τῆς χλήσεως. 


"Oc γι τοῦ ἰδίου ὙΥἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ) ὑπυ 
ἡμῶν πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, πῶς οὐλὶ κει 
σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται; 

Φωτίου. Τέθεικε τοίνυν τὸ, "Oc Ύε τοῦ ἰδίου Yi 
ουκ ἐφείσατο, τὴν κηδεµονίαν, ὡς ἔφαμεν, τὴν dpem 
τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ ἡμᾶς ἐνδεικνύμένος. Καὶ aya d 
τι δνσχερὲς ὑπό τινς πάσχοµεν, χαρτερεῖν dix τοῦ 
παραδείγµατος παραινῶν. Ou µόνον δε, ἀλλὰ αεὶ 
ἀνακτώμενος x«i παρηγορῶν. Ei γὰρ o Υἱὸς τοσαῦτα 
ὑπὲρ σοῦ ἔπαθε, τί σε χρὺ παθεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ ; xai 
εἰ ἐχεῖνος τοιαῦτα παθὼν, τῶς πατριχῆῶς δέξες τι 
καὶ θεότητος οὐδέν τι χαθυφειμένον ἐδέξατο ^ pxdt 
σὺ ὀλιγωρησης πάσχων ταῦτα. Παντως 8p tin 
ἐπηγγελμένων, καὶ μιτὰ τὰ παθήματα, xe pasti 
τὸν θάνατον, ἀξιωθήση. 

Tí ἐγχαλέσει χατὰ ἐκλεκτῶν Θεοῦ ; 

Φωτίου. Ἐν τοῖς ἔμπροσθεν δὲ εἰκὼν τοὺς mt 
ῥρασμοὺς τοὺς διὰ θλίψεων xal βασάνων, ἐν τῷ εἰπιο 
Tí, καθ) ἡμῶν ; νῦν ἕτερον εἶδος πειρασμῶν λέγει * 
τούς ὀνειδισμοὺς, τὰς µέμψεις, τὰς Aotdopim; ἐς 
κατέχεον οἱ ἄπιστοι τῶν πιστῶν. Καὶ τοῦτο due 
διὰ τοῦ Qt, Τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐἑλετῶν 
Θιοῦ ; καὶ ἀποδείχνυσι κἀνταῦθα, ὥσπερ ααὶ tmi 
τῶν &ipguévov, ὅτι Θιοῦ δικαιοῦντος, si, pstu 
}λωσσαλγοῦσιν οἱ αἰτιώμινοι xol καταχρίνοντες. 

Αλύθειαν λέγω, κ. T. λ. 

Φωτίου. )Αλλὰ πῶς, φησὶν, ὃν οὐδὲν χωρίζει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπηως τοῦ Χριστοῦ, οὕτος ὑπὶρ συγγνῶ 
ἐπιζητεῖ καὶ εὔχεται τούτου χωρισθῦῶναι ; oux iSt 
ἐναντία ταῦτα, ἀλλὰ xai μᾶλλον συνάδει Ὁ γρ 
ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, εν Θεὸν ἀγαπᾶ. 'E 
τούτῳ Ὑγὰρ Ὑγνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθετεί 
ἐστε, ἓὰν ἀγάπην ᾖἴἔχοτι πρὸς ἀλλύλους, Ne, 
φησίν * ἀλλ ἐνταῦθα προκρινει τῆς πρὸς τὸν OW» 
ἀγάπης, τὸν τοῦ πλησίον. ᾽Αλλὰ τὸ Φιλεῖν ἐχεύους, 
τὸ οἰχειῶσαι τῷ Χριστῷ ἐστι. Δείχνυσι yovv. τήν 
ὑπερόάλλουσαν ἀγαάπηον, ὅτι καὶ ἑτέρους σννύλαννν 
£i; αὐτόν. Οὕτω γὰρ ἂν νοοῖτο τὸ ῥοτόν :Εἰ i 
Φυνατὸν διὰ τῦς ἐμῦς ἀπωλείας, δοξασθῆναι τὸν Χρι 
στὸν, xxi σωθῆναι τοὺς Ἰονδαίους, οὐδὲ τοῦτο & 
παρητησάµΏν. "Άλλως τε οὐδὲ λέγει ἀνάθιμα γεν. 
σθαι, τουτέστι, ἀπὸ τοῦ νῦν αὐτοῦ χωρισθῦναι 
τοῦτο γὰρ ἀπευκτότατον * ἀλλὰ ἀνάθεμα εὖα 
τουτέστι, χεχωρισµένον ἔτι εἶναι, καὶ µήκω τῷ 


1945 
Χριατῷ προσελθεῖν, ἀλλ ἔτι χεχωρισµένον αὐτοῦ À 
εἶναι * εἰ τοῦτο εἰς τὴν ὑμετέραν εἴσοδον καὶ πίστιν 
τὸν εἰς αὐτὸν συνετέλει. Mà γὰρ ὅτι προσῆλθον τῷ 
Χριστῷ, διὰ τοῦτο καὶ ὑμᾶς µε προχαλεῖσθαι νοµί- 
σΏτε, φησίν. Καὶ πρὸ ἐμοῦ ὑμᾶς ἠθουλόμην προσδρα- 
μεῖν αὐτῷ. 
Ἵνα $ xat' ἐκλογὲν τοῦ Θιοῦ πρόθεσις µένη. 


Φωτίου. Ἡ πρόθεσιν εἰπὼν, τοῦ Θιοῦ τὴν βουλὴν 
ἐδύήλωσεν  εἰπὼν δὲ κατ ἐκλογὴν, ἔδειξεν ὅτι xal 
διέφερον ἀλλέλων. Οὐδεὶς γὰρ ἐκλέγεται ἕτερον ἀφ' 
ἑτέρου, εἰ μή τι αὐτοῦ διαλλάσσει. Εἰπὼν dt οὐχ ἐξ 
ἔργων, παρέδειξε τὸ μέγεθος τῆς χλήσεως καὶ τῆς 
χάριτος αὐτοῦ" ὅτι x«l µηδεν πραξάντων, ἐκλέγεται 
καὶ προσκαλεῖται. Αλλ᾽ εἰ μηδεν πραξάντων ἐχλέ- p 
geo, πῶς ἐκλέγται; Ἡ μὲν γὰρ ἐχλογὴ ἐπὶ τῶν 
κατά τι γένεται διαφερόντων, οἱ δὲ μηδὲν πράξαντες, 
τί διαφέρουσι; Καὶ πάνυ. ᾿Ανθοωπίνοις μὲν γὰρ 
ὀφθαλμοῖς ἐπὶ οὐδὲν ἔπραξαν, οὖδε διαφέρουσι. 
Θεία δι προγνώσει τοῦ μέλλοντος, πολὺ διαφέρουσι. 
Καὶ γὰρ ὁ μὲν εὐηρέστησε τῷ Θιῷ, ὁ δὲ, οὐκέτι. 


Λέγω οὖν. M3, ἔπταισαν ἵνα πέσωσι ; 


Φωτίου. Ἐπιιδὺ δὲ τῶν προσπταιόντων, οἱ μὲν 
πταίοντες ὑποσκελίκονται µόνον, οἱ δὲ xol κατα- 
πίπτουσι, θέλων τοὺς Ἰουδαίους ἅμα μὶν εἰς τὴν 
πίστιω προτρίψαι, Gua δὲ xoi παραµυθήσασθαι, 
φησὶ, ὅτι τὸ πταῖσμα αὐτῶν οὐκ εἷς χατάπτωσιν 
τελείαν «Ὑέγονεν, ἀλλὰ µόνον οἷον ὑπεσκελίσθησαν. 
Καὶ τοῦτο δι οἰκονομίαν τινὰ συνεχωρήθη, ἵνα τῷ ϱ 
ἐκείνων παραπτώµατι Ὑένηται με ἢ σωτηρία τοῖς 
ἔθνεσι, Ὑένηται δε χαὶ αὐτῶν ἐκείων ὀὁιόρθωσις, 
παοαζολούντων καὶ µμιμουμέίων τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 
Ὥστε τὸ προσπταῖσαι αὐτοὺς τρόπον τινὰ tlg ἀνόρ- 
θωσιν συντελεῖ τὴν αὐτῶν. Εἴπερ ἐν μὲν τῷ παρα- 
πτώματι αὐτῶν Ἡ σωτηρία τοῖς ἔθνεσι, ἐν δὲ τῇ 
σωτηρία ἐκείνων ἡ τούτων παραδήλωσις: διὰ δὲ τῆς 
παραδηλώσεως f$ τῶν πιπτωχύτων ἐπανόρθωσις, 
Τοιαύτο γὰρ à τοῦ Gto) πρόνοια. Ἐξ ἀπόρων πόρους 
παρέχει, xoi (x τῶν ἐναντίων τὰ χρηστότερα. Οἱ 
μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι, ἕπταισαν, ὥστε πεσεῖν καὶ 
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in illum proficeret. Non enim quod ad Christum 
adiverim, ideo vosa me advocatosesse arbitremini, 
inquit ; etiam ante me vos voluissem ad illum cu. 
curisse. 


CAP. IX. Vens 11. Ul secundum electionem Dei 

propositum maneret, 

Photii. Certe dicendo propositum, Dei volunta- 
temsignificavit. Cum autem dicit, secundum electio- 
nem, ostendit heo inter se differre.Nemo enim eli- 
gitur alius ab alio nisi ab illo differat. Dicendo, 
non ez operibus, exhibuit electionis et Dei gratie 
magnitudiuem ; quod non ex operantibus electio et 
vocatio fit. Sed, si nonex operantibus electio fit, quo- 
modo eligitur? Electio enim fit in his quiin aliquo 
differunt; quiautem nonoperantur, in quo diffe- 
runt ? Multum quidem, humanis enim oculis, cum 
nihil operati sunt, non differunt ; divina autem co- 
gnitione futurum cernente, multum differunt. Et- 
enim hic quidem Deo placuit. ille autem non. 


CAP. XI. VeRs. 11. Díco ergo : Nunquid sic offen- 
derunt ut caderent ? 


Photii. Quonian et his qui offendunt, alii offen- 
dendo vacillant tantum, alii autem cadunt, volens 
Judeos, simulad fidem convertere, simulque con- 
solari, dicit, quod illorum offensio non in casum 
omnino facta est,sed quod tantum modo vacillarunt 
Et id quoque per quamdam oconomiam disposi- 
tum est ; ut illorum dilecto fiat gentium salus, illo- 
rumque ipsorum emendatio, e&mulantium et imi- 
tantium eos qui sunt ex gentibus ; ita ut illorum 
vacillatlio medium quoddam eis prestet ad revela- 
tionem : siquidem in illorum delicto salus sit genti- 
bus ;in salute autem gentium, Judeorum emulatio, 
et per hanc emulationem eorum qui ceciderunt 
elatio. Talis enim est Dei providentia. Ex inviis 
vias prebet, et ex contrariis ultiliora. Judei enim 
offenderunt, ita ut ceciderent et jacerent, et nec 
sibi neque aliis utile quiddam prestare possent; 
sed Christum illorum delicto, et in gentium salu- 


κεῖσθαι, xci μήτε ἑαυτοῖ ptt ἑτέρις χροστοῦ D tem, et in illorum ipsorum revelationem usus est, 
τινος γενέσθαι αἴτιοι. Ὁ δὲ Χριστὸς τῷ αὐτῶν παραπτώµατι, x«i εἰς τὴν τῶν ἐθνῶν σωτηρίαν, καὶ εἰς τὴν αὐτῶν 


2 9 . ? . 
ἑχείνων ἐχούσατο ἐπανόρθωσιν. 


Ei γὰρ à ἀποθολὺ αὐτῶν», καταλλαγὰὴ 


Χ. T. ο 


χόσμου, 


Φωτίου. Ἱστέον yt μὴν, ὅτι τὸ, El γὰρ ἡ ἀποθολὺ 
αὐτῶν, ? ἐπανάληψίς ἐστι τοῦ, εἰ di τὸ παράπτωμα 
αὐτῶν, ὡς καὶ προείρηται Ὦ αἰτία τῆς σπουδῆς 
Παύλου τῆς περὶ τὸ σωθῆναι αὐτούς. Ὡς ἂν εἴ τις 
ἔλεγε, Τί σπεύδει, la),  ὑπὶο τῶν Ἰουδαίων, 
λέγων, Εἴπως παραζηλὠσω µου τὴν σάρκα, xci 
σώσω τινὰς ἐξ αὐτῶν»; Tí; ἔστιν ὁ τοσοῦτός σου 
ἁγών ; Nel, φησὶ, προσήχει µοι σπεύδειν καὶ ἆγω- 
νίδεσθαι. Εἱ Ὑὰρ xal τούτων ῥἐχλιπόντων, ὅμως 
κατηλλάγη ó Θιὸς τῷ χόσμῳ, xai τὸ µεσότοιχον 
$p0u τῆς παλαιᾶς ἔχθρας, τί ἂν οὗ γένοιτο χρηστὸν 
καὶ ὑπερθαύμαστον καὶ τούτων σωθέντων καὶ 


Vgns. 1ὔ. Si enim amissio eorum reconciliatio est 
mundi, etc. 

Photii. Sciendum est quod illud * Si enim amis- 
sioeorum,repetitio est illius,quod si delictum eorum. 
Ut enim supra dictum est, causa est conatuum 
Pauli ob illorum salutem. Si enim quis diceret : 
Quid conaris, Paule, de Judseis, dicendo : Si quo- 
modo ad a&mulationem provocem carnem meam,et 
salvos faciam aliquos ex illis. Quisnam est tantus 
iste ardor ? ita, dicit, decet me conari et ardere, Si 
enim his derelictis, mihilominus reconciliet Deus 
mundum, et medius paries tollatur veteris inimi- 
citie, quid non foret utile et admirabile, his sal- 
vatis et assumptis ? Quz est igitur eorum assum- 


1247 


PHOTII PATRIARCH.E CP. 


1245 


ptio et additio, nisi perfecta et integra letitia, in À προστεβέντων ; τές οὖν ἔσται αὐτῶν d$ mnpéchr)« 


hac scilicet perfecta et nova vita οἱ resurrec- 
tione e mortuis, omnium, non solum qui offen- 
derunt, sed et qui usque ad mortem et interi- 
tum ceciderunt? Et vide : Incipiens offensionem 
appellavit Judeorum incredulitatem, deinde deli- 
ctum. Cum autem illis ostenderit, si credere tan- 
tum volunt, bonorum magnitudinem ; et illos exci- 
taverit, illos nominando gentium divitias, mundi 
reconciliationem, et carnem suam propriam, tunc 
incredulitatis nefas quantum sit ostendit; mortuos 
per hanc eamdem fieri significans. Sed hoc admi- 
rabiliter maxime etsapienter facit. Cum enim illos 
appellare mortuos, amarum et contumeliosum sit, 
et in injuriam magis quam in exhortationem ten- 


dat, non itasicco modo id proponit, sed miscet, et B 


in laudis ordinem prefert dicens : Qua assumptio 
eorum,nisi vitaex mortuis * per hanc vocem, vita, 
jucundum quoddam ponens ; per illud autem, e 
mortuissignificans incredulitatem eorum mortem 
esse. 

Vzgns. 28. Secundum Evangelium quidem, inimici 

propter vos. 

Photii. Queeret aliquis, si inimici facti sint Judei, 
propter illos qui e gentibus crediderunt, quomodo 
superius dixerit, Quandiu ego sum gentium aposto- 
tus,ministerium meum honorificabo. Quare? Si quo- 
modo ad emulationem provocem carnem meam. 
Si enim ob fidem gentium emulantur et imitantur 
Judei, et fideles fiunt, quomodo propter illos ini- 
mici rursus facti sunt fidei et Evaugelii ? Sed pri- 
mo dicimus illum non dixisse ob fidem gentium 
aemulari et imitari Jud&eeos, sed quod glorificentur 
et laudentur; Gloria enimet laus in illos qui sunt 
ex gentibus incurrens, illos excitabit ad emula- 
tionem et imitationem ; ita ut repugnantia invi- 
cem non sint que dicla sunt : secundo autem, non 
asserendo dixisse, ut emulentur Judei, sed quasi 
ambigendo et dubitando. Si quomodo, dicit enim, 
ad «emulationem provocem carnem meam. Sicut, 
fortasse, tametsietiam ob eorum tidem, non autem 
per gloriam et laudem, diceret ad &mulationem 
provocare se Jud&os, non ita sibi pugnaret. Nam 
cum dicit, inimici propler vos, Judeorum increduli- 
tatem significat, et causam cur vehementius fidei 
adversentur ; cum autemdicit:Siquomodo ad emu- 
lationem provocem carnem meam, proprios indi- 
cat conatus quibus salvare Judeos nititur οἱ extra 
illud etiam quod diximus, non ita repugnarent 
apostoli dicte, quamvis utrumque explicando di- 
eeretur. Etenim nihil vetaret quominus aliqui cre- 
dentium, fide gentium ezxcitati, &mulentur et 
imitentur ; et multi vicissim non credentium, odio 
illorum qui ex gentibus sunt pertinaciores et in- 
creduliores et infideliores evangelico preconio ad- 
versentur : quod ipsis rebus videri potest ;qui enim 
gentes imitantur, ad fidem accedunt, et salvantur, 
qui autem gentibus adversantur, acriores fldei ini- 
mici constituuntur. 


καὶ à προσθήκη, si μὴ τελεία καὶ ὁλόχλορος χαρὰ, 
ὡς ἐπὶ τελεία xol καινῇ ζωῇ x«i ἀναθιώσει ἂν 
κρῶν, πάντων, οὗ µόνον τῶν προσπταισάντων, Già 
xai τῶν µέχρι θανάτου xai νεκχρώσεως XKTEXiTÓ- 
tov; Καὶ ὅρα ἀρχόμενος piv, πταῖσμα τὸν &zii- 
θειαν ῥἐχάλισε τῶν ἍἹουδαίων ' εἴτα παράπτωμα, 
Ἐπιειδὺ δὲ ἔδειξε αὐτοῖς, ἐὰν βούλωνται μόνον 
πεισθῶναι, τὸ µέγιθος τῶν ἀγαθῶν, xci ixipo 
αὐτοὺς, πλοῦτον ἐθνῶν κακαλῶν, καὶ ααταλλαγὺν 
κόσμου, καὶ σάρκα οἰχείαν' τότε καὶ Eg ἀπειθείας 
τὸ ἄτοπον ἠλίκον ἐστὶ δειχνύει, νεκροὺς αὐτῆς διὰ 
ταύτης ῄὙενέσθαι ἀποφαινόμενο. )Αλλὰ καὶ τοῦτο 
λίαν θαυμασίως ποιεῖ καὶ σοφῶς. Ἐπειδὺ yàp τὸ 
νεχροὺς αὐτοὺς ὀνομασθῆναι, λίαν πικρὸν ἦν xci 
καταφοριγόν᾽ καὶ tig ὕθρι αλλον à παραύῦισο 
συντελοῦν' οὐχ οὕτως αὐτὸ τίθησι ξηρῶς, ἀλλὰ µέγνν- 
σιν αὐτὸ, καὶ ἐν τάξει ἐπαίνου προάγει, λέγων, Τίς à 
πρόσληψις αὐτῶν, εἰ μὲ ζωὴ ἐκ νεκρῶν ; διὰ μὲν τοῦ, 
Quà, τὸ εὐφραῖνον τιθείς * διὰ δὲ τοῦ, ἐκ νεκρῶν, vr 
σημαίνων, ori t) ἀπείθεια αὐτῶν νέκρωσις Xy. 
Κατὰ μὲν τὸ Εὐαγγέλιον, ἐχθροὶ dc ὑμᾶς. 

Φωτίου. Ζητόσειε Ód' ἄν τι, εἰ ἐχθροὶ γτγώεσω 
Ἰουδαῖοι, διὰ τοὺς ἐξ ἐθνῶν πεπιστευχκότα:, πῶς 
ἀνωτέρω ἴἔλεγεν, Ἐφ᾽ ὅσον tipi ἐγὼ ἐθνῶν ἀκόστο- 
λος, τὴν διακονίαν µου δοξάζως Διατέ; εἴπως παρα- 
ζηλώσω µου τὺν σάρκα. Ei γὰρ διὰ các πίστως 
τῶν ἐθνῶν παραδηλοῦσι, καὶ μιμοῦνται οἱ Ἰονδαίοι 
καὶ πιστοὶ γίνονται, πῶς δι αὐτοὺς ἐχθροὶ γόονται 
πάλιν τῆς πίστεως καὶ τοῦ Εὐαγγελίου ; ᾽Αλλὰ κρὠ- 
τὸν φαµεν, ὅτι οὐκ ἔφη διὰ τῆς πίστεως τῶν ἐθνῶν 
παραξηλοῦν καὶ μιμεῖσθαι τοὺς Ιουδαίους, ἀλλὰ διὰ 
τοῦ δοξάξεσθαι αὐτοὺς, διὰ τοῦ ἐπαινεῖσθαι. 'H Ίάρ 
δόξα καὶ ὁ ἔπαινος ὁ εἰς τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἀνατρέχων, 
ἐρεθέσει αὐτοὺς καὶ εἰς δζλον xoà µίµησιν. Ὥστε οὐκ 
ἐναντία ἐστὶν ἀλλύλων τὰ εἰρημένα. Δεύτερον di, ὅτι 
ou κατὰ ἀπόφασω, ἔφη, παραζηλώσουσιν οἱ 'Lov- 
δαῖοι, ἀλλ ἀμφιθόλως καὶ διστάζων' Et πως 799, 
φησὶ, παραζηλώὠσω µου τὸν σάρχα. Ow ἴσως, 
τάχα, ὥστε εἰ καὶ διὰ rüQ αὐτῶν πίστεως, οὐχὶ δι 
διὰ τῆς δόξης xai τῶν ἐπαίνων. "Έλεγε παραζη- 
λἈοῦν τοὺς Ἱονδαίους, οὐδ' οὕτως ἐμάχετο ἑαυτῷ. 
Διὰ μὲν γὰρ τοῦ εἰπεῖν, ἐχθροὶ δι ὑμᾶς, τῶν Ἰον- 
δαίων τὴν ἀπιστίαν λέγει, καὶ τὴν αἰτίαν δι ἂν cp- 
δρότερον ἀπεχθάνονται τῷ πίστει. Διὰ δὲ τοῦ, εἴ πως 
παραδηλώσω τὴν σάρκα, τὴν ἰδίαν ῥἐνδείχννται 
σπουδὴν, ἂν εἶχεν εἰς τὸ σῶσαι τοὺς ἐξ Ἰουδαίω». 
Καὶ χωρὶς δὲ τῶν εἱρημένων, οὐδ' οὕτως ἐμάχετο τὰ 
λεχθέντα, xà» ἄμφω ἀποφαντικῶς εἴρωτο. Καὶ γὰρ 
οὐδὲν ἐκώλυε τινὰς piv τῶν πεπιστευκότων, (OO 
θισὀέντας τῷ πίστει τῶν ἐθνῶν, παραζηλῶσαι xz 
πιστεῦσαι. Καὶ τῶν μὴ πεπιστευχότων πάλυ κοὶ- 
λοὺς, µέσει τῷ πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν, σκληροτέρους 
καὶ ἀπιστοτέρυς xal ἀπειθέστέρους τῷ εὔαγγεισο 
κινεῖσθαι κηρύγματι. Ὁ καὶ ἐπ αὐτῶν ἰδεῖν ἔστι 
τῶν πραγμάτων. Οἱ μὲν Ὑὸρ μιμούμενοι τοὺ ἕ 
ἐθνῶν, προσέρχονται τῇ πίστει, καὶ σώζονται. Οἱ 
δὲ τούτοις ἀπεχθανόμενοι, σφοδρὀτεροι ἐχθροὶ th 
πίστεως χαθίστονται. 
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Καὶ uà συσχηµατίφεσθε τῷ αἰῶνι τοῦτῳ. 


ου. Ἡ ἀντὶ τοῦ, Mà συµµιτατίθεσθε ταῖς δι» 
λέαις τῶν ἐκ τοῦ αἰῶνος τούτου τοῦ ῥέοντος 
Ax, ἱσταμένυ τὴν διδασχαλίαν προσαγοντων. 
dt εἰπὼν ἵνα µή τινες τῶν Ἰουδαίων εἴπωσιν, 
ν οὐδόλως δεῖ ἡμᾶς μετασχηματίζεσθαι, ἀπὸ 
αραδεδοµένης ἡμῖν τοὺ νόµου διδασκαλίας, διὰ 
ἐπάγει, ἀλλὰ μιεταμορφοῦσθε, τουτέστι, Adi 
κατὰ τὸ θέληµα τοῦ Θιοῦ µετατίθεσθαι. Πολὺ 
µέσον τῆς ἀπὸ τοῦ νόµου διδασκαλίας, καὶ τῆς 
"à θέληµα τοῦ Θεοῦ σοφία. Ἡ qi» γὰρ, καὶ 
ὁ σχῆμα τὸ νομιχὸν ἀπόλλυσιν, εἰς ἄλλο σχῆμα 
; χαὶ διαφθορᾶς ἄγουσα * à δὲ, οὐ µόνον οὐκ 
σι τὸ τοῦ νόµου σχῆμα (iv σχήµατι γὰρ xol 
ιαὶ τύποις τοῦ νόµον ὑπῆρχιν) ἀλλὰ καὶ τελειοῖ 
"τὸν λειπομέην αὐτῷ μορφὴν x«i τὸ κάλλος 
ίδουσα x«i ἀναπληροῦσα. Διὸ δὺ καλῶς φησιν * 
συσχηµατίξεσθε, ἀλλὰ µμεταμορφοῦσθι. Τὸ 
xp ἐστι ἀπώλεια, τὸ δὲ, σωτηρία καὶ τε- 
$. 
γὰρ διὰ τῆς χάριτος τῆς δοθείσης pot, παντὶ 
ὄντι ἐν ὑμῖν, gà ὑπερφρονεῖν παρ) ὃ δεῖ 
νεῖν. 
ίου. "H καὶ οὕτως λέγει: Mà) ὑπερφρονεῖν ὑμᾶς 
rri χαρίσµατι τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν. Ταύτον γὰρ 
νοιαν xal τὰ ἐπαγόμεια δηλῶν, iv οἷς φησιν, 
Ὁ ὡς 0 Θιὸς ἐμέρισε. χοφῶς dt λίαν καὶ συν- 
προέταξε, τὸ διὰ τῆς χάριτος τοῦ θιοῦ, µέλ- 
τοὺς νουθετεῖν εἰς τὸ μὴ ὑπερρρονεῖν. Ἐπειδὴ 
xi τὸ νουθετεῖν xai ἐπιτάττειν ἄλλοις ἐνίοτε ἐξ 
λοσύνης Ὑένεται, προλαθὼν ἰἱάσατο τοὺς τοιού- 
λογισμούς. Οὐκ ἔστι γὰρ, gnat, ἐξ ἐμῆς ὁρμῆς 
θετεῖν ὑμᾶς - ἀλλὰ ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ θιοῦ, 
διάταγµα πληρῶ. Ἐμέρισε dà τὰ χαρίσματα 
τὰ φιλοτιµίαν, ἀλλὰ κατὰ τὸ µέτρον τῆς πί- 
, Πίστεως δὲ, οὐ τῆς κατὰ τὴν λατρείαν φοσίν. 
ς γὰρ πιστοὶ xai τέλεοι ἐν αὐτῇ εἶσι δηλον- 
 χαρισµάτων ἀξιωθέντες, ἀλλὰ τῆς xarà τὰ 
µατα πίστεως. Καθὼς xai ἐν Εὐαγγελίοις εἴρη- 
Κύριε, πρόσθες ἡμῖν πίστιν * xol πάλιν, Εὰν 
πίστιν ὡς χόχχον σινάπεως. Καὶ πάλι, Διὰ 


ὀλιγοπιστίαν ὑμῶν. Δῆλον γὰρ, ὡς ἵἕτερον 


4250 


À CAP. XII. Vgns. 2. Et nolite conformari huic 


saculo. 


Photii. Certe quasi diceret, nolite conformari 
doctrinis eorum qui ex hoc seculo quod labitur et 
non desiit doctrinam proferunt. lta vero locutus, 
ut nulli Judeorum dicant, ergo sane non oportet 
nos transformari ab illa que nobis tradita fuit le- 
gis doctrina, illud addit, sed reformamini, id est, 
oportet nos secundum Dei voluntatem immutari. 
Magnum enim intervallum est inter illam, αυὐδ 8 
lege datur, doctrinam, etillam quee, secundum Dei 
voluntatem est, sapientiam.Una enim, ipsam hanc 
Jegalem formam destruit, in aliam formam malitie 
et perditionisinducens ; altera autem non modo non 
formam legis destruit, in forma enim et umbra 
et figuris legis constat, sed illam perficit, relictam 
illi speciem et pulchritudinem componens et am- 
plificans. Ideorecte dicit: « Nolite conformari,.... 
sed. reformamini. » Illud enim perditio est, hoc 
autem salus et perfectio. 


Vzns. 3. Dico enim per gratiam qua data est mihi, 
omnibus qui sunt inter. vos: non plus sapere 
quam oportet sapere, etc. 


Photii. Certe et ita dicit, non plus sapere aul super- 
bire vos in omnidono quod estin vobis, hanc enim 
stultitiam his que adjiciuntur ostendens, ubi dicit: 
« Unicuique sicut Deus divisit, sapienter enim et 
prudenter prevenit, per gratiam Dei se illos debere, 
ne superbiant monere. Cum enim monere et 
precipere aliisaliquando e superbia proficiscitur, 
prevertens hisce rationibus medetur. Non eniin, 
inquit, ex meo motu vos moneo, sed per graliam 
Dei, ejus preceptum impleo. Divisit autem dona 
non secundum liberalitatem, sed secundum »men- 
suram fidei ; fidei vero non illius que est secundum 
servitutem, inquit ; omnesenim fideles et credentes 
in illa sunt evidenter, qui donorum digni visi sunt ; 
sed illius, quee secundum dona est fides : sicut et 
in Evangeliis dicitur : Domine, adauge nobis fidem; 
et iterum : οἱ habueritis fidem ut granum sinapis; 
etiterum : Propter parvam fidem vestram.Patet enim 
aliam hanc fidei significationem pro pietate sumi. 


τῆς πέστεως τὸ σηµαινόµενον παρὰ τὸ ἐπὶ τῆς εὐσεθείας λαμθανόμενον. 


Εἴτε 0 παραχαλῶν, ἐν τῇ παραχλήσει. 
ίου. Αλλος δὲ duci τρόποις ὅλον ἐσχηματί- 
τὸ χωρίον ἔφη, ἕως τοῦ, Εἴτε ὁ παρακαλῶν ἐν 
αραχλήσει. Ποίοις τούτοις ; τῷ λεγομένῳ ἀπὸ 
| καὶ τῷ ἐλλειπτιχῷ " καὶ yàp τὸ ἔχοντες ἀπὸ 
! καθ ἕχαστον κῶλον παραλαμθάνεται. Οἵἶον, 
ροφητείαν ἔχει τις ᾽ εἴτε διακονέαν ἔχει τις. 

δε τὸ ἀπὸ κοινοῦ, καὶ κσεῦγμα καλεῖτα, ὅτι 
^t πληθυντικὸν, ἐνικῶ, καὶ μετοχὺν, ῥήματι, 
; οὖν ἀπὸ κοινού τὸ ἴχοντες κατὰ τὸ δεῦγμα 
νόµενον, ἀπηρτισμένην χατὰ τοῦτο τέὠώς τὴν 
ν καὶ τὰ χωρίά ποιῖ. Ελλεπιτχῶς δὲ πάλιν 
ιάτισται, ὅτι λείπει πρὸς μύτοτέλειαν τοῦ νοῦ- 
. Οἷον τὸ, Μενέω ἐν τῷ λαθεν ἕκαστος χαρί- 
. Ἡ ἀρχείσθω, 3 στοιχείθω, $ τι τοιοῦτον. Οἶον, 
ροφητείαν ἔχει τις, εἴτε διακονίαν, µενέτω &xa- 

PATROL. GR. CI. 
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Vgns. 8. Qui exhortatur in ezhortando. 

Photii. Alius autem duobus modis totum locum 
sumi dixit, usque ad illud : Sive qui exhortatur in 
exhortando. Quibus modis? in communi, et elli- 
ptice. Etenim «6 Aabentesincommuni per membrum 
dictionis quodque intelligitur :ut, sive prophe- 
tiam aliquis habet, sive ministerium aliquis habet ; 
hoc autem quod in communi est, conjunctio appel- 
latur ; quid plurale singulari conjungit,et partici- 
pium verbo. Sic igitur in communi τὸ Aabentes se- 
cundum conjunctionem sumptum, adaptatam eo 
gensu usque ibi sententiam etlocum facit. Elliptice 
autem iterum sumitur quia deest aliquid ad abso- 
lutam perfectionem sententie : ut illud, maneat in 
quo accepit quisque dono, aut contentus sit, aut 
conformet se, aut aliud quid simile; ut, sive pro- 
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phetiam aliquis habet, sive ministerium, maueal 
quisque in eo quod accepit. Multus quoque est ta- 
lium usus apud mirabilem Paulum, et ne mireris, 
etsi illorum sil imperitus, hunc tamen illis uti 
Gratia enim majora prestans, mediocrium sepius 
cognitionem praebet, non tanquam magna heec sint; 
quid enim esset circa voces et syllabas et illorum 
compositionem nugantium hominum labor etlausl 
Non ergo ut magnis his usus est, sed ut confundat 
eos qui de talibus superbiunt, et ut lucrentur ii hu- 
militatem et obedientiam illius moniti. Apta enim 
suntomnia Paulo, quanta verein salutem hominum 
conferunt ;quamobrem loca poeticorum carmi- 
num, et Grece historie, non dubitat afferre, si 
per h&c speraverit salutis homini viam dirigere. 


CAP. XIII. Vgns. 14. E! hoc scientes tempus, quia 
hora est jam nos de somno surgere. Nunc enim 
propior est nosira salus, quam cum credimus. 


Photii, Precedentibus autem hec adaptata sunt, 
et ad illa adjecta sunt, amplificando adhbiita, et 
exhortationem ad illaque dieta suntexhibentia. Qui- 
busnam vero supra dictis? Omnis anima potestati- 
bus sublimioribus subdita sit ; et: Reddite omnibus 
debita, et que sequuntur, Hc igitur, dicit, facite ob 
ea qu& dieta sunt, et ob illud imprimis. Quam ob 
rem ? Scientes quod precisumestvite nostre tem- 
pus, Et oportet nos, etsi dormiebamus nihil agentes, 
tanquam e somno, saltem igiturnuncsurgere. Cla- 
rum est enim nos nunc magis in fine esse nostre 
vite, quam cum credidimus. 


CAP. XIV. εις. 5. Nam alius judicat diem inter 
diem ; alius autem judicat omnem diem : unus- 
quisque in suo sensu abundet. 


Photii. EL si igitur aliquis diebus alternis man- 
ducat, hic autem singulis diebus non debet de his 
judicare et condemnareinvicem hunc qui non map- 
ducat. Jejunat enim proximuset bonum facit, si 
propter Deum hoc facit. Neque vicissim jejunan- 
tem oportet condemnare non jejunantem siugulis- 
diebus. Non enim precepti est, ita ut violatio judi- 
cium causetur, sed libere voluntatis est. Sed unus- 
quisque secundum proprium sensum abundet ; sive 
quod bene facit semper jejunans, sive quod non be- 
ne facit non semper jejunans. 

Vgns. 6. Qui sapit diem, Domino sapit. 

Photüi. Si vero de jejunio totum hoc intelligere 
vis, ita censeas. Qui judicat et arbitratur bonum 
esse singulis diebus manducare, Domino sapit, id 
est, in Domino hoc arbitratur, hoc enim propter 
Dominum facit. Qui autem non hoc judicat, neque 
arbitratur, bonum esse singulis diebus manducare, 
propter Dominum judicat illud bonum esse et arbi- 
tratur. Causa enim suntilli que mox dixit ejus verbi : 
« Unusquisquein suosensu abundet.» Quomodo autem 
istud dicis ? Paule t recte dixi, inquit, quoniam et qui 
jejunatsingulis diebus, et qui manducatsingulis die- 
bus in gratiam Domini hoc faciunt. Neque oportet 
admodum judicare invicem in isto. Deinde causam 
innuit, et dicit, etenim qui manducat gratiasagit Deo 
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Α στος ἐ c ἔλαδε, Καὶ πολλή ἐστιν d τῶν τοιύτω 
χρῆσις παρὰ τῷ θαυμασίω Παύλῳ. Καὶ μὴ Oma 
σης εἰ ἀμαθὺς ὧν τούτων, ἐκέχρητο τούτοις. 'H ye 
χάρις ἡ τὰ µείζω χορηγοῦσα, x«i τῶν εὐτελῶν zo 
λάχις παρέχει Th» γνῶσι, οὐχ ὡς μεγάλων τούτων 
ὑπαρχόντων. Τί γὰρ ἂν καὶ sim περὶ λέξεις xoi συ]- 
λαθὰς καὶ τὴν τούτων συνθήύκην µμικρολογουμβων 
ἀνθρώπων πὀνος xai ὀνόματα ; Όὔχουν ὡς μεγάλε 
τισὶν ἐκέχροτο τούτοις, ἀλλ εἰς τὸ καταισχύνο 
τοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις µέ/α φρονοῦντας, καὶ xp- 
δῆσαι αὐτοὺς εἰς ταπεινοφροσύνην καὶ ὑπαχοὺν τῆς 
αὐτοῦ νουθεσίας. "Aoxva γὰρ ὑπῆρχεν ἅπαντα Παύλω 
ὅσα σωτηρίαν ἀνθρώποις ἔφερεν ἄληθῶς. Διὸ xai 
χρήσεις ποιητικῶν στίχων, xal ἱστορίας Ἑλληι- 
χὰς, οὐκ ὀχνεῖ προσκοµίδειν, ἂν καὶ διὰ τούτων 

B ἐλπίδη σωτηρίαν κατορθῶσαι ἀνθρώπῳ. 

Καὶ τοῦτο, εἰδότε τὸν κχαιρὸν, ὅτι 
δα ἐξ Ίπνου ἐγερθῆναι " νῦν γὰρ 
ἡμῶν 3j σωτηρία, ἤ ὅτε ἐπιστεύσαμιν. 
Φωτίου. Τοῖς ἄνω δὲ ταῦτα συνύρτηται, xxi πρὺς 

ἐχεῖνα ἀποδίδοται. ᾿Επίτασις μᾶλλον ὄντα, xoi πρν- 
τροπὴν τῶν εἰρημένων ἐμφαίνοντα. Ποίόις dt dvo; 
Πᾶσα Ψψυχὺ ἐξουσίαις ὑπεριχούσαις ὑποτας- 
σέσθω, xui, 'Amódort πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Ταῦτα οὖν, φησὶ, ποιεῖτε διὰ τὰ προειρεωύα, 
καὶ διὰ τοῦτο μάλιστα. Διὰ ποῖον ; Εἰδότες ὅτι av 
τέτµηται τῆς ζωῆς ἡμῶν ὁ χρόνος. Καὶ δεῖ tpi εἰ 
καὶ ἐκαθεύδομεν μηδὲν πράττοντες, ὡς ἐξ ὕπνο, 
κἄν γοῦν νῦν, ἐγερθῆναι. Φανερὸν γὰο ὅτι νῦν μᾶλλον 
πρὸς τῷ τέλει icut» τῆς ζωῆς ἡμῶν, E ὅτι ἐπιστε- 
σαμεν. 

Ὃς μὲν κρίνει ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, ὃς δὲ xpi 
πάσαν Ἡμέραν. Ἕκαστος τῷ ἰδίῳ voi πλτρο- 
φορείσθω. 

Φωτίου. Καὶ εἰ dox ὁ μέν τις ἡμέραν παο) ut 
pxv ἐσθίει * o δὲ καθ ἡμέραν, οὐ δεῖ ἐπὶ τούτων 
χρίνειν xai χαταχρίνειν ἀλλήλους, οὔτε τὸν ἐσθίοντα. 
Νηστεύει γὰρ ὁ πλησίον xai ἀγαθὸν ποιῖ, ποιῶν 
αὐτὸ διὰ τὸν Θεόν. Οὔτε πάλιν τὸν νηστεύοντα δεῖ 
κατακρένειν τὸν μὴ νηστεύοντα παρ) ὑἡμέραν. Ον 
γὰρ νοµοθεσίας ἐστὶν, ἵνα $ παράθασις προξοὴ 
κρῖμα, ἀλλὰ µμµόνος προαιρέσεως. Αλλ᾽ ἔχαστος 
κατὰ τὸν ἴδιο νοῦν Ἠπληροφορείσθω * à ὅτι 
καλῶς ποιεῖ νηστεύων ἀεί ' Q ὅτι OU καλῶς p) vv 
στεύων ἀεί. 

Ὁ φρονῶν τὸν ἡμέραν, Κυρίω φρονεῖ. 

Φωτίου. Ei δὲ περὶ νωηστείας τὸ πᾶν ἐκλαθεῖν 
D βούλει, οὕτω νόησον  Ὁ «κρίνων καὶ λογιζόμωις 

καλὸν εἶναι καθ) Ἡμέραν φαγεῖν, τῷ Κυριῳ φρονεῖ 

τουτέστιν, ἐν Κυρίῳ τοῦτο λογίζεται. Τοῦτο γὰρ du 
τὸν Κύριον mouit, Καὶ ó pà κχρίνων τοῦτο, μηζι 
λογιζόμενος, ὅτι καλόν ἐστι καθ ἡμέραν gau, 

διὰ τὸν Κύριον χρίνε τοῦτο xa)óv εἶναι, xai 19: 

γέζεται. Αἴτια γάρ ἐστι ταῦτα τὰ εἰρημέα αὐτὸ 

τοῦ, Ἔκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ vol πληροφορείσθω. Πώς 
δὲ λέγεις τοῦτο, Παῦλε ; Καλῶς εἶπον, φησίν. 'Exsdi 
καὶ ὁ νηστεύων ὑπὶρ ἡμέραν, χαὶ ὁ ἐσθίων καθ 
ἡμέράν, εἰς ἀρέσκειαν Κυρίου τοῦτο ποιοῦσι, Kr 
οὐ δεῖ xpív&v ὅλως ἀλλόλους ἐπὶ τούτω. Eta 
ἐπιτείνει τὸν αἰτίαν, καὶ φησιν. Καὶ γὰρ ὁ ἐσθτ 


ὤμα ἡμᾶς 
εγγύτερα 


C 


1953 
ευχαριστε τῷ θιῶ —&vy 
χεν ἀνθρώποις πόρον xoi συνέχειαν ζωῆς. Καὶ ὁ 


νηστεύων εὐχαριατεὶ, ὅτι ἔδωχεν ἀνθρώποις χαοτι- 
ρίας x«l µεθὀδους, δι ὧν τις δύναται περιγενέσθαι 
τῶν τῆς σαρκὸς παθῶν. 'O d& ἄλλως νηστιύων $ 
ἐσθίων, χατάκριτος, ὥσπερ τῶν αἱρετιχκῶν τινες. 
Téüra οὗ, περὶ τῶν νηστευόντων καὶ ἐσθιόντων 
ἐδικῶς ἑἐκληπτίον, ἀλλὰ μὴ περὶ ἄλλων τωῶν. Οὐ 
γὰρ ἐπὶ πάντας ὁ xavàv οὗτος διἠχει. Διὸ οὖὐδε im 
τοῦ πρὸ puxpeü εἰρομένου κεφαλαίου ἀἁρμόδει. Οἵον 
ἐπὶ τοῦ ἐν τοῖς βρώμασι διακρινοµένου. Καὶ γὰρ 
ἐχεῖνος uà ἐσθίων, oux εἰς dóbav οὐκ ἐσθίει τοῦ Oro), 
&))' ὡς ἀστήριχτος iv τῇ πίστει. ᾽Αλλ᾽ ἐκεῖνον μὲν 
οὐ δεῖ κατακρίνειν διὰ τὸν καιράν ὅτι ἀρχὴ τοῦ 
κηρύγματος ἦν. Τὸν δὲ ἐσθίοντα καθηµέραν καὶ 
νηστεύοντα ὑπὶρ ἡμέραν, οὐ δεῖ ὅλως οὐδέτερον οὐ- 
derépo µέμψιν ἐπάγεω' ὅτι καὶ ἄμφω εἰς δόξαν 
Κυρίου ποιοῦσι ὅπερ ποιοῦσιν. Οὗδεὶς γὰρ ἡμῶν 
ἑαυτῷ ζῷ, καὶ οὐδεὶς ἑαυτῷ ἀποθνήσκει. Ἐάν τε γὰρ 
Gps», τῷ Κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνήσκωμεν, τῷ 
Κυρίω ἀποθνήσχομεν. Εάν τε ζώμιν, ἐάν τε ἀποθνήσ- 
Χωµεν, τοῦ Κυρίου ἐσμέν. Eig; τοῦτο γὰρ Χριστὸς 
ἀπέδανε, καὶ ἀνέστη καὶ ἔδησεν, ἵνα δώντων xal νεκρῶν 


κυριέὐσν. 


FRAGMENTA IN EPISTOLAM AD ΗΕΒΒΑΟ5. 
τῷ  icÓít. "Orc ἔδω- À manducaudoquoddedit hominibus viamet sufficien- 
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tiam vite. Et qui jejunat gratias agit, quod dedit 
hominibus robur et media, quibus aliquis possit 
carnis passiones superare. Qui autem aliunde jeju- 
nataut qui manducat condemnatus, sicut quidam 
heeretici dicunt, heec igitur de jejunantibus et man- 
ducantibus proprie non intelligenda sunt, sed de 
quibusdam aliis ; non enim in omnes regula ista 
extenditur. Ideo nihil ineo quod paulo ante dictum 
est capite convenit, quomodo in illo quod de 
escis declaratur. Etenim ille qui non manducat, 
non in gloriam Dei non manducat,sed tanquam in 
fide debilis ; illum autem non oportet judicare pro- 
pter tempus ; quod principium doctrine erat. Qui 
autem manducat singulis diebus etqui jejunat sin- 


B gulis diebus, non oportet omnino neutrum neutri 


incusationem injicere, quia uterque in gloriam Do- 
mini faciunt quod faciunt. Nemo enim nostrum sibi 
vivit, et nemo sibi moritur. Sive enim vivimus, Do- 
mino vivimus ; sive morimur, Domino morimur; sive 
vivimus ;sive morimur, Domini sumus. In hoc enim 
Christus mortuus est et resurrexit et vizit, ut vivo- 
rum et moriuorum dominetur. 


II. IN EPISTOLAM II AD CORINTHIOS. 
(CRAMER, t. VI, p. 397.) 


Ἡ yàp κατὰ Θεὸν λύπη µετάνοια εἰς σωτηρίαν 
κατεργάδεται. 

Λοιπὸν περὶ τῆς λύπης τῆς xarà Θεὸν φιλοσοφεῖ, 
διαιρῶν αὐτὴν τῆς τοῦ κόσμου λύπος, καὶ φησιν, Ἡ 
γὰρ κατὰ Θιὸν λύπη ἀμεταμέλητον χατεργάνεται, 
ὡς Ἡ yt τοῦ χόσµου θάνατον, ὅταν διὰ χρήματα, 
ὅταν διὰ δόξαν λυπῆταί τι. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ τῆς 
λύπης φάρµαχον sig τὸ τὰς ἁμαρτίας λυπεῖσθαι κατ- 
εσκεύασται µόνον, ἐν τούτω µόνον xal ὠφελεῖ, £v 
δε τοῖς λοιποῖς καὶ βλάπτει παρὰ φύσιν γὰρ αὐτῷ 
χρώμεθα. Οὔτε γὰρ ὁ λυπηθεὶ χἀτὰ Θιὸν µιτα- 
µεληθείη ποτε à κατέγνω ἑαυτοῦ. Τί δήποτε λελύπη- 
ται ; (rip ἐπὶ τῆς τοῦ κόσμου λύπης συμθαίνειν 
siet». 


CAP. VII.VERs. 10. Que enim secundum | Deum 
tristitig est, panitentiam in salutem operatur. 


In reliquo de tristitia secundum Deum philoso- 
phatur, discernens eam a tristitia sseculi, et dicit, 
Οι enimsecundum Deum tristitia est penitentiam 
operatur, seculi autem tristitia mortem, quando 
propter bona aut propter honorem luget aliquis. 
Cum enim tristitiee remedium in tristitia de pecca- 
tishabenda solummodo comparatur, in hoc tantum 
prodest, in reliquis autem vel nocet, hec enim se- 
cundum naturam tristitiaest. Non enim qui tristi- 
tiam sichabetsecundum Deum poenitentiam admit- 
teret aut se condemnaret, cur ergo tristitiam ha- 
buit ? Quod in seculi tristitia versari assuetus est. 


IH. IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS. 
(CnAMER. t. VII, p. 405.) 


Ἐγὼ ἔσομαι πεποιθὼς ἐπ᾽ αὐτῷ. 


Φωτίου. Τὸ dt, Ἐγὼ ἴσομαι πεποιθὼς inm αὐτῷ, τί 
βούλεται ; ἤ τάχα ἐπειδὴ ἄνω εἶπεν αὐτὸν ἀδελφὸν 
καὶ κάτω πατέρα, ἐν µέσω ἐσήμανεν, ὅτι ταῦτα uiv 
φιλανθρωπίας ὀνόματα καὶ χάριτος τῆς αὐτοῦ. Τὸ δε, 
φύσει xai ἀληθῶς Θεὸς ἔστη, φησί. Τίς γὰρ πέποιθεν 
ἐπὶ ἑτέρῳ τυὶ εἰ μὴ ἐπὶ µόνω Oto ; Ὡσεὶ ἔλεγε Mà 
ἁχούοντες αὐτὸν ἀλελφὸν καὶ πατέρα, νοµίσητε ἕνα 
εἶναι τῶν πολλῶν, Θεός ἐστιν dg ov γέγραπται πεποι- 
θέναι χριών. 


D CAP. II. 


43. Et iterum : Ego ero fidens in 
eum... 

Photii. lllud autem, Ego ero fidens in eum, quid 
vult?certe cum superius dixit illum fratrem et infe- 
rius patrem, in medio significavit, quod illa sunt 
benevolentie nomina et gratie illius. lllud vero, na- 
tura et vere Deus stetit, inquit. Nam quis fidit in 
alium aliquem, nisi in solum Deum ? Sicut dixit, 
non audientes illum fratrem et patrem, putate unum 
esse e multis ;Deus est in quem scriptum est fiden« 


dum esse. 
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Abel animo puro οἱ sincero Deum amans, 647 b. Ejus 
oblationes Deo, ibid. 

Abel primus justus, morti subjectus, 194 c. Abelis nece 
infamatur infermi potentia, 122 a. 

Abrahie semen, Ecclesia gentium, 1190 a. Pactum Dei 
cum Abrahamo, quale est, 1170 b. Abrahiwfilios Deus de 
lapidibus suscitare [test quo sensu, 227 a seq. 

Abumea sybilla, 811 c. E 

Abyssus de quo Moses mentionem facit in Genesi, quid 
est, 139 a. 

Acacius Beree discipulus, 1162 a. 

Acephalorum error de Christo, 1046 a. 

Achelous fluvius, 642 c. 

Actio quid, ejus species, 799 d. Ejus proprietates, 
802 b seq. . 

Adam non longe 8 gloria angelica stabat, dum in pa- 
radiso commorabatur, 174a. Liberumarbitrium ei datum, 
410 c. Videns mortem filii sui, melius intelligit quanta 
fuerit sua culpa, 119 c. Manuducitur &d ponitenliam, et 
filioorbatus jum enim sue salutem lucratur, ibid. Adam 
non seductus, mulier vero seducta,446 d seq. Oculi Adami 
et Eve aperti post transgressionem mandati,quo sensu,31 
& seq. Adamus factus tanquam Deus, quo sensu, 167 dseq. 
Adami οἱ Ενα tunicae pellicee, 439a seg. MeliusAdamum 
& paradiso expelli, cur, 170 c. Oportebat Adamum pro 
delicto ad utilitatem generis sui poenas dare, 1063 b. 

AEgyptii multa animalia ut deos venerantes, 143 b seq. 
Agypliorum prestigiatores, 278 b ; 279 b. 9δὲ a.Egyptii 
fluctibus maris obruuntur, 195 c. 

AEgyptum unus interluit fluvius, nec mulli eam suis 
alveis persecant, 275 c. 

Aer spiritus Dei dicitur, 139 a. Illeest spiritus qui 
ferebatur super aquas, ibid. ; 138 c. 

,, pnus in veteri lege sub vespere immolatus, cur, 
i C. 

Amalthea Sibylla, 811 c. Ejus varia nomina, ibid, 
Amalthee cornu, 642 c. 

Ananias unus ex discipulis, 310 a. 

Angeli non lapsi solium divinum circumstant, 130 a. 
Eorum felicitas, tbid. Vocantur coeli, 1446 d. Bonoruin 
operum adjutores sunt et socii, 130 a. Angeli singulis 
gentibus prepositi, 842 b Moyses angelorum mentionem 
non facit, cur, 502 c seq. 

Angelus adversus Jacobum eluctatur, cur. 1071 a. 

Angelis lapsis ignisexterior paratus, 130 a. 

Anima hominis 1n seipsa et vitam rationalem et anima- 
lem habet, 1062 b. Anima prisca dignitati restituta per 
Christum, 98 d. 

Anni periodus in xv partes divisus ab Augusto impe- 
r&tore, cur, 738 b. Anniinitium statum Septembri mense 
&b Augusto, cur, 738 a. 

Antichristus omnibus dolis utens illectos pertrahere 
nitetur in interitum, 1078 b. Alios decipiet, alios acer- 
bissimis suppliciis cruciabit, ibid. 

Antropomorphitarum delirium, 259 d. 

Apollinurius in prolixa deliramenta ineptasque sen- 
tentias labitur, 91 b. Asserit carnem Christi assumptam 

er Deitatem consubstantialitatem Deitatis simul possi- 

ere, 691 d. 

: Apollo qui per suam priedicationem Ephosum occupa- 
vit, et inde in Achuian transiit, 690 b. 

Apollodorus Erythre us, 811 c. 

Apostoli cum ignariessent, rhetores omnes superarunt, 
quomodo,946 c.Apostoli misericordia in pauperes vincti, 

ua circumstantia, 362 d. Apostoli ebrii dicuntur, 556 a. 

postoli Joannis baptismum receperunt, 719 b. Apostoli 
non intelligebant ea que eis dicebantur & Christo de ejus 
passione, 955 de seq. Galilei vocantur ab angelis, cur, 

99 b. Coeli sunt qui enarrant gloriam Dei, 1146 c. 

Aqui in Agyplo in sanguinem vertuntur, an omnes, 
215 & seq. An Mosilluviales aquas in sanguinem conver- 
tenti aderant falsitatis molitores sua adhibentes maleficia 


279 d. An aque usui Israelitarum inservientes in sangui- 
nem verste sunt, 282 b. 

Aqua e saxo, figura sanguinis Christi, 1087 b. 

Aqui homines dicuntur, {419 b. 

Aquila baptizatur Hierosolymis, 819 b. Abjecta chri- 
stiana religione &d Judeos transit,ibid. Divinam Seriplo- 
ram interpretatus est, ibid. 

Arati versus horici, 844 b. 

Arcus Dei in nubibus positus, quid commemorti, 
1121 d. sed: 

Aristotelis categorice, 759 & seq. 

Asterius arianus, qui fuitepiscopus urbis prope An. 
tiochiam, 1162 c. 

Asterius in orthodoxa fide educatus, qui de S. Euphe 
mia martyre narrationem edidit, 1162 b. 

Avium duarum symbolum, que pro expiando homine 
offerebantur, 1098 c. 

Azymorum symbolum, 1083 c. 


B 


Babylon sanctificata per Magos qui ad Christum ado- 
rendum venerunt, 1194 b. 

Baptismus aque et baptismus sanguinis, 14158 ἃ se. 
LatereChristi lancea confosso figurati, ibid. Baptismi 
Christiani effectus, 249 c ; 310 c ; 1223 d ; 1236 a. 

Baptizati in Christum, Christum induunt, 719 d. Sicuti 
discipuli predicabant, ita etiam baptizabant, 333 d. De 
Buptismo in nomine Jesu administrato,302 seq.Qua forma 
dari debet baptismus, 314 ο: 330c. Trium immersionum 
symbolum. ibid. 

Baptizati in Mose dicuntur Israelite. 314 b. 

Baptisterii figura, mare Rubrum, 1087 a. 

Barnabas apostolus, natus Cypro, 690 b. 

Basilius, regia illa Ecclesie stola, optimusque anima 
rum medicus,699 a.Scribit contra Eunomii beresim,ibud. 

Blasphemia in Spiritum sanctum, quid, 970 & seq. Dix 
sphemare in Spiritum sanctum, id est unam persons 
rum SS. Trinitatis, 431 c. . 

Blasphemanti Deum in veteri lege mortis poena infi- 
gebatur, 566 de seq. 

C 


Callimachus poeta, 814 d. 

Canticus canticorum, 423 a. Ejus scopus, ibid. 

Capricornio sol egrediens diei incrementa facit, 738 a. 
| Carnes & feris capta hominibus prohibentur, cur 

89 b. 

Carpocras baptismo initiatus, 934 d. Imaginem Christ 
circumgestabat, 935 a. 

Cham ut parricida judicatur, cur, siquidem nondum 
promulgata erat lex que jubet honorare patrem et mt 
trem, 1067 c. Cham in peccatum lapso, filius ejus mal 
dicitur, cur, 1067 d. Ex illo orti sunt Athiopes et 867 
ptii, et Libya tota et Phanicia et Palestina, 1067 d. 

Cherubine facies divinis prophetis sub quibus forms 
revelatie. 558 d seq. 

Christus circeumcisus ad redarguendum eos qui Τε 
Testamentum blasphemabant, 691 e. Fugit in ve 

tuin, 1191 b. Christus leprosum tangit non o 
egali immunditia, cur, 40 b seg. ; 44& a. Cur Chrisis 
usus est luto, non autem alio modo ut oculos cede 
γαγοί, 99 c. seq. An Christum matrem suam &gnoser 
erubescebat, 984 c. Christus dicit ex se ipso non Joe 

uomodo, 835 b. De Christi sudore sanguineo, 991 b κά. 

hristi mors voluntaria etinvoluntaria l'atri, quo, ses. 
414 ο. seq. Christi mors voluntaria etinvoluntaria diabels, 
quo sensu,ibid.; 175 a seq. Christi sanguis redeimptiosit 
nostre pretium, 479 & seq. Christi precatio in crue 8$ 
eventu sit confirmata, 1159 a p. Christus apparetin Bee 
solytmis ante accessum in Galilzeam,an in hoc promissee 
suum violavit, 6518 seg. Christus intra 40 dies undeae 
tantum discipulis apparuit, 745 d. Christus venies B 
mundum, in judicium factus est, quo sensu, 12$ b ff. 
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Christus jacet in ruinam et resurrectionem multorum, 
seq. 

Christus primogenitus omnis cresturte, 122 b seq. Di- 
citur legatus a Patre, 858 c. Animarum et corporum me- 
dicus. 414 d. Lux nunquam vesperascens, 418 a. 

Christi natura pro hypostasi sumpta apud Cyrillum et 
sexcentos alios ex Patribus, 1043 c. In Christo dum vo- 
luntates, 934 b. Christi voluntates quales debeant dici, 
507 & seq. In Christo diverse nature, diverse etiam vo- 
luntates, 511 c. In Christo due nature constituunt ejus 
hypostasim, et non una, 515 c. Christus non habebat 
ignorantiam, tametsi nature ignorantis esse dicebatur, 
510 d. Anima Christi cognitionem omnium habebat, non 
gratia sed natura propter unionem hypostaticam, 511. a. 

Circumcisio sigillum quod Abrahami progeniem a 039- 
teris gentibus distinguebat, 638 b ; fi»urabat gratiam di- 
vini baptismatis, ibid. Symbolum est fideliuin qui carnem 
suam macerant, ibid. Habet finem in Christo, 1170 c. 

Ceci nati curatio, 99 ο, 

Communio carni Christi immaculatee, 454 c. Communi- 
cando idem cum Christo corpus efficimur, ibid. Qui com- 
munionem percipere debet, purum et pravis operibus 
alienumse prestare debet, 454 d. Indigne communicans 
quibus comparatur, 454 d ; 455 a. Indigne communican- 
tes haud meliores Judeis qui Christum cruxitixerunt, 

8. 

Corporis sanguinisque dominici perceptio, est intel- 

fortua [s quedam alimonia, anime vires reficiens, 451 d ; 
8. 

Creatio commune opus personarum divinarum, 930 c. 
Creatoris quatuor operationes, 95 d. Pater per Filium et 
per Bpintum sanctum creare dicitur, 910 c. Cur Deus 
creavit illos qui in peccatis vitam consumpturi erant, 126a 
seq. Creatio hominum et ipsis melior et Deo convenientis- 
sima, 126 c. 

Creatura in Scriptura vocatur non solum, quando ali- 
quid ex nihilo esse incipit. sed et quando aliquid, quod 
est, in melius mutatur, 859 b. Creaturre genus duplex, 
850 a. Creatura nova est, qui est in Christo, 858 d seq. 
» creaturarum natura omnia esse pulchra dicuntur, 

Crux Christi tropeum contra diabolum excitatur, 186, 
d. Crucis figura, virga Moysis, 1087 p. 

Cyclus quinquennalis seu lustrum apud Romanos, 738a 


seq. 
Gyclus annualis seu ndum, 138 d. 


Demonum cognitio et status, 1014 d. Deemones mundi 
rectores vocati. 711 c. Spiritualia nequitie, 714 b. Crucis 
imaginem cum magno horrore extimescuntac longissime 
fugiunt, 130 a. Ab /Egyptiis figurati, 1037 b. 

avid pater Dei incarnati, 295 a. David panes oblatio- 
nis comedens absolvitur, cur, 67 b. David ephod accinc- 
tus est, cur ? 112 b, c. Davidem prophetam tanto succum- 
bere permisit Deus, cur? 1143 d. Davidis jussu populus 
memoratur, 1163, d. seq. David vir secundum cor Dei 
appellatur, 1166 b. 

mosthenes, 558 c. 

Dei nominis varie significationes in Scripturis, 562 d 
seq. Dei nomen apud Judeos litteris usitatis non scribe- 
batur, 567 b. Sed quatuor litteris peregrinis et exolicis 
figurabatur, ibid. Ornabat frontem summi pontificis 567, 
€. Utrum Deus ac deitas idem sint, an aliud, 198 b, 199 
8. Quomodo cum Deum unum, trés autem hypostases di- 
camus, 198 a seq. Deus unus et tria dicitur, 898 d. Doi 
natura incomprehensibilis, 698 b. Dei immensitas, 1059 
ο ;1014 c. Deus est in omni re, quomodo, 463 d seq 
466 c. Dei potentia et amor rubo ardente nec combusto 
designantur, 1079 d. Deus oinnis clementie ssalulisque 
fons, 75 &. Dei benevolentia humano generi invigilàns, 
duplex, 98 d. Que Deum vindicem justumque demon- 
Btrant, 127 b. Ansit severitas et duritia in Deo qui propter 

rvam manducationem intulit tantam penam Adaimnoet 

vie, et illorum posteritati, 1062 d. An Deus sit auctor 
mali, 78 à seq. An bonitati Dei repugnet creatio malorum 
&ngelorum quibus parati sunt cruciatus veterni, 130 b. 
Dei j2sttis iniquitate hominum statuitur, quo seusu, 


Discipuli Christi ommi cura terrestri arcentur, 55. b. 
Nihil necessarium discipulis deficit, siveid parvum esset, 
Sive magnum, 62 a, Ephesi erant discipuli quidam qui 
Joannis baptismo loti fuerant, 507 a. 

Diabolus ex iisdem coelestibus ordinibus de lapsus fac- 
tus est princeps malitiee, 127 d. Hostis generis nostri inso- 
Iubilibus vinculis traditur, 306 a. Diabolus et pater dia- 
boli, 351 b, seq. Diaboli varia nomina, 1059 c ; 866 d. 
Diaboli figura, Pharao, 1087 b. 
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Diluvium astruitur, 146 b. 
Doctrina Christi, quam excellens, 459 a seg. 


E 


, Ecclesiastes homines manuducitad nature comprehen- 
sionem, 423 a. 
Eleemosynie prteceptum figurate expressum, 335 a, 
339 a, 418 c. 
, EliasCarmelum habitavit, 1206 b. Quadraginta diebus 
Jejunat, 723 b. In coetum rapitur, 698 b. Precursor ad- 
ventus posterioris Christi, 1906 a seq. 
Enos Deus vocatur, 563 8. Filii Dei, ibid. 
Epimenida vates Cretensis, 814 d. 
Ephod, significatio hujus vocis, 631 b seq. 
, Esdras inspiratus Biblia universa in memoriam revoca- 
vit scriptisque tradidit, 815 c. 
Ethnicorum populus pullus dicitur, 10735 a seq. 
Eunomius Ánomuieus, dicebat baptisma conferri cum 
invocatione Doininiceie mortis, 314 c. 
Euphemia (8.) martyr, cujus vita ab Asterio scripta 
fuit, 1162 b. 
Euripides, 814 b. Scripsit prologum Lamism, 814 b. 
Eusebii Pamphili heresis, 998 d. 


F 


Fenum, quinam ita vocanturapud sacra Eloquia, 231 b: 

Fere ante peccatum astabant coram Adamo servitutem 
suam coulitentes, 1055 c. Curcreatie, ibid. Fera avida est, 
ad motus petulantissima, leges benignitatis et mansuetu- 
dinis nesciens, 139 b. 

Fetus informatum, quandoanimaei adjungitur, 1090 b. 

Filius splendor et gloria Patris, 323 a. Filius imago 
incommutabilis, consubstantialis Patri, 259 c. Imago vera 
Patris, 983 à ; 1030 a. Filii et Patris communis dignitas, 
natura et potestas, 86 a. Unam personam fecit cum as- 
sumpta natura, 359 c. An deitas in Filio sit circeumscripta, 
vel non, 263 d. Verre fuit homo et humanis voluntarie 
subjectus esse infirmitatibus dicitur, 370 d. Creatur ad- 
ministratorque creatarum reruin dicitur, 930 c. 

Filius Dei manifestatus est in potestate, 1444 d. Solus 
judex in futuro seculo, cur, 930 d. 

Filii Dei peccatum non faciunt, quo sensu, 111 b. Filia- 
tionis hujus duplex modus, 114 b 

Poream fodiens incidet in eam, quid illud significat, 
422 b. 

Frumentum, quinam ita appellantur in Scripturis sa- 
cris, 931 b. 

G 


Gabriel archangelus genti Israelitarum  prwpositus, 
ο 


Gale mons Palestine, 830 d. 

Genus, 478 d. De genere et specie dubia diversa sol- 
vuntur, ibid. 

Giscala patria majorum S. Pauli apostoli, 687 ο, Olim 
urbecula nunc vicus in Judma, ibid. Gladiorum duorum 
de quibus loquuntur discipuli, symbolum, 65 c. 


Horetici canes dicuntur, 939 d. 

Hebdomadis septem dies, a quibus flgurantur, 1091 c. 
Hebrei insurgebant ad murmurandum de suo duce, 
235 b. Heb orum pueroruimn sanguis aquis Nili clama- 
bat ut sanguis Abel de terra, 279 a. Contra nature legem 
lucis privatione multabantur isti pueri, 279 b. Hebreo- 
rum libri in captivitate cremati, 815 d. 

Herculus laboriosus, 642 c.Poetie in manibus Herculi 
cornu Ámalthetw ponunt, cur, ibid. 

Hierosolymitana urbs obsidione cingitur a Vespasiano 
et Tito, 58 c, seq. Elia appellatur de Adriani nomine, 
690 d. 

Homines angelis superiores, quomodo, 1047 a seq. Di- 
nitas nobis data creatione, 954 c. Homo Deus vocatur, 
005 b. Hominis ox nihilo conditi, 503 a. Hominis crea- 

tio deterra, 09 c. Deus finxit animanti corpus ex dif- 
flnenti infirmique ac terrea materie, 227 a. Homo ad ima- 
ginem Dei conditus, quo sensu, 251 a. Quomodo secun- 
dum Antropomorphytas, 259 d seg. An homo solus fa- 
ctus ad imaginem Doi, 354 b. 

Humana natura magnificatur οἱ deprimitur, quomodo. 
114 d seq. 

Humanum genus duobus filiis in par&bolam inductis 
significatum, 242 a. 


Idus, quid, 1043 a. 

lmagines sacre, 651 b sed 917 c. Pagani, Judei et 
qui Manetem sequuntur nolunt Christum per imaginem 
esse exprimendum, 934 c. 
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Imago germana Christi, 947 d. Iconomachi dicunt 
effigiem Christi diversam esse apud Romanos, Indos, 
Crwcos et. /7Egyptios, 947 n. 

Impius non videbit gloriam Dei, 141 a. 

Incarnatio, 934 d ; 934 b, Incarnationis causi, 906 d. 
Quomodo Paulus incarnationem predicabat, 322 b. 

Infantium cades, 191 b. Cur Christus natus permise- 
rit sui causa infantium ciedem evenire, ibid. ; 194 a. In- 
fantes hi martyrii sanguine circumfulsi. tanquam inagni 
regis satellites, ad limbos diriguntur, 194 d. Infernus 
tanta innumerum insontum multitudine territus, ibid. 
Ipsis infantibus beatis immiarcessibiles corone intexür 
sunt, et lwtantur beatissima visione rerum optabilium, 
195 d. 

Iniquitas hominum Dei Justitiam statuit, quo sensu, 

31 d 


Injuriam pati Jubemur quando, 71 a.Quando verbis ad- 
versantibus uti licet, 71, c. 

Ira Dei, non causa peccati, 291 b seg. Irc divina 
motum incendit improbarum nostrarum cupiditatuin 
rogressio, 294 a. 
saias, relict&à visione, de carlo οἱ terra disserit, cur, 
862 d, seq. 

Israel nomine vitis designata, 1075 a. 

Israel vocatur primogenitus 8 Deo, cur, 1143 c. 


Jacob οἱ Leia 1169 d. Jacob petram ungens, cujus 
figura, 1030 b. Jacob vocat Rachel mulierem suauni etsi 
ejuscommercio nondum fuerit usus, 167 b. Jacob liberis 
auis benedixisse dicitur, cum nonnullis certe maledixe- 
rit, cur, 1071 c. Jacobi predictiones, 1074 & seq. 

Jejunanti Christus priecipit ut caput suum ungat oleo, 
334 c. Jejunare cum gaudio, 971 d. 

Jejunii tempus quadraginta diebus constat, quare, 
123 a seq. 

Joannes Baptista Deo ab infantia consecratus, 1002 b. 
Joannis Baptist: vita in deserto,1007 a seq. Quare Salva- 
toris discipulisbaptizantibus, adhuc baptizabat Joannes. 
&03 b, seg. Joannis baptisma, quid prewstabat 1223 d. Si 
Joannis baptisma pccatorum reinissionem prestabat, 
quidnam ἃ Dominico baptismate differcbat, 211 a seq. 
nter natos mulierum non surrexit inajor Joanne Baptista, 
4044 b 1154; d seq. Minimus in regno ceelorum Joanne 
Baptista major esse dicitur, quomodo, 1155 ἃ seq. 

Joannes Evengelista historiam ascensionis in fine non 
tradidit, 715 c. 

Jounnes Constantinopolitanus, 726 a. Ejus oratio de 
jejunio, ibid. 

Joanues Climachus, 1099 c. 

Judas avarite cupiditate tenebatur, 362 d. Judas in- 
dignatur de unguento in vanurmn effuso, 363 a. In Domi- 
nuin et Magistrum proditionem et mortem et sepulcrum 
meditatur, ibid. 

Judaici regni divisio & Deo facta dicitur, et tamen po- 
pulo vitio vertitur, 1138 c. 

Judwis non licuit edulia immolare animalia nisi coram 
tabernaculo, cur. 1099 a seq. 

Judeorum et Samaritanorum cultus differentia,463 c. 
seq. Judesis prohibitum nomen Dei proferre, 567 d. Lit- 
teris usitatis non scribitur apud illos, ibid. Judei non 
credebant miraculis Christi, cur, 474 b. seq. Judmi gla- 
diis consumendi traduntur in obsidiune urbis Hieroso- 
lymie à Vespasiano et Tito, 58 c. 

Judicii dies et hora Christo ignote, 670 c 

Julianus Apostata impugnans hiec verba Christi,« Ven- 
dite quie possidetis et date pauperibus, » refellitur, 618 a 
eq: 634 a. Scribit contra religionem, 050 d. 

ugum non ducere cum infidelibus, quid, 555 c. 

Justus ut palma florebit, 430 d. 

Juramentum Dei, quo sensu Deus jurare dicitur, 878 


ἃ seq. 
K 


L 


Lepram in vestimentis inesse quomodo intelligen- 
dum 1098 a, 

Leprosum Christus tangit non obstante legali immun- 
ditia, cur, 410 c, seq. 

Lex naturalis, (067 ο. 

Libertas nostra, unde venit, 882 c. Obedientia manda- 
tis Dominicis libertatem nostram corroborat, 882 d. In 
libertatein beatam revocati a servitute dura, 391 b. Car- 
nis servitus machinatur vastare virtutis et libertatis de- 
corem, 394 c. 


Kalendem, quid 1043 a. 
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Litterarum sacrarum contrarietas dispellitur,quomoa, 
51 a seq. Litterarum sacrarum obscuritas, unde veil, 
815 a seq. 

Locus ubi, 803 d. Ejus proprietas, 806 b seq. I! 
Lothi uxor in salis columnam obdurata, divinam v 
tutem prredicat, 227 b. 

Lucas à Deo afflatus, 211 8. Evangelicae ejus narrat 
nes, ibid. Ascension em in fine Evangelii latius proseque 
tur, et ab eadem Actuum facit initium, 715 c. 

Lucianus (S.)8sceta et martyr, 819 d. Sacram Sripte 
ram interpretatus est, ibid. Liber ejus manuseripm 
Nicomedie inventus, 822 a. 

Lunatici quinam ita appellabantur tempore Christi 
115 d seq ; 118 d. 

Lunw influxus in morbos ex corruptis humoribus n 
scentes, 118 c. 

Lustrum, cyclus quinquespalis apud Romanos, 7304 


Magi exOriente et Perside ad Dominicum partum primi 
&ccesserunt, 1147 c. 

Magnes, quid sit quomodo adhuc vocatur, 736 b. 

Malum quid sit 78 à; 8η Deus sit &uctor mali, ibid. 

Manna divini cibi figura, 1087 b, 1168 d. 

Manichei docebant Christum tantum secundm appe 
rentiam carnem sumpsisse, 694 a. 

Magarite, predicatio Verbi divini et corpus Domin 
cum, 939c; porcis non projiciende, quo sensu, ib. 

Margarite res sacre, ipsa miracula, 942 b. 

Maria ex tribu regia et sacerdotali nata. 166 a. 
sancta conversatio suspicionem avertebat, 163d. Ab omni 
hominis commercio munda ; 166 c. Dicitur conjux el 
virgo. ibid, 101 b. Quenam verba in corde suo confere 
bat, 822 d. Maria post partum virgo permansit, 867 & 
Marie Virginais animam gladius pertransivit quando, 

r] ο 

Maria Magdalena, ex qua Christus septem demoni 
ejecerat, 834 c, Traditus eam Virginem mansisse quoad 
vixerit, ibid, Marie Magdalene non permilitur tangere 
Christum post resurrectionem, cur, 986 b. 

Maria que unguentum attulerat dicitur post obitum 
Domin:e nostre Deipare Ephesum venisse ad Jonnen 
Evangelistam, cursum suum apostolicum martyrio ab 
solvisse, 834 c. 

Mars sidus cursum suum 135 annis absolvens, 73$ b. 

Matthei Evangelium, ubi desinit, 745 b. 

Maximus (S.) defensor vere pietatis, ejus scripti 


&. 

Mercurius, 642 c. In manibus Mercurio cornu Àmit- 
thee poete ponunt, ibid. 

Michael archangelus l'ersarum gent; prepositus, 8i. 

Obsistere dicitur Gabrieli arcehangelo genti [sraelitarum 
prieposito, cur, 843 a seq. , 

Miràcula Christi, in quorum gratiam patrantur, {0544 


seg. 

Mors nostra somnus vocatur ab Apostolo, mors vem 
Christi mors, cur, 862 b seq. 

Moyses enutritus in aula regum /Egyptiorum, 195 b. 
Suam gentem a dura servitute liberat, Í95 c. An Mose 
ignoraverit celum regnorum, 107 b ; cur Judaeis de οὐ 
non loquitur ibid., quorum Moses historiam conscripsit 
139a. Moysis manus fitleprosa, 1082 a seq. Angelus 
vult occidere Moysen, cur, 1082 b seq. Moyses tabules 
legis conterit, cur 4095 b. Parvi peccati causa pollicilam 
terram & longe videt , 11414 d seq. Moyses (figura Christi 

Mulier peccatrix in domo Pharisei, non autem simopi 
leprosi Jesum — videt, 359 c. Lazari soror erat, 363 b. 
Ejus actio laudatur, 359 d ; 395 a. De variis mulieribus 
Dominicos pedes seu caput unguento ungentibus, 363 b 
seq. 

Mulier salvata per filiorum generationem, quo sensu, 
450 b seq. Mulier subjecta viro, 643 b. potestatem habe 
in caput suum, quomodo. 643 a seq. 


Nestorius de contaminatis calicibus pauli Samosatensis 
bibens, 944 d. Duas hypostases in Christo admittit, 1046 b. 
Nestorius dicebat personam humanam in Christo nud 
tam esse divinitate, 536 b. 

Nicanor qui Alezandri vitam scripsit, 811 b. 

Nili ostia septem que immittuntur in mare, 3158. — 

Agyptii illum fluvium Deum nuncupabant, 279 a. Ut 
fructuum vitzeque datorem colebant, ibid. Quomodo 
aque illius facte sunt immunde,corrupte inepte, potui, 
ibid. 

Noe ebrietatis arguitur, nec as solvit, cur. 1196 b 
seq. Noe lege antiquior non scripsit Genesim, 146 &. 
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Nomen Dei sumere in vanum, 554,b seq. 
Nome, quid, 1043 a. 0 


Oblatio recta, quinam est, 646 d, 
Oleum symbolum gratie Spiritus sancti, 338 d. 
Origines doctissimus neque iminus errorum plenus, 
90 d. Ejus sententia de paradisi plantis et. Ένα produ- 
ctione per costam, 439 b. seg. Quid censuerit de tunicis 
pelliceis Adami et Eve, 439 c. 
I 


Pagani canes dicuntur, 939 d, 

Panis ccelestiset vivificus probetur post aqua divinam 
regenerationem, 419 d, Panis qui de colo descendit et 
mundo dat vitam, 419 d. 

Parabole elocutio quibus legibus subjecta, 238 c. Para- 
bola de filio prodigo, 866 a. seq. 

Paradisus terrestris, qualis fuerit, 106 b. Certaminum 
premium est, prieludium regni celorum, 110 b. Ejus 

e eriptio, 135 a, seq. Quare paradisum plantavit Deus, 
Adamum statim inde expulsurus, 382 b. seq. Paradisi 
plantas quinam negaverunt, 439 b. 

Pasche vocabuli varie significationes, 1083 a, celebra- 
tio Pasche, 1083 b. 

Pater in opere creationis ac providentiuw nihil separa- 
tum aut divisum a Filii voluntate facit, 86 a, Non cessat 
operari Pater, neque Filius, neque Spiritus sanctus, 99 b. 
Pater ob passionis utilitatem libenti litoque &mmo Filii 
sanguinem suscepisse dicitur, 190 a, Pater Christi major 
Mio, quo sensu, 603 c seg. l'ater numeratus primus e 
personis divinis, cur, 915 a. seq. 

Pauli (S.) patria. 687 c. Paulus aliquando dixit so 
'Tarso natum aliquando autem Roma, an imentitur, 959a. 
Paulus, ver ille excelsus, sancli Spiritus lingua, 299 d. 
Paulus, clarissima tuba S, Spiritus, 310 d. Cur se idiotam 
vocat, 575 b ; 578 &. seg. Ejus laus, 578 b seq. Cogitari 
non potest eum linguam Graecam corrupisse, 582 c. Ejus 
modus dicendi, qualis. 583 c, seq. :587 & seq. ; 590 d seq. 
In Epistolis suis nomen praemittit, cur, 747 d. Ad Athe- 
nienses verba faciens, ἃ propriis eorum inscriptionibus 
argumenta desuiit, cur, 946 d. Paulus complevit que 
Christo deerant, quo sensu, 706 b, Ad Paulum nonnulli 
trahunt vaticinium Jacob ad Benjaminum. 1079 b seq. 

Paulianistze duas hypostases in Christo asserunt, 931 c. 

Paupertas facit martyres, 62 d; 63 a. Eos qui a pauper- 
tatis laude exciderunt multarum rerum et sollicitudo et 
cura excipiet, 62 d. Paupertatis consilium. 615 d seq. 
Scopus Salvatoris paupertatem suadentis, salus ΔΠΙΙΠΟ- 
rum 626 d. 

Pauperis misereri, fenerari, Deo 419 c. 

Peccare vocabuli varie significationes, 987 c. Peccare 
humane voluntatis est atque arbitrii, 197 8. Peccatum 
vitandum, quibus modis, 1133 a seq. Post peccandi actum 
ut plerumque peccati cognitio supervenit, 131 a. Peccan- 
tibus pone statim expetuntur, cur. 1106 b. Peccatum 
mortem genuit, 10335 b. Peccaturos homines non opor- 
tuisse a Creatore nalivitutem sortiri, objicitur, 127 a. 
Peccatorum remissio per Spiritum datur, 370 a. Peeca- 
tuin in Spiritum sanctum. 367 d. 

Peripsema, quid apud veteres, 731 b. 

Petro claves regni celorum dantur rectie confessionis 
premium, 934 b. In confessione Petri Ecclesia stabilita, 
et contra portas inferi communita, 934 b. Petrus princeps 
apostolorum generales adhortationes dispersis Judwis 
scribit, 310 c. Manibusambabus gubernans linzume cursu 
scriplureque celeritate. ibid. Afflato divinitus aniio lo- 
quitur, ibid. In nomineJesu claudum ad Speciosam por- 
tam sedentem sanat, 323 b.Petrus qui nullum studium 
posuit in Grecarum vocum electione, 558 a. Salutem 
&nimarum auditoribus inserere curam habuit. non leno- 
cinari, nec applausum sibi concitare, ibid. Petrus mortem 
Christi egre ferens, increpatur, 1170 c. 

Pharao impius masculis infantibus Nilum pro carnifice 
constituit, 195 b. Pharaonis cor, induratum a Deo, quo 
sensu, 78 d ; 79 a ; 283 a seq. 

Photius dicit se confecisse volumen in quo congerun- 
tur voces usitaliores, que varios significatus habent, 154 
c. Olim in dialecticis exercitationibns artes topicas ex- 
plicavit, 495 a. 

Platonice idem, 
626 a. 

Pontifex summus in veteri lege tiarain in capile ha- 
buisse dicitur, cur. 854 d seg. Pontificis capiti imponitur 
liber P rangelii quando consecratur, 855 a seq. 

Populus Dei numeratur, cur, 1103 8. 


Porci quihus liciendee margarite, quinam 
sunt, 93g 1 spon sunt projiciende marg q 


179 & seq. Platonis respublica, 
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Profanorum auctorum testimonia quie in sacris Litteris 
allegantur. 814 b. seq. 
Prophetia obscuris imaginibus obumbrata, cur, 947 b. 
Proverbia moreshominum ordinant, 493 a. 
Providentim divini tribuuntur mala que nobis invitis 
accidunt, 78 b. Providentim Dei, quid sit, 98 a seg. Pro- 
videntia divina ad quid pertingat, 223 8, An hec verba 
Pauli:« Nunquid de bobus cura est Deo, » Providentice 
divinre adversantur, 222 d. Providentia Dei, 874 b 1074 c. 
μ.ο ποσο hiecinscriptio : « In finem, » quid significat, 
1119 a. 
Pythagorei quaternitatem colunt, 1030 a. 
Pytho, sibylla, 814 c. 
Pythonis spiritus, quid est, 454 8 seq. 


Qualitas, ejus species, 786 c seq. Priedicatur qualitas 
quadrupliei modo, 790 b. Ejus proprietates, 791 c. 
Quantitas, ejus species, 782 b seg. Ejus proprietates, 783 c. 


Redemptio humani generis per Verbi exinanitionem, 
non vero per aliquem ex incorporeis virtutibus geniuni, 
neque per simplicem hominein, cur, 933 c. 

Regni coelorum nulla mentio apud Mosen, cur. 1068 
seq. ; 184 b seq. Regnum coelorum annuntiatur a Christo, 
non a Moyse, 107 d. Regnum celorum cceeleste habita- 
culum inulto excelsius diviniusque quam paradisus, 110 
b. Regui eceloruni bona immenso intervallo exsuperant 
bona paradisi terrestris, 135 b. Regnum coeleste pro- 
mittitur his qui omnia propter Christuni deserunt, 58 a. 

Relata ad atiquid, 794 c. Relata ad aliquid quatuor 
proprietates habent, 795 c. 

Reptilia, cur creata, 1055 d. 

Restrictio modestis hominibus familiaris est, 79 c. 

Resurrectio triduana Christi, 267 an. Christus resurre- 
ctione sua resurrectionis omnibua communis dedicatio- 
nem οἱ fundamentum statuit, 267 à Resurrectionis com- 
munis auspicium dat Christus, 306 a, 

Rubus ardens nec combustus, figura Christi, 1079 d. 
Cur in rubo nec in alia planta Deus Moysi apparuerit, 
1135 b ; 1082 a. 

S 


Sacerdotum diversissim: vestes, 1094 c. Quare is qui 
hieresim reliquit sacerdotium ambire possit, ille vero 
qui masculis corporeis inflcitur, ad hanc dignitatem in- 
vehi non possit, 146 c seq. 

Saducieorum secta, 503 b. 

Sal terre, quinam sunt, 1194 b. 

Salus ex Judeis, quo sensu, 463 a. seg. 

Salvator noster petra scandali pereuntibus, 342 a. An 
contemnat matrem suam cum dicit ; « Que est mater 
mea ? » 342 a. Salvatoris nomen Filio Dei congruit, cur. 
190 c. Salvatorleo vocatur, 246 a. Salvator nonnunquam 
miracula sua inter medios homines et in Synagogis patra- 
bat, nonnunquam vero illa publicari non patiebatur, 
cur. 743 c. 

Samaritani adorabant quod nesciebant, quomodo 462 c. 

Samaritana mulier, 438 a. 

Sambethe sibylla, ex filiis Noe uxor, 814 b. Quid vati- 
cinarit, ibid, . 

Satan:e tradere, quid sit, 1118 d. Satan: renuntiamus, 
non autem pravis hominibus, cur. 1050 c. 

Scandata qumnam sunt, 103 a. Quomodo ex necessitate 
in mundum veniunt, 103 b seg. De scandalo in Christum 
371 a. 

Scripturm sacrie varie editiones, 819 a seg. Scripture 
sacre interpretationes quintie et sextie in doliisinvente, 
819 c seq. Contradictiones quae in. Scriptura divina vi- 
dentur, unde flunt, 60 c. Scripturarum sacrarum obscu- 
ritas unde oritur, 83e ; 86 b seq. — 

Septembri mense sacrificia splendidiora apud Romanos 
cur. 738 c. 

Sepulcrum Christi novum et proprium, cur. 1227d. 

Severianorum error de Christo, 1046 a. 

Sibyllie, quot fuerint, 811 b seg. 

Simon magus baptismo initiatus, 934 d. Imaginem 
Christi circumgestabat, ibid. Quod de imaginibus sentie- 
bat, ibid. 

Situs, ejus proprietates, 807 a seq, 

Spiraculum vitie, homini datum, quid, 358 a. 

Spiritus sancti figura, nubes, 1087 &. An Spiritus san- 
ctus ferebatur super abyssum, 138 c seg. Si Spiritus san- 
ctus ex eodem principio procedit cum Filio, quomodo 
non acquirit nomen Filii, 206 c seq. Spiritus sancli vis, 
231 c. Spiritus sancti dona inter se differunt, 231 c. In 
Spiritu sancto Christus ejecit deemonia, 975 c. Spiritus 
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sanctus indumentum credentium appellatur, cur. 722 a. 
Substantia quid, 767 d. seq. Ejus proprietates, 775 a. seq. 
Suppliciorum perennitas, tanquam mali culmen, scele- 

ratis hominibus adjicitur, 231 &. Igni inexstinguibili tra- 

duntur, ibid. 

Symeon qui Christum ulnis suscepit, num erat sacer- 
dos, 823 b. seq. ] 

Symmachus, 278 d. Symmachi versio, 302 b. Samari- 

tanus ad ζυάφος accedit et iterum circumciditur, 819 c. 

Divinam Scripturam mer atur ibid. 


Talionis lex, 263 c. 350 a. seq. 635 a. 

Temporis categoria, seu de quando questio, 810 c. 

Tenebre quid sint, 138 d. seq. 1055 a. 246 d. seq. 
iue ortus, 1054 c. Terra in eternum stat, quo sensu, 

ο. seq. 

Theodótio, 279 &. natus Ephesio, 819 c. Haeresim Mar- 
cionis Pontici amplexus est etabjuravit, 819 c. Scripturam 
sacram interpretatus est, ibid. 

Thucydidis magniloquentia, 558 c. 

Titus Hierosolymam urbem obsidione cingit, 58 c. 

Thuribula factiosorum circum altare Deus distribui 
prescribit, cur. 1107 b. 

Trinitatis dogma astruitur, 1062 c. 720 d, 890 c, 934 c 


Vacuus coram Deo non apparere, quo sensu, 139 d. 

Valentinus fatue asserit carnem Verbo adunitam, non 
e purissimo virginis sanguine solidatam, sed de coelo 
sursum corpus ei devocat, 694 a. 
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Velum templi scissum cum Christum in lignum atio 
retur, cur. 966 c. 1226 c. 
Ventilabrum in manu Dei, quo sensu. 230 c. 119! à. 


Verbum quod erat in principio, quod apud Deume 
Deus ipse, 454 a. De virgineo sanguine carnem sibi. 
piscitur, 454 b. 


Vespasianus Hierosolymam urbem obsidione cin 
8 


ο. 

Vestis nuptialis, quena&m sit. 405 &. seg. Vestis: 
symbolum letitie et sancti status, 334 c. 

Vetus testamentum mali genii malum opus calumn 
tur Macionistse, 95 a. 

Victus necessarii cura, rerumque superfluarum s 
precipue imperfectioribus multum &nimee detrimen! 
afferre, 54 b. 

, vinum novum, Novum Testamentum aut gratis Chr 
199 a. 

Virtutes quas in medium proferre oportet, 743 b.' 
tutes que in obscuro baberi debent, ἑδίά. 

Vita humana umbra, somnium, fumus et vanitasap 
latur, 951 c. 

Vitri num sit mentio apud Moysen, 218 a. 

Voluntas, quid est, 510, Z ο. 


Zabulonis maritimus incolatus, 1078 a. 

Zizani& heretica, unde oriuntur, 311 c. 

Zonam non habendi preceptum, neque calceamei: 
neque peram, 51 d. An hoc preceptum contrarium 
precepto habendi crumenam et peram, ibid. An hocp 
cepto Christus opibus interdicat, 55 c. 
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TIUS, PATRIARCHA . CONSTANTINOPOLI- 
TANUS. 


'"ERUM PARS PRiMA. — EXEGETICA. 


Amphilochia Photii Prolegomena. 

ΣΟΒΕΡΗΙ HERGENROETHER dissertatio historica-critica 
'hotii quiestionibus Amphilochianis. 1 
De Amphilochiorum nomine, origine atque sco- 


Àn Photius singularum questionum aucto» fue- 


' De materiis ac rebus de quibus agunt Amphilo- 

inge queestiones. 

' De codicibus potioribus quibus Amphilochiane 

stiones exhibentur. 48 

De Amphilochianis questionibus huc usque editis. 
15 


De presenti Amphilochianarum questionum edi- 
e. 8 
— 4086. (ἨΒΒΙΦΤΟΡΗΟΑΙ Worrn prefatio in Photii 
stiones Amphilochianas. 22 
[. — AÁNGELUS ANTONIUS ScoTTUs lectori benevolo. 26 
. — ÁNGELO Mai prefatio in questiones Amphilo- 
DB$. 
— Ejospua prefatio in questiones Amphilochia- 
39 


MPHILOCHIA sivE IN SACRAS LirTERAS ET QUAESTIONES 
46 


RIBAE. 
|l Amphilochium 8. Cyzici metropolitam. 46 
156410 ]l. — Photii Amphilochia sive ad Amphilo- 
m Cyzici metropolitam sacrorum sermonum collec- 
in qua quesstiones de Scriptura divina solvuntur. 
ceps autem perpenditur illa Domini jussio dicentis : 
habeatis zonam, neque calceamenta, neque peram. 
,, uunc vero qui habet crumenam, sumat pariter et 
m » et reliqua. 

xestio II. — Si die septimo requievit Deus ab uni- 
is operibussuis, quomodo salutare Patris Verbum di- 
« Pater meus usque modo operatur et ego operor.» 


&Slio III. — Cur usus est luto Dominus, non autem 
modo ut oculos ceci curaret. 99 
estio IV. — Quid est, « Odio habentes et eam, que 
alis est, maculatum tunicam. 102 
&stio V. — Cumquidquid necessitati subjacet invi- 
necessitati pareat, necesse autem est ut eveniant 
dala (Matth. xvii, 7) in mundo ;injustum est impre- 
nibus subjicere eum qui vim patitur, et ab eo poenas 
atis repetere. 102 
uestio VI. — Cur Mosesregni coelorum nullam men- 
»m fecerit, quanquam servatur in Evangeliis mani- 
dicat, à constitutione mundiillud esse justis para. 

106 


iestio ΥΠ]. — Si finis seculorum nobis advenit, qui- 
am seculis Christi divitie in nos ostendentur. 110 
uestio VIII. — Quomodo diciturfilias Dei peccatum 
facere, qui juxta eamdem Scripturam ex aqua et 
lu nascuntur ; ettamen multos videmus per bapti 
m Dei effectos peccatum facientes. 41 
iestio IX. — Quomodo Davide Dei Patre dicente : 
mo tanquam fenum dies ejus, » Salomon ejus filius 
irat... « Est aliquid magnum homo, etaliquid honore 
üm vir. » 114 
cstio X. — Quare demoniaco morbo «egrotantes, 
licos evangelista vocat. 115 
estio XI. — Quare cum Adamus peccasset et mortis 
um incurrisset, ejus filius qui non peccavit tamen 
ipsum mortem subierit. 119 
&estio Xll. — Non exsistit contradictio, etsi quibus- 
videatur inter illud :« In judicium ego in mundum 
» Et illud : « Non veni ut judicem mundum, sed ut 
m mundum. » 122 
estio ΧΙΙ. — Si 1n eterna poena versari multo de- 
sest quàm omnino vita non uti (nihil enim pati multo 
15 est quam doloribus cruciatibusque divexari) cur 


Deus homines illos quiin peccalis vitam consumptuir 
erant, creavit, rem pejorem pro meliore eligens. 496 
Questio XIV. — Quid est illud : « Aperti sunt eorum 
oculi (Gen. 11,7), » et quomodo transgressio vim habuit 
oculos aperiendi. 131 
Questio XV. — Cur Moses in cosmogonia regni coelo- 
rum mentionem non fecit, quamvis Salvator dicat illuda 
constitutione mundi paratum esse justis (Gen. 1, 1 seq. ; 
Matth. xxv, 34.) 133 
Questio XVI. — Curinvisibilem terram Moyses nun- 
cupavit. 138 
Oueestio XVII. — Cur prohibet quin carnes & feris 
capti homines comedant. 139 
uestio XVIII. — Quomodo intelligendum illud:«Non 
apparebis coram me vacuus. » 
D uwstio XIX. — Quomodo non inter se adversantur : 
« Ecce omnia pulchra nimis, » ot que sequitur divisio, 
cum dicitur alia quidem ex animalibus esse munda, alia 
vero immunda. 142 
Questio XX. — Quare ex heresi egressus homo, si 
vitam agat irreprehensibilem, ad sacerdotium pervenit ; 
qui autem maculis corporeis inflcitur, etiamsi ab injustis 
abstineat, ad sacerdotii dignitatem non invehitur. 446 
Questio XXI. — Quenam in nostris sacris Litteriss 
subjecta notio sit vocabulo respondet ; tum ipsi videli 
cet, tum aliis ad hujus similitudinem confirmatis dictio- 
nibus. 147 
Queestio XXII. — Quare non priusquam statueret Jo- 
seph Mariam dimittere astititangoelus hanc curam preve- 
niens et tollens ; sed nonnisi cum a cura ad actum tran- 
siit, tum prohibiturus supervenit. Et quare Virginem 
Josephi mulierem dicit. 163 
Quaestio XXIII. — Quid significat illud : « Ecce Adam 
factus est tanquam unus ex nobis sciens bonum et ma- 
lum. » 16 
Questio XXIV. — Quomodo voluntaria et involuntaria 
Patri mors Christi dici queat fuisse. Et quomodo ruraus 
accidat ut eadem mors diabolo voluntaria simulque invo- 
luntaria fuerit. “11 
Questio XX V.—Cujusnam vox sit, quee dicit : «Hoc &u- 
tem totum factum est, » evangelisteene, an archangeli. 190 
Questio XXVI. — Curnatus Christus permiserit sui 
causa infantium cedein evenire. 194 
Questio XXVII. — Quomodo cum Deum unum, tres 
&utem hypostases dicamus, et Patrem dicimus Deum, et 
Filium per se Deum, et Spiritum sanctum similiter. Cur 
autem dicamus unam divinitatem, et tres hypostases ; 
non item liceat Divinitatem dicere Patrem, neque Fi- 
lium, neque Spiritum sanctum, neque simul. — 198 
Questio XXVIII. — 8i ex eodem principio Filius ac 
Spiritussanctus procedunt quomodo nec fratrum appella- 
tionem accipient, nec Filii nomen Spiritus sanctus ac- 
quiret. 206 
Questio XXIX. — S1 Baptisma Joannis peccatorum re- 
missionem, ut S. Lucas scribit, prestabat, quidnam ἃ 
Dominico Baptismate differebat 3214 
questio XXX. — Quomodo, cum Salvator noster dicat: 
« Nonne duo passeres asse veneunt, et unus ex illis non 
cadet sine Patre meo, qui in ccelis est ? » Paulus, qui 
Christum in se loquentem habet, inquit : « Nunquid de 
bobus cura est Deo? » Nimirum vos discipuli magistro ad- 
versari videtur. . ,.222 
Questio XXXI. — Quomodo accipiendum est illud 
« Potest Deus de lapidibus istis suscitare filios Abra- 
ham ? » 227 
Questio XXXII. — Quid sibi vult illud : « Cujus ven- 
tilabrum in manu ejus, » et qua sequuntur. 230 
Questio XXXIII. — Quomodo, cum Core, et Dathan, 
et Ábiron divinam iram experti essent, ac relique turbee 
exterrite, viteequee discrimine commote, animi auda- 
ciam vesaniamque reprimere, et 8 peccatis resipiscere 
debuissent, hec contra nihil hujusmodi exhibentes contra 
Mosen murmurant. 294 
Questio XXXIV. — In illo Evangelii loco quinam in- 
telligendi sunt pueri, qui Judeis cecinerunt, et illi non 
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altarunt, lamentaverunt, et illi non planxerunt ? Pro- 
ecto Precursorem, ac D. N. puerorum nomine intelli- 
gere.nonne locutionis adsurditate culpam quoque Judeo- 
rum diluit ? Pueris enim non obsequi nequidquam re- 
prehendi debet. 238 
Quiestio XXXV. — Quomodo principis apostolorum 
cohortatio illa, « Parati estote semper ad satisfactionem 
omni poscenti vos rationem de ea, quie in vobis est, spe, 
« Dominico prmcepto non adversatur caventi, neque ad 
regnum, et prassidum tribunal aguntur, pro reddenda 
fidei nostrie ratione, responsiones premeditentur. 2347 
Quirstio XXXVI. — Quonam sensu dictum est : « Fa- 
ciamus hominem ad imagineni nostram. » Et quid hoc 
loco innuat « imago. » Qualeautem est exemplar Omnis 
enim imaginis exemplar etiam conspiciatur, oportet. 251 
Quirstio XXXVII. — Quomodo illud : « Oculum pro 
oculo, et dentem pro dente, huic precepto : » Ego au- 
tem dico vobis non resistere malo, » id est non referre 
par pari, neque inimicum ulcisci, non adversatur. — 263 
Quieslio XXXVIIL. — Quidam hoc dubium proponunt : 
Si non est circumscripta in Filio deitas, caro, quam 
assumpsit, vel est ubique ; ubi enim est deitas, illam 
quoque adesse oportet : vel, si est loco circurmiscripta, ab 
eo, qui ipsam assumpsit, separata est. 363 
Quiestio XXXIX. — Quomodo, cum Jacobus duos filios 
ex Rachel susceperit, Josephum et Benjaminum ; Movses 
postea Jacobi filios recensens inquit : « Fuerunt autem 
fllii Balla, Gera, et Noaman, et Anchis et Bos, etAmphim, 
et Omphim, οἱ Omphimim : Gera autem genuit Arad ; de- 
inde vero subdit : « Hi filii Rachel, quos peperit Jacob ? » 
Cum itaque Rachel Josephuin et Benjaminum, solus pe- 
rit quomodo liber Genesis et alios nuper mernoratos e 
achele Jacobo, partos dicit ? solve nodum. απ] 
Quiestio XI. — In Exodo cum Mosen urgeret illud Do- 
mini prieceplum : « Extende manum tuam super aquas 
4Ep ypti, et super fluvios eorum, et rivos, ac paludes, et 
omnes lacus aquarum...., et sic eruor : » Cumque scilicet 
hoc prodigium evenisset, undenam alia deprompta fuit 
aqua,quain cantatorum preestigiis ad miraculi simulainen 
materiam priebuit. 314 
.. Quiestio XLI. — Quainam sententia subjecta est verbis 
illis: « Ego indurabo cor Pharaonis ? » 282 
Questio XLII. — Quomodo intelligendum est illud, 
quod Isaias divino spiritu afflatus pronuntiavit. « Tu ira- 
tus es, et (nos) peccavimus. » 288 
Quiestio XLlII. — Cur nam cum Dominus et Salvator 
noster Jesus Christus in nomine Patris et Filii et sancti 
Spiritus baptizare docuisset, apostoli atque discipuli non 
sic, sed in nomine Domini baptizabant. 302 
Quaestio XLIV. — Quid significat illud quod dictum 
est : « Ornni tempore sint vestimenta tua alba et oleum 
in càpite tuo. ne deficiat, et sapientis oculi in capile 
ejus.» 334 
Queestio XLV. — Illud : « Quie est mater mea, οἱ qui 
fratres inei, » quomodo intelligendum est ? multi enim 
id in scandali occasionem posuerunt. 339 
Quiestio XL VI. — Quomodo non implicat illud : « Di- 
ctum est antiquis : Oculum pro oculo, dentem pro dente 
ego autein dico vobis non resistere malo, sed quicunque 
te a dexteram porcutiet, verte illi et sinistram. 150 
Questio XLVII. — Dornino dicente : « Éx parte dia- 
boli estis, » quierimus quei dicat diabolum et quem pa- 
trem ejus? 351 
Quiestio XLVIIT. — Quot sunt que Dominum unguento 
unxerunt ? 358 
Quiestio XLIX. — Quomodo interpretandum illud : 
« Omne peecatum etomnis blasphemia hoininibus rernit- 
tentur ; ei vero qui blaspheimaverit in Spirituin sanctum, 
non remittetur neque in presenti seculo, neque in futu- 
roO. » 361 
Questio L. Beati Marci et Evangelistr qui scripsit : 
« Exierunt qui juxta eum ut tenerent illum ; dicebant 
enim quoniam in furorem versus est ? » Quonam sensu 
verborum contextum optantes, uon esseinus procul ab 
evangelica narratione abducti ? 378 
Quiestio LI. — Quare paradisum plantavit Deus, Ada- 
mum statim expulsurus. 
, Queestio LII. — Divino Paulo hortante : « Si essurierit 
mimieus tuus, ciba illum : si sitit, potum da illi : hoc 
enim faciens, carbones ignis congeres super caput ejus; 
quomodo intelligemus illud, « carbones ignis congeres 
irn coput ejus. » 386 
uestio LIII. — Quomodo intelligendum dictum 8 
Deo Moysi: « Ecce dedi te deum Pharaoni. » 390 
Quiestio LIV. — Quomodo intelligendum apostolicuin 
dictum: «Si invicem mordetis οἱ comeditis, videle ne 
&binvicem consumamini, » et huic annexa. 391 
Questio LV. — Quomodo s&crum oraculum ut est me- 
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lius est accusatione omni, ita ct demonstretur ho ux. 
cessum ; nempo : «ΑΠΙΟΠ, amen dico vobis, ait tber. 
que predicatum fuerit Evangelium hoc, dicetur et 

hiec fecit in memoriam ejus ? Si quis enim Evang 

ponat ipsum factum mulieris. is sapientie non ree 
effugere crimen. » Si vero totam Scripturam compose 
tium discipulorum magistri et communis Salvatorisere- 
lentiaopera et ad ministrationes, neque id putatur serm 
consequentiam : nondum enim hec scriptis mandí 
erant. » 

Quiestio LVI. — Quemnam sensum et consequens d 
irreprehensibile investigare ect intelligere per Davidi 
verba dicentia : « Tibi soli peccavi et malum coram u 
feci, ut justificeris in sermonibus tuis et vincas coa 
judicaris ? » t: 

Questio LVII. — Quare Salvatoris baptizantibus dise 
pulis, adhuc baptizabat Joannes. ui 

Questio LVIII. — Quare Moyses secundum genesin 
genealogiam texens principatuum Esau, reliquoron 
simpliciter quidem nuda recenset nomina, ad Ainan vem 
progrediens, ait : « Iste est qui invenit Jamin in deser 
cum pasceret subjugalia Seegon patris sui ? » Quid igitor 
est quod invenit ; et quare mentione dignum est p 
tum. 

Queestio LIX. — Quid significat quod in Deuteronomi 
scriptum cest : « Si wedifices domnum novam, faciesv 
coronidem domui tue, nec facies homicidium in domi 
tua. » Wi 

Questio LX. — Cur Christus leprosuin tetigerit, na 
obstante legali immunditia, cur solo verbo, eum sana 


potuit uL 
Qumstio LXl. — Quid significat illud : « Est spes ct 
nem viventem meliorem esse leone mortuo. » M6 


Quiestio LXII. — Quid vult significare apud Ecclesise 
ten quod dictuim est : « Mitte panem tuum super faciem 
aquas, quia in multitudine dierum invenies illum. » 41$ 

Quaestio LXIII. — Quid significat: « Qui fodit foveam, 
invidet in eam. 433 

Quiestio LXIV. — Quomodo intelligendum quod scri- 

tum est ab Ecclesiaste : « Scindens ligna periclitatus in 
llis, si exciderit ferrum ; et ipse figurarn turbavit et vir- 
tutes roboravit et superabundantia cordati sapientia. 433 

Questio LXV. — Δά quem finem spectat illud : « 6ε- 
neratio preterit οἱ generatio advenit, terr& autem 1n 
elernum stat. i3 

Questio LXVI. — Quemnan sensum aperit illud : 
« Est justus qui perit in justitia sua, et esL impius ma 
nens in improbitate sua. » 0 

Quastio LXVII. — Quomodo intelligendum illud : Si 
&utem iniquitas nostra Dei justitiam statuit. » 8l 

Questio LXVIII. — Illud : « Si genuerit vir centum, 
et annos multos vixerit. et numerus qui erunt dies an- 
norum ejus non itnplebitur bonitate ; οἱ sepulerum non 
fuil ei dixi bonum super cum abortivum ; quonian in 
vanitate venit, οἱ in tenebris noinen ejus involvetur, et 
solem non vidit nec cognovit ; requies huic super illuui.* 
Hoc auteni dictum quamnam discretionem et elucidatio- 
nem demonstrare potest. όν 

Quistio LXIX. — Quid significat illud : « Vive in bono 
et vide in die nequitie, vide. Et hoc consonum illi fecit 
Deus circa loquelam, ut non inveniat homo post illum 
quidquam, » 8 

Quiestio LXX. — Quasnam oportet intelligere pellicea: 
tunicas, quas Adamus et Eva post transgressionem indue- 
runt. 3t 

Quiestio LXXI. — Ad quemnam sensum nos nittil 
illud : « Nonne, si recte obtuleris, recte vero non diri- 
seris, peccasti ? tace, » et reliqua. i 

Quwstio LXXIIl. — Domino Paulo dicente: « Adam 
non seductus est mulier vero seducta in prevaricatone 
fuit, salvabitur per filiorum generationem, » et reliqua: 
quomodo oportet intelligere illud : « Salvandam p 

liorum generationem mulierem. » ra 

Quiestio LXXIII. — Quomodo intelligenda sint verb 
illa : « Qui manducaverit hunc panem et biberit calicem 
Domini indigne, reus erit corporis et sanguinis Domini,» 
et reliqua. 5l 

Quiestio LXXIV. — Quando Dominus ad Samaritaoam 
dicit: » Crede inihi, mulier, quod veniet hora, quand» 
nec in monte hoc, nec Hierosolyrmis, adorabitis Patrem: 
Vos adoratis, quod nescitis ; nos adoramus, quod scimus 
quoniam salus est ex Ju-in'is, » etc., horum veneranlc- 
rum eloquiorum viin quo tandem studio assequem 


Quiestio LXXV. — Quomodo dicatur esse Deus in omn 
re, et quoinodo dissolvi possint dubitationes, quz s qe! 
busdam contra hoc objiciuntur. joi 

Questio LXXVI. — Quid sibi vult illud, quod s Domino 


discipulis in Evangelio dicitur : « Vobis datum est nosse 
Inysteria regni Dei, ceteris autem in parabolis, ut vi- 
dentes non videant, et audientes non intelligant. 467 
Questio LXXVII. — De genere et specie dubia diversa, 
in quibus eorumdem solutio inveniri potest. 118 
Queestio LXX VIII. — Difficultates οἱ solutiones dogma - 
ücarum et antirrheticarum questionum ex Gregorii 
"Theologi Oratione secunda de Filio. 490 
Qusestio LXX1X. — Cur angelorum mentionem non fe- 
eit Moses in creatione mundi ? et quid sibi vult, illud : 
« Hoc enim faciens, carbones ignis congeres super ca- 

put ejus. » 
Stewartii monitum in sequentem questionem. 506 
Questio LXXX. — Quales debeant dici in Christo vo- 
Juntates gnomice, et qualis debeat in eodem Christo dici 
voluntas humana, hypostatica aut alia. 507 
Dissertatiuncula Stewartii. 543 
Questio LXXXI. — Quid estillud apud Lucam : « Facta 
autem hac voce convenit multitudo et mente confusa 
est, » etc. 547 
Questio LXXXII. — Quomodo non est contrarium su- 
mere nomen Domini Dei in vanum. 554 
Questio LXXXIII. — Quid est spiritus Pythonis. 
954 


Questio LXXXIV. — De illo effato S. Pauli, « In quo 
Omnes peccaverunt. » 94 
Questio LXXXV. — Quid significat jugum non ducere 


cum infidelibus. 555 
Quistio LXXXVI — De voce ἐγχομθώσασθαι I Pe- 
tri v, 5. 558 
Questio LXXXVIII. — Cur cherubine facies divinis 
rophetis revelabantur, sub formis boum, leonum, aqui- 
arum, hominum. vss 
Queestio LXXXVIII. — De sancta Trinitate. 559 
Questio LXYXXIX. — Quot significationes vocis Deus 
in Scripturis reperiri possunt. 562 


Qusstio XC. — De poena in pronuntiantes nomen Dei 
ineffabile. 570 
Questio XCI. — Quid sibi vult illud : « Sepe proposui 
venire ad vos. » 510 
Quiestio XCll. — De Epistolis Pauli et cur se Paulus 
idiotam vocet. 915 
Questio XCIII. — Diverse queestiones ex Apostolo per 
viginti septem capita solute. 91 
umestio XCIV. — Quid est: « Luceat lux vestra coram 
hominibus, » etc. 603 
Quiestio XCV. — Quid est illud : « Pater meus major 
me est. » 03 
Quiestio XCVI. — Quomodo non pugnat illud : « In 
domo Patris mei mansiones multe sunt » cum sequenti : 
« Si abíero, parabo vobis locum. » 607 
Questio XCVII. — Cur apostolorum princeps incidit in 
negationem. 607 
uestio XCVIII. — Do antilogia inter verba Christi 
Joann. v, 31, et Joann. vin, 14. 611 
Queestio XCIX. — An pugnant verba discipuli, Joann. 
xiv, 5, cum precedentibus verbis Magistri. 614 
Questio C. — Cur angelus non venit ad Joseph ante- 
quam in dubitationem de Virgine incideret. 0613 
Questio CI. — Quid sibi vult : « Vendite quee posside- 
tis, et date pauperibus, » etc. 615 
Qusestio CTI. — Quid significet kphod. 634 
Quiestio CHI. — Quomodo non est contrarium illud : 

« Oculum pro oculo et dentem pro dente, »illi sententie : 
« Si quis te percusserit in unam maxillam, porrige illi 
et alteram. » 635 


Questio CIV. — De Abele justo. 635 
ueestio CV. — De circumcisione. 638 

Quaestio CVI. — Quid significat redundantia verbi et. 
μέ (sum). 639 


Questio CVII. — Cur laborioso Herculi poete Απιδίηθιθ 
cornu in manibus ponant. 642 
Questio CVIII. — Quid est mulierem habere potesta- 
tem in caput suum. 642 
Qusstio CIX. — Quid sibi vult illud : « Non si recte 
obtuleris, » etc. 646 
Questio CX. — De Christi apparitione in ffierosolymis 
promissam in Galiloe& apparitionem prevertente. — 651 
Questio ΟΧΙ. — De sacris imaginibus. 654 
Quiestio CXII. — De amore Dei. 655 
Questio CXII. — De tabernaculo testimonii. 663 
Questio CXIV. — De ignorantia diei et horm judicii. 


670 
Questio CXV. — De sapientia Salomonis. 683 
Questio CXVI — De patria Pauli. 687 


Questio. CXVII — Eadem dubitatio et solutio. 690 
Questio CXVIII. — Cur cireumcisus est Christus. 691 


QUE IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1210 
Questio CXIX. — De eo: « Deumnemo vidit unquam. » 
695 


Questio CXX. — Quid significat dictum Apostoli : « Sem- 
per et nunc quoque Christus glorificabitur in corpore 
moo, » etc. 103 

Quaestio CXXI. — Quee fuerunt illa, que Christo de- 
erant, quoque, Paulus complevit. 106 

Questio CXXII. — « Non est nobis lucta adversus car- 
nem et sanguinein, sed adversus principatus et potes- 
tates, adversus mundi hujus rectores, adversus spiritua- 
lia nequitie in celestibus. » 711 

Questio CXXIH. — Quare liber Actuum apostolicorum 
ita inscribitur, cum tamen duodecim apostolorum Acta 
non contineat, sed initio quidem miracula et doctrinas 

aucas apostolorum, postea vero tota tractatio in Pau 
um convertatur. 114 

Quiestio CXXIV. — Quoties Christus apostolis post re- 
surrectionem suam apparuit, et ubi, et quando. 745 

Questio CXXV — Quare Christus precepit apostolis, 
« ne Hierosolymis discederent, » et, quando promissio- 
nem Patris audiverunt. 118 

Questio CXXVI — Quando baptizati sunt apostoli, et 

uo. 119 
(uustio CXXVII. — Quomodo, qui in Christum bapti- 
zantur, Christum induunt ? 119 

Queestio CXXVIII. — Quare angeli apostolos Galileos 
vocant ? 122 

Queestio CXXIX. — Cujusnam hec vox: « Quis est 
iste rex glorie? » 122 

Questio CXXX. — Quare jejunii tempus diebus qua- 
draginta constet. 13 

Quasstio CXXXI. — Quid sit magnes ? 126 

Quesstio CXXXII. — Quinam vocari debent τεχνία, et 
qui sunt παιδία, quive uioí? et quo sensu dicit Petrus : 
« habemus sermonem propheticum firmiorem ? » 727 

Questio CXXXIH. — θά Apostolus vocat « per 

[ 


ipsema ? » 
Questio CXXXIV. — Quot anni initia arbitrari nos 
oporteat et quim ? 135 
Quiestio CXXXV. — Nonne hec contradicunt sihi invi- 


cem : « Si quis te percusseritin maxillam dextram, verte 
illi et alteram ; » et: « Si autem bene, quid me eedis τν 
9 


Quiestio CXXXVI. — Quare Paulus apostolus in epis. 
tolis suis nomen suum praemittit ? LY 

Admonitio Jos. Hergenroether in undecim sequentes 
questiones seu commentarios in Aristotelis categorie. 


Questio CXXXVII. — Eidem Amphilochio petenti per- 
spicuam decem Categoriarum synopsin. 199 


Quistio CXXXVIII. — De substantia. 161 
Quastio CXXXIX. — De quantitate. 782 
Queestio CXL. — De qualitate. 186 
Queestio CXLI. — De relatis ad aliquid. 194 
Quesstio CXLII. — De sex reliquis categoriis. 199 
Qusestio CXLIIT. — De actione. 199 
Queestio CXLIV. — De passionc. 803 
Questio CXLV. — De loco (ubi). 803 


Qumstio CXLVI. — De eo quod estsituin esse. — 807 
Questio CXLVII. — De quando seu de categoria em 


oris. 
P Queestio CXLVIII. — Editoris monitum. 811 
Queestio CXLIX. — De vitre termino. 811 
Questio CL. — Quot fuerint sibylle ? 812 
Quiestio CLI. — De profanarum auctorum testimoniis 
que in sacris Litteris allegantur. 814 


Quiestio CLII. — Cursacr:e Littere obscure sint ? 815 


Quiestio CLIII. — De codem argumento clarius. 845 
Questio CLIV. — Quot editiones Scripturre facte P 
rint ? 


Questio CLV. — Quid & se conspectum pastores aliis 
de puero, illis annuntiato, significarunt ? 822 
Quiestio CLVI. — Num sacerdos erat Symeon,qui Do- 
minum nostrum Jesum Christum ulnissuscepit ? — 823 
Questio CLVII. — Quid significat illud : « Hic jacet in 
ruinam et resurrectionem multorum in lsrael, et in si- 
gnum cui contradicitur ? » 821 
Questio CLVIII. — Quare Mariam Magdalenam, ex que 
septem daemonia ejecerat, Christus olegit ? 34 
Questio CLIX. — Quid significat illud : « Ex me Pur 
non loquor ? » 35 
Questio CLX. — Quomodo Joannes theologus cecono- 
miam salutarem per « brachium Domini » indicat ? 838 
Qumstio CLXl. — Quid significat : « Quod et ipsa crea- 
tura liberabitur ἃ servitute ? » . 839 
Quiestio CLXII. — Quid significat, « Primogenitus om- 
nis creature ? » ] , &T 
Questio CLXIII. — Quid est δέησις et rpocsvy 1 850 
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Questio CLXIV. — Neque enim pudet mo Evangelii ; Questio CCVH. — De loco illo, « Pone manum eam 
justitia enim Dei, » elc. super femur meum. » 
ἱ Qurestio CLX V. — Quare summum pontificem in ca- D umstio CCVIII. — In Marc. vin, 15, 17, 18. ο 
pite tiaram habuisse dicatur 7 854 Qusestio CCIX. — Eidem dubitanti, « At ipsi non intd- 
Quistio CLXVI. — Quomodo Christus legatus & Petre Bree "CX In illa verb Potest Deus vel "s 
venerit uestio . — In illa verba : « Potes us vel e la- 
Questio CLXVII. — In oraculum illud : « Si quis est — pidibus istis liberos Abrahamo suscitare. » 95 
in Christo, nova est creatura ; vetera transierunt, ecce Questio COXT. - Ad interrogationem, quomodo non 
nova facta sunt omnia. » mentitus deprehenditur divus apostolus, qui se cum Ju- 
Questio CLXVIIf. — Quare apostolus, de Christo lo- — deum tum et Romanum dicebat ; et aliquando direrit 
quens, mortem ejus « mortem, » nostram vero » som. se Tarei natum aliquando dutem Rome : T 
num, » appella 9 uastio C . — Cur velum templi scissum es 
Questio CLXIX. — Quare, relicta visione, lsaias de Questio CCXII. — De blasphemia in Spiritum san- 
ccelo et terra disseral ? 869 ctum. . m 1 
Questio CLXX. — Quee est parabola de filio, paternas Quaestio CCXIV. — De precepto Christi. gi 
facultates sibi vindicante, et in longe dissitam terram Questio CCXV. — In ill& verba : « Quee est mater mes, 
proficisente. — 866 — et quinam sunt fratres mei ? » 9 
Quistio CLXXI. — In Mattheum, 1, 25. 867 Queestio CCXVI. — In illa verba, « Non sum dignus 
Quiestio CLXXII. De providentia. 870 qui solvam corrigiam caleeiejus. — — — 979 
Questio CLXXIII. — De Trinitate. 875 Qusstio CCXVII. — De differentia imaginum. — 98 


Questio CLXXIV. — Quomodo intelligendum sit quod CCXVIH. — In illa verba : « Noli me tangere, nondum 
de Job dicitur : « 'ereat dies in qua natus sum ? » 875 ascendi ad Patrem meum.» - 98 
Quasstio CLXXV. — Quid sit illud : « Per memetipsum Questio CCXIX. — De Christi sudore sanguineo. 991 


juravi, dicit Dominus ? » 878 Questio CCXX. — In illa verba : « Omnis qui mulierem 
Questio CLXXVI. — Quid sit : « Et tuam ipsius ani- — intuetur, ad illam concupiscendaum, jam in corde suo coa- 
mam pertransibit gladius ? » 878 — Stupravit illam. 
Questio CLXXVII. — Quid sit : « Nolite murrnurare Quaestio CCXXI. — Cujus heresis erat Eusebius Pam- 
in invicem ut non judicemini 9 » 879  phiti? 998 
Questio CLXXVIII, — Quid sit : « machi et inechm Questio CCXXII. — Quid est illud : « Qui minor est in 
(adulteri οἱ adultera ? » 879 regno colorum major est illo ? » 999 
Quastio CLXXIX. — Quid significat hoc Apostoli νογ- Quiestio CCXXIII. — Si Deus est ubique, quomodo my- 
bum : « Subjecti estote omni humane creature, propter —XSterinm quo in mulieris utero presens est accusetur ? 
Dominum, ut liberi . » 882 Certe, inquiunt, quod sit presens in mulieris utero, sicut 
Questio CLXXX. — De Theologia quiestiones. 886 οἱ ubique, nulla est reclamatio : ex illa autem Deum io- 
Questio CLXXXI. — Quare usque ad Trinitatem pro- — carnatum fuisse, quomodo et quale sit ? 1041 
cedat Deus, et nec intra Trinitatern cireumscribatur, nec Quaestio CCXXIV. — Utrum diaboli sciant quod ραηί- 
ulterius extendatur ? 890 tentiam agendo de his que commiserunt, a peccatis libe 
Quiesteo CLXXXII. — Quomodo dicamus Deum unum ο rarentur, vel utrum semel a sapientia divina lapsi, bus 
et tria ? 898 notitia privau sint. 1014 
Questio CLXXXIII. — De iisdem. 902 Quieslio CCXXV. — Hominis etbnicarum partium stv- 
Questio CLXXXIV — De iisdem eidem. 903 . diosi cum Christiano dialogus, seu c&pita quedam qu: 
. Questio CLXXXV. — Quomodo omnino cogitari pos- — bus Trinitas asseritur. 1015 
8it Deum esse incarnatum ? 903  . Questio CCXXVI. — Quid sibi vult illud : unde acces 
,Quiestio CLXXXVI. — Quare Deus carnem assumpse- — isti ? » . ος 402 
rit ? 906 Questio CCXXVII. — Utrum in verbis : « misit Deus 
Questio CLXXXVII. — De Filii incarnatione. — 907 — filium suum, γεννώμενον (Datum), dicere, » anytyopuvoy)? 
Quiestio CUXXXVIIT. — Quare cum Trinitatem homo- — (factum) per unum v oportet. 1022 
gencam esse parique honore frui in confesso sit, Pater Questio CCXXVIII. — De natura et persona. 1033 
tamen per Filium et per Spiritum sanctum creare dica- Qnestio CCXXIX. — De persona. 1033 
tur, non autem vice versa ? 910 Quastio CCXXX. — De divinitate. 1036 
Quiestio CLXXXIX. — Cur spiritum Patris οἱ Spiritum Queestio CCXXXI. — Utrum Christus hominem assom- 
Filio theologico sermone dicamus : neque tamen Patrem pserit universalem, an vero particularem. 1025 
Spiritus neque Filium, conversa vice, fateamur ? — 914 Quiestio COXX XII. — Quid sibi vult illud : « Pro Christo 
Quaestio CXC. — Curnam cum Pater et Filius et sanctus igitur legatione fungimur, tanquam Deo adhortante per 
Spiritus consubstantiales paresque vi, voluntateetpoten- ^ nos : reconciliamini Patri ? » 1035 
tia sint, tamen in numerando primun locum Pater obti- Quuistio CCXX XIII. — Quid est illud : « Vel ut accu 
neat? — 915 ratius loquamur, ea que divinitas ? » 1037 
Quiestio CXCI. — Cur humani generis redemptio neque Questio CCXXXIV. — Quam ab causam ille qui toto 
per aliquem ex incorporeis virtutibus genium, neque per — corpore erat leprosus in veteri testamento purus dice- 
simplicem hominem, sed per Verbi exinanitionem pera- — batur, qui autem ex parte tantum, impurus ? 107 
cta fuerit ? 935 Quieslio COXXXV. — Cur dicatur spiritus imago Filii. 
Quiestio CXCII. — Cur in futuro swculo solus judex — et quid sit Μη tetractus. 103) 
Filius sedeat ? 930 Quiestio CCXXX VI. — Quare Jacob petram ungat ? 1030 
Questio CXCIII. — De Trinitate et Incarnatione. 931 Quiestio COXX XVII. — Quare summitatem baculi ado- 
Questio CXCIV. --- De incarnatione. 931 ras? "E 1 
Questio ΟΧΩΝ --- De incarnatione. 934 Questio CCXXXVIII. — Tibi soli peccavi et malum co 
Questio CXCVI. — De imaginibus, 934 ram te feci, ut vincas cum judicaris. 101 
μη, CXCVII. — De imaginibus. 934 Quiestio COXXXIX. — Quid est illud : « Quod non h*: 
ueestio CXCVIII. — De pugnantibus verbis. 935  bitat in me, hoc est in carne mea, bonum ? 1031 
Questio CXCIX. — De solutione legis ac do verbis : Quistio CCXL. — De vite termino. 10 
Matth. v, 13-17. 936 Questio CCXLI. — Quid significat illud. « Vos et 


Queestio CC. — Cum Dominus dicat: « Nolite margari- —P8tre diabolo estis : » et, « Quis est diaboli pater ? « 109 
tas projicere porcis, » quomodo docendi sunt infideles ? Queestio CCXLII. — Quid est Novilunium, quid Kalen- 
939 de, quid Idus et quid None ? Te 


umstio CCI. — 1: T : ueestio CUXLII. — De divina natura et persona. 1H 
μας vita occidunt Quomodo judicandum de iis que AG Quello CCXLIV. — Quem sensum habet illud Apostol 


ucestio CCIL —— :ds dictum : « Collocavit nos ad dextram Dei et Patris? ο 18i 
rhetores ona superarant j apostoli, eum idiot Mp Questio CCXLV. — Quare precipiatur nobis ir" 


Jo . tiatio Satanm, non autem pravis hominibus. | 
, Queestio CCIII. — Cur Paulus ad Athenienses verba fa- ιο CC — 
ciens & propriis eorum inscriptionibus argumenta desu- s Questio CCX ον]. Quare confessores vocentur 
mit ιο CC 986 —— Quimstio CCXLVII. — Cur Christus cruci affixus ? i£! 
Questio CCIV. — Cur prophetia obscurisimaginibus — — Qumstio CCXLVIII. —- Quomodo dictum illud aposto 
obunibrata fuit ? 947 cum: « Signa non credentibus, sed incredulis ; » «99 


Quiestio CCV. — De effiguratione et charactere imagi- illis Domini oraculis conciliari potest : « Fides iua 9 
num sanctarum. 947 vum te fecit; » et : « Non poterat facere signa propi 

Quiestio CCVI. — Cur umbraet somnium etfumus et — incredulitatem eorum ; » itemque alia, ea m sesiti: 
v&nitas appellatur vita humana ? 954 tiam inculcantia? (6 


' ο 4: IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1estio CCXLIX. — Si terra jam esset quomodo facta 
it, dixit enim : Terra autem erat ? 1054 
ieestio CCL. — Si lumen Deus creavit, non ipse te- 
'&s fecit ; hec enim inter se pugnant. 1054 
iestio 01. — Quare feras et reptilia fecerit Deus : 


iestio CCLII. — Cuinam Deus dixerit : Faciamus 
inem &d imaginem et similitudinem nostram ? 1058 
1&stio CCLIH. — Quid significet : Ad imaginem 79059 
iestio CCLIV. — Bonum esse Deum existimantes, 
nodo illi tantam attribuatis severitatem ? Crudelitas 
nim et duritia tantam propter parvam manducatio- 
inferre penam non solum illis qui peccaverunt sed 
lorum posteritati. 1062 
iestio CCLV. — Quosnam filios Dei vocaverit Moy 


uestio CCLVI. — Lege nondum promulgata que 
t honorare patrem et matrem, quomodo Chàm ut par- 
&judicatur? 067 
ieestio CCLVII. — Quare, Cham in peccatum lapso, fi- 
illius maledicatur. 1067 
uestio CCLVIII. — Quomodo Abraham fidus appelle- 
Jui dixerit : «Unde scire possum quod possessurus 
eam? » 1070 
iestio CCLIX. — Quam ob causam eluctetur adver- 
Jacobum angelus. 
uestio CCLX. — Cur liberis suis benedixisse Jacobus 
tur, cum nonnullis certe maledixerit ? 1074 
igstio CCLXI. — Quid hoc ostendat rubum ardere 
comburi. 1079 
uestio CCLXII. — Leprositas manus quid significet. 
082 


vestio CCLXIII. — Qua de causa voluerit angelus 
lere Moysen. 1082 
(βίο GCLXIV. — Qua de causa fugientibus prece- 
. exsequi Pasche ferias ? 1083 
iestio CCLXV. — Quomodo intelligere oporteat hec. 
toli verba : « Omnes in Moyse baptizati sumus, » et 
ua, usque ad « hic vero lapis erat Christus ?» 1087 
iestio CCLXVI. — Quomodo incolume sit equum 
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SUPPLEMENTUM 
AD QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS. 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ PMH. 


ἀλ)ήλους Oxvert xat. χατεσθίετε, βλέπετε à on 
ἀλλήλων ἀναλωθῆτε. 


roy 0 Παῦλος, οὗ ἡ γλῶττα τοῦ παναγίου Πνεύ- 
; ὄργανον, Ὑμεῖς γὰρ ἐπ ἐλευθερίᾳ ῥἐκλή- 
ἀδελφοὶ, καὶ διδάξας, ὡς οὐχ ὑπόχεινται 
ία, περιτομῆς, οὖδὲ τῷ τοῦ νόµου ζυγῷ κατα- 
σθαι, ἵνα μὴ τὴν ἐλευθερίαν αὐτοῖς, xai ὅσα μὴ 
χαρίξεσθαι νοµίσωσι, x«i τὸν ἀφορμὴν τῆς 
ερίας ὕθριν ποιήσωνται τῆς ἐλευθερίας, ὑὕπο- 
ὑμενοι τῇ σαρκὶ, ἐτήγαγε. )Αλλὰ διὰ τῆς 
ης δουλεύετε Κἀλλήλοις, ᾿Ανεκλήθητε, φησὶ, 
ἐλενθερίαν, φεύγετε τῆς σαρχὸς τὴν δουλείαν' 
τῆς σαρχὸς δουλεία πολλῶν μὲν καὶ ἄλλων ἐστὶ 
vog παθῶν x«i καχίας, ἀτὰρ d καὶ τὴν ἀγά- 
ἀπωθεῖται. Ἵνα τοίνυν τὰ ἄλλα τέως ἰάσω, 
ν τὴν ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐρχομένην πληγὴν καθ) 
, τουτέστι, τὴν νεκροῦσαν τὴν ἀγάπην, µηδα- 
ἐν ἑαυτοῖς παρελθεῖν πρόφασιν ὑποχαταχκλιθῆτε 
t. Τοῦτο δὲ ἔσται πῶς; El διὰ τῆς ἀγάπης dov- 
| ἀλλήλοις ' ἡ γὰρ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεία τὴν 
ν ἀῤῥαθωνίδεται καθαρὰν ἐλευθερίαν, xal τὴν 
ην ταῖς ἀνθρώπων κχαρδίαις ἐγκατοιχίδει. Εἶτα 
ὺς, ὅτι χαὶ νόµου χεφάλαιὀν ἐστι τὸ ἀγαπᾷν ὡς 
ν τὸν πλησίον, καὶ ταύτῃ τῆς ἀγάπης τὸ ὑψι- 
αἱ ὠφέλιμον παραστήσας ἀπὸ τῶν παρεποµέί- 
ἀνθρωπίνων τῷ βίῳ συμπτωμάτων, ἐπισφέγγει 
Ιιδασχαλίαν ' ἐπειδὴ yàp ὁ πολὺς ἄνθρωπος οὐ 
τον νόµοις χαὶ [ἀπειλαϊς], ταῖς ἀπειλούσαις 
τελευταίας κολάσεις, σωφρονίζεσθαι θέλει, παρ: 


)st ὅσον ἀπὸ τῶν προσχαίρων xal ἐγγιζόντων ϱ 


τιµωρίαν, ἐπιφέρει τὸν χἀχεῖθεν. 
| prt τὸ τῆς ἐλευθερίας ὑμᾶς δυσωπεῖ, und" 
pocüxs δουλεύει ἀλλήλοις ἐν ἀγάπῃ, μηδ’ ὅτι 
υμα νόµου τὸ κατόρθωμα τῆς ἀγάπης, ἀλλὰ 
. πάντα θέµενοι παρὰ φαῦλον, Αλλήλους d- 


παραίνεσιν 


alat. v, 15. 3 ibid. 13. * ibid. 14. 


QUAESTIO CXLVIII. 


. [Deest in Coisl. et Taur. Cod.] 
Quod si vos invicem mordetis et comeditis, videteneab 
invicem consummamini ! (a). 


Dicens Paulus, cujus lingua sancti Spiritus est 
organum, Vos enim in libertatem vocati estis, fra- 
tres *, et docens, quod non subjiciuntur servituti 
circumcisionis neque jugo legis premuntur, ut ne 
libertatem illis, et omnia que non oportet, largita 
fuisse putent, et ex jure libertatis libertatis injusti- 
tiam faciant, submissi carni, addit : Sed per cha- 
ritatem servite invicem. Vocati estis, inquit, ad 
libertatem ; fugite carnis servitutem ; carnis porro 
servitus multorum est causa dolorum et malorum, 
ipsamque charitatem mittit foras. Ut ergo cetera 
omittam, hoc vulnus e carne contra nos natum, id 
est, que mortificat charitatem, minimein vobis ipsis 
tentationem fieri permittatis. Quomodo istud fiet ? 
Si per charitatem serviatis invicem ; per charita- 
tem enim que est servitus, pure desursum libertatis 
esl pignus, et pacem cordibus hominum inhabitare 
facit. Deinde ostendens, quod legis summa est 
diligere proximum sicut seipsum *, sicque charita- 
tis altum et utile exhibens ex comitantibus vitam 
humanam eventibus, concinit documentum. Cum 
enim omnis homo non legibus et minis pcenas fi- 
nales minitanüibus, vult edoceri, nuntiat quantum 
ex presentibus et imminentibussupplicium ; etcon- 
cluditindeexhortationem. Si veroneque libertas vo- 
bis placet, neque quod convenit servire invicem in 
charitate, neque quod implementum legis perfectio 
charitatis ; sed hec omnia nullius estimantes 
invicem vos mordetis οί comeditis, tamen, nisi 
aliud at id saltem considerate quod in ruinam et 
interitum vestrum talis actio vertetur. Cavete 
igitur ne excidatis a charitate ; excidere enim ab 
illa, in pugnas vos et contentiones ducit, et dispo- 


De hoc argumento vide etiam questionem LIV, 


. AD QUJESTIONES AMPHILOCHIANAS. 


1284 


ἑ ὅ) οὐκ ἐἑτόλμων, τινα δὲ διδασχαλίαν f vo- A doctrinam legislationemve accipere tulissent si se 


ὑπέμειναν παραδέξασθαι, εἰ Πνεύμα ἅγιον, 
x τοῦ Θεοῦ ὁ τὴν σωτηρίαν τοῦ γένους πρα- 
δι οὗ 
τυνηπίστἀτο τὴν σωτηρίαν ἡμᾶς χερδαίνεν, 
ου x«i τὴν σάρχωσιν x«i τὴν ἀνάκλησιν 
φιλάνθρωπος καὶ παναγία Τριὰς ἐμεθόδευ- 
hog τε Ot, τούς εἰς ἁλογίαν ἀπονεύσαντας 
απεπτωχότας, οἰχειότερον ἣν διὰ τοῦ Λόγου 
ίας ἀἁπαλλαγῆναί' διὰ τοῦτο γὰρ οἰκονομεῖ- 
τῇ τῶν ἀλόγων ἀναχλιθῆναι φάτνη ὁ τοῖς Xt- 
ἰποχούμενος, xai μέσον ἁἀλόγων ἀναπεσεῖν 
νωµένος ὁ δημιουργὸς συµπάσης τῆς τί- 
ννοήσαις Ó' ἂν εἰχότως, ὡς ἔδει καὶ τὴν 
xxtow χαὶ φυσιχὴν εἰχόνα τοῦ Πατρὸς, τοὺς 
ύνα μὲν θεοῦ x«l χάριτι γεγονοτας, παραχα- 
; δὲ καὶ χατακιθδηλεύσαντας τὸ ὁμοίωμα, 
ς ἀπαραλλάχτου x«l φυσικῆς εἰκόνος εἰς 


ενος ἑαυτὸν ἀνωμολόγει, Οὐκοῦν 


δὲ x«i τοῦτο λογίξου. ᾿Επεὶ χριτὴς ζώντων 
ὤν ὁ Ὑἱὸς, Τὴν γὰρ κρίσι πᾶσαν δέδωχε, 
& Yià, διὰ τοῦτο τὸν μέλλοντα χρίνειν xol 
τοὺς βεθιωκότας, τοῦτον αὐτὸν x«i νοµοθέ- 
x«i εἰσηγητὴν ὁρᾶσθαι τῶν πρακτέων, οὗ 
πρὸς τὴν μίμησιν παραχαλοῦντα (πολλοῖς 
το x«i ἆλλοις µελέτη χαὶ σπούδασµα κατ- 
αἱ ἄλλως Φυσχατόρθωτον τῷ πλήθει τοὺς λό- 
γω πιραίνειν), διὰ δὲ τῶν κατὰ τὴν πρᾶξιν 
κάτων, Gy Gv τις αὐτουργὸς Ὑένοιτο xai δι- 
ς διὰ τοῦ βίου, ὥσπερ τὰς προφάσεις τοῦ 
Ἰαίνεν πάσας ἀφαιρῶν ὁ παραινῶν ὁρᾶ- 
. τὴν µίµησιν εὐχερεστέραν παρέχει. ᾽Αλλὰ 
έλτρον, ὅ τοῖς µανθάνουσι x«i μµιµουμµένοις 
μᾶλλον ταύτῃ Ὑινώσκεται ἐπιδεδειγμέ- 


| δὺ xal διότι σοφία καὶ εἰχὼν ἔμψυχος καὶ 
xxtog τοῦ Πατρὸς ὁ Ὑἱὸς, ἔδει τὴὺν xar 
ιἓν Θεοῦ μεμορφωμένην xal ἐξωραϊσθεῖσαν 
νόθοις δὲ βαφαῖς καὶ κιθδήλοις χρώµασυ tiq 
ἁμαρτίας δυσειδές τε xoà ἆμορφον µετα. 
διὰ τοῦτο τοῦτον ἐχρῆν ταύτην 
αἴσχους, οἷα γραφιχὺν ἐἔπι- 
χεῖρα τῷ διεῤῥυηχότι καὶ λελυμασμένῳ 
ipt, ἀναμορφωσαί τε καὶ εἰς τὸ ἀρχαῖον ἄνα- 
σαι — x&))os, τὴν φιλανθρώπως μὲν 
ωβεῖσα», ἀφρόνως δὲ περιὔθρισθεῖσαν καὶ 
Ιεῖσαν εἰχόνα, πρὸς ἑαυτόν τε ἐπιστρίψαι, 
τὴν ἀρχαίαν πάλιν εὐγένιαν ἀποχαταστῆ- 
I γὰρ si γε τὸ Πνεῦμα, ἢ ὁ Πατὴρ ὑπὲρ 
QÀ' οὐχ ὁ Yióg ἐσεσάρχωτο, οὖδεν Gv ὅσα 
ἀνθρωπίνης ἀντιπιπτούσης ἀσθενιίας, ἣ τῆς 
εἰς τὸ κακουργεῖν ὑποφερομένης, τῶν tig 
ν αὐτοὺς ἀνακαλουμένων διεπέπρακτο' πῶς 
Qai» ἀκοαῖς ἀνεκτὸν ἦν, εἰ σαρχὶ παρὼν ὁ 
ἔλεγεν, ὡς ὁ τῷ Μωσεῖ χρηµατίσας ἐν ὁρει 
4 Πατὴρ τῶν ὅλων καὶ γινωσκόμενος αὐτοῖς 
νακαλούμενος, αὐτὸς οὗτος, ὡς ἆνθρω- 


χι τοῦ xat 


xat 


in v, 22, 
PATROL. CR. CI. 


Spiritum sanctum, aut Dei Patrem generis salu- 
tem operans confessus esset? Atqui, per quem ,. 
magis sciebat nos salutem lucrifacere, per hunc 
hominis amans et sacrosancta Trinitas incarnatio- 
nem et revocationem nostram instruxit. Alio modo 
in errorem inclinatos et jam lapsos quasi conve- 
nientius erat Verbum a peccato reducere; id- 
circo dispensatur ab irrationalium stabulo revo- 
care qui insidet Cherubim, et discumbere in medio 
irrathonalium Creatorem omnis creature pannis 
involutum. Cogitabis probabiliter quia oportuit im- 
mutabilem et naturalem Patris imaginem, ad ima- 
ginem Dei el gratie productos : adulterantes autem 
et depravantes similitudinem, per immutabilem et 
naturalem imaginem ad antiquam et excellentem 


B formam reducere. 


TÀv ἀρχαίαν ἐπαναχθῆναι µμορφὴν καὶ εὐπρί- 

4. Sed et illud cogita. Cum vivorum et mortuorum 
judex sit Filius: Omne enim, ait, judicium de- 
dit Filio * : ideo, quia judicare et justificare omnes 
qui vixerunt veniet, oportehat ipsum legislatorem 
et monitorem videri factorum, non verbis ad imi- 
tationem hortantem (multis enim aliis hec cura 
et diligentia fuit, et sic tantum multitudo verba 
actionibus confirmare consuevit) ; exemplis asu- 
tem exhibitis per qus et opifex et preceptor, 
exstitit, et erroris viam destruit et imitantibus me- 
thodum monstrat. Sed amatorium poculum est 


quod discipulis et imitatoribus servat, quo ma- 


C gis demonstratus revelatur. 


9. Certe igitur et quia sapientia et imago spiri- 
tualis immutabilisque Patris, Filius, debebat illam 
animam ad imaginem Dei formatam et ornatam, 
et que colorum dehonestamento peccati naturam 
ac formam pre se ferebat, illam ab ignominia libe- 
rare. Hinc arte pictoria utentem oportebat eum na- 
ture deperdite& et maculate ita mederi, ut pulchri- 
tudo ac nobilitas primitiva regeneraretur. Si ergo 
Spiritus aut Pater pro nobis, autem Filius incar- 
natus esset, nihil fecisset ut quam maxime humana 
infirmitate lapsos aut mente ad malum perversos 


D in salutem revocaret. Quomodo enim Judeorum 


aures capere potuisset si presens in carne Salva- 
tor dixisset quod qui Moysi oraculum reddens in 
monte Sina et Pater omnium et cognitus et ab ipsis 
invocatus ipse iste, ut homo cum hominibus con- 
versatur et ipse ille esset qui quondam divinas leges 
tabulis digito insculptas scripsit, et plagis propter 
eos /Egyptum flagellavit, et per maris humidam 
naturam immadidis pedibus iter facere eis conces- 
sit, et queque ut eos ad pietatem erga Deum 
reduceret mirabiliter fecit? Quomodo ei talia 
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exegissent? Si enim Filium Salvator se ipsum 
dixit, etsi ipse sepius invenustus et inscitus 
Israel filius appellaretur, illi ad hanc vocem insa- 
liebant et obmurmurabant et blasphema dicere 
arguebant ; ad quantum igitur malorum fastigium 
non incurrissent, si se ipsum Patrem preedicasset 
accipiens nostram carnem, in generis humani sa- 
lutem factus Salvator ? Ideoque igitur (quantum 
rationibus humanis lubet concipere) non Pater fit 
homo, sed Filius, utquam maxime acceptabilis fieret 
hominibus salutaris predicatio et ut Dominicum 
hominibusque benignum opus omnes misericordie 
et providentie rationes excedens ad finem suum per- 
veniret. 


SUPPLEMENTUM. 


dicenti obedivissent ? Quod miraculum ad illo non A πος, τοῖς ἀνθρώποις,, συναναστρέφιται, 


usi 


καὶ vt 
ἐχεῖνος εἴη 0 πάλαι τὰς πλάκας, Gi τοὺς isa 
θεσμοὺς ἔφερον, δαχτύλῳ διαγράψας, xoi πλκγεῖ 
τὴν Αἴγυπτον ὑπὶρ αὐτῶν µαστίξας, καὶ τὸν ὑγεὰ 
τῆς θαλόσσης φὺύσι πεζοπορεῖν ἀθρόχως αὐτὼς 
χαριτώσας, xai ὅσα ἄλλα πρὸς ἀναγωγὸν θεοσεθείας 
τὸ θεῖον αὐτοῖς ἐδημιούργει θαῦμα ; πῶς dy ταῦτε 
λέγοντος, ἐπείθοντο ; τέ δε τῶν ἀτόπων πράττεν ος 
ἄν πρεθίδοντο ; εἰ γὰρ, Υἱὸν λέγοντος ἑαυτὸν» τοῦ Σωτῦ- 
poc, xaírot γε xal αὐτὸς ὁ ἀχάριστος καὶ ἀγνώμων 
Ἱσραὴ) πολλάχις υἱὸς ὠνομάξετο, oi δε καὶ xo 
ταύτην τὴν φωνὴν ἐπεπήδων, καὶ τῆς cxt; 
κατεγόγγυδον, x«i βλασφημίας «iria» περιῆκτο 
τῷ λέγοντι, εἰς ποῖον ἄν κολοφῶνα χκακῶν οὐχ m 
έδραµον, εἰ Πατέρα ἑαυτὸν ἀνεκήρυττεν ὁ τὴν 


ἡμετέραν ἀναλαθὼν σάρκα, καὶ σῶσαι παραγεγονὼς τὸ ἀνθρώπινον ; Διὰ τοῦτο τοίνυν (ὅσα yc λογισμοῖς ἀνβρωπύνοις 
λαθεῖν) oux, ὁ Πατὴρ ἄνθρωπος γίνεται, &))' ὁ γε Yiós, ὡς ἄν μάλιστα εὐπαράδεκτον τοῖς ἀνθοώποις τὸ σωτέοιον 
γένηται χήρυγµα, καὶ τὸ δισποτιχὸν xai φιλάνθρωπον ipyov καὶ πάντα λόγον οἰκτιρμῶν, καὶ προνοίας ὑπερθαῖνο, 


εἰς πέρας ἐξενηνεγμένον εἴη. 

6. Similiter vero si quidem Spiritus sanctus 
carnem induisset, tum Jud&is fuisset iniquitatis 
et infidelitatis idem pretextus et moleste ferendi 
repugnandique excusatio et avertende calumnite 
flietio. Si enim in sententiis suis subobscuram 
aliquam sacrosancti Spiritus proferebant famam. 
sane quia prophetarum doctrinam audientes di- 
dicerant melius esse natura humana, nihil com- 
mune carni et spiritui, et divina oracula aliquo 
modo sibi representabant ; Isaie enim prophete 
verba : Spiritus Domini super me, ideo unzit 
me 6, aut Davidis clamantis: Spirilum sanctum 
tuum ne auferas a me ^, aul Moysis originem 
mundi describentis : « Spiritus Dei ferebatur su- 
per aquas *, et sexcenta alia hujusmodi, ex 


quibus diviniorem quam secundum hominem Spi- C 


ritus naturam inducebant, etsi non pure ad ejus 
theologiam exinde ducerentur: quanto magis 
Sadducei derisissent et manibus dentibusque my- 
sterium lacerassent, si quis eis dedisset, appa- 
rentem in carne diacerpsissent, ejus incarnationem 
ut et angelorum ezsistentiam negantes ?*. Cum igi- 
tur et Patris et Spiritus incarnatio Judeis omnino 
inacceptabilis, esset el salus generis, que scopus 
et providentia Dei erat et per quam evacuatio in- 
evacuabilis, finis quem habuit in Filio incarnalto, 
multa indigeret acceptatione et probabiliter pro- 
pter multam aliam sapientiam ineffabilem, et hu- 
manis ratiociniiss incomprehensibilem, Filius de- 
creto Patris, virtute sacrosancti Spiritus, nostram 
induens carnem generis humani communem salu- 
tem perfecit. 
γτία ὃς τοῦ παναγίου Πνεύματος, 
ἐπραγματεύσατο. 
QU/ESTIO CCXXVIII. [Coisl. Taur. LXXVI]. 
De natura et persona. 
Appareps in Christo, quid erat? natura aut per- 


τὸν 


6 [sa. LX1, 1..." Psal. 1, 4. * Gen. 1, 2. 
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$psrépay ἀναλαθὼν 


δ Act. xxii, 8. 


€. Ὡσαύτως δὲ καὶ εἰ τὸ Ilvsüpa τὸ dytov ὑπίστα 
τὴν σάρχωσιν à αὐτὸ ἄν ἦν τοῖς Ἰουδαίοις τὸς 
ἀγνωμοσύνης καὶ ἀπιστίας Ὑινομένη πρόφασις, χαὶ 
τοῦ δυσχεραίνειν καὶ ἀπανυθαδίδεσθαι καταφυγὲ, do- 
κοῦσα τὴν διαθολὴν ἀποτρέπεσθαι, εἰ γὰρ xoi 
ἀμυδράν τινα τὴν πιρὶ τοῦ παναγίου Πνεύματος dó- 
ξαν ταῖς ἑαυτῶν διανοίαις περιέφερον, ἀλλ᾽ ovv ὅτι 
κρεῖττον τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, χαὶ χοινὸν οὖδεν 
σαρχὶ καὶ πνεύματι, τούς τε τῶν προφητῶν χρτ- 
σμοὺς ἀχούοντες ἀνεμάνθανον, xai θειότοτά τυα 
περὶ αὐτοῦ ἐφαντάδοντο, τοῦτο piv, Πνεῦμα Κνρί» 
ἐπ dpi, οὗ κεἴνεκεν ἔχρισέ µε, τοῦ Ἡσαίου κατ. 
αγγέλλοντος, τοῦτο δὲ τοῦ Λαθὶδ, Τὸ Πνεῦμά σου 
τὸ ἅγιον pà ἀντανέλες, ἀπ᾿ ἐμοῦ, καὶ Πνεύμα 
Θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος, Μωσέως "ἓν 
κοσμογίένειαν ἀναγράφοντος, καὶ µυρία ἄλλα. ἐξ ὦν 
θειοτέραν μὲν f χατὰ ἄνθρωπον τὸν τοῦ Πνεύματος 
φύσιν ἀνελογίδοντο, εἰ καὶ πρὸς τὸν αὐτοῦ καθαρῶς 
θιολογίαν οὐκ ἀνύγοντο. Ἠᾶλλον dt οἱ Σαὸ δουκαϊῖοι 
διεγέλων dv καὶ διεχλεύαζον τὸ µυστὰριον, xai χιο- 
civ ἄν καὶ ὁδοῦσιν, εἴ τις αὐτοῖς ἐδίδον, τὸν ἔπιφε- 
νέντα διέσπων τε xal διεσπάρασσον, ἅτε μοδ εἷ 
ὕπαρξιν ὅλως ἐλθεῖν, ὥσπερ μεδ’ ἀγγέλων φύσω, & 
εχοµένοις λέγειν, à. λογισμοῖς ἀναδέχεσθαι. Ἐπεὶ οὗ 
? τε τοῦ Πατρὸς xai ἡ τοῦ Πνεύματος σάρχωσι 
τοῖς Ἰουδαίοις παντελῶς 2v ἀπάράδεκτος, xai à ce 
τηρία τοῦ Ὑένους, ὅπερ ἦν à ὁ σκοπὸς xai à πρόνοια 
τοῦ Θείου, xal dv ἣν d xévect τοῦ ἀχινώτον 
πέρας otov ἔσχε, σαρχωθέντος τοῦ Υἱοῦ, mo) 
ἐνέδει τοῦ Φδέξασθαι, εἰκότως ὁ Υἱὸς xai χατὰ moDb 
ἄλλην σοφίαν, ἀῤῥητόν τε xoi ἀνθοωπίνοις Joy 
σμοῖς ἀκατάληυπτον, εὐδοχίᾳ μὲν τοῦ Πατρὸς, i» 
σάρκα, τὴν κοωὴν τοῦ Ὑένυς σωτερίϱ 












εν τν πο 
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ΕΡΩΤΗΣΙΣ IKH' 
Περι φύσεως xal ὑποστάσεως. 3 
Τὸ φαινόµενον τοῦ Χριστοῦ, τέ Qv; φύσις b ὑπ [^ 
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c; &)* εἰ pit» ὑπόστασις, ἴστι δὲ καὶ τὸ μὴ À sona? Si quidem persona, quippe que estnon ap- 


µενον, fjrot à τοῦ Λόγου ὑπόστασις, δύο dpa, 
ἄτοπον. El δὲ φύσις, πλείω τὰ ἄτοπα' καθόλου 
2 χαὶ ὀφθαλμοῖς οὐκ ἔστιν ὁρατὴ (ἐννοεῖται γὰρ 
ατὰ πλειόνων)' πῶς δὲ Ἡ χυοφορεῖται, 2 γεννᾶ- 
ύσις; καὶ µυρία ἄλλα. Οὔτε φύσις, οὔτε ὑπό- 
ς, ἀλλὰ µέρος τῆς τοῦ Λόγου συνθέτου ὑποστά- 
ὅπερ ἐστὶν ἐνυπόστατον. El δὲ x«i ὑπόστασίν 
ὐτὸ οὐχ ἄλλην παρὰ τὴν τοῦ Λόγου, προσθεὶς ἐν 
τοχρίσει, ἀποφήνῃ, τάχα ἂν o9 χκακῶς tim πρός 
εστοριανοὺς ἀποκρινόμενος. ᾿Αχώριστός ἐστιν 
c ἡ Τριὰς, 2 xai ἰδιώμασι καὶ λόγοις µόνοις 
"erat, xai «οὐχ ἔστι τῶν ὄντων οὐδὲν, ἐν ᾧ ἤ μὲν 
xà πάρεστιν ὑπόστασις, ἄπεστι δὲ ἡ τοῦ Υἱοῦ, 
οὔ Πνεύματος, ἀλλ ὅσα πληροῦται τῆς Πατρι- 
ιποστάσεως, x«i ἑχατέρας τῶν ἄλλων πληροῦ- 
καὶ τὸ ἀνάπαλιν;, Πῶς, λέγοντες τὴν τοῦ Υἱοῦ 
χῶσθαι xai γεγεννῆσθαι ὑπόστασιν, Ὦ οὐ χωρὶς 
ῆς τοῦ Πατρὸς x«i του Πνεύματος ὑποστά- 
$ κἀχείνας Ὑεννηθῆναι x«i σαρχωθῆναι συγ- 
σοµεν ; 'Emt τῶν γινέσει καὶ φθορᾷ δυνατόν ἐστι 
τοῦτο, ἵνα καὶ ἀχώριστά ἐστι τῇ ὑποστάσει, 
ὃς τούτων ποιοῦντος, ὢ πάσχοντος, μηδὲν τῶν 
| τὸ αὐτὸ ποιεὶ 5 πάσχει, πὀλλῷ ἄρα ῥᾷον ἐπὶ 
παθῶν x«l ἀκηράτων ὑποστάσεων τοῦτο συγ- 
). Παράδειγμα δὲ, τοῦ πυρὸς à φωτιστικὴ καὶ 
ut) ποιότης' ποιεῖ γὰρ τούτων έχατέρα, ἀχώ- 
; οὖσα τῆς λοιπῆς, καὶ μηδὲν θατέρας ἐν τῷ 
τῆς ἑτέρας ποιούσης. "Άλλως δὲ εἰ τὸ γεννηθῆ- 
ν Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς οὐ τὴν ἀχώριστον ὕπαρ- 
€ αὐτῶν ὑποστάσεως, ?) τόπω, Ἡ χρόνῳ, à ἐν- 
χωρίζει, µόνον δὲ τὸ ἰδίωμα τῆς τοῦ Υἱοῦ 
ησιν ὑποστάσεως, οὐδὲ τὸ σαρχωθῆναι καὶ ix 
ου τεχθὶναι χωρίσει Πατρὸς ἢ Πνεύματος, 


: ὃς µόνον τῆς τοῦ Υἱοῦ συνθέτου ὑποστάσεως παραστήσει * 


αὐτῷ ποιοτήτων, οὐ πάσχει χατὰ βαρύτητα. 


parens, scilicet Verbi persona, duo ergo, quod ab- 
surdum. Si vero natura, absurdum accrescit, nec jam 
totum hoc inspicere possunt oculi (intelligitur enim 
circa plura); ecquid, num in utero gestatur, num 
gignitur natura ? et sexcenta alia. Neque natura, 
neque persona, sed persone coadunate Verbi pars 
que eat personificata. Que vero si quis non aliud 
esse quam Verbi personam, responso ampliori re- 
velet, nec male etiam ad Nestorianos responderit. 
Anne indivisibilis est in se Trinitas,aut proprietati- 
bus, aut ationibus tantum dividitur ; nec est quid- 
quid exsistens in quo stet Patris persona, absit au- 
tem Filii, vel Spiritus persona ; sed, que replet 
Patris, ea replet' etiam alterutrius aliorum perso- 


p naet reciprociter ? Num dicimus : Persona Filii caro 


C 


facta et genita, autsine Patris et Spiritus persona 
aut illas quoque carnem factas et genitas concedi- 
mus ? In creaturis et corruptis ostendere possu- 
mus quia sunt persona indivisibilis, et, ex eis uno 
agente, vel patiente, ceterorum nihil idem agit 
vel patitur ; atqui multo facilius est impassibili- 
bus etincorruptis personis illud concedere. Exem- 
plum sit in igne lucens et urens qualitas : utraque 
enim earum agit indivise ab allera, nec alterutra 
agit in actione alterius agentis. Alio modo si quod 
Filius a patre gignitur, non ideo indivisa eorum 
persone exsistentia dividitur vel loco, vel tempore, 
vel virtute, sed sola persone Filii significatur pro- 
prietas ; sic quod caro factus est et e Virgine 
natus, non ideo a Patre, vel Spiritu dividitur, sed 
sola Filii coadunate persone significatur proprie- 
tas. Ferrum enim cum cuditur etin aliqua suarum 
qualitatum affectatur, in gravitate non affectatur. 
ὁ σίδηρος γὰρ τυπτόµενος καὶ πάσχων κατά τινα 


QUJESTIO CCXXIX. 
Hujus quzslionis pars prior jam exstat supra col. 1023. 


Τινὲς δὲ τῶν ἀρχαίων οὖδε σύνθετον ὑπόστα- 
σπερ οὐδὲ σύνθετον φυσιν, εἰρήκασιν, ἀλλὰ σε- 
µένην μὲν τοῦ Λόγου ὑπόστασιν καὶ ἄσαρκον, 
ον δὲ οὐχέτι. Οἱ δὲ νεώτεροι καὶ σύνθετον, 
ἀντὶ τοῦ σεσαρχωµένου x«i µόνου τοῦτο λαμ- 
ες. ᾽Αλ)ά φασί τινες Πῶς οὖν τὸ σύνθετο» 
τῷ ἁπλῷ; καὶ γὰρ οὔτε τὸ ἁπλοῦν ' ὅπερ τὸ 
ov, οὔτε τὸ σύνθετο», ὅπερ τὸ ἁπλοῦν ' ἄτοπα 
ira. Οὕτως καὶ ἐν τῇ ἁπλῆ τοῦ Λόγου ὑποστά- 
πρόσκαιρον xat Ὡργμένον, ὥσπερ ἐν τῇ συν- 
καὶ ἄλλα µυρία. Καὶ ἐν τῇ συνθέτῳ πάλιν τὸ 
ὠργμένον ὁρᾶσθαι, xai τέλος µηδε σεσαρχῶ- 
ταῦτα γὰρ à ἁπλῆ " καὶ διὰ ταῦτα χαὶ τὰ τοι- 
ἶ παλαιοὶ τὸ σύνθετον παρητοῦντο. "H καὶ pui 
ον λέγομεν, ἀλλ’ ἁπλῆν ἀεὶ, ἄσαρχον δὲ καὶ σε» 
µένην λαμθάνοντες, ταύτὰ ἕψεται' εἰ γάρ έστιν 3) 
ιπὀστασις xxi µία  ἄσαρχος τῇ σεσαοχωµένη, 
de ἀσάρκου, τῆς σεσαρκωµένης, xxi τὰ τῆς σε» 
µένης τῆς &capxou ἔσται, ἡ, εἰ x«l m αὐτὴ καὶ 
τὶν ὑπόστασις jj τε ἄσαρκος x«i 3j σεσαρχωµένη, 


2. Sunt veterum quidam qui neque compositam 
hypostasim, neque compositam naturam esse, sed 
incarnatam Verbi hypostasim el non incarnatam, 
non vero compositam esse dixerunt. Recentiores 
aulem compositum, ut videtur, pro incarnato 
solummodo habuerunt. At dicunt nonnulli : 
Quonam modo compositum unum et idem ac sim- 
plex ?Namque neque simplex composito consimile, 
neque compositum simplici : que plane ab- 
surda. Similiter in simplici Verbi hypostasi exsistit 
contingens et creatum, ut in composito ; ex sex- 
centa alia. Et in composito, neque ullum creatum 
invenitur, neque incarnatum videtur : sunt autem 
hec in simplici ; talia sunt similiaque multa ar- 
gumenta quibus veteres compositum repudiarunt. 
Visne non compositam dicamus, sed simplicem 
semper, incarnatam et non incarnatam ponentes? 
sequentur eadem : namque si non incarnata et in- 
carnata hypostasis sunt unum et idem, aut non 
incarnate propria inerunt incarnate, et incarnalee 
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SUPPLEMENTUM. 


propria non incarnata ; aut, si substantia incar- Α οὐκ &vdyxu ἔπεσθαι τὰ εἰρομένα. O2 γὰρ imul 


nata et non incarnata unum sunt et idem, minime 
propositum sequi necesse est. Enimvero quia Pe- 
trus crucifixus et non crucifixus eadem est sub- 
stantia et una, non inde sequitur non crucifixum 
crucifixo similem esse, vel non crucifixo cruci- 
fixum. Aut, si tibi placet, quia qui negavit et qui 
suo sanguine testatus et confessus est, sunt sub- 
stantia una et eadem, num ideo dices confiteri et 
negare similia esse, aut que in testante homine 
observantur inveniunturque, hec eademin negante 
observari et inveniri ? neque enim idem est dicere 
hypostasim unam et eamdem esse, et que in hy- 
postasidiversa videntur, unumet idem esse ; qualia 
qiudem sexcenta sunt argumenta. Sic Petrus indu- 
tus, siesset, el nudus, Socrates philosophus et non 
philosophus, Paulus antea persecutor, posthac 


B 


τρος καὶ ἐσταυρωμένος καὶ ἀσταύρωτος bc 
µία ἐστὶν ὑπόστασις, 2, ὁ ἀσταύρωτος τῷ ἔσταν: 
$ ὁ ἐσταυρωμένος τῷ ἀσταυρώτω (3). , εἰ 
ἐπειδὺ ὁ ἀρνησάμενος καὶ ὁ δι αἵματος oun 
καὶ µαρτυρήσας ἡ αὐτὴ [καὶ] µέα ἐστὶν ὑπὸ 
διὰ τοῦτο ταὺτὸν φήσεις καὶ τὸ μαρτυρῦ 
νεῖσθαι, ἣ τὰ ἐν τῷ μαρτυροῦντε ὁραθέντα x: 
θέντα ὁρᾶσθαι xoi εὑρίσχεσθαι ἐν τῷ X» 
Οὐ γάρ ἐστι ταὐτὸν τὸ λέγειν τὴν ὑκόστας 
καὶ τὴν αὐτὴν εἶναι, καὶ τὸ τὰ περὶ τὲν vx 
ὀρώμενα διαφόρως ἓν καὶ ταῦτα εἶναι ' µνοία 
παραδείγµατα. Ὁ ἐνδεδυμένος Πέτρος, εἰ τὺ] 
ὁ γυμνὸς, ὁ φιλόσοφος Σωχράτης x«i ὁ pui») 
ὁ πρότερον διώκτης Παῦλος, καὶ ὁ κξρνξ, xa 
ἄπειρα, Qv µία µέν ἐστιν Q ὑπόστασις xai à 
τὰ δὲ περὶ τὴν ὑπόστασιν οὐχὶ ταῦτα. 


predicator, et complura alia quorum una est et eadem hypostasis, quorum vero ad hypo: 


contingentia, dissimilia. 
QU/ESTIO CCXXX. [Coisl. Taur. LXXXVIII] 
De divinitate. 

1. Utrum divinitas et Deus unum an differens? 
Et si differens, quid est hoc, et quid extra Deum 
divinitas ? Si unum, hypostasium queeque Deus est 
etdivinitas. Errant maxime qui vocabuli formam ar- 
guunt quia divinitas feminina est vox, non autem 
hypostases : {ία enim non justum erat Spiritum 
Deum dici : Micpe alterum neutri generis ; alte- 
rum masculini ; neque Patrem, Filium et Spiri- 
tum unam hypostasim : quippe quorum absimilia 
sunt vocabulorum genera ; neque hominem ani- 
mal velens appellari ; et sic alia multa. Non igitur 
generum distinctio causa est cur Patrem aut Fi- 
lium aut Spiritum divinitatem nominari dubite- 
mus. Recte dixeris hec idem sonare, sicut homo 
et humanitas, aut sicut nuncupamus Socratem ho- 
minem nonautem humanitatem ; idqueetiam de Deo 
et divinitatepatet ? Nonne est hoc difficultatem non 
solventis, sed potius augentis ? Nam si consonant 
homo ethumanitas, cur non, cum homo adhibetur, 
humanitas quoque adhibeatur ? Videtur quidem 
nonnullis nihil impedire, et idem esse homo et 
humanitas, Deus et divinitas, et alterius vice alte- 
rum adhiberi : quippe homo et hominis natura, et 
hominis species idem est ; sed tamen homo in So- 
crate dicitur (nam homo est etiam Socrates), non 
autem natura vel species : neque enim hominis 
naturam sive speciem dicimus Socratera. Sed non 
predictis simile est, namque natura, et species, 
ei essentia, et alia consimilia, cum logica voca- 
bula sint, nequaquam usque ad extrema adhiberi 
possunt, sed de iia solum quibus dicuntur inhze- 
rent ; divinitas autem et humanitas non suntlogi- 
ca, sed naturaliuin rerum vocabula. 
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EPOTHZIZ ZA'. 
Περὶ θεότητος. 

«. Πότερον, t£ θεύτης xol τὸ Θεὸς -αὐτόν 
ὢ ἕτερον; εἰ uit» γὰρ ἕτερον, τέ τοῦτο, χαὶ τί 
τὸν Θεὸν 5d θεότης; εἰ δὲ ταὐτὸν, ἔστι Pt: 
τῶν ὑποστάσεων τῶν τριῶν Ort, χαὶ θεότης 
Οἱ μὲν οὖν τὸ σχῆμα τῆς λέξεως αἴζιώμοωοι, : 
piv θεότης θηλυκῶς προγέρεται, οὐχ οὕτως ' 
ὑποστάσεις, πλανῶνται' ἔδει γὰρ µτεδε τὸ T 
λέγεσθαι Θεόν: τὸ μὶν γὰρ οὐδέτερον, τὸ Jt c 
τος ἀρσινιχοῦ ' ἔτι οὐδὲ τὸν Πατέρα xai τὸ 
καὶ τὸ Πνεῦμα µίαν οὐσίαν  ἀνομοιογωῦ } 
ὀνμόατα' οὐδὲ τὸν ἄνθρωπον, Luo», à ocio 
ἄλλα ἄπειρα. OUx ἄρα τὸ ἀνομοιογινὲς, αἴτι 
pà λέγεσθαι τὸν Πατέρα, Ὦ τον Yióvw, Ὦ τὸν | 
θεότητα, ὥσπερ Θιόν. "H ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι 
ἔστι ταῦτα, ὥσπερ τὸ ἄνθρωπος xai τὸ ἄνθρω 
ἀλλ ὥσπερ λέγομεν τὸν Σωκράτον ἄνθρωπον 
οὐκ ἀνθρωπότητα δὲ, οὕτως x«i ἐπὶ τοῦ Oc 
θεότης. "H τοῦτο οὐ λύοντος, ἀλλ αὐξοντὸς tc 
ἀπορίαν ; εἰ γὰρ ταὐτὸν ὁ ἄνθρωπος xai ἀνθρω 
πῶς μὴ, ἐφ àv τὸ ἄνθρωπος λέγεται, dm . 
ῥηθείῃη καὶ ἡ ἀνθρωπότης; Φασὶν οὖν τυες, € 
δὲν χωλύει καὶ ταὐτὸν εἶναι τὸ ἄνθρωπος χαὶ 
πότης, χαὶ τὸ Θιὸς xal θεότης, καὶ μὴ, ἐφ 
ἕτερον, καὶ τὸ ἕτερον λέγεσθαι ^ αὈτίχα Ὑὰο 
θρωπος, καὶ ἡ τοῦ ἀνθρώποῦ φύσις, χαὶ τὸ : 
θρώπου εἶδος ταὐτόν ἐστιν, ἀλλ ὅμως dv 
κατὰ τοῦ Σωκράτους κατηγορεῖται (ἄνθοωπι 
ἔστι ὁ Σωκράτης), οὐχέτι δὲ  φύσις, b τὸ 
οὔτε γὰρ ἀνθοώπου φύσιν, οὔτε tidó; 
χράτην * ἀλλ οὐκ ἔστιν ὅμοιον τοῖς ποοειρῖ 
ἡ μὲν γὰρ φύσις, καὶ τὸ εἶδος, καὶ τὸ γένος, 
ὅμοια, λογικὰ ὀνόματα ὅντα, οὐ δύναται dux 


φαυμιν ^ 


, 


µέχοι τῶν ἐσχάτων, ἀλλ ἐπ üxsívwv ἴσταν: 


Qv λέγονται. ἡ δὲ θεότης καὶ ἡ ἀνθρωπότης οὐκ ἔστι λογιχὰ, ἀλλὰ φυσικῶν πραγμάτων ὀνόματα, 


2. Sed etsi hoc verum est, nihilominus iuvenitur 
eadem esse homo et hominis natura, quorum 
unum pro Socrate dicitur, non vero alterum, 
Quid ergo impedit quin idem ad cetera argua- 


B'. 'AXX εἰ χαὶ τοῦτο ἀληθὲς, o2dt» ὥττον 
ται ταὐτὰ ὄντα, ὁ ἄνθρωπος x«i à ἀνθοώπον 
ὦν τὸ μῖν κατὰ τοῦ Σωκράτους λέγεται, τὸ d 


έτι. Τί οὖν χωλύει χαὶ ἐπ ἄλλων ταὐτὸ ir 
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θεῖν τοῦτο ; οὐ yàp ἔστιν εἰπεῖν ἴσως, ὡς ὁ ἄνθρωπος 
καὶ ἡ τοῦ ἀνθρώπου φύσις οὐχὶ ταὐτόν' ἔτι δέ φα- 
µεν, ὡς ὁ ἄνθρωπος xai τὸ ζῶον λογιχὸν θνητὸν 
ταύὐτὸν, val μὴν xal τὸ γελαστιχὸν τῷ ἄνθρωπος ταύ- 
τὸν) καὶ οὐχ ὅσα λέγεται περὶ ἑνὸς, ταῦτα xal περὶ 
τῶν λοιπῶν ῥηθήσεται' τὸ μὲν γὰρ γελαστικὸν, ἴδιον 
τοῦ ἀνθρώπον, οὐχέτι d& ὁ ἄνθρωπος, ἴδιον τοῦ &v- 
θρώπου" x«i τὸ μὲν δῶον λογικὸν θνητὸν, ὄρος &v- 
θρώπου, οὐχέτι δὲ ὁ ἄνθρωπος ὄρος ἀνθρώπου» καί- 
τοι χατα τὸ μάλιστα ταὐτά eot ταῦτα. El δέ τις κἀπὶ 
τούτων τὰς λογικὰς φωνὰς αἰτιάσαιτο, olov τὸ ἴδιον 
xai τὸν ὁρισμὸν (τούτων γὰρ ἀφαιρούμενα, ὅπερ ἔἐστὶ 
τὸ ἕτερον, ἔστι καὶ τὸ λοιπὸν), ἀλ) οὖν ἐπὶ τούτων, 
Tí ἄν αἰτιάσαιτο; 'O μὲν γὰρ ἀνθρωπός ἐστιν οὐσία 
xai ζῶον, τὸ δὲ γελαστιχὸν οὔτε οὐσία, οὔτε ζῶον. 
ἐπιὶ πολλαὶ ἄν εἴησαν ὁ ἄνθρωπος οὐσίαι x«l ζῶα. 
"H εἰ καὶ ταῦτα μὲν ἀληθῆ, οὐχ ὅμοια δὲ τοῖς ἐξ ἂρ. 
χῆς προχειµένοις 6 γὰρ ἄνθρωπος xal à ἀνθρωπό- 
της xai τὸ Θεὸς xal θεότης, εἴπερ ἐστὶ taut" οὐχ 
ἔστι κατὰ ὁμοιότητα τῶν εἰρημένων ταύτα" οὔτε 
γὰρ ἴδιον θάτἐρον θατέρου, οὔτε ὄρος, ἀλλ ὥσπερ ἂν 
εἴποι τις, ὀνόματα δύο περὶ év ὑποκείμενων, καὶ ὡς 
λώπιον καὶ ἱμάτιον πῶς οὖν οὖκ ἐφ᾽ Qv τὸ ἕτερον, 
x«i τὸ ἕτερο, 5 ὅσα τῷ ἑτέρῳ, οὐχὶ καὶ θατέρῳ ; 
Φαμὶ» οὖν, ὅτι ταὐτὰ μέν εἰσι τὸ ἄνθρωπος καὶ ἡ 
ἀνθρωπότης, ὡς ταὐτὸ ὑποκείμενον καὶ πρᾶγμα δη- 
λοῦντα, οὐχ ὠὡσαύτως δὲ λαμθάνονται ἀλλ ἠνίκα 
μὲν ἀἄνθρωπός φαμεν, τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἐννοοῦ- 
μὲν ὡς ἐγκατατεταγμένην ταῖς ὑποστάσεσιω ἠνίχα 
ὃς ἀνθρωπότητα, τὴν αὐτὴν piv ἀνθρώπου φύσιν, 
οὐχ ὡσαύτως δὲ, ἀλλ᾽ ἐξηρημένην τῶν ἀτόμων, χαὶ 
καθ) ἑαυτὸν λαμθανομένην ἀφορίζοντες. Ταὐτὰ μὶν 
οὖν 6 ἄνθρωπος καὶ ἡ ἀνθρωπότης, οὐχ ὡσαύτως δὲ 
λαμθανόμενα. Διὸ οὐκ ἐφ᾽ ὦν τὸ ἕτερον καὶ θάτερον, 3 
ἐφ᾽ ὤν μὶν τὸ ἕτερον xai τὸ ἕτερον, οὐχ ὡσαύτως δέ, 
Αὐτίχα ἐπὶ τοῦ Σωχράτους καὶ ὁ ἄνθρωπος xal? &v- 
θρωπότης λέγεται, οὐχ, ὡσαύτως δέ: ἄνθρωπον γάρ φα- 
μεν εἶναι τὸν Σωκράτην, ἀνθρωπότητα δὲ οὖκ εἶναι, 
ἀλλ) ἔχει καὶ τὴν ἀνθρωπότη"α δὲ mov φύσιν 
εἶναι τοῦ Σωκράτυυς φαμῖν, xai τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 
πων, καὶ περιεχτικὴ» εἶναι τῶν καθ᾽ ἔκαστα οὐδὲ γάρ 
τι τούτων ἔξω ταύτης πίπτει. Ὥστε εἰ xol μὴ cel 
ὡσαύτως, ἀλλ' ἐφ᾽ οὗ λέγεται ὁ ἄνθρωπος, δύναται καὶ 
ἡ ἀνθρωπότος άρμόσαι, Ei οὖν ἐστιν ἀληθὴς o λόγος, 
ἴσως ἡμῖν καὶ ἐπὶ τοῦ Otó, καὶ θεότης (ὅσον ἐν ἀν- 
θρωπίνοις παραδείγµασι φαντασθῆναι τὰ θεῖα) εὐπο- 
ῥίαν τῶν ηπορημένων ποιήσει. 

y. Ei τῇ ψυχῆ καὶ τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ, 
ῆτοι τῷ Κυριακῷ ἀνθρώπῳ, Ἡ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
Πνεύματος παρῆν ὑπόστασις (οὐδὲν γὰρ τῶν ὄντων, 
ol; μὴ πάρεστιν ἐπιστατοῦσα xai προνοοῦσα ἡ Τριὰς), 
λέγεται δὲ ὁ Yióq τῷ παρεῖναι πάντως σαρκωθῆναι 
καὶ ἐνανθρωπῆσαι, πῶς οὐχὶ ὁ Πατὲρ xci τὸ Πνεῦμα 
ταῦτα ῥηθείη ἄν ; "H τὸ παρεῖναι, διττόν' τὸ μὲν, ὡς 
προνοοῦν (χαθὼς εἴρηται), καθ 6 σημαινόμενον mq 
Τριὰς παρεῖναι τῷ Κυριαχῷ ἀνθρώπῳ, ὥσπερ xci 
τοῖς οὖσιν ἅπασι λέγεται, ἀλλ ᾧσπερ οὐδὲν τῶν ὄν- 
των, διὰ τὸ παρεῖναι τούτοις, γεγενήσθαι λέγεται. 
οὕτως οὐδὲ σαρχωθῆναι, ἤ ἐνανθρωπῆσαι. Λέγιταί 


Α mus? Nam non dicere licet homo et hominis na- 
tura non est simile : hoc etiam dicimus, scilicet 
homo et animal rationale mortale, idem est ; 
et, ridens animal] mortale, idem est atque homo: 
at non, quodcunque de uno, de aliis idem dice- 
tur ; namque risus hominis proprium, non autem 
homo hominis ; item : animal rationale mortale, 
hominis est discretiva, non autem homo hominis 
discretivum : verumtamen sunt eadem plerumque 
similia. Sed si quis in materiis logicas voces 
exposcat, qualia sunt speciale et discretivum (his 
enim sublatis, alterum reliquis consimile est), quid 
ergo in his exposceret ? quippe homo est ens et 
animal, sed risus non ens vel animal, quod plu- 
rima essent entia aut animalia homo. Tametsi 
vero heo vera sunt, non tamen sunt premissis 
similia : namque homo et humanitas, Deus et di- 
vinitas, quamvis eadem sint, non sunt eadem qua- 
tenus predicta ; neque enim alterum alterius pro- 
prium, neque distinctivum, ut si quis duo vocabula 
pro uno subjecto adhibeat, quasi pannum et vestem 
Cur itaque nonquo loco alterum, aliud pariter nun- 
cuparetur, et quecunque unius non etiam alte- 
rius essent ? Dicimus ergo eadem esse homo et 
humanitas, quatenus idem subjectum eamdemque 
rem declarantia, non autem equaliter nuncupan- 
tur ; quippe cum homo dicimus, hominis naturam 
complectimur ut hypostasibus incorporatain ; cum 
vero humanitas dicimus, naturam ipsam hominis 
non quidem omnino consenanter, sed atomis di- 

C stinctam, et in seipsa definitam intelligimus. Sunt 
ergo idem homo et humanitas, nec tamen con- 
sonanter nuncupata. [deo non aliud pro alio di- 
citur, si vero dicatur, non plane quidem. Tali 
modo in Socrate homo atque humanitas dicitur, 
non vero consonanter, quippe hominem Socratem 
dicimus, non autem humanitatem esse, sed habere; 
humanitatem vero dicimus esse naturam Socratis 
et ceterorum hominum, et singulos quosque com- 
plectentem ; nam nihil eorum extra eam exaistit ; 
ita ut, si non semper consonanter, at quidem 
quo loco homo dicitur, potest humanitas adoptari. 
Nunc si hoc jure arguitur, forsan nobis licebit 
etiam de Deo et divinitate (quantum in humanis 
possunt figurari divina) difficultatem solvere. 

D 


3. Siinerat Christi anime et corpori, id est homini 
Dominico, Patris et Spiritus hypostasis (nihil enim 
entium est, cui non adest prefecta et providens Tri- 
nitas), si vero dicitur Filius presente Trinitate incar- 
natus fuisse et homo factus, cur non idem Pater et 
Spiritus fuisse dicerentur ? Dicitur autem, quod ad- 
est, duplici modo : primum providens (ut supra dixi- 
mus), secunduinquamsignificationem Trinitas dici- 
tur adesse Dominico homini, sicut dicitur etiam om- 
nibus entibus ; sed quemadmodum ex eo quod om- 
nibus adest, Trinitas non dicitur ullum entium facta 
sic nec incarnata vel homo facta. Dicitur autem 
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ambo in unam hypostasin convenerunt ; secun- 
dum quam significalionem Filium tantummodo 
Dominico homini adesse dicimus, minime vero 
Patrem aut Spiritum. Preterea, secundum pri- 
mam significationem, omnibus aderat ut dixi- 
mus, hominibus, et generaliter omnibus entibus 
Verbi hypostasis, sed secundum significationem 
alleram minime ; sed soli Dominico, perinde ac 
mens que nobis omnibus inest, omnia obvia com- 
plectens illisque attendens, nihilominus in ence- 
phalo residet, vel, si hoc tibidisplicet, in quadam alia 
corporis parte ; neque est presentia similis; quippe 
altera est secundum contingens et materiam, sci- 
licetin partequadam,corporea definita altera secun- 
dum solam mentem per anticipationem. 

4. Utrum Verbi hypostasis, scilicet Christus 
idem est atque ejus duse nature, an differens ? 
Utrumque obscurum : nam si idem, cum sint due 
nature, erunt ergo dus hyposiases; el cum 
una composita hypostasis, erit ergo una com- 
posita natura ;si vero differens, hec alia sunt 
Deus et homo ; ergo hvpostasis etl natura non 
sunt idem ; quod quidem etiam absurdius esset ; ex 
utraque enim hypothesi plura alia absurda naseun- 
tur. Dicimus ergo concludentes, non omnino 
idem esse, neque omnino differens ; sed quodam 
modo idem, quodam modo differens ; nam se- 
cundum essentiales rationes naturarum, Chri- 
stus idem est atque duse nature, sed secun- 
dum que sunt atomi, et que tum plurali dici 
possunt (et quecunque his similia), differens. Non 
solum mysterio Christi, si quis ejusmodi que- 
stionem proponat, solutio predicta conveniet, 
sed etiam generaliter omnibus in quibus ad- 
hiberi possunt vocabula natura et hypostasis: 
quasi Socrates et equus sua natura non omnino 
suntidem, nec omnino differens, sed quodam modo 
idem, sicut diximus, quodam modo differens. 

QUESTIO CCXXXI. [Coisl. Taur. LXXIX 


Utrum Christus in. universum hominem accepit 
vel singulatim ? 


1. Dicimus neque in universum, neque sin- 
gulatim; neque enim alterutrum ex islis esse 
ex necessitate debet ; non enim secundum contra- 
dictionem questio illa. Enimvero si in univer- 
sum accepit hominem Christus, puta non in essen- 
tiam, neque fieri hominem in sensu, sed in intel- 
lectu tantum et imagitatione (hec est enim uni- 
versi essentia), alioque modo et illum non esse in 
loco cireumscriptum secundum humanitatis na- 
turam ; nihil enim rerum in universum ratione loci 
circumscribitur. Insuper et si in universum, homi- 
nem accepit Christus, cum in universum, id est in 
multis personis consideratum, erit Christus (ut in 
universum acceperit hominem) persone multe vel 
potiusinfinite. Coneludas autem et illum nobis non 
esse consubstantialem ; cum enim in universum 
hominem Deus Verbum accepisset, nec jam nos 


SUPPLEMENTUM. 


adesse unum alteri, ut anima corpori, quoniam Α di παρεῖναι ἕτερον ἑτέρ, ὡς à ψυχὺ τῷ σώματι, 
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ἠνίχα ἄμφω εἰς µίαν συνῆλθεν ὑπόστασίν καθ c 
σημαινόμενον µόνον τὸν Υἱὸν τῷ Κυριαχκῷ aus? cv. 
θρώπῳ παρεῖναι, οὐχέι δὲ τὸν Πατέρα, $$ τὸ 
Πνεύμα. Καὶ χατὰ μὲν τὸ πρῶτον σημαινόμενον πᾶσι 
παρῆν, ὥσπερ ἴφημε, ἀνθρώποις, xai ἁπλῶς τοῖς 
οὖσιν fj τοῦ Λόγου ὑπόστασις' xarà δὲ τὸ δεύτερον 
οὐχέτι, ἀλλὰ µήνῳ τῷ Κυριαχῷ' ὥσπερ καὶ ὁ νοῖς 
ὁ ἐν ἡμῖν πάρεστι piv πᾶσιν, οἷς ἐπιθάλλων, τούτων 
ἀντιλαμθάνεται καὶ νοεῖ, πάρεστι δὲ καὶ τῷ ἐγκῖ- 
φάλῳ, 5, εἰ μὴ oou,  ἄλλῳ τινὶ µορίω và σωµα- 
τικῷ' xai oux ἔστιν ὁμοία & παρουσία Ἡ μὶν γὰρ 
κατ οὐσίαν καὶ ὕπαρξυ, 5?) ἐν τῷ ἀφωρισμέω µορίω 
σωματικῷ, ἡ δὲ κατὰ µόνην νόησιν καὶ ἀντίληψω. 


d'. Πότερο, ἡ τοῦ Λόγου ὑπόστασις, yov» ὁ 
Χριστὸς, ταὐτόν ἐστι ταῖς αὐτοῦ φύσεσω, E ἕτερο, 
ἐχατέρωθιν Ὑὰρ ἄπορον εἶναι ποιεῖ εἰ pt» γὰρ 
ταὐτόν, εἰσὶ δὲ δύο φύσεις, καὶ ὑποστάσεις ἄρα δύο’ 
& ἀνάπαλιν, ἔστι δὲ µία σύνθετος ὑπόστασις, xai μία 
dpa σύνθετος φύσις’ εἰ δ᾽ ἕτερον, ἔστι δὲ ἐκεῖνα Θεός 
καὶ ἄνθρωπος. οὔκ ἃρα ὑπόστασις [καὶ φύσις] τα»τὰ, 
ὅ καὶ ἀτοπώτερον' ἀκολουθεῖ Ód' ἑκατέρα τῶν ὑποβί- 
σεων καὶ ἄλλα πλείονα ἄτοπα. Φαμὲν oj», ἐπιλώι- 
µενοι, ὡς οὖτε ταὐτὸν km), 
τρόπον μέν τινα ταύτὸν, τρόπον δέ τινα ἕτερον' χατὰ 
μὲν γὰρ τοὺς οὐσιώδεις λόγους τῶν ῥύσεων, ταὐτὸν ὁ 
Χριστὸς ταῖς ἰαυτοῦ φύσεσι χαθ ὅ δὲ τὸ μὲν, ἀτο- 
pov, τὰ δὲ κατά πλειόνων δύνανται λέγεσθαι (xai ὅσα 
τούτοις ὅμοια), ἕτερον. Ox ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν ὃς 
μυστηρίου, si τις τὸ τοιοῦτον ἐρώτημα προχομέίσει, 
$ ἀπόχρισις à εἰρημένη ἀομόσει, ἀλλὰ καὶ ἁπ)ῶς ἐπὶ 
πάντων, ἐφ᾽ v δύναται λέγεσθα t φύσις καὶ ὑπόστατις 
καὶ γὰρ ὁ Σωκράτης τῇ αὐτοῦ φύσει καὶ ὁ immo 
οὖτε ταὐτόν ἐστιν ἁπλῶς, οὔτε ἔἕτερον, ἀλλα τρόπον 
μέν τινα ταὐτὸν, ὥσπερ εἴρηται, τρόπον d' ἀλλον 
ἕτερον. 


οὔτε ἔτεοον, ἀλλὰ 


ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΣΛΛ’. 
Πότερον, ὁ Χριστὸς τὸν καβόλου άνθρωπο» ἀνελάθετο, t 
τὸν ἐπέ µέρους ; 

«. Φαμὶν οὔτε τὸν καθόλου, οὔτε τὸν ἐπὶ u£powy 
οὖδε γὰρ ἐξ ἀνάγκης θάτερον τούτων ὑπάρχειν δεῖ’ 
οὐ γὰρ κατὰ ἀντίφασιν v» ἑρώτησις. Et μὲν γὰρ τὸν 
καθόλου ἂνθρωπον ἀνελάθετο ὁ Χριστὸς, συμβαύει 
αὐτὸν μὴ καθ) ὕπαρξι, μηδ) ἐν αἰσθώσει γιενέσβαι 
άνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐπινοίᾳ μόνη καὶ φαντασίᾳ (αὔτη γὰρ 
ἡ τοῦ καθόλου ὕπαρξις,, ἄλλως τε δὲ καὶ μὸ εἶναι αν. 
τὸν ἐν τόπω περιγραφόμενον xarà τὴν τῆς ανθουπέ- 
τητος φύσιν' οὐδὲν γὰρ τῶν καθόλου τοπικῶς mto- 
γοάφεται, "Ert δὲ καὶ εἰ τὸν χαθόλου ἄνθρωπον v 
ελάθετο ὁ Χριστὸς, τὸ δὲ καθόλου τοῦτὸ ἐστι, τὸ P 
πολλαῖς ὑποστάσεσι θεωρούμενον, ἔσται o Χριττὸ 
(ἐπεὶ τὸν χαθόλου ἀνείληφεν ἀἄνθρωπον) ὑποστάσει 
πολλαὶ, μᾶλλον δὲ, ἄπειροι. Συμβαίνει δὲ καὶ mi 
εἶναι ἡμῖν αὐτὸν ὁμοούσιο»' ἀναληφθέντος Ὑὰρ το 
καθόλου ἀνθρώπον ἐν τῷ Ot Λόγω, οὐχέτε ipt 
ἄνθρωποι λεχθείημεν πόθεν yàp τοῦτο ὑπάρι 


D 


AD QU/ESTIONES AMPHILOCHIANAS. 1294 


à χατὰ τί κοινωνήσοµεν τῷ Χριστῷ; Πρὸς A dicti essemus homines ; unde enim hoc esset no- 


Mg εἰρημένοις καὶ ἕτερον ὑπάρξει ἀτόπημα, 
ἀνθρώπων ἔκαστον χαὶ ἄνθρωπον εἶναι χαὶ 
ωπον * ἕχαστος γὰρ ἡμῶν κατὰ τὸν ἀληθῆ 
Ιρωπός ἐστί τς χαὶ ὀνομάδεται * τοῦ δὲ xxÜ- 
9' ὁ πάντες ἄνθρωποι εἶναι ἔλέγοντο, παρὰ 
| Λόγου ἀναληφθέτος, πῶς ἐσόμεθα ἄνθρω- 
οὖν ταῦτα πάντα καὶ ἕτερα πλείονα οὗ )É- 
ειληφέναι τὸν Χριστὸν τὸν χαθόλου ἄνθρω- 
M οὐδὲ τὸν ἐπὶ µέρους ἄνθρωπον δίκαιον ἂν 
ν τὸν Χριστὸν ἀνειληφέναι * εἰ γὰρ τοῦτο 
οὐ µία ἔσται ὁ Χριστὸς ὑπόστασις, ἀλλὰ δύο * 
2 ἀναλαθεῖν ἑλέγετο ὁ Χριστὸς τὸν ἐν μέρει 
(, εἴ 7€ τὴν φύσιω μετὰ τῶν ἰδιωμάτων &y- 
αὐτὴ δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ὃ ὑπόστασις. Τί 
λάθετο ὁ Χριστὸς, ἐρεῖ τις, εἴπερ οὔτε τὸν 
ἄνθρωπον, οὔτε τὸν ἐν µέρει ἀνείληφε; Aé- 
Γι ἀνελάθετο μὲν τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν, i5 
'& ὁ Λόγος παρέσχε τὰ ἰδιώματα, καὶ οὕτως 
ἀτοπία παρακολουθήσει. 


Χριστὸς ὄνομα ὅρου δύναμιν ἔχει, à οὐ- 
4 σημαντιχὸν, χαθάπερ ἄνθρωπος ἢ ἵππος ; 
iu δύναμιν ἔχει, οὔτε οὐσίας ἐστὶ σημαντιχὀν, 
τος δέ τινος δηλοῦντος ἐνέργειαν * τὸ γὰρ 

ὄνομα µίαν ὑποστασιν σηµαίνει, ἀλλ οὐ 
σπιν * Χριστὸς γὰρ µονοτρόπως οὐ λέγεται, 
εὐτῷ τῷ ὀνόματι, ἑνὶ ὄντι, ἑχατέρων πραγµά- 
νυνται σημασία, θεότητος καὶ ἀνθρωπότητος ' 

Θιεὸς λέγεται ὁ Χριστὸς xal ἄνθρωπος, καὶ 
ὁ Χριστός. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ TIe. 
αίνει à τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ τῷ πατρὶ ἐπανά» 
στασις ; 
|» τῶν Ἰουδαίων εἰκονίδει κατὰ τοῦ Σωτῆρος 
ragty (καὶ yàp Υἱὸς πρωτότοχος o Ἰσραῦλ, 
οὓς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα καὶ τὀν)... οὖτο, 
όντες διήνεγκαν θάνατον, Ῥωμαϊκῆς pat 
εἰ καὶ μετὰ πολλὺν μακροθυμίαν, γεγονότε- 
[ωµα. Ὅτι Δαυὶδ κχωλύεται τὸν ναὸν οἴχοδος 
τὰμιεύεται δὲ τὸ ἔργον εἰς τὸν ἐξ αὐτοῦ γεν- 
Σολομῶντα, ὃς ἑρμηνεύεται εἰρηνικὸς, διότ- 
ἐνυπόστατος εἰρήνη, Χριστὸς ὁ θΘιὸς ἡμῶνι 
οὐ τῷ Ιουδαίων ἔθνει µόνον, ἀλλὰ καὶ παντὶ 
t ναὸν οἰχοδομῆσαι ἁγιωσύνης, οὗ οἱ κατ- 
vot ὦν τε δέονται τυγχάνουσι, xat κάθαρσιν 
ημμελημάτων εὑρίσχουσιν. "Eri χυρίως xal 
3v αἱμάτων χάριν χεχώλυται, εἰ xci εἴρηται, 
τῷ τύπῳ ἐφυλάττετο καὶ ὅλη τῷ τύπῳ συµ- 
πτο. 
ΕΡΩΤΗΣΙΣ TK'. 


* τὸ φοιθήσασθαι καὶ φιλάκρωµα πιρι" 
θεῖναι ; 


ιν φοιθήσασθαι λέγει ἀντὶ τοῦ gà µαντείαις 


bis et in quo communes Christo redditi essemus ? 
Rursum in dietis subest et alia absurditas, scilicet 
unumquemque hominum et hominem esse et non 
hominem ; unusquisque enim nostri secundum ve- 
rum sermonem eL homo est et dicitur ; sed homine 
in universum secundum quem omnes homines esse 
dicebantur apud Deum Verbum accepto, quo- 
modo erimus homines ? Propter hec igitur omnia 
et alia plurima non dicimus accepisse Christum 
hominem in universum. Sed neque singulatim ho- 
minem justum est dicere Christum accepisse ; hoc 
enim si concederetur, non una esset Christus per- 
sona, sed duo ; tunc enim diceretur Christus acci- 
pere hominem sigillatim, si naturam cum proprie- 
tatibus acciperet, que nihil aliud est quam per- 
sona. Quid ergo accepit Christus, dicet aliquis, si 
quidem neque in universum hominem, neque sin- 
gulatim accepit ? Dicimus, quia quidem accepit 
humanam naturam, ex ipsa autem Verbum pre- 
buit proprietates et sic nulla sequetur absurditas. 

2. Nomen Christus num termini virtutem, vel es- 
sentie significande vim habet,sicut homo velequus? 
Neque termini virtutem, neque essenti& signifi- 
cande vim habet, sed alicujus rei demonstrande 
facultatem ; nomen enim Christus unam personam 
significat, non autem unam naturam ; Christus 
enim non simpliciter dicitur, sed in ipso nomine, 
cum unum sit, duarum rerum ostenditur signifl- 
catus, divinitatis et humanitatis ; idcirco et Deus 
dicitur Christus et homo, et unus est Christus(4)- 


QU/ESTIO CCCXIX [GCoisl. Taur. XCVIV |. 
Quid significat Absalonis in patrem rebelliot ? 


Aut Judaeorum figurat in Salvatorem rebellionem 
(etenim : Filius primogenitus Israel!! ; et Filios genui 
et ezaltavit* ; » et (2) ...... . hi rebellantes mor- 
tem subierunt, Romano districto gladio, etsi qui- 
dem post multam superbiam perierunt. Quia Da- 
vid prohibetur a templo sedificando, conservatur 
opus nato ejus Salomoni!*, quod interpretatur pa- 
cificus, quia personificata pax Christus Deus noster 
debebat edificare non tantum Judaice genti, sed 
etiam omni genti sanctitatis templum ; cujus 
qui sunt digni et quibus indigent obtinent, et deli- 
ctorum purificationem inveniunt. Quoniam princi- 
paliter et (3) non sanguinum gratia impedimentum 
exstitit, etsi dicatur, sed quod in figura conservaba- 
tur et in figura comprehensum fuit. 


QUAESTIO CCCXX [Coisi. Taur. XCVII]. 
Quid est phabizare et calvitiem induere ? 


Phebizare dicit pro, divinatione uti. Calvitiem 


od. iv, 22. 1? [sa. 1, 2. !* II Reg. xxu, xxiv seqq. 


Vide etiam S. Damasc. Orthod. fd. III, 


6 Leesio codicis. 
3) Aliquid deest. 
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non induere, quia gentibus hic mos erat circa de- Α χρῆσθαι. Τὸ δὲ φαλάχρωµα μὴ περιτιθέαι, διότι 


functos. Tonsi enim afferebant crines mortuis. Cri- 
nes autem tondebantur non tantum juxta sinciput 
sed etiam quique natura producuntur in occipite ; 
omniaque ea gentilia erant consueta et legalia. 


QU/ESTIO CCCXXI[Coisl. Taur. CVIII]. 
Gur corvus qui impurus est ministrarit prophete ? 


Corvus qui impurus est prophete alimenta mi- 
nistrabat ut leniretur quod in moribus suis dif- 
ficile et durum habebat prophetica austeritas. Et- 
enim cconomia divina hoc habet quod in sua mi- 
serationenon deterreat a connaturali, immo plerum 
queexsecrans ministeriam impuri animalis dissolvet 
communem alimentorum penuriam. Numen utens 
infandis misericordiis providebat populo perverso 
in suam gratiam accipiendo, et prophete non au. 
xit in mcerrorem ut qui, cupiditatibus minime ob- 
noxius, rorem tamen calestem precibus suis re- 
gebat. Minime ergo absurdum fuerit dicere quod 
pre se ferebat corvus figuram gentium quas, cum 
videbantur aliquid impurum contemnendumque 
esse, legi divine et gratie attribuerit. 


τοῖς ἔθνεσι τοῦτο ἐπὶ τοῖς τεθνεῶσιν ἐπραάστετο: 
ἀποχειράμινοι γὰρ τὰς τρίχας προσέφερον roi; τετε- 
λευτηκόσιν αἱ δὲ τρίχες ixsipovro οὐχ αἱ κατὰ τοῦ 
ἐνίου µόνον, ἀλλ ὅσαι καὶ κατὰ τὸ βρέγμα πεφύχα- 
σι φύεσθαι * ταῦτα δὲ πάντα ἐθνικὰ ἦν ἔθιμα τε xai 
νοµιµα. 

ΕΡΩΤΗΣΙΣ ΤΚΛ.. 
Διὰ tl ὁ χόραξ ἀχάθαρτος àv ὑπηρέτει τῷ 
προφητη ; 

Ὁ δὲ κόραξ ἀκάθαρτος à» ὑπηρετεῖται τῷ ποοφή. 
τη τροφὺν, τὸ δυσπειθες xai σκληρὸν τῆς προςτ- 
τικῆς καταµαλάσσων αὐστηρίας * οἰχονομεῖ 
τοῦτο τὸ Θεῖον, ὡς ἂν ti xal μὴ οἴκοθεν ἐπ' Luo 
τρέποιτο τοῦ ὁμοφυοῦς, ἀλλ οὖν μυσαττόμενος τὸν 
τοῦ ἀκαθάρτου δώου ὑπηρεσίαν, τὴν χοινὴν τῆς T0071; 

B διαλύσει ἀπορίαν * οἰκτιρμοῖς γὰρ ἀφράστοις τὸ θεῖον 
χαλυπτόµενον, χαὶ τὸν κακούμενον λαὸν tig ἔλεον ἀνα- 
λαθεῖν προενόει, x«l τὸν προφήτην μὴ ἀπαγαγεῖν εἰς 
λύπην, ἅτε dà pà πάθει δουλεύοντα, ζέλω δὲ θε 
τὰς οὐρανίους σταγόνας στειρώσαντα. Οὐδὲν ὃ) ar. 
εικὸς ἐννοεῖν, ὅτι xai τύπον ἔφερειν ὁ χδοαξ τῶν 
ἐθνῶ», X τῶν ἀχαθάρτων x«i ἐθδελυγμένων εἶναι 
δοχοῦντα, τῷ vópe τοῦ Θεοῦ x«i τῇ χάριτι orta 
τούµενα, προστεθήσεται. 
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